Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 



Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http://books.qooqle. com/ 



Digitized by 



GooQle 

o 



06603921130014 
<36603921130014 
Bayer. Staatsbibliothek 



A 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



MONVMENTA 



HISTORIAE PATRIAE 



Tomvs X. 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



HISTORIAE PATRIAE 



MONVMENTA 



EDITA IVSSV 



REGIS CAROLI ALBERTI 



TOMVS X. 



CODEX DIPLOMATICVS S\I!IHM\K. 

Toiavs 1. 



AVGVSTAE TAVRINORVM 

B REfilO TYPOGR APHEO 

An. h . o . ccr. . lxI. 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



GooQle 



VICTORIO EMMAWELI H 



REGIS CAROLI ALBERTI F. 



ITALIAE REGI 



CODIGEM INSVLAE SARDINIAE DIPLOMATICVM 



CVRATORES HISTORIAE PATRIAE STVDIIS PROMOVENDIS 



D. D. D. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



VII 

Eslraito dalla Gazzetta Ufficiale del Regno, n.° 47. 24 febbraio 4860. 



VITTORIO EMANVELE 



EGG. EGG* 



Sulla proposizione del Nostro Ministro Segretario di Stato per gli aflari dellTnterno ; 

Abbiamo decretato e decretiamo : 
Art. 1. La Deputazione sovra gli Studi di Storia Patria, creata con Regio Brevetto del 

20 aprile 1 855 , aggiungera ai lavori di cui trovasi attualmente incaricata quelli 

relativi alla pubblicazione di opere inedite o rare e di diplomi ed atti appartenenti 

alle Provincie Lombarde. 
Art. 2. Sara proposto al Parlamento un congruo assegnamentd in aggiunta alla Cat. 46, 

art. 6 del Bilancio 1860 del Ministero delFInterno , e cosi pel tratto successivo di 

anno in anno per i lavori ed il servizio di detta Deputafcione, onde supplire alle 

esigenze di quanto e prescritto nell'articolo precedente. 
Art. 5. La Deputazione suddetta e investita , rispetto alle summentovate Provincie , di 

tutte le facolta che le vennero attribuite dal citato Brevetto per le altre parti dello Stato. 
II predetto Nostro Ministro dell'Interno e incaricato dell'esecuzione del presente 

Decreto. 

Dat. a Milano, 21 febbraio 1860. 

VITTORIO EMANVELE. 



C. Cavovb. 



Al preriferilo R. Decreio precedette la segimte Relazione del Ministro deltlnterno . 



SlRE , 



La R. Deputazione sovra gli studi di Storia Patria, creata dal Magnauimo Re Carlo Alberto con 
Brevetto del ao aprile i833, attese mai sempre con indefesso zelo ai lavori, che risposero non meno 
allo spirito della sua istituzione, che alla giusta aspettazione delia dotta Europa. 

Nove volumi di gran mole , e ricchissimi di documenti preziosi ed inediti hanno gia avuto il giudizio 
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del pubblico , che fu appieno fevorevole , e laie da accrescere skimolo al pre&eguimento della felice 
impresa. 

Si stanno preparando, e probabilmente entro questo istess'anno 1860 saranno compiti, il volume 
decimo, che conterra il Godice Diplomatico dell'Isola di Sardegna , e 1'undecimo, che comprendera 
parecchie Storie inedite , ragguardanti. al Piemonte. 

Di un duodecimo volume la R. Deputazione ha gia destinato le materie , fra le quali saranno 
gli atti degli Stati generali del Piemonte e della Savoia , viva espressione di nazionale rappresentanza, 
nobile memoria di non mai legalmente e formaunente abolite pubUicbe frauchigie. 

Ora , coll'aggiungersi di nuove e preclare Provincie aglt antichi Stati deila Casa di Savoia , sorge 
spontaneo il desiderio di vedere compresa nel giro degli studi e delle pubblicazioni della R. Deputazione 
quella eletta parte dltalia, che viene accomunarido le sue sorti colle nostre. 

Non e gia che la Lombardia difetti di tali illustrazioni , che anzi fu in essa , e diremo anche per 
essa , che nella prima meta del secolo xvm s'intraprese la magnifica collezione degli Scrittori di cose 
italianc , merce della cura e della diligenza delFuomo il piu benemerito degli Studi Storici in Italia, 
Ludovico Antonio Muratori ; e furono i Soci Palatini Milanesi 7 che fornirono i mezzi di attuare Jla 
grande impresa, la quale, favorita allora dal Governo, coll'assistenza di valenti eruditi, tra cui TAr- 
gelati, ed il Sassi , riusci a tanto vantaggio delle lettere, ed a cosi grande decoro dltalia. 
'' Ne lo splendido esempio datosi con quella celebre pubblicazione maitcb di seguito , e dHmrtatori , 
che nessnna provincia italiana ebbe piu della Lombardia larga copia di documenti raessl a ^posizione 
tkgh studiosi per le dotte fatiche det Fumagalli, del Lupi , del Giolini, del Fasi, del HoTblt , e di 
parecchi altri, che s'aggiunsero a quella illustre schiera. 

La R. Deputazione estendendo la sua azione sugli Studi di Storia Patria selie nuove Provincie', 
non avra che a secondare il movimento gia impresso e continuato cola aUe investigazioni di suo. isti- 
tuto , ad applaudire a quel c^ie si e fatto, e ad associarsi a quello che si sara per fare.. 

Rigorosamente parlando forse non occorrerebbe neppure un atto esplicito del GovernO per estendere 
alla Lombardia la letteraria ingerenza della R. Deputazione , poiche ' questa si applica in genere 
a tutti gli Stati di V. M., ma sarebbe certamente gradito a qUelle stesse Provincie un tratto di par- 
ticolare attenzione del Governo a tale proposito. 

Converxebbe quindi che oon un Decreto Reale si facesse tale dispositione. 

La R. Deputazione prowederebbe in seguito per dar mano a qualche pubblicazione speciale di cose 
Lombarde , eleggendo , col Sovrano beneplacito, alcuni membri scelli fra quelli che neUe anzidette 
Provincie coltivano piu fervorosamente gli studi storici. 
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REGIA DEPVTAZIONE 



SOVRA CLI STVDI 



DI STORIA PATRIA 



»■> Presidente. 

SCLOPIS.1DI SALERANO Ecc. Conte D. Fedewgo , Ministro di Stato , Vic^-Preiidente 
del Senato' del Regno , Primo. Presidente , Presidente del Gonsiglio del Contenzioso 
diplomat&o, e della Commissione di Statistica giudiziaria, Socio della R. Accademia 
<deUe Scienze di Torino, Socio corrispondente deiristituto.di Francia, Memhro aggre- 
gato, deirAccademia Imperiale di Savoia , ecc, Cav. di Gran Croce, decorato del 
Gran Gordone , dell' ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro , G&v. e . Consigliere 
deirordine del Merito Civile di Savoia, Cavaliere delTordine della Legioft d^Onore 
di Francia , e di quello del Merito sotto il titolo di S. Giuseppe. . - 

Vice-Presidentu 

...■>...' ' . .... 

CIBRARIO Ecc. Nobile Lvigi , Ministro di Stato , Senatore del Regno , Piimo Presi- 
dente, Primo Segretario di S. M. pel Gran Magistero deirordine dei Ss. Maurizio 
e Lazzaro, Sbcio della R. Accademia delle Scienze di Torino, Socio corrispondente 
■ >' deUlstituto< di Franeia^ corrispondente <JelT Accademia Iniperiale di SavOia , delle 
Societa d'Economia Politica di Parigi c di Madrid , deIl'Accademia Imperiale degli 
Ahtiquarii xli. Francia ^ deirAceadeania Archeologica Spagnuola, ecc., Cav^ <ii Gran 
Croce, decorato del Gran Cordone dei Ss* Maurizio e Lazzaro, Gav. e Cbnsigliere 
i dell ? cn*dine.iteloB(|erito Civile di Savoia, Cav. tli G. Cordone dcgli Qrdml di Carlo IH 
... A\\ »Spagna ,< della Concezione di Portogallo : r ' di Leopoido <lel fielgio, del Mediidie 
Ottomano , endeli;Lewne Neerlandese , eoci > 
FERREHQ DELLAJ MARMORA Conte Albekto f Senatore del Regno , Luogotenente Ge- 
i ; iiejfale, ^Yicc-Presidente' della R. Accademia delle Scienzd i di Torino, Membrb della 
Commissione Superiore di Statistica , Cavaliere di Graii Croce , decorato del Gran 
. t ieordone deil'0rdine dei Ss. Mawizio e Lazzaro, Grahd?lJfficiale delFOrdine Militare 
di S»voia r Gav. e Consigliere deh"ordihe del Merito Civile di Savoia, Gavaliere del- 
. .'r IWdinei 'della Legion d onore di Francia. 

RICC^I Marchese Vikchkzo , Deputato al . Parlamehto Italiano , Gerwva. 

MANJSOoEeC; fiarone D. GiVseh»e, Senatore del Regno , Primo Presidente della Corte 
di Cassazione , Socio della R. Accademia delle Scienze di ToFino„ Socio corrispon- 
dente dell'Accademia della Crasca, Membro onorario del Regio Istituto Lombardo 
di Scieuzc^ Lettere ed Arti, Presidente perpetuo della Reale Societa Agraria ed Ero- 
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nomica di Gagliari , Cavaliere di Gran Croce decorato del Gran Cordone delTordine 
dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Cav. e Consigliere Onorario deirordine del Merito 
Civile di Savoia , MUano. 



Segretariu 

BAUDI DI VESME Cav. Carlo , Senatore del Regno, Membro della R. Accademia delle 
Scienze di Torino, e della Commissione Provinciale di Statistica, Cav. delTordine 
dei Ss. Maurizio e Lazzaro , e dell'ordine del Merito Civile di Savoia. 

FRANCHI-VERNEY DELLA VALETTA Conte e Cav. Alessandro , Uffiziale dell'ordine 
dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Consigliere d'Appello. 

Membri residenti. in Torino. 

SAULI D' IGLIANO Conte Ludovico , Senatore del Regno , Consigliere di Legazione , 
Membro e Direttore della Classe di Scienze Morali , Storiche e Filologiche della 
R. Accademia delle Scienze di Torino , Vice-Presidente del Consiglio del Contenzioso 
Diplomatico , AccademiCo d'onore deH'Accademia Reale di Belle Arti , Commenda- 
tore delFordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Cav. e Consigliere dell' orjdine del 
Merifo Civile di Savoia. 

SCLOPIS Ecc. Conte D. Federigo, predetto. 

CIBRARIO Ecc. Cav. D. Luigi , predetto. 

PEYRON Teol. Amedeo , Prof. emerito di Lingue Orientali , Membro e Tesoriere della 
Reale Accademia delle Scienze di Torino, e Socio straniero delFIstituto di Francia 
(Accademia delle Iscrizioni e Belle Lettere), Accademico corrispondente della Crusca, 
Commendatore deH'ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cav. e Consigliere dell'ordine 
del Merilo Civile di Savoia , Cav. della Legion d'Onore di Francia. 

PROMIS Domenico , Bibliotecario e Conservatore del Medagliere di S. M. , Socio della 
R. Accademia delle Scienze di Torino , Uffiziale dell' ordine dei Ss. Maurizio e 
Lazzaro. 

MALASPINA (dei Marchesi) Ab. D. Fabrizio, Comm. delL'ordine dei Ss. Maurkio e Lazzaro. 
BAUDI DI VESME Cav. Carlo , predetlo. 

RICOTTI Ercole , Maggiore nelle R. Armate, Membro del Consiglio Superiore di Pub- 
blica Istruzione, Socio della R. Accademia delle Scienze di Torino, Cav. delPordine 
dei Ss. Maurizio e Lazzaro, e di quelli del Merito Civile, e Militare di Savoia. 

PROMIS Carlo , R. Archeologo, Prof. d'Architettura Civile nella R. Universita di Torino, 
Socio della R. Accademia delle Scienze di Torino, Accademico d'onore delliAcca- 
demia.R. di Belle Arti, Cav. delPordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro. 

VALLAURI Tommaso, Dottorc Collegiato di Belle Lettere, Prof. di Eloquenza Latina nella 
R. Universita di Torino v .Cavaliere dell'ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro. 

BONCOMPAGNI DI MOMBELLO Cav. Carlo, Deputato al Parlamento.Italiano, Membro 
della R. Accademia delle Scienze di Torino , Inviato straordinario e Ministro plehir 
potenziario in riposo, Cav. Gran Croce decorato del Gran Cordone deilordme dei 
Ss. Maurizio e Lazzaro. * ; 

FERRERO DELLA MARMORA Conte Alberto, predetto. 

FRANCHI-VERNEY DELLA VALETTA Conte e Cav. Alessandro, predctto. 
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CASTELLI Michel- AiViELO , Senatore del Regno , Direltore generale degli Archiyi gene- 
rali del Regno , Commendatore deU'ordine dei Ss. Maurizio e Lazzftro, 

CARUTTI DI CANTOGIJO Domsnico, Segretario Generale nel Ministero degli Affari 
Esteri, Deputato al Parlamento Italiano, Membro e Segretario del Consiglio del 
Contenzioso Diplomatico , Socio della Reale Accademia deile. Scienze di Torino , 
Commendatore delT ordine dei Ss. Manrizio e Lazzaro , Cavaltcre delT ordine del 
Merrto Civile di Savoia, Cavaliere di Gran Cordone deirordine d'Isabella la Cat- 
tolica di Spagna , Grand'Uffiziale deirordine di Leopoldo del Belgio. 

COMINO Garlo Fblice, Sostituito del Procuratore Generale presso la Corte d'AppeIIo 
di Torino, Cav. delT ordine dei Ss. Maurizio e Lazaaro, e di quello di Cailo III 
di Spagna. 

BOSIO Priore D. Awromo, Dottore in Teologia. 

Membri non residenti in Torino. 

MANNO Ecc JBarone D, Giuseppe , predHto , MUano. 
DATTA Avv. Pietbo, Parma. 

MULETTI Cablo , Cavaliere delTordine dei Ss. Manrizio e Lazzaio , Veriuol» (Cii con- 
dario di SaluzzoJ. 

GAL Canonico D. Giovanni Antonio , Cavaliere dell'ordine dei Ss. MauriztO' e Lazzaro, 
Professore einerito di Teologia, Membro della Societa Geolegica di Franeja, fe, del- 
l'Accademia Imperiale di Savoia , Membro onorario della SocielA Savoina di 
Stoiia e d'Archeologia, Cerrispondente della Societa di Scienze Storiche e Naturali 
deU'Yonne r Membro della Giunta Statistica, e della Giunta d'Antichita , e Presi- 
deate della Societa accademica del Ducato d' Aosta , Aosta. * 

MARTINI Pdbtro , CaValiere degli ordini dei Ss. Maurizio e Lazaaro , e del Merito 
Civile di Savoia , Dottore d'ambe Leggi , Presidente della Biblioteca della Jtegia 
Universita di Cagtiari, Membro non reeidente deU'Accademia Reale delle Seienze 
di Torino, Memhro della Reale Societa Agraria ed Economica di CagUari, e della 
Societa Lignre di Storia Patria , Socio corrispondente delT Istituto Arlneoiogico di 
fioma , e della. Soeieta Economica di Chiavari , Cagliari. 
3FOLA Nobile D. Pasquale, Gavatiere delTordine dei Ss.Maurizio e Lazzaro* Consigliere 
nella Corte d'Appelto «ii Genota* Socio corrisporniente della Reale Accademia delle 
Scienze, e della Reale Societa Agraria di Torino , Soeio onorario della Reale Socifeta 
Agraria ed Economica di Cagliari ; Vice*Presidente delia Societa Ligure di Storia 
, Patria , : Genova. 

MORENO Monsignor D^ Luwt, Vescovo dlvrea, Cwimeridatore deirordise dei Ss. Mau- 
rizio e Lazzaro, Ivrea. 

SBERTOLI • Abate PasqlalB Aotomo , Genova* '\ . . 

FERRERO PONZIGLIONE DI BORGO D ALE Conte Vineento , Dnttor d Amhe Leggi , 
Cavaliere delFordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro. 

CROSET-MOIJCHET Canonico D. Gicseppe , Dottore in Teologia ed in Ambe Leggi, 
Uffiziale deHWdine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , R. Professore di Teologia nel Se- 
rainario Vescovile di Pinerolo e Pro-Vicario generale della Diocesi Socio . corri» 
spondente delta R. Accademia delle Scienze di Torino , Soeio deU'Accademia Imp. 
di Savoia , della Societa Accademica d'Aosta , e dell' Accademia Rotnana dei 
Quiriti, Pinerolo. 
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GHARVAZ Monsignor D. Andrea , Arcivescovo di Genova , Gavaliere di Gran Groce , 
decorato del Gran Gordone , dell' ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Membro 
della Reale Accademia delle Scienze di Torino , dell'Accademia Imperiale di Savoia, 
e deH'Accademia Romana dei Quiriti, Genova. 

ADRIANI Padre D. Giambatista, de'Chierici Regolari Somaschi, Rettore del Reale Collegio- 
Gonvitto di Gasale Monferrato , gia Professore di Storia e Geografia nel Collegio 
militare di Racconigi , Membro della R. Accademia di Filosofia e Belle Lettere di 
Fossano, della Societa Accademica del Ducato d'Aosta, deirAccademia Imp. di Dijon , 
Socio d'onore delTIstituto nazionale di Ginevra, della Societa Istorica della Moravia 
e della Silesia , della Economica di Ghiavari e di Savona , Socio corrispondente della 
R. Accademia delle Scienze di Torino e della Imperiale di Savoia , della R. Aecademia 
Lucchese, della Societa Ligure di Storia Patria, delle Imperiali Accademie di Scienze, 
Belle Lettere ed Arti di Marsiglia, e di Aix in Provenza, della Societa Archeologica 
di Montpellier e di quella di Storia e Archeologia di Savoia, delFAccademia Reale 
di Storia di Madrid, deiristituto Istorico di Francia , ecc, Gavaliere degli ordini dei 
Ss. Maurizio e Lazzaro, e di Leopoldo del Belgio , fregiato della grande medaglia 
d'oro di Sardegna, e di quella di Sassonia pel merito Storico-Diplomatico , e del- 
rimperiale di Russia pel merito Scientifico-Letterario, Casale di Monferrato. 

MANUEL DI SAN GIOVANNI Barone Giuseppe , Dottor d'Ambe Leggi , Dronero (Cir- 
condario di Cuneo). 

BONAINI Francesco , Gavaliere degli ordini dei Ss. Maurizio e Lazzaro , del Merito 
sotto il ftitolo di S. Giuseppe, e dell'Aquila Rossa di Prussia, Sovr' Intendente Ge- 
nerale dei Regii Archivi nelle Provincie Toscane , Professore emerito delle Regie 
Universita di Pisa e di Siena, Accademico residente della Grusca , Socio ordinario 
dei Georgofili , Vice-Presidente dell'Ateneo Italiano , Socio . corrispondente della 
Regia Accademia delle Scienze di Torino , dell' Accademia Romana d'Archeologia x 
e deiristituto Archeologico , Firenze. 

BANCHERO Giuseppe , Catastraro della Citta di Genova, Gorrispondente della Societa 
Letteraria di Lione , e di quella di Statistica di Marsiglia , Genova. 

BELGRANO Luigi Tommaso , Applicato agli Archivi Governativi di Genova , Vice-Segre- 
tario Generale e Segretario della Sezione d'ArcheoIogia nella Societa Ligure di 
Storia Patria, Gorrispondente deU'Accademia degli Euteleti di San Miniato, Genova. 

BOSISIO Canonico D. Giovanni, Proposto e Preside del Gapitolo Gattedrale di Pavia, Pavia. 

GANALE Avv. Michble Giuseppe , Genova. 

CANTU' Cav. Cesare, Cavaliere dell'ordine del Merito Civile di Savoia, ecc. ecc, Milano. 
DE SIMONI Cornelio , Dottor d'A. L., Applicato straordinario negli Archivi Goveraativi 
di Genova , Presidente della Serione di Storia nella Societa Ligure di Storia Patria, 

Genova. 

FINAZZI D. Giovanni , Ganonico Teologo ^del Capitolo Cattedrale di Bergamo, R. Prov- 
veditore agli Studi della Provincia di Bergamo, Socio attivo , e Vice-Presidente di 
quelPAteneo, Professore emerito nei Semihari di Pavia e di Bergamo, Socio d*onore 
degli Atenei di Brescia e di Bassano , delPAccademia Valdarnese del Poggio , e di 
quella di Religione Cattolica, e delTImmacoIata Concezione di Roma , Bergamo. 

GIULINI DELLA PORTA Conte Cesare , Senatore del Regno dltalia , Commendatore 
delfordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Presidente del Consiglio Provinciale di 
Milano , Milano. 

MARCHESE Padre Vince^zo Fortunato , deUVdine dei Predicatori Cavaliere deU*ordine 
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dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Professore onorario della R. Universita di Siena , 
Dottore di Gollegio per la facolta di Filosofia e Belle Lettere nella Regia Universita 
di Genova , Socio della Romana Accademia dei Quiriti, della Fiorentina Golombaria 
e di quella delle Belle Arti , della Yaldarnese del Poggio in Montevarchi , della 
Valle Tiberina in Borgo San Sepolcro , dei Filomati di Lucca , delFAteneo di Scienze 
Lettere ed Arti di Bassano , della Societa Ligure di Storia Patria , e di quella di 
Belle Arti in Genova , Genova. 

MAZZOLDI Angelo, Cavaliere dell'ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Dottor di Leggi, 
Professore straordinario di Storia Italiana nella Regia Universita di Torino, Preside 
del Liceo di Piacenza , Membro effettivo delTAteneo di Brescia, Socio onorario delle 
. Accademie di Lucca , di Milano e di Genova , Piacenxa. 

ODORICI Federigo , Gavaliere deU' ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Socio corri- 
spondente della Reale Accademia delle Scienze di Torino , Membro dell'Ateneo di 
Brescia, Gorrispondente della R. Accademia Ercolanense, e deirAccademia Pontaniana di 
Napoli, Membro dell'Ateneo di Firenze e della Societa Ligure di Storia Patria, Brescia. 

OLIVIERI Agostino , Gavaliere deH'ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Bibliotecario della 
R. Universita di Genova , Professore di Paleografia e Diplomatica , Segretario ge- 
nerale della Societa Ligure di Storia Patria, Vice-Presidcnte della Sezione di Storia 
nella Societa stessa , Genova. 

RIGGI Marchese Vincenzo , predetto , Genova. 

ROBOLOTTI Francesco , Gavaliere deir ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Medico 
primario e Direttore emerito dello Spedale magglore di Gremona, Socio corrispon- 
dente della R. Accademia Medico-Chirurgica di Torino, dell'Istituto di Scienze, Let- 
tere ed Arti di Milano , delT Accademia Medico-Ghirurgica di Ferrara , e delT Acca- 
demia Fisico-Medica-Statistica di Milano, Vice-Conservatore del Vaccino pella Pro- 
vincia di Cremona , Cremona. 

SALA Aristide, Licenziato in ambe Leggi, Cavaliere deirordine dei Ss. Maurizio e Laz- 
zaro , Canonico nclla Metiopolitana di Milano, Terzo Erogatario del Clero delle 
cento Ferule, Archivisla di quella Curia Arcivescovile , Socio fondatore dell'Asso- 
ciazione Pedagogica di Milano, Socio d'onore dell'Accademia Cingolana degli Incolti, 
Socio corrispondente dello Istituto Storico di Francia, classe terza, della Pontificia 
Accademia Tiberina e della Societa Ligure di Storia Patria , Milano. 

GOSSA Nobile D. Giusefpe , Dottore in Matematica, Primo Assbtente della R. Biblioteca 
di Brera in Milano , Professore di Paleografia e Diplomatica , Socio corrispondente 
del R. Istituto Lombardo di Scienze, Lettere ed Arti , Socio d'onore delFAteneo 
di Brescia , Milano. 

DOZIO Abate Don Giovanni , Dottore della Biblioteca Ambrosiana , Milano. 

ROSA Gabriele, Cavaliere dell' ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Socio effettivo degli 
Atenei di Bergamo e di Brescia, Socio corrispondente di quelli di Bassano, Treviso e 
Venezia, e Membro corrispondente della Societa d'Antichita patrie di Zurigo, Bergamo. 

ROSSI Girolaho , Professore di Rettorica , e gia Provveditore agli Studi nel Collegio 
di Ventimiglia , Membro corrispondente dell' Archivio Storico Italiano di Firenze , 
della Societa Ligurc di Storia Patria , e dell'Ateneo di Milano , Socio d'onore del- 
TAccademia degl'Incolti di Gingoli , .Fentimiglia. 

VIGNATI D. Cesare , Arciprete , Cavaliere dell' ordinc dei Ss. Maurizio e Lazzaro , 
Socio corrispondente dell' Accademia Colombaria di Firenze , e Socio onorario del- 
1'Accademia d'Agricollura , Commercio ed Arti di Verona , Lodi. 
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OSIO Loigi , Cavaliere deH'ordine Reale Danese del Danebrog, Socio effettivo dell'Ateneo 
di Milano , Direttore Gapo di Divisione di \ .* classe agli Archivi Governativi in 
Milano, Milano. 



Membri residenti alVEstero. 

BILLIET Monsignor D. Alessio , Arcivescovo di Chambery, Cavaliere di Gran Croce 
decorato del Gran Cordone dell' ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Commenda- 
tore delPordine Imperiale della Legion d'Onore , Membro della Reale Accademia 
delle Scienze di Torino , dell' Accademia Imperiale di Savoia , e delle Accademie 
di Scienze , Belle Lettere ed Arti di Lione , Dijon , e Rouen, Chambdry. 

COSTA DI BEAUREGARD Marchese Pantaleone, Commendatore dell'ordine dei Ss. Mau- 
rizio e Lazzaro , Socio della R. Accademia delle Scienze di Torino , Presidente 
deirAccademia Imperiale di Savoia, Chambery. 



La Regia Deputazione ha inoltre Socii corrispondenti Italiani , e Stranieri. 
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MVTAZIONI ACCADVTE NEL CORPO DELLA R. DEPVTAZIONE 

DOPO LA PVBBLICAZIONE DEL PRECEDENTE VOLVMB, 
SEGONDO DEL LIBER IFRIFM E NONO DELLA SERIE 



'HOMINE 

In seguito a proposta della R. Deputazione S. M. si degnava di chiamare a farneparte 

Con Decreto 47 maggio 1857. 

CASTELLI Cavaliere Aw. Michel Angelo. 
CARUTTI CavaJiere Domenico. 

j 

Cdn Decreto 24 aprile 1858. 

COMINO Cavaliere Avv. Carlo Felice. 
BONAINI Cavaliere Fbancesco. 
, TROYA Cavaliere Carlo. 

Con Decreto 4 4 giugno \ 860. 

BANCHERO Gidseppe. 
BELGRANO Lcki Tommaso. 
BOSIO Priore e Teologo D. Antonio. 
BOSISIO Canonico D Giovanni. 
CANALE Awocato Michele Giuseppe. 
CANTU' Cavaliere Cesabe. ^ 
, DE SIMONI Awocato ConNBUo. 
FINAZZI Canonico D. Giovanni. 
GIULINI DELLA PORTA Gonte Cesabe. 
MARCHESE ^adre Vincenzo Fobtunato. . 
MAZZOLDI Cavaliere Angelo. 
ODORICI Cavaliere Fedebigo. » 

•.••.;;>.•» I . i . ■ . - 

OLIVIERI Avvocato Agostino. 
RICCI Marchese Vincenzo. 
ROBOLOTTI Cavaliere Dottore Fbancgsco. 

SALA CabonicO D. Aristide. 

•' t ■ . - ". ' • 

Con Decreto 5 luglio 4860. 

COSSA Nobile D. Giuseppe. > 
DOZIO Abate Giovanm. , ... . 

MANDELLI Cavaliere Notaio Vittorio. 
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ROSA Cavaliere Gabriele. 
ROSSI Girolamo. 
VIGNATI Arciprete Cesare. 

Con Decreto 5 dicembre 4 860. 
OSIO Luigi. 



IHORTI 

II 24 maggio 4857. 
II nobile Leone Menabrea , Deputato residente in Chambery. 

II 19 settembre 4857. 
II Cav. Givuo Cordero dei Conti di S. Quintino , Deputato residente in Torino. 

II 5 maggio 4859. 
II Cav. Abate Costanzo Gazzera , Vice-Presidente. 

II 2 settembre 4859. 
II Conte Ignazio Sohis di Chiavrie, Deputato residente in Torino. 

II 4 ottobre 4859. 
II Conte Lvigi Nomis di Cossilla , Deputato residente in Torino. , 

II 25 novembre 4859. 
L'Aw. Matteo Molfino , Deputato residente in Genova. 

U 6 febbraio 4860. 
L'Abate e Professore Giambatista Raggio , Deputato residente in Genova. 

II 6 febbraio 4864. 
II Cav. Vittorio Mandelli , Deputato residente in Vercelli. 



ELEZIOII DI VFFIZIJILI 

approvate con Regii Decreti delle seguenti date 



4 859 , 2f luglio. 

FERRERO DELLA MARMORA Conte Alberto, Pice-Presidente , in surrogazione del 

defunto Cav. Abale Costanzo Gazzera. 
FRANCHI-VERNEY Cavaliere Alessandro, SegretariOy in surrogazione del Conte Vincenzo 

Ferrero Ponziglione , demissionario. 

4860 , 44 giugno. 
GIVLINI DELLA PORTA Conte Cesare , Vice-Presidmte in Milano. 
RICCI Marchese Vincenzo , Fice-Presidente in Genova. 

4 860 , 5 dicembre. 

MANNO Ecc. Barone D. Givseppe , Fice-Presidente in Milano , in surrogazione del Conte 
Cesare Givlini della Porta , demissiohario. 
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CATALOGVS 



XVII 



MONVMENTORVM HVC VSQVE EDITORVM 



CVRANTE SOCIETATE REGIA STVDIIS RERVH PATRIAE PR0M0VEND1S INSTITVTA 



INTOMO I. (Charlarum L). 
Chartae ab anno dcu. ad annum mcclxxxxu. 



IN TOMO II. (Leges Municipales ) . 



Statuta ac privilegia Civitatis Secusiae. 
Statuta et privilegia Civitatis Augustae Praetoriae. 
Statuta et privilegia Civitatis Niciae. 
Statuta Consulatus lanuensis anni mcxlii. 
Imposicio Officii Gazariae. 



Statuta et priviiegia Civitatis Taurinensis. 

Statuta Societatis Beati Georgii populi Cheriensis 

Statuta Comunis Casaiis. 

Statuta Civitatis Eporediae. 

Statuta Civitatis Montiscalerii. 



.0 



IN TOMO M. (Scriptorum I). 



Anciennes Chroniques de Savoye. 

Fragments de la Chronique du Comte Rouge par 

Perrinet Du-Pin. 
Chronica Latina Sabaudiae. 
Chronica Abbatiae Attaecumbae. 
Chronica Iuvenalis de Acquino ab anno mcdlxxv 

usque ad annum mdxv. 
Dominici Machanei Mediolanensis Epitomae histo- 

ricae Novem Ducum Sabaudiae. 
Memoires sur la vie de Charles Duc de Savoye 



Neuvieme des Tan mdv jusqu'en Tan mdxxxix 
de messire Pierre de Lambert Seigneur de la 
Croix President des Comptes de Savoye. Avec 
un discours sommaire du succes du Siege mis 
au-devant du. Chateau et Cite de Nipe par 
Francois Roy de France et par le Turch Bar- 
berosse de Tan mdxlui. 
Historico Discorso di Giuseppe Cambiano de' Si- 
gnori di Ruffia al Serenissimo Filippo Emanuele 
di Savoia Prencipe di Piemonte. 



IN TOMO IV. (Scriptorum II). 
Storia delle Alpi Marittime di Pielro Gioffredo, Libri xxvi. 
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IN T03I0 V. (Scriptprum III). 



Fragmenta Chronicae Antiquae Civitatis Pedonae. 

Chronicon Novaliciense. 

Waltharius. 

Beati Heldradi Novaliciensis Abbatis Vita. 
Necrologium Prioratus Sancti Andreae Taurinensis. 
Necrologium Monasterii Sanctorum Solutoris, Ad- 

ventoris et Octavii Taurinensis. 
Sancti Iohannis Confessoris Archiepiscopi Raven- 

natis Ecclesiae Vita. 
Libellus Narrationis seu Chronicon Coenobii Sancti 

Michaelis de Clusa Nicolai u. S. P. iussu exa- 

ratum. 

Venerabilis Benedicti Clusensis AbbatisTita. Auctore 

Willelmo Monacho eius discipulo. 
Summariae Constitutiones Monasterii Beatae Mariae 

de Abundantia. 
Necrologium Monasterii Beatae Mariae de Abun- 

dantia. 

Fragmentnm Martyrologii Ecclesiae Beati Evasii Ca- 
salensis. 

Necrologium Insignis Collegii canonicorum San- 

ctorum Petri et Ursi Augustae Praetoriae. 
Selecta e libro Anniversariorum , Refectorioriun , 



Vigiliarum et Missarum Conventualium Ecclesiae 

Cathedralis Augustanae. 
Martyrologium Graeco-Augustanum Ecctesiae Sancti 

Mauricii De Brusson in valle Challand apud Au- 

gustanos, saeculi x., vel xi. 
Kalendarium Augustanum, ad fidem Autographi 

saeculi xu. inclinantis vel xni. ineuntis. 
Extractus Anniversariorum , Refectoriorum , Vigi- 

liarum et Missarum Conventualium fieri soli- 

tarum in Ecclesia Cathedrali Gvitatis Augustae 

Praetoriae ad fidem Apographi saeculi xvi. 
Fragmenta de Gestis Astensium excerpta ex libro 

Ogerii Alpherii Civis Astensis. 
Memoriale Guilielmi Venturae . Civis Astensis , de 

Gestis Civium Astensiiun et plurium aliorum. 
Memoriale Secundini Venturae Civis Astensis. 
Cronaca di Saluzzo di Gioffredo Della Chiesa. 
Cronica di Monferrato di Galeotto del Carretto del 

Terzero di Millesimo. 
Benvenuti Sangeorgii Chronicon. 
Chronicon Imaginis Mundi fr. Iacobi ab Aquis 

Ordinis Praedicatorum. 



IN TOMO VI. (Chartarum II). 

Chartae ab anno ncc ad annum mcclxxxxix. 
Vrsonis Notarii Genuensis, Carmen saec. xm. 

IN TOMO VII. (IAbri Iurium Reipublicae Genuensis Tomus I). 
Chartae ab anno nccccLvm ad annum hcclxxx. 



in tomo vm. 



Edicta Regum Langobardorum. 



IN TOMO IX. (Libri Iurium Reipublicae Genuensis Tomus II). 
Chartae ab anno ncxxxvm ad annum nccccxLvn. 

IN TOMO X. (Codicis Diplomatici Sardiniae Tomus I). 
Chartae ab anno mii ad annum mcccxcii. 
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LIBRI OFFERTI 



XIX 



ALLA 



KEGIA DEPVTAZIONE SOVRA GLI STVDI DI STORIA PATRIA 



m 1.« ccnnmo m* al u mgcm m\ 



Musee de Tzarskoe-Selo, ou CoUection d'armes de Sa Majeste l'Empereur de toutes 
ies Russies, ouvrage compose' de 180 planches litographiees par Asselineau , 
avec une intcoduction historique par Flox Cille, Conseiller d'Etat, BibUothe- 
caire de S. M. ImpeYiale, etc. S*-Petersbourg, et Carlsruhe, Velten, i835- 
i853; 3 vol. 

Antiquites de TEmpire de Russie e*dite'es par ordre de S. M. TEmpereur Nicolas I. 
' Six vol. de texte, en langue Russe, et sit series de planches coloriees. Moscou, 

Cromolith. de Bachmann, 1 849-1 853. 
Notizie storiche deUa Valsassina e delie terre limitrofe dalla piu remota lino. alla 

presente eta , raccolte ed ordinate dall' Ingegnere Giuseppe Arrigoni. Milano , 

Pirola, 1840 ;. 8.° con carta. 
Delle Acque minerali subacidulo-salino-ferruginose di Taceno nella Valsassina , 

Cenni scritti daUTogegnere Giuseppe Arrigooi. Mtfano, Piroia, 1848. 
Una Corsa per la Valsassina dellTngegnere Giuseppe Arrigoni. Milano, Redaelli, 

i854. 

Di alcuni Artisti Valsassinesi ignoti o poco noti , Cenni deliTngegnere Giuseppe 
Arrigoni, eslratti dal Manuale della Provincia di Como per 1'anno i854< Como, 
OstineUi, 1854. 

Documenti inediti risguardanti la storia della Valsassina e delle terre Jimitrofe , 
naocoUi dattTnge§»ere Giuseppe Arrigoni. Vol I. fasc. 1 e 3. Milan«, Pirola, 
i85 7 . t . 

Storie Breseianie >dai primi tempi Sino aU'eta nostra, di Federico Odorici. Vpl. L-VIII. 
Breacia , Gtfberli, i853. 

Spirito di associazione di alcune Citta Lombarde nel medio evo , indagini di Fe- 

j derioo Odarici ; estratto 4«jU'Archivio Storicp Italiano , tom. XL p. 1. Firenze,, 

- ; CeJttni.,;i8f5p. ..;•■:•' , 

Istoria Civile dei Ducali di Parma, Piacenza e Guastalk», di Luciano Scarabelli. 
■ r Yol L ; e II. Itaha, |84& 

&toria deUa Guerra di Fedejigo: Primo contro i Cpmuqi, 4i Lombardia, di 
Gio. Battista Tesla. Vol. I. e II. Doncaster. Edwin, "VS^hite ,- 1 853 . e ,1857. 

Manfredi, Tragedia e Notitie stpriche, di Cwlp Cocqhe^i. Vel>. I, Padow, Sicca, 
i854. " 

Mjemprie delta Tipografia Bresciajnja nej secplo decimoquin to , di Luigi Lecchi 

, Presidente deU'Ateneo. Brescia, Venturini, i854- 
Vita e gesta dei Sommi Poutefici Romani degli Stati Sardi , del Canonico Onor. 

C Domenioo Gerri Professbre di Teolpgia , VoL I. e I(. >Tprino, i855, Ti- 

pografi» di Martipengo Francesco e Comp. 
I Borgia ossia Alessandro VI. Papa e suoi coatemporanei , di C. Domenico Cerri. • 

Torino, 1857, Tipografia Martinengo e Comp. 



S. M. LImperatohK 

DI RUSSIA. 



Abrigoni. 



Odomci. 



SCARABELLI. 



TESTA. 



COCCBBTTI. 



LECCRI. 



Cerbi. - 
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M 



RUPKMM. 



RANCHUO. 



OUTIUI. 



Sala. 



Liohi. 

RoaOLOTTI. 
FlflAUL 



ACCADBMIA RBALB 

DI Stobxa 
DI Madbid. 



Storia del Lago di Como, e principalmenle della parle superiore di esso detla 

le Tre Pievi , libri dodici di Gaspare Rebuschini , 3/ edizione. Bergamo, coi 

tipi di Pietro Cattaneo, i855 ; 8.° 
II Duomo di Genova illustrato e descritto da Giuseppe Banchero, Catastraro della 

Citta di Genova. Genova, Fr. 11 ' Ferrando, i855. 
Carte e Cronache manoscritte per la storia Genovese , di Agostino OHvierL Ge- 

nova, tipi de'Sordo-Muti , i855. • 
Storie Genovesi del secolo XVIII. di Emanuele Celesia. Genova, Sordo-Muti, i855. 
Documenti - per )a storia della Diocesi di Milano , del Canonico Aristide Sala. 

Milano, Agnelli , i855 (edizione di sole i5o copie). 
Documenti circa la vita e le gesta di S. Carlo Borromeo , del Canonico Aristide 

Sala. Vol. III. Milano, ditta Boniardi - Pogliani - Besozzi, 1857 e i858. 
Memorie storiche di Todi per Lorenzo Leoni. Todi , Natali , i856. 
Dei documeoti storici e letterari di Cremona , Lettera di Francesco Robolotti 

a Federico Odorici. Cremona , Feraboli , 1857. 
Della importanza di conservare e di crescere le Glorie Patrie, Discorso acca- 
' demico del Prof. Abb. Giovanni Finazzi. Bergamo, Crescini, i84a. 
Degli Antichi Scrittori delle cose di Bergamo, Commentario del Can.°° Giovanni 

Finazzi. Bergamo, Crescini, i844- 
Cenni sulla dedicazione del nuovo Tempio di S. Andrea e del solenne trasporto 

delle reliquie de' Ss. Martiri Domnebne Domino ed Eusebia , del Can. co Gio- 

vanni Finazzi. Bergamo, Crescini, 1848. 
Delle Lapidi Bergamasche , Memoria del Can. 00 Giovanni Finazzi. Bergamo, Maz- 

zoleni, i85i. 

Sinodo Diocesano in Bergamo , 1 3o4 , sotto il vescovo Giovanni da Scanzo ; del 

Can. co Giovanni Finazzi. Milano, Boniardi-PogHani, i853. 
II a5 Aprile in *S. Onofrio di Roma o la visita alle celle che furono 1'ultima 

dimora di Torquato Tasso , Reminiscenze del i85i del Canonico Giovanni 

Finazzi. Milano , Agnelli , 1857. 
Del Codice Diplomatico Bergamense pubblicato dal Can. 00 Lupo e dalTArc. Ron- 

chetti , Memoria del Can. co Giovanni Finazzi. Milano , Pubblicazione degli 

Annali ecc. Galleria De Cristoforis, 1857. 
NelPoccasione del riaprimento delCAteneo di Bergamo, e della inaugurazione di 

un nuovo busto del Tasso, discorso del Can. co Finazzi. Mitano, Galleria De G*i- 

stoforis, 1859. j 

SuUe antiche miniere di Bergamo, Relazione epistolare del Can. 00 Giovanni Finazzi. 
Milano , Societa per la pubblicazione degli Annali universali delle Scienze , 
1860. 

Cose antiche di Bergamo , pubblicate in appendice al Codice Diplomatico del 

Can. co Mario Lupo, con prefazioni e note del Can. co Giovanni Finazzi. Ber- 

gamo, Pagnoncelli editore. 
Ensayo sobre los alphabetos de las letras desconocidas, que se encuentran en las 

mas antiguas medallas , y Mcnnmentos de Espana , por Don Luis Ioseph 

Velazquez. Madrid , Sanz, 1752. 
Espana Sagrada , Theatro geographico-historico de la Iglesia de Espana , per Hen-* 

rique Florez. Madrid, 1754 al i85o; 47 ▼ol. 
Clave de Ferias , o Prontuario Manual para la inteligencia de las Flechas de los 

monumentos de Espana , par Don Antonio Matheos. Madrid , Perez de Soto , 

1760. 

Informe dado al Consejo por la Real Academia de la Historia en 10 de junio 
de 1783 sobre la disciplina ecclesiastica antigua y moderna relativa al lugar 
de las sepulturas. Madrid , de Sancha , 1 786. 

Memorias de las Reynas Calholicas , Historia Genealogica de la Casa Real de 
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Castilla, y de Leon , todos los infantes , por Hehrique Florez. Madrid, de la 

Vinda de Marin , 1 790 ; tom. I. II. 
La Caslilla, y el Mas famoso Castellano , Discurso sobre el sitio, nombre, extension, 

gobierno, y condado de la antigua Castilia. Historia del celebre castellano 

Rodrigo Diaz, Uamado vulgannente El Cid Campeador, por el p. Mro Fr; Manuel 

Risco. Madrid, Blas Roman , 1793. 
Historia de la Ciudad y Corte de Leon , y de sus Reyes , su autor Manuel Risco. 

Madrid , Blas Roman , tom. I. n. 1792. 
Cartas de Gonzalo Ayora , Cronista de los Reyes Catolicos , de Rey Don Fernanclo. 

Dalas a Luz D. G. V. Madrid, De Sancha, 1794« 
Memorias de la Real Academia de la Historia. Tom. I. a Vni. 1796 a i85a. 

Madrid, de' Sancha. 

Viage literario k las iglesias de Espana , publica con algunas observaciones 

Don Ioaquin Lorenzo Villanueva. Valencia, i8o3-i85a, XXII. vol. ; 8.° 
Dimostracion historica del verdadero valor de todas las monedas que corrian en 

Castilla, etc, su autor el padre Fray Liciniano Saez. Madrid, de Sancha, i8o5. 
Las Siete Partidas del Rey Don Alfonso el Sabio contejadas con varios codices 

antiguos por la Real Academia de la Historia. Tom. III. Madrid, 1807, de 

la Imprecia Real. 

Memoria historica sobre qual ha sido la opinion nacional de Espana acerea del 
Tribunal de la Inquicion, porDon Juan Antonio Llorente. Madrid, de Sancha, 
1812. 

Observaciones dirigidas a averiguar las medidas y pesos corrientes, 0 imaginarios, 
que estan en uso en las diferentes provincias de Espana , e Islas adyacentes. 

Clave geographica para aprender Geographia , por Henrique Florez. , Madrid , 
Del Collado, 1817. 

Sumario de las antiguedades Romanas que hay en Espana , 4as pertenecientes 
a las bellas artes, por D. Juan Agustin Cean-Bermudez. Madrid, De Burgos, i832. 

Opusculos legales del Rey Don Alfonso el Sabio de todos los derechos. Madrid , 
tom. I. II. i836, tom. I. 

Diccionario de voces Espanolas geograficas. 

Disertacion sobre Ia Historia de la Nautica , y de ias ciencias matemalicas , 

del D. Martin Fernandez Navarrete. Madrid, Vinda de Calero, 1846. 
Diccionario geograpMco-historico de Espana - D. Angel Casimiro de Govantes. 

Madrid , De Jordan e Hijos , 1846. 
Memoria historico-critica sobre el gran disco de Theodosio encontrado en Almen- 

dralejo , leida a la Real Academia de la Historia por su anticulario Don An- 

tonio Delgado. Madrid, Vinda de Calero, 1849. 
Historia general y naforai de las Indias, islas y tierra-firme del mar Oceano , 

por el capitan Gonzalo Fernandez de Oviedo y Valdes por D. Jose Amador 

de los RJos. Madrid, Rodriguez , i85i-i855, IV. vol. 
Coleccion de Fueros y Cartas-pueblas de Espana, por la Real Academia de la 

Historia. Catalogo. Madrid , Rodriguez, i85a. 
Elogio historico del Don Antonio de Escano , por Don Francisco de Paula Qua- 

drado y de R06 - ia R. Acad. - Madrid , Rodriguez , i85a. 
Memorial historico Espanol , coleccion de documentos, opuscuios y antiguedes 

que publica la Real Academia de la Historia - Cuaderno 17 a 43 - Madrid, 

R. Academia. Rodriguez, i853 a i858 et tom. I. n. III. IV. - Madrid, Ro* 

driguez , i85i-i85a. 

Htstoria del combate naval de Lepanto, Don Cayetano Rosell. Madrid, Rodriguez, i853. 

Examen critico -historico del influjo que tuvo en el comercio, industria y pobla- 
cion de Espana su dominacion en America - D. Jose Arias y Miranda - Madrid, 
Rodriguez , i854- •'...> 



mi 



Sabau. 



Trauaio. 



Bonaiw. 



Compromiso de Caspe , por *Don Florencio Janer. Madrid , Matute y compagni , 
i855. 

Inioio critico del Feudalismo en Espana, por Don Antonio de la Escosura y Hevia. 

Madrid, Martin Alegria , i856. 
Coleccion de Cortes de los Reinos de Leon y de Castilla. Madrid, MarceUino 

Calero y Portocarrero , fascicoli 38. 
Condicion social de los Moriscos de Espana - Don Florencio Janer - Madrid, 

Matute y Cdmpagni, 1857. 
Discarsos lcidos en las sesiones publicas que para dar posesion de plazas de nu- 

mero ha celebrado desde i85a la R. Academia de ' la Historia. Madrid, Matute, 
^858. 

Noticia de las Actas de la Real Academia de la Historia , por Don Pedro Sabao. 

Madrid , Rodriguez, 1860. 
II Clero Pavesc nella santa causa deU'Indipendenza nazionale , di Pietro Terenzio, 

Pavia y Fusi e Socio , 1848.' 
D'un monnmento scoperto 1'anne 1839 ne Ua cattedrale di Pavia e deile Memorie 

citeliache di detta citti , dissertazione deli'abate Terenzio Pietro. Pavia, Fusi, 

1848. 

Costituzione? Repubbiica? Pensieri dell'abate Terenzio Pietro. Pavia, Bizzooi, 1848. 
Notizie storiche intorno alla Dottrina Cristiana in Pavia, dell'abale Terenzio Pjetro. 
, Povia, Fusi, i85o. 

Notizie intorno alcune chiese della citta e dintorni di Pavia. Pavia , Tip. Fusi 
e Comp. , i85i. 

Le Iscrizioni del cimitero diPavia raccolte e pubblicale per la prima volta sc- 
■ ; " ooodo 1'ordine cronologico daU'abate Pietro Terenzio. Pavia,' Fr. u Fusi, i855. 
La Societa Reale degli Antiquari del Nord in Copenaghen. ... 
H Pio Istituto delle povere Sordo-mute in Pavia ( estratto daUa gazzetta provin* 

ciale di Pavia, n.° 16). Tavia, Bizzoni. 
Esefcitazione archeologica. II Muto deU'Accia al collo , statUa . roman* in Pavia, 

dellabate Terenzio Pietro. Pavia, Bizzoni, i855. ' " , 

Cenni storici intorno la Confraternita della SS. Trinita nella chiesa di S. Luca. 
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LECTORl BENEVOLO 

PASCHALIS TOLA 



Quem , superioribus annis , diligenti studio, multisque laboribus paratum, 
et non exigua primi Voluminis parte in lucem edita , propediem 
integre praelo supponere, ad fidem datam liberandam, optavi, en tandem, 
post varias rerum mearum yicissitudines, tibi se offert, ac benignum 
tuae humanilatis exposcit iudicium, Codex Sardiniae Diplomaticvs. Habes 
in Praemonito caussas, ob quas ab incepto necesse fuit manum removere, 
et quorum hominum patriae historiae apprime doctorum consilio , et 
auctorilate, ne diutius delitesceret, opus hoc ad vitam revocatum fuerit. 
Rationem autem operis ipsius, quot in partes divisura, quibus chartis, 
diplomatibus , aliisve rerum sardoarum varii generis monumentis refertum, 
et quam multifario notarum, et dissertationum italico sermone conscri- 
ptarum adiumento, ut planior ad legendum via sternatur, exploratum, 
firmatum, illustratumque sit, habes in Introdvctione amplissima, quam 
toto Codici praeficiendam existimavi. Siquid erratum, aut minus diligenter 
et accurate scriptum invenies, omnibus te precibus obteslor, ut in re 
tantae molis humanae fragilitati humaniter indulgeas. 
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CODICE DIPLOMATICO 

DI SARDEGNA 

CON 

ALTRI DOCUMENTI STORICI 

RACCOLTO, ORDINATO ED ILLISTRATO 

DA L 

CAVALIERE D. PASQUALE TOLA 



AUTORE 

[)EL DIZIONARIO BIOGRAFICO DEI SARDI ILLUSTRI 



Hoc itlud est praecipue in cngnitione rerum salubre 
ac frugiferum, omnit te exempli documenta in 
illuttri posita monumento intueri. 

Hv., Praefat. Hist. rom. 
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AVVERTIMEINTO 



La pubblicazione del Codice Diplomatico di Sardegna fu incominciata 
in Torino, sotto gli auspicii del Re Carlo Alberto I, negli anni 1845, 
1846, 18475 e videro la luce (in cinque Fascic. in fol. Tip. Chirio e Mina) 
la Introduzione alFopera, la Dissertazione Prima sopra i monumenti storici 
e diplomatici anteriori al secolo xi, e una parte deirAppENDicE, e delle Giunte 
al Periodo Romano, ora riprodotte nel presente Volume primo (da pag. 7 a 
pag. i3a). Ma i sopravvenuti rivolgimenti politici dTtalia, poco favorevoli 
allo studio tranquillo, e alla diffusione di libri di antichita storiche, 
aggiuntavi la impossibilita per parte deirAutore di sopperire ulteriormeole 
col suo censo privato al grave dispendio di una edizione cosi splendi- 
damente iniziata dai tipografi Chirio e Mina, ne impedirono la conti- 
nuazione. Se non che la Regia Deputazione sopra gli studi di storia 
patria, dotta e sollecita promotrice dei lavori destinati specialmente ad 
accrescere il ricco deposito degli antichi documenti storici italiani , nelle 
due adunanze del i5 febbraio, e 9 ottobre i855 delibero (col consenso 
delP Autore medesimo) di comprendere (.in due Vol. ) nella grande 
raccolta = Monvmenta Historiae Patriae == il detto Codice Diplomatico, 
assegnandogli il posto , nelP ordine delle pubblicazioni , dopo il Libro 
Ivrivm della repubblica di Genova. Alla prelodata Deputazione pertanto 
si debbe riferire questa nuova e compiuta edizione del Codice Diplomatico 
di Sardegna. 
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INTRODUZIONE 



Se mi volessi porre innanzi 1'esempio di que' scrittori i quali delle opere loro , sempre che 
rengano in luce, sogliono con apparato di lunghi ed eruditi proemii dimostrare la bonta e rim- 
portanza, io dovrei N , nel pubblicare il Codice Diplomatico di Sardegna., ragionare in sul principio 
della sua utilita, e con essa eziandio della utilita generale derivata alle lettere tutte da somiglianti 
specie di storiche collezioni. Ne la materia sarebbe a dir poca , si bene amplissima , e per Tec- 
cellenza del suggetto, e per la varieta delle parti capacedi belli e buoni adornamenti; conciossiache 
sia manifesto nei monumenti scritti pervenutici colla successione dei tempi, dove si ieggono 
generazioni , progressi e decadimenti di popoli , principii di citta , di regni e d' imperi , genealogie 
di monarchi, imprese, alleanze, guerre, tregue e paci di principi e di repubbliche, ambizioni di 
magnati , usurpazioni e violenze di potenti , spogliamenti e oppressioni di deboli , diversita di 
reggimenti politici, di religioni, di riti, di feste e di costumanze, continua vicenda di sapere e 
d'ignoranza, di verita e <Ji errori , di virtu e di vizi , di felicita e di sventure degli uomini che 
vissero prima di noi , trovarsi sempre infinita varieta di casi , e correre fortunoso di eventi che 
trae gli animi a istruzione e a diletto, e fatti ed esempi, or tristi or lieti , a ognuno protittevoli , 
e soprattutto storia solenne , sincera e contemporanea delle molteplici e talvolta maravigliose 
vicissitudini delle nazioni. Dalle quali considerazioni del genere discendendo poi alla specialita 
dell' oper.a , potrei trarre argomento di opportuni ragtonari, e dalla sua novita , perciocche non e 
stata da nessun altro a illustrazione delle cose sarde fatta mai per lo innanzi, e dalla copia dei 
documenfi da me raccolti, e dalla importanza istorica delle carte che or vengono per mia fatica 
ia luce primieramente. E penso che di tale precipuo discorrere del inio lavoro non ne avrei biasimo 
da nessuno il quale discreto fosse e di animo benevolo , ne tampoco di essere accusato come 
ambizioso di aver fatto prova di buono e grave momento, ovvero di voler pretendere a lode die 
non mi fosse dovuta, giacche a veruno che sia generoso, e quindi nemmeno agli scrittori e con- 
tendibile il sentire e il dire delle cose proprie modestamente , se dippiu alle parole vengono 
appressO i fatti, pe'quali resta a ciascuno e inezzo e dirilto di conoscere il vero. La sola o 
troppa fede nelle fatiqhe e nei giudizi proprii e dannevole, non pero la speranza che siano quelle 
proScue e questi assennati; la quale, se- non sia effrenala, e quindi stolta, e anzi virtu che'appiand 
1'ardua yia delle lettere , e che accende mjrabilmente alla gloria. 
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1NTR0DUZI0NE 



Ma comeche per si buoni ed autorevoli esempi potessi aver ragione di favellare largamente delle 
sopraddette utilita , ho creduto miglior consiglio non far parola ne dell' una ne dell'altra. Non di 
quella che e comune a tutte le collezioni di monumenti storici , poiche piu facile assai e il com- 
prenderla che addimostrarla ; e di cose per se evidenti , e delle quali hanno gia discorso tanti 
sommi e venerati uomini , e meglio tacere di quello sia volerne dir piu o 1'istesso. Non di questa 
che risguarda specialmente il mio Codice Diplomatico, perche se sara vera, sapra esso medesimo 
addimostrarla , e se salda e perenne , lo conosceranno i presenti ed i futuri , e questi ultimi forse 
anche meglio lo giudicheranno. 

Questo solo io non voglio tacere , che forse per autorita e il piu saldo argomento della utilita 
delFopera , cioe dei molti e gravissimi scrittori i quali in ogni nazione applicarono 1'animo a siffatti 
studi. E 1'esempio , se non viene primo , e pero molto antico e frequente in Germania , dove , o 
natura sia o costume di quelle menti , le tevere discipline e le dotte investigazioni delle cose 
antiche ebbero finora special culto ed incremento. Ne percio rimasero indietro in tal via , anzi 
emularono i laboriosi Tedeschi la Francia , Tlnghilterra e Tltalia , che nemmeno in tal rispetto e 
seconda a nessun' altra ; e tale e si gagliardo fu 1'impulso dato da esse a somiglianti lavori, che 
non vi e oramai popolo o paese , grande sia o mezzano , il quale non vanti su di cio li suoi 
scrittori. Ne qui vuolsi parlare della Diplomatica considerata come scienza , poiche in tal parte 
rimane sempre Tanteriorita , se non il primato , agl' Italiani ; e. sanno gli eruditi che tre secoli 
innanzi di esistere il Mabillon e la sua famosa opera De re diplomatica , riputata oggimai come il 
primo libro classico di tal genere (*), avea il gran Petrarca dischiuso prima di ogni altro la via 
a siffatte trattazioni , dimostrando con erudizione e con critica superiore alFeta sua la falsita del 
supposto diploma di Giulio Cesare e di Nerone presentato a Carlo IV imperatore di Germania (2). 
Nemmeno vuolsi parlare dei raccoglitori delle opere degli antichi , prima e dopo 1'invenzione della 
stampa, poiche sebbene ancor essi abbiano contribuito a salvare molti monumenti relativi alla 
storia, i loro lavori pero o non appartengono esckrsivamente , o non sono dacollocarsi tufti. nella 
serie delle diplomatiche collezioni. Ragionando adunque di queste ultime, e deile ahre< ancora 
che per somiglianza di iini e di materia vanno a loro congiunte , non potendo parlar di tuite , che 
sarebbe opera lunghissima e forse impossibiie , diro soltanto delle piu note e delle piu famose. '■■ 

E cominciando daU'Alemagna , i primi coilettori diplomatici ed istorici furono il Freher , ii 
Canisio e il Goldast, il quale per ie sue PolUiche e Costituzioni imperiali e riguardato comunemente 
come il padre di tutte le collezionidi tal genere fatte in Germania (3)r Contemporanei ai medesimi 
rurono lo Schott, che illustro le istorie spagnuole, portoghesi, etiopiche ed indiane (4), il Gruyter 
primo raccoglitore delle antiche iscrizioni lapidarie (5) , il Besold , benemerito specialmente deUe 



(1) Se «i riguarda il terapo , il Mabillon noo e nemmeno il 
primo ehe nel seoolo XVII abbia traltato scientificamente della 
diploraaliea. Prima di lui il Coringio nel 1672 pubblicd an libro 
por combattere la credata autenticila dei diplomi custoditi mel- 
1'abazia di Lindau ; e iu appresse il Papebrocbio , nel continuare 
la raccolta del Bollando ( 1675 ) , manifesto gravi sospetti sulla 
genoinita di molti diplomi pubblicati dai monaci , e specialmente 
di quello famoso del re Dagoberlo a favore delfabazia di S. Dionigi 
( Acta St., mens. apr. , tom. 2 , praefat. ). Anzi il Petit , allorcbe 
nel 1677 pubbKcd il Penttenziale di Teodoro arciveseovo di Can- 
torbery, irapugno apertamente colla piu parte dei titoli e doi 
docnmenti raonacali questo stesso diploma di S. Dionigi , produ- 
cendone un altro esemplare (copiato da un ras. gik appartenuto 
aila biblioleca Colbertina) afiatto diverso da quelio measo in luce 
dal P. Doublet nelle sue Antichita Dionisiane. Ma fu appunlo 
nelFoccasione di tali assalti dati dai dotli, e particolarraente dal 
Pttrt, ai diplomi e alle carte detfordine benedettuio, che il Mabillon 
coU'aiato del suo collegn P. Germain starapo 1'anzidetta opera De 
re diplomatica (1681) , la qnale , rol supplemento da tni pubblicato 
nel 17%, malgrado le mende che pnr yi sono, 6, e sara tempre 
opera classica in qoesto geoerc. Siffatto lavoro e anche iraportan- 
tissimo per aver dato vita a lavpri somiglianti , i quali nulla ormai 
lasctano a desiderare sulle regole critiehe per la conoseenza dei 
veri e de' falsi diplomi. Contraddittori del Mabillon furouo tra gli 
altri i gesuiti Jourdan e Germon , il primo nella sua Critique de 
1'originede la Mauon de Francr, 1683, e il sreondo nell* sue giu- 



diziose ed erudite Dusertasioni , 1708, il Baudeiot uel Imdo II De 

Vutmte" dei voyaget , 1686, e il dolto ioglese M. flickes (di coi 
parleremo in appresso) nella soa Literatura teptentrionalit. Fautore 
e difenfore ne fa (e forse ei eolo basta per taUij il P. Rnyniart 
nella importante opera Ecclesia Paritiensu vindicata, 1704. , , , 

(2) Pelrarca , Epitt. tenil. XV, 5. 

(3) Le principali oollezioni storiche del Freher sono le seguenU: 
L Germunicarum rerum tcriptores aliquoi intignet. PraDcofurti, 160p 
et seq., vol. 3 in-fol. II. Rerum Boemicarum tcriptoret aliquot antiqui. 
Uanau, 1602, 1 vol. in-fol. III. Rerum Mostovitamm auetoret aKqvot. 
Francomrli , 1600 , 1 voi iu-foL IV. Corpm Franeicq* hutprmt. 
Hanau, 1613, 1 vol. in-fol. Del Canisio ( Canisius), abbiarao ie 
Lectionet antiquae (lngolstadii , 1601 et seq., vol. 7 in 4") che sono 
nna raccolta di opere e di scritture antiohe. fi di Meieiriorre Uildjast 
si hanno : 1. Scriploret aliquot rerum Svecicarum. Francofurti. 1605, 
1 vol. in-V. II. Alemannicarum rerum tcriptoret aliquot vetutii 
collecti et glotsit illuttrati. Francofurti , 1606 et seq„ roL 3 ia-lbl iU. 
Politica imperialia tive diicursut polhici, acta publica et tractatut 
generahs de imperaloris regis Romanoi um, pontificit romani, electorum 
ete., juribut, privilegiis, dignitatibut. Francofurti , 1614 ; in-fol. tV. 
Constitutionum imperialium collectio. Francofurti, 1713 , yol. 4 in-foj. 
( ristampa delle precedenti ). 

(4) Hispania ilhutrata , seu rerum ubieumque flispaniae, Lusftisnime, 
/Ktiopiae ct Indiae tcriptores varii. Francofurti , 1603 et «eq, , 
yol. 4 in-fol. 

(5) Corpui micriptiomtm. Heidelbergae , 1601 \ Vol. 4 in-fol. •• ■ 
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aaiichita ecclesiasticliie del Wurtemberg, suo paese nataie (4), e il Gretsero, cui dobbiamo la 
pubblicazione di tanti opuscoli eruditi di anticbi scrittori alemanni. Vennero appresso ii Meibomio 

i due Meursii, il Nessel e lo Schatten (3), e per taoer d'altri, queirinagne raccogliiore delie aa- 
tichita pomane Giorgio Graef (Grevius) (4), e il farnoso Leibnizio, coilettore del primo codice 
diplomatieo del diritto delle geati($). Questi tutti ed altri molti appartengono ai secolo XVII; ma 
nel secolo seguente il loro numero crebbe quasi allMnfinifo. Fra gli antichi ricorderd solamente il 
Becmana, rfiabn, il Buder, THoffmann, ii Ludewig, il Maicbel, il Georgisch, il Pez, il Westphal, 

ii Guden, lo Schannat, il Meichelbeck, il Mencke^ e ii non men dotto che iaborioso Luriig (6). 
Tra i piu recenti, che fiorirono nella seconda meta di quello stesso secolo, bastera rammentare 
lo Scheidt, 1'flaeberlin, 1'OefelS (Evelius), il Boeheme, gli Oelrichs, il Fischer, il Gerstlacher, i 
due Moser e 1'Usserman (7). Anche Ia Svezia, la Danimarca, TOlanda e il Belgio ebbero i suoi 
raccoglitori e illustratori di memorie antiche, e i aomi di Wegelin, di Wilde, di Qernhielm, di 
Dlfeld, di Spanmiiller, di Langebeck, di Aitzema , di Gronovio, di Lemire, di Wiltheim e di 
Foppens (8) sono tali, che onorerebbero qualunque piu grande nazione. 



(1) Le piu conosciute raccolte fatte da Cristoforo Besold sono : 
I. Documenta rediviva monasteriorum Wurtembergicorum. II. Virginum 
taerarum mowmenta. 1IL Docttmenta cmcemtntia ecclesiam col- 
kgiatam StuUgardientem. IV. Documenta ecclesiae Backenangensii. 
Tubingae, 1636, in-4°. 

(2) 1° Oputcuia varia ai rtt gemanicat pertintntia. Hetnatad , 
1660, it^k*. 2' Scriptoret rerum germamcarum. Leida, 1688, vol. 3 
in-fol. 

(3) Oel Nessd si ha solamente H Breviarium ac tHpplementum 
commentariprum Lambecianorum ( Vlndobou, Caes. , 1690 , vol. 2 
in-fol. ), giacche le raccolte dei trattati di pace dal 1400 al 1685, 
e di atcone opere del roedio evo da lui atmunziatc col Prodromut 
kutoriae pacificatoriae e colla Sciagraphia magni corporit hittoriei 
nel 1690 e 1692 non videro poi mai la pubblica loce. Dello Schatten 
si hanno i tanto stimati Annales Paderbornenset, 1693, 1 vol. in-fol. 

(4) Thesaurut antiqvitatum *omaHeknm. Utreehf, 1691» , vol. 12 
in-fol. 

(5) CMtre il Codex juris gentrum diplomatieut { Annover , 1693 , 
in-fol.) si hanno 1 dello stesso Leibnilz tfiScriptores rerum Brunsvi- 
eentium. Aiinover, l^OT et seq. , vol. 3 in-fol. 

(6) I. Becmann , Hittoria Anhaltina cum accessionibut , 1709 et 
seq. , vol. 3 in fol. II. Hahn , Collecdo monumentorum veterum 
et recentium , diphmatum , tigillorum , literarum , chronicorum , etc. 
Brunswigae , 1724. et seq. , vol. 2 in-8". III. Budcr , Raccolta di 
atti e documenti relaliri alla tloria di Germania ( in tedesco ). 
Francfort, 1735. IV. HoCTmann, 1° Scriptores rerum Lutaticarum. 
Lipsiae, 1719, vol. 2 in-fol. 2" JVova tcriptorum ac monumentorum 
collectio. Lipsiae, 1731 et seq., vol. 2 in 4". V. Ludewig, 1" Col- 
lectio scriptorum epitcopatut Herbipolensit. Francofurti, 1713, in-fol. 
¥ Novum volumen tcriptorum rerum germanicarum. Francofurti , 
1718, vol. 2 in-fol. 3" ReUquiae ■manutcriptorum omnit aevi di- 
plomatrem ac monumentorum meditorum. Francofurti et 1 Lipsiae , 
1720 et seq., vol. 12 in-8°. VI. Maichel, 1° Introductio ad hittoriam 
literariam de praecipuit bibliothecis parisiensibus ( specialmente di 
quelle del Colbert, di S. Germano, del Mazzarini, della Sorbona, 
di S. Vittore ec, e dei codici e monnmenti nelle medesime esistenti). 
Cantabrigiae , 1720 , 1 vol. in-8°. 2° Lucubrationes Lambethanae 
(della biblioteca del Lambcth in Londra), queit sistimtur monumenta 
ete. Tabingae, 1729, in-8°. VII. Georgisch, 1° Corput juris germanici 
antiqtti, quo continentur leges Francorum , Salicae et Ripuariorum , 
Alemannorum etc. Hallae Magdeburgicae, 1738, in-4". 2° Regesta 
chronologico-diplomatica, m quibut recensentur omnit generitmommenta 

et documenta publica conventionum , foederum , pacit , armi- 

ttitiorum .... commerciorum . . . cmtionum, venditionum, donationum, 
pacta quoque matrimomalia .. fideicommissa, testamenta, eodicilUetc.etc. 
Prancofurti et Lipsiae, 1740 et seq., vol. 3 in-fol. La seconda di 
dette opere h nn ntilissimo registro o indice diplomatico nniversalo 
di documenti storici di ogni sorta gia pubblicati, ed appartenenti 
a quasi tutte le nazioni, a cominciare dal 314 dell'era volgare Gno 
al 1730. Ho riferito piu sopra alla nota (3) on pensiero somigliante, 
ma non cosl vasto, manifestato dal Nessel nel Prodromus hittoriae 
paeificatoriae e nella Sciagraphia magni corporis historici. Anche 
Cristiano Buder scrisse della utilita di una Bibtioilieca diplomatica 
in una sua erudila Ictlcrn al Pez , c pcr rcdigcrla vi spcsero , 



prima e dopo di lni, dottisstme faticbe il Ruhlmann, il Mosero, 
Rab e Mascow. Ma i loro Iavori rimasero nell' oscurita del ms. , 
e quindi 6 dovuto al Georgisch il prima saggio edko di tal falka 
veramente erculea. VIII. Pez Bernardo, 1° Thetaurut anecdotorun 
novittimus, teu veterum monumentorum cotiectio recentittima. August 
Vindel., 1721 et seq., vol. 6 in-fol. 2' Codex diplomatico-hittorico- 
epittolarit. August. Vindel. , 1725 , 1 vol. in-fol. Pez Girolamo , 
Scriptoret rerum auttriacarum veteret ac genuini nune primum editi. 
Lipsinc , 1721 et seq. , vol. 3 in-fol. IX. Westpbal , Monumenta 
itudita rerum germanicarum, praeeipue cmbrkarum. Lipstae, , 17fc0, 
vol. 3 in-fol. X. Gudcn, Codex diphmaticut, tive sylloge diplomatum, 
monumentorumque veterum .... ret germanicas, praecipue mogunlinat 
ilhutrantium. Gotting; et Francof. , 1743 et seq. , vol. 5 in 4.°. 
XI. Schannat, 1° Vindemiae Utterariae h. e. veterum monumentorum ad 
Germaniam praecipue tacram spectantium collectio. Fuldae , 1724 , 
vol. 2 ih-lbl N 2* Corput traditionum fuldensium, sive donationum ad 
eeclesiam FuUHsem collatarum. Lipsiae, 1724, 1 vol. in-fol. TSylloge 
vetcrum monumentorum historieorum ete. Fuldae , 1725 , 1 vol. in-4". 
4° Vindieiae quorundam archivii Fuldcnsis diplomatum. Francofirrtj, 
1728, 1 vol. in-fol. XII. Meiehelbcck, Historia Frisingensit. August. 
Vmdel. , 1724 et scq. , vol. 2 iu-fol. II secondo volume conticne 
circa cinqueccnto documenti istorici , per la maggior parte inediti. 
XIII. Mencke, 1° Bibliotheca Mencheniana. Lipsiae , 1727, in-8". 
2° Scriptoret rcrum germanicarum , praecipue saxonicarum. Lipsiae „ 
1728 et seq. , vol. 3 in-fol. XIV. Luuig , 1° Codex jurit militarts 
S. R. imperii. Lipsiae, 1723, vol. 2 in-fol. 2° Codcx Italiac diplo- 
maticus. Francofurti, 1725 et seq., vol. 4 in-fol. 3° Codcx Germaniae 
fliphmaticus. Francoforli , 1732 et scq. , vol. 2 in-fol. , oltre lo 
Spicilegium ecclesiasticum , vol. 4 in-fol. , e il ponderoso Archivio- 
(Reichs archiven), che comprende un numcro stragrande di do- 
cumenTi per la storia civile e politica deirimpcro germanico, voL 
13 in-fol. 

(7) I. Scheidt, 1* Manifesla documentorum nobililatis Germanicae. 
Hannover , 1755 , 1 vol. in-4°. 2° Analecta ex medio aevo ( ubi ) 
Diphmata Wenceslai imperatoris hactcnus inedita (et) Specimcn codicit 
diphmatici Bavarici. Gottingae, 1759, 1 vol. in-fol. II. Haoberliu, 
Analccta medii aevi ad illustranda jura et ret germanicat. Noricae 
Cacs. et Lipsiae, 1764, in-8°. III. Oefels (Evelius Andreas), Rerum 
boicarum seriptores nusquam antehac edili, ex membranis et chartit 
vetustis eollecti. Augustae , 1763 , vol. 2 in-fol. IV. Boeheme , 
1° Acta pacis olivensis inedita. Budergis , 1765 , vol. 2 in 4°. 
2' Codex diplomaticut Moeno-Francofurlanus. V. Oelrichs Gerardus, 
Statuta Bremcnsia antiqua. Bremae, 1771, in-4°. Oelrichs Joannes, 
Miscellanea historica et diplomalica , Berlini , 1790 , vol. 2 in-4". 
VI. Fischer, Novissima scriptorum ac monumentorum rerum germa- 
nicarum , tam ineditorum quam rarissimorum collcctio. Hallao 
Magdeburg., 1781-82, vol. 2 in-4°. VII. Gersllacher. Corpus juris 
gcrmanici. Francofurti et Lipsiae , 1785 et seq. , vol. 4 in-8*. 
VIII. Ussermann jEroilianus, 1° Mpnumcnta res allcmanicas illustran- 
tia, 1792, vol. 2 in-4". 2° Episcopatus Wirceburgentis chronologice 
et diplomatice illustralus, 1794, in-4°. 

(8) I. Wegelin , Thesaurus rerum tvecicarum , in-fol. II. Wilde 
Jacobus , 1° Sveciac historia pragmalica , Stockolm , 1731 , in-4°. 
2" Introductio ad S:eihici stattts historiam (con documenti giu- 
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Ne cosi antico, ne cosi frequente come in Germania fu in Inghilterra 1'amore per siffatti studi. 
Tuttavia non mancarono dotti in.quella famosa patria del Newton, i quali vi spendessero sopra 
le generose loro fatiche. II primo, o uno almeno dei primi fu Pirlandese Giacomo User (Usserius), 
che scrisse delle antichita ecclesiastiche della Gran-Brettagna , e mando fuori tra le altre sue opere 
la interessante collezione delle antiche epistole irlandesi (1). Lo seguirono a poco intervallo nello 
stesso correre di tempi lo Twisden e il Dudley, collettore il primo degli antichi scrittori anglicani 
e della famosa cronaca del monaco Brompton (2), e redattore il secondo del Complete ambassador, 
raccolta importante degli atti e delle negoziazioni sostenute in Francia dal Walsingham, ministro 
della regina Elisabetta, nel declinare del secolo XVI (3). Molti documenti preziosi pubblico pure 
nel cominciare del secolo XVMTHickes ne'suoi eruditi libri della Letteratura settentrionale (4); 
e al Wotton siamo debitori della importante collezione delle leggi ecclesiastiche e civili del paese 
di Galles (5); al Wilkins di quella rarissima delle antiche leggi anglo-sassoni , e dell'altra dei 
concilii inglesi e irlandesi gia innanzi raccolti dallo Spelmann (6). Alla storia ecclesiastica delle 
isole britanniche appartengono eziandio il Monasticon anglicanum (7) del Dugdale e del Dfarsham, 
e VAnglia sacra (8) pubblicata dal Warthon nel secolo precedente. Ma sorpassd di gran lunga ogni 
altra raccolta quella ponderosissima e veramente diplomatica di Tommaso Rymer, che sotto il 
titolo di Acta publica venne primamente in luce nel 1625, e fu poi continuata ed accresciuta da 
Roberto Sanderson (9). 

Superiore alP Inghilterra, si pel numero, che per Fimportanza delle collezioni, e stata la Francia, 
la quale sin dal declinamento del secolo XVI ebbe in Giovanni di Lastage un pubblicatore di 
documenti e di carte antiche (10). Non vi e infatti veruna parte della loro istoria e di quelle ancora 
di altre nazioni cbe i Francesi non abbiano ampiamente arricchito ed illustrato. I trattati politici 
piu conosciuti, da quello di Arras del 1435 fino al 1600, ebbero in Federico Leonard il loro 
primo raccoglitore, al di cui lavoro aggiunsero ppi maggior pregio le osservazioni critiche ed 



stiflcanti ) Stockolm , 1738 , in-4°. 111. Oernhielm Claadii , 
Bullarium romamm h. e. eompage» epistolarum quas pontificet 
romatu ad reget Sveciae , proeeret , archiepitcopot etc. tcripserurU. 
Lipsiae , ann. incert. , in-fol. IV. Ulfeld Jacobi , Hodaeporieon 
Ruthenieum. Franoofurti, 1608, ia-k" V. Spanmiiller Jacobus, 1° Ori- 
ginum Friticarum, libri sex, 1616, in-V. 2° Rerum dankarum, libri 
decem. Amstelodami , 1631 , in-fol. VI. Langebeck Jacobus , 
1° Scriptoret rerum danicarum medii aevi. Coduniae, 1772 et seq., 
vol. 7 in-fol. 2» Bibliotheca Danica, vol. 8 in-V. VII. Ailzema 
Leone , gentiluorao olandese , pubblico la storia degli affari di 
stato e di guerra d'Europa dal 1621 al 1688 corredata di docu- 
menti diplomatici , tra i quali leggesi pure il trattato di pace di 
Munster, vol. 14- in-V VIII. Gronovii Jacobi, Thetaurut antiqui- 
tatum graecarum. Lugdun. Batav. , 1697 et seq. , vol. 15 in-fol. 

IX. Miraei Auberti, Opera diplomatiea et hittorica. Lovanii, 1723 
et seq. , vol. 4 in-fol. NB. Alcuni dei documenti contenuti in 
quest' opera non sono di assoluta e riconosciuta autenticita. 

X. Wiltheim , Dipticom Leodient* et Bituricente , 1759 , in-fol. 

XI. Foppens Joannes , Bibliotheca Belgica. Bruxellae, 1739, vol. 2 
in-4°. Oltre gli accenuati autori tedeschi, svedesi, danesi, olandesi e 
belgi, sono pubblicazioni fatte in Alemagna nel cadere del secolo 
XVII e nel cominciare del secolo XVIII il Theatrum pacit , il 
Diarium europaeum , il Theatrum europaeum , e Ie Relationet 
Francofurtentet , le quali , quantunque non siano vere collezioni 
diplomatiche, contengono perd molti documenti politici che servono 
mirabilmente a illuslrare la storia dei tempi nei quali vennero 
in luce. 

(1) Usserii Jacobi , 1° Veterum epittolarum hibernicarum tylloge. 
Londini, 1632, in-8 J . 2° Britannicarum eccletiarum antiquitatet. 
Dublini , 1639 , in-V. 

(2) Twisden Roggerius , Scriptoret rerum angUcarum , Londini , 
1652, in-fol. La cronaca del monaco Bromplon che vi e compresa 
(chiamata cosi da lui che ne fu il discopritore) comincia dal 588 
e termina nel 1198. 

(3) Duldlcy Digges, Complcte ambattador. London, 1655, in-fol. 
I documenti coutenutivi abbracciano il periodo di soli tre anni , 
dal 1570 al 1573. 

(4) Hickes Jeorgii, Antiquac litteraturac srptetitrionalis libriduo. 
Oxonii, 1703-1705, vol. 2 in-fol. 



(5) Wotton Goillelmus , Leget WalUcae ecclesiatticae et civiles. 
Londini , 1730 , vol. 2 in-fol. 

(6) Wilkins Davidis , 1° Leget anglo-taxonicae . . . accedunt leget 
Eduardi .... Codex kgum veterum etc. Londini , 1721 , in-fol. 
2° Concilia magnae Britanmae et Hiberniae. Londini, 1736, voL 4 
in-fol. 

(7) Londini , 1655 , iu-fol. 

(8) 1691 , in-fol. 

(9) Foedera, conventionet, litterae et cuiutcumque generit aetapublica 
inter reget AngUae et aliot quotvit imperatoret, pontificet , principet 
vel communitatet ab anno 1101 ad nottra usque tempora habita et 
tractata, 1625, vol. 17 in-fol. Le cdizioni fatte in Londra nel 1704 
e 1727 e seg. comprendono 20 vol. in-fol. Quella fatta nell'Aia 
nel 1739 e seg., colla traduzione francese a fronte dcl testo inglese, 
e di vol. 10 in-fo|. Quesla raccolta fu fatta dal Rymer per ordine 
della regina Auna dlnghilterra, e fu ricavata per la maggior parte 
dagli alti politici custoditi negli archivii della corte brillannica. 
Quindi tal collezione e limitata agli affari della Gran-Breltagna , 
come quasi tutle le altre del Lunig a quelli di Germania. Se noo 
che gli eruditi osservarono tra il Bymer o il Lunig questa notabile 
differenza , che mentre il primo ebbe aperti alle sne ricerche , 
per ordine del Governo, tutti gli archivii pubblici e privati della 
sua patria , il secondo non godelte di lal vantaggio , e colla sola 
sna fatica sostenuta dalla propria generosita e dalfamore del pub- 
blico bene riuscl a scoprire quella Inngaserie d'inediti documenli, 
dei quali gli e debitrice 1'Alemagna e 1'ltalia. Quindi egli e dop- 
piamente benemerito delle lcttere, e tanto in tal rispetto prevale 
al Rymer, quanto la virtu che opera ncglelta o sola e superiore 
alla virtu che procede lietamente col favore della forluna. 

(10) Sono annesse alTopera intitolala Memoires et recherchet de 
France et de la Gaule Aquiianique. Paris, 1581. Questa opera del 
Lastage, specialmente in quanto riguarda rautonticila delle carte 
messe in luce daIl'autore, e stata troppo severamente censurata 
dal Duchene nella sua Bibliothique des historient de Franee. Ma il 
Duchene , nel censurare altrui , si scordo di certo ch' egli stesso 
non fu assai scrupoloso nella scella dei documenti comprovanti le 
genealogie di alcune grandi famiglie di Europa da lui pubblicate; 
nel qual lavoio, comunque grandc cd crudito, sacrilieo talvolta piu 
all'adulazionc cbc allu vcrita. 
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istortche deU r Amelot cohdotte fino al 4684, e i trattati posteriori fino al 47-14 che g)i servono di 
appendice. k questet tennero dietro Ie Raccoite del Dupuy e del Perard , J'ima riguardante !a storia 
gerierale di Francia (t), . e Faltra la storia particolare della Borgogna (2),.e Ia graii Saccoltd pab-» 
hlicata \w Amiterdam nel 4700, alla di cui compilazione posero mano rribltf dotti uominl di qriella 
'eta (9).^$eguiron0 poi la Stdria dei trattati di pdce del secolo XVII, colle Memorie relative del 
Lamberti (4), e le Nego&axdoni secrete detta pace di Munster e di Osnakurg (5). Pero di qoeste e 
di melte<>altFe fu opera principale quella def Dvmont, il quale concepi e ridusse ad atto il gj* 
gant^eebipensiero di "un Codice dipjomatico universale, abbracciando nel suo vasto e qaasi imraenso 
lavoro tutti i documenti piu importanti si editi che inediti, politici, religiosi e eivili 4el tnoridb 
europeb, dalFanno SOf) ddrera volgare fino al 4734 (6). E cotne era impossibile ehe-in tanta e si 
grande mole di edifizio storico non fossero siuggiti al Dumont alcuni materiali atnche impobtanti^ 
il Rousset completb poi, snppli ed estese quel primo lavoro, includendovi atti : , paci 'e monumeiiti 
di ogni sorta fino al 4738, e un completo Cerimmiale diplomatico di tutte le cbrtii d^Europ* ^, 
oltre airis-toria compiuta di' tutti gli antichi trattati , dai tempi piu remoti fino *\V iimpero; di Ca»lo 
Magno, redatta con tarita critica e doUrina dal famoso Barbeyrac (8). II qual C6d}ce Dumoniiano\ 
in tal guisa arricchito e comprato in 'ogni sua parte, occupa un posto cosi eminente neli moiidb 
letterario, ed ha oramai tanta utilita e rinomanza, cb'io credo rion doverne fare ulteriori )r&* 
gidnamenti. ' V l>h . i /io 

I collettori di moriumeriti ecclesiastici e profani non attineritl alla pblitica furono in - EVaiaeia rioh 
meno eruditi che numerosi. A capo dei medesimi puo essere eollocato pier antiohita io^Seaiigere^ 
cui siamo debitori della pubblicazione di preziosi frammenti delle greche lettere in quella sua 
elaboratissima opera De emehdatione temporum (9), e^appresso 1 a fui il Dbublet, aufore delle' An- 
iichita Dionigiam (40), e il BloBdel (1 4 ) prof ugnatore v^lproso del, Chijllet e. delle opinioni gegetliae&e, 
da lui espresse' nella sua Biblioteca antica di scritture inedite. Venneia pqi m campo il Siririond (49^, 
il Petit (13), il Labbe (44)*. i, Sanmartani a.utori della Gallia sdcra, e il Du-Bons sqriUo^e d^lta $1^4,^ 
particolare della Chiesa di Parigi. Quindi ascors i dotti Maurini Menard' e d'Achery (4&), i4 Bigo<X^)» 



(1) Dupuy Pierre , Traites relatifs a 1'histoire de France. ParLs , 
16oi , uu vol. in-4°. Vi sono tra gli allri compresi gU atli della 
coudanua dei templari , e dello scisma di Avignone. Molti docu- 
menti concernenti la detta storia di Ffancia erano stali pubblicali 
alcuni anni avanti dallo stesso Dupuy nol Trattato dei diritti e 
della liberta della chiesa gallicana. Parigi , 1G39 , vol. 3 in-fol. 

• (2) Perard Etienne , Rrcucil des piicesrares pow servir hrhistoire 
de Bourgogne. Paris, 1669, in-foL. 

(3) Becueil de paix, d» trive, d» neutralite', de suspension d'armes, 
de confederation etc. Ainsterdam , chez Enrique Boomc el Adriaa 
Moeljens, 1700, vol. 4 in-fol. Questa raccolta ricavata neila mas- 
sima parle dalle precedenli del Lconard , dell' Aitzcma , dei 
Leibnizio e dcl P^rard, quantunque inesatta in m«lte sue parti, 
diveotd tosto , dopo la sua pubblicazione , Ia piu famosa e la 
piu rara. 

• (4) Histoire des traites de paix et autres nfyociations du dix-septiewe 
siecle , depuis la paix de Vervins jusqua la paix de Nitnigue. 
Amsterdam et La-Haye, 1723, vol. 2 in-fol. 

(5) Mgociations secretes toucliantes lapaix de Munster etd Osnabruch. 
La-Haye, 1726, vol. k in-fol. Quest'opera, e la precedentc Histoire 
des traites de paix etc. vanno al presente unite al Corps diphmatique 
universel del Dumont coi supplemcnli del Barbeyrac e del Roussct, 
e formano insieme vol. 19 in-fol. mass. 

(6) Corps diplomatique universel du droit des gcns contenant tm 
rtcueil des traites d'alliance , de paix , de trive , de neutraliti , de 
commerce , dichange , de protccHon et de garantie , de toutes les 
conventions , transacUons , pactes , concordats et aulres contrats qui 
ont ite faits en Europe depuis le.rigne de t 'empereur ■Charles-Magne 
jusqua present etc. Amslerdam ct La-Haye, 1726, 28, 31,vol. 8 
ia-fol. mass. 

(7) SuppUment au corps universel diplomatique du droit des gens 
etc.,&Le cei enwnial diplomatique des cours de VEurope etc. Amsterdam 
et La-Haye, 1739, vol. 5 in-fol. mass. II Rousset, oltre il detto 
Supplemento, pubblico all'Aia dal 1728 al 1752 un altra importanlc 
collezione di documenti storiri intitolata Recueil hisfnrique. des actet, 
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ndgociations, mimoires etc, depuis la paix d Utrechtjusqu'au congris 
de CambraL 1648, yol. jq in-12> . 

(8) .Histaire des unciens traitfs , oif recueil. historique .et ,i;hromlo- 
gique des trQttes rdpandus dans lcs auteurs grccs e< latitu, et autret 
monumens de 1'antiquite" depuis les tems les plus recuUs jusqua 
l'emp«r.eur Chmrles-Magne. Amsterdam et La-Hay«, 1789, yoV 1, 
W-fol, ., .. , . .. ; .:. ., ,. 

„(9) Luletiae. ,Parisi«T., 1383^,1 vo). ia-fol. „ , , 

.m Porig» , 1625, vo^ 2 in : fc». . ' ; / t 

. (11) Assertio genealogiae Frcmcifiae, Ams.telocJainj, 1652, vol<.9 
in-foL Di Dovide Blon^el abbiamo ancqra il Pn udo-Iiidorus sl^taf^ 
jn Giqevra nel 1628 , in-4". 

(12) Concilia antiqua Galliae. Lnteliae Parisior. * 1629»' ;in-foL 
Oltre a. questa. H Sirmond lascio uoa raceolta di o^ere p/d» mss. 
as^ai rafi, ehe fn pubblicate dopo la. 4>..l.Mi WQisle boI 1696,,avq1. 
8 iftrfoi. . ... . .;. , a . ,. t ,,. ,, u;;.i 

(13) MisceUaneorum Ubri novem , 1630 , inri, 0 ,. , .,;,(■■ 
(lk) 1° ' Bibliotheqa novauscijptpr. hittor, Lutetiae Parisioj,, 4657, 

voj. 2, 2° Thesaurus epitaphioripn, ve&rum ac refientivtn, ■ Lute^ia.Q > 
Parisipr. , 1666, in-8°. 3" St, ooneiUa cum ,duobu* aj/pai QUkut ctc, 
Lutetiae Parisior. , 1671 et seq. , vol. 18 in-fol. ., .,> 

(15) A' Menard sono debitrici ,le antichita. moaastichet-de^a Con- 
cordia regularum S. Benedicti abbatis Anianensis , e, d*Ua illustra- 
zione del libro sagramentaU di S. Gregorio. ll D Achery p*i,non 
solo fu pnbblicatore e illustratore delle opere di Gqiberto ; nbale 
e di Lanfranco arcivescovo d|, Cantorbery, ma,diede. ancliejn ijnce 
nel 1653-77 quel sao prezioso Spicilegium veterum aliquot scripU>rwH 
qui in GalUae bibUothecis latuerant, yol. 13 in-i°, pbe-e un , .tejj* 
emporio di sorilti del medio evo , di a.tli i, di : canpni , dj\qoi)«i|ii| 
di cronache , di lettere, di.diplami eec, , trajii, daglj . aroliivii 4i 
molli monasteri. , , . ': 

(16) Vita di S. Gio. Grisostomo, ed alcuni, mgs.. gyeci per lp in- 
nanzi inedili , colla tra^uzione latioa di A^mbrogio GaroaWolese. 
Parigi , 1680, in-V. . • ' 
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INTRODUZIONE. 



il Combefis (1), il Guichenon (2) e il Gotelier (3), c quei due famosi luminari delle anticbita 
erudite Giovanni Mabillon (4) e Stefano Baluzio (5) , nei quali la scienza ando del pari colla virtu 
e colla modestia. Ne con essi fini la serie degl'illustri collettori gallicani, poiche nel secolb. XVUI 
iiorirono il Sallengre (6), il Basnage (7), il Lopin, il Pouget, il Montfaucon (8), il Bouquet (9)» 
il Cocqtielines (10), il Le-Plat (44), e, tra gli altri moltissimi che potrei ricbrdare, il Martene e il 
Durand, i quali donarono ai dotti e alle nazioni quasi tutte di Europa due rare Coltezioni di 
scrittori, di carte, di diplomi e di documenti di ogni eta e d'ogni specie; egregio frutto di lunghe 
peregrinazioni e di erudite ricerche da essi fatte nelle chiese, negli archivi e nelle biblioteche 
della Fraacia, del Belgio e della Germania (12). 

Venendo poi a discorrere delfltalia, la messe e cosi ampia ed ubertosa, che se tutti volessimo 
ricordare i tesori storici che vi furono discoperti ed illustrati, imprenderemmo forse a trattar 
materia senza confini. E prescindendo dal Baronio.e dai dotti suoi continuatori , che tanta dovizia 
di carte pria inedite pubblicarono in quelta solenuissima mole degli Annali ecclesiaslici (43) , e dal 
Muratori, quasi incredibile ma pur vero ed unico atlante degli scrittori, della storia e delle an- 
tichita italiane (\ 4), a chi sono ignoti i nomi deirimmirati, dei Manuzi, del Panvinio, del Sigonio, 
del Nerli, del Ficino, del Doni, del Siri, delPUghelli, del Cherubini, del Bena, del Ciampini, 
del Puricelli, dei Ballerini, del Zaccagni, del Corbinelli, del Cocchi, del Lupi, del Poleni, del 
Gori, del Maffei, det Salvini, del Buonarotti, del Calogera, del Lami, del Fantucci, del Zaccaria, 
del Biscioni, del Manni, del Lazzeri, del Mattei, del Mansi, del Gattola, del Mittarelli, del Dal-Borgo, 
del Maccioni, del Bottari, del Tiraboschi, del Fumagalli, del Marini (15) e di cento altri, editori, 



(1) 1° Graeco-latinae PP. b&Uothecae novum auciuarium, et 
auctuarium novissimum. Lutetiae Parisior. , 1648 et 1672 , vol. 4 
in-fol. 2° Originum rerumque constantinopolitarum manipulus. Lutet. 
Parisior., 1664, 1 vol. in-4°. 3° Hittoriae byzantinae scriptores post 
Theophanem usque ad Nicephorum Phocam (graeco-latin.) Lntetiae 
Parisior. , 1665 , 1 vol. in-fol. 

(2) Bibliotheca Sebusiana, tive variarum chartarum, diplomatum 
ete., Centuriae duae eum notis (Lugduni 1666 in-4°), oltre la Storia 
genealogica della R. Casa di Savoia (Lione, 1660, vol. 2 in-fol.), 
e la Storia di Bresse e Bugey (Lione, 1650, in-fol.), comprovate 
con diplomi , documenti ec. 

(3) Oltre varie stimatissime edizioni di opere di Ss. PP., ab- 
biamo di lui Monumenta ecclesiae graeeae (Lutet Parisior., 1677 
et seq., vol. 3 in-4°), che e una raccolta di mss. della biblioteca 
reale di Parigi , e della Colbertiua. 

(4) 1° De re diplomatica libri tex ( col supplem. ) Lutetiae 
Parisior. , 1681 et 1704, vol. 2 in-fol. 2" Musaeum italieum, seu 
collectio veterum scriptorum ex bibliothecis italieit eruta. Lutetiae 
Parisior. , 1687-89 , vol. 2 in-4°. 3" Veterum analecta. Luletiae 
Parisior. , 1675 et seq. , vol. 4 in^8". Molti documenti storici si 
trovano anche sparsi negli Annalet et aeta St. ordinis S. Benedicti, 
e ucWAntiqua ecclesiae Gallicanae liturgia, pubblicati dal Mabillon 
nel 1668 e 1713 , vol. 9 in-fol. 

(5) Miscellanea , h. e. CoUeetio veterum monumentorum , quae 
haetenut latuerant tn variit codicibus ac bibUothecis. Lutetiae Parisior., 
1678 et seq. , vol. 7 in-8". Di questa famosa raccolta Baluziana 
fece una nuova edizione , coll' aggiunta di molte osservazioni , e 
di alconi altri monumenti inediti, il dotto P. Gio. Domenico Mansi 
(Lueca, 1761, coi tipi del Giuntino, vol. 4 in-fol.); ed ivi e da 
vedersi il catalogo delle opere tutte di vario genere pubblicate dal 
Balnzio. 

(6) Novus thesaurus antiquitatum romanarum, 1716, vol. 3 in-fol. 
i5 nn segnito a quelli del Grevio e del Gronovio. 

(7) Thesaurus monumentorum ecelesiastkorum. Amstelodami, 1725, 
vol. 5 in-fol. 

(8) 1° Diarium italieum , tive monumentorum notitiae itinerario 
itaUco colleetae. Parisiis , 1702 , 1 vol. in-4°. 2° AnaUcta graeca. 
Ibid. , 1688, in-fol. 3° CoUeetio novapatrum et teriptorum graecorum. 
lbid., 1706, vol. 2 in-fol. 4° BibKotheca CosUniana oUm Segueriana 
tte. Ibid., 1715, 1 vol. in-fol. 5° Monumenta monarchiae Fr ancicae. 
lbid. , 1729 , vol. 5 in fol. 6° BibUoiheca bibliotheearum mt. nova. 
Ibid. , 1793 , vol. 2 in-fol. 

(9) Rerum Gallicarum et Franciearum scriptoret. Lutetiae Parisior., 
1738 et seq., colla continuazione di D'Antine, Haidiquier, Poiricr, 
Precieux , Housseau , Glcmeut , e Brial , vol. 16 in-fol. 



(10) Bullarium romanum. Romae , typ. Mainardi, 1739 et seq., 
voi 24 in-fol. 

(11) Monumentorum ad hittoriam coneitii tridentini potissimum il- 
htstrandam spectantium ampUssima collectio. Lovanii, 1781 et seq., 
vol. 7 in-4° gr. 

(12) Thesaurut novut anecdotorum, complectens regum ac principum 
aUorumque virorum iUustrium epistolas et diplomata bene multa, 
chroniea varia , aliaque tum ecclesiastica tum civilia omnium pene 
nationum monumenta etc. Luteliae Parisior. , 1717 et seq. , vol. 5 
in-fol. 2° Veterum scriptorum et monumentorum historicorum , dogma- 
ticorum,moraUumampUssima coUectio,complectcns regum et principum, 
aUorumque virorum illustrium epistolas et diplomata bene multa , 
vetera monumenta imperialis monasterii Stabukntis etc.,plures scriptoret 
historicot de rebus praesertim germanicis, galUcis , anglicis, italicis, 
eonstantinopolitanis , Terrac-sanctae ete. Parisiis , 1724 et seq. , 
vol. 9 in-fol. 

(13) Gli AnnaU ecclesiastici , ch'erano stati condotti dal cardinal 
Baronio fino al 1198 ( vol. 12 in-fol. ) furono poi continuati da 
Oderico Rainaldi fino al 1571 ( vol. 10 in-fol. ) , e quindi dal 
Laderchi fino ai tempi piu recenti (vol. 3 in-fol.). 

(14) Nel prodigioso numero delle opere pubblicate dal Muratori, 
le riferibili a collezioni ed illustrazioni di monumenti antichi sono 
le seguenti: 1° Anccdota ex ambrotianae bibUothecae codicibus nunc 
primum eruta etc. Mediolani , 1697-98 , vol. 2 in-4°. 2° Anecdota 
graeca ex mss. codicibus latine donata etc. Patavii , 1709 , in-4°. 
3° Delle antichita cstensi ed itaUane. Modena, 1717 e seg. , vol. 2 
in-fol. 4° Rerum itaUcarum scriptores. Modiolani , 1723 et seq. , 
vol. 29 in-fol., ai qnali vanno appresso le Accessioni del Tartini e 
del Mittarelli. 5.° Antiquitatet itaUeae medii aevi. Mediolani, 1738 
et seq. , vol. 6 in-fol. 6° Novus thesaurus veterum inscriptionum. 
Mediolani , 1739 et seq., vol. 6 in-fol. 

(15) Ne il soggetto del mio discorso, ne la brevila di una nola 
comportano la enumerazione precisa e distinta di tutte le opere 
dei sopraddetti autori , riferibili a collezioni e ad illustrazloni di 
documonti storici. Percid mi liraitero ad accennarne alcune prin- 
cipali. Le Storie fiorentine di Scipione Ammirati sono ricche di 
carte e di docamenti giustificativi. Ognuno conosce gl'importanti 
lavori di Aldo Manuzio il vecchio, di suo figlio Paolo, e del Panvinio 
sopra le opcre degli antichi e sopra le antiohita di ogni genere. 
Dcl Sigonio poi , oltre la notissima De regno ItaUae , abbiamo 
quella classica opera , Regum , consulum , dictatorum ac censorum 
romanorum fasti (Mutinae, 1550, in-fol.) che vale per molte altre. 
Nel secolo XVII il Doni lascio una eccellente Raccolta rfiscritioni, 
che poi fu pubblirata dal Gori in Firenze (1731 , 1 vol. in-fol.), 
e che pu6 far seguito al Tesoro del Gruyter. Laerzio Cherubini 
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collettori e chiosatori insigtei di ogoi stfrta di a»ntichita, di libri, di carte, di diplomi, di documeriti* 
Qual e la nazione che come filtalia varitar pessd -Un riumero si grande di codici diplomatici 
particolari di repubbliehe, di regini, di cittapdi provirice,- di famiglie, drchiese, di monisteri? 
La raccolta di documenti inediti ,• specialmente rveneziani, faUa dal Diplovatazio, il Codice Trivisan», 
il Longobardico , WNonantolano , il Camafdolese^ il Modenese, V Ambrosiano , il Fiorentino, il Ber- 
gamatto, il Rwerimte, il Pisano, il Qkertirdesco !iM), fl GerosoUrmiano (2), il Siciliano (3) e tanti 
altri, che per brevita non rammento, soao tutti codici provinciali e locali d'Italia, raccohi, 
pubbiicati ed v iUustrati da valorosi ingegni italiani. > . 

Tale e mcuYaltra e la suppellettile istorica .raessa in luce da tanti laboriosi e dotti scrittori 
dalla meta del secolo XVI fino a tutto il XVIIi che ne ha -preceduto. E quantunque questo nostro 
secolo XlX,.che va maturando con irrequieto mbto di attivita e di progresso la propria esistenza, 
non abbia nei primi sitoi anni posto mente a coritinuare 1'opera antica, o perche gli studi fossero 
volti al bello e airimmaginbso piu che al graye ed al severo , o perche Ia rapidita di straordinarii 
avvenimenti politici svolgesse negli animi cupidi di cose novelle il desiderio di piu pronte e piu 
fruttevoli faliche^ e di glorie meno antiquate], pure adesso, e non ha guari, hel risvegliarsi di 
ogni letteratura tra gli ozi bramati di tranquitla e stabil pace, si accese in Europa tutta nobil 
gara d'ingegai per lo studio della storia; e la.ricerca delle carte e delle memorie antiche ottiene 
forse al preseute sopra ogni altra Tonore e la preferenza. 

Da si generosa emulazione nacquero gia da due lustri innanzi tante Societd protette dalla sapienza 
dei Principi, le quali intendono a migliorare e ad arricchire 1'aDtico patrimonio storico delle nazioni, 
togliendo con assidue fatiche dalla oscurita dei manoscritti e dal silenzio polveroso degli archivi 



lascid pure la raccolta delle costituzioni e delle bolle pontiflcie 
( Magnwn Bullarium. Romae , 1617 ) che fu continuata dai sooi 
figli e dal Lantusca. Di Vittorio Siri si banno il Mercurio 
( Venezia , 1644 e seg. , vol. 15 in-V ) , e le Mcmorie recondile 
dalTanno 1601 alTanno 16«) (Parigi, Lione e altr., 1676 e seg., 
vol. 8 in 4° ) ; chc sono veramente nna collezione di documenti 
diplomatic?, e la prima collezione di fal genere apparsa in Italia. 
Dell* (Jghetli e la tanto commendata Italia sacra, corredata di 
raonumenfi ecclesiastici di ogni sorta (Uoraa, 16H e seg., vol. 9 
in-fol.). Le operu pobblicate , illuslrate e ancho corrctte dai dotli 
fratelli Ballerini (Pietro e Girolamo) nella parte spccialmente che 
riguarda 1'antica dbeiplina della Chiesa, sono tante e cosi conosciute 
che volenlieri mi passo dal farnc parola. 1 monumenti ambrosiani 
del Puricelli ( Ambrotianae Medfolani basilicae docutnenta , 1648 
in-foL ) , quelli dati in luce dal Cianlpini ( Velera monumenta , in 
quibus praecipuc musiva opera etc. illustrantur , 16!;0-99, vol. 2in- 
(b).), e gli altri della chiesa greca e lathia pubblicati dal Znccagni 
( Collectanea monumentorum veterum ecclesiae graecae et latinae , 
1698 , 1 vol. in-V ) chiusero con egregia lode la gloria degli 
studi storici fatti dagFItaliani fino al socolo XVII. Nel secolo se- 
guente il gia citato Muratori basto egli solo per tutti, e fu supeiTore 
a ciascano, anche delle altre nazioni. Non pertanto si cbbero lanti 
codici mss. della Laurenziana inessi in vita dal Biscioni, la Firenze 
Ulustrata del Gori, corredata di antichi diplomi (Firenzc, 1755), 
le Dtlizic erudite (Deliciae eruditorum, seu veterum anecdoton opuscu- 
lorum collectanea. Florent., 1736 et scq., vol. 18 in 8°), il Catalogus 
Codictm mss. qui tn Bibtiotheca Riccardiana Florentiae adservantur 
(Liburni, 1756, 1 vol. in-fol.) e i Mbnumenti delia Chiesa Fiorentina 
(Sanctae Ecclesiae Fhrentinae Monumenta. Florentiae , 1758 , vol. 
3 in-fol. ) del dottissimo Lami ; e si ebbe nel Poleni un illustro 
continuatore del Grevio, dcl Gronovio e del Sallcngre (Utriusque 
thesauri nova supplementa. Venetiis, 1737, vol. 5 in fol.). Al Mafiei 
dobbiamo le Galliae antiquitates quaedam selectae (Parisiis , 1733 , 
1 vol. m-V), il Musaeum Veronense (Verona, 1749, 1 vol. in-fol.) 
c il Dittico Quirinalc ( Verona , 1754 , 1 vol. in-V ) ; al Lupi il 
Codex diplomaticus civitatis et ecelesiae Bergomcnsis (Bergomi, 1784, 
in fol.) ; al Fahtocci i MonumcnU Ravennati (Coscna, 1786, vol. 6 
in-4.° ) ; al Calogera la Raccolta e la Nuova raccolta di opuscoli 
scientifici e filologici, continuata poi dal Mandelli (Vcnezia, 1729 
e aeg., 1755 e seg. , vol. 66 in-12) ; al Dal-Borgo gli Scelti diplomi 
pitani ( Pisa , 1765 , 1 vol. in-4" gr. ) ; al Matlei la Storia della 
Chicsa Pisana ( llistoria Ecclesiae Pisanac. Lucae , 1768, vol. 2 
in-fol.) c la Sardinia sacia (Iloma, 1758, t vol. in-ibl.); al Manni 



lo Osservazioni sopra i sigitli anlichi dei secoli bassi (Venezia, 1739 
al 1786 , vol. 30 in-4° ) che tanta lucc sparsero sopra la storia 
italiana dcl mcdio cvo : al Lazzeri le Miscellanea ex mss. libris 
bibliothecac collegii romani (Romae, 1754-57, vol. 2 in-8'); alfabate 
Zaccaria la Collectio anccdotorum medii aevi (Taurini, 1755, in-fol.); 
al Macrioni il Codicc diplotnatico , e la Difesa det dominio dci conti 
dclla Ghcrardesca ( Lucca , 1771', vol. 2 in-4° gr. ) ; opere tutto 
ricche di prcziosi documenti. Lc mcraorie monastiche sono debitrici 
al Galtola, al Miltafelli e al Costadoni di mblti materiali tolti 
dal!'oscurita ed cgrcgiamente illustrati, sia nella Illstoria abbatiae 
Camaldulensis pcr saeculorum seriem' distributa (Vcnctiis , 1733 ct 
seq. , vol. 4 in-fol.) , che ncgli Annales Camaldulcnscs (Venctiis , 
1755 el seq. , vol. 9 in-fol.). Lo stesso Mittarclli ci dicde la rac- 
colta dolle anticho cronache di' Facnza nclle suc Acccssiones Fa- 
ventinac ad scriptorfa rcr. ital. clar. Muratorii ( FavtMitiae , 1771 , 
1 vol. iri-fol.), c la BibKotheca codicum mss. S. MichaHis Venctiarum 
(S. Michelc di Murano) (Venetiis, 1779, 1 vol. rn-fol.). Dcl Man4i 
6 la lanlo rrpntata Ss. coneiliorum nova ct amplissima collcctio 
(Lucae, 1748 et seq., vol. 31 in-fol. mass.) superiorc pcr niolti risp.rul 
a quclle del Labb6 e dcII'Ardnino, e la illustraiiono di un insigne 
Codke dei tempr di Carlo Magno (Dc insigni codicc Caruli Magni 
aetate stripto , ct in Bibliothcca maioris ecclesiae Luccnsis servato'), 
oltre la gia citata edizione cd ampliaziono delle Misccllancc del 
Baluzio. Del Tiraboschi si hanno: 1° Vctera Humiliatorum monu- 
menta annolationibus ac disscrtationibus prodromis illustrata (Medio- 
lani, 1766 , vol. 3 in 4°); 2" Storia dcWaugusta badU di S. Sil- 
restro di Nonantola, aggiuntovi il ccdice diplomatico della mcdesima 
Hlustrato con'note ( Modena , 1784 , vol. 2 in-fol.) ; 3" Membrie 
storiche modenesi col codiee diplomatico illustrato ( Modena , 1793 , 
Vot 5 iw-4° ). II Fumagalli e autore delle Viccnde di Mxlano 
durante la guerra dH Federigo I imperatore, illuslratc con pcrgamene 
e con note. (Milano, 1778, 1 vol. in-4*), dellc Instituzioni diplo- 
matiche ( Milano, 1802, vol. 2 in-4°) , e del Codicc d>'plomalico 
sant' Ambrosiano , pubblicato dopo la di lui niorte dalfAmoretli 
( Milano , 1805 , 1 vol. in-4° ). K finalnienle il Marini , oltre la 
grand'opera, GK atti e i monumenti dci fratctli Arvali cc. (Ronia, 
1795 , vol. 2 in-4" ) , che e forse unica nel suo gcncrc , fece di 
pubblica ragione i Papiri diplomalici raccolti cd illuHrati (Roma , 
1805, 1 vol. in-fol.). 

(1) Vedasi la nota precedcnte. 

(2) Di Sebastiano Pauli. Lucca , 1733-37, vol. 2 in-fol 

(3) Di monsignor Giovanni di Giovanni , illustrato roii vane 
disscrlazioni, 
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e delle biblioteche tanti scrittori, cronache, statuti e diplomi che illustrano maravigliosamente le 
vicende dei secoli preceduti. E prima fra tutte surse in Italia la Deputazione sopra gli stuM <# 
sloria patria, creata con magnanimo consiglio da )Cabxo Alberto Re di Sardegna (1), ial dT oui 
nome crebbe percio splendidezza e fama, ne fia mai cbe se ne scompagni nelle eta ventare, il 
redfmito onore delle ottime discipline. Da questa ejnulazione medesima procedetteiro e vanuo pnn- 
cedendo cob lena sempre crescente le pubbliqazioni di tanti e si rari documenti pria sconosciuti, 
tra le quali (per cansare il tedio di lunghe citazioni) ricordero solamente le Memorie storicb» 
diplomatiche di Saluzzo (2), i Manoscrilti della R. BibHoteca parigina descritti ed fflwtrati daf 
Marsand (3), la Collexione dei documenti storici appartenenli alV Italia (4) , la Nothia- di manoscritti 
italiani, e i Documenti di storia italiana del Molinl (5), lo Spicilegium romanum del Mai (6), Te 
Rela&ieni degli ambasciatori veneti al senato pubblicate daLTAlberi (7) , il Catalogo dei codici mss. 
deW Antoniniana del Mineiotti (8), YArcMvio storico-italiano della Societd fiorentina (9), f Trattati 
pubbHci detla R. Casa di Savoia colle Potenze sttaniere (<0), e i gia cifcafci Monumentidi storid patria (4i), 
monumento easi stessi del grave senno e della rara munrfieenza di uno dei piu eecelsi monarchi 
del bel paese d'Italia. 

Pure frammezzo a tanta copia di collezioni stbriche, delle quali si onora al presente ognuna 
delte nazioni incivilite, la Sardegna non si sdehito ancora verso le italiche lettere del solenne 
uffizio di radunare in un sol corpo i monumenti scritti della sua morale esistenza nel lungo 
peribdo delle eta trascorse. E tuttavolta , dappoiche le sue vicende antiche e recenti furono egre- 
giamente narrate, dappoiche la serie dei generosi che la illustrarouo con azioni degne dieterna 
ricordanza e stata con fatiche non contennende da lungo obblio rivendicata, ta cresciuta civilta 
de'tempi e 1'onore de'sardi studii addimandavano da lei quest' altra opera nazionale, accio la 
verita dei documeati desse fede alle narrazipni, e 1'autorita delle testimonianze, o tutte coeve o 
quasi tutte contemporanee, appresentasse quasi redivivi i falti e gli uomini che le furono nei 



(1) Cob reale rescritto del 20 aprile 1833 S. M. a/Edd ada mo- 
desiraa 1'incarico di sopraintendere afla pubblicazione di opero 
inedite o rare appartenenti afla sloria de'suoi B. Stati, e chiamo 
a comporla uomini doUissimi , i quali per merito di belle ed erudile 
scrilture fatte da essi di pubblica ragioa'e sono universalraente 
distinti ed onorati aella repubblica delle lettere. Ai lavori di tale 
depulajiono sono dovutt i manumenti di storia patria ( Hittoriae 
^atriae monumenta editn jvssu Reqit Qroh Albesti. August. 
faurui. , ex regio typographeo , 1836 et seq. , in-fol. mass. ) dei 
quali parleremo qui appressa L esempio fu toslo imitato in altri 
stati e cilta italiaoe e anche di oltremonti. Nel 18i2 ebbe comin- 
ciamento la Soeieta ttorica di Siena , dalla quale si aspetta la 
pubblicazione dei monumenti slorici di quel municipio. La Societa 
storiea di Firenze procede gagliardamente nella importante pub- 
blicazioae del suo Archivio storico itaUano. La Societa storica di 
Napoli , costituitasi nel 1843 , intende continuare nella bell'opera 
gia incominciata dal Baronie, dal Muratori, dal Tiraboscbi , dal 
Fantucci e da molti altri valorosi. Prendera le mosse dai documenti 
pertinenti alla storia del ducato di Benevento , e quindi seguira 
di secolo in secolo iino a noi. Una delle prime sue pubblicazioni 
sara il Codice diplomatico Longobardico di Carlo Tfbya, gia annua- 
zialo a»\Y Antologia di Firenze, n.° itk, dispo&tosecondo la ragione 
dei tempi, il quale couterra, oltre molti documenti che si aveano 
a stampa , ma ch'erano disordinati e dispersi in parecchi volumi, 
moiti documenti nuovi ed inediti, arricchiti tutti di opportane an- 
nolaaioni. La S$ciet* storica di Lubecca ( Lubeck ) pubblichera 
ancor essa tra breve la collezione dei roonamenti esistenti nel suo 
dovizioso archivio municipale , cbe comprendera le memorie di 
questa citta anseatiea dal 1 139 al 1300 , e potra far seguilo alla 
gia pubblicuta Raccolta dei docuraenti per la storia tedesca. 

(2) Baccolte dallavv. Deltino Muletti , e pobblicate con addi- 
zioni e note da Carlo Muletti. Saluzzo, 1829 al 1833, vol. 6 in-8". 
Di tali memorie fece onorevole cenno la Biblioteca ttaUana, 1834, 
num. 237 e 238. 

(3) Parigi , 1835 , in-V. Quesfopera del Marsand pu6 essere 
considerata come nna continuazione delle Notices et extraitt des 
manuscrils de la btbUothique dv Roi, stampate in Parigi nel 1787, 
e della Bibtiotkeca bibliothecarum manuscriptorum nova del Mont- 
faucou , pubblicala nel 1793 , vol. 2 in-fol. 



(4) Fatta da Giuseppe Motini da nss. auteJUici esi/tenti neMa 
biblioteca rue Richetieu ii Parigi , e iUttstrata 4al marcbese Gitt* 
Capponi. Firenze, 1835, tipogr. all'insegna di Dante. Qoesta col- 
lezione puo far seguilo a quelle datect dal Muratori enalLanig. 

(5) Notizia di mss. italiani, o che si rifemcono aWItalia, esistenti 
nella tibreria delCarsenale m Parigi Firenze, 1836, tipogr. alTinsegna 
di Dante. 2" Documenti di storia italiana. Firenze , 1836 , tipogr. 
sudd. Alcuni di questi documenti ne erano gia stati dati dal Lunig 
nel Codex Italiae diplomaticus. 

(6) Boma , 1839-12 , vol. 8. £ una coUezioae di monamenti 
storici falta dal dottiesirao cardioale Angelo Mai sopra mss. greci, 
latini e italiani esislenti nella Vaticana. Contiene tra le altre cose 
un Giudizio di Bernardtno Baldi sopra alcuni luoghi della Storia 
del Guicciardini, una Lettera di Arrigo VIU re dlnghilterra contro 
Lutero, le Vite dei roraani pontefici da S. Pietro fino a Gregorio VII, 
gli Annati Carotini, e tre Vite latine dt tre vicere di Napoli. 

(7) 1842 . .. 

(8) Catalogo dei codiciww. della biblioteca dtS. Antonio di Padova. 
Padova , tipogr. della Miaerva , 1812. 

(9) VArchivio storico italiano sara diviso in otto volutm. 1 
quattro gia pubblicati per opera del Vieusseux fiao al 1843 cen- 
tengono tra le altre cose le Cronache miianesi del Cagnola , del 
Prato e del Burigozzo ; alcune Vite d'iltustn itatiani con docmtunti 
e note ; Ricordi di cose famigliari scritti da Guido delle Antelle e 
da Crietofano Guiducci notaio sanese nei 1362, e da Oderieb 
de'Credi orafo nel 1401. 11 voiume qnintocoraprendera ScrM«orii 
inediti del doge Marco Foscarini , e il Catalogo -della sua faraosa 
Raceolta storica. Nel sesto volume sara pubblicata la Storia mst. 
di Pisa del Boncioni ; e nei volnmi settimo e ottavo gli Annali 
Veneti del senatore Malipiero, con note del Sagredo, e i dispacci 
del Foscari e di altri oratori aU'imporatoro Massiroiliano 1. 

(10) Traitds pubtics de la Royale Maison de Savoie avec let Puit- 
tances faang&res, depuit la paut de Chateau-Cambrtsis jutqu'h not 
jours, pubtie"s par ordre du Roi, et prisentis h, S. M. par le comle 
Solar de La Marguerite. Turin, impr. roy. 1836 et suiv., vol. 5 in-4°. 

(11) Di detta grande opera sonosi finora pubblicati quatlro volumi, 
il primo dei quali comprende le Carte antiche, il secondo le Leggi 
o Statuti municipali , il terzo e il quarto gli Scrittori 
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tempi andati cagione talvolta lieta, piu spesso funesta, di rare glorie, di poche gioie e di molte 
sventure. : 
. Or questa e appuntd 1'opera ch' io vengo offerendo alla mia patria nel suo Codice Diplomatioo 
e rie' suoi Mokumenti storici da me raccolti ed illustrati. Ben so clie tanta e si ardua fatica dovea 
forse essere meglio divisa fra molti che sopportata da un solo; e mi nasce percio neiranimo 
grave temenza che non sia compiuta. Nondimeno sara essa come fondamento di altre fatiche 
migliori; e il mio buon volere, e 1'amore che porto infinito alla terra natale sara per questa 
sola, quando anche per altre prove riol fosse, intieratnente manifesto. Delle cure e della diligenza 
che ho posto in tale lavoro non chiedo mi si presti cieca fede ■ sulla inia parola. Legga cbi ha 
pazienza di leggere, e vedra quanti libri ed archivii da me consultati; quante memorie, quante 
notizie, spesso minute, talvolta ingrate-j qua e la raccolte; quanti esami, e quanti confroriti cott 
lunga e fastidiosa 'indagine eseguiti, affinche nessuna cosa mancasse che alla natura e'al : fihe 
delFopera fosse relativa e consenziente. Veda chi leggera, come da molteplici e svariate fotfti ho 
dovuto derivar le acque per ridurle a fiume di un sfol letto; come da scrittdri per lingua, per 
eta, per religione varii e distanti fra loro ho ricavato i docuinenti che andatano dispersi iri molti 
volumi; e come e quanti altri ne ho tratto dairoscurita in cui giaceano sepolti, per farne omaggio 
alla Sardegna , anzi alPItalia tutta, la quale colle ricchezze provinciali accresce Tantico 1 tesoro 
della sua storia nazionale. Yeda soprattutto quei due preziosi Codici delia repubblica Sassarese e 
del porto di Gagliari appartenenti al principio del secolo XIV, le lacune da me riempiute ttel 
primo per restituirlo alla sua interezza, e le illustrazioni fatte ad entrambi; e giudichi poi se' ! cx>si 
fatti Iavori non erano forse sconfortevoli e ingrati, laddove il santo amor patrio che consiglioriimi 
ad imprenderli non mi avesse potentemente soccorso a tollerarli. Ne qui voglio rammentare' i 
dispendii da me fatti per mettere insieme tanta copia di memorie e di carte antiche ; perche 
quantunque abbiano essi superato ogni pazienza del mio censo domestico, e il pregio del danaro, 
ich' era nullo nei tempi della virtu antica, sia forse il tutto e il positivo delPeta modefna, e 
nondimeno e sara sempre di cuor pusilianime e di beotico ingegno non dubbio argomento Testiriiare 
per vil moneta con avaro calcolo mercatorio la generosa carita della patria e delle lettere. 

Di queste adunque e di somiglianti considerazioni pensi ciascuno cio che piu gli aggrada, 
giacche ne le parole sono necessarie per conseguir fede che sia dovuta, ne per sole parole si 
ottiene la fede che non siasi altrimenti meritata. Pero, affinche i Iettori sappiano il metodo da 
me seguito e la sostanza delle cose in questo Codice contenute, io verro adesso brevemente 
dichiarandolo. L'opera tutta ho diviso in tre volumi, ognuno dei quali contiene la serie comphita 
dei documenti che appartengono al periodo dei tempi da ciascuno di essi particolarmente abbrac- 
ciato. La collezione comincia dal secolo XI , e cosi di secolo in secolo procede ordinata find al 
presente. Quindi essa comprende le memorie di otto secoli, dall' undecimo fino al decimottavo; 
oltre a una porzione di questo in cui viviamo. A ogni secolo ho preposto alcuni miei Proemii 
o Dissertazioni che rendono ragione delle carte allogatevi, della loro natura, del loro scopo e 
della condizione dei teiripi ai quali appartengono. Le carte inedite ho distinto (4) dalle gia pub- 
blicate, e vedrassi che delle prime non e poco il numero, e che molto accrescono di novita,' di 
ricchezza e di splendore alle cose sarde. Del che non pretendo mi sia data lode come di cosai 
che onori le lettere, si solamente come di cosa che fa fede della sollecitudine da me usata nella 
ricerca delle notizie patrie, « accid in grazia di quello che c'e, mi si usi cortesia nel compatirmi 
» di quel molto che manca ». Se poi avverra (ne voglio confidare superbamente nel contrario) 
che alcune carte da me segnate come inedite • siano state gia messe in luce da altri, il discreto 
lettore lo attribuisca a difetto inevitabile da ogni scrittore , che ne tutto puo aver letto e veduto, 
ne le cose gia lette e vedute altrove tener tutte a memoria. E in opera di tanta mole , e in paese 
dove mancano i comodi sussidii di libri e di biblioteche, era quasi impossibile non cadere in 
somiglianti inavvertenze , come vi caddero, tra gli altri, benche costituiti iri condizioni migliori, 
il Baluzio, il Du-Chesne e il Labbe, autori per ingegno e per dottrina, non che buoni, eccel- 
lentissimi. I documenti tutti sono stati da me disposti, non per ordine di materie, ma per esat^ 

(1) Con qucsto scgno (". 
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tissimo ordine cronologico. Ho scelto questo metodo » preferitolo a qualunque altro, non »k> 
per essere quello cbe piu si addice alla facilita dei riscontri, ed e sanzionato dalFesempio di 
quasi tutti i collettori di carte antiche, ma eziandio perche le collezioni storiche e diplomatiche, 
non essendo trattazioni particolari e distinte deUe cose che contengono, sibbene ragunamento e 
ripoBta di memorie alla storia appartenenti , debbono appresentarle ai lettori e agli studiosi 
secondo la loro pta, e neU'ordine temporario della propria loro esistenza. 

Questi stessi documenti ho illustrato con brevi note istoriche, critiche e filologiche, mirando 
piu al vantaggio e all' orrevolezza delFopera che alla maggior facilita e minor fatica che avrei 
avute pubblicandoli neila sola originale nudita del testo, come hanno fatto tanti raccoglitori per 
altro insigni e ricchi di ogni pellegrina erudizione. Ma in cio fui parco assai , o perche molte cose 
nou abbisogoavano d'illustrazione, essendo abbastanza chj^re per se stesse, o perche gia illustrate 
da altri, e anche da me medesimo, cosi nei suddetti proemii , come nel mio Dizionario biografico 
fai Sardi illustri. Che se non ho usato la stessa parcita negli antichi StattUi (Capitula, statula et 
ordinamentaj della repubblica Sassarese, vedra ognuno, leggendo quello splendido monumento 
del «apere civile e politico degli avi nostri, ehe il farlo era necessita, non farlo ingratitudine e 
irriverenza, 

Dei fatti storici anteriori ai secolo undecimo non si potea dar prova con documenti coetanei 
e cosi ordinati, come da quest' ultimo in poi, e perche manca la materia che basti a dare a 
ognunp dei secoli corsi avanti al mille delPera volgare un corpo ragionevole di collezione diplo- 
ma^ca, e perche la poverta dellecarte, comune in tempi cotanto remoti alle nazioni qua$i tutte, 
fu per )a $ardegna^ ed e pur troppo miseria antica ed irreparabile , di cui gli uomini , le sven<- 
ture e Tinlquo fato, essa non gia, furono colpa e cagione. Non pertanto, accio uno spazio cosi 
disteso di tante eta non rimanesse vacuo allMntutto, ho riUnito in una Dissertazione previa, o 
Prodromo deU'opera vogUa piu propriamente appellarsi, tutti i monumenti evariati di scrittori, di 
storie, d' iscriziqni , di leggi, di tradizioni che Tantichita ne ha trasmesso, cominciando dai tempi 
eroici fino a tutto U secolo decimo. Di co6i fatta sommaria riportazione di testi era mio divisa- 
mento forne un' Appendice alla conclusione delfopera, ovvero di tesserne un Indice cronologico, 
coU' indicazione dei libri e dei luoghi dove esistono, accio chiunque ne avesse desiderio potesse 
ajrwpo ricorrervi, ed attingere dai fonti medesimi quesfaltra parte delle nostre istoriche ricor- 
danze. Ma persona per ingegno, per dottrina, per bonta d' animo singolare, e per ogni altra 
pregiata virtu estimabile e valorosa (i), cui non erano ignoti questi poveri miei lavori, mi levo 
qon autorevole consiglio e con evidenza di ottime ragioni dal primo mio propOnimento , ponendomi 
innanzi il gran difetto che avrebbe il mio Codice Diplomatico se lo presentassi al desiderio dei 
dotti con si notevole lacuna nel suo principio. Perciocche se in raccolte di tal fatta si possono 
perdonare le inesattezze nelle minute particolarita, non sono pero tollerabili nelle parti principali 
che costituiscono il tutto: e cosi giusta e ponderata io riconobbi 1'osservazione di un uomo 
benemerito cotanto delle patrie lettere, che, mi disposi tosto, come ora faccio, a preporre agli 
altrj tutti i materiali storici che precedono in tempo il primo anello del taio lavoro. 

A compimento deU'opera ho posto cinque InaHci che mi adoperai con molta pazienza a com- 
porre intieri ed esattissimi. II primo e il cronologico di tutti i documenti, carte e diplomi con- 
tenuti nel Copigjs; il secondo delle chiese e dei monasteri; il terzo delle persone; il quarto delle 
citta, delle ville, delle castella e dei luoghi principali; U quinto ed ultimo delle cose piu me- 
morabili contenute o ricordate nei documenti, nelle carte e nei diplomi medesimi. Con tali 
indicazioni compendiate ho apprestato agli amanti delle notizie patrie, e anche a coloro che 
ameranno di scorrere e di consultare, senza aver tempo o sofferenza di leggere 1'opera intiera, 
la Cronologia, la Prosopografia, la Geografia e la Topografia istorica della Sardegna antica e 
moderna. Vedra ognuno, e credo io stesso, che sara questo utile sommo apportato da me a quei 
tutti i quali nei tempi avvenire dalle presenti mie fatiche trarranno forse argomento e materia a 
scritture diverse, Imperocche in queste pagine, comunque umili e disadorne, sono raccolti mo- 
numenti di ogni eta e di ogni specie; testimonianze di scrittori antichi; leggi, iscrizioni ed epi- 

(l) S. E. i| cavaliere (]csare Saluzzo , la cui dottrina c modestia sono supcriori ad ogni clogio. 
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gra6 de' tempi romani ; lettere e concessiooi di papi e di principi ; fondazioni di chiese e di 
monasteri; atti di concitii e di sinodi; cronache locali e provinciali; donazioni, testamenti e 
contratti di regoli; origini, progressi e successioni di piccole dinastie; origini ancora e progressi 
di borghi, di citta e di villaggi; privilegi di municipii e di comuni; statuti di compagnie e di 
repubbliche; liti, lodi e giudizi fra potenti; atti di martiri e offici di santi; atti di pace, di tregua, 
di societa , di concordia, di vassallaggio ; diarii e vite autografe d'uomini pubblici e privati; 
prescrizioni politiche, civili e suntuarie; ordinazioni di corisolati , di porti, di mercatanti e di 
mestieri; memorie d'invasioni, di assedi e di espugnazioni di terre nemiche; ricordi speciali di 
riti ecclesiastici or disusati; inventarii di ori e di argenti, di suppellettili varie, di armenti, di 
terre e di schiavi posseduti dalle chiese e dai monaci; relazioni di viaggi di principi, di re e 
d 1 imperatori ; documenti insomma di varia e graduata importanza, non meno dilettevoli che pro- 
ficui agli storici, ai teologi, ai giuristi, agli economisti, ai filologi, ai Ietterati. 

Per le carte poi che mancassero nel Codice, o perche sfuggite alle mie laboriose e perseve- 
ranti ricerche, o perche esistenti in luoghi da me ignorati, sara aperta fino al termine della pre- 
sente edizione un' Appendice o Supplemento, accio coloro che ne sono possessori, e amano la 
patria loro veracemente, mi siano cortesi di copia, ovvero accrescano per se medesimi cotesto 
edifizio nazionale, condotto gia, per quanto da me potevasi, a non ispregevole altezza. Di tanto 
benefizio (se mai la fortuna e gli uomini vorranno meritarmene) portero sincera nelFanimo la 
gratitudine, come bella e perenne rimarra nei posteri la ricordanza. 

Questo io voili dire in principio sulla universalita del mio lavoro, affinche se ne conoscano 
anzi tutto la natura e 1'oggetto. Ai particolari poi, co' quali ogni sua parte e stata condotta, 
risponderanno meglio le parole proemiali preposte ai documenti di ogni secolo, e le annotazioni 
messe a illustrazione dei documenti medesimi, dovunque ho creduto che ne abbisognassero. Le 
quali illustrazioni non si aggirano solamente sul contenuto sostanziale dei diplomi, delle carte e 
dei codici, ma eziandio sulla lingua, sulle persone, sui luoghi, sulle cose, e sopra quanfaltro 
di estrinseco e di particolare trovasi negli uni e nelle altre. Nel che tutto ho detto e scritto cio 
che dopo maturo esame sembrommi giusto e vero,senza pretendere a dittatura di sentenze e di 
opinioni, la quale, se ardua e sempre, intollerabile e intollerata, quando anche fosse parto ec- 
cezionale di superiore intelletto, e dippiu insolente, ridevole e pazza, se vuolsi arrogare da chi 
nel sapere e negli stessi studi e pedissequo e va dietro a molti, come'io protesto essere e sa- 
permi inferiore a ciascuno. 

Adunque mando in Iuce questo mio lavoro colla fede di avervi durate fatiche gravissime, e 
posto amore e diligenza quanto altra mai, e colla speranza che alFofferta chMo ne faccio alla 
Sardegna, patria sopra ogni altra cosa da me sempre riverita e diletta, non manchera la cortesia 
deIl'accoglienza , ne la generosita del compatimento, se, come accade in tutte cose che di mente 
e di penna mortale siano parto e fattura, abbia io alcuna volta messo il piede in fallo. 
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SOPRA I MONUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 

DI SARDEGNA 

ANTERIORI AL SECOLO XI 



Le molte eta che scorsero alla Sardegna dai tempi favolosi 
fino a tutto il secolo decimo si possono istoricamente divi- 
dere in sei periodi: Yeroico, il cartaginese, il romano, il 
vandatico, Yorientale e il saracinesco. Le iocursioni goliche 
e longobardiche , se vere, furono troppo fugaci per poter 
merilare il nome di periodi storici. Quei tanti stadii, ora 
brevi, ora lungfaissimi, di fiuttuante o di servile esistenza 
politica ebbero tutti un carattere loro particolare che li fa 
agevolmente distinguere gli uni dagli altri. Nel primo si 
form6 un popolo ragunaticcio colPaccorrere continuo di ven- 
turieri e di coloni, divcrsi di lingua e di costumi. Nel se- 
condo un altro popolo vicino e commerciante si affratello 
air anlico co' traffichi , e poi lermino per dominarlo. Nel 
terzo il prepotente artiglio delle aquile romane sbarbico 
violentemente dal sardo suolo i punici dominatori, e v'in- 
fisse per piu secoli 1'ugna sua sanguinosa. Trapassarono nel 
quarto stadio dodici luslri vandalici, senza gloria di splendidi 
falli, e senza fama di grandi sventure. Succedettcro nel 
quinlo quasi due secoli di abbandono, che gli avidi ministri 
imperiali infamarono co' latrocinii e colle oppressioni. Ed 
ultimo, ma troppo lungo confine al dominato slraniero, 
furono le arsioni, le schiavitu e le morli dell' inesorabile 
furore saraceno. Di vicende cosl varie e per lo piii infelici, 
o non ci pervennero i documenli sincroni, percbe pcrirono 
colfeta cui appartenevano , o ci pervennero assai rari ed 
incompleti. Io riunir6 questi ultimi secondo 1'ordine dei 
tempi ai quali si riferiscono, illustrandoli, dove accada il 
bisogno, colla necessaria brevila dei comenti. 

I. 

PERIODO EROICO. 

Le antichissime tradizioni dei tempi eroici sono fram- 
miste alle finzioni della greca mitologia. L'amore del mara- 
viglioso, e la vanita di magnificare co'semidei le origini 
delle nazioni, le iece accogliere senza molto esame dagli 
scrittori greci e latini. E da essi a noi pervennero cosi in- 
certe ed oscure, chc la verita di alcuni fatti e appena re- 



peribile iu mezzo a tanto pelago di strane invenzioni e di 
piu strani vaneggiamenti. Non pertanto e necessario conoscere 
siffatti racconti per trarne quel poco di certo o di probabile 
che vi si asconde. La.critica istorica dee poi vagliarli e 
sceverarli, accio la brama di molte glorie, o di glorie 
troppo antiche e sublimi, non faccia trascorrere insieme, 
quasi parto gemelloi il vero col favoloso. 

Erodolo fra gli storici greci e il primo che abbia parlato 
della Sardegna. In un luogo della sua Clio, non arverlito 
per quanlo io sappia dai sardi scrittori, riferisce la battaglia 
navale combattuta nel mare sardonio dai Tirreni e dai Car- 
taginesi contro i profughi di Focea che dalla Ionia eransi 
ricovrati in Corsica: alii autem (i. e. Phocenses) iuramento 
satisfacientes, solventesque ex Oenusis, Cyrnum recta petierunt. 
Quo quwn appulissent, communiter habitarunt una cum supe- 
rioris temporis colonis, annis quinque, sacraque erexerunt. 
Coeterum quum iam vicinos circumquaque hostili more popu- 
larentur , communi senlentia bellum in eos adornant Tyrrheni 
atque Carlkaginenses , utrique sexaginta navibus instructi. 
Phocenses ex adverso sexaginta el ipsi naves milite implenl, 
obviamque illis procedunt in mare quod appeUatur Sardonium. 
Commissa navalipugna, Phocensibus cadmea quaedam contigit 
victoria. Nam quadraginla illis naves perierunt; reliquae vi- 
ginti conlusis rostris factae inuliles. Regressi igitur Alaliam , 
sumplis liberis uxoribusque, atque reliquis facultalibus, quantas 
naves ferre poterant, relicta Cymo,demigrarunt Rhegium ec. ( '). 

(I) Hist., lib. 1 , pag. 36 , interprete Laurentio Valla. I Focesi , 
dei quali parla Erodoto , erano cosi chiamati da Focea citta prin- 
cipale della Ionia. Furono i primi fra i Greci, come dice lo stesso 
storico, cbe si perigliassero in lunghe navigazioni verso 1'ltalia, la 
Gallia e la Spagna , dove poi fondarono la colonia di Tartesso 
(Gades). Dopo le vittorie di Arpago o Arpagone generale di Ciro, 
alcuni di essi, preferendo 1'esiglio alla schiavitu, si spinsero veleg- 
giando fino aU'isola di Corsica , nella quale gia da venti anni prima, 
per adempire un antico vaticinio , aveano edificato la citta di AlaHa 

( odierna Aleria ) : Phocenses aulem concesserunt in Cyrnum . . 

Hie enim jam ante viginti annos dvilatm ex vaticinw condidtrant 
nomine Alaliam (loc. cit). lvi trovarono gli anticbi coloni, e di la, 
dopo cinque anni, e dopo la sconfitla sofferta nei mari sardi, na- 
vigarono verso Reggio. Questa narrazione e confermata in parte da 
Oiodoro di Sicilia, il quaie nella sua Bibliotcca. storica (lib. V, 6) 
racconta, aver i Focesi fabbricato Aleria in Corsica, aver essi per 
alcun (empo abitato quell' isola , ed esserne |>oi stati cacriati dai 
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Nacconta nello stesso libro il consiglio dato t lonii da Biantc 
di Priene, accio, abbandonata la terranatale gia conqviiolata 
da Ciro re di Persia, veleggiassero aSardegna per cercarvi 
salvezza e liberla: Jamvero Jonibus, eliamsi affliclis, nihilo- 
minus scse ad 1'aniouium recipienlibus , audio Biantem Prie- 
naeum sulubcrrimum dedisse consiliwn: cui si obtemperassent, 
licuisset Graecorum onmium felicissimos vicere. Siquidem itie 
suadebat ttl communi classe solventes Sardiniam peterent, el 
ibi itnam civitatem omnium fonum construerent. Iloc enim 
pacto eos scrvitnte liberatos feliciter esse vkturos, oinniam 
insularum maximum incolentes, et coeterarum imperio po- 
tienles. Sin autcm manerent in lonia, nullam, inquit, sibi 
apparere libertatis spem ec. W. Rammenla altrovc un con- 
siglio somigliante dato ai suoi compaesani da Aristagora di 
Mileto dopo la espttgnazione di Clazomene e di Cuma ope- 
rata da Artafernc e da Otane generali di Dario : qutbus opidis 
captis, AristagorasMilesius, ubihoc accepit, non eral compos 
mentis , ut qui perturbasset loniam , et magna negotia confu- 
dissel. Ilaque cemens haec, ubi constitit ei rem eflici nonposse, 
nec Darium regem superari, de fugiendo deliberabat, convo- 
ralisque suae factionis hominibus , consulebal salius fore eis , 
si Miktto expeticretiiw , in seplenlriomlia loca aliqua profu- 
ffert, ducentes coloniam vel m Sardiuiam, vel in Myrcinum 

fvdoonra Uaec Arutagoras perconiabatur ec. W. E final- 

uiunlc ueilc slessc euc istorie , dopo aver narrato la caduta 
di Sardi in raano degli Atcniesi e de' lonii , isligati a tale 
iuipresa dal suddeUo Aridagora, e i sospetti conccpiti da 
Dario contro Istieo Mileeio, creduto da lui autore o complice 
di quel suo danno, introduce questultimo a discolparsi, e 
a proraeltare supcrbamente , dopo la pacificazione della Ionia, 
il coaquieto deHa Sardegna: proinde nunc propere dimitte me 
ui in loniam contendam , illic omnia negotia libi in integrum 
restHularus, et kttnc Mileti procuratorem , ftanm rerum ma- 
chmUorem, in iuam potestatcm redacturus. Ilaec, cum ex 
animi tui sententia confecero , ittro per Deos regios me non 
pritu txulurvm hanc vestem, qua indutus in loniam de- 
seendam, guam Sardiniara insulam maximam tibi tribulariam 
reddam. Haec Hisliaeus faUendi gralia dicebat ec. ( 3 ). 

Tirreai. Nel testo <li Erodolo sovra riportato e da uolare l unioae dci 
Tirreni c dei Cartaginesi ( bellum in eos adornant Thyrreni atque 
Carthaginenses), e com'essi si dcterminassero a muoverc guerra ai 
Kocesi , perche costoro inquietavano colie scorrerie i loro vicini. 
f are dunque che i Tirreni e i Cartaginesi abitassero in quel tompo 
un paese nou molto distante dalla Corsica;e queslo non polrebbesi 
pio probabilmente trovare che in Sardegna. Ora , sicconie ia pugna 
nevate riferita da Erodoto sarebbe accaduta , secoodo i calcoli piu 
ragioncvoli, verso il 1058 (O. C), ossia 572 anni avanli G. C. ('), 
si pud inferirc dalCautorita del padre della greca isloria , che in 
tate anno i Cnrtaginesi non fossero esclusivi possessori della Sardogna, 
ma che ne dividessero il doininio co'Tirreni. 

(1) Loe. cit., pag. 3*. Sebbene Erodoto nel citato testo chiarai la 
Sanlegna uuularum maximam , e io stesso ripeta in altro tuogo 
deUe sae storie , che riportcrd qui appresso , tuttavia e certo che 
la raedesima e inferiore in grandezza alla Sicilia. Cid prova che 
Erodoto e i Greci de'suoi tempi non no aveano cognizioni esatte. 
Ne conoscevano pero assai beno lopportunita del sito e 1'importanza, 
poiche dal possesso della Sardegna lo slorico fa quasi dipendere 
come necessaria conseguenza il possesso delle allre isolo del Me- 
diterraneo: feliciter ette victuroe omnium intularum maximam 
incolentet, et coelerarum impeiio polienles; se gia queste ullime 
parole non si vogliano intendere per la Sicilia e per la Corsiea, 
occapete in quel tempo o in tutto o in parte da colonie greche. 

(2) Terpsichore, V, pag. 175-76. 

(3) Loc. cit , pag. 173. 



(') JtverU i ItlUri, ckc mtU imppuUutoiK dci tcmpi nnlttiori aUcra vnlt/nrr io 
wyu» di prrfcrcnw Im Croaacn Euu biuu. 



Ma le narrazioni di Erodoto , quantunque le piu anticbe , 
si riferiscono atl una eth positiva ( 4 ) e a falti meno remoti 
di quelli ricordali dagli storici posteriori. Infatti Diodoro 
Siculo c Strabone, i quali visscro quattro secoli dopo di lui, 
risalgono nei loro racconli ai tempi mitologici della sarda 
isloria. II primo di cssi, dopo avcr riferito il viaggio di 
Aristco da Coo a Sardegna ( 5 ) , e le colonie speditevi dai 
Fenicii ( 6 ), parla dell isola e degli anlicbi suoi abitatori in 
questo modo: Propinqua Corstcae est Sardinia insula, Sici- 
liam nagnitudme ferme exaequans. Incolitur a barbaris, quos 
lolaeos nominant, oriundis, utpulant, ab illis, qui cum Iolao 
et Thespiadis subslilerunl ; quod hi alios eius incolas numero 
vicissent. Nam quo lempore celebrala illa Hercules peragebat 
certamina , quum plurimos cx Thespii fdiabus liberos genuissel, 
oraculi monilu in Sardiniam cum numerosa Graecorum et 
Barbarorum manu ad novas capiendum sedes illos emisit. 
Ilorum princeps Iolaus, Herculis ex fratre nepos, insulam 
occupavit, et praeclaras in ea urbes condidit, agrisque sorte 
divisis, lolaeos ab se gentem nuncupavit ( 7 ). Gymnasia prae- 

(4) Cioe al 4058, 4726 e 4720 (O. C), corrispondenti agli anni 572, 
504 e 501 (av. I'E. V.). 

(5) Aristaeus , proyeniejieinceps tn Coo relieta, in Lrjbiam remeavU, 
cl clatse « maire Nymplui inslructus in Sardtniain trantmuU , 
eamgue, pulchritudine insulac caplus, inlvahilandam sibi delegit, et 
planlis excolens , anlra barbaram el agrestem , ad mantuetiorem 
cultut rationem traduxit ; ubi et duorum parent fiiiorum faelm ett , 
Charmi et Calaecarpi. ( Biblioth. hisU, lib. IV, 3i ). Narra poi Ia 
partenza di Aristeo dalCisola, il di lui approdo in Sicilia, e quindi 
in Tracia, dove fermatosi, e fatto partecipc delle Orgie baechiche, 
«pari Gnalmente dagli occhi dei- mortali , e ricevette onori dhrini. 
Post, alias quoque insulas aecessit, el in Sicilia aliquandiu substitit. 
Hic ubertate frugum , et multiludine pecorum adduclus , solertiae 

suae beneficia insuianis nota fecit ec Ad exlremum in Thraciam 

ad Bacchum profectus , Orgiorum particeps factut ett , et per fami- 
liarem cum Baccho consueludinem •utilium rerum mullarum cogni- 
tionem ab eo percrpit. Cumque ad Haemttm , quem vocanl, montem 
aliquandiu habitastei, ex nwrtalimm oculis tandem abreptus fuil ; 
cui divinos non modo barbarac illac gentes, sed etiam Qracci honores 
dedicarunt ( Ioc. cit. ). Forsc Aristco non fu un cnte immaginario , 
ma un uomo realo, che nei lempi remotissimi dell'untichita erofca 
iusegno ai Greci o alle colonie grcche slabilitesi iu Sardegna e in 
Sicilia 1'arte paciGca delI'agricoltura , o il modo di rappigliar il latte 
o di governar lc api. Perd gli onori divini clie quindi gli furono 
attribuiti diventarono bentosto di quasi assoluto dominio dcllu favola 
e della poesiu , le quali fecero nasccre Arislco dal Uio Apollinc e 
da Cirenc bellissima fanciulla 1'eliaca , lo fecero allevare dalle ninfe, 
ed ammaeslrarlo in quelle arti modesimc ch'cgli poi insegno agli 
uomini, c diedergli per Gglio Alleone , avuto in Tebe dalle nozae 
con Autonoe, una delle figliuole di Cadmo , qucU'Atteone infeUce, 
che pcr vendctta di Diana fu sbranato dai proprii cani , e la di cni 
misoranda morte fu cagioue principalissima dei viaggi quradi in- , 
trapresi dal dolcntc suo padro in Coo, iu Sardegna, in Sicilia e iu 
Tracia. Qucslo cose racconta minutamcnlc Diodoro Siculo (loc. cit.) 
come tradizioni di greca origiue pervenule fino a'suoi tempi. E il 
principe dei poeti latini, chc gli fu quasi contemporaneo, si prevalse 
di qucstc medesimo tradizioni per abbellire uno dei piii bei tratli 
delle sue Georgichc con quei dolcissimi vcrsi che coinlnciano : 

Pastor Arislaeus fugicns Peneia Tempe , 

Amissis (ut fama) apibux, morboque famequs ec. 

Ceorg., lib. IV. vers. 317 et scq. 
C6) liius usus ( cioe deIl'ai'gento esisiente iu copia nolle minicre 
dei 1'irenei) quum incamperlus cssct inrolis ,plwenicas aiunt merca- 
tores, rc cognita,exiguac permutationc mcrcis illud rcdemisse, ciusque 
in Grarciam et Asiam cunctafquc gentcs alias transportatione magnas 

sibi eomparasse opcs oc lix hac igitur negutiatione per multum 

tempnris opulcntiorcs facli Phornices, multis post annit colonias non 
paucas in Siciliam et vicinas ei insulas, in Africam ilcm el Sardiniam 
Hispaniamque miserunl (Biblioth. hist., lib. V. 15). 

(7) Dolla spedizionc doi Tespiadi fatta da Ercole per consiglio 
avutone dalforacolo, o delParrivo dei medesimi in Sardegna, parla 
distesamente Diodoro iu altro luogo della sua Dibliotrca storica 
(lib. IV. 14). Ecco le sno. parole: Certaminibus iam' abiotutis , Dei 
omadu fuil admonitus (Herculcs), ut priusquam ad Dcos cmigrarel, 
missu in Suuliniam clonia , c.r Thcspiadum eoniplexu ubi nalos 
inmlric prarflreM. lolaum nrpntem nm adolescmtibus , quod im- 
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terea Dedmque templa, el alia cuncta monumenta, quae fe- 
licitatem hominum illorum indicant, in ea conslruxil, quae 
ad hanc quoque tempestatem perdurant ('). Amoenissimi quidpe 
campi ipsius nomme lolaei vocantur, et populus nomen suum 
ab Iolao deductum adhuc conservat.In oraculo de colonia etiam 
hoc conlinebatur : « quicumque sua in eam nomina dedissent, 
.his libertalem per omne aevum sarlam tectamgue fore ». In- 
concussam itaque jurisdictionem ad hoc usque lempus verilas 
oraculi illis conservavit. Carthaginenses enim, quamvis in 
summo potentiae suae vigore insulam occupaverint , priscos 
tamen eius possessores ad servitutem redigere nequiverunt. 
Namque Iolaei ad montana confugerunt, et habitaculis sub 
terra structis, multos pecorum greges ahtere: hinc larga victus 
copia, laclis caseique et carnium esu contenlis, svppetebat. 
Itaque dum campestribus excessere, simul agriculturae eliam 
nwlestias declinarunl, vitamque in montibus extra laborum 
aerumnas, tenui, quem diximus, ciborum adparatu lolerare 
pergunt. Ac tametsi Carthaginenses magnis saepe copiis in eos 
moverint, locorum tamen difficultas el inexplicabiles specwm 
subletraneorum meatus a servitute tutos hosce praestitere. 
Tandem, quum eliam Romani, rerum potenles , saepius marte 
illos tentarent, nulla tamen vibeUica,ob easdem causas, subigi 
potuerunt. Verum, ut ad prisca revertamur, Iolaus, effectis 
coloniae negotiis, in Graeciam regressus est. Thespiadae, quvm 
per multas aetates insulae praefmssent , in Italiam landem 

maturae adhue aetatis euenf, illuc vtisit. Hie vero de proereatione 
iltorum quaedam praemittenda etse dueimut , ut narrationem de 
eolonia liquidiut expritnere queamut ec. £ quivi , narrato il modo 
con cui Tespi , nobilissima progenie di Eretteo , per desiderio di 
molti e forti nepoti, sottoponesse parlitamente, dopo cerli hanchetti 
sacri , le sue cinquanla flglie agli abbfacciamenti di Ercole ancora 
giovinetto , prosegue dicendo : quibus omnibus ille congresiut , 
quinquaginta mulierum vir iuxta et quinquaginta filiorum parens 
inde factus est. Hos communi Thespiadum nomine appcllalos , cum 
adolevissent , coloniae in Sardiuiam, responso divino morcm gcrens, 
destinavit. Quia rero classis totius praefeclus, et omnium fcre expe- 
ditionum sociut fuerat lolnus, eoloniam ei Thcspiadarum commcndavit 
ec. Di questi cinquanla figli nati dai cinqunnta talaini di Ercole , 
due ne rimasero in Tebe , e sette in Tespia. Gli altii con molti 
venturieri greci veleggiarono per Sardegna. Coekris omnibus , et 
quieumque praeter eot coloniac parlicipcs esse vellenl, assumplis, 
lolaus tn Sardiniam velificavit, indigenisque pugna devictis, pulchcr- 
rimum intulae tractum et maxime eampestrem (qui etiamnum lolaci 
nomen tenet ) torte divisit. Ab hoc itaque tellut ila e.iculta , et 
fructiferit arboribut consita fuit , ut certaHm deinceps intula ap- 
peteretur. Nam ubertate frugum utque adeo eelebris cvasit, ul Cartha- 
ginentet opibut postmodum aucti, multa potiundae cius dcsidcrio 
certamina tusceperint ( loc. cit. ). 

(1) E coslrultore di tali monumenli fu Dedalo , comc lo dicc in 
altro luogo : Post constitutam inde coloniam lolaus , accersito ex 
Sieilia Daedalo, multis magnificae substructionis operibus animum 
intendit, quae hodie usque aetatem ferunt, et de arehitecti nomine 
daedalea voeitanlur. Gymnasia enim magna sumptibus non modicis 
extruxit , et tribunalia cum multit aliit , quae ad felicitatem vitae 
conducerent , instiluit cc. ( lib. IV , 14 ). Degli stessi monumenti c 
fatto distinto ricordo nel libro De admirandis in natura auditit, o 
De mirabilibut auscultationibut altribaito ad Aristotile, e vi si dice 
che molti ne esistevano tuttavia , quantunque la loro costruzione 
datasse da un'antichila molto remota: /n Sardiniae insula multa 
extare adhue inquiunt vetusUtiima quidem monumenta superioris 
aetatit , graecoque illo perantiquo more laborata ; ae inter alia 
nonnullot etiam fomiccs et inarcuata domicilia conspici posse , mo- 
dulatis quibutdam , icd disparibus consecta numeris. Quae ferunt 
alim ab Iolao Jphiclis filio fuitte conttrueta; eo potissimum tempore 
quo ille Tketpiades , quos ab Hercule eommistos acceperat , illuc 
deduxerat, tamquam qui sibi affinet estent, ob eam qua cum Hercule 
coniunctut erat propinquitatem. Tum etiam ob id quod Hercuks tunc 
univeriat ad occidenkm regionei subegerat. E facilo il riconoscerc i 
Sardi Noraghi negli accennati fornicei et inarcuata domicilia di 
Aristotile : ma e pur certo che le suddctte moli , quantunque at- 
tribuite ai Greci , sono d' eta molto piu antica , e di costruzione 
fenicia , come si vedra a suo luogo. 



expulsi, finitinmm Cumis agrum insedemnt. Iteliquum interim 
vulgus ad barbariem redactum, indigenarum optimos quosque 
reipublicae prae/iciens, liberlatem ad nostram usque aetatem 
tuetur Slrabone poi, descritli neila sua Geografia ii sito 
e la grandezza dclia Sardegna, e le cilta principali che vi 
esislevano al suo tempo ( 3 ), ecco come si esprime riguardo 
al suo clima, alla sua feracita ed a'suoi coloni: Magna pars 
eius aspera est et male pacala; magna item solum habel 
omnium rerum copia beatum; frumenti vero excellenter ferax. 
At bonitati soli oppositum est vitium, quod per aestatem insula 
morbosa est, atque ibi potissime ubi feradissima esl ( 4 ). Tum 

(2) Biblioth. hist. , lib. V. 8. 

(3) Jmutae in ora Tyrrheni marit ad Liguriam utque tunt fre- 
quentes, inter quas Sardinia et Cortiea tunt maximae pott Siciliatn 
(Geograph., lib. 11). Longitudinem Sardiniae tradit corographut 
passuum millia ccxx, latitudinem xcviii. Secundum alios ambitus eius 
est ttadiorum quater mille ( oper. cit , lib. V ). Urbes in ea tmnt 
complures , quarum praecipuae Caralis et Sulchi ( loc. cit. ). 

(4) Dopo Strabone, anche Pomponio Mela lascid scritto: Sardinia... 
coeterum fertilis, et soli quam coeli melioris, atque ut fccunda, ita 
poene pettUent ( J)e situ orb. , II , 7 ). Cicerone , che fu aoleiiore 
di terapo ad ambidue i suddetti geografi, scrivea nel 697 di Roma 
a Quinto suo fratello dimorante in Olbia: Cura, mifrakr, ut valeas; 
et quamquam est hiemt, tamen Sardiniam ittam ette eogitet (Epist. 
ad Q. fratr., 11, 3); o nel 708 scrivea pure a 11. Fabio Gallo: Jd 
cijo in lucris pono non ferre hominem ( cioe il sardo Tigellio ) 
pestilentiorem patria sua ( Epist. ad divers., VII, 24). Ma e ormai 
saputo da ognnno il roal talento del grande orattre iatino contro i 
Saiui tutti, e speciaimonlu c<.;ilro Famca c Tigellio.*Lo attesta 
Quinliliano (Jnslil. X, 1 ); ne fanno ampia fcde le epistole e le 
orazioni Tulliano (Bpist. ad Attic. XIH , 49, 50, 64 ; ad divers. IX 1.; 
Orat. de Prov. Cons. VI ; Frag. orat. pro M. Scauro ) ; e I' ho gia 
detlo io stesso in piu luoghi di altra opera mia, per non doverlo 
qni ripetere nuovamente (Tola, Dition. biogr. degli.uomiM ill. di 
S,„ d., vol. I, pag. 15, 138-39; vol. II, pag. 77-78, vpl. 111, pag. »49-50. 
Ediz. toi in. Chii io e Mina, 1837-38). Silio ltalico e Marziale parlarono 
anror essi della insalubrita deh" aere sardo; ma quegli si limitd a 
tlire poeticamenle, che 1'isola e Iristit cocio, ae multa vitiata palude 
(Punicor., XII, v. 370); mentre questi con velcnoso epigramma 
ne fece un simbolo della indechnabHita della niorle : 

Nullo fata loeo poseit cxcludere; quum mort 
Vcncrit, in medio Tibure Sardinia est. 

Epigramm. IV, «o. 
Tacito ebbe forse la stessa opiuione di Marziale, poiche riferendo 
egli il S. C. che ncl 773 (ab V. C.) confino in Sardegna quattromila 
seguaci delle supcrstizioni giudaichc , aggiunge alle parole del 
decreto queste altre non mono dure ed acerbe ■: et si ob gravitatem 
coeli inkrutent, vile damnum (AnnaL, II, 85). Dopo di lui Fauiania 
scrivea piu dislesamente della iulcmperie sai da, o deUe causeidalle 
quali la credea derivata: Ea insulae ( Sardiuiac ) ora , quae ad 
aquilonem et Jtaliae conlinentem est conversa , m mvniee conturgit 
inviot , extremisque oris contiguot: ad navigantes vero opportunit 
aecipit ttationibttt. E proximit montium jugis praevalidi tt ineerti 
ventorum ftatus in mare inuunt. Sunt el alH interiut monks mutto 
fadHores adscensu : sed inter eos plerumque lurbidus ac pestilens 
includitur aer. In cauta est sal , qui ibi cogitur , e l praegravit ac 
violenter incumbent auster. Obtlant praeterea praealti montes, quo 
minus a septentrionibus /lantes venti, coeli et terrac raporem aetate 
anni kmpeslivo frigore leniant. Alii aiittimant Corticam intutam , 
quac a Sardinia , mar» viii haud ampliut sladia taio dividitur , 
excelsis se undique montibut attollentem , favonio et aquiloni obtendi, 
quo minut eorum in Sardiniam flatut pervadant ( lib. X Phocic. ). 
Sesto Aarelio Vittore e il poeta Claudiano ne scriveano pure nel 
quarto secolo dell' era cristiana. II primo la diffamo col maligno 
epitetp ciceroniano, e disse: Com» Gracehut, pettilentem Sardiniam- 
quaettor sortitus , non veniente tuccessore , tua sponte decetsit ( De 
vir. illustr. , LXV , 1 ). Canto il secondo : . . .. 

Humanae speciem ptantae se magna figural 
Intula; Sardiniam veteret dixerc coloni. ' 
Dives ager frugum. Poenot Jtalosque pcknti 
Opportuna situ : quae part vicinior Afris 
Plana solo, ratibus clemens: qitae respicit Arcton 
lmmitis, scopulosa, procax, subititque sonora 
Fluctibut. Intanot infamat navita montes : 
Hinc hominum pecudumque lues, hinc pestifcr aer 
San-it, et c.rclutis regnant aguilonibus austri ec. 

De bell. Mdon 
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eadem haec loca continenter popuhmtur montani, qtu Diage- 
breiwes poemtur, olim loiaetises dicti. Fertur enim lolaus eo 
adduxme qvosdam filiervm UercvUs, et inter barbaros, qai 
ermt Elnwe», eiwt insuiae cuUores habitmsse. Postea Poeni 
ex Carthagme msulam obtinuerunt, adiutique ab incolis, 
beUum contra Romanos gesserunt. lllis autem perdomHis , 
omnia inpotestatem Rometnorum venervnt ec. . . . Quatuor sunt 
montanae gentes: Tarates, Sossinates, Balari, Aconites in 
speeubus degmtes ; «l, qttamquam agrum habent sementi aptvm, 
tamen rtegligenler evm cohmt, et aliorum opera diripimt, 
partim in ipsa insula, partm navibtts m apposita continente 
Pisanos maxime infestantes. Romanorum aulem duces qui eo 
mUtuntur, alias eos prohibent , alias negligunt: quandoquidm 
non videtur ex usu esse exercitim perpetuo in locis morbosis 
aiere. Restat ergo tum per calliditatem rei gerundae locus. 
Observanl quidpe id tempus, quo barbari de more, post prae- 
dam coactam, aliquos dies festos ducmt: aetuncper insidias 
eos adorti, mvitos in poteslalem redigunt (Oper. cit., libr. V). 

Degli stessi remolissimi tempi discorre Pausania nella sua 
Descrisione deila Grecia. Egli non dimenlico nessuna delle 
tante favole, colle quali si vollero nobilitare le sarde origini: 
e il greco Aristeo , e 1' ibero Norace, e i Tespiadi , e i Troiani 
figurano nei suoi storici rtcordi fra i condottori di colonie 
che cominciarono a popolare la Sardegna. Primi in Sardi- 
niam transmigrasse nacibus dicuntur Afri, duce Sardo filio 
Maceridis; cui apud Aegyptios et Afros Herculis cognomen 
fuit. Huic Afaceriti nikil iUustrius ad memoriam contigit, 



Dante Alighieri la deecrisse nel secolo XIV con qoei notissimi versi: 
Qml dolor fora, tt degli tpedali 

Di Yaldichiana tra 'l luglio e 'l tettembrc , 

£ di Maremma e di Sardigna i mali 
Fouero in una fotta tutti intembre; 

Tal era quivi 

Div. Comm. , Infem. , cant. XXIX. 
E finalmente Fazio degli Uberti ne lascid nel suo Dittamondo questo 
Iriste ricordo: 

Molto sarebbe 1'itola benigna 
Piu che non i, te per aleun mal vento 
Chc tofia ivi non la fotte maligna, 

Lib. III, cant. XII. 
Sono qoestc le principali testimonianze degli antichi solla intemperie 
di Sardegna; e le ho volute qui riportare a complemento dei testi 
storki compresi nella presente raccolta. Devesi perd awertire che 
siflatta opinione , divenuta onnai comune presso i moderni , derivd 
in alenni dei sopraccennati scrittori da troppa fede nei racconti 
altroi; in pochi, e specialmente in Cicerone, da malevoglienza 
verso gli abitanti deirisola; in molti da ignoranza assolnta deila 
sarda topografia; e nei piu dalCavere bonariamente credoto che il 
vizio di certi luoghi e di certi tempi fosse endemico di tntte il 
paese. Ma, ne per tali, ne per altre ragioni molte che si potrebbono 
addurre, io voglio armeggiarc contro tanla o si grande schiera di 
storici, oratori, geografi, filosofi e poeti, che 1'hanno abbracciata 
e divulgata. La brevita di una nota , e la natura istessa del mio 
lavoro non consentono a siffatte discossioni. E poi , qual pro' dal 
combattere un' accnsa la quale non offende per nulla il carattere 
morale, la nobilla, 1'ingegno e la generosita dei Sardi? O perche 
dolersi con perpetuo lamento di una morbosita atmosferica che non 
esiste, e che (fosse pur vera) e largamente compensata dalla feracita 
del suolo, dalla copia degli armenli, daUa ricchezza delle miniere, 
degli stagni e dei fiumi , dalle dovizie del mare che ne circonda , 
dai capaci e sicuri porli, dalia opporttmha della postura geografica, 
e da cento altri gencrosi doni dei quali natura ne fu benignamentc 
liberale? Gli stessi scrittori, che parlarono deUa intemperie sarda, 
non tacquero, anzi encomiarono 1'eccellenza delle produzioni na- 
turali delCisola , come si vedra nel longo decorso della presente 
opcra. Quindi a me pare che questa, e non altra nessuna, dovreb- 
b'esscre la risposta da farsi a quei tanli, che non avendo respirato 
essi stessi le prime aure vitaU sotto il bel cielo di Tivoli , o presso 
i deliziosi mcandri deUa favolosa Tempe, ne vengono pur scmpro 
ripetendo 1'ingratissimo apotegma ciceroniano, a veco di far 1'iroso 
pcr cosi poco, o di haltagliaiv furiosaracnlc pcr un nonnulla. 



quam qwd aliquando Delphos venit. Sardns vero colonvm 
Afrorum in Iehnusam deducendam suscepil. Unde, mttato 
priore vocobub, de eius nmine insula adpettata est. Non 
tamen indigenas eiecil ea Afrormn tnanus , sed in kabitatioms 
societatem recepti ab iUis sunt novi cuhenae ; idque neeessitate 
magis, quam ob benevolentiam. Vrbes arte non plus Afri tunc, 
quam indigena popuhs , norant condere. Dispersi in tuguriU 
et spehtncis, ut sua cuiusque sors tulerat, ita kabitabant 
AHquot annis post Afros, e Graecia tn eamdem msvlam ad- 
pvlere qui Aristaei ductum et aaspicia seqttvti fverant. Apoi- 
linis kunc et Cyrenes fuisse filium tradmt, eumque ob Acteonis 
easutn, aeri affectum dolore, ac Boeotiae iam et Graeciae toti 
infensum, in Sardiniam migrasse. Verum neque haec menus 
oppidum uUum munwit; quod erat numero ac citsibus minor, 
quam qvantvm sat esset ad novam urbem constitnendam. Svnt 
qvi putent eodem tempore Dedabm Cretensium arma metven- 
tem in Sardiniam aufugisse, et coUmiae ae domicHii consortem 
Aristaeo fuisse: probari vero nulla ratione possit, Aristaeo, 
qvo cvm nupta erat Cadmi ftUa Avtonoe, Dedabm, qui ea- 
dm fuil aetate qua Thebis regncmit Oedipus , potuisse vel 
coUmae tel aUus cuiusdam rei esse participem. Post Aristaevm 
Hispani tranmiservnt in eamdm Sardiniam, dvce Noraee, 
a quibus urbs Nora condita fuit. Hanc primam m msvla fuisse 
vrbem norvnt Noracem Afercvrii fuisse filivm dicunt ex Ery- 
tkaea Geryonis fiiia (*). Quarta advenarvm manvs , Iolaa 

(1) DeUa vennta di Sardo figUuolo di Maceride alPisoIa abbiamo 
un docnmento snperiore a tutte le tradizioni neUa lapide fenicia 
gia esistente in Pvla (aniica Nora), ed ora nel ». Mnseo di Cagliari. 
Qoesta memoria sincrona , scritta con caratteri fenicii sopra nna 
pietra arenaria (lunga m. 1, 90, larga 0, 60), fo per la prima velta 
pubblicata nel 1774 ( Effemer. rom. , d. a. , pag. 348 ) dal celebre 
filologo di Parma Giovanni Bernardo De-Rossi, il quale la credctte 
un monumento sepolcrale, e ne diede la seguente lezione: 

SBPVLCBVM . SBSIMI 
AMBMQEIUB . QVI . FECIT . TEKTOBIVM 
IN . 8BNBCTVTB . PBBFECTA 
IDEO . VEBE 
OBIIT . IN . FIDE 
LEUMAN . FILIVS 
PRINCEPS . AL1BN16ENA . (DBPOSVIT) 
1N . B0BT0 . SEPVLCBALI. 

Ma 1'abate Giannantonio Arri i'ha valorosamente impugnata nella 
sua Dichiaraxione della lapide fenida di Nora in Sardegna 
(Torino , 1834 , stamper. reale, in.4°. NB. E anche inserita negli 
Atti deWJceademia delle teicnxe di Torino, tom. XXXVIII, p. 59), 
e ne tradusse letteralmente il significato in queslo modo: 

IN TAB8CH18CH VBLA DEDIT 
PATEB 8AHD0N PIVS 
VIAE TANDEM FINBM attingens 
LAPIDBM SCBIBI IV88IT 1N NORA 
QVAM LIXO COSNOVIT ADVBB8AM 

L'Arri opina che il sabdon mentovato neUa iscrizione sia lo stesso 
Sardo ricordato da Pausania neH'aliegato testo, e altrove nella citata 
soa opera ( lib. X ); lo stesso sabdus pater cfflgiato collo «cettro 
nelle antiche medagUe pubblicate dal Grevio, dal Gronovio e dal 
MoreUi (Thetaur. antiq. roman., tom. VIII , part. IV. - Thetaur. antiq 
graec, tom. I, tab. LLLL. - Thetaur. numitm., tom. I, pag. 37); lo 
stesso cui dagli antichi abitatori Si Sardegna fu sacrato nn tempio 
o un'ara nel Sardopatorit Fanum (odierno Capo di Fratea) men- 
zionato da Tolomeo ( Geogr. , III , 3); se gia non debbe leggersi 
Sardopalorit promuntorium , come sospetta Cluvorio (Sardin. antiq., 
Logd. Batav. , 1619 , pag. 489 ). Opina ancora che sabdon iosse 
fenieio , e fenico-libiea la colonia da lui condotta in Sardegna : 

• essere loi primieramento partito da Lixut nella Mauritania , ora 

• la regione di Fei : aver risitato per qoalche ragione a noi ignota 
» on paese chiamato Tartchitch, posto certamente neUe vicinanae 
« deIl'odierno stretto di Gibilterra : e qoindi proseguendo il viaggio 
« suo, essere giunto feUcemente in partc meridionale della Sardegna, 

• appeUata gia in quei tempi Nor , ed aver posto in quesfoltimo 
" luogo la lapide sopraccennata per tramandarne la memeria alla 
« posterita ». 

(9) Da questa narrazione di Pausania , c dall' altra piu specifica 
di Solino (Palyhisl., cap. X), che riportcro a soo luogo , trassero 
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duce, tn Sardiniani venU, e Thespiensibus el Atlica terra. Ui 
Otbiam condidertmt : privatim vero Athenienm Goryllen ; 
vel servato alicuius de atticis tribubus nomine, vel quod mus 
de cktssis ductoribus Gryllus fuerit. Atque hac etiam mea ae- 
tate in Sardinia loca manent quae Iohua vocantur; ab eorum- 
que incolis honores Iolao habenlur C 1 ). Post llium eversum, 



argomento gli •critteri quasi tutti di ooae sarde per afferftmre che 
a Noraet si debba riferire , non la sola fondazioae , na la deno- 
minazkwe eriandio della cilta di Nora e dei Noraghet. Perd io seguo 
pitt rolentieri 1'opinione deU'Arri, il quale nella mentovata Dichia- 
ranone ec. , ed in altre sne erudite scritture , che gia prima ed 
altrove ebbi occasione di ricordare (Dision. biegraf. dei SartU UL, 
vol. 1 , pag. 16 , vol. III , pag. 89-90), dimostro con ottime ragioni 
la preesistenza di tali nomi aU'arrivo del condottiere di genti 
iberiche a Sardegna , e provo insieme 1' origine oriealale di detti 
monumenti, destinati, cora egli crede, al eulto religioso della con- 
servazione del fuoco. E in quanto riguarda particolarmcnte l'an- 
tichissima citta di Nora, a me pare che la cosa debba oramai essere 
posta fuori di controversia. Infalti, sopponcndo aneora che Norace 
1'abbia ediflcata, piuttosto che munita ed ampliata, come mai poteva 
darle nome dal proprio , se qoello esisteva gia prima che egli 
arrivasse e ponesse piede nella terra sarda ? Nor o Nora appellavasi 
il Iuogo in cui Sardon fece scrivere la memoria della sua venuta 
alFisola, come ne fa fede la iscricione della lapide fenicia riportata 
nella nota precedente ; ed eesendo indubitato che la venota di Sardo 
fu anteriore a quolla di Noraee, ne consegue non potersi da costui 
elimologizzare il nome di Nora , bensl dal luogo in cui egli la 
trovd fondata , o veramente la fondo egli stesso. Trovo anzi piu 
ragionevole , seguendo Pordine e le idee etimologiche, ehe da Nor 

0 Nora , anzi che darghelo , abbia Noraee derivato il proprio suo 
nome , perciocche i vocaboli derivati accrescono , non seemano il 
soono delle voci primitive; e fu pur questa la sentenza del dotto 
Samuele Bochart (Phaleg., pag. 634), il quale pero diede alla radicale 
Nor un significato al totto diverso da quello datogH daH'illastre 
fliologo piemontese. Ma lasdando qoeste ed aMrettali 'discussioni 
agli eruditi nelle lingue orientaH, dird brevemente la mia opinione 
sulla persona di Noraee, e sulla di lui colonia. Pausania , come si 
e gia veduto, lo dice figlio di Mercurio e di Erittoa. Solino scrive 
( loc. cit. ) che veleggid a Sardegna ab utque Tartosso Hitpaniae. 
E donque manifesto che la colonia da lui condolla all'isola fu di 
Fenicii tiriani , giacche costoro , sccondo I' autorita di Strabone 
(Ceograph., lib. 111), furono i fondatori di Tartetto (Gades). fessere 

1 detti coloni chianaU hitpani da Pausania prova solamente ch'egU 
riguardo il iuogo donde partirono , cho fu sicuramente la £pagna 
Betica. Qoal sia poi la ragione per cui Noraee venisso a 8ardegna, 
ne veruno degli accennati scriUori lo dke , ne facile e lo indovi- 
narlo. Si pod conghietturare con qualche fondamento che ve io 
allettassero i trafflchi, poiche lo stesso geografo Slrabone ci assicura 
( cod. loc. ) ohe i Fenicii tiriani paulto pott troiani btlti tempora 
furono i primi ad intraprendere per causa di commereio lungba 
navigazioni verso 1'occidente del Meditorraneo, costeggiaudo 1'Africa 
oltre le sirti , toccando i Hdi della Spagna , e passando lo stretto 
per entrare nell'Oceano; e Diodoro Siculo (Biblioth. hitt., V, 15) 
attribuisce alle ricchezze che i Fenioii si procurarono colfesteso ed 
ardito loro navigare lo stabilimento di tante loro colonie in Afriea 
ed in Europa e nominatamente in Sardcgua. La steesa fUiaziooe di 
Noraee da Mercurio avvalora la mia conghiettura , giaeche preseO 
gli antichi questo appunto qra it Dio protettore deUa mercatura , 
e quindi e probabile che sotto il velame deHa favola si asconda 14 
verita; cioi cbe Norace sia stato ohiamato figlio di Mereurio , 
perche forse fu per eccellenza navigatore e commerciante. Anch* 
U nome della di lui madre accenna al Inogo. dctla sua partenzd. 
Erytra fu appellata Gadir o Gades , ed Erytrei gU Edomiti che vi 
si rifuggiarono in gran numero, dopo la distruzione dol loro regno 
fatla dal re Davidde (Storia uwu>. dci dotti tngleti, tom. IV). Non 
si polrebbe adunque sospeUare che YErythea o Erytrta madre di 
Norae* sia la stessa torra in^ureglinacque.evveroqqalebedonaa 
Idumea avanzala alla strage di Edom? lo nonfaeoioche indicarlo; 
ne voglio confidarmi davvantaggio in somiglianti conghietture, seb- 
bene i fatti di un'anliobita cosl rimota non si possano forse altri- 
menti indovinarc. Sul resio, qualuaqoe sia il valore deUe medosimo, 
non si pud niegare 1' esistenza e la venota di Norace a Sardegna , 
perche, eoUegata e inseparabUe dalla eaistonza realo deUa c(tta= dl 
Nora, la qjuale non solamcnte vedesi mentevata nci sedob l e II 
da Pliuio (UI, 7), da Totomeo (Ceo^r.y Hb. 111, 3, tab. Burop. VII) 
e da Antouino ( tab. itin.), ma snssisteya eziaudio nel seoolo V 
deU'era volgare, come apparisce da uanmaaimentoeontemporaiieo, 
cho produrro a suo toogo. . . / • 

(l) Ncl libro prcccdcnto lo itcsso Pattsania ci iasci<> mcmem della 



e Troianis cum aUi profugerunt, tum aliqui cum Aenea in- 
cotumes evaserunt. Horum pars, acli tempestatibus, in Sar- 
dtQiam, Graecis, qui ante inibi emsederant, permisti sunt. 
Quo minus vero cum Troianis atque Graecis Barbari beilo 
confligerent , primum veluit, quod beiU adparatu neutra pars 
alteri cedebat : tum Thyrsus amnis mediam interfluens msulam, 
utramque aciem transmittere metuentem coereebat. MuUis 
post annis Afri Uerum maiori classe in Sardiniam adptUsi, 
Graecosque beUo adorti, omnes ad internecionem exciderunt, 
aut certe quam paucissimos reliquos fecere. At Troiani, quum 
in montanam insulae regUonem confugissent, ibtque se rupium 
confractibus et wdli iacti munitionibus tutati essent, Iliensium 
nomen adhuc retineni : facie illi quidem el armatura, totoque 
victus ratione Afris persimiles. Coelerum non longe ab Sar- 
dinia distat insula, a Graecis Cyroos, Corsica ab incolis, huc 
ex Africa transgressis , nominata. Ex hac non parva ulique 
manus, sedilione pulsi, tn Sardiniam transivere, montibusque 
occupatis, seorsim has parles incoluerunt ; qui, vocabulo dotno 
adlaio, a Sardis Corsi adpellantur. At Carthaginensts, quum 
essent rebus maritimis praepollentes, omnes e Sardinia , praeter 
Ilienses el Corsos, ejecerunt: nam illos quo minus potuerku 
m potestatem redigere , praerupti ac mmili montes obstiterunt. 
Condiderunt tunc in ea insula H carthaginenses urbes, Caralin 
et Sulchos. Orta autem super praeda dissensione, Afri et 
Bispani, ira accensi, quum a Carlhaginensibus defecissent; 
et ipsi montium iugis occupatis, seorsum consederunt. Eos 
patria sua lingua Balaros Corsi adpellarunt; quo eodem vo- 
cabulo exules vocant. Atque hae quidem gentes, in eas, quas 
diximus, divisae sedes, Sardiniam incolunt. Nello stesso libro 
ricorda il pia antico nome tflcnusa dato alla Sardegna dai 
greci navigatori, la sua estensione geografica, c la prover- 
biale maraviglia del riso sardonico, cbe dalla remota Iradi- 
zione dei tempi barbari fo trasfusa nei versi di Omero* 
Nomen Sardiniae priscis temporibus quodnam fuerit apud in- 
colas, compertum non habeo. Qui ilhc a Graecis commercii 
causa adnavigarunl, Ichnusam, quod formam habeat insula 



merto di lolao aocaduta in Sardegna: Editur etiam eo loco (in Tebe) 
lelai herokum monimentum: e vita vero iUum in Sardinia etcettitte, 
tivmlque ex Athenientibut et Thetpienribut,quicum eo illuc trant- 
miterant, ipti etiam Thebanl confitentur (Ub. IX de rebut boeoticit). 
Ancbe Giulio Solino , ooetaneo , o almeno poco distanto dai tempi 
di Pausanla, ricorda nelm sua Raccolta di cose memorabili il sepolcro 
di lolao in Sardegna, e dippiu scrive, che i Iolesi gli eressero uu 
tempio: Iphiclet lolaum creat , qui Sardiniam ingretsut palanien 
incolarum animos ad coneordiam eblanditut, Olbiam et alia graeca 
oppida exlruxit... Ioletuet ab eo dicti tepulchro eius templum ad- 
difttmnt, quod imtatu* virtulet palrui (cioe di Ercolo) malis plwitnis 
Sardiaiam Hberastet (Polyhistor., cap. 111). E Diodoro di Sleiliagia 
piu dt un secolo innansi avea parlatd nella sua Biblioteea storica 
di questi medesimi onori divini renduli a Iolao dai Tespiadt e dalla 
loro posterita: Immo indigena* proprio nomfne lolaeos appellavit. 
Thetpiadet tamquam patri hunc ei (lolao) honorem tribuebant. llli 
enim ob egregium bene de ipsis mcrendi studium, tanta eum bene- 
volentia complexi sunt, ut genitorit eum nomine dignarentur. Inde 
faetum , ut qui potttri* temporibu* rem dMnam huic Deo facmnt, 
Ioiaum patrem emm nwncupent, quod Cyro a Persi* quoqae praestari 
teiet ( Bibtioth. hitt. , Ub. IV, 14). Da tali testlmettfcnzc , da tmf 
oacuropaasodi Aristetile (Physicor., lib. IV, cap.lljehe b quesfesso; 
Sicuti neque ii» qui tnSardo fabulote dicurUttr dbrmire apud heroas, 
«um fuerint txperreeH ee. , e dal cemmento non meno osouro ed 
mtrlcato fattovi da Simplicio , trassero occasione alcnni scrittori , 
• fra qoesti il Leotiico cttato dal Fara (De teb. sard., I, pag. 1(1) 
di favoieggiare, ehe nove dei Tcspiadi condotti da Iolao in Sardegrtff 
morissero neU'isola , cbe i loro corpi dorossero ineorroUi , e a 
somiglianza di.aomlfti dormienli flno al tompo di Arislolile', e che 
ai lorosepolcri accorrossoro m folla i Sarili e-pli slranieri per ol- 
tonernc prcdizioni c rfsponsi. 
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humani vestigii, adpellarmt ■ . . Longitudo eius est stadiim 
ciocxx ; latitudo cccclxx . . . Serpenles cerle neque ho- 
minum generi infensi neque venenosi, aut lupi, in ea insula 
gignuntur, quidpe venenorum omnium, kthaliumque slirpium 
est expers. Una est herba perniciosa, apio persmilis. Qui 
eam comederint, ridentes emoriuntur. Ex eo Homerus, el alii 
post eum, sardonium eum dixere risum, qui in re minime 
commoda, et mente parum sana ederetur. Gignitur circa 
fontes maxime, nec tamen cum ipsis aquis veneni naturam 
communicat (0. 

Cotesta maraviglia, ed altre ancora, non meno strane 
cbe inverosimili, sono riferite da scrittori anteriori e poste- 
riori a Pausanta ( a ); ne debbe percib sorprenderci ch'egli, 

(I) /n Phoc., lib. X. 

(9) Caio Giulio Solino lascio scritto: Sardinia est quidem abtque 
terpentibut; ted quod aliit locis terpent est , hoe soliraga tardit 
agris, animal perexiguum, simileque aranei forma , solifuga dicta, 
quod solem fugiai. In metallit argenteis plurima est; nam tolum id 
argcnti dives est; oecultim raptat, et per imprudentiam superseden- 
tibus pestem facit. Huie incommodo aceedit et herba sardonia, quae 
in defluviU fontanis provenit largius jutto. Ea, si edulia fuerit, 
vescentibus nervot contrahit , rictu ora didueit , ut qui mortem op- 
petunt, velut ridentium faeie intereant. Contra, quidquid aquarum 
ett, variit commodit tervit: ttagna pitculentistima, hibernae pluviae 
in aestivam penuriam retervantur; nam homo sardut opem plurimam 
de coelo habet: hoc collectaneum reponitur ut tufficiat utui, ubi. 
defecerint tcaturigines, quae ad victum uturpari solent. Fontet tane 
calidi et talubret aliquot locit effervetcunt, qui medelas adferunt, 
aut solidant otta fracta, aut abolent a solifugit intertum venenum, 
aut etiam oculares ditsipant aegritudines. Sed qui oculit medentur, 
et eoarguendit valent furibut ■ nam quisquit sacramentoraptum negat, 
lumina aquit attrectat: ubi perjurium non eit , cernit clarius: si 
perfidia abnuit, detegitur facinut coecitate, et eaptut oculis admUtum 
tenebrU fatetur ( PolyhUt. , cap X ). Di queste fonti favolose dee 
forse intendersi quel verso non ben certo di Giovenale , con cui , 
biasimando il poeta la perfldia delPamico cbe avea niegato a Calvino 
il deposito di dieci sesterzi, esclama; 

Fur hie tardoU maxime dignut aquU. 
Di queste fonti medesime canto Dionigi africano nel suo poema: 

Sardinia pottquam pelago circumfiua tellut 

Fontibut e liquidU praebet miracula mundo ; 

Quod tanant aegros, pandunt damnantque nefando 

Perjuros furto, quos tacto flumine eoecant. 

De sil orb., Prisciano interpr. 
E ne parld ancora Isidoro nelle sue Origini, laddove racconta gli 
effetti perniciosi della solifuga e deWerba tardonUa: In ea (Sardinia) 
neque terpent gignitur neque luput , ted soKfuga tantum , animai 
exiguum, hominibut perniciosum. Venenum ibi quoque non nascitur, 
nUi berba per scriptores plurimos et poetas memorata , apiastro 
similU, quae hominibus rictus contrahit, et quasi ridentes inlerimit. 
Fontes habet Sardinia calidot, infirmU medelam praebentes, furibut- 
coecitatem, ti tacramento dato oculot aquae eius tetigerint (lib. XIV, 6). 
L'amarezza delle erbe sarde fu genericamente ricordata da Virgilio, 
cUe pose in bocca a Tirsi questa minaccia a Galatea: 

Immo ego sardoU videar tibi amarior herbU. 

Eglog. VII, 41. 

E il miele amaro fabbricato dalle api nutrentisi di tali erbe e.pa- 
ragonato dal Venosino alTingrato suono di stridula sinfonia , e al 
crasso unguento e al papavero, che nella grata deliciadeile mense 
disgustano i convitati: 

Ut gratat inter mentat symphonia ducors, 

Et crassum unguentum , et sardo cum melle papaver 

Offendunt . . . etc. 

Art. poet. 

Ma questa non e Verba sardonica o erba scellerata, come la chiama 
TArduino (in not. ad Plin., XXV, 109), ne il suo riso mortifero. 
Cicerone vi allude direttamente in una sua lettera a M. Fabio Gallo 
con queste parole: viderU enim mihi vereri, ne, nUi Utum ( i. e. 
Tigellium ) habuerimut , rideamut risum sardonicum ( EpUt. ad 
divers. , VII , 25); volendo signiflcare che sarebbe forse mortale il 
ridere ch'egli facea col suo amico Gallo , se non avesse plaoata l'ira 
del sardo Tigellio. Apuleio scrive che appellavasi batrachion dai 
Greci ed apium rutticum dai Latini: Graeci batrachion dUunt . . . alii 
rhuselinon . . . alii selinon agrion .. . Lalini apium ruslicum, iidem 
apium risus, iidem apiastollum etc. {De tcelerata, cap. VIII). Plinio 
la indica col nome di apiattro velenoto, e la distingue dalTapuwtro 
o melittophyllon d'lgino: apiatlrum Hyginut quidem mellissophyllon 



piena la mente di greche imiuaginazioni, vi abbia preslato 
inliera la sua fede. Ma il falto, di cui non hassi altra te- 
stimonianza fuorcbe la sua, e che prova la venerazione dei 
Sardi aborigeni verso 1'antico condotliere degli avi loro, e 
rimmagine in bronzo della persona di Sabdo , cbe i barbari 

appellat. Sed et in confena damnatione est venenatum in Sardinia 
ete. ( HUt. natur. , XX , 45 , edit. taurin. , 1831 ). E Dioscoride ne 
parld sotto U nome di ranunculo: Ranunculum vocamut , quem 
Graeci batrachion etc. (lib. II, c. 306. In Alexandr., e. 14). Fra gli 
scrittori italiani il gia citato Fazio degli Uberti, ripetendo in rima 
tutti i prodigi finora accennati , cantd insieme delle fonti miracoloie, 
della tolifuga , dell'eroa tardonwa, e delle condizioni fisicbe e 
morali delTisola in questo modo : 

Ivi (cioe in Sardegna) ton vene ehe fan molto argento, 
L\ si vede gran quantita di sale, 
Ivi son bagni tani com'unguento. 
Io non la vUJi, ma 1'udii da taU, 
A cui do fi, che v'era una fontana 
Che a ritrovar i furti mollo vale; 
Un'erba v'i spiacevole e viUana, 
La qual gustata , senxa fallo uccide, 
E eosl com'i rea i tnolto ttrana; 
Chi in forma propria d'uomo che ride 
Gli cambia il volto, e teuopre alquanto i denti: 
S\ fatto morto giammai non ti vide. 
Seeuri ton da lupi e da terpenti: 
La tua lunghezza par di eento migtia, 
E tanto piit quanto ton venti e venti (a). 
lo vidi, ehe mi parve tnaraviglia, 
Una gente che alcuno non Vintende (b); 
Ne eisi sanno quel che aUri bUbiglia. . . 
QuesVUola da Sardo il nome prese, 
Lo qual per si fu nominalo assai , 
Ma piu per (o buon padre onde dUcese (c). 
Un picciol animal quivi trovai: 
GU abitanti to chiaman sole fijggi, 
Perehi al sol fugge quanto pub piu mai. 
E poniam che fra lor serpe non bruggi (d) , 
Pur nondimeno alla natura piace 
Che da te stessa alcun verme Ior tuggi (e). 



(a) Che e qnanlo dire quaranta , cosicche la sua lunghezxa lotale 
e di 140 miglia. Si vede che il poeta segui 1'autorita di Pausania e 
d'Isidoro, perciocche il primo dice : longitudo eiut (i. e. Sardiniae) ttt 
ttadiHm CIDCXX (in Phoc. X), che corrispondono appunto a 140 miglia 
geograflche; e il secondo: terra patet in longitudine milUa CXL. (Orig., 
XIII , 6). Strabone invece scrive essere passuum millia CCXX tutta la 
sna longhezza (Geogr., lib. V); Orosio vi aggiunge dieci altri passi 
(»'n Umgo spatium tenet miUia passuum ducenta triginta. Histor., I, 9), 
e Plinio ne -determina la longitudine , latitudine e circonferenza in 
questo modo : Sardinia ab oriente patens CLXXXVIll millia patsuum, 
ab occidente CLXXV millia, a meridie LXXVll millia, a septentrione 
CXXV, cireuilu DLXV milUa (Hist. nat, III, 13, cdit. laurin. 1831). 

(b) La lingua sarda non e inintelligibile come in questo verso af- 
ferma il poeta; che anzi, siccome ritiene ancora mollissimi vocaboli, 
locuzioni » . costrutti della lingua latina da cui % derivata , e fra i 
dialetti iuliani uno de'mig!iori e piu faoili ad essere compreso. 

(c) Per lo buon padre, cioe per il Maceride dei Fenicii ed Ebcole 
degli Africani , di cui Sardo dicesi figlio. 

(d) Bruggi per brughi , come fa il verme, cui il poela rassomiglia 
il serpenle. Anche Dante chiamo it diavolo e il Cerbero il gran verme 
(Infern., o. VI e XXXIV). E in qoesto senso il verbo brugare fu bene 
usato da Fazio. Cosi Filippo di ser Albizzo, uno degli antichi rimatori, 
scrisse: 

Siccome il vermicel petito bruga, 
Latitando tra foglie sua bassctta ( Ved. Tav. Barb. ). 

(e) Suggi per sugga , nel senso di rodere , dutruggere , consumare , 
come l'nso il Petrarca: 

Mentre che il cor dagli amorosi vermi 
Fu consumato ec. Son. 963. 

E il Casa : 0 fera voglia che ne rodi e pasci , 

E suggi U cor quati affamalo verme. Rhn., Son. 18. 
II sigttificato dei sopraddetti oscurissimi versi sembra essere questo : 
» chc sebbene in Sardegna non esistano serpenti ed animali ve|enosi, 
» i quali bruchino a guisa di vermi, volle non pertanto natnra che 
» vi sia la solifuga (sole-fuggi) per succiare , accio dal bene non fosse 
» disgiunto aloun che di male. E in cid 1'Uberti si appose al vero , 
» perciocche di questo e di molli altri vermi che sueciano e rodono, la 
» Sardegna non ebbe mai e non ha difetlo ». 
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abitatori deJTisola iaviarono in dono «I tempio di Delfo: qui 
e barharis occideniaiihus Sardiniam incolebemt, Delpkis 
aeneatn herois imaginem , a qm nomen acceptom habent , dono 
misermlW. La esistonza di siffatto monm&ento ai tempi del 
greoo, viaggialore, e la qfferta fatlane dai Sardi al tempio di 
Apolline allora sl fameso ia Buropa ed in Asia, potrebbero 
far credere che il lavoro ed H dono siano stati opera delle 
grecfce cdfemie gfe slabiiitesi, in Sardegna. Pero ra qualifica- 
zione di barbari atlribuila da Pausania ai donatori, e la 
protesta da lui fattanel concliudere la aua narraziotfo - di 
avere inlrodotto nella descrizioae della Focide on tal discorso 
sulla Sardegna, percbe i Greci massimamente uon aveano 
udito ancera tali netizie rcrative a questiaote- (hmc Sar- 
dimae sermonem in Pbocidis descriphione inveximus, quia 
maicime eliam Graeci taiia eius insuiae usque hvo «e» au~ 
(kentfU (*,)), mmducenoad argomentare cbe 1» oHerla sia 
sjtata fatia da colonie d' immigrazione piu antiea, e Torse dai 
discendenli di qoella colooia feoicia, i di oui idoli iu s\ 
grau copia discoperU, e cbe si banno al presente sotto gli 
occbi C 3 ), dimostrano, se non la eccellenza, 1'esercizio al- 
meuo^clVesSa avea di.fondera e: dir effigtare jr.motalloj per 
simboleggiare materialmente le diverse forme del proprio 
eulto. JLa quale opinionenon solo parroi ohe piu>d'ogni altra 
si accoslial vero, ma peoezfandio arrisbbiarsi aU'induzione 
non improbabile, cbe il dono fatto a De|fo dai barbari oc- 
cidentali della Sardegna sia stato uno di questi idoli mede- 
simi, e cbe Pausania lo abbia facilmeole scambiato in una 
statna di Sardo, intento qual era a rar eenoscere ai Gfeci 
le imprese di questo eroe, e ad ingrandire te greebe.gtorie 
con lutto cio che gli altri popoli ayeane di ptu saqro e di 
piu favoloso. 

Gti scrittori ratini; e specialmente i poeti, riportarono 
nelle opero loro le slease tradizioni greche raccoltc da Dio- 
doro, da 5trabone e dtf Pausaftia. LArpmate ehe s\ spesso 
e cosi ingiustamente mostrossi avverso ai Sardi, li cbiamb 
discendenti a Poenis, admixto Afrorum genere C 4 Vo; percbe 
fosee quesla la pio antica origmc da lui cono&cibta, o per- 
che, nel difendere Scauro dalle accuse di una nazione da 
lui conculcata, siagli sembrato efficace argomento oratorio 
digradarne' col dispregio la disccndenza al eospetto di giu- 



Sassari, Buosa, Cagliari e Stanpaee, 
Arestan, fillanuova e la Lighiera, 
Che le sue parti pitt dentro al mar giaee. 

QuesVisola, secondo che si avvera, 
Genova e Pisa al Saracin la tolse, 
\La qual spartiron con Vhaver che v'et a. 

tt mobil tutto a'Genovesi folse (f) , 
B la tcrra a'Pisani, e furon quivi 
Infin che Ragonesi ne gli spotse . . . (g). 

Partar udimmo e ragionar alVhora 
Che v'i «n bagno il qualc ripara 
E salda ogni osso rotto in poco d'hora oc. cc. 

Dittamond., III, 13, 

(I) In Phoc, X, 17. 
(i) Loc. cit. 

(3) Wel regio moseo di Cagliari. 

(4) E dippiu, non deducti in Sardiniam atque ibi constituli, sed 
amandati et repudiati coloni. {Ftag. orat. pro M. Scauro in opcr. 
Cicer., tom. VIII, pag. 4C9, edit. taurin. 1827). 



(f) Tolst , cioe spelto ai Genovesi. E di questa divisione della miscra 
Sardegoa fatta nel principio del sccolo XI Ira Gcnovesi o Visani, 
vedasi il mio Disionario biugrafico dci Sardi illustri , Disc. prcliin , pag. S7 

(g) Spolse per eipulsc dal lalino cxpclln 



dici gra prevenuli e corrotti. Silio Italico che detlava il suo 
poema storico della seconda guerra punica nel primo secolo 
delPera cnstiana, laddove descrive 1 infelice battaglia sos- 
tenuta dagli eroi sardi Ampsago*a ( Amsicora ) e Josto 
contro le vittorioee legioni romane comandate da T. Manlio 
Torquato, ecco come canta della Sardegna c dei tempi mito- 
tegici delta sua storia: 

/nsula fluctisono circumvallata profimdo, 
Castigalur aquis, compressaque gurgite terras 
Enormes cohibet mtdae stib imagine plantae. 
Inde Icbnusa prius Graiis memorata colonis; 
Moa, l*bioi, Sarvvs, gmeroso sanguine fidcns 
Herculis, e£ sese mutavit nomina lerrae. 
Affluxere etiam, et sedes posuere coactas 
Dispersi pelaga, post eruta Pergama, Tevcri. 
Nec parvum decus, advecto cum classe paterna 
Agmine Thespiadum, terris, Jolae, dedisti. 
Fama est , cum laceris Actaeon ftebile membris 
SuppUcium heret speciatae in fonte Dianae, 
Atloniltlm novitale mali fugisse parentem 
Per frela Aristaeum , et Sardoos isse recessus : 
Cyrenem monslrasse ferunt nova litora matrem. 
Serpentum tellus pura ac viduala venenis ; 
Sed trislis coelo et multa vitiata palude. 
Qua videt Italiam , saxoso torrida dorso 
Exercel scopulis lale frela, pallidaque intus 
Arva coquH nimium , cancro fumantibus austris. 
Coetera propensae Cereris nulrita favore etc. ( 5 ). 

- (*) Punicor., XII, 35* e segg., u. a. 376. Non dissimile daquosta 
di Silio Ilalico e la dcscrizione lasciataci dal poeta Clandiano nel 
quarto secolo deU'E. .V. riguardo afla fertilita ed alla intemperie 
deHa Sardegna , come pad vedorsi pin sopra , pag. 30, nota I. E 
ptriche neHa saddetta nota sono stati fedelmentc riportati i testi 
degli scrittori che infamarono in verso o in prosa il ciolo sardo, non 
sara inopportuno ohe si ricopino eziandio Ie principali testimonianze 
lasciateci dagli scrittori medesimi e da molti altri ancora snlla 
fertnita e iwlle varie ricchczze natorali deU'isola, accid il lettore 
Ved*i m doe qnadri paralelli il bene e il maie che ne fo deUo , e 
daUe opinioni loro, o vere o false, o giuste o esagerate, possa ri< 
«avare argomenti di confronto , e formare snlle di lei condizioni 
fisiche nn gindizie equo e spassionato. Cominciando adunque dai 
piu antichi, Aristotile, o qnalunque sia 1'autore dei Mirdbili racconU, 
chiamd la Sardegna insulam feticcm , rebus omnibus et fertilem 
(Dd mirab. autault. , pag. 1159, edit. Lutet Paris., 1629); Appiano 
insHtam frumclUi fisraeitsimam ( De bell. civ. Rom., lib. II ); Pausania, 
insulam magnUuiHne ct felicilate cum his quae maxime celebrantur 
eomparandam ( In Phoc,, lib. X); o Procopio magnam et opulentam 
insulam (De bell. vand. , XI, 13). Pohbio 1' appollo ecceUente por 
grandecza , per copia di frutti e per frequenza di abitanti: Per 
hune modum a Carthaginensibus dcfecit insula (Sardinia), et ma- 
gnitudine et frequentia hominum, et omni fructuum genere exccllens 
(Histor., 1 , 79). Pomponio Mela la disse fertile e feconda : Sardinia. . . 
coeterum fertitis et soli qmm coeli melioris atque foecundaetc. (De 
situ orb., II, 7). Strabone scrisse di lei: magna solum habet omni 
rerum copia beatum; frumenti vero excellenter ferax (Geogr., lib. V); 
e Diodoro, che ubertate frugum celebris evasit (Biblioth. hist., V, 13). 
Cotesta straordinaria abbondanza «Jel suo framento e stata pnre 
celebrata da M. Tereiuio Varrone , e daUo stesso Cicorone. Disse 
il primo, ccnsurando 1'ozio cittadino de'suoi tempi: Igiiur quod 
nunc intra murum patresfamiliae correpserunt , relictis fatce et 
aratro , et manus movere maluetunt in theatro ac circo , quam in 
segetibus ac vinetit , frutnentum locamus qui nobis advehat , qui 
saturi fiamus ex Africa et Sardinia etc. ( De re rutt. , lib. II in 
prooem.); e il secondo tra le imprese di Porapeo encomio questa: 
Pompeius nondum tcmpestivo ad nayigandum mari Siciliam adiit , 
Africam exploravit , indc Sardiniam cum classe venit; atque haec 
tria frumentaria subsidia reipublicae firmissimis praesidiit ctat- 
sibusque munivit (Orat. pro. leg. Manit., num. 13). Tito Livio par!6 
in piii luoghi dellc sue storie della ricchezza dclle messi sarde, e 
ilel gran pro annonario avulonc dai Romani (XVII, 13; XXIII, 31, 
32,41; XXVH, G; XXVlU,4<i; XXIX, 13,36; XXX, 38; XXXVI, 3; 
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DISSERTAZIONE 



Nello stesso primo secolo deU'era volgare il geografo 
Pomponio Mela chiamd aniichissimi i popoli Uiesi di Sar- 
degna (m ea anliquissimi populorum sunt Ilienses (*)), 
creduti discendenti da Jolao o dai profughi Troiani appro- 
dativi dopo la iliaca rovina (*) ; e celeberrimi li disse Plinio 

XLl, 17, 88); e Orazio le annoverd Ira le cose piu appetibili 
delfumana cupidita; 

Qxtid dedicatum potcit Apottinem 

Vate* ? Quid orat, de patera novum 
Fundens liquorem? Non opimas 

Sardiniae tegetet feracu: 
Non aeituosae grata Calabriae 
Armenta: non aurum aut ebw indicum etc. C. 1, 31. 
Valerio Massimo appeUo la granifera Sardegna nodrice benigna di 
Roma: Siciliamque et Sardiniam, benignUtimat urbitnottraenutricet, 
gradut et ttabihmenta bellorum , tam mullo tudore et tanguine in 
jut ac potettatem redactat, paucit verbu, U tciUcet necessitate 
iubente ( tenatut ) dimitit ( Dict. fact. memor. , VII , 6) ; e il poeta 
Lucano la pareggid alla Sicilia per la fecondita dei campi e per 
1'abbondanza delle biade : 

Curio Sicaniat trantcendere juttut in urbei , 
Qua mare tellurem tubitit aut obruit undis, 
Aut tcidit , et mediat fecit tibi litora terrat. 
Vit Ulic ingent pelagi, temperque laborant 
Aequora, ne rupti repetant confinia montet: 
Bellaque Sardoas etiam tparguntur in horai. 
Utraque frugiferit ett intula nobilii arvit, 
Nec plut Iletperiam longinquit meitibut ullae, 
Nec Romana magit complerunt horrea terrae etc. 

Phartat. , III , 59 et seqq. 
Anche L. Anneo Floro e Salviano non fecero in tal rispetto diffe- 
renza alcuna tra Ia Sicilia e la Sardegna, e le chiamarono entrambe 
pegni annonarii e granai pubblici di Roma. Quegli , parlando di 
Cesare, scrisse: Pulto fugatoque Pompeio , maluit priut ordinare 
pravinciat, quam iptum tequi. Siciliam et Sardiniam, annonaepignora, 
per legatot habet (EpU. rer. roman. , IV, S ). Questi portd ferma 
opinione che il romano impero avesse patito grave e irreparabile 
danno , everrit Sardinia ac Sicilia ( dai Vandali ) , id ett fitealibui 
horreit abtcutit , velut vitalibut venit ( De ver. jud. et prov. Dei , 
lib. VI ). Nel secolo IV dell' era volgare i due poeti Claudiano 
e Prudenzio lodarono coi loro versi la Sardcgna per la sua ricchezza 
frumentaria. Del primo non occorre ripetere le parole gia riportate 
altrove ( pag. 93 , not 4 ). Canto H secondo : 

Nec dat vela fretit , romana nec horrea rumpat 
Sardorum congetta vehent granaria etauit. 

In Symm., II, v. 941. 
Oi molte altre ricchezze del suolo sardo non raancano frequenti 
rioordi nelle stesse opere degli antichi. Dell' abbondanza e della 
bonta de' suoi armenti parld fin dal secolo III Eliano sull' autorita 
del greco Ninfodoro : Sardiniam pecudum optimam eue parentem 
Nymphodorut tcribit ( De anim. nat., XVI , 34 ) ; delle sue miniere 
argentifere Sidonio ApoIHnare: Sardinia argentum; navet Hitpania 
defert (carm. V, v. 49); Quinziano Architremio: Argento Sardmia 
et AtHca melle (/n Cleopol. ) , e il citato Solino , il quale celebra 
eziandio 1'abbondante pesca degli stagni sardi: Solum id (i. e. 
Sardiniae ) argenti divet ett ... ttagna puculentutima ( loc. clt. ) ; 
e finalmente del suo acciaio Rutilio Claudio Nnmanziano nei due 
fastidiosi libri elegiaci De reditu tuo , laddove lo paragona a qnello 
deU'isola d'Elba : 

Non BUurix targo potior ttrietura camino, 
Nec quae Sardoo cespite matta fluit. 

Itiner., v. 353. 

(1) De titu orbU, lib. II, cap. VII. 

(i) Opinano alcuni, e tra questi il Cluverie (Sard. ant, cap. V), 
che gli antichi popoli ilieti non siano diversi dai iolaeti , e lo de- 
ducono, non solo dalla consonanza dei due nomi, ma eziandio dalla 
somiglianza degli usi e dei fafti attribuiti ad entrambi. Altri alI'op- 
posto, tra i quali piu specialmente il Fara (De reb. tard.) ed il 
Vico (HUt. gener. de Sard.) ammettono la diversita delle due schiatte, 
appoggiandosi ai testi surriferiti di Pausania e di Silio Italico , che 
le hanno apertamente distinte. Non e facile decidere quale delle due 
opinioni sia piu ragionevole, perche in tanta distanza dei presenti 
dai primordiali tempi colonici della Sardegna , qnalunque giudizio 
volesse farsene , sarebbe sempre arrischiato ed incerto. Perd se 
all autorita dei piu antichi e lecito aggiungere la testimonianza degli 
scrittori moderni, lo strano racconto cho leggesi nei Giorni geniali 
di Alessandro d'Alessandro basterebbe, se fosse vero, per differen- 
ziare gU anzidetti due popoli , cosi nella loro origine , come nel 
loro culto. Ecco infatti com' egli scrive di Jolao o degP Iliesi : 
Feruntque temptum Iolao nepoti ab Hercule conttructum tantar 



iosieme co' Balari e co' Corsi (celeberrimi w ea popuhrum 
Ilienses, Balari , Corsi C 3 )); oltre all'autorita di Livio ohe 
rende testimonianza del loro coraggio e dell' indomata loro 
libertk W. II gramatko Solino, non dei soli lliesi, ma di 
Jolao e dei Locresi, di Arisleo, «K Norace e di Sardo fa 
memoria , sebbene compendiata , nella sua Miseellaned 
istorica ( Polyhistoria ) : Sardiniam quoque apud Timaeum 
Sandalioten legimus, Icbnvsam apud Chrysippum . . . 
Nihil altinet dicere, ut Sardos Bercule, et Norax Mer- 
curio proereati, quum alter a Lybia, alter ab usque Tartesso 
Hispaniae m hosce ftnes permeassent, a Sardo terrae, a 
Norace oppido nomen datum : mox Aristaevm , re- 
gnando his proximum, tn urbe Carali, qvam condiderat 
ipse, conjuncto populo utriusque sanguinis , sejuges usque ad 
se gentes ad unum morem conjugasse < imperium ex insolentia 
nihil aspernatus. Sed ut haec , et Jolauju ,quiadid loeorwn 
agros i6t insedit, praeterea et Ilienses el Locrenses 
transeam , Setrdinia est quidem absque serpentibus etc. ( 5 ). 
Del solo Sardo e della colonia libica da Ipi condotta fawio 
ricordo Marziano Capella e Isidoro scrittori del VI e del VII 
secolo : Sardinia a Sardo filio BercuUs adpelktta ( 6 ) ; 
Sardvs Bercule procreatus cum magna muUitudme a Lybia 
profectus Sardihiam occupavit , et ex sm vocabulo insnlae 
nomen dedit ( 7 ); e il secondo di essi, nel riferke la figara, 
la grandezza e la postara geografica dell' isola, fa pur men- 
zione del greco nome di Ichnusa cbe porto anteriormenle 
a quello datole o derivato dal generoso figlio dell' Ercole 
africano. Baec (cioe la Sardepa) m africo mari facie ve- 
stigii humani, in orientem quam occidtntem latior prommet : 
ferme paribus lateribus, quae m meridiem et septentrionem 
vertunl, ex quo ante commercivm a navigantibus Graecorum 
Icbnvsa appellata est. Terra patel in longitudine miUia 
cxl latitudine xl. In ea neque serpens gignilur etc. ( 8 >. 

Ma queste ricordanze varie di colonie e di eroi traman- 
dateci dai Greci e dai Romani, comunque fossero anticbe 
ed illnstri, sembrarono pocbe ed insufficienti a nobilitare 
le sarde origini. Quindi vi fu nel secolo XV un altro scrit- 



maiettatU incotU fuUte , ut ti a tolUU deficerent taerU, muti eva- 
derent Rurtut ti tacra voverent , in prittinam rettUui tanUatm. 
Ab Iliensibus Herculi tacra eelebrari vetitum, guod Ilium HercuUt 
olim depopulatut etiet. Eum propterea odio protequuti perniciali 
( Alexandr. ab Alexandr. , Genial. dur. , Ub. II ). Non potrebbesi 
invero conciliare il divieto fatto dagl7/te« di sacrificare a Ercole 
col tempio fatto erigere da questo semideo a Jolao , e sarebbe 
contraddittorio che da un canto si rendessero al nipote gli onori 
divini che si denegavano allo zio, se gli Iliesi e %1'Iolaeti avessero 
avuto coinone il sangue e la religione , cbe e quanto dire se 
costituivano una sola e medesima schiatta. Ma chi e che voglia 
rendersi garante della verita di un tal racconto fatto nel secolo XV, 
e senza indicazione delle sorgenti dalle quali fu tratto?... E chi e 
che non veda nei miracoli del tempio di Iolao , riferiti dal giure- 
consulto napoletano , i prodigi deUe fonti riparatrici degl'infermi , 
e accecatrici dei ladri e degli spergiuri ricordate da Solino , da 
Prisciano e da Isidoro? (V. sopr. pag. 96, not 9). 

(3) Hitt. natur. , III , 7. 

(4) HUtor., XL, 34; LXI, 6, 7, 15. Nel primo di detliluoghilo 
storico parla dei soli Ilibsi: inde in Sardiniam exercitut ductut,et 
cum Iliensibus, gente ne nunc quidem omni parte pacata, tecunda 
praelia facta ( ann. 571 U. C. ): nel secondo racconta 1'audacia 
con cui gl7fte« e i Balari affrontarono le armi romane (ann. 574, 
575 , 576 C. C). Dal che si deduce che la colonia iliaca stabilitasi 
in Sardegna nei tempi eroici mantenne fino ai tempi romani viva 
e robusta ne'suoi discendenti 1'antica sua virtu ed indipendenza. 

(5) PolyhUt., cap. X. 

(6) Martian. Capel. , De nupt. philolog., lib. VI. 

(7) Isidoros, Origin., lib. XIV, cap. VI, pag. 195, edit Paris., 1601. 

(8) Loc. cit. U rimanente del testo vedasi sopra a pag. 96 nota 9. 
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tore latino, il quale , faceBdole derivare dai tempi piu pros- 
simi al diluvio , comincio la palingenesia istorica della Sor- 
degna dai regni favolosi di Forco, di Medusa e di Ercole 
tebano, inneslandevi appresso una caterva pressoche infinita 
di Galli, di Lidiani, di Sicnli, diTracii, di Rodiani, di Frigii, 
di Cipriotti, di Egiiiani, di Mitesii e di Leabiani popolatori, 
ehe la di loi immaginazione andb cercando nei supposti 
libri di Beroso e di Manetone, per pretessere coH'antorita 
di tali nomi argometti e motivi di credibikta ai proprii 
racconti 0). E avvegnacbe siffatte stranezze dovessero ap- 
parir tosto in tutta la loro deformita agli occbi della critica 
)a meno illuminata, luttavia lo smodato amore di patria, e 
la gloria di un' anttchita perdentesi nella notle dei tempi , 
che da tali racconti dirittamente derivava, le fece accogliere 
come verita isloriche da parecchi dei sardi scritlori ( 3 ), i 
qaali in tal rispetto non furono per serapticita di fede ne 
diversi ne peggiori di tanti altri storici d' Italia. 

Io non mi fermero lungamente a esaminare quali fra 
i tanti sin qoi riferiti siano stati i veri, e qoali fra questi 
i primi popolatori della Sardegna. Uia indagine di tal faUa, 
fosse pure utile, ne da taluni stimata oziosa, mi condurrebbe 
oltre i confini del propostomi snggetto, ne potente sarebbe 
a consegnire lume o certezza di positivi risultamenti. Perchc 
in tanta caligine di secoli che ricopre la culla eroica delle 
sarde generazioni, in tanta variela di schiatte e di avventu- 
rieri fermatisi nell' isola, e in tanta diversita di racconti in- 
granditi dalle forme fantastiche delle greche immaginazioni, 
se non e miglior consiglio miscredere, come gia fecero alcuni 
ernditi ( 3 ), h per certo impresa molto ardua e virtu quasi 
divinatoria voler sorprendere in mezzo a tenebre cos\ fille, 
e divisare dalle favole la verita. Non pertanto, se in man- 
canza di prove certe e di argomenti dimostrativi , si pu6 
ricorrere a congbielture ragionevoli e ad induzioni ricavate 
da fatti gia esistiti o tuUavia esistqnti , io non dubito di af- 
fermare che i Tirreni, i Fenici, gli Africani ed i Greci siano 
da noverarsi tra i piii certi e piu antichi coloni della Sar- 
degna. 

Dei Tirreni ( 4 ) infatti sappiamo che da tempi assai remoti 

(1) Comprende ognuno che vuolsi qoi parlare del famoso Annio 
o frate Giovanni Nanni di Viterbo , e de' suoi libri di antichita , 
intitolati Antiquitatum variarum volumma XVII cum commtntariis 
etc. cbe mrono pnbblicati per la prima volta in Roma nel 1498, 
in-fel. Disputarono lungamente gli eruditi suila qnalita deH'autore 
di detti Hbri, volendolo taluni un credenzone che abbia pubblicato 
di boona fede cid ch' ei tenne per vero ed autentico , ed altri un 
impottore che abbia inventato a capriccio qnanto contiensi nella 
soa raccoha di antichita. Qualunque di queste dne opinioni sia la 
vera, convengono pero tutti in qnesta sentenia: che non siano da 
accetlarsi le sue narrazioni sulle origini dei varii popoli italiani , 
perche ridondanti di favole o inventate o credute dalia sola sua 
hamaginazione. 

(9) I principali furono il Fara ( De rebut tardoit ), il Vico (Hist. 
gen. del reyn. de Sard.), il Vidal (Annales Sardiniae), e il Madao 
( Dissertasionx delle tarde antiekitit). Ma il Fara , piu giudizioso 
degli altri, sebbene abbia sacrificato alla vanita nazionale, non 
lascio di manifestare le proprie dubbiezze sull' autenticita degli 
autori pubblicati da Annio, poiche nello stesso principio di detta 
sua opera (lib. I, pag. 103, edit. taur.), parlando di Beroso, dice : 
ti verut ett eiut, qui fertur, Ubtllut; locche addimostra, com'egli 
fosse lontano dal prestar cieca fede ai sogni Anniani, e corae non 
sia percio meritevole di grave censura , se vinto tnttavolta daila 
patria carita , accetto dubbiando alcune narrazioni , che poteano 
magnificare i primordii della sua nazione. 

(3) Cluver., Sard. antiq., V. 

(4) U nome loro primitivo fn quello di Rasbni o Tbaseni (Dionys., 
Antiq. rom., I, 30), che i Greci trasformarono in Tibbbni (Ueyne, 
Excun. III ad lib. VIII Jtneid. Comment. soc. Goth., vol. 11 , pag. 36 



'pervennero a un alto grado di potenza e di civilta ( 5 ); cbe, 
ristretli dapprincipio dentro il paese posto tra 1'Arno e il 
Tevere ( 6 ), superarono le angustie di sl brevi confini col- 
1'ardire e colla costanza delle loro intraprese; che, cacciati 
dalle antiche sedi, prima gli Umbri, quindi i Liguri e gli 
Osci ( 7 ), ed occupate colle armi le piu belle e piu fertili 
regioni d'ltalia, estesero il loro dominio dalle Alpi fino 
allo strelto siciliano ( 8 ); e che progredendo iu appresso nella 
sapienza degli ordini civili, nella industria e nel commercio, 
fondarono due grandi stati e molte colonie, e fecero eterne 
dal mar toscano airadriatico I' importanza e la celebrita del 
proprio nome ( 9 ). 

La perizia di queslo antichissimo popolo italiano nella 
nautica e attestata dalle tradizioni poetiche e prosasliche dei 
Greci, e confermata da un gran numero di fatti e di docu- 
menti scritti. La favola dei corsali tirreni rapitori di Bacco, 
e convertiti in delfini, e un'allegoria molto espressiva del- 
1'eccellenza loro nelVarte marittima ( 10 ). II nome tirrenico , 
gia divolgato in Grecia fin dalFeta, degllddii e degli eroi 00, 
deve la sua celebrila ai toscani navigalori. Fnrono essi che 
assalirono e sconfissero gli Argonauli , come leggesi in Ale- 
neo( 19 ); essi che sui loro legni salvarono Ulisse dalle insidie 
delle sirene, come ci narra Eusebio O 3 ); essi che insegnarono 
ai Pelasghi 1'arte di navigare, come racconta Dionigi di 
Alicarnasso ( 14 ). Ginque secoli prima dell'era volgare le navi 
loscane trafiicavano liberamente nel mar Ionio e nell'Egeo , 

et 199, p. XIV, pag. 113). Dai Romani poi con greco vocabolo de- 
rivato dai loro riti furono appellati Etbuschi o Toschi : mox a 
sacrifico ritu lingua graecorum Thusci sunt cognominati (Plin., 
Hist. natur., III, 8, edit tanr., 1831). Erodoto li disse vennti da 
Lidia in Italia sotto la condotta di Tirreno^ figliuolo d'Ali , discen- 
dente da Ercole (Herod., Clio, lib. I, pag. 91, edit. Francofurt., 
ann. 1594); locche fu poi ripetuto da Strabone (Geograph., lib. V), 
da Velleio Patercolo (Hist. roman., lib. I , $ I), da Giustino (Hittor., 
lib. XX, in princ), e da Valerio Massimo (Dictor. fact. memor., 
lib. II, cap. IV, J 4). Ma Dionigi di Alicarnasso, benche impegnato 
a magnificare le grecbe glorie, non volle ammettere cotesta origine 
lidiana, e scrisse essere piu ragionevole e piu vero che i Toscani 
siano aborigeni della stessa Italia (Dionys. Antiq. roman., I, 36, 
37, 30). L'opinioae di qnesto valente istorico e al dl d'oggi la piu 
comnnemente segnita dagh eruditi, quantnnqne il Bianchini 1'abbia 
valorosamente combattuta nella sna Storia unioertale provata con 
monumenti ecc. (vol. V, dec. IV, cap. XXXII), nella quale radund 
riti, ailegerie , oaratteri, nsi, feste, e qnanto trovasi registrato 
negii aatori greei e latini, perprovare, che prima i Pelasgi e poi 
i Lidii cendnssero le loro colonie in Toscana, e che dalle medesime 
ebbe origine il nome e la nazione tirrena. 

(6) Se ne possono vedere le prove neUa suddetta Storia del Bian- 
cbini (loc. cit), nella Storia dei primi popolatori dHtalia del Du- 
randi, e nella eccellentissima operadel Micali, intitolata: VltaUa 
avanti il dominio dei Romani.' 

(6) Scylac. Peripl. (edente HaesceUo), pag. 4. 

(7) Dionys. Ualicarn., Hitt., I, 19. - Strab^ Geogr., V, p, 149. - 
Plin., Hitt. natur., III, 19, edit taurin., 1831. 

(8) Liv. 1,3.- Serv., tn Georg., II, 633. 

(9) Scylac. Peripl. (edento Haescel.), pag. 13. - Strabone, Geogr., 

V, pag. 148, 153, 156, 166, 167, 170, 173. - VirgU., Aeneid.. X, 301. - 
Serv. VII, 436; X, 145 , 303. - Liv., IV, 37; V, 33, 54. - Pbn., 
Hist. natur., 111, 6, 30, 93. ediz. sudd. - Diodor. Sicul., XIV, 13. - 
Plutarc., Quaett. roman. , 18. - Polyb. II, 17. - VeUeius Patero., 
I, 7. - Pompon. Mel., II, 4. 

(10) Homer., Hgmn. in Bacch., p. 83, Ern. - Hygin., fab. 134. - 
ApoUod. III, 3, 5, - Seneca, Oedip., v. 449 et seqq. - Ovid., Meta- 
morphos., III, v. 570 et seqq. - Propert 111 eleg., 17; IV eleg., 9, 
edit taurin. 1833. - GiambnUari, Gello, pag. 93. - Bochart, Ceogr. 
tac., lib. I, cap. XXXIII, part. IL 

(11) Euripid., t» Medea, 1343, 1359. Herodot, Clio, 1, 31; Erato, 

VI, 178-79, ediz. sndd. - Dionys. Halic, Hitt., I, 39. 
(13) Alhen., IHpnotoph., VII, 13. 

(13) Chronic., num. 850. 

(14) Maximam quoque navalit disciplinae notitiam habebant (Pe- 
lasgi) quodcum Thyrrenit habitassent (Antiq. rom., I, 93). 
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DISSERTAZIONE 



c sulle coste di F«nicia c d Egitto (•). Circa quel tempo, o 
poco innanzi, infeslavano il maredi SiciliaW, o toglievano 
c restituivano a Samo il famoso simulacro di Giunone scullo 
daSmilide Eginetico ( 3 X E in tempi non meno rimoti rarono 
gli Etruschi che aggiunsero ai navigli i rostri ferrati ( 4 ), 
oggctlo pria di terrore c poi di vitloria pe'Rodiani ( 5 ); gli 
Elruschi chc coll'ancora si spesso efflgiata nello moneto 
loro(°) simboleggiarono la valcnza propria nelCusare quel- 
rimportantissimo strumento naulico; gli Etruschi insomma 
che , rivaleggiando in scienza ed iti coraggio co' Fonici e co* 
Cartaginesi, oltrepassarono le tanlo temute colonm tfErcole, 
e s' incllrarono arditamente a solcar le acque perigliose del 
mare atlantico C). 

Ina nazionc cosi esperta neir&rlc di travpsarc i mari, 
alliva, intraprendente , e desiderosa cotanlo di ampliare il 
proprio dominio, non potea lungamente ignorare la csistenza 
della Sardegna. Sltaata nel centro del Mcditerraneo , che al 
dir di Strabone ( 8 ) fu pcr tanto tempo dominato dagli Etru- 
schi , essi non poteano trascorreria non vista ne inosservaia; 
e la felice opportunita della sua postura geografica, l'am- 
piezza del suo lido e della sua superficie, la straordinaria 
feracitk dclte sue terre, tutlo dovea allettarli potentemento 
ad occuparla. II mar Tirreno chc la divide dall' ltalia non 
h si longo c spaventevole oceano, che arrestar potesse noc- 
chieri tanto abili e gia usati a solcare francaraente quclle 
acque; anzi la via daUMtalico al sardo lido, inlerrotta da 
isolc frequenli e molto opportune alle pose dei naviganti ( 9 ), 
offerivasi assai piana ed agcvole per intraprendcrc il pas- 
saggio dall'uno aJPaUro. Quindi, o muovessero primamente 
dalle toscane , nvvcro dallc liguri spiaggie , dcl che non e 
s\ facile portar sonlcuza ( 10 ), egni argomento d' isloriea pro- 



(1) Herodot., Ilb. VI, sudd. - Strab., Gcogr., lib. X. 

(2) Strab., Geogr., lib. VI. 

(3) Athen., Dipnotoph., XV, 4. - 1'ausan., VII, 4. 

(4) Plin., HisL natur , VII, 57, edit. laur. 1831. 

(5) Aristid., Orat. Rhod., vol. I, pag. 64a 

(6) Ved. Dempster., Hetrur. teg. - Passeri, Panalipom. . 

(7) Dioder. Sicul., BMioth. hitt., V, 19, 30. 

(8) Geogr., V, 163. ... 

(9) Ved. la oota seguenbv .<; >. . ./.'■■ 

( 10) io penso cbe i Tirreni ahbiatao.intrapreao lo primo navigazioni 
loro verso la Sardegna dalf anttohissimo porto di Loni (odierno 
golfo della Spezia. ) non mollo discesto dalla famosa citta etrasca 
di questo nome, di cui parlano Plinio ( Hitt. natur., III, 8, edit. 
tanr. pracd.), Marziale XIII, 30, Livio (XLI, 13), Lncano (Phartal. 
I, T. 586), Slefano Bizantino ( De vrbib., pag. 985, edent. Uolsten.), 
Siazio (IV, 4, 33) e Silio Italico (Punicor., VIII, v. 481). Daquesto 
porto infatti , cbe i Tirreni tolsero ai Liguri nel tempi della primi- 
tiva loro potenza per esercitare piu liberamente il proprio com- 
mercio , e dagli alti monU che lo circondano vedeti la Sardegna 
e gran parte dclVuno e deWaltro lid», come dica Strabone (Geogr., 
lib. V). Ora e assai nalurale, cbe uomini peritissimi dei mare e 
dominatori di qnel golfo, quali erano gli Etrnschi, non trascnras- 
sero l'occasione di occnpare una terra cosi vicina e cbe aveano 
sotto gli occhi , mentre all'occasione aggiungevasi l opportunita di 
pervenirvi per una scala marina d'isole intermedie, qnali sono la 
Capraia, Monte-Cruto , la Gorgona, V.Elba e la Cortiea, che oftri- 
vano co'loro seni e porti la comodita di frequenti e sicure stazionL 
So si considera che l'infanzia deUa nautica presso tnUi i popoli 
procedette assai timida e rischiosa , che i primi suoi tentativi si 
ridussero a semplici passaggi di riviore, o a- costeggiare intomo 
ai lidi del propriopaese, e che Paudacia dei naviganU non apprese 
a disprezzare i pericoli del mare e a spingersi alla ricerca di terre 
lontane, che dopo aver con ripetuU e gradnati esperimenti ritro- 
vate le piu viciue, si comprendera facilmcnte che 1'anzidetta e non 
altra veruna dovetf esserc la via seguitn dalle anUchissime colonie 
toscane venutevi per abitarla. E scbbene il mentovato gcografo 
greco affermi che 1'autica Populonia cra il punto consucto d'ondc 
si faceva vcla <ti Tosrana pcr VEIba, la Cortica e la Sardrgna 



babilita, la natura dci falti espostt, e le allegate specifiche 
tcstimonianze dt Erodoto e di Strabone( u ) aperlamente di- 
mostrano chc la Sardegna da tempi anlichissimi dovelfes- 
sere , e fu realmente scoperta ed occupata dai Tirreni. 

La occupazione faltaue dai Fenici, quand' anche non fosse 
attestata dai materiali mouumenti ch essi vi lasciarono per 
eternarne la memoria, non pu6 essere rivocala in dubbio 
a fronto delle prove che ne somminittrano le narrazioni degli. 
scrittori e la storia dei fatti generalmente aUribuili a quel 
popolo cos) famoso neH'antichita( 19 ). tttechi di gcnlc piu che 
dUuoloO 3 ), e quindi astretti a procacciarei aitronde pet )a 
via del mare ci6 che ad essi niegara la sterililk e l angustia 
de) proprio paese, i Fenici frequentaronoie spiaggie d'Asia 
e le isole ed i lidi europei Qn dal tempo in cui Cadmo e . 
Danao fondarono i regni di Tebe e d Argo, c giltarono i 
primi semi della grecaciviltat 14 ); II luogo esercizio del na- 
vigarc, e le ricchezze ch'essi acquistaroao ooll' estose loro 
commercio, rendettoro ceiebri Sidone e Tiro, emporio e 
centro delle arti, deli'industria e delle produzioni del mondo 
antico ( 16 X E poicbe la troppa grandczza, e i) vivere imbelie 

(Itb. cit. , p. 1(4), eio luttavia dee riferirsi ai tempi piu gloriosi 
della dominaziono ctrusca in Italia, non pcrd a quelli delle prime 
c piu antiche imprese marittime deiTirreni, fra le quali, secondo 
la tostimonianza dello stesso geografb (Ufc. cit, pag. 15S) dee an- 
noverarsi 1'occupazione dclla Sardegna. Ved. la nota seg. 

(1 1) 11 tcsto di Erodoto che rifcrisce il combattimento navale dei 
Tirreni o dci Focesi nel mare tardonio (Hitt., I, 38), dtmostra a 
sufficienza, che i primi obbero co' Cartaginosi compartecipazione 
di dominio in Sardegna (vcd. sopra pag. 21 o 32 in not.). Ma 1'allro 
testo di Strabone, in cui dicesi clic Jolao co' Tespiadi nell'approdare 
aHisola vi trovd gia tlabititi gli Etrutchi (ved. sopra pag. 24, col. 1), 
prova assai chiaramente cho le colonie toscanc 1'avcano occupata 
da tempi ccccdcnti ogni mcmoria storica; poirhe l'ela di Jolao 
precedctte la famosa epoca troiana , e questa fn onteriore di 708 
anni al faUo raccontato dallo siorico greco. 

(12) 1 Fcuici, secondo il Bochart ( Geogr. tacr., part. II, lib. II ) 
si vantavano gcncrati dagli Anacci, eppercio si chiamarono da 
principio Bene-Anak , e contraUamente Beanak, ossia fyUuoH.degli 
Anacei. I Greci corruppero quesfantico vocabolo, e lo trasformarouo 
in Pheanacct c Phoenices. Qucsfctimologia e la meno improbabile 
di tutle lo altro immaginate dagli eruditi. La loro origine argomentd 
Possidonio appresso Strabone (lib. I e XVI) doversi prendcre da|- 
1'Arabia, e parvcgli che Omero lo dimoslrassc in qocl verso in cui 
Meuclao harra di cssersi spinto nclle suc pcregrinazioni fino al paete 
degli Etiopi, dei Sidoni e degli Erembi (Odist., lib. IV, v. 87). E ve- 
ramente, o si risalga fino aifcta di Chanaam, primo padre e ceppo 
dei Cananci , o si cominci dai tempi di Sesostri o dei Sabji, dai 
quali con varieta di opinioni e ripetota la loro discendenza ( ved. 
Dochart, op. cit. - Spencr, De leg. Hebr. - Walton, ProL ad Bibl. 
polygl. - AbuL - Farag. hitt. dynatt. 9 , Poeokio interpr. , edit. 
ann. 1663); 1'una e 1'altra delle due origini riferisco i Fenici, i 
Tirii e i Sidonii agli Erembi di Omero, ossia agli abitatori dei luo- 
ghi che dopo di lui nominiamo le Arabu. 1 popoli nomadi cbe in- 
vasero 1'Egitto (ann. 3148 0. C. e 2089 avanU G. C), e vi fonda- 
rono la dinastiadei re pastori, la quale fu contemporanea alla 17* 
dei Faraoni, e snssistette pel corso di 260 anni, uscirono appunlo 
dal paeso abilato dai Fenici. Quanta fosse tin da queU'epoca remo- 
tissima la potenza loro, pu6 dedursi da cid, che Amosis ( il II ) capo 
della 18" dinastia egizia, disperando di cacciarneU coUa forza, li 
fece sortire dal suo regno in conseguenza di un trattato (ann. 3408 
O. C). Essi allora si stabUirono in quella parte delfAsia ootiden- 
tale, che fu poi chiamata Giudea , e mescolatisi coi Cananei e co' 
Filislci, formarono la nazione appellala quindi dai Greci Phoeanacia 
o Phoenicia. 

(13) Occupavano le coste della Siria bagnate dal Mediterraneo, e 
quindi un terreno poco esleso. Ma il Libano e le altre vicine mon- 
tagne compensavano largamente la ristrettezza del suolo, provve- 
dendoli di ecccUenti legnami per la coslruzione deUe loro navi. 

(14) Ved. Bianchini, Storiauniv. prov. eon monum., vol. V, dec. IV, 
cap. XXXII, pag. 137. 

(15) Fra Ic tante autorita che si potrebbero addurre per provare 
il valore dei Fenici nel commercio e nelle arti, od U grado di ci- 
vUta cui erano cssi pervenuU , mi contento di riportaro quella del 
<*clcbrc rar<linalc >"ovis v il qualo nc fa il scgucntc eloRio : Phoenices 
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e voluttuoso di Sardanapalo scrollarono dalle fondamenta il 
vecchio impero d'Assiria (0, i Fenici, ad esempio dei Medi 
c delle altre province soggette a quella vasta monarchia, 
scossero incontanenle 1'antico giogo, e vendicatisi in liberla, 
assunsero il dominio assoluto e indipendente dei proprii mari. 
Da quell'epoca memoranda ebbe principio la talassocrazia 
fenicia in tutto il mediterraneo, e in molta parte dell'oceano 
orientale , perciocche i navigatori fenici scorrendo allora piu 
liberamente da un mare allaltro, e trapassando con ardire 
maraviglioso gli estremi confini del golfo arabico, fondarono 
col traffico la propria fortuoa, e colla fortuna e col coraggio 
la rinomata potenza marittima della loro nazione. Frutto di 
lal potenza e dei tesori accumulali nell' Asia, fra i quali 
primeggiavano 1'oro e largento, l avorio, le gemme, i tri- 
podi e i vasellamenti preziosi, Tincenso, la mirra, il bal- 
samo, il cinnamomo ed altri elettissimi aromi sabei ( 5 ), 
furoao lampiiato dominio, le colonie da essi fondate nei 
luoghi piu opportuni a servir di scala o di riposta ai merca- 
tanti, e le spiagge e i porti occupati per tutelare le vie 
marine solcate dalle navi loro, che ivano e redivano onuste 
delle merci d oriente e d'occidente. Fu in quel periodo di 
opulenza e di potere cbe la Fenicia, cresciuta maravigliosa- 
mente d'uomini e d'industria, invi5 nuovi coloni in Africa, 
dove sorgeva la famosa Cartagine edificata molto innanzi 
dai Tiriani seguaci della profuga. Elissa ( 3 ); e fu in quella 
eta che daUe stcsse fenicie contrade la sopercbianza del 
popolo, 1'amore del guadagno e il desiderio di piu larghe 
sedi spinse abitatori novelli, come in Ispagna,' nelle Baleari 
e in Sicilia, cosl anoora nelle terre feraci ed ospilali della 
Sardegna. Lo storico Diodoro ne rende aperta testimo- 
nianza ( 4 ), e questa e avvalorata dai falli particolari riferiti 
dagli altri scritlori deUantichita, e dalle memorie monu- 
mentali che sopravvissero alFurto e alle rovine di lanti se- 
coU. Fenicio infatti fu quel Norace rammentato da Pausaaia 
e da Sottno( 5 ), che da Tartesso dedusse una colonia dlberi 
nella parte meridionale dell' isola, e fondovvi 1'antica Nora ( 6 ). 
Dai Fenici coloni di Tiro fu edificata Ca6liari cittk principe 
e nobilissima della Sardegna, se vuolsi prestar fede a Clau- 
diano, che iu pochi versi ne descrisse quasi ortograficamente 
la pianta primitiva: 



«Mmm primi, duee Cadmo, Merarum figurai tn Graetiam leribendi 
netciam detulentnt. JUi maria navibui tulcare, confligere,, k§na arte 
induttria dedolare, metalla fundere ae mitcere , purpuram tingere, 
tindonet texere, vitra confiare, aHatque lum pacit tum belli ariet 
omnium primi docuerunt (De epoch. Syromac., disseft. IV, c. I). 

(1) Contando da Nino fino a Sardanapalo dnro trqdki secoli 
(Jnstin., Hist., I, 2. - Eoseb., in chrOn. -i S. AugcsLy Se ctoifi Dei, 
lib. XII, cap. X. - Pelav., Ratifrn. temp., lib. l}.CteBia, appresso 
Diodoro ( Iib. U, 21 ), lo estese a 1360, e Giulio Afrieano ,u 1484 
anni (ved. not. ad lib. 1 Juatm. ad uson Delph. ). Ma la differenza 
deriva dalTavere qnesti due scrittori annoverato tra i monarchi di 
Asairia il famoso Belo , il quale ftt Teramente fondatora dei soio 
regno di Babilonia. 

(2) Strab., Geogr., lib. XVI. 

(3) Euseb., Praep. evang., lib. I. • Voss., JDe idotokUr., lib. I. 

(4) Biblioth. hut., V, 16. Vedasi il testo relativo sopra a pag. 22, 
nota «. 

(5) Pausau., in Phoe., lib. X. - Solin., PolyhitU, eap. X. Ved. so- 
pra, pag. 24, cot 2 , e pag. 28, coi. 2. 

(6) Nel luogo appellato Noa , dove probabilmento esistevano gia 
riuniti alcuni rkettacoli degPindigeni che professavano la vita pa- 
storaie. Nobacb ne fu creduto fondatore, perche forse amplio e ri- 
dnsse in miglior forma quelle mobili e selvagge dimore. Ved. sopra, 
pag. 25, nota 2. 



Urbs Lybiam contra Tyro fundata polenti , 
Tenditur in longum Car alis, lenuemque per undas 
Obvia dimillit fracturum flamina collem. 
Eflicitur porlus medium mare , lutaque ventis 
Omnibus ingenli m^nsuescunt slagna rccesm elc. 

Dc bello Gildon. V) 



(7) Solino attribal a Cagliari un'origine mollo piu antica, facen- 
doue fondatore il groco Aristeo : Nihil attinet dicere. . . Abistabum . . . 
tn urbe Cabali, quam condiderat ipte, conjuneto populo utriutque 
tanguinit, tejuget utque ad te gentet ad unum morem coniugatte etc. 
( Polyhitt. , cap. X ). Pausania per 1'opposto le diede un principio 
assai pio recente, dkendola fondala dai Cartaginesi: Condiderunt 
tune Carthaginentei in ea intula ( i. e. Sardinia ) urbe» Cabauk et 
Sdlchos (al. Syllos) (/n Phoc., X). Ha 1'opinione di Clandiano, che, 
lasciato a Carlagine 1'onore della fondazione di Solci ( part adit 
antiqua ductot Carthagine Sulchot ), ascrisse quella di Cagiiari ai 
Fenici tiriani ( Tyro fundata potenti ), parmi la piu ragionevole, 
epporcio non ho esitato ad abbracciarla. Infatti, sebbene possa 
esscrevero che i Cartaginesi, dopo essersi renduli assoluti padroni 
delia Sardegna o della maggior parte di essa, abbiano ampliata ed 
accresciuta di nuovo popolo la citta di Cagliari , e in questo senso 
debba forse intendersi il condiderunt di Pausania ( se con altri in- 
terpreti di quel greco scritlore non voglia piuttosto leggersi mu- 
nterunf), e perd piu probabile che i Fenici 1'avessero anteriormente 
fondala ed abitata. lmperocche trovandosi essi gia molto innanzi 
stabiliti in Noba, ed essendo la spiaggia di quella prima stazione 
loro troppo aperta ed importuosa, e assai naturale che abbiano ri- 
cercato nel lido meridionale delPisola un aitro sito piu comodo 
per ie loro navi e piu opporlnno pei Ioro commercio, che in quel 
tempo apponto, come si e gia veduto, era estesissimo e fiorentis- 
simo. Ora qual mai poleano i Fenici trovar silo migliore e ai desi- 
derii loro piu adatto di quell' ampio seno di mare vicinissimo alla 
stessa Noba , che poi dal nome del paese edificatovi in riva fu 
chiamato cagtiaritano? Posto in faccia alP Africa e alla Sicilia, or- 
dinarie scale delle navigazioni loro, dove percio da tempi piu an- 
tichi aveano essi fondate tante colonie, offriva quel golfo il vantaggio 
della capacita e della sicurezza per qualunque numeroso navilio, 
ed era certamente una stazione iraportantissima per la fenicia mer- 
catura. Siffatte favorevoli condizioni non poteano sfuggire alPespe- 
rienza e alPattivita di una nazione ch' esercitava felicemente la 
talatsocratia del Mediterraneo , e quindi ogni ragione d'istorica 
congruenza ne persuade , che i coloni fenicii molto prima dei Car- 
taginesi siansi indotti a stabilirvisi , ed a fondarvi l' antichittima 
citta di Cagliari, quale fo ossa glustamente appeUata dal geografo 
Pomponio fflela {De siL orb., II, 7). Agli esposti argomenti potrob- 
besi aggiungere un'aKra non lieve congettnra; perciocche, essendo 
Caba '(eligere) voce fenicia, corrispondente alPebraico (elegit, 
telegit) (Bwxtorf. , Lexie. hebr. chaldaic. ), non solamente sarebbe 
fenfeia la radice di Caratit e Caralin, Karalites e Karaliton , se- 
condo fu scritto dagH antichi con terminazione greca o latina, ma 
dippia troverebbonsi insieme nel vocabolo derivato il motivo e 
Vauetoetonia del nome (Cabalis), il quale suonerebbe lo stesso che 
eitta tcella , o htogo scelto dai Fenici per istabilirvi queiPaltra co- 
lonia marittima. Pero io non veglio abbandonanni con troppa fi- 
danza a siffatta indnzione etimologica; e ritornando col discorso 
ad Aristeo da oui mi sono dipartito, dird hreveinente le ragioni 
per le quali e* non dev'essete creduto fondatore di Cagliari , come 
piacque a Soliho di celebrarlo. Lo persuadono in primo Inogo il 
sileazio di Diodoro Siculo (ved. sopra, pag. 22, col. 2, nota 5), e 
Pespressa negazione di Pausania (ved. sopra, pag. 24, col. 2), i 
qcrali per attro si dimostrarono troppo intenli a magnificare le gre- 
che iiiorie, ne avrebbero defrandato di vn tanto onore il figliuok» 
di Apolfine e 4i Cirene , s'egli lo avesse veramente meritato. Qoindi 
lo prova la stessa vita attribuitagli dai greci novellatori, dopo il 
caso miserandodel di lui figlio Atteone, giacohe il suovagare irre- 
qaieto da Coo io Sardegna, da Sardegna in Sicilia, e da Sicilia nr 
Tracia (Diod. Sicul., Biblioth. hitL, lib. IV), e la pastorizia da lui 
migliorata, e 1'arte di governarlo pecchie e di rappren^ere il latte 
insegnata in estranei paesi , mal si confanno cotta fondazione di 
citla e di colonie. E lo addimostra eziandio lo scarso numero dei 
greoi awenturieri statigli compagni nel viaggio, i qnali, se non 
erano bastovoli a edificare una citta nuova, como rifletto opportuna- 
mente il suddetto Pausahia (loc. cit.), non poteano nemmeno essere 
sufflcienti a ridurre a concordia e a vita cittadina i piu numsrosi 
ed antichi abitatori di qoella parte delPisola. I tempi altronde, nei 
qnali Aristeo dicesi venuto dalla Beozia in Sardegna, erano ancora 
troppo incolti ed agresti per essere concordevbli a siffatto institu- 
zioni ; e il voler risalire iino a quelPeta per coilocarvi la fondazione 
di Cagliari , sarebbe lo stesso che farla anteriore di tre secoli al- 
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DISSERTAZIONE 



Le moli cccelsc conosciute col nome tradizionalc di Nora- 

reccidio di Troia , la qual cosa non solamente ripugna al canoni 
della cronologia istorica , ma inoltre b aliena da ogni principio di 
comportevole credibilita. Piu assurda della precedentc, e tutfaffatto 
arbilraria, e Pallra opinione di alcuni scrittori sardi, i quali rivo- 
carono ai tempi di Ercole tebano la primitiva esistenza di Cagliari, 
attribuendola al di lui nipoto Jolao e alla colonia dei Tespiadi di 
cui egli fu condotliero. (Diod. Sicul. V. 8. - Pausan., In Phoe. X. 
ved. sopra pag. 93, coL 1, e pag. 34, col. 3) ; perciocche di tal fatto 
non sl ha ricordo veruno presso gli anlichi , e le narrazioni di 
Diodoro relalive a queU'eroe, comunque contorte e travisate dal 
Vidal (AnnaU Sard., vol. I), non «ono accomodabili a siffatta sen- 
tenza. 11 Bonfant e fl Cossu ( Triumph. de lot tanU de Cerden. , 
cap. I, pag. 9. - Notix. di CagHari, cap. IV, pag. 93) vollero pro- 
vare un'oriw'ne cosi remota oolCautorita della seguente iscrizione, 
cbe dioesi scoperla in Cagliari sul finire del secolo XVI. 

DIVO . BEBCVLl 
POST . CATECLISMVM 
RESTAVRATORI . CON8ERVATORI . PROPAGATORI 
CIVITA8 . IOLE 
D . D . D 

Ma un tal monumento, oltre alfessere un' invenzione mnnkipale 
rifieribile ai tempi nei quali ardevano tra Cagliari e Sassari le matto 
contese della primazia ecclesiastica, e anche troppo misero in se 
slesso per poter meritare una seria confutaziono, come lo dissero 
molto giastamente gli Effemeridisti romani (ann. 1774, num. XXVI) 
allorehe lo Stefanini ebbe il poco giudizio di riprodurlo {Dt teterib. 
Sard. laudib., 1773, in-4°). Quella iscrizione infatti non pud essere 
sincrona ai tempi di Jolao, perche nei medesimi non esistevano 
nel mondo ne carattori ne lingua latina : nemmeno puo riferirsi 
ai tempi romani, perche gli scriltori del Lazio non conobbero ne 
usarono giammai la denominazione di Iole, ma soltanto quella di 
Caralis, Caralim e Carales. Dunque a qual tompo e a quali uo- 
mini si dovra essa riferire? Se si dicesse per awentura che gli 
uomini deUa Sardegna romana abbiano colla medeaima vohito per- 
petuare le tradizioni anticbissime dei terapi eroici , nei quali 
1'odierna Cagliari fosse appellata civitat lole, o tributasse ad Ercole 
ed a Jolao onori dirini, io chiederei di qual Ercole siasi potuto 
parlare in quel monnmento? Dei tanti Ercoli ricordati dalla mito- 
logia veruno certamente pose piede in Sardegna. Nessun beneOzio 
ricovettero i Sardi da qnello di Tebe, che fu zio a Jolao ; nessnno 
dalt' altro di Libia che fu padre a Sardo ; anzi quest' ultimo non 
ebbe rinomanza di sorta, poiche a lui, al dir di Pausania (loc. cit.), 
nikil illuitriut ad memoriam contigit, quam quod aUquando Del- 
phot venit. Come adunque poteva Ercole easere cbiamato rittoratore 
contetvatore, propagatore, sia diCagliari (Iole), che di Sardegna 
dopo il dilovio (pott catecUtmum)! Di qual dihivio altrende poteano 
e intendeano parlare i cittadini di Iole? Forse di quello dt Ogjge 
in Beozia (3434 O. C. ), o deU'altro di Deucalione in Tessaglia 
(3650 O. C)? Ma queste furono inondazioai particolari che non si 
estosero fuori della Grecia. O forse del primo ed antichissimo di- 
luvio universale ( 9943 O. C. ) ? Ma questo fu assolutamente ignoto 
ai pagani : diluvium iUud maximum nec graeca nec latina novit 
hitioria (S. Augustin. , De civiL Dei, XV1U, 8). E di nn diluvio 
parziale che non allago la Sardegna , o di nn diluvio universale 
che la Sardegna pagana ignorava auatto, come e perche perpetua- 
vasi la memoria dai Sardi Iolensi , appellando Ercole (pott cateclif 
mum) conservatore , ristoratore, e propagatore di quella sarda po- 
polazione ? . . . L'impostura e troppo manifesta , ne io voglio spen- 
dervi sopra piu parole per dimostrarla. Parlero invece , a compi- 
mento di questa nota, della medaglia prodotta dal Froelieh {Notit. 
ekment. numitm. * cap. VI ) avente per diritto la leggenda greea 
KAJPaaitqn (Karaliton), e per rovescio un cavallo dimcazato, cbegli 
chiamd Caralit Sardiniae equut dimidiatut. Se nna tal moneta" ap- 
partenga aU'antka Cagliari, e da cid possa dedursi che Ia mede- 
shua fosse citta Ubera , come opinarono col suddetto Freelich il • 
Geltzio, U Gesnero e 1'Arduino (Goltz., Thet. antiq^ lit. K. - Gesner., 
Numitm. reg. Mactd., tab. S8-, num. 91. - Arduin., Numm. dnHq. 
popul. et urb.}, o se veraraente si debba attribuire aUa citta di Cime 
neU'EoIide, come piacque aU' Eckel (Doctr. nmmm. teter., part I, 
T«L I, art. ItaL eum intul., e voL II, art. Aeolit), non pud dirsi 
cosi risolutamente definito , ehe non ammetta tuttavia ulteriori di- 
scnssionL F« bensi errore, e gravissimo dei suddetti Cossn e Ste- 
fanini (oper. ciL), il crederla moneta punica, per quindi aUribnire 
colla scorta deUa medesima la fondazione di CagUari ai Cartaginesi ; 
imperocche un monumenlo punico con epigrafe greca e un vero 
paradosso archeotogico ; ed ollre a ci6, se la medagUa si giudicava 
appartenere a Cagliari come a cilta civium romanorum, quale 
cbiamolla Plinio (Hitt. natur., 111, 13, edit. taurin. 1831), devea 
losto riconoscersi di tempi mollo posleriori , non esscndo forse |>tu 



ghes che sorgono frequcnti sugii altipiani c su i colli sardiC), 
sono ancor esse costruzioni fenicie, o di lempi c duomini 
ch'ebbero comuni coi Fenici gli usi e la religione. E lc 
tanle fenicie forme di riti , di deita, di allegorie, di sacrifizi, 
di arti, di leggi e di costumanze espresse negl'idoli e negli 
effigiati metalli , che ora il caso, ora la dotta curiositk degli 
archeologi discoverse fra i solcbi aperti e sotto le vergini 
glebe rotle dal fendere assiduo del vomere sardo ( 3 ), sono 
simboli ed avanzi sincroni dell' antichissimo culto orientale 
inlrodotto in Sardegna nella lunga dimora fattavi da fenici 
abitatori. 

Discendente dai Fenici, o frammista per lo meno a fenici 
awenturieri, fu eziandio la colonia libica condotta da Sakdo, 
il quale cambio alfisola 1'antico nome, e le diede dal pro- 
prio 1'altro piu stabile e piu divulgato di Sardkgna. Si e gia 
veduto il monnmento ( 3 ) col quale cotesto eroe, fenicio egli 
stesso di nascenza o di origine , volle perpetuare la memoria 
della sua impresa, e il lido d'Africa dond'era parlito, e U 
paese d'Europa da lui toccato nel viaggio, e la parte della 
terra sarda primamente occupata , e il nome del luogo dov'ei 
fermossi, ed in cui scrisse il ricordo della sua navigazione. 
Di questa colonia di Africani popolatori scrisslero concorde- 
mente gli autori greci e latini (*); e la venerazione tributata 
al suo illustre condottiere dalle generazioni sarde dei secoli 
posteriori e un argomento irrefragabile della realta della sua 
esistenza e della sua venuta. II culto tradizionale degli an- 
tichi insubtni verso cotesto autocrate o dominatore del toro 
paese c altestato dalFara o dal delubro innalzatogli nella 
eosta occidentale dell'isola (Sardopatoris fanum), di cui ci 
Iasci6 ricordo il geografo Tolomeo (*), dalla di lui statua in 
bronzo che Pausania vide nel tempio di Delfo ( 6 ) , e dairas- 
sociazione onorevole che la Sardegna romana nei tempi 
della sua triste servitu fece del nome e deH'effigie di Sardo- 
padre col nome del fortunato ascendenle di Ottaviano Au- 
gusto ('). Altro argomento deirarrivo e della mansione di 

antica deU'eta di Mario e di SiUa, owero di Cesare o di Augusto, 
la cittadinanza romana accordata a Cagliari dai superbi coaquista- 
tori del mondo. 

(1) Ved. sopra, pag. 94, coL 9, nola 9, ed i Inoghi ed autori ivi 
citati, ai qoali si possono aggiungere la NoHce tur let Nuraghet 
de la Sardaigne di M. Petit-Radel, e le Ottervationi relaUve fattovi 
dai dotti antiquarii francesi Choiseul-Gouffior, LechevaUer, Felix- 
Beaujonr e Fauvel , in varie Memorie inserte negU Atli deWAcca- 
demia d' iserizioni e belle-lettere di Parigi. 

(9) Sngl' idoli sardo - fenicii pnd essere consnltato con frutto 
1'opuscolo del Mttntors, intitolato Sendtchreiben iiber emige tardiche 
idole, che fa seguito alla sua Storia della reHgione dei Carlagineti. 

(3) Ved. sopra pag. 94, col. 1», nota 1. 

(4) Silio itaUco, Punieor., XII, v. 359 e segg. - Pausan. , Phocic., 
X. - Cicer. , Prdgm. orat. pro M. Scauro , tom. VIII , pag. 409. - 
Solino, Polyhut., X.-Martian. Capell., Denupt. philotog., Vl.-Isidor., 
Orig., XIV, 6, pag. 195. Vedansi i tesU relativi a pag. 94, coL l; 
pag. 97, col. 1 e 8; pag. 98, col. 1. 

(5) II sito preciso del tempio o defT altare eretto a Sardo padre 
dagli anticbissimi abitatori deUa Sardegna non e stato tuttavia de- 
tenninato con certezza. Tokmeo nel testo della sua Geographia 
(lib. III, cap. III, pag. 76, edit Amstelod. 1618, in-fel.) lo coUoca 
tra Osea e Napoli: Otaea civitat. Sardopatorit ieron (i. e. fanum). 
NeapoHt etc Ma nella Tavela corrispondente ( Buropae , VII ) lo 
nota piu verso il snd delVisota in quel capo opromontorio che oggi 
appellasi della Fratca ; perloche il Cluverio sospettd ( Sardm. 
antiq., VII) che Toiomeo avesse scritto origmalmenlo Sardopatorit 
acron (i. e. promontorium). Perd il Mercatore (Gerardo) neHesue 
Annotarioni, il Berty, o tutti generatmente i tradnttori di Tolomeo 
scrissero Sardopatorit fanum , ne a nessuno cudde in pensiero dl 
convertire 1'tcron in acron. 

(6) Ved. sopra pag. 37 , col. 1«. 

(1) M. Azio Balbo ohe fu protoro di Sardegna nel WI di Roma 
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detta colonia africana petrebbesi ricavare dai uomi tl JHrtok 
noposti a dx»e dette isole adiacenti, e ad uao degli antiehi 
porti della Sardegna mentovati da Tolomeo e da Phaio (0; 
ed eiiandio dat predtcato Bisswtis o Libusonis dau» aUan- 
tiehiseima cittk di Torres (*)•, perciocche se bod putasi con 

Egti era cognato di C- Giuho Ceaare « avo materno di Ottaviau». 
Aagusto , come si ha da Svetonio : decedens ( C. Octavius pater ) 

Macedonia mortem obUt repentinam, superititibus liberi», Octavia 

mawre, quam tx Jncharia, et Oetavia minore, item Avgutto, quot 
ex Atia tuUrat Atia M. Atio Balbo et Julia, sorore C. Caetaris , 
genita est (C. Svetonii, Octavius , num. 4). Sono noto agli eruditi 
raccogtitori deHe antichita romane le raedaglie coniate dai Sardi m 
di lui onore. Le medesime hanno effigiata nel diritto una testa di 
aspetto giovanile , col capo sormontato da nove cresle o piunie , 
collo scettro da un lato , e coBa leggenda SARDVS PATER allin- 
torno ; e nel roves«io'an'attra testa imberbe colla teggenda M. ATIVS 
BALBVS PR. II gabinetto della biUioteca del re di Francia possiede 
tre diversi tipi di queste medaglie. II Gronovio ne pubblicd due 
nel suo Tesoro delle antichita greche (Thesaur. graecar. antiq., tom I), 
ed una il MoreUi nel Tetor» numitmatico ( Thetaur. N«mwm. Ma- 
rellian. , tom. I ). Da questo monumento si raccoglie che i Sardi 
ricevettero molti benefizi dalla pretura di M. Azio Balbo , poiche 
ne vollero perpetuare la memoria in un modo cesi durevole. La 
loro gratUudine verso cotesto governante non potea essere ne pin 
efficacemente ne piu onorevolmente espressa. II Sardus-Pater , o 
Sardipater' dei Sardi equivateva al Martpiter e al Liberpiter dei 
Bomani, e rappresentava I'oso generale dei popoli antichi di ve- 
aerare col nome di padre i primiUvi loro fondatori. Quale adunque 
potea rendersi dai Sardi gloria maggiore a M. Azio Balbo di quella 
che risultava daU'assoeiarlo aUa gloria ed al nome delfantichissimo 
autore della loro esistenza sociale? U suddetto Gronovio e Filippo 
Della-Torre (apud Graev. thesaur. antiq. roman., tora. VIII, parl. IV) 
tolsero occasione dalla illustrazione di questa medaglia per con- 
htare 1' opinione del Bochart ( Geogr. tacr. , part. II , lib. I, 31 ) , 
che pretese derivato il nome di Sardegna dall'ebraico Saad (pedata 
nmana) anziche da Sardo padre, mnovendolo forse a tal conghiettura 
le denomuttzioni di Sandaliotin e i'Iehnuta datole dai Greei (Arist., 
De mirabil. auteult. , pag. 1159. - Stephan. , Epitom. - Martian. , 
Ub. VI, cap. De Sardinia, pag. 307. - Ptan., HitL natmr., III, 13, 
edit. taurin., 1831. - Solin., Polyhist., X, p. 18.-Sil. Ital. Punieor., 
XII, v. 357, 358), le quali procedevano dalla sua figora rassomi- 
gliante all' orma di un piede nmano ( humanae tpeciem piantae 
sinuosa figurat intula ec. Clandian., Df bello gildon. - Sil. Itai., loc. 
cit- Isidoros, Origin., XIII, 6). Ma se 1'etimologia immaginata dal 
Bochart era in tal rispetto assai stentata , fu pero incivile , e forse 
anche superfiua la confutazione fattane da qnei dotU archeologi , 
poicbe le testimonianze di ogni genere che si haqno suUa esistenaa 
di Sardo padre e suU'appellazione di Sardegna derivata dal di lui 
nome, sono tante e cosi solenni, che non puossene ragionevolmente 
muovere dubbiezza veruna. 

(1) Nella descrizione del lato meridionale deU'isoIa lasciataci dal 
snddetto Tolomeo si legge: ttioea portus , Hercclis pohtis, Nora 
civitat etc. E poco appresso : intulae vero circa Sardiniam sunt , 
Phintoni intula, Jlva intula, Nymphaea intula, Hbrcclis insula etc. 
( Geograph., lib. 111, cap. III, pag. 76 e 77, edit. Amstelod., 1618, 
in-fol ). Plinio non fa menzione del porto ; ma a voee di una sola 
ricorda due isole denominate di Ereole: habet (Sardinia) et o 
Gorditano promontorio duat vuulai, quae vocantur Hebcclis {Hist. 
natur., III, 13, edit. cit. ). L'Ardnino (in not. ad Plin.) «crive di 
qneste doe isole : sunt geminae : maior Asikaba , tive Zavar a : minor , 
Isola riANA dicitur. 

(%) Celeberrmi »n ea ( i. e. Sardinia ) populorum , Ilientet, Saiari, 
Corti. Oppidorum XVlll; Sulcitani, falentini, Ifeapolitani, Bosentet, 
Calaritani civium romanorum , et Worentet. Colonia autcm una , 
quae vocatur ad Tcnam Libtsonis ( Plin. , Hiet. natur. , III , 13 , 
edit. taur. praed. ). La stessa denominazione , con piccola differenza, 
te diede il geografo Tolomeo nel secondo secolo dell' era volgare , 
notandola , dopo le citta settentrionali di Giuliola e di Tibula in 
qoesto modo ; TotRis Bissonis civitat ( Geograph., lib. III, cap. III, 
p. 76, edit. praedict. ). Nell'istesso secolo vedesi ricordata neU7«w«- 
rario di Antonino col solo nome di Torret ( ad Turrem ). E nel 
secolo V lo storico Vittore di Vita o Uticense ( Victor fitentit ) 
ne' suoi IU>ri De persecutione Vandaliea (lib. IV , 693) rammenta 
tra i vescovi sardi intervennti al concUio di Cartagine , e maltrat- 
taU da CJnnerico, un Felice de Turribut. Sulla fondazione di qaesta 

citta scrisse il Fara le seguenti parole : Turrium civitat a 

Vetulonicit Turrenit , primis Sardiniae aceolit , turritis aedibus 
( ut creditur ) condita , et propterea Turhicm civitat , Tdbrita el 
Torbena urbt fait dicta. Thutei enim urbet lurritit aedibut condere 
solebani — Deinde augutta civitat ab Hercule facta , Tcrris Li- 



certezza aflfennare cae i Sacdi piiouttvi coaoscessero ie m- 
preue maravigtiose di <|«ei taoli eroi cbe l'antkbitk cousacro 
cotla denominazioBe Ui Ercoli, cingesdo^i deWaoreola ja,vo- 
loaa dftlle mMologicha divinita, p»5 tnUavia essere accettala, 
cotne nna deile iaduzioni pxobabili dei tempi e dei fatti 
eroicj della Sardegna, cbe o gli stessi africani coloni, o i 
ttatwati der ivati da essi abbiano voluto perpetuare colle no- 
BMaaAoni lecali la meBw ia di queU'Ercole libico, dal quale 
procedeva il generoso sangue e l esistenza di Sardo-Papre, 
Ma non credo necessario ricerrere a siffatte conghietture, 
qaaado esistono le testimouianze positive del tatlo, e le le- 
'stiraoaianae sono di tal natura e cosl numerose, da com- 
provare il falto medesimo con tutta la certezza deUe isto- 
riche verita. 

Soggetto. piuUosto di noa lievi dubbiezze e di gravissime 
HKiagini preseatano le tante colonie grecbe cbe diconsi 
ginnte in Sardepa per pooolarla e dirozzarla. lraperocche, 
sebbeoe sia fuori di dubbio che i greci navigatori fin da 
tenpj remotissimi abbiano visitato i lidi sardi , e che allettati, 
dalla feracita del soolo e dalla ricchezza del mare che lo 
oircouda, sianvisi fermati per (arvi dimora ( 3 ), non puossi 

bvso.ms , teste Plinio el Ptolomaeo , cognomen est adsequuta 

Deducla postea ad eam colonia Romanorum , ut inquit Plinius , 
Onuphtiut et Sigoniut, fuit multis et amplittimit aedificHs exomata 
ek. (Chorngroph., II, 55, edit. taurin., 1885). La sentenza del Fara 
fu reguila senz'aItro esame d;il Vico (Hist. gen. de Sard., II, 2), 
il quale anzi la disonestd , aggiungendovi del sno, rhe i Tirreni o 
Vituloni furono inviati a Sardegna da Osiride rc d'ltaba. Tanto 
basto perche nel secolo XVII armeggiassero sopra questo punto di 
etrnsca origine gli scrittori sardi, invasi dallo spirito pazzo e con- 
vnlso del municipalisimo. 1 Sassaresi difesoro, come raeglio potevano 
1'nntichissima fondazione della loro madre patria ; la combatteroiio 
i Cagliarilani ed i fautori di Cagli.ari, tra i quali il Vidal scrissele 
piu strane cose del mondo , chiamando la sua citta prediletta 
CuruUm Vetuloniam , e dicendola , per maggior lode di antichita , 
fondata, senza pin ne meno, dai Veienti: iamnunc Calarim procul 
dubio Sardiani ProtopoUm Veii condidert (Annal. Sard. , 1 , 37). 
Qeale giudizio debba farsi di coteste esagerazioni , o meglio dicasi 
di tali visioni Vicane e Vidaliane, lascierd che altri il dica. Main 
nn secolo come il nostro , pieno di lumi e di moderazione , nel 
qnale i presenti possono rammentare le ire municipali degK avi tero 
senza pericolo di offendere la concordia e lo spirito di unita na- 
zionale cbe tutti informa qnanti sono i francbi ingegni c generosi 
petti sardi, non siavi chi accusi deUe riferite stranezze il maggiore, 
il piu modesto, e forse anche il piu assennato dei nostri annalisti, 
quasi egli sia stato cagione di essersi dai sardi scrittori che lo se- 
gnirono abusate si pazzamente ie storiche disquisiiioni. Imperciocche 
il Fara , se tolgasi quella soa vana fede ncUa significazione di 
LibysonU, che troppo facilmente interpretd per citta augutta di 
Ercole ( Libysoson enim civitatcm Herculit auguttam signifieat , I. 
cit. ) , si appose drittamente al vero , o al piu probabite almeno , 
ascrivendo ai Tirreni la prima fendazione di Torres, e dippiu diede 
prova non dubbia di non ordinario criterio, rattenendosi dall'affer- 
marlo positivamente. Le parole ut creditur, colle quali egli manifesto 
la propria opinione, dimostrano ad evidenza, che sebbene la suddetta 
fondazione etrusca potesse essergli persnasa , e daU' occupazione 
dei lidi settentrionali della Sardegna fatta prima di ogniWro dai 
Tirreni, i quali al dir di Strabone (Geograph., Iib. V)$irono i 
primitivi abitatori delrisola , e daila maniera invariabile usata da 
quel rinomato popolo nell' ediflcare le citta , cingendole di salde 
mura (Liv., I, 44), e forse anche dalfistesso nome di Torret, 
tuttavia, ne tali argomenti di critica istorica, ne il giudizio proprio 
tanto prevalevano in lui , da accertare come positivo un fatto di 
cosi alta e tenebrosa antichita. E di taie sua rattenntezza, anziche 
dargli biasimo, e ufiizio di civilta letteraria e di patria riconosccnza 
rendergli ltberalissimi il merito e la lode. 

(3) La conoscenza che i Greci antichi ebbero deUa Sardegna si 
deduce dagli stessi nomi che le imposero , e che derivarono dalla 
sua figura geografica. Platone (In Timaeo, de rer. creat.) la chiamd 
Sandaliotiun , ab effigie toleae, come spiega Plinio (Hitt. natur. , 
III , 13, edit. praed.); e AristotUe discepolo di Platone, 1'appello 
Ichncsa, a vettigii, ut videtur, humani timilitudine ( De mirabilib. 
auscultat., pag. 1159, edit. Paris. , ann. 1639). II suddetto Plinio 
soggiunge che Myrsilut (Sardiniam) adpeltavit Ichm sam a simi- 
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lutlavia niegare che i racconti relalivi a lali navigazioni ed 
alle varie imprese dei condottieri che le diressero trovansi 
implicati fra tante favole, e riporlati a cos\ alta antichila, 
che somministrano motivi sufficienli a diffidarne. Sa ognuno 
le iinzioni e le poetiche allegorie spacciale come vere dai 
greci narratori , e come costoro, anzi tutla la greca nazione , 
genus in gloriam srnrn effusissimum , quale fu appellata da 
Plinio (O, siasi voluta arrogare il vanto di aver dato origine 
a tutti i popoli deU'antica lerra conosciula W. Divulgatis- 
sima fra gli eruditi e questa greca vanita; e Strabone scri&e 
assai giustamente, che i greci scrittori, dopo aver ripieni 
di tradizioni favolose i patrii annali, confusero co' racconti 
mitologici le slorie degli stranieri , popolando di eroi e di 
semidei lllalia, 1'Africa e 1'Asia, come tanti ne aveano gia 
immaginati per la loro terra Iragica e moslruosa ( 3 ). Non 
pertanto sarebbe spinta ollre i confini del giusto la diffidenza 
che volesse percio rigettare come mendaci tutte le greche 
narrazioni , ne farebbe uffizio di critico imparziale chi , per 
causa degli accessorii e delle parti travisate o ingigantile 
col maraviglioso, pretendesse doversi niegare risolulamente 
il tutto. Molte verila si ascondono spesso sollo il velame 
della favola e della poesia, e se difficile c scernere le une 
dalle altre, non dee per6 riputarsi impossibile, quando 
larduila della fatica non sia scoraggiata dalla sistematica 
persuasione di un infelice risultamento. 

Applicando questi piincipii alla sloria primordiale di Sar- 
degna, io non so comc si possa disconoscere molla parledi 
fatli veri frammezzo alle finzioni di cui ridonilano le ricor- 
danze delle colonie pervenutevi dalla Grecia. Quella di Ari- 
steo, che al dir di Pausania W fu la piu antica, sembra 

litudine vestigii ( loc. cit. ); c lo slesso ripete Pabbreviatore di 
Stefano Bizantino: voeabatur Ichnusa quia adsimilis erat humano 
vesligio. Marziano Capella ricorda ambidue i nomi siccome proce- 
denti da un medesimo fonte : Sardinia esl adpellala Sandaliotes 
(al. Sandaliotis) et Ichnusa: quod utrumque vestigii formam signat 
(De nupt. philolog. , lib. VI); e Solino si riferisce in tal rispetto 
alPautorita dei Dialoghi di Plalone e di Crisippo; Sardmiam apud 
Timaeum Sandalioten(81. Sandaliotin) legimus, Ichnusam apudCrisip- 
pum (Polyhist., X). Dei suddelti due nomi queilo d'Iehnusa sembra 
essere stato piu in uso fra i Greci, come lo attesta Silio Italico con 
quei notissimi versi : 

Inde Ichnusa prius Graiis memorata colonis ( Punic., XII, 358); 
e dopo di lui Pausania: nomen Sardiniae priscis temporibus quodnam 
fuerit apud incolas, compertum non habeo: qui illuc e Graecis com- 
mercii causa adnavigarunt, Icbnusam, quod formam habeat insula 
humani vestigii , adpellarunt ( /n Phoc, X ) ; le quali parole furono 

poi fedelmenle ricopiate da Isidoro nelle sue Origini : Sardmia 

ante commerdum a navigantibus Graecurum Ichnusa appellala esl 
(Origin. XIV, 6, pag. 195, edit. praed. ). Ma poiche per Parrivo 
della colonia libica condotta da Sardo, Pisola, perduti gli antichi, 
ottenne il piu moderno nome di Sardegna , i Greci P appellarono 
nella loro lingua Sardo e Sardon , dal ohe derivo Paltro vocabolo 
di SardM e Sardonii dato ai suoi abitanti. Questa greca denomina- 
zione di data piu recente trapasso talvolta nella stessa lingua del 
Lazio, come ne fanno prova i tanto famigerati oracoli sibillini , nei 
quali, dopo la minaccia fatta ai peccatori del mortale riso sardonico, 
Sardonicum risum ridebitis horrida quando , 
Quam dico , terrensque Dei vos opprimel ira , 
si leggc il segueute terribile vaticinio della intiera distruzionc dclla 
misera Sardegna : 

Sardo , nunc gravis , in cineres conversa jacebis 

Insula; jam nec eris decados cum venerit aevum; 

Nautaque te nusquam cxistentem quaeret in undis , 

Aleionesque tuum flebunt lacrymabile funus. 

La Bign., Biblioth. PP., II 7. 
(I) Hist. natur., III, 6, edit. Uur. praed. ' 
(3) Dionys. , I, 73. - Athen. , X, 1. - Hecat. , Fragm. ap. Demetr. 
de elocut., c. 13. - Tucydid. 1. 3, 39. 

(3) Strab. , Geogr., IX. 

(4) In Phoc, X. Vcd. sopr. , pag. 24, col. 2. 



certamente la piu favolosa ; e le nozze di Apollo colla rapila 
Cirene, dalle quali egli nacque W; le stagioni custodi della 
sua infanzia, che lo nutrirono di ambrosia e di nettare ( 6 ); 
la violenza ch'ei far volle a Euridice si lungamente lamcn- 
tata da Orfeo ( 7 ) ; la sua sparizione daU'Emo e lassunzione 
al zodiaco ( 8 ) ; e tanti altri portenti co' quali !a greca fan- 
tasia sublimo la di lui vita, appartengono piii facilmente a 
un essere immaginario cbe a una persona reale, la quale 
abbia vissuto e conversato cogli uomini. Ma se riflellasi al 
linguaggio poelico usato primamente dai Greci per traman- 
dare alla posterita i falti degni di ricordanza, e alla inflnita 
variela di allegorie da essi adoperate per significare le 
azioni degli uomini straordinarii, chc nella barbarie dei se- 
coli furono autori di utili ritrovati o di civili insegnamenti , 
si comprendera facilmente chc Aristeo, coroe fu inventore 
della pastorizia rcgolata dall' arte ( 9 ), cosl dovette sommini- 
strare ai poeti-narratori delle prime cta larga materia di 
racconti simbolici e figurali, dai quali quindi derivarono Je 
tradizioni favolose tramandaleci dagli anlichi scriltori. Ne 
diversamente si dee giudicare dei viaggi da lui intrapresi 
dopo la mortc miseranda dcl suo figlio Atteone, poiche di 
questi, e di quello specialmente ch'ci fece in Sardegna, si 
ha dislinto ricoido nei raccoglitori delle memorie dei tempi 
eroici ( 10 ); e benche l'eta cui si riferiscono sia molto supe- 
riore aH'altra in cui ebbero principio le regolari navigazioni 
dei Greci ("), non si puo tullavia conlendere che in quella 
ancora, quantunque assai rozza e selvaggia, alcuni uomint 



(5) Diod. Sic. , lib. IV. - Juslin. , lib. Xlll, 17. - Cicerone uella 
Verrina X lo disse Gglio di Bacco; ma poi tornd alla tradizione 
comune, dandogli Apolline per padre: Aristaeus, qui olivae dicitur 
inventor, Apollinis filius (De nalur. Deor., III, 18), 

(6) Pindar., od. IX , Pyth. 

(7) Hygin. , Fab. 164. - Virg. , Georg. IV , 457 e segg. 

(8) ApoIIon., lib. IV. Argon. -Sallust., ap. Serv., in lib. I. Georg., 
v. 14. - Serv., in lib. IV Georg., v. 283 e 317. 

(9) A lui infalli si attribuisce P onorc di aver per il primo inse- 
gnato agli uomini P arte di rappigliare il latte e di farne cacto ; 
quella di coltivare gli ulivi e di far Polio: e quella di educarc le 
api e di trarne il miele e la cera. Ved. Diod. Sicul. , loc. cit. 
- Cicer. , loc. cit. - Non. in lib. XV. - Dionisiac. - Ovid. , Fastor. , 
1 , 363. - Virg., Georg., IV, 317. Scholiasl. Apollon. in lib. U Argon., 
V. 502. 

(10) Ved. Apollod., lib. 111, c. IV e V.-1'ausau., lib. X, c. XVII. 
-Igin. , Fab. 180 e 247. 

(11) La piu antica di tali navigazioni , per consenso quasi comune 
degli erudili , fu quella degli Argonauti , che cadde nelPanno 3870 
O. C. ( 1360 av. G. C. ). La flotta di Minosse ricordata da Tucidide 
( lib. 1 ) appartiene a quella istessa eta ; ma, secondo la teslimonianza 
del suddetto istorico , era cssa composta di piccoli legni , e non 
avanzossi oltre lo isole del mare Egeo. Efforo presso Slrabone 
( Geograph., lib. VI) fissa la venuta dei Greci in Sicilia, dopo una 
generazione dalP eccidio di Troia. E gli stessi Focesi , peritissimi 
nella nautica, e primi fra i Greci a intraprendero lunghi viaggi 
verso P ltalia , la Spagna e la Gallia , come ne fa fede Erodoto 
( lib. 1) , non istabilirono la loro colonia in Marsiglia cho sei secoli 
dopo la mentovata epoca troiana. Confrontando colle anzidelte na- 
vigazioni quella di Aristeo, che fu geuero e coetaneo di Cadmo, si 
avrebbe ccrtamente P anteriorita di due secoli sul famoso viaggio 
delVArgo-nave. Ma tutto le diflicolta derivanti dalla suppulazione 
dei tempi relativi alPesercizio della nautica presso i Greci, se pos- 
sono a buon diritto essere opposte come insolvibili quando trattisi 
di navigazioni regolari e determinate , che si vogliano far risalire 
ad un'antichila troppo remota, perdono la loro forza allorche si 
discorre delle navigazioni indeterminate e fortunose delle prime 
eta umane, alle quali diedero occasione ora il caso, ora la sventura, 
quasi sempre Pardire e la necessita. Se dunque non vi e nessuno 
che non veda doversi collocare nel novero di queste ultime la na- 
vigazione di Aristeo ed altre somiglianti dei secoli eroici , nc la 
anteriorita sua ai lcmpi troiani , nc allro argomento veruno di tal 
sorta puo conchiudcrc contro la di lui vonula in Sardegna colanto 
cclebrata dai srcci e dai lalini scrittori. 
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greci, o spinti dalla curiosita, o costretti dalta sventura, 
abbandonasaero il patrio soolo, e posUsi in balla delle onde, 
cercassero coh ineerto viaggio estranei paesi e lidi novelli. 

Non cosl anticbt, raa non meoo straordinarii sono i fatU 
attrrbuiU a Jolao, nipote ecompagao di Ercole neUe sue 
celebrale faticbe; ne vi e chi non sappia il carro di Alcide 
da lui goidato nel oombattimento di Lerna, la vittoria di 
Erimanto coi egli ebbe parte, gli Eractidi ctf ei rilrasse in 
Atene, la gioventu ridonatagti da Ebe negti anni suoi gia 
senili, la pugna con Euristeo sulle ardue rupi dello Scirooe, 
i templi e le are dedicategti neUa Skitia, neila Beozia e 
netta Focide, e gb oneri quasi divini renduti dai Tebant 
alle soe oeneri smTavita tomba di Anfitriene (*). Ma siffatti 
favoleggiamenli , se sono, com'ei pare, respressioBa figurata 
deUeroismo del figlio d* lficle , non possono pregiudrcare 
alla verita cbe si asconde solto il velame delle finzioni strane, 
ne perche i Greci alla grandezza del reale aggiunsero la 
soblimita del maraviglioso, debbesi per luoo rigettar 1'altro, 
qoasi entrambi siano invenzioni di parto iodividuo e sogni 
di sole poeUche fantasie. Di Jolao allronde e dei Tetpitidi 
con lui venuU in Sardegna sono tante e cosi solenni le ta- 
sUmoniaoze, ehe non se ne puo ragiooevolmeote dubitare. 
Ne parlaoo, come si e gia veduto (*), Diodoro, Strabone e 
Paosania, e dietro la scorta dei medesimi SiUo Italico e 
Solino ( 3 ); anzi il primo di delti scrittori racconta minuta- 
mente le imprese fatte nelfisola da qoesto greco eroe, i 
luoghi ameoi e campeslri dalui occupati, le citta, i templi r 
i ginnasii e gli atiri preclari monumenti cbegH vi eresseW, 

(1) Ved. Euripid., Heracl, IV, 849 et seq. - Pindar. , p. IX, 137. 
- Apollodor. , II , 4. - Ovid. , Metamorph. , IX , 1. - Diodor. Sknl , 
Biblioth. tiistor., lib. IV e V. - Pausan., lib. I, V, IX e X. 

(9) Ved. sopr. pag. 93, col. 3, et in not.; pag. 33, col. 9; pag. 
94, 95, col. -1 et in not 

(3) Ved. sopr. pag. 97, coL 9; pag. 98, col. 9. 

(4) Diodor., Biblioth. hist. IV, 14; V 8. Vedansi i testi relativi 
dello storico sieiliano gia riportatr in questo stesso volume (pag. 93 ,' 
col. 9, et in not). Una diflerenza perd assai notabile si osserva, 
in questa parte tra la narrazione di Diodoro e quella di Pausania. 
Dice 11 primo che Iolaxu , accerrito ex Sicilia Daedalo, fece erigere 
gli anzidetti monnmenti , i quali percib dal nome delP architetto 
furono chiamati dedatei (lib. IV, 14): il secondo invece riferisce 
I'opinione di alcuni che faceano risalire Gno ai tempi di Aristeo 
1'arrivo di Dedalo in Sardegna: tunt qui putent eodem tempore 
Daedalum Cretenrium arma metuentem in Sardiniam aufugitte , et 
coloniac ac domicilii consortem ArUtaeo fuitte (In Phocic., X). E 
sebbene egli combatta subito uha lale opinione coll* argomento va- 
lidissimo, che Dedalb coetane6 di Edipo non pote essere socio df 
Aristeo contemporaneo di Cadmo, jtuttavia ue gli attribuisce parte 
veruna nelle opere di Jolao , ne lo. fa autore di vcrun edifizio ncl- 
1'isola. Dal ehe si deduce avere il citato Pausania creduta favotosa 
Panridetta venuta di Dedalo, u con ottimo giudizio essere stato da 
lui rigettato come bugiardo uo episodio che potea nuocere alla 
credibilita del racconto principale. Siflatti scrupoli. non rattennero 
ia tempi assai posteriori la penna del Vidal dallo scorrere a briglia 
sciolta per questi spaeiosi c^nipi dell' immaginazione , poiche egli, 
non contento di asserire come certa la presenza di Dedalo in 
Sardegna ai tcrapi di Aristco, o di ascrivergti la costruzione di ec- 
eelse mbli architettoniche nol campidano di Cagllari, appellato da 
loi con antonomasia di tulto suo conio Campania, caiaritana, ereo 
di botlo un altro Jolao, primogenito del suddetlo Aristeo, adulte- 
randb fcercid un testo di Solino ( Polyhist., X ) il quale non sognd, 
non che scritto abbia giammai di tal figliuolanza, ed a questo at- 
tribul Pampliazione delj'antica Cagliari , che fu quindi chiamata 
dai di iui nome. citla di Jole o Jolba, e a CaUcarpo di lui fratello 
lafondazionc di .Maba-Cai ago.ms (palria di cosl scempiato scrittore^ 
che',convcrsc'.latinamente in un ^ellissimo Calicynit, mentre,aU'altro 
ioLAO 'fignuolo d' Ificlo lascio ia gloria delle cosirozioni nwdcich* 
e della generazione dei popoli jolenri. Ne qui fermandosi la di lui 
strayolta, fanlasia, trovo nella parola Jole una inversione dclPebraico 
Ehi\ Deui mens); ed ccco dagliaq, io,consa ( pevole ancora di 
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e il nome di Jolei rimasto per lunga successione di tempi 
ai campi ch'ei divise frai suoi seguaci, e agli uomini liberi 
e beliicosi generati da queUa gagliarda progenie di Ercole 
lebano ( 5 ). Questa istessa esistenza del nome Jolaice duro 
inalterata smo al seqoio di Paosania, ed egli la riferisce 
come cosa induhitata ( 6 ), e recita iuoltre i oomi delle citta 
sarde edificate dai Tespiadi e dagli Ateniesi ( 7 ), e gti onori 
rammenta obe i Sardi Jolemi tributavano ancora atta me- 
moria di queirillustre condotUero ( 8) - Taote e si varie ri- 
membranze.di uomioi, di faUi e di vocaboli. seprayvissute 
al teoebroso tramooto dei tempi eroici, conservate daila 
tradizione dei popoli , e qoindi raccolte nel cominciare del- 
l'eta storica, non posaono io verun modo essere la conse- 
guenza dimmaginarie narrazioni; e se i rivolgimenti seoolari, 
1'amore dei Greci pel maraviglioso, e la stessa giganiesca 
barbarie deUe azioni che si celebravaoo, ne travisarono la 
fisooomia primiUva ed origioale, cio non impedisce che alla 
sostanza dei racconli si presti quella fede, la qoale ad altri 
fatU di somigliante o poco diversa natura si suole dai sa- 
pienti comunemente concedere. UguaU argomeoti oon si 
possooo certamente addurre per le> ailre colonie di greca o 
di diversa origine rammentale dagli anticbi scrittori. Pero 
se lolgansi quelle inventate a proprio talento dall' imposlore 
Anhio di Viterbo ( 9 ), e la troiaoa^ cbe fuprobabilmenle una 
poeUca tradizione del favoloso viaggio di Enea in Ilalia ( t0 ), 

tanta sua onoranza , diventar subito per aatorita Vidajiana la pre- 

diletta citla di Dio: civitat Dei mei (Vidal, Annal. Sard., parte I, 
pag. 46, 47, 48, 51 e 53 et alib. pass.). 

(5) Loc. cit Anche Strabene lascib scritto: (tcm eadem haec loca 
( in Sardinia ) contmenter populantw montani , qui Diagebrenbeb 
vocantur , olim Jolaenses dicti. Fertur enim Jolaus eo adduxisse 

; quotdam filiorum Herculis etc. ( Geograph. lib. V ). 

(6) Atque hac etiam mea aetate in Sardinia loca manent , quae 
Jolaea vocantur: ab eorumque incolis honores Jolao hdbentur 
(In Phoc., X). E Solino, che fiori nello stesso secolo di Pausania, 
dice apertaniente : Jolenses ab eo (cioe da Jolao) dicti (Polyhitt., III). 

(7) ffi ( i. e. Thetpientet ) Olbiam condiderunt : privatim vero 
Athenieniei Gobvllen; vel tervato alicuiut de atticis tribubut nomine, 
vel quod unut declatrit ductoribus Gbilldb fuerit (Pausan., loc. cit). 
Ificlet Jolaum credt , qui Sardiniam ingrettus ... Olbiak et alia 
graeca oppida exirumt ( Solin. , loc cit. ). E tuttavia , a fronte di 
si chiare teslimonianze , il Fara , tratto in errore dalle favole 
Anniane, suppose un' aitra citta di Olbia fondata da Galata figlio 
di Olhio re de' Celti , e questa colloco nella parto settenlrionale 
dell isola, menlre alPaltra menzionata dai suddetti Pausania e Solino 
(loc. cit), da Cicorone (Rpist. ad Quint. fratr,, II, 3, 6 e 8), da 
Tolomeo (Geograph,, III, 7), da Antonino (Itiner.) e da Claudiano 
(De bell. Gildon.) assegnd il sito probabile nella parte meridionale 

1 (Fara, De reb, sard. , I, 108, 109, edi(. taur. praed. ). La citla di 
Ogbillb o Gobille fondata dai Greci seguaci di Jolao sospettb il 
Cluverio cbe possa essere la. Gwrulit vetus che vedesi annotata dal 

' SMddetto Tolomeo (loo, cit. ) fra le citta mediterranee di Sardegna 
( Cluver. , Sard. antiq. , VII ). 

(8) Ved. la nota 6 preced. e gli altri testi riferiti per intiero aUa 
pag. 35, col. l. a , not t. 

(9) Ved. sppra pag. 99, col. 1*. 

(10) Sebbene Pausania racconti ehe alcuni dei Troiani seampati 
con Enea dalla Uiaca rovina, acli tempestatibus in Sabdinum , 
Graecit, qui ante inibi consederant, permisti sant (IPhoc., X ; ved. 
sopr. , pag. 95 , col. 9 a ) , e Silio Italico lo ripeta con quei versi , 

Affluxere etiam , et sedes potuere coaetas 
Ditperti petago, pott eruta Pergama, Teucri. , 
Punicor., XII, 361-63. 
soggiungendo inoltre che Amsicora, capo dei Sardi-pelliti , si van- 
tava discendente dai detti Troiani, . 

.... ortum Iliapa iactant ab origine nomen, 
In bella Hampsaqobas Tyriot rcnofafa vocarat. 

lbid. v. 344-45; 

e sebbene Pomponio Mela e Plinio parlino dei popoli Uieri dt Sar- 
degna come esistenti alla loro eta (De.tit. orb., II, 7. ,- Hitt. 
nalur., III, 13. Ved. sopr. pag. .38, col, !• e 3».), t«ttavia io 
dubito assai delP arrivo di questa colonia . treiana ai lidi sardj, 

10 
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DISSEB.TAZIONE 



nou e alieno dalla storiea credibilita che alcune vi venissero 
doltreroare (0,ed altre non fossero veramente colonie nuove, 
sibbene propagine delle anticbe , le quali o dal caraltere e 
dagli usi proprii , ovvero dai luogbi da esse abhati prendes- 
sero posterionnente la derivazione ed il nome (*). Non me- 
ritando dunque le medesime, anzi non potendo sopportare, 
a causa della passeggera menzione fattane dagli stessi scrit- 
tori, un' indagine frultuosa e separata, e forza concbiudere 
che le colonie tirrene, le femcie, le greche, e le Ubiche, delle 
quali si e finora ragionato , sono le sole il di cui arrivo e 
mansione in Sardegna pu6 essere con certezza affermato e 
sostenuto. 

Ma di queste colonie, che io chiamerb capitali per di- 
stinguerle dalle altre di minor nome o di dubbia esistenza, 
quale prima e qual dopo arrivo all' isola per cercarvi stabi- 
limento di nuove sedi? Ecco la questione piu ardua che si 
appresenta ai dotti investigatori delle cose antiche nel periodo 
primitivo della sarda istoria; ed ecco il mare in cui naufra- 
garono alcuni scrittori nazionali per aver voluto precisare 
con ordinata successione di epoehe cronologiche un fatto di 
cosl alta e tenebrosa antichita. Non e mio intendimento di 
aggirarmi con soverchia fidanza in tale intricato labirinto 
delle patrie origini; eppercio, nel rispondere a unadomanda 
che fu gia causa di strane illusioni e di molti errori, dir& 
brevemente la dubitosa opinion mia, lasciando che altri piu 
di me istrutto o piu fortunato rischiari con nuova luce un 
argomento che rimane tuttavia sepollo nella profonda oscu- 
rita dei secoli. Comincierb pertanto dall' osservare che tutti 
generalmente gli autori greci e lalini fanno anteriore al nome 
di Sardegna, derivato da Sardo figliuolo di Maceride, 1'altro 

Don tanto per 1'errore in coi possono essere cadoti gli anzidetti 
scrittori, distinguendo gVlliesi dai Iolaesi, poiche v'e chi sostiene 
doversi tale distinzione osservare (ved. sopr. pag. 98, col. l a , not. 3), 
quanto pel consenso piu autorevole degli eruditi , cbe rigettano co- 
munemento qual fola di romanzi il viaggio di Enea in Italia, ap- 
poggiandosi , tra le altre, alle due positive tostimonianze di Omero 
(Iliad., XX) e di Strabone (Geogr., XIII), dalle quali si raccoglie 
che il figliuolo di Anchise non uscl dalta Frigia , che riedificd la 
citta di Troia , e che dopo avervi regnato per piu anni , lascid la 
corona a' suoi discendenti. 

(1) E tra queste si possono annoverare le colonie siculesi e cor- 
sieane, delle quali parlano Pausania, Tolomeo e Plinio {Phocid., X.- 
Geograph., III, 3, pag. "76 e 77. - Hist. natur., 111, 13). In quanto 
ai primi , che furono indigeni del Lazio, secondo 1'autorita di Var- 
rone (IV, 10), e di Dionigi di Alicarnasso (I, 9 e 11), bastera por 
mente alla infelicita delle loro guerre cogli Cmbri, e alla necessita 
cbe quindi gli spinse ad abbandonare 1' antica e a cercare una 
nuova patria nella Trinacria gia occupata dai Sicani (Dionis. Halic, 
I, 16 e 33), per argomentare molto probabile l'arrivo di una por- 
zione di quesli esuli illustri alle spiagge non lontane della Sar- 
degna. Ed in quanto ai secondi, la vicinanza della Corsica, e le 
guerre intestine delle quali parla il suddetto Pausania (loc. cit. 
Ved. sopr. pag. 95, col. 9* ) persuadono facihnente che essi abbiano 
cercato nuove sedi nella parte piu settenlrionale dell' isola , dove 
appunto assieme ai Tibulaxii sono collocati dal mentovato geografo 
Tolomeo. 

(3) Tali sono, a mio giudizio, i Tarati, i Sossinati, gli Aconiti 
e i Balari rammentati da Strabone (Geograph., lib. V), i Locrensi 
ricordati da Solino (Polyhist., X), i Coracensi, i Carinsi, i Soleitani, 
i Lucidoneti, gli Esaronensi, i Cornensi, gli Echilensi, i Ruacensi, 
i Celsitani, i Corpicensi, gli Seapitani, i Neapoliti e i Valentini 
annotati da Tolomeo ( Geogr., III, 3), e i Bosensi e i Norensi dei 
quali parla Pliuio ( Hist. natur. , III , 13 ). Alcuni infatti di questi 
nomi sembrano derivati dalle citta antiche di Sardegna, come 
Cohnis, Neapolis, Bosa e Noba, altri dalle regioni cbe qoei po- 
polatori occupavano, come Cobacodes e Solci , ed allri dai costumi 
selvaggi delle stesse genti obe li portavano, quali furono senza 
dukbio i Balari, cosi chiamati secondo il citato Pausania (Phoc, X), 
perche, abbandonate le sarde pianure, e rotta ogni comunicazione 
co'Cartaginesi, montium iugis oecupatis, seorsum consederunt 



d'IcHNiiSA dato all' isola dai Greci navigalori: qui illuc e 
Graecis, dice Pausania , cemmercii causa adnavigarnnl, Ich- 
nvsam, quod formam habeat ituula humani vestigii, adpel- 
larunt. . . Sarvvs vero coUmiam th Ichnvsam deducendam 
suscepit, unde, mutatopriore vocabulo, de eius nomine adpel- 
lata esl {Phoc, X). E Silio Italico: 

Inde Ichnvsa prius Graiis memorata cokmis. 
Mox Lybici Sardvs generoso sanguine fidens 
Mereulis, ex se se mutavit notnina terrae. 

Punicor., XII, 358 e seg. ( 3 ). 
Siffatta anteriorila di nome prova indubitalamente 1'anteriorita 
degli uomtni che lo imposero ; e se quando i Greci appella- 
vano 1'isola col vocabolo figurativo d'kBm>sA non esisteva 
ancora l altro patronimico di Sardegna , vede ognuno assai 
cbiaramente che larrrvo delle colonie africane o libico-fenicie 
dovette essere posteriore a quello delle colonie greche. 

Ne mi si opponga col Gluverio che Sardo fu il piu antico 
occupatore dell'isola, che il nome di Sardegna quindi venuto 
alla terra deve percib riputarsi primario, e che 1'altro di 
Ichnusa non fu giammai nome suo proprio, s\ solamenle 
usato dai Greci,,e fra i Greci nel patrio loro linguaggio, 
come, a modo di esempio, anche la Sicilia fu da essi gre- 
camente appellata Trinacria ( 4 ). Imperciocche tutto il fonda- 
mento dell'argomentazione Cluveriana consiste nel gia.alle- 
gato testo di Pausania( 5 ), il quale dopo aver riferilo 1'ante- 
riore denominazione dell'isola introdolta dai greci mercatori, 
e Ia posteriore derivata da Sardo, noverb ordinatamente le 
colonie pervenutevi , e fra queste assegno il quinto luogo a 
quella degli Iliesi scampati colla fuga al miserando eccidio 
di Troia. E siccome da tal racconto verrebbe ad inferirsi che 
il nome greco di Ichnusa precedesse di tre secoli almeno 
1'arrivo della suddetta colonia iliaca , tolse da cio quel dotto 
geografo il principale motivo a dubitarne, sembrandogli 
strano assai, che, tanto tempo innanzi all'epoca troiana, 
uomini greci, o partilisi dalla Grecia, navigassero ardita- 
mente fino alle spiaggie sarde per sola causa di mercatura. 
Ma s'egli avesse rifletluto, che quella mano di profughi 
troiani spinti dalle tempeste a ricovrarsi in Sardegna e forse 
una delle tante tradizioni poeticbe accolle come vere dal 
greco viaggiatore, o che, anche vera essendo, fu mal col- 
locata da Pausania dopo la colonia di Sardo libico, non a- 
vrebbe sulla base di un fatto o immaginario nella sostanza, 
o erroneo nella crooologia, impugnato un altro fatto d' in- 
contestabile realita. E che tale sia la precedenza del nome 
icnusiaco al nome sardo, ne il Cluverio lo niega, ne vi e chi 
possa dubitarne, atteslandolo positivamente gli scrittori tutti 
sovra riferiti, alcuni dei quali furono coelanei, ed altri e- 
ziandio di molta eta anteriori allo stesso Pausania. Stabilita 
adunque come inconcussa la priorita dei Greci sugli Africani 
nella conoscenza e nella occupazione della Sardegna, occorre 
ulteriormenle investigare, se i primi ne siano slati i piu 
anlichi popolatori. A me pare cbe no, perche i Greci, se- 
condo l'autorita dei piu assenoati cronologi, non si arri- 

(3) Vedansi piu sopra in questo stesso Volume pag. 33, col. 3«, 
not 3, gli altri tesli di Platone, di Aristbtile, di Plinio, di Stefano 
Bizantino, di Marziano Capella, di Solino e di Isidoro, relativi tutii 
alla primitiva denominazione di Ichnlsa e di Sandaliothih che '} 
Greci diedero alla Sardegna. 

(4) Cluver., Sard. antiq., V. ' 

(5) Phocid., X. L'ho riportato per intiero alle pagine 34' e 35, 
col 1* e 3* del presente volume. 
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schiarono a lungbi viaggi sul mare, cbe molti anni dopo la 
distruzione di Troia (*), e te navigazioni loro verso 1'occi- 
dente del Mediterraneo furono posteriori a quell'epoca me- 
morabile. Efforo infalti riferisce a tal tempo U primo approdo 
di grecbe navi alla Sicilia, perohe prima di quell'eta erano 
quei mari infestati dai corsari lirreni , e tanta era la ferocia 
dei barbari abitatori delCisola, che ninno ardiva avvicinarvisi 
per negoziare ('). Ora non si potendo supporre che i navi- 
gatori greci tentassero i lidi sardi prima dei siciliani, anzi 
essendo piu consentaneo airinfanzia della loro nautica, che 
toccassero avanti le piu opportune e piu vicine spiaggie 
della Sicilia, ogni ragione persuade che la venuta di greche 
colonie alla Sardegna, dopo quelle condolte nei tempi eroici 
da Aristeo e da Jolao ( 3 ), non pote precedere la predetta 
epoca Iroiana. Ma prima che il valore greco e l'ira di Achille 
rovinassero il regno e la fortuna di Priamo , i Fenici e gli 
Etruschi solcavano liberamente il mare' italico, e 1'ionio, e 
1'egeo. Sono piene le istorie dei ricordi antichissimi di tali 
navigaziooi , e si e gia veduto quanta fosse fin dai tempi 
eroici 1'eccellenza dl quei due popoli nell' arte nautica W. 
Omero, che raccolse nesuoi poemi le tradizioni anteriori e 
coetanee al ratlo di Elena ed alla lega achea, chiama i Fe- 
nici potenli in «awW, e da Fenici mercatori dice trasportato 
il famoso cralere d'argento (lavoro dei Sidonii) da lui de- 
scrilto nell' Iliade ( 6 ). Le navi etrusche corseggiavano da eta 
piu remota sul mar tirreno C), e poco appresso ai tempi 
troiani dominavano 1'Adrialico e il mare siciliano ( 8 ). Serabra 
dunqne assai probabile, che le spiaggie sarde, cosl ampie 
e cosl centrali nel seno del Mediterraneo, fossero prima 
visitate dai navigatori etroschi e fenicii , e cbe le colonie di 
queste due nazioni cotanto celebri per 1' industria e pel com- 
mercio, abbiano precedulo tulte le allre nell' occuparle. Un 
lnogo notevolissimo di Strabone conferma in risguardo ai 
Tirreni la probabilita di siffatte induzioni. Riferendo egli 
1'origine e la discendenza dei Jolensi di Sardegna, chiamati 
al suo tempo Diagebrensi, 1'ascrive, secondo la tradizione 
greca, a Jolao, e quindi soggiunge, che questo eroe co'suoi 
Tespiadi convisse cogli Etruschi, naturali abitatori dell'isola: 
iwn eadem haec loca (in Sardinia) contmenter populantur 
montani, qui Diagebrewses vocantur, olim Jolaewses 
dicti: fertur enim Jolaus eo adduxisse quosdam filiorum 
Herculis, et inter barbaros, qui erant Etrusci (al. leg. 
erant autem Thirreni), eius insulae cultores habitassei 9 ). Da 
tale testimonianza del geografo greco si deduce evidente- 

(1) Thocyd., lib. I, 8, 13. 16 e 33. - Huet, Histoire du commerce 
et de la naoigat. de» anciene, pag. 43. Come ognuno pud facilmente 
comprendere , io qtii intendo parlare delie navigazioni greche, )e 
quaii han»o fondamento eerto nelPistoria, non gia di quelle che 
precedettero l'eta positiva dei fatti nmani, poiche le medeshnc , d 
«otto at tutto favolose, o traviate dal Vero per re tante flnzioni mi- 
totogtehe aggidntevi dai poeti, oppnre debbono considerarsi quali 
prhni teotati vi deH'arte di navigare , che cbme non ebbero nei ri- 
cordi «torici veruna particolare menzione , c6sl non meritano di 
estere-olassafe tra ie navigazioni regolari della greca nazione. Sn 
di che vedasi la nota 11, pag. 34, col. 3" di questo voWnie. 

(8) Strahene, Geograph., lib. VI, pag. 176. ; - ; Ved. sopr: pag. 34, 
cel »*y npi H, * ' ."' ■ 

- (3) Ved. la nota lt, pag. 34 del presente volrnne. 
.(4)'!VedV topr. pag/ i9"e sefc. ' •" 

(6) Oiwea, XV. • 
wm. - . > 

(7) vod. sopr. pag. 3&> col i* e seg. 

<S). Strabene s Gtogr., loc; ciL, e Hb. V, pag. 148, 153-55, 16fr6t, 
170-73; ■ ■■! •■ - 

(9) Geoftttph , V. - 



mente, che i Tirreni abilavano la Sardegna da un' eta supe- 
riore alle notizie poaitive della storia, poiche se Jolao, che 
fu un nomo straordinario dei secoli eroici , ve li trovo gik 
stabiliti ed in istato di barbarie , ne consegue di necessita 
che la occupazione fattane da essi debbasi riportare ai tempi 
piu remoti delle umane migrazioni. Si noti altronde il modo 
diverso con cui Slrabone racconta l'un fatto e 1'altro: di 
Jolao e dei figli di Ercole da lui condotli, non confidandosi 
intieramente alle narrazioni greche, si contenta di riportare 
la volgare tradizione, che fossero venuti in Sardegna (fertur 
enm Iolaus eo adduxisse quosdam filiorum Herculis); ma 
della esistenza degli Etruscki ne parla come di cosa posiliva, 
e 1'afferma risolutamente ( . . . . eius insulae cultores . . . erant 
Etrusci): quindi ecco un altro argomento per dimostrare 
che i Tirreni non solamente pervennero all'isola assai prima 
dei Greci, ma vi pervennero eziandio da tempi cosl lontani, 
che possono essere a buon diritto chiamati i suoi veri abo- 
rigeni. Forse taluno vorra di preferenza concedere cotesla 
autoctonia ai Fenici, i quali furono cosl famosi neH'anticbita 
per le loro ardile navigazioni; ne io sono per niegare, che, 
per 1'estensione e per 1'importanza dei loro viaggi marittimi, 
abbiano essi superato gli Etruschi. Ma in fatto di queslioni 
cronologiche sullo stabilimento delle colonie antiche, la 
probabilita dei giodizi riposa piu facilmente neilo stato re- 
lativo di un paese rispetto all'altro, che nelle considerazioni 
generali ed assolute della maggiore o minore potenza delle 
nazioni. Perche se questa porge i mezzi , quello piu spesso 
offre coi mezzi 1'occasione ed ii motivo di Irasmigrare; e 
nelle primordiali occupazioni delle terre straniere, allorcbe 
i tempi umani esordivano, non tanto dee riguardarsi ii potere 
quanto la facilita e la causa che pu6 aver indolto un popolo 
qualunque ad occuparle. Queste due condizioni appunto 
convengono piu specialmente agli Elruschi che ai Fenici, 
poicbe la maggior vicinanza delle toscane alle sarde spiaggie, 
1' interposizione frequente di altre terre dall'uno all'altro lido, 
il dominio del Mediterraneo s\ lungamente avuto dai Tirreni, 
la feracita e 1'ampiezza della Sardegna , la sua felicissima 
geografica giaoitura, e le altre non meno gravi ragioni piu 
avanti esposte, allorcbesi parl5 di quelVanticbissimo popolo 
italiano ( 10 ), concorrevano tutte insieme ad offerireai primi, 
anzicfae> ai secondi, 1'anteriore possedimento delTisola. E 
quantuhqne i Fenici nella stessa eth della dominazione lir- 
rena nel mare toscano fossero pur essi assai potenti, tuttavia 
n^ aveano ancora oltropassato lo stretto di Gades ( u ), ne 
aveano fondalo le colonie insulari italiane , delle quali parla 
Diodoro Siculp C 2 ); sicche nel concorso delle due nazioni, 
egualmente grandi ed egualmente istrutle nelle cose marit- 
thne, I'una pero piu vicina e 1'altra piu Iontana dal sardo 
suolo, non pu6 1'opinione esitare gran pezza a pronunziarsi 
per quella , che alla parita o alla poca differenza dei mezzi 
accoppiava il vantaggio speciale delFopportuna propinquita. 
Fu la medesima, considerazione che indusse il Cluverio ad 
accordare 11' primato del tempo alle colonie africane ( 13 ), 



(10) Ved. sopr. pag. 39 e seg. 
(1 Strabone, Geogr., lib. III. 
(13) Bibliifth, hist, V, 15. 

(13) Ex Africa primos poit terrarum mundationem immigrasse 
cuttores , duce quodam Sardo , o quo insulae pariter atque incoli* 
nomen impositum, haud equidem negaverim : quando Africa ei (i. e. 
Sardiniae) omnium continentium est proxima. Clover., Sard. antiq., 
V, pag. 10, edit. taurin., ann. 1785. 
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benche vi ostassero dallun canto le pretensioni grecbe, e 
dallaltro la modernita delle libiche navigazioni. Coroe adan- 
que una taie anteriorita potrassi contendere agii Etruscbi , i 
quali ed erano alla Sardegna vioinissimi, ed aveano coffm- 
dustria, col commercio e colle armi oceupato i lidi quasi 
tutti dltalia, e dominavano sovranamente eolle navi loro 
dal mar toscano aUadriatico? Troppo evidente a me sembra 
la conclosione della precedenza etrusca derivante da siffalti 
principii, ne vedo come possa competervi la nazione fenicia, 
se a modo di conciliazione non si voglia supporre, che men- 
tre i Tirreni occupavano dal settentrione i lidi sardi, arrivas- 
sero dal lato opposlo gli arditi navigatori di Sidone e di 
Tiro ad oocupare i lidi meridionali. 



II. 



PEMODO CARTAGINESE. 

Ma e ormai tempo di purgare il discorso dalla caligine 
dei secoU eroici, e di volgerlo ah"eta positiva, prendendo le 
mosse dalla pnnica dominazione, che fu il primo servaggio 
straniero imposto dai fati alle sorti miserevoli deli'anlica 
Sardegna (*). Quando questa dominazione abbia avuto in- 
cominciamento non si pu6 con certezza definire. Appiano 
Alessandrino la dice posleriore di poco intervallo alla fon- 
dazione di Cartagine (*); ma Diodoro di Sicilia ( 3 ) e Pausa- 
nia W la fissano generalmente nei tempi piu fortunati della 
potenza cartaginese. Laulorita di questi due ullimi scrittori 
sembra essere la piu vera, perche ne si hanno monumenti 
per farla risalire ad una maggiore antichita, ne quei pochi 
che esistono si possono riferire ad un'epoca anteriore al 
secoudo secolo di Roma. La memoria intatti lasciataci da 
Erodoto sulla battaglia navale del mare sardmio ( 5 ), bencbe 
sia la piii antica, e sembri accennare all' occupazione dei 
lidi sardi per parte dei Cartaginesi, appartiene certamente 
o. c. N ;»«:*' a Q^Da eta (*); e a tempi meno lontani si riferiscono i ri- 
oordi trasmessici da Giustino abbreviatore di Trogo Pompeo. 
Narraado egli la pestilenza da cui fu attitta Cartagine, e 
1'empio sacrifizio delle viltime umane che essa adotto per 
rimedio, oonfidandosi di placare col sangoe lirata dtvintla, 
prorompe sdegnosamcnte in queste parbfc : itaque adterm 
tanto scekre mminibus, quum in Sicilia dim feliciter dmicas* 



(1) Annotero quind'innanzi la cronologia dei fatti e dei monumenti 
ehe riferisco, segnando a margine gli anai avanti G. C (A. C. N.), 
e dalla fondazione di Roraa ( U. C. ) che vi corrispondono. Debbo 
pero avvertire, che nella supputazione degli anni romani ho seguito 
l*era Catoniana. 

(9) Pottea in brevi tempore, condita Carthagine, occuparunt (Car-t 
thaginienses) Siciliam et Sabdiniam et alias aliquas insulas maris, 
emittentet colonias nsque ab Iberiam. Hist. roman., lib. libyc. 

(3) Ubertate frugmm usgve adeo celebris evasit (Sardinia), Mt Car- 
thaginienses , opibus postmodum aucti, multa potiundae eivs desi- 
derio certamma susceperint. - Biblioth. hist., V, 13. 

(4) At Carthaginientet, quum essent rebu* mariUmit praepoUentes, 
omnes e Sunmi , praeler Jlie/uet et Corsos , ejecentnt : tum iilpt 
quo minut poluerint in potestatem redigere , praerupti ac muniti 
montes obstiterunt. Condiderunt tunc in ea insula et carthaginienses 
urbes Cabamm et Sixchos. Phocic., X. , , _•, , r , ■ 

(5) Ved. sopr. pag. 21, col. 2', noL 1. 

(6) L'altra memoria conservataci dallo stesso Erodoto {Hist., I, 
pag. 37) riguardo al passaggio in Sardegna„«onsigliato agli Jooii 
da Oiante di Priene ( Ved. sopr. pag. 22, col. 1», noL \) dee pro- 
babilmcntc riferirsi al 540 avanU G. C. , poiche il fatt» ivi ranunen- 
tato fu contemporaneo all' invasione della Jonia operata da Arpago 
o Arpagonc gcnerale di Ciro. 



sent, translato tn Sardwum bello, amissa majori etcercitus 
parte, gravi praelio victi smt: propler quod dncem sutm 
Macheum, cujus auspiciis et SiciHae partem domuerant, et 
adversus Afros magnas res gesserant, cum parle exercitus, 
quae superfuerat, exutare jusserunl ( 7 ). E poco appresso, 
riferita la ribellione ed il supplizio di Macheo, e 1'imperio 
della repubblica afJBdalo a Magone, raoconta la nuova guerra 
mossa ai Sardi dalle armi cartagtnesi , la gloriosa morte in- 
contrata da Asdrubale nelle sarde baltaglie, e l'esercito 
quindi capitanatoda Amilcare, cui sovraslava un egual fato 
nei sanguinosi combattimenti della Skrilia: his dudbus (fla- 

sdrubale et Hamilcare) Sardiniae beUum Ulalum tn 

Sardinia quoque Basdrubal graviter vulneratus, imperio 

Bamilcari fratri tradito, interiit: cujus mortem tum buctus 

civilalis , tum dictaturae undecim et trwmphi quatuor insignem 

fecere f8 ). Ora essendo accaduta nei tempi di Ciro la spedi- u. c."»^?' 

zione di Macheo W, e in quelli di Dario 1'altra di Asdrubale 

e di Amiloare ( 10 ), egli e fuor di dubbio che l'un fatto e 

1'altro forono anteriori di cinque secoti all'era volgare. Nel 

furore di queste lotte tra Sardi e Cartagineei 1'isola fu di- 

sertata della gran copia di fruttifere piaole che la arricchi- 

vano, e bandita fu quella barbara legge che vtetava ai trm- 

vagliali isolani di sementare i nativi campi, e di rivestire 

d'alberi novelli la benigna terra cne nutricavali ("). Impe- 

rocche, se tanta immanita fu vera, non pu6 attribuirsi cbe 

alla punica rabbia, insofierente delle sofferte sconfitte, bra- 

mosa di vendicarsi , ed inabile a soggiogare altrimenti un 

popolo bellicoso, cbe, cacciato dai piani all' erte balze dei 

monli, difendeva sulle rupi alpestri e nelle inacceaw foreste 

il sacro palladio della patria liberta (<•). Ma la coraggiosa 

(*J) Historiar., XVIII, 7. 

(8) Hittoriar., XIX, 1. 

(9) Si ha su di cid la testhnonianza di Orosio, il quale ripete colle 
stesse parole di Giustino le imprese e la morte di Hacheo, e qvindi 
soggiunge : haec temporibus Cyri, Pertarum regit, getta sunt {Hist., 
IV, 6). 

(10) Ne fa fede GSustino medesimo (loc. cit), peiche alla battaglia 
in cui peri Asdrubale, e alla nuova guerra quindi suscitatasi in Si- 
cilia fa contemporanea la legazione di Oario ai Cartaginesi , ricer- 
candoli di aiuto per 1'invasione della Grecia ch'egli avea in animo 
di esegnire: dum haec aguntur, legati a Dario, Psrsarmm rege, 
Carthaginem venerunt . . . petentes auxilia advertus Graeciam , cui 
illaturus bellum Darius erat. 

(U) Nune vero haudquaqunm (Sardinia) huiutmodi viget rerum 
copia et fertilitate, pottquam a Carthagittensibus fuU occupata, cum 
ipsi veteres iltos omnes colonot partim ejecerint, partim trucidarint; 
poenamque deincept mortis addiderint cuicumque implantarit quid- 
piam quale antea, praeterquam quod ipsa tellus sponte produxerit. 
(Aristot., De mirab. auscult., c. LXXXVll). Anteriore aquesta legge 
fu la proposta che Aristagora fece ai Jonii di slahilirsi in Sardegna, 
e la profferta del perfido Lstieo, che miUaatavasi di rendere 1'isola 
tributaria a Dario re dei Persiani (flerodpt V, 173, 17». e 17«. 
Ved. sopr., pag. 22, col. l* e 2 a ). Cio s\ argomenta dall'eta stossa 
della sollevazione ionica, la quale accadde negli anni estremi.del 
sesto secolo pxima dell'era volgare (dal 604 al 601. - Polyaeo. , 
Strateg. , 1 , 24) , e dal riflesso aucora che non sarebbesi da qaei 
due Greci designata la sard.a terra quale opportnno rifugio: agli 
esuli di Mileto, e qoale yanlaggiesa conquista aU'impero persiano, 
se fosse slatq gia disertaU delle suefrutUfere piante daUa harbarie 
cartaginese^, ., 

(12) Pare questa la spiegazione piu naturale di un fatto, cbe aitri- 
menti inteso avrebbe Taspetto della favola. Come infalU potrebbnei 
credere che i Cartaginesi, popol» indnstrioso. e oomraercianto, ,tro- 
vandosi nel pacifico possesso della Sardegna, avesse volul» distrug- 
gere in un punto , non solamente le piante che ri esistovaoo , ma 
perfino le speranze ed i germi deUe sue produzioni futare? Vimte- 
resse proprio, la gloria cui aspiravano, e gli stessi ■Mtivi^vuliUta 
e di guadagno dai quali forono sospinti ai lidi sardj, vi si opponc- 
vano direttamente ; ne poteano essi deliberatamenle disertare om 
lerra che intendevano rilenere, e che poi difesero- a prexao di tanto 
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rcsistenza dei Sardi non fu polenle , dopo tanti conflitli , a 
salvar Tisola dall' ingiasta invasione degU stranieri; e se 
gli. llieii e i Balar i st raantdnnero per lungo tempo iudomati 
e miuacciosi inei seni dirupathe selvaggi delte <barbariche 
montagneO, ci6 non imped) che i Cartaginesi occupassero 
le spiaggie.e i porti, i pingui cxrmpi, le -feconde valli e gli 
altri luogbi piu facili deirambita terra, e si rendessero in. 
tal modo padroni quasi assoluli detla Sardegna (?). Una so~ 

sangue contro la soverchianle fortuna romana. Quindi <tee conchiu- 
dersi che la legge rammentala da AristotHe, o non fu'vera, o fu 
da lui confusa col falto istcsso della estirpazione dcgli alberi e 
delle impedite sementi,che nel primo impeto degli assalti pud es- 
sere stato commesso dai primi invasori,sia peratterrire gfisolani, 
che per penetrare nei nascondigli selvosi, nei quali i piu forti si 
riducevano per difendere la liberta e la vita. 

(1) Della lunga indipendenza di questi alpigiani sardi parlano 
concordemente gti antichi scrittori. Diodoro scrive : Carthaginienses, 
quamvis in summo potentiae suae vigore insulam hanc ( i. e. Sar- 
diniam ) occupaverint , priscos tamen eius possessores ad servitutem 
redigere nequiverunt. Ncmque Joleai ad montana confugerunt , el 
habitaculis sub terra structis multos pecorum greges aluere .... 
Ac tametsi Carthaginenses magnis saepe copiis in eos moverint, 
locorum tamen difficultas , et inexplicabiles specuum tubterraneorum 
meatus a servitute tutos hotce praestitere. Tandem quum etiam Ro- 
mani, rerum potentes, saepius marte illos tentarent, nulla tamen 
vi bellica,ob eatdem causas, subigere potuerunt (Biblioth. hist.,\). 
Lo slesso leggesi in Pausania riguardo agl7ftro e ai Balari. Dei 
primi dice: Troiani, quum in montanam itisulae regionem confu- 
gissent, ibiquc se rupium confractibus et valli jicti munilionibus 
tutati essent, lliensium nomen adhvc retinent .... Curthagincnses , 
quum essent rebus maritimis pracpollentes, omnes e Sardinia, praeter 
Ilienses et Corsos, ejecerunt. Nam illos quominus poluerint in pote- 
statem redigere , praerupti ac muniti montes obstiterunt ; e dei se- 
condi : orta aulem super praeda (sardoa) dissensione , Afri et Hispani 
ira accensi, quum a Cathaginensibus defecissent, et ipsi, montium 
jugis occupatis, seorsum consederunt. Eos patria sxta Ungua Ralaros 
Corsi adpellarunt; quod eodem vocabulo exules vocant. (Phocic.,\). 
Strabone poi non solamente conferma il gia delto da Diodoro e da 
Pausania riguardo alla vita selvaggia dei Balari e di atlri abitauli 
delle montagne sarde, ma riferisce inoltre il modo col quale i Ro- 
roani cercavano di ridurli a soggezione : Quatuor sunt (in Sardinia) 
montanae gentes : Tabates , Sossinates , Balabi , Aconites in spe- 
cubus degentes; et quamquam agrum habent sementi aptum , tamen 
negligenter eum colunt , et aliorum opera diripiunt, partim in ipsa 
insula, partim navibus in opposita continente .... Romanorum au- 
tem duces qui eo mittuntur, alias eos prohibent , alias negligunt ; 
quando quidem non videtur ex usu esse exercitum peipctuo in locis 
morbosis alere. Restat ergo tum per calliditatem rei gerundac locus : 
observant quidpe id tempus , quo barbari de more post praedam 
coactam aliquot dies feslos ducunt : ac tum per insidias eos adorli, 
multos in potestatem redigunt. (Geograph , lib. V). Questi barbari , 
al dire dello stesso geografo (loc. cit., pag. 136), portavano pelli di 
muflone sul petto, ed usavano targa e pugnale; ma secondo la 
narrazione di Ninfodoro , veslivano pelli di capre , si d'estate che 
d'inverno : Sabdiniam pecudum optimam esse parentem Nymphodo- 
rus scribit ; caprasque procreare , quarum pellibu* pro vesiimentis 
indigenae utanlw; tamque mirifica vi esse, ut hyberno tempore 
ealefaciant , aestivo refrigerent ; simulque in iis ipsis pellibus cubiti 
magnitudine pilos nasci, atque ei qui iis indutus fuerit, si commo- 
dum videatur, quum est frigida tempestas, pilos ad corpus convertit, 
ut ab iis calescat; quum autem est aestas, invertit, ne calore vexe- 
tur ( Aelian., De animalium nat, XVI , 34 ). II Blochart opina che 
gVItiesi, i Corsi e- i Balari fossero un popolo solo , montanesco, 
abitatore di bosehi e ferino ( Chanaan. , lib. I , p. 63S ) ; ne forse 
andd lungi dal vero, poiche sebbene in origine fossero diversi, 
pare tuttavia che in progresso, per somiglianza di vita e di costumi, 
diventassero una stessa gente, individuata soltanto dalla differenza 
dei nomi primitivi. 

(2) Fu allora probabilmente che i Cartaginesi ampliarono e for- 
lificarono la citta di Cagliari gia fondata dai Fenici, e che posero 
mano alT edificazione di Solci nella parte meridionale dell' isola. 
Per riguardo alta prima mi riferisco al gia detto piu avanti (pag. 3i, 
col. 2», noL 7); ed in rispetto alla seconda, che vedesi menzionata 
da Strabone (Geogr. V), da Plinio (Hist. natur., III, 13), da Tolomeo 
(Geogr., III, 3, tab..7), da Pomponio Mela (De sit. orb., II, 7), 
da Irzio (De bello afric.) e da parecchi altri antichi scrittori , oltre 
la testimonianza di Pausania, che la dice edificala dai Cartaginesi 
( Phocic., X ) , si ha quella di Claudiano, che la chiama colonia di 



leune lestimonianza del domiuio loro gia radicatovi dal terzo 

secalo della fondaaiond di Rotta ci fu trasmessa da Poli- 

b*M> @) del prima trattate concbiuao tra i Gartagiiiesi «d ,v v. c. %t : ' 

Romani. Quel diUgeJite atorico lo «opi6 fedelmente daite 

lavole capitoline W , *d e il aalo degli antichi scrittori , che 

C6 lo abbia conservato (*). Convenivano le due repubbliche 

in questi accordi : 

I. Ataicitia Ronums et Roinandrum sociis cum Carthagi- 
niensibus el Carthagimemiwm socUs his legibus et conditionibus 
esto. 

II. Ne navigmto Romani Romanorumve socii ultra Pul- 
chrunhProinonloriw ( 6 ); exira quatQ. si tempestatis aut ho~ 
stium vi fuerint contpulsi. 

lU.Si quis vi dctatus fnerit^ emendiaut ac&piendi quicquam, 
praeler necessaria reficiendis navilms et sacris (aciendis ; jus 
ei ne esto. , v - , ....„'. 

IV. Intra diemquinium, quinavem applicuerint , abeunto; 
qui ad iner.caiwram vwefint * H vecligal nullum pendunlo , extra 
quam ad praeconis aut scribae mercedem. ■ • 

V. Quicquid hisce praesenlibus fueril venftlum, publica^ 
fide venditori debelor, quod quidem i» Africa aut Sardinia 
fuerit venditum. 

VI. Si qnis Romanorum in eam Siciliae parlem venerit, 
quae imperio Carthaginiensium parel, jus aequum in omnibus 
Romani oblinenlo ete. ete. ("\ 

i rocudemJo piu avanli uello stesso secolo, e poi nel 
seguente, si ha il ricordo delle veltovaglie( 8 ) e dei soldati W, n. c c. , '»7*- 7 36l*"* 
che i Carlaginesi trassero dall' isola per la guerra siciliana ; 

Cartagine ( Pars adit antiqua duclos Carthagine Sulchos. l)e bello 
Gildon. ), e 1'altra dell' abbreviatore di Stefano Bizantino, il quale 
serive : Solci , urbs in Sardinia , a Carthaginensibus condita. 

(3) Hist., III, 52. 

(4) Era scritto neU'antichissima lingua del Lazio, eppercid lo stesso 
Polibio protesla di aver durato molta falica a tradurlo esattamente 
nella lingua greca. Egli non dice 1'occasione in cui il trattato fu 
conchiuso, ne se furono i Romani o i Cartaginesi che lo proposero. 
Pero siccome vi appose la data del primo conselato di Roma (foe- 
dus ictum est eonsulatu lunii Bruti et Marci Horatii, primorum 
post reges exactos consulum . . . annis priusquam Xerses in Graeeiam 
trajiceret duodetriginta), che corrisponde al 245 VJ. C, ossia al 507 
A. C. N., si pud congbietturare che i Romani, alPoggetto di raffer- 
mare la nascente loro liberta, abbiano ricercato 1'alleanza dei Car- 
taginesi, iquali erano gia stabiHti nel paese latino, e possedevano, 
oltre la Sardegna, una parte eziandio della Sicilia, come si ricava 
dalle condizioni del trattato medesimo. 

(5) Casaubono pretende dippiu che tutti gli altri antichi scrittori 
pervenuti fino a noi lo abbiano assolutamente ignorato (Synops. 
chronol. hist. Polyb., tom. II, p. 1587, ediL Amstelod.). Ma si vedra 
piu sotto, che Tito Livio, benche non parli espressamente di questo 
primo trattato , lo suppone tuttavia come gia esistito , e ne conta 
inoltre un terzo che non e menzionato da Polibio (Liv., Hist., IX, 43). 

(6) 11 Capo-bello, situato al nord, e precisamente in prospetto 
delT antica Cartagine ( Polyb. , loc. cit. ) fu probabilmente imposto 
come terroine alla navigazione dei Romani per la gelosia che i 
Cartaginesi aveano di lasciar conoscere ai primi il largo tratto di 
paese cireondato dalle sirti , che per cagione della sua fertilita essi 
chiamavano emporia. 

(7) Ometto di riportare gli ultimi tre capitoli del trattato, perche 
sono relativi al paese latino dipendente dai Roroani, e non hanno 
nulla di comune co' fatti della Sardegna. 

(8) Cumque ( Hamilcar ) totam ab occasu partem ( llimerae ) ila 
circumvallasset , commeatu naves onerarias evacuat; et quicquid 
harum ett reliquum ad annonam , coeterasque venales , ex Africa 
et Sabdinia convehendum emittit (Diodor. , Biblioth. hist., XI, 20, 
pag. 243 , edit. H. Steph. ). Questo fatto dee riferirsi al 478 
avanti G. C. 

(9) Summut Athenit praelor quum esset Philocles (3S2 ant. Chr. 
nat. ), Carthaginienses, sero tandem a clade syraeusana viribus re- 
coUectit, cum paucis quidem kmgis navibus trajecerunt ; sed oopias 
ex Africa et Sabdinia contraxerant ; barbaris praeterea ex Italia 
adjunctis (Diodor., op. cit., lib XIV, c. XCV11. 
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o.c.V 79 ' qaiadi la memovia della sollevazione (lerSardicontro t punici 
domkialori, e s poeo talervatto la. doloros» certezza, del lor* 
viokmlo rttomo all'a»ttca obbedienzaC 1 ). Quwtaaervitu diirb 
malterata §do al 407 di Roma, giaecbe in lal anno la su- 
perba Cartagine fermo eelia sua futura rrvate un nuovo ac- 

d.c."^ 5 ' COTdo politicoW, che proibiva ai ttomani di Begoziare e di 
stanziare in Sardegna: 

I. AmicUia Rmmis et Rmanorum soeOs etm populo Car- 
Ihaginiensi, TyrUi et VHeembm eormqne socHs, kis legibus 
esto. 

II. Romani ultra Pulchrom - Prommtorium , Marsiam et 
Tarsemn ( a ) praedas ne facimto, ad mercaturam ne eunto: 
urbem nullam condunto. 

IIL Si in Lath urbem aliquam Carlhagmenses coeperint, 
quae sub dititm Romanorttm non erit, pecmiam et captwos 
ipsi habento ; urbem reddmto etc. ( 4 ). 



(1) Cid aeeadde io oepasione di flaa terriWle pestilenza che ri- 
dusse agli estremi la citta di Cartagine, come lo racconta Diodoro 
Sicolo: Carthaginienses cum exercitu in Italiam transgrcssi Hippo- 
nienribus utbem suam , unde exeiusi fuerant , restituunt ; omnes 
praeterea exules, mdeeutnque ad tese eongregatos, singulari sludio 
excipiunt atque fovent. Accidit vero aliquanto post, ut pestilentia 
Carthaginem invaderet : quae quum identidem magis magisaue in- 
gravesceret, magna Carthaginiensium ttrages facta est, adeo quidem, 
ut perieulum euet , ne imperium amittereni. Afri enim prae con- 
temptu illorum deficiunt, et Sahdi, jam opportunam sibi datam oc- 
casionem rati, excussis imperii habenis, conspirant, et vim Cartha- 
giniensibus inferunt .... Quin et ealamitas a diis immissa, Cartha- 
gini incubuit: perturbationes enim ac terrores, tumultusque panici 
ex improviso urbem corripuerunt , et plurimi , armis correptis , ac 
si hostes urbem invasissent, ex aedibus procurrerunt , et inter se 
veluti cum hoste congressi, alios interemerunt, alios sauciarunL Ad 
postremum, numine sacrificiis placato, gravissimis exempti malis, 
statim et Afros debellarunt , et insulam ( Sardiniae ) ditioni suae 
iterum subjecere. Diodor., oper. cit. lib. XV. Qaeste cose accadevano 
sotto la pretura di Nicone nel 379 avanti G. C. 

(2) E riportato da Polibio ( Histor. , 111 , 34 ) senza indicazione 
d'anno. Perd Livio suppli al silenzio dello storico greco, e sappiamo 
da lui che il trattato fu couchiuso a richiesta dei Cartaginesi sollo 
il consolato di Marco Valerio e di Marco Popilio Lena , che cor- 
risponde appunto al 407 U. C. , ossia al 345 avanti l'era volgare : 
eodem anno . . . cum Carthaginiensibus legatis Romae foedus ictum , 
fttum aniciHam et societatem petentes venissent ( Tit Liv., Histor. , 
VII, 37, edit. taurin. , 1835). Casaubuono ignord certamenle questo 
passo Liviano , poiche dice conchiusa quest' aJIeaoza tra i Romani 
e i Cartaginesi nel 403 dell'era Catoniana sotto 1'arcontato di Aris- 
todemo (Synops. chronolog. in Polyb., tom. 11, p. 1587), fondandoai 
nella sola autorita di Orosio (lib. 111 , 7) , la quale fu pur seguita 
dal dotto Bernardo di Aldrete nelle sue Antichita spagnuole ( An- 
tigued. de Bspan. , lib. II , cap. IV, pag. 944 ). Diodoro di Sicilia 
feoe ancor egli menzione di qnesto medesimo trattato (BibHoth. 
kist., XVI, 69), ma svppone che sia stato il primo intervenoto tra 
Cartagine e Roma. ( Ved. pura Heyn. , Opusc. Acad. , tom. III , 
pag. 6«-66). 

(3) Nelfanteriere convenzione i Romani si erano obbligati di non 
estender» le loro navigarioni oltre il Capo-bello (Ved. sopra pag. 39, 
col. 3*, not. 6 ) : in questa seconda si assoggettarono ad nn' altra 
restrizione commerciale , promettendo di non ispingere il corso 
delle loro uvi Gno a MarsUt e a Tarseio, ch'erano due anticbissime 
citta renicie situate presao lo stretto di Gades. Cio prova da nn 
canto che i Carlaginesi aveano progredito assai nel commercio e 
neUa fondaxione dello loro cwlonie, e dalTaltro eanto che i Romani 
erano gia abbastanza csercitati nelle cose marittime per poter per- 
correre un cosi lungo spazio di aure flno alie colonae d Ercole. 

(4) Quesfarticolo e i duo seguenti (IV e V), che ho trascorso per 
brevita, sono relativi alle incursioni che i Cartaginesi focessero nel 
paese latino. U trattato distmgue le citta indipendenti da quelle 
ch' erano soggette a Roma o alieate dai Roaaaai. Per rignardo alle 
prime, le prede erano dkfaiarate di buema presa; ma in rispetto 
alle seconde, i Cartaginesi poteano bensl ritener le prede , erano 
perd proibiti di trasportarle o deporle nei porti dipendenti dalla 
repubbiica Epmaaa ; e dippiu eram tenoti a restituire le citta oc- 
cupate dai predatori. La qnal cendizione sembra essere stata ap- 
posta dai Romani per prsteggere gli ArdeoM, gti AnxeaU, e gli 
altri abitanti tlelle cilta roarittime del Lazio, oo'quati la ropubMica 



VI. In Sjrdihia et Afrita netpu negatiantar ftasqmai* 
Momanorum, neqwe urbm cousUto; wsqm eo appeHMo , u« 
cosmntatus aceipiendi gratia, vet moss rvfkieudi sitbmpestas 
detulerit. 

VII. Inira dies quinque eweedito tu Sidlia , ubi Carihagi- 
nienses imperaverint : item Carthagine omnia Romaitos facito; 
vendito quae citst ticebil; idemRomae Cartkaginiensijus esioi 3 ). 

Un fatto non pertanto posteriore di qualtro lustri alia 
suddetta alieanza fa sospettare, che i Sardi teotassero di o.c. "'is. 17 ' 
levarsi dal coUo 1'odiattsaiuo giogo punico; perciocche Giu- 
stino racconta aver essi inchinato con solenne legazione il 
grande Alessandro, mentre queH eroe, eonquislato V Egilto 
e concuicata I' india, indirizzava i passi vittoriosi a Babitonia: 
ab ultimis litoribus oceani Babyloniam revertenti (Alexandro) 
nuntiantur legaliones Carthaginiensiun coeterorumqus Afrieao 
civitatum, sed el Bispaniarum, Siciliae, GaUiae, Sardiwiae, 
nonnullas quoque ex Italia, ejus adventum Babyloniae opperiri. 
Adeo universum terrarwn orbem nominis ejus terror invaserat, 
ut cunctae gentes veluli destinato sibi regi adularenlur ( 6 ). 
Lo stesso e riferito da Orosio: Indum ingressus, Babukma 
celeriter rediit (Alexander), ubi eum exterritarum totius orbis 
provinciarum legati opperiebantur , hoc est Carlhagmensiun, 
et totius Africae civitalum, sed et Bispanorum, GeUorum, 
Siciliae, Sardiniaeque, etc. ( 7 ). E Diodoro di Sicilia, 
benche non parli espressamente della Sardegna, sembra 
tuttavia includerla in qnest' atto di omaggio, che le nazioni 
occidenlali tributarono al glorioso conquistatore d'0rienle ( 8 ). 
La simultanea presenza di legati sardi e di legati cartagi- 
nesi, partitisi da sl lontane regioni per venerare ii Macedone 
vittorioso che empiva del proprio nome la terra, se non e 
prova di assoluta indipendenza della nazione che i primi 
rappresentavano, percbe vi osta il precedente monumento 
politico deU'alleanza cartaginese e romana, h certamente un 
indizio della costahza colla quale la sarda nazione cercava 
sempre di sottrarsi al servaggio africano. Conciossiache i 
cieli non consentendo ch'ella comparisse al cospetto degli 
altri popoli col carattere della nazionalila che erale tollo dai 
dominatori stranieri, qual altra causa poteva indurla a pro- 
strarsi alFeroe di Arbelia, fuorche la speranza di trovare in 
lui o un polente vendicatore dei mali che soffriva , od un 
rettore piu generoso de'suoi sfortunati deslini? Per6 se 
quesla fu veramente la sua, ella fu certo speranza vana, 



era stretta da vincoli di alleanza e di pace, come si ricava dal primo 
trattato del 507 (ant. C.) teste riferito. 

(5) Dai riferiti due articoii (VI e Vll) e dagli articoli V e VI del 
traltato precedente si ba una prova indubitata , che i Cartagincsi 
al tempo di questi accordi possedevano con pieno dominio la Sar- 
degna, poiche ne dispouevano al pari dell'Africa, come di proviacia 
propria e dipendente dal loro imperio. La osservazione e di Po- 
libio, e piacemi riportare le sue slesse parole: Carthaginem vero, 
et ad coetera Africae loca, quae cis promontorium ( Pulchri ) erant, 
item in Sardiniam atque Sicilian, ubi Carthaginenses imperabant, 
navigare mercimonii gratia licebat; dataque iis a Carthaginensibue 
de servando iure publiea fides erat. Ferum in hoc qtddem foedere 
Carthaginenses videntur de Sabdinia atqme Afnca, ut de propriu 
provinciis sermonem faeere ; de Sicitia autem ionge secus; addum 
enim-in eam Sidliae partem -, ubi Cartkagittenset imperent (Poiyb., 
Hittor., 111, 33). 

(6) Justin., Hittor., XII, 13. 

(7) Hitt., III, 16. 

(8) Dice infatti ehe euncti qui mare usque ad coivmnas Herculis 
accoUbant inviarono i loro lepati ad Alessandro ( RiMirth. hist. , 
XVII, 113). 
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poicbo xu) laoto soprav viase Aleasandro che poteese sosteperla,. 
ne i «jwcesflori di lui, ioteuti apartirsljl sue wtsto impero, 
pensar poteaao alla remota Sardegna, non: ricercata ne ten- 
tata daHe stesse armi macedonicbe , atlorebfe nel colmo 
della potenta ua eol vplere guidavate alle battaglie e alle 
vitforie i l \ l/isola ihfaiti cbntinub ancwto.per luago tempo 
ad obbedir* a Cal ta^infe; a iovvehii*» di fhrtaenta iielle di 
uia^^" 5 ' W ipertinaci guerre collaSioiba :W, e a segbire •passiva-' 
mente rievpoiitici accordi le boose o b) ree sorti dell'ambi- 
ziesa sua domioatricie ( 3 ): ' ;, 

Mai JntantO i neL ratnaoi coasigli maturavano gli ascosi 
genai di. qnetrrjMiidia: ohe' trasse Cartaginef a lurighi e" 
sangBtaosi !oombattime&ti , 6 il «ecolo procedeva innanii 
ve7Bb!q»eU'«pbca meinorabile utoui la Sardegna, peroossa 
e laoertftaJ ad un tempo, dadue naaaoni rivali; dovei final-i 
mehtt crirVart, ilitapo solid >ntapero delfarpr* vatoroeac. 
LsMrial reprossa gotosia^dj Romd pe> la'ipr«gredieiHte>forA 
timu piaeka oommsto A mantiestarii allorche Pirro scenfisBa 
peesso Hkactea il odnsole. « te legiuni .lalitte ( 4 X Impercioc-A 
cfifeia ^fagone^ il quate ofleriva aJkt repobbiica iJ . aomerosb 
navHiacaitagmese.ancoratp nel porto d'Ostia, pereombatlere 
pm faodmente il re di Epiie Vemrto. •a> taeseotarsi con ptl* 
tejrmeV&vk >nette «roerete yftali* W, roando il eenato >lew 
g»£ ae^^i^.v'diee^lei•^ , : >•• iOnlksse po^aCartagide ; 
dend v >t«a ipArtito prestaoaeMe colla sua flotta sjxiducesBe, 
e la^e .Cawtagide sapesset», Rotaa eseere usacotte> armi 
proprie , neb' coile altrol, \ far : Ja. guenu e debeJlare , « neA 
mici <Wi to iqeal risposta, se.diwastrt. da 'u». canto la 
rara costaazsJelei padrfinegfimmineoO rjericoliideJlapaJria, 

\ • '■'■•■■ '■ •' ' f :■'.'■,'■>') ■', ' ' ....').'■. :' :'. i \ \; ;■;; i 

'{i)' Mdceiohik (fti < Enrdpd fauftm'4ominati tmt , cri Adtia Vtqw 
ai flHmm /#A1im, q*l/te protnu tmffnft qifatda^ tiUi requ»^t,jf<\rt, 
Po$tea t debeUatis Pertis, Jsiae qvoque principalum habuerunt, Sed 
tamen ii quoquc , etti complurium Uruni dlqUe 'licbrulh* dtihiini 
rini viti, auufnam tame* orbit partehn.intaoUmsrehqmer^nu kam 
de Sieilia, Sabdima et Africa ne contendere quidem coeperunt (Po- 
lyb., Hitt., I). 

(9) Rex Agathoclet cattra in Lybiam trantpor(are,,nflvilivpqMe. fuis \ 
frvmenti ^Sardinia e^porttitionem Poen.it iptwcJ^derp . pUUur. \ 
Diod. Sicul., Bibliotk. hitt, lib. XXI (ann. U. C. 447). ' ..t 1 
A$)..Qf* Carthqgiptntibvt fodem atmojpedut fe^o r^atfrm .- | 

Hitt. , IX, 43. Di quesfe terzf >raM»t»» phe,(« conchki$o n^, 44^f 
di B,o«a (3#5 av. G, „C. )> <# cfae riguardo al(a Sar^egna c;Qnlepeva 
prababiltDepte Ie #te,«ae.,poo«li^«sni <dei 4v» pr^ecedei^ ^ noix e v ^ta^a ■ 
fatta da Polibio wenxwae veruua, ,Para an*i,,qhe ajli lo abbja to- 
tatmeate, jgnmato, noiche ^of^^Ilo. deAirtp^jjH.i^^^^.^fl.) I 
che f* A seoondo ( ved- sopr. pag,,40, cqt v l 1 «. 3 a ), wpprja, immediator 
weute (Wwt, III, S5) 1'altro iptefvenntyfra Jle djae ^ep,ubaj|cbe. ! 
Umpo di P«ro, il qujiVo iu eertanjen^e. il ^^.quar.te^cBj^H-at^ fra.^ar- | 
taginesi, e i Roaaui. Diodoro Siculo acrave e^eneamente (fiifolioth,- ■ 
hitt., XVJ, 69.) «be q»est , aHieaBaa\.del;447 .( U,.,Cy,)ifnA'la.prima sli- i 
polata tra Cartagiue e Roma; « il ■> Dqdiwetlp neWa Gronologja, di 
DMBigi AiicawajBO copfqndft (catt» «aconda deir.anoe 407. gj^ 
jmentorala,. • . . ( - .:•,.•! ',:>..: -,; ,, ; , . -;i ; ,■; „ .,. j 
. ■(<%) jQpiim t #«toit9«WVlii9r&*r U- ^<Ffpri,.«n^:r^t.,i^m., j 
.1, 1«. - Jtutrop,, Breviar* hiti. tom* Jt^, ,*<t, t?.^ ti Di«nj«. Haliqaro,, ; 
BaxerpU, pag, 709. r ^paaT,!,, fe/n. ft, «ijet seqq,-, | 

edit. Basil., ann. 1557. ,! -. .j j;, ■, _,-,;•-; • . _. w v j 

■(fi) tnter.eaOfitgoi dnm^thaginimmm, <in wvMiMm- R<m«*orum . 
mn. t-vtnm, .vigmti novtfcu* ; titoqm* ,,,matum-, ■ a4ft\t.: , -j , petfe t*fM*¥ 
Cattkaaimemiet adfirmam i,qu«d,:b,elium in- Hqlia ^ fettegri^^ge 
paterentm., Qb qwnt catuttm m»*um u.t t ,quaniqm c&txno hiaitfi 
oppmgnarentvr, exUtmit <wMw;M!M»tor rfratiae «wa^^hr- 
ihtgmtnmbvt acfa», fumliaqm vemma. - Juatw^ flif)ier., xviH. e. 

(0) .. . H-.E» *eUo , quHrad^m #i*r»*««»i lCHf^^/W*- ; 

nientet C. ac XXX navium clastem in praesidium JfonumiA Q/stiam > 
mltro mm nisimmt , matui plaeuit, bgutat- aa~ l duAem> eamnm. >*•« , 1 
V*t Hce*ettt„ popuium RomanumibeKa tutpipef* so<itttie^am e ifvo 
mHitt gtrert pMtet .{ promde dmttm Cm tkwmm.. rmhtf ^m- r 
Valer. 'Max., fatf„menwr h Ul, 10,, , j- t < . ,■,',-■. 



fu daU'altro non menp audace e ^perba, e preouncib fin 
d'allora le famose riyaliUt e gli sdegni cae doveano dividere 
per,sempre le due nazioni. Ne aspegnere questo mal seme 
di futnre discordie bast^» la rinnovazione degli anticbi patli. 
qnindi segiu> fra, le dqe repubbliche C), poicbe il desiderio A.a k. ^. 
di dominar solr in ; ltolia rendea i> Romani intolleranti dcl 
punico ingrapdjroento; o mentr'essi proferivano in pubblico 
paroje, di amicizia e di pace, spiayano in secreto le qcca- 
siDni d';infrangere Jadata fede, e di, opprimere colla forza 
Uodiata Ipro.rivale. fi divuteajto dairistoria I' ingiusto pre- 
testp della difesa dp?j Mamer*ini ( 8 ),, cbq'diede origiue all^ * c - N -? 6 4- 
pnma guorra, punicai .Jri questa lotta di ventiquattro aunj, 
m put Rcpai^^tagine, avide ugualuiente d'impero, m 7 
spro alja prova tu|to ci6 che ppt?ano suggerh-e Tarte, il 
vaJore „e rardimenjo, la Sardegna t soffri alternatiyamente i 
danw' dfti; yinli e 1)? ire dei ;vipc|tpi;i. L. Cornelio Scipione, 
debetlate per teraa e per mare le armi puniche -®X 0 fatte J ^^f' 9, 
ad^jmone cbe pon>V»!Uella.ba.lfaglia Je fupebrionoranze Cio), 
recavasi in mano e disertava la cittk d'01bia (»); e atterriti 

,(?) # tocietatem eum Pyrrho populut romanvt\ aut tarthaginiensit 
'"W** foederit legihit uterque , ut ri qfeptfriut ditionein hottit 
tnvaterU, mvicem dbi ferre opem licta^ ytry ppus auxilio habucrint. 
Navet a.Carthaginiensibus praebenlor, et dd iter et ad prqelium tti* 
pendia tuit utrigue danto. farthaginientet eiiam mari, s\ opus fuerit, 
auxiliantor ; socios navalet nemo invitot navibus exire cogiio. JPolyb., 
Hitt., III,; 36. In qneste trs(ttato (conehiuso ne) 277 ,avantL |'cra vol- 
gaye) furooo, coine V/ede»|, rinnovati ipa,tti dei tre precedenfi; e 
Pplibio. percio contentpesi di riportare k| poche condiBioni ehe vi 
si leggono aggiunte. Riferiace, ppi Jo stessp istorico le forme pubr 
bliche ceUe quali.queste e le «uitecedenti alleanze furone seienne.- 
raenfe ginrate, secondo gli usi delle due nazioni; e soggiungel 
che, al suo tempo consecvavansj aneora nel tempie di Gjove Capir 
tolino, nel tesorp custodito dagli edilj , ,le lamino in bronzo . sulle 
qoali erano scriUe Je suddette com^enzioni poliliche. U p^ anticf 
dei sardi annalisti afferma colCaulorila di Zonara , clie i Romani 
ed i Cartaginesi siano stati mossi a conch|ndere questo quarto trat- 
talo dal timore che Pirro recasse ad eflfetto il desiderio d'invadere 
la Sicilia e la Sardegna .(Ved. Fara, be reb. eard., l, U8); ma io 
non trovo negli antiqhi sorittori racmoria veruna di questp divisa- 
jmeptp del re epjrola ip riguardo alla seconda di dette isole; e 
quindi opinp che al yero ; passaggio di Pirro in Sicilia riferito da 
.jW»p)fi da fii"s,»ino (XVIll, 2), da Appiano A.lessandriup 

(/n Setect. Fulv. Urtin., pag. 1217, edit. Amst.) e da l>l,utareo frVit. 
Pyrr-, |We> 396) siasi aggiunto pe^r induzipne., ch'cgli,aye$9e ancora 
in animo di occnpare Sard^egna. ., ..„ . . % 
'. (8) jfqlyb., /f«« v ;iib. I^ cap. II, VII, VUl, X..- Dipdor. Sic, 
BtyW^Mttr, Ex&rft,$\^\* XXUl, pag. ^14 - Flor,.,, Epitom. 

f;W*-jitVh,-,IIv?aR, II A Liv.j Epitp^ ct supplem. v \\l, „1.0, 22. 
^^(•j.iPar^v^Kj^ et.Lucio Cornelio Scipwne 

ffl^lflM a }\LfqMno^^ pro Sardis 

;^ffW^, < ^ M ^ , W :*Wf^» f r *4y* pr^efixerunt , gui a Scipione 
MWlfpv^fw» /WfV^t^W^^f? ipte.c^is^titrimii hpttibut, te im- 
.iR^)uie t .i6iatift itfafa^.ai, (Oraf^,;<V f '8V: ( ; . . "• 

..itilU)-^» (^rn^ut t cfif^ pri^ bello, cum Olbiam oppidum 

SQepUtet;, pro qu^ifortfttime dimicans Hanno dux Carlhaginiensium 
.pp#ideral_ t .ff(^s«Y'^^« s ^q^a««|i9 tuff^ampto funere, exlulil , nec 
dubitavit hostis exequMt .fnte^eelebtw^^ .tum demvm victoriam apud 
^fyos et apud ^mninet, minimum invidiae. hqbituram crcdcns , cum 
.plurimum hwnanitalit, hpbuitseL, Valcr,. J^ax,, Dict. factov. memor., 
4,, .8- iJ.lnma.nU.i e Ja generosita ,di. Scipioife, n,er dare splcndida se- 
pqttura alie apoglje niprtali di Annone. e oucb,e rajnmenlala da Silto 
Italico in quella parte del suo poema in cui descriyc i,,trionfl dei 
IVomani sopra i Cartag|nesi,,cbe il grande K Ajonibatc vide dipinti 
n^|poi;Uci Ji>LUernp:, , ,, , '- '. ■■ ■ 

Cernit et extrcmot defuncti civis honqrfs. ' , ... " 
••m. v.i • , , v ^m^Hm f*!&ratM fanercu Poeni, . , 
,»«>Tv.f.-v.«- t 88|doe «^cfor fftra , ...... Vft . , ,. ., . ,.,, v . 

-i!>i..n -t,:i . ; .,j • ;,.,-,.,} :> ^»H'c«r r , vi,,.67q.e seg. ,. . 
„yed. pur^s Epitom^et t tuffllem..fy,j XV«, 29. , ^ 
. iu Cl.t),Z*ieio. fyrtuilio: Sctpione ,, guum. ^.^jjWo. tubur bana csset 
-Sopv!^ r<*man\ pro<(ineia , terpettfc laiiut, bellp ( P, u! ) Sardinian) 
wnexamgue Corrifqtn\t*;qntil. Oljjiae ib%, hifijkriae urbis cxcidio 
ine^& 4ertyt ,,afyoguf omni terra, mqn, Poenfis repurgavit , 'ut 
iam rictoriae nihil nit\i Afr,iea, ijm rcstajlvt.^ ( Flor. , Epitovfi. t rer. 
raman.,, lib. $\, cap, ■11,,^, 15, e 16. - Epit rt tupptcm Liv., loc. ci». 

tl 
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DISSERTAZIONE 



A.C. N. »51. 
U. C. 4*5. 



poi in molti altri scontri or colla forza , or colle insidie i 
a.c. w. »m. nemici , trionfava solennemente dei Sardi e dei Carlaginesi ( J ). 

U. C. 494. 

Lo stesso onore del trionfo accordavasi un anno dopo al 
console Caio Sulpicio (*), il qaale avea felicemente combat- 
tuto contro il vecchio Annibale, che 1'avverso destino faceva 
quindi morire in Solci dai suoi soldati medesimi barbara- 
menle crocifisso ( 3 ). E quanttinque le sarde e le puniche 
uc 495 15 '" ^ 03 ^ 1 " 6 ' g u 'date da un altro Annone, insorgessero poco 
stante nell'isola contro i romani vincitori W, ci6 luttavia 
ne fece migliore , ne condusse a salvezza la vacillante for- 
tuna cartaginese. II famoso Atlilio Regolo prostravala nel- 
uc 561 1 anno seguente con memorabile sconfitta W ; e prezzo della 
vittoria cbfedea tra le altre condizioni la cessi6ne della Sar- 
degna ( 6 ). Ricusarono i Cartaginesi di abbandonarla , e 
inaspritt della superba rlsposla del cbhsole romano, che 
ammonivali a sapervincere 0 a saper ubbidireftmemfam, 
aut vincentibus obtemperandum esse (7)j, elesseto di conti^- 
nuare la guerra, anziebe a patti cotarito duri e vergognosi 



(1) C. JquiKo Floro, L. Scipione Coss. (A. U. 493), Scipio Cor- 
sicam et Sardiniam vastavit, multa mUlia inde captivorum abduxit; 
triumphum egit. Eutrop., Brev. hUt. roman., II, 30. Di questo trionfb 
leggesi eziandio nei supplementi liviani: Triumphavit (Scipio) de 
Poenis et Sardinia et Corsica ante diem Vidus martias, quum ma- 
gnam ex insulis istis praedam et multa millia captivorum adduxisset. 
I fasti capitolini ivi citati indfcano inoltre Pannd del trionfo, che 
fu it 494 di Roma: L. CorneHus L: F. Cn. N. Scipio, C. JquiHus 
M. F. C. N. Florus; L> Cornelius L. F. Cn. N. Scipio consut dc 
Poenis et Sardinia et Corsica anno CCCCXClV, V id. mdrt. (Ve& 
pure il Pighio , Fasti magistrat. romahor. apud Graev., Thes. rom. 
antiq., vol. XI ,' col. 887-38). Quali poi fossero le insidie colle qtiali 
Scipione, dopo Fespngnazione d'Olbia, occupb Varie altre citta sarde, 
pnb vedersi negli Slratagemmi militari di Frontino (lib. III, 9, 10, 
edit. Venet., 1574 5n-4°) citati dal Frelnsemio (Epist. etsupplem. Livi, 

xvii, 3i). ■ ■ ' : 

(2) Censuram hoc anno (495 U. C. ) C. DuiHus gessit, Janique 
templum apud forum Olitorium slruxit. triumphi dehinc duo spe- 
ctati : prior C. Aquilii Flori proconsule de Pbeneis' a. d. IVnonds 
octobris; alter C. SulpicH consuli* db' Poeni* <ft gardis a: d. Itl. 
nonas. - Epitom. et supptem. Liv., XVII , 37.' )l tribnfo di Sorpicio 
e inscritto nei Fasti colle seguenti parole; C. Sulpicius Q'. F. Q.N. 
Patercvlus Cos. de Poenis et Sardeis an. CDXCP III non. oct. (Ved. 
Pigb., loc. cit.). ' ' 

(3) Hannibal ..... cum classe (carlhaginiensi) »t quibusdam ctdris 
triremium ducibus in Sardiniam mittitur': Hic , paucis post diebus; 
a Romanis in quodam portu inchtsus , classem fere omnem amisit : 
ipse per hostium manus dUapsus , mox'a Cdrthaginiensibus , qui 
evaserant, captus et crucifixus ' oceiditur. 'Romahi, utpote qiii iam 
petago dominari coeperant, omni studio Sardiniara invasere (Poryb., 
Hist. , lib. I). Polibio non dice qual fosse if portb delta Sardegna 
in oui Annibale fu rinchinso dai Romani : ma si ha da Zonark 
(Histor., iib. VIII) che fu il porto di SOlci. ll Treinsemio, se^uendo 
la di lui autorita, dice: Hannibal, desperato teneri portum posse, 
in oppidum Sutchos se contuierat : ubi seditione orta comprehensus 
a Carthaginensibus , qui eodem ex pugna confugerant , quod etus 
temeritatem et stulHHam cladis suae causam fuisse dtcerent, crucique 
affixus periit. (Bpitom. et supplem., loco cit.). " 

(4) Sed haec victoria (C. Sulpicii) Romdnis paullo post detrinienti 
nonnullius caussa fuit : quum enim sublato classis punicde metu ih 
vastatione agrorum comtemptius et securius versartntur; improviso 
Poenorum Sardorumque incursu , Hannone quodam duce , fusi suht 
(Epitom. et supplem. Liv., loc."cit). .' 

(5) Flor., Epitom. rer. rom., lib. II ; cap. Il, S§ 17^ 18, "19, 30"e 
21. - Eutrop., Breviar. hist. rom., II, 31. - Epitom. eisupplem. IAt>., 
XVIII, 17, 18, 19' e 30. 1 1 " * 1 

(6) Sicilia et Sardinia tota cederent , R6mdnis captivos gratis red- 
derent, suos pecunia redimerent, belli sumptus bmnes restituerent , 
praeterea vecUgal annUum 'pendereHi: Queste furono le prime condi- 
zioni proposte da Regoib; 'e pof ■ aggiunse' queste altre noh meno 
intollerabili : eosdetn cutH populo tomano hostes amicosque habetent: 
he navibus longis praeterqudm una uterentur: Romanos autem, quo- 
tiescumque significatum esset, triremibus instructit quinqudgihUi 
iuvarent ( Dion. Cass., in excerpt. Fvfo. Urs., h. 8, pag. 37*-T7. - 
Zonar., Histor., tom. II, pag. 59, edit. Basil.). 

(7) Zonar., loc. Cit. - Epitom. et supplem. Liv., XVIII, 21. 
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comprar la pace ( 8 ). Ma la gnerra torn6 ad essi nuovamente a.c. v. ^». 
fatale. Lutazio Catulo riporto sulle navi loro una completa 
viltoria ( 9 ). La flotta punica lacera e sconquassata ingombro 
col suo naufragio il mare sardo e il siciliano ( 1Q ) ; e tanto fu 
il danno, che la fiera Cartagine, spenta quasi al tutto sulle 
onde C 1 ), perde colla Sicilta Ie altre isole poste tra la Sicilia 
e Tltalia, e tntta sopporto nei patti che le furono imposti 
Favarizia e 1'insolenza dei vincitori ( 12 X La Sardegna che a.ci». »\». 
rimaneva ancora sotto il dominio cartaginese era quindi af- 
flitta dai soldali mercenarii ( 13 ). Sollevatisi costoro, come-in 
Africa, traevano a morte Rostare e Anoone; e i Cartaginesi 
tntti dimoranti nelfisola spietatamente uccidevano. Mai voi- 
lisi poi: contro i Sardi, e in mal punto provocandone Ia pa- 
zienza e lo sdegno, furono da essi cacoiati in fuga, e abban- 
donando la terra che aveano conlaminato co' delittiie col 
sangue, andarono qua e Ik dispersi a rioovrarsi in Italia. 
Per idem tempm, dice Polibio ( l4 \ conducti miHtes, qui SnM- 
diniam cuslodiebant , Matkonem ac Spendium imUati, Car- 
thaginienses omnes qui in msula erant invadunt, Sostarem 
duoem, ac reliquos qui cum eo erant, m arcem adduotos, paullo 
post obtruncant .... Misso, denique tn Sardihiam cum> 
exercitu Hannone duce, conduoH milites una cum veteranis 
tn eum esel&mplo conspirarunt , ieinde magnis eum affliyentes 
cruciatibus, crucifiaerunt. Poslea reliquos Carthaginienses qui 
erant in insula cunctos ocddentnt, omnesque dehinc atces et 
locai occupantes , eisque dominantes , seditione aUer ipsos ; 
Sarbini.IeQue incolas orta, in ItaUam ewpulsi sunt :, . 

Hune in modum SArdinia Carthaginiensibus rebellavit. 

Sorgente dimhovt mali rarono a Cartagine o«les*i,6tranieri 
domati in Africa e sterminati da Sardegna. L'isola, piu non 
avendo ctu la. reggesse, sollevpssi a pensieri d jndipendenza ; 
e i mercenarii, bramosi di ritornarvi , ne da se soH poteadole, 
iuvitaropo i Romani ad occuparla ( 15 ). Gratissima fu lapro- 
posta, oe mai piu dolce alle romane orecchie suono 1'invito 

- >'! , \n> ... . • 

(8) Polyo.,' Hist., I, 31. 

• r <9) Flor. , EpU. rer. roman. , II, 4. - Entrbp. , Brev. Mst. rom. , 
II, 37. •''' - • ' ■'' 

(tO) Itaqut momento temporis laceratae hostium '( i. e. CaHhagi- 
niensium) rates , totum ihter Siciliam Sardiniamqne pelagus nau L 
fragkcfsuo operuerunt. Flor., Iv6. bit., j'36: • " • 

(1 1) Tdnfa dehique fuit ilta vittorta, ut de excidendis hosthm moe- 
niius J 'non quaereretur. Supervacuwin tUum est in arcem murosque 
saevire, quuni iam in mari etset deletd Carthdgo. Flor., loc. cit., J 37. 

(13) Le condiziofli della pace furono le segoenti : Cnrihaginienses 
Sieilia et omnibur insulis , ; quae inter ItaHam tt SicUiam silnt, de- 
■cedunto : uiriut fopuli sqcii ab vtroque populo tuti sunto : neuter 
fn aUerum populi ditione quidquam imperato, neve pubHce aedificato 
but niiKtem c&MtUcito : atterius pOpuK socios neutH in amicitiam 
yecipiunto. 1 Cdrthaginienses ut intra dcctm annos duo mitlia et du- 
cehta talenta conferrent, mille sine ihora dJarent. Captwos sine pntio 
'Rdmanis Cehrthaginiehses reddenni (Polyb., Htst, fll, 37). Ved. pwe 
lo stesso Polibio, lib. I , cap. LXII. - Cornel. Nepot., in Hatmlcar., I. 
-Valer. Maxim., II, 8, 3. - Appian. Alex., Fragm. apu4 Fntv. Drs. f 
Select. de legat., num. 18, pag. 365. i- Eutrop., BreHar. hist. rom., 
II, 27. - Orbs., IV, 11. -'Awrel. Vfct. N De tnr. <M.» cap. XLI. - Zonar:, 
Hist., tom. II, pag. 64-65, edit. praed. > 

(13) La guerra ebntrb>i> wMati mercenarii ribellatis* a Cartagine 
ebbe' prmcipio appena termmbt hv prima goerra pnnica (tt3 V. C). 
Polibio dice «spressamehte che dur^ tre anni e quattro naesi aU'in- 
circa X Hist., lib. I , bap. ult: )>; Tit» Uvto la fa durare ctnqne anni 
{Histbr., XXI, 3); e Diodbro di SkJiHa (Fragm., lib. XXV, ap. Hoesoef., 
pag. 169) quattr» anni-e qnattfo mesi. Mb per qoanto si riferisce 
aUa Sardegna, bbrt fu piu langtl det tempo assegnato da Polibio. 

(14) Hist.; 88. 

<15) II TOtard ne^suoiCofhwUaHi su Polibio (tom: II, p.44 e 45, 
edit. Amstelbd. ) pretende che Uistorico greco sia cadvto ta una 
grande contraddizione nel raocontare qaesto invitofetto aiRomani. 

• Se e vero , egli dice , che i soldati stranierf forono cacciati da 
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di usurpare i dominii altrui. Avida d"ingrandimento, e 
sespettosa delle anni che i Cartaginesi apprestavano per 
ridurre i Sardi all'antica obbedienza 0), Roma Tu sollecita 
a cogliere un'occasione che favoriva opportunamente i suoi 
ambiziosi disegni. Non la pace recente, ne la giurata fede 
la rattennero ; ma l'una. e lallra violando , e ad enlrambe 
preponendo 1'uiilita propria , uso un tratto inescusabile di 
perfldia politica per ispogliare la sua rivale di una posses- 
sione gia da gran tempo invidiata (»). Mandb pertanto dicen- 
dole, si kslenesse dagti arraamenti, o si avesse novella 
guerra. Spaventala dairimprovvisa minaccia, oppressa dai 
sofferti disastri, e inabile ad affrontare 1'ingiusta procella 
che 1'antica sua alleata le appareccbiava , Cartagine cede 
fremendo alla sovrastante necessila. E poicbe non la ragione, 
ma 1'ambiziosa voglia di possedere h Sardegna avea spinto 
i c. 5.5. 31 ' ' ^ oman ' a colanta enormita, sforzata da estremo caso, spo- 
gliossi ancora di questa indocile terra, e con mille dugento 
talenti 'di soprassoma la posc in mano ai suoi fortunati av- 
versarii ; funesto pegno di future contese e di terribili guer- 
reggiamenti (3). Cosi, dopo tre secoli di travagliosa domi- 
nazione , la relutlante ne ancor pacata Sardegna scioglieasi 
dall' africana per passare all' obbedienza della latina re- 
pubblica. 

• Sardegna, sccondo afferma Polibio, comc mai lo stcsso scrittore 

• narra in appresso che gli stranicri deU'isola vennero volontaria- 

• mente ad oflrirla at Romani? Dunque quei soldati stanziavano 

• ancora in Sardegna , e non erano slati tuttavia discacciali dai 

• naturali del paese. » Ma Y argomento di quelT ingegnoso com- 
mentatore e fondato in una traduzione infedele di Polibio fatta dal 
P. ThuiUier. QueU' istorko non ha mai detto che i soldati merce- 
narii di Cartagine siano andati spontaneamente a Roma per offrire 
ai Homani la Sardegna , ma precisamente che i soldati slranieri 
rifugiati presso i Romani invitarono quesli ultimi a tentar 1' isola 
colle armi. E sebbene soggiunga che i Carlagiuesi allestivane una 
flotta per veleggiare a Sardegna, e punire i ribelli , egli non parla 
in quel luogo dei soldati stranicri , che piu non vi erano , ma dei 
soli Sardi, iquali,dopo la espolsionc dei primi,si erano sollevali, 
e tentavano scuotere il giogo della repubbuca (ved. Polib., loc. ciL). 
Ed ecco la contraddizione che il Folard chiama epouvantable , et 
a peine eoncevable. • 

(1) Uno dei pretesti allegati dai Romani per coonestare Tingiusta 
guerra minacciata ai Cartaginesi furono appunto gli armamenti, 
che quesli nltimi facevano contro la Sardcgna : bellumque Poenis 
decretum, ni armti , quae in speciem adversus rebelles suos, re au- 
lem vera eontra Romanos sumpsissent , abstinerenlur ( Epitom. et 
supplem. Liv., XX, 6). Prima di questo ne avevano messo m campo 
un allro, che appariva piu ragionevole, perciocch6 s'iraputava a 
Cartagine di aver fatto prigionieri quei mercatanti d'ltalia, cb'erano 
stati colti dalle sue navi di guerra, mentre trasportavano viveri e 
munizioni ( forum rerum venalium ) ai di lei nemici , di ritenerne 
ancora un gran numero strelli in catene, e molli altri averne spo- 
gliali ed nccisi : negotiatores spoHabatis (cosi accusavala Calone), 
et ut scelus lateret , mergebatis in mare ( ved. Appian. Alex. , De 
bellis Punicis, pag. 7. - De bell. Hispan., pag. 437). Ma siccome 
questo motivo era mal fondato (Polyb., Hist., 111, 28), e i Carta- 
ginesi altronde, per togliere alla loro rivale ogni appicco, restitui- 
rono subito in liberta i cattivi , che tuttavia ritenevano ( Epitom. 
et supplem. Liv , loc. cit.); percio, messi da uu canto tutti i rispetli. 
e guidata dalla sola ambizione, Roma denunzid la guerra a Carta- 
gine per obbligarla alla cessione della Sardegna. 

(3) Polibio medesimo , encomiatore assai diligente delle glorie 
romane , non ha potuto disconoscere (aie verita , e accusa Roma 
dingiuslizia ; e dice, che la violenta cessione della Sardegna fatta 
dai Cartaginesi fu poi la vera causa della seconda guerra punica 
(Hist., 111, 10 e 38. - Ved. pure Epitom. et supplem. Liv., XX, 4). 

(3) Brevi ma onerosi furono i patti di questa cessione , ed eccq 
come Polibio li riporta in poche parole : decederent Carthaginienses 
e Sabdinia, et mille alia ac ducenta talenta conferrent (Polyb., Hist., 
111, 97 ). Un' egual somma era stata promessa tre anni prima dagli 
stessi Cartaginesi nel trattato di cessione della Sicilia (ved. sopr. 
pag. 41, col. 3 a , not. 12). E skcome nei preliminari della pace , se- 
gnali da Amilcare Barca edal consolo Lutazio (Polyb., Hisl, 1,63), 
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III. 

PERIODO ROMANO. 

Proceflosi e pieni di molte stragi furono i primi anni 
della romana dominazione. I Sardi, intolleranti del Duovo 
giogo come stati lo erano detTantico, ribellarono freqoente- 
mente, bramosi di vendicarsi in liberta. Ma i loro sforzi, 
quantnnqoe ripetuti e generosi, non conseguirono giammai 
un fine cotanlo giusto e desiderato. I Cartagine^i, solleciti 
ad incitarli, ma impotenti a sostenerli nelle rivolte, cedel- 
tero il campo alla prepotente fortuna di Roma (•*); e Roma, 
opprimendoli colle armi , li ridusse finalmente ad un intiero 
servaggio. Le memorie di queste prirae telte tra i Sardi ed 
i Roraani occupano lo spazio di quattro lustri, ed io le andr6 
qui appresso raccogliendo come trovansi registrate negli 
scriltori e nei monumenti della romana istoria. Eutropio ci 
lascio il ricordo dcl trionfo- della Sardegna menato da Tito *.c. n. 135. 
Manlio Torquato, e della pace quindi seguila in tutto 1'orbe 
romano ( 5 ) : T. Mmlio Torqmto , C. AUilio Bulbo Coss. • 

erasi parlat» espressamente di talenti di Eubea, si deduce da cid, 
che i Roraani, non contenti di aver spogliato ia loro rivale di 
un'isoiacosi importante, come la Sardegna, la costrinsero eziandio 
a sborsare nel coniesto 1'iHgenie somma di 8,400,000 sesteni, giac- 
che ogni talento euboice valeva sette mila sesterzi di moheta ales- 
sandrina (ved. Appian. Alexand., Fragm. ap. Fulv. Lrs., Select. de 
iegat., num. 18, pag. 355). 

(4) Dappoiche i Romani necisero in carcere M. Claudio Glicia, 
autere d?una pace vergegnosa stipnlata coi Corsi nel 337 avanti l era 
volgare (515 U. C), questi ultimi ripigliarono le armi, e si attesta- 
rono co'Sardi per resistere aU'esercito guidato contro loro da 
C. Lieinio Varo. I Sardi erano stati a cio indotti dalle segrete pro- 
uiesse de; Cartaginesi (Zonar., Hist., tom. II, pag, 6C. - Oros., IV, 
13) ; i quali poro, appena udirono i preparalivi che si facevano in 
Roma per rinnovare la gnerra , inviarono i loro legati al senalo , 
ed impetrarono ia pace: Carthtfginienses tum bcllum rcparare tcn- 
tabant, Sauhnienses, qui ex conditione pacis Romanis parere de- 
bebant, ad rebellandum impeUenles. Venit tamen legatio Carthagi- 
niensium Romam , et pacem impetravit ( Eutrop. , Bre\ . hitt. Rom., 
III, 9). SHfatta legarionft trovasi piu minulamente riferita da Dione 
Cassio (tn ejccerpt. 1'ales., pag. 693 e seg.), il quale narra, che la 
priraa voita i Cartaginesi non ottennero dai Romani alcuna favore- 
vole risposta ; ma che poi , arendo essi inviato dieci dei principali 
loro cittadini, ut impctrata semel pace ° frui lictrtt , il giovine An- 
none , ch' era uno dei legati , parlo cosi liberamente e intrepida- 
mente, che ridusse i Romani ad essere pMmansneti, e ad aocor- 
dare la paceaddimandata. Le parole di Annone, secondoqueU'istorico, 
ftirono le seguenti: Atqui m vobi* stdet denegore pacem, Romani, 
qnam non in unum aut alterum annum, sed perpetmtm « vobis emi- 
mut, pretium eku Siciliam et Sardiniam reddite .- ne prwatis qvidem 
contraclibus viri boni eit, emptione rescissa, recipere mereem, non 
restituere pecuniam. 

(5) Al trionfo di T. Manlio Torquato, che fn celebrato ante diem 
textum idus Martias dell'anno di Roma 518 (Fast Capit., ad d. ann.), 
il Freinshemio nei suoi supplementi a Tito Livio fa precedere la 
spedizione di T. Sempronio Gracco nel 615 U. C. (837 A. C. N.), 
e riferisce a tal (empo 1'origine delPingiurioso proverbio, che vol- 
garmente credesi applicato agli schiavi sardi: ex Liguria deinde 
(Gracchus) transmisit in Sabdiniam et Corsicam , magna inde capti- 
vorum multitudine reportata, locum proverbio dedit , quo Sabdi vb> 
nalbs 4iicuntur in fastidiosa rerum vilium copia (Supplem. Liv. , 
X, 3). Ma l'autorita di Sinnio Capitone (ap. Fest., I. XVII, de verbor. 
signific), che e la sola su cui egli si fonda, va soggetta a doe no- 
tabilissimi errori storici. E il priroo , che T. Sempronio Gracco , 
socio di PubUo Valerio Faltone ncl consolato , abbia trionfato dei 
Sardi ; e il secondo (e consiegue dal precedente), che da tale trionfo, 
e dalla moltitudine dci prigionieri condotti da Sardcgna a Roma , 
sia nato il proverbio Sardi venales. I Fasti Capitolini e gli antichi 
scrittori del Lazio non fanno menzione veruna di questo sopposto 
trionfo del 515; e pare verameute assai improbabile, che nelFanno 
medesimo in cui i Cartaginesi cedettero la Sardegna ai Romani 
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DISSERTAZIONE 



(A. U. 517) de Sardis triumphatum est, el pace omnibus 
locis facla, Romani nullum bellum habuerunt; quod his post 
Romam conditam semel tantum Nunta Pompilio regnante 



con un solenne trattato politico (ved. sop., pag. 43, col. t"), abbiano 
i secondi avuto il lempo ed i motivi di muover guerra ad un'isola, 
che allora appcna incominciava ad esser» sotto- la loro potesta. Le 
ribellioni dei Sardi contro i Romani furono tutte posteriori a quel- 
1'anno. La piu anlica b collocata da Eutropio tra i consolati di 
L. Cornelio Lenlulo con Fulvio Flacco (515), e di T. Manlio Tor- 
quato con C. Atilio Bulbo (517); e questa essendo stata un semplire 
tcnlalivo di sommossa, anziche una ribellione formale, fu soffocata 
scn7.'armi nello stesso suo nasccre, col solo uffizio dci legati car- 
taginesi, cbe impetrarono la pace (Eulrop., Brcv. hist. Rom., III, 2. - 
Ved. sopr., pag. 43, col. 2 a , not. 4). L'allra, che segul appresso, 
nacque dopo la guerra conlro i Liguri, come si raccoglie dal sud- 
detto Eutropio (loc. cit.) e dalla stessa Epitome Liviana (lib. XX); 
e fu apponto per comprimere quesl' ultima che il senato decreto 
la spedizione di T. Manlio Torquato. E chiaro adunque che non 
si poteva mcnar trionfo di ribellioni e di nemici, che tultavia non 
esistevano ; e per conseguenza e assai manifesto, che Sinnio Capi- 
tone confuse T. Sempronio Gracco , console nel 515 in compagnia 
di P. Valcrio Faltone , con Tiberio Sempronio Gracco ch' ebbe il 
consolato nel 575 , e che due anni dopo Irionfd solennementc in 
Campidoglio delle vittorie da lui ottenute sopra i Sardi. La stessa 
osservazione leggesi nell'anonimo commentatore di Festo: at Sin- 
nius Capito ait, Tiberium Gracchum consulem, collegam P. Valerii 
Faltonis, Sabdiniam Corsicamque subegisse, nec praedae quidquam 
aliud quam mancipia caplum , qvorum viiissima multitudo fuerit. 
Quod tamen non admittunt Fasti. Nam consules, qui hic referuntur, 
fuerunt anno DXV, is vero, qui trwmphavit de Sardis, anno DLXXVII 
(Aucl. not. in Fest., v. Sardi rcnales). Recaquindi meraviglia, che 
il Freinshemio , uomo per altro dottissimo , non abbia avverlito 
qucsferrore, e che poi, nel riferire il vero trionfo celebrato da Ti- 
berio Sempronio Gracco nel 577 di Roma, abbia datata dal mede- 
simo 1' origine del -proverbio Sardi venales , cui egli stesso aveva 
gia dato un' esistenza anteriore di sessantadue anni , derivandolo 
dai Sardi condotti cattivi a Roma nelFanno 515: Ti. Sempronius 
Gracchus, qui per biennium Sabdiniam oblinueral , tradita Ser. Cor- 
nelib Sullae praetori provincia , reversus Romam , triumphavit de 
Sabdis (A. U. 577). Tantam captivorum multitudinem ex ea insula 
illum abduxuse ferunt, ut tonga eorum venditione res in proverbium 
venerit , et Sabdi venales "pro rebus rilibus vulgari ioco celebrati 
fuerint (Supplem. ad lib. XLI, 95 Liv.). La conlraddizione di questo 
passo colPallro gia riferito piu sopra e cosi manifesta, che non ho 
polulo rattenermi dal notarla , tanto piu che il Freinshemio nel 
supplire quclle due lacunc applico ai Sardi , colla presunta aulorita 
di Livio, un motto ingiurioso, cbe quolP istorico non ha forso pro- 
ferito giammai, che certaraente non consta essersi da lui scritto a 
vituperio della sarda nazione, e che manca in se stessodi giustizia 
e di veriia. Basterebbe invero , per dimostrare la falsita di quel 
proverbio, 1'aver provato, che Sinnio Capitone lo fece derivare da 
un trionfo che npn ha mai esistito , qual si e quello di Ti. Sem- 
pronio Gracco da lui supposto nel 515 di Roma; ma siccorac po- 
trebbesi replicate , cbe dall' avere quell' autore , comunque solo ed 
oscnro, equivocalo per la somiglianza dei nomi , scambiando il sud- 
detto consolo collaltro Ti. Sempronio Gracco, che trionfo dei Sardi 
nel 577, non pud ne deve inferirsi che abbia cziandio errato nella 
verita sostanziale del proverbio; percio dimoslrero altrimenti la 
falsa applicazione cbe ne fu fatta ai Sardi. Plutarco dice chiara- 
mente che un tal provcrbio nacque ai tempi di Romolo , dopo la 
vittoria otlenula sopra i Vejenti. Ecco le sue parole: Triumphavit 
autcm de his (i. e. Veiis) Romulus idib. oclobris (V. C. 36). Cum- 
que magnam captivorum rim abduxissct, fuil in illis Veiorumdux, 
qui vir provecta iam aetate cum esset, rcm imprudenter visus ac 
praeter aetatem impe.rile gessisse: quare el his temporibus cum vi- 
ctimas parta vicloria immolant , sencm purpura indutum per forum 
in Capitolium ducunl , bullamque ad'collum appcndunt, indicium 
atque insigne pueriliae. Pracco Sardiunos vcnales pronuntiat. He- 
Uusci enim Sardianorum coloni csse dicuntur. VeH autem intra 
Hetruriae fines continentur ( in Romul. vit. , § 55 , Lapo florentino 
interpr., pag. 68 , 69, cdit. Lugdun. , 15C0). La stessa origine ci 6 
indicata da Fcsto, il quale scrive: Sardi venales, alius alio nequior; 
ex hoc natum proverbium, quod ludis capitolinis, qui fiunt a ricinis 
pfaetextatis, auctio Veientum ficri soleat , in qua novissimus quisque 
producitur a praecone senex cum toga praetextata, bullaquc aurea, 
quo eultu reges Etruriae utunlur, qui Sardi appellantur, quia Etrusca 
gens cst orla Sardibus rx Lydia : Tyrrhenus enim inde profectus, 
cum magna nianu eorum occupavit eam partem Italiae , quae nunc 
rocatur Elruria (Feslo, I. XVII, l>r vrrb signific, pag. 131, 



contigerat (0. La narrazione di Eulropio h confermala dai 
Fasti capitoliniW, i quali segnano eziandio nei due anni a.c.^i3j 
seguenti ( 51 9 e 520 U. C. ) i trionfi ottenuti sopra 
i Sardi dai consoli Spurio Carvilio e Marco Pomponio 



132). A siffatte testimonianze si pud aggiungere 1'argomento derivante 
dal silenzio di Eutropio e di Floro, specialmente se voglia riflettersi 
che il secondo dei detti scrittori tocc»con asprissime parole il sog- 
getto degli schiavi sardi condotti a Roma da T. Sempronio Gracco 
nel 577 (lib. 11, cap. VI, $ 35); e sombra assai naturale, cbe dopo 
aver egli delto dei Sardi ribelli ch'erano gens contumax vilisque 
tnorti, ne domabili altrimenti, fuorche patrii soli desiderio , non 
avrebbe tralascialo di appellarli col trito proverbio di Sardi venali , 
se ad cssi vcramente il medesimo si apparteneva. So bene , che 
taluni mi opporranno 1'aulorita di S. Aurelio Vittore, il quale dice : 
Tiberius Scmpronius Gracchus altero consulatu Sardiniam domuit , 
tantumque caplivorum adduxit, ut longa venditione res in prvver- 
bium veniret , Sardi venales ( De viris ill., cap. VII ) , e 1'altra di 
Cicerone che scrisse phi acerbamente : habes Sardos venales; alium 
alio nequiorem ( Epist. ad famil. , VII , 24 ). Bla io non credo che 
1'autore delle Vite degli uomini itlustri di Roma possa prevalere a 
Plutarco , scriltore molto piu antico , ne che a Cicerone , nemico 
acerrimo dei Sardi , debbasi prestare maggior fede che a Festo o 
a Plularco insieme ; poiche Vittore pu6 aver ripetuto, senza molto 
esame , un proverbio volgare che riusciva di facile applicazione ai 
vinti e di titoio dr maggior lode al vincitore ch' egli encomiava ; e 
Tullio, nella foga sua di mordere c di sviUaneggiare, pud benissimo 
aver convertito a biasimo dei Sardi un motto che per la somiglianza 
dci vocaboli , siccome dava occasione ad equivocare , cosi a lui 
sommiuislrava opportunita di vilipendere i suoi avversarii ; e sa 
ognuno che in tal rispetto la procace lingua ciceroniana pecc6 scm- 
pre di esorbitanza. Plutarco altrondc, che visse duecenlo e piu anni 
dopo Ciceronc , parla di qucl proverbio per scienza propria , e af- 
ferma cspressamente che anche a'snoi tempi durava il coslume di 
condurre al campidoglio un vccchio schiavo di nazione etrusca ve- 
stilo di porpora, e di gridar 1'asta dei Sardiani venali : Et his tem- 
poribus, cum victimas parla victoria immolant, senem purpura in- 
dutum pcr forum in Capitolium ducunt , bullamque ad collum ap- 

pendunt praeeo Sardianos venales pronuntiat. Pare adunqne 

iudubitato che il riferito proverbio appartenesse in originc agli 
Etruschi , e che poi fosse applicato ai Sardi , o per errore , come 
pu6 dirsi di Sinnio Capitone e di S. Aurelio Vittore, o per istudiala 
malignita , come non dubito affermare di Ciceronc. Cli argomcnti 
poi addotti dal Cronovio (IV, De pcc. vct., cap. X ) pcr provaro il' 
contrario, comunque- siano dotti ed ingognosi, non possono distrug- 
gere 1'esistenza del fatto atlcstato da Plutarco e da Feslo, c quindi 
nemracno 1'anleriorita del provcrbio in discorso alla vittoria otte- 
nuta sopra i Sardi da T. Sempronio Gracco nel 577 di Roma. E 
deve* percid conchiudcrsi, chc lo stcsso proverbio, sebbcne appli- 
cato. ai Sardi dalla mordacita di Tullio, fu pcr6 realmente originato 
dagli schiavi etruschi, ed ai medesimi csclusivamente appropriato 
dall' insolenle superbia dci vincitcri romani. 

^l) Brev. hist. rom. , 111, 3. Dopo questo trionfo di T. Manlio 
Torquato la Sardcgna divent6 suddita, c fu dichiarala provincia del 
popolq romano. Si ha su di cio la testimonianza di Vclleio Patercolo 
e del giureconsulto Pomponio. Scrive il primo : Sardinia inter pri- 
mum et secundum bellum punicum , ductu T. Manlii cos. , cerlum 
recepit impcrii iugum ( Histor. rom. , 11 ,• 38). E il secondo : Capta 
Sardinia, mox Sicilia, itcm Hispania, deinde IVarbonensi provincia, 
lolidem praetores, quot provinciae in ditioncm vcncrant, Crcali sunl 
(leg. II, digesL De orig. iur., § 32). Ma siccomo i Sardi non quie- 
tavano, e quanto maggiore era la stragc chc i Bomani ne farevano, 
tanto piu ferocemente essi insorgevano contro i loro opprcssori , 
percio sembra probabilc che la spedizione del prctore alfisola sia 
stata differita a tcmpi mcno pericolosi ed intranquilli. U Fara (De 
reb. sard., I , pag. 120) ed il Freinshemio (Suppl. ad lib. XX Liv., 
33), appoggiandosi aU'autorila di Solino (Polyhistor., XI), dicono 
che M. Valerio fu il primo pretore di Sardegna nel 526 di Roma. 
Lo stesso affcrmano il Pancirolo ed il Panvinio, nei quali si legge : 
Vtraque (i. e. Sardinia el Corsica) ab uno praetore regebatur. Pri- 
mus Maximus Valerius utramquc administravit. (Notit. dignit. oc- 
cident. imp.) : utrasque insulas (Sardiniam el Corsicam) unus semper 
rcxit practor, quorum primus fuit Marcus Valerius (De imp. rom. 
tit. prov. Sard.). Ma il Vidal (/n appar. ad Annal. sard., 1,80,81), 
fondandosi in un errore del suddelto Pancirolo (loc. cit.), prelendo 
che 1'onore di quella prima pretura debba attribuirsi a C. Flaminio 
il quale nel suddetto anno 526 fu prctoro della Sicilia. 

(2) T. Manlius T. F. T. JV. Torqualus Cos. de Sardois VI idus 
mart., ann. DXVIll (Fasl., Triumph. - Pigh. apud Gracv., Thesaur. 
roman. anliq., vol. XI, rol. 227-28). 
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Malo ('). Provocate dalle sedizioni clie i Cartaginesi fomen- 
tavano con secreti messaggi, c che la morte di Publio Cor- 
nelio e di gran parte dc' suoi soldati avea renduto pih gravi 
* e piu pericolose (*), queste consolari vittoric, se ristorarono 
per alcun tempo la fortuna delle armi latine, non furono 
per6 baslanti a spegnere neirisola il fuoco sempre vivo 
della ribellione. 1 Rbmani ne fecero a Cartagine aspre e mi- 
naecevoli doglianze ( 3 ), ne contenti alle parole, spedirono 

jc » »3.-30. nel 524 i consoli M. Emilio Lepido e M. Publicio Malleolo, 
e nel 522 inviarono un'altra volta il consolo M. Pomponio 
Mato per comprimere la baldanza dei Sardi sempre irrequieli 
e ricalcitranli. Lepido e Malleolo non fecero alcuna fazione 
onorata, e ristrettisi a predare le soslanze degrisolani, se 
le videro poco slante ritolte dai Corsi ardimenlosi e feroci. 
E Pomponio, benche a guisa d'indomite belve dosse coi 
veltri la caccia ai (ieri abitatori delle sarde montagne, di- 
sperato di poterli domare altrimenti , non riuscl lutlavia a 
ridurli all' obbedienza della repubblica ( 4 ). Annidatasi in 
balze asprissime e dirupate , la sarda liberta scaldb i petti 
generosi degl7fcst, dei Balari, dei Taratr, degli Aconili; 

tVi^U*' S° ss * nat *, dei Jolesi e dei robusti Pelliti;, e mentre Va- 
lerio ed Attilio (526 a 528 U. C), confidenti nel nome e 
nell aulorild di Roma, ogni altra parte dell'isola romana- 
mente reggevano ( 5 ), ardeva in quei sublimi e selvaggi re- 
cessi il sacro fuoco della patria indipendenza, e prcparava 
novelli e famosi avvenimcnli che doveano immortalare 
reroismo benche infelice dei nostri padri. 

(1) Dalle tavole capitolinc citate dal Freinshemio (Smpplem. ad 
lib. XX Liv. , 14, 17) si ricava cbe il trionfo del eoosolo Carvilio 
ebbe luogo a. d. kalendas aprilts , e I' altro di Pomponio idibut 
martiit degli anni sovra indicati. Lo slesso si legge nei Fatti pub- 
blicati dal Pighio , nei qoali quei due trionfl trovansi inscrilti in 
questo modo : Sp. Carvilius Sp. F. C. N. Maximus cot. de Sardeis 
ann. DXIX, K. aprilit. M. Pomponiut M. F. M. N. Malho cot. d» 
Sardeis ann. DXX, idib. mart. (apod Graev. , Thes. rom. antiq. , 
vol. XI, col. 997, 928). La viltoria di roroponio dovette essere molto 
importante per la paciOcazione, almeno temporaria, della Sardegna, 
giaccbe i'onore delle trionfali non si vede d'allora in poi accordato 
a verun allro per le guerre sarde lino al 577 di Roma. Quindi non 
pare irragionevole 1'opinione del gia citato Pancirolo, il quale dice 
che la Sardegna fu fatta prima populi romani provincia a M. Pom- 
ponio anno urbit 591 ( Nolit. Occident. impcr.). Anche il Micali la 
soppone ridotta stabilmente alla condizione di provmcia nelPanno 
593 (Varroo.), sotto il consolato di M. Pomponio Mato e C. Papirio 
Haso ( Ultalia avanti il dominio de' Romani , part. II , cap. XI\> 

(3) At Romani , bello dilato , Sardos dicto non audicntcs adorti 
vicerunt ; qui deinde a Carthaginicntibut clam ad rebelHonem tn- 
cilati tunt. In Sardiniam P. Cornelium aedilem miserunt (Romani). 
Sardos nil modicum animis agitantes, Carvilius ingenti praelio tu- 
begit. Cornelius enim et mulli militet morbo perierant (Zonar. , 
Annal., lib. VIII). 

(3) Quum horum motuum cauta penet Carthagmientet ette dice- 
retur, qui barbaros (i. e. Sardos) ad defectionem secretit nuntiis 
allicerent , legati mitsi suht Carthaginem cum asperit mandatit quo 
ttipendium exigerent , atque insuiis ad Romanos pertinenlibus abs- 
tineri iuberent , belli minit additit , ni imperata fecittent ( SuppL , 
ad Ub. XX Liv., 16, ex Zonar., I. cit.). 

(4) Zonar., Annal., tom. II, lib. cit. 

(5) II primo nella qualita di pretore , e il secondo col carattere 
e colPaotorila di console. Anno tequente (536 U. C.) . . . . prae- 
torum duplicatut ett numerut ; quaternosque creari visum, ut essent 
qui in Siciliam, Sabdiniahqdb provincias cum imperio mitterentur: 
ex hit M. Valeriut Sabdiniah, attributamque huic Corticam, C. Fla- 
miniut Siciliam torliti tunt (Supptem. ad lib. XX Liv., 33 ; e\ Solin., 
Polyhist. , cap. XI ; et Polyb. , Hist. , II , 92 ). Jnterea L. AemiHut 
Q. F. Cn. N. - Papus. C. Atiliut M. F. M. N. consulet Sabdiniam 
et Ariminum cum vicina Gallia provinciat obtinuere. Sabdi animo 
gravali perpetuam romani praetorit praetentiamque , fatccsque non 
ante contpectos, itcrum tumulluati fuerant. Sed hos C. Atilius consui 
haud magnn negotio coercuit ( Supplem. J.iv. , praed. , lib. cit. , 
cap. XXXVI. Ex Zonar. et Polyb., II, 23 c 95). 



ln tale stato di frequente insorgere e di violenlo obbedire, 
ne tranquillo era Timperio, ne pacifica la sommessione. E 
se dal governo consolare di Regolo fino alla prelura di Aulo 
Cornelio Mammula (528 al 535) ( 6 ), vi fu nelHsola qual- A.CN. »14-117 

, .. . «• C 5*1-535. 

cue apparenza di quietamento , nemmeno questo fu stabil* 

e conlinuato, giacche Polibio racconta C) che il navilio ro- 

mano cacci6 dai mari sardi la flotla punica enlrata a padro- 

neggiarli, e narrasi da Livio cbe la Sardegna consegno ostaggi 

al consolo Cn. Servilio, allorche, speculate all'intorno le 

acque sarde e corsicane, ei s'indirizz6 con centoventi navi a.c. n. ». 7 . 

alla volta dell Africa ( fi ). Dal che si vede che i Carlaginesi 

non aveauo abbandonalo al tutto il pensiero di ricuperare 

una terra in cui aveano si lungamente dominato, e che i 

Romani diflidavano sempre dcll'obbedienza di un popolo 

cosl facilmente proclive a sorgere ,ih armi per difendere la 

propria indipendenza. Ne vani erano i sospetti , o mal fon- 

dati i timori, poicbe dall un canlo 1'odio contro Roma in- 

spirato al grande Annibale dalla voce e daU'autorita paterna, 

e dall'ingrata memoria della Sardegna perduta ( 9 ), avea gia 

prodotlo la ruina di Sagunto e la rotta di Trebbia, e dal- 

1'allro i sempre insorgenti conflitti co'Sardi indomili e va- 

lorosi provocavano con impeto disordinato le armi sl varia- 

mente cimentate della repubblica ( ,0 ). I prodigi altronde che frVs^' 7- 

in quel lempo diceansi accaduti nell'isola (•>), il prcssante 

mossaggio clie Aulo Cornelio Mammula spediva a Roroa, 

significando al senato il grave pericolo in cui egli trovavasi 

per la mancanza degli stipendi e del frumento dovuto ai c"»' 6 ' 

soldatiC 2 ), e lo spavento da cui la repubblica fu compresa 

« 

((>) Fra il governo di C. Atilio Kegolo e 1'altro di A. Cornelio 
Mammula esiste nella serie dei pretori romani inviali a Sardegna 
una lacuna di sei anni. Imperriocche dal 528 di Roma , in cui il 
suddelto Atilio fu spedito all' isola con poteri consolari ( Supplem. 
Liv. , XV, 36 ), sino al 536 , in cui Mammula e per la prima volta 
nominato da Livio (XXIII, 21) pro-pretore di Sardegna (locche vool 
dire ch' era pretore fin dall' anno precedente ) , non si trova nelle 
storie Liviane , ne in veruno degli anlichi scrittori , registrato il 
nome di altri governanti spediti dalla repubblica. II Fara opina , 
cbe in questo intervallo la Sardegna sia stata dichiarata provincia 
consolare (De reb. Sard., I, 191). E pare veramcnle, che se nol fu 
di dritto e con decreto del senato, lo fosse. almeno di fatto ; poiche 
tanto puo arguirsi dalle rivolte che annualmente succedevano nel- 
1'isola, e dalla necessita che quindi puo aver consigliato i Romani 
ad aflidare temporariamcnle ai corisoli il reggimento delle cose 
sarde. 

(7) Hitt., III, pag. 96. 

(8) Cn. Serviliut Geminut consul cum classe centum viginti navium, 
circumvectus Sabdiniae et Corsicae oram, et obtidibut utrinque ac- 
ceptit, in Africam transmisit ( Liv. XXII, 31 ). 

(9) Fama etiam eit , Annibalem annorum ferme novem, pueriliter 
blandientem patri Hamilcari , ut duceretur in Hispaniam , quum , 
perfecto africo bello, exercitum eo traiecturus sacrijicaret, altaribut 
admotum , tactis sacrit iureiurando adactum , se , quum primum 
possct , hostem forc populo romano. Angebant ingetitis spiritut virum, 
Sicilia Sakdiniaqcb amistae: nam et Siciliam nimit eeleri despera- 
tione rerum concessam , et Sabdiniah inter motum Afrieae fraude 
Romanorum , stipendio etiam intuper imposito, interceptam (Liv. XXI, 
1 ). E questa fraudolenta occupazione della Sardegna dice Polibio 
( lib. III, sup. cit. ) essere stata appunto la cagione principale detla 
seconda guerra punica. 

(10) Sabdos Cortotque et Ittrot atque lUyriot taeettitse magii , 
quam exercuisse, romana arma ( Liv., XXI, 16). 

(11) Sono riferiti da Livio in qucsto modo: In Sabdinia autcmin 
muro circumeunti vigilia* equiti tcipionem , quem manu tenuerat , 
arsiste , et litora crebrit ignibus fulsisse , et scuta duo sanguiue 
sudatse, et milites quosdam ictos fulminibut , et tolit orbem minui 
vitum (XXII, 1). 

(19) Per idem fere temput (536 U. C), titerae cx Sicilia Sabdi- 
niaqce Romam allatae. Qoelle di Sicilia lelte in senato portavano 
tra le altre cose: Militi et navalibut tociit neque stipcndium, neque 
frutnentum ad diem dari; nequc unde detur , esse. E quellc di Sar- 
dcgna rocitavano presso a poco 1'istesso : eademque ferme de stipendio 
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dopd la strage di Canne , turbarono siflattamenle i romani 
consigli , cbe ogni cora deHa Sardegna fu abbandonaftt al 
ptfetore; e dai pretore, a cosi estreme angustie ridotto, sa- 
rebbesi perduta per sempre , se la genef osita delle citta socie 
prontamenle nol soccorreva (*). 
o.Vfe" 5 ' * ^ardi inlJHrt0 non lasciarono trascorrere oziosamente 
un' occasione cos\ proptzta ai loro perseveranfr disegni. Ina- 
* nimiti daila debolezza del romano esercito cbe stanziava 
neirisola, dalla partenza di MammuJa, cbc aveali acerba- 
mente governati neiraono precedente, e dalle persuasioni 
di Ampsicora, principe dei Pellili, che soprastava a tutti per 
autorita e per ricchezze, inviarono clandestini legati a Car- 
tagine , invitandofa a proteggere colla sua autorita 1- immi- 
■ente loro defezione ( a ). La speranza non mai dismessa di 
riacqoistare la ferace Sardegia rawivossi improvvisamente 
a tale annunzio negli animi cartaginesi ; e alla speranza con- 
seguiva forse 1'effetto, se la forluna secondava con prosperi 
eventi 1'ardofe delle pvniche deliberazioni. Ma roentre 
Asdrubale il calvo, sospinto daffa violenza delta tempesta 
alle isole Baleari, era impedito per alcun tempo di afferrare 
eolla poderosa sna flotta le spiaggie sarde, Roma, avvertita 
da A. Cornelio dello stato delle cose insulari , prowedeva 
mltecitamente al sovrastante pericolo, e levata una legione 
di cinqne mila fanti e quattrocenlo cavalli , ne aftldava il 
comando a T. Manlio Torquato, quel desso, ch' essendo 
eonsolo, avea quattro lustri innanzi trionfato della Sardegna. 
La serie di questi fatti e largamente raccontata da Livio, 
ne sara fuor di proposito riportare le sue stesse parole, per 
conoscere 1'importanza degli avvcnimenti che si preparavano: 

Interim (ann. U. C. 537) , Sardiniae recipiendae 

(Carlhaginiensibus) repenlina spes adfulsil. - Parmm ibi 
exercittm romanvtn esse: veterem praetorem inde, A. Come- 
lium, provinciae perilum decedere, novum expectari. Ad hoc, 
fesso» iam animos Sardorum esse diulurnitate imperii, et 



frumentoque ab A. Cornelio Mammula propraetore ex Sardinu 
ieripta ( Liv. , XXXHl , 91 ). Da quesfo luogo si ricava , che A. 
Cornelio Mammula governava la Sardegna nel 536 di Roma in virtu 
delPautorita pretoria prorogatagli dal senato , e percid e appellato 
propretore. Della sua pretura delVanno precedente si ha nn indizio 
nel ragionamentp tenoto in senato in quell' istesso anno dal tribuno 
M. Metilio , il quale credeva inutili duos praetoret Sicilia atque 
Sardinia occupatot (Liv., XXII, 25). E di questi due pretori uno 
certameote fa Mammula, sebbene non siavi nominato. 

(1) Retponsum utritque (i. e. Octacilio et Mammalae) non ette , 
unde milleretur (stipendium i. e. et frumentum); iuttique iptielat- 
tibut atque exerciUbui tuit eontulerent ... Cornelio in Sardinia 
cwitatet tociae benigne coniulerunt (Liv., XXIII, 21 ). Valerio Mas- 
simo osscrva opportunamente, che in talTrangente non mancd pel 
senato che la Sardegna si sottraesse dal dominio deUa repobblica. 
Propter eandem cladem ( i. e. cannensem ) Senatut Octacilio , qui 
Siciliam , et Cornelio Mammutae , qui SardiniaM propraetoribut 
obtinebant , qucrentibut , quod neque iHpendium neque frumcntum 
clatsibut eorum et exercitibut tocii praeberent; affirmantibu» etiam, 
nc habete quidem eot , unde id praettare pottent ; retcripsit, aerarium 
longinquit expentit non tvflieere: proinde, quo paeto tantae inopiae 
tuccurrendum ettet, ipsi vidcreiit. Hit literit quid aliud quam imperii 
tui gubernacula e manibus abiecit? Siciliamque cl Sahdinmm, beni- 
gnittimat urbit nottrae nutrkes , gradut et ttabilimenta bellorum , 
tam multo tudore el tanguine in iut ac potestatem redattas, paucit 
terbit, te sciliccl neeettilate iubente, dimisit (JHctor. factor. memorab., 
VII, 6, $!)• 

(2) Queste eose accadevano nel 537 di Roma (A. C. N. 215), e 
dimostrano ad evidenza, che la Sardegna non erasi tuttavia quietata 
intieramente nelFobbedienza verso i Homani. Con qual verita adunque 
II tribuno della plebe M. Metilio, perorando liberamente in senato 
contro Fabio Massimo , pote asserire , soli due anni innanzi , duoi 
praetorei SieUia alque Sardinia occupatot , quorum neutra hoc 
tempore provincia praetore egeat? (l.iv., Ilitt., XXII, 25). 



proarnto iis anno acerbe atfne avare imperatum: gravi tributo 
et collatione miqua frumenti pressos ( 3 ) , nihil deesse atiad 
quam auctorem, ad quem de/icerent. - Haec eUmdestina le- 
gatio per principes misset erat; maxime eam tem molimte 
Hampsicora ( 4 ), qui lum auctoritate atque opHnts hnge 
primus erat. Bis nuntiis prope uno tempofefurbatierectique^), 
Magonem cum classe sua copiisqne in Eispankm mittunt: tn 
S.iRDiitiAM Hasdrubalem deligunt ducem ; et tantum ferme 
copiarum, quanlum Magoni, decernmt . . . Per idem temptts 
(ann. U. C. 537) Romae quum A. CorneHus Mammula, ex 
Sardinia provincia decedens relulisset, qui status rerum in 
insukt essel, bellum ac defectionem omnes spectare; Q. Mu- 
cium qui successisset sibi ( 6 ), gravitate coeli P) aqttarumque 
advenientem exceptum non tom in periculosum, quam longum, 
morbum implicitum, diu ad belli vim sustinendmt inutilem 
fore , exercitumque ibi «( satis firmum pacata* provinciae 
praesidio esse, ita parum betto, quod motvm iri videretur : 
decreverunt Patres, ut Q. Fukius Flaccus quinque millia pe- 
ditum, quadringentos equites scriberet , eamque legionem primo 
quoque tempore in Sardiniam traiiciendam cwaret, mitte- 
retque cum mperio, quem ipsi viderelur, qui rem gereret, 
quoad Mucius convaluisset. Ad eam rem missus esl T. Manlius 
Torqualus, qui bis consul censorque fuerat, subegeralque in 
consulatu Sardos. Sub idem fere tempus et a Carthagine in 
Sardiniam classis missa, duce Hasdrubale, cui Calvo co- 
gnomen erat, foeda tempestale vexata, ad Batiares insulas 
deiicitur : ibique (adeo. non armamenta modo, sed etiam alvei 
navium quassati erant ) subductae naves dum reficiuntur, ali- 
quantum temporis triverunt ( 8 ). 



(3) Poco innanzi ( lib. XXIII. 21 ) lo stesso Livio aveva detto, che 
ie eitta sarde, amiehe dei Romani, avevano di buon grado sommi- 
nistrato a Mammula il frumento necessario all'esercito: Cornelio in 
Sabdinia ewitatet toeiae benigne contulerunU Ma da quanlo sog- 
giungo in questo luogo appare chiaramento , ehe quella benignita 
fu simolata, e che tale aemminislranza fu sforzata ed iuiqoa; locche 
pure si deduce dal testo di Valerio Massimo riporlato nelk nota 
precedente. 

(4) In alcuni codici mss. di Livio leggesi Uarbicoba; ma i mi- 
gliori hanno Hampsicoba e Ampsicoba. Silio italico ( Punicor. , 
XII, 345) scrive Hampsagoras, come si vcdra piu solto. II nome 
di questo eroe sardo sembra d'origine punica. Infatti osserva il 
Gronovio, che presso Plauto {Paen. V, sc. V, v. 920-23) una donna 
cahaginese e chiamata Ampsigdra; e pcrcio sospella che ambidue 
i nomi siano derivati da Ampsaga, fiume d'Africa. Ma il Bellennann, 
citato dal Bothe ( ad loc. cit. Plaut ) , legge piu corrcttamente 
AMPSAOURA,daU'ebraico Eeem ftach gurah,che significa mater agnum 
( iilium ) amans. 

(5) Allude 1'istorico alle notizie, che nel terapo wtesso pervennero 
a Cartagine dei rovesci soflerti in Ispagna dalle arnri puniche , e 
dei moti di Sardegna favorevoli alfantica sua dominazione in quel- 
l'isola. Quindi dice* ottimamente , chc, riccvute tali novellc, gli 
animi vi furono prope uno tempore turbati ereclxqu*. Quanta poi 
fosse 1'importanza che i Carlaginesi mettevano nel poter ricuperare 
il perduto imperio sulle terre e soi mari sardi, si ricava dali'esscrsi 
decretato pcr Asdrubale un esercito qnasi uguale a quello ch'era 
stato affldato a Magone per combattero in Ispagna, il quale conslava 
di dodici mila fanti, mille cinquecento cavalli e venli elefanti, ollre 
a mille talenti d'argento per le spese della guerra (Liv., XXI II, 32). 

(6) Eragli succeduto per le sorti tratte in Boma negTidi di marzo 
del 537 (U. C), e addimandavasi Quinto Muzio Scevola: Circumacto 
lertio anno punici belli , Ti. Sempronius consul idibus marliis ma- 
gittralum iniil . . . Ap. Claudius Pulcher Skiliam, Q. Mucius Scaevola 
Sardiniah tortiti tunt (Liv. , XXIII , 30). Ambidue questi pretori 
partirono immediatamente per le loro provincie, come lo narra poco 
dopo lo stesso Livio: Praetoret in Sicitiam ac Sardiniam profecli 
(lib. cit. , cap. XXXII). 

■ (7) Anche dclta Sicilia si legge iu Livio: Temporc autumni et 
locit nalura gravibus . . . intoleranda vis acstus ( lib. XXV , 26 ). 
(8) Liv. , Histor. , XXIII ,-32, 34. 
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T. Manlio, avendo prevenuto 1'arrivo di Asdrubale ai lidi 
sardi, ristorb sollecitamente le afflitte cose della repubblica. 
Ridusse prima il navilio alla sicura spiaggia di Gagliari ; e 
poi, armata la ciurma, e fattala sbarcare co' soldali arruo- 
lati da Fulvio, unl le sue alle genti di Mucio, colle quali si 
trovb avere sotto i suoi ordini ventidue mila fanti, e mille 
duecento cavalli. Gon questo poderoso esercito si condusse 
senza dimora a fronte degli alloggiamenti nemici. Ampsicpra 
trovavasi in quel momento assente dal campp, e percorreva 
le provincie dei PelUli, raccoglieodo uomini ed armi per 
rinforzare le proprie scbiere. II di lui Oglio Josto W, cui 
era interinalmente affidato II comando supremo dell' armata 
sarda., immemore dei consigli paterni, e bollente per gio- 
ventu, spinse audacemente fuori delle trinciere i suoi sol- 
dati , e nulla calcolando la superiorita delle forze romane , 
aceetlb con impetuoso coraggio iipeguale battaglia. Feroce 
fu lo scontro, ma non fu lungamente incerto 1'esito della 
pugna. Le iegioni condotte da Manlio, prevalenti pel numero 
e per la lunga esperienza degli. or<lini militari, posero in 
piena rotta Pesercito sardo, e 1'obbligarono ad abbandonare 
il campo, lasciandovi iremiia uccisi, ed.ottocento prigioui, 
I superstiti a tanta strage, dopo avere inotilmente tentato 
di rannodarsi per resistere all'impeto fortunato dei vincitori, 
ripararoBO alla citlk.<di Gobnus ^),ie rapcoziatisi uii' aUra 
Volta. insieme, srjstarpno dalle armi , aspottando gli aiutidel- 
1'armata cartaginese. Ques^U infatli non tardb ,ad arrivare 
ed a oongiungersi colie veccbie e colle nuove truppe rag- 
grariellate da Aaipsicotu. Ilvecchio ed animoso Pelljia, im- 
paziente d'indugi, e bramoso di pronta vendeita, si spinse, 
allora con celere marcia alla volta di Cagliari, ctii Marilio 
erasi ridotlo dqpp 1'arrivo della fl6,Ua,punica; e^devast^ndo 
col ferro e col faoco i loogbi Urttigia ocoupati dai fiomani , 
appatecchib con Tieta feroeia 11 fortc braccio e le armi ge-' 
aerosc per liberara la patria dall' oppressione slraniera. 
Manliro, Vedoto il guastbdato dai Sardi alle terre tutle -der 
soci di Roma, e il pericplo dei suoi soldali, rincblusi dal- 
1'angusto recinto di veccnie mura, uscl testamente in cam- 
pagna, e raggiufttb reSefcitb neriiico capitanatd da. Asdru- 
oale e da Ampsicoju, lo provocb, dopo breve indugio, a 
decisiva giornata. Si comtatte da prima alla sfilata, e con 
varia fortuna : ma ppi affrorilalesi le schiere in ofdinata 
baUaglia , pagnossi ferooepienie per quattr f ore ca' vessilli 
spiegati. II ialdre dei' griprieri , fbdio dei Sartii contrd i 
Romani, e dei Romaipi poutro j. Cai , |aginesi,, rendfetle peral^ 
eiin tempd fttrttuante ed>Mn€erta ^ vrttoria. Ma finalmente 
quest'ultiina, dichiai bssi % fay^ delle aquiic latine. j| Sardf 
fnrono i prinii a cedere, quindi, i Gartaginesi. AJla rotta 
segrii \i fiiga,' atia fuga la strage. Dodici ! mila cdmbatteritr 
ftronp passati„a t fi). di spada^ IremOa e piu con yentiset^ 
vegsilli vennerb iri maao det vmcitore, Asdrobaley doce 
supre'm& detr esercito cjirta^inesef , Magone corigipnib pe| 
sangue Barcino al grande An*ibaje, e Annone, autpWie con-» 
fortatore della sarda rHbeffioritf 1 ,' Caddero vhi iri pbtere' dei 

'.,>.,••..• , i ■ i ■•;>. ■: • i ' . i ; •; 

■ . 1 ■ '. '»«•,« i i.A,. !i. ■ !•• ' :;■ 

(ly^Afmt.eitff., nomm «JWVRSv Cosi Uyw, JHist,, XiXlU , 40. 
t„11* 8U>> ^lico lo cbi«MP9 Os^p;[/VoJ«j( pufckra viro „»ec tali 
4tgwp<*renU;, Uostto «ro< ec. Pftnicpr,,, ,XII ,, v. , ^46-47,). 
.• (8),Er* situajU presso al yillaggip oggi ijislrntto dj ,1>ittinijbi al 
aad-ovfst.detla Sardegna, ed era 1'antica <?apital«S dei SafAi PeUiti\ 
aec^Bdq.lJautoritA di Livio (y. infra pag. 48, col. in nol^). jDalla 
medesima derivarono il loro npnjei popoli Cornensi, ricordati 4a 
Tolomeo ( Geograph. , III , 3). 



Romani. Per si nobili ostaggi fu assai chiara e memorabile 
la k>ro vittoria. Piu cbiara perb la fecero il giovinetto Josto 
che peri pugnando gloriosamenle sul campo della battaglia , 
e 1'eroico Ahpsicora, cbe, scampato alla strage con pocbi 
cavalli, come udl 1'estremo caso del figlio, e vide perduta 
per sempre la patria liberta, aspettalo il silenzio della notte, 
8'immcrse di propria mano il pugnale nel petlo anelante ed 
intemerato , anteponendo la morte al dolore della sventura 
e aU'obbrobrio della scbiavitu. II resto dei vinti riparb nuo- 
vamente a Cornus, la quale in pochi dl si arrese assieme 
alle altre citta, che aveano segulto le parti dei sollevati. 
Manlio, usando duramente la vittoria , tassb 1'una e le altre 
di danaro e di frumenlo, e ricevetteda tutte gli ostaggi che 
guarenlisserp la futura loro obbedienza. Quindi, ricondolto 
1'esercito a Cagliari, e impostolo sul navilio, salpb trion- 
fanle alla volta di Roma, dove giunto con prospero viaggio, 
annunzib ai padri la Sardegna debellata, consegnb il danaro 
ai questori, il frumento agli edili, e gli scbiavi al prelore 
Q. Fuivio. Tito Livio, uso a trascorrere rapidamente, e tal- 
volta con inlollerabiie disdegno , le irifehci vicende della 
rihellante Sardegna, riferisce luttavia con qualche estensione 
le parlicolarita delle accennate sommesse e battaglie. La sua 
narrazione merita percib di essere riprodotta, sia perche 
sparge una ^ran luce sopra un periodo importantissimo 
della sarda istoria, sia perchb nel lungo corso della romana 
dominazione Ampsicora e Josto sono. i soij che abbiano. 
psato virilmente di vendicare in liberta il loro paese natale. 
El in SardinIa ^(egli scriye ) res per T. Manliwn praeto^ 
rem administrari ,coeptae , quae omissae erant, postqmatn> 
Q. Mucius praefor gtavi morbo est implicitus. Manlius ,Ha- 
vibus longis ad C^RALts subductis , navalibusque sociis arr 
tnalis, ut terra rem gereret, et a praetore exercitu aecepto,' 
dub et viginti millia peditum , mille el ducentos equiles con- , 
fecit. Cum his equUum peditutnque copiis profectus m agrttm- 
hostium, haudprocul ab Hampsicorae caslris castra pd- 
suit: HjMPSicoRA tum forte prpfeetus erqt in Pellitos, 
Sardqs (3), ad iuventulem armandam, qua copias augerel. ' 



■_. (3) L*aggianto , Pelliti , dato da Livio ai Satfdi de' suoi tempi, 
deriv6 dalla pellicpia o. mastruca , ch'essi vestivano per difendersi 
dal freddo e datla iiftiepaperie delle siagieoi. Percio Cicerone gli. 
appello promiscaamonte pkliti e, ma$tr*c#ti, oome si ricava da do^ 
luogbi ,deBe. sue oraarioMi In qaella iofaUi per M. Scauro dice :; 
Haec qxeam <u effugtre .non. pqtotittet, contenie* t/men et postuiabU, '. 
uft M. iAerniliuf, cvm suQ.dignitale omni, cwn patris memoria, eusn 
avi gloria, sordidissimae , levissixaaq,.vanissimais gmti ; ac\ ptapt- 
dicam, Pklutis tetfibut (i, ,e. Sardis ) condowtur. , { Fragm. orat. 
pro Scaur. ex Ascon. Pedipn* comment, pag, 48^;. ediL iaur. 1837); 
e nell'altra delle proyincie opT)»olari scrive in qaesto modo: Res in 
S^rdinia. cum Mastbogatis, tatrunculit una c«hor(s,awtiliaria.geJta 
{Qrat. de provinc. coutularib., VI , edit, taur, praed. ). Ma l'va» dl- 
yestir. pelli, sia di;Gere- c,ba di aniaiaJi domesticii non fu partieolar*- 
esclusivo. dei SardL Luqr^ezio 4' attrUniiacei , ge*etaiaienta a tutti, 
gli uominj primitjvi iDe-jer. nal. , |it> ( V,, *.M%i 1O0O); Omero! 
ai.rustici de|t'e^a i«soica'( Odyss. , m..M\) , A»d«to (IV, JA9u>v 
edit FrancpfurL, 1694), ed ApaUanio Kodiaao,(^fln., IV. tanfi), 
alle donne ed erpine di Libia (ved. pur. Aeliap,,, ,De wwnl, v 
XIV, 1C); Properiio agli antichi.Romani (Ub. IV, ejeg.1, v. lii^ttjj) 
Qiovenaie ai Marsi, agli Ernici e.»i Vestmi ( Satyr. ,XJV, ;,w I8fi .) ;'? 
yarrone ai Getuli (De re rugt., U, cap. : II):}. 'Cfitm ieJfe, Gjntfw 
VL, f»), e Tacito (De tnorib. Germm., XVII) ai QermaiMf Cja»diiww\ 
{De biU. Get., v. 481) ai Geli , cne . percj&sona cuiama|i da Ovidi« 
quando irsuti, quandp pe Uiti ; S. Paolino ai.Daci {,ad Meet.,X.$A%>, 
de Dacit ) ; Giustino agl) Soiti ( Origin. , \l, 6 ); il gkjrocousuVte. 
Ulpiano agli antichi Sarmati ( leg. 95. 'iPiajasjf» De aur. et argpnU. 
legat.); e Virgilip a tui,li i popolp seUentsi«nali i( ISeorg., III, 
Quindi leggesi in : fie^lc>: Pelfibus antiqui iiiduebantur, Ob idft nayff. 
nupla in peUt lanaffl solct contidert,, ... Hercuici.ob id quoque.peilti», 
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DISSERTAZIONE 



Filius enu , nomine Htosrus, castris praeerat : is , adole- 
scentia ferax , temere praeHo hdto fusus fugatusque. Ad Uria 
millia Sardorum eo praelio caesa, octingenti ferme vivi 
capti. Alius exercilus primo per agros silvasque fuga pa- 
latus ; dein , quo ducem fugisse fama erat , ad urbem no- 
mine Corhvm , caput eius regionis , confugit. Debellatumque 
eo praelio in SarDinia esset ni classis punica cum duce 
Hasdrubale , quae tempestate deiecla ad Baliares erat y in 
tempore ad spetn rebeUandi advenisset. Manlius, post fatnam 
appulsae punicae classis , Carales se recepit : ea occasio 

habere fingUur, ut homines eultus antiqvi admoneantur (Drverb. 
signif. , IX ot XIV ). Tuttavia la mastruca sarda , o per la sua 
barbariea rozzezza , o per la singolarita della sua forma, fu ricordata 
spesso dagll anlichi scrittori coroe una specialila nasionale. Cioerone 
la metVe nel novero delle cose piu spregevoli ; poiche, magniflcando 
la continenza del suddetto Scauro , incalza i suoi avversarii con 
qoesta interrogazione: quem purpura regalis non commovit , eum 
( L e. ScaUrum ) Sardorum masthoca tentavit ? ( Fragm. orat. pro 
Scaur. ex Isid. , Orig. XIX , 83 ). Le quali parole commentando 
Quintiliano dfsse opportunamente: Masthicam , quod Sardum tst '■',' 
illudens Oieero de industria dixit ( IBstit. , Orat. 1 , 6 , es rocens. 
Spalding.). Anche St Girolamo (Lib. adver. Lueifer.) lascid scritto; 
Defendebat non sine causa Christum mortuum esse, nec ob Sardorum 
tantum masthucam Dei FUium descendisse. E negli atti di S. FeHce 
marlire (op. PauL Macar.) si legge: Quid Huie , quaeso , obfuU 
seni . . vilis habitus et mastbuca Sardorum? Se la mastruca sia un 
ritrovamcnto dei Sardi, ovvero un'imitazione d'abito straniero, hon 
si puo con oertezza definire. Varrone, dicendela comone ai Getuli 
ed ai Greci , sembra escludere la sua originalita insulare. Ecco lo 
pafole di quel dqttissimo romano: Ut fructum ovis ,e lanaadvesti- 
mentum , sic capra pitos ministrat ad usum nauticam et ad beltica 
tormenta , tt fabrilia vasa. Neque non quaeddm xationei harvm 
pellibus sunt vestitae , ut in Getulia et in Sabdinia .^cuius usum 
apud antiquos quoque Grdecos fuisse apparet (De R. R., Yl, 11, ex 
recem. Schneider). Strabone pe*$ edEliano, cne> la descrivano 
senza nominarla , ammettono iraplicitameofe la sua indigenezza. 
Hac in insula (i. q. Sardinia) ,,dfee il prim6 , nascuntur arietes, 
quf prb lana piium caprmum procreant,'qvot musmones vocilant : 
eorum se Sardi pellibut. thoracis modo muniunt ; ptlta utuntur , et 
pugione (Geograph., lib, V, pag. 156 },• II se.condo poi (come s^ e 
gla veduto sopra, pag. 39, col. 1', in hot.) scrive : Sardinmm pecudum 
optwtam esse pareutm ffymphodorvs tcribU; edprasque procreare, 
quarum pellibus prq vettimentit indigenae vtattfiir, tumqtte mififica\ 
vi eise, ut hibernq tempore calefaciant, aestivo rcfrigerent: simulgue 
WiiJ' 4p*is peikbus' cubUi ntagnitudine pitos innasct ^dtque^ei tiui 
Us indutus fuerit, si cammadumvideatvr, qitvm sst frigida Umpettas, 
pilos dd corpus convertit, ut ab iis calescat: quum autem est aestas, 
invertit , ne calore vexetur ( De animal. nat. , XVI , 34 ). Isidoro , 
per qnanto io «appta , e il sole che ne abbia Vofnto ddterminare la 
provenienza^ dedacendota dalla Gcrmaoia ! MA9*firoA est vtistis ger- 
immiea tx pelticulii ftranm, de qua< CitWbpro>Svauro ec {Origin, 
XIX, 33:). >*a sebbone sia vero ebe l'uso delle pelliitfcle fosse comano 
presso gii aotichi Germani , e dh' eSs? Ib abMano conservato per 
lungbisshno «empo, eoww si ricava da qnei barbari versi di Doitni- 
zone, ehe canto le mastruche donate nel seeek> XII dairhnperelore 
Arrig» H dopo un sontaoso eonvito: 

• Rex sibl' mabtbccas p6si escam' maxime pulchra» 1 ,v 
DoHOvil, fiortM pariter quoque pelHciones '•"'■>' 
'•'• : 1 • ' ' (ln'vit. Mathm., libi l, XII, v. 37 e : 88){ 
tattavia da «»o «ob cfeve ne pud dedhrsf, che -tal foggia di vesfire 
sta «riginalmeBte d'inv«fttiohe oermanica. Perche I* uso medesimo 
s» tr*va preno Btblt^attwnationi , como ho poco innanzi accenhato, 
«iqhindi (per 4*ewtlta^di: fatto) se l'opinion* d*Isidoro fosse Verft^ 
I» maktruca poti*obbe' eziandio essere appcllata \ niarsictt ,• getica , 
sarmutica , gittUM<c icttintri&kale. Tot-nebo mfatti rhnarcd la sd- 
miglianza'della niastmm. sarda coile pelliccie aristecratiche de'soot 
tehipi: Mastbwc» nestis trat 9ardor*mt petlibus,ut v. gr. mAstblca» 
appelldre- possumuf lup&rias hibernas , quibui 'apud no» nobilitas 
iHMtur (sM*rS(trtor., XX, d).'E il MUratori, illustrahdo i saddettl 
versi dl DohhizotM ',' ' dhJe : ■Mstboca , vestis' genus ew pelfibus 
ftrdrum ^quo ueptentridnati» uttmtor , et olfa Saboi u(e6atitur , 
ttsu 'Vutli&y Pwdentfo, M&or*. Bubsas Epitontator MStus Doniidnis 
ett''arf>itratits: 9vtXxeioXt«iHfra memorati fortasse fuerunt augnsHui 
eterumdem *estium genus ( Ret. ital. toripf., tom. V, pag. 386,'edit. 
Mediol. , 1794). Kunan» adesso a sapersi qaal fosse verame^htei la 
MASTBiWi; se la PHLtllceu (sard. peddista , bestepeddi) ovVero il 
couEtTO (sard. eoiletu, coltettu) attualmente in uso fra i Sardi ? 
Bella prhna soglidno vestiiv» i montanari , e generalmente i pastoVi 



HttiPsicoRdE data Poeno se iungendi. Hasdrubai, copiis 
in te&am expositis, et classe remissa Carthagvnem , duce 
HampSicOr a, Od sociorum popUli rotnani agrum populan- 
dum profechks, Carales perventurus erat, ni Manlius obvio 
exeroitu ab effusa eum populalione eontinuisset. Priiaocastra 
casfrie modko intervallo sunt obiecta , deinde procursaliones 
leviaqve cerlamina vario eventu inita : pastretyo descensum 
i% aciem signisque collatis , iusto praeUo per quatuor horas 
pugnatum. Diu pugnam andpitem Poeni, Sardis facile vinei 
assueiis, feceruiit : poslremo el ipsi, quuttt omtna cwoa, strage 



della parte meridionale ed oepidentaje deu'isob; de* secondo gli 
abitanti delle piannre , e speciahnente i contadini delle provincie 
meridionati. A me pare, che non possa esservi dabbio snHa prtnv 
renza da darsi alla pelliccia, oon esclhsione del coxLBTtq. E a cosi 
opinare mi moovono , non tanto 1' autorith degli scrittori nazionali 
e forestieri, cbe si accordano a riconoscere nella pblliccia (peddizxd)' 
1'antica mastkoca sarda (Fara , Corograph. Sard., Hk. 1 , pag. 50. ' 
- Vico, Hut, qen. de Sardena, part. |, c»p. 3* $ 4?. ',Vj)W, Ankal., 
sard., pari I, pag. 87. -Mameli, Cart. de Log., cap. XLV, not. 83, 
pag. 60. -Cetti, Stor. nat. di Sard., tbm. I, pag.' 61 e seg.; e nel- 
I'append. ,,pag. 46. -Mada», JnOeh. tard., dlBsert.il, cap. icvil, 
p. 133 e seg.- Mimaut, Histoire ie Sard., tom. U, pag. 679, ediz. 
di Parigi del 1895. - La-Marmora , ^oyag. en Sardaigne , lib. III , 
cap. IV, pag. 909 e seg., edK. di Parigi 1896 ), quanto le reottate 
testinwnianze <lei sopraddetti.autori latini. Imperocche «ssi tuUi, da 
Varrone sino ad Isidoro ( eccettuato Strabone, che parla di un abito 
militare, ossia della pelle del muftone foggiata a guisa di corazza), 
scriVond «hiaranoente, che l antico Veslkneato dei Sardi H dircttMi 
peUi, speciaimente caprine , e quindj di pelli a Iqngo pelo , senza 
conciatura, o riduzione delle medesime a semplice cuoio. Ed Elianq 
fra gK altri h cosl preciso nel descrrrerlo , e nel riferire il modo 
tenntp dai 8ardi mlllusarne, «he :lh antiotte e |e moderne pelliccie 
deU'jsola \^i yedono in quello aot\ che indicate , disegnate quasi e 
dipinte. Reca quindi meraviglia , che il Gemelli abbia citato questo 
istessq^laogo di Blhtne, cosl mahrfestaatmte cootwrio aiido as^ 
suntq , per , pr;«va^e Che il oojLLBTT* e I' ideptica mastblxa degji 
anjtichi (Rifior. di Sardegna , yol. 4 , p. 315 in not) , e che abbia 
dippiu contbrto 11 sensh ' di aicnni Versi di PlauW , per dare nna 
quaiche appareaza di vero all' erroneita dcOla wia dpinione. jntito- 
duce queU'aptico oomico (in Poenul.,, act, V, sc, V , vers. (165 e 
seg.; ex recens. F. H. Bothe ) il soldato Antemonidc a ragionare con 
Annohe cartagmese, e rimproverahdogli la eua moUecza, o»pSi 
veramente la sua idcLinaziqne alla vaga Venere,;gU da tra gtt aUrj 
l'epiteto di mastboga : ,. ,, 

. . . . Ligula , i tn matam criicem ! 
Tune hie atMtor audes etst , kalkx eiri, : , i u. 
'Aut^ contrecfare , quom maret hpmines , amant^ . 
Deglupta maena , tarapis , semicinctium , 
'• MaStrcga , halagorus , hwfna ) tum ■duteth plenior ,: 
: , , AUt ulpicique quum Rtmmi r^tvdaet . 7 , .;, .:• >. (; / 

EgU e ben chiaro, cbe Plautq volle mordere cqn questa seguenza 
di parole e"di cspressioni volgari uri ubnio feffeminatb e llbidihoso, 
ne io ved* come ci possa eolrarhiii ^tof^ immaginato dalGemdUi, 
U qualq, aanmessa i ezian^iq comp, giu»{a jsiffatta in^erpretaziane, , 
sarebbe piu proprio delle lanute.e veltose, che delle pelli tohdute 
e eonciate. Chi e poi che non sappia, cho farfe di'coh(!iar le pelll 
w .asaai posterlore alftto bttorfe nel ldj? sflBtQ.hM#alq>(h> tuMi i 
popoli barbarici ? B ji pelliti di Liv.io, ,e i mastrucpti Iqtruneuli di 
Cicerone non eraho forse le trinu setVaggie e mohtahesche deUa 
Sardtgnia, le quali ostavano colPindomita loro fiereiwiall^ propotenti 
armi romane ? J3 si ,vorra creder,», c\$e cqtasti Safldi, pas^r^ pqmadi 
e agresti, a vece delle pelli dejle iqro greggie, o dello Gere uccise 
in cacciaj Vestissero corsafetti e giubboni o tlanridi dl cudib , ?e 
qoaJi suppohgono .quietezza ,di/vjtai( artp, indnstrra e4 avviiniento 
a civilta ? §i osservi inoltre, chq ,il. qita^to, Liyio^ qhiap^a la citla, di 
CobNus capilale dei Sardi pelliti (alius exercitus . ..ad urbeni nomine 
CdtaNUM, daput Hus reo^» (PenH^m^rc^Um>C(^*s* : (HU^ 
XXJM, 40). Ora, sj«cqmela, detta, ci^ti $i6te^ aella;Parte^cci(}pnr 
tale deU' isola , e neUa regione oggi appeUata di Montinverro , in 
cui sorgono gU altissimi monti Menomeni rammentati dal Fara (Corogr. 
sard. , lib. II , pag. 71 ) .'btuttera' 'volgere Hr sguardq alhV peUieeia 
ttsata ancdr oggi dagli abitanti oM queUa regidne servaggfa e nmn- 
tuosa ( fra i quali notero p. e. quelli <li Cuglieri , di Scane te dt ft 
Lussorio), per 1 rawisare tosto Itt queUa'veste, di origine seeoUre, 
1'antiea mastruca sarda cdtanto vilipesa da Tullio/ e 1 nei se- 
condi la progenie generosa dei Sardi pellili , dhe '(raTOgliarofto 
eon ammirabile eosUnza H valor» 1 e la forluna dei Romani conqul- 
statori. •' 
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ac fuga Sardoruw repleia essent, fusi : ceterum terga dantes, 
drcuuducto comu, quo pepulerai Sat\dos , inclusit Romanus. 
Caedes inde magis quam puana fuit: dmieeim miUia koslium 
caesa Sardorum simul Paenorumque , ferme tria miUia et 
sepiingenti capii, et signa miUtaria septem et vigtnti. 

Ante omnia claram et mmorabUem pugnam fecit Has- 
drubal imperator capius, el Hanno, ,et Mago, mbiles cartha- 
ginienses : Mago ex geute Barcina , propiaqua cognatione 
HanmbaU iunctus ; Ilanno auctor rebeUioms Sardis , belUque ' 
eius haud dubie concitor. Nec Sardorum duces minus nobUem 
eam pugmm cladibus suis fecerunt : nam et filius Hampsi- 
corae Uiostus aaiececidit ; et Hampsicqra , cum pauck • 
equitibus fugiens,, ut super Q$\cLa& res necem quoque fiiu au- 
divit, nocle, ne cjiius interventns cqepta impediret, mortem 
sibi conscivit. Ceteris urbs Cornus eadem, quae ante, fugae , 
receptacukm fuil. Quam Manlius, victore exercitu aggressus, 
intra paucos dies recepil. Deinde aliae quoque civitates, quae 
ad Hampsicoram Poenasque defeeerant, obsidibus datis, 
dediderunt sese. Qnibus sUpendio frumentoque imperato , pro 
euiusque , aut viribus, aul delicto, Carales exercitum reduxit. 
Ibi navibus longis deductis , impositoque, quem seeum <xd- ' 
vexerat , miGte, Romam navigat, SardixiaMque perdo- 
mitam nuntiat patribus : et stipendium quaestoribus, frummhm 
aediKbus, captivosque Fulvio praetori tradidil 0). 

\on o dissimUc nella sostaoza il racconto di Silio Italico, ■ 
il quale aggiunge alia »arrazione Liviaoa il comfcaUimeHto 
di Ennio con Josto, e rende piii gloriosa la costui niorte, 
dicendolo ucciso da quellaDlico padre della latioa poesia. 
i versi co' quali egli descrive la battaglia tra i Sardi «d i 
llomani, sono forse dei miglioridel suo poema, oe gravera 
gli studiosi delie patrie letlere cbe io ii riporti per inliero : 
Interea assuetis senior Torquatus in armis , 
Sardoas patrio quatiebat ndlite terras. 
Namque , ortum Iliaca iaclans «b origine nomen, 
In bella Hampsagoris Tyrios renqvata vocarat. 
Proles pulchra viro, nec taK digna parente, 
Hosrus eral : cuius fretus fulgente iuveuta , 
Ipse asper paci, cntdos sine viribus amos, 
Barbarici sttidio rittts, hfbvebat t'rt armis. 
Isque ubi Torqualuiq raplim properaia ferenlem 
Sigm videt , pugneteque tmidas accetulere deXtras , 
Fraude (oci nota lalebrosa per avia saltus 
Evolal , ,et i provi&a fugae compendia carpm , 
Virgulta tegihtr valle ac frondentibtts utnbris. 
Insula, fluclisono ciratmvaUata profundo, 
Castigatur aquis, eompretsaque gurgite terrm • 
Enormes cohibet nudae sub tinagine pUintae. 
Inde Ichnusa prius GraUs mmorata dtlonis , 
Mox, Lybici, Sardus, generoso ganguine'Jidens 
Uerculis, ex sesc mutavit nuniina terrae, , . ; ,' , , 
Affluxere etiant, et sedes> posuert coadas ■■ 
Dispersi pelago, post ehita Pergania, Tettcri. 

(I) Liv., Uist., XXIH, 40-41'. Eutropid rifcrifccc compendiosamcntc 
i fatti narrati da Livio. Ecco le iuti parole: Romani ...in Sabdimam 
T. Manlium Torquatum procontulcm (ire ftisSernnt). Nam ctiam ta 
sollicitata ab Hamibale RomaAos dhcruJrat 'Pugnabattir tk 
Saidinia eontra Sakuos etafterum Hasdrubdlcm caftkaginicniem. Is 
a T. Manlin procbnsuie, qtd dd SakdImam missus fucrat; vfctu cst 
captus, nccisa cxtm co XII milHa, caplt millc quingcnti,"ci a Romants 
Sahdinia subacta. Manlins' Hctnv captko.r ct Hasdrubalcih Itomam 
rcportavit (Brniar. hisl. Rom., 111, f2,''rV: 
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Nec parvum decus , advectp cum classc paterna 
Agmine Thespiadum, terris, Iojuae , dedisii. 
Fama est, cum laceris Aclaeon flebfo membris 
Supplicium lueret speclatqe m fante Dianae , 
Jttonitm ,novitqte mak fugisse parentem 
Per freta Aristaeum , et Sardoos isse recessuss 
Cyrenem monstrasse ferunt nova liktm matrem. 
Serpentum teUus.pura, ac viduata penenis ; s < 
Sed tristis codo, et omUa vitiata palude. ,.i , 
Qua videt Itatiom, saxaso lorrida dorso ., , 
Exercet scopulis lale freta , pallidaqu,e mtm 
Arva coquit nmium, Canera /«w^ifew 
Cetera prapensae Cereris nutrita favore, , ., • v 
Hoc habitu terrae nemorosa jper invia crebro 
Torquahm ehdens hostk, Sidoniq pugme , „ 
Tela fixspectabat, sociosque laborjs Hiberps. 
Qui postquam appulsis anitnos auxere carinis , 
Haud mqra, protumpit latebris; adversaque lai« 
Agminq itthorrescwt , longumque cqire videtur, 
Et conferre gradum. Media intervaUa patenlis . 
Corrynunt campi properatis eminus hastis : 
Donec ad expertos enses, fidissma tekt,., , ,<\ 
; : Pervenlum. Dira inde lues, caeduntque, cadmtque, - ( 
AUernique animas saevo in mucrone relinquunt, ... 
Non equidem innumeras caedes tolque harrida facla , 

Sperarim tanlo digne pro nomine rerum • ' : , . , 

Pandere, nec diclis belktntum aequqre calorem. 
Sed vqs, Calliqpe, nostro donpte laborii ., ... 
Nota parum magni longo tradqntur.Vt aevo , . , ; . 
Facta viri, et meritvmvati sacremus Jionorem, 
Ennius , antiqua Messapi ab origine, regis , 
Miscebat primas acies , latiaeque •superbiim 
Vitis adornabat dextram decus.: hispida teltus 
Miserunt Calabri; Budiae genuere vetuslqe: 
Nunc Rudiae solo memorqbile nomen ahmno ; W. • , 

(3) 11 Madao volle provare cb'Ennio elibe i suoi natali in Sardcgna 
( Sard. antich., dissert I , cap. LXXXI, in not; disiieft. !I cap. CXV), 
Ma le ragioni da lai add*Ue sono piii ingegnope cbe cencl^denti, 
ne valgonq a distruggere 1' autorita dcrivante dallc tcstimpD,ianze 
degliantichi scrittori, i quali aflermano positivameDte che la Calabria 
fu la patria di queU'anticbissimo poeta latino. ( Ved. Tafuri presso 
il Calogera, Opusc. scient. e filolog., lom. IV). E per non arrecarlc 
in mezfco ttitte bastcrti por mente' al sopraeitato verso ,di' SfRo 
llalico: Miserunt Calabri) Riidiae genucre vetustae; e &U'espre«siono 
di Cicerone, chc chiamd Ennio nUtium homtniem (Vrat. pro Arthia, 
tX), por rimancrne conviiito. QueUo di che non pu6 dabitarsl e , 
che il suddetto pocta mflitavd sotto le insegne ronwne , allorcfrt 
T. Manlio Torquato sconiissc i Sardi c 1 Cartaginesi capitamiti da 
ampsicoba e da Asdrubale. Se Josto sia stato veratnente uceiso da 
lui neUa battaglia ,' o se eid sia una semplice fmrione poetioa del 
cantore dclla guerra punfca , 16 non bso «ffernarlo ,'ne wtegatlo: 
Certo o perd, chc, dopo qttel famoso conflirtov Ennio soggiorne in 
Sard^egria, dovo fu trovato da Catone, mctrtre andbwi preter* nel 
584 ( t). ' C. ). Quivi cgli apprcse da loi la Ungua gr»ea , e eoHivd 
con lui le greche lottere; perlocche , fattoselo amico, lo condusse 
con seco a Roma , e gli dond Una casa ncl mdnte AVentino. Marcus 
Porcius Cato, dice S. Aure»iO'VIttbfe (De l rffr. illtUtr. , XLVII), t» 
praetura Sardiniam subcgit, ubi ab Eiirtio graecis literis inslitutus. 
E Cornelio Nipotc: Praetbr (Cato) provittciam oJttfcutt Sabdiniam : 
ex qua, quaestor superiore tempore ex Africa decedens, Q.Ennium 
poetam deduxerat; quod'non minoHs aestfmamus quam quemlibct 
amplissimum Sabdikiewsem triumphum ( Hb. II , tn vit. M. Porc. 
Cat., I). Percid lo stesso Cafiode presso M. Tullio appella Ennio suo 
familiare, e gli tribula frcquentii cncomii , lddandolo specialmente 
dclla coslanza con cui sopporid W vecchieiza e' la poverta ( Dc 
seneelute, IV, V, XX). E tt suddelto Cicerone ricorda, che fu ascritto 
fra i cittadini romani, cho fu caro spccialmcntc a Scipionc Africano, 
c chc credevasi scpolto" nclla stcssa tomba familiare (H qnoll' oroc 



Digitized by 



50 



DISSKHTVZIONK 



A.C. W. »14. 
V. C. 538. 



Is prima in pugna fvales ul Thracius olim, 
Infeslam bello quateret cum Cyzicus Argo, 
Spicula deposito Rhodopeia pectine torsit ) 
Spectandum sese non parva strage virorum 
Feceral, et dextrae gliscebat caedibus ardor. 
Advolat, aeternum sperans fore, pelleret Hostus 
Si tantam iabem , ac perlibrat viribus hastam. 
Risit nube sedens vani conamina coepti, 
Et telum procul in venlos dimisit Apollo. 
Ac superhis: Nimium, iuvenis, nimiumque superbi 
Sperata hausisli. Saeer hic, ac magna sororum 
Aonidum curaest, et dignus Apolline vates. 
Hk canet ittustri primns betla Itala versu, 
AttoUetque duces coelo; resonare docebil 
Hic Laliis HeUcona modis, nec cedel honore 
Ascraeo famate seni. Sic Phoebus, et Hosto 
UUrix per geminum transcurrit tempus arundo, 
Vertuntur iuvenis casu perculsa per agros 
Agmina, el effusae pariter dant terga catervae. 
Tum pater, audita nati nece, turbidus irae, 
Barbaricum*atque immane gemens, transfigit anhclum 
Peclus, et ad manes urget vestigia nati (*). 
Conchiusa felicemente per terra dal pretore T. Manlio 
la guerra sarda, il pretore T. Otacilio le diede per niare 
1'uUimo compimento. Imperciocche, avendo egli intrapreso 
)a flotta punica, mentre dalla Sardegna si restituiva in 
Africa, Taffronto incontanente con vigoroso abordaggio, e 
costretle alla resa sette navi, fug6 e divise le rimanenti, le 
quali poi per sopravvenuta tempesta furono variamente rotte 
e sperperate. Per idem tempus (ann. U. C. 537) T. OlaciUus 
praetor, quinquaginta navium ab Lilybaeo classe in Africam 
transvectus, depopulatusque agrum carthaginiensem , quum 
Sardiitum inde peteret, quo fama erat Hasdrubalem a Ba- 
liaribus nuper traiecisse, classi Africam repetenti occurrit, 
levique certamine in atto commisso, septem inde naves cum 
sociis navalibus coepit : celeras metus haud secus, quam tem- 
peslas, passim disiecit ( 2 ). 

Caduli allora i Sardi da ogni speranza di aiuto per parte 
dei Cartaginesi, e conoscendosi impotenti, dopo le sofferle 



( Orat. pro Areh. , loc cit. ). Siflatta credenza non pare aliena dal 
vero , poicbdr Plinio ne accerta , che prior Africanus Q. Ennii 
staluam sepulcr» suo imponi iussit, clarumque illud nomen , immo 
vero spolium ex tertia orbi* parte raptum, in cinere supremo cum 
poetae tituio Ugi {HUL nat., VII, 31); e lo stesso aflerma Valerio 
Massim», dicendo: Superior Africanus Ennii poetae e/figicm in 
monumentis Carnetiae gentis collocari voluit, quod ingenio eius 
oprra sua illustrata iudicaret. ( Diet. factor. memor. , lib. VIII , 
«ap. XIV , $ 1 ). Di questo monumente sepolcrale fanno ricordo 
L»vio ( XXXVIII, 53 j XLV, 38), Strabone (V, 4, pag. 943) e Splino 
{PoluhUt., cap. I, pag. 11)} e U poeta Lebrun, traducendo in versi 
il concotto del snddetto Valerio Massimo (loc. cil.), cantd ejegan- 
temente: 

Sur les ruines de Palmyre 

Le temps a promeni sa faux; 

JUais 1'univers encore admire 

Les Pindares et les Saphos. . 

Frappe dt cette gloire immense , ( . 

Le fameux vainqueur de. Jfumance, ■ . ., 

Par tant de palmes ennobli, , 

youlut qu'en sa tombe honoree 

/>'Enniis Vimage sacree 

Le preservdt contre 1'oubli. 

Lib., VI, od ult., slr. 3. 



A.C. N. i, 4 . 

c. c as-i-; 



A.C. N. ao6. 
U. C. 5 4 (i. 

A. C N. 209. 
O. C. 5«J. 



A.C. N. io.>. 3. 
O. C 5;--'fy- 



(1) Sil. Ual., Punieor., XII, vers. 343 usq. ad 
(») Liv., Hist., XXIII, 41. 



vers. 419. 



sconfille, a ricuperare la bramata indipendenza, si adalta- 
rono per necessita al dominio dei vincitori. Scorsero infatti , 
dopo la morte di Ampsicoba e di Josto , sette lustri intieri 
senza che 1' isola si risentisse ; e gli annali romani , ripor- 
tando quasi sempre i nomi det soli pretori che in qnel 
tempo non breve quietatamente la governarono ( 3 ), sone un 
testimonio irrefragabile della sua paziente passivita. Povero 
percio di av.venimenli h un tal periodo della sarda istoria; 
n& lo scambio della nuova colie vecchie legioni ( 4 ), ne Fin- 
carico dato a Scipione di tutelare i lidi sardi dalle incursioni 
cartaginesi ( 5 ), nh le prede falte al punico navilio nelle pre- 
ture di Gneo Ottavio e di P. Cornelio Lentulo ( 6 ), nh il 
maggior tempo del suo consolalo perduto da T. Claudio nel 
porto di Cagliari O, ne Tabbondanza straordinaria delle u. c. 5iJ." 



(3) Vcdasi piu sotto la serie dei pretori di Sardegna , durante il 
dominio della repubblka romana. 

(4) Erano due le legioni , che dal 538 ( D. C. ) stanziavano nel- 
1'isola: duodeviginti legionibus beltum geri placuit: binas consules 
sibi sumere: binis Galliam, Siciliamque ac Sabdiniam obtineri (Liv., 

XXIV, 11). Esse vi rimasero stabilmente per otto anni , sotto il 
comando di Q. Mucio Scevola, di L. Cornelio Lentulo , di P. Manlio 
Vulsone, di C. Aurunculeio e di A. Ostilio (ved. Liv. , XXIV, 44; 

XXV, 3; XXVI, 1, 28; XXVII, t, 98, 36); ma pOi nella pretura 
di Ti. Claudio Asello (546 U. C) furono richiamate a Roma, e 
surrogale da una sola legione : Ex Sabdinia vetus exercitus , cui 
A. Hpstilius praefuerat , deportatus : novam legionem , quam Ti. 
Claudius traiiceret secum, consules conscrxpserunt (Liv., XXVIII, 10). 

(5) Snl finire delT estate del 543 di Roma la flotta cartagjnese 
guidata da Amilcare devastd le terre litorane d'OU>ia e di Cagliari : 
Exlremo aestatis huius classis punica navium quadraginta , cum 
praefeoto Hamilcare in ■ Sardiniam transiecta , Otbiensem primo , 
dein, postquam ibi P. Manlius Vulso praetor eum exercitu apparuit, 
circumacta inde ad alterum insulae latus , Caralitanum agrum 
vastavit , e t cum praeda omnis generis in Afrxcam rediit ( Liv. , 
XXVII , 6 ). Fatto accorto da questa sorpresa , e vociferandosi nel- 
1' anno seguente una nuova invasione punica nell' isola , il senato 
ordino a P. Scipione, che spedisse a Sardegna cinquanta delle sue 
navi per rinforzare le due legioni che la presidiavano: Praetor 
(C. Aurunculeius ) Sardlmam provinciam cum duabus legionibus 
obtinuerat: additae ei ad praesidium provinciae quinquaginta naves, 
quas P. Scipxo ex Hispania misissset . . . Scipio ex octoginta navibus, 
quas aut secum ex Jtalia adductas aut captas Carthagine habebat , 
quinquaginta in Sabdiniam transmittere iussus , quia fama erat , 
magnum navalem apparatum eo anno Carthagine esse; ducentis 
navibus omnem oram Italiae Siciliaeque ac Sardiniab impleturos 
(Liv., XXVII, 92). Gli stessi timori pare che determinassero nel 548 
il suddetto scnalo alla destinazione d'una fiottiglia per la difesa dei 
mari sardi: Et Cn. Octavio (imperatum), ut, quum Sardiniam le- 
gionemque TL Claudio tradidisset, ipse navibus Umgis quadraginta 
maritimam oram, quxbus finibus senatus censuisset , tutaretur (Liv., 
XXIX, 13). 

(6) Le suddette prede furono fatte nel 547 e nel 549 di Roma. 
Delle prime dice Livio (XXVIII, 46): Eisdem diebus naves onerarias 
Poenorum ad octoginla circa Sardiniam ab Cn. Oclavio, qui provinciae 
praeeral, captas, Coelius frumento misso ad Hannibalem commeatuque 
onustas . . . tradU. E delle seconde : Mago . . . simul sperans leniorem 
in navigatione, quam in via iactatxonem vulneris . . ■ impositis eopixs 
in naves profectus, vixdum superata Sabdinia, ex vulnere moritur: 
naves quoque aliquot Poenorum difiectae in alto a classe romana , 
quae eirca Sardiniam erat, capiuntur ( Liv., XXX , 19 ). 

(7) Populonios inde quum pervenisset (Claudius) , stetissetque ibi , 
dum reliquum tempeitaUs exsaeviret , Ilvam insulam , et ab Ilva 
Corsicam, a Corsic* in Sardtniam traiecit (A. U. 550).- Ibi superantem 
Insanos montes , multo ct saevior et infestioribus locu tempestat 
adorta disiecit classem . . . Multae quassatae armamentUque spohatae 
naves; quaedam fractae : ita vexata ac lacerata classU Cabales 
tenuit. Ubi dum subductae. reficiuntur naves , hiems oppressit; cir- 
cumaclumque anni lcmpus, et, nullo prorogante imperium, privatus 
Ti. Claudiu* classem Romam reducit (Liv., XXX , 39). I monti Insani 
qui rammentati da Livio sorgonp altissimi nella parte piu setten- 
trionale della Sardegna. Floro ne fa ricordo nella sua Epitome 
istorica: Mihil illi (i. e. Sardiniae) gentium fcrilas , Insanorumque 
immanitas montium profuere ( H , 6 , 35 ). Sono cziandio nominati 
da Claudiano, che descrivendo il nord delTisola dice 

qua respicU arcton 

Immilu, scopulosa, procax, subituque sonora 
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4 ,c.y io 4 ->o3- biade sarde, che cetmarono i granai di Roma, e soccorsero 

101. 

cx 5tM 9 -5o. ai bisogni romani nelle ardenti spiaggie dell Afiica (*), ne le 
».c.n.. 9 -9»-»9. doppie decime di frumento imposle agTisolani ( 3 ), ne le am- 
pie toghe e le succinte tuniche inviate dalla vessata Sardegna 
a. c n. 204. per fornire di vefltimenta resercito latino (*), sono falti di 

V. C. Slfi. r 

tale importanza , che possano nobilmente iUustrarlo nella 
1 c. sW 9 *' mem0 " a degl» Qomini ( 4 ). La sola pretura di Catone il vee- 
chio e la buona ed onoravole ricordanta rimasta ai Sardi in 
queffoscuro seguila di anni oziosamente consunti nella ro<- 
mana obbedieoza; poicbe tale £u il senno. cen cui egli am- 
ministro la provincia, e tanta k modesua^coHa quale governb 
se stesso, che mai per lo innanzi erasi vedulo nelfisola un 
esempio piu lumiaesoidt pubbjica ginstizia e di privala vir^n. 
Provinciam nactus Sabdinijm, dice di lui Plotarco W, 
eutn qniante ipmm fverant prueiofes labernacnlu pubticis, 

Fluelibus; Insanot infamal navita montet. 

De belt. Gildon. 
E Silio llalico li accenna, senza nominarli, con questi versi 
Qua videt Ilaliam , saroso torrida dorso 
i ■ Etcercet seopuht late freta ec. 

Punicor. XII, 378-73. 

(1) Di-questa straordiuaria abbondanza del grano sardo si banno . 

in Livio le scguenli testimonianze. Nel 548 ( U. C. ) Cn. Octaviut 
propraetor ex Sabdinia ab Ti. Claudio Praetore, cuius ea provincia 
erat , ingentem vim frumenti advexit , horreaque non tolum , quae 
iam facta erant , repleta , sed nova aedifieata ( Liv. , XXIX , 36 > 
NelTanno scguente, per induciarum tempus et ex Sabdinia ab 
Lentulo praetore eentum onerariae navet, cum commeatu, et viginti 
rostratarum praesidio , et ab hoste, et ab Umptttatibut mari tuto , 
tn Africam transmiserunt ( Liv. , XXX , 24 ). E nel 660 ( U. C. ) 
commeatut ex Sicilia Sabdini aqie tantam vilitatem annonae e/fecerunt, 
ut pro vtctura frumentum mercator nautit relinqueret (Liv., XXX, 38). 

(2) Nel periodo di tempo, di cui si parla , cioe dal 537 al 571 di 
Roma, le doppie decime del frumento forono imposte ai Sardi per 
tre volle consecutive , due cioe nel 561 e 662, essendo pretore L. 
Oppio Salinatore, ed una nel 663 sotto la pretura di Q. Fabio Pittore : 
Eidem praetori ( M. Aemilio Lepido ) mandatum , ut duai decuma* 
frumenti (in Sicilia) exigeret; id ad mare comportandum devehen- 
dumque in Graeciam curaret. Jdcm L. Oppio de alterit decumit 
exigendis in Sabdinia imperatum: ceterum non in Graeciam , ted 
Romam, id frumentum portari plaeere ( Liv. , XXXVI, 2). Siciliae 
Sabdiniaeoue binae eo anno (562 U. C.) decumae frumenti imperatae: 
Siculum omne frumentum in Aetoliam ad cxercilum portari iussvm: 
ex Sabdinia , part Romam , part in Aetoliam , eodem quo Siculum 
(Liv., XXXVII, 2). Siciliat legio una et clatsit; quae in eaprovincia 
erat, decreta, et ut duas decumat frumenti novut praetor imperaret 
Siculis; earum alteram in Aiiam, alteram in Aetoliam mitteret. 
Idem ab Sabdis exigi , atque ad eotdem exercitui id frumentum , 
ad quot Siculum, deportari iuttum (Liv. , XXXVU ,60). Si vedra 
pero a suo luogo, che la stessa duplicazione delle decime frumen- 
tarie fu imposta ai Sardi nel 576 e nel 581 di Roma, e che Cesare, 
vincitore di Pompeo, costrinse i Solcitani nelPanno 706 (U. C.) a 
corrispondere 1'otlava, a vece deila decima parte, dei loro ricolti, 
cie che prova essere stala la Sardegna una delie provincie decumane 
sino all'estinzione deila romana repubblica. 

(3) Cio accadde nel 548 di Roma sotto la pretura di Ti. Claudio 
Pierone, come si ha da Livio : 1'estimenta exercitui (romano) deerant: 
id mandalum Octavio, ut cumpraetore ageret, ti guid ex ea provincia 
(Sardiniae) comparari ac miltipottcl: ea quoque haud itgniter curata 
rei. Mille ducentae togae, brevi spatio, et duodecim mUlia tunicarum 
miua ( Liv. , XXIX , 36). 

(4) Ai suddetti fatti si possono aggiungere i seguenti: 1." la con- 
dizione imposta da Scipione ai Cartaginesi di aiiontanarsi dalle isole 
tutte poste tra l'Itaha e l'A frica (fn*u/« omnibut, quae mter Italiam 
et Africam tunt, decedant (Liv., XXX, 16), allorche nei 649 (U. C.) 
essi lo richiedevano delta pace ; 3.° le agitazioni manifestatesi in 
Sardegna nello stesso anno 549 , dopo gli atti di ostilita commessi 
dalle navi puniche contro la flotta romana, durante il tempo della 
tregua (Polyb., lib. XV, cap. I e seg. - Excerpt. yalet., pag. 291); 
3.° la perpetua rinuncia alla riconquista dell'isola promessa da An- 
nibale nell'anno seguenle ( 550 U. C ) , in occasione della famosa 
conferenza da lui avuta col suddetto Scipione ( Liv. , XXX , 30. - 
l'oiyb. , iib. XV , cap. 5 et seq.). 

(5) In vit. Caton. Maior. ex interpret. Xilandri, tom. 1, pag. 618, 
cdit. Fraucof. MDCVl (iu-8°). 



leetis, stragulisque , ac magna servcrum el amicofum fatnilia 

usi essent, gravesque coenarum sumptus et apparalus fecissent, 

incredibile ipse frvgalUatis discrimen exhibuit. Neque enim 

nullas requisivil publicas impensas, sed circum urbes ipse sine 

bigis ambulavit, uno comitante apparitore, vestem ei et vas 

ad sacrifida peragenda portante (6). Tanttm in his, rebus 

facUitatis atque simplicitatis subditis ostendens: iustUiae ri- 

gore et mandatis prq imperio rectis atque firmis eam maje- 

stalem, gravitatemque prae se tulit, ut mnquam Hiis roma- 

num imperium neque terribilius fueril, neque charius. Ma la 

pretura di Catone, benche illuslrata dall' innocente sua vita, 

dalla rigidezza dei rfiupi costumi, e dall amore delle greche 

lettere da lui nodrito , nella dimeslichezza con Ennio O, fu 

di assai corta durata, e cosi scarsa di pubblici avvenimenti, 

che Livio stesso uso, brevissime le parole nel racoontarli: 

Item ex Sicitia Sahdjsiaque magni commeatus et vesti- 

mmta exercitui missa. Siciliam M. Marcelhs, Sardinuju 

M. Porcius Cato obtinebat , saactus et innocens , asperior 

tamen in fenore coercendo habi^ : . fugatique ex insula feue- 

ratores, et sumplus, quos in cultum praetorum socii facere 

sotiti erant, circumcisi aut sublati ( 8 ). Suecedettero a Catone 

quindici altri pretori, e la quiete pubblica della Sardegna, a.c. n. j97 *i 

prooedente dalla sua sforzata cattivHa, trascorse inosservata 

dall' eloquenle islorico di Roma, il quale perci6 limitossi a 

registrare t nomi dei governanti, il numero dei soldali cui 

comandavano, e le tasse che straordinariamente imponevansi 

ai provinciali miseri e depauperati W. 

(6) Di questa continenza catoniana scrisse Valerio Massimo: Age^ 
ti quit hoc seculo vir illustris pellibus haedinis pro stragulis utatur, 
tribusque servis comitatut Hispaniam regat, et quingentorum atsium 
sumplu provinciam petat, eodem cibo, eodemque vino, quo nautae, 
uti iontenttu tit , nonne mittrabUis existimetur ? Atqui itta patien- 
tissime Cato toleravit , quia iltum grata frugalitatis consuetudo , tn 
hoc genere vitae cum summa dulcedine continebat (Dict. facU memor., 
Lib. IV, cap. III, S 11)- Kelie quali parole sono da notare le vesti 
di pelle di capretto usate da Catone , almeno per la somigliama 
della specie colle antiche mastruche sarde. 

. (7) Ved. sop. pag. 49, col. 2 a , noL 2. E questo amore di Catone 
per le -iettere greche e rammentato eziandio Ual suddetto Valerio 
Massimo (oper. ciL, lib. VIII, cap. VII,, $ 1): Idem (Cato) graevu 
literii erudiri concupwit: quam lero, inde aestimemut, quod etiam 
latntat paene iam senex didicU. 

(8) Liv. , XXXII ,27. 

(9) Dei pretori succeduti a Catone dal 564 al 571 di Roma non 
oceorre notare i nomi, poiche si vedranno descritti nella gia men- 
tovata terie dei pretori di Sardegna. E delle tasse straordinarje di 
frtnnento imposte ai Sardi negii anni 561-62-63 (U. C.) si e gia 
parlato piu sopra, col. l a , nota 2. Rimane dunque a dirsi sol- 
tanto aicuna cosa delle truppe che Roma invio alTisola neU'ao- 
cennato periodo di tempo. Si e gia veduto (sop., pag. 50 , col, 2*, 
not. 4) che nel 646 furono ridotte a una sola legione. Sembra cbe 
d'allora in poi non siasene accresciuto il numero, giacche nei 548 
fu comandato a Gneo Ottavio di rassegnare Sardiniam legionemque 
a T. Claudio (Liv., XXIX, 13), nel 551 legio una M. Fqbio inSar- 
dimiam, quam P. Lentului pro praetore habuitiet, decernitur (Liv., 
XXX, 41), e nelTanno seguente fu ordinato al propretore M. Valerio 
FaHone, ut tn Sardiniam traiieeret, atque de extrcUu, qui Uri eitet, 
quinque millia lodum nominit latini, qui eorum minime multa 
ttipendia haberet, legeret (Liv., XXXI, 8). Questa legione vi ebbe 
probabilmente le stanze per otto anni consecutivi , trovandosi in 
Livio , che nel 553 fu ordinato di assegnarsi deUe terre miiitibut , 
qui in Sardinia stxpendia per muitot annot fecistenl (XXXII, 1), e 
che a Catone medesimo (anno U. C. 654) fu dato 1'incarico di ar- 
ruolare tre mila fanti e dugento cavaUi , et quum in provinciam 
(i. e. Sardmiam) venitset, veteret dimUterel pedilet equUeique (XXXII, 
8 ). Dal che si puo inferire, che, eccettuati i casi di sommossa, di 
aperte ribeUioni e di guerra , il costume della repubblica fu di 
mantenere in Sardegna una sola legione , la quale componevasi 
ordinariamonte di cinque mila e dugento fanti, e di trecento cavalli 
(Liv. , XL , 1 , 18, 36, et alib. pass.). A questa forza stanzialc ag- 
giungevansi in caso di bisogno lc lcgioni forntate dai soci del nome 

14 
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A. aN. .i.. per ^ ne j egsendo p rc t 0 re M. Pinario Posca, rinac- 
quero nelle sarde montagne gli anliehi spiriti di ribellione. 
Autori dei primi moli furono gli alpini ed armigeri lliesi; 
quegl' Iliesi medesimi cbe un mezzo secolo innanzi aveano 
defatigato latlivita feroce di M. Pomponio Mato (*). Abita- 
tori di balze, di burroni, e d'inaccesse foreste, e percib 
sempre indomiti e coraggiosi, ne pativano che la liberta 
loro fosse circoscritta entro dirupi cotanto angusti e sel- 
vaggi, ne la servitu della patria nei rimanenti luoghi del- 
1'isol» pazientemente toUeravano (*). Levalisi quindi colle 
armi contro i romani dominatori , e concitando alle armi i 
popoli fratelli, diedero principio ad una nxrova guerra che 
fu causa di molto sangue e di crudeli ferite. Compressi , ma 
non debellati dalle legioni latine C 3 ) , insorsero nuovamente, 

u: c c. , *5■ 7 4 , . ,, ' do P° due anni (4) » soHo ,a P re,ura di T - Ebuzio Caro, e 
attestatisi c&Balari, popoli non meno di loro belltcosi e 
fleri, invasero la provincia sottoposta aiRoroani, devasla- 
rono i campi e le terre tutle messe a coltura, e posero in 
grave cimenlo Fesercito stanziale della repubblica, che il 
dominante contagio rendeva inabile ad opporsi ed aresistere. 
Ebuzio mando lettere a Roma, significando ai padri 1'im- 
portanza della sommossa; elo stesso fecero i Sardi, inviando 
legati espressi, che riferissero al senalo il pericolo delle 
cose presenti, e di pronlo e valido aiuto, per le cilta almeno, 
lo richiedessero. Eodem tempore et in Sardima magnum 
tumullum esse, literis T. AebutH praeloris cognitum est, quas 
filius eius ad senatum attulerat. Ilienses, adjtmclis Balaro- 
r um auxiliis, pacatam provinciam invaserant, nec eis invalido 
exercitu, et magna parte pestilenlia absumpto, resisli poterat. 
Eadem el Sardorum legati nuntiabant orantes, ut urbibussal* 
tem (iam enim agros deploratos esse) opem senalus ferret. 
Haec legatio, lotumque quod ad Sardihiam pertinebat, ad 
novos tnagistralus reieclum est ( 5 ). II timore cagionato da tali 

latino, le quali constavano quasi seropre di sette miia e cinquecento 
fanti, e di quattrocento cavalli (Liv., loc. cit et alib. pass.). Perd 
le legioni socie inviate a Sardegna si vedono composte quando di 
cinqne mila fanti , qnando di soli tre mila , e di dugento cavatli , 
talvolta di trecento cavalli , e di sei mila fanti , tale altra di fanti 
otto mila e di cavalli trecento (Liv., XXXI, 8; XXXII, 8; XL, 19; 
XLI , 9 ) , giammai del suddetto giusto numero di 7,500 fanti e di 
400 cavalli. 

(1) Ved. sopr. pag. 45 , col. 1 , not. 1 e 4. 

(3) II Zonara {HUt, tom. II), parlandodi questa e delle ribellioni 
degli anni seguenti, dice: Sardi perpetuam romani praetorU prae- 
sentiam aegre ferentes, teditionem moverunt, ted denuo tubaeti sunt. 

(3) Le dette legioni erano comandate dallo stesso pretore H. Pinario 
Posca, il quale ricevette dal proconsole Cn. Bebio i soldati che 
mancavano per completar quella dei soci latini. Pestilentiac tanta 
ris erat ( in urbe ) , ut , quum propter defectionem Corsorum , bel- 
tumque ab Iliensibcs eoncitatum in Sabdinu , octo millia peditum 
ex sociu latini nominU scribi placuUset et trecentos equites , quos 
M. Pinarius praetor secum in Sabdiniam traiiceret, tantum hominum 
demortuum esse, tantum ubique aegrorum consules nuntiaverint , ut 
is numerus effici militum non potuerit. Quod deerat militum, sumere 
a Cn. Baebio proconsule, qui PUU hibernabat, iussus praetor, atque 
inde Sabdiniah traUcere ( Liv. , XL , 19 ). Con questo esercito M. 
Pinario debelld i Corsi ( ann. U. C. 571 ) , e qnindi , passato in 
Sardegna, guerreggid contro gl'Iliesi. In Corsica pugnatum est cum 
Cortit. Ad duo millia eorum M. Pinarius praetor in acie occidit ec . . . 
Inde in Sabdiniam exercitus ductus, et cum Iliensibus , gente ne 
nunc quidem omni parte pacata, secunda praelia facta (Liv., XL, 34). 
Dov* h da notare 1' espressione , gente ne nunc quidem omni partc 
pacata, la qnale dimostra che anche ai tempi di Livio i popoli Iliesi 
di Sardegna non erano intieramente domati. 

(4) A Pinario succedettero nella pretura sarda C. Menio nel 573 
(Liv., XL, 35) e C. Valerio Levino nel 573 di Roma (Liv., XL, 44). 
Solto il governo di questi duo pretori la Sardegna scrobro quietare 
alqnanto dalla sommossa degli anni precedenti. 

(5) Liv., Hut., XLl, 6. 



avvisi, e la grandezza della guerra cbe preparavasi deler- 
minarono il senato a dichiarar 1' isola provincia consolare. 
Eppercio nei comizi, sebbene le sorti la concedessero al 
nuoro pretore L. Mummio, ne fu commesso il governo al 
consolo T. Sempronio Gracco (°). Un esereito di ventidoemila & c. %V '' 
e quattrocento fanti , e tli milte e dugento cavalli , can dieci 
navi a cinque palchi, fu tosto decretato dai padri,. e messo 
a disposizione di Sempronio C). 11 quale, suppiicati colle 
ostie maggiori li Deiimmortali, e presi coi sacrifizi gli au- 
gurii deirafiidatagli impresa (*), trasferissi sollecitamenie a 
Sardegna. La celerita con cui egli si condusse in faceia ai 
ribelli, la lungaesperienzadellebattaglie, e gli ordini bene 
agguerriti delle sue squadre gli diedero facilmente in mano 
pronta e compiuta la vittoria. GVIliesi e i Baktri affrontarono 
coraggiosamente la zuffa: ma il valore dovetle cedere alla 
disciplina. Sforzati, percossi e fugati dalle legioni consolari, 
lasciarono sul campo dodici mila uccisi. E sulle glebe ba- 
gnate di tanto sangue arse poi 1'orrenda stipa delle armt 
loro, che il forlunato vincitore sagro con barbaro culto a 
Vulcano ( 9 ). Breve assai, dopo questo conflitto, fu il riposo 
del consolo e delfesercito nelle stanze invemali ( 10 ), percioc- 
che, essendosi al primo prorogato 1'impero per instanza 
fattane in senato dallo stesso M. Popilio nuovo prelore del- 
1'isola ( n ), le rinnovale ostilita dei Sardi 1'obbligarono a o.c.sjA 7 '* 
uscire prontamente in campagna. Frequenti e sanguinosi 
furono gli scontri da lui avuti cogVisolani, ma da tutti uscl 
vittorioso ; e. dopo aver ucciso nelle varie zuffe altri quindici 
mila ribelli, assoggettati i supersliti alla dizione della repub- 
blica, tassate le cilta tributarie di doppia preslanza, le de- 
cumane di frumento ("), e ricevuti dai vinti dugento trenla 



(0) Comitia deinde habita ...L. Mummio Sabdinia (evenit); srd 
ea propter belli magnitudinem provincia consularU facta: Gracchus 
eam sortitur . . . Idibus Martiu , quo die Semproniut . . . consulatum 
( iniit ) mentio de Sabdima . . . ( eiusque ) hoslibut fuit , qui ( in ea 
provincia ) bellum concivUsent. Pottera die legati Sardorum , qui 
ad novot magUtratus dilati erant ... in senatum ( veniunt ) ( Liv. , 
HUt., XLl, 8). 

(7) Provinciae deinde quae in bello erant, Sabdinia atque Ittria 
decretae. In Sabdiniam duae legionet tcribi iuttae, quina millia in 
singulas et duceni peditet, treceni equitet ; et duodecim millia peditum 
sociorum ac latini nominU, et sexcenli equites, et decem quinqueremes 
naves, si deducere ex navalibut tellet (Liv., XLI, 9). Quindi il numero 
dei soldati accordati a Sempronio per la guerra contro gl' Ilieti fu 
uguale a quello con cui T. Manlio Torquato debelld nel 537 i Sardi 
Pellili (Ved. sop., pag. 47, col. l* e 3*). 

(8) ... Consules maioret hostias immolarunt, et diem unum circa 
omnia pulvinaria supplicatio fuit. SacrificiU rite perfectU, provmcia* 
sortitisunt: Claudio Istria,Sempronio Sabdinia obvenit (Liv.,Ioc.cit). 

(9) Et ab altero consule Ti Semproni» in Sahdima prospere res 
gestae. Exercilum in agrum Sardorum Iliensium induxit. Balabobum 
magna auxilia Iliensibcs venerant. Cum utrague gente signu collatu 
conflixit. Fusi, fugatique hostes, castrUque exsuti: duodecim millia 
armatorum caesa. Postero die arma lecta coniici in acervum iussit 
consul, sacrumque id Vulcano eremavit (Liv. , XLI, 13). 

(10) yictoremexercituminhibemasociarum urbium(T. Sempronius) 
reduxit ( Liv. , loc. cit. ). 

(11) Duo (praetores) deprecati sunt, ne in provincias irent (anno 
U. C. 576): M. Popilius in Sabdiniam. « Gracchum eam provinciam 
pacare, et T. Aebutium praetorem adiutorem ab senatu datum esse. 
Interrumpi tenorem rerum , in quibus peragendU continuatio ipsa 
efhcacUsima estet, minime convenire. Inter tradiHonem imperii no- . 
vitatemque successoris , quae noscendis prius , quam agendis, rebus 
imbucnda sit , saepe bene gerendae rei occasiones intercidere •. 
Probata Popilii excusatio est (Liv., XLI, 16). 

(13) La citla diCagliari specialmente, o perche avesse favoritola 
sollevazione, o perche potesse piu facilmente sopportare le straor- 
dinarie gravezze imposte dal vincitore, fu da Ti. Sempronio seve- 
ramente multatn, come lo altesta Floro: Sabdiniam Gracchus arripuit. 
JVihit illi gcntium feritas , Insanobumqub ( nam sic vocantur ) im- 
manitas montium profuere. Saevitum in urbes, urbemque urbium 



Digitized by 



Google 



PIUMA. 



53 



ostaggi , spedi a Roma le liete novelle, implorando dai padri, 
che del favore accordato dai cieli alle armi latine si rendes- 
sero le debite grazie agli Dei, e che a lui concedessero di 
dipartirsi dall'isola coH'esercito viUorioso. Alla prima delle 
domande acconsenti il senato, ordinando pubblicue preghiere 
e il sacrificio di quaranta vittime delie maggiorj ; non per6 
alla seconda, poiche il limpre di nuove sommosse per parte 
dei Sardi consigliollo a prorogare per un altr' anno il co- 
roando dell' eseicito al coasolo vincitore, e di ritenerlo ia 
Sardegna per comprimervi la feroce baldanza degrisolankf). 
Egli di fatto vi rimase per tullo quellauno ( 576 U. C.) col 
nome e coll'autorita di procoBsolo, ne pote fino al 577 
(U. C.) trasferirsi a Roma per ricevervi l'onore del trioBfo 

*.r.K. .-5. ch'eragli stato decreiato ( s ). Ma il trioufo era poco per ce- 
lebrare un cosi splendido avvenimento, se all'atto solenne 
e superbo di salire coronato di alloro in Campidoglio non 
aggiungevasi un mouumento piii stabile , che n' eternasse 
per cosl dire la memoria. E qoesto apponto volle Semprouio 
che si serbasse nel tempio della dea Matuta, afliggendovi 
una tavola volata a Giove, la quale rappresentava i simu- 
lacri delle vinte battaglie e la forma delVisoIa debellata, e 
con brevi ma orgogliose paroie indicava il nuraero dei ae- 
mici uccisi o tratti in ischiavitu, i tributi restituiti alVerario, 

S". c. s-i 74 " ' a salve 214 deH'esercito, e la fortuua conquistalrice della 
romana repubblica. Eodem tempore (A. U. 578) tabula m 
aedem Matris Malutae ( 3 ), cum indice hac posita est: « T, Sem- 

Cabalim, ut gens contumax, vilUque tnorti, saltem desiderio patrii 
soli domaretur {Epit. rer. Rom. , lib. II , cap. VI , § 35 ). Nel qual 
testo , se sono sufflcientemente indicati gl* Ilieti e i Balari oolle 
paroie nihil illi gtntium feritas, insanorumque immanitas montium 
profuere , pare eziandio che si accenni agli schiavi condolti da 
Sardegna a Roma con quelle allre ut gens contumax, vilisque tnorti, 
saltem dtsidtrio patrH soli domaretur. Come poi Floro potesse 
chiamare vile un popolo , che combatieva per la propria liberta 
contro una potente repubblica , e che vinto tante volte , ne per 
stragi , ne per morli ristavasi , e insorgeva tuttavia piu fiero per 
redimersi dalla schiavitu , non si pud altrimenti spiegare , fuorche 
rammenlando essere stala quasi sempre barbara usanza degli op- 
pressori 1'insultare maldicendo alla infelice virtu degli oppressi. 

(1) Et Ti. Sempronius eodem tempore multis secundis praeliis Sabdos 
perdomuit : quindecim millia hostium sunt coesa. Omnes Sabdobum 
populi, qui defecerant, in ditionem redacti: stipendiariis veteribus 
dupUx vectigal imperatum exactumque; ceteri frumentum eontulerunt. 
Pacata provincia, obsidibusque ex tota insula ducentu triginta 
acceplis, legati Romam, qui ea nuntiarent, missi, quique ab senatu 
peterent , ut ob eas res ductu auspicioque Ti. SempronU prospere 
gestas , diu immortalibus hanos haberetur , ipsiqu* decedenti de 
provincia exercitum secum deportare liceret. Senatus , tn aede Apol- 
UnU Ugatorum verbU auditU, supplicationem in biduum decrevU, 
et quadraginta maioribus hostiU eomsuUs sacrificare iussit, TL Sem- 
pronium proconsulem exercitumque eo anno tn provincia manere 
(Liv., XLI, 17). 

(2) Di questo trionfo scrive il Freinshemio nei Supplemenli liviani: 
Ti. Sempronius Gracchus, qui per bUnnium Sardiniam obtinuerat, 
tradita Ser. Cornelio Sullae praetori provincia , reversus Romam 
triumphavit de Sardis. Tantam captivorum multitudinem ex ea 
insula illum abduxUse ferunt , ut longa eorum venditione res tn 
proverbium venerit, et Sardi venales pro rebus tilibus vulgari ioco 
ceUbrati fuerint (Liv., Supplem., XLI, 31). La narrazione Freinse- 
miana e confermata da S. Aurelio Vitlore ( Dc vir. ill. , cap. LVll), 
e dai Fasli Capitolini, nei quali leggesi: Ti. Sempronius P. F. Ti. 
N. Gracchus an. DLXXHX. Pro. Cos. de Sardeis (ap. Graev., Thes. 
rom. antiq., vol. XI, col. 931 ). E perd da osservare, che il Pigbio 
assegna a tal trionfo il 578 di Roma, che e 1'anno notato da Livio 
pel dono deUa tavola votiva deposta da Gracco nel tempio della 
dea Matuta (ved. infr.), mentre ii suddetto Frciushemio lo riferisce 
al 577 (U. C.), fondandosi sulla slessa aulorita dei Fasti Capitolini. 
E deve altresi avverlirsi , che quauto dicesi in detlo Supplemento 
Liviano a riguardo dei Sardi venali e uu'crronea applicazione di un 
piu antico proverbio, come ho gia dimoslrato nella not 5, pag. 43 
di questo istesso volume. 

(3) Questo tempio era situato nel Foro Boario, e deve dislinguersi 



p ronii Gracchi consulis imperio auspicioque legio exercitusque 
populi romani Sardwiam subegit. /n ea prdvincia hostium 
caesa aut capla supra ocloginta millia. RepuhUca feUoissime 
gesta, atque liberalis vectigalibus restitutis , exercitum sahmm 
atque mcolumem pleni&smum praeda domum reportavit. Iterum 
triumphans in urbem Romam rediit. Cujus rei ergo hanc ta- 
bulam domm lovi dedit ». Sarbiniae insulae forma erat, 
atque m ea simulaora pugnarum pkta ( 4 ). 

Le preture di Sulla, di Serrano, diCicereio, e degli altri 
successori di Tiberio Sempronio Gracco ( 5 ) non furono no- 
tevoli per fatto veruno di grave importanza che meriti di 
essere specialmente rieordato ( 6 ) ; e soltanto nel lungo pe- 
riodo di nove lustri occorre altra volta nelle sarde memorie 
il nome onorevole dello stesso Tiberio, il quale, consultati o. 
nell' isola i libri sacri , scriveva al collegio degli auguri le 
proprie dubitazioni sulla validita dei comizi da lui presie- 
duti nel 589 di Roma , e religiosamente pregavali di rico- 
noscere, se il difetto degli auspizi, la medesimezza del ta- 
bernacolo, il trapassato pomerio, e gli altri casi da lui ri- 
fenti avessero viziato 1'elezione dei nuovi consoli C). Ma la 

dall' altro di Gionone Jtfatuta o Mentueia , ch* esisteva nel Foro 
Olitorio. Lo aveva edificalo Servio Tullio assieme al templo della 
Fortuna Prospera, ed ogni anno vi si celebravano feste solenni con 
molte cerimonie (ved. Miutoli, Rqman.anliq., dissert. V, secrion. II. 
- Fauni, De antiq. urb. Romae, lib. III , cap. VI e VIII, ap. Sal- 
lengre; Tfov. thesaur. rotnan. antiq., tom. I, col. 190-91 e 952-55). 

(4) Liv. , XLI , 28. 

(5) Sergio Cornelio Sulla succedette a T. Sempronio Gracco nel 
577 di Roma, e fu eletto nei comizi deH'anno precedente. Governd 
la Sardegna per un biennio , perche il nuovo pretore M. Atilio 
Serrano fu mandato a guerreggiare in Corsica , e nel 579 ( U. C. ) 
rassegnd il comando della provincia a Caio Cicereio : Praetorum 
Cornelius Sulla Sabdiniam obtinuU (576 U. C.) . . . M. Atilio praetori 
provineia Sardinia obvenerat ( U. C. 577 ) , sed cum legiane nova , 
qvam consules conscripserant , quinque millibus pedUum , trecentis 
equitibus, in Corsicam iussus est transire. Dum U ibi bellum gerereti 
Cornelio prorogatum imperium, uti obtineret Sabdiniam . . . Praetores 
inde facti N. Fabius BuUo, M. MaUenus, C. Cicereius ec. (U. C. 578) . . . 
Ad hoc milU et quingenti pediUs romani cum centum equitibus scribi 
iussi (579 U. C); cum quibus praetor , cui Sabdinia obtiguset, in 
Corsicam transgrcssus bellum gereret ; interim M. Atilius , vetm 
praetor, provinciam obUneret Sabdimam. Praetores deinde provinciat 
sortiti sunt, A. Alilius Serranus urbanam ...C. Cicereius Sardiniam 
ec. ... Praetor Cicereius in Corsica signu collatis pugnavit . . . . Ex 
Corsica subacta ( 779 U. C. ). Cicereius in Sardiniam transmUit 
(Liv., XLI, 18, 91, 98; XLIl, 1, 7). Gli altri governanti succeduli 
a Cicereio dal 580 al 625 di Roma si vedranno a suo luogo nella 
SerU dei pretori di Sardegna. 

(6) Si possono tuttavia eccettuare le doppie decime di frumento 
imposte all'isola nel 581 (U. C.) sotto la pretura di L. Furio Filo, 
perche addhnostrano la gravezza dei triboti, dai quali la Sardegn» 
continuava ad essere oppressa. Ecco come ne parla Livio: Com- 
meatus classi tegionibusque ut exSUilia Sardiniaqub subveherentur , 
praetoribus qui eas provincias sortiti estent , mandari placuit , ttt 
alteras decumas Siculu Sardisqde imperarent, atque id frumentum 
ad exercitum in Macedoniam portaretur. SUUiam C. Caninius Rebilus 
est sortUus, L. Furius Philus Sardiniam rtc. ( XLU, 31). 

(7) La consultazione degli auguri fatta per lettere da T. Sem- 
pronio Graceo dee riferirsi al 590 (U. C), poiche le sue dobbiezze 
versavano sull'elezione dei nuovi consoli seguita nei comizi deU'anno 
precedente. I censoli eletti erano Publio CorneHo Scipione, e Caio 
Marcio Figulo: ma siccome la loro elezione fu riconosciuta viziosa, 
abdicarono al consolato, e gli furono sostituiti Publio Cornelio 
Lentulo, e Gneo Domizio Enobarbo ( Fast. CapitoL ex Pigbio, ap. 
Graev. Thesaur. roman. antiq., vol. XI, col. 903 e 904). Cicerone 
racconta in varii luoghi questo fatto ( De naL Deor. , II , 4. - De 
divinit., II, 35. - EpUt. ad Q. Fratr. , II, 9), e ne fanno eziandio 
menzione Plutarco (tn MarcelL , c. VII , edit Lugdon. 1560) , e 
Valerio Massimo ( DUt. factor. metnor. , I , cap. I , $ 3) , dai quali 
si ricava , che le lettere di T. Gracco furono ex provincia mUsat. 
Ora, dichiarando Cicerone medesiroo (dict. Ep. ad Q. fratr.) che 
questa provincia ro la Sardegpa, si raccoglie da cio, che quet vecchio 
consolare , gia vincitore dei Sardi , trovavasi altra volta presente 
nell isola nelCanno 162 av. G. C. Quale poi sia stato il motivo che 
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religiosa inquieludinc di Gracco non apparticnc agli avve- 
nimenti pubblici di Sardegna, ne pu6 supplirne la dcplora- 
bile deflcienza nell' inlervallo frapposto tra quell'augurale 
consultazione e il 626 di Roma. Nel qual anno solamente 
ricomincia la storia dei fatti insulari colle vittorie riportate 
sopra i Sardi dal consolo L. Aurelio Oreste (O, e colla que- 
stura di Caio Gracco, figlio del gia detlo Sempronio, il 
quale, sc fu inferiorc al padre nelle virtu guerriere, lo 
eguaglio per6, e forse anche superollo nelle virtit civili. 
Memorabile negli annali di Sardegna e la questura di Caio (*) 
per la giustizia delle pubbliche, e per la temperanza delle 
sne azioni private. Riverito ed amato daglMsolani, ottenne 
egli solo dalle citta sarde ci6 che 1'autorila del consolo non 
avea poloto conseguire; e quando la sospettosa invidia del 
senato, riflutati i soccorsi del re di Libia, gli prorogava, 
dopo un biennio, 1'incarico di questore, onde allontauarlo 
dalle tumultuose contenzioni del foro, il suo improvviso 
rilorno a Roma ( 3 ), e leloquenza con cui peror6 la propria 
causa , gli catlivarono il favore della moltitudine, e lo fe- 
cero trionfare dei suoi nemici. Plutarco nella Vita dei due 
Gracchi riferisce piu ampiamente queste notizie; cd Aulio 
Gellio ci ha conservato un tratto originale deH'aringa pro- 
nunziata in tale occasione daCaio alla presenza del popolo, 
dalla quale si fa cuiaro il tcmperalo e giusto modo di am- 
ministrare da lui tenuto in Sardegna. lo riporterb per intiero 
le stesse parole dei sopraddetti scrittori , acci6 nel racconto 
di tanti mali che afflissero miseramente la sarda lerra non 
sia scordala la generosita dei pochi e rari uomini, che po- 
tcndo non la offesero, e volendo la rispettarono. Forle evenit, 
dice Plutarco, ut quaeslor (C. GracchusJ in Sardiniam 
cum Oresle consule navigaret. Id enim munus Caio forte im- 
petmm inimicis eius gratum fuit, sibi vero non ingratum, 
utpole qui nosset non inferiorem se bello esse quam in foro. 
Praeterea adhucrostra suggeslutnque perhorrens, nec plebi 
amicisque rogantibus denegare suam operam volens, omnino 
profectionem illam libenter suscepit — Cum vero in Sardi- 
niam venisset, ibi omnifariam virtutem ostendens, audacia 
quidem in hostes, iustitia in subditos, benevolentia et obser- 
vantia erga consulem caeteram iuventutem, temperanlia au- 
tem et induslria etiam seniores anteibat. Vehementi atque 
peslifera hyeme exercitum opprimente, cum consul a civitatibus 

1'indusse a trasferirvisi nuovamente, non si trova accennato da veruao 
degli anticbi sorittori. Puossi pero conghietturare, che per la morte 
improvvisa del suo collega M. Juvenzio Talna, awenuta in Corsica 
(Val. Max. , lib. IX, cap. XU, $ 3), sia egli partito da Roma per 
domare quei ribelli isolani , e quindi da Corsica sia passato 
in Sardegna per comprimervi qualche moto sedizioso, giacche i 
Sardi non quietarono mai intieramente , durante il dominio'della 
repubblica romana. 

(1) Lucio Aurelio Oreste fu designato consote con M. Emilio 
Lepido nel 695 (D. C), e trasferissi nelfanno seguente a Sardegna 
per combattervi i Sardi ribellanti ( Sardo* rebeliantet ) ( Epitom. 
Liv. , LX. - Diodor. , Excerpt. ap. VaUt. ). Mancano i monumenti 
storici di qnesfaltra guerra sarda, ma pare che sia stata assai Innga 
e sangainosa, poiche nei Fatti Capitolini il trionfo di Oreste leggesi 
annotato dopo un quinquennio dalfaffidatagli impresa : L. AVRELIVS. 
L. P. L. N. ORESTES. PRO. COS. EX. SARDINIA. VI. IDVS. DEC. 
AN. DCXXXI. (Ex Phig. ap. Graev. , Thtt.rom. atUiq., vol. XI, 
eol. 431-3*). ' 

(9) Valerio Massimo serabra accennare alla suddetta questnra, 
laddove, parlando dei figliuoli di Tiberio Gracco, dice: Tret tanium- 
modo filiot Graeeko fuitte , e quibut unum in Sardinia ttipendia 
merentem (Dict. factor. memor., lib. IX, cap. VII, S 2). 

(3) Caiut Gracchut, pettilenUm Sabdiniam quaetlor tortitu», non 
renienU tuccettore, tua tponle decettit ( Sex. Anr. Victor. , De vir. 
illuitr., I.XV). 



-vcstem mililibus peterel , el illae missis ad senalum legalis, se 
a praestatione vestium excusarent, nec aUunde vestiendi exer- 
citum facultas consuli permitteretur , magnoque ob eam rem 
miHtes afficerentur incommodo, adiens civitates, Caius effecit, 
vt ipsae sponte sua vestem exercitui donarent. Ea Romae 
nuntiata cum popularis gratiae viderentur, imtio senatum 
turbarunt , et prius quidem ew Lybia venientes JUicipsae legati 
ingrate accepti fuerant a senatu, quod dicerent Micipsam C. 
Gracchi gratia frumenlum in Sardiitiam misisse. Ut igitur 
Gracchum diutius in Sardihia dttinerent, %t milittous suc- 
cessores mitterentur , atque Orestes contul in Sardihia re- 
maneret, decretaverunt ut sic Caius quoque remanere compet- 
leretur. Sed ilte, re inteUecta, statim ob iram e Sardinia 
navigavit, Romaeque ex improviso conspectus, nan sohun 
inimicis, verum etiam amicis reprehensionis causam adversus 
se praestitit, quod contra maiorum exempla quaestor ante 
consulem e provincia decessisset. Atlamen cum de ea re apud 
censores accusaretur, oratione habita sic mentes omnium mu- 
tavit, ut magis iniurias passum iudicarent. Duodecim se annos 
mililasse ostendit, cttm lex caeleris decetn in necessitatibus 
definiat. Quaesturam per triennium gessisse, cum lex finito 
amo reditum quaeslori permillat. Se unum plenos loculos pe- 
cuniarttm extulisse, vacuos reportasse, cum alii potato quod 
extulerant vino, plenas auro atque argento amphoras repor- 
tamt ( 4 ). Ed Aulo Gellio: C. Gracchus, cum ex Sardikia 
rediit, orationem ad populum tn concione habuit. Ea verba 
haec sunt: « Versalus sum, inquit, in provincia, quomodo ex 
» usu vestro exislimabam esse, non quomodo ambitioni meae 
» conducere arbilrabar. Nulla apud me fuitpopina, neqve 
» pueri eximia facie slabant; sed in convivio liberi vestri 
» modestius erant quam apud principia » . Post deinde haec 
dicit: « Ita versatus sum in provincia, ut nemo posset vere 
» dicere assem aut eo plus in muneribus me accepisse; aut 
» mea opera quempiam sumtum fecisse. Riennium ( 5 ) fui in 
» provincia; si ulla meretrix domum meam introivit, aut 
» cuiusquam servulus propler me sollicilalus est , omnium 
» nationumpostremissimum nequissimumque existimatote. Cum 
» o servis eorum tam caste me habuerim, inde poleritis con- 
» siderare, quomodo me putetis cum liberis vestris vixisse » . 
Atque ibi ex intervaUo. « Itaque, inquit, Quirites, cum Ro- 
»> mam profectus sum sonas, quas plenas argenti extuli, eas 
» ex provincia inanes reluli. A Ki vini amphoras , quas plenas 
» tulerunl, eas argenlo repletas domum reporlaverunt » ( 6 ). 
Acosi nobili ricordanze la storiafa succedere il trionfoC) 

(4) Plutarch., Vit. Tib. et C. Gracc, c. XXXVI.XXXVIl e XXXVIII. 
Leonard. Aretin. interpret., pag. 719-20, edit. Lugdun. 1560, in-8°. 

(5) Plutarco invece. come si e gia veduto , fa dire a Caio : u ... 
quaesturam per triennium gestisse. Ma io antepongo alla sua 1'auto- 
rita di Gellio, non solo per essere piu antica, ma eziandio pcrche 
fondata nel frammento originale deU'aringa di Gracco. 

(6) Ifoct. atlic. , lib. XV , cap. XH. 

(7) Leggesi in Eutropio: C. Caecilio MeUllo et Cn. Carbone Cott. 
( V. C. 639 ) duo MeUlli fratres eodem die , alUrum ex Saroinia , 
alUrum ex Thracia triumphum egerunt (Breviar. histor. rom., IV, 
55 ). E nei Fatti trionfali: M. CAECILIVS. Q. F. Q. N. METELLVS. 
PRO. COS. EX. SARDINIA. ANN. DCXL. ( Ex Pighio ap. Graev. , 
Thetaur. roman. antiq., vol. XI, col. 933 e 934). Inoitre Velleio 
Patercolo scrive : Circa eadem tempora M. (alii leg. II , i. e. duo) , 
Melelli fratret uno die triumphaverunt ec. ( Hitt. rom. , U , 8 ). 
Siccome per6 lo stesso istorico aveva scritto poco innanzi nel capo 
mcdesimo : Subinde Porcio Marcioque Cott. deducta colonia, Narbo 
Martiut , perrid sembra ch* egli abbia voluto riferire all* iinno di 
quel consolato (634 U. C.) il trionfo dci due Metelli. Per conciliare 
questa contraddizione di Velleio colla narrazione di Eutropio e col- 
Pautorita dei Fatti Capitolini, noterd col Burmanno (in recent. Vell. 
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di Metello e la pretura fl) di Albucio. Se il primo fu come 
gli allri che lo precedettero il prezzo di molto sangue, e 
di molte mortiW, fu la seconda un latrocinio solenue, di 
cui pass6 infame ai posleri la memoria. Perche Tilo Albucio 
accoppi6 alla vanita la ingordigta; e mentre per leggieri 
conflitti chiedea superbamente le pubbliche supplicazioni, e 
incedeva quasi trionfante neirisola ( 3 ), poneva pur mano con 
insolente arroganza nelle sostanze dei provinciali, e abu- 
sando dell'autorita pretoria estorquiva con arti nefarie il 
danaio altrui. Lo accusarono i Sardi di concussione, e pe- 
ror6 Ia causa loro Giulio Cesare Strabone, oratore non vee- 
menle, ma assai festivo, secondo 1'autorita di Tullio W, al 

Pater.), cbela suddetta introdvzione al cap. VIII dellib. II, Subinde, 
Poreio Marcioque Cosi. ec, vi fu probabilmente intrusa, e trasportata 
dal capo XV del lib. I, dove leggisi: Narbo autem Marciut in Gallia, 
Porcio Marcioque Coss. abhinc atmos eirciter CLIII deducta co- 
lonia «*(, 

(1) THo Alboeio (non pero T. Ebuzio, come opina 1'Orsino, coila 
scorta di aicuni codici) apparteneva aH'ordine eqaestre, e fa pretore 
di Sardegna nel 649 di Roraa. Andd giovinetto in Atene per ap- 
prendervi le tettere 1 grcche , nelle qnali diventd assai perito , e fu 
seguace della fllosofla di Epicnro. II soo amore per il grecismo 
fu da lui spinto a tal eccesso, cbe riputavasi piu greco che romano; 
per lo che il poeta Lucilio riporto nelle sue satire lo scherzo di 
Scevola , cbe lo salutava grecamente , come si ha da Cicerone : 
doctus etiam Graecis T. Albucius, vel potiutpaene Graecus . . . Fuit 
autem Athenit adoleteent; perfectut Epieureut evaterat ( In Brut. , 
XXXIV ). Ret vero bonat, verbii eleetit, graviterque ornateque dietas, 
quit non legat? Niti qui te plane Graeeum dicit velit: ut a Seae- 
vola eet praetore salutatus Athenis Albuciut. Quem quidem iocum 
cum multa vtnustate , et omni taie idem Lucitius : apud quem 
praeclare Scaevola: 

Graedum te, Albuei, quam Romanum, atque Sabmum, 
Municipem Ponti, Tritanni, centurionum, 
Praeclarorum hominum, ac primorum, tigniferumque , 
Maluiiti dici. Graeee ergo ego praetor Atheni», 
14 quod maluitti, te, quum ad me accedi, taluto. 

De Finib. , 1 , 3. 

Altrove lo stosso Cioerone parla di questo Albucio , e rammenl» 
I' accusa di concussione da lui intentata contro Q. Macio Scevola 
< Brut. , XXVI , De orator. , II , 70 ) , e biasima I» sua maniera di 
aerivere dislegata- e scomposta (Orator., 44. - De orator., III, 43), 
sehbene non gli niegbi il meritotdella doltrina. 11 medesimo gindizio 
ne. ra fatto.da H. Terenzio Varrone, il qoale scriveva: AlbuUui , 
homo , ut tritu , apprime dottm , cuiut Luciliano ekaraetere tunt 
tibeUi eo. (De R. R. , m, *).. . 

(3) Perche Tonorevdel trtonf» non accordavesi fherehe a coloro 
che provassero di aver ucciso in nna sola battegHaciaque mila 
nemici: Lege eautum esb , ne qui» triumpharet, niti qui qutnqu* 
miltia hoitium um ade aatcidistet (Valer. Max., DUt.fact. memor^ 
Kb. II, cap. VIII,. $ 1> f t ->.. i 

(3) Cuius amiei ( u e. Gabinii) . . . hac c*nsulationa uUmtmr, ttiam 
T,- Aibucio suppUcationem & unc ordi*em dentgoMe. Qmd ett prmum 
diirimil*. R»t tn SasheviAj cunt mastrucatit latruncuUs a propraetore 
una cohorte auxiUaria geitm .. . Dmnde Albucius , quod a senatu 
petebat , ipie ribi m Samhma antea decreverat. Conttabat enim 
Graecum hominem etc leutm , m t tpta proyrincia quati triumpkastti 
Itaque hanc eiut temeritmtemi itmotut mpplicatxone denegata notavit 
(Cicer., De provinc. eontwk, VI). Dalle «raali parole si rioava, cbe 
Albncio , nomo tano o-tdi iefgievo .gindizio, aveva domandate 
soteimi pragkiere per le nukmi di pooo momento da Ini sostenote 
ht Sardegna coatro le «cerrecie dei pelliti (cum mattrucatit latnm* 
ctittt), ehe intauto acconl**a a- se Slesso nelfisola qoasi gli ooori 
del trionf» , e ■ ohe , poi ,. otmtro: 1» sva aspettaaione , il eenato gH 
denego -le addhnandato s«pph«U>«ai. 

(4) Fettivitats igitur^ et> facetUiy.4nquam, C. JuHus, L. /Uiut , «J 
tmperioribur et atquakSm sen. omnibms praettitit , oratorque fuit 
m ut i me iUt quidem .vtkantcmyisem' nemo unquam urbanitate , nemo 
lepvre , . nemo tuavitate ««mditior K Cioer., In BruU, XLVIII). Ancbe 
Veileio Fateraoio ( Mitt. rom*n> v II V 9) annovera il suddetto C. 
6hdio Ceaare Strabone tra gh\ oratori pin distinti delfantiea Rem». 
E Svetonie scrive, che C. Ghdio Cesare genus eloquentiae dumtaxat, 
ado ietcent adhuc , Strabonii Cmetarit tecutus videtwr; euiui etiam 
etc oraMaue , quae mscrOHiur *a» Sabms , ad verbum nonnulla 
traeutmUi m d/winaUonem tuum (m Cmtar., . LV ). DeU'otazione da 
loi recilata contro Aibncio e4 a ftnrore dei Sardi, oltre airallegata 
testimonianu di Svetonio, si ha qnetta del gi« citato Cieerone , il 



quale poi si volle aggiungere G. Pompeo, che sotto lo stesso 
Albucio avea esercitato in Sardegna 1'uffizio di questore ( 8 ). 
Ma in quel pubblico giudizio, se trionf6 la giusta causa 
degli accusanti , non fu al delitlo proporzionata la pena ; 
perciocche 1'esiglio di Tito da Roma non restitui la pecunia 
ai Sardi depredati , e fu anzi causa di pessimo esempiO ai 
venturi , che Finiquo prelore baldoriasse colla sarda pecunia, 
ritraendosi a molle ed oziosa vita in Atene ( 6 ). E veramenle 
i suceessori di Albucio (sebbene ignoriamo quali essi fos- 
sero, perche una lacuna di venti e piu anni ingombra colle 
sue tenebre silenziose i ricordi insulari di quell'eta) pare 
che non siano stati piu di lui temperanti, o meno avari, 
leggendost in Dione, che Lucullo, avendo ottenuta in sorte 
la Sardegna (685 U. C), si tir6 addietro, ricusando una 
tale pretura, perchfe v'erano molti, che nelle provincie 
agivano perversamente in tutte le cose: L. autm Lucullus 
wbam quidem prmtwa defunclus est: sed ctm postea in 



quale, parlando altrove della gloria che si puo trarre dalle pubbliche 
accusazioni, adduce 1'esempio di Giulio Strabone: ut . . . (fecit )pro 
Sardit in T. Albucium Juliut (De ojfic, II, 14). Vedi pure la nota 
seguente. 

(5) Perd il senato non permise che Pompeo ( cioe Cn. Strabone 
padro di Pompeo il Grande) sostenesse le parti di accusatore, per 
non sanzionare coll'autorita del giudizio lo scandalo di questa lotta 
del questore contro il pretore. Itaque neque L. Philoni in C. Servilium 
nominis deferendi potestas est data, neque M. Aurelio Scauro in L. 
Flaccum, neque Cn. Pompeio in T. Albucium : quorum nemo propter 
indignitatem repudiatut est: sed ne libido violandae necessiludinit 
auctoritate iudicum comprobaretur. Atque ilte Cn. Pompeius ila cum 
Julio contendit, ut tu (Caecilie) mecum. Quaestor enim Albucii fuerat, 
ut tu Verrit. Julius hoc tecum auctoritatit ad accutandum afferebat, 
quod, ut hoc tempore not ab Siculit, sic tum ille ab Sardis rogatus, 
ad causam aecesserat (Cicer., Divin. in Caecil., XIX). Ma forse non 
era questo il vero , o per lo meno il solo motivo di tal divielo 
( Ved. la not. seg. ) 

(6) La condanna di T. Albucio , e a di lui csiglio in Atene sono 
rammentati in due luoghi di Cicerone. Leggesi nel primo : Albucius, 
quum in Sardinia triumphasset , Romae damnatus est ( Oral. in L. 
Pison., XXXVIII); 6 nel secondO: Quid T. Alhucius? Nonne animo 
aequistimo Atheriis exsul philosophabatur? Cui tamen illud ipsiim 
non accidisset , si in re publica quiescens Epicuri legibus paruisset 
( Tuscul. , V , 37 ). Quale poi fosse la costanza di anirao di questo 
pretore fllosofo , dopo avere spogliato la provincia da lui ammini- 
strata , non si pud facilmente deOnire. Egli b vero, che Tollio tentd 
ita altre scritture di farlo comparire men reo, scrivendo di lui e di 
Un altro suo somigliante : damnalus est T. Albucius et C. Megaboccut 
ex Sardikia , nonnullit etiam laudantibus Sardis ( Orat. pro M. 
Seaur., XL, pag. 467-68, edit. praed.); ma non si deve prestar fede 
al suo asscrto , perche vi osta in primo luogo la stessa condanna 
ripbrtata da Albucio , e quindi la prevenzione sfavorevole con cui 
egli parlava dei Sardi, allorche difendendo Scauro disse per occa- 
Sione qhetle poche parole in discolpa di Albucio. Occorre qui una 
osservazione da non pretermettersi per riguardo alla storia di 
Sardegna.' 11 Megabocco , di cui parla Cicerone nel citato luogo , 
ftt egli pretore o qnestore dell isola? In qual tempo vi dimord; e 
quale pu'6 essere stata la parte di governo da lui avuta nelle cose 
insalari? Messuno dei Sardi scrittori ne ha fatto parola, e tutti anzi 
trascorsero senza nomlnarlo. Eppure II testo Tnlliano non lascta 
lntig« a dubitare , che dopo Albucio , o insleme con Albucio , fu 
condahnato anche Mrgabocco per rammihistrazione tenuta in Sar- 
dtJgna. Dnnque fra i concussori deHe sarde sostanze si deve eziandio 
annoverare quesfaltro, che finora fu dimenticato o sconoscinlo. Ma 
chi fh egH mai qnesto Mbgabocco? Cid notf poossi agevolmente 
indovinare. Tntlavia sospetto che fosse lo stesso Pompeo (Strabone), 
il quale esercitd sotto Albucio la questufa sarda; e che Cicerone 

10 abbta chiamato Megabocco , come cosi appelld altrove U di lui 
flgUb (Epist. ad Attic., II, 7), o perche veramente egfi fosse in tal 
guisa soprannomato , o per indicarlo precisamente , senza recifare 

11 suo proprio nome, affine di non dffendere la vanita e la potehza 
del gran Pompeo. Se qnesta mia conghiettura fbsse vera, si verrebbe 
piu facilmente a comprendere, che il motivo per cui il sehato hon 
permise a Pompeo d' insorgere in quatita di accusatorO contro T.' 
Albuccio (vedi la not. preced.), non fii il solo timore di violarele 
convenienze pubbHche, come aflerma M. TuUio, ma ben anchc la 
compartecipazione di entjambi.in nno stesso delitto. 
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SdRMNiAM praelor ut iret sorle obtmuisset, detreclavil, 
negoliwnque aversatus est hac de causa, quod plerique m 
provinciis perperam omnia agerent ('). Ne i pocbi falti acca- 
duti in Sardegna oeitrc lustri anteriori al rifiuto di Lucullo 
poteroflo compeosarla della iniquita dei suoi governanli, 
perobe i danni cagioBalivi dalla pretoriaaa avarizia furono 
aggravali dalla guerra civile accesavi dallc lazioni repub- 
blicaae : e si videro nel sardo suoio combattere con arnvi 
fratricide Lucio Filippo fautore e tegato di Silla contro 
Quiolo Antouio prctore doll' isoia e seguace deile parti 
Maiiane (670 V, C), il con«olo . flf. Emilie Lepido coatro 
C Valerio HTiario (674), Perperna contro i Sillanj, e iu 
questi cttladjai couflittj morire AntooV) svi pampo;, 0 Lcpido 
spjrar lanima conlrislata pel dolore deiradulterio della sua 
mogiie Apuleja W. . 

La guerra piratiea, ,fe|ic«wente concbiusa da Poropeo, 
libero poi la Sardegna ( 68.5..U. *C.) dalle incursioni depre- 
dalrici dei corsali di Cilicia ( 3 ) ; e la prelura di Azio Balbo 
(691 U. C.) la ristori) jn pafte dei mali cbe per tanti anni 
avea dolorpsamenle soflerti ( 4 ). Nello stesso correr dj tempi 
alcuni dei Sardi che avoano militato setlo le insegne latine, 
furooo onorati della rpmana cittadinanza ( 5 ); il suddetlo Pom- 



(1) Dion. Cass., Hist. rom.', lib. XXXVI", pag. 54, edit. Lugdun. 1559, 
iu-8*, Xylandro iriterpr. 

(2) L. Philipput lcgatus Sullae Sabdiniam , Q. Anlonio praetore 
puUo et oeciso, occupavil ( Epit., Ub. LXXXVI , Liv. ). M. Aemiliut 
Lepidus quum acta Sullae tcntarel rescindere , bellum excilavit; et 
a Q. Catulo collega Italia pulsus est, et in Sabdiwa, frustra bcllurn 
molitus, periit (Epit., lib. XC, Liv.). II sommario della narrazioue 
Liviana c confermato pei fatti di Lepido dall' autorita di Floro , il 
qualo scrive : sed iam Mulvium ponlem collcmque Janiculum Lutatius 
C.atulus Cnaeusque Pompeius , Sulldnae dominationis duces atque 
signiferi , alio exercitu inscderant. A quibus primo statim impctu 
relro pulsus (Lepidus), Kostisquc a senatu iudicalus, incruenta fuga 
in Etruriam , inde Sabdiniah recessit: ibique morbo et poenilentia 
intcriit (Epitom. rer. roman., lib. III, c. XXIII, $ 6 e7). E Sallustio 
ci couservo lo due orazioni recitato da M. Emiljo Lepido contro Silla 
per la rivocazione degli atli dclla di lui dittatura, c da L. Filippo 
contro Lepido , mentre quesfultimo si disponeva a marciare contro 
Roma (ved. Sallust. , Historiar. fragm. , pag. 351 c 359, edit. 
Taur. 1827 ). In quanto poi all'aduItcrio o allo tresche aiuorose di 
Apulcja si ha la tcslimonianza di Plotarco ( invit. Pomp., pag. 627), 
e dice Plinio , che fu pcrcid ripudiala dal marito , il qqalo poco 
slante ebbe a peBtirsene ed a mbrirne di dolore: M. Lepidus 
Apuleiac usoris caritatc post repudium obiit ( Hist. naf., VII, 36, 
edit. pracd. ). E dippiii lo stesso rlinio, ripetendo altrove lo stesso 
Eatlo , racconta il modo cou cui fu abbruciato il corpo di Lepido , 
dappoicho la violcnza dclle liaramo lo fe cadere dal rogo: Quum 
ante non multo M. Lepidus mbilissimae stirpis , quem. divorlii 
anxktate diximus mortuum,flammae vi e rogo eiectus,recondi propter 
ardorem non potuisset , iuxta sarmetflis aliis nudus crcmalus est 
(Ibid., VII, 54. Vedi pure Appian. Alex., De bcll. civ., 1, 105 o 107; 
e Freipshem., Supplem. Ifv., I,XXX1, 4; XC, 16, 17, 18). 

(3) Ved. Eutrop. Rreviar, h%st rom., VI, 13; e Plutarch., in vit, 
Pomp. A propositp di tal gucrra Cicerpne lascio scritto: Qtips cnim 
unquam, aut obevndi negotii,, aut conseguendi quaestus studio, tam 
/tVevf tempprt tot loca adjre , iantpt cursus cpnficere potuit , quftrn 
celtriler Cn. Pompeio duce , belH ( pMfci ).impet»u .mvigaiit?,'(fiti 
nondum tcmpettivo ad navigandum mari Siciliqm adfft, Afrjca^ 
exploravit; inde Sabdiniam cum claste venit, atque haecjria firu- 
menlaria tubsidia reipuhlicat firmitsimis ( praes}diis classib^squc 
munivil (Orai pro teg. Manil., XII .., , . ; . , 

(4) l)i questo pretore, che. fu.a^w roalerno di Ottaviano A^gusto, 
si 6 gia parlato nella not. 7, cpl. 2 a „pag. 32 del prcsepte volume^ 

(5) Si ha su di cid la irre^agabil({ leslinioniaiiza ,di Cicorpnq , i( 
quale scrivcva nel 697 <|i fy&ijjia: ,mm 4 st\pendiarias ,ex kfripa , 
Sicilia, Sabpuua, celer^ pro^c)is .multQs Cf.vitate dtmafof.vidmu# 
( Orat. pro L. C. Balbo , IX ). Eftli vcramcntp non no assegna il 
tempo preciso ; ma dovendosi <li npccssita crcdere anterjore al sud- 
detto anno 697 , paro assai probabilc , che un tal favore sja stala 
impartito ( speciaJUoc^c. spt^» la prctuxa di Az^) Balbe.) a colwo 
dei Sardi che avevano s^guitp coltc aijn| le parid-dclja repupuUca, 
conlio i tcntativi di Lepidp e di Peipfuna. Tutta,YoJla , o jf\i\f\a. c 



A. C. N. .Vi-ji, 
V. C. Vi-V7- 



pco, piesente c liverilo uoll isola (09 6 U. C), vi mercava v.kl^' 
il frumenlo, nece^sario pcr la tumulhwsa plebe dei Quiriti ( 6 ); 
Quinto Tullio Cicerone dimorava in Olbia ( 7 ), non avverso 
ue inviso alla nazione cbe il di lui eloqoenle fratello, senza 
averne giamroai ricevuto danno od iogiuria, aereraeate vi- 
tuperava; il nuovo pretore Appio ClaudioW esercitava senza 

dopo la protura di Balbo, la cittadinanza di Roma fu accordataad 
alcnni Sardi benemcviti. Caio Valerio Triario , vincitoro di Lcpido 
in Sardegna ( 674 U. C. ) , hi feoe don»ro a Vaterio , di cui poi il 
di lui flglio Publio Valerio Triario si . servi come lesle Bell' accusa 
coiitro M. Scauro ; o n gran Pompcd , prcvalendosi dclLi podesla 
accordatagli daUa legge GeUia e CornoHa (Cicor., pro Balbo, XIV) 
la diede a Gneo Domisio Sineaio , e ai Deliconi (696 U. C), cow 
si ha dallo stesso Cicerone (Orat.pro Scauro, XXX, XLIII, pag. 458 
o 469, edit. praedict. ). 

(6) Pjqtarph., Apopkth. 8om. - Cicer,, pro D. S., X. - Epitt. ad 
AMc., IV, 1; Ad Q. fr. y 11 , 1 ; A4 divert., 1, 9. Ua quesUuUima 
lettera si ricava che Pompeo parU per Sardegna nelfaprile del 696 
( V. C. ) poiche Gicerone, dopo aver scritto a Lentulo : quin etiam 
Marcellino el Philippo consulibus\(d\ct. ann.) nonis aprilis tnifti ett 
temtus asstnsut , ut de agro CampO.no , frequenti scnatu , idtbvs 
tnaiit referretur; soggiunge poco appresso: hoc tenatutconsuUo itt 
meam sententiam facto , Pompeius , quum mihi otteniittet te ette 
offtnsum , in Sardiniam ct in Afrieam profectus esl, eoque itinerc 
Lucam ai Caesarem venit; e qaindi subito: quem (i. e. Quintum 
fratrem ) quum in Sardinia Pompeius paucis pott diebus , quum 
Luea ditcesserat, convenisset tUt. ; sicche Pompco trovavasi nell'isola 
sul Rnire dei detto raesc. Vedasi pure Dion., Hist. rom., XXXIX, 
pag. 150, cdit. praed., e Plor., Epitom. rer. rom., 111, 6. 

(7) La citta d' Olbia era situala nella patte settentrionalo di 
Sardegna, o precisamcnto nel sito in coi oggi sorge il Villaggio <U 
Tebbanuova. Aveva un porto capacissimo , cbJahiato Otiriano da 
Tolomoo ( Geograph. , III, 3, tab. 7), la di cni imboccatnra * al 
prescnte assai difficile , perche sul finir del secolo XIII fu ingombrata 
artatamente dai Gcnovcsi , dopo la famosa battaglia deHa Metoria. 
Sulla fpndazione di quest' antichissima cilta ho riportatft altreve lc 
testimonianze degli antichi scrittori ( vcd. sopr. «•!. 2 0 , not. 7, p. 35), 
ai quali si possono aggitmgere il Giornande (De regnor. tuctcss.), 
ed il Zonara (Hist. tom. 11). Datle dt lei rovine ebbe poi Tesbtciiza 
la citta di Facbina o Falsania , che fu per lungo tempo la sedc 
di un vescnyb, e giocque alla sua volta, pcr dar luogo al suddetto 
viUaggio di TebbanuoVa ( ved. Fara, Corogr. sard., II , 90 , 91. 
- La Martiniire , Grand dictionn. gdogr. - Ferrer. , Learie. geogr. ). 
Quintp Tnllio Cicerone dimoto itt OUjia poco piu di un anno, poiche 
v'era,gia nelPaprilO dcl 696 di Roma (Cicer., Epitt ai dinrs., i; 
9; ved. not. preced. ), e vi si trovava ancora sut fiaire di ghigno 
del 697 (Ctoer., Epist. ad Q. fratr., Xl, 1, 8). Egli vi resieoette in 
qualita di iegato di Pompeo , coi era stato coromesso dal senat» 
1'importante incarico di approvvigionare.Phnnona romana (Cicer.v 
Orot. pro Scattro , XXXIX, pag; 467); e a questo tuogo gli furono 
indirizzate da Mareo Tuilio di lui fratello le otto prime tertere, <>he 
leggonsi nel iibrp scoondo dclfe «ue cpistole ad Ouintum fralrem 
(Ex recent- Christ. Godafr., Schfttz). fietlo medeshne quel grande 
oratore usd di qualche temperanza verso la Sardegna, perche non 
erano anoora nate le cagioni che lo inimioarono ai Sardi. Tuttavolta, 
segnendo la mtturale sua incUnazione, non tralascio di bczeicarla, 
«ra in un modo, ora neUaltro. Cosi nolla lettera seeonda (lib. II 
asdd. ) pigUando pccasione dalllncario» datogli dal fratello di riscuo- 
tere certe somme da Lentulo c da Seato, e di pagsrle a Pomponio 
Attico, dice ehe fisola habet prbfeeto quidiam appotititm adrecor- 
dathncm praeteritae memoriae% « snbito soggiunge-. Nam » v< illt 
Gracchut augur, posteaquam in islam provintiam venil, recordatus 
est} quid sibi , in campo Marti» cowUia *onsut*m habenti, conlra 
autpma aeoidittct: tie tit mUti Viderit th Sxbmnia de fitrma Mi- 
nmeiana , et de nomimibus Potnponianis in otiit vtcogitatte. K ncHn 
lerza ( eod. Ub. ) scrivo quelle Unto , diyulgat* pwaUi in riguardo 
alla. intempcrio del cielo raardi}:.,cMifo, «m frater t utvakas;et 
quamquam esl hiemt, tamen SAMHttiAtt itkim esse.eagites. Gho poi 
Qujnto TuHip fosso acce.tto ai ,Sardl si deduco da doo luoghi deilo 
Stosse Mareo JuMo; In uno » J*ggn: Sed quotdam venisse tamen 
Ottia dieebant, qui te (i. e.'.Qnintuin tratrem) uniee laitdarmt , 
ptvrimigv* in prmnaia ficri dicerent ( .Epitt.-ad Quint. fratr. r 11 t 
0, n. 5>i 0 nell'altro: ffon sum \aut tdnt inhumanut , aul tart 
atienut « i>ABnift, praestrtim quum ftiater tntue nupcr ab hit deces* 
teril, quum rei frumentatiae Q*. Pomptii^ missu praefuitett; qui.et 
iptc itlit pra tua fiil* et humanUate eontuluit, et eis vicistim percarus 
et iucundus fuit ( unt(, prn Scauroi, XXXIX, p. 467, cdit. praed.). 

(8) La .ptolurn di A»|ii«ni atJocrtata dal presente pasao di Plutarco: 
W« CdW, (iajlfae wbus optimti iispositix, in Cisaipina hicmavit, 
Hlic ,net>, Mtwnut^Qppte oiki M »; ■Sfdietiam. tiaritsmai el amplistimac 
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o.a** 6 ", inftffl)i»;e senza lode il comando insulare (6Q6 Li. C); q 
per la solila antica vicenda delle buone colie ree sorU a il di 
Uii sucoessore M- EmHio Scauro 0) con ingeoti estorsioni 
frumentarie e con altri non meno gravi delilti conculcava a 

Sifc^ 5 *' 800 »al«»to gli oomini e le terre sarde (ann. 698 U. C). 
E noodiroeno qoell' insolente depredatore, reduce a Roma 
dalla spogliata provincia, pel venerato nome del padre, per 
V invocata memoria della sua prodiga edilita, per le Ugrime, 
da lui versate, e per.le molte preghiere de' snoi amici e 
congionti , partivasi assollodal giudizio iutentatogU da Xriario. 
a nome dei Sardi, difeso e lodato da Cioeroae, ohe la di, 
lui tarpe causa piu turpemente patrocinava, mordendo con 
acerba ironia i morti e i viventi , e con ogni sorta di oon- 
tumelie insnltando i provinciali queruU e dolorosi (*). 

auctoritatit viri eomplure* ad eum Lucam pervenerunt , Pompeiut , 
Crasnu, «t SiKwwAjK pbajstob Antm , et Nepot HUptmiOe procotitu l 
etc. (In vit. Caoiar., XXI). Si e gia vedulo piu sopra ( pag. 56, 
col. 3* , not. 5 ), che questo congresso di persone cbiare ed auto- 
revoli, trasferitesl a Lucca per bre oooraiua a Cesare, ebbe luogo 
neli'aprile del 696 ( U. C. ); locche pure si ricava da altri luoghi 
dello stesso Plutarco ( /n vit. Pomp. , LI. In vil. Crass. , XIV. /n 
vit. Caton. min. , XLI ), da Svetonio (Jul. , XXIV), e da Appiano 
Alessandrino (De ML civ., II , 17). Ounque e chiaro , cheil pretore 
di Sardegna di quellanno fu Appio Claudio. La sua dimora nell'isola 
non partorl alcnn fatto d'importanza , ne si ritrova nella storia un 
solo ricordo, che faccia conoscere il modo coo cui egli comportossi 
m tale offioio. Quiodt noit pare alieoo dal vero, ch'egli lo abbia 
esercitato seaca infamia e senca lode. 

(t) Marce Bmilio Scauro, figlio dj altro patrizio deUe slesso.nome, 
che fo principe del senato (Cicer., De Orat., II, 49. Pro Fonteio, 
VH, 13. - Piin., Uitt. nat., 14, 54-SaUust. in Jugurth., XV , 35. 
- Valer. Max. , Uk IV , cap. IV, o. ti ) , era figliastro di SulJa e 
genero di Scevola, la dj eui teraa figua, per neme Mucia, ripudiala 
dat gron fiompeo , egli si toJse per megJie ( Aseon. Ped. , Argum. 
orat. pro Scmr. ). U di lui avo materoo L. Metelle fn iliustre per 
le vittorie ripertete sopra i Oalmati; ma Tavo • il proavo patorai 
fureao, secoado la testimoniatuta di Ascqhq ( loq. .«it, ) , humUe* 
•tewe ohseuri. Toitevolta egli noo dice qoeH essi foasese, ne aveodosi 
su di cio Altr'autorita, io conghietturo, ebe J'aw. suo pateroe fesse 
q«e) M. EmUie Scenro che nuUto in Sardegna soito il oeoseio L. 
AareUa Oreste (886 B. C), eeme si racooglie daU'autore delle Fiie 
iituttri: Mareut Armiiiut Seaetnu , noWt*, pauper: nem pater anu r 
ftamvu patriciut, ok paupertatem earbMmriutn neaoHum exercwii. 
tpte . . .ptrimo.in Hispania comiculum mtruit : jtio Qreste in S^aninu 
ttipendia feeit ( De vir. itl. , cap. LXXII )..Soaune fo eoile nel 6S4 
di Roma, e gti spettacoli do tui datt ai popolo superarono in ce- 
lebritA tutti gli altri; perlocche, oon sotamente consurao le ricchezze 
IsMiauigli dai padre , e le attro ampKaanne redate dalla suamadre 
Moselta, ma eootrasse eziandio motti debili (ved. Cicer., Orof. pra 
Sea*., LIV. - Min., sYuia nat., XXXIV, lf; XXXVI, i, 34. - Ammiao. 
MopcelL, XXII, 8». - Valer. Max, 11, 4). Cceato pretpr«*.della Sar^ 
«egua nei 88* <ii Hona , efcbe piu eur» di ristorare ia pcepria fbrtuuay 
dOpredaudo i Sards, cne dL maateaere incoutaaunato il propriaaome. 
, -(») I pSrtieolari delHaccusa, del igiadizfo • de«T assoluzioue di 
m. Seauret, qoattsi ricavano dai Frammenti d*il'orasione vd i Ckerea», 
dafie Note di Aeooaie Fediauo e da attri antieoi aoteri , sooe i 
seguent». Nel 89> ri«gno del 690 (U. C> egli trasferisei a RAma per 
)a petizkme dei consotato , e m tale oceasione oro a fnrere>«U C. 
Catene gia tetbun» deUa pteee, ch* ra assoHo nett deUfjatmedtote 
■aese di lugiio. %re giorfti dope ( 8 luglio > fu aocusato egli ssesso 
41 ooneoeaiooe -da P. Valerio Triario, giovtae- di soasto. sogesjoo, i) 
<ra«ie sosteneva la «joerela dei Sardi. Puolie •» figfio.diiqneiqaioi 
Valerio Trierio, cfce aveva combattuto m Sardegna dentnt» ikconaolo 
VL Bnritio L«pWo>(674 4J. C.)v e-ali'ao«uea dainumlentata Bescri*- 
sero L. Mario Ugoe di Locio e i frateifi Q. e M. f aeunkx U pretor» 
M. Catone, cui si apparteneva quel giooazio, accordo agU odcusOtori 
il temiae di 30 gtorni per ioeuirire exmtro l accasato tniSaodegpa 
ed ro Co rs iea; ma essi Ooo vi «s nseareno. oer timora che Scaoro 
negl'immiaenti cemizt bMgliasse intante U eqnsolato r prevsJeodoai 
del danaro estorto ai Serdi. Ns> in cio non sf apaonevaoje at voro, 
perche i cempetitori atta soprema diguita eranoikqcwUansio Mes- 
tata, Scaaro, ftomiaie e Menunio,i quaUsi adeperovano a«eoseguiria 
sia coUoro, ehe cotifavore det petenti (Cieer., BpjM. ad.AH., IV, 
*&>16, 19, 18. - Ad Q. Fratr., ll.ilfc, 16> IU, t, 3, », .8); e L. 
bemizio Bnebarbe, e App. Ciaodio Pulero, attuaU ceoseU^ ooveno 
ia sesjroto la raaoa con vergagnoM meroato aU'ambit«<4ei ceoteo- 



Sorgeva iivtanlo il setlimo secolo di Roma, e nascevajiQ, 
insieme le gare civiji di Cesare e dtPompeo, che voHe^i 
poi ad aperta guerra divisero per qnattro anni i desideru e, 

, denti (Cicer., loc. cit., e ad divert. Epitt, , I, 9). Percio Triario, 
rinunciando all' inquisizione , comparve alla scadenza det termine, 
e prodnsse la testimonianza di certo valerio , che U di lui padre 
aveva beneficato coUonore delja cittadinanza romana (ved. sopra 
pag. 56 , col. l a e 8*, not 5). Con quesfarte egli consegui la dilazione 
det giudizio definitivo, il quale ebbe tuogo nel 3 settembre di detto 
anuo 699 (U. C). Due erano i delitti apposti a Scauro, Ja concus- 
sione della provincia , e 1' uccisione di Bostare nativo di Nora. 
La prima pare che sia caduta di preferenza sulle decime di frumento 
che risola pagava annuatmente alla repubbUca, giacche Cicerone 
neUa difesa di detto Scauro dice: ett enim unum maximum totiut 
Sardiniae frumentarium erimen , de quo Triariui omnei Sardos 
interrogavit (pag. 453> E se vuplsi prestar fede, a Mariiano CapeUa, 
( il quale forse avea consultato 1' ovazione inUera d| Cicerone. per 
Scauro ), la suddelta concussione fu estesa ingordissimameole ajle 
esazioni <U decime triplipate, ossia al trenta per cento dei ricolli, 
aardi: uvulUplex ex pluribut guaeitionibus causa consistit, ut repe- 
tundarum. omne* Verrinae, etpro Scauro de Bostabis ne ce, de Aaiwis, 
uxore et decimis tribus exquiritur (De nupUphiloL, \). La secqijda, 
noa si sa da qual causa procedesse, ma si pue sospeUare cue Scauro, 
ue fosse autore , per impedire che Bostare andasse a Roma onde 
accusarlo delle sue concussioni. Cosi almenq vociferavasi dal sardo 
Aoi , ospile di Triario ; eppercio Severiaoo scrive :■ Bostabew, 
quemdam Norensem, fugientem e Sardinia Scauri advenlum, Scaurif 
iutsu fuiite interfectum, (Reth. , cap. de dispon. cruj».). Grayato, da, 
tali accuse, tenaeva Scauro di so^combere nel giudizio. La proterione 
di Pooapeo, in cui egli confidava, era piu apparente che realc, 
porche Porapeo erasi recato a ingiuria che, Scauro avesse impalmato 
Mucia, dappoicbe era stata da lui ripudiata. Ed oltre a ci6 tp sjlesso 
Scauro diffidava della inlegrila di M. Catone per l'aujioizia. della, 
di lui sorella Servilia con Plaminia madre di Triario, e pon T,r.iario. 
medesimo (Ascon., in Scaur.). Ma, piu di qoesti motivi, tormeulava 
U di lui animo la coscienza del proprio d.eUUo,. teggeodosi iu Va T 
lerio Massimo che la sua difesa fu cosi disperala ed infelice, ut cutn 
accutator diceret , lege tibi centum atque viginti hominibus denun- 
ctore teitimonium licere, teque non recutare quo mimt absolvereiur,, 
ti totidem nominaitet, quibus in provincia nihil abstulistet, tam bona 
conditione uti non potuerit (Dict. factor. memor., lib. VIII, cap. 1, 
n. 10). Tuttavia nou maocarouo a Scauco molU difensori, ohe furono 
P. Ciodio Pulcro, M. MarceUo, M. Calidio, M. T. Cicerone, M. Messala 
e Q. Orteosio. Cicerone sopra gU ailri sostenue con molto impegno 
|a difesa del reo, Dai FrammenU dell' orazione da lui recitata iu 
tate oecasiooe si ricava cb'egli cercd anzitutto di combattere 1'accusa 
4eU' uccisione di Bostabo , e quindi 1'altra della coocussione fru- 
mentaria. Per conseguire il primo scopo suppose che Abi avesse. 
avuio Lupga consuetudiue di adulterio colla madre di Bostabk , e 
che, recatosi con lei a Roma, avesse fatto uccidere da uu liberto 
la propria moghe, vecchia deforme e gelosa, la quale perd aveagii 
apportato ricca dote, £acendo quiudi correr vocechesi fosse strasi;. 
gflata colte proprie saani per tedio dellavita: ein rispettoaBosTABE 
suppose ancora che la costui morte fosse stata procurala dalla 
propria di lui madre, intoUerante che le sue iibidmi fossero ingrate, 
ai figUo^ traeudo di cid argomeoto dal di lei posteriore Daatrimouio> 
coo Abi , e dal vario rumore ch' erane corso oell' isola (QuinUL , 
Inttit., orat. IV, 1; V, 13; VII, 3). Festivo in questa parte. e, 
condjtq di aroarissima ironia e il discorso di Cicerone ; e se non 
valse ad aonullare faccusa che Triario faceva a Scauro, di essersi 
cioe Aai fuggito da Sardegna, perche non votle dargli o il fruraenlo 
• la mogbe che ei adjdimandava (Quum dare nollct Aais, clam cx 
Sardjnia e*t fugere coaotut. Priscian. , lib. VI, pag. 689), dee pere, 
aver avuto motta forza per volgere al ridicplo il fatto di quella doppia 

' uccisione. Ip quanlo poi al delitto di concussione apposto ai suo 
cUe,nte , M. Tullio trasse gli argomenti deUa difesa: 1° dal genere 
e dai tempo delfaccusa, ehe disse intentata ad arte per escludere, 
Seaoro dai. consolato; nel qual luogo usd di un'ingegposa finzione 
per far oonoseere le secrete mene di Appio Claudio , e oppose a 
Triario di aver prerogato- iaaliziosameqte U giudizio cojla presep -, 
tasnyne di un solo teste { tu cpntperendinasti eum, tette prpducto, 
pag. 457 )| 3° dalla qualitadei testimonii, che erauo appunto i Saidi 
coutro i ouaU percid egli scagiia un monte d'ingiurie, cbiaxoandoJi 
peliiti ( pag. 483 ) , Africani ( pag. 449 , 451 ), e Libifo-Femcii (a 

Pawt* adm&to AfroruM generc non deduCti in Sardiniam , 

atque, ibi constituti, ted amandati et repudiati coloni, pag. 469); 
tassandoli 4> tanto criminosa vanita, ut libertatem a servitMte nulla 
re.oftl ,i otri menti^ndi licentia dutinguendam putent pag. 466-67); 
e appoocnjdogli ad, onta , anziche a lode , «be xerooa delle citta 
savde si fosse volontariamente fatta sobiava dj Boma (Quae etl enim 
praeter Sardiniam provincia, quae nullam habeat amicam populo 
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le speranze dei popoli soggetti alla romana repubblica. La 
Sardegna, posta ancor essa nel bivio di obbedire alVuno o 
aU'altro dei due contendenti, non stette in forse a seguire 
le parti del piu fortunato. M. Cotta, che in quel tempo la 
governava, non avea 1'animo abbaslanza gagliardo per op- 
porsi a Cesare che voleva occuparla, ne forzc sufficientiper 
resistere ai Sardi che volevano attribuirgliela. Sopraffatto 
dal timore , e dalle minaccie dei cittadini di Cagliari , si ap- 
prese al vergognoso parlito di abbandonare il suo seggio, 
e di fuggirsi in Africa. E mentre i Pompejani speravano an- 
cora ch' egli potesse ritener 1' isola sottoTantica obbe- 



romano ac Hberam civitatem? pag. 470); nella quale sbrigliata 
veemenza di maledire fa bensi 1'oratore qualche onorevole eccezione 
(ignoscet Cn. Domnus Sincaius vir ornaHssimus, hospes et familiarU 

meut; ignoscent Delicohbs ignoscent alii viri boni ex Sardinia, 

credo enim esse quosdam , pag. 469 ) , ma !a stessa lode dei pochi 
volge a biasimo delTintiera nazione ( aliqui , suis moribut et huma- 
nitate , stirpis ipsius et gentis vitia vicerunt , pag. 470); sicche il 
mal animo suo contro i Sardi si manifesta ad ogni parola, e sembra 
ch'egli abbia tolto occasione da questa difesa per isfogare la propria 
bile contro un popolo inoffensivo , la di cui sola colpa era quella 
dl aver tratto in giudizio un pretore che lo avea iniquaraente go- 
vernato; 3° dalla persona stessa diScauro, lodandone la continenza 
e la poVerta: Quem purpura regalis non commovit, eum Sardorum 
mastruca tentavit ? ( pag. 479 ) . . . Domus tibi deerat ? At habebas. 
Pecunia tuperabat? At egebas. lncurristi amens in columnas , tn 
alienos insanus insanisti. Depretsam, caecam, iacentem domumpluris, 
quam te , et quam fortunas tuas aettimasti (pag. 481. - Ved. pur, 
Quintil., Inst. orat., IX, 1, 4); 4° Finalmente dal medesimo delitto 
frumentario, ch'egti dice supposto (nullam multitudinis in Sardinia 
querelam , nullum in Seauro odium populi, pag. 457), opponendo 
a Triario di non essersi trasferito sovra il loogo per conoscere il 
vero , come aveva fatto egli stesso per la causa dei Siciliani e dei 
Reatini (pag. 455-56-57), e di essersi contentato delle semplici re- 
lazioni e della testimonianza del soio Valerio, alla quale toglieva 
la fede lo stesso consenso degli altri Sardi che 1'avevano sottoscritta : 
Etenim fidem primum ipsa tollit consensio , quae patefacta est com- 
promisso Sardorum et coniuratione recitata (pag. 466-68). La pe- 
rorazione che quindi conseguita e tutta ricavata dalle lodi degli 
ascendenti di Scauro, e specialmente del sno padre Emilio , gia 
principe del senato, e della famiglia Metella. Ma la perorazione pia 
efflcace fu quella che fecero gli amici e i congiunti delfaccusato , 
e 1'accusato medesimo. Imperorche ra egli lodato, sl a voce che 
in iscritto , da L. Pisone , L. Volcazio , Q. Metello Nepote , M. 
Perpenna , L. Filippo, M. Cicerone, Q. Ortensio, P. Servilio Isaurico, 
Gn. Pompeo , uomini consolari ; e il suo fratello uterino Fausto 
Cornellio Sulla , il suo nipote M. Glabrione , Pnolo e P. Lentulo 
figtiuoli det flamine Lentulo Negro, L. Emilio Boca, C. Memraio, 
C. Aronio Limo, T. Pedoceo, C. Catone, M. Olena Scortiano, e 1» 
stesso Scauro , gettatisi amilmente ginocchioni al cospetto dei giudici 
e della commossa moltitudine , con voci supptichevoli e con molte 
lagrime implorarono 1'assoluzione. La quale dallo sqoittinio risaltd 
quasi piena e concorde, perche dei settanta votanti (cioe 99 sena- 
tori , 53 cavalieri e 35 tribnni delTerario) , soli otto (4 senatori, 
9 cavalieri e 9 tribuni ) condannarono Scauro , e gli altri tutti lo 
chiarirono innocente.' It Severo Catone , che in quel giorno me- 
morabile presiedctte al giudizio, nulla inductus tuniea, sed tantum- 
modo praetexta amictus ( Valer. Maxim. , 111 , 6 ), perche correva 
Testate, e tn forum quoque sie defenderat , iusque dicebat; idque 
repererat ex vetere consuetudine, secundum quam et Romuli ac Tatii 
iHhtuae in Capitolio , et in rottris Camilli fuerunt , togatae sine 
tunicis (Ascon. Ped. ad orat. Scaur.), costretto dalla plebe imperila 
e tumaltuante, tlovette poi provocare il giudizio di calunnia conrro 
gti aceusatori di Scauro. E sebbene Triarionon sopportasse vernna 
grave senfenza, ne riporlarono pero due contrarie ambi i Pacuvii, 
e tre Lucio Mario, colpevoli di aver soscritto contro un uomo, coi 
la fortttna, Ia nascenza illustre ed I meriti altrui ovevano procurtrto 
ringinstfzia e lo scandalo del perdono (M. quoque Aemilius Scaurus, 
repetundarum reus . . . propler vetuttistimam nobilitatem et recentem 
memoriam patris, absolutus est. Valer. Maxim., VIII, 1). Lo stesso 
Scauro, appena fu liberato dalCaccosa di concussione mossagli dai 
Sardi , ebbe a sostenere 1'altra di broglio intentatagli dal suddetto 
Triario o da L. Cesare , e ra parimenti difeso da Cicerone. Ma di 
qoesta seconda orazione Talliana non ci e rimasto frammento veruno 
(ved., oltr. i luog. sovr. clt. , Valer. Maxim. , V, 8. - Cicer. , D« 
offic, I, 99 e 90; in Brpt. XXIX; Orat. pr» Murr., VII; Orat. pto 
Fonteio , VII : Epixt. ad Lentul., 1,9). 1 
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dienzaC 1 ), viarrivava con una legione 0- Valerio (703 U. C), t.c.iU?' 
ohe trevandola senza pretore, e senza difesa, rassoggettava 
al comando e alla fortana di CesareW. A Quinto Valerio suc- 
cedeva nella sarda pretura Sesto Peduceio (704 U. C), e o.c^i*'' 
nelFanno medesimo alcune navi rostrate erano spedite da * 
Brindisi per tutelare i lidi sardi dalle incursioni nemicbe. 
Caesar, cum dies mdecim dictaturam egisset, eaque abdieata 

consulem sese novum designasset Praetores inHispaniam 

M. Lepidum, in Siciliam Aulum Albimm, in Sardihiam 
Sextum Peduceium ( 3 ), et in Galliam Decimum Brutum misit, 

navibusque tutelaribus ab urbe Brundusio destinatis 

Sardiniae insulam mumvit ( 4 ). Ma sia che queste ultime 
foesero insufficienti al bisogno, o che la necessita degli eventi 
)e richiamasse poi ad altre spiaggie, nel cominciare delTanno 
seguente (705 U. C.) le citta littorane di Sardegna, e tulfal- 
1' intorno la sua costa marittima era travagliata grandemente 
dai Pompejani , i quali raccozzatisi in Africa sotto il comando 
di Catone e di Scipione, e unitisi a Varo e Juba chc vi eser- 
citavano la signoria, aveano intrapreso in comune la guerra, 
e preparatc nella terraferma le cose a cio necessarie, infe- 
stavano colla flotta i mari sardi, e via conducevano dai porti 
stessi le navi, predandole delle armi e del ferro, di cui essi 
principalmente abbisognavano ( 5 ). 

(1) Cicerone infatti scrivendo ad Attico nel 14 maggio del 704 
(U. C), diceva, utinam, quod aiunt, Cotta Sardmiam tentat! (lib. X, 
ep. XVI ). Ma Cotta I' avea gia abbandonata , ed eravi m sua vece 
il legato di Cesare. 

(9) II fatto e riferito brevemente da Floro e da Dione. Dice il 
primo: Pulto fugatoque Pomptio , (Caesar) maluit priut ortmare 
provincias , quam iptum tequi. SicUiam et Sardiniam, annonae pi- 
gnora , per legatot habet ( Epitom. r er. roman. , Lib. IV , eap. II , 
nom. 99 ). E il secondo : Praelerea Caesar Sardiniam Siciliamque 
insulas , excedentibus praefectis earum, absque pugna oeeuparit (Hist. 
rom., lib. XLI, pag. 239, edit. praed.). Ma Cesare istesso lo raoconta 
piu largamente ne'suoi Comentarii: MittU (Caesar) tn Sardiniam 
cum legione una VaUrium legatum. . . Sardiniam obtinebat M. Cotta. . . 
Caralitani, simul ad se yaUrium mitti audierunt, nondum profeeto 
ex ltalia, sua spante ex oppido Cottam eiieiunL Ille perterritut, quoi 
omnem provineiam consentire inUlligeret , ex Sardinia tn Africam 
profugit . . . Nactut vacuam ab imperio Sardiniam VaUrias , cum 
exereUu eo pervenit (De bello ctc., I, 30, 31). Il poeta Lucano intese 
accennare a questi fatti, allorche scrisse: 

Bellaque sardoat etiam sparguntur tn orat ; 

PhartaL, III , 64; 
sebbene non siavi stata guerra , ma semplice preparativo di armi 
per il caso in coi Cotta non avesse abbandonato di piano ia Sar- 
degna. Onpo la occopazione delFisola , Cesare mandd a Pompeo L. 
Vibnllo Rufo , invitandolo alla pace ; e fra i motivi che gli pose 
avanti per indurveio , eravi pure la perdita del sardo dominio : Sati» 
esse magna utrinque incommoda aceepta. ■ . ut reliquos tasus timerenL 
Illum ( i. e. Pompeiom ) Italia expulsum, amusa Sieilia tt Sardinia, 
duabusque HUpaniit, et cohortibus iti Italia atque Hispama ctVtum 
romanorum centum atque triginta; te (i. e. Caesarem) morte Cu- 
rionit et detrimento afncani exercitus tanto , msUtumque dedilione 
ad Corcyram. Promde sibi ac reipublUae parcerent: quantum tn btlto 
fortuna posset, iam ipsi ineommodU suU satU essenU Uac unum esse 
Umpus de pace agendi etc. (Caesar., De belL tciv.j 111, 10). N& 
Cesare s'iagannava nel oredere molto dannosa alla oausa pompeiana 
la perdita. della Sardegna , poicbe gli stessi consiglieri di Pompeo 
volevano eh'egli evitasse ■ dt affrontarsi oon Cesare in Tessaglia , • 
che restituendosi con celere viaggio in Halia, riconquistasae coUe 
altre qaestaimportanteprovmciaoceidenLaledellaromanarepubbiicB. 
(Vid. Plotarch., tn vit. Pomp.). 

(3) Di questo Sesto Peduceio parla Cicerone, sorivendo ad Attico 
(lib. X, epist I), e ne loda grandemeute il senno , rassomigliandolo 
ra cid al padre, del quale ricorda 1'autorita e la memoria. 

(4) Appian. Alex. , De bell. civ., lib. II, edit Amsteled. 

(5) Coeterum AfrUa ne prioribus quuUm temporibut Caesar amioa 
usus, secundum Curionis mteritum,plane eam hostikm habuit: qvipp* 
et Varus , Jubaque rerum ibi potUbantur : et Cato , Scipioque ctm ' 
iU qui ipsos stquebantur, eodem confugerdnt: communicatoque inter 
se bello, non eonHnentemmodo terram ad id aeeommodanerant, te4 
SUitiam fpuvque Sardiniamque elasse infeitabasU, naves abducebant, 
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Le ftnove, viMwie ripertete dftCesare qel 0ft»tineo^,a64- 
D.c 7 N oi, 46 - (?Ofi U. £.) pwaro 4ermi»», a siffalte optiliia; e ila 
S»rcle§Mt«h^ .avefa eootnbuito «i Mm emtpiipe^ deUa 
guemirumMica, uwiatdoti «ttti tf noHHOi, <K navi e di 

vetlovaglieO), aeeolse poi nel suo seuo il fortunato vincitore 
di Tapso, mentre da Ltica Uasferivasi aRoma per ricevervi 
gli onori destinatigli dal senato, e per esercitarvi colla po- 
tenza delle armi la mal dissimulata tiiannide della sua de- 
cennale dittatura W. 1 Solcitani »<* di altro rei, cbe di 
aver somminislrato viveri e soldali a L Nasidio legato di 
Poropeo, furono in tale occasione multali di cenlomila se- 
sterzi, pagarono, a vece della decina, l otlava parte dei 
loro rooiti, e videro il glorioso eroe di Farsaglia dtstrarre 
con mani violente le private soslanze di alcuni cittadini, e 
poco stante dipartirsi dallisola lasciandovi questa sola in- 
grata memoria del suo bieussiroo soggiorno ( 3 ). 

ila ct arina et fcrium (guo majrime indigcbanl) indc parabunt 
(Dion. C.ass., Hist. rnm., lih. M.lf 1 , pag. 595, rdit. praed.V 

(1) Quesli aititi erano stali riihiesti da Cesare istesso con mcssaggi 

fiirmentum, .timut ati/ur littcras legisscnt , mitlenda curarrnt ( Hirt , 
De belt. afric. , VIII). La conliarielii ilei venli e tlella slagione uu 
impcdi il pronto arrivp in Africa, coiue si lia dal citalo istorico: 
Quarr caesariani gravi annnna sunl conflictati, idrn, quod nondum 
nequc ab Sicilia, neque ab Sardinia f«inmral«< subpoi tatu.< erat, 
ueque per anni tempus in muri rlazscs sinc pcriculo raguri pol"rani 
(lib. cit. ,.241. Ma Diono dico. esprcssauiente. fhe.vi arrjvarono, 
quamvis tarde, mullaque pcricuta a tcmpcstutibus ar hoiHbut passi 
[Hut. rom., XLUl, pag- 300, edit. praed. ). 

(2) Plularco scmbru acieniiaie all'approdo d.i Cusare in Sardegua 
prima che discendesse in Africa per governarvi la guerra: Dcducitur 
Caesarcm classe in Sardiniain Mese, cum occiduutn cJasse ingressus 
Oceanuiii, perque Allanlicum pclagut ad betligirundum liansportuus 
rxcrcitum, adna\igurc cocj.it (t« vjL Carsar., 71 ); e forse il Fara 
ebbe riguardo alla di lui aulorila, allorche sirisse: C.uesar, qui e.v 
SarOinia ai/ai/ium , cnmmealumque habuil , in Afrieam profectus 
eos (i. e. poropciauos) vicit, el inde in Sardiuiam rrversus, insulam 
lustravit rt composuit ( Dc reb. Sard., libr. I, pag 131 , cdit. pracd.). 
Ma lo slorico della gnerra sfi icana parla solKmcnte dclta venuUi di 
Ceysara aU'i6ola, dppo le sue yittorie soyra. i pojnpeiaui , e del 
tragitto ch'ei fece da Utica a Ronia ( ved. la nota seguente ) : e lo 

. stesso dico Dione colle seguenti parole: Caesar, hU,cottfectis rebus (i. e. 
beUo africano), dimxnuque a se confestm aetate. confeelu pilitibui. . . 
rcbutque » Africa quam poluil brevUiimo temporis spatio conslilulis t 
qd Sardiniam usque tota classe provcctus; inde' copiit in Hispaniam 
adversus Pumprium cum C. Didio missis, ipse Romam peliii, ammo. 
cut» ob rerum gnitarum tflemtprein , tum wmnihH «Jwur* pb «tna- 
tusconsulta de se facta elato (Hist. rom., XLIH, pag. 300). Vedasi 
pure lo stesso storico al libro citato, pag. 3IC. Mcutre Cesare na- 
rigava coila Oat^a vertoi U Sardegaa, e forso tnentre vi era gia 
arrivato, Cicerono scriveva da Roma al suo amico Varrone: Non- 
nulli dubitant, an per Sardiniaro (Caesar) veniat. Illud enim adhuc 
praedium svum non vvpemH: mc uiluw habtl deltrius, ted tamen 
.&» cmtemnH (£pi*t. ad diw, IX., " )• Nel quale lu#go e da 
potare, ooi> seJo il mal asimo di Cicerone verso la Sardegna, di 
cni si e %'tk detto abbsttaqza, ma eziaudio la finezza con cui egli 
morde la potenaa di Cesare, cbiamaade 1'isola tua pesieuione % 
quasi focser» di sua privat» spettanaa le provincia trawsmaripe del 
popolo romano. 

(3) Hii rebu» <§esH» ( i. e< bejlo africano cpnfeek) ) idibuf jun. 
Uticae clastem ( Caesar) evmceuaii, et ppit dwm Urtium Carales in 
Sardiniam pervenit. ibi Sufcitanos, qutjd AoMdium liutquc- claitem 
receperant, capiuqu* wverarU, U£ eenUes «w((a(; et pro decumis 
atlavat pmdere iubet, benaque, pemeorum vendti, et ante diem 11 1 
Ital. quinetU. newet conteendit: et a Caralibaa secuntlum terram 
prweetm*, duedetrieesuno dit.y co qu«4 Umpettatibui in portubut 
eoMbebalur, ad urbem RomamtDenit \ Hirt. , De beU. afrie., XCVIII). 
Qaindi 1'itinerawo di> Cesare fn il seguente. Net 13 gwgno del 706 
di Homa (706 Varronian. ) egU feee vela da Utica; nel 17 dello 
stoeao meae arriv6 a Caguari; e nel 99 givgne- dell'anao medesimo 
parUi da Oagiiari per aeroa, dove awivo dopo veateUo giorni di 
tempestoso viaggio. La soa fennata neU' isola fu donque di soli 
undici giorni. Le saddette «Ute oorrtspondooo , secoudo 1' Usserio , 
al 14, 18 e 29 aprile, e secondo il Guischard, al 6, 10 e 21 maggio 
deU'anno «iuUano protettico. 



II WiBooio tra^cej-so dopo la di U|i pailenia fu vacuo per 
la Sardfigaia dirpttbblici av^enime«jti ^ 4 ). ; B*a, essa rtcopparve 



(4) In mancanza di fatti storici ricorderd brevemente i fatti parti- 
colari dei dne sardi Fahea e Tigellio , che appartengono a questa 
eta. Di eptrambi parld Cicerone in akune detle sue lettere, dalte 
quati s) ricava che, essi goderano del Xavore e deila benivoglienza 
di Cesare,- Tmbi*jo era nippte- di Faws^, e 1'upo- e i ; altra erano 
liberti di Brnaogeae, di eai percip. pprtavanp, U npme. Non si.sa 
in quat tempo precisamente andassero da Sardegiia a Roma: pare 
perd certw cbe Fambi vi fesse gia molto innanri cbe Cesare vi ri 
ceetititis$e, dopo axer visHata 1'isola. knperocehe M, TaUio, scri- 
vendo a M. Fabio Gallo nei primi di settembre del 706 (U. &.}>)<> 
caiama tuo fitmiHare (erat enim (Pbameas) mihi saue familiarii, 
Efist. ad divert., VII , 24,), le che spppone una luaga cpnsuetud(iiie ( 
o per lo meno «na dimestichezia auteriere al ritorno di Cesare a 
Roraa, ch era segoMp up, splo masp e |»paj giprni avaflti (38 
lugtio 706);.p sc,rivencV) sotlp ta ste?sa fab M (pi, 49 ), 
ricorda i buoni ftffiii promessigli, da F4uv«4, aUorcbe ( 688 U. C ) 
domaudava pen sp it cpnsplato: Hrat «mmh, (Phameas), simeminitU, 
in contulatu* petipione, per tei. mihi pollicitut, ti quid opui esiet. 
Kbto» *a»ea: qualehe v»te*esse, a disept*ne c«' figUuoU di G#eo 
ftttaviu, P prpg» Cioprppe. 4i pafaTpcinargti fa. caus^ ^gU a«ee>td 
Vincarico; m* vemitp il giorao deUa, di*pusswn*, ; pajroqinit jnvecp 
la causa.di Pablio Spstio , cgi; er^ debilore della rivpcazipne del suo 
esigUor Tanjto basto percjbe Famba si risentisse, e si dplesse ajia- 
mente col suddelto Fabio Gallo della preferenza data da TuUip alb 
causa di Sesti* Ma forse in cid non avea ragione , giacche 1'oratore 
aveagli prpuerlo la sua assistppza in (vualutujne «Uro giornp, dap- 
pokhe )a peceesiti lo slrjngeva a palrociuare nel gia assegnato la 
causa. del swo liberatorc: Pbameae causam reccperam, ipsius quidem 

causa Is ad me venU, dixilque, ittdicem sibi dare operam cm- 

e&tuieie, eo ipto die, qmo dt> P.. Se&tio in eautUium iri necesse crat. 
Respffndi nuilo modo me faca e potte; quem vellet aiium diem ti 
mmpsiiset, ifus ei nqn defuturum {Epist. ad divert., VIL, 24). Le 
stessissHne parolo sono ripetpte nella citata lettera ad Attico, peUa 
quale inollre Cicorone fa conpscere phe ayea acoettato la eausu dj 
Fahea eontra puero* Octavios Cu. filiot iwn libentcr. Rerd, se 
Cicerone non aveva il torto, pecco certa,mente qel mpdo di giusti- 
licarsi. Percbe non conlento dt raccentare U fatto comeera acqadutp 
( se tale fu verameole qual ogli lo dice ), prese a viUpendere con 
tale occasiooe un suo antico familiape, U di lui nipote Tkellio, 
e coo essi Ja nazione cui apparteuevauo. Scrive infatti: Otim,quuni 
regnare exitiimabamur , npn tam a& ullis , iquam hpc tempore observor 
a familiaristimu Caetari» onmibui, praeter istum (i.e. Tigellium). 
Id ego in lucris pauo non ferre Iwminem pestilentiorem patria sua, 
cumq/ue addicbum iam dudum Caivi lAcinii Hipponacteo praeconifk 
( epist, XXIV eit. ). E poco appresso: Ille autem ( L e. Pbamaeas ) 
qui tciret, se nepolem bcllun Ubicincm habere, el sat bonum can- 
tvrem ,, ducessii a me,. ut mihi videbatur, iratior. Uabci Sardot 
vcnqles, alium alio nequiorem. Cognotti meam eausam , et istiui 
Saiacouii iniquitatcm ( Uiid. ). AUrove ancora dice; Ita tum ille 
( i. e. Phamaeas ) dUcettU iratut. Puto me.Ubi narrasst. Non la~ 
boravi «cilicet, nec hominit, tUuni iniutUttimam iracundiam miki 
curandam putavi . . . ett bellum aliquem libenter oduse; et quetnad- 
modum non omnibut dormire , ita non omnibut servixe. Etsi mehercule, 
ut tu inteUigit, magis mihi Uti (Sardi) serviunl, s% observare tervirc 
ett ( Epitt. ad AUic. , XdH , 49 ). . TuMavia . Cmerone , p penobe non 
fosse al tutto innocente verso Famea, come spspettavalp lp stesso 
suo amico Fabio, (Habuit tuum negotium GaUut, ut tcribU. Ait 
Ulum, me animi canscientiu, quod Pha«baeam destUuis&em, de.it 
sutpicari. - Bpitt- cit. ad AU. ), o. perche temesse il risentimento 
del di lui nipote, che poteva nuocergli coUa sua entratura pressp 
Cesare, mentre da un canto lanciava siffatte con,tpmelie contro 
persone che non lo aveano pffeso, raccomandavasi daU'altro calda- 
mente a Gallo e ad Attico, accio lo rappatumassero con.Ti6Bi.Lio, 
e gli facessero conoscere, se per avventura egli avesse eziandio 
qualche rancore ceqtro il figliuolo del suo (rateUp Quiuto, poiche 
premevagli assai cbe la sorle nascpute di quel gioyiuetto nen fosse 
sturbata ne'suoi principu dalla malevoglienza di quel favorito liberto: 
Amorit quidem toi, scrivpva a Fabip (b>c. cit. ) quoquo me verto , 
vetiigia: vel proxime de Tweliip. Seuti enim ex UUens tuit, valde 
te laboratte. E piu apertamento, scrivendoad Altico: De Tipellio, 
ti quid novi: qui quidem, ut mihi Gqllut Fabiut ifiripeU, accusa- 
tionem tntendit mihi quamdam imquutimam, me 1'uameab defuisse, 
quum eiut eautam recepUsem. . . Quare Ubi hactenut mando, de illo 
nottro ( i. e. Quinti fiUo ), si quid poteris exquirat; de me ne quid 
laboret (XIII, 49). Kgli e verp cbp con qpeste ultime.parole Tullio 
voleva far credere ad Attico pbe per sp stesso nulla tempva o curavasi 
di Ti6Ellio, lo cbe purpripete in un allra lettera dello stesso mese 
ed anno ( mtror te nihildum cum Tipeluo , vel ul hoc ipsum, quantum 
accepcrit: prorsus aveo tcire, nec tamen flocci facio.-Eput. ad AUic., 
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DISSERTAZIONE 



U)8to nel roondo politico sotto il triamvirato di Ottaviano, di 
Antonio e di Lepido (709 U. C), nel qnale le toccb di 
obbedire al primo e piu fortunato di quei tre ambiziosi con- 



XUI, 50); roa poi mcalzando scmpre il bisogno, e tormentandolo 
1'incertezza, terminava per dire chiarainente allo stesso Attico, cfae 
sfava molto irrequieto neiranhno per non sapere ancora quali fossero 
snlTaflare in discorso i pensieri e le inclinazioni di Tigbixio: 
Tigbllicm totum mihi, et qvidem quam primum : nam pendeo animi 
(Epist. ad Attic., XIII, 51 ). Non fu perd Cioerone il solo nemico 
del nipote di Famba. Anche Orazio diraostroglisi avverso, sia cfoe 
invidiasse il favore, di cni egli, dopo la morte di Cesare, godeva 
nella casa di Ottaviano, sia che si risentisse della liberta con cui 
quel liberto avea censurato i suoi versi. In una infatti delle sne 
sallre lo mette nel novero di coloro che lo biasimavano per aver 
giudicato sfavorevolmente delle poesie di Lucilio: 

Mcn' moveat cimex Pantilius? aut erveiet, quod 
Vellicet absentem Demetrivs? avt quod ineptus 
Fannius Hbbmogbnis laedat conviva Tigelli? 

Lib. I, sat X, v. 78 e seg. 
E per tal motivo non lascia mai trascorrere roccasione di motteg- 
giarlo, ora chiamandolo il bello ed azzimato Ermogenb, ignaro al 
tutto dei buoni antori della commedia antica ( quos neque pvleher 
Hbbmogenes unquam legit; sat. X cit, vv. 17 e 18), ora Ggurandolo 
cbme un poeta da trivie, ehe spacciasse pe'portici e per le bolteghe 
il proprio sapere : 

Nulla taberna meos habeat, neque pila, Ubellot, 
Quaeis manus insudet vulgi, Hkbmogbhisqhe Tigelli, 

Sat IV, lib. I, w. 71 e 79, 
ed ora mandandolo a guaire sulle scranne delle sue Salmaci ascol- 
tatriei (teque Tigblli, Discipularum inter iubeo plorare cathedras, 
sat X , lib. I, w. 90 e 91 ). Non pertanto lo stesso Orazio confessa 
in alcuni Inoghi di detle sne satire, che Tigellio fu musico e cantore 
eccellente, nel che si arcorda con Cicerone, il quale, come si e 
gia veduto, lo chiama bellum tibicinem ... et sat bonum eantorem. 
Cosi nella satira III, lib. I, vv. 139-30 si legge: 

Vt, quamvis tacet Uebmogenes, cantor tamen atque 
Optimus est modulator. 
E nella satira IX, lib. I, vv. 54 e »5 fa dire alPimportuno raillan- 
tatore che incontrollo nella via sacra, esser egli s) buon cantoro 
da farne disperare lo stesso Hermogene (. ..invideat quod ctllF.R- 
mogenes , ego canto). Sebbene poi il Venosino, bezzicando coII'ar- 
guzia de'suoi sali la vita e i costomi di Tigbllio, Io dipinga qual 
uomo strano e discorde a se stesso, tuttavia non pud disconoscere 
che fosse eziandio di acuto ingegno, di schietto carattere e di 
benigna natura, e soprattutto che fosse assai generoso e liberale. 
CA6 si ricava dai due luoghi medesimi, nei quali egli parld d' 
proposito di Tigellio e de'suoi vizi ; ed io li riporto qui per intiero, 
accio il discreto lettore , sceverando la veritJ dall'esag erazione della 
satira, possa portarne quel giudizio che sembreragli piu giusto e 
piu temperato. Nella satira II del libro I il poeta suppone che 
Tigellio fosse gih morto, e quindi, meltendo a confronto la sua 
liberalita colla grettezza di tali avari, che temeado il norae di 
sciuponi, avriano U coraggio di niegare aU'amico ignudo e famelico 
un cencio e un tozzo, prende a dire che 

Ambubaiarum collegia, pharmacopolae , 
Mendici, mimae, balatrones, hoc genus omne 
Maestum ae sollicitvm est cantoris morte Tigelli: 
Quippe benignus erat. 
E nella satira III del libro I , ricordando il modo tenuto dallo stesso 
Tigbllio , sia nel vivere che nell'iroprowisare i suoi versi, ne fa 
<{uesta festevole dipintnra: 

Omnibus hoc vitium est cantoribus , inter amicos 
Ut nunquam inducant animum cantare rogati; 
Iniussi nunquam desistant. Sardls habebat 
Iile Tigellius hoc. Caesar, qui eogere posset, 
Si peteret per amicitiom patris atque suam, non 
Quicquam profkeret: si colHbuisset, ab ovo 
Usque ad mala citaret, Io Bacche! modo summa 
Voce, modo hac, resonat quae chordis quatuor ima. 
Nil aequale homini fuit illi. Saepe velut qui, 
Currebat, fugiens hostem, persaepe velut qui 
Junonis saera ferret; habebat saepe ducentos, 
Saepe deeem servos; modo reges atque tetrarchas, 
Omnia magna loquens; modo, Sit mihi mensa tripes ct 
Coneha salis pvri, et toga quae defendere frigus, 
Quamvis erassa, queat. Deeies eentena dedisses 
ffuic parco, paucis contento: quinqve diebvs 
Nil erat tn loevlit. Noctes vigilabat ad ipsum 
Mane; diem totum stertebat. Nil fuit vnqvam 
Sie impar sibi. 



giuratori. I patti deU accordo, con cui i isoia fu cedula al 
nipote «d erede di Cesare, «ouo riferiti da Appiano Met+ 
sandrino: Caesar cmsulatum m reliquam anni partem P. 
Veniidio cedat. Tres «tri reipubkcae constiluendae per qwn- 
quennium sinl <*), emmque magistrattm Lepidus cum Ankmio 
ac Caesars conmlari poiestate gerant ; iidemque confestm m 
istud quinquetmium magislratus urbanos detignmt: m his 
neque semtus auctoritate, neque populi iussu sit opus; pro- 
vmcias ssotsim Lepidus Hispaniam omnem cum Nariionemsi 
GaUia; caetera Galliarum cUra et ulira Aipes Antenrn; 
Africam vtwmque, Sardiiuam acSieiHarn Caesar ohlinetU&h 
Ne diverso e il racconlo lacciatone da Dione, i\ quale ne 
riferisce minulamente il luoflo e le eircostanze: Cangnssi 
mmi aulem (Antonius, ( acsar et Lepidus) ad colloquium in 
itmila r/uadam ejtts fluvii, qui praeler Hononiam labitur , cum 
aequo numero militum, nemine praeterea praese 



ab iis quos seeum eo adduxerant digressi, postquam 
allerum exenssisset, ne quam sub ala siccam portaret, sum- 
missa quaedam rocc collocuti sunt, quorum summa erat, de 
dominalionc sibi confirmanda, ac inimicis delendis, coniuratio. 
i\c vero palam leium summum ad paucos se omnem leduccic 
veUe viderentur.... ita intev eos contenit, ut publice quidem 
ipsi tres constituendis adtninislrandisque rebus praeficerentur, 

idque non in perpetuum, sed in quinquennium privatim 

autem, neve viderentur omnes provincias sibi ipsis arrogare 
veUe, Caesari Africa utraque, Sirdinia, et Sicilia, Lepido 
Hispania omnis, ac GaUia Narbonensis, Anlonio reliqua omnis 
Gallia quae cis ac trans Alpcs iacet, trfbuereturW. Ottaviano 
fu sollecito ad occupare con due legioni l allribuitagti pro- 
vincia ( 4 ), ma Sesto Pompeo, figlio del grande di questo 
nome, chc possedca la Sicilia, e comandava ad una flotta 
poderosa ( 5 ) , non fu meno pronto a ritorgliela colla fbcza 
prepondcrante di quattro legioni guidate da Mena o Meno- 
doro libcrto suo (°): sicche, dopo la baltaglia di Filippi, 
quando Cesare e Antonio si divisero nuovamente il comando 
esclndendone Lepido (710 U. C.) , furono solamente tratte 
in sorte la Spagna, la Numidia, la Gallia e 1'Africa, percbe 
Sesto riteneva per ancbe la Sardegna e la Sicilia ; quod 
Sardimam, Siciliamque Sextus adhuc tenebat ( 7 ). Per6 
Cesare essendosi offerto a far la guerra conlro Seslo Pom- 
peo ( 8 ), riconquist6 per mczzo di Elcno suo liberlo il potere 
che avea perduto nell' isola ( 9 ); e poi nella pace di Brindisi 



(1) Da una iscrizione riportata dal Grutero (pag. 998, n. I), in 
cui, dopo i nomi dei triumviri, leggesi; EX A. D. V. K. DEC. AD 
PR. K. IAN. SEXT. , ( cioe ex ante diem qvintvm halend. decemb. 
adprimum kalend. januar. sextas, come interpreta riTsserio, Annal., 
pag. 498 , edit. Genev. ) , si rileva che il quinquennio del triumvirato 
ebbe principk» nel 97 novembre del 709; e cbe doveva dorare flno 
al 1° gennaio del 715 di Roma. 

(9) De bell. ek>., lib. IV, pag. 953, edit. Amstelod. 

(3) Histor. Rom., XLVI , pag. 441, edit. praed. 

(4) Appian. Alex. , De bell. civ. , lib. V. 

(5) Dion. Cass., Histor. Rom., lib. XLVII, pag. 451. 

(6) Pompeivs perlibenter Menodorum cum valida classe, et quatuor 
legionibus misit in Sardioiam, quae tum erat Caesaris; ubi duas 
legiones in suas partes pertraxit, attonitas metv eonivrationis eius 
cum Antonio. ( Appian. Alex. , lib. cit. ). 

(7) Dion. Cass. , Hist. Rom., lib. XLVIII, pag. 480 - Anche in 
Floro si legge: Sublatis percussoribvs Caesaris, supererat PompeU 
domvs. Alter iuvenum in Hispania occiderat, alter fvga evaserat: 
contractisqve infelicis belli reliqviis, quvm insvper ergastula armasset, 
Siciliam Sardiniamque habtbat (Epit. rer. rom., IV, 8). 

(8) Dion. Cass. , ibid. - Appian. Alex. De bell. civ. , lib. V , 
pag. 1196, 1197. 

(9) Appian. Alex., De bell. civ., V, 144. Di questa ricuperazione 
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&«* oro Anluaio (712 U. C.) ettoane speeiabneole aelU 
nuova divisione deirimpero, colla Dalmazia e la SpagBa, la 
GaUia eziandio e la Sardegna: tum Caetari Sardima tt 
Dahnatia, Bispaniaque et GaUia.... adtcriptae stH?/0).UdM 
l acoevdo dei due triumviri, Pompeo esromwealVaNitto Mena 
di ricuperargft #1 perduto dommio, e d* infeslare con una 
porzione deHarmata navale qneMo dei suoi nemici. Cdstui 
travaglie prima in pareoefai taogbt rEtruna, e poinavigando 
nei mari sardi, discese neUMaola, e venne a couflitto con 
M. Lurio, cbe la reggeva a noroe diCesareJFu perdenle 
nel primo incontro; ma rrvoltatosi dMmprovviso- contro i 
cesariaui che soonsigliatameale 1'inseguivano, riparo la vit- 
toria, e costrinse Lurio alla fuga. Lisoia tutta « arrese 
aliora spontaneamente al vincitore, e Cagliari, ehe volle 
resistere, fu proutamente espegnata (742 U. C). Lastuto 
Mena profilto di questa occasione per cattivarsi la>benevo- 
glieuzadi Cesare, poichefrai prigionieri che egli-mand6 via 
liberi senza prezzo di riscatto, eravi anche il suddetto Eleno 
moito caro a Ottaviano, presso ir quale preparavasi in tal 
modo uno scampo , qualora nei fuluri ed incerli casi della 

guerra civile »e abbisognasse : Pompeius oertior fachu 

de eorum (i. e. Caesaris et Antonii) pactione, in Siciliam 
reversus, Menae liberto suo, quemplurimi faciebajt, imperavit, 
ut cum classis parte circumvectus kostium ditionem infestaret. 

Menas, Betruria kaud leviter vexata in Sardiniam 

navigavit, ibique cim M. Lurio insulae praefecto eonfligens , 
primo pulsus est; deinde inopinato conversus in hoslem in- 
considerate insequentem, victoriam recuperavit, insulamque 
Lurio cedenteoccupavit, deditionecaetera, Aradin ( 8 ) aulem 
( quo ex pugna complures confugerant ) expugnatione. Captivos 
cum alios, tum Belenum Caesaris liberlum, eique maxime 
charum sine pretio redemptionis dimisit, beneficium hoc multo 
ante apud Caesarem deponens, et perfugium sibi, si res.ila 
ferret , apud eum praeparans ( 3 ). 

La perdita della Sardegna fatta dai cesariani, e le scor- 
rerie colle quali la flotta di Pompeo infestb la costa marittima 
d'Italia, produssero in Roma la carestia, c quindi i tumulti 
popolari ( 4 ). Questi audarono siffattamente crescendo, che 
costrinsero Cesare ed Antonio a trattar di pace con Sesto ( 5 ). 
t.c.-lj! 9 ' E la pace fu fiualmente conchiusa (713 U. C.) ncl capo 
Miseno, in virtu della qnale dovea 1'isola per un quinquennio 
obbedire a Pompeo. Tandem, dice Appiano (*), instigantibus 
Mucia matre, luliaque uxore, rursum hi tres (i. e. Caesar, 
Antonius et Pompeius ) convenerunt in veterem quemdam ag- 
gerem mari cinclum, undique colhcaiis circa eum in statione 
navibus cum satellitio , ubi his conditionibus transactum est. 

della Sardegna lascid ricordo lo stesso Ottaviano in quelta parte 
del suo testamento che ci fu conservato dalle Tavole Ancxrane , 
netle qnali si legge: Siciliam et Sardiniam oeeupatat bello tervili 
reciperavi (apud Chishull. , Antiq. asiaL, edit Lond., 1758). 

(1) Dion. Cass., Hist. Rom., lib. XLVIII, pag. 500. - Ved. pnre 
Plutarch., tn Anton., pag. 939. 

(2) Deve leggersi Cabalin. 

(3) Dion. Cass., Hut. rom., Hb. XLVHI, pag. SOl e 563. 

(4) Dion. Cass. , lib. cit E lo confenna Orosio colle segnenti 
parole: Converrus in latrocmia (Pompeius), omnem oram Italiae 
eaedibus rapinitgue vastaviL Sicilia praerepta , commeatibus impeditis, 
Romam fame affeeit (Histor., lib. VI). 

(5) Henodoro perd consigliava Sesto a non acceUarla, e scriveagli 
da Sardegna: Gerendum bellum, aut certe ostenlandum esse , donec 
fame prematur Italia; nam altero tnodo victoriam, altero condiliones 
sallem aequiores sperari posse (Appian. Alex. , De bell. eiv., lib. V, 
pag- 711). 

(6) Dc btll. civ., lib. V, pag. 1139 e scg. 



Vt pace terra mariqut reddUa , nagaiiationex m&quam impe- 
Hreniur. Potnpeius «x omnihus Italiae iocis pratsidia deduceret, 
ntc amphus fugiatos reciperel, neve naves suas tn littoribus 
Itatine-. siare permiiteret: imperaret Sardiniae, SiciUae,< 

Corsicaeque et caeteris, quas tunc habebal, insulis, tot annis in 
quol Antonio, Caesariqtie prorogatum fuerit Qnperium: milte- 
retque liomano populo frumentum jam dudum debitum, quin et ' ' '•! 
Peloponnesum, ultra diclas insttlas acciperel: absens consulalum 
per quetnlibet amicorvm gereret, et ascriberelur in ponlifictim 
collegium. Ilis Pompeio concessis , reditus paleret nobilibus 
exttlibus, exceptis conjuratis , damnalis judicio publico , pro- 
fiujis bona erecta ad assem resliluerentur, exceplis mobilibus. 
Proscriptis vero qttarta pars. Utque iis, qui sub Pompeio mi- 
lituruiit, scrvis qttident libertas esset praemium; ingemis vero, 
posl peracta stipendia persolverenlur eadem praemia, quae 
veteranis Caesaris et Antonii. Hae tttm pacis leges, qttas con- 
scriptas obsignalasque in urbem iniscrunt , adservandas vesla- 
libus 

La slessa cosa e riferita da Dione, il quale inollre descrive 
i particolari tulli di quel famoso convegno. Ecco le sue paioW 
Ceteterum cum Sexlo Pompeio primum de conditionibus pacit 
futurae per socios actum est: deinde vero apud Afisenum 
Caesar et Antonius cttm eo ad colloquium venerunt, cum ipti 
in continenti starent, Pompeius autem in aggere quodam cir- 
cumfluo in mari ad hoc ipsum congesto, qu» tutior tsset. Aderat 
autem ipsi universa sua ctassis , iUis emtem petfestres omnes 
copiae: ila quidem, ut hae in terra, Pompeiani autem in na-> 
vibus armati astarent : ut vel ex hoc perspicuum omnibut etset, 
eos metu adversae partis virium, ac coaclos illos quidem a 
populo, Pompeium vero ab his quos secum haiebat, pacem 
composuisse. Eius vero pacis hae fuerxmt conditiones: fugilivis 
dari libertalem, exulibus omnibus, Caesaris percussoribus e^ 
ceptis, redilum (hiautem exeipiebantur , quamvis korum etiam 
quidam restituti sttnt, ac ipse etiam Sextus ititer eos numeraius 
fueral) cum impunitate , et quadratite bonorum suorum , quae 
publicata fuerant, atque horum quibusdam tribunattts plebis , 
praeluras, et sacerdolia tribui: ipsum vero Pompeium con- 
sulem creari, et augurem, ac ex facultatibus paternis ei reddi 
septingenties sestertium : qttinquennale ei esse imperium in Si- 
ciliam, Sardiniaju, et Achaiam, ita ut neque fugitwos 
reciperet, neque naves atias pararet , neque easteUa tn Ilalia 
obtineret, sed pacem eius in mari ipse tuerelur, ac certam 
summam frumenti ad urbem mitteret: id vero tempus ei prae- 
scriptum fnit, quod ipsietiam volebanl videri, non perpetuam, 
sed certo tempore definilam potentiam habere. His eompositis, 
ae conscriptis, literas huius pactionis apud vestales virgihes 
deposuerunt, ac deinde dextras mutuo iunxerunt, seque oscu- 
lati invicem sunt ( 7 ). 

11 tradimento di Menodoro, che cambiando spesso di con~ 
siglio e di fede tolse 1'isola a Pompeo (71 4 U. C.) per darla *• c-"; 3 »- 
a Ccsare ( 8 ), e poi, abbandonati i vessilli di Cesare (7 1 5 U. C), *• °- J 7- 

(7) Hi»t. rom. , lit. XLVUI, pag. 505 e 506. 

(8) La cosa e narrata da Appiano AJessandrino ( De beU. civ. , 
lib. V ) in questo modo: Eo tempore Philadelphus Oetaviani libertus, 
qui ad frumentum in urbem convectandum ierat, ubi erat Menodorus 
accessil, cui amicissimus erat, eique rem posse confidere cognoscebat, 
suasitque illi, ut relicto Pompeio, ad Octavianum transiret; poUicens 
ei ex parte ipsius Corsicam ei Sardiniam cum tribus legionibus. Ma 
Dione la racconta diversaraeirto , e aggiunge molte altre circostanze 
omesse da Appiano. Ecco cora' egli scrive : Menas cum adhuc in 
Sardinia prattoris loco esset , in suspidonem Pompeio venerat , 
propterea quod Helenum dimisisset, ae cum Caesare eotloquutus 
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toraoa nailitete sotto *e»pea W,. petpriberteusgtei wwva- 
mente (*), sicoome rendettero van» la pace, cosl posenoi la 
Sardegna oeHa du»i»ima condizrorie di nen sapene a quale 
dei due dovesse fiialmente obbedire.Ma Ottavtan^ la lolse 
preato da siffatla in«»teiza^ potobe,, fttgeto prina: Seslo 
Pompeo (7*7 D. C), e pot debellato Anlonio (?)nellafa? 
mosa batlagba. d izio (124 U. C.) r tutto a se trasse con 
valorosa forluna il contrastato domtnio del *vasto moudo ro* 
mano. Allora TUoia divento stabilme.nte di Cesare (*), il quale 



A. C. N. 35. 
U.C.7I7- 
A.C. N. 3i. 
U.C. 7»i. 



V 



fuisset: huie aeeedebant eiuidem conditioriit hominum calwuniae , 
qiH Menae potentiam invidebant. 1$ igitur, cum eum Pompeius, utde 
adminittrtaime frumenti ae peeuniae sibi ratione» nddtret , «oocaret, 
dicto audient non fuit, led mitsos ad te necavit; praemissisque ad 
Caetarem qui de pace agerent, te et insulam cum cfatse et exercitu 
ti tradMt ( Mitt. rom., XLVIII , pag. 513 ). Eppure qu«sto vilbsimQ 
traditore, che avea censigtiato Pompeo di dav mopte- a, Cesare e»d 
Antonio, roenlre come amicigli accoglieva entrambi a convito nella 
sda nare (Dion. , lib. cit. , pag. 508), e che ora vendeva a Cesare 
la fede giorala a Pompeo, ottenne da Ottaviano gli anelli d'oro, 
e fo da loi onorato, ed ascritto alPordkje equeslre, come rifierisce 
il suddetto Dione: Caetar Menam libentitsime accepit.. .neque dedit 
Ptmprto postulanli, et magno intuper tn htmore habuit, et in 
tquestrem ordinem adteriptit ( lib. cit., pag. 513). Tanto e vero che 
gli ambiziosi non fanno differenza tra I' onesta e 1'infamia, se nel- 
Funa o nell'altra trovano Tutilita propria e i mezzi di conseguire i 
loro flni politici. 

(1) Menas, homo natura fidei ambiguac , ac temper felieiorit parles 
potiores habens, cum praeterea indignv ferrel nutlum sibi proprium 
ftee imperktm, sed Sabino te' este tubiectum,- iterrim ad Sexlvm 
Pompeium iraiufugit (Dion.y Hitl. rom., lib. XLVIII, pag. 590-91). 

(9) Ci6 accadde Jiel 716 di Roma, dopo Ja tempesta che assali la 
flotta di Cesare oltre fl prorhontorio di Palinuro. E fo tanta Tim- 
portania di questa ribelltone , che senza la medesima Cesare avrebbe 
intraprcsa indarno la spedizione contro la Sicilia, come lo dice il 
gia citato Dione: Quod nisi Menat iterum venia et aliis pollicila- 
tkmibus quibusdam adductut ad Caesarem detcivittet , receptisque 
tiut triremibut, quae te a Caesare ad ipsum transire limulabant , 
omnem cui praeerat clatsem prodidisset , frustra utique tunc etiam 
Caesar eam navigationem instiluerat (Hisl. rom., lib. XLIX, pag. 
599). La causa poi di essersi Mena ribellato nuovamente a Pompeo, 
fo perche egli non si serviva di lui per far la guerra contro Lepido , 
ed in tutti gli affari io leneva per sospetto. Ne gli accadde diver- 
samentc con Cesare, il quale, sebbene lo accogliesse per Ia seconda 
volta con sommo piacere, non gli ebbe perd piu per,l'avvenire fede 
veruna: Menae autem ut defieeret a Pompeio cauta fuit, quod it eum 
neque ad bellum contra Lepidum gerendum adhiberet, et in omnibut 
negotiit tutpectum haberet. Caetar Menam dtnuo lubentissime recepit, 
ita tamen ut nullam ei deinceps fidem haberet ( Dion. Cass. , lib. 
cit. , ibid.). 

(3) Nella guerra conlro Antonio ta Sardegna non fo 1'ultima ad 
aiutare Cesare ; e Dione la nota tra le prorineie cbe forono sol- 
lecite a somministrargli soccorsi . . . Caetarem Italia omnis. . . GalUa, 

Hitpania, Illyricum, Africa Sardinia , Sxcilia, ac reliquae insulae 

pratdiccis territ continentibut ticinae adiuvarunt (Hist. rom. , L. 
pag. 559). Cid accadde, secondo Dione, nel 739 (Varron. ) cor- 
rispondente al 790 (V. C. ) dcll'era Catoniana. 

(4) Dico stabilmente , perche sebbene Cesare fosse gia padrone 
della Sardegna Gn del 717 di Roma, cioe dopo la foga di Sesto 



P.C.K.6. 



la riteaa» prima Mtte il «uo impero/ 5 ), e pciiJ* rentitui aA 
sevato colte altre pronriocBe n»n fortir (*86 U- G.}, nm» ttU-' 
kantto a^e ,s<es60 c«tle piiipolentt iV «onjando 4ette an»ii a 

det sDldatU 6 ). „ . » .. , .... 

II governo imtelle del senat» servo «d iterme flraMo ai 
Sardi trenta e fim anni di pftce^: di siletito 9 *• m*ri& ( 7 >; 
e solamente nel declinare oVll imperQ di CHtavlano si trova 
in.Oioue.v4be la Sardegna fu »olesUt»,dalle scofiiTO.dei 
corsari (?. C. N. 6 ) v o chd pewior fu govenwaa per ak»n 
tempo da soldaii e da presidi ta-aitiidairordme.exiuestfe, anti 
che da senato», gia mabiiiipermoUeiza e pec ozio a soste- 
nere te militeri feltcbe: Ebdem tempora mullahelUt extitertmt. 
In tnuJtas regiones a pratdanibtts sunl «tcwrsmes fa&ae, ilQ 
ut SuRbiNtx feraliquot amosuulhtm semtorem prtefeetm, 
sed milites et duces equites habuerit ( 8 ), Gli ajfvenimeiUi po-r 
sterioriidella sloria sarda som aasai rari, e 4i ne#su** e 
poca imporlanza ( 9 ). II eupo e feooefe Tiberio fece dell isola 

Pompeo dalla Sicilia, tutlavin non.potevadirsene padrone assokito, 
essendo ancora incerto .il risullamento delinitivo delle sue rivalita 
con Antonio. Egti non pertanto considerava da tat tempo 1' woh 
codm s«a; e narra Svetonio che avea divisato dt irMterirviei to 
penena, ma che- glielo impedirono le continue e smisurate tem- 
peste: Nec ett, ut opinor, provincia, excepta dumtaxat Afrita et 
Sflrdinia, quam non adierit. In has, fttgat» Sexto Pomptio, traiicsrt 
ex Sicilia apparatUMn contmude *t immodicae tempattatei inhibuerunt, 
nec mox' occasio aut causa traiiciendi fuit («n Octdv. XLVIl). 

(5) Se ne ha fa prova nelle gia citate Tavole Ancirane , nelle quaK 
sta seritto:, htraoit m mea vtrb» tota Itaii* sponU tua, M «m pra 
victit ducibus ducem depoposdt. luraverunl in eadem verba Galliae, 
Hispaniae , Afiica', Sicilia, Sardinia. («p. Chishull., oper. cit. ). 

(6) Hac arte Caesmr . . . infirmiores- . . . «Wfe aWibitil, ptttnHortt 
provincias . . . tibi retinuit . . . Sub eo praetextu ( senatum ) vert 
inermem imbellemque efficiebat, el ad se tolum arma militetque 
trantftrebat. Hac de causa tenatui populoque Africa, Numidia, 
Asia, et cum Epiro Graecia, Dalmatia, Macedonia , Sicilia, Creta, 
Africa, Cyrenaica , Bifrynia cum Ponto finitima , Sardinia atque 
Hispania Baelica adscriptae sunt ( Dion. Cass., Hist. rom., lib. LIH, 
pag. 659). ' ' • i 

(7) Siccome nel periodo di tempo corso dal 795 al 758 di Roma 
ebbe luogo il grande avvenimento della nascila di N. S. G. C, che 
da taluni e collocato nel 750, e da altri ncl 759 ( V. C. ), percid 
quindi innanzi noter6 gli anni secondo il computo delTera cristiana, 
segnandoli colle iniziali P. C. N. (post Christum natum). 

(8) Dion. Cass., Hist. Rom., lib. LV, pag. 937-38. 

(9) Essendo cessato sotto 1'impero di Ottaviano il dominio reale 
della repubblica romana , ed avendo avuto principio per la Sardegna,, 
come pel mondo intiero, la nuova era di pace e di redenzione., 
stimo qui opportuno di prcsentare ai lettori la Sehie dei Pretori, 
Prorpretori, Consoli e Proconsoli che goveroarono 1'isola avanti 
G. C. , e dei Qnestori e Legati che vi forono mandaU da Roma 
nell' istesso periodo di tempo , riserbando ad altro luogo di questa 
stessa opera la Sbbib dei Prosidi, Proconsoti e Procuratoci del 
Cesari, che vi ebbero comando e pubblico ufBzio dalla nascita di 
G. C. in appresso. E seguendo 1'ordine osservato nelle precedcnti 
narrazioni, notero gli anni dalla fondazione di Roma (U. C), e<t 
avanti l'era volgare ( A. C. N. ) (*). 



(*) Gti spazi stgnali con punlini nel prestnte quadro dinotano gli anni, ne' quali , per mancanxa di monumenti, non si conosce quali siatio 
stati i Pretori o Consoli che abbiano govertiato la Sardegna. 



Anni 



A. C. 1«. 



99« 
995 



V. c. 



596 
597 



Num. 

tlei 
Prelori 



Nomi 
dei 

Pretori, Pro-Pretori, Consoli e Proconsoli 



M. : Valerio , Pretere . , 
C. AtiHo, Console (<i) 



917 . 535 3 A. Cornelio Mammula, Pretore 

91« 58« Lo stesso, Pro-Pretore 

915 f 937 4 Q. Mucio Scevola , Pfetore 

(a) La lacuoa esisteple tra il govemo di C Atilio e di A. Cor- 
nelio Kanmala deriva dal stleozio di tatti gli scritlori antichi sopra 
i goveraaBli della Sardegaa. Qnindi io iocliao a credere col Fara 



Autori e Monomenli 

che 

ne provano Vesitlcnsa ed il tempo 



Sotin., Polyhist., XI. 
Supplem. Liu., XX, 36. 



Liv., Hitt., XXII, 95; XXIII, 91. 
«. ibid., XXIII, 91. 
Id. tWd., XXIII, 34. 



(De reb. Sard. , l, 191) che in talc intcrvallo di lempo il rcggimcDto 
delle cose sarde sia stato affidato anno per anno ad uno dei consoli 
pcr causa delle frequenli ribellioni degl isolani. 
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una terra di esiglio (0; e vi coBfioo q**4lro mHa segaaci 

P.C.H. i». deUesaperstizioBiegizie,edeUareligionegiudaica(P.C.N.49), 
p. c. n. ,,. reputando vil danno , se per V inclemenza delle stagioni e' per 
la gravita del cielo vi perissero W. Altri esuli, ora illustri, 

(1) CS6 si ricava dalTeditto, con cui Tiberio mandd (P. C. X. 19), 
che niuno di qaelli, ai quali era stato interdetto Foso dell'acqua 
e dei fuoco, potesse stare nei continente, e neppure in veruna 
isola che non fosse distante cmqnanta mlgiia dalla terraferma , ad 
eccezione perd delle isole di Coo , di Rodi , di Sahdegna e di Lesbo : 
quod permulti extorret, alii extra loca in quae expotiti fuerant 
vertabanlur, aUi in iit iptit delieatiut vivebant, edixit ne quit 
eorutn quibut dqua et igni esset interdietum, in continenU, aut 
intula ulla niti guae quinquaginta millia patsuum ab eontinente 

ditlaret, excepta Coo, Rhodo, Sardinia et Letbo degeret (Dion. 

Cass., Hitt. rom., lib. LVI, pag. 769). 

(9) Sopra cio e divolgatissimo il testo di Tacito: Jctum et de 
taerit aegyptiit iudaicitque pellendit: faetumque patrum contultum, 
■ «( quatuor millia libertini generis, ea superstitione infecta, quit 
idonea aetai, tn insulam Sardiniam veherentur » , coereendit ilKe 
latroeiniit, et,tiob gravitatem coeli interiitent, tiledamnum (Annal, 
II, 86 ). Anche Giuseppe Flavio lascid nelle sue Anlichita giudaiehe 
il ricordo di questo esiglio ; e Seneca lo accenno in una delle sue 
epistole. Dice il primo : Tiberiut iubet Roma cunctot iudaeot excedere. 
Consulet autem quatuor millia ex iudaeii mUitantet miltunt in Sar- 
dorum insulam: plurimot autem ihilitare nolentet, propter legii 
paternae cuitodiam, tormentit affecere (Antiquit. iudaie., XVIII, 3). 
Ed il secondo: Hii intUnclut abttinere dnimalibut boepi; et, anno 

peraeto, non tantum facilit mihi eraf contuetudo , ted dulcit 

Quaerit quomvdo detieirim? In Tiberii Caeiarit principatum iuventae 
temput inciderat: alienigetta tum tacra movebantur: et inter argu- 
menta tuperslitionit ponebatur animalium quorumdam abstinentia 
( epist. CVIII ). Racconta poi lo stesso Seneca nella citata lettera , 
come p6r timore di essere calunniato qual seguace delle supersti- 
zioni giudaiche, e per le ammdnizioni del padre, torno a far uso 



ora scellerati vi andarono jfr vi moriroho sotto 1 impero di 
Nerone, tra i quali la storia ci ha conservato i nomi di G. p-cn.u. 
Cassio Longino, ecceHente ginreconsulto , ; e prmcipe della 

delle carni, repotate knmonde dagli ebrei. A qoesta medesima 
proscrizione si riferiseono doe luoghi di Svetonio e di Dione, m 
uno dei quali si legge: Bxternat cerimmiat, aegyptiot iudaieotque 

ritut competeui Iudaeorum iuventutem, pertpeeiem taeramenti, 

in provineiat graviori* eoeli dittribuit ( In Tiher., XXXVI); e«nel- 
1'altro: porro Tibtriut ... reUqyot omnet attrologot, magot , aut 
quieumque alio quopiam modo dvnnationet exereerent, exterot netavit} 
cives .... extorret egit {Hittor. rom., LVII, pag. 799) ; e vi si riferisee 
eziandio un passo notevolissimo di Pilone ebreo ( Legat. ad Caium, 
pag. 1016, edit. Franeorart. ), in cni e asoritta a Seiano tutta l'o- 
diosha deU'editto contro gli ebrei , e si raecouta da detto scrittore, 
che dopo la morte di quelPempio ministro, Tiberk» mandavit om- 
nibut provineiarum praetidibut , ut oppidatim huic genti ( i. e. 
indaeis) pareerent, exceptk eonteiit , paucit admodum. AgU ebrei, 
ed ai seguaci delle superstizioni egizie confinati da Tiberio in 
Sardegna sembra potersi ascrivere la erezione del tempio d' Iside 
e di Serapide, che fino ai tempi romani esiateva nelTisola di S. 
Antioco (antica Ekosin di PHnio, Hitt. nat., III, 13), e che in 
anno incerto fu restaurato da Marco Poreio Primigenio Uberto di 
Marco, e maestro dei lari augutti, in occasione cbe Marco Porcio 
FeUce e Marco Porcio Impetrato, figUuoIi eritrambi del suo petrono, 
furono designati dai decurioni di Solci qaartumviri eolla podests. 
edilizia. Cio si ricava dalla seguente importantissima iscrizione (*) , 
dalla quale appare eziandio che U liberto Marco rifece a proprie 
sue spese i simulacri , e rinnovd I'ara e gU oroamenti di qnel terapio. 

TEMPL . ISIS ET . 8KRAP . CVM . 
8101(18 . ET . OBNAM . BT . ABBA . 
OB . HONOB . M . M . PORC . FRLICIS . 
KT . IMPBTBATI . f . 1111 . V . A . P . Dft . 
U . POBC . M . L . PBIMIOeHj» . 

mag . lab . avg . nettauravit . 



(*) Fu tcoperta nella suddetta iiola Ji S. Antioco fra le rovine deWantica SoLCl; e quindi acquiuata ttal dotto prefuiore Giaomo Keyier di 
Norvegia, ehe viaggiava net 48t7 in Sardegna. Egli la feee tratportare a Danimarca , e la donb al chiariiiimo Munteri, il auaU la potsedeva 
ancora ncl ISi9. rrima perb che un si egregio manumenlo di antichita fottt tolto ai Sardi, per etsere donato agli stranierx , il cav. Alberto 
La-Marmora , btnemerito atsai deWiiola pet le sui dotle fatiche , ne cavb un getto, e lo mandb aWabate Cottanzo Gaxtera, il guale ne fece poi 
meniione nel tuo Decreto di Patronato e Clienlela della Colonia Giulia Augusta Csbllis (ved. Memorie della Reale Accademia delle Scienxe 
di Torino, tom. XXXV, pag. 15 e seg.). 
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N o m i 

dei 

Pretori, Pro-Pretori, Consoli e Proconsoli 



Q. Mucio Scevola, Prd-Pretore 

Lo stesso, Pro-Prelore 

Lo stesso, Pro-Pretore . . . . .- 

L. CorneKo Lentnlo, Pretore . . . 
P. Manlio Vulsone, Prietore . ... 
C. Aurunculeio, Pretore ....... 

Lo stesso, Pro-Pretore . 

A. ! Ostilio, Pretore . . . . . . . 

T. Gladdio Asello,* Pretore..... 

Cn; oitavid, Pretore.j... 

T. Cfaudio Rerone, Pretore.... 

P. Corneiio Lentulo, Pretore . . . 
Lo stesso, Pro-Pretore • . • • . — 
M. Fahio Buteone, Pretore ...... 

M. Valerio Faltone, Pretore — 

L. VilHo Tappulo, Pretore 

M. Porcio Catone, Pretore 

L. Afflro, Pretore... .. 

T. Sempronio Longo, Pretore . . 
Lo stesso, Prp-Pretore ...... — 

Cn. Coroelio Merenda, Prelere. 
L. Percio Licinio, Prdtore' . . . . . 

Q. Salonio Sarra , Pretoife 

L. Oppio SaUnatore , Pretore . . . 

Lo steaso , Pro-Prete»e : 

Q. Fabio Pittore, Pretore («) . . 
C. Stertinip , Pretore . 



Autori e Mouumenti 
ehe 

ne provano Vetittenza id il tempo 



Liv. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
td: 
Id: 
Id. 

id: 
Id. 

li. 
td. 
Id. 
Id\ 
Id. 
U. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id, 
Id. 



, Hitt. , XXIV, 10. 

Urid. , XXIV, 44. 

ibid., XX,V , 3. 

ibid., XXV, 41; XXVI i 1. 

Und. , XXVI ,98. 
- ibid. , XX VII , 7. 

t'Md., XXVII, 99. 

itrid.; XXVII, 36. 1 1 

ibid., XXVIH, 10. 

ibi*. , XXVIII', 38 , '46. > ! : •, 

ibid., XXIX, 13, 36. , 

tirid., XXIX, 38} XXX, l,i94. 



Urid\ v XXX, 9V. 
ibid., XXX, «0, 41. 
ibid.; XXXI, 8. 
ibid. , XXXU , 1. 
tbid., XXXII, 8,; 27. . 
ibid., XXXII, 98. 
OriA., XXXIII , 26: 
ibid., XXXIII, 43: . 
ibid., XXXIV, 43. 
ibid., XXXIV, 55. 
ibid., XXXV, 90. ' 
tW, XXXVI, % 
ibid., XXXVII, 9. 
ibid., XXXVII, 60, 51 
ibid. f XXXVIII, 35. 



(a) Da' qnanto racconta Livro (lib. XXXVII, I 
inferire, ehe Q. Fabio Pittort nbo abbja esercit 



51) sembra potersi 
itata di fatlo la pre- 

tura sarda, poiche appena gli fu destinata la provineia , ebbe a con- 
fendere Co! pontefice masSimo P. Licinio, il quale pretese che egli 
rittraneSse in Roma per com()icHi le funzioni di fcmine Qoirinale, 
e per decrtto del popoto fu approvata ona lal dbmaoda. Siccocde 
pbi 16 stessri LiWo Soggiunge, che ireto Fabie per siflatta risotdzibtte 
voleva rinunziarg allS ma^istralnra ^rotinoialc; ma cbc^Iseiiato ne 



lo distolse , * decrelft che amministrasse la pretnra straaiera (ira 
provinciae ereptae^praetoretn magiitralu abdicure ie conantem Patret 
aucioritate sua dtlerruerunt < et, ut ju* inter perearims dietret 4*- 
creverunt), consegoe da "tib>,> ohe la previndi» saraa gii fa toltadi 
fatld se non di diritto (tra provinciae ereptae) , e ohe fu obbligat» 
a rimanere in Roma , per la nuova pretura decretatagli in surrogat 
rione di Sp. Postumio Albino , cui era stata esiandio «ffidata Ia 
prelura drbana (Liv. , loc.cit.). 
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DISSEftTAZIONE 



scuUa CatsianaX 1 ), dt fetfo Cri»pino, gft ptefetto. del pre- tw» e4 egragio iwmo ceiwtare. W, e deL Ubeflo Airiteto,, ?:£».£: 



(1) Di C. CawiQ Longiao, e della sua nerizia nelle l«gp, parla 
Tacilo in vari luoghi dei suoi Annali (XII, 11, 19; XV, 58); e 
poi riferisce il di loi esiglio io Sardegoa sotto Pimpero di Nerone 
(P. C. N. 65), e riogiaate moihro obe diedevi luoge: Ohieetewitque 
(Nem) Catti», * qmaAiMtr inaginet maiorum C Cattii efigitm 
cohustet, ila mtcriptam; va, rABTivn. Quippe tevrina. helli civUit 
et deftctumtm a deino Caeearwm quaeiitam. Ac n«. memoria tantum 
infenri nominit ad Aucoriiat nleretor, admmptiete L. Sitamm, 
mvenem genere mMm, animo paaeruptum , qvtm novit rebue 

ottentaret Tvrtc eonsulto ttnattu * Cateio et SUano eenUa. » 

dteemmntur .... Oeporieautque i* mtulam. S*n»im*if Catriue et 
teneetut eiut pnpectabatur (Jnnal., XVI, 7, »). U giureoonsullo 
Pempooio onnferm* in quanto alla deportazione di Longiuo La nar- 
racione di Taoito , ma m nel tempo, dicendola ordinala da Tiberio ; 
e dippiu soggiunge» ohe Caasio fu riobiamato a Roma sotto i impero 
dt Vespaaiano: Huie (L e. Sabino )succesrit Caiut Castius bongimt, 
natn», e* fMa Tuberonit , quae fuit ntptit ServH SulpitU: et ideo 
prpavum tuum Servium Sulpitium appellaU Hic contul fuit cum 
Quartino, kmporibui Tiberu: sed plurimum tn civitate auctoritatit 
habuit eoutque, donet eum Caesar civitate pelieret; expultut ao eo 
in Sarbimam, revpcqtut a Veepariane diem tuum obHt (lib. I digesL, 
tft. II, de orig. iur. t $ 47 ). Svetonio perd non pada di esilio, ma 
di ucoiaione: Nuliui posthac adhibitus deiectut aut modus interinumdi, 

quoteumque libuittet, quaqumque de cauta Obiectum est 

Cattio Lonaxno iuriiconsulto, ac luminibus orbato , quod in vetere 
gentili stemmate C. Cattii, percuttorit Caeearis, retmuisset imaginet. 
Paelfi Thraseae, trittior «t ptdagogi vultus. Mori iutsit non amplvut 
qwm horarum tpatium dabat {in Neron. , 37). E Sifllino, abbre- 
viatore di Dione, dice apartamente che Cassio fu dannato ed ucciso, 
perche nella sua casa conservava i' immagine di quel Cassio che 
stato era tra gli uccisoei di Cesara (lib. LXII , 38). Anche Giovenale 
sembra indicare che Cassio inconlrasse la stes&a sorte di Seneca e 
di Plauzio Laterano, poiob^ scrive: 

Temporibut dirit igitur iuttuque Neronit 
Umginum et magnot Seneeae praedivitit hortat 
Claurit et egregiat lateranorum obtidet aedet 
Tota cohort ec. 

(Satir. X, v. 15 e segg. ) 
Lo che fece credere al Ruperto (ad loc. ciL Iuven.), che ii Cassio 
Longino ricordato da Tacito fosse diverso dall' altro di cni parla 
Svetonio. Ma che gli anzidetti due scrittori abbiano pariato di nna 



soia e medesima pentona, si deduoe chiaramente dai falti che nar- 
rano, e dai tempi ai quali quei fatti si riferiscono. Si pud bensi. 
sospettare, che Pompenio nel gia citato luogo abbia cobriso Gak» 
Cassio Longino con Lucio Cassio Longino , cui Tiberio diede in moglie 
Ia sua nipote Drusilla (Tacit. , JnnaL VI, 15.), toltagli poi da Ca- 
Ugola (Sveton. tn Calig., %i) t come coo piu argomenti si adopera 
a dimostrarlo il Lipsio (ad loc. ciL Tacit,). Lasciando per6 da 
parte siffalte questiooi erudite, cbe boq appartengono al mio pro- 
posito,, io seguiro piu volentieri 1'aulerita di Tacito. B poicbe si. 
parla di esilii, diro qualche cosa di un altro esilio piu antico, del 
quale non trovo fatta dagli scrittori sardi menzione veruna. lt 
ricordo lo dobbiamo al teste nominato Svetonio, il quale dice: 
Saeviut Nicanor primus ad famam dignationemque docendo pervenit: 
fecitque praeter commentarios, quorum tamen.part maxima intercepta 
dicitur, tatyram quoque, in qua libertinum.te, ac duplici coanomine 
ette per hoc indicat : 

Saeviut Nicanor JUarci libertut ncgabit, 
Saeviut Pottumiut idem; at Marcut docebit: 
Sunt qui tradant, ob infamiam quandam eum tn Sabdimam tecet,-. 
sitse, ibique diem obiiste (lib. de lUust. Gramm.^ 5 ). Ual citatq 
lesto si rileva che Sevio ' Nicanore si relegd volontariameiUe in^ 
Sardegua, e che vi morl dappresso. Ma nou avendo Svetonio asr 
segnato il tempo preciso di un lal fatto, il medesimo non pnd 
altrimenti indovinarsi, che per semplico conghietlura. Edio opiuo t 
che debba riferirsi ai tempi della repubblica, poiche fl citato scrittore^ 
nel noverare gli antiohl grammutici che inseguarouo.pubblicamente 
in Roma, fa precedere ii riferito Sevio Mcanore a M. Antonio 
Gnipbo, che insegnd prima. uella casa di Giulio Cesare, mentre 
costui era ancor faociullo, e poi nella propria; ed ebbe per asco^ 
tanti nella scuola molli chiari uomini, tra i quali lo stesso M^ 
Cicerone, mentre esercitavu la pretura (Sveton. ibid. 7). 

(9) Rufio Crispino era stato confinato in Sardegua, e vi si trovava, 
allorche Nerone lo danuo a morte (P. C. K. 66). Ma egU, appena. 
seppe ia triste fine decretatagli dal tiranno, si uccise ooraggiesa.- 
mente di propria mano. Paucos quippe intra dies, eodem agmine , 
Annaeus Mella, Cerialis Aniciut, Rufiut Crispinue ac C. Petroniut 
cecidere. Mella et Critpinut, equitet rotnani, dignitate tenatoria. Nam 
hic quondampraefectut praetorii, et consularibus insignibus donatut, 
ac nuper crimine coniurationit in Saaoinum exaclut, accepto iuttae 
mortit nuntio, temet interfecit (TaciL Annal. XVI , 17). Kemmeno 
di questa vittima illustre , caduta neil'isola dirit Neronit temporibut, 
fa fatto ricordo dagli scrittori sardi. , 
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Anni 



A. C. H. 



187 
186 
185 
184 
183 
189 
181 
180 
179 
178 
177 
176 
175 
174 



o. c. 



565 
566 
667 
568 
569 
570 
571 
573 
573 
»14 
575 
576 
577 
678 



Num. 
dei 
Pretorl 



35 
36 

37 
38 
39 

30 
31 



3». 
,34- 
35 
36 
37 
38 



Nomi 
dei 

Pretori, Pro-Pretori, Cdnsoli « Proconsoli 



Q. Fulvio Flacco , Pretore 

C. Aurelio Scaure, Pretore 

N. JS. (a)' 

Q. Nevio Mato, Pretore (6) 

Cb. Skinio, Pretore 

C. lerenzio lftra, Pretore 

M. Pinario Posca, Pretore ........... 

C4 , Menio, Pretore (c) , . . — ......... 

C> Valerio Levmo, Pretore ......... — 

T, JEbwiq Caro , Pretore 

L, Mwnmio, Prelore (d) .. — 

m. Popjlio.Lena, Prelore 

>L. CorneU.0, Sulla, Pretore 

Mi Atifto Serrano, Pretore 

(a) SMgnora cbi abbia amWil govemo <tell'i»ola Del 567 di Roma, 
perche Livio omise i cotolttj prekorii <li tel aqho, «t riferi i soli co- 
mizi consolari dell' ann» pnsoedeate. I gretori ntminali nel 566 
(U. C.) forono, secondolo slesso istocico., P. Coraello Cetego, A. 
Poslamio Albino, C. Afhinfo Stellio, C.' Atilio Serrano, L. Postumio 
Tempsano, eM Claodio MareeHino (Jtitts, XXXIX, 33)» dei quali 
pero noa sono indicale<.le, yiovmcie. It Fa.Mk attribui la prelura 
■arda al soddetto L. Poslamio .Tempsano, (de.reb. Sttrd. 133); ma 
il di loi err»rc e manifcsto , n)oo lanli^ per il silenzio dello slorico 

{tadovano solla ripartiziobe' ^eftc proviVicle pretorie (poiche il si- 
enzio per se solo non «scladcrrebbe aRSOlautmente .1 esislenza del. 
ratlo), quanlo pel S»c.o»*lpt pott«rioi;e di LivM meliesimo, il quale 
ne accerla (lib. XXXIX, 39» 41) che jJ meD,(ovat* prelore L. Po- 
stumio negli anni appuolo 567', 568 idi Roma eseroilo il suo uflizio 
•ella pronaeia ii Taranto , e si apOli*o spociaWnle a, conipj(imero 
fe SMfczioai • i latrooinii dei. p#«iori , e » woof ri»e la coDvcoiicole 
baocanaU, le dt tmt rciiqnieiesistevano itMMn*»* nesc.ose in qDclla, 
aegione i* Italia. Qatodt; bo,«f ^Hirfyi oonv^oienl» di anotlere. il uojw 
aWl pReSare di detto aam 567,, ansi cie sceglierlo, a caso fr» i,««A 
pae,' aaai aominaU. ■[, ■,. , , ; ,. 

(*) A noealo oieloco fu 4«lo da| «ena>o I umwico d'i»qiu>ir» 
contro i rei di vcneficio (ut .. Hc vtnefviu* qmtmtrtj). V«r«io, dil- 



Autori e Monumenti 
ehe 

ne provano Vesitlenta ed it iempo 



Liv., Uiitor.> XXXVlll, 43. 
U. Ma\ t XXXJX, 8i 



Id. ibid., XXXIX, 

ld. ibid., XXXIX , 

/dn ibid., XL,,1 7 I 

Id. ibidl , ^i9, J(4 

M- *id,;vM» f ■ 

rtt^, XLL.3^6. 
i6«,,XLl,8, , 
iftid, . XLl;, I4,;l3f 



41. 



ibid.i XH, 18, 31. 



Id. 
Id. 

Id. 

Id. ibid, , XLL. tl. I , ' 

feri di qoaltro mesi la soa partenza pev la' Sandegna, come lo rac- 
conta Livio: Consulet, praeloresque ifi prorptctlps prqftcti sunf^ 
praeler Q. Nacvium , quem quatuor non minus menses , priusquam 
in Saediniam iret, quatstiones venefitii, quarum- magnam 'partini 
extra urbtm jrer municipia conriHabulaque habuil, qura ita . apliui 
visum errt, temttfrunt (Hist. XXXIX, 38, 41). \ . . } 

(c) Non si. pnp, a^fennaf» di cerl,0), che C. Menjo abbi* esdrcitalo 
realmente la prelura sarda , poichc jjeggiamo in LJvio cb'egli ! ancor^ 
fu incaricato di proced^re; ,'contro i veOe&ci , e obe avendone gia 
oondannati tre toila , scrisW al sedato , creseergli ormai tanlo-la 
materia. per grindiaiiv cbei^isogsava • dirfmeltere questo sno fitra- 
ordinario uffizio, ^^boaarfonflce la pro»ii*cia. : Al C. Maenio prnii 
tore (cui provincia . QABDUjflA cum tvtnissel , additlm erat , ut quae- 
reret de veneficiis tongius 'ab urbe decem '.tmtttbut passuum) literae 
ajlaiae « S* iam tria rniitia hopiinttm danwqsse , et crcscere sibi 
quaestiouem intficiis. Aut eam sibf, ess$ , iUjtrcndai* , aut provinciam 
dimittendm (IffsL XL, 43). i, . •, ■ 

(4/) Nell'ra#no deWa pretnjra di Mnmnuo 1« Sardegna fn faUa pro- 
vincia qobsoIm» awr causa di guerra, e ne fu affidato U cojnando 
al consolo T. Sampconio, Gracco. ' Mummie Sabdu|j\ (^yenit);. sed, 
*a prapier bflli tnagaiiudintm prorincia contularis fada, : Qr.afxhut, 
(T. Stmpreniut) <am tortUor (Mv., Hitt., XL» , 8.}.,.,, ,., .' .... . 
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«ceisore di Agwppina, calunniatdre dt Ottavia, e di molte 
Nerohian* infatoie ribaido complice ed esecutore (*). Sotto 
Vistesso imperi» di Nerone fu condannalo Vipsanio Leoa 

(1 ) Qaale scellerato nomo fosse Aniceto , e com'egli uccidesse per 
comando di Nerone la di Ini madre Agrippina, pud vedersi in Tacito 
{Annat. XIV, 3, 7, 8), etf in Sifllino (LXl, 15). II primo didetU 
aotori raceenta inoltre il mooV con cni qnelllniquo liberto coneer- 
tossi coiristesso Nerone per calunniare di adotterio la di hii mogtle 
Ottavm, ed il premio cHe n'ebbe coIPesili» io Sardegna. Gfova 
riportare le sae stesse parole , percbe contengone una lerione molto 
grave per coloro che si fanno minislri dei deKtti e delle infamie 
dei potentf: Krgo eonfetriotum alicuiut quatri piaeet, cui rerum 
quoqut novarun ermen adfingtrttut. Et vitut idoneus maUrnae neait 
patrator, Anicetus , elatri apud Misenum, ut memoravi, praefeetut, 
levi pott admiitum tcelut gratia , graviore odio: quia malorum fa- 
cinorum minittri qutm exprobrantes adspiriuntur, Jgitur accitum 
eum Caetar operae priorit admtmet; • totum tncolumitati principit 



preeide deUMsoia (P. C. N. 5$), peir averla aVaramente p.c.n.56. 
governata W, e, se son vere le tradizioni della chiesa sarda, 
vi colsero 1'eletta pahoa dei martfri molte vittime illustri di 

adversut insidtantem. matrem tubvenitte: locwn haud minorii gratiae 
inttare, ri coniugem mfentam depellereU Nec manu aut telo oput: 
fateretur Octaviae adulterium. Occulta quidem ad praetent, ted magna 
ei praemia tt lecettui amotnoi promittit, vel, ri negaHttet, necem 
inttntat : Hle inrita vtcerdia, et facilitate priorum flagitiorum, phtra 
«tiam , quem iuttum e*at, fingit, fateturque apudamicos,quotvelut 
comsiHo adbibuerat princtpt. Tum m Sahdtniam pelKtur , ubi non 
imopt exriUum toleravit, et fato obUt {Annal, XIV, 69). Svetonio 
nea narta deHesilio, ma deita sola eaknnia eon eoi Aniceto oppresse 
Ottavia: qui doto ttupratam a te fatereiur (In JYeron., 35). Qoeste 
cose accadevano nellanno 69 deU'era volgare. 

(9) Damn a tttt mdem oonsukbus (i. e. Q. Yolusio et P. Scipione 
P. C. N. 56) Fiptamut Laenat ob Sasdiniam provinciam avare ha- 
(Taeit. Annal., Xin, 30). 
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Anni 



. , 

A. C. N. 



173 
179 
171 
170 
169 
168 
167 



196 
195 
194 
193 
192 
191 



113 
119 



103 



89 



79 
78 



67 



u. c. 



Num. 

dei 
Prelorl 



579 
580 
581 
589 
583 
584 
585 
586 



626 
627 
628 
629 
630 
631 



639 
640 



649 



670 



673 
674 



685 



39 
40 
41 

49 
43 
44 
45 



46 



47 



48 



49 



50 



51 



Nomi 
dei 

Pretori, Pro-Pretori, Consoli e 




Aulori e Monumenli 

che 

ne provano fesistcnza ed il tempo 



C. Cieereio, Pretore 

Sp. Cluvio , Pretore 

L. Furio Filo, Pretore 

N. N. (o) 

P. Fonteio Capitone, Pretore 

C. Papirio Carboue , Pretoie (6) . 
A. Manlio Torquato, Pretoro (e) . 
M. Fouteio, Pretore (d) 









L. Aurelio Oreste, Coqsole (e) Epitom. Liv., LX. 



Lo stesso , Proconsole ■ . 

Lo slesso id 

Lo stesso id 

Lo stesso id. 

..»11.... U.I I . »■-» » - » « 

Lo stesso id 



Liv., I/ist., XLII, 1, 7. 

Id. ibid., XLII , 10. 

fd. ibid., XLU , 31. 

Id. ibid., XLHI, 15, 

Jd. ibid., XLV, 13. 

Id. ibid,, XLV, 16. 

14. ibid., XLV, 44. 







j 



.... 



C. Cecilio Metelio, Console (f )........ 

Lo stosso, Proconsole 



T. Albucio , Pretore . j . 



Q. Antonio, Pretore 



C. Valerio Triario , Pretore . . 
Lo stesso , Pro-Pretore 



Fast. Capitol., apud Graev., Thet. antiq. rom., 
vol. XI, col. 933-34. 



Vell. Paterc, II, 8. - Eutrop., IV, 95. - Fast. 
capitol. 



Cicer., Tuscul. V, 37. - Oral. in L. Pison., 38- 
Orat. pro M. Scauro, 40. - Dt provinc. com. , VI. 







L. Lucullo, Pretore eletto 



Epitom. Liv., LXXXVI. 



Supplem. Liv., XC, 16, . . 

•.).-. . 7. 

»' ■ 

Dion., HisL, XXXVI, pag. 54. 



(a) Nel suddetto anno 589 il Fara (De reb. Sard., 1, 122) nota 
M. Rezio tra i prelori .di Sardegna. II Frchinsemio invcce atlri- 
bnisce a M. Rezio la prclura url>ana (Supplem. Liv. XLIIl , i). Ed 

10 aospetto chc il Fara , mancandnjjli pcr tal anno la scorla di Li- 
vio, pcr la lacuna chc si Irova nei suoi libri, ahbia conghielturato 
che la prelura sarda toccassc in sorle a Itczio assiamc alla urliana, 
come due anni dopo fu altribuila al prelure dclfisola C. Papirio 
Carbone (Liv. Hist. , XV, 19) 1 ' ; ** "" 

(b) 11 suddelto prclorc puo considerarsi come plello semplice- 
mente , poiche rimasc in Roma per escrcilarvi le preture percgrina 
ed urbana, come lo dicc Livio < Et praetores , praettr C. Papirium 
Carbonem, cui Sardiisia evenerat, in provincias iere. Eum jus dicere 
liomae (nam eam quoque snrlem habebat) inter cifcs et peregrinos 
Palrcs censucrant (Hist., XLV, 12). I 

. ( »Xt) Nemnveno, Ai Mntllio Torquato werqilo ntlla' provincia sanla 

11 suo uffizio, come si ha dallo gtesso Xivio : A. Manlia Torqualo 
Sabdinia (ibvenerat : nequitt ire in pronnciam , firf res capitales 
quaerendas ex senatusconsullo rctentus. (Hist. , XLV ,' 16). Laondc 
si piiii credcrc che C. Papirio Carbone abbia contifuato a govcrnar 
1'isola in qualita di pro-pretQre.' ,.i VAV ,'«.;' i 

(d) NellMntervallo di lempo csislcnte tra il 586'e 696 di Itoma 
occnrrc una lacnna di I icnl.u imj nc atlni riguardo ai prclori 'dt 
Sardegnaj e, marirjando In sc.irl.i di>i libri I.iviani. <• di ouni nltro 
rwe e m'MMHl(lo , non si nHo Hapert quati e quaiitS 'ijssi 
slati. II P.ra fdt reb. Sard. V I, , 't92) 'ioima' iiVahrt ViVIW , 
dopo la pretura di M Fonteio , il nome- df"M PonS# Ca«rJnf r , Si- 



Sflittl 

Hopo 



tando 1'autorita di Plularoo , del Volterrano , e di Alessamdro di 
Alessandro. Ma nel primo di delli autori io non, trovo sillalta le- 
stimonianza ; per lo che m'iuduco a crcdere chc 1'illustre annalisla 
sardo abbia troppo facilmenle crcduto agli altri due. Potrcbbe 
piuUosto esscre collocato nel 590 (U. C.) il govcrno consolare e 
straoriiinario di T. Setnpronio Gracco per le ragioni gia da me 
esposte in altro luogo di queslo volume (pag. 53, col. 2 a , not. 7»). 

(e) Non dubito di alTermarc col Fara (loc. cit.) che la Sardegna, 
per motivo di gucrra , sia stata dichiarata nel 626 (U. C. ) pro- 
vincia consolaTc. E siccome il carico di qomprimere i Sardi nbel- 
lanli fu dato al consolo L. Aurelio Oresle , comc si"ha daH'£^B- 
/ome Liviana (LX), e da Diodoro (Excerpt. ap. f^alcs,); e d'altro 
canto nci Fasti Capitolini il trionfo di < ello consolo jicr la Sar- 
degna domata e annotato neli' 8 dicembri dcl 6.11 di Roma (ved: 
«opral pag, 54 ! , col. 1«, not. 1«), pcrcio crcoo pplcrsi ra^ioncvol- 
mcut« conghiettoiare , che ila guerra abbia durato dal .62li al 631; 
e chc in tal tcmpo il suddelto L. Aurelio Orcste ahbia avuto il 
continuo govcrno, come dcllo armi , cosi ancora|dell'iaola. Pcr tal 
motivo' ho annotato nclla SEBrn il nome dellb stcsso consolc pcr i 
soi anni corsi dal tempo della sua spedizione in Sardcgna a quello 
del di Jui trionlo in Roma. ; . 

(/*) ! Si trova scritto nci Fasli Capilolini, chc C. Cccillo Motcllp pror 
consofe t " = 
Dnnqnp 
prorogala 

segnenza epli govern6l'isola pcr un biennio fvcd la nota preced.) 

17 
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DISSBB.TAZIONE 



queHa fede, che trionfando degli errori del gentilesimo, 
era destinata dal cielo a illuminare e convertire il mondo P). 

Seguace delle parti e della passaggiera forluna di Ottone 
contro Vitellio, la Sardegna obbedl al primo di quei due 
p.cn. 69. contendenti (P. C. N. 69), dopo le sue vKtorie nella pro- 

(1) I nomi di questi martiri si trovano registrati negli anlichi 
martirologi, e sono i seguenli: S. Priamo, S. Emilio 0 Emiliano, 
S. Luciano {Martyrol. Rom. emendat. , ad diem 28 maii. - Martyrol. 
Rhinov. ap. Soller, Jcta St., tom VU, iunii in fin.), S. Giocondano, 
S. Lucio (D'Achery, Spieileg. tom. II, pag. 11, edit 1793), S. For- 
tunato ( Papebroch., Acta St. tom. VI, maii, pag. 745), S. Salnziano, 
S. Eutrico 0 Entropio (Martyr. Antuerp.) , S. Crescenzio, S. Tiziano, 
S. Quintino e S. Stabulo (Martyr. Hieronim., ap. Soller., ActaSt. 
tom. VII, iun. in fin. ap D'Achery, ad VI kal. iun. ). Il Fara (De 
reb. sard., I, 140) fa menzione dei soli primi quattro, che fa pre- 
cedere a tutti gli altri martiri da lui ricordati in appresso; ma non 
assegna 1'anno del loro martirio. U Bonfant invece ( Triumph. de lot 
tanct. de Sardena, 1 , 6) nomina i primi sette, li chiama protomartiri, 
e dice che furono immolati sotto la persecuzione di Nerone. Sebbene 
questa opinione non abbia verun certo fondamento, eppercio il Mattei 
(Sardin. tacr., diitert. praev. cap. III, $ 8) ne abbia dubitato, te- 
mendo che lo scrittore di quel Trionfo la tenesse per vera proprio 
arbitratu; tultavia non e improbabile , che gli anzidetti antichissimi 
seguaci della fede di G. C. siano stati vittime della crudelta Nero- 
niana. Perche , quantunque Tacito racconti come succeduti entro le 
mura di Roma i barbari supplizi e le morti dei cristiani calnnniati 
qnali autori delfincendio di quella metropoli neU'anno817 (U. C), 
ossia 64 (P. C. N.), e sia su di cid molto chiara la sna narrazione 
(Annal., XV, 38 , 44), che fu pure seguita da Sulpizio Severo 
(Hist. tacr., II, 39), non pertanto e Svetonio dice generalmente , 
senza circoscrivere il luogo: AffHcH tuppliciit chrittiani, genut ho- 
minum tuperttitionit novae ac maleficae (in Neron., 16), ed Orosio 



vincia narbonese W. Obbedl poi al secondo, e quindi a 
Vespasiano, sotto il quale (P. C. N. 74) fu ristorata prima- v.cn.n. 
mente nell'isola la grande slrada romana che dalTantica 
Torres conduceva a Caguari ( 3 ). 



scrive specificamente : Primut (Nero) Romae chrittianot tuppliciit 
et mortibus affecit , ac per omne* provinciat pari pertecutione ex- 
cruciari mperavit (HitL VII, 7). 

(3) Corticam ae Sabdiniam, caeteratque proximi marit intulat foma 
victricit clattit (in Gallia Narbonensi) tn partibus Othonit tenuit 
(Tacit., Hiit. II, 16). 

(3) Cid si ricava dalla seguente iscrizione che fu pubblicata per 
la prima volta dal Fara nella sua Corografia tarda (lib. II, pag. 66, 
edit praed. ): 

lvi . a . TVIRE 
IMPBBATOB . CAE8AB . VB8PASIANV8 . AV6 
PONTIPKX . MAX1MV8 . TBIB . POT 
XIII . C08 . V . DESIQ . CBN80B 
BKFKCIT . BT . JUSSTITUIT 

Dice quel diligenle annalista di averla copiata da nna delle tre 
lapidi che sorreggevano il portico della chiesa parrocchiale di Ma- 
comer (antica Macoptita di Tolomeo, Geogr., III, 3 ), e che le altre 
due erano sdmiglianti : Extat oppidum Macomelis , cuiut cattmm 
interiit, etporticut lempli parochiali* tribus fulcitur lapidibui, quibut 
viae latae milliaria erant a Romanit tn Sabdinia tignata, primigue 
lapidis eiutmodi ett intcriptio ( la riportata qui sopra ) . , . . Similet 
sunt aliarum lapidum intcriptionet , quat brevitati contuUnt omitto 
(lib. cit). E poi in altri due luoghi della sua opera parla nuova- 
mente di questa grande strada romana (Corograph. tard., IT, 74 - 
De reb. sard., I, 139). U Simon (Giambatista) in una sua memoria 
inedita del 1776 ( ved. Tola, Dizion. Biogr. dei Sardi illuttri, vol. III, 
pag. 185 , articolo Simon Giambatista) , la riprodusse quale si avea 
dal Fara, e con sole dne abbreviature imp. vbsp. nella seconda linea, 



Anni 



a. c. N. 



61 



56 



54 

53 



49 
48 



40 



136 
133 



103 



83 



n 



56 
56 



49 



o. c. 



696 



698 



703 
704 



713 
713 



636 
637 



649 



670 



675 



696 
697 



703 



Num. 
dei 
Pretori 



53 



53 



54 



55 
56 



57 
58 



Nomi 

dei 

Pretori, Pro-Pretori, Consoli e Proconsoli 



M. Azio Balbo , Pretore 



Appio Claudio, Pretore 



Autori e Monumenli 
che 

ne provano l' etistenxa ed il tempo 



Gronov., Thetaur. graec. anUquit., tom I. 



Phitarc, in vit.,Caet., XXI. 



M. Emilio Scauro , Pretore Ascon . Pe d., tn no< ad oraU pro Scauro. 

Lo stesso, Prb-Pretore 



■!-• 



M. Cotta, Pretore 

Sesto Peduceio, Pretore 



M. Lurio, Pretore 

Mena, o Menodoro, Pretore (a) 



Seguono i nomi dei QuestorL 



Cajo Gracco 
Lo stesso . . . 



Gneo Pompeo '. 

Seguono i nomi dei Legati. 
L. Filippo per SUla 



M. Perperna per M. Emilio Lepido 



Q. Tullio Cicerone per Pompeo il grande . 
Lo stesso, per il suddetto Pompeo 



4 Q. Valerio per G. Cesare Caesar, De bello eiv., I, 30, 



Caes., De bell. «v., I, 30, 31, 
Appian. Alex. , De belL civ. , II. 



Dion., Hittor., XLVIll , pag. 501 , 503. 
Dion., Hittor., XLVIIl, pag. 513. 



Plutarc., tn vit. Tib. «t C. Gracc,, pag. 36 , 37, 
38. -Aul. Gell., Noct. Attic., XV, 13. 



Cicer., Divin. in CaecU., XIX. 



Epitom. Liv., LXXXVL 



Supplem. Liv., XC, 18. 



Cicer., Orat. pro Scauro, 39. • Bpitt. ad diven.J, 9. 
-ad Q. fratr., II, t, 8. 



(a) Appartiene probabilmente a Mena la rara tessera di bronzo 
incaslrata of argento che nel 1838 fu trovata non molto longi dall» 
citt» di Alghero, avente ai due lati queste itcrizioni: Menatts pref. 
e Tiberiatf. proe. L'abate Gazzera ne fa ricordo nella sua Leziont 
ii un decreto di patronato t clientcla ec. ( Memor. dtlia R. Acvad. 



delle tcunze di Torino , tom. XXXV , pag. 10) , e opina ehe 
una di quelle ttstert offieisttt , ote i nuovi preiidi inviavano neile 
citta di provincia ai penonagai prinoipali , Duumviri , Deeurioai , 
Sacerdoti e capi mititari, per partecipare il loro arrivo, e far -noti. 
i nomi dei nuovi govaraanti. n • i . • ■ " 
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Nei succteduti imperii di Tito e di Domiiiano, di Nem e 



affermaudo , che in unaltra iscrizione esistente neH'istesso luogo di 
Macomer (una delle due omesse dal Fara), vi era etpresio il nome 
del Pretore ehe in quel tempo governava fisola. Questo Pretore cbia- 
mavasi Subrio Destro , ed usava eziandio il titolo di Procuratore di 
Cesare, come ne fa teslimonianza 1'altra iscrizione Macomeriana pub- 
blicata dal Baflle (Discors. accad. del 15 luglio 1831, pag. 18, Ge- 
nova, dett. an. Stamp. arciv. ): 

I . A . TVRHE ' 
1MP . CAESAB . VESPA8IANVS . AVti . 
PONTIFEX . MAXIMVS . TRIB . 91 
IMP . XIII . P . P . COS . V . 
CENSOB . BEFECIT . EBOGET . • 
SVBBIO . DEXTBO . PBOC . KT . 
PBAET . SARDINIAB* . 

La quale perd fu poi riprodotta piii correttamente dal Gazzera 
(Memor. della R. Accademia delle scienze di Torino , tom. XXXV , 
pag. 91), nel modo seguenle (a): 

A . TVRRE . LVI . 
IMP . CAESAB . VESPASIANV8 . AVG . 
PONTIFEX . MAXIMVS . TBIB . 
POT . V . IMP . XIII . P . P . COS . V . 
DESIG . VI . CENSOB . REPECIT 
ET . RESTITVIT . 
8TB . 8VBBIO . DEXTRO . PROC . BT 
PBAE . 8ABD1NIAE . 

Dalla medesima si viene a conoscere , cbe Snbrio Destro (non 
gia Surrio) era Proconsole e Prefetto di Sardejgna , allorche fu ese- 
guito il primo risarcimeuto della strada romana da Torres a Ca- 
gliari : ed e molto probabile , che cotesto governante sia lo stesso 
Subrio Destro che fu spedito da Galba (823 U. C. , 70 P. C. N.) con 
due altri tribuni delle coorti preloriane per ricondurre all'obbedienza 
i soldati , che aveano incominciato a tumultuare , ed a dichiararsi a 
favore di Ottone, come si ha da Tacito: Pergunt etiam in castra 
praetorianorum tribuni, Cerius Severus , Slbbrs Dexter , Pompeius 
Longinus; si incipiens adkuc, et necdum adulta seditio melioribus 
consiliis flecteretur (Hist., I, 51). La suddelta iscrizione (bis), come 
si scorge cbiaramente dal maggior numero e dalla diversa dispo- 
sizione delle linee e delle parole , e aflatto distinta dalla prece- 
dente, ne posso comprendere perche il Baiille, uomo per altro assai 
versato in tali materie , 1'abbia credula una copia piu esatta della 
medesima. Imperciocche bastava por mente alle citale parole del 
Fara, e ricordarsi che allorquando egli scriveva esistevano tutte 
tre ie iscrizioni da lui rammentate , e che nei riportarne una sola , 
diceva somiglianti le altre due che ommise per brevila, ed inoltre 
che il Simon, accennando ad una di quelle due iscrizioni ommesse, 
affermava di trovarsi espresso nella medesima il nome del Pretore 
che in qu\el tempo governava 1'isola , per convincersi , senza mollo 
esame , che questa seconda non dovea essere confusa colla prima. 
Ne si puo sospettare poco esalta la copia simooiana , avvegnache 
riporlata. sulla fcde altrui , perche la medesima c perfettamente- 
conforme alTallra lasciataci dal Fara, il qualc la vide circa due se- 
coli innanzi, quando cioe Li lapide dovea cssere meno corrosa dal 
tempo , ed e a crodere che 1'abbia fedelmenle copiata , posciache 
nel riferire i fatti ed i monuraenti della Sardegna antica dimostrossi, 
e fu veramente diligentissimo. Quanlunque per,o le dette iscrizioni 
siano diverse , non puo dubitarsi che siano entrambe conlemporanee , 
deducendosi cio apertamente dalla medesiroezza del fatto, e dalla 
persona dell'imperalore che vi sono ricordati. Kd in quanto alPanno, 
cui appartengono , schbene i preeitati archeologi sardi non 1'abbiano 
indicato, parmi che possa flssarsi,*nel 74 deH'era volgare, poiche vi 
e menzionato il quinto consolato di Vespasiano (cos .. v .), che cadde 
nell'837 di Roma, corrispondente appunto al suddetto anne 74 (Fast. 
ldat., ap. Graev. Thes. roman. aritiq., vol. XI, col. 856. - Crus, tn 
noL ad Sveton. Vespasian. , 4 e 8). Forse accenna ad una seconda 



(a) U Gaxzera la pnbblicb seoondo la lecione contenuta nella copia 
ricavatane sovra lnogo dal Cav. Borelli. Ed e da nolard , ohe il sud- 
detto Simon nella gia cttata siia memoria inedita fa spccialc menzione 
di quesla copia Borelliana , dicendo : // cac Sorelli , capitano di ma- 
rina , ti prtse la fatica ii audave a quetto viliaggio (a Macomer) , os- 
tervb questa iscrizione (cioe la pubblicata dal Fara , e riprodotta dal 
Simon medeiimo) e una 'di un'allra cdlonha (cioe la prcsente di Sohrio 
Deslro), e le copib fedelmente ambedue. Dal che si ha argomento a con- 
chiadere, ebe siccome la .copia di una -di delte Aacrizioni fu esalta , 
perche affalto simile a quella del Fara e del Simon , oort ancora deve 
credewi esatta rallra. ' : -" - 1 ' '* 1 ' - 



di Traiano, di Adriano e di Anton«o , e degli altri regnantt 



rinnovazione della stessa via 1'iscrizione esistente nella chiesa di 
S. Giacomo di Monastir , presso a Cagliari , la quale nella sua parte 
visibile (giacche 1'altra e incassata nel cantone di detta chiesa), pre- 
senta questa leggenda mutilata : 

marci . FILIVS 

HADRIANI . PRO 

ANI BT . DIVl . NE 

EPTIHIVS . 8EVERVS 
AX . AVG . ARAB 
AX . TRIB . POTE8T 

MP . CAE8 . SEVE 
BCI . NEPOS V 
VI . HADR 
ABNEPOS 

NTONINVS 

G . TRIB . PO 
08 . II . P . P . . ES 

G . FIL . ET . ANTO 
08 . II . VIAM 

MVNIRI . IVSS 

Da questa lapide a me pare che possa ricavarsi di essere stata ri- 
storata la strada di Torres per a Cagliari sotto 1'impero di Settimio 
Severo, e precisamente nel 905 aelTera volgare, essendo consoli 
per la seconda volta M. Aurelio Antonino Caracalla, e il di lui fra- 
tello P. Settimio Geta. (Fait. IdaU, ap.*Graev., Thes. rom. antiq., 
toI. XI, col. 958). Imperocche la suddetta iscrizione sembra doversi 
supplire in questo modo: 

Jmperator . Caesar . Divi . marci •. filivs 
Divi . Commodi . Frater . Divi . uadriani . nonepos 
Divi . TraiAtn . Abnepos . et . divi . vxrvae . Adnepos 
Lucius . jeptimivs . sevebvs . Pius 
PertinkX . avg . arabicus , Ponlifex 
Max . trib . potest . xv . Imp . xi . Cos . Hj . PP . 
imp . caes . sevem . Filius * 
Divi . mabci . nepos . Divi . Antonini . Pronepos 
Din . HADRtant 
abnepos 

Marcus . Aurelius . antoninvs . Pius 
Aug . trib . votestate . vui 
cos . n . p . p . vEsignatus . Censor 
P . Septimio . Caesare 

AUG . FIL . ET . ANTONINO 

cos . ii . viam (a Karali Turrem) 
mvniri . lvsserunf . 
E cosl supplita , non rimarrebbe piu dubbio sul tempo in cui fu col- 
locata. Un terzo rislanramento della medesima strada fu fatto sotto 
il brevissimo impero di Emiliano nel 953 (P. C. N.) , come si rac- 
coglie dal seguente monumento rilrovato ia Fordongianos (Fobvm 
Traiani di Tolommeo, Geogr., III, 3,e di Antonino /(in*r.), ed ora 
esistente nella R. Universita di Cagliari: 

m . p . LXXVIIll 
1MP .. CAES . M . AEMILIO . ABMIL 
IANO . PIO . FELIC . INVICTO . AVU 
PONT . . MAX . TRIB . POT . P . P . PB° C°8 
VIAM . QVAE . DVCIT . A . KAR . TVRR 
CVRANTE . M . CALPVBNIO . CAELUNO (6) 

prab . (Et Proc.) 8V0. 
Ed un quarlo risarcimento ne fu probabilmente eseguito nel 989 
delVora volgare (c) sotto rimpero di Caro, come sembra dimostrarlo 



_ (b) Del medesimo Celiano ci e rimasto U ricordo nel Irammento dell» 
segueole iscrizione discoperla cosi pure in Fordongianos (ora esistenle 
in Cagliari nell» R. Universila), dalla quale ai rioava ch'egli era pro- 
curatore di Cesare: 

vc 

P . PBOC 
O . CAET.IAIIO 
' • C . SW 

(e) (lo assegiiato ana iscriiibne <H Blio ViUle la data del 989 ( P. C. 
K) perche , essendovi designalo M. Aurelio Carino conte prineipe deBa 
g*ot«ftitu (wob . caes . PRiNnip ; ivb) , il tempo in cui la.medesima 
fu scolpila dovette di neeessita precedere Tanno del comsolato del sud- 
•Vlto Carino, ehe fu il 983 (Fast. Idatian. ap. Graev. , Thes. rom. 
amiq., vol. XI, ooK 960), e qnindi appartenere all'anno preeedaate ehe 
/u ■ il primo MY imperb dt Caro. 

18 
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DISSERTAZfONE 



(ino a SetUmio Severo, non si legge netia storia verun pub- 

nn'aitra iscrizione rinvennta nell'istesso Inogo di Fordongianos (ora 
esist. nella R. Univ. di Cagliari): 

IMP . II . AVHELIO . CABO 
PIO . FEL . INVICTO 
ET . M . AVBBLIO . CARINO 
NOB . CAB8 . PBINC . IVB 
ET . M . AVBELIO 
NVMBBIANO 
NOBILI881MO . CAES 
CVBANTB . M . KLIO . VITALE 
VP . PBAES . PBOVINCIAE 
SABOINIAE . 

Non si pnd determinare con certezza il tempo in cui fn incominciata 
Ia detta grande strada da un punto alPaltro delPisola. Ma se pongasi 
mente alla prima delle riferite inscrizioni, la quale dice che tal via 
fu ristorata nel quinto consolato di Vespasiano, si avra un fonda- 
mento probabile per argomentare cbo la sua formazione priraitiva 
appartiene agli anni estremi della rcpubblica romana. La ristaura- 
zione infatti di una via pubblica, che dagli avanzi ancora esistenti 
appare essere stata solidaraente costrutta fin dal principio, suppone 
la sua anlichila, e il deterioramento cagionatone dal tempo e dalPuso; 
e quindi , se fu rifatta e restituita allo stato primiero nelPanno 74 
delPera volgare, non e improbabile che sia stata aperla circa nn 
sccolo innanzi , quando cioe il senato nella divisione delle provincie 
fatta con Ottaviano ottennc fra gli altri paesi soggetti al romano 
dominio la gia domata e ferace Sardegna ( A. C. N. 37). A siflalta 
considerazione aggiungono peso altre dne iscrizioni migliarie relative 
alla stessa strada, che appartengono agli anni 830 e 832 di Roma. 
La prima fu posta sotto 1'impero di Nerone, nelPanno decimoquarto 
della sua tribunizia podesta (corrispondente al 67 delPera volgare), 
e supplila nelle suo lacune, dice in queslo modo: 

a . T L' r n e . XVI 
imp . Nero . Claudius . divi 

CI.AVDI ._F . GEBMANICI 
CaeSARIS . N . Tt . CAESABIS 

Aug . Pron . divi . Aug . abn 

Caetar . avg . gebmanic 
P . M . Trib . potest . xim 
Imp . xiii . Cos . t . P . P . (o) 
La seconda fu collocata solto il brevissimo impero di Vitellio nel 69 
delPera volgare, ed ha leggibili lo sole due prime linee, ne tutte 
intiere, essendo le altre gia corrose c cancellate dal tempo: 
A . tvbre . xliiii- 
Itnv . a . vitellivs . Caes . 



(6) 

Imperocche dalle medesime viene a conoscersi, che Panzidetta strada 
fu formata in tempi diversi, e che aperla per la prima volta da 
Torres verso Cagliari durante il dominio della repubblica sotto 
Angusto, fu qoindi prdseguita sotto gli altri Cesari, due dei quali 
sappiamo linora essere slati Nerone e Vitellio. E laddove una piu 
diligente ricerca dci monumenli antichi facesse discoprire le altre 
colonne migliarie, che saranno state collocale senza dubbio tra la 
I, e la XVI, (ra questa e la XLHII, e tra quesfultima e la LVI 
gia riferite, avremmo la serie continnata degPimperatori , sotto i 
quali quella grande strada fu formata, almeno (ino a Macomer, 
giacche da questo punto le iscrizioni finora rinvenute (tranne quella 
gia riportata di M. Calpurnio Celiano) accennano a sole ristaurazioni. 
Riraane ora ad investigare quale sia stato il corso di questa gran 
via centrale ; e non serabra difficile I' indovinarlo colla scorta dei 
monumenti sopra riportali. II Simon, che conosceva la sola iscrizione 
JUacomeriana pubblicata dal Fara , e non poteva giovarsi deWltine- 
rario di Antonino, nel quale la strada da Torre a Cagliari non e 
ricordata, ebbe tuttavia la fortuna di riconoscerne le traccie ancora 
esistenti ai snoi tempi, e con queste seroplici indicazioni ebbe il 
buon criterio di fissarne i punti principali in Macomer, Fobdon- 
gianos, e Monastir. Per i punti intermedii poi, argomentando , 
ora dai nomi dei Inoghi, ora dai vestigi della strada gia distrutta, 
ed ora dalle distanze che il suddetto Antonino segnd da un paese 



(a) La suddetta iscrizione fu ritrovala a pie di Scala di giogga 
(scala a Inmaca), e fu quiiidi deposta nella Regia Universita degli 
atudii dt Stssari. La distanza di sedici miglia (lat.) , che vi e segnata, 
e precisamente quella cbe esiste tra Torres , e la suddetta Scala , 
■eguendo le traoce delPantica strada romana. 

(b) Quesfaltra iscrizione fu trovata presso alla chiesa di N. S. di 
Cabuabbas, non lungi dal villaggio di Torralba. Ed e precisa cosi pnre 
la distanza di qnarantaqnaltru miglia romane da Cabuabbas a Torres. 



blico avvenimento cbe possa illustrare gli annaii sardi 0) , 



alPaltro delPisola, opind ragionevolmente , che la gran via romana, 
partendo da Tobres, si dirigesse al villaggio ora distrutto di Ottava 
(cosi chiamato dalPVHI ab urbe lapide, che e la distanza precisa 
da tal luogo a Torres), e quindi a Sassabi: che da questa citta 
continuasse la sua direzione per Scala digiogga verso Osilo, lasciando 
a stanca questo villaggio, e protendendosi verso Ploaghe (antica 
Plovaca); che poi declinando da tal direzione, e traversati i campi 
Mela, Lazzari e Giavesu, risalisse verso Bonobva , e di la verso 
Macomer; e che da questo punto, procedendo innanzi, e passando 
per Norghiddo, Abbasanta e Guilarza, pervenissea Fordongianos. 
In riguardo poi al secondo tronco della stessa strada da Cagliari 
a Torres, argomentd che da detta citta di Cagliari si dirigesse al 
villaggio di Sestjj (VI ab urbe lapide), da Sebtc a Monastir, da 
Monastib a Sabdara (Neapoli di Anlonino, e Aquae Neapolitae 
di Tolorameo ) , da Sabdara a Usellis ( Colonia Iulia Augusta ) , 
da Usellis a Othoca ( Othaea od Osaea del suddetto Antonino, ed 
odierno Ruinas ) , e da Ottoca a Fordongianos ( Forum Traiani 
di Tolommeo). Le congbietlure e le induzioni del Simon furono 
incontestabilmente confermate dalle posteriori scoperte degli avanzi 
delP antica strada romana sotto i regni di Carlo Emanuele III , di 
Vittorio Emanuele I, e di Carlo Felice I; allorche Parchitetlo Moja, 
il Marchese Boyl (ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi ill, vol. III, 
pag. 79) e il cav. Carbonazzi (Discors. sulVoperaz. strad. di Sardegna. 
Torino, 1833.), attesero successivamente , per comandamenlo so- 
vrano , alla direzione dei lavori slradali delPisola. Ed e una bella 
lode, che io volentieri tribnto alla memoria di un si illustre archeo- 
logo sardo, mio concittadino, quella di vedere constatato da mo- 
numenti cerli ed irrefragabili un fatlo da lui stabilito colla sola 
potenza del suo raziocinio. Delle altre strade romane da Noba e da 
Olbia a Cagliari, e da Nora a Bizia , come anche delle viemilitari 
Antoniniane. , parlero a suo luogo in questa medesima dissertazione. 

(1) Accaddero pero alcuni fatti privati, che sebbene non appar- 
tengano diretlamente alla storia, servono tuttavia ad illustrare in 
qualche modo le memorie sarde di que'tempi. Credo pertanto di 
fare cosa grata ai lettori, producendoli rannati insieme secondo 
Pordine successivo della Ioro esistenza, dopo averli raggranellatl 
neMuoghi nei quali si trovano sparsi. 

I. Sotto Domiziano fu confinato in Sardegna il fratello di Aretulla, 
cui fu dedicato da Marziale 1'elegante epigramma De columba 
Aretullae : 

Aera per tacitum delapsa sedentis in ipsos 

Fluxit Aretullae blanda columba sinus. 
Luserat hoc casus, nisi inobservata maneret, 

Permissaque diu nollet abire fuga. 
Si meliora piae fas est sperare sorori, 

Et dominum mundi flectere vola valenl; 
Haec a Sardois tibi forsitan exsulis oris, 

Fratre reversuro, nuntia venit avis. 

Lib. VIII , epigr. 32. 

II. Imperando Nerva, il soldato sardo Tdnila di Cares, che 
avea militato per venlicinque anni nella seconda compagnia di Liguri 
e di Cursori stanziata in Sardegna sotto il comando di Tiberio Claudio 
Servilio Gemino, oltenne nel 10 ottobre delPanno 96 (P. C. N.) 
1'onesta sna dimissione dal servizio railitare, come ne fa fede il 
seguente diploma scolpito in una tavolelta di bronzo esistente nel 
R. Museo di Cagliari, e dottamente illustrato dal Baille, che fu il 
primo a rendcrlo di pubblica ragione ( Atti della R. Accad. delle 
scienze di Torino, tom. XXXV, pag. 302): 

IMP . NERVA . CAESAB . AVGVSTVS . PONTIFEX 
MAXIMV8 . TRIBVNIC . POTEST . COS . II . P . P. 
PEDITIBVS . ET . EQVITIBVS . QVI . MILITANT 
1N . C0H0BT1BV8 . DVABVS . I . GEMINA . 8ABD0 
RVM . ET . CVRSOBVM . ET . II . GEMINA . LIGV 
RVM . ET . CVBSORVM . QVAE . 8V.NT . 1N . SABDI 
NIA . 8VB . TI . CLAVDIO . SBRVILfO . GEMINO 
QVI . QVINA . ET . VICENA . PI.VRAVE . 8TIPEN 
niA . MERVERVNT . ITEM . DIMISSO . HONE8 
TA . MISSIONE . EMERITIS . STIPENDIIS . QVO 
RVM . NOMINA . SVBSCRIPTA . SVNT . IPSIS 
LIBEBI8 POSTEBI8QVE EOBVM CIVITA 

TEM . DEDIT . ET . CONNVBIVM . CVM . VXO 
BIBVS Qvif . TVNC . HABVIS8ENT . CVM 

EST . EIS . CIVITAS . DATA . AVT . SI . QVI . CAELI 
BE8 . E88ENT . CVM . IIS . QVAS . P08TEA DVX18 
SENT -.. . DVMTAXAT . 8INGVLI . 81NGVLA8 
A . D . VI . IDV8 . OCTOBRI8 

TI CATIO TONE 

ALPVRN VCO . C08 

COHORT . II- . GRHIN BT . CTR80RVM 

CVI K8T 

T . FLAV 6NV8 

TVNILAE " P ■ CARES 

DESCRIPTVM . ET •. . . . VM . EX' . TABVLA . AB 

NEA . QVAE . FIV E IN '. MVRO . POST 

TEMPLVM . DIV INERVAM 

La suddetta iscrizione leggesi nella facciata esterna della Lamina, 
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se vogliansi eccettaare le memorie di alcuni marliri che la 
cecita dei tiranni nemici del cristianesimo, cbe allora andava 

ne occorre riportare l'altra della facciata interna, cbe e affatto 
simile alla precedente nella parte che ci fu conservata, giacche il 
rimanente del testo era inciso nella seconda tavoletta, la quale andd 
perduta. Sulla scorta di simili diplomi pubblicati dal Vernazza e 
dal Harini, e colla indicazione avutane dalle lettere che rimasero 
intatte, il BaTIIe suppll le lacune delle ultime nove linee, leggendole 
in queslo modo : Tiberio Catio Catone et Marco Calpurnio Luperco 
Consulibus (a), Cohortis tecundae geminae Ligurum et Cursorum, cui 
praeest Titus Flavius . . . Tcnilae . . . Filio Cares. Descriplum et re- 
cognitum ex tabula aenea, guae fixa est Romae in muro post templum 
Divi Augusti ad Minervam. Non pote per6 supplire il nome del 
padre di Tcnila, perche non essendovi rimasta Orma delle lettere 
che lo componevano, e preclusa la via ad ogni conghiettura, nSil 
cognome di Tito Flavio, perche la sola desinenza GNVS non e 
sufficiente per indovinarlo. Crede lo stesso erudito illustratore, che 
Carbs, patria del soldato Tunila, fosse qualche citta o villaggio 
dei popoli Carensi di Sardegna, rammentati da Tolommeo (Geo- > 
graph., III, 3) e dal Fara (De reb. sard., I, 14); e piu proba- 
bilmente il villaggio ora distrutto di Caresi, che esisteva tra Posada | 
e Terranova a tre miglia di distanza dal mare, secondo nna nota , 
ms. del Nurra, e 1'autorita sempre rispettabile del Fara, il quale i 
ne fece espressa menzione, e lo colloco nell'antica diocesi Civitaten. 
Jacent excisae urbes Erici et Plubii a Ptolomeo memoratae . . . ac 
denique oppida Verri, Pusolis, Caresi, etc. (Corograph. Sard., II, 
91 ). In occasione poi di siflatta illustrazione , e delle due coortt 
miste (prima et secunda gemina) , una di Sardi e Cursori, e 1'altra 
di Liguri e Cursori, menzionate in questo diploma , riporta it j 
BaTlle allre tre iscrizioni muraloriane , dalle quali rilevasi che esi- 
stevano negli eserciti romani due coorti sarde, ed una mista di 
corsi e barbaricini. Le prime due ci hanno conservato i nomi def 
soldati sardi G. Abbio Leto e Ghlio Venisto, e fa terza ci da 
notizia dell' esistenza di antiche citta nella Dabbagia. feccole quali 
si leggono nel Muratori ( JVov. Thes. inseript, DCCLXXXIV, 3; 
DCCCXXII , 1 ; DCCCXXV , 4 ). 

I. 

D . M 
O . ABRIO . LAETO 
MILITI . COHORTIS 
8ARDO . VIXIT 
AN . XVI II '. MENSl 
III , DIE . XIII 
ANTONIA . IANVAB 
. MATEB . PILIO . PIO 

P ' ' 

3. 

D . M 
IVLIO . VENVSTO 
MIL . COB . I . 8ABDO . . • 
MILITAVIT . AN . . . . 
MEN8IB . IIII 
VIXIT . ANN . XXXV 

AVENAT 

F . B . M 
3. 

8EX . IVLlVS . 8EX . F . POL . BVFVS 
EVOCATVB . DIVI . AVOVSTI . PRAE 
FECTV8 . I . COHORTIS . COR80RVM (5) 
BT . CIVITATVM . BARBABIAE . IN 
8ARDINIA 

, III. Essendo imperatore Adriano, un Caio Fusio, che fu proba- 
bilmente nativo di Sardegna (c), e che avea militato per ventisei 



(a) Con piu buone ragioni il Gazzera legge, Tiberio Catio Frontanc, 
el Marco Calpurnio Flacco consulibus (ved. Memor. della R. Accad. 
dellt scieme di Torino, tom. XXXV, classe di scienze mor. stor. e filol., 
pag. 887 e 348 ). 

(b) 11 Vernazza in una sua Memoria sopra un diploma di Adriano 
(Atti della R. Accad. delit 'tcienze di Torino , tom. XXIII, pag. 118) 
non sa decidere, se i Corsi inentovati nella iscrizione fossero nativi 
di Corsica, ovvero apparlenenti alla cofonia di Corsi stabilitasi nella 
parte settentrionale di Sardegna, secondo laulorita di Plinio (Hist. 
natur., III, 7). 

(c) Cosi opina il Baille, cbe iUostrd il diploma relativo a Fusio 
nella sua ffotitia di un nuovo congedo mUitarc delf imperatore Adriano 
(Memor. detta R. Accad. dclle icictiu diTorino, toip. XXXIX, pag. 14). 
E la sna opinione e assai ragionevole , perche le. due laminette dj 
bronzo, sulie quali era jncisa la copia di detlo oongedo, furono tanvale 



propagandosi universalmente ad onta deiie piu fiere perse^ 
cuzioni, immo!6 crudelmente ora in un luogo, ora ueH'altro 

anni nella flotta pretoria di Ravenna sotto Numerio Albano, consegui 
nell'11 ottobre del 137 dell'era volgare 11 suo onorevole congedo , 
come si deduce dai frammenti del seguente diploma: 

Jmp . CdESAR . DIVI . TBAIANI . PABTHICI . F . DIVI 
JVerVAE NEPOS TBAIANVS . HADBIANVS 
AUG . PONTIF . MAX . TRIB . POTEST . XI . C08 . III 
HU . OVt . MILITANT . IN . CLA8SE . PRAETORIA . RA 
m»IATE . QVAE . E8T . 8VB . NVMERIO . ALBANO 
Qui . 8ENA . ET . VICBNA . 8TIPENDIA . MERVE 
r«NT . QVOBVM NOMINA SVBSCRIPTA 
«UNT . IP8IS . LIBERIS . POSTEBISQVE . EORVM 
CIVITATEM . DEDIT . ET . CONNVBIVM . CVM . VXO 
RIBVS . QVA8 . TVNC . HABVISSENT . CVM . EST 
CIVITAS . BIS . DATA . AVT . Sl . QVI . CAELIBES 
MfENT . CVM . IIS . QVA8 . POSTEA . DVXISSENT 
DVMTAXAT . SlNGVLl . SINGVLAS 
A . D . V . ID . OCT 
VLIO IVNCO 

cos (d) 

SEVERO 



L 


VIBI 


0 


LOLLI 


c 


CAESl 


M 


TBTTI 


TI 


CLAVDI 


t 


PVLL1'(«) 



. - . I . .' ~ 1 — 

A 

i • .-.!,.■ 

8EX . 1VLIO 

;■ ..' :•,)•!■ . •' i 

EX 

C . FVSIO . CVBA . . . (f) 

IV. Sotlo 1'istesso impero di Adriano un altro soldato sardo, per 
nome Decimo Nvmitorio Tarammonb, che aveva militato per ventisei 
anni sotlo gli ordini di Calpurnio Seneca nella flotta di Miseno 
(destinata da Augusto a tutelare Ie spiagge della Gallia , delle Spagne, 
della Mauritania, deIl'Africa, di Egitto, di Sardegna, e di Sicilia, 
come lo attesta Vegezio De re Militar., V, 1 ), ottenne nel 14 set- 
tembre del 134 (P. C. N. ) il suo congedo militare, comesi ricava 
dal seguente diploma illustrato dal Vernazza (g) : 



nel villaggio d'Ubono appartenente slla stessa provincia di Sardegna, 
in oui furono anteriormenle discoperti altri due diplomi somiglianti , 
cioi queUo di Tonila , di cui ho gia parlato , e l'altro di Tarammone , 
di oui parlero in apptesso. Le due mentovate lamine di bronzo esistono 
al presenle nel museo deUa R. Universita .degli studii di Cagliari. 

(d) La iscrizione fin qui riportata e queUa che leggesi nella parte 
esterna deUa prim.a lamusetta. • 

(e) I sopraddelti sei n»mi souo soritti sulla parte esterna deUa se- 
conda laminetta. Manca perb il nbme del settimo teste. 

(f) Sebbene non sia intiera la iscrizione conservataci neUa parte 
interna della suddetta lamina seoonda, tuttavia si scorge ebe vi erano 
prima scritti per intiero i aomi dei consoli che si trovavano in carica 
nell' i 1 ollobre dell' 880 dr Roma , e dopo il nome del soldato Caio 
Fusio (exgregale), quello del di lui padre, di cui si hanno le sole 
prime leltere (CURA), e la patria del congedato. 

(g) In una eradilissima Memoria da lui lelta il lSmarzo 1817 nella 
Reale Accademia deUe scienze di Torino, ed inserita negli Aui di detta 
Accademia (tqm. XXIII, claase di scienze moraii, stor. e filol. , pag. 
83 e seg. ). Nella medesima sono riportati dieci allri somiglianti diplomi 
imperiali, che prccedentemente erano stati messi in luce da varii dolti 
d' Europa; e la maleria dl qoesti. congedi militari vi e lungamente e 
valorosamente trattata. U nome di fifens, luogo nativo di Tarammohe, 
non si trova ne nella Geografia di Tolommeo, ne neU'/(tiKrario di 
Aolonino. II tempo perd del suo servizio e chiaramente fissato dal 
diploma in ventiqei *D»i , siccQWse 1' anno prepjso di quest' ultimo e 
suffieieatemente imlioato dall» deoimottava podesta tribuaizia di Adriano, 
cbe cadde appunto, pei i34 (.P. C. N. ), SospeUa il Verstaua cbe 
Dtoimo- tfumitorio T^amaoae, fosse fraleilo sainore di Qmnto Numitorio 
Ftlio* rioordato da una isoiiziofle ripottata dalla Schoea » isaei (Com- 
Mtnt. geograph. in, Romm. iter per Pannon:, rip. , pacte II , pag. 363 ). 
lo pero non so adattacmi a credarlp, essondo troppo debole la oonr 
ghietlura ,che pud trarsi daJla somigUans*. del, cogneme NutmtOrio 

a dai prenomi Quinfa e.Deqima, .tanto piu phe 1'issrizjone d«l> Quinto * 
Numitorio Fslice fu ritto.vata. in VV'eiUen , dirwBpsMo a Rnaa.. ■. 
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DISSEBTAZIONE 



deU'i«ola ('), la qttestura esercilatati soUo M. Aurelio e L. 



UIP . CAESAft . DIVI . TRAIANI . PARTHICI . F . DITI . NER 
VAE NEP08 TRAIANVS HADRIANVS AVO 

PONTIF . MAX . TRIB . POTEST . XVIK . C08 . UI . P . P 
118 . QVI . MILITAVERVNT . IN . CLA88B . PBAETOBIA 
MI8ENEN8I . QVAE . EST . 8VB . CALPVBNIO . SENECA 
8EX . ET . VIGINTI . STIPENDUS . EMEB1TI8 . DIMI88IS 
HONESTA MISSIONE . QVOBVM NOMINA 8VB 

8CBIPTA . 8VNT . IPSIS . LIBERIS . POSTEBISQVE . EO 
BVM . CIVITATEM . DEDIT . ET . CONNVBIVM . CVM 
VXORIBTS QVA8 TVNC HABVI88ENT CVM 

E8T . CIVITAS . EI8 . DATA . AVT . 81 . QVI . CAELIBE8 
ES8ENT . CVM . 118 . QVA8 . POSTEA . DVXIS8ENT 
DVMTAXAT . 81NGVLI . SINGVLAS 
A . D . XVIII . K . OCTOBB 
P . LICINIO . PANSA . L . ATTIO . MACBO . COS 
EXGREGALE 

D . NVMITOBIO . AGISINI . F . TABAMMONI . FIFENS . EX . 8AR 

ET . TARPAIARI . F . EIVS 
DESCRIPTVM . ET . RECOGNITVM . EX . TABVLA . AENEA 
QVAE . FIXA . EST . ROMAE . IN . MVRO . POST . TEMPLVM 

DIVI . AVG . AD . MINERVAM 

TIBERII . CI.AVD1I . MENANDRI 

PVBLII . ATTII . SEVERl 

LVCH . PVLLI . DAPHNI 

TITI FLAVII ROMVLI 

TIBERII . IVLII . FELICI8 

CAII IVLII . 6ILVANI 

CAIl . VBTTIENI . HERMETI8 (<z) 

V. E nello stesso correre di tempi mililarono nelle navi provi- 
dentia e tavbo, nella bireme fide, nella liburna fide, ed in altri 
legni delle ilotte romane i sardi Caio Tamddio Cassiano , Caio 
Valerio Gebmano , Locio Valerio Vittore , Louo Aorelio Forte, 
e Marco Epidio Qcadrato, dei quali ci fu conservata la memoria 
nelle seguenti iscrizioni : 

I. 

D . M 

G . TAMYDIVS . CA8SIANV8 
MIL i CLAB8 . PB . MI9EN 
MANIP . III . PROTIBKNTIA 
NATIONB . SARDVS . VIIIT 
ANNIS . XXVIII . MIL . ANN . VIII 
SEX . IVLIVS . QVIRINVS . MANIP 
III . FOBTVNA . IIERES 
B . M . F 

Muratori, bcccLn . 6. 

2. 

D . M 

C . VALERI . GEBMANI 
MIL . EX . CL . PR . MI8 
IU . TAVtO . 8TIP . XXV 

NAT . SABPVS , 
MESTRIA . F.VHODIA , 
H . B . M' . F 

Muratori, dccclxii . 3. 

3. ' '" • ' 

b : m '' ■ * 

L . VALBBIV8 . VICTOR 
EX . II . EISE JNATIOHS 
8ABDV8 ... VICTIHARI 
V8 PRINCIPALIS 
MILITAVIT . ANNIS 
XXIII . VlXl* . ANNT8 
XXXI AVRBXU 
6PBS . CONIYGI . B . M 
FECIT 

Muratoii, dccclxiv . 1. 

4. 

D . M 

L . AVRELIO . FORTI . FABRO . DV 
PLICAHIO . LIB FIDE . NATIONE 

8ARDO . VIXIT . ANNI8 . UI .. . M . CABl 

, SIVS . FBONTO . HERES . B . M . . FECIT 
CVRANTE ARRVNTIO . PETBONI 

ANO . AMICO . OPTIMO 

Muratori, occxcni . 5. 



(o) Caio Vezieno firwete e- gli aKri sei precedenli farono i sette 
testiaaoRti che soscrissero ed aatenticerono co' loro sigilli la eopia di 
qaesto diploma , ricavato dafl' originale scrilto solla tavola di bronzo 
quae fisa (eral) Jtomat iwmvro prnt temphtm divi Augasti ad Mintrvam. 
La suddetta copia era soritta 'sopra doe tavolette parimenli di bronzo, 
cbe furono trovate in Sardegna pressa a Tortoli sotto il regno di Carlo 
< Bmanuele III. La iscrizione 1 riportata di sopra e qttellw ebe leggecn 
nella faeciala etlerba dl dette tavotatte; ed bo creddto inntfle riporlare 
1'itorizione della faeciata interna, ch'e affatto somigHaote , estendori 
anzi dippin nella pagtna esleriore 1'aatenticazione e le firroe dei testi. 



Yero daH'ultimo dei mentovati imperatoriC), i ricordi nMF p c.»..6 7 . 



M . BPIDI 
T8 . QTA 
DBATVS 
MILE8 
BX . CLA8SE 
MISENBNSl 
C . M . VALERI 

PRISCI 
MILIT . AN . III 
VIXIT . AN . XXVII 
C . 8ITV8 . E8T (5) 

Cassiano, Gbbmano e Qoadbato servirono in qualita di semplici 
soldati nella flotta di Hiseno; ma Vittobe era vittimario principaie, 
e Forte fabbro duplicario, o nella slessa flotta, o nelt' altra di 
Itavenna, giacche nelle loro iscrizioni cio non vedesi indicato come 
nelle allre. Forse era sardo eziandio Tito Ursinio Castore, cbe 
militava nella trireme Victoria , secondo un' iscrizione pubblicata 
dal Maffei ( Mus. Veron. , CXXIV , 5 ) , perche la sua patria vi e 
indicata in questo modo: nat. sard. E sebbene il Morcelli creda 
( De stil., 93 , 94 ) che quel soldato fosse nativo di Sabdi in Lidia, 
perche H cognome Castore e greco, tutlavia non e fuori di pro- 
babilita che in un paese gia abitato da colonie greche, qual fo 
senza dubbio Ia Sardegna, si usassero ancora nei tempi romani 
nomi di greca composizione o derivazione. E basti il sinqui detto 
ad illustrazione dei pochi fatti occorsi nei primi due secoli dell'era 
volgare, poiche i medesimi appartengono bensi ad uomini ed a 
cose sarde, ma non costituiscono elementi abbastanza interessanti 
per la storia pubblica dell'isola. 

(1) Dessi furono i Ss. Crispolo e Gabino, cbe il Baronio confonde 
con S. Gavino (Martyr. Rom.-Martyr. Rinovien. et Richenovien. , 
apud Bolland. , tn Act. Ss. , tom. VII, jun. - Ferrar. , tn Catal. Ss. 
ital. - Henschen. , tn Act. Ss., tom. VII, maii, pag. 836.- Soller., in 
Animadvers. ad tnartyrol. Usuardi. - Tillemont, Metnoir. pour servir 
a VHistoir. eccMsiast. etc., tom II, pag. 930 e 587, e tom. V, pag. 
143, edit. venet. t732), Salostiano, Crescenziano ed Antioco 
(Martyrol. Rom., ad diem 8 jun. et 13 decemb. - Martyrol. Usuard. 
Adon. et Bed. - Biblioth. vet. PP., tom. XVI, pag. 854, edit. lugdun., 
1677. - Zacbar. , tn Biblioth. Pistorien. , pag. 113. Ferrar. op. cit. , 
- Tillemont. , op. cit. , tom. I, pag. 930), le sante vergini Giusta, 
Giosttna ed Enedina ( Ferrar. op. cit. ad diem 14 maii , pag. 979, 
edit. 1613. - Acla Ss.; apud Bolland. , tom. III, ad dict. diem, 
pag. 971. - Martyrol. Roman., ad diemjprid. id. maii),eS. Potito 
\Marlyrol Roman., idib. ian. -Baron. , Annal. , tom. II, pag. 130, 
ad an. 154.- BoIIand. Acta Ss., tom. II , jannuar. pag. 753). II Fara 
non assegna il tempo del martirio dei primi quattro, e, ad ecce- 
zione di Salcstiano , li dice martirizzati in Torres , secondo 
I' autorita di Usoardo ( Martyrol. ). Senza fissazione cosi pure di 
tempo parla del transito delle sante vergini Giosta, Giostina ed 
Enedina. Di S. Antioco scrive, che soffri per la fede nel 195 delFera 
volgare solto I' impero di Adriano (D« reb. sard., I, 140, 141); 
e di S. Potito che fu martirizzato nell'antica Nora ( ibid. pag. 149). 
Per questi e per gli altri seguaci della fede immolati in Sardegna 
vedi Tola , Dizion. Biogr. dei Sardi illustri , negli articoli relativi. 

(9) Spartian. tn tt'to Sever. - Posteriore alla questura di Severo 
fu il proconsolato di Lccio Bagonio in Sardegna. II medesimo 
cadde sotto 1'impero di Commodo, e probabilmente nel 184 dell'era 
volgare, allorche Cleandro, favorito di Cesare, vendeva e donava 
a capriccio le cariche dello Statp. Di queslo governante ignorato 
dagli antichi storici dell'iso!a, ci ba conservato la memoria la se- 
guente iscrizione pubblicata dal Grulero (Thesaur. inscript., XLV, 
n° 9 ). 

HERCVLI . C0N8ERVAT0RI 
PRO . SALVTE 
L . RAGONI . L . F . PAP . VRINATI 
LARTI QVINCTIANI . VIR . COS 
SODAL . HADRIANAL . LEG . LEG 
XIII . GEM . DONIS . MILIT . DONATI 

AB . 1MP . COMMODO . ANTONINO 
AVG . PRO . COS . PROV . SARDINIAR 
IVRIDIC . PER . APVLIAM . PRAEF 
I . D . PRAET . AED PL Q . PR . AFRICAB 
VI . VIR . AVG . EX., TESTAMENTO 
M . ANNIVS . ENTIVS . SERCIANVS ! 
AMICO . V . CVR ' 



(b) La iscrizione riportata sotto il suddcllo numero 5 fu dissolterrata 
in Cagliari nell' alrio della R. Cnivcrsila degli stodii , e pnbblicata 
dal Vernazza ( Memor. detta R. Aecademia delle scienze di Torino, lom. 
XXIII, pag. 937). " ' " ! ' 
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nuraenlali decrelati dal raunicipio di Solci e dalla colonia di 
Usellis a onore di L. Cornelio Marcello e di M. Aristio Al- 
P.C.N. isa. bino Atiniano (O, e le statue di L. Fulvio Plauziano prefetto 
del pretorio, ereltevi dagli adulatori della sua potenza, e 
poi atterrate dal preside Razio Costante (202 P. C. N.), 
quando la fortuna volto le spalle a quel truce favorito e 

(1) U monumento eretto dai Solcitani a L. Cobnklio Mabcbllo 
fa probabUmente nna statua, alla qoale serviva di base la seguente 
iscrizione : 

L . COBNELIO . QVIB . MABCBLLQ 
L . COBNBU . LAVBI . PATBI . IIU VIB . U . IVB 
DIC . FLAM . AVG . II . PONTIFICI . 8ACBOBVM 
PVBUCOB PAClKNDOIVM . PATBONO . MV 
NICIPl . D . D . COOPTATO . KT . ADLBCTO . II* 
QVINQVE . DBCVBIA8 . KT . INTBB . 8ACBB 
,i DOTALBS . PBOV . 8ABD . OB . MBBITA . BIV8 
| IN . .. BB . PVBUCA . 8VLCITAIU . KX . TSS 
TAMBNTO . IPSIVS 

Dat contesto della medesima, e da quanto ne disse il Baille 
(Iser. Soieit. Ulustr., Genova, 1830, in-4° ) e dopo iui il Gazzera 
( Memor. della R. Aecad. delle seienxe di Torino , tom. XXW , 
pag. 11 iino a pag. 80), si viene a conosoere che il suddetlo 
Mabcello era patrono di Solci , ed insignilo di molte magistralure 
e delle piu eminenti dtgnita sacerdotali. Erano questi i meriti suoi, 
e i titoli dell' onoranza che il municipio tributava alla di lui me- 
moria. Quali perd fossero i merili del Suo flglio L. Cobnblio Ladbo, 
patraao ancor esso del medesimo municipio, ne la iscrizione lo 
dice , ne credo possibile indovinarlo. In quanto poi si apparliene 
aU' eta delia lapida, si puo bensi affermare che fu posteriore a 
Caligola, il quale institui la quinta decuria dei gkidici, alla quale 
Marcello apparteneva, come si ha da Svetonio (ut levior labor 
iudieantibus foret, ad quatuor priores quintam deeuriam addidit; 
in Calig. , XVI) , ma nnn se ne puo con certezza fissare lapno 
determinato. Tnttavia porto opinione ehe non sia anteriore alla. 
prima raeta del secondo secolo cristiano, perche non puo ragione-i 
volmente crederai piu antka la floridezza di Solci, dopo la mutta 
impostagli da Cesare nel 706 di Roma ( ved. sopra pag. 69, ool. 1*). 
L' altro monumento per M. Abistio Albino Atiniano contiene il- 
ricordo dell'ospitalita da lui contratta colla eolonia Givlia Aosobta 
di Usbllis, e del patronato con cni egli ricambiava 1'accordatogU 
ospizio , ricevendo sotto la sua clientela gU Usellensi. E scritto su 
tavola di bronzo scoperta in Sardegna nel 1899, ed ora esistente 
nel R. Museo di Cagliari, e il Gazzera lo illustrd assai dottamente 
(Memor. della R. AceaS. delle scienxe di Torino, tom. XXXV , classe 
di scienze mor. stor. e filolog., pag. 35 e seg.). L'anno in cui questo 
decreto fu fatto e certamente it 91 1 di Roma (158 P. C. N.), perche 
vi e annotato il consolato di Sesto Sulpick) Tertullo , e di Quinto 
Teneio saeerdote , che cadde appunto nel detto anno , secondo i 
FasH idaxiani (Thesaur. antiq. rom., apud Graev., vol. XI, coi. 957). 
11 tenore del deoreto e il seguente: 

8BX . svlpicio . tbbtvllo 

Q . TENEIO . 8ACBBD0TE . COSS 
COLOIUA IVLIA . AV6V8TA . V8BLLIS . B08PITI 
VM . FBCIT . CVM . M . ABtSTlO . ALBINO . ATI 
NIANO . EVMQVE . CVM . LIBERIS . P08TEBISQ 
SVIS . PATBONVM . COOPTAVKBVNT 

M ABI8TIV8 ALBINV8 ATINIANVS HOS 

PITIVM . FBCIT . CVM . POPVLO . COLON . IVLIAE 
AVO V8BLL LIBEB08 POStEROSQVB BO 

BVM .1* . FIDEM ' CUENTELAMQVB 8VAM 
8V0BVMQVK '. BECBPIT 
ECeWvNT . LBflATl 
L . FABIVfl . .' . FAV8TV8 . II . VIB . QQ '. SBX . IVNlVS . CA88I 
ANVB . ' M' . ASPBIV8 V FBttX . C . ANTISTIVS . PBTV8 . 8CB1» 

' ' DaJta riportata iscrizfone si ricava che il contratto reciproeo di 
ospitalHa e di patronato fu cOncordato per mezzo di legati mandati 
a* Awnfto dalla colonia (egerunt legati)) t> questi legati furenD II 
duomviro L. Fabio Fausto e i decurioni Sesto Gicnyo CAOsiano 1 , 
Masco Abpsio Fblicb e CAio ATmsno Peto. E da cid si comprende 
quantofosse import&tite uria tal missione, e come gli fjsELEBM 
ambissero' di essere ricevnti sotto la protezione di Albino Antiniano, 
il quale' percl6 doveva essere i» quei tempi ntt personaggto molte 
disUnto ed infloente negll affari del governo'di Roma. II fitolo dt 
Gutlia Acgcsta', che assume Usbllib , dimostra chtararaente ohe 
U medesima fu orta cotonia militare dedotta in Sardegna ai tempt 
<ti Otfeviano August6, essendo ben nete, per 1'antorita di VeUeid 
Pvtarbolo, rihe mUitarium (eoloniarum) et causae et auotores et ipsarum 
pratfiHgenl nomina , ovvero tx ipsdrum praefulgent nomine , oome 
legge l'Hehwio' (Hittor. Rom. I, 14). Anzi ponendo mente a quei 
passo del monumento ancirano , in cui Augusto dice dr se mede- 



ministro di Cesare Ma nel secolo quindi trascorso fino 

all'eta di Costantino, vi si alternarono con piu frequeute 

vicenda i fatti civili e religiosi. Imperocche dall'un canto il 

papa S. Ponziano col sacerdote Ippolito vi furono confinati 

da Alessandro Severo, e poi fatti uccidere da Massimino ( 3 ), p.cn.>35-36. 

e vi sparsero il sangue sotto Diocleziano i generosi atleti 

della cristiana confessione Gavino, Proto e Gianuario ( 4 ) , 

Lussorio, Cisello e Camerino ( 5 ), Simplicio, Saturnino, Efisio 

simo : Siciliam et Sardiniam oeeupatas bello servili reciperavi ( Tab. II 

a dextr.) ed a)i'altro in cui leggesi Cokmias in Afriea, Sieilia 

nia, utraque Hitpania , in Gallia Comata, et Gallia Narbonensi, 
praeter praesidia militum, deduxi (ibid.), e nel quale probabilmente 

la semi-lacuna nia , deve essere riempiuta colla parola Sab- 

dinia; si pud quasi tenere per certo ohe Usellis fosse una delle 
varie colonie miUtari , dedotte in diverse parti d' ItaUa nel tempo 
m cui Ottaviano, conchiusa felicemente la guerra servile, distribni 
le terre alle sue legioni , per gratificarle del loro servizio e della 
loro fedelta. II geografo Tolommeo ne fa espressa menzione, collc- 
candola nel lato occidentale della Sardegna : UseUis eivitas eolonia 
(Geograph., III, 3, tab. 7, Europ.); ma erra, numerandola fra le 
citla litorane , e per Popposto non fa veron rkordo della colonia 
di Torres che era certamente citta marittima. Plinio invece, che 
fiori poco prima di Tolommeo , nomino la colonia di Tobbbs (Co- 
lonia autem una, quae vocatur Ad Tubrim Libvsonis, Histor. na- 
tur. III, 13), e tacque di Usellis; dal che si deduce che a ciasche- 
dano dei menlovati scrittori era nota nna sola delle sopraddette 
colonie. Usbllis era citta mediterranea, e se ne vedono ancor oggi 
gli avanzi nel luogo denominato Roinas , non molto lungi di Albs , 
alla distanza di venticinqne o trenta migUa dal mare. Il Cluverio 
(Sard. antiq , cap. VII, pag. 17, edit. taurin., 1785) la colloco ma- 
lamente in Orislano: ipsa vero vrbs swe colania Usellis erit ea, quae 
seeunda a capite (Haermeo) vulgo nunc dicitur Obistagni , intus 
paullum recedens; e fondd la sua opinione sulla descrizione fattane 
dal suddetto Tolommeo, il quale scrisse Hermaeum promontorium, 
Termi fluvii ostia , Coracodet portus , Tarrae eivitas , Thyrsi fhtvii 
ostia, Usellis civUas colonia (loc. cit). Ma non avverti che. Ia posi- 
zione era errata , assegnandosi a Usellis un sito litorano che mai 
non ebbe; 9 scordossi di certo che il geografo alessandrino fu mirus 
turbator . . . opidorum, come egli stesso lo appelld nella sua Sar- 
dinia dnlxqua, cap. VII, pag. 15. 

(9) Cum fama esset Plautianum dignitate exutum , ei quasi e medio 
sublatum , multi eius statuas deiecerunt. .... *uit in eorum nu- 
mero Raetus Constans, etr clarissimus, qui Sardiniae praoerat. (Xi- 
phfffn., EpUom. JHon., lib. LXXV, 16). 

(3) Furono relegati in Buceinam insulam (odierna Tavolara) , se- 
condo 1'autorita del Libro pontificale attribuko a Damaso. Cid ac- 
cadde nel 935 (P. C. N.), e nelPanna seguenie furano entrambi 
martirizzati (Anast. , Bibl. vU. Pont., tom. II, pag. 181 , edit. Blanch. 
— Ensebs Hist. eceL, VI, 98. — Sever. Hist. sae. II, 39. — Rufin. , 
Hitt. , VI , 19. — Baron., Annal. Eecl. , ad ann. 935 , $ 4 , et ann. 937, 
§S 1 e 10). Della persecuzione di Massimino, sotto la quale caddero 
qeeste vitlime illustri del cristianesimo , dice il citato Eusebio : Maxi- 
minus . ... gravi odio sueoensus adversus famUiam Alexandri, in 
qua pterique erant ehristiani, perteeutione exeitata , solos Ecclesiarum 
antistites , utpote evangelicae praedieationis auetares , initrfici jussit 
(loc. cit.). II corpo di S. Ponziano fu trasportato da Sardegna a Roma 
Sotto H ponttflcato di 6. Febiano, e tnnraktto nel cimitero di papa 
Callisto (BOtfa , Rer. liturg., II, S, $ 5). Il Fara acrive che S. Antero , 
sBecessore di S. Fabiano nella cattedra.di S. Pietro, menava in 
Sflrdegna vita eremitica, allorche fu assanto alla suprema dignita: 
Sanetus Antherus, qui «0 tempore , ut inquit Petrus Recordati, vitam 
monasHcam in SartHnia ducebat , romanus pontifex fuit saeratus , 
eodem Onuphrio (Panvinio) referente (De reb. sard., I, 149). 

(4) II martirto di S. Gavino accadde neU'antica citta di Torrea 
nel 95 ottobre deU-anno 300 delfera volgare, e poco appresso l'altro 
de'shoi compagni Pboto e Gunoabio (Martyrol. rom. , ad diem 
95 ootobr. — TiHemont , Memoir. pour servir a VhisL ecclis. des 
prvmiert siiclet, *om. V, art. LVI, pag. 153. — Fara, De reb. tard.,i, 
149: Pinto, De Christ. ctucif., tom.T, piag. 439-40. — Arca, De. 
saitet. Sard., lib. II ; pag. 1 e seg.). Sono essv venerati qaali pretet- 
tori della provinoia tnrritana e del capo settentrionale della Sais 
degna. Per quanto si appartiene agU atti del lorasnartirio, regtstraU 
netrontioo Codiee turritano, ved. Tola, Dizion. bwgraf. degli uomini 
iUuttri di Sardegna, voL II, pag. 131 e seg. : 1 

(5) S. Lussonio fa martirizzato nel 91 agoste del 904 , e poco depo 
nello stesso anuo i Ss. Gisbllo e Cambbino. Nel tempto eretto al 
primo dei detti roartiri in Fobdongi anos (antico Fobum Tbaiani) , 
dove si crede che egli sia slato decollato, leggcvasi la seguente 
iscrizione : 



Digitized by 



72 



DISSERT AZION E 



o Restilula, madre del grande Eusebio 0); e dairaltro canto 
M. Ulpio Vittore fece ristaurare 1'antico tempio della Fortuoa 
colla basilica di Torres, e le due vie provinciali da Nora a 
p.cn.hs-m. Bisia, e da Cagliari a Olbia ( 2 ); Gianuario, procuratore au- 

HIC . EFFV8V9 . E8T . 8ANGVI8 
B MARTYRIS LVXORII p 

CELBBRATVR NATALE EIVS 

XII . KS . 8EPTEMBBI8 

Ed ai tempi di S. Gregorio Magno esisteva in Cagliari un monastero 
denominato di S. Lussorio (Martyrol. Rom. et al. , Martyrol. ad 
diem 91 aug. — Aeta St., tom. IV. — AogusL , pag. 416. — S. Gre- 
gor. M. , Regett., lib. VII. — Fara, Corograph. Sard., 11,74, e Dt 
rtb. tard., 1, 144 ; e gli altri citati dal Tola, Dizionar. Biogr. sudd., 
vol. II , pag. 196). 

(I) U marthio di S. Simplicio, che taloni dkono essere stato sem- 
plice sacerdote, ed aHri vescovo di Facsania (antica Olbia), cadde 
nel 15 maggio del suddetto anno 304 ; e quello di S. Efisio, patrono 
delb citta di CagHari e del capo meridionale della Sardegna, nel 
14 gennaio del 386, secondo akuni, e del 303, secondo il Fara; su 
di cbe possono essere consultati gli aulori e monumenti citati dal 
Tola, Dizionar. Biogr. sudd., vol. II, pag. 50 e seg., e pag. 70, e 
vol. III, pag. 903). Di santa Restituta poi, che il Fara predica in- 
tigne per eattita ( De reb. tard. , 1 , 144 ) , parlano i Bollandisti , e 
1'appellano vedova e martire (Acta St., tom. I aug., pag. 5, e tom. II 
jun., pag. 1011). 

' (9) La ristaurazione del tempio della Fortuna e comprovata dal- 
1'iscrizione che fu dissolterrata fra le ruine di Torres neU'aprile 
del 1819, e che al presente si conserva nel museo deila R. Uni- 
versila degli studi di Sassari. E scolpita su pietra marmorea , e 
conliene intatla in ogni sua parte la seguente lezione : 

TEMPLVM FOBTVNAB 
ET ' BA8ILICAM ' CVM 
TRIBCNALI ' BT ' COLVM 
NI8 ' 8EX ' YETV8TATE 
COLLAPSA ' RKSTITVIT 
M ' VLPIVB - VICTOR 
• V ' E ' PBOC ' AVO * N 

PRAEF • PBOV • 8ARD 
CVBANTB ' L ' MAGNIO 
FVLV1AN0 ' TRIB ' MIL ( 
CVRATORB * BEIPVBL ' PP 

Importantissimo e un tal monumento, non solamente percbe 
dimostra di aver esistito nelFantichissima citta di Torres un tempio 
dedicato alla suddetta divinita pagana , ed una basilica col tribu- 
nale per la trattazione dei negozi fra i privati e per l amministra- 
zione della giustizia, ma eziandio per essersi ritrovato sul luogo 
medesimo in cui sorgevano ai tempi romani ii due mentovati edifizi , 
dei quali ancor oggi si vedono gli avanzi. La tradizione popolare 
impose a siffatti ruderi il nome di Palazso del rc Barbaro , con- 
fondendo forse colle nozioni generali dei pretori, presidi o prefetti 
che sedevano nei tribunali delle basiliche , la nozione speciale del 
preside Babbabo, che governd veramentela Sardegna negli ultimi 
anni del terzo secolo cristiano. La pianta topografica di detto tempio 
e basilica turritana fu levata nel 1890, e falta di pobblica ragione 
colle slampe dal conte Lunelli di Cortemiglia (Torino, stamp. Fon- 
tana, in 4°). In tale occasione furono scoperte eziandio moltealtre 
iscrizioni , sarcofagi e mosaici che il tempo e la mano degU uomini 
non avevano ancora distrutto. Le iscrizioni con un sarcofago esistono 
nel suddetto museo di Sassari, e saranno riportate a suo luogo; 
un altro bellissimo sarcofago rimase negletlo, e trovasi presepte- 
mente nella basilica di S. Gavino di Torres;ma i mosaici, e quan- 
1'altro vi si scorgeva di monumenti rari e pregevoli fu poco per 
volta consunto e sperperato. L'ignoranza incolpevole dei bifolcbi, 
e rincuranza superba dei semi-dotU subentrarono sgraziatamento 
a rovinare quel poco che tottavia rimaneva delle antichita sardo- 
romane ; e solamente si pud ricordare con riconoscenza, che i pochi 
monumenti salvaU dalla dislruzione son dovoti alla generosita so- 
vrana di Maria Teresa d'Auslria, regina di Sardegna, la quale or- 
dinava 1'escavazione delfarea di detto edifizio e dei luoghi circo- 
stantt. E, benche 1'incarico di tali scavi fosse dato in quel tempo 
a cbi tutfaltro sapeva che ricercare con previdenle consigUo e coq 
erudita esperienza le venerevoli reUquie deUa grandezza romana, 
devesi tuttavia ringraziare la fortuna che. Imerd gli avanzi leste 
accennatt daUe maazato, a caso, di quel salaciato lapieida. A questa 
fortooa preservatrice era dedicato probabUmente il tempiodi Torres, 
che dovea essere molto antico, poiche Marco Vlpio Vittore, procu- 
ratore di Cesare, e prefetto di Sardegna, lo ristauro assieme alla 
basiUca, al tribunale ed aUe colonne , opere gia rovinale per vec- 
cbiezza (vetuttate oollapta). La ristaurazione fu falta sotto la cura 
di Lucio Magnio Fulviano, tribuno militare, e curatore deUa re- 
publica; ne so decidere se le ultime sigle PP delia iscrizione vo- 



gustale, (diverso da Settimio Giaauario, cbe, imperando 

gUano significare che 1'opera fu eseguita a spese pubbUche (Pecmia 
Pubblica), ovvero da Fulviano incaricato (Pro-Pretore) di mettere 
ad effetto i comandamenti del principe e del suo proouratore. 
Sull'et& deUa lapide ragiono diffusamente il BaiUe, aUorche presa 
ad illustrarla (Itcriz. Rotnan. illuttr. Torino, Tip. Chirio e Mina, 
1890, in-4*). Ma non avendo egli altri monumenti certi che lo chia- 
rissero del tompo in cui Ulpio Vitlore governd la Sardegna , andd 
eon erudite indagini argomentando che fosse ristesso Ulpio ricor- 
dato da un'iscrizione Gruteriana (a), e probabilmente quel deem 
cui e indirizzata la legge terza (lib. XII, til. XXXVIII) del codio* 
Giustinianeo, e la legge duodecima (Kb, VII, ttt IV) del codice 
Teodosiano (6). Ritenendo poi come fondamento della sua argo- 
mentazione, ehe laSardegna non abbia avuto Pbesidi e Pbefetti 
prima del 315 delfera volgare.e che l'uffizio di Razionale trium 
provinciarum (cioe deUa Sardegna, deUa SicUia e della Corsica) , 
ossia di Procuratore di Cetare, sia stato separato daU'altro ufilzio 
deUa presidenza deUisola fino al 340 (P. C. N.) , venne a conchiu- 
dere, che 1'inscrizione fosse posteriore al dettoanno, poiche Marco 
Ulpio Vittore vi appare rivestito delle due qualita di Pbbfetto deUa 
Sardegna, e di Pbocoratorb di Augusto (Procurator Auguttx Nottri 
Praefeetut Provinciae Sardiniae. Inscr. sudd.). Cio supposto come 
vero, avanzossi a precisare Yepoca (com'egtt disse) deUa stessa iseii- 
zione, e credette che potesse fissarsi in uno dei trc anni deU'era 
volgare 350 , 351 e 355, sotto 1'impero di Costanzo; in gmisa cbe 
non solo accettd come certa la identita di persona tra 1'Ulpio Vit- 
tore del monumento Turritano, e il Vittore deUe due leggi di Giu- 
stiniano e di Teodosio, ma inoltre abbasso di un secolo intiero U 
vera eta del monumento medesimo. Io non niegherd ia lodp dewota 
a questo insigne archeologo sardo per 1'erudita fatka con cuiade- 
perossi a determinare 1'anno deUa ristaorazione del tompio della 
Fortuna in Torres; ma non posso dispensarmi daU'osservare che 
Targomento ricavato dal titolo di Prefetto usato da Vittore non era 
abbastanza solido per poterne quindi trarre conseguenze cosi ge- 
nerali e risolute. Imperocche sappiamo da Strabone (Geogr. Ub. XVII, 
95) che si chiamavano promiscuamente Pretori, Pretidi o PrtfttH 
i governanti che il senato inviava alle provincie toccategli in sorte. 
nella divisione fattane con Augusto nel 795 di Roma(A. C. N. 97); 
e Dione Cassio dice chiaramente che ciascuna deUe suddette pro- 
vmcie avea tuum peculiartm praefeetum , mentre per lo innanzi un 
sol prefetto ne governava due o tre insieme: eum antiquitut bwit 
vel temit tinguli pratfuerint (Hitt. Rom. LIII, pag. 660). E sebbena 



(o) Esiste nel Tttoro delit itcriuom (DLXIX , n° 11), ed e la geguente .- 

D . . . . 
M . VLP . VIC . . . 
SIGNIF . EQ . Sl . . . 
. Sebbene la leggenda sia corrosa, e pero certo che *i riferiva ad ua 
Ulpio Vittore, il quale era tignifer equitum lingularium Auguiti, • 
quindi passo a capo di turma nella stessa milizia, come si ricava dn 
un'altra isqriiione pubblicata dallo Spon (Miicell., pag. 957). 

T . AVR . FELICI 
EQ . SINO . AVG . TVB 
VXPI . VICTORIS 
RAT . GANONEFAS 
V . A . XXVUI . M . II . D . X 
T . AVR . VERAX . VIX 
H . AMICO . OPTIMO 

Questa seconda fu riprodotta dal Gazzera (Mtmor. della R. Accad. 
dellt tdenze di Tortno classe sudd. , tom. XXXV , pag. 94 ) , il qnate 
conghiettura molto ragionevolmente , che Clpio Vittore sia stato qaindi 
mandato in Sardegna nella qualita di prefetto , e iosieme di procuratore 
di Cesare, oome Subrio Destro, tribano militare sotto Galba, fu innal» 
sato sotto Vespasiano «Uo stesso grado di prefetto deU'isola. Tultavia 
gli accennati monumenli , se servivano a darci maggiori notizie aqUa 
persooa di Ulpio, non davano veruna indicazione del Umpo in cui egli 
avea vissuto. Siffatta scoperU e dovuU a due lapidi sarde poaUxioit- 
mente rinvenuU , delle quali parlero fra poco. 

(4) Ho emendato nel sopraddetto modo 1'erronea cilazione faUaoe dal 
Baille , il quale notb la legge undecima a vece della duodecima dell 
Codice Teodoiiano (lib. e tit. sudd.) , ohe veramenU Uggesi.direUa a 
Vittore nel 364 dell'era volgare. Di questo VUtore, phe fio^i sotlp l'inxi 
pero di ValenU, parlo Ammiano MarceUino in piu.laegbi de'*uoi libji 
storioi, dai qOali si rileva ch' era ancora in, ; vito nel 377 ( ved. 
Ammian. MarcelL, Rer. qtilar., lib. XXVI, «u XXVH, 6; XXX, 9} 
XXXI, 7). E ne parlo etiandio- Zosimo (Hiit. , IV , 9). Ma U yitton» 
dei Umpi di Valente e affatto diverso dal Vittore prefetto di Saidegna , 
il qoale visse un secolo prima di lui ; • quindi fo iautiU la fatiea. di 
rieercare il ristoratore del Umpio della Fortona ntl personaggio tndir 
calooi dalle ciUU leggi. - • 1 < 
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l^eiuio, ebbe.nei priiui anui stkijS^olo segoeiile la pre6i r deoza UelTisola) tece riparare popo lep^pp approsso sotlo p.cn.*;^ 



il toeotovatt» istorico aceada, poi a narrare, $bp Cesaie «biamd Pro^ 
Pwtom i governanti di sua scelta, e PooCoksoli -gli alU-i eletti 
daj «euato (ibid., pag. 661) 3 nej <cbo sj -ac©ar4» con,S»etonio (Octav, 
JtLVII); tuttavia *oggiooge ; ehe riserv^ talj uoipi per coloro che 
gQvernaasero iu Itaha (ao«c npmina ,vn /tylta Ga«*ar r^wpcavit) , • 
che gli altri tq|ti, i^Q^ic^midere^befoueUealtrepp^Tiiica, vo|Ui 

che ai chiamassere Prefettj (qui epfra ItaUq, m impcrarent 

praefectot appellavit. Loc, qit.). Ora e ben ooto , cho la Sardegoa 
»oa fu aanovexata fra le proviocei^aoe unaalTeLa ,dj QostawUna, 
il qoale nella nuova divisiene 4*1 mopdp romapo la «ottupose aj 
preietto pretorio d'Itatia (*J. Dunque nei tempi anterieri, essendo 
1'isola. indipendente (lallaHiawnistraaione italica, e quindi «oasidei- 
rata, pel governe, cprae provincj*, #<tfra Jtaiiam, i sopi eovernatori 
doveapo osarP, per |a suddett? volont» ,<li 4ugu#to, ji tjtole Qj 
Prkfetti. Qpestp titolp pertaoto, «ejhbeoo mdicasee geoeralmeoto 
l'autorita dei «uoremi wagiateati ehe ; «'«viavaoo alle provi»fiie. 
fosaero essi peetorj o pracon&oli,,, pogsjdi eoeftfettori, caaje.die* il 
Sigeaio (fle antiq, jur. Itak 1., 9») f f> ,piu apectaioonte Cieerpoe , 
ehe aeri»rendo. ad AMiep po) U0» : («. €•) «hjamo prefeiti i pwquo 
go*eroatori prowocjali djpepdepAi^ d* Pompeo (de quxnque prae- 
fccti*, fw4 Pomffm f4cpmm-.*M i <m\ «s ipto eognovero., faciam 
ut tcUu. 44 4Uk. Y, *), «eow«*ava di.diritto ai goyerneirti deUa 
Sardegp» np 4a«;tewi4».oM«^» JWn,»rto P*r la goooraUta doJUa 
so» «ifoiueazione , o» effiaodfe per ia sp eeiaUta di offiae, che 
piacque a4 OUaviane di attribuirglj. Vedj#flao irdatti , obe tutti i 
wagiatra^i fioora conescieti , ai quali da t«l teneo fino a Costaotine 
fa affidato.il. goverjoo Oell isala, quantnnque sjangi appeliatita|voita 
pruidi e procenroi» , usarono pew fja freqnenteaaente il litolo di 
pnfetti, Cosi fece Suwuw IHkstbo , neJ 74 deJCera vojgare (iaeria. 
«t Macom., sop»pag.6T,«oJ. 1*, ia oot.), «osi C^xcuuyp Ckmajio 
oel 353, deU'e«a medeaima (/*crt*, di, fyrdong., sopra pag. 67, 
(ool. i', in not), e cosi pnro in,«nno jneoritoXccio Balbio e Qbihjo 
Coscowo, come si ricava cialle seg^eoti iscri^ionj: 

l.. . 

L ' OALBIO ! L ' I ' CAL ' A*OKUO 
IVNClflO ' OROC ' BBBOOtT 
PBOC • *V« • POABK • PROV ' 84BD 
1>BABB ' VBBJCVL • AD .^8 ^CC 

PBABF ' VEBJKVL ' *P ' H8 ' C 
K»OC_- *»_ ' AMIONAM - 08TW 
^p. ■ «g • H ' HQC • B|BLOf0BC 
IOt • 118 ' JK * LAtVBflNTI ' U 
UVIMATIVM 

q ; momakt* ' roui 

MCI - « ' BtBATOB ' BIV6 
V» ' PB*B«BI «A«I«eiMO 

Aforotor, pr.LXKUi, 4. 

8. 

« • cpacoNio • m • » • poll • raoNTONi 

PBABr ' PABK ' A ' C08 ' ADLBCTO ' PBABF ' C0H ' 1 

w • «wo • »ii • les • t ■ ital • proc • Aveverea 

AD * VKCTIQ V XI ' BJUV'. PEB ' PQHTVM ' BT ' BITHV 
NUM ' ET ' PONTVH ' MEPITEBEANEVM ' ET 
jr-APHLACOHIAM ' PKOG ' IIEM ' A» 
THTM ' IX • UBR ' PEB ' PAMHIUAM ' BT ' LTCIAM 
PHRTOIAM ' GALATIAM * ET ' TNSVLAS ' CV 
CLAOE8 ' SUB ' PRABF * ANNONAE ' OBBIS 
PBOC ' AVG ' AD ' VECTIG ' PB * GALLIC 

PBOC ' AVG ' ET ' PRAEF * PRO ' 8ARD 
OPTIMO ' ET ' 8ANCTI88IMO ' PRAEPOSITO 
LVCRBTIT8 ' VCC 
TABVL ' PROV '. 8ARD 

Murator, Cl. x. p. dcxcv. i. 
Non era perd qoest uso cosi indeclinabile , che talvolta non vo- 
lessero o non potessero assmnere altri titoli, sia generali cbe spe- 
ciali. Imperocche Lcao Raqonio , che governava la Sardegna sotto 
rimpero di Commodo , come si e veduto piu sopra (pag. 70 , col. 9* , 



(a) Sebbene sia questa 1'opinione piu comunemente abbracciala, ed 
io la segua in questo Iuogo , perche il Ballle la mette a base del «uo 
mgionameato , tuttavia non mancano monumenti e scrittori che fac- 
ciano risaUreeino aU'impero di Adriane J'aonoveramento deJJa Sardegaa 
fra )e proyineie italiane (ved. infra peg. *76, col. 8», not 6"). E lad- 
dove quesla secondV opinione fosse vera , come pare assai probabile , 
pe conseguirebbe da un cante che l isola sia stala provincia presi- 
diale fin uaiia prima meta del seoendo secelo orisltano, e dalfallro 
caoto cadrebbero a terra tutte le ragioai BaiHiane , foodate nella sup- 
posiiiouc , che i presidi sardi ' abbiano avuto iocominciamenlo dalla 
sola eta di Costantino. 



not. 9) chiamavasi proconeolo ; lo atesso titolp usava Caio Aanrfp 
Juccruno (i), di cui non hanno fatto menzieoe \ sardi serittori; 
ed Elio Vuale »el 383 delfera cristjaoa (Ucrj*. diFordong. , sopra 
pag. 68, col. l», in not.), Settimio Gianuabio tira il 308 e 3|1 
(f. ,C. N.) (c), e Pdblio Vibio in aimo incerto. (4) fiirono ver»- 
menie , e si appeJlaxono presidi deiriaola. Da| che si viene a ce- 
noscere con irrefragabili prove di fatto, che, dopo la mentovata 
divisione di proviocio tra il senato ed Augjosto, gli uomini conso- 
Uri preposli al reggimento delle «ose aarde , usarono allernajtira- 
«ente i Utoli dj presiie , di prefetto e di procontole , e talvojta ne 
presero due insieme, come fecero Subrio Destro e Pvblio Vibio 
(ved. sop.). Ed 6 per oonsegnenza assai m^nifesto, che jl titolo dj 
preside fu bensi d>to <Ja Costantino ai gpvernant! delja Sardegna, 
allorche la dichiard provincia presidiale d'ltaUa, e che d'allora in 
poi essi furorio cosi oppellati fino ai tempi degl'imperatori grepijma 
e pur vero, che roolto prima dj Cpstaotuio i medesimi goverpanti 
forono appellali prefetti e pmcpnsoli, e «pp piu Jargo e genprajp 
yocabolo presidi dell isola- A cqnfermaaione dej fatti.fin qui alto- 
gati eitero Je autorita 4i due rispettabilj -scriUori. L'uno o il giu- 
reconsulto Macro, il quale Jascio scritto: Praesidis nomen generaie 
est, eoque et proeonsttles , et legati Caetaris , et omnes provincia* 
regentes, licet senatores «M, praeridet appeUantur (Leg. I, DigesU 
De ofHe. praesid.). E 1'aKro e il gra citato Dione, il quaie, dopo 
aver noverate le provincie spottato in sorto. a Ottaviano ed al se- 
nato nelTaccennala divisieeo, e doso avere. riferito le specialita dei 
titoli di cni volle Angocto che feemro «Yegiati i rettori delle me- 
desime, vale a dire di propretori o proconsoli se in Italia, e di 
prefetti se fuori d'Italia, conchiode Ia sua oarrazione con queste 
parole: ad hune itaque noehm ieevttum **t, ut cum in Caesaris, 
tum in reliquas provineias praetorii ac eonsulares praesides mitte- 
rentur (Hist. Rom. , lib. LIII , pag. 661). Come dunque poteva il 
Baille stabilire per certo, cbe prima del 31$ delfera volgare , o poco 
inoanzi noa avesae la Sardegna avuto prmdi per gevornarla? E 
supposto eziaodip, che noe ne avesae avuto,-come poteva affecmawi, 
cbe prima di tal tempo noa fosse atata governata da prefetli? Eda 
cid appunto che Ulpio Vittore BppeUavasi prefetto- dednrne risolu- 
tamente che il marmo TurrUano era postoriore alfeta di Costan- 
tino? Le autorita degli scrittori «uromentovati resistevano certamente 
alla di Ini opinione , e quando anche quealf si fossero potato vol- 
gere al seoso che con njolta erudita industrja egli si sforzd di darie, 
vi resistevano, senza dar luego a reoiica, i monunfenti piu sopra 
riportati, di alcuni dei quaji, se non di tntti, pare ch'egli avesse 
notizia. Ne poteva giovore al epo assunto la rispettabile narrazione 
del primario istorico di Sardegua,, peiche il Fara non escluse ne 
presidi ne prefetti dalle eta chp precodettero quella di Costantino, 
ma dice precisamente ehe -sotto questo imoeratore 1'isola fu dichia- 
rata provincia presidiale d'ltalia: Zosimus. . et Onuphrius tradunt, 

hoc tenpore (auo. 316. P. C, K.)„ Comstantinum Sakdbxum 

provincxam praesidialem Italiae fecitse, quae a prvprio praesidp., 
quotannis creato, regeretur, eui praeeeeet vicarius urbis , et vicmrpo 
praeftetiu praetorio Italiae {De reb. tard, , /, J37). i-a aeconda 
parte poi deU'argomootaztooe BaKII»na, toodata neUa supposjzjan» 
phe l'uffizio di procuratore di Cesare, o di ratiomofe detle trfi pro- 
vmcie, fosse separato dalla prosidenea deU'isola-fiao al 340 dell er» 
volgare, era assai piu dshoJe deUa proeedonte per fiasare J'ej^ 
della lapide turritana. Perche in primo luego coUa acorta del co- 
dice teodosiano si poteva bensl aflermare, che dal 316 fino al 340, 
il suddetto ufikio del r a ti o nale fu dia tioto dall'altro 4i preside della 
Sardegna, ma non si dovea percio conchiudere, senz'altro esame, 
che 1'uLone dei due uffizi rb posteriore ai 340. Ed ia «econdo 
lupgo, prandendo a scorta lo steseo cpdice di Teodosio, noa^vj 
era tagioae vemna, per «ai aaa si potosse dire ia contrario, : cfce 

(6) Ved. infra pag. 75, cul. 3 a , npt. l a 1'iscrixione xelativa a C. Asinio. 
(c) Ved. infra pag, 76, col. 1*, net. 3 a riscrjzioae relativa » Setti- 
mio Giauuario. 

(rf) Se n» ha una prova ,in una iacrizjoue puhblicata da) Grutero , 
la quaje e del tenore «egueuto : 

d . m . i 

P . VIBt . P . F . MABIAHI . R . M , V . PROC 
ET . FRAE8IDI . FROV . SABD . tf . BIS 
TRU . COH . X~ . PR . XI_VBB . IIU . PRAEV 
Tl . ITAL . PP . LEG . IU . 7 . PRVMEHT 
ORJVHDO . E* . ITAL . JVL , DRBTOMA 
PATRl . DVLCISS8U0 
r.T . REGIRAE- MAXIMAE . MATRI 
RARISSUWAX 
■VlBl . MARIA . MAXIMA . C . F ..ljJL . ET 

(7-A«ai<r. inscrip. , CCCCLX.XXVII , n. 6). 

19 
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DISSKKTAZIONE 



gfimperatori Valeriano e GaHieao la predetta slrada pro- 

quei due ufflzi fossero stati riuniti nel principio in una sola persona, 
e cho dal 310 in poi, o poco innanzi, fossero stati separati. Ma il 
Baille, che avea gia supposto l'eta di Vittore posteriore al 3(5, 
solo perche intitolossi prefetto di Sardegna, trovd piu conducente 
_al suo assunto la prima illazione, e quindi non esit6 ad abbrac- 
ciarla, asseverando Che lo stesso Vittore era posteriore eziandio al 
340, perche appariva rivestito insieiue della qualita di procuratore 
di Augusto. La scoperta perd qnindi fattasi di altre due iscrizioni 
appartenenti allo stesso Ulpio Vittore, e che sono incontrastabil- 
mente riferibili ai 246 o 247 dell'era volgare, comesi vedra in ap- 
presso , non solameote tolse ogni dubbiezza riguardo alPanno della 
ristauraziOne del tempio delta Fortuna e della Basilica di Torres , 
che certamente e nrio dei due sovraccennati , ma dimostro eziandio 
che non consentiva ne alla verita , ne al fatto cid che il BaTile avea 
aflermato, sia sul tempo in cui 1 governanti delfisola cominciarono 
a intitolarsi Presidi, cne sul tempo in cui questi presidi principia- 
rono ad essere insieme Procwatori di Cesare. In una di esse infatti, 
che contiene il ricordo del risarcimento della strada provinciale da 
Nora' 'a Bizia, M: TJlpio Vittore s'intitola Procuraiore suo, cioe di 
Augusto: 

. IMP CAE8AR 
1VL1V8 PHIH 

.... , PVS • BIVS • FBUX 

• , AVGV8TV8 • PONTI 

FEX • MAX1MYS • T 
BIBVNICIAE * POTB8 
TATI8 • PATER . PATRI 
AB ' PR0C0N8VL * VI 
AM ' QVAE " A • NORA 
DVCIT ' BITIAE ' VE 
TV8TATE ' CORRVPTAM 
BE8TITV1T CV 
RANTE • M - VLPIO 
VICTORE PROC 
SVO E V (O). 

E lo stesso tRolo assume neU'altra che consegnd alia memoria dei 
posteri la ristaurazione della strada da Cagliari a Olbia: 

m . p • cixi 

imp • caes 

AB * ITHYS 
PHILIPPVS 
FELIX .' AVO ' PONT 
MAX * TBIB POT 
# PP ' PBO ■ VIAM * QVAB 

DVCIT - A . KARALr 
OLVIAE * TETV8TATE 
CORRVPTAM * RBSTITVIT 
CVRANTB * M ' OtPIO 
V1CT0RE * PBOC ' 8VO 
B-T (b) 

Gli accennati monumenti forono certamente drixzati sotto Pimpere 
di Marco Giolio Filippo , come si raccoglie dalla semplice lettnra 
delle iscrizioni medesime. E siccome in entrambe e nominato nn 
solo Augusto , e questo e chiamato altresi proconsole ( il qual f itolo 
assnmevano gli imperatori allorche trovavansi fuori di Homa oc- 
cupati in spedizioni milltari ) , si deduce da cio che ii ricordo di 
tali riparazioni non puo essere posteriore al 247 (P. C. N.), poiche 
fn tal anno il flglio di Marco, che appellavasi ancor egli Giulio Fi- 
Hppo, fa proclamato Augusto ed associato neIl'irapero a college. del 



(a) Fu Uovata in Nuraeheddus presso a Pula, dove gia sorse Panlica 
Hora, o forse segnava il prino miglio di dislanza da qaesta ultima 
citla a Bizia (ved. Atti della R. Acoademia delle . scicnie di Torino, 
tom. XXXV , pag. 23 e seg.). 

(4) Fn scoperta nel 1838 , dal cav. Alberto La-Marmora nella slrada 
cbe conduce da Oschiri a Tsrrarova (antica Olbia), a dae miglia di 
dhtanza da quesfultima popolazione. II giornale di Cagliari fu il primo 
a pubblicarla ( fascic. di maggio 1838, pag. 30); e poi la riprodasse 
piu esattemente l'ab. Gazzera nelle Memorie della R. Accademia delle 
scienze di Torino (tom. XXXV , pag. 56 , classe di acienze mor. filo- 
aofic. e filol.). L'iUastre discopritoie stette in forse ad aSermare , che 
la seconda cifra dei passi sia un' I , owero un L ; e poiche nelle 
iscrizioni antiche non si vede mai segnato un IX avanti un X , in- 
clino a credere , che quella cifra sia piultosto un L. Della stessa opi- 
nione fn il Gazzera (loc. eit.) ; ed io non esito ad abbracciarla, perche, 
oltre di non potersi supporre 1'inositata maniera di segnare il 1XX 
(diciannove) romano, ed oltre di enere facilissimo, anzi naturale assai, 
che il tempo abbia corroso il piccolo pedale delPL-, che percib sia di- 
ventata un'I, leggendo i passi delViscrizione CLXX, ci avviciniamo piu 
al vero, trovandosi nello Itinerario di Antonino, che la distanza da Olbia 
a Cagliabi era pressq a poco 1'istessa, cioe di cento settantatre miglia 
romane : ab Ulbia Caralis M. P. CLXXIII. 



vinciale cbe da CagHari conduceva a OlbiaV); Gaio Astnio 

padre (o); ma, o dello stesso anrio 947; poco prima dell' anridetta 
proclamarione , o del 946 antecedente , nei qual tempo lappmte 
Filippo (il padre ) guerreggiava fuori di Roma (Gazaera, Atti Aetta 
R. Accad. delle tciente ; tom. XXXV > pag 91 e seg. ). Dunque It 
marmo turritano, in cui e nominato un solo Augusto, e M. Ulpitt 
Vittore s'intitola Procurator Augusti ■hottri, deve di necessila at-> 
tribuirsi ad uno dei suddetti due anni 346 e 247, prhna deU'«9sO- 
ciazione all'impero di Giulio Filippo ( il figlio ) , non potendosi in 
reran modo dabitare che il Vittore dell'iscrizione del tempio delUi 
Fortuna non sia lo stesso deHe ahre due iscrizioni delle strade da 
Ifora a Bixia e da Cagliari a Olbia. Dunque dal complesso delle 
tre mentovate iscrizioni, e delie tfltre precedeHti, «'rnferisoe per 
conclusione hnraediata ed inevWabile , che molte prima del 315 
' deH' era volgare , ossia delfeta di Cestantino , i govemariti della 
Sardegna s'intitolavano prefeUi e pretidi, e che prima di detto annov 
nonche del 340, esercilavan» insieme 1'offizio di ppocuratort «M 
Cetare. Se poi si volesse «pingere piu oltre la discussione, nori 
sarebbe difficile provare colla sola scorta dei monumenti nnera 
riferiti, e degli altri che sr rifertranno in appresso, che Fnniene 
deila presidenza o prefettura sarda e della proournzione cesarea 
non fu ferse anteriore ai pifmi anni del terzo secolo eriatiano, e 
ehe sul finire dello stesso secolo la prima era gia separata dalla 
seconda. Perche dall'un canto L. Ragonio nel 184 ( P. C. R. ) e 
chiamato semplicemenle procontolo CVedi sopra, pag. 70, ool. 
not. l a ); e daU'altro canto Elio Vitale nel 289 (vedi sopra, peg. 68v 
col. 1», innot., SbttimO Gianuabio nel 308, o 311 deU'era VolgaM 
(vedi mfra , pag. 76, col. 1*, ' not. 2"), s*intitelano solamente presidt 
di Sardegna. G siccome daiFaltro yerso il titolo di proconsole non 
si vede Usato -da veruno dei governanti dell*isola posteriori a Clpio 
Vittobe , bensl dagh" aKri che lo precedettero, come ScBRto Debtbo 
(vedi sopra pag. 67, col.- 1», in not.), e Locio RAOOirto; percid «i 
avrebbe un fondamenio probabile di arguire che coloro, i quali si 
attribuirono nei pubblici monnmenti la mentovata quahta procon- 
soiare, come fecero Publio Vibio (vedi sopra, pag. 73, col. 2", 
not. d) e Caio Asinio Tocoriano (vedi infra, pag. 75, col 9* 
not. 1 ) , benche non consti positivamenle della loro eta , furono 
anteriori al 946 (P. C. N.); e per coerenza di ragione si potrebbe 
anche inferire che Lccio Balbio e Qointo CoSConio (vedi sopra, 
pag. 73, col. 1*, in not.), ambi di eta incerta; appunto perche s'in- 
titolarono Procuratori di Augusto e Prefetli dt Sardegna, come fece 
il prenarrato Vittobb , si debbono credere piu antichi dei gia detli 
Elio Vitale e Settimio Gianoabio, ai quali fu attribuito il solo 
carattere della presidenza. Ma non voglio diffondermi davvantaggio 
in quistioni cotanto spinose ed intrieate , e mi basta di aver com- 
battuto con sufficiente chiarezza di prove un' opinione , la quale 
posticipava di un secolo il vero anno della ristaurazione del tempio 
della Fortuna in Torres , e fissava insieme ai prefetli di Sardegna 
sotto il dominio romano una data di origine esclusa positivamente 
dall'autorita degli scrittoH, e dai ricordi monumentali delle eta 
trascorse. 

(1 ) Cid e comprovato dalla pietra migliaria ebe fo scoperta nel 1837 



(a) Per la stessa ragione deve credersi posteriore al 247 dell' era 
volgare I'altra iscrizione trovata nel gia citato luogo di Nuracheddus, 
e pubblioata dal Gazzera (oper. sodd. pag. 25),-perehe vi e roeozionalo 
il figlio dellMmperalore M. Giulio Filippo col litolo di Cesare. Contiene 
dctta iscrizione la memoria del risarcimenlo della roedesima strada 
da Nora a Bizia, e la riproduco cosi mutilala come fu discoperta : 



fel . avo . P . patriab 

PROCOS . ET . M . IVUVS 

PHHJPPVS . NOB1LIS 
SIMVS . CAESAR . PRINCEP9 
IVVENTVTIS . FILIVS . D 
OMINI . NOSTRI . PRIN 
AVG . VIAM . QVAE . DV 
CIT . A . NORA . BITIAE 

VETVSTATE . CORRV 
PTAM . RESTITVERVNT 



La lacuna deUe due prime linee pare che debba sopplirsl in questo 
modo: Ifoperaior Caesar lulius Philippus Pius; e 1'altra delle nltime 
due linee in quest' allro i Curantt M.- Utpio Vidare Procj Su» E. V., 
ovvero curqnle qnelfallro Preside o Prcfello, il di cui noroe vi era 
cerlamente ricordalo. Bizia era citla Iitorana , e . probabilmente il 
Bioea portus (odierno ^orto Bottc) rammenlato da Tolomraeo (Geogrnph., 
111, 3, tab. VII Europ.), e sitnato tra la penisoia 'dt'Soloi ( Enosin 
di Plinio, Hist. nal. , III, 13) , e 1' Hercuiis portus '( odierso Capo di 
Spartivcnlo ) dello stesso geografo ( loc. cil. ). Cosi lo crede anche il 
Cluverio (Sardin. antiq. cap. VII ) , il qaale anzi afTerma , che nel 
Codice valicano della Geografia antica di Tolommeo, a vece di ftioea 
partus si legge Bithia opidum. 
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Tucuriaoo escgul in Solci opere pubbliche di utiliia citta- 

uella regione di Telti, e quindi pubblicata nella Bibliokca. tarda 
nel novembre deIl'anno seguente (fasc. 2*, pag. 43). lo la riprodnco 
qoale fu data in luce dal P. Augius, senza farmi UiUavia maUeva- 
dore dei pochi suppleroenti, coi quali egli ne riempl le lacune: 

m . p . CLXVI 

dd nn 
ihp . cabsabb . p . Licinio . A o/brumo 
imbicto . avg . p . piTBtae . pont . MAX 
GEHMASICO MAXIMO TRiBvntaae 

P0TE8TATI8 . COS . m . 'P . PAJRUR 

imp . caesabe . ucinio . GaUiem 
PIO . FELICI . INBICTO . avg . Pont . Max 
gkbmanico . maximo . Tribun . Potett 

COS . m . PATB . PATAIAK . PBOCOS . IUI 

rublio Licinio valbbuno 

CAK*are PHncipe Iuventutis 

Btam Quae . Karalibut . itucit 

Olviae Vetuttkn . . coRRUBtam 

Restituil Curante ianvabio 

PROC. 8V0 

Da qoeslo monumento appare indubilamente cbe Gunoario , 
procuratore di Augutto in Sardegna, ripard la strada da Cagliabi 
a Olbia sotto 1'impero di Valeriano e di Gallieno. Ma siccome la 
lezione fattane daU'operoso discopritore noo pare esatta , pcrcio e 
necessario retliucarla , per indoviuuro l'anuo,-al quate l'iscrizipne 
appartiene. E iu primo luogo io dubito assai che nella pietra 
discoperta dall'Angius sia verameute segnata la disianza di CLXYT 
miglia da Cagliari a OLbia, perche l7<t»«rarto di Antoninone segna 
CLXXUI , come si e; gia yeduto ( vedi sopra , pag. 74 , col. l a , 
not. 6). Oubito poi per piu grave moUvo, che sia giusta 1'annota- 
zioue del terio contolato (COS III) dei due imperatori , perche 
tutti i monumenU finora conosciuti si oppongpno a tale. simultanea 
corrispondenza di numero ueUa loro consoUre dignita. Valeriano 
iufatti fu Cousul 1 daU'istesso momento della sua assunzione ( 353 
P. C. N.), e GaUieno dall'anao della sua associazione aU impero 
(254 P. C. N.) Quindi il padrc precedeUe il figUo di un consolato, 
e mentre egli ne contava due , U figlio ne coutava un solo. Cio e 
confermato dai Fatti idasiani , e daU' anonimo redattore dei Fasti 
cotuolari pubbUcati dal Noris, noi quali la successione dei consolaU 
simultanei, di Valeriano e di Gallieno, dopo il 353 dellera volgare, 
sono segnati in questo modo: ann. 354 Vaieriano II et Gailieno: 
ann. 365 Valeriano III et Gallieno II: ann. 357 Valeriano IIII 
( Idat. IV ) et Callieno III ( apud Graev. Thetaw. antig. rotn. voL 
XI, coL 359, 357-58). La stessa disparita di consolati e annotata 
nella Cronica di Prospero Aquitano , in cui si legge Valeriano 111 
el GaUieno II ( apud Graev. , oper. e vol. cit. , col. 398 ) ; ed es- 
sendo la medesima disparila fuori di conlroversia fra gU eradiU, non 
si puo rimanero in forse di dicbiarare erronea la lezione COS III 
per ambidue gli imperatori falta daU'Angius nell'iscrizione di Telti. 
Posta per fondamento questa incontestabilo verita , risuita chiara- 
mente cbe la suddetta lezione deve essere emoadata , ridonando 
alCannotazioBe dei consolali di Valeriano il quarto numero toltogli, 
o non osservato dall'Angius, scrivendo percio COS IIH , elasciando 
a GaUieno U COS 111 che veramente gli c ompete. Ne pud essere 
diversa la correzione , poiche nel consolato lerzo di Valeriano e 
secondo di GaUienq, che cadde nel 355 (P. C. N.), il piu giovine 
di delU imperatpri bou potea inUlolarsi Proconsolc per la quarta 
volta (PUOCOS UU), come appare dall'iscrizione , e nel consolato 
quarto di GaUieno (361 1*. C. N ), il di lui padre Valeriano era 
prigioniero di Sapore (Schapur), re di Persia, e gia da quattro anni 
avanti avea csercitato ancor egli il cousolalo per la quarta volta. 
Dunque e fuor di dubbip, che per Valeriano deve leggersi COS 1111, 
e per Gallieno COS III, lo che oziandfo e dimoslrato ad evidenza 
dall'allra annotazione PROCOS 1111, riferibile aU'ultimo di quei due 
Cesari. Imperocche partendo dal 353 delfera volgare , in cui Va- 
leriano fu assnnto aU' impero , e Gallieno fu contemporaneamente 
appellato Cesare dal senato (-Hinc Liciniut Vaterianut . . . ab 
exercitu imperator , et mox Auguttut ett factus. Gallienut quoque 
Romae a tenatu Caesar ett appcllatut; Eotrop., Brev. Hittor. Rom. 
IX, 7, edit. Lips. 1843), e scendeudo fino al 357 delPera medesima, 
c' incontriamo esattamente nell'anno del quarto proconsolato di 
GaUieno , che trovavasi guerreggiando in Germania ( Zosim. Hist. , 
lib. I, cap. XXX, pag. 37 c 38,edit. Oxon.), e assumeva percidU 
titolo di Procontolo. E 1'anno 357 (P. C. N.) fu appunto queUo del 
quarto cousolato di Valeriano, o del terzo di Gallieno, come si ha 
dai Fasti poc'anzi citati. L'iscrizione pertanto del risarcimento della 
slrada da Caglubi a Olbia, esegnita per cura di Gianuabio pro- 
curatore, di Cctare (cioe di GaUieno , cui era stato affidato dal padre 
il governo degli auari e dcllo armi di Occidcntc) apparUene al delto 
anno 357; nd puo essere altrimenU, sia per le ragioni gia esposlc , 
sia perchc non potrcbbcsi nenimcno rifcrirc al 3>8 delCera cristiana, 



diuaC); i popeli Cormm eressero un monumento onorario 
a Q. Sergio Quadi-aio ( 2 ), e M. Favonio CalUslo driito in 
Nora nna statua dedicata al genio della sua figlia Fayonia 
Vera ( 3 >. E nello siesso correr di tempi, menire imperando 



in cni erano consoH Tcsco (al- Fusco), e Basso (Futt. idat. apod 
tiraev., op. et vol. eiL, col. 259). 

(1) Cioe lo spianamento e il lastricamento d'ona delle piaao «M 
detta citta di Soua, come lo prova la segoente iscrizione trovata 
neUrisolaidi 8: Antioco, e pobbncata dal Moratori ( Nov. Thetaur. 
vet. inteript., vol. I, pag. CDLXXl, n» 4): 
c . Asimvs 

TVCVBUNVS 
PB0C0N8 
PXATBAM . QVAB . 6TRATA 
NON . BRAT . 8TBAVIT 

Siccome Asinio Tlcoruno s'intitola Proconsole, senza altra qualita 
od affizio, ie credo che 1'antio deUa laptde sia anteriore al 346 
dell'era volgare. 

(3) I popoli Contwwt, cosl chiamati daUa citta di Cobncs, capitale 
dei 5ordt-/>««t<t, ricordata da Tito Livio (Hist., XXIII, 40-41), 
eressero una statua a Q. Srbsio Qdadbato, loro patrono. Cid si 
ricava daU' iscrizione scoperta nel 1834 dal snddetto P. Angios, e 
pobblicata neUa BibHoteca Sarda ( Fascic. di dicembre 1838 , 
pag. 85 ), la quale e del tenore seguente: 

Q . 8BR0IO . Q . F . QTIR 
QVADRATO . EQ . R . PATMN . 
CIVITATIB . ADLKCTO . AB 
8PBNDIDI88IMO OtDINB 
CORNRNSIVM . PRO . MBBITIS 

in . coLoviam 

ORDO . ET . POPVLVS . COBNBN 

sivM . optimo . cnr . . . aert 

COLLATO . STATVBNDAM . DCCBB 
VBBVNT . BOBRTNT . LKOATI 
CASSrtC . BONOBIV8 

Se la lezione e giosta , pare che il monomento eretto dai Cor- 
nensi a Qointo Sbbgio fosse destinato eziaodio a perpetoaro la 
memoria della cUentela, in coi essi erane stati da lui ricevnti, noo 
potendosi altrimenti mtendere come e perche vi fossero interveooti 
legati della citta, o deUa colonia ( egerunt legati ) , dappoiche ora 
gia stato fatto il decreto di rizzargli nna statua ( ordo et popuhu 
Cornentium optvmo cwitaHt patrono . . . ttatutndam decre ve runt ). 
Quali fossero le benemerenze di Qoadrato verso il popolo di 
Cornas non si evince daU'inscrizione, la qnale dice generaunente 
ch'egli fu eletto patrono deUa citta pro meritxt in coloniam ; ma 
bisogna sopporre cbe fsssero grandi assai, poiche il monumento u 
fatto a spese pobUiebe (Comeniium aere coUato). Netsono indbio 
ci e somministrato daUa lapida, per accertarne l'eta: perd la qua- 
lificazione di cavaliere romano ( equiti romano ) , che vi si vede 
data a Qointo Sbrgio, mi fa congetturare , che non sia antorioro 
ai primi anni del secolo oodecimo di Homa. 

(3) Favonia Vbba aveasi cattitato 1'amore e la riconoscema del 
popolo di Noba , donandogli ona easa da lei possedota neUa citta 
di Cagliabi. Perci6 , dopo la di lei morte , il soo padre Mabco 
Favonio Callisto , che per decreto dei doourioni era stato eletto 
primo e perpetno fra gli augnstaU , volle tramandarne la memoria 
ai posteri, erigendole ona statoa dedicata al di lei genio femmineo 
(Iunoni tacrum), e scrivendo sulla base di tal monomento il ricordo- 
della di lei generosita : 

FAVONIAB . M . F 
WRAB 

QVAB DOMVM . BABALIBVS 

POPVLO . NORKN8B . DONAVIT 
M . FAVONIV8 . CALL18TV8 

AVGVSTALlS . PB1MV8 
AVO . PBBPBTVV8 . D . D 
OB . MVNIFKBNTIAM . IN . HON 
OBBM . FILIAB . PIBNT186IMAE 
IVNONI . 8ACRVM 
D 

L iscrizione fu ritrovata in PrtA fra Ie r*vk»e deU'antiea Noaa , 
e vi si vedono scolpite ai doe lati la patera ed il simpulo, emalenri 
delle libazioni e dei sacrifizi ehe si oflerivano agli Dei. L'anno io 
cui questo monnmento fu eretto non si puo con certezza dotei- 
minare. II Gazzera crcde assai ragionevolmente, che sia posteriore 
ai tempi di Tiberio , pcrche Favonio Callisto era ascritlo at 
Sevirato Auqustale, instituito da qnclTimperatore (Att. dell. R. Aecad. 
delte scienze di Torino , toro. XXXV , pag. 38). Ma io porto opiniooe, 
chc sia di eta molto piu recente , non apparendo datfistoria , ni- 
da verun altro monumento conosciuto (rranne 1'cscmpio eccezionafe 
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Coslanzo si ordinavano uuovi risarcimenli nelle pubbliehc 
strade dell' isola (O, e il preside Seltimio Gianuario consa- 
crava un monumento della servile sua adulazione all' impe- 
ratore Licinio Liciniano (*), fiorivano a poco inlervallo 1'uno 

di Plaaziano ) che in Sardegna , e specialmente in Nora , le pub- 
bliche dimostrazioni della riconoscenza ciltadina fossero pervenute 
prima del terzo secolo dell'era cri&tiana alla doviziosa splendidezza 
delle immagini e delle statue. 

(1) Ne fa dato 1'inearico a Vaierio Domiziano Procuratore di 
Cesare, come si raccoglie da quesfaltra iscrizione mutilata, cbe fu 
rinvenuta nel 1834 nella stessa regiono di Telti ( Bibliot. sard. , 
novemb. 1838, fascic. 3°, pag. 44 ): 



Imp . cabs VALER 

10 C0N8TANTI0 . . . 

INBICTO 

T M 

TBJB . . . . P . P 



AL 



8T M . . . 

CVRANTE 

VALERIO 

DOMITIANO 
V . B 
PROC .8 



La prima linea , che fn corrosa intieramente dal tempo , indicava 
probabilmente il numero delle miglia , poiche dal luogo in cui la 
lapide fu trovata (cioe nel raggio dell'antica via romana da Cagliari 
a Olbia ) , si argomenta che la medesima fosse una pietra migliare. 
Le lacune delle cinque linee seguenti si possono facilmente supplire, 
leggendo in questo modo : Imp. Caetare Flavio Falerio Constantio, 
Augusto, Invicto , Ponti/ice Maximo, Tribuniciae Potestatis, Patre 
Patriae. E perd difficile indovinare la nota del consolato di Costanzo, 
che certamente seguiva appresso, e della quale non e rimasta orma 
veruna. Lo spazio delle linee settima ed ottava conteneva la me- 
moria della ristanrazione della strada, e forse queste parole : viam 
quae dueit a Karali Olbiae vetustate corruptam. II riroanente del- 
1'iscrizione non abbisogna di supplemento. Pel suddetto motivo di 
essere sparita dal monumento 1' annotazione del consolato delPim- 
peratore, non se ne pud determinare 1'anno preciso. Ha ponendo 
mente alla circostanza di essere nominato nell' iscrizione il solo 
Costanzo , e di chiamarsi Domiziano Procuratore suo , si viene a 
conoscere , che la.memoria del risarcimento della suddetta strada 
e posteriore al 305 delPera volgare , poiche in tale anno segui la 
divisione delT impero tra Costanzo Cloro , e Galerio Massimino , 
come lo atteslano Sesto Anrelio Vittore ( Epitom. de viU et mor. 
Som. Imp. XL), 1'anonimo autore che fa seguito alle Storie di 
Ammiano Marcellino (Exeerp. ad calc. Amm. Marcell., pag. 71 S), 
e Pabbreviatore Eutropio che lascid scritto: Constantius et Galerius 
Augusti ereati sunt , divisusque inter eos ita Romanus Orbis ut 
Galliam, Italiam, Africam Constantius, Illyrieum, Asxam, Orientem 
Galerius obtmeret (Breviar. hist. rom., X, 1 ). Di un' anteriore 
ristaurazione della medesima strada facea ricordo un'altra iscrizione 
che il P. Angius accerta aver veduto in Nuracheddu nella suddetta 
regione di Telti, e nella quale, secondo egli dice, era solo visibile 
nella quarta linea la parola Diocletiano (Biblioth. sard., loc. cit). 

(2) Siffatto monumento fu discoperlo in Torres nel 1819, mentre 
si faceano gli scavi nell' antico tempio delia Fortuna , e di la fu 
trasportato alla R. Universitk degli studi di Sassari dove al presente 
si ritrova. Dalla sua fonna appare che servi di base ad ona colonna 
o ad una statua; e vi si legge chiarissima quesla iscrizione: 
providentissimo 
f0rtis8im0qve . d . n 
valerio . liciniano 
pbrpetvo 



LICIMO 
AC . 8BMPER 



AVG 



.... SEPTIMIVS . IA 
NUARIUS . V . C . PRAES 



PROV . 6ARD 



NVMINI . MAIESTATIQ 
EIC8 

Manca nella medesima il solo prenome di Sbttimio Gianuario, che 
non bisogna confondere cou Gianuario Procuratore di Augusto, il 
quale nel 257 (P. C. N.) curo la riparazione della slrada da Cagtiari 
a Olbia (Ved. sopra pag. 75, col. 1*), poicbe tra l'ela delPuno e 
deU'altro vi corre 1'inlervallo di mezzo secolo. Non si puo infatti 
dubitare che il Settimio Gianuario, di cui si parla neIl'i$crizione 
turritana, non sia posteriore al 307 delPera volgare , perche vi e 
nominato 1'imperatore Licinio, il quale nell'11 novembre di delto 
anno fu innalzato aU'impero. E siccome non vi si fa menzione degli 
altri tre au^usti (Galerio, Massenzio e Massimiano), fra i quali era 



dall' allro nella chiesa cagliarilana i vescovi Giovenale e 
Quintasio, insigne il primo per santita di vita ( 3 ), e 1'allro 
per 1'inlervento al concilio di Arles, onde combattervi il 
pernicioso errore dei Donalisti ( 4 ). Siccbe lo spazio secolare 
che divise l'eta di Severo da quella del prtmo Cesare cri- 
stiano , se fu illuslrato per la Sardegna pagana da molli fatti 
degni di lode e di ricordanza, piu solennemente fu illumi- 
nato per la Sardegna seguace dell'Evangelio dalla luce pura 
ed indefettibile deile sue glorie religiose. 

L' impero di Costantino il grande , cominciato pei Sardi 
nel 312 delFera volgare, e raffermatosi dopo un triennio p.cn.j.* -■ 
per la vittoria di Mardia e la pace con Licinio ( 5 ) , attribul 
secondo alcuni , e secondo altri confermb alV isola il nome 
ed il grado di provincia italica gia atlribuitole dall' impera- 
tore Adriano ( 6 ); e quindi nel 330 dell'era medesima, va- v.ck.ho. 
riato in parle 1'anlico sistema ( 7 ), l'assoggett6 al vicario di 
Roma, con dipendenza finale dal prefetlo pretorio d'Italia ( 8 ). 



aUora diviso Por&e romano , percid pare indubitabile che Settimio 
Gianuario abbia eretto un tal monumento, dappoiche Licinio fu 
rivestito della porpora imperiale, e che Io abbia dedicalo a lui 
solo , perche a Iui appunto era stata assegnata da Galerio fra le 
altre provincie anche la Sardegna, affinche scacciasse il suo rivale 
Massenzio da Roma e dall'ltalia. Nessuno poi trovera strano che il 
preside delPisola dedicasse una cosi solenne testimonianza del suo 
omaggio a queUo dei quatlro imperatori, nel quale era congiunto 
alla maesta il potere supremo sulle cose sarde, e che percid l'of- 
ferisse servilmente Numini maiestatique eius ( iscriz. sudd. ). 

(3) Fiori nel principio del quarto secolo cristiano, e le memorie 
della soa vita si trovano registrate negli atli del martirio di S. Efisio 
(Ved. Tola, Dizionario biograf. ec, vol. II, pag. 138, e gli aulori 
e monumenti ivi citati). 

(4) II Fara lo chiama Quintianus seu Quintus ( De reb. sard. , I , 
144). Ando al concilio di Arles nel 314 col prele Ammonio, e pro- 
babilmente intervenne ancora al coneilio Sardicese del 347 , sebbene 
non si abbia su di cio un sicuro fondamento per affermarlo ( Ved. 
llarduin. , Acta ' coneil. Arelat. et Sardie. , tom. I , col. 967 e 655. 
-S. Atan., Apolog. contr. Arian., tom. 1, part. I, pag. 183. -Fara, 
De reb. sard., I, 144. -Pinto, De Christ crucif., tom. I, pag. 440. 
• Toia, Dision. biograf. ec, voL III, pag. 141-49). 

(5) Ann. 315 (P. C. N. ) Ved. Zonar. , Hist. , lib. II , cap. XX , 
pag. 99 e 93, edit. Oxon.-Anonym. excerpt. ad ealc. Amm. Mareell., 
pag. 713, edit. Val. Gronov. - Sigon., De Oceid. imp., lib. II e III. 
Nei capitoli di detla pace fu convenuto, che a Licinio rimarrebbero 
soggetti 1'Oriente, 1'Asia, la Tracia, la seconda Mesia e la piccola 
Scizia, e a Costantino l'lllirio, la Dardania, la Macedonia , la Grecia 
e 1'altra Mesia, oltre alle province occidentali gia da lui possedute, 
fra le quali era principalissima 1'Italia colle sue isole adiacenli 
(Ved. Zonar. , loc. cit. e Sozomen. Hist. eccles., I, 3 e 6). 

(6) La nuova divisione delPorbe romano fatta da Adriano, dopo 
le altre due gia eseguite da Romolo e da Augusto , e accettata come 
indubitabile dal Panvinio, il quale colPautorita di Sesto Rufo nota 
la Sardegna tra le sette provincie presidiali, che faceano parte delie 
diecisette diocesi, nelle quali Pltalia fu parlita da quelPimperatore 
(Panvin., Imper. rom., cap. XXIII, ap. Graev., Thes. antiq. roman., 
vol. I , col. 549). Le dette province presidiali erano: I. Alpes Cottiae, 
II. Rhetia prima, 111. Rhetia seeunda , IV. Samnium , V. Valeria , 
VI. Inscla Sardinia, VII. Insula Corsica. 

(7) Si ha su di cid la testimonianza di Sesto Aurelio Vittore, il 
quale, sebbene non parU espressamente della divisione delle province 
romane, dice perd con assai chiare parole , che le variazioni fatte 
da Costantino nella nuova forma da* lui data alPimpero differirono 
di poco da quelle gia introdotte da Adriano : Offtcia sane publira 
et palatina, nec non militiae, in eam formam statuit, quae, paucis 
per Constantinum immutatis, hodU perseverant (Epitom. de vit. et 
mor. Imper. roman., XIV, 11 ). 

(8) Della divisione di tutto 1'impero romano in orientale ed oc- 
cidentale fatta da Costantino sotto il consolato di Galiicano e dr 
Simmaco ( 330 P. C. N. ut ex Fast. idat. et anonym. ap. Graev. , 
Thes. antiq. roman., vol. XI, col. 969 e 360), e della suddivisione 
di entrambi in prefetture pretoriali e in province consolari e presi- 
diali , ci ha lasciato dislinta notizia Zosimo nel libro secondo della 
sua storia. U Sigonio ed il Panvinio trassero dal suddetto storico 
la descrizione accurata di tale divisione , e il secondo ne formo un 
quadro particolareggiato , dal quale risulta che la Sardegna fu ta 
sesta delle province presidiali dipendenli dal prefelto pretorio d'Italia, 
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p.c.n.3,5. Anleriore di Ire lustri a siffatlo ordiuamento e la donazione 
che dicesi falta daJlo stesso Costantino al papa S. Silvestro 
e a' suoi successori nella catledra di S. Pielro (O. Ma oltre 
ohe un tale atto e posto in controversia fra gli eruditi, non 
oonsta nemmeno che la Sardegna vi fosse specialmente 
compresa ( 3 ) ; e perci6 trabsciando di annoverarlo fra i mo- 
numenti storici della sarda nazione, parlero invece delle 
poche leggi che a di lei riguardo furono sancite dal fortn- 
nato fondatore delta nuova Roma in Bisanzio. La pid antica di 

p.c.x.3.5. delte leggi (P. C. N. 3-15) fu specialmente destinata a pro- 
tcggere i coloni sardi dalle avanie fiscali degli amministratori 



ma piu direttamente dal prefelto urbano, ossia dal vicario della 
citta di Roma (Ved. Sigon., De occid. imp., lib. IV, pag. 63 e 64, 
edit. Francofurt. , 1593, io-fol., e Panvin., Imp. rom., cap. XXIV, 
ap. Graevi , Thes. rom. antiq., vol. I , col. 543 e seg.). 

(1) La suddetta donazione trovasi riportata nelle Decretali d'Isidoro 
Mercatore, nella Collczione regia dei concilii, (tom. II, pag. 133), 
nel Nomocanone di Fozio , comentato da Balsamone ( tit. VIII , 
cap. I), nel Decreto di Graziano (part. I, dist. XCVI, cap. XIV), 
nella Bibliothecajuris canonici veteris del Giustelli (tom. II, pag. 029), 
e nel Corps universcl diplomatique del Dumont, continuato dal 
Rousset ( tom. I, part. I, pag. 1 , 2 e seg. ); e datata in Roma nel 
30 marzo del 315 ( Romae sub tertio die kalendarum aprilium , 
domino nostro Flavio Constantino Augusto quater, et Gallicano viris 
clarissimis consulibus) e comincia inquesto modo: Jnnomine sanctae 
tt individuae Trinitatis , Patris scilicet et Filii et Spiritus Sancli. 
Imperator Caesar Flavius Constantinus , tn Christo Jesu , uno ex 
eadem Trinitate sancta, Salvalore Domino Deo nostro, fidelis, man- 
suetus, beneficus, Alemanicus, Cothicus, Sarmathicus, Germanicus, 
Hunnicus , pius , felix , victor ac triumphator , semper Augustus , 
sanctissimo ac beatissimo patri patrum Silvestro urbis romanae 
episcopo et papae , atque omnibus eius successoribus , qui in sedem 
beali Petri sessuri sunt, ponlificibus, nec non et omnibus reverendis- 
simis et Deo amabilibus catholicis episcopis , eidem sacrosanctae 
ecclcsiae romanae per hanc nostram imperialem constitutionem 
subieetis in universo orbe terrarum , nunc et tn posterum cunctis 
retro temporibus constitutis, pax, charitas, gaudium, longanimitas, 
misericordia a Deo Patre omnipotente, ct Jesu Christo filio eius et 
Spiritu Sancto cum omnibus vobis ec. Dopo qoesta introduzione ii 
donante racconta la sua conversione alia fede cristiana , di cui fa 
esplicita professione; dice di esscre stato guarito miracolosamente 
dalla lebbra, e di aver fatto edificare le chiese di S. Giovanni di 
Laterauo e dei Ss. ApostoK Pietro e Paolo; e poi soggiunge: quibut 
ccclesiis prp concinnatione luminariorum , possessionum praedia 
contulimus , et rebus diversis eas ditavimus, et per noslram imperialem 
iussionem sacram , tam in Oriente quam in Occidcnte , vel etiam 
septentrionali et meridianaplaga , videlicet in ludaea, Graecia, Asia, 
Thracia , Africa et Italia , vel diversis insulis , nostra largitate eis 
libertatem concessimus, ea prorsus raHone, ut per manus beatissimi 
patris nostri Silvestri pontificis , successorumque eius omnia dispo- 
nantur ec. Un'allra donazione speciale della Sardegna dicesi fatta 
nello stesso anno 315 dal suddetto imperatore alla chiesa dei santi 
martiri Marcellino e Pietro , ch' egli avea fatto edificare in Roma 
nella via Lavicana. Ma il Platina e 1' autore del Libro pontificale. , 
che riferiscono un tal fatto, non citano autorita veruna per giusti- 
ficarlo ; eppercio il Fara , non volendo nulla affermare di certo, sia 
del primo che di questo secondo atto della generosita di Costantino, 
scrisse molto opportunamente che ne lasciava intalto il giudizio ai 
critici di miglior senno : sed ...id ... diiudicandum acrioris iudicii 
viris reUnquo ( De reb. sard., lib. I, pag. 137). 

(2) Sono divulgatissime le diverse opinioni dei dolti riguardo 
all' autenticita o alla supposizione del documento di cui si parla, 
eppercid credo superfluo il riferirle. Non sara per6 fuori di proposito 
il riportare le stesse parole della donazione , accid si veda non 
esservi fatta veruna esplicita menzione della Sardegna, quantunque 
si possa presumere che Costantino abbia voluto comprenderla sotto 
la generale espressione di provincia italiana. Eccole quali si leggono 
verso la fine delTatto: Unde ut pontificalis opera non vilescat, sed 
amplius etiam quam terreni imperix dignitas et gloriae potentia 
decoretur, ecce tam palatium nostrum, ut praedictum est, quamque 
urbem Romam , «( omnes totius Ilaliae et occidentalium regionum 
provincias , loca et civitates praefato beatissimo pontifici nostro 
Silvestro universali papae concedimus atque relinquimus , et succes- 
sorum ipsius pontificum potestati et ditioni, firma imperiali censura, 
per hane divalem nostram et pragmaticum constitutum decernimus 
disponendum , atque iuri sanctae romanae ecelesiae concedimus per- 
mansurum ec. 



del corso pubblico, i quali abusando spesso del loro uffizio, 

ed avidi di smodato guadagno, toglievano ai pacifici agri- 

collori i bovi destinati alla coltura dei campi per impiegarli 

in servizio dei traini e delle vetture. Finteresse meno ge- 

nerale, ma non meno utile per la regolarita e per la certezza 

dei giudizi, fu 1'altra legge che statul la ricognizione e I'ap- 

provazione dei decreti provinciali, da farsi da ciascheduno 

dei giudicanti (317 P. C. N.); alla quale, dopo due anni, p.c.n.3. 7 . 

tenne dietro Taltra che commino ai Sardi, rei di delilti men 

gravi, la pena dei pubblici lavori pel macinamento delle 

biade (319 P. C. N.). Rimarchevole per la santita dell'og- p . c .n.3^. 

getto fu 1'ordinazione con cui Costantino prescrisse agVisolani 

il riposo nei giorni festivi (321 P. C. N.); e commendevoli, p.c.n.«.. 

per 1'umanita da cui furono dettate, sono eziandio le altre 

due posteriori che vietarono dallun canto la barbara sepa- 

razione degli schiavi congiunti insieme dai vincoli del sangue 

e della natura ( 322 P. C. N.), e accordarono dall'altro ai p.c.n.3»». 

debitori del fisco la facolta di solvere a diverse rate i debiti 

loro (325 P. C. N.). Le notizie dei luoghi, dei tempi e delle p- cn.3.5 

persone , che da siffatte leggi si ricavano , sono troppo im- 

portanti per la sloria sarda, perche io non possa, ne debba 

tralasciare di riportarle a documenlo della mia narrazione. 

Ricopiandole quindi quali si leggono nelle vecchie e nelle 

recenli collezioni del Codice di Teodosio, ed illustrandole 

colla scorta dei dolti che le commentarono , mentre rispar- 

miero ai leltori la fatica di ricercarle , adempiero alCassunto 

principalisshno del mio lavoro che si e quello di ridurre in 

un sol corpo i monumenti storici della Sardegna antica e 

moderna. 

I. 

lMP. CoNSTA NTINFS A. AD COHSTANTIUM. 

Si qmt iter faciens, bovem, non cursui destinatum, sed p.cn. s.s. 
aratris deditum duxeril abslrahendvm , per slationarios et eos 
qui cursui publico praesunt debito vigore correptus, aut iudici 
si praeslo fuerit afferatur, aut magistratibus municipalibus 
competenli censura tradatur, eorumque obsequio transmittatur ; 
aut si eius fuerit dignitatis, ut nequaquam in eum deceat tali 
vigore consurgere, super eius nomine ad Nostram Clementiam 
referatur. Qui enim expUcaverit mansionem, si forte bobes 
non habuerit, inmorari debet , donec fueriut exhibiti ab ftis qui 
cursus publici curam gerunt, nec culturae terrae inservientes 
abslrahete. Acc. XI, kal. febr. Caralis, Constantino A. 
IY et Licinio IV Conss. (315) 0). 



(3) Ex lib. VIII Cod. Theodos. , tit. V , leg. I De cursu publico* 
Questa legge manca affalto nel libro XII, tit. LI del Codice di 
Giustiniano , dove trattasi della stessa materia. E diretta a Costanzo, 
che il Gotofredo crede essere lo stesso Costanzo prefetto del pre- 
torio d'ltalia , cui e diretta nelTanno medesimo (315 P. C. N.) la 
legge prima De cohortalib. del citato Codice Teodosiano; anzt so- 
spetta quel dotto comroentatore che fosse il fratello dellHmperatore 
Costantino. La legge fu promulgata per proteggere gli agricoltori 
sardi dalle vessazioni degli ufficiali destinati a dirigere ed ammi- 
nistrare il corso pubblico, ossiano le pubbliche poste. Perciocche- 
costoro instituiti primamente da Augusto, secondo 1'autorita di 
Svetonio (Octav. XLIX), e quindi riordinati ed accresciuti di nu- 
mero dagPimperatori Traiano, Adriano, Antonino Pio e Severo, 
come scrivono Sesto Aurelio Vittore (Epitom. de vit. et mor. rom. 
imp. , cap. XIII) , Sparziano (cap. VII e XIV) e Giulio Capitolin» 
(cap. XII) , erano venuti in tanta insolenza , che i provinciali mal 
sofferivano di vedersi togliere gli animali destinati ai privati nsi 
loro per farli servire ai bisogni periodici e spesso anche repentini 
di cotesti agenti fiscali. E 1'abuso era tte tanfoltre, che gli stessi 
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nissEKTAaiOMr; 



II. 

IMP. COXSTANTINUS A. 4D B.iSSUM. 

p.c \. .!■;. Decrela provinciaiitun non prius ad comitaluul ptrferri 
oportet, quam smguli quique ivdicantes ea inspexerinl, atque 
probaverint, suaque adstructione signaverint. iSi quid fiat con- 
trarnm, compelens ultio exeretur PP. VIII kal. oct. Carali, 
Gdkcano el Basso Conss. ' ( 3 1 7 ) ( 1 ). 

III 

IMP. CoNSTAHTIHUS A. AD FESTUM PrAESIDEM 

Sardikiae. 

r. c. n. Quicumque cohercilionem mereri ex causis non gravibus 

videbuntur, ia nrbis Bomae pisttina dedantur. Qttod ubi tua 
sinoeritts eoeperit obsertare, omnes scianl, eos qvi (sicut 
dictum est) ex leviorHm causis huiusmodi meruerint subire 
sententiam, ergastulis vei pistrinis esse dedendos, atque ad 
nrbem Romam, idest, ad praefectum annonae, sub idonea 
prosecntume mUtendos. Dat. IV kal. aug. Constantino A. V. 
et Licinio Conss, (319) W; 

uagistrati provinciali n'erano dolentissimi , per 1'obbligo cbe ad 
essi correva di procurar tosto gli animali necessarii per le vettnre. 
Costantino adunque volendo sollevare i sudditi delle province dalle 
«ppressioni cbe per cio pativano (locche pure si fa manifesto da altri 
suoi provvedimenti riportati nello stesso libro VIII Cod. Theodos.), 
ordino colla presente legge che i suddetti agenti flscali , in man- 
canza di bovi pubbliei o destinati al corso dei viaggiatori, non po- 
tessero prendere in Sardegna, come per lo passato, ibuoi deipri- 
vati destinati aU'agricoItura, ma dovessero sostare nelle mansioni , 
finche gl'incaricati di tale pubblico servizio apprestassero gli ani- 
mali necessarii aUe loro esigenze. Laddove poi cotesti agenti abu- 
sassero delfufflzio loro, prowide che fossero tratti nanti il giudice 
rettore o preside della provincia, 0 nanti ai magistrati municipali, 
per essere a detto preside trasmessi, e da lui condegnamente puniti. 
Se perd il contravventore fosse tale che non convenisse, 0 non fosse 
lecito di essere punito dal rettore della provincia, ordind ancora che 
! si ricorresse direttamente alHmperatore, per coposcere il caso.ed 
appficareal reo la .pena roeritata: II favore, che collindicata legge 
fu accordato da Costantino alCagricoltura ed agli agricoltori sardi, 
non abbisogna di Uiteriori dichiarazioni. Occorre bensi osservare che 
1a legge parla solamente dei bovi, dat che si evince che questi 
«rano gli animalt adoperati pei carriaggi ai tempi di Costanlino. 
E sebbene Giuliano abbia poi ordinato che per tale bisogna si ado- 
perassero I cavatll (Socrat. , //»(., III, 1), tuttavk il servizio dei 
buoi conUnuo ad essere in uso per lungo tempo nei corsi pubblici 
c privali, come lo altestano Lampridio nelia Vita di Eliogabalo 
(cap. IV), S. Agostino (De cML Dei, XXII, 8) ed Eginardo nella 
Vita di Carlo Magno, neila qnale si legge: Carolum M. iler fe- 
eisse carpento, junctis bobus et bubulco, rustico more agente. 

(t) Ex lib. I Cod. Theodos. , tit. XVI , Ieg. II De officio rectoris 
provinciae. Questa legge non si trova uelle anticbe edizioni del 
Codice di Teodosio, e l'ho tolta da qnella accnratissima gia inco- 
minciata per opera e studio del conte Carlo Baudi di Vesme , la quale 
ha per titolo: Codex Theodosianus ex manuscriptis codicibus el ve- 
teribus editionibus auctior et emendatior (Aug. Taurin. , ex typogr. 
fratr. Caafari, mdcccxxxix). La nota appostavi dal dotto e laborioso 
comaientatore. 0 la seguenle: Classius et IPenkius intelligi pulant 
Septinvium Bassum, hoc anno praefectum urbis , quod Haenelio pro- 
pter decrtta provincialium , guorum tn hac lege fit mentio, non vi- 
detur admitlendum. E veramente nel 317 (P. C N.) fu prefetto ur- 
bwo uo Settnnio Basso, come si ha dal Corsini {Series praefecL 
urb., pag. lTi-73 edit. pisan., 1763); eppercio si pu6 credere a lui 
direUa Ia citata legge, senza che possa oslare ia difficolta opposta 
daJl Eoeli*, poicbe la dipendenza di fatto della Sardegna (dove la 
legge e stata proposta o pubblicata) dal prefetto della citta di Roma, 
fu probabilmente anteriore alla dipendenza di diritto stabilita da 
Costantino nella divisioae e riordinainento dcUe province tulte del 
suo impero, cbe segul nel 330 dell'era volgare. Su di che puo ve- 
dersi quanto scrive il suddetlo Corsini (oper. cit. pag. S8, 30 e seg.). 

(9) Ex lib. IX Cod. Theodos., tit. XL, lcg. III De poenis. La legge 
e direlta » Festo presido di Sardegna, e vi si ordina chc i rei di 
«lelitti leggiori tiano rimessi datl'isoIa al profetto deU'annona di Uoma, 
pcr esservi assoggettatj alla pena di ma< inar biade ; lavoro pubhlicn 



IV. 

IMP. CONSTANTINUS AUG. HELPIDIO. 

Sicut indignissimum videbalur , diem solis , veneratiom p-c.ti.3n. 
suae celebrem, altercantibus iurgiis et noxiis partitm oonteur 
tionibus occupari, ila gratum et iucvndtm est, eo die, quae 
sunt maxme votiva compleri: atque ideo entameipandi et ma~ 
numitlendi die festb cuncti licentiam habeant, et super hie 
rebus actus non prohibeantur. PP. V. non ium, (Jamalis, 
Crispo II et Constantino II Coss. ( 321 ) (3). 

V. 

Imp. Cohstaiitihus A. Gerulo Rationali TRIUM 

PROriWCIARUM. 

In Sardiitu fundis palrimonialibus vel emphiteuticariis p.c.n.ju. 
per diversos nunc dominos distributis, oportuit sie possessionum 
feri divisiones ul integra apud posscssorem «numqttemqu» ser- 
vorum agnatio permaneret: Quis enim ferat liberos a paren- 
tibus, a fratribus sorores, a viris conjuges segregari? Igitur 
qui dissociata in ius diversum mancipia traxerunt, in unum 
redigere eadem cogantur. Ac si cui propter redintegrationem 
necessitudinum servi cesserunt , vicaria per eum, qui eosdem 
susceperil, mancipia reddanlur. El invigilandum, ne per pro- 
vinciam aliqua posthac querela super divisis mancipiorum 
affectibus perseveret. Dat. III kal. maii, Procttlo el Pauiino 
Coss. W. 

nuovamente inlrodotto da Costantino per coraodo e vantaggio deita 
plebe, non mai sazia, degl'ingordi Qoiriti. La detta legge non e 
riportata nel Codice Giustinianeo. 

(3) Ex lib. II Cod. Theodos., tit. VIII, leg. I de feriis. Questa 
legge non e riportata nel suddetto Codice di Giustiniano: vie pero 
la III , lib. III (eod. tit.), che versa sopra la stessa materia, e proi- 
bisce nel giorno del sole (ossia nella domenica) tutti gU alti giu- 
diziarii, e 1'esercizio deUe arti meccaniche, eccettuale le opere 
campestri che non ammettono dilazione. Entrambe sono direUe a 
Elpidio, cbe U Gotofredo crede fosse in tale anno prefetto, o fun- 
gente le veci ( agenH vicem ) del prefetto al pretorio d' Italia 
(CommenL ad cod. Theod., tom. I, pag. 139, e tom. VI, part II, 
pag. 45, edit. mantuan. , 1740); e furono emanate a poco inter- 
vallo l' nna dall'altra, poicbe quella riferita da Giustiniano ha 
la data del 7 marzo 331 ; e questa inserita nel Codice di Teodosio 
fu soscrilta nel 1° giugno dello stesso anno. Mon senza fondamento 
sospetta il precitato Gotofredo che anche la prima di deUe leggi 
sia stata indirizzata aUa Sardegna come provincia ricca di messi e 
di altri prodotti naturali. Di questa seconda poi, che fu una con- 
fermazione e limitazione deUa precedente , non se ne puo dubitare, 
perchc fu proposita (p. p.) Caralis, sebbene in alcuni codici mss. 
e nen'edizione Siccardiana leggasi data, lo che e manifestamento 
un errpre. Si deduce dalla presente ordinazione imperiale che il 
divieto del lavoro nel giorno festivo era stato esteso eziandio al- 
1'isola , poiche dalla proibizione si eccettuano gU alti delCemancipa- 
zione e della manumissione. 

(4) Ex lib. II Cod. Theod. , tit. XXV , leg. un. De communi divi- 
dundo. Qucsta legge e anche riportata da Triboniano nel Codice 
Giustinianeo (lib. III, tit. XXXVIII Communia utr. iud., leg. XI); o 
fu sapientissimo e pietosissimo provvedimento. Imperocche sopra- 
vanza ogni crudelta, e rende la schiavitu peggiore assai deUa morte 
II separarc per sempre le persone strettamente congiunte dalla na- 
tura, dal sangue e dagU affetti. Cid non pu6 sofferira l uraanila 
(pietatis intuitus id non patitur) eome leggesi elegantemente scritto 
nella legge XLI, $ 9 digest., De legat. 3, ed a cio prowidero i* varii 
modi le leggi romane , che sono in tal rispetto un solenne escmpio 
di sapienza legislativa (Ved. nei DigesH le leggi 1 , 5 7 de imtruct. ; 
IX de mstrumenl. legat. : LXXI , $ 3 de legaL 1 ; II , § 1 e IV, <i l 
de usu aed. legaL; V e VI de usu et habit.). Quindi Seneca escia- 
mava fin dai suoi tempi: tn auetione fratres hostilis hasta non di- 
vidit (Controv. , IV , 96); e Vittore Uticense, per rappresentar meglio 
le calamita dei Itomani tratti in ischiavitu dai VandaH/lascioscrilto: 
Dividentibus Vandalis et Mauris ingentem populi quantitatem , ut 
moris est barbaris, mariti ab uxoribus , liberi a parentibus sepa- 
rabanlur (Dr prrsecut. randat., lib. I). Per impedire adunque che 
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VI. 

IMP. CONSTANTIHUS A. AD EuFRAXIUM RaTIONALEM 
TRIUM PROFINCIARUM. POST ALIA. 

p.c.s.3»5. Pro multis etiam, et m dioersis locis cbnstitutis, liceat 
simul auripondus inferre, ita utpro omnibus fundis securilas 
emissis cautionibus dettir: nec separatim ab moquoque auro 
exacto mulHs et assiduis incrementis • provinoiaiiunt ulilitas 
fatigetur. Hoc quoque addimus, Ut unusquisque quod debet, 
mtra anni metas, quo tempore vobterit, mferat et per tabel- , 
larium apparitorem inlatio cogmscatur: absque omni mora , 
attro suscipiendo, ne quis'in aliena civitate sumptus faciat, 
vel (quod est graviut) legem commissi frustratus incurrat: i 
nam si solvere volens a mcipiente fuerit contemptus, testQms 
adhibitis coniestationem debebit proponere, ut hoc probalo, et j 
ipse seeuritatem debitam ,- cotnmitsi nexu liberotus , cum emo- 
lumentis accipiat: et qui suscipere neglexerit,' eius ponderis \ 
quod debebatur duplurn fisci ralionibus per vigorem officii tui 
inferre cogatur. Dat. XIV kal. aug. Paulino it Juliano Coss. \ 
(325) 0). ' : 

in tal rispetto i diritti deH'umaDttfe fossero barbaramente calpestati, 
Costantino ordino a Geralo, razionate detle tve province (cioe della 
Sardegna, della Sicilia e della Corsiea), che neirammiDistrazione 
dei fondi patrimooiali ed eofitentici a hii appartenenti nella prima 
di dette isole, se occorressero separazioni di beni (come p. e. in . 
caso d'affittamento , giaoehe il rattonale dovea per lo piu locare 
tali fondi) , giammai fossera separati gli schiavi ouiti fra loro coi 
vincoli del sangue. L'anno di qnesta legge e incerto;ed essendovi 
notati per consoli Procnlo e Paehno che nei Fatti consolari non 
sono eolleghi, cid ha obbligato gl'interpreti a ricorrere a conghiet- 
ture piu o meno probabili snl tempo preciso di questo imperiale 
provvedimento. U Blondello (de primat. pag. 705) peosa che debba 
ieggersi Proeulo et Sabino contmlibut , e che percio la legge sia . 
del 316. II Cujaccio invece opina (tn Chron. ad V comtiu) che la 
legge appartenga al 340, e che per conseguenza si debba leggere ' 
Acyndino et Procuio contulHnu : ma questo e un errore , poiche nel 
340, ne Costantino era phi imperatore (essendo morto gia da tre 
anni avanli) , ne Gerulo , sibbene Callepio era razionate delle tre 
province, come si deduce dalla legge quinta (tit. X, lib. X) de pe- 
titiombut et ultro datit ec. dello stesso Codice Teodotiano. II Go- 
tofredo conghiettura che la legge dicesse Prob. Optato et Paulino 
contuUbut , e che percio la medesima sia stata sancita nel 334. Della 
stessa opinione e il Vesme (oper. cit in not. ad leg. 1 de communi 
dividundo); ma crede che la lezione consolare debba ritenersi quale 
si trova netta legge , e che Proculo sia stato consoie tuffeto. Se in 
mezzo a tanto senno di nomini dottissimi non sara ripntato ioso- 
1001» il mio giudizio, dird ancor io che, siccome e consenteneo al 
■abiral» andamento delle cose omane , che un btwn priocipe prov- 
▼edai{H>ima alle cose di maggior momento, e quindi alle altre di , 
minor interesse, cosi pare credibile che Costantino abbia tulelato 
colle sue leggi k liberta mdividoale de'suoi sudditi prima di re- 
-gelare la riscessione de'loro tributi, e dopo aver stabilito le os- 
servanze religiose da praticarsi ne'snoi stati. Per questa ragione e 
prebabile, che la presente legge diretta a Geruk) e riguardante la 
separanone degli schiavi sia posteriore a qoella indirizzata a ElpiJio 
pel riposo festivo, e anteriore alTaltra inteslata ad Eufrasio, e re- 
lativa ai percettori delle pubbliche imposte , della quale parlerd qni 
appresso. Nel qual caso la legge in discorso dovendosi credere ema- 
nata tra il 391 e 395 dell'era volgare , cbe sono le date certe delle 
ahre due leggi poc'aozi citate, e non potendosi coilocare nel 393, 
ne nel 394> poiche i consoli di detti anni furono Severo e Rufino, 
Crispo e Costantino (Fatt. IdaL ap. Graev. , Thetaur. roman. antiq. 
v«i. XI, eel. 961), si pob sospettare che sia stata pubblicata nel 399 
«otto il consolato di Probiano e di Giuliano (Fast. sudd. ibid.), e che 
i eopisti abbiano forse equivocato nei nomi, o sopplito a loro taiento . 
le lacune dei medesimi desumendo dalle lettere rimaste i nomi sur- 
regati di Procolo e di Paolino. 

(t) Ex lib. XII Cod. Theod. tit. VI , leg. II De tutceptoribut. Al- 
cune parti di questa legge sono state riportate nella legge prima 
(eod. tit.) del Codice Giuitmianeo. La medesima e direlta a Eufrasio 
soccessore di Gerulo nelfuffizio di razionale delle tre jn-ovince (e 
qoiadi anche di Sardegna); e 1'anno 395 che vi e notato corrisponde 
esattamente a qoeilo del consolato simultaneo di Paolino e di Giu- 
liano, secondo i FatH Idaiiani (apnd Graev. , Tket. antiq. Roman., 



Nod meno benigno del padre suo dimostrossi 1' impera- >>• c. n. sm. 
tore Cqstante, ordinando a Bibulenio Restitnto, preside 
dell' isola (353 P. C. N.), di non sottoporre al carcere ne 
allepercosse i debitori innocenti, e prowedendo poco dopo 
(357 P. C. N.), che le appellazioni dal preside di Sardegna p.ck. 3» 7 . 
si presentassero direttamente al prefetto pretorio d'Italia, 
rivocata in tal parle l'antica usanza che la cognizione di 
siQalti giudizi riserbava nel primo grado al prefetto urbano. 
Dalle due leggi , che qut riproduco, si pu6 meglio conoscere 
il tenore degli accennati provvedimenti , ai quali piacemi 
aggkingere 1'allro importantissimo emanalo da Giuliano 
VJpostata nel 363 dell'era volgare, poiche quesfultimo 
liber6 gli isolani dal servigio oneroso delle cavalcature, 
ampli6 1'altro piu ulile dei iraini pel trasporto delle loro 
derrate ai varii porli dell'isola, e favorl potentemente 1'agri- 
coltura, cui riferivasi nel principiare dello stesso secolo la 
gia citata e somigliante disposizione di CostanUno. 

L 

I. 

Imp. Constahtius et CoasTJfts A. A. Bibulenio 
Restituto Praesidi Sardiniae. 

Provinciales, pro debitis, plumbi verbera, vel custodiam p.cn.353. 
carceris, mmime sustinere oportel: cum hos crudatus non 
insontibus , sed noxiis constitutos esse noscatur : satis vero sit, 
debitorem ad solvendi necessilatem capione pignoris convenwre. 
Dat. VIII idus decemb. Thessal. Constantio VI et Constante 
III AA. Coss.V). 

vol. XI, col. 961). Sono doe gli oggetti principali deUa legge; Pwu» 
di obbligare gli esaUori 0 percettori (tutceptorei) ad accettare in 
una ed indivisa soluzione le varie somme che 1 debitori del fisco 
dovessero pagare per fondi tassati e sitoati in luoghi diversi; e 1'allro 
di permettere agli stessi debitori i pagamenti rateali dei debiti loro. 
Qoesfultima disposizione era una facilitazione che accordavasi per 
1'esazione dei triboti. L» prima pera non solo era facilitazione, ma 
inoltre una repressione della ingordigia e delle avanie dei soddetti 
percettori. lmperocche costoro , avidi delPaggio ad essi spettante 
per tolte le somme che riacootevaao (il quaie aggiochiamavasrqri- 
metro o ineremento, e si dava agti esattori, perche l'oro riscosso dai 
(riboti dovea esser rimso prima dlnviarlo al tesora del principe) , 
ricosavano di accettare le soiuzioni mattali >o. di piu debiti in massa 
ed in un solo peso d'oro, perche. quante piu erano le solozieni , 
tanti piu erano %l'incrementi e maggiori per consegoenza i loro 
vantaggi. Vincremento , siccome si dava e si esigeva per compenso 
del consumo che il fnoco facea del metallo ripassato nel crogiuolo, 
chiamavasi propriamente , e con vocabok) aHora osato, incrementum 
olryzae, come si trova scritto nella legge qoarta (lib. XII, tit. XIII) 
' de auro coronario dello stesso Codice Teodotiano, colla qnale ap- 
punto fu abolita la gravezza di tale mcremento (ann. 379 P. C. N.). 
SiOatta generosita del gran Teodosio fo ripotata grandissima; per- 
locehe Simmaco, rammentando qoesfaltra feHcita di qoe' tempi, 
lascid scritto: Flandae monetae nequitiem decoquit larga purgatio. 
Aullo iam provincialii auri vucremento trutinam tpectator (i. e. su- 
sceptor) incfmat (Epitt. lib. IV, 56> 

(9) Ex lib. XI Cod. TKeod., tit VII, leg. VII de exaetionibut. 
Questa legge, la di cui seoonda parte e riportata nel Coiice diGiu- 
ttmiano (lib. X, tit XXI, leg. II de capiend. et diitrahend. pignor.) , 
sebbene porti in fronte i nomi dei doe imperatori Costante e Co- 
stanzo , dee pero attribah-si al primo esclosivamente, percbe a lui 
nella divisione dellMmpero erano spettate h Macedonia (dove ap- 
pnnto sorgeva Tessatonica, luogo in cni fu datata to legge), e U 
Sardegna, come attestano Zosimo (/Htt. II, 39) e Zonara ( Annal. , 
pag. 9). E diretta a Bibolenie Restituto preside di Sardegna, ed ap- 
partiene al 353 (P. C. N.), nel qual anno erano consoli Costantino 
e Costante (Fait: idat sodd. , loc. cit. , col. 963). Dalia medesiraa si 
ricava, cbe quantunqoe Pimperalore Costantino fin dal 390 avesse 
con sua legge generale proibito il eareere e le percosse che per lo 
mnanzi si davano ai debitori fisCali (leg. III Cod. Theod. eod. tit.), 
tuttavia la Sardegna , o per la sua lontananza dalla metropoli, o per 
crudelta dei presidi, 0 peraltro ignoto motivo, non avea godoto di 
tal benefizio, poiohe fo neoessaria, dopo ventitre anni, ona legge 
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II. . 

IMP. CoifSTANTIUS ET lULIANUS C.4ES. AD TAURUM 
' " ■ Pf . P. ' ' , 

r.c.n. ^ .- J)e Sardinia, SiciUd, Campatria, Calabria, Brutiis et 
Pioeno, Aemiiia et Venetia, et ceteris, interpositas appella- 
tiones laudebilis subttmkas tua more soiemni debebit audire, 
competenti appellatione (eminandas. Nec vero tdla poterit 
esse confusio : praefevtus enitn wbis, nostra respmsione con- 
tentus, praediclis cognitionibus temperandum sibi esse cognovit. 
Dat. Strmie, ConsUmtio A. IX el Juliano II Caes. Conss. 
(35T)<«). • 
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m. 



Imp. Juliakus 



AyAD 



Mamertiwum. Pf. P. 



In provmoia SxMDiyiA, in qua mNi ppene discursits ve- 
redorum, seu paraveredorum, necessarii esse noscuntur, ne 
provincialium status subruatur, memoratum cursum penitus 
ainputarippprtere decernimus , quem maxime rustica plebs , id 
est pagi, contra puhlicvm decus, tolerarunl. Excellens igitur 
auctoritas tua , officio praesidali necessitatem tolerandae htjus- 
modi exhibitionis imponat; aut cerle, si hop exislimant one- 
rmm, suis animalibus uU debebunt, quotiens eos commeare 
per provinciam necessitas pubUea persudserit. Sane ahgarid- 
.rtm cursum submoveri non oporlet, propter publicas species, 
qme ad diversos portus deferantur. Proinde, considerata 
rerum necessitate, pro locorum situ, atque itineris quatitale, 
tantum numerutn angariarum collocari oportere decernas, 
quantum neeessarwm esse adhibitae plenissimae deliberationes 
suaserint, Dat, VII kqlendas decemb. Anliochiae, Iuliano A. 
IV et Saliustio Conss. (363) (*). 



apeoiaie a tato rigoardo. Non pertanto il aul veazo di caroerare e 
percaotei* i debitori flscali riaacqae poi sotto la slessa domiaazione 
romana, raccontando fra gli altri Ammiano Maroeltino, che a'suoi 
4empi non si poie trovare alcona vieteraa di tormenti , che in tulto 
J'ostinatopa*se d'Egttto Iraeste maLdi bocca ad un tadro il suo neme: 
' • si vergogna appo loro (egC. dice) chiaaqne non puo mostrare nel 
» prepido corpo i segni delie battiture riportate per aver negati i 
.» tribnti • ; Erubescil apud ■eos (L e. Aegyptios) si quis non infioiando 
triiuta pturimas in eerpore vvbites ottendat (Rcr. gett. , XXII , 16). 

(I) Bx lib. Xi Cod. Theod. , tit. XXX , leg. XXVII de appellationibus 
jtt pomv ec. Questa legge d'interesse locale e temporario , che per- 
eid nen fa ripertata nel Codiee Gvmtinianeo, oconfermava 1'antica, 
o attribniva al prefetto pcetorie d italia una novetla giurisdizione , 
privandone U prefetto nrbano, su di ehe sono disoordi gli eruditi 
{ved. sopra pag. 73, cei> 1» not. (a); pag. 76, col. 8» not. 6 e 7). 
-I piu pero pensano (e qoesta itfgge sembra confermarfo) cbe le 
apfJetia2Mtii dal preside di Sardegna si facessero per lo innanzi al 
prefetto deila citta di Roaaa. Lordinazione imperiale e diretta a 
Tauso prefatto del pretoria dltatia, e 1'anno 367 che vi e notato 
corrisponde esattamente al nono consotato di Costanzo ed al se- 
«ondo di GiulianD (FatL idal sudd. , loo. et pol. cit). 

(9) Ex bb. VIH Cod. Teod., tit V, leg. XVI de curtu pnblioo. 
AndW questa Ifigge manca nei Codice 4% Giattiviano. Se la sua dala 
e ginsta (86 novembre 363), apparterrebbe , non a Giuliano , ma a 
filoftlano iwm ancceasare neirimnero. Peoebe , seoondo Ammiaao 
afaroeluao (il«r. getU, XXV, 4), GiuHano usol di vita sulia mezza- 
■totte deJ 36 giugno 4el 363 in conseguenza di mortal ferit* riper- 
tata ta qitel giorno nelta baMaglia di Maranga contro i Persiani , e 
aull'aiba 4el eegaentc giorno 87 fa eletto imperafere Gioviano, oapo 
delle gaavdie demestiohe (ibid. , «ap. VI). 8e perd si ba riguardo a 
lutt* la MorkioBe, dee.difsi di Qiuliano, ch.e nel suo quarto con- 
solato ebbe SaUuslio per collega, ae Gioviaj» fu oonsole quattro 
votto , ne mai ebbe Sallustio per compagno iu tale dignMa, come 
si ricava daUe dette atorie di Ammiano. Anxi da questo scriltore 
(oper. oit., nb. XXV, cap. XI) abbiame, cne >I nuovo imperatorc 
Gieviano, dnpo «wer assunto iu Ancira il conaalato iasieme con 
• Varrnniano s»o figtie ■ tatteta faiHHwUo, «ori poi unprovvisajaente 
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Alla ela di cui discorrianKi appartcngono i casi varii c 
nieioorabili di S. Eusebio vescovo di Vercelli, di Lucifero 
vescovo di Cagliari e d'llarjo diacono, triumvirato illustre 
della chiesa sarda che propugno con egregia costanza la 
integrita della fede nicena e la calunniata imnoeeaza di S. 
Ataoagio contro i pervicaci settatori deU' ariaaesiao W, la 
fame desolatrice che spense a migliaia ie umane vite, come 
in Italia, in Africa ed in Sicijja, cosi ancora neirubertosa p-cn.jw 
Sardegna ( 4 ), e la fortuna o l'arte di quel sardo aagnre o 
negromante, di cui la storia non dice il nome, cbe, fattosi 
amieoa Massimiao, prefetto esecrabile ed esecrato dellacitta 
di Roma, ae rattrenft flnche visse la naturale ferocia, e poi 
cadde alla sua volla egli stesso, viUima sanguinosa ed illa- 
crimata di quel truee miaistro imperiale < 5 ). Appartengono 
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frt Dastone (luogo cbe divfdeva «a Bitinia dalla Gafazta), dopo soti 
otto mesi di regno, nel febbraio del 364. Stamertino, prefelto del 
pretorio, cui e indirizzata qnesta legge, era console nelTanno pre- 
cedente in compagnia di Nevitta (Fast. idat. , loc. et col. dt). Di 
Jui, dette aue arioni e de' suoi ufBzi parlano Simmace (epist X, 63) 
e il gia detto Ammiano Marcellino in piii luogbi delle sue storie 
(lib. XXI, 8, 10 e 18; lib. XXVI, 5; lib. XXVII, 7), oltre a cio 
che se ne ricava da moltissime leggi dello stesso Codice Teodosiano 
a lui dirette. I/oggetto delta presente Iegge fu in sostanza queUo 
di liberare i Sardi daJ servizio deUe cavaloature , cbb doveano som- 
ministrare per ie poste nelie vie regie , sia maggiori- cbe raioori 
(veredorum et pmraveredorum), poiche tal servisio non arreoava quasi 
vantaggio alcuno aila Sardegna, la quale era posta fuori deUa via 
militare romana. E mentre le bisogne dei Sardl si riducevano ai 
traini , cioe ai trasporti delle loro derrate ai varii porti 4eH'isola , 
percio cen questa legge rn confermato il sistema deUe angarie ossia 
dei traini nei hiogfci di sosta, e ra anai ordinsto ohe tat serviai» 
pebblico fosse ampliato secondo i bisegni di an'isela cosi abbon- 
dante di frumento e di altri prodotti deB'agricoItura. Su dt chebi- 
sogna ricordarsi della legge che nel 31 S avea gia emanato U gran 
Costantmo per tutelare gli agricoltori e proprietarii di torre iu 
Sardegna daile avanie degU ammiaistratori fiscaU del Corso pubblico. 
Per rigoardo poi aUa instituzione dei veredarii, e aUe vicende aHe 
quali ando soggetto ii loro servizio fino ai tempi deUimperatore 
Giustiniaoo , si puo consultare la Storia secreia di Procopio, ii qnale 
ne parla di proposito in un capitolo separato (cap. XXXI) di deMa 
-sua opera. 

(3) I moaumenti relativi aHe vite e agU scritti di S. Ensebio, di 
Lucifero e d'Ilario appartengono propriamente ai fasti della cbiesa 
universale , eppercid non debbono far parte della presente collezione 
istorica. Won pertanto bo credato consentaneo allo scopo deUa mia 
narrazione il ricordare i nomi loro fra le. vicende sarde del quarto 
secolo cristiano, tasciando a cfai brami di averne maggiori notizie 
la facolta di ricorrere ai fonti, o di consultare il mio Diiianario 
biograjtco dei Sardi illuttri (vol. II, pag. 70, 171 e 18», edia di 
Torino, tip. Cbirio e Mina, 1837 e seg.), dove ho raccotto sbm- 
mariamente tutte te notizie riguardanti questi tre valorosi campioni 
della fede ortodossa. 

(4) II rioordo di questa fame spaveniosa ci e stato lasciate dal 
suddetto diacono Uario nelle sue Queetimi sul vecchio e nuovo te- 
stamento, inserite nel tom. IV delle opene di S. Agostino. 

(5) Devesi ad Ammiano Marcellino la memoria di questo fatto par- 
ticolare non avvertito od omesse dagti sorittori nazionali. Imperocche 
tt cttato istorico, dopo aver narrato brevemento gli umili principii 
di Masshnino, gli oscuri saoi natali in Sppiana , eitta deUa Valeria, 
i suoi stodii e le sue amministrazioni in Corsioa , in Sardegna e 
neUa Toscana , dice fra le aUre cose, che in tutti gli aocennati ufSii 
e neHa stessa prefettara urbaaa comportossi dapprincipio assai pra- 
dentemente perche tomeva di essere tradHo da un sardo suo amieo 
e familiare , il quaie traeva datte larve i presagi , ed evocava le anime 
dei dannati: « Peroi6 (soggiunge Ammiano), finche visse oostni , 

• Massimino fti mtte ed affabile, strisciando a guisa di sotterraneo 

• serpento nell'innma sua condizione; ma poi fattolo ucoidere eome 
» ne corse la faraa, sfrend la naturale ferocia che nascondeva.nel 

• crudele suo petto, siccome fanno spesse volte le belve neH'anst- 
» teatro, quando finalmente si rompono i ripari che le tengono 

• ohiuse ■ : Maximmus rtgens quondam Romae vioariam praefe- 
cturam , apud Sopianas VaUriae oppidum obscuriisime natus ett. . . 
It post medioore studium liberaHum doctrinarum , defensionemque 
eautarum ignobilem, et administratat Carsicam itidemque Sardiniam, 
rexit deinde Tutciam. Unde morato in itinere diutius tuccettore , 
progrtstue ad curandam urbis annonam , cliam provineia* modtra- 
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allai steasa' eta il suppliaio di Gostamhmo chft M&tikiubtaore 
ebsdestnaniente alcaDi caralli< da. gaeira da> hti «bettt a«r- 
l'isola ('), la proibiaooe di coltware le sarde iasoier» fatta 
prima, e poi raocata da VaMatsuaas il/wcohao (*) , lfr.fj»> 



«twa rr ftneoat ; egitque inter exdrdxa cautius. . . quod nactus 

homkiem sardua, quem ipme pottta per dolosm faOaaku interettS», 
vt rircumtulit rumor , eliciendi animultu noxias et praesagia solli- 
eitare larvarum per quam gnarum , dum superesset Ule, timens ne 
praderetur, tractobUU erat et moUiar. . . tamquam smbterrantus 
itrpens per umiUora, reptando. . . Vtrum. . . . accepta noctndi ma- 
teria, Maximinus effudit genuinam ferodam pector^ crudo adfixam: 
ut saepe facnmt amphithtatralet ferae, diffractis tandem solutaepo- 
sticis (Ammian. MarcelL, Rtr. gest, XXVHI, 1, i 5 eseg. ad ann. 
368). Dal premesso tesio di Ammiano si ricavaao due utili notizie 
per la storia dt Sardegn»; la prima di essere stato unsardo quegli 
che tempero, finebe visse, l'ingenita efferatezza di Massimino; 
e la secoada di aver que*t'uttimo aovernata. o an>mioist»ta<l'itola, 
oome lo dkaostrana apertamente 1« pavele: post . adminUUrUat 
Corsicam Uidemqus Surdiniam, rtxit deinde Tusciam. E siccome 
Massimino trovavasi preposto al regghnento della Toscaa» nel 366 
deU era volgare (del ehe fa fede k kgge ottava, lib. IX, tit. I Be 
aenmatiombus et mseriptiombui del Codiee Teodotiano, indirittagli 
dagTiinperatori YaleBtiaiano e Valeate ael 17 novembre di detto 
aaao), e prim» di tai esereito an lale offizio per due anni conse- 
eutivi (364 e 365) quel Terenzk di eoi parla Ammiaae MareeMino 
(eper. cit, Kb. XXVII, eap. IH), eeme k prwan» tre kggi deUo 
atesso Cedie* Teodosiano (iib. II, tit. I, leg. IV de iurisdittumt , e 
lib. XII , tiL I, leg. LXI e LXV de dtcttrkmibut), pereid e cbiafo 
cbe l'anteriore sna amministraiMse is Sardegna devette cader» nei 
365, o ia qaakaeduBO dfgU aoni precedenti. Forse non e impro- 
babile eh'egli sia stato il predecessore di Natale poailo da Teottosk 
nel 384 : ma non voglio eonfidar troppo in questa mia conf biettura 
bastaadomi di aver agghinto qaesTaltro neme sJ numero dei go- 
vernaati detta Sardegna romaaa. Di questo stesso Masskniaw, che 
fb eziaridio prefetto detfannona, e deUa soa feroce erudeMa, parlano 
S. Girolamo (** ckronic. , ann. 371), il eitoto Amnthtno (Uh. XXIX, 
cap. II, III, VI, e lib. XXX, «ap. II)] Rnfiao (lak II , eap. X), 
Socrate (1*. IV, cap. XXIX), Sosomen» (hb. VI, «ap. XXi»), e 
Shamaco (lib. X, epist. II). 

(1) Constantianus strator paucot militartt equot exmi amsutwm- 
tare, ad quot probandos mittus est in Sardiniam, eodem iubenit 
(Vahmttniano I) lapidum ictibut oppetU crebris (Ammian. Mareell., 
Jl*r. gtst., XXIX, 3, ad ann. 37 1). Ne fa maraviglia, che Valeati- 
niano nsasse tanta crodelta verso Cestanaiano, poicbe qoattro anni 
dopo lo stesso imperatore ordino cbe fosse tagHata la destra a oa 
sae scadiero, sol perche lo aveva artate alcan poeo mentr era per 
aantare snl consnelo sno cavallo, e il cavallo, inalberandosi , nan 
voile riceverlo sopra di se. E lo seadiero innocente sarebbe perito 
fra i patimenti , se Cereale non avesse diflerito a suo proprio rischio 
la inginsta sentenza: Cum eum (i. e. Valentinianum ) oblalus non 
tusciperet equut, anterioret pedet praeter morem erigens in sublime , 
xnnata ferUate eoneitus , ut erat immanU, dexteram stratoris mUiHs 
fntsit abscidi, quae eum imsilientem jumento pulserat consueto; pe- 
ritsetque cruciabititer innocens juvenis ni tribtmut ttabuli Certatis 
dirum nefas cum tui periculo dutuliuet (Ammian. MarcelL , Rtr. 
gest, XXX, 5 ad ann. 375). 

(9) Cio si ricava dalht legge sesta (lib. X , tit XIX de metallu et 
metallarus) del Codte* Teodotiano, datata nel 4 giogno del 369 e 
concepita nel modo segnente: 

Jmppp. Valentinianus, VaXtns et Gratianus AAA. 
ad Probum PF. P. 

Si qua navis metallarium ad Sardiniam transtulerii, gubernator 
iprias vel magister, quinos pro singulU hominibut tolidot cogatur 
inferre. Dat. prid. non. jun. Sfartiatici, Valentiniano NB. P. et 
Victore Cott. (369). 

Qnale sia stato il motivo di qnesta proibizione non si pud facil- 
mente indovinare. II Gotofredo ophta che la legge sia stata emanata 
o perche si temesse 1'abbandono delle altre miniere esistenti nelle 
diverse province dellMmpero, se si facessero fruttificare le sarde, 
o percbe il coltivare troppo queste ullime terminasse per arrecare 
notumento ai loro filoni. Quakinque perd ne sia stata la cansa, 
egli e certo che questo divieto fu tolto con un novello statuto o 
privilegio, di cui si fa espresso rkordo in un'allra legge im- 
peratoria del 378 (ved. infra not 4), ed e certo del pari cne 
k miniere sarde, specialmente quelk di argento, godettero presso 
gli antichi di una qualche celebrita, come lo provano i testi di 
varii serittori latini, cbe ho gia riportato a suo luogo (ved. sopra 
pag. 98, col l a in not). In quanto poi a Profoo, al quale la pre- 
sente legge e stata diretta, soggiungerd brevemente, ch'egli esercito 
per quattro volte l'eminente uffizio di prefeUo del pretorio d ltalia, 



Coltiiv da lui oegata agli aocusati iu giudizio Ui recriininare p- c. n.j» 9 . 
glii aceuaatori Iofo aver priata giastificato la propria 
iandcfeaza ( 3 ), il divieto rinaovato da Graziano, e da Vale» p. c,n.3,j. 
ttniaoo U per la eseavasioa» delKoro e dogli aJtri tnetaUi 
aaitdi W, e la pena fatta infliggere dal gran Teodosio a Na- p. c. n.3,». 



«ltt»e dl «ssere stato preoedentemente prefetto deU'Uliria, procott- 
sole d'AfPtoa e eensob» ordinario delle GaUie. De' suoi unpieghi e 
deite soe dhjBTtk si ha distiata notiaia da un'iscrrzione onoraria 
pabbHcata dat Grutero (Thes. Uueript., CCCCL, 3), • da doe aUre 
sepolcrah' messe in luce daHo stesso autore (ibtd., CCCCL, 4 e 5), 
rulliraa delk quali e anche riportata dal Baronio (Annal. eccles. , 
ad ■ ann. *S96). Ne pari» eziandio Simmaco aeUa sue Epistole (lib. I, 
epfetl 90' o seg. fino ahVbpist. mclus.) , e Claatbano canto dt l«i 
(Dp bcM. Gildon. , '. vers. 57 e seg.). . i 

Acta Probi narrare quemm, quoti in orditte gentti 

RexerU, ItaUa late, eumx fraema tenerM, 

Hhfricosque sinus, ei quos arat Afriea campos', 
B peee doao: 

Vt pigeat memtmss i Probi, quo ntdice tolam 

VnMmu» HttpeHam, ftuasque resuingatt genbm 
(3y La disposizione a cto relattva e «ontsnata aella legga danda- 
dma del soddetto Codite Teodotiano (lib. IX, tit. I de aecusaHonUmt f ■ . 
et inscriptionibus) diretta a" Laodick preskle di Sardegaa, cbe q«ti 
riporto per intiero: 

Imppp. VaitnUnUmut , Valen» tt Gratiann» AAA. 
Laodieio PraesuM Sa v d mi ae. 
Neganda iit occusaHs lictntia crimmandi, prius qmemse crimine, 
quo premuntur, exuerint Ifam sanctionum veterum conditores adi- 
mendam liceatiam omnibna eensuerunt ia accusetores suos invidiosam 
dieendi vooem. Nullam Uaque obUneat tn iudiciU auctorUatem pe- 
riclUantium furor: qui ti lattus tvagetur, ne ipte quidem eognitor 
tutus erit, aut quaestionem secnrus agUabU, qui exequendo kiris 
severitatem, nen potest ilkrum quos ponit odium evitare. Dat. prid. 
id. august. Carnunli , Gradano A. III tt EquUio V. C. Conss. % 

Qaesta kgge, che vedesi riprodolta nel Codiee Giustinianto (leg. 
XIX cod. de his qui aeeuiare non possunt) , ma con molte interpo- 
laaioni fattevi dai giureeensuUo Trtboaiaao , apparliene senz» dubbio 
al 375 delfera volgare, poicbe e datata in Carnnnto citta deU'Uliria 
(odkrno Potroael aelCAustria), nel giorno 19 di agesto, e sappiamo 
da Aramiano MarcelUno che Valenliniano il veccbio , spiegatasi ht 
primavera del 375, si mosse da Treveri, e avanzessi cekreroente 
per istrade a lui note; che entrato poscia ia Camanto, citta degU 
Illirii, vi si trattenne nei tre mesi di state, appareccbiando di c«v 
thiuo armi e vettovaglie contro i Qttadi , autori di alroce ribellione; 
e che poi, volgendo 1'autunno delk stesso anno al suo lermine , 
ristette ad Ancinco (odteraa Buda) : Pubetcente iam vere (ann. 375) 
Valentinianut a Treverit motus, per nota itinera gradu celeri oon- 
tendebat . . . Cumque exinde Carnuntmn IUyriorum oppidum introu- 
set. . . . (ibi) per tontinuos tres mensts aestwos arma parabat et 
ahmenta, si qua fors secundasset, pervasurut opportunt Quados , 
tumultus atrocis auctores. . . . IUdemqut apud Ancincum moratui 
autunmo praecipiti, per tractus cenglaciari frigoribus adsuetot eom- 
moda quaerebat Mberna (Ammian. MarceU , Her. gest. , lib. XXX , 
oap. V, $S 1, 9, II, 14). L'oggetto poi delia legge, quantunqne in ap- 
parenza sembri giusto, perche gli accusati possono talvolta o per 
edio o per disperazione recriminare i kro accusatori anche inno- 
centi, e tuttavia impronlato deUa ferocia di quei tcmpi, nei quali in 
mezzo ai tormenli ed al sangue barbaramente prodigati dalla tiran- 
nide erano continue le criminazioni e k recrimktazkai. E Vaknti- 
niano volle che le viltime non infrequenti della sua crudolta non 
pbtessero nemmeno recrirainare i loro carnefici. 

(4) Ecco la legge , colla quale un tal divieto fu rinnovalo (log. IX 
Cod. Theod., lib. X, Ut XIX de metaUu et metaUariis) : 

Imppp. Valens , GraHanus et Vakntinianut AAA. 
Ad Vindicianum V. C. Vicarium. 
Datii ad inlustres viros Praefectos Galliarum, et Jtaliae htteris, 
primum metallarios praeeipimus admoneri , ne eis noveUi itatuti , 
quod fuerat elicitum, privUegio, transeundi ad Sardiniam spes im- 
proba blandiatur. Deinde provinciarum quae mari aUuuntur judices , 
scientes fieri , «t universorum navigatio hujusmodi hominwn generi 
clauderetur: ita, ut ti aurileguli transfretare Irmptassent, severitale 
judiris audaciae tuae ferrent digna supplieia; adficiendu etiam poena 
custodibus, si negligentia navigandi hisdem copiam praebuusent ; Ua 
ut haec non sme periculo suo rectores provinciarum neglegenda me- 
minerint. Dat, XVIII kal. septembr. Valente IV et Valentiniano II 
AA. Cost. (378). 

Oa questo decrelo si rikva, che k precedente proibizione di sca- 
vare le miniere sarde , fatta nel 369 da Vakntmiauo I , cra stata 
poco prima rivocata: e sebbene non vi sia nominato l'imperatore , 
dal quale emano H nuovo statuto revocatorio , pare tuttavia pro- 

il 
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tale, gia duce di Sardegna, il quale alcun lempo innanzt 
aveva spogliato colle estorsioni e colle rapine i provinciali 
p. c affidati al suo governd ( J ). E alla medesima eta, sebbene 
con piii lungo intervallo, appartengono in ullimo la missione 
annonaria eseguita nell'isola da Benigno figliuolo di Sk»- 

babile cbe sia stato lo stesso Valentiniano I, il qaale cootimio a 
regnare fino al 375. La ragione. poi , per cui fii abolita la conces- 
sione o il privilegio accordato ai mctaUarii, e fu rinnovato 1'ante- 
riore divieto dell'escavazione di dette miniere, non apparisce dalla 
legge, e quindi pu6 credersi che sia stala qualcheduna di quelle 
gia da me accennate nella precedente nota (supr. pag. 81 , col. l a , 
■ot 9). Pensa il Gotofredo che questo provvedimento imperiale debba 
ascriversi al solo Graziano, poiche e datato nel 15 agosto del 378; 
e Valente era gia morto alcuni giorni avanti, cioe nel 0 o neU'll 
dello stesso mese (Ammian. Marcell. , Rer. geit., XXXI, 13); ma 
che ignorando tnttavia Graziano la morte del soo collega nelPimpero, 
intestd la legge, seeondo il solito, col di loi nome. Bisogna pero 
awertire che il Valentiniano inscritto nella legge non e gia Va- 
lentiniano il vecchio, ossia il primo di queslo nome , il quale aveva 
cessato di vivere fin dal 375 (Ammiano Marcell. , oper. cit. , lib. 
XXX, cap. VI), ma il di loi figlio Valentiniano II , il quale subito 
dopo la morte del padre fu proclamato Angusto nel campo presso 
a Bregezione (Ammian. Marcell. , lib. cit. , cap. X). 

(1) II monuraento che ci ha conservato questa notizia 6 uno dei 
piu preziosi della storia sarda, non tanto perche dal medesimo si 
ricava il nome di un altro preside delPisola, che altrimenti sarebbe 
ignorato, quanto perche in sul finire della dominazione romana si 
vede dato dal gran Teodosio 1'esempio di una giusta punizione contro 
uno di quei tanti Verri , cbe in varii tempi fecero slrazio dei Sardi, 
opprimendoli colla prepotenza e col ladroneccio. Qoindi lo riproduco 
nella sua interezza, e quale sta scritto nel mentovato Codice Teo- 
dotiano (lib. IX, tit. XXVII, leg. III adlegemJuliamrepetundarum): 
Imppp. Gratianu», ValenHnianus et Theodosius AAA. 
MatronUtno Duci et Praetidi Sardmiae. 

Ut uniut poena metus possit esse multorum , Natalem quondam 
ducem , sub custodia protectorum , ad provinciam quam nudaverat , 
ire praecipimus , ut non solum, quod ejus non dicam domesticus, ted 
manipularius et minister accepit , verum etiam quod ipse a provin- 
cialibut nottrit rapuit, ac tuttulit, in quadrvphm invitut extolvat. 
Dat. prid. id. jun. Cottantinop. Antonio et Syagrio Coss. (384). 

La riferita legge e riportata eziandio nel Codice Giuttinianeo (leg. 
I eod. tit.), ed appartiene al 38J dell*era volgare, perche fu fatta 
sotlo il consolato di Antonio e di Siagrio, che cadde appunlo in 
quelTanno (Fatt. Idat., ap. Graev. , Thetaur. rom. anHq. vol. XI, 
col. 965) , quantonque in alcune edizioni del codice di Teodosio ve- 
dasi annotato per errore Panno 393. Matroniano , al quale e diretta, 
era duce a un tempo e pretide di Sardegna , cioe riuniva nella sua 
persona Pautorita civile e militare. Ed e da notare che il titolo di 
duce non si vede dato a veruno dci precedenti rettori delPisola, bensl 
a tutti gli altri che la governarono, dappoiche passd sotto il doroinio 
degli Imperatori di Oriente. La qual ragione (non avvertita dal Go- 
tofredo) aggiunge peso alla conghiettura ch'egli ricava dal luogo in 
cui la legge fu datata (Costantinopoli) , e daH'imperatore da cui 
emand (Teodosio), di essere stata la Sardegna lin dal 389 compresa 
tra le province deH'impero orientale. Ma sebbene Popinione di qucl 
doltissimo commentatore sia foudata sopra un documento inconte- 
stabile, tuttavia bisogna credere che la dipandenza delPisola da 
Teodosio sia stata brevissima e temporaria, e motivata forse dalle 
viltorie ch'egli riportd sopra i barbari, cacciandoli valorosamente 
dalle provincie roroano ch'essi avevano occupate, ma che una tal 
dipendenza non abbia punto cambiato la sua politografia, poiche 
nello stesso correr di lempi si trova annoverata fra le provincie 
dellMmpero occidentale (Ved. Schonov., Libell. provinc. roman. aev. 
Theodot. in append. ad Eutrop.), e Benigno vi fu spedito da Roma, 
o per governarla come pensa il medesimo Gotofredo (Comment. ad 
leg. 169 Cod. Theod. , de decurionibut, e alla legge XVI eiusd. Cod. 
de susceptoribus) , o per prowedervi, come in provincia soggetta, 
ai bisogni annonarii della metropoli (ved. la nol. seg.). In quanto 
poi alla presidenza di Natale , io credo che abbia preccduto di poco 
quella di Matroniano, giacche se fosse statn molto piu antica , il 
gran Teodosio non avrebbe potuto ordinare che Natale in pfirsona 
fosse ricondotto alPisoIa pcr restituire ai provinciali tulto cid ch'egli 
e i suoi faraigliari avevano loro rubato; e qnindi pare che debba 
essere collocata sotlo 1'impero di Graziano e di Valentiniano II. 
Nulla dird della pena, cui Natale fu condannato, giacche ognun vede 
che fu giustissima; e 1'esperienza di tulti i secoli ha dimostrato , 
che agli uomini rapaci e pena maggiore di ogni altra il dover ren- 
dere a due doppi Ia roba che tolsero altrui colla frode o colla vio- 
lenza. Quindi Giovenale, parlando di Mario Prisco, proconsole ed 
espilatore delPAfrica, disse molto opportanamente , che a nulla 



maco , 'cbe f* noi •vicario della ciUk di RomaX 3 ), e la rislailu b. c. 

' 1 md 440. 

raztone deiraoqoedotMi Nora. fatta da Flaviolo per 1 le cure 
gefnerose del cittadino 'finabdio W. Sono questi gli estremi 
rioordi laseiati in SardBgBa daSla romana dominazione, al- 
lorche la ignavia dei successori di Costantino, cedendo in 
Qceidente alle incnrsioni devastatrici dei popoli settenlrio- 
Aali , 0he a5eva.no ferocemente vareato le indifese sponde 

giova 1'infamia, cui i ladri sono incalliti, se intanto essi si godono 
impunemente it denaio «storto , e le provincii depredate sopportano 
il danno delle loro rapine: 

ethic damnatut inani 

Judicio (quid enim talvit infamia nummitt) 
Extul ab octava Mariut VibU , et fruitur Dk 
Iratis; al tu , victrix provincia , plorat ? ■ 1 

Sat. I. vers. 47 et seqq. 
(9) La testimonianza di questo fatto Pabibiamo da una lettera 
dello stesso Simmaco , nella quale egli ne parla di proposito. Ecco 
le sue pardle: Fructut laborum ett plaeere melioribus, etpro induttria 
atque integrilate palmam iudieii promereri. Quapropter Benignus , 
V. C. filiut 'meut rei frumentdriae negocium pervigili animo etpurit 
manibut exeecutut, tolam de 'te mercedem iusti amorit expectat. Te- 
statur intomnes eius curas imbecillitas corporit. Nihil enim de Sar- 
dinia reportavit , niti bonam cotucientiam , et malam valetudinem : 
horreit autem tantum frugis invexit | quanti illius provinciae armi 
fortuna contulerat. Nullus de eo rumOr adversus , nulla conquestio 
temper ad arguendum parata. Uorum omnittm locupletistimum pre<- 
Hum est , si amicitia lua dignus habeatur. Quod dtclive ad impt- 
trandum mihi videtur, H (quod necesse est) te delectet eorum probitdt 
quorum elrcHo non fefellit. VuVe. (Epist IX, 39.) Bentgno fo vicario 
della citta di Roma (vicariut urbit Romae) nel 399 e nel 400 del- 
Pera volgare , come si raccoglie da tre leggi del Codice Teodosmno 
(leg. V, lib. IX, tit. XXX: quibus equorum utus concetsus ett, leg. 
169, hb. XII , tit. I , de Decurionibue, e leg. 96, lib. XII, tit VI, 
de Sutceptoribut) , indirlzzategli nel 1° dicembre 0 nell'8 giugno di 
detti anni dagPimperatori Arcadio ed Onorio. U Gotofredo nel com- 
mentare la prima delle suddette leggi, opinache Benigno sia stato 
preside o rettore della Sardegna, e che pe' meriti da lui acquisUU 
in tale uffizio, e specialmente per aver provveduto abbondanlemeste 
alPannona romana, sia stato qoindi promosso a vicario della citta. 
di Roma: De eodem (i. e. Benigdo) ««I Symmachi locut , lib. IX 
epist. 39 ; ubi hunc Benignum rectorem Sardiniae fuiste ottendii : 
neque dubium, quin ex adminittratione Sardiniae, tanquam pro me- 
rito bene procuratae annonae urbicariae, Vicariui tptius urbis factut 
fuerit (Gotofrcd. in comment. ad dict. leg. V , quibus equorum 
usus etc.) Se questa opinione e vera, la presidenza di Benigno dev'es- 
sere collocata nelPordine dei tempi dopo quetla di Matroniano, 
che cadde certamente nel 389, come si e gia detto nella nota pre- 
cedente. 

(3) Siffatta ristaorazione fu eseguita sotto 1'impero di Teodosio II, 
e di Valentiniano III , come si ricava dalla seguente iscriziooe che 
fu scoperta fra le rovine delPantica Nora e pubblicata dal Moratori 
(Thesaur. intcript. CDLXVI. 4 Norae in Sardinia), e poi anche dal 
Bonada nclla sua erudita opera che ha per titolo: Carmvna ex an- 
Hquit lapidibui (Tom. II, pag. 597): 

SALVIS • DD • NN • IMPP 
THBODOSIO * ET * PLACIDO ■ VALBNT1N1AN0 * AVGO 
BVBDVCTOS ' OLIM ' LAT1CB8 ' PATRIAEQVB '• NEGATOS 
BESTITVIT ' P0PVL1S ' PVBO . FLAV10LV8 ' AMOIB 
CVBANTB 

VALEBIO ' ENN0D10 ■ PRINCIPALE ■ AC 
PRIMARIO * EIVSDBM * VBBI8 

Non puo cader dubbiezza sulla persona di Valentiniano III, poiche 
nelPiscrizione gli e dato eziandio il nome di Placido , che tolse da 
Placidia sua madre, e gli si fa precedere Teodosio (11) che regnara 
priroa di lui. Ora, essendo stato Valentiniano III cveato Auguslo 
nel 495 , ed essendo aocaduta nel 450 la morte di Teodosio II , e 
manifesto che il monumento teste riportato appartiene certamente 
al periodo di tempo corso fra quei doe anni. Ed io inclino a cre- 
dere , che 1'iscrizione sia stata posta a ricordo delPopera fatta ese- 
guire da Ermodio, o nello stesso anno 435, o in qualcheduno dei 
seguenti piu prossimi al medesimo , perche in appresso e prima 
del 450, le incursioni vandaliche in Sardogna, e specialmente dal 
suo lato meridionale, non poteano permettere che si rizzassero mo- 
numenli lapidarii di ricordanze pubbliche sotto gli auspici di un 
impero, il quale o non esisteva piii nelPisola, o trovavasi sul punto 
estremo di rovinarvi per sempre. Qualunque pero sia Panno preciso 
delia mentavata iscrizione , e indubilato che la medesima non puo 
essere anteriore al 495 , e quindi si deduce che la cilta di Nora 
sussisteva ancora nella prima meta del quinto secolo cristiano. 
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del Reno e del D____ho, Juci^ ^reiaulegliistraMvi deieae ! 
vaste e popolose provincie, e perdette in meno di dieci lustri 
le conquiste gik fatte nel lungo corso di dieci secofi. Crollo 
da tal punto anche nel sacdo suoloJa gia veccbia e flegenere 

potenza latipa (*), e vi sunse iu jna^eqe la signorik vauda- 

^ , __..._' _ 

(l).F_se_do<g_i eouahwsa la nmmtm At^ Mt m to ^de sotto 
■i KoiTiaai,, ocedo far cosa utile agU sitid-osi <della storja .patria., 

riportando i testi della Googrofia di ToJdHnmeo. e AeWItiierario di 

A_ioBiao, cbe oi vjtgQf *w t tuQ. a. icqn>pew^ioijamaBte knsteto. ooro- ■ 
igrafico (JetlisoU e de'8uoi afcitedori y e 41 numer* e la pnghezza 
•delle sue vie wMUari nel seeondo secoip deU'ei» vojgaae.; sqggiun- 
^gendo poi 4 compimento della Jjmi <lpi pretori gia pre^entata in 

questo stesao voluaie (yed, aop^a jiag^^ e seg. col. not 9) 1'altra 
-.Serie dei, pr_fetti„pi;esjdi , proeoi»^li iV <4n«?topi K prQ«uratori augustali 
,e raziopaU dj Sardegna, dail» «iscifa ,0i C. <_£uu» aUa cpduta del- 

l'imp«rg n o9cMeitta)e. :; ; c . 

1 

1. ' ( 

TE_TO DELLA GEOlSRAf.A UI TOLOMMEO (a|). 

• i 

S__dini*i} uwwi-ab « jrna. — T4»i** «wiuu _-*#►>_. — Saadwia 
\insula circumdatur ab orienU Tyrrheno Pelago , a meridie) Aphrico , 
ab occam Stpdm, a septentrionibus vuui qvod ifmm et Cymum 
interluit. Eitu littota tic dttcribimtur..— Ab occidentaji latere : 
Gorditanum promontorium 89- 60.. 38, 45- Tilliutn cvtitat 30, 0. .38. 40. 
Nymphaeus portu* 30. tO, 38. 8Q, tiaermeam, pramoutoritim 30. 0. 
38. 15. rermi /Iuv t . «#« 30. ^5 4 J8.^(;o^.o#<jWl»W?#.pQ. 37 .36. 
Xarrae cioita* 30. 90. .33»-». T*yr¥ pitta, 30, _0,#7t W, ,iV«e//i_ 
.WUa* colonia 30,„a0. 86, 68. flarrt' fiuy, miiajM)- 30, 36. (40.. Pfiaea. 
civitat 30. 30. 3«. 3Q. -SardofaKtri» fmvn 90. -30. 36. 30- NeapolU 
:30. 40. 36. 30. fa.ita ettrema 30. <40, 3&Q. — Meridionalis lateris 
.descriptio : PopWum dvita* 30*. 50-3&, 40. $o|«i <pHuJa*?l. |10, 35. 20. 
5o«ci portu* 31. _K 35. t<*«!#qj\f0»j»l.. 30, 35.j4^_itqea »or.u< 
31. 40. 35. 50. Herculu portut 33. 0. 35. 50. Aora. wtftn. 32. 0,. 
35. 26. /.Mu* adnexum 33, 6- 3flfc 50» fCwMW» Cfi<»»i_« ^omoRtor. 
33. 15. 35. 36, Littus /Snttfmum.33. $..35. 55. — OrienUth> lateris 
. ctescriptio. Caralis, ,civUas ' «* ,promanL .,33* 30. 3^. Q, 'QafafUanui 
:*VMt* J-. ) 10,J6., J 20. «Wttki.,w7_t,3il|. 6A 3«w 40.. SajffltiJlvf, *»Ua 
,33. 0. 37. 0. -upiciut portw 31. 50. 39. *0. Ca^ri-/tiiv. «rtta 0. 
38. 0. Feronia civitat 31. 45. 38. 10. Offita dvttay 31. 40. 38. 30. 
O/oiatMti ^poriiu 31, 40. 38. 45, ,ColymfiarUtm ptomontor. 31, ,45. 30. 0. . 
^rett promuMtoria Ai. 45. 39. , 36. ,S-pte-trk) a«-B rlslerisdeseripbo. 
Errebaniium promontorium 31. 30, 39. 30. Ptubtm •ottita* 31. 80. 
^9. 6. /u?»o/a «ivita* 31. 10. 39. 0. TUmla civilas 30. 40. 38., 50. 
Turris BitsanU citritcu 30. 15. 3S. 50- 7>ne»< at*tem piaaam UMujae 
m«fM ««jsfontrioMa^em Tibulatii «( Corsi, eub ,qwibm Coraoensii «( 
Carmsii. Pottea Ctrnosfta-i, tub quikut Sek)iU_i ^ l^acidrraesii. Posi 



(a) E ricavalo dalla edizione fatlane in Amsterxtam oel 1618, ia 
quale eiatitolata: Claudii Ptnlomaei AltxandrtHi Geographiae Libri Vlll 
i/raece el laline, Opera P. Bertii. Chrislianissimi Ualliarum ftegis Cos- 
mograplii. Amstelodami ex ofticma Judoci Hjoudii, anao MOQXVllL, in 
fal. (ib., lib. 111, oap. 111, pag. 76 e 77). 



»lica,:iaquaie m nan ife^si:lun^ii«istaMe:'Cfln_i-«ki; pheae- 
dente, fu pero barbara e neghittosa abbastanza per aggiun- 
gere ai mali anticbi la sofferenza inerte e (pttsflanim^ dei 

Aesaronenses ,■ sub quibut Cornensii, qui AechUedsii titcunt^r. Post 
Ruacensii, sub quibus Celsitani et Corpicensii. PoU _c^pitahi et Si- 
culensii,"*_6 ouibu* "Neapotitae "?t"VaTentinl, «I qui miixime meri- 
dianakt suvt aahwtanl (Jtafc mddU. <«• MtenstaJai). — tivitatet vero 
mediterraneae Aae, s«tt( . 'EricintHn 31.0.-8» BO. Bra^um jtl. 30. 38. 40. 
Gnrulis vetus 30. 30. 38. 30. Bosa 30, 30. 38. 15. |M_c<|psiM)St. (A. 
38. 16. Ate^trittt» Maenorteni mon/ei 81. 0._ft.O:Gir_lisnw«)80. 30. 
37. 30. Saralapis (P. Salara oppidum) 31. 15, 37. 45. dprnus 30. 3j9. 
37. 45. Aqnae Hjpeilanee 30. 40. _7. i5. Aquap .I.ibitanae (P&L 
LesU.) ai. 0. 3«. 45. fcese 34. 0. 86. 36. Aiyuio )K efapol^ta nae 31. 46. 
36. 10. Valeria. civ_a»iSi; «B..36; 0. -~i*u_te_#er|>irir«a_«rtfint_m 
sutu: Phintoni ttwuia «. 40; 3*. 90. lbva >»_»uJa| 30, 20. .-39. i). 
Nymphaea intula 39. 45. .39. 0. _»roi_is<tn»«teB9ja»i : 9. 0.iBiaba|e 
tneute 39. 30. 38. 45. Hieraeum h. e. accipitrwm ihsulc 30. 0. 35. 4ji. 
Plutnbea intula 30. 30. 35. 30. Ficaria tn#_ia 33. 0, 371 30. Erm^a 
tnnt/a-3 0. 2B..0. • . ! •»'. 
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TESTO DELL' iT_N'ERAHlO WiStOM^ [')' '' , 
. lTBB SiRDlNIAB. .->vlfT-RiS---»-_t _ M_TV T|_P|.is !<£_•!«. 1_ , 

m. p. ccui «tc — Turublum minorem n. _,,i»vi4.( ■Elepha.utariain 
m. xv. Longones tu 9. xii. htHnom M. .r. :M_ru^. ) ^dcleaxia u. p. 
xv. Partum Luguidonis m. p. xii. Fasnm Gariti M. 9> kv. dtffneolof 
m. p. xv. Sulcas m. p. xxxv. ft>r(*een*t_ m.:-, Wlv. parcqpos m,:p. xx. 
Caraittn .M. .». xiu. — .Alio WDntaz _b OLM_Ctsi 14M p, «*xxi». 
— Caput Thyrsi m. p. cn... SarabiU u. amUJtk Bforaii H; P. IUT. 
Caralim m. *. ;x_ii, -+-: A Tisula €_B_LiM m. P. ccxsu ric. — G«- 
mellat m. p. xiv. Lugdone m. p. xsv. Afa/a m.,*. ttxtvj JUolaria u. 
p. xuv. ._fd JUediat m. p. 111. Porum Troiant M. Ip> : _*. Otikoca tf. 
p. xti. Acquas NeapotUamu p. iuh. C_7H*Jtwt m. f. xxxyi. ||- 
„f por(u . Tibulis per compenditm Vlbiam m. p.-xv»..— (Itbm a T*- 

BD— 18 SULC08 M. P. CCLX *ic. Vwtolat <M. R, «_«.!_ ^tfffu*» M. P. XXljt. 

UercuUm m. p. xxh. _!_ jTurrem m. p. xvui. «oraift m. p. xvit. 
Carbiam M« P- ivi, Bosam M. *i xxv. Cornos u. p. xviu. 7_arr4t 
m. p. ivbi. Othoca u. b>. ni. Ntapolim m. p. xviii. Metalla u. p. xxjf. 
Su/eo*"M. p. Tii. — Item * SvlCis 'Hd___ m. p. lxviii. re^iu/i 
m. p. xixiu. Noram u. p. 1_xy. _< Cara/i Noram u. p. xxxh 
ITINERARIUM MARITIMUH UtTBA Sabwni-M et Italiam. — /n*uj 
/iva, de Tutcia a Popvlonio tiadia «c. Intula Planasia, inter Ilval 
et Planatiam tunt, siadia ic. /n*ttfa Aegilium a Cosa stadia xl 
Intbb Sabdiniam et Afbicam. — /n*u_» Galata a CaralUde SardintU, 
«taata vccxxx. £K a Tabraca ex Africa, sfadia ccc. /nsu/a Pafmari*, 
wtotr *w»tc e( Gwtotain, vrtedttt ilv. /n*__t j>MaM ,:it<«la Vuiturfy 
ttnte pfommtorirm ApoUinU. Aegimurut wuufet a Carthagint 
ttadia ccxxx. '■ 



'*) E ricavato datla edizio-e faltane in Ai_ster-.ro _el 1619, h <f«_|~ 
baper titojo : Itinerarium Antonini Imperatoris terrestrc et maritimuik ijtc,, 
«lenie P. Btrlio Ckritlianisiimi GaUiarum tiegis Cosmp.graphi. AiJM^e- 
tedami, ex oukina «Htdeci Hondii, anno MDCXIX, in fol. (ib .pag.5e Si). 



III. ■ 

8-BI- tStl PHEtETTI , Y-ESrbl , PROCONSOXI, PBOCCHATOBI ABCtSTALI E BAZIONALI Dl SABD-GN- , DA-t.A ' N-BCtTS Dl <B. «. 

FINO ALLA CADUTA DELL* IMPKBO BOMANO W OCCHtENTE. 
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Nomi 

dei Prefetti, Presidi, Proconsoli, Questori, 
Procuratori augustali e Razionali 



. Vipsatuo Len» (a) 

Subrio Destro, Prefetto e Proconsole , 

Gelasio, Preside 

Settinaio Seyero , Questore . , - , - • • - 

Lucio Ragonio, Proconsole. , 

Lucio Balbio, Prefetto e Procuratore auguslale (b) 

QuiDjto Coscpnip , Prefetto e Procuratore «vguslale (c) 
ta) Sebbe-e Tacito imm draa es^renanente <pa_e ibsse la q_eJita 
pubblica di Vipsahio Lema, scriyendo tuttavia clie fu coodaattato 06 
Sardimam prvvinciam avare habitam, indica abbastanza ch'egh ebbe il 
supremo comando deU'isola. 

(b) II tempo in eai Lccto Balbk» govemo ta 'Sardegna _o« si rieava 
_ai moaunenlo lapidario, che ae prwva la esuitenza. Lo credo pero 
anteriore all'ela di Hazio Costante e di M. Ulpio Vattqre per le 
ragioni gia da mc allcgale in altro luogo del presente volume (supr. 
pag. 74 , col. _•, in not.). E peT gli stessi motivi bo collocalo dappresso 
• qwelle ii I.dt.io Balbk) i norot di Q. Coscomo , di C. Asiwo Tc- 



AAitori e MoQumeaVi 
che 

ne provano VetUtensa e il tempo 



Tacit, Annal., XIII, 30. 

Iscrizione Macomeriana (supr. pag. 67, cot. 1», in not.). 
Act. Martyr. S. Potiti, a,p. BoUand., tom. II, jan., p. 753. 
Sparlian. , /n vU. iSevtri. 

Iscrizione Gmleriotta ( sopr. pag. 70, col. 3», not. 3). 
Iscrizione Muratoriana (supr. pag. 73, col. 1», in not.). 
Iscrizione Muratoriana (supr. pag. 73, col. 1", innot ). 

cnaiANO, e di P. Visio, i quaK geveraarono 1'isola in anno parimenti 
incerto. 

(e) A QuiNTO Cosconio Fronton-, figliuolo di Marco, e dedioatb 1; 
seguente iscrizione onorarta, scolnita sul marato, ehe eonS-rvaii h*l 
museo della Regia Universtta degli stadi di Cagliari : 

m . f . fbontoni 

a cos . ad—k cto . praef . coh 

. . . i . trib . mil . l . . . . i . ital . proc . algg 
. . . ctio . «x . — er . vta . pontvm . et . bithy 
bt • pontati • mbmtebranevm 
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mali novelli, e per imporre ai SawH icol mutato impero le 



sole mtriate ferme deita loro iodedioabile serritu. 
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dei Prefetti, 1'residi, Proconsoli, Qucstori, 
Procuratori augustali c Raziouali 



_ 

Caio Asinio Tucuriano, Proconsolc 

Publio Vibio , Preside e Proconsole 

Razio Costante, Preside 

Marco Llpio Vittore, Prefetto e Procuratore augustale (o) . 



Autori e Monumenli * 

N$* -tiioiia {/'^jj- ; ,it (».!o.;u '•)<:!«( kd />•• 

ne provano l'esistenza e il tempo 



Marco Calpumio Celianol, Prefetto . . . 

Gianuario, Procuratoro augustale 

Marco Elio Vitale , Preside 

Julzio o Giulico, Presidc 

Barbaro, Presido 



Flaviano , Preside 

Delasio o Delfio, Prcside 



Settimo Gianuario, Preside 

Costanzo (6) 

Gerulo, Razionale 

Festo , Prcside 

Eufrasio, Razionale (c) 

Callepio, Razionale 

Dibulcnio Restituto, Preside 

Valcrio Domiziano, Procuratore auguslale (d) 

Massimino (c) 

Laodicio , Preside 

Natale, Ducc e Preside (/") 

Matroniano, Duce e Preside 

Benigno {g) 



PHLAGONIAM . PROC . AVGG . ITEM 

. . . CTIG . XX . HER . PER . ASIAM . LICIAM 

GIAM . GALATIAM 1 ET 1 INSVLAS 

. . . CLADAS . SVB . PRAF. . ANN. VRB . PROC 
AVGG . AD . VECTIG . PR . GALL . PROC 
AVGG . ET . PRAEF . PROV . SARDINIA» 
OPTIMO • ET . RARISSIMO . PRAKS 
T . SEMPRONIVS . MCTOR 
OPTIMO PRAF.TORI 



La medesima , se si eccclluano alcnne insignificanli variazioni , e 
somigliautc nel complesso alfallra iscrizione pubhlicala <lal Muralori, 
e da mc riportata piu avanti (pag. 73, col. 1» in nol.), colla di cui 
scorla percio si possono facilmenlc supplire le poclie lacunc cbe vi si 
scorgono. La sola dilTercnza sostanziale fra 1'nna c 1'allra si trova 
nelle ullime tre lince , giacche nclla Muratoriana si lcggc : Opiimo et 
sanctissimo praeposito , Lucretius VCC Tabularius prov. Sard.; e in 
quesla di Cagliari : Oplimo et rarissimo Praesidi , T. Sempronius 
Victor , optimo Praetori. 11 lilolo di Pretore dato nella prcscntc iscri- 
zionc a Quinto Cosconio dimoslra chiaramcnle chc 1'eta della lapidc 
Qon pu6 essere mollo posteriorc al nono secolo di Rnma. E siccome 
d'allro canlo gli sono tlali cziandio i titoli di Preside , di Prefitto , e 
di Procuratore augustale in Sardegna , ne deriva di eonsegucnza chc 
i supremi governanli de!T isola crajio rivcslili delle suddclle qualila 
prima dci tempi di Coslantino Magno; c qnindi sono eflicaccnientc 
cnnfcrmate da quesfaltro nionumento le ragioni da mc addoltc a tal 
proposito, allorchc mi tocco discorrere dcl tempo preciso della ri- 
staurazione del Tempio della Forluna ucll'anlica colonia di Torrcs 
( Vcd. sopr. pag. 72 , cl. 2 a , not. 2 ) 

(<i) Oltrc allc vie da Cagliari a Olbia, c da Nora a Bizia (vcd. sopr. 
pag. 74, col. 1", in not ), Marco JJlpio Vittore fece riparare la via 
provinciale da Tarros a Cornus , essendone rimasto il ricordo in una 
colonna miliare , che altualmente esisle nelCatrio della licgia Cniver- 
sila degli sludi di Cagliari. L' iscrizione che vi si legge e in alcunc 
parti corrosa dal lcmpo , cd e la segucnlc : 



. ■. . . v rvs 

• • ■ »v . . . , 

PONT . MAX . TRIB . POT .... 
PP . 1'ROCOS . VI \M 
nVAF. . nVCIT . A . TIIAR 
ROS . CORNVS . VE 
TVSTATE . CORRVP 
TAM . RESTITMT . CV 

RANTE . M . VL 
MO . VICTORE . E . V 
PROC . SVO 

Vllineraria di Antonino , e lc altre iscrizioni dello 6tesso Marco 
Ulpio Vittore da me riportatc piii sopra ( pag. 74 in not ) som- 
minislrano i supplcmenti da farvisi, clie sono: 

. 

M . P . XVIll 

IMP . CAESAR 
IVLIVS . PIIII.IPPVS 
FE1.IX AVGVSTVS 



Iscrizione Muratoriana i,supr. pag. 75, col. 2=, not. 1). 
Iscrizione Gruteriana (supr. pag. 73, col. 2 a , not. (d) ). 
Xiphilin., Epitom. Dion. LXXV, 16. 
Iscrizioni di Torres , di Nuracheddus e di Terranova 
> (supr. pag. 73, col. 1», e 74, col. 1*, in not.). 
Iscrizione di Fordongianos (supr. pag. 67, col. 8», in not.). 
Iscrizione di Tclli (supr. pag. 75, col. 1», in nol.). 
Iscrizione di Fordongianos (supr. pag. 68,col.l", in not.). 
Act. mart. S. Ephys., ap. Boliand., lom. X, jan., p. 998. 
Act. martyr. Ss. Gavini, Pi oth. et Januarii cx cod. Turril. 
relat. a Baron. in not. ad Marlyr. rom. , ad diem 
25 octobr. 

Act. Vilae S. Juvenalis ap. Bolland., tom. I, januar., 
ad diera 15. 

Act. marlyr. S. Luxorii, ap. Bolland., tom. IV, august., 

pag. 416. . , 

Iscrizione Turritana (supr. pag. 76, col. 1», not. 2"). 
Lib. VIII , tit. V , leg. 1 Cod. Theod. 
Lib. II, tit. XXV, leg. un. Cod. Theod. 
Lib. IX, tit. XL, leg. III Cod. Theod. 
Lib. XII , tit. VI , leg. II Cod. Theod. 
Lib. X , tit. X , log. V Cod. Theod. 
Lib. XI , tit. VII , leg. VII Cod. Theod. 
Iscrizione di Tetti ( supr. pag. 76, col. 1*, not. I 1 ). 
Ammian. Marcefl., Rer. gcstar. XXVIII. t. 
Lib. IX , lit. I , leg. XII Cod. Theod. 
Lib. IX , tit. XXVII , leg. III Cod. Theod. 
Ibid. • ■'• > : 

Symmach. , Epist. IX , 39. 

siccome il titolo di Procansolc dalo allMmpcralorc Giulio Filippo indica 
aperlamentc , che 1'iscrizione apparticnc al 246 delPera volgaro , per 
le ragioni da me allegate nel luogo gia oitato di queslo medesimo 
volume ( pag. 74, col. l a , in not. ), 

(4) La lcgge, che 1'imperalore Coslanliuo indirizzo a CoSTARZO ncl 
22 gcnnaio del 315 , non gli attribuisce veramcnle alcuna dignila ; 
ma dall' esscre slala la stessa legge acccpta Caralis, e sancita per 
protcggere 1'agricoltura sarda, si puo argomcntarc che Costanzo fosse 
preside di Sardegna. E scbbcne nello stcsso anno 315 egli si trovi 
rivestito dclla eniineDte dignilii di prcfelto dcl prctorio d ltalia ( leg. 
I, lib. VIII, lit. IV. Cod. Tlicod. , de cohortalib. ) , tutlavia cssendo 
quest' altro monumento imperalorio dalato nel 28 aprile , c qnindi 
posteriore di tre mcsi alla gia cilala lcggc , non e improbabilu che 
Costanzo salissc dalla presideuza sarda alla sublime cariea della pre 
fettura italiana. 

(c) Di qucslo Eufeasio parla Simmaco nelle sue Epistole ( lib. IV , 
59 e 60 ) ; c al mcdesimo e pur diretfa un' allra lcgge di Coslantino 
in dala dcl 19 luglio del 315 (leg. 1, lib. XU, lit. VII, Cod. Theod., 
De ponderalonbus }. 

(</) Vcd. sopr. pag. 76, col. l a , not. 1. 

(e) Ho gia riporlato a suo luogo ( supr. pag. 80, col. 2 a , not. 5) 
il teslo di Ammiano Marcellino, che prova indtibilafamcnlc cssere slalo 
aflidato a MasSimino sotto 1'impero di Valcnliniano il vecchio il supremo 
rcggimenlo della Sardegna. Non pcrlanto, siccomc il prcdctto istorico 
non lo qualifica prusidenle, mi sono astenulo ancor io tlaU'atlribuirgli 
silfatlo litolo. 

{f) Non si puo assegnare il lempo preciso della presidenza di Natale; 
ma e ccrto cho qnesl' ullima fu posteriorc a quella di Laodicio , e 
anlcriore alPaltra di Matroniano. (Vcd. snpr. pag. 82, col. 1», not. 1). 

(g) La lellera di Simmaco da me riferita pcr intiero (sttpr. pag 82 
col. 2 a , not. 2) uon ispiega con qual carallcrc cd in qual anno Be- 
Nigno sia slato mandalo a Sardegna ; ma io consento atV opinionc del 
Golofredo, il quale crede chc fosse ]ircsidc dcll'isola. c che nelPcscr- 
cizio appunlo di lale carica cgli abbia provvcduto abbondaiilcmcnlf 
ai bisogni delfannona romana. 

IV. 

Terminero questa lunga nola riporlando M' allra memoria de 
tempi romani conservataci da un passo di Palladio, cho non fu av 
vertilo dagli scrittori sardi. Parlando egli ne' suoi libri Oe re ruslica 
del modo di piantare e di allevare gli albcri di cedro , dico fra le 
altre cosc : Asserit Martialis apud Assyrios pomis hanc arborcm 
(i. e. citrum. ) non carere ( al. leg. nunquam carere): quod ego in 
Sardinia ct in territorio Neapolitano in fundis mcis comperi (quibus 
solum et coelum tepidum est, et humor exundam) per gradus quosdam 
sibi semper poma succcderc , cum maturis sc acerba sukstituant, 
accrborum vero actatem florenlia consequantur , orbcm qucmdam 
continuae foecunditalis sibi ministranle nutura ( lib. IV MarL , X , 
16). Palladio adunque possedeva terre iu Sardogna, e vi coltivava 
con buon successo i cedri , che rispondevano generosamcntc alle 
sue curc, produrendo grala copia di frutti.e soslilucndo gli acerbi 
ai raaluri con rotazione conlinua di quasi pcrpetua primavera 
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PERIODO VANDALICO. 

•..*.•> • '• ! ••: y;; '■• ' ' 

Guidati da fienseruw, e chiamati da Booifaci» ©eete det- 
1'impero, che IMnvidia e le calunnie d'fftlb «forzarono a 
ricorrere agli aiuti stranieri, i • Vandali, parUU8i')#alla BeUca, 
e traversato Io strettoche dJrfde UMediteftaiTeotfitfAtlaoUed, 
f c, N. 4 ig. invasero nel 429 delCera volgare O) le coste settentrionali 

Danqne la rotrodurione di qaesta pianta nejtttaola^doe- riferirsi per 

10 meno aJla meta del, qainto secolo , giacche pare jndnbitato cke 

11 soddetto Palladio fosse figlio di Esaperanzio prefetto delle Gallie, 
occiso in Arles nel 4*4 delfera volgare , e che poKosse adottato 
da Namaazrano Claudio llutilio sao congianto , il quale, lo avea 
accolto in Roma per istadiarvi la giarisprudenza ( Bartb. e Rivct,, 
Storia letterar. di FraM. , II, 997); Cro si deduce , nohisoto dal 
nome di Hntilio ch'.egU aggiohse agli altri snoi <K Tauro BnuUano, 
ma eziandjo da on tuogo dell' Itinerario del secondo sno padre , ' 
dove leggesi : 

Tnm dUeeHurus , studtU urbUjue remUto 

Palladium, generU spemque decwqve ,um. 
Facundu» juvenit Gallorum nuper ab arvU 

MUsus, Rdmani ditetre jura' fori. • 
Jlk mtat secum dvltUtma vncvia atraei - 

Filius adfectu, stirpe propinqms habett ., ■ t ■ 
Cuius Aremoricai pater Exsuperantius oras 
Nunc posWminium pacU amare doceU 

RutiL; Itiner., l r 308. 
Gli ultimi due versi accennano alla pace delle province Armoriche, 
dappoiche Esuperanzio ne caccid i Goti , lo che accadde poco prima 
del 494. Quindi in tal tempo *PaItadio attendeva m Rema aglistudii, 
e per eonsegaeoza it fatto doHe sve possesstom ih Sardegna ( «he 
pTobabilmente avea ereditato da Ratilio) e dei cedri o rortaranci 
oh'egli vl eoHjvava, deve rifefirsi a «raalc«Mdano> deglt Mnt poste- 
riori al 494, essia ai tempi detl' imperatore Valentiniano III, cbe 
fhrono gli estremi della deminazkme occidentale dei Remani neirisola. 
Procedendo piu oltre colle indagini , potrebfoesi eospettare , che il 
hiogo in eni PaUadlo attese in Sardegira alla colWra dei cedri fosse 
1'antica Neapous notata neU' Itinerario di Antonino , e collocata 
enoneamente da Tolemmeo.fra le eitta marittime (Geograph, HI, 
3, tab. VH, Europ.), dalla craale trassero il nene i Sardi neapoHH 
e le aquat neapoUtanae rarrimentate dal medesimo geografo (loc. cit.), 
e i popoli neapolitani ricordati da PUnio ( HUtor, natur. ,111, 7) 

0 piu gerteralmente 1'agro neepolitano, cbe si estondeva dall'attaale 
riUaggio di Sardata alPaltro di Arbus neUa parle oecidentale del- 
Fisola. E veramente in questo tratto- <ft paeee tolum et coetum , 
faptdwn Mt, et humor exundans, come dico PallaeTto delle sae pos- 
seasioni sarde in Urritorio neapoMano, e si trotano acque oatde 

e salubri, cbe daUo stesso aotore sono riputato efBcacissime- per 
far germegttare la eemeote dei cedri: tria grana deorsum verso 
ocumine juncta constituet, et obruta quOtidie rigabU. Citius procedent, 
ti bentficio aquat teptntU utaru {De re ruttica, lifo. IV Mart, X, 11): 
al che poi aggivngendo la mancanza della particola et notata dallo 
Schneider nel Codice Gronoviano di PaUadro , nel quale si legge : 
quod ego in Sardinia nt territorio neapolitano in fundU meis comperi, 
a avra nna serie di ben fondate conghietture per argomentare che 

1 fondi Pailadiani esistevano nelfaccennata regione deUa Sardegna 
remana. Ha io non voglio essere cosl tenace di questa mia opinione, 
che percid rigetti 1'altra del Sanfelice, U quale interpreto 1'accen- 
nato hsogo di PaUadio a favore deila Terra di Lavoro di Napoli : 
Palladiut quoque hie agent ( i. e. Campaniae ) de eadem re ruttka 
pnecepit , deque citreorum cultu , quae primus ipse demonstravit 
Itatiae ( Anton. Sanfel. , De titu ac orig. Campaniae , pag. 7 , ap. 
Bormanm. , Thesaur. antiq. et hUtor. Ital. , tom. IX , part. I ). Im- 
peroccbe non si puo niegare, che PaUadio possedesse terre in 
ItaUa , e ctae le coltivasse , facendone testimonianza egli stesao 
nel libro IV di detta sua opera (Mart., X, 94); ed e qoindi moito 
prebattle cbe ne possedesse eziandio nelia «ampagna di Napoli , 
gia tanto celebrata fin dai tempi romani per la straordinaria sua 
fertilitk Per6 in ogni easo cio non esetnde , che queh"insigne 
aorittare di cose mraU fosae al tempo istesso possessore di altre terre 
in Sardegna, giacche ia tal rispetto e troppo ohiara e precisa la sua 
narrarione, per non potersene ne doversene dobitare. 

(1) Sebbene il passaggio dei Vandali dalla Spagn* in Africa si 
noti conMmemente nel 499 o 498 ( P. C. N. ) , e il Roinart segna 
questo oaicolo ordinario neUa HUtoria pertecutionU vandalUa» 
( part II , cap. III , pag. 493 ) , tnttavia il Pagi ha dimostrato con 
ottime ragioni ( Critic. Baron. , tom. II , pag. 905 e seg. ) , e spe- 
eulmente coll' autorita d' ldazio , la qnale in qnesto rispetto e di 
molto valore (Chronie. Idat, pag 99, Scalig.), che un tale avreni- 



det ««ntureate africanoi feroei o b*Mmqt l#t iadole, e 1 '^»- 
vernati da an capc ambizioso ed intrapwfodente , ranerhiar 
rono ed ampliarono hi breve tempnv sia collc vittorie ohe 
oagli acoordi , la primiUva occupazione e quindi fattiai 
ardtU a corsefgiaj* «ul mare, spinsero le aavi loro dailte 
adaste spiagge4ett» Mauritaaia alla ferUU e vicine tecre detlh 
Sardegaa. RrpetoU e improvvisi assalimenU, sacoheggi v la- 
trocinii e rapihe; fdrono ii primo frnlto deHe cmdeH loro 
pirateriei 3 ); raa poi no« contenti dt solevprede, oonqnis|ate 
senhpre co' pericoli , e bruttate spesso col saague, ambiron* 
dt reridersi padroni assoloti dell' isola inUera. L abbandono 
in cui essa giaceva pel deolinamento delT impero occidenlale, 
« la misera prasmU) dei Sardi, percossi , • aftranti e avviliti 
-dai una serie iagrimevole di secolari svehture, somministra- 
rono sgraziatamente 1'occasione favorevole ai disegni di do- 
niinio ch'easi andavano maturando. lyeggiamp infalU in Vilr 
tbre Vitehse, che hella mela deLquiate saeoio, e precisamente 
dopo la uorte deU' imperatore VaienUniano III ( 455.) , H p. c.n. 
superbo e feroce Genaerico domino con es«lusivo potere 
1'Africa tutta non solo; ma la Sardegna etiandio, la Stouta; 
la Gorsica e le isole Baleari ( 4 ). E.dallo stesso VUtore sapr 
piamo cbe da tal punlo il giogo vandalico pes6 stabilmerite 
sopra i Sardi , e cbe nella barbarie e nelle persecuziom non 
fu dissimile da queUo che afflisse per tanto tempo le pro- 
vincie africane. lmperocche Genserico, ariano di credenza , 
invel crudehnente conlro i seguaci della fede ortodossa, 
mando in eailio i vescovi cattolici che reluttavano virUmente 
all'errore gih colpito dairanatema conciliare di Nicea, e nel 
governo dei popoli, che la forza soitopose al suo cotpando, 
esercit5 la peggiore delle lirannidi, violentando i sudditi a 
consentire servilmente nelle sue opinioni religiose. Ma i mali 
eofferti datla ohtesa sarda per le vessaziooi di queste re 
tlogmatico ed hhpelnoso, tion ebbero nemmeno chi ii rac- 
coutassc ai posteri per, commi^erazioue degli oppressi e per 
'• . ii •• ■ 

mento ebbe hlogo nel maggjo det 499. ln quanto poi alle gare 
cortigianetche di Ezto e di Botaifacio , ad'arte usata dal primo presso 
fimperatrioe Placidia per perdere il sne rivale , e al trattato con- 
chiuso dal secdndo con Genserico OGontario netfanno preoedente, 
vedansi fra gli attri Procoplo ( De bell: vandat , lib. I ) ,' Idazio 
( loc. cit. ) , Teofane ( pag. 80 , Murator. ) , e la Storia mUcelkmea 
( HUt. mUcell., llb. XIV, pag, 04). 

(9) Nel 430 sconfissero Bonifacio ed Aspare capitano imperiale, 
e posero 1' assedio a Ippona , citta della Numidia ( Possidius , Vit. 
Augustin., cap. XXVm. - Idat, Chron., pag. 93. - Prosper., Chron., 
pag. 194); nell*ll febbraio del 43S Vatentiniano III cedette lord , 
in virtu del traltato conchiuso con Genserico , totta la parte det- 
PAfrica che.gia occopavano (Prosper., Chron., pag. cit.-Cassiodor., 
Chron. , pag. 367. • Isidor. , HUtor. vandai. , pag. 733-34 , edit. 
Grot - Procop., De bell. vandal., lib. I); nel 441 si resero padroni 
di Cartagine (Salviah., De gubernat. Det, lib. VI , cap. XII , e lib- 
VII c. VII ) ; e nell'anno segnente ottenriere dal suddetto Valenti- 
niano III la pacifioa possessione delle loro oonquiste : Cum Genterico 
autem ab augusto Valentiniano pax confirmata , et certU tpatiU 
Africa inter utrumgue divUa est. DUponens quoque ( Geusericus ) 
singulas quasque provineias , sibi Byzacenam , Abaritanam atque 
Getuliam et partem ISnmidiae reservant: tseercitui vero Zeugitanam 
vel Proconsnlarem funiculo heredUatU divUU; Valentiniano adhuc 
imperatore reiujuas , lieet Um eaterminatas provincias defendente 
( Victor. Viteos. , De perseeut. Vandalor. , lib. I ; col. *80 , edit. 
paris. tert., per Hargarin. De-la-Bigne, MDCX, in-fol. ). 

(3) Africae oecupatione non contenti, piraticam in tnari cxercentet 
(Vandali), Siciliam, Sardiniam, Corticam et ltaliam ipsam latrociniU 
el praedis vexarunt (Onuphr. Panvin., Imper. rom., cap, XX VIII). 

(4) Post mortem eius (i. e. Valanliniani) Gensericus lottus Africat 
ambitum obtimrit, nec non tt insulas maximas Sardiniam, Siciliam 
et Corswam , Maioricam , Minorioam, et alias multas , et superbia 
sibi consueta dtfendit { Victor. Vitens. , De persecut. vandal:, lib. I, 
col. 780-81 , edit. praedict.). 
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abbomuuo deglj oppressori ; e mto sojawenle stette ftftgine 
4i ViHfitne h wmwh aceria e dotorosa della verita dei 
patimenli, e H desiderio o la aperanza ebe il mwisterto 
degli soriUori ne faeesae pervenire i rieordi lameatevolii aJle 
ftiinre generaaioni C 1 ). ~Nella oseurila nan parlaflto di quei 
tempi calamitosi <la Sardegna diede al moad» cristiano mo 

p.c. n. 461-467. <|ei piu splendidi ,8noi ar»anienti' nella perswaa d'ib)rio, il 
quale , sncceduto a S. JLeone , tyagno aael pootificato , se non 
euperd l illustre euo predecessore aeHaglarwsa maesta del 
trireg*», k» ewilo cer4amea»e aella sanlitia deije aakwi ., 
nella magnificenza deUe opere , e nelLa isublimila della fade 
e -della eristiana carita (V. 

Passeggiera, e di verun lenimeeto pe"/Sardi fu loccupa- 
ztone dellisola quedi fatta dalle sqaadre imperiali oapiU- 
p. c N.461. nate da MarceUiano (A6S 9. d N.), cbe le preghiere di 
¥ ilanco s e le promesse di larghi premii ricondussero aH.ob- 
bedienza verse Leone im^eralore di Orienle ( 3 ). .Perohe /al- 
■ lita poco appresso.la ispedizione navale afBdata ai comano* 
di Basilisco, e sonpresa e sperperala da Geaserice la pode- 
rosa iflotta di ieone e di Antemio j Vandali ricupera- 
fono la Sardegna, evisi mantermero slabilmeute Sno all'eta 
<b Giustisiane. Unoerico iofatti, dopo la rooute di Genserico 

p. c. n^77-5*i. sw) padre (477), vi regne iirannicamente per otto anni ( 5 ), 
vi relego i catlolici che, prefevendo Tesiglio aUo spergiuro, 

(1) Quoe autem in Jtispania, Italia, Dalmalia^ Calubria, Apulia, 
Sicilia, Sardinia, Brutio,Lucania,Epiro vel Hellade 0M«'t(Gerisericus) 
mclius ibi ipti quae passi sumt misersiritUer tugenda narrabunt (Vietoit 
Vjtens. , De persecut. vandal., lib. I, col. 786, edit. praedict. ). 

(9) Ln vita di S. llario e le gloriose azioni del suo pontificato si 
possono leggere -nel mio Dixionario biografko dei Sardi ilhtstri, 
ffol. II, pag. 173 e seg. 

(3) Ved. Priscus, Exc. leg., pag. 29 e 30, edit. Uoesch., pag. 45, 
edit. Reg. Paris. - Procop., Be bell. vandal., lib. T, pag. 3i5, edit. 
SasM. MDCXXXI. Quesfultimo scrittore riferisco altresi 4* prontezza 
e la facUiii) colla quale Maroelliano sconfisse i Vaodali in Sardegna, 
e dice in brevi parole : Leo igitur hunc metuens (i. e. Marcellianum), 
otnnibus modU sibi conciliatum , tn Sardiniam misit , ut eam a 
Vandalis liberaret , quod breviter ac facile factum fuit ( loc. cit. ). 
Marcelliano era p.igano, e patrizio di Occidenle. Dopo la morte di 
Ezio , di cui egli era stato «jnico , si ribeUo in Dalmazia contre 
1'imperalore Valentiniane , e fattosi un gran segnito di partigiani , 
st mantenae per alcoai «nui aella indipendenza. ffeUe GaUie fa 
tramata eziandio tina oeogiura per proclamarlo imperatore , come 
si ricava da Sidonio ApoUioare: cumque de capessendo diademate 
comuratio MarceUiana coqufirvtur ec. ( epist. 1 , 1 1 ); ma non essende 
riuscita a boon fine, egli fu avuto sempre ip sospetto dagl'imperatori 
d'Oriente e di Occidente. Leone io persuase per mezzo dt Filarco 
a rjtornare all' antica obbedieaza , ed egli lo servl coa fede e «o# 
valore , caceiaado i Vandal j dalla Sardegna e dalla Sicifia. Ma aen 
si tosto ebbe conquistato to deUe due isole alCimpero, fu assassinale 
•ejUa secenda dejle medesime per tradimento de'suoi collegbi nelio 
stoaso anno 468 dejrera vplgare. Ved, Marceltin. , pag. 43 post 
Enseb. Scalig. - Damasc. apud Ph#t., cod. 24J ,£<#. 1048. - Jorpand , 
fie reb. getic. , cap. XLV ), 

(4) Ved. Priscps, Eacc. itg., pag. 61 , edit. Uoescb. - Theophan., 
Chronogr. , pag. 99 e 100. - Theodor. , Lect. , lib. I , cap. XXV. 
- Candid. apud. Phot. , cod. S43 , col. 173. - Evagr. , Hist. eccl. , 
Jjb. II, cap. XVI. - Zonar., tom. III, pag. 41. - Marcellin., Chron., 
pag. 43. Alla aconfitta di Basilisco e della flotta imperiale posta 
sotto i suoi ordini si riferisce la segqente narrazione di Procopio: 
Giterichus autem, ubi Sarduttam ac Tripolit* captait audivti ( a Mar- 
ceUiano ) , simulque Btsilisoi cdassem ingenlem anmadvertit, Leonem 
imperatorem ut admodum incxpugnabUem formidare. eoepit. Taniam 
itaque victoriae occasionem omisit ducis (BasilUciJ tive lardHas , sive 
ignavia, seu etiam praditio (De beU. vandal., lib. I , pag. 3fc5 , edit 
fWMd. ). 

(5) Victor. Vitens., De perseeut. vandaL, lib. II, coi. 810, edit. 
praed. Veramente questo istorico contempornneo assegna al regno 
di Uanerico la durata di aette anoi e dieci mesi; raa siccome qui 
•wn trattasi di an esatto compulo cronologico, ho creduto di aoa 
saancare alla verita, contando co'sette gia compioti anche 1'ottavo 
anno pressoche Unito , nei quale quel re ariano domia6 crudekaeate 
in Africa ed in Sardegna. 



non vollero rinnegare la fede degii avi loro per professare 
gli errori dell'arianesimo ( 6 ), rannovero poco dopo fra le 
sette provincie del vasto regno africano ( 7 ) , e nel 484 del- 
l'eta velgaie ffbiaia&aCai-ita^iealQuni dei anel vescovi per 
cooferire inuUlmeate «uUa credetwa ortodossa, cbe egli «vo- 
leva CDmbaUefe, faoendoli ipoi cenfioare in lontane pegioni, 
percbe avea»o ireststite -009 i**ttta eostanza aise di lui vio- 
leati minaoce e alla squksfta barbarie de' suoi maltraua- 
menli ( 8 ). L'umanita di Gundabondo, che sall dopo Unnerico 
sul titono vatadalioo . seHw^ gl' isobnt nusew e trasa^iati 
dallo sofTerte persecuzioni (484-96); ma queste st risveg^lia- p. c. 
ronu solto il rcgno di irasamendo , U quaje, pen polendo 
smuavere ta costanza dei veri credentt, ne con trtandrzia di 
fallaci.promesse, nh cob crodezzaxli divieli « di ordinazioBi, 
,fece segno delle s»e feroci vendette i veneraiidt i pastori tWle 
'chiese africane ^). La Sardegna partecipo arfcdf essa atle 
conseguenze deplerabUi del &ist£tna *li oppnessione da lui 
adottato contro i seguaci del cattolieisow ; e il solo compenso 
de' suoi patimenti fu 1'ospkio gen.erbsq.che trovarono nel suo 
seno i vescovi iHustrt ch' et M e«*f»6 per tantt anni (507- 
523) ( ,0 ), e lo splendore di cui rifulsela cattedra di S. Pietro 
per l eroica fermezza e r>»slaBcab»ie soUeoitudine di S. 
Simmaco , destinato dal Cielo a reggere in tempi cosi pro- 

(1 . (6) Cewef prim? t^rantm* (i e. ftn&arieas ) liuuifme terribMi, mt 
mtmo in eius palaU* militaret, pteq *e puMicae ageret aotionet, nin 
tme arianum feeisset. Quorum ingen* munerus vigore. imtictu* , ne 
ftdsm penderet , mlitism temporairm abwit. Qum postea ddmibus 
proiectos ,. «mttiqtit . substantia lexpolialos , in inmlas JSiciliam et 
Saxdiniam relegavk. (V.iotor. \Hms.,,De peneeut. vandaL, lib. il, 
Cot. 790, edit. praed. ). 

(7) Vict. Vitoas., Dt persemu ncmdajL., ]ib. JV^ is BHliotk. vet. 
J>P., tom. VIII,pag. «89, edit. Lugd„ MIMXXXVII. te sette prevdnce 
.erano la proaonseiare , la numidiea , la tiwcena , la j w aa i it am e a 
cesariense , la mamritanica sUifense , la impolitana e ia aiaoa. 

(8) I vescovi sardi caiamati a queUa famosa coafereoK»toaata ia 
Cartagine il 1° difebhraio del 484 ( aano VUJ det regno di Unnerico) 
fureno Lucifero II di Caglieri, Martiniane di Eoro-Traiaoo (Fankm- 
gianos) , Vitale di Soki e Felice di Torres ( Ved. Tsta , JHxian. 
biagr. dei Sardi ill., vot II, pag. 9fr, 196, »3«, e wo>. HI , pag. 307). 
£ssi sottosorissero, alla professione di fede (fidei coMolysae rirsiniii) 
presenlata a Unaerico da Eagenio vesoovo cartagifiese, oorae ai aa 
da Gennadio (cap. XGII), e i lere aomi si vedono segnaGL intMme 
agli aitri dei vescovi delle isole Baleari , e di un vascovo di seae 
iaeerta, nel modo segaente: 

PiOMINA EPISCOPOBTH UiSV.LAB SAaMNISB. 

Lucifer, calaritanus. Fitaiis, sukHtmm. 

MarUnianus , de Foro Traiani, Feliec de Turtibus. 

Bonifacius de Sanafer. H*Vsu dt Maioriea. 

Macarius de Minoriea. QpiHo *k £«tu».; 7;; 

Sunt nxtmtro Vlll • s ., ., 

( Ved. Sirmoad , Notit. pravinc. et cii/it. ecoles. afric , edit.,t6aft 
-Mansi, Ss. concil. nov. <f ampl. eoiiect., lom. .VII, c«L 1*64); ..'•.> 

(9) Vit. S. Fuigent., «ap. XVI , «aud Sarium ( die t iaauav/:)i 

- Baren., Annal. eccl., «d ann. 504, nura. 33. 

(10) VU. S. Fulgeul. , loc. cit. cap. XVI, XX, XXI, XXII, XXtr. 

- Baron., Annal eccl., ad ann. $04, nara 35, 36 et 37. Sul namere 
dei vescovi africani esiljati in Sardegaa non sono coiicor* te sffr- 
ujoni degli scrittori; takioi riducendolo a cenlovenli, come il Platra* 
e il Sabellico , ed aitri accrescendoio auio a duecentoventi , «esae 
Paoio diaceao (Fara, De reb. sard., I, 156). QuesfaUima optaioae 
vedesi segoita, senza esitanza, nejla Storia misosUama (uav, XV, 
tn vit. Anast. ). kio segaato il 507 per primo aono di tal esilia, 
percbe sebbene il Barooio ( ad ann. 504 , aum. 93 ) dimostii con 
olMme ragioni.cne la pereecaeione di Trasamonde.ebne iatoswww- 
mento nel 504; cid tuttavia non prova che Ja relegaziene >de« *ud- 
detti vescovi debba datarsi AaUo etesso anae. E nalla vita di £. 
Fulgenao, scritta dal diacooe Ferraado suo discepoio (cap. XX), 
si dice chiarameate , che qaei famoso vescovo di Rusaa contata 
sedici anni di episcopalo, allorcae nel 5i3 Ilderico lo rioaiamo 
cuuTesilio , e venlicioque allorche mori nel 1° di gennaio del 533. 
Dunque nel 504 non era tuttavia insignito del carattare episoopale, 
e quindi non pud essere coUooato in tale aono U suo confiao oeJ^ 
1'isola cogli altri vescovi africani. 
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?.c N.491 -5.*. «eUosi la mistica navn detia chtesa uftiveeteie (498-51 4)(t£ 
Bisuoab allora colla faaia laaaenteirole dehe anticbe e delte 
recenti sventure chiaro e sfoleulne per tulto il mondo catto-r 
HcoiUnomesardo; e benedetta fu chiamatalaierra ohe dava 
a Roma uq generoso ristoralore della soa anlica grandezza!, 
che accogiieva ospitauseute i yatorosi prop«gnatoiri delka 
fede perseguitata in Africa da un re tiranno, che riceveva., 
quasi palfadiodisicurezza, il preaioso deposito delle spoglie 
mottali del famoso vescovo dlppona (*), e che nel silenzio 
deUa sua soltludine, e sotto un ciejo non turbato daicla^ 
mori e dalle bestemmie .degli eresiarchi, concedeva a S 
Fulgenzio e a' suoi compagm di esiglio una dimora paeifica, 
per consumarvi colla maoo e colla penna tante opere stu- 
pende di religione e di pieta ( 3 ). Uno dei monumenti pio 
rimarchevoli dt quella eta e Tepistola CQnsolatorfa che papa 
Simmaco iodirizzo ai vescovi africani esuli in Sardegna , e 
piacemi riporlarla quale ci fu conservata da Enoodio, accio 
s| veda come io quel sommo gerarca fossero insieme con- 
giuete la carita e la sapieoza, e come ai fatti ed al ouore ( 4 ) 
rispondesseco' in lui egregiamenlela parola e rintelletto, 
per consigliare con efficacia nei pericoii la costanza, e nelle 
avversita -la mansuetndine, delle quali egh stesso aveva gia 
dato, ed era per dare al raondo cosi rari e lumioosi gli esempi. 

DILECTISSIMIS FRATRIBVS EPtSCOPlS JFRIS 

SYMMACHVS. 

Lucntm forsitan pularet inimicus, si inter pcricula quae 
ckrislianis indixit, credentium animos subegisset, etper diversa 

(l)L'assunziooe di S.Simmaco al pontificato, lo scisraa dell'antipapa 
Lorenzo , la decisione del re Teodorico , i varii concilii celebrati in 
Roma , e quanfaltro riggaarda le azioni e gli scritti di qnesto animoso 
pontefice , nativo di Sardegna, e stato da me riferito largamente 
nel Dizionario biografico dei Sardi illustri (vol. III, pag. 163 e seg.), 
al qualc percid rlmando i lettori che volessero averne piu distesa 
Botizia. 

(3) Baron. , Annal. eccl., ad ann. 504 , num. 38 et 40. 11 corpo di 
S. Agoslino fu custodito in Sardegna per dugenlo e piu anni , e 
qufaidi nei prhni lnstri del secolo ottavo fu trasferito solennemente 
a Pavia da Luitprando re dei Longobardi, il quale lo riseaUo dalte 
mani dei Saraceni , come si vedra a suo luogo. 

(3) Brumasio vescovo di Cagliari accoise S. Fulgenzio e gli altri 
Tescovi •afrieatti esiliati da TrasamonoV, largheggid verso i medeshni 
di soccorsi e di consolazioni , e concedette loro un luogo acconcio 
presso alla basilica di S. Saturnino per edificarvi un monistero 
( ved. Tola, Dizion. biogr., dei Sard. ill. , voL 1 , pag. 145, art 
Bbcmasio; e vol. III , pag. 171 , arL S. Satumino). Va in quesU 
tranqaillo rittro che il vescovo di Rospa scrisse la nuggior parte 
delle sue opere in difesa della fede cattolica, e che nel 541, o in 
quel torno, assembratosi conciiiarmente cogii altr 1 suoi «ompagni 
di esilio, deUo la famosa Epistola tinodica sulla grazia e sul libero 
arbitrio , in risposta alle dubbiezze proposte da alcuni monaci 
orientali (Ferrand. diacon., tn viL S. Fulgent., cap. XX, XXI, XXII). 
La medesima e riportata per inliero dal Mansi nel tom. VHI della 
Collezione dei concilii ( col. 591 , 99 e seg. ) sotto questa rubrica: 
Concilium Sardinieme Episcoporum africanorum in Sardinia exulum, 
anno, ut quidam atterunl, Chritti DXXI, aut circiter, ed e inlitoiata: 
Epistola Synodica Epiteoporum africanorum in Sardinia exutum, de 
gratia Dei et humano arbitrio. U cardinale di Aguirre ha sopra 
qoest' epistola un' eccellente dissertazione storica e dogmatica nel 
tom. II Concil. Hispan. 

(4) Per non arrecare in mezzo le molte prove che si potrebbero 
addorre della liberalita di S. Simmaco, mi contenterd di ripetere 
le parole colle quali nel Libro pontificale sono riferite alcune delle 
sue largizioni. Hic (idest Symmachut) omni anno per Africam vel 
Sardiniam episcopit qui in exilio erant retruti, pecunias et vettet 
ministrabat. Hic capHvos per Liguriam et Mediolanum , et per di- 
versai provincias pecuniis redemit , et dona multiplicavit et dimisit. 
{Lib. pont., in vit. S. Symmach. Pap.). In quanto poi si apparliene 
aila magnificenza ed alla spiepdidezza delle opere che cgli fece 
eeeguire per maggior luslro del colto esterno, si puo leggere quanto 
ne scrive Anastasio bibliotecario. 



Qoomi grege disperto, non' supemtet vet inter paucos , a 
quifm possit fide perseverante calcari. Regnat adhuc ille in 
numero vestroj quisibi non tarn tn ntultitudine qwm %n devor 
fione complaeuit. Soripivm esl&um daiam Salanae potestatem 
Mt servos Chrisfi eribraret: ut quod de tritico irwenhi passet , 
fiorr eisjnngeretnruquQd .de paleis, ad ignium alimeuta trqns- 
irtii Ad vos specialiter dietum esl : Noiite timere, pusillus 
grex: eomptaeuir Patri vestrt) dare vobis regnum. Yenit intcr 
vos gkdius perfidovum , qui marcida Ecclesiae membra rese- 
caret, et ad coelcslem gloriam, sanaperditceret. Quus Jiabeat 
CkmfHf niililes , miamen ostcndil : qui Iriumpltum merealur, 
per bella cognoscitur. JSolile nuiuere , quod ponlificalis u vobis 
apicis infulas abstulerunl. Yobiscum est saccrdos ille vel hoslia, 
qui non tam /wnoribus consuevit yaudere, quam mentibus. 
Majora svnt cvnfesswms praemia, quam noannatae munera 
dignitatis. Ad illa plefwnque eiiam minoris meriti personas 
fovor. Jtumqnus addqeii;, is,la- nisi grqtia superna non tribuii. 
Jpse enitn in<*pbis et pugnayit et vicit^ quem fides mereiur ei 
inlcr hominum tormenta sociqri. 

Prolixis won est opus ud. fervorevt in vobis caelestem ani- 
mare colloquiis. Habet incrementa sua divinae virtutis incen- 
dium. Non est opus eos in trophaeojqtn posilos attolli lauctibus 
qui sine monUore .viceruni : gravant umscientiqm christiani 
quidquid afferunt biandimenta praeconii. Res quidem virtulis 
esl quam feeistis., sed summi praemii restitutione superanda. 
Quod tamen, directis ad filium nostrum N. Ennodium diaco- 
mm lileris, sperastis, bealorum Nazzarii et Romani benedi- 
etionem poscentes , fidelibus non negamus. Accipite veneranda 
patrociniq invictorum mililum, quia etjam vestrampiafn fidem 
in praeliis impefator agnovit. 

Feliciter confessionis munera consummare dabit Deus, cum 
ipsi placuerit reducei-e ecclesiis quietem; et ut moerorent, quem 
induxit adversilas , pacis dulcedine eonsolelur ( 5 ). 

Yolgevano inlanto per la Sardegna menp acorbi gli eventi; 
e Ulderico, successore di Trasamondo, restituiva ai vcscovi 
le loro chiese, e i proscritti richiamava dall'esiglio (&23) ( 6 ), 
e Gelimere, usurpalore del regnovandalico (530), lasciavala 
tranquillare sotto il governo di Goda, che per lui col uome 
di duce vi esercitava il comando. Goto di nazione, sagacc e 
perito nel trattare le cose pubbliche, Goda fu dapprincipio , 
o mostrossi in apparenza uomo di fede incorrolta; ma poi, 
fattosi intemperante pel successo della sua lieta fortuna, in- 
clino 1'animo alla tirannide , nieg6 a Gelimere 1'obbedienza 
ed il tributo, e occupata 1'isola per defezione, scrisse a Giu- 
stiniano, che gia accingevasi a guerreggiare in Africa, accio 
lo accogliesse solto I'egida dell'impero, e di aiuti lo sov- 
venisse per mantenersi nel suo nuovo stato d'iudipendenza ( 7 ). 
« Non la perfidia, egli diceva, non T ingratitodine averlo 
» spinto alla ribellione, ma la sola crudelta di Gelimere : 

(5) Mansi, Ss. Concil. nov. et ampl. cotlect., tom. VIII, coi. 317-18. 

(6) Hildericus ex Eudaxia VaUntiniani augutti filia procreatui. . . 
licet a Tratamundo tacramento adactui , ne catholicii pareeret, longe 
aliud, quam tuperiorei reges, ingenium ■ induit , atque initio regni 
eatholicoi ab exilio reoocavit, et episcopis ecclesias reddidii (Sigon. 
Dcoccid. Imp., lib. XVI, pag. 286, edit praed.). 

(7) Oodas unus e Gelimeris dueibus erat genere Gothus, animo 
sagax ac in rebus agendis solers , tum erga dominum fidelis visut. 
U ad regendam Sardiniam fuit , et cuttodia* et tributum ex ea exi- 
gendi gratia miisut; fortunae successutn ex aequo sustinere non 
valuit , quin protinus in tyrannidem indinavit , nec solum tributum 
non mitit , sed insulam per dcfcctioncm ocoupavit , sciensque quod 
Justinianus Africam cum Gilimere debcllare itatuerat, haec <* scri- 
psit etc. Procop., De betl. vandal,, lib. I, pag. 391 , edit. praed. 
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DISS2KTAZI0NE 



» afver egli o&fisftterfctft cotf dolow i barbflti traUaflteati e 
»> il disuihano 1 pf oOedere tfi quel vawtalo ffcroce, ne so&V 
» rifglt 1'ariraio di attnteiter la fede a ohi> n'efa indegHO: 
>* essere migtwr coritfghe serVife a uri re gkttto e benigM*\ 
»' anri che a un re «ramw. E poiche neoes6tta lo 9tringeva 
rf a traf f e si lurigi » dado , supplicavato di pronto soccoiW, 
» afltoche net dufe frangente Ia> vendetta oWoffetse rtio^ 
» riarea non ropprhnesse » : Nequc per itigrafitudinem atft 
perftdidm a domitto meo desdiseo, &d ejm veJtmelifeM cM+ 
deWatM simvi et iHkmatkatem qmiem m ms ecseteeiemi* 
siderans, animo ei WbeMi subesse neqttee, longeque praetM 
iusto servire regi r qnarn tyratmo inique itkpermU. Quare te 
cum sentienti fer, qttaeso, attaUium, ut uttro me petenlilm 
qxtuik opus possim resisfere O. Giustioiario , uso a vendere 
tufpemente ai sttoi stfdditi leleggie i giodizi, e a comprare 
dai bafbafi la pace deiriafpeToW, anziche) abborrife, «n^ 
eoroift cob sue lettefe il fradimctoto di 6oda, e chiamo prtf- 
denza la di loi ftrltonia, giasfizia la tofedelta, inviandogli 
insieme il suo legato Eulogio, per ptomettergli a viva voce 
soldati e capitani, i quatt, nonobe difenderlo dai Vandali, 
amptlerebbeTo con nuove couqoiste il soo nascente domioio. 
Hanc impctalor epistolam (Gadae) accipiens, Eulogium le^ 
gatutn cum litteris mittit, quibtts eius prudentiam, institiam, 
tum egregiam in societtite itteunda voluntalem laudal, deinde 
exercitum, ducesque polHcelur, quibus non solum msniarti r#- 
tinere, sed etiam alia capcre neu Vandilortm minis aliquo 
modo terreri posset ( 3 ). Eutogio trovfr Goda eircondato <fi 
sateltiti , che affettava gia it nome e 1'autoritb regia, e salite 
in superbia per 1'usurpalo potere, non armi, hh soldati 
chiedea piu da Giusliniano, ma soli duci valorosi ed esperti 
per governarli. E tattavia Giustiniano, riconoscendo in quel- 
l'atto la stolta temerila di un uomo perfido e sleale, spedi 
all 1 isola qualtroeeftto «omini di guerra capitanati da Cirillo, 
affinche raccozzandosi oolle truppe di Goda, ia difendessero 
dagli assalli di Geltmefe (*). 

Ma Gelimere non rimanevasi ozioso fra i pericoli che lo 
tninacciavano , e differitaad altro tempo la espugnazione di 
Tripoli gia occupatada Podenzio, rivolse ogni suo pensiero 
a ricuperare il sardo dominio, e a punire il tradimento di 
Goda ( 5 ). Armati percio cinque mila Vandaii , dei quali af- 
fid6 il comando al suo fralello Zazone , li spedl con cenlo 
venti navi alla volta della Sardegna, e con felicila pari alla 
pfontezza rieonquistc- la signoria dellisola rapitagli poco 
irinanzi dal Goto temerario e ribelle. Imperocche Zazone, 
sbarcato improvvisamente nei porto di Cagliari, e profittando 
detrafdore de'suoi che anelavano aila battaglia, sconfisse le 
truppe mercenafie di Goda e delPimpero, espugno la citta 
ti ogni altro luogo forliOcalo, e fusurpatorc istesso caduto 



(1) Procop. , De bell. vandal., loc. cit 
(9) Procop., Hut. arean-i cap. XV e XVII. 

(3) Procop. , Dt bell. vandal. , lib I, pag. 381, edit. praed. 

(4) Enlogiu» igitur in Sardttriatn profectmt Godam offendil, habitu 
mmineque regio tumpto , eirea te tateUitet habere , qui , iectu im* 
peraiorit UUeris , ait , te quidem militum tati$ habere, dttce tantum 
earere. Hit igitur JutUnianU* non tatit eredent , mitttet quadringento* 
una eum Cyrillo, ut insulam Godae cuttotHrent , parat ete. , Procop. 
D* bell. vandaL, loccit. y 

- (5) Procopio, scrittore della gnerra vandalica, troravasi in tal tempo 
in Siracnsa, e racconta a questo proposito, che nn servo del rao 
atbergatore, il qnale era stat» tre giorni avanti in Cartagine, aveagli 
riferito tra le altre cose , che Gelimere sl occapava intieramente 
detla spedizione contre Ooda: Utntum eontrm Oodem omnem befli 
apparatum trudueere.(Dt bell. vandal., Nb. 1 , pag. 396, edit. praed.). 



iri sue' maai imtkei^ ai gkHto 1 funew deile sufr priaie vBs- 
dtelte ( 6 ). Ebbro di queteta Vittoria, e iguan» del dieastri & 
Gelnaere, obe ia fortuna e il vatore di BeiisaTtoiaweano' grk 
proatrato ta Gactagine, Zazone is^rias* al frateHo rtriohfnda 
lai ottenati, la morte di.Goda, e i riemiei che preaaravaai 
a debeltafe , mvttandelo a celebrare con festi ve dimoslraziom 
di giobilo ib lieto imcominoiameuto della impma ( 7 X 
Godam tyranrmm meis manibut perime, et iasutam twsns 
regno luo restiMam , o Vtmddhrum atque Alanorum rear., 
profeclo iciaB: quapropter tKloriae fastnm eek&ritatemqme 
agito : reUquos vero hoste», qui rmtram invadere stmtemm 
terram^ extxtima eumdem forttmae bretriter exitum habiluros, 
qui eisdem contra nastim majoret vtnientibus eonttgit ( 8 ). 
Perd giungevaao poeo appresso, scfitte in divcrso metoo, e 
querule e dotorOse, le lettere dt Gelimere ( 9 ). « D(wk Godat, 
» ne ta sva defeaiene m Sardegn» (son (e parole d) Getimene), 
h ma la sola avversitt» det destino avergli ft*rato nel m«tg- 
» gior sopo i pid forti, e «vet gittale al fondo le riechezee 
» e gti stati di Genserico. Essersi salvata 1'isola per petder 
» 1'Affica, ed averglielo con triste evento fatto patese ftnr- 
r> qua e capricctosa fortqna Perehe Beligario coitf poche 
» squadre fu vincitore di motte, e la eensueta virta van» 
» dalica manc<V a se stessa nei giorni det gran ein>ento. 
» Esser periti pugnando Ammata e Gibamondo; perili in- 
» sieme i cavafli e fe navi; e Caftagine e fAfrica Intera 
» essere in potesta del nemico. Rapiti gli averi, i figli e le 
» spose< tpovarai egli oo'saoi piir fidt rinchtoso net campo 
» di Buia, ponendo negli aiuti frateroi la sola speranza 
» estrema di sua salvezza. Abbandonasse adunque i sardi 
» lidi, e al suo soccorso votasse cot navilio e colfesercito: 
» ogni allro consiglio esser vauo, dappoiche un solo pen- 
» siero, un conato solo cbiedea la somma deHe cese cbe 
» perigliava. Combatterebbono quind'innanzi insieme: cosl 
» congiunti, o ristorerebbero 1'anlica fortuna, o sosterreb- 
» bero almeno con piu coraggio i nuovi ed avversi casi , 
» co' quali volesse il cielo percuoterli » : Existimo profecto 
non Qodam in Sardinia a nabis defidentem; sed quoddam 
Vandilorum hoc tempore fatum, leque et ceteros fortissimos 
mihi subripuisse, ex quo eontigerit omnes Gkerici upes, ac 



(6) Gilimer autem iam TripoH per Pudentium , et Safdinia per 
Godam privatut , de reeipienda Tripoli tp*m admodum pettvam ha- 
bebat. . ., intulam vero tervare maturavit, antequam Romaeorum em- 
ailia dd eam pervenirent Quapropter qmrujue Vandilorum millia , 
(«m nave» CXX armat, hUque fratrem Zaeonem praeficit quiomnet 
ttudio plurimo ae alacret in Godam ferebantur. . , Zenon vefo G»M- 
fflsrw frater. . . eum etamin Sardiniam invtctut , in Catalis portum 
detcendU, civitatemque eam repente emtpit , ae Godam tyramnum «e 
quicquid eum eo inexpugnabile vidtbatur, tuttulit. (Procop. , De betl. 
vandal. , lib. I , pag. 339 e 338, edii praed.> 

(7) Ubi vtro audiit (Zazon) elattem Juttiniani Apktteae terram 
attigitte, neeciut aihuc eorum quae gerta erant, fratri in hant 
tententiam tcriptU: Godam tyramnum etc. (come rtel testo). Procop> , 
D* bell. vandal., lih. I, pag. 338, edil. praed. 

(8) Procop. loc. cit., nel quale racconta eziandio come questa 
lettera e i latori della medesima venissero in potere di Belisario, e 
come Cirillo, odita la morte di Goda, evitasse di approdare in 
Sardegna , e navigasse celeremente verso Cartagine : Interea Cyritlut, 
quem tupra in Sardiniam mittum a Juttmiano memoravi , qturn 
prope insulam cuncta quae Godae atcidittent, aeeepittet, Carthaginem 
e vestigio adnavigavit (ibfd. , pag. 339). 

(9) Gilimer autem, amissa Carihagine , quemdam e VandaHt ih 
Sardiniam Zatoni fratri cum epittola miltit , qui confettim ad litou 
venien* , onerarium tune forte tohentem nattut , in Caralis portum 
adnavigavit, epUtotamque Zaxeni traditit , in quahaee scripta erant: 
Btcittimo profeeto *tc. (corae nel testo) Procop. , De bello randal , 
lib. I, pag. 339 , 340, edit praed. 
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bona simul corruisse. Non enim , ul insulam uobis seivares a 
Goda, hinc abiisti, sed ut Africae totius Justinianus potiretttr. 
Nam quod fortuna prius sibi voluil, nunc licet ex eventis iu- 
dicare. Belisarius igilur, parvo admodum exercitu, contra 
nosvenit, virlus aulem solita Vandilorum deficiens, ttna secum 
fortunam etiam abstulil. Ammalas enitn et Gibamundus ob 
nosirorum ignaviam el molliliem perierunl, insuper equi et 
navalia. Omnis denique Africa cum ipsa Carlhagine ab hosti- 
bus tenelur, quibus nunc quiescere licet, pro labore ac virtute 
bellica fitios ac uxores, omnes denique opes nostras possiden- 
tibus. Nobis iantum Bulae campus relictus , ubi, si qua reliqua 
spes, nos vosque defendal ac nmniat. Quapropter tyrannidem 
ac Sardiniam, omnemque, circa ista loca, curam deserens, 
ad nos cum omni classe protinus advola. Nam quibus de rei 
summa periculum imminet, stultum est atia curare. Simul enim 
in fttturum pugnantes contra hostes, vel fortunam pristinam 
recuperabimus , vel hoc saltem lucYi faciemus, quod sitnul eliam 
ferre casus, quos nobis Deus inflixerit, assuescemus. 

A cosi tristi novelle succedettero le lamentanze e le la- 
grime di Zazone. II qnale tnltavia, nascondendo aglMsolani 
il proprio cordoglio, e sollecito a correre in Africa, dove 

10 chiamava il maggior periglio, raccolto affrettatamente 
Tesercito , salpo colla sua flotta da Cagliari , e dopo tre giorni 
di prospera navigazione tocco i lidi deserti cbe dipartiscono 
la Mauritania dalla Numidia 0). Cola messi a lerra i soldati, 
e spintosi con celere marcia fino a Bula, si accozz6 toslo 
colle squadre deiransioso fratello che, imbaldanzito per 
1'acquisto di nuove forze, tenl6 altra volta sul campo la 

e. c N.534. fortuna rischievole delle battaglie. Ma la fortuna lo avea gia 
abbandonato; e la spada di Beiisario riportd sopra i Vandali 
una seconda viltoria, cui tcnne dietro la morte di Zazone, 
la cattivita di Gelimere, e la conquista delVAfrica (534). 

11 greco capitano spedl allora in Sardegna Cirillo e Fara con 
gran copia di soldatesche, certificb gl'isolani delCesterminio 
vandalico, e fattone mostrar loro il segno sanguinoeo nel 
reciso capo di Zazone, sforzolli a cedere alla necessita degli 
eventi, e a riconoscere nei vessilli d'orienle la rinnovata 
aulorita delI'impero W. 



PERIODO ORIENTALE. 

U primo prowedimento emanato in Sardegna dai greci 
imperatori fu la di lei dipendenza dal prefetto del pretorio 

(1) Haec (i. e. CiKmerjs epistolam) ubi Zaion aecepit, atque 
Vandilis retulil , in luctut atque lamentationei conveni tunt , neque 
tamen manifetto , sed clam intularibus intra te tacile suum fatum 
conquerebantur, ac ttatim ita ut erant in praetenti navet contcendunt, 
inde cum omni clatte tolventet terlia die in Aphricae tittut perveniunt, 
quod Numidat a Mauritanis diducit (Procop. , De bello vandal. , lib. 
II, pag. 240). 

(2) Cyrillum igitur (Belisarius) cum magna multitudine in Sar- 
diniam miltit , Zazonit capul ferentem , quod intularet Romaeit 
minime obtemperarent Vandilot formidantet, nec tane quae con- 
Ugerant apud Trieamarum facile credentct , mandatque eidem ut 
exercitut partem tn Conicam mittat non procul a Sardinia titam , 
quae Vandilorum tequebatur auctoritatem. Pharat itaque in Sardiniam 
venient, Zasonii illico caput ostendit etc. ( Procop., De bell. vandal.\, 
)xb. II, pag. 347-48, edit. praed.). Da questo passo di Procopio si 
ricava che il dominio dei Vandali in Sardegna ebbe propriamente 
il suo termine nel 534 delfera volgare, cioe dopo settantotfanni 
dalle prime loro incursioni, dopo sessantasei anni dal trionfo di 
Genserico sulla flotta di Leone imperalore d'Oriente , e dopo soli 
sessantaquattro anni dal conseguilo sgombramento delle squadre 
imperiali daU'isola. 



delCAfrica, decretala da Giustiniano, il quale nel riordinaro p. c n.ss { . 
l'aroministrazione delle provincie gia possedute dai Vandali, 
ridon6 alTisola i presidi per governarla ( 3 ), e cre6 i duci 
delie milizie stanziali, che dovessero ncll'avvenire drfenderla 
ed infrenaiia ( 4 ). Degli uni e degli altri stabill distinlamente. 
i doveri, le dipendenze, le prerogative e gli emolumenti ( 5 ); 
e ai duci parlicolarmente affid6 1' incarico di contenere colla 

(3) Cid si ricava daDa ben nota Coititusione di Giustiniano diretta 
ad Archelao nel 634 deU'era volgare, ed inserita nel suo Codice 
(lib. I , tit. XXVII De o/pc. praefect. praetor Africae) nella quale si 
trova stabilita la nuova prefeltura del pretorio per 1'Africa, e sono 
deterraiBate le province che doveano cssere soggelte. La Sardegna 
era rultima delle tre province presidiali, giacche Ie allre quattro 
erano consolari : Deo itaque auxiliante (sono le parole della legge) 
pro felicitate reipublicae nottrae per hane divinam legem tancimm, 
ut omnis Afrvsa , quam nobis Deus praestitit , per ipsius miserkordiam 
optimum sutcipiat ordinem , et propriam habeat praefecluram : ut 
sicut Oriens atque lllyricum , ita et Africa praetoriana maxima po- 
tettate a nostra clementia decoretur. Cuim tedem jubemut ette Car- 
thaginem, et tn praefaUone pubUcarum chartarum praefecturis aliis 
eius nomen adiungi: quam nunc tuam exccllentiam gubernare de- 
Cemimus. Et ab ea (auxitiante Deo) septem provinciae cum suis Ju- 
dicibus disponantur : quarum Tingi, et quae proconsolaris antea va- 
cabatur Carthago . et Byzacium ac Tripolis rectores habeant consu- 
lares: reliquae vero , id ett Numidia , Mauritania et Sardinia, a 
praesidibus cum Dei auxilio gubtrncntvr (leg. I, S§ 1 e S Cod. <k 
offic. praefect. praetor. Afric.). Kella prefazione di detta legge nar- 

rasi fra le altre cose, che i Vandali corpora liberis natalibus 

ctara jugo barbarico durissime subiugaiant ; ed e questa la lezione 
comunemente seguita in tutte le edizioni del Codice Gxustpiianeo. 
Perd in alcuni mss. dello stesso codice consultati dal cbnte Baudi 
di Vesme si legge invece jugo barbaricino, ed in altri jugobarba- 
rkinorum, lo che potrebbe intendersi dei Barbaricmi e dellaBar- 
bagia di Sardegna. Ma io sono di avviso che questo sia un errore 
degli amanuensi, percioccbe nella citata prefazione Giustiniano 
parla chiaramente del giogo dei Vandali, che per lungo tempo 
(nonaginta quinque annos) avea pesato sulfAfrica e sue province , 
una deUe quali era di certo la Sardegna; e siccome vi annoverain 
compendio le crudelta da essi usate conlro i cattolici , e ben ap- 
propriata ai fatti riferitivi , e specialmente alla schlavitu personaie, 
la espressione del giogo barbarieo , cui erano duiame#te soggiogati 
i corpi dcgU uomini liberi. Altronde la Barbagia e i Barbaricini 
di Sardegna sono vocaboli di origine posteriore alla persecuzione 
vandalica nelPAfrica, perche Procopio, scrittore contemporaneo, e 
teste oculare deUe molte cose che riferisce, racconta essere atatii 
Sardi che col procedere degli anni e col cresCere della barbarie dei 
Mauritani cacciati dai Vandali neU'isola, diedero a questa manodi 
ladri forestieri il nome di Barbaricini, come pud vedergi nel luogo 
della sua storia De bello Vandalico, d>e riporterd qui appresso 
(infra pag. 90, coL 1, not. l). 

(4) In Sardinia autem jubemus ducem ordinari: et eum iuxta montes, 
ubi barbaricae gentes videntur sedere , habentem milites pro custodia 
locorum , quantos et ibi tua magnitudo providerit (leg. II, $ 3 Dt 
offic. praef. praet. Afric.). QuesU legge fu diretla da Giustiniano a 
Beiisario nel 15 aprile deUo stesso anno 534. Dalla medesinia e 
daU'aItra precedente indirizzata ad Archelao si rileva, che ii co- 
mando civile delfisola comincid da tal anno ad essere separato dal 
comando miUtare , giacche per lo innanzi erano ambidue rinniti in 
una stessa persona; e si e gia vedulo che Matroniano nel 38J, « il 
di lui predecessorc Natale furono insieme presidi e duci di Sardegna 
(lib. IX Cod. Theod., tit. XXVII, leg. 111 ad legem Juliam repetun- 
darum. Ved. sopra pag. 88, col. 1» in not.). 

(5) Si possono leggere per intiero le citate leggi , per conoscere 
con quanta gravita Giustiniano inculcasse a tutti gli ofiiciaU deUa 
nuova prefettura d'Africa la continenza neUamministrazione deUe 
cose pubbliche, e il punluale eseguimento degli obblighi annessi ai 
loro ufllzi. Lo stipendio del preside di Sardegna non vi e partico- 
larmente indicato; ma si pud ricavare dalla Notisia esistente nella 
detta legge prima De offic. praef. praetor. Afric. , $ 8. Quello det 
duce e de'suoi subalterni era stabilito in questa forma: Item viro 
clarissimo duci Sardiniae insulae et hominibus eius an. 190 singulit 
an. tolidi 889. Adtettori ducis, et officio eius hominibus 40 on. 96. 
S. sing. an. solid. capit. 48 sing. capit. sol. 9. Simul fiunl pro on. 
et capit. 150 186. Dividantur sic : Adsessori an. 9 et cap. 3. Primir 
cerio in an. 2 cap. 3. Numerario in an. cap. 3. Ducenariis 4 an. 3 
sunt an. 16 et cap. 3 sunt et cap. 9. Circitoribus 9 on. 3 fiunt an. 
29 et cap. 3 fiunt cap. 9. Circitoribus 9 on. 3 fiunt an. 4 cap. 9 
semis. AUU 1 ad an. 16 sunt, et ad capit. 3 fiunl cap. 90. (Leg. II 
De offic. praef. praetor. Afrit., S 19). 

i3 
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DISSERTAZIONE 



forza le frotte latlre e selvaggie , use a scendere dalle mon- 
tagnc , e a depredare con scorrerie frequenti i pacifici abi- 
tatori delle sarde pianure. Originarie d'Africa, e discendenti 
da quei Mauritani che i Vandali gia tempo innanzi avevano 
cacciato in Sardegna, esse occopavano i luoghi alpestri e 
montuosi vicini a Cagliari , e cresciute poscia di numero e 
d'ardimento, devaslavano tulto a1i'intornoilpaese sottostante. 
Stranicri alla terra in cui vivevano, gli uomini di quella 
schiatta rapace erano giustamente appellati Barbaricini (0 ; 
e perci5 Giustiniano ordino ai duci dell'isola di fissare la 
loro sede appie dei monti , nascondiglio e stanza di quei 
barbari , affinche fossero impediti a trascorrere per la pro- 
vincia, e ci6 chc jon operava in quegli animi feroci la gra- 
titudine dell'ospizio accordato loro dagli isolani, operasse 
almeno il timore delle armi imperiali. La sede scelta dai 
duci a questo uopo fu probabilmente 1'antica citta di Foro- 
Trajano, poichfc leggiamo in Procopio, che Giustiniano le 
fece intorno le mura che non avea W, come ricinse nel 
tempo istesso ie citla della Numidia situate alle falde del 
monte Aurasio, per toglicre ai Mauri ogni speranza d'inva- 
derlo ( 3 ). E forse fu questo 1'antemurale che d'allora in poi 
contenne 1'audacia delle genli barbaricine, le quali tuttavia, 
allargandosi su pei monli e per le balze scoscese che si pro- 
tendono con larga zona dalforiente al mezzogiorno dell' isola, 
dicdero il nomc alla sarda Barbagia ( 4 ), umanizzata nel ca- 
dere del sesto secolo dalla luce dell'evangelio, e quindi 
cantata da Dante con quei versi pietosi : 



(1) Dobbiamo a Procopio la memoria di questi fatli;ecredo per- 
cio opportuno di riportare le sue stesse parole: Pandili enim (egli 
dice) tn hos iamdudum barbaros (i. e. Manrusios , incolas raontis 
Aurasii in Aphrica) iram exercentes , eos non admodum multos simul 
cum uxoribu* tn Sardiniam mitlentes hie sunt dominati : procedente 
autem tempore montes oecupavere qui prope Caralim sunt , ac primo 
quidem clancutum latrocinia in vieinos exercentes , postea vero non 
tninus quam ad tria millia crevere, et manifesto excursiones facientes 
minime latere curaverunt , ac omnem circa oram depopulati sunt , 
quamobrem Barbaricihi o vicinis appellati sunl (Dc betl. vandal. , 
lib. II, pag. 361-63). Non e improbabile che da questi Maurusii dei 
tempi vandalici sia derivato il nome di Maureddus dato comune- 
mente agli abitanli della provincia solcilana in Sardegna. Ed e chia- 
rissimo in pari tempo, per autorita delPaccennato testo Procopiano, 
che i Barbaricini forono una generazione di uomini nuovi venuti 
nelfisola sul finire del quinto o sul principio del sesto secolo del- 
l'era cristiana, e quindi aflalto dislinli dagli antichi Iliesi che re- 
sistettero per tanto tempo alle armi romane. II Fara volle identi- 
ficarli , forse per nobilitarne 1'origine {De reb. sard. , lib. I, pag. 164); 
ma la diversila dei due popoli e dimostrala eziandio dalla diversitk 
dei luoghi ch'essi occuparono. 

(9) Oppidum est tn insula Sardinia, cut nomen Forum Traiani. 
Hoc moenibus cinxit Justinianus, cum esset nudum antea ( Procop. , 
Aedificior., lib. VI, cap. Vll). La citta di Foro-Traiano (odierno 
Fordongianos) era notevole per il sno ponte sul Tirso, le sue terme, 
il suo acquedotto, i suoi edifizi si pubblici che privati, e per la 
grande strada romana da Torres a Cagliari che la traversava. II 
Fara crede che fosse la Gurulis nova rammentata da Tolommeo 
(Geograph., lib. III, cap. III, tab. VII Europ.): Oppidum Fordon- 
giani, egli scrive, situm est ubi erat antiqua insignis Fori-Traiani 
wbs, Gurulis nova temporibus Plolomaei appellata, quae nuncpro- 
strata juxta fluvium (Thirsi) iacet, mullis antiquis semidirutis aedi- 
ficiis tam publicis quam privatis : ornata, imprimis , thermis tota 
Sardinia celeberrimis, habenlibus aquas non solum frigidas, verum 
etiam natura calentes ad sudandum, et varios morbos depellendos 
aptissimas : ponte deinde maximo , toto lapideo , el aquaeductu sum- 
ptuosae structurae , viaque lata maximis lapidibus strata ; ac denique 
aedibus divo Luxorio sactis etc. - (Chorogr. Sard., lib. II, pag. 74, 
edit. predict. ). 

(3) Procop. , Ioc. ciL 

(4) Cioe alla Barbagia Belvi, alla Barbagia Seulo e alla Barbagia 
Ollolai, che sono i tre distretti della vasta e montuosa rcgione chia- 
mata con vocabolo collettivo Le Barbagie. 



Che la Barbagia di Sardigna assai 
Nelle femmine sue i ptu pudica, 
Che la Barbagia dov'io la lasciai (5). 

Mentre cosl la volonta di un principe vittorioso e poteute 
faceva erigere presso alle sponde del Tirso il baluardo piu 
anlico per frenare le aggressioni dei barbari , il questore e . 
duumviro Tito Flavio Giustino, congiunto per sangue ai 
Cesari d'Oriente, conduceva da lontane scaturigini alla po- p.cn. 534-3». 
polosa cilta di Torres le acque fluenti e perenni di cui di- 
fettava, e colPopcra egregia, della quale rimangono tutlavia 
gli avanzi, meritavasi gli ambiti onori quinquennali, e 1'amore 
insieme e le lodi di quella illuslre colonia ( G ). A questi scarsr 

(5) Purgatorio, eant. XXIII, v. 94 e seg. • NelPisola di Sardigna, 

• dice il Landino, sono monti asprissimi , ed in quelli popoli di 
» costumi barbari, e le femmine molto lascive, e cbiamasi il paese 

• Barbagia, quasi barbarico. Il perche Forese (in di cui bocca po- 
> neva Dante gli accennati versi) appellando per similitudine Bar- 
» bagia anche Fiorenza sua patria , dice che la Barbagia di Sar- 
» digna ha femmiue piu pudiche che Ia toscana Barbagia, dov'egli 

• morendo lascid la sua Nella » (Lombard.). Marsilio Ficino, com- 
mentando gli stessi versi, lascid scritto: Ininsula Sardinia estmon- 
tana alta , quae dicitur La Barbagia; et quando Januenses relra- 
xerunl dictam insulam de manibus infidelium , nunquam potuerunt 
retrahere dictam montanam , in qua habitat gens barbara et sine cir 
vilitate, et foeminae suae vadunt indutae subtili pirgolato (cioe di una 
specie di tessuto rado e trasparente), ita quod omnia metnbra 0- 
stendunt inhoneste ; nam est ibi magnus calor; et notat Florentiam 
Barbagiam similitudinarie , quia vadunt illae dominae scollatae , et 
ostendunt etc. Le quali ullime parole si riferiscono a cio che Oante 
cantd poco appresso (Purgat., XXIll, 97 e segg.). 

0 dolce frale , che vuoi tu ch'io dica? 
Tempo futuro m'i gia nel cospetto , 
Cut non sarh quesfora molto antica. 
Pfel qual sara in pcrgamo intcrdetto 
Alle tfacciate donne fiorentine 
Vandar mostrando colle poppe il petto ; 
E sono confermate da quanto racconta Jacopo della Lana delle 
donne de' suoi tempi: • Or questa Barbagia (egli dice) nella eta 

• presente e seminata per ogni luogo. In Francia ed anche nel 

• Piemonte le donne porlano le roammelle aperle. In Alemagna, nel 

• ducato di Gheller, ed in altri luogbi, entrano donne ignude nei 

• bagni ed in letto con uomini a loro non pertinenti. Per le cit- 
» tadi e terre dltalia, come si facciano e reggano le donne , Dio 

• lo sa, e ancora gli uomini del mondo; e certo, a chi ben con- 
» sidera li costumi della terra sua, non converra , per fare tal com- 
» parazione, andare cercando ne Barbagia ne altro luogo, ma potrk 
» dire con Marziale: In medio Tibure Sardinia est. (Comment. alla 
Commed. di Dante). 

(6) La testimonianza di questo fatto si ha daH'iscrizione che fu 
discoperta nel marzo del 1835 fra le rovine delPantica Torres , e 
quindi deposta dal cav. Sebastiano Soggiu, mio conciltadino, nella 
R. Universila degli studii di Sassari. La medesima e scolpita sul 
marmo, ed e del tenore seguente: 

T . FLAVIVS . IVSTINVS . II . VIB . Q . AE . SVPEB . HSXXXV 
QVAE . OB . HOIf . QVINQVENNAL . PBAESBNTIA . POI.LICIT 
REIP . INTVLIT . LACVM . A . FVNDAHENTI8 . PECVNIA . SVA . FECIT 
SVMPTV . 8V0 . AQVAM . INDVXIT 

II cav. D. Emanuele Marongio Nurra, canonico turritano, ed ora 
arcivescovo di Cagliari, la illustro con una erudita scrittura latina, 
che ha per titolo: Turritanum T. Flavii Justini marmor commen- 
tario iUustralum (Saceri , ex typograph. arcbiepiscop. apud Chec- 
cucci et Parodi, in-4 u ) ; e opind che il Giustino di detto monu- 
mento fosse figliuolo di Germano patrizio di Oriente, e pronipote 
delPimperatore Giustiniano, lo stesso cbe nel 539 si trovo con Be- 
lisario alla difesa di Osimo e di Fiesole contro i Vandali; che nel 
540 fu console senza collega, e due anni dopo capitano delle truppe 
imperiali in Firenze; che nel 550 guerreggid nuovaroente in Italia 
contro i Goti , e che nel 5C5 , mandalo ad Alessandria dalPimpe- 
ratore Giustino II suo cugino sotto il titolo di governatore d'Egitto 
fu da lui fatto uccidere per limore che non aspirasse alPimpero 
(Murator., Annal. d'Italia, ad ann. 539-40-42-50-65). Cid presup- 
posto, e dimostrato eziandio con ben fondati argomenti di storica 
probabilita, fissd Peta della iscrizione nel quadriennio corsodal 534 
al 539 delPera volgare, e conghietturo che T. Flavio Giustino, dopo 
la cacciata dei Vandali dalla Sardegna, ottenesse in premio delle 
sue militari fatiche il duumvirato e la questura della colonia tur- 
rilana. La quale poi, comcrecila Piscrizione, volendo perpetuare la 
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fratti di pace conseguila depo la caceiata> dei Vandali, e 
p.cN.jj»*». tangamente sospirata dairisola, sweedewtno pochi aooi 

d' inerte IranquUlila. Ma la IraaqnilUta era tosto turbata 

daUa invasione dei Goti, i quali assaltarono con poderoso 
p. c. n. 55i. navigli» la sarda terra, e faltala trUrataria a Totila (554 ) , 

la possedeUero per tre ansi, respingendone coraggiosamente 

memoria delTacquedotto e della .fonte pubblica, ch'eglt fece co- 
strurre a proprie sne spese, e dell'egregia somrua di trentacinque 
mila sesterzi da lui versati netTerario, ne fece porre, alloscadere 
del suo quinqaennale uffizio , 1'onorevole ricordo monumentale. Crede 
lo stesso erudito illustratore, che il prenome di Flavio derivasse al 
duumvko e questore dl Torres dalViroperatore Giustino 1 , gia adot- 
tato da Flavio Anicio secondo l'opinione di alcuni dolti; che gli 
anzidejti trentacinque mila sesterzi equivalessero a 739,166 (33. 4) 
seuti sardi, mettendo a base del suo calcolo la distinzione dei 
grandi e piocou sesterzi, ossia del sesterzio moneta, e del sesterzip 
numerale, ammessa dal Budeo, daU'Alciato e dal Lambino; cbe la 
fonte fatta costrurre da Tito Flavio Giustino versasse le acque nel 
sito medesimo m cul fu rlnvenuta 1'iscrizione , cioe tra fl fiume di 
Torres e Pantico tempio della Fortuna (volg. Paldzzo del Re Barbaro); 
e che le dette acque si diramassero poi per mezzo di nna rete di 
canaletti di piombo per servire agli usi privati dei ciltadini. La so- 
stanza di siffaUi schiarimenti e corredata da scetta copia di erudi- 
zione sugli ufflzi del duumvirato e della questura , e sull'onore della 
quinquennalita nelle colonie e nei municipii, ed e conchiusa dalla 
menzione brevissima delle rovine di detto acquedotlo cbe ancora 
sussistono lungo la via che da Sassari conduce a Torres , e della 
relativa narrazione del Fara , il quale lascid scritto nella sua Co- 
rografia di Sardegna : Deducta postea ad eam (i. e. Turrim Libysonis) 
colonia Romanorum, fuil mvltit et amplitsimit aedtficiis (ea urbs) 
exornata , et perenni dapsilique fonte decorala, quae ex aquis claris 
valiis sancli Martini prope Sassarim, insigni duodecim mittium pas- 
mm aquueductu, opere artuato affabre elaboraio, cuius reliquiae 
adhuc visuntur, deducebatur (Chorograph. Sard. , 11, ,55). Nonsi pud 
dire abbastanza quanto sia pregevole per ogni rispetto 1'accennata 
Hlostrazione, e quanto percid il Marongio abbia ben meritato della 
sarda archeologia; ne credo di menomare la Iode giostamente do- 
vutagli, e che io volcntieri gli tributo, se per occasione del sug- 
getto mi faccio ad osservare: 1° Che Tito Flavio Giustino, figlio di 
Germano e proaipote di Giustiniano , non era veramente cugino 
deirimperalore Giustino II, come afferma il Marpngip (o Juttino U 
imperatore eius consobrino Alexandriam missus, pag. 6 dict. illustr.) 
bensi figlie di cugino , o piu propriamente di amitino del suddelto 
imperatore, percbe, la genealogia dei Giostini di Oriente, qoale si. 
ricava da Procopio, da Agazia scolastico e da Giornande, e senza 
controversia la seguente: 

N. flf. . 

Genitori ignoti d| Giustiro I iatperatore 



Bigumzu - Sabaxio 



I 



Gnisnno I - EcreJu. Augusta 



fliDStiMuio Imperat • IVodora TionAiou • Dolcissuo 



Giustino U ImperaU-SoFU Augusta 



N.N. 

Fratello di Glustinianoe 
aua mogiie, 1 di cui nomi 
sodo taciuti dagli scril- 
tori : ma di Ger^ano e di 
dne altrl loro flgti (Bo- 
RAioc e Gmtro) sl ta 
memoria da Procopip e 
da altrl. 

Gkrbano - Passara 

I 



Giustiko,' ossia il ' 
T. Fla\io GrusTiao 

. del marmo lurri- . , 

:■!-•, tano. • 

9° che U soprannomo di Jnicio e di Flavio, aflziche daH v adozione 

«jteUa nobilissima faroigtia Aaicia, derivo a Giustino I datPadulazioneV 

perche in alcuno moneto e sopranaomato precisamente Anicxo ed in 

aUre s«l«»tente flb/rio , e Fiavxa pu»e Lnpicina sua moglie (poi Eu- 

femia aug«sta), la qnale a cento che ra schiava comperala, Come 

si ha 4al citato ProcopS» (Hitlor. arcan\ , e»p. XI); 3» che i canaletti 

dj pH>mtw, per di cui linezao si facesse colare 1'acqua della fonte di ; 

Tprres ucUe case private degli abitanti di quella colonia (quaeper 

aquatdjutus.parvulos ex.plumbo totam pene urbem cireuibatin do^ 

mettieos utus distrtbuta, pag. --16 dict. illustr.), fn una vera visione del 

firate laioo Aatonio Cano, che attohdeva nel 18S0 agli scavi delle 

aqtichila turritane, d ;per parlare piu esatlamente, faceva scavare 

alla ventura il terreno dove gia sorse l'antica Torres, perche nes- 

sqnp mm vide gti avanza di un'opera cosi grandiosa, a cominciare 

soianunte dal teaapo ;4el Fara (see. XVl)fino al presente, ne Romaf 

istessa nei tempi della sua maggiore grandezza ebbe il vantaggio 



la flotta impei iale, che sforzavasi di ricuperarla (*). Lc val- 

torie di Narsete e U valore dei Sardi , insoQerenli del goUco 

servaggio la ritolsero a quei barbari, e la restituironp 

al greco impero (553). Ma Giustiniano e i suoi successori, p- c. n. 553. 

abbandonandola poi sempre all arbitrario governo dei pre- 

sidi e dei duci (3), cbe abusavano il potere colla tirannide, 

di un reticolato sotterraneo di acque diramalo per le abitazioni pri- 
vate dei cittadini ; sicche la fede dovea essere meno corriva, trat- 
tandosi di un fatto straordinario che non ha esempio negli usi ro- 
mani del sesto secolo, incompatibile colle condizioni pecuniarie di 
una colonia, e attestato da un uomo solo, il quale nulla sapea di 
romana archeologia , anzi di ogni archeologico sapere era solenne- 
mente analfabeto. Ritornando poi col discorso al grande acquedotto 

-di Torres, noterd in ultimo non essere cosl certoche leacque nel 
medesimo raccolte derivassero dal luogo designato dal Fara, cioe 
ex aquit elaris vallis sancti Martini prope Sassarim , che non se ne 
possa tultavia dubilare. Imperocche rimangono ancora numerosi « 
visibili avanzi di quell acquedotlo alla distanza di un solo miglio da 
Sassari , i quali accenuano ad una direzione affatlo opposta, e sem- 
brano provare, cbe le acque vi fossero derivate da qualcbeduna 
delle fonti esistenti nel lato occidentale di delta citta. K laddove si 
facessero scavi diligenti e regolali, forse troverebbesi che la sorgente 
d'onde 1'acqnedotto avea capo, era ed e a Sassari mottopiu vicina, 
che non siasi scritto dal Fara, e non credasi comunemeute. Nei 
qual rispetto il Marongio si astenne con buon giudizio dal pro- 
ferire senlenza, dicendo a lal proposito: nihil refert utrum a vallc 
S. Martini vcl aliunde aqua ducta tit (pag. 16 dict. illustr.). E poi- 
che si parla di acquedotti , giovera pure ricordare 1'altro che si 
crede forinalo dai Homani per condurre le acque alTantica cilta di 
Cagliari, e del quale si suppongono tuttavia esistenli le rovine. 11 
medesimo , secondo scrive il GemeUi (Rifiorimento della Sardcgna , 
tom. II, pag. 86 in not.), cominciava da santa Maria di Siliqua, e 
vinceva in lunghezza ed in ampiezza gli aitri due di Nora e di Torres, 
giaccbe percorreva una linea di quasi diciotlo miglia italiane. Re* 
centemente si sono fatti molti sludi e ricerche sull'andamento' 
dell'antico acquedotto cagliaritano. Ma essendo stale divergenti le 
opinioni dei geometri e degli architetti sulla derivazione e dire- 
zione del medesimo, (ved. Jndicatore tardo , anuo XV , n. 27, 33, 36), 
mi limito ad osservare che il Fara, diligentissimo e minutissimo de- 

' scrittore della citta di CagUari, dei sobborghi e dellesue circostanze 
(Chorograph. Sardin. , lib. II , pag. 79 fino a pag. 83, edit pred.) , 
non ne fece menzione vernna , anzi pare che ne ignorasse total- 
mente la esistenza. 

(1) L'tnvasione gotica della Sardegna e raccontata da Procopio in 
questo modo: Totilat interea Gothorum primoret quotdam eum class* 
emitit , qui primum in Corsicam navigantes, nemine resistente , in 
potestatem insulam redegerunt. Sardinia deinde politi, utrasque To- 
tilae insulas vectigales feccrunt. Quam rem Joannet cum didicittct, 
qui in Lybia tum forte exercitui praeeral , classem et ipse mox na- 
vium, ac hominum copiat tn Sardiniam mitil: qui ubi Caralem 
wbem propiut pervenere, positis castris, hanc obsidere animo agita- 
bant; nam muros expugnare nil poterant, obsistentibus Gothis qui 
validum ibi haberent praesidium. Barbari itaque, cognito Romanorum 
adventu, erupHone ex urbe facta, quum hos repenliut invasissent, 
nullo negotio, multis jam interfeetis in fugam veriunt. Vemum qui 
praelio superfuere fugientcs te in naves recipiunt, ac paullo post inde 
solvenles Carthaginem cum universa classe pervcniunt, ibique in hy- 
berna mansere, ut ineunte mox vere majori cum qpparatu in Cor- 
sicam ac Sardiniam exercitus ducerent (De bell. goth. lib. III, pag. 
904 , edit. Basil. , 1631 , in-fol. , ex recens. et vers. B. Rcnani ). A 
questa temporaria oocupazione deU'isola per parte dei Goti accenna 
quel passo di Leonardo Aretino, in cui si legge: Italiam universam 
cum Sicitia, Cortiea, Sardinia et Dalmatia (Gothorum gens) possi- 
dobat. De bell. ltaHc. advers. Goth. , lib. III , pag. 573, edil. Basil., 
Mftcxxxi, in-fol.). 

■ <(X> I Sardi infatti, appena udirono 1'arrivo di Narsete in Itaiia, 
crimmciaroiio a tumuHuare contro i Goti , come si ha dal suddetto 
Leonardo Aretino : quum de adventu Narsttit, deque eius apparatibus 

muita. erebri rumoret citcumferrent defcctiones quacdam fieri 

coepta tunt adversus Totiiam. Et molus quidam in Sardinia adversus 
Gothot fieri nunciabatur, quo Narset coactit per hyemem copiis ad 
ittr te comparavit (De bell. Ital. advers. Goth. lib. IV , pag. 587 , 
edit praed. ). E ia. Sardegna , parte per gli acceftnati movimeoU , 
parte per la pace couchiusa co'Goti , nella quale era stato special- 
mente convenuto lo sgombero loro da tutta 1'Italia , 'ritornd sottd 
il dommio degl' imperatori greci. II Pagi opina , che l'occupazione 
gotica deUa Sardegna abbia durato soU Ire anni, cioe dal 551 al 554 
( Critie. Baro*., tom. X , ad ann. 559 , n* 16 et ad arin. 554 n° 6 
et seqq. ). r 
(3) Cie> e dimostrato dai fatti posteriori che si ricavano dalle 

34 
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la sforzaroao a ricorrere aila protezione dei papi, posti dal 
cielo a vedetta sul campidoglio cristiano, per tutelare col 
patronato cattolico la conculcata liberta dei popoli. Radice 
di molti beni , e di non pochi mali medicina e riparo fu alla 
Sardegna il patrocinio pietoso dei romani pontefici, fra i 
quali S. Gregorio Magno, per priorita di tempo e per eccel- 
lenza di fatti, fu il primo e piu valoroso dei magnanimi 
suoi difensori. Lo violenze dei roinistri imperiali moderate 

0 represse, la disciplina ecclesiastica rinvigorita, il raffre- 
nato potere laicale, le vedove, i poveri e gli orfani consolati 
e protetti, la condannala venalita dei sepolcri, le nuove 
incursioni longobardiche prevedute ed impedite, i monasteri 
e gli ospedali pii) fedelmente amministrati, i Barbaricini 
converliti alla fede, 1'eslirpazione delle pratiche supersliziose, 
e cento altre opere di giustizia, di consiglio e di umanita, 
promosse da quel sommo gerarca colla potenza infaticabile 
dcl suo zelo maraviglioso, migliorarono nel cadere del sesto 
secolo, e nel principiare del secolo seguente, le condizioni 
civiU e religiose dellMsola. Monumento immortale di tante 
sue solleciludini a favore degli uoraini e delle cose sarde 
sono le epistole che di lui ci rimangono , ed io le riporter6 
tutte nelKordine loro cronologico (0, per integrare la serie 
dei documenti storici di quella eta, e per temperare, se fia 
possibile , col testimonio scritto delle cure benevole adope- 
rate da queH'animoso successore di S. Pietro, per consolare 

1 Sardi abbandonati ed oppressi, la narrazione dolorosa dei 
patimenti e delle miserie insulari. 

I. 

Epist. XLVI, lib. I, indict. IX (*). 
Gregorius Theodoro Duct Sardikiae. 

Iustitiam quam mente geritis, oportel coram hominibus luce 
operum demonstretis. Juliaka siquidem abbatissamonasterU 

epistole di S. Cregorio Magno. 1 preludii di qaesto miserevole ab- 
bandono cominciarono dallo stesso momento in coi i Goti furono 
cacciati d' ltalia , poiche e opinione di molti dotti , e specialmente 
del Panvinio, cbe Ginstiniano concedesse a Narsete 1'amministrazjone 
della Sardegna e di totta la penisola italiana in premio della con- 
seguita vittoria : Bello confecto , et Gothu Italia omni exactit, ipta 
cum insulit Sicilia , Sardinia et Corsica imperio orientali attributa 
ett, atque in victoriae praemium Ifarti ab imperatore admmittranda 
concesta (Onuphr, Panvin., Imper. rom., cap. XXVIII apud. Graev., 
Thet. antiq. rom. , vol. 1 , col. 565 ). 

(I ) Mi credo in debito di awertire i lettori cbe nella riproduzione 
delle epistole di S. Gregorio Magno pertinenti alla Sardegna ho 
seguito di preferenza la edizione dell' Epistolario qregoriano fatta 
dal Mansi ( St. concil. nov. et amplitt. collecU , tom. IX , col. 1039 
nsque ad 1340 , e tom. X col. t" nsque ad 433. Florentiae 1763 e 
1764 in-fol. ), la quale contiene le varianti e le emendazioni fattevi 
nelle precedenti edizioni dal Goussanville , dal Labbe e dai PP. 
Maurini (Paris, 1705). Da quesfoltima sono ricavate ie piu impor- 
tanti di dette epistole pubblicate in Torino ( ex typogr. Ilyacinthi 
Marietti, 1835, in-8°) con erudili commentarii latini dal gia citato. 
canonico Marongio, ora arcivescovo di Cagliari. 

(9) Ex Mansi , oper. cit , tom. IX , coL 1067. Teodoro , duce 0 
comandante delle milizie imperiali stanziate in Sardegna nel 591 , 
snccedette in tale ufllzio a Endacio che copriva la stessa carica nel 
589, come si ricava dalla seguente epistola XLVII. Lesue atlribuzioni 
erano rislrette al governo della soldatesca , eppercid S. Gregorio 
nelle doe successive lettere dello stesso anno (epist. 47, 59, lib. I, 
indict. IX ) lo appella gloriosum magittrum militum. Forse in as- 
senza del preside gli sara stato affldato provvisoriamente il governO 
eziandio delle cose civili deU'isola; ma la sna qnalita di dnce lo 
chiamava unicaraente al disbrigo delle faccende militari. Imperoc- 
che Giustioiano nelle gia cilate leggi (I e II Cod. de off. praef. 
praet. Jfric. , supr. pag. 89, col. 3' , not. 3 e 4) institui le doe 



sancti Viti, quod ViTVLAKAquondmtrecordandaememoriae 
construxerat, minuavil nobis a Dokato offkiali vettro pos- 
sessionemjuris praedicti monasterU detentari. Qui dum excel- 
lentiae veslrae patrocinUs erigi se conspicit , ad exammandum 
judicium venire contemnit. Sed nunc gloria vestra praecipiat 
eumdem offkialem cum praedicta ancilla Dei arbitrale subire 
judicium; quatenus quidquid eorum de tali controversia ar- 
bitrorum judicio fuerit diffinitum, effectui mancipetur, ut id 
quod se amittere swe retinere perspexerit, non hoc virtutis 
opere fieri , sed legis justitiae debeat reputari. Pariler et 
Pojupejaka religiosa, quae monasterhm in domo propria 
construxisse dignoscitur, querilur matrem quondam generi sui 
defuncti testamentum ejus velle cassare, quatenus ultimum 
filii ejus arbitrtum ad irritum deducatur. Pro qua re caritate 
palerna gloriam vestram nccessario duximus adhorlandam , 
ut piis se causis salvajustitia libenter accommodet, et quidquid 
hisjuris ralio tribuit, benigne jubeat custodiri. Dominum au- 
tem pelimus, ut viam vitae vestrae propitius dirigat, dignita- 
temque susceplam administrationis prosperitate disponat. 

II. 

Epist. XLVII, lib. I, indict. IX (3). p. c. «. s,.. 

Gregorius Honorato Diacoko. 

Quia regiminis locum, licet immeriti, suscepimus, oportet 
ut fratrum nostrorum necessitatibus, inquantum facultas sup- 
petit, occurramus, Jakuarius ergo metropoleos Caralis fra- 
ter et coepiscopue noster veniens huc in Romanam civitatem 
edocuit nos Theodorum gloriosum magistrum mUitum, qui 
ducatum Sardiniae insulae suscepisse dignoscitur, muita 
iUic contra piissimorum dominorvm jussa peragere, quibus 
plurima gravissimapossessorum, velcivium imperU sui, com- 
petenti clementia ac mansuetudme submovermt. Pro qua re 

cariche separate di preside e di duce , le quali continuarono ad 
essere distinle I' una dall'altra per tutto il sesto secolo , giacche lo 
stesso papa S. Gregorio Magno in una sua lettera del 599 (epist. V, 
lib. VII, part. II) parla del duce Eupaterio {gloriosi magittri militum), 
e del preside ( magnifid ptt »n domino praeeidit ) , che nel detto 
anno rappresentavano separatamenle nelT.isola 1' autorila civiie e 
militare dell'impero; e poi in altra lettera del 601 ( epist XVII, 
Iib. IX ) parla pnre di Spesindeo , che in tal anno era preside di 
Sardegna. Donato era nno degli ufflziali subalterni di Teodoro , e 
forse 1' istesso che otto anni dopo ( 599 ) e ricordato in un' altra 
epistola gregoriana (epist. II, lib. VII, part. II) siccome possessore 
di un campo gia seminato , dal qnale il vescovo Gianuario fece 
sradicare le biade in giorno festivo. In questo caso non e impro- 
babile che la possessione di Donato fosse il frutlo della usurpazione 
e della violenza da lui osata conlro Giuliana , abbadessa del mo- 
nistero di S. Vito fondato da Vitulana. Di Pompeiana poi , che vedesi 
raccomandata colla presente lettera al suddctto Teodoro , lo stesso 
pontefice fa memoria in altre sue epistole degli anni 593, 601 , 603 
(ep. LXI, lib. I; ep. XXXVI, libu II; ep. XX, hb. IX ; ep. LIX , 
lib. XI ), dalle quali si raccoglie ch'essa era vedova di Stefano e 
madre di Matrona , e che fondo il monistero di S. Erma. ' • 

(3) Ex Mansi, oper. cit, tom. IX, col. 1067, Gli abosi di tratorfta, 
che il doce Teodoro commetteva in Sardegna, eccitarono il papa 
S. Gregorio Magno a serivere a Onorato, diacono della chiesa ro- 
mana e suo apocrisiario o legato in Oriente, affinche facesse conoscere 
agli augusli Tiberio Maurizio e Costantina ( pUttimit dominit ) le 
giuste doglianze dei Sardi , e facesse richiamare Teodoro alCosser^ 
vanza dei benigni decreti imperiali emanati nel 589 sotto il ducato 
di Endacio. Le querele degl' isolani erano state recate a Roma da 
Gianuario vescovo metropolitano di Cagliari, del qaale e fatto 
frequenlissimo ricordo nelle epistole di detto pontefice. Si ricava 
dalla presente Iettora che Endacio e Teodoro , per assenza 0 im- 
pedimento del preside , amministrareoo teroporariamente totte le 
faccende insulari. 
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vohmus, ut apto iempore piissmis dommit, juxla id quod 
provinciales praedictae insulae jusle et compelenter postulant, 
suggeras, dum et antea ad Endacium gloriosum magistrum 
nrilikmjamper indictionem septimam tmc ducemSARDiitiAE, 
sacra imperialia cucurrermt: quibus omnia praecepermt gra- 
via nunc capitula submoveri , quatems eorum jussa de pietatis 
fonte procedentia, a ducibus, quos in tempore praeesse con~ 
tigerit, inconcusso serventur, mercesque eorum ab administra- 
toribus non debeat dissipari: ut quielam sub imperio clementi 
dominorum vitam transigant, et consuUum, quod subjectis 
suis tranquilla mente tribuunt, m adventu aeterni judicis mui~ 
HpUcata compensatione recipiant. 



III. 

*• c RS »>- Epist. LIX , lib. I , indicl. IX U). 

Gregorivs Gennadiq Pjtricio et Exarcbo 
Africae. 



Dei prae ocuUs vot indesinenter habere timorem , ac sectari 
jtuUtiam, suimissg hostium coUa testantur: sed ut gloriam 
vestram in eadem prosperitate gratia Christi custodiat , quae- 
atmque perperam comnritU cognoscitis, celeri, ticut consue- 
vittit, cohibiUone compescite, ut armis justitiae praemuniti, 
hosliles iapetut fidei virtute, quod est totius cumen virtutis, 
sttpereUs. Mjririanus siquidem Turritame civitaUs frater 
et coepitcoput noster nobis lacrgmabiUter mdicavit, civitatis 
tme pauperes omnmo vtxari, et comntodalibus affligi dispen- 
diis. Insuper et religiosot ecclesiae suae homines, gravem ab 
hommbus Theodori magistri miUtum susUnere molestiam, 
ac pali corporales injurias , el quod ad hoc usque prorumpkur, 
ut in carcerem, quod dici nefas est, retrudanlur: saepe qui- 
dem eUam in causis ad ecclesiam suam pertinentibus a prae- 
fato glorioso viro graviter impediri. Quaecutnque sint, si 
tamen vera sint, reipublicae disciplinae contraria vos sciUs. 
Et quia haee omniavestram excellentiam convenit emendare, 
salutans eminentiam vestram exposco, ut ea ulterius fieri non 
sinatis, sed ex opere illi jubete diligenti, ul ab ecclesiae se 
laesione removeat, et nuUus eorum in angariis seu commodis 
ultra quam sinit ratio praegravetur, aut si quae causae fuerint, 
non potentatus metu, sed legaU ordine finiantur. Ita igitur 
quaeso, aspirante vobis Domino, haec omnia praeceptionis 
vestrae interminatione corrigite, ut si non rectitudinis con- 
tempiatione, saltem formidine vestrae jussionis a talibus se 
gloriosus Theodorus vel homines ejus abstineanti quattnus, 
quod ad laudem vestram proficiat et mercedem, in partibus 
commissis possit florere cum libertate justitia. 



(1) Ex Maosi , oper. cit. , tom. IX , col. 1079. Non e piu il soJo 
Giawwrio di Cagliari, ma cziandio Mariniano vescovo di Torres che 
Ca consapevole il papa delle vessazioni esercilate da Teodoro contro 
i Sardi. E queste nonsono piu indicate eon termini raghi e generali, 
ma specificamenle , dicendosi nella lettera, che quell' iniquo duce 
o capo di milizia molestava i chierici ed i poveri con prestazioni 
iadebite ( commodahhus dispendiu ) e con ingiurie personali , cac- 
ciandoli pecfino in.carcere , e che negli afiari contenaiosi turbava 
iooUre la giorisdizione ecclesiastica dei vescovi turritani. S. Gre- 
gorio magno , cue per reprimere siffatti abosi avea poco innanzi , 
e neUo stesso anno 591 , scritto direttamente a Teodoro e ad Onorato 
(opist. XLVI e \LVI1 preeed.), ora iavoca l'autorita di Gennadie', 
eaarca o prefetto del pretorio <i'Africa, accio faccia rientrare il 
porvicace Teodoro nei Umiti del suo doverc. 



IV. 

Epist. LX, lib. I, iodict. IX W. p. c. n. 

GUEGOHIUS JANUARIO ARCHIEtlSCOPO CAlARITAlfO 
SARDtmAE. 



Si ipte dommut noster viduarum st maritum, orphano- 
rumque patrem scripturae sacrae profitetur testimomo, nos 
quoque membra corporis ejus ad imitandum caput sumtno de- 
bemus mentis affecto intendere, et sakajusHUa orphanis et 
viduis praesto, si necesse sit, esse. Et quia insinualum est 
nobit Catellaju reUgiosem feminam, habentem filium suum 
hie tn sancta romana Ecclesia, cui Deo auctore praesidemus, 
miUtantem, quorundam immissionibus vel inquietudinibus mo- 
lestari; de ea re fraternilatem vestram scriptis praesentibus 
necesse duximus adhmiandam, ut eidem praedictae feminae 
tmUonem ferre, salva jusUUa, non declinet; sciens quod de 
hujusmodi rebus et dominum sibi debitorem faciat, et nwtram 
cirea se caritatem mdgis astringat. Causas enim praedictde 
femmae, sive sint, tive fuermt, nostro vohtmus judibio ter^ 
minari, ut foralis illi inquietudo submovrri debeat; et tamen 
a judicii justitia nullatenus excusetur. Oro autem Dominum, 
quo viam vestram curm ad se prospero dirigal, et ad regnum 
venturae gloriae propitiatus ipse perducat. 



EpUU LXI.lib. I, indict. IX ( a ). 

gregorius i.4nuario episcopo calaritano 
Sardiniae. 

Licet fraternitas vestra zelo jusUtiae se in dwersorum 
tuitionem congruenter impendat, proniorem tamen eam cre- 
dinm prorsus existere in eorum solamina quos ei nostra 
eommendat epistola. Pompejana igitur reUgiosa feminaper 
hominem suum suggessit nobis multa te quorundam homimm 
sustinere assidue irrationaliter gravamina, et ob hoc nobis 
suppUcasse dignoscitur, ut nostris eam vobis commendaremus 
qpicibus. Propterea, salutantes fralernitatem vestram , debito 
caritatis affectu praedictam vobis feminam necessario duxmus 
commendandam, ut comitante justitia, in nulla eam fraternitas 
tua contra aequitatem gravari causa permittat, nec aliqua 
inconsulte paU dispendia. Sed si quas eam habere caasas 
contigerit, in electorum judicio , altercanUum ventiletur coa- 
tentio; et quaecumque fuerint diffinita, ita tranquiUe ad effe- 
clum vobis solaUantibus perducantur, ut etvobispro tali opere 
merces inhaereaf, et nostris apicibus commendata gaudeat se 
invenisse jusUtiam. ■ 

(9) Ex Mansi , oper. cit., tom. IX, col. 1073. La raccomandazione 
di Catella, vedova e pia donna, fatta da S. Gregorio alParcivescovo 
di Cagliari , e ripeluta con allra leltera di qucsto medesimo auno 
(ep. LXII, lib. I, indict. IX), fu probabilmente provocata daldilei 
Oglio , II quale mililava in Roma nella via clericale. Per questo 
mezzo Catelfa ottenne ancora che Ie sue lili presenti e future fossero 
definite dal papa, come si ricava dal testo della presente epistola. 

(3) Ex Mansi, oper. cit. , tom. IX, col. 1073. Le roolcstie, delle 
quali erasi doluta 1'ompefana presso il ponteflce ,'erano forse l& 
iatessa gia manifestate da S. Gregorio a Teodoro duce di Sardegnaf 
con precedente lettera dello stesso anno 591 ( ep. XLVl , lib. 1 . 
indict. IX. Ved. sopr. pag. 99 , col. 9 a ). Quindi si scorge chc if 
papa non ometteva verun raezzo per far rendero ragione a questa 
pia vedova, poiche non contento di averla gia rnccomandata ar 
suddetto Teodoro, la raccomandd eziandio al vcscovo Gianuario , 
mipeuendogli di far delinire con uiudizio di arbitri (rlrclormn judido^ 
tulle le di lei queslioni. 
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VI. 

v. c. n. s,.. JJpiat. LXU , lib. 1, iiuUct. IX (0. 

Gregorivs Janvario Arcmiepiscobo Calaritano 
Samdiniae. 



PastoraUs regmmis necessitate etmtpellimur, ut orphano- 
rum viduarumque causis solertius quam euris ceteris insista- 
mus: et quia insinuatum nobis est Catellam religiosam 
feminam habentem filium hic in saneta romana Ecclesia, cui 
Deo auctore praesidemus, militantem, quorundam immissio- 
nibus, vel inquietudinibus molestari, de ea re fraternitatem 
vestram scriptis praesentibus necesse duximus adhortandam, 
ut eidem praedictae feminae tuitionem feire salva justitia non 
declinet: sciens quod de hujusmodi rebus et sibi dominum fa- 
ciat debitorem, et nostram circa se caritatem astrmgat. Cau- 
sas enm praedictae fernime sive sint, sive fuerint, nostro 
volumus judicio terminari, ut foralis illi inquietudo submoveri 
debeat , et tamen a judicii justitia mllatems excusetur. Oro 
autem Ddminum quo viam vestram cursu ad se prospero dir, 
rigat, et ad regnumventurae gloriae propitiahts ipse perducat. 

VII. 

p.c.w.5,. Epist. LXXXI, lib. I, indict. IX (*). 

Gregorivs Janvario Arcbiepiscopo Caralis 

Scriptis tuis cor nostrum laetificasse dignosceris, quod te 
mandatorum nostrorum memorem fuisse testatus es. Et quia 
memoriter retinemus ea quao nos fraternitati tuae mandasse 
commemoras, quemadmodum disponendum sit, ubi vohmtatis 
nostrae expectalur auctoritas, scriptis praesentibus breviter 
respondemus. Liberatvs igitur, de quo nobis tua fraternitas 
mdicavit, qui diaeonii fungi perhibetur officio, ti a decessore 
tuo non factus est cardinalis, ordinatis a te diaconibus nulla 
debet ratione praeponi; ne eos, quos conseerando probasse 
eognosceris, reprobare supponendo quodam modo videaris. 
Praedictum itaque Liberatvm , quem reprimendus ambi- 
tionis inflat spirilus, omni instantia ab intentus stti pravitate 
eompesce, et ultimum inter diaconos stare constitue, ne dum 
se ilHcite praeferri contendit, immeritus, loco in quo nunc 
situs estjudicetur. Cujus tamensi obedientia fueris invitahts, 
et eum post haec cardinalem facere voheris, nisi pontificis 
sui concessionem solemnimore meruerit, abstmendum ab omni 
ejus incardimtione memineris; quoniam aequitati convenire 
non ambigis, ut aliis servare non differas, quod ipse quoque 
tibi servari desideras. 



(1) Ex Hansi, op. ciL , tom. IX, col. 1083. La presente lettera 
e una ripetizione dell'altra (ep. LX, lib 1, indict. IX) gia poco 
innanzi riportata ( Ved. sopr. pag. 93 , col. 9* ). 

(9) Ex Mansi , oper. cit. , tom. IX , col. 1083. II soggetto della 
presente lettera e diretto intieramente a reprimere 1'ambizione del 
diacono Liberato. Costui volea preeedere a tutti gli altri diaeoni 
della chiesa cagliaritana , alla quale non constava che fosse incar- 
dinato, perche andatovi da altra diocesi dell'isola. Quindi S. Gregorio 
scrisse a Gianuario , che, laddove il vescovo suo predecessore non 
avesse gia incardinato quel diacono forasliero alla suddetta chiesa 
di Cagliari, lo posponesse a tutti gli altri dello stesso ordine; e che 
tuttavia potesse egli stesso incardinarvelo , se vi acconsentisae il 
vescovo dal quale Liberato dipendeva. 



VIII. 

Kpist. XXXIV, lib. II , part. I, indict. X W: *• «■ «• ^ 

GREGORIVS JASVARIO EPISCOPO CALARITANb. 

Si saeerdotale quod administramus officwm mentis inte- 
griiate pensemus, sie nos cum filHs nostris individuae cari- 
tatis debet unire concordio, ut sicut patres in nomine, ita 
affectu probemur in opere. Dum ergo tales non esse quaies 
praefati sumus oporteat, miramur cur adversus fraternitatem 
tuam tanta querimoniarum moles exorta est. Quod quidem 
nos adhuc credere dubitamus. Sed ut veritatem valeamus agno- 
scere, Joannem sedis nostrae notarium nostra illic prae- 
ceptione suffultum direximus , quipartes in electorum compellat 
adesse judicio, et sua ad effectum executione, quae fuerint 
judicata, perducat. Quo cirea fraternitatem tuam scriptis 
praesentibus adhortamur, ut causarum apud se ante debeat 
merita pertractare. Et si qua se injuste tulisse vel habere 
cognoscit ante judicium, sacerdotii contemplatione restituat. 
Inter querelas autem mulliplices, Isidorvs vir clarissimus 
a fraternitate tua frustra se esxommunicatum anathematiza- 
tumque conquestus est. Quod ob quam rem faekm fuerit, dm 
a elerico tuo, qui praesens erat, voluissemus addiscere, pro 
nulla alia causa, nisi pro eo quod te injuriavcrat, factum 
innotuit. Quae res nos vehementer affligit. Quod si ita est, 
nibil te ostendis de caelestibus cogitare, sed terrenam te con- 
versationem habere significas, dum pro vindicta propriae 
injuriae, quod sacris regulis prohibetur, maledictfenem ana- 
thematis^invexisti. Unde de cetero omnino esto circumspectus 
atque sollicitus , et lalia cuiquam pro defensione injuriae tuae 
inferre denuo non praesumas. Nom si tale aliquid feceris, in 
te scias pastea vindicandum. 

IX. 

Episi XXXVI, lib. II, part. II, indict. XI W. p. c «. sys. 

Gmegorivs Sabino defessori Sardinije, 
et Anthemio svbdiacono. 

Quaedam ad aures nostras graviapervenerunt, quae quo- 
niam canonieam emendationem expectant, ideirco experientiae 
tuae prapcipmus, quatenus una cum Joanne notario, onrni 



(3) Ex Mansi , oper. cit. , tom. IX , col. 1103. Molte doglianse 
erano pervenute a S. Gregorio Magno sull'avventatezza di Gianuario 
vescovo di Cagliari, fra le quali e ricordata fn questa lettera la sola 
scomunica fulminata contro Isidoro, personaggio charisshno. Di tale 
scomunica e dei privati risentimenti che vi aveano dato causa , 
il pontefice era stato informato da un chierico sardo trovatosi 
presente al fatto. Percio il papa spedl a Cagliari un notaio della 
sede apostolica per nome Giovanni, affinche riducesse a termine, 
per via di giudizi arbitramentali, le questioni che aveano dato oc- 
casione agli eccessi di Gianuario. Del suddetto notaio Giovanni e 
anche di lsidoro si fa menzione uella seguente lettera gregoriana 
del 593. L'ultima parte di questa epistola, che e relativa alla sco- 
munioa d'lsidoro, e stata riprodotta da Graziano nel suo Deoreto, 
part. II , caus. XXIII , quaest IV , can. 97. 

(4) Ex Mansi, oper. cit., tom. IX, coi. 1113. La prima parte di 
questa lettera diretta a Sabino difensore di Sardegna, ossia ammi- 
nistratore dei beni patrimoniali di S. Pietro esistenti neirisola, ba 
relazione col contenuto nelI'episU»Ia precedente. Perche vi si parla 
nuovamente delle imputazioni fatte a Gianoario, sulle quali doveva 
inquirire il- notaio Giovanni, e della lite d'Isidoro, uomo eloquen- 
tissimo, colla chiesa cagliaritana. Nella parte poi, che sembra in- 
dirizzata ad Antemio ed a Sabino insieme, si fa nnova menzione di 
Pompejana, e vi e per la prima volta nominata Teedosia, la quale 
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excusatione postposita, Januarium fratrem et coepiscopum 
nostnm summa hac exhibere instantia nm omittas, ut eo 
coram posito, ea quae ad nos perlata sunt subtili valeant 
indagatione perquiri. Pompejana vero atque Theodosia 
religiosae feminae iuxta postulationem suam, si huc venire 
vokerint, vestra eis in omnibus praebete solatia, ut desideria 
sua vobis queant succurrentibus adimplere: praecipue autem 
Isidorum eloquentissimum, sicut petiit, studii vestri sitper 
omnia vobiscum adducere, ut caussae ejus qualitas, quam 
contra ecclesiam Calaritanam habere dignoscitur, interiustru- 
tinata, legalem valeat fimm accipere. Praeterea quoniam ali- 
qua nobis de persona Epiphanii presbyteri facinora nuntiata 
sunt, necesse est ut diligentius cuncta perscruteris , et seu 
mulieres, cum quibus perisse (forse peregisse) dicitur, seu 
alios quos de caussa eadem scire aliquid senseris, huc pariter 
festines adducere, quatenus, ecclesiasticae districtioni liquide 
possint aperiri quae vera sunt. Baec vero omnia ita efficaciter 
utrique curabitis adimplere, ut nulla vos de neglecta culpa 
respiciat, scientes ad vestrum omnino pertinere periculum, si 
haec nostra quoquo modo fuerit lentata praeceptio. 

X. 

•■• c ». s«. Epist. VIII , lib. III , indict. XII («). 

Gregorius Januario Episcopo Calaritano 
Sardiniae. 

Theodosia religiosa femina in construendo monasterio 
voluntatem Stephani quondam viri suicomplere desiderans, 
peliit a nobis, ut ad fraternitatem tuam nostras transmitte- 
remus epistolas, quibus per commendationem nostram tuum 
facilius mereretur auxilium. Asserit siquidem hoc a suo 
conjuge consUtutum, ut in praedio, quod appellatur Piscenas, 
quod ad xenodochii Thomae quondam episcopi jura per- 
venit, monasterkm construi debuisset. Quia igitur in alienis 
hoc fundare rebus, licet possessor permitieret, dominus tamen 
videtur cum ratione refugere, petitionem ejus praevidimus 
annuendam, idest, ut in domo juris sui, quam Calaris as- 
serit se habere, ancillarum Dei monasterium debeat, Dotnino 
adjuvante, construere. Sed quia praedictam domum suam dicit 
ab hospitibus atque supervenientibus onerari , hortamur fra- 
ternitatem tuam ut studeas ei in cunctis concurrere, devotio- 
nique ejus tuae praebeas tuitionis auxilium , ut mercedis 
defuncti, atque ejus studii, tuus te concursus faciat et solli- 

era vedova di Stefano, e fondd un monistero ordinato con testamento 
dal di lei marito ( Ved. infr. ep. VIII e X , lib. III , indict. XII , 
ep. II , lib. IV , indict. XIII ). II sacerdote Epifanio che in questa 
lettera apparisce accusato di molti misfatti, e specialmente di aver 
usato carnalmente con femmine, andd a Roma, e fu riconosciuto 
innocente ed assolto da S. Gregorio (ved. infr. ep. XXIV, lib. III , 
indict. XII); e forse e lo stesso Epifanio che nel 599 era arciprete, 
cioe il seniore dei sacerdoti della chiesa di Cagliari (ved. infr. ep. 
VII , Hb. VII , part. II , indict. II ). 

(I) Ex Mansi, op. cit., tom. IX, col. 1160. Stefano aveaordinato 
che si erigesse un monistero di femmine nel predio di Piseetuu. Ma 
siccome questa possessione era divenuta di proprieta dello spedale 
di pellegrini gia fondato dal vescovo Tommaso (che forse fu il pre- 
decessore del vescovo Gianuario), percid Teodosia vedova di Stefano 
avea imploralo dal papa la permissione di erigerlo nella propria 
saa casa , come in effetto ve lo eresse , dopo un anno ( ved. infr. 
ep. X , lib. III , indict. XII ; ep. II , lib. IV , indict. XIII ). E il 
pontefice scrisse a Gianuario, raccomandandogli la giusta petizione 
di Teodosia, e incaricandolo insieme di liberare la di lei casa dallc 
molestie dei pellegrini che vi ospitavano. 



citudo partieipem. ReHquiae vero, quas tbidem postulat cotto- 
candas, vohmus ut a fraternitate tua sub debita veneratione 
condantur. 

XI. 

Epist. IX , lib. III , indictl XII («). P . c . ». s M . 

Gregorius Januario Episcopo Calaritano. 

Satis quidem te ipse pastoralis zehts instigare debuerat , 
ut gregem , quem susceperas , etiam sine nostro solatio sdlu- 
briter ac provide tuereris, et a callidis inimicorum surreptio- . 
mbus cum diligenti circumspectione servares. Sed quia 
caritatem tudm pro suae firmitatis augmento, nostrae quoque 
pagina auctoritatis indigere comperimus , necessarium nobis 
fuit titubantes animos tuos ad reHgiosi vigoris studium fra* 
ternae dilectionis exhortatione firmare. Pervenit siquidem ad 
nos minus te monasteriis ancillarum Dei in Sardinu sitis 
tuitionis impendere ;. et cum dispositum a tuis prudehter 
fuisset decessoribus , ut quidam de clero probati viri curam 
gerentes, earum se necessitatibus adhiberent; nwnc ita funditus 
isse neglectum, ut per publicas personas , pro tributis aliisque 
muniis ipsae per se principaliter Deo dedicatUe feminae eom- 
pellantur subire, necessitatemque habeant pro supplendis fi~ 
scaHbus per villas praediaque discurrere, atque virilibus in- 
competenter se miscere negotiis. Quod malum fraternitas tua 
faciU correctione removeat, ut unum probatum virum vita 
moribusque, cujus aetas, atque locus nihil de se pravae su* 
spicioni injiciat, sollicite deputet, qui sic monasteriis ipsis 
cum Dei timore possit assistere, quatenus ulterius eis pr$ 
quibuslibet causis privatis vel publicis extra venerabUia loca 
contra regulam vagari non liceat, sed quidquidpro his agen- 
dum est,per eumquem deputaveris , rationabiliter peragatur. 
Ipsae vero referenles Deo laudes , atque coercentes semetipsas, 
in monasteriis suis nullam occasionem ulterius fidelium men- 
tibus pravae suspicionis injiciant. Si qua autem earum, vel 
per anteriorem licentiam, vel per impunitatis pravam con- 
suetudinem ad lapsum adulterii deducta fuerit, aut in stupri 
fuerit perducta voraginem, hanc post competentis severitatem 



(9) Ex Mansi, oper. cit, tom. IX, col. 1161. E questa una lettera 
piena di rimproveri e di avverlimenti. S. Gregorio raccomanda a 
Gianuario di preporre, secondo 1'antica consuetudine , sacerdoti di 
provata virtu alPamministrazione dei monasteri di femmine , accid 
costoro potessero attendere piu quietamente aIl'orazione, ne piu si 
vedessero discorrere da un luogo alPallro per attendere alle fac- 
cende temporali. Da questo abuso erano forse nati gli scandali di 
vergini dedicate a Dio stuprate da laici e da chierici , poiche il 
papa prescrive i castigbi da applicarsi alle une e agli altri. Rac- 
comandasi inoltre a Gianuario di convocare sinodalmente due volte 
all'anno i suoi suffraganei , di vendicare in liberta , e difendere 
virilmente i serv» e le ancelle degli ebrei che per causa di fede si 
rifuggissero nelle chiese; di non permettere che i preli nngessero 
col sacro crisma le fronti dei battezzandi o gia battezzati , lo che 
si apparteneva ai vescovi, ma che li ungessero solamente nel petto 
(proibizione poi rivocata dailo stesso papa , ep. XXVI, lib. III, 
indict. XII infr.), e di curare con sollecitudine la erezione dei nuovi 
monasteri ordinati dalla pieta di molti Sardi, sia morti che viventi. 
Fra qnesti e nominato un cerlo Pietro , che avea disposto per la 
fondazione di nn monastero nella propria sua casa; e il pontetice 
commette a Gianuario di verificare lo stato e quantita dei redditi 
percid esistenti. Non bisogna confondere il suddetto Pielro con altri 
tre dello stesso nome (ved. infr. ep. IX, lib. IV, indict. XIII; ep. II 
e V, lib. VII , part. II , indict. II). Quattro luoghi di questa epistola 
sono stati riprodolti nel Decreto di Graziano, part. I, distincL LIV, 
can. 16; part. II , caus. XVI, quaesL I, can. 14; caus. XXVII, 
quaest. I, can. 38; part. III, Vt cotueerat., distinct. IV, ran. i90- 



Digitized by 



Gock 



96 



DISSEUTAZIONE 



vMiem* , in atmd mstrmtius viryiumn mamsternrm in poe- 
niimtiom vammus redigi, iU Uik orationibus atque jejunii» 

vacet, et sic poenitendo proficiat, et metuendum coeteris ar- 
ctioris disciplinae praestet exemplum. Is autem quicum hujus- 
modi feminis in aliqua fuerit iniquitate repertus , omni com- 
mmione privetur , si laicus est; si vero/olericus fuerit, a suo 
quoque remotus officio , pro suis continuo lugendis excessibus 
in monastermm deirudatur. Episvopvrum etiam conciha, sicut 
tam tuae mos dicitur fuisse provinciae, quam quod sanctorum 
canonum auctprUate praecipUur, bw in anno ceiebrare te 
volumus, ut si qnis inter eos a sui forma propositi actionis, 
edque morum quatitate discordat, sociali possit fratrum in- 
crepatione redargui; et pro securitate eommissi gregis, am- 
marumqw stat», paterna valeat circumspectione tractari. 
Pervenit etiam ad nos, servos anctiiasque judaeorum fidei 
cmssa ad Ecclesiam refugientes, aut infidelibus restilui do- 
mtnis, ant eorvm, ne restiktantur, pretium dari. Hortamur 
igitur , ut nuUatenus tam pravam consuetudinm manere per- 
■mittas; sed si quilibet servus judaeorum ad venerabiUa loca 
confugerit cmma fidei, nullatenus eum putamini praejudkium 
smtincre. Sed sive oiim christiamis , sive nunc fuerit bapti- 
xatus, sute uilo chrisUanontm pauperum damno reiigioso ec- 
ciesiasticae pietatis palrocinio in libertatem modis omnHm 
defendatur. Presbyteri baptixatos infantes signare sacro in 
frontibus chrismate non praesumant; sed presbyteribaptixatos 
ungant m pectore, ut episcopi postmodum ungere debeant in 
fronte. Pro fundandis etiam monasteriis, quae a diversis jussa 
smt construi, si mjusta perspids haec aliqua ab Us quibus 
mdicta sunt excusatione differri,soterter secundum quodleges 
praecipiunt admonere te voiumus, ne piae vivorum aut de- 
frmctortm vohntales tua, quod absit, remissione cassentur. 
De monasterio autem , quod m donio sua construenaum quon- 
dam Petrus asseritur praecepisse , praevidimus , ut frater- 
nitas tua subtititer requirat relictorum UHc reddituum quan- 
titatem. Et si quidem modus habetur substaniiae, recoliectis 
omnibus quae de rebus ipsis mminuta dicuntur esse, veldis- 
persa, cum omni studio hoc et sine aUqua dilatione fundetvr. 
Siu autem, vel minus idonea, vel damnosa facuiias est, om- 
nibus, ut edictum est, subtiiiter inquisitis, nobis renuntiare 
te volumus, ut sciamus quid deliberare, juvante Domino, de 
ejus constructione possimus. Fraternitas igitur tua ita in 
cunctis praedictis capitulis se solerter impendat, ut nec no- 
strae admonitionis seriem inveniatur fuisse transgressa, nec 
divini reajudicii, de minori selo pastoralis existat officn. 

XII. 

P.c.s.5,». Epist. X, lib. III, indicU XII W. 

Gregorius Janvarw Episcopo Calaritano. 

Nos quidem arbitramur, quod ad imminentiam expletionis 
piarum rerum, ipse te tuus satis ordo compellat. Sed ne 
tehtm tuum cuiuslibet interventus remissionis emolUal , de his 



(1) Ex Mansi, oper. cit., tom. IX, col. 1169. S. Gregorio magno, 
sempre zelante e sempre inslancabile neU'esercizio deH'aotorHa saa 
pontificale , diresse la presente epistola a Gianuario , affinche ec- 
citasse Teodosia alla effettiva fondazione del monistcro ordinata dal 
sno marito Stefano , prefiggendole percid il termine di un anno ; 
paasato il quale senza avervi adempito , autorizzo il vescovo di 
Cagliari a farlo ediicare coi rondi lasciati <M testatore. 



etiam te speciaUter judicavmms. exkortandum. Pervenit *t- 
quidem ad nos Stephanum vestrumde hac luce migrantem, 
supremae toluntatis eioquio monasterium praecepisse fundari. 
Cujus desiderium a Theodosia hvnesta femina, herede ejus, 
fertur quodhactenus dilalione protrahitur. Quamobrm hor- 
tamur freternitatem tuam, ut mazimum de praedxcta caussa 
studium geras atque ante nominatam fminam commoneas , 
quatenus intra annale spatium monasterium quod jussum est, 
debeat ordinare, et cuncta secundum defuncti voluntatem sine 
allercatione construere. Quod si intra praedicti temporis 
metam aliqua perficere tnegligenlia vel catliditate distulerit, 
ut sive in loco eo , quo constitutum fuerat, seu certe ibi non 
poterit, el aUbi placet ordinari, et dilatione interveniente ne- 
gUgitur; (unc volumus ut fraternitatis tuae aedificetur studio, 
ordinatisque omnibus, res atque redditus qui relicfi sunt,per 
te loco ipsi venerabiU sine imminutione aliqua socientur. Sic 
enim et ante tremendum judkem tuum sentenliam remissimis 
effugies , et secundum pUssimas leges , ditatas defunctonm 
pias voluntates episcopali suppiebis studio. 

XIII. 

Epist. XXIII , lib. III , indict. XII p. c. n. 5y4 . 

GREGORIVS NOBILIBVS AC POSSESSORIBVS 
IN SARDINIA INSUL 4 CONSISTENTIBUS. 

Fratris et coepiscopi mei Felicis, et filii mei Ctriaci 
servi Dei relatione cognovi , pene omnes vestros rustieos in 
vestris possessionibus idotolatriae deditos habere. Et valde 
hac de re contristatus sum, quia scio quod subjectorum culpa 
praepositorum deprimit vUam , et cum in subjecto peccatum 
non corrigitur, t» eos, qui praesunt, sententia retorquetur. 
Unde, magnifici filii, exhortor, ut omni cura omuique soUi- 
citudine animarum vestrarum setum habere debeatis, el qua$ 
rationes omnipotenti Deo de subjectis vestris redduuri estis, 
aspicite. Ad iioc quippe vobis UU commissi sunt , quatenus et 
ipsi vestrae utiUtati valeant ad terrena servire, et vos per 
vestram providentiam eorum animabus ea quae sunt aeterna 
prospicere. Si igitur impendunt illi quod debent , vos eis cur 
non soivilis quod debetis? id est , ut assidue Ulos magnitudo 
veslra commoneat, ab idoloiatriae errore compescat, quatenus^ 
eis ad fidem ductis , omnipotentem Dominum erga se placo- 
btiem faciat. Ecce enim mundum hunc quam vicinus finds 
urget , aspicitis , quod modo humanus in nos , modo divinus 
saeviat gladius videtis ; et tamen vos veri Dei cultores a 
commissis vobis lapides adorari conspicitis, et tacetis ? Quid, 
quaeso , tn tremendo judicio dicluri estis , quando hostes Dei 
et sub potestate vestra suscepislis, et tamen eos Deo subdere. 



(Xi Ex Mansi , oper. cit., tom. IX , col. 1171. Felice vescovo di 
Porto, e Ciriaco abate del monastero di S. Andrea, comesiricava 
dalle successive epistole gregoriane (XXIII, XXV, XXVI lib. III, 
indict. XII ; II , lib. IV , indict. XIII , 1 e II , lib. VII , part. II , 
indict. II ) erano stati mandati a Sardegna in qnalita di missionarii 
per convertire alla fede i Barbaricim, o quella parte del volgo che 
perseverava tuttavia nelle pratiche del paganesimo. S. Gregorio 
scrisse la presente lettera ai nobili e ai possidenti dellMsola, af- 
finche aiutassero i detti missionarii nella santa opera , e perche 
non tollerassero piu nelle loro possessioni i servi idolatri, o dediti 
alle superstizioni idolatriche. Ed e notevole il passo in cui , per 
indurii a rimuovere i loro schiavi o servi di gleba dagli errori del 
gentilesimo , fa loro presente il prossimo finimondo: ecce enim 
mundum hunc quam ricinut fini$ vrget, atpicitit. 
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atque ad eum revocare conlemhitis ? Unde debitum saluta- 
tionis attoquium sokens petq , ut magmtudo vestra attendere 
erga selum Dei vehementer invigilet, et quis quantos ad 
Chrisbtm perduxtrii , suis mihi epistolis indicare festinet. 
Quod ergo vos ogere ex aliqua occasione forsitan minime 
valetis) praediclo fratri st coepiscopo nostro Felici ttdfilio 
meo Cyriaco mjmgite, eitquc ad opus Dti solamn ipraebete^ 
ul in remuneratione vitae tanto possitis esse participes, 
quantd nunc bono operi salalium praebetis. 

XIV. 

p. c. it. 5*. fcpkt. XXIV , lib. III , indict. XII (0. 

Oregorius Tanvario Episcopo Calaritano. 

Oportebat si qiiidem fraUrmtatem tuam ita de rebus piis 
esse solHeitam , ut nihil adcxplendas eas nostris admonitio- 
nibvs penUus imdigertt; tdmen.quia quaedom ad nos perve* 
merunt qnae sunt ootrigenda cdpitula, nihil est incongrmtm, 
tinostraequbque vobfapagina auctoritatis accedat. Quamobrtm 
significatnus pervenisse ad nos, consueludmem fuissc, dt 
wenodoehia, quae «unf m Calarituns parlibus consiituta, apud 
episcopum civitatis singulis temporibus suas svbtiliter rationes 
exponerent, ejus videlicet tuitione atque sollicitudine guber- 
nanda. Quod quia tua hactenus fertur caritas neglexisse , 
hortamur, ul, sicut dictum est, tibisingulis quibusque tempo- 
ribus rationes suqs xenodochii , qui in eis sunt consiitutt' vel 
fuerunt , subtiliter reddant. Atque tales in eis qui praesint 
ordinentur , qui vita , moribus atque industria inventantur 
csse dignissinti, retigiosi dumtamt, quos vexandi judicesrton 
habeant potestatem: ne $i tales personae fuerutt , quas in 
suum postint evocare judidum , vastandarum rerum debUivm, 
quae iiiie rejacent, praebedtvr ocvasio : de qmbus rebus sum* 
mam ie euram gtrere volumus , tU nvlli sine tua iieentiu 
detur notitia, ne vsquc ad direplionem earum ex fraternitatis 
tuae peneniatur uicurts. Praeterea nottrt latorem praesen- 
thm EpipbaniVJU pretbytcrum qnorvndam sacerdotum 
literis erminaUter accusatum, cvjus nos, utvalvimtte, discu- 
tientet catmam, vihilque in eo obiectorum reperientes, ui ad 
iocum suum reverteretur , absolvimus. Criminis ergo ejus 
auctores te volumus perscrutari. Et nisi qui easdem tranmisk 
epistolas paratus fuerit , hoc quod objecit canonicis atque di- 
strictissimis probationibus . edocere , nullatenus ad sanctae 
mysterium commmionis accedat. Pavluiu vero clericum , 
qui saepe dicitur in maleficiis deprehensus , qui despecto 

(1) Ex Mansi, oper. cit, tom. IX, col. 1171. Variisono gli oggetti 
eontemplati neUa presente lettera; le ragionida renderai periodica- 
roente ai veseovo di Gagliari dagli amministratori degli «pedali dei 
peUegrini , «sistenti ta calaritanu partibut; 1'assoluzione del sa- 
cerdote Epifanio , cbe vidimo accusato di gravi delitti neU'anno 
precedente ( supr. ep. XXXVI , lib. II , part II , indict XI ) ; il 
processo ordinatn contro i snoi calunniatori ; e Ia punizione da 
iniliggersi al chierico Paolo dedito ai sortilegi e aile stregoaerie , 
che avea deposte 1'abito clericale , ed erasi fuggito in Africa. Qnindi 
ii papa inculca a Gianoario di non permetlere che in occasione di 
ordini sacri, di nozze di chierici o di velamenti monacali si esigano 
premii o prestazioni di sorta, ma si accettino le sole offerte e doni 
spontanei, e che il clero regolare non debba patrocinare i piati dei 
laici. E in nllimo provvede che si riammettano alla comnnione i 
oorruttori delle sacre vergini , laddove siane veramente pentiti , e 
che per le donne uscite dai cbiostri per andare a marito si ese- 
guiscano le disposizioni da lui comunicate in Roma al suddetto 
sacerdote Epifanio. Duo luoghi deila presente lettera si leggono nel 
Deertto di Grariano, part II, eans. V,quaest Vl.can. 4; caus. XXVII, 
quaost I , can. 39. 
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ItabUu suo adlakam revertus vitam in Africam fugerat ; si 
e£t» corporalis prius proveniente vindicta, praevidimut in 
pomtentiatn dari, qutttenus ct secundum apostolicam sen- 
tefiUam, -ex cdrnis affliotioui^piritus salvus fiat ; et terrenas 
pewatoruni nprdes, quas pravie contraxim fertur operibvs, 
iAcrymarum poesit assidmtate dihiere. Eis vero qui ab ec- 
elesjastica tommumme suspene* tmt , nulks reUgiotut 
e*<*mdum canonum praecepta jungaiur. De ordinatwnibus 
vefo #el de mptiis dericorum , aut de iis quae veUmtur 
vitgimbus , nullui , vt nmc fieri diciktr , quidquam prmemH 
praotumot «ccipere , nisi quippiam sua tpoate offerre tna- 
faritf.y,p* nitikeribns, qvae de monasterHs ad laicm vUdm 
tmtt vgre^tae ,. virosqnte sortitae , quid fieri debeat, cum 
praedicto. frMetnttalis tmae presbytero tubiUm svmus col- 
iocuti : cvjws' reiatione sanctitas vestra patest pimius tnfor- 
ftmri: ^rekgioti vero clerivi cemmtus , ptttrocitm laicotvm 
ee)veitnt t .«t iuae modit tmnibvs secmmum canones jm itdictiom 
subdtmfur , ne remtttumt frtttemitedis tude ; *jus oui praees 
discipUna dwdhatur Eealesiae. Eot autem qui in praedictas 
mtdtetes, quae egrfstae tmt de vmast*tw\ emmserunt, et 
mmc dicunMr a commutmme suspemi , si.fraternitas ttta de 
tadi faetmore digne pdeniUmit praeviderH , ad sacram com- 
mumonem ic vohmss revocare. 

XV. 

Eplst. XXV , lib. Ml , iodict. XII (0. 

Gregorius Zabardae duci Sardisiae. 

. Scrtptis fratris et eoepiscopi mei FEircts et CrRtAci 
servi Dei, gkriae vestrae bom CQgnovim*. Magtmque omni- 
potenti Deo gmtias agimut, quod kdem duocm Sardia ia 
totscepit, qui sic sciat qvae terrena sunt reipvblicae exolverc, 
ut bene eltam notnrit ommpotenti Deo obsequia patriae coe- 
iestit exhibere. Scriptcrunt etenim mihi quod co pdcto cum 
Barbariciuis facere paeem disponitis , ut eosdet» Barbaricinos 
ad Christi tervititm adducatis. Eat de re valde laetatusstm, 
tt dom vestra , si omnipotenli Deo placuerit , eims serenis- 
simis principibus imotetco. Vot ergo quod coepistis, explete: 
omnipotenti Deo devoGonem vestrae mentis ostendile : eos 
quos illuc ad convertendos Barbaricinos tranmisitnus , 
qmntum valetis adjuvale ; scientes qvod taha opera multum 
vos et ante terrenos principes , et cotam coelesti rege prae- 
valeant adjuvare. 

XVI. 

Epist. XXVI, lib. III, indict. XII (*). 
Gregorius Jjnvario episcopo Calaritano. 
Fratris et coepiscopi nostri Felicis et Cyriaci abbatis 

(l) Ex Hansi, oper. cit, tom. IX, coL 1173. Zabarda, duce delle 
mUiaie imperiali in Sardegna, non potendo coroprimere coUa foraa 
gli aadaci Borbaricim, stim6 essere miglior consiglio fermare con 
essi la pace , e condnrli alla fede cella dolcezza. A qnesto suo di- 
visamento davano opportanita U oonsenao di Ospitone, duce o capo 
di detti Barbarieini, che professava la reiigione cristiana (ved. iefira 
ep. XXVII, lU». III, indict XII), e la presenza dl Felice e Giriaco, 
i quali predicavano revangelio fra quei popoU selvaggi (ved. supr. 
ep. XXIII e infr., ep. XXVII, Ub. III,indict XII),eprobabUmente 
avevano convertito lo stesso Ospitone aUa vera credenza. S. Gregorio 
diresse percio a Zabarda qaesta lettera di encomio , eccitandolo a 
perseverare nel santo propOsito, e ad essere generoso di aiutl verao 
i suddetti missionarii. 

(3) Ex Mansi, oper. cit , tom. IX , col. U73. Le vessazioni dei 
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relatione, cogmei»\tts , quod itiinsutaSARDlWli mseritdtd 
*» laieis judicibu» opprimanturi Wfratemitaiem tuam nHnist^i 
mi despiciant: dtmque sblwm smptidtaU a wbi^itttdeKtr^\ 
quantum videmus, disciptima negtigitur. Unde hortor,Momn\ 
exeusatione postposita, ecdmam, qum'suscepisti,uuttwt. 
Deo , regas ; disciplinam cTericos tenere cogas t nnUm-Wrba 
metuere stttdeas. Xrckididcomm vero twm , ut a*di#\>wtm 
mulieribus habitate proh&uisji, e{ nuncu^que in ea prvhibitioh» 
despiceris. Qui nisi jussioni tmeparuerii, eum iachordm 
vohmus esse priyitum. Aectdit .autem aiiudvalde lugert^m) 
quia ipsos rusticps , qum habe^ eccksiahtQfWnSttsqwyiti 
infideiitale remanere negtigentia fratermtaWf : vestta**perWi»iA 
Et quid vos adrmneo x ut exttaneopad Berim adtfHeati&>qw 
vestros ab mfideUtate c&rHgety negUgiUs fri$Ula\ne6e$mMt 
vos per omnia in eorum conversionem' vigitur^ Nam"*& 
cujuslibet episcopi in Sjrdimi • iimla pagtmfh rustimti 
invenire potuero ^in>\ etmimiepiscopum fortiknviMieai». 
Jam vero^ si \ru^cus ta^ta» fve^it\pevfidm et obsUnaiioms 
inventus \ y ut >ad Dbmimmk ^Tn^oBwre wwAt^ c^^H^» 
tanto pensiorfis onere' gmmdus^est,utipm ewtfumsi&m 
poena- cotnpeUat^radr^itudine^ifestmare. Perventt etiam 
ad msrquosdam fosd\wwdiriitm tysn$y\dpd»t>po«nb 
tenliam , vel ante , ad ministeriimi ofj^eiudt^i^cmiy^Xod 
omnino prohibuimus, et in hac re sacratissimi qttoque canones 
contradicunt. Qui igitur postao6eptum sacrum ordinem lapsus 
in peccatum carms fuerit , 'lflc.ro: onlini ifa,<'(ipreal , ut ad 
altaris ministerhtm ttlteritts non accedat. Sed ne ttnquam ii , 
qui ordinali sunt, pereant, provideri debel qiiales ordtnentur, 
ul s pruts aspiciatur, si vita eorum contincns in apim pjuriinis 
fuit, ds-ttaUtm orationis, si eleemosgnae amoremhabuermt. 
Quaeiwndtwtyqtooque est ne forte fuerit bigamus. Vidmdun} 
etiam, ne sin* literis, aut obnoxius curide, cbmpetiaiur povt 
sacnm ordinem.ad txactionem publieam redire. Eaec itaque 
■omnia ditigenter fraternitds vestrainquirat,utdumdiiigehter 
guilibet ■exquisitus ordindtur, non ceteriter-post 4>rdha-+ 
tionem depdmtur. Ed autem quae fralernitati vestrae scri- 
psimvs , cunetis sub vobis episcopis imotesoite , quia ego 
iitis scribere nolui , ne . honoirem vestrum viderer >immi+ 
nuere. Pervenit quoque ad nos qvosdam scandalixatos fuivse, 
quod presbyteros chrisntate tangert in fronte eos, qui bat 
pHxati sunt, prohibuimus. Et nos quidem sccundtm urnrn 
veterem ecclesiae nostrae fecimus: sed si ommno.^hac de 
re atiqtti contristantur, ubi episcopi desunt , ut presbyleri 
eliam in frontibus baptisatos chrismate tangere debeant, con- 
cedimus. . . 

ministri imperiali sul clero, la vita scandalosa delP arddiacono 
cagliaritano, e 1'idolatria dei coloni dipendenti dalla chicsa gover- 
nata da Gianuario formano il soggetto della prima parte di qaesta 
epistola ; ed e da notarsi il mezzo gravatorio cho il papa suggerisce 
per condurre i delti coloni alla fede. La seconda parte poi risguarda 
la riabilitazione dei sacri ministri che fossero sospesi dalPesercizio 
delle loro funzioni per peccato carnale (peccahun carnit) , le di> 
scipline da osservarsi nell' accettare gP iniziandi agli ordini ec- 
elosiastici, e la facolta accordata ai sempBci sacerdoti diammmistrare 
il sacramento della confermaziono in qoei luoghi, nei qoali non si 
trovassero gia stabiliti i vescovi. Questa rivooazione del precedenfe 
divieto fatto da S. Gregorio Hagno sulla stossa materia (ved. sopr. 
ep. IX, lib. III, indict. XII), diede occasione a diversi opinamenti 
di teologi e di canonisli (ved. Estius, lib. IV, dist 1, $ 83, pag. 177. 
- De-Marca, JVoHl. ad concil. claram. can. XXVIII, pag. 3, dissert. 
de concord. tacerd. et imper. in fin. - Nalal. Alexand., HitU Ecelet., 
saoc. II , dissert. X , % 14. - Tournely , De tacram. eonfirmat. , 
quacst. III, art. 9. - Lambertini (Bened. XIV ), De tynod. dioccet., 
lib. VII , cap. VII , nuni. V , pag. 501 ). • 
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' ' Episl.ixVH, lib. Ili, indicl. Xll ("0. ,v W "' " p.cn.s,, 

\m ■ ' .'•■. i l -• >v V. ' . .-. ; : ..' -;-\ . 1 3 ,.V> ■ 

■>,..', .•.•»'. ■ \ v','." .'.'\ '■••' >'l ?■> v V, V,V> 

, > \. " 

• • '' (bm de gente vestra -nemv chvtsUan\s < sii\ r» ^oc ' seio 
guia omni gente tua cs meli&r, qttia^tu m ea tftristiaitks- in» 
ven\ris. Dum enim Barbarieini ormes wf> itejeiwaftr ^dnimaUa 
vivant, Deum verum nesciont, ligndau1em?et lapides addrenU 
in eo ipso quod Deum verum colis, qttantum omnes antecedas, 
ostendis. Sed fidem , quam pfrcepisti , etiam bonis actibtts et 
verbis exequi debes, et Christa cui credis, offerre quodprae- 
vales, ut ad euni quoscumque potueris adducas; eosque bapti- 
zari { ja<[iQS. x .et ae{erwm vilam Migere admoneas.^Qupd si 
•fortasse ipse agere non poles , quia ad alittd occttparis , 
edtytaiisypch , ut homimbus nostris qudi iUue. tremainisinttts , 
frairi ^soUicet' eh eoepiseopo meb { Feltcl fiHbque vreo ) 
Ctri^co servo Dei solatiari in ontnibus debeus , tit dum 
eorum Jabores adjnvas, devotionem tuamomnipotenti Domnw 
ostekdas, el ipse tibi in bonis actibus adjutor sit) cttitis tu in 
"botwoperf famulis solatiaris. Benedictionem tero sancti Petri 
apostoli per eos vobis trdmsmisimus, quam peto.ut debeatis 
benigne suscipere. '■> ■<■ ' ■ » 

\ ' XVIIf. " ' 

7' V Epist XXIX, lib. III, indict. XIl .'(«). , p.c. N .j vi 

OrEGORWS J.4NVARIO EPISCOPO C.IL,.4RITAN0. 

'»••'• " f ' : \ 

-,\» Pervenit ad nos, in loco qui inUra provinciam Sardini4m 
situs est, et dicitur Phasiana ( Maurin. leg. Phausiana ) 
consuetudinem fuisse episcopum ordinandi , sed hanc pro 
rerum necessitate longis abolevisse temporibus: Quia autem 
nunc sacerdottm indigentia qumdam iUic paganos remanere 
cognoeimus , et ferino degentes modo , Bei cultmt penitus 
igndrarC; hortamur fraternitatem tuam , ut iUic secundum 
pristinum modum ordinare festinel antistitem, talem videUcet, 
qui ad hoc opus moribus ac verbo existat idoneus , et aber* 
rantes ad gregem dominicwm pastoralis studeat aemulatione 
deducere, quatenus eo iltic ad animarum vacante compendmnt, 
nec vos mveniamini superflua poposcisse, nee olim destructa 
frustra nos reformaste poeniteat. 

(1) Ex Mansi, oper. cit., tom. IX, col. 1174. Mentre Grcgorio 
sativeva a Zabarda per la conversfone An-Sttrbaricini ( ved. supp. 
ep. XXV) lib. III, indict. XII), scriveya pure per lo, stcsso oggetlo 
a Ospitone loro duce o capo. Dalla presonte lclt.era si ricnva che 
i suddetti Barbaricini viveano indipendentemente dagli Smpcratori 
greci, ai quali ubbidiva il rimanente delPisoia; che avevano una 
forraa particolare di goveruo, ed erano subordinati ad ui> loro capo, 
chiamato duce; cbe U pontefice aveva spedHo m Sardegna ii ve- 
scovo Felice e Pabato Ciriaco per converlirli alla fede; e cho Ospit 
tone , gia faltosi cristiano , aiutava la santa . impresa di q«ci doo 
uomini apostolici. ,• ':',. 

, (9) Ex Mansi, oper. ciU, tom. IX, col. H7A, Suiierovine diOlbia 
doi tempi romani sorse la citta di Fausaaia dei tempi oristiani ,.« 
dai ruderi di quest' ultima Podierno villaggio di TerPaneva. Fau* 
sania fu sede vescovile da tempi antichissirai, e credesi che il primo 
ad occnparla. sia stato il martire S. Simpiicie nelPuItuno dol ter» 
o nei primi anni del quarto secolo (ved. Tola, Dixion. bfogr. dei 
Sardi illttttri, vol. III, pag. 303). Ma Pordiaazione dei suoi vescovi 
essendo stata longamente inlerrotta, ed essendovi percid nel paese 
alcuni idolatri che vivevano ferino modo, il papa S. Gregorio ordind 
a Gianaario di ordinatw per quella sede un vescovo, il quale com- 
parisce quattro anni dopo col nome di Vittore ( ved. infr. ep. VIII, 
lib. VII, parL II, indict. II; ep. 1 e XVII , lib. IX , indict. IV ). 
GVidolatri dei quali parlail santo pontefice neila presente epislola, 
erano forse pe'costumi selvaggi e per le paganiche superstizioui 
poco dissomiglianti dagli indomili barbaricini. 
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XII. 

p. c * ^ tyUL Ji, llb. IV , mdlfcL-.XHLf»>.. 

GbEGQMZTS FbLICI BTISCOMMT CfUIJiCtXVtBBdtil. 

.. QuerriamTjBBODaSiAE retigiotae fbtmiuat utbSStae 
vobit satitterit» rtktiems exphmat^ ,tk qum pktra et uon md 
taeerdotalem perimentia tnantmtudraem cantraJANCAlu VM 
fratrem ei eoipuoepum ndsirum- capttuia cdmpr^hensa rete- 
erms\ itautpott fmdalunt aitt tervotmm Dri monasieriim, 
onme ^ttorf dd aotritiae turbvlenikim ptreriudsavrnoue periintt 
Umphre eUcuhw orattrnipsimdeiitwtionis exhibitum. Qktam- 
tbrtm ti itaettj ut ante faiavejut suggettion* ctnperimui, 
etvnhoc qnidquam cognotcitxs indecentin fitisse dommitsnm, 
hdrtamur utMustcvp obhatm memasttrii AgiJitewi, remotit 
prnu OJnnHnu pnujndicris, studealis ut m motmehos suos 
quot iliie mUnmre caeperat , mnmopere tacare feslinet; 
quatenus ipta wnerabili loco deeenti reguiarique mpdo per 
vts , Dojimo jkmnte , disposito, net frequens mos praeditiae 
rekaiotae fttminat de ntw. impietis bontt detvlmis stris 
qtnrela eouautial. nee eum vettrae dttrimento sit antmae, ti 
iam pum\prvpmitgtn aUqva vobis negiifentibm , quod non 
endinm T dUatiant torpetcai. 

• . XX. A 

p.c.n.5,5. Epi*.XXXIU r lib: IV, «Act im (*), 

GrEGQHMUS CoMSTAlfTlNAB Avoustae. 

Cum seremsstmam dammai* sriam de coelettipatriaatqut 
atmtae tuae rita oogitare^ ealpam me commiitet e vektmenter 

(') Ometto di nnorUre La lellera IX del libro IV ( Mansi , ibid. 
col. 1189), perche sebbene Tedasi indirizzata Petro notariq in Sardinia, 
tottaria, parlandoTisi sefemefite- «t» affa+r cencernentr ana ekiesa Tescerile 
deH'Abrazzo. (iiiritntu , ed*V Jt>nri#.j Jlcrietuis , edit. labbeen.), e 
di Severvno TescoTO di Squillace , sembra faori di dabbi» che Piscri- 
zione delta epistola sia errata, e cbe debba Icggersi, come net migliori 
eodiei, Pttro notafta ia Oegb. E easi appnaio laggeai netla citaia 
edizione. parigin*. 

(1) Bx Mansl , bper. *h\ , tbm. IX, eol. 1186. rTo» ri rieava dai 
tonterto MH Ietlera qnali slano. s(at< le doglianze di Teo4*sia 
contro Gianuario; ma dalle parole: Quod ad avaritiae turbulentiam 
praejudiciumquc pertineat, etc., si pud argomentare cbe il vescovo 
di Cagiari avesM fatte estfzioni indebit» da T«*desi» in, oeeasione 
deiia «tedkaniene deR' eratovio: Mmessb al meaistero' ereit» da lei, 
ed ordimto gia dal suo taarit* Stefeno (ved. sopr. ep. VtH e X , 
Rt>. in, kiA. XII). Oueste monietep» intMolavasi Jg iHM mio, o oJ*n 
abate Mvsie», il quale fwre eht foss» trascurat» ne» goveroo dei 
monaci da lui dipendeati , gtaeche it papa raceemanda a Felioe e> 
Cirfae» dl rkhiamarto al devore al par» 41 Gmmeeio. 

(9) Ex Manri , oper. cit , tom. TX, eol. 1109. Cen qsjesla lettor» 
diretta a Goslantita Aagus*», raeglie detrimperatore Mawriri», I* 
papa S. Gregorio si dneie cne , dop» aver egti tanxiato a Sardegna 
ano de'veseevi< d*Itari»( feliee m rort») per convertire alk» ted» 
) coReri degli idot» (ii BriarieiMi ), tt giudic* de»'is*ta pemettev» 
tuttavte i riti pagantei, mediawte lo sborso di ona cwrta semma d* 
danaro ebe egB esigeva soito titel* m tassa, e ehe inoltre confhmava 
ad esiger» la tassa ■aedesima <W neofiti, i quali-avevaD» abbandoaet» 
N gentilesimo- , ed eraa» stati battenati , preteetaedo di non poter 
aRrifneett pagare ii tuffragmm, etee la pecvaia pre«essa agfi aolie* 
della eorte di Coetaatieepott, aHerehe per ioro favere edkitercessle*» 
aveva ettesoto 1'affiri» delkv mut%eah>rm. E qoesta una netiria istorica 
assai impertaate, perebe dimostra il mal geverno che faeevasi dette- 
eose iasdari net flnite del sesto seeolo. II gtudict, del qoate parla 
S. Gregerie , sendira che fesse ono dei magistrati o* ufBofeli snb- 
aMerai, destmati ad ammmstrare 1» gioattziaead eaiger» i tribeti 
■ei vati> meghi, o »ei raegW prieeipali del'isol», poiobe loslesso 
papa parla altrove di questi gxudiei , 4 li ehiarea afiHeeni ( forse 



exittimo , ti ea quae pro tintore omnipotentis Domini tunt 
suggerenda siiuero. Dum, in Sardi&ia insula mltos esse 
gentiles cognovissem , eosque adhuc pravae gentilitatis more 
idolorum taorifiais deeermre, et eiusdm intufa» sacerdates 
ad praedicandum Redemptorem nostrum torpentes existere, 
wmm Mac ex ItaHae epiteopit miti, qui muttos gentiiium ad 
fidem domino eoopwante convertit. Sed qtudom rem mtM 
sacrilegdm mmtiavii : qma ki , qui in ea idolis immohmt , 
juehei praemivm ptrsolvunt, ut eii hoc faeere Uceat. Quorum 
dum .quidam baptvaati esSent, t4 ii)wtoior« jam tdolis desnis- 
sent , adhuc mb eodtm meuiad jtidka etiam pott faptitmum 
prtimium iihtd extgitur , quod dari prius pro idobrmn im- 
malatidne < cmsueveimt. Quem eum praedichs episcopus 
incrtparet , tantum se sufftaqwm pnmisisse respondit , «4 
rtiti de camns etiam tdlibus impiert non pOssiL Corsica oero 
ineulo tavta ntmietate evigeniinm et gravamate premitur 
exacHonum t ut ipti qui in iUasunt, eadem quae ewiguntur 
eomplere tix frUos svot vendendo mpeiant. Und* fii, ut 
dereHcta pia repubiiea , possessores eiutdem insuia* ad ne~ 
fandtssiniam Longobardorum gtntem cogantuf eflwjtre. Quid 
enim grarius , qttid crudetiut a barbaris pttti potsunt , quam 
ut constricti atque cawtptessi mos vendere fUioaamtpeUaniut? 
/« StciUa autem mmla Strpuanos quidam marmarum 
partitm chdrtularius, tanfapraejudiciatantatqne oppresmttet 
optrari dicitur, mvadmida loca mgulorum, atqne sine distiana 
edusarum per possetsidnet ac demot titutot pemeuda , ut ri 
veUm acta ents singula quae ad me pervenennt dieere, magnd 
vohmiue haee t&piere non possim. Quae omnia teratissima 
dommo solerter aspiciat, et opprtssorum gemittts cvmpeseai: 
haec enim ego ad pUssimas aures vestrds penenisw nm 
tuspieor. Nam si pervenire potuidsent, ntmcttsque mmme 
permansissent. Quae piissmo dontkto apto smti tempore 
suggmnda , ut ab anima sua , ab imperio atque a fUHs suis 
tale hoe tantumque facrtms peetatique pondus amoteai Qui 
scio quoniom dicturus est , quia nobis m ItaUece expenris 
transmittitur quidquid de praedictis insuUr aggregatur. Sed 
ego suggero ad hoc , ut etsi minus expensae in Italia tri- 
buantur , a suo tamen imperio oppressorum lacrymas com- 
pescat flam et idcirco fortasse tantae expensae in hac terra 
mmus ad utiiitatem profieiunt , quia cum peccati ahqttn 
adanxtione cottiguntur. Praecipiant ergo serenissimi domini , 
nihU cum peccato colligC Nam scio quia etsiparum reipubHcae 
attribuitur uiilitatibus , ex eo multum respubiiea adjuvatur. 
Quod etsiforlasse contingat expensis minorflkis minus adjwari, 
mtiius est tamen tmporaliter nos mn mere y quam uos ad 
aeternam vitam obstacnftm atiquot invenire. Quae enim 
mentes , qualia viseera parentum esse possunt , perpendite , 
quando fiKos suos distrahmt ne torqmeont/ur? Qualiter antem 
miserendum sit filiis aliorum , hoc bene sciunt qui habent 
prvpriot. Unde mihi kaec breviter tuggessme suffieiat , ne si 
ea,quae m his partibus agmtur,pietds vestra non cognosceret, 
me apud districtum judicem. sitentii viei eulpa muktareU 

perch» venott d' AMc* , » meodati «Wesorco d'AMca- , dat qaab» 
h Sardegn* dipeBdeva), e dlce db» mettavaae i luegh» saeri , 
esfgevano doppt «ribott, e CDBtmettevano moit» attrer i n^ it wt r x ie » 
Qutrimr ( Vktor Phaiwanieneis ) mulctut im leei* taeruf vttltntur, 
muHaqKB eito contra I*ei tttmortm aftrksmoejadioea extrtere; dtniqnr 
ttt d\pUcia -ilHt tiHtOU , (fuod «imMo tpto intotiorandvm ett , «stt- 
gmtur (ved. kifr. ep. I, lib. IX, irtdicti IT). * rimaneaaa della 
lettera s» rMerisee agtt abusi netvmeite graviebje iministri imperiati 
coromettevano in Sicilia ed in Corsica. 

96 
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■. ■ ■ i .. .xxi n , 

p. c. n. s». Epist. I , lib. VH, part.ll, indict. II (0. 

Gregorivs Janoario episcopo calaritaNo. 

Praedicator bmnipotentis Domini Paulus apostohs dicit: 
Seniorem ne increpaveris. Sed haec ejus regula tunc in eo 
servanda est, cum culpa senioris exemph suo non trahit ad 
mteritum corda jmiorum. Ubi autem senior juvenibus exem- 
plum dd mtetitum praebet, ibi distriota increpatione ferien- 
dus est. Nam scriptum est: Laqueus juvenum omhes vos. 
Et rursus propketa dicit: Et puer centum annorum mate- 
dictus est. Tanta autem nequitia ad aures meas de tua se~ 
nectute pervenit, ut eam, nisi adhuc humanitus pensaremur, 
fixa iam maledictione feriremus; Dictum quippe mihi est, 
quod dominico die , priusquam missarum solemnia celebrares, 
ad exarandam messem latoris praesentium perrexisti, et post 
exarationem eius missarum solemnia celebrasti. Post missa- 
rum solemnia elidm termmos possessionis illius eradicare 
miahne timuisti. Quod factum quae poena debeat insequi, 
omnes qui audiunt sciunt. Dubii auiem de tanta hac perver- 
siiate fueramus; sed filius noster Czriacvs abbas a nobis 
requisitus, dum esset Calaris, ita se cognovisse perhibuit. 
Et quia adhuc canis tuis parcimus , hortamur ut aliquando 
resipiseas, miser senex, atque aiahta te levitate mbrum et 
operum perversitate compescas. Quanto morti vicinior efficeris, 
tanto fieri sollicitior atque timidior debes. Et quidem poenae 
senientia in te fuerat jaculanda, sed quia simplicitatem tuam 
cum senectute novimus, interim tocemus, eos vero, quorum 
eonsilio haec egisti, in duobus mensibus excommunicalos esse 
decernimus ; ita tamen ut, si quid eis intra duorum mehsium 
spatium hnmanitus evenit, benedictione viatici non priventur. 
Deinceps autem ab eorum consiHis cautus existe, te quoque 
sollicile custodi, ne si eis in malo discipulus fueris,.quibus in 
bono magister esse debuisli, nec simplicitati tuae ulterius, 
nec senectuti parcamus. 



(*) Anteriore di un anno a questa leltera e 1'altra cho leggesi nel 
libro VII, parte I, indict. 1 deWEpistolario Gregoriano, al n° XI (ap. 
Mansi, oper. cit., tom. X, col. 92), la quale e diretta Eusebio tkessa- 
Umicensi , Urbico dirrachitano , Constanlio mediolanensi, Andreae neapo- 
litanq , Joanni Corinihi , Joanni primae Justinianae , Joanni cretensi 
scoritano , Joanni larissaeo , Mariniano ravennati , Joanni calaritano 
Sardiniae, et omnibus episcopis Sidtiae, e tratta della legge pubblicata 
datl' imperatore Maurizio contro coloro che abbandonavano la milizia 
per farsi monaci, e del triennio dclla probazione monaslica. Nella 
detta epistola e manifesto 1' errore degli amanuensi dei codici , che 
scrissero Joanni a vece di Januario calaritano. 

(1) Ex Mansi , oper. cit. , tom. X , col. 110. Gravissimi sono i 
rimproveri fatti da S. Gregorio colia presenfe lettera a Gianuario, 
per aver fatto sradicare le messi , e schiantare i termini di un 
privato podere in giorno festivo. Il padrone del predio violato, che 
addtmandavasi Donalo , come si rtcava datla segnente epretola f, 
era ito personalmente a Roma per implorare dal papa Ia nparazione 
di questo fatto scandaloso; e il papa che n' era stato eziandio in- 
formato dalPabate Ciriaco trovatosi presente in Caghari, scrisse la 
lettera di cui discorriamo , e la consegno a Donato medesimo. E 
poicbe constava che Giannario erasi lasciato trasportare a tanto 
eccesso, cosi per leggereiza ed iracondia sua naturate , come per 
incitamento di perversi eonsiglieri , s. Gregorio assoggettd qnesli 
ultimi alla sconraniea per doe mesi, e permise soltanto che in caso 
di morte , o di grave morbo , potessero rioevere il viatico. Qnesta 
lettera e stata riprodotta quasi inlieramente da Graziaao nella 
parte 1 del suo Deereto , distinct LXXXVl , can. XXIV , al quale 
si riforisce il breve tratto che leggesi nella parte II , dello slesso 
Dtereto , caus. I , quaest. VII , can. XI , e eaus. II , quaest. VII , 
can. XXVUI. 



xxii: 

Epist. 11 T lib. VII , part. II , indici. II W. p. c n. s,,. 

GREOORIVS JANOARJO EPISCOPO CAL.4RITANO. 

Quod in SARbiiftA hosles nostri fuerinl operati, prius 
quam frxUernitatis veslrae epistola ad nos perveniret, agno- 
vimus. Et quia hoc futurum dudum metuimus evenisse, qued 
praevidimus, nobisctkn ttunc gemimus. Quod si secundum ea, 
quae tam vobis, quam excellentissimo filio nostro Geh- 
NADIO hoc fore nuntiantes scripsimus •, soliicitudo fuisset 
adhibita, ihtmici ilhtc ant nm accederent, aut accedenies 
pericuium quod fecermi ■ incurretmt: vel nunc ergo «a quae 
contigermt vigUantiam vestrcmi in futuris exacuant. Nam 
et nos quidquid prodesse possumus, facere, Ddmino auxi- 
liante, neqvaquam omittimus. Cognbscdiis autem abbatem , 
quem ad Agilvlpsujw ante multum jam tempus transmi* 
simus, paeem cum eo,Deo propiiio, quantum nobis ab excei* 
lentisskno, exarcho scriptum csl, ordinasse. Et -ideb quousque 
pacta de confirmatione paeis ipsius conseribantur , ne forte 
hostes nostfi in hac dilatione ad partes ilktS iterum veUnt 
accedere, murorum vigilias et sollicitudinem in locis facite 
omnibus adhiberi. El confidimtis in Redemptoris nastri po- 
tenlia, quia adversariorum vobis incursus, vel insidiae denuo 
non nocebunt. Eoc vero quod scribitis, multos contra vos 
nobis querelas deponere, verum est: sed inter diversas non 
nos sic res alia contristavit, quomodo id quod nbbis dilectis- 
simus filius noster Ctrijcvs abbas retulit : quia die domi- 
nico ante. missas messem de agro, quem DoKATUs possidebat, 
feceris exarari. Quod ne parum esset, expleto sacrificio, 
per temetipsum illuc accedens terminos effodisses. Ob quam 
rem horlor, ut officium quod geris soliicita mente consideres, 
et quidquid gravare potes aut opinionem tuam aut animam , 
omnino refugias, et te committere ittud nultius suasione con- 
sentias. Nam non terrenarum. rerum curam, sed animarum 
te ducatum suscepisse cognosce. Ibi ergo cor figere, ibi SolH- 
tudinem, ibi totum debes sludium adhibere , atque de earum 
lucro diligentius cogitare,i ut dum, venienti Donuno, muUi- 
plicata quae tradidit lalenia reddideris, retributionis ab eo 
fructum consequi, et inler fideles famulos in aelerna merearis 
gloria exdltari. ffoc auttm quod vbiurgo vel increpo, non ex 



(8) Ex Mansi, oper., cit. , tom. X , eoL 111, La prima parte di 
qneata epistola addimostra che i Longobardi, chiamati da S.Gregorio 
hostes nostri , aveano fatto deihv iocarsioni in Sardegna. II papa 
adunque araraoni Gianuario afiinchd fosse vigilante , e faeesse 
disporre sulle mura le scolte , . e munjsse le rocehe , e le fornisse 
di vettovagUe, accid , nel caso di nuovj assalimenti, i nemici tro- 
vassero 1'isola provveduta aUe difese. Gh stessi consigU erano stati 
dati dal pontefice molto innanzi a Genqadio esarco d'Africa, ed al 
medesimo Gianuario; ma non-essendo «tati messi m pratica, 
i Longobardi erano discesi neU'isola, e vi avevano eommesso deUe 
ostiUta. S. Gregorio inoltre infarmo. il vescovo di Cagliari della 
tregua fatta eon AgUulfo, e della pace che si sperava conchiuderc ; 
lo che si legge eiiandio neUa epjstoia 5 a di qnesto stesso libro. La 
seconda parte della lettera si aggira sulfaffore di Donato, gia riferito 
nella lettera precedente. La terea pa#e concerne la domanda dt un 
legato o latere fatta da Gianuario al papa , per riferirgli tutli gU 
afiari del suo episcopato , che abbisogaassero di ponUficio prowe- 
dimento. E la quarta ed ultima parte riguarda ii vescovo Mqriniapo 
(di Torres), il quale aveva probabilmeote riclamato presso la saata 
sede per 1'intogrita de'suoi diritti, e per la indjpendenza dal vescovo 
di Cagliari, secondo i privilegi e la consuetudine antkhissima della 
chiesa turritana ( ved. infr. ad ann. 650). Al medesimo Mariniano, 
congiuntamenle ad allri vescovi.di Sardegna, fu direttadaS. Gre- 
gorio un altra epistela iu questo slesso anno 599 (vedi infr. ep. Vlll k 
lib. VII , part. II , indict, M ). 
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asperitale, sed ex fraterna scitb dilectione descendere: quia 
taeerdotemte apud onmipolentem Dernn non nomine, quod 
sohnn adpoenam ett, sed etiam meritis, qwd ad mercedem 
respieit , inveniri desidero. Nam dum mum in Redemptoris 
nostri corpore membrum sumus, sicut in culpa tua dilaceror, 
ita quoque et in bona actione ketificor. Illud praeterea quod 
vultis, ut persouam d nostro latere deputemus, cui causas 
vesiras insinuare nobis referendas subtiliter debeatis, dilectis- 
simo filio Petro et Tbeodoro consMario quaecumque 
vuttis scribite, ut per eos nobis insinuata, quidquid de his 
ratio suaserit Domino valeat reveiante disponi. De fratre 
autem et coepiscopo noslro Mariniano, dum pax cum 
praedkto AgihUpho perfecte fuerit confvrmata, erit cognitio, 
et fiet qnidquid rationis ordo dictaverit. 

XXIII. 

r. c n. 599. Episl. V, libJ VII , part. II, indict. II (0. 

Gregorivs Janvario episcopo calaritano. 

Judaei de civitate vestra huc venientes questi nobis sunt, 
• quod synagogam eorum, quae Calaris sita est, Petrvs, 
qui ex ,eorum superstitione ad christianae fidei.cultum, Deo 
volente, perductus est, adhibitis sibi quibusdam indisciplinalis, 
sequenti die baptismatis sui, hoc est dominico, in ipsa festivi- 
4ate paschali, cum gravi seandalo sine vestra occupaverit 
voluntate, atque imaginem illic Genitricis Dei Dommique 
nostri, et venerandam crucem, et birrum dlbum, quo de fonte 
resurgens indulus fuerat , posuisset. De qua re filiorum no- 
strorum Evpaterii gloriosi magistri militum, aique ma- 
gnifici pii in Domino praesidis, aliorumque nobilium civitatis 
vestrae ad nos haec eadem scripto attestantia, cucurrermt. 
Qui etiam adjecerunl a vobis hoc praediclum PetrvM, ne 
hoc auderet fuisse prohibilum. Quod cognoscenles , omnino 
laudavimus: quia ticut revera bonum decuit sacerdotem, 
nihil fieri unde jusla esset reprehensio vohtistis. Sed quia 
per hoc quod minime vos m his quae prava acta sunt mi- 
scuistis, displicere vobis quod factum est demonstrastis, con- 
sideranles hac de re veslrae voluntatis intenlum, ac magis 
judicium, his hortamur affatibus, ut sublata exinde cum ea 
qua dignum est veneratione imagine atque cruce, debeatis 
quod violenler ablalum est reformare: quia sicut legalis 
diffinilio Judaeos novas non patitur erigere synagogas, ita 
quoque eos sine inquieludine veleres habere permitlit. Ne ergo 
supradictus PiETRVs, vel alii, qui ei in hac indiscipiinationis 
pratitate praebuere solatium, sine consensu hoc zelo fidei se 
fecisse respondeant, ut per hoc quasi eis necessUas fierct 
convertendi, admonendi sunt, atque scire debent, quia hac 
circa eos temperantia magis utendum est, ut trahatur ab eis 
velle non reniti, non ut adducantur inviti, quia scriplum est: 

(I) Ex Mansi, oper. cit., tom. X, eol. 113. Si ricavano dalla pre- 
sente letlera tre notizie istoriche. La priraa, che nello spirare del 
sesto secolo cristiano esisteva in Cagliari nna sinagogadi ebrei, la 
quale fn violentemente oceupata dal neoiito Pietro , che aveva abiu- 
rata la religione giodaica. Laseconda, che nel 599 Eopaterio era 
dnce ossia comandante delle milizie imperiali in Sardegna, nel qaal 
uflSzio trovavasi pnre nel 609, come risulta da un'altra epistola gre- 
goriana non awertita dai sardi scrittori (ved. infr. cp. XXI, lib. X, 
indict. V). La terza , che nello stesso anno era gia conchiusa la paco 
eon Agilulfo re dei Longobardi, ma cfae tottavia S. Cregerio, te- 
mendo che egli la rompesse, scrisse di nnovo a Gianuario, accid 
non rallentasse la vigilanza , e si manlenesso proweduto alla difc sa 
pel caso di nuovi assalti c scorrerie longobardiche nclTtsola. 



Voluntale «aorificabo libi O-. idest, ex votuntate mea confi- 
tebor tibi. Sanctitas ergo vestra gratiam inter cwitatis suae 
habitatores, adhibitis sibi fihis suit, quibus una vobis haec 
displicent, sacerdotali adhortatione , sicut eam decet, studeat 
facere: quia in hoc maxime tempore quando de hosle formido 
est, divisum habere populum non debetis. Quia vero non mi- 
norem de vobit quam denobis solliditudinem gerimns, hoe 
quoque pariter indicandnm curavwtus, quod finita hae pace 
Agilulpbvs Longobardorum rex pacem non faciet. Unde 
necesse «st ut fratemitas vestra,<dum fyet, cimtatmn suam 
vel alia hcd fortint ' m«nt>t providtat, atque immineat ut 
abundonter m eit vondita procur entor , quatenus dum hostis 
iliuc Deo sibi ireto a«cesserit\ non mveniat quod laedat, sed 
confusus absoedat. Sed et- nos pro vobis quantum postumus 
cogitamus, et iis quorum interest, ut te ad obsistendum Deo 
adjutore praeparare debeant, immmemus: quia ticut vos no- 
ttras tribulationes vesfras attendUis, ita quoque nos.vestras 
affiictioues nostrat simililer reputamus. ' 

XXIV. 

Epist. VII, lib. VII, parl. II, indict. II (*). 

Gregorivs Janvario episcopo caljritano. 

Quia mgredientibus nwnasterium converlendi gfalia ullerius 
nuUa sil testandi licentia, sed res eorum ejusdem nionasterii 
juris fiant, aperta legis definitione decretsm est. Quod cum 
pene omnibus notum sil, in magnam nos G&avinIae abba- 

(*) Psalm 53. 

(9) Ex Hansi , oper. cit., tom. X, col. 115. Per erroro degli aua- 
nuensi fti scritto nei codici Graviniae e Gravini a vece di Gavi- 
niae e Gavini, giaccbe il mouistero, di cui si paVla uella presente 
epistola, era indubitatamente dedicato ai martiri sardi Gavino e 
Lussorio, dei quali ho gia parlato a euo luogo, e 1'abbadessa Ga- 
vinia tolse dal primo di detli sanli il proprio suo nomc. Sirica, 
che aveala preceduta in tale ufflzio, non avea giammai tndossati 
gli abiti monacali, ma la sola veste usala in Sardegna dalle sacer- 
dotesse: ted in vestibtu, quibus loci illius utuntur presbilerae. Qucsto 
parole ci rivelano un fatto storico, degno di essere nolato, o si e, 
che le mogli dei chierici sardi ai tempi di S. Gregorio Hagno si 
appellavano sacerdotesse (prctbUcrae), tosloche i loro marili rice- 
vevano 1'ordine sacerdotale, e che le medesime soleano voslire a 
foggia diversa da quella che usavano le donne laiche. Siffatto 
costome era cerlamenle derivato dalla chicsa greca, e quindi si 
deve pure supporre che tali sacerdotesse vivessero separate dai 
loro compagni nel vedovato toro geniale. E probabile ancora che 
da tal punto cotesle donne mezzo chieriche e mezzo laicbe pro- 
fessassero la vita monastica.e forse per tal motivo Sirica continuo 
sempre ad indossare 1'abito speciale del suo presbiterato femmi- 
nino, ne giammai quello di abbadessa. Anzi si puo argomenlare 
che per non ripularsi essa vcra monaca, cioe vergine conserrata 
a Dio, avesse creduto lccito di disporre con testamento delle suc 
sostanze a favore di un ospedale, privandone il monistero di cui 
aveva avuto il governo per molti anni, e flno al tempo della sua 
roorte. Di questi fatti il pontefice era stato informato daH'abba- 
dessa Gaviuia , succednta a Sirica nel reggimento interno di delto 
roonistero, e da Epifanio arciprcte della rhiesa ragliarilana , (rova- 
tosi presente in Roma , il quale e probabilmente lo slesso Epifanio 
che era stato calunniato nel 593 (ved. sopr. ep. XXXVI, lib. II, 
part. II, indict. XI). Percio S. Gregorio scrisse a Gianuario, aftinche 
facesse restitnire al monistcro 1'eredita di Sirica, laddove la pos- 
sessione in cui trovavasene 1'ospedale non procedcsse da contralto 
anteriore , e gli signiBcd eziandio essere egli slato in colpa delCabuso 
commesso <la detta abbadessa per riguardo alla qualita delte vesti 
da loi usate mcntr'cra in vita. Da questa medesima epistola si ricava 
l'antichita del monistero dei Ss. Gavino e Lussorio, poiche vi si fa 
menzione di un'allra abbadcssa (innominala) anterioro a Sirica. La 
disposizionc pontilicia conlenuta nei primi vcrsi dclla prescnte let- 
tera e stata riportala da Graziano, Decret., caus. XIX, quaest. 111, 
oap. VII. Quia ingretlientibw ete., al quale e riferibile il canone XIII, 
caus. XXV, quaest. II. 



Digitized by 



DISSEBkTaZIONE 



tistat inamsterii sanctortm ttiurijti atque LuxORH itm- 
mwfto adtmratimem perdsmt. Qua» Sirjcam monatlmi 
sm abbatissam, postqmm regemU suscepit offieiim, condih 
Ustamento tegata quibusdam asteruit reliqmsse. Et dum de 
sanctitatk testrae soUititudme querercmm, eur res mantttlmo 
cmpetentet ab ahis ptriuterit detmeri, eommums fdvts Epi- 
pbanius archipresbutetfvester praesent inveultts respondit, 
praememoratm abhatismm usque ad diem\ obimt intkn te 
monachiea veste mkmse, ted in vesHbu* quibas ioci UHtts 
uttmtur presbyterae pemansim. Ad haec nspHcoiat praedicta 
Gravinia hoe pene <w* ctametudme licuisse, idea ui abba~ 
Hssam quae ante mpntmiptam Sirjcj.v fuerat, taUbm 
utarn fuisse veetHm aUegarek Cum erga de qua&ate vesiitm 
nee nos mediacriter edepistmm ambigere, neeettarium wtum 
ett nobis, tam eum coMsikanh naslrh, quam cum ahis kujus 
cwitatis doctis vitris, quid etsei agendtm dalege traclcm. Qm 
traetontes responderunt: Postquam sotmui more abbatissa ab 
episcopo ordinala est, et m monasterii regimme per annos 
plurimos usque ad vitae suae transitum praefuit; vestis qua- 
litalem ad culpam forte episcopi respicere, qui eam sic esse 
permiserit, non tamen potuisse monasterio praejudicium irro- 
gare, sed res ipsius eidem toco, ex eo quo illuc ingressa et 
abbatissa constituta est, manifesto jure competere* Et ideo 
quia ex dimissis illicite rebus xenodochium possessionem as- 
serit indebite reUnere; his vos kortamur affatibus, itt quid et 
monasterium et xenadochium ipsum m vestra esl eivUate 
positum, omni cura ae studio providere debeatis t quatmm, 
si possessio ipsa ex nutlo prateedmti eoutraeht, sed «c me- 
moratae Siricae legato descendit, ante dicto monasterio, 
postposilo strepilu vel excusatione, reddatur. Si vero ex alio 
fbrte dicilur obvenisse contractu, aut fraternitas vettra, tnter 
partes cognita veritate, quod legalis suaseril ordo defniat, 
aut mutuo sibi consemu arbilros eligani, qui earum valeant 
allegationes discindere. A quibus quidquid fuerit statutum, 
ita vero provisione servetur, ut nulhtm inter venesabilia loca 
jurghtm remaneat , quae magnopere altema pacis sunt fovenda 
concordia. Alia igitur omnia quae ex tesfamento praenomi- 
natae StRlCAE detinentur, quippe quod nulhm esse iegali 
sanclione permiltitur, necesse est utjuri monasterii fraterni- 
tatis veslrae soUicibtdine sacerdotali per omnia sludio repa- 
rentur: quia imperiali conslitutione aperte sancitum est, ut 
ea quae conlra leges fiunt, non solum inulilia, sedeliam pro 
mfectis habenda sint. 

XXV. 

p. c. i«. s w . Epist. VIII, lib. Vil, part. II, indicL II W. 

GnEGORIUS iNIfOCEIfTIO, MjRINIANO, LlBERTIlTO, 
AGATHOMy ET VlCTQRI SARDINIAE EPISCOPIS. 

Cognovimus quod mos vestrae sit insuiae post paschakm 
feslivitatem , vobis euntibus, aut directis responsalibus vestris 
ad metropoUtanum vestrum, utrum sciatis, an minime, ipse 

(1) Ex Maosi, oper. cit, tom. X, coL 116. Netta ediziose maorina 
ai legge a eapo dei cinqoe vescovi qui apnresso aotati il nome dt 
nn altro vescovo sardo chiamat» Vincenzo. JLa sna sede e le tre.altre 
d'Innocenzo, Libertino e Agalone sono incerte (ved. Fara, Be rtb. 
tard., I, 170. - Tola, Dixionar. bioar. dri Sardi illiutri, voL I, 
pag. 57, vol. U, pag. 176 e 186). 11 Mattei ha opinato che ilsecondo 
e ii terz» (Inuocenso e Libertino) fossero vascovidi Solci e di Poro- 
Traiano, e ch» il priaoo ed Uqaarto (Vinceaao e Agatone) lo fossaro 
di Bosa e di Usellus (Mattei, Sard. tarr., dissert praev., cap. IV, 



wbts de veakmo pateha seripia debeat denuntsattane mandara, 
Et quantum dicitur qmdam nestrum hoe facere secmtdtm 
cmsmhtdimm pottponetttes, aUorum qutqua oi mm obtduat- 
dum eerda pervertuat. Jtdditmr etiam qaod ex vebis emqui 
pro eceiesiat suae emergentibm eamsis hrammarina pstentes, 
tm* pratdieti metrapoHtani sui eagnititme, val eputohs r sieat 
eantmm ordo comtituii, audeaat ambubsre. Hwtamur ergo 
frtdemtatm vestram, at anlkptam eccksiarmm vestrarum 
eontmtadmem exequmtes r tam de susdpiemta pastkali oV 
mmlialione, qmm etiam si qmmdam vestum pro cattak 
propriit ubicumqm eompakril ambnlare necassitas, ab eodtn 
metropoUlam vestn secuvdum mdietam vobis regulam petere 
licentiam deheatis* nee eum potpeaere in akam praesumatis x - 
excepto si , quod non optamm y eontra eumdm metropoiitammn 
vestrum habere vos aliquid caussae contingat, ut ob hoc sedis 
apostolicae judicium requiratis. Nam iis qui petere festinant 
licentiam, quod scitis, per canones etiam antiquorum patrum 
inslitutione halere permissum est. 

XXVI. 

Epist LVI, lib. VII, part. II, indict. II («). . p c . *. ^ 

Gregorws Janvarw episcopo calaritano. 

Questa est nobis Nerejda elarissima femind, quod ab ea 
cmtrnn solidot pro fdiae tuae tepullura fraternitas veetra no» 
erubescat exigere: aique ei super dotoris gemitm majarm 

num. 3, 4 e 5). Oi Vittere non si pud dubitare che fosse vescovo 
di Fausania, e lo stesso di cui si fa nuova menzione in allre due 
epistok> gregoriane delFanno 601 (ved. infra, ep. 1 e XVII, BtclX, 
indict. IV), il quale era stato erdinato da Gianuario ycscovo di Ca- 
gliari, dopo il comandamento datogli a tal proposito dal ponteQce 
net 394 (ved. sopr. ep. XXIX, lib. IH, indict. XII). Di Mariniano 
dBhilsv M Faia (jfe reh. $atd. r ioc. mt.), e nieg» il Vico (Mitt. g*mer. 
del reyn. de Cerd. x part. III, cap. XLUI e XLIX) cke fosse vescovo 
di Torres ; ma ogni ragionevote argomento persuade che occupasse 
veramente «nieBa sede , e eh'egli sia it Marioiano vescovo tarritano, 
di cui parld & Giegorio Magno nel 591 (ved. sopr. ep. LIX, hb. I, 
indict. IX), il Mariniano medesimo, di cui poco innanzi lo stesso 
papa avea parlato con Gianaario nef 599 (ved. sopra ep. II, lib. VII, 
part. 11, uadkt II ). 3. Gregorio erdino coUa present» leMera ai 
mentovati vescovi sardi di. rioevere dal loro matropolitano Gianua- 
rio- le annualt denunziazioni della feslivita pasquale e Ie licenze 
transmarine , rkhiamande sepra di ci6 all'nbbidienza qnell» fca loro 
cbe dimostravasi piu reniteate. U vescovo che si rifiutava a tale 
sommessione e dipendenza , sebbene non siavi espressamente nomi- 
nato, era certamente Marhriano di Torres, 9 qnale forse fondava 
il suo rifiuto aeiravtichissima conswtasdme e pririfogio delta ordi- 
nazione diretta dei vescovi turritani dalla sede pontificia (ved. infra 
ad ann. 650). Di questa sua renitenza si ha pure indizio in altra 
iettera delfo stesso amo 509 dfeetta datpepa a Giansirio (ved. sopra 
ep. II , lib. VII, part II, ioduct II); sieche para probabile che nel 
suddetto anno il vescovo di Cagliari non avesse tuttavia ottenoto 
da&a santa sede la commissione speciale e temporaria di ordinare 
i vascovi turritaai (toltagli poi dal pentefic» Martmo r), « che to 
medesima fosse molto recente , ovvero che fossero gia. cessati i motivi 
transitorii pe' quafi eragli stata conceduta, e che percid Mariniano, 
difendeado i diritti piu antich4 della propr» sede>, rkasasse dl ri- 
conoscere in Gianuario 1'autorita metropolitica. 

(9) Ex Mansi, eper. cit., lonv X, eol. 149i Sono degni di ammi- 
raziooe lo spirito di carita e 1'eloquenza con cu* fa dettata Ib pre- 
sente lettera. tt santo pontefice rimpravera aeremente Gianuario per 
aver preteso da Nereida ceato soldi per ta senettuia della figlia.; • 
rammentandogli 1'esempio di Efron , uomo gentile , cfee avea ricnsato 
il precze oflerlogli da Abramo per m spetooca in cai seppelk ii ca- 
davera di Sara, gf iagianse eb» si astenesse in aweaire da tal eo- 
cesso, afimche non seknbrasse che i miaistri deli akare votessero- 
trar prolilto daile sventare e daUe togrims dei lor» siiailL Permis» 
bensi che si acceUasaer» le wtoatajtia offerte det congionti e degli 
amiei del demato. Nereidn era vedova di Orteiano, fondatere di ua 
ospedale, del qnale si trova ricorde in attra lettera di S. Gtegori» 
del 603 (ved. infr. ep. LIX, lib. XI, indiet. VI). Ed ia afe-a totlera. 
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dispendii studeat mferre molesUam. Quod $i ila se tXritds 
kabet, qtiia gravemmis est, et jprotut nimis est a sacerdotis 
officio pretium >de* ierra cbncessa puttcdmi quaerere, et de 
alieno velte faberb luciu compendiutti; ab hae se petHione 
frakrnitasvcstra mUmeat ,'et molesta ei deceferb non existat: 
^namke quia. et Hortvla^vm qnondam, de qtto se ipsam 
mstrit filiam sutcepisse, ecclesiae Wttrae nbn tw parva qttany 
Jitdie munifewk^mmnorat exttUsse. lloc autemviUum et nos 
ppttquam) Deo micisre, ad episcopatus honorem accessmus, 
de tcdesia mstra omnino vttuimus, et pravam denuo consue- 
tudinm neqmqwn usurpari permitimus; mrinores quia dum 
Abraham aflm Hemor,hdc est Ephronflio Seor , sepulcrm 
pretio ad humandum cotrpus conjugis postularet; pretum ac- 
cipere remit, tte commodttm videremr de cadavere eonsecw- 
tus ('). Si ergo tantae i consideratiokis )Htgams vir fuH,mcmt* 
snagisnos, qui saeerdotes diemur\ hoc facere nbn dekemtts? 
^Unde ne hoc avaritiae vttkm, nevcl m alieni» demo tmtare 
praesumatur admoneo. ■ Sed si qumdo aliqum^ m eifritsta 
vcstra sepeliri conceditis, siquidem parentes ipsius, proximi 
vel heredes pro luminarihus sponte quid offerre votuerint, ac- 
cipere nm vetamusi PeH>vtm aui dtSquM exigi omninoprohi- 
bemus: ne, quod valde irreligiosufn esf, aut venqlis for{asse, 
quod absit, dicatur ecclesia, aut vos de .humanis videamini 
mortibus gratulari, si ex eorum cadaveribus studeatis quaerere 
quolibet modo compmdiunh Alias vero eaussas, quas prae- 
diciae Nereidae est complexa petitio, KorUmur ut aitt 
pacifica si fieri potest, ordinaUone de/kiias, aut certe, in depu- 
tatum a nobis judicium perstmam instruetam dhngere non 
tmittas; quia ad hoc Redempti/m defcnsorem naslrum 
praesentium portitorem illic direximus, ut et parte* w\ptiicio 
observare competlal, et executionis snae instantid ad efftetum 
quae fuerinl judicata perducat. ' ' ,' , , ' 



XXVII. 

c s. s*. Epist. LXVI, lib. VII , parl. II, indict. it (,}). '. "; . . 



GREGORIUS VlTALt DEEEJfSORl SAltPIMAE. ' 

> •. .K. t ■ 

Indicalum nobis est, quod quidam calarilanae eccleside 
clerici disciplinam sui refugientes episcopi, eankra eym sola- 
tium tuae defensionis exquirant, atque per hdc itti; qitod dici 
grave est, contumaces existant. Quam rem,si iiaest, omnino 

dello stesso anno e nomroato eriandio Rcdento , destinato dal papa 
a deGoire lo altre qaestioni di Neretia eolla chiesa cagliaritana 
(ved. infr. ep. LIII, lib. XI, indict. VI).. Le disposiriOni oentenute 
■otta presente epistoia per riguardo al gratuito a«pa«lninento dei 
aaorti sono ripetole da-Graziane ( Decrtt., csag. K411, quaest. II, 
cap. XII). :•- „ ;« i n,- ... <• • 

(*) Genes., cap. XXIII. ' ' '' .'■ 

(1) Ex Hansi, oper. cit., todi.' X, teol. 15*. Lo zeld di §. Gregorio 
Magno nei difendere i diritti dell'episcopato appartece cbiarameate 
dauapre»eiUeepist(>4a.Egliraceo»»ai^aaVitole4ifeBSDradiSar(legna 
di non prestare aioto ai ohierici deUa «hies* cagiiaritaaa ch'erano 
insobordinati al loro »e»covo , e che , ahbandoeato il servicio eccle- 
siastico, si occupavano di aitre (accende non cwvenienti ai loro 
stalo. Gli raccoraanda exiandio di non pormettero che i eoloni delia 
saddetta chiesa di Cagliari si appljchino alla culiura dei predii dei 
prirati cittadini, e che i monasteri, siadi maschi.che di femmine', 
siano tnrbati con liti indebita aei tribonali secolari. Di qoesto Vitale, 
che forse succedeUe a Safcino neWaffizio didtfensore delChoia (ved. 
sopra, ep. XXXVI, Db. II, part 1I> indict. XI), si parla nuovamente 
in allre tre leltere gregoriane dal 601 o del 603 (ved. infra ep. XVIII, 
luwix, indict. IV; ep. Ull e LIX, lib. XI, indict. VI ). L ultima 
parte di questa leatora lecgesi riporlala nei Detrtlo di Graziano., 
part. II, caus. XVIII, quaest. II, can. XIX. 



dure snscepimus. Dicitur etiam quod suae aclrn deserentes 
evclesiae, in aUorum se obsequiis ac laboribus occupantes, ubi 
nornm dedmmt miUtiae, mveniantur extranei. Experientiae 
ergo tme demmtiamus, ul nihil deinceps tale aliquid facere 
praesumai: sed si eujusquam elerici, ut assoiet, cutpae casus 
tmerserit, in qua te sibi petere debeat adjutdrcm, ad emdem 
'episeopum reverenter accede, et sicut eaussae < meritutn cttgm^ 
*>eris\ apud etm nlon defensor culpae, sed potius intercessor ' 
exfste , «I ' hac provisione et poscmti feras amilium, et jnra 
praepostH non conturbmtur. Si (/ui vero surit qttt jusld popo- 
'teermf/eis per te auxilium sedis apostoUc^tef nm est <negan- 
"tktd: Setbtamm ifa servandum est, ut tmimeujusque episcopi 
rmermtia 'et cleric6rum disctpUna per defmtionis tua« expe- 
rtentinm mmmti\so'lva1tir. Dictm est noVityubd rttstici pos- 
msionis ejusdem "calaritande eccksiaejura ^ 
myr^tortm fossemonibtts mtiuram taboris exhibeant. Ex 
qua re agitur, ut possetsiones ecclesiae proprio m alias occu- 
pato' cultore depereant, atque ad tributa sua persohenda 
fdoneae mm eteistant. Jn qua re ewperimtiam tttam vottmus 
amttim esse solHoiiam, tti tale quidquam i^rt: poslkac nostm 
metotitate' data t&i permitter» debeut, fktiums quod si negtt- 
wemi nostrvs e^cmie ^immri tHa^soUi&iHtdme contra te 
dnimo» commoveri Cogtiovmtts etiwm yuod ■monasteria ser- 
vorum Dei vei etiam fminartm pro sttb quisque libitu et 
Hversartm caussarum exectttione perturbet: quodonmino non 
grate stmepimus, iuamque experiehtidm ex hoc commmemm, 
ne quemquam hoc usurpare dentto aocepta nostra attctoritate 
permittaSi sed ut episcopis loci ipeius, sub euius degunt 
modenamme, curae sit eortm caustas ulilitatesque disponere. 
VaUe mim est mcongruum, ut omissb eo, alius qmlibel eorum 
se caussis admisceat. Sed itie eormi vitam competenii regu- 
lariqve debet\nioderatione dtsponere, qui pro eommissis eorum 
tibimimbbtts compellitur reddere rationem. ■ 

. ' .' XXVIII.. . ' 
Epist. LXVH, Hb, VII, part. II, indict. II W. p. c. *. 

Gregorius Janvario episcopo calaritjxo. 

.... , . .,).'.>.• ' '• 

Pervenit dd nos qttod qutdam de^vettris clerieis spiritu 
etationk inflati, quod dici grave ,est\ fratehtitatis vestrae 
jussionibtts obedire postponattt, atque in aUorutn se mttgis 
obsequHs ac laboribus occupantet, suae deserant, ubi ■stoit 
neceasarii, actus ecclesiae. Ex qtta re niinium admiramur, 
vur in eis ecclesiaslicae non teneatis regnlam disciplinae, nee 
eos dissolute vagantes m deviis ad normam sttscepti officii, 
districti, moderaminis freno restrmgatis. Dieitttr etiam qtiod 
aliqui ex eisdcm contumacibus ctericis, ut defendi conlra ros 
valeant, ad Vitalis defmsoris nostri patrocinia convola- 

(9) Ex Mansi, oper. cit., tom. X, col. 156-57. La prima parto di 
questa lettera versa sullo slesso soggetto delia insubordinaziono dei 
chierici cagliaritani contemplalo nella lellera precedentc. Le allre 
parti sono relative alla eredita lasciata da una pia vedova al nio- 
nastero di S. Giuliano, ed usurpata da un chierico, ai cuilori dc- 
gfidoli, ai sorttlegi ed agl" indovini , e airamministrazione dei benl 
ecclesiastici cbe si affidava alle persone secolari. La prcscrizione 
della tortura 6 delle percosse pe' servi , e dcl carcere o della clau- 
sura per gli uomini liberi che fossero pertinaci nel cullo degl' idoli 
e nelle pratiche superstiziose, era conaentanea alla barbarie' dci 
tempi,n^ si dcvo percid condannare come un alto poco wuano di 
S. Gregorio , il quate per 1'opposto si aflatieo' cogli scritti o collc 
opere per addolcire le leggi e i costumi del secolo in cui visse. 
Graziano riprodusse alcuni Inoghi di quesia epistola nel suo Decrtto, 
part. I, distinct. LXXXIX, can. V; e nella parte II, caus. XXYI, 
quaest. V, can. X. 
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rint. Uude ad eum scripta mttra direxmus, ne quemqmm 
dericorum vestrorum conlra vos irrationabiliter denuo audeat 
defensare: sed si ctnpae caeus emerserit, et graris non est, 
sed veniam mereatur, intercessnr apud vos magis accedere 
debeat, quam defensor. Ne ergo tale ad nos drinceps de 
swjectorum veslrorum cmtemplu quidquam pemniat, prae- 
oavete. Cognorimus etiam quod monasterio saneti JuUANl 
quaedam vidua suam suUkmtum dereUnquens , a ckrico 
vesko, qm ejusdem defmctae wdieris actus, dm adhuc 
riwet, gubernabai, ipta sit direpta substantia, uuncque cal~ 
lidum adreddendum exislere, ffortamur ergoni eum, si, ut 
dieiiur, ita vertvn me potuerit, districta faciatis e(tecntione 
aonstringi, quatenus re» monasterio derelictas restituere sme 
inminutione festinet, et quod adire servaia fidei suae puritate 
non debuit, vet eutn pudorie mdavmo redder» compelUUur. 
Quam vero verecmdum sit, ni fraternitatem tesiram nos adr 
monere videamur, quaienus clericum suum suh disciplwae 
rigore restringai, credo qmd eadem fraternitas vestra tacita 
etiam ipsa eonsidere.1. Contra, idolonun namq«« ©aUores veJ 
araspicu» aique sorUlegoriUD (*>, fateraitotemvesiramvehe- 
mentius pattorati horiamur invigUare. evstodia, atque pvbhue 
in populo aontra hujus m viros sermonem faoere, eosque a 
tanti labe sacrilegii et divini inteniatime judieii, et praesentie 
vilae perieulo, adhottalione smsoria revocarc. Quos tamen, 
si emendare se a taiibus atque carrigere nolle repereris; fer- 
venli comprehendere zeio te volumus: et si quidem servismt, 
verberibus crueiatibusque, qmbus ad emendationm pervenire 
valeant, castigare: sivero. smt liberi, inclusione digna distri- 
claque smt in poenitentiam dirigendi: ut qui sakbria et a 
mortis periculo revocantia audire verba contemnmt, cruciatus 
saltem eos corporis ad desiderandam mentis valeas reducere 
smitatem. Indicatum etiam nqbis esl, quod laibis quibus- 
dam curam vestri pairimonii committentes (**) postmodum in 
rusticorum vestrorum depraedationibus , atque per hoc ex fa- 
ligationibus fuerint deprehensi, et reddere res quas indecenter 
retinent habitas, quasi swe dilwnis, quippe vestrae non sup- 
positi curationi, posponant, vobisque despiciant actuum suo- 
rum reddere rationem. Quod si ila est, districte a vobis discuti 
convenit, atque inter eos ecclesiae vestrae rusticos caussam 
examinare subtilius. Et quidquid in eis fuerit fraudis inven- 
tum, cum poena legibus. statuta reddere compellmtur. , De 
cetero vero cavendum a fraternitate vestra esl, ne saecularibus 
riris, atque non sub regula vestra degentibus, res ecclesiasticae 
eommitlantur, sed probatis de vestro officio clericis. In quibus 
si quid reperiri poterit praritatis, ut in subditis, emendare 
quodillicite gestum fuerit \aleatis , quos apud vos habitus sui 
magis officium commendet quam excuset. 

XXIX. 

P.c.N.600. Epist. XXXVIII, lib. VIII, indicl. III «). 

GREGORIVS JANUARIO EPISCOPO CALARITANO. 

Qualiter m Sardinia minores vel pauperes ab eis qui 
illis majores smt opprimmtur, revcrendissimi fratris nostri 

( * ) Qaeslo intiero capHoio rignardanle i saddetli cultori degTidoli 
leggesi ael Decrcto di Graxiano (caos. XXVI, quaeat V, cap. X). 

(") Nello stesso Decrcto di Graziano (distinct. LXXXIX, cap. V) 
Irovasi ripetulo per inliero qoesVallro capitolo relatWo alfammini- 
stnutione dei fondi e dei redditi ecclesiaatici. 

(1) Ex Mansi, oper. cit., tom. X, col. 933. Tutto il conteelo della 



Domnici carlhaginensis episcopi atque eminentissmi fHU 
nostri Innocentii praefecti epistolae . tetttantur, a quilm 
ut quae nobk scripia smt noveritis, ipsarvm uobis epistolarum 
cxtvnpkria praevidimus tranmittenda. Et ideo quia ea quae 
petenda smt offermtur, studiose agendum est, ul ea quae 
promiltmtw, opere compleantur. Si qui eortm, de quibvs ett 
quaestio, i» ecclesiam fortasse refugermt, ita debet emtea 
dHiyentia vestra disponi, ut nec ipsi violentiam patiasUwr, 
nec fi, qui dicmtur oppressi, damna svbstmeant. Cwrae ergo 
vestrae sit, ut eis saeramentum ab iis qnonm inieresl de ser-r 
vanda lege etjmiitia promittatur :, etper.omma commcmeantvr 
firire, atque svortm acluum reddere ralionem , quibm etiatn 
ecclesiae vestrae defensorem .deputare ws eonwnit, Cujus 
soUkitudme ea quae illis fuerint promissa. serventmr: quate- 
iw nec ialiis noxia sint, et ipsis ecclesiastica , saiva ralione, 
possint prodesse refugia. Ita ergo fraternitas vestra faciai, 
■ut haefi qme ejus studio emendmda smi., mora per eam vel 
impedimenlum aliquod nm contmgai. 

XXX. 

Epist. I, : lib, IX, iadict IV W. . p.c. n. <»■. 

Gregorius SEB.ru s sERroRUM Dei Innocentio 

AFRICAE P1L4EFECTO. 

Qui pravorum actmm emmeutiam vestram rindicem esse 
desiderat, qttid de aequitatis eius bono senliat aestimatis. 

presente epistola e ina prova tnminosa delle benefiche sotlecitndini 
adoperate da S. Gregorio Magno per mitigare le affliaoai dei poveri 
e delle nmili persone , le quali in Sardegaa erano oppresse dai 
grandi e dai potenti. Egli comando a Gianuario di proteggere gli 
uni e "le altre, e che laddore si rifuggissere alla ehiesa per cansare 
le oppressioni, faeesse gl ehe aon avessero a dolersi di eaeersi abi 
bandoriati invano alla protezione ecclesiaslica. Domenico vescovo di 
Carlagine, e Innocenzo prefetto aveano informato il papa degli abusi 
che in tal rispetto si comtnettevano nelPisola, locche addimostra la 
dipendenza immediata dell'isola medesima dalla prefettura del pre- 
torio d'Africa. II suddetto Inneeenze era stato creato prefetto nello 
stesso anno 000, come si ricava dalla epistola gratulatoria (XVII, 
lib. VIII, indict. III) indirittagii da S. Gregorio in occasione del 
di lui innalzamento a tale carica; ed e lo stesso Innocenzo, al quale 
nelCaono segueate fu diretta dai suddetto pontefice nna letteca re- 
lativa ad alcune doglianze fattegli da Vittore vescovo di Fausania 
(ved. infr. ep. I, lib. IX, indict. IV). 

(3) Ex Mansi, oper. cit tom. X, eol. 351. Vittore vescovo di 
Faosania, io stesso che leggesi nominato con altri vescovi sardi nel 
S99 (ved. sopra ep. VIII, lib. VII, part II, indict II), e nelia epi- 
stola successiva del presente anno (601 ) avea rappresentato a S. 
Gregorio Magno gli abusi che si commettevano nella sua diocesi dai 
giudici africani, i quali imponevano multe indebite senza veran 
rispetto agli stessi luoghi sacri , ed estorquivano duplieati tributi 
dai provineiali. Forse Vittore avea esposte a voce al papa le sue 
doglianze a tal riguardo, poiche in alcuni codiei e nella edizione 
maurina la preseate letterae datata merue octobri, indicHoru quarta 
(601), e nel. 5 ottobra dello stesso anao Vittore trovavasi indubita- 
tamente in Roma , anzi assislette con aitri vescovi a una congrega- 
zione o consulta presieduta dallo stesso ponteiice, nella quale fu 
accordata a Probo abate del monastero di S. Andrea la facolta di 
testare (ep. XXII, ii*. IX, indict. IV, ap. Mansi, oper. cit-, tom. X, 
coL 363). J>i qnesto monumeato non urovo fatto rioordo da veruno 
degli scrittort nazionali: e tutuuria Isggendovisi neila introduziona 
bnperantibtu iomno MauriUa tt Tibtrio augutti» , anno incamaUo- 
nii domimca* scxctnUtvmo primo , eodemque domm undecie* eontuU, 
tub die tertia maorwt octobriutn , praetidetdc bcatittimo et apotto- 
tico papa Greaorio, aiqvc tqntideniibut reverendutitnit Menna epu 
toopo Teletmo, Satilio. Capuano , Constantia Numentano , Montano 
Savonente, Vietore Fautanente eec., si ba dal medesimo nna prova 
certa della presenza di vittore nella metropoli dei mondo cristiane 
sul finire deil'anno 60t I gindici africani, dei qnali si fa parola 
nella presente lettera, erano probabilmente i nanistri subalteroi 
del preside, o del duce, che si mandavano neUe proviacie per am. 
ministrare la giustizia, o per riscuotere i tribuU; e forse piu tardi 
queato nome di giudici (m assunto par imitazioate dai regoii sardi , 
come dird a suo luogo. 
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Proinde reverendissimi fratrit et coepiscopi nostri Victoris 
Fausianensis episcopi plenam vobis doloribus querelam defe- 
rimus, ut el mahs ab actione propterea corrigatis, et ab in- 
justitia quam sustinet oppressos eruatis. Queritur siquidem 
supradictus fraier noster mulctas in locis sacris violantes, 
multaque alia contra Dei timorem africanos jadices exercere: 
denique ut duplicia illic tributa, quod auditu ipso intoleran- 
dum est, exiganiur. Et quia kujus mali emendatio vestrae 
specialiter auctoritatem dignitatis expectat; petimus ui subtili 
indagatione perquirere, et ita hoc Deo vobis mperante debeatis 
corrigere; quatenus affliclis pro mercede animae veslrae pro- 
tectione justiliae succurratis, et hujus emendationis exemplo 
alios m futuro a pravis actionibus arceatis. 

XXXI. 

Epist. XVII, lib. IX, indict. IV (0. 

GREGORIUS SPESINDEO PRAESIDI SARDINIAE. 

■ Particeps procul dubio mercedis existit qui bonorvm se 
operum exhibet adjutorem. Quia ergo multi de barbaris pro- 
vincialibus Sardiniae ad christianam fidem dicmtur, Deo 
propitio , devotissime festinare, magnitudo vestra studium 
suum hac in caussa decenter accommodet, et fratri coepisco- 
poque nostro Victori in convertendis baplisandisque eis 
studiose concurrat; quatenus dum de interitu multorum animae 
per baptismatis graliam vobis fuerint solatiantibus liberatae, 
et apud homines laudem habere , et apud omnipotentem Do- 
minum , summopere studendum est, magnam mercedem poss\lis 
acquirere, atque nos vobis gratias referentes magnitudini ve- 
strae possimus modis omnibus existere debitores. 

XXXII 

Epist. XVIII, lib. IX, indict. IV W. 

GREGORIUS VlTALl DEFENSORl SARDINIAE. . 

Bonifaciuiu praesentium portitorem, notarium scilicet 
noslrum, ad nos experientia lua illuc transmisisse cognoscat, 
ut in utilitatem parochiae Barbaricina debeat maocipia com~ 
parare. Et ideo experientia tua omnino ei sludiose sollici- 
teque concurrat, ut bono pretio, el talia debeat comparare , 
quae in ministerio parochiae vtilia valeant inveniri, atque 
emplis eis hUc, Deo prolegente, is ipse celerius possit remeare. 

(I) Ex Mansi, oper. cit. , tom. X, col. 960. Spesindeo, a) quale 
S. Gregorio raccomanda di prestare ainto a VHtOre vescovo di Fau- 
sania nella conversione alla fede dei barbari della sua diocesi o 
provincia, era preside di Sardegna, e forse queU'istesso preside in- 
nominato, di cui lo stesso papa avea fatto cenno doe anni avanti 
(ved. sopra ep. V, lib. XIII, part. II, indict. II), II qoale reggeva 
1'isola al lempo mcdesfcao, ia coi EupateriO era duce dellc milizie. 
Cid si puo argomentare dal trovarsi ancora nel 609 riveslito della 
stessa qsalita militare H suddetto Eopaterio o Eupatore, come lo 
prova mValtra lettera gregoriana, non avrertita ne mai citata dagti 
scrittori sardi (ved. infr. epist. XXI, lib. X, indiet. V). 

(8) Ex Mansi, oper. cit., tom. X, col. 360. Vitale difensore di 
Sardogna , al quate e diretta la presente epistola , e lo stesso che 
vedesi fiominato nelle due lettere precedenti del 599 (ved. sopi*. 
epist LXVI e LXVII, lib. VII, parl. II, indict. II), nella seguente 
lettcra di questo medesimo anno 601, e in altre due lettere delfanno 
603 (ved. ihfir. epist. Llll e LIX, lib. XI, indicl. VI). E Bonifacio, 
che il papa S. Oregorio spedi in Sardegna per comperarvi alcuni 
servi barbaricini, e probabilmente lo stesso Bonifacio, di cui altra 
volta leggesi il nome in nnepistola delfanno 603 (ved. infr. epist. 
Llx, lib. XI, indict. VI). 



Ila ergo te in hac re exhibere festina, ut te quasi servientium 
amatorem, quorum usibus emmtur, ostendas, et nobis te ipsi 
de tua vakant solliciludine commendare. 

XXXIII. 

Episl. XX, lib. IX, indict. IV (3). p. c. b. 6... 

Gregorius Januario episcopo calar ITANO . 

Gratam nobis fraternitatis vestrae sollieitudinem fuisse 
cognoscite, quod pastoraiise vigikmtia pro tutamine anima- 
rtM», utoportebat, exhibuit. Nmtiatvm siquidem nobis est, 
quod in domo quondam Epiphanii lectotis ecclesiae vestrae 
idcirco secwtdum volmtatm ipsius monasterium construi 
veiuistis, ne pro eo quod domus ipsa aneiUarwn Dei mona- 
tterio cohaerebat, deceptio exmde contingeret animarum. Et 
vaide laudavimus: quia mtiqui hostit insidias provisione con- 
grua, ut decuit, praecavistis. Sed quia periatum ad nos est 
Pojiipej anam religiosam feminam velle de eodem mona- 
sterio ancillas Dei tollere, et ad sua, unde acceptae fuerant, 
monasteria revocare, alque illic congregationem restituere 
monachorum; necesse est ut, si mpletum hoc fuerit, defuncti 
dispositio modis omnibus conservetur. Si vero factum hoc non 
fuerit, ne testatoris voluntas in totum videatur esse frustrata, 
volumus ut, quia monasterium Urbani quondam abbatis 
positum foris extra cimtatem calaritanam ita dicitur desti- 
tutum, ut ne mus illic monachus remaneret, Joanneiu, 
quem memoratus Epiphanius in monasterio quod, sicut 
dictum est, in domo sua fiendum decreverat, abbatem esse 
constiiuas: si tamen nihil est quod evm impediat, abbas 
debeat ordinari. Atque reliquiae, quae in domo ante dicti 
Epipbanii condendae fuerant, ibi recondantur, et ei modis 
omnibus applicetur quidquid idem Epiphanius in mona- 
sterio, quod deputaverat, aedificari' contulerat: quatems et 
ti de loco propler tupradictam cautelam volmtas ejus non 
disponitur, merces nihilominus illibata servetur. Et haec 
quidem omnia fraternitas vestra una cum Vitali defensore 
disponat, et ita ea utUiter studeat ordinare, ut sicuidelaudabili 
prohibitione , ita quoque de bona habere possit construction* 
mercedem. Ipsum vero monasterium licet fratemitati vestrue 
sit supervacuum commendari, hortamur tamen ex abundanti, 
mt id, salva justitia, sicut vos decet, habeatis commendatum. 

(3) Ex Mansi, oper. cit. tom. X, col. 361. Commendasi nella pre- 
sente lettera la prudenza di Gianuario, per non aver permesso 
1'apertura di un raonistcro d'uomini nella casa di Epifanio lettore 
della chiesa cagharitana , perche la oelta casa era contigua a un 
akro monistero di femmine fondato da Pompeiana. II papa commette 
al vescovo cagiiaritano la esecozione della pia volonta di Epifanio, 
incarieandolo di aprire il monistero nei luogo designato dal testa- 
tore , se Pompeiana togliera flal suo le sagrate ancelle che vi avea 
raccolte, e lo eedera ai monaci che prima loabitavano: inopposto 
gli comanda «he la fondazione ordinata da Epifanio si faccia nel 
monistero gia derelitto delPabate Urbane , etistente fuori.dcllo mura 
di Cagliari , e ohe vi preponga per abate il monaco Giovanfai , rac- 
comandandogli in pari tempo di esegnire tali cose di conoerto con 
Vitalf difensore di Sardegna. Sembra che Giovanni sia stato preposto 
veramente al governo del nuovo monistero , poiche due anni dopo 
comparisce col titolo di abate (vod. infr. epist. VI , lib. XI , indict VI). 
Pompeiana e la stessa pia donna rioordata in tre epistole del 591 e 593 
(ved. sopr. epist. XLVI e LXI, lib. I, indicL IX; episL XXXVI, lib. II, 
part II, indiot. XI), ed in nn'altra del 603 (ved. infr. epfet LIX, 
lib. XI, indict. VI). Non so perd affermare che rEptfanio, di cui 
essa-era suooera, fosse 1'istesso Epifanio nominato nella presente 
epistola. Graziano riporta nel suoX>#crelo(part, II, caua. XIII, quaest.I1, ' 
can. IV ) il breve tratto di questa lettera che risguarda l iroplemento 
dclle pie volonta dei defunti. 
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XXXIV. 

t. c. r. Epist XXI, lib. X, indict V (U 

GREGORIUS EvPATORI DVCI SjRDINIAE. 

Cum lator praesentium Valdaricvs illa nos pro sua 
commendatione scribere postulet , quae magnitudinem vestram 
aequitatis intuitu sine cujusquam etiam intercessione non 
dubitamus efficere, petiiionem ipsius minime despiciendam 
prospeximus. Quia ergo cum uceore sua, quam hic de romana 
civitate esse perhibet, reverti, sicut desiderat, valeat, vestris se 
poscit patrociniis adjuvandum; paternae dilectionis salutantes 
affectu petimus, ul hac in re magnitudinis vestrae tuitionem 
habeat, et a nullo eos illic contra rationis ordinem impediri 
permittatis: sed desideriis eorum pro vestra mercede adesse 
et concurrere debeatis, quatenus et illi se adjutosDestra ope 
congaudeant, et magnitudo veslra poscentibus impendisse quod 
justum piumque est videatur. 

XXXV. 

p. c. n. m. Epist. VI, lib. XI, indict. VI (*). 

Gregorivs Janvario episcopo CALARITAITO. 

Quando inter religiosas personas de terrenis rebus contro- 
versia nascitur, ita sacerdotali est sollicitudme fmienda, ut 
crescere non possit ex mora contentio. Desideria siquidem 
abbatissa lalrix praesenlium huc veniens quesla est, substan- 
tiam parentum suorum pariter et germani sui sibi rationabi- 
liter competentem a Joanne abbate indebite detineri. Et 
* quia eamdem caussam interveniente petil judicio terminari, 

fraternitas vestra, adhibitis sibi Innocentio atque Liber- 
tino fratribus et coepiscopis nostris, cum eis negotii hujus 
qualitatem diligenter examinet, et pari consilio communique 
tractatu ita se in dejmiendo ex omni latere festinet exhibere 
sotticitam, quatenus et ipsa omni invidia favoris ac negli- 
gentiae careat, et inter ilbs post defmitionem vestram aliquod 
non possit litigium remanere. Si vero aliqua ex lege vobis ad 
proferendam sententiam fuerit nata dubietas, sapientem virum, 
et quem nostis Dei timorem habere prae oculis, requirite, ut 
ab eo quid sit legitimum informati, nullam reprehensionem 
vestrae defmitionis valeat calculus sustinere. 



(1) Ex Mansi, oper. cit., tom. X, col. 330. Nontrovo riprodotta, 
ne citata da veruno degli scrittori sardi la presente epistola , dalla 
qoale si ricava che nel 609 Enpatore era duce imperiale nelPisola. 
Egli e senza dubbio lo slesso dnce Eopaterio ricordato in altra epi- 
stola del 599 (ved. sopr. epist. V, lib. VII, part II, indict II), e 
reggeva le cose mililari di Sardegna, mentre Spesindeo presiedeva 
alle civili. Dal contesto della lettera sembra potersi argomentare 
che Valdarico fosse sardo, e si avesse tolto moglie in Roma: e perd 
ignoto il motivo per cui il pontefice lo raccomando ad Eupatore. 

(3) Ex Mansi , oper. cit col. 344. Come e perche Giovanni abate 
( lo stesso forse che fu nominato nella lettera precedente ) avesse 
nsurpato i beni spettanti a Desideria per ereditk (amigliare, non si 
ricava menomamente dalle parole di S. Gregorio. I vescovi Libertino 
e Innocenzo, che il papa da per consiglieri e congiudici a Gia- 
nuario per definire le controversie insorte per causa di detta eredita 
tra Desideria e Giovanni , sono i medesimi vescovi di sede incerta, 
ai quali fu diretta nel 599 un'altra epistola gregoriana gia da m« 
riportata (vedi sopra epist VHI.lib. VII, part II, indict. II). De- 
sideria poi, che dicesi abbadeua, forse reggeve. il monistero dei 
Ss. Gavino e Lussorio, gia governato da Sirica c da Gavinia (vedi 
sopr. epbt VII, lib. VII, part. II, indict II). 



XXXVI (*). 

Epist. LIII, lib. XI, indict. VI (»). p.c. ». m. 

GrEGORIVS VlTALl DEFENSORl CALARITANO. 

Quid de fratre nostro Janvario episcopo agnovimus , 
et lator praesentium, et exemplaria scriptorum nostrorum 
te poterunt informare; atque ideo excommunicaUonem quam 

(*) Alla lettera LIU del libroXI precedono nello stesso libro allre 
due epistole (XVII e XVIII) Ad plebem turriUmauem et taurianensem, 
e Ad Venerium epitcopum. Colla prima S. Gregorio raccomanda ai fedeli 
ai quali e direlta di obbidire al vescovo Venerio, da lui destinato a 
visitare le rispettive loro chiese. Colta aeconda commette allo stesso 
Venerio 1'anzidetta visitaxione. 11 Vico opino che sollo il nome di 
plebe e di ehieta turritanerue si dovessero intendere 1'antico popolo e 
sede vescovile di Torres in Sardegna, e da cio trasse argomento a 
conchiudere , che Paolino fosse succeduto a Mariniano nell'episcopato 
turritano, e che dopo la morte di Paolino la visitazione di questa chiesa 
vacante foase stata affidala da S. Gregorio , prima a Giovanni vescovo 
di Squillace, e quindi a Venerio vescovo di sede incerta {Hist. gen. 
del reyn. de Sard., part III, cap. XLIII e XLIX). Siffatla opinione 
non sarebbe strana ne irragionevole, se si fosse limilata alta sola no- 
minale applicazione della parola turritanense , perciocche il Mansi, 
uomo dottissimo nella sloria ecclesiaslica, e a nessuno secondo nelia * 
eccellenza della crilica istorica, osservo giustamenle che , sebbene 
apud veteres turritana etiam dicatur ecclesia quaedam in Calabria, tut- 
tavia nomine turritanae ecclesiae turritana in Sardinia plerumque venit 
(oper. cit., tom. X, col. 448); e il Berardi, non meno erndito ne meno 
profondo del Mansi nella cognizione delPepistolario gregoriano, non 
solo ammise la turritanense , ma eziandio )a taurianense come due dislinle 
chiese sarde , e dippiu credelte che Venerio fosse vescovo di qualche- 

duna delle anliche sedi vescovili di Sardegna: elenim (egli dice) 

epistola Gregorii legitur ad Venerium episcopum (cioe la epislola XVIII 
del lib. XI), in qua Gregorius illi commisit visitationem ecclesiarum tau- 
rianensis et turritanensis , quae sane ecclesiae uti erant in Sardinia sitae, 
ita et in Sardinia existenti episcopo commendari debuerunt. Gratian., 
Canon., part. II, tom. II, pag. 99, edit. taurin., 1755). Pcro il Vico erro 
manifestamente nelle sue indnzioni; imperocche il Paolino vescovo 
taurianense morlo nel 603 (delta epist XVIII, lib. XI, indict. VI) fu 
certamente vescovo di Tauro nelPAbruzzo fin dal 599, e percio e 
cbiamato eziandio vescovo taurense (epist. XLVII, lib. VII, part. II, 
indict II); e laddove non voglia oredersi lo stesso, di cui S. Gregorio 
avea parlato nove anni prima scrivendo a Felice vescovo di Messina 
(epist. XXXVIII, lib. I, indict. IX), eperd senza dubbio il medesimo 
Paolino vescovo taurianense, cui fu raccomandata nel 599 I'ammini- 
strazione della chiesa di Lipari (ep. XIII e XXVI, lib. II, part. I, 
indict. X), vacante per la rimozione di Agatone (ep. LIII, lib II, part II, 
indict. XI ); sicche non potea .in verun modo essere creduto vcscovo 
di Torres in Sardegna, perche negii anni sovra indicali governava 
quella sede il vescovo Mariniano. Nemmeno si potea dire che Venerio 
(al. leg. Venereo e Venario) fosse vescovo di sede incerta, poiche dalle 
stesse lettere gregoriane si ricava che fu vescovo di Bibona nella detta 
provincia degli Abruzzi (ep. XLVII, lib. VII, parl. II, indict. II); 
che nel 599 fu depulato con altri vescovi e col diacono Sabino per 
inqsirire sulle impntazioni fatte a Bonifacio vescovo di Reggio in Ca- 
labria ( ep. XLVI, lib. VII, part II, indict. II), e che nel 609 f« 
incaricato dal papa insieme al vescovo Stefano di spedire a Roma 
alcune travi fatte* recidere nelPanlico paese dei Brnzi e dei Sannili 
per nso delle basiliche dei Ss. apostoli Pielro e Paolo (epist XXVII, 
lib. X, indict V). In quanlo poi a Giovanni , priaaa veseovo di Lissa 
in Dahnazia, e appresso di Squillace in Calabria (episl. XXV, Ub. II, 
part. I, indict. X), del quale si hanno memorie dal 599 al 698 delPera 
volgare (epist. cit, ed epist XXXIII, lib. VII, part I, indict. I), 
egli e ben vero cbe nel dette anno 599 gli fu commessa da S. Gregorio 
la visitazione delle due cbiese vacanti tauriatinensis et lurritanae (epist. 
XXXVHl, lib. II, part I, indict X), ma non consta che fosse poi 
veicovo della seeonda, come per altro inescpsabile errore opino il 
Vico (oper. cit, part. VI, cap. V), anzi si ha ia prova cerla del oon- 
Uario, giacche sei anni dopo (598) lo stesso pontefice S. Gregorio lo 
appella vescovo squillatino (cit ep. XXXIII, lib. VII, part. I, indict. I). 
Ma qui appnnto nasce una grave diCOcolta, alla quale non vedo 
essersi fatta attenzione dai sardi scriltori. Come poteasi nel 699 rac- 
oomandare a Giovanoi vescovo squillatino la visilazione della ohiesa 
turritana in Sardegna (cil. epist. XXXVIII, lib. II , part. I, indict X) 

(3) Ex Mansi , oper. cit. tom. X , col. 314. 1 Maurini la trasferirono 
alla indizione seconda (599). Gianuario gia cadente per gli anni 
avea scelto due consiglieri che governassero l episcopato a suo nome, 
e sotto la sua autorila. Costoro, como acoade quasi sempre in casi 
somiglianti, abusavano del coniidatogli potere: quindi S. Gregorio 
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super perversos ejvs consiliarios dari decrevimus, tua experien- 
tia solerter exequatur, ut eadentes discant, quatenus incaute 
ambulare non debeant. Praeterea preikm tritici, quod nobis 
xenii nomine fuerat transmissum, per latorem praesentium 
Redemptorem defensorem tranmismus. Videat experien- 
Ua tua, ne vel tu, vel ipse qui detuUt, aliquid ex eoin preUo 
commodi participare praesumat, sed totum singuUs vel simul 
omnibus illibatum restiiuat, eorumque mihi scripta de eodem 
pretio tranmittat, quia (si) aiiter quam admoneo factum co- 
gnovero, vindictamex eadem caussa non mediocriter exercebo. 

se in queU'anno, e nei posteriori fino «1599 1« medesiraa era taltavia 
occupala da Mariniano ? (epist. LIX, lib. I , indict. IX; epist. II e VIII., 
lib. VII, part. II, iudict. II). E sopposto eziandio, che la chieta Uar- 
ritana della citata epistola XXXVIII non fosse quella esistente in Sar- 
degna, ma laltra dello stesto nome in Torri di Calabria, come si 
poteva comraettere al predetto vescovo Giovanni la visitazione deila 
chiesa tauritianente, ossia di Tauro aeU'Abruzzo, e dirsi gia morto 
Paotino nel 699, se cestui vivea ancora, come si c veduto piu innanzi, 
e visse e occupo quella sede fino al €03? Come poi oonciliare questa 
delegazione pontificia fatta al vescovo di Squillaee nel 593 eolla dele* 
gazioae semigliante fatta per le stesse chiese a Venerio vescovo di 
Bibona (ep. XVUI, lib. XI ) nel 600, aecondo i Maurini (mdict III), 
o nel 603 (indkL VI) aecondo il Manei? Ne ai puo dire ohe aiano state 
due le vacanze deile accennate chieae, una cioe nel 593, e 1'aHra 
nel 600 • nel 603, percbe nel primo di deUi anni la turritmna di Sar- 
degna e ia tauriana o tauritianent* dell'Abruzzo erano occupale da 
Mariniane e da Paolino (ved. sopr.), e d'altra parte e identica in tutto 
la letlera con cui S. Gregorio oommelte a Giovamii la visitazioae di 
delte chiese nei 598 coU'altra lettera in coi 1« cemmetto a Venerio 
nel 690 o 603. Quindi non rimane altra via di cenciliazione , fuoroh* 
supporre che «na sola aia la lettera scritta dai papa per la visitazione 
delie chiese taurianente e haritana vacate per la morte dei rispettivi 
loro vescovi , e che vaeata essendo colla prima anche 1'altra di Lipari 
gia eccupata da Paolino (ved. aepr.), siano stati destinati da S. Gre- 
gorio tre vescovi per eaegnire in ctasemta delie medesime 1'uffizio 
della viaitazione. Due di tali viaitatori furono senza dubbio Giovanai 
di Squillace e Venerio di Bibona; e il terzo fu Stefano, vescovo di 
sede incerta, al quaie oongiuntamente a Venerio leggesi indiritta in 
alcani oodici e nekla edixione manrina la mentovata lettera XVM del 
libro XI. Dal che ne coaseguirebbe che la leUera al vetcovo squiUatino 
(XXXVIII, lib. II, part. 1, indict. X), siccorae una ripetizione, anzi 
una medesima ooll'altra leUera a Stefaao e a Venerio (ep. XVIII , lib. XI, 
indict. HI vel VI ) , si dovesse dire anteposta , e quindi rieolloearti 
nell' Epittolarn gregeriano al suo vero e primitivo luogo, cioe nel 
libro XI, e che la epistola XVII dello ateaso lihro XI, la quaVe nel- 
■Tedixioue mawrina vedesi indiriazata clero et ordini et plebi contitUnti 
Taurmat, Tmrrii et Gotentiat, e nella edizione mansiana plebi tmrri- 
tanemi et tanrianenti, si dovesse invece intilolare clero et plebi turri- 
tanenti, taurianenii et Uparitanae. Conchiudero questa longa nota col- 
1'nwertzra che il traUo delle suddeUe lelUre (XXXVIII, lib. II e XVIU, 
iib. XI ) relaUvo alla petudaxione e alla contegranone dei veeeovi, e «lato 
ripartato «a Graziano nel suo Decrtto, part. I, distioct. LXI, can. XI. 

Ii scomunico , e scrisse a Vitale difensore di Sardegna , afflnche 
sifiatta puniziooe gi eseguisse. Lalore detle lettere pontificie era 
Bedentore, ossia Bedento (eome nella edizioue maorina), 1o steeso 
di ctri e fatta mencione ra altra lettera del 599 (ved. sopr. epist. LI, 
Kb. VII , part II, indict II), ai quale ii papa avea altreei conse- 
gnato il prezzo del frameoto, ebe daHa Sardegna era stato spedite 
a Boraa a titoto di regalo (xenii nomint). QuesfuMima notizia sparge 
qualche hime snlie oondiziooi politiche deUa Sardegna netlo spe- 
gnersi del sesto, e nel eominciare det setlimo secolo cristiano, 
pcriche sembra indicare che in lal tenopo 1'anlorita dei greci impe- 
tori fosse scaduta quasi al tatto nefrTisola , e ebe pereio i Sardi, 
reputandosi di fatto, se non di diritto, dipendenti dalla sede apo- 
stolica, la quale esercitava in tutti i bisogni loro 1'offizio benekoo 
del protettorato , solessero presentare il capo snpremo defta chiesa 
di qnei dwtri (xtnia), che, per antichissima eestumaaza , e qoasi in 
ricogniziene di potesta, si davano per lo innanzi ai procoosoii e 
.agli attri reggitori deUe provincie remane (leg. VI Digett.,4e uffic. 
procont.). Pere e da notare la continenza di S. Gregorio, ii quale 
pago il prezzo di quel framento , e dimostrd coo tale atto di mode- 
razione, twroe si possa esereitare il dkitto deUa paternita spirituale 
senza invadere Ia temporatHa dei diritti altrai. OaUa segnente let- 
terapoi, oltre legih citate (epist. XLVI, XLVII, LIX, «b. I, indict: IX; 
epist XXV, lib. III, indict XII; epist. XXXHI , tth. IV, indiet.XIII; 
epist. I e XVII, Kb. IX,indict IV), apparisee piu manifostaMetile, 
che II santo pontefioe rkonosceva e rispettava a un tempo la sttpro- 
del domntio imperiale neUa Sardegna. 



XXXVII. 
Epist. UX.lib. XI, indict. VI (0. 

GREGORIUS VlTALl DEFEJVSORI SARDINIAE. p c. n. m. 

Experieatia tua indicante comperimus xenodochia m 
Sardinia constitula gravem habere neglectum; unde reve- 
rendissimus frater et coepiscopus noster Jaxuarius vehe- 
mentisskne fuerat objurgandus, nisi nos ejus senectus, ac 
simplicitas, et superveniens aegritudo, quam ipse retulisti, 
suspenderet. Quia ergo ita est positus ui ad aiiquam ordina- 
iionem esse non possit idoneus, oeconomum ejus ecclesiae 
atqueEpiPBANiuM archipresbgierum ex uostra districtionis 
auctoritate commone, ut eadem xenodochia sine periculo suo 
sollicite ac utiliter studeant ordinare. Nam si quis illic post 
haec neglectus extiterit, nuUa se noverit posse apud nos ra- 
tione \diquatenus excusare. Quoniam vero possessores nos 
Sardiniae petiverunt, ut quia dwersis oneribus afiiguntur, 
Constantmopolm pro eorum debeas remodio projkisci, licen- 
tiam tibi emdi concedimus. Sed et dileoUssimo filio nosiro 
BonifaciO scripsimus, ut suum tibi pro remedio iltius pro- 
vmciae studeat adhibere solatitm. De ecclesUs autem quas 
vacare sacerdotibus indicasti, praedicto reverendissimo fratri 
et coepiscopo nostro Januario scripsmus , ut eas debeat 
ordinare; sic tamm, ut non omnes ad episcopatum de ecclesia 
ipsius eUgantur. Nam sic eum convenit aUas ordinare, ui 



(1) Ex Mansi, oper. cit, tom. X, col. 380-81. Varii sono gli og* 
gelti contemplati neUa presenle lettera, e molte e di vario genere 
le notizio che so ne ricavano. Si rileva in primo luogo che la vec- 
ohiezza e le infermita corporaU del veseovo Gianuario, congiunto 
alla sua semplicita , aveaoo fatto cadere in abbandono gli ospedali, 
dei quali percio fu raccomandata la direzione aU'arciprete Epifanio, 
e all economo della chiesa cagliaritana. Si rileva eziandio che ncl 
tempo in coi fu aerilta fepistola i proprietarii sardi erano oppressi 
da molte gravezze, perloche il papa perroetteva a ViUle, cui la 
leltera e indiritta , di trasferirsi a Costantinopoli per pororare la 
loro causa , e commetteva inollre a Bonifacio di apportare ai raali 
loro on qualche rimedio. Vitale e Bonifacio qui nomiaati sono gli 
stessi , dei quali si fa parola neUe altre lettere gia riportate del 599 
e del 601 (ved. sopr. epist. LXVI e LXVII , lib. VII, part. II , indict. II; 
epist. XVIII e XX, Ub. IX, indict IV). RUevasi in torzo luogo, che 
nel 603 varie chiese dell isola mancavano di vescovi e di sacerdoti; 
che alcuni monisteri erano governati da abati di vita licenziosa e 
di riproveveH costumi, e ehe esistevano questioni tra Pompeiana 
gia nominata in altre epistole (ved. sopr. epist XLVle LXI, Ub. I, 
indict. IX; epist. XXXVI, lib. II , part II, indict. XI; epist. XX, 
lib. IX, indict. IV), e Gianuario vescovo di Cagliari , non solo pel 
nonistero di S. Erma da lei fondato oelia propria sua casa (*), ma 
eziandio per 1'altro monistero ordinato dal di lei genero Epifanio , 
marito di Matrona. Le quali questioni avevano probabilmente avulo 
origine dne anni prima, per i motivi espressi m aHra lettcra grc- 
-goriana (ved. sopr. epiet XX, Ub, IX, indicL IV). E si desume in 
ultimo dalla stessa lettera, che molte usurpazioni erano state com- 
messe nei beni e nei reddili delle chiese, dei monistori e di altri 
iuogbi pii; ch» riguarde agli ospedali di pellegrinf gia fondati da 
Ortolane e dal vescovo Tommaso ( ved. sopr. epkt. VI 11 , lib. 111 , 
indict XII, epist. LVI, lib. VII, part. II, indict. 11), vi crano stali 
prowedimenti imperiaU, dei qaali il papa ordinava Posservanza; 
e che il detto vescovo Gianuario era gia tanto aggravato dagli anni 
e dalle infermila, che spesso era costretto a intcrromperc gli atli 
deUa messa, lo che succedendo quasi scrapre neUe parti piii sostau- 
ziaU del sacrifizio, aveano dohitato e dubkavaoo i fedeli della vali- 
dha della consegrazione; su <li che rescrisse S. Gregorio: aegrilu- 
dinem pertonae tacri mytterii bcnedic(ioncm nec mutare, nec polhtere. 

C>) tfato qui per incideaza che il Bianohi-Giovini aella sua cosi deita 
Storia dei Papi (Tom. HI, pag, 3 e 4. Ediz. di Capolago e Torino, 1851) 
scrive tra le allre cose , chfe Palatioo fratello del Ponteficc S. Gregorio 
Magno, Prefetto di Roma, e glorioto Patricio, fondo il Monastero di 
Sakt'Erma in Sardegna. Da cio si argomenti quaie sta la esattezza isio- 
rica di tal scrillore, che calunnia sfaccialamente il Papalo, pubbli- 
cando quel libcllo famoso da lui chiamato Storia. 

-28 
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DISSERTAZIONE 



ecclesiue suae de personis , quae in ea possint proficere, ne- 
cessitatem non faciat. IUud igilur quod ad gubernationem 
quorundam tnonasteriorum personas esse praeposilas, quae 
anle dum adhuc in minori essent ordine monachico habitu 
lapsae sunl indicasli, officium quidam abbatis suscipere, nisi 
otnnino correcta vita, et digna praecedente poenitentia minime 
debuermt. Sed quoniam jam abbatum, sicut dicis, officium 
suscepermt, de vita, moribus, ac sollicitudine eorum cura 
gerenda est. Et si actus eorum inventi contra officium non 
fuerint, in eo quo smt ordine perseverent: alioquin remotis 
eis, alii, qui commissis sibi animabus prodesse valeant, or- 
dinentur. Caussa praeterea de monasterioS. Hermae, quod 
in domo Pompejanae religiosae feminae a fratre nostro 
constructum est, quia plus blandimentis quam districtione 
agenda est , experientia tua apud eamdem mulierem cum 
dulcedine agere studeat; quatenus nec illa in peccalo proprio 
actoris sui debeat postponere voluntatem, et tu utilitates mo- 
nasterii valeas salubriter procurare. Puellas autem suas, quas 
antedicta Pompejana in momsterio mutata olim reUgiosa 
veste converlit, abstrahi ab ea vel inquietari nuUo modo pa- 
tiaris: sed in ea qua sunt conversione, Deo protegente , per- 
maneanl. 'Pro requkendis vero rebus ecclesiarum, vel mona- 
steriorum, sive piarum caussarum, quod scripsisti, prius 
quidem hi quorum interest admonendi sunt, ut ab eis te insi- 
stente atque solatiante modis omnibus requiranlur. Quod si 
forte vel ipsi negligentes extiterint, vel cerle, qui eas requi- 
rere debeant, inventi non fuerint, tunc omnia ipse perquire, 
atque ita reperta recollige, ut manu aliquod judieium inferre 
cuiquam minime videaris. De xenodochiis itaque Hortu- 
LANi atque Thomae nil hactenus horum quae indicasti 
cognovimus. Eapropler experientia tua jussionem prineipis 
ex hoc datam diligenter inspicial, et omnia secundutn ejus 
tenorem disponat, et nobis quidquid egeril innotescat. De hoc 
igilur quod scripsisti, fratrem et coepiscopum nostrum Ja- 
nuarivm , tempore quo sacrificium celebral, tantam pati 
freqttenter angustiam, ut vix post longa intervalla ad locum 
canonis redvre valeat quem reliquit, atque ex hoc multos 
dubitare si communionem debeant de ejus consecratione per- 
cipere, admonendi sunt, ut nullatenus pertimescant , sedcum 
omni fide et securilate communicent: quia aegritudo personac 
sacri mysterii benedictionem nec mutat nec polluit. Secretius 
tamen omnino idem fraler noster horlandus est, ut quplies 
aliquam molestiam senserit, non procedat, ne ex hoc se et 
despiciendum praebeal, et infirmorum animis scandalum faciat. 
Praeterea Pompejana religiosa femina questa nobis est, 
hereditatem quondam generi sui EpiphaNII, in qua Epi- 
phanius idem Matronam conjugem suam filiam ante- 
fatae Pompejanje usufructuariam constitueral , monasterio 
quod in domo sua fundari statuerat, el postea extincto, usu- 
fructu modis omnibus profuturani, atque alia quae eidem 
Matronae proprietatis jure probantur competere, ab expe~ 
rientia tua, et a reverendissimo fratre et coepiscopo nostro 
Januario injuste sublata, et exinde nihil hactenus vel 
filiae suae redditum, vel profecisse m&nasterio. Quod si ita 
veritas se habet, et aliquid te indecenter fecisse cognoscis, 
absque ulla mora ablaia restitue: aul certe si aUtef esse 
pulas , ne gravari pars adversa praejvdicialiier videatur re- 
lectorum cum ea judicivm hac de cauua.nuUo modo subire 
postponas, ul, utrtm vera justaque ejus sit qtterimonia, de- 
finitione judicii declaretur. 



XXXVIII. 



GREGORIUS VeNERIO CALARIS EPISCOPO W. p. C. n. 6«4- 

De gradibus propinquitatis , super quibus parvilatem no- 
slrem consulere placuit, quod ego cum omnibus orthodoxae 
fidei cuUoribus sentio ratum duxi paucis vobis absolvere. 

(1) Ex Mansi, oper. cit tom. X, col. 444-45. Riporto per intiero 
qnesla e la seguente lettera, dirette entrambe a Venerio vescovo 
di Cagliari, non perche voglia difenderne assolutamente 1'autenticila, 
ma perche non mi sembrano conclndenti le ragioni allegate dai PP. 
Maurini per dichiarare apocrifa la seeonda, e colla medesima anche 
il breve frammento della prima, che ci era stato conservato da 
Graziano nel suo decreto (caus. XXXV, quaest V, can. 3. Porro de 
affinitate). Sono tre gli argomenti principali messi in campo da quei 
dotti monaci per convalidare la loro opinione: 1° non essere con- 
forme a quello delle genuine epistole gregoriane lo stile adoperato 
in qneste due lettere ; 8.° non trovarsi registrato nei dittici della 
chiesa cagliaritana il nome di Venerio; 3.° nessun vescovo di tal 
nome aver esistito ai tempi di S. Gregorio Magno. A siffatte obbie- 
zioni rispose il Mansi (oper. cit, tom. X, col. 448), non potersi dal 
breve tratto di una o due epistole, che versano sopra un soggetto 
incapace per se stesso di lenocinii oratorii , portar giudizio dello 
stile di uno scrittore; essere troppo ambigno ed oscnro quanto si 
scrisse dai Maurini a riguardo delle tavole o registri deUa chiesa di 
CagUari; non essere nuovo il nome di Venerio ai tempi di S. Gre- 
gorio, e trovarsi nel regesto gregoriano una epistola (XVIII, lib. XI, 
indict. VI), colla qnale fu raccomandata a un Venerio la visitazione 
deila chiesa turritanense (ved. sopr. pag. 106, col. S.«, not (*)), 
cuiut nomine turritana eccletia in Sardinia plerumque venit: ne 
doversi per ultimo nel conflitto deUe opinioni e delle dubbiezze 
pretermettere 1'autorila di S. Anselmo di Liicca, U quaie inserl nella 
sua coUezione ms. il frammento della prima di dette due epistole, 
e 1'antorita eziandio de!l'altro codice ms. del secole XII (e forse 
anche piu antico) consullato daUo stesso Mansi, nel quale il detto 
frammenlo di leltera e parimenti riportato. So bene che a quesful- 
tima ragione si potra opporre il giodizio del Berardi, il quale di- 
moslro di essersi erroneamente attribuito a S. Gregorio un canone 
inserito nella coUezione di S. Anselmo di Lucca (lib. X, cap. XXVI), 
e nolTaltra di Graziano ( caus. XXVII, quest. II, can. 99), come 
desunto da una epistola di delto pontefice a Venerio vescovo di 
Cagliari (Berardi , Gratian., can., part II, tom. II, pag. 37, 98 e 99, 
edit. praed.). Ma si deve osservare, che riguardo a tal canone l'er- 
rore era assai manifesto, sia perche in altro luogo del suo Decreto 
Graziano ne replicd l'inserzione (caus. XXXIII, quaest 1, can. 1 ), 
dicendolo ricavato daUe epistole gregoriane a Giovanni vescovo di 
Ravenna, neUe quaU non si ritrovano al certo le parole e le deci- 
sioni di quel dupUcato canone grazianeo (ved. epitt gregor. ad 
Joann. Ravenn. ep. XXXV, lib. I, indict IX; ep. XXU, XXVIII e 
XXXII, lib. II, part I, indict X; ep. LV, lib. II, part II, indict XI; 
ep. I, XI e XV, lib. IV, indict XIII), sia perche gli anticbi glos- 
satori avevano gia riconosciuto che quel canone era stato tolto dai 
Capitolari di Francia (lib. VI, cap. LV), indicati non oscuramente 
da Rabano in una sua leltera ad Eribaldo (cap. XXIX), e che Bur- 
cardo di Worms fu U primo ad attribuirlo a S. Gregdrio Magno 
(Collect. can. lib. IX, cap. XL), nel che poi fu seguito da Ivone 
(part VIII, cap. LXXX e CLXXVIII), e da Graziano (loc. cit.) neUe 
loro canoniche collezioni. Perd da un fatto e da un caso singolare 
noa si poo ne si deve conchiudere simililudinariamente per altri 
fatti e casi particolari; ne perche l'anzidetto canone fu erronea- 
mente attribuito a S. Gregorio, si debbono senz'altro esame riget- 
tare come apocrife le due Iettere, deUe quali discerriamo. Ck> si 
potrebbe logicamente indorre , se esistessero altri argomenti vaHdi 
a comprovarlo. Ma qoaU, e qoanti sono questi argomenti? QueUo 
ricavato dal tempo di dette epistole e arbilrario e conlroverbbile: 
l.? perche le medesime sono di data inccrta, sebbeae alcuni edi- 
tori di Granano abbiano a loro talento dalata 1'aitima nel 609; 
S.° perehe se si yolesse fissar 1'anno in cui furono scritte, varie 
conghietture indurrcbbero a credere cbe cid accadesse nel 604 
delCera volgare. Ora, siccome e indubitato che S. Gregoria Magao 
visse fino al 19 marzo del 604 (Lib. pontific. ap. Mansi, opfir. cit, 
tom. IX, col. 1093 e seguenti), oosi ancora e molto probabile efae 
in tale anno Gianuario vescovo di Cagliari non.fosse piu nei numarp 
dei viveati. lmperocche egU era gia vecchio ael 599 , oome sj trova 
espiicitamente ripetuto in una coetanea epistola gregoriana ( ved. 
sopr. epist I, lib. VII, part. II, indict. II); e,nel603 era orinai coai 
eadente per gU anni e per le infermita corporaU, che ncl .celebraru 
U divino sacrifizio mal poteva, ancho con lunghi inlorvalli tli tcmpa, 
consumare la consecrazione (ved. sopr. epist. LIX, lib. XI, indict. VI). 
ISieute dunque vi e di slrano o d'impossibile nel sopporre clie Gia- 
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Ab kis omnino dissentio, quiperversae parentelae succes- 
siones supputantes gradus diducmt, et de uno duos consti- 
tuunt; acper hoc eum, qui pritnus esse debet, secundum; 
qui vero secmdus efficiunt terthm. Itaque ex omni parte 
generationes corrumpmt; ut cum arborem quae de parentela 
compmgitur, ab ipsis ahscissam conspicimus, corpus ut ita 
dixerim, detruncatum suis artubus videatur. Igitur parentelae 
gradus a nobis taliter computatur. Siquidem ego et frater 
meus una generatio sumus, primumque gradum efjicimus, 
nuUo a nobis gradu dislamus. 

Rursus filius meus , fratrisque mei filius secunda generatio 
smt, ac per hoc gradum secundum faciunt, nec a se gradu 
aliquo separantur. Itemque meus nepos, fratrisque mei nepos 
teriia generatio sunt, ideoque gradum tertium faciuat , nec a 
se gradu aliquo dividmtur. 

Atque ad hunc modum ceterae successiones numerandae 
veracissime smt. Porro autem de affinitate, quam dicitis 

nnario morisse nel delto anno 603, dopo il qoale non si trova piu 
nel regesto gregoriano altra epistola a lui diretla, e cbe nel tempo 
corso dal di lui obito a quello di S. Gregorio Hagno, il papa avesse 
proweduto di nuovo pastore la chiesa cagliaritana. Ammessa questa 
ipotesi, cbe a me pare probabilissima, non so vedere perche il 
nuovo vescovo elotto non debba credersi Venerio , secondo 1'opinione 
dei PP. Maurini. Io non dird cbe vi sia fondamento certo per af- 
fermarlo ; ma dird tuttavia che non vi e ragione vorona concludente 
per niegarlo. E se nella incertezza si dovesse risolvere il dubbio 
coUautorila, io non esiterei ad appellarmi a quella del codice di 
S. Anselmo, e deU'allro codice luccbese del secolo XII citato dal 
Mansi , nei quali qneste due epislole si trovano registrate , aggiun- 
gcndovi appresso le testimonianze d'Ivone e di Graziano, dalle quali 
il Fara e il Machin tolsero argomenlo a notare nel 604 il nome di 
Venerio nella serie degli antichi vescovi cagliaritani (ved. Fara, De 
reb. tard. , lib. I , pag. 171 , edit. praed.; Machin , Defens. primat. 
archiep. ealar., in fin., ediL calarit., 1639). E laddove mi si oppo- 
nesse, cbe in un allro codice ms. di S. Anselmo, custodito nella 
biblioteca di S. Germano di Parigi , a margine della seconda di dette 
letlere si leggevano scritte da mano ignota queste parole: apocryphum 
caput (Balut., in not ad Gratian., pag. 558 , edit. paris., 1673), ri- 
sponderei non potersi aU'autorita di molti contrapporre I'autorila 
di un codice singolare, di cui non consta Fela, e nel quale non 
Irovasi nemmeno inserta la prima delle stesse due citate epistole, 
ne il giudizio senza motivi di nn anonimo annotatore dover preva- 
iere a quello di tanti altri collettori ed illuslratori. Dal che tulto 
io vengo a concbiudere che, se non puossi positivamente asserire 
la genuinila dei due monumenti gregoriani qui riportati, nonsi pud 
nemmeno con sentenza inappellabile deGnire, come fecero i Maorini 
(Epist. S. Greg. M., tom. II, in append., col. 1304, edit. paris., 1705, 
in-foL), che i medesimi siano assolutamente apocrifi. Se poi mi si 
domandasse, quale io creda essere stato il vescovo cagliaritano 
del 604, o il Venerio visitatore della chiesa Utrritanense (S. Greg., 
.epist XVII e XVIII, lib. XI, indicL VI), ovvero un altro affatto 
diverso , potrei per conghiettura argomentare che lo fosse il primo, 
non solamente perche non si ha prova verana della esistenza di un 
altro Venerio, ma eziandio per la probabilita che in occasione ap- 
punto della suddetta visilazione egli sia stato eletto dal clero e dal 
popolo cagliarHano per occupare il seggio fatto vacanle in quello 
slesso anno (603) per la morte di Gianuario. Qui pero nascerebbe 
di noovo la lite sulla vera intelligenza deUa parola turritanente: ne 
io vogUo ripetere il gia detto a questo proposito (vedi sopn pag. 166, 
col. 2.», not. (*) ). Aggiungero soltanto che nei monumenti eccter 
siastici di tulle le eta i vescovi deU'anlica Torres in Sardegna sono 
chiamati invariabilmente turritanenses , o temteni, a differeoza 
dei vescovi di Torri in Calabria, appellati ordinariamente thurini, 
e che lo steiso Giovanni, intervenuto ai sinodi romani oonvocati 
dal papa S. Simmaco nel 501 e 504, e creduto daU'Arduine e dal 
Coletti (Harduin., Jndic. geograph. epite.; Colet., ItaL Saer., tom. X, 
col. 173) vesoovo della suddetta chiesa di Torri , si sottoscrivo negli 
atti conoiliari Joannes Thuritanus (ap. Mansi, oper. cit., lom. VIII, 
coL 953 e 315). Sicche daU'istesso unico esempio cho ti potrebbe 
addurre, per provare la comonione del vocabok» turrUanense, si 
dedurrebbe piu legittimamente la prova contraria a favoro dei ve- 
scovi di Torres. Qnalunque perd sia U valore di questa mia opinione, 
ne io voglio pertinacemente difenderla comovera, np rigettare irri- 
verentemente come faisa 1'opinione contraria, abbracciata e difesa 
da uomini valentissimi , ai quali mi protesto troppo infcriore nel- 
l ingogno e nella dottrina. 



parentelam esse, quae ad virum ex parte uxoris, seu quae a 
parte viri ad uxorem pertinet, manifestissima ratio est. 

Quia si secmdum divinam sententiam ego et uxor mea 
ma caro sumus; profecto mihi ex illa in ea suaque parentela 
propinquitas una efficitur. Quocirca cgo et soror uxoris meae 
in uno et primo gradu erimus; filia vero ejus, secundo a me 
gradu erit, nepos vero tertio. Eodem modo utrinque in cae- 
teris agendum est successionibus. Uxorem vero propinqui 
cujuscumque gradus sit, ita me oportel attendere, quemad- 
modum ipsius quoque gradus aliqua femina propriae propin- 
quitatis sit: quod nimirum uxori meae de propinquarum 
suarum viris et in cunctis cognationis gradibus convenit ob- 
servare. Qui vero aliorsum sentimt, antichristi smt, a quibus 
tanto vos soUicitius cavere oportet, quanto apertius deprehen- 
ditis illos divmis legibus oppugnare. 

XXXIX. 

Gregorws Papa Venerio caralitano epjscopo. 

Fraternitatis vestrae studiosae sagacitati, frater amande , 
quas debeo, refero grates. Quoniam quaesisti, quae debuisti; 
jucundum me reddidisti. Vnde placide ad inquisita respondeo. 
Sedem apostolicam consulere decrevisti, si mulier copia 
nuptiali extraneo viro conjuncta, cognationi ejus perttneat, 
si eo defuncto cognatio maneat, vel si sub altero viro cogna- 
tionis vocabula dissolvantur , tel si susceptae soboles possint 
legitime ad prioris viri cognationis transire copulam. Est 
enim verbum Domini vaiidum, et forte est durabile, est im- 
mutabile, est perseverabile , non momentaneum, non transi- 
torium. Ait enim per se ipsa veritas, quae Deus est, et verbum 
Dei: Coelum, et terra transibunt, verba autem mea non 
transibunt. Anlequam Deus in carne inter Iiomines appareret, 
eo inspirante dixit Adam: quamobrem reiinquet homo pa- 
trem suum, et matrem, et adbaerebil uxori suae, et erunt 
duo in carne una: cui non contradixit Dominus. Deinde cum 
veritas oriretur de terra m terram, et visibiUs in humanitale 
appareret, interrogatus est, si licitum esset homini uxorem 
relinquere. Quod prohibens , fieri vetuit, nisi forte fornicatio 
excluderei maritalem copulam. Unde protulit statim in medium 
eamdem ipsam sententiam, quam ante secula manens cum 
Patre Verbum inspiraverat Adae, ipse confirmans, quod ipse 
homo primus protulit : Quamobrem relinquet homo patrem 
stuim et matrem, et adhaerebil uxori soae; et erunt duo in 
carne una. Si una caro fhini , quomodo potest aliquis eorum 
ptopinquius pertinere mi, nisi pertineat alleri? hoc minime 
posse fieri credendum est. Porro uno defuncto, in supcrstite 
affmitas non deletur, nec alia copula conjugalis affinitatem 
prioris copulae solvere potest. Sedneque aiterius conjunetionis 
soboles placet ad affmitatis prioris viri transire consortium: 
pro eo quod verbum Domini validum est, et forte: et ut in- 
quiens dixit Propheta: Verbum Domini manet in aeternum. 
Et alius Propheta: quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse 
maadavit, et creata sunt: statuitea in aeternum, et in sae- 
culum saeculi : praeceptum posuit, et non praeteribit. Non 
potest per verbum suum, atque praecepium efficere Deus duos 
carnem unam, idest, masculum,et foeminam: qui innumeram 
multitudinem utriusque sexus non destitit sexum facere unum, 
sicut per se Veritas dixit: non pro his lanlum rogo, scd 
etiam pro cis qui credituri sunt per verbum eorum in mc , 
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ut omnes unum sini, sicul tu Paler in me, el ego in te, 
ul et ipsi in nobis unum siot. Si quis ergo temerario et sa- 
crilego usu in defmcto qmerit propinqtiitatm extinguere, 
vel sub altero affmitatis vocabulo dissipare, vel susceptam 
sobolem alterius copulae propinquitati prioris credit legitime 
sociari, hic negat Dei verbum validum esse, et forte: et qui 
tam facile, et tam velociter qxtaerit dissolvere, hic non credit 
verbum Dei in aeternum permanere. Confice terram ex quatuor 
locis magna intercapedme a te distantibus: et confectam, et 
conglutinatam finge cujuscumque figurae, vel immensitatis 
corpus vohteris; numquid erit kumanum ingenium, quod ipsas 
quatuor partes ad inviccm valeat segregare, ut unaquaeque 
per se possil agnosd? Sic a quatuor avis duo confiomntur 
in unum: et de duobus fit ma concreatio. Hanc simiUtudinem 
de qualuor elementis, unde concreatus est homo, colligere 
potes; si eorum unamquamque speciem, quae in multis divi- 
sionibus partita est, per discretas inter separtes assignaveris. 
Fil idem in melallis; hoc etiam in liquoribus: probat etiam 
in coloribus pictor, qui sequitur arte naturam, colores admi- 
scendo ex visilibus fucis corpora fingens 0). 

Alle memorie serbaleci dalle riportate epistole gregoriane 
snccedono nellordine dei lempi le accuse fatte alla santa 
sede contro Tarcivescovo e il clero cagliaritano; la prontezza 
del primo nel trasferirsi a Roma, per prosciogliersi dalle 
fattegli imputazioni, e la resistenza del secondo a compa- 
rirvi, percfae convinto dei proprii reati; Tanatema pontificio 
quindi incorso da quelttudocile chieresla, e la missione di 
Barbaro difensore regionario per costringerla alla ubbidienza; 
le violenze usalo in tale incontro da Teodoro preside iniquo 
p. c. n. 6» 7 . deirisola, e lincarico percii dato dal pontefice al suddia- 
cono Sergio di riclamare presso il prefelto del pretorio 
d'Africa contro 1'autorita del comando villanamente abusata 
da quel supremo governante, e conlro la violazione dei 
decreti imperiali di Teodosio e Valenliniano, benigni ripa- 
ratori degli antichi, e generosi conceditori di nuovi privilegi 
a favore della sede apostolica. La serie di questi fatti e 
riferita minutamente in una lettera coetanea di papa Ono- 
rio I; la quale, come si legge nelMansi W, che la esemplo 
dal testo deH'anUca coUezione Diodatina ( 3 ), e del tenore 
seguente: 

HOXORIVS SERGIO SVBD1.4CONO. 

Post parvi tomporis spatium qnaedam nobis svnt capUa 
adversus caratitanae civUatis arehiepiscopum vet ejus clericos 
nuntiata; pro quibus exequendis, atque canonica discretione 
in hac romana civitate ventilandis, non solum praefatae 
civitatis episcopum emissa praeceptione, sed etiam ejus cle- 
ricos, de quHbus referebatur aliqua commisisse, praecepimus 
evocare. Et quia •antefatus quidem episcopus, secundum quod 
ei iussum fuerat, in hanc civitatem venire curavit; ejus verv 
clerici proprio reatu convicli venire timentes, dsi sunt a sacra 
communione privari, et anathematis vincttlo imodari. Et 
post haec misso Barbaro defensore regionario sanctae nostrae 
ecclesiae ad ernndem civitatem caratitanam, *t praedictos 
clericos debuisset deducere, acium est ut TbeOdorus qwi- 

• (I) Ex Hansi, oper. cit., tom. X, col. 445-46. Sono comuni a 
questa seconda lo osservazioni gia fatte alla pTecedenle epistola 
gregoriana. Noterd solo, cbe la preeento lettera leggesi per intfcre 
nel Deerelo di Graziano, part. II, can. XXXV, quaest. X, can. I. 

(9) Ss. eoncU. nov. et ampl. collect., tora. X , col. 582. 

(3) Collect. can., lib. III, can. CLXXXiX. 



dam perversus praeses ejusdem Sardiniae ( 4 ) diabotica inten- 
tione arreptus venire eos jam navi impositos prohibuit, et 
violenter ablatos in africanam provinciam destinavit. Scri- 
psimus itaque filio nostro Gregorio praefecto tale tantumque 
facinus Tbbodoro ejusdem insulae praesidi jubere, corri- 
gere, et ipsas personas nostrae jurisdictionis suppositas 
nobis in hanc civitatem romanam dirigere. Propterea cxpe- 
rientia tua eidem eminentissimo praefecto imminendum depro- 
peret, ut tanti viri facinus uleiscendum studeat, et tas nobis 
personas dirigere non omittat: sciens quia non sohm hi qui 
crimine tenentur obnoxii a sacra smt communione privali, 
anathematis poena mulctati, sed etiam hi qui cum eis videntur 
conjuncti. Exemplar vero saerae Theodosii et Valentiniani 
(constitutionis) tuae experientiae curavimus destinandum, et 
eidem eminentissimo praefectoper tuam experientiam dirigen- 
dum: cujus series non solum ejus eminentiam, verum etiam 
omnes omnino qui a sedis apostoticae dictione exorbUare con- 
tendunt, nihilominus informare possit. Quemadmodum serenis- 
simi principes hactenus omnes innovaverunt cuncta privilegia 
sedis aposlolicae, et quae olim eidem sunt concessa, ipsa 
lectione poterunt approbari. Nam de Domini Dei noslrimise- 
ricordia confidimus, quodjura vel privilegia beati Petri cura- 
bimus expetere, atque immutilata intentione quaesita atque 
imperlita defendere. Tua ergo experientia ejusdem sacrae 
(constiiulionis) tenore attentius relegendo suffulta, non solum 
eminentissimo praefccto, sed etiam atiis haec eadem insinuare 
non differat. Nobis autem de his omnibus, sicut divinus favor 
impunxerit, cura erit ac solticitudo justa tramitem aequitatis 
sine dubio deliberare, atque utilius fine canonico terminare. 
Data IV idusjunias, indictione XV (62?). 

L'intervento dei due vescovi sardi Diodalo e Yalentino p. c. n. t i9 . 
al concilio lateranense (649), m cui fu condannato lerrore 
dei monotelili ( 5 ), la facolla temporaria di ordinare i vescovi 

(4) 11 preside Teodoro, di cni si paiia nelia presente epistota , e 
ferse 1'istesso Teedoro dace delie milizie imperiali stannate in Sar- 
degna, al qoale S. Gregorio Magno serisse direttamente nel 591 
{ep. XLVI, lib. I, indict. IX), e del quale fece meniiono neU'anno 
medesimo in altre due lettere indiriUe al diacono Onerato e aaVesarca 
Gennadio <ep. XLVH e LIX, lib. I, indict. IX). L'idenUta della peraona 
« pod argomentare daila somtgltanza del carattere, poiche il Teo- 
doro gregoriano n nomo violento e bestiale come il Teodoro ono- 
riano. Tuttavia non vogHo dissknnlare ta dtfficotta cbe nasce «huia 
•diversila dei tempi, giacche dai 591 ai 697 corsero trentasei anni, 
e se non 6 improbabiie , e pero straordmario cbe uno stesso uomo , 
gia comandante supremo deile milizie imperiali, e quiodi raaturo 
di eta, fosse abile ancora, dopo sette lustri, a reggere le eorti oiviii 
delltsola. 

(5) L'eresia dei monoteliti, dasinata snccessivamente nei coocilio 
geroselimitano del 634, nel concilio romano del 640, in coi fa pro- 
scritta eziandjo VBctesi di Eraclio, e dai cencilii namidko, mauri- 
4aaico , bizaceao , e carUgioese det 646 («p. Mansi , S*. cewdL coUect., 
tom. X , col. «49 «e seg., 679-80, 697 e seg., 761 e seg.), fu anate- 
matizzata dt nuovo ool Tipo deU'imperatore Costante dal ooncilio 
lateraneose celebrato nei 649, sotto il ponteGce Martine I (ap. Mansi, 
oper. cit., tom. X, ool. 783-84, 863 eseg.). A questa fainosa rinniene 
4i «onto e cinqne vescovi ortodossi, nella qoale furono dkhiaratt' 
nemid defla fede e della tradiciene cattoika Cire patriarca di Ales- 
-sandria, Sergio, Paote « Pirro patriarchi di Costantinopoli, che 
«veane negato e niegavano pertinacemente ia duplice voionta (divina 
ed umana) nella persona di G. C, intervenner* Diedato vescov» 
<di Cagiiari, e Valentino vescovo di Torres. II prime di «ssi parW 
eloqaentemente ai cospetto 4ei padri netle sesskni prima , seconda, 
qnarta e qolnta (ap. Maasi, oper. cit, tom. X, coL 887-90, 910, 
941 , 1097, 1138 e seg.), e knne il torze luoge fra i seniori. En- 
trambi sottoscriesero agli atU cencBiari con qnesta formola: Deu* 
deiit episcopu* tanctue c»raUkmae ccclesiac : Palentim* cpiscopm 
tanctae twrritanae ecclesiae (ap. Mansi, ep. cH., tom. X.kwI. 1109, 
1167). A Diodato succedette Giuslino nella sode cagliartttna , poiebe 
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p. c n. 6so. turrilani tolla da papa Martino I (650) agli arcivescevi di 
Cagliari (0, e la lunga epistola dirella da Anastasio, disce- 
f.c. w. 655. polo di S. Massimo, ai monaci cagliarilani (655), acci6 

tra i vescovi che non intervennero al detto concilio lateranense, 
ma che ne approvarono gli atti, dappoicbe fa conchiaso, vedesi 
sottoscritto Juttinui epucopus tanctae Caraiitanae eecletiae intulae 
Sardiniae (ap. Hansi, oper. cit, tom. cit, col. 1170). 

(I) 11 fatto e attestato da Anastasio bibliotecario nella vita del 
pontefice Giovanni V. Narrando egli la ordinazione di NoveUo ve- 
scovo di Torres tatta nel 684 o in quel lorno , da Citonato arcivescovo 
di Cagliari, dice che il papa la riprovd come nnlla ed arbitraria, 
perche il suo predecessore Martino 1 avea richiamato a stretta os- 
servanza 1'antica consuetudine della chiesa turritana , in virtu della 
quale i suoi vescovi dipendevano direttamente dalla sedia apostolica, 
e doveano dalla medesima essere ordinati , rivocando percid la fa- 
colta temporaria di siffatte ordftazioni accordata per motivi speciali 
agli arcivescovi cagliaritani, i quali poi, montati in soperbia, con- 
tinuavano ad usarne come di un diritto ordinario. Soggiunge lo stesso 
autore , che il snddetto papa Giovanni V convoco un concilio di 
sacerdoti, e, rinnovata la ordinazione di Novello, lo restitui e lo 
riconfermd nell' antica e diretta soggezione della sede pontificia. 
Hie (i. e. Joannes P. V.) pott multortm annorum cwricula propter 
trantgrettionem ordmationU eccletiae turritanae in Sardinia, quam 
rine auctoritate pontificU feeerat Citonatds archiepiicopv* calari- 
tanut, pro eo quod antiquitut ordinatio fuit tedit apottolicae, et ad 
temput concetta fuerat ipta ordinatio eidem eccletiae. Postmodum , 
protervia faciente archiepitcoporum, per praecepta ponti/icum ab 
eadem ordinatione tutperui sunt juxta determmdtionem tanctae me- 
moriae Martmi papae. Et facto concilio tacerdotum Novelldm epi- 
tcopum, qui ab eodem archiepitcopo ordinatut fuerat, tub ditione 
ledit aposlolicae redintegravit atque firmavit, quorum chirographu* 
archivo ecclesiae detentut est (Vti. Joann. pap. V, ex lib. Ponlif.,«p. 
Mansi, oper. cit., tom. XI, col. 1093). Di quesla dipendenza antica 
ed immediata dei vescovi di Torres dal romano pontefice, e della 
conferma fattane dai papi Martino I, e Giovanni V negli anni 650, 
( vel circ. ) e 684 , parld pure il Fara nel libro I De rcbut tardoit 
pag. 170, edit. praed. ), e disse di trovarsene memoria nel libro 
(ossia nella Colletione canoniea) di Diodato che si conserva nella 
biblioteca vaticana. II Machin, non potendo niegare il falto, cercd 
Vli travisarlo , e scrisse che il vescovo di Torres erat antea calaritano 
(episcopo) tubieetus iure ordinario, et ordinabatur ab Ulo; ma che 
poi iuxta determmationem sanctae memoriae Martini papae fuit 
exemptus (Defent'. Primat., archiep. calar., cap. XXIII, pag. 103, n. 10, 
edit. praed.); lo che e diamelralmente contrario alla narrazione di 
Anastasio, secondo la quele i vescovi turritani dipendevano diret- 
tamente dalla sedia apostolica, e da tempi molto antichi ricevevano 
l'ordinazione immediata dai papi: Turritanae eceleriae qrdinatio an- 
liquitui fuit tedis apoitolicae. E se d'aItro canto qoesta medesima 
drdinazione fuit (postea) ad tempus concessa agli arcivescovi di Ca- 
gliari , e poi , protervia ( eorum ) faciente , ne rarono privati dal 
ponlefice Martino I , e finalmente fa annullala dal papa Giovanni V 
la ordinazione di Novello fatta da Citonato sine auctorUaU pontificU, 
chi non vede che i prelali cagtiaritani non aveano , prima di detta 
concessione, o facolta temporaria, diritto veruno di ordinazione, 
od altro, sopra i vescovi di Torres? Ne mi si dica col Mattei (Sardin. 
taer. Bcelet. calariL, n.° IX, pag. 84, %ccles. turrit , n.° IV, pag. 145), 
che sebbene il pontefice Giovanni V abbia riconosciuto irrita la 
ordinazione di Novello fatta da Citonato, tnttavia la confermd e 
1'approvo poco dopo : sed postea eonfirmata fuit. ... sed postmodum 
UUim probavU (loc. cit.). Imperocche con totto il rispetto dovnto, e 
ehe io sinceramente professo a questo insigne scritlore delle cose 
ecclesiastiche di Sardegna, risponderd franramente, ch'egli o non 
volle intendere, o volle fare aperta violenza alle parole di Anastasio 
bibUotecario , il quale non disse , ne potea dire approvata o confer- 
mata dal papa una ordinazione eseguita propter trantgressionem. . . 
rine auctoritate pontificis , ma scrisse chiaramente, e senza dar luogo 
ad ambiguita, od interpretazioni, che il pontefice Giovanni V, facto 
concilio sacerdotum, Novellgm episcopum, qui ab eodem archiepi- 
icopo (Citonato) ordinatut fuerat, tub dUione tedis apotlolicae redin- 
tegravU utque firmavit. Ora, e ben diverso il redintegrare dal con- 
firmare e dal probare, giaccheil primo vooabolo signiDca rinnova- 
zione di un atto intrinsecamente nuUo , e gli altri due possono 
intendersi, sia di on atto gia valido per se stesso, cbe di un atto 
mancante soltanto di qoalche formalita. Forse qui potrobbesi chie- 
dereda lalnno, qnando, e perche sia stata accordata agli arcivescovi 
di Cagliari la facolta temporaria di ordinare i vescovi turritani. Se 
si consulla la storia ecclesiastica, non si trova certamente monu- 
mento veruno, che ce ne additi il motivo ed il tempo. Ma se in 
mancanza di documenti storici si ricorra a ragionevoti conghietture, 
io propendo ad opinare, che cio succedesse sotlo il pontificato di 
S. Gregorio Magno, o per rausa delle incursioni longobardichc , o 
perche 11 mare frapposto impcdiva il pronto c facUc acccsso doi 



serbassero incontaminata la credenza callolica sulla duplic& 
volonta di G. C, propugnandola coraggiosamente contro le 
nuove cavillazioni degli eresiarchi ( 2 ), sono i soli fatti d'im- 

vescovi di Torres alla melropoli del mondo crisliano per esservi 
ordinati dal pontefice. Leggo infiatti neUe epislole gregoriane, che 
in tal tempo appunto, e precisamente nel 599, fu concedula a Mas- 
simiano vescovo di Siracusa (a lui personalmente, non alla sede: 
pertonae, non loeo, come dice il papa) l'aatorita della sede aposto- 
lica sopra tutli i vescovi della Sicilia, quatenut eit non rit necet- 
tarium, pott haec, tanta mari* spatia transeundo ad nos pervenire 
(ep. IV, lib II, indict. X, edit. Mans.), e trovo nel medesimo epi- 
slolario, cbe nel 599 Mariniano vescovo di Torres dimostravasi 
renitente a nbbidire agli ordini di Gianuario vescovo di Cagliari, e 
che il papa si riservava di prowedere sopra le differenze insorte 
tra questi due vescovi, tostoche la pace con Agilulfo re dei Lon- 
gobardi sarebbe solidamente confermata (ep. II e VIU, lib. Vli , 
part. U, indict. II, edit praed.). Siifatte qnestioni versavano pro- 
babilmente, come ho accennato altrove, sulla indipendenza del 
vescovo tuxritaho da quello di Cagliari, e sulla rinnovazione dcl- 
1'anUca consuetndine, ossia della dipendenza diretta dalla sede 
pontificia, che il primo di essi riclamava a favore della sua sede. 
Perche, essendo gia cessata nel 599, la guerra co' Longobardi, e 
fermata la pace con Agilnlfo, non sussisteva piu il motivo, o il 
principale almeno dei motivi, pel quale era stata concednta dal 
pontefice ai vescovi cagliaritani la facolta temporaria di ordmare 
quelli di Torres. Cio mi pare tanto piu probabile, in quanto che, 
prima della eta di S. Gregorio Magno, e della guerra longobardica, 
non si trova negli annali ecclesiastici indizio veruno della dipen- 
denza del vescovo turritano da quello di Cagliari. Cosl nel 484 si 
vedono chiamati a Cartagine da Unnerico re dei Vandali Luci- 
fero II, prelato cagliaritano, e Felioe vescovo di Torres, senza che 
apparisca dipendenza nessuna delPuno dall'altro. Cosi per tutto 
il secolo quinto, e nei primi diciotto lustri del successivo secolo 
sesto, ne Primasio, ne Tommaso, cho sono i soli vescovi caglia- 
ritani, dei quali si abbia certa notizia dal suddetto anno 484 al 590, 
esercitarono atto veruno di giarisdizione sopra i vescovi turri- 
tani. Sicche, tutto considerato, sembra potersi aflermare , che a S. 
Gregorio Magno, ed ai primi anni del suo pontificato, si debba 
riferire la predelta concessione temporaria fatta agli arcivescovi 
cagliaritani. A ragione quindi Anastasio bibliotecario , parlando della 
rivocazione di questo privilegip falta da papa Nicold I nel 650, e 
dal Pontefice Giovanni V nel 684 , o in qnel lurno , appella antiea 
la consuetudine delFordinazione diretta dei vescovi turritani dalla 
sede pontificia (antiquitvs ordinatio fuit sedis apostolicae ), perche 
dal 590 al 650 era gia corso pin di un mezzo secolo , ed era trapas- 
sato quasi un secolo intiero tino al 684. E questa la mia particolare 
opinione, della quale per altro non voglio essere cosi tenare, che 
non ammetta di potersi ancora allargare di qualche anno , ossia di 
far risalire ai tempi di papa Pelagio II, il mentovato privilegio tem- 
porario accordato ai vescovi di Cagliari. 

(2) E divulgatissima fra gli ernditi della storia ecclesiastica la con- 
troversia sostenuta nel 655 dall'abate S. Massimo co'monoteliti ra- 
dunatisi in Costanlinopoli alla presenza den'imperatore Costante. 
Quegli eresiarchi erano proceduti lanfoHre nei loro errori, che 
sostenevano tre volont& distinte neUa persona di G. C. (ved. Sirmond., 
ap. Mansi, op. cit, tom. XI, col. 8.*, 3." e 4.«). La lettera indiriz- 
zata da Anastasio, discepolo del suddetlo S. Massimo, ai monaci 
cagliaritani , appartiene probabilmenle allo stesso anno; ed io la 
riporlo qui appresso quale ci fu data dal Mansi ( op. cit tom. XI , 
col. 18.', 13.» e 14.»): 

Sancti Anastasii monachi , discipuli sancti abbatis Maximi, 

AD COMMUNE MONACHOBUM APUD CaBALIM CON8T1TUTOB0M COLLEGIUM. 

Multa seribere nos etiam praeter votum tempus prohibuit. Omnia 
vero in uno nota facimus verbo tanetisrintii vobis. Hi qui alteriui 
sunt partis diffinUione immdbili ut est , et propriae maxime profes- 
tionis conitUui paternam non malunt doctrinam , sed altcriut impel- 
luntur opinionibui, quat et dinumcrare operosum de cetero duco. 
Modo ergo ab mexiitentia ad inconvenientiam tranilati tunt: id ett 
ex eo quod neque unam neque duas dicunt , ad praedicandum duat 
et unam, id ett tres in uno codemque Chritto vohmtatet et opera- 
tionet traducti: quod neque patrius, neque synodicus , ncque physicus 
termo deerevU: sed neque priscorum et deineeps haerelicorum •furor 
eatenut adinvenit, teieni inanem tanquam vitio proprio corruptam 
eamdem opinionem. Si enim diversae ex diversu eomporitum substan- 
tUs characterixant naluraliler proprietates,utpote nullatenus adempta 
naturarum divcrsUate propter unUionem , sed talva potius proprietate 
utriusquc naturae, et in unam personam etunam subsistentiam con- 
currente, quemadmodum sancta cludccdonenris synodus aU, ct U 
Deum ex Deo Patre , et homo tx homine semper virgine matre, idem 
ipse cxUlens cognoscitur iuxla naturam nalus, quamquam mcorpo- 
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portanza, che la storia sarda puo ricordare fmo alla mela 
del secolo setlimo. E negli ultimi nove lustri dcllo stesso 
secolo, qual ne sia la caasa piu vera, o la rarita degli 

raliter et sine cauta ; corporaliter aulem ex hac propter causam , 
talutem videlicet nostram: quomodo pottibile ett unam eamdemque 
personam , id ett unum eumdemque Chrittum Domtmtm nottrum et 
Deum tuper duai etiam alia teeundum iptot proprietate naturaUter 
figurari, ad certitudinem eorum, etc quibut et »n quibut , et quae 
eit? Si enim eadem creduntur etiam per aliam, idett per tertiam, 
quae et per dualitatem, vohtnUUes et operationes ejut, quae tecun- 
dum naturam tunt: necesse ett ut identitate exkibitionit indissimilitas 
cognotcatur existentiae, et sit idem duabut una, id ett alterutrit 
tret , sive naturalei , sive substantiaUs. Verum , naturalet quidem non, 
ted secundum illos tubsistentiales, aggregentque ob hoc advertut eum 
jam aut tret tubitantiat aut totidem tubsittentias, et secundum iptum 
aequi numeri proprietatet , increatam videlicet et ereatam et neutram, 
idett inexitUnUm. Inexutent enim ett quod neutriut per naturam 
participatur , ita ut etiam identitate, quae ad eam , idett tertiam est, 
tecundum illot inexiitentet tint et duae naturae , et naturalet iptiui 
vohmtatet et operationei. At vero ti nm eadem ted alia, exceptit 
hit ex quibut est credendut, ineoper tertiam aiunt, eumdem secnn- 
dum eamdem rursus proferunt inexittentiam, velut it qui mediut 
mter neutram harum exittat, increalam scilicet natura tua et crea- 
tam tubttantiam atque virtutem: aut enim subsistentialem volunt 
hanc ette, aut compotitam, aut deivirilem, aut unitoriam propter 
adunationem. Nam non solum, ut dictum est, hanc non existentem 
introducunt, quod secundum nihti eorum ex quibut ttt natura hunc 
characteritet: verum eliam a naturali cognatione, quam habet cum 
Deo et Palre, reddunt externum. Minus «ntm dkendum, quiaperhi- 
bent eum etiam a congenita proprietate , quam habet ad intemeralam 
matrem et virginem , alienum : quasi secundum neutrum korum habeat 
compositam aut subsistentiam , aut deivirtiem, aut unitoriam pro- 
priam voluntatem et operationem. Verum Patris quidem incomposi- 
tam tine principio habet, et subttantiaUm atque dMnam; matrii 
vero creatam natura et humanam. Deinde etiam divitai naturat, 
ex quibus ipse est mferunt, quasi per operationem et non per subsi- 
sUntiam sibi unitas innoUscat, tipropUr unitaUm unam operationem 
dogmatixent : quod hi qui in divisione cofrupti sunt , dicunt , affeeUto- 
tam hanc este operationem fabulote fingenUt. Sie auUm et confusxoni 
locum IribuenUs, et deivirUem secundum Severum male inUrpretantur, 
unam hanc, sed non duat tecundum unitionem divinam naturam et 
virtiem tignificare contendentet , et hanc deiviri quamdam naturam , 
sed non virum factum Deum sibimet subinducunt : praesertim cum 
hoc praevidens etiam vere deiphantor Dionysius, non unam vocaverit 
hanc, sed nova quadam deivirili nobis eum dixerit operatione con- 
versatum. OsUndens nos alteram ab altera disjunctam, sed ambas 
per aUerutras, et alUrutrit connaturaliter adunatas, in eorum, ex 
quibut et in quibus el quae erat, eertUudinem profcrenda. Et ut 
paUme dicamut, cum alterius communione horum utrum; ita ut 
mirabiles quidem passionet, compassibiUa vero procul dubio miracula 
cognoscantur per omnimodam coaptatUmem eorum , quae ab eo na- 
■ turalUer gesta sunt. Dupla enim omnia et vera omnia, et unita 
omnia praedicant in eo qui duplici ett natura, ea quae secundum 
naturam sunt, Dei praecones el patres nostri. Quibus, ut dictum est, 
suum corrigere nolenUs sermonem , adhuc et senioris Romae propriae 
consentire tectae coegerunt apoerisiarios , unam super duas, id est 
tres secum praedicandi in eodem Domino nostro Jetu Chritto vohtn- 
tates et operationei, limilem scientiae tigno guttum commi cenUt, 
qucmadmodum et isti fidem ex bono et malo proferunt affectantibus. 
Unde et talibus circumvcnientes UUrit , ei qui miterat mittunt. Quia 
ergo in magno propter haec periculo sunt res pene totius calholicae 
et apostolicae Dei eccletiae constitutae , pro ea deprccamur, et obse- 
cramus sancUtsimos viros, ne hanc despiciatu periclitantem , sed 
adjuvetis Umpestatibus laboranUm , tcicnles in tempore tribulationis 
dUectionem, quae in Spiritu Sancto est nasci: et si possibile est vos 
transUe citius, quasi alia pro causa, ad senioris Romae pios et fir- 
mos ut pelram viros , qui videlieet vobucum tutores nostri sunt semper 
et propugnatoret ferventittimi veritatis , obsecrare hos tupplicatoriis 
vocibus et lacrymis pro omnibus chrittianis, quatenut mercedem a 
Domino sortiantun omnibui simUiter et sibimet absque novUate re- 
cens inventa tervanUt orthodoxam fidem, nihil superea minuiplusve 
suscipicntcs vel approbanUs, praeUr quae diffinita sunt a sanctis 
patribut ac synodis, ut boni ttudti sui aemulatione hoc maximum 
cum Dei auxUio directe prosequenUt opus, cum Ulis sive nunc, sive 
in die judicii , Dominum habeant .debUorem , quem nimirum habue- 
runt in talibus creditorem, non aliud quid praeUr te, sed ipsum 
totum, totis vobit, atque Ulu in aeUrnas delicias et refeciionem 
donanUm , quem et nos habere adversus arianos qui continuantur 
hic supplicare Deo , beati et nostrae ad Deum deductionis praevii , 
cum simus egeni, paupertt et indigni tervi vettri. — Avoudo ripor- 
tata la snpraddelta epistola , non voglio lacero di un'altra che nella 
prina meta del quinto secolo si suppone diretta da papa Boniiacio I 



evcnti, o il silenzio degli scrittori, si trovano registrale negli 

annali insulari le sole gravezze imposte ai Sardi, come a 

tutti gli altri popoli dltalia, dalPimperatore Costante (0, le t- c. k. «63. 

parti seguite dalHsola per sosteoere 1'impero di Gostanlino p- c. n. 669. 

Pogonato (*), le machinazioni politiche ingiuslamente altri- 

buite a Citonato arcivescovo di Cagliari ( 3 ), la di lui pre- p. c. n. eso. 

senza nel secondo concilio ecumenico di Costantinopoli ( 4 ), 

ai monaci di Cagliari, e della quate se ne legge un frammento 
nelle DecreUUi di Graziano (can. II , Quam pio mentis affectu eU., 
caus. 1, quaest. II). L'autenlicita di questa lettera e generalmente 
rigettata dagli eruditi, i quali osservarono non trovarsi riprodotta 
da veruB allro collettore, e nemmeno da Dionigi U piccolo, cbe 
riunl diligentemente le epistole tutte del suddetto papa Bonifacio. 
E sebbene i correttori romani, per dare una qualche autorita al 
mentovato canone Graxianeo, abbiano notato, che la stessa lettera 
fu citata eziandio da S. Tommaso (in 2. 8. quaest. d, art 111, in 
fln.), tultavia si dee por mente, che ai tempi dell' Aquinate il- De- 
creto di Graziano -era tenuto in somma estimazione , e che percio 
e molto facile che quel santo dottore siasi servito persuasivamente 
ancbe del detto capitolo per confermare la verita delle sue pro- 
posizioni. Ma il soggetto, la sostanza, e quanto allro di accessorio 
si contiene in quel monumento, lutto concorre a provare; che il 
medesimo sia apocrifo, e composto da qualche monaco, piae exer- 
cUationit caussa, come dimoslro con buone ragioni il Berardi nei 
suoi Commentari ai canoni di Graxiano (tom. I, part. II, pag. 993 - 
e seg., edit praed.). 

(1) Cid accadde nel 663, e negli anni seguenli , come si ha dal- 
1'autore del Ltitro Pontificale nella vila del ponteflce VitaUano: Et 
habUavU (Constans) in cwtiaU Syracusana, et tatem afflictibnem 
posuit in populo, teu habUatoribut , vel poitessoribus provinciarum 
Catabriae, Sictiiac , Afrieae, Sardiniae, per diagrapha, seu capita, 
atque nauticationes per annos plurimot, quales a saeculo nmquam 
fuerant , ut etiam uxores a maritis vel filios a parenttinu tepararent, 
et alia muUa inaudUa perpessi sunt , ut alicui spes vitae non rema- 
neret, sed et vasa sacrata, vel cimelia tanctarum Dei eccUtiarum 
tollenUt, nihti dimiierunt (ap. Mansi, oper. cit., tom. XI, col. 15). 
Lo stesso scrittore nella vila di papa Adeodato, o Diodato, fa men- 
zione deU'esercito itaUco mandato nel 669 per partet Sardiniae , et 
Africae, per sostenere i diritti imperiali minacciati da Mecezio che, 
trovatosi alla testa deU'esercito orientale in SicUia, avea cola usur- 
pato il supremo potere (ap. Mansi, oper. cit, tom. XI, col. 101). 

(9) Muratori, Annal. Ital., ad ann. 669. 

(3) Questa notizia si ricava dagli atti del concilio costantinopoU- 
tano celebrato nel 680, pokhe I'imperatore Costantino Pogonato, 
prima di apporre ai medesimi la sua sottoscrizione , protestd pub- 
blicamente le accuse fatte a Citinato, e la di lui innocenza: Con- 
ttantinus piittimut imperator dixU: Quod postulatum est a tancto 
et univertali conctiio , protinus faciemus. FacienUs autem quae ad 
accuratam pertinent comprehensionem eorum quae pietati nostrae 
suggeruntur, nihti non perpensum volumus retinquere. Cum Cito- 
Natus sanctissimus archiepiscopus Sardiniae insulae de quibusdam 
capiUUis accutatut sit, quae spectant ad obsisUndum tum nostrae 
servituti, tum Dei amatrici reipublicae nostrae; cumque ea falta 
demonstrata sint, et iis venerabilu vir insons declaratus sU, hor- 
tamur sanctum et universale vesUrum conctiium, eumdem tanetitri- 
tnum CUonatum recipere, ut et in vestro numero eum habeatis, et 
faciatis , ut editae a SpirUu Sancto per sanctum vestrwn concitium 
orthodoxae fidei definitioni subscribat. Et postquam venerabilit Ci- 
toputcs defintiioni subscripsit, ac Theodotus epucopus Auretiopo- 
leot , in manus sument idem piissimus imperalor subscriptam sancti 
concilii defintiionem, quae praesenU ejus tranquUltiaU recitata erat, 
propria manu subsignavit, eU. (ap. Mansi , oper. cit, lom. XI , coL 
683-906 ). Da quesle parole non si deduce veramente quali fos- 
sero le speciaU aocuse fatte al vescovo di Cagliari , perche espri- 
mono vagamente e genericatnente la di lui supposta resistenza agli 
ordini ed aU'autorita imperiale : ma forse non si andera molto lungi 
dal vero se si vorra credere, che le medesime abbiano avuto origine 
pochi anni prima, e in occasione in cui Mecezio, soUevato aUa 
tirannide della Sicilia, sembrava voler asptrare aU'autorita dell'im- 
pero (ved. Anast bibliot, tn vit. Adeodati pontific., loc. cit.j. Qua- 
Iunquo perd ne sia stata la causa ed il tempo , egU e certo , cbe le 
imputazioni eranO cahinniose , avendole lo stesso imperatore dichia- 
rate false in un concUio ecutnenico, ed al cospetto dei padri legii* 
timamente congregeti. Citenato sottoscrisse agU alti conciUari iq 
questa forma: Citonatus indignus episcopus sanctae eccletiae Cala- 
ritanae insulae Sardiniae pro me et Synodo quae svb me est simUUer 
subsignavi (ap. Mansi, oper. cit, tom. cit, col. 087). 

(4) Sebbene il suddetto concilio sia comunemente citato come il 
secondo, e pero propriamente il tcrzo concilio costantinopolitano; 
e terzo lo appella il Mansi ncila sua eruditissima collcxione (tom. XI , 
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e larbitraria ordinazione di Novello di Torres riprovala dal 
p. c. it. tn. papaGiovaiuu V (0. Sicche nella eta lungfcissima chelrascorse 
dalla morle di S. Gregorio Magno fino ai primi anni del secolo 
ottavo, una lacuna immensa di avvenimenti, sia citili che 

religiosi, sterilizzo la vita istorica della negletta ed infelice 
Sardegna, e ricoperse di un fitto velo gli aneliti estremi 
esalati nel di leisenodalla evirata dominazione orientaleW. 



col. 189, usq. ad coL 999). II primo infatti fu convocalo in Costan- 
ttnopoU nel 448, o vi fu condannato 1'errore di Eutichete sulTunica 
natura di G. C. (ap. Hansi, oper. cit., tom. VI, col- 495); il secondo 
ebbe luogo nella stessa citta nel 554 contro i nestoriani e gli euti- 
ehiani (ap. Mansi, oper. cit., tom. IX, col. 157, usq. ad col. 658); 
ed il terzo fu celebrato nella citta medesima contro i monoteliti nel 
«80 (ap. Mansi, oper.cit., tom. XI, ool. cit). A quesfultimo concilio 
intervenne e sottoscrisse Citonato di Cegliari (ved. la nota preced.). 

(1) Ved. sopr. pag. 111, col. 1.", not 1. Un'altra memoria posteriore 
di pochi anni alla suddetta ordinazione di NoveHo di Torres ci e 
stata conservata dagli atti del concilie trullano (quinitetto) eelebrato 
in Costantinopoli nel 699, nei quali fu lasciato il mogo alla sottoscri- 
tione del Vescovo di Sardegna (loeut tardinienti), che non trovossi 
presente a quella riunione (ved. Act. eoneil. ap. Mansi , oper. cit, 
tom. XI, col. 990). II Mattei suppone, che il detto vescovo fosse qnello 
di Cagliari; Yna non osa aflermare, che fosso Citonato, ovvero qualche 
altro succedutogli nella cattedra cagliaritana (Sardin. taer., pag. 84). 

(3) A compimento delle memorie riguardanti la dominazione dei 
Vandali e degli impcratori greci in Sardegna , presento ai letlori in 
un Quadro cronologico, i nomi dei Presidi, Duci, Legati, e Difensori 
che vi esercitarono uffizio pabblico, o vi ebbero qoalche missione 
straordinaria , dalla caduta deU'impero occidentale fino alla cessa- 
zione eflettiva del dominio di Oriente nell'isoIa; aggiungendovi per 
comodo degli sludiosi della storia patria i nomi eziandio delle per- 
sone laiche ed ecclesiastiche, le quali per uffizio, per dignita, o 
per azioni di diversa natura, sono ricordate nelle epistole di S. Gre- 
gorio Magno. Questo Quadro , riunito agli altri due gia prodolti in 
questo stesso volume, completera la Serie dei governanti, e degli altri 



VI. 

PERIODO SARACINESCO. 

Sorgeva intanto 1'ottavo secolo, ma sorgeva pei Sardi piit 
infausto e piu doloroso dei precedenli. Uu nuovo nembo di p. c. a. 
futuri mali gia si addeusava minaccioso sul loro capo , e 
barbari assalimenli, e lotte lungbe e feroci doveano altra 
volta insanguinare la sarda terra. Non piii contro Vandali 
e Goli , e sotto 1'egida deH'impero ; non piu contro i Longo- 
bardi, e sotto la protezione di un animoso pontefice ( 3 ), ma 
sola povera e inerme doveva 1'isola sostener limpeto dei 
Saraceni , nemici spietati e novelli che iniquo fato ed inces- 

uomini pnbbhci di Sardegna nel Inngo spazio di nove secoli, cioe 
dal 596 di Roma fino aUa nascita di G. C, e da questa iino a tutto 
il secolo settimo (*). 

(3) L'autorita degVimperatori greci, e la protezione dei papi mancd 
in Sardegna col finire del secolo VII. Non esiste infaUi monumento 
veruno dal quale apparisca che i primi vi abbiano efletlivamente 
esercitato il comando dopo 1 tempi deU'imperatore Giustiniano II; 
ne dopo la lettera di papa Onorio I scritta nel 097 al suddiacono 
Sergio (ved. sopra pag. 110) si trova nn ricordo di protettorato 
pontiOcio in rispetto alle cose insulari. E sebbeno il Fara colla 
scorta del Sigonio (De regno ital., Ub. III, pag. 61, edit. praedicL) 
prolunghi fino al 790 la dominazione orientale ne!l'isola (De reb. 
tard., lib. I , pag. 163, edit. praed. ), e il Pagi sembri volerla pro- 
trarre fino al 785 (Critic. Baron., ad ann. 785, n. 5), tultavia dai 
fatti che essi riportano si deduce solamente un'apparenza di auto- 
rita, ossia il nudo diritto, non perd 1'atto e la continuazione reale 
del dominio per parte deU'iropero. E veramente non pud rivocarsi 
in dubbio che i Sardi siano stati abbandonati a se slessi nel prin- 
cipio del secolo VIII, poiche le memorie storiche di quclla eta ce 
li appresentano sempre soli nel combattere i Saraceni; prova ccr- 
tissima che gl imperatori dOriente non reggessero piu da tal tempo 
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Nomi dei Presidi, Duci, Legali, Difensori 
ed altri Uffiziali pubblici di Sardegna 
sotto la dominazione vandalica ed orientale 



Autori e Monumenli 

che 

ne provano Vetistenza ed U tcmpo (') 



530 
530 
530 
530-34 

534 
589 
591 
591-99 

599-93 

593 
593 
594 
594 
599 
599 

599-603 

599-603 



601 
601-603 

697 

697 



MarceUiano, capitano imperiale in Sardegna 

Goda, duce vandaheo ibid. 

Eulogio, legato imperiale ibid. 

Zazone, duce vandatico ibid. 

CiriUo, capitano imperiale ibid. 



Fara , capitano hnperiale 

Endaoio, duce imperiale 

Teodoro, duce imperiale 

Donato, uffiziale del duce Teodoro. 

Giovanni, notaio e legato pontificio. 



ibid. 
ibid. 
ibid. 
ibid. 

ibid. 



Sabino, difossore pontificio ibid. 

Antemio, suddiacono ibid. 

Zabarda, duee imperiale ibid. 

Ospitone, duce dei barbarieini ibid. 

ti. N., preside imperiale ibid. 

Eupatore o Eupaterio, dnce imperiale ibid. 

Redento , difensore e legato pontificio ibid. 

Vitale, difensore pontificio ibid. 

Spesindeo , preside imperiale ibid. 

Bonjfacio, notak) e legato ponlificio. ibid. 

Teodoro, preside imperiale ibid. 

Barbaro, difen. regionario e leg. ponL ibid. 



Precop., De bett- vandal., lib. I, pag. 315. 

Procop., De betl. vandal., lib. I , pag. 391-29-96,338-39-40. 

Procop., De bell. vandal., lib. 1, pag. 391. 

Procop., De bell. vandal, lib. I , pag. 329 , 338-39. 

Procop., De bell. vandal, lib. I, pag. 391 e 339, lib. II, 

pag, .347-4& 
Procop., De bell. vandal., lib. 11, pag. 347-48. 
S. Greg. M., ep. XLVII, lib. I, indict. IX. 
S. Greg. M., ep. XLVI-XLVII, LIX, lib. I, indict. IX. 
S. Greg. M. , ep. XLVl , lib. 1, indicL IX; ep. I e II, 

lib. VII, part. II, indicL II. 
S. Greg. M., ep. XXXIV, lib. U, parL I, indicL X; 

ep. XXXVI, lib. II, part II, indicL XI. 
S. Greg. M., ep. XXXVI, Ub. II, part.U, indict. XI. 
S. Greg. M., ep. XXXVI , ibid. 
S. Greg. M., ep. XXV, lib. III, indict. XII. 
S. Greg. M., ep. XXVII, lib. III, iadict. XII. 
S. Greg. M., ep. V, lib. VII, part. II, indict II. 
S. «reg. M., ep. V, lib. VII, part. II, indict. II; ep. XXI, 

lib. X, indict. V. 
S. Greg.M., ep. LVI, Ub. VH.part II,indict. II; LIII, 

Ub. XI, indicL VI. 
S. Greg. M., ep. LXVI , LXVH , lib. VII , part. II, indict. 

ep.XVlII, XX, lib.IX, indictlV; ep.LHI, L1X,IU). 

XI, indicLVI. 
S. Greg. M., ep. XVII , Ub. IX , indiot. IV. 
S. Greg. M., ep. XV 111 , lib. IX, indict IV; ep. LIX, Ub. XI, 

indict. VI. 

Honorii PP. J, Epift. ap. Mansi St. concil. nov. et ampl. 

collect., lom- X, ool. 582. 
Uonorii PP, I , Bpitt. ibid- 



(*) Awerta il leltore, che k citationi degli autori e dei monumenti comprete nel presente Quadro cronologico tono tolte dalle 
edizioni da me consultale, e che veggonti indioate con precitione nei luoghi loro ritpettm di quetto Utetso volume. 
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sante svenlura le riserbavano per disertarla. Dalle aduste 
spiaggie dellAfrica , da qoell'Africa istessa, che nei tempi 

le sorti politiche della Sardegna, owero cbe, contenti del solo di- 
ritto di reggerle, le commettessero in effetto, parte per debolezza 



della umanita eroica le aveva maodalo con Sardo-padre 
(Sardipater) ona colonia di libici popolatori, mossero pri- 

e parte per necessita, aU'arbitrio instabile della fortuna. Le cause 
di siffatto abbandono si possono ripetcre dalla lontananza dell'im- 




Nomi 

iette Persone laiche ed ecclesiastiche 
ricordate nelle epistole di S. Gregorio Hagno 



Luogbi deWEpistolario Gregoriano 
che 

ne provano Vettitenza ed U tempo 



591 
581 
591 
591-99 

591-603 



591-603 



599-93 
593-94 
593-95 



594 
594 
594-99 



594-99 

594-601 

595 
599 
599 

599 
599 

599 
599-603 

599-603 

599-603 

601 
601-603 

605 

603 ' 

603 

603 
604 



14 



Tommaso, vescovo di Cagliari, fondatore di un ospedale di 
pellegrini ■ 



Vitnlana, fondatrice del monastero di S. Vito 

Pietro, fondalore di un monastero in Sardegna 

Epifanio , lettore della chiesa cagliaritana, marito di Matrona 

figlia di Pompeiana , e fondatore di un monastero in Cagliari. 
Slefano, marito di Teodosia, fondatore di un monastero in 

Sardegna 

N. N., abbadessa del monastero dei Ss. Gavino e Lnssorio 

Sirica, o Siricia, abbadessa dello stesso monastero 

Ortolano, marilo di Nereida, fondatore di un ospedale di pel- 

legrini in Sardegna 



Giuliana, abbadessa del monastero di.S. 

Catella, pia ed illustre donna sarda 

Liberato, diacono sardo 

Mariniano , vescovo di Torres 



Vito. 



Pompeiana 



fondatrice del monastero di S. Erma 



Gianuario, vescovo di Cagliari 



Isidoro, sardo chiarissimo ed eloquentissimo — 
Epifanio, saccrdote sardo, calunniato ed assolto 



Teodosia, vedova di Stcfano, fondatrice del monastero Agili- 
tano in Sardegna 



Paolo, chierico sortilego in Sardegna 

N. N., arcidiacono cagliaritano 

Felice , vescovo di Porto , inviatrf in Sardegna per convertire 
alla fede i barbaricini e gl' idolatri 



Ciriaco, abate di S. Andrea, inviato in Sardegna per la sud- 

detta conversione 

Vittore, vescovo di Fausania. 



Musico , abate del monastero AgUitano > 

Pietro, neofito cristiano 

Gravinia, o Gavinia, abbadessa del monastero dei Ss. Gavino 

e Lussorio in Sardegna 

Agatone, vescovo sardo 

N.N., illustre vedova sarda, benefattrice del monastero di S. 

Giuliano in Sardegna 

Nereida, illustre vedova di Ortolano .....:>.; 

Epifanio, arciprele della chiesa cagliaritana 



Innocenzo, vescovo sardo 



Libertino, vescovo sardo. 

Crbano, abate di un monastero in Cagtiari 

Giovanni, monaco, e abate in Sardegna 

Valdarico : 

Desideria, abbadessa-.- 

Matrona, figlia di Pompeiana, e vedova di -Epifanio, lettore 

della chiesa cagliaritana .' 

Venerio , visitatore della chiesa turritana 

Venerio, vescovo di Cagiiari 



S. Greg. M., ep. VIII , lib. III , indict XII ; ep. LIX, lib. XI, 

indict. VI. 
S. Greg. M., ep. XLVI , lib. I , indicL IX. 
S. Greg. M., ep. IX , lib. III , indict. XII. 

S.Greg.M.,ep.XX,Ub.IX,indictlV;ep.LIX,Ub.XI,indict.Vl 

S. Greg.M., ep.VIII e X, lib.III, indict.XII. 
S.Greg.M., ep. VII, lib.VII, part.II, indict II. 
S. Greg.M., ep.VU, ibid. 

S. Greg. M., ep. LVI, lib. VII , part. II , indict. II; ep. LIX, 

lib. XI , indict VI. 
S. Greg. M., ep. XLVI , Ub. 1 , indict. IX. 
S. Greg. M., ep. LX e LXII , Ub. I , indict. IX. 
S.Greg.M., ep.LXXXI, lib.I, indictlX. 
S. Greg. M., ep. LIX, lib. I, indict IX; ep. II e VIII, 

lib.VII, partll, iudict II. 
S. Greg. M., ep. XLVl e LXI , lib. I , indict. IX ; ep. XXXVI, 
Ub. II, part II, ind. XI; ep. XX, lib- IX, ind. IV; 
ep. LIX , lib. XI , indict. VI. 
S. Greg. M., ep. XLVII , LX , LXI , LXII e LXXXI , lib. I , 
indictlX; ep. XXXIV, lib.H, part. I, indict. X; ep. 
XXXVI, lib.II, partll, indict XI; ep.VIII, IX, X, 
XXIV, XXVI, XXIX, lib. III, indict XII; ep. XI, 
lib. VII , part. I , indict. I; ep. 1 , II , V, VII , LVI, LXVI, 
LXVII, lib.VII, part.II, indict.II; ep. XXXVIII, lib. 
VIII, indict III; ep.XX, Ub. IX, indict. IV; ep. VI , 
LIII e LIX, Iib.XI, indict. VI. 
S. Greg. M., ep. XXXIV, Iib.II, part. I, indict. X; ep. 

XXXVI, lib.II, part.II, indictxi. 
S.Greg.M., ep. XXXVI, lib. II, partll, indictXI; ep. 
XXIV, lib.III, indict. XII. 

S. Greg. M.,ep. XXXVI, Hb. H.part II, indict. XI; ep. VIII, 

X, lib.III, indict. XII; ep.ll, lib.IV, indictXIII. 
S.Greg.M., ep.XXlV, lib.HI, indictXII. 
S. Greg.M., ep. XXVl, lib. III, indictXH. 

S. Greg. M., ep. XXIII, XXV, XXVII, lib. UI, indict XII; 
ep. II e XXXIII , lib. IV \, indict. XIII; ep. I e II, Ub. VII, 
part. II , indict II. 

S. Greg. M., ep. cit, ibid. 

S.Greg. ep.XXIX, lib. III, indictXIT; ep. "VIII; lib.VII, 
part II , iudict II ; ep. 1 , XVII , XXII , lib. IX, indict IV. 
S. Greg. M., ep. II , lib. IV, hidiet XIII. 
S. Greg. M., ep. V, lib. VII , part n , indfct H. 

S.Greg:M., ep.Vll, lib.VII, part.II, indicttl. 
S.Greg.M., ep. VIII , lib.VII, part. II, indictll. 

S.Greg.M., ep.LXVH, Hb.VII, partll, indictll. 
S.Greg.M., ep.LVI, Hb.VII, part.II, indict. II. 
S.Greg.M., ep. VII, lib. VII, part. II, indict. II, ep. LIX, 

Hb.XI, indictVI. 
S. Greg. M., ep. VIII, lib. VII , part. II, indict H; ep. VI, 

lib. XI, indict VI. 
S. Greg. M., ep. cit, ibid. , ' 

S. Greg. M., ep. XX , lib.W , indict IV. ' 
S. Greg.M.,ep.XX, lib.IX.indict. IV; ep. VI, lib.XI.indict.VI. 
S. Greg. M. , ep. XXI ; lib. X , indict. V. 
S.Greg.M., ep.VI, Hb.XI, indictVI. 

: - i 

S.Greg. M., ep.LIX, Ub.XI, indict VI. 
S.Greg.M., ep.XLVII e XLVHI, lib.XI, indictVI. 
S. Greg. M., ep. (extravag.), ap. Mansi , Ss. concil. nov., et 
ampl. collect., lom. X, col. 444-45-46. 
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mamente le inoursionj saraoeriche nella Sardegna. Tarek, 
spedito da Mdza sotto il califiato di Al-Waud (O, ne invase 
oon molli arabi ventqileri le coste meridionali, e foriifica- 
p. c. r. 707. tosi colle sne geati neU'antica Molibode (*), occupo neiranno 
I novantesimo dell'«gira (P. C N. 709) le terre fioiiime al- 

1'amnio golfo soloitaoo. Sopraggiunse pot lo gtesso Muza 
p. c. n. 71«. dalle sabbie ardenti deU infeconda Girene ( 3 ), e spingendo 
audacemente nei luoghi interni delfisola le orde feroci cbe 
fe aeguivano, lascib dapperlutto Lsegni miserevoli deUe sue 
rapine e della sua cradelta (*). Opposero i Sardi le brdccia 
e i petti per difendere le are e i focolari degU ayi.,loro; 
ma colU alla sprowedutay e soverchiali dal furoreidei bar- 
bari, si ritrassero sanguinosi daUe pugne repeotiae e cr«- 
deli, e eoUe madri« colle spose ailerrite cercarono nei giogbi 
alpestri deUe montagne native la propria e 1'altrui: seivezza. 
Gaddero netle miaebie improwise i piu audaci, dando. e 
ricevendo con spietata vicenda le ferite e le morti; ma i 
meno valorosi, i tardi alla fuga, e i veccbi infermi e cadenti 
forono facil preda dei vincitori. Avidi di boflino e di sangue 
i perfidi Saraceni discorsero furiando pe' campi abbandonati 
epe' deserti casolari, e poi spargendosi per le ville gia 
vuole di abitatori, contaminarono i lempli, e T sepolcri dei 
Santi violarono con empia nefandita. Nelle loro scorrerie 

pero e daUe gnerre esterne ed intestine che io travsgliarono nella 
fine del VH e nei primi anni del secolo vill; ma una detie prin- 
eipali fo, senza oontroversia, 1'irrompere freqaente dei Saraceni 
nell'isola , e llimpotenza di resistere alle loro improwise e reiterate 
aggressionL Non credo perd che vi abbiano contribuito eziandio le 
incnrsioni longobardkke, come opinarono akuni scrittori, sia perche 
le medesime, in quanto risgnardano la Sardegna, non eccedettero 
i tempi di S. Grogorio Magno, nei qnali non pertanto la signoria 
degl imperatori greci sopra i Sardi e conslatala dalte epietole di 
quel famoso pontefice , sia perche U riscatto del corpo di S. Ago- 
stino fatto da Luitprando nei primi quattro lustri del seeoio VIII 
dimostra ad evidenza che i Saraceni soli, non i Longobardi, erano 
in quel tempo i perseveranti aggressori, se non i pacifici posseditori 
deirisola. Ne si poo ammettere come vera la liberazione della Sar- 
degna dal giego saraceno attribuita dallo storico Fara al suddetto re 
Lnitprando nella prima meta dello stesso secoio VIII (De reb. sard., 
lib. I , pag. 180, edit praed.), poiche dallun canto sono di poca auto- 
rita le testimonianze det Sandeo e del RecordatiaMa lui allegate a 
fondamento della sua narrazione, e datTaltro canto U silenzio degli 
/ scrittori piu gtavi, e M reggunento nazionale dei Giudici o Regoli 
sardi, nato appunto nel secolo VIII, e consotidatosi nel seguente 
(ved. infc la dissertaz. 11), escludono al tutto la pretesa signoria lon- 
gobardiea dal novero deUe tante dominazioni straniere , aUe quaU 
l'isola fu successivamente sottoposta. 

(1) Al-WaUd, figUo di Abdimeleoh, e nipote di Marwan, fu il 
quinto cattffo. degU Ommiadt, e discendeva direUamente da Moawia, 
eapo di qucsta potente famigUa, assunto al califlato degU Arabi, 
dopo la morte di Othman, nelfanno 33 deU'egira (656 P. C. N.). 
Muza, suo luogotenente in Africa, e Tarek dipendente da Muza, 
autori e capi deUa prima incursione saracenica fatU in Sardegna 
nel 709 deU'era volgare , sono gU stessi cbe, chiamati tre anni ap- 
presso dal conte Giuliano per vendicar 1'onta fatta a sua figlia o a 
sua moglie dal re Roderico, entrarono con una forte annata in Ispa- 
gna, e vi distrassero con successive battagUe U regno dei Visigoti 
(Ved. Theophan., Chronogr., pag. 988 , 895-96 e 300 fino a 306. - 
Zonara, Annal, tom. III, pag. 79, 75, 76, ediLBasil. - Abulpharag., 
Hitt. dynatL, pag. 116, 193, 193, 197, 198 e seg. - Elmacin, HitU 
taracen., lib. I, cap. V, edit. Erpen. - Roderic. Tolet., Hvtt. Arab., 
lib. III, cap. XXIII). 

(9) Odierna isola di S. Antioco, chiamata da Plino Enosjn (Hut. 
natwr., III, 13, edit praed.), e da Tolommeo Plumbea (Geograph, 
lib. IU, eap. III, tab. VII Europ.). Ho tralasciato questi due nomi 
dei tempi romani per 1'altro meno antico di JHolgbodee datole dal 
Fara (Chorograpk. Sard., lib. 1, pag. 7, edit praed.), perche indiea 
meglio la natura del suo suolo , ricco di molte vene comuni di 
piombo e di argento {molybdaenie). 

(3) L'aUuale Kairwan o Kairoan, citta della Barberia in Africa, 
«Unata in pianora sabbionosa ed arida , a 93 ieghe al S. S. E< di 
Tunisi. 

(4) Abulpharag., Hiit. dinasL, loc. cit. - Ehnacin, Hi$t. taraeen. 
loc. cit. 



devastalrici si spinsero con atroce baldanza fino ai Jidi ca- 
gliaritaai, e»4aU'arca secolare in cui riposavano aspertarono 
violentemente le ossa venerandedel gran vescovo dlppona, . 
pegno snjeone di amore e di fede lasciatovi dagli esuli illu- 
atri cbe la crudeltk di Trasamondo avea confinato nell isola. 
Rammentano le istorie ia pietk di Luilprando re dei Longo- 
bardi» cbe riscatlb coU'oro quelle preziose. reliquie dalle P * ><i Ju? 
mani Bacrileghe degli infedeli, e rammentaoo eziandio la 
regale magnificenza con cui egli le fece deporre nel lempio 
e nel monumento sontuoao da lui eretto in Pavia ( 5 ). 

Queste prime incursiooi saracinesche furono il triste 
preludio di frequenti conflitti tra i Sardi ed i Mori d'Africa. 
Perche dall un canlo l'uso di corseggiare e l ingordigia delle 
prede invitaya gli uni ad assalire, e dall'altro canto 1'amore 
della patria e la santita della religione concitava gli altri a 
difendere la propria terra. E sebbene gli scrittori tacciano 
gli avvcnimenti di quella eta, perche 1'estenninio degli 

^5) Saraeeni, cum mfettit incurtionibut late maria omnia vaga- 
rentur, exeurtione in Sardiniam facta, intulam, quae exiguo Grae- 
COrum praesidio tenebatur, tit potettatem adduxemnt, ae saevire tn 
templa, et tepulchra omuia Sanctorum inttituerunt. In primit amtem 
loeum, in quem tacra D. Augustini Hipponentit epitcopi ossa ex 
Africa trantlata fuerant , barbara itnpietate foedarunt. Quod ubi rex 
LuUprandut accepit, magno repente dolore exarsit, ac legatis eo 
missis , magno illa pretio a Sarracenit redemit , ac pottero Papiam 
ad te trantportari curavit. Pottquam autem ea Genuam appulsa 
audivit , Papia egrettut obviam eit illuc utque proeettit, eaque, edi- 
torum miraculorum magnitudine percitus, divino honore coUUt. Cmm 
autem pottridie a minittris nuUa neque vi neque arte moveri pottent, 
vehementer ea re conturbatut: Sancte confessor, inquit, si tua hinc 
ossa toUi, et Papiam transferri propitius patieris,spondeo me tem- 
plum in tui honorem aedificalurum. Quae ubi vota concepit, otta 
subito nulto molimine tuttulit, et Papiam effusa obviam cum ciero 
civitate devexit. E questa la narrazione del Sigonk» (De regn. ital., 
lib. III, pag. 61, edit praed., ad ann. 790 e 791), il quale suppone 
che in tal tempo la Sardegna fosse tuttavia posseduta dai greci 
imperatori. Oi quesfultima opinione, che fu seguita dal Fara (De 
reb. sard., lib., I, pag. 178, edit praed.), io non mi rendo malleva- 
dore (ved. sopr. pag. 113, col. 9.*, not 3), e limitandomi al riscatto 
e alla traslazione deUe ossa di S. Agostino da Sardegna a Pavia , 
diro brevemente cbe ambidue i fatli sono attestati da Paolo diacono 
(1U). VI, cap. XLVIIl) e da Beda (De tex aetat., lib.Vl), scrittori 
contemporanei citati dal Pagi neUa Critica Baroniana (ad ann. 795), 
e che la traslazione trovasi eziandio registrata neUa Crmaca di 
S.Amando, in cni si legge: DCCXXll. Corpus S. Augustini a Sak- 
oinia Ticiniis transfertur, agente Leubrando rege Longobardorum ' 
(apud Martene et Durand, Anedoctor., tom. III, coL 1399, edU. 
Paris., 1717, in-fol.) ; e negU Annali Novetiensi (Nuyts deUa Prnssia 
renana), nei quaU sta scritto: DCCXXI. Otta S. Augustini hippo- 
nentit episcopi, olim translata ad Sardiniam, vattata modo a Sara- 
cenit Sardinia, Luithprandus rex Longobardorum, dato magno prelio, 
trantfert Papiam (Marten., Veter. script. et Monum. collect., tom. IV, 
col. 533, edit Paris., 1794 e seg., in-foL). Si ha pure una lunga 
lettera di Pietro Oldrado arcivescovo di Milano aU'imperatore Carlo 
Magno (ap. Baron., Annal. eceies., ad ann. 795, et Vico, Hist.gen. 
del reyn de Crrd., part. 111, cap. LVII, fol. 973 e seg.), nella quale 
i suddetti iatti sono minutamente riferiti; ma la medesima e riget- 
tata come apocrifa dagli eruditi (Pagi , Critic. Baron., ad ann. 795. - 
Muratori , Annal. d'ltal., ann. 793. - Zanotti , Memorie del regno dei 
Longobardi in Italia, tom. II, lib. V, pag. 714); e gli stessi Bollan- 
disti, se non la dissero risolutamente falsa, la riconobbero pero 
sottoposta a molUssime dubbieta (Aeta St., tom. VI ad diem 98 au- 
•gust., pag. 368). Circa if tempo di tale traslazione sono molto varie 
le sentenze dei dotli. II gia oitato Baronio (loc. supr. noL), Le-Cointe 
(Annal. eccies. franc., tom. VII ad ann. 815, n. 10), e MabiUon (Acta 
Ss. ord. S. Benedict., tom. III, pag. 414, e Annal. benedict., tom.ll, 
Ub. II, pag. 66) la collocano nel 795, sebbene l ultimodi detti scrit- 
tori in altra sua opera (Itin. Ital., pag. 919), 1'avesse riferita al 713, 
nel che fu seguito dal Ruinart (Hitt. perteq. vandal., tom. II, pag. 9). 
II Sigonio (loccit) ed il Montfaucon (Diar. ltal., cap. II, pag. 36) 
la dicono fatta nel 791 ; il Fontanini ( DUquit. de corp. S. August., 
cap. X), e il Pagi nel 793 (loc. cit); e il Tillemont (Hitt. ecclet., 
tom. XHI, pag. 1048, edit. venet, 1733) in anno incerto. Sicche, 
prendendo i due anni estremi di tali diverse opinioni, si pud con 
molta probabiUta affermare, cbe la detta traslazione sia succeduta 
tra il 713 e il 735 dell'cra volgare. 
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uoraini « delle cose travolse nel suo vortice ruinoso anehe 
le memorie dei tempi, egli e non pertanto assai probabile 
che la prima meta dell'ottavo secolo sia stata per la Sar- 
degna un periodo catamitoso di alternati combattimenti , nei 
quali or gli aggressori, or gli aggrediti abbiano conquistato 
col sangue il prezzo della viltoria ('). Nacque forse fra il 
clamore tumultuoso di queste battaglie disordinate il governo 
nazionale dei GiwHci, che chiamati in principio , perche piu 
astuti o pid forli , a guidare le masse popolari , accorrenti 1 
nel coraune pericolo alla difesa comune, trassero a se poco 
per volta colla prepotente potesta delle armi eziandio Pau- 
torita civile, e si eressero insensibilmente in capi politici 

(I) La probabUila di questo falto e ora ridotta a certezza (*) <la un 
documento recentemente pobblicato daU'egregio mio amico cav. 
Pietro Martini nella sua Pergamena di Arborea illustrata (Cagliari, 
1846, tipogr. di A. Timon, in-4. 0 ) nella quale si contiene il fram- 
mento di una lettera pastorale, scritta in lingua vernacola da un 
vescovo sardo di sede incerta nel 740 dell'era volgare. Oal mede- 
simo si ricava, cbe nei venlotto anni precedenti furono frequenlis- 
sime le incursioni saraceniche neU'isola ; che i Sardi aveano sempre 
resistito con invitta costanza aUe aggressieni di qnei barbari, man- 
tenendo incontaminata la religione degli avi loro; e cbe in varii 
incontri erano stati vincitori degl' infedeli , uccidendone un gran 
nuroero, ed obbligando gli altri alla fuga. NeU'ultimo conflitto ri- 
cordato nella suddetta lettera perirono da una parte ottanta Sardi 
con Felice vescovo di Cagliari, e dall'altra mille e cinquecento 
Saraceni. Le calamita soflerte dalla Sardegna in quel periodo di 
tempo, e le crudelta esercitatevi dai maomettani sono vivamente 
dipinte nella stessa pastorale: eppercio credo utile agli studiosi della 
storia palria di riprodurne il testo originale quale ci fu dato dal 
predetto cav. Martini. Fugite in aliam pro icussu fradet et figio* in 

Jhetu Xpu non po nen abbo. . . de acatarimi semper eum vot ki 

multu etl tupobulu et ittat berbeguet kidebbo patquiri et pro tantu 
conterbadiUot ittot mandamentot meot et tenudevot in ipto amore 

meu abbo per vot obtervadot iptot mandatot de tu padre 

nottru Jetu Xpo pro conterbaritti in ipta fide in iptot perieulot 
ittade eonttanlet in ipta fide pro hi magnu ett iptu premiu ki hat 
ad dari in ittu chelu Jetu Xpu unde iptu naredi et qui metit mer- 

cedem accipit in vitam eternam et pro icuttu fradet imparepro 

iptot figiot mtot et vettrot et infirmot et poberot. . . . gracias ad 

Deu. et ad vo* naro o figiot recordarillot ipsos martiriot 

dae tantot patret tiot et tiat mugeret et figiot et figiat in iptat pat- 
tadat pertecutionet per de utque ad iptat pretenUt et temper iptot 

Perlado* fughianl dae una parti ad tatera preionet ad 

ipsu pobulu et oracionet iptoro et ipsu Xpanu hat semper trium- 
phadu de itsot maumetanot nen hat timore nen ad iptat itpadat 

detsos Saracenos nen ad. nen ad ipsu fogu nen itehimut ki per 

unu pattore abbiat tat berbeguet tn ipsos periculot dae intro de 

XXVlll annot dae ipta intrada dettot morot nen Sardu ki non 
colletit attoi martiriot et abrenunciesit ad ipta fide ki hamut accol- 
lidu in cutta Sardinia dae iptot gloriotot beatot apoitolot Pe.u Paulu 

et Jaccomo ischidet et hamut itcriptu. iptos periculos nen per- 

tecuticnet pro ki est necettariu kitsi patiscat in cutta vida pro obte- 
niri itia gloria eterna ki narethU ittot apostolot et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei adcollirilloi 
ipios martirioi pro amore de deu et pro triumpho de ipta noitra 
tanta religione confundirillot sos barbaros kissu chelu nos hat a dari 

auxilium. Si no ha. sias unde adorari assu santu da essos sanctos 

ipsu coro vestru hat etsiri allari jaki ipsu Saracenu tacrilegu omne 
ittrumesit in ipsa tercia dominica de icustu mense abbo ad beniri 
pro comolari vos cum ipsa pretentia de aterot duot piscobos Gckn. 
fausan. et Mabianu lorrit. pro ordinari a Philippbsu callarit. frade 
meu pro issa gloriosa morte de Fblix pro ittoi Saracenoi in ipta 
guerra destos Sardos inhue moresit MD Saracenot et LXXX Sardot 

in una nocte ad ipsat tecretas. . . . ncat Judice iptoro in. 

cutsa die pro tantu preparade dae nocte pro qui per unu Sa- 

racenu. du omne atnore et chari. mittione dae 

ipsot peccados. sit Domini DCCXXXX. Not. agg. 

(*) Allorclie nel 1846 aggiunsi al teslo la presente nol» (1), ionon 
aveva esaminalo con studio apposito la Pergamena di Arborea; epperoio 
io quauto alla verila dei fatti nella medesima contenuti mi riposai coa 
Gducia sulla testimonianza del beuemerito suo illustratore. Ma un 
posteriore esame, coscienzioso e approfondito, di quel documeoto mi 
fece dubitare della sua aulenticila e sincronismo. E siccome un lal 
dubbio esislc sempre neU'animo mio, malgrado la contraria opinione 
di uomini rispoltabilissimi , percio mi riservo inliera la liberta di ad- 
durne a suo lcmpo i motivi. 



del proprio paese ('). La creazione di questi GiudM servl 
mifabtimente nella sua origine a saltare 1'isola daila caiamita 
del dominio saracinesco. Imperocc&e ISardi, ausatisi sotto 
il loro comando a riconoseere nei combattinenti un solo 
duce e un solo vessillo, affronlarono con piii coraggio e 
con ordini migtiori le infellonite squadre moresche, e lacere 
e dkadate le ricacciarono spesso alle navi , dond'erano bal- 
danzosamente discese per uccidere e depredare. II consen- 
timenlo concorde degli animi e delle forze, 1'unila delPazione 
e del consigiio impressero nuova energia all'antico valore 
nazionale ; e la ferocia musulmana, fiaocata alia sua volta 
dalla forlezza del braccio e del ferro sardo, abbandon6 fre- 
mendo una terra che le retribuiva con larga usura le infinite 
morli ed il sangue con cui essa l'avea per tanti anni barba- 
ramente martoriata. Un mezzo secolo di quiete fu il primo 
frutto che i Sardi raccolsero dalta cacciata dei Mori dal- 
1'isola ( 3 >, ma il frutto maggiore di tale impresa fu la gloria 

(i) Vedasi la Dittertazione 11, ossia il Proemio sopra i monu- 
menti storici del secolo XI , dove ragiono della origine dei Giudici 
e dei Giudicati sardi. 

(3) A questo tempo appunto, cioe alla seconda meta delTotlavo 
secolo, in cui la Sardegna rimase libera dalle incursioni dei Sara- 
ceni, appartengono due memorie registrate dagli antichi scrittori 
nazionali nelle loro istorie (ved. Fara, De reb. tard., lib. II, pag. 
t85, 189, edit. praed. - Vico , HitL gen. del reyn. de Qerd., part. IV, 
cap. I, fol. 1 e 11). L'una riguardala supposta donacioue delTisola 
fatta nel 773 da Carlo Magno al pontefice Adriano I , e 1'altra l'in- 
tervento di Epifanio, inviato di Tommaso vescovo di Cagliari, al 
secondo concilio di Nicea (VII generaie) celebrato nel 787. In ri- 
spetto alla suddetta donazione, riservandomi di partarne assieme 
alle altre di Lodovico Pio e di Ottone I imperatore di Germania 1 , 
bastera accennare per ora che la medesima fn una confermazwne 
ed ampliazione della precedente, tatta da Pipino re di Francia nel 
754 al papa Stefano 11, e che riposando ambedue soUa sola autorita 
di Anastasio bibliotecario (Jn vit. Stefan. II. et Hadrian. I PP., 
ap. Mansi, St. eoneil. coUecL, tom. XII, col. 531 e 737), non si pud 
da esse dedurre cbe la Sardegna sia passata nel secolo VIII sotto 
il dominio dei pontefici romani, giacche dal suddetto scrittore 
non e nominata nelle sue narrazioni. E sebbene il Sigonio ( De 
regn. ital, lib. III, pag. 87, 88 > edit praed.) asserisca essere stata 
compresa neUa seconda di dette donazioni, e si riferisca su di 
cid aUa testimonianza deUo stesse Anastasio, tnttavia e certissimo 
che quest ultimo non ne fa parola nei luoghi pec'anzi citati, dai 
quaU si ricava soltanto che gU atti di liberalita di Pipino e di 
Carlo Magno comprendevano 1'esarcato di Ravenna, la PentapoU, 
la Sabina, la Corsica, alcune possessioni nella Toaeana, e nel ter- 
ritorio di NapoU, le province di Venezia e dTstria, ed i dacati di 
Spoleto e di Benevento. Non mancano anzi scrittori assai rispetta- 
bili, i quali affermano che Anastasio bibliotecario aecrebbe di suo 
preprio arbitrio il numero dei paesi e deUe citta donate veramente 
dai due re fraachi ai suddetti papi Stefano ed Adriano, e che percio 
non si dee ammettere come assolutamente vero e senca eccezione 
veruna tutto il contesto del lAbro pontificale in quanto conoerne 
siBatte donazioni (Pagi, Critic. Baron., tom. III, pag. 339, e Bre- 
viar. pontific., pag. 594. - Sassi, in not. ad Sigon., De regn. ital., 
col. 935, num. 39. - Barbeyrac, Hittoire det ancient traitex, part. II, 
art 338, pag. 310). Ma io, senza entrare in tali spinose disquisi- 
zioni, osserverd solamente, che se daU'un canto e iacontrastabUe 
non essere la Sardegna nominata ne punto ne poeo neUe due gia 
mentovate narrazioni di Anastasio, e pur certo daU'a!tro canto che 
alcnni de' luoghi medesimi , dei quan' queU'antico bibtiotecario fa 
menzione , siccome espressamente compresi neUa donazione di Carlo 
Magno, fnrono poi dallo stesso imperatore divisi fra i suoi figh\ 
E citerd fra gli altri il solo esempio del ducato di Spoleto ch'egli 
assegno neU'anno 806 al suo primogenito con solenne disposizione 
testamentaria soritta e dicniarata negli stati radunati a ThionvUle 
(Ved. Goldast, ConttiL imper., tom.I, pag. 145. • Balut., Capitular. 
reg. Franc., tom. I, pag. 439. - Baron., AtmaL ecclet., tom. IX, 
ann. 806, num. 94. - Fauchet, Antiq. et hittor. GauL et Franc., 
voL II , lib. II, pag. 538. - Dumont, Corpt univert. dipkmaL, tom. 1, 
art. VII, num. 5, pag. 4). In quanto poi si appartiene alla missione 
di Epifanio al coneiUo di Nicea , si deve notare ch'egU vi fu inviato 
da Tommaso II vescovo di CagUari, giacche il primo di questo nome 
fiori nei tempi anteriori a S. Gregorio Magno. Epifanio era diacono 
della chiesa di Catania , parlo eloquentemente ed ortodossamente 
al cospetto dei padri congregati, e pronuncio un lungo discorso in 
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di averla eseguita seuza inlervento strantefo, e la forza df 
debellare i nemtci acqoistata nei periooli e neila frequema 
delte battaglie.Matti-allorche nei commeiare del secelo IX 
gVinfedeli lentarono miovamente d'invadere ta Sardegna, 
ne fwono virilmente respinti dagli isolani , i quali provarone 
al mondo che l antica virti non era ancor morta nei pelti 
loro j e che pugnando per-la patria uno aoio era sempre per 
essi, e magnanimo e forte il proponimento, quello di vin- 
cere odi morire. Tre voite i Saraceni vennero aU'assallo, 
e tre volte si partirono dallisola rotti e sanguinosi W: e 
poiche, ripigUsta nuova lena, vi rrtornarono con potenie 
naviglio, ardimenlosi e qoafci certi di poterla soggtogare, 
1'ira dei cielo e degli elementi disperdette il voto iniquo e 
feroce, e sprofbndo nei mare le navi e gli assalitori (*). Non 

lode dei coocUio e deUe.pacre immagiai. La sua sottoscrizione si 
legge in tntti gli atti conciliari, ed e per lo piu la seguente: Epi- 
phdnius Deo amabilis diaconus ecclesiae Catanae, et locum tenens 
Thomae sancUssimi episcopi Sardiniae (Ved. Mansi, 5«. coneil. nov. 
et ampl collecL, tom. XII, coL 1091, 1089, 1117, 1149, e tom. XIII, 
col. 70, 136,' 107, 915-18-99-96-30-34-3S-38-39-43-46-47 et alib. pass., 
e col. 441 et alib. pass.). ' 

(1) €16 accadde negtt anni 806, 807 e «10. Le memorie di questi 
fatti sodo registrate negK annaM sassoni, negH annali francesi di 
Eginardo, e negli attri di Losanna e di Metz. Si raccogiie dai me- 
desimi che nei due primi conffilli i 'Saraceni perdettero tre miia 
combattenti , e che nel terzo non fo minore la strage fattane dai 
Sardi ( Ved. Annal. Loiselian., pag. 44. - Annal. franc, pag. 154 
apud Duchesne, tom. II, Script. Metor. franc, edit. paris., 1636. - 
Eginhard, VH. CaroL M., pag. 83 apnd Duchesn., oper. e tom. cit. - 
Annal. saxon., pag. 169 apud Echard, tOm. I Corp. kist. med. awi). 
II Sigonio, partando delle ineursioni fatte neU'806 darMeri d'Africa 
e di Spagna nei ktoraii d'Itaha e nelle isolb adiacenti, scrive in 
questo modo: ta aestate Saraeeni insulas et litora Italiae infesta 
latrodmis habuerunt, parlim ex Africa, partim ex Hispania, quas 
jam pridem oecuparant evecti {De regn. ital., lib. IV, pag. 101, edit. 
praed.). E it Lani annotando le soccessive incursioni fatte in Sar- 
degna nell'407 e 810 dai Mori di Spagna, dice fra le altre cose: 
Annr DCCCVII Mauri de more nto ex Hispanxa egressi primo Sar- 
diniam adpulere; ibique cum Sardis praelio commisso, et muttis 
suorum amissis (nam tria millia ibi cecidisse perhibentur) tn Corsi* 
eam recto cursu contenderunt. Ann. DCCCX Mauri Hispani Corsieae 
magnam partem occvpant, et depraedantur , quum nuilum tn ea prae- 
sidxum invenerint. Primum tamen Sardiniam adpulere ( Monument 
S. eccles. florent., tom. III, pag. CXI , CXII , edit florent. MDCCLVllI , 
in-fol. ). La seconda di dette annotazioni sembra ricavata dal rac- 
conto di Eginardo, che lascio scritto: Mauri de tota Hispania ma- 
xima classe comparata, primo Sardmiam , deinde Corsicam appule- 
runt: nuilo invtnto praesidio, insulam (Corsieam) pene totam sube- 
gerunt (Eginhard, Annal. franc., ad ann. 810 apud Duchesn., op. 
cit tom. II, pag. 154). Ma se si vuol prestar fede al eitato Sigonio, 
non furono qneste sole le aggressioni dei Mori, poiche nelP809, 
secondo la sua testimonianza, Sarraceni rursus Sarditriam aggressi 
sunt; e nell'813 Sarraeeni Itaiiam omiserunt, atque aiHse in Corsioam, 
alii in Sardiniam Mersnt, Ex quibus qui attigere Sardiniam , prope 
omnes occidione oceisi sunt (De regn. itat., lib. IV, pag. 10S, 103, 
edit praed. ). U Fara segoe intierameote 1'autorita dello storico 
modenese (De reb. sard., lib. II, pag. 190). 

(2) AnnaL Loisel., pag. 49. - Eginhard, Annai. franc., pag. 358, 
ap. Duchesn., op. cit, tom. II. Questa sommersiene d'-uomini e di 
navigli accadde nel giugno delTaano 813, oome si ricava da una 
lettera scritta in pessimo latino dal pontefice Leone III alfimpera- 
tore Cario Magno, nella qoale, dopo il raeconto della pace con- 
chiusa tra i Saraceni d'Africa e Gregorio patrizio di SiciHa, si leg- 
gono le seguenti parole: Nam et hoc nunciavit nobis ipse missus 
noster, quod audisset ab hommibus Saraeenorum missis, quod isto 
mense junio transacto sextae indietionis (813) voluissent (Sarraeeni) 
cum aliis centum navibus ad Sardiniam peragrare , et dum venissent 
prope Sardiniam subito aperta est maris vorago. et subglutivit illa 
centum navigia, et postmodum sie eum magno timore reversi sunt 
ipsi Saraeeni, qui hoe dicebant, in Afiicam, et nuneiaverunt ad 
famiUam de titit qui submersi sunt Cumque iile misstu noster 
alia audisset , interrogavit iihm notarium ( i. e. Teopistum ) qui 
eum custodiebat, si veritas esset, quae ab UHs Sarracenis audierat: 
et dixit ipee notarius quod ita esset, et ipse ore proprio legisset 
ad patricium unam epistolam, quam ei unus cristianus amicus suus 
ex Africa divexerat, in qua de submersione de praedictis centum 
navigii* continebatur. El hoc fartum est mense junio , quando ^iUud 



per tanto quegli efferali predoni non si ristettero, ma rm- 
baldanziti per la merte di Garlo Magno, dal quale aveano 
con fallaci promesse implorata due volte ed otteuuta la 
pace ( 3 ), ricominciarono dopo sette anni le consuete corse 
piraUche, e, devastate con frequenti assalli le belle spiaggie 
ditalia, drizzarono di nuovo le prore verso i littorali della 
Sardegna. Ne la memoria delle sofferte sconfitle, ne la po- 
tenza del pio Lodovico, che avea ricevuto 1'isola sollo la 
sua protezione, e 1'avea quindi liberamenle donata a Roma( 4 ), 

signum igneum tanquam lampadem in coelo multi viderunt ec. ec. 
Absoluta III id. novembr. (Ex Mansi, Ss. eoncil. coUeet, tom. XIII, 
col. 965-66 ). D'altra parte nello stesso anno 813 i Mori di Spagna 
fecero un'incursione in Sardegna, ma furono respinti e sconfitti dai 
naturali del paese. Apris arrivirent et entrerent en Sardaigne; a 
ceulx du paiis se combattirent: mais U furent deseonfit, et chacie", et 
s'enfuirent a grant dommage de leur gent (Chroniq. de S. Denys. ap. 
Bouquet, Rer. gallicar. script., tom. V, edit. paris., MDCCXLIV, 
in-fol.). Da qoesta cronaca Dionigiana attkise il Lami la sna narra- 
zione, laddove dice: Awn. DCCCXIII Mauri Hispaniae Sardiniam 
quoque adgressi, eommissoque cum Sardis praelio , pulsi ae victi, et 
mutHs suorum amissis, recesserunt (Monument. S. eecles. ftorent., 
tom. m, pag. CXII, edit. praed.); e 1'attinse ancbe il Sigonio, il 
quale scrisse compendiosamente: Sarraeeni. . . . Sardiniam inde ag- 
gressi, multis amissis, fortUer inde repulsi sunt (De regn. itai, lib. IV 
ad ann. 813, pag. 104). 

(3) La prima fo concbiosa in Aquisgrana netF8M tra Abulaz o 
Abulaser, califlb dei Saracini di Spagna, e 1'imperatore Carlo Magno: 
pacemque (Carolus imperator) cum Abulaz Saraeenorum rege fecit 

et Heimrichum comUem, olim a Saracenis captum, Abulat 

remittente, reeepU (Eginhard, Annal. frant., ap. Dochesne, op. cit., 
tom H, pag. 856. - Annal. Sertin., pag. 508, edit Murator. ). La 
seoonda fu segnata neU'819 tra lo stesso imperatore e gTinviati del 
suddelto califib, che risiedeva in Cordova: Pax cum Abulat rege 
Saracenorum facta ( Eginard, Annal. cit, ad ann. 818, pag. 958); 
eodem anno (819) Abulaser, rex Saracenorum , ex Spania audiens 
famam et opinionem virtutum domni Caroli imperatoris, missos suos 
direxit, postulans pacem facere cum eo: quam ipse pUssimus impe- 
rator denegare noluit, sed fecerunt pacem cum ipso per tres annos 
(Annal. Moittac, pag. 146). 

(4) Della solenne ambasceria partita da Cagiiari nefl'815 delfera 
volgare, e inviata dai Sardi alllmperatore Lodovico Pio per implo- 
rare la sua protezione contro i Saraceni, non si poo muovere dub- 
biezza, perche e attestata da Eginardo scrittore contemporaneo 
(Annal. praed. ap. Ducfaesne, op. e tom. cit ad ann. 815) e da altri 
racooglitori d> antiche memorie francesi ( ved. Le-Cointe , Annal. 
eccles. franc, tom. VII ad ann. 815, num. 10). Si dubtta solamente, 
se in tale atto si debba riconoscere una spontanea dedizione del- 
1'isola, owero una semplice domanda di aiuto contro i nemici comuni. 
lo non ardisco farmi giodice in una questione di sl grave momento: 
ma considerando che dopo due anni il soddetto imperatore dispose 
della Sardegna come di stato proprio , incKno a credere con qualcbe 
fondamento di probabilita , cb'egK ne abbia avuto , dopo la riferita 
ambasciata, 1'alto dominio, o per la volontaria sommessione dei 
Sardi, 0 per la possessione di fatto acquistatane sotto titolo di pro- 
tezione. Che ne disponesse liberamente, si ricava dalla donazione 
fattane alta chiesa romana nell'817, la quale per quanto riguarda 
la Sardegna (giacche snl resto e una confermazione ed ampliazione 
deUe precedenti donazioni che diconsi fatte da Pipino nel 764 e da 
Carlo Magno nel 773), e del tenore seguenle: 

In nomine Domini Dei omnipotentis , Patris, et FUii, 
et Spiritus Sancti. 

Ego Ludovicus imperator augustus statuo et concedo,per hoc pactum 
confirmationis nostrae, tibi beato Petro , principi apostolorum, etpro 
te, vicario tuo, domino Paschali summo pontifici, universali papae, 
et successoribus eius in perpetuum , sicut a praedecessoribus nostris 
usque nunc, in vestra potestate et dUione tenuistis et possedistis 

cwitatem Romam etc et insulas Corsicam, Sardiniam et SicUiam, 

sub integritate, cum omnUrus adiacentibus et territoriis ac maritimit 

litoribus , portubus ad supradictat insulas pertinentibus , etc. Has 

omnes supradictas provmcias. iam dictae ecclesiae tuae, beate 

apostole, et pro te, beato vicario tuo, spirituaK patri, domino Pa- 
sehali , sumrno pontifici ac universali papae , eiusque successoribus 
usque tn finem saeculi, eo modo confkmamus, ut in suo detineant 
ture, principatu et ditione — Caeterum, sicut diximus, omnia su- 
perius nominata, Ua ad nostram partem , per hoc nostrae confirma- 
tionis decreUm nostrum roboramus , ut veslri vestrorumque succet- 
sorum permaneanl, iare, principatu atque ditione, ut neque a nobis, 
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▼alsero a raffreoare 1'impeto dei barbari, i quali agogaavano 
sempre di possederla. Ma cio che non poterono i passati 
disastri, e la presente autortta deH'impero, fu fatto con ge- 

neque a filiit vel siiccessoribut noslris, per quodlibct argumentum 
seu machinamtntum , in quacumque parte vestra potestas minuatur , 
aut vobis de mprascriptis omnibus, vel successoribus vestris, inde 

aliquid subtrahatur ita ut ncque nos ca subtrahamus, ncque qui- 

huslibet subtrahere volenUbus consentiamus ; sed potius omnia quae 
superius leguntar. . . .ecclesiae beati Petri apostoli, et pontificibus in 
sacratissima UUus sede in perpetuum residcntibus , in quantum pos- 
sumus, defendere nos promittimus , ad hoc, ut eorum omnium nullam 
dilionem , ad utendum et fruendum atque disponendum, firmiter alius 
quilibet valeal obtinerc; nullamque. in cis nobis partem disponendi 
veliudicandi, subtrahendi vel minorandi, vindicanuts, nisi aliquando 
ab illo, qui eo tcmpore, huius sanctae ecclesiac regimen tenuerit, 
rogati fuerimus. Et si quilibet homo de supradicHs cmtatibus ad 
vestram ecclesiam pcrlinentibus ad nos veneril, subtrahere se volens 
a vestra iurisdictione vel potestate, vel quamUbet iniquam aliquam 
machinalionem tentans, et culpam commitsam fugiens, nuUo modo 
eum aliter recipiemus, nisi ad iustam pro eo faciendo intercessionem; 
ita dumtaxat, si culpa, quam commisit, vcnialis fucrit inventa; sin 
autem comprehensum cum ad vestram potcstatem remittemus, exceptit 
iis qui violentiam vcl opprcssionem potentiorum passi , idco ad nos 
veniant, ut per nostram intercessionem iustitiam accipere merean- 
tur ec. ec. Ego Ludovicus misericordia Dei imperator subscripsi. Et 
subscripserunt tres filii eius , et episcopi decem , el abbates octo , el 
comites quindecim, et bibliothecarius unus, ct mansionarius unus, 
et ostiarius unus. La suddetta donazione fu pubblicala dal Baronio 
(Annal. eccL, tom. IX ad ann. 817, num. 11), il quale la coUaziond 
con quattro esemplari esistenti nella biblioteca vaticana, ed e ripor- 
tata eziandio dal Sigonio (De regn. itaL, lib. IV, pag. 106, 107, edit. 
praed. ), dal Baluzio (Capitular. reg. francor., tom. 1, ad ann. 817, 
col. 591-9S), dal Labbe ( Collect. concil., tom. VII, col. 1515), dal 
Mansi (Ss. concil. nov. et ampl. collect, tom. XIV, col. 381 e seg.), 
dal Lunig (Codex Ital. diplomat., tom. II, coL 691 e seg.), dalGol- 
dast (Constitut. imper., tom. II, pag. 11 ), e dal Rousset nel Sup- 
plemento al Corps universel diplomatique del Dumont (tom. I, pag. 
8 e 9 ). Aicuni frammenli se ne lcggono pure nelle CoUesioni d'Ivone 
(part. V, cap. LI) e di Graziano (distinct. LXIII , cap. XXX), nel 
Chronicon Reicherspergense ad ann. 817, e negli annali del Fara (De 
reb. sard., lib. II, pag. 186-87). Disputano gli eruditi soU'autenticita 
di questa donazione o coslituzione di Lodovico Pio. Alcuni la riget- 
tano risolutamenle come apocrifa, e fra costoro vanno specialmenle 
ricordati il Pagi (Critic. Baron., ad ann. 817, num. Vll) e il Muratori 
(Annal. d'Ital., tom. IV, part. II, ad ann. 817). Altri dubitano so- 
lamente, e sembrano propendere a crederla soppositizia, come il 
Baluzio (Capitul. reg. francor., tom. II, pag. 1104), il Mabillon (Ve 
re diplomat., lib. II, cap. III,. $ 13), e il Graveson (Hist. eccL, tom. 
III, pag. 299, edit. Rom., MDCCXVII). Ma i piii la difendono come 
genuina; e per non citarli tulti, nominerd soltanto il Baronio (Annal. 
eccl., loc. cit.), Severino Binio (ap. Labbe, Act. conciL, loc. cit), 
il Sigonio (oper. e loc. cit.), il Bianchi (DeUa potesL e della poliz. 
della Chiesa, tom. VI, pag. 960), lo Spondano (EpU. ann. Baron., 
ad ann. 817, nnm. 9), il Fontanini (ap. Burmann, Thesaur. antiquit. 
et histor. ItaL, tom. VIII , part. III), il De-Marca (D e concord. sacerd. 
et imper., pag. 108, edit. MDCCXLII), e Natale Alessandro (HisL 
eccles. , tom. VI, saec. IX e X, cap. VII, art. VII). Devesi per6 
osservare che nelle confermazioni di quesla medesima donazione 
e delle due precedenti di Pipino e di Carlo Magno , lo quali furono 
fatte posteriormente dagl' imperatori germanici , cioe da Oltone I 
nel 963, da Arrigo II nel 1002, da Otlone IV nel 1309, da Fede- 
rigo II nel 1313 e 1819, da Rodoifo I nel 1275 e 1278, da Alberto 1 
nel 1303, da Arrigo VU nel 1310, e da Carlo IV nel 1368, non si 
legge nominata la Sardegna; locche da luogo a sospeltare che la 
donazione fattane dall'imperatore Lodovico al pontefice Pasqnale I 
ed ai suoi successori nella cattedra di S. Pietro non abbia poi avuto 
il suo effetto , forse perche comincid nel secolo IX a prendere con- 
sistenza nell'isola il governo nazionale ed indipendente dei Giudici. 
Gli atti delle citate confermazioni si possono leggere nel Codice 
diplomatico d'Italia del Lunig (tom. II, col. 694 usque ad 791, ediL 
Francofurt. et Lips., MDCCXXV e seg., in-foL). E poiche nel prin- 
cipio di questa nota si e parlato deU'ambasceria sarda deU'815 
all'imperatore Lodovico Pio, non vogUo tacere di un'altra amba- 
sciala somigliante, cbe dicesi fatla dai Sardi neUo stesso anno a 
Bernardo re dltalia. U Fara , che ne fa menzione ( De reb. sard. , 
lib. II , pag. 191 ), tolse la sua narrazione da Biondo Flavio ( Hist. 
ab inclin. rom. decad., U, lib. U). Ma pare che qoesto scrittore sia 
caduto in errore sulla persona del principe, cui 1'ambasceria fu 
inviata, giacche di Lodovico si ha certezza, come si e veduto piu 
sopra ; ma di Bernardo non si ha monumenlo veruno che provi di 
issere stalo pregalo dai Sardi di aiuto o di protezione contro i 
Saraceui. 
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oerosa costanza dal solo valore dei Sardi: e i Sarawii, 
rigettati altra volla da uoa terra che nou paliva di e&rtre 
oatcata ostilmente da piede straoiero, si voteero a d*p*edare 
le navi che solcavaoo pacificamente i mari dellisola, 0 ohe 
dallisola salpavano per ragiooe di meiaatara (0. Jovaaio il 
conte Bonifacio e il fratello sup Beretario, partUisi: dalla 
Toscana , mareggiavano aoimosamenle nel Mediteitaoeo , e 
trascorrevano con spedita sqoadra i minacciati lidi dellaCer^ 
sica e della Sardegna ( 2 ). Perche i Mori, eludendo la> loro p. c. n. u». 
vigilanza, anzi dalla vigilanza istessa (atti.fiu accorti ed au- 
daci fermarono il piede in SictliaK 3 ), occuparono uoa por- 
zione della Calabria W, e annidatisi pKi tardi in Tobab, 
isola angusta ed estrema del sardo mare ( 5 ), minaociarono 
di gettarsi altra volta su Roma gia tribolata da essi medesimi 
con feroce depredamento ( 6 ). 

Fu allora che i Saraceni saccbeggiarono 1'atlticaLuni ('), p - a 

849» 85*" 

cbe i Corsi fuggitivi dalla patria loro cercarono in Roma un 
asilo (852), per evitare le armi ed il furore dei barbari ( 8 ), 

(1) Eginhard, AnnaL franc, ad ann. 830 apud Duchesne, oper. 
cit., tom. II. II Sigonio, ricopiando la narrazione contenuta negU 
Annali francesi, gcrive al detto anno 890: wi italieo mari octo naves 
negotiatorum de Sardinia in Italiam revertentkm a pjratis (sarra- 
cenis) captae atque demersae.sunt (De regti. ital., lib. IV , pag. 109). 
Ved. pure U Fara, De reb. sard., lib. II, pag. 191. 

(2) Bonifacius Tusciae eomes, cuitutela Corsicae insulae tmc erat 
commissa, assumpto secum Berethario fratre , et alHs quibusdam co- 
mitibus de Tuscia, Corsicam et Sardiniam parva classe drcumvectus, 
quum nullum in mari piratam invenisset, in Africam trajecit ec. 
(Eginhard , Annal. sudd., ad ann. 898). 11 Muratori lesse erronea- 
menle: assumiis comilibus de Tuscia, Corsica et Sardinia (AntiquU. 
ital., dissert. XXXII, col. 1176-77, edil. MedioL, 1739, in-foL ). Eil 
Lami cadde nello slesso sbaglio, scrivendo: Bohifacius II comet 
Lucae iussu imperatoris (LudoviciJ classem instruU, et secum atsumtu 
Bertario comite, fratre suo, et dUis quibusdam comUibus Tutciae, 
Corsicae et Sardiniae, invadU contra Saracenot Corsieam wfettantet, 
quibus non repertis, in Africam traiecit ec. (Monum. S. Eccl. florent, 
tom. III, pag. CXlll, ad ann. DCCCXXVHI). Ved, pure il Sigpnio, 
De regn. ital., lib. IV, pag. 111, e Fara, De reb. sard., lib. II, 
pag. 191. 

(3) Muratori, AnnaL d'Ital., ad ann. 898. 

(4) Muratori, ibid. ad ann. 843. 

(5) Lo attesta Anastasio bibliotecario neUa vita di papa Leone IV 
(apud Mansi, 5*. coneU. nov. et ampl. coUect, tom. XIV, coL 864). 
Ecco le sue parole: multisque etiam diebus in loco qui Tozarum 
(al. leg. Torarum) dicUur iuxta insulam Sardiniam (Sarraceni) de- 
morati sunt. A qua digressi ad romanum portum, Deo Ulos non 
adiuvante, venire conati sunt. E il Sigonio, sebbene non nomini il 
luogo preciso della Sardegna in cui i Mori si fermarono, riferiice 
perd il fatto medesirao in questo modo: Sarraceni superioris praedae 
(romanae) dulcedine incUati , maiore navium atque hominum numero 
eomparato, Romam unam spectantes, Sardiniam accesserunt (De regn. 
ital., lib. V, pag. 121 , ad ann. 849). Si e creduto da taluni che il 
Torarum 0 Tozarum indicato da Anastasio fosse. 1'antica Hermaea 
di Tolommeo (Geograph., lib. III, cap. III, tab. VII Europ.), ossia 
1'odierna isola di Tavolara, una deUe adiacenti aUa Sardegna dal 
suo lato orientale (ved. Gazano, Stor y della Sard., tom. I, Ub. III, 
cap. I, pag, 339, ediz. di CagUari, 1777, in-4.°). Ma io credo piu 
probabile che fosse 1'isolelta del Toro situala dirimpetto al porto 
solcitano, sia per la maggiore somiglianza del nome, sia perche i 
Mori d'Africa erano abituati fin dal principio del secolo VIII a get- 
tarsi corseggiando sulle coste meridionali dell isola. Porto anzi opi- 
nione che la vera stazione dei Mori fosse 1'isola di SanfAntioco 
(antica Enosin), e cbe sia stato nominato da Anastasio il luogo di 
Torar, o perche non lo credesse distinto e separato dal continente 
deUa Sardegna, o percbe era da quella parle U punto piu estremo 
dell'isola in cni i Mori sj erano annidiati. 

(6) Muratori, Annal. d'ltal., ad ann. 846, 

(7) Ann. DCCCXUX Saraceni Lunam civitatem populati sunt 
(Lami, Monum. S. Eccl. florent., tom. 111, pag. CXIV, edit. praed.). 

(8) CaepU itaque ( Ponlifex ) de civitate Portuenti permaxisnum 
habere certamen , ut quo modo vel ordine tam suis quatnque etiam 
futuris temporibus ab hostibus ae satanae filUs (i. e. Saracenis) se- 
cura et libera manere potuisset. Cumque diu hoc tacUus in corde tuo 
pontificaU haberet consUium , tunc pater omnipotens et excelsus .... 
Cortorum animot excitavU, qui timore Saracenorum perterrUi a 
proprus finibus exules exittebant , el huc sivc iUuc sine solo proprio 



Digitized by 



Google 



I 



pkima. 449 



e che il papa S. Leoue IV, afiretlandosi nei comuni pericoli 
p.c n. «5*. a cingere di mura e di bastite la nuova cilta Leonina (*), 
implord per letlere il soccorso.di un. Giudice sardo,di cui la 
storia tace intieramente le azioni e il nome (*). Forse costui 

vagantes incidebant, ut ad sedem romanam caussa refugii ac saliUis 
venire quantocyus debuissent: sicut et factum est. Venientes vero illi 
ad sacratissima Apostolorum principis limina, ter beatissimo domno 
nostro Leoni IV papae UHco praesentati sunt. . . . Jpsi autem neces- 
sitates suas , calamitates , atque angustias per ordinem guasi uno ore 
(cum) exposuissent coram praefato (pontifici), se habitaturos cunctis 
diebus in suo successorumque pontificum obsequio ac servitio decla- 
rarunt. . . . Auditis eorum multis promissionibus papa praedictus. . . . 
eis clara voce respondit: Si quod verbis nobis dixistis , opere cura- 
veritis perficere, satis loca habemus oplima, in quibus habitare vale- 
bitis. . . . Nam civitas , quam vobis daturi erimus , vatde firma est , 

atque munita in qua si, ut diximus, manere cvpielis, vineas 

vobis, ac terras, prataquc concedemus, ut nullam possitis habtre 

vMpiam Tunc Corsorum populi. . . < . a pio pontifice protinus 

quaesiverunt , qui civitatem et loca specialiter demonstrarent: et ita 
faclum est. Placuerunt siquidtm omnia, el spoponderunt, aequanimiter 
omnes, quod si noster papa et dominus universa quae circuivimus 
fuerit dignatus conferre,cum omni familia et supellectili nostra, in 
servitium sancti Petri et suorum successorum cum omni aviditate pro- 
perabimus. Lustrata denique eivitate , et possessionibus omnibus, ad 
venerabilem pontificem cum eisdem missis reversi sunt. Venientes igitur, 
Ulique laeta ac prospera nuntiantes, et quod Corsorum gens vivere 
se ac mori in eisdem locis omnino fuissent professi , vocatis omnibus 

pontificale eis , secundum quod promiserat. .... praeceptum 

emisit ut tamdiu firmum maneret, ac stabile, quousque sanctae 

sedis praesulibus , populoque romano in cunctis obedientes ac fideles 

existerent. ...Et si.... praecepti seriem non eustodirent ut 

vacuum et inane consisteret. (Anastas. bibliot., fn vit. s. Leonis PP. IV, 
ap. Mansi, 5*. Concil. Collect., tom. XIV, col. 872-73). Ved. pure U 
Sigonio, De regn. ital., lib. V, pag. 123. 

(1) Anast. bibliolh., ibid. ap. Mansi, oper. et tom. cit., col. 870. 

(2) Ecco la lettera pontificia, quale ci fu conservata da Ivone 
(Decret., part. X, cap. LXXXVI), che la estrasse dal Registro di 
Papa Leone IV, e qoale fu poi riprodotta dal Fara (De reb. Sard., 
lib. II, pag. 188) e dal Mansi oper. cit. tom. XIV, -col. 888. 

LEO IV IUDICI SARDINIAE. 

« Celsitndinem vestram duximus obsecrandam, ut nobii, quantos 
• tua praeviderit magnificentia , armatos, sive pueros , sive adultos, 
« ac juvenes cum armis suis mandare dignemmi, qui nobis quoti- 
« diana jussa possint explere. • 

Da questo monumento non si raccoglie veramente qual fosse l'og- 
getlo per cui il pontefice richiedeva Pafuto dei Giudice di Sardegna. 
Non si puo dire che fosse esctusivamente per difendere dagli assalti 
dei Saraceni Ia citta di Roma, perche se a quesfuopo potevano 
eoatribuire i giovani armati (juvenes cum armis suis), erano certa- 
mente inutili i fanciulli e gli adulti (pueros, sive adultos mandare 
dignemiM). Io penso che la domanda avesse due flni diversi: quello 
cioe della difesa di Roma , per cui il papa chiamava il soccorso dei 
primi, siccome atti a combattere colle-armi il nemico comune; e 
'1'altro delle nuove costrozioni che si facevano nella citta Leonina, 
per le quali eziandio poteva esser utiie l'opera dei secondi. E ad 
opinare in qoeslo modo mMndnce, fioh solamente il contesto , ben- 
che vago ed indeterminato della stessa lettera , ma f holtre un passo 
della vita di S. Leone IV, scritta dal soddetto bibliotecario Anasta- 
sio, dove raccontasi tra le altre c6sb, che dopo' avere il papa ben 
tnalurato il disegno di edificare la notfva citta Leonina, di citi il suo 
predecessore avea gittato le fondamenta , coflvoco cunctos Vei fideles 
ecciesiae, petens ab eis ore suo consilium, qualiter tanta mnforum 
cito viluisset fabrica consumari, e che» omnibus tfwutn est, iit de 
tingulis civitatibus, massisque ■universh pubttAs , ac monastertti per 
rices suas generaliter advenvre fecissrt, sicul et factum est (Ap. Mansf, 
oper. cit., tom. XIV, col. 870). Pare quitidi assai probabile, che 
mentre il pontefice confidaVa nelvalore deUa gioventu sarda, gia 
usa per freqnenti conflitti a corobattere' frafrtcamente ^ •Sa^lceni•, 
chiamandola percid alla difesa di "Roma , si volesse ad un tempo 
giovare anehe deWopera degl' isolani , per condorre a termine le 
mura della nuova citta , ch'ei faceva edifiAre ,' mettendo cosl ih 
atto il consiglio datogli , ut dc singuHs civltdiibus, massisque uni- 
versis publicis. . . . advenire feeisset j situt effactunf est. Se poi i Sardi 
siansi prestali attlBVito, e sei c 5 * 1 essi abbia'riceyuto nome il vrcrs 
Sa*dorum ricordato dallo stesso Anaslasio nella Vita gia mentovaf a, 
«on e oosa che si possa agevolmente 'definire: II Baronio non esitd 
a crederth; t»a soppose erroneamente che i Sardi avessero abban- 
dohat» fisola per timore dei Saraceni : Sardi riolentia Saraeenorum 
patriam relinquunt, et aliai sedes quaerunt. (Annal. Eceles., lom. X, 



era quel regolo islesso, al quale il suddetto pontefice avea c. n. «^. 
indirizzato pocbi anni avanti un' epistola, escusandosi di 
non ppter accondiscendere ai suoi desiderii, percbe con- 
trarii alle sanzioni canoniche, e alla costante consueludine 
della Chiesa ( 3 \ Ma qualunque ei si fosse, appare da ci6 
assai chiaramente , che nella meta del nono secolo la Sar- 

ad ann. 853, pag. 82). II Muratori invece ne dubitd, sospettando di 

equivocazione, o di confusione tra il vicus Sabdobum e il vicus 

Saxoncm menzionato nella Vita medesima: neque cum Eminentiss. 

Baronio in Annal. ad eumdem annum 853, censendum est, Sabdos 

tnsulam suam omnino deserere coactos, quod circiter ea tempora 

VICC9 Sasdobim Romae fuisse deprehendatur. Erat et ibi viccs Sa- 

xondm: et quid inde, amabo , inferas? (Antiquit. Ital., tom. II, Dis- 

sertat XXXI I , col. 1077 , edit. praed. ). Pero sebbene io rispetti , 

anzi mi abbia in venerazione 1'aotorita Muratoriana , noterd breve- 

mente, cbe il vicus Saxondm e nominato una sola volta nella vita 

di papa Leone IV. (Ap. Mansi , oper. et tom. cit., col. 858), e che ' 

il medesimo, come 1'altro dei Longobardi, era situato in prossimita 

alla basilica di S. Pietro (ap. Mans. ibid.); laddove il vicds Sabdo- 

bdm vi e ricordato quattro volte, e vi si dice chiaramente, che di- 

stava trenta miglia da Roma (ap. Mansi , oper. e tom. cit. col. 856, 

873-74 , 880). Dunque , ben lungi di poter essere corsa equivocazione 

o confusione di nomi tra un borgo e 1'altro, sono ambidue ben 

distinli, perche sitoati in looghi assai diversi e distanti fra loro. 

Nel borgo dei Sardi sorgeva ona basilica dedicata alla maternita di 

Maria Vergine, alla quale il santo papa Leone IV fece i seguenti 

doni riferiti nel Libro Pontificale. Ipse quidem eximius et beatissimus 

Papa fe.cit in basilica Sanctae Dei Genitricis , quae ponilur in vico, 

qui nuncupatur Sardobum, vestem dc fundato habcntem historiam 

Sanctae Dei Genitricis de crysoclavo cum prophetis. Ipsc vero a Deo 

amabilis et prudentissimus papa sedilia in ingressu marmoribus pa- 

triarchii construxit, quae nullus pontificum ut perficeret arbitratus 

est. Nam et solarium , quod beatae memoriae Leo III papa constru- 

xerat, cum praenimia vetustate fraclis trabibus in ruinis cerncretur 

eversum, noviter pulcrius in meliorem speeiem restauravit. (Ap. Mansi, 

oper. e tom. cit., col. 85G). In basilica Sanclae Dei Genitricis Mariae 

dominae nostrae , quac ponitur in vico Sabdobum, obtulit calicem et 

patenam de argento exauratam par unum, legente de nomine Domini 

Leonis quarti papae , pcnsantia simul in unum libras quatuor et 

uncias quinque (ap. Mansi, ibid., col. 873). In ccclesia autem sanetae 

Dei Genitricis , quae ponitur in vico Sardobum (N. B.), milliario ab 

urbe Roma trigesimo, quatuor catholicos libros obtulit, untm evan- 

geliorum, alium regnorum (i. e. Regum), psalmorum atque sermo- 

num (ap. Mansi , ibid. col. 874). — Pari modo etinecclesia Sanctae 

Dei Genitricis Mariae, quae sita est in vico Sardorim, gabathos 

cum canislro de argento exauratos (obtulit), pensantes libras. 

(manca il resto. Ap. Mansi, ibid., col. 880). Sembra inoltrc, che 
nello stesso borgo esistesse il monistero di femmine corse (Mona- 
sterium quod vocatur Corsdrum) menzionato nello stesso Libro 
ponHficale, poiche era vicino alla chiesa beatae Dei genitricis sem- 
perque virginis Mariae dominae nostrae (ap. Mansi, ibid., col. 869), 
la quale appunto era la basilica situata in vico Sardorum, come 
si e poc'anzi veduto. 

(3) Anche questa lettera ci fu conservata da Ivone (Decret. part. IV, 
cap. CLXXXXVI) ed e stata riprodotta dal Fara (De reb. Sard., lib. 3, 
pag. 189), e dal Mansi (Ss. ConcU. collect., tom. XIV, col. 887). La 
medesima fu scritta nelfanno 847, ed e del tenore seguente: 



LEO IV IUDICI SARDINIAE. 

« Jiec mos, nec noviter introducta consuetudo nostrae ecclesiae 
• praedecessoribusqve nostris fuil contra sanctorum canonum statuta, 
" nova vel inusitata praesumere. Quamobrem nos devolius vellemus 
« vestras petiHones suscipere , si in his nos Qanctorvm Patrum cen- 
« sura juvareL Sed ideo quia synodicae pagvnae in hoc favere non 
« videntur, nos tantam novitatem praesumere non possumus, et ab 
« illo rectissimo tramite deviare. 

II cardinale Baronio ne parla hrevemente ne' suoi Annali ( tom. 
XI, 853, nom. 5 ad ann. 1099, edit Augost. Vindelic, 1740, in-fol ), 
e n'e riporta 1'introdozione, laddove discorre di Ugone arcivescovo 
di Lione e legato pontificio. Bla ne egli, ne veran altro scrittore 
ecclesiastico ha potuto indovinare qnale sia stata la domanda fatta 
a* S. Leonc da qnesto giodice sardo innominato, e che il pontefice 
giudicd contraria alle prescrizioni canoniche e alle consuetodini 
della Chiesa. Forse non e improbabile che la di lui petizione ver- 
sasse sopra cose matrhnoniali , poiche da ona memoria ecclesiastica 
dell'864 ( ved. infr. not. 2) si ricava che i Giudici di Sardegna fin 
dal tempo del pontificato di Gregorio IV (837 ad 844) solevano con- 
Irarrc nozze illcr.ite ed incestuosc. 
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degua uon era oppressa dal giogo saracinesco , e cbe gover- 
nala in tulto, o in parte, da capi indigeni eletti dal popolo, 
sforzavasi iu tanta calamita di tempi di prowedere alla 
miseria del proprio stato col benefizio d'un reggimento 
libero e nazionale. Ii silenzio concorde degli scrittori, e la 
deficienza assoluta di monumenti che addimostrino in quella 
eta la presenza dei Saraceni nelHsola, ne somministrano un 
argomento assai convincente. E lo provano sopratlutlo le 
memoric certe ed irrefragabili dei giudici sardi, che nel 
declinare dello slesso secolo governavano le facceude insu- 
lari, la relazione dei loro pravi costumi pervenutu al pon- 
p. c. n. «,v tefice Nicolfc I , e la missione del vescovo di Populonia , e 
dell' abate del monistero dei Ss. Giovanni e Paolo , per 
richiamare a miglior vita gli erranti, e per iscagliare sui 
contumaci la punizione delle ecclesiastiche censure. La nar- 
razione lasciataci a tal proposito dallo scrittorc delle Vite 
ponlificali e molto inleressanle e circostanziata: Sicuti (egli 
dice) veniente de insula Sardiniae relatione, quod etiam 
per domesticos suos genere Sardos agnoscens (Nicolaus P. 
P. I), hujuscemodi verbis eirelalum fu.il, quod judices ipsius 
insulae W cum populo gubernationibus suis subiecto W, cum 
proximis ac sangumis sui propinquis incestas et illicitas con- 
traherent copulas, veluti temporibus domni Gregorii quarli 
papae facere consueverant ( 3 ). Tunc enim mellifkos, et prae- 
varicantibus , a Sancto Spirilu doctus, terribiles suae praedi- 
cationis, quae in universo orbe micabat, componens apices, 
missos eliam strenuos Pavlvm Populoniensem episcopum, et 
Saxvm venerabilem monaslerii sanctorutn Joannis et Pauli 
abbalem acccrsicns, misit eos illuc , ut eamdem gentem Sar- 
dorvm a tanlo revocarent errore. Quibus euntibus, valde 
quosdam ex eis invenerunt adversos disciplinae monila recipere 
comlemnenles. Verumlamen sccundum praeceplionis summi 
praesulis auctorilatem Sardos excomunicaverunt , ac ana- 
thematizaverunt auditores, quousque malum inceslarum effu- 
gerent copularum, poenitentiae medicamma requirentes, sicut 
in epistolis, quas iidem legati in Sardiniam deportavermt, 

(I) Dunqoe ai leropi di papa Nicold I la Sardegna ubbidiva a piu 
giudiei; e quindi si puo inferire cbe On d'allora 1'isola era divisa 
di fatlo in tante province o piccoli stati, retti ed amministrati da 
regoli diversi ed indipendenli. La qual cosa si pud benissimo spie- 
gare, riducendosi alla memoria che la creazione dei giudici fu 
occasionata , anzi necessitala dalle incursioni saracinesche ( ved. sopra 
pag. 116, col. 1.*), e che percio tanti ne saranno stati eletti in 
principio, quanti erano i tratli di paese litorani o mediterranei piu 
esposti alte aggressioni nemiche , i quali per la distanza delfuno 
dall'aItro, per la loro giacitura topografica, o per i costumi diversi 
degli abitanti , non poteano essere agevolmente governati da un giu- 
dice solo. 

(9) Le nozze dei giudici sardi colle donne del popolo gubernatio- 
nibut suis subiecto sono chiamate tilecite, e furono riconosciute ille- 
cite dal papa, forse perche colle medesime quei regoli venivano a 
contrarre iegami troppo stretti e soverchia familiarita coi sudditi 
loro. In tal caso pud dirsi che fosse cotesta una reminiscenza confusa e 
tradizionale del dirilto romano , per cui ai proconsoli era consigliato 
melius esse di trasferirsi alla provincia sine uscore (Digest., lib. 1 , 
tit. XVI de o/fic. procons. et legat, leg. 4, § 9), ed era specialmente 
statuito ne praesides provinciarum in ulteriorem familiaritatem pro- 
vinciales admitterent (Digest., lib. I, tit XVHI de offic. praesid., 
leg. 19 in princip. ). Ma siccome qui non trattavasi di governanti 
che venissero a Sardegna da Roroa, bensi di capi o regoli indigeni 
elelti liberamente dal popolo, non era applicabile alle loro nozze 
con donne provinciali, n& per via d'interprelazione, ne per via di 
deduzione, la severila delle leggi colle quali,gia da piu secoli in- 
nanzi , erasi governata in tal rispetto la romana repubblica. 

(3) Da questo passo della narrazione Anastasiana si ricava che nella 
prima meta del secolo IX il governo politico dei giudici era gia 
radicato in Sardegna, poicne Gregorio IV fu eletto pontefice nel- 
l'Hi7,,e mori nell'8il. 



regesto ipsks praesulis cpntinetw insertis ( 4 ). Et sic Romam, 
post affkentes praedicationes datas, reversi suni (5). 

Quale sia stata, dopo questa missione, la sorte politica 
della Sardegna, quali le sue vicende civili e religiese, non 
e possibile rintracciarlo , sia dagli scrittori , che dai monu- 
menti trasmessici dall'antichita. Un denso velo, a guisa di 
fitta nube, ricuopre gli avvenimenti delHsola dalla fine del 
nono sino a tutto il secolo decimo; e nella immensa oscu- 
rila di questo periodo secolare tralucono appena alcuni 
puntidi fiocaluce, i quali anziche illuminare, servono infe- 
licemente a far scorgere il vuolo dei suoi lunghi e tenebrosi 
intervalli. Tali sono le memorie delle sedi episcopali, che 
tuttavia sussistevano negli anni estremi di delto secolo p.cn. su.ts» 
nono ( 6 ), la donazione di Berlingerio o Berengario, signore p. c. h. sk»- 
di Corsica e di Sardegna C), la vittoria sopra i Mori ripor- 

(4) Queste lettere del pontefice Nicolo I sono certamente perdute, 
poiche non si trovano nelle dUigenti coUezioni delle sue epistole, 
fatte dal Labbe, dal Mansi, dal Baluzio e da altri uomini dotti. Ne 
la perdita deve riputarsi di poco momento , se non e osagerato 
1'elogio fattone da Anastasio , che le chiama terribiles suae praedi- 
cationis , quae in universo orbe micabat. . . . apices (ut supra). 

(5) Anastas. biblioth., in vit. Nicolai Papae I, ap. Mansi, Ss. Concil. 
nov. et ampliss. collect., tom. XV, col. 154-55, edit praed. La stessa 
narrazione e riportata dal Baronio (Annal. Eccles., tom. X, col. 313, 
num. 39, ad ann. 864, edit praed.). 

(6) Cioe nell'883 o neU'891 ; ed erano quelle di Cagliari, di Tor- 
res , di Solci e di Fausania. ( Ved. Schelestrat. Antiquitak Eccles., 
tom. II in Append.; pag. 688. — Histor. Byzant., pag. 353 , edit Paris. 
— Biblioth. Bodlejan., tom. II, pag. 143, edit MDCLXXII. 

(7) II testo della donazione , quale fu pubblicato dal Muratori (AnUq. 
Ital., tom. II, dissert- XXXII , col. 1065, edit praed.), e il seguente: 

« /n nomine Domini amen. Anno Nativitatis Domini nonocentesimo 

» indictione quinta , XII die martii. Ego dominus Beblingebics 

» rex, Dei gratia Dominus de Corsica et de Sabdinu, dedi, quando 

• fuit aedificata abbatia Sancti Benedicti et Sancti Zenobii de Ilaria 
» in loco, ubi dicitur lo cavo, tutto lo suo circulo, quomodo est, 
» terminalo et circumdato da ogni parte de nostro proprio allodio 

• de pater meus , et de mater mea. Et damus ad dictam Abbatiam 
» nostram possessionem, terras agrestes et domesticas (cum) buschis 

• et silvis, castagnetis et nocetis, sicut sunt terminatae de piede in 

• Ficatella in Bnsso, et mette alle Saline, et mette aSancta Juncta, 
» et mette a Verde, et mette allo LiveUi, et mette in via publica, 
» fuit Fonstaglione, et mette in Montalto, et faUa per lo Rigone, et 

• melte in Bnsso, etmette alle FicareUe. Etistas possessiones damus 
» t'o6i* pro Deo de nostro proprio, ut abeatis et doneatis usque m 
» perpetuum, m tali vero Unore, ut non possitis vendere nec alie- 
» nare istas possessiones damus dictae abbatiae pro anima mea, et 
» pater meus , et mater mea , et praedictorum germanorum meorum, 
» damus cum licentia Domini Papae Alexandri. — Actum in Ecclesia 
» Sanctae Mariae de Marana. Domino Bruno Archipresbiter Januensis 
» Legatus in Corsica et Sardinu, et domino Lunergio Episcopu* 
» JUarranensis , et domino Nicolao Episcopus Acciensis, et ahiplures 
» testes ibi fuerunt vocati — Ego Johannes quondam Mathaei, sacri 
» Imperii Notarius rogatus feci, scripsi, firmavi et dedi ». 

Ego Buccacius olim quondam Branchatii de Piretto plebis Alisani 
Corsicae dioccesis Aleriensis publicus Notarius imperiali auctoritate 
copiavi ea quae sic vidi quae inteltexi necjungens nec carens aliquid 
res quod variat sensum velintellectum, Hcet fortassis propter ntalam 
ortographiam, sub anno Domini MCCCCLIII, dU XII augusli. 

U suddetto Muratori opino (Ipc. cit, col. 1066), che questa carta 
appartenga alla seconda meta del secolo XII, che il papa ivi nomi- 
nato sia Alessandro III , e cbe U Berlingebio o Bbkengabio dona- 
toro fosse qualcuno dei conti di Barcellona, cui il pontefice avesse 
commesso il governo della Sardegna , per eludere le mire ambiziose 
di Federico Enobarbo,U quale afletlava dirilti sovrani suU'isolain 
pregiudizio della sede apostoUca. Ma il MittareUi ed U Costedoni 
(Annal. Camaldul., tom. I, pag. 78, u. a pag. 83, edit Venet. MDCCLV, 
in-fol.) scrissero profnsamente per provare che la donazieoe di Bb- 
rengario fu fatta nel 909, al qual anuo corrisponde veramente 
1'indizione quinta notata nella carta. E poicbe il Muratori avea fon- 
dato la sua opinione nel nome di papa Alessandro, che leggevasi 
nell'esemplare della donazione da lui pubblicato, notarono quei dotti 
annalisli, che fra i varii esemplari di tal docomento esistenU nel- 
1'archivio di S. Mkhele in borgo di Pisa , in uno solo ( nel cod. 
segn. A. I.) si legge per intiero il nome di Alessandro* mentre in 
tutli gli altri il nome del pontefice e indicato colla sola iniziale A. 
Quindi nell' Appendiee al citato tomo I degli Annali CamaidoUti 
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r 9te. N <^§? 3, tala nei mari sardi dalle galee genovesi (0, la concessione 
imperiale di Ottone 1 (*), e la controversa costituzione del 
ponteflce Leone YHI, in cui appare fra i testimonii il nome 
d'un arcivescovo cagliaritano ( 3 ). La cagione di questa de- 
plorabile nullita della storia sarda per tanto e sl notevole 
spazio di tempo rimane avvolta ancor essa nella oscurita 
e nel silenzio; ne per falti di durevole teslimonianza, ne 
per narrazioni transitorie di autori sincroni si pu6 indovi- 
nare donde scaturisse, se dalla rabbia distruggitrice dei 

(n.° IX, pag. 31) riprodussero la donazione di Bebengabio sotto la 
data del 903 , e colla sola suddetta iniziale , laddove si parla della 
licenza accordata dal papa: cum lieenUa dominiPapae A. Per scio- 
gliere poi 1'obbiezione che potea farsi alla data da essi apposta alla 
carta, poiche nel 909 sedeva nella cattedra di S. Pietro il papa 
Benedetto IV, al qaale non potea convenire la mentovata iniziale, 
supposero che la licenza della fondazione e dotazione del monistero 
dei Ss. Benedetto e Zenobio fosse stata probabilmente accordata dal 
pontefice Adriano UI nel finire del secolo IX al padre di Bbbun- 
cerio, e cbe costui 1'avesse poi recata ad atto nel secondo anno 
del secolo X (Annal. Camald., tom. ciL, pag. 80). In quanto alla 
persona di Bbbengabio ed ai diritti veri o presunti ch'egli potesse 
avere sulla Sardegna e snlla Corsica, per intitolarsi re e signore 
di entrambe , non si pu6 raccogliere indizio di sorta , ne dalla carta 
medesima , ne da altri documenti contemporanei. Conghiettnro (ma 
«enz'animo di confidar troppo nella mia opinione) ch'egli fosse uno 
dei discendenti di Bonifacio conte di Toscana, o del fratello soo 
Beretario, ai quali neU'838 fu commessa dairimperatore Lndovico 
la tutela di dette due isole ( ved. sopr. pag. 1 18, col. 3.», not. 9 ), e che 
da questo stipite e da questo incarico imperiale derivassero i titoli 
della sua signoria insulare. In rispetto poi a Bbcno arciprete di Ge- 
nova, e legato (pontificio) in Corsica ed in Sardegna, non si pu6 alle- 
gare altra autorila , oltre a quella risultante dalla riportata donazione. 

(1) Anno 933. Saraceni, Jtaliam redeuntet, Genuam eaptam xncen- 
dervnt et everterunt, imbeUi multitudine parUm caesa, et parUm 
capta. Nam ceteri habitatoret, qui arma ferre poterant, aberant,in 
expeditione alio profecti. Hi tamen mox reverti, et Saraeenot inte- 
quuti, eot ad Bucinam, adiacentem Sardiniae intulam, vincunt , 
captotque, pecudum more , paxicit tolum elaptit, trucidant, eorumque 
navet, cum captwit, recuperatat, in patriam reducunt, Uberto Fol- 
lieta referente. Fara, De reb. Sard., lib. II, pag. 199, edit. praed. 

(9) Ved. sopr., pag. 118, col. 1.*, in not. 

(3) La detta cottituitione, che fu riportata dal Baronio (Annal 
ecclet., ad ann. 964, num. 95 ), e leggesi per intiero nel Lunig (Codex 
diplomat. Ital. , tom. I , col. 3 e 4 ) sotto la data del 99 aprile del 
963, e riputata apocrifa dalia maggior parte degli eruditi, fra i 
quali va citato il suddetto autore degli Annali eccletiattici (luog. 



Saraceni ( 4 ), o da un isolamento assoluto ed eccezionale 
che abbia separate in quella eta di abbandono le sorti mi- 
sere della Sardegna dalle sorti meno infelici, ma non piu 
liele dltalia. Ma sia stato questo lungo periodo d'inesistenza 
morale il trisle frutto della barbarie moresca, sia stato il 
riposo letargico di una nazione cbe cadeva abbandonata ed 
oppressaxsotto il peso dei proprii malr, fu nou pertanto 
sempre la stessa, o poco diversa delle sarde venture la Gne 
e il danno. Perche 1'isola soffrl dolori presenti , se i Mori 
la tribolarono; e se lasciaronla quielare, fu tregua crudele 
ed infida che preparolla a nuove miserie, ed a dolori venturi. 
La narrazione lamenlevole di questi nuovi martirii e quella 
appunto che or debbo iroprendere, preponendola ai diplomi 
e ai documenti sardi del secolo undecimo. Per6, se finora 
bo condotto i letlori dal tortuoso laberinto dei tempi eroici 
flno al mille della era volgare per senlieri infiniti e disso- 
miglianti, appianando e illuminando la via con opera di 
prove e d'illustrazioni mollo ardua e perseverante, bo fidanza 
non dubbia che d'ora in poi il deposilo sacro e venerato 
della palria istoria dalla ricchezza istessa dei monumenti 
che mando in luce , anzi che dalla parola mia, ritrarra gloria 
ed aumento; solo desiderio e sola mercede che a me rima- ' 
ner possa dopo sl lunghe faticbe. 



sudd., num. 96 e seg. ), il Gretsero (Apolog. pro card. Saronio, 
tom. VI, pag. 914 e 400, edit. MDCCXXXIV), e il Pagi ( Critic. 
Baron., ad ann. 964, num. 7 ); sebbene il Goldast, seguace della 
dotlrina di Calvino, ne sostenga l'aotenticita (ContHt. Imper., tom. I, 
pag. 36), pel motivo, senza dubbio, che in quel decreto attribuito 
a papa Leone VIII figurano restituite aU'imperatoro Ottone I lo 
provincie tutte gia donate aUa cbiesa romana da Pipino re di Francia, 
e dal di lui figlio Carlo Magno. II primo che vedesi soltoscritlo in tale 
alto di retrocessiono pontificia e 1'arcivescovo di Cagliari , in questa 
forma: V. Archiepiscopus Calaritanut. Siegue poi a capo della se- 
conda linea un Ciconatus Episeopus (che il Baronio lesse Cilonatus), 
il quale non ha veruna relazione col precedente, il di cui nome e 
indicato solamente dalla iniziale V. (Ved. Lunig., loc. cit., col. 5). 

(4) U Muratori, sebbene non lo dica apertamente, sembra pero 
inclinalo a credere che i Saraceni abbiano incominciato a dominare 
in Sardegna dagli ultimi anni del secolo nono. (Ved. AnUquit. Ital '., 
tom. 9, dissert. XXXH, col. 1076, edil. praed.). 
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ISCRIZIONI <*)" 



I. 

ISCRIZIONI ONORARIE. 

i. 

Q • ALLIO • Q FIL • COL 
PVDENTILLO 
AVGVRI 
CVRIAE • XXIII • ET 
MINIST • • • RVM • 
AVG ' • E RE 
COLLATO (I). 



■ 9. 

Q • GABINIO • A • F • QVIR 
RECEPTO 
1IU 1 VIRO • IVR • DIC 

QVINQ • PERPETVO 
FLAMINI • DIVOR • AVG 
EX • CONSENSV • PROVINC 



AECILIVS ' M • F • N 
PR • VRB • PRO 
fecil AMBVLATIONES • PRlVATOrum 

(*) Nel rendere di pnbblic» ragione le iscrixioni contennle nella 
presenle Appendice, io debbo manifestare la.mia gralitndine ail'egregid 
arroeato Serafino Caput , il qnale con rara corteaia e con moll» intelli- 
genxa copio di propria mano quelle eaiatenti nella regia unWerait* 
degli alodi di Cegliari, e me le Irasmise corredate di nole e di oaser- 
vazioni. II Caput e giovane di polente ingegno e di animo generoeo, e 
onorera, spero , co'snoi atudi e colle sue fcrillnre la patria letteratura. 

(1) Ksiste neUa regia universita degli sludi di Sassari, e fu pub- 
blicata , prima dal Lqnel (Lelt. I al barone Vtfwuza, pag. 6. To- 



AESCVLAPIO • AVG SACRVM . 
C • IVLIVS ' MARIO • MAG * AVGVSTAL 
AC • CENSVS • CONSVLVM 
pwVNIA • SVA • POSVIT (9). 



PRIMIGEN 
DOMITIORS ■ 



DVI 



(3). 



CORNEN 



1. 

M ■ FORVM 
• • • VINCIAE 



8. 
• TIO 
. TER 



9. 
A 

CALAPIVS • ET 
LIMEN • F • ET 
F . DD 



10. 
A 

CATALLIVS • ET 

LIMEN ■ FIL 
ET ' F • DD 



11. 

• OB • MER 
AERE • ■ ■ i 



Flav. 



rino, 1830, tip. Fontana), e quindi dal Marongio (Turrit. 
/tuttn. Marmor., pag. 18. Sacer. tip. Archiep.). 

(S) La presente iscrizione e le due precedenti (num. 9 e 3) esi- 
slono nel museo della regia universila degli stadi di Cagliari. Quella 
di Gabinio fu gia pubblicata dal Bonfant (Triumph. de los tant. de 
Qerden., pag. 339), e le allre di Ecilio e di Esculapio sono slate 
inserite dal Baille nella Itcrisionc romana illwtrata, pag. 5fi. 

(3) Esistono nello slesso musco di Cagliari i frammenti deile iscri- 
zioni cbe qui riporto, sotto i num. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11. 
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ISCRIZIONl SEPOLCRALI. 

i- i < • . 

MEHORIE - FATILIAE • LF ■ POHPTILLAE 
BENEDICTAE 

M • S ' P (1) 



9. 

ATILIAE • LF ■ POM • • ILLAE • 
• ASSIO • • • PHILLIPTAE 

• • • LA • • • VS • II • 



• H 

• NC 
LIX 



ILH 

• 1S 



IVT 



HVS 



LIL 



;j t 



VRBIS • ALVMNA • GRAVIS • CASVS • HVCVSQV • 
CONIVGIS • INFELICIS • A • • • • A • CVRA • 
HIC • SITA • SVH • HANIB • • • GRATIS • SACRATA 
PRO • CVTVS • VITA • VITAH • PENSARE • 
INDVLSERE • DII • NE • OSSE • • • SAT • • ■ AHA • 
QVOD • CREDIS ' TEHPLVH • QVOD • • • VIA • • • O • 
POMPTILLAE • CINERES • • • OSSA • Q • • ■ 
SARDOA • TELLVR • • • SH i • 1 C • • • R • • • 
PROQ • • • VIRO • FAHAE • ST • • • MEV • • • 00 



• SECVTA 
PHILIPPI 

• HARI • • • 
PRECANTI 
HEREMVR 
• ADORAS 
PAR • • • 

CON 

• • • • MOR 



4. 

HIC ■ POMPTILLA • IACET • CINERI 
CONIVGIS ■ HIS ARIS • INCLVDI 
QVAE • FACIT • • • ADBV • • • MAE • VIVE 
1N • • • C • • HIS • • • DIS ; IN • BERNAE • CERNI 
V • • • VN N • MVT • • NTO • FVLGET • POHPA 



S. 

TEHPLA • VIR • III • ASTB VNERB 

POHP • • LLA ' • • MERVI ••••»• CASTA • COD 

IAM • SEDE • VCIII • • • OS • 1EN • • • FE • NART 

RAPTA • VIR • • • VT • ILL • • • SVO 

PHILL ••• • • 

ADHVC • M 

• • • RGVH • INTV 

........ vcxl 

P • • • ILI • • PE • Fl • C M 



(1) Qaesta iscrizione e le altre cinqnc seguenti (num. 9, 3, 4, 5, 6) 
sono state pubblicate dal Mimant (Hittoire de Sardaigne, tom. II, 
pag. 40», 403, 404, Paris, J. J. Blaise, 1835, in-8.°), il quale ba 
opinato che appartenessero a un monumento sepolcrale eretto da 
Lucio FUippo alla soa moglie Fatilia PontUla. Snppose percid che 
questa illustre matrona romana seguisse il marito in Sardegna, al- 
lorche vi fu inviato da SilU nel 670 di Roma (89 A. C N.) per coaa- 
battervi il pretore Quinto Antonio seguace di Hario, che morisse 
quindi in Cagtiari, e che il consorte superstite, neH'aeerbita del 
soo dolore, facesse incidere sul di lei sepolcro la memoria luttuosa 
della sua domestica sventora. Forse il Mimaut, neH'abbracciare 
questa opinione, fond6 ogni suo argomento nel solo nome del Fi- 
lippo, che in dette iscrizioni deplora la perdita della sua cara 
compagna, giacche la dizione ritmica delle medesime sembra di 
eta posleriore ai tempi di Mario e di Silla, 



JnJh*- ET • VIGINTI • BIS • IVNC • ■ • IVl • • • VS • ANNOS 
VNA • • ES NOR • • • c • • • VI • • • DAH • VITA • PF • • • • 

• • • tPRlOR - ^tLEtri • -i wrr. f • snt f pohpti • recep • • • 

TEHPORE • TV • DIXI • • • VIVE ' PHILIPPE • H • • • O • • • 
NVNC • ABTERNA • QVIES • DITISQw ' StLENTIA • HAESTA 
HANC • STATVERE • p • • • pRO • PIETATB • DOH ■ • • • 
LANGVENTEH • TRISTIS • DVH • H • • ET • POHPTILLA *H" TVH 
T*. . y, x . pR0 . VITA . CONIVGIS • • • OSA • HORl • • • 
PRotlNVS • IN • PLACIDAm • DELABI • VISA • QVfcTEH 
OCCIDITO • CELER • • • F • • " HA • " • DATA • DEI 

HAS • AVDIRE ■ PRECES ■ VITAH SERVIAR • ■ • 
VT • PEREAT • VITA • DVLCIO 1LLA 



J l J f 



l I 



7. 

CRVBELLIVS • SCIVTIVS 
MARCIAE ■ PHELIADI 
CASSUE ■ SVLPICIAE • CPCRAS 
CONIVGIBVS ' CARISSIMIS 
POSTERISQVE • SVIS 
QVI • teGIS • HVNC • TITVLVM • HORTALEH 
ESSE ■ HEHENTO (i). 



8. 
D . H 
L IVLI • CASTRICI 
EQ • R ' PRINCIPI 
CIVTTATIS 



9. 

HEHOR . CLATTICILLAE ■ NP 
PVELLAE • INNOCENTISSI MAE 
PIENTISSIHAE • PRAESTAN 
TISSIHAE • CASTISSIHAE 
ET • INCOMPARABILI • QVAE 
VIX • ANN • XXI • M ' V • D XII • HX 
FELIX • HAR • BH ■ FTATTICVS 



10. 
D ■ M 
M LICINIVS 
FELIX • VIX • AN 
XXII • F 
H • LIONIV8 
VICTOR • PAREN • • 



(3). 



(9) Lo stesso Mimaut poLWiod (oper. sodd., tom. II, pag. 405, 406) 
le tre iscrixioni che qui riporto sotto i nmneri 7, 8, 9. La prima e 
di Crubettio Sciuxio e di sua mogUe Mareia FeUade, che feoer» il 
sepokro per se e pe* posteri loro; la seconda di un Lucio GktHo 
Cattrido principe deUa citta (forse di Cagliari); e Ia terza della 
giovine sposa Claticilla deplorata dal suo marito Feiice Ftakco. 
Porono dissotterrate nel villaggio di Pirri presso a Caghari. 

(3) Qoesl' iscrizione e unita alla seguente (num. lt), e con tutte 
le altre che vengono appresso fino al numero 99 indusivamenle , 
esiste neH'alrio deUa rcgia universita degli studi di Cagliari. 
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11. 

D • M 
M * LICl 
NIVS • VICTO 
R • VIX • AN 

N • LXX 

F • B • * ••• ME 



19. 

D ' M • CLAVDIAE • CHRYSIPPIANAE 

FIUAE • DVLCISSIMAB " VIX 
ANN • XXXXII • M • V • TI • CLAVDI 
VS • CHRISIPPV8 'PATER 
INFELIX 



'•' ■' : 13. "■..*■ 

D • M 

AVREUM' ' M * F • FEL1 
CITAS FL • INGENWS 
CONIVGl • DVLCISSI 
MAE 



14. 
»•••» 
LVCRETIO 
I '■ ' ' FORTVNATO 

' FBClT • LVCRE 
>' ' TU • FORTV 
NATA • FRATRI 
VlX"AN • XV 
MEN • V • B • ME (1) 



1«. 
D ■ M 
'LVGHETIA " 
tt • PIAERlftl ' 
' x VIXIT' ■''■ 
ANNlS • XIlW 
'■ <«i'» B ,:,! M : 
>■ ■ ■" 



16. 
D • M 

VALERIVS • tV 

alianvs^m^ioVa • - ; — 

VIC<«MAttlVS v 'VfXIT • AN 
NI9' * XXX 'FECVT • PA 

• ' : ! • '■</ *7I.I71 TER 
<> - • '; ■ ; — ; i.i • oi.ii' 

i i.- iyih •:r,/:>; ,'!:,■ i-- a\> ,..'Ji. ,;-■,:> <r,iiiir.| r.'. 

:•:•; O ,»V..V.W«8...H (WAftVSl) •„,,F ) .,,{, f>i :, .,„, 

' ''' •■"•'"■'" 'VAliENTl»V# ; "l' •* • '"AW""'' «.1« 1; 
1 .!/ ■ t" ■;■,•• ■ '!,''.„'■ .■•-.!•■•> li ;-i:'.<±!.'\,ni •,!i->ifli!, a .•>!,■■ ■■> 

':., :■•••!, .W^Wi/i^.H..,- ••,.,,,,,■>! ,, 

CHO- AQVITm-Hr-:-S(;';B, 'n:Oin;;i|« crl-> oiJlc 

•'' "•*',"''* 'TACIENDto : ''' ;i,, ''fovflA ■' v»-™™™ C»-> 
. !"U' ,,. ' , ... •„,/! 1 «rnr: >.- i/iTjd.; •;i-| <,uq ».<: 17 im.ii orb 
■■■• • VII '.S«E»I^ft-.RRATER, 



•,.'-'/■ ■.:'■•!> • -j i 



'SVS [ ''■"-> ,'rti'i<nn-ii'w-)nt '->■ .i;-:ki 



;,;:ilii;;> il> if:ij>: ikib 

"• •' ■>:..' ; ,. . : i • . : r i . j #r" •>;:,!•.;■:• :i r,liol,!.n; '<) 

(0 Ancbe qoesta iseHrfon»* (nom. 14) frnhittMhl «efcifc-n^flS»' .Wsjf 
luerexia, giovmelM trilustre, prtbdDllmehte' WsWellB ■dK ta8 
Fortunato, e forse perthe fcoMvd le mo^>1:l*e' , W sot>»ttnWBel'(*l 
Pieridt. : : '< '■ '•" • '••■ ' •» t". 



18. 
D ' M 

/ V SGRIBONIO ' I !.'.'./ 
,/■1 GRBPINO..* "!-. 
VIX IANN • LX 
FL • PARTENO 
PE B • M CON 
IVGI • OPTlMO'(«). 



19. 
D ■ M 

flaviae par 
tenope *. vix 
ank -. pl - mik 

LXXV "FLAtVMr 
HILARITAS • LI 
BBfTA IPATRO 
' NAEI ORTIMAB 

.. b »:m • f, /./ 



90. 
D • M 
C • COMINIVS 
EVPLVS • VlXl 
T - ANNIS XJXX 
•COIVX ' BBN < 
'• E '• . MERENTI ; • 
'-'■'■ FECIT 

; i ., ; .;» :i 

I' ■ .(/.!.)• 
D • M 
FLAVIAE • EVO 
DIAE • VIX • ANN 
P • M • C • 1 ' FLAVIVS 

ANTONIANVS 
ET • FLAVIA • PAt^TE 
NOPE '■' MATRl BE 
■ r/ M ■ MErenti l ' 
' 'FfeCBrwtrt •> 
,/, l.i/ .i... 
; i/ • .'(jj.i;- ''••'■ . 

D - M 
VALERIAE 
CASTAfi' - VIXi< 
ANN • X*XXVI • FEC 
VAIBHU 1REST1 
TVTA " 9QROR • ET 
/I VAIsBRIVS' / 
ATlMt?TV8 
GO*VGI'>i»i- Mf^. 
::;i • rr . • *.\.ir> 

(9) La snddetta iscrizione e uriXa delle Ire seguenti (nnm. 19, 30, 31 ) 
e contengono tutte insieme le memorie di una intiera famiglia Flavia. 
A capo della medesima va collocata Flavia Bvodia, che visse circa 
c«iiM'Bonlvi4lviMt^L<>MiDi «ari^i>plp-Acf»rs»\^S*>^ e 
appresso il suo genero Scribonio CrUpino, e la .fWfet.ffgJL^r.^^WM 
^tettapt.iL'aRro dii lei -figtip Fimio 4ntmww> ^xa^nim av.ge- 
nB<iri, <all«'m»lta |« laljcogpa^ 

M 10mM|U-I%K# fkmkVA v\u\\rM .•••>» kii»-i!i:.| ,mn U; \ - r.;S:\u\ 

oKaji^itjti^irf-aJfci dxi-que^.^iBp^mogiie.^i , 

MmtOi e sovejla ^KoUxia foiiitHtai4<?yMl\ewrf! flpmw. ^'"mN.»» 
coslumi; eppercio chiamatai mifa. , i ... ,, , .,,\v..v-,«,:\ „; , ,„•» 
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appkjuhce 



»1 

M* M 

ASELLA * VI» • ARN ■ XXII 
ASELLV8 * raUE • DVL 
CISSMAE • F 
D • M 
ASELsjVS • VIX 
AKNI8 ' 1AXV1HI 
DI • XXX • ffB ■ M (1) 



■ 94« ■ 
. B 

O ■ STERTIJOO 
AflMANO * VII 

1T ' ANNOS ♦ XZXXV 
MENS 1 Vn ' D • XI 
STUTBTM FORTV 
NATA • INO (8). 



M. 
D • M 
IVL1AB • FIUMt 
TIVAB • V • A • XXVI 
MEN • VU • DIB6 • XXII 
C • STERTIMVS 
BAGHYLLAS 
FILIAE • 1 • M F 



: «. 
D • M 
IVLIAB • PAI 
MITIVAE , 
VIX • ANH • XXXX 
C • STERTINIVS 
BACHYLLAS 
CONIVGI • B • M • F 



97. 
D • M 
C • STERTIN» 
. BAGILAE • VI 
XIT • AIS • LIX 

MEHSIBYS 
VIII • IYBV8 * BA 
CILAS • PATR • BE 

m • r 



(I) Jtteltd e Jtelta , pa*e « Ggfca « ao»e t i h ti g t lB ttte, eHero 
inditisa la tortba. .;;«.,... 

(9) La presento iserteione («, 94) e onita erisMio atte Ort 
seguenti (nutn. 98,86,97). L* priraa postadaUa Hberts>iK«r>Mia 
Fortunata al suo patrono Caio Sfcrtowo £ii»noj ta seconda 0 uj 
terza da Coft» «#rtmto Baeteila alki ttegtte e itUa tigtHt, avtenti lo 
ttesso nome di Gtufift PrrmikVa, e la qnalta da BaeHa al s«J4etto 
Coto Sfcrttnto Bachilla, suo padre o paAro**. 



9«. 
D • M 

MEVIAE VRl 

VIX • AWI» ••••••• XVII 

I • DIBDVS • ' ' • ' • • X 

O • IVENVS ' MVA 

SAECVLARIS 

CARISSIMAE • B • • • • (3). 



tff. 
D • M 
ABNA8 • • 1 
INIVA • • 
ANNIS 
M ' VII 
XV • A 
V • • P 
9 • • 



• • • NY 

• V VIX 
XXXIII 

• DleBVS 
-.B • SI 

• ' * MITt 

• • • 01» 
B • M M 



30> 
»• M 

Q • ANTOMYS • FELIX 
ANTONIO VEHILIA 
NO • VIXIT • AN • ttll • ET 
ANTONIO IVSCIA 
NO • AM • I • FILI8 • DVL 
CIS8IMIS (*). 



31. 

D ■ M 
M • HEIWIVS 
SIMJPUORVS 
VIVIT • ANN 
LXV ' M ' VI 
I • FIU( • PATRI 

B • M 



39, . 
G IVLIO • G ;• F . 
/ . SATVRNINQ 
V • AN, • V \M • IIU . 
G • IVLIVS • AGATHAS 
FILIO • ET • S • P • Q • S (6).» 

(3) L'unico costrutto che si pud ricavare da questa iscriaone 
mutilata si e, che Cbio Qfaeno ro marito di Mevia, e cjie costei 
premori al suo compagno, U quato le dedko il monumento sepol- 
crale. E difficile indovinare il senso della parola sakcvlams, se la 
medesima non e una sequema delte tre lettere precedenti e delle 
altre che sparirono dalia iscrizioM. 

(4) L'iscrizione e cosl mutilata nelle parti sostanziali dei nomi 
che non vi si puo far sopra veruna fondata conghiettura. 

(5) Questa iscrizione (ndtn. 30) » te altre che seguono, fino al 
num. 59 inclusivamente , esistono nel museo della regia universita 
degli studi di Cagliari. 

(6) La suddetta iscrizione (uum. 39) e stata pubblicata dal Baille 
nella Jtoruiffng Soleitqna iiluttrata. (pag. 47, Geuova, 1890, stamp. 
Boaaudo). La iomba, «ulla quale posava fu destinata da Giulio Jgata 
pel sno figlio Giulia Satwnino , per se stssso e pe' snoi posteri , 
tibi poiteritque tui$ (S. P. Q. S.), 
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33. 

SEX • IVLIVS ' PHY 
RICVS ■ MONVMBN 
TVM • FECIT • CRAME 
PRIVIGNAE , t SVAE 
VIX ■ AN , • XVIIH 



31. 

U • f • ■ 
VETVRI •••;•■.•-• 

RUWS • MA 

COIVGl • BE.NEm* 
rENTI • FBCIT • VIXI 
OHIMS • XXXXV - BENE 
«erftNTI • FECIT 



: 35-. • 

I» * 

ATIVS • JVLIANVS 
1NFANS ' ©VJLCI& 
SIMVS • F • VIX AN 
V • PATER • PIVS 
FECIT 



36, 

M OCTAVIO " OCE, 
ANO • OCTAVIA 
PRIMA • CONTVBERN 
ALIS ET CRESCENS • F 
FECERVNT (1). 



. 37.- 
D • M 
Q ■ FAVONIVS - A 
• FAVOWVS • R 

FIUO 
ET ■ POMPEIAE 
MATRI ■ PIISS 



D M • • . . 
POMPEIVS • FEUX 
VIXTF - ANNIS • XVI» 
DISBVS - VII 
PARENTES - FILIO 
DVLCISSIMO > 



39. 
: D - M 
NOMEGATE 
RBARIVS 

vixrr ■ annos 

X • MENSES • VII 

dies • xxnr 



(1) Mareo OUwrio, eui dediearrao fe iaorizioae ik Iglie Crt»cnte 
e U famUia*» Ottatm Print», fprs» ebbe i) sqpr»MK>toe di Oetono, 
perche fu aorao pratieo del mase, wvero uso a aavigare. 



40. 
D ' M 
KARALITAITO 
FILIO • BENE 
MERBTVH v FECIT 
MATEft • VIXIT 
ANNB5 • Vf 



41. 

RSAM • DOMINO 

• • • • ENS • VI • HVIC • GEMINIVS • VRrtl* 
PRIMOGCNITVS • QVEM * BEIiIQVIT • DI 
• • • NTHIVS ' SCRIBONHS • PAVLINUNO 
PHONINO • TOIO • MEMORIAM ■ ISTAM 
wwNTE • SS • A 4 SOIO • COEPTT • QVA • ET • GEMI • 
• • S • VRSINI • ET • SEU • VRSA • AVIA • POSITl • SVNT 
K&eRTIS • LIBERTABVSQVE ■ VTRIVSQVE 
POSTERBQTE • EORVM • FEOBRVNT (3). 



4». 
M 

SILVANVS 
ANNIS • XXV • • • 
VIIII • FECIT CO 
BEKE • MER 



VIX 

- M 



43. 
D . M 
CORMFICIAE C E 
P GABINIVS • FAVST 

IDEMQVE ' ARISTIA 
• • VONIA • ET • HYCE • F 

t 

sv • • 



44. 
D • M 
C • FABRKtO 
IANVAKIO • ARCHIG - ■ 
FABaUCIA •• RRIBIMEmA 
PATIMXXO' •• D " M ' E (3) 



46. 
•.»••.«..: 
: STEJtTINflVS- AL.ii 
,:T,VS. ' ;VIX • .m ,* KYl : 
FIU - B&Tftt - B • M ' BBC 



(3) II sepolcro eui appjnrtenHvtaopresMla ieoizione (nam. 41), 
fa delle due famiglie Orta e Scribonia, dei loro liberti e iiberte, 
e della loro discendenza. Alla prima si devono riferiro i nomi di 
Qtm, 4% Gennmioi Oita pra*o«en1t*>, di: Genwroo Qrrino e di Stia 
Orta; alla seconda gli alfiri d* Paolunmto e di Sofrmme (duk). 

(3) Lff. seprasctHta- weriiiono ( wim. M.) 6 uaita atta segMtite di 
Stertinio Alto (num. 45). . •> . 

:s:< 
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APPE3DICE 



46. , 
D ' M 

AXTINAE ' ESOFIE 
HYLAS ' MARITVS 
VXORt ' SVAE 

DVLCtulME 
BENfmERENTl 
FECIT ' QVE ' BI 
XIT ' ANNOS 
XXVI 



41. 

IOSPIPAE ■ ACRABAE 
COIVGI • VIX • ANN ' XXX 
HIC ' SITA ' EST 
1 ' CLAVDIVS ' ACTES ■ LIB 
ACrABAS • FECIT 
BENEMERENTl ' ET 
SIBI • SVISQVE • POSTERIS 



48. 

IC ' C • QVINCTIO • C ' F • QVIR F 
TO • I III • VIR ' A • P • VATERIAE ' L • F ' F 
SIBl • POSTERISQ (1). 



49. 

DIS ' MAN 
MONIANAE 
CONI • FEC 



50. 

HIC * IACENT 
VADONIVS • ET 
oR • SVA 
ET • FlLIl • 
LVS • ET 
QVI • VRT • 
LXIV • XXXI 



P 

\x 

PHELICIA 
EIVS • PA 
PALONIA 
ANNIS ' P 
• VII • ET 



53. 
QVIETI 
IVLIAB • SEX • F 
SEVERAE 
CONIVGI ' RARIS 
SIMAE ' Q • IVLIVS 
ZOSIMIANVS (3). 



III. 

ISCRIZIONI SEPOLCRALI 
(cristiane). 

I. 

hic - srrvs - silbivs - eocle 

SIAE • SANCTAE • MTNISTER 
EXPECTAT • CHRISTI • OPE 
RVRSVS • SVA • VIVERE • CARNE 
ET • GAVDIA • LVCIS • NOBAE 
IPSO ■ DOMINANTE • VIDERE 
VIXIT • ANN • XXXIII • OBD • 1N • PACE • NONIS 
^ APRIL j£ (4). 



j£ LVCIFER £ 
DIE • IIII • KALEN 
DAS ' DECEM 
BRES - QVES 
CIT ' IN ' PACE 



3. 

BONO ' ET • INOCENTI • IS 
PIRITO • RESPECTI • QVI • VI 
XIT • AN • I • ME - IIII • ROCHVS 
LECTOR ■ FILIO • PIISSTMO 
FECIT • IN • • NE (5). 



51. 

RVFFIAE • MARCEL 
LAE • C • F • CONIVGI 
INEMITABILI • EXEMPL 
SABINIANVS • MARITVS 
CONTRA • VOTVM (8). 



59. 

AVRELIAE • ROGATE 
FILIAE • DVLCISSIMAE 
INEMITABILI • PVELLAE 
AVRELIVS • ROGATVS ' V • E 
ET • CESSIA • SABINA - PARENTES 
CONTRA • VOTVM • FBR • • ■ 



(1) Questa iscrizione (num. 48) fu pubblicata dal BaiUe neUa snd- 
detta Ucrizione romana illuitrata, pag. 56. 
(9) Sono scolpite sollo slesso manno la presente (num. 51), e la 

seguonte iscrizione (num. 5S). 



B • M • QVOBVLDEO • QVI 
VIXIT • ANNS • PL • MNVS ■ L 
REQVIEVIT • IN • PACE • KAL • AGTI 
B • M • TECLA • QVE • VIXIT • ANN • P • MNS 
REQVIEVIT • IN • PACE • XI • KAL •••••• 



QVI 



B ■ M • PROIECTVS 
VIXIT • AN • XXIII 
RECESSIT 
VII • KAL • FEB • IN • PACE 



(3) La stessa iscrizione leggesi pubblicata dal Lunel (LeU. I, al 
barone rernaxza, pag. 5), e dal Marongio (Turrit. Tit. Flav. Jtul. 
Marm., pag. 18). 

(4) Qnesta iscrizione in tre cattivi esametri ( num. 1 ) e le allre 
che sieguono appresso, fino al num. 34 inclusivamente , esistono 
nel museo della regia universita degli studi di Cagliari. 

(5) Rocco, lettore di qualche chiesa, era certamente nomo assai 
semplice , e ignorava il signiflcato delle perole , poiche chiamo buono, 
innocente c pitisimo il suo pargolello dl un anno c quatlro mcsi. 
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6. 
B • M 
FORTVTUTTS 
QVI • VIXIT • APOOS 
PL • MS • Xt • QVIEVIT 
IN • PACE • D • N • NOBR 



7. 
* 

B • M • INGENYA 
VIX • AN • XUII 
Q • 1N • PACE 
XVIII • MARTI 



8. 

>J» RIC * IA * BN • MBOA 
NB • TETRE • GEMTI 
8 • ET • MATRONA • RE 
OIE • ET • CVNCTI • IN • PA 
CE • • • XIIII • KAL • OCT 
BRE8 • IND * NONE 
RT VNDECIME (t). 



9. 
B • M 

SERWIVS 
ANNOS • XXXX 
VIX • • i - LIND • • 
RIAS • REQVl • • • 
IN • PACE 



10. 

HIC ■ IACENT • B • . M • 1VS 
TUII • CONF • V • ANJH8 • XL 
HIC * ALEXANDRI • EP • M 
V • ANNIS • LVI • CVM ' MA 
MME • EP • M • Q • V • ANNIS 
P • M • LX • ET • TVLI • TIBVR 
TINI • EP ■ M • Q • V • ANNIS 
XLVIII • E >fn (8). 



11. 

■IC • IACET • BN ■ MEMORI • ■ • 
SITIOSVS • QVI • BIXSIT ' PLVS ' M 
AN • XXV • DEPOSITVS • SVB 
DECIMV • CALE • FEBRVAR (3). 



B 



tx 

HIC • 1ACET 
STEPHANA • C • • • • • 
VS * Q ' VUIT • ANN 
XMI * IXQVMVIT 
IN • PC • SVB • K • AVG 



14. 

HK • IACET • BENE * MEMORI 
S • SER6IS * BIXIT * AftNOS • PLVS 
MINVS • LXX • REQVIEBIT • IN • PA 
CE • SVB • DIE • S • IANVARIAS 



IS. 

hic ■ iactT • B • M • ROGATA • QVE 

bimt • «NNOS • PL • MS ' L Q.VI 

evil • t*. •. PACE ' SVB • D • PR • KA 
L * DR 



16. 

HIC • 1ACET • BENE ■ MEMORIA 
MARIA • QVI • BISSIT • ANNIS 
PLVS • MINVS • XXXXXX • REQVl 

EVIT • IN • PACE • SVB • D KALEND 

MAIAS 



17. 

# HIC • IACET • B • M • PASCASIVS 
QVI • VIXIT • ANNIS • PL • M • XXXX 
REQVIEVIT • IN • PACE • SVB • D • VIII 
KAL • DECEMB 



hie ■ iactt • B 
JfttlT • ANNIS 
r*1*tt,nT • IN 



18. 

M ■ ABRfSDEA 

PLVS ' MIN 
PACE • D • 



Qui 

XX 



1«. 

q< HIC • IACET • B • M • BERNACE S 

' QVI • BISSIT • ANNIS ' PLVS • MINS 

XX • REQVIEBIT • 1N • PACE • X • D • KALD 

FEBS ••••»• 

(1) L'iscrizione (num. 8) e gentilizia, e pare che apparteneue al 
monuraento mortuario di dne famiglie congiunte insieme per sangue. 

(2) In qnesta iicrizione (num. 10) si hanno i nomi di un santo 
(Jtutini Confutoris), e di tre vescovi martiri (Jlexandri, Mamme 
tt Tuli), fra i quali 1'oltimo e chiamato vescovo di TivolL 

(3) Questa iscrizione (n. 11) e nnita alla segoente (num. 13). 



19. 

• • • • BENENATA ■ 
LIS • IN • PACE 

RECESSIT 
AN • P • M ' XL 



• (<)• 



FIDE 



hie 



SO. 

toeET B • M • ANTIOctu 
VIXIT • ANNOS • plw 
mlNVS • L • R • F • O • V 



Sl. 

>£ HIC ' IACET ' BONE • MEMORIE 
ANDREAS • QVI • B • AN • PLVS Mi 
nuS • XII • REQVIEBIT ■ IN • P • VI • KADS • IV 

(4) Mancano dne intiere linee, ne dalle parole rimaste si puo 
inferire se Abbedea, di cui parlasi nella iscrizione, fossc uomo o 
donna. 

M 
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99. 

hiC ' 1ACET • BO • • • 

INA • FILIA • S • TABVL 

QVI • VIXIT • ANNIS E 

NIM • T • V • AH • D • F (1). 



93. 

• • • • A • • 
repriBVIT • • 

• ET • B • M 



94. 

BIC • IACET ' BN • MBAE • FORTVNA 
QVl • BISSIT • PLVS • MINVS 
ANNIS • XXC • MES • III • QVIE 
VIT ' IN • PACE • SB • D • NON • III 
AVG • ' 



IV. 

ISCRIZIONI DUBBIE O). 

i. 

D ■ M 
TITIAE • FLAVIAE 
BLANOINAE 
FLAMINICAE 
PERPETVAE • D • D 
AERE *. CONLATO 
VICVS • MARTIS 
ET • AESCVLAPIS (4). 



(1) Qaesta iicrizione (num. 99) era certamente dedicala alla me- 
moria della figlia di un notaio (Tabul); ma il tempo ha corroso il 
di lei nome. 

(9) Frammento d'iscrizione mortaaria. 

(3) Le cbiamo dubbie, perche gli scrittori, dai qnali fnrono pnb- 
blicate, sono diffamati ( specialmente l'Esquirro e 0 Bonfant) in 
materia d'iscrizioni snpposte e di monumenti falsiieati. 

(4) £ riportata dal Bonfant, Triumph. de lot tant. de tyrden., 
lib. XII, cap. I, pag. 335 (Caller, 1635, in-4.°). 



9. 

VALERIANVS • CIVES • DALMA 
TA • EX • OFIQO • PR • PRETORIO • Q 
VIXSIT • ANN • LI • M • ni • NEOFET (5). 



3. 

>£ fflC • MIHI • CARAPIO • TEGIT • VT ' CONIVX • ECCB • SEPVLCR 
EMERITA • SANCTIFICO • SEMPER • SOCIATA • PVDORE 
BIS • DVODINOS • ET ' FIDA " DEOQVE • PERTVLIT • ANNOS 
INVIOLATA • MAIO • FELICI * CONDITA • LVCI 
SANCTIMONIQVE • GERIT • DOMINO • TRIBVENTE 
CORONA 

LAVBENTIVS ■ CONTBA • VOTVM (6). 



. 4. 

BOMAE ' AD • SEPTEM 
LIBERAT - AB ' IMP 



LVCEBNAS 
NEBVA 



CALARI . AVGVST • ANN ■ AB 
VBBE • GONDITA • DCCCXXX • XXXII 
XXXIII • EA • RESTITV (7). 



(5) La riporta 1'Esqoirro, nel Santuario de CaUer, lib. I, pag. 44 
(Caller, 1694, hv4.»). 

(6) E riportata eziandio dal raddetto Esqnirro, oper. ciL, lib. II, 
pag. 978. 

(7) E stata riprodotta dal Cossn nelle Ifotitie compendiote detta 
citta di Cagliari, cap. IV, pag. 99 (Genova, 1799, stamp. Olzati, 
in-8.°). Egli la conforta colFautorita del Mazocchi, che la pubblic6 
per la prima volta ; ma l'autorita di questo nome non pud liberarla 
dairingente indizio di supposizione che si ricava dagli anni nota- 
tivi, poiche nell'830 , 831 e 839 di Roma (78,79, 80. P. C N.) non 
era tuttavia imperatore Cocceio Nerva, il qnale succedette a Do- 
miziano nellanno 96 delfera volgare. - Alle iscrizioni riportate 
in quesV Appendice si aggiungano le allre qoarantatre che ho gia 
prodotto nel presente volume, e si avra una raccolta non ispre- 
gevole di memdrie epigrafiche deBa Sardegna antica. E affinche 
la mano degli «omini rispetli cio che nen distrnue il lungo corso 
dei secoli, noterd. per ricprdo, che esiste nella regia universita 
degli studi di Sassari un bel sarcofago di marmo dei tempi romani, 
e cbe un altro piu pregevole se ne conserva nella basiuca di S. Ga- 
vino di Torres, nel quale sonp scolpite in rilievo le nove mussr col 
dio Apolline, pcr indicarc che vi si racchiudevano le ceneri di 
qualche egregio cantore o pocla sardo. ' 
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GIUNTE 

AL PERIODO VANDALICO (IV) 



I. 

ACQUE TERMALI. 

Nella Cronaca di S. Martino di Tours si legge: Defuncto 
Genterico , Transemundus fraler eius ei successit, qui simiUter 
ecclesias Deiclausit, et CXXepiscopos apud Sardiniam eotUio 
relegavit. lnter quos Futgentius Suspensis episcopus fuit, 
qui multa scripsit, in loquendo dulcis, in docendo subtilis: 
qui tunica qua dortniebat sacrificium offerebat, dicens, corda 
mutanda, non tumcam mutandam, et <mm LXXX diebus 
aegrotcutset, medick suadentibus, ut balneis uteretur, dixit : 
mimquid aquae caUdae auferre poteruni cami moriturae ne 
mori possit? (ap. Martene et Durand, Veter. scriptor. et 
monument. coUect., tom. V, col. 931,edit. praed.). Ho voluto 
riportare queslo passo deila suddelta Cronaca Turonense, 
non perche abbisognassero ulteriori testimonianze, sopra le 
gia riferite, per provare Vesilio in Sardegna di S. Fulgenzio 
e degli allri veacovi africani sotto la persecuzioae di Trasa- 
inondo, ma per far conoscere che nel sesto secolo erano 
tuttavia in uso fra i Sardi i bagni delle acque termali, e 
che i medici del paese li adoperavano per guarire alcune 
malattie. Ibagni oonsjgfialii 9. Folgenzio erano di acque 
calde, donw k> provano le parole: mecHcis suadenUbus, ut 
bahuis uteretur, durit: mumquid aquae calidae auferre po~ 
terunt carni moriturae ne mori possit? Di questi bagni o 
di queste acque medicinali ebbe la Sardegna, ed ha non 
poca dovizia, se si riguarda la sua estensione geograflca. 
Itoperoccbe, prescindendo dalle virtii lavolos» altribuile da 
Sofeio (Polyhist., cap. X), da Gipvenale, da Dtonigi Afri- 
cano (D* sU.;«rb.) e da Isidoro (Origin. lib. XIV, cap. VI), 
ad alcune fonti deH'isola, erano famose finidai'tempi r6raaDi 
le Acquae Hypsitanae (solforose di Benetulti), le Acquae 
IAsitanae o Lesitanae (calde di Fordongianos), e le Acquae 
NeapoHtanae ( tepide e saline il Sardara) rdmroenlale da To- 
femmeo eda Anteniiw (Ge6grmpk. T \ib. III, Cap. III, tab. VII, 
Europ. ^ltititr. terrest. el marit.), presso aHe quali esistono 
luttavia le rovine delle terme che vi avdvano oostrutle gli 
antichi dominatori del mondo. Di queste acque termali 
parld il Fara nella sua Chorographia Sardiniae(\\b. I, pag. 34, 
edifcvpraed.X e ricordi pore Je altre di lPart**Ippis e di 
Castel-Doria ( ParMs Ippis ... et Castri-Anriae in regione 
Cocmae^ Ufid.') iei acque mdkbe fa. OUena 6 di Monte- 
leone (aquam autem medicam esse m Olienae agro regionis 
Ogugliastri , et in antro , Dwo Luxorio sacro , regionis 
Montis Leonis, ejus die festo stillantem, mulli tradiderunt, 
Ub. eit.; pag. 3&) v <e le bttumioose 4i i ftomus-rNovas 
(- aquam etiam , 4n . variat formas lapidis cei ae vidi in 
vaftissimp wbo Domus-JSovaejegioms Segerri, ibid.); alle 
quali laggjHDgero le allre acidulo-saliflp; o Ipggtementc ler- 



ruginose di Bedas, o di S. Marlmo presso allaltuale villag- 
gio di Codrongianos (antico Cotronianum), che non sono state 
registrate dal Fara, e che tuttavia sono riconosciute di 
molta efficacia per morbi ed affezioni di varia specie, regi- 
strati dal professore Giacinto Sachero nel suo elaborato 
opuscolo Della intemperie di Sardegna (pag. 1 48-49, ediz. 
di Torino, tip. Fodratti, 1833, in-8.°). II P. Vittorio Angius 
ne annovera molle altre, delle quali tutlavia non voglio 
guarentire le qualita mineraU da lui attribuitele, contentan- 
domi di riferirne i soli nomi , quali da lui ci furono dali 
neUa BMoteca Sarda (fasc. III, pag. 1 05 fino a pag. 114. 
Cagtiari 1838). Eccole per ordine, come sono ivi descritte: 
1.° Acque di Dorgali, o bagno di S. Giovanni: 2.° Acqua 
del Porticciuolo ; 3.° Acque termali di Malladroja; 4.° Acqua 
di Coacaddus ; 5." Acque di S. Antioco; 6.° Acquas callentis 
(calde) de Piscinas; 1." Acqua cadda; 8." Samitza (fontana) 
de su ferru; 9.° Acqua de Oddini; 10. Funtana sansa di 
Bonorva; 11. Li Ferrizii (nella Ndrra); 12. Acqua ferrata 
di Capo-terra; 1 3. Abbauddi (acqua bollente o gorgogliante); 
14. Acqua di Loittu; 15. Acqua purgativa di Tavotara; 
1 6. S^abba meiga (acqua medica) de mare. Non parlo della 
fontana Acqueriu (acque rie), delT altra de sanctu Pilimu 
(s. Priamo) de is dolus, e dell'altra di s. Pietro di Paradiso, 
ossia Acqua de dolus maravillosa . rammenlate e descritte 
dal Vidal (Annal. Sard. parU I, pag. 12, edil. Florent., 
MDCXXXIX, in-fol. ), perche i racconti fatti a lal proposito 
da quel deliranle scrittore sone cosi assurdi e scempiali , 
che dal solo ripeterli ne resterebbe contaminala la gravita 
deiristoria. E ritornatido col dtscorso alle vere acque mine- 
rali di Sardegna, faccio voli affinche non si lasci scorrere 
inutilmente tanla ricchezza di linfe risanatrici prodigatcci 
dalla benigna natura, e, ad esempio delle allre nazioni 
iftciViUte, sorgano nei varii punti dell isola, nei quali sca- 
turiscono le sorgenti benefiche , lanti edifizi balnearii , atli 
ad accogliere comodamente gVindigeni e gli stranieri. A 
questo desideri», dbe k comunea tutli i,Sardi amanti della 
patria loro , sarebbesi gia soddisfatto, se ,si fosse attuato il 
progetlo, cbe Tegregio mio amico Gavino Beka professore 
di fisiologia nella R. Universila degli studi di Sassari presento 
alla Giunta superiore sul vaccino nella seduta del 26 ot- 
tobre 1839. Egii proponeva, con apposita e ben ponderata 
memoria, dt far irisorgerc lc antiche Tefwe di Bedas, o di 
8. Martino poc'anzi. mentoyate , distanti sole otlo miglia dalla 
dett* citta diiSassari; impicgaado per la costrozione del- 
Tedifizio i risparmii fatli dairamministrazione dcl vaccino 
nel decennio corso dal 1828 al 1838, i quali prescntavano 
in attorala somoaa.coroplessiyd. di lire nuove 29,894. 13, 
c forse al prcsenlc.isono tUjplicati. La proposta fu accolta 
bcnignameftte da S. M. il 8c di Sardogna, e si ordini al 
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Regio rappresenlante nellisola (1843) di far compilare il 
relativo piano e calcolo balneare, per conoscere la spesa 
necessaria all' eseguimento deU'opera. Lo stess'ordine fu 
rinnovato nel 1845, volendo il Sovrano che si altivassero 
le pratiche gia incominciate pe' detti bagni di s. Martino, 
e che in pari tempo si pensasse ai mezzi di ricostruire le 
tertne di Sardara (acquae Neapolitanae). Ma tuttavia nulla 
si e fatto in tal rispetto a benefizio della languente umanita; 
e queslaltro miglioramento civile della Sardegna rimane 
ancora nei termini stazionarii di un semplice desiderio. 

II. 

CANONI 

DELLA COLLEZIONE DI GRAZIANO , 

ricavati dalk eputole del pentefice sardo s. Itario, e dal con- 
eilio romano da lui convecata %tl 17 novmnbr* delttmno 

CDLXV. 

1. 

Decret., part I, distinct. XXXIV. can. IX. Curaadum ergo 
m primis est, ne ad sacras ordines, etc. — Ex Concil. Rom, 
sub Hilario, can. II, ap. Mansi, Ss. Coneil. nov. et ampl. 
Collect. tom. VII, col. 960, edit. cit. 



Decrtt., part I, distincl. LV, can. III. Poenitentes, tei 
insdi litttrarum, etc. — Ex concil. rom. sob Hilario, 
caa. III, ap. Mansi, oper. cit, tom. VII, col. 961. 



3. 



Decret., part II, caus. I, quaest. VII, can. XIII. Quoniam 
quidquid ab alterutra parte est indicatum etc. — Ex episl. H 
s. Bilarii papae ad Ascaniom et reliquos Tarraconeasis pro- 
vinciae episcopos, ap. Mansi, oper. cit, tom. VII, col. 927. 



Decret., part. U, caus. VII, qoaest I, can. XXX. Remoto 
ah ecclesia Barcinonensi etc. — Ex epist. II s. Hilarii papae 
ad praed. Ascanium, ap. Mansi, oper. cit. t tom. VII, coL 928. 

5. 

Decret., part. II, caus. VIII, quaest. I, can. V. Pltrique 
sacerdotes m mortis cmfinio constituti etc. — • Ex concil. 
fOM. sob HUarioj oa». Vj ap. Maasi, oper. cit, tom. VII, 
eol. 961. 

6. 

Decret., part. II, caos. XXV, qaaest. I, can, IV. Nulli 
fas sit sine slatus m periculo elc. — Ex concil. rom. sub 
Hilario, c&n> I, ap. Mansi, oper. cit., tom. VII, col. 960. 



Decret., part. II , caus. XXXV, quaest. IX, can. III. Quod 
quis commisit iilkite eto. — Ex cooeil. rom. sub Hilario, 
can. IV, ap. Mansi, oper. cit., lom. VII, col. 961. 



III. 
CANONI 

DELLA COLLEZIONE Dl GRAZIAN0 , 

ricavati dalle epistok del pontefice sardo s. Sitnmaco, e dai 
concUii da lui convocati in Roma negli anni CCCCLXXXXIX, 
DII, DIU, DTV. 

1. 

Decret., part. I, distinct X, can. II. Non Ucet impera- 
tori etc. — Ex concil. rom. VI (504) sub Symmacho, ap. 
Mansi, oper. cit., tom. VIII, col. 313. 



Decret., part I, dislinct XVII, caa. VL Concilia sacer- 
dotum etc. — Ex libello Ennodii in eoneiL rom. IV, PaJmarn, 
sub Symmacho (502), ap. Mansi, oper. cit, tom. VIII, 
col. 282. 

3. 

Decret., part. I, dislinct. XL, can. I. Non nos beahm 
Petnm etc. — Ex libello Eanodii ia coneil. rom. IV, Pai~ 
marii, stthSymmaeho (502), ap. Mansi, oper. cit., tom. VUI, 
col. 274, 275. 



Decret., part. I, distinct. LXXLX, can. II. Si quis, Papa 
superstite etc. — Ex concil. rom. I (499), sob Symmacho, 
can. UI et V, ap. Mansi, oper. cit, tom. YiU, eoL 231-32. 



5. 



Decret., parl. I, distinct. LXXIX, can.X. St trcmsitus 
Papae inopinatus evenerit etc. — Ex ceneil. tom L(499) 4 
sub Symmacho, eao. IV, ap. Mansi, oper. cit, tom. VUI, 
coL 232. 



Deeret, part I, distincl. LXXXI, can. U. Nemo recti 
momtoris personam suscipit etc. — Ex • epist Symmachi 
papae ad Laureatium Mediolaaeasem, ap. Mansi, oper. cit, 
tom. VIII, ool. 210rt1. 



Deoret., part. L, distiact XCVI, can» L Bme quidem fra- 
ternilas vestra etc. — Ex coaojL rom. IV, P ahnarii, snb 
Symmacho (502), can. I, II et III, &p. Mami, bper. oiti 
tom. VIII, col. 266-67-68. : •>! r ' Ji i 



l !• 



8. 



Decret., pfirt ll; cavs. I, quaest. I, can. XLY.i VstiasitM» 
compukmdus est etc. — -. Ex epist. Symmacbt papae' ad 
Laure&L Mediohn., ap- Mattsi, «per. cit, toii. VUi y coL 240. 



Decret.y part. II, cans. I, qtoaest.I, can. CXVIII. Nullus 
itaque per ambilum ad episcopalem honoreM, etc. — Ex 
epist. I Symmachi papae ad Caesarinm episcopum Arelaten- 
sem, cap. VI , ap. Mansi, oper. cit, tom. VIII, eoL-212. 
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10. 



Decret., part. II , caus. I , quaest. VI , can. I. Si quis autem 
episcopatum detiderat etc. — Ex epist. I Symmacbi papae 
ad Caesarium episcop. Arelaten. cap. VI , ap. Mansi , oper. 
cit., tom. VIII, col. 212. 

11. 

Decret., part. II, caus. III, quaest V, can. III. Accusato- 
ribus vero inimicis etc. — Ex concil. rom. V (503) sub 
Symmacbo, ap. Mansi, oper. cit., tom. VIII , col. 298. 

12. 

Decret., part. II, caus. VIII, quaest. IV, can. I. Nome 
directa sunt verba canomm etc. — Ex libell. Ennod. in 
concil. rom. IV Palmari (502) sub Symmacbo, ap. Mansi , 
oper. cit, tom. VIII, col. 279. 

13. 

Decret., part. II, caus. IX, quaest. III, can. XIV. Aliorum 
komimm causas etc. — Ex libell. Ennod. in concil. rom. IV 
Palmari (502) sub Symmacbo, ap. Mansi, oper. cit., tom. 
VIII, col. 284. 

14. 

Decret., part. II, caus. XII, quaest. II, can. XX. Non 
Uceat papae praedium ecclesiae etc. — Ex concil. rom. IV 
Palmari (502) sub Symmacho, can. IV et seq. ap. Mansi, 
oper. cit., tom. VIII, col. 267-68. 

15. 

Decret., parl. II, caus. XII, quaest. II, can. XXI. Indigne 
ad altare Dei properare permittitur etc. — Ex concil. rom. 
VI (504) sub Symmacho, ap. Mansi, oper. cit., tom. VIII, 
col. 311. 

16. 

Decret., part. II, caus. XVI, quaest. I, can. LVII. In 
canonibus in Gangrensi ecclesia etc. — Ex concilio rom. VI 
(504) sub Symmacbo, ap. Mansi, oper. cit., tom. VIII, 
col. 311. 

17. 

Decret., parl. II, caus. XVI, quaest. I.can. LYIII. Simi- 



liter et hoc adomnium ecclesiarum notitiam etc. — Ex concil. 
rom. VI (504) sub Symmacbo, ap. Mansi, oper. cit., tom. 
VIII, col. 312. 

18. 

Decret., part. II, caus. XVI, quaest. I, can. LXI. Pos- 
sessiones quas unusquisque etc. — Ex epist. I s. Symmacbi 
papae ad Caesarium episcop. Arelaten. cap. I, ap. Mansi, 
oper. cit., tom. VIII, col. 212. 

19. 

Decrel., part. II, caus. XVI, quaest. VII , can. XXIII. 
Non placuit laicum statuendi in ecclesia etc. — Ex concil. 
rom. IV Palmari (502) cap. III, sub Symmacho, ap. Mansi, 
oper. cit., tom. VIII, col. 267. 

20. 

Decret., part. II, caus. XVI, quaest. VII, can. XXIV. 
Laicis quamvis reUgiosis etc. — Ex concil. rom. IV Pdlmari 
(502) can. III, sub Symmacho, ap. Mansi, oper. cit., tom. 
VIII, col. 268. 

21. 

Decrel., part. II, caus. XVII, quaest. IV, can. I. Quicum- 
que episcoporum, presbyterorum, diaconorum, etc. — Ex 
concil. rom. IV Palmari (502) sub Symmacho can. III , ap. 
Mansi, oper. cit., tom. VIII, col. 267. 

22. 

Decret. part. II, caus. XXVII, quaest. I, can. III. Neque 
viduas ad nuptias transire etc. — Ex epist. I Symmachi 
papae ad Caesarium episcop. Arelaten., cap. V, ap. Mansi, 
oper. cit., lom. VIII, col. 212. 



23. 

Decret., part. II, caus. XXX,quaest. I, can. VIII. Omnes 
quos in poenitentia suscipimus etc. — Ex Decreto s. Symmachi 
papae, ap. Mansi, oper. cit., tom. VIII, col. 230. 

24. 



Decret., parl. II, caus. XXXVI, quaest. II, can. II. Ra 
ptores igitur viduarum, vel virginum elc. — Ex epist. 
s. Symmachi papae ad Caesarium episcop. Arelaten. cap. IV 
ap. Mansi, oper. cit., tom. VIII, col. 212. 
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DISSERTAZIONE 



SOPRA I MONUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 

DI SARDEGNA 

DEL SECOLO XI 



Breve, ma dolorosa h la storia dei maU , cbe afllissero 
la Sardegna nei primi anni del secolo undecimo. Autore 
dei nuovi marlirii fu il saraceno Mugeto o Mcguhed, chia- 
mato eziandio Musato, o perche appartenesse alla stessa 
prosapia dell'antico Mdza (0, o perche a lui somigliasse 
neirardimenlo e nella ferocia. Incerto e 1'anno in cui egli 
occupo primamente i luoghi meridionali delHsola. Esistono 
per6 alcune memorie, le quali provano assai chiaramente, 
essere state varie e frequenti le sue incursioni nei lito- 
rali sardi ; e fra queste la phh antica h quella , che il 

p. c w. .«.». cr onista pisano riferisce allanno 1 002 dellera volgare ( 9 ). 
Sebbene labbreviatore di quell'istoria non dica espressa- 
mente, che Mugeto fosse capo di questa prima invasione, 
ci6 tuttavia pu6 argomentarsi dalle narrazioni del Tronci 
e del Folieta, i quali, nel rfferire le imprese dei Pi- 
sani e dei Genovesi nel quarto e nel quinlo anno dello 
stesso seeolo, e il diploma d'investitura promesso da papa 
Giovanni XVIII a quella delle due repubbliche, che li- 
berasse 1'isola dai Saraceni , fanno ricordo speciale di Mc- 
seto , come condottiero delle barbariche masnade , che 

P ' ^ Tws? 04 desolavano i lidi e le terre sarde ( 3 ). 

Se vuolsi prestar fede agli accennati scrittori , i Pisani 
combatterono altre due volte contro Museto per snidiarlo 
«'io'."'* dalla Sardegna ( 4 ). Ma siccome siffatte imprese furono sos- 
tenute con breve e non sempre felice fortuna , e sopra 
ci6 sono eziandio rivocate in dubbio dall'erudito racco- 
glitore defle Antichith itokane (*), h meglio prender le mosse 
dalla spedizione del 1016 o 1017, fatta dalle forze unite 

(1) Ved. la dissertaz. prima, pag. 115, col. 1.*. 
(3) Ved. Mich. da vioo, Bretiar. Uistor. Pism. , ad ann. 1003 , 
presso il Muratori , Str. ital. seriptor., tom. VI. 

(3) Ved. Twmei, Annali di Pua, aHanno 1004 e 1006, pag. 9 e seg. 
(ediz. di Livomo, 178S). - Foileta, Hittor. Genuens., ad ann. 1005, 
col. 936, ap. Graevium, Thtsaur., antiquit. ac hittor. italic., tom. I, 
part. I. La stessa narrazione si legge nella Croniea II pitana di 
anomme sorittore, riportata datt'UgbflOi, Italia sacra, tom. X, oel. 97, 
e dal Sigenio, Hitt. de regno ital., hb. VIII, pag. 187-88 ad anu. 1004 
e 1005 (edit. Francofurt, 1501, in-fol.). 

(4) Ved. Tronci, oper. cit, ad ann. 1014. - Folieta, oper. cit., ad 
ann. 1013. - Sigonio, oper. cit, lib. VIII , pag. 189, ad anm. 1013. 

(5) Ved. Muratori, tn not. ad Sigonium , edit mediolan. , 
MDCCXXXIl. 



di Genova e di Pisa. Di questa parlano concordemente 

tutti gTillustratori e narratori delle cose istoriche d'Ita- 

lia (*), e ne fanno prometore il papa Benedetto VIII , il 

quale, mosso dai lunghi patimenti e dalle incessanti que- 

rele dei Sardi, bandl la croce contro i barbari, e pose • 

prezzo della viltoria il possedimento delCisola. Conforta- p •« c • 1 o*,' 7 . , " ,6 

tore di questa impresa dicono eziandio un llario Cao na- 

tivo di Sardegna, che trovatosi in Roma coi suoi due figli 

Gostantino ed Anastagjo C) , chiari entrambi per pieta e 

(6) Ved. Tronci e Folieta, loc. cit, ad ann. 1015, 1016 e 1017. - 
Sigonio, loc. cit, ad ann. 1015 e 1016. - L'UghelIi nota questo av- 
venimento nelTnltinto di detti due anni (Ital. tacr., tom. III, ool. 354, 
edit Venet, MDCCXVIU, m-fol.). II Lami perd, sebbene in un luogo 
della stla storia ecclesiastica di Firenze (Sanct. Florent. eccl. monum., 
tom. III, pag. CXXX, edit florent, MDCCLVHIj in-fol.) diea, cbe 
Pitdni et Genuenttt Sardiniatn tubegerunt a Saraeenit ocatpatam , 
anno MXVI, vel sequenti ; in altro luogo poi della stessa sua opera 
scrive piu precisamente , cbe ciA accadde nel 1017 : Anno MXVII 
Lambertut episcopus pisanus cum cpiscopo ostiensi legato populum 
pisanum compulit ad arma conlra MusaUm saracenum, regem Sar- 
dtniae , quem cum fregissent compuUssentque insula excedere , iUa 
poHH sunt, suaeque iurisdictionis feeerunt. Sed cum iterum Mutetu* 
regnum recuperaiset, iterum armis pisanis victui in serviiutem ab- 
ductus est. Quamdbrem Pontifex romanus dominos insulae declaravit 
mctores: episcopus vero civitatis, eius insulae primas est dictus (oper. 
et loc. ctt, pag. CXXXI). 

(7) Costantino di Ilario Cao fu uomo di sincera pieta, edifico in 
Transtevere di Homa presso alla porta Seltmiana uno spedale a be* 
nefizio dei poveri nati in Sardegna, e lo doto di molti beni. Rovi- 
nato qnesto edifizio al tempo della invasione di Roma fatta dal 
contestabile di Borbone, i sooi redditi fureno applioati nel 1539 al 
nnoto oepisio degH Rpagnuoti eretto nella ste9sa citta , nel qnale 
pereid i Sardl ebber» frequenti impiegbi ; qoindi nel principio del 
seoole XVIII tall redditi ftirono separati dailo spedale spagnuolo, e 
consegnati al nuovo governo di Sardegna. — Anastasio Cao , non 
meno insigne di Costantino neUa pieta, ed emulo d'llario padre sno 
ne( perorare presso la corte di Roma la liberazione della Sardegna 
dal giogo saraceno, fu versatissimo nelle divine ed omane lettere , 
eppercid risguardato dai papi eon molta sthna. Figlio di Anastagio 
fu Benedetto Cao, il quale, educato con assidee premure dal padre, 
e da Ini iniziato nefla via ecclesislstica , si fece stimare in Roma 
pel suo ingegno , e per le eccellenti qnalita deU'animo suo , e di- 
vento poi accettissimo a papa Gregorio VII , il quale lo elevd aHa 
dignita del cardinalato, sotto il titolo di S. Prassedc. Egli fece pre- 
ziosi doni , e ornd con molta munificenza la sua chiesa tHolare, e 
morl in Roma nel 1087 aotto il pontificato di Vittore III. La sua 
memoria fo perpetnala con nna iscrizione fatta apporrc in S. Pras- 
sede nel 1333 da Annibale e Quintilio Cao della stessa sua famiglia, 
i qwtli militavano virtuosamente sotto i vessilli <M re <ti Aragona ; 
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per letlere, peroru eloqueutcmenle prcsso il Ponieficc la 
causa dolorosa della sua patria. Ma piu che le preci di 
quesli sardi illustri e fuggitivi polerono forse nclfanimo 
del supremo Gerarca i mali ormai giunli al colino. di una 
terra conculcata ed infelicc, la crudella maomeltana (•)," 
c il debilo di protezione e di aiuto, chc i figli di un 
istesso riscatto pietosamente invocavano dal padre univer- 
sale dei credenti. E papa Benedetto commovendosi alta- 
menle al racconto di tante sciagure , e al pericolo che 
correa la fede pe' continui trionfi della barbarie saraceria', 
7- mand5 suo legato a Pisa il vcscovo dOslia, afhnclio in- 
vocasse le armi di quella potente repubblica per la libej 
razione della Sardegna ( s ). Un'anlica cronaca pisana pub- 
blicata dal Baluzio, racconta con notevole semplicila questo 
falto : Nel 1017 (ivi si legge) nel tempo di Messer Lam- 
berto vescovo di Pissa, lo papa con la chiericia sua mandb 
a Pissa a predicare la croce in Sardigna contro alli Sa- 
racini lo cardinale dOstia, al qualle lo detto vescovo ello 
comune di Pissa svbricono di far passaggio, e riteneteno lo 
confalone vermiglio, quassi loro si dicesse : va , vendiga la 
morte di Cristo ; e fece loro brtvilegiata la Sardigna , e 
passonovi e fenno lo grande damo ( 3 ). 

11 Comune di Pisa, non volendo da se solo arriscbiarsi 
all impresa, chiam6 l aiuto dei Genovesi, i quali; alleUati 
dal comune vantaggio, aggiuosero ai navigli pisani la loro 
flotta, e giunti al cospetto dell isola, obbligarono Misato 
ad abbaodonarla, e a rifuggirsi prestamente nel suo na- 
tivo nido dell'Africa ( 4 ). Lieti della vitloria, ma intempe- 
ranti, e Genovesi e Pisani iniquamente ne abusarono. Gli 
uni le spoglie, gli altri si barattarooo la ten a e gu uo- 
mini ( 5 ). Dalla brutta mercatanzia nacquero prima le in- 



siccome egli slesso avea perpetuato i nomi del padre , dello zio e 
delTavo sao colTiscrizione fatta apporre in S. Crisogono nel 1068 
sulla tomba che raccbiude le loro ceneri (Ved. Ciaccon., Vil. Ro- 
man. Pontif. el S. R. E. Card., tom. I, foJ. 418,19, e le Note del .Vit- 
torelli all'ann. 1084. - Piazza, Opere pie di Roma, lib. II, cap. XVI. 

- Fanucci, Trattato delle opere pie etcletiatt. , lib. IV, cap. X. - 
Tola, Dision. biogr. dei Sardi illustri, vo!. I, pag. 169, 170 e 171. 

(1) Anno 4041 fuit revertut Mugetus in Sardiniam, et eoepit ibi 
cMtatem aedifieare, et hommet vivot tn cruce murare etc. etc. (Chron. 
pitan., apud Balut., Mitcellan,, tom. I, pag. 450). Queslo e uno dei 
tanti fatti barbari e bestiali commessi da Mosato o Mugeto in Sar- 
degna. Lorenzo da Verona, ossia Veronese, nel suo poema sulla guerra 
d> Maiorca , scritto in esametri latini, e pubbucato dal Muratori 
(lier. ital. tcript., tom. VI), descrive pateticamente i tormenti e le 
crude morti che cotesto ladrone, o re saraceno, faceva soflrire a'suoi 
soggetti (lib. III, pag. 134). 

(2) Ved. Breviar. hittor. pisan., ap. Muratori, Rer. italie. tcriptor., 
tom.Vl, col. 167. - Chron. II pitan., ap- Ughelli, oper. e luog; cit. 

- Folieta, Hitt. genuent., loc. cit., ad ann. 1017. - Sigon., De regn. 
ital., lib. VHI, pag. 190. • Tronci, oper. e luog. cit. 

(3) Chronic. pisan. ab urb. cond. ad ann. 4343, presso il Baluzio, 
Mitcellan., tom. I, pag. 449, edit. lucens., MDCCLXl, vol. 4 in-fo|. 

(4) Micb. da Vico, Breviar. hittor. pitan., ap. Muratori, loc. ciL, 

- Chron.il hittor. pitan., ap. Ughelli, loc. cit. - Folieta, Hittor.gen., 
ap. Graevium, loc. cit. - Sigon., De regn, itaU, loc. cit. -Tronci, Amxal 
pitan., loc. cit 

(5) Sebbene il Folieta, (opar. cit), e depo lui il Sigonio, De regn. 
ital., lib.VHI, pag. 190, ad ann. 1016) nioghino questo fatlo, tut- 
tavia il medesimo & attestalo da una Cronaea quasi centemporanea, 
e da due antichi commentatori di Dante , Beavenuto da taiola e 
Crisloforo Landino. Leggesi nella prima , sotto la data del 1091 { 
Nel ditto anno li Pitani feno compagnia coi Genoveti a conquittare 
la Sardigna , e passonvi su , e presella e rubolla , e per pacee to- 
mune concordia alli Genovesi rimase lo lesoro, e alli Pisani ta terra 
(ap. Bal., Miscellan., tom. 1, pag.449). U secondo poi scrivc : Insula 
recuperata convenerunl inter se, quod Januenses avidi prmdae ei 
portarent quidquid praedae esset super terra» ; Pitani veto haber- 
rcnt solum nudum (ap. Muralori , Antiquil. ital. med. acv, , U>n* U, 
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vidie ; poi lc dissensioni , le quali dirompendo in aperta 
gucrrVtravagliarono miseramente la Sardegna gia lacera 
cd avvilita. Lungo e doloroso pe' Sardi fu 1'armeggiare 
delle due .repubbliche rivali. Qualunque vincesse, nulla 
requie per essi, 'ma piena, e povera la servitu ( 6 ). 

Musato intanto ritorn6 piu volte dall'antica Luw, e ritenU» 
i lidi aperti, e i consaputi sentieri delKisola: ma i nuovi 
padroni, che faceansi chiamare liberatori, mentre in verita 
non erano che oppressori, to respinsero quasi sempre con 
vantagjjio, '« se talvolta furono perdenti lo assalirono tosto, 
e piu virilmente, finchfe nella giusta meta del secolo, con p. cn. ■os«. 
grande sforzo d'armati, lo sconfissero al tutto, conducen- 
dolo, secondo alcuni, prigioniero e mancipio a Cesare( 7 ). 

Gli storici pisani riferiscono al tempo di questa vittoria 



col. 1089). La stessa opinione e abbracciata dal Landino (Comment. 
al cant. XXII Infern. di Dante) , e per queste, e per varie altre ra- 
gioni addotte dal Tronci (Annal.pit., pag. 14), pare innegabile, che 
nel primo tempo almeno della ronquista deUisola la cosa awenisse 
in quel brutlo modo che si e riferito. 

(6) Per non arrecare in mezzo le molte testimonianze che si 
hanno delle gare fra i Pisani e Genovesi, citero un solo passo del- 
1'Ughelli , in cui le medesime sono compendiate. Egli scrive : Cum 
Pitani et Januentet in Turritano judicatu essent , Januenses rolue- 
runt Pitanot expeUere de Sardima, et eam tibi retinere ; et quamvit 
bellum inceperunt , tamen devicti a Pisanis fuerunt : itaque eodem 
anno 4048 Pisani de tota Sardinia Januenses expulcrunt (Ital. sacr., 
tem. III, col. 355). E notisi che la narrazione delTUghelli e. tolta di 
peso da un'antica cronaca pisana, come lo afTerma egli medesimo. 

(7) Dopo if 1017 si trova nei monumenti storici che Museto as 
sali altre tre volte ta Sardegna, cioe nel 1018, t091 e 1050. Almeno 
sono qneste le tre fazjoni piu importanti, delle quali si ha ricordo. 
Della prima si Iegge nell' antica Cronaca di Pisa : Anno 4048 rex 
Mugetus revincit Sardiniam, ei eodem anno Pisani et Januenses re- 
cuperaverunt Sardiniam (yetut chron. pit., ap. Ughelli, Ital. sacr. , 
tora. III , col. 355 ). Della scconda fa fede nn'altra cronaca pisana, 
in cui sta scritto : Nel 4024 lo re Mugeto fatto suo sforzo venne in 
Sardigna, e coronottene, eacciati li eristiani. E quindi appresso vi 
si soggiuoge : Ael ditto anno li Pitani feno eompagnia co'Genoveti, 
e conquistarono la Sardigna ( Chron. pisan., ap. Balut., Mitcellan., 
tom. I, pag. 449). E dclla terza ed ultima dice la Cronaca poc' anzi 
citata : Net 4050 to re Mugeio presse con suo sforxo SartHgna , * 
fecevi ciptadi e castclla molti forti . ,,. . Nel ditto anno con rolonta 
dclla Chiesa chrlla brcvilcgib da capo li Pisani con loro sforxo e 
naviglio g'apparecchiono e introno in mare per pasare in Sardigna, 
e perveneno in Corticha , e stando ive per fortuna di mart , lo n 
Mugeto sentendo la lor venuta arse tutte le terre di Sardigna , e 
partissi e andone in Barbaria , e li Pisani presono tutta Visola di 
Corsiga e \dieno\la al vescbvo di Pissa, e seguiUmo lor viaggio, e rir 
coverono in Sardigna, e fenovi su molte fortezse (ap. Balut, loc ciL) 
In quanto poi alla catlivita di Mcsato, e alla consegna fattane al- 
1'imperatore dei Romani, si ha la sola testimonianza di Oberto Can- 
cellario, e delFolieta (Annai.genuen.,ap.Uaraloti, RtT.ital. script., 
.loni. VI, col. 315. - Hist. genuent., ap. Graev., Thetaur. anliq. et Hist. 
ital., tom. I, part. I, col. 236) , mentre tutti gli allri scrittori dicoho 
soltanto , ch'egii alPapprosshnarsi detla flotta pisana e genorese , 
fuggl dall'isola >• s^co esportando molta preda , e consegnando alle 
tiamme tutlo cid c|ie non pote salvare delle sue ingenti rapine 
(Ved. Breviar. hiskpisan:, Sigonio, Ughelli e Tronci, loc. cit., e Fara, 
De reb.iard., Ub.ll, pag-194). II Comeno di Pisa celeftre ne'suoi 
fasti le ripelute vittorie delle #ue armi c,ontro Musato, e nel 1034 
(stii. pis.) ne perpeluo il ricordo, facendo apporre sulla facciala del 
duomo la seguente iscrizione : 

. MS, MAiORA TIBl PQtT IUC CLiBA DEVMTI . 

VIMBVS UIMH8 CVM 8VPBRATA TVI8 
«KHS 8ABACEH0BVM. PBBIIT SUiB LAVDE SVOBTII 
UIMC TIBl SARDINU BtBDITA «EMPSB BBIT 

A. ». BtXXXIIH. , 

( Ved. Mormaa, Pisa illustrata, lom.1, pag 156, ediz. .di Livorno, 
1818, 3 vol.). E un poeta,pha«o (Tolommeo Nozzolin») canto, se,i 
sccoli dopo , in ottava rima italiana la liherazwne della Sardegna , 
sollo il titoio di Sardigna recuperata (Firenze, 1632, 1 voL in-4.") ; 
del qual |x>auia epico, e de) suo autore , puo leggersi l'elogio nel 
lomo IV delle Memorie de'piu Ulustri uomini pitani (ediz. di Pisa , 
I79i) 
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la partizione della Sardegna in quattro giudicati W. Ma 
se c\b pu6 esscre, e sembra vero in quanto risguarda il 
nuovo ordinamento civile e politico dato all'isola dai vin- 
citori, non sussiste istoricamente in rapporto alla origine 
dei giudicati medesimi, che risale ad un'epoca anteriore 
di circa tre secoli (*), ne in rispetto ai regoli , che con 
autorita dinastica, e quasi regia, impcravano in ciascuno 
di questi grandi scompartimenti. Imperocche dalVun canto 
la serie non interrotla dei giudici nazionali , anche nella 
oscurita delle memorie patrie, ci conduce fino al tempo 
della parlizione pisana, se si eccettuano i soli regoli di 
Gallura ( 3 ); e daU'attro canto la forma della elezione di 

(1) L'opinione piu comuve si e, che la divisione della Sardegna 
nei quattro giudicati di Cagliari , Torres , Arborea e Gallura , fatta 
daiPisani, appartenga al 109* (Ved. Muratori , Antiq. ital.med. aev., 
dissert V, col. 947. - Tristan. Calch., Hist.Medtol., 1H>. XI, ap. Graev., 
Theiaur. hist. et antiquit. ital, tom. II , part I , col. 969. - Tronci , 
Annal.pU., ad ann. 1029). Tuttavia il Sigonib colloca questo avve- 
nimento nel triennio del paciflco possesso deU' isola avuto dai Pi- 
sani, dopo la vittoria del 1017 ( De regn. itat., lib. VUI , pag. 990 ). 
E il Fara, allegando 1'autorita di Cristoforo Landino, del Volterrano 
e dello stesso Sigonio, dice eseguita siffatta drvisione nelPanno 1050 
deU'era. vblgare (De reb. tard., lib. II, pag. 194 e 918-19). Infttti egli 
comincia da tale anno la serie dei quattro giudici o regoli sardi , 
e sembra eziandio abbracciare la sentenza del suddetto Landino, il 
quale crede, che il nome di Gallura derivasse da cerli conti pisani, 
primi giudiciai quella provincia, che avevano un gallo perinsegna 
(Cotnment. al cant. XXII delTJn/fcrno di Dante). 

(9) E incontrastabile, che i giudici (signori o dinasli) d: divcrse 
provincie, chiamate pereid giudicati, esistettero in Sardegna (in daila 
meta del secolo V«I, poiche da un frammento di lettera pastorale 
pubblicalo dal mio dotto amico e collega cav. Pietro Martini ( Per- 
gamena di Arborea iUuttrata, Cagliari , 1846, in-4°), si rHeva, che 
nel 740 , in «n combattimento segaito neli' interno dell' isola tra i 
Sardi e i Saraceni, i primi erano guidati dal loro giudice e da Felice 
vescovo di Cagliari, il quale peri nella mischia (*). La qual cosa 
dlmostra cMarameate che io mi apponeva al vero, allorche nei 1897, 
toccando per, incidenza dell'erigine dei giudicati e dei giudici sardi, 
la riferiva ai primi tempi delle incursioni saracinesche, ossia al prin- 
cipio delPbttavo seoolo [Ditionario biograf. dei Sardi Muitri, vol.1, 
diseors.preKm., pag,?3, ediz.di Torino, 1837, 3 vol. in-8° gr.); 1« 
quale opinione ho poi confennato piu sopra nel presente mip Codice 
diplomatico (dissert. I, pag. 104, col. 9.*, not.9.*, e pag. 116, col. l."). 
Cotestl giudici o capi di papole, creati daHa necessita deHa difestj 
contro i barbari, e tanti in principio, quanli erano i tratti di paese 
litorani o mediterranei piu esposli alle aggressioni nemiche, diven- 
tarono in appresso capi civili e politici di provincia (Dizionar. biogr. 
suddetto, loc. cit, ved. sopra, pag. 104, col. 9.», not. 9.«); e nella mela 
dei «ecolo IX erano gia, per antico drritto ed osanza, radicati nel- 
1'isola , giacche si hanno due lettere del ponteflce Loone IV a un 
giuQice di Sardegna, in data la prima «W847, e la seconda dell'854 
(ved.sopra pag.119, col. 1.»«*.% not.9." e3.*), e Anastasio bftliote- 
cario nella vita di papa Nfcolb I tiferisee, ehe nelVanno 864 fororto 
mandati in qnalita di legjtti pbntiBcii il vescovo di Poptttonia, e 1'abate 
dei Ss. Giovaftni « Paiolo , per 'rfefciamare a miglior vita i< giudici 
tardi, rei di «onCttbinate e di noxte itteeite ed meettuoie , « mac- 
chiati di tante altr» colpe >ei abusi ; cfc» rtsalivano al tempo del 
pontificato di Gregorio IV (ved. sopra pag. 190, col. l.», not. 1.» e 9.*). 
ln quanto poi al nome di giudhi, <Jbe gii stessi capi o regoli si at- 
tribuivano, oltre che pub essere derivate dal loronfflziodi giadicare 
le questioni dei loro soggetti, forse ess» 4e mutnarorto, o per tradi- 
zione, o per imttazione, dai giudibi, ehe sotto la greca dominazrone 
esistevano in Sardegna, e dei quaR fa espressa menzione San Gre- 
gorio Magno nelle sne epistole agli anni 895 e 601 (ved. sepra pag. 99, 
col.9. a , not. 9.*, e pag. 105, col. 1>). B forSe il notne di questi stessi 
giudici afrkani, come 11 ehiartia H detto pontefice, o era una cor- 
rnzione deII'antico nome dei Duci, «he grimperatori d'Oriente so- 
lbano martdare al governo 'della Sardegna , ovvero indicava un nf- 
iizio loro subalterno sotto la dipendenza dei Duci medesimi, quasi 
judices volesse dire mbdiicet. 

(3) mfatti il Fara , sujpponendo' che taS* partizione segnisse nel 
H050 , fa cotnmeiare dti quest' affno' la serie dei Tegoli dei quattro 
giudicati, o coUa scorta deile antiche crtnache sarde, mentre col- 
loca alla testa dei giudiei di Gallura un Manfredi, cittadino pisano, 
che avea un gallo per insegna , secondo il Landino (loc. cit), negli 

(*) Si abbia qui per ripeluta la riserva, di cui sopra, pag. 116, 
col. 1.» in not. (*). 



quesli giudici, alla quale concorrevano il clero c i nota- 
bili del popolo, come ne fanno fede le antiche cronache 
sarde ( 4 ), la dipendenza diretta ed assai antica dei me- 
desimi dai romani pontefici ( 5 ), e le loro generose largi- 
zioni di terre, di casolari (curtes), di selve, di armenti, 
e di schiavi alle chiese, ed ai monasteri ( 6 ) provano esu- 
berantemente, ch'essi aveano stato c potenza nelVisola, e 
che i Pisani non poteano creare cio che da lunga pezza 
esisteva, e molto meno concedere a famiglie, o a patrizii 
del loro comune i seggi gia occnpati, e le provincie rette 
per antico diritto dai principi o giudici delle dinastie in- 
digene. Laonde sembra piu verosimile, che la partizione 
attribuita nel 1022 ai Pisani sia stata precisamenle una 
riduzione degli antichi e piii numerosi giudicati ai soli 
quattro di Cagluri, Torres, Arborea e Gallura; e che, 
a compenso della liberazione delHsola dai Saraceni, o piu 
veramentc per drilto di conquista, abbiano i vincitori at- 
tribuito il protetlorato, o una parte degli utili dt questi 
quattro scompartimenti , ad alcuna delle piu polenti fa- 
miglie di Pisa, sotto 1'alto dominio o signoria deHa re- 
pubblica, lasciandone pero il governo attuale e locale ai 
giudici nazionaU dove essi esistevano, come nei primi tre 
giudicati, e deputando al gmlicato vacanle di Gallura il 
loro concittadino Manfredi. La quale opinione, mentre si 
accorda colla invesMtura della Sardegna promessa nel 1 01 7 
ai Pisani da papa BenedeUo VUI, colla supremazia ina- 
lienabile che la santa sede aveasi riservato, e pretese ed 
esercito ancora per lungo tempo sulHsola, conoedendola 
poi in effetto, ed in virtu di questa supremazia medesima, 
sul finire del secolo xm ai re di Aragona , e co' diritti 
dt elezione,' di possessione, e di soccessione acquistati dai 
giudiei sardi, e rioonosciuti ed approvati qnasi sempro 
dai romani pontefici, spiega eziandio rorigine e i molivi 
tfr delle collegawze e delle contese, or delle paci e delle 
gue^rre, ed ora delle conoessioni, dei favori, o dei danni, 
che si faceario, e riceveano a vicenda uelle cose insulari 
i regoli indigeni o forestieri , c i due comuni di Genova 
e di Pisa. 

Lunga e lamentevole e la storia di questo alterno si- 
gnoreggiare di Pisani e di Genovesi, sotto titolo di pro- 
tezione, o di amicizia, ne' qualtro giudkati. della Sardcgna ; 
e da ci6 nacquero appunto, c crebbero gli spiriti muni- 

altri tre giudicati di Gagliari, Torres e Arborea melte in primo luogo 
un Gonnario ed attri dne personaggi , dei quali tace il nome, ma 
che da quello dei loro immediati successori apparisce essere stati 
sardi (Fara, oper. cit, ltt>. II, pag.995, 930, 934 e 937). Anzi il Gon- 
nario, primo giudic* tH Torres , oonraso daU'annaUsta con Comita 
suo succeMorei che regmva nel 1038, comincid per necessaria con- 
seguenza qnalche annb innanzi il soo governo , il quale risale in 
tal modo al tempo anteriore, in cui dagli storici pisani diceei fatta 
la partizione o la nuova fondazione dei giudUati. 

(4) Ved. infr. i documenti n.° V e n.° IX relativi alla fondazione 
deUa ehiesa di S. Gavino di Torres, ed alla elezione di Andrea 
Tanca a giudice di Logudoro. > 

(5) Ved. , oltre i suddetti docurnenti V e IX , gli altri seguenti 
X, XI e XII. 

(6) 8i ha la teatimoniansa irrefragabUe di qnesto fatto da tutti i 
diplomi di fondazione e di dotazione diehieee e di monasterii fatte 
dai gtudici sardi, sia nel presente seeolo XI (ved. infr. n.i VI, VII, 
VIII, XVI e XVH), cbe net seooli posteriori. Ma non vanno cbesse 
in tal novero le donazioni fatte nel 1009, 1019 e 1091 alla chiesa 
di 5. Maria di Canovaria e al monastero di 5. Mamiliano nell'isola 
di Monte-Cristo da Ugone e Guglielmo gutdici di Cagliari (ved. infr., 
n j 1, n e 111 ) , perche non consta ch'essi abbiano veraraente go- 
vernato nella provincia cagliaritana , e perche i bcni raentovati iu 
dette donazioni erano tntti situati ncII'isola di Corsica. 
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cipali dell'isoIa, i quali radicatisi negli animi pel conti- 
nuo rivaleggiare dei giudici e delle due repubbliche , e 
blanditi e nutriti ad arte nei tempi posteriori dai governi 
che si succedettero, furono ai Sardi tutti cagione misera 
e perenne di motti mali, e di molta vergogna. Ma i let- 
tori di questo Godice apprenderanno meglio dal fonte ori- 
ginale dei diplomi e deile carte pertinenti ai tre secoli 
succeduti all'undecimo, il vero doloroso di siffatto muni- 
cipalismo, e noi intanto seguiremo a notare sommaria- 
mente i fatti principali, che hanno relazione al secolo di 
cui discorriamo. 

Le prime memorie che si presentano, dopo le vittorie 
pisane del 1018 e 1024, sono la consagrazione della 
P '«".oi 7 '. o:>4 chiesa di Santa Maria di Tergu 0 di Cerigo, e la fonda- 
zione e consecrazione della basilica di S. Gavino di Torres, 
p. c. n. .01; fatte e promosse da Gonnario di Lacon, e da Comita suo 
successore nel giudicato (0. Quindi sieguono le famose 
largizioni di Barisone 1 di Torres, e di Torchitorio 1 di 
Cagliari al monastero di Monle-Cassino ( 3 ), e la dona- 
zione della villa di s&aVJgata fatta dallo stesso Torchi- 
lorio agli arcivescovi cagliaritani ( 3 ). Lo spirilo, che det- 
tava quegli alti , era lo spirito dorainanie del secolo , e 
quindi non dee recar maraviglia, se nello stato di barbarie 
e d'isolamento, in cni allora trovavasi la Sardegna, i suoi 
reggitori seguivano 1'impulso delVidea religiosa comune a 
tutti i principi di quelVeta, chiamando d'oltremare, e do- 
tando riccamente i monaci, i quali erano nella opinione 
universale dei popoli il simbolo della pieta e della intel- 
ligenza. Meritaao anzi lode , e non poca , cotesti regoli 
sardi , se , privi d'ogni altra nozione civile e politica, e 
in mezzo a genti imbarbarite dalfignoranza e dalla scbia- 
vitu, ricorreauo all'unico mezzo ch'essi credeano confaee- 
vole a dirozzare i loro soggelti , e a rendere meno m- 
felice, e dicasi anche piii umana la condizione dei loro 
stati. Ne di lode gli furono avari i monaci beneflcati. Im- 
perocche Leone Ostiense , minuto raccontatore dei fasti 
del suo monastero, teva a cielo la pieta e la Uberalita di 
Barisone, e di Torchitorio ( 4 ), e 1'abate Desiderio, che fu 
poi papa sotto nome di Vittore III, ne volle perpetuata 
la memoria sulle lamine di bronzo falte sovrapporre 
nel 1066 alla porta maggiore della basilica di Monte- 
CassinoCO. 

(1) Ved. infr. i diptomi n,° IV e n." V. Soto qui per incidenza , 
e per seguire 1'ordine cronologico delle nolitie sarde del secolo XI, 
che nei 1056 fu pubblicato nella cbiesa di S. Siro di Genova dai 
consoli Ottone Gottardo, Guiscardo e Goglielmo Pevere un ordine 
delia repubblica , per cui tutte le navi genovesi provenienti dalla 
Sardegna con sale dovessero pagarne un. moggio di buono (Canale, 
Stor. cw. t eommerc. e letter. dei Genoveti, vol. I, pag. 67, edie. di Ge- 
nova del 1844). 

(3) Ved.infr.i diplomi n.° VI e VII. 

(3) Ved. infr. il dipl. n.° VIII. 

(4) Ved.Leone Ost, lib.III, cap.XXUI e XXIV. - Gattola, Hitt. 
abat.catrin., part. I, pag. 153 fino a pag. 157. - Tola, Dition. biogr. 
dei Sardi ili., voL 1, pag. 114-15-16, e vol. 111, pag.255.5g. 

(5) Le lamine di bronzo fatte apporre daU'abate Desiderio sulla 
porta della chiesa maggiore di Monte-Cassino erano ventidue , se- 
condo Leone Ostknae (lib. III, «ap. XX). L'abate Oderisio II ve ne 
fece aggiungere altre sedici (Gattela nelle Accettion. ad Irittor. catrin , 
part. 1, pag. 179 e 174). Eeco quanto nelie medesime si leggeva ri- 
guardo alle possessioni dei monaci Cassinesi in Sardegna : 

Item tn Sardvna eccleria temctae Mariae tn loco qui dicilw Bu~ 
balit, tancti Heliae de Monte eancto. 

/h Sardinia S. Maria tn Thergo cum pertmentns tuit, S. /Hkolai 
in AO. 

S. rinccnliut de Tabcrna. S. Mariae ad fhimen Tepidum. S. Mar- 



II Condague (cronaca) del regolo Andrea Tanca, figliuolo 
di Barisone I, e padre di Mariano I di Torres ( 6 ), ben- ^ 050 
che a primo aspetto sembri di nessuna o di assai poca 
importanza, h pero vitalissimo per la storia sarda del medio 
evo, perciocchi dal medesimo si raccoglie 1'origine e la 
successione dei regoli Turritani, la sostanza e la forraa 
della toro elezione, 1'influenza dellarcivescovo e del clero 
nella scelta dei giudici, e nel governo degli stati det Lo- 
gudoro, e 1'alto dominio cbe Ia chiesa romana esercitava 
sempre in questa parte della Sardegna non solo, ma 
eziandio nolla Sardegna intiera. La quale supremazia o 
protettorato benefico voglia appellarsi , vedesi poi piu am* 
piamente ed esplicitamente confermata nelle tre lettere di- 
rette dalfinfaticabile ed ardente pontefice Gregorio VII ai 
regoli delle qualtro provincie, o giudicati dell'iso!a ( 7 ). 

L'antichissima chiesa di Bisarchio riceve eziandio non 
poca illustrazione dalle carte dei vescovi Nicodemo e Ga- 
vmo W, i quali accrescono di due nomi dianzi ignorati 
la serie degli apostoli di quella sedia episcopale, facen- 
dola risalire alla meta del secolo xi. £ la lettera di papa 
Vittore III a Giacomo arcivescovo di Cagliari W, laddove r- c «. •os,. 
non sia apocrifa, ma interpolata e adulterata soltanto in 
alcune sue parti , h un argomento irrefragabile, sia della 
dipendenza continua dell'isola dalla metropoti del mondo 
cattolico, sia della sollecitudine che i romani pontefici 
adoperavano per renderla meno barbara ed abbandonata. 

Fu in questo correr di tempi, che i Pisani tolsero alla 
Sardegna le venerate reliqoie dei santi martiri Efisio e 
Potito,percolIocarIe nel celebreduomo del loro comune ( 10 ), 
e che nelPantica Suelli fiorl il giovine vescovo Giorgio, p- e•,Si ^ , . 0,7 
illustre negli annali della chiesa sarda per santitk e per 
miracoli ( n ). E nei tempi medesimi il regolo cagliaritano 
Arzone fondava il monistero dei santi Giorgio e Genesio, 
il suo flglio Costantino I confermava l atto della paterna 
liberalita ( 13 ), e imitatore, anzi emulo del padre suo nelle p - c - >•<«• 
pie largizioni, facea sorgere, e dotava ampiamente un altro 
monistero sotto il tilolo di san Salurnino ( l3 X La fondazione 



thae et S. Pantakonit ad OUvamtm. S- GeorgU de Tulvi. S. Mariae 
de Pahna cum pertinentUt eorum. 

Le prime due cfaiese seeo quelle donale da Barisone I di Torres 
nel 1064 , e le ulnme sei le donate nel 1066 da Torchitorio 1 di 
CagUari (docum. VI e VU). La chiesa di S Maria di Tergo e qneUa 
che fu fatla consecrare nel 1094 «1097 da Goanario I regoio tur- 
ritano ( ved. sopr. docum. IV). In quanto poi alla chiesa di S.Nicold 
in 50 (forse tn Cmtra), e nna denazione di tempo ppsteriere, come 
vedrassi nei docnmenti dei seoelo XU di questo Codice. 

(6) Ved. infra docum. IX. 

(7) Ved.infra djocum.X, XI e XH. 

(8) Ved.infra doeum.XHl e XIV. 

(9> Ved.infra docum.XV. .' 

(10) Questa traslazieae delfe rebquie dei dne santi martiri e rife- 
rita dal Tronci (Jnnal. pitan., ad ann. 1087-88), e dal Fara (De reb. 
sard., Ub. II, pag.315), U qnale inoltre soggiunge, che la medesima 
segui tertio kalend. teptemb. , e ohe al suo tempo gU atti del mar- 
tirio di S, Efjsio si conservavaso tuttavia nella chiesa pisana. Vedasi 
pure riguardo a questi genecosi aUeti della fede di G. C. il mio Dir. 
zionario biografco dei Safdi iiluttri , vol 11, pag.50, 51 e segg., e 
voLHI, pag. ia» « 130. , 

(11) S. Giorgio fu propriamente vesceyo di Barbagia, ia qual sede 
fu poi chiamata di Svblu , perche questa era la villa principalo 
della diocesi. Svelli e 1'antica Susvlei del gepgrafo Tolommeo. Di 
qnesto santo vespovo scrissero il Fara ( oper-cit., Ub.U, pag. 945), 
il Matlei (Sard. tacr., pag. 191-33), il l>apebroch» (Aci. Boliand., 
tom. III. Acl. S. Georg. epite. tueU. ad a\em 23 apr.), e gU altri scrir 
tori citali dal Tola (JHsion. biogr. sudd., vol. 11, pag. 134). 

(U) Ved.docum.XVI. 
f!3) Ved.docum. XVII. 
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e la donazione di Costantino era approvala sollecitamente, 
p. c. s. 1090. ed ampliata eziandio da Ugone arcivescovo di Cagliari ffl: 
ma il giudice donatore si ritolse poco dopo il gia dato, 
ed aggionse alle usurpazioni dei beni la violenza contro 
le persone, impedendo la canonica institnzione dei vescovi, 
e la consagrazione dei sacerdoti, s'immerse nei vizi piu 
turpi , contraendo nozze incestnose, menando vita lubrica 
colle concnbine , e bruttandosi talvolta per omicidio del 
sangue altrui ; sicche la beneficenza usala nel principio 
del suo regno, e la pieta e la religione redata dagli avi 
suoi si conversero poco dopo in empi latrocinii, e in ne- 
fande crudelta. Del che tutto si ha certa testimonianza 
dai brano di un documento conservatoci dai monaci be- 
nedittini (*), nel quale Costantino confessa apertamente 
queste sue gravi colpe e delitti, e chiedendone perdono 
r. c. n. •09*. a Dio , protesta di volerli abbandonar tutti nelTawenire. 
Argomento di tristi considerazioni per gli scritlori della 
storia sarda fu e sara sempre questo diploma del regolo 
cagliaritano, perciocche dal medesimo si rileva, che le pes- 
sime usanze e le nequizie ivi ricordate erano comnni in 
quel tempo a tutti gli altri principi delftsola, i quali ac- 
coppiavano in tal gnisa alla barbarie del reggimento po- 
litico la crudezza dei costumi, e le oscenita e gli scandali 
di una corrotta vita civile. 

La lettera diretta dal monaco Giovanni a Riccardo abate 
p. c. s. kh. del monistero di san Viltore di Marsiglia ( 3 ) e un monu- 
mento assai curioso ed importante, cos) pel barbaro la- 

(1) Ved. docum. XX. 
(S) Ved. docum. XIX. 
(3) Ved. docum. XVIII. 



tino con cui e scritta, come per le notizie serbateci a 
riguardo di Torquitore, regolo protervo e scomunicato di 
Gallura, e del legato pontificio spedito per sua cagione in 
Sardegna, e del concilio provinciale celebrato neli'antica 
Torres. E le due carte di Torbeno di Arborea ( 4 ), se non 
hanno per se stesse importanza istorica, e si aggirano in- 
torno a fatti particolari , ed a private contrattazioni , ser- 
vono almeno ad accertare la figliazione e la cognazione 
del giudice che le facea scrivere, 1'esistenza di un patri- 
monio demaniale appartenente ai dinasti della provincia, 
e la topografia amministrativa, con varie altre indicazioni 
relative al governo degli stati di Arborea. 

Con siflatte notizie, e con un'altra poco avvertita di due 
legati pontificii spedili da Roma a Pisa, i quali doveano p - & «• «»•• 
far transito per la Sardegna (*), finiscono le memorie sarde 
del secolo undecimo, per dare luogo alle altre del secolo 
seguente, il quale si presentera piu ricco di fatti storici, 
e formera il soggetto della terza nostra dissertazione. 

(4) Ved docum. XXI e XXIL 

(5) La lettera, da cni si desume tale spedizione, ra iodiritta da 
papa Pasquale II ai consoli pisani, dopo le vittorie conseguite in Siria 
dalle armi cristiane contro gl'infedeli, e 1'assunzione di Daiberto o 
Dagoberto, gia arcivescovo di Pisa, al patriarcato di Gerusalemme, 
in cui erasi inlruso simoniacamenle certo Arnulfo, che la santa sede 
non volea , ne potea riconoscere. £ datata da Roma , pontifieattu 
nostri anno trcundo, e la |>ubblico U Dal-Borgo fra i Scelti diplomi 
pitani, pag. 83-84 (edit.pis., 17G5, in-4° grande). Nella medesima si 
legge : Coeterum legatit nottrit, primo Januam, deinde in Sardiniam 
profeeturit, ti forte pitanum portum attigerint, ut eit auxilium ve- 
ttrum, quatenut oput fuerit , exhibeatit, inttanter pottulamut, gra- 
tiam demde nottram cum apottoliea benedictione atque S. R. Sedit 
patrocinium vobit numquam defuturum poUicentet. 
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DEL SECOLO XI 



i. 



Vgoite marehese di Masta , signore di Corsica e giudice 
di Cagliari, dona varii beni al mmastero S. Mamiliano 
neWisola di Monte-Cristo. 

(1002, 3 aprile). 

Dal MittareUi e Costadoni nelTappendice al tom. I degli Annali 
camaldoleti, a* LXX , eol. 109-70, edit venet, MDCCLV (1). 

In nomine Domini. Amen< Ex faoc publico strumento 
sit omnibus audientibus et legentibus notum. Hoc est 
exemplum de qaadam chartula, qualis tenor talis est. 
Quoniam quidem ego dominus Ugonus Dei gratia marcbio 

(1) Gfi Annalisti camaldolesi trassero resemplare di questa do- 
nazione dall^arcbrdo di S. Michele in borgo di Pisa. E il Muratori 
1'avea precedentemente eitdta nelle sue Antichit* itaUane del medio 
evo. L'indizione XV notata in fine dett"atto corrisponde esattamente 
alfanno 1002 delFera volgare. Pare non potersi dubitare che ii do- 
notore sia lo stesso Ugene, marehese, signore di Corsica e giudice 
di Cagliari, di coi si ha un'altra oarta del 1091 (ved. infra n° HI), 
e ch'egli fosse padre di Rinaldo marchese, quondam Ugoni», qui 
fuit rimiUter marchio , il quate nel 14 marzb del 1025 o del 1040 
dono vajrfe possessioni afla stessa akaiia di Monte-Cristo. Perche , 
sebbene tra il 1002 e il 1041 , occprra un altro atto <ti liberalttja 
verso II monastero di S.' Mamiliano, e questo apparisca eseguito nel 
1019 da Gug lielrtw marchese , ohe. s' irttftota parimente signore di 
UmicaM fiUtdiee di.Cagliqri (vedi ; inr>B) n. 0 .!!}, tottavia pex fe 
buone ragioni addotte dal Mittarelli e Costadoni , la donazione di 
Guglielmo dovrebbe riferirsi al 936, e quindi non interromperebbe 
la quadrilustre possessione della giudlcatura cagliaritana per parte 
di Ugone (yed. Moratori, Antiquit. ital., tom. II, dissert. XXXII, 
col. 1074 , 1078, edit. Mediol., 1739, iu-fol. - Mittarelli e Costadoni, 
Annal. camaldol, tom. I, lib. II, pag. 77 e 78; lib. X, pag. 405 
e 406, ed in appen^.-coL 37, 38, 169-70, 248-49-50, 276, edit Venet, 
1755 , in-fof. ). Quan poi fossero , e donde deri vassero, i diritti di 
questo dinasta snl giudicato di Cagliari, e come e per qual motivo 
egli vi si trbvasse presente all* atto della donazione che apparisce 
distesa e sottoscritta in cattro Calari, ne sl ricava dal doouraento, 
ne ih tanta lontananza ed oscurita 4i tefiopi , e nella deflcieoza as- 
soluta di altre memorie coetanee si pud con certezza definire. Forse 
gH antenati df Ugone erano succeduti ,ai diritti di Berengario o 
Bertingerio tignort di Corrica e di Sardegna (ved. sopra pag. 120, 
Cot. 2. r , nbta 7>), oforse i marchesi di Massa discendevaao da qual- 
cheduno degli antichi conti di Toscana , ai quali era stata com- 
messa nella prima raeta del secoto IX la difesadetie due isole 
contrq i Saraceni (ved. soprapag, 118,. col %*, noL 2. a ). Mafassero 
queste od altre diverse le ragiohijier le quali Ugone assumesse gti 
anziderti due titoli, sembra intanto doversi aroraetyere come ccrta 



Masse, domino de Corsica et/t«fe* ealantanus coram me 
Niobolao Joannis imperiali aucloritate notario coram gub- 
scriptis lestibus dedit et concessit, atque tradidit et do- 
navit sanus mente et corpore pro remedio etsalute anime 
sue et pareulura suorum irrevocabiliter inter vivos Deo 
et domno piacido ahbaii monasterii sancti Mamttiaai in- 
sule Mootis Cristi, unam possesaonem terrarum, que est 
propria dictam in plagia posita in loco, quod dicitur a 
le Prunice cum terris cultis et non cultis, buschis et sil- 
vis terminata ex omni latere cum via publtca. Item de- 
dit aliam possessionem terre dictus dominus marchio diete 
domino abbati in Joeo dict» a le Codule cum terrls cul- 
tis et discultis, busphis e» silvis, et terminis ibi postis. 
Item aliam posses&iopem terrarum in loco ubi dicitur a 
la Remla cum suis pertinentiis et confinibus, ac terris 
cultis et incultis, buschis et sylvis, ita quod dictus ab- 
bas possit de diclis terris a le Prunice, a le Codule et 
q la. Renula tamquam de re propria sua facere, quam 
ralra donationem, concessionem, et tradilionem diclus do- 
minus marchio dedit et concessit et firmavit, uti omni 
tempore sibi in ipsa propria ecclesia vel abbatia Montis 
Chrisli firma sit, de medietate persistat, et quem ortabunt 
dictus dominus marchio me pro predicto Nicolaio nolarius 
scribere rogatos. 

Actum iri castro Calari in presentia dicti domiai mar- 
chionis, presentibos domino Mariano Gontini, Ravmo me- 
dico, et domino Bartholomeo di Bos, et alii plures ro- 
galis testibus. Anne deminke incarnationis M. II indictione 
XV tertio nonas aprilis. 

Ego Nicolaus Johannis imperiali auctoritate notarius 
fwedictis omnibns interfui, et a dicto domino marchio 
rogato scribero publice scripsi et affirmavi. 

Ego Joannes suprascripto predicta exempkvi de actis 
Montis Christi. 



ch' egli ne avesse verameste cmatcheduna o reale o presnnta per 
quatificarsi regolo di Cagliari (judex calaritanut). E da notare 
J'espressione actum «n eattro CaJari, che leggesi nella conclusione 
de^lla carta, peiehe dalia medesima.si viene a epnoscere ehe qnesfwl- 
tjmo, «sistcva gik nei primt due atmi del secolo XI , e che per 
conseguenza i Pisani non mt furono i priu» fbn4Mori. 

3« 
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Guglielmo marchete, signore di Cortica e giudice di 
Cagliari , fa donazione di varii poderi eUa chiesa di • 
S. Mamiliano neUisola di Monte-Cristo. 

(1019, 24 febbraio). 

Dal Huratori, Antiquit. Ual. med. aev., tom. II, dissert. XXXII, 
col. 1071-73-73, ediz. milan., MDCCXXXIX (1). 

In nomine Domini. Amen. Anno Dominicae incarnatio- 
nis MXVIIII, indictione nona, VI kalendas martii. Ex hoc 
publico instrumento sit omnibus manifestum audientibus et 
legentibus, quia ego dominus Guglielmus marchio el Do- 
minus in Gorsica, judex calaritanus, per hanc chartulam 
irrevocabiliter do et trado omnipotenti Deo et ecclesiae 
sancti Mamiliani insulae Monlis Christi , omnes meas pos- 
sessiones, quae habeo de meo acquisito allodio, et pater 
mens, el mater mea, vel praedictorum germanorum meo- 
rum in curia de Ampognani Gorsicae in conflnibus de 
Ampognano in loco ubi dicitur Cassa d'acqud, scilicet 
Nepita et Liperi, et Ylbbataccia et la Silvella, et lo Pog- 
gio, prope ipsius Silvalle et lo Leccio, et Fwmale, et le 
Merete. Et possessionem meam cum confinibus est termi- 
nata. Et istas possessiones damus vobis cum casis et ca- 
samentis, casalinis, hortis, vineis, caslagnetis, terris cul- 
tis et non cultis, agrestis et domesticis, silvis sive bos- 
chis et massaritiis. Item damus vobis aliam possessionem 
in loco ubi dicitur Monte d'Olmo cum XV domos, et cum 
aiiis suis pertinentiis cum suo circulo , domus meas , hor- 
tos., vineis, caslagnetis, terris cnltis et non cultis, agre- 
stis et domesticis. Item damus vobis aliam possessionem 
ubi dicitur Lumista cum omnibus domos, casamentum, 
vineas, castagnelis, hortis, silvis, boschis. Item damus 

(1) La stessa carta e stata pnbblicata dal Mittarelli e Costadoni 
nell'appendice al tomo I degli Annali camaldoleti, n° XIV, col. 37 
e 38, ediz. pred. Sebbene apparisca datata nel 1019, tuttavia il Mu- 
ratori crede errata 1' indicazione delTanno, perche non vi corri- 
sponde la indizione IX notalavi dappresso. Crede non pertanto 
queirillustre scrittore che il documento sia autentico , e sospetta 
che il Guglielmo donatore sia uno dei marchesi Malaspini che do- 
minavano in Corsica fin dal secolo XI , e dei quali egli ci diede 
molte notizie nelle sue Antichita estensi (cap. XXIV). Se questa 
opinione del dotto bibliotecario modenese fosse vera, il suddetto 
Guglielmo sarebbe lo stipite dei marcbesi di Massa , Guglielmo , 
Cbiano e Rinaldo, i quali ebbero signoria nel giudicato di Cagliari 
nel secolo XIII ; giacche costoro discendevano da Guglielmo di 
Oberto Rufo marchese di Massa, di Pallodi e di Corsica, che in- 
tervenne al famoso placito lucxnsb ; e Oberto Rufo discendeva da 
altro Gugliemo piu antico, il quale visse nella prima meta del se- 
colo XI. Ma i precitati annalisti camaldolesi , colla srorta della 
suddetta indizione IX , riferiscono la data del presente documento 
all' anuo 936 , e opinano che il Guglielmo marchese fosse marito 
della contessa Matilde Qglia del conte Neri, della quale si ha una 
carta dello stesso anno 936, e il testamento in data del 951 (ved. 
Muratori, AntiquU. Ual med. aev., tom. II , dissert XXXII , coi 
1063-64. - Mittarelli e Costadoni , Annal. camald. , tom. I , pag. 77, 
78, e nell'appendice al tomo I, col. 38, 39, 47 e 48). E veramente 
jn questi due atti Matelde o Matilda si qualifica filia de qwmdam 
domino Neri Dei gratia comitista et uxor de domino Guielmo lo 
qualc habitabat ad locum Cucuvelli di lo plebaio di Ampogniano; e 
la Curia di Ampognani Corticae in confinibut de Ampogniano e 
una delle possessioni principali contemplate nella presente dona- 
zione del marchese Guglieimo. Qoalunque per6 ei si fosse , o lo 
stipite dei marchesi di Massa, o il marito della contessa Matilda, a 
noi basta il sapere che fra i suoi titoli assumeva eziandio quello di 
aiudice caaliaritano. per quindi argomentare che tale qualita deri- 
vava probabilmente dal fonte medesimo , dal qnale cra proceduta 
la qualita somigliantc del 



vbbis aliam possessionein ubi dicitur Quarest cum omni- 
bus suis pertinenliis, et eam possessionem cum acquis, 
mola et molana sua. Omnipotenti Deo et praedictae ec- 
clesiae pco anima mea et patris mei et praedictorum 
germanorum meorum, cedo et trado, et offero. Et sit 
domino Johanni venerabili abbati Montis Christi, et mo- 
nasterio sancti Mamiliani etc. Alii chartula ex parte illius 
monasterii Montis Gbristi appropriando , et investio. Quam 
meam donationem et offertionem habeatis et teneatis sine 
raolestia per vos et vestris heredibus elc. Nullus non ha- 
beat potestatem contradicere , neque molestare, et nun- 
quam intentionare, monasterium Montis Christi, et pos- 
sessionem praedictam inlrare. Praecipio talem chartam 
scribere et rogare. 

Ego Mariano judice et imperatoris notarius. 

Actum in Sala in palatio dicto domino marchio, prae- 
senti Landolphinus filius Guglielmo, Stephanus filius Ja- 
cobi, Falcone quondam Barsochii, et Mucio quondam 
Guidonis, et plures boni homines. 



III. 



Vgohe marchese, signore di Corsica e giudice di Gagliari, 
dona tnolte terre e possessioni alla chiesa di S. Maria 
di Canovaria dipendente dalFabazia di S. MamiUano 
deWisola di Monte-Cristo. 

(1021, 6 marzo). 

Dal Muratorf, AntiquU. Ual. med. aev., tom. II, dissert. XXXII, 

col. 1073-74, edit praed. (3). 

In nomine Domini. Amen. Anno domini MXXI, indi- 
ctione III, martii VI. Ex hac publica scriptura sit omni- 
bus manifeslum audientibus et legentibus, quod ego Ugo- 
nus marchio et domino de Corsica, judex ealaritanus, 
quia per hanc chartulam do et trado et offero omnipo- 
tenti Deo et ecclesiae sanctae Mariae de Canovaria omnes 
meas possessiones, quas habeo allodio sive essequtione 
patris mei, vel praedictorum germanorum meorum le- 
gentia meo acquisita in loco ubi dicitur alia Cappanna, 
domos, casamentis, casalinis, hortis, vineis, castagnetis, 
arboribus fructiferis et non fructiferis , agrestis et dome- 
sticis, cum omnibus suis pertipentiis. Ifem damus vobis 
aliam possessionem in' loco ubi dicitur Babagmn, cum 



(3) Dopo il Muratori la presente donazione fu pubblicata eziandio 
dal Mittarelli e dal Costadoni nell' appendice al tom. II degli An- 
nali camaldolesi, col. 348-49-50, ediz. pred. LUgone di questa carta 
e lo slesso delfaltra carta del 1003 riportata al n° I ; e quindi credo 
superfluo ripetere quanto gia dissi sulla di U,1 persona e riguardo 
ai di lui diritti sut giudicato di Cagliari (ved. sopra pag. 147, col. 1.*, 
notl ■). Avvertird soltanto essere erroneamente notata nelPatto l'in- 
dizione III, poiche all'anno 1091 corrisponde propriamente 1'indi- 
zione IV. II quale errore procedette forse dai copisli che lessero III 
invece di IIII , come probabflmente stava scritto nel documento 
autografo o corroso o poco leggibile per vetusta. La stessa osser- 
vazione fii fatta dal Muratori ( loc. cit.) e dagli annalisti camaldo- 
lesi (op. cit, tom. I, lib. X, pag. 405). E poiche tanto nel presente, 
quanto nei precedenti due atti di donazione si parla del monastero 
ed abazia di S. Mamiliano nelP isola di Monte-Cristo , noterd in 
questo luogo che alcune chiese di Sardegna appartenevano ed erano 
dipendenti da detto monastero ed abazia , come si ricava da una 
bolla di papa Gelasio II in data del 1° ottobre 1119, che riportero 
fra i monumenti del secolo XII. 
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pertinentiis suis, easis et casamentis, et omuia quae ad 
ipsom casamentum pertinenl Item dedit tibi aliam pos- 
sessionem in ioco ubi dicitnr aUa Verdese^, domps, casa- 
mentis et casalinis, hortis, vineis, castagnetis, olivis, et 
nocetis, terris cdltis et non cnltis, agrestis et domesticis 
de plano et monte com omnibus snis pertinentiis. Item 
damns vobis aliam possessionem in loco ubi dicitur Ca- 
sanova , cum domos et casamentis et casalinis , bortis , 
olivis, vineis, castagnetis, terris cultis et non cultis, agre- 
stis et domesticis de plano in monte, cum omnibus snis 
pertinentiis de Gargalo a Gargalo in omnibus ubi inve- 
nire possunt. Item damus vobis alias possessiones cum 
domos et cum omnibus suis possessionibus in loco ubi 
dicitur Erbaia. Aliam possessionem la Croce et lo Sancto, 
cum domos et casamentis , vineis, hortis, nocetis, casta- 
gnetis, terris cultis et non coltis, massariliis, servis el 
ancillis, etistarum, sive olivetis , cum earnm pertinenliis, 
cum acquis AccMola molaria sua. Omnipotenti Deo et 
praedictae ecclesiae sanclae Mariae de Canovaria pro 
anima mea, patris et famulorum germanorum meorum, 
do et trado et offero irrevocabiHter, et licite domino Si- 
moni venerabili abbati monasterii sancti Mamiliani Montis 
Christi et rector abbatiae sanctae Mariae de Canovaria per 
hanc chartolam in ipsa abbatia recipienti. Et de proprie- 
tate vestio tali jure et pacto et conditione, ut vos, et 
vestris successoribus pro ecclesia et abbatia omnia habea- 
tis et teneatis cum potestate et proprietate nostra. Tamen 
aob babeatis in atiquo modo vendendo ea, nec alienando 
ab aliquo modo, sel successores vestri, sed semper omni 
successores sunt propriae dicti monasterii, et ecctesiae 
utilitatis, eam aabeatis et teneatis usque in perpetuum. 
Et trado et offero praedicta omnja praedictarum intrata- 
rum ei parte ecclesiastica. Talem chartam omnia scribere 
rogavi pro me Buberto judice notario domini imperatoris. 

Actum in domo Pandolfini , praesentibus Alberto filius 
Ugolino de Mariano, et Falcone quondam Lamberti de 
Campolori, Graziano quondam Ugonis de Monte, et Ber- 
narde de Bonfilii de Ampugnano, et alii plnres tesles 
inde rogati. 

Ego Rubertus judex imperiali notario rogatas fui, fir- 
mavi et dedi. 

IV* 

Condague (*) deila contacrazione della chiesa di S. Maria 

(1) Condague e parola sarda di antkhita molto remota, che 
pervenne fino a noi con pochissime aiterazioni. Prononziasi como- 
nemente condaghe , e significa libro di ragioni e di rendlte , costo- 
dito negli, archivii delle chiese e dei monaaterii. La sua etimologia 
si trova, nei verbi latini eondere e recondere , come lo noto 1'Olives 
nelle soe chiose alla Carta de logu (carta locale) di Eleenora di 
Arborea. Condacet, egli scrive , in lingua malerna sarda dicuntar 
tibri antiqui, qui utplurimumxeperiuntur in ecclesHt, quarum saUut 
et redditut atque mra tunt detcripta m ittit librit. Et appellantur 
in dieta lingua eondagiam, et puto tic dici tt appeUari ab ethimo- 
logia a condo et recpndo ete. (Conment. in cap. XXV CarU loe., 
num. 6, pag. 59, ediz. sassar. MDCXVJI, in-fol.). Le chiese ed i 
monasterii principali deH'isola possedevano i particolari loro con- 
dagui o condaghi, e li enstedironp gelosamente fino a tutto il secolo 
XVI; poiche il Fara e roiives, che vrveano nel declinare dello 
stesso secolo, ne fanno rieordo come di libri tultavia esistenti al 
loro tompo; e il. secondo di detti serittori, laddove parla degli 
antichi giudici o regeli sardi, dice queste parole: Sed itti judicet 

tardi erant reget. et phtntt istorum judicum lardorum te n6- 

minaverunt reget, ut pateiper quamphtrima doeumenta autenthica 



di Tergu o dt Cerigo (»). 

(• )• 

ei antiqua tuper aliquibut dotationibut eccletiarum regni Swrdmiae, 
ut ett videre per quotdam librot antiquot et autenthicot aliquarum 
intignium eccletiarum, qui libri in lingua materna tarda appeUantur 
condagues, condagui etc. (Comment. in prooem. Cart. de log., n°ll, 
pag. 3, ediz. pred.). Alcuni ne esistevano ancora nel secolo XVII, 
come si ricava dalla storia del Vico (Hiitoria general del reyn. de 
Cerd.), e dagli Annali del Vidal (Annalet Sardiniae), ed altri 
pochi, ma rarissimi, nel secolo XVIII. Poi pero, sia per la deca- 
denza delle stesse chiese , che per 1'incuria dei sacerdoti succeduti 
ai monaci nel governo degli antichi monasteri, i condagui originali 
andarono miseramente perduti, e rimasero solamento alcupi apografi, 
i quali cl pervennero per mezzo di nuove copie stranainente mu- 
tilati, e, cio che e peggio, pieni di errori e di anacronismL La 
perdita dei condagui autografi e veramente deplorabile, poiche i 
medesimi , sebhene Cossero principalmento libri di conti e di ragioni, 
nei quali erano registrati i redditi delle chiese e dei monasteri, 
erano perd al tempo stesso un deposito assai prezioso della storia 
e della lingua sarda nel medio evo. Vi era infatti in ogni condague 
la narrazione compendiosa della fondazione del luogo pio od eccle- 
siastico cui apparteneva, la genealogia del fondatore e dei dona- 
tori, che per4o piu erano i regoli o giudici sardi; le loro azioni 
private, le loro imprese, ed alcuni atti eziandio del loro governo: 
e tuttocid scritto in lingua vernacola, ed a poca distanza dai tempi 
nei quali erano succeduti i fatli che vi si riferivauo. Gli scrittori e 
composKori dei diversi condagui locali furono probabilmente i mo- 
naci dei secoli XII e XIII, e forse ancbe alconi delTXI, giacche 
la piu antica notizia che si abbia sul monachismo sardo, dopo il 
mille , e quella contenuta nella donazione delle chiese di santa Maria 
di Bubalit e di S. Elia di Sfonletanto , fatta nel 1064 da Barisone I 
re ili Torres ( ved. infra n" VI ). Essi erano in quel tempo, e spe- 
cialmente nel linire delCXI e ncl cominciare del XII secolo, i soli 
o quasi soli, che nelPisola sapessero leggere e scrivere; e questa 
circostanza congiunta alTadulazione verso i loro benefattori, che ti 
aveano straordinariamente arricchiti con amplissime donazioni, e 
che dominavano con potenza barbarica sopra un popolo avvilito 
dalla schiavitu , furono senza dubbio le cause primarie , per le quali 
frammezzo alle verita istoriche dei condagui si trovano spesso rac- 
eonti accessionali al tutto falsi o grandemente esagerati. Tuttavia 
e fuor di dubbio che questi monumenti, o cronache vogliano ap- 
pellarsi, hanno sparso una gran luce sulie antiche vieende storicfae 
della Sardegna, le quali sarebbono altrimenti sepolte in perpetua 
oscuriia. 

(9) U titolo suo primitivo era di 5. Maria in Jerieo, che fu poi 
convertito in Cerigo, e quindi piu corrottamente in Terigop Tergo 
(sard. Tergu). Qoesta chiesa , situata in ampia pianura tra la citta 
di Castel-Sardo ed il viHaggio di Osilo, divento abaziale verso la 
meta del secolo XII, perche vi fu edificato in contigoita un mo- 
nastoro deU'ordine di S. Benedetto, il quale era dotato di ampie 
rendite, e governato da un abate. Ma poi, essendo stata abbando- 
nata dai monaci negli anni estremi del Secolo seguente, fu unita 
col monastero e soe dipendenze alla mensa deirarcivescovado tnr- 
ritano. Ci6 accadde nel 1444, tre anni dopo la traslazione della 
sede arcivescovile da Torres a Sassari , decretata da papa Euge- 
nio IV. L'arcivescovo Pietro Spano divisava di applicarne i frotti al 
seminario di chierici ch'era sul punto di erigere in Sassari verso 
la meta del secolo XV; ma prevenuto dalla morto, non pote ac- 
compiere questo soo generoso pensamento (Ved. Tola, Dision. biogr. 
dei Sardt UL, vol. III , pag. 931 , art Spano Pietbo ). Una bolla 
del pontefiee Giolio II, in data del 96 novembre 1503, colla quale 
furono recate ad efletto le unioni e le traslazioni di alcuni seggi 
vescovili dell'isola, gia decretate dal suo predecessore Alessandro VI, 
ad istanza del re Perdinando il cattolico, aggrego la suddetta 
abazia alla sede di Ampurias, che nello stesso anno trasferivasi 
al castello aragonese (odierno Castel-Sardo). Quindi i vescovi am- 
puriensi assunsero, fra gli altri titoli, quello di abati di S. Maria 
di Cerigo , che conservarono fino al presente, ed esercitarono d'al- 
lora in poi tulU gli atti di giurisdizione spirituale dipendenti da 
tale unione. Uno di questi atti fu la percezione delle decime per- 
sonali per 1'amministrazione dei sacramenti; ma la riscossione delle 
decime reali fo loro contrastata in tempi diversi dal pievano della 
villa e borgo d'Osi!o, e dall'arciprete torritano. 11 primo elevd le 
sue pretese nel 1581 , e con senlenza arbitramentale del 30 ottobre 
di detto anno ottenne le decime reali dei coloni osilesi stanziati 
nelle pianure di Santa Maria di Cerigo e di 5. Andrea di Bualii , 
riservate al vescovo di Ampurias le altre dei coloni nulvesi. II se- 
condo mosse la lite nel 1743; ma il vescovo di Ampurias fu man- 
tonuto nella pacifica possessione di esigere tutte le decime sl reali 
che personali con dne successivi giudicati, uno del 1745 proferto 
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DIPLOMl B CAHTE 



Da apografo esemplato sull' antografe della «hiesa ampu- 
riense (1> 

In 80 annu de su Segnore nostru Jesu Xplu de 

VII (*) furunt mandados in corte de Roma donnu Gunnari 
Chabinu, donnu Juanne Crabiwj qui furunt de Putu M&- 
iore et de Unnanuau (') profaguer venner unu cardinale 
de sa corte de Roma, qui deveret consagrare sa ecciesia 
de taneta Maria de Tergu, sa quate aviat oresquidu su 
judague Gunnari »e Laccon M, et cando furunt in eoite 
de Roma sos anteditos fesint suplioatione a su sanctu pa- 
tre W qui los fesit venner a demnantis suo , et inicsa sa 
demanda issoro fesit cousigiu cum sos cardinales suos, 
quales deliberant mandare in Sardingia unu cardmale qui 
fuit de Italia, qui se nomenavat Joanne qui fuit episcopu 
et cardinale ( 6 ); et missos qui furunt in su mare, veni- 
sit m Sardingia et fesit terra in Ampurias in sa fogue de 
coquinas C 7 ), et venisit in corte de nostra signora de 
Tergu, et forunt a nomero bator archiepiscopos, XVIII 
episcopos, et XVII abades; et consacrada qui apisit su 
dictu cardinale sa dicta ecclesia posit de perdonu annos 
degue migia, sos archiepiscopos ' dies ottanta , sos episco- 
pos dies baranta per ipsos cadannu, su quale perdonu 
bolsit qui duraret per lotu sos dies de su annu, et dop- 
piat custu perdonu dae su vesperu dessa consagracione, 
de cussa ecclesia de santa Maria de Tergu intini de sas 



dalla curia ecclesiastica ampuriense, e Paltro del 1757 prononziato 
in grado di appello dalla curia metropolitana di Sassari. II giudice 
apostolico di appellazionj e gravami dichiaro nulli qnesti due giu-. 
dicali cop sua sentenza del 1760. Pcro avendone il vescovo ampn- 
riense appellato a Roma , ottenne la conferma deUa possessione 
paciQca neUa riscossione di tali deoime, cio che pure era stato 
pronunziato un secolo prima a di lui favore, ed in contraddittorio 
deU'arcivescovo di Sassari, daUa santa Rota romana con.sentenza 
del 15 gennaio 1697. Tutti i docmnenti comprovanti h serie di 
questi fatti sono custodjti eeM'archivio capitolare della chiesa cat- 
tedrale di Castelsardo. 

. (1) L'autografo, dei presente eondague, che chiamo ampwiense, 
perche custodivasi nell' antica ebiesft dt S. Pietro di Ampurias j 
prima, che la sede vescovile fosse trasferita al casteUo aragohese, 
non esisle piu. Se ne hanno solamente alctwi apografi, fra i qoali 
ne bo cons,ultaU> due cJhe diconsi esemplati dalPeriginale. Uno e 
queWo falto lexare nel 1648 dal vescovexli Amparia • Civita, D. 6a- 
vino Manca , che cunservasi tuttavia. BelPatchivio suddettodeHa 
callcdralc di Caslelsapdo i 1'allro queUe Che fu copiato dalParciprote, 
e poi arcivescovo ttnTitaoo, D. Giambaitista Simon, nal 1780. Io 
bo seguilp di preferonza b lezione .di quest' ultimo , perche mi e 
sembrato piu correttp, c,sopra cid fatto da un iiomo dottissimo 
dolie anlicbita sarde., come pn6 vedersi nel. vol. III- del :niio Oi- 
fiftiufnu bi#grafico dei SarM Uiwtri, pag. 185, arL Sjmoji Giam- 

BATTI8TA. ,..:,...> ' 

(2) Lapografo del Manca nota in oifre arobiche 1'anno 417, lo 
cbe e un crrore pateotissimo «hq non mprjta eonuitaiiorte. L'.apo- 
grafo s/moniauo iuvece segna con puntini la lacujaa di vacieparofe 
u numeri esislcnti neU'originalq, o riporta ii solof YU romano che 
era tuttavia visibile neU' autografo.. Cio indica. chiaramehte ehe 
1'auno della carta debb'essere o il i0%1 di cui, nel casa, il sud- 
detlo YII rpmano sarobbe la termjn.azione,, e U 10i4 ai qaale cor- 
rispondo esattamepte la indiziouo setttma. Queste due date si ao 
cordano cp' fatti e «oUe memorie di Counario l di Torres. 

(3) Vnnanuau. fors» e questp U aomo primitivo deU'attuale vil- 
laggio di Bunnanaro nella diocesi di Sassari. ■ 

(4) .Gonuario l di, Torres % Da lui com>ncja la serie dei regoU 
turritani. ,. , '.: ; :. 

(5) Cioe papa Beuodettp VHI , c«i M ereaista da iLtitoladi santo 
padre (tanetu patre). , 

(6) I cardioali chia^aati a coqsiglio dal poatefice , c questo ve- 
s,covo e cnrdinale sonp certameate uoa giubta fatta dal pio scrittore 
della crouaca par magniiivare I' atlo deUa consacrazrone; ioocha 
pure doe dirsj dei quattro arcivescovi, ditoiotto vescovi o diclassette 
gbati, dei quali si compone * un diprasso il corteo delfinviato 
ponUficio. 

il , riume di Coguinas. . . i • . :. • 



octavas,, et doppiat cussa perdonu da essa prlrn» domv- 
nica desaa pasca de resurectwne, ftper totta se& feslas 
dessos apostolos oum sas octaras. Et consagrada qui fuit 
issa dicta ecclesia de santa Mariade Tergu, morgisit iss% 
diclu cardinale, et fuit setterratu intro issa dicta eeclesia 
a raanu dexlra a dies bator de triulas dessu awM.su^ 
pradictu. Et totu sos perdonos confirajavit papa TamaSIo^. 



Condague detta fondaxione e consecraskme detta basUiea di 
S. Gavino di Torres. 



( 



Da apografo tnrritano pubbUcato ne^ 16SO (9). 

Pasjsadu alcunu tempus venit qui sa «asula de Sardingia 
si pepulait .de criatianos, et in «uBtu mbdu regaaauteoe 
donnos, oter segnores ka sa iasula in casla tempus terV 
ravat a sa oorte de Roina, et dogni a»ou muchian donnu 
in su regnu de Logudore Et de Arborea, et deveuH quS 
elegirunt a voluntate de sa corte de Roma unu boau ho- 
mine, qui avjat a nomen donnu Coboba sos lieros de lo- 
glldore. Et tanta fuit sa benignidade sua, qai lu vuteerunt 
pro jndighe in vida sua. Et su similp lu dimaudarunt sos 
de Arborea pre judighe. Et dai iade innantfe sl tilawat 
judighe Comwa de ambos logos ( i0 ). Et icustu judighe Cohuu 



(8>MeU'apografo ampuriense ieggesi Jnuawi naa.io ptefsrisqf 

la lezionc snnoniana Tamasju, percbe sembrami piu .naturale. c|ie 
la conferma dei privilegi affcordatt aHa chiesa di S. 'Mdria di Tergu 
sia stata immediata o mdhoi vicma al tempo de'Ua sua oaaaaerazlox^ 
e quindi impartita da papa Damaso II (TAMASif ) asccso al pontU 
flcato nel 1048, anziche da papa Gelasio II che" fu creato pontefice 
Bel 1118. Questa opinieoe e convaMdata dal medestoo apografo 
aKipurieuse, peL.quale si leggono.Ie concessioni di nnove indulgenze 
falte dai ponteflci l^eone IXj Alessandro II, Vittore III e Inno- 
cenzo H, le quali non possono essere anteriori agli anni 1049, 
1061 ,; 1086 e ll30„cl|e) spvo i.nchni deHa rispettiva loro «ssnn- 
zione alla cattedra di S. Pietro. Debbo pero nolare che le aggiunte 
di queste nuove concessioni sono di autore posteriore allo scrittore 
deL condaglte, ed.oNte a cid piene di aHacroiismi e di falsita, fra 
le quali bastera accennare la venuta dello stesso papa Leene co» 
qoarantaquattro vescovi, quattro patriarchi e molta chieresia ro- 
mana alla detta chiesa di 5. Maria di Tergu per rieonsacrarla , 
PuUlzio di abate sostenuto da Desiderio, che fu poi ponteGce sotto 
noinc di Vittore III , e le indulgenze accordate alla stessa chiesa 
dal papa S. Simmacp na^ivp di,^ro>»g»a.,^ rin>»uente del condftgu* 
e pcrSuto. 

(0) NelPoperetta del doltore canonico Francesco Roca* intitolata : 
Dtl fin, moio y> <msid»r«<Hmie*-i bim tai- qiiaiet' re^oVcr iAsitar el 
templo de S. Gavin* d« Puerto Torrfa. Sarer,' por"Bartholomi 
Gobetti NDCXX (vol. II i«-4 u ). Solle precedenti edizioni dello 
stesso emdague p«d vederei quanto annotai nel mio; Disionario 
biografio» dti Svrdi iUueiri , vol. I II , pag. 1 48 , art. Uoca ; Ta^rrcwco. 

(10) ll Comita, di ooi si parla nelpresente documentoj h ComIta t 
regoio di Torres, che vlsse nella prima meta del seroro XI. EgH 
fu probabitaKot» il padre <M Barisonh I giudice deHa stessa pro- 
-viacia, cbe regnava nel 1064 (ved. mfr> n« VI j. Da questo tratto 
dolia oronaea si ricaVa, che uel sodSetto soeofo XI fa dipendenza 
polltioa della SArdqgna da Boma era oSretta; che i giodici 6 regoli 
deUe diverse-provinoc deJlSsola erano eletti annualmeiHe dai ho- 
tabili del paes& ovlfapprovailone idell& corte pontific-ia (ied. pure 
infra ri° IX), e «he Omrti per 1* soe-vhnd -fu efefto giudice a 
vita dei due giucticatt di Torres e di Arborea ,' e qhiudi appeHato 
Jtudighe de ambos logm (giudice di ambidue i loeghi , ossia delle 
due province turritlana ed arborense Aletini scrittori sttWi antici- 
paroae di cmque secqli la data deUa presente carta , riferendola 
at 5t? dekfera volgare. L'errore ecosi madornaie, cne kasta citarlo, 
per riconoseeiih» tosto seiwa vpMHia» nmfea.' . ;' 
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DEL SECOLO XI. 



Iiavial ana mama sua, qui fuit sauta feuiina, et tres so- 
rores suas, sas quales si clamaant sa uua donna Kade- 
rina, et issatera donna Preciosa , et issatera donna Jorgia. 
Gusta donna Jorgia fuit una forte femina, qui issa curriat 
mandras, et regoliat sas dadas, et icusta fetit sa corte de 
sa villa de Ardar, et fetit su casteddu de Ardar, et fetit 
a santa Maria de Ardar. Ka tandu in tota Sardingia non 
si acataat domo qui esseret de calchina, si non esseret 
ponte, over eelesia (O. Et eustu casteddu de Ardar fuit 
su primu casteddu chi si fetit in Sardingia, secundu chi 
narat su Condague de santu Petru de Bosa ( 2 ). Et regnande 
cnstu judighe Comida de ambos logos, comente a Deus 
placb.it, devewt chi totu si levaret de lefra, et fuit lebrosu, 
et haviat tanta lefra, qui no si li pariant sos oghos, et 
istaat in su letu, qui no si podiat pesare, et modaantilu 
sa mama , et issas sorores dae s'unu letu ad su ateru pro 
tota cussa Xefra qui isse haviat. Et standu malaidu cussu 
judighe Comida, donna Jorgia sorore sua fetit guerra ad 
jodighe Baldu de Gallwa, tantu qui lu vinsit in campu, 
et vatuisitulu tentu ad su dictu judighe de Gallura infina 
ad su casteddu de Ardar. Et istande malaidu judighe 
Comida li fuit reveladu nnu die da Santu Gavino intro de 
sa eamera sua. Et elamaytilu , narande : Comida Comida 
pesa, et vae ad Portu de Turres ad mu logu qui « clamat 
Monte Angellu , et inij fraygha una eclesia in nomen de 
Deus et de sos santos martires > sos quales sutit septlidos 
m Balay, et haen a nomen sos ditos santos Gjriifv, Protv 
ei Jjnvjrjv ( a ). 

Et de presente judighe Comida apersit sos oghos, et 
stavat in m letu gasi non dormidu, non iscuidada s et visit 
visibilmente ad santu Gavino, et torraitili a narrer qui 
fraigaret sa dita ecclesia, et qui chircaret sos corpbs santos ; 
et quando judighe Comida intesit et apit vislu cun sos 
ogbos suos propriamente ad santa Gavind, et issa mama, 
et issas sorores visirnnt ea isse haviat faeddadu , derunt 
grandes gracias a Deus; et icustu benedictn homine ju- 
dighe Gomida faeddait a sa mama, et narraytiii: Donna, 
bene apo vistu como sm plus betiu hornine qui eo may m 
dies naas appa vistu. Et cando sa mama et issas sorores 
de jadighe Comida lu visirunt, qui fuit torradu a faeddare 
cum sos Iieros, qui furunt cum isse in sa camera sna, 
fegbirunt grandes graeias a Deus. Et de presenta derunt 

(I) U cronista ci rapprcsenta Geohoia sorella di Comita come 
nn'«roina ; e piu sotto raccbnta , che sconfisse ia otdinata battaglia 
Baldo regolo di GaHnra; locche pure scrive il Fara coll' autorita 
della presente cronaca (De reb. tard., lib. II, pag. 335 , ediz. pred ). 
L'edificazione del castello e della chiesa di Ardara e dovuta eziandio 
a Geohgia; e da quanto si riferisce nel condague snlia costruzione 
di quei due edifizi, si ha pure un altro argomento dell' antichita 
del regno di Cobiit». ■ 1 

(3) Eoco ob altro eondagu» •■creBaca della chiesa di S. Pietro 
di Bosa, che non esiste piu, nemmeno per apografo. Se questo « 
gli altri condagui delle vdrie «Mese di 8ardegna non si fossero 
perduti, <qosi tesero di aaHat>- t»a avremmo per la storia det> 
1'isola! . i ■■' - >•• 'ut < • ->i ■ . . ... » •: 

(3) Laaeiate Ak parte iotte le partioolarHa riferite dalia pia cre» 
dnlita del; crontsta sulla niaiattia:* eemila , ch'«ra la Jebbra tanlo 
comune in qnei tempi, sulki mivacolo8» eua guarigione-, le solle 
allre circoslanze tutte a cio relative, la sostanza deLfrhoeonto ai 
■iduce a questo, che Comita, atlribuendo la propria salute alla 
protezione dei santi martiri turritani Gavino , Proto e Gianuario, 
dopo aver ricercate e trovate lo loro reliquie nella roccia di Balai, 
fece edificare da artefici pisani la basilica di Torres, la quale fu 
consecrata dopo la di lui morte. Questa basilica esiste ancor oggi, 
fid e un monumento solenne della pieta e della grandezza di Comita. 



cumandamentu per totu su regnu de Logudore •• et de Ar- 
borea, qui tota «a gente de ambos regoos essereni recoltos 
in sa villa de KerchiW>), over a Portn de Turres. Et ben- 
nirunt a primargiu ad sa corte de CMdarone ( 5 ), ad hue 
fuit gasi malaidu cussn judighe Comida , sos de Silche et 
de Enene et de Bosue ( 6 ), et lu portarunt in una Gabia ( 7 ) 
dae sa corte de Chidarone ad sa vilia de Ottan, et istetit 
inie dies bindigui. Et istande in sa villa de Ottan W, 
demandait sos bonos homines de Ottan in cale legu si 
clamaat Monte Angellu, parte de portu de Turres; et nait 
donnu Gdatine de Churcas ( 9 ) : vaimos a su portu ca eo 
scnti sende teracu , qui in custu logii si clamaal Monte 
Angellu, et de presente lu portarunt a judighe Comida 
infina ad portu de Turres; et dormende sa note cussu 
judighe Comida li pariat in su sonnu qui vepiat unu bo<- 
mine vestida de veste bianca comente cavalleri a Gaddu 
subra s'abba de su mare , et per issas ungheas non si li 
infundian niente ad su caddu, si non cale chi andaret 
subra terra sicca. Et naraytili: Comjda echo su logu in 
hue has a fraygare sa ecelesia. Et tn sa prima zapada qui 
tue has a dare ad fagher su fundamentu de sa ecclesia, 
tue has a esser sanu de cusla infirmidade. In continente 
si isehidait, et feghisisti porlare ad su logu hue Santu 
Gavinu Thaviat consignadu. Et exit de sa gaUa hue ia 
haviant portadu. Et cum sa manu sua deyt tres colpos de 

(4) Era una borgata vicino all'attra di S. Gavino di Torres, 
distante da quest' ullima non piu di cinque miglia , e situata nel 
luogo appellato al presente Fontana di Querqui. Questa borgata 
esisteva ancora nella prima meta del secolo XIV, come si raccoglie 
dal Codice degli statuti della repubblica di Saseari. 

(5) Chidarone o Quiterone era un' altra borgata molto vicina 9 
Sassari. II Vico sognd che vi nascesse S. Eusebio vescovo di Ver- 
eelli, eui era dedicata la chiesa titolare del luogo , e della quale 
sono recenti le rovine (ved. Tola, Dixion. biogr. dei Sardi illustri, 
vol. II, pag. 70, art. S. Ecsebio). II cronista la chiama Corte de 
Chidarone; ed e indnbitato , per la fede di tanti altri diplomi sardi 
del medio evo , c,he \ luoghi popolati si «hiamayano allora corti 
(curtes) , giacche vediamo molte chiese e corti con servi ed ancelle 
donate dai giudici ai monasteri. Credo che si appellassero corti, 
perche le case si fabbricavano attorno alle cbiese, e formando ro~ 
cinto; chiudevansi in cortile, da cui si avea 1'accesso alle stesse 
case, come si vede ancor oggi in S. Gavino di Torres ed in altri 
laogfai deIl'isola. Anzi in molti paesi della Sardegna, e particolar- 
mente nel capo meridionale, si usa al presente lo ystesso modo ne| 
fabbricare le case private. Cid forse nei tempi anlichi fu suggerito 
ai Sardi dal bisogno, cioe per preservarsi dalie frequenti incursioni 
dei Saraceni. 

(p) Silche, Enene e Bosue, tre ville siloate nelle cuxostanze dj 
Sassari. Sikhe e 1'attuale Sirkis, nome riraasto al luogo e ulla re- 
gione circostante di S. Pietro di Sirkis ( ved. Tola , Dizion. blogr. 
dsi Sa,rd,i iUustri, vol; 1, pag. 167-68; vol. II, pag. 398-39). Hnens 
e Bosue sono .altre due regioni, nelle quali esistevano due borgate, 
dello stesso nome ricordate nel citato Codice della repubblica sai- 
sarese. Esisteva inollre nel declinare del secolo XII la cbiesa di 
S. Leonardo di Bosue che Barisone II di Torres dond alio spedale 
di S. Pietro di Stagno di Pisa, come consta dai documento relalivo 
clie proderro fra i diplomi d< detto secolo XII. 

(7) Gdbia, ciqe Iettiga, ossia aruese da far viaggio, forinatacon 
regoletti di legno, ossia staggi ovvero con gi etole. Ma era un arnese 
da viaggio, piu per ahimali che per uomini. E Comita, regolo^Ji 
due vaste province, viaggiava nel secolo XI a questo modo. 

(8) Ottan , ossia Ottava , piccolo borgo situato nella via da Sassari 
per a Torres , presso al torrente di Ottava , donde quesf uhimO 
prese il nome. E questo borgo esisteva- aneora nel principio del 
seeolo XIV, come ne fa fede il ridetto Codice 4e<jU statuti sas- 
saresi. '•• '■ ' ' ' 1 

(9) Curcas, 1'odierna Crucea tra Sassari e Porte-Torres , : nella 
regione di Fluminargia. Esiste aucora un piccoto aranzo defl'a4itic6 
castello, e vi si Vedono dafftn-no le rovine <li moke abitazioni. In 
questo luogo sorge al presente lo slabilimento agrario' dei signor) 
Maffci di Torino. ' » • • " 
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DIPLOMI E CARTE 



su sarchu ia su fundamenlu de sa eoclesia: sos primargios 
qui sigherunt, et feghit cuy una travaehaW, et intrayt 
iatro tn sa travacba, et posttsi a dormire sa nole. Et 
cando si pesait su mangianu , si pesait sanu et salvu de 
sa levra, gasi sanu, comente mai non haeret apidu male 
nixunu, et «sos lieros de Logudore, qui furtml ivi eum 
isBe et cum m mama et cum sas sorores derunt grandes 
gracias a Deu pro ca fuit pesado sanu custu judighe 
Comida, et ancu satera note lu visitait Santo Gavinu, et 
consignaitili sa ecclesia quantu tonga, et quantu larga 
deviat fagher. E icustu judighe Co*i»a mandait a Pisas, 
et fegbit venner 41 mastros de pedra et de muru sos 
plus fines, et megius qui potirunt acatare in Pisas, et 
posit ad operare sa ecclesia. Custu judighe Coshda volsit 
qutrcare et quircavit sos corpos santos, et feghit venner 
grandes prelados el grandes clericos, et andait a Balay ( 3 ) 
cum totu so clericadu, et stetirunt cuy cum grandes 
©raciones et grande officiu tres dies, et in sa quarta die 
nayt sa bona donna Katerina: appamut su tmibviu: mi- 
•eronlvi grande incensu , et comenle fuit missu su incensu 
ia 8U turribulu, si partit su fumu dae s* turribulu infini 
a sa sepultura a hue cuslos gloriosos santos uartires fu- 
runt sepelidos; et apertu su monumentu accataruntulos 
custos gloriosos santos, gasi bellos, comente qui esserent 
in carne vivos , qui non lis mancaat ungbias et neo pilu 
et nen membru. Et apidos qui furunt sos corpos santos , 
a pagu lempus morit judighe Comida, et fuit sepelidu in 
mesu de sa ecclesia de sautu Gavinu, et fuit fraigndu su 
altare de santu GAvmu, subra su corpus de judighe Co- 
iiida: et cumplida qui fuit de fraigare sa ecclesia de santu 
Gavinu, sa bona Donna Katerina fegh.it recherrer sos lieros 
de ambos logos, gasi de Arborea et de Logudore, et cando 
sos lieros de amos logos furunt arrecoltos in sa villa de 
Querqui pro sa bonidade de iudighe Comida, eligirunt ad 
Donnigueddu Orgodori ( 3 ) su figiu simile pro judighe de 
ambos logos, et determinarunt cuy in sa villa de Querqui, 
qui andarent in corte de Roma donnu Gonari Cabrinu et 
donnu Guantinu su frade de sos de Puchu maiore, et donnu 
Jorgi Pinna, et donnu Gonari de Serra de sa villa de 
Taylb, et donnu Guantine de Martis, et issu frade donnu 
Iuanne 808 de Turratba ( 4 ), et numeraruntlis unu cartu 
et mesu de moneda pro jugber a corle de Roma pro fa- 
gher inde venner unu Cardtnale (*) pro consecrare sa 
ecclesia de su B. S. Baingiu , et pro canonizare sos corpos 
sanlos; et numerada qui fuit sa moneda in sa ecclesia de 
santu Gavwghj, neyt su teracu judighe Orgodori ad sa 
ihia : esi veru thia vria qui totu custa moneda in che vaet 



(1) Travaca, doh trabacea o baracca. 

(8) Balay , rupe scoscesa in riva al mare, all'est di Torreg, dove 
forono trovate le reliquie dei santi martiri turritani , ed esiste nna 
cbiesetta scavata qaasi tutta nel vivo sasso. 

(3) Orgodori, ossia Torgodorio. Forse fo qnesto il nome primi- 
tivo di Barisone 1 regolo di Torres. Infatti U Fara che avea con- 
soJtato le cronacbe antkhe, attribuisce a questo Tobgoboiio i fatli 
che con certezza storica appartengono al suddetto Babuohe I (ved. 
Fara, De reb. tard., lib. II. pag. 995). 

(4) Seoo qui aominati i sei notabili personaggi ioviati a Roma 
per impetrare la consecrazione della basilica di Torres, e sonono- 
minati eziandio tre villaggi, cioe gli esistenti Pozto^naggiore e Tor- 
ralba ed il distrutto Taytd. 

(5) Cardmale, cioe prelato, cbe il crenista appelta con tal vorne, 
» per dargli piu onoranza, o percbe i prulati eraae incardinati alle 
rispetUve loro cbicse. 



como a oorte de Boma ? myi sa bona Donm Katekih d: 
fyiu meu vagi, eeydi cuddu pafafrenu, et vagi ad ponte <k 
Turres, tt si haet haer abba <W sa pischim? et de pre- 
sente custu theracu judigbe Orgodori setit uou palafreau 
et andatt a ponte de Turres, et vidit ea pischioa ca fiat 
in qua fuit semper, et lorrait, et narraitili sa tbia « H 
est abba in ponte ie Turres? et naraylili so taeracu : pletm 
est que fmt semper; et issa bonna Donna Kateriha nayl- 
cando haei mamare abba m su pelau < c ) de pmte ie Turres, 
et in mare de ponte de Aristariis, tando haet mancare a 
b&is, fyiu meo, moneda, over dfnaris in sos regnos vestros CO. 
El andarunt sinde sos subradietos ad corte de Roma, et 
feghirunt venner per voluntate de su capitulu de corte 
de Roma unu cardinale, qui si appellaat tando su cardt- 
nale ie Primis, over de Italia, e tensierunt terra in portu 
de Turres, et icuslu cardinale canonizait sos cerpos santc* 
in sa janua ogbos ad levante , et ivl nayt sa bona Donna 
Katerina cum sos lieros de Logudore ad icustu cardihaVe: 
Messere plaeai bos pro amore de Jesu Christu, et de sa 
Yirginc Marha quasi comenle hagis sa licentia, et issu po» 
dere de su Santu Patre, et quaie kussu qui bm isqnid*s 
qui cusia ecclesia est cabu in cuita insula, piacctbos mes- 
sere, qui vois inche tassades in custu logu grandes perdonot? 
Et fcostu caiidioale, quale, et icusse qui baviat totu su 
podere de su papa, narayt : Nois kssamus, over dawua 
indulgeniia e perdonu totas sas dies , et tempus d* su amn 
ses migias, ireghentos sexanta annos de iniukentia, ei ses 
migia treghentos sexanla baranlinos usque in finem setuk-, 
dopiande et redopiande dae primu He de mayu, injma per 
totu su mest de mayu, et dae su vesperu d* sa vigimdt 
somtu {Hjrirfu de oetubre, mfmi a sa octava de OttHia 
Santu, et totu sos sapados de quaresima, tt totu sa set- 
iimana santa dopiat su dictu perdonv. AuCu subra custu 
sa dictu cardinale lu coastituivit et confirmavit archiepi- 
scopadu de totu su regnu de Logndore. Et venit su dtclo 
cardtoale cum su archiepiscopu de Pisas ( 8 ), et issa di- 
ctu arcbiepiscopu lassavat totu dies, et tempus, et horas 
dc su aonu 80 dies de tndulgeatia pro parte saa, et 
issu simiie ateros bindigui episcopos, quibi furunt; cud- 
dos vy pestrunt de indoigentia 40 dies pro episcopo , et 
pro parte de sa conseoratione su donnu su arcbiepiscopo 
de Turres qui fuit sagradu ivy sex annos, et da parte 
de dictu arcbiepiscopu de Turres 80 dies, el totu su 
subradictu confirmait su subradictu cardinale totu sti 
tempus, et dies et boras de su aanu usque in finem 
seculi. 



(6) Pelau, cioe pelago, ossia mare, dal latino petagm. 

(7) Shnilitndine, per .deoolare la riccbeua dei regeli tttiritani , 
avate rigoardo ai tempi 

(8) Se il tatto deUa cansecnauebe delia basttic* di Torxes ti ri- 
ferisce, come sembra corto, aUa secobda meta det secolo XI, re- 
gnante il figliuolo , o immedialo successore di Comita 1 , 1'aitiw- 
scovo di Pisa venato per cotasecrarla aara egli Opwxone o Gni- 
done, tsbe occuparono l'smo dktpo 1' altro la caUedra pisana dai 
1044 al 1077? (ved. ligfaeUi, Jtat. lact., tom. HJ, coi a»8 a 309, 
edia. predo. 
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DEL SECOLO XI. 



VI. 



Dtmasume dette ctmte di S. Maria di Bubalis e di&. Elia 
di Montesanlo, fatta da Barisone I te di Torres atia 
- batiUcd e momslero di S. Benedetlo di Monte-Catsino. 



(1064). 



DalGattoTa nelle Aecestioni alla Historia abbatiae cassinensis, 
ptri, 3 ;!pag. 174-75, edlt. venet MDCCXXXIV in-foL (1). 



In uontoo Dei «terni, < et misorieors et pii, rennante 
domirio Bakasone (*), i et> nepote ejas donno MAitfAmisf, in 
retflOs uqvo 1 dicitur or»r. deinde donmcek) Mamanb, et 
donulcelo PrrRU, et doanicelo Comita simal eum omai- 
bus fnrtres etparentes eprum cansMerabimus, efrmerao- 
rabimus nobfe de omntbus peoeatis nostris , «1 pro raer- 
cede et redemptione aohaatae nostrae kHBo. et i» eterrium 
d.ni reqoie, et miseiieorrJia imbenfn baleanms, sic tra- 
dimus atqte; ctxaoeduaus basuiea S. tfariae Dei gemtricis 
Ddmini de loto, quod dioitur Bubatit (3>. Deinde S. Elias 
it Mimte tanfe (€ cbm ♦mnib* «uae mode abent, et 
anteeJju&OaSe Deo, dare potoerimos Ulis co» charitate 
perfecta , sici tradimus illos monasterios nostros a baslKoa, 
et raboastario ;'-8, Benedictne, qai dicHur castro Gaxinomi 
et tta domuo Desiderio gratia domini abbas, et a suos 
successores ad abendu, teneadn, atque possidendu, et 
faciendu omriia quidquid, ut dillis necossaria in isos roo- 
natterios; et nnlhis rege poet obito nostro rennabit ihc 
non beat comiato retrahere abbas in bita, et sit migra- 
bit de islius secali ihc et nooque avet alius qdod sucret 
adabas. Dirigat misos agere S. Benedicti, et daoipiat alius 
abbas ( 5 ). Et xi quisla cartula , quod nos josi fueri , ex- 
trnere, aut exterminare boluerit sive judice, sibe donnu 
estrumet Deus nomen 1 sua de libro bibenziu , et carnes 
eius dirupiat bolatilibus celi, et bestias terre, et fiat ma- 
ledicti de S. Benedicto, et duodecim apostoll, etsexde- 
cim prophetae et aveat maledictione de quatuor evange- 
Iis(as Marcus, Maczeus, Lucas et Johannes, et novem 
ordines angelorum, et decem arcangelorum, et depiriat 
illis terra, et declutiat eos biboa, sicut declutibit Datan, 
Coren et Abiron, et fiat maledicti de omnes sancti et 
sanctas Dei amen, fiat, amen fiat fiat: et xi quista breve 



* (i) Anche il Moratori avea pubblicdto nelle ane Antichita ita- 
Uant (tom. II, diss. XXXII, col. 1051-58) nn frammento (R questa 
istessa donazione, riferendola alfanno 1004 e alPincirca. 

(9) E il primo di tal nome che regno nel giudicaio di Torres in 
Sardegna. Della soa pieta e liberalita verso i monaci cassinesi , 
della domanda da lui fetta nel 1063 a Desiderio (poi papa Vittore 
III) abate di Monte-Cassino , delle lodi fattegli da Leone ostiense 
nella soa Croniea (lib. III, cap. XXIII), e di quanto si appartiene 
alla di hai persona e a questa medesima donazione , ho gia ragio- 
nato nel Dixion. biogr. dei Sardi ill. ( vol. I, pag. 114 e 115 ), al 
quale percid rimando i lettori. 

(3) Opino che sia 1'odierna chiesa di Santa Maria de mesu mundti 
tra i villaggi di Siligo e di Mores, situala in ampia ed ubertosa pia* 
nura, e dipendente dalla parrocchia di Siligo, di eui e filiale. 

(4y E la stessa chiesa oggi esistente nella sommita di Montesanto 
presso il villaggio di Siligo, dalla cui parrocchia e dipendente. Una 
ricca vena d'acqua che scaturisce nel bosco di S. Elia, ritiene ancor 
oggi il nome di Pubulos, corruzione di Bubalis. 

(6) Qui incominciano le barbare maledizioni scritte in latino 
barbarissitno contro coloro , che al presente o in futuro ardissero 
impugnare od impedire 1'effeUo della generosa donazione. 



audire ea boluetit < 6 > et disserit qoia ban» cst abeat be^ 
ledictione de domin* aosto Josa Christo et de saneta 
gloriosa matre eins Maria, et de benedietione de sanctu 
Benedictu , de S.tu Elias confessor, et dabeat benedictione 
de omnes sanotos e sdnctas Dei quod superius diximoB, 
amen fiat fiat. 

Nicita lebita iscribanos W , in palaotio regis iscrisi qood 
in ilia ora fuit tenebra, et pauoo lumine abtt iUci illa ora; 
et grande presse erat mibi, dfmao abbate do Cassinensis 
Mons quod senx innserbiiau Dei '«t S. Benedtctum nomi* 
chi tenentis, inde saperru si imbennietis litera edificata 
male tos qui sapws iestis demomdato in corde bestro, et 
dooate pro me misero et giilpabile qao ego so testimoniu ( 8 X 



VII. 



Dmaiiom di tm ohie*e\ cd tervi e pertmenzt deite me* 
daitne, f&Ua d» Tobchitorjo I ri di Cagliari aUa 
cMeta & Monatterio di Monte-Casmo. 

(1066, 5 maggio)« 

Dal Gattola nclla Histor. abbatcassin. part. 1, pag. 154-55, edit. 
praed. 

ln nomioe Pomitii noslri Jesu Christi Dei eterni , Anuo 
ab incaroationis eius MLXVI regnaute domnu nostrp Tor- 
kitori ( 9 ) Rex Sardiomae dc Jqcq Call., una fum uxor 
sua domina Veri, el filio eius dompno Constantino ( 10 ) 
fecimus carta ad honorcni domini nostri Jcsu Christl ad 



(0) Qut pure cominciano le benedizioni ehe s'invocahoper«oioro', 
i quali osserveranno e rispetteranno il contenuto in questa carta. 
II focmnlario di tali nialedtzioni e benedizioni si trova quasi 4em- 
pre in tutte le donazioui e documenti dei regoli sardi dal seoole 
XI al XIII. 

(7) II Levita, o ohierico Nicit'*, scrivano o segretario del re Ba- 
risone, pretosta di aver soritto male la douazione, e ne chiode scusa. 
Le sue semibarbare parole si possono tradurre in questo naodot 
/0 Nkita , levita , serivano , scrissi nel palasio del Re. E poiehi U 
tempo era tenebroso , e in quelVora eravi poco lume, ed (tvea gran 
fretta, pcrcid voi, Donno Abate di Monte-Cassino, che servite a Dio 
e a S. Benedetto , no% mi condanniate subito , se sopra troveretc la 
tettera mal seritta ( lietera edificata male ) , mo essendo eome siete 
sapiente, emendatela in cuor voslro, e perdonate a me misero e eol- 
pevole, che sono eziandio teste (della donazione). 

(8) II P. Gaspare Berretta pose in dubbio 1'autenticita di questa 
carta , e la relativa narrazione di Leone ostiense ( dissert. preV. 
presse il Murat, Rcr. ital. seript., tom. X). II Gattola la ditese con 
erudizione non minore a quella del dotto suo avversario (tlist. cas- 
«n., tom. I, pag.' 153-54). Ma senza tanta fatica , il Berrelta potea 
essere presto e concludentemente confutato , giacche tutti i suoi 
argomenti basano sopra un errore, cioe che questo Barisone di Torres 
fosse 1'istesso Barisone di Arborea, incoronato re di Sardegna dal- 
rimperatore Federico Barbarossa nel 1164: ed a cio non pose at- 
tenzione nemmeno il Gattola. 

(9) 6 il primo di tal nome che abbia regnato in Cagliari, ne 
bisogna confonderlo con allro Torchitorio , il quale rcgno in quel 
giudicato nella prima metit det secolo XII. Su di che ved. H mio 
Di:ion. biogr. dei Sardi illustri, vol. III, pag. 257-58 e seg. 

(10) Le antiche cronache sarde fanno premorire Costanlino al suo 
pa*dre Torchitorio, e succedere a costni 1'altro suo (iglio Onroco, o 
Orzoeorre ; ma siccome questo non si vede nominato nella presente 
donazionc tra gli altri ftgli dello stesso donatore (laddove non si 
voglia credere che sia Mariano, giacche anche Torchitorio II, che 
regnd nel secolo XII, chiamavasi Mariano prima di essere assunto 
al trono), percid, salva la fcde dovuta alle antiche cronache sarde, 
pu6 credersi che Onroco succedesse ncl regno a-Torchitorio I, per 
elezione del clero e del popolo , com'era stato cletlo suo padre 
(Rex a Deo electus vcl eoronalus), come si costurad in Sardcgna 
anche Gno ai principii del secolo XIII. 

39 
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i 54 DIPLOMI 

Ecclesia et monasterio S. Benedicti a tempore dompni 
Desiderii abbatis pro redemptionem animabus nostris et 
de nostris parentibus, et si est ut mandetis ad nos ve- 
ster monachus cum codicibus, et omnis argnmentum ad 
monasterium facere, el regere, et gubernare, damnseis 
sanctum Vincentius de Taverna cum plares servos, et 
cum omnia quantum habet, et S. Maria de flunme Te- 
pidus,. similiter et S. Marlha, simHiter ct S. Pantaha de 
Olivano, similitec 5. Giorgi de Tulvi, simUiter et S. Ma- 
ria de Palma , similiter ad faciendum monasterium, ad 
honore S. Benedicti de Montecassino, ut in die iudicii 
dimitta nobis Dominus hominibus omnibus pecoatis nostris. 
Itadicimus, el confirraamus et testarour. Primus omni- 
potens Deus et omnibus sanctis, deinde filios meos Tir- 
ehi et Mariane, et fratres meos domnizeltu Petro, et 
domnizellus Gomita, et zio meo Zerchis Deravo, et Con- 
stantinus de Orrobulo Salvaptore; et ego Constantinus 
Diaconus dictus nomine de Castra scripsit banc car ta 
praecipiente mihi Domino meo Torkotorius rex « Deo 
electus vel coronalus (0 octavo anno regno eius ( 2 ), tertio 
nonas madias, indictione quarta, in vico que dicitur Uta, 
et i quista cartula vult destruere, aut francere sit anatema- 
tizatusda patrem et filium etSpirilu sancto. Amen,fial,fiat( 3 ). 

VIII *. 

Donazione di alcune ville, e specialmente delle due di S. 
Agala, fatta agli arcivescovi di Cagliari da Torcbito- 
rio 1 regolo della stessa provincia. 

Dall' arcbivio arcivescovile di Cagliari, codice cartaceo^, fol. 101. 

In nomini de Pater el Filiu et Spiritu Santu. Ego Ju- 
digi Trogodori de Ugunali ( 4 ) cum mulieri mia Donna 

(1) Cioe eletto dal clero e dal popolo. In queste elezioni pero , 
oltre ai meriti personali, si aveva riguardo ai diritti di successioue 
e del sangue, come dimostrer6 in altri luoghi di questo Codice. 

(3) Dunque il regno di Torchitorio I ebbe principio nel 1058. 

(3) La carta autografa di questa donazione esisteva nel 1733 
nelVarchivio di S. Benedetto di Monte-Cassino nel Registro ordinato 
dalCanno 1126 fino al 1137 essendo abate Senioretto ( fol. 159, n° 
639). Leone ostiense ne fa menzione nella sua Cronica continuata 
da Paolo Diacono (lib. III , cap. XXIV), e profonde molte lodi alla 
pieta del re Torchitorio. Le sei chiese e loro pertinenze, contenute 
in questa donazione , furono poi confermate a Rainaldo abate di 
Monle-Cassino da papa Eugenio III contro le pretensioni del ve- 
scovo di Solci , come si ricava da una lettera di questo ponteGce 
a Villano, arcivescovo di Pisa , che riportero a suo luogo fra i do- 
cumenti del secolo XII. 

(4) La somiglianza del nome, e il cbiamarsi Vera la di lui mo- 
glie, e Costantino il di lui figlio, mMnducono a credere che il Tor- 
chitorio o Torgodorio di questo diploma , sia lo stesso Torgodorio 
del diploma 5 maggio 1066 gia riportato nel precedente n.° VII : 
tuttavia non oso affermarlo risolutamente , perche nella presente 
carta leggesi 1'aggiunto de Ugunali, e nclfarchivlo arcivescovile di 
Cagliari esistono molte altre carle senza data del giudice Torgodo- 
rio de Unali, contenenti alcune donazioni alle chiese di S. Satur- 
nino e di S. Antioco di Soici, le quali sembrano appartenere a Tor- 
godorio II; e quindi sono riferibili al principio del secoloXU. Non 
pertanto, siccome il solo aggiunto de Ugunali non basta a distrug 
gere la identita della persona di questo Torgodorio con quella del 
Torgodorio I del 1066, risultante dalla somiglianza dei nomi della 
moglie e del figlio, ho stimato dover collocare questo documento 
tra gli altri non datati che piu probabilmente appartengono al se- 
colo XI. Se questa opinione e vera, pare che il presente diploma 
debba riferirsi alla seconda meta del secolo XI, e che sia di poco 
anteriore o di poco posteriore al 1066; e dippiu ci soroministra la 
nolizia di un altro arcivescovo cagliaritano nella persona di maestro 
Alfredo (diverso dal Gualfredo che occupo la sede di Cagliari nel 
principio del secolo seguente), il quale riempirebbe un posto della 
grande lacuna esistente nella serie dci prelati cagliaritani dalCanno 
787 dell era volgare fino al 1073. 



E CARTE 

Yera et cum filiu miu Donnu Constantini pro bolantate 
de Donnu Deu potestandu parte de Caralis faguemus Uli 
eusta carta pro beni ki fagnemus a sarchiepiscopadu no- 
stru de Caralis ad honore de Deu in gratia ,de santa Ma- 
ria Madrige Domini et in gratia de saolo Miohaeli ar- 
changelo et de tota sa milicia de* sns angelus et de sus 
arcangelus. Et in gratia de santu Petru princeps aposto- 
lorum. Et in gratia de santu Jobanni Baptista et omnes 
sanctos prophetas. Et in gratia de santu Stefaw^ ,pnmo 
martcru. Et in gratia de santu Saturno ( 5 ) nostri , e», 
omnes sancli martyres. Et in gralia de santa Cecilia vir- 
gine et omnes santos et santas Dei, «alli daaUts. k sar- 
cbiepiscopatu nostra de Caralis et pro remisswnfe de sos 
peccados noslres et de sbs mayorales de sa terra uostra 
totus sus liberus de pmiliu ( 6 > cantu sunt pro totu Cara» 
lis ki semjnan a su archiepiscopatu nostra de ^Camlis dd 
tres stimanas una .in serbiciu cali abet voler sarchiepir 
scobu ' ki aet esser in sarchiepiscopadu in co asserbianl 
usque modo a sn rennu et serbiant illi in tejrra et ii 
mari pro tota «a Sardinga in serbiciu cafe> aei valer sarh 
chiepiscopu ki aet esser in sarcbiewscobadui Custos .iH 
berus de 1 Paniliu arini et messint et stideat et <tnebalenl 
et incnngaat, et fazzant omnia serbiciu et purlid f t mai» 
strus in pedra et in cakana et in lodtt et in Jinna et io 
omnia fatu kantu at esser opus k sarehiepiscQbada et non 
usit sarchiepiscobadu ki aet esser pro temporale ' aUeba-i 
rillis aliu et non fazzant messas mulieres iasorum et non 
disponiat pastores kena faichi issorum. Et totu cushi ser- 
biciu faguenla prima adisconto ad su rennu. Et sunt saa 
vilias uhi sunt adtstari sus liberus de paniUu sa villa de. 
santa llia ('). Et Quartus jossu et santa Maria de Para- 
disu et villa de archiepiscopo de Folasirau El issa villa 

(5) Cioe Salurnino, e pcr abbreviatura Saturno. 

(6) Su» liberus de paniliu , cioe homines liberi de panilio , coroe 
io opino. Cotesti uomini liberi de panUio erano coloro che spende- 
vano |e loro fatiche nelle arti meccaniche pro pane lucrando, detti 
pcrci6 de panilio, come agricoltori, pastori, artefici ecc. Chiama- 
vansl liberi per distinguerli dai servi e dai mancipH , i quali ne 
avevano liberta di emanciparsi dal lavoro peWorp padroni, ne 
avevano personalita civile , e si vendevano percid e si donavano a 
guisa di bestie , come ne fanno prova tanti altri diplomi sardi del 
medio evo riportati in questo stesso Codice. Per quanto appare dal 
presente documento, cotesti uomini liberi, ed esercenti arti non U- 
berali, aveano facolla di andare dove piu loro piacesse. Perd nei 
luogbi dove fissavano il domicilio , doveano servire e lavorare , 
di tre settimane una a benefizio del signore del luogo , ossia del 
regolo della provincia. Da ci6 ne segue che ciascuno di cotesti uo- 
mini liberi de panilio lavorava annualmente nel proprio mestiere 
due settimane. per proprio conto ed una per conto del padrone del 
luogo, loccbe in sostanza era mezza liberta e mezza servilu. Torgd- 
dorio adunque col presente diploma fece dono agli arcivescovi ca- 
gliaritani di questo servizio a lui dovuto dagli uomini liberi de pa- 
nilio dimoranti nei luoghi donati , a condizione perd che ciascuno 
di detti uomini spendesse ogni anno a favore del regno ( a su 
rennu), ossia della repubblica, del regolo, giudice, magistrato o 
rettore della provincia , tre giorni per arare e tre giorni per mie- 
tere ; il qual servizio , eccettuato dalla donazione , chiamasi nel 
diploma robadia , quasi quei sei giorni di lavoro grataito fossero 
rubati dai dippiu giorni di lavoro parimenti gratuito donali agli 
arcivescovi , sebbene in realta e gli uni e gli altri fossero rubati a 
quei mezzo-liberi e mezzo-servi uomini de panUio. Ed ecco, se mal 
non mi appongo, 1'origine delle roadie , che anche oggidl si fanno 
in Sardegna a favore di certe chiese e dei monti frumentarii. La 
civilta dei tempi col rubare una sola lettera alla parola antica ha 
tolto la turpezza della immagine che potea offerirsi , e si offeriva 
veramente sotto il nome di robadia o robaria. 

(7) La villa di Santa Ilia o Gilia, qui nominata tra le diecido- 
nate da Torgodorio, esisteva nella pianura di S. Paolo presso «Uo 
stagno di Cagliari , e comprendeva , per quanto io posso conghiet- 
turare, anche il borgo di 5. Avendrace. Era citta munita, sede dei 
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de santo Agatha de Zulkis. Et San de Caum. Et Mar- 
ganni. Et Barau Mvrahessus. Et issa viUa tfe «onte i^otita 
de Ruthilas 0). Et damus tflas costas biilas «um horai- 
ne* canttn sunt cantu aen esser adistari intrn de eustas 
biUas pro canta adi durari sa segnlu. Et damus ilto 
castas billas cum fundamentus et sattos aquas et padras 
et domestigas et semidas et vineas qaantu se apartenet 
apusti costas villas quillapat sarchiepisoopada de Caralis 
cantu addurari su segulu. Et cnstu ordinamentu faguemus 
in maou de sarchiepiscopado nostro Maistru Alfrede et 
onrn bolnntade de sus episcopos ; nostros et de totu su 
clericadu et de totu sus mayorales frades nostros de Ca- 
ralis. Et non debeat serbire «astus Mbems de panitb assa 
Rennu et ni a cnradore et ni armentario et ni a mayori 
destoca et in ageuezzario. Farbe tarbet tres arrobatias de 
arari et tres de messari a su Remu. Et si benit punnas 
in sa terra dent dato et opera de catore kitti ael gittari 
in jnsticia et siat in boliutadi de sarchiepiscopo ki aet 
esser apontarer curadores et mayores suos m tolas billas 
de stu panikus. Et non apat auzansia judice et nin donna 
et nin nnilo homine carnale ki pus nos aet esser delle- 
barinde destos Rbcros de panilia cantu sunt et cantu aent 
etser aponirinde in serfoicin suu perunu et in aprearinde 
kena boluntale de sarchiepiscobu et non usent ihtrare per 
unu curadore et nin per unu mayore de su Rermu ad- 
migare et in apreare in istas viUas de panilio keua vo- 
luntate de sarchiepiscopada si non volet mandare homine 
suo archiepiscopo apreare ki siat sa prea aut pro morti 
domine aut pro sas operas aut pro parimentu de kerlu. 
Custu fagnimus et confirmamus ad honorem Dei et sante 
Marie Matrige Domini et de totus sus santos et per re- 
missione de sos peccados nostros el de parentes nostros. 
Et non apat auzansia judichi et nin donna et nin perunu 
homini carnali adirbertere cuslu ordini kaemus fatu pro 
Dodbu Deu et pro sas animas nostras et parentes nosirus 
et ka fudi minimadu sarchiepiscobadu de punnas qui be- 
nint in sa terra li faguimus custu beni. Et sunt testimo- 
nius dontriguellu Zerchis el donniguelln Comita, Constan- 
tine Deruto logu salbadori et totu sa terra nostra de 
Caralis. Ki laet devertere appat anathema daba Pater et 
Filiu et Spiritu Santu. Daba xij apostolorum et daba IIII 
evangelistas , daba XVI prophetas, daba XXIIII scniores, 
daba CCCXVIH santos patres. Et sorti appat cum Juda 
in inferno inferiori fiat fiat amen. 



giadice e dell'arcivescovo cagUaritano , ed e frequenlemente nomi- 
jjata negli anticbi diplomi. Da questa villa di S. GiHa e stata tras- 
latata al castello di Cagliari (ad castrum Kalaris) la sede e la citta 
cagliaritana ; ne parmi vero che il sobborgo di Stampace fosse l'an- 
tica Cagliari, come opinano alcuni, giacche- il detto sobborgo ebbe 
principio per opera dei Pisanicirca il 1313; ne anteriormente, per 
quanto e a mia notizia , vedesi nominato in alcuna istoria o carta 
antica. 

(1) SanVAgata di Sulcit e SanVAgata di Rutilas : qneste ville , 
ora distrutte, esistevano, una nella regione sulcitana, e 1'altra nella 
cagliaritana. Le chiese che in dette due regioni sono al presente 
intitolate a SanVAda , sembrano indicare una corrazione o abbre- 
viazione del nome di S. Agata, in sardo Agada, e che la SanVAda 
di Sulcis abbia dato origine al titolo di barone di Santader usato 
dagli arcivescovi cagliaritani ; e la SanVAgata di RutHas sia il 
SanVAda di Quarto, che si venera nella chiesa dei Cappuccini di 
detto villaggio sotto forma d'oomo e di soldato , che sembra fatto 
per errore dal pittore della teta. 



IX. 



CdDdague deUa eletwme di Andrea TaHca regoh di 
forres, e delle forme di elezione degh anticki giudici 
turritani (*). 

( ■) 

ht Dei nomine amen. 

Pr» qui es cosa laudabile e placuente a Deu et a su 
mundo teaer memoria de sas cosas antiguas , et maxime 
de sos sabios, virtuosos et prudentes homines proieare 
exemplos virtuosos, et seguire sos vestigios desasbonas 
oberas insoro; a tale qni potamus aquistare- cuddu ho- 
nore , laude et fama , qui issos han acquistadu , et spe- 
cialmente de sos senores et regidores, qni sun islados in 
su regnu deSardina: comenle juigues , marquesos, contes 
et viscontes ( 3 ) , el ateros de bona memoria anliguamente 
in custa isola de Sardma; et specialmente insucabu de 
Logudoro fuit regidu et governadu per juigues, quales 
faerunt electos dae santa Ecclesia romana ( 4 ), in su quale 
tempus siguende tale ordine sa santa ecclesra stetisit eli- 
gidu pro Juigue et Donnu de su cabu de Logudoro unu 
clamadu Donnu Andria Tanca W a requesta de sos pre- 



(3) Questa cronaca o condague 6 stato certamente scritto dopo 
il secolo XI , come si evince dalla stessa lingua sarda piu colta , 
piu armonica e meno barbara di quella cbe si trova in altri docu- 
menti di quel secolo, e si raccoglie manifestamenle dalla introdu- 
zione, nella quale il cronista protesta di scrivere cose di data an- 
tica. Pero, siccoroe i fatti e le memorie contenutevi si riferiscono 
al secolo XI , percid l'ho collocato in questo luogo. U presente do- 
cnmento e importanlissimo , perche vi si riferisce il modo deUa 
elezione degli antichi regoli torritani. 

(3) Laddove il cronista non usi in lato senso di padroni illustri 
gli anzidelti titoli , da taU espressioni si avrebbe argomento a con- 
chiudere, che questo condaguc fu scrilto nel finire dcl secolo XIII, 
o il prineipio del XIV , giacche prima non vi fu verun dinasta che 
abbia avuto stato in Sardegna col titoio di marchese, di conte, « 
di visconte, tranne quel Guglielmo ed Ifgone, marchesi, signori di 
Cortica e giudici di Cagliari , i quali fignrano nel principio del 
seccJo XI ( ved. sopra i numeri I, II e Ifl). 

(4) Cio£ approvati e confermali ( e quindi impropriamente eletti) 
dalla sede poutificia. Xb altro pnd essere il senso della parola electos, 
giacche piu sotto il cronista rHerisce il modo della elezione dei 
giudici, che facevasi daH'arcivescovo di Torres e suoi suffraganei, 
e dai notabili del regno. Quest' approvazione pontificia ci riporta 
col pensiero alla fine del X , o per lo meno ai principii del se- 
colo XI, qnando eca nel soo pieno ed originario vigore la potesta 
tpapale sulla Sardcgna, aUa di cui osservanza appunto, perche 
trovavasi gia molto scaduta dail'antico, i( ponteGce Gregorio VII 
richfamd i regoli sardi con una sua lettera delCanno 1073 (ved. 
infr. n° X). 

(5) Andrka Tanca. Della esistenza di questo regolo non si pud 
dubitare , giacche 1'attestano le antiche cronache sarde , gli scrittori 
nazionali, e anche il Folieta negli Annali genovesi (Hist. genuens.). 
Ma sorgono molle difficolla, sia sulla durata del di lui regno, che 
neUa Cronaca dicesi dl anni 33, sia snlla di lui discendenza, come 
lo indicai in varii luoghi del mio Dision. biogr. dei Sardi illustri , 
(vol. 1, pag. 115, vol. II , pag. 146 e 333, vol. III, pag. 347-48). 
Perd, ponendo per base, che la detta Cronaca lo dice padre di 
Mariano, che, nel morire, lascid in minore eta, e regno dopo di 
lui nel giadicato df Logudoro; ritenendo, che questa narrazione e 
confermata dal diploma del 1064, nel quale flgura cotesto Mariano 
medesimo in societa di regno colI'avo soo Barisone I di Torres 
(ved. sopra n° VI); e considerato per ultimo, che Gonnario II 
giudice di Logndoro in una donazione del 34 giugno 1147, che ri- 
porterd fra i monumenti del secolo XII, fa espressa menzione del- 
l'ovo suo Mariano e deH'at<u*o Barisone, tralasciando il nome del 
suo bisavo , conghietturo che quest' ultimo fosse appunto Andrea 
Tanca , senza punto fermarmi snlla straordinaria durata del suo 
regno , che per solo crrore degli amanucnsi io credo indicata nella 
Cronaca suddetta per anni trcntatie. 

»0 
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lados el lieros O de su dictu cabu de Logudoro, su 
quale regisit annos 33 bene et legalmente pro sa corte 
romana cum amore et bona voluntade de totu su popnlu. 
Morisit in sa communidade de Ardari, et fuit sepellidu 
intro de sa ecclesia de Santa Maria de Ardari dae nan- 
tis de su altare roagiore hoporaguelroente dae totu sos 
prelados el cleru de Logudoro, et de totu sos lieros. Las- 
sait unu figiu minore clamadu domicellu Mariane (*) su 
quale islesit electu pro juigue. Fuit consuetudine in cuddu 
tempus qui totu sos prelados , zio est su archiepiscepu de : 
Turres cum sos de pius cabos de Logudor» sufraganeos 
suos una cum sos lieros elegian sos juigues de su dictu 
cabu ; su archiepiscopu de Turres fuit cabu in su spiri- 
tuale , et in su dictu archiepiscopadu fuil consigiante de 
sos juigues cum sos de pius cabos sufraganeos suos in , 
sos ordinamentos de sa lerra el de su regnu, de su pa- i 
latu de Ardari ( 3 ), fuit cabu de su regnu de Gabudoro, 
cio est in totas sas cosas temporales: et in sa ecciesia 
de Santa Maria de Ardari fuit ecclesia catedrale in su 
de pius cabos de Bisarchiu: et in sa dicla ecctesia subra 
de su altare magiore faguian sagramentu sos juigues 
quando fuint electos pro juigues in sas manos de sos 
perlados, et receviant sa segnoria, et pro santa ecclesia 
romana, et offerian a su altare una libra de argentu et 
una cera ( 4 ). 

X. 

. Letlera di papa Gregorio VII ai qitaltro Regoli o Giudici 
sardi, colla quale li richiama allantica obbedienza e 
dipendenza dalla Chiesa Romana, e li esorla a unifor- 
marsi alle istruzioni da lui dale sul proposilo a Co- 
stanlino arcivescovo di Torres. 

(1073, U ottobre). 

Dal Mansi, Ss. ConcU. nov. et ampl. collecL, tom. XX. col. 83, 
edit. praed. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei, Mariano 
Turrensi, Orroco Arborensi, Orboco Garalitano, et Gon- 
stantino Gallurensi iudicibus Sardiniae salutem et apo- 
stolicam benediclionem ( 5 ). 

Yobis et omnibus qui Ghristum venerantur, cognitum 
esl, quod romana Ecclesia sitmater omnium christiano- 
rum, quae licet el consideratione officii omnium gentium 
saluti debeat invigilare , specialiter tamen , et quodammodo 
privalim, vobis solliciludinem oportet eam impendere. 
Verum quia negligentia antecessorum veslrorum charitas 
illa friguil, quae antiquis temporibus inter romanam Ec- 

(1) Preladot et Lierot: cioe i prelati, e gli uomini liberi, ossia 
i notabili del regno. 

(2) Lo stesso Mariano, di cui nella precedente nola 5. 

(3) Castello di Ardara, ancor oggi esistente; antica residenzadei 
giudici di Torres, dalla qoale rarono dalati molti loro diplomi. 

(4) Pare che questa libbra d'argento , e libbra di cera si desse 
in ricognizione del supremo dominio della chiesa romana sul regno 
di Torres. Piu sopra nella medesima Cronaca e riportata la forma 
della elezione dei regoli , il loro giuramento e la loro podesta tem- 
porale, retta dai consigli dell'arcivescovo turritano. 

(5) I quattro giudici o regoli ai quali e diretta la presente let- 
lera, sono Onboco di Cagliari successore di Tobchitobio I, Ma- 
wamo 1 di Torres, Onboco ossia Obzocco I di Arborea e Costan- 
tino 1 di Gallura. Di essi, e delle gesla Ioro abbiamo scrilto lar- 
gamente nel nostro Dixionatio biografico dei Sardi Uluttri voL 1, 
pag. 247, vol. II, pag. 951, e ToL III, pag. 35 e 39. 
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clesiam et gentem vestram fuit, in tantum, ul a uobis, 
plosquam genles , quae sunt in fine mundi , vos extraneos 
fecistis, quo christiana reiigio inter vos ad maXimum 
detrimentum devenerit: unde multum vobis necessarium 
est ut de salute animarum vestrarum studibsius admodum 
cogitetis, el matrem vestram romanam Ecelesiaro, sical 
legitimi filii , recognoscatis , et eam devotioneto , quam 
antiqui parentes vestri impenderuht, vos quoque impen» 
datis ( 6 ). Nostri autem desiderii est, non sotum de libe- 
ratione animarum vestrarum curam velle habere, sed 
eliam de salvatione patriae vestrae sollicitius invigilaret 
unde, si verba nostra, sicut decet, devoli receperitis, 
gloriam et honorem in praesenti et futora vita obtinebi- 
tis; quod si aliter, quod non speramus, fieceritis, et ad 
sonum exhortationis nostrae aurem debitae obedientiae non 
inclinaveritis, non noslrae incuriae, sed vestrae poteritis 
culpae imputare, si quid periculi patriae vestrae contige- 
ril ( 7 ). Gaetera, quae de salute et bonore vestro tracta- 
mus, magna ex parte confratri noslro Gonstantiao tur- 
rensi archiepiscopo ( 8 ) vobis referenda commisimus. At 
cum Legalus noster ( 9 ), quem, Deo annuente, in pro- 
ximo mittere digponimus, ad vos venerif, voluntatem no- 
stram pleniter vobis significabit, et quod gtoriae et honori 
vestro condecet apertius enarrabit. Dat. Capuae, undecimo 
idus octobris, indictione duodecima 0°). 

(G) Sotto nome di parentet vetlri si debbono intendere gli ante- 
nati e i predecessori (nei regni rispettivi) dei quattro regoli, ai 
quali e indirizzata la presente epistola. Infatti Comita 1 e Barisone I 
antecessori di Mariano I di Torres, e Torchitorio I precessore di 
Onroco di Cagliari, diedero prove della loro pieta verso la chiesa 
colle fondazioni e donazioni gia riportate nei numeri IV, V, VI, 
VII e VIII precedenti. Degli antenati di Orzocco I di Arborea e di 
Costantino I di Gallura, sebbene non si abbiano documenti scritti, 
si puo tuttavia supporre che non siano stati meno liberali e meno 
religiosi. 

(7) U Papa allude in questo luogo alle mire ambiziose, che in 
quel correr di tempi varii popoli e sovrani, oltre ai Pisani e Ge- 
novesi, aveano sulla Sardegna, come lo scrisse poi apertamente 
nel 1080 a Onroco giudice di Cagliari (ved. infra docum. XII). 
E per mezzo di questo timore o minaccia volea indorre i regoli 
sardi a dipendere in tutto e per tutto dalla sede pontificia. 

(8) Lo stesso Costantino, di cui papa Gregorio VII parla neua 
seguente lettera (n° XI) scritta nel 1074 al suddetto Onroco, ossia 
Orzocorre giudice di Cagliari. 

(9) Questo Legato fu il vescovo di Popolonia, di cui poi parla 
lo stesso pontefice in altra lettera diretta nel 1080 al gia mentovato 
Orzocorre giudice cagliaritano (ved. il seguente docum. XII). 

(10) Siccome la indizione XII cadde nel 1074, e cos) appanto h 
annotata nella seguente epistola (n° XI) scritta nel 16 gennaio di 
detto anno dallo stesso ponlefice Gregorio VII a Orzocorre regolo 
di Cagliari , percio potra sembrare a taluni errata 1' annotazione 
della indizione XII nella presente epistola del 1073, poiche a que- 
sfanno appartiene propriamente la indizione XI. Devesi perd no- 
tare che nell' epistolario gregoriano le indizioni sono contate dal 
1° settembre a vece del 1° gennaio di ciascun anno, come si ri- 
cava, tra le altre, dalla epistola XIX del libro I diretta a Rodolfo 
duca di Svevia nel 1" settembre del 1073, la qoale e annotata in- 
diclione incipiente duoiecvma; e quindi e chiaro il motivo per cui 
la presente lettera indiritla nel 14 ottobre del 1073 ai quattro regoli 
sardi , e annolata ancor essa coll' indizione XII. Ma un errore ma- 
nifesto occorse certamente nella indicazione degli idi, ossia nel 
giorno degli idi, che trovasi cosi espresso , undecimo idut octobrit; 
poiche gl'tdt suddetti si contavano per soli otto giorni successivi 
dopo le none, e non ammettevano il numero XI. (fuesto errore che 
non fu avvertito dal Mansi, uomo per altro dottissimo e diligen- 
tissimo, io lo credo derivato da imperizia degli amanuensi, i quali 
probabilmente avranno scambiato il II romano coll'11 arabico, e 
scritto undecimo a vece di tecundo , o pridie idut octobrit. E che 
nelforiginale dell'epistoIario gregoriano fosse annotato il II romano, 
non per6 l'U arabico, oltre alTuse costante dei papi in siffatte 
scritture, si prova dalle stesse lettere del pontefice Gregorio VII, 
poiche la XXVII e XXVIII del libro I direttc ad Alberto vescovo 
elolio d'Acqui cd a Cugliclmo vescovo di Pavia (che preccdono 
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Letteradipapa Gregorio VII a OhCOZOhE giudice diCaglittri, 
" cOlta qttale gli raccomanda nuovamente di uniformarsi ai 
consigli di Costantmo > arcivescovo di Torres, e foda U suo 
dtoisamento di irasferirsi personalmente a Roma. 

(1074, 16 gennaio). 

Dal Mansi, St. Concil nov. et ampL eoUeei, tom, XX, col. 94, 
ediL praed. 

Gregorins Episcopus •servos smorbm Dci Orcozor Ju- 
dici calaritano Sardiniae provinciae salolem et apostolicain 
benedictionem (*). 

Literas tuas accepimus, in qnibus te aidinos vetle venire 
continebatur (*). Nobis itaque ptacetut venias, el cum omni 
securitate, postquam ad litus nostrum veneris, eundo et 
redeundo per fines terrae nostrae te migrare posse nulla- 
tenus tibi dubitandum esse scias. Praeterea admooemus 
prudentiam tuam, ut de causa, quam per arcbiepiscopum 
Constantinum Turrensem hoc in anno a nobis Gapuae con- 
secratum tibi mandavknus ( 3 ) cum caeteris Sardiniae iudi- 
cibus loquaris; et firmiter. inler vos communicato consilio, 
quidquid vobis inde cordi et animo sit, celeri nobis respon- 
sione notificate; scientes quoniam nisi in hoc anno certa 
nobis super bac re ratione respondealis , nec amptius ve- 
stra responsa quaeremus, nec taroen. ulterius jus et honorem 
sancti Petri irrequisitum relinquemus ( 4 ). Data Romae, 
decimoseptimo kalendas februarii, indictione duodecima. 

XII. 

Lettera di papa Gregorio VII a Orzocco giudice di Cagliari, 
colla quale lo encomia per Yonesta aecoglienza fatta al 
Vescovo di Populonia, legato pontificio , lo esorta ad 
, alcune riforme disciplinari delclero deWisola, e lo avvisa 
di aver rigettato le proposte fattegli dai Normanni, dai 
Toscani, dai Longobardi, e da parecchie genti oltremon- 
tane per la concessione della provincia cagliaritana. 

(1080, 5 otlobre). 

Dal Hansi St. Coneil. nov. et amplitt. coUecL, tom. XX , col. 332 
edit praed. 

Gregorius Episcopus, servus servorum Dei, glorioso Judici 
calaritano Orzocco salutem et apostolicam benedictionemK 5 ). 
Gratias omnipolenti Deo referimus, quod tua sublimi- 

immediatamente alla presente epistola, la quale e la XIX dello 
stesso libro 1) sono anaotate III (tertio) idut octobrit, indictione 
duodedma (1073). Pereid ho correUo la data del giorno iu coi qnesta 
lettera fu scritta, notandolo nella iscrizione sotto il 14 ottobre del 
soddetto anno 1073. 

(1) Orzocor, cui e diretta la presente epistola, e lo stesso On- 
roco giudice di Cagliari, del quale si parla nella lettera precedente. 

(3) La lettera scritta da Orzocor ossia Onroco a papa Gregorio 
VII, si riferiva senza dubbio ai fatti contemplati nella lettera che 

10 stesso pontefice scrisse ai quattro regoli sardi nel 14 ottobre 1073 
(ved. il n° X precedente). II divisamento di Orzocor tii trasferirsi 
a Roma procedeva forse dal desiderio di conchiudere piu solleci- 
tamente le pratiche commesse dal papa alP arcivescovo turritano, 
e che piu specialmente si doveano poi trattare dal legato pontiQcio, 

11 quale fu in appresso il vescovo di Populonia. 

(3) Questo insigne prelato turritano nacque in Sassari , ed e co- 
nosciuto nella storia ecclesiastica di Sardegna sotto il nome di Co- 
stantino di Cattra o Cattro. Di lui ho parlato nel mio Dizionario 
biografico dei Sardi iUuttri, vol. I, pag. 903. 

(4) La* Chiesa romana pretendeva a supremazia di dominio sulla 
Sardegna, e percio si comprende donde procedesse la minaccia di 
Gregorio VII contenuta nelle parole: nec tamen ulttriut jut et ho- 
norem tancti Petri irrtquititum relinquemut. 

(5) L'Orzocco, cui h diretta questa lettera, e lo stesso regolo 
cagliaritano al quale fu indirizzata la precedente. 



tas beatum Pelrum recognoscens debitum honorem et re- 
verentiam legato nostro populohiensi episcopo V (*). . . . 
exhibuit , ac proinde ita devotionem tuam fn illo suseipi- 
mus, quasi nobts, immo beato Petro prestiteris, dicente 
Domino: qui vos recipit, me recipit. Dilectionem ergo 
toam monemus, ut ea quae a prefato tegato nostro, at- 
que Azone (') prudenti viro audivisti , alta memoria sem- 
per retineas, si lui memoriam in nobis ante Dominum 
iugiter esse desideras.- Nos enim memorati episcopi hor- 
tatu et precibus , qui se a te reverenter susceptum hono- 
rificeque tractalum testatur, apud illum, cuius vices ticet 
indigni fungimur, te in mente speejaliter deinde babere 
optamus ( 8 ). Noluraus autem prudenliam tuam moleste 
accipere, quod archiepiscopum vestrum Jacobum ( 9 ) con- 
suetudini sanctae romanae Ecclesiae , matris omnium ec- 
clesiarum, vestraeque ,- speciatiter obedire coegimus; sci- 
licet, ut quemadmodum totios ecctesiae occidentatis clerus 
ab ipsis fidei cristianae primordiis barbam radendi morem 
tenoit, ila et ipse frater noster archiepiscopus vester ra- 
deret. Unde eminentiae quoque tuae praecipimus, ut ipsum 
ceu pastorem et spiritualem patrem suscipiens et auscul- 
tans, cum consilio eius omnem tuae potestatis clerum 
barbas radere facias atque compellas : res quoque re- 
nuentium, uisi demum consenserint, publices, idest juri 
cataritanae ecclesiae tradas, et ne ulterius inde se intro- 
millant, constringas, ncc non ipsum ad honorem eccle- 
siarum defendendum promptissime adioves( 10 ). Praeterea 
nolumus scientiam tuam laterc, nobis terram vestram a 
tnullis gentibus esse pelilam, maxima servitia, si eam 
permitteremus invadi, fuisse promissa, ita ut medietatem 
totius terrae noslro usui vellent relinquere, partemque al- 
teram ad fidelitatem nostram sibi babere. Gumque hoc 
non solum a Nortmannis et a Tuscis ac Longobardis, sed 
etiam a quibusdam'.ullramontanis'crebro ex nobis esset 
postulatum, nemini in ea re unquam assensum dare de- 
crevimus, donec ad vos legatum nostrum mittentes ani- 
mum vestrum deprehenderemusOO. Igitur quia devotio- 

(6) Cioe \Villielmo o Guglielmo, 1'istesso di cui parla l'Ughelli 
ne\l'ltalia tacra, tom. III, col. 710, n° 1075. 

(7) Opino , che questo Azone , tavio uomo , sia lo stesso Arzone 
ehe nel 1089 regnava in Cagliari. E forse la sua dimora in Roma, 
e 1'aiuto da lui prestato co' suoi consigli a Orzocco per la felice 
riuscita della missione del vescovo di Populonia , gli avranno di- 
sehiusa la via a conseguire , dopo la morte di Orzocco , il giudicalo 
diCagliari, per elezione del clero e del popolo, che professava gia 
la dipendenza dalla S. Sede. 

(8) L'onesta accoglienza fatta da Onroco al vescovo di Populonia 
era , come vedesi , il precipuo motivo , per cui il papa prometteva 
al primo di averlo presente nelle sue preci. 

(9) Per le notizie relative a quesfarcivescovo di Cagliari, ved. 
Tola , Diz. biogr. dei Sardi Uluttri, vol. II , pag. 138. 

(10) Era cotanto radicato nel clero sardo il costume orientale di 
nutrire folta e lunga barba sul mento, che il papa dovette chiamare 
in suo aiuto Faulorita laicale di Onroco , per farla radere alfarci- 
vescovo Giacomo , ed ai preti da lui dipendenti. Quest' ordine pa- 
pale sembrera forse scandaloso ai liont eroici delPeta moderna. 

(11) La data di questa lettera, e quindi la concessione chiestaal 
pontefice dai Normanni, dai Toscani, dai Longobardi e da parecchi 
popoli oltramontani, cade in quel tempo in cui la S. Sede spiegava 
pretese di assoluta sovranita sulla Sardegna , in conseguenza della 
donazione di Carlo Magno, secondo il Sigonio, o di Lodovico Pio, 
secondo altri critici. Ma poi questa sovranita le fu contestata dagli 
imperatori germanici , tra i quali si distinsero Federigo Barbarossa 
e Federigo II. Notisi per altro, che da una lettera scritta dallo stesso 
Pontefice nel 7 aprile 1074 a Gotofredo duca di Lorena, marito della 
celebre contessa Matilde, sembra potersi indurre, ch'egli gli avesse 
promesso la investitura della Sardegna, laddove lo aiutasse a com- 
battere i Sormanni. 
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nem beato Petro te babere in legato mo monstrasti, si 
eam, sicut oporlet, servare volueris, non solnm per nos 
nulli terram vestram vi ingredieudi iioentia dabitnr, sed 
etiam, si quis attentaverit, et saeculariter et spiritualiter 
probibebitur a nobis ac repulsabitor (0, Auxilium deni- 
que beati Petri, si in ipsius fidelitale; perseveraveritis, 
procul dubbio, quod non deerit vobis, et hic et in fu- 
turum promitliraus. 

Data tertio nonas octobris (').. 

XHI*. 

Nicodemo vescovo di Bisarcio scrive nel Condagve 
(cronaca) di s. Antioco tutti gli acrjuisti dalui fatti a 
favore della stessa chiesa. 

(.'- • • ..W). . 

Apografo Simokhno esemplato dall'a«tografo della Cbiesa dt 
Bisarcio, ' il quale esisteva neU'archivio. dclla cbiesa metropolitana 
di Sassari (4). 

Cgo Nicodemus Ep.us ciponio in ecustu condace de 
santu antiochu de gisarchu ( 5 ) paratu canlu bi feci com- 
porai saltu in legia et incunialn introsicu a dorben lizor 
de nugor et a dorbeni ( 6 ) de ederatas de III porcos (') 
et ego deilis ( 8 ) nnu sott. de berbece ( 9 ) et sott. de 

pannu. e novellu ( 10 ) in sotl. e III 

(ii) Comporaili ....<»«? 

(1) II papa prometteva ad Orzocco, che laddove continoasse A 
serbare Devotionem S. Petro , che e quanto dire , laddove continuasse 
a riconoscero la sovranila della sede apostolica sul di lui reame, 
o gHudicato, non permetterebbe ad alcuno di occupare con vio- 
lenza il di lui rcgno, anzi vi si opporrebbe virilmente colle armi 
temporali e spirituali. 

(3) Hanca in questa lettera Pannotazione della indizione , la 
qualo, secondo il caleolo comune, sarebbe la III, ma secondo la 
computazione adottata neH'epistolario Gregoriano e la IV. 

(3) Sebbene questa carta non abbia data, appartiene perd ma- 
nifestamente alla seconda meta del secolo XI, perche vi e nominato 
il gindice Mariano , il quale non puo essere che il primo di questo 
nome, che regno in Torres. Infatti il vescovo Nicodemo e 1'aUro , 
vescovo Gavino , cui appartiene il seguente documento XIV , sono 
anteriori di tempo non solamente al vescovo Mariano Thelle , che 
visse nella prima meta del secolo XII, ma eziandio a Costantino 
Madrona , che il Vico coiloca primo tra i vescovi di Bisarcio nel 1103. 

(4) Cosi trovasi annotato nelfapografo Simoniano (cioe delCar- 
civescovo di Sassari D. Giambattista Simon) da me posseduto. Ma 
per quante ricerche abbia io fatte nell' archivio della cattedrale di 
Sassari, non mi riusci trovare 1'autografo, il quale forse peri con 
tante altre carto preziose che in quelfarchiviq erano custodite. 

(5) Ecco un vescovo di Bisarcio ignoto al Mattei, ed a tutti gli 
scrittori di cose sarde. Quindi la esistenza della sedia vescovile 
bisarchiense rimonta alla seconda meta del secolo XI. 

(6) Sono qui riferiti i nomi di due venditori. II primo e Dorbeno 
ossia Torbeno Lizor di Nugor: il secondo un altro Dorbeno, di cui 
e taciuto il cognome. Nugor sembra nome di paese, e benche ma- 
terialmente si possa intendere per 1'attuale citta di Nuoro, inclino 
tuttavia a credere che con tal nome sia indicato il villaggio di Nu- 
ghedu, il quale e poco distante dalfantica ed ora distrutta citta 
di Bisarcio. 

(7) Con questa espressione e indicata la capacita, ossia l'esten- 
sione del terreno comprato , il quale aveva la superficie de ederatas 
de III porcos, cioe quanta polea bastare at pascolo di tre porci 
(animali) per un giorno. Ederatas corrisponde alritabano mangiate 
(plurale di nome), e deriva dal vcrbo latino edo edis. 

(8) Deilis, sincope dal latino dedi UUs. 

(9) Berbece, cioe pccora, del valore di un soldo (d'argenlo). 

(10) Novcllu (altualmente i Sardi pronunziano noeddu), cioe bue 
di terza eta, cho ha passato gli anni di vitello e di giovenco. 

(11) Qui roanca probabilmentc laparola dinaris (danari) comple- 
mento del valore del novcllo, cb'era di un soldo e di tre danari. 
Biassumcndo le di\erse specie date in pagamento dal vescovo Nico- 
demo, si ricava, che il terreno in cui poteano pascere per un giorno 
tre porci, fu da lui coraprato pcr tre soldi di argonto e tre danari. 

(13) Manca la indicazione della cosa comprata. 



et a iuhanne muncuO 3 ) comporaili saltu de I porcu( u ) 
et ego deitili («) unu raaUie ( 16 ) comporaiii a nwo*»* 
de Ostianu O 7 ) cum boluntate dessoa fiios( 18 ) saHu de 
VII porcos et dej|tili II sott. d« ppu e* »P° , do- 

matu (19) in III soU. (») 4 II maialos. . eU ... t , . . 

sotl de labore ( 5t ) et benin ympare I el II solt. ( ,9 ) eco 
custu parai inter legia e cuniatu intfdsicu e calcaria a 
santu antiochu( 93 ) avendeiu a destimoniu primus dens 
omnipotens rieinde iudice raariane l**), «t pelrn de centu 
istabla e fratre .s«o ( 35 ) et, gunnari daossK» 6 ) 6\ fego pi- 
scopu Nichodemu cum tota iscotca mea (^Jf et comita dO 
orbei ( M ) cum tota iscolc» s»a testes. 



Gavino Vescovo di Bisarcio scrive nel Condagve di 
s. Antioco gli acquisli da lui fatti a favore di quelta 
chiesa. ' 1 
( ....(*»)• 

Apografo Simoniano ricavato fedelmeate doIl'auto§rafo Bisar- 

chiense, che si conservava nell'archivio capitolare disanNicola in 
Sassari (30). 

Ad honore Deded primu et de santu antiocu. Ego pi- 
scopus Gavinus de Gisarcbu^i) ponio in isUi eondace, 
regnante venerabile viro magno venerabile marianns 

(13) Cioe Giovanni Monco, forse cosl chiamato perche mancasse 
di qualche mano o 1'avesse storpiata. 

(14) Indicazione di capacita del terreno (ved. la nota precedente). 

(15) Deititi, ossia dedi illi (iat). 

(16) Porco castrato, che i contadini sardi sogliono allevare ed 
ingrassare , o per usi domestici, o per vendere nella stagioae in- 
vernale. 

(17) Ostianu sembra il nome della patria di Marcusa, e forse 
anche il cognoroe di costei, derivato dal iuogo di sua nasoenza. 

(18) Con volonta, ossia col coosenso dei figli. Nella parola fiiot 
si scorge subito il latino filios. 

(19) Bne doraito. 

(30) Si noti , che il bue da lavoro valeva allora tre soldi, mentre 
il novello costava un soldo e tre danari, come si e veduto piu 
sopra. 

(31) Labore. Qui deve intendersi per grano, od orzo, che i con- 
tadini sardi usano ancor oggi indicare col nome complessivo di 
laore ( labore) , significando metaforicamente il frutto raccolto dalla 
terra da essi lavorata. 

(32) Qui e riepilogato il valore, o la somma del valore delle 
diverse specie date dal vescovo Nicodemo pef 1'acquisto dei terreni 
contemplati nella presente carta. Tal valore o somma e riassunto 
in una lira e due soldL E sebbene nel doeamento sia ora leggibiie 
la sola cifra oomplessiva di soldi otto e tre danari , tuttavia pooendo 
mente alle lacune esistenti che contenevano la indicazione del va- 
lore delle altre specie, si deve inferire «he in tali laoune erano, 
senza meno , indicati i soldi tredici e nove danari ora maocanU. 

(33) S. Antioco di Bisarcio nelfagro ozierese. 

(34) Mariano I, giudice o regolo di Torres, figiio di Andrea Tanca 
e nipote di Barisone I , dei quali si e parlato nei documenti VI e IX. 

(35) Due notabili di Torres, e forse congiuntidel regolo Mariano, 
cioe Pietro di Centostable e suo firatello. 

(96) Gonpario de Ussi , allro notabile della provincia tarritana. 
" (37) Cum tota iscolca mea, cioe cogli uomini da me dipendenti, 
ovvero abitanti nel circondario, nel luogo di mia giurisdizione. 

(38) Comita de Orbei sembra qualche personagcio notabile di 
altra provincia limitrofa (<te Orbei), avente eiurisdiziooe propria, 
poiche appresso si fa menzione degli oomini della sua iscoka. 

(39) Ved. la nota 4." al precedento documenlo XIII. 

(30) Ved. la nota 5.* al medesimo documento XIII. 

(31) Ecco un altro vescoyo ignorato dal Mattei e dagli altri scrit- 
tori di cose sarde. Gavino fu successore di Nicodemo nella sede di 
Bisarcio, giacche in questa carta fa menzione delle terre comprate 
dal detto suo predecessore. Anzi pare sia stato di lui successore 
immediato, poiche nel documento e nominato il ro Mariano, il 
quale non vi e ragione a credere diverao dal Mariano 1 mentovato 
nella carta di Nicodemo. 
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rei (*) falhio ai»h$ (') cartula de cantu parai ego. com- 
poraHi, a dorgotori de ptono ( 3 ) saltu in legia tenende a 
8U ci comporait piscopu Nicodemu ( 4 ) de III porcos. et 
deindeli boe domatu et XX cnbila ( 5 ) de pannu et una 
equa ( 6 ). et ad ithocor de mularia et assu fratre C7 prossa 
parthone issoro ( 8 ) deindelis boe domatu in II sot. et 
sagu pisanu W in II sott. et II sott. de pannu. et pro 
vingia de cacurK 10 ) deili ego piscopu gabiniO 1 ) II sott. 
de berbeces et III sott. de porcos et boe in III tre- 
miss. . . . (■*). e sagu plsanu et tripides III ( ,3 ) II sott. et 
II sagos paperile( 14 ) unu sagu pro solt. et iudice ma- 
riane dertivi Xlsott. pro isperale inuse( 15 )coroporaivi unu 
pede ad volontate ( 16 ) 

XV. 

Lettera del Pontefice Vittore III a Giacomo arcivescovo 
di Cagliari, colla quale si duole detio stato rovinoso 
in , cni sapeva ■ trovarsi k thiese m Sardegna, e lo esorta 
ad ' occuparsi solkciiamente detia laro rittauraiiane, gto 
vatidflsi detfaiuto degli «tiri vescovi deWisola. 

' (1087, 29 agoslo) 

Dal Machin , Defent. primat^ archiepite. calarit. lib. II , cap. IX, 
n. 9, pag. 51 e 53, edit. praed. (17). 

Victor servus servorum Dei Jacobo Calaritano arcliie- 

(1) Qni Mariano e chiamato re, perche forse avea gia. comin- 
ciato a regnar solo; ma e straordinario il titolo di venerabile e di 
grande uomo datogK nella carta. 

(2) Eqoivale «I latino faeio hane cartulam- 

(3) Dorgotorio de Planu era il venditore del terreno. 

' (4) Vale a dire , che il terreno di cui faceva acquisto il vescovo 
Gavine era limitrofo, o conflnava colPaltro comprato precedente- 
mente dal vescovo Nicodemo. Questi terreni eraqo situati in legia, 
che forse e sincope di Klegia , Chlegia (chiesa) , e quindi e proba- 
bfle che siano gli stessi terreni di Monte-Cheia pervenuti alla chiesa 
e sodalizio di S. Croee di Ozieri, da lei vendnti nel 1717. 

(5) La cubila dovea essere una misura di lunghezza usata in 
Sardegna nel secolo XI. Ed io opino che la parola cubila sia cor- 
raiione di cubito o gornbito; sicche i venti cubila di panno del do- 
cumento debbano intendersi per venti braccia di panno. 

(6) Equa (lat.), cioe una cavalla. 

(7) Itocorre di Mularia, e suo fratello. Forse il cognome di Mu- 
iaria derivava dalta patria dltocorre , la quale era prababihnente 
1'odierno villaggio di Mulargia, antica Motaria dei Romani. 

(8) Protta parthone iitoro, ossia per la loro rispettiva portione. 

(9) Cloe un *aio o taiotie di Pisa , ossia di panno pisano. Nella 
eta cui appartiene questo monomento , il maggiore , anzi . tutto il 
commercio di cambio si faceva dai Sardi con Genova e Pisa, 

(10) Caeuri e il nome del Inogo in cui era posta la vigna. 

(11) Lo stesso che Gavihi, ossia Gatimo. 

(12) Deve dire tremiitei, parola latina significante la terza parte 
di un soldo d'oro , come si raccoglie da Lampridio nella vita di 
Alessandro Severo, dove si legge al capo XXXIX : tunc etiam, cum 
ad tertiam partem auri vectigal decidittet, tremisses aureorum for- 
mati lunt. II bue adunque che il vescovo dava in permuta per la 
vigna di Cacuri valeva un soldo d'oro, cosi signiiicando la espres- 
sione e t boe in III tremiiict. 

(13) Tripidet III, ossia tre tripodi o treppiedi per nsi domestici, 
e speciaLmente di cucina. 

(14) Sagot paperile. Credo possa significare tai di albagio (orbace) 
falli nell'isola, che sono ancor oggi, e doveano essere allora di lana 
piu ruvida e piu vellosi dei taj di Pita. 

(15) Itperale inute lo credo nome di persona , e probabilmente 
di servo di gleba, pel quale , ossia per la parte dei servizii obbli- 
gatorii da lui dovutigli, il giudice Mariano diede al venditore delia 
vigna undici soldi. 

(16) II documento finisce con questa lacuna , e quindi non puo 
indovinarsi che cos' altro comprasse il vescovo Gavino , se terreno 
od una porzione (unu pede ) dei lavori servili dovuli da Ispebalb 
Inusb a volonta del giudice Mariano. 

(P) Questa stessa epistola fu poi pubblicata dal Papebrochio negli 



piscopo, caeterisque arcbiepiscopis et episcopis Sardiniae, 
salotem el apostoKcam benedictienem. 

Quidam ex vestra insula ad nbs venientes ecclesiarum 
vestrarum pene collabentium stattim nobis exposuerunt,- 

Atti di S. Lucifero arcivescovo di Cagliari ( ad diem 20 maii nel- 
1'appendice n° 123), e quindi ancbe dal Mattei nella Sardinia tacra, 
pag. 85 e 86. Entrambi pero la copiarono dalla suddelta opera del 
Macbin ; eppercio tutta la prova dell* aulenticita di questa lettera 
riposa sopra la sola autorita dell'ultimo dei tre accennati scrittori. 
Ora , siccome il Machin la pobblic6 nell'opera apposita che scrisse 
ia difesa della primazia dell» arciveseovo cagliaritano , e in tempi 
nei - quali ferveano piu che mai acri le contenzioni tra Sassari e 
Cagliari, e tra gli scrittori di uno ed altro paese per causa appunto 
di tal primaiia , oenuno vede essere molto sospetta la di loi tesli- 
moaianza in cosa nella quale egli medeaimo era parte tanto inte- 
ressata. Non pertanto , afBnche non credasi che io voglia condan- 
nare arbitrariamente come apocrifa siflatla epistola, esporrd breve- 
mente i motivi che mi fanno dufoitare assai della sna genuinita. Ed. 
eccoli per ordine , secondo le regole piu comuni della critica in 
sifiatta materia : 1 ° perche il Machin, autore sospetto e parziale, e 
eolni che la pubblicd per la prima voMa nelPopera intitokta De- 
fentio primatut arthiepitcopi calaritani (loc. cit.) dicendola ritrovata 
negli archivii della curia arcivescovile di Cagliari ; 2° perche il Pa- 
pebrochio ed il Mattei la riprodussero sulla di lui fede , e quindi 
non possono intervenire colPaotorita propria ad aggiunger peso al 
documento in questione ; 3° perche non si sa comprendere come 
neII'archivio arcivescovile di Cagliari siasi serbata incoluroe quesla 
sola epistola pontificia del secolo XI, qnando lo stesso Machin (oper. 
cit. , cap. III , num. 3,) aflerma che non esisteva nel suddetto ar- 
ehivio, per causa del seguitovi incendio, verun monumento anteriore 
al 1400, ma solamente dal 1507 in appresso ; loccho pure e confer- 
mato dai Bonfant (De primatu, num. 84); 4° perche il precitate Bon- 
fant, che pubblico soli cinque anni prima delfopera del Maobin il 
soo Triumphe ile lot tanctot ae., nel libr. I, cap. V, dove tratta della 
primasia, e raccoglie tutle le prove, monemenli ed cpistole ponti- 
ficie, le quali, a suo avviso , erano atte a dimtistrarla, nuUa dice, 
eome se mai esistesse, di questa lettera di papa Vitlore IH; 5" 
perche il Macbin nella slessa citata sua opera pubblico false meda- 
glie ed iscrizioni , com' e divulgatissimo fra gli eruditi deHa sarda 
«rcheologia; 6° perche il breve ed interrotto pontificato diVittore 111 
male si accorda con questa lettera , la quale soppone nell'autore 
detla medesima una cognizione pienissima delle preminenze onori- 
fiche e giurisdizionali delle chiese di Sardegna. Infatti Vittore III 
(prima Desiderio abate di Monte-Cassino ) fu eletto papa nel 24 
maggio del 1086, e quattro giorni dopo la sua elezione, partitosi di 
Boma, depose in Terracina le insegne pontificali, e andossene a vi- 
vere vila privata nel suddetto monastero di Monte-Cassino. Fu so- 
lamenle nel 2i[marzo del seguente anno 1087 che si lascio persua- 
dere a ripigliare la tiara. Quindi torn6 a Roma , e fu eonsecrato 
nel 9 maggio dello stesso anno. Da tal punto si occupo intieramenle 
della espulsione dei Saraceni che infestavano i lidi d'Italia, al qual 
fine congregd dai varii popoli itatiani un poderoso esercito , che 
spedi contro i Mori d'Africa, e riporto sopra i medesimi un' assai 
strepitosa vittoria. Ripartl poi snbito da Roma; e nel mese di agosto 
fu a Benevento per celebrarvi, come vi celebrd in efletto, un «on- 
cilio contro 1'antipapa Guiberto, che aveva assunto il nome di Cle- 
mente III, e ch'egU scomunico, col consenso dei padri conciliarii. 
Mentre celebrava il suddetto conciUo fu repentinamente sorpreso 
da grave morbo, e trasportato percid a Monte-Cassino, vi mori nel 
16 settembre 1087, non senza sospetto di veleno fattogli propinaro 
dai settarii dell' antipapa e dai fautori di Arrigo IV imperatore di 
Germania. Cid tutto si ricava dal Baronio {Annal. eccleiiast., ad ann. 
1086 , 1087 ). da Leone Ostiense nella Cronaca di Monte-Cattino 
Ub. III, cap. LXVI, LXVIII, LXXI e LXXni), da Tolomeo da Lucca 
(Hitt. ecclet., lib.XIX, cap. XIII), dal Muratori (Rer. italic. tcript., 
tom. XI, col. 1078), e da tutti comunemente gU scrittori ecclesiastici. 
E cid snpposto, com'e possibile che papa Vittore III in soli quattro 
mesi non giusti dalla sua consecrazione, e mentre trovavasi oecu- 
pato nei gravissimi aflari di scacciare i Saraceni daUe coste dltalia, 
e di comprimere lo scisma coU'aolorita del suo conoilio, abbia po- 
tuto avere minute e sicure informazioni 8uUo stato delle chiese sarde, 
e farne soggetto della presente epistola nel 99 agosto del 1087 ? 
7° Perche Gregorio VII, anlecessore immediato di Vittore III, seb- 
bene sedesse per piu anni nella cattedra pontificia, e conoscesse 
assai bene le condizioni delle chiese di Sardegna, e scrivesse varie 
lettere ai regoU sardi, c vi facesse special menzione dell'arcivescovo 
cagliaritano, mai da a quesfultimo il titolo di primale: come don- 
que gUelo da il suo successore, dopo soU quattro mesi del suo pa- 
palo? e nella ipotesi che la epistola fosse genuina, le parole et pri- 
mat dictae iruulae ec. non sarebbero per awenlura un'aggiunta ed 
interpolazione roachiniana ? Non era forse il Machin tolitut timilia 
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quae merito ita indigno aniiho tulimus ,■ ut quasi ad pro- 
ducendum contra illarum episcopoe compulsi fuerimus, 
praecipue contra fraternitatem tuam, frater arehiepiscope, 
qoi primus es dictae insulae, cuimajora ecclesiarum ne~ 
gotia deferenda sunt. ldeo enim Sedes Apostolica, cui, 
licet indigne, praesidemus , per diversas mundi provincias 
episcopos,'archiepiscopos, el primates instituit, ul recte 
singularum ecclesiarum gereretur administratio. Quare nos 
frateroitalem tuam, caetcrosque archiepiscopos , etepisco-i 
pos commonemus, ut dilectiouem tuam unanimiter adju^ 
vantes, illarnm reparationem quarito cilius procuretis. Vos 
ergo in hac re propensos ita ostendite, tanlamque inhoc 
adhibite diligentiam, ut cognilo sludio, ac diligentia ve- 
slra, si quid haclenus negligenter, aut inobedienter de- 
Knquerilis, merito propter boc tolerare debeamus. Agite 
igilur , et omnino procurate beatum Petrum apostolorum 
principem vobis adiulorem, qui potest vobis huius vitae 
et futurae salutem et honorem dare. Caeterum, si quis 
vestruro, iudicem oppressivum ferre non volens, cupit 
secedere , et ad nos venire maluerit, nos charitate qua 



facere? 8° Perche il contenuto della epistola e alieno dalla verita 
storica. Ed invero , come potea papa Vittore ascrivere a colpa dei 
vescovi sardi ia ruina delle cbiese, la quale era cagionala dalle tant» 
e perseveranti incursioni barbariche dei Saraceni ? Non fu lo stesso 
Vittore che, riassunto appena il pontiGcato, combind, e fece eseguire 
una famosa spedizione contro i Mori, che infestavano le coste d'Ita- 
lia, e specialmente della Sardegna, profanando e rovinando templi 
ed altari, e condacendo schiavi in Africa i paciflci cristiani? Come 
potea inoltre il pontefice Vittore parlare con verita in questa lettera 
di oppressioni di vescovi per parte dei giudici o regoli sardi di quel 
teropo, quando invece consta dall'istoria e da molti documenti sin- 
croni, cbo i giudici e magnati sardi di quella eta erano anzi i bene- 
fatlori ed i protettori delle cbiese e dei vescovi, dei monasteri e dei 
monaci ? Non fu egli stesso papa Vittore III , che essendo ancora 
abate di Monte-Cassino sotto nome di Desiderio, ricevette gCinviati 
di Barisone I di Torres, e quindi le sue ampie donazioni, e quelle 
eziandio di Torchitorio I di Cagliari ? (ved. sopra docum. VI e VII). 
Come dunque in si breve tempo cotesti regoU , dianzi tanto pii e 
generosi, erano divenuti agli occhi suoi uomini prepotenti ed op- 
pressori ? 9" Finalmente, perche molte parti di questa lettera , e il 
rinvenimento della lettora medesima peccano d'anacronismo e d'im- 
probabilita. Cosi, a modo d'esempio, 1'espressione fraterarchiepiseope 
e formola di stile piu moderno del secolo XI. Cosi pure 1'altra 
espressione qui Primat es dictae ituulae non si vede usata in altri 
monumenti dello stesso secolo relativi all' episcopalo di Sardegna. 
K cosi ancora, contro l'uso costantc del secolo medesimo, adottato 
nelle epistole e nei monumenti pontificali, non si trovano annotati 
in quosta lettera ne I* auno ab mcarnatione , ne la indizione. Ri- 
guardo poi alle iraprobabilita del rinvenimenlo, oltre Ie gia indicate 
piu sopra , mi bastera addurne un' altra sola. Dice il Machin (oper. 
cit.), che trenfanni prima di suscitarsi la lite del primato ecclesia- 
stico tra Cagliari e Sassari, questa medesima leltera fu ritrovata in 
Homa da D.Costantino Gaetano abate benedittino in un volume di 
antichissimi manoscrilti scoperti in quel tempo. Di questo fatto, che 
per la sua singolarita si riscontra a cappello colPaltro scuoprimento 
fattone nell' archivio -della curia arcivescovile di Cagliari, e riferito 
da lui medesimo, non adduce testimonii o prove di sorta. Laonde 
pu6 ben dirsi eredat jvdaeus Jppella, molto piu se si riflette, che 
1'abate discuopritore era nativo di Napoli , ed aveva quindi comune 
la patria col P. Orazio Quaranta, illuslratore in quello stesso correr 
dt tempi della medaglia luciferiana iflventata e supposta dal Machin 
( ved. Tola, Dision. biograf. dei Sardi illustri, vol. II, pag. 201). Noterd 
finalmente clie 1'autorita del Barbosa , cui si appoggia il Machin 
oper. cit.), non' e di alcuna itnportanza. Imperocche cotesto scrittore 
cita bensi la presente epistola di papa Vittore III (Collectanea do- 
ctorum ec, lib. II Decret., De praeicript., tit. XXVI, cap. Si diligenti, 
S§ 3, 4 e 5, pag. 635, edit. Lugdun., MDCXXIX), ma la cita come una 
delle carte e delle allegazioni che producevansi contro la sua opi- 
nione dai sostenitori della primazia dell' arcivescovo di Cagliari , 
senza toccare ne punto ne poco della genuinita o supposizione di 
cotesto monumento. E tuttavia , dopo averlo citato cosl nudamente 
snlla fede altrui, conchiude a favore della primazia pisana con queste 
parole: vemm adkuc pro pitctno farehiepitcopo) stare ridentur per 
me adducta etc. 



debemus eum libenter susctpiemus. Qnihwra alift dxenv 
plum factus fortiter iti bello peirseveraverit, flle phioul 
dubh) virtutis coronam, gloriaeque triumphum >meriuy 
maiorem, Oomino largierite, percipiet. DatL Deneventi, 4 
kal. septom. 1087. ' ' • - ■ 
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Costantino, regolp di, Cagliari , conferma la, donazione_ 
delle due chiese di s. Giprgiq e\ s. , flenem,, e la ,fon^ 
dazione del monistero sqlto lisle.ssp ^itoia,fam suo 
padre Arzone. ', , . , 

(1089, 30 giugno). 

Dal Martene, e Durand, Veter. teriptor. et monument. collect. 
tom. I. col. 5»3-S4. 

Notum slt omnibus BdeHbos $ei, n <j*od ad- Jwhorem 
sanctormn Ano rex et iudex ftakrilaDQsK>i. euitt uitore 
sua domina Vera, et cum Constantino filio»W|0, >v6lnn- 
tate Dei iudice. Gonstantioo, *et Ouni alifs ^flftis «ois . . . 

pro peccatis suis et parentum suorum, et 

slabilitate regni mei ecclesiam s. Georgii de Decimo, et 
ecclesiam s. Genesii . ........... W consenttebte et 

landante kalaritano Jacob ut perpetaum esset mona- 
sterium. Unde ego Constantinus una cum raaUre mea do- 
mina Vera, ne aliquis possit elemosynam patris mei 
disquirendo destrui, laudante uxore mea , et fllid meo 
Marino , et fratribus et parentibus meis , praedictum mo- 
nasterium s. Georgii et s. Genesii cum omntbus ad- se 
pertinentibus mobilibus et immbbiUbus Domipo Deo et 
Sanctae Mariae , et beati Yictori et abbali Ricando ei 
successoribus suis donavit confirmo. Quandb verO. . . . .' 

in mapu sua volueri^. retiuere teneat. Post me 

autem vos quoque vel donatione monasrterii . .... abbas 
Massiliensis ct monachis regere . i'.. sub regula 

s. Benedicli et cousuetudine eti discrplina monasterit Mas-t 

siliensis vivere voluerint. Quod si hoc facere 

noluerint, praedictus abbas mittat roonaebos, et stabili- 
tatem regni mei continue Dominum rogent et deprecentnr. 
Si quis vero hanc donationem voluerit infringere , et do- 
nationem patris mei el matris meae et meam voluerit 
destruere vel minuere, non habeat potestatem faciendi, 
sed G. libras auri inde componat, et nisj ab inceptis 

resipuerit . carta donatronis hac firma et 

slabili permapente. Abbas vero habeat licenliam clamorem 
suum ad apostolicam Sedem deferre, et ibi reclamare 



(I) Opino che 1'Arzone menzionato in questa carta sia lo stesso 
Arzone, uomo taggio, di cui parla papa Gregorio VII nella Iettera 
del 5 ottobre 1080 diretta ad Orzocco grtidfice di Cagliari (ved. sopra 
docum. XII) e che sia succeduto allo stesso Orzocco nel regno ea- 
gliaritano per elezione fattane dat clero c dal popolo. In quanto poi 
alla donazione di Arzone re e giudice di Cagliari , vedasi il mio 
Dizionario biografico dei Sardi illuttri, vol. I, pag. 94. 

(9) In quesla lacuna e nella precedente era compreso il resto 
della narrazione riguardanle la donazione e la fondazione fatta da 
Arzone giudice e re di Cagliari. 

(3) Cioe il vescovo Giacomo, che occupava la sedo Cagliaritana 
fin dal 1080, come sr ricava dalfepistola di tal anno scritta da papa 
Gregorio VII, e prodotta piii sopra soMo il n" XII. Per non ripetere 
quanto dissi di questo prelato nelle note al suddetto documento XII, 
rimando i lettori al mio Dizionario biogra/ieo dci Sardi illuslri, 
vol. II, pag. 19& 
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DEL SECOLO XI. 



. , . * ...... . Petri super ilfog iqut hoe facere 

tentaverint, deferre, qoitas modis potomrU.. , 

vendicare (O. Facla esi haec carta doaalionis anno mil- 
lesimo ...... . «dictione duodecima, mense junio, II cal. 

jnlii. ;■ ■: . 

Ego Gonstaatinua rex et iudex qui dico Salusros de 
Lacoq hanc donationem firrao + '(*). 

f Jorgia regina firmaviL 

Ego Marianus rcx el iude^; fiiius suprascripti Coostan- 
ttni firmo f. . 

Arzoq. frater eius firm. \. \ >■ • 
■ DomiceUw Cerchis curalor de etttta irm. f. 

Domicel. Gonnar. frater eius firm. +. 
t : f etrus £ Tdrbind £ et jJnViati. -f- et T^pcater frater 
eorw» firmayerun^ . ,.• .,*; 
11 'Vtrgflln* ejJlscopns tie Dotia . . . .... . . epscopus de 

^^'l^^iisi 1 * '/corrobotavonint,, -fii ne aljquo. te- 
flaerartoiajpsu infriog&lur soh anatheanate confirmavepunt (3). 



tn.l v.I'V.- .r .. ; . 

• ■ ..>',• ',';•„,.»". «.:. > 
>!l .>iuw;J o.s'i::(i •: 
'>■) . i ili i;,nri>| i :. 



XVH. 



fyn^ffl&iffl .MWWterQ 4* #«« Salnrnina, t donatione 
-•■■■ itii otioHtckiese , : cOn («vr«, vigneti, nke , tehimi ed ar- 
mehtfcfytta 1 dt picdesimo moiiastcro. da Costantino reaolo 



•> ; , >^ai>a •• <>\ •• > • •., \ .■ 

-«••'» •>*•! "^- •» 'fi'089' ..'...;)' •'•>'' 
vtt > ■.'-'> iV. v»)\:V ,ii •>•, >. • . •• .» > v ■■••> . 

ii ■ ■:•) :.' . , - ._•>..■..!■ > . '. ' ■ • ■ •• 

, pal, Nprieflf e purand-, Wtfr. ;«*rij»<- «J ^MMWTVnf, cqffcej., . • 
. .,, , , , ,. . . ^U». 1, J?ol. $94-25-36. . , „' ,, 

'. ■ i • . . • • ' s i'.: ' . i .; ' i | '■■ • ■ . ■ >•' '•••>! ,; ■' ■ 

' In nftmine Domtai: Notum sit Omnibus fldelfbtis de 
Jrejinio .^jictae ..malfjs -Eip^e^iae. Ego Cp^tantinu$j.grati» 
Dei i ret e* hidex' Caloritatms ob remedtom anhnae mea«i , 
& p^renlum idie6rum,' ^ et flliorum meorum cum cohsifio 
fra<»»« et omci*m fideiium meorum, dano, concedo Dor 
mino Oeo-,' et sancid 'Vlctori martyrl , et domno Richardo , 
,^niacbis eius.' In " niopasi^io ,Massilieflsi, tani prae^ 

>.!, ,..,>>. ■:;;", >'..i ;i ; .1 ...) . > .11) : '• 

( . „►(,») /OAjtvUa a e«nt»s«to Mtn pwwest» cwta ,«& rilev* vl «»».Jkrr 
««q«,i wano M i^t^-(WM'Antl«to,U>w«M#am..4ei:&, >flMigift.e 
r fi WWf g yt Fbe Co»lapUAo «ui» %U«if ucesdutogli pel negno, confenn6 
fondmiow, qep. inteweoto : <J«l ; «u» figliook) Marino o MiritHe 
# 4eUe «w »«4r* Veee , «ta .Hedoif» <Ji Araoaftjieh»» il mowrtew 
4om *p»e«(deve quella 4» JS. JValtoiie - «li Manigiie.qottotlartgela 
&&BaM4ette * e.ebe cjwmym wrieMe uvp«iiro Tieffetto;idbqiiecta 
tmd v m fi, «poptrowe »»ejla. peu»le dt cento JibWroii'»ro, **l\id at 
•'•Mta 4ei noMetepo U rinor«0)*tU» eaata Se^ii»ntro;ire»jatt«rii. 
^diMCOi 4u**iacolo di «wieM <jiw»«o >da qwllo/ ehe si iwoe 
MRreaie io attre oVDnavoni.di feg^i.aanli, eae soao;pacroMbeano 
«OoUe Mne4izio«i.e m«detfKoni.,nal >tfce.Bi deoUiee^ che Costairtiiao 
M» «re*9tte haetanti 1« aaie «wn» apiritwii nergMretifa)» >|'eese^ 
ihm deiia «M velonta* • 

,(S) Cioe Cwtattino re e cetomaco «iianijiofaAwioiitlMcoM. 

. t3) «eUe «o»criaioBi di queito. dAcantBfito «i ripava, xhe «iorgie 
regiaa «ra j»ogUe di Costantio^Araoo€»,(ArU)coo), Zarchis e Goi»- 
narie woi frateiti; fMteUi «u» eaiandki «etro, Turbine ( foroe U 
nEvnbine cbe tnedici anni ikp* neuBpo U giedioato di GagKari), Ma- 
riaeo e Trooetor o TerehUerio, au pmhanileaeaU frateUi «uoi m- 
tarali, perehe, a diierensa di Atzoco», Zerehis * «aanano, firmano 
rtnUi ^naMro oolletUvamente ^ cJm MacUno era eao figlio ; © unco, 
4 oerMmente, primegenito, e gie aeMdato dal padre «i regno, per- 
rehe ai appeUa reac el puUf , » Aet a qaesfatte, non solo eonde 
teeli , nw «Mbe ceaae eppBo«atsri^.«ntorvenp>erni«%giUo o VigiUo, 
netoevo di.DpM, e M «eaeoro df aaVu ^ Suitii), che le era Rat- 
nwndo , iceaw ricavaei deJla cacn dei Ot aeriie 1090 di' Ugone ae- 
leereeeev» caejtiaritano ( ved. aaata XEX ). La dat» delta presente 
canta f» gkutamente aegnata dU Uarteae e dat bvrand *el IOW>, 
rperohe a taie anno «errispodde eea|rtama«ne le indirione X« notata 
alla iine delVatto. > ■ 



sentibus quam raturis, ecclesiam «oncti Salurnini cum 
suis appenditiis, in potestate et dommio, ut raoaasterium 

ibi secundum Deum construant, et habitantes secuhch» 
regulam sancti Benedicti vdvaht, et mor-entur, bouos ad 
honorem Dei cougregept, malos vero; diiperdant, et era- 
dicent. Deno igitur praedictq monasterlo^s. Satornini ec- 
clesiam sancti Antiochi, quaeiest inrlinsula de Shlsis efr 
ecclesiam sanctae Mariae, qnae estsin Palma, etecclesiam 
sancti Vincentii.de Sigbhae, et epclesikm! «anoti Evisi de 
Mira: et ecclesiam sancti: Amb» osii de -itta, et>eeclosiam 
sametae Mariae .de Ghippi, «t ecetesiam sanctae Mariae dq 
1 Arco, et ecclesiam sanoti Eliae dis Monte (*), cum omnibus 
quas habere yideatar vel ad ea* pertioenti mobilihus, et 
immobilibus, terris *am oultis quam incultis, vineis, pritis, 
silvis, pasouisv servis et ancillis, cum omnibus anima-r 
libus eius, jumentis, bobus, vaccis, ovibus, ircis, capris, 
porcis. Dono insuper medietalem decimae meae ( s ) ex 
integro praefato monasterio sancti Saturnini. Haec omnia 
quae praedixi bQno animo, et ex boqa v^lpntate mando 
et praecipio, ut jnconcussa in perp^uutn,, firmaque per- 
maneant, tali |enore, ut ne^ja a^bba^,, yel successores 
eius Massiliense? alienandt ve) trasmutandi in alodiu,m vel 
feodium alteri ecclesjae, vel alicui, personae habeat po- 
testatem ( 6 ). Quod si ego, vel aliquis successorum vel 
heredum meorum, seu aliqua persona hanc donationis 
cartam infringere, aut annullare temptaverit, sive, quod 
absit, huic donO et praecepto meo obviare' sive contraire 
praesumpserit, nec hoc valeat vendicare, sed insuper iram 
Dei omnipotentis incnrrat, atque anathematis vincnlo obli- 
gatus, a Kminibus sanotae universalis Ecolesiae segregetur, 
nisi resipuerit. Ad haec etiam jnille libras argenti optjmi se 
BPseat qom,positurum, hac eartafirma < etsiabili 1 p#riuanentei^). 
" Ego Wido noUrius domini re^is',' ad ^assione domjnl 
tjon^tantini. < ■■■■', ■ 
i.i Anno ab inoarnaiionO Doraini ttiilteoimO octuagesimo 
hdho, indictiohc de£lm,ai ^ ' : . ^ *.'»-,' ii.-..'< ; 
f Constantinus rex et judex finnavi>(^X 



(4) Qoeste etto «hiete fflpe n»m nO della giarlsrfhlone deH'ar*i- 
vepcovo oagtiaritano , ed ertto ritnate neUa sna ffioeeei 1 , come si 
«rieava 4alla oonfevma tti quebta stessa donariene fitta da Ugone 
«FCfreseovo di lCagMarl neMOSO (ved.infra n° XIX)! 
. (6>6ioe »ta wet¥di'>t«ltfl leidieleaO della iiiooesi cagBaritana 
.(meditUattm . .. .v.-;»a» inUgre ), giaedhe raltra meta apperteneva 
.airarcivescovo; e queste pare fu donata ai mbnact'da Vgone nel- 
Panno seguente (ved. U detton^XIX). Qneeto e it serise deHa testuale 
uepnwiitene del diplema; ata io eredo che ladonazione debba intendersi 
dene derime ereVetiienti daUe terre e dalle ohiese donate. Sul resto e 
ifiai iwtare qaeett» dWtte del regeti iaici aUedeeime ecdesiasticbe. 
-• (•) >Qe«sU i^bifciene 4atta> ai eaOnael di concedere ad attri in 
tfendo o w eJlodW" 4e> terre e> possessioni donate , dhnostra nel do- 
•natere una sapiensa di ge^eroo soperior* ai-saoi tempi. 
• (f) AUe matedirieni •mlnacciate ai contrawenltori equi conghmta 
iA penate * miite Kbbrt «V argento oUinto. E conriderato, che qne- 
-SU catt» >«mlenipwraMa alla precedetrte del 30 giogno W80 deUo 
i*«*6so>Co8taBttoo , e- ehe itt <juella e comminata le penale di eento 
•iMWei^Woj 1 pero poterri argtrire, ehe in qnel tempo la preporzione 
4eU'«¥o alfsrgento fosse in Sardegna driftmo al dieci, e che percio 
le : «ttfie libhre' dPdrgento ottimo del presente diploma eqnivalessero 
.tfUe 1 -ceitto tHbre di oro del 'preeedente. 

•"• >(0)Veve dire dmodecima ; « qui intefvenne senaa dnbbio on er- 
•rore materialo deffamaauenSe. • ■' •■■■•■ 

(0) Li doUi Martene e Dnraad hanno confoso il Costantfao do- 
-Batore di qnesta eerU cel Goetantino, che nel 1113 assieme afla 
•sna mogiie Mareuta H Gmtate fkm6 ai Camaldolesi ia driesa di 
•S.NicoW, del qnale parla tt BTabitlon nel Mtueo itaKco , pag. 189. 
•Mfl i ftier di dnbbiezra , cfce (Jnesf nTtimo e nn' CosUntmd aflatto 
tliverso.-cioe Cestantino l re di Torres, di coi ho parlato io stesso 
nei hrio Dixt&MiHo biogtiifico dei SHrdi iiltttiri- Vol.f, pag. 449-43. 
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MVLOMI E CARTF. 



•f Jvrgia rfcgiBa fifinaxi- - i r 

; f 1 Mariauus iudBXv.-el' re« filitk» <istiws Coiutantifti fir- 
»avil . 

.+ Zerchis frater iudici ' firmavi. . > 

f Utbertus filio ftanieii subscripsi: 

+ Janbertus subsoripsit. f • Comita frater eius firtaavtt 
f . Coflstanlinus de Roccu furmavit. 

Ego Ubaldinus interfui. Ego Rudulfus ubtarius interfui. 
f Fridericus inteffuit.,^ Manfredas interfuiL 

Ego Lamberttfs afchiepiiscopus huius rei inceptor et 
praeceptor, acsecundum Domiirami^onsiliator fui , atqae 
cauofike subscripsi, aMathema firmavi (»).; 
, . Bernardus et UgD rooaachi MassiKenses domino abbate 
Ricbardo, vice sua, huiusmodi donatiouis cartam a su- 
periori rege reGeperunt., et fideliter interfuerunt <£). 

xvnr. 

Utlera di GlorANFt, monaco di Sardegm, a Jliecardo 
abate dei monastero di s. Vittore di Marsigtia, colla 
quale gli da notisia detla scomunica fulminatq nel conr 
cttio provinciate di Torres contro Torchilorio regolp 'dx 
Gallura, e lo ribkiede insteme dei siioi consigli. 

. : • •: (1089 ■&)),.■■> 

Dal Martene e Durand , reter. scripL et tnonvmenl. collect., tom. I, 
col. 523-33. ' 

Domino ac reverentissimo r. cardinali s. romanae eo- 
clesiae, atque cunctae congregationis monaslerii massi- 

(1) E questo 1'arcivescovo di Pisa Lamberto, e piu comunemenle 
Daiberto, ctti pap» Urbano II concedetU la legazione perpetoa ih 
Sardegna, sebbene la bolla di concessiope npp jesista, e/ri abblano 
solamente le posteriori dei papi Innocenzo II (1138), Alessandro IU 
(1 176), Innocenzo III (1197) e Oriorio III i^2f8), le qdali dimostrado 
che fu veramente sptdHa da.qoetpontefice. Bare adonqaecbe la 
legazione di Lamberto sia stala antariore al 1092, e che percio vada 
erralo il Mattei, il quale la fa incominciare da tal ahno neUa Storta 
dtlla chieta pisand, pag.3a e segy: ,. ' , 

(3) Bernardo e Ugone , monaci inviali in Sardegoa dalP abale 
mccardp. iiceyonp- l atto della deouiione di GosUntino. 

(3,). Sebbeae H Maltei nell' Appendw, /«ita «foria dtlla ehitta -pif 
tana sia di opinione., che la presaote. eplstol» eppsurtenga -aU'an»o 
1092 (Hitt. ecclet. pisan v append. nwnum. * nft.VI , >pag. 14 e seg,), 
tultavia io .segoo di preferenza repinione tdel Martene e del Mansi, 
che la riferiscono ail anno 1089 (Martene ts Durand, oper. ciL, tom. I, 
pag. I9 e 20, coL 622-23. ,- Mansi, Sacr. coneU. itpv. «t amplits. coUect., 
tom, XX, *ol. 717-18-19)., Jafatti la ragione, perwi il Mattei rimosse 
;dal 1089, U daU di quest» docuraentoy si riduoe alla qoatificazione 
.njetropolilica ascritta nelfepislola al vespavoidi Fisa , «onvDoatore 
e^papo del concilio prpvinpiale di Torres,;, qualHicazione ch'egli ; 
crede non poter essere anteriorp al 1092. Mai ii» osservo in «oatra- ; 
rjo. cbenel 28 giugno 1091, colla bplla ehe, oomiaoia C%mi onm**., 
riportata dal Ual-Bo|go nei Sctlti dipl&ni pfw»i,(pag. 270n71) e/od- 
]^ra,,bolJa del 21 aprjle ,1099 , puhblicftta dath>: stesso Dal-Bprgo 
(^ppr. cit., pag,l98r99 e 300),. il papa Urbaup U eresse ia chiesa pi- | 
sanp «1 gcado di mctrppoli delfisela.di Corsica, mtk gia detla, Sarr ; 
,degna,, creandooe arcivescovo, DfiiliertQ o Dagpbertei; e che aen 1 
esiste, o alraeoo.npp e.atala finora linvenula dagii.ergditilahoUa, ! 
con cui cbllo sleiss», pontehce fu ooncedulo aM'ar*ive»covo, <M ffsta ! 
1'opore e il diritto delta.legazionp, perpelua npU'|ispIa 41 Sardegna. 
Si 6 dalla bolla posleriore di papa, Innoeeuzo II (l" .nwgfk>yH3S), 
ch.e, ricavasi tal. nolizia,, jtoiche coUa medosHua «gli ceuferwa a 
Baldovino arcivescovo pisano la delta tegazione gia. pQncpdula ai 
;>uoi predeces^ori dai pontefice Urbano U ( q pratdecttnott mstro 
pqpa Lrbano .prardecfssoribus, (uu <iance*«a»jV; iua 1'aqqo della con- 
oessipne non vi e indica^o. Quindi e npa semplice cenghiettui a ,^el 
Maltei il riferirla al 1092, aano roetlpsiuio in -cui fu acQOStlala aj { 
vescovo pisano Ja digniia metroppljtica suUe chiese d^ll* ; Co*siga. 
>on potea forse, esserc,st«la anM>rior^ a flupsla suUa Qorsica-la te>- 
gaz.ione iu Sa«le«pa ? K non ne a»pva gia dalo Tesempro il papa ! 



liensis abbati , Jottnnes stjrvus . . . ... indignus mouaehus 

vester apud GalUiri fldeies horartioues. 

Volo vobis notificare, et indlcare, domine pater , quod 
adversum nobis est in hac terra in qua sumus. Scitrs 
vos, carissime pater, quod domnus papa anathematizavi^ 
iudicem T6bqmtorem s et cunctam regionem suam.Haut 
nullus christianus del ei consiiium , neque oscuium pacisi 
et ave ei nutlus christianus dicere praesumat, et ipse 
superbuS et profugus semper in errore suo perseverat, 
et ad gremium sanctae ecclesiae revertere nollet Super 
omnia ista misit domnus papa legatum suum aput Sar- 

diniae, et iam archiepiscopum ' pisano Viro prudeutissimo 

i 

Gregorio VII predecessere di Urbeno U , conf^rendo somigUanti 
poteri a Costantino arcivescovo di Torrea e a Goguelmo yescovb di 
Popoionia? (ved. sopra num. X. XI e XII). La possibHita poi «venU 
certezza se «i esaminano attentamente i dqcpmepU pubbticatt dal 
Martene e Durand. Ed in vero nel diploma di fondazione del mo^ 
nasterP dl S. Saturnino (ved. sopra nam. XVII), tra gli aldi magnari 
intervenoti a tale atto di «onificenza e di pieta del ragoleCasta» * 
tioo vi e Lamberto arcivescovo : Ego Lambertut architpiscoput huius 
rei inceptor et praeceptor, ac tecundum Dominum consiliator fui , 
atque canoniee tubtcripti, anathema firmavi. Ora qoesto Lamberto, 
che il Mattei colloca tra gli arcivescovi cagliaritani prima di Ugone 
(Sard. tacr., pag. 86), a me sembra invece ii Daiberto o Dagobertp 
aTcivescovo di Pisa, cui fo primamente coUcedula la legazlone }>er- 
petoa io Sardegna. Imperpcche i cromsti pisani e i msn uB tenti sa- 
cri e profani della repnbbUca di Pisa messi in lpce ( dal Muratori 
(fl«r. ital. script., tom. III e VI), dal Dal-Borgo' (oper! ,bit)V e daUo 
stesso Mattei (HitU eeclet. pitan.), lo appellano promis*iBtnetote Da- 
goberto, Daimberto, Daiaberto, Elaiberto, Vamberto e Lamberio ; e 
il canonico Ottavio d'Abramo lo dioe nscito ab illustri Lanfraneo- 
rum prosapia de Rubeit nuncvpata (ved. Tempestt, Elog. di Daiberto 
arcivesc.di Pisa, pag. 17 e 18 , not. lei, ediz.pis. 1792). E che il 
Lamberto, soscrittore deU'atto di fondazione del mobastero dl S. Sa- 
turnino non fosse arcivescovo di GagUari, si ricava, non solamente 
dalfaltra fondazione, che pochi mesi prima, cioe nel 30 giogno 1089, 
fece lo, jste,sse Costantino del mopastero dei Ss. Giorgie e Genesio, 
cui non si yede sottoscritto Lamberto , ne veron altro arcivescovo 
cagllaritano, bens) i vescovi di Dolia e di Solcl ; ma risulta eziandi» 
daUa, poacepma di dette doe fondasfeni, fatta nel 33 nprile 1090, 
ossia dopo un anno non giusto, da Ugone arcivescovo di Cagliari. 
Ttnfatli , piu che altra qoalonque, era necessaria nelPatto di fohda- 
«ionfl <tel mtmastero dei Ss. Giorgto e Geneslo la soscrizione delfar- 
civescavo cagliaritane, per trattarsj di dne chiese esistenti neUa sqa 
diocesi, e sottoposte alla soa giurisdizione ; e d'altra parte Ugone, 
nel cenfermare la donazione fatta da Costantino al monastero di- 
S. Saturnino, non avrebbe tralasciato di rammentare, che di queUa 
donaftfcme era stato inetptor, conciHator et pratceptor l"arcivesoovo 
Lamberte , se costni fosse stato sno hnmedlato aateeessore. La Ma- 
tura delfatte, « U tempo assai progswio in coi era «tata falta qwsHa 
'donazione dal regoto dl CagKari cbn intetvento di Lattberto, richie- 
idevaoo , senza men», che-Ugone 'ne facesse menriorie ne41'atte eH 
«onferma. Eppwe uso sopra di cio assojoto silenzio ; leche indiea 
assai chiartmente che Lamberto non era sUto 
«ella' «edercagUaritana. Inoitre I'anno 1089 da me ataegnato' aUa 
pretente . carta coneorda benissimo coll' assunzione di Lamberto e 
Daiberto ai vescetade di PieB , lo <juale, seoondo 1* stesso"Mattei , 
■accadde nell'anno 1M8 {Hi** eecitt. pw., tom. 1, pag. 174 e seg.); ed 
oitre a cio e provalo eeiaitdio <lalla bolla del 19 htglio 1089, eolk 
quaie papa Urbano II oemanda a Rostice e Martlne, priori di Val- 
lombrosa e di Camaldoli , di prestare obbedienza a Dagoberto v«- 
scovo di Pisa,che daHa di coi comnnione, dopo k di lui elecione, 
si eraoo per .troppa temphoiU jseparatt. Dunqne nel 1089 era Vacante 
U sede cagliariUna , e netio «tetoo ahno Daieerto o Lamberto ve^- 
jcovo di rtsa esercitd Kh fatto ia Sardegba ia legaaiene eoncessagti 
dal ponhifice Urbano ll, e inlqrvenne aila (sndazione del tnenasUrb 
-di. SiSatorniool, e «onvoeb ili ccmcilio twriUna, e seomonico Toaao- 
noaio rpgaio di*alluca, seosado U narraaione oontennU nellalet- 
ler* del mohaCo Giovanai^bonqoe, perdirbreve, la boila cen cni 
Urbano H cauoedeUe. a- Dtdbetto e Lamberto U legazione in Sar- 
degna. e del>108», o £or»e cMrffanno precedenU 1088, ttd in virti 
di questa lPgazioiie appuntd puo egti «vpr usato il titote di arcive- 
-scoivo aoi, gutjciUto diploraa di CosUntino del 1089, e> avergiieio 
Jato. it monaoe Giovaaaa nelta epistola. indiritaaU a Mecardo abate 
<tiiS. VitUthiidi.Mbrsiglia. Xo che tatto io «onferaio coU'aotorita del 
^ara, 4el Vicov del Machsn: e degli altri antiehi serittori sardi , i 
qwati: aon fiuum mehzien» nessuaa di i.amberto nella serie degti 
arcivescovi cagliaritani. 
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beoit aput Turris, vocavit archiepiscopos et episcopos Sar- 
diniae ut venirent ad sanctam Synodum. Venerunt omnes 
in bnnc locnm, et vocaverunt ex parte apostolica istum 
erelicnm, ut reverteretur ad gremium sanctae matris ec- 
clesiae: sed iste maledictus et impnrissimus tyrannus ob- 
dnratus est sicut lapis adaroantinus, ut nullus ferre, neque 
accedere in eum potest. Fecit itaque, ut archiepiscopi et 
episcopi omnes contristati sunt valde, et clamabant una 
voce omnes: anathematiza, anathematiza. Et confirmavit 
legatus et episcopi cum concilio omnes principes Sardiniae 
praecepta apostoHca, maledixerunt et condemnaverunt eum, 
et traxerunt in potestate daemoniorumO). Modo, magister 
et pater, nos sumus in hac tribulatione, et nescimus quid 
faciamus. Rogamus et obsecramus, carissime domine, ut 
tale consilium miltatis nobis, sicul pater bonus, qui faciat 
salva anima et corpora nostra: quia nos magnam vere- 
cundiam habemns, quod oculos humanos digiio demon- 
strat nobis, ecce illos qui participant cum illo eretico, et 
nos sumus in magna tribnlatione et angustia, non tantum 
propter nos, sed etiam propter infamiam malam nostro 
monasterio. Adhuc omnia sustinemns pro veslra obedienlia, 
sed unnm pondus adversum nobis est, quod non pos- 
sumus snstinere de isto scomunicato, qui narrat nobis: 
si vuttis fieri mecum in terra mea, sciatis hunc in veri- 
tate, quod ego volo ut nemo dkinum officium faciatis, 
sed tantum non vultis facere hoc, exite de terra et co- 
gnatione mea, et de re vestra nullum vobis dabo , nisi 
tantum vestimenta. Modo de istum volumus habere vestrum 
consilium, quomodo faciamus ad honorem Dei, et de no- 
stro monasterio, et ecclesiae Romanae (*). Et de alia causa 
volo vos dicere modo de fratre Oberto, qnem ego misi 
anno praeterito ad vos cum illa paupertate quam dominus 
mihi donare placuit, scilicet CCCL. sol. de Lucensis, 
audivi de hoc, quod tristatum valde, qnod monasterius 
nosler non babuit nisi C. solidos, et facio de vos, pater, 
multum minum de hoc quod fecistis: quod ego mandavi 
fratrem Obertum juniorem, et vos misistis illnm mihi 
priorem sine literis vestris, et sine aliquo testimonio, et 
ego non credo, quoniam amplins non vidi in Sardiniam ( 3 ). 
Modo mandate mihi oronia citius, ita ut ego faoiam per 
literis noslris cognilis. Vale. 

(I) Qoale fosse 1'eresia e qnali i delitti commessi da Torchitorio, 
per meritare un anatema cosi solenne, non appare dal presente do- 
cnmento. Ma ii Martene e H Durand conghiettnrano (oper. cit.,pag. 10, 
eol. 534, tom. I), ch'eg!i segnisse le parti deU'hnperatore Arrigo IV 
nello scisma cagionato dalfantipapa Gniberto, orvero che volesse ri- 
tener per foraa le investitute delle chiese, che i papi Gregorio ed 
Urbano II si sforzavano togliere ai principi secolari , o finalmente 
che egli fosse simoniaco, come lo erano qnasi tutli i piccoli dinasti 
de'snoi tempL Qualnnque sia il vero, egli e certo che Torchitorio 
non dovette essere buon principe , se vuolsi prestar fede a quanto 
ne lascto scrftld nella presente epistola il monaco Giovanni di Gal- 
rara. Di qnesto regolo ho parlato piu diffusamente nel Dizionario 
biografieo dei Sardi ittuttri, vol.111, pag.36i-69. 

(9) Da questo tratlo della epistola si ricava che esisteva in Gal- 
Inra nn monastero della regola di S. Benedetto, dipendente da qnello 
4i S. VHtore di Marsiglia; che il monaco. Giovanni ne avea il go- 
verno allorche scrisse questa lettera; e che Torchitorio, dopo es- 
sere stato colpito dalla scomunica, vessd iniquamente i monaci gal- 
luresi, obbligandon a celebrare i divini ufflzi, e minacciandoli , se 
non obbedissero, di sequestrare i loro beni , e di cacciarli dai suoi 
staH colle sole vestimenta. 

(3) II monaco Giovanni approfittd delI'occasione di questa lettera, 
per far note all'abate Riccardo le faccende del monastero di Galiura, 
fra le qnali erano le principali i trecentocinqnanla soldi lucchesi 
inviatigli con fratc Oberto , e l'uflizio di priorc accordalo od usur- 
pato da fralo Obcito juniore. 



XIX. 

Ugone arcivescovo di Cagliari conferma la precedente do- 
nazione del regoh Costantino , e dbna altre due 
cMese colla meta dette dedme al monastero di S. Vittore 
di Marsiglia. 

(4090, 22 aprile). 

Dal Martene, e Durand, Veter. tcriptor. et Monument. collect. tom. 1, 
coi. 538-99. 

In nomine Dei onnipotentis, Patris, et Filii, etSpiritus 
sancti. Notum esse volumus fidelibus intra gremium sanctae 
matris ecclesiae conslitutis, quod ego Ugo Dei gratia ka- 
laritauae ecclesiae archiepiscopus et servus, imperante 
summi aeterni regis providentia, dono et concedo, fir- 
mando atque corroborando , ecclesiam sancti Saturnini, 
quae est sita in arcbiepiscopatu kalarilano, ctim omnibus 
ad se pertinentibus, Domino Deo, et beatae Mariae semper 
Virgini, et S. Victori martyri, et monasterio massiliensi, 
et domno Riccardo abbati, et successoribus ejus, et mo- 
nachis massiliensibus, tam praesentibus quam futuris. Si- 
mili etiam modo dono atqne concedo ecclesiam S. Eliae 
et S. Mariae de Anelmi, et S. Mariae de Gippi, et S. Ma- 
riae de Sabollo, et S. Vincentii de Siguerre, et S. Evisi 
de Nora, et S. Ambrosii de Itta, et S. Antiochi de Sulsis, 
et S. Mariae, et S. Barbarae de Aqua frigida (*), ita ut 
monachi massilienses babeant, teneant, et possideant ex 
integro in perpetuum. Dono etiam, firmo, atque corro- 
boro eo tenore, quo et datae snnt a domina Vera, et 
sanctimoniale ( 5 ), matre judicis Costantini, supradicto mo- 
nasterio ecclesiam S. Georgii, et ecclesiam S. Genesii, 
cum omnibus jure ad se perlinentibus. Medietatem in- 
super decimae kalaritanae dieceosos ( 6 ). Haec omnia quae 
supra diximus, sicut Costantinus rexetjudex kalaritanus 
praefato monaslerio concessit, firma et inconcussa csse 
sancimus , salva in omnibus reverentia et honore sanctao 
matris ecclesiae kalarilanae. Quod si aliquis regum, ju- 
dicum, vel successorum racorum , aut aliqua omnino 
persona hanc donationis et corroborationis carlam voluerit 
infringere, non hoc valcat vendicare, sed a limiuibus 
sanctae malris ecclesiae sequestratus» alque anathematis 
vinculo obligatus, iram Dei omnipotentis incurrat, bac 

(4) Le sopraddotte chiese sono le istesse contemplate nel prece 
dente atto di donazione del 1089 (nnm.XVU), ad eccezione delle 
dne chiese di S. Maria e di S. Barbara di Aqua frigida, che sem- 
brano aggiunle alle gia donate. Laonde questa e propriamento una 
conferma cbe 1'arcivescovo Ugone fa della donazione di Costantino 
regolo di Cagliari, siccome appresso conferma eziandio la donazione 
delle chiese dei Ss. Giorgio e Genesio fatla dallo stesso Costantino, 
dal suo padre Arzone e dalla sna madre Vera (ved. num. XVI). 

(5) Sanctimoniale , vale a dire pia donna , e per vita ascetica e 
soKtaria quati monaca. Ne pare che altriroenti possa intendersi la 
detta parola , fuorche supponendo , che Vera nella sua vedovanza 
vivesse vita. solitaria e quasi monacale. Siffatta interpretazione ha 
II suo fondamento nel costume anlichissimo di molte donne sarde, 
illuslri per nascita o per ricchezze, c talvolta eziandio di mediocre 
censo domestico, le quali o iu vedovanza o in maturissima verginita, 
si astringevano per voto a vivere nelle domestiche pareti vita so- 
migiiante alla monacale nelle vesti , nelle discipline e nelle orazioai, 
per lo che denominavansi monacke di cata o pinxocchere , corae 
Ilio notato nel Codice della repubblica di Sattari. 

(6) Ugone dona la meta delle decime della sua diocesi , perche 
1'altra meta apparteneva ai giudici o regoU di Cagliari ; e Costan- 
tino 1'avea gia donata allo stesso monastero di S. Saturnino con atto 
del 1080 (ved. sopra n° XVII). 

43 
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carta firma.et slabili permanente. Data Karalis, anno ab 
incarnatione Domini millesimo XC, indict. XIII mensis 
apriKs die XXII (0. 

Ego Ugo kalaritanae ecclesiae archiepiseopus manu 
propria firmo, et in perpetuum firmum esse censeo. 

Ego Yirgilius episcopus (') manu propria firmo. 

Ego Raimundus episcopus ( 3 ) manu propria firmo. 

Constanlinus rex et judex karalitanus firmavit. 

Vera mater ejusdem judicis firmavit. 

Zerchis frater ejusdem judicis firmavit. 

Comita frater ejusdem judicis firmavit. 

Caeteri fratres illius firmaverunt ( 4 ). 

Marianus judex et filius Conslantini firmavil. 

Ego Berengarius massiliensis monachus interfui. 

Ego Dalmatius interfui. — Ego Coraddus interfui. — 
Ego Willelmus inlerfui. — Ego Crescentinns interfui. — 
Ego Stephanus interfui. — Ego Petrus interfui ( 5 ). 

XX. 

Costantino re di Cagliari protesta di voler abbandonare 
le prave consuetudini dei suoi maggiori, e promette la 
libera ordinazione dei vescovi, delle chiese, e dei sa- 
cerdoti nella sua provmcia. 

( :<»). 

Dal Martene, e Durand, Veter. scriptor. et monument. Collect, 
tom. 1 , pag. 596. 

Ego in Dei nomine Constantinus rex et judex Sardiniae 
ob remedium animae meae, et parentum meorum, omned 
pessimas consuetndines antecessorum meorum , et aliorum 
principum Sardiniae, scilicet concubinarum , homicidii, 

(I) Ugone minaccia sole pene spiritaali agl' infrattori della sua 
volonta. Le penali pecnniarie trovansi comminate soltanto nelie carte 
dei regoli , come nelle due precedenU di Costantino ( num. XVI e 
XVII), perche essi soli ne aveano il diritto in virtu della loro po- 
tesla temporale. 

(9) Vescovo di Dolia (ved. sopra n° XVI). 

(3) Vescovo di Solci (de Sulsit) (ved. sopra n° XVI). 

(4) L'espressione eaeteri fratres illius , senza nominazione indi- 
viduale, conferma 1'opinione da me espressa nelle note al precedente 
diploma del 30 giogno 1089 , cioe , che Costantino re di Cagliari 
avesse molti fratelli naturali , e che tali fossero Pietro , Mariano , 
Torbino e Trocatore. Cio sembra tanto piu probabile , in quanlo 
che lo stesso Costantino in nn altro documento, che produrrd qoi 
appresso (n° XX), protesta di volere, tra gli allri peccati, abban- 
donare quello del concubinaggio, redato dall'esempio de'suoi mag- 
giori ed antenati. 

(5) Questi ulUmi sei testimonii erano probabilmente monaci del 
monastero di S. Satnrnino. 

(6) Questo diploma appartiene indnbitatamente a Costantino re- 
golo di Cagliari, poiche fu ritrovato dal dotto Maurino Kournier 
negU arcbivii del monastero di S. Vittore di Marsiglia assieme ai 
due precedenti diplomi dello stesso Coslantino, ed allaltro di Ugone 
arcivescovo cagliaritano. Sebbene manchi la data della carta, edil 
Martene e il Durand la riferiscano al 1089 o ai 1090, io tuttavia 
la credo posteriore ai detti due anni, poiche sarebbe incoerenle, 
anzi contraddittorio , che Costantino, nel penUrsi de' suoi peccati 
di omicidio, di concubmaggio e di nozze incestuose (consanguini- 
tatis) ec. ec, promettesse nel 1089 o nel 1090 di resfttuire fedel- 
mente le decime che negli stessissimi anni avea liberalmente do- 
nate egli medesimo , e consentito che donasse 1'arcivescovo Ugone 
(ved. sopra num. XVII e XVIII). Dunque pare piu probabile, che 
dopo queste donazioni appunto Costantino rimeltesse mano sulle 
dette decime, e che in appresso, ridottosi a consigU migliori , pro- 
mettesse restituirle. In opposto egli sarebbesi obbligato a reslituir 
cosa che esigeva con diritto, per cid appunto che la.donava , e 
permetteva che si donasse nel 1089 e nel 1090. Laonde recedo in 
qoesta parte daU'opinione dei dotti Maurini, che abbracciai nel mio 
Dixionario biograf. dei Sardi illustri, vol. I, pag. 240-41. 



consanguinitatis, in manu Dei omnipolentis et beati Petri 
relinquo et refuto; ipsos etiam episcopatus et eeclesias, 
ac presbyteros in honorem Dei et B. Petri canonice or- 
dinandos relinquo. Decimas eliam ac primilias ab bac 
die in antea me fideliter redditurum promitto. El haec 
facieodi et attendendi omnibus infra regnum meum positis 
consiltum et adjutorium in quantum potero dabo. Haee 
omnia quae predixi fideliler promitto et fideliter at- 
tendam (U 

XXI. 

Torbeho giudice di Arborea permette alla madre sna 
donna Nibatta di disporre a suo talento delle due 
case di Nurage Niellu e di Masone de Capras da essa 
edificate; e Nibatta stabilisce la dotazione di queste 
case, delle quali vieta la vendita, accib restino in per- 
petuo in potere deW imperatore cioi di chi reggera la 
provincia. 

( W). 

Dai RR. Archivii di corte. Genova , catal. Sardegna , mazz. I , 
num. 1 (9). 

In nomine Dei palris et filium et spiritum sanctura. 
Amen. Et auxili ante domiuum nostrum ihesom xpum. 
Et intercedente pro nobis beata et gloriosa, semperque 
virgine dei genelrice maria. Ego iudice Torbeni, cum 
boluntate de donua Nibata malre mea faczo ista oarta 
pro domo de nurage nigeliu 0°), et de domo de Massone 
de caprasW, ci laborait matre mea donna nibata , cum 
forza et potestu suo. Et ego adsobilla C 19 ) ad faczat sinde 
omnia oaalu bolet. Et ego douna nibata ponio ine saltu 
de suberiu, e pauli de fign, e penu, e pastu, e pezza 
de bilbiusos, ebandecodes, e agarratu. Et assa domo de 
nurageniellu ponguoe el saltos, et semitas, callas fazo 
una cum sa domo de masone de capras, ellastimo pro 
non sident aliquando ad papem, non a fundamentale dimi 
de locu, et non adesiti zu, dabalum locum, porzesiant 
in semper, et sempiternum in manum de imperatore. Et 
aliquando non appat ausu ad tollerende de homines de 



(7) DaU'origiuale documento, esistente nel monastero di S. Vit- 
tore di Marsiglia, pendeva, come lo attestano i deUi Maurini, un 
sigillo di piombo, nella di cui faccia anteriore si leggeva in carat- 
teri greci ggstantinb, e neUa posteriore abkontoc, vale a dire 
arconte o principe. 

(8) La data di questa carta appartiene, secondo il Manno (ved. 
la nota seg.), al fine del secolo XI o ai primi aoni del XII, perche 
questo Torbeno d'Arborea, di cui fa anche menzione il Fara (£« 
reb. tard., lib. II, pag. 337, edit. praed. ), trovasi nella serie di 
quei giudici posteriore in tempo ad Orzocco, cui il papa Gregorio VII 
scrisse nel 1073 (ved. sopra num. XI), ed anteriore a Comita II , 
che regnava in Arborea net 1 131 , come si ha dallo stesso storico 
Fara (op. ciL, lib. II , pag. 19G e 937, edit praed. 

(9) Questo diploma fu pubblicato per la prima volta nell' opera 
intitqlata Hutoriae patriae monumenta, edila jutsu regis Caroli Atr 
berti (AugusL Taurinor., ex rqg. typogr., 1836, vol. var. in-fol. ), 
e compUata da una societa di uomini dotU (voL I, cbartar., coL 
764-65-06). II Manno che lo produsse e lo iUustrd, non sa decidere 
a quale deUe due sarde apparlenga la lingua in cui e soritto, se 
alla meridionale o alla settentrionale. A me sembra che appartenga 
alla meridionale , la quale e una corruzione della lingua originale 
deUa Sardegna, cioe della seUentrionale o logudorese. 

(10) L'odierno villaggio di Nuraxi Nieddu. 
(tl) L'attuale villa di Cabras. 

(19) Adsobilla, cioe Vautoriizai, le diedi facolta di farno suo pia- 
ccre, di disporne a suo talento. 
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eustas damos d* nunage nigetiu, et de. masone de capras, 
«on iudice T el non donna el non donnicellu et non don r 
nicella, set non nulla bomine, et nen aczurende ad actera 
domo ipsorOy appartirende , porze sinde dellos exit de 
iubare, de feminas, ad bestaritas, et de sos maselos, ad 
istalbarios, et poridas de caballieare, napapem, non sident 
dellos aliquaado , non baroae , et . non nuciere. Et. dabaste 
domu de masone de capras «operiasinde sancta maria.el 
faczatsinde notales snos, et fazandinde natale de sancttm 
Marcum de Sinnis, cum . lebardonibe ad pasca forma de 
oasn, et aiene de benedicere, et de natale dominum 
missa, et a daba norage nig&tto, forma et adione ('). Et 
totu custu ci feci ego donna nibata, cum boluntate de 
filiu meu iudice lorbeni, et de omnia maiorales suos, 
et de locu (*) lu fecii Et oia at narre de custa armi- 
naotia, ciarmina i .ego donna nibata, cum boluntale de 
iudice torbeni fllium manm, quia bene eat, et conforzare 
aet ordinanzia mea, conforzet illu domfnus in omni opera 
bona, et in multu bonu lubaticat Dominus, el saucta 
Maria, in bita sua, et pust obitum suo siat inter sancta 
sanctorum amen. Et quia pugnare adisbertinare istu ar- 
minatu, cies bene operatum , et dicere ael contra quo 
non fit, fiat illi sterminatu in islu seculum de magine 
sua, sial cecum et surdu, e gramatu, et de magine 
sua totu istramatu, et sial damnalu co core, et babiron, 
et anna, et caipha, et pilatu, de ponza, ciesl in iscrinio 
ferreo, u belu mandicat fera acreste, et animas eorum 
sepulla sunt in infernu, si sorziat a qua pugnare ad 
isbertinare sta anninanzia, flastiruet illu dominus, et sancta 
maria, et apat anatbema de patre et filium et spiritum, 
et de XII apostoli, de XVI propbetas, de XXIIII qua- 
tuor senioros, de CCCXVIII patres sanctos, qui canones 
disposuerunt, el de 1111 evancelistis , et de cherubin et 
seraphin qui tenent tronum dei omnipotentis, et apat par- 
zonem cum erodem , et iudas traditqrem , el cum diabolum 
in infernum, in inferiorem, fiat, fiat, fiat, amen, amen ( 3 ). 
Ego iudice Orzoccor dezori, nepote de donna nibata, 
qui arranobo ista carla ( 4 ). 

(1) Dopo avere donna Nibata dotate di parecchie terre , servi ed 
animali le due case di masone de eapras e de tmrage nigellu, e 
dopo aver stabilito con molte cautele la inalienabilita delle mede- 
sime, al possessore della prima impone 1'onere perpetuo di pre- 
sentare annualmente agli amministratori delle chiese di S. Maria 
e di S. Harco di Sinis. una forma di cacio, ed nn agnello pel be- 
nedetto nella Pasqua di risurrezione , e di dare !a elemosina per 
una messa nel fiatale , e al possessore della seconda il solo carico 
di dare nelle accennate due solcnnita ai predetti amministratori 
una forma di cacio ed un agnello pel benedetto. Cosi parmi doversi 
intendere neUMosieme le barbarissime parole di questo brano del 
diploma. 

(8) Vale a dire: lo feci col consenso del mio figlio giudice Tor- 
beno, e di tutti i roaggiorenti del luogo (de locu). Ed ecco qui le 
piu antiche tracce della denominazione quindi data aila Carta de 
logu o de loeu di Eleonora di Arborea. 

(3) Secondo leggesi in quasi tutte le antiche donazioni dei re- 
goli sardi, questo diploma e concbiuso con una filatera di bene- 
dizioni per coloro che ne osserveranno e rispetteranno il contenuto, 
e di infinite roaledizioni contro chiunque osasse infrangerlo. A ma- 
ledire il refrattario la donatrice invoca quasi tutta la milizia celeste 
ed infernale, e cid parendole anche poco, vuole perfino che sia 
bestemmiato da Dio e dalla Madonna. 

(4) Che sigriifica essere stato confermato questo diploma da Or- 
zocorre nipote di donna Nibata, il quale regno in Arborea ncl se- 
colo XII col nomc di Orzocorre de Zori (II di tal nome). 



XXII. 

Torbjeito ,di Ljcon 1 ghutice di Arborea, coUa consorte 
, sm kXBA de Zoni, compra da Costantino Dorrubu 

un cavallo di pelame rossiccio, e gli cede in cambio 

alcuni schiavi e varie terte. 

( '.:..»). 

Dai RR. Archivii di Corte. Genova, catal. Sardegna, mazz. I, 
num. 3 (6). 

In nomine patris et filii dispiritn sancti amen. Ego 
iudice Tdrbini de Lacon C 7 ), potestando parte de Arborea, 
cum donna anna de zori e regina coiube mia, facemus 
ista carta a gostantine dorrubu fratele meo, et amabite 
meu ( 8 ), pro ca mi deit isu caballu morignu de carbua, 
cian placit dondelilu abasili fulle, ed a ianui pica isn 
generu, ed asa mucere de iani pica, bitonia folle cu filo 
suos ( 9 ), e dedimilu cu mariani barbaricinu de banura 
matrona ( 10 ), e dedimilu arrerasolta dabaistrouiu, edolli 
inababu de barca, una terra aprobima, daba sa domestiga 
de rennu de nuracinigellu, dedimi in terra altra binia ci 
fuit de nou selru, ciposerat surbi, cando fui maiore in 
lerralba, et abiat ila datas altarodes canu, e torreit a 
donnicu pro cancadeit probairatoria sua, edemi insuberin 
dorrutius una terra aprobia in saltu de rengnu (") de 
bonorus zolli, el dedimilu a ianui turrazu da baganatas, 
et dedimi in uneri terra aratoria ante sa de patre meu, 
e dedimi su domu meu iudice torbeni una bagina in 
cirras de aristanis ( ,a \ cum comita de burcu a bagina 
de peras, e dedimi atera bagina in ponte de sinis ante 
sa de sanctu iorci ( ,3 ) cum gunnata njgellu, cispena no- 
stra, et dedimi atera bagina a solus in ponte de sinnis, 
ante sa de fratre meu donnu gunnari, et de sa de fralre 
foeii donnu comita, et sunt estimonios, primum dici bonu 
teslumoniu, e sancla maria qui genuil salbatore, de 
poriclos de angacias, furatu du billa betere, pelru de 
ginuri, e golleianis suos, de citade satu, franciscu tupa, 

(5) Senza data come la precedente. 

(6) Anehe questa carta fu pubblicata dal Manno nella citata opera 
HUtorxae patriae monumenta ec, vol. I, chartar., coL 766-67. 

(7) Credo che questo Torbeno di Lacon sia lo slesso Torbeno, 
figlio di Nibata , cui appartiene il precedente diploma. Egli usava 
eziandio il cognome di de Zori, come si rileva da questa carta 
medesima verso la fine, dove si legge ego judiee Torbeni de Zori. 

(8) Cioe mio amato cugino. La parola fratele non pud interpre- 
tarsi altrimenti, poiche il frateilo nelle carte sarde e sempre chia- 
mato fratre. 

(9) Sono i nomi dei servi che Torbeno cedeva a Costantino 
dorrubu (forse enobarbo o barbdrosta) in cambio del cavalio; e 
nei medesimi abbiamo un' intera famiglia, cioe Basilio Follk , il 
suo genero Giovanni Pica, Vittoria Folle moglie di quesfultimo, 
e i suoi figliuoli, che non sono particolarmente nominati. 

(10) Mariano Barbaricino di banura matrona (forse f odierno 
villaggio di Luna matrona ) sembra essere un servo, e custodedel 
cavaUo che Costantino dava a Torbeno col cavallo medesimo : e 
dedimilu (o me lo diede) cu mariani barbaricinu (con Mariano 
barbaricino) de banura matrona. 

(11) Cioe una terra vicina ( approbia) ad «n salto del regno, 
ossia al patrimonio demaniale dei regoli di Arborea. NeUe anticbe 
carte dei giudici sardi, e specialmente in nna assai importante di 
Mariano regolo di Torres, cbe produrrd fra le altre del secolo XII , 
e fatta speciale menzione di questi beni deUa cqrona , de su rennu. 

(12) . In cirras de Jristanis significa, per quanto a roe pare, 
nelte cireotlame , nei dintorni, o nelle vicinanxc di Oristano. 

(13) Sanctu iorci, ossia G. Giorgio. 
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e golleianis suos, de curatores, comita de nibu curatore 
de oristanis, comita de lacon curatorc de balenza (O, 
cirico de barbarcu, maiore de caballos, e curatore da- 
sellos (*), gostantine de billa betere, maiore de equas, 
e curatore de barbaria ( 3 ), gunnari de sipuola, maiore 
de canis, mariani de scanu, curatore de cilaber, tro- 
gotori de ora, curatore de bonozolis, gizoani de lacon, 
. cnratore de milis, comita de burgu, curatore de farto- 
riani (*). Et ego petrus bitezu mariani denura ei nigellu 



(1) Per maggiore consistenza delfatto di permuta , Torbeno fece 
intervenire al medesimo come testi i giidici di varie curie del suo 
giudicato (euratori). I primi due qui nominati sono Comita de rubu, 
curatore di Oristano, e Comita di Lacon, curatore di Valenxa. 

(9) Ciriaco de barca, curatore dl Usellus, era Ipure maiore de 
eabaUot (di cavalli), cbeio interpelro per sopraslante alle mandrie 
dei cavalli appartenenti alla corona. 

(3) Costantino di Villavecchia (bUla batere) era euratore di Bar- 
bagia, e insieme maggiore, ossia soprastante per le cavaUe (dt 
equat). Dal cbe si vede, ch' era divisa la sorvegUanza dei mascbi 
e deUe femmine neUe mandrie cavaUine. 

(4) I due ultimi nominati sono i euratori di Hilis, e di Fordon- 



iscrisi ista earta alitan domi su donnu meu cunbora suam 
aristanis. In kalendas octobre intra dece dies, et die 
mesetima, et de tunaprima, et ci aet lazare ia coordi- 
nari ego iudice torbeni de zori. A Gostantine dorrubu 
fidele meu abeat benedizione de deus et de omnia sanctus, 
et sanclas dei, amen. Et qui de aixtruminare boluerit, 
e dixerit guiia non sit, istruminet deus magine isoro in 
istu seculo, et deleantur nomene suus de libro bite, et 
apiat anatema XII. apostolos, et de XVI. prophetas, et 
de XXIIII. seniores, et de CGC xoto pater sanctus, et 
apatiat porzone cum erote , et cum iudas tratitore , et cum 
diabulu in infernus fiat, amen, amen (*). 



gianos (Fortoriani). Non bo perd potuto indovinare quali fossero, e 
dove situate le curatorie de cUaber, « de bonozolii menzionate piu 
avanti, ne qual sorta di uffizio fosse quello di maiore de canis (forse 
dei cani) attriboito a Gonnario di Mfuola. 

(5) Da questo diploma pendeva un sigiUo di piombo, appeso a 
cordicina, composta di fili di seta (filit tericit) di tre colori , rosso, 
giaUo e violaceo. 



FINE DEI DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XI. 
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DISSERTAZIONE 

SOPRA I MONUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 

DI SARDEGNA 
DEL SECOLO XII 



dol sorgere del secolo duodecimo la Sardegna cominci6 
a sorgere ancor essa dall'antico suo stato di oscurita e di 
abbattimento, e ad acqaistar nome ed importanza nella 
storia delle nazioni. Uscita da un pelago di mali , in cui 
era piombata, dopo lo sfacimento del romano impero, ora 
per le incursioni dei Vandali, dei Goti e dei Loagobardi, 
ed ora pei latrocini e per le crudella dei Saraceni, avea 
finalmenle con sforzi maravigliosi cacciato per sempre dalle 
sue terre e dai suoi lidi le orde feroci cbe laveano sl 
lungamente disertata, aiutandola aila grand'opera le armi 
riunite di due potenti repubbliche, alle quali Papa Bene- 
detto VIII, proclamando dal Gampidoglio cristiano la cro- 
ciata contro i barbari, avea confidatoi) vessillo delia sarda 
liberazione W. 

II governo nazionale dei Giudici, cbe risaliva per an- 
tica origine al tempo dei Dtjci del greco impero (*), che 
la neceasita della difesa propria avea radicato nell'isola, 
e cbe solto Tinfluenza pisana e genovese avea ricevulo 
forme piu stabili e piu regolari , produceva gia il primo 
e il piu desiderabile deibenefizi politici, quello-della in- 
dipendenza insulare da ogni dominazione straniera. I Papi 
n'erano i naturali protettori, e per la missione suprema 
inerente al caltolicismo di rilevare daU'abbrulimento e dai 
servaggio le nazioni redente dalla croce, e pel dritlo di 
proprieta ch'essi pretendevano sulCisola intera in virtu di 
anticbe e controverse donazioni ( 3 ). Senza entrare nella 
spinosa controversia di un tale dritto, e suU'aulenticita o 
falsita dei docamenti dai quali si facea derivare, a noi 
bastera notare che la Sedia apostolica lo esercit6 di fatto, 
cosl in questo come nei secoli posteriori fino al tempo 
della conquista Aragonese , e che difendendok) virilmente 
dagli attentati etranieri, come se ne ha fra gli altri l'e- 
sempio sotto i pontificati di Lucio U e di Alessandro III ( 4 ), 
p 'S - i?6i , . m * lo rivolse quasi sempre a vantaggio della Sardegna, e dei 
suoi abitatori. Imperocche l'autorita e la voce dei supremi 



(1) ved. la Dissertazione seconda. 

(8) Ved. la Digsertazione prima e la Dissertazione seconda. 

(3) Ved. la Dissertazione prima. 

(4) Diplom. e Carte N° LII e LXVIII. 



gerarchi, frapponendosi spesso tra i contendenti, smorzd 

ire di parle , impedl goerre e vendette , o le fece cessare 

con le tregue e con le paci ( 5 ); protesse i dritti e le p -,^ 

possessioni legittimamente acquistate ( 6 ); obblig6 gli usur- 

patori anche potenti alla restiluzione delle cose altrui C); p - ^.V 6 *' 

us6 per mezzo dei suoi Legati accorgimento e perseveranza, 

onde ridurre a concordia le due repubbliche rivali di 

Genova e di Pisa, per le quali la Sardegna era fomite 

di vecchie ambizioni e di continue offese ( 8 ); e sopra ci6 p ; f^*- 

posc ogni cura e sollecitudine per far fiorire nell isola la " *" 

religione, per comporre amichevolmente questioni e lili 

tra chiese echiese, e tra chiese e privati, per richiamare ^,^;"^' 

il clero alla santita della vita e alla virti deli'escmpio, 

e per esortarlo a mantenere incorrotto il deposito della 

fede, e inalterata in ogni sua parte la ecclesiastica di- 

scipUna ( 9 ). 

Una cosa assai rimarchevole nelfesercizio del protetto- 
rato pontificio in Sardegna ella 6 questa, che la Gbiesa 
Romana non ne abus6 mai per mire ambiziose, o per fini 
interessati ; che riconobbe e rispett6 i dritti acquistati dai 
Regoli nazionali; che li difese, ogniqualvolta se ne pre- 
sent6 1'occasione , dalle insidie e dalle violenze si interne 
cbe forastiere; e che una volta sola nel presente secolo 
depose dal trono uno dei detli Reooli, a ci6 mossa da 
cause molto gravi, riconosciute giuste da uno degli uo- 
mini piu chiari, e degli scrittori piu celebrati di quella 
eta; e tultavia in tale occasione non mescol6 nemmeno 
elementi stranieri pel reggimento di quella parte delfisola, 
che and6 soggetta ad uu breve interregno. Dal che si pu6 
argomentare qual fede si meritino parecchi storici , i qaali, 
laddove s'imbattano in pontefici che abbiano diretlo, se- 
guito o padroneggiato gli awenimenti del secolo, sono usi 
gridar sempre alla usurpazione e allo scandalo, e senza 
addentrarsi nelle condizioni dei tempi e degli uomini, senza 
esaminare le cause da cui derivarono gli effetti, senlen- 

(5) Diplom. e Carte N° XLH e CXXVII. 

(6) Diptom. e Carte N° LXV, LXIX, LXX. 

(7) Diplom. e Carte N° LXXI e CXXVII. 

(8) Diplom. e Carte N° XCII, XCIX, CIV, CXXVII. 

(9) Diplom. e Carte, N* XLIV, LIII, LXVII e CXIV. 
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ziano di vivi e di morli con opinioni preconcetle, con 
storti giudizi, e talvolta con arroganza, vedendo iuali , e 
deplorandoli , dove mali non furono mai, e disconoscendo 
piu spesso per malizia o per ignoranza. i beni vari e 
molteplici, che nel risorgere del medio evo alla civilta 
preparata e fecondata dal cristianesimo produsse fra le 
nazioni la intromessione pacifica del papato nelle faccende 
politicbe. E non e vero ci6 che affermano cotesti novel- 
latori, che 1'ambizione del potere, e la cupidita delle 
ricchezze terrene fossero i moventi precipui e recouditi 
di siffatta intromessione. Imperocche, per non parlare di 
altri paesi e di altre storie che non appartengono al sog- 
getto di cui discorriamo , egli e certo che non sussistono, 
ne possono provarsi riguardo alla Sardegna fini e cagioni 
cosi disdicevoli alla tutcla paterna del pontificato cattolico. 
Del potere si e gia veduto poco avanti con quale giusti- 
zia e temperanza la Sedia apostolica ne abbia usato nel 
dccorso di questo secolo; e in quanto si appartiene alle 
riccbezze temporali, se la medesima fu sollecita a tute- 
larle con la sua protezione nelle cbiese, nei monisteri, 
nei comuni, nei principi, e nei privati individui cbe le 
possedevano, come lo provano i monumenli che man- 
diamo in luce, non le ricerco per6 mai, neleaccumul5 
per se stessa o ingiustamente o smodatamente. II ricordo 
lasciatoci da Gencio Camerario sotto nome di censi della 
chiesa romana in Sardegna (•) ci fa sapere, che da tutti 
i vescovadi dell'isola, i quali erano venti nella eta di cui 
parliamo, cinque cioe nel giudicato di Cagliari, nove in 
quello di Torres, quattro neU'altro di Arborea, e due in 
Gallura, la Sedia pontificia riscuoteva annualmenle sole 
quarantasei libre di argento; altre libre otto dallachiesa 
e monistero di s. Saturnino, e dai due monisteri diPla- 
jano e di Tbergo; libre tre dalPabate di Saccargia e dal 
priore di Sahenero; e olto massemutini dalle due chiese 
di Monle-Arculento e di Arcidano. U Regolo di Gagliari 
era esente da ogni prestazione: pagavano i Regoli di 
Torres e di Gallura, il primo libre quattro, ed il secondo 
libre due di argento: *e se pel Giudice di Arborea si 
vedono notali mille e cento bisanti d'oro, ci6 trova la sua 
spiegazione nella maggiore ricchezza di quella provincia, 
e nelle ambiziodi di Comita II, e del suo figlio Rarisone, 
il quale forse usava liberalita verso la cattedra di s. Pie- 
tro per cattivarsi il favore Pontificio, e per accrescere lo 
splendore della corona cosl ardentemente da lui deside- 
rata, e poi vendutagli daH'impero. 

Dicemmo nelKesordire, che nel presente secolo la Sar- 
degna non era sottoposta a dominazione straniera. La ve- 
rita di questo falto e dimostrata incontestabilmente dai 
diplomi e dalle carte che vengono appresso, dalle quali 
si raccoglie che 1'isola era divisa in quattro giudicati; 
e quallro Giidici o Regoli esercitavano in ciascuno dei 
medesimi il supremo potere civile e politico. Cotesti Giu- 
dici, che usavano talvolta e ostentavano il titolo. di re, 
erano tutti nazionali, e appartenevano alle famiglie dina- 
sticbe del paese, nellequali fin dal secolo precedenle la 
successione al trono si era operata regolarmente da padre 
in figlio, non escluse le femmine; e in difetto sollanto 
di discendenza legittima era trapassata negli agnati piu 

(1) Diplomi c Carte, N° CXLll. 



P. C. N. no3 
ad iio;. 

P. C N. 1107 
ad 1119. 
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•d 1163. 
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prossimi deHultimo Regolo defunlo. L'ordine di succedere 
non fu turbato che assai raramente dalle usurpazioni ; ma 
non fu invertito giammai dal sistema elettivo che vigeva 
in alcuni giudicati , e specialmenle in quello di Torres. 
Imperocche la elezione dei regoli si facea dal clero e dai 
magnati, cadeva sempre sugfindividui che per dritto di 
sangue erano chiamati a regnare , ed era poi confermata 
dalla suprema autorita della Chiesa. Nel regno di Cagliari, 
dopo l usurpatore Turbino , troviamo Torchitorio II , figlio 
di Costantino I, nipote di Arzone, e pronipote di Onroco 
e di Torchitorio I , dinasti sardi che aveano regnato nel 
secolo precedente: quindi il di lui figlio Costantino II; 
e morto costui senza prole maschile, 1'unica di lui figlia, 
che impalmatasi a Pietro di Gonnario II di Torres , gli 
apportb con la mano di sposa le ragioni e il possesso P, £ K ; 9 £' M 
della corona paterna ( 2 ). Nel giudicato Turritano regna- p - I t , N ;; 
rono successivamente Costantino I, Gonnario II, Barisone II, 
Coslantino II, e Comita 11, tutti della famiglia di Lacon, 
e piu propriamente di Lacano. L'ultimo di detti Giudici 
surrog6 nel trono il proprio nipote Costantino II, dece- 
duto improle (encus, come dicono le cronache sarde); e 
il primo avearaccolto la eredita regia da Mariano I, che 
regno nel secolo XI, e fu preceduto daAndrea, sopran- 
nomato Tanca, dalCavo Barisone 1, dal bisavo Comita I, 
e dall'atavo Gonnario I della famiglia dei Gtmale ( 3 ). Re- 
gnarono-.del pari in Arborea, prima 1'irrequieto Comita II, p •^ d N ; 4 , .. ,3, 
cbe fu deposto temporariamente dal trono; poscia il di 
lui figlio Barisone, incoronato re di Sardegna per opera P £ M| ".*' 
principalmentc dei Genovesi; quindi Pietro I, nalo da Pe- 
regrina di Lacon primamoglie di Barisone; e poi insieme 
con Pietro I Ugone II, visconle di Basso, nipote di A- 
galburga 0 Agalbursa sposata in seconde nozze nel 4 4 57 
dallo stesso re Barisone, e discendente per linea materna 
da Raimondo conle di Barcellona. Comita II avea redato 
la sovranita dal fratello Costantino I trapassato senza fi- 
gliuolij e cosi nel suo casato di Lacano, per mezzo del 
padre suo Gonnario, e dell'avo Comita 1 si erano trasfusi 
i drilti regali, che dal 1050 sino 4100 aveano eserci- 
tato in Arborea le famiglie sarde dei Zori, edegliORvu, 
rappresentate dai regoli Mariano, Onroco I, Torpeno, e 
Onroco II ( 4 ). E finalmente sul trono di Gallura, dopo 
Comila I, Costantiuo I, Torgodorio e Orzocone, che lo 
aveano occupato nel secolo preceduto, sedeltero Costan- 
tino II, e Barisone di Lacon, nell'ultimo dei quali si e- 
stinse la discendenza mascolina dei regoli Galluresi, ri- 
masta essendo una sola di lui figlia, che ando a nozze 
con Lamberto Visconti ( 5 ). 

Quale fosse il sislema e la forma di governo seguita 
dai regoli sardi, e donde essi traessero i redditi per sop- 
perire ai bisogni deilo Stato, non si pu6 ne asseverare, 
ne definire con certezza. Nondimeno, esaminando attenta- 
mente i diplomi di questo secolo, e confrontando insieme 
i fatti e le circostanze varie di tempi, di luoghi e di 



(3) Diplomi e Carte, N° I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, XXV, 
XXVII. CII. CVII. 

(3) Diplomi e Carte, N° XIII, XV, XXI, XXVIII, XXX, XL, LVI, 
LVIII, LIX, LX, CXIX, CXX, CXXXV, CXXXVI. 

(4) Diplomi e Carte, N° XLI, XLII, LVIl, LXXV, LXXVI, LXXVII, 
LXXVIII, LXXIX, LXXXVl, XCVIII, CX, CXI, CXIII, CXVII, 
CXXXII, cxxxrv, CXXXVIII, CXXXIX, CXLIII, cxlvii. 

(5) Diplomi e Carte, N° XIX, XX, XXIU, LXXII e CI. 
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persone che vi si leggono riferite, si possono trarre ar- 
gomenti e induzioni atte a riecbiarare jn qualche parte 
la grande oscurita, da cui e coperta in tal rispetlo la 
storia sarda del medio evo. E dapprima bisqgna rilenere, 
che quei regoli, sovrani di piccole provincie e di pochi 
sudditi, riunivano nella propria persopa tulti i poteri, che 
il progredire dei lumi e della civilta ha poi distinto e se- 
parato. Legislatori e goveraatori ad un tempo, essi im- 
peravano con autorita assoluta ed esolusiva, e prowedeano 
a tutti gli emergenti sl pubblici che privati. Ma siccome 
era impossibile lo esercitare personajmente questautorita 
in tutti i teropi e in ogni Juogo, aveano percio sotto la 
loro dipendenza alcuni ufficiali, che si appellavano Cu- 
ratori, perche preposti alle Curatorie, o grandi frazioni 
di territorio, nelle quali era diviso ciascun gindicalo. I 
Guratori governavano e amministravano a nome del Giu- 
dice, e intervenivano per 1'ordinario a lutti gli alti so- 
ienni cbe da lui emanavano, non escluse le donazioni, 
le concessioni e le fondazioni di chiese e di monisteri, 
nelle quali si vedono quasi sempre flgurare i loro nomi. 
Oltre i Guratori vi erano pure in ogni Giudicato i mag- 
giorenti o capi delle borgate, corli e casolari cbe non 
formavano Curatoria, designati sotlo il nome di Majoret 
de iscolca, i quali intervenivano eziandio, ed erano lal- 
volta chiamati a presenziare e sottoscrivere gti atti sud- 
detti. Erano forse cotesti Guratori e Maggiorenli, cbe con 
gli anziani dei Gomuni concorrevano in teropi e luoghi 
detcrminati a formare le cosi dette corone, presiedute in 
persona dagli stessi Giudici , nelle quali si rendea ragione 
di giustizia, si decidevano o si componevano le liti, e si 
definivano tulte le controversie tra i privati. Delle quali 
corone, specie di assisie giudiziarie, sembra essere stato 
creatore o primo iniziatore Gonnario II di Torres, come 
si vedra a suo luogo; e fu insliluzione eccellente, ohe 
rassodatasi e allargatasi poco per volta in tutla 1'isola, 
s'incarno negli usi e nelle abitudini del popolo sardo, e 
servl di esempio e di fondamento ai giudizi in simile 
forma stabiliti, prima nel 1316 dagli Statiti della re- 
pubblica di Sassari, e poi nel 1395 dal Codice locale 
(Cabta de Logu) di Eleonora di Arborea. Sedeva iooltre 
accanto ai Regoli un Consiglio privalo, e per dir cosi 
della Corona, il quale eracomposto dei loro figliuoli mag- 
giori di eta, dei loro fratelli, zii, ed agnati piu prossimi, 
col di cui consenso si spedivano gli affari piii gravi ed 
importanti , specialmente allorche trattavasi di staccare beni 
o ragiaiu dal pajrimonio pubblico del giudicato , per farli 
passare in proprieta, o anche in usufrutto nei corpi mo- 
rali, o nei privati individui. Nel qual caso non si omet- 
teva mai di esprimere o nel principio o nella fine del- 
1'atto, che ci6 eseguivasi cum voluntate et consilio filiorum, 
fratrtfm, et caelerorum pareatum meorum, secondo che gli 
uni o gli altri di detli consiglieri, o tutli insieme v in- 
tervenissero. 

In quanto poi alle ricchezze, di cui i Giudici erano 
possessori, sj raccoglie piii aperlamente dagli stessi di- 
plomi donde le medesiroe provenissero. In primo luogo 
essi facevano riscuotere in tutli i porti e in tutte le spiag- 
gie dcl loro giudicato dazi di entrata e di uscita pei ge- 
neri e per le mcrci indigene e straniere , che si csporta- 
vano, e s'importavano. Fra questi dazi i piu comuni, c 



forse anohe i piii lucrosi, erano i cosl detti lolonei, la- 
tinamente tolonea o talynea de aestale et de hyberno, «t 
de sale, che abbracciavano, non solamente il dritto per 
la estrazione delsale, e per tutte le altre merci, secondo 
il loro numero, peso, misura, e valore, ma eziandio la 
lassa, cui andavano soggetti i mercatanti, per poter sta- 
bilire nei porti, o nei luoghi principali del giudicalo le 
tende o botteghe, e i fondachi di deposito. Sopra cio, 
erano di esclusiva proprieta dei giudici i suddetti porti e 
spiaggie , i fiumi , i torrenti e gli stagni col dritto di pe- 
sca, i boschi, i piani, le valli, i monti, le miniere, le 
saline, equanto altro si comprendeva in tutta Testensione 
deiloro stati, giacche ne disponevano liberamente a loro 
pieno arbitrio. E non solo le terre, leacque, e gli ani- 
mali, ma eziandio i servi, le ancelle, e iloroparti erano 
tutti sotto 1'assoluto dominio degli stessi Guidici, avvegna- 
che una gran parte, se non la maggiore degli abitatori 
deH'isola si trovava in quel teropo addetta alla gleba, e 
pocbi erano gli uomini liberi, che chiamavansi Ueros, 
pochi e in assai minor numero gli affrancati. Ci6 che 
non possedevano i Regoli, lo possedevano i magnati e le 
persone piu notevoli del regno, nelle quali erano trapas- 
sati molti lalifondi e ricchezze immobiliari, o a titolo di 
feudo, o per maritaggi, o per donazioni; e lo possedevano 
principalmente a titolo di palrimonio particolare i principi 
o donmcelli , che non essendo primogeniti, non erano 
chiamati a regnare, e diventavano poi gli slipili di tanle 
altre illustri famiglie. Si aggiunga a ci6 la gravezza che 
pesava a carico, non dei soli servi, ma anche degli af- 
francati, i quali doveano lavorare nel proprio mestiere, 

0 soslenere gratuitamente, se agricoltori , tutte le fatiche 
agrarie per due , tre o piu giorni della settimana , ovvero 
per due o tre settimane del mese, a benefizio esclusivo 
del giudice e del giudicato, e si comprendera facilmente 
quanto fosse larga la fonte dei redditi edei provenli, che 
correva ad arricchire il tesoro di quei piccoli sovrani. 
Dippiu aveano essi il loro palrimonio privato, distinto da 
quello del Giudicato, o piu propriamente dalla dotazione 
della corona, la quale trapassava in integro, senzadimi- 
nuzione di sorta , dalluno aU allro dei regnanti. I beni e 

1 fondi che costituivano questo patrimonio inalienabile, 
si cbiamavano beni delregno (derennu), denominazione 
cbe ha sopravissuto a tanti secoli , e si trova ancor oggi 
in alcune localita dell'isola O), ed era forse piu appro- 
priata delCaltra piu recente di beni demaniali. 

II potere e le ricchezze di cui disponevano ci spiegano 
facilmente le lante liberalita dei Giudici sardi di quel 
tempo. Le quali, siccome procedevano quasi sempre dallo 
spirilo di pieta da cui essi erano dominati, cosi erano 
principalmente rivolle ad accrescere il lustro della reli- 
gione e il numero dei suoi ministri. Le cbiese di a. Lo- 
renzo di Genova, e di s. Maria di Pisa, 1'antica basilica 
di s. Saturnino in Cagliari , e le cbiese di s. Antioco di 
Solci, di s. Lucia di Arizze, e di s. Pielro di Suelli ri- Hi» 

(1) Nelle circoslanze di Sassari esiste il convento di S. Pietro, 
di Sirkis, ediScato ed ampliato sulle rovine dell'antico monistero 
di donne fondatovi sotto 1'istesso titolo nel secolo XI dalla madre 
di Hariano I di Torres. Fra i tanti beni donati da quel regolo a 
qyesto raon>stero ve n' ecano di quelli ch.s si cbiamano ancor oggi 
de su rrgnu, cioe apparlenenli al Giudicato. 
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cevettero cospicue donazioni da Torchitorio II, alcune deile 
quali furono poi confermate dal di lui figlio e successore 
nel regno (•). Costantino I di Torres benefic6 largamente 

r.cif. in). i monaci camaldolesi, donando loro la chiesa, e tutte le 
possessioni di s. Pietro di Scano, col dritto di pesca nel 
fiume di Bosa; unl ed eresse in Pievania le due chiese 
di s. Nicolo e di s. Maria in Soglio ( in Soliu ) ; e fond6, 
e dot6 ampiamente di terre, di armenli e di masserizie 
la cbiesa e il monistero della ss. Trinita di Saccargia 
(de Saccaria) (*). II di lui figlio Gonnario II super6 la 
m generosita paternaverso i monaci di s. Benedelto, e verso 
ili?' la chiesa maggiore di Pisa; ricambi6 con regale munifi- 
cenza la ospitalita ricevuta dai Cassinesi, allorche and6 
in pellegrinaggio a visitare il santo sepolcro; concedelte 
il dritto delle saline, e molti beni ed esenzioni ai monaci 
di s. Maria di Thergo ( 3 ); e fu il fondatore dell'antico 
raonistero di Cabu-abbas ( Caput acquarum) cosi rinomato 

p '«5j1'i"V.' ne 8^ annali ecclesiastici della Sardegna. Ad alcuni di que- 
sti atti si associ6 il di lui primogenito Barisone II, il quale 
poi fond6 pure nel regno turritano uno spedale pei po- 
veri lebbrosi W. N6 i sovrani di Arborea furono meno 

'«'ikIiVsV: 1'berali degli altri regoli dell'isola. I due monisteri di 
••»». ii»5. Q ur g 0 0 (jj Urgen, e di s. Maria di Bonarcado (deBo- 
narcanto ) , e le chiese cattedrali di Pisa e di Genova ri- 
cevettero in tempi diversi dal famoso Barisone, e dal di 
lui figlio Pietro II donazioni e privilegi, che troppo lungo 
sarebbe voler qui annoverare distintamente ( 5 ). E i Giudici 

p ; I "r 6 1V.6o S : di Gallnra Ottocorre, Costantino II e Barisone segnalarono 
ancor essi con parecchi atti di liberalita la loro devozione 
verso la chiesa Pisana, e le due altre di s. Felice di 
Yada, e di s. Giovanni di Ortilli o di Orulilli ( 6 ). 
L'esempio dei regnanti era imitato dai principi (donni- 

p -,f7jf celli) Costantino di Sogostos, Salusio di Lacon, e Padu- 
lesa Gunale , dai magnali "e dalle famiglie piu illustri per 
parentado e per ricchezze , fra cui primeggiavano in Tor- 
rcs quelle di Zori, dei Carbia, dei Gitil e degli Alhen, 
ed alle quali appartenevano Costantino Carbia, e Forato- 
Gitil con le loro mogli Giorgia e Susanna de Zori, e 

P '. c .ifc " ,5, Pielro, Costantino eComita di Athen, che largheggiarono 
tutti nel beneficare le chiese e i monisteri delHsola (T). 
N6 occorre dire che i vescovi sardi, e 1'alto clero di 
quella eta non si lasciarono vincere dai laici nel conce- 
dere, e nel donare. Bastera perci5 leggere i diplomi di 

r lf-*;"j* Guglielmo e di Alberto melropolitani di Cagliari e di Tor- 
res, di Benedetto vescovo di Dolia, di Ugone vescovo di 

'•"^'■'■Vo',' Orutilli, diBernardo vescovo di Galtelli, e di Attone vescovo 

,,,j 1164, 

•17»-' di Crasta, le concessioni delCabate di Nurki , e deH'ammini- 
slratore di s. Maria di Pisa, e 1'atto di cessione del moni- 
stero di s. Michele di Plajano ai monaci di Yallombrosa ( 8 ). 

La maggior parte di queste frequenti liberalita and6 a 
benefizio dei Cassinesi, dei Camaldolesi e deiYallombrosani: 

(1) Diplomi e Cartc, K* V, VIII, XXV, XXIX, XXXV e XXXIX. 
(3) Diplomi e Carte, K° XIII, XV, XXI. 

(3) Diplomi e Carte , K° XXVIII, XXX, XL. LVI, LIX, LX. 

(4) Diplomi e Carte, K° LIX, LX e CVIII. 

(5) Diplomi e Carte, K° LVII, CX, CXI, CXIII, CXXIII, CXXXI, 
CXLIII. 

(6) Diplomi e Carte, K° XIX, XX, XXIII, LXXII, Cl. 

(7) Diplomi e Carte , K« IX, X, XI, XII, XVI, XVII, XLV, XLVI, 
LXXIV. 

(8) Diplomi e Carte, K* VII, XXII, XXIV, XXVII, XXXVIII, L, 
LI, LXXIII, XCVII, C, CIII. 



n'ebbe pure la sua parte il monistero delHsola di Monte 
Cristo. I donatarii, e talvolta gli stessi donanti,si affrettarono 
di farle approvare dalla Sedia Apostolica, e di far rinno- 
vare di tempo in tempo i privilegi e la protezione , che 
i romani pontefici aveano accordato, e facilmeute accor- 
davano alle chiese e monisteri cbe quegli Ordini religiosi 
possedevano in Sardegna ( 9 ). Credevano i donatori di prov- 
vedere in tal modo alla propria salute spirituale, e a 
quella dei loro congiunti, di promuovere lo splendore della 
religione, cbe amavano e riverivano sinceramente , e di 
introdurre nell'isola per mezzo del chiericato cattolico 
maggiore umanita di costumi, e civilta di vita. E vera- 
mente i chierici, e i monaci specialmente erano in quei 
tempi i soli quasi che sapessero leggere e scrivere, e cbe 
si occupassero di agricoltura, e delle allre arti utili, le 
quali dopo la cadota del romano impero e la invasione 
dei barbari erano slate neglette, per non dire al tntto 
abbandonale. I Begoli sopra gli altri, siccome rettori ed 
amministratori di popoli, sembravano mirare a questo 
scopo benefico , giaccbe in parecchie delle loro fondazioni 
leggiamo convenuto per palto esplicito, che fra i monaci 
i quali venissero di oltremare ad abitare i nuovi moni- 
steri dell'isola, ve ne fossero sempre alcuui istrutti nelle 
scienze sacre e nelle lettere umane, i quali potessero 
nella evenienza dei casi occupare le sedi vescovili, e 
traltare gli affari del regolo e del regno nelle Corti fo- 
rastiere , ed in ispecie in quella di Boma. E d'altra parte 
1'attoale corografia della Sardegna ci prova in modo ir- 
recusabile, che in quei luoghi pria solitari e deserli, dove 
i giudici sardi fondarono chiese e monisteri, e chiamarono 
i monaci per servire al cullo divino , sorgono al presente 
popolosi villaggi e comuni rurali, formatisi senza dubbio 
nella loro origine sotto la influenza dei pacifici abilatori 
dei chiostri, i quali indussero poco per volta i rari e 
sparsi abitatori dei luoghi circostanti a riunirsi attorno ai 
saori edifizi eretti dalla pieta dei loro principi, a fissarvi 
stabilmente i loro abituri , a dissodare e collivare le terre, 
e a procurarsi coi prodotti del suolo un vivere piu agialo 
e piu tranquillo. 

Ma non fu sempre la sola pieta, e la sola riverenza 
verso Dio, che consigli6 ai Begoli tulte le loro largizioni. 
Si mescolarono spesso a cotesti atti di generosita, e tal- 
volta di splendidezza regia le passioni private, le ambi- 
zioni di maggior stato , il desiderio 0 il bisogno di ami- 
cizie potenti, la riconoscenza 0 il prezzo di aiuti e di 
favori gia conseguiti. Cosl, per addurne qualche esempio, 
Turbino eTorchitorio II di Cagliari largheggiarono entrambi 1 
nel donare alla chiesa di s. Maria di Pisa, e il secondo 
anche a quella di s. Lorenzo di Genova, l'unoperman- 
tenersi con la protezione pisana nel trono da lui usurpato 
al proprio nipote, e 1'allro per rimunerare pisani e ge- 
novesi dellaiuto prestatogli per ricuperare il regno per- 
<duto( 10 ). Cosi Comila II di Arborea, non contento del 
regno proprio, e. volendo conquistare quello di Torres, 
donava alla suddelta chiesa di s. Lorenzo e al Comune 
di Genova la chiesa di s. Pietro di Claro, ampie terre, 
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(9) Diplomi e Carte, K" XIV, XVIII, XXVI, XXXI, XXXII, XXXIH, 
XXXIV, XXXVI, XXXVII, XLIIl, XLVII, XLVIII, LIV, LXI, LXll, 
LXUI , LXVI , XCI , CV, CXII , CXV , CXVI , CXXII , CXXIV , CXLVI. 

(W Diplomi e Carte, N° II, III, IV, VI, XXIX. 
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servi, ed armenli, veue argentifere e curie, e prometteva 
perfino la meta delle miniere di argento esistenti nellam- 
bito regna turritano 0). E cosl pure il famoso Barisone, 
figlio e suceessore di Comitall, impaziente di posarsi sul 
capo la corona di Sardegna, fra i tanti mezzi da lui 
adoperati per soddisfare a questa sua vanila, che dovea 

p. CN.M64. essergli e gli fu poi coslfatale, contribui con larghi doni, 
acci6 si recasse a compimento il grandioso tempio e la 
canonica di s. Lorenzo di Genova, giurb onore e riverenza 
airarcivescovo di quella citta, e promise di adoperarsi 
efficacemente per fargli oltenere la primazia ecclesiastica, 
e la legazione pontificia in tulta 1'isola (*). 

Le amicizie, le leghe, le guerre, le tregue, le paci dei 
giudici sardi fra loro, e coi pisani e genovesi, le con- 
cessioni e le franchigie accordate dai primi ai secondi, 
compromessi e lodi , dritti di cittadinanza e giuramenti di 
vassallaggio sono il soggetlo piu frequente dei diplomi e 
delle carle di questo secolo. Nel principio del medesimo 

*'Jd i» 7 "° J s ' guerreggia. per quattro anni nel regno cagliaritano tra 
Turbino e Torchitorio II. Dopo cinque lustri si guerreggia 

P 'u •V 3S P er a ' lri ^' ec ' ann ' lra Comita II di Arborea e Gonna- 
rio II di Torres. Barisone, figlio e successore di Comila, 
volge le armi contro il regno di Cagliari teuuto da Pie- 
tro, figlio di Gonnario. Vitlorioso dapprima, e poi vinto 
alla sua volta da Barisone II, cbe dal regno Turritano 

p. c. n. ..m. corre j D a iu| 0 dei proprio fratello. Altre due volto si 

rinnova la guerra fraquesti due regoli, i quali finalmente 

ven 8 0D0 a P 311 '» e segnano la pace. Iloccorre di Gunale 

non guerreggia aperta guerra con nessuno, ma spoglia e 

fa uccidere indigeni e forestieri, in segreto, alla spiccio- 

lata, nel suo regno di Gallura. Genova e Pisa si mesco- 

lano quasi sempre nelle contese, e nei conflitli dei Giu- 

dici sardi. Collegate or con gli uni, or con gli allri, le 

due repubblicbe vendono laloro amicizia, 0 la loro pro- 

p. c. 1». 1.04. tezione a suon di contanti , richiedono e ottengono per le 
1.07, I.. 5, 

\\l'»' \X' ' oro nav ' e pei loro cittadini, franchigie di dazi, promesse 
II»; di favori, concessioni di privilegi; per Ie loro chiese e 
WlV, S!°i: pei loro comuni ampie dotazioni di terre e di altri beni, 
e sotto nome di libera offerta retribuzioni annue e deter- 
minate di argenlo e d'oro. Intervengono pure, 0 come 
arbitre, 0 come pacificatrici , nei dissidi interni dei di- 
nasti delPisola ; ma non accade giammai che dei proferiti 
lodi, e delle procurate concordie non richiedano, e largo 
sempre, il compenso od il prezzo ( 3 ). Poi vengono alle 
mani tra loro medesime. Causa delle ire e dei conflitti, 
non la sola rivalita del mare e dei commerci, ma 1'am- 
bizione di dominare in Sardegna, di collegare alla pro- 
pria politica e ai propri interessi i regoli sardi, di far 
prevalere la loro influenza nell'unimo di quei piccoli di- 
nasti, e di conseguirne, l'una con esclusione deH'altra, i 
lucri e i favori a proprio vantaggio. I Papi scrivono , ora 
esortando, ora minacciando W, e spediscono eziaudio Le- 
gati con ampli poleri per indurre a concordia le due po- 

(1) Oipiomi e Carte, N° XLI. 

(2) Diplomi e Carte, N° LXXV, LXXVI, LXXIX. 

(3) Diplomi e Carte, N° I, III, XX, XLI, XLII, LXXXU, LXXXIII, 
LXXXIV, LXXXV, LXXXVI, XCIIl, XCIV, XCV, XCVI, CII, CVII, 
CXVH,CXX,CXXV, CXXVI, CXXIX, CXXXIH, CXXXIV, CXXXVI, 
CXXXVIII, CXXXIX, CXLVII. 

(4) Le minaccie erano piu specialmente rivolte ai Pisani, i qoali 
a rootivo delle loro pretensioni sulla Sardegna, dopo la investitura 



tenli rivali. Seguono le tregue e le paci ; ma tregue # r- c x. ..s,. 
paci s'infrangono , finche la stanchezza, 0 forse anche la 
esperienza dei propri danni non le riduce a pace sincera p c ,f,y ,;6 ' 
e durevole ( 5 ). Con sl brutti esempi quelle due repub- 
bliche insegnarono ai sardi il parteggiare, e gittarono, non 
sapienti 0 non volenti, i tristi semi di quelle divisioni, 
che doveano pot fruttare, e fruttarono pnr troppo all'isola 
intiera, una lunga e funesta sequela di molti mali. 

Nel tramestio di tante passioni e di tanti interessi si 
trovano alcuni uomini, ed alcuni fatti piu rimarchevoli, 
che fermano piu specialmente 1'attenzione del lettore. Co- 
mita di Arborea, ambizioso di nuovi Stati, contendecon 
Baldovino arcivescovo di Pisa, e Legato Pontificio, cbe lo 
depone dal trono. Barisone di lui successore compra in- PC - «■ 
felicemente dall'imperatore Federigo la corona di Sarde- p - c - 
gna, che dovea fargli provare in breve giro le streltezze 
del carcere, lo scadimento della propria fortuna, e 1'ama- 
rezza del disinganno. E in mezzo a questi due principi, 
cupidi di regno e di potere, grandeggia Gonnario 11 di 
Torres, il quale rifiuta con assai raro esempio un nuovo p,c- "; 6 " 4 *' 
diadema, rinunzia al proprio, mentre trovasi nel colmo 
della potenza, e per mille opere generose si cattiva l'a- 
more del suo popolo, il rispetto dei coetanei, gli encomii 
e le raccomandazioni di s. Bernardo al Pontefice Euge- 
nio III ( 6 ). Le ardue missioni sostenute nell isola dal sud- 
delto Baldovino , e da Yillano Legati della Sede Aposlo- 
lica, le controversie da essi composle, i lodi pronunziati, 
e i concilii celebrati, onde correggere gli abusi invalsi "' 3 ' 
nella ecclesiastica disciplina; la vana investitura della p - c - 
Sardegna conceduta daHlmperatore Germanico al Comune 
di Pisa 00; e 1'onore della primazia, e della legazione 
perpetua in Sardegna, accordala, 0 confermata da Papa 
Innocenzo III a Ubaldo arcivescovo di Pisa, e suoi suc- 
cessori W, occopano in questo secolo una parte non PC "•' , »»- 
piccola delle vicende insolari. Rare , e di poca imporlanza 
sono le memorie familiari dei Regom, dei quali abbiamo 
brevemente discorso, toccando delle loro azioni pubbliche, 
e della politica con cui si governarono per mantenere il- 
lesi i proprii dritti, 0 per accrescere la loro potenza. 
Nondimeno non si debbono lasciar trascorrere inosservate 
le seconde nozze di Barisone, vedovo di Peregrina di 
Lacon, con Agalburga 0 Agalbursa di Calalogna (°), per- *-c. s...sj. 

ottenutane nel 1165 dall'imperatore Federigo, si mostravano avversi 
al papato. Si sa , che ricusarono in appresso di accedere alla lega 
toscana favoreggiata e protelta da papa Innocenzo III , onde Iibe- 
rare 1'Italia dal giogo straniero ; per lo che quel Pontefice pose Pin- 
terdetto a Pisa , e scrisse alParcivescovo e al capitolo pisano , che 
procederebbe piu severamente contro la repubblic*, se non aderiva 
alla lega delle citta loscaue (Hurter, Stor. di pap. Itm." III, lib. III). 

(5) Diplomi e Carte, N° XCII, CVl, CXXVH. 

(6) Diplomi e Carte, N" XLl, XLII, LV, LXXV, LXXVI, LXXVIl, 
LXXVIII. 

(7) Diplomi e Carte, N° XLIV, XLIX, LIII, LXXXI, CIV. 
Iu ordine alla investitura delP isola conceduta da Federigo , figlio 
delPimperatore Corrado, al Comune di Pisa, che la soUecild per . 
mezzo del suo console Uguccione , e da notarsi che rimase senza 
effetto. Anzi e singolare , che nove anni prima di tale investitura , 
cioe nel 1156, si trovi un Willelmo o Guglielmo , che s'intitola 
Principe di Sardegna , marchese di Toscana , e signore della casa 
della contessa Halilde, il quale con diploma spedito da Ulma nel9 
febbraio di detto anno 1156, conferma a favore delP arcivescovo di 
Pisa le sue precedenti largizioni (Archivio dellt ffiformagioni di Fi- 
renze, AUi pubblici, Distinzione III, tom. XLIX, class. XI, N° 4). 

(8) Diplomi e Carte, N° CXLIV. 

(9) Diplomi e Carte, N° XLIV. 
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che le medesime furono poi causa di pretensioni dinasti- 
che , e di compartecipazione al regno di Arborea per 
parte di famiglie forastiere, le quali allora soltanto, e 
per la prima volta, si mescolarono all' elemento nazio- 
nale, che solo fino a quel tempo vi avea sovranamente 
dominato. 

Qra, riassumendo nel loro complesso i tempi e i luo- 
ghi, i fatti e gli uomini dei quali ci fu serbala memo- 
ria nei diplomi e neile carte, cqi accennammo nel pre- 
sente discorso, veniamo a questa generale conclusione 
storica; che cioe il secolo duodeqimo fu per U Sardegna 
un periodo di movimento e di preparazidne: di movimenlo, 
percbe si riscosse dal lungo letargo dei due secoli pre- 
ceduli: di preparazione, perche le fq dischiusa la via 
per operare, e risorgere a civilta. Di quesli due elementi 
di moto e di vita furono fattori principali la nazionalita 
del suo governo, e la influenza del pontificato. La reli- 
gione per mezzo dei suoi minislri diffuse negli abitanti 



dell isola il senso morale del bene, 1'amore allagricoltura, 
e i benefizi del vivere sociale. Lautorita sovrana dei re- 
goli contribul al tempo istesso a risvegliare gli animi dei 
sardi , e ad abituarli a un sistema di pubblico reggimento, 
che pria non conoscevano, o assai imperfeltamente. La 
frequenza dei Pisani e dei Genovesi, il loro commercio 
nelle acque e nelle terre sarde, e i viaggi transmarini che 
spesso imprendeano, or 1'uno or laltro dei loro Giuwci, 
o per fini politici, o per spirito dipieta, seguiti sempre 
da lunga schiera di congiunti, di amici e di famigli, po- 
sero gl'isolani in rapporto con gli uomini cbe viveano, e 
con le cose che succedevano al di la del loro paese, 
Nuovi bisogni e nuove idee succedevano alle antiche ; e 
la Sardegna si avviava insensibilmente ad un altro stadio 
di vita, che promettea dover essere migliore nell'ordine 
civile e polilico. Se, e come cio siasi avverato, formera 
il soggetlo della disamina che imprenderemo circa i mo- 
numenli slorici del secolo scguente. 
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RIPLOMl E CARTE 



' r. V',' V. ..-. •' . ; - >•' '. v. [ "'. 

^ecato Xit 



I iHBt 



i ;i > ■ 



Tvrbino giuAxw (regolo) dt Cqgliari accor.da.M Pisam 
jrancUgia dai dazi d'inverno e di estate , e dei sale nei 
. suoi Stati, ajfmchi gli serbino amiciria, e non faccio.no 
t maechmaxioni contro la suq persona e il suo regnoV). 



(1404 (stil. pis.) 



maggio) 



Dal Muratori , Antiqcit. Ital., tom. ll , DisserL XXXII , 
col. 1055, 1056. 

In nomine Patris et FHU «t Spiritus Santi. Amen. Ego 
Turbini, omnipotentis Dei gratia Judex Kalaritanus, dono, 
coiidedo et in perpetdurtt trarfo Pisanis carissimis amicis 
nostris ToUmewm de hyberno et de aestate et de sale (*), ut 

(1) Tcbbino era figlio di Arzone e di Vera regoli cagliaritani. 
Dopo la tnorte <fi suo fratello primogevdl* Costaotfno 1; accadnta 
oirca il 1103; usurpo il regno al di lui figU» Tercbiterio IL, Per 
raffermarsi nella usorpazione, fece al Comone pisano la presente 
cdncessione , ed alla Chiesa maggiof e dt Pisa ta donazione conte- 
tuita neL dkjridmi segnentB II. Ma quattro aaoi dopo, ilsuo ni- 
pote Torchitorio rivendico i proprii dritti, e ricupero il regno, 
riammise Turbino nella sua grazia , e lo ritenne nella sua corte. 
Nel 11 14 Tubbino andd a guerreggiare co' Pisani nelle Isole Baleari: 
a lui si riferiscono i seguenti versi di Lorenzo da Varna: — Ittie 
tJcBttiWcs puanit attociatur, Qui qwmdam regnum centtbat cala- 
'Htamm. tgli viveva ancora nei U39 sotto il regno di CostanUno II 
<fl Cagfiari. (Ved. Tola, Dition. biogr. dei Sardi illuHri, yot. 111, 
P*g. 3«3). 

(3) Toloneum, lo stesso che tolloneum, toleneum, tehneum e 
t heUmeum. Con qaestf, ed altri somigfianti nomi, e chiamato nelle 
antiche carte nn tritrato, o tfazio che si solea pagare dai mercatanti. 
Tale denomfnazione derivd dalla parola telo, che sfgnffica il luogo 
tn cui sl esigeva 1'indicato tribnto, eome ricavasi da una bolla di 
papa Alessandro III del 1117, e da onaearta di Pielro arciveseoro 
dl Seos del 1303 ; e percid gli esattori di questo dazio erano ap- 
pellati tolonearii, come ne fa fode nn istramento dello stesso citato 
anno 1303 , che fn sottoscfitto da Oddone vescovo di Parigi , e da 
Giovanni abate di S.* Genewieffa, ed e riportato nel tomo VII deila 
Gallia chrittiana, col. 337. - faniico anonimo del Gloss. Bibl. MS. 
esistente neOa Reale Biblioteca di Francia scrive : Thelonetm dicitur 
ubi merctt naviwn et nautarum emohtmenta reddtmtur: ibi enim 
DectigaHum exactot tedet, ptttium rebus impotiturut. OMre a qnesto 
~teloneo, che potea dirsi marmo, vi era pnre ii ihtlonewn de terra, 
ehe si pagava pe' prodotti del soolo non provenienti daHa merca- 
tura, e trovasi ptire indicato m altre carte col nome di tolneum e 
di toleneum. Daffa deflnizione teste allegata del glossista francese 
tVed. Dofresne, e Du Cange, Glouar. med. et infim. latiniL, tom. VI, 
col. ii«7-68 , edit. paris., 1733, e Carpentier, Supplem. , tom. III , 



habeant benedictum a Deo et a nobis. Ita, tamen ut po- 
pulus Pisamis sit amicus mihi et regno meo, et non of- 
fendat studiose neque me, neque regnum menm. Hujus 
nostrae donationis in primis testis est Deus, deinde Gon- 
nari donnicellus, et Petrus, et IJarianus donnicelli, et 
Torchitore similiter C 3 ), et Araocbor de Cafrcaso Curatore de 
Ctutta C 4 ), et Cumita de .Gonnale, et Zerchis de Rovo , el 



«ol. 968-70) semboa potersi wferiri».«he mitmto eooMiero. i* ta- 

stanza due dritti , cioe il dazio che si pagava per la merce^ o pel 
prodofto, e if dezio sul prezzo che s'imponeva alle merci, o ai pro- 
dorU. tMdeaftni: f>Msei aoche quesl» prezao, ed «walbramento ser- 
viva di base per stabilire il quanUlaUva del iamo. p»eses*»> di- 
ploma, siccome la franchigia del toloneo accordata ai Pisani si chiama 
toioneo di ettate tr tTmvtmo , e det tate, pare profiabile che consi- 
stesse in un dritto fisso , A qoale i metoataatti dDvessera pagare 
nelle due indicate stagioni dollanno per le merci che importavano 
da oltremare negli stati del regolo concedente, ed in un dazio de- 
teruinato per la esportazioae del sale dagli stati medestei ; e so- 
pra> cid nel pagamento di una qualohe tassa, onde peter stabiUre i 
loro banchi o botteghe per la compra e per la vendita giornaUera. 
Le coBcessioni, che a titolo di favore si leggoso fatte in alcuni di- 
ploari dei regoU , speciataente di Arborea , ai Panw e eenevwi, 
di poterstabUir case nel porto di Oristano, mi conducono a quesfut- 
tima opinione. 

(3) Et Torckitore timUiter, cioe ancor egH , come i precedenti , 
donmcellut. - Sebbene la parola donnicellut sia usaU talvojta in 
vario significato, generalmente pero e applicata in modo qualifica- 
tivo daUe antiche carte e diplomi ai figfi ed afie figlie dei principi, 
magnati , baroni , ed altri illustri persanaggi , che abbiano stato e 
dominio, nel qual senso e il diminutivo della parola djonwu (»i- 
gnore) coDa quale soleano essere appellati coloro ch'erano rivestiti 
di aUuab potere e dominio prineipeseo (Ved. Dufresne e Su Cange, 
oper. cit, tom. II, coL 1689-90-91, e 1666, eCarpentier, Supfitnx. 
cit, tom. II, col. 139 ). Nei diplomi sardi del medio evo la parola 
donnicettut e donnicella e usata con maggiore larghezza , giacche 
colla medesima sono qualificati spesso, non solo i figli e le flglie , 
ma eziandio i fratelli , le sorelle , li zii e nipoti , e gli altri agnati 
pia proeshni dei regolo o giadice regnante. Quesf ulUmo e sempre 
ehiamato donnu (signore), e> Ia di lui moglie donna (signora). Rego- 
Iarmente poi si vede negli stessi diptomi, ebe le domie appellate 
dotmiceUe erano tnttavia nubiU finnuptae), mentre i maschr , chia- 
mati donniceUi , aveano talvolta moglle e flgU, come fra gH ahri 
IWustre Gennario di Laeon (poi Gonnario II di Terres), marito di 
Elena de Thori. Lo che indicherebbe , cbe presso gli anticbi ma- 
gnati sardi il donnictllatico era negli uomini qualiflcazione di stato 
poKtico, e nelle donne indicazione di semplice stato civile e familiare. 

(4) L^ufflzio di Curatore eonsisteva neiramministrare certe deter- 
minate estensioni di territorio , popoiate per lo pro da" agricoltori 
e da pastori, e sparse di viDaggi, borgate e casolari. Queste eslen- 
sioni territoriaK erano percid appellate cwatorie. Tale denomina- 
zione sopravvisse al tramonto dei secoli barbari , e si trovava an- 
coia nella corografia sarda ncl primo quarto del presente setolo. 

45 
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Orzocor de Rovo, et Costantme de Rovo. Et cnm bona 
voluntate alioram parentum nostrorum (O, et totius populi 
mei hoo feci. Hic etiam interfuerunt de Pisanis (*), Petrus 
filius Albizzi, et Ughiccione filius Uberti, et Leo de Ba- 
bilonia, et Wido Gantarello, et Tebaldinus, et Gerardus 
filius Petri, et Alcherius, el Gerardus Pandulfi, et Rodul- 
finus, et alii ptures. Anno Dominice Incarnationis mille- 
simo cenlesimo quarto, in mense Majo, Indictione XI. 

f Ego TuRBrNi Dei gratia Judex in hac carta subscripsi. 



H *. 

Donazione di quattro donicalgie (casolari) con lerre, vigne, 
servi, bestiami ed altre pertinenxe, fatta dal suddelto 
TuRBiiro regolo di Cagliari altOpera del duomo di s. 
Maria di ?isa<?\ 

(1104 (stil. pis. ) .... maggio ). 

DalTArchivio Diplomatico di Firenze. 

In nomine sancte et iridividue Trinitatis. 

Nolum sit omnibus Xpi fidelibus quod ego Turbini 
omnipotentis Dei gratia Iudex Calariianus, pisanorum pre- 
cibus et amore inflexus, pro amore omnipotentis Dei et 
eius genitricis semper virginis, et omnium sanctorum, et 
pro remedio et salote anime mee , et conjugis mee (*), et 
filioram meorum , et omnium parentum meorum , tam vi- 
voram, quam etiam mortuorum, voluntarie motus, ut in 
regno meo ad opera Saucte Marie donarem quatuor do- 
niealgias que ad perfectionem et confirmalionem ejus opere 
perpetuo deservirent, et firiita opera deserviant canonicis 
qui nunc sunt et inde fuerint, ad honorem Dei, et ho- 
norem ejusdem Yirginis Marie. Ita tamen ut neque Ar- 
chiepiscopus, neque Episcopus, neque canonicus, neque 
alia persona magna vel parva easdem donioalgias alicui in 
feudum vel in beneficium donare presumat. Ad honorem 
itaque omnipotentis Dei, et beate Virginis Marie, et eius 
opere, dono concedo, et in perpetuum tradendo confirmo 
istas quatuor donicalgias cum servis et omnibus peculiis 
bestiarum, et terris, et vineis, el cum omni perlinentia 
earum. Quarum una est in Ogliaslro, altera est in To- 
lestra, et tertia in Treche, et quarta in Tamari, ut supra- 
dicta opera perpetuo habeat eas, et faciat inde ad eius 
honorem et utilitatem. Ita tamen ut populus Pisanus sit 

(1) Cioe gli altri parenti , che non intervennero alPatto. I pre- 
senti poco innanzi nominati, cioe i domieeUi Gonnario, Pietro, Ma- 
rianno e Torcbitorio, figurano eziandio come testi. 

(9) I cittadini pisani presenti alla spedizione del diploma, e spe- 
cialmente qnelli che vi sono appresso nominati , rappresentavano 
probabilmente per l'accettazione il Comnne di Pisa, e forse essi me- 
desimi erano mercatanti. 

(3) II donatore di qnesta carta e lo slesso Tobbino del prece- 
dente diploma I , il quale , gratificatosi il Comnne di Pisa colla 
franchigia del toloneo, volle ingraziarselo maggionnente, facendo la 
presente donazione al duomo pisano. 

(4) Non si trova , ne in qnesto , ne in vernn altro diploma , o 
deU'istesso, o di tempo posteriore, ilnome deUa moglie di Tuhbino: 
ma il medesimo non essendo di alcuna importanza istorica , poco , 
anzi nuUa nnoce 1'ignorarlo. 



anticus mjhi, et in njgnp mee, et non offendant me neque 
regnum meum studime^ Bujas donationis in primis testis 
est dominus Deus, deinde Gonnari donniceUus, et Petrus 
donniceUus, et Marianus et Torchttore similiter domnicetti, 
et Qrzocor de Gurcaso Guratore de Ginta, et Gumita de 
gonale, et zecchis de Rovo, et Orzoccor de Rovo, et Con- 
slantine de Rovo. Et cum bona voluntate aliorum paren- 
tum meorum et totius populi mei. Hic etiam interfuerunl 
de Pisanis, Petras filius Albizzi, et Ughiccione filius Uberti, 
et Leo de Babilonia, et Wido Cantarello, et Tebaldinus , 
et Gerardus filius Petri , et Alcherius , et Gerardus Pan- 
dulfi, et Rodulfinus, et alii plures. Anno Dominice Incar- 
nationis MGIIII in mense Madio, Indictione XI ( 5 ). 

+ Ego Turbini Dei gratia Judex in hac carta subscripsi. 



III * 

Donazione fatta a favore della Chiesa maggiore di s< Lo- 
renso di Genova da Torchitorio di Lacono giudice 
di Cagliari, consistente in sei casolari (donicalias), cdi 
suoi serviy ancelle , terre , vigne, prati e pascoli appar- 
tenenti ai medesimi; m una libra a*oro altanno , e nella 
esenzione dei Genovesi da ogni tribulo nel regno Caglia- 
ritano (•). 

1107, 18 giugno. 

DaU'Archivio della chiesa maggiore di s. Lorenzo di Genova, 
libr. P.B., cart 8. 

In nomine Domiui Nostri Jesu Gbristi Dei aeterni ab 
Incaruatione ejus MCVII indictione prima, XIV Kalend. 
Julii. Ego Judex Torcbitor de Lacono pro voluntate Dei 
potestando regnum Callaritani facio cartam ad s. Lauren- 
tium, qui est Episcopatus de civitate Genuae per reme- 
dium animae meae, et parentum meorum, el pro magno 
servitio et adjutorio, quod in me exercuerunt cives su- 
pradictae civilalis, ii sunt Otto, ut dicilur Fornarius, et 
socii ejus, qui cum sex galeis armatis cum eo pariter in 

(5) La data, e i testi pisani, che si leggono segnali nel presente 
diploma, essendo precisamente gli stessi che figurano nel diploma 
precedente I , e assai probabUe , che ambedne le donazioni siano 
state sottoscrilte nel medesimo giorno , o a poco intervallo I' una 
daU'altra. 

(6) U donatore della presente carta e Tobchitobio II, figlio di 
Costantino I re di Cagliari, e di Georgia di Lacon. Cbiamavasi pnre 
Mabiano , ra associato dal padre aUe cnre del regno nel 1089, o 
poco innanzi (Ved. Diplomi e Carte del secolo XI, carte XVI e 
XVII in not.), ed ebbe in mogUe Preziosa di Lacon. Nel 1103, per 
la morte di Costantino I , si aperse a di lui favore la snccessione 
al trono cagliaritano ; ma questa gU fn contrastata da Turbino sno 
zio paterno, che pel corso di quattro anni gU usorpo il potere. Nel 
1108 Torchitorio, assistito dai Pisani e dai Genovesi, rivendicd la 
corona, e d'allora in poi regnd pacificamente fino al 1199, anno in 
cni cesso di vivere, ed in cni gU snccedetle suo figlio CostanUno U. 
Per le piu particolarizzate notizie deUa vita di Torchitorio II e per 
le sne Uberalita verso le repubbliche di Pisa e di Genova, le chiese 
cattedrali di queste due citta, il monistero di S. Vittore in Marsi- 
glia , e la chiesa di s. Antioco in Sardegna , vedasi Tola, Duton. 
Uogr. dei Sardi ill. , tom. III , pag. 958-59-60. - Tobchitobio II 
usd piu freqnentemente il cognome paterno ed avito di Lacon ; ma 
in alcune carte ns6 pur quello di Ugunale , Gunale , e Unale ap- 
partenente al suo bisavo Torcbitorio I. I caralteri deUa carta origi- 
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me* serritie veneronl, de sex donicaliasW meas, quae 
nubi ex jure parentum meorum pertinere videntur. Prima 
diettur Qcarto, seeunda Cahjt tkrrae, tertia Arsimine, 
quarta Aota frigira, quinta Fontana w aqua, sexta Cw- 
tttuoP), cum omnibus pertinentiis suis, videlicet servos 
et ancillas, vineis, pratis, pascuis, cultis rebus et incultis, 
gprois, et aqua, et omnia qnae ad supradictas donicalias 
eo die, quo in regno meo reversns sum, cum justitia per- 
tinere videbantur, et libram unam de auro ad supradictam 
Ecclesiam s. Laurentii per unumquemque annum, et omne 
tributum qoed soliti eraat dare in partibus Callari bomines 
supradicti Episeopatus, dono et tribuo supradictae Eeclesiae 
s. Laurenlii , ut habeant, et teneant, et firmiter possideant. 
Spoadeo ego qui supra Torchjtob, qui proprio nomine Ma- 
runus vocor ( 3 ), una cum meis haeredibus atque succes- 
soribus, si ego, aut illi suprascriptas donationes aut tra- 
ditiones in aliquo exinde detenlionare aut diminuere aut 
auferre praesnmpserimus , et si infra triginta dies postquam 
per certos suos nuntios requisiti fuerimus, non emenda- 
verimus, componere ad supradictam ecclesiam Beati Lau- 
rentii Ubras centum de auro (*). 

+ Ego Marunus Judex hanc cartam fieri rogavi. 
Ego Domnicellus Zerchis testis. 
Ego Domnicellus Comita testis. 
Ego Domnicellus Gopnari testis. 
Ego Domnicellu8 Petrus testis. 
Ego DomniceUus Torquitor testis. 
Ego Domnicellus Marianus testisW. 
EgO Zerchis de Rovo lestis. 
Ego supradictas Otto Fornarius testis. 
Ego Guillielmns de Niza tesUs. 
Ego Dulcis qui dicitur Bello testis. 

nale esistente nelTarchivio di s. Lorenzo di Genova sono i segtienti, 
che riprodnco per saggio: 
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(1) DomnicaHai , cioe donaxioni , regali, tiberalita. I Pisani e i 
Genovesi paliiarono spesso col nome di donnicalu le indebite usure 
da essi Iargamente esercitate in Sardegna. Percid i legati pontificii 
Pietro e Soffredo le dichiararono irrite nel 1188: Mercandi, imo 
foenerandi detestabile genut , quod dokhicaua contuevulit nomine 
palliare , in Sardnria penitut irritamut ( Lunig , Cod. itaL dipl. , 
tom. III, col. 1485) - Ved. infr. Cart. 

(9) Le terre, i vigneti, i prati, e i pascoli, co'servi e colle an- 
celle , menzionati nel presente diploma sono appeilati col nome 
complessivo di domxieaHe ; e le donnicalie qui significate erano ca- 
solari di famiglie rnstiche attaccate aila gleba, e destinate alia cnl- 
tura delle terre donate. 

(3) Ved. la nota (6) a qnesta carta medesima, pag. precedente. 

(4) Librat eentum de auro. Si deve intendere , non di lire reali 
e monetafe in oro, che non esistevano , ma di lire d'oro di eonto , 
corrispondenti a venti soldi di fino argento, e di numerato. 

(5) Non sono alieno dal sospettare, che il donnicello Mariano, e 
gli altri tre donnieelli Gonnario, Pietro e Torchitorio qni sotto- 
scritti siano gU stessi individni cbe tre anni prima, cioe nel maggio 
del 1104, eottoscrissero alle donazioni fatte ai Pisani dalfnsnrpatore 
Tnrbino (Ved. sopr. Cart I e II). Qnindi ne consegoirebbe, ch essi, 
ridottf a miglior consiglio , avessero gia abbandonato Torbino per 
sostenere la cansa ed i dritti legittimi di Torchitorio al regno ca- 
gliaritano. 



Ego Bello et Caro tesUs. 

Ego Gerardus de Amico Brusco testis. 

Ego Pagaous Lucen9ts testis. 

Ego Villanus EgUasticus tesUs. 
Et alii qoamplurimi Januenses et Sardi interfoerunt. Qni 
autem cartulam istam evertere, aut imminoere voloerit, 
sit auathematizatus et excommunicatus a Deo patre omm- 
polenti, et Beata Dei genitrice Maria, et ab omnibus 
Sanetis, et parlem habeat cum Dathan et Abiron, etcum 
Juda traditore, qui Dominum ac Magistrnm suum tradidit, 
etseneUpsum postea strangulavit. Amen, amen, amen, flat, 
fiat, fiat. 



IV 



Inotntario dei beni, servi, aneeUe e loro famigUe, che Tott- 
cbitojuo di Lacono regolo di Cagliari dichiara ap- 
partenere aUe sei corti o easolari (donicahas) da Im 
donaH nclfcmno precedente alla chiesa maggiore di San 
Lorenxo di Genova. (*) 



(1108 



Uall Archivio Capitolare della Chiesa maggiore di s. Lovenio 

di Genova, Iib. P.B., cart. 9. 

REPERTORIUM DE BONIS IN SARDINEA. 

In nomine Domini nostri Iesu Cbristi dei aeterni. Anno 
Domini millesimo centesimo octavo. Cartula recordaUonis 
et confirmationis de Cuhertis O scilicet, de servis et 
ancillis s. Laurentii habitis per sex donicaUa in regno Car- 
ralitano, qnaliter dominus Iudex Torchitor de Lacono, 
qui et Marianus, Villano s. Laurentii Praeposito scribere 
fecit, et proprio sigillo confirmavit. 

In curia Quarti habetur Petrus de Magra cum uxore 
sua, et omnibns filiis et filiabus suis, et Comita cum uxore, 
et omnibus filiis suis; et Furata mulier cum omnibus 
filus 8uis; et Iacobus et Georgius fratres cum omnibus 
filiis suis; et Turgntur Agasius cum omnibus filitd suis; 
et Sophia cum omnibus fiUis suis; et Comita de Monagia, 
et Marianus, et Corgius, et Marachi fratres cum uxoribus, 
et omnibus filiis suis ; et Sophia com omnibus filiis suis; 
et Mansuetus cum uxore, et omnibns fitiis suis ; et Maria 
cum filiis suis omnibus ; et Agata Corsa cum omnibus filiis 
suis; et Petrus Gambai cum uxore, et omnibus filiis suis; 
et Marianus Capriarins cum omnibus filiis sois; et Petrus 



(6) 1 canonici di s. Lorenzo furono, come si vede, assai sollecili 
a far notare i servi e le ancelle addette alla gleba delle sei donni- 
ealie, o eurie donate da Torchitorio alla loro chiesa matrice. I me- 
desimi erano in buon numero, e importava ai donatarii di registrarli 
per famiglia, e per individni, onde trarne profitto nella coltivazione 
delle terre donate. Lo scriUore deH'inventario fo ViUano, prevosto 
della stessa chiesa di s. Lorenzo di Genova. 

(7) Culvertit, cioe atienigeni , foresi , ossia stranieri al giudicato 

0 regno in cui abitavano. E siccome la loro origine e proveqienca 
era per lo piu ignota ed incerta, e come coperta da nn velo, per- 
cid erano comunemente chiamati culverti, ch'e quanto dire coperti. 
Essi erano servi del signore del luogo, corte, curia , o easolare in 
oui abitavano ; anzi si rileva da antichi diplomi , che la loro con- 
dizione era peggiore dei servi indigeni. Dai euherti derivo il cul- 
vttargium , sorta di servizio personale, o a piedi, o a cavallo, cbe 

1 servi doveano prestare al signore del luogo (Ved. Dufresne e Dn 
Cange, oper. eit., tom. II, col. 1931-93 e seg. - e Carpenticr, Sup- 
plem., tom. I, col. 1931). 
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Deute similiter. Hi omnes cum omnibus tiliis et filiabus 
suis. 

In Curia Arsemine habetur Gonstantinus cum uxore, 
et omnibus filiis suis ; et Helena Gorbo cum omnibus filiis 
suis; et Orzoco Cardia cum uxore, et omnibus filiis suis; 
et Turbulinus cum uxore, et omnibus filiis suis; et Si- 
mon, et Turchitor, et Zeuglo cum omnibus filiis suis; et 
Petrus filius Constantini, et Disu frater 1 Turbulini cum 
omnibus filiis suis. Hi omnes suprascripti cum omoibus 
filiis, et filiabus suis. 

In Cnria Sapulu habetur Genesius cum uxore , et omni- 
bus filiis suis; et Mutignone cum omnibus filiis suis; et 
Gunnarius cum uxore, et omnibus filiis suis; et Pascasia 
cum omnibus filiis suis ; et Justa Pellizaria cum omnibus 
filiis suis, et nepote suo; et Marianus Aceto cum omnibus 
filiis suis, et nepote suo; et Marcusa Cormea, et Viola 
cum omnibus filiis suis; et Ismagli cum omnibus filiis 
suis; et Comita Cazo cum omnibus filiis suis; et Filia Ma- 
lauseni, et Petrus Gogna, et soror sua, et Barbara cum 
omnibus filiis suis; et Constantinus Gaidane com nxore, 
et nepote, et omnibus filiis suis; et Pelros Gaidane cum 
uxore.et Orzocho Gaidanecum omnibus eorum. Hi omnes 
suprascripti cum omnibus filiis, et filiabus. 

In Curia Caput teriub habentur Petrus Pizia, et Orzoco, 
et Pizia cum omnibus uxoribus, et filiis suis; etMarcusa 
Pira cum omnibus filiis suis; et SibonaCorsa cum omnibus 
filiis suis; et Comita Foco, et Albuo cum uxore, et omnibus 
filiis suis. Hi omnes suprascripti cum filiis, et filiabus suis. 

In Curia Aqu« frigidj: habentur Calaphius, et uxor 
ejus cum filiis; et Joannes Zapulus, et Petrus Birachi cum 
uxore, et omnibos filiis suis; et Furatus Zapulus, et Ma- 
rianus frater ejus cum omnibus filiis suis ; et Constantinus 
de Nuges , et Comita de Nuges cum omnibus filiis suis, 
et uxoribiis; et Zapar, el Zapulus cum omnibns filiis suis; 
et Tiricus Camerada, et Constantinus de Gesa, et Constan- 
tinus de Campo cum omnibus filiis eorum; et Constan- 
tinus de Ziranda cum omnibus filiis suis; et Joannes Fragu 
cum oxore, et omnibos filiis sois; el Cerbui fratre suo 
cum propriis saltibus , idest Siha major, et Miragis Ma- 
xumsigno, et cum sancla Barbara habet Oriam 0). Hi omnes 
supradicti cum filiis et filiabus suis. 

In Curia Fontan* de aquis habentor Constantinus Can- 
terius , et Benarius , et Petrus , et Georgius, et Zaparius , 
et Comita fraleres ( 2 ) cum uxoribus, etomnibus filiis suis, 
et filiabus eorum; et Tobolinus cum uxore, et omnibus 
filiis sois; et Torchitor, et Comita fratres Torbolini cum 
omnibos filiis suis; et Maria Canteria, et Blasius frater 
ejus, et Georgius nepos ejos cum omnibus filiis suis; et 

(I) Qui e da notare che questo Cebbm (leggerei piu volentieri 
Cebkoi o Zebkdi) e donato cum proprii» tattibut, che sono appresso 
nominati. Dunqne alcuni servi possedevano in proprio, e per con- 
seguenza non erano piu servi di gleba , ma affrancati , e quasi ii- 
berti del signore del luogo. Pare pero , che sulle stesse loro pro- 
prieta dovessero prestare ancora qualche servizio al detto signore ; 
in opposto non vi sarebbe stato oggetto di donazione. E questo ser- 
vizio sara stato, come io opino, non gia personale, ma reale, cioe 
consistente in qnalche annuo tributo, o decima, o altra porzione di 
frutti provenienti dalle terre medesime. 

(9) Frateret, e altrovo, e piu comunemente Fratelt*, cioe cugini 
germani , o cugini primi , ossia figli di due fratelli. Ho provato al- 
trove coll' aolorita di originali documenli essere questa la vera si- 
gniticazione di fratelet nell' antico idioma sardo. I fratclli propria- 
mente deUi sono costantemente appellati fratret negli antiebi di- 
plomi sardi , conic si ricava eziandio da quesla carta nwdesima. 



Marcusa similiter, et Turbolinus de Nuges cum omnibus 
filiis suis; et Petrus Carta, etComita fratres cum uxore, 
et omnibus filiis suis; et Furastica similiter, et Constan- 
tinus Gaza, et Petrus Bolla com oxore, et omoibus filiU 
suis; et Petrus Guarda, et Sibona soror soa, et Stephanus 
Guaza, et Furpicella cum uxoribos, et omnibos filiU suis; 
et Constantinus Goarda similiter, et Maria soror Turbolint 
similiter. Hi omnes suprascripti com omnibus filiU, et 
filiabus suis , et si de iU sopradictis Coriis alii inventi fue- 
rint, cum justitia de iis Curiis sinK 3 ). 

f Ego Judex Turchatus de Lacono, qoi el Marianus, 
ho8 suprascriptos servos, et ancillas sub poena centum li- 
brarom auri per manom Villani Praepositi Ecclesiae s. Lau- 
rentii nominatim confirmo, atque concedo; el si qood ego, 
et mei haeredes non habeamus potestatem , vel aliqua per- 
sona per nos, minuendi, vel requirendi eos; el ut ea quae 
superius dicta sunt vim aeternaliter habeant, nostro sigiilo 
roboraviuus. 

Ego Domnicellus Orzocho testis. 

Ego Domnicellus Zerchis lestis. 

Ego Domnicellus Comita loco SalvatorU testis < 4 ). 



Donaxione della Chiesa di s. Giovanni di Arsemine fatta 
da Torgodorio di Gunale regolo dt Cagliari, e da suo 
figlio Costantino, alla Chiesa di s. Lorenzo di Genova: 
e rinnovazione della promessa deKannm tibra oVoro ( 5 ). 



(11O8, 



)• 



DalfArchivio Capitolare della Chiesa di s. Lorenzo di Genova, 
lib. P.B., cart. 9, tav. VIII, ann. 1108. 

DONATIO ECCLESliE S. JOANNIS DE ARSEMINE. 

In nomine Dei Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 
Judice Trogotori de Gunali( 6 1 cum filio meo domnu Con- 
stantini per voluntate de domno Deus potestando parte 
Karalis fazo custa carta pro s. Joanne de Arsemin, 
qui dabo ad sancto Laurentio de Janua pro Deus , et pro 
anima mea, et de parentes meos, et pro una libra de 
auro qui plagitara (?) ad sanctom Laurenlium ad dari omni 

(3) Si deve intendere dei servi ed ancelle, che fossero stati omessi 
nella presente descrizione, o che in occasione appunto deUa dona- 
zione, e per causa della medesima, volessero contestare la propria 
condizione servile a danno dei donatarii. Aggiunge perd il donatore, 
che in questi casi , tali servi ed ancelle eum iuttitia de iit Curiit 
tmt, cioe siano dichiarati tali giudizialmente. 

(4) Forse questo Comila, che soscrive per Salvatore (loco Salva- 
tori») era uno dei zii materni di Torchitorio. Ved. infra Cart. N° VII. 

(5) II donatore e lo stesso Torchitorio II dei due precedenti di- 
plomi III* e IV*. In qnelli e cognominato de Lacono, ed in qnesto 
di Gvnale , dei quali due cognomi ho gia indicato l'origine neua 
nola (6), pag. 178, col. 3.», al suddetto diploma N* III *. La donazione 
e alligata al pagamento annuo di una lira d'oro (lira di conto) per 
parte della chiesa di s. Lorenzo di Genova. Guglielmo , arcivescovo 
di Cagliari, confermd ed amplid uel 1119 questa stessa donazione, 
e papa Callisto U la validd con sna bolla nel 1191. Ved. infr. Cart. 
XXVII* e XXXI*. 

(6) Ved. pel cognome de Gunali la precedente nola (5). 

(7) Plagitara, ossia aat plagir, corrispondente al latino plaeuerit. 
Cosi leggiamo frequentemente in molti diplomi sardi aet, o haet 
placher , cioe placebit lat , o piacera ilal. La lingua sarda antica 
adoperava per la coniugazione dei verbi ( e li usa anche adesso ) 
cosi nei tempi presenti, come nei futuri, i verbi ausiliari ettere ed 
avere. 
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anno; et non capatW ausantia Imperatore et executore, 
non una persona ad deverter ( 3 ) ista carta chi ordine ego 
pro Deus, et pro animamea, et de muliere mea domna Pre- 
ciosa de Lacon ( 3 ). Et sunt testimonios domnicello Cercbius, 
et domnicello Orzocbo locu Salvatore, et ser Guido Ruffo, 
et ser Otto Fornario. Et chi la deberteret capat anathema 
dab Patri et Filio et Saocto Spiritu, dab XII Apostolos, 
et quatuor Evangelistas , et XYI Prophetas, et XX Senio- 
res, dab CCCXVIII Patres Sanctos, et sorte cum Juda in 
inferno. Fiat, et fiat, amen, amen. 



VI 



Torcbitorio di Lacono, regolo di Cagliari , dona alla 
Chiesa di s. Maria di Pisa qwttro corti (donicalia) , 
co' servi, ancelle, e bestiami aUe medesime appartenenti , 
si obbliga darle ma libra d'oro, ed una nave carica 
di buon sale m ciascun anno; ed inoltre affranca i Pi- 
sani dal pagatnento di ogni dasio e tributo, m ricono- 
scenza deltaiuto prestatogH dal Comune pisano per la 
ricuperasione del suo regno. 

(H08, ) 

Dall'Archivio Capitolare della Chiesa maggiore di Pisa. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti amen. 
Anno ab incarnalionc Domini millesimo centesimo octavo , 
Indict. I. VII. Kal ( 4 ). 

Ego ludex Torchitor de Lacono, qui proprio nomine 
Mariamis vocor, per voluntatem Dei potestando regnum 
Caralitanum, pro remedio animae meae, et pro anima- 
bus omnium parentum meorum, et pro magno servitio 
quod micbi nobilissimi et prudentissimi cives pisaui quo- 
rum nomina subter leguntur unum annum iutegrum cum 
1res galeas stando mecum in meo servitio in insula Sul- 
citana ( 5 ) cum grandi inopia atque plurimis augusliis ope- 
Tali sunt, dono cedo ac trado omnipetenti Deo et Ecclesiae 
sanctae Mariae Pisani arcbiepiscopatus; id sunt quatuor 
curles quae domnicauae vocantur. Una ex eis sila est 

iu W alia in Sicherrae quae Stu vocatur; 

altera Phqnari in Curatoria de Gippi; quarta in Sepullo 

(t) Capat , o chi apat , corrit pondente al lat. qui habeat ; e vnol 
dire - e non siavi imperatore et executore qm habtat autantia (il 
quale abbia ardire) eec. ecc. 

(2) Deverter, cioe de evertere (lat), ossia di rovesciare, abbattere, 
distroggere , annaUare la presente carta. In nn calendario corale 
della metropolitana di Geaova, Iibro in pergamena del secolo XIV, 
si trova che , celebravasi di qnei tempi anniveraario pei Giddicb 
TOBCnromio addi 17 aettembre ; e 1'artioolo e etpresao nei termim 
segnenti: 

• Xv Kau Octobbis 

• Dns Tobouitob Jddbx Cabautahijs. 

(3) II Muratori credette erronearaente , cbe Presiota di Laeon 
fosse moglie di Torehitotio 1 ohe regno in Cagliari neila seconda 
,meta del secolo XI, e di cni bo gia riportato due diplomi ( VII e 
VIII*) nei DAplomi e CarU di detto aecolo. 

• (4) La vetusta della pergameaa ha fatto sparirc il nome del mese. 
La donazione e dello stesso. Torohitorio II dei tre precedenti di- 
plomi. Ba qoesfatto si rHieva, ch'egH era stato aasistito per ricn- 
perare .^1 «*uo regno , eetiittai Genovesi , come dai risani. E in tal 
guisa i seeonei vendevano aU» steaso tempo i loro aiuti a Torebi- 
torto sovrano legittimo, ed alfusnrpatore Tnrbino. 

(5) CbiamaSi al prrsente i*okt di SarWAnUoeo. 

(6) Sdno Statftafcrase daltemnei lc parole cbe indicavano la prima 
delle eorti donatc. . 



quae vocatur Villa be hontone. Has suprascriptas quatuor 
integras cum inferioribus et superioribus suis, seu cum 
accessionibus, et ingressuras suas, cum omnibus servis, 
et nniversas ancillas majores et minores, cum universae 
bestiae, scilicet equos et jumenta,.boves et vaccas, porcos 
et pecora atque capras, dono fcedo ac trado omnipotenti 
Deo, et supradictae ecclesiae archiepiscopatus sanctae Ma- 
riae, cum consilio et volnntate et jussione fratrum etso- 
rorum mearum, ut habeant et possideant et lucrent eas 
8upradtctae Ecclesiae archiepiscopus , seu etiam canonici, 
vel operarii atque ministri eiusdem ecciesiae qui pro tem- 
pore ibidem servierint. Insuper etram promitto et concedo 
prefatae ecclesiae sanctae Mariae libram unam auri optimi, 
aut pretium bene eam valentem juxta estimationem quam 
cum supradictis ecclesiae ministris convenire babeo. Sl- 
militer navem unam cum meas eipensas atque couductio- 
nes de bono sale bonustam mitlam per unum quemque 
annum sanctae Mariae. Similiter et libram auri quam 
supra nominavimus per unumquemque annum auxiliante 
Deo tribuam, ut dictum est O. Pro regno meo et vita 
quam recuperavi cum grandi honere atque vietoria, auxi- 
liante atque concedente omnipotente Deo, et michi sub- 
venientibuset fortissime adjutorium praebentibus nobilissimi 
et fortissimi cives jam dictae civitalis pisanae; scilicet 
Gerardus, qui dicitur Gaetanus, fiiius Ugonis; et Lotterius 
quondam Ioannis, et Udebrandus filius SibiUae; et Ugo 
filius Atbae; et Marianus filius Lamberti ; et Theedoricus 
quondam Lei, et Morettus quondam Moretti; et Arrigus 
qui vocitatur Grugno ; et Benedictus Faber filius Raknundi; 
et Ugucione quondam Pagani; et MainfredUs qoondam 
Bernardi; et Albertus, et Ugo quondam Albieri ; et Vil- 
lanus de boemundo. Et univerei socii eorum, qui michi 
similiter optime et fertiter auxilium praebuerunt; scilicet 
Gerardus qui vocitatur Barile; et Benedictus qoondam 
Santae; et ceteri quam plurimi. Similiter dono et concedo 
pro boc servitio omne tributum «eti tolmeum ( 8 ) quj usque 
hodie pisani michi, seu antecessoribus meis dare soliti 
erant; ut ex hic in antea, nec micbi, nec successoribus 
meis ullum tributum aut toioneum ab ullo pisano accipere 
neque requirere seu exigere non habeamus ulla ratione 
ab alkrao de universis qui per totum episcopatum supra- 
dictae civitatis pisanae babitaverint, ita ut semper ut 
dictum est supradieti cives sint liberi alqee immunes ab 
omni dacito atque tributo. Supradictas igitur omnes tra- 
ditiones atque donationes laudo et confirmo audictione 
omnium hominum. Et si quis hanc cartam et supradictas 
donationes infrangere aut diminuere vel contendere prae- 
sumpserit, sit maledictus et anathematizatus a Deo patre 

(7) Sebbene il donatore avesse promesso poco avanli il pagamento 
di una lira (di eonto) auri optim, secondo 1'estimo e il ragguaglio 
che se ne farebbe, giaccbe il valore di tali lire variava d anno in 
anno , tuttavia i donatarii vollero qui spiegato esplicitamente , che 
tale prestazione sarebbe annua, come 1'altra di una nave carica di 
biion sale, dt bono taU honuttam. 

(8) Qut non si parla piu di toloneo di ettate t d'iw>erno , e del 
tale, come nel diploroa di Turbino (Ved. sopr. Cart. N" I), ma ge- 
neralmente di tolineum ; parola, che nen essendo delerminata da 
veruna speciale prestazione, abbraccia ogni serta di dazio e di tri- 
buto, sia di terra che di mare. E questa fu appunto la mente del 
donatere, il quale la spiega poco appresso, dicendo che agli abitanti 
tutti della citta e della diocesi di Pisa accorda piena esenzione , e 
vuole che siano Hberi atque immuntt ab omni daeito atque tributo 
nelle lerre (ben. s'intende) e nei luoghi di sua giurisdizione , ossia 
nei suoi stali cagliaritani. 
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omnipelente, et a Ihesu Cristo filio «ius, et Spiritu Sanclo, 
et a genitrice Dei Maria. Et partem habeat cum Dathan 
et Abiron quos vivos terra deglutivit, et socius et par- 
ticeps . sit cum Juda traditore qui magistrum suum tradi- 
dit, et semetipsum strangulavit. Ita sit ille maledictus et 
coatusus , atque perpetuaJKer damuatus in inferno. Supra- 
dicta itaque donatione atque confirmalione promitto et 
stabiliter concedo per universum tempus vitae meae ad 
honorem et augmentum supradictae ecclesiae jam dicte 
civitatis, ut quousque ad perfectionem atque consumatio- 
nem eius opera pervenerit cum meas expensas ibi con- 
tinuantim retinere atque laborare faciam unum magistrum. 
Omnes itaque qui huic donationi auxilium dederint ha- 
beant benedictionem omnipotentis Dei Sancteque Marie 
atque omnium sanctorum. 

f Ego Iudex Torchitor de Lacono, qui et Mabianus 
vocor, quondam Gonstantini similiter judicis (O hanc car- 
tam fieri rogavi, et proprio nomine subscripsi. 

Ego Orthocor domnioello consensi et testis sum. 

Ego Zerkis domnicellus consensi et testis sum. 

Ego Vera domnicella consensi et testis sum ( s ). 

Ego Gonnari domnicellus testis. 

Ego Petras domnicellus testis 

Ego Marianus domnicellos testis. 

Ego Torchitor domnicellus testis. 

Ego Furatus de Gunale curatore testis. 

Ego Torbini de Curcaso curator testis. 

Ego Gitimel de Thuri curator testis. 
. Ego Mariani de Thuri curator testis. 

Ego Saltaro de Gunale curator testis. 

Ego Constantinus Mancosus testis. 

Ego Zerkis de Gunale et Comita germani testes. 

Ego Constantinus de Gunale testis. 

Ego domnicellus Comila loco Salvatore testis. 
f Ego Salvius Episcopus interfui. 

Ego Benediotus etectos episcopus interfui , et hec omnia 
scripsi ( 3 ). 



VII. 



Benedetto, vetcovo di Dolia tn Sardegna, dona al mo- 
nittero di s. Vittore di Marsiglia la chiesa di s. Maria 
mt Arco esistente nella sua diocesi, co 1 servi, ancelle, 
orti, e vigne alla medesima appartenenti W. 

( 1 1 4 2, - 2. Marzo). 

Dal Martene e Durand, VeUr. Seript. et Monument. CollecL, 
tom. I, col. 689, 630, 631, edit. praed. 

In nomine Sanctae el individuae Trinitatis. 
Ego Benedictos gratia Dei Doliensis ecclesiae episco- 
pus pro amore omnipotentis Dei , et pro redemptione 



(I) II Costantino giodice, del qnale si fa qui menztone, e senza 
dnbbio Costantino I regolo di Cagliari , padre del donante Torchi- 
torie II. 

(8) Probabilmente la Vbra , che sottoscrifue oome teste, era so- 
rella dello stesso donatore, ed era ancora nubile (innupta), giaccbe 
si qualifica donnicclla. E forse portava nn tal nome in memoria 
dell'avia saa paterna oonna Vkba, moghe del giudice Abzonb. 

(3) Penso che lo scrittore di questa carta N° VI sia lo stessb 
Benedetto vescoyo di Dolia, cni appartiene la segnente carta N° VIL 

(4) 11 donatore Bbnbbbtto e rinomato negU annati cassinesi per 
la santita della sua vita. Fu prima monaco Benedittino, e poi creato 



omnium peccatorum meorum, primnm eidem Deo offero 
me, eidem ecclesiae dono alque committo, et beato Vi- 
ctori martyri monasterio Massiliensi, omnibusque Sanctis 
ibidem Deo eonsecratis, venerabilique Oddo abbati eius- 
dem monasterii, cunctaeque eius congregationi. Deinde 
effero, dono, concedo ac trado supradicto monasterio ». 
Victoris Massiliensi, dominoque meo Oddo abbati supra- 
scripto, eiusque fratribHS, successoribusque eius, cunctisque 
monachis jam dicto monasterio pertinentibus, tam prae- 
sentibus quam futuris, id est ecclesiam S. Dei genitricis 
et Virginis Mabiae de Archo ( 5 ), cum omnibus scilicet 
pertinentiis, tam in servis, quam et in ancillis, vineis, 
orlis, atque duciis ( 6 ), mobilibus sive immobilibos, quae 
nunc habet, vel quod in antea, Deo auxiliante, cum ab- 
solutione mea, successorumque meorum acquirere debet, 
ut monachi Massiliensis monasterii habeant et possideant 
ex integro in perpeluum, sicot hactenus beatae memoriae 
antecessor meus Virgilius episcopus C), et omnia similiter 
ego nunc ex integro concessi, ot supra descripsimus, 
salva scilicet reverentia atque obedientia et honore sanctae 
matris Ecclesiae beati Pantaleonis martyris, caput episco- 
patus Doliensis W. 

Ego itaque Marianus judex Kalarilanus omnia quae a 
supranominatis Episcopis Deo et s. Victori Massiliensi, et 
bealo Saturnino martyri oblata et concessa sunt, et quae 
prius a matre mea et patre mes domino c. judice eidem 
S. Saturnino similiter concessa sunt ( 9 ); ita et ego cum 
domino p. ( 10 ), et cum domino c. 0*) fitio nostro, omnia in 
omnibus laudo et confirmo, atque cum domino Comita 
et domino Gonnari et domino Petro et domino Dorbini 
avunculis meis , et cum fratribus meis germanis Yttochor 
et Zerchis (*'), et cum omnibns fratribus meis baec omnia 

vescovo di Dolia in Sardegna da papa Urbano II. Pietro diacono 
nella Cronica cairinese , e nel libro dei Miracoli recita i prodigi 
operaU da questo venerabUe servo di Dio, del qnale fanno eziandib 
menzione il Martirologio di Monte-Cassino, i BoUandisti, ed il Ma- 
bUlon (Ved. Tola, ZKzt0n.0i09r.dci Sard.Ul., vol. I, pag. 195-96.) 

(5) La chiesa di s. Maria d'Arco colle sue pertinenze era annessa 
al monistero di s. Saturnmo in CagUari , dipendente da queUo di 
s. Vittore di MarsigUa. Ved. Tola, op. e luog. cit. 

(6) La parola duciis, se dai dotti Marlene e Durand non h stata 
«rroneamente scambiata con decimis, che forse era la vera, scritta 
pero con abbreviatora, pare non possa signiflcar altro, fuorcbe ca- 
nali o condotte d'acqua, owero dritti d'irrigazione. 

(7) Virgilio , o Vigilio fu 1' immediato antecessore di Benedetio 
nel vescovado di Dolia. Egli soscrisse aUa fondazione del monistero 
dei ss. Giorgio e Genesio fatta nel 1089 da Arzone regolo di Cagliari, 
ed e pur nominato nell'anno seguente in una donazione di Ugone 
arcivescovo cagliaritano ( Ved. sopr. DxpL « Cart del secoio XI. , 
Cart. N* XVI e XIX). 

(8) VoUe adunque il donatere riservarsi la supremazia deU'onore 
e di ginrisdizione suUa cbieia e terre doOate. 

(9) Mariano, o Torchitorio II , che per maggiore validita inter- 
vemie al presente atto ', e confermd la donazlone del vescovo Be- 
nedetlo , dichiara in questo luogo di confermare eziandio ie dona- 
zioni gia fatte ai monisteri di s. Vittore di Marsiglia a di s. Satur- 
nino in Sardegna dal suo padre CostanUno I (dotninoC), e da sua 
madre (Georgia di Lacon). 

(10) Qui U Martene ha equivocato evidentemente, e inveos di leg- 
gere domina P. , sotto la quale iniziale deve intendersi Pbbzsosa , 
mogUe dello stesso Torchitorio II, ba letto domino P. 

(11) Domino C. fUio nostro, cioe Costantino U,che poi gli succe- 
dette nel governo e regno di Cagliari. 

(13) Abbiamo qui precisamente indicata la maggior parte dei 
membri deUa famigHa del regolo Torchitorio II, chiamato pure Ma- 
riano. Sono essi Comita , Gonnario , Fietro e Dorbhw sooi zii ma- 
terni, e Ittocorre e Zercbis suoi frateUi germani. Anzi si rileva da 
questo luogo che Dorbmo, o Durbioo, o Turbmo (1'usorpatore del 
regno cagtiaritano dal 1104 al 1107 ) era I' ultimo dei suoi zii per 
parte della madre Georgia di Lacon. 
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tesiifico, et ut perpetuatitev Ma permaneaut pleniter cen- 
seo. Qaod 8i atiquU regum sive judicum, vel successo- 
ram meoraa, aut.aliqua persena hanc donationU,atqne 
oflertioaU eartam infringere atque imminuere vohierit, non 
hoc valeat vjndicare, sed.a Uminibus sanetae ecclesiae 
«equeatraUaa, atque anathematis vinculo obbljgatus iram 
Dei omnipotentis incurrat, hac carta firma et stabili per-' 
manente. 

Guaifredus gratia Dei Karatitanae ecclesiae arcbiepUce- 
pus concessit et firmavit. 

Iohannes Barbariae Ecclesiae episcopus firmavit. 

ArnaMus SulciensU Ecclesiae episcopus firmavit. 

Ubi interfuerunt dominus Petrus prior eius ecclesiae 
S„ SaUrnini, et domnus P. Sacristanus, et domnus Goil- 
leimos, et domnus P., et domnus P., et doronus Arnal- 
dos, et domnus P„ et domnus V., et domnos A. - Data 
Karal. anno ab incarnatione domini MGIII. indictione Y. 
sexto nonas Martii. 

Gualfredus. 

Ego Karalitan. licet peccator archiepiscepus sabseripsi 
et cenfirmavi. 

Ego Benedictus episcopus gratia Dei Doliensis eccle- 
siae hanc offertionis cartam a me factam, manu mea pro- 
pria eam conscripsi, et complevi, et dedi. 

Pandulfus et Guido gg. testes. Atho et Bonone gg. testes. 
Mutus et Verlo gg. testes. SicberU quondam Grimae testis, 
Uguccione quondam Uguccioni testis , Gerardus quondam 
Massariae testis, et alii quamplures, Ugo filius Ugoni vi- 
cecomitis, Gerardus Gaietanus, Heritus quondam Eriti, 
Marianus quondam Udebrandus filius Sibiliae. 



VIII. 



Marjano (TorchUorio II) regolo di Cagliari conferma le 
donaaioni gia fatle per lo innanxi aUa chiesa di s. Sa- 
lurnino governata dai monad di s. VUtore di Martiglia. 

(H42, 2 Maggio). 

Dal Martede e Durand, VeUr. Seriptor. et Monument. Coltect., 
tom. 1, coL 698-699, edit praed. 

(') Ego Marunu8 judex 

Karalitanus supranominati patris mei, matrisque meae atque 

fratrum meorum 

. . . . (?) vestigia sequens ( 3 ) meae domna 

Pretiosa, filiusque nosler dominus Gonstantinus, omnia 
que supra dicta sunt concedimus atque firmamus, et do- 
mino Gomita, et domino Gonnari, et. domino Dorbini, 
et domino Petri avunculis meis, et fralribus meis ger- 
manis Tttochor et Terbeis, et cum universis fratribus 
meis cuncta testificamus, et stabilem atqne inconvulsam 
esse sancimus. Quod si aliqnis regum aut judicum, vel 

(1) Qnesfatto di conferma e nna ripetizione qnaai testuale di 
qnanto leggesi alla fine del precedente atto di donarione del ye- 
scovo Benedetto. Cid prova, che i monaci, dne meri dopo qnest nl- 
tima, vollero ed ottennero per maggiore sicnrezza on atto separato 
di confermarione per parte di Torchitorio II o Mariano. 

(9) Dnnque altri fratelli di Mariano, i di cui nomi non erano piu 
leggibili nella carta, fnrono ancor essi benefattori del monistero di 
s. ViUore. 

(3) CumeontentH uxoru. Cosi pare che debba riempiersi lalacuna. 



successorum meorum, aut aliqua omuine pereoni hanc 
donationis et ofiertionis cartam scienter et volufltarie im- 
mwttere aut destruere tentaverit, non hoc valeat vendi- 
care. sed a liminibus sanctae ecclesiae sequestratus, atque 
auajmematis vinculo obligatos, iram Dei omnipotentis in- 
currat, hac carta firma et stabili permaBente. Ubi inter- 
• fnere domnus Petrus eiusdem monasterii prior , et domnos 
Petrus ;Saeristfinus, et alios domnos Petrus, et domnus 
Guillelmus, et domnus Arnaldus, et domuus Petrus, et 
domnus Ubertus, et domnus Andreas. 

Ego Arualdus supraaeripti monasterii monacbus, et nunc 
Sulcitanae ecclesiae episcopus interfut. 

Ego lohannes Barbariae ecclesiae episcopus ifjterfui. 

Ego Benedictus ( 4 ) Doliae, nunc autem supra 

scripti monasterii monacbus interfui , et manu roea hanc 
cartam conscripsi, atque complevi, et dedi. 

Data Karalis anno ab incarnatione Domini MCXIl in- 
dictione V. - VI nonas Madii. Pandulfus et Guido gg. 
testes. Atho et Bonone gg. testes. Mutus et Verlo gg. testes. 
SicheriusfiliusGrimae testis. Ugicione filius Ugicioni testis. 
Gegajetanus testis, Heritus fitius Heriti testis. Marinianus 
quondam Ildebrandus, quondam Sibillae, et plurimi alii. 

Gnalfredus. 

Ego Karalitanus ticet peccator archiepiscopus, ut haec 
scripta firmiter maneant, propria manu subscripsi et con- 
fjrmavi. Amen. 



IX 



Frammento di carta di donaxione rmnovala e fatta da 
Costantino di Sogostos a favore della CMesa di s. 
Antioco di Bisanio nel gwdkalo Twrritano. 

(4H8....)W 

DalPapografo Simmiano, esemplato sulrantografo della Chiesa di 
Bisarcio gia esiSlente neU'Archlvio della Chiesa cattedrale di Sassari. 

et falat serra 

ad uve iuncet flumen de Osilo cum 

rivu Oregeri. Pongioli saltu in istala aves de dothanile 



(4) Manca la parola Epucopui. Occorre qoi notare le parole cbe 
siegaono, nune autem tupra seripti monatterii monachus, daUe qnali 
si pnd inferire, che il vescovo Benedetto avea rinunziato al vesco- 
vado, ritenendo tottavia il nome vescovile , e si era nuovamente 
ridotto aUa vita monastica. Cid non fn awertito nemmeno dal Mattei, 
cotanto diligente e dotto nella storia ecclesiastica di Sardegna; anri 
per un errore maleriale egli applicd aUa donarione del vescovo 
Benedetto innanzi riportata (snpr. Cart. N° VII) la data del 9 maggio, 
essendo invece del 9 marzo 1119 (Mattei, Sard.taer., pag. 111). 

(5) U presente frammento di donazione appartiene evidentemente 
aUa prima meta del secolo XII , poiche i testi Pietro e Itoccorre 
de Athen , appartenenti ad un' antica famiglia magnatizia di Torres, 
viveano appunto in qoel turno di tempo, come si ricava da alcuUB 
loro donazioni riportate qui appresso fra le Carte e i Diplomi del 
presente secolo. t affatto nnovo neUe cronache sarde il nome del 
regolo Costantino di Sogottot; ma io penso che sotto un tal nome 
debba intendersi Costantino I. di Torres, cosi per aver egli regnato 
nella prima mela del secolo XII, come per darglisi qui in moglie 
Maria de Serra, la qnale non e improbabile che sia la stessa Mab- 
ctfSA venutagli in moglie dalla famiglia dei dinasti di Arborea. Ne 
si oppone a questa congbiettura il sopranome, o cognome di Lacon, 
col quale Costantino I. di Torres si appella negli altri suoi diplomi, 
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DIPLOMY E CARTE 



assu suberin dessa ftratana dessa terra rufcfa avind&atsu 
crastu maiore de mandras <te lugei aviride bia tottUNl 
cince collat a nugor avinde a nOrace de lebe ca ivr aveari 
cubilari cum pecoia de fesanis et de beranu et de omniu 
teuipus avinde bia maiore ci collat a nenole alHi^ a rria- 
tana de orcu' rivu tuture , tive partiw de' pare cum su 
gallutesb. ad ena de othaiuie uve imbrurican appare oum 
saKu de ardar (*), - Bt non siat tale bomiiie uatu oi se 
isperet alebare mbrte. Et cale aet esser ecussu homine ci 
lu aet boler istrnmare, 0 iudice, o dbufnu, o dommioottu, 

0 curatore a maiore a minore istnrmet deus riomen suo 

de libro vite, et carne disrompat volatflibusr 

celi et Bestiis terre, mitta» itv Hlia dominus mortem 
papellae et pereautur de isto seculo zitius - e< abeant 
maledictione de omne» sarietos et sanctas dei amen. — 
Et si quis ista carta audire eam voluerit et nostras erdt- 
natiories confortaverit et dfxerit qiiia beue esfc abeafbene- 
dictionem a deo patre omnipofente et de* omnes sattctos 
et sanctas dei amen amen fial — Testes primus deuB 
omnipotens, deinde egO f Costantwks gratia dei rex vocalivo 
nomme de sogdstos simul com' uxore mea Maria d* Skta (?) 

01 la renobamus ista carta pro ca arserant sas cartaS ci 
abeant de innanti cando arserat sa ecclesia de 6eisARcUo( 3 ). 
Test. petras de atben. Mhocor de alhen. barusone de centu 
istabla. barasone de martis. zercid de n«reci. mariane de 

nureci. ithocor de cerci. comita de marlis 

de lella. furatu de 



X*. 

Donaxione della corte (casolare) di Laratano co'servi, an- 
celle, besliami, terre, vigne, prali, pascoU e sehe alla 
medesima apparlenenti , e di ma parte della ehiesa di 
s. Maria situdla presso ta stessd corte, faita da Padu- 
lesa di Gunale vedova di Torcbitorio re di Gal- 
lura a favore della chiesa maggiore di s. Maria di Pisa. 

(1113 (stil. pis.) 1 4 marzo). 

Dall'Archivio della Chiesa Primaziale Pisana. 

In nohline sancte et individoe Trinitatis. - Ego Domna 

perche , oltre di essere costante , che alcnni regoli sardi del medio 
evo usarono spesso due nomi, e due cognomi, come fra gli altri 
Torchltorio II. di Cagtiari , dettd anche Mariano , il quale si appeUd, 
ora di Lacon, ed ora H Gunatt, facendone testimonlanza tante an- 
• tiche carle, pttd etlandid sospettarsi , che Costantino di Laaon, nel 
rinnovare, essendo gia re, qnesta donazione, abbia usate del co- 
gnome, o del sopranomc di Sogosto», che forse avea allorche la 
iece per la prima volta. 

(1) In tntto questo periodo sono designati i confini del vasto ter- 
ritorio che Costantino avea donato aUa chiesa di Bisarcio , i quali, 
per quanto pud rilevarsi da qnesto intralciato ddcomento, siesten- 
deVano , da una parte sino ai limiti deli'antica provincia di GaUara, 
e daU'altra sino aUe olllme terminacioni della regione di Ardara. 

(9) Ripeto, ehe non e tmprobabile, che Maria de Serra, sia la 
stessa Marcosa moglie di Costantino I. di Torres; £ forse era qoesto 
U suo vero nome e cognome, che poi trasformo nelTaltro di Mar- 
casa di Gunale, allorcbe il di lei marito sali al trono dei suol 
Maggiori. Costantino medesimo lascid allora il vocativo nome dl 
Sogottoi, per assutMre, ora qnello di Lacon venntogli da sno padre. 
Mariano 1 , ora 1'altro di Gunab ch'era proprio della di M madre 
Susanna GmaU o de Zori. lo non faccio che avanzare qneste con- 
chiettare in mezzo a tanta oscnrita di tempi, lasciandd che cia- 
ccnno ne gindichi a soo talento. 

(3) La chirsa vcs<-ovilo <i\ Bharcin p nnminata nelle antiche carle, 



PiDBifiBd de gibak, et 111» quontfakti' Coorttt . . . . . . W 

et* multer cjuondMii Toacsotoar de zori rtguv Gattrireo^ 
sis (*) dorio et oflero ex libero arbHrio n*eo, w quod ar^ 
nrna som Ecctesie et Episeopattfi beaie Marie fHsm <fc 
vttatis ■(*) pro redenthme aaito^mee et parefltum! aiettraw 
cmtfltM integraitt qriam haueo iri loeo «l flnibus tmi§- 
thmo positaml in< ^RWNte partibus iw RegflO 1 6altarenttf> 
et in Curatoria de CwitaW. Hanc predictam curtbH doriO 
suprascripte ecclesie com ouirii rUre ef aOOomv sUai, cUm 
omnibus servis et ancillis atque j DUftlminibo» , e* ctttt 
omnibus stlis pettinenbis», vMelicel casis vmetesal- 
tibus pratfe piseuis, Ooftis vel iflcultis m ^sffvi*. SflfllMter 
dorio er otero sUprase? ipte Ecclesfe meaw p^ffieWenv *c- 
clesie oul vecabidum eM Santa Makia W posile iuiu eam- 
dem e'utfrtai ctim omnibos sufs servis et arioltlis' seri p»r- 
tmetitiis. Uride i)eprdmitto' ego que supfa fkmU^ umt> 
oum me*is Beredibus qUUd' si de predioia eeavi OUiri «fl- 
clesia ab hac ora in antea egero aut causaveW iuV : ffc" 
tigavero, vel fatigare fecero aliquem de procuratortbttB qui 
pro lempore ibi fuernK predicte Ecclesie, vel si aftpaYWIrit 
inde aliquod datum vel scriptum quod huic meef serip(B> 
doualioni nooeat, rae esse eomposituram periuun Boni> auri 
Hbras centom; que omni*i*talt ordrnatiorie scrtBere ro^ 
gavi Rolandum CaUsidioum Pisane 1 civtiatis. InsUpef Ege> 
PamjLesa irivestivi Ildebrandum iudicem operarMrm el pro- 
curatorem saricte Marie, atque recepi ab eo prCcario rio- 
mine ad possidendum predictam curteh usqrie dum 1%- 
xcxo (9). Et promisi dare sex porcos per omnem aunum 
usqae ad dieiri mortis mee sopradicte ecclesie, sive etus i 
procuratoribos pro suprascriptapossessiorieeonfirmandaW. 



ora Guuarchientit , ora Biiarchientii , e piu spesso Gvraclentii. La 
sua origine rimonta aUa seconda meta del secolo XI. (Ved. sopra 
Cart. e DipL del secolo XI, Cart N° XIII* e XIV*). DaUa conclosione 
di questo documento si ricava, che la chiesa vescovile di Bisarcio 
soflH rncendio , e cne le carte nella medesima castodite furdno cdH- 
sanute rfalte fiamme. Percid appunto Costantino rinnevd ceHa pre- 
sente Carta la donaziene cfae avea gia fatto aUa stessa chiesa. 

(4) La mancanza deUa parola , che indicava il casato , ci fa igno- 
rare chi fosse questo Comita , padre di Padulesa. Pare perd che 
fosae della famiglia dei Gunale, e quihdi d! Cagliari, o di Torres. 

(5) U Torchitorio re di GaUnra , che nel 1099 fu condannato e 
scomunicato , come infetto d' eresia , dal concilio provinciale di 
Torres. (Ved. Tdu, DixidH. biografico dti Satdi Ututtri, voL tu, 
pag. 961-69). 

(6) Padulesa era affigliata, armana, cioe germana o consoreUa 
delht chiesa matrice di S. Maria di Pisa. L'atto ra scritto e cenehiuso 
in qoesta citta dai causidico Rolandino. 

(7) La Curatoria o provincia di Civita prendeva il nome daUa 
citta capo-laogo, che anticamente chiamavasi FAcsaru, e poi per 
antonomaria fu appellata Civita, ossia Civitai (cltta). Sorgeva dove 
al presente e U villaggio di Terranova. Fu gia sede vescovUe con 
capitolo e chiesa matrice dedicata a S. Sihiplicio. Fu poi unita alla 
sede di Amptirias; ed oggi U vescovo di Gallura porta il Utold di 
vescdvo d'Amparias e Civita. 

(8) La chiesa di S. Maria di Laretano , suUa quale dice Padulesa 
che avea dritto per la sua porzione , deve intendersi, non del solo 
edifizio materiale deUa stessa chiesa, ma eziandio deUe sue attt- 
nenze e possidenze. 

(9) Padulesa, dopo aver trasferito per via di donazione irrevo- 
cabile la proprieta e il dominio della corte e chiesa di s. Maria di 
Laretano coUe sue pertinenze, servi, ancelle, terre, vigne, prati, 
pascoU ec. nella chiesa maggiore di s. Maria di Pisa, riceve li ti- 
tolo di precario, da Ildebrando giudice, gU stessi beni dobaU, ptr 
dsufrnirne sna vita natarale dnrante. 

(10) Siccome Padalesa, dopo essersi spropriata dei beni come 
sopra donati, li riceveva di nuovo a titolo di precario , e qnindi 
l'aso ed usufirutto di quei beni era rivocabile a piacere di chi lo 
concedeva, percid essa, pef essere mantenuta e confermata nella 
possessione dei beni medesimi finche vivesse, si obblisava di daro 
annualmcnte , e flno al giorno della sua raorte, tiiporci alla chiesa 
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- $i quis verv uapc, meam donai»oeiB ypl traditiouem cor- 
ruwpere. yel rescindere vohierit, si iudex vel cusator eat 
sint maledicti i& perpelaiMB.ex p*rte D« omnipotenuV el 
beate Marie. semper virginis atque Sedis apostolice, et smt 
maUrdicti sieutDatha», pt Abirou quof terra vivo» • dejlu- 
tivjt; et;si epiaeopjue vej pteabiler est fiant, dies eiua pauci, 
eft ,epjscojtafett eiu* aftcjpftt alter. - tt»e o»nia scripta 
sunt preseotia Ildebrandi iudicis, et Belli vacqari e t ope- 

rarii <8*flete Maria, «t GaadwTi quowiam , et 

Bolanai eawsjdiei qui' : bec omnia scsipsit anae ab incai- 
MtMooe DonaiBi miHesimo centesimo terlio decime pridie 
ida» mastH indicliene; quiota. De Sardis vero propter 
meUrm iodicis Otsocor qui tune temporis iudex erat, 
qni sqpra memorate Padulese vaWe uMmieabatur et mi- 
aabatur, nudlus teslis ioterfiuit (>). - Ego RolaodiBus oau- 
sidkus a predkte Pa»ulbsa ragatus ad fisturi temporis 
jnemoriam b« breve^ scripsi. 



XI. 

Donazione dellwchieta di a. Pjetro di Simbranos foiis al 
mmslero tU s. Bmtdetto di Mmte Casmo d» Costantino 
di Garbian e da sua moglie Giorgia de, Zzerri notabUi 
Turritani. 

(1113 (*)). 

Dal CfattoU, UitL Jbbai. Cattin. Part I, pag- 165. BdiU praed. 

Auxiliante domino deo etc. Ego Gostantine de Carbian 
et muliere. meam Iormam de Zxorri ci la fazzo ista car- 
tam cum boluntate de Deus, et de su domnum meum 
iudice Gonstantine bocatibo nomine de Laccon, et de xa 
muliere domna Makcusa dieta nomine de Gmale, et cum 
boluntate de archiepiscopum domuum Azzu, et de Domnum 
Nicolaus episcopum, et de tolu fiios meos, lu aflllio as- 
sanlum Petrum de Sjmbranoa ( 3 > sa elesian* mea assauturo 
Beaedielo de Moute Cassinum pro appatUa io potestate 
sua a parte de Sanctum Benedictu el fazzalinne cala 
bolet, appafija benedtcta Sanctum Beoedietu. Amen, amen, 
aTneiT. , 

di s. Maria di Pisa , ossia agli OperaL e Procuratori della medesima. 
La preslazione anooa , come si vede, fu convenuta in qael genere 
di animali , che piu abbondavano , e abbondano anche at presente 
nolle rcgioni selvose e ghiaodifere di Civita e della Gallura. 
. (I) L'Ottocorre, Ji cui si parla ia- qaeslo. luogo , e Ottocorre 
Gunala, fratello o prossimo congiunto di Padoiesa, il qnale, dopo- 
la morte dello scomunicate Torchitorio de Zori, marito di detta 
Padolesa, usurpo il trono di Gallura. Ved. Tola Dision. biogr. dei 
Sardi ill, voL 111, pag. 161. 

(2) Costantkio di Carbian, o di Carvia, eontemporaneo e con- 
sanguineo di Costantino 1 re di Torres.fu uno dei piu illustrima- 
gnati del suo tempo nel regno Turritano. Questa sua donazi«ne, in 
cni manca la data del giorno e del mese , fu largamente encomiata 
dal Continuatore di Leone Ostiense, e poi uel 1147 confermata dal 
famoso Gonnario di Torres , allorche , andato in peilegrinaggio ai 
Luoghi Santi , soflermessi per alcuni giorni ael Monistero di Monte 
Cassino. Ved. Tola, op. cit vol. I, pag. 189-90. 

(3) La chiesa di s. Pietro dL Simbtanos esisteva oolla diocesi di 
Ampurias , e percid intervenne alfalto di donazione il vescovo Ni- 
cola, cbe occupava in quel tempo nna tal sede vescovile, e v'in- 
lervenne pure il metropolitano Azzo, o Atoue, arcivescovo di Torres. 
Ved. Tola v loc. cit. 



XII. 

Donaeum delh chtesa di s. NicoU d» Soliu fatta da Eo* 
rato di Gitil e tw maalie Susanna de Zxorri ai nwnaci 
BenediUini di Mante Cassm ( 4 ). 



(1113, 25 aprile). 



Dal Gattola , Hitt. AbbaL Catsin. Part. I , pag. 344. Edit. praed. 

Auxiliante Domiuo Deo elc. Ego Furatu de Gitil, et 
muhere mea Susanha dezzorri feconus ista carla cum bo- 
luntate de Deas, et de downu nostru iudice Gostantwb 
de Lacon, et deasa muliere domaa Marcusa regina dicta 
nomise de Gunale, et cum boluntale dessu archiepiscopu 
cinco iuit tando dowou Azzn, ,et cum boluatate de Pi- 
scopu Bonuetfu (W teaeat taudo supiscoptu de imjmrm, et 
cum beluntate dff toctu fiios aostros, ca la ponemuapre 
bonore de Deua, et do S. Maria saclesia de S. Nkola de 
SoUu ( s ) ei fecimus nois a s. Beaedicta a raonte Casinu 
cum su cantu bi posimus nois, et cum su cantu ki fuit 
affilialu a S. Nioola de pus S. Maria de SoliuiV ; etsiat 
de S. Benedictu usque in. semp itecnu» ete. Et ego Melaci 
iscrixi ista carta imperando me domau meu iudiee Con- 
stantiae de Laccoa in regno qui dicitar Ardar C 6 ) nease 
aprilis dies vigesimo quint», et Luna babet dies sexdecka. 
Amen, amen, amen, tiat, fiat, fiat. 



C4) ABebe Torato di GUU era nmo dei Magnati turritaai del tompo 

del re Costanlino I. La presente donazioae della chiesa di s. NicoI6 
de Soliu fatta da lui e da sua moglie Susanna Dezzorri al moni- 
stero di Monto Casshw riceveUe cmque mesi dttpo una pii antpia 
e perpetua destinazk>ne; e Forato e Sosanna dotacono riccamente, 
cosi la cbiesa donata , come 1' annessovi monistero , come ne 
fanno prova due docamenti riportati qui appresso. (Cart. N° XV 
e X\T). ved. ineltre Tola, Dudon. biogr. dri Sardi ill, Vol. Ih, 
pag. 140-41. 

(5) Gli Annalisti di Monte Cassino, poco e nnlla pratici delfan- 
tica lingua safda, hanne letto erreneameate Bonueilu , meatre 
evidentemente per «bi conosce la detta liagua, la vera leziene e 
Pitcopu Bonu cilu teneat tando tupiteopiu de impuriu ; cioe veteovo 
Buono, ehe lo teneva allora, o ehe teneva in quel tempo U veteo- 
vado di Amfuria*. Ma qni serge una grave diflfeolte. Vescovo 6k 
Ampurias in quesfanno medesimo 1 1 13 era Nieold , come lo abbiam» 
gia detto nella nota (3) alla precedente Carta N° XI , e si ricava da 
akri docomenti istorict del secolo XII. Come dtinque qpi si dice , 
che il vescovo di Ampurias era Bon»? Vi possono essere dve ri- 
sposte ; ed eccole. O Nicold per la sua bonta era antonomasticamento 
chiamalo Bono, e Buono ; owero qui si parla dell' antecessore di 
Nicolo, poiehe i doaatori di Gitil aecentiano a tempo passato; cilu 
teneat lando tupiteopiu de impuriu; ed in questo caso, che io credo 
il piu consentaneo al senso del documento, i suddetti donatori di- 
eono istoricameate, che qoesta donazione da essi presentomente 
ridetta ad atto- scritto, I'aveano fatta gia da ami innanzi eol con- 
senso di Bowe, cW aiova, in quel tempo (tando) , governava il 
vescevado d'An»parias (eilu teneat tupitcopiu de impurim). Se cie 
e vero, come a me sembra , la aerie dei vescovi Ampuriensi si ac- 
cresce di un nome piu antice, che fu ignerato dal Matlei neUa sua 
SardMa Saera. 

(6) La ebiesa di s. Nicela , e I' altra di s. Maria 4e Soliu nomi- 
nata qui appresso evane unite, esistevaao nei giudicato Turritano, 
ed aveano nn monistoro annesso deU' ordine di s. Benedetto. Di; 
quest» monistoro si fa rioerdo in una Bolla di papa Onorio II, 
datata da Perugia nell'll agosto 1316, a favore dei monaci Cassi- 
nesi, e in uno stromeato del 4 novembre 1393, seritto extra ei- 
vitatem Sassi (Sassari) w orto arckiepueopali. (Ved. infr. Diplom. 
o Cart. del secelo XIII). 

(7) & Afaria dt Soliu. Ved. la aeta precedente. 

(«) A»a«, eioe il castoUe di Ardara, luego di ordkiark reai- 
denza dei regoli Turritani. 
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xni. 



Donasione della ckiesa di s. Pietro de IscanU, e sue perii- 
nenze, e del dirifto dipesca nel fiume di Bosa, falta da 
Costantiho I di Laocon re di Torres, e da sua moglie 
Marcvsa di Gunale alfEremo di s. Salvatore di Ca- 
maldoli. 

(1113, 30 aprile) 

Dal Mittarelli e Costadoni , Annal. Camald., tom. III , append. 
col. 933, 934 , 935. Edit. praed. 

Auxiliante Domino Deo atque Salvatori nostro lesu 
Gbristo, et inlercedente pro nobis beata et gloriosa sem- 
perque virgine Dei genitrice Maria et beato Michaele ar- 
ehangelo tuo preposito Paradisi, et beato Petro principe 
omnium apostolorum, in cuius manus tradidit claves ce- 
lorum, et beato Gavino, Proto at lanuario martyres Chri- 
sti (0 sub cuius protectionem atque defensionem in banc 
insula Sardinee nos credimus esse salbatos. Ego quidem 
Constantinus gratia Dei rex bocativo nomine de Laccon, 
simul cum uxore mea Marcosa regina, dicta nomine de 
Gunale (*) facimus hanc carta ad sanctum Salvatore de 
Camaldula, cavila damus sancta ecclesia de Sanctum Petru 
de Iscanu ( 3 ) cum bomines, et cum caasa quanla vi habet, 
abeant ila benedicta sos servos de dominum ci ibi sunt 
pro redemptione animarum nostrarum in fine seculi. Amen. 
Amen. Fial. - Et si quis ista carta destruere aut ster- 
minare voluerit, sibe regina, sibe doronicellu, sibi cura- 
tore, vel qualecunquelibet homo, islrumet Deus nomeu suo 
de iibro vite; et carnes eius disrunpant volatilibus celi et 
besliis terre; miltat in eis Dominus mortem papelle; el 
deleantur de isto seculo citius; el babeant maledictiouem 
de ni patriarchas Abraam , Ysaac , et Iacob ; et de nn 
evangelistas Marcus et Matheus , Lucas el I6hannes ; et 
habeat maledictionem de xu apostolis, et de xvi Prophetas; 
et habeant maledictionem de xxiiii Seniores, et de cccxvm 
patres sanctos , qui kanones disposuerunl in Nicea civi- 
lateW; et habeat maledi^tionem de cxlhii milia martyres, 
qui pro Domino passi sunt; et habeat maledictionem de 
Gerubim et Seraphim qui tenenl thronum Dei, et de omnes 
Sanctos et Sanctas Dei. Amen. Amen. Fiat. Fiat. 

El si quis ista carta audire voluerit, et nostras ordi- 
nationes confortaverit, et dixerit quia bene est, habeat be- 
nediclionem de Deum patrem omnipotentem, ct de Sancta 
Maria matrem Domini nostri Iesu Christi ; et habeat be- 



(1) Li ss.marliri Gavino, Proto e Gianuario, che soflrirono per 
la fede sotto la persecnzione di Diocleziano nel terzo secolo della 
Chiesa , sono i proteltori del Logudoro , e di tatto il capo setten- 
trionale delTisola di Sardegna. Essi conseguirono la palma del mar- 
tirio nell'antica Torres. Ved. Tola, Dixion. biogr. dei Sard. ili, vol. II, 
pag. 191 e seg. e 199, e vol. III, pag. 130. 

(9) Costantino era della illustre famiglia dei Lacon, e fu il primo 
di qnesto nome che regnd in Torres. Marcusa di lui moglie appar- 
teneva ai Gunale della dinastia di Arborea. Ved. a loro rignardo 
le note al diploma N° XXI seguente. 

(3) La chiesa di s. Pietro di Seanu era nella diocesi di Bosa , e 
vi esisto ancor oggi col villaggio di questo nome. 

(4) II donatore allude qui al concilio ecumenico di Nicea , la di 
cni autorita era riconosciuta quale suprema legge in materia di 
dogma , e di disciplina. Costantino la invoca per gnarentigia per- 
petna della sna donazione. La maledizione di quella s. sinodo equi- 
valeva nel concetto cristiano di quei tempi alla stessa maledizione 
divina. 



nedictionem de xn apostoli, et de xVi Propbete; et ha^ 
beat benedictionem xxmi Seniores, et de cccxvni Patres 
Sanctos, qui kanones dispesuerufit in Nicea civitatem; et 
babeat benedietionem de cmin milia martyres,qui propter 
Deum tormenta sustinuerunt ; et babeat benedictkmem de 
Gerubim et Seraphin, qui tenent thronum Dei et de omnes 
Sanctos et Sanctas Dei, quam superius diximus. Amen. 
Amen. Fiat. ' ' 

Et sunt testes, primus Deus omtiipotens, deitfde ego 
ludice GosTANTiifE de Laccon el muliere mea donna Mar- 
cusa de Gunale. Teste donnicellu Comita de Laccon, don- 
nicellu lthocor de Laccon, donnicelln Gunnari de Laccon, 
donnicellu Petru de Serra totos nrior fratres (*). Teste» 
Petrus de Athen, Ithocor de Athen, et Mariane de Alhent 6 ). 
Testes Barusone de Setilo , et Mariane de Thori. Testes 
de terra de Builiaccesos Mariane de Valles, et lesta sua, 
et omnes fratres meos, et fideles meos testes. Et faciolu 
pupillu (') ad Sanctum Petrum de Iscanu su Oumen de 
Vosa ( 8 ) ante clesiam, vetato sosservo, per piscare ad opus 
dessu donnu ipsoro cuva servire mihi quoque. Furalus 
presbyter scripsi hanc cartula regnanle domino nostro Con- 
stantiuo rex, et uxor eius Marcusa regina in regno quod 
dicitur Ardar ( 9 ) pridie kal. maji , luna vero xu. 

Ego Petrus episcopus Bosane ecclesie conflrmo et manu 
mea subscribo. . ■ 



XIV. 



Bolla di Papa Pasquale II, colla quale sono ricevute sotto 
il patrocinio della Sedia Apostolica le tre chiese di s. 
Pietro di Nurki, di s. Nicolo di Nugulbi, e di s. Elia 
di Setin edificate dalfillustre donnicello Goiwario di 
Torres («». 

(1113, 20 agoslo). 

Dal Gattola; Hitt. Abbat. Catrin., part. I, pag. 495, edit. praed. 

Paschalis episcopus Servus servorum Dei. Illustri viro 
Gunnario Domnicello salutem et apostolicam benedictionem. 

(5) Di questi quattro fratelli di Costantino i tre primi, cioe Co- 
mita , Itocorre e Gonnario , erano snoi fratelli germani , cosi indi- 
candolo il cognome di Lacon che aveano comune col regolo dona- 
tore ; il qnarto perd, cioe Pietro de Serra, dovea essere, o suo fra- 
tello uterino , owero ancbe consanguineo , se il cognome di Serra 
gli veniva dalla madre, e lo usava di preferenza al paterno , come 
si trova che fecero in quel correr di tempi parecchi regoli e ma- 
gnati sardi. 

(6) Li tre testi de Athen qui nominati sono gli stessi , che nel 
98 ottobre di quesfanno medesimo donarono all'eremo di Camaldoli 
la chiesa di s. Nicold di Trulla». Ved, infra Docum. N" XVII. 

(1) Pupillu, cioe padrone, come notai altrove; e vnol dire, che 
il donatore dava potesta ai monaci di pescare nel tratto del flume 
di Bosa, cbe scorrea davanti la cbiesa donata, ma pe' loro bisogni 
soltanto, e senza pregiudizio del dritto dello stesso donatore. 

(8) Vota, cioe Bosa. Qoi la parola e scritta come si pronunziava. 

(9) Ho parlato altrove del castello di Ardara, nel quale furono 
per lo piu datati i diplomi e le carte dei regoli Turritani. 

(10) II donnicello Gonnario, cui e diretta questa bolla pontificia, 
e stato finora creduto 1'istesso, che piu tardi 'regnd in Torres sotto 
il nome di Gonnario II , e fu uno dei dinasti piu illustri e potenli 
del suo tempo. Per quanto concerne Ia di lui persona e le sue gcsta, 
ved. infr. le note al documento N° LVI, e Tola, Dizion. biogr. dei 
Sardi illwtri, vol. II, pag. 144 e seg. Ma sebbene una tale opinione 
sia stata pure da me seguita con qualche esitanza nel suddetlo Di- 
swnario bioqrafko (loc. cit), tuttavia, anche ammettendola, va mo- 
dificata nel senso deUa nota (10) al seguente diploma N" XV. 
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Devolionem tuara spectavimus, quia S. Petri de Nurki, 
S. Nicolai de Nugulbii, et s. Heliae de SeHn ecclesias, 
qnas infra Turritanam, et Empuritaoam parochias in tuo 
videlicet patrimonio constrnxisti O), Apostolicae Sedis po- 
stulas patrocinio communiri. Et nos ergo tuis postulatio- 
nibus annuentes. statuimus, nt nulH omnino hominum 
liceat ecclesias ipsas temere perturbare, aut earum pos- 
sessiones auferre, vel ablatas retinere, minuere, vel te- 
merariis vexationibns fatigare, sed omnia, quae illis a te, 
aut jam collata sunt, aut in foturum largiente Deo, vel 
a to, vel ab aliis fidelibus viris dari, offerri, vel aliis 
justis modis adqulri contingerit, quieta semper et integra 
conserventur clericornm iliic servientium usibus profutura, 
salva canonica confratrom, et coepiscoporum nostrorom 
reverentia. Si quis igitur in foturum judex, domnicellus, 
cnrator, aut quaelibet eeelesiastica secularisve persona hanc 
nostrae conslitHtionis paginam sciens, contra eam temere 
venire temptaverit, honoris et officii sui periculum patia- 
tur, aot e*comunicationis ultione ptectalur, nisi prae- 
sumptienem snam digna «atisfactione correxerit. Quicnm- 
que vero ecclesias ipsas, et in eis domino servientes fo- 
vere, snisqne rebus honorare curaverit, omnipotentis Dei, 
et apostolorum ejus gratiam, et peccatorum suorum in- 
dulgentiam consequatur. Amen, amen, amen. Ego Paschal. 
Catholicae Ecclesiae Epis. 

SS. Datum Anagniae per manum Grisogoni S. R. E. 
Diaconi Cardinalis agentis vices domni Joannis Cancella- 
rii, decimo tertio Kal. Septembris indictione decima. Anno 
dominicae incarnationis millesimo centesimo tertio decimo, 
ponuficatus autemdomini Paschalis secuodi papae annoXIIH. 



XV. 



Unione deUe due chiese di s. Maria, e di s. Nicolb de 
Soliu ordinata da Costjntino I di Lacon re di 
Torres, e da sua moglie Marcusa di Gunale, onde 
cos\ unite costituiscano una sola Pievarm. 

(4413, 13 settembre). 

Dal Gattola, Hist. JbbaLMont- Cass., part. 1, pag. 155-156, 
edit. praed. 

Auxiliante Domino Deo, atque Salbatori nostro Jesu 
Cbristo, et intercedente pro nobis beatam, et gloriosa 
Birgo Mariam, et B. S. Petro principe omniu apostoloru, 
et beato S. Gabinio, Proto, et Januario martire Christi, 
sub cujus protectione et defensione nos credimns esse 
salbatos. Ego quidem Gostantinb gratia Dei rege bocatibo 
nomine de Lacon, simul cnm ubxore Maucusa regina di- 
cta nomine de Gmale facetnus tsta carta pro S. Maria 
de SoLin ci fait clesia de Begnu ( 3 ), et ego affiliolas 
appare cum S. Nicola w, Soliu ci fecit Furatu de Gitil t 

(1) Delle tre chiese edificate da Gomiario, la prima, cioe quella 
di s. Pietro di Nurki , emteva nel giudicato Torritano, e nella vasta 
e selvosa regione deUa Norra , deve ancor oggi si vedono le sue 
rovine ; le altre dne furono erette «ol territorio deila diocesi di 
Ampurias, e presso alle medesime o- gia esistevano, o sursero dopo 
i doe vfllaggi di Molvi e di Snonn, che al presente sono due co- 
spicue popolazioni sarde nel Logudoro. Perd e da awertire , che , 
salva la verita del fatto, o sembra errata la data della presente epi- 
stola pontifieia , sn di ohe vedasi il Tola , loe. cit , ovvero la epi- 
stola medesima fc diretta ad m altro Gomtario di Lecoo. 

(9) Cledm 4$ Regnu, vate a dire Chiesa det regno, ossia apparle- 
nente al demenio del regno TurriUno Bisofma ben notare nei di- 



et Subanna Dezzoki sa muUere ( 3 ); et ipsos petterumi- 
nm ( 4 ) de boluntate pro affiliarelas appare. Et ego aftV 
liolas appare apzo ( 5 ) sian una plebe, et pro indnlgat 
Dens de xa peccata utea, et de muliere mea; et bocola 
sa familia de omnia opera eanta facean usciadoe ( 6 ); et 
non siat non Judice, non curatore indelebet a nulla opera ( 
non desegnanda pecnliare, et pastore non de mittam, 
nen de regnu, nen de peouliare sene boluntate ci laet 
tennere sa clesia, oceando ( 7 ) at benne su curatore cum 
serbizzu de regpu asserbere in donnicaja ( 8 ), bocenilis 
mnltura, e lebenilos asserbire in donnicaja cantu aet ener, 
et a serbire su curatore, et in alteru serbizzu nonde 
mittam alicando cantu se aet regere seculu ( 9 ), amen, 
amen, fiat. Et faczola sta carta sendebi curatores fratre 
meu Donnicellu Gunnari de Laccon(*°), amen, amen, 
fiat, amen. Et si quis sta carta destrnere, aut exterminare 
ea beluerit istrumet Deus nomen suo de libro bitae, et 
carnes ejus disruppat bolatilibus coeli et bestiis terrae, 
miltat in illis Dominus morle papellei n ) et deleantur de 



plomi sardi del medio evo qaest' aggiuntivo de rennu, che si legge 
sovente nelle donazioni faUe dai regoli, perciocche il medesimo 
indica , che la cosa donata non era del patrimonio particolare del 
donatore (lo che nei casi speciali e sempre espresso), ma del pa- 
trimonio dello Stato, ossia del Giudioato , che passava dall'uno al- 
1'altro regolo snccessivamente. 

(3) Sa muliere, cioe la moglie di Forato di Gitil , ed equivale al 
mulier eiut, o sua mvlirr lat 

(4) Petterunimin de boluntate , corruzione del lat petiwrunt de 
voluntate, cioe mt richiesero del consenso. 

(5) Jpzd tian una plebe, ch'e quanto dire, accid siano una plebe, 
o costituiscano intieme una sola Pievania. 

(6) II senso delle parole et bocola sa familia ec. e questo ; « levo 
(bocolaj, libero la famiglia (cioe i servi e gli addetli alla gleba di 
s.JJaria de Soliu ) da tutte le opere, da tutti i serviei , che faeeano 
fino ad oggi (canta facean usci ad oe). Eccettua perd poco appresso 
il donatore alcuni servizi de rennu nelle donnicalie del giudicato. 

(7) Occando, ossia o eando, corrispondente al laL aut quando. 

(8) Vomicaja, io stesso che donnicalia, cioe terre e luogbi do- 
minicali. 

(9) Cantu se aet regere seculu; ch'e quanto dire finchi esutera U 
mmdo ; in significato di perpetuita. 

(10) II donnicello Gonnario di Lacon, ohe qni dicesi chiaramente 
fratello di Costanlino I regolo di Torres, non dee confondersi con 
Gonnario di Lacon figlio del suddetto Coslantino, il quale, vivente 
il padre suo , si qualifico e nomind anoor egli donnicellu Gunnari 
de Lacon , e regno poi in Torres sotto nome di Gonnario II. Ora , 
non sarebbe per avventura il Gonnarto fralello di Costantino quel 
donniecllo Gonnario di Lacon, che otteone del pontefice Pasquale II 
la bolla del 90 agosto 1113, di cui nel precedenle documento 
K° XIV ? Non sarebbe forse egli stesso 1'ediDcatore e fondatore delle 
tre chiese di s. Pietro di Nurki, s. Nicola di Nugulbi, e s. Elia di 
Selin menzionate nella detta bolla, le quali poi pervenissero, o per 
retaggio, od altrimenti , al di lui nipote Gonnario di Lacon, figlio 
del gia detto Costantino di Torres? Se cio si voglia ammelterc come 
assai probabile, spariscono subilo le gravi difflcolta istoriche e cro- 
nologiche, che sorgono senza meno volendo riferire al secondo dei 
predeUi due Gonnarii la mentovata bolla, e la edificazione delie tre 
anzideUe chiese : anzi si concilia felicemente il fatto risultante dalla 
bolla medesima con gli altri fatti espressi , sia nel diploma del 34 
maggio 1190, ed in altro diploma dello stesso anno apparteaenti 
mdubitatamente al donnicello Gonnario juniore, sia in uoa bolla del 
1191 spedita da papa Callisto II (Ved. infr. i Docum. N° XXVIII , 
XXX e XXXH) ; perche poteva benissimo il suddetto giovane Gon- 
nario aver redato nel 1190 Ie mentovate tre chiese dal suo zio pa- 
terno Gonnario di Lacon seniore, e quindi chiamarle sue, e disporne 
come di cosa propria con altre chiese ed altri beni di sua proprietft. 
In tanta oscurita di tempi , e in tanta deficienza di memorie sin- 
crone , io non faccio che azzardare questa congbiettura , la quale 
per6 non mi pare priva affatto di buon fondamento. 

(11) Morte papelle. Ho gia notato altrove in questo Codice me- 
desimo , che papella in lingua sarda antica significava talvolta la 
lepra, piu spesso il cancro ; nel qnale ultimo significato la parola 
e figurativa, perciocche papare in lingua sarda e mangiare, rodere, 
ec. , e il cancro mangia e rode le carni. Nel vernacolo sardo piu 
reccnlc la papcUa, pabedda, oc. suoua lo stesso che il morbo gallico. 
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istu seculu cizzius; et abeal maledicziorie de duodecim 
Adpostoli , et de sexdecim Prophete , et biginti et 
quatuor Seniores , et de CCCXVIII Patres Sanctos , qui 
canones disposuerunt in Nicia cibitate ; et habeat maledi- 
czione de tres patriarcbas Abraam, Ysac, et Jacob; el 
abeat malediczione de qualuor evangelistas Marcus, Ma~ 
czaeus, Lucas, et Joanne; et abeat malediczione de Ge- 
rubin et Serabin, qui tenent tronum Dei; et abeat ma- 
lediczione de IX ordines angclorum, et de X archange- 
lorum; et abeat maledictione de CXL et IIII millia m. 
qui pro Domino passi sunt; et abeat malediclione de 
beato Petro apostolo, in cujus manus tradidit Deus cla- 
bes regni coelorum; et abeat malediczione de omnes 
Sanctos et Sanctas Dei, amen, amen, flat, amen. Et si 
qui sta charta audire ea boluerit, et nostras hordinaczio- 
nes confortaberit, et dixerit quia bene est, -habeat be- 
nediczione de Deo patre omnipotenle , et de S. Maria 
matre domini nostri Jesu Christi ; et babeat benediczione 
de duodecim Apostoli, et de sexdecim Prophetas, et de 
viginti et quatuor Seniores , et de CCCXVIII Patres San- 
ctos qui canones disposuerunt in Niciam cibitate; et abeat 
benediczione de tres Patriarchas Abraam, Ysac, et Jacob; 
et abeat benediczione de Gerubin et Serabin qui tenedt 
Tronum Dei; et habeat benediczione de novem hordines 
angelorum, et decem archangelorum ; el abeat benediczione 
de CXL el IIII millia m. qui pro Domino paxi sunt; et 
abcat benediczione de Beato Petro Apostolo, in cuius 
manus tradidit Deus clabes regni celorum; el abeat be- 
nediczione de omnes Sanctos et Sanctas Dei , amen , amen, 
amen, fiat, amen. 

Et sunt testes, primus Deus omnipotens, deinde ego 
Judice Gostantine de Laccon, e muliere mea Marcusa de 
Gunale. Testes Donnicellus Comita de Laccon , Donnicellu 
Gunnari de Laccon, Donnicellu Izzocor de Laccon, Don- 
nicellu Petru de Serra F. S. (O Gostantine de Azen, et 
Comita et Petrus autos (?) filios suos. Testes Mariane*de 
Uzan, Barosone de Sitilo, Furatu de Gitil, Mariane de 
Zori, Izzocor de Laccon, Izzocor de Bosoba, Bosoba cossu, 
Comita Pinna, Izzocor de Cerci , Dorgotori de Capazzennor, 
e Mariane su fratre, Jorgi de canpu tesles de puliacesos, 
Mariane de Balles ouita sua testes, et onnes fratres meos, 
et fideles meos testes , amen , amen , fiat. Et ego Melaci 
iscrixi sta carta imperando me Donnu meu Judice Go- 
stantine de Laccon in Salbennor ( 3 ), mense Seltember 
dies XIII , et Luna babet dies terza. Amen , amen , amen, 
fiat. 

(1) F. S. Sigla di Fratret, cioe tutti quattfo fratelli , e fratelli 
eziandio del regolo Costantino 1 di Lacon. Sono gli stessi, che sot- 
toscrissero al precedente diploma del 30 aprile 1113. (Ved. supr. 
N° XIII, not (5)). 

(9) Autot. II Cronista Cassinese ha letto male questa parola nel 
diploma originale. Evidentemente deve leggersi ambot, cioe am- 
bedue, filiot tuot, ossia figliuoli di Costantino di Azen. 

(3) Salbennor, cioe Salvenero, luogo celebre negli annali ec- 
Clesiasfici di Sardegna pel tnonistero ed abbazia di s. Michele, di 
cui mi occorrera parlare altrove in questo Codice. 



XVI. 

Dotaxione amplissima Aiterre, selve, ease, servi, ancelle, 
bestiami, mobiti ed arredi, fatta da Foiuto di Gitil e 
da sua moglie Susanna Dezzori alla Chiesa e moni- 
stero. di s. Nicolb de Soiic 



(H13. 



(4)) 



Dal Gattola, Hitt. Abbat. Cattin. Part. I, pag. 337 , 938, 
Edit praed. 

Auxiliante Domino Deo atque Salbatort nostro Jesu 
Christo, et intercedente pro nobis beatam et gloriosa 
birgo Maria, et bealo S. Petro Principe omniu Adposto- 
loru , et beato S. Gabinio , Proto et Januario Martire 
Christi, sub cuius protectione et defensione gubernatos 
nos credimus et exe salbatos. Ego Fcratu de Gitil, e 
muliere mea Susatwa Dezzori facirous ista carta cum bo- 
luntate de Deus, et de Domnu nostru Judice Gostantine 
de Laccon, et dessa muliere donna Marcusa regina dfeta 
nomine de Gunale , et de Archiepiscopu Azzu W pfo 
cantunm ce ponemus a s. Nicolaus de Sotiu pro remediu 
animae nostrae , et de filios nostros, et de parentoru no- 
slrorum. Ponemus ibi sa domo de Soliu, et omines Aprabe 
Pizale integrtt, el dixa muliere; el Gabirti Masala integru, 
et dixa muliere integra , et dixa filia integra ; Janne Pi- 
per integnt, et tres pedes dexa muliere; et laius de Lu- 
cia Conia ; et Petru Gotane et ixa muliere integra , et 
quatuor filio suos integros; et Furatu de Nusa trespedes, 
et ixa muliere integra, et ixa filia tres pedes; Bittoria 
Muzzica integra, et issa filia Olisabe ( 6 ) integra, et ixa 
atera filia de Olisabe, pede; lalus de Furatu Conia, et 
latus de Justa Sasorre ( 7 ), et latus de Elena sasorre; a 
Gabini Conia integru, et ixa muliere integra, et duos 6- 
lios suos Maria e Forasticu; a Simeone pizzas tres pedes, 
et ixa muliere latus, et ixu filiu tres pedes; pede deMa- 
ria Cais, et ad ambos fratres Anlilenas, a Janne, e ad 
Andria, et duos filios de Jaune ; Eccomi Tatanem integru; 
e lalus de Janne Gotane, et ixa muliere integra, et ixu 
filium integru; a Dabidari rozza tres pedes, e lalus dessa 
muliere, e I filiu suo integru, et latus dessu atam (*). 



(4) Manca 1'annotazione del giorno e del mese; ma dev' essere 
posteriore di poco al precedente diploma del 13 seltembre di qnesto 
stesso anno 1113. (Ved. supr. N° XV ). Sembra infatti assai naturale, 
che Forato di Gitil , dopo aver donato ai monaci Cassinesi la chiesa 
di s. Nicola de Soliu nel 95 aprile 1113 (Ved. supr. N°XI1), e dopo 
aver ottenuto nel 13 settembre seguente da Costantino I regolo di 
Torres 1'nnione alla medesima delTaltra chiesa di s. Maria de Solin 
(citat N° XV), abbia proceduto alla dotazione del monistero, che 
i Benedittini devono essere stati , e appare che furono assai solle- 
citi a fondarvi. 

(5) Azzu, cioe Atone I arcivescovo di Torres, diverso da Atone II 
arcivescovo della stessa melropoli , e da Atone vescovo di Castro o 
Castra in Sardegna. Ved. Tola , Dixion. biogr. dei Sardi Uluttri, 
vol. I, pag. 95, 96, 97. 

(6) Olitabe. Opino che sia inversione del nome Itabella , Elitabetta. 

(7) Satorre. II Gattola congiunse 1' articolo al nome , e ne fece 
una parola sola. Deve leggersi ta torrt (tua toror lat.) , cioe Giosta, 
sorella di Forato Conia. 

(8) Qoi finisce la donazione dei servi e dei mancipii addetti alla 
gleba, e comincia la donazione dei poderi. Per ben intendere le 
parole integru, integra, latut, duot pedet, tret pedet ec. agginnte 
rispettivamente a ciascun servo donato, bisogna ritenere, che le 
medesime indicano |il quanto del lavoro, cni ogni servo era ob- 
bligato, e che il lempo, per riguardo ai lavori servili, si com- 

«putava per lo piu a settimane; sicche , quando si legge nei di- 
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E poniobi sa biim «Ma de muru (0; e pouiobi sa binia 
mea de salape, e poniobi sa binia mea de petra lala ci 
bi abeo de parente cun sa de comparaiura ci bi abeo de 
Goslahtine de iscanu ; e poniobi sa binia mea de bar- 
ranea; e ponemus ibi sa terra de nennor, et ixa dome- 
stioa ( 2 ) desaa cidonia, et ixa de prunazzonca, ct ixa 
iscla ( 3 ) sutta Clesia, et ixa terra de comas, et ixa terra 
de Janos; et ponemus ibi su Saltu de Nuse ( 4 ). E pone- 
mus ibi XXXXX equas, e XX caballos domatos, e C 
baceas, e CCC porcos, e Mill. CC berbeces, e XXXXX 
Capras , et XV juga ( 5 ). E ponemus ibi de intro de ec- 
clesia II libros Mixales, e 1 Umiliare, e I Nocturnale, e 
1 Sentenziale, e II Anlifanarios, cum de die, atteru de 
nocte, II Sallerus Monaslicos, c II minores, e II Ma- 
nuales; e IIII calrces de argentu, e II timaniatares ( 6 ) 
de argentu, e S. Grucifixu de argentu, e III I candeleris, 
e I capone ( 7 ) de argentu, e I offerta ( 8 ) de argentu, e 
I orsoliu (?)< de argentu de V libras; et V paramentos 
de paanos tle Mixa, cum omnia arminiu ipsoro, e I 
Plubiale, e I Adalmatica, « II Grucifixos de iinna, e II 
campanas ( ,a ). E ponemus ibi de intro de domo septem 
lectos armalos de pannos ipioroi 11 ), '. e X cupas, e I 
CaUariu majore, e II minores, e I sartagine, e I ca- 
trielaW, e V tripidesW, e C discosW), e IHI concas 
de aramen ( 15 ) , e VII distrales ( ,6 ) , e II serras ( n ) , 

plomi sardi di questa eta, e cosi ancbe nel presente, che il tal 
servo e donato integru, vuol dire, che dovea lavorar sempre a 
beneGzio del donatario , come cosi serviva a beneBzio del padrone; 
qnando si dice, che se ne dona latut, cid significa, che delle 
quattro setlimane del mese , il servo dovea servirne due al padrone , 
rimanendogliene dne libere a proprio vantaggio ; quando poi si do- 
navano duos , ovvero tret pedet, si volea dire, cbe il servo dovea 
lavorare pel padrone due , ovvero tre settimane , rimanandone libere 
due, o una soltanto a beneOzio del servo medesirao. Barbaracome 
il secolo era la condizione di qoesti servi di gleba; e forse piu 
barbaro il modo di esprimere e calcolare i loro lavori, perciocche 
rassomigliava gli uomini alle bestie , dividendoli in quarti. La giu- 
stizia criminale del medio evo , che durd sgraziatamente fino a tutlo 
U secolo XVII, fu piu barbara ancora, prescrivendo con efferata 
crudella di cannibali lo squartamento dei cadaveri delle sue vittime. 

(I) De muru, cioe vigna cinta di muro. 

(3) Domettica, terra coltivata, con aggregato di case o capanne 
abitate da servi , cbe lavorano la lerra , o conducono al pascolo le 
bestie da lavoro. 

(3) Iscla, terra adaquabile, atta alla collivazione dei legumi e 
delle ortaglie. 

(4) Saltu de Jfute , bosco di noci , Noeeto. 

(5) Juga, cioe gioghi di bovi, ossia quindici paia di bovi atti a 
portar giogo, ed arare la terra. - 

(6) T imaniatarei de argentu, iooenaieri <li argento; oosl chia- 
mati nel vernacolo insulare dt qael tempo dai nome deUa materia 
contenuta nei medesimi, cioe daU'incenso, cbe in sardo volgare 
appettasi timansa, ed e parola derivata da quel versicolo detla sacra 
scrittora, in cui si dice , et (Mtiatnw aromathytans odorem dedi ec. 

(7 ) Capone de argentu. Ferse deve leggersi caxone , cassetta di 
argento; o forse era un recipiente di tal metallo avente la figura 
di uo gaUo, o di un cappone, 

(8) Offerta de argenlu , oflertorio , ossia calice e patena di ar- 
gento. 

(9) Orxoliu de argentu, orciuolo di argento. 

(10) U campanas. Di queste due campane , una probabilmente era 
destinata per la cbiesa di s. Nkola, e Paltra per la chiesa di s. Maria 
de Solin. 

(II) Septem lectos armatot de pannot iptoro, cioe sette letti at- 
trezzati , ossia provveduti di tutto il necessario in ieozoola , co- 
perte ec, de pannot iptoro. Aal che si rileva , che i monaci doveano 
essere non meno di sette. 

(13) Catricla, cadrega, seggiola. 
(18) Tripidei, trepiedi. 

(14) Ditcot, scodelle. 

(16) Concat de aramen, conche di rame, paiuoii. 

(16) Distralet, scuri. 

(17) Serras, seghe.- 



e II ascias, e VI berrinas, c Xsarclos, e VI arcfasO 8 ). 

Et si quis sta carta destruere aut eaterminare ea bo- 
luerit, istrumet Deus nomen suum de librb bitae, et car- 
nes eius disruppat bolatilibus ccli, e besliis lerre; mit- 
tat in illis Dominus morte papelle, et deleantur de istu 
seculu cizius; et abeal maledizione de XII Aposloli, et 
de XVI Prophetas, et de XX e I III Seniores, el de 
CCCXYIII Patres sanotos, qui canones disposuerunt in 
Niciam cibilale; et abeat malediczione de 111 Patriarchas 
Abraam, Isaac, et Jacob; et abeat malediczione de I III 
Evangelistas Marcus, Maczeus, Lucas, et Jobannes; et 
abeat malediczione de Gerubin e Xerabin qui tenent 
tronum Dei ; et abeat malediczione de VHII hordines 
Angelorum , et de X Archangelorum; et abeat maledic- 
zione de CXL e 1111 milliam qui pro Domiuo paxi sunt; 
et abeat malediczione de beato Petro Apostolo, in cuius 
roanus tradidit Deu^ clabes regni coelorum, et de omnes 
Sanctos et Sanctas Dei. Amen, amcn, fiat. Etsi qui sta 
carta audire ea boluerit , et nostras hordinacziones con- 
fortaberit, et dixerit quia bene esl, habeat bencdiczioue 
de Deo patre omnipotente, et de s. Maria matre Domini 
nostri Jesu Christi; et abeat benediczione de XII Apc— 
stoli, et de XVI Prophetas, et de XX e III 1 Seniores, 
et de CCCXVIII Patres Sanctos, qui canoncs disposue- 
runt in Niciam cibitate; et abeat benediczione de tres 
Patriarchas Abraam, Isaac et Jacob; et abeal benedic- 
zione de Gerubiu et Serabin qui tenent tronum Dei ; ol 
abeat benediczione de VIIII hordines Angelorum, et de 
deccm Archangelonim; et abeal benediczione de CXL c 
I II I milliam, qui pro Domino paxi sunt; et abeat bene- 
diczione de omnes Sanctos el Sanctas Dei. Amcn , fiat. Et 
sunt tesles, primus Dcus omnipotens, deindc ego judicc 
Gostanline de Laccon, et muliere mea Marcusa de Gu- 
nale. Testcs donnicellu Comita de Laccon, donnicellu 
Gunnari de Laccon, donnicellu Izzoccor de Laccon, don- 
nicellu Petru de SerraC 9 ). Testes Gostantine de Azzen, e 
Petru su filiusW. Testes Mariane de Uxan, Barusone dc 
Selilo, Dorgotori de Bosobe, Uzzaccor de Bosobe, Izzoc- 
cor Laccon, Izzoccor de Ceni, (iostantinc de CarbiaC 8 '), 
ambos Marianes de Gabazennar. Testcs de Puliaccsos, 
Comita de lilios, c Citasu testes, et omnes fratrcs mcos, 
et fideles meos testes. Et ego Mclaci iscrixi sta carta im- 
perando me Donnu meu judice Gostanline de Laccon. 

XVII. 

Donazione e dotazione della chiesa di S. Nicol6 di Trullas, 
e fondazione delt annessovi Monistero, fatta da Pietro 
de Athenj ed altri notabili Turritani della stessa famiglia 
de Athen, a favore delfEremo di s. Salvatore di Camaldoli. 

(1113, 28 ottobre). 

Dai MittareUi e Costadoni , Annal. Camaldol. , tom. III, in append.' 
col. 341 , 343. Edit. praed. 

Auxiliante Domino Deo, et Salvatore nostro Jesu Christo, 
et intercedente pro nobis beala el gloriosa, semperque Vir- 

(18) Arclas, cioe falci, cosi appellate in lingua sarda, porcho 
aventi la forma arcuata. 

(19) Gli stessi quattro fratelli, che soscrissero ai precedenli di- 
plomi N° XIII e XV. 

(30) Su filiut, a vece del latino eius filius. 

(31) E lo stesso Costantino di Carbia, o Carbian, di cui ripor- 
tammo una donazione solto il precedenle N° XI. 
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DIPLOMl KVGABTE 



gine Dei genilrice Maria, ct bealo Michaele archangelo tuo 
preposito paradisi , et beato Petro principe omnium Apo- 
stolorum, in cujus manus tradidit Deus claves regni celo- 
rum, et beato Gavino, Proto et Januario martyres Chriati, 
sub quorum protectione atque defensione in hac insula 
Sardiniae gubernalos nos credimus esse salvatos. Ego Pe- 
trus de Athen '*), et muliere mea Padulosa; et ego Ithocor 
de AthenW, et muliere mea Elena de Thori; et ego Ma- 
riane de Athen; et ego Nistou de Carbia, et muliere mea 
Elena de Thori; et ego Comita dt Thori, et muliere mea 
Vera de Athen ; et ego Gostantine de Athen, et Ithocor 
fratrem meu, et Pbtru fratrem meu, et Iorqia sorore mea, 
nos omncs fratres insimul cum uxoribos et flliis et filiabus 
nostrisC 3 ) facimus ista carta cum voluntate de Deus, et 
dessu donnu nostrum judice Gostantine dicto nomine dt 
Laccou, et dessa muliere donna Marcusa regina dicta no- 
mine de Gunale, et cum volnntate et consiliu de donno 
Petro de Cannetu ( 4 ), et de donno Johanne presbyter, qui 
modo est rector de Sancto Petro de Sorra ( 6 ). et cum vo- 
Iuntate de donno Elias presbyter, qui modo esl rectore de 
archiepiscopato de Sancto Gavinio ( 6 ). La facimns ista carta 
ad Sanctum Nicolaum de Truixas O, ca la affiliamus cum 

(1) Pietro de Alhen , e 11 suoi doe fratelli Itocorre e Hariano 
appresso nominati furono i principali fondatori, e donatori. Sono 
essi i medesimi Pietro, Itocorre e Mariano Athen, che sottoscris- 
sero come testi alla donazione della chiesa di s. Pietro di Scano 
fatta alferemo di Camaldoli nel 30 aprile 1113 da Costantino I di 
Lacon regolo di Torres. (Ved. supr. diplom. N° XIII, not.(6)). 

(9) Questo Itocorre de Athen era fratello di Pietro , di cui nella 
nota precedcnte. Non bisogna percid confonderlo coll'altro Itocorre 
de Athen nominato piu sotto in questo stesso diploma, il quale era 
flglio del suddetto Pietro de Athen. 

(3) Alla presente donazione e fondazione concorsero per conse- 
gaenza co' tre fratelli de Jthen, Pietro, Itocorre e Mariano, pa- 
recchi altri agnati della stessa famiglia , ed inoltre alcuni individui 
delle famiglie de Carbia e de Thori, tutte magnatizie di Torres , 
le quali aveano con quella degli Athen strctti vincoli di cognazione. 
Cosi p. e. Comita de Thori sembra che fosse cognato dei suddetti 
tre fratelli de Athen per via della sua moglie Vera de Athen loro 
sorella; che cognato di Comita de Thori fosse Nistoli de Carbia 
per mezzo della moglie Elena de Thori; siccome e certo che Co- 
stantino, Itocorre, Pietro e Giorgia fratelli e sorella de Athen erano 
Ggli del gia mentovato Pietro de Athen seniore; cid ricavandosi dal 
diploma del 94 maggio 1190, spedito da Gonnario II di Torres ai 
monaci Cassinesi (Ved. infr. N° XXVIII), nel quale sotloscrivono 
come tesli Pietro de Athen (seniore) , il tuo figlio Costantino , e i 
shox fratelli Itocorre e Mariano de Athen. Per le ulteriori notizie 
rigaardanti questa illustre famiglia , congiunta di sangue co' regoli 
Turritani, e il monislero di s. Micolo di Trullas, Ved. Tola, 
Dizion. biogr. dei Sardi ill., vol. I , pag. 94 e 95. 

(4) Pietro di Canneto, del quale si fa qui menzione, fu poi ar- 
civescovo Turritano. L'anno della di lui assunzione a questa sede 
melropolitica e inccrto; ma egli la occupava indubitatamcnte ml 
1134, poiche e nominato colla qnaliflcaziono arcivescovile in una 
lettera di tale anno scritta da Uberto arcivescovo pisano (1135 stil. 
pis.), e nel concilio provinciale celebrato in Ardara nelI'anno me- 
desimo, in cui fu discussa in oontraddittorio del capitolo della Ba- 
silica di s. Gavino di Torres la causa della donazione della chiesa 
di s. Giorgio di Barraeei, e di s. Maria di Chennor da lui fatta 
precedentemenle al monistero di Monte Cassino. Nel 1136 e 1139 
presto il suo consenso alle donazioni fatte ai Camaldolesi da Co- 
stanlino di Athen, e da Ugone vescovo di Ottana (Ved. infr. diplom. 
N" XLV e L); ma non e abbastanza chiarito, come vorrebbe il 
Mattei nella Sardinia Sacra, ch'egli sia lo stesso Pietro arcivescovo 
di Torres, il qnale nel 1150, o 1153 assenti ad ona donazione fatta 
da Giovanni vescovo di Sorres. (Ved. Tola, Dition. biogr. dei 
Sardi ili, vol. I, pag. 164, 165). 

(5) Dal vedersi qui nominato come consenziente alla donazione 
il prete Giovanni, rettore della chiesa di Sorres , potrebbe indursi , 
che nel 98 ottobre 1113 la detta chiesa fosse vedova del suo ve- 
scovo; su di che ved. infr. la nota (1) pag. 191. col. l. a 

(6) Pare adunque , che la sede arci vescovile di Torres fosse va- 
cante, e che il prete Elia reggesse percio 1'arcivescovado. 

(7) Qui il donatore distingue due cose, cioe la donazione in se 



omnia causa quam modo habet, mobtlibus vel iromobilibus, 
et quod Deus in antea daturus est ibi , pro redemptionem 
animarum nostrarum, vel parentum nostrornm vivorum 
atque defunctorum, ad su eremum de Sanctum Salvatore 
du Camaldnli , et adcomandamus ila ( 8 ) custa causa in manu, 
et in potestate de donno Guido priore , et ad poscessores 
suosi 9 ), ci la faciatis pro amore Dei, et vestra sanctitate, 
et nostra karitate, ci non remaneat custa ecclesia sine re- 
gimen de clericos ci vi faciant su ministerium de Domine 
Deum, quantos clericos vobis placet; et custos clericos ci 
vi habent in Sanctum Nicolaum per facere su servitiu de 
Domini, volemus nos cum voluntate et Domini et vestra 
karitate ci vi stent ad honone ( 10 ), et habeant vestimenta et 
calciamenta, et lectos ct victu corporale, quantum illis est 
opus, et inde faciant honore ad alios homines ('*) propter 
caritate Dei; et si placet ad Deus, el ad Sanctos, el ad 
vos , inde facemus ad cognoscere sa voluntate nostra, ci 
non volemus ca nde siat minus dessa ecclesia de Sanctum 
Nicolaum in paramentos de Missa, et ci non de sint levata 
sa mensa dessu argentu ci est in su altare, et non sa 
cruce dessu argentu, et non su calice de cantare Missa, 
non su altare vitori ci vi est, non sas reliquias ci \i sunt, 
et non sos libros ci vi sunt( ia ). Si voluntas Dei est et 
vestra, ci plus thesauru vi possalis jungere Deo gratias ( 13 ); 
sin autem, istud permaneal ibi in sempiternum, et quan- 
tum habet remanere dessa antica de regimentu dessos cle- 
ricos ci abent essere in Sanctum Nicolaum per ipsos domnos 
de Camaldula , volumus et desideramus pro Denm et pro 
sancta karilate ci non vajat in alia parte, nec in alio opus, 
nisi in vestimenta et in calciamenta dessos donnos here- 
mitas ci vi sunt como in su eremu , et ibi habent essere a 
restare ( 14 ). Nos omnes fratres insimul masculi et roulieres, 
sicul supra legitur, bec cartula confirmamus el corrobora- 
mus, et facimus ad honorem Dei omnipotentis, et Sancti 
Salvatoris de Camalduli, el Sancti Nicolai confessori Do- 
mini, propter salutem animarum nostrarum, et parentum 
nostrorum vivorum atque defunctorum, ut siamus clecti et 
aggregati inter numero electorum, si placet illi, qui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in secula seculorum. 
Amen. 

Et si quis ista carta destruere etc. ( 16 ). 

stessa, che dice di farla ad sanctum Nicolaum de Trullat , onde la 
chiesa e il monistero rimanessero cosl dotati in perpetuo ; e l'ag- 
gregamento della stessa chiesa e monistero a qoella di Camaldoli, 
di cui la prima fosse fliiale: ca la adfiliamut. In allri diplomi leg- 
gesi , ora adfUiare, quando adfijolare, o quando adfijovilare. 

(8) Adcomandamut Ua , cioe raccomandiamo la cbiesa di s. Ni- 
cold; ed e corruzione del lat. eommendamut Ulam. 

(9) Poiceitoree , lo stesso che tueeettoret , formato coll' avverbio 
poit. 

(10) Ci vi ttent ad honore, ossia che vi stiano, dimorino, e vi- 
vano decentemente ; lo che i donatori spiegano piu chiaramente 
colle parole che sieguono, relative al vitlo e vestito dei monaci. 

(11) Et inde faciant honore ad aliot hominet, cioe possano com- 
parire onoratamente in faccia al mondo. 

(19) Da questo periodo della donazione risulta, che la chiesa di 
s. Nicold di Trullas era stata fornita dai donalori di tutlo 1' occor- 
rente in paramentali, libri ec. 

(13) I donatori augurano ai monaci, cbe per grazia divina pos- 
sano ricevere in awenire altri doni, ed arricchire la chiesa e il 
monistero; ci plut thetauru vi pottatit jungere Deo gratiat. 

(14) Da questo passo si rileva, che ii nuovo monistero era gia 
abitato da alcuni monaci, che sono chiamati eremUL 

(15) Qui cominciavano le maledizioni conlro chiunque ardisse 
infrangere la presente donazione. E siccome era un formulario so- 
migliante per tulti i diplomi sardi del medio evo, percio gli anna- 
listi Camaldolesi tralasciarono di copiarlo per extentum. 
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DEL SECOLO XII. 



Addo MCXJll mense octobr. dies XXVIII luna XVIII 
IIII feria. 

. Ego Albertus episcopus Soranae ecclesie «onfirmo, et 
subscripsi O. 

XVIII. 

Bolla del Pontefice Pasquak II, colla quale i Monaci Ca- 
maldolesi ricevono la sansione apostolica per la riunione 
in um sola congregazione delle varie chiese e monisteri 
che possedevano in Italia, e fra questi del monislero della 
SS. Trinjtj di Saccargij, e della chiesa di J. Pie- 
trodi Scaxo esistenti nel regno di Torres u% Sardegna. 

( 1 14 4 , 4 novembre ). 

Dal Mittarelli e Costadoni , Jnnal. Camald., tom. 111 in append., 
col. 943, »44, 945. Edit praed. 

Paschalis episcopus servus servoram Dei venerabili filio 
Gnidoni Camaldulensium priori, ejusque successoribus re- 
gulariter sobstituendis in perpetuum. Gralias Deo super 
inenarrabiU dono ejus. Nostris siquidem temporibus Camal- 
dulensis eremi sive cenobii religio adeo aucta est, adco 
abundavil, ut congregationes diversae in unam congregatio- 
nem Dei gratia convenirent, et loca plurima disciplinam 
unam, ordinem unum, et unum regimen, tamqoam corde 
uno et una anima continerent. Quam videlicet unitatem 
conservari semper ia Domino cupienles, praecipimus, ac 
praesentis decreti auctoritale sancimus, ne cuiquam omnino 
personae, clerico, monacho, layco, cujuscumque ordinis 
aut dignitalis, praesentibus aut fuluris temporibus, liceat 
congregationes illas, etloca illa, quae Camaldulensis eremi 
sive coenobii -disciplinam et ordinem susceperunt, quaeque 
bodie sub illius regimine continentur, ab ejus ullomodo 
subjectione et unitate dividere. Quae videlicet loca et con- 
gregationes, conservandae unitatis gratia, singularibus visa 
sunt vocabulis adnotanda, elc. (*) . 



In Sardinia, in archiepiscopatu Turritano monasterium san- 
ctae Tbinitatjs de Saccaria ( 3 ), ecclesiam Sancti Petri de 

Scanno ( 4 ) eic 

Datum Anaguiae per manum Johannis S. R. E. diaconi 
cardinalis ac bibliothecarii II, nonas novembris indictione 
VII incarnalionis Dominicae anno M. C. XUII. pontificatus 
domni Paschalis II papae anno XV. 

(1) Non posso veramente compreniere, perche nel principio di 
queslo diploraa presti il consenso Giovanni rettore della cbiesa di 
Sorres, e qui nel fine confermi e sottoscriva la donazione Alberto 
vescovo Sorrense, o Sorano. Forse i monaci, non contenti dell'as- 
senso vescovile , si munirono eziandio di quello del parroco locale, 
cni andavano a succedere, e succedettero poi veramente neidritti 
e negli obblighi parocchiali. Ved. supr. not. (3), pag. 190, col. I.*. 

(9) Si tralasciano di notare come impertinenti al presente Codice 
i nomi delle altre chiese e monisteri situali nel Continente italiano. 

(3) La chiesa della SS. Trinita di Saccargia fu fatta edificare da 
Costantino I regolo di Torres nel 1119; e qoindi consagrare con 
selenne pompa nel 5 otlobre 1116. (Ved. infr. cart. N° XXI). 

(4) La stessa chiesa di s. Pietro di Scano, che il suddetto Co- 
slantino I re di Torres nel 30 aprile delPanoo precedenle 1113 
avea donato coile sue pertinenze, e col drhto di pesca nel fiume 
di Bosa, ai monaci Camaldolesi. (Ved. supr. dipl. N° XIII). 



XIX*. 

Ortocorre , o Orzocorre regolo di Gallura conferma 
a favore della Chiesa maggiore di s. Maria di Pisa k do- 
nazioni fatte poco tempo imanzi alla medesimada Padulesa 
di Gunale , vedova del regolo Tobchitorio. 

(1414, ovv. 4H5(*)). 

Dagli Archivi della Chiesa Primaziale di Pisa. 

In nomine eterni Dei. Breve recordationis ad memoriam 
tam posteris quam praesentibus retinendam facio Ego Ilde- 
brandus judex et operarius sancte Marie Pisane matris 
ecclesie; qualiter sub mei presentia et Villani Gallurensis 
episcopi, Ugonis quondam Gusmani, et Belli Vacarii, in 
partibus Sardinie in loco et finibus Suraghe in regno Gal- 

lurensi, infra ecclesiam ( 6 ) doranus Or- 

thoccob Gallurensis rex juravit ad sancta Dei evangelia 
hore suo proprio, et sua manu dextra supra evangeliis po- 
sita, quod iilas cwrtes quas donna Padulese olim regina 
dedil et tradidit predicte opere saricle Marie per cartas 
scriptas ex manibus Rolandi Causidici, absque ejus pre- 
sentia el consensu O, non erit in consilio vel facto aut as- 
sensu quod predicta opera sive ecclesia sancte Marie perdat 
predictas curtes cum suis servis atque peculiis seu pertinen- 
tiis. Et si aliquis eas predicte opere vel ecclesie abstulerit, 
adjuvabit eas recuperare prefatis operariis et procuratoribu» 
qui in predicta opera seu ecclesia pro tempore erunt per 
bonam fidem secundum posse suum. Et insuper juravit pro 
se ct fiiiis snis W quod predictas curtes non habenl auferre 
neque minuere neque aliquam offensionem vel damnum 
studiose facere, neque aliqua persona eorum consilio vel 
assensu. Et si in aliquo de prefatis curlibus sive rebus et 
servis et peculiis ipse vel filii sui vel aliqua persona Gallu- 
rensis regni offenderinl, emendabit vel emendare faciet se- 
cundum suum posse per bonam fidem infra triginta proximos 
dies quod inde a predictis operariis sive procuratoribus in- 
quisitus fuerit, vel ab eorum misso. Item juravit quod non 

(5) 11 diploma originale e senza data. Gli archiyisti del duomo 
Pisano vi notarono a margine 1'anno 1081 ; ma questa data e ma- 
nifestamente arbitraria ed errata, giacche contenendo questo do- 
cumento la conferma della donazione fatta da Padulesa nel 14 
marzo 1113 stil. pis. ( corrisp. al 1119). (Ved. supr. diplom. N° X*), 
il medesimo dev'essere. e fu di certo posteriore. E siccome non 
pare probabile, che tale conferma sia segulla nello stesso anno 
1113 (pis.), sia perche Patto fu redatto in Sardegna, e nella pro- 
vincia di Gallura, mentre quello contenente la donazione di Pa- 
dulesa era stato esleso e giurato in Pisa alla presenza dello stesso 
Ildebrando operario di quella chiesa primaziale , sia perche in questo 
documento si parla di detta donazione , come di un fatto non molto 
recente , o almeno non cosi prossimo alla sanzione , con cui Orto- 
corre la confermava , percid sembra piu ragionevole il riferirla al- 
Panno 1114 o 1115, stil. pis., (corrisp. al 1113 o 1114). 

(6) Manca il nome della chiesa ; ma io credo , che fosse quella 
di *. Afaria de Suraghe ora distrutta. 

(7) Qui si nota come un difetto per la validita delta donazione 
di Padulesa 1'averla essa fatta, senza il consenso di Ortocorre, 
abtque eius presentia et consentu, sebbene Ortocorre fosse in 80- 
stanza un usurpatore. Percid Udebrando s'industrid in tempo per 
ottenerne da quesfultimo una solenne sanzione. Riguardoal regolo 
Ortocorre, Ved. Tola, Diiion. biogr. dei SardiiU., vol. II, pag. 161. 

(8) Qoindi Ortocorre avea figli, lo che pure si ricava da due altri 
suoi diplomi degli anni seguenti 1116 e 1117 ( pis. ), dal secondo 
dei quali risulta eziandio , che avea dei fratelli ; (Ved. infr. diplom. 
N* XX" e XXIH*); ma i nomi di cotesti suoi figli e fratellinon si 
leggono in verun documento di qoella eta. 
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erit in consilio aut facto seu asseusu quod ego qui super 
lldebrandus iudex, et Bello vaccarius, sive aliquis opera- 
rius vet missus qui ad procurandas ipsas curtes in Sardi- 
niam dirigetur perdat vilam vel membnrm aut capti sint ad 
eorum damnietatem. Et insuper juravit quod predictas curtes 
quas donna Padulesa fecrt omni tempore ratas et firmas 
habebit, et predicti Yillani episcopi auctoritate precedenle 
manu propria suo sigillo eas sigillavit et corroboravit. 'Ego 
Ugo notarius apostolice sedis per parabolam et recordatio- 
nem prefati Udebraadi judicis qui a consulibus pisanis et 
suis consociis operariis una cum predicto Bello vaccario ad 
prerfictas cartas confirmandas et prefatas securitales reci- 
piendas directus fuit, scripsi (*>. 

Ego Ildebraudns judex sacri palatK Lateranensis , opera- 
rius predfetc ecclesie profiteor predietum Ugonem notarium 
bec omnia mei recordatione scripsisse, et vera esse subscri- 
bendo confirmo. 

XX *. 

ItocorheW regolo di Galkra promette fedelth ed ajuto, 
e le futura donazione di quattro corti, e di ima libbraetoro 
airanuo, alla Chiesa maggiore di S. Maria di Pisa. 

(1115, o 1H6( 3 )). 
Dagli Archivi della Chiesa Primaziale di Piaa. 

In nomine summi et Salvatoris Dei Amen. Ego Judex 
Ithocor de Galtari ab hac ora in antea fidelis ero ecclesie 
sancte Marie de Pisa et Comuni , et quodcumque ipsa ec- 
clesia de Pisa adquisitum habet infra jndicatum de Galluri 
vel in antea adquisierit non tollam neque contendam, et 
contra alios retinere adjnvabo, et si alios bomo abstulerit 
vel contenderit vel in ipsa causa offenderit infra triginta 
dies postquam inqutsitus fuero justitiam pro posse meo inde 
faciam, et IIII or eurtes dabo prenominate ecclesie de Pisa 
tales que placeant misso suo, etper unumquemque annum 
unam Hbram boni auri, vel valens; et si evenerit quod in 
uno anno non dederim, in alio restituam. Et nullum mis- 
sum sancte Marie occidam vel occidere faciam, neque ca- 
piam vel capere faciam , el si aliquis fecerit jusliliam inde 
fiaciam ( 4 ). - Hoc idem sacramentum fecerunt mulier judicis 
et filii( 6 ), et Marianus de Serra, Comita de Maroniu, Itho- 
cor de Ftumen, Saltaro Buccagrassa, Comita de Serra, et 
Comita Pinna. 



(1) La soprascritta attestaziooe notarile conferma in qualche modo 
quanto da noi si disse poc'aazi suU'anno, in cm fu redatto il pre- 
sente decomento (Ved. supr. not. (5)pag. 191), pereiocche Dgone, 
afferaa che i conaoli Pisani, e i consocii operai, od ammioistra» 
tori delduomo di Pisa, spedirooo Ildebraado in Sardegna per otte- 
nere da Ortoco»»e la conferma della denazione di Padulbsa. 

(5) L« stesso Obvocobbe , cui appartiene ii diptoma precedente. 
11 di lui nome adunque , o si pronanziava in due modi diversi , o 
per la sua asprozza era variamente pronunziato e scritto dai notai. 

(3) Anche la data di questo documento fa erroaeamente anno- 
tata dagli arehivisti Pisani alfanno 1083. Manifestamente e poste- 
rioro atta donazione del 1113. di Padulesa, ed alla conferma fat- 
tane nelfanno seguente dalk» stesso Itocorbe, od Obtocorbe; e 
percio U riferiamo alfanno *116 o 1116 (slil. pis.). La donazione 
deHo qaattro eorli promesse nel presente Atlo fu poi effelluata con 
diptoma deU'8 maggio 1117 (Ved. infr. N° XXIII*). 

(4.) Paro adunque, che ia GaUura. i regoU di qnetla provincia, 
e di quel tempo, e gli uomini piu potenti del giudicato , usassero 
la giostizia assai sbrigativa di uccidere ed assassinare i Mitd Pisaiii. 

(6) .B tgaoto il nome dekta mogUe, e quello dei figli del regolo 
Itocorkb, che giurarono nuam» al martto, ed al paare. 



XXI. 



Co&DjtGUE (*)■ deikt toleme consagratwne detta ChiesadeUa 
SS. Trinita di Saccargia, fondata e dotata da Costanttno I 
di Laccon re diTorres,e da sua mogUe Marcusa di Gunale. 

(1116; 5 oltobre). 

Dal Simon, Rer. Sard. Script., vol. II, pag. 69 e seg. 

asm maria 

Cootague «le> sa Abadia de sa SS. Trinidade de Sacear- 
gia, institnida et fundada dae so Sereniss. ConBTaifTimr de 
Laccon, Ree, et Juyghe qui fuit de Logudoro, cum sa II- 
lusrriss. Dosna Marcvsa de Gunale mugiere sua. 

Et restaurada dae sa S. C. R. M. de Philippu Ree nostro 
catholicu et Christianissimu, istandardu el inmobile columna 
de sa Sancta Ecclesia Cath. Romana: sutta sa protessione 
de Sanctu Benedittu de su Ordine Camaldulense, su annu 
qui curriat de nostru Segnore 1 1 1 6 O. 

In nomine Sanctisshnae et individuae Trinitatis, Patris et 
Fitii et Spiritus Saneti. Amen. Jesus ( 8 ). 

Currende su annu de su Segnore nostru Jesu Christu 
MHliquentu et seygui, Indictione nona, quinta oetobris. In 
su tempus qui Papa Pascbalis Segundu regiat sa sancl» 
Ecctesia de Roma, tenende su Pontifieadu de su Imperfv 
de sa Corte Imperiale Romana ( 9 ). Et in cuslu tempus in sa 
insata de Sardigna regoabat pro Juyghe et Segnore de sv 
Regnu de Logodore su Christianissimu Constantwu , figiu' 
qui fuit de Juygbe Mariane quondamC 1 *), una cnm sa pixt- 

(6) CoNVAfidK. Per rmtelligenza di qnesta parola , redasi la nota t 
al documento N° IV* dei diptbni e carte del secolo XI , in cui * 
riferita la solenne consagrazione della chiesa di s. Maria di Terco. 

(7) L'anno 1116 gia notato e 1'anno deUa consecrazione della 
chiesa, la quale era stata di recente edificata da Costantino I re 
di Torres, e come scrivono i eronisti Sardi nel 1113, primo anno 
del suo regno. Coslantino I fu uno dei dinasli italiani piu illustri 
del suo tempo. Lorenzo da Varna nel poema della conqnista deffe 
isole Baleari, laddove parla deU'onorata accoglienza fatta dal regoV» 
di Torres alla flolta pisana destinata per qnell' impresa guerriera, 
lascid scritto; 

pariterque resumunt 

Tubrenses aditus, ubi Constantinds habebat 
Sedes, rex elarus, multum celebratus ab omni 

Sardorum popuh 

E del sue UgUo Saltabo cantd lo stesso poeta: Pitanis astociatvr 
Ex Constantino Saltabus judice natus; Praevalet hic jaculo ec. 
( Ved. Tola , Dixion. biogr. dei Sardi Ul., vol. I, pag. 249-43-44-45). 

(8) La parola Jksds sembra nn' aggiunta fatta dal cepista del 
diploma originale , come vi aggiunse poco innanzi la notizia ,. ch« 
la chiesa di Saccargia era stata ristaurata dal re catlolico Filippo III. 
E skcome quell' amanuense scriveva sotto ¥ inspirazione , o la 
pressione del governo spagnuolo n«U'isola, nessuno meravigliera, 
cb'egli abbia chiamato quel monarca - Colonna e stendardo della 
santa eattolica romana Chiesa. - Cio che importa a sapersi si e, 
che il presente apografo, riprodotto in luce dal Simon (Oper. cit.), 
fu fatto nel priacipio del secelo XVII. 

(9) U papa Pas^uale II ave» gia munito di privilegio apostolie» 
il monistero e la chiesa della SS. Trinita di Saccargia con Bolta 
del 4 novembre 1114. (Ved. supr. docum. N° XVIII). Da altri do- 
cumenti, che si riporleranno qni appresso, si vedra, che Azone 
arcivescovo Tnrritano rimise, e dono ai monaci le decime che gli 
spettavano sopra i frutti dei beni stabili , co' quali Costantino 1 di 
Torres avea dotato il monistero, e che papa Innocenzo II rioevette 
nel 1137 sotto la sua protezione il monistero medesimo. (Ved. infr. 
docum. N° XLVIII, e Tola, Oper. cit., vol. I, pag. 95 e 96). Si noti 
intanto, che nel presente diploma la Corte di Roma e chiamata 
Corte Jmpcriale Romana; dal che si vede che nel concetto degli 
uomini di quel tempo il Papato avea gia preso nelF Occidente U 
luogo e 1'autorita delPlmpero. 

(10) FigUo cioe di Mariano I regolo di Torres, e #i Susanna Gn- 
nale, o de Zori. Ved. Tola, Op*r. eit, vol. I, pag. 949. 
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deote de Deu devota donna Marcusa mugiere sua, sa quale 
fuit de Arvard de su Samben de GwnafcC 1 ). Tenende su 
sceptru de sn imperin regale in su dictu ragnu de Logu- 
dore ia Swdigna , aos qnales segnorigihaant grandemente 
et bonamente, dande obediencia et honore a sa sancla Eccle- 
fia.et a su sanctu Padre de Roma, per modu qui fuint 
amtdoa grandemente dae totu su populu per isaa bonu re- 
gimentu et faguer iasoro. Et regnande ambos umpare su 
dictu Juyghe Constantine cum sa dicta donna Marcusa mu- 
giere sua, faguende justa et sancta vida in servissiu de 
Deus, appisint figios et figias; et in quo piaguiat a Deus, 
non de Iis podiat regnare W, qui totu lis morian. Inuhe de- 
liberaint de andare a visitare sa Ecclesia de sos tres glo- 
riosos martyres, zo est sanctu Gavinu, Proptu et Januariu 
de Porto de Tnrres, su quale fuit habitadu dae meccantes 
Pisauos, et ahera gente assay( 3 ), et inivi faguer devotas 
oraciones, et humiles pregarias cum offioios et missas, et 
lominarias mannas, pregande a Deus, et a sos gloriosos 
martyres, qui lis concederent unu figin o figia pro herede 
inssoro. Et in ipso facto, fata sa deliberaeione, si tucaint (*), 
et partidos qui furunt dae sa habitacione cum grandissima 
gente a pee et a caddu ( 8 ), cttm piaguere mannu et trinm- 
pbu, essendo in camminu apisint a iaguer nocte in sa 
Jschia ( 6 ) de Saccargia. Et inivi per virtude de Deus, et de 
sa gloriosa virgine Maria lis fuit demostradu visibilmente, 
qui si issos querianl sa gracia, qui in cuddu logu edifica- 
rent una Ecclesia a honore et laude de sa sanctissima Tri- 
nidade, zo est de su Padre, de su Figiu, et de su Spiridu 
Sanctu; et inivi faguerent unu monasteriu de sanctu Be- 
uedictu de su Ordine de Camaldulense. Inuhe, vistu su 
diotu Juyghe Constantinu , et donna Marcusa mugiere sua 
sa visione angellca O, deUsirmt recatu de grande mo- 
neda W gasi comente aviant su podere, et apisirunt ma- 
stros Ptsanos, et edificarunt sa ecclesia et monasteriu de sa 
Trinidade W. A complimentu sudictu Juyghe Constantinu, 
et donna Marcusa mugiere sua suplicarunt a su sanctu 
Padre de Roma pro dever conservare sa dicta ecclesia de 
sa sanctissima Trinidade. Hue , vistu su sanctu Padre qui 
sa dimanda issoro fuit manna et jueta, pro salude de sas 
animas cumandait a totu sos Prelados de Sardigna, qui 
rennerent a consecrare sa dicta ecclesia de sa Trinidade, 
et innivi ponnerent grande perdonu pro salvassione de sos 
ehristianos. Quales fuerunt su donnu de su Archiepiscopu 
de Turree, su donnu de su archiepiscopu de Oristanis, su 

(i) De Areari de su tambtu de Gunale; vale a dire, che Mar- 
cusa era venuta in moglie a Costantino dalla casa regnante di Ar- 
borea (de ArvarV), e dalla firmiglia, dal sangue (de su samben) 
dei Ganalc. 

(4) Regnare, qai significa vivere, e vuol dire il cronista, che 
Costantino e Marcusa aveano bensi avuto dei figli , ma che tutti gli 
eraco morti , e morivano. 

(3) Dunque nei primi anni d»l secolo XU 1'antica Torres era 
tuttavia ben popolata, e vi aveano stanza mercanti Pisani , e molti 
altri borghesi (et altera gente auay). 

(4) Si tucaint, cloe ** vwtser». 

(i) A pte rtt a taddM , i*ssi&<a. p*<H e a eanallo, cioe con molti 
pedoni e ««valiwri. 

(6) Itthia. Terreno depresso a valle, e umido, o irrigabile. 

(1) Coetantmo e Marcusa «bbero, seoondo il oronista, una visione 
angeUsa, nelia qnat» fu ioro- promessa la deslderata graaia, laddove 
ediOcassero inSaccargia ona ehitsa in onore deUa SS. Trinita. 

(S> Dttidnnt recatu do grande tkoneda ; eioe. apparecchiarono 
melto.dcnaro, feeer* ventre: maso-i ed operai Pisani ee. 

(9) Qui il oronista pon» fine> afc racconio della edificaxione della 
rhiesa deHa ss. Trinita di Saceargie, 



donnu de su arohiepiscopu de Calaris 0°), misser Alberta 
episcopu de Sorra, misserPedni episcopu de Bisarchiu, mis- 
ser Pedru episcopu de Bosa, su episcopu de Sulcis , ss 
episcopu de Castra, su episcopu de Flumen , su episcopu 
de Pioaghe, su episcopu deOrlilen ("), et ateros episcopos, 
abades, priores, canonigos, preideros, et aleros religiosos 
cum multitudine de gente et luminaria manna , cum de- 
votas oraciones et oficios. Fuit consagrada sa predicta eo- 
clesia a laude et honore de sa sanctissima Trinidade. Et 
consagrada qui fuit, su dictu Juyghe Constauune una oum 
sa devota donua Marcusa mugiere sua suplicarunt a sos su- 
bradietos archiepiscopos et episcopos, qui pro aumentaUone 
de dicta ecclesia et monasteriu, quales et ycussos qui te- 
niant sn podere , qui fuint cumandados dae su sanctu Pa- 
dre , querrerent ponner grande perdonu a totu cuddas per- 
sonas qui cum devossione bene contritos et confessados 
dessos peccados issoro deviant venner a visitare sa predicta 
ecclesia de sa sanctissima Trinidade, et pro salude de saa 
animas issoro aquistarent totu cuddos perdonos et indul- 
gencias coocessas in dicla ecclesia. Et tando sos subradictos 
Prelados, quales et ycussos qui furunt cumandados doe su 
sanctu Padre, posirunt et confirmarunt in sa predicta eo- 
clesia de sa sanctissima Trioidade totu sas indolgedcias 
postas per issos suramos Pontifices, et concessas in lota sa 
retigione de sanotu Benediclu in su Ordine de Camaldula 
Sa quate itidulgenoia est deguenoemigia annos ( ia ) do vera 
indulgencia el remissione de totu sos peccados; et de sas 
penas qui demus pagare in purgatoriu deiat qui sinde istu- 
daret sete annos de peccados mortales, et noe de veniales ( ,s ). 
El per cadaunu arohiepiscopu poserunt duos annos de vera 
indolgencia, et duos barantinos ( 14 ) ; ct per ogni episcopn 
unu annu et unu barantinu, a pena et a cuipa per cadauna 
volta qui deviant venner a visitare sa predicta ecclesia de 
sa sanctissima Trinidade , faguiende elemosina de sos benes 
issoro, segundu su podere qoi deviant haver sos christia- 
nos. Su quale perdonu cominzat dae tres dies de sanctu 
Gaini ( 19 ), et durat per tolu su adventu perfini ad sa octava 
de sa natividade de Christos ; et dae pustis cominzat dae su 
primu sapadu^ 6 ) de Caresima, et durat perfini ad sa octava 
de sa sanctissima Trinidade; et dae cue- totu sas festas de 
sa gloriosa \irgine Maria , dae su primu vesperu fini a su 
segundu, et gasi de sos doygui Apostotos, cum sa festa de 

(10) L'arcivescovo di Cagliari, che intervenne alla presente con- 
sagrazione, fu probabilmente Gualfredo, quel desso che sottoscrisse 
agli atti di donazione di Benedetto vescovo di Dolia, e di Mariano 
regolo di Cagliari nel S marzo, e S maggio 1119 (Ved.sopr. Diplom. 
N° VH e VIII); siccome fu Azzone, 1'arcivescovo di Torres, presente 
alla stessa consagrazione. 11 nome pero delI'arcivescovo di Orlstano, 
o di Arborea, non ci fu conservato dai dittici di quella chiesa me- 
tippolitana. 

(11) De Ortilen, cioe di Orotelli, luogo di residenza antichissima 
dei vescovi di Ottana , i quali percid sono chiamati nelle antichc 
carte ora Epiteopi Otanenset, ora Ortillentet. 

(H) Degue noe migia annoi , cioe dieeinove mila anni. Questa 
era 1* indulgenza concessa dai papi alfordine di s. Benedetto , che 
in occasione della consegrazione i vescovi venuti da Boma con po- 
teri pontificii estesero alla chiesa della SS. Trinita di Saccargia. 

(13) Kotisi I'espressione figurativa del cronista. Egli non diceche 
si rimettcvano sette anni di purgatorio pe' peccati mortali , e nove 
pe' veniali, ma che se ne sroorzassero ( sinde ittudarent) sette per 
gli uni, e nove per gli altri. 

(14) Duot barantinos, cioe due quarantine, ossia otlanta giorni. 

(15) Sanctu Gaini, cioe t. Gavino. It mese, in cui cade il gibrno 
nataie di queslo martire Turritano , e appellato anche al presente 
per antonomasia tu mete de tanetu Gaini. 

(16) Sapadu de Camima (sabbato di quarcsima). 

40 
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sanctu Benedictu , et de sanctu Romualdu , et de totu sos 
sanctos de dictu Ordine de Camaldule. Et regnande algunos 
tempos ambos umpare su dictu Juygbe Constantinu cum sa 
devota donna Marcusa mugiere sua, operande su bene fa- 
guer, cum eleemosynas a quexias (0 et ppveras, coiuande 
sas poveritas orfanas, et ateros benes qui faguiaut, apisint 
unu figiu, zo est a domigueddu Gunnari, su quale post 
morte sua fuit Juygbe et Segnore de su predictu regnu de 
Logudore (*) . Et in quo piaquit a sa summa potencia de 
sa sanctissima Trinidade , dae cue a pagu tempus su dictu 
Juygbe Constantine infirmail in su Palatu de Turres, et inivi 
roorisit. Mortu qui fuit, levaitse unu de sos Lieros mannos ( 3 ) 
de dictu regnu de Lugudorc clamadu donnu Ithocor Cam- 
bellas, su quale fuit grande corale sou ( 4 ), et cum sos Pre- 
lados, et totu sos Lieros de su regnu de Lugudore, cum 
honore mannu in quo si couveniat levarunt su corpus mortu 
de su Segnore issoro , et batisirunt ilu ( 5 ) deretu a sa corte 
de Curcas ( 6 ), et da inivi ad su monasteriu de sa sanctis- 
sima Trinidade de Saccargia, su quale isse aviat factu, et 
suterrarmt ilu O dae nantis de su altare mannu suta su 
iscambeltu, et inivi jaguet su corpus de Juyghe Constantine 
in pague. - Vistu sa donna de sa mugiere donna Marcusa 
de Gunale ca fuit vidua, delliberait de abbandonare su 
mundu, et de quiacare W sa anima sua, et servire a Deus. 
Levait cum issa quanta moneda podiat portare dae su regnu 
de Lugudore , et imbarcaitse a terra manna ( 9 ) a sa citade 
de Messina in sa insula de Cicilia, el inive fetisit unu ispi- 
dale ( ,0 ), et li posit a nomen Sanctu Juanne de ultra mare, 
et inivi finivit sas dies suas, el morivit in pague ( J1 ). 

Summa de toctu su perdonu, over indulgencia qui est 
in sa supradicta ecclesia de sa sanctissima Trinidade de 
Saccargia, est in toctu deguenoe migia et batordigui annos 
de vera indulgencia et remissione de totu sos peccados; 
et de sas penas de purgatoriu inde istudat sete annos de 
peccados mortales, et noe annos de veniales, et batordigui 
barantinos a pena el a culpa. Ad laudem el gloriam san- 
ctissime et individue Trinitatis, Patris et Filii et Spiritus 
Sancti, qui ad regna celestia nos perducat, Yirginis Marie 
precibus et meritis. Amen. 



(I) Qucxias (vedovc). 

(8) Qui si parla di Gonnario II , che regud in Torres dopo ta 
morte del padre Coslantino 1. Egli non fu meno illustre del padre 
suo , e forse lo sorpasso in virtu politiche , ed in azioni pie e ge- 
nerose. Ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi ill., vol. II, pag. 144 e seg. 

(3) Unu de sos lieros mannos, cioe uno dei roagnati. E per di- 
stinguerli dagli allri uomini liberi (lieros), vi si aggiunge il quali- 
ficativo di mannos (grandi). 

(4) Corale sou, cioe suo amico, intrinseco, confidente, 1'aomo 
del suo cnore, e quindi il piu iidato dei suoi consiglieri. 

(5) Batisiruntilu, cioe lo trasportarono. 

(6) Corte de Curcas ; castello e tenimento della Crucca tra 
Porto-Torres e Sassari. 

(7) Suterraruntilu (lo sotterrarono, lo sepellirono ). 

(8) Quiacare, cioe quietare. 

(9) Terra tnanna. Abbiamo gia notato altrove, che laantica lin- 
gua sarda designava il Continente o la Terraferma con le parole 
terra manna (terra grande). E percid coloro chc venivano di oltre 
mare allisola erano chiamali terramagnenses o terramangenses. Al 
presente i Sardi fanno uso della moderna parola Terrafirma per 
indicare il Continenle. 

(10) Ispidale, cioe Ospedale. E fu appellato VOspedale di s. Gio- 
vanni di oltremare. 

(II) Et morivit in pague; ossia, cola nello spedale (di pellegrini) 
da lei fondato, Marclsa morl in pace. 



XXII. 

Concessione del monittero di S. Micbele di Plaiaho , 
situato nel regno di Torres in Sardegna, fatta dai canonici 
della chiesa maggiore di Pisa a favore di Pietro abate 
di s. Zenone deWOrdine di Vatlombrosa , e suoi successori 
in perpetuo, mediante fannuo censo di cento soldi htc- 
ehesi da pagarsi m ciascun mese dt agosto ('*). 

(1116,6 novembre) 

Dal Mittacelli e Costadoni, Annal. Camald., tom. III, 
in append., col. 354 e seg. 

In nomine sanctissime et individue Trinitatis, Patris et 
Filii ej Spiritus Sancti. Amen. Cum divine et bumane legis 
moderamine, constilutionibusque temporum antiquorum au- 
ctoritale conscriptis sancilum, laudabilisque ac iustitie vi- 
gore firmatum fore, decernitque grandium causas nego : - 
tiorum, maxime ecclesiasticorum , cartis diligenter inscri- 
bere. Ad memortam posteris derelinquere convenit cunctis 
ratione utentibusque, maxime episcopis, canonicis, vel etiam 
monacbis pastorabs cure sollecitudinem babentibus, que 
supra dicimus, canonice, el regularibus grandia eorum ne- 
gocia scriptis notare, et pro memoria ceteris in posterum 
commendare. Multas enim lites et contentiones auferunt 
litere ad memoriam retinendam conscripte , que si non 
essent, nullius conventionis positiones ad plenum firme 
consisterent. Quapropter Petre, Sancti Zenonis venerande 
abbas, tibi, tuisque successoribus nos Sancte Marie Pisane 
ecclesie canonici bas vestre conventionis iiteras Carolum 
presbilerum firmare et scribere rogavimus. De monasterio 
scilicet de Plajano, quod nostrom est ( ,3 ), de qoo justam 
et rationabilem nobis, et vobis competentem inter nos fe- 
cimus conventionem. Ut deinceps dictum monasterium, ex 
vi concessionis, potestatis habendi, tenendi, gubernandi, me- 
liorandi, construendi, secundum quod vobis melius visum 

fuerit etc. Salvationem et utilitatem, atque melio- 

ralionem, salvo iure et snbscripta reverentia Pisane cano- 
nice Sancte Marie, abbatjs scilicet electionem , que . fiat , 
vel si necesse fuerit aliquo tempore, depositionem, vel eius- 
dem monaslerii mutationem, nobis scientibus, et consen- 
tientibus, et concedentibusque fieri volumus. De monachis 

vero poleslate Tu igitur Petre venerande abbas , 

quod absit, vel lui successores, si forte per aliquid ia- 
genium, vel per aliquam personam, aut per quamcumque 
raachinationem predictum monasterium a sancte Pisane 
ecclesie canonica disjungere, vel removere, vel minuere 
aut perturbare lentaverilis absque obedientiam positam , 
centum scilicet solidos Lucensis monete denariorum ex- 
pendibilium in unoquoque anno in mense auguslo per- 
solvetis uobis, vel successoribus nostris in predicta cano- 

(19) La presente concessione fatta dal Capitolo dei Canonici della 
chiesa maggiore o Duomo di s. Maria di Pisa ai monaci Vallombro- 
sani di s. Zenone si risolveva in una concessione fendale ed enfl- 
tcotica. L'alto dominio snlla chiesa e monislero di s. Michele di 
Plajano, con intiera soggezione dei monaci , rimaneva pressoilCa- 
pitoio concedente, al qaale inoltre i monaci si obbligavano di cor- 
rispondere 1'annuo censo di soldi cento lucchesi. 

(13) I Canonici pisani proclamano in questo luogo la loro assoluta 
proprieta sul monistero di s. Micheie di Plajano (quod nostrum est). 
ll medesimo e ora distrntto, e facea un corpo solo con la Chiesa 
di s. Michelc di Plajano ancora esistente tra Sassari e Sorso. 
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fiica Deo servire coastitutis , centam librarum monete 
Laoansis bofioram denariorom penam predicte caoonice 
caaapooere debaatis ; et si abbas ibi peaitus illud idem 
fecere tentaverit , vel quocumque modo huius mali ma- 
ehinatioaem facere presumpserit, et tu, vel tuus successor, 
si inquisiti fueritis, tantum nequitie scehia non emenda- 
veritis, vel extirpaveritis, penam supradktam similiter per- 
soivere debeatis, et post peoam solutam firma pennaneat 
eooveotio preseotis facti. Nos vero, vel succeatores nostri, 
si aliquo tempore, quod absit, pactum oostrum irritum fe- 
eerimas , et quoad possumus ooo observaverimus , tibi , 
tuisque succeasoribus eamdem penam persolvere debeamus. 
Tahter enim ioter oos convenimus, et huios cooveotioois 
duas cartulas predictom Garolum presbiterum firmare et 
soribere rogavimus, et ut verius credalur, et melius coo- 
firmetur, oos, et vos omoes manibus nostris subscrip- 
•imus. 

Acta itaque sunt hec Domioice incarnationis anno 
M. C. XVI octavo idos novembris indictione octava in pre- 
dicte caaonke claustro. 

f Ego Ugo archipresbiter ss. 

Ego Bernardus presbiter ss. 

Ego Martinos presbiter ss. 

Ego Wido presbiteras. 
. Ego Seniorettns presbiter ss. 

Ego Eoricus presbiter ss. 

Ego Goido diacoaus ss. 

Ego lidebrandus diaconus ss. 

Ego Ubertus diaconus ss. 

Ego Udebrandu8 subdiaconus ss. 

Ego Bernardus subdiaconus ss. cunctorum minimus. 

Ego Gratianus subdiaconus ss. 

Ego Maurus subdiaconns ss. 
f Ego Petrus in Christi nomine suprascripti monasterii 
sancti Zenonis abbas licet indignus ss. 

Ego Dominicus presbiter et monachus ss. 

Ego Qmodei presbiter et monachus ss. 

Ego Rainerius presbiter et monaohus ss. 

Ego Wido presbiter et monacbus ss. 

Ego Lamberlus presbiter et mooachus ss. 

Ego Ugo presbiter et monachos ss. 

Egb Lambertus diaconus et monachus ss. 

Ego Plaeilus diaconus et monachus ss. 

Ego Carolus subdiaconus et monacbus ss. 

Ego Rainerius subdiaconus et monachus ss. 

Ego Gherardus accolitus et monachus ss. 

Ego Martinus accolitus et monachus ss. 

Ego Ugo accolilus et monachus ss. 

Ego Bernardus clericus et monachus ss. 

Ego lohannes clericus et mooachus ss. 

Ego Cicer, atque Martinus presbiteri et conversi eiusdem 
monasterii subscripsimus. 

Ego Petrus clericus et monachus ss. 
f Ego Carolus presbiter, licet indignus, et supradicte ca- 
nonice Sancte Marie Pisaae ecdesie canonicos supradiclo- 
rum canonice alque Petri abbatis et eius monachorum 
precibus rogatos, huius conventionis duas cartulas scripsi 
et fimoavi, canonice unam dicte, alteram prefata mona- 
sierio complevi et dedi etc. 



Ego N 0) abbas monasterii de Platano ab hac hora io 
antea fidelis ero capitulo Pisano eorumque successoribus, 
videlicet canonicis Pisane ecclesie canonice etectis ; ai vo- 
catus foero per nuntium, sive per literam, ad eorum aoodua 
veoiam, nisi impecbtus fuero caaooioo impedimento, aut 
eorom ticentia remaoserim. Radditos Pisaoe ecclesie, obia- 
tiones, et alios redditus non fraudabo, neo fraudari per- 
mittam , eccteaiam Samcti Micbablis suprascriptam (») ad 
eorum reverentiam et hooorem custodiam, oon in consitto, 
vel facto ero, quod ecclesia Pisana ia soo iore tol ho- 
noribus minuatur, nou aliquam contra matrem ecohwiam 
faciam conspiratiooem, sed omnia, me sciente, sine fraude 
et fideliter observabo, salvo meo ordine; sic Dens me 
adiuvet, et hec sancta Dei evangelia. - « Ioravit hoc modo 
n suprascriptus Angelus electus abbas a predioto capitulo 
» looo supracitato ( 3 ), cuius iuramento addite sunt ibi ee 
» cooventiones. 

xxui *. 

Itocorre di Gunale, regolo di GaUura, dona aUaehma 
tnaggiore di s. Maria di Pisa quattro chiese esistenti nel 
suo giudicato, co" servi, bestie e pertmenxe deUe mede- 
sime ( 4 ). 

(1117,8 maggio ). 

Dall archivio della Chiesa Primatiale di M*a. 

In nomine sancle et individue Trinilatis , amen. Ego 
donnu Thocor de Gunale facio istam cartam presente domno 
Comita filio iudicis Constantini ( $ ), et cum volunlate et 
consensu episcopi Villani ( 6 ), et omnium fratrum meorum , 
qui ibi fuerant. Donamus atque concedimus ecclesie sancte 
Marie de Pisa quatuor ecclesias nostras que suot in loco 
de Gatluri cum servis et ancillis et bestiis, et omnibus 
ad eosdem ecclesiam pertinentibus scilicet ecclesiam de 
Thorpeia C 7 ), et ecclesiam sancte Marie de Thoraie (*), et 
ecclesiam sancte Marie de Vignolas ( 9 ), et eccleaiam sancte 
Marie de Larathanos ( 10 ), de quadomna Padulesa iam antea 
iuste ac religiose dederat suas portiones ad ipsam eccle- 
siam sancte Marie de Pisa 00. Et laudamus omnes , et 

(1) E qaesta la formula del giaramenlo, che ciaacaa abate del 
Moaifterio dovea prestare, appena eletto e eottitoito in nflJzio; • 
dalla medeeima si rileva, che il Capitolo del Doomo Pisano avea 
dei redditi , provenienti forae da terreni annessi alla Chiesa di S. 
Michele. 

(9) Quindi i monaei non doveano essere, faorche costodi ed am- 
miaistratori di detta Cbiesa. 

(3) Angelo fu eletto abate dal Capitolo Pisano, e presto il giura- 
mento, secondo la formola sovra espressa. 

(4) Iioconb reca ad atto col presente diploma la promessa, ohe 
ano, o due anni avanti (1115 o 1116 stil. pis.) avea fatto agli am- 
ministratori dellaChiesa maggiore di Pisa. (Ved.sopr.doeam. N° XX"). 

(5) Forae il CoMifA qoi menzionato e il figliuok» di Costihtiho I. 
regolo di Gallura, cui furono asurpati i dritti di sovranita, prima 
dallo scomunicato ToacHiTotio, e qnindi da Itocobbb autore della 
presente donazione. ( Ved. Tola , Dition. Biogr. dei Sard. JU., voL 
1, pag. 547). 

(6) Villano vescovo di Pisa. 

(7) NeUo stesso laogo esiste al preseale il villaggio di Toara. 

(8) Era sitaata dove ora sorge il villaggio di Lozzobai. 

(9) Bsistono le sole rovine, e pretso alle medesime una torre di 
posteriore costruzione spagnuola per difesa del viciao litorale. 

(10) La ehiesa di Larathano* esistova pfobabilmente tra rifnolts, 
e rodierna citta di Castel-Sardo. 

,11} Ved. la donazione di PaduUta, supr. docum. N° X*. 
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confirmamus donationem, et totam traditionem quam judex 
SiLTiao W jam fecerat ad dictam ecclesiam sancte Marie 

de Pisa de cwte de VUithe W , que fuit 

qui encus moriuut ett ( 3 ), id est sine heredibus. Qui vero 
istam cartam ut supra factam exterminare vel corrum- 
pere voluerit, quicumque esl, sit maledictus in perpetuum, 
et si epiacopus est vel clericus, fiant dies eius parvi, et 
episcopatum eius suscipiat alter. Et qui eam valere, et 
salvam facere voluerit, sit benedictus in secula seculoram, 
et dicat omnis populus quia bene est, amen, amen. Actdm 
in Cwatoria de Civita W in cimitero Sancti Semplicii, anno 
dominioe incarnatioBis miUesimo centesimo septimo decimo, 
octavo idus madii, indictione nona, presente Villario epi- 
scopo et consensom prebente, presentibus etiam et consen- 
tientibus testibus omnibus fratribus nostris. Comita de 
Luceta, Marianus de Serra, Pelras de Serra, Ithooor de 
Serra, Ithocor de Flumen, Petro de Gunale, Marianus de 
Luceta, Saltaro primori, Saltaro de Osceri, Marianus de Gi- 
vita. Et de Pisanis, Alberto consule, Rainerio causidico, 
Beilo operario sancte Marie (*), Garleto Ugo filio Oddi, 
Ambrosio et Siginulfo. 

XXIV. 

Gugliehno arcivescovo di Cagliari dona ai monaci di s. Vit- 
tore di Marsiglia la chiesa di s. Saturnino da lui conse- 
crata, e conferma agli stessi monaci tutte le donasioni loro 
fatte dai suoi predecessori. 

(1H9, \ aprile). 

Dal Martene, e Dorand, Veter. Script. et Monument. Collect. 
tom. I., col. 657 e 658. - Edit. praed. 

Equum et rationabile dignumque probalur, ut quem- 
admodum nostra volumus, ita et anlecessorum nostrorum 
stalula servare debemus ; unde quia boc justissimum fir- 
mumque tenetur , eapropter notitiae praesentium futuro- 
riimque mandare curamus, quod ego Willelmus gratia Dei 
Karalitanus archiepiscopus ( fi ), inspirante summi et aeterni 

(t) II Saltaro, di cui si fa menzione in questo luogo, fu pro- 
babilmente 6glio unicq di Torcbitorio regolo di Gallura, e regnd, 
dopo la morte del padre, sotto la tutela, o della sua madre Padc- 
lesa, o di suo zio Itocobbe od Obzocobre Gunale. Morto senza prole 
(cneta), gli succedette nel governo del giudieatoil suddetto Orzo- 
cobbk (Ved. Tola, Dizion. Siogr. dei Sard. lll, vol. II., pag. 161., 
e vol. III., pag. 154). 

(2) SMgnora il luogo preciso della curte (borgo, casolare) di 
ritithe. 

(3) Eneut mortuut est, cioe morto senza prole. La parola eneus 
sembra una sincope di eunucus. 

(4) Curatoria de Civita ; distretto della provincia di Gallura, dove 
sorgeva gia 1'antica Olbia romana, poi Fagsania, ed oggi Terra- 
nova. Dal rinomo delfantica citta di Olbia il distretto prese il nome 
antonomastico di Civita, ed era Curatoria, perche vi avea resi- 
denza un Curatore , il quale amministrava i redditi e la giustizia a 
Rome, e per autorita del regolo della provincia. 

(5) Non era piu Ildebrando, ma Bello 1'Operaio od amministra- 
(ore della chiesa di s. Maria di Pisa. 

(6) Di Gugtielmo arcivescovo di Cagliari ho fatto largo cenno net 
Dizionario Siografico dei Sardi lllustri, vol. II., pag. 155. Dalle 
parole, che seguono, sembra potersi argomentare , cbe alla presente 
donazione avessero prereduto dissidii e liU tra I monaci donatari , 
e il donatore, e suoi predecessori. Forse n'erano cansa la meta 
delle decime dovuta alfarciveseovo , che qui appresso si vede do- 
nata agli stessi monaci , i quali probabilmente aveano per indulto 
Pontificio 1'amministrazione dei sagramenti neHa chiesa di s. Sa- 
turninn. 



regis providenua, post innumera variaque certamioa, tan- 
dem sopitis omnibus litibus, omnique suppresso molimiae, 
ut Deus omnipdtens misereri dignetur, et in die suprema 
meritis beatorum Victoris et Saturnini illaesus existam ab 
omni impetu malo, instanie et agente domno Petro apo- 
stolicae sedis cardiaali atque legato f), tertia die post Pa- 
soba , videlicet kalendis aprilis, precibus etiam Berengarii 
prioris, cuios fides et devotio erga nos multa fuisse ab 
omnibus verissime scitur, omniumque fratrum sub. eo de- 
gentium, quorum manui societatique corpus meum , ani- 
mamque commisi, rogatu etiam judicis Mariani ( 8 ), atquo 
omnium fratrum ipsius, conservaverim ecclesiam s. Satur- 
nini, in qua videlicet ecclesia, ut in futuro firmum testi- 
monium fiat, altare maius ipsius ecclesiae iu bonore beal-< 
torum apostolorum Pctri et Pauli sanctique Victoris mar- 
lyris monasterii Massiliensis propria manu consecravi, et 
ut omnis deinceps quaeslio, omnisque controversia penitus 
aboleatur, ipso die consecrationis, pro amore omnipotentis 
Dei, et pro salule animae meae supradictam ecclesiam, 
domino cardinali astante, omnique conventu mmoraUm ( 9 ) 
totius istius terrae, cunctorumque clericorum, ipsis con- 
senlientibus, laudantibus atque firmantibus, Domino Deo 
omnipotenti, et beatae Mariae semper Virgini, sanctoque 
Victori martyri, et abbati Rodulfo, et omni aancto con- 
ventui monasterii Massilieosis, donavi, firmavi, atque cor- 
roboravi, el sicut decrela sanctorum Patrnm sanxerunt, 
privilegia olim indulta monasteriis, scripto praesentis pa- 
ginae huius concessi, statuens ut amodo et semper fir- 
miter permaneat sanctum et liberum absque omni inquie- 
tudine et exactione ( 10 ). Eas vero ecclesias, quae ab ante- 
cessoribus meis collatae sunt, eodem tenore quo ab eis 
datae sunt, mea concessione, atque auctoritate ipsius car- 
dinalis, et testantibus duobus episcopis de Guisabchio et de 
S. Iusta ( u ), eis trado atque concedo, curo consensu et con- 
firmatione clericorum meorum, quorum haec sunt nomina : 
Ecclesia videlicel S. Euvisi de Nuras, et S. Pelri de Pi- 
scadur , et ecclesiam S. Luciferi de Pau, et S. Mariae de 
vineas, et S. Mariae de Sebol, et S. Petri de Serra, et 
S. Andreae et S. Ananiae de Portu, et S. Mariae de Portu- 
salis, et ecclesiam S. Heliae de Mont, et S. Victoriae de 
Nuraxi de Urtima, et S. Mariae de Arcu, et S. Mariae 
de Gippi, et S. Ambrosii de Uta, el [S. Barbarae de Aqua- 
frigida, el S. Mariae de Margarnigi, et S. Petri de Ruina, 
el S. Salvaloris et S. Luciae de Givita, et S. Petri de 



(7) Da questo passo si rileva , che Pietro Cardinale e Legato del 
Papa ridusse a concordia 1'arcivescovo e i monaci , e fece cessare 
le liti. 

(8) II Giudice Mariano, di cui si parla in questo luogo, e Tor- 
chitorio II, regolo di Cagliari , il quale usd promiscuamente questi 
due nomi. A lui appartiene il seguente diploma N° XXV. 

(9) Majoralium, cioe dei personaggi piu notevoli, dei maggiorenti 
del giudicato cagliaritano. 

(10) Poco avanti disse it donatore, che facea la presente donazione, 
afflncbe fosse troncata, e rimossa neU'avvenire ogni disputa, ut 
omnis deinceps quaestio , omnisque controversia penitus aboleatur. 
Qui ora promette di mantenere Uberi i monaci da ogni molestia ed 
esazione; ab omni inquieludine et cxaclione. Dunque le liti pre- 
esistenti aveano per oggetto interessi pecuniari. 

(lj) Pietro vescovo di Bisarcio, e Agostino vescovo di s. Giosta, 
cbe si vedooo sottoscritti al presente diploma. II primo era suffra- 
ganeo deU'arcivescovo di Torres, ed il secoodo df queUo di Arbo- 
rea. Di Agostino vescovo di s. Giusta parla con encomio il doUo 
scrittore degti annali Benedittini , tom. VI., lib. 73., num. 93. , 
pag. 45. 
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Poot, et S. Eovisi de Quartj et S. Luxurii de Meara (0, et 
medietatem decimae indicis (*). 

Si quis vero hanc donatiooem meam infringere voluerit, 
anathematis gladio feriatnr, et sicut Iudas traditor in inferni 
poena damnetnr. Actum est hoc anno dominicae incar- 
nalionis millesimo CXVIIII, indictione XII 

Ego Guillelmus Karalitanns archiepiscopos subscripsi. 

Ego Nicolaus canonicus subscripsi. Ego Constantinns ple- 
baous S. Petri de Nuramme ( 3 ). Ego presbiter Sergios de 
Sevetrano subscripsi. Ego sacerdos Marce subscripsi. 

Ego Petrus Romaoae ecciesiae cardioalis et legatus coo- 
seosi, et subscripsi. 

Ego episcopus Augustinus S. lustae consensi , et sub- 
scripsi. 

Ego Petros episcopos de Guisarco snbscripsi. 

Ego Baro Sacri Palatii sobdiaconus consensi, et subscripsi. 

Ego Sergius de ForcHlas. 



XXV. 

Ampia donazione di casolari, terre, e servi, fatta alla 
ckieta maggiore di S. Maria diPisa da Torcbjtorjo II. 
re di Cogliari, e sua moglie Prezjosa. di Laceon, col 
loro Hglio Costantmo. 



(4149, 



(*)). 



Dal Maratori , Antiq. ltaL, Med. tom. II., Dissert. XXXII, 
coL 1053. 1064 e seg. Edit. praed. 

In nomine Dei Palris et Filii et Spiritus Sancti. Ego 
Iudigi Torgotori de Gunali cum filiu meu Donnu Gostan- 
line fucte dictut potettat de Terra Kalarete ( 5 ), et cum mu- 
lieri mia doona Preziosa de Lacon, facio hanc karta ad 
sancta Maria de Pisas : quod ego donnicalia de Palma 
prppter Deum , et pro anima mea , et pro animabns pa- 
reotum meortm , do itli a Georgium Coctnm cum mnliere 
sua, et cum filirs sais, et unnm fratrem suum cum fibis 
suis; et Iacob cum muliere sua, et filiis suis ; et Albam 
Mengooe com muliere sua, el filiis suis; et Paschasium 
cum filiis suis; et Gitimilum cum filiis suis; et Miokinio- 

(I) Credo debba leggersi Meana, non perd Meara. 

(>) Medittatem deeimae judicis. Da queste parole si dedaee non 
oscuramente' ehe i regoli pagavano agli arcivescovi cagliaritani la 
deeima dei frntti, giacche e la meta appnnto di qoesta decima, che 
Cuglielm» dona ai monaci. Ma se la medesima fosse pagata, o pei 
terreni annessi alle chiese donate, o per ragioae delCamministra- 
done dei sagramenti ai coloni o fittnali, che coltivassero qnei ter- 
reni, non si pud rilevare in vernn modo dal presente diploma. 
Certo per6 e, che i terreni annessi alle dette chiese erano per la 
maggior parte del demanio dei regoli cagiiaritani. 

(3) L'odierno villaggio 4i Nuraminis presso a Cagiiari, che nel 
1119 era Pievania, ed ora e prebenda cauonicale. 

(4) n Mnratori appbse a qnesta carta la datadet 1070, attribnen- 
doia al Torehitorio che regnava in Cagtiari nel 1066, cioe a Tor- 
ehitorio I. Ma 1'errore e manifesto, perche Torehitorio L ebbe in 
moglie donna Feri o yera, e il Torchitorio deUa presente dona- 
rione era marito di Preziosa di Lacon. Oltre a ci6 essendo qnesto 
diploma un atto di spiegazione e conferma delte qnattro corti gia 
donate da Torchitorio II nel 1108 alla stessa chiesa di Pisa, e ma- 
nifesto che debbe riferirsi a lui, e non ad altro Torchitorio. Gli ap- 
poniamo la data del 1119, perehe di tale anno si dice fatta nelle 
cronache Sarde. 

(5) E da notarsi questo litolo o uffizio di Podesta di Cagliari (Po- 
tmtat de terra Kalarete) che per6 non si rileva chiaramente dalhi 
earta, se appartenesse al regolo Torchitorio, ovvero al di Ini figlio 
Costanlino. 



oem cum filiis suis; el Iohannem Pupusarum, et duos 
nepotes suos ; el Virumbridium cum filiis suis ; et Iohan- 
nem Pera, et Petrum Aca porcarium cum muliere sua 
et filiis suis; et Cecilia de Arzzocu Coctu, et Faniam com 
filiis suis. Et semitam Savergii nomme, aqua demta; et 
maneionem Gtzzoms (*). Et ferit ad vadum Iudicis ; el essit 
ad Ruum de Cubinm ad viam campi de Barca; et essii 
ad vadum falsum; et vadit ciroa vadum illud usqoe ad 
cornum de Mardra; et essil a brncuum de Teula; et ar- 
restal Tetili de Baccari. Et temitam Diligi Sadrui de Gra- 
tore de Vaeearta. Et tenet per rectum via ad campum 
de Sidrui; et iode ad fontanam de Onna, et ad fnntana 
a Cocuzzada; et ferit iode ad campom de Urgoi, et vertit 
inde via ad lacam de BatiU CO, et a Nurak de Itac ( 8 ); 
et ferit inde ad montem mannum (»). Et aliam temitam 

Ddbbu, et intrant illi Mornnas. Et dedit illi ooam pra 

durum; et dedit illi Sancte Marie saltxm de Sulammi, et 
aquam de Mizza de Sulammi. Integram illam dedi. .... 
quam feci ad castigala. Et do illi domesticam de Canne- 
tom, quam habeo cum donnicello Comita( 10 ). Et vertit 
ad vadum Daressa. Et hanc insulam de Milltaria de flu- 
men in fiumine. Et domeslica terra apud domesticam de 
Muntones de Ajena , quam partior cum donnicello Co- 
mita. El domesticam de Palude de longo in Cerra de 
Ramurra in unnm cubile, et domesticam mansionem majori, 
et domestiea de monianeaW. Et vineam de Baubatini. Et 
do illi Petrum Manca cum muliere sua, et filiis suis. 
Et do illi donnicalia dc Attia; Arzecho Macca cUm mu- 
liere soa, et filiis suis, et Itta nura sua ( 18 >, lorgi Maria, 
et moliere sua, et filiis sois; Mariaoi Macca com mo- 
liere sua, et filiis sois; Gostantini Macca cum muliere sua, 
et filiis suis; Cipari Macca cum muliere sua, et filiis suis; 
Gostaotioe Polla cnm muliere soa, et fitiis sois; Petru 
Madau com moliere sua, et filiis sois ; Cipari Madau cum 

(6) Mantionem Guzzonis, cioe casa rastka, o riunione di pareo- 
cbie case, abitate stabilmente da famiglie di coloni, che altende- 
vano ai iavori campestri. 

(I) laeam de BatUi, ossia - porta del podere di Basilio - Iaea t 
Iaga sono eorrazioni del lat. janna. 

(8) Nurak de Isae. La designazione di qnesto Noragke sotto nome 
di Noraghe de Isae, o Isaac dimostra che il medesimo era ritenuto 
per antichissimo al teupo della donazione; o per lo meno che 
avesse servito di abitazione o ricovero a qnalcheduno dei piu rinomati 
capi di tribu nomadi di pastori, che primitivamente popolaronola 
Sardegna. 

(9) Montem mannum, cioe monte grande, ed equivale al latino 
montem magnum. 

(10) Quam habeo cum donnicello Comita. Vuol dire, che il dona- 
tore Torcbitorio II, e donnieello Cbmita, il qnale forse era di lui 
zio o fratello, possedevano in oomune U casolare ( domesticam ) e 
le terre coloniche di Canneto. 

(II) Qui sono distinti dne casolari. L'uno era probabilmente nel 
piano, e vi erano annesse le terre destinate all'agricollara, p. e. 
campi, orti ec, ed 6 denominato casolare maggiore o principale 
(domesticam mansionem majori); e 1'altro sorgeva nella montagna, 
o nella collina, dove forse erano i luoghi destinati per la pastura 
degli animali (domestica de montanea). 

(19) Qui sono registrate, e noverate una per una le varie famiglie 
addette alla gleba , che facevano parte integrante delle terre , ca- 
solari, e vigne comprese nella donazione. Le famiglie che si tro- 
vavano in questa condizione servile , e che passavano nel dominio 
della Chiesa Pisana in virtn della presente donttzione, sommavano 
in totto a venticinqne. E siccome vi 6 la sola indicazione nomina- 
tiva dei capi delle famiglie medesime, eioe dei padri o delle ma- 
dri , e i figli vi sono generalmente indicati con le parole eum filiis 
suis, perci6 supponendo che, ciascuna famiglia si componesse di soli 
cinque individui (che b una media assai discreta), avremmo cento- 
cinquanta creature umane , che al pari* delle bestie erano attaccate 
alle terre donatc, e doveano spcndervi sopra ttttta la loro vita. 
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muliere sua, et filiis suis ; et Pulla cum muliere sua, 
et ffliis suis, et Cipari fratri suo, et filiis suis; Stefani 
Manca cum filiis suis , et Cipari fratri suo , et filiis 
suis; Petru de Sipit cum filiis suis; et Ticu Coliu, et filiis 
suis; Nicola Coliu, et filiis suis; Arzzoccu de Pan, et filiis 
suis, Mariani fratri suo cum muliere sua, et filiis suis; 
Antiocbum cum filiis suis ; Arco de Pascasia cum muliere 
sua, et filiis suis ; Iorgi Pirdigi com filiis suis; Petru 
Cucu cum muliere sua, et filiis suis; Gostantini Falla 
cum muliere sua, et filiis suis; Gavini de Leu, et filiis 
suis; Arzzoccu de Autula cum muliere sua,etfiliis suis; 
Gostaatino Arve cum muliere sua, et filiis suis, et co- 
gnatu. Saltu de Sala si anmzsat, Mienna d$ Prum. Et 
calat a tiu Serra, a deretu a Cucuru de Masoni donniga, 

et a janna de masoni Dolisadru , deretu a Dettuelu, 

el bennit deretu a Petra Dorrosas, et ut palet a janna 

de Fontana fabrigada a derelu a Cucuru maiori, 

et a janna de Prunas. Saltu de Coneabisi annussat. 

Da Yariola de Pellari, et Callari, et Masoni deretu 

a Giba de Gavallaris; et tenet tudui Baccu Majori, et 
a deretu ad flumen ; el benit tudui ad flumen deretu a 
badu de Vulbisa; et tornat a sebe de Tennere Boi; et a 
deretu a Giba de Tinskulai; et a deretu a janna de Rugi; 
et tenet a Cucuru de Petra Pluma da de Ariola de Pel- 
luri , da undi lanugei (O. Et Saltu de Petra de Kcmllat, 
Ki appo a solus. ..... Ki appu cum a finis , eccu custu 

est Saltu de Pusliastia. Et binia de Kariga. Et do ilU 
donnicaua de Fanari; Arzoccu cum muliere sua, et filiis 
suis; Iobanne Clopu cum muliere sua, et filiis suis; Io- 
hanne de Oza, et filiis suis; Pellari Cordula cum muliere 

sua, et filiis suis; Cordula cum filiis suis; Citu 

de Fesa cum muliere sua, et filiis suis; Luca de Balari 
cum filiis suis; Iorgi de Folloni cum muliere sua, et filiis 
suis ; Cittu de Iesa cum muliere sua, et filiis suis ; Pel- 
lari Pipia, et filiis suis (*). El semita de Sueriu de Froja 

amussat, dab a sa bia de Ban nunis de sa Serra 

de Sancti Gregorii, et tornat a Nigizzi. Et semita de Monte 

Majori dt Sueriu de annigise de Maluki si an- 

niuzzat, ad Ariolas de Sabelessi, ettenet deretuajanna 
de Pauli. Et alia semita diligi dantas de Campin de Zel- 
laria. Et domestica de Masone de poreos. Et domestica de 
Serra Deureu. Et domestica de Pelai. Et vinea de Piscina 
de Kalbusa. Et do illi ad Villa de Montonis; et a Iorgi 
Plantas cum mulieri sua, etfiliis suis; Petru Sanna cum 
muliere sua, et filiis suis; Francu Gatone cum filiis suis; 
Gella cum muliere sua, et filiis suis; Arzzoccu de Ka- 
vallo cum muliere sua, et filiis suis ( 3 ). Et semitam de 
Sebollu; el alia semita de Sueriu de aquas; et semita de 
avena de iligi. Et domestica de Paulis; et domestica de 
Spini Christi; et domeslica de via de strada; el domeslica 
de Arrazsa. Et ferit ad bau de Oliastru. Et domesUca 



(1) Lanugei. Forse 1'odierno villaggio di Lanusei. Le parole da 
undi Lanugei significa.no, - donde, ossia dal qoal luogo, si va a 
Lanugti. 

(3) Ecco altre dieci famiglie , le quali faceano parte delle terre 
e casolare (donnicalia) di Fanari. Ne troveremo sobito qui appresso 
altre cinque , che appartenevano al villaggio dei montoni ( ViUa de 
Biunlonit); e cosi con Ie venticinque precedenti erano quaranta le 
faroiglie, condannate alla perpetna servitu dellagleba, che Torchi- 
torio donava alla chiesa maggiore di Pisa. 

(3) Sono queste le cinqne iamiglie di servi, alle quali abbiamo 
accennafo nella uota precedente. 



de Bau de Garra. Et binea de Maioni de Sosa; et binea 
de Sancto Arcangelo. Et non appajt Zerga de Tobjasi 
Gimilioni, si non unu aerem serviat ad Sancta Maria propter 
Deum, et anima mea; et vwat cwn servos de pauperum ( 4 ). 
Et sunt destimoni Donnicellu Comita, et DonniceUu Gun- 
nari, et Domnicellu Zerchis, et Domnicellu Arzzoccu, logu 
Salbatori. Et Ki iUa devertere, appat banathema lesu 
Cbristi dab duodecim Apostolos, quatuor Evangetistas, 
sedecim Prophetas, viginti quatuor Seoiores, trecentum 

decem et octo Sanctos Patres, et ( 5 ) inferno 

inferiori. 

XXVI. 

Bolla di Papa Gelasio II, eke riceve sotto la sua prote- 
zione, fra le altre , quattro chiese possedute in Sarde- 
gna dal Monistero di s. Mamiliano dellisola di Monte 

Cristo. 

(1149, 1 ottobre (stil. pisan. ). 

DairUghelli , Italia Sacra, tom. IH , col. 379, 380, edit praed. 

Geiasius Episcopus , Servus Servorum Dei. Dilecto filio 
Henrico Abbati Monasterii Sancti Mamiliani, quod in 
monte Chrisli, tuisque successoribus regulariter substi- 
tuendis in perpetuum. 

Nos qui disponente Domino ad S. Sedis servitium pro- 
motos agnoscimus, ut eius filios auxilium implorantes tueri, 
ac protegere, prout Deus dederit, debeamus. Proinde nos 
dilecte in Christo fili Henrice Abbas, tuis petitionibus 
annuentes, beati Mamiliani in Monte Christi monasterium, 
cui ductore Deo praesides, Apostoiicae Sedis protectione 
munimus. Statuimus enim ne insulam veslram nullus, 
ueque cum bestiis, vel cum aliquo machinamento pertur- 
bel, et universa, quae in proxima XII indictione in Cor- 
sica, vel Sardinia, in Piumbino, vel Elba, vel alibi ve- 
slrum monasterium possidet, quieta vobis et integra con- 
serventur, in quibus haec propriis neminibus duximos 
adnotanda. In Sabdinia Ecclesiam Sanctae Mariae de Scala, 
Heliae, Sancti Gregorii, et Sancti Mamiliani de Simassi (•) 



(4) U senso di qoeeto iulralciato periodo sembra il segoente. 
Torcbitorio donava fra le altre la vigna del s. Arcangelo ( binea 
de Sancio Areangelo). Servo o custode di questavigna era Turbari 
Gimilioni; e il donatore volle in quesfoccasione affrancarlo quasi 
intieramente dalla servitu. Quindi ordind che la chiesa di s. Maria 
di Pisa non avesse di questo servo di gleba la piena ed assoluta 
disponibilita (non appat lerga de Turbari Gimilioni), ma chesol- 
tanto avesse il dritto di farlo lavorare per di lei conto, per amor 
di Dio, ed in suffragio delTanima del donatore, un sol giorna di 
ciascuna settimana (« non unu aerem terviat ad Sancta Maria 
propter Deum, et anima mea); e che gli altri giorni tutti egli po- 
tesse impiegarli liberamente a proprio vantaggio (et vivat cum tervot 
pauperum). Si noti, che 1'assoluta disponibilita di un servo di gleba 
e qui espressa con le parole appat terga, le quali mi pare* indii 
chino non dubbiamente il dritto della verga , o del bastone. E si 
noti pure, che per indicare la liberta, che si accordava a. qoel 
servo, si dice, che vivat cum tervot pauperum, poiehe i poveri 
erano chiamati per antonomasia figliuoli e tervi di JHo. 

(5) Si supplisca - et habeat partem eum Iuda, ec. ec. 

(6) La chiesa di «. Afaria di Scala e la stessa attoale chiesa di 
s. Maria di Betlemme, esistenle nelle circoslanze della.Cilta di Sas- 
sari La quale sul finire del secolo XIII assieme all'aunessovi Mo- 
nistero fu occupata dai Benedittini, quindi dai Francescani, e pio 
tardi dai Minori Convenluali , che la possedono attualmente. Le altre 
tre cbiese di s. Elia , di s. Gregorio e di s. Mamiliano esistevano 
nel villaggio di Sauiassi, ovvero di Simaxit. 
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cum pertroentiis earum. In Corsica etc. etc. Ego Gelasius 
Ecolesiae Catholicae Episcopus sqbscripsi. Signum manus 
meae. Deus in loco sancto suo. 

Datum Pisis per manum Chrysogoni Sanctae Roraanae 
Ecclesiae diaconi Cardinalis Kalend. octobris, indict. XII 
anno Dominicae incarnationis HCXVIIII pontificatns autem 
Domini Gelasii Secundi Papae anno primb. 

XXVII*. 

Guglielmo arcivescovo di Cagliari dona al Capitolo e ea- 
nonki di s. Lorenso di Genova la chiesa di S. Giovanni 
di Arsemine, con tnolte terre, boschi, pascoli , servi e 
bestie, (coWannua prestazione a loro carico di m denaro 

• tucchese, e di una candela) in riconoscenza del buon acco- 
glimento fatto ahi,e al suo antecessore, da quei cano- 
nici, e dei servizi resi dai Genovesi al giudice Mariano 
(Torchitorio 11), per ricuperare il suo regno di CagHari. 

(1119, . . Novembre). 

Dai Regj archivi di Corte di Torino. 

In nomine Sancte et individue trinitatis. Oportet nos 
justis petitionibus annuere, et illud semper agere: unde 
et in presenti et in futuro semper plenam apud Deom 
misericordiam consequamur. Quapropter Ego Guillelmus 
gratia Dei Calaritane ecclesie servus atque Archiepiscopus 
amore Dei et redemptione anime nostre pro precibus nec 
non Villani prepositi amici nostri, et omnium fratrum 
iSaorum canonicorum, et pro amore ab eis michi et an- 
itecessori meo exhibito, pro precibus et domini Hariani 
Judicis, cui Januensis populus multum servicii intulit, resti- 
tiiendo eum in regno suo; pro mercede insuper anime 
ipsius, et domine Preciose uxoris sue ac patrum suorum 
omnium atque parentum attribuo et concedo ecclesie San- 
cti Laurencii Januensis, scilicet Canonicis presentibus et 
futuris ecclesiam Sancti Johannis positam in loco qui no- 
minatur Arsemine ( J ) cum ecclesiis suis sibi pertinentibus 
cum culvertis W scilicet servis et ancillis cum vineis et 
terris cultis et incultis, cum domesticis, gerbis, pratis, 
sihis, pascuis, cum bestiis nec non omnibus suis utri- 
usque scxus, et cum omnibus rebus suis et conditionihus, 
que videntur sibi aliquo modo pertinere, ut in futuro 
semper prediclas res libere habeant, et possideant cum 
eadem Ecclesia. Ad honorem Dei et subsidium predicto- 
rum canonicorum sine omni nostra vel nostrorum succes- 
sorum contraditione , vel requisitione: habeant eliam ibi 
in eadem ecclesia potestatem eligendi fratres, et ponendi, 

(t) L'arcivescovo Gnglielmo, fra gli altri motivi, fu indotto alla 
'presente donazione dalle preghiere del Giudice Mariano, ossia da 
Torchitorio II, il qnale era stato validamente aiutato dai Genovesi 
per ricuperare il regno Cagliaritano. Torchitorio avea gia donato 
nel 18 giugno 1107 alla chiesa e canonici di s. Lorenzo di Genova 
H casolare (donnicalia) di ArSemine (Ved. sopr. Diplomi III* e IV*). 
Ora gli stessi canonici ricevevano in dono la chiesa di s. Giovanni 
situata nel medesimo luogo , con tutte le sue pertinenze. L'odierno 
villaggio di Asseminis sorge appunto dov'erano anticamente la don- 
nicalia e la chiesa di s. Giovanni di Arsemine. 

(9) Culvertii, cioe foresi, forestieri. Ved. la nota 9' al Diploma 
N° IV* di questo secolo. 



m 

atque regendi secundum arbitrium suum ( 3 ); et quidqnid 
predicta ecclesia habet, vel in futuro acquirere poterit 
libere semper habeat, et possideat, excepto quod uno- 
quoqne anno persolvat matrici Ecclesie Archiepiscopatus 
Rostri denarium unum lucensem, et candelam unam ( 4 ), 
et omnia que superius diximus volumus et affirmamus, 
vX predicti canonici tam in futuro qiiam in presenti sem- 
per habeant, et possideant sine omni requisitione , ac re- 
demptione, vel datione; et sic quod nullus successor meus, 
nullus Judex, nullus procurator, non aliqna vivens per- 
sona habeat potestatem inferendi vim de supradictis rebus 
prefotis Canonicis, salva reverencia catholici Archiepiscopi, 
et quicumque hoc decretum nostre dationis, etbonevo- 
luntatis fregerit, et non emendaverit, gladio Sancti Spiri- 
tds percussus et anathematizatus a consortio ceterorum 
xpiahornm sit separatus. Factum est hoc mense novem- 
bris indictione XII anno Domini M.° C XV1III.° 

Ego Gilielmus Calaritanus Archiepiscopus subscripsi. 

Ego Otto Januensis Episcopus sum testis. 

Ego Nicolaus presbiter subscripsi. 

Ego Johannes Sacerdos subscripsi. 

Ego Petrus Archipresbiter subscripsi. 

Ego Constancius presbiter subscripsi. 

Ego Gualterius Sacerdos subscripsi ( s ). 

Testes huius cartule Ido de Carmadino consul. Iterius 
consul. Odo de Platealonga consul. Mauricius de Platea- 
longa consul. Baldizon Anselmus de Columba. Oliver. 
Johannes Barca. Bonifacius de Volta. Tudemzon Bonvas- 
sallus. Battigadus Arnaldus Conradus. Cuglaradus. Gan- 
dulfus Bufus Marchio Pilosus. Marchio Judex- Guido Spi- 
nola. Ido de Madrona et alii plures interfuerunt. 

XXVIII. 

Gonnario di Laccon, magnale di Torres, dona ai mdnaci 
benedittini di Monte Cassino, onde sopperiscano alle spese 
deUe loro vestimenta, le chiese di s: Pietro in Nurki, s. 
Giovanni e s. Nicold in Nugulbi , s. Elia e s. Giovanni 
in Setin, con una gran porzione dei loro redditi. 

(1120, 24 maggio). 
Dal Gattola, HUl Jbbat. Cassin., part. I, pag- 434, col. S, edit praed. 

Auxiliante AA. ( 6 ) domino deo, atque Salvatori nostro 
Jesu Christo, ct intercedente pro nobis beata et gloriosa 

(3) Ai canonici donalarii era data piena facolta e bailia di pre- 
porre a loro esclusivo arbitrio le persone che stimassero migliori 
per governare la chicsa donata , ed amministrarne il patrimonio. 
La concessione era assai importante, poiche pare assai probabile 
che comprendesse eziandio 1'amministrazione dei sagramenti. 

(4) La donazione era fatta dall'arcivescovo Guglielmo sotto la con- 
dizione di nn annoo canone da pagarsi dai donatari consistente in 
un denaro lucchese, e in una candela, alla chiesa matrice o catte- 
drale di Cagliari. 

(5) Gualtiero, e Giovanni, cbe sottoscrivono la presente carta, e 
si qualificano semplici sacerdoti (sacerdot) sembra che non faces- 
sero parte del Capitolo, ma fossero addetti soltanto al servizio della 
cbiesa di s. Lorenzo. L'arcivescovo Ottone, Pietro arciprete, e Co- 
stanzo e Nicolo presbiteri , cioe addetti al presbiterio e al coro , 
sono in questa donazione i rappresentanti del CapHolo e Canoniri 
di s. Lorenzo di Genova- 

(«) AA. Crcdo si dcbba inlendcre - AUissimo. 
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semperque Virginem dei geoitricem Maria, et beato Mi- 
cbael Archangelo luo praeposito paradisi, beato quoque 
Johanae Baptista, et beato Petro principem omnium Apo- 
steiorum , in cuius maaus tradidit deus claves regni coe- 
lorum, et potestatem dedit illi dtceas: quodcumque liga- 
veris super terram erit ligatum et in coeiis ; et quedcum- 
q«e solveris super terram erit solotum et in coeiis; et 
beato Gavino, Proto et Januario martyres Christi sub 
quorum proteclionem atque defensioaem in bac insula 
Sardiniae gubernalos nos credimus esse salvatos. Ego 
Donnicellu Gonnaoi de Laccon, et muliere mea Elene de 
Thori, et filias meas Vera de Laccon , et Susanna de 
Thori cila facemus ista carta cuni volunlate de Deus, et 
dessa donou nostru judice Gostantine de Laccon, et dessa 
muliere donna Maria de arrubu calido ad Sanctum Petru 
de Nurci parsone de toiia eausa ma cale el unu de fi- 
lios meos, ci appo de Matrona, foras dessas domos ci 
partivi ego in vita mea et Nugulvi et at Nurci, et foras 
dessa causa de inlro de domo, et sene su cantum de 
appo dare in vita mea 0). Et adfijovilas (?) at Sanctum Pe- 
trum de Nurci, at Sanctum Nichola de Nugulvi ci cui 
feci ego, et at Sanctum Elias de Setin, et at Sanctum 
Johanne, et at Sanctum Petru de Nugulvi, cimideitsu 
donnu meu judice Gostantine de Laccon cum voluntale 
dessu Archiepiscopum donnu Athu; et cum voluntate dessu 
Episcopum donnu Nikola, in cuja parrocchia furun sas 
eeclesias (3). Et ego adfijovilu at Sanctum Petru de Nurci 
cum ecustas atteras clesias at Sanctum Benedictu de Monte 
Gasinu pro vestimenta dessos Monachos cum voluntale 
dessu Archiepi&copum donnu Yitalis, et dessu Episcopum 
de fiumen donnu Nikola pro redemptione dessas peccatas 
meas, et de muliere mea, et de filios meos. Et si est 
de filios meos ci nde aet voler dare dessa causa sua pro 
anima sua at sas ecclesias at uve la do ego pro anima 
mea, et pro anima ipsoro ssa causa mea, ibi la den 
ipsos pro anima ipsoro, et pro anima mea ( 4 ). Et si est 
causu ci remania ego sine berede, aut sa progenie ci 
habet nascer de me in qualecumque temporale (*), pro ca 
milu facio filiu at sanctu Petru , ci la appat ipse totla sa 
causa mea, canla aet esser , in secula seculorum. Amen ( 6 ). 
Et si quis ista carta deslruere ac exterminare volueril, 



(t) Gonnario mette a parte di tutto il suo patrimonio ( de totta 
cattsa mea ) la chiesa di s. Pietro di Nurci , e vuole percio cbe sia 
considerata come altro dei snoi figli (cale et ad unu de filios meos), 
avnti dal matrimonio con Elena de Thori , che per onoranza chiama 
matrona (« appo de matrona). N'eccettua perd le case di Nugulvi 
e di Nurci , che avea gia dato in porzione ai suoi figli ( ci partivi 
ego in vita mea) , e tutto il mobiliare e le masserizie delle case 
che cadevano nella donazione (et forasdessa eausa de intro de domo), 
tranne cid ch'egli darebbe nel suo vivente (et sene tu cantum, cioe 
tenxa quanto de appo dare in vita mea). 

(3) Et adfijovilas, le afflgliai , dal lat. bar. adfiliavi eas. 

(3) Dice il donatore, cbe le chiesedi s.EHa di Setin, e di s. Gio- 
vanni e s. Pietro di Nugulbi gli erano state date dal giudice Costan- 
tino di Lacon (Costantino I re di Torres), che chiama suo signore 
(donnu meu, ossia lat. dominus meus) , col consenso di AUone ar- 
civescovo di Torres, e di Nicold vescovo di Ampurias, o di Flumen, 
nella di <ui diocesi le medesime erano situate. Ed egli stesso facea 
la donazione col consenso diVitale, successore di Attone nell'arci- 
vescovado Turritano. 

(4) Gonnario consiglia i propri figli a donare ancor essi alle so- 
pradette chiese per la sua, e per le anime loro. 

(5) In qualunque temporale, ossia in qualunque tempo ; e si rife- 
risce al precedente caso di morte senza eredi , cioe al caso, in cui 
i suoi figli morissero senza eredi legittimi e naturali. 

(6) In quest' nltimo periodo della donazione si conticnc una so- 



sibe rex, sibe regina, sibe donnicellu, sibe curatore, sibe 
major aut minor, vel qualcumque liber bomo ('), istru- 
met deus nomen suo de libro vitae , et carnes suas dis- 
rumpat bolatilibus coeli , et bestiis terrae , mittat in illis 
domiaus mortem Papellae, et deleantur de isto secule 
cicius; et babeat maledictionem de Deum patrem omni- 
potentem , et de Sancta Maria Matrem domini nostri Jesu 
Christi ; et habeal maledictione de tres Patriarchas Abraam, 
, Hysaac, at Jacob; et de quatuor evangelistas Matbaeus, 
Marcus, Lucas, et Johannes; et habeat maledictionem de 
nove ordines angelorum , et de decimo archangelorum ; et 
habeat waledictionem de duodecim Apostolis, et duodecim 
Propbetas, et viginti quatuor Seniores, et de trecetu dece 
octo palree sanctos, qui canones disposuerunt in Nikea 
civilate; et habeat maledictionem de centum quadraginta 
quatuor millia martires, qui pro domino passi sunt, et de 
Gerubin et Serapbin, qui lenent tronum dei, et de otnnes 
saacli et sanctae dei, Amen. - Etsi quis ista carta au- 
dire voluerit, et nostras ordinationes confortaverit, et di- 
xerit quia bene est, habeat benedictionem de Deum pa- 
trem omnipotentem , et de S. Maria matrem domini nostri 
Jesu Chrisli; et habeat benedictionem de omnes ordines 
angelorum, archangelorum , patriarcharum , propbetarum, 
apostolorum, evangelistarum , martirum, confessorum, at- 
que virginum, et de omnes sanctos et sanclas Dei , quod 
superius diximus, Amen, Amen, fiat. - Et sunt tesles, 
primus deus omnipotens, deinde ego judice Gostantine de 
Laccon, et muliere mea donna Maria Arrubu; testis dou- 
nicellu Gunnari de Laccon; donnicellu Petru de Serra 
teslis; donnicellu Dorbeni de Laccon; et Jftectni» ( 8 ) Pinna; 
testis Petrus de Azzen ( 9 ), et Gostantine sufiliu; Ithocor 
de Azzen, et Mariane su fratre testis; Mariane de Zorri, 
et Petru su fralre; Gostantine de Zorri; et Bosobecu sn 
de Gitil leslis; Mariane Dezzori, et Gostantine de Zzorl, 
et Comila Mutascu de Kita de Bujaccesos majores ; Ma- 
riane de Valles et cita sua, et omnes fratres meos, et 
fideles meos testes. Et ego Furatus indignus presbyter 
dicto nomine de Castra iscripsi isla carta in regno qui 
dicilur Ardar( 10 ), Anno domini MC. XX. mense Madio 
dies XXIIU. Luna vero XXII. Feria secunda. 



stiturione generale a favore della chiesa di s. Pietro di Narci , gtae- 
che vuole il donatore, che morendo egli stesso, o i suoi figli, senxa 
eredi legittimi , tutti i suoi beni vadano a titolo ereditario alla snd- 
detta cbiesa, che avea adottato come sno proprio figlio. 

(7) Si noti cbe i personaggi qnalificaU dello Stato sono nominati 
nel seguente ordine ; prima i re e le regine, poi i dunnieelli , poi 
i curatori maggiori e minori, ed in ultimo i liberi uomini (qual- 
eunque liber homo). 

(8) ificcinu, abbreviatura di Michelinu, che vedesi naata apche 
al presente in qualche villaggio del Logudoro. 

(9) Forse il Pielro de Azzen, che qui sottoscrive come teste, e 
lo stesso Pietro de Athen , che dond ai monaci Camaldolesi |a 
chiesa e il monistero di s Nicold di Trnllas nel 98 ottobre 1113 
(Ved. sopr. Diplom. XVH). Siccome 1'altro teste, Costantino di Azsen, 
figlio del precedente , che sottoscrive iramediatamente , sembra il 
Costantino di Athen, che nel 30 maggio 1136 dono ai monaci di 
Monte Cassino la chiesa di s. Hichele di Therricellu (Ved infr. Dipl. 
XLV). 

(10) Forato di Castra, che per umilta si protesta indegno sacer- 
dote ( indignus presbyter ) , scrisse la presente carta nel regno di 
Ardara , dov'era il castello di ordinaria residenza dei regoli Tur- 
ritani. 
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XXIX*. 

Alto di permuta, con cui Torgodorio II regoh di Cagliari 
riceve dal eapitolo deUa chieta di s. Lorenzo di Genova 
le tre corti di Quarto, Acquafredda e Capoterra 
che gii avea precedentemenle donato, e da al tnedesimo 
in cambio le sei corti di Sabazo, Pau , Barala, 
Tracasil, Fucilla, e S. Yittoria di Villa Pupia. 

(1120, 29 giugno (»)). 
DaIl'Archivio di s. Lorenzo di Genova, lib. P.B., Cart. 9. 
PERMUTATIO BONORUM. 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen. Ego 
Judice Tbogotobi de Gmale, qui Marianus vocor, per 
voluntatem Dei potestando partem de Karalis, et cum 
muliere mea Pretiosa de Lacon, et «um filium meum 
Dompou CoNSTANTim (*), fatio carta a Sancto Laurentio 
pro tramuta ( 3 ) chi fatio per sas domos chi li dera tando, 
migi torrant, et ego cum voluntate de clericus meus, 
et de fratres meos, et de totu logu ( 4 ), danli sas missas 
de Domnicella Maria ( s ); et issus cum voluntate de su 
Piscopu de Genua, et de su prepositn, etde totu clerus 
de sa Calonica, et de sus Consul, et de totu sus bon- 
hominum de Genua sun dauturi cujas tres domos, a 
Quartu, et a Caput teira, et Aqua frigida, cum serbos 
et ancillas, et saltu, et semitas, et culia de custas tres 
domos, qoi mi danti sin oentu porcos da Quartu et alius, 
et Aqua frigida aCostantini datum filios suos, el Albucbi 
Zapulis, el issus derunt mi a Cumita de Nuchis cum 
muliere sua, et fiiios suos, et Mariane Zapula. El ego 
daulis a Sabazu, et a Pau, et a Barau, et Tracasil, 
et a Fucilla , et sxta Victoria de ViUa Pupia (*), com 
servos et ancillas, et cum maosiones, et saltus, e( se- 
mitas, et ornnia cantu bi pertinet ad icussas domos. Et 
istas domos cbillius dau non siant in manu .de curatore, 
aut per alius a fatu Donnu chi si non a serbiri a sas 
clesias a chillis da* de S. Laurenlto. Et si aut dare casu 
\» quo furent sas cbius dera, tt si pmet aliquis certu 

(1) Bo apposto a qoesta carta 1'anno 11.40, perche la precedente 
donazione di Torchitorio alla chiesa di s. Lorenzo di Genova e del 
illd (Ved. 6opr. Diplom. XXV). E «ioipome daH'altra donazione fatta 
dalTarcivescov? Guglicli.o oel novembre deJlo stesso anso appare 
che la donazioci r ucedente di Torchitorio non avea ancora rice- 
Ynto modificazione di sorta (Ved. sopr. Diplom. XXVII) , percid la 
data di questa carta e necessariameute posteriore al novembre del 
1119. Ora essendovi notato precisamente nella fine, come giorno 
della redazione, fl nalate di s. Pietro (tcripta ett in die natale t. Petri), 
ne viene di censeguenza, che fu scrttta nel 2J giugno 1130. 

(2) Dompnu Cottantini, eioe GestaaAino n, che poi succedette »1 
padre nel regno Cagliaritano. 

(3) Tramuta, ossia pcrmuta, concambio. 

(4) Bt de Utn logu, ohe vuol dire di tutto 11 gittdicato, o di tutto 
U regno. Dal che si viene a conoscere, che i giudicati dei regoli 
sardi erano designati coirappeilalivo generico logu, ossia luogo in 
cui essi regnavano ; e si viene pure a comprendere, perche il Co- 
dioedi Eleonera rioevesie ii thdk> di Cart» de logu, che «ignifica 
- Carla del btogo di Arbocea. 

ifi) Mittmt dt chnniedla Haria. Deve intendersi - legato per 
messe lascShlo dalla principessa cagtiaritana Maria. 

(6) La sostanza della perrohta e qnesta. I canobici di t. Lorenzo 
-di Genova cedeno a Torchitorio i caaolari di Quarto, di Capoterra, 
jt .di Acqnafredda con le terro, boschi, animali ,e servi, che aveano 
da \m ricevuto in deoo' nellfahno precedente : eforchitorio da loro 
in Eioambio i ! casolari di Sabar», di Pau, di Barrala, di Tracasila, 
di Fucilla, e di s. Vittoria di Villa-pupia coo iutW le loro pertinenze. 



de certarmdi meeum, et bichimi, de torrari sas domos chl 
mi derunt ( 7 ). Et sunt testimonios Donnicellu Cerchius, 
et Azzocco de Lacuni, Muratore de Zurchiis , Arzoccode 
Recco, Comita de Arzedi, Torbeni de Curcas, Furatti de 
Gunale, et Comita de Gunale, Arzocco deCuchacu, Co- 
mita Castai, Zerku de Zerkis, et Zerkius de Mota, Ma- 
riani de Scala, Donnicellu Arzocco Loc. Salvatore. Et ista 
carta qnae scripta est in die Natale S. Petri. 



XXX. 

Atto di conferma della donazione gia fatta al Monistero 
di Monte Cassino nelti maggio 1120 da GoflitARlo 
di Laccon , con aleune aggiunte, e dichiarazioni riguardo 
aUa medesima. 



(1120. 



(»)). 



Dal Gattola, Hitt. AbbaU Cattin., part. I , pag.497, col. 1 e 3, 
edit. praed. 

Auxiliante Domino Deo atque Salvatore nostro Jesu 
Christo, et intercedente pro nobis beata et gloriosa dei 
genitrice semperque virgine Maria, et B. Petro principe 
omnium Aposlolorum , et beato sancto Gabioo, Protho et 
Januario, sub quorum prolectione et defensione nos cre- 
dimus esse salvatos. Ego Donnicellu Gunnari de Laccon 
ci la fazo ista carta cum voluntate de muliere mea He- 
lene de Gunnale, et de filias meas Veba de Laccon, et 
Susaniha de Thuri. La fazo ista carta pro ssa ecclesia de 
S. Petru de Nurci, et pro S. Nicola de NuguUri ci cui 
feci ego de novu, et assu donnu meu judice Costantine 
de Laccon pettili sa ecclesia de S. Helias de Setin e ssa 
ecclesia de S. Petru de Nugulbi, et ipse dettimilas cum 
voluntale dessu archiepiscopu donnu Azzo ci be fuit lando, 
et cum volunlatc dessu episcopu donnu Nicola, tn cuja 
parrochia furuni. Et ego afjHailas cussas ambas, et S. 
Nicola de Nogulbi a S. Pelru de Nurci, cum ha causa 
mea canta bi appo ponere pro redemptione dessapeccata 
mea; et S. PelrU de Nurci cum cussas ecclesias affiolu 
a S Benedictu de Monte Cassinu prossa vestimenta des- 
sos Monachos cum voluntate dessu donnu meu jadice 
Costantiue de Laccon, et cum voluntate dessu archiepi- 
scopu donnu Vitalis prossa anima mea. et dessos fjjos 
meos cantos; et ponsobi a ssantu Petru de Nurci ci post 
morte mea appat parzooe de totta ssa causa mea cale et 
unu de filios meos cantos appo habere de Matrona, cum essa 
domo de Nugulbi, et ssa domo de Nurci ci partivi ego 
in vita mea ad filios meos de concubas, et ad atter accor 
ao volere facere bene. Et si est peccata mea cindessa 
minus de filios meos ei volet vendere hereditalem, volende 



(7) Pel .caso, in cai li detti casolari datt da Torchitorio in per- 
muta gli fossero tolti , o dichiarati non snoi in regolare giudizio , 
egli si obbligava di restitnire ai canonici di s. Lorenso li tre caso- 
lari, ohe al presente gli cedevano: et ti ponet aliquit certu (cerUt, 
ossia lite dal lat certamen ....et bicehimi (mi vincera), de torrari 
tat 4omot chi mi derunt ( restituird le case che mi diedero ) : chi 
nri derunt «orrisponde al laU quat mihi dederunt. 

(8) La presenle carta e un' identica ripetizione della precedente 
del 34 maggio 1130 , meno una nuova condizione , che notero qni 
appresso ; laonde si deve ritenere come fatta probabilmente nello 
slesso anno. 

51 
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sinde dare sos Monachos de Monte Cassino, causa inde 
aen habere opus ipsos, non appant ausu de da vender 
ad atteru ab ipsi, sinde vendere pare a pare fratre sca- 
nales, si aen nascere a bene 0). Etsi est de filios roeos 
qui volet dare de causa sua ad ecclesia pro anima sua 
a sanctu Benedictu, et assas atteras ecclesias, ubi me 
accomandai ego pro anima mea, et pro anima issorum, 
ad ibe se accomandent et ipsos, et ibi ponianl sa causa 
sua pro anima issorum, et pro anima mea. Et si est 
causa ci morian ante ego de fiiios meos, o de nepotes 
meos, ci torret sa causa totta canla est a sanctu Petru 
et a sanclu Benedictu, pro qui appan de mercede assa 
anima et ego et ipsos. Et appaltila benedicta sos Mona- 
chos de sanctu Benedictu de Monte Cassinu prossa ve- 
stimenta issoru in secula seculorum W. Et si qui ista 
carta destruere eam voluerit, sive judice, sive curatore, 
sive donnicellu, vel qualicumque liber homo, slrumet 
Deus nomen suum de libro vitae, et carnes suas dirrum- 
pat volalilia coeli, et bestias terrae ( 3 ), et miltat illi Do- 
minus mortem papelle, ut deleatur de isto seculo citius; 
et appal anathema de S. Mariae matre domini nostri Jesu 
Christi , et de omnes choros celestium angelorum , archan- 
gelorum, patriarcharum , prophetarum, apostolorum, et 
evangelistarum, martirum, confessorum, et virginum; et 
appat anathema et maledictionem de omnes sanctos et 
sanctas Dei, Amen, amen, amen, Fiat, fiat, fiat. Et si 
quis ista carta audire eam voluerit, el nostras ordinatio- 
nes confortaverit, et dixerit quia bene est, happat bene- 
dictionem de Deo patre omnipotente, et de S. Mariam 
malrem Domini noslri Jesu Christi ; et appat benedictionem 
de quatuor Evangelistas Marcus, Mathaeus, Lucas et Jo- 
hannes; et appat benediclionem de beato archangelo Mi- 
chaele, de omnes choros coelestium angelorura, archan- 
gelorum. patriarcharum , apostolorum, martyruro , confes- 
sorum, monachorum etvirginum; et appat benedictionem 
de omnes sanctos et sanctas Dei, Amen, amen, amen, 
Fiat, fiat. - Et sunt testes, primus Deus omnipotens, 
deinde ego judice Constantine de Laccon. Testes donni- 
cellu Petru de Serra, donnicellu Dorbeni. Testes Petrus 
de Atben, Mariane de Athen, Constantine de Thuri, Ma- 
riane de Thuri, Constantine de Athen, Bosubuclasu de 

Gitil, Micchinu Pinna, Comita de. de cita 

de Bullaccessos, Marianu Zanca et cita sua testes, et 
omnes fratres jneos, et fideles meos testes. 

(1) La nuova condizione apposla dal donatore in questo intral- 
ciato e veramente barbaro periodo, e la seguente : se pe' miei pec- 
eati venisse meno , ottia moriite gualeheduno dei miei figli , i fra- 
telli tuperstiti , che volettero vendere la di lui eredita , la debbono 
vendere ai monaci di Mmte Cattino, laddove etti ne dbbitognino e 
lo chiedano , e non otino vendere ad altri fuorchi a detti monaci , 
talvo che volettero fare vendite reciproche tra fratelli e fratelli car- 
rali (perche credo che debba leggersi fratret carrales, e non tca- 
nalet, come lesse il Gattola, imperito affatto della lingna sarda). 

(3) La presente donazione era dunque deslinata specialmente , 
accid i monaci benedittini dall'annuo frutto e dai redditi dei beni 
donati sopperissero aUe spese del loro vestiario. 

(3) Qui cominciano le imprecazioni d'uso per coloro che osas- 
sero contradire, o in qualunque modo rendere inefflcace o incom- 
pleta la presente donazione, e le numerose benedizioni per quegli 
altri , che invece la osservassero , e non vi ponessero ostacolo di 
sorta. Di queste benedizioni e maledizioni ho gia parlato in alcune 
note ai diplomi del secolo XI, e di questo secolo XII. 



E CARTE 

XXXI *. 

Bolla di Papa Callisto II, che cmferma la pertmta delle 
corti fatta nel 29 giugno 11 20 da Mariano (Torchi- 
torio II) giudice di Cagliari col Capitolo di s. Lorenzo 
di Genova, e le precedenti donazioni, e quella specialmente 
di s. Giovanni di Arsemine fatta allo slesso Capilolo. 

(1121, 5 gennaio). 

Dall'Archivio della Chiesa maggiore di s. Lorenzo di Genova , 
lib.P.B., Cart.31 (4). 

Callistus episcopus Servus servorum Dei. Dileclis filiis 
Villano Praeposito, et Canonicis matricis Ecclesiae Beati 
Laurentii Ianuensis, tam praesentibus, quam futuris in per- 
petuum. Bonis saecularium studiis non tantum favere, sed 
ad ea ipsorum debemus animos incitare , qui pro nostri 
oflicii debito saluti omnium providere compellimur Ma- 
bianus siquidem Karalitanus Iudex, tam animae suae re- 
medio, quam pro sui institutione honoris, vestrae Beati 
Laurentii matrici Ecclesiae sex iuris sui Curtes, videlicet 
Quartum, Arsemine, Caput terrae, Sepollum, Aquam Fri- 
gidam, Fontes de Eugas, cum omnibus ad eas pertinen- 
tibus obtulit, ex quibus postea tres sibi consensu vestro 
accipiens, sex alias, videlicel Sebathus, Paudus, Barat, 
Tracusali, Forcella, Sanctam Victoriam de villapupubi, 
ubi dicitur Torreste, cum omnibus pertinentiis suis pro 
contracambio earum trium, scilicet Quarti, Caput terrae, 
et Aquae Frigidae, Ecclesiae vestrae restituit W. Ita tamen 
ut si vestra Ecclesia detrimentum in eodem contracambio 
pateretur, tres priores collatas sibi curtes cum pertinentiis 
suis sine calumnia , et contradictione acciperet. Hanc ni- 
mirum oblationem , atque concessionem , nos dilectionis 
vestrae precibus annuentes , auctoritate Sedis apostolicae 
confirmamus , et ratam in perpetuum manere sancimus. 
Confirmamus etiam vobis Ecclesiam S. Ioannis Arsemine 
cum ecclesiis suis, et caeteris ad eam pertinentibus, quae 
vobis a venerabili fratre nostro Guglielmo Karralitano 
arcbyepiscopo tradita, et scripti sui munimine confir- 
mata est, ipso Iudice, cum uxore sua Pretiosa, et con- 
sanguineis, ac parenlibus collaudante, et instantius exo- 
rante. Quaecumque praeterea vestra Ecclesia in praesenti 
legitime obtinet, vel in futnrum, largiente Deo, iuste atque 
canonice poterit adipisci, firma vobis, vestrisque succes- 
soribus, semper illibata decernimus conservari. Nulli ergo 
omnino hominum liceat vestram Ecclesiam temere per- 
turbare, aut eius possessiones auferre, aut ablatas re- 
tinere, minuere , vel temerariis yexationibus fatigare, 
sed omnia integre conservenlur eorum, pro quorum sub- 
stentatione, et gubernatione concessa sunt, usibus omni- 
modis profutura. Si quis igitur nostrae confirmationis buius 
tenore cognito, temere, quod absit, contrariare tentaverit, 

(4) A capo di questa bolla si legge la seguente intestazione - 
Compbobatio EicsDKM Ecclesiae - , la quale evidentemente vi fu 
apposta dai custodi delle antiche carte appartenenti alla cbiesa di 
s. Lorenzo di Genova , e si riferisce probabilmente alla cbiesa di 
». Giovanoi di Artemine, oggi Atteminit. 

(5) Confrontando la presente boUa con 1'atto di permuta 99 giu- 
gno 11S0 (Ved. sopr. Diplom. XXIX), si trova qualche differenza, 
benche non sostanziale, nei nomi delle sei corti, che Torcbitorio 
diede al capitolo di Genova in carobio delle tre restituitegli diQuarto, 
Capoterra, e Acqnafredda. 
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bonoris el oilicii sui periculum patiatur, et excowmica- 
tionis ultione plectatur, nisi praesumptionem suam digoa 
satisfactioue correxerit. 

Ego Calbstus Catholicae Ecclesiae Episcopus subscripsi. 
Datum Laleran. per manum Chrisogoni S. R. Efclesiae 
Diaconi Cardinalis, ac Bibliothecarii, nouis ianuar. indi- 
ctione XIIII incarnalionis Dominicae , anno millesimo cen- 
tesimo vigesimo primo; Pontif. autem domini Callisti II 
Papae anuo II. 

XXXII. 

Altra BoUa di Papa CaUisto II, con cui h confermata al 
Monastero di Monte Cassino la possessione ed usufrui- 
zione dei beni donatkjK dal donnicello Gonnario di Laccon 
co' due atti del 1 1 20 sopra riporlati , mediante iarmuo 
censo di quattro soldi di danari pavesi al s. Pakazo di 
S. Giovanni di Lateram. 



(4124 



) 



Oal Galtola, Hist.Abbat. Catrin., part. I, pag. 495, col. 9 e seg., 
edit praed. 

Callistus Episcopus servus servorum Dei. Karissimis in 
Cbristo filiis Girardo Cassioensis Monasterii abbati, et eius 
fratribus tam praesentibus quam futuris in perpetuum. 
Et commissi nobis ofiicii sollicitudo deposcit, et paternae 
charitali8 benignitas nos compellit, ut Ecclesiarum omnium 
providere necessitatibus debeamus. Yerumtamen locis illis, 
et personis, quae specialius, ae familiarius Romanae adhe- 
rent Ecclesiae, quaeque amplioris religionis, et dignitatis 
gralia praeminent , propensiori nos convenit affectionis 
studio imminere. Ea propler filii in Christo karissimi pe- 
lilioni vestrae non immerilo annuendum censuimus, ut in 
Sardiniae partibus de beali Petri oblatione substentationi 
vestrae subsidium aliquod offeramus. Per presentis igitur 
scripli auctoritatem vobis vestrisque successoribus perpetua 
slabilitate concedimus ecclesias illas, quas vir nobilis don- 
nicellus Gunnari una cum uxore sua Helena beato Petro 
CQgnoscitar cootulisse, ecclesias scMicet S. Petri de Nu- 
guUn, S. Nholai de Nugulbi, S. Heliae <k Setm, et S. 
Petri de Nurci, cum perliuentiis suis, ul de ipsarum red- 
ditibus, prout faceltas ministraverit , iqdwoenta semper 
Cassinensi eonveptui praepafentur, salvo . Bimirum eeosu 
quatuor solidoram denariorpm papiensium singulis annis 
Lateranensi palatio persolveodo O. Sane possessiones, et 
dona omnia, quae praediclus Gunnari beato conlulit Be- 
nedicto, vel collaturus «sl, Apostolicae Sedis munimine 
confirmamus, statuenies ut illa omnia similUer in vesti- 
mentorum vestrorum praeparatione in perpetuum conser- 
ventur. Si quis igilor in fulurum iudex , ddnicellus , aut 
ecclesiastica quaclibet, secularisve persona, decreti huius 
tenore cognito , praedictas ecclesias , et caeteras praefati 
Gunnari «blationes auferre, veJ minuere, aul a constituta 
yestimentorum Cassinensis convenlus praeparatione sub- 



(l\ Quj p ripetula la coudizione priuqipale imposta dal donatore 
Gonnario, che cioe i frulti dei beoi' da lui donati dovessero servire 
pel vestiario dei monaci Cassinesi. E il papa, confermandola, impone 
ai inopaci 1'annuo ,ccn^o &). sojdi 4 di danari 1'avesi a favore di 
s. Giovanni di l.alcrano. ; 



trabore, vel mutare praesumpaerit , pptestatis hooonsque 
sui dignitate careat, reamque se de divino iudicio existere 
de perpetrata iniquitate cognosoat, et a sanctissimo cor- 
pore et saoguine Dei, et domini redemptorls nostri Iesu 
Chrisli alieoa fiat, atque in extremo examine districtae 
ultiooi subiaceat. Cunclis autem qui observatores extiteriot, 
beatissimi patris nostri Benedieti, precibus omoipoteotis 
Dei, et apostolorum eius Petri, et Pauli gratia, et bene- 
dictio, et peccatorum remissio tribuatur. Amen. - Ego Cal- 
listus Catholioae Ecclesiae episcopus subscripsi. 

XXXIII. 

Allra BoUa, cm cui lo stesso Papa CalUsto II commette al 
vescovo di Volterra, Legato della Sede Apostokca, di man- 
tenere , e far mantenere il monistero di Monte Cassmo 
nella quieta possessione dei beni donatigli dal suddetto 
donnicello Gonnario di Laccon. 

(1424, 10 agosto). 

Oal Gattola, HitL Jbbat. Catrin., part I, pag. 49«, eol. 9, edit praed. 

Calixtus episcopus servus servorum Dei venerabili fratrj 
D. Vulterano episcopo, Apostolicae Sedis Legato, salutem 
et apostolicam benediclionem. Quam specialiter, quam 
praecipue monasterium Cassinense ad protectionem Ro- 
manae spectet ecclesiae, luam non credimus latere noti- 
tiam. Idcirco fraternitatem tuam rogamus, et praecipimus, 
ut donum, quod bealo Benedicto, eiusque monasterio.ab 
illustri viro donicello Gunnari, et uxore eius Helena factum 
est pro beati Benedicti reverentia, quietum, atque ab omni 
iulestatione liberum facias permaoere. Niy enim donum 
ipsum scripti nostri assertione firmavimus, et ecclesias 
quasdam ex ipsius Gunnari, et uxoris suae Helenae obla- 
tiooe ad beatum Petrnm pertineotes iam dicto Cassmensi 
monasterio apostolicae Sedis liberalitate concessimus*(*). 
Nolumus ergo, ut per quorumlibet violeotiam subtrahan- 
tur, seu infestentur, sed omnia quiete ac libere ad fra- 
trum indumenta Cassinensium cooserventnr , caeterasque 
ecclesias, seu possessiones, quas Beatus Benedictus in Sar- 
diniae partibus obtinet sollicitudioi tuae adtentius com- 
meodamus. Datum Beoeveoti quarto idus Augusti ( 3 ). 

XXXIV. 

Altra Bolla, indirizzata dal medesimo Pontefice Callisto II al 
donnkello Gohnario di Laccoo, e alla di lui mogUe 
Eleha, lodandoli entrambi della loro pieth, e della libe- 
ralita loro verso il monistero di Monle Cassino. 

( 4421, 40 agosto). 

Dal Gattola, HUt. Abbat. Castin., part. I, pag. 496,' col. 1, edit. praed. 

Calixtus episcopus servus servoruro Dei. Illustri viro 
Gunnari , et uxori eius Helenae , filiabus suis Vera et 

(9) Qui il Pontefice si riferisce alla bolta da lnidiretta in qoesU 
anno medesimo a Girardo abate di Monte Gassino , con la quale 
eonfennd le donazioni di Gonnario di Lacon a favore di detto mo- 
nistero (Ved. Dipl. XXXH). 

(3) Da qoesta bolia diretta al veacovo di Volterra neUa qualita 
di legato ponUfieio per cose riguardanU le chiese di Sardegna , si 
dedoce chiaramente, che la Sedia apostofica non avea accordato 
aneora a neseaM la legazione perpetoa per le cose ecclesjastkhe 
dell'isola. 

r.s 
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Susanna, salutem et apostolicam benedictionem. Audivimus 
de vobis, quod divina gratia inspirati qnaedam Beato Be- 
nedicto, eius Cassinensi monasterio de vestris facultatibus 
conlulerilis. Unde gratias vobis agimus, atque omnipotentip 
Dei misericordiam deprecamur, ut B. Benedicti precibus 
ex boc, et in futnro dignam vobis mercedem restituat. 
Rogamus autem et in peccatorum vobis remissionem in- 
jungimus, ut in eo quod cepistis constantias maneatis; non 
enim cepisse virtus est, sed perfecisse, et qui persevcra- 
verit usque in (inem hic salvus erit. Sicquidem nos, et ec- 
ctesias, et donum, quod eidem monaslerio a vobis factum 
cst, Apostolicae Sedis auctoritate confirmavimus, prohibentes 
ne quis illum snbtrahere, diminuere , aul in posterum sine 
Cassinensium fratrum consensa audeat commutare, sed ad 
eorumdem fratrum indumenta quietum semper, illibalumque 
permaneat. Datum Beneventi, quarto idus Augusti. 

XXXV. 

Ricordo e conferma delle donazioni fatte alle chiese di S. Ldcia 
di Aritzo, e di S. Pietro di Suelli, colFautorita di Tor- 
chitorio Hregolo di CagUari, scritto dal vescovo Pietbo 
Pintore. 

( .....«>) 

Dallo Spano, ortografia sarda , part. II, pag. 90. 

Ego Iudigi Trogotori de Unali cum filiu meu donnu 
Costaistind per boluntate de donnu Den potestandu parli 
de Karalis W assolbulk a piscopu petrd pintori ( 3 ) a fagi- 
risi carta incobolit ( 4 ). Et ego piscobu petru cum lebandu 
assollwa dabbe^su donnu miu Iudigi Trogotori de unali ki- 
millu castigil donu Deu balaus annus et bonus et aissi el a 
mulieri sua dona Pretiosa deLaccon fazzumi carta per sancta 
Ldkia darigi ki fabricarat Mariani niellu serbu de Cumida 
de Serrenti ki fudi eniu ( 5 ), et dedibi sa die killa secrabat 
plazza, et binia, et terra a essiri , Pus sanctu Petrd de 
Suelli cum boluntadi de Cumida de Serrenti domnu suu. Et 
fraigarunt serbus de donnu Arzocu de Laccon, Basili et 
fratris suus a sanctu Biniitu. Et issa die ki la sagra- 
ruot derunt ibi terras, bacas, el berbeggis et porcus, et dedibi 
donnu Arzocus de Laccon a bera filia de basiU arrasu an- 
killa sua peguUari ad ankilla de cada die; et siat in pote- 
stadi de piscobu qui aet esser in Suelli. Et dedigi donnu 
Arzocus de Laccon a sanctu Petru de Suelli a Furada filia 

(i) E incerto 1'anno di questa carta; ma bo creduto doverla col- 
locare tra il HSl e il 1193, perche 1'ultimo atto di liberalita di 
Torchitorio verso la chiesa di Solci ha la data del 1194. 

(9) Parte de Karalit, cioe luogo di Cagliari , giudicato Cagliaritano. 

(3) Pietro Pintori (Pittore) dovea essere vescovo di Suelli. 

(4) Attotbullu. . . o fagiriti earta incobolit; vale a dire, gli per- 
metto di tcrivere ta carta che detidera. 

(5) Le memorie registrate in questa carta sono in complesso le 
seguenti: Hariano Niellu, servo di Comita di Serrenti, il quale non 
avea figli (ki fudi eniu o encu), col consenso del suo padrone dond 
ai benedittini la chiesa di s. Pietro di Suelli, e 1'altra di s. Lucia 
di Arizzo (tanta Lukia darigi), che avea fatto fabbricare da mastro 
Basilio , e suoi fratelli , ch'erano servi di donno Arzocco di Lacon. 
Nel giorno in cui quelle due chiese furono consagrate Mariano 
Niellu dond alle medesime, piazza, vigna, e terra per pascolo e 
seminerio, vacche, pecore e porci; eilsuddetto Arzocco di Lacon 
dond pure due sue ancelle, che fossero obbligate al servizio gior- 
naliero (de cada die, dal lat. de unaquaque die) a benefizio di dette 
chiese, sotto la dipendenza del vescovo di Suelli ; cioe Bera, o Vera, 
figlia di Basilio Arrasu (forse il suddetto mastro Basilio) e Furata, 
figlia di Turbino di Fraili. 



de Turbini de FraiU ad ankilla de cada die per donnu 
deu , et per anima sua. Et sunt testimonis donnigeltu Ar- 
zoccu, donuigellu Zerkis, donnigellu Constantini logu Sal- 
badori. Et Killaet destruere apat anathema daba pater, et 
filiu, et sanctu ispiritu ec. ec. 

XXXVI. 

Bolla di Papa CalUsto II , che conferma al monistero di 
Monte Cassino le chiese, monisteri e terre dal medesimo 
possedute in Sardegna. 

( 1123, 16 settembre). 

Dal Gattola, Bist. Abbat Cassin. parL I, pag. 335, 
col. 1, 9. eseg. Edit. praed. 

Calixtus episcopus servus servorum DeL Reverendissimo 
et carissimo fratri Girardo Cassinensis monasterii beati Be- 
nedicli abbati, ejusque successoribus regulariler consti- 
tuendis in perpetuum. Omnipotenti Deo, cuius melior est 
misericordia super vitas, gratias agimus , qui gloriosus in 
sanctis suis, atque mirabilis, et virtutes suas ubicumque 
vull ineffabili bonitale ostendit. Ipse qnippe dignationis 
suae polentia beatissimum Benedictum patrem omnium 
constituit monachorum, ipse eum monasticae legislatorem, 
et operatorem esse disposuit. Ipse illius meritis Cassinense 
monasterium, in quo et sanctissime vixit, el gloriosissime 
obiit, omnibus per occidentem monasteriis clementi beni- 
gnitate praefuit. Cujus profecto divinae bonitatis coopera- 
tores existere, Apostolicae Sedis auctoritas, et vestra circa 
Romanam Ecclesiam semper, ac nostro potissimum tem- 
pore, fervens devotio nos hortantur. Divinae igitur consti- 
tutionis propositum prosequentes, locum ipsum praecipua 
dilectione complectimur, et omnia quae ad eum pertinent 
quiela seroper, et ab omnium mortalium iugo libera, 
sub solius Sanctae Romanae Ecclesiae iure, ac defensione 
perpetuo permanere decernimus. In quibus haec propriis 
duximus nominibus annotanda ( 6 ) 

In Sardmiae insula ecclesiae S. Mariae 

in Thergo, el S. Heliae t» Montesancto, et S. Helisaei cum 
omnibus earum pertinenliis, S. Mariae de Sabucco, S. Mariae 
de Soratbo, S. Mariae de Tanecle, S. Petri de Traingle, 
S. Nycolai, etS. Mariae in soUo cum pertinentiis earum, 
S. Nicolai de Talasa, S. Micbaelis Ferrucisi, S. Georgii t» 
Ticitto, S. Petri de Simbrano, S. Petri t» Nurchi, S. Ntcolai 
de Nugulbi, et S. Jobannis, et S. Heliae de Sitin etc. etc. ( 7 ) 
Datum Berulis per manum Hugonis S. Romanae Ecclesiae 
Subdiaconi XVI kalendas octobris indictione prima Incar- 
nationis dominicae anno M. C. XXIII. . Pontificatus autem 
domini Calixti secundi Papae anno IIII. 



(6) Si tralasciano, perche non riflettenti le cose di Sardegna, i 
monisteri e le chiese del continente d'ItaKa registrate in questa 
Bolla. y 

(7) Si vedono figurare altre chiese, che non sono menzionate nei 
diplomi precedenti: ma i titoli di concessione o di donazione do- 
veano esistere, posto ch'erano stati sottoposti alla sanzione Ponti- 
ficia. Da questa Bolla si rileva, che le chiese possedute dai Cassi- 
nesi in Sardegna nel 1193 erano diecissette. Tutte erano dotate di 
ampi terreni, e alcune delle medesime aveano monisteri annessi, 
provvednti largamente di beni immobili, di armenti, e di masse- 
rizie, come si ricava dai precedenti diplomi. 
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XXXVII. 

Bolla di Papa Onorio 11, che conferma aWOrdme di Camat- 
doU le chiese, i monisieri e beni che possedeva in Sardegna , 
ricevendoli sotto la protezione della Sedia Apostolica. 

( 1 125, 7 marzo ). 

Dal Mittarelli e Costadoni, Annal. Camald., tom. III, in Append. 
col. 306 , 307, 308. Edit praed. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dileclis filiis 
Iohanni priori Camaldulensi , et eius fratribus tam praesen- 
tibus, quam futuris in perpetuum. Ad hoc universalis ec- 
clesiae cura nobis a provisore omniom bonorum Deo com- 
missa est, ut religiosas diligamus personas, et beneplacente 
Deo religionem sludeamus modis omnibus propagare. Nec 
entm Deo gratus aliquaodo famulatus impenditur, nisi 
ex charilatis radice procedens a puritate religionis fuerit 
conservatos. Oportet igitur omnes christianae fidei amatores 
religionem diligere, et loca venerabilia cum ipsis personis 
divino servitio mancipatis attentius confovere. Quapropter 
charissimi in Domino filii iustis petitionibos vestris as- 
sehsum praebentes, locum vestrum cum omnibus ad se 
perlinentibus, in beatt Petri tulelam, nostramque prote- 
ctionein suscipimus, et aposlolicae Sedis patrocinio com- 

munimus etc. etc quaecumque vero in praesen- 

tiarum juste ac legitime possidetis, Apostolica auctoritate 
vobis, vestrisqtie successoribus in eadem religione perma- 
nentibus confirmamus. In quibus baec propriis nominibus 

duximos expriraenda ( ! ) 

In Sardinia lusula 

monasterium Sanctae Trimtatis tn Zaccari , Ecclesia San- 
ctae Eigeniae tn Samanar , Ecclesia Sancti Michaelis, et 
Sancti Laurentii tn Vanari, Ecclesia Sanctae Mariae, et 
Sancti Iohannis m Altasar, Ecclesia Sanctae Mariae m 
Contra, Ecclesia Sancti Iohannis, et Sancti Simonis tn 
Salvenaro, Ecclesia Sancti Nicolai tn Trulla, Ecclesia Sancti 
Petri tn Scano , Ecclesia Sancti Padli th Cotroniano etc. 
etc. O Datora Laterani per manum Aimerici Sanctae Ro- 
manae Ecclesiae diaconi Card. et Cancellarii, nonis Marlii, 
indictione 111. Anno Dominicae Incarnationis M. C. XXV. 
pontif. autem domni Honorii secundi papae anno I. 

XXXVUI 

Benedetto, abate del Monisiefo di S. Pietro di Norci nel 
regnoTurritano, ricorda per documento scritto, ed aprova 
di dritto, la coneessione gia fatlagU deUa chiesa di S. 
Giorgio di Barake, e com' egli Yaffiglib al suddetto 
Monislero, col consentimento del Giudice, e delfarcive- 
scovo di Torres. 

( ) ' 

Dal Gattola, Hitt. Abbat. Casrin. part. I.pag. 4i8,coL I. Edit. praed. 

Auxiliante domino nostro Jesu Christo, et intercedenle 
pro nobis beata et gloriosa virgine Maria , el B. Michaele 

(1) Si tralasciano i nomi delle altre, e si riproducono soltanto 
quelli delle chiese di Sardegna. 

(9) Sono dodici le chiese appartenenti ai monaci Camaldolesi r»- 
gistrate nella presente Bolla, oltre i manisteri, fra i qaali erano i 
piu doviziosi quello della SS. Trinita di Saccargia , che qui si serive 
de Zaccari, e 1'altro di Salvenero, che diventd poi abazia. La ehiesa 
di.s. Paolo di Codronglanos {de Cotroniana) era ricca di pareccbie 
antiche pitture di pregevole pennello, che .andareno perdute. 



archangelo, et beato Pelro principe omuium apostoloram, 
et beato S. Gavino , Protus et Januarius martyres Chrisli, sub 
cujus prolectione et defensione gubernatos nos credimus 
esse salvatos, Amen, amen, amen, Fiat, fial, fiat, - Ego 
Benedictcs Monachus S. Benedicti , et Abbas S. Petri de 
Noaci facio ista carta pro S. Jorgiu de Barake, ubi foi 
ego pupillu ( 3 ) candu perlineat ad donnom Comita de Athen 
Monachus, y ad sos fratres; et ego petiila ad su archiepi- 
scopu donnu Petru de Caoneto., et ad Judice Gunnari de 
Laccon , et assamma donna Maria de Thuri, et a sos atteros 
pupillos, a donnu Petru de Atben, et a domnu Ilhocor su 
fralre, et ad ambos sos nepoles domnu Petru , et domno 
Ithocor, et a domno Comita de Thuri, et a Bosabacceso 
de Thuri pro auHiarela ad S. Petro de Nurehi, et issos 
derunmila pro anima issoro, et parentes issoro (*). Et si 
quis ista carta destruere, aut exlerminare eam voluerit, 
instrumet Deus nomen suum de libro vitae, et carnes 
suas disrumpal volatilibus coeli y bestias terrae , et miltat 
in illis dominos mortem papelle, et deleantur de isto se- 
culo citius; et abeat malediclionem de deo Palre om- 
nipotente, et de S. Maria matre domni nostri Jesu Cbri- 
sti, et de beato Michaele Archangelo, et de quatuor 
Evangelistas Marchus, Matheus, Lucas, et Joannes, et de 
duodecim Apostolis, et de sexdecim prophetas, y de viginti 
quatuor seniores , y de trecentu decem y octo patres san- 
ctos qui canones disposoerunt in Nicena civitate, et de uo- 
vem ordines angelorum, y de omnes sanctos, y sanclas 
Dei, Amen, amen, amen, fiat, fiat, fiat. El si quis ista 
carta audire voluerit, et nostras ordioationes placuerit, et 
dixerit quia bene est, habeat benedictionem de deo Patre 
omnipotente, etde S. Maria matre domni noslri Jesu Christi, 
et de beato Michaele Archangelo, y de qualoor evangelistas 
Marcus, Malheus, Lucas, y Johaones, et de duodecira apo* 
stolis, y de sexdecim Prophetas, y de viginti quatoor Se- 
niores, y de trecento decem et octo Patres Sanclos qui ca- 
nones disposoerunt in Nicena civitale, y de novem ordines 
Angelorum, y de omnes Saoctos, y Sanctas Dei, Amen, 
amen, amen, fial, fiat, fiat. ■• Et sunt testes, primus Deus 
omnipotens, y so arcbiepiscopu Petru de Canoetu, y Judice 
Goooari de Laccon, y de ssos clericos de su archiepisco- 
patu . su archipresbiler domnu Constantino de Lella, y 
donno Constantine Melone, y donno Mariane Carbone, ci bi 
forunt qoaodo me la deruot sa ecclesia de Sanctu Jorju ( & ), 
et de curatoribus Mariane de Thori ( 6 ), et totos ssos fratres 

(3) Ubi fui ego pupittu, cioe, dove io fui rettore , o cnstode; dal 
che appare, che il Benedetto, prima di essere abate della chiesa 
e monistero di s. Pietro di Nurki , avea avuto il governo della cbiesa 
di s. Giorgio di Baraci {de Barahe). La parola sarda pupillu (che 
si pronunzia pubiddu ) signiQca padrone. 

(4) Da qoesta carta si rileva, che la chiesa di s. Giorgio de Ba- 
rake apparteneva a Comita de Athen , fattosi monaco , e ai di lui 
fratelli; che 1'abate Benedetto la chiese a Pietro di Canneto arci- 
Vescovo, e a Gonnario di Lacon regolo di Torres, alla di lui madre 
Maria de Thuri, e agli altri compatroni {pupiUot) della stessa 
chiesa , che vi sono nominati, per affigliarla al monistero di s. Pietro 
di Nurki, e che i medesimi gliel' accordarono per 1'anima loro, e 
per qoelle' dei loro congiunti. 

(5) Qui e scritto Sanctu lorju; e poco avanti *. Iorgiu; dal che 
si rileva, che Yiota nella lingua sarda prende il suono di gi. 

(0) Qui cominciano i nomi dei Curatori , che furono testi al pre- 
sente atto; e sono Mariano deThuri, Costanlino de Thuri, ltocorre 
di Lacon , Mariano de Maronio , Costanlino de Puzolu , Gonnario de 
Thuri , Mariano de Cerci (forse de Zerkis), e Pietro di Athen; otto 
in tulto. Dunque nel tempo, in cui fu scritta la presente carta, 
nel regno di Torres vi erano gia otto Curatorie o provincie. 
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Petre , Conslantine, Ilhocor; Consianline de Tburi, et Gu- 1 
nari su fralre; Ithocor de Laccon et ambos fratres suos 
Pelra , y Gunnari ; Mariane de Maronio; Constantmu de Pu- 
zolu; Gunnari de Thuri . Mariane de Cerci, y Comita su 
fratre; Petru de Alhen, y lthocor su fratre; y de Cita de 
Bujacessos, Petru de Carbia, y cita sua. 

f Ego archiepiscopus Petru de Cannetu subscripsi et 
confirmavi. 



XXXIX * 

Costantino II, giudice di Cagliari, conferma la donasione di 
qualtro corti gia fatta da suo padre Mariano alla Chiesa 
maggiore di S. Maria di Pisa. 

(1130, 13 febbraio). 

Oagii archivi della Chiesa Primaziale di Pisa. 

In nomine Domini amen. Carta ad memoriam habendam 
vel retinendam, qualiler factum est in Curia Calaritani ar- 
chiepiscopi. Ego Gostantinus dei gratia judex Calarilano- 
rum pro amore Dei, et pro remedio anime mee et geniloris 
mei, et pro amore et precu bonorum hominum pisanorum, 
volo instiluo, ut illas cwtes, quas pater meus Marianus 
donavit pisane ecclesie sancte Marie (0, habere firmam et 
stabilem in perpetuum, cum voluntate el precu omnium 
fratrum meorum , videlicet Durbini donnicellus avunculus 
meus, et donnicellus Serchi curator Campitani, et Arsocco 
de Lacco, et Arsocco de Rovo. Et si forsitan evenerit, quod 
absil, quod inde aliquid furatum fuerit, et furta inventa 
fuerint, volumus ut furta parientur sicuti ad regnwn parian- 
tur. Hoc factum est in presentia supradiclorum Durbini, et 
Serchi, et Arsocco. Et in teslimonio, Gostantini de Gonale, 
et Arsocco de Rovo, el Torchitori deThoIi, et Arsocco de 
Lacco curator de Gippi, et Gostantini fratri ejus, et Petri 
de Serra, et Serchi de Suli. Et iu testimouio, Gerardi Gai- 
tano, et Vernani filius Petri, el Gerardi quondam Pandulfi, 
et Alberti quondam Tebaldi , et Sambri el Raineri quondam 
Friderici , et Ugonis el Petri germani quondam Gerardi , et 
Cassini, et aliorum bonorum hominum Sardos et Pisanos 
quampiures. Anno dominice incarnationism illesimo cenle- 
simo trigesimo, idus februarii, indictione octava. - Lam- 
bertus rector et Gubernalor predicle curtis, et erat opera- 
rius predicte ecclesie Sancte Marie, ibi fuif simililer. 



(1) Cioe le quattro eorti, che il di Iui padre Mariauo (Torchito- 
rio II) avea donato nel 1108 (stil. pis.) alla chiesa maggiore di s. 
Maria di Pisa. ( Ved. sopr. DipL N° VI). Di Costantino II di Cagliari, 
cui appartiene il presente diploma, si fa menzione in una formola 
di giuramento del 1165 da prestarsi dai Consoli della repubblica 
Pisana. In detta formola si legge: Nullorum namque Sardineae ju- 
dicum , eorumve filiorum aut uxorum vel fratrum , tum vel ero fidelis 
vel vattallut aut donicaliensis toto tempore mei Consulatiu; nec ali- 
cui praedictorum speciali sacramento vel pactione teneor, nec a 
morte Cottantini judicit Callaritani, aliquam pecuniam donationis 
causa, ultra valent XX tolidorum a praediclit, vel aliit pro eis 
suscepi; vel mihi dari, vel alii pro me, secundum meam consien- 
tiam promissum est; nec toto tempore mei consulatut sutcipiam, vel 
pottea, «x praecedenti pactione. 



XL 



Gomario II regoto di Torres dona alla chiesa maggiore di 
S. Maria di Pisa due corti , una nella Nurra denomvnata 
Castello ed Erio, ed una in Romagha ckiemata Bo- 
soe, col monte Argento , e le saline esistenti nella Nvrra 
medesima, e dippiu una quantita grande di terre, selve, 
paseoli, servi, ancette, e bestie, acque e fiumi, con dritto 
di pesca. 

(1131 , 6 marzo). 
Dall'archivio della Chiesa Primaziale di s. Maria di Pisa. 

In nomine Domini noslri Jesu Christi Dei eterni , aano 
ab incarnatione ejus millesimo centesimo trigesimo primo, 
pridie nonas martii, indictione nona. Ego Judice Gonnari 
de loco qui dicitur Turbi (*) filius quondam Constantini item 
judicis, cum voluntate de Deu, et cum voluntate et con- 
silio de sos majorales et fideles meos, dono et trado atque 
concedo opera ecclesie Dei, et sanete virginis Marie Ar- 
chiepiscopatus Pisane civitatis, hii sunt duas curtes posite 
in dicto loco de Turri, que una ex ipsis nominatur Ca- 
stello et Erio, et nominatur ibi Nurra (3), cum quinqua- 
ginta servos, quorum nomina in scriptis leguntur ( 4 ), etcum 
omnibns suis substantiis et pertinentiis, terris et vineis, 
montis et planis, agrestis et domesticis, saltis et pascuis, et 
aquis, el ripis aquarum, et piscalionibus W, et cum omnes 
bestias salvaticas et domeslicas, scilicet porcos et vaccas, 
Eftuos et ebbas ( 6 ), pecoras et capras quibuscumque ad prer 
dictas curtes pertinent, vel pertinebunt, et cum saltu de 
Castellu, et cum saltu de Mulinu, et cum flumen de Flume 
sancto ( 7 ), et cum abba depiscina ( 8 ), et cum saltu de Erio, 
et fretu, et cum lacu de Erio, qui sunt saline ( 9 ). Alia curte 
que nominatur Bosob similiter dono et trado opera predicte 
ecclesie Archiepiscopatus sancte Marie Pisane civitatis po- 
sita in Romagna ( 10 ), cum omnibus suis subslantiis et perti- 
nenliis , scilicet terras et vineas , montibus et planis, agrestis 
et domesticis, saltis et pascuis, et aquis et ripis aquarum, 
et piscationibus. El nominatur in predicta curte in uno loco 
cugnato de vinea in Mammucati; in alio loco cugnato in 
lacco de Orthilo ; et alio cugnato in Lettargio; et alio cu- 
gnato in GhtrisoW. Et orto prope ipsa curte; et domestica 
que nominatur Ghiriso ; et alia domestica de Gasiu; et alia 



(9) II giudicato e qui indicato col nome di toco: Iudice Gonnari 
de loco qui dicitur Turri. 

(3) II nome comune della corte di CatteUo ed Erio era Nurra. 

(4) I nomi di questi cinquanta servi si leggono nella fine della 
carta. 

(5) II donatore accordava eziandio il dritto di pesca nei fiumi, e 
torrenti che traversavano le corti e terre donate. 

(6) Equos et ebbas , cioe cavalli e cavalle. 

(7) Flume sancto. Conserva ancor oggi lo stesso nome di Fiume 
santo, e scorre tra la borgata di Porto Torres, e le saline della 
Nurra. 

(8) Ed esisto ancor oggi quesla piscina, specie di lago, formatosi 
naturalmente dalle acque che vi si radunano da varie parti. 

(9) Et cum lacu (cioe stagno) de Erio , qui tunt saUne. Vuol dire, 
che Gonnario donava il salto (bosco) e lo stagno (lacu) de £rt« 
presso al mare, doverano pure le saline. 

(10) Romagna e una regione vicina alla citta di Sassari, e ritiene 
anche al presente lo stesso nome. In questa regiohe esisteva la 
corte di Bosoe. 

XII) Le parole loco cugnato, che si leggono in questo periodo,si- 
gnificano luogo chiuto a muro, o a siepe. 
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domestica in valle de Marthu de campo Tanaghe. (0 Et 
cum uno saltu in Cornu cerbim; el saltu in Patsarina ki 
partimos cum Petru de Lacco, latus et lalus; et saltum de 
Siresi; et cum quatuor cannetta que abemus in Sila; et 
cum virgario de valle de Cultu, cum sa margine O, et 
cum quinquaginta servos quibus. hic subter nominabi- 
mus ( 3 ), et cum omnes bestias salvaticas et domesticas qui- 
buscumque, que ad predictas curtes pertinent vel pertine- 
bunt. Ilem dono et trado ad dicta opera predicte ecclesie 
sancte Marie medietatem monlis qui dicitur Argentei ( 4 ), 
cum omoibus suis pertinenliis, et cum usibus, tam de sil- 
vis, quam et de pascuis, et aquis, montibus et planis, 
agrestis et domesticis, et terras et vineas quibuscumque , 
vel qualicumque modo, per dictum montem abuit et deti- 
nuit, vel abere et pertinere videtur, et cum omnibus rebus, 
quas predictos servos abent vel abebunl, et cum liberalitale 
de predictos servos , ut non debeant eos imperare ultra eo- 
rum voluntatem, neque judice, neque curatore, neque 
nulio majorale, neque nullo ordinato, sed sint proprii iuris 
operarii sancte Marie, vel eorum missi W. - f In nomine 
domini amen. Ego iudice Gunnari scripsi W. 

Suprascripto judice Gonnari juravit ad sancta dei evan- 
gelia hec omnia supradicta adimplere et observare, et ad- 
juvare retinere ad dicta opera sancte Marie per bonam 
fldem, sine fraude. Et similiter juravit fidelitatem sancte 
Marie Archiepiscopatus Pisane Civitatis, et domino Rogerio 
Pisano Archiepiscopo pisane Civitatis, ejusque successori- 
bus , et justitiam facere pisano populo secundum usum Sar- 
dinee lerre C). - Mariano Manno et curatore similiter iu- 
ravit hec omnia supradicta adiuvare, observare, et retinere, 
et nunquam minuere per bonam fidem, sine fraude. Petrus 
et Constantino fratres suos similiter juraverunt. Comita Ga- 
visalto, et Constantino filio suo similiter juraverunt. Et 
Constantino de Thuri similiter. Constantine de Thuri co ke 
mandiea. - Signum manus Pelri de Athene quondam Con- 
stantini; el Comita de Kerki, et Comita de Gunale; et Co- 
mita de Thuri; Comita Gavisatto; Furalu de Ghitili ( 8 ); et 
Itbocor de Marthi ; et Ithocor quondam Comita de Lacco ; 
et Ilhocor Calcafarre rogatis testibus. - Signum manus 

(1) Tanaghe; 1'odierna faniga, vicina a Sassari, regione assai 
riputata per la fertilita del suolo, pe'suoi vini, e per gli olii che 
produce in abbondanza. Al tempo della presente donazione pare, 
che non fosse ancora alberata e vignata, giacche e designata col 
norae di campo de Tanaght. 

(3) Quasi tutti i luoghi qui nominati hanno conservato gli stessi 
nomi fino' al di d'oggi , specialmente il salto di Cornu Cherbinu 
(corno di cervo), e la valle de Cultu. 

(3) E nella fine della carta sono appunto registrati i nomi di 
quesli cinquanta servi addetti alla gleba. 

(4) Montis qui dicitur argentei. L'odierna Argentiera, montagna 
della Nurra verso il mare, cosi chiamata per le vene di argento, 
di cui e ricca. 

(5) Si noti, che qui pure sono indicati gli ufflzi pubblici, o le 
persone investite d'autorita pubblica, nel modo seguente; cioe prima 
i giudici , poi i curatori, ed in nltimo i majorales, ossia i majores. 
Non oso aOermare , che Yordinato fosse un altro ufliziaie snbalterno, 
dipendente dai curatori o dai majorali. 

(6) E forse questa 1'unica volta, che si vede un regolo scrivere 
di propria mano 1'atto, con cui facea le sue concessioni e donazioni. 

(7) Esistevano dunque in Sardegna fin dal secolo XII leggi con- 
suetudinarie , con le quali rendevasi giustizia agli stranieri. 

(8) Furatu de Ghitili, che qui figura fra i teslimonii delTatto, 
e senza dubbio quel Forato di Gitil, che nel 1113 doto ampiamente 
il monistero di s. Nicold in Soliu ; e cosi pure Pietro de Athene il 
medesimo, che nel detto anno 1113 (28 ottobre) foodo il moni- 
slero Camaldoiesc di s. Nicolo di Trullas. (Ved. sopr. Dipl. XII, 
XVI e XVII ). 



Ugonis quondam Pipini ; et Rainolfi quondam Berbardi ; et 
Leonis filio Odimundi, et Pandulfi quondam PandUlfi; et 
Alfani quondam Caimi; et Mancio quohdam Ughoni; et Con- 
nellatto quondam Connellatlo ; et Manfredi Salcetlo: et II- 
debrando Borbolio; et Bandino quondam Alberti rogatis te- 
stibus W. 

In curte de Bosob damus servos ( ,0 ), Simeone pisano, et 
filio suo inlegrot; Gavino Corsello, et filio suo integros; Ga- 
vino Corbu integru; Furatu oste tres pedes; Torgotori Pira 
integru, et muliere sua, et filio suo integru; Iorgi de Sas- 
saro (") cum duos filios suos integros; Maria Keruntu cum 
tres filios suos integros; Susanna Atvorekesa ( ls ) cum filia 
sua mlegra; Elena Corrotha integra; Gajtana mtegra; Bar- 
bara integra ; Filitica ( 13 ), et duos filios suos mtegros; Jan- 
nosthi fratres integros; Susanna de Campiliolo mtegra; An- 
drea Barbatos latus, et Jorgi filio suo tres pedes, et Deietata 
filia sua lato et duos dies ( 14 ); Jorgia Falcalato , et uno filio 
suo integru; Petru Murtha integru; Gavini Tburali integru, 
etde filia Deietata pede; Jorgia de UsmeWtres pedes; 
Martine Cocorgita lato; Jaio Pinna lato; Furato Buco pede; 
de filios de Andrea Barbato tres pedes; Petru Carta mtegru, 
et de filio suo Constantino lato; Petru de Usine mtegru; 
Constantine de Bari integru; Janni Capanna integru, et uno 
suo filio integru, et lato de alio filio suo ; et de Gavini de 
Siari lato; el lato de filia de Martino Cocorgiato ( 16 ). 



XLI 



Comita II giudice di Arborea dona alla Chiesa maggiore di 
s. Lorenzo, e al Comune di Genova la chiesa di s. Pietro 
de Claro, una curia con servi ed armenti, e molte terre, e 
la mela delle vene argentifere esistenli nelle monlagne del 
regno Arborese, promettendo inoltre di donar loro altre 
quattro curie , e la quarta parte delle miniere (Targento 
esistenti nel regno Turrilano, dappoiche lo avra conqui- 
stalo. 

(4431 , dicembre). 

Dai Begii Archivii di Corte di Torino. 

Anno dominice incarnationis millesimo centesimo trige- 
simo primo mense decembris indicione nona. 

(9) I cognomi degli attri testimoni, eominciande da queUo Vgo- 
nis quohdam Pipini, sono tutti pisani. 

(10) Qni comineia la registrazione dei cinqnanta servi della corU 
di Bosoe, alcuni dei quali erano obbligati a servir sempre, e quindi. 
si donavano xntegri; ed altri, o due, o tre seUimane del mese, e 
percio si donavano, o per meta (.latus), o per tre quarti (tres pedts). 

(11) Iorgi de Sassaro; ed ecco tma prova, che nel 1131 esisteva 
gia la villa de Sassaro, oggi citta di Sassari. 

(13) Susanna Arvoreketa , nativa cioe, od oriunda di Arborea, 
cbe velgarmente dai sardi si pronunzia Arvorea. 

■ (13) Filitiea. Credo debba leggersi Filicita, ossia Felicita. 

(14) Deietata (forse Diodata), figlia del servo di gleba Andrea 
Barbatoe , dovea servire meta del mese , piu due giorni; e qnesto 
di lei servizio, per riguardo altempo, e indicato daUe parole lato 
( meta ) et duos dies. 

(15) De Usine, cioe del villaggio di Usini ancor oggi esistente 
a poca distaaza da Sassari. 

(16) La presente donazione h forse nna delie piu ampie e gene- 
rose, che nel presente secolo siansi fatte dai regoli sardi. In virtu 
della medesima la chiesa di s. Maria di Pisa veniva ad acquistare 
una vastissima estensione di lerreni coltivabili e coltivati: di selve, 
di vigne, campi ed orti; piu un dritto quasi generale di pesca nei 
fiumi e negli stagni, oltre le saline, e la meta delle minier» di 
argento della Nurra che diventavano di sua proprieta, e cento 
servi di gleba per coHivare le terre donate. 
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DIPLOMI E CARTE 



Ego Gomita judex arvorensis dono ecclesiae beati Lau- 
rentii ianuensis et comuni civitatis januae ecclesiam unam 
in planitie Arvorb* (0, quae vocatur sanctus Petrcs de 
Claro W cum pertinentiis suis ; et curiam unam in eadem 
planicie, cum servis centum, cum duobus milibus ovium, 
cum bubus et vaccis, cum porcis et iumentis. Dono namque 
predictam curiam et ecclesiam cum aere ubi extant, cum 
semila, cum pratis, campis, pascuis, gerbis, coltis et in- 
coltis, cum ingressibus et exitibus, cum aquis et piscatio- 
nibus, cum superioribus et inferioribus, una cum correnliis 
suis infinitum. Ab hac die debeo ego qui supra Comita 
judex una cum meis heredibus defendere supra scriptam 
donationem ad utilitatem ecclesiae beati Laurentii el comuni 
civitatis Janue ab omni homine. Item dono eidem ecclesiae 
et comuni prae dictae civitalis medietatem moncium in qui- 
bus invenitur vena argenti in toto regno meo ( 3 ), cum ista 
defensione ; si autem ab omni homine ut superius dictum 
est defendere una cum meis heredibus istam donacionem 
non poterimus, tunc in duplum eamdem donacionem ut 
supra legitur prae dictae ecclesiae et comuni restituamus, 
sicut pro tempore fuerit meliorata aut valuerit sub estima- 
cione in consimili curia et ecclesia. Item dabo comuni ci- 
vitatis ianue et ecclesiae beati Laurentii, cum adquixiero 
regnum TurrisW duas curias meas proprias, et duas meo- 



(1) La pianura di Arborea qui indicata e 1'attnale campidano di 
Oristano. 

(3) In altra copia di qnesto medesimo diploma, estratta dai Regii 
Archivi di Corte di Torino, ch'ebbi fra le mani , a vece di tanctus 
Petru* de Claro , leggevasi sanctus Pelrus de Episcopio; siccbe pud 
argomentarsi , che la vera denominazione della chiesa fosse di 
«. Pietro di Claro, ma che si chiamasse pure de Epiicopio , perche 
dipendente dal vescovo di Arborea, o perche appartenente in ori- 
gine al vescovado di quella diocesi. 

(3) La donazione in tal rispetto era assai ampia , giacche com- ( 
prendeva la meta di tulte le miniere di argento ch' esistevano nel 
gindicato di Arborea. 

(4) Da questo passo della carta si ricava , che Comita aspirava 
gia a rendersi padrone, o ad nsnrpare il regno di Torres. ln un'al- 
tra carta perd di quest' istesso mese ed anno, esistente nei Regii 
Archivi di Corte di Torino, ch'e quasi identica alla presente , non 
si legge la condizione cum adquixiero regnum Turris, ma vi si 
contiene la donazione di quattro corti e della quarta parte delle 
miniere del gindicato di Torres piena ed assoluta. La riportiamo 
in questa nota, per servire di confironto al testo del presente di- 
ploma XLl. 

• Anno incarnationis D.ni n.ri Iesu Christi millesimo cxxn. 
mense decerobris, indictione nona. Bene sit Jannensibus et Comite 
iudici Arvorensi in mari et in terra , gladiusque bostis prorsus sit 
ab eis. Ego Comita divina permittente clementia iudex et dominus 
Arvorensis dono ecclesiae beati Laurentii lanne et comnni civitatis 
lanne ecclesiam nnam in planitie Arvoree, qne vocatnr sanctus Pe- 
Jrus de Claro cnm omnibus pertineniiis suis , et cnriam unam in 
eadem planicie cnm servis centnm , cnm duobus millibus oviom , 
cum bubis et vaccis , cum porcis et iomentis. Dono predictam cu- 
riam et ecclesiam cum aere nbi extant , com saltu , cnm semita , 
cum pratis, campis, pascnis, gerbis coltis et incoltis,cum ingressi- 
bns et exitibns suis , cum inferioribus et superioribos , nna cnm 
coherentiis suis in integrum, cnm acquis et piscationibus. Item dono 
eidem ecclesie et comuni predicte civitatis medietatem montium 
in quibus invenitor vena argenti in toto regno meo. Ab hac die 
debeo ego qui supra Comita iudex una cum meis heredibos deien- 
dere suprascriptam donationem ad otilitatera ecclesiae beati Lao- 
rentii et coraunis civitatis Ianue ab omni bomine bona fide, sine 
frande etmalo ingenio. Si autem ab omni homine, nt superius di- 
ctum est , snprascriptam donationem defendere nna cnm meis he- 
redibns non poterimns, tnnc in duplum predicte ecclesie et comnni 
debemus restituere sicut pro tempore fuerit meliorata aut valuerit, 
sob extimatione in eonsimili enria et ecclesia. Item dono comnni 
civitatis lanue et ecclesie beati Laorentii m regnum Torris duas 
meas cnrias proprias, et dnas meornm consangnineorom, pro qnibus 
mihi ioraverunt, et ego ioravi Iannensibns. Et dono quartam partem 
montium in qnibus vena argenti invenitur in toto regno Tnrris ; 
et nec liceat mihi ullo tempore nolle qnod volui , sed qood a me 



rum consanguineorum pro quibus mihi iuraverunt et ego 
iuravi ianuensibus; et dabo quartam partem moncium in 
quibus vena argenti invenitur in toto regno turris ; et ne 
mihi liceat ullo tempore nolle qnod volui , sed quod a me 
semel factum vel quod scriptum est sub iusiurandum invio- 
labiliter conservare promitto conttipulacione subniwa (»). 
Actum in ecclesia sanctae Mariae de Orestano feliciter. 

Hujus donacionis testes sunt Constantinus dat Cid- 

dirne de Serra, Comita de Mela, Turbenius de Garbia, 
Comita de Garbia, Baresum filius Turbenii, Arzocco de 
Pino , Constantinus filius Pelri de Lacono , Troitus (forse 
Torchitorius) de Lela. 

f Ego Petrus dei gratia archiepiscopus scripsi (*). Ego 
Bonus Johannis notarios rogatu Comitae judicis Arvorensis 
scripsi. 

XLII *. 

Comita II, giudice di Arborea, mette se stesso, il suo 
figUo, ed il suo regno sotto la protesione del Comune di 
Genova, eonfidandosi di ottenerne sicurta e difesa. 



(• 



(')). 



Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 

Ego Comita Judex Arvorensis coram primatibus et nobi- 
libus atque liberis regni mei, trado memet ipsum et filium 
roeumW una cum regno et omni mea substantia, Ottoni 
Gontardo Januensium consuli vice totius comunis Janue; 
nam prediclo Ottoni iure meo ideo commilto, eo quod ipse 
pro utilitate tolius civitatis janue venit ad me ( 9 ), legationem 
cuius tam mihi quam cuncte mee dominationi considerans 
esse idoneam, postulationi sue ila satisfeci, ut in hac car- 
tula evidens super edixi( i0 \ Hoc enim ralionabiliter perhoc 
maxime peregi , quia pro hac pacifica concordabilique con- 
stitulione et me ipsum secure permanere confido , et lolum 
regnum meum a Januensium defensione esse plenarie mu- 
nitum confidens spero( n ). Factum fuit hoc in curia que vo- 

semel factum, vel quod scriptum est sub iusiurandum inviolabiliter 
conservare promitto cnm stipnlatione subnixa. Actum in ecclesia 
sancte Marie de Orestano coram moltitudine lannensium et Sardo- 
rum feliciler. Huius donationis testes snnt Costantinus Dalhen, Gi- 
dime de Serra, Comita de Mela, Torbeni de Carbia, Comita de Car- 
bia , Bareson filins Torbeni , Arzocco de Pino , Costantinus filius 
Petri de Lacono , Tracbitor de Lola , Rubaldus vetulns, Annannos 
de Lavania, Rollandus advocatus, Otto Buzella, Henricus Guertius. 
— Ego Petrus archiepiscopos subscripsi. • 

(5) Si accenna con queste parole all' atto che segue , il quale 
serve pure a ulleriore spiegazione dei motivi , ehe determinarono 
Comita II a tanta liberalita verso i Genovesi. 

(6) Pietro arcivescovo, che sottoscrisse quesfatto, era forse ar- 
civescovo di Oristano, o di Arborea; e sonoindotto a crederlo dal 
luogo in cui 1'atto medesimo fu scritto, che fu la chiesa di s. Maria 
di Oristano. Qoindi sarebbe egli lo stesso arcivescovo di Oristano, 
che intervenne alla consagrazione della chiesa della SS. Trinita di 
Saccargia , e di cui e taciuto it nome nel relativo Diploma ( Ved. 
sopr. dipl: XXI ). 

(7) Sebbene manchi la data , pure qnesfaltra carta appartiene 
evidentemente allo stesso anno 1131, giacche appare, che fu falta, 
o nel giorno medesimo, o subito dopo la precedente. 

(8) II figlio, che qui non e nominato, era Barisone, che fo poi 
soccessore di Comita II , e incoronato re di Sardegna. 

(9) Ottone Gontardo console della repubbltca di Genova, e suo 
legato speciale, si era trasferito personalmente in Arborea per as- 
sistere a questo e al precedente atlo, ch' egli avea previamente 
sollecitati dalla generosita. di Comita. 

(10) Super cdixi. E un ricbiamo alla donazione K° XLI sop. 

(11) U principale motivo adunque di questi doe atti successivi 
del 1131 fu per parte di Comita quello di tutelare il proprioregno 
di Arborea con la protezione dei Genovesi. 
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catur mansio capreW. Ego Beama JobaDaxs Mlarios cegatu 
Comitae. 

Ego Atto Pfeceatiaas Notaruis sacri Palacii hoteexflmphrm 
ab authentioe Bou Johann» notarii IranscripsL, et esmpU- 
fieati sieiit in eo vidi e» legi , nihil addito vel demnto, prefcer 
forte litteraaa vel siUabam titakun sen punctum» et hnc 
causa abreviationiB, rel melioris lectnre, tituios scflicet in 
litteras, vet lttteras in titelos permutando. Ad cuius exeapb 
correboraftionem hissu domini Pegoloti Ugueioajs de Giraa- 
diao Jannensium poatslatis sahscripsi. 

XLIII. 

Lettera di Papa Innocenzo 11 agli arcivescovi e vescovi di 
Sardegna , colla quale raecomanda alla loro sorveglianza 
e protezione le chiese, i monisteri e i beni, che i monaci 
Cassinesi deWOrdme di s. Benedetto possedevano in Sardegna. 

( 6 1uglio«). 

Dal Gattola, Hist. Abbat. Gatsm., part I, pag. 430, col. V, 
Edit. praed. 

Innocentius Episcopus Servus Servorum Dei venerabilibus 
fratribus archiepiscopis et episcopis per Sardiniam consti- 
tutis salutem et apostolicam benedictionem. Ad defensionem 
rerum Cassinensis monaslerii tanto aptiorem nos convenit 
sollicitudmem exhrbere, quanfo idem locus cum omnibos ad 
ipsum pertinentibus ad jus beati Pelri specialius noscitur 
pertinere. Verom quod per praesentiam nostram effectui 
mancipare non possnmas, oportet, nt per fratres nostros 
archiepiscopos et episcopos adimplere curemus. Cuios rei 
gratia fraternilati vestrae per apostolica scripta mandaodo 
praecipimos, qnateaus ecclesias et alia boaa, qoae B. Be- 
nedictns in vestris parochiis habet, pro beati Petri, et nostra 
reverentia diligere, et manntenere curetis, et contra pra- 
vorom hominum molestias defenselis , nullamque eis contra- 
rielatem , vel diminotionem inferatis, aat ab aliis permittatis 
mferri. Si qui autem eas infestare praesumpserint, plenam 
de ipsis justitiam faciatis. Praeterea si quis fldelinm eisdem 
venerabilibos locis de rebus suis conferre volnerit, nnlla- 
tenus probibere vel contradicere praesumatis. Datnm apnd 
S. Germaanm II. Non. Julii. 

XLIV. . 

Uberto arckescooo di Pisa, e Legato Pontifieio m Sarde- 

gna, prommzia net coneilio temto m Ardjrj ( 3 ) it suo 

lodo, -onde ridwrre a concordia i canonici e la chiere- 

sia di s. Gatmo di Torres coi monaci benedittini di s. 

Pietro di Nurcki ( 4 ) netle questioni tra loro insorte per 

la donazione delle chiese di s. Giorgio di Baraci , e di 

s. Maria di Gennor. 

(1435, ....W). 

Dal Gattola, Hist. Abbat. Castin., part. I, pag. 353, col. 1*, 
Edit. praed. . 

Ego Ubertus S. Pisanae Ecclesiae Archiepiscopus, Ro- 

(I) Mcmtio Caprae ; odierno viltaggio di Cabras presso a Oristano. 
(9) Manea 1'indicazione delfanno, che probabilmente e il 1133. 

(3) AanARA, piccolo borgo nella diocesi di Bisarcio (od Ozieri). 
Vi esisteva il castello, ora distrntto, in cui antieamente i regoti 
Tnrritani faceano la loro residenza ordinaria. Esiste ancora la chiesa 
di anlicbissima strattura , in cni fn tennto il coacika , ed e intito- 
lata - s. Maria di Ardara. 

(4) La chiesa di s. Pietro di Narki era stata donata ai monaci 
BeneditUni ael 1 190 da Gonnario di Lacon. (Ved. sopr. dipl. XXVlll). 

(5) Manca 1'indicazione del mese e del giorno. 



manae Sedis Legatus in perpenium. Quia in ecclesiarum 
negotia magnae dispensationi sollicitudinem quisque spe- 
culatot atudiose Uabere hortatar ele. kJeoque ante no- 
sTtam praesentiam qoerela qaae feerat inter ecdesio» s. 
Gavink ( 6 >, et meaasterium 8. Petri de Nurki depestta. fait. 
Idcirco quod Archiepiscopus Pelrua eeclesiam a> Georgii 
de Barai ■(') et ecclesiam s. Mariae de Gennor -mona- 
sterio 8. Benedicti Caasinensi sine assensu clericorum s. 
Gavini, et absque consilio episcoporum latenter obtulerat. 
Monacbi praeterea cartam dattonis a Judice factam ba- 
bentes praedictas ecclesias praecipitaoter susceperunt. Dnde 
clerici s. Gavisi adverses monacos de aecvdla datione 
agentes, nallo modo sine illorum asseosu ratam posse 
fieri raliouem ostendebant. Caosa itaqoe utriusqoe partis 
satis in nostra praesentia examiaata, comperuimus quod 
monaebi praefataa ecclesias injuste aqnisiissent ( 8 ). Sed 
ne aliooa partium gravaretur, placuit nobis concordiam 
eqna lance penaare. Quatenus monacbi s. Benedicti jaax 
dictas cappeUas tenerent, salva tamen ». Gavini reveren- 
tia, Caaeam namqae vel servitium, quod ecdesia s. Nt- 
coui db Tbathajl, vel ecclesia s. Gregorii de Qriastreto 
feeerit ecclesiae s. Gavioi, consimile faciet cappella 9. 
Georgii de Barai. Quando archiepwoopus Romam iverit, 
vel nuntium suum ibi miserit (xrdmalem, vel nunthtm 
Romannm sascepertt, adjutorium ut praedictae cappellae 
faeiet de alia ecctesia s. Mariae de Gennor pro posse el 
qnaUtate divitiarnm suarum. Prior s. Petri de Nurcki re- 
verentiam s. Gavino exhibebit. Ad Synodum et ordinatio- 
nem sicut mos exigit veniet. Hoc ergo ratum et firmum 
esse volumus, ut monachi de s. Beoediclo habeant et te- 
neant praefatas ecclesias satva s. Gavini reverentia. De 
quibus decemimus, et nostro sigillo muoimus, ut nuilva 
arcbiepiscopus vel s. Gavini canouicus litigare vel mole- 
stare praefatas ecctesias audeat, donec praedictam reve- 
rentiam monachi exhibuerint. Facta sunt haec consilio et 
assensu archiepiscoporum , et episcoporum, atque abbatum, 
nec non clericorum in Coocilio apud Arderam habito 
preaidenlium W. Anno Domini millesimo centesimo trice- 
simo quinlo, indictione sexta. 

+ Ego Ubertus Pisanae ecclesiae archiepiscopus Apo- 
stolicae Sedis Legatus fieri jussi, et subscripsi. 

(6) La chiesa, oggi basilica, di s. Gavino di Torres. 

(7) S. Giorgio di Baraci. Questa chiesa e ora distrutta; ma la 
regione ritiene ancor oggi la stessa denominazione. ( Ved. sopr. 
dipl. N° XXXVIII ). 

(8) i! legato pontificio riconobbe, che 1' arcivescovo di Torres 
avea conceduto irregolarmente ai monaci la detta chiesa di s. Giorgio 
di Barai o Baraci, perche non era stalo richiesto Passenso dei 
chierici di s. Gavino di Torres, da cui detta chiesa dipendeva, e 
nemmeno il consiglio dei vescovi snffraganei; e percid dichiaro 
nnlla la concessione. Ma per conciliare le cose, ordind che i mo- 
naci ritenessero bensl la chiesa Ioro conceduta, perd sotto la di- 
pendenza della chiesa matrice di s. Gavino di Torres, e cot paga- 
mento di un annuo censo alla medesima, pari a quello che le 
pagavano le chiese di s. Nicold di Sassari (*. Nicolai de Thathar) 
e di s. Gregorio di Oleastreto, e coll' obbiigo di contribuire, se- 
condo i snoi redditi, atle spese occorrenti in occasione della vennta 
di qualche nunzio 0 legato da Boma, o della partenza per Boma 
dell'arcivescovo di Torres, 0 di qualche suo legato, e sopratntto 
coll'obbligo d'inlervenire ai sinodi , e alle ordinazioni, che si fa- 
rebbero dal detto arcivescovo. 

(9) Deve leggersi praesentium. 
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XLV. 

Costantmo di Athen fa donazione ai monaci di s. Bene- 
detto di Monte Cassino delta ehiesa di s. Michele di 
Therrieelhi da lui rinnovata, e dei servi e terre alla 
medesima appartenenti. 

(H36, 20 maggio). 

Dal Gattola, Uitt. Abbat. Catrin., part. I, pag. 166, coL S», 
Edit. praed. 

Auxiliante Domino Deo, atque Salvatore nostro Jesu 
Christo, et intercedente pro nobis beata et gloriosa, sem- 
perque virgine Dei genitrice Maria, et beato Michaele 
Archangelo praeposilo paradisi, et B. Petro principe om- 
nium apostolorum, cui tradidit Dominns claves regni coe- 
lorum , et dedit potestalem ligandi atque solvendi in coelo 
ei in terra, et B. S. Gavino, Proto etJanuario martires 
Cbristi, sub cuius protectione et defensione gnbernatos nos 
credimus esse salvatos usque in finem seculi, amen, fiat. 
Ego qnidem Gostantine de Athen ki fatho custa carta cum 
voluntate de Dens, et dessu donnu meu judice Gunnari 
de Laccon, et dessa muliere donna Maria regina W prossa 
ecclesia de sancto Michaele de TherriceUu ki fuit de pa- 
rentes de donnu Comita de Athen, et de fratres snos, et 
ego renovaila ad totu spendiu meu, et pettila adsu ar- 
chiepiscopu donnu Petni deCannetu cum voluntate des- 
sos popillares, et ipse dettimila cum voluntate dessos cle- 
ricos de sanctu Gavinu, dessu archipreite domnu Con- 
stantinu de Lella, et donnu Costanlinu Melone, etdohnu 
Mariane Thella. Et ego oQerola ad s. Benedictu de Monte 
Cassinu cum voluntate de muliere mea Pretiosa de Lac- 
con et de filia mea Susanna de Alhen , 50 siat una cnm 
s. Michaele de Ferrnceso (*) pro vestimenta dessos mo- 
nachos de Sanctu Benedictu. Et cando la pelti sa eccle- 
sia non vi abiat fora de unu pede de homine, et una 
terra de fune ( 3 ); et osca pettinde voluntate assu donnu 
meu judice Gonnari de Laccon, et isse ca donnu bonu 
fecitila libera sa ecclesia , et vocatillos sos servos kincian 
esser de omni opera, ki non vaian, nen opera de rennu, 
nen de regulu, nen de curatore, nen maiore, nen de nullo- 
mine natu, sine voluntate de Priore ki laet tenner sa ecclesia. 
Et sunt testes, primus Deus omnipotens, deinde ego judice 

(1) Gonnario di Lacon , che poi regnd in Torres sotto nome di 
Gonnario II, ebbe Elena in moglie. Ma siccome il nome di Maria 
e dato per uso anticbissimo in Sardegna a tulte le donne, e pre- 
cede sempre al particolare onomastico di ciascheduna, percid in 
questa carta la moglie di Gonnario e chiamata donna (domina) 
Maria regina. 

(9) Si rileva da questo passo, cbe s. Michele di Terricello, e 
s. Michele di Ferruceso erano due chiese distinte. 

(3) Dice il donatore, che quando egli domandd ed ottenne dal- 
Parcivescovo di Torres Pietro di Canneto la chiesa di s. Michele 
di Terricello , per ristaurarla e rinnovarla , la medesima chiesa non 
avea altro carico , fuorche quello di dare uno dei suoi servi per la- 
vorare a beneOzio, o della chiesa matrice turritana, o del regolo, 0 
dei regno , una settimana in ciascun mese ( non vi abiat fora de unu 
pede de homine), e dippiu un'altra giornata di aratura di lerreno, cid 
appunto signiGcando una terra de fune , ch' e quanto dire 1'estensione 
del terreno corrispondente a una giornata , che misuravasi con una 
fune; ma che poi il giudice Gonnario di Lacon aflrancd la chiesa 
da quei servizii {feciUla libera, ta eccletia) e ordino che i servi 
della medesima non fossero piu obbligati a lavoro di sorta a be- 
nefizio del giudicato, del giudice, di curatori, 0 di raaggiori, senza 
il consenso del priore di s. Micbele di Therricellu. 



Gunnari de Laccon , et mnliere mea Maria regina. Testes 
ambos fratres de Judice, Saltaro et Comita, Petrn de 
Serra, Izzochor de Athen, Constantinu de Athen, Con- 
stantinu de Thuri, Petru de Laccon, Marianu de Maru- 
niu, Petru de Gonnale, Petru Pinna, Dorgotori de Ponta, 
Constantinu de Thuri, Izzochor Secce, Comita de Circi. 
Testes Baiacesu Majore, Petrn de Licios et cita sua, et 
omnes fratres ineos et fideles meos. Facta anno Domini 
millesimo centesimo tricesimo sexto , indictione quartade- 
cima, mense maio, die vicesima, luna quintadecima. In 
regno qui dicitur Arder. 

XLVI. 

Comita di Azzen, e la di lui mogtie donano ai monaci 
benedittini di Monte Cassino U casolare di Bosobe coi 
servi e terre annesse, accib serva di dotazione al mo- 
nistero di s. Maria de Iscala dello stess'Ordine di s. 
Benedetto. 

( W) 

Dal Gattola, Hitt. Abbat. Cattin., part.*I, pag. 344, coL 9*, 
EdiL praed. 

Auxiliante Domino Deo etc. Ego Comita de Azzen , et 
muliere mea Muscunione de Zzori facimns ista carta cum 
boluntate de Deus, et donnu nostru jodice Gostantinede 
Laccon, et dessa muliere domna Marcusa regina dicta 
nomine de Gunale, pro omnia causa nostra cantu amus, 
et amus de hesta reparare, et homines, et fundamentnm, 
et quatuor pedia, et de intro de domo et de foras de 
domo, dessa domo de Bosohe in Forasci ponemus a 8. 
Maria de Iscala, ci siat benedicta tocta a s. Benedictu 
de Monte Cassinu, et siamns nois in obedientia et co- 
mandamentu de s. Benedictu de Monte Cassinu, et de 
Apate ci bi ael esser, et de custa causa nostra siat in 
manu de Monachu, quin ce aet mandare su Apate de 
Monte Cassinu a s. Michael de Ferecesos in sempilernum. 
Amen, fiat. Et si qui ista carta destrnere aut eitermi- 
nare ea boluerit, istrumet Deus nomen suo de libro bi- 
tae, et carnes ejus disrupat bolatilibus coeli et bestiis 
terrae, mittat in illis dominus mortem papellae, et delea- 
tur de islo seculo cizzius, et abeat maledictionem de 
duodecim adpostolos, et de sexdecim profetas, et viginti 
quatuor seniores, et de trecentis decem octo patres san- 
ctos qui canones disposuerunt in Hicia cibitate, et abeal 
maledictionem de tres patriarchas Abraham, Isaac, et Ja- 
cob, et abeat maledictionem de qnatuor evangelistas Mar- 
cus, Maczeus, Lucas, et Johannes, et abeat maledictio- 

(4) V annalisla Cassinese pospose la presente alT altra carta di 
Costantino di Athen. A rae perd sembra, che questa seconda sia 
molto anteriore di tempo alla prima, perche dicesi fatta col con- 
senso di Costanlino I regolo di Torres, e di sua moglie Marcusa 
Gunale. Ora, siccome Costantino I cessd di regnare e di viverenel 
1127, egli e chiaro che la donazione del casolare di Bothoe fatta 
da Comita de Azzen dovette precedere di un decennio almeno la 
donazione di s. Michele di Therricellu fatta da Costantino de Atben. 
Si rileva dal presente documento, che il casolare donato ai Bene- 
dittini di Monte Cassino dal suddetto Comita de Azzen trovavasi 
nella regione dello stesso nome , in cui esisteva la corte di Botoe 
donata nel 1131 all' opera di s. Maria di Pisa da Gonnario U di 
Torres. (Ved. sopr. dipl. XL). 



DEL Sl 

netn de novem hordines angelorum, ed de decem archan- 
gelorum, et abeat malediclionem de omnes sanctos et 
sanctas Dei, Amen, amen, fiat. Etsi qui ista carta au- 
dire ea boluerit, et nostras hordinatioaesoonfortaberit, et 
dixerit qoia bene est, abeat benedictione de Deo patre 
omnipotente, et de S. Matre domini nostri Jesu Chrisli, 
et babeat benedictionem de duodecim adposioli, et de 
sexdecim propbetas, et de viginti e quaUior seniores,.et 
de trecentis decem octo patres sanctos qui canones dis- 
posuerunt in Hician civitate, et abeat benediotionem de 
omnes aanotos et sanotas Dei, Amen, amen, fial Et sunt 
testes, primus Deus omnipotens, deinde Ego judtce Go- 
stastine de Laccon etc. 

XLVII *. 

Bolla cU Papa Innocetao II, eon eui e conceduto al Capitolo 
della Chiesa di s. Lorenxo di Genova privitegio aposiotico 
per le chiese e pe' beni che possedeva m Sardegna. 

(1136, 7 dicembre). 

DalTArchivio della Cbiesa dis. Lorenzo diGenova, libro P. B.Car. 39. 

Innocentius Episcopus servus servornm Dei, dileclis filiis 
Guidoni Preposito, et Canonicis matrieis Ecclesiae S. Lau- 
rentii Ianueasis, tam praesentibus quam futuris in perpe- 
tunm. Apostolicae Sedis nos monet auctpritas ecclesiarum 
omnium curam et soUicitudinem gerere, et eas sub prote- 
ctione S. Romanae Ecclesiae gremio confovere. Eapropter 
dilecli in Domino filii vestris rationalibUs postulationibus 
clementer anauimus , et Beati Laurentii Ecclesiart in qua 
omnipotenti Deo deservitis, Apostolicae Sedis privilegio 
communimus. Statuimns enim ut qualescumque posses- 
siones , quaecumque bona. ecclesiarum in praesentiarum 
iuste et caaonice possidet, aut in futurum concessione Pon- 
tificum Regum vel Priacipum, oblatione fidelium, seu aliis 
iuslis modis praestante Domino polerit adipisci, firma vobis, 
vestrisque successoribus, et iRibata permaneant. Haec pro- 
priis nomiuibus adnotanda subiuaximus. In iudicatu Cala- 
ritano sex Curtes , videlicet Quamtum , Arsbmine , Caput 

TERRAE , SEPOIXUM , AqUAM FRIGIDAM, FoNYANA K CaGES CUDQ 

omnibus ad eas pertineniibus, quas nimirum Marianus il- 
lustris Caralitanus iudex pro enimae suae remedio, et retri- 
butione honoris vestrae matrici Ecclesiae Beati Laurenlii 
contulit , ex quibus utique postea tres sibi consensu acci- 
piens vestro, sex alias, scilieet Sabbathum, Paudum, Barau, 
Frascasah, Forcellam, Sanctam Victoriam de Yilla Por~ 
porei, ubi dtcilnr Tomste , cnm omnibus pertinentiis sois 
Ecclesiae vestrae restituit pro cambio earum trium, sotlicet 
Quartum, Caput terrae, Aquae frigidae ; quod utique con- 
cambium hoc tenore fectum est, ut si vestra Ecclesia de- 
trimentnm in ipso pateretur, tres priores collatas sibi curles, 
sine calumnia et contradictione recipiet (O. Confirmamus et 
vobis Ecciesiam s. Ioannis 4e Arsemine com eeclesiis suis, 
et caeteris ad eam pertinentibus, quae vobis a venerabili 

(1) Si accenna alla donazione di sei corti fatta nel 1106 da Ma- 
riano (Torchitorio n ) dl Cagliari alla chiesa di s. Lorenzo di Ge- 
nova, e alla permuta di tre delle suddette corti seguita nel 39 
gingno 113a (Ved. sopr. diplom. VI c XXIX). 
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fratre nostro Guilltelmo Cai-alitano archieptscopo est tcadita, 
et scripti sui munimine roborata, ipso judice, cum uxore 
sna Pretiosa, et consanguineis seu parentibus, collaudante, et 
instaatius exorante ('), Decerninras ergo ut nulli omnino 
hominum lioeat vestram Ecclesiam lemere perturbare, aut 
4>ossessiones auferre, vel ablatas relinere, minuere, aut aliis 
vexationibus fattgare , sed omnia integra conservenlur 
vobis, vestrisque successoribus in perpetnnm. Si qua igitur 
in futurum ecclesiastica, saecularisque persona hanc no- 
strae constitulionis paginam sciens contra eam venire len- 
taverit, secundo commonita si non satisfecerit, potestate, 
honorisque sui dignitate careat, et a Sanctissimo Corpore, 
et Sanguine Dei, et Domini Redemptoris nostri Iesu Chrisli 
aliena fiat. Conservantibus antem sit pax Domini nostri. 
Quatenus et hie fructom bonae actionts percipiat, et apud 
districtom Indteem praemia aeternae pacis inveniat. 

Ego. Innocentius Catholicae Ecclesiae Episcopus sub- 
scripsi: 

Ego GuillielmuB Praenestirtus Epecopus subscripsi. 

Ego Aoselmus Presbiter Cardinalis snbscripsi. 

Ego Lucas Presbiter Cardlnalis tilulo Ss. Ioannis et Pauli 
subscripsi. 

Ego Guido indignus Sacerdos subscripsi. 

Ego Gregorius Diaconus^fe. Sergii et Bachi subscripsi. 

Ego Grisogonus Diaconus Card. S. Mariae in Porticu 
subscripsi. 

Dalum Pisis per manum ......... Sanctae Romanae 

Ecclesiae Diaconi Cardinalis et Cancellarii VII idus decem- 
bris, indictione Xilll, Incarnationis Dominicae MCXXXVI. 
Ponlificatus vero Domini Innocentii Papae II. anno VII. 

XLVIII. 

Bolla di Papa Innocenzo II, con cui d conceduto prmtegio 
apostoUco at Monaci Camaldolesi per le chiese , montsteri 
e beni cke possedevano in Sardegna. 

(1137, 22 aprile). 

Dal Mittarelii e Costadoni, Aimal. Camald., tom. III, in append.* 
col. 353 , 3S4 e seg. Edit. praed. 

Innocentius episcopus servus servornm Dei, dilectis fiihs 
Azoni priori Camaldulensi , ejusque fratribns tam praesen- 
tibus quam futuris in perpetuum. Incomprebensibilis et 
ineffabilis divinae miseratio potestatis nos hec providentiae 
ratione io apostolicae sedts admtnislratione constituit, ut 
paternam de omnibus ecclesiis sollicitudinem gerere stn- 
deamus. Siquidem Sancta Romana Ecclesia, quae a Deo 
sibi concessum omnium ecclesiarum retinet principatum , 
tamquam diligens et pia mater singulis debet ecclesiis in- 
stanti vigilantia prowidere. Condecet igitor ut ecclesiae 
et venerabilia loca, praesertua quae in verae religionis ha- 
bitu omnipotenti Domino famuiari noscuntur, specialioris 
prerogativae sortiantur honorem, et apostolicae auctoritatis 
munimine roborentur. Praedecessoris itaque nostri beatae 
memoriae Papae Honorii vestigiis inhaerentes etc. etc. . . 
Porro quaecumque bona, quascumqne posses- 

(3) La (kmazione di Gugttelmo arcWesooTo di Ctgtfari eonfer- 
mata dal papa, e quelta gia predotta piu sopra al N°. XXVII. 
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siones in presentiarum juste atque canonice possidelis, aut 
in futurum concessione pontiflcum, largitione regum vel 
principum, oblatione fldelium, seu aliis iustis modis prae- 
stante domino poteritis adipisci, firma vobis vestrisque suc- 
cessoribus in eadem religione permanenlibus in perpetuum, 
et illibata permaneant. In quibus baec propriis nominibus. 
adnotanda subiunximus. Ecclesiam videlicet S. Donati, quae 
Fons bonus dicitur cum hospitali et omnibus suis bonis etc. 
etc 



In Sardiniae insula monasterium S. Trinitatis in Saccari, 
ecclesiam S. Eogeniae in Samanar, ecclesiam S. Michaelis 
et S. Laurenth in Vanari, ecclesiam S. Mariae et S. Io- 
hannis in AUasar, ecclesiam S. Mariae in Contra, ecclesiam 
S. Iohannis etS. Symeonis in Salvenero, ecclesiam S. Ni- 
colai in Trulla, ecclesiam S. Petri in Scano etc. etc. . . 



Datum Pisis per manum Aimerici Sanclae Rom. Ecclesiae 
diaconi cardinalis et cancellarii X. kl. maji, indictione XIIII. 
incarnationis Dominicae anno M. G. XXXVII. pontificatus 
vero domini Innocentii papae II. anno VII. 

XLIX. 

Bolla di Papa Innocenzo II, colla quale i conceduto a Bal- 
dovino arcivescovo di Pisa il dritto di primazia sopra al- 
cune chiese vescovili diSardegna, e gli l confermata Fau- 
toriih della legazione pontificia nella stessa isola, cKera 
stata conceduta ai suoi predecessori. 

(1138, 1 maggio) 

DaU'UgheUi, Ual. Saera, tom. III, coL 389-90 : 9l. Edit. praed. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei, venerabili 
fratri Balduino archiepiscopo Pisano, ejusque successoribus 
canonice promovendis in perpetuum. Tunc apostolicae Sedi, 
et Romanis Pontificibus honor integre conservatur, si uni- 

cuique ecclesiae sua dignitas custodialur etc. etc 

quia igitur de discordia et guerra, quae inter 

Pisanam et Januensem civitates existit, multae hominum 
ctades, et christianorum captivitates innumerae provene- 
rant, Nos quorum praecipue interest singulorum saluti tam 
spiritualiter, quam temporaliter sollicite provvidere pro bono 
pacis et recompensatione Episcopatuum, quos antique a 
Praedecessoribus nostris Romanis Pontificibus Ecclesiae Pi- 
sanae concessos in insula Corsicae a praedecessore tuo 
bonae memoriae fratre nostro archiepiscopo accepimus in 
Galluriensi judicatu duos Episcopatus, Galtellinensem vi- 
delicet et Civitatenseh, et Populoniensem Episcopatum, 
tibi tuisque successoribus , et per vos Ecclesiae Pisanae 
concedimus, et Metropolitano jure subjicimus, vosque Pri- 
matus honore super Turritanam provinciam decoramus. Le- 
gationem quoque Sardiniae a praedecessore nostro Papa 
Urbano praedecessoribus tuis concessam , tibi tuisque suc- 
cessoribus praesentis scripti pagina roboramus ('). Denique, 

(1) Gti arcivescovi Pisani aveano ottenato precedentemente da 
papa Urbano II la potesta della legazione pontificia in Sardegna, 
e il titolo di primati deUa Corsica. Innocenzo II lo ricorda esplici- 
tamente in questa Bolla , con la quale accorda inoltre a Baldovino, 



ut Pisana civitas, quae coelesti favore de inimicis Christiani 
nominis victoriam frequenter obtinuit, et eorum urbes plu- 
rimas subjugavit, amplius honoretur, equo albo cum nocco 
albo in processionibus utendi , et crucem, vexillum scilicet 
dominicum per subjectas vobis provincias portandi, tibi 
tuisque successoribus licentiam damus. Pallii quoque usum 
fraternitati tuae concedimus, ut videlicet eo, secundum 
consuetudinem Pisanae Ecclesiae, perfruaris, et in conse- 
crationibus trium Episcoporum in Corsica, Aleriensis sci- 
licet, Ajacensis, et Sagontini, ac praedictorum duonm m 
Sardinia W, et Populoniensis Episcopi , quorum Metropoli- 
tanus existis. Si qua igitur in futurum ecclesiaslica, secu- 
larisve persona hujus nostrae conslitutionis paginam sciens, 
contra eam ausu temerario venire tentaverit , secundo, ter- 
tiove commonita, nisi congrua emendatione correxerit, po- 
lestatis , honorisve sui dignitate careat etc. et a sanctissimo 
etc. Cunclis autem eidem Eccles. etc. etc. Quatenus etc. et 
apud districtum judicem praemia aeternae pacis inveniant. 
Amen , amen. 

Ego Innocentius Catholicae Ecclesiae Episcopus ss. 

Ego Desiderius Presb. Card. tit. S. Praxedis ss. 

Ego Petrus Presb. Card. tit. S. Susannae ss. 

Ego Gerardus Presb. Card. tit. S. Crucis in Hierus. ss. 

Ego Littifredus Presb. Card. tit. S. Vestinae ss. 

Ego Anselmus Presb. Card. tit. S. Laurentii in Lucina ss. 

Ego Lucas Presb. Card. tit. Ss. Joannis et Pauli ss. , 

Ego Stiantius Presb. Card. til. S. Savinae ss. 

Ego Martinus Presb. Card. tit. S. Stephani in Caelio 

monte ss. 
Ego Petrus Episcopus Papiensis ss. 
Ego Oddo Diaconus Card. S. Georgii ad Velum aureum ss. 
Ego Guido Diaconus Card. tit. S. Adriani ss. 
Ego Boetius Diac. Card. tit. Ss. Viti et Modesti ss. 
Ego Chrysogonus Diac. Card. lit. S. Mariae in Porticu ss. 
Ego Ubaldus Diac. Card. S. Mariae in Via lata ss. 
Ego Octavianus Diac. Card. tit. S. Nicolai in Carcere ss. 
Ego Jacinthus Prior Subdiaconorum Sacri Palalii ss. 
Ego Joannis Sacri palatii Subdiaconus ss. 
Ego Baro Sacri palatii sub. et Prior Scolae Crucis ss. 
Ego Joannes Paparo Romanae ecclesiae Subdiac. ss. 
Ego Galyanus Sacri palatii Subdiaconus ss. 
Ego Monachus Sacri palatii Subdiac. ss. 
Ego Baldicio Sacri palalii Subdiac. ss. 
Ego Vulgarius Sacri palatii Subdiac. ss. 

Datum Laterani per manum Aimerici S. R. E. Diaconi 
Card. et Cancellarii, Kal. Maji, Indict. I. Incarnat. Dominic. 
anno 1 1 38. Pontificatus vero D. Innocentii Papae II. anno 
nono. 

e ai di lui soccessori nella sedia vescovile di Pisa il dritto metro- 
politico sa' vescovi di GaltelU e di Civita in Sardegna, e 1'onore 
della primazia sall'arcivescovo Turritano, confermando sul resto la 
legazione perpetua , di cui erano gia investiti. Innocenzo III estese 
poi sn tutta la Sardegna la primazia degli arcivescovi Pisani; ma 
poi ne furono privati dal pontefice Clemente IV. - Sotto il ponU- 
ficato di Gregorio X ricuperarono tutte ie dignita e i dritti, relativi 
alla legazione e alla primazia. (Ved. UghelU, Ital. Sacr., tom. III, 
col. 390, 409, 448). 
(9) I due vescovadi di GaltellI e di Civita. 
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Ugone vescovo di OrtiUi dona al monistero di s. Salvatore di 
Camaldoli la chiesa di s. Pietro m Ollin con tutte le sue 
pertinense. 

(1139, Indict. II). 

Dal MittareUife^.CosUdoni, Annal. Camald., tom. III, in append., 
co). 378 e 379. Edit. praed. 

In nomine sancte et individue Trinitatis. Anno ab incar- 
natione Domini nostri Jesu Christi miUesimo G. XXXVIIII. 
indictione II. Decet enim omnes chrietianae fidei amatores 
religionem pure diligere, et loca venerabilia, in qoibus 
Deus per soam ineffabilem gratram semper adesse creditur, 
cum ipsis personis djvino servitio mancipatis attentius con- 
fovere. Quapropter ego Uao licet indignus ecclesie s. Jo- 
hannis episcopus site in loco qui dicitur Ortilli per banc 
paginam damus, concedimus , atque ex bauctoritate Sancti 
Petri Apwtoli, et sancti Johannis, et nostra, caritalive tra- 
dimns, videlicet ecclesiam sancti Petri sitam in locoqui di- 
citur OlUn (*) cum omnibus suis pertinentiis ecclesie sancti 
Salvatoris de eremo Camalduli, quatenus domnus Azzo prior 
qui ibi preesse dignoscitur cum ceteris fratribus in eodem 
loco Christo servientibus, aliique fratres in eadem eremo in 
perpetuum eremitice viventes ex nostra datione atque con- 
cessione habeaBt, teneant, possideant sine omni nostra, 
nostroramque omnium successorum contradictione, salvo 
jure matricis ecoiesie. Decernimus igilur, ut nulli omnino 
hominum liceat eidem eremo praenominatam ecclesiam a 
nobis per hanc noslram donationis paginam concessam te- 
mere perturbare, aut eius possessionem auferre, vel abla- 
tam retinere, vel temerariis vexationibus faligare, sed omnia 
integra conserventur eorum , pro quorum sustentatione et 
gubernatione concessimus usibus omnimodis profutura. Si 
qua igitur in futurum ecclesiaslica secularisve persona hanc 
noslre concessionis paginam sciens contra eam agere tem- 
ptaverit, secundo terliove commonila, si non satisfactione 
congrua emendaverit, ream se divino judicio existere, et de 
perpetrata iniquitate anathematis vinculo dampnatam co- 
gnoscat, et a sacratissimo corpore, et sanguine Dei et Do- 
mini nostri redemptoris Jesu Christi aliena fiat. Cunctis au- 
tem eidem loco ista servantibus fiat pax Domini nostri Jesu 
Christi, quatenus et hic frucram bone actionis percipiant, 
et apud districtum judicem premia eterne pacis inveniant. 
Amen. Sancitum enim est in legibus, quod venerabilibus locis 
semel dalur vel conceditur, nuUo modo revocetur. 
f Ego Ugo Ortillensis ecclesie episcopus ss. 

Ego Petrus Turritanus archiepiscopus inlerfui et ss. 

Ego Gualfredus Plovacensis episcopus interfui et ss. 

Ego Johannes Sorrensis episcopus interfui et ss. 

Ego Marianus Ardarensis episcopus interfui et ss. 
+ Ego Balduinus Pisanus archiepiscopus et Bomanus Le- 

(1) La regione denominata Ollin esisteva senza dubbio nel ter- 
ritorio delPattuale villaggio d'OaoTzu.i (VOrtiUi della presente, e 
1'OrUhilli di altre carte). Bisogna distingnere il vescovo Ugone di 
qnesto diploma da un altro Ugone vescovo di Otrana (dove poi fit 
trasferita la residenza dai vescovi di Oktilli), il quale diede il 
suo consentimento alla donazione fatta nel 1176 da Alberto arcive- 
scovo Tnrritano alPospedale di s. Leonardo di Stagno di Pisa, per 
secondare le instanze fattegliene da Villano arcivescovo di quella 
eitta, primate e legato pontifieio iu Sardegna. (Ved. infr. il diplom. 
relat.). 



gatos hanc cartam offersionis confirmo et subscripsi. 
f Ego Azo Tyrensis archiepiscopus hanc cartam offersionis 
confirmo el subscripsi ( s ). 

LI *. 

Bernardo vescovo di Galtelu vende ai procuratori delr 
l'opera della chiesa maggiore di s. Maria di Pisa due ca- 
solari (curtes) denominati di S. Maria de Lugula, e di 
Santo Stefano de Ligori pel prezzo di miUe dugento qua- 
ranta soldi lucchesi, col patto espresso del riscatto nel 
terrnme compiuto di due anni. 

(1143, 15 oltobre). 
* Dall'Archivio della Cbiesa Primaziale di S. Maria di Pisa. 

In nomine Domini noslri Jesu Chripsti dei eterni , anno 
ab incarnatione ejus millesimo centesimo quadragesimo 
tertio idus Octobris indictione sexta. Manifestus sum ego 
Bernardus Dei gralia Gallellinensis episcopus , quia per con- 
sensum et auctoritatem dottni Balduini venerabilis Pisane 
ecclesie archiepiscopi, per hauc cartam vendo et trado vobis 
Guidoni et Mauro rectoribus et procuratoribus alque ope- 
rariis opere Sancte Marie duas curtes integras que sunt po- 
site in insula Sardinee in predicto episcopatu, una quarum 
quae dicitur sancte Marie de Lugula , alia dicitur sancti Ste- 
phani de Ligori. Prediclas curtes integras cum servis et an- 
cillis atque nutriminibus, casis et orlis, vineis olivis, terris 
cultis et incultis , silvis sallis pascuis atque agrestis tam in 
monte quam in plano, sive in palude aquis aquarumque de- 
cursibus, et cum omnibus eorum perlinentiis et proprieta- 
tibus et rationibus predictis curtibus pertinentibus in inle- 
grum cum inferioribus et superioribus suis , seu cum finibus 
et ingressibus suis , vobis eas ut dictum esl vendo et trado. 
Pro qua a vobis raeritum recepi annulum aureum pro solidis 
mille duocentis quadraginta , quos dedi pro magna et com- 
petenti utilitate et melioralione dicti episcopatus pro -sol- 

vendis debitis cum essem Pise tVtfforse 

contractis) Bomam . :Y>. . . 

el pro via de Boma in prefinito. Quam 

meam venditionem et traditionem, si ego qui super Ber- 
nardus episcopus, vel mei successores, sive cui nos eam 
dedisseriraus aut dederimus retollere vel miuuere quesieri- 
mus per aliquod ingeniura vobis qui supra Guidoni et Mauro 
operariis, vel vestris successoribus, aut cui vos eam dede- 
rilis vel habere decreverilis, et si nos exinde auctores dare 
votueritis, et eam vobis ab omni homine defendere non po- 
tuerimus, et non defensaverimus , spondemus nos vobis 
componere diclam meam venditionem el traditionem in 

duplum sub exlimatione qualis 

tunc fuerit. Et in tali hordine hec scribere rogavi Ugouem 
notarium apostolice sedis in palatio dicti Archiepiscopi. 

f Ego Balduinus Dei gratia Pisanus Archiep. subscripsi. 

f Ego Episcopus Bernardus in hac cartula a me rogata 
subscripsi ( 3 ). 

(2) Azone arcivescovo di Tiro accompagnava forse 1' arcivescovo 
Baldovino, il quale dopo la concessione della primazia , e della le- 
gazione pontificia in Sardegna , ottenuta nelP anno precedente da 
papa Innocenzo II , si vede che fu sollecito a trasferirsi nell' isola 
per esercitarvi la nuova sua autorita, poiche lo vediamo presente, 
e sottoscrivere quesfatto di donazione. Gli altri testi delPAtto sono 
Parcivescovo di Torres co'vescovi di Ploaghe, di Sorres, e di Ar- 
dara suoi suffraganei. * 

(3) U vescovo Bernardo, nel soltoscrivere , dichiara cbe la pre- 
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DIPLOMI E CARTE 



Signa manuum Gerardi quondam Andree, et Bracciacurte 
et Bordini germanorum filiorum Gualandi, Viviani quondam 
Signorecti, Ugonis quondam Gerardi rogatorum testium. 

Ego Ugo Notarius apostolice sedis post tradita complevi 
et dedi. Suprascripta carta facta est eo tenore; si ego qui 
supra Bernardus episcopus vel mei successores, aul noster 
missos, ab hodie usque in duos annos expletos proxime 
venturos , dederimus vobis operariis , vel vestris successo- 
ribus, aut vestro misso, solidos mille ducentos quadraginta 
bonorum denariorum lucensium expendibilium de capitali 
salvos in terra, et prode per singulum annum per libras so- 
lidas tres de quanto habere de Sardinia ad Pisam misero , 

si Deus eum salvum venire permiserit Et si forsitan 

totum ipsum habere Pisis non miserimus, de totum quod 
minus fuerit dabimus predictum proficuum per libram si- 
militer salvum in terra. Item promitto quod tolum ipsum 
habere cum teslibus in navi, vel navibus nominatis mittere 
babemus, ut discordia inde esse non possit. El si omnia 
taliter facta et observata fuerint, quod sit inanis et vacua, 
et in nostra redeat potestate. Et si taliter vobis hec omnia 
adimplela et observata non fuerint per aliquod ingenium , 
tum inde in antea habeatis omnia que supra leguntur per 
suprascriptam cartam proprietario nomine ad faciendum 
inde quidquid volueritis absque omni calumnia. El promissio 
post transhactum constitutum ad defendendum que per 
manum tenet, ad penam argenti optimi libras quinquaginta 
ad dictum datare meritum, et testes. Et investivero eos inde 
ad proprietatem ad dictam penam ad eumdem datare me- 
ritum, et testesO). 

LII *. 

Lettera di Papa Lucio II alTArcivescovo, ai Consoli, ed al 
popolo di Genova, onde awertirli che non tentino verun 
atto di dominio o di possesso , ni separatamenle , nh 
unitamente ai Pisani, sullisola di Sardegna , perche' 
appartenente la medesima al patrimonio di s. Pietro, ed 
alla Chiesa romana , ed esortandoli ansi ad opporsi 
virilmente a qualunque otasse esercitarvi atti somiglianti. 

(1U4, 26 ottobre W). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino. 

Lucius episcopus servus servorum Dei venerabili fralri 

■ente vendita fu fatta, dietro sua domanda (tn hac eartula a me 
rogata tubtcripti). Sottoscrive pure come presente Baldovino arci- 
vescovo di Pisa. Ora , siccome lo abbiamo pure veduto presenziare 
e (ottoscrivere nel 1139 la precedente donazione di Ugone vescovo 
di Ortilli (Orotelli), e siccome non pare verosimile, ch'egli dimo- 
rasse in Sardegna per quattro anni continui, resta a credere ch'ei 
venisee, • annualmente, o piu probabilmente ogni tre anni, all'i- 
eola , per adempiervi ai suoi doveri di legato pontificio. 

(1) Nella carta si dice apertamente, che il vescovo Bernardo avea 
avuto bisogno della somma cadente in conlratlo , sia per migliorare 
i beni del sno episcopato (forse la chiesa e 1'episcopio) sia pei 
debiti da lui contratti in Pisa, e nel suo viaggio da Pisa a Roma, 
e da Roma alla sua sede. La condizioiie del riscatto delle corti 
vendute , medianle la restituzione dentro due anni dei 1940 soldt 
lucchesi, fu aggiunta in continenti al contratto di vendita. Ma nel 
caso, in cui il riscalto avesse luogo, il vescovo Bernardo dovea 
jmre pagare sulla somrna capitale (1940 soldi lucchesi) 1'interesse 
(prode) o il beueficio (proficium) di tre lire di soldi lucchesi per 
ciascun anno dei due prefissi al riscatto; ci6 che corrispondeva al 
due e mezzo per centu. 

(3) Sebbenc nella Bolla non sia notato 1'anno, questo perd e 
indubitatameute il 1144, giacche la Bolla medesima dicesi spedita 
«la Anagui nel 36 ottobre; e Lucio II, che fu eletto papa nel 13 
marzo 1144, mori nel 35 febbraio 1145. 



Archiepiscopo , el dilectis filiis Consulibus , et populo 
Januensi salutem et apostolicam benediclionem. Si dili- 
genter considerare velilis et memoriter retinere quaotum 
Romana ecclesia vos dileterit, et qualem bonorem vestre 
contulerit civitati, nequaquam aliquid facere presomeretis 
quod in ejusdem Ecclesie detrimentum valeat redundare. 
Gum audientiam siquidem apostolicatus nostri pervenit, 
qood insolam Sardiniam que ad Romanam ecclesiam per- 
tinet, tamquam insula illa que specialiler io patrimooio 
Beati Petri coosistit ( 3 ), cum pisanis et aliis gentibua in 
manu valida disposuistis, et parati estis intrare, ut eam pro 
vestre voluntatis arbitrio dividere vateatis. Quum igitur 
oollateoos hoc possumus equo animo tolerare, per apostolica 
vobis scripta sub interminatiune anathematis prohibemus ne 
cum pisanis vel cum aliis gentibus prefatam iosulam di- 
vidatis, aut attemptetis aliquatenus aggravare. Scitnri quod 
si mandato nostro presumpseritis contraire , tam in his qne 
a Romana vobis Ecclesia sunt concessa , quam in aliis , 
vobis nostram gratiam sobbrabemus. Ita quod ad omnium 
notitiam poterit pervenire , quod injuria Ecclesie noa re- 
manseril impunita. Si vero filios Ecclesie vos efise co- 
gnoscitis, ot debetis, et scire poteritis qood aliqua gens 
velit homines dicte insule molestare , vel eandem invadere 
ettorbare, sicotde vobis confidimus, vos viriliter opponatis, 
nec aliquatenus permittatis quod ab aliquibus predicta 
insula, cum sit ut supra dictum est B. Petri patrimooium, 
dividalur vel illicite molestetur. Ut autem prohibitio nostra 
firmiter observetur, tibi frater Archiepiscope presentium 
auctorilate praecipimos, ot Consules et populom toom, si 
necessarium fuerit, per excomunicaUonis et interdicti sen- 
tentiam, omni gratia et timore postposito, a tam dicta 
presumptione compescas. Datum Anagnie VII KaL No- 
vembrifl. 



LIII. 



Lettera di Papa Eugenio III a Villano arciveseovo di Pisa, 
con cui lo delega per definire alcune questioni esistenti tra 
Rainaldo Abate di Monte Cassmo e il Vescovo di Solci 
in Sardegna, tra FAreiprete di Torres e i monaci di Tergo 
nella stessa isola, e per mandare ad esecuzione ma 
sentensa gia intervenata m altra questione tra Costantin» 
di Athen e i monaci Bemditlini. 



( 



) 



Dal Gattola, Hitt. Jbbat. Carnn., pari 1, pag. 1SS. Edit. praed. 

Eugenius episcopus servus servorum Dei venerabili fratri 
Villano Pisano archiepiscopo salutem et apostolicam bene- 
dictionem. Adversus venerabilem fratrem nostrum A. Sul- 



(3) Qui si dichiara apertamente dal pontefice Lndo II che la 
Sardegoa apparteneva al patrimonio di s. Pietro , fondandosi senza 
dubbio sulla donazione fattane aUa sedia pontificia, delia quale ab- 
biamo gia discorso nella Dissertazione prima del presente Codicb. 
Quindi chiama un attentato 1'impresa, cui si preparavano Ie doe 
repubbliche unite di Geaova e di Pisa, per impossessarsi deU isoia, 
e dividenela tra loro , e comanda all' ardvescovo di Genova , cbe 
laddove le parole e le ragioni non bastino per rimuovere quel Ce- 
mune da tale ingiusto disegao , fuhnini contro i medesimi la sco- 
munica e 1'interdetto. 
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censem episoopumM dikwti fitit nostri Rafnaldi Cassineosis 
Abbatis querelam frequenter aecepimos, qnod ei de sex 
eccleslis, tidelicet s. ViiteniiTU de Taverna, s. Mariae de 
Fhimine iepido , s. Martae ets. PantaleOnis d» Otibam, s. 
GEomu de Tutoi,' et s: Mi&iiz de Palma, quas ad ius 
menasterii sai aiserit petftiuerev injuriam faciat, et eas per 
viotehtiam et injnstedelioeatW. Qoia ergo idem monaste- 
riom ad jarisdibtionem B. Petri speciali praerogativa pdrti— 
nere digtosoftor, et in soa ei justitia deesse nph possumus 
nec debemus, per praesentia scripta fraternitati tnae man- 
damus, qualenus praediclum fralrfem nostrum proximis ka- 
lendis Maji ( 3 ) pro eadem contrOversia terminanda ante tnam 
praesentiam evoces , et allegationibus ac rationibus ntrius- 
qne partis diligenter auditis et recognitis, per jodiciom vel 
coneordiam eidem cansae finem debitom, Domino auctore, 
imponas. Praedicto siquidem termino memoratns Abbas pro 
eadem cansa sufficientes personas ad tuam praesentiam 
destinare curabjt. Nihilominus tibi quoqne mandamus, 
nt cOntroversia , quam Turritanus Archipresbyter adversus 
monasterium S. Mariae de Thergo super ecclesia S. Petri 
tntraCmgla, et S. Mariae de Tanache ( 4 ) inpraesentia 
praedecessoris tui b. m. Balduini archiepiscopi movit ju- 
stitia mediatte stodeas definire. Praeterea senlentiam, qnam 
snper jndicio quondam Gonstantini de Atben beato Benedi- 
eto fecisse dignoscitur, tna fraterhitas promulgatnm digno 
eftectni mancipari, et firmiter observari ( 5 ). 

UV. 

BoUa di Papa Eugemo III, eon cui h eonfermata ai monaei 
Camaldolesi la poisestione di varie chiese e monisteri 
neWisola di Sardegna. 

( 1146, 6 febbraio). 

Dal Mittarelii e Costadoni, Annal. Camald., in append., 
tom. 111 , col. 437 , 438 , 439. Edit. praed. 

Cogenios episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
Azzoni priori Gamaldulensi ejusque fratribus tam presentibus 
quam foturis regularem vitam professis in perpetuum. 
Religionis desideriis dignnm est facilem praebere consen- 
sum etc Idcirco etc 

(I) II vescovo di Solci indicato con la sola iniziale A. e proba- 
bilmente Aimonb, lo stesso che venti anni dopo, cioe nel 1163 in- 
tervenne aU'Atto di concordia tra Itonito arcivescovo di Cagliari, e 
i monaci Cassinesi. (Ved. inflr. il dipl. relat.). 

(3) Le sei chiese, snlle quali cadeva la disputa, erano state do- 
nate ai monaci Cassinesi , con varie tejre e possedimenti annessi , 
da Torchitorio I re di Cagliari nel 5 maggio del 1066. (Ved. dipl. 
e cart. del secolo XI, N° VII). 

(3) Siccome Eogenio III fu eletto pontefice nel 37 febbraio 1145; 
percio la presente Bolla non pu6 essere anteriore a detto anno , e 
cosi nemmeno il primo giorno di maggio fissato per la udienza delle 
parti, e la decisione della lite. 

(4) Si rileva da qneste e dalle parole seguenti, che 1'arciprete 
Tnrritano avea gia inixiato nanti Baldovino arcivescovo di Pisa e 
togato pontificio la lite contro i monaci di Thergo, per le duechiese 
nominate nelTAtto. U papa incaricava Villano di terminare , e de- 
finire una tal lite. 

(5) L'arcivescovo Baldovino avea dato la sua sentenza nella qne- 
stione insorta tra Costantino di Athen, e i monaci Benedittini (re- 
lativa forse alla donazione fatta dal primo ai secondi nel 90 mag- 
gio 1136. Ved. sopr. dipl. XLV). ll pontefice ordina a Villano, che 
mandi ad csecuzione la detta sentenza. 



In Sardinia insula monasteriom Sancte Trinitatis tn Sac- 
earia; ecclesiam s. Eugenie tn Samanar; ecclesiam sancti 
Michaelis et sancti Laurentii tn Vanari; ecclesiam sancte 
Marie et sancti Johannis wt Altasar; ecdesiam sancte Marie 
tn Contra ; ecclesiam sancti Johannis et sancti Stmeonis tn 
Salvenero; ecclesiam sancti Nichoui tn Trulla; ecclesiam 
sancti Petri tn Scano; ecclesiam sancti Pauu tn Cotroniano; 
ecclesiam sancti Petri m Heolin ^ 6 ) etc. etc 



Datnm apud Sanctum Genesium per manus Guidonis S. R. 
E. diac. eard. et canceUarii , VIII. id. Febr. Incarnationis 
Dominice anno M. C. XLVI. Pontificatus vero domhi Engenii 
III papa anno secnndo. 



LV. 

Lettera di t. Bernardo Abate di Chiarovalle a Papa Eugenio 
III, nella qvale, mentre approva la scomunica ftUminata 
daWarcivescovo Baldovino contro il giudice d Arborea, 
raccomanda al Pontefice ilgwdice di Torres. 

(1U6.). 

Dalle Opere di S. Bernardo Abate di Chiaravalle, tom. 1, epistolar. 

(episL 94S), col. 344-45. Edition. Mabitlonian. Parigi, 1719 vol. due 
in fol., e Venezia, 1736 vol. 3 in fol. 

Ita quaeso, ita facite. Semper consideretur , non a quo, 
sed quid petatur etc. etc. ( 7 ) 



Quod sanctae memoriae Balduinns Pisanns archiepi- 

scopus fecit in Sardinia de excomunicatione Arvorensis 
judicis (8); quia nonnisi juste boc virum bonnm fecisse 
credimus, vestra autoritate ratum et inconcnssum manere 
rogamus. Porro Turbitanus judex ( 9 ), quia bonus dicilur 
esse princeps, sit vobis commendatus, et a vobis manute- 
neatnr. 

(6) Deve leggersl sancti Petri in OUm, ch'era la ebiesa donata 
ai Camaldolesi nel 1139 da Ugone vescovo di OrtUU. (Ved. sopr. 
cart N° L). 

(7) Si tralasciano le parti della lettera , che non riguardano i 
regoli di Arborea e di Torres. 

(8) Arvorensis judicis, cioe Comita II, padre di Barisone re di 
Sardegna. 

(9) II TurYitanxu iudex, qui bqnui dicitur este prineeps, cui ac- 
cenna s. Bernardo , e Gonnario II re di Torres. Un tale elogio era 
assai ben meritato, poiche governd saggiamente li suoi stati , e dopo 
tanli esempi di splendidezza, di generosita e di costanza dati sul 
trono, nel vigore della sua eta e della sna potenza, rinunzid al po- 
tere, e alla corona, e ritiratosi nel monistero di Cbiaravalle, vi 
condusse piamente la vita fino aU'eslrema vecchiezza, e vi mori in 
concetto di santita. II Monaco Erberto, uno dei discepoli di s. Ber- 
nardo, che fu poi arcivescovo di Torres, lascid scritto di\m:quo4 
ipso (i. e. s. Bernardo) vivente non egit, post ejus obitum implere 
festinavit . . . Dum adhue quadrayenarius (deve leggersi quinqua- 
genarius) esset aetate, eorporis et animi vigore praepollens, relieta 
Sabmnu , omnique gloria mundi deposita , pauper et humilis in- 
gressus est Claram-f^allem, ibique sanetissime vixit ad summam 
senectutem. (tom. II, oper. s. Bernardi, col. 1330). S. Bernardo, 
secondo la cronologia del Mabillon, mori nel 30 agosto 1153. Pare 
adunque, che Gonnario re di Torres, avendo ridotto ad atto il suo 
pio pensiero, subito dopo la morte del santo Dottore, sia andato 
a rinchiudersi pel resto di sua vita nel monistero di Chiaravalle, 
o verso la fine dello stesso anno 1153, ovvero nelTanno seguente 
1154. 
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LVL 

Gonnario 11 re di Torret , soffermatosi in MonU Cassino , 
attorchi mlraprese un pellegrinaggio a Gerusalemme per 
visitare i Luoghi Santi, confermb a quel monistero le do- 
naxioni fatte dai suoi maggiori, e ne fece egti stesso una 
nuova ed amplissima, aggiungendo alla medesima molle 
terre colle ed mcolte, boscM, servi ed ancelle. 

(44 47, 24 giagao). 

Dal Mnrateri, Aatiqnitat ltal., Med. Mv., tom. II, 
dissert XXXII, col. 1061, 1063. Edit praed. 

In uoBtioe Domini nottri lesu Gbristi. Amw ab incaraa- 
tionis eies millesrmo centesnao quadragesimo septimo, in- 
dictione decima, octavo kaJendas iulfi. Si injusta et vaoa 
postulantibus nullus omnino juslus et firmns tribuendug esl 
effectus , juste et religiose postulationi , et maxime Dei cul- 
torum et locorum venerabilium manus est operienda cba- 
ritatis et pielatis. Quapropter ego Gonnarius divioa dispen- 
satione Turritanorum Rex et Dommus vigesimo anno regni 
aostri Ierosolfanam pergens ad loca sancta viseoda, ad li- 
arina sanctissimi Patris Benedicti declinare decrevimus , 
alque petitionibns reverendissimi domni Raynaldi Dei gralia 
Cardinalis et Cassinensis abbatis, et fratrum, quos illuc 
congregatos reperimus, quorum conversatio nobis placuit, 
assensum praebuimus , quibus etiam vinculo societatis , 
amore et reverentia Beati Patris Benedicti , et ipsius loci 
quem perspeximas religione nos astrinximus ( ! ); et ea quae 
a praedecessoribus nostris, et consanguineis, vel a quibus- 
cumque in Insuia Sardinia sub regno nostro Turritano Cas- 
sinensi Coenobio quoquo modo data seu danda sunt, 
quantum in nobis est, in perpetuum tenenda et possidenda 
confirmamus. Scilicet ecclesiam Sanctae Mariae de Thergo, 
ecclesiam Sancti Petri de Gulsubi, Sancti Nicolai de Solio, 
Sancti Petri de Nurki, Sancti Michaelis de Ferrugio, cnm 
omnibus pertinentiis eorum, et ecclesiis eis concessis, cum 
servis et ancillis, terris et vineis, cultis et incullis, silvis 
el pascuis, planitiis, montibns et vallibus, molendinis, acquis 
acquarumque decursibus. Quidquid praeterea gloriosae me- 
moriae atavus meus Baraso rex, Marianus avus nosler, 
Constantinus etiam genitor nosler, et Marchusa regina uxor 
eius, et consanguinei nostri cum flliis et filiabus, et Co- 
mita cum uxorc sua Muscundola , et Marianus cum uxore 
sua Iusta, Pera filia Gonnarii, Constantinus de Carvia 
cum uxore sua Iorgia , Foratus de Gentile cum uxore sua 
Susanna, (*) nec non et alii quique fideles, qui in eodem 
Cassinensi coenobio dederunl, absque omni molestatione, 
dilaceratione , et conditione, firma et illibata perpetuo ma- 
nere volumus: Amen, amen, amen: Fiat, fial, fiat. Et 

(1) Da queste parole etipriu$ loei quem pertpeximus reUgione nos 
astrinximus si potrebbe forse indume, che fln daUora, cioe dal 
1147, il regolo Gonnario avesse professato la vita monastica in Chia- 
ravalle. Ma siccome lo vediamo poi di nnovo nei snoi stati fino al 
1163, ed abbiamo Bno a tai anno altri monumenti della sua libera- 
lita ( ved. infr. ) nei quali sintitola ancora re di Torres , perci6 e 
evidente, che le suddette parole indicano precisamente , essersi il 
regoio Gormario afBgliato nel 1147 all'ordine BenediUino, per ap- 
profittare del benefizio delie preci,edelle indulgenze impartite al- 
1'ordine medesimo, com'era costumanza di qnei tempi , e dopo 
ancora, presso i laici. 

(i) Fra i suoi ascendenti Gonnario tace il nome del suo bisavo, 
ricorda le largizionifatte a Monte Cassino da suo padre Costantinol, 
dal suo avo Mariano, dal suo bisarcavolo Barisonel, e da pa- 
reccbi suoi coasanguinei , fra i quali annovera Costantino di Carvia e 
Foralo di Gitil (de Gentile), e Comita con la moglie Muscundola, cbe 



qui* ista carU destreere aai: exfckmlnace ean voiuerit, 
istrnmet Dees momen suma de libro vitae et csrnea soatf 
diruaipat volatiltbi» caefi et hestiis terrae, et mittat te 
ilMs doflskus mortem papeUae, et dekantur de ist» 
culo octius, et habeat Htaledktiooem de Ded pab» 
potcnle, et de Saaeta Maria maire Doauni oottri Ieaa 
Cbriati, et de beat» Mkaaele Arcaaagnlo; el quatuor fiva»- 
gelistas Mareas, Mathaeus, Lucas, et lonaanes, et de 
daodecim Apostohs, et de sesdecan Propbean, et tigiatr 
qaataor Seniores, et de treceates et oelo Patces Saactes 
qai canones disposuerunl in Nicea crritele, et de aavem 
ordines angetorum T et omnes Saactos et Sanclas Dei; amea, 
araen, aaten; fiat, fiat, fiat El si quis ista carta audtre 
voluerit, et nostras ordinatioaes placuerit, et dixerit qoia. 
bene est, habeal beaedietionem de Deo patre omaipeteate,> 
et de Sancta Maria matre Domini noslri Iesn Chrmli, eC 
de Beato Micaaele Arcangelo, et de qualuer EvangelMtaa 
Mareus, Mathaens, Lucas, et Ionannes T et de daodeeiBs» 
Apostolis, et de sexdecim Propbetis et de vigintiquataar 
Seniores, et de trecentos et octo Patres Sanclos, qoi ca- 
nones constitueruat in Nicea civitate, et de aevem Or- 
dines Angelorum, et de omnes Sanctos et Sanctas Dei; 
amen, amen, amea: fiat, fiat, fiat Et sunl Deas o«ai- 
polens testes primus; deinde ego Iodice Gunnari qni hanc 
cartam fieri praecepi ; et domnus lahannes Sorrentiaos epi- 
scopus; et domnus Roberlus eiusdem Regis Cariae M*> 
gister ( 3 ); et Sigismundus filius Bulli, et Comita de Tori 
nepos eiusdem; et Torchetori de Serra. Hoc totum con- 
firmatum esl in supradicta Ecclesia Cassinensi, praesente 
et praecipiente praedicto Domino Rege Gonnario, el Do- 
mino Iohanne episcopo Sorrentino, et Magistro Roberto, 
et aliis supradictis, in praesentia Domini Raynaldi Cas- 
sinensis abbatis et Cardinalis, el ante praesentiam Domini 
Mazzullini praefalae Ecclesiae advocati ( 4 ). Quod ego Io- 
hannes Diaconus et Ecclesiae Notarius ex praecepto su- 
pradicti Domini Gunnarii Turritani Regis scripsi, praesenti- 
bus his ad hoc vocatis testibus, scilicet Bernardo de sancla 
Rufina, Murino de Arpino, Ruberto filio de Albaruto. . . 

. • majore , Raynaldo filio Iohannis de Majo. 

Scriptum in mense el indictione super scripta. 

f Ego Gunnarius Index Turritanus in donnu Beali Be- 
nedicti libenter subscripsi. 

f Ego qui supra Iohannes Surrentinus Episcopus si- 
gnum Crucis feci, et interfui. 

f Signum manu supranominati Magistri Roberli Turre- 
nensi subscriptum. 

f Ego Comita de Thori manu mea subscripsi. 

f Ego Torquelore de Serra hoc deccns signum manu 
mea feci ( 6 X , % 

f Ego Sigismundino filio Bollo subscripsi. 

probabilmente e lo stesso Comita de Azzen , il quale con la raogfa 
sua Mnscunione de Zzori fece pnre, akoni anni dopo, la donazion» 
della corte di Bosohe al monistero benedittino di s. Maria de Iseata, 
(Ved. sopr. Cart. nnmeri XI, XII, XVI, XLVl). 

(3) Donno Roberlo, o Maestro Roberto era il SegreUrio (Stagi- 
ster Curiae) del re Gonnario II. Egli era nativo di Torres , como 
lo indica la di lui sottoscrizione , che leggesi alla fine delPatto in 
questi termini: signum manu supranominati Magistri Roberti Tur~ 
renensis subscriptum. , 

(4) Awocato cioe, o Difensore della chiesa di Monte Cassino. 

(5) E da notarsi 1'espressione usata dal sottoscrittore , hoe deeent 
signum manu mea feci, che pare voglia indicare una scnsa modest» 
pel modo con cui quel segno eravi slato apposto di sua propria mano. 
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LVII. 

Donazione del vaslo territorio (Saltu) di Anglona, e delia 
ckiesa rftPetra pertusa, faita da Barisone giudice di 
Arborea alla chiesa di s. Maria di Bonarcado nel giorno in 
cui quesfultima fu consagrata. 



(• 



U). 



Dal Mittarelli e Costadoni, Annal. Camaldol. tom. III, 
in Append. col. 443, 444. Edit. praed. 

In nomine Domini Jesu Christi amen. Ego judice Babu- 
sone de Serra potestate de logu de Arborea (*) fazo custa 
carta pro Saltu qui do a Sancta Maria de Bouarcalu in sa 
sacracione de sa Ecclesia nova pro anima mea et de pa- 
rentes meos , da unde lu cognosco su regnu de Arborea, 
etpro qui deme Deus, et Saueta Maria vita et saaitate 
et figios bonos, qui potesten su regnu post variacione mea, 
doli su Sallu de Anglone etc. ( 3 ). - Testes donnu Comite de 
Lacconc arquipjscobuDoristane, donnu Pauca Pelea piscobu 
de Sancta Justa, donnu lldibrandinu piscobu de Turalba, 
donnu Rellu piscobu Duslellos, donnu Aju arquipiscobu 
de Turres, donnu Marianu Thelle piscobu Gisarclu, iu eo 
et sunt a sacra sa ecclesia, et essos, et popnlum, a quanla 
ibi fuit a sa sacratione sunt testes. Et ego judice Barusoee, 
qui fazo ateru bene a Sancta Maria de Bonarcatu, pro lu- 
crellu su regnu atiunguli a su saltu et clesia de Petra 
pertusa, qui habeanl a gradu de cavallos etc. ( 4 ). - Et sunt 
testes donnu Villanu archipiseobu de Pisas, qui fuit ben- 
nedu pro Cardinale de Roma cum omni Clericatu suo ( & ), 
et judice Constantine de Plominos, Judice Gunnari de Ju- 
gadore, Judice Constantine Gallalesa connatu meu etc. ( 6 ). 



(1) Manca la indicazione delfanno. Sembra perd potersi aflermaro 
che qnesta dananone avesse luogo nel 1147, o poco dopo, giacche 
le cronaehe sarde riferiscono , che le largizioni di Barisone a favore 
della chiesa di s. Maria di Bonarcado furono da lui fatte nelTanno. 
primo del suo regno. 

(3) E questo il fiimoso Babisokb re di Sardegna, di cui ho rife- 
rito largamente le azioni e la vita nel mio Disionario Siografito 
dei Sardi Illuttri, Vol. I, pag. 119 e seg. - Notisi la espressiono 
PoUttate (Podesta) de logu de Arborea (del luogo di Arborea), e 
si vedra il percbe la Carta , o raccoita di leggi pubblicata due se- 
coli e mezzo dopo da Eleonora di Arborea sia intitolata antono- 
masticamente - Carta de logu. 

(3) Barisone diee in questo Inogo di riconoscere dai sooi pareatt 
(genitori) il regno di Arborea: dunque lo ebbe, non per elezione, 
ma per dritto ereditario. E questo dritto era trasmissibile alla sua 
prole, poiche prega Dio e s. Maria che gli concedano buoni figli 
(figiot bonot), i quali, dopo la sua morte (pott variaeione mea) 
governino il regno di Arborea. . 

(4) Alla donazione del Salto di Anglona Barisone aggiunge (o 
tunguli, i. e. atjunguli) la chiesa di Pietra pertuta (Pietra pertu- 
giata ) e quanli cavalli saranno di piacimento dei donatari (gui ha- 
beant a gradu de eavallot), e cid a presenza del popolo accorso a 
qnella consagrazione (della chiesa di s. Maria di Bonarcado), e dei 
testi Comita di Lacono arcivescovo di Oristano (Doristane) cilta 
capitale di Arborea, Pauca Palea vescovo di s. Giusta, Rello o Pello 
vescovo di Usellus (Duttelhu), Udebrandp vescovo di Terralba, 
Axo (Aju) arcivescovo di Torres, e Mariemo Thelle vescovo di Bi- 
sarcio (Gitarciu). 

(5) Villano arcivescovo di Pisa avea dunque una misskme par- 
ticolare , cioe di fare le veci del cardinale legato che soiea inviarsi 
da Roma in Sardegna (gui fuit bennedu pro Cardinale de Roma), 
ma non esercitava un driUo inefente al suo arcivescovato. 

(6) Qui sono nominali gli altri tre regoli delTisoia di quel tempo, 
cioe Cottantinp di Cagliari, che non so indovinare per qnal ragione 
sia appellato de Plominot; Gonnario di Logudoro (Jugadore); e 
Costantino di Gallura (Gallulete). 



Et qui dixerit quia bene est, habeat benedictionem a Deus 
et a sancla Maria, et cui non placuerit, et condemnaverit 
hec ordinatio, habeat maledictionem de Deus et de sancta 
Maria, et de qualuor Evangelistas, et III Apostolos, de 
XVI prophetas, de XXIV Seniores; deCCC patres sanctos, 
et M. C XLIIII innocentes martyres, et apat porthione cum 
Juda traditore , et cum Berode, et cum diabulum in in- 
fefnum. Amen, amen, Fiat, flat. 

LVHI. 

Frammento di atti di lite segulta in presenza di Gonnario II 
re di Torres tra fabbadessa Massimilla e Attone arci- 
vescovo tunritano intomo alla proprieta della chiesa di s. 
Giovanni di Usune. 



(■ 



O). 



Dal Tola, Disumario Biograf. degli uomwi illuilri di Sardegna, 
vol. III, pag. 928-39. Edit. Taur. 1837-38. 

Ego appatissa Massimilla Kertait mecu sarkipiscopu de 
Turres donnu Athu su die de su sinotu in Turres in co- 
rona de Judihe Gunnari et de sos piscopos ( 8 ) , plakendeli 
ad isse assarkipiscopu , e dandeli sa corona pro sua a ju- 
dike et assos piscopos kivi furun pro faker nosjusthitia 
a mimi et adisse ( 9 ). Ndraitimi' eccola sappatissa narait per 
gikeu kilu levat a sanctu Gavinu a sanctu Juanne dusune 
Ki est pecuiare de sanctu Gavinu; et ego naraili ca san- 
ctu Juanne et sancta Maria et sancta Caterina ecclesias de 
rennu furun, et judike Mariane las deil assu monasteriu 

nostru cando vi deit tolu sateru cantu vi deit '. . . 

maria venasca. Judikarun assarkipiscopu a batuker testi- 

monios sanctu Gavinu inco Kertait testimo- 

nios non poleit batuker, derumuli assu pbru meu pbr 

Ithocor de fravile cum ( 10 ) a binki ca san- 

ctu Juanne dusune non. . , de sanctu Gavinu inco 

mi Kertait sarkipiscopu 

(it). 

(7) Manca la data deU'anno; ma il frammento, e la lite, cui il ° 
medesimo si riferisce, appartiene indubitatamente al secolo XII, 
essendovi nominati Atone arcivescovo, e Gonnario re di Torres, 
che farono i secondi di tal nome. 

(8) I gindici in quesfa lite furono Gonnario suddetto, e i vescevi 
che si trovavano riuniti in Torres per celebrarvi sinodo. Era, per 
la qualita delle persone che la componevano, e del regolo che la 
presiedeva, come nn'alta Corte (Corona) di giustizia. 

(9) Massimilla si sottomette alla deeisione che saranno per dare 
sulla lite (hertu, dal lalino eerto, eertat, certamen, certaminit) il 
giudice Gonnario, e i vescovi seduti tn corona. 

(10) Pbru meu ec. Evidentemente queste parole, e le altre che 
seguono, sono abbreviature di pretbyteru, o pretbyteriu meu, e 
pretbyter Ithoeor de firaoile, il qnale forse era il cappellano, o 
ramministratore ecclesiastico del monistero. 

(11) Manca la conclusione del documento, lar di cui sostanza e 
questa. II roonastero, di cui Massimilla era ahbadessa, possedeva 
le chiese di s. Giovanni di Usune , di s. Maria e di s. Catterina 
donategli da Mariano I re di Terres. L'arcivesoovo Turritano Atone 
pretendeva, che la suddetta chiesa di s. Giovanni di Usune ap- 
partenesse alla chiesa di s. Gavino di Torres, e fosse sua filiale. 
Questo fu U soggetto della Iite. Gonnario, e i vescovi riuniti e se- 
dnU in corona (tedentet pro tribundli) ingiunsero ad Atone, che 
presentasse testimoni a provare la sua pretesa; ma aon avendoti 
presentati , la chiesa controversa fu lasciata nel pacifioo possesso 
del monistero. Quale poi fosse questo cenobio, ed i maggiori schia- 
rimenti a tal riguardo si possono leggere nel mio Dizion. biogr. dei 
Sardi illuttri, vol. III, pag. 328-99* not. *. ' 
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LIX. 



// Giudice Gonnario di Laccon, col consenso di suo figlio 
Barisone re di Torres, memore della buona accogUenia 
avuta in Monte Cassino, allorchi vi passb, e vi si soffermb 
neWandare a Gerusalemme per visitare il s. Sepolcro, 
conferma a quei monaci tutte le donazioni fatte preceden- 
temente al monistero di santa Maria di Thergu da essi 
posseduto m Sardegna, le quali si trovavano registrate nei 
loro antichi Libri (Condakes) , e promette di spedire a 
tat riguardo i relatki diplomi (cartas bullatas). 

(H53 ). 

Dal Gattola, Hitt. Abbat. Cairin., part I, pag. 343. 

Anxiliante domino nostro Jesu Christo , et intercedente 
pro nobis beata et gloriosa semperque virgine dei geoitrice 
Maria, et bealo Pelro principe apostolorum, et beato s. Ga- 
vino Proto et Januario martyribus Chrisli sub quorum pro- 
tectione gubernalos nos credimus esse salvandos. Ego ju- 
dike Gunnari de Laccon ki facho custa carta cum boluntate 
de Deu, et de fiju meu Barasone regeO, et de sa mujere 
Pretiosa de Orrubu regina ad sancta Maria de Thergu cum 
boluntate Deum, et pro remissione dessos peccatos meos, et 
de parentes meos, et pro servithu bonum ki appi in Monte 
Casino cando andai ad setu Sepulchru ad ultra mare, ki 
me fekit Abbate Raynaldo ki fuit Abale de Monte Casinu, 
et Cardinale de Roma, prossa sanctitate ke vidi in cussa s. 
congregatione, et pro ca mi golleserunt s anima mia, et de 
parentes meos in su offiliu , et in ipsas brationes cantu sait 
faker in cussu locu, et in toctu sos atteros locos issoroW, 
kervitini voluntate s' abbe el toctu sos monachos pro ar- 
rennarellis et pro alterminarelis ( 3 ) toctu sos sallos ki arunt 
aver in Condakes, et in cartas bullatas ki arun boller, 
regger appus sa corte de Tbergu pro cavaHos el pro ebbas 
et pro omnia cantu lis ait plaker de salvare, et de reger 
appus sa corte etc. Et si quis islam cartam destruere aut 
eiterminare eam voluerit, abeat malediclionem a Deo patre 
omnipotente, ct de s. Maria matre domini nostri Jesu 
Christi, et de omnes sanctos et sanctas Dei, Amen, amen, 
fiat, fiat. Et si quis istam cartaro audierit, et nostras con- 
firmationes confirmaverit, et dixerit quia bene est, abeat 
benedictionem a Deo patre omnipotente et de s. Maria, et 
omnes sanctos et sanctas Dei , Amen, amen, fiat, fiat. Et 
snnt testes, primus Deus omnipotens, deinde Judike Gun- 
nari de Laccon, et fiju Barusone rege. Testes donnikellu 
Petru, et donnikellu Itliocor, Comila de Gunnale, Ilhocor 

(1) Barisone II re di Torres, figlio di Gonnario II. Per quanto 
riguarda le persone e le gesta di qaesti due regoli, rimando il lettore 
al suddelto mio Dizionario Biografico, vol. I, pag. 116-17 e voL II, 
pag. 144, qsq. ad 148 ioclus. 

(8) Gonnario fu mosso a fare e proraettere quanto si conliene in 
questa carta, cosl dalla buona accoglienza fattagli dai monaci e 
dalTabate Rainaldo, che fu poi cardinale di S. M. Chiesa, come 
dalla sanlila di quella congregazione religiosa, e dall'avere gli stessi 
monaci compreso nel loro afficio ed orazioni quotidiane il nome di 
Gonnario, e quello dei suoi congiunti. 

(3) ArrennareUit, et atterminareli» , cioe privilegiare i salti e 
terreni che possedea il monistero di s. Maria di Thergu , e fissarne 
i confini, i termini (atterminarelis) , ed esentarli dalla servitu an- 
nuale a benefizio dcl giudice , o regolo dclla provincia ( di cui pWi 
ieremo qui appresso), e quindi assimilarli nella libcrla alle terre 
demaniali dcl giwlicato o del regno (arrennavetis . 



de Lacon, Dorgolori de Ponle, Comita de Navilhan de Ma- 
jores de Janna, Ilhocor de Bagnos, omnes fratres et fideles 
meos testes. Anno domini millesimo centesimo quinquage- 
simo terlio. 



LX. 



Lo stesso giudice Gonnario di Laccon, col contenso del suo 
figlio Barisone re di Torres, esenta U monistero di s. 
Maria di Tkergu dal contribuire con terreni dal medcsimo 
posseduti alla formasione del salto demaniale, che on~ 
nualmente si destmava , sia per pascolo , che per semina- 
gione , a favore e vantaggio del regolo ossia del gmdicato 
( dessu rennu ) ; e dippiu concede ad Alberto abate di detto 
monistero la facolta di scavare nella Nurra quante saUne 
volesse, francando si queste nuove che U antiche, che vi 
possedeva, da ogni dazio e pagamento verso la cassa del 
giudicato (de rennu). 



(1153, 



)• 



Dal Gattola, Hitt. Abbat. Cattin., part. I, pag. 438. 

Auxiliante domino nostro Iesu Christo, et inlercedente 
pro nobis beala et gloriosa semperque virgine Dei geni- 
trice Maria, et B. Michaele archangelo et B. Petro prin- 
cipe apostolorum, et bealis martyribus Gavino, Protho et 
Ianuario sub quorum protectione et defensione nos cre- 
dimus esse salvatos. Ego judike Gunnari de Laccon ki 
fatho custa carta cum boluntate de Deus, et de fiju meu 
Barusone rege, et dessa muijere sua Prethiosa de Orruvu 
regina, cando andai ad Anglone pro torrare sos saltos ki 
furun seccatos a seccatura de regnu, ki mi abean postu a 
faker in corona de loco ( 4 ) , torraimus dessos saltos de 
Suberetu dessu ki abeat s. Maria de Thergu , et dessu ki 
abeat datu donnu Odimundu fiju de Beritho a sanctu Ni- 
cola de Soju, et dessu ki abeat Gitimel de Serra, et dessu 
ki abeat Constantinu de Laccon fiju de Petru de Serra de 
Ierusale , et dessu ki abeat Mariane de Serra Cacapelles. 
Et ego fatholi custa carta a s. Maria de Tbergu , ki non 
de siat betata sa cara sua de totu custos saltos, nen pro 
semita, nen pro silva, nen pro pratu, nen pro domestica, 
nen de judike , uen de curatore, et a secalura de regnu 
non de secket nullu judike usque in finem seculi, amen( & ) 
Et dolli a donnu Albertu su abbate de Thergu a bocare 
de salinas in Nurra cantas aet boier, et non de li levet 
derectu dessu sale a regnu nullu judike, et non dessas 
ki aet isse bocare, nen de tres salinas ki abet assolns, 
el dessa parle sua dessa attera ki ael cum fratres Bor- 
tbel ( 6 ), appatilas ad intcgras s. Maria de Thergu cantu 
se ael reger seculu. Ecco custa carla fatho pro Deus, et 

(4) Gonnario era andato alTAnglona, vasta e obertosa provincia 
del sno giudicato, per tenervi eorona de loeo (assisie di giustizia 
locali), e per restituire ai diversi possessori o padroni utili le lerre, 
ehe aveano servito per uso e vantaggio del giudicato {de regnu); 
ed in questa occasione concede al monistero di Thergn la esen- 
zione perpetua, di cui nella prima parte della rubrica della pre- 
sente carta. 

(5) Qui termina il contesto delCesenzione , e comincia la con- 
cessione della facolta di scavar saline nella Nurra. 

(6) Dunque ncl 1153 possedeva nella .Vurra tre salino di pro- 
pricLi sua parlicolare ed esclusiva , cd un' altra ne possedeva in 
comtinione co' fratelli Borthel. 
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pro s. Maria de Thergo, et prossu afebate donnu Alberlu 
ki minde prekail. Et si quis islam cartam destroere aut 
exterminare eam voluerit, abeat maledictionem a Deo patre 
omnipoAenle, et de s. Maria malre domini nostri Iesa 
Chrisli, et de omnes saactos el saactas Dei, amea amen, 
fiat fiat. £t si quis istam cartam audierit, et aostram ©r- 
dinationem confirmaveril, et dixerit qoia heoe est, abeat 
benedictionem a Deo Patre omnipotente, et de st Maria, et 
de omnes sanctos et sanctas Dei, ameo amen, fiatfiaL 
Et sunl tesjes. primus Deua omaipoleos, deinde ego jodike 
Gunnari de Laccoft, et fiju meu Barusooe rege. Testes sunt 
donnikeUu Petru de Serra, doonikeUa Ithocor de Loccon, 
Gomila de Goaale , Dorgotori de Ponle, Comita de Navitba 
de majores de ianna, Itbocor de Banioa, et omnes fratrea 
el fideles meos testes sant. Anno domini millesimo cente» 
simo quinquageeimo terlio. 



LXI. 



// Pontefice Eugmo III ricew sotto la sna, protmoM H 
monittero della SS. Trinita,di Saccaria, * ie ehieta 0% 
S. Pietro di Soano, cke i Camaldolem pomdetano m 
Sardegna. 



(«453, 16 giogno). 



Dal MiftareUJ, e Costadoni, Annal. Camald. - Append. al tot». III, 

col. 464-65-66. 



Eugenios Episcopas servus servorum Dei dilecto filio 
Rodulpho Gamaldolensium priori , eiusqae fratfibus, tam 
presentihus, quam futoris regularem vitam professis u\ 
perpetuum. Religiosis desideriis dignum est facile prebere 
consensum, ut fideUs devotio celerem. sortiatur effeclum, 
Ea propter, dilecti m domioo filii, vestris iintis postqla- 
tionibus clementer annuimns et predeoessoris noslri fe- 
licis memorte Paschalis Pape vestigiis inherentes preci- 
pimus, et presentis deereti auctorilate sanctuas, ne caiquam 
omnino persone, clerico, monacho, laico, cuiuscumqae 
ordinis aut dignilatis preaentibus aut fnturis temporibus 
liceat congregationes Ulas et loca Ula, qoe Gamalduiensis 
eremi sive cenobii ttisciplidam et ordinem susceperunt , 
queque hodie sub Utios regtmine centineatur, ab eius 
uUo modo subiectione et unitale dividere. Que videlicet 
loca et congregaliones conservande unitatis gratia singu- 
laribas visa sunt vocabulis annotanda etc. .... 

in Sardinia in archiepiscopata Turriteno monatterimt Sancte 
Trmtatit de Saccaria , eeelesim Sancti Petri deScatmo etc. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum per manum Ro- 
landi presbyteri cardinalis et cancellarii xvt kl. iulii in- 
dictione prima incarnalionis Dominice anno m. c. uii. 
pontificatus vero domioi Eugenii III Pape anno viiii. . 



LXU. 

Boiia di Papa Anattam IV a favore delfAbate ed Ordine 
di ValUmbrota per tre loro mmi&leri etittenti in Sar- 
dtgna. 

(4153, 22 novembre). 

Oat Lami, Mon*m*nta EccUt. FlorenL, tom. I, pag. «44-46. 

Anastasius Eptscopus servus servorum Dei, dilecto fiUo 
Ambrosio Vallumbrosano Abbati , eiusque suoeessoribas 
reguiariter substitueodis ia perpetuum. 

Iustis religiosorum deeideriis conseatire, ac ratiooabi- 
Ubus postulationibus clementer annuere, Sedis ApostoUce, 
«ut largiente Domieo deservimus, auctoritas, etfraterni- 
tatis uBitas , ftos hortator. Hoc nimirom cbaritatis intattu, 
tttteete in Domioo Bli Ambrosi Ahbat, tais ratioaabUibua 
poslulatioaibua annuentes Vallumbrosaaum monasterinm, 
eui (Domino aoctore) presides, cum omnibas monastarfis 
ubt subiectis, suh Apostolice Sedts tutela, et proteotiona 
suacipimus, et scripti nostri pagina roboramus etc. . '," 

Adiicimas qaoqae., at qnascumque possessiones, que- 
cumque bona iam dktom monaaterium iusle el legttitne 
possidet, aut in futurum concessione Pontificum, largi- 
tione Priocipum, oblatione fidelium, seu aiiis iustie mpdis. 
rationabiliter ( prestante Domino) poterit adipisci , quieta 
vobis, et integra conserventur. 

In quibus hec propriis duximus exprimenda vocabulis 

etc 

Monatterium S. Pauli Pitani. 

Monatterium de Plaiano. * 

Et S. Venetii in Sardmia etc 

Datum Laterani per manum Rolandi S. R. E. presby- 
teri cardinalis et canceUarii , dacuno catendas decembris, 
indictione seconda, incarnatiaott Dominice kcuii, pon- 
tificatus vero domini Anastasii PP. IV anno primo. 



LXHI. 

II Ponlefice Adriomo IV riceve totlo la protesione della 
Sedia Apottolica la chieta e il monitiero della SS. 7h- 
nita di Saoearia, e alire neoe chiete che i Camaldolesi 
postedevom m Sardegna. 

(4454, 4 4 marao). 

Dal MittareUi, e Costadoni , Annal. Camaid. - Append. al tom. III, 
col. 475-76-T7-18. 

Adrianos Episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
Rodulfo Gamaldulensiam priori, eiusque fratribus tam pre- 
8eatibus qaam futuris regularem vitam professis in perpe- 
tuum. Ofiicii nostri nos ammonat et invitat auctoritas pro 
eodesiarum slalu satagere, et earum quieti ac traBqoilU- 
tati salubriter aaxiliante Domino providere. Dignum nam- 
que et hooeslati coaveoieos esse difioecitor, ut qoi ad ea- 
rom regimen Demiae disponente aasumpti sumus, eas et a 
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pravorum bominum nequitia tucamur, et Beati Petri alque 
Sedis Apostolice patrocinio muniamus. Eapropler dilecti in 
Doraino filii vestris instis postulalionibus clemeoter anhui- 
mus, et predecessorum nostrorum felicis memorie Pascba- 
lis , Eugenii , et Anastasii Romanorum Pontificum vestigiis 
inherentes, precipimus, et presentis decreti auctoritatc san- 
cimus, ne cuiquam omnino persone, clerico, monacho, iaico 
cuiuscumque ordinis, aut dignitatis presentibus aul futuris 
temporibusiiceat congregaliones illas et loca illa, que Ca- 
maldulensis heremi sive cenobii disciplinam et ordinem su- 
sceperunt, queque hodie sub illius regimioe continentur, ab 
eius> ullo modo subiectione et unitate dividere, que videlicet 
loca et congregationes conservande unitatis gratia singu- 
laribus visa sunt vocabulis annotanda ecc. . . . . . 



In Sardinia in archiepiscopatu TurrUano monasterium 
Sanetae Trinitatis de Saccaria, eccksiam Sdncte Eugenie 
M Samanar, eoclesiam Sancti Michaetis et Sancti Laurentii 
in Vanari, ecclesiam Sancte Marie et Sancti hhamis t» 
Altasar, ecolesiam Sancte Marie m Contra, ecclesiam Sancti 
Johannis et Sancti Symeonis in Salvenaro , ecclesiam Sancti 
Nicholai m Trutia, ecclesfam Sancti Petri in Scano, ecclesiam 
Sancti Pauti in Contrognano, ecclesiam Sancti Petri m Olim, 
etc 

Datum Rome apud Sanctum Petrum per manum Rolandi 
S. R. £. presb. cardinalis et cancellarii n idus martii indi- 
olione tti inoarnationis Dominice anno m. c. liv, pontifi- 
calus vero domini Adriani pape IIII. anno primo. 

LXIV. 

Barisone, giudice di Arborea, donaa titolo di antefatto e di 
donazione per nozze alla sua sposa Agatimrsa, figlia di 
Ponzio di Cervera, li tre borghi (curtes) di Bidoni, di. 
S. Teodoro, e di Oiratili, eon tutte h loro pertinense, 
seni, ancetie, armenli, orti, campi, vigne, pascoli, prati, 
stagni, seive, giardini ,ecc* ecc. 

(4157, 34 ottobre ). 

Dal Hemoriale del Marcbose di Coscojuela , n.° 39. 

In nomine Dei Eterni Salvatoris nostri. Anno ab incar- 
natione eius millesimo centesimo quinquagesimo septhno , 
pridie calendarum novembrium, indictione quarta. Manife- 
stus sum ego Parason Dei gratia iudex Arboreae, filius 
quondam Gomita , item iudicis Arboreae ; quia per hanc 
cartulam nomine anlelacti el donationis propter nuptias dono 
et trado tibi dominae Agalbursae, dilectae et amabili uxori 
meae, filiae quondam Pontii de Cervera, curtem Bidunii, 
et curtem Sancti Theodori, et curtem de Oiratili, cum om- 
nibus earum pertinenliis , quae habent suprascriptae tres 
ourtes, tam in servis etancillis, et nutriminibus suis, et pe- 
culiis suis, quam in pecudibus, et aliis animalibus, et hortis, 
et campis, el vineis, et pascuis, el pratis, et paludibus, et 
sylvis , virgariis, montibus , collibus, vallibus , planiliebus, 
aquis , aoquaeductibus , ct cum omnibus adiacentiis , qnae 
quoiibet rnodo ad suprascriptas tres curtes sunt perlinenlia, 
eum oranibus etiam domibus ibidem constructis, et vinaelk 



et olivetis, et omnibus stmpliciter in pracfatis tribus locis 
plantatis , vel nalis arboribus. Uas igilur tres curtes tibi 
praenominatae dominae Agalbureae , dilectae et vaWe ama- 
bili coniugi meae , ut dictum esl , universaliter, cum adia- 
cenliis suis omnibus, nomine antefacti et donationis propter 
nnptias, hodie dono et trado. Pro q«a nostra donatione et 
traditione reeepi Appetiario 0) quondam Gualandi , et ab 
Hugone quondam Gerardi , nomine luo dominae Agalbur- 
sae dilectae uxoris meae , meritum annulum unum aureum, 
in praefinilo. Quam nostram donaliouem et traditionem si 
egoquisupra Parason iudex Arboreae, vel meus haeres tibi 
dominae Agaibursae uxori meae, vel tuis haeredibus, vel 
cui dederis, vel habere decreveris molestaverimus, seu in- 
tentionaverimus, etabomni homine diminuere, vel tollcre, 
vel evincere vobis nolenti, el per placitum vos fatiganti, no- 
mine praefatarura trium curtium, non defensaverimus, et 
in iudicio vobis denunciantibus auctores, non fuerimus, nec 
iuste defendere poterimus : spondeo qui supra Parason iudex 
Arboreae, me, meosque haeredes, componere tibi dominae 
Agalbursae dilectae uxori meae, tuisque baeredibus poenam 
mille librantm auri. Et in tali ordine faanc cartuiam roeae 
donationis et traditionis, et propter nuptias, etantefacti do- 
nationis, rogavi ego qui supra Parason iudex Arboreae scri- 
bere te dominium Burgundium Apostolicae Sedis iudicem 
et notarium. Actum in Aristano ( 3 ) apud ecclesiam Sanctae 
Dei Genitricis Mariae archyepiscopatas Arboreae in palatio 
archyepiscopi eiusdem ecclesiae in presentia Gusfredi Mas- 
siliensis, et Benefacii de Volta, et Bertrandi de Giruada, et 
praedicti Peliarii , et Ugonis Vicecowtis ( 3 ), et Bulsi, et Mar- 
zucci, et Gontulini, et Feperli, et Boccii legatorum, et pro- 
curatorom domini Raymundi Comitis Barcbinonensis, avun- 
culi praedictae dominae Agalburaae, uxoris praoTati domini 
Parasonis iudicis Arboreae, qui hanc cartulam fieri rogavit. 

t Signa manuum domini Parasonis iudicis Arboreae, 
qui hanc cartulam donationis et antefacti scribere rogavit. 
f Signa manuum Bertrandi quondam Ponthi. f 
f Signa mannum Guilielmi Caldola, quondam Ponthi. f 
f Signa manuum Tebaldicii , quondam Glandulfi. f 
f Signa manoum Raeymundi de Tuni, quondam Guillielmi 
Isarni. f 

f Signa manuum Bernardi, filii Cinnami. f 
f Signa manuum Leonis, quondam Ioannis. f 
f Signa manuum Guylielmi, quondam Ricardi Iterii. f 
f Signa manuum Lamberti, quondam Ugonis. f 
f Ego Burgundius sacri Lateranensis palatii iudex in- 
terfoi. f 

f Ego Burgnndins sacri Lateranensis palatit notarius 
post Iraditam complevi et dedi. f 

Carlula facta est eo lenore, noroine pignoris, ut si supra- 
dicta domina Agalbursa, quod absit, viro suo praefato do- 
mino Parasoni iudici Arboreae supervixerit, et haeres prae- 
dicti iudicis, vel altquis nomine eius infra unum annum, et 

(1) Leggasi invece recepi aPellario. Infalti qui appresso si dice, 
che qnest' atto fu scritto in presenza dei testi cbe vi sono nomi- 
nati , e fra gli altri , praedieti Peltarii. 

(9) Abistano; l'attuale citta di Oristano. I Sardi nella lingna loro 

nativa la chiamano ancora al presente Amstanc, Aristams. 

(3) Ugonis Vicecomitis, cioe Ugone visconte di Basso, fratcllo, 
o per lo meno assai stretlo congiunto di Agalbursa. Fu padrc di 
un allro Ugone, chiamalo prima Poncet , il quale nel 1191 governo 
assiemc a Pietro I il giuilicato di Aiborea. 
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uoHm raensem.et uaum diem, ab obitu Parasonis praedicti 
iudicis Arboreae numeraadum, praenominatae Agalbursae 
dominae, et uxori praefati Hidieis solverinl viginti milia so- 
Udorum lucensis moneUe bonorUmdenarionunexpedibilium, 
duodecim denariis per singulum solidum computatis , isla 
oattuia.6it<in«ais el vacaa, et nullam habeat firmitatem, et 
in haeredtuB pnaedicti Parasonis iudieis Axboreae deveaiat 
potestate nuUtts extatens mementi, tamquam si nec scripta, 
nec rogata a ^iprascriplo Parasone iudico Arboreae fuerit. 
Si vero infra praedictum terminum anni, et meusis, etdiei, 
ab obitu praedlcli Parasonis iudiois Arboreae , praedicla 
summa quantitatis viginti milia solidorum deuariorum lu- 
censium cxpedibUium , ut dictum esl, praedklae dominae 
Agalbursae , oxori pracdicti iudicis Arboreae , soluta aon 
fuerit, tunc exjude praedicta domina Agalbursa, vel suus 
haeres, val eojipaa dederit, habeaat praedictas tres curtes 
uir* pTopri^tar», et deliaeant, et possideant ad feciendum 
iade quidquid ipsi voluerial, absque omni caiumnia, et sine 
alicuius viventis personae oontradietione, taaquam si nuJlas 
modus, nullaque conditio interposita fuisset, et purc ab ini- 
tio, et si aliqua dilatione praedicta donatio conccpta 
fuisset (0. 

Et repromissum ad defendeodpra eum, qui hoc scriptum 
per manum tenet ad suprascriptum terminum, et meritum, 
et poenam, el dala res, et lestes* , . 

LXV*. 

// Ponlefice Adriano IV eonferma con nuovo privilegio della 
Sede Aposlolica ai canonici del capitolo di S. Lorenzo di 
Genova tutlo cib ch etsi possedexam Y sia denlr.o che fuori 
del terrilorio della Repubblica, e specialmenle nelt isola 
di Sardegua. , . . . 

( 1458, 45 giugno). 

DalTArchivio di S. Loronzo di Geoova, lib. P. 0., cart 33. 

Adrianus Episcopus servus servorum Dei dilectis filiia 
Ugoni arcbidiacono, el Oberto praeposito, ceterisque cane- 
nicis S.Laureatii ianuensis ecclesiae lam praeseutibus quam 
futuris canonice substituendis in perpetuum. Effectum iosta 
poslulantibus indulgere, et vigor aequilatis, et qrde exigit 
raUonis praesertim quando voluatat|Bm et pietaq adiuvat, et 
reliquas non rejiquit. Ea propter dilectis in Pommp filiis 
iustis postulationibus gratum impertientes assensum prae- 
fatam Beati Laurentii ecclesiam in qua divino mancipati 
esUs obsequio ad exempiar praedecessorum nostrorum fe- 
licis memoriae Innocentii et Eugenii Romanorum Pontificum 

(1) Le tre corti adunqoe erano dale ad Agalbursa a litolo pigno- 
ratizio, sino alTeffettivo pagamento di ventimila soldi Incchesi nel 
lermine qui stabilito. Ma siccome Barisone mori oberalo di debiti 
verso la repubblica di Genova , ne alla di lui vedova Agalbnrsa fu 
pagata mai qnella somma , percid costei diventd proprietaria asso- 
Juta delle eorti medesime, secondo la lettera del contralto,.e le 
trasmise con tutti gli altri sooi dritli al proprio nipole Ugone, gia 
cognominato Poneet , flglio di TJgone visconte di Bas , o di Basso 
in Catalogna. Da qoesta eredita e da questi drilti ebbero origine 
le pretese di Ugone II al regno di Arborea ; e percid intervennero 
il compromcsso c i| Iodo, di cui si producono piu sotlo idocumenti 
(Ved. Tola , IHzion biogr. dei Sardi illuttri , vol. III, pag. 260 e 
seg. nota (t)).: 



snb Beati Petri, et nostra protectione snseipimus, et prae- 
sentis scripti privilegio commnnimus. Statuentes ut qnas- 
cumque possessiones, quaecumque bona, eadem ecclesia in 
praesentiarum iuste, et canonice possidet, aut in futurum 
concessione Pontificum , largitioae Regum, vel Principum, 
oblatione fidelium,seu iustis modis, Deo propitio, possit ad- 
pisci, firma vobis, vestrisque successoribus, et illibata per- 
maneant. 

: In quibus, quae proprus duximus exempla vocabulis, ca- 
pellam S. Mariae Magdatenae , capeUam S. Iacobi de Cali- 
gnano, capellam S. Ioannis de Sexto, capellam Sanctae ma- 
tricis Mariae de Quarto., capellam S. Stepbani de Panisi, 
capellam S. Bartholommaei de Staglieno, capellam S. An- 
tooii de Auripalatio, capellam S. Margarilae de Marassi, 
capellam S. Mariae de Quetio, capellam S. Ambrosii Ycgula, 
aUare Apostolorum Philippi et Iacobi, sUum in ecclesia 
Beati Slephani, capellam Beati Michaelis, quae infra eam- 
dem ecclesiam Beati Stephani commoretur, Beati Ioannis 
Evangelistae sitam in loco ubi dicitur Paveranum, el capei- 
lam SS. Salvatoris de Sarzano sitam in praedio, vobis iuste 
dato et coocesso a consulibus ianuensibus, deeknas quas- 
cumque in tota ianuensi dioecesi canonice possidetis, et tres 
partes totius terrilorii, quod vocatur Sanctus Romulus, cum 
omnibus perlinenUis suis , quemadmodum a bonae memo- 
riae Teodulfo ianuensi Episcopo ecclesiae vestrae rationa- 
biliter concessae, et scriplis snis aucloritate firmatae sunt. 
Praeterea insulam in Hibero flumine positam iuxta civita- 
tem Tortuosam ab illustri viro Raimondo Barchinonensi 
comite, et a consulibus vestrae civitatis eidem ecclesiae 
istae vobis concessam pariter aflirmamus. Insuper in Ium- 
cato Caralitano sex curles, videlicet, Qdartuh, Arsehinam 
Caput-terrae, Sepolluh, Aquah-frigidah de aquas cum om- 
nibus ad eas pertinentibus, quas nimirum Marianus Cara- 
litanus illustris iudex pro animae suae remcdio, et restitutione 
honoris veslrae matrici ecclesiae Beati Laurentii contulit. 
Ex qutbas utique postea tres sibi consensu vestro accipiens, 
sex alias scilicet Sabathuh, Pauduh, Baral, Tracasali, For- 
cellah, Sanctah Yictoriah de viila Populei, ubi dicilur Tor- 
resse, cum omnibus pertinentiis suis, sine calumnia, et con- 
tradictione reciperet. Confirmamus eliam vobis ecclesiam 
S. Ioannis de Arsemine cum ecclesiis suis el caeteris ad eam 
perlinentibus, quae vobis a venerabili fratre nostro Gu- 
olielho Caralitano archiepiscopo est tradita , et scripti sui 
munimine roborata, ipso iudice cum uxore sua Pretiosa, et 
consanguineis ac parentibus collaudante, ct instantius exo- 
rante , antiquas el rationabiles consuetudines ecclcsiae ve- 
strae vobis nihilomiaus confirmamus C 9 ). Decernimus ergo 
ut nulti omnino hominum liceat praefatam ecclesiam teroere 
perturbare, aut ei possessiones auferre, el ablatas relinere, 
minuere, aut aliqnibus vexationibus faUgare, sed omnia in- 
tegra conserventur vestris, el aliorum, quorum pro guber- 
natiooe et susteatatione concessa sunt usibus comodis pro- 
futura. Salva Sedis Apostolicae auctoritate, et dioecesanorum 
episcoporum canonica iustitia. Si qua igilur in futurum 
ecclesiastica, secularisve persona hanc nostrae constitutionis 
paginam sciens, el eam temere perturbare, et contravenire 
tentaverit, secuada actione commonita, si non satisfactione 
emeodavcrit, potestatis, honorisque sui dignitate careat, 
j ■ • 

(?) Ved. sopr. Document. V '." XXVII. ' 

! 
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eamque se divino iudicio exislere , de perpetrata iniquitate 
cognoscat, et a sacratissimo cdrpore et sanguine Dei et Do- 
mini Redemptoris nostri lesu Christi aliena fiat , atque in 
extremo examine districtae ultionis subiaceat. 

Conctis autem eidem toco iusta servantibus sit pax Do- 
mini nostri Iesu Christi. Quatenus et hic fructum bonae 
actionis percipiant, el apud districtum Iudicem praemia ae^ 
ternae pacis inveniant. Amen, amen, amen. 

Ego Adrianus Catholicae Ecclesiae episcopus subscripsi. 

Ego llbaldus presb. card. tituli S. Praxedis subscripsi. 

Ego Iulius presb. card. lituli S. Marcelli subscripsi. 

Ego Bernardus presb. card. tituli S. Clementis subscripsi. 

Ego Ottavianus presb. card. tituli S. Ceciliae subscripsi. 

Ego Gerardos presb. card. tituli S. Siephani in monte 
celso Bubscripsi. 

Ego Idelbrandus presb. card. basilicae XII Apostolorum 
subscripsi. 

Ego Guido presb. card. tituli S. Callisti subscripsi. 
Ego Albertus presb. card. tituli S. Laurentii in Lucina 
subscripsi. 

Ego Baso diaconus card. Ss. Cosmae et Damiani sub- 
scripsi. 

Ego Curthyus diac. card. S. Adriani subscripsi. 

Ego Petrus diaconus card. S. Eustachii iuxta templum 
Agrippae subscripsi. 

Ego Raimondus diac. card. S. Mariae in via lata sub- 
scripsi. 

DatuinSutri permanum Rolandi S. R. E. presb. card. et 
cancellarius xvii kalendas iulii, indictione vi, anno ncxvni, 
pontificatus vero domini Adriani papae IV anno iv. 



LXVI. 

Bolla di Papa Mestandro III, con la quale souo ricevuti $olto 
la protexione pontificia i monasleri e le chiese che Vordke 
di S. Benedetto di Monte Cassmo possedeva in Sardegna. 

( H59, 7 novembre ). 

Oal Gattola, Hut. Catiin., part. I, p. 328-39-40. 

Alexaoder episcopus servus servorum Dei dilecto filio 
Raiaaldo abbati venerabilis monasterii Cassin. B. Benedictr, 
eiusque successoribus regulariter substituendis in perpe- 
tuum. Licet omnium ecclesiarum cura et sollicitudo ex in- 
iuncto nobis a Deo apostolatus officio sollicitudini nostrae 
immineat, illi tamen, quae specialius ac familiarius ad Ro- 
mani pontificis ordinationem spectare noscuntur, ampliori 
nos convenit cbaritatis studio imminere : eapropter dileete 
in Domino filii Raynalde abbas tuis iustis postulationibus 
gratum impertientes assensum, praefatum Beati Benedicti 
monaslerium, cui, Deo auctore, praesse dinosceris ad exem- 
plar praedecessorum nostrorum fel. mem. Calixti , et Ana- 
stasii Romanorum ponuficum sub B. Petri el noslra prote- 
ctione suscipimus, et praesenlis scripti privilegio communi- 
mus. Statuenles, ut quascumque possessiones , quaecumque 
bona eadem ccclesia in presenliarum iusle et canonice pos- 
sidet,aul in fuUiruin concessionc ponlificum, largilione 



regum, liberalitate principum, oblatiene ftdeNam, seu aK» 
iustis roodis cooperante Domino poterit adipisci, firm» tibi, 
tnisque successoribus, etillibatapermaneant. In quibus haee 
propriis doximus exprimenda vocabuiis etc. . 

a • a * * • • • •'•■■• •••**» i • • • J 

I 

in Saroinue insula ecclesiam5. JUariae m Th*too;S. Bdit» 
m monte Sancto , et S. Hehjsaei cum bmnibus esriim perti- 
nentiis, S. Mariae de Sabucco, S. Mariae de&oralbo, S.Ma-, 
riae de Tanecle, S. Pelri de Tremglb, S. Nyeholai, et S.Ma- 
riae in Solio cum pertinentiis earam ; S. Nycolaide Talasa, 
S. Michaelis in Femcisi, S. GeorgU in TiciUo , S. Petri m 
Smbrano, S. Petri in NurcAi, S. Nicolai de Nugulbi, ## 
S. Iohamis, S. Helye de Setmi , et S. Mariae de flumine te-> 
pido, etc . . . 

Datum apud Ninpham per manum Hermani S. R. E. sub- 
diaconi et notarii vu idus notemnris, incarnatioois Domn 
nicae anno kclii, indictione oclava, pontifieatus rero demini 
Alexandri Papae lertii anno primo. 



LXVII. 

Bolladi PapaAlessandro III diretta agK armescovi e vescovi 
di Sardegna, con la quale ingiunge ai medesimi che osser- 
vino e rispettino i privilegi da lui conceduti al monistero 
di.Monte Cassino per le chiese che possedeva neltisola. 

(4160, 25 febbraio). 

Dal Gattola, Hut. Catri*., part I, p. 430. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei venerabilibus 
fratribus archiepiscopis et episcopis Sardiniae, in quorum 
episcopatibus sunt ecclesiae monasterii Cassinensis salutem 
et apostolicam benedictionem. Audivimus.et audientes vehe- 
menti sumus admiratione commoti, quod qaidam vestrum 
decrelorum nostrorum obtenlo, quae in Concilio nuper edi- 
dimus privilegia , quae praescripto monasterio apostotica 
Sedes indulsit, nituntur infringere, et contra libertatem il- 
iam quam in ecclesiis suis, et earundem ecclesiarnm clericis 
de indulgentia eiusdem Sedis hactenus praescriptum mona- 
sterium babuit venientes, clericos ipsos cogere volunt, ut 
eis obedientiam iure iurando promittant, et ad ipsorum si- 
nodum veniant, et non solum ipsis, sed etiam praescriptis 
ecclesiis divina officia interdicunt, oleum sanctum etchrisma 
eis denegant, et prohibent hominibus et servis earumdem 
ecclesiarom deeimas ibi dare, cum in eis ad divina semper 
officia conveniant , et in eis etiam baptizentur. Quoniam 
igitur decreta nostra Sedis Apostolicae privilegia non in- 
fringuat, nec eisdem privilegiis in aliquo derogant, fraterni- 
tati vestrae mandamus atque praecipimus , quatenus oleum 
sanctum, et chrisma ecclesiis supradicli monasterii largien- 
tes , nullus omnino vestrum contra privilegia praescripti 
monasterii , aut liberlatem ecclesiarum , et clericorum suo- 
rum baclenus observalam venire praesumat, sed potius te- 
noremprivilegiorum ipsorumomni occasioneetcontradiclione 
cessanle inviolabililer observetis. Certum liabentes, quoniam 
si quis seous facere temptaverit nostram indignationem 
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poterit formidare. Nos enim sustinere nolumus, nec debemus, 
qnod monasterium ipsum quomodohbet minuatur iure, el 
libertate jua. Datum^Velletr., v kalend. martii (O. 



LXVIII*. 

// Poniefice Aleuandro III, dopo averfatto conoscere alTAr- 
enescovo di Genova corriera stato onoremlmente riccvuto 
dal senato e dal popolo romano, e da tutta la chieresia, 
lo esorta ad ammonire i consoli del suo comme, accib 
prestino lopera loro, onde la Sardegna non sia sottraUa 
al domimo e alla giurisdixione della Chiesa Romana. 

(1162, 18 gennaio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 

Alexaoder Episcopus servus servorum Dei venerabili 
fratri Ianuensi Arcbiepiseopo salutem et apostolicam bene- 
dictionem. Statum et continenliam unice matris tue, Sa- 
crosancle Romane Ecclesie ac nosiram ideo sollicitudini 
tue significare tanto tempore dislulimus, quia nequaquam 
ante hac nobis fidelis nuntius et opportunos occurrit , quia 
vero te prosperis successibus nostris plurimum congaudere 
cognoscimus, et libenter velle de iam dicte ecclesie exal- 
tatione audire, noverit discretio tua quod nos et fratres no- 
stri divina clementia faciente, in presentiarum sani et in- 
columes sumus , et tam a senatoribns quam ab universo 
clero populoque romano in omni reverentia et bonore ba- 
bemus, plenam spem et fiduciam obtinentes , quod miseri- 
cors Dominus qui ecciesiam suam oculo clementiori respi- 
cere incepit , in proximo ei plenam pacem , et quietem 
omnimodam largietur. Decetero attendentes quomodo cives 
inter alias iniurias, et obrobria que Romane ecclesie intii- 
lerunt, terram Sardinie a dominio, et iurisdiclione Sancti 
Petri et nostra alienare conantur, etin suam nequit redigere 
poteslatem. Diiectos filios nostros tue civitatis consules at- 
tente rogare ac commonere curavimus , ut ad defensionem 
et aoxilium tam minorum quam maiorum prescripte pro- 
vincie, per se el per cives suos magnaniroiter el sludiose 
intendant ila quod ipsi eorum auxilio et protectione adtuti, 
in nostra et Beati Pelri valeant devotione consislere, et pre- 



(1) II Pontefice si duole in questa bolla, che i vescovi sardi ob- 
bligassero i cbierici preposti alT amministrazione delle chiese , che 
il monistero di Honte Cassino possedeva neli'isola, di prestarloro 
giuramento di obbedienza , e d'intervenire ai loro sinodi ; che in- 
terdicessero i divini uflSzi nelle suddette chiese, niegassero alle 
medesime gli olii sanli e il sacro crisma , e proibissero agli uomini 
e ai servi delle stesse chiese di pagare a queste le decime eccle- 
siastiche, benche ivi assistessero agli ufflzi divini, e ricevessero il 
battesimo. Come si vede , i privilegi dei monaci erano molti , e 
molto importanti. Ma se si pon mente ai tempi , in cui questi pri- 
vilegi furono accordati, ed alle ragioni che li consigliarono , forse 
non sembreranno cosi eccedenti, come appare a primo aspetto. 
Imperocche nella fine del secolo xu erano in Sardegna assai rare 
le popolazioni , e molto distanti le nne dalle altre. Dattorno alle 
chiese e ai monisteri governati dai monaci si riunivano molle fa- 
miglie di pastori e di agricoltori , donde poi ebbero origine non 
pochi degli attuali villaggi e borgate. In qnelle cbiese erano bat- 
tezzati i figli di queste famiglie, alle chiese medesime intervenivano 
nei giorni festivi , e dai sacerdoti che le amministravano vi rice- 
veano la istruzione nella fede , e i conforti spirituali; sicche , te- 
neado le dette chiese il luogo di parrocchie succarsali, era ginsto 
ebe alle stesse fossero corrisposte dai fedeli le derime ecclesiastiche. 



fatam terram ad nostrum obsequium et fidelitatem tenere. 

Quocirca rogamus prudentiam tuam , atque monemus , 
quatenus predictos consules commonere cures, et studiosius 
exhortari, ut prenominatam terram a Pisanorum impugna- 
tione protegant , manuteneant viriliter atque defendant , ita 
quod in falterius dominium minime possit transferri , sed 
in nostra debeat prout dictum est fidelitate plenius conser- 
vari. Volumus autem ut hoc penes te interim habeatur se- 
cretum ('). 

Datum Laterani, xv kalendas februarii. 



LXIX * 

// Pontefice Alessandro III conferma con nuovo privilegio deUa 
Sedia Apostolica ai canonici del capitob di S. Lorento 
di Genova lutto cib cK essi possedevano sia dentro che 
fuori del territorio della Repubblica, e speciaUnente nel- 
tisola di Sardegna. 

( 1162, 22 marzo). 
Dall'Archivio di S. Lorenzo di Genova. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei dilectis fifiis 
Ugoni arcbidiacono et Oberto preposito , ceterisque cano- 
nicis S. Lanrentii ianuensis ecclesie , tam presentibus quam 
futuris canonice substituendis in perpetuum. 

Effectum iusta postulantibus indulgere et vigor equitatis 
et ordo exigil rationis presertim quando petentium volunta- 
tem et pietas adiuvat , et veritas non relinquit Eapropler, 
dilecli in Domino filii, vestris iustis postutationibus gratum 
impertientes assensum, prefatam Beati Laurentii ecclesiam 
in qua divino mancipati estis obsequio ad exemplar prede- 
cessorum nostrorum felicis memorie Innocentii, Eugenii et 
Adriani ( 3 ) Romanorum pontificum sub Beati Pelri et no- 
stra protectione suscipimus et presentis scripti privilegio 
communimus. Statuentes ut quascumque possessiones, que- 
cumque bona eadem ecclesia in presentiarum iuste et ca- 
nonice possidet, aut in futurum coocessione pontificum , 
largitione regum vel principum, oblatione fidelium seu aliis 
iustis modis, prestante Domino, potuerit adipisci , firma vo- 
bis vestrisque successoribus et illibata permaneant. In qui- 
bus bec propriis duximus exprimenda vocabulis. Capella 
Sancte Marie Magdalene , capella Sancti Iacobi de Cale- 
gnano , capella Sancti Ioannis de Sexto, capella Sancte 
Marie de Quarlo, capella Sancti Slepbani de Panixi, capella 
Sancti Bartholomei de Staino, capella Sancti Antonini de 
Aureopalatio, capella Sancte Margarite de Marasci, capella 



(9) I Pisani aspiravano continuamente al possesso delT isola , e 
percid moveano frequenti guerre, ora alTuno, ora alI'altro dei re- 
goli ossiano Giodici nazionali. E dippiu, mettendo la divisione tra 
questi Giiidici medesimi , spesso si collegavano con gli uni per 
spodestare gli altri. Non riuscirono, e vero, a conseguire mai questo 
loro ambizioso intento ; ma i Romani Pontefici , che pretendevano 
alfalto dominio della Sedia Apostolica sopra la Sardegna, in virtu 
delle donazioni imperatorie , delle quali abbiamo discorso nelle Dis- 
sertazioni I , II e III , erano solleciti a farlo valere in ogni occa- 
sionedi roinacciato pericolo. Coslfece nel presente anno 1169 papa 
Alessandro III, e cosl pure nel 1144 avea fatto il Pontefice Lueio II. 
Ved. sopr. Docum. N.° LII. * 

(3) Ved. sopr. Docum. N.° LXV. 
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Sanote Marie de Queci, capella Sancti Ambrosii de Veguia, 
altare Apostolorum Philippi et Iaeobi situm io ecclesia 
Beati Stepbani , capella Beati Michaelis que iofra eandem 
ecclesiam Beali Stephani attinetur, eeclesia Beati Ioaoois 
Evangelistae sita in loco ubi dicitur Pavaranum , capella 
Saocti Salvatoris de Sarzaoo sita in predio vobis iuste dato 
et concesso a consulibus ianuensibus. Decimas quoque quas 
in tota ianuensi dyocesi canonice possidelis, et tres partes 
totius territorii quod vocatur Sanclus Romulus cum omnibus 
pertioeotiis suis, quemadmodum a boee memorie Theudulfo 
ianueosi episcopo ecclesie vestre ratiooabiliter coocesse et 
scripti sui auctoritate firmate sunt. Preterea insutam in Hy- 
bero flumine positam iuxta Givitatem tortuosam ab illustri 
viro Raymuodo Barchinooensi comite et a consulibus vestre 
chritatis eidem ecclesie iuste cooceasam vobis paritef con- 
firmamus. Insuper in iudicatu Caralitaoo sex curtes, vide- 
licet Quarlum, Arseminum, Caput terre, Sepollum, Aquam 
frigidam , fonlanam de Eugas cum omoibus ad eas perti- 
nentibus, quas nimirum Marianus Caralitanus illustris iudex, 
pro anime sue remedio et sui restitutione honoris vestre 
matrici ecclesie Beati Laurentii contulit. Ex quibus utique 
postea tres sibi consensu vestro accipiens, sex alias scilicet 
Sebatum, Paudum, Barali, Tracasali, Forcellam, Sanctam 
Victoriam de villa Pupulei, ubi dicitur Toreste, cum omni- 
bus pertinentiis suis ecclesie vestre resUtuit procambio ea- 
rum trium, scilicel Quarti, Caput terre et Aque frigide. Quod 
Utique concambium hoc tenore factum est, ul si vestra ec- 
clesia detrimentum in ipso pateretur, tres priores collatas 
sibi curtes cum perlinentiis suis sine calumpnia et contra- 
dieUone acciperet (O. Confirmamus etiam vobis ecclesiam 
Sancti Ioannis de Arsemine cum ecclesiis suis et ceteris 
ad eam pertinentibus qoe vobis a veoerabili fratre oostro 
Villelmo Caralitano archiepiscopo est tradita, et scripU sui 
monimine roborala ipso iudice cum uxore sua Preciosa, et 
eonsanguineis ac parentibus collaudante et instanlius exo- 
rante ( 9 ). Sepulturam qooque ipsius loci liberam esse con- 
cedimus, ut eorum devotioni et extreme voluntati qui se 
illic sepeliri deliberaverint, nisi forte excomuoicati vel in- 
terdicti sint, nollacteous obsistat, salva tamen canonica io- 
stitia illarum ecclesiarum a quibos mortuorum corpora as- 
sumuntur ( 3 ). Ad hec antiquas et rationabiles consuetudines 
ecclesie vestre vobis nihilominus confirmamus. Prohibemus 
autem ut si aliqui parochianorum veslrorum in alia ecclesia 
sibi elegerint sepulturam, oullus eorum oisi salva canonica 
iusUtia ecclesie vestre audeat sepelire. Quod si aliquis eo- 
rundem parochiaoorom vestrorum qui in vestro coosuevit 
cimiterio sepeliri intestatus decesserit, nusquam nisi tantum 
in vestra ecclesia tumuletur. Inlerdicimus eUam ut blandi- 
Uis quibuslibet, vel muoiscolis oullus parochiaoos vestros 
presumat allicere, ita quod propler hoc ad aliam ecclesiam 
ut ibi sepelialur debeat declinare. Si vero ianoensis ecclesia 
proprio pastore vacaverit, vel archiepiscopus aut alius Iocq 
eius coostitutus in toto ianuense archiepiscopatn ooo fuerit, 

(1) Ved. sopr. Docum.N.° XXIX. * 
(8) Ved. sopr. Docum. N.° XXVll. * 

(3) 11 Ponteflce concede , che in detto luogo dj S. Giovanni di 
Absemjne ricevano sepoltura coloro, che nel morire manifestassero 
queslo desiderio, purche pero non fossero scomunicati , ne inter- 

dctti , o non si violasscro i ilritli dello altro chiese ( forse lc par- 
rocchiali), nelle quali pcr canonica consuctudine solesscro seppel- 
lirsi i cadaveri dei trapassati. 



liceat preposilo el archidiacono etcanonicis in malefactores 
et rebelles qui a sua noluerint malignttate desistere et ex- 
comunicari pro suis mateficiis merueriol excomunicaUonis 
senlentiam promulgare. Decernimus ergo ut nulli omnino 
hominum liceat prefatam ecclesiam ( 4 ) temere perturbare 
aul ei possessiones auferre, vel oblatas retinere, minuere, 
seu quibuslibet vexationibus fatigare, sed omuia integra con- 
serventur vestris et aliorum pro quorum gubernatione et 
sustentalione concessa sunt usibus omoimodis profutora. 
Salva Sedis Apostolice auctoritate, et diecesanornm episco- 
porum canonica tostitia. Si qua igitur io futurum ecclesia- 
stica secularisve persooa hanc nostre constitutionis sciens 
contra eam temere venire temptaverit, secundo terciove 
commonita si non satisfactione congrua emendaverit, pote- 
statis honorisque sui dignitate careat, reamque se divino 
iudicio existere de perpetrata iniquitate cognoscat, et a sa- 
cratissimo corpore ac sanguine Dei et Domini Redemptoris 
nostri Iesu Christi aliena fiat, alque in extremo exanime 
districte ulUoni subiaceat. CuncUs autem eidem loco iura 
sua servantibos sit pax Domini nostri Iesu Christi. Quatenus 
et hic fruclum bone actionis percipiant et apud districtum 
iudicem premia eteroe pacis inveniant. Amen. Amen. 

Ego Alexander Catholice Ecclesie Episcopus subscripst. 

Ego Gregorius Sabinensis Ep. ss. 

Ego Hubaldus Hostiensis Ep. 

Ego Bernardus Portuensis et Sancte Rufine Ep. 

Ego Gualterins Albanensis Episcopus. 

Ego lobannes Presbiter Cardinalis litulo Sancte Ana- 
stasie ss. 

Ego Albertus Presbiter Cardinalis lituti Saocti Laorentii 
io Lucina ss. 

Ego Iacintus Diacooos Cardioalis Sancte Marie in Co- 
smydyn. 

Ego Ardicio Diacouus Cardinalis Sancti Theodori. 
Ego Boso Diaconus Cardinalis Sanclorum Cosme et Da- 
miani. 

Ego Cinthyus Diaconus Cardinalis Sancti Adriaoi. 

Ego lohaooes Diaconus Sancle Marie in Porticum. 

Datum Ianue per manum Hermanni Sancte Romane Ec- 
clesie Subdiaconi el notarii xi kalendas aprilis, indictione x, 
incarnationis Dominice anno m. c. lxii, pontificatus domirii 
Alexandri Pape III anno tertio. 

LXX*. 

Conferma gencrale, e privilegio Apostolico conceduto da Papa 
Alessandro III altarcivescoto, canonici, e consoli della 
cilta di Genova per le loro possessioni nei due giudicati 
di Arborea e di CagHari in Sardegna. 

( H 62 , 16 maggio ). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei venerabili fratri 
H. V. archiepiscopo el dilectis filiis canonicis ac consuli- 
bus Ianuensibus salutcm el aposlolicam benedictioncm. 

(4) Semhra, chc <\u\ si iWBMBi nuo\aineiile alla suddetta i hicsn 
ili S. Ciovanni di Arshhinb. 
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Sacrosaucjta Romana Eoclesia siuguloruni; merila consuevit 
et vota respicere et ralionabiHum pelentium desideriis beni- 
gaura conseBsum et favorem prebere. Qua propter pro 
mulus: devetis et accqptis «bsequits que Beato Petro in uo- 
bis etffratribus npstris vos et tota civitas vestra Uberaljler 
et spont#a»e impendistia •• \obis nunc et omni tempore pro 
merttis oupieotes : terras capsas et iura que iu arborensi 
et karaHtano iudicatibus habetis vobis et, ecclesic vestr^ 
a*etoriUilQ apostoticsa coufemamus; el, prosentis acfipti pa- 
treeinio commMnimtM, salvo in ©«uibus iure, et auetoritate 
Beman* EcoJeste. DaJturo Lateraai , xvu kaJenda* iuoii. 

i LXXI*. 

U Pmtefae Alessandro. JJI ejorla Piebeo, Jtegoio di Caglim, 
alla rettitmone di akune possqssioni 4 servi speltanti alk 
cMesa di S. leremo di Gmm, dei gmli qwto era stata 
spogliata dai di hti tataU (w44iti q vassaUi), 

SMwmbxe). ., 

DaU'Archivio della Chiesa di S. Lvreuo di Genava. 

Alexander Episcopus. servua servorura De,i dilecto filio 
nobili viro Petro GaraUtano ludici salutem et aposlojicam 
benedictionem W. 

Periculosum est universis quoslibet 6uis iustittis per vio» 
lentiam spoliare, sed multo perioulosius ea\ superno omnium 
Coaditori subtrabere vel auferre que sibi sunt pia fidelium 
largitiooe collata j cum ita debeant esse singuli suo hire 
cootenti.quod ad aijorum iura diripienda sue noo videantur 
cupiditatis frena laxare. Cum autem ecclesia lanuensis 
multa , sicut accepimus , in iudicatu tuo possederit : nunc 
per fideles tuos quibusdam servis et possessionibus, quaa do 
largiUoue predecessorum tuorum habuerat, se conqueritur 
coatra iusUtiam spoliatam , cui propter conuauue debitum 
quo singulis ecclesiis Dei adesse corapellimur in iure suq 
speciatitate quidem providere teaemur. Quoniara igitur pe- 
riculum sue salutis incurrit et oculos Divine Maiestatis of~. 
fendit qui sacras Dei ecclesias ausu temerario spoliat , aut 
cum possit resistere eas spoliari permittit bencficiis et ele- 
mosinis in quibua oas Christiauorum devotio pia noscitur et 
rationabiliter adauxisse, nos eas que ad sahrtem tuam per- 
tinent tibi volentes attenta commouiUoue suggercre et in- 
demnitati prediote ecelesie circuraspecta sollicitadine pro- 
videre, nobilitatem tnam rogamus, monemus, atque man- 
damus qoatenus possessiones et servos, si quibus est per 
fldeles tuos eadem ecclesia contra iustitiam spoliata , divine 
miseraUonis intuitu et pro reverenlia Beati Petri et nostra 
sicut salutem tuam diligis eidem ecclesie et dileclis filiis 
nostris preposito et canonicis ipsius ecclesie sine conlradi- 

(1) Veramenle Pietro, regolo di Cagliari , non oomincio a regnare 
in qnel giudicato, che nel 1164, anno in cui mori il di lui suocero 
CostanUno 11 , la di cui nniea figlia egli ti avoa tolto in raoglie. 
Perd 6 aasai probabile, o che regnasae gia nel 1163 in unione del 
snddetto Costantino II , ovvero cbe usasse fin da tale anno il U- 
tolo di Giudicb Cagliabitano , per la certezza dolla successione 
della moglie alln eredila , e al regno paterno. Pietro era Oglio di 
Gonnario 11 di Torres (Ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi illustri, 
vol. 111, pag. Gl e seg.). 



ctione resUtui facias et universa que predecessores tui ei- 
dem eegjeae pie devotionis intuilu. contuterunt, pro tuorum 
venia delictorum , iategra sibi et illesa con^erves, »ec snper 
his eisdem canoBicis. «aolesuam inferas vel gravamen , yel 
ab alijs ipierri permittas, ita quod .erinde perheone prem,iujn 
possis a superno boforum omniura Retributore et a Qobis 
multipfices debeas graiias ejpectare. Datum Tqsouli , iui 
nonis dfcembris. 

IXXH. , 

' ] ■ ' • ' 

GWTM»iNo IJ >: r0g»h di GaHura, insieme con tm mogUe 
Ehm di Lacon dom (Uta ohiesa di S. Fekee di Yada, 

. di Si. Giavami * StfUH, bhwa a\ Gvlto (in Pm) 
k imt». Utrre 4* IufctKAi esistenti ocl m giudicato m 
Sardegna. 

( » ) 

Dal Tronci, Annal. Puan, pag. 137. 

In nowine Domini Amen. , 
Ego IudikO Gostanwnb de Lwxw rex Kitofath* custa 
earta cum bolunlate de Deu , e Ue mtiire mea d«sna 
Elene dfi Jmcon . regina pro v0«e Kifetfco a Sahctu Fele 
de Vada, e a S. Ioanne de Ossillili pro anima mea e dc 
parentes meos, Doli su saftu de. iwi Fai ( 3 ), inco tenet 
appare cum su veruri , et torau termenes de custos sal- 
tes daoe surrivir de sa terra secata, collat derectu a 
sube du dessa continade sa bia, de locu, e da iunde a su 
caatru des solidone, e da iunde coUat, tortuve, rivu uUsu 
dusca amonimentu (abricalu , ei da iuade girat sa terra 
des sa petra alba dusca asou caslru de Petru Manca , 
et esajt a su eastru de Satiria, e da iunde a su castru 
desselike, et essit a sa petra guccata incoran sa via de 
Sulliali, terra infakem a silva a dorvele, et falat su rivu 
dessa pira pinta assa catina a duve si fera, appare su 
rivu maiore cu su rivu dessa pira pinla , et da unde 
falat tottu cu su rivu dessabite , et da inde falat a dura 
ae regon trottos, et da iunde baettoluve su rivu de tiieis 
derectu assa vimpatorna Kicum pausos de nucule Ker- 
raban a gultu Iose in eo benit sa via duaca assa fun- 
taaa dispatula, e daunde falat assena dessu sabura, in 
co torrat supra lu dilo , e derettu a su castru mannu 

(9) La presente donazione manca di data. U Mittarelli, e il Costa- 
doni (Annal. Camald. , tom. III, lib. XXIX, fol. 300) la riferiscono 
ajl 1160, perciocche in tale anno, che fu pure il primo del suo re- 
gno , Costantino fece un viaggio a Palestina , ed avendo la repub- 
blica di Pisa, di cui egli era fautore ed amico, spedilo a Sardegna 
sopra alcune galee i suoi consoli medesimi per trasporlarlo insieme 
con la moglie a delta citla , dove fu accolto con molta onoranza 
( Thonci, Annat. Pis., ann. 1 160 ), egli volle testimoniare alla repub- 
blica amica , dopo il sno viaggio , la propria gratitudine , facendo 
la presente donazione. Siccome per6 la narrasione dello storico 
pisano non preaisa 1'anno di tale tiberalita, e CostanUno puo averla 
esegoita in qualunque degli undici anni del sao regno , cioe dal 
1160 al 1171, percid ho stimato non doverne stabilire la data per 
una vaga e semplice induzione. Di questo regolo Gallurese parla 
il Tqla nel Dizion. biogr. dei Sardi ilhutri , vol. I , pag. 947-48 
(ediz. pred.). 

(3) luairAi. Esiste al presente un villaggio di qnesto nome nella 
regione medesima, in oui sono le terre donate da Costantino. Nel 
tempo della donazione pare che questo vasto territorio foesc disa- 
bitato, poiche non vi e nominala popolazionc vernna. 
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dessu surgogo, et falat va a pisciua de Serluctu, el essit 
assa bia de Sullili, e da ionde tottu cu sa via de Sullili 
a derettu assena de godonore, e da iunde collat in susse, 
et essit assa via de gultu dofe, du iunde tottu ve sa via 
dusca assiscala Kisigertanassis clad, thoccor de retbas 
e da iunde per asa via dusca assa terra secata, et cum 
si aifliscat appare custos saltos kili do a Sanctu Fele de 
Vada, et a S. Iohanne, e Sollili, el a S. Maria de Gulto 
dofe kimbiappat per lenenhtia, de levardilu negunu iu- 
dike, kin keat esser in Gallul neu pro silva, neu pro 
glande, neu pro pratu , post morte mea, et doli assol- 
tura de casticaresilos custos sallos co ad omnia saltu 
de secatura de rennu, e Mariane Spanu, et Gostantine 
su fratre, et Gostantine de Thori, e Petru de Serra, et 
Comita de Ganaie, et Bitlor de Vadulatu, et ComitaPas, 
et Gosantines Napaia, et portusulo cum meu Inkesum 
testes. 



LXXIH. 

Atone, veseovo di Castro m Sardegna , col consenso di 
Barisone giudice e re, e di AHterto arcivescovo di Torres, 
dona sotto alcune condizioni ai monaci di S. Sahatore 
di Camaldoli le chiese di S. Saturnino di Usolvisi, di 
& MaUa di Anela, e di S. Giorgio di Analeto. 

(1164, [stil. pis.]) 

Dal Mittarelli, e Costadoni, Annal. Camald., Append. al tom, IV, 
coj. 93, 33, 94 

Atho Dei gratia sancte Castrensis ecclesie humilis epi- 
scopus diiecto patri G. G. priori Camaldulensi, suisque 
successoribus in perpetaum. Oportet omnes Christiane 
fidei amatores religionem diligere, et loca venerabilia cum 
ipsis personis divino servitio mancipatis attentius confo- 
vere. Quapropter cgo Atho Dei gratia snpradicte ecclesie 
episcopus ad honorem Dei omnipotentis Patris et Filii el 
Spiritus Sancti , et Beate Marie semper virginis, et om- 
nium Sanctorum, cum rogatu, consilio, et voluntate do- 
mini Barusonis Turritani regis et indicis (O, nec non et 
viri religiosi domini Alberti archiepiscopi, suorumque 
ooepiscoporum pro remedio anime mee , meorumque 
successorum, el ut Camaldulenses fratres nobis, in his 
que ad Deum sunt, debitores semper eiistant, do, con- 
cedo , alque ex authoritale Beate Marie et noslra chari- 
tate trado, videlicet ecclesiam Sancti Satuknini de Usolvisi, 
et ecclesiam Sancte Marie de Anela ( s ), et ecclesiam 
Sancti Geokgh de Analeto cum omni iure et pertinentiis 
suis, ecclesie Sanclt Salvaloris de Camaldulensi heremo 



(1) Cioe Barisone II, flglio di Gonnario II re di Torres (Ved. Tola, 
Dixion. biogr. dei Sardi illuttri, vol. I, pag. 116). 

(9) Santa Maria di Anela era ona cbiesa campestre al tempo in 
oui Atone la dond ai Camaldolesi. Ora sorge in qnel lnogo mede- 
aimo il villaggio di Ankla, cid cbe comprova quanto abbiamo detto 
nella Dissertazione preposta ai Diplomi e Carte del presente se- 
colo xn, cioe cbe nei Inogbi, pria solitari e deserti delfisola, nei 
qnali i monaci del medio evo ebbero chiese e monisteri , snrsero 
poi poco per volta casolari, borgate, e villaggi per 1'opera assidua 
dei monaci medesimi , i qaali richiamarono gli abitatori girovaghi, 
per lo piu pastori , a maggiore umanita di vita , ai pacifici lavori 
delfagricoltura, ed a stabile domicilio. 



ad sustentationem pauperum omnipofenti Deo ibi servien- 
tium. Quatenus Camaldulensis prior, qui eidem saero e- 
remo pro tempore preerit, ecelesias ipsas et uostra da- 
tione atque cessione habeat , teneat , possideat, suoquG 
iure disponat, suumque rectorem ibidem secundum con- 
gregalionis sue ordinem statuat. Ordinatus autem rector 
hanc revereutiam nobis , nOstrisque suecessoribus exhi-i 
bebit , ut videlicet Castrensi se episcepo representare 
debeat. ad capitulum et sanotum chrisma conflciendum , 
et ecclesiarum oonsecrationes , nec non ad feslum ma- 
tricls ecclesie veniat, et visiiaotem parochie sue' eeclesiaa 
episcopum cum honore suscipiat. Libram quoque argenti, 
que pro legato Romane ecclesie hactenus dari consue- 
verat , cum legalus venerit , el episcopo placuerit , cum 
integritate persolvat ( 3 ). Ceteras autem dationes et gra- 
vamina eiusdem sancte eremi ex cfaaritate remitto. De- 
cernimus itaque, ul nulli ittdici episcoporum, aut cura- 
torum, suUi prorsus aliqua dignitate predito fas sit hanc 
nostrae donaUonis paginam infringere, vet in aliquo per- 
turbare, sed quecumque huic dicte beremo donata et 
concessa sunt, et inseriptionis nostre pagina roborata, 
firma semper, illibataque permaneant, eorum, pro quorum 
gubernatione et gnstentatione concessa sunt , usibus pro- 
futura. Si qua igitur in futurum ecclesiastica, secularisve 
persona conlra hanc nostrae donationis paginam venire 
tentaverit, secundo, tertiove commonita, si de presumptione 
sua congrua satisfaclione non correxerit, omnipotentis Dei 
maledictionem incurrat, et a saeratissiroo corpore Dei , 
et Domini nostri Redemptoris lesu Christi aliena fiat." 
Cunctis autem servantibus sit pax Domini nostri Iesn 
Christi, quatenus et hic fructum bone actionis percipiant, 
et apud districtum iudicem premia eterne pacis inveniant. 
Amen. 

Hoc autem actum est constlio et auctoritate domini Al- 
berti Turritani archiepiscopi Sardinie primatis, ac Sedis 
apostolice legati (*), nec non Petri diaconi cardinalis Sancti 
Eustachii anno Domini miitesimo centesimo sexagesimo 
qnavto, indictione xn ( s ). 

Ego Atho Castrensis episcopus hoc scriptum a me fa- 
ctum confirmo, corroboro, et confirmo. 



(3) Foree il vescovo Atohb , allorche dond queste tre chiese ai 
Camaldolesi , ricordd la bolla di papa Alessandro III diretta agU 
arcivescovi e vescovi delTisola (Ved. sopra Docum. N.° LXVII), con 
la quale i monaci Cassinesi erano stati intieramente emancipati 
dalla soggeiione episcopale; e percii impose ai donatari le condi- 
zioni che si leggono nel presente atto, le quali erano le seguenti : 
cbe il monaco, reltore di dette chiese , usasse la dovuta riverenza 
al vescovo di Castro; che si presentasse al capitolo ad sanctutn 
ehritma conficiendum , et ad eccletiarum contecrationes ; che inter- 
venisse alTannuaie festivita della chiesa titolare della diocesi ; che 
ricevesse onoratamente il vescovo nel tempo della visita pastorale; 
e obe pagasse al legato pontificio, sempre che venisse in Sardegna, 
o fosse di piacimento del vescovo , il solito tributo di una libbra 
di argenlo. 

(4) Albebto, arcivescovo di Torres, esercitava adunque nel tempo 
di questa donazione le funzioni di legato pontificio nelFisola. Forse 
per tal motivo si qualificava eziandio primate di Sardegna. 

(5) La data della preaente donazione e senza dubbio del 1163, 
poiche vi e notata la indizione ni, cbe comincid nel settembre di 
tale anno. Quindi e chiaro, che nel segnare 1'anno 1'estensore del- 
1'atto segui lo stile pisano. 
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LXXIV. 

// giudice Salucio di Lacon aceorda al suo sio donnicello 
Arxocco la facoUa di fare donazione di aicuni suoi bem 
alla chiesa di S. Maria di Lozzorai. 

(1163, o 1164(0.) 
Dallo Spano, Ortografia Sarda, Tom. II, pag. 89, ediz. Cagliar. 

Ego iudigi Salusi de Lacon cum mulieri mia dona 
Iurgia de Unali assolbullu a ciu miu donigellu Arzoecu 
affairi de causa sua su ki bolit. £t eu donigellu Arzoccu 
cum lebandu assoltura daba su donu miu iudigi Salusi 
de Lacon ki millu castigit donu Deu per balaus annus 
et bonus, et ad issi, et ad muliere sua dona Iurgia, et 
a matre sua dona Preciosa de Lacon. Fazzulla cusla carta 
per causa mia cantu appo in trigo in ca de Barbaria (*), 
kalla dau a S. Maria de Lozzobai ( 3 ) per donu Deu et 
per aia (anima) mia, et de fiu (fiju) meu, et de totu 
sus parentis mius. Danlli sa domo de TortoiU ( 4 ) cum' 
serbus et ankillas cum binias et domestias, eum saltu 
el aqua et semidas, et duos ortus d abis ( 5 ), et duas tna- 
sonis de cabras , el una masoni de porcus ( 6 ), et funda- 
mentu cantu apu ingeUsoi O, terras et binias et servus 
et aukillas , et inierzu servus et ankillas et binias et 
terras, et oia (omnia) causa cantu illoi apu, el issu ortu 
dessu kidru de turrcle W et oia causa cantu apu in cu- 
radoria de barbaria pro kindi apada s.ca Maria, kalla dau 
per donu Deu , et per anima mia , et fiat i» mmu de 
piscobu (9). Et sunt testimonius donnigbello Turbini, don- 
nigellu Zerkis logu Salbadori. Et killaet devertere apat 
analbema daba pater et filio et s.cu isp.u (sanctu ispiritu), 
daba xn Apostolos, uu Evangelistas , xvi prop.tas (pro- 
phetas), xxim Seniores, et daba ccc. xvm s.cos Patres, 
et apal sorti c.u luda io Inferum , fiat et flal. Amen , 
amen, amen. 



(1) Sieoome il Salocio, fli cni n fa parola nelfa presente carta, 
e senza dubbio il Salucio figlio di Torchitorio II e di Preziosa di 
Lacon, il quale, dopo la morte del suo fratello Costantino II regolo 
di Cagliari, aceaduta nel 1163, contrasto il regno alla propria ni- 
pote sposata a Pietro di Gonnario II di Torres , e riusci per breve 
tempo nel sno ambizioso disegno ( Ved. Tola , Dision. iiogr. dti 
Sardi Uluslri, vol. IU, pag. 164-66), percio, uaando egli nel presente 
atto it titolo di giudiee , e cbiaro , cbe il docnmento fo scritto nel 
tempo deila da loi usurpata sovranita del giudicato CagliarKaao, e 
quindi nel 1163, o nel 1164. 

(2) D» barbaria , cioe di Barbagia , regione vastissima di Sar- 
degna , ricordata anche da Dante co' ben noti versi : 

• Che la Barbagia di Sardigna assai 
- Nelle femmine sue e piu pudica, 
■ Che la Barbagia dov'io la Iasciai. 

Purgat., XXIU , v. 94 e seg. 

(3) AI presenU la snddetta chiesa di S. Maria di hoxsorai e la 
tHolare del villaggio dello stesso nome. 

(4) TortoUi. Credo possa essere 1'odierno viilaggio di Tortol). 
(6) Duot ortus d'abi* ; cioe dne reemti di alveari. 

(6) Duas masonis de cabras , et tma matoni de poreus. Doe ca- 
prili , e dne porcUi con gli animali rispettivi. 

(7) Ingelitoi. Deve Ieggersi in Gelisoi ; e qneefultimo e nome di 
luogo, forse anche popolato. 

(8) Ortu dessu kidru de Turrele ; vale a dire - giardino di cedri 
in Tnrrele. 

(9) £( fiat in manu de piseobu; cioe - sia soUo la dipendenza c 
eiurisdizione Vescovile ; e, com' e naturale, dei vescovo di Barbagia. 



LXXV. 

Barwoke, regolo di Arborea, voiendo riconoscere i Genovesi 
per gU aiuti ehe gli aveano prestato, ondessere inve- 
stito dair Imperatore Federigo Barbarossa della sowa- 
nita della Sardegna, promette loro il sussidio di lire 
centomila per le guerre che il Comune di Genova do- 
vesse sostenere contro i suoi nemici, U pagamento amuo 
di quatlroeento marchi di argento, la cessione dei ca— 
slelli di Marmilla, c di Arcolento nel oidbkato Arbo- 
rense, h donazione di due ville (curtes) per la fabbrica 
detla chiesa tU S. Lorenso di Genova, e la concessione 
deitarea necessaria per edifioare m Oristano cento case 
pe 1 mercatanti genovesi. PromeUe inoltre di favorire tarci- 
vescovo di Genova per toltenmento 4eUa primazia e della 
legazione pontificia in Sardegna, di far edificare m Genova 
palatium regium , e di andarvi ogni trienmo ad abitarlo, 
e difar giurare queste promesse ed obbUghi da lui assunti 
dalFarcivescom di Oristano, dai vescovi e prelati, e da 
cento dei piu notcvoH personaggi del suo regno, e di farU 
pure giurare dai suoi figU tutti, tosto che compissero feti) 
di anm dodiei, e da coloro che dovessero succedergU nel 
regno. Agalburs a , moglie di Barisone, conferma Fatto col 
proprio giuramento , e promelte di far giurare queUo dei 
suoi figU, cui spetterebbe il regm , prima che venisse aUa 
successione del regno di Gallura. 

(1164, 16 seltembre). 

DaH'Ughelli, ltalia Saera, tom. IV (10). 

Ego Barisonus, Rex Sardiniae, nuivcrsitatis Ianuensis 
amicitiam requirens, expertus etiam quod animose et ef- 
ficaciter me adiuvcrint in meae perceptione coronae et 
in confirmatione ipsius, ioro honorem in perpetuum com- 
aaunis ac civitalis Ianuae , et qnod pro exercitibos ac 
guerris, quas commune Ianuae deinceps iecerit, dabo eis 
pro centum millibus libris , et singulis annis dabo com- 
muni Iannae ad natale Domini quadrigenlas marchas 
argenti, pro quibus assignabo communi Ianuae tot in- 
troitus in uno vel in pluribus iudicatibus Sardiniae, ut 
praeelegerit. Dabo etiam operi S. Laurenlii duas curiarias, 
quas consules Ianuae praeelegerint in tota Sardinia, ex 
quarum redditibus ipsa ecclesia perficiatur , qua expleta 
unam babeat archiepiscopus Ianuae , et alteram canonica 
B. LaurentH, sicut consules Ianuae ordinavcrint : et ae- 
dificabo mihi lanuae palatium regium infra triennium 
postea quam consules praedicti aream mihi de communi 
voluerint providere , et in omni triennio semei Ianuam 
visitabo in mea persona, nisi remanserit licentia consu- 
lum communis Ianuae : ac etiam iuro quod si Ianuenses 
ypiuerint laborare, ut archiepiscopus eorum obtineat pri- 
matum, et legationes Sardiniae, bona fide inde sibi au- 
xiliabor. Item dabo castrum Arculenli , et Marmille , et 
tantum terrae in Aureo Stagno quantum bene sufficiat 

(10) L'atto di questa convenzkme e pure inserito in nna lettera 
di Federico Federici diretta a Gaspare Scioppio, in cni narra le cose 
notabili della repnbblica di Genova, pag. 39, 40, 41. Ma si questa, 
che quella data in luce dali'Ughelli (la presente) sono copie mcom- 
plete del documento originale , assai piu ampio e circostanziato , 
come puo vedersi leggendo quesl* oltimo nel seguente N.°LXXVI*. 
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lanuensibus negotiatoribus ad mansiones centum ubi ho- 
norifice maneant, et negotiationes suas exerceant. Haec 
omnino convenio, et promitto ego Baresonus rex per me 
et haeredes meos sine fraude observanda in perpetuum , 
et iuro corporaliter lactis sacrosanctis Evangeliis com- 
plere sub poena dupli , pro qua et Arboream , et omne 
regnum meum commune Ianuae habeat deinceps pignori 
obligatum , et quod a me, et successoribus meis perpetuo 
observelur, et faciam iurare archiep. de Aureostagno et 
episcopos omnes regni mei, et praelatos ecclesiarum, et 
usque in centum de melioribus terrae meae firmamentum 
pacti huius , et ab omnibus filiis meis postea quam ad 
duodecim annos pervenerint, et similiter ab omnibus illis 
ad quos credidero regni mei successionem venturam. 

Actnm anno Dom. 1164, 16 septembris. 

Ego Aa. (0 regina iuro ad sancta Dei EvangeHa, quod 
non ero in opere, facto, vel consensu, quod coniux meus 
Baresonus rex contra aliquid de predictis faciat, et faciam 
iurare illtun ex filiis meis quos babeo, vel habebo , cui 
regnum daturus erit, anlequam regnum Galluriae accipial, 
quod praescripta omnia adimpleal, et inconcussa perpetuo 
observet. Actum anno Dom. 1164 , 16 septembris. 

LXXVI* 

Bamsone, re di Sardegna, aecorda e promette al Comune di 
Genova molti favori e privilegi, e si obbliga verso il me- 
desimo al pagamento di varie somme di denaro , ed alla 
cessione e concessione di varii luoghi e terre nel suo gib- 
dicato di Arborea , a testimonianza di gratUudme , ed in 
ricompensa degU aiuti prestatigli dal detto Comune per 
ottenere la sovranita e la corona deltisola ( 5 ). 

(1164, 16 settembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. /ur. , pag. 94, v. 

In nomine Domini per quem reges regnant et potentes 
merita decernunt. 

Conventio Baresouis regis Sardinie. 
Omnium sub Ghristo regnorum soliditas in numerosilate 

(l) Ar. Prime lettere del nome di Abgalbursa , o Agalbcbsa , 
seconda moglie di Barisone. Coslei era figlia di Don Ponzio di Cer- 
vera, e di Makalda di Raimondo Berenguer, cognala di Alfonso VII 
re di Castiglia. Promelle Agalbgbsa di far giorare quello dei suoi 
figli che dovrebbe succedere a Barisone nella sovranita dell' isola, 
prima che rieevette il regno di Gallura (antequam regnum Galluriae 
accipiat). Da questa promessa sembra adunque potersi inferire, che 
Barisone di Arborea , djchiarato e incoronato re di Sardegna , si 
credeva gia padrone di tutti i gicdicati delPisola, per poterne di- 
sporre in futuro a favore dei suoi flgli. Nel tempo della presente 
convenzione regnava in Gallura Costantino II, cognato del suddetto 
Barisone, come crede il Mittarelli. Succedette a Costantino il di lui 
unico flglio Barisone. Costni non ebbe prole mascolina, ma nna sola 
figlia, la qnale probabilmente e quella principessa di Gallura, cbe 
nel 1303 o 1305 sj sposo a Lamberto Visconti (Ved. Tola, Dizion. 
biogr. dei Sardi illustri, vol. I, pag. 118-19, 947-48). Ma e da no- 
tarsi, che le antiche cronache sarde riferivano, siccome Barisone 
di Gallura, per le discordie intestine del suo giudicato, e le guerre 
mossegli dai sooi nemici, dovette rifuggirsi nel regno di Arborea. 
E dippiu, che nella donazione di S. Nicold di Gurgo , o di Urgen , 
fatta nel 1183 da Barisone, re di Arborea e di Sardegna, al moni- 
stero di Monte Cassino (Muralori, Antiq. /tof., tom. II, Dissert XXXII), 
ligura come tesle un Iudex Parason de Gallul. Non sarebbesi per 
avventura verificato nel 1183 ci6 che nel 1164 era una semplice 
speranza , o dritto futuro? 

(3) ll presente atto di convenzione e inserito nel iibro Icbium 
efistonte noi Regii Archivi di Cor^e di Torino, pag. 94 v., cd e la 



fundatur potencium amicorum. per eos enim et robusta 
fortiora deueniunt et aduersa singula minorantur. Recte igi- 
tur iri eorum acquisicione mens regalis accendituret parti- 
cipatione eliam glorie sue in conservatione ipsorum landa- 
biiiter animatur. hoc enim modo lucrantur principes dona 
sua quando et benemeritis digna tribuunt. et aflectus liberos 
munificentia sua deuincunt. Atque ideo ego Baresonus Dei 
gratia rex Sardinie uniuersitatis Ianuensium amicitiam et 
dilectionem requirens. expertus et quod animose et eflica- 
citer interfuerint in mee perceptionem corone el in confir- 
mationem ipsius. tactis sacrosanctis euangeliis in perpetuum 
iuro honorem archiepiscopatus communis ac ciuitatis lanue. 
et qnod pro uniuersis exercitibus expeditionibus ac guerris 
quas commune Ianue deinceps fecerit dabo communi Ianue 
pro centum millibns libris sicut in eis Ianuenses expende- 
rint pro libra de posse suo quod communi manifestauerint. 
et hoc soluam nunlio communis Ianue infra mensem post- 
quam mihi ab eo fuerit requisitum. quod nullo modo euitabo 
intelligere vel audire. Et dabo singulis annis communi Ianue 
ad natale Domini quadrigentas marchas argenti pro qui- ' 
bus bene soluendis assignabo et dabo consulibus et com- 
muni lanne tot introitus in uno uel pluribus indicatibus 
Sardinee ut prelegentur. de quibus ipsa summa eidem com- 
muni Ianue persoluatur. Et si quid in hoc defrfcerit. de ca- 
mera mea supplebo ( 3 ). sine omni fraude et dolo. Et dabo 
operi Sancti Laurencii duas curiarias quas consules lanue 
preelegerint in lola Sardinea exceptis duabus melioribus 
quas dabo cum curiis etceteris ad me in eis pertinentibus. 
ex quarum redditibus ipsa eoclesia construatur. qua expleta 
unam babeat archiepiscopus Ianue et alteram canonica 
Beati Lanrentii. sicut consules communis Ianue ordinaue- 
rint. Et edificabo mihi Ianue palatium regium infra triennium 
postquam consules communis Ianue aream mihide communi 
uoluerint prouidere. Et in omni trienio uel quadrieuio 
semel Ianuam uisilabo in mea persona nisi sicul remanserit 
licentia maioris partis consulum communis Ianue qui tunc 
erunt quantum infra ipsum trienium uel quadrienium ultra 
cuius non possint inde absoluere. Et omnibus Ianuensibus 
et de eorum districtu a (sic) o nato usque portum ueneris 
dabo per uiam in securitate et pace mercatoribus et oppor- 
tonitatibus suis totam Arboream et ceteras parles quas sub- 
iectas habuero. Et frangain et intrabo donicaltas ( 4 ) Pisaoo- 

copia autentica deU'originaIe che si conservava negli archivi dell'an- 
tica repubblica di Genova. Quindi e completo in ogni sua parte; e 
confrontandolo col precedente (N.° LXXV) pubbHcato dairughelli , 
si scorge snbito che il secondo e nna copia diminnta e compen- 
diata del primo. 

(3) De eamera tnea svppltbo. Da queste parole si dednce che Ba- 
risone, oltre i redditi del suo oiodicato, e dei beni del regno (d* 
rennu), che oggi direbbonsi del demanio regio o della eorona, pos- 
sedeva nn palrimonio ed un tesoro suo particolare, dal quale pro- 
metteva supplire al pagamento annuo delle quattrocento marche di 
argento, laddove a cio non bastassero i proventi da Ini assegnati 
suglWntroiti del gicdicato. 

(4) Donicallat, cioe donicalias, o donnicaUia*. Sotto questo nome 
si devono intendere le concesskmi di certi Inoghi e di certi distretti 
fotte dal giddice , regoio o signore del luogo , ai Pisani , onde vi 
comprassero a certi determinati prezzi , e con privilegio di alcuni 
servizi personali per parte dei coloni , le derrate e le produzioni 
naturali, e dippiu vi esercitassero esclusivamente la mercatura. E 
siccorae con tali concessioni il signore del luogo si spogliava di al- 
cuni suoi dritti (come p. e. dei servizi personali dovuti dai coloni) 
a favore dei concessionari , percio le medesime si appellavano 
graiie e concessioni dominicali , o domxnicalia, e compendiosamente 
donicalia o donmcalli a. Le due brevi lacune che si trovano in questa 

| parle dell' aMo debbono verosimilmente essore supplite in quosto 
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rum . . . . de nouo aut ueteri .... donicalias ullas con- 
cedam qnin Ianuenses libere et absolule contrahant mer- 
cationes suas cum omnibus Sardis cum quibus uoluerint 
nec de ullis mercalionibus quas uoluerint facere. uel de sale 
libere et absolule accipiendo ullam uim super impositam 
cum inferius promittam. neque aliqnid drictnm nel consue- 
tndinem inde exigere. proferam nel eis qui ab ipsis aliqua 
emerint ant qui illis ulla uendiderint. scilicet libere et 
absque omni controuersia salem accipiant et distrahant et 
omoes mercationes suas cum quibus uoluerint fatiant abso- 
late. Et dabo communi lanue in singnlis iudicatibus Sar- 
dinee conuentiones curias el albergarias. in quibus Ianuenses 
et eorum negotiatores bonorifice possint esse diuerti et 
commorari. Et quocumque casn Ianuenses sint Sardinee 
uel accedanl ad insulam illam nel ab ea recedant salnabo 
eos et res eorum contra omnes homines defendam nec pro- 
feram quod rerom uel personarnm patiantnr nllo modo de- 
trimentom. Et si Ianuenses gnerram fecerint Pisanis pro 
Sardinea dabo communi Ianue medietatem tllarum eipen- 
sarum qnas fecerint tn illa guerra el suniliter medietatem 
expensarum quas fecerint in galeis quas ab illis requiro et 
hoc soluam ut ordinauerint consules comrounis Ianue qoi 
tunc erunt. Et guerram faciam ipsis Pisanis per me et meos 
homines in loto posse meo sine fraude. uiandam uero uel 
expensas uiande postquam exercitus lanne uel galee in Sar- 
dinea fuerint eis dabo. Ea uero que ecclesia uel ciuitas 
Ianne in Sardinea consueverunt habere eis prelerea con- 
seruabimus nec patiemur ullo modo auferri et nunquam 
fatiam nec seruabo pacem uel treugam ant pactnm aliquod 
cum Pisanis uet aliquibus pro eis neque cum indicibus et 
aliis portibus Sardiuee uel aUquibus pro eis sine uoluntate 
el ordinatione maioris partis consulum communis Ianue qni 
modo sunt uel pro tcmpore eruat. hec omnia manu propria 
iuro et tot securitatibus firmabo quot consules Ianue cre- 
dideriul opportune ut a me et heredibus meis et successo- 
ribus perpetuo obseroentur. Et predicta nobis Bisaoio Balr 
deronus Maris. Picamilio. marchioni de VoHa. Lanfranco 

modo : et frangam et intrabo donkaltat Pitanorum sint ipsae «2« 
n*vo aut veteri , et donicaUat ullat etc. Le «oncessioni e i patti : 
principali contenuti in questa convenziooe , oHre quelli risultanti 
aaU'atto precedente ( N.° LXXV ), che qui sono pure registrati , si 
riducono ai seguenti. Barisone si obbligava verso il coraune di Ge- 
nova : 1 ° ch'essi potessero mercatare liberamente in Sardegna , e 
vendere e comprare , e asportar sale , senza pagamento di dazio : 
9.* di accordar loro in tutti i gIudicati deU'isola convenzioni, curie, 
ed aWergarie, nelle qoali potessero abitare, emercanteggiare ono~ 
rificamente : 3." che difenderebbe in tutto il suo regno sardo le loro 
persone o i loro averi: 4.°che farebbe co' Genovesi guerra franca 
e leale ai Pisaoi , pagando la meta delle spese occorrenU per I'ar- 
mala di terra e di mare, tosto che 1'ona e 1'altra arriverebbero a 
Sardegna ; e che non segnerebbe tregua o pace co' suddetti Pisani , 
e con gli altri oiudici dell'isola senza il consentimento dei Gendvesi: 
5.° che inflne non permetterebbe , che il comune e la cbiesa ( di 
S. Lorenzo) di Genova sofTrissero danno o molestia in tutto cid che 
possedevano in Sardegna. £ per l'osservanza di questi patti obbli- 
gava a pegno il giodicato di Arhorea e tutto il .soo regno. — U co- 
mune di Genova per sua parte prometteva a S. M. il re Barisone 
(vettre regie Maiettati) : l,° di armare annttalmente otto galee a di 
lui bisogno e richiesta, sopporlando la meta deUe spese : 9.° di ain- 
tarlo in caso di guerra co' Pisani, restitnendo perd Barisone la meta 
delle spese occorse per rarmamento delle suddette galee : 3." di 
non far tregaa ne paee co' Pisani , senza il consenso di Barisone : 
4.° di permettergli, che armasse liberamente in Genova quante galee 
gli piacesse m caso di goerra co' suoi nemici di Sardegna. E per la 
stabilita di tali promesse il comune , oltre il giuramento dei suoi 
consoli col qoale intendeva ratificarle, le farebbe rinnovaro annual- 
mente nel Brere. (in brevij ossia negli Statuti della repubblira. 
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de Alberico constHrbus communis Ianue stipnlanUbus pro 
uestro commnni hoc totum promitto sub pena dnpli pro 
qua et Arboream et omne regnum meum commune Ianue 
habeat deinceps pignori obligatum. et faciam a tot homini- 
bus regni mei firmamentum pacti huius a quot requisierint 
consules communis Ianue stipulantibus pro uestro communi 
postquam ad duodecim annos pervenerint, et similiter ab 
omnibus illis ad quos credidero regni mei successionem 
uenturam. Hoc sacramentum et pactum fecit dominns Bare- 
sonus rex Sardinee lanue in capitulo Sancti LaurenUi anno 
millesimo centesimo sexagesimo quarto sexto decimo die se- 
ptembf is indicUone sexta in presenlia et testimonio domrai 
Ugonis episcopi Sancte luste. presbiteri Ingonis qui testum 
Euangelii regebat. Arzochi quoque de Lacu Arborensis. Fu- 
ratuli de Gonali. Baresoni de Serra. ConstanUni de Sen*a. 
GonstanUni de Lacn fratris regii. Gonstantini Uspani et Ar- 
zochi de Lela. qui septem Sardi incontinenti inrauerunt 
taclis sanctis euangeliis in hunc modumC 1 ). Ego bona fide 
sine omni fraude studebo et laborabo omnibus modis qui- 
bus potero ut paclum quod dominus rex Baresonus Ianuen- 
sibus fecit eis per omnia obseruetur. nec ero in facto uel 
consensu sine assensu quod pactum illud frangatur aut in 
aliquo modo diminuatur. nec quod aliquis habeat potestatem 
Sardinee qui inde similiter non teneat per omnia. Assisten- 
libns ad hec et testibus connocatis. Bono uassallo de Castro 
et Anselmo Placitorum consulibus. Ingone quoque deVolta. 
Philipo de Lamberto. Ingone Gontardo. Alberico. Rodoano 
de Mauro. Ansaldone de Porta. Ogerio Scriba. Enrico Aurie. 
Guillelmo Aurie. Ingone Tornello. Rogerio de Maraboto. 
Lanfranco Bazemo. Nicoia Roza. Ansalde de Nigro. Oberto 
usus maris. Nubelloto. Enrico Mallono. Pascale Elye. Ber- 
nizone. Guillelmo Crispino. Squarzaficu. Fredenzone Gon- 
tardo. Aluernalio. Bardezone. Fornario. Guillelmo de Caa- 
dida. Spezapedra. Lanfranco Galora. Alinerio dc Porta. et 
Bigorio iudice. aliisque pluribus qni ad isla fuerant con- 
uocati. 

Nos itaque snpra memorati consules communis fanue 
dileotioni et honorificentie nestre illustrissime rex Baresone 
onpientes omnimode indnlgere in presentia et teslimonio 
omnium supradictorum uiroram conuenimus vestre regie 
maiestati pro uniuerso comrouni Ianue qnod singulis annis 
cum uobis fueril neoessarium et ab eo requisiueritis com- 
mune lanue uobis armabit octo galeas quatnor ad expensas 
uestras regias et quatuor ad expensas communis. Et sicut 
nostri fecerint quartam totius eius quod ad capum et diui- 
sionem peruenerit uestre faciet Camere dari. uel si conti- 
gerit nos inde quicquid minus habere consules coromunis 
Ianue qui lunc erunt tenebuntur inde uobis si postulaueritis 
facere rationem. Itcm si Pisani aduersus uos pro commuui 
exercifum fecerint. lanuenses pro communi uos adiuuabunt 

(1) Oltre Ugone vescovo di Santa Giusta (in Arborea), e il sa- 
cerdote Ingone che sosteneva 11 libro degli evahgeli , furono testi 
della presente convenzione altri sette notabili Sardi, che sono qui 
individualmente nominaU. Questi sette notabUi , o magnati del giu- 
dicato di Arborea giurarono nel contesto (in continenti) di osser- 
vare e far osservare fedelmente tutto cio che Barisone avea pro- 
messo, recitando la formola del giuramento gia preparata, ed inserta 
nello stesso atto. Tra i mentovati sette magnati di Arborea leggesi 
il nome di Costantino de Lacu (forse de Lacon) fratrit regii, cioe 
fratello, o legiltimo o naturale, del re Barisone di Lacon. Non sa- 
rebbe pcr awenlura costui il medesimo, che solto nome di Costan- 
tino II regno in Arborea nel 1196, ovvcro nel 1211? (Vcd. Tola, 
Pixion. bfpgr. dei Sardi Ulustri , vol. I , pag, 916 e 917). 
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boaa lide sinc fraude. dum uos conmuni Ianue resti- 
luatis medietatem illarum expensarum. Item commune 
non faciet pacem aut Gnem siue treuguam uel pactum 
aliquod cum Pisanis uel aliquibus pro eis. aut cum ali» 
quo uel aliquibus de inimiois uestris Sardinee de aliquo 
negotio Sardiaee sine consensu et parabola uestra. Pre- 
terea si pro inimicis quos Sardinee habetis lanue uoiue- 
fHm armare galeas boc uobis libere concedet nostrum 
commune. El per omuia similiter commune tenebitur he- 
redibus et successoribus uestris qui sibi fecerint iuramen- 
tum qued fecistis et ei obseruauerint pactom qued no- 
bis iuraslis. et ut perpetuo obseruetur. iurabit boc in 
contiooe noslra in anima populi Ianuensis et siagutis aunis 
firmabitur iu breui consulatus communis Ianue. Et nos 
BuprascripU consules Lanfranchus de Alberico. marchio de 
Volla. Picamilium. Baldezonus usus maris. et Bisacius ta- 
ctis sacrosancti8 euangeliis obseruare uobis iuramus per 
totum nostrum consulatum. obseruaturi deinceps ipsa ea- 
dem sic popuio ianuense predicuntur iuranda. 

Acium Janue die loco et testibus supradictis. 

Ego Iohanoes nolarius rogatus scripsi. 

Ego Vgo Sancle Ioste episcopus subscripsi. 

Allo Piacentiiius notarius sacri palacii hoc exemplum 
transcripsi et exemplificaui ab autcntico publico lohannis 
nolarii in quo pendebant sigilla duo plumbca in uno quo- 
rum erat sculpta media figura episcopi isfra circulum in 
cuius circuscripiionem erat crux et littere tales. Ianuea- 
sis Archiepiscopus. infra circulum uero erat scriptus San- 
ctus Sylus. ab alia uero parte eiusdem sigilli erat scripla 
forma ciuilatis uel castri cuius oircumscriptio non poterat 
legi. ln altero uero erant sculpte ab una parte medie 
ymagines due una siquidem uiri et allera mulieris in 
cuius circuscriplione erat crux et liltere lales. Est uis 
Sardorum pariler regnum populorum. et infra circulum 
erant quedam alie littcre que non poterant bene legi. ab 
'alia quoque parte eiusdem sigilli erat media forma uiri 
eorenali in cuius circuscriptione erat erux el iittere lales 
Baresoaus Dei gratia Rex Sardinee. Intra circulum uero 
circa dictam ymaginem eranl quedam alie littere que npn 
poterant bene legi. Siout in eo per omnia uidi et legi el ni- 
ehil addito uel dempto preter forte litteram uel siltabam 
titulum seu punclum et hoc causa abreuiationis uel me- 
lioris lecture tilulos scilicet in litteras et litteras tn li- 
tulos permulando. subslantia in uullo prorsus mutala. ad 
qood exemplum corroborandum iussu domini Pegoloti 
Vguezonis de Girardino Ianuensis potestatis subscripsi. 

LXXVJI * 

Carla, o conta dei debili di B.irjsonb re di Sardegna verto 
il comune di Genova , e promessa del pagamento per 
di lui parle, tosto che metterebbe il piede nel suo nuovo, 
regno. 

(1164, 16 settembre). 

Dai RcgK Archivi di Corte di Tormo, Lib. lur. pred. 

Cartula debitorum Rcgi Sardinee, 
sicut dare et soluere promisit communi lanue. 
Ego Baresonus Dei gratia Rex Sardinee dabo communi 
lanuc duo milia marcharum argenti et omnem pecuniaiu 



quam pro me soluerunt uei conueuerunl ob solutionem 
quatuor milia marcharum quas per roe soluerunt domino 
Imperatori (') et omnem aliam pecuniam quam mi pre^ 
stauerunt consules communis Ianue cum omni incremento 
quod inde conuenerunt. Ad # totum soluam in primo ascensii 
meo in Sardineam antequam in terram illam descendam 
uel pignori dabo in galeis consuli aut illi quos consules 
communis propterea constituerint. hoc aulem^ia auro ar- 
gento monetis uel lapidibus preciosis. aut serico uel pan- 
nis sericis. in quo piguore bene securi sint debitt supra- 
dicti. Verum de quinto recipere debebunt inde credilores 
qui aderunt in galeis. Si me absoluerint creditores ipsi 
de tanto absolutus ero a communi laaoe. haec omnia 
taclis sacrosanctis euangeliis iurauit dominus rex Baro-> 
sonus in presentia et testiraonio domini Vgonis episcopi 
Sancte Iuste. et presbiteri Ingonis qai testum euangelio- 
rum regebanU Arzochi quoque de Lacu Arborensis. Fu- 
ratuli de Gunnali. Baresoni de Serra. Censtantini de Serra. 
Constantini de Lacu fratris Regii. Constantini Vspani e( 
Arzoehi de Lella. qui septem Sardi ut iuramenlum regium 
plenarie implerent. taclis sacrosanctis euangeliis subse- 
quenter statim in hunc modum hirauerunt. Ego bona fide 
sludebo et laborabo sine omni fraude et omnibus modis" 
quibus potero iit pactum quod dominus rex Baresonus 
Ianuensibus facit eis per omnia obseruentur. nec ero in 
iacto siue consilio uel assensu quod pactum illud firan-- 
gatur. aut in aliquo diniinuatur. nec quod aliquis habeat 
potestatem Sardinee qui inde similiter per omnia rion te- 
Ueant. quod toctum factum est Ianue in capitulo Sancti 
Laurentii anno millesimo centesimo sexagesimo quarto 
sexlo decimo die septembris. et indictione xi. Bono uas- 
sallo de Castro. Anselmo Garrio corisulibus placitorum. 
lagone de Volla. Filipo de Lamberto. Idone Gontardo. 
Alberico. Rodoano de Mauro. Ansaldone de Porla. Ogerio 
Scriba. Enrico Aurie. Vuillelmo Aurie. Ingone Tornello. 
Rogerio de Maraboto. Lanfranco Bacemo. Nicola Roza. 
Ansaldo de Nigro. Oberto Vsusmaris. Nubelloto. Enrico 
Mallone. Pascale Elie. Bennizone Goillelmo. Crispino. Fre- 
denzone. Guntardo. Aluernario. Guillelmo Crispino. Baldi- 
zone Fornario. Guillelmo de Candida. Spezapetra. Lan- 
franco Galera. Alinerio de Porta ct Bigolo Iudice ad hoc 
teslibus conuocatis cum pluribus aliis quos esset difficile 
nominare. In quorum omnium testimonio et presenlia con- 
sules communis Ianue Bisacius. Baldezonus Vsusmaris. Pi- 
camilium. marcbio de Volta. Laafrancus de Alberico ultra 
solutionem quam pro ipso rege fecerunt domino impe- 
ratori do qualuor milibus mar,cbia argenteis. et ultra ex- 
pensas quas fecerant m< receptkme regia et in galea 
quam pro ipso usque Sardineam miserant W. iurauerunt 

(1) Uberto Cancellario riporta nei sooi Amali il dialogo avuto 
da Bariaane cen Federigo Barbarossa per ottenere ditazione al pa- 
gamento dei qoattro mila marehi di argento. Ma non avendola po- 
tota eonaegaire, 11 comnne di Gewova pagd per Itri la pattovita sortima, 
M eni in qnest' atto Barfsone promeUe la restitozione assiemo alle 
altre somme avote in prestanza dallo atetso eemone. 

()) Oltre la spesa occorsa per la spediaione di utaa galea a Sar- 
degna, fatta a richiesta di Barisone, si (a qoi cenno deHe altre spese 
che il comane di Genova avea dovnto sopportare pel ricevimento 
regio dello stesso Barisone. Al qnal proposito occorre notare , che 
prima andarono a Pavia, dove dimorava 1'imperatore Federigo Bar- 
. barossa, Ugone vesoovo di S. Gicsta (in Sardegna), Filippo Giosta, 
e Buoncavalio Balferio , per chiedergli il titolo di re a favore di 
Barisone di Arborea (Faba, IH rtb. Sard., tib. II, pag. 238). Quosto 
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laCtis sacrosanctis euangeliis quod mutuabunt ipsi domino- 
regi libras mille quingentas et duas galeas ad expensas 
communis armabunt quod tamen mutuum et quas ex- 
pensas cum incremento quod inde conuenerint. dominus 
rex Baresonus eis ut supra restituere debet. 

Ego Iohannes notarins rogatus scripsi. 

Ego Vgo Sancte Iuste subscripsi. 

LXXVIII* 

Carta, o conto dettagKato dei debiti contratti da Bausone 
re di Sardegna, tanto verso il comme , quanto verso 
parecchi cittadm dt Genova O). 

(1164, 16 settembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. lur. pred. 

Debitum communis est librarum decem et septem milia 
ccoclxxiiii argenti fini marcharum *. m. et librarum lxxv 
argenti fini. debitnm Simonis Auri© librarum decem de 
Ianua. Debitum Guillelmi Buronis et Idonis Malloms li- 
brarum de Ianua. Debifum Gordanis de Hich. librarum 
lxxv. m. deoar. xii. Debitum Ottonis Boni librarum i. 
Debitum Guillelmi de Vinaldo et Guillelmi de Nigrono 
Ubrarum cccxxxm. Debitum Ribaldi Galli Hbrarum clxxxi 
et terlia. Debitum Boiaaundi Voiadischi librarum uu et 
tertia. Debilum Nicole Roie librarum xvn argenti fini et 
. librarum xlv ianuensium. Debitum Rogerii de Maraboto 
librarum xm et tertia. Debitum Bazemi librarum xm et 
tertia. Debitum Ribaldi de Pinasca librarum xxvn. Debi- 
tum Oberti Squarzaficus Iibrarum l argenli fini. Debi- 
tum Iobannis Nigra librarum xxvm ianuensium. Debitum 
Oberli Vsusmaris libr. lv. Debitum Iohannis Picis libra- 
rum vi argenti. Debitum Oberti Spinule librarum xm et 
tertia. Debitum Philipi de uista librarum xiii et tertia. 
Debitum Bisatie librarum viu. hec soluenda sunt ita. 
quemadmodum soluimus domino imperatori qoathor milia 
marcbarum. uidelicet hoc modo argenti, fini marcham 
colonie pro solidis lvi ianuensibus. unciam de marcha 
parui ponderis de marinis melechinis et bambariagiis pro 
marcha argenU. et similiter pro marcha argenti solidos 
xlviii. Luc. de Pisa uel Luc. de Papia libras lin. sol. vi. 
de imperialibus solidos xxxm et dimidio. Si de opere auri 
uel argenti questio erit dabitur iusta apreciatio bancherio- 
rum communis in quod sub iuramenlo coaprexiabuntur 
lanue ualere. 

Atto Placentinus sacri palaUi hoc exemplum transcripsi 
et exemphficaui ab autentico publico Iohannis notarii in 

titolo ottenato , Barisone in persona si trasfer) alla detta citta di 
Favia per ricevere dalI'imperatore la investituia del nuovo regno ; 
e fu accompagnato da qoattro oratori, e due giureconsulti genovesi, 
cioe Lanfranco Alberigo, Piccamiglio, Guglielmo Doria, Gionata del 
Campo, Bigotto, e Guido Landense. Quindi ritornd a Genova sulle 
uavi speditegli dal comune, e fu ricevuto solennemente alto sbarco 
dai consoli della repubblica. E finalmente fu incoronato nella chiesa 
di S. Siro con un ricco diadema, che lo stesso comune di Genova 
fece appositamente lavorare per lui. Occorsero per tutto cio molte 
spese, le quali nel presente atto si dicono fatte tn receptione regia 
di Barisone. 

(1) Questa carta e evidentemente un' appendice o complemento 
della carta precedente, N.° LXXVII*. 
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quo pendebant sigilla duo plumbea. in uno quorum erat 
sculpta ymago medii episcopi infra circulum. In cuius 
circumscriptione erat crux et litterae tales. lanuensis 
Arcbiepiscopus. Infra circulum emt uero scriptum Sanctus 
Sylus. Ab alia uero parte eiusdem sigilli erat fiorma ci- 
uitatis. in eoius circumscriptione erat crux et littere ta- 
les. Giuitas Ianuensis. In altero uero sigillo erant sculpte' 
ab una parte due medie ymagines una siquidem uiri et 
altera mulieris. In cuius circumscriptione erat crux et 
lktere tales. Est uis Sardorum pariter regnum populorum 
dt infra circulum erant alie littere que erant taliter con- 
quassate quod non poterant bene legi. ab alia quoque 
parle eiusdem sigilli erat media forma uiri coronati in 
cuius circumscriptione erat crux et littere tales. Bareso- 
nus Dei gralia rex Sardinee. Intra circulum uero circa 
diclam ymaginem erant quedam alie littere que conquas- 
sale erant ita quod non poterant bene legi. Sicut in eo 
autentico per omnia uidi el legi nichil addilo uel demplo 
preter forte lilteram uel sillabam titulum seu punctum. 
et hoc causa abreuiationis uel meltoris lecrare. Utulos 
scilicet in litteras uel litteras in Utulos permutando. sub- 
stanua in nullo prorsus mutata. Ad quod exemplum cor- 
roborandum iussu domini Pegoloti Vguenzonis de Girar- 
dino Ianuensis potestatis propria manu mea subscripsi. 

LXXIX *. 

Barisone, re di Sardegna, promette ai Genoveti di prestar 
loro efficace aiuto , accib rarcivescovo di Genova ottenga 
il primato e la legazione pontificia fn Sardegna, oonvalida 
con giuramento la sua promessa, e fa pw giurare alcuni 
dei magnati del svo regno. 

' (1164, 16 settembre). 

Dai Regii Archivr d,i Corte di Torino , Lib. Ivr. pred. 

Augumento gratie multiplicatur affectus et officiorum 
cumulo semper excrescit debitio amicorum. Necesse est 
enim quemque maiora debere quoad susceperit pociora. 
Et ideo ego Baresonus Dei gratia rex Sardinie amicitie Ia- 
nuensium semper incrementa desiderans iuro commnni Ia- 
nue tactis sacrosanctis euangeliis quod si Ianuenses uolue- 
rint laborare ut archiepiscopus eorum obtineat primatum et 
legalionem Sardinee bona fide et sine fraude inter sibi au- 
xiliabor et conferam ut uiderint conuenire (*). Quod sacra- 
menram ipse dominus Rex continuum fecit cum ceteris 
inscriptis in reliquo pacto quod Ianuensibus fecit autem in 
presenlia et testimonio domini Vgonis episcopi Sancte Iuste 
et presbiteri Ingonis qui regebat textum euangeliorum. Ar- 
zochi quoque de~Lacu Arborachensis. Furatuli de Gonnali. 
Baresoni de Serra. Constantini de Serra. Constantini de Lacu 

(?) La stessa promessa era stata falta da Barisone in un aitro 
atto sottoscritto da lui nel giorno medesimo 16 settembre 1164, col 
quale si assumeva tante altre obbligazioni verso il comune di Ge- 
nova (Ved. sopra Docum. N.° LXXV). Ma quesfultimo non sembrd 
contento del primo, e volle da Barisono un secondo atto tutfaflatto 
speciale e separato per cio che riguardava 1'ambHa primeuia del 
suo arcivescovo sulle sedi vescovili di Sardegna. 
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fratris Regii. Constauiini Ysp&ni et Awochus de Sella. qui 
septem Sardi ut bec implerentur ita iurarunt. Ego bona fide 
siue omni fraude studebo et laborabo omnibus modis qui- 
bus potero ut pactum quod demuras Baresonus IanuensibuS 
fecit eis per omnia obseruetur nec ero in facto et consilio 
sine asaensu qnod pactum illud frangatur ae in aliquo di- 
minuatur nec quod aliquis habeat potestalem Sardinee 
quem simiuter nec teneatur per omaia. Aclum iu Gam- 
piane Mcuuu. xvi die septembris iadietione xi. Bonouassallo 
de Castoo, Anselmo Garrio. lngone de Yolta. FiUppus de 
Lanberto. Earico Aurie. Bigotio iudice. Ogerie scriba et 
pluribus aUU adhibitis testibus coauocaUs. 

Ego Iohaune» notarius rogatus seripsi. 
. Ego Ygo Sancte Itiste episcopus subscripsi. 



LXXX. 

Gregorio , areweicwo di Arborea , diehiara con sue lettere 
. patenti fedele ed etatto il tenore di uno strumento di do~ 
nazime fatta da Barisone re di Sardegna col conaenso della 
sua moglie Algabursa alla propria figlia Susama , e ai di 
lei figti e nipoti , (7 quale strumento & trascritto per esteso 
neUe stesse lettere patenti , e dieesi leeato per copia daU 
fapografo di Pietro Dorru , e di Mariano Spano. 



(1165 



) 



Dal Umb, I. Monum. Uirt. Patr., eoi. 84S-43-44. 

Universis presentes litteras inspeeturis Gregorius rojse- 
ratione diuina archiepiscopus Arborensis et F. diuina mi- 
seratione episcopus Terralbensis salutem in Domino. Noue- 
rilis nos uidisse propriis occulis et legisse instrumentum 
sardicum nobilium uirorum petri dorrni dorrnina et mariani 
spani in hac forma. In nomine patris et filii et spirilus 
sancti amen. Ego Iudice Barasone darboree qfaco custa carta 
ad Susanna fiia mia. 0) et a fiios catos ad faguer. probene 
quod illis faco cum uoluatade boua de donna Algabursa 
mugere mia regina de Logu darboree- DoUis sa domo de 
manu doniga dassai. cum saltos. cum binias, cum serbos. 
et cum ankillas. et icuslos sont sos nomenes dessos homi- 
nes. boat. puliga. et issos fiios. Iusta puliga et issos fiios. 
et D. marki. et miali de baniu. et songui su fradlroo dori 
lollo. et Bera polla sa mugere. Biadu musca. et Maria sa rau- 
gere. Simione Gorsu et Orlandu su fralri. boat uceri et issu 
fiiu et Ladus de Com. uceri. et furde baniu. et baini pireUu. 
et Com. uceri. Et dollis su Sallu de planu dolisu inco guirat 
daue in margnini in marguini. Et icustos saltos qsunt sctus 
iuicusta carta castiit illus donia tepus de sanini capsega 
dura de regnu. et nollis degumint puna batur peiga issoro 
non aissos. non apuau serbu issoro. et nollis leuet de puna 
collectura qsat faguiri insa terra darboree. Et non appaut 
podestade non iudice cat esser pro me non donigellu. non 
punu bomine mortale qstrum et custu bene cappo faclu. 
Ego Barusone de Serra iudice darboree cum uoluntade bona 
de donna Algaburssa mugere mia regina de Logu darboree. 



(1) Susanna era probabUmente sua figlia di primo letlo, avuta 
rioe da Peregrina di Lacon. 



Assusasna iiia mia et ad fiios cantoa ad fager. et ad nebodes 
nebodorum suorum apiicatu addurare sa generalione usque 
in fine mundi. Et snnt testes primus Deus. et Sancla Marta. 
et donnu p. archipiscobu dacboree. et donnu Vso pncobu 
de Sancta lusta. et donnu mariani corraki piscobu de ter- 
ralbensi et donnuComida bais piseobu dusellos. Et decura- 
dores. Coni de Laco fronte acuca curadore de capidanu. et 
Com. de Laco pees curadore de parti de balenca. Arcocor 
sabuii curadore duseUos et de mandra dolisai. luigi. Bars. 
de ballulu curadore de mUIL Berigenri conle curadore de 
parti gilciber. et de Frodoriani. Groodori de staara maiore 
de busakesos cum golleanes suos. Et quod abet dicere qua 
bene est sukest iscritu inicuata carta apat beaedieionem de 
deus palrem omnipotente. et de omnes saactos. et sanctas 
dei amen. Et quod habent dicere qua male est abeat male- 
dicionem de deum patrem omnipotente. et de sancta maria 
matre domini nostri Ieshu X.pu et de m palriarche. et de 
iiii euangelistas. et de nouem ordines angelorum. et decem 
arcangelorum et de xii apostoBs. et de xvi prophetis. et de 
xxmi seniores. etde ccc.xvm pat sanctos et omne» aanetos. 
e( sanctas dei amen. ef .apat parcee cum inico herode el 
cum iudas traditore. et cum diabolas in inferno. fiat. fiat. 
fiat amen. amen. amen. Auno domini millesimo c. lxv. 
Ego petrus sportaliua sacerdos el nolarius curie domini B. 
ivdicis Arborensis. qui heo scripsi et compleui cartulam 
ista. Custu priuilegiu exempladu daua sautenticu. fudi bul- 
ladu cum bulla de piumbu. cum «orda de seda niella sa- 
gale bulta est tunda. et est daua sunu Ladus cum custas 
litteras intornude sabulla .a.r.b.o.r.e.a. Satu Ladus 
est aicusta forma. Sas lilteras inlornu .B.A.R.E.S.O.N.V.S. 
R.E.X. et est custu signu. 

Ne autem super predictis aliqua dubietas oriatur presentea 
patentes litteras nostris sigiUis pendentibus feeimus ro- 
borari. 

LXXXI. 

Limperatore Federigo Barbarossa coneede m feudo al 
comme di Pisa, rappresentato dal suo console Uguccione, 
la mtiera isola di Sardegna , rivocando tutte le amcex- 
sioni anteriori della medesima da lui fatte a qvalunque 
altra citto, o persona , e nominalwamente quella gia 
fatta al duca Guelfone. 

(1165, 17 aprile). 
Dal Lunig, Codex Italiae Diplomat. , tom. I, pag. 1055. 

Io nomine Sanctae et individoae Trinitatis. 
Fridericus divina favente clementia Romanor. Imp. Au- 
guslus. 

Dignitas et excellenlia Romani imperii tanta bonitate, 
et pietate usque ad haec nostra tempora semper exube- 
ravit, quod suorum merita fidelium oculo clementiori re- 
spicere , el largitatis stiae beneficia eis potius augere , 
quam minuere consuevit. Ibi enim merito locanlar bene- 
ficia, et premia honoris. ubi el devota servitia refulgenl, 
et fideiitas ipsa absque omni signo fallaciae immobilis, 
et constans perseverat. Huius rei causa Pisanam civitatem , 
quae inter alias civitates per principalum dignitatis ca- 
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put exlulil , quae euam ab imperii fidelitate tempore ad- 
versilatis nunquam recessit, titulo bonoris, et ampliori 
beneficio largitatis dignam dnximus honorandam, sicut iq 
sequentibus evidenler declaratur. 

Cognoscant igitur universi fideles imperii per Itauam 
constituti praesentes, et futuri , qood nos ex nostra im- 
periali gratia et largitate, ex consilio principum nostrorum 
damus, el copcedimus, alque tradimus in feudam tibi 
Uguccioni Pis. civit. consuli pro commnni Pisanae civi- 
tatis recipienti totam insulam Sardiniae cum suo districtn 
et pertinenliis, et nominatim Turrim, Calarim, Arboream, 
et Galluriam (0; et damns, el concedimus, et confirmamus 
in feudum tibi pro comm. civitatis Pisanae recipienti 
plenam, omnemque potestatem, atque iurisdictionem , et 
districtum, et totum, quod in Sardinia est, et quod futu- 
rnm est, et quod regno, et imperio pertinet, aot per- 
tinuit, vel perlinebit. Quae omnia libi pro communi Pi- 
sanae ctvitatis in feudnm damus , concedimus, et tradi- 
mus per vos , el vestros successores in perpetuum , et 
nnllum ius alicui, vel dationem concedimus, aut faciemus 
in ipsa insula, nec de ipsa insula ullo tempore contra 
liberam voluntatem universitatis Pisanae, et si quam da- 
tionem alicui civitati, aut duci Guelfoni, vel alii inde 
fecimus , aut alicui personae , cui nos dedissemus, eam 
nunc revocamus W, et tibi pro communi civitatis Pisanae 
in feudum concedimus, el damus tibi consuli pisano, et 
caeteris coosulibns pisanis potestatem ingrediendi in pos- 
sessionem omnium, quae supra ieguntur, et sic per sce- 
plrum nostrum , et vexillum te Uguccionem consulem 
pisanum pro commune pisanae civitatis investimus. Con- 
cedimos quoque tibi pro communi pisanae civitatis in 
feudum, et damus baec omnia praedicta cum omni inte- 
gritate , cum omni iure, et pertinentiis suis, cum monti- 
bus, valiibus, planitiis, pralis, pascuis, aquis, aquaruroque 
decursibus, molendinis, roercatis, argenti fodinis, piscatio- 
nibns, paludibus, cimetis, et incimetis, thelooicis, ripaticis, 
divisjs, et indivisig, et cum omnibus, quae dici, vel no- 
minari possunt; et quod uos firmam tenebimus supra- 
diclam dationem , coucessionem , sive traditionem , nec 
rumpemus per nos, nec per. alram; dilectos. princeps no- 
sler Uldericus dux Boemiae ex nostro mandafo io nostra 
praesentja saeramentum praestitit. Statuentesigfyur iubemus, 
ui de caetero nullus archiepigcopus , nolla eivilaa, «ulla 
polestas, nullum commqne, pullaqae persopa roagna, vel 
parva praedietos fidpjes aostrps Pisanos molestare, vei in- 
quietare ia hac nostra datione aliquajte^ps praesnmat. Si 
quis autem. hano nostraraauctoritatem invadere praesuro- 
pseril , roille libras auri optimi pro poeaa se comppsita- 



(1) 1 Pisani, obe , ben iconosoerano lisola, la qaale gla da un 
secolo e mezzo formava l'oggetlo delle loro interessate ambizioni , 
furono solleciti a fer dichiafare csplicitamente dal|' imperatore Fe- 
dtrigo, cho nella ooncessione ldro fatta -si comprendevano i quattro 
giudicati di Torres, di Cagiiau, di Abbobea, o di Galluba, nei 
quali appunto tutla l'isota era divisa. 

(2) II Barbarossa nomina bensi il suo zio Guelfo duca di Spo- 
lefp ( c^hjamato qui Gqelfone), coi nel Il^ avea conceduto la Sar- 
degD», ma tace intieramenle di Barisone di Arborea, cui pochi 
mesi prima della prcscnte infouduzione ai Pisani avea accordato il 
lilolo dj Be, la sQvranjtj\ e la investitura dell' isola , medjante lo 
sborso di quallro mila marchi di argonto anUcjpati dai Geuovcsi. 
Forse in Francforto ogli cbbo vcrgogna di disdire o rivecare cie 
chc poco iunauzi avea fatto e giurato soleunemenlo in Pavia, ab- 
ben<-he fosse un famoso baralticrc di regni e di provincie. 



rum cognoscat, dimidium fisco noslro, et dimidium om- 
nibus fidelibus nostris. Ut autem hac verius credatar, et 
ab omnibus inviolabiliter observetur praesentem in pa- 
ginam scribi, et aureo noetrae maiestalis sigillo iussimus 
eam insigniri, adbibilis idoneis teslibus, quorum nomina 
sunt haec : ThrilUnus Treverensis archiepiscopus, Villelmus 
Bambergensis episcopus, Hermanus Herffeldensis abbas, 
Curradus Palatinus comes Rheni, Fridericus dux Svevo- 
rum filius regis Curradi , Uldericus dux Boemiae, Mar- 
quardus de Brombach, Albertus comes de Dihingen, Ge- 
rardus comes de Heringen , comes Otto de Ruberch , 
Ulricus de Hormtngon, Vuercherius de Huden, Bertoldus 
de Scovvenbineb , Henricus mariscalcus de Poppenbeim, 
Camerarius de Minnesoberch , Curradus Pinerna, Rodul- 
phus Dapifer, Rodrigus Camerarius, Uvernerns de Bom- 
banch , Everardus de Reumburg, Berloldos de Scamper- 
bercb, et alii quamplurimi. 

Loco + signi. 

Dom. Friderici Romani Imperatoris invictissimi. 

Ego Chrislianus canceliarius vice dom. Rainaldi Colo- 
niensis electi Italiae Archicancellarii recognovi. 

Acta sunl haec anno Dominicae incarnalionis m. c. lxv. 
indict xiii. regnanle domino Friderico Rom. Imperat. in- 
victissimo : anno regoi eius xiv. imperii verp xi. an. fc- 
liciter. Dat. in regali curte Francbfurti xv kal. maii. 



LXXXII *. 

Barisone II, re di Torres, promette al comune di Genova 
il pagamento di lire duemila in tante merei, laddove 
gli presti aittto in caso di gaerra c&Pisani, e dippih 
si obbliga d 1 impedire a questi ultimi di negoxiare nel 
giudicato Turritano, se non siavi il consentimenlo del 
console di detto comune di Genova, accordando invece 
ot Genovesi la libera negoziazione , e la sieuresza delle 
persone e degli averi in tutto il suo regno. 

(H66). 

Dal Regio Archivio di Cortc di Torino, Lib. Iur. , 
pag. 100 v. (3) 

In nomine Doroini noslri Ibesu Christi amen. Anno ab 
incarnatione Domini millesimo centesimo sexagesimo sexto. 

Ego Baruson Turritanus iudex iuro ad sancta Dei euan- 
geUa , quod si Pisani michi uel meis heredibus guerram 
fecerint, et lanuenses consules comunis, et comune Ianue 
nos iude adiuuaucrinl, cgo uel mei heredes infra annum 



(3) 11 libro /urtum delTantica repubbiica di Genova era diviso in 
sette votumi, Qome si ricava dalla reiazione fattane nel principio 
d"i queslo ' secolo da Silvestro de Sacy all'Accademia di Parigi (Ved. 
Memoir. de 1'Inslitul de France- Classe Histor. et LitUraire, tom. III, 
pag. 85, e Classe dcs Inscri.pt. et Bell. Lettres, tom. VII, pag. 393), 
L'unico volume esistento nei Rcgii archivi di Corte di Torino , che 
fu da roe consullato nc). 1839, e dal quale estrassi le copie dei do- 
comenti pobblicati sotto tal rubriea nel presente Codice, e mem- 
branaceo , in foglio grandissimo di carte 474 numerale posterior- 
raeute al tempo in cui fu scritlo , prima in nomeri romani , e poi 
in nuraeri arabici. Comincia senz'altro frontispizio col tilolo: Inopit 

REGISTRI H COMMINIS IANUAB D1VI8UM ET OBDINATIM PER N0BILEM 
1'ORCHITIM SALVAIGIS QIONDAM GflLLELMl , ET SCRIPTIM PER MF. 

Bollandinum bb Kichardo Not. scrilto iu rosso. Segue un breve 
prcamholo, ncl qualc, aci cnnate le grandezze della cilta di Genova, 
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uoum postquam guerra incepta fuerit, duarum milium li- 
brarum ualens in mercibus eis tractum ad mare ubi 
uoluerint infra iudicatam turritanum persoluam uel per- 
soluere faciam comuni Ianue aut suo certo nuncio, nisi 
pro eis remanserit ; et deinde non permittam aliquem Pi- 
sanorum negociari in iudicatu turritano nisi licentia con- 
sulis comunis Ianue uel consulum Ianue, Ianuenses uero 
et quoscumque ipsi uoluerint saluos in rebus et personis 
negociari permittam in toto iudicalu turritano sine ullo 
dricto. Et si quis eos infra iudicatum lurritanom offen- 
dere temptauerit, adiuuabo eos bona fide. Hoc sacramen- 
tum firmum tenebo bona fide sine fraude. Hoc itidem 
sacramentum filius meus qui tenebit regnum faciet, et 
faciam iurare centum homines laicos turritani iudicatus (0, 
quos consul comunis Ianue, uel eius certus nuncius no- 
minatim quesierit , quod hanc predictam conuentionem 
inter me, meosque heredes et lanuenses firmam pro posse 
toto tempore tenebunt et tenere conabuntur, et non ero in 
consilio uel facto , aut assensu , quod prenominata con- 
uentio rumpatur. 

Et ego Robertus scriptor domini mei iudicis Parasonis 
scripsi et compleui. 

Atto Plaoentinus notarius sacri palatii hoc exemplum 
trascripsi el exemplificaui ab autentico publico manu Ro- 
berti scriptoris domini Barusonis iudicis turritani , sicut 
in eo uidi et legi , nihil addito uel dempto , preter 
fortc litteram uel sillabam titulum seu punctum et hoc 



il Salvaigo racconta come nell'anno U96 allora corrente il registro, 
tlove qnelle erano consegnate ignis flamma aut . . (*) . . usorum 
HomnuM dbstbdxit, e che temendo i Sapienti, che un ahro acci- 
dente annullasse 1'unica copia, che ancora si possedeva , fo decre- 
tato che se ne facessero allre due copie, nelle qoali , oltre il regi- 
strato nella prima, si aggiungessero tutti gli altri privilegi, istromcnti 
e negosii ad Comune pebtinentia per mano di notaio, e fu deputato 
per 1'esecuzione di quest' opera lo stesso Salvaigo , scrittore del 
preambolo, il quale incaricd il notaio Rollandino di Riccardo di scri- 
verne una copia. Questi copid il registro che ancora esisteva, e vi 
aggiunse quegli altri documenli che il Porehetto Salvaigo giudico 
opportuni. Una nota di mano recente scritta sul cartone del libro 
dice : l'altra copia ri eonserva neWarchivio della Ecc.ma Camera. 
- II volume e diviso in sei libri. 11 primo contiene i privilegi con- 
ceduti al comune di Genova dalla Chiesa Romana e dagli Impera- 
tori, e tutti gli altri negozii interni della citta. - II secondo le fe- 
delta , convenzioni , patti , compre d'iwmini e di giurisdizioni , di 
castelli, terre, ecc. della riviera d'Oriente nel distretto del comune 
di Genova sino a Corvo. - II terzo le convenzioni , istromenti , ed 
allri negozii co* re, principi , baroni , comuni , ed uomini faorl del 
distretto di Genova , cioe in Toscana, Sardegria., Corsica , Sioilia, 
Impero Greco, ed oltre-mare. - II quarto le convenzioni, stromenti, 
ecc. ultra iugum versut Lombardiam.-W quiulo quelli della riviera 
di Oocideote sino a Monaco. - II sesto ed ultimo i privilegi, patti, 
ecc. verso la parte occidentale foori del distretto-di Genova aldila; 
da Monaco. - 1 titoli dei documenti scritti in rosso sono ia maggior 
parte brovissimi , e quindi insufflcienti a indicarne ia natura e il 
contennto. I documenti scritti in nero sono in bellissimo carattere 
rotondo e grosso , e di facilissima lettura , tranne alcune aggiunte 
posteriori , che sono scritte In eattivo e minuto carattere notarile 
del 1500. II notaio Rollandino ha posto la sua flrraa, e dichiara a 
piedi della maggior parte dei documentl eon la data 1301 , 20 giugno, 
di averli trascritti iussu domini Danii db Osbnaigo lanuae potestatis. 
I sei libri scritti dal notaio Roliandlno sono stali continuati da altri 
notai con scrittura non cosi bella , ma buona. Nel corso del Hbro 
non vi sono fregi o arabeschi , ad eccezione di qualche iniziale un 
po' ornata, e due o tre forme di sigilli con iscrizione. 

(i) E da notare questa specialita del giuramento richiesto e pro- 
messo di cento uomini laici (centum homines laicot) del regnotur- 
ritano , oltre quello del figlio e successore del promittente , che fu 

poi C08TANTINO II. 

(*) Fn Uglialo un arabesco, cbo fregiava il fronliipiiio per lunjjo, 
o tapliale pcr cousegueoza anchc molte parole 



causa abreuiationis uel melioris lecture titulos 3cilicet ia 
litteras uel litteras in titulos permuttando, et erat dictum 
autenticum sigillatum plumbeo sigillo dicti iudici Baru- 
sonis in quo erant ab una parte crux et littere tales 
f Barusone Rege - ab alia uero parte eiusdem sigilli erant 
circuli duo in exteriori quorum erant quasi auricule due 
et gultur inferius inlra uero interiorem circulum erant 
os oculi atque nares, que quasi hominis uidebantur, ad 
quod exemplum corroborandum iussu domini Pegoloti 
Vguezonis de Girardino Ianuensium potestatis propria manu 
subscripsi et reduxi in publicam formam. 

LXXXHI *. 

Atto di pace segmto tra Barisone giudicb di Arborea e 
re di Sardegna, e Barisone II giudice e re di Torres. 

(H68 . .). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. lurium , pag. 101. 

Ego Baruson iudex de Arborea facio pacem sine fraude 
et bona fide cum Barusone iudice lurritano et cum om- 
nibus adiutoribus suis qui mecum pacem habebunt, et re- 
mitto ac refuto ei quicquid michi concessum aut donatum 
est uel precio emi ab imperatore Frederico, ucl a quo- 
libet alio homine in turritano iudicatu, exceptis illis que 
habebam tempore Gunnarii (*) quondam iudicis, et eo modo 
quo lunc habebam ; remittam eciam omne damnum quod 
michi per guerram ab eo uel a suis adiutoribus accidit 
et cogam iurare fideles et donnicalienses meos Ianuenses, 
Pisanos el Corsos quod facient pacem cum predicto Ba- 
rasone turritano iudice, et cum suis, cum quibus guer- 
ram habebant adiutoribus. Et si ego fregero pacem istam, 
non adiuuabunt me in aliquo contra eum. Qui autem non 
htrauerint hoc modo , eiciam eos de curia mea et feu- 
dum eis uel aliquod beneficium non prestabo, donec iu- 
rent preler aliud debitum si debeo dare, et uassailos at- 
que amicbs prefati iudicis Barasonis turritani, qui non 
iurauerint secundum quod inter nos ordinatum est, et quos 
propterea de curia sua expuferit, non reeipiam. Et si 
aliquis fecerit guerram predicto Barasono iudici, non dabo 
ei qui guerram illi fecerit consilium uel adiutorium pro 
guerra uel ahquod beneficium , donec guerraim dimittat ; 
et ad pacem redeat. Et ab hac hora in antea , non ero 
in facto consilio uel consensu, ut predictus Barason tur- 
ritanus iudex pcrdat uitam aut membrum, uel turritanum 
regnum, uel captionem habeat, et si perdideril riredlctum 
rftgnum adiuoabo eum recuperare illud , et recuperatum 
retinere, et si presciuero, quis uelit aliquid predictorum 
ei facere, quam ciiius per me, aut per meum mincium 
potero, id riolificabo ei et bonalide ac pro iuribus illum 
sj quesierit adiuuabo, et hec bona fide iuro obseruare et 
atlendere; excepto contra Ianiienses ( 3 ). 



(8) Cioe di Gonnario II regolo di Torres, padre del Rarisbiie' giu- 
dice Turritano (secondo ancor essodi tal nome), che segrid il pre- 
sente atto di pace con Barisone di Arborea. 

(3) Naturalmente Barisone di Arborea dovca eccettuare i Geno- 
vesi , essendo che per mezzo e colTaiuto dei medesimi avea conse- 
guito datFimperatore Pederigo la investitura della Sardegna, ed era 
stretto con essi da tanti pretedenti obblighi, e da tanti pafti solen- 
nemente da lui ciurali. 
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Ego BafMoq iudex turritants facio paeem ane fraude 
et bom cum Bantsoce iudice aruorense, et cum om- 
nibus adintflribus suis, «pu Jttecum pacem habeboot, ei 
remitto ei omne damuum , «uod michi per goerram ab 
ea uej a suis aceidiU etetgam iurare fideles el donni- 
catieoKs meOB Ia&uenses, Pkanos, et Cerscs, qui faoieot 
pacem eu» predicto Barnsone arborensi iudioe, et com 
snis atUwtodbuB, cnm qnibus guerram habebam, et si ego 
foegero paoem istam, ipsi non adiuuabtnt me in aliqne 
conttft eum. Qni autan non iurtneritt hoc modo eieiam 
eoa de euria mea, el ifendnm eit nel alkjudd beneficium 
npn prestebo, donec inrenl preter atiud debitnm si debee 
dare , et oassatios atqne amieos prefati iadicis Barusofi 
arbarensi oui mn iurauerial aeenndum quod inter no$ 
ordinatnm est, et quoe propterea de euria sua expolerit, 
ego non recipiam. Et si aliquis fecerit gnerram pro pre- 
dicto Barusoni arborensis iudici , non dabo ei consiiium 
uel adiutorium pro guerra, uei aliqnod beneficium, donec 
gaerram dimittat , et ad pacem redeat. Et ab huc hora 
in anlea non ero in faoto aut consiUo uel assenso, ut 
predictus Baruson Arboreneis iadex perdat uitam aut 
membrum, uel arborense regnum uel captionem babeat, 
et si perdiderit predictum regnum, adiuuabo eum recu- 
perare et recuperatum retinere, et si presciero quis uelit 
aliquid predicternm ei facere, qua citios potero per me 
aut per meum nunctum ei notificabo , et bona fide ac 
pro iuribus illnm si quesierit adiuuabo, exoepto contra 
lanuenses. Hec omnia bona fide inro ohseruare, et fttten^ 
dere saluo sacramento quod feoimus Piaahis ('). Et ut 
supra hiis nuiia dubitatip possit emergere, bane cartam 
feci plumbeo meo sigillo corroborari. 

Alto Placentinus notarius sacri palatii boc exempium 
transcripsi et exemplifioaui ab autentico publico siglllo 
plumbeo prenotalo Barusoni ligato , sicut in eo uidi et 
legi ; ad quod exemplum corroborandum iussu donni Pe- 
gololi Vguezonis de Girardino lanuensinm potestatis sub- 
scripsi et reduxi in publicara formam. 



UXXIY *. 

Nubilone, cousole della repubbliea di Gtmova , promette 
a Barisone II, giudice di Torres, di prestargli valido 
aiuto, laddove Barisone «udice di Arborea rompa la 
pace , che con lui avea segnata , e di prestarglielo, se 
potrd, a spest proptie , senta il soecorso peeuniario 
dello stesso Barisone, e del comume di Genova. 



( H68, 



•) 



Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. lur., fol. 104 v. 

In nomine Domini amen. Ego Nubitone consul comunis 
Ianue conuenio tibi Barisoni turritano iudici, ut si aliquo 
tempore Barason iudex arborensis pacem inter uos sta- 



(t) Barisone di Torres ecceltua, non i soli Genovesi, ma ezian- 
dio i Pisani, co' quali da tempo anteriore avea contratto amicbevole 
colleganza- Si vedra infatti, cbe nell' atto segnato clallo stesso Ba- 
risone con Nubilone console del comune di Cenova ( Ved. Docum. 
N.° LXXXV) egli fece a favore dei 1'isani la cccezione medesima. 



tutam fregerit (*), pro posse cum te cdntra eum Imgua 
et opere , quousque ad paoem tecwa redierit, cum tuis 
expeneis iutabo. Et si abique tuie, et ciuitalis mee ex- 
pensis tibt adiutorium prestnre petere , bona fide faciam. 
Hoc totnm superiua diotum ego firmum tenebo, et meos 
successores consules iurare faciam, et ilti alios, et sic 
persingulas snccessiones cdnsulum. Et ut istius promissionte 
sis seourus ac firmus, bec inro ad saneta Dei euangeHa, et 
hano oartam pftnnbeo «gilto comunfe Iaooe feci corroborari. 
[■.:'■ ■.:.'■. ' . J • i. •■. . ■ 

"; tXXXV*. . , 

Barisone II, «udicb tii Torret, promette ai suddetto Nu- 
bilone eontolt <& Genom di fer ritettere m pegno a 
proprie spese il regno di Arborea ai Genovesi, finchi 

'■■ non siem soddisfatti dal GHo»ice Arborense (Barisone 
»<# di Sardegna) dei loro erediH, e di quetti dei hro 
comune , difendmdo m tat pegno o possesso contro 
quaiunque persona, eeoettuato perb il comune di Pisa, 
cui egli era vinoolato eon preoedehte giuramento. 

(H68 ). 

Dai Regii Arcbivi di Corte dj Torino, Lib. Iur., fol. 104 v. 

Ego Barason Turritanus iudex conuenio tibi Nubiloni 
oonsuli Ianue uice tne ciuitatis, qued te, et tuos nuntios 
cum meis expenris pro posse iuuabo retinere Arborense 
regnum contra omnes personas, excepto comuni Pisnrnm, 
donec nniuersum debitum, sine debita persoluta fuerint, 
qne Arborensis iudex debet comuni lanue, uel Ianuen- 
sibus siue bominibus de districtn Ia»ue '( 3 ). Si forte ah- 
quis esset qui id libi impedire uellet, siue uim inferre 
uHo modo, boc totum predictum firmnm et stabile co- 
muni Ianue tenebo et obsernabo, saluo iuramenlo qno 
teneor comuni Pisarum. Et ut bac promissione sis firmus 
atqne seourus, oartam bullatam proprio sigillo comuni 
lanue per te dirigam. 

LXXXVI *. 

Barisone, re di Sardegna, promettt alla repubblica di Ge- 
nova di pagarle quanto le rimaneva dovendo, e di pa- 
gare eziandio gli altri cittadini genovesi suoi creditori\ 
di consegnarle vettovagliato il castelh di Abculento, di 
darle cento quaranta ostaggi , e di ritornare a Genova 
sutte stesse galee, che doveano trasportarlo a Sardegna, 
astieme alla tua moglie ed ai suoi figli. 

( H68 ). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. lur., fol. 103 v. 

Ego Baresonus rex Sardinee conuenio et promitto uo- 
bis consnlibus Ianue de comuni, quod reddam et tradi 

(3) t superfloo il dire, che il Barisone giddice di Arborea men- 
zionato in questa carta e lo stesso Barisone, cbe si fece incoronare 
re dl Sardegna. La pace da lui segnata con Barisone II di Torres 
e riportata al N.° LXXXIH. E tanto la medesima , qnanto il pre- 
sente atto, sebbeue non abbiano data precisa di giorno, fnrono scrilti 
e segnati a breve intervallo l'uno daU'altro. 

(3) Qnesti debiti erano qnelli contratti da Barisone di Arborea, 
per oonsegnire da Federigo Barbarossa 1'investitnra della Sardegna ; 
su di che vedansi sopra i documcnti N.i LXXVU e LXXVIII, e gli 
altri riportati piu sotto. 

60 
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faciam in potestalem uestram castrum meom de Arcu- 
lento, et terram meam et posse ad tenendum meis expensis 
et meo periculo, donec omniom debitorum tam comunis 
quam creditorum sohibonem integram consecuti fueritis 
uo8, aut sequeates post uos consules. Item faciam uobis 
iurare de liberis et ceteris Sardis ad hoc idoneis de iu- 
dicatu meo in ordinatione uestra quot nolueritis de colta 
et coitis faciendis (|), et de dando sine rraude, consilio, 
aut auxjilio , ad hoc ut integram debitbrum omnium so- 
lutionem consequamini , et de tenenda terra interim per 
uos , el in ordinatione uestra de omnibus. Insuper dabo 
uobis obsides centum quadraginta idoneos de melioribus 
el caris hominibus Sardinee, et dari faciam uobis uel 
missp uestro in Sardinea presentiatUer qualuor milia 
libras ianueasmm denariorum in auro, argento, et paanis 
sericis, et in tali pecunia que in galeis commode possit 
deferri. Et, reuertar in galeis istis v et mecam diicam in 
eis yxorem meam el filios, et antequam galee iste de Sar- 
dinea reuerlantur faciam uictualia reponi in easlro pre- 
dicto , que bene sufficiant bis qni pro custodia in eis 
collocati fuerint per annum. 

LXXXVII*. 

Carta , aon cui alcmi vassaUi genooesi si obbligano verso 
il comune di Genota di armare a loro spese quattro 
galee per trasportare a Sardegna il suddetto re Barisone. 

(1168, '...)• 

4 Dai Regii Arehivi di Corte di Torino , Lib. lur., fol. 103 v. 

Nos uassalii armabimus nostris expensis quatuor galeas, 
in quibus regem Baresonem in Sardineam portabimus. 
Et tenebimur ire, stare, et redire in ordinalione consulum 
comunis, et precepta et ordinationes illius consulis co- 
munis, qui in eis uenerit obseruare et complere. Et ga- 
leatores in eorumdem consulum comunis ordinatione iu- 
rare faciemus (*). 

LXXXVIII*. 

// comune di Genova promette a Barisone , re di Sarde- 
gna , di lasciarb partire liberamenle assieme aUa moglie, 
ai figli, ed agU ostaggi, e di reslituirgli il casteUo di 
Arculenta, tosto che egli avrb pagato integralmente tutti 
i suoi debiti, sia al detlo comme , che ai particolari 
creditori genovesi. 

(1168, ). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torioo, Lib. Iur., fol. 104. 

Nos consules comunis lanue castrum Arculenti, quod 
tu Baresone rex Sardinee in potestatem nostram dare debes 



(1) De colta et coUU faciendit, cioe delle esazioni, che si fareb- 
bero nel giodicato di Arborea per conto del re Barisone. 

(9) U comone di Genova, non volendosi affidare intieramente alla 
libera volonta degli armatori , che doveano trasportare solle loro 
galee il re Barisone in Sardegna, impose loro col presente aUo 
Vobbligo espresso di sottostare insieme coll'eqnipaggio di dette galee, 
cosi nelTandata, come nella slazione e ncl ritorno, agli ordini dei 
suoi consoli. 



et conuenis cum terra et posse tuo, tibi uel tuo certo 
misso tuo, aut heredibus tuis restttuemus, postqaam in- 
tegram solutionem consecuti Snerimus de debitis omnibus 
que debes tam comuni nostro quam creditorious ianuen- 
sibus. Et te libere abire permittimus, et uxorem etfilies, 
et ceteros omnes obsides, quos nobis dare debes, ex quo 
sicut diclum est solutionem debitorum omnium fuerimus 
consecuti. Et castrum interim et terram tuam bona fide 
saluabimus ad tuas Cxpensas , eo excepto quod debfta 
predicta de terra et regno tuo extrahere debenras. Et hoc 
tibi iuramento firmabimus, et distringemus sequentes post 
nos consules ut inde suniliter teneantur, et quod relin- 
quant id aliis sequentibus consujibus in scriptis, qui 
post eos intrauerint , ut inde pariter teneantur, donec de 
uniuersis debitis ut dictum est fecta fuerit integra solutio. 

LXXXIX*. 

PaUi convenuti tra i consoU del comune di Gemva , e gli 
armatori che doveano armare le quattro galee , onde 
trasportafe a Sardegna il te Barisone. 

(1168, ). 

Uai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Lib. lur., fpl. 104. 

Nos consules comunis Ianue Nubilo Lamberlus, et Ido, 
atque Nicola conuenimus et promitlimus uobis armato- 
ribus quatuor galearum de Sardinea, quod in galeis istis 
ueniet unus ex nobis, et portabit regem Baresonem in 
Sardineam ad Arboream, et quod de prima pecunia quam 
habebimus ex ea, quam nobis rex dare conuenit modo, 
persoluemus et restituemus, uel restitui faciemus uobis 
omnes expensas galearum in Sardinea , et de residuo 
dabimus uobis medietatem in solutione debitorum comu- 
nis in Sardinea, el alteram retinebimus in solutione de- 
bitorum comunis, et quod omnem introitum quod annua- 
tim ex terra regis habuerimus diuidemus uobiscum per 
libram , babita ratione debitorum comunis, et debitorum 
de quibus se comune obbligauit, atque uestrorum debi- 
torum, donec omnium debitorum solutionem fueritis con- 
secuti. Et de his bona fide sequentes post nos consules 
dislringemus , et quod alios sequentes inde constringant 
usque ad omntum debitorum uestrorum solutionem ( 3 >. 

t 

XC *. 

Istruswni date a Nubilone , o Nuvelone dai consoli del 
comune di Genova, sul modo con cui dovrebbe regolarsi 
con Barisone re di Sardegna. 

(1168, ). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. lur., foi. 104. 

Ido, Lambertus, Nicola, et Bellamutus. Volumus, Nu- 
uelone , ut modis omnibus studens eonsequi et complere 

(3) Gli armatori delle qoattro galee , che doveano trasportare in 
Sardegna il re Barisone con uno dei consoli di Genova, erano in- 
sieme creditori del comnne per altre caose; e percid fo pattnito, 
che prima di lotto esst sarebbero rimborsati delle spese che fareb- 
bero per 1'armamento di dette galee, e quindi riceverebbero ratea- 
tameate , ed in proporzione delle esazioni annoe che si farebbero 
in Arborea, il rimborso degli altri loro crediti. 
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paclionem quam nobis rex firmauit et conuenit (O, aicut 
uobis in soriptis concordHer dedimus. Illud tamen iater 
cetera uobis sil cura, ut quidquid poteritis coBsequi stu- 
deatis et habere, ex conuentione quam facere proeurabitis 
iater hunc regem et iadicea de Sardinea, de qua facienda 
tibi concedhnus fecultatem, saluis tamen pactis etconuen- 
tionihus, quas cum omnibus iudicibus et rege Sardinee 
habemus, et ita quod regem semper Ianuam tecum re- 
dsoas (*). Si poteris habere librarum decem miUia ualeas 
manuatim, et de retiquo obsides lot et tales qui uobis 
suJScere uideantur, suscepto etiam primo castro Arculenti, 
sieut conuenfaam est , possitis dimittere regem in terram. 
Verba conuentionis faciende inter Arborensem regem et 
iudicem Turritanum ( 3 ), atque Turreusem ( 4 ), quod illi duo 
in redemptione Arboreosts peraoluere debent libras decem 
miUia, et ipse debet abrenuntiare et cassare priuilegium 
quod ei fecit imperator de Sardinea, et de pace obser- 
uanda idoneam securitatem prestare , et affinitates con- 
trahere inter filios suos et filias, et matrimonia unde 
possil amioitia reborari ( 5 l 

Ratio debitorom regis. 

t 

Debitum comuais est librarum xviimgccclxxiiii, et mar- 
charum argenti mn., et libr. lv. fini argenti. 

Debitum Symonis Aurie tibr. dccccv. ian. 

Debitum Guillelmi Buronis, et Idonis MallOnis libr. dc ian. 

Debilum Iordani de Michaele libr. lxxv. minus denar. xn. 

Debitnm Ottonis Boni libr. l. 

Debitum GuiUelmi de Vieatdo, et Guillelmi de Nigrone 
libr. cccxlvi. 

Debilum Rubaldi Galli libr. clxxxi. et terUa. 

Debitum Ogerii Pignoli libr. lxxxx. 

Debitum Oltonis Gallete libr. liii. et tertia. 

Debitum Bojamundi Voiadischi libr. liii. et terjia. 

Debitum Nicole Boza libr. xvu. fini argenti. fiem et 
Jibr. xlv. ian. 

Debitum Rogerii de Maraboto libr. xm. et tertia. 

Debitum Bacemi Ubr. xiu. et tertia. 

Debilum Rubaldi de Pinasca libr. xxvn. 

Debitum Oberti Squarzafici libr. l. fini argenti. 

Debitum Iohannis Nigrepellis Ubr. xxviii. ian. 

Debitum Oberti Usumaria. Ubr. lv. 

Debitum Idonis Picii Ubr. vi. argenti. 

Debitum Oberti Spiaule Ubr. xm. et tertia. 

Debitum PhiUpi de Iusta libr. xm. et tertia. 

Debitum Bisacie libr. viu. 



(1) I patti , ai qaali si accenna con queste paroie , sono qoelli 
stipulati nel 16 settembro 1164, e contenuti nel precedente docu- 
mento N.° LXXVI. 

(3) II comune di Genova, credilore di somme egregie verso Ba- 
risone, lo riteneva qnasi prigioniero in sno potere. Qnindi avvertira 
Nubilone di ricondnrlo sempre a Genova. Nel caso soltanto ch'egli 
pagasse di presente lire diecimila , che desse buoni e sufficienti 
ostaggi, e che consegnasse il castello di Arculento, permettevano 
al detto Nubilone di metterlo in liberta e lasciarlo in Arborea. 

(3) Regem el iudicem Turrilanum , cioe Barisone II di Torres. 

(4) Turrensan. Qoi occorse evidentemente un errore nella tra- 
scrizione della carta originale , poiche un re e giudice Turreme 
non ba mai esistito in Sardegna. Laonde, o il Turrente e sinonime 
di Turritano, ovvero deve leggersi Galluriensem. 

(5) Opportunamente si da a Nubilene il consiglio di procurare 
che si contraggano matrimonii e parentadi tra la famigtia di Bari- 
sone di Arborea e quellc degli altri rcgoli dell isola, ondc ronsoli- 
dare la pacc tra quei dinasti. 



XCI. 



// Pontefke Alessandro III aecorda ai monaci di VaUom- 
brosa privUegio apostokeo per le chiese e monisieri che 
possedevano m Italia, e fra questi pe' dtte monisteri di 
S. Paolo Pbano, e di S. Venebio t» Sardegna. 



( 1468, U febbram). 



Dal Lami , Monum. Ecel Flor., tom. I , col. 545 e seg. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
Iacobo Vallumbrosano abbati, eiusque fratribus, tam pre- 
sentibus, quam futuris, regularem vitam professis in per- 
petuam. 

Desiderium, quod ad religionis propositum, et anima- 
rum salutem perlinere dignoscitur (auctore Domino) sme 
aliqua est dilatione complendum. Ouia igilur propositum 
vestrum, divina preeunle, ac subsequente clementia, reli- 
gionis vestre simplicitas, bone opinionis odorem, et prcpe, 
et longe posiUs aspiravit. Nos vero provectui ( annuente 
Domino ) provectus adiuogere cupieeles, ad exemplar pre- 
deceasorum nostrorum fel. mem. Pasehalis , et Adriahi 
Rom. PonUficum, cenobium veslrum pro B. Marie semper 
Virginis reverentia, cui dicatum est, sub Romane Ecdesie 
proprietate, et tutela, alque protectione Apostolice Sedis, 
suscipimus, et apostolice illud auctoritatis privilegio mu- 
nientes, ab omnium personarum iugo liberum permanere 
decernimus, in primis siquidem statuentes, ut ordo mo- 
nasUcus , qui ibidem secundum Deum , et B. Benedicti 
regulam , noscitur institutus , perpetuis temporibus invio- 
labiliter observelor : preterea quascumque possessiones , 
quecumqne bona iamdictum cenobium in presentiarum iuste 
et canonice possidet, aut in futurum concessione ponti- 
ficum, largitione regum , vel principum , oblatione fide- 
lium,seu alus iustis modis rationabiliter (prestanle Domino) 
poterit adipisci , quieta vobis et integra conserventur, in 
quibus hec propriis duximus exprimenda vocabulis etc. 

MONASTEBIUM S. PaDLI Pl8ANI. 

Monastbrium S. Vknkbii in Sabdinia. etc 

Cuuctis autem eidem loco sua iura servantibus sit pax 
Domini nostri Iesu Christi , quatenus et hinc fructum 
bone actionis percipiant, et apud districtum Iudicem pre- 
mia eterne pacis inveniant. Amen. Amen. Amen. etc. . 



Datum Benevenli per manum Gratiani S. R. E. sub- 
diaconi et notarii, decimo sexto calendas martii, indi- 
ctione secunda , incarnationis Dominice anno mclxviii , 
ponliiicatus vero domini Alexandri PP. III. anno x. 
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XQi *. 

Pace conchiusa per ventinove anni tra i commi di Pisa, 
Genova e Lucca , per mezzo dei hro rappresmtanti 
Girardo Bulgarello, Oltone Bnono, e 'Alcherio di Neehio, 
neUa qwk som prmcipalmente regalati alcvmi pmti di 
concordia tra y Pisani e Gemove$i per tytfo cto che ri- 
guardava le loro rispettive possessioni e negoxiaxioni m 
Sardegna, e i dami e le ingiurie che reciprocamente 
si aveano fatte per tal causa negii ami precedenti. 

(1169, . . maggio) 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Serie 9.', N.° 3 , 
Genova, Trattati diverri, mazzo 1. 

In uomuro Ie$u Cbrisli amen. Ego Pisanud ommbus 
Ianuensibug el omnifeua bominibus eornm districtua ab 
hac die in antea usqae ad xxvnn annos completos pa- 
cem teuebo et obseruabo in personis et rebus terra et 
aqua, et saluabo, et illa que inferius scripta sunt, jsoi- 
licet ut uullus Pisanus per pelagos io iltis partibus et locis 
qui . sunl a salo usque naulira, a«c de hiis cpnfinjbus 
ullp ipodQ exeal uel miltat , et ad boc connnnaadom 
teneaiur unusqujsque cpnsulatus faeere iurare intranlem 
coasulafum hoo obseruare , et sie usque ad supraseriptum 
termjnum. Teneatqr eliaro consuUlus ciuibus suis in una- 
quaque pFonmoia Mtteras proprias de communi sigillo si- 
gillajas sub debjto sacramenti precipiendo destinare sine 
fraude ut in prefalis confinibus nullo modo uadat per 
pelagos uel mittat deinde exeat , tamen iuxta terram ire 
possint. Quioumque uero contra hoc sciens feceril uel ex 
quo litteris communis sigillo sigillatis cognouerit, quartam 
partem de illo hauere quod ia probibilis locis detalerit, 
consules ei auferre teueantur, aut in lantiimdem dapni- 
ficare, nec ei , uel aliout pro eo atiquid reddant uel emeh- 
dabnnt, si uero per Pisgnoruro districtum aliquod aduersi 
uel offensionis Ianuensibus inferetur in eundo et redeunuo 
iuxta terram Pisani debel QOQsHium et auxitiuro ad recu- 
perandum id quod erjt perditum uel ablatum, si aulem 
a corbo usque ad campum album uis uiolentta aut forcia 
ab habitatoribus predicti districlus fieret lanuensibus, iufra 
predictum districlum debeant armare Pisani comrouniler 
cuin lanuensibus a duobus galeis usque in decem super 
illos malefactores. Omuia que fuerttut capla a Pisanis infra 
treuguam quam fecit dominus Imperalor reddant Pisaui 
Ianuensibus, medietatem peccuniae nauis Asinariac Pisani 
lanuensibus reddere teneantur, iufra annum uel infra ter- 
minum uel terroinos a ianuensibu9 consulibus elongatos, 
de altera medietate faciant rationem Ianuensibus, qui — 
litleras comrounis sigillo sigillalas Pisanorum consulibus 
pro hac re atlulerint, eo dimisso quod Pisani nullatenus 
possinl opponere quod Ianuenses uindiclam ceperint , et 
quasi ius sjbi dixerint lanuenses libere emant et uendant 
Pisanis, et negotieatnr sicut Pisani , excepto in porta pondo, 
ripa et mensurig, quae solita erant suscipi a xv. annis 
retro. Si aliqua colleet» uel dala, uel introitus in Sar- 
dinea pro commuoi pisana ciuilas uel alius pro ea fe- 
ceril cum lanue consulibus equaliter communicet, et com- 
muniter cum ea faciat. El si pisanus consul pro facienda 
collccta, uol data uel accipiendo inlroitu ire uel miltere 



E CARTF. 

uojuerint iauueusibus cousulibiis. uotificet, «t si ire uei 
mittere uoluerit uel noulerit, coromoniter fiat, et quod eol- 
legerjnt uel aliquo modo pro eoramuni habaerint, per me- 
dietatem diiudatur. Tot et lales donicatieBses habeant 
Ianuenses in Sardinea quot et quales hahereat Pisatri. 
Si autero pares non inueuirentnr ex ipsis qoos habent 
Pisanj tol restaurentur ladueosibus quo* Iaaue consul et 
pisanus consul statuerint. QuL si diaoordiati fuferiut ieneknr 
tur ibidam duos lanuenseti et iddos Pisanos commaiuter 
eligere qui iurent bona fide sioe , frande eos inde ade*- 
quare. Hoc totum fiat iafra sex meases post inquisitioaem 
factam a ianuensibus cohsuiibus uel eorum cerue litleris 
pisi remanserit eoruin licentia. Item st iua aliquod do- 
natione, largitione, tradicioae, uel alio ahquo tttulo do- 
mini imperatoris uel aticuius persoue, Pisani , uel pisaaa 
ecclesia seu aliquis pro eis iu Sardinea habet uel acqui- 
sierit , totum cassum et irrilum fiat , boc modo , ut si 
priuilegium faerit continens solam datioaem Sardineae 
deradatur. Yerum si atiud ia eo priuiiegio continealur, 
faciam securilatem et cartam per poblieam notariam quod 
Pisanis in nullo debeat prodesse nec Ianuensibus nocere 
quod in eo priuilegio contineatur de Sardinea. In reci- 
piendis fidelitalibus uel sacramento aliquo pro communi 
ab hominibus Sardineae commuhiter cum ianuensibus 
consulibus, uel eorum nuntits recipiant. Nullum aoquisi- 
tum pisana ciuilas in Sardinea faciat nisi communiter cum 
Iapue ciuitate. De rebus uero ecclesiarum , et rationes 
archiepiscopatus cuique salue sint, eo saluo qaod supra- 
dictum est in suprascriptis capitulis. Negotiationes et mer- 
cationes Sardineac totius libere fiant communes ad uten- 
dum lanuensibus et Pisanis, et habitantibus in eorum 
districlu. Sacramentum et conuentus quem ianueusi iudici 
Karolitano et iudici Arboree fecerunt obseruentur. De 
peccunja regis Arboree quam Ianuenses ab eo debent 
recipeW Pisani nullum impedimenlum prestent. Et si ali- 
quis ciuis pisanus uel commune pisane craitatis eidem 
regi peecuniam debeat , consules ei dari facianl, eo de- 
misso quod nullatenus Pisani possint opponere quod rex 
predictus uindiotam ceperint et quasi ius sibi dixerit, et 
hoc faciant donec Ianuenses soluti fuerint. Per plagiam 
el omnes partes illas. utantur lanuenses libere sicut an- 
tiquum fecerunt. El pisani consules teneantur etigere duos 
consules pro diffioiendis discordtis que euenerint inter 
Pisanos el Iattuenses, qui infra quadraginta dies teneanlur 
difflnire reclamationes et causas que ante eos mote et 
facte fuerint nisi instrumentornm uel testium dilatione, 
uel utriusque partis concordia remanserit. Sacramentum 
quod Pisani iudicibus Sardineae de regno' eorum non 
auferendo fecerunt , et si aliquis eis aufferre predictum 
regnum uellet eos adiuuarentur saluetur, eo tamen saluo 
quod si iudex uel iudices Sardineae, uel alii Sardi minuere 
uellent aliquo tempore Ianuensibus aliquid de predictis 
que lanuensibus conuenimus in hao scriptura, guerram 
uel guerras fecerint doncc ea omnia consequanlur, prediclos 
Sardos nullo modo iuuabo. Ad haec omnia confirmanda 
teneatur ille pisanus consulatus qui nunc est facere iu- 
rare mille homines de pisana ciuitale quos elegerint ille 
uel illi qui ad predicta sacramenta recipienda missi fue- 
rint, el in parlamento unum hominem ad uoccm super 
anima populi hec omnia firma lenere , et de sexto in 
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sextum aonum facient iurare cc. ciues de illis qui spe- 
cialiler hec primo iurauere, et in parlamento unum ho- 
minem ad uocem super anima populi. 

Hic est tenor pacis et conuentionis facle per Girardum 
Balgarellum pisanum , et Ottonembonum ianuensem et Al- 
cherium de Nechio lucensi concorditer, et concordia et 
uoluntate ipsarum trium ciuitatum apud Portum lleneris, 
millesimo centesimo sexagesimo nono, indictione prima, 
mense madii , secundum Pisanos mitlesimo centesimo sep- 
tuagesimo. 

XCIII *. 

Barisone , giudice di Arborea, segna la pace con Pietro, 
regob di Cagliari , e gli restituisce tutti i luoghi , e 
tutte le cose che gli erano state concedute da Fede- 
rigo I Imperatore di Germania negli Stati cagliaritani, 
albrchi b invesd della sovranita deUa Sardegna. 

(1169, . . dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Jur., fol. 115 v. 

Ego Bareson iudex Arborensis facio paeem sine fraude 
et bona fide cum Petro iudice kalaritano, et cum om- 
nibus adiutoribus suis, qui mecum pacem habebuht, et 
remitto atque refuto ei quidquid mihi concessum aut do- 
natum est, uel pretio emi ab imperatore Frederico, uel 
a quocumque homine in karalitano iudicatu, exceptis iltis 
que habebam tempore Costantini quondam iudicis (O,- et 
eo modo quo tunc habebam. Remittam eliam omne dam- 
num, quod mihi per guerram ab eo, uel a suis adiuto- 
ribus accidit, et cogam iurare fideles, el domnicalienses 
meos ianuenses, pisanos, et corsos , quod facient pacem 
cum predicto Pelro karalitano iadice, et cum suis adiu- 
foribus, cum quibus guerram habebam. Et si ego fregero 
pacem istam , ipsi non adiuuabunt me in aliquo contra 
eum. Qui autem non iurauerint boc modo, eiiciam eos 
de curia mea, et feudum eis, uel aliquod beneficium non 
prestabo, donec iurent , preter aliud debitum, si forte il- 
lud eis debeo dare. Et uassallos atque amicos prefati 
iudtcis Petri karalitant, qui non iurauerint seeundum quod 
inter nbs ordlnatum est, et quos propterea de curia ex- 
pulerit, non reoipiam. Et si aliqois fecerit guerram ei, 
consilium uel auxilium pro guerra, uel aliquod malefitidm, 
donec dimiltat guerram , et ad pacem redeat , eom non 
recipiam. Et ab hac hora in anlea hoh ero in faclo aol 
consilio, oel consensu, ut predictus Petrus iudex karati- 
tanus perdat uitam aul membrum , uel karalitanum fu- 
dicatnm, uel captionem habeat. Et si perdiderit predi- 
clum iudicatum , adiuuabo eum recuperare illum , et re- 
cuperatum retiuere. El si presciero quis uelit aliquid pre- 
diclorum ei facere, quam citius potero, per me, aut meum 
nuntium, id ilti notificabo, et bona fide pro niribus illum, 
si quesierit, adiuuabo. Et hec omnia bona flde iuro ob- 
seruare et allendere, excepto contra lannenses (*). 

(1) Cioe di Costantino II, suocero e predecessore di Pietro nel 
regno cagliaritano. 

(9) Barisone eceettua i Genovesi, perche co'medesimi avea-stretto 
precedentemente patti di amicizia e eonvenzioni onerose , le quali 
non gli permettevano di osteggiarli , nemmeno in di/esa di. Pictro 
regolo di Cagliari, col quale segnava il presente atto di pace. 



XCIV *. 

Nubilone, console di Genova, promette a Pietro, giudke di 
Cagliari , di prestargli valido aiuto per parte del co- 
mune da lui rappresentato, laddove Barisone, giudice di 
Arborea, rompesse la pace, cke testS avea contratto col 
medesimo. 

( H69, . . dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , Lib. /ur., foL 115 v. 

Ego Nuuelonus consul comunis lanue conuenio tibi 
Petro iudici kallaritano, ut si aliquo tempore Bareson iu- 
dex arborensis pacem inter uos slatutam fregerit, te contra 
eom lingua et opere, quousque ad pacem tecum redierit, 
cum expensis comunis Ianue rauabo, excepto de uictua- 
libus, postquam in karalitano iudicatu uenerit , et de aliis 
expensis. Hoc totum superius scriptum ego firmum te- 
nebo, et meos successores consules iurare faciam, et illi 
alios, et sic per singulas successiones consulum. Et ut 
istius ■ promissionis sis secorus atque firmus, hoc iuro ad 
sancta Dei eaangelia. Acta fuerunt in Sardinea per Nu- 
nelonem ianuensem consulem, et supradictos reges (') at- 
que iudices, millesimo centesimo sexagesimo nono, iodi- 
ctione prima, mense decembris. 



XCV*. 

Pietro, giudice di Cagliari, slringe pace ed alleanza 
con Barisone , giudice di Arborea. 

( 11 69 , . . dicembre ). 

Dai Regii Archivi di Cortc di Torino, Lib. Iur., fol. 115 v. 

Ego Petrus iudex karalitanns facio pacem sine fraude 
et bona fide cum Baresone iudice Arborensi et cum om- 
nibus adiutoribus suis , qui mecum pacem habebunt, et 
remilto ei omne damnnm quod mihi per guerram ab eo, 
uel a suis accidit. El cogam iurare fideles et domnica- 
lienses meos iannenses , pisanos et corsos , quod facient 
pacem cum predicto Baresone Arborensi iudice, et cum 
suis adiutoribus, cum quibus guerram habebam. Et si 
fregero pacem istam , ipsi hon adiuuabunt me in aliquo 
contra eum. Qui autem non iurauerint hoc modo, eiiciam 
eos de curia mea, et feudum eis, uel aliquod beneficinm 
non prestabo, donec iurent, preter aliud debitum si debeo; 
et uassallos atque amicos prefati indicis Baresonis Arbo- 
rensis qui non iuraoerint, secundum quod inter nos 
ordinatum est, et si aliquis fecerit guerram predicto Ba- 
resoni Arborensi iudici , ei consilium uel auxilium pro 
guerra, uel aliquod benefitium, donec guerram dimittat, 
et ad pacem redeat. Et ab hac hora in antea non ero 
in facto uel consilio, aut conseusu , ut predictus Bareson 
Arborensis iudex perdat uitam, aut membrum, uel ar- 



(3) El supradictos regts. Deve intendersi di Barisonc di Arborea 
e di Pielro di Cagliari. 
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borense regnum, uel captionem habeat. El si perdiderit 
predictum regnum, adiuuabo eum recuperare illud, et 
recuperatum retinere. Et si presciuero quis uelit aliquod 
prediclorum ei facere , quam citius potero , per me uel 
per meum nunlium ei notificabo ; et bona fide, ac pro 
uiribus illom, si quesierit, adiuuabo, excepto contra Ia- 
nuenses. Hec omnia facio sine preiudicio conuenlionis , 
quam cum Ianuensibus feci , ct ipsi mecum , ita quod 
de ipsa conuenlione primo facta ob banc pactionem nihil 
mibi uel eis in aliquo minuatur 0). El bona fide obser- 
uare sic el altendere iuro. 

XCVI *. 

Pietro, giudice di CagUari , promette a Nubilone, console 
di Genova, di prestare awto al comune da lui rappre- 
sentato, affmchi ritenga il possesso del giudicato di Ar- 
borea fino a tanlo che Barisone , giudice deUo stesso 
giudicato, non paghi integralmente le somme, di cui era 
debitore a quella repubblica. 

(4169, . . dicembre). 
Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Iur., fol. 115 v. 

In nomine Doraini amen. Ego Petrus iudex karalitanus 
conuenio libi Nuueloni consuli Ianue uice tue ciuitatis , 
quod te, ac tuos nunlios cum meis expensis pro posse 
iuuabo lenere Arborense regnum contra omnes personas, 
donec uniuersum debitum , siue debita persoluta fuerint, 
que Arborensis iudex debet comuni Ianue, uel Ianuen- 
sibus, siue bominibus de dislrictu Ianue. Si forte aliquis 
esset qui id impedire uellet, siue inferre uim ullo modo, 
hoc totum prescriptum firmum et stabile Ianue comuni 
tenere iuro, et obseruare. Et hanc carlam sigillo meo 
foci corroborari W. 

xcvu. 

Alberlo, arcivescovo di Torres, aderendo aUe preghiere di 
Ramaldo abate di Monte Cassmo, col consenso di Ba- 
risone II re di Torres , e di suo figUo Coslantino 1 , 
avuto il beneplacilo dei vescovi suoi suffraganei, e delr 
. Farciprete e canonici della basilica turritana di S. Ga- 
vino, rimette ai priori del monistero di Nurki il censo 
di una libbra di argento, e di venti soldi di denari, 
cKessi doveano pagare alla suddetta basiUca di S. Ga- 
cino per le cMese di S. Giorgio di Baraci, « di S. Maria 
eTEenor, in occasione della venuta del legato pontificio 
in Sardegm. 

(mo, ). 

Dal Gattola, Hitt. Catrin., Part. II, coL, 931-33. 

Auxiliante Domino nostro Iesu Cbristo, ct intercedenlo 
pro nobis Beala Virgine Dei Genitrice Maria , et Beato 



(1) La stessa eccezione che avea fatto Barisoae a f&vore deiCo- 
oovesi (Ved. sopr. Cart. N.° XCIII) o qui ripetuta dal regolo Pietro 
di Cagliari. 

(i) II comane di Genova per assicurarsi maggiormenle il possesso 
del giudicato di Arborea , che riteneva a titolo di pegno po' debiti 
di Barisone , stringeva patti e convenzioni con gli altri regoli del- 
l'isola, affinche gli guarentissero con le loro forzc suTalla posscs- 
sione. 



Sancto Pelro Apostolo, et Bealo Sancto Gavino, Protho, 
et Ianuario marlyribus Chrisli, sub quorum protectione 
e( defensione gubernatos nos credimus esse saluatos. Anno 
Domini millesimo cenlesimo septuagesimo. Ego Albertu 
monacbu archiepiscopo de Turres ki gla fhato custa carta 
pro ca mi pregail su abbate de monte Casinu donno 
Raynaldu pro indolgere li sus censu, ki dauan sos priores 
de Nurrki ad Sanctu Gavinnu pro Sancto Iorgi de Bar- 
ragie, et pro Sancta Maria de Eenor una libra de argentu, 
et viginti solidos de dinares, kandonke benniat su missu 
d'esso papa, et levarende d'essu ki aviat Sanctu Benedictu 
in Sardinia. Et ego pusco toraive Ramana in Sardinia 
petuli bolnntate assu donnu meu a iudike Barrusone de 
Laccon, et a donnu Ioanne Sarga episcopo de Sorra, et 
a domnu Constantine de Lella episcopo de Plovake, et 
a domnu Attu episcopo de Castra, et a domou Zaccaria 
episcopo de Otha, et a domnu Ioanne Tbella episcopo de 
Grisarda, et a domnu Goffredu episcopo de Bosa, et a 
domnu Agostine arkaiprete de Sancto Gavino, et a lotu 
sos calonicos, et ad issos par vitilis bene suar carente 
stauramentu Sancto Gavinu , et indulgere ego custu censu, 
et issu priore de Nurki domni Raynaldum de Ficarola 
de Ramm de quinque homines integros ad orgalori farre 
su de Crisa etc. Et ego cum boluotate de Deus, et d essu 
donnu meo iudice Parasone de Laccon, e d'essa mujere 
donna Pretiosa de Orrubi regina, e d'essu fiju donnu 
Gostauline rege , et cum boluntate d'essos episcopos so- 
prascriptos, e d'esso arkaiprete, e d'esso calonicos in dol- 
goli custo censu a Sancto Benedictu, ki siat nullu archie- 
piscopo pus me, ncqne nullu homine kindali fatbat kertu 
bayt^e kinde apat pro de usque in sempiternum etc. 

Et ego Panis Caiidus domini mei regis Parasonis scriptor 
scripsi , et complevi islam cartam etc. 



XCVIII *. 

Barisone, re di Arborea, nel disporsi a partire per Sar- 
degna assieme a Ottone di Caffaro , che lo avea in 
cuetodia pel comume di Genova, prometle tra le altre 
cose , che prima di porre piede nclC isola appromgio- 
nera di suffieienti munizioni le castella di Arcolento e 
di Marmilla, fara consegnare allo stesso Ottone li qua- 
rantacinque ostaggi promessi, compreso il suo figlio 
Pietro , e che dopo un mese dal sno arrivo th Arborea 
pagherh al medesimo Otlone di Caffaro lire mille di 
Genova, oltre le spese incontrate pel suo trasporto in 
Sardegna; che aUre iire setlemila paghera prma del 
24 giugno prossimo di. quelVanno , e quindi altre Ure 
qualtro mila in ognuno degli anni successivi; e db fino 
al saldo pagamento dei suoi debiti verso U comme sud- 
dettp, e akuni cittadini genovesi. Promette inoltre di 
difendere i Genovesi, di lasciarU liberamente negoziare 
nel suo regno, senza dasio o esazione di sorla, e di non 
permeUere, senza il loro consenso, il somigUante ai Pi- 
sani. Prometle finalmente di non far guerra, pace, tregua 
o concordia co' Pisani e con gli altri gildici deWisola, 
senza il bcneplacito del comune di Genova, salva peiv 
la pace poco innanzi fatta da lui con gli stessi giudici ; 
di concederc ai Getmesi terreno sufficiente in Oristano, 
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onde edificarvi case e bolteghe pe loro mercatanli ; e 
di far giware Vosservanza di tali patti daWarcivescovo, 
vescovi e prelati, e da cento notabiU uomini del regno 
di Arborea. 

( H72 , 17 genoaio). 

Oai Regi Archivi di Corte di Torino, Lib. Iur. pred. 

Ego Baresonus Dei gratia rex Arboree iuro tactis sacro 
sanctis euangeliis quod antequam descendam in terram 
ultra portum Veneris et exeam de potestale Ottonis de 
Cafaro guarniam uel guarnire faciam castrum Arculenti 
et Marmellae uictualibus bene sufficientibus per annum 
unum castellanis et seruientibus quos in ipsis castris col- 
locare uoluerit. Completo uero anno et antea per duos 
menses in ordinatione et mandato ianuensium consuium 
de communi. quam ordinalionem et mandatum nullo modo 
audire uel inteiligere uitabo. Simili modo uictualibus 
bene sufficientibus his qui ad predictorum castrorum fue- 
rint custodiam collocati per consules communis uel eorum 
nuncium guarniam uel guarnire faciam ad anni unius 
sufficientiam et pactos soldos seruientibus et castellanis 
sohiam in unoquoque anno uel soluere faciam et sic dein- 
ceps per unumquemque succedentium annorum quamdiu 
castra ipsa consules communis Ianue retinere uolnerint 
idem usque ad integram omnium debilorum solutionem. 
Nec ero in facto consilio uel consensu ulio modo quod 
illi qui erunt in castris ipsis per consules communis uer 
per commune Ianue capiantur uel impediantur seu de 
castris quod absit ullo modo expellantur aut inde uim 
uel iniuriam patiantur. Et si quis contra facere ueliet 
id bona fide propnlsabo et disturbabo. et eis qui pro ca- 
strorum custodia fuerint. opem et consiliuro ad bonorem 
et utilitatem ciuitatis Ianue fideliter ministrabo. Et si 
forte quod absit castrum perderent ullo modo. illud recu- 
perare et eis sine fraude restituere tenebor. Similiter 
antequam descendam in terram uel exeam de potestate 
ipsius Ottonis. ponam in potestate ehis illos quadraginta 
et quinque obsides cum filio meo Petro quorum nomina 
de Sardinia conscripta detulit Ingolorneiius quinde ipse 
iuit illuc eonsul et quorum nomina conscripta mihi con- 
^ules: communis dederint anlequam eieam de ciuitate 
Ianue. et superos omnes babere non posseni. quot plures 
ex ipsis habere potero meliores sine omni fraude usque 
in trigint» quattaor ad minus. Quod si uel mortui uel 
fugati uel aliquo iusto impedimento sic impediti fuerint 
aliquot ex ipsis quod ultra uiginti et nouem de melio- 
ribus dare non possim, ipsos Ottoni dabo et consignabo 
et quinque alios de melioribus terre et regni mei sine 
omni fraude. Et non ero in facto consilio uel consensu 
ullo modo quod ipsi fugiant uel auferantur uel minuantur 
de potestate ipsius Oltonis, aut illorum quofum custodie 
ipse eos comiserit, et opem et consilium sine fraude pre- 
stabo, quod omnes ipsi obsides Ianuam in potestate la- 
nnensium de communi conducantur. Et infra mensem 
postquam ad Arboream peruenero soluam ipsi Ottoni li- 
brarum mille Ianue monete ualens: et expensas galee qna 
iturus sum in Sardiniam secum, in rebus sibi bene pla- 
citis. Item iuro quod usque proximum festum Sancti 



lohannis de lunio sohiam librarum septem milia ualens 
ipsi Ottoni si in Sardinia steterit aut mtssis uel misso 
quem uel qoos super his recipiendis consignabit, aut cerlo 
misso uel missis eonsuram communis Ianne qui cum IH- 
teris consulum eorundem sigillatis plumbeo sigillo com- 
munis lanue propterea fuerit per ipsos consules desti- 
natus, quos uel qnem nuncium et litteras suscipere au- 
dtre et intelligere nullomodo uitabo, et hanc solutionem 
faciam de melioribus mercibus qnas habuero uel habere 
potero, et que commodius Ianuam transuehi possint sine 
omni fraude, qoe merces meo periculo Ianuam transfe- 
rantur, et ea ipsis ibi uenditis consnlibus communis Ianue 
quantitatis predicte integra solutio fiat A proximo uero 
festo SancU Iohannis in antea in unoquoque anno soluam 
consulibus communis uel eorum certo misso uei missis 
qui ab eis propterea mihi missus fuerit cum litteris si- 
gillatis plumbeo sigillo communis Ianue ualens Ubrarnm 
quattuor mUia in mercibus scilicet melioribus qtias habuero 
uel habere potero, et que commodius lanuam transoehi 
possint, que meo periculo et euentu lanuam transporten- 
tur, et ibi uendantur et consuUbus communis inde fiat 
solutio, et sic semper donec omnium debitorum integra 
solutio compieatur, tam debitorum uidelicet quattuor mUia 
marcarum, qoam ceterorum omninm que debeo communi 
Ianoe, uel conciuibus aut aUcui de districtu Ianue secun- 
dum quod continetur in instnunentis inde conscriptis, uel 
raciooabiliter atias monstrari potertt, et nominatim eorum 
omnium que commone lanue in custodia persooe mee, 
seu castrorum meorum ex quo ad custodiendum ipsa su- 
scepit aliquatenus expendit, sicut actorum et cartulariorum 
ianuensis corie fide continelur. 

Item iuro ad sancta Dei enangelia uniuersos Ianuenses 
et de districlu eorum a Monacho usque portum. Veneris 
de cetero saluare, custodire et manutenere in toto regno 
meo, et obicomque posse babuero, et res eorum simititer 
bona fide, et eis iustiliam super qoerimoniis quas apod 
me fecerint bona fide complere infra dies quadraginta a 
facta reclamatione nisi quanium conquerentis licehtia re- 
manserit, et quod lanuenses omnes et de ipsornm districtu 
supra diffinito Ubere el absolnte sine omni impedimento 
et exactione uel daeita aut tolta in tola terra et regno 
meo mercari, et emere atque comperare concedara ubi- 
cumque et a quibuscumqoe uotaerint, et non patiar uel 
permitiam quod super his aliquatenus in toto regno meo 
impediantor uel. molestiam patiantur. Iuro qooqoe qood 
nullo modo pacem, finem aot treguam uel goerram re- 
credotam aot concordtam uel pactionem atiqoam feciaro 
per me uel iuterpositam personam cum Pisanis uel Pi- 
sano, aut cum altquo iodice Sardinie, ultra uideticet eam 
conuentionem et pacem quam cum ipsis iudfcibus feci 
in ordinatione consuluur communis lanue aotcum aliqua 
demum persona pro eis, sine licentia et coneordia omniom 
uel maioris partis consulum communis Ianue qui pro tem- 
pore fuerint, nec Pisanos recipiam in regnum meum, uel 
uenire ullo modo, aut negociari, uel eo uti concedam, 
sine Hcentia consuluni communis omnium uel maioris 
partis. Et dabo tanturo tefre in auree stagno, uel aKo loco 
ubi Ottoni de Cafaro uel misso eius uWebitur conununi 
lanue que bene sufficiat ianuensibus negociatoribus ad 
mansiones faciendas, ubi honofifioe maneant, et negocia- 
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tiones soas eierceant. Et faciam inrare archiepiscopum 
de aoreo stagno et episcopos omnes regni mei et pre- 
latos ecclesiarom, et usqne in centum de melioribos et 
nobilioribus hominibus terre mee in honc modum. Ego 
non ero in consilio facto net assensu ullo modo, quod 
Baresonus rex Arboree contra aliquod de prescriptis fa- 
ciat ipse uel eius heredes, et sine omni fraude totis ui- 
ribus laborabo et efficaciter pro posse studebo quod 
omnia prescripla bona fide adimpleat et attendat, nec re- 
cipiam Pisanum in tota terra et regno Arboree, aut mer- 
cationem dabo alicui ex ipsis, aut a quoquam illorum 
accipiam, sine licentia omnium uel maioris partis con- 
sulum communis lanue mihi uiua uoce uel litieris sigillo 
communis Ianue sigillatis concessa. Hec omnia conuenio 
et promitto ego Barisonus rex per me et heredes meos 
sine fraude obseruanda et complenda, et ea omnia iuro 
corporaliter tactis sacrosanctis euangeliis per bonam iidem 
obseruare et complere, nisiquantum licentia omnium uel 
maioris partis consulum communis Ianue qui sunt nel 
pro tempore fuerint, ant iusto Dei impedimento reman- 
serit, qne nidelicet licentia mihi concessa sit uel eorum 
consulum uiua uoce, uel Iitteris plnmbeo commonis Ianue 
sigillo sigillatis. Qui consules omnes uel maior pars si 
forte terminnm nel terminos mihi produxerint, nel uiua 
noce uel litteris plumbeo communis Ianue sigilio sigil- 
latis tenebor semper ad productum uel productos ter- 
mioos, qnod si iustum Dei emerserit impedimenlum, eo 
transacto pariter sine fraude semper tenebor. Et faciam 
iurare illum ex filiis meis quos habeo uel habebo cui 
regnum daturus snm antequam regni bailiam accipiat, 
quod prescripta omnia bona fide adimpleat et atlendat et 
inconcussa perpetuo obseruet per omnia. Ad hec ego Ar. 
regina inro ad sancta Dei euangelia quod non ero in 
opere facto nel consensu quod coniux meus Baresonns 
rex contra aliquod de predictis faciat, immo bona fide 
totis niribus laborabo et efficaciter pro posse studebo 
quod omnia prescripta adimpleat et altendat, et ego ipsa 
ex parte mea in quantum potero ea complebo et atten- 
dam sine frande. Acta sunt hec Ianue in domo quon- 
dam Otonis Leuandi feliciter. Testibus ad hoc conuocatis, 
Bonouassallo de castro. Fredencione Guntardo. Fulcone 
de castro. Enrico Mallono. Ottone Elie. Albertono ricio. 
Ingone tornello. Guilielmo tornello. Oliuerio malfoasto. 
Ingone Wilielmi de nolta. Lamberto gecio. Baldicione 
rocio. Ansaldono. Alinerio de porla. Guilielmo de Ali- 
nerio. Ingone bancherio. et Armanno lucense. Consules 
qnoque communis Ianue Oto de cafaro. Bubaldus guel- 
fus et Nicola roza presentes interfuerunt pro communi 
lanne. millesimo cenlesimo septuagesimo secundo. iodi- 
ctione quarta. decimo septimo die ianuarii. 

Ego Wlielmus calige pallii notarius interfui et ro- 
gatns subscripsi. 



XCIX * 

Crittiano arcivetcovo di Magonza, arcicancelliere e legato 
imperiak w Italia, nel promttere ai comvmi di Ge- 
nova e di Lucca, che mettera al bando la citta e i 
borghi di Pita, e fara cattare Mti i privilegi a lei 



conceduti daWimpero , promette esiandio, che laddove i 
Pitani ti rmettano alla di lui volonta ed arbitrio per far 
la pace co Genovesi e ctfLuccheti , adoprerh ogni di- 
Ugensa, e porra ogni ttudio , affmchd la Sardegna tia 
divisa in due parti eguali , per attribuime una «' IV- 
tani, e faltra ai Genoveti. 

( 6 marzo.) 

Da Regii Archm di Corte di Torino, Docum. ant, mazs. 1, N.° 1. 

ln nomine Domini amen. Ego Christianus Dei gratia 
sancte Maguntine sedis archiepiscopns et Germanie ar- 
chicancellarios et totius Italie legatus. Coovenio et pro- 
mitto et iuro vobis Ottoni bono et Oberlo Spinule ia- 
nuensibus consulibus et vobis Alcherio et Lamberto et 
Iurco et Antelminetto et Guasconi lucensibus consulibns 
recepientibus pro vobis et pro comuni vestrorum civita- 
tum de hinc ad proximum diem dominicum de Letare 
Ierusalem mittere in banno domini imperatoris in publica 
curia pisanam civitatem et populum ipsius civitatis eiusque 
burgorum et cassabo omnia privilegia et omnia rescripta 
que a domino imperatore Bomanorum Frederico et eins 
antecessoribus uel eorum missis ipsi Pisani aliquo modo 
habuerunt vel receperint similia in plena curia et faciam 
iurare comitem Macharium et eius filios facere vivam 
guerram Pisanis per se et eorum homines eorumque for- 
tiam et Lucenses et lanuenses iuvare et non conlrariare 
usque ad finem guerre que est inter populum iannensem 
et populnm lucensem ab una parle et populum pisanum 
ab altera parte et facere vetitum et districtum et tenere 
Pisanis et Pisis euntibus el redenntibus secundum quod 
consules lucensis civitatis qui pro tempore fuerint ordi- 
naverint et quod ipsi non absolvent homines de Sancto 
Miniato et homines de Yullerra et de Caniano et de Gam- 
bassi de sacramento quod facient Lucenses et similiter 
iurare faciam viginti homines de melioribus caslri Sancti 
Miniati, et postquam predictum bannum missum fuerit in 
triginta proximos dies faciam iurare populum Sancti Mi- 
niali et populum de Vulterra et populnm de Caniano et 
populum de Gambassi siroiliter facere Pisanis vivam guer- 
ram usque ad finem guerre et facere et lenere vetitum 
et districlum sicut supradictum est et de binc ad pro- 
ximas kalendas iuiii ero cum hoste et excrcitu melius 
quam potero per bonam fidem sine fraude contra Pisanos 
iuxta maje ad portum pisanum ad ipsos Pisauos et eo- 
rom terras devincendas et devastandas et morabor per 
unum continunm mensem expletum cum iam dicto exercitu 
in terra Pisanorum destruendo et devastando eorom terras 
eosque inimicabiliter offendendo ubi ianuenses nel Iu- 
censes consules mecum ordinauerint sed si concordia inter 
Lucenses et Ianuenses inde non fuerit ad roaius dampnum 
et detrimentlm Pisanis faciendum inde facere tenear et 
nen traham nec absoluam ipsos Pisanos de predicto banno 
et sine fraude precipiam eorum adiucloribus per fidelita- 
tem domini imperatoris ut ipsos Pisanos non adiuvent 
neque absolvant nec dominus imperator absolvet neqne 
trahet prediclam civitatem pisanam vel eius populum de 
predicto banno neque comitem Machariom vel eius filios 
seu homines de Sancto Miniato et de Vulterra et de 
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Caniano et du Gambassi qui iuraveruul quiu sempcr te- 
neanlur de predicto sacramento usque ad finem guerre 
sicut dictum est el sine fraude adiovabo et non conlra- 
riabo populum ianuensem et populum lucensem usque ad 
finem gnerre. hec omnia observata reraota omni fraude 
et omni malicia et omni malo ingenio ad intellectum ia- 
noensinm et Incensium consulum excepto qnantum reman- 
serint iusto impedimento mortis sciUcet vel infirmitatis 
vel captionis sine fraude quo transacto citius quam po- 
tero recnperabo sine omni malicia vel comuni concordia 
omninm iannensium vel lncensinm consulnm de comuni 
vel maioris partis eorum numero ita quod concordia et 
parabola esset a maiori parte consulum iannensium et a 
maiori parte consulum lucensium et quod ita ordinahir 
et dispositum fnerit observabo ad terminnm et terminos 
qnem vel quos omnes vel mator pars ianuensinm consu- 
lom et omnes vel maior pars consnlnm lucensinm sine 
aliqua fortia mihi sine frasde dederint. Nisi Pisani com- 
miserint se in me ad facieodum pacem cnm Ianuensibus 
et Luceosibus de guerra quam nunc inter se habent et 
de prisionibus sine omni tenore. quam pacem infra duos 
menses. postquam ipsi Pisani se in me commiserint vel 
antea si potero ita componam et facere faciam et iurare 
atque firmare. Sicut scripta ed divisa per A. B. G. fuit 
in portus Veneris per Ottobonum de Albericis lanuensem 
et Alcherinm Vecchi Lucensem et Gerardum Bulgarelli 
Pisanum et non aliter et per bonam fidem studebo et 
operabor ut Sardinea per medium dividatur et ut medie- 
tatem lanuenses habeant et alteram Pisani quod si non 
fecero secundum qnod in scripto ad portum Veneris facto 
et sopradicto continetur faciam et observabo. Castrnm au- 
tem de via Regia el eios muniliones et accessiones et 
ingressus liberum et absotulum Ianuensibus et Lucensibus 
dhnittam et observabo excepto qnod pedagium pecndum 
pertineat pro medietate domino Imperatori vel eui ipse 
vel ego dare volnerimns et faeiam facere pacem Zanchedo 
vice comiti ct sua bona ei reslituere secnndum conven- 
tionem inter eum et Lucenses habitam et si quid additum 
vel diminnlnm fnerit in hoc sacramento ad hoc scribatur 
comuni concordia omnium maiorum luoensium consulum 
vel maioris partis eorum et omnium iannensium consulum 
de comoni vel triom eorom sine aliqua fortia et mea 
quod de addito tenear et de diminuto absolvar. hec acta 
et firmata et iurata sunt tactis evangeliis propria manu 
dextera a iam Christiano Sancte Maguntine Sedis Archie- 
piscopo et Germanie Archicancellario et totius Italie le- 
gato. Coram comite Machario et comite Eruino et Con- 
rado de Balnehosim et Conrado de Snerica et Ottone de 
Vespre et Vlrico de Guendeburgh Gislemberlo de Sancto 
Miniato. Petro Maguntino Wleoth mariscalco. Conrado La- 
tinerio. Wulfino mariscalco. Ruwino Teoderico senescalco. 
Henrico Pincerna Alberlo camerario. qni iterum statim 
quisque eorum propria manu preter comitem Macharium 
tactis evangeliis iuravit dare consilium et fortiam et ad- 
iutorium ad observandum totum supradictnm sacramentum 
Domini Arcbiepiscopi Christiani et studium ot adimpleatur 
habebit et in contrarium studiose non operabitur. Comes 
autem Macharius iuravit tactis evangeliis propria manu 
facere et observare alque tenere tolum illud et omnia ea 
que supra in sacrainento Dnmini Chrisliani Archiepiscopi 



aliquo modo continentur et sic ut supra ullo ingento le- 
gitur quod Dominus Archiepiscopus debet eundem co- 
mitem Macharium faeere iurare ad intellectura locensium 
et ianoensiura consnlum et coram flenrieo de Oria Uge- 
rio Vento. Lanfranco de Albericis. Sismundo Muscula ia- 
nuensibus et Tinieso et Forteguerra Cansidicis. Gualtrat 
Ughilione Ctntesse. Bonifacio et TruSia el primicerio Ber- 
nardino de Uthano et atiis. Dorourice incarnationis anno 
mitesimo cenlesirao seplnagesimo secundo pridie nonas 
martii indictione quinta. Fredericus qnoque et frater eios 
nepotes domini Arcbiepiscepi et filius comitis Macbarii 
similHer iuraverunt ut prescripti. 

In nomine domini amen. Ego Christianus Dei gratia 
Maguntine Sedis Arehiepiscopus et Arehicauceliarius Ger- 
manie et totins Italie Legatus iuravi consulibus ianuenr 
sibus Uberto Spinole et Ottonibono et comoni civitatis 
ianuensis honorem ipsorum et ipaius civitatis conservare 
et promovere in curia lmperatoris Romanorum domini 
Frederici et in curia filii eius Regis Enrici et eliam in 
coria nostra in omnibus locis in quibuscomque poterimus 
et precipue in Italia si vero contigerit divina favente et 
cooperante gratia hoc tempore sive imposterum nos pacem 
facere cum Pisanis laborabimus et bona fide studebimus 
eam facere ad honorem ipsornm Ianueosium et totius ci- 
vitatis eorum. 



Accordo seguito tra Bermrdo Vescow di Civita , e Bemt- 
detlo Amministratore (Operarius) dei beni e redditi posse- 
duti dalla chiesa di S. Maria di Pisa in Sardegna, 
riguardo alle chiese di S. Maria di Vignolas, di S. Ana- 
stasia di Marraiano, di S. Pietro e di S. Maria di Su- 
rasce r di S. Lussorio di Orwdar , e di S. Maria H 
Barathanos ( forse Larathanos ), e per le case di Villa 
Alba, e di Gisalle, e lora pertinenze: per le qudi eravi 
stata lite (kerto) tra i medesimi. 



) 



Dal Tronci, Annai. Pitan., alfaun. 1173. 

In nomine Domini amen. 
Ego Benedictus operarius de S. Maria de Pisas ki la 
fatho cnsta carla cum voluntate di Domino, e de S. Maria 
e de S. Simplichi e de iodisce Barusone de Gallul, e de 
sa muliere donna Etene de Laccu Reina appil kerlu pi- 
scopu Bernardu de Kivita, cum lovanne operariu, e me- 
cum, e cum Previtero Monte magno Kercate nocus pro 
S. Maria de vignoras, e pro S. Nastasia de Marraiano, e 
pro S. Petro de Surrasce, e pro-S. Maria de Surrasce, 
e pro S. Lussuriu de Oruviar, et pro S. Maria de Ba- 
rathanos , e pro sa domo de Villa alba , e de Gisalle , 
cum omnia pertinenthia issoro pro levare leles assopera 
de S. Maria de Pisas, e nois fechimus inde campania cum 
ise a boluntate de pare, e de iudike Barusone. e levare 
S. Siroplichi, e S. Nastasia de Marraiano, e issa corte de 
Villa alba, e issa corte de Gisalle, cum omnia pertinentia 
issoro , e issa opera de S. Maria levan a S. Maria dc 
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Larambanos, e S. Lussuriu de Eromar, e a S. Petru de 
Surake, e a S. Maria de Surake, e a S. Maria de Vi- 
gnolas cum omnia issoro, e cum so populo de Surrake, 
e de Vignolas cum sa eclethia paupera pro aver inde 
su piscopatu pro su populu sa vastichia, e obedienthia 
sua carta li dretat .... Iudike Barusone , e Costantiue 
ispanu e Petru de Pupella, e prite Natale, e prite Co- 
mita portas, e prite Marcbu, e prite Petru Lupo, e Comita 
Gattu, e prite Gosantine Troppis, e prite Gosantine Gul- 
pio, e atteros meta testes.* Esende facta cuesta campania 
cum su piscopu a boluntate de pare Torraremos su pi- 
scopu sa domo de Gisalle pro omnia sua e de sos cle- 
ricos suos, e issa domo de Villa alba, pro precu Kin- 
doli mandarun sos consolos, e nois demus illi duas 
ankillas ki furun coniuvatas, suna cum servo suo in loco 
de mola, e sattera in templo, cum servo de malo sennu, 
a sunanaran Marta Trivillo, a sattera e Torgia Furchille, 
suna fuit de sa domo de Villa alba, e sattera fuit de 
S. Petru de Surake , pro partire isso fetu ke fu natu , 
appitu, conventu de partire sos filios de Cacieni totu mu 
keappe in ankilla de S. Petru de Surake. testes iudike 
Barusone episcopu Iovanni de Gattelli, e prite Petru Lupu, 
e Gostantine Troppis, e prite Marchu , e prite Natale, e 
prite Gosantine Gulpio, e prite Gormita Gattu, e prite Co- 
mita prias, e Gerardu de Conettu , e Vivianu Matare di 
portu Orisei, e Petru de Pupellu, e Chitemel Settie , e 
Martanu Eskise, e Isoruor de Laccio, e Frerato Sevata, 
e de Servos de Begno Petro dolmos, e Craves Kiccolie, 
e Stani Saraca, e Iaccone petresa atteros metatestes. Anno 
Domini milles. centes. septuages. tertio. 



CI. 



Barisone, re di Gallura, conferma la donazione delle vaste 
terre di Iprifai falta da suo padre Costantino II al 
monistero di S. Felice di Vada, e faccresce con nuovi 
atti della propria liberalita. C 1 ) 



(1173, 



)■ 



Dal Tronci , Annal. Puan. all'ann. 1 173. 

In nomine Domini Amen. 
Ego iudike Gosantine de Laccon rex kile falbo custa 
carta cum boluntate de Deu, e de muire mea donna 
Elene de Laccon regina pro vene kifalho a Sanctu Fele 
de Vada, e a S. Ioanne de Oscillili, pro anima mea, e 
de parentes meos. Doli su saltu de iurifai, inco tenet 
appare oum su veruri, et toran termenes de custos sal- 
tos daere surrivir de sa terra secata, collat derectu a 
sube du dessa continade sa bia, de locu, e dai unde a 
su castru dessolidone, e dai unde collat, tortuve, rivu 
ulisu dusca amonimentu fabricatu , e dai unde girat sa 



(1) 11 Tronci nel pubblicare per la prima volta il presente atto 
di donazionc, riportandolo al 1 173 , dice che il medesimo e scriUo 
in lingua ptu barbara che sarda ( e dice U vero), e che alla carta 
originale e appeso il sigillo di piombo, rafflgurante da nn lato il 
capo di Rarisone , e daH'altro lato con la leggenda Barusone Rex 
Gali.chi. 



serra des sa petra alba dusca assu castru de Petru Manca, 

etc 

Et ego iudike Barusone de Gallul ki la renovo cusla 
carta , da de vetere , a nova ki fekit patre meu iudike 
Gosantine, a Sanctu Fele de Vada, et a S. Iohanne de 
Sutlite, et a S. Maria de Guttudofe, et bocolos sos ho- 
raines de S. Iohanne , e de S. Fele de Vadam , e de 
S. Maria de Guttudofe, e de S. Felecita de Bitthe, de 
no los prodare pro silva nende iudike, nende curatore 
de no los prodare pro corona, iunde iudike, iunde cu- 
ratore, et de non tornare neguna opera, ne de iudike, 
ne de curatore, de opera de sigillu, e de non levare 
oui, ne pro curatore, ne ad issos, ne as sas luieras. Katan 
cociinare cum suos de custas clesias, et de prod. kil. at 
dare Deu in casticatos de locu, aut in silva, de curatore 
adiguos issoro, a canes issoro, a casle issoro, a cavallos 
issoro, apparinde per deet de pethas, et de pelle usque 
in sempiternum, et Mariane Estasi, et Mariane de Terra, 
et Sallaro lavita, et Petru Ispagliaru, et Gosantine Gar- 
rigaru, et servos de renu, Petru Dluumnus, Ianne Saracca, 
Iacone Fecresa, testibus. 



CII 



Pietro, re di Cagliari, concede ai Genovesi il Ubero eser- 
cisio deUa mercatura nei suoi stati, sensa pagamento 
vermo di dazi o di tasse , promettendo di proibire ai 
Pisani, che negosino nel regno Cagliaritano. Dona m- 
oltre agli stessi Genovesi il porto di Grotta con le sue 
pertinense, come diansi lo aveano i Pisani, e accorda 
loro la facoUa di raccogliere, o far raccogUere Ubera- 
mente il sale nelle saline del suo giudicato. Si obbliga 
di pagar loro annualmente lire cinquecento per un quin- 
quennio, a commciare daM6 agosto 1474, e fa ad 
essi donazione della corte di Tefaraxi co 1 servi, ancelle, 
mobili e immobili alla medesima appartenenti. Promette 
finalmente di difenderli nelle persone e negli averi in 
tutto il suo regno, di contribuire coWopera sua a man- 
tenerli nel possesso del regno di Arborea fincM Bari- 
sone paghi loro i suoi debiti, e di far giurare la prt- 
sente convensione da cento uomini laici del suo giudicatoW. 

(1174, 1 ottobre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , Lib.Iuritm, pag. 107 v. 

Conuentio donicelli Petri iudicis et regis Kallaris. 

In nomine aeterni Dei amen. Ego donicellus Petrus 
iudei et rex Karotitanus iuro ad sancta Dei euangelia 
quod ab hac hora in antea dabo etiam et do mercatio- 
nem mei iudicalus Ianuensibus sine omni drictu. Nec 
permittam aliquem Pisanorum in tolo meo iudicatu nego- 
tiari ad meum posse. nec tenebo nec faciam uenire. Et 



(2) La stessa convenzione ra poi rinnovata , ed ampliata con 
molti altri patti e concessioni dal medesimo regolo Pietro nel 5 
aprile 1176. Ved. infra, carta N.° CVll. * 
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si forte ibi uenerint non permittam ipsos starc ibi ultra 
dies tres ex quo sciuero. Quod si ad praedictum termi- 
num non recesserint tunc Ianuenses qui in eo iudicatu 
fuerint habeant potestatem in toto meo iudicatu accipere 
res et personas ipsorum sine mea contradictione. nisi 
quantum licentia consulis uel consulum comunis Ianue 
remanserit. Do qaoque eisdem Ianuensibus portum Grote 
cum pertinentiis suis sicut Pisani habebant. Dabo etiam 
eis salem ex salinis ad colligendum tibere et quibus Ia- 
nuenses dare uoluerint. Et non permittam aliquem Pi- 
sanonum accipere de sale ad meum posse dono uel pre- 
cio sine uoluntate consulis uel consulum comunis Ianue. 
El dabo libras quingentas per annum ualens in mercibus 
secundum quod ualebunt in terra Kalari ad laudamentum 
unius negotiatoris de lanua et alterius de Kalari usque 
ad quinque annos uenientes post festivitatem Sanctae Ma- 
riae in proximo uenienlis augusti sub sacramento apre- 
tiatum. do etiam eis curtem de Tefaraxi cum servis et 
ancillis atque rebus ad se pertinentibr- obilibus et im- 
mobilibus. Iuro etiam saluare Ianuenses in rebus et per- 
sonis in toto iudicatu Karolitano bona fide sine fraude 
pro posse meo et nuntios comunis lanuae cum meis ex- 
pensis pro posse iuuabo lenere arborense regnum contra 
omnes personas donec uniuersum debitum siue debita 
persoluta fuerint que arborensis iudex debet comuni Ia- 
nuae uel Ianuensibus siue hominibus de districtu Ianuae 
si forte aliquis esset qui ad impedire uellet sine uim 
inferre ullo modo hoc totum firmum et stabile comuni 
Ianuae tenere iuro et obseruare. Et fatiam iurare centum 
homines laicos karolitani iudicatus quos consul comunis 
Ianuae uel eius certus missus nominatim quaesierit. qui 
han& predictam conuentionem inter me et meos heredes 
et Ianuenses firmam pro posse tolo tempore tenebunt et 
tenere conabuntur. m. centesimo septuagesiroo quarto ka- 
lendis octubrist 1 ). 

Atto Placentinus notarius sacri palacii hoc exemplum 
transcripsi et exemplificaui ab autentico publico plumbeo 
sigillo rotundo munilo. in quo erant ab una parte littere 
que legi non poterant. ab allera uero parte erat crux in 

hunc modum cum literis circa ipsam quae 

quasi caracteres uidebantur. sicut in eo uidi et legi nihil 
addito uel dempto. preter forte literam uel sillabam. ti- 
tulum seu punctum. et hoc causa abreuiationis uel me- 
lioris lecturae titulos scilicet in literas uel literas in ti- 
tulos permutando. ad quod exemplum corroborandum iussu 
et auctoritate domini pegoloU de girardini Ianuae pote- 
statis subscripsi et in publicam formam redegi. 



(1) Con questa convenzione Pietro di Cagliari ruppe i legami di 
amicizia che per lo innanzi lo aveano unito ai Pisani. Egli infatti 
nel 1166 era intervenuto col suo fratello primogenito Barisone II 
di Torres al parlamento tenuto in Pisa in borgo S. Michele, onde 
giustificarsi dei massacri succedutt in Ottana dietro una solleva- 
zione popolare , e dopo aver fatto conoscere che 1'uccisione delle 
soldatesche pisane non era stata opera sua, ne di suo fratello, ma 
dei Genovesi, avea stretto alleanza co'Pisani. Durd in fede soli otto 
anni, e lo prova evidentemente il presente atto, oltre alla pace che 
nel 1168 fece con Barisone di Arborea per opera principalmente 
dei Genovesi (Ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi illustri, vol. I , 
pag. 116-17, e vol. III, pag. 63). 



CIII *. 

Alberto, Arcivescovo di Totres , fa donazione deUa ehiesa 
di S. Giorgio di Oleastreto con le terre,vigne, bosehi, 
servi, ancelle, animali ed armenti alla medesima spet- 
tanti allo spedale di Staono m Pisa, riservandosi perb 
i dritti parroccMali suUa chiesa donata , e il censo di 
una libbra di argento m oceasione della venuta di Le- 
gati Pontijicii in Sardegna, o di sua dipartita daltisola 
pel contmente. 



(1176, 



)• 



DallArchrrio di S. Lorenzo ahVftivoJto in Pisa. 

Albertus monachus SancU Benedicti de Monlecamino 
et turritanus Archiepiscopus dilectis filiis Petro magistro 
hospitalis de Stangno. eiusque fratribus tam presenlibus 
quam futuris in perpetuum. Venerabilibus locis in quibus 
Dei servitium iugiter exercetur debemus pro amore Dei 
temporalia conferre subsidia. ut pro terrenis celestia. pro 
temporalibus mereamur recipere sempiterna. Pro inde di- 
lecti in Domino filii nos hospilalitatis et caritaUs opera 
que in vestra domo assidue fiunt. devotione debita atten- 
dentes. precibus donni vill. Pisanorum archiepiscopi Sar- 
dinee primatts et apostolice sedis legati. assensu etiam et 
consilio domini Parasonis turritani iudicis (*) nec nou 
episcoporum nostrorum G. Sorrensis. D. Bosensis. I. Gi- 
sarcensis. A. Castrensis. V. Ulhanen. C. Ampur. I. Plovac. ( 3 ) 
AugusUni quoque archipresbiteri nostri ( 4 ). ecclesiam Sancti 
Georgii de oleastreto. cum terris. vineis. silvis. servis. et 
ancillis. bobus. equis. et iumentis. porcis. ovibus et ca- 
pris. omnibusque pertinenUis suis. ad honorem Dei et 
sustentationem vestre hospitalis domus. vobis donamus 
concedimus atque largimur. ut in vestra vestrorumque 
successorum potestate ac iure deinceps omnibus diebus 
permaneant. Salvo parrocchiali iure. et censu unius libre 
argenti. que nobis in adventu legali persoluere debet. uel 
quando ad terram maiorem transeamus. et hoc videlicet 
quando alie nostre capelle hoc faciunt. Hanc igitur no- 
stram donationem quemadmodum suprascriptum est ralam 
et firmam in perpetuum manere censemus. Hoc actum 
est anno dominice incarnationis millesimo c. lxx. vi. 



CIV 



Pietro Cardinale di S. CeciUa, e Siffredo Cardmale di S. Maria 
in via lata, entramU legati della Sedia Apostolica, sta- 
biliscono la pace tra i Pisani e i Genovesi, da rinno- 
varsi poi di sessennio m sessennio ; e tra le condisioni 
della medesima stabiliscono specialmente riguardo alla 
Sardegna, che tahto gli uni quanto gU allri abbandonim 



(3) Barisone II re di Torres. 

(3) I nomi dei vescovi suffraganei del donatore, dei quali si ve- 
dono notate le sote lettere iniziali, erano Gonnario di Sorres, Do- 
menico di Bosa, Giovanni di Giracla, Atone di Castra, Ugone di 
Ottana, Comita di Ampurias, e Giovanni di Ploaghe. 

(4) Jrchipresbiteri nostri ; arciprete cioe del capitolo delPantica 
hasilica di s. Gavino di Torres. 
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DIPI.OMI E CARTE 



fusura e gCilleciti guadagni, che sotto il palliato nome 
di donnicalie esercitavano neWisola ; che non iinferiscano 
reciprocamente molestia nelle loro legittime possessioni 
e negoziazioni ; che i Pisani non impediscano , nd tur- 
bino in vcrun modo i Genovesi nel quieto possesto deUe 
cose che a titolo di pegno essi ritenevano nel giudicato 
eH Arborca per guarentigia dei loro crediti verso il re 
Barisone, e che non mpediscano ntmmeno agli altri 
giudici Sardi di accordare nei loro staH libera man- 
sione e sicurezza nelle cose e nelle persone agli stessi 
Genovesi , e di render loro la debita giustizia semprechd 
la riclameranno. Ed in conseguenza di questa pace i 
Pisani rinunziano alle concessioni e privilegi sulla Sar- 
degna stati loro conceduti dalCimperatare Federico, pro- 
mettendo di non invocarli giammai in avvenire contro , 
ed a pregiudisio dei Genovesi. 

( 4H6, 29 gennaio). 

Dai Hegii Arohivi di Corte di Torino. 

Petrns Dei gralia titulo Sancte Cecilie presbiter cardi- 
nalis et Sifreidus Sancte Marie in uia lata diaconus car- 
dinalis apostolice sedis legati. Yniuersis Dei fidelibus in 
pace et dilectione colere pacis et dilectionis auctorem. 
Inter cetera que summo ponlifici utpote patri et pastori 
uniuersalis ecclesie imminent ex officio pastoralis sol- 
licitudinis exequenda. curam ad hoc tenetur gerere spe- 
cialem ut materia sediclionis et scandali prorsus tollatur 
de medio et pax tranquillitas inter Dei fideles per X.pi 
gratiam et eius sollicitudinem reformetur. Hac igitur con- 
sideratione inducti et specialiter babentes ad subuentionem 
terre sanctc respectum felicissime recordationis papa Gre- 
gorius primo et subsequenter eidem subslilutus Venera- 
bilis pater uuiuersalis ecclesie Clemens per se et sibi 
subditos instantissime laborarunt. ut inter pisanos et ia- 
nuenses quos iniqua et periculosa guerrarum sedicio diu- 
tius non absque suo et aliorum discrimine fatigauerat. 
bonum pacis ad plenum posset auxiliante doinino refor- 
mari. Instanter proinde commoniti consules pisanorum 
iurauerunt proul domino predicto pape Clementi placuit. 
super omnibus controocrsiis que inter pisanos ct ianuenses 
uertebantur stare mandatis eius quecumque per se ipsum 
uel per cerlos nuncios aut lilteras suas eis imponeret. Et 
nobilcs prudentesque uiri Niuelonus Idopicius nuncii ia- 
nuensium consulum conlinuo boc idem in anima ipsorum 
consulum iurauerunt. Quo facto gratanter pacis osculum 
sibi ad inuicem dedernnt. Doniinus autera papa de co- 
muni conscilio suorum fratrum incontinenti precepit ipsis 
ianuensibus ut mille de ciuibus suis quos pisani elege- 
rint el unum hominem in anima tocius populi pacem fa- 
ccrenl iuramento iirmare. Similiter eliam precepil ipsis 
pisanis ut mille de ciuibus suis quos ianuenses eligerent 
et unum hominem in anima locius populi eodem modo 
facerent pacem iuramento firmare. Quod per dei gratiam 
feliciter adimpletum est. Super hoc ergo solitam et pa- 
ternam gerens sollicitudinem summus ponlifex ad impo- 
nendum finem supradiclis Jitibus et controuersiis nos Hcet 
insuflicientes et immcritos de comuni fratrum conscilio spe- 
rialilcr dosiinavit. certam in nonnullis artieulis formam 



diffiniendi preiigens. De speciali ilaquc apostolice sedis 
mandato mercandi immo fenerandi detestabile genus quod 
donicaliarum consueuistis nomine palliare in Sardiuia pe- 
nitus irritamus vobis ianuensibus et pisanis sub debito 
iuramenti precipientes ne preteritis boiusmodi contractalio- 
nibus aliquid addatis. uel ulterius de nouo tales presu- 
matis inire. licenciam tamen habeatis ea absque omni doto 
et fraude coliigere que vobis ex tali mercatione debentur. 
Precipimus etiam vobis pisanis ne quouis ingenio ali- 
quod impedimentum prestetas. quominus ianuensium uni- 
versa pignora et possessiones que in Sardinia habeot et 
precipue pignora Baresonis quondam regis arboree quiete 
el pacifice teneant quousque ipsis de, sorte plenarie fuerit 
satisfactum. Hoc ipsum vobis iaouensibus de pignoribus 
et possessionibus pisanorum sub districtu simili precipi- 
mus obseruandum. Yobis quoque pisanis districto sub 
debito iuramenti precipimus ne aliquod per uos uel per 
alios prestelis impedimentum quominus uniuersi iudices 
Sardinie et decem de magnatibus et potencioribus in uno- 
quoque iudicatu interposito iuramento permittant omnem 
securitatem ianuensibus et uniuersis de eorum districtu 
iu terra et aqua et ubicumque habeant possessionem uel 
facultalem. et ut de suis hominibus quociens ianuenses 
contra ipsos querimoniam deposuerint faciant eis iustitie 
plenitudinem exhiberi. Nec impedimento sitis quominus 
predicta iuramenta securitatis in terra et mari firma.et 
illibata seruentur. Vobis etiam tam ianuensibus quam pi- 
sanis in comune precipirous sub debito iuramenti ut li- 
beram vobis ad inuicem promiltatis babere facultatem 
alque licenciam per pelagus quocumque uolueritis naui- 
gandi ed ad portum quocumque uoluerilis applicandi et 
exinde mercimonia transuehendi. Preterea uobis pisanis 
precipimus sub debito iuramenti ne ianuenses prohibeatis 
ad ciuilatem et ad alia loca de districto et forcia nostra 
libere accedere et apud nos sicut amicos negociari. Hoc 
idem uobis ianuensibus sub simili districtu erga pisanos 
precipimus obseruandum. Saluis decretis ab utraque ci- 
uitate absque malicia factis. De ceteris autem capilulis 
id statuenles precipimus obseruandum ut si qua parcium 
se in aliquo senserit pregrauatam et uoluerit iusticiam 
postulare illa pars contra quam fuerit querela deposita de 
plano sine omni fraude et absque omni malicia et dila- 
cione et quolibet maligno subterfugio coram iudicibus siue 
arbitris ab utraque parte electis ei parti que conquesta 
fuerit exibeat iusticie complementum. Sentencias quoque 
quas predicti iudices siue arbitri duxerint promulgandas 
prccipimus utrique parli ul per consules suos faciant in- 
ter quadraginta dies a tempore late sentencie numerandos 
fideliter et sine omni fraude executioni mandare. El ut 
hoc quod statuimus debilum sorliatur effectum. precipi- 
mus ut ianuenses de ciuilale pisana et pisani de ciuitate 
ianucnsi ab hodie inter menses duos uel plures si uo- 
luerinl iudices ucl arbitros* eligant qui inlerposito iura- 
mento promittanl se quod prediximus de iusticia facienda 
fideliter adimplerc. Ut autem quod in fine ponitur melius 
memorie commendetur et tam hoc quam supradicta om- 
nia firmius obserucnlur sub debito iuramcnti uobis ia- 
nucnsibus et pisanis districto prccipimus ut firmam et 
perpetuam pacem inlcr uos de cetero tenealis el ubicum- 
quo tam in tcrra quam in mari inconcusse seruetis et 
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iri Dullo in personis uel rebus studiose uos presumatis 
offendere. Hec autem iuramenta pacis per maiores con- 
sules ciuitatis singulis annis et per trecentos idoneos ui- 
ros quos pisani de ciuitate ianuense et alios trecentos 
uiros quos ianuenses de ciuitale pisana duxerint eligendos 
qui tamen pacem istam specialiter non iuratam habuerint 
et per unum publicum bominem in animam tocius populi 
presente et aclamante populo de sexto in sextum annum 
precipimus innonari. Statuimus quoque ut consules seu 
rectores qui pro tempore fuerint in alterutra ciuitate pre- 
dicta innouationis iuramenta exigant recipiant et faciant 
sine dolo et fraude prestari. si uero quod deus aduerlal 
contra pacem superius firmatam per communem alteru- 
triusque ciuitatis contra alteram offendendo fuerit foris 
factum pace in suo robore permanente per archiepiscopos 
ulriusque ciuitalis et duos uiros iuris peritos quos ipsi 
archiepiscopi elegerint sine dolo et fraude el maliciosa 
dilatione in integrum emendelur oflensa. Illi autem iuris- 
perili quos archiepiscopi secum elegerint statuimns ut iu- 
rent quod bona fide cum ipsis archiepiscopis ad refor- 
mationem pacis laborabunt. Et staluimus atque precipimus 
ut consules ciuitatis iuxta quod archiepiscopi ordinauerint 
fideliter et bona fide studeanl obseruare adimplere el exe- 
cutioni mandare. Statuimus etiam ut consules ^llorum 
mercatorum qui ad diuersas prouincias destinantur iurent 
quod de querimoniis que ad eos defferentur bona fide iu- 
sliciam facient et executioni mandabunt. Et ad pacem 
inuiolabiliter obseruandam absque omni fraude studium 
adhibebunt et operam eificacem. Hec omnia supradicta ex 
parte domini pape et auctoritate qua de mandato eius 
fungimur in hac parte et vobis consulibus pisanis et ia- 
nuensibus et per nos uniuersitati ciuitatum uestrarum 
quarum uicem gerilis in hac parte. Mandamus atque ' pre- 
cipimus ut ad bonum et purum intellectum perpetuo et 
inuiolabititer obseruelis. Ut autem hec deflinilio et statu- 
tum nostrum perpetuam firmitatem et inreuocabile robur 
obtineat presenti scripto et sigillorum nostrorum munimine 
uobis tradita insignata. 

Petrus diuina gratia sancte cecilie presbiter cardinalis 
et Siffredus sancte marie in uia lata diaconus cardinalis 
apostolice sedis legatus uniuersis dei fidelibus in pace et 
dilectione complere pacis et dilectionis auctorem. Uniuer- 
sis ad quos presens scriptura peruenerit uolumus ut pu- 
blice innotescat quod inter cetera capitula que in scripto 
pacis quod inter ianuenses et pisanos de mandato apo- 
stoltce sedis inuiolabiliter obseruari promulgauimus illud 
specialiter duximus exprimendum quod pisani nutlum im- 
pedimentum preslent ianuensibus quominus uniuersa pi- 
gnora et possessiones que in Sardinea habent uel habere 
debent et precipue pignora Baresonis quondam arboree 
regis quiete et pacifice quo usque et ipsis de serte fue- 
rinl plenarie satisfactum quod profecto generaliler dictum 
inlelligimus et per pisanos obseruari precipimus de uni- 
uersis debilis que in Sardinea ianuenses recipere debent. 
Quod autem in sequenti capilulo snbditur quod ianuenses 
ad ciuitatem pisanam et ad alia loca de districtu suo et 
forcia libere accedant et apud eos sicut amici negotiari 
possint et modo pisani in posse et fortia ianuense saluis 
decretis ab utraque ciuitate absque malicia factis sane 
intelligimus tempore exercende negotiationis oel alio aliquo 
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tempore preterito uel futuro et sic a partibus iouioJabi- 
Iiter obseruandum precipimus. Ex bac composita littera- 
rum serie omnibus euidenter clarere appareat quod nos 
Caietanus filius Burgundii et Guido quondam Gatli et Ber- 
nardus garratula uice comes quondam inler Girardi uice- 
comitis et Garronus quondam Ugonis et Sigerius Berte 
uicecomites quondam lldeprandi uicecomitis et Sigerius 
quondam Malpilii et panis et porus quondam Bruneti pi- 
sanorum consules omnes actiones et omne ius quod pi- 
sane ciuitati uel alicui persone pro eadem ciuitate ex 
priuilegio uel ex priuilegiis factis ad non Federico im- 
peratore de Sardinea uel ab aliqua per alia persona com- 
pelit remittimus tibi riicole embraco ianuense consuli de 
communi tuisque sociis consulibus et de placitis. Vuil- 
lelmo malloni. Ansaldo golie. Ottobono alberiti nec non 
Oltoni mediolanenses recipienlibus hoc pro comuni Ianue 
et penitus ac modis omnibus predicta priuilegia de Sar- 
dinea euacuamus et uobis predictis promittimus quod nullo 
modo pisana ciuitas nec aliqua persona pro ea ulentur 
uel experient uel exceptionem opponet aduersus ianuen- 
sem ciuitatem uel contra aliquam personam pro eadem 
ciuitate agentem uel defendenlem aliquibus roboribus 
que ex prenominalis priuilegiis aliquo modo pisane ciui- 
tati uideantur competere nec ulto modo eadem priuilegia 
uet sensus eorumdem ullo modo pisane civitati possit 
prodesse nec in aliquo ianuensi ciuitati nec alicui pro 
ea in aliquo possit obesse. Et hec omnia perpetuo firma 
tenere et in nullo reuocare promittimus. Quod si contra- 
fecerimus penam quingentarum librarum auri uobis sti- 
pulantibns promittimus. Omnibus supradictis in suo statu 
confirmitate ac robore modis omnibus permanentibus. Acta 
sunt bec pisis porte maris in domo morelli el nepotum 
adhibitis idoneis testibus quorum nomina hec sunt. Bo- 
dulfu quondam Gandulfi de cilia. Ygo de Sanbrina quon- 
dam Belincionis. et Morus quondam Scelecti. et Gualfredus 
quondam tnnosi pisani ciues. et Bernizus. et Yuillelmus 
tornellu8. et Opizio lecauelum. et Gunradus malus filias- 
trus. et Alcherinus filius predicti Ottonis mediolanensis. 
et Iacobus clericus archiepiscopus Ianue qui sunt ianuenses 
conciues. Anno dominice incarnationis millesimo centesimo 
septuagesimo sexto. quarto kalendarum februaril indi- 
cione nona. 

Autenlicum de huios scripti est de uerbo ad uerbum 
bulatum de bula publica comunis pisane in armario de 
pisis et autenticom hoius scripture que incipit In nomine 
domini amen. 

CV. 

// Pontefice Alessandro III accorda privilegio apostolico, e 
conferma ai monaci delFordine di Vallombrosa la posses- 
sione dei beni hro donati dalla pieta dei fedeli, e tra le 
allre cose i monisteri di S. Paolo pisano, di S. Michele di 
Plaiano, e di S. Michele di S. Venerio (odierno Salveneroj 
ehe possedevano in Sardegna. 

(1176, 20 aprile). 

Dal Lami, Eeclet. Fhrent. Monum., tom. I, pag. 547-48 

Alexander Episcopus servus servorum Dei 
Dilectis filiis Iacobo Vallumbrosano abbati, eiusque fra- 
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tribus tam presentibos quam futuris regularem vitam pro-- 
fessis in perpetoum. 

Desiderium, quod ad religionis propositom, et animarum 
salutem pertinere dignoscitur (auctore Domino) sine aliqua 
est dilatione complendum. 

Quia igitur propositum vestrum divina preeunte ac sub- 
sequente clementia religionis vestre simplicitas, bone opi- 
nionis odor, et prope, et longe positis aspirauit, Nos vestro 
provectui (annuente Domino) provectus adiungere cupientes 
ad exemplar predecessorum nostrorum fel. mem. Paschalis, 
et Adriani Romanorum Pontificum, cenobium vestrum pro 
B. Marie semper Virginis reverentia, cui dicatum est in 
R. E. proprietatem, et tutelam, atque proteclionem Apo- 
stolice Sedis suscipimus , et apostolico illud aucloritatis 
priuilegio munientes ab omnium personarum iugo liberum 
permanere decernimus etc 

Preterea quascumque possessiones, quecumque bona iam 
dictum cenobium in presentiarum iuste, et canonice pos- 
sidet, aut in futurum concessione Pontificum, largitione 
regum, vel principum, oblatione fidelium, seu aliis iustis 
modis (prestante Domino) rationabiliter poterit adipisci, 
quieta vobis et integra conserventur. 

In quibus bec propriis duximus exprimenda vocabulis 
etc 

Monasterium S. Pauli Pisani. 
Et S. Michaelis de Plaiano. 

Et S. Michaelis de S. Venerio in Sardinia etc. . . . 

Datum Anagnie per manum Gratiani S. R. E. subdia- 
coni ct notarii xn cal. maii, indictione ix , incarnationis 
dominicc anno mclxxvi. pontificatus vero domini Alexandri 
pape III anno xvn. 



CVI* 

Giuramento relativo alla pace conchiusa tra Pisani e Ge- 
novesi, nella quale sono contemti i patti che riguar- 
davano le loro negoziazioni e possessioni in Sardegna, 
le collette od esazioni che vi faceano, le donnicalie che 
vi esercitavano , le loro cmvenzioni speciali cd 1 regoli 
deUisola, i crediti del comune di Genova verso Bari- 
sone re di Arborea, e Pietro re di Cagliari , e la ri- 
nunzia dei Pisani ai prwilegi ottenuti sulla stessa isola 
dall imperatore Federigo. 

( H76, 6 novembre stil. pis. (O). 

Dai Uegii Archivi di Corte di Torino, Docum. Gen. cat. Sardegna, 
mazz. 1, n. y. 

In nomine domini amen. Ego pisanus iuro ad saucta 
dei euangelia quod omnibus ianuensibus et omnibus eo- 
rum districtus ab hac die in antea usque ad anno xxx. 
et unum completos ueram pacem tenebo ct obseruabo 



(I) Vcdasi piii sopra (carl. N'.° XCII *) un allro giuramento rela- 
tivo alla stessa materia, che porta 1a data del lif>9. 



in personis et rebus terra et aqua. Non offendam per 
me nec per alium nec offendere faciam ciuitatem ia- 
nuensium uel aliquem ciuem eius seu de districtu suo 
in personis et rebus terra uel aqua. Non dabo operam 
uel studium cum aliqua persona aliquo modo ut ianua 
terra uel aqua aliquam possessionem amitant nec cum 
aliqua persona ciuitatem ianue aut aliquem de districtu 
suo studiose aul meditatiue offendam et saluabo illa om- 
nia que infra scripla sunt. Silieet ut nollus pisanus eat 
uel mittat per pelagium in illis partibus uel locis que 
sunt a salo usque naulim et de his confinibus ullo modo 
exeat per pelagium uel mitat usque ad annos decem. Et 
ad hoc confirmandum teneatur unusquisque consulatus 
pisane ciuitatis facere iurare intrantem consulatum hoc 
obseruare et sic usque ad supra dictum terminum. Et 
teneatur eliam consulatus ciuibus suis in unaquaque pro- 
uincia ad quam sciant naues suas ivisse litteras apertas 
comunis sigillo sigillatas sub debito sacramento percipiendo 
sine fraude destinare ul in prefatis consonibus nullo modo 
eat uel mittat uel inde exeat, tamen iuxta terram ire 
possit. Quicumque uero sciens esse hoc fecerit, uel ex 
quo litteris comunis sigillo sigillatis cognouerit, consules 
teneanttrr ei auferre quartam partem illius peccunie quam 
in profeibitis locis distullerit, et totum proficuum, aut in 
tantumdem dampnificare. Nec ei nec alicui pro eo ali- 
quod reddent uel emendabunt. Si uero per pisanum di- 
strictum aliquod auersi uel offensionis ianuensibus infere- 
tor, in eundo uel reddeundo iuxta terram pisani dent 
conscilium et auxilium ad recuperandum id quod fuerit 
perditum uel ablatum. Si uero a corbo usque ad rocam 
capalbi uis uiolentia aut fortia ab abitatoribus predicti 
districlus fuerit ianuensibus infra predictum districtum il- 
lata pisani debent armare cum ianuensibus comuniter a 
duabus galeis usque in decem super illos malefactores 
prout uoluerit ianue consulatus. Omnia que fuerunt capta 
a pisa modo infra treguam quam fecit dominus impera- 
tor uel cancellarius , et ea que capla sunt sub fidautia 
a consule quondam pisano data, reddent pisani ianuen- 
sibus. Medictatem pecunie nauis asiuariae pisani ianuen- 
sibus reddere teneantur, de altera medietate facere ra- 
cionem ianuensibus per lilteras comunis sigillo sigillatas 
pisanorum consulibus pro hac atlullerint. Eo dimisso in 
boc casu quod pisani nullatenus possint opponere quod 
ianuenses uindictam ceperint, uel ius sibi dixerint. Ia- 
nuenses libere emant et uendant et negocientur pisis si- 
cuti pisani, nec ullum drictum uel dacionem soluere com- 
pellantur nisi quod soliti sunt dare ab annis uiginti retro. 
Non prohibebo, oec ullo modo faciam prohibere aliquem 
hominem qui pisas uenerit per aquam ire per aquam 
ianue cum rebus suis, nec aliquem qui uenerit pisas per 
terram, ire per terram similiter cum rebus suis. Defe- 
rentes autem uictoalia ubicumque sint uel ubicumque eos 
inueniam ianue ire utlo modo uelabo uel disturbabo nec 
uelare nec disturbare permittam. Si aliquam collectam 
uel dacitam aut inlroitum pro comuni pisana ciuitas in 
Sardeniam fecerit uel alius pro ea, cum ianuensium con- 
sulibus equaliter et comuniter per omnia faciat. Et si 
pisanus consul pro facienda collecla uel data uel acci- 
piendo introitu ire uel mittere uoluerit ianuensibus con- 
sulibus nolilicet, que el si ire uel mittere uolnerinl hcI 
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noluerint comuniter tainen flat. Et quod colligerint uel 
alio modo pro comuni habueriut per medium diuidalur 
deductis • inpensis in eundo factis. Tot et tales donicalien- 
ses habeant ianuenses in Sardinia , quot et quales habent 
pisani. Si autem pares non invenirentur, ex ipsis qnos 
habent pisani tot restorentur ianuensibus, quot ianuensis 
consul et pisanus statuerint. Qui discordati fuerinl teneantur 
ibidem duos ianuenses et duos pisanos comuniler eligere, 
qui iurent bona flde sine omni fraude eos inde adequare. 
Ita quod si aliquis donicaliensis alicuius pisani in partom 
ianuensium uenerit, qui ipsi pisano aliquid debeat, uel 
ianuensis in cuius partem uenerit pisano debilum soluat, 
uel pisanus tamdiu enm relineat, qua debilum fuerit 
consecutus, dum tamen per pisanum non remaneat quo- 
minus debitum consequeretur. Fidelitates et sacramenta 
a iudicibu8 Sardinie et ab atiis hominibus Sardiniae , qui 
ad hec scripta sunt confirmandas, et utiles ianuensium 
consulibus uidebuntur, comuniter eos recipiemus et iu- 
rare faciemus ; hoc totum fiat infra sex menses post in- 
quisicionem factam a ianuensium consulibus uel eorum 
certis litteris nisi remanserit eorum lieencia. Et si licen- 
ciam dederint ad terminum uel terminos perlongatos si- 
mititer tenebuntur. Item si ius aliquod donationis largi- 
tionis uel alio aliquo tilulo domini imperatoris uel alicuius 
persone pisani uel pisana ecclesia, seu aliquis pro eis iu 
Sardenia vel pro Sardenia habet uel aquisierit, totum cas- 
sum et irritum fiat. Hoc modo ut si priuilegium fuerit 
continens solam dationem Sardinie destruatur. Verum si 
aliud iu eo priuilegio de Sardinia contineatur faciam se- 
«uritatem el cartam per publicum notarium quod pisanis 
in illo debeat prouideri nec ianuensibus nocere quod in 
eodem priuilegio de Sardinia continetur. De rebus uero 
ecctesiarum dicimus quod raliones earum et archiepisco- 
patus cuiusque salue sint, idem iura uel concessiones ec- 
clesiarum ianuensis ciuitatis uel aliorum locorum religio- 
sorum que uel quas habent in Sardinia firma sint et sta- 
bilia supradictis capitulis in omnibus aliis saluis. Nullum 
adquisitum pisana ciuitas in Sardinia uel de Sardinia fa- 
ciat nisi comuniter cum ianuensi ciuitate. Negociationes 
et mercationes tocius Sardinie Iibere fiant comunes ad 
utendum ianuensibus et pisanis et habitanlibus in eorum 
districtu. De pecunia regis aruorensis et kalaritani iu- 
dicis quorum ianuenses debent ab eis recipere occasione 
mutui, quod ei fecerunt, pisani nullum impedimentum 
prestent. Pisani consutes teneantur eligere duos bomines 
qui ad boc utiliores uidebuntur pro diffiniendis discordiis 
que eueaerint inter ianuenses et pisanos qui infra dies 
quadraginta teneantur diffinire causas uel lites que ante 
eos mote et faete fuerint, bona fide secundum ratiouem 
et secundum bonum usum nisi instrumentorum uel testium 
dilactones uel conquerentis parabola remanserit. Et pisani 
consules sacraroento teneantur sentenciam uel sentencias 
quorum predicti duo uiri inter ianuenses et pisanos pro- 
mulgauerint, uel id quod per concordiam inter eos di- 
xerint firroam tenere et executione sine fraude mandare, 
et faciant iurare sequentes consules hoc idem facere iurare. 
Et sio de ceteris usqae ad predictum terminum. Simililer 
teneantnr eligere diios bonos uiros et utiles qui uadant 
in nauibas. ad. uuam prouinciam ad quam uadunt causa 
negooiandi qni teneanlur siout superiores donec in eo iti- 



uere fuerint Sacramentum quod pisani iudicibus Sardinie 
de regno eorum eis nec auferendo fecerunt, et si aliquis 
predictum regnum eis auferre uellet eis adiuuare salue- 
tnr, eo tamen cauto ad omnia predicta saluanda, quod 
si iudex uet iudices Sardinee, uet alii sardi uellent mi- 
nuere aliquo tempore uel non adimplere ianuensibus ati- 
quid de predictis uel ullo modo occasionem periurare , 
quominus adimplerentur et obseruarentur que ianuensibus 
conuenimus in hac scriptura, et guerram uel guerras fe- 
cerint predictos sardos nullo modo adiuuabo, nec adiu- 
uare aliquem mei districtus permittam. Et mercationes 
eas prohibebo saluis sacramentis fidelltatum a pisanis iu- 
dicibus factis, qui sicut tenentur de persona sua dumtaxat 
eos adiuuare possint. Ad hec omnia confirmanda teneatur 
consulatus ille pisanus qui nunc est facere iurare mille 
homines de pisana ciuitate quos elegerint ille uel illi qui 
ad recipienda sacramenla missi fuerint, et unum bominem 
ad uocem supra animam populi hec omnia firma tenere. 
Et de quarto in quartum aonum futuri pisani consules 
faciant iurare ducentos ciues de Ulis qui specialiter hec 
primo non iurauerint, et in concionem ad uocem supra 
animam populi unum hominem. Acta sunt hec sententia 
domini Federici romani imperatoris semper augustus cuius 
sentenciis et mandatis stare et parere de untuersis con- 
tencionibus et discordiis que inter pisam et ianuam uer- 
tebatur. Consulatus utriusque consulatus et mille de no- 
bilioribus cuiusque in partem ciuitatis conciuibus , hec 

omnia difiinita apud presentibus Enrigo marchio 

de guastis, Willalueo filio marchionis montisferrati, et 
Murruelto marchio, Alberto de incisa. Syro Sagienben 
causidico papiensium. Ernesto notarius imperialis aule , 
aliisque quam plnribus proceribus sublimibus personis teo- 
ctonicorum et lombardorum. Anno dominice natiuitatis mil- 
lesimo centesimo lxx. y. indicione octaua, sexto die in- 
tranle nouembris secundum ianuenses, secundum uero 
pisanos millesimo centesimo lxxvi. indicione nona. 

Ego marignanus iudex notarius domini federici roma- 
norum imperatoris et pisane ciuitatis cancellarius iussione 
et parabola Rainerii quondam tegrini et Geraldi baratule 
uicomitis quondam Geraldi et Sigerii Berte uicecomitis 
quondam Ildebrandi , et Alcherii quondam amfussi et panis 
et porri quondam Bruneti , et Sigerii quondam malpilii , 
et Gaietani filii Burgundii, et Guidonis galli, et Garonis 
quondam Vgonis pisanorum consulum ad memoriam in 
posterum conseruandam hanc cartam scripsi. 

CVII. * 

Pietro, re diCagliari,rinnova cpl presente atto le convemioni 
gia intervemtte tra lui e i Genovesi nel 11 74 (0, e dippiit 
stringe co 1 medesimi alleanza offensiva contro Barisone di 
Arborea, e difensiva pe'propri Stati, e promette il paga- 
mento del residuo suo debito di lire 1 500 verso il comune 
di Genova. 

( 5 aprile (*) ) 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. /ur., pag. 107 y. 

In nomine Domini amen. Ego iudex Petrus Dei gratia 

(1) Ved.sopra, carta N.° Cll*. 

(2) Manca la indicazione dell' anno ; ma credo cbe la presente 
convenzionc debba riferirsi alfanno 1176. 

«3 
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et rex Karolitanus iuro ad sancta Dei euangelia, qnod ab 
hac hora iu antea dabo etiam et do mercationem mei 
iudicatus Ianuensibus sine omnt drictu , nec permitlam 
aliquem Pisanorum in toto meo iudicatu negotiari ad meum 
posse, nec tenebo, nec faciam uenire, et si forte ibi ue- 
nerint, non permittam illos ibi stare ultra dies tres ex quo 
sciuero; quod si ad predictum terminum non recesserint, 
tunc Ianuenses, qui in meo iudicatu fuerint, babeant po- 
testatero fn toto meo iudicatu accipiendi res et personas 
ipsorum sine mea contradictione, et ego dabo in hoc con- 
silium et ausilium meum Iaouensibus ad meum posse, nisi 
quantum licentia consulis aut consulum comunis Ianue 
remanserit. Do quoque eisdem Ianuensibus portum Grotte 
cum pertinentiis suis , sicut Pisani habebant. Do eciam 
illis salem ex salinis ad colligendum Hbere , et quibus 
ipsi dare uoluerinl et non permittam aliquem Pisanorum 
accipere de sale ad meum posse dono uel precio, sine 
uoluntato consulum et comunis Ianue, et dabo comuni 
lanue a proximo festo Purificationis Sancte Marie usque 
ad annos decem per singulos libras quingentas denario- 
rum Ianue, aut ualens in auro uel argento siue mercibus, 
aut denariis secundum quod ualebunt in terra de Kalari, 
ad laudamentum unius negotiatoris de Ianua et alterius 
de Ka; qui inde ueritalem dicere bona (ide per sacra- 
menlum teneantur. Do quoque illis curtem de Ceparaxi, 
cum servis et ancillis, et rebus ad se pertinentibus mo- 
bilibus et immobilibus. luro etiam saluare Ianuenses in 
rebus et persona in toto iudicatu Kalaritano bona fide 
sine fraude , pro posse meo facere illis racionem sicut 
Sardis illis facio bona fide, si pax quam inter me et iu- 
dicem Arboree ab archiepiscopo Pisano consule ad presens 
componi credimus ab aliqua partium fracta fuerit, recu- 
peratis tamen pigooribus et obsidibus, quos pro illa pace 
forte dedero, et quos bona fide et sine fraude recuperabo. 
Si Ianuenses pro rebus suis a iudice Arboree recuperan- 
dis, uiuam guerram eidem iudici fecerint, ego pro posse 
meo cum Sardis de Kalari eos adiuuabo, et non faciam 
pacem uel treuguam cnm co , aut finem siue guerram 
recreducam , donec quod Ianuenses uiuam guerram illi 
fecerint, sine licencia consulis comunis lanne, et de toto 
illo, quod de guerra illa acquisiero, dabo medietatem con- 
sulibus comunis nel eorum misso bona fide ; et si consules 
comuuis Ianue nel eorum nuncius aot comune Ianue in 
Sardineam cum exercitu ascenderint uel miserint pro suc- 
cursu michi prestando, ct ab inimicis me defendendo, ego 
dabo illis uictualia, ex quo in Sardineam peruenerint, el 
in redilu usque Ianuam sufficienter , el dabo militibus 
equos , et de quarto in quartum annum semper iurabo 
sacramentum lolius iste conuencionis firmum habere ad 
dics octo postquam a consulibus comunis Ianue, uel co- 
mune lanue, aut eorum misso inde fuero appellatus uel 
requisitus et ad presens faciam iurare homiues quadri- 
gentos laicos mei iudicatus , quos nuncius consulis co- 
munis Ianue uoluerit, quod hanc conuentionem inter me 
meosque heredes et comune Ianue tolam firmam el ratam 
omni tempore vite sue tenebunt, et tenere conabuntur, 
et de libris m.d. debiti ueteris, quod comune Ianue debeo 
soluam, bona fide nuncio comunis lanue medietatem us- 
que proximum festum Sancti Martini, et aliam medietatem 
usque ad proximas kalendas febrnarii in meicibus terre 
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mee, uidelicet in illis mercibus, quas Sardi Ianuensibus 
uendere, et Ianuenses a Sardis emere soliti sunt, in ex- 
timatione unius lanuensis et alterius Sardi, qui sacra- 
mento teneantur res illas bona fide extimare. Et si per- 
didero regnum Kalaritanum , et consules comunis lanue 
uel comune Ianue, aut exercitus eorum illud inde ad 
expensas omnes comunis Ianue recuperauerint recuperato 
regno bona fide infra tres annos si potero reddam co- 
muni Ianue medietatem de eo quod in exercitu illo ex- 
pendisse poterit ostendere. 

Quinta die intrantis aprilis. 

Atto. 

Rollandinus de Richardo sacri palatii nolarius supra- 
scripta instrumenta conuentionum pactorum , et aliorum 
negoliorum iudicatuum Sardinee, extraxi et exemplaui ex 
registris autenticis comunis Ianue scriptis manibus diuer- 
sorum notariorum , sicut in eis uidi et legi , nicbil ad- 
dito uel dempto , nisi forte liltera uel sillaba titulo seu 
puncto abreuiationis causa sententia non mutata, de man- 
dato tamen domini Danii de Osenayge ciuitatis Ianue po- 
testalis, presentibus testibus Iohanne Bonihominis, Loysio 
Caluo cancellariis comunis Ianue , et Iacobo de Albario 
notario, millesimo tercentesimo primo, indicione decima 
tertia, die uigesima iunii. 

CVIII*. 

Barisone II, re di Torres, fonda nel regno turritano uno 
spedale pe' poveri lebbrosi, destinando a tal fine la casa 
denominata di Bosoe con luite le sue pertinenze , beni 
immobili , mobili e semoventi , e ne confida il governo 
e Vamministrazione a Sismondo rettore dello spedale di 
Ponte Slagno in Pisa, e suoi successori, aggiungendo ai- 
fatto della fondazione quelle condizioni e cautele che 
ne guarentiscano in perpetuo la esistensa, e lo premu- 
niscano in futuro dalla indolenza e dal catlivo governo 
' dei suoi temporari amministratori. 

(1178, 28 maggio). 

DalfArchivio di S.Lorenzo alle Rivolte di Pisa. 

In nomine Sancte et individue Trinitalis amen. Barason 
divina dispensante clementia Turritanorum gubernator et 
rex una cum domina Pretiosa regina uxore mea et Gon- 
stantino iudice filio nostro, dileclo in Christo fratri Si- 
smundo rectori hospitalis Pontis Stagni de territorio Pisano, 
ceterisque tuisque fralribus tam mudernis , quam futuris 
ibidem Deo militantibus in perpetuum. Non nostre scientte 
vel meritis sed ex summe prouidentie intuitu qui per Spi- 
ritum Sapientie dixit cor regis in manu Dei et ubi uoluerit 
inclinabit illud opus pietatis ad nostras condescendit mentes. 
Qualiter miserabilibus personis qui sontico morbo laborant 
scilicel leprosis<de facultatibus a Deo nobis prestitis sub- 
venire possimus et in regno nostro locum in quo pro 
animarum nostrarum salute omniumque parentum nostro- 
rum solatium et substentationem alimenlorum invenire 
possint ordinare curavimus^ imitaates illud quod dicitur, 
quia ubi est miseria ibi est misericordia. Proinde domum 
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nostram 4i Bwvm icwu #injvibu& suis pertineutijs. que di- 
vina largitate operaale noslri proprii est acquisitus ad 
susteatatioflem nrediclorum iaflrmorum consistere in per- 
petunm decrevimns. Ideoque, habUo consilio et orlatu a 
dowino Yttono pie recordationis Pisanorum archiepiscopo 
eHomflft» curie primate atque legato. et domino Albecto 
mtpo Tarpitaao flr«hiepj»c.opo ut per dispensationem bone 
mflmorie.Petci, JieapitaJia de Stagno rectoris suorqmque 
fraffwn ,reddUus prediote domus de Bosoue cotidie pre- 
dtciis, pauperibus sumministrentur. Sed cum predioto bo- 
spitaii de Stagflo quantBm ad temporalia magis honos 
quam emfltumentum pbr hoe expedieba» eius incrementom 
prospoximus roganles prefatttm domjnwn Turritaaorum ar- 
chiepisoopnm ut ob recoiflpeBsationem predicti obsequii 
ecolesiam beali Geotgi de Okoslro ipsi hespitali de Stagno 
donafet qaed Deo coeperaWe ab eo oplime impetravimus 
prdut imcarta ab ipso arehiepiacopo infraseripto hospi- 
taU: inde facta cofltineturt 1 ). Unde nos conmni concordia 
et feona voliintate pro nostrarum animaram omniumque 
fiHomm dc fratrum seu pareatum nostrorum remedio tibi 
Siswflndo reclori hospitalis de Slagno tuisque successo- 
ribos ad totidianam sbbstentationem predietorum inOr- 
mbrum qui efefantteo morbo laborant domum nostfam et 
curiam de Bosone cum omni eius iure et perUnenliamo- 
lendiiJorflm acilicet et lerrarum etomnium mobilium at- 
que immobiiium et se motenlium in perpetuum vestre 
gubernationi commilUmus quatenus dmnes proventus et 
redditas. qfli inde cotidie proveniunt per vestram dispen- 
sationem predictorum inflrmorum substeniatidni deserviant 
et in aliquo alio non expendantur uel alias deferantur 
nisi Uli homines tantummodo eorum necessaria inde ac- 
cipiant qni pro predtcta amministrafione et obsequio fa- 
ciendo ibi a te tuisque successoribus ordinati sive missi 
aut positi erunt. Adicieotes quoque ut si quod Deus aver- 
tat tu vel tui saccessores aut illi uel ille qui in predicta 
domo a vobis ob eius regimen faciendum ordihati fuerint 
vel fuerit bbna ipsius domus dilapidaret vel ad substen- 
tationem predictorum infirmorum omnia sicut dictum est 
non dispensaret si secundo tertiove commonilus postquam 
bnc ad vestram notUiam pervenerit ad rectam admini- 
strationem et bonum regimen nofl rediret, aul si tu vel 
toi successores non bene ipsam domum postca ad pre- 
fatum obsequium ordinaretis tunc liceat nobtis noslrisque 
succcssoribus qui regnum nostrum tenuerint cum con- 
cordia Turritani archiepiscopi atque abbatis de Sacrario (*) 
uel nai ex eis qni pie et religiose super hoc laborare 
et inlendere voluerit ipsam domum et eius bona in me- 
lius sicut noslrum est propositum ad substenlationem pre- 
dictorum pauperum reformare et ordinare. non tamen nos 
aut nostri heredes sive aliqua alia persona aliquo tem- 
pore quoquo modo vel ingenio eam vel aliqua bona eius in 
toto vel ex parte tibi luisve successoribus donec ad substen- 
taUonem predictornm infirmorum eam et eius bona reUnere 
volueritis auferre sed vobis hec omnia firma et illibata 



(1) La donazioue, di cui parla il fondatore, e quella della chiesa 
di S. Giorgio di Oleastreto, e beni alla medesima appartenenti , fatta 
due anni avanti allo stesso spedale di Stagno di Pisa da Alberte 
arcivescovo di Torres. Ved. sopr. carta N.* CHl*. 

(«) Cide detla odierna cbiesa (allora chiesa abbanaie coa raoai- 
stero annesso) di S. Maria di Saceargkt. 



fieri volumus nisi vos eam et eius bona ab alimenUs isto- 
rum pauperum subtrahere volueritis quod si contingerit 
tunc Turritanus archiepiscopus uia cum abbate de sa- 
crario cum consilio nostro noetrorumque successorum qui 
regnum nostrum tenueriat plenam «habeant potestatem ip- 
sam domum ad pretaxatum servitium inflrmorum ordinandi 
quod si ambo in simul boc ficere cessarent unus eorum 
qui in fide steterit vel quelibet alia religiosa persona que 
hoc pie agere vdluerh plenam slmiRter poteslatem habeat 
illud idem sicut superius legitur ordinandi ita quod omni 
tempore ad servitium istorum. infirmorum consistat et ne- 
qne a nobis posterisve rJosfris vel ab ulla aliqua persona 
bec revocare ullo medo possint uec ipsam domflm nec 
aliqua etus bona auferre aut sibt reuocare possint vel 
alicui persone vel bco aut ecclesie summittere unde pau- 
peres isti eorum sobstentaUonem victus atque vesUU per- 
dant vel ea que isle domus sunt vel erunt ad eorum 
obsequiom et nfltrimentaim non sint. Statuimus etiam ut 
ipsa domns eiusq^ue servi sint iinmunes et liberi ab illfc- 
citis .et publicis atque secularibus prestationibus atque 
serviUis quatenus qui pro salufe nostrarum animarum iu- 
giter laborant a nullo in aliquo alio opprimantor. Roga- 
mus insuper ornnes successores nostros iudices atque reges 
istius terre n&c non et reginas qui et que in Turrittflrt 
regno Deo prbpitiante pro fempore preerunt quatenus pro 
honore et amore Dei snarumque animarnm omniumqae 
parentum suorum salule domum ipsam et omnia ehis 
bona ab omnibus personis defendanl protegant aut ma- 
nufeneant ita ut quiete semper ad obsequhim istorum 
infirmorum permaoere faciant ut feiicem vitam et eternum 
premium inde accipere valeant. Si qua vero ecclesiastiea 
secularisve persona contra hanc nostre obtationis paginam 
temere venire templaverit et eam in atiquo evaCuare 
presumpserit indignaUonem Dei omnipotentis et nostram 
incurrat et penam quinquaginta tibrarum pori auri hospi- 
talerio de Slagno persolvat Et ut hec omnia inperpetuum 
firma et inconcussa consistant hanc nostre insUtutionis pa- 
ginam nostro sigillo iussimus insigniri. Et hec omaia nos 
predicti B. ( 3 ) et G. ( 4 ) iudices Uguicioni familiato iudici 
et notario ad scribendum commisimus. Actum in Sar- 
dinea ante palatium de Ardera presentia Gerardi Conecti 
quondam filii Lanfranci quondam Gerardi de Sancto Cas- 
siano AtthuUni filii quondam Guinithonis de Bullo Cri- 
veUarii filii quondam lacobi de Macco Teperti Sassarini 
filii quondam Ruftici atque Coplimi quondam Bernardi ro- 
gatorum testium. Dominice incarnationis anno millesimo 
centesimo septuagesimo octauo quinto kalendas iunii in- 
dictione decima. 

Ego Uguicio Familiatus domini imperatoris Frederici 
iudex ordinarius et sacri Lateranensis palatii notarius 
huic preceplo istorum domipi mei Barisonis Turritani 
regis alque Goslantini regis eius filii scripsi et complevi 
et dedi. 



(3) i. e. Babasor. 

(4) i. 6. GOSTAHTINB. 
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CIX*. 

Ii Pontefice Akssandro III eonfema al comme e alla chieta 
di Genova tutto cib che Fmo e Valtra possedevano nei 
giudicati di Cagliari e di Arborea m Sardegna. 

(4179, 16 raaggio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Cart. Gen. Cod. A. « B, 
fol. 108 e 341. 

Alexander Episcopus , servus servorum Dei venerabili 
firatri Hu (') archiepiscopo , et dilectis fiiiis canonicis ac 
consulibus ianuensibus salutem et apostolicam benedictio- 
nem. Sacrosancta Romana Ecclesia singulorom merita 
consuevit et vota respicere, et rationabilium petentium 
desideriis benignum consensum et favorem prebere. Qua- 
propter pro muitis devotis et acceptis obsequiis que Beato 
Petro in nobis et fratribus nostris vos et tota civitas vestra 
Hberaliter et spontanee impendistis, vobis nunc et omni 
tempore promereri cupientes, terras, casas et iura que in 
Arborensi et Karoiitano iudicatibus habetis vobis et ecclesie 
vestre auctoritate apostolicaconfirmamus, etpresentis scripti 
patrocinio communimus , salvo in omnibns iure et anctori- 
tate Romane Ecclesie. Datum Laterani xvn kalendas iunii. 

Ego Rollandinus de Richardo sacri palatii notarius hoc 
exemplum extraxi et exemplavi ex autentico privilegio 
domini Pape, bullato bulla plumbea pendenti, in qua ab 
una parte erant sculpta duo capita sanctorum mediante 
forma crucis, unum videlicet caput Sancti Petri, et aliud 
Sancti Pauli, secundum suprascriptionem notatam, qoe 
talis erat : S. Pa. S. Pe. Ab alia vero parte erant litere 
tales : Alexander Papa III ; sicut in eo vidi et legi, nihil 
addito vel diminuto , nisi forle litera uel sillaba , titulo 
seu puncto, cansa abbreviationis , sententia non mutata; 
de mandato tamen domini Dannii de Osnaigo civitatis 
Ianue potestatis , presentibus testibus Iohanne Bonihominis, 
et Loysio Galvo cancellariis comunis Ianue, et Iacobo de 
Albario notario, mccci. indictione xm. die xx iunii. 

CX. 

Barisone, re di Arborea, dona ai monaci di Monte Cassino la 
chieta di S. Nicola di Gurgo sita nei suoi Stati con tulte 
le sue pertmenze, e beni mobili, immobili e semocenti, 
alToggetto di fondarvi m monittero delfordine Benedittmo, 
con la condizione fra le altre, che fra i monaci da inviarsi 
e da mantenersi nel nuovo monistero ve ne fossero tre o 
quattro letterati, capaci per essere eletti vescovi, e per 
traltare gli affari del suo regno nelle corti Pontificia ed 
Imperiale. 

(H82,.-. ). 

Dal Gattola, Aceett. ad HUt. Casm., Part. I, col. 266-67. 

In nomine patris, et filii, et Spiritus Sancti amen. 
Peccalorum pondere praegravatis principale reperilur re- 
medium , ut temporalem substantiam Christi pauperibus 
errogare festinent. Domino ipso dicente: Date elimosinam, 

0 

(t) i. e. Hi gom. 



et ecce omnia munda sunt vobis, et iterum: Facite vo- 
bis amicos de Mammona iniqnilatis, nt cum defeceritis 
recipiant vos in eterna tabernacola; ideoque hanc vocem 
audiens, ego Parason Arboreao rex, et iudex> avi, et pa- 
tris mei sequens pro posse pia vestigia, consentiente uxore 
mea regina Algaburga, nec non et episcopis nostri» Ma- 
riniano Zorraki de Terralba, et Comitano Pais de Alae pro 
redemptione animarum noslrarum, «t farentuav nostronun, 
tradimus, donamns, atque concedimus ecdesie-S. BentetticU 
de Monte Casino ecclesiam S. Nicoku de <J«rgo cwn ©»- 
nibus pertinentiis suis, cum servis et ancillis, torris, vi- 
neis cultis et incultis, saltibus, et pratis, et sttvia, atque 
piscationibus, nec non et animalibus, et cum omnibus, 
qne in cartulis eiusdem ecclesiae scripta continentur. Tali 
pacto, alque conventione, nt duodecim ibidem ad Deo 
serviendnm , si tamen supradicta ecclesia bos sustinere 
sine sui detrimento potnerit, dirigat monachos, ex qnibus 
tres vel quattuor ita sint Htterati, ut, si necessarinm fue- 
rit, in archiepiscopos el episcopos possint eligi, et etiam 
regni nostri negotia, sive in Romana curia, vel in onria 
Imperatoris, et ubique valeanl tractare ; si vero taatos 
sustinere non potuerit predicta ecclesia septem, vel quanlos 
secundum consilium nostrom visum fuerit transmittat. De 
qua ecclesia viginti bizantios et non plns annuatim ac- 
cipiat ecclesia S. Benedicti Montis Cassini nisi forte ali- 
quod intervenerit eidem ecclesiae impedimentnm, vel pro 
curia Romana , vel pro goerra , vel certe pro regis sui 
negotio, vel etiam pro comparatione alicuius terrae, miht 
autem, vel alicui alteri non liceat aliquomodo snpradictam 
S. Nicolai repetere, vel inquietare ecclesiam, si supradi- 
ctam tenere voluerint conventionem. Testes Marianns Zor- 
raki episcopus Terralbe, et Comilatns Pais episcopus Alae, 
et Pontus Curalor de Bonorzuli, et Comilanus Fronsacnta 
Cnrator de Campitano, et Comitanus de Laconpedes cu- 
rator de Valenza, et Conslantinns Spanus Curator de Ero 
Doriane, Iudex Parason de Gallul Curator de Mili, Or- 
zocho de Lacon filins meus cnrator de Gilciber, Orzocor 
de Lacon Arborikesus Curator de Barbaria de Meana. 
Constantinus Mauca Cnrator de Mandra Olisai, Iohannes 
de Vinea Buia Kesorum maior cum totis snis sotiis. Pe- 
trus Paganus, qnamvis indignus Sacerdos, qui haec omnia 
scripsit. Si quis autem contra hanc nostrae donationis car- 
tulam aliquid moliri voluerit, omnipotentis Dei Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti, nec non et Beatae semper Vir- 
ginis Dei genitricis Mariae, et omnium celestium virtntum, 
et Sanctorum Patriarcharum, et prophetarum, apostolorum, 
evangelistarum, disciputorum, innocentium, martirum, con- 
fessorum, atque virginum et omnium incurrant maledictio- 
nem electorum amen. Qui autem huic cartulae consenserint 
et eam confirmaverint, et veram esse crediderint, habeant 
benedictionem Dei omnipotentis, Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti, nec non et Beatae semper Virginis Dei genitricis 
Mariae, et omnium celestium virtutum, et SS. Patriarcha- 
rum, et Propbetarum, Apostolornm, Evangelistarum, di- 
scipulorum, innocentium, martirum , confessorum, atque 
virginum et omnium electorum amen. 

Haec omnia sunt ordinata et firmata anno millesimo 
cenlesimo octnagesimo secundo (*). 

(3) La presente donazione fu confermata dal Pontefice Lacio 111 
colla segnente Bolla, che fu trascritta ed estratta.dal Hontfaocon dagli 
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CXI. 



Barisone, re di Arborea, conferma « monaci Benedittini la 
donaxione della chieta di S. Nicola di Gurgo , che qui 
appellasi di Urgen, U affranca da ogni sernsio e pagatnento 
pe 1 beni appartenenti alla medesima, e accorda agli stessi 
la hbeetb della pesea nei mari (stagni) di S. Giusta, di 
Ponte e di Mistras dal rivo di Kirras al ponte di Sinni- 
scadi, e deUa raccolta del sale tn Eunam, Piscobra e 
Sinnis. 

( :...(•)). 

Oal Muratori, Antiq. Itai, Tom. VI , DisserL XXXII, cot. 1059-60. 

In nomiue Patris, et Fiiii, et Spirilns Sancti. Amen. 
In gratia de Deus et de Sancta Maria, et de Saoctu Petru 
Principe Apostolorum, et de Sanctu Nigola Confessore, et 
de omnes Sanctos et Sanctas Dei. Ego Iuchce Barasune 
podestando totu Logu d'Arboreae simul cum mngera mia 
donna Algaburga Hegioa de Logu, et Archiepiscopu Co- 
mita de Lacoo, et d'essos Piscobos meos, donnu Mauru 
Piscobu d'UseIios, et dooou Ugo Piscobu de Santa lusta, 
et donou Mariani Piscobu de Terra alba, et totu fideles 
meos, et clerigos, et laigos de Logu de Arboreae, cum 
Curiae consiliu, et cum mia boluutade fago quista carta 
a Sanctu Nigola de Urgen, ch'est posta iu Ficusmara de 
chi fabricarat Iudice Gostantine Au mett ( 8 ), et Iudice Co- 
mida patre meus, ressit ila a manu sua, et ego pro anima 
ipsorum, et pro isa mia et de dominu parente meo of- 
fertolla a Dominu et a Sanctu Benedictu de Monte Casinu 
pro esser monasteriu ordinadu d'abade bonu, et de mo- 
nachos bonos, et ponio ello cum omnia cantu aet, et ad 
aver dare commonanti , et ivi , et inateras corles suas 
siat libera. El non apat ausu, non Iudice cataer de pusche, 
noo Archiepiscopu, et non Piscopu, et non Priore de Monte 
Casinu, non monacu, non combersu, nec nulla homine 
mortale a levarende dessa causa de Sancto Nigola, non 
de spirituale, ninque de temporale, nin dintro de domu, 



archivi di Monte Cassmo, e pobWicala dal Coqnefines nel Bollahio 
(Tom. III, Part. I, pag. 3 e 3, Edit Rom. MDCCXL). • Lucius 

• Episcopus servns servornm Dei, dilecto fllio Petro Cassinensi Abati, 
■ salntem et apostolicam benedictionem. 

• Quae locis religiosis pietatis intuitn conferuntur, firma volnmns 

• et iUibata persistere, et ne pravorum nequitia perturbentnr, apo- 

> stolico praesidio communire. Hao itaqne consideratione rationis 

> inducti, et tnis nihilominus precibus inclinati, ecclesiam Sancti 

> Nicolai de Gurgo cum omnibos pertinentiis snis, qoam per dilectum 

> filium nostrum nobilem virum Barason Arborensem iudicem , Dioe- 

> cesanis Episcopis assensum -praebentibus, commissum tuae curae 

> coenobium est canonice consequutnm, sicnt in scripto eius an- 

• thentico continetur, et eam iuste et sine controversia possides, 

> tibi, et per te monasterio tuo, auctoritate apostotica confirmamus, 

> et praesentis scripti patrocinio communimus. Ad maiorem autem 

> hoins facti notitiam, idem scriptum inferios duximusadnotandom>. 
Riportato qnindi per intero il diploma di Barisone, che combina 
esattamente con quelio pubblicalo dal Gattola, e da noi riprodotto 
al presente solto il N.° CX, la Bolla tormina con le segoenti parole: 

> Decernimus ergo ut nulli omnino bominum liceat hanc paginam 

> nostrae confirmationis infringere , vel ei ausu temerario contraire. 

> Si quis autem hoc attentare praesumpserit , indignationem omni- 
» potentis Dei, et Beatorum Petri et Pauli Apostoloram ehis se 

> noverit incursurum. 

> Dalum Velletri secundo kalendas iulii >. 

(1) Sebbene questa carta non abbia data , pud tutlavia riferirsi 
probabilmente al 1183, o al 1183, essendo una continuazione »d 
ampliazione della donazione precedente N." CX. 

(8) Av meu, ossia Avu meu, lat. Avw metu. 



tain de foras domu kena voluntate des Abbade, et de sos 
mooachos canlesser io Saoctu Nigola, et iousta domo de 
Sanctu Nigola cum omnia canHi, et ad aver dare como 
iananti, et ivt, et ateras oortes suas siat libera. Et noo 
apat ausu ouUu homine mortale a imparanpende niod'essa 
causa pegOiare de Sanctu Nigola, nin de sos servos, nin 
de caussa . issoro, et sin de 1'enant d'essa causa de San- 
ctu Nigola da ve Galiboia siat corte sua au a sura, au 

a larga, auu inde aut pro causa de regnu 

inne pargeut sas domos, et isas domestigas, et ipsas bi- 
nias, et issos saltos, et issas semidas et pradus de Ca- 
vallos ca causa de regnu las castigent. In mare de Sancta 
Iusta , et in mare de Ponte cherant piscare pro Iudice 
pisehent, et una barca in Mistras, et pischi nullu bo- 
mine mortale non dellis levat, et d'essa piscadura d'es- 
sus a rius de Kirras au Poate de SinnUcadi , como au 
cat aver dane , como innanti nemo non dellis levet nm 
ambilla, nin pischi , et sali nollis levent , ne in Pente de 
Funani, nec in Piscobiu, nec in Ponte de Sinnis uchi 
siat bolet afriare, au dare d'essa causa sua a Sanctum 
Nigoia au servu, au liberu, au malaidu, au sanu fazat 
iUu in beoedictione de Deus. Ea boluntade mia est. Et 
sunt testes ipsus Deus, et Sancta Maria, et Sancto Nigolao, 
et ego Iudice Barresone de Laccon, et Archiepiscopu Co- 
mita de Lacon, et Episcopo Mauro, et Episcopo Ugo de 
Sancta Iusta, et Episcopo Marianus de Terralba, et de 
Curadores, el de homines bonos sanctos d'essa terras mea 
donnigellu Itoochor, el Itoicor de Lacoa, et Gunnari Dora 
Guradore Bonurachi, Gosentine de Leia Curadore d'Usellos, 
Petru de Serra Curadore de Frodoriani de Bivachasios, 
Terricu de Campu, et Golleanes suos. 

Ego Iudice Barrusone laudo et confirmo. 

Ego Archiepiscopus Comila laudo et confirmo. 

CXII. 

II Pontefice Lucio III riceve sotto tapostolica protexione 
le chiese e i monisteri che i monaci Camaldolesi pos- 
sedevano in Sardegna. 

(H83, 7 lugUo). 

Dal Mittarelli, e Costadoni, Annal. Camald., Tom. IV. Append. 
col. 116-17-18 e 19. 

Lucius episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
Placido Camaldulensi priori eiusque fratribus tam pre- 
sentibus quam futuris regularem vitam professis in per- 
petuum. Ofiicii nostri nos ammonet et invitat auctoritas 
pro ecclesiarum statu salagere, et earum quieti et tran- 
quillitati salubriter auxiliante Domino providere. Dignum 
namque et honeslati conveniens esse dignoscitur, ut qui 
ad earum regimen Domino disponente assumpti sumus , 
eas et a pravorum bominum neqnitia tueamur, et beati 
Petri alque Sedis apostolice patrociuio muniamus. Eapro- 
pter dilecti in Domino fiUi vestris iuslis postulationibus 
clementer annuimus, et predecessorum noslrorum fel. mem. 
Paschalis, Eugenii, Anastasu, Adriant et Alexandri Bo- 
manorum pontificum vestigiis inberentes precipimus, et 
presentis decreli auctorilate sancimus, ne cuiquam om- 
nino persone, clerico, monacho v laico cuiuscumque ordinis 
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aut digniiatis presentibus aut fuiuris temporibos lieeat 
congregationes illas et loca illa, que Camaldulensis eremi 
sive cenobii disciplinam et ordinem susceperint, queque 
bodie sub ilUus regimine continentur, ab eius ullo modo 
subiectione et unitate dividere, que videlicet loca et con- 
gregatione8 conservande unitatis gratia singotaribus visa 
suol vocabulis adnotanda. etc 

In Sardinia in episcopata Turritano moHasterium Sancte 
Trinitatis de Sacraria; ecclesiam Sancte Eugenie in Sa- 
manar ; ecclesiam Sancti Micbaelis et Sancti Laurentii in 
Vanari ; ecclesiam Sancte Marie et Sancti Iohannis in Al- 
tasar ; ecclesiam Sancte Marie in Contra ; ecclesiam Sancti 
Iohannis et Sancti Simeonis in Salvenero ; ecclesiam Sancti 
Nicoku de Trulla ; ecclesiam Sancti Petri in Scano ; ec- 
ctesiam Sancti Pauli in Gotrogoano ; ecclesiara Sancti Petri 
in Olim. etc 

Datnm Bononie per manum Hugonis S. R. E. notarii 
nonw iulii indictione secunda incarnalionis dominice anno 
h. c. Lxxxni. pontificatus vero domini Lucii pape III 
anno m. 

CXIII * 

Barisone, re di Arborea, con la sua mogUe Agalbursa dona 
alla chiesa maggiore di S. Maria di Pisa una casa rvrale 
con servi ed anceUe, tre stazioni o mansioni (domestigas) 
per pastorizia con terre amesse, e «n bosco (saltu) ghian- 
difero, ma corte ossia casolare, tre vigne, e bestiami di 
varie specie, per solo intuito di pieta, e per la remissione 
dei suoi peccati. 

(H85, . . giugno). 
DairArchivio della Chiesa Primaziale di Pisa. 

In nomine Domini. Aroen. Ego rege Barusone d'Arbaree. 
et uxore mia donna Agal Borssa 0) regina de logu. cum 
boluntadc de deus. et de orones sanctos suos. Fazo custa 
carta pro bene ki fazzo ad Sancta Maria de Pisa. pro 
remissione de sus peccados meos. Dolli sa domo de se- 
uenes cun serbos. et ankillas. Dolli a gosantine porru. et 
Furada de canale sa mugere. et tres fiios suos. Martinu. 
et Torbine. et Maria. Torbine porru. et Gosantine su fiiu. 
Maria porru. et Pelru su fiiu. Gosantine Cogu. et Bera 
sa sorre. et Orzocor su fiiu. Maria Manca. et Iorgia sa 
fiia. Tobintu. et Alene fiia sua. et Furadu su fiiu et la- 
dus de Comida su fiiu. Et ladus de Gunnare lepore. 
lokanne Marki. et Comida decei. Et dolli sa doroestiga 
de padru maiore. et issa domestiga dabba de uinia el issa 
domestiga de monte de cinnuri. Dolli sallus de glandi. 
A pauli decizones. et corte de maiales. et erriu de vignas. 
Dolli sa bigna de bau nou. et ona bigna in bau debignas 
et issa bigna degutur dessa Lutara. Et dolli clxxxx ber- 
beges de Lana. et lv angiones. et xx porcos. cl xv ca- 

'1) Agal Bobesa, tioe Aoalbcbsa, o Al64bibsa. 



bras. et non apat ausu uon iudice. non perunu homine 
morlale. Kistrumet custu bene. capo factu. ego rege Ba- 
rusone darbaree. Et sunt lestimouios primus deaa. et 
Sancta Maria. et Punzu nebode meu (*). et donnu Ugo pi- 
scobu de Sancla iusla. et donnu Mariane Zorracki piscobu 
de Terralba. et donnu Comida bais ptscobu d'Usettos. De 
curadores. donnigeUu Comida Cnradore de parte de gil- 
ciber. et de curadoria de barbaria dalastaa. et Comida 
ispanu. curadore de parte de miili. et Gosantine ispanu. 
curadore de Fo doriane. Et Comida de lacon pees. et 
Comida de lacon deiana. curadores de factu de parte de 
Valenza. suta Punzu nebode meu. et Orzocor de lacon 
Sabiu Curadore de parte d'Use}los. et Pisanellu curadore 
de factu de parte de Bonorzuli. Suta Punzu nebode meu, et 
Barusone de Serra minore. el Comida de lacon fronte 
acuza. curadores de campitano. et Gunoare de Lacon de 
lella. coradore de villa daristanis. et Trogotkni de foge 
maiore de buia kesos cun golleganes saos. Et ego Petrus 
paganus ki scrixi custa carta in mense iunii. Et qui habet 
dicere ca bene esl de custu bene capo faetu ego Rege 
Barusone darbaree babeat benediclione de Deus. et de 
Sancta Maria. et omnibus sanciis suis. Amen. Et qni ha- 
bet dicere quia malum est. istrumet illu deus dessa ma- 
gine sua. et de via de paradiso. et habeat anathema de 
ini evangelislas. et de vnu hordines angelorum. et de xii 
apostolis. el de xvi prophetis et de xxmi senioribus. et 
de cccxviu patres sanctos. et habeat parte cum erode. 
et cum iudas traditore. et cum diabolus in inferno. fiat 
fiat. amen. amen. Anno ab incarnacione Doraini millesimo 

CLXXXV. ( 3 ). 

CXIV. 

Lettera Pontifieia, con cui sono riprovati alcuni veseovi H 
Sardegna per non aver soddisfatto ai loro debiti net 
tempo prefisso, per aver celebrato gli ordini sacri m un 
giorno, che non era per cib destinato, e per aver gimrato 
come un dovere di non parlare al proprio padre, aUa 
madre, ai frateUi e alie sorelle, e di non prestar loro soc- 
corsi (dai beni e redditi deUa chiesa). 



( 



W ). 



Dalle antiche collez. delle Deeretal coII.not.di Antonio Agcetino, 
e del Cuiacio, CoUes. I, Lib. II. pag- 44. 

Cum quidam Episcopi Sardi, sicut nobis est ex tua 
parte propositum, quibusdam pecuniam, sicut iuramento 

(t) Puniu, nebode meu, vale a dire Poimo m»o nipoU. Ved. la 
nota altima alla presente carta di donazione. 

(3) La presente donaiione, sebbene manchi della indicasione del 
loogo in cni fb scritta , appare evidentemente fatta negli Stati di 
Arborea, ai qoali, dopo tantevicende fortnnose, Barisone erasi re- 
stitnito col vano titolo di re di Sardegna. Mel 1185 adnnqne egli, 
la sua moglie Atgabursa, e il soo nipote Ponzio (Pcnzu) si trora- 
vano nell isola. E dippin si ricava dalla presente donazione, che il 
detlo Ponzio era Ccbatork di drilto , ossia governatore od ammi- 
nistratore della Ineontrada di Parte Faltnta, e di Parte di Bonor- 
xuli nel regno di Arborea , le qoali perd erano governate e ammi- 
nistrate di fatto, e sotto la sua dipendenza (suta Punzc nebode meu) 
da Comita di Laeon peet, Comita di Laeon dejana, e da Pisanbllo, 
chiamati percid Cwradore» de faetu. Forse cid avveniva perche Ponzio 
era tnttavia in eta minore, come si vedra in attre carte posteriori 
alla presente, e riportate in appresso. 

(4) Quesla epistola appartiene probabilmente a Papa Urbano III, 
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tenebantur astricti , non soluerint, el quidam Episcopus 
ipsius terrae in die dedicalionis ecclesiae ordines , cum 
dies ille ad boc institntus non fuerit, celebraverit: qui- 
dam eliam inraverint aliqnando, quod fratri, vel sorori, 
patri vel matri ioqni non debeant, aut quodlibet eis sub- 
sidium ministrare ; a nobis quid de huiusmodi faciendum 
sit, tua fraternitas requisiuit. Nos ilaque denegare nolentes, 
quod a nobis charitate suggerente postulare videris; d. t. 
praesent. litteris. respondemus, quod in Episcopos illos, 
qui suum trangressi sunt iuramentum , est tanto grauius 
vindicandum, quanto raaiori praeminent dignitate, et eo- 
rum exemplo facilius alii poterunt ad similia prouocari. 
Episcopum autem , qoi die , quo non debuit , celebranit 
ordines, canonica disciplina corrigere, et ordinatos a so- 
sceptis ordinibus tam diu debes reddere expertes, donec 
apud nos, vel successores nostros restitutionis gratiam con- 
sequantur. Illi vero qui iurant non loqui patri, vel matri, 
vel sorori, vel fratri, aut eis humanitatis subsidium ex- 
bibere, absoluendi sont ab illius obseruantia iuramenti, 
cum illicitum sit, et omni contrarium rationi , iniuncla 
tamen eis de hoc, quod male iuraverunt, poenitenlia 
competenti. 

cxv. 

// Pontefice Urbano III conferma ai monaci delFordine di 
Vallombrosa tre monisteri che possedevano in Sardegna. 

(1186, 12 maggio). 

Dal Lami, Mommenta Eeclet. Florent., tom. I, pag. 548-49. 

Urbanns Episcopus servus servorum Dei. 

Dilectis filiis Tertio Abbali Vallumbrosano, einsque fra- 
tribus, tam presentibus quam futuris, regularem vitam pro- 
fessis in perpetuum. 

Religiosam vitam eligentibus, Apostolicnm convenit ad- 
esse presidinm, ne forte cuiuslibet temeritatis incursus eos 
a proposito revocet, aut robur, quod absit, Sacre reli- 
gionis infringat. 

Ea propter dilecti in Domino Glii, vestris iustis postu- 
lationibus clementer annuimus, et monasterium .Vallum- 
brosanum in quo divino mancipati estis obsequio ad ex- 
emplar felic. rec. Paschalis, Adriani , Alexandri, et Lucii, 
Homanorum Pontificum, quod, pro Beale Marie Virginis 
reverentia, Dei dicatum est, in Romane Ecclesie proprie- 
tateto, tutelam et proteclionem Apostolice Sedis suscipi- 
mus, et presentis scripti privilegio communimus. 

In primis siquidem statuentes, ut ordo monasticus, qui 
secnndum Deum, et B. Benedicti regulam, in eodem loco 
instituius esse dignoscitur, perpetuis ibidem lemporibus 
inviolabiliter observetur. Preterea quascumque possessiones, 

e percio dev'essere collocata tra il 1185 e 1187. Forse fu diretta al 
Legato PontiOcio in Sardegna. F. notevole 1'austerita, cui spingevano 
la morale i vescovi Sardi di quel tempo, giacche niente di piu ri- 
goroso, ma insieme di piu antisociale puo immaginarsi di quello 
fosse il rompere ogni legame di mutuo colloquio co'propri parenti 
e congiunti, e di negar loro ogni soccorso, se percid dovessero 
impiegarsi i proventi delle Ioro cbiese. Meritamente quindi il Pon- 
teflce' riprova questa condotta, dicendoia contraria alla ragione, e 
impone che i vescovi facciano pcnitenza del giuramcnto illccito , 
con ciii ateano convalidata la loro strana ed assurda promessa. 
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quecumque bona eadem ecclesia in presentiarnm iuste , 
ac canonice possidet, vel in fotnrum concessione ponti- 
ficum, largitione regum, vel principum, oblatione fidelium, 
seu aliis iustis modis (prestante Domino) poterit adipisci, 
firroa vobis, vestrisque successoribus, et illibata perma- 
neant; in quibus hec propriis duxirous exprimenda vo- 
cabulis. 

Locum ipsum, in quo memoralum monasterium situm 
est, cum omnibns adiacentiis et pertinentiis suis, eccle- 
siis, et aliis, que ad idem monaslerium pertinere noscun- 
tur. etc 



Monasterium S. Pauli Pisarum. 

Et S. Michaelis de Plaiano. 

Et S. Michaelis de Salvenere in Sardinia etc. 



Datum Verone per manum Alberti S. R. Eccl. Pre- 
sbyteri Gardinalis, et Cancellarii, quarlo idus maii, in- 
dictione quarta, incarnationis Dominice anno mclxxxvi. pon- 
tificatus vero domini Urbani Pape tertii anno primo. 

CXVI. 

AUra Bolla deUo stesso Pontefice Vrbano III, con la quale 
riceve sotto Fapostolica protezione i monisteri, che Tor- 
dine di Vallombrosa possedeva in Sardegna. 

(1186, 26 giugno). 

Dal Lami , Monum. Eeelet. Florent., Tom. I, pag. 550-51-58. 

Urbanus Episcopus servus servorum Dei. 

Dilectis filiis Tertio Vallumbrosano Abbati , eiusque fra- 
tribus, tam presentibus quam futuris, regulariter subsuV 
nendis in perpetuum. 

Religiosis desideriis dignum esl nos facilem prebere 
assensum , ut fidelis devolio celerem sortiatur efiectum. 
Ea propler, dilecti in Domino filii, vestris iostis postu- 
lationibus clemenler annuimus, el prefatum Vallumbrosa- 
num monasterium, in quo divino estis obsequio mancipati, 
cum omnibus monasteriis sibi subiectis sub B. Petri, et 
nostra protectione suscipimus, et presentis scripti privi- 
legio communimus. Statuentes, ut omnis immunitas, et 
omnis libertas , que a predecessoribus nostris fel. mem. 
Victore, Gregorio VII, Urbano, Paschale, Innocenlio, et 
Adriano, Romanis Pontificibus, iam dicto monasterio con- 
cessa est, fuluris perpetuo lemporibus firma vobis, ve- 
strisque successoribus. , ac Vallumbrosane congregationi , 
illibataque permaneant. Adiicimns etiam, ut qoascumque 
possessiones, quecumque bona iam diclum monaslerium , 
Vallumbrosanque omnis congregatio iuste et canonice pos- 
sidet, aut in futurum concessione pontificum, largitione 
regum, vel principum, oblatione fidelium, seu aliis iustis 
(prestante Domino) modis poterit adipisci, firma vobis , 
vestrisque successoribus el illibata permaneant. In quibus 
hec propriis duximus exprimcnda vocabulis. 

Locum ipsum, in quo prefatum monaslerium silum est, 
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cum omnibus pertinentiis suis. etc 

Monasterium S. Pauli Pisani. 
Monasterium de Plaiano. 

Et S. Venerii in Sardinia. etc 

Datum Verone per manum Alberti S. R. E. Presb. Card. 
et Cancellarii, sexto calend. iulii, indictione quarta, in- 
carnationis Dominice anno 1186, pontificalus vero do- 
mini Urbani Pape tertii anno primo. 



CXVH*. 

Agalbursa, regina di Arborea, promette a Guglielmo Tor- 
nello console del comune di Genova ogni sicuresza per 
terra e per mare ai Genovesi nel suo giudicato, tosto 
che per loro opera e co' loro aiuti lo avra ricuperato. 
Si obbliga inoltre di far guerra ai Pisani , se costoro 
la faranno ai Genovesi, di vettovagliare le navi di questi 
ultimi, di pagar loro annualmente il quarto degfm- 
troiti del regno di Arborea fino aW estmsione dei suoi 
debiti verso il comune di Genova, di somministrare nei 
suoi Stati ai Genovesi case e locali sufficienti per abi- 
tasione, e per Fesercisio delta mercalwa, e di far gnt- 
rare queste , e tutte le altre promesse contenute nel 
presente atto , da Ponsio suo nipote , tosto che avra 
compiuto Feta di anni quattordici (*). 

(1186, 8 ottobre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Iur. pag. 96. 

In nomine Domini amen. Ego A. Dei gratia Arboree 
Regina conuenio et promitto vobis Wullielmo Tornello 
consuli comunis Ianue recipienti pro vobis et sociis ue- 
stris consulibus et pro toto comuni Ianue, quod deinceps 
per roe , et homines meos saluabo, et custodiam uniuersos 
Ianuenses et omncs personas de districtu Ianue in per- 
sonis et rebus terra ct aqua, sanos et naufragos in toto 
Arborcnsi iudicatu, el in toto posse et forcia et terra mea, 



(1) Agalbursa era gia vedova di Barisone re di Sardegna quando 
fece la presente convenzione. Nel regno di Arborea signoreggiava 
Pietro, figlio di Peregrina di Lacon prima moglie del suddetto Ba- 
risone. Agalbnrsa pretendeva avervi dritlo assieme a suo nipole 
Ponrio (detto comunementc Poneet), (iglio di Ugone de Bassis, 
come si vedra piu diffusamente chiarito nei documenti che seguono 
appresso. Le sne pretese crano sostenate dal re Alfonso di Aragona, 
suo consanguineo , il di cui procuratore Bernardo Rogerio inter- 
venne percio al presente atto. Ma AgaJbursa confidava piu negli 
aiuti efflcaci di armi e di denaro della repubblica genovese, e si fu 
per tal motivo che si assunse tanti obblighi, laddove per opera 
della medesima repubblica ricuperasse il regno di Arborea. 1 debiti, 
che prometteva pagare, erano principalmente quelli lasciati da suo 
marito Barisone, o forse ancbe propri in qualche minor parte , giac- 
che Barisone cra roorto, o pochi mesi, o un anno avanti, rilevan- 
dosi dalla preccdente carta N.° CXHl" , ch' egli viveva ancora nel 
giugno del 11 85. Anzi rilevandosi da detta carla, che nel 1185 Ba- 
risone con Agalbursa, e eol nipote Ponzio, si trovava nci suoi Stati, 
e facile inferirne , che seguita appena la di lui morte , e succedu- 
togli nel trono il suo figlio Pietro, Agalbursa col nipote si ricovrasse 
in Genova per conseguire dalla repubblica cio che credeva spet- 
tarle di dritlo, cioe il regno di Arborea, o per inticro, o pcr meta. 



quam habeo, uel de cctero acquisiero. Si forte aliquis Ia- 
nuensis, uel de districtu Ianue ante me querimoniam fe- 
cerit de aliqua persona mei iudicatus, seu districtus infra 
proximos quadraginta dies post factam reclamationem ei 
iusticiam bona fide complebo, secundum rationem, nisi 
quantum licentta conquerentis remanserit, aut per dila- 
tionem legitime indoltam. Si oero ille qui reclamationem 
fecerit, mihi terminum uel tcrminos produxerit, ad pro- 
ductum uel productos terminos tenebor. Si autem, quod 
Deus auertat, aliquod lignum Ianuensiom, aut de districtu 
lanue naufragium patietur in toto Arborensi iudicatu, uel 
in tota terra et fortia roea, quam habeo, uel de celero 
acquisiero, et homines mei aliquid inde habuerint, faciam 
illud per bonam fidem pro posse meo in integrum re- 
staurari ; et insuper si per aliqoem ipsorum perdentiom 
querimonia contra homines meos facta fuerit, de eis uin- 
dictam facere tenebor. 

Item consignabo, et dabo negotiatoribus ianuensis di- 
strictus in ordinatione consulum aut consulis comunis qui 
in Sardineara ascenderit domos , uel loca , quibus libere 
maneant et negotientur Ianuenses, et homines districtus 
Ianue sine aliquo dricto, in toto predicto iudtcatu, et 
terra, et posse, et fortia mea, qoam, ut dictum est, ha- 
beo, uel deinceps acquisiero, et ipsos saluabo et manu- 
tcnebo contra omnes personas. 

ltem promitto et conuenio, quod si ea occasione quod 
lanuenses ad recuperandum Arborensem regnum micbi 
conferre promiserunt, ipsis Ianuensibus briga uel guerra 
aliqua a Pisanis , uel aliqua alia persona aparoerit, Ia- 
nuenses inde iuuabo usque ad finem ipsius guerre, et 
illis personis sine fraude oioam goerram faciam per me , 
el homines meos, nec inde pacem uel treoguam aot guer- 
ram recredutam faciam, sine data parabola onraium uel 
maioris partis consulum comunis lanue. Promitto etiam, 
quod postquam consules uel consol, qoi in Sardineam 
asccnderit com galcis, militibus et lignis areatoribus, et 
marinariis Sardineam applicuerit uiandam sofficientem sibi 
et illis, et qoi com eo foerint dabo et consignabo bona 
fide sine fraude pro posse meo. Preterea ex quo Dominus 
michi terram meam concedere dignabitur recuperare, con- 
signabo consulibos comunis lanue , uel cerlo misso eo- 
rum qoartam partem totios introitus dricte reddite Arbo- 
rensis iudicatus , excepto uino mee corie sine fraode 
necessario pro debitis comonis et cioium Ianue, aut con- 
sulum comunis electione libras mille ianuensium dena- 
riorum, annuatim qooosqoe onioersa debita comonis et 
cioiom Ianoe foerint per omnia et in integrom sotata. 
Nuncium uel nuncios quem uel quos consules comunis 
Ianue ordinaoerint in Sardineam pro colligendis debitis 
et introilibos suornm debitorum salnabo, et custodiam 
contra omnes personas , nec eis forciam aut uiolentiam 
de introitibus illis faciam , aut facere ullo modo consen- 
tiam, sed libere per eorum uelle omnes introitus suos re- 
colligere et pro beneplacito suo facere concedam. Et con- 
fiteor, quod alii tres quarterii sunt obligati comoni Ianue 
pro debitis coraunis Ianue et cioium , et qoas in guardia 
tenebo pro comuni Ianue, quandiu comune Ianue et ciues 
Ianue debitnm comunis et cioiom Ianoe in integrum foe- 
rint consecuti , de hiis omnibus tot secoritates faciam fieri 
per homincs meos quol ianuensibus coosulibus placucrit. 
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Kt Poncium uepotem meura post quam ad eiatem qua- 
tordeoim annorum peruenerit, et a consulibus comuais 
Ianue fuero requisita, per se, uel per suum cerlum mis- 
sum, aut certas lilteras suas sigillo comuuis lanue aigil- 
latas in eorum ordinatione iurare faoiam bona Gde sine 
fraude pro posse meo, et de predictia omnibus iuramento 
teneri. Quod si quod absit totum ut supradtotum est oon 
ebseruauero penam librarum mille argenti fini uobis Guil- 
lelroo Tornello consuli Ianue stipulanti pro uobis et con- 
sulibus oomunis Ianoe sociis uestris, ac pro comuni lanue 
recipienti promitto, pro pena uniuersa bona mea habita 
et babenda uobis pignori obligo recipienti pro comuni 
Ianue, et specialiler omnia iura et raciones omnes, quas 
ullo roodo habeo, uel babebo in Arborensi iudicatu, et 
iosuper pena commissa nichilominus haec conuentio et 
promissio firma semper et inconcussa suo robore perse- 
ueret, abrenuncio oranibus actionibus et racionibus, qui- 
bus me uHo modo defendi possem atque tueri, consilio 
et auctoritate meorum consanguineorum Rogerii Bernardi 
comitig fuxensis et procuratoris regis Aragonum in pro- 
uincia, et nepotis eius Raimuudi Giliberti , atque Arnaldi 
de Palaolo, et Ponoii Dodorii de Barcbinonia. Iurauit 
insuper Bertramis de Sauignone, tactis sacro saoctis euan- 
geliis super animam prediote regine presentis et iubentis 
per bonam fidem obsernare per omnia sicut superius di- 
ctum est, nisi quantum licentia omnium uet maioris partts 
consulum comunis Ianue remauserit, qui si termioum 
uel terminos produxerint ad productum uel productos ter- 
minos tenebitur. Acta sunt hec apud arcas in domo 
Perroneti de Golobreria , presentibus Ingone de Fresia , 
Andrea Aurie, Wllielmo Burono, Enrico Tancleri, Gui- 
done de Fossis, Petro de Girunda, Pelro de Deo, et Pe- 
roneto de Golobreria. Anno dominice natiuitatis millesimo 
cantesimo octuagesimo sexlo, indicione tercia, octavo die 
«ctubris. 

Ego Ogerius Panis notarius rogatus scripsi. Hoc iura- 
meotura fecerunt Arnaldus Palatinus et Raimundus Gili- 
Jbertus nepos comitis Fuxensis f Ego iuro ad sancta Dei 
euangelia quod inducam Arboree reginam el operara et 
studium prestabo quod adimpleat tam ipsa, quara nepos 
«ius filius quondam Ugonis de Bassis comuni Ianue, qoe 
ipsa regioa conueuit uel conuenerit comuni Ianue. Quod 
si contra factum esset, eis deinde ausjlium nullo modo 
dabo, nec eis ullatenus oonferam. 

Ego Atto Placenlinus notarius sacri palatii hoc exem- 
plum transcripsi et exemplificavi ab aulentico publioo 
manu Ogerii Panis notarii scripto, sicut in eo uidi et legi 
nichil addito uel dempto, preter forsam litteram et sil- 
labam, tttulum seu punctum, et hoc causa abreuiationis, 
nel melioris lecture, Utteras in tilulos, uel titulos in lit- 
teras permutando , et erat dietum autenticum duobus si- 
giUis cereia sigillatum, in uno quorum erat ymago eum 
corona sedens in cathedra, tenens in dextera uirgam cum 
flore in sumitate , in cuius circumscriptione erat crux, el 
littere tales. Sigilhm Baresonis Regit Arb&ree. In allero 
uero sigiflo erat forma militis armali sedentis in equo, 
tenentis in dextera ensem nydum el scutum in leua, de 
cuius circumscriptiono legi poterat tantum Sigiltum Ponlii 
Regit Arboree. Ab altera quoque parte eiusdem sigilli, 
erat forma humana, in cathedra sedens, et leneos leuam 



subleuatam pariter et exleasam. In dextera uero ensem 
euaginatom tenebat cuius circumacriptio erat taliter con- 
quassata, quod legi oon poterat, ad cuius exempli cor- 
roborationem iussu domini Pegoloti de Girardino ianuensis 
potestatis subscripsi. 



CXVIII.* 

Alfonso re di Aragona, contanguineo di Algobwrg* rtgina 
di Arborea , per mexzo di m suo procuratore speciale 
guarentitee ai Genoveti T adempimento dei patti ehe 
la medetima avea ttipulato a loro favore, onde ri- 
cuperare col loro aiuto, e contro i Pisani, U regno di 
Arborea. 



( 1486, 8 oltobre). 



Dai Regii Arohivi di Corte di Torin», IAb. Jur., 
fol. 60. Cod. A. 



In nomine Domini amen. Ego Rogerius Bernardi comes 
Fuxensis, et procurator domini regis Aragonae in pro- 
vincia, convenio et promitto vobis Gullielmo Tornello 
consuli lanue recipienti pro consulibus comunis, quod 
faciam sicnt dominus rex Aragone vobis promittet, et 
super animam suam iurari faciel, et observabit in hunc 
modom. Ego Ildus (0 Dei gratia rex Aragone, comes Bar- 
chinonie, et marchio Provincie, cenveoio et promitto ia- 
nuensibns consulibus de comuni Ianue per le Ogerium 
Panem missum iUorum recipientem pro comuni Ianue, et 
per presentis mee bulle conatilulionem confirmo, ac su- 
per animam meam iurare mando , quod si pisani , vel 
aliqua alia persona, excepto romanorum imperatore vel 
filio eius, guerram fecerint Iaouensibus vel comuni Ianue 
ea occasione quod conferre promiserunt consangoinee mee 
Arborensium regine W ad recuperandum regnum et iu- 
dicatum arborensem sibi , et nepoli eius , filio qoondam 
Hugonis de Bassis, ego quamdiu gaerra illa duraverit, 
illis personis guerram faciam per me et homines meos, 
nec in tota terra mea ipsos recipiam , nec recipere con- 
sentiam mari vel terra. Et si contingerit ipsos in parlibus 
meis applicare , personas et res eorum capiam vel capere 
faciam bona fide pro posse meo, et bona fide operam 
et studium prestabo efficaciter, quod regina, et nepos eius, 
filius quondam predicti Hugonis de Bassis, adimpleant que 
ipsa regina comuni Ianue convenit. Quod si contrafactum 
esset, quod Deus advertat, deinceps coosilium et auxilium 
meum eis subtraham, nec eis ulterius conferam, nec ho- 
mines terre mee eis conferre concedam. ltem promitto, 
quod si Pisani , vet aliqua alia persona guerram fecerint 
lanuensibus vel comuoi lanue, ea oecasione quod conferre 
promiserunt Arborensi regine ad recuperandum regnum 
et iudicatum Arborensem sibi , et nepoti eius, filio quon- 
dam Hugonis de Bassis, quamdiu guerra illa duraverit, 



(i) IMw ; abbreviazione di Ildefonscb. 

(S) Agalburga era figlia di D. Ponzio di Cervora, e di Malcatda 
di Ralhiondo Berengoer conte di BarceUona , eegnata di Alfonso Vll 
rt di Castiglia. Ved: Toti, Dition. Biogr. dti Saritt Hlwtri, Vol. I, 

pag. 190, not (I). 
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ei ego ero procuralor Provincie (0, illis personis guerram 
faciam per me et homines Provincie, nec in tota terra 
Provincie illos recipiam mari vel terra, nec recipere con- 
sentiam. Et si contingerit ipsos in partibus Provincie ap- 
plicare, personas et res eorum capiain vel capere faciam 
bona fide pro posse meo. Promitto insuper quod bona 
fide inducam ipsam reginam, el eius nepotem, filium 
quondam Hugonis de Bassis, et sludium et operam effi- 
caciter prestabo, quod adimpleant que ipsa regina comuni 
Ianue convenit. Quod si contrafactum esset, quod Deus 
adverlat, deinceps eis consilium et auxilium meum sub- 
traham, nec eis ulterius conferam aut conferre raciam, 
nec homines totius terre mee eis conferre concedam. Acla 
sunt hec apud arcas in domo Peroneti de Colobreria , 
presentibus Arnaldo de Palodo, Raimundo Giliberto, Pontio 
Oddonis de Barchinonia, Guidone de Fossis, Petro de Deo, 
Petro de Girunda , Ingone de Frexia , Enrico Tanclerio, 
Andrea Aurie (*), et Guillielmo Burono ( 3 ), anno dominiee 
nalivitatis millesimo centesimo lxxxvi, indictione tertia, 
vin die octubris. 



CXIX * 

Barisone II re di Torres promette a Guglielmo TorneUo 
console del comtme di Genova, che' i Genovesi avranno 
nel suo regno sicurezza e protesione negli averi e nelle 
persone; che potranno negosiarvi liberamente senza pa~ 
gamento di lasse e di dasi ; che assegnera loro locali 
sufficienti per lesercizio della mercatura ; che richiestone 
rendera ai medesimi giustisia secondo le leggi romane, 
o le buone consuetudmi ; che provvedera di veltovaglie 
le loro galee, e U assistera ogniqualvotta il console o 
consoli di Genova verranno in Sardegna per la riscos- 
sione dei dehiti del giudice di Arborea ; che di concerto 
con detti consoli vettovagliera eziandio le navi dei ca~ 
talani gia arrivati, e che arrivassero nelfisola neWin- 
teresse della regina vedova di Barisone di Arborea; e 
finalmente, che prestera al comme di Genova aiuti, veU 
tovagUe, e quanto sara in suo potere, nel caso di guerra 
del medesimo comune co' Pisani. 



(1186, 24 novembre). 

Dai Regii Arcbivi di Corte d» Torino, Ltb.Iurium, pag. 201. v. 

In nomine Domini. Ego Barusobus Dei gratia Turrita- 
nus iudex conuenio et promitto uobis Wllielmo Tornello 
consuli comunis lanue, pro comuni Ianue, per me et he- 
redes meos, qui post me turritani iudices erunt, saluare 
et manutenere uninersos Iaouenses et de districtu lanue 



(1) Provinciae, ossia di Provenza. 

(2) L'Andrea Doria, che fignra come teste nel presente atto, 6 
probabilmente il genero di Barisone II re di Torres, il qnale nel 
30 novembre di qnesto stesso anno 1186 trattd e conchiose nna 
convenzione ed alleanza tra il suocero sno e il comune di Genova. 
Ved.infr.carLN.°CXX\ 

(3) Goglielmo Burono, che fu poi console del comone di Genova, 
e lo stesso cbe afcnni anni dopo pronunzio todo tra Pietro di Ar- 
borea e 1'gone di Bas. 



in rebus et personis sanos et naufragos in tota terra et 
iudicatu meo, ubicumque posse habuero terra et aqua et 
per uniuersos homines meos saluos et securos manere 
faciam , et ab eis omnem uim et iniuriam bona flde. pro- 
pulsabo. De uniuersis lamentationibus quas fecerint Ia- 
nuenses siue aliquis Ianuensis, siue de districtu Ianue 
contra aliquem de tota terra et districtu meo, ego ei te- 
nebor per bonam fidem iustitiam complere, infra dies xx 
continue, et antea si potero bona fide secundum leges 
romanas, et bonos usus, nisi quantum iusto Dei impedi- 
mento, aut liceotia conquerentis remanserit. Si uero iu- 
stum Dei emerserit impedimentum eo fransacto pariler 
tenebor usque ad completam iusticiam. Simili modo et si 
lamentator michi terminum forte elongauerit , transacto 
termino ad faciendam exhibere iusticiam termino consti- 
tuto sine fraude tenebor. Uniuersas negociationes totius 
iudicatus et terre mee libere et expedite concedo lanuen- 
sibus et hominibus districtus Ianue sine omni dricto et 
exactione. Loca quoque et mansiones conuenientes eis 
concedam et consignabo quibus se recipere cum suis mer- 
cationibus et secure manere possint. Quandocumque et 
quoticnscumque Ianue consul seu consules in Sardineam 
ascenderit uel ascenderint cum galea uel galeis seu exer- 
citu - galeam uel galeas seu exercitum - pro negociis 
Arboree, ego tenebor eis - cum lota terra et gente ac 
posse meo usque ad finem ipsius negocii, et donec uni- 
uersa debita que iudex Arboree debebat comuni lanue et 
ciuibus ianuensibus fuerint Ianue consecuti contra omnes 
personas, que inde contrarie illis extiterint, et tam con- 
sulibus, quam galeis, et exercitia sufficienter uictualia mi- 
nistrabo, sec. de uino sicut potero et equos uniuersis mi- 
litibus de exercitu eorum dabo per bonam fidem; simili 
modo et Gatalanis qui pro regina uxore quondam Arbo- 
rensis iudicis ascenderunt, uel asceaderint pro negocio 
Arboree itidem uictualia et equos sufficienter dabo in or- 
dinatione consulis comunis Ianue uel illins qui preerit 
ibi pro comuni Ianue. Si amodo guerra uel guerre, quod 
Deus aduertat, inter Ianuenses et Pisanos emerserit uel 
emerserint, ego sine fraude tenebor per bonam fidem cum 
tota terra et posse meo adiuuare Ianuenses usque ad 
finem guerre siue guerrarum, et ipsis per me et terram 
meam guerram facere in iudicatu meo, et per totam 
Sardineam , nec ex ipsa guerra uel guerris finem uel pa- 
ctum ullum faciam, sine consulibus et comuni Ianue, et 
eorum saluamento, et existente guerra inter Ianuenses 
et Pisanos quotiens Ianuenses cum galea uel galeU 
turritanis portibus appticuerint, dabo eis uictualia suffi- 
cienter ( 4 X 

Actum Ianue in Gapitulo, testes Symon Anrie, Wllielmus 
Embriacus, Rubeus de Uolta, Bonifacius de Golta, filij, 
Ingo de Fresia - et Ingo WIHelmi Toraelli ; miliesimo , 
centesimo , octuagesimo sexto. ludictione quarta, uigesima 
quarta nouembris. 



(4) Nelle Mkmobib mss. del Cicala, possednte daU'avvocato Matteo 
Molfino di Genova, si trova la seguente annotazione: Net Registro A 
della Badia di S. Fruttuoso di Portofino: 1186. PriviUgio «n Ungua 
Sarda eoneesto dal Rb Babisomb, in cui si fa menxione della tua 
moglie Pbkciosa Rbgou, e figlio Costantimo Rb. Un tigiUo avente 
impresta da una parte una faccia, e daWaltra le parole Babcsonb 
Reob. £ evidente, che qnesto Privilegio fu conceduto da Babisonb II 
re di Torws. 
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CXX * 

/ consoli del comme di Genova fanno le slesse promesse 
e si assumono gli stessi obblighi contenuti nella prece- 
dente convenzione del 24 novembre 4186 verso Bari- 
sone II di Torres, rappresentato dal di lui genero e 
procuratore Andrea Doria. 

( 1186, 30 novembre). 
Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Imrium, pag. 109. 

In nemine Denini amen. Nos Ianue consnles de co- 
tnnni Ugolinus Mallonos, Itaimuadue de Fresia, Wltielmus 
Tornettus, Guitielmaa Aurie, Amicos Gritlns, et Gailtinus 
Pipier coBaenimus et promittimas tibi Andree Aarie per 
ipsam Baresonam iudicem turritanum socerum tuum cnius 
procurator ei islis et heredes eius, qui post enm iudkes 
erunt, et ea conuenient et iurabunt comuni Ianue que 
ipse iudex conuenire debel ac iuramento firmare, quod 
saluabimus et manutenebimus ipsum et bomines eorum 
in toto posse et districtu nostro in terra et aqua rebus 
et personis sanos et naufragos bona fide. De uniuersis 
lamentationibus , quas ipse iudex et eius heredes, qui 
post eum iudices ernnt sicut dietum est , aut aliquis ho- 
minum ipsorum fecerit contra aliquem Iannensem uel de 
districta Ianue tenebimur per bonam fidem iusticiam com- 
plere infra uiginti continuos dies et antea s\ poterimns 
bona fide secundum leges romanas et bonos usus , nisi 
qnantum iusto Dei impedimento aut licentia conqnerentis 
remanserit. Si uero iustom Dei emerserit impedimentum 
eo transacto pariler tenebimur, usque ad completam iu- 
sticiam , simili modo , el si lamentator nobis terminum 
forte elongauerit, ad faeiendum eihibere iustitiam ter- 
mino constituto, tenebimur sine fraude. 

Si quis de terra iudicis turritani Ianuam negotiatum 
uenerit libere debet el eipedite ibi negotiari, sineomni 
dricto el omni ractione ad comune Ianue pertinente. Si 
amodo guerra uel guerre inter ipsos iudices et Pisanos 
emerserit uet emerserint, uel Pisani eis guerram fieri fe- 
cerinl, nos tenebimur per bonam fidem eos pro coraune 
inde usque ad finem ipsius gnerre uel guerrarnm adin- 
uare. Nec ei ipsa guerra uel guerris finem ael pactum 
utlum fademas nos uel consules comunis qui pro tem- 
pore fuerint, ant comune Ianue sine ipsis iadieibus et 
eorum sakiamento. De biis sane omnibus firmiter obser- 
uandis et boaa fide eomplendis sub debito iuramenti fa- 
cimus teneri intraturos post nos consules, et illi alios, 
et sic deinceps per temporis successionem , et speciale 
capitulum in bfeui consiUorum comnnis, et in breui com- 
pagne ei hac conuentione fieri facimus et collocari, sic 
ut quieumque de cetero consul fuerit uel ianuensem com- 
pagnam ruraoerit, de hac conuentione inconcusse obser- 
uanda et bona fide adimplend* teneatur. Actum Ianue in 
capitolo coBsulum , de comani , testibus ad hoc conuo- 
catis Simone Aurie, Idone de Carmadino, Lanfraneo Rocio, 
et lohanne Gintraci. Aimo dominice natiuilalis millesimo, 
centesimo, oclaagesimo sexto. Indicione quarta, ultimo die 
nouembris. 



Wliehnus catige pallii W notarius et cancellarius Ianne 
precepto supradictorum consulum scripsi. 

Atto Placentinus notarius sacri paktii hoc eiemplum 
transcripsi, et esemplifkaui ab avtentico publico manu 
quondam Guillielmi Gafige palHi scripto, et ab alio sicut 
patet in fine dicti eiempii diuiso per alfabetum sicut in 
eo uidi et legi , nkM addito nei dempto , preter forte 
litteram uel sHIabam titulum seu punctum et hoc causa 
abreuiationis, uel melioris lecture, titulos scilicet in lit— 
teras , uel litteras in litulos permutando , et erat dictum 
aulenticum plumbeo sigillo bullatnm, in quo erat ab una 
parte forma episcopi ab umfie&co superius signantis cum 
deitera et in leua librum tenentis, circa quam formam 
eranl intra circulum interiorem littere tales. S. S i 1 u s 
in cuius circumseriptione erant ctui et littere tales. 
f Januensis Archipiscopus.ab alia uero 
parte eiusdem sigilli erat forma ciuilati», in cuius cir- 
cnmscriptione erat crui similiter 6t littere tales. f 
Giuitas Jafiuensis ad cuius eiempli corrobora- 
tionem iussu domini Pegoloti Vigoezonis de Girardino 
Ianuensium potestatis subscripsi et redegi in publicam 
formam. 



CXXI* 

Atfonso, re di Aragona, conferma e gma tutto cib che 
m di hi nome avea promesso ai Genovesi il suo pro~ 
curatore cont» Rogerio di Bernardo. 



(1186, 30 novembre ). 

Dw Regii Arcblvi di Corle di Torioo, Uh.Iur., fol. 59. Cod. A. 

In nomine Domini amen. Ego Iuws (*) Dei gratia rex 
Aragonensis, comes Barchinonensis, et marchio Provincie, 
convenio el promitto ianuensibus consulibus de comuni 
et toto comuni Ianue per te Ogertum Panem missum U- 
lorum recipienlem pro comnni lanue, et per presentis 
mee bolle constilutionem confirmo, ac super animam meam 
iurare mando per Pontium de Cervaria, quod si Pisani, 
vel altqua alta persona, excepto romano Imperatore et 
fiUo, guerram fecerit Ianue vel comuni Ianue ea occa- 
aione, quod conferre promiserunt consanguinee mee Ar- 
boree regine ad recuperandum regnum et iudicatum Ar- 
boree sibi , et nepoti eius, filio quondam Hugonis de 
Bassis, ego, quamdiu guerra illa duraverit, et illis per- 
sonis guerram faciam per rae et homines meos, ita quod 
in tota terra mea ipsos non recipiam, nec recipere con- 
sentiam mari uel terra. Et si contingerit eos in partibus 
meis appUcare, persona et res eorum capiam uel capere 
faciam bona fide pro posse meo. Et si interim galee ar- 
mate fuerint in terra mea de marilima, precipiam arma- 
loribns et precipi faciam quod personas et res eorum 
ubicumque potuerinl eapiant. Et bona fide operam et stu- 
dinm prestabo efficaciter quod regina. et nepos eius, fi- 



(1) Pallii, abbrev. di pallatii. 

(5) Ildcs, abbreviatura di Ildepuonsus. 
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lius quondam predicti Ougonis de Bassis, adimpleant que 
ipsa regina comuni Ianue convenit Quod si contrafactum 
esset, quod Deus advertat , deinceps eis consilium el au- 
xilium meum subtraham, nec eis ulterius conferam aut 
conferre faciam, nec homines totius terre mee eis con- 
ferre concedam. Actum in obsessione Rode, presentibus 
B. Ildensi episcopo, Guillielrao de Anglerola, P. de Blandis 
qui hec scripsit precepto domini Regis. Anno mclxxxvi, 
ultima die mensis nouembris. 



CXXH. 

// Pontefice Clemente III conferma con la presente bolla 
rOrdine di Camaldoli nella possessione dei suoi moni- 
steri e chiese neltisola di Sardegna. 



(4187, 23 dicembre). 



Dal MittarelU, e Costadoni, Annal Camald., Tom. IV, Append. 
col. 159, 160, 161. 



Glemens episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
.... priori Camaldulensi eiusque fratribus tam presen- 
tibus quam futuris regularem vitam professis in perpetuum. 
Offlcii nostri nos ammonet et invitat auctoritas pro ec- 
clesiarum statu satagere, et earum quieti et tranquillitati 
salubriter auxiliante Domino prouidere. Dignum namque 
et honestati conveniens esse dinoscitur, ut qui ad earum 
regimen, Domino disponente, assumpti sumus, eas et a 
pravorum hominum nequitia tueamur, et Beati Petri at- 
que apostolice sedis patrocinio muniamus. Eapropter di- 
lecli in Domino filit vestris iuslis postulationibus clementer 
annuimus, et predecessorum nostrorum felicis memorie 
Paschalis, Eugenii, Anastasii, Adrianii, et Atexandri Ro- 
manorum pontificum vestigiis inherenles statuimus, et pre- 
sentis decreti auctoritate sancimus, ne quiquam omnino 
persone clerico, monacbo, laico cuiuscumque ordinis aut 
dignitalis presentibus aut futuris temporibus liceat con- 
gregationes illas et loca illa, que Camaidulensis eremi 
sive cenobii disciplinam et ordinem susceperunt, queque 
hodie sub illius regimine continentur, ab eius ullo modo 
subiectione et unitate dividere; que videlicet loca et con- 
gregationes conservande unitatis gratia singularibus visa 
sunt vocabulis annotanda. etc 

Item in Sardinia in episcopatu Turritano monasterium 
Sancte Trinitatis de Saccaria, ecclesiam Sancte Eugenie 
in Samanar, ecclesiam Sancli Michaelis et Sancti Laurenlii 
in Vanari, ecclesiam Sancte Marie el Sancti Iohannis in 
Altasar, ecclesiam Sancte Marie in Contra, ecclesiam 
Sancti Iohannis et Sancti Symeonis in Salvener, ecclesiam 
Sancti Nicolai de Trulla, ecclesiam Sancti Petri in Scano, 
ecclesiam Sancti Pauli in Cotrognano, ecclcsiam Sancti 
Pelri in Olim. etc 

Datum Pi.sis per manum Moysis Laterancnsis canonici 



x k). ianuarii indictione sexta incarnationis Dominice anno 
m. c. lxxxvii. pontificatus vero domini Clementis pape III. 
anno primo. 

CXXIII *. 

Pietro /, re di Arborea , dona alla ckiesa cattedrale di 
S. Maria di Pisa la corte di Sollio situata in Parle 
Miili (Milis) nel di lui giudicato, con tutti gli edifizi, 
e con quarantmo servi ed ancelle alla stessa corte ap- 
partenenti, ed inoltre i salti (boschi), terre colte ed in- 
colte, luoghi abitati (domesticas), e deserti (agrestas), 
acque, ripaiici, ed acquedotti inservienti per la costru- 
zione e manutenzione di moUni, tutti di pertinenza della 
corte medesima, dandone contentporaneamente sovra luogo 
la materiale possessione ad Artocco procuratore od in- 
viato di Bernardo Aghentina amministratore deW opera 
di detta chiesa di S. Maria di Pita. 

(H87, ). 

DaU'Archivio deUa Chiesa Primaziale di Pisa. 

In nomine Domini nostri Ih.u Xpi Dei eterni. Anno 
ab incarnatione eius mill.o cento octuagesimo septimo. 

indiclione quarta. quarto kalendas Ex huius 

publici instrumenti lectione omnibus manifeste appareat 
quod ego Petrus Dei gratia rex et iudex Arboree. filius 
quondam Barasonis item regis et iudicis Arboree. pro 
salute mea et remedio anime mee et parentum meorum. 
do et trado et offero ac largior libere omnipotenti Deo 
et tibi Arlhocco filio quondam Iohannis confratri opere 
sancte marie maioris pisane ecclesie. recipienti pro Ber- 
nardo Aghentina ©perario eiusdem opere sancte Marie. 
et pro ipsa opera et eius nomine ad ulilitatem et com- 
modum ipsius opere perpetuo durandam. Scilicet curtem 
de Sollii cum omnibus edificiis que in ea sunt positam 
in iudicatu Arboree in parle de Miili. Item cum qua- 
draginta uno servis et ancillis eidem curti pertinentibus. 
qui vocantur ita. Scilicet Orthocco Arbis. Iusta tegas, uxor 
eius. et duo filii eius. Serione et Maria. Antonius tegas. 
et Saracina usori uxor eius. Petrus Galatha et Yera boe 
uxor eius. et duo filii eius. Iorgia et Maria. Trogodore 
de saina. Petrus Zoronea. et Cucusa tegas uxor eius. 
Marcusa tegas. Maria boe. et eius filia Barbara. Iorghia 
Lardu. et tres filii eius. Gonnari . . Sese . . . et Muscu. 
et Maria. Muscu casili. et Petrus casili nepos eius. Eisu 
gulaza. Gostantinus Pisanus. et filius eius Erratore. Iohan- 
nes Mandris. et Kirigu Mandris frater eius. Siparias de 
pao. Gostantinus Mussacchi et filius eius. et Gostantinus 
Abbas. Gostantinus cottu. et filius eius. et Marianus Bac- 
chia. et filius eius Pelrus. Fracconus dorruinas. Comita 
de Uilla. Gostantinus sigalis. Furatus carau. Petrus boga. 
Gostantinus Cocu, el Gauinus Guardai. Itemque cum pe- 
cudibus quadringentis. Similiter do et trado et offero et 
largior deo et tibi suprascripto Arthocco recipienti pro 
predicta opera et eius nomine. omnes sallus et terras. 
cultas. et incultas. domesticas. et agrestas. ct loca et aquas. 
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sive aque cursus. vel aqueduciis pro faciendis et habendis 
molendinis ad opus oiusdem opere. et cui dederit. in 
planis. et in montibus. eidem curli pertinenlibus in pre- 
dicto araorensi iudicatu. Et do. et cedo. et concedo. ac 
mando tibi predicto Arthocco pro eadem opera recipienti 
et eius nomine. omnia iura et actiones. directas. et utiles. 
in rem. et in personam. vel mixtas. mihi de predictis 
competentia. Ut dictum est omnia que supra leguritur io 
integrum cum inferioribus et superioribus earum. seu cum 
finibus et accessionibus et ingressibus earum et cum omni 
iure et proprietate et actioae ac pertinentiis earum. tibi 
prefafo Arlhocco recipienti pro prenominala opera Sancte 
Marie. do. et trado. et offero. atque largior. Quam meam 
dationem. et traditionem. et oblationem. sive offertionem. 
atque largitionem. Si ego dictus iudex Pelrus uel mei 
heredes. sine cui nos eam vel eas dedissemus aut dede- 
rimns retollere. uel minuere. aut imbrigare. vel impedire. 
sive molestare quesierimus per aliquod ingenium tibi iam 
nominatb Arthocco. vel dicto Bernardo operario iam dicte 
opere. vel suis successoribus pro ipsa opera. aut cui ipsi 
pro eadem opera dederint vel habere decreverint. Et si 
nos exinde auctores dare voluerinL et eam illis ab omni 
homine defendere non potoerimos et hon defensaverimus. 
spondeo me meosque heredes. et promitto tibi iam dicto 
Arthocco stipulatione a te sotempniter interposita istam 
meam dationem. traditionem. oblationem. sive offertionem. 
et largilionem. tibi et predicto Bernardo et eius succes- 
soribus pro predicla opera Sancte Marie Pisane maioris 
ecclesie in duplum inferquidis locis el similibus rebus 
snb estimatione qualiter tunc fuerit pene nomine compo- 
situros. et insuper penam optimi argenti libras mille sub 
ypotheca bonorum meorum. Renuntiando omni iuri. et 
legi. et conslituto. et exceptioni et auxilio. unde me a istis 
vel atiquo eorum possem tueri vel liberare. Et constituo 
me pro ipsa opera possidere. et precipio libi pro iam 
dicta opera possessionem predictorum omnium. quando 
uis tu vel atiquis pro ipsa opera et eius nomine. ingredi. 
et nomine ipsius opere possidere. Et in tati ordine hec 
scribere rogavi Pantaleum iudicem et notarium donni 
Imperatoris. Actum in predicta curia de Soilii. Presenti- 
bus Mariano de Laccon curatore de ghisilberi. et Troo- 
dore Secchi de Salarussa. et Gunnari dathene. el Ithoc- 
coro de Varre. tunc legatario Barazonis iudicis turritani. 
et Vitale galtablance. el Paneporro quondam Burnetti. et 
Conecto quomdam Sismundini. et Pelavicino filio Alberti 
Gualandi. et Bandino Burgundii. et Gerardo Gonecti et 

Bandinacco quomdam et Pegolotlo quomdam 

et Gerardo quondam Marzucci Gaitani. et 

Lanfranco Bocii. et aliis multis. qui ad hec fuerunt ro- 
gati testes. Coram quibus testibus commemoratus Petrus 
iudex Arboree misit sepe dictum Arthoccum recipien- 
tem pro suprascripta opera Sancte Marie Pisane maioris 
ecclesie corporaliter in possessionem suprascripte curlis 
de Sollii cum omnibus edificiis que in ea sunt. proprie- 
tario iure. 

Ego Pantaleus douni Frederici Romanorum Imperatoris 
iudex ordinarius eiusdemque nottarius prefatis interfui et 
a suprascripto Iudice Petro Arboree rogalus haoc cartu- 
lam scripsi et posl traditam complevi et dedi. 



m 

CXXIV. 

II Pontefice Clemente III conferma alfOrdine di VaUom- 
brota pe" tre monasteri che possedeva in Sardegna l& 
immmita e i privikgi yia accordati dai Pontefici suoi 
predecessori. 

( H88, 6 gennaio). 

Dal Lami , Ecclet. Florent. Dfonvment., Tom. 1, pag. 559-53. 

Ctemens episcopus servus servorum Dei. 

Dilectis filiis Terlio, Vallumbrosano abbali, eiusque fra- 
tribus tam presentibus quam futuris regularem vitam pro- 
fessis in perpetuum. Monet nos Apostolice sedis, cui licet 
immerili presidemus, auctoritas, pro stalu omnium eccle- 
siarum provida circumspectione satagere, et ne maligno- 
rum rapinis vel motestiis exponantur apostoticum ipsis 
patrocinium exhibere. Ea propter dilecti in Domino filii, 
vestris iustis postulationibus clementer annuimus, et pre- 
fatum Vallumbrosanum monasterium, in quo divino estis 
obsequio mancipati cum omnibus monasteriis sibi subiectis 
sub D. Petri et nostra protectione suscipimus, et pre- 
sentis scripti privilegio communimus. 

Statuentes ut omnis immunitas et omnis libertas, qua 
a predecessoribus nostris fei. mem. Victore, Gregorio 
Septimo, Urbano, Paschate, Innocentio, et Adriano, atque 
Urbano Rom. Pontificibus iam dicto monasterio concessa 
est, futuris perpetuis temporibus firma vobis, vestrisque 
successoribus, ac Vallumbrosane oongregationi illibataque 
permaneat. 

Adiicimus etiam , ut quascumque possessiones, quecum- 
que bona iam dictum monasterium, omnisque Vallum- 
brosana congregatio iuste, et canoniee possident, aut in 
futurum concessione Pontificum, vet principum , oblatione ' 
fidelium, seu atiis iustis modis (prestanle Domioo) po- 
teril adipisci , firma vobis , vestrisque successoribus , ac 
Vallumbrosane congregationi , et illibata permaneant, in 
quibus hec propriis duximus exprimenda vucabulk. Lo- 
cum ipsum in quo prefatum monasterium situm est cum 
omnibus sui pertinentiis. etc 



Monasterium S. Pauli Pisan. 

Monasterium de Plaiano. 

Et S. Venerei in Sardinea. etc. 



Datum Pisis per manus Moysis Lateranensis canonici, 
et S. R. E. Vice-Cancellarii octavo idus ianuar. indicU 6. 
Incarn. Dom. ann. 1188. Pont. vero Dom. Ctementis 
PP. III. ann. i. 



CXXV *. 

Pietro I, re e giudice di Arborea, promette di pagare 
tutto il suo debito ai Genovesi ed al comme di Ge- 
nova, dando loro annualmente la meth degVintroiti del 
suo regno, e dei suoi redditi particolari, e lire cinque- 
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cento monela di Genova suWaltra meta a lui restante. 
Promette inoltre, che pagato per intero il suddetto debito, 
corrispondera progressivamente in ciascm anno lire cenlo 
delta stessa moneta aWanzidetto comme; che concedera 
ai Genovesi nel porto di Oristano il sito sufficiente per 
edificarvi cento bolteghe , e una chiesa col cimitero , e 
con Fabilazione necessaria pe" sacerdoti e chierici della 
stessa chiesa, a tre dei quali, a m sacerdote cioS , a 
m chierico e ad m inserviente somministrera vitto e 
vestito. S promette in ultimo di rinmziare al dritto di 
albinaggio, e di concedere nel suo regno alTarcivescovo 
di Genova una coria con servi e possessioni , quale ve 
la potsedeva Varcivescovo di Pisa, e cib principalmente 
percM mkndeva e volea essere ascritlo alla cittadituuua 
tH Genova. 

(1188, 29 raaggioO). 

Uai Regii Archhri di Corte di Torino, Ub.Iur., pag.98. 

Ia nomine don%k>i amen. Ego Petras rox et iudex Ar- 
borensis quondam Baresonis regis filius el iudicis Arboree. 
Convenio consolatui communis Ianue pro eodem communi 
et civibus lanue : quod totnm debitunv communis Ianue 
et civium ianuensium. quod debitum m curia consulum 
lanue de placitis. et hoc si fuero receptus pro cive ia- 
nuensi. per rationem fuerit osteusum. me debere persol- 
vere. Tali modo persotvam. scilicet dabo annuatim con- 
sulibus Ianue aut eorum certis nuntiis uel nuntio me- 
dietafem totius iatroitus seu recolte qui vel que spectat 
ad regnum meum Arboree. Et ad peculiare meum quo- 
camque modo fiat sive per venditionem curatoriarum , 
arnenlariarum , maioriarum, piscariarum, kerkiteriarum , 
venationum, vel quocumque modo potesl excogitari, quod 
aHquid pecunie recolUgam in regno meo Arboree. Et item 
medietatem istius introitus seu collecte istius nuntio vel 
nunliis communis Ianue violenter seu aliquo modo non 
auferam nec auferri faciam aut consentiam iramo ad me- 
dietalem ipsius collecte seu introitus retinendam et non 
auferendam nuntio vel nuntiis ipsius consiiium el auxi- 
lium pro posse prestabo. El dabo in compagnia Ianue 
annuatim Hbras quinquaginta ianuensis monete de mea 
medietate quousque tolum debitum sive debita soluta fuc- 
rint. Quo debito soluto dabo siroililer annuatim in eadem 
compagnia Ianue libras centum eiusdera ianuensis mo- 
nete. Item dabo communi Ianue in portu qui dicilur 
portus Ianue qui est in Aristagne tanta terra que large 
suffieiat ad fabricandas ibi c. buttegas cum snis conve- 
nientibus curtis. Et si ipsi Ianuenses impetraverint a Do- 
mino apostoHco ut babeant ecclesiam ibi in illo portu. 
Ego dabo eis lantam terram in eodem portu que large 
sufficiat ad fabricandam illam ecclesiam cum cimiterio et 
cum domibus et cum curte sacerdotis el clericorum ip- 
sius ecclesie. Et dabo illi ecclesie tantam possessionem 
unde possit habere victura et vestilum unus sacerdos cum 
clerico, et scrviente uno. Prelerea quia volo effici vassallus 



(1) Cn'altra oonvenzione gomigliante fa fatta nel 1 193 dallo stesso 
Pietro re e gtadke di Arborea. Ved. infra, rart. N.° CXXXIX*. Ed 
un' altra , ma piu ristretla , nel 7 febbraio 1 1 89. Ved. infr. cart. 
N.° CXXVIIl 



et civis lanue dabo domino archiepiscopo lanucnsi lalem 
curiam in terra mea arboree cum totidem servis et cum 
tanta possessione qualis illa curia quam habet ibi in Ar- 
borea arcbiepiscopus pisanus. Item si qais civis lanue in 
terra raea Arboree morietur. non habeam aliquam pote- 
statem in suis bonis nec ex eis aliquid vioteater inde 
auferam immo habeat bona eius ille cui detestaverit , et 
si acciderit quod non conderel testaawniam eousangumeus 
vel pro nomine eius habeant illa bona. Ad omnhim ho- 
rum confirmationem. ego Petrus rex et iudex Arboree. 
iuro ad sancta Dei evangeh* ib persenam meam quod 
per bonam fidem sine fraude et absque ullo malo in- 
genk) omnia que suprascripta sunt obseruabo et adim- 
plebo. Preterea facientis iurare archiepiscopum et episcopos 
et abbates. priores. Hberos et servos. capitaoeo» Arboren- 
sis iudlcatus quod ex parte soa conventionem hanc ob- 
servabunt et sine firaude operam et studium adu'beb«nt 
quod iodex conventiones prescriptas adimpleat ef iUibatas 
observet, quod si contrafaceret amplius ei consiliom vel 
auxitium non dabunt. Et sunt testes Marinianus Zorrachi 
episcopus Terralbensis, dominus Gomitanus episcoptts Usel- 
lensis, dominus Domesticus prior Debonarcbatus ; dominus 
abbas Sancti Nicfaolai de Gorgo. quod ipse donunus abbas 
habet nomen Bartolomeus, dominus Marinianvs Duda , 
armentarius Sanle Marie De arestano maiore. De cunur 
toribus Barason de Serra Mannu curator de Gampitano, 
Orzocor de Lacon Sapiens curator de parte UseUensis. 
Orzocor de Lacon filio quondam Barasonis rex et iudex 
Arborensis Curator de Barberia Dagnsli. Barosoni Deserra 
fiUo quondam domina Berra Curator de Maadra Olisai. 
Comida de Lacon pees curator de parte Valentie. 

Anno domini miHesimo centesimo octuagesimo octavo. 
indictione sexta. quarla kalendas iunii. 



CXXVI *. 

Lettera di Papa Clemente Tll ai cardmaK di S. CecUia, 
e di S. Maria in via lata, suoi Legati, accib facciano 
restituire ai Genotesi il casteUo di Sbhla , ritenuto in- 
giustamente in Sardegna da mo dei suoi oiraici (*). 

(1188, 16 luglio). 

Oai Regii Archivi di Corte di Torino , Gen. Boll. e Brev. 
Mazz. I, N.° 30. 

CTemens episcopus servus servorum Dei dilecti& filjis 
Petro titulo Sancte Cecilie presbitero, et Sofredo Sancte 
Marie in via lata diacono cardmali salutem et apostolicam 
benedictionem. Dilecti filii nostri consules Ianuenses suam 



(3) U castello di Sbhla , di coi si parla nella presente epistola 
Pontificia , era ritenato dai Catalani, ch'erano andati e si trovavano 
in Sardegna per sostenere le ragioni di Dgone di Bas , il quale , 
dopo la morto del re Barisone, pretendeva aver dritto ad una parte 
del giudicato di Arborea. Infatti nell' l marzo 1193 Raimondo di 
Turingia curatore del suddetto Ugone , Raimondo di Gulgo , Gu- 
glielmo di Sagardia , e Bernardo di Anglarola coMoro compagni 
convennero con Gngliehno Burono, console del conrano di Genova , 
di restituire e consegnare ai Genovesi il dettp castello di Sebla 
entro tutto il mese di maggio di quello stesso anno. (Ved. infr. 
cart.N. 0 CXLI*.). 
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ad nos querimoniam destinarunt qnod quidam iudex Sar- 
diniee quoddam ipsorum castrum, quod dicitur Seria in- 
iuste detioet et reddere contradicit. Ideoque discretioDi 
vestre per apostolica scripta mandamus. Quatenus ex parte 
uostra per censuram ecclesiasticam sublato appellationis 
obsfacttlo faciatis eum a prelato suo compelli ad castrum 
ipsnm sine difficultale reddendum vel plenam iustiliam 
exibendam. 

Datum Laterani xvn kalendas augusti, pontificatus nostri 
anno primo. 

CXXVII. 

Bolla di Papa Clemente III, con ta quale i confermata 
la pace siabilita tra i Pisani e i Genoveti, per riguardo 
principalmente alla Sardegna, dai cardinali di S. Ce- 
eilia, e di S. Maria tn via lata, nel 1 luglio 1488. 

(4188 , 12 dicembre). 

Dai Diplom. Pitan. di Flarainio Dal Borgo, pag. 140-41-43-43-44. 

Clemens episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis 
consulibus et populo Pisane diecesis, in perpetuum. 

Inotiliter inter discordantes compositiones siue sententie 
proferrentur, si ad memoriam posterorum non redigerentur 
in scriptum, et ad recidive contentionis scrupulum evi- 
tanrtum eis omnis disputandi aditus clauderetur. Ea pro- 
pter, dilecti in Domino filii, paci vestre, et tranquilKtati 
in. posterum previdere volentes, compositionem que inter 
vos et dilectos filios .consuies, et populum Ianuensem, et 
civitates vestras per dilectos ftlios Petrum tit. S. Cecilie 
presbiterum, et Sofredum S. Marie in via lata diaconum 
cardinales Apostolice Sedis Legatos, est provide confir- 
mata, sicut in eorum authentico coBtinetur, et ipsa «sl 
in partibus sine pravttate recepta, et iuramento firmata, 
devotjooi vestre duximus oonfirmandam ; auctoritate Ape~ 
stoKea slatuentes, ut futuris temporibus inviolabiliter ob- 
servetur ; quam etiam, iuxta predictorum cardmalium scri^ 
ptum iauthenticum, presenti ; pagina duximus inserendam 
de verbo ad verbum , cuias tener lalis est , videlicet : 

Petrus Dei gratia til S. Cecilie presbiter^ etiSofredus 
S. Marie in via lata cbaconus, cardinales Apostohce.Sedis 
Legati, uaiversts Dei fidelftus in pace et dilectipne ooa- 
lentibus pacis «t diloctioms amofem. 

tutec cflteraf que Summo. Poutifici, utpote patfi et pa- 
stori universalis ecclesie , imminent ex officio pastoralis 
solicitudinis exequenda, curam ad hoc tenetuf gerere spe- 
cialem, ut materia seditionis et scandali prorsns tollatur 
de medio, et tranquillitas inler Dei fideles per Christi 
gratiam, et eius solicitudinem : conser'vetuf. fiac igitur con- 
sideratione inducti, et specialiter habentes ad subventio- 
nem Terre Sancte resp^ctum , tel. record. PP. Gregorius 
primo, et subseqtteBten.ieiddm substitiitus Ven. P. univer- 
salis ecclesie Clemen^^pef^se , etnsibi subditos instantis- 
sime Iaborarunt, ut Pisanos et Ianuenses, quos iniqua et 
perteulosaitguerraroav seditio 1 , hon.absquei suo, et aliorum 
discrimine fatigaverat, per bonum pacis ad plenum pps- 
sent auxiliadte Dominb reformare; Instaaten riroinde icom- 
m»ti consules Pisanorum iuraverunt, predt predicWD.P. P. 



Clemenli placuit super omnibus controversiis , que inter 
Ianuenses et Pisanos vertebant , stare mandatis eius, que- 
cumque per se ipsum, vel per certos nuncios, aut literas 
suas eis imponeret ; et nobiles prudentesque viri Nicco- 
lonus, et Picchius nuncii tanuensium consulum continuo 
hoc idem in animam ipsorum consulum iuraverunt. Quo 
facto gratanter pacis osculom ad invicem sibi dederunt. 
Dominus PP. autem de comuni consilio suorum ffatrum 
mcontinenti precepil ipsis Ianuensibus, ut mUle de civibus 
siiis, quos Pisani eligerent', ut unum hominem in animam 
totius populi eodem modo facerent pacem iuramento fir- 
mare. Simiiiter etiam precepit ipsis Pisanis, ut mille de 
eivibus suis, quos Ianuenses eligerent, ut unum hominem 
in animam totius populi eodem medo facerent turamenlo 
firmare, quod pflr Dei gratiam feiiciter adiinpletum est 

Super hoc ergo solitam et paternam gerens soUicitu- 
dinem Summus Pontifex ad imponendum finem supradictis 
iitibus et controversiis. Nos, licet insufficientes et imme- 
ritos de comuni fratrum consilio specialiter destinavit t 
eertam in nonnullis articulis formam defimendi prefigens. 
De speciali itaque Apostolice Sedis mandato, mereandi; 
imo fenerandi detestabile genus, quod donnicafia consue- 
vistis nomine pailiare, in Sardinia penitus irritamus, vo- 
bis et Ianuensibus precipientes sub debito iuramenli, ne 
preteritis huiusmodi contractibus aliquid addatis , vei ul- 
terius de novo tales presomatis inire. Licentiam tamen 
habeatis ea, absque omni dolo et fraude colligere , que 
vobis ex tali mercatione debentur. 

Precipimus etiam vobis Pisanis, ne quovis ingenio alt- 
quod impedimentum pfestetis , quominus Ianuenses uni- 
versa pignora et possessiones , quas in Sardinia babent , 
vel habere debent, et precipue pignora Barisonis quoudam 
regis Arboree quiete el pacifice teneant, quousque ipsis 
de sorte plenaria fuerit satisfaetum. Hoc ipsum vebis 
nuensibus ,de pignoribus et possessionibus Pisanorum sub 
districtu simili precipimus observandum. 

Vobis quoque Pisanis districte sub debito iuramenti 
precipimus , ne aliquid per vos , vel per alios prestetis 
impedimentum , quominus universi iudices Sardinie, et 
decem de magnatibus et polentioribus in unoquoque iu- 
dicalu, ut interposito iuramehto promiltant omBimodam 
seouritatem Ianttensibus et universis de eorum distriotu in 
terra, ei aqua, et ubicumque habent posse et facultatem, 
et ut de suis hominibus, quoties laauenses contra ipsos 
querimoDiam deposuerint, factaut eis iustitie plehitudinem 
exhiberi , nec impedimento sitis, quominus predicia iura- 
menta securitatis in terra et in mari firma et illibala 
seruentor. 

Vobis etiam tam Ianuensibus , quam Pisanis in eom- 
mune precipimus suh deWte iuramenti, ut liberam vobis 
ad invicem prbmittatis babere facultateu atque licentiam 
per pebgos. quocumque volueritis navigandi , et ad porlum 
quemcamqueappiicandi.et exinde mercimonia transvehendi. 

Preterea vobis Pisanis snb debito iuramenti preoipimus, 
ne Ianuensibus prOhibeatis ad civitatem, et alia loca de 
districtu et fortia vestra iibere aecedere y et apud vos, 
sicut amicos negoliari ; hoc idem vobis lanuensibus sub 
simili distriotu erga Pisanos precipimus observandum ; 
saivis decretis ah utraque civitate- absque malitia factis. 

De ceteris mtem capitutir id statuentes precipimus ob- 
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servanduni , ut si qua partium se in atiqiio seeserit pre- 
gravatam, et voluerit iustitiam postulare, illa pars, contra 
quam fuerit querela deposita, de plano, sine omni dolo, 
et absque ulla malitiosa dilatione, et quolibet maligno 
subterfugio, coram iudicibus, sive arbitris ab utraque parte 
electis, ei parti , que conquesta fuerit exhibeat iustitie 
complementum. Sententias quoque, qnas predioli iudices, 
sive arbitri duxerint promulgandas , precipimus utrique 
parti, ut consules suos faciant inlra quadraginta dies a 
lempore lale sententie numerandos fideliter, et sine fraude 
executioni mandari. 

Et ut hoc, quod statuimus, debitum sortiatur effectum 
precipimus, ut Ianuenses de civitate Pisana, et Pisani de 
civitate Ianaense ab bodie intra menses duos, vel plnres 
si voluerint iudices sive arbitros ehgant, qui interposito 
iuramento preraittant, se, quod prediximus de tusutia 
facienda, fideliter adimplere. 

Ut autem quod in fine ponitur meiius memorie oom- 
mendetur, et tam hoc, quam supradicta omnia firmius 
observeotur, sub debito iuramenti vobis Ianuensibus et 
Pisanis districte precipimus, ut ftrmam et perpetuam inter 
vos de cetero pacem tepeatis, et ubique tam in terra quam 
in mare inconcusse servetis, et in nullo in personis, vel 
rebus studiose vos presumatis offeudere. 

Hec autem iuramenta pacis per maiores consules civi- 
tatis singulis annis, et per trecentos idoneos viros, quos 
Pisani de civitate lanuense, et alios trecentos, quos Ia- 
nuenses de civitate Pisana duxerint eligendos, qui tamen 
pacem istam specialiter non iuratam habuerint, et per unum 
publicum hominem in animam tolius populi , presenle et 
acclamante poputo de sesto in sextum annum precipimos 
innovari. 

Statuimus quoqee, ut consuies, sive rectores, qui pro 
tempore fuerint in alterutra civitate, predicta innovationis 
iuramenta exigant , recipiant, et faciant sine dolo et fraude 
prestari. 

Si vero, quod Deus avertat, contra pacem supra fir- 
malam, pro comqne allerutrius civitatis contra alterum 
offendendo forts fuerit factum, pace in suo robore per- 
manente, per archiepiscepos utriusque civitatis, et duos 
viros iurisperitos, quos ipsi archiepiscopi elegerinl, sine 
dolo, et fraade, et maiitiosa dilatione in integram emen- 
detur offensa. Illi autem iurisperiti, quos arcbi^piscopi 
secum elegerint, statuimus, ut iurent, quod bona fide cum 
ipsis archiepiscopis ad reformationem papis laborabunt; 
et statuimus atque precipimus, ut consules civitatum, iuxta 
quod archiepiscopi ordinaverint, fideliter et bona fide stu- 
deant observare, adimplere, et executioni mandare. 

Staluimus etiam , ut consules illorum mereatorum, qui 
ad diversa» provtncias destinaatur, rarent, quod de qoe- 
rimonite, qne, ad eos deferrentur, bonal flde iustitiam fa- 
cient, et executiooi mandabuot, et ad pacem inviolabi- 
liter observandam, absque omnt fraude, studium adbibebnnt 
et operam efflcacem. 

Hec omnia supradiota ex parte doraraiPape^et auctoritate, 
qua de mandato eius foegimur in bac parte, vobis consu- 
libus Pisanis et lanueasibus, el per vos uaiversitati civilatum 
vestrarum , quarum vicem de mandato ipsarum geritis , 
in Itac parte mandaatus atqoe precipimns, ut ad bonum 
et purum intetlectum, perpetuo «t inviolaWjter obeervetis. 
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Ut autem hec definitio et statutum nostrum perpetuam 
firmitatem et irrevocabile robur obtineat, presenti seripto 
et sigillorum nostrorum munimine vobis tradimus insi- 
gnitum. 

Data et registrata est hec sententia in Lucana civitate 
in ctiria dom. episcopi Lucensis, presentibus ibidem dom. 
Guilielmo episcopo Lucense, et Atcherio Vecchii Lucense 
potestate, et Donato de Ricottis , et Locterio Bernardi eius 
coosiliariis, et Bonfilio eiusdem Lucane civitatis publico 
cancellario, et Forteguerra, et Rolando Guarmignani, et 
Iacobo de Cervasiis iurisperitis, ct Salamoncello, et Ilde- 
brandino filio Malpilii, et Borcaino Alteminello de Alte- 
minellis, Balroso, Guidone Uberti de Fralmo, et Ildebrando 
de Gottellis egregiis Lucensibus consulibus , et Gargosso 
de Alica, el aliis pluribus nobilibus Lucane civitatis oon- 
civibus, et multis aliis Lucani poputi ; et presentibus Pi- 
sanis consulibus, videlicet Ugone Alde vicecomite, llde- 
brando Bambone, et Yitale Gattabianca, et Lamberto otim 
Rainerii Pandulpbi , et Phiiippo olim Vernagalli, et Pipino 
olim Henrici Friderici ; et presenlibus viris sapientibus 
civitatis Pisane, scilicet Bulgherino vicecomtte olim Hu- 
gonis, et Uguccione olim Lamberti Bononis, et Gaetano 
Burgundi , et Bulso olim Petri Aibitonis, et Guilietmo filio 
Gerardi Seretti, et Hugone otim Bernardi Marignani iu- 
dice, et notario; presentibus quoqoe Nicola Embriaco 
lanuense consule, et Nuvellone viro utique sapiente, et 
Gugtielmo Caligopalti publico lanuense cancettario. 

Anno antem incarnationis dominice millesimo centesime 
octuagesimo octavo, indict. sexta, non. iulii. 

Decernimus ergo, ut nulli omnino bominum liceat hane 
paginam nostre constitutionis, et predictorum fratrum no- 
strorum sententie paginam infringere, vet ei ausa teme- 
rario contra ire. Si qoa igitur in futurum eoclesiastica , 
secularisve persona hanc nostre constitulionis paginamsciens 
eontra eam temere venire presumpseiit, secondo, terlioque 
commonita, nisi reatum suum congrua satisfactione cor- 
rexerit, potestatis, honorisque sui careat dignitate, ream- 
que se divino iudicio existere de perpetrata iniqoitate 
eognoscat, et a Sacratissimo Corpore et Sanguine Dei ae 
Domini Redemptoris Ieso Christi aliena flat, atque in ex- 
tremo examine diviac subiaceat ultioni. Cunctis autem 
prediclam compositionem et pacem servantibus sil pax 
Domini nostri Iesu Christi , quatenos et bic fractum bone 
aclionis percipiaint, et apud dis^ictom iuAcem premia 
eterne pacis inveniant. Amen. Amen. Amen. 

Ego Clemens Catholice Ecclesie Episcqpus. Benevalete. 

f Loco sigilli. 

In rotunditate sigilti impressum est': 
f Domine Doce Me Facere Voiuatatem Tuam- 

Et in medio: 

(Sanctus Petros ) ( Saoctiis Paulus) 
(Clemens PP: III.) 

t Ego iohaenes tit. S. Marei Presbiter Cardtnaiis svbw 

scripsi. 

f Ego Laborabs Presb. Card. S. Iterie Transtiberim 
tit. S. C*His*i subsorjpsi: > > f . ••• < ■< 
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f Ego PandiHphHs Presb. Card. Basilice XU Apostok)- 
rum subscr. 

f Ego Albious Ul. S. Crucis iu Uierusatem Presb. Card. 
subscr. 

f Ego Akxander Presb. Card. til S. Susaane subscr. 
f Bgt> lacintQs S. Marie io Cosmcdin Diac.Card. sobscr. 
+ Ego Gratianus SS. Cosme et Damiaai Diaconus Card. 
subscr. 

t Ego Octavianus Sanctorum Sergii et Baeebi Diaeoous 
Cardinalis subscr. 

f Ego Gregorius S. Marie in Porticu Diaconus Card. 
subscr. 

f Ego loh. Felix S. Eustacbii Diac. Card. iuxta Tem- 
plum Agrbppe subscr. 

f Ego bbannes S. Iheodori Diaeoous Card. subscr. 

f Ego Bernardus S. Marie Nove Diaconus Card. subscr. 

f Ego Gregorius S. Marie in Aquiro Diaconus Card. 
subscr. 

Dalum Laterani per manum Moysis S. Romanc Ecclesic 
Subdiaconi, vicem agcntis Cancellarii, secundo Id. dec. 
Anoo mclxxxyiu. Pontifieatus vero Clemenlis Pape III. 
amio primo. 



CXXVIII *. 

Pietro l , re e givdice di Arborea , rinnova le promesse, 
che neWamo precedente avea fatte al eomune di GenovaW, 
e per maggior sicurezsa di delte sue promme si ob- 
ktiga di dare tn pegno ai Genoveti il castcUo di Asonb 
esistente ne' suoi Stati, e di prowedere a proprie spese 
le paghe e U mantenimento del ca&lellano , e di sette 
guardie cke doveano custodirh. 

(1189, 7 febbraio). 

Dai Regii Archiri di Cortc di Torino, lib. Iur., pag. 98. 

De debito quod Petrus Rex el iudex Arboree promisil 
dare et solvere comuni Ianue. 

lo nomine Domini amen. Ego Petrus rex et iudex Ar- 
boree quondam Baresonis regis et iudieis Arboree con- 
venio consolatui comunis Ianue pro eodem comuni et 
civibus ianuensibus quod totom debitum comunis lanue 
et civium ianuensium quod debitum in curia consulum 
iannensium de plactfe et hoc si fuero receptus pro cive 
ianuensi per racionem fueril ostensum me debere per- 
solvere tali modo persolvam sciUeet dabo annoatim con- 
sulibus comunis Ianue aut eorum certis nunciis vet nuncio 
medietaiem totius introitus vel recolle qui vel qne spe- 
etant ad regnum meum Arboree et ad peculiarc menm 
qoocumque modo fiaL Sive per venditionera curatoriaram 
armentariarnm maioriarum piscariarum kerchitoriarum ve- 
nationura vel quocumque potest excogitari quod aliquid 
pecunie recoligam in regno meo Arboree. Item medieta- 
tem istius ihlroitus scu recolte infrascriptc nuncio vel 
nunciis comunis lanue violenter seu aliqoo malo modo 

(I) Vcd. sopr. cart. CXXV. 



nou aufera» uec auferri faciam nec couseutiam \w ad 
medietatem ipsius recolte seu inuroitus retiaendam et aon 
aufereudam nuncio vel nunoiis mfras«ripii6 consiUum et 
adiutorium pro posse prebebo. Ad cuius rei confirma- 
tionem et securitatem ego ipse P. rex et iudex Arboree 
iurabo in persona mea per booam fidem sine fraude et 
absque ullo malo ingenio cum archiepiscopo qui erit io 
terra mea et cum abbatibus et oum prioribus ct cum 
omnibos liberis et cum servis capitaneis terre mee Ar- 
bwee et cum omnibus vassallis meis qoos babeo modo 
et quos babuero deinceps quod omoia prescripta et sub- 
seripta observabimos el observari faciemus legato vel le- 
gaUs comonis Ianue seu procuratori vel procuratoribus 
eiusdem comunis qui esisterit in Arborea pro coUigero 
Hlum introitum vel iljajn recoltam qui vel que e^t pre- 
scripta vel subscripta. Et si ego contra aliquam ex ipsis 
me sciente racerem et ut sopra et subtus legitur per om- 
nia noo attenderem qund contra cemune Iauue nec contra 
illos qui pro comuni lanue venirent consilium nec aqV 
iutorium mihi darent illi qoi iufrascripU sunt quos con- 
venio ad faciendum meom hoc sacramenlom. Insuper ad 
huius. rei maioeem oonfirmationem et securUatem dabo 
castrum Asonis in pignore in mano et in potestate legati 
vel legalorum comuois lanue qui ob hoc speoiabler venirant 
in quo castello Asonis existere debeanl pro goardia ipsius 
castelli septem servientes ianuenses et unus castellanus 
ques servientes et quem castellanum paccabo et dabo eis 
viandam sufficientem de anno in annum de mea medietate. 
Et hec omnia infrascripta observabo cum omnibus infra- 
scriptis hominibus mee terre Arboree sine fraude et absque 
ullo dolo quousque infrascriptum debitum ianuense fuerit 
persolutum quo debito soluto singuli consnlatus ianuenses 
leneantur reddere infrascriptum castrum Asonis micni aot 
heredi meo aut matri aot certo meo nuncio cui hoc de- 
crevero et hoc tali condicione si illud castrum amilte- 
retur in fraude castellani et servientum lanuensium vel 
alicuius seu aliquorum hominum ianoensium qui erunt in 
illo castro quod si non amitterelur taliter lanto plus te- 
neantur infrascripU censulatos de comuni lanue reddere 
mihi vel infrascripUs illud castrum post solutum debilum 
ut prediclum est. Preterea quia volo effici vassallus 
et civis ianuensis dabo domioo arcbiepiscopo ianuensi 
talem curiam in terra mea Arboree cum toUdem servis 
et cum tanta possessione qualis est illa curia qoam habet 
ibi in Arborea archiepiscopos pisanus. Et dabo in com- 
pagna ianuensi annu&tim libras quinqoaginta iauueosis 
monete de mea medietate quousque infrascriptum debitum 
fuerit 8oIutom. quo debito soluto dabo similiter anouaUm 
in eadem nompagna libras centum eiusdem. Item si quis 
civis ianuensis in terra mea Arboree morielur non habeam 
aliquam potestatem in suis bonis nec ex eis aliquid vio- 
lenter inde auferam imo babeat bona eius ille cui dete- 
staverit Et si accideret quod non conderet testamentum 
eonsanguineus vel proximus eios babeat illa bona. Item 
dabo comuni lanue in portu qui dieHur portus Iaoueesis 
qni est in Aristano terram taotam qoe large sufficiat ad 
fejjricandas ibi centum butegas cum curtibos suis oouve- 
nientibus. El si ipsi Ianuenses impetraverint a domino 
apostolico ut habcant occlcsiam ibi in illo porlu, ego dabo 
cis lantam torrain in codcm portu quo largo suflicial ad 
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fabricandam illam ecclesiam cum cimiterio et cam domi- 
bas et oam carte sacerdotis et clericoram ipsias eoclesie. 
Et dabo illi ecclesie tantam possessionem ande possit ha- 
bere victum et vestitum unus sacerdos cnm clerico et 
cum serviente suo. 

Aono Domini m. c. lxxxvuu. Indicione sexta. Septimo 
ydus februarii. 

Ego Atto Placentinus notarius sacri palatii preposita 
duo exempla proxime scripta transcripsi et exemplificavi 
ab autenticis publicis primum quorum scriptum fuit manu 
Petri Pagani kancellarii domini Petri regis et iudicis Ar- 
boree absque ullo sigillo alterum vero exemplum erat 
plumbeo sigillatum sigillo Petri regis et iudicis Arboree 
in quorom erat sculpta ab una parte ymago virilis se- 
deritis in catnedra lenentis in dextra baculum sive virgam 
cum cruce in summitate in cuius circumscriptione erat 
crux intra duos circulos et littere tales. Petrus ludex 
Arvorensis. ab altera quoque parte dicti sigilli erant in 
medio ipsius sigilli liltere lales. Anno Domini h.c.lxxxvi. 
Mense Maio. in cuius circumscriptione erat crax similiter 
et littere tales. Principium Regni ludicis Petri Arvorensis. 
sicut eis per omnia vtdi et legi nibil addito vel diminuto 
preter forte literam vel sillabam tilulum seu punctum et 
hoc causa abreviationis seu melioris lecture titulos scilicet 
in literas vel literas in titulos permutando ad qne exempla 
corroboranda iussu domini Pegoloti Uguezonis de Girardini 
lanuenskim potestalis subscripsi et reduxi in publicam 
fbrmam. 



CXXIX *. 

Pfieoto Leccanozze , procuraiore di Pietro I giudice e re 
di Arborea, presta a di kri nome il giuramento di fe- 
delta al comme di Genova. 

(1189, 30 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Ub. lur., Cod. A. fol. 108. 

In nomine Domini amen. Ego Nicola Lecanuptias iuro 
ad sancta Dei evangelia super animam domini Petri, Dei 
gratia Arborensis iudicis et regis, tamquam eius specialis 
nuntius, et de eius speciali mandato , quod ipse amodo 
tenebitur iuramento compagne ianuensis (0, que est et 
fuerit deineeps, usque ad extremum vite sue diem ,* se- 
cnndum quod in ipso Brevi W emendatum est, et fuerit 
per emendatores ianuenses singulis annis, el quod erit 
ipse rex deinceps verax et fidelis comuni lauue sicut 
bonus vassallus domino suo, salva domini Pape fidelilate. 
Imo eliam quod speciale mandatum mihi fecit ipse iodex, 
quod hec iuramenta et compagne et fidelilatis super ani- 
mam suam iurarem Ianue, et mandatum illud postea nullo 
modo revocavil. Item iuro quod ipse rex ad sancta Dei 
evangelia et observare el complere iuravit, quemadmodum 
in autentico scripto qood vobis tradidi sigillo suo plombeo 
roborato,-et diviso per A. B. C. D. continetur, in quo 

(1) Cioe della ciltadinanza e del comnoe di Gcnova. 
(3) Brkvi ; ossia nel libro, in cui si scrivevano o si regfstravano 
tali atti. 



sunt lihee viginti et sex scriplure, preter A. B. C. D., et 
excepta prima linea facta per maiores litteras, que inoipit 
In notnine Dommi, et ultima que iucipit Anno Domini ( 3 ), 
excepto quod ibi scriplum est de vassallis, quod non iu- 
ravit W). Acta sunt hec Ianue in ecclesia Sancti Laurentii 
in publico parlamento, annb dominice nativitatis millesimo 
centesimo octuagesimo nono, indictione vi, secnndo ka- 
lendas madii. 

Ego Willielmus Calige palii ( 5 ) notarius rogatus scripsi. 



cxxx *. 

Atto di ricevimento di Pietro I re e giudice di Arborea 
nella cittadinanza del cotnune di Genova. 

(1189, 30 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , Lxb. /ur., pag. 97 v. 

In nomine Domini amen. Nos lanue consules de co- 
muni, Wllelmus Embriacus, Guillelmus Uentus, Nicolosus 
de Mari, Otto di Nigro, et Guido de Spinula, pro nobis 
et sociis noslris Rodoano de Mauro, Bisacia, et Picamilio 
absenlibus, recipimus in compagnam Ianuensem et fide- 
litatem comunis lanue Petrum Dei gratia Arborensem 
regem et iudicem filium quondam Baresonis iudicis et 
regis Arboree per te Nicolam Lecanuptias nobilem ia- 
nuensem ciuem specialem missum et procuratorem eius, 
qui eius uice et de eius speciali mandato in publico par- 
lamento Ianue ipsam ianuensem compagnam sicut in breui 
inde facto scriptum et emendatum est, uel fuerit, et fi- 
delitatem comuni Ianue super animam eius iurasti, salua 
domini Pape fidelitate, promittimus itaque tibi eiusdem 
regis procuratori, et ad sancta Dei euangelia iuramus, 
quod per emendatores breuium faciemus collocari et scribi, 
in breui consulum comunis et placitorum atque compagne, 
quod consules Ianue, qui deinceps pro tempore fuerint, 
et populus ianuensis ipsum Petrum regem ciuem ianuen- 
sem habebunt, et comunis Ianue uassallum tenebunt, 
quamdiu que et ipse conuenit et assecurauit consulibus 
et comuni lanue obseruabit, el adimplebit sicut in auten- 
ticis scriptis, eius plumbeo sigillo corroboratis inde factis 
et faciendis comprehensum est, et fuerit. Item simili modo 
intraluris post nos consulibus hoc idem ab eis sine fraude 
obseruandum sub debito iuramenli reddemus in scriptis, 
et quod inde alios snccedentes consules itidem sub debito 
iuramenti inde constringant, et ipsi alios, et sic deinceps 
per temporis snccessionem. Hec ita sicut predictum est 
sacro sanctis euangeliis iurauerunt Wllelmus Embriacus, 
Wllelmus Uentus, Nieolaus de Mari, Otto de Nigro, Gnido 
quoque Spinula consules comunis per bonam fidem ob- 
sernare, et non contrauenire. Ianue in ecclesia Sancti Lau- 
rentii in publico parlamento , anno dominice natiuitatis 

(3) E qoi indicato e compendiosamente descritto 1'atto det giura- 
mento che Pietro I re di Arborea avea gia prestato, e di cui it di 
lui procnratore Nicola Leccanozze consegnava ai consoli del comone 
di Genova la copia autentica. 

(4) Si nota, che netPatto del ginramento prestato dat re di Ar- 
borea, egli non avea giurato pe' suoi vassalli. 

(5) Palii, abbreviatura di palatii. 
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mHJfts*n*o centesimo octuagesimo neo», anUcione sesia, 
seoundO c*tenda3 madii. 

Ego Wlielmus Calige pallii nefarias rogalo» seripsi. 

Ego Atto Piaeentinus notarius sacri pabiii hoc cuto- 
plum transcripsi et exemplificaui ab autentteo pubtico 
mafiu ejuondam Wlieimi Calige palii notarii scripfo srart 
in eb tidi et legi, niteil addito uel dempto, preter forte 
lifteram uei siUabam, titulum seii panctom et hooicaasa 
abreuiationis uel melioris lecture, titiiloa in tittoram uel 
JitteraJ in titotos permatando, ad qnod exemplum corro- 
beraudem iussa domini PegolOti Uguezenis de Girardiao 
ianudnsia potestatis subscripsi. Et erat dictsm autenticum 
diaisum .ab alio pef alfabetom ut superius patet in fine 
autentici prenotati. 

cmr. 

Pietro I, re e giudice di Arborea dona, e promtte pagare 
amwalmmUe, td to perpthto, la sowma di lire venti 
alfa canmuca di S. Lormuo di Geuova. 

(H89, 29 maggio). 

DalTArchivio della Cattedrale di S. Lorenzo di Genova , 
Lib. P. A. C.«« 19. 

Donatio. 

Jn nemine Domini amen. Ego Petrus rex et iudex Ar- 
boreao doao a ealoiica S. Laurentii pro unoquoque anno 
tiaras viginti laauae monetae per me et per meos hae- 
redes. in perpetnum, et isto fazo pro consilio de matre 
mea, et de episcopis meis, quia istum conventum iavenia 
Nieola Lecannza iegatum ianuen. Haec omnia iuravi a 
dare singulis anais, et sunt testes D. Marianas Zorachi 
eptsoopas Teraibeasis, et D. Conritanus Bais episeopus 
Useflensis, et D. Bartholommaeus abbas S. Nicolfci, el do* 
mino Domesticus priori de Bonarcato et domino Mari la- 
nuea. Buda armentari S. Mariae de Aristano maiori. 

Et ego Petrus Pagaaas canceHarius D. Petri regis et 
indicis Arboreae ki hanc cartnlam scripsi, confirmavj, 
et dedi per parabula ipsius Petrus rex et tadex Arboreae, 
et ia praesentia islis testibes et pro mahdato ipsius iu- 
dicis Arboreae plOmbo buiiare de bulla eins. Petrus rex 
et iudox Arboreae builare feci. Anao Domna hclxxxtx. 
indictione v. quarto kalend. iunii. 



CXXXH * 

Pietro 1, re e giudice di Arborea, rinnova coL presente 
atio le prmeste g&.faUt al comum ik Genova cpn 
te precedenti convenzioni det 29 tnaggio 1188 «• 7 feb- 
braio 1189 (0. 

(H89, 29 maggio). 

Oai Regii Archivi di Corte di Torino, lib. Iur., pag. 98. 

In nomine Domini amen. Ego Petrus rex et iudex Ar- 
borensis quondam Baresonis regis fitius et iudieis Atboroe 

(t) Ved. sopr. «art. N.° CXXV * e N.° CXXVIII *. 



oonuento consaiajui eemunfc iaoue pro eodem comuni et 
otoibits iaanensibos quod totom dtebiMBicowuBts i&nuenr 
sis el ciuHim toduenaiuu de piaoftis M feee si fuew» re- 
oeptn» pro taue Una&nsi per ratioobm fiterit ostensum m« 
deberto persoieere, tolt medo pecsotiam, soiUcet daho atr 
naatim coosuUbus laane au/.eofum-certis ftuntiis.uel nuoeio 
medietatem totiud introituf, sea recoUe,, qut uei qu$ »pe- 
ctat ad regnum menm.ArbOree, fct ad pecuUace meom 
qttocasaqae mod» flat, sjme. per vejtdlttooem euratoriarum, 
artoentariaram tnaioriacum , piscarmrum , korkitariaram , 
venationum uel quocumque modo potosl excogitari, quod 
aisquod peecunie ireooiUgam ia regtto <meo Arboreo. Et 
item medietatem istius introitus stu colleeto istius nuatio 
uel ouotiis comunis iannensis uiolenter, seu aiiquo modo 
non aufferam ne auferri faciam aut consentiam immo ad 
medietatem ipsius collecte sea introitus retinendam et non 
auferendam nuncio uel nuntiis ipsius consilium et ausi- 
ham propterea me preatabo. Et dabo ia compagnia lav 
naeaai annaatim Ubras quiaquaginla ianaeusis moneta de 
mea mediatato quouoque totum debitum siue debita so- 
luta toerint Quo debito soiuto dab» simUrter aanuatim 
ra eadem compagnia iaanensi Ubras centum eiusdem ia- 
noensis monete. ltom dabo comuai ianuenii to porta qui 
dieitor portas Ianuensi» qui est in Aristagno taatam ter- 
ram que Urge sufficiat ad fabrlcandas ibi eontum butegas 
cum suis conuenientibus curtis. Et si ipsi lanuenses im- 
pelrauerint a domino ApostoUco ut habeant ecclesiam ibi 
in illo portu ego dabo eis tantam terram in eodem portu 
que large suficiat ad fabricandam iiiam ecclesiam cum 
cimiterio et cum domibus, et cum curte sacerdolis et 
clericorum ipsius ecclesie. Et dabo iUi ecclesie taalam 
posBessionem unde possit habere vietura et vaatitam uaus 
sacerdos, cum cierico et seruiente uno. Pretorea quia volo 
effici uassaUas et ciuis ianuensis dabe domtoo archiepi- 
scopo ianuensi talem curiam in teita mea Arboree cem 
totidem seruis et cum tanta possesstone quatis iila curia 
quam habet ibi in Arborea archiepiscopus pisanus. Item 
ai quis ciuis ianuensis in terra mea Arboree morietur, 
non habeam aliqaam potestatem in suis boais, nec ex eis 
ahquid uioienter inde anferam, immo habeat bona eius 
ille cui detestaaeriL Etsi aeciderit quod aon conderit testa- 
nwntun consanguineus uel pro nomen eius habeaat illa 
bona. Ad omaium horum eonfirmationem eg» Petras rex 
et iudex Arboree iuro ad sancta Dei euaegetia in per- 
sonam meam quod pro bona fide sine frande et ahsque 
aUo malo ingenio omaia que sapra scripta sual obser- 
•abo et adimplebo. Preterea facietis inrare archiepiscopum 
et episcopos et abbatos priores tiberos et seruos eapita- 
neas Arborensis iudkatus quod ex parte sua conuentto- 
nem hanc ebservabunt et siae fraude operam el studia» 
adibebunt, quod iudex coaaentionem prescriptam adim- 
pieat ct iUibatam obseruet Quod si contra faceret amplins. 
ei eonsiUom uei auxilhim non dabunt et sont lestos do- 
mino Marmianus Zorraki episcopus Terra Aibensis, domin» 
Comttanns eiHscopas Useilensis, domino Domesticas prier 
de Benareaium, dsesino abbas de Shncti Nicolai de Gurgo , 
qued ipse dbmino abbas habet nomen Barlhotomeum , do- 
rafeo Mariniaoos duda armentarias Sanete Marie de Are- 
stano maiore. de curatoribus Barason de Serra Mannu 
curator dc C/awpttano, Ot zoeor de, kacon sapiens curalor 
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de parte UseUensis, Orzocor de Lacon filio quondam Ba- 
rasonis rex et iudex Arborensis curator de Barbaria da- 
gustis, Barusoni de Serra filio quondam domina Bera 
coralor de Mandra Olisai, Gomida de Lacompees curator 
de parte VaUencie. Et ego Petras Salianus kanceUarius 
domini Petri rex et iudex Arborensis ki hanc cartula 
scripsi confirmavi et dedi per parabolam ipsias Petras 
rex et iudex Arborensis et in presencia istios testibus, et 
pro mandato ipsius Petrus, rex et iudex Arboree plnmbo 
ballata de bulla eius Petrus rex et iudex Arboree bnl- 

lare feci, 

Anno Domini miliesimo centesimo octuagesimo nono , 
indictione sexta , quarto kalendas iunii 



CXXXIIl *. 

Pietro 1, re e giudice di Arborea, assegna definitivamente 
ai Genovesi il sito o Farea, che avea loro promesso 
per edificare cento botteghe nel porto d'Oristam, secondo 
le precedenti convensioni (•), ne stabUisce lestensione e 
i confini, e dona a Nicola Lecanosse suo procuratore, 
ed ai di lui figU e nipoti w perpetuo la curia , che 
fu gia di Maria Dessereti, onde ne godano i redditi 
e i proventi (ut habeat prode de ista curia). 

(1189, 29 maggio). 

Dai Kegii Archivi di Corte di Torino, Ub. Iur., pag. 98. 

In nomine Domini amen. Ego Petrus rex et iudex Ar- 
boree et uassallus Ianue ciuis. babeo dato a comunie 
lanue. pro toto tempore vite mee. et post obitum meum 
in perpetuum. Tantam terram in vilta daristano maiori, 
qoi fabricari possunt c. botegas. Hec sunt termini qui 
uenit in issa uia sutta arcbi palacii sancte marie et po- 
stea uenit apinnacale domas cartule ancille sancte marie 
dearistano. et poslea uenit terminum istum apinnaculum 
domus iorgi pelles seruus sancle marie. Et deinde uenit 
ad ipsam domus que aocatur Gomilanus de Serra. et uenit 
a domus maria perceu. et uenit adomus Gunnari porru. 
et uenit adomus maria de lacon. et postea uenit adomus 
gunnari porru. qoem ante niam portus ianue. Et uenit 
adomus quondam Stenone pistore ube slauat Guandulfus 
matcelarius. et deinde uenit adomus de ianue mazurra. 
et uenit adomus que fuit Constantinus decuballa Rigulu 
cosilore. et uenit adomus maria coco. infra terminum 
uiam portum ianue. et uenit adomus petrus longns kest 
pinna portus uia ianue. et postea uenit ad curiam qoe 
fuit demaria dessereti. et modo est data anicola lecan- 
nunza in perpetuum. ut ipsum nicola lecannunza habeat 
prode de ista ouria. que supra scripta. ipse. et filios. 
filiorum suorum. et nebodes nebodorum suorum. in per- 
petuum. Et postea istius curie domini nicola lecannunciis 
uenit istum terminum. portus ianue. dauante farcu dessu 
palaciu Sancte marie de Aristano maiori. Et sunt testi- 
monii. Primus deus. et Sancta maria. et omnibus Sanctis. 
et domino Mariniano Zorraki episcopus terralbensis, et do- 

(I) Ved. sopr. cart. N.° CXXV*, N.° CXXVIH* e N.° CXXXH*. 



mino Comitanus bais episcopus useUensis. et domino Ma- 
rinianus duda armentarii Sancte marie de archiepiscopatu 
Arboree - De curatoribus - Barason de Serra maior cu- 
rator de campitano. Orzocor de lacon sapiens curator de 
parte usellensis. et Gomida de lacon pees curator de parte 
ualencie. Barusone de Serra fiUus quondam domina bera 
curator de barbaria de mandra oUsaL Orzocor de lacon 
filio quondam Barasonis. rex et iudex Arboree. curator 
de barbaria dagustis. 

Et ego Pelrus Paganus kanceUarius domini Petri rex 
et iudex Arboree hec in hanc cartula scripsi oonfirmaui 
et dedi per parabola ipsius Petrus. rex et iudex Arboree. 

Anno Domini m.c.lxxxviui. Indictione vi. Qaarto ka- 
lendas iunii. 



cxxxrv*. 

Pietro I, giudice e re di Arborea, promette al comune di Genova 
di pagargli annualmente lire ottanta di moneta genovese 
fino alla totale estinzione del suo debito. 

(1189, 29 maggio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Iur., Cod.A.fol. 108. 

In nomine Domini amen. Ego Petras rex et iudex Ar- 
boree promitto tibi Nicola Lecanuza Iegato conranis Ianue 
pro eodem comuni , Weo dabo a kellu commri (*), aut nuntio 
vel certis eius nuntiis libras octuaginta ianuensis monete 
pro unoquoque anno de meam medietatem introitom ( 3 ), 
et istum debitum dabo annuatim tantum , quod ego ha- 
bebo pagatum omne debitum, quod ego debeo dare co- 
munis Ianue , vel civis Ianue , secundum quod habeo 
iurato, et est inscripto in aliam cartam, et debito isto, 
sed in catta est inscripta a comunis Ianue, a nuntio vel 
eius nuntiis pro castrum AsuniW, quos ego debebam eis 
dare, et legato pro mandato consule de comuni, et con- 
siliariis, dimiserunt mihi castrum Asuni ( 5 ). Et sunt testes 
de hoc , domino Marinianus Zorraki episcopus de Terralba, 
et domino Comitanus Bais episcopds Usellensis, et domino 
Bartholomeo abbas Sancti Nicolai ( 6 ), et domino Domesti- 
cus priori de Bonarcato ('), et domino Marinianus Duda 
armentarius Sancte Marie de Aristano W. 

Et ego Petrus Paganus kancellarius domini Petri rex 
et iudex Arboree, ki hanc cartulam scripsi, confirmaui 
et dedi per parabolam ipsius Petros iudex et rex Arboree, 



(2) Corrisponde al latino - quod ego dabo illi Comuni. 

(3) Sulla meta. cioe degl'introiti del regno di Arborea riservata a 
Pietro I, giacche l'altra meta era stata assegnata temporariamente 
al comnne di Genova pel pagamento, e fino al pagamento integrale 
dei debiti di Barisone re di Sardegna. 

(4) Questo castello sorgeva dove ora esiste il villaggio di Azom. 

(5) II casteUo di Asuia era stato rimesso dai Genovesi in potere 
di Pietro I di Arborea coll' obbligo per di loi parte di pagare nna 
certa somma di denaro, che qni non e indkata. Ed e qnesta somma 
appunto ch egli si obbliga sborsare, in ragione di lire ottanta al- 
1'anno, fino alla totale estinzione del debito. 

(6) Chiesa e monistero di S. Nicold di Urgen, o di Gurgo fondati 
da Barisone re di Sardegna. 

(7) Bonarcato. Leggasi Bonarcanto. 

(8) Armentatvu, ossia amministratore deila chiesa di S. Bfaria di 
Oristano. 
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et in presentia istius teslibus, et pro mandato ipsius io- 
dex Arboree plumbo bullata de bulla eius Petrus rex et 
iudex Arboree bullare Ceci , anno Domini ■clxxxviih, in- 
dictione sexta, quarto kaleodas iuniiC 1 ). 



cxxxv *. 

Alto dt convensione segulta tra Costantino II re di Torres 
e il eomtme dt Oenota , con la quaie i contraenti si 
obbligano reciprocamente di salvare e proteggere nei ri- 
spetthi loro stati i ciHaim genoveti e i sudditi turri- 
tani, di lasciar loro piena Uberta di commercio, sensa 
pagamento di daxio alcuno, di assegnargli le aree o i 
locali necessarii per la propria abitazione e per Vesercvao 
deUa mercatura, di rendere ai medesvm la dovuta giu- 
stixia, dt aiutarsi a viccnda nelle guerre contro i Pi- 
sani e contro gli attri regoU deWisola, e segnatamente 
contro quello dt Jrborea, laddove non soddisfacesse ai 
suoi debiti verso il comune di Genova, e di comprendersi 
vicendevohnente neUe paci e nelle concordie, che I ttno 
o taltr» di essi stringesse con dmasti cristiani o sa- 
raceni ('). 

(1191, 10 giugno). 
Dai Regii Archivi di Corto di Torino, JAb. lur., pag. 109 v. 

In nomine Sancte et individue Trinitatis ac Uictorie 
triumphalis amen. Ego Constantinus Dei gratia Turritanus 
iudex filius qaondam Baresoni iiidicis Turritani cenuenio 
et promitto tibi Streiaporco legato lannensis urbis per me 
et homines terre mee saloare et manutenere uniuersos 
Ianuenses et homiues distriolus Ianue in rebus et personis 
sanos et naufragos terra et aqua in tota terra et iudicatn 
meo, et ubicumque posse habeo uel habuero, et per uni- 
uersos homines terre mee saluos et securos eos manere 
faciam, et ab eis omnem uim et iniuriam propulsabo 
bona fide, et specialiter ab uniuersis Pisanis, contra quos 
ees semper manutenere et protegere tenebor, et eorum 
bona. De uniuersis lamentationibus, quas homines ianuenses 
uel de districtu Ianoe fecerint in terra mea et iudicatu 
meo contra Pisanum aUquem uel de districtu pisano, aut 
contra aliquem bominem terre mee ante maiores de portu 
terre mee, quos propterea coostituam et iurare faciam, 
de plena eius iustieia exhibenda eis iusticiam fieri fa- 
ciam ab ipsis maioribus infra. uiginti dies continuos, aut 
ante si potero bona fide. Qui. si iusticiam eis non fecerint, 
aul ipsi Ianuenses ad me appellare uoluerint, ego placita 
illa diffiniam et iudicabo secondum quod melius michi 

(1) Qoesta carta, scritta da Pietro Pagano, cancelliere o segre- 
tario di Pietro I re di Arborea, e redatta, come vedesi, in lingoa 
sarda franunista di barbaro latino. . 

(8) Costantino II era figlio di Barisone II re di Torres, e di Pre- 
xiosa di Arrubu, o di Orrubu. Snccedette a soo padre nel regno 
dopo il 1186. Le cronache sarde gli danno il sopranome di Ferreo, 
perche governd con rigore assai prossimo alla cradelta. Ebbe due 
mogli , Drudda e Pcnclosida nobili donzelle di Catalogna, le qnali 
non fecondarono il sno talamo di prole alcona. Begno soli cinque 
anni in mezzo alle tnrbolenze snscitate nei suoi Stati dalle di lni 
ingiostizie, e fomentate da Goglielmo marchese di Massa e regoio 
di Cagliari. L'anno 1191, in cui fu segnata la presente convenzione, 
fu altresl 1'oltimo del suo regno. Gli succedette Comita II soo zio 
paterno (Ved. Tola. , Dixion. bioqr. dei Sardi illustri , Vol. I. pag. 845).' 



et rackmabilius uisum fuerit, secundum bonos usut terre 
mee ( 3 ), nisi quantum iusto Dei impedimento remanserit, 
aut licentia conquerentis; si iustum Dei emerserit impe- 
dimentum eo tamen facto pariter tenebor usque ad com- 
pletam iusticiam. Uniuersas negociationes lotius iudicatus 
et terre mee libere et expedite concedo Ianuensibus, et 
hominibus districtus Ianue sine omni dricto et exactione, 
loca quoque conuenientia in quibus mansiones et domos 
bedificare possinl eis concedam et consignabo quibus se 
necipere cum mercalionibus suis, et manere possinl Quando 
ianuensis consul uel consules seu legatus uel legati ascea- 
derinl in Sardmeam cum galea uel galeis contra Pisanos 
uel iudicem Arborensem, si conuentionem eis factam non 
obseruaret, tenebor eos adiuuare cum gente mea per bo- 
nam fidem usque ad finem ipsius negocii , et donec uni- 
uersa debila ab eo fuerint consecuti conlra omnes per- 
sonas , que eis contrarie extiterint, et uniuersis uictualia 
dabo uel dare faciam, et eqaos mililibus, quos propterea 
ducent; ita demum ul mililes adducant, secundum quod 
nobis et consulatui Ianue uisum fuerit expedire. Si guerra 
uel guerre in Sardineam aut pro faclo Sardinee inter Ia- 
noenses et Pisanos emerserit, oel Pisani eis guerram fece- 
rint, uel aut inter ipsos lanuenses, et iudicem Arborensem, 
aut aliquem iudicem Sardinee guerra emergeret, excepto 
marchione qui iudex Calaritanus est (*), cum quo pacem 
firmam habeo, et habere cupio, nisi pristinam micbi pa- 
cem fregerit, eos per bonam fidem adiuuare tenebor cum 
hominibus terre mee, usque ad finem ipsius guerre uel 
guerrarum, nec ex ipsa guerra uel guerris pacem uel 
finem aut pactum ullum faciam siue fieri faciam sine con- 
8uUbus et comune Ianue, et eorum concordia, aut eorum 
certo misso litleras comuni sigillo Ianue sigillatas deferente. 
El quando consulatus et comune Ianue de cetero coUe- 
ctam faciet super homioes lanue; ego pro cojlecia illa 
libras centum soluere tenebor ( 5 ) et soluam in ordinaUone 
et mandato potestatis lanue uel consulatus, qui pro tem- 
pore fuerit, sicut michi per se aut certas lilteras suas 
communi. sigillo sigillatas significauerint usque ad festum 
Sancte Harie medii augusti, qui proxime post collectam 
iUam uenerit. Acla sunt hec in palacio Ardare feliciter 
in presentia donni lohannis prioris Sacrarie ( 6 ), Iohaonis 
Carros, Guaschi de Uolta, Bartholomei filii Bollandi de 
Carmadino, Iohanois Bomesoli de . Brissia, atque Petri de 
Giruoda, in quorum presentia prenominatus iudex Con- 
stantinus hec omnia obseruare atque complere , sacro 
sancUs euangeliis corporaliter tacUs iurauit bona fide. 
Anno domiaice natiuitatis millesimo centesimo nonagesimo 
primo, indicione octaua, decimo die iunii ; et ad memoriam 
in posterum conseruandam, et expeUendam omnem am- 
biguitatem fecit hec suo muniri. 

(3) Cioe secondo le boone usanze, o il drilto consoetodinario del 
regno di Torres. 

(4) Kccettoa dalla lega offensiva co' Genovesi coatro i Pisani , e 
gli allri regoli dell'bola, il giudice di Cagliari Goglielmo marchese 
di Massa, perche avea segnato con loi un recenle atto di pace. 

(5) La colletta, che il comune di Genova esigeva dai Genovesi 
residenti in Sardegna, era, per qnanto sembra» una tassa prediale, 
che si pagava annualmente in ragione delle possidenze di ciascun 
contribuente. Costantino II , come cittadino genovese , si tassd per 
lire cento aU'anno. 

(6) Cioe priore di Saccargia , o Sacearia , chiesa e monistero fon- 
dati nel 1116 da Costantino I re di Torres (Ved. Tola, Dizion. biogr. 
dei Sardi illutlri , \o\. I. pag. 249-43-44). 
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DIPLOHI U CABTE 



In nomine Sancle et indiuidue Trinitalis, amen. Ego 
Manegoldos Dei gratia lannensis ctuitatis consul et po- 
testas connenio et promitlo tibi Constantino Dei gratia iu- 
dici Turritano filk) quondam iudicis Baresonis per te, et 
heredes tuos qui post te iudices erant et homines iudt- 
catus terre tue per nos et comnne ianuensis orbis et di- 
strict08 eiusdem ciaitatis, quod saioabimos et manutene- 
bimus te et homines tuos in omnibns partibus sicnti Ia> 
nuenses in terra et aqna sanos et naufragoa boaa fide. 
Et si ilie qui post te iudex erit in hoc Torritano iudi- 
catu minor fuerit annis uiginli quinqoe, et ille qni costos 
suu8 et bainlus fuerit et guardiam terre pro eo tenuerit, 
conuenlionem quam tu Streiaporco legato ianuensis nrbis 
fecisti , et assecurasti ex parle comnnis lanne , iurauerit 
et adimpleuerit infra mensem nnum post quam ipse inde 
per consnlatnm comunis lanue, per se nel suas certas 
litteras sigiUo comunis Ianue sigittatas appellatus fnerit. 
Nos ei de hac conuentione tenebimur pariter obser- 
oanda. De uniuersis lamentationibns, quas iudex ipse aut 
aliquis hominum ipsios fecerit contra aliquem Ianuen- 
sem, nel de districtu Ianue, tenebor et per bonam fidem 
complere insticiam infra uiginti dies continnos et ante si 
poterit bona fide, secnndom leges Romanas et bonos usus, 
nisi qnantum iusto Dei impedimento, aut licentia conque- 
rentis remanserit Si iustom Dei impedimentom emerserit, 
eo transaclo pariter tencbimnr, nsque ad completam iu- 
sliciam. Simili modo si lamentator nobis forte terminum 
elongauerit ad faciendara exhibere insticiam termino con- 
stituto, sine fraude teitebimnr usque ad completam io- 
sticiam. Si qois de terra oel iudicatu tuo Ianuam nego- 
ciatum uenerit, libere debet ibi et expedite negociari, 
sine omni dricto et omni exactione ad comnne Ianue per- 
tinente. De omni guerra et guerris, que inter te et Pi- 
sanos uel iudices Sardinee est uel de cetero fuerit, te- 
nebitur tibi conferre et adiuuare tam tuis quam nostris 
expensis, boc modo, quod milites et pedites pro quibus 
in terram magnam mandaueris ad soldos et uiandam tuam 
eos milites et pediles ad te in Sardineam nostris nauigiis 
et marinariis conducemus. Et si Pisani per comune soper 
te uenerit et super terram tuam comone Ianue in tuo et 
ausilio ueniet, et le usque ad fioem ipsius adiuuabit et 
manotenebit ad tuam oiandam et tn uictoalia ei dare te- 
nearis, et eqnos militibns, quos in tuo ausilio per comune 
ducemus. Nec ex ipsa guerra uel guerris finem uel pa- 
ctom ollom faciemus, nos uel consules comonis, qni pro 
tempore fuerint sine le ct tua concordia , uel tui certi 
missi, tnas certas literas deferentis; de hiis sane omni- 
bos firmiter obseruandis , et bona fide complendis sub 
debilo iuramenti, faciemus teneri intraturos post nos oon- 
sules et illi alios, et sic per temporis soccessionem dein- 
ceps, el speciale capitulum in breui consulum comunis 
et in breui compagne cx hac conuentione de pacto fieri 
faciemus et collocari sic ot quicumqne de cetero consul 
foerit uel potestas Ianue, aul Ianue compagnam iurauerit, 
de hac conuenlione obseruanda et bona fide complenda 
leneatur. llem dabimus uobis uel misso oestro et oonsi- 
gnabimus in nrbe nostra tanlam terram ubi domum con- 
oenientem ad comodum uestrum et mercium ueslrarum 
construere possitis. Et si quando cum : aliquo rege uel 
principe , aut comite , christiano uel sarraceno ianuensis 



ciuitas pacem uel coocordiam feceril, nos io pace Ula 
et concordia nos associabimos. 

Ita quod oel nullam ofieosionem ab altqno ipsorum 
patiamini. Acta sunt bec th palatio Ardare (0 feliciter. In 
presentia domini Iobannis prioris Sacrarie, Iohannis Car- 
ros, Goaschi de Volta, Bartholomei filii Rollandi de Car- 
madino, Iohannis HomesoU de Brissia, Pelri de Girnnda; 
in quorum presentia Streiaporcns legatus ianuensis ciui- 
tatis iurauit ad sancta Dei eoaogelia, qaod iatraensis po- 
testas et facultatem conceastt ut saper hiis qatcqaid ei 
uideretur facere posset, et quod potestas iasae et co- 
mune hec ei obseraabit atque eomplebtt, et ex iis Cartam 
soUenniter scriptam et sigillo plambeo huuensi sigiUatam 
prememorato indtci Conslautioo per naissom Sotun trans- 
mittet. Anno dominice natiuiUtis millesimo centesiato no- 
nagesimo pritno, indiciooe octaoa, decimo dre iusii, ecc. 

Atlo Placentinns notarius sacri palatii boc exemplum 
(ranscripu et exemplificaui ab antenuco poblieo sigillo 
plumbeo lanoe sigillato, in qao erat ab una parte ferma 
ciuitatis scolpta, in coius circomscriptione erat crua et 
littere tales, scilicet Goitas lanoensis, ab altera oero parte 
eiusdem sigilli erat media epS forma stgaanus cum 
dextera in sinistra nobis nt uidebatur librum tenentis, 
el cum diademate in capite, et erant intra interiorem cir- 
culum littere tales, scilicet Sanctus Sylus. In cuius cir- 
cumscriptione erat crux et littere tales, scilicet Ianuensis 
Archiepiscopus, sicut in eo per omnia uidi et legi, nichil 
addito uel dempto, preter forte Utteram uel sUmbam ti- 
tulum seo punctum, et hoc caosa abreniationis seo me- 
lioris scripture, Utteras uideUcet in titolos, uel Utokts in 
iitteras permulando; ad quod exempium corraborandum 
iussu domini Pegoloti Ugoezonis de Girardinis ianuensis 
potestatis manu propria subscripsi et autenticaui, et re- 
degi b publicam formam. 

cmvi *. 

Convenzione fra ComUa II re di Torres e Mariano tuo 
figUo da tma parte , 0 t consoU del cotmme di Genova 
dattaltra. Quelli si obbligano di purare la cittadmanz* 
di Genova, di pagare le colletie, di proteggere i Gmo- 
vesi nelle loro terre , di permettere la l&era estraakm 
del sale, di non accogkere i Pisani ecc. ecc. Questi 
dal loro canto si obbhgano oV proteggerU, di pemettere 
loro tibero commercio netia eitta, distretto e luogm' 
dipendenti da Genooa, di nm far pace co 1 Pieani senta 
il loro comcorso , ecc. ecc. , em vari aUri patti victn- 
devoU menzionati neltatto. 

( <n 

Dai Regii Archivi di Corte di Tortao, Lib. /ur., pag. 103. ». 

In nomine Domini amen. Nos Comita Dei gratia iodex 

(1) In palaHo Ariart, oetia nel casteUo di Ardara, ordiaaria re- 
sidenza dei regoti Torritaai. AHbedoe qaeate eenveniieni , cfa» tbr- 
mano vn atto wlo, sono segnate da Stkbjapobco legato dei oe- 
arane di Genova, il qoale ai obbliga di farie ratifieare dal wddetto 
comone. 

(9) Sebbene la preaente convenzione noa abbia data , tottanria e 
assai probabHe che abbia avnto luogo nel tl9f, in sorrogaziene di 
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Turrilanus et Maringnanus pater et filius 0) per nos et 
ceteros fllios nostros, una promittimus tibi Ansaldo Gua- 
raco legato comanis Ianue, recipienti nomine ipsius co- 
nranis, qood amodo erimus ciues Ianue et compagnam et 
chiilitatem Ianue iurabimus in ordinatione consulum co- 
munis Ianue , qui modo sunt uel pro tempore fuerint , 
seu potestatis comunis Ianue qui pro tempore fuerit, hoc 
sane intellecto, quod propterea non cogamur ciuitatera 
Ianue habitare , et insuper pro libris uiginti milibus ex- 
pendemus in posse comunis lanue, quemadmodum ia- 
nuenses ciues expeodunt, uel expendiderint de suo posse, 
et collectam inde dabimus que pro tempore soper im- 
mobili ciuium Ianue imposita fuerit colligenda, quando- 
cumque a consulibus, uel potestate comunis Ianue, qui 
pro teinpore foeril per se uei nuncium suum fuerit re- 
quisita (*). Uniuersos homines Ianue et de districtu Ianue, 
et specialiter castri Bonifacii de cetero personis et rebus 
ubique mari , terra et aqua ,- sanos et naufragos salua- 
bimus et /Custodiemus per nos et homines nostros, et de- 
fendemus in lota terra nostra quam hodie habemus et 
de cetero acqoisierimus contra omnes personas. In tota 
terra nostra et districtu qoam hodie habemus et de 
celero acquisierimus , eos iibere uti , et negociari per- 
mittemus , nec eos ulla dacita uel exactione, seu super 
impositione alicuius rei grauabimus ucl grauari faciemus 
seu modo aliquo permittemus, nullum denetum faciemus 
uel fieri faciemus seu concedemus, .quin homines lanue 
et de districtu Ianue, et presertim castri Bonifacii, libere 
et absque ullo impedimento emere et cxlrahere possint 
de tota terra nostra et districtu , quam hodie habemus 
et de cetero acquisierimus Ianue et in districtu lanue, 
et ad Bonifacium deferendum quicquid uelint, nec eos 
aliquid emere uel uendere contra eorum uoluntatem co- 
gemus. Salem uero de terra nostra, quam hodie babemus 
et de cetero acquisierimus , hominibus Ianuc et de di- 
strictu lanoe et castri Bonifacii absqne ulla dacita uel 
doctu extrahere concedemus, excepto de iudicatu Turri- 
tano ( 3 ). Item promittimus libi , quod si partem Arboree 
qne fuit Hugonis de Basso conquirere et haberc poterimus, 
pro parte ipsa dabimus annuatim comuni Ianue libras 
centum. Et si pro militibus uel cum militibos qui de 

qaella faita nel 10 giagno dello stesso anno da Costantino II re di 
Torres, la quale per la di lui morte accaduta poco dopo non pote 
avere la sua esecuzione. 

(1) Comita n era figlio di Gonnario II re di Torres, e di Elena 
Gunale o de-Thori. Succedette nel regno al suo nipote Costantino II 
morto senza prole. Ebbe in moglie Spella di Arborea , da cui gli 
nacque tra gli altri figli Mabiano (che qni e chiamato Marignako), 
che fu da lui associato al trono , e gli succedette poi col nome di 
Mariano II. Fu acerbo nemico dei Pisani, ardente fautore dei guelfi, 
edeccitato da Papa Innocenzo III mosse guerra a Lamberlo di Pisa, 
che avea usurpato gli stati di Gallura a pregiudizio della figlia unica 
di Barisone , sola e legittima erede dei medesimi. (Per le altre sue 
gesta ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi illuslri, Vol. I. pag. 223-24). 

(2) Comita e Mariano promettono di ascriversi alla ciltadinanza 
genovese, e di giurarla, a condizione perd di non essere obbligati 
ad abitare la citta di Genova. Si obbligano bensi di spendere nella 
medesima lire ventimila alPanno , e di pagare la collet|a sopra gli 
mmobili, come gli altri cittadini genovesi, senza pord indicarne 
l'ammontare. 

(3) La libera estrazione del sale , senza pagamento di dazio , si 
estendeva a tutti i luoghi soggetti e dipendenti da Comita e da Ma- 
riano, ma non alle marine e alle spiaggie comprese nella circoscri- 
zione del giudicato di Torrcs (excepto de iudicatu Turritano). Quivi 
la estrazione del sale era sottoposta a dazio a favore del sovrano 
del luogo. 



lanua ad nostruni seruicium Uansfrelabunl lolara Sardi- 
neam , uel aliquod iudicalum. Sardiuee conquisierhnus 
dabimus uei dari faciemus eidem comuni medietatem to- 
tius terre acquisite, uel expensas faclas ab ipso comune 
in ipsis mililibus ( 4 ). Item promiuimus quod nullum li- 
gnum apud nos et in tola terra nostra, quam hodie ua- 
bemus et de cetero acquisierimus, honus aliquod leuare, 
uel habere permillemus donec naues ilie que de lanua 
detulerint miUtes nostros sufflcienter honus habuerint, ad 
hoc habendum opem et consilium noslrum efflcaciter tri- 
buemus, hoc sane intellecto quod Sardi dare debeant de 
rebus suis in nauibus ipsis delalis pro quolibet centanario 
tantum qoantum dederil Ianuensis et non plus, Pisanis 
quoqueet uniuersis inimicis ianuensis ciuitatis, quos bodie 
habet uel de cetero habebit nullum receptacuium dabi- 
mus uel dari faciemus , seu modo aliquo consentiemus , 
nec eos in tota terra nostra quam hodie habemus et de 
cetero acquisierimos uenire neque necessaria aliqua su- 
scipere, uel inde extrahere per se uel alteram persooam 
ullatenus concedemus , najlam pacem nec treguam seu 
concordiam faciemus cum Pisaois seu comunitate aliqua 
seu persona, quin homines Ianue et de districtu Ianue 
et terra ipsorum per uos in ipsa ponantur et pacificentir, 
si in ea esse uoluerint. Si uero iu ipsa esse recusauerint, 
nichilominus ea que eis conuenimus et promisimos suo 
robore existenlia inconcussa seruabimus, et seruari fa- 
ciemus. Concedimus siquidem quod homines Ianue et de 
dislrictu Ianue in tota terra nostra quam babemus et de 
cetero acquisierimus consuies babeant , ex se ipsis ad au« 
diendas et diffiniendas causas et lites, que inter eos uer- 
tentur. Et si forte inter Ianuenses et Sardos et conuerse 
qoestio uerterelur, una nobiscum consules ipsi questionem 
ipsam et litem audire debeant et difinire. Si contingerit, 
quod aliquis Ianuensis uel de districlu Ianue in tota terra 
nostra et districlu quam hodie habemus et de cetero ac- 
quisierimus testatus uel intestatus decedat, omnia bona 
ipsius quc poterimus inuenire, nuncio uel nunciis ianuen- 
sium consulum de comuni liberari et consignari facie- 
mus, uel inde faciemus secundum uoluntatem defunti, 
nec aliter de rebus defuncti nos intromittemus. Si uero 
naufragium passus fuerit, nos ad res ipsius reouperandas 
bona lide opem et consilium nostrum preslabimus, et que 
recuperari poterunt eidem cuius fuerit faciemus in inte- 
grum liberari deficienle ' ipso nuncio comunis Ianue ut 
dictum est, homines quoque nostros cogemus, qood nullam 
rassam in comparandis rebus ianuensibus aut in rebus 
suis uendendis aliquatenus faciant uel componant, pre- 
dicla uero debent iuramento firmari , de quinque in 
quinque annis, per supradictum iudicem , et eius filios 
habentes ab annis quatuordecim supra, et eorum arcbie- 
piscopos et episcopos atque liberos eorum (°). Si tamen 

(4) Da questo tratto della convenzione si ha una prova delte am- 
biziose mire di Comila e di Mariano da una parte , e del comune 
di Genova da)l'altra. Imperocche i prirai si obbligano dipagare ai 
Genovesi lire cento all* anno , laddove riescano ad impadronirsi di 
quella parte del regno di Arborea , cho fu gia di (Jgone di, Bas 
(cioe del padre, che fu il primo di questo nome), e di dividere per 
meta co' Genovesi medesimi, o la Sardegna, o quei giudicati del- 
l'isola, che riuscisscro a conqubfarc col loro aiuto. 

(5) Sono nolevoli per la loro importanza i patti riguardanU la 
instituzione di consoli genovesi nel giudicato Turritano per decidere 
lc rontroversic dei loro conciltadini , 1'abolizione dcl dritto di a/6i- 



Digitized by 



Google 



m 



DIPLOMI K CARTK 



a consulibus uol a polestate comunis lanue qui pro 
lempore fuerint fueril reqaisitum. In nominc Doraini amen. 
Nos consules comunis lanue Philipus Embriacus, Rai- 
mundus dc Uolta , Symon de Bulgaro Preciaal Aurie , 
Romus Obcrti Spinule ct Lanfranohus de turca pro co- 
moni lanue, et nomine ipsius comunis, de beneplacito 
quoque et auctoritate consiliatorum nostrorum, promitti- 
mus tibi Oberto Spinule nuncio Comite ludicis Turritani, 
ct eius filii Marignani, super hoc constitoto, recipienti 
nomine ipsorum , ac ceterorum flliorum suornm , quod 
eos de cetcro habobimus et recipiemus in ciues et con- 
suetudinem bonorum ciuium tam preteritorum quam pre- 
sentium. Uniucrsos homines suos et de eorum districtu 
de cetero personis et rebns ubique mari et terra et aqua 
sanos et naufragos saluabimus et custodiemos per nos 
et bomines lanuc , et de districtu Ianue, quod hodie habet 
uel de cetero habcbit contra omncs personas. Res quoquc 
ct auere prefali indicis et filiorum eius ubique et in Ianua 
et eius districtu. per nos et homines nostri districlus sal- 
uum habebimus per omnia el securum. In Ianua et in 
districtu lanue quod hodie habet uel de celero babebit. 
homines prefati iudicis Turritani et filiorum eius libere 
oti et negociari permittemus, nec eos ulla dacita uel ex- 
actione seu superimposilione alicuius rei grauabimus, uet 
grauari faciemus, seu modo aliquo permittomus saluis in 
racionibus uicecomitum atque cabelle. Si forte ipsi ho- 
mines sui salem Ianuani mitterent, uel deflerrent, nul- 
lum deuetum faciemus uel fieri faciemus seu concedemus, 
quin liomines prefali iudicis Turritani, et filiorum eius 
tibere et absque ullo impedimento emere et extrahere 
possint de Ianua et eius. districtu , quod hodie habet et 
de cetcro habebit, ad terram iam dicti iudicis et filiorum 
eius deferendum quicquid uelint, nec eos aliquid emere 
uel uendere contra eorum uoluntatem cogemus. Item pro- 
mittimus quod quotiens prefatus iudex ue) nuncius eius 
et filiorum suorum milites uel gentera ad defensionem 
terrc sue ct recuperationem illius quam Pisani ei abstu- 
lerunt, nec non ct ad Pisanos de Sardinea remouendos 
uoluerit transfretare, nos ipsis militibus et genti quamdiu 
steterint in lanua, etdeinde usque ad terram iliam ubi 
descenderint in Sardineam, passagium et expensas uictus 
dari de proprio faciemus. Homines lanue et de districtu 
Ianue cum negociationibus suis, que tamen in Sardincam 
necessaric uideantur, quandocumque ct quoticscumque uo- 
luerint, ad terram uel terras prefati iudicis et filiorum 
eius licenter iro ct absque impedimcnto aliquo permittomus 
ex quo si qui milites iudicis el filiorum eius transfretare 
uoluerinl , nobiscum fuerint concordali , si militcs tamen uel 
gens aliqua ad eorum seruicium lunc dcbuerit transfretare 
immo ipsis concordatis dabimus operam et studium bona 
fide quod per homincs lanue de dislrictu lanue ad terram 
uel terras ipsorum negociatio ad suflicicntiam deflcralur. 

Nullam pacem nec trcguam seu concordiam faciemus 
cum Pisanis uel comunilate aliqua seu persona, quin 
iamdictus iudex Turritanus et eius filii et homincs ct lerra 
corum per nos in ipsa ponantur ct pacificentur. si in ea 

naggio sulle succcssioni testate o intostate, e la rinunzia a qualonque 
lucro sopra i beni e gli effetti dei naufraghi. C.io prova, che la ci- 
villa e la umanita eoroinciavano a penetraic nei cnstumi «lelle parti 
contraenli.' 



esse uoluerini. Si ucro in ea esse reeusauerint MChHo- 
minus ea que eis conuenimus et promisimus suo robore 
existentia inconcussa seruabimus et seruari faeiemus. Si 
contingerit quod aliquis homo ipstus iudicis uel filiorum 
eius in Ianua uel eius districtu, quod hodie habet et de 
cetero habebit teslatus uel iuteslatus decedat omnia bona 
ipsius que poterimns inuenire, nuncio uel nanciis ipsius 
uel ipsorum liberari et consignari faciemus, uel inde fa- 
ciemus secundum uoluntatem defuncti , nec aliter de re- 
bus defuncti nos intromittemus. Si uero naufragium paasns 
fuerit, nos ad res ipsius recuperandas bona fide opem et 
consilium noslrum prestabimus, et que recuperari pote- 
runt, eidem cui fuerint faciemus in integrum liberari de- 
ficiente ipso nuncio ipsius uel ipsorum sicat supradictum 
est. De lamentationibus illis, quas apud nos fecerint ho- 
mines iudicis Turritani, uei filiorum eios racionem inlra 
quadraginta continuos dies bona fide sine fraude faciemus, 
uel fieri faciemus, nisi quantum iusto Dei impedimento, 
aut licenlia conquerentis, aut per dilalionem legitimo da- 
tam remanserit. Homines Ianue et de districtn Ianuc 
quando se expedierint iuramento cogemus quod nullam 
rassam in comparandis rebus Sardorum, aut in rebus 
suis uendeudis aliquatenus faciant uel componanL Consules 
quoquc comunis lanue uel potestates post nos intratnros 
iuramento cogemus qnod predicta sicot et nos tenemur 
attendere et obseruare et nullatenus contrauenirc tenean- 
tur, ct quod alios post se uenturos inde iurameuto com- 
pellant, et ipsi alios, et sic per temporis successionem 
usque in perpetuum, quamdiu iam dictus iudex et filii 
eius durauerinL De quinque uero in quinque annis reno* 
uabuntur iuramenta huius conuentionis tam per consules 
seu potestates comunis Ianue, qui pro tempore fuerint, 
quam per eorum consiliatores et per cintracum in pu- 
blica concione super animam populi si tamen a iodice 
uel a (iliis eius fuerit requisitum. 

Alto Placentinus notarius sacri palatii prescriptum exem- 
plum transcripsi et cxemplificaui ab autenticis publicis 
in eadem carta scriptis duobus sigillis plumbcis penden- 
tibus sigillatis, in uno quorum episcopi ymago ab um- 
bilico superius, dextera manu signantis et leua ut uide- 
batur librum tenentis, et erant in medio ipsius sigilli infra 
interiorem circulum littere tales, uidelicet S. Silus, et in 
eius circumscriptione erat crux et littere tales lanuensu 
Archiepiscopus. ab alia uero parte eiusdem sigilli erat 
forma cuiusdam ciuitatis, in cuius circumscriptione erat 
crux et littcre tales, scilicet Civitas Ianuensis. In altero 
uero dictorum sigillorum erant circuli duo, et in exteriori 
erant aures hominis, et in medio intra circulum interio- 
rem erat forma oculorum, nasi et oris, et in extcriori 
similiter erat guturis forma : ab altera quoque parte cius- 
dem sigilli crant similiter circuli duo, el in medio ipso- 
rum circulorum erant puncti ; in medio quoque ipsius 
sigilli erat crux el littere tales : Comita Rege. sicut in eis 
uidi el legi, nichil addito uel dempto, preter forte lit- 
teram uel sillabam , titulum seu punctum , et hoc causa 
abreuiationis nel melioris lccture, titulos in litteras, uel 
litteras in titulos pcrmutando, ad que exempla corrobo- 
randa iussu domini Pegoloti Uguezonis dc Girardinis la- 
nuensium potestatis subscripsi , autenticaui , cl rqdcgi in 
publicam formam. 
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cxxxvu * 

Ugone de Bassis, re e giudice di Arborea, promette di pro-. 
teggere e difendere, sia netle persone ehe nelle cose, i. 
Genovesi cKesercUavano la tnercaturo uei suoi Stali,e 
promette pure ai medesimi di accordor toro nel suo 
giudicatQ molli vantaggi, benefiai e concessvm. 

(4192, 20 febbraio). 

Dai Regil Archivi dl Corte di Torino, Lib. /ur., Cod. A. fol. 105. v. 

In nomtne domini ameo. Ego Ugo quondam Ugonis de 
Baasis rex el index Arborensis consilio et auctoritate Rai- 
mundi de Turingia barbani (0 mei, quem meum in boc casu 
curatorem elegi , coovenio et promitto uobis Guillielmp 
Burono consuli corounia Ianue, pro vobis et sociis vestris . 
oonsulihus oomunis lanue, quod delnceps per me et ho- 
mines terre mee cuslodiam et saluabo universos bomines 
ianue, et de districtu Ianue, in lerra, mari et aqua, 
sanos et naufragos bona fide in tota terra et districtu 
meo, quem nunc habeo vel habuero, eVquod ipsos la- 
nuenses et de districtu Ianue, et res eorum manutenebo 
et defendam oontra omnes personas, et ab eis omneoi 
vim et iniuriam propulsabo. Si forte aliquis Ianuensis vel 
de districtu laoue ante roe reclamaUonem fecerit super 
aliquem mei iudicatus vel districtus, ego ei per bonam 
fidem iustitiam complere tenebor infra quadraginta dies 
pnst factam querimooiam, aut antea, si potero, bona fide, 
secundom Roroanas leges (*) vel bonos usus terre mee, 
njsi quanlum insto Dei impedimento remanserit, aut li- 
centia conquerentb, aut per dilationem legitime indul- 
ctam , qui si terminum vel lerminos constituerit, ad con- 
stitutum yel constitutns terminos semper tenebor usque 
ad completam iuslitiam. Si vero, quqd absit , aliquod li- > 
gnum in tota terra vel districto meo contingerit naufra- 
gari, et bomincs ' roei inde aliquid habuerint, ego illud 
totum per bonam fidem aine qroni fraude faciam in in- . 
tegrum restaurari, et insuper si pcr aliquem perdentium 
inde yersus aiiquem terre et districlus mei queriraonia 
facta fuerit, ego ablata rcstitui faciam, et utcbitominus 
vindiclam ' inde facere tenebor W. Item convenio vobis 
GuiUielm» Bureno consnli . kroue, pre vobis et sociis ve- 
stris consnllbus ianuensis ttrbis, et pro' comurti el civibus 
Janue yobis sub slipulatione proroitto , quod universum 
debitnm cOmunfe et eivrum linue, quod debitum in cnria 
'consuluro lanue de placitis ralionabiliter ostensum fuerit 
eomune et cives Iaaue recipere debere in Arborea, tali 
roodo pefsolvam,' scilicet quod flabo annuatfm consuKbus 
.et Gpmunt Ianue, aut eprum certo nuntio uej nuntiis me- 
dietatem totk» introitus seu recoHe» atqtaHfcreddituum , 
qui vel que spectant a(f Vegnum Arboree, et ad peculiare 
meum ( 4 ), quocumque niodo. fiat, sive per venditionem 

. j ■• . ' ■ ■ i ":• i . ■ : i . ■ ■ 

: (1) Mio ZH). , . ., IK/I 

(') Pflnflae l*f rincipnte Wgislatione vigoota i* A*bofe« «nl finira 
4tl s^pqte niL^rs qo«H^.il*ri¥ata tlal dri*to rottaao, .i» mancaoaai 
<M qyaU) wnmn» U «an»«i«tudiai {boni utu») det pteat. .. 

(^) Ugoneidk aftawnoya 1'obblifo, npn sebnwnto di fat restitnira 
lB wbmdei ^«MlrefM, m* 4ai«wliD di tastigare eoloro «be ge le 
9mm^:<mrm¥^'- <■■■■ ■ i • ■" ■ ; .. ■• i .. . — w., •. 

(4) Ad peruliarc tmwit, valfl a dire at mio fMrimanio parliaUqrti 



curatoriarum, armentariarum , maioriariarom , ptscariaram, 
kerchitoriarum, veaationum, vel quocumque modo potest 
excogitari quod aliquid pecuoie recoUigam ego, vel pro 
me aiins in regno et iudioatu Arboree (*) ; aut in con- 
8ulum comunis electione libras mille denariorum Iahue 
annuatim quousque debila untversa comunis ve) civium 
Ianue per omnia et in integrum fnerint exsebita (*). Nuo- 
cios et nuncium , quem quosve consules comunis Ianue 
ordinaverint in Sardineam pro collectis et introitibus suo- 
rum debitorum, salvabo el custodiam contra omnes per- 
sonas, nec eis fortiam aut violentiam seu iniuriam de 
introitibus illis faciam , aut fieri ullo modo consentiam , 
sed libere eos pro eorum velle introitus omnes ipsos re- 
colligere, et pro beneplacito suo babere concedam. Item 
do comuni Ianue in loco qui dicitur portus ianuensis m 
Amtano 0) tantam terram que large sufBciat ad fabri- 
candas ibi butegas cenlum cum suis curtis, quibus se 
recipere possint mercatores Ianue , et cuia rebus suis > 
manere. Et si Ianuenses impetraverint a Domino Aposto- 
lico ut habeant ecclesiam in portu illo, ego dabo eis 
tantam lerram in illo portu que large sufficial ad ipsam 
ecclesiam fabricandam cum cimiterio, et domibus et cum 
curte sacerdotis et clericorum ipsius ecclesie. Et dabo 
ipsi ecclesie tantas possessiones , unde possit unus sa- 
cerdos cum uno clerico et uno serviente victum et ve- 
stitum babere. Item dabo archiepiscopo lanne talem curiam 
in terra mea Arboree cum totidem servis, et tanta pos- 
sessione , qualis est illa curia quam babet in Arborea 
pisanus archiepiscopus. Si forte contingerit quod lanuensis 
aliquis in tota terra mea moriatur, non liceat mibi e\ 
bonis ipsius quicquam habere , nec ego ex bonis tlRus 
aliquid violeutcr auferam vel auferri faciam, immo Uentur 
bona illius sicut defunctus ipse iudicaverit. Si vero la- 
nuensis in tcrra roea intestatus dccesserit , non liceat 
mihi bopa rllius accipete, sed in potestate . duorum vel 
trium ex melioribus lamiensibus qui fuerint in terra mea 
eis dari faciam el consignari Ianuam adducenda, el con- 
sulalui Ianue danda et consignanda. Ad horum otnnium 
confirmationcm faciam arcbicpiscopum, episcopos, abbates, 
priores, liberos, servos, capilaneos Arborensis iudicatus 
iurare; quod ex parte sua conventionem banc observa- 
Bunt, et sinc fraude operam e( studium adhibebuut, quod 
ego hec omnia adimpleam et illibata observem. Quod st 
contrafccero , mihi ampiius corisiiium aut auxilium non 
dabunt. Predicta itaque omnia prememoralus iudex Ugo 
observare et complere iuravit, sacrosanctis evangeliis cor- 
poraliter tactis et dp quarto ip quarlum annum hoc 
iuramcuto firmabit, semper infra quintum decimum diem 
postquam ipsc inde pcr consulatum comunis Ianue, vel 
ejus nuntio., aut certis litteris corounts sigillo sigillalis 
monilus fuerit, et quod castella regni et iudicatns Ar- 
boree de potestate castellanorum Ianue non aufcret, aut 
auferri conscntiat , imo ad ea tenenda opem et coosilium 

{&) QnesfaHro, od altri cbe poterano fare-in Arborea le eoilette 
per Ugone, ed a mme di Ugone, erano forse i Catalani, i quaii 
eraiio andati in Sardegna per soitenerd le dflni ragioni al ciddicato. 

(6) indnbitatamente la. tnaggior parte dei debiti, cbe Ugone pro- 
metteva pagare ai comnne di Genova, era qiieila lasciata da Bari- 
sone re di Sardegna. 

(7) li porto genovete in Oristaho fii cosi appeliato, perche i Ge- 
novesi principalmente vi approdavano con le loro galee , e vi fa- 
eaano frequente commercio. 
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soom prestabil. Acta sunt hec in ecclesia Sancte Marie 
de Arestano, in basilica videlicet Sancti Michaelis, in pre- 
sentia domini Iusti archiepiscopi Arboree, Raimundi de 
Turrigia, Raimundi filii eius, Raimundi de Guelfo, Guil- 
Iielmi de Sagardia, Raimundi de Odana, atque Bernardi 
de Anglarola, et Pontii de Falco, anno dominice nativi- 
tatis millesimo centesimo nonagesimo secundo, indictiono 
nona, xx die februarii. 
Ego Ottobonos imperialis aule notarius rogatus scripsi. 



CXXXVIII* 

Atto di compromesso fatto^da Pietro I gwdfce di Arborea, 
e da Vgone di Bas nella persona di Guglielmo Btirono 
console del comune di Genova per definire le loro que- 
stioni sul giudicato di Arborea , e lodo dato sulle me- 
desime dal console suddetto. 



(1192, 20 febbraio). 



DalPArchivio Dncalc di Genova. 



Qualiter Pelrus iudex Arbor. et Ugo de bas compro- 
miseront se in W.mum buronum consulem comunis Ianne, 
et sententia de predictis (0. 



(1) Donde procedessero i dritti di Ugone snl giodicato di Ar- 
borea non e cosl facile definirto con certezza. Nel mio Dizionario 
Biografico dbi Sardi illusthi (Torino, tip. Chirio e Mina, 1837-38, 
Vol. III, art TJgone II, pag. 366-367-68^9-70 in not), tentai darne una 
qnalche probabile spiegazione, benche non avessi sotfocchio i molti 
docnmenti, che progressivamente andavo raccogliendo , e che ora 
pnbblico nel presente Codice. Tnttavia la disamina dei docnmenti 
noovi vennti a mie mani dopo la pubblicazione di quel Dizionabio, 
non mi porge motivo a recedere dal complesso delle prime mie 
congetture , le quali compendierd brevemente in questa nota , ri- 
mandando sul resto il lettore al luogo e luoghi sopra citati del ri- 
detto Dizionabio. Io penso adunque, che TJgone di Bas, sopranno- 
mato Poncet, padre delPaltro Ugone, di cui nel presente atto , sia 
lo stesso Ugone visconte e figlio di Gherardo, il quale nel 1157 
(stiLpb.corrispond.al 1156) insieme con Pellario di Gnalando ando 
da Catalogna ad Oristano per presentare a Barisone re di Arborea 
1'anello nuziale a nome di Agalbursa , e fu presente e scttoscrisse 
I'atto di donazione delle ville di BidonI, S. Tbodobo e Oiratili 
fatta dal suddetto Barisone alla futura sua sposa. Anzi non sono 
alieno dal credere, che il Raimondo de Turri, il quale firmd pure 
come teste 1'accennata donazione sia lo stesso Raimondo di Turingia 
seniore, che fignra in quesf atto nella qualita di curatore di Ugone II. 
Nel mentovato lnogo del mio Dizionario Biografico ho poi addotte 
le ragioni, per le quali e assai probabile e quasi certo che 1'Ugone, 
vitconte e figlio di Gherardo fosse stretto congiunto di Agalbursa ; 
e percid stimo inopportnno ripeterle al presente. In qnanto poi ai 
dritti di Ugone II sul giudicato di Arborea, o parte del medesimo, 
ecco quali sono le mie congetture. Dopo la morte di Barisone re 
di Sardegna , i di lni successori ed eredi erano tennti , in virtu di 
detta donazione, al pagamento a favore di Agalbursa di ventimila 
soldi locchesi nel termine preciso di un anno, un mese ed un giorno. 
Non adempiendosi verso di lei a qoesta condizione, Agalbursa era 
autorizzata a ritenere a titolo pignoratizio, ed a sfruttare le tre ville 
donate, le qnali con tntte le loro appartenenze di salti, di boschi, 
di prati , orti , vigne , campi , ecc. costituivano una porzione assai 
estesa del giudicato Arborense. Dippiu nelia stessa donazione era 
comminata la penale di mille libre d'oro a chiunque degli eredi e 
soccessori di Barisone molestasse Agalbursa, o snoi eredi e succes- 
sori , nella paciflca possessione delle tre ville donate. Ora e mani- 
festo per 1'istoria, che dopo la morte di Barisone, accaduta sul fi- 
nire del 1185, o nel principiare del 1186, il di lui figlio Pietro I , 
che gli succedette nel trono, o non volle, o non pote adempire verso 
Agalbursa agli obblighi imposligli dalla donazione del 1157, irape- 
dito tra le altre cose dagli enormi debiti verso il comnne di Gcnova 
Iasciati da suo padre. Quindi vediamo Agalbursa col suo nipoto 
Ugone ricovrarsi in Genova, e stringere nell'8 oltobre 1186 conven- 



In nomine omnipotentis et cterni dei amen. Petros dei 
gratia iudex Arborensis filius quondam Baresoni iudicis 
Arboren. et Ugo filius quondam Ugonis de bas, qui olim 
poncet nominabatur consilio et auctoritate Raimundi de 
turingia maioris quem in hoc casu suum curatorem elegit, 
qoemqoe Guillelmos boronus consol comunis Ianue et 
iudex ordinarius ei confirmavit et dedit, comoni concordia 
et beneplacito, compromiserunt in Guillelmum buronom 
consulem Ianue de omnibus discordiis et controversiis que 
inter eos vertebantur aliquo modo et de omnibus actibus 
et negoliis ad regnum et iudicatum Arboree pertinentibns 
aliquo modo. Et de debitis que comune Ianue et cives 
eiusdem civitatis recepturi sunt in Arborea; quod sta- 
bunt in ambo quisque uidelicet illorum pro se in eo 
quod inde iudicabil et ordinabit, et sententiam quam ipse 
Guillelmus inde promulgaverit firmam tenebunt et obser- 
vabuut modis omnibus illibatam. Sicque et Petrus ipse 
sacrosanctis evangeliis corporaliter tactis iuravit. Et Ugo 
predictus et eiusdem curatoris sui auctoritate iuravit sa- 
crosanctis evangeliis corporaliter tactis. Quare ego W. Bu- 
ronus consul comunis lanue contemplando bonum pacis 
et concordie, ei cupiens quod regnum et iudicatum Ar- 
boree et eius membra in tranquillitate et pace diu de- 
beant permanere , hanc fero et promnlgo sententiam, et 
ut infra legitur ordino servari. Videlicet quod Petros pre- 
dictus et prenominatns Ugo veram inter se et inviolatam 
pacem in perpetuum observent. Item Iaudo et ordino at- 
qne constituo quod comune Ianue urbis admodo conse- 
quatur et habeat per singulos annos medietatem in inlegrum 
totins recolte et introitus atque redditoom omniom arbo- 
rensis regni et iudicatos, de eo videlicet quod inde ipsi 
Petro et Ugoni supradictis aliquo modo pervenerit, qno- 
osque comune lanue et cives ipsius civitatis de omnibos 

zione co' Genovesi, onde far valere i propri dritti nel giudicato di 
Arborea (Ved. sopr. cart. N.° CXVH*), senza che in tale alto si faccia 
menzione voruna di dritti somiglianti del di lei nipote. Cio prova , 
che non le erano stati sborsati da Pietro I i ventimila soldi luc- 
chesi, che egli V avea respinta dalla possessione e dalla goldita 
delle tre ville donate, e che per conseguenza non solo dpvea rein- 
tegrarla di qoesti suoi dritti, ma pagarle eziandio la penale di milte 
Iibre d'oro. Dopo quest' atto .del 1186 non troviamo piu documento 
veruno , che rignardi direttamente o indirettamente Agalbursa ; e 
soltanto nel 30 febbraio 1193, cosl nel presente, come nelTaltro atto 
che lo precede, troviamo il di lei nipote Ugone, che vuol rivendi- 
care gli stcssi dritti sul giudicato di Arborea gia vantati dalla sua 
zia. Dunque in quesf anno 1193 Agalbursa non vivea piu, e le di 
lei ragioni , o per testamento , o per altro atto legittimo anteriore 
alla di lei morte, erano trapassate nella persona di Ugone, il quale 
allora toccava appena l'eta di tredici anni. Qneste ragioni consi- 
stevano: 1.° nella proprieta delle tre ville donate ad Agalbursa nel 
1157 con tatte le vaslissime loro pertinenze e dotazioni: 3.° nei 
frutti e redditi delle medesime decorsi gia da sei ahni , cioe dal 
1185, o 1186, tempo della morte di Barisone re di Sardegna: 3." 
nella penale di mille libre d'oro incorsa da Pietro I di Arborea. 
Quindi si comprende facilmente, perche nel lodo di Guglielmo Bn- 
rono sia stata daia ad Ugone una parte uguale a quella che fu as- 
segnata al sudjfeto pietro I nel giudicato di Arhore*. So a qneste 
congetture si vorra poi aggiungere 1'altra non meno probabile di 
qualche disposizione testamentaria di Barisone re di Sardegna a 
favore di Agalbursa, o anche del di lei nipote Ugorie, ch'egli pure 
chiamava tuo nipote , e preponeva , benche minorenne, al governo 
onoriQco di dritto di due importanti Incontrade del soo regno (Ved. 
sopr. cart CXIII * ), potra ciascuno persuadersi facilmente, che non 
si alhmtand , ne si allontana molto dai vero la mia opinione sul- 
l'originedei dritti -di Ugone al giudicato di Arborea: E fowe la sco^ 
perta di nuovi documenti, che sono finora ignorati, li porra col 
tempo in maggiore evidenza , se vi sara fra' Sardi chi vorra conti- 
nnare con diligente affetto la ricerca e la illostrazione deUe anti- 
che memorie patrie, delle quali io mi sono oceupato, sebbene con 
impari forzc, nel presente Codice Diplomatico. . ' 
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debitis que iccepluri sunl iu reguo ct iudicatu Arboree 
solutionem integram fuerint ounseculi. Residuum vero ipsi 
Petrus et Ugo supradicti equaliter babeant. Solulis vero 
debitis prenominatis, predictus Petrus vel eius nuntius me- 
dietatem reddituom omnium el introituum alque recolte 
arborensis regni et iudicatus consequatur et habeat. El 
prenominatus Ugo alteram medietatem vel eius missus in 
integrum habeat et consequatur. Item statuo et iudico 
quod quaudo Pelrus et Ugo predicti fuerint simul in aii- 
qoa parte regni et iudicatus Arboree, quod cause omnes 
et placita atque contentiones arborensis regni et indkatus 
ante eos flant et veniant ; et quod ipsi eas audire et 
examtnare et tetminare debeant tanquam domini et iudices 
Arboree. Quando vero predictus Ugo absens fuerit, liceat 
predieto Petro causas et contentiones omnes que ante eam 
fient et venient, tam criminaJes quam civiles audire et 
diffinire, non obstante absentia Ugonis predicti ; ita tamen 
quod medietaiem totins quod inde ipsi Petro aliquo modo 
pervenerit ipse Ugo vel missus eios in integrum conse- 
quatur. Quando vero prediclus Petrus absens fuerit, li- 
ceat Ugoni predicto causas omnes et contentiones que 
ante eum fient et venient, non obstante predicti Petri ab- 
sentia, lam criminales quam civiles audire et diffinire : 
ita tamen quod medietatem totius quod inde ipsi Ugoni 
aliquo modo pervenerit, Petrus ipse vel eius missus in 
integrum consequatur. Item sanctio et ordino quod ca- 
steUa omnia et munitiones regni et iudicatus Arboree in 
potestatem meam et comuais Ianue dentur ct consignentur, 
et quod in meam potestalem et comunis lanue debeanl 
permanere, et ego ea guamire pro comuni Ianue debeam 
et retinere, ad expeasas tamen predictorum Petri et Ugo- 
nis, tam et de soldis castellanorum et servicntium, quam 
viclualium. Si v^ro, quod deus advertat, oontingeril quod 
predielus Petras contra bec faccre vel contravcnire pre- 
sumpseril, aot hec non observaverit, tnnc comune Ianne 
casteUa omnia in potestate predicti Ugonis vel eius certi 
missi dabit et consignabit; si tamen Petrns ipsc offen- 
cwoem iilam et malum in ordinamento consulatus co- 
munis Ianue non emendaverit et satisfecerit inde infra 
menses duos, postquam de offensione illa vel foris facto 
tiquido constiterit consulibus comunis Ianue. Si vero, quod 
deus advertat, contingerit quod supradictus Ugo contra 
bec facere vel contravenire presumpserit , aut hec non 
obsemvorit, tnnc comune lanuc caslella omnia in po- 
teetate predicti Pelri -vel eins certi missi dabit et consi- 
gaabit; si tamea Ugo ipse ofiensionem illam et malom 
in ordinamento oonsulatus oonwnis lanue non emenda- 
verit et satisfecerit inde infra doos menses, postquam de 
offensione illa vel foris facto iiquide constiterit consulibus 
comunis lanue. Si forte predictns Petrus sine legittime 
herede de se nato ebierit, txnc regnam totam et terra 
Arboree Ugoni predielo vet eius beredi superstiti legittimc 
de 50 nato perveoiat, et suum sit. Preterea hudo et or- 
dao qusd cpundo Ugo predietos aaoos xim expleverit, 
bee teneatur iuramento firmare infra mensem nnum post- 
qoam ipse inde ab ipso iudioe Petro predicto monitus 
fuerit Et insupor postquam ipse Ugo anuo xx excesserit, 
id ipsum facere teneatur infra mensem uoum , postquam 
ipsc inde a predioto Petro vel etos misso fuerit appelatus. 
Insupor iniunpo Ugoni supradioto sub dcbito iuraincnti , 



ut quando ipse qualuordocim annos cxplcverit, quod te- 
ucatur conventionem et paclum quod fecil consulatui el 
comuni lanuc de negotiis et debilis Arboree iuramento 
firmare infra quintam deoimam diem postquam ipse inde 
per consulatum comunis lanue aut eius nuntio, aut cerlis 
litteris comuni «igillo sigiUatis monitus fuerit. El insuper 
postquam ad etatem viginti annorum pervenerit id ipsum 
facere teneatur infra quinlam decimam diem poslquam 
ipse inde per consulatum comunis, aut eorum nuntio, vel 
certis litteris comuni sigillo sigillatis monitus fuerit. Et 
insuper postquam ipse viginti quinque annos expleveril, 
id ipsum teneatur iuramento solemni confirmare infra 
quintum decimum diem, ex quo ipse inde per consula- 
tum oomunis Ianue, aut eius nuntio, vel certis litteris 
comuni sigillo sigiltatis fuerit appelatus. Premisso itaque 
iuramento amborum, quo se se salvare et custodire, et 
hec omnia observare , et firma el Utibata tenere osculo 
pacis inter se ad invicem dato tactis sacro sanclis evan- 
geliis corporatiter iuraverunt, tunc Guillelmus buronus 
Ianue consul hec ad memoriam in poslerum oonservan- 
dam, omnemque ambiguitatem de medio expeUendam, per 
mannm publicam scribi iussit, et sigiUi sui auctoritate 
muniri. Acta snnt in ecclesia Sancte Marie de Arestano, 
in basilica videUcet Sancti MichaeUs, que dicitur para- 
disus, in presentia domini lusti arcniepiscopi Arborensis, 
Raimundi de Gulgo, Baimundi de turingia iunioris, GuiUelmi 
de Sagardia, Bernardi de anglarola, Raimundi de ongana, 
Poncu de falco, et Capellani de Sagardia, anno dominico 
nativitatis miliesimo centesimo neoagesimo secundo , indict. 
nona et seeundmt quotdam decima, xx die februarii (0. ' 

Ego Otobonus imperiaUs aute aotarius precepto supra- 
acripti consulis et rogatu presentium scripsi. 

(Non eral sigillo aliquo munita, licet continealur in ipsa) . 

Ego Alto Ptacentinus notarius sacri palacii hoc cxem- 
plum ab autenlico manu quondam Ottoboni notarii scripto 
transcripsi et exemplificavi , sicut in eo per omnia vidt 
et legi, nihil addito vel dempto , preter forte litteram , 
vel sillabam , titulum seu punctum , et hoc causa abre- 
viationis vel melioris lecture lilteras in litulos, vel titulos 
in litteras permutando; ad quod exemplum corroboran- 
dum iussu domini pcgoloti uguezonis de girardino Ianue 
potestatis subscripsi. 

(1) La sostanza del presente lodo e la seguente: t.° che fosse 
perpetna ed inviolabile pace tra Pielro 1 di Arborea e Ugone di 
Bas : 9.° che la meta intera dei redditi di tntto il giadicato di Ar- 
borea si riscuotesso dal comone di Genova fino alT integralo rim- 
borso dei saoi crediti; e 1'altra nteta fosse divisa in due parti 
uguali tra Pielro o Ugone , i quali dividerebbero eziandio in due 
paiii uguali la meta attribnita al comune di Genova, tostocbe K 
detti snoi crediti fossero soAdisfaUi : 3.° che Pietro e Ugone, tro- 
vandosi insieme presenti in qualunque luogo di Arborea , ammini- 
strassero purc insiemc la giustizia ; e che iu assenza dell'uno l'am- 
ministrasse 1'altro, riservando pero all'assento 1a meta dei proventi : 
4.° che tuttc le castella con le munizioni del giudicato rimanessero 
in potere del comune di Genova, e fossero vettovagliato a spese 
dei duc compromiUenti, a quello dei quali fosse osservante dei patti 
sarehbero queJJe casteUa riaesse, se 1'altro Ii infrangesse : 5.° che 
morendo Pietro I senza eredi logitlimi , tutto il regno di Arborea 
dovesse pervcnirc a Ugono, o ai suoi legittimi eredi superstiti: 
0 • Hnalmente che Ugono doresse rafffermare con giuramento in tre 
diversi tempi, cio6 appcna compiti gli anni quattordici, gM anni 
venti.c gli anni venticinquc, non solamcntc lc disposizioni e con- 
dieioni dcl presentc lodo, ma cziandio la convcnzione ch'egli avca 
firmato ndlo stcsso giorno SO fcbbraio 1199, promcltcndo di pagarc 
al comune di Gcnova i dcbiti ilcl rcsmo ili Arliorca ( Vcd. sopr. carl. 
N " CXXXVI! M 
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DIPLOMI E CARTE 



CXXXIX » 

Pielro I, re e giudice di Arborea , promelte di rendere 
gmtisia ai Genovesi nei $uoi Stati, di restituire gli 
effetti dei naufraghi , di pagare i suoi debiii verso il 
comme e i cittadini di Genova, di dar loro nel porto 
genovese presso Oristano il sito per edificarvi cento bot- 
teghe ed una chiesa , rinunsia al dritto di albinaggio, 
e si obbliga di rinnovare in ogni quadriennio la pre- 
sente convenzione (0. 

( H92, 20 febbraio ). 



Dai Regii Arehivi di Corte di Torino , Lib. lur., pag. 99. v., 
e Gen.Cat.Doe.ant., mazz.2. 



ln nomine Domini amen. Ego Petrus Dei gralia rex 
ac iudex Arborensis filios qnondam Baresoni regis et iu- 
diois Arborensis convenio et promitto vobis Wlliebno Bu- 
rono consuli comunis Ianue pro vobis et sociis vestris 
consulibus comunis lanue, quod deinceps per me, et bo- 
mines terre mee, custodiam et saluabo universos homines 
Ianue et de districtu lanue in terra et mare et aqua 
sanos et naufragos bona fide in tota terra et districtu 
meo, quam nunc habeo uel de cetero acquisiero. Si forte 
aliquis Ianuensis uel dc districtu Ianue ante me recla- 
mationem fecerit super aliquem mei iudicatus seu distri- 
ctus, ego ei per bonam fidem iusticiam tenebor complere 
infra quadraginta dies posl factam querimoniam, aut ante 
si potero bona fide secundum leges romanas uel bonos 
usus terre mee, nisi quantum iusto Dei impedimento re- 
manserit, aut licentia conquerentis , aut per dilationem 
legitime indullam, qui si terminum uel terminos consti- 
tuerit ad constilutum, uel constilulos terminos semper 
tenebor usque ad completam iustitiam. Si uero quod ab- 
sit lignum aliquod in tota terra uel districtu meo quod 
habeo uel habuero conlingerit naufragari et homines mei 
inde aliquid habuerint, ego illud totum per bonam fidem 
sine omni fraude faciam in integrum restaurari, et in- 
super si per aliquem perdentium inde aduersus aliquem 
terre uet dislrictus mei querimonia facta fuerit, ego ab- 
lata restitui faciam et nihilominus uindictam inde facere 
tenebor. Item conuenio uobis Wllielmo Burono consuli 
Ianue pro vobis et sociis vestris consulibus ianuensis ur- 
bis et pro comuni et ciuibus ianuensibus vobis sub sti- 
pulatione promitto, quod uniuersum debitum comunis et 
ciuium Ianue, quod debitum in curia consulum Ianue 
de placitis per racionem ostensum fuerit me debere per- 
soluere tali modo persoluam, scilicet quod dabo annua- 
tim consulibus et comuni lanue, aut eorum certo nuncio 
uel nunciis medietatem totius introilus seu recolte atque 
reddituum, qui uel que spectant ad regnum Arboree ', 
et ad peculiare meum quocumque modo fiat, siue per 
uenditionem curatoriarum , armentariarum , maioriarum , 

(1) La presente convenzione e somigliante a quella segnata nello 
stesso giorno 90 febbraio 1192 da Ugone di Bas ( Ved. sopr. cart, 
N.° CXXXVII*), ed b una rinnovazione complessiva delle prece- 
denti convenzioni , che il medesimo Pietro I di Arborea avea se- 
gnato col comune di Genova nel 29 maggio 1188, c nel 1 febbraio 
e 29 maggio 1189 (Vcd. sopr. carl. N." CXXV*, CXXVIII*, CXXXIl* 

c cxxxnr). 



piscariarum, kerkitariarum, uenationum, uel quocumque 
modo potest excogilari quod aliquid pecunie recolligam 
ego uel per me alius in regno el iudicatu Arboree. Quam 
siquidem medietatem recolte predicte et introitus atque 
reddituum, nuncio uel nunciis comunis Ianue uiolenter 
seu aliquo modo non auferam , nec auferri consenliam , 
immo ad medietatem ipsius recolte et introitus atque 
reddituum firmiter retinendam, et non auferendam nuncio 
uel nunciis ipsis consilium el ausilium meum pro posse 
meo prestabo. El insuper dabo comuni Ianue singulis 
annis libras quinquaginta denariorum lanue de mea me- 
dietate, quousque debitum et debita uniuersa fuerint in 
integrum exsoluta. Quo debito soluto dabo similiter an- 
nuatim comunl Ianue libras centum eiusdem monete. Item 
do comuni lanue in loco qui dicitur portus ianuensis in 
Aristano tantam terram que large sufliciat ad fabricandas 
butegas centum ibi cum suis curtis, quibus se recipere, 
et cum mercationibus suis possint manere mercatores ia- 
nuenses. Et si ipsi Ianuenses impetraverint a Domino 
Aposlolico ut habeant ecclesiam in portu illo, ego dabo 
eis tantam terram in portu ilk>, que Iarge sufficiat ad 
ipsam ecclesiam fabricandam cum cimiterio et domibus, 
et cum curte sacerdotis et clericorum ipsius ecclesie. Et 
dabo illi ecclesie tantas possessiones , unde possit unus 
sacerdos cum uno clerico et uno seruiente uictum et uestitum 
habere ; preterea quia sum uassallus et civis ianuensis 
domino archiepiscopo Ianue dabo talem curiam in terra 
mea Arboree, cum totidem seruis, et tanta possessione 
qualis est illa curia quam habet in Arborea Pisanus ar- 
chiepiscopus. Si forte contingerit quod lannensis aliquis 
in terra mea morietur, non liceat michi ex bonis ipsius 
quicquam habere nec ego ex bonis illius aliquid violenter 
auferam, uel auferri faciam, immo dentur bona illius, si- 
cut defunctus ipse iudicauerit. Si uero Ianuensis aliquis 
in terra mea intestatus decesserit, non liceal michi bona 
illius accipere, sed in potestate duorum uel trium ex me- 
lioribus Ianuensibus qui in terra mea fuerint, ei dari fa- 
ciam et consignari Ianue adduccnda et consulalui Ianue 
danda et consignanda. Item promitto vobis, quod Ianuenses 
omnes et de dislrictu ianuensi manutenebo et defendam, 
et res eorum contra omnes personas , et ab eis omnem 
uim et iniuriam propulsabo. Ad horum omnium confirma- 
lionem faciam iurare archiepiscopum, episcopos, abbates, 
priores, liberos, seruos, capitaneos Arborensis iudicatus, 
quod ex parte sua conuentionem hanc obseruabunt , et 
sine fraude operam et studium adhibebunt, quod ego 
hec omnia adimpleam et illibata obseruem. Quod si contra 
fecero michi amplius consilium uel ausilium non dabunt; 
predicta itaque omnia prememoratus iudex Petrus obser- 
uare atque complere iurauit sacro sanctis euangeliis cor- 
poraliter tactis. Ul autem hec in posterum liqueant, ipse 
Petrus iudex fecit ea per manum publicam anotari et si- 
gilli sui auctoritate muniri. Item iurauit ad sancta Dei 
euangelia Petrus Arborensis predictus, quod hec omnia 
iuramento firmabit de quarto in quartum annum semper 
infra quintum decimum diem, postquam ipse inde per 
consulalum comunis lanue uel nuncio suo aut certis lit- 
teris comuni sigillo sigillatis monitus fuerit, et. quod ca- 
stella regni Arboree de potestate castellanorum Ianue non 
auferet aut auferri consentict, immo ad ea tenenda ipsis 
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castellanis opem et consilium preslabit. Acla sunt bec in 
ecclesia Sancte Marie de Aristano, in basilica uidelicet 
Sancti Michaelis, que dicitur paradisus, in presentia donni 
Iusti archiepiscopr Arboree, Raimundi de Ongana, atque 
Bernardi de Anglarola et Poncii de Falco, anno dominice 
natiuitali& millesimo centesima nonagesimo secundo, iodi- 
cione nona, vigesimo die februarii; ego Ottobonus im- 
perialis aule notarius rogatus scripsi. 

Ego Atto Placentinus notarius sacri palatii hoc eiem- 
plum transcripsi et exempiiflcaui ab autentico publico manu 
quondam Ottoboni notarii scripto sicut in eo uidi et legi 
nichil addito uel dempto, preter forte litteram uel silla- 
bam titulum seu punctum , et hoc causa abreuiationis 
seu mehoris leoture, scilicet in titulos litteras et titulos 
in littexas pern«itando,.quod autenticum erat plumbea bulla 
pendenti bullalum, in qua erat ab una parte forma ho- 
minis sedentis. in cathedra terientis in daxtera bacuhira 
sbie uirgtfm eum crnce in sumitate, in cuius eircu- 
scripliene ecat «ruK et litlere lales. Petrus I u d e x 
Arvorensis. ab altera yero iparte eiusdem sigilli 
erant.in medio per lineas littere tales. A.nuo Dni 
CI3. C.LXXXV. M, SS. MAIO. In circom- 
scriptkme erat crux et liltere tales. Principium 
Regni Judicis P e t r i A r v o r e n s i s . 
Ad quod esemplum eorroborandum iuasu domini Pe- 
goloti Uguezonis de Girardino Ianuensium poteslatis 
subscripsi et reduxi in publicam formam. 



CXL*. 

Formola del giuramento, che doveano prestare al comune 
di Genova gU arcivescovi, vescovi, abati, priori, mag- 
giorenti, u/fixiali, ed altri liberi uomini del giudicalo 
di Arborea, secondo i patti convenuti, e le promesse 
fatte a detto comune con la carta precedente da Pietro I 
giudice e re di Arborea. 

(4192, 20 febbraio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Mb. Iur., Cod. A.tol. 110 v. 

In nomine Domini amen. Ego talis iuro ad sancta Dei 
evangelia, ki dabo adintorium et consilium, et in cantum 
potero a domino Petrus rex et iudex Arboree, quod ipse 
attendat omnia pactum et conventum , quos ipse iuravit 
et convenil a consulibus Ianue, et a Nicola Lecanuptias 
legatus eorum consulum, et comunis Ianue. Et si istius 
iudex non attendent isto suprascriptu, et iuramento quod 
fecit, ego dabo opera et consilium, quod ipse plus quam 
citins poterit tornare fecerim ad istum conventum k'est 
suprascriptum. Et si hoc non fecisset , ego nolli dabo ad 
ipsum iudici nin adiutoriu nin consilium de custo factu, 
qui est suprascriptum in perpeluum. Et omnes homines 
ki dessa compania de Ianua venerit in Arborea , et ad 
ipsum maior qui venerit in Arborea pro recipere ne- 
gotia Ianue, ego per me salvu et securo lu fazo personis 
eius et rebus a posse meo , el in vita istius iudicis , 
et si vixero post mortem eius. Et si aliqua persona 



volueril eis offendere, vel offendere faciat, o in personis, 
o in rebus, ego a posse meo dabo adiutorium et con- 
silium, ut non offendatur. Hec omnia observabo bona fide, 
et sine fraude et malo ingenio. 



CXLI * 

Raimondo di Tuirigia, curatore di Vgone II re e giudice 
di Arborea , a di lui nome , Raimondo di Gulgo , Gu- 
glielmo di Sagardia, e Bemardo di Anglarola a pro- 
prio nome, e pei loro compagni , promeltono a GuglieUno 
Burono, console del comune di Genova, di consegnare 
a quesfultimo il castello di Serla nel partirsene da 
Sardegna. 

(H92^ * marto). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , I4b. htr., Cod. A. foL 10$, 

Nos RaimiindiB de Turrigia- pno me et Ugone filio 
quondam Ugonis de Bassis rege et iudice Arbqree, cuius 
curator sum in hoc casu ab eo eleotus et constitutus, et 
Raimundus de Gulgo frater eius, nec non GuilUelmus de 
Sagardia, et Bernardus de Anglarola pro nobis et sociis 
noslris.i et omnibus de comitiva nostra convenimUs, atque 
sub stipulatione promiltimus.vobis Guillielmo Burono con- 
suli comunis lanue, qnod per totum mensem madii pro- 
xime venientem, aut ante, si antea de Sardinea discedemus, 
dabimus et consignabimus domino Iusto archiepiscopo 
Arborensi , quem vestrum in hoc casu procuratorem et 
missum constituistis, et comunis Ianue, casteUom Seble C 1 ) 
cum omnibus pertinentiis suis ad habendum el lenendum 
pro comuni lanue, et garniendum siculi alia caslella regni 
el iudicatns Arboree, et quod castellum ipsum, cuiu» co- 
piam nobis facitis, pro salvamento personarum et rerum 
nostrarum, ad honorem et fidelitatem comunis Ianue cu- 
stodiemus et salvabimus et defendemus, ac manutenebimus 
contra omnes personas , quamdiu in Sardinea fuerimus. 
Quod si non fecerimus, et ut supra legilur non observa- 
verimus, tuuc pars tota , et rationes, et iura, que Ugo 
predictus, cuius curator ego Raimundus de Turrigia sum, 
habet in regno et iudicalu Arboree, comunis Ianue sint, 
et inde vobis et comuni Ianue fidem facimtis, ul ea co- 
mune Ianue habeat el teneat, el faciat quicquid voluerit 
nomine proprietatis. Et hec omnia uli prelegitur nos om- 
nes, et Ugo predictns pariter, taclis sacrosanctis evangeliis 
corporaliter iuravimus. Possessionem quoque et dominium 
einsdem castelli cum pertinentiis el rationibus suis om- 
nibus vobis et domno archiepiscopo Arboree predicto misso 
et procuratori vestro et comuni Ianue tradimus. Actum 
in Sardinea, videlicet apud Salavanum, lestibus Symone 
Vento , Idone de Carmadino , atque Beiano et Andrea 
de Senagugia, et Petro iudice Arboree, anno dominice 

(1) Gi» da qnattro anni avanti, cioe fin dal 16 luglio 1188 Papa 
Clemente III avea scritto ai cardinali di S. Cecilia, e di S. Haria in 
via lata, suoi Legati, che facessero restitaire ai Genovesi questo 
castello ingiustamente ritenuto da un oicoice di Sardegna, il quale 
era Ugone di Bas (Ved sopr. cart. N.° CXXVl*). 
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nativitatis millesimo cenlesimo nonagosimo sccnndo, indi- 
ctiooe nona, kateadis martii. 

Ego Ottobonus imperiaiis anle notaritts rogatus scripsi. 



CXLII. 

Elenco degli arcivescovadi, vesoovadi, giudicati, ckiese e 
monisteri di Sardegna soitoposti al peso delfannuo ca- 
none verso la Chiesa Romana , redatto da Cendo Ca- 
merario. 

(H93, ) 

Dal ttarateri, Anliq.ital, Tom. V Dissert LXIX. col. 804-895. 



SARDIMA. 



iv. libras argenti. 

b. libras argenti. 

ii. libras argenli. 

u. libras argenti. 
n. libras 

u. libras argenti. 

u. libras argenti. 



In archiepiscopatu Caiarensi. Archie- 
piscopos, 

In episcopatu Sulcitano. Episcopus, 

Monasterium Sancti Saturnini, 
fa episeopatu Doliensi, Episoopts, 
In episoopatu Sueltitano. Episcopus/ 
In episcopatu Barbariensi. Episcopus, 

Ecclesia Sancti Saturnini, 
In archiepiscopatu Turritano. Archie- 

piscopus, rv. libras argenti. 

Iudex Turritanus, iv. libras argenti singulis annis. 
In episcopatu Sorrensi. Episcopus, u. libras argenti. 
In episcopatu Plovacensi. Episoopus, 
In episcopata AmpuriensL Episcopus, 
In episcopatu Gisarcensi. Episcopns, 
In episcopatu de Phagi. Episcopus, 
In episcopatu Castrensi, Episcopus, 
In episcopatu Ozanensi. Episcopus, 
In opiscopatu Bosensi. Episcopns, 

Abbas de Sacharia, 

Monasteriom de Plaiano, 

Monasterium dc Tergo, 

Prior de Saluonero, 
In arcbiepiscopatu Arborensi. Archie- 

piscopus, rv. libras argenli. 

ludex Arborensis, mc. bisantios auri singulis annis. 
In episoopalu Usellensi. Episcopus, u. libras argcnli. 
In episcopatu Sancte lustc. Episcopus, u. iibras argenli. 
(n episcopatu de Terra Alba. Episcopus, u. libras argenti. 

Ecclesia Sancti Michaetis de Monte 
Arculenti , 

Ecclesia Sancti Thomc de Arkitano, 
In episcopatu Civitatensi , qui cst do- 

mini Pape. Episcopus, 
Id episcopatu GalteHensi , qui est do- 
mini Pape 0). Episcopus, 

ludox Gallurensis, 



libras argenti. 
libras argenti. 
libras argenti. 
libras argenti. 
u. libras argenti. 
ii. libras argenti. 
ii. libras argenti. 
ii. libras argenli. 
u. libras argenti. 
ii. libras argenti. 
unam libram argenli. 



IV. 

IV. 



massemutinos. 
massemuiiaos. 



u. libras argcnti. 



ii. libras argenti. 
ii. libras argeati. 



(I) L/aggiunta qui est Domini Papae applicata nel presonte do- 
cumento ai soli vescovadi di Civita o di Galtblli indica, a mio 
credero, la dipendenza di queste due sedi voscovili dalfarcivescovo 
di Pisa, netla suaqualita di filetrepoiita, la qnale precedelte TaUra 
di Primate e Legato Pontificio in Sardegva accordata allu stesso 
arcivoscovo nel 1198 da Papa lonouenzo III ( Vcd. infr. cart 
N.° CXLIV). 



CXUll *. 

Pietro I, gtttdice di Arborea, dona aMa canomca di S. Lo- 
renzo di Genova lire venti 4% denari yenovesi, annuai- 
mente ed in perpetuo , da pagarsi nel giorno della 
festMta di S. Pietro Aposteio, c cib per l-anuoma sm 
con gU uomim di Henorn, e pei riposo deUe anime 
di suo padre e di tao fratelio. 

(H«5, 27 aprile). 

DalfiarrMfle detta Ctiesa di S.Loronzo di Gcnova. 

in nomiae Dominl amen. Ego iudioe Petras dwboree. 
cum betuntate de deus et de saocta maria. et omnibus 
saactis et oum boiuntate dessa donna mama »» donaa 
Pefegrioa de Lacon. Et de barasone de lacon filio meo 
fazo custa carta pro beae, ki fazo assa oahmnica 4« 
sanctu laurentia de giniua. Doiti omnia anaa. adssa festa 
de sanctum Petra in perpetuu. uiginti libras de denaris 
ianuenssi inter do su prezu dessa curatoria. de parte de 
boaonuli et dessa recolta kisifte adfagerc inicussa cura- 
doria de parte bonorzuli. Et si custa mancauat ki non 
si compleret ego p°<° ki si clomperel dintru dessa ca- 
mara dessu regnu darboree et kustu bene apo factu. 
pro sa page. et pro su conuentu. ki fegi cum sus ho- 
mines de giniua. et pro sanima de padre meu. et pro 
sanima de torbine frade meu. ki iagit ine in sa caluniga 
de sanclum laurentiu de giniua (*). Et non apat ausu non 
iudice cat esser post me in su rengnu darboree. non 
donna. non donigellu. non per unnu homine mortale 
kislrumet custu benc capo factu ego iudice Petrus da 
sanctum laurentiu do giniua ki fiat firmu. et istahue. in 
perpetuu. Et sunt testimonios primus deas. et sancta maria 
et omnibus sanctis. et domnu iuslu archiepiscopos dar- 
boree. donu stephane piscopu de sancta Ivsta. domnu 
Mariane zorrachi. piscupu de terralba. domnu Comida 
bais piscobu d'usetios. Barusone de serra manna oura- 
dorc de campitano. Comida dc lacon pees curadore de 
partc dualenza. Orzocor de lacon sabiu curadore de parte 
duseilos, Torbini de bonidi curadore de parte de bonor- 
zuli. Orzocor sakellu maiore de buiachesos eam golle- 
ganes suos. Et ki abet dicere ca bene esl cuslu bene 
cabo factu. ego iudicc Pelrus darbaree habeat benedi- 
ctionem de deus et de sancta maria et de omnibus sanctis. 
Et kiUat boler istrumare custa carta de oo ost hardinada 
et inscripta istrumet ilhi deos dessa magine sua et dc 
uia dc paradiso. ct habeat portioae cum iniquo herodc 
et cum iudas Lraditore. et cum daboks in inleruo. fiat 
fiaL amen amen. Anno domini nostri Ihesa Christi nJxurr. 
indictione xiil 

Et ego Petrus Paganos arborensis carie kanoellarius 
hanc cartam propria manu scripsi confirmavi et dedi 
in domu sanctc Marie dc Arestaao makre v. kaleadas 
madii. 



(2) Da questo passo si rileva, che Tohbino , Iratcllo deldonante, 
mori ki Gcnova, e fu sepollo noUa canomca di S. Lorcnzo. 
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CXLIV. 

Bolla di Papa Innocenzo III, con cui fu accordala a 
Ubaldo arcivescovo di Pisa, e suoi successori, la pri- 
maxia e la legazione perpetua sopra gli arcivescovi e 
vescovi di Sardegna, e il dritto melropolitico sulle sedi 
vescoviU di Galtelli e di Civita. 



•)• 



DalTUghelli, Italia Sacra, Tom. III. coL 409-410 (1). 

Innocentius Episcopus servus servornm Dei venerabiii 
fratri Ubaldo Pisano Arcbiepiscopo, einsqae successoribns 
canonice substituendis in perpetuum. 

Si sua cuique iura illibata servamus , et eos , qui in 
ecclesia Dei, pro iniuncto sibi officio, et devotione sin- 
cera plus aliis elaborant, digna retributionts vicissitudine, 
diligenlius, ac specialius honoramus, quod nostrum est 
iuxta comune debitum sicut debemus exequimur, et Apo- 
stolicae sedis bonorem integre custodimus. Proinde cum 
felicis memoriae praedecessor noster Innocentius Papa de 
discordia et guerra, quae inter Pisanam et Ianuensem ci- 
vitates extitit multas hominnm clades, et christianorum 
captivitates innumeras provenisse considerans, utriusque 
parti saluti, tam specialiter, quam temporaliter, paterna 
sollicitudine studuerit providere, atque pro bono pacis, 
et recompensatione epkcopatuum, quos utique a prede- 
cessoribus nostris Romanis Pontificibus ecclesiae Pisanae 
in insula Corsicae, a praedecessore tuo bonae memoriae 
archiepiscopo Buberto accepit in Galluriensi iudicatu duos 
episcopatus, Galtellinen. videlicet, et Civitaten. et Popu- 
lonien. episcopat. sibi, et sois successoribus, et per eis 
ecclesiae Pisanae concessit, et metropolitano iure subiecit, 
nos qui in Sedis ApostoKcae administrationem, disponente 
Domino sibi successimus, eamdem concessionem nostro- 
rom bonae raemoriae Adriani, Alexandri, Clementis, et 
Caelestini PP. vestigiis inhaerentes, auctoritate apostolica 
confirmamus, et ratum manere censemus. Praedecessorum 
quoque nosttorum vestigiis inhaerentes, vobis primatus 
honorem TurrHanae provinciae confirmamus. Ad maiorem 
etiam honoris cumulum Pisanae civitatis, ut Pisana ec- 
clesia cum universo eiusdem civitatis populo in fidelitate 
atque devotione Sanctae Roroanae Ecclesiae iugiter per- 
severet, et in ipsa quotidie augmentetur. Pro devotiOne 
qnoque et hofcestate tua frater Hubalde Pisane archiepi- 
scope personam tnam, et per te Pisanam ecclesiam am- 
pliori munere volumus decorare. Tibi ergo, tuisque suc- 
«essoribns primatum super Calaritanam et Arborensem 
provinciaB datum concedimus, et auctoritate Sedis Apo- 
stolicae confirmamus, ita quidem, ut eos ad concilium 
vocandi , excessus eorum corrigendi, et in doctrina apo- 
stolica confirmandi, atque caetera omnia, quae ad ius 
primatns portinent, in eos exercendi habeant liberam fa- 
cultatem. Verumtamen supradictarum duarum provincia- 
rum archiepiscopos ad concilium non vocabis Pisas sine 
scientia Romani Pontificis, super Turritanam vero pro- 



(1) Questa bolla era stata precedentemente pnbblicata, sebbene 
non cosi intera , dal Middendorpio (Giacomo) nella rarissima edi- 
zione delle opere di Papa Innocenzolll (Coloniae, apud Matcrnum 
Cholinum, 1575, Tom. II, pag. 33-34) 



vinciam djgnitallm primatus , sicut a praedecessoribus 
nostris ecclesiae Pisanae concessum est, habeatis. Lega- 
tionem quoque Sardiniae a praedecessore nostro Papa 
Urbano praedecesseribus tuis concessam, et fel. memoriae 
Innocenlii, et sanctae recordationis Eugenii, Anastasii, 
et Caelesiini Romanorum Pontificum privilegiis in perpe- 
tuam roboralam tibi, tnisqne successoribus praesentis 
scripti pagina confirmamus, et confirmationem ipsam ra- 
tam, et inconvulsam perpetuis temporibus decernimus 
permanere. Denique ut Pisana civitas, qnae favore cae- 
lestis luminis de inimicis cbristiani nominis victoriam 
frequenter obtinuit , et eorum urbes plurimas subiugavit, 
amplius honoretur, equo albo cum navo albo in proces- 
sionibus utendi , et crucem , vexiUum scilicet dominicum 
per subiectas vobis provincias portandi, et per spatium 
illud Volaterranensis episcopatus, quo de Pisano archie- 
piscopatu ad Populoniensem transitur, tibi, et tuis suc- 
cessoribus licentiam damus. Pallii quoque usum fraterni- 
tati tuae concedimus, ut videlicet secundum eonsuetudi- 
nem Pisanae ecclesiae perfruaris, et in conservatione trium 
episcoporum in Corsica, Aleriensis videlicet, Adiacenm, 
el Sagonensis, ac praedictorum duorum in Sardinia, et 
Populoniensis episcopi, quorum Metropolitanus existis. Si 
qua igitur in futurum ecclesiastica , secularisve persona 
hanc nostrae constitutionis paginam sciens contra eam te- 
mere venire tentaverit, secundo, tertiove commonita, nisi 
reatum suum digna satisfactione correxerit, potestatis, 
honorisve sui dignitate careat, reamque se divino iudicio 
existere de perpetrata iniquitate cognoscat, et a sacralis- 
simo corpore, etc. atque in exlremo examine, etc. Cun- 
clis autem eidem loco sua iura servantibus sit pax, etc. 
quatenus et hic, etc. et apud districtum iudicem praemia 
aeternae pacis inveniant. Amen. Amen. 

Ego Innocentius Catholicae Ecclesiae Episcopus ss. 

Ego Octavianus Osliensis, et Velletrensis Episcopus ss. 

Ego Iordanus Presbyter Card. tit. Pasloris ss. 

Ego Iohannes tit. S. Clementis Card. Viterbiensis , el 
Fuscanensis Episcopus subscr. 

Ego Guido Presb. Card. tit. S. Mariae Transtyb. tit. 
Callisti subscripsi. 

Ego Ugo Presb. Card. tit. Equitii S. Mariae ss. 

Ego Iohannes tit. S. Stephani in Caelio Monte ss. 

Ego Soffredus S. Praxedis Presbyter Card. ss. 

Ego Gratianus SS. Cosmae et Damiani Diac. Card. ss. 

Dalum Laterani per manum Rainaldi D. Papae notarii 
cancellarii vicem agentis indict. prima, incarnationis Do- 
minicae anno 1198, pontif. nostri anno i. 



CXLV. 

Bolta di Papa Innoeenzd III, con la quale sono ricevuH 
sotto la protezione deUa Sedia Apostolica quattro mo- 
nisteri, cke FOrdine di Talhmbrosa possedeva tn Sardegna. 

( 1198, i gennaio). 

Dal Lami , Monum. Eccles. Florent., Tom. I, pag. 553 e seg. 

In Dei nomine amen. 

Innocentius Episcopus ; servus servorum Dei. Dilectis 



Digitized by 



Google 



DIPLOMI £ GARTE 



fitiU Martino abbati monasterii Vallumbrosani , eiusque 
fratribus, tam presentibus, quam futuris, regqlarem vitam 
professU ia perpetuum. Religiosam vitam eligentibus, Apo- 
stolicum ponvenjt adesse presidium, ne forte cuiuslibet 
temeritatis incursus, aut eos a proposilo revocet, aut ro- 
bur, quod absit, saore religionis iafriagat, Eapropter, 
dHecti in Domino flUi , iustis postalationibus clementer 
annuimus, et preacriptum monasterium VaUumbrosanam , 
in quo divino taaocipati estis obsequio, ad exemplar fel. 
rec. predeceasorum nostrorum Paschalis , Adriaai , Ale- 
xandri , Lucii , Urbanl , et Celestini Romanorum Pontifi- 
cum, quod pro 8. Marie VirginU reverentia Deo dioatum 
est, in Romane Ecclesie proprietatem, lutelam, et prote- 
ctionem Apostdice Sedis suscipimus, etc. . . . . 

In quibus 

hec proprils duximus exprimenda vocabuUs, locum ipsum, 
in quo predictum monaaterium situm est, cum omnibus 
adiacentiis et pertinentiis suis, eeclesiis, et aliis, que ad 
idem monasterium pertinere noscuntur. etc 



Monasterium S. Pauli Pisani in Sardinia. 
Monasterium S. MichaeUs de Plaiano. 
Monasterium S. MiohaeUs de Salvenero in Arborea. 
Monasterium S. Michaelis de Erculento etc. . . 



Datum Laterani per manum Rainaldi domini Pape no- 
tarii, cancellarii vicem agentis, u nonas ianuar., indict. u, 
incarnat. Dominice anno ncxcvm, pontificatus vero domini 
Innocenlii PP. III anno primp. 



CXLVI. 

Lettera del Pontefice Innocenxo III attarcivescovo di Torres, 
con la quale gli comanda di riconoscere come Legato 
Pontificia Tarcivescovo di Pisa allora soltanto che si 
troverh presente in Sardegna. 

(1198, 3 lugUo). 

DaUMDgheUi, Ital. Saer., Topa. III. coL 410. 

Innocentius Episc. servus servorum Dei. Archiepiscopo 
Turritano etc. 

Licet venerabilis frater N. W Pisanum archiepiscopnm , 
et eius ecclesiam non velimus super collato sibi a prae- 
decessoribus noslris privilegio legationis, et primatus, quod 
nos poslmodum confirmavimus, molestare, pati tamen nec 
volumus, nec debemus, ut beneficio Sedis Apostolicae 
abutalur. Cum igitur certis temporibus auctoritate nostra 
legationis ofiicium in Sardinia valeat exercere, fraternitali 
tuae per Apostolica scripta mandamus, quatenus cum 
terram ipsam iuxla tenorem privilegii ecciesiae Pisanae 



(1) L'arcivescovo , cui e indirizzata Ia presente lettera, chiama- 
vasi Buflio, ed era stato eletto da Papa Innocepzo III a reggere 
la sedeTorritana, seaza veruna previa partecipazione alParcivcsCovo 
di Pisa, Primate • Legato Ponttfiek» in Sardegna. 



concessi dictis lemporibus visitaverit, quamdiu in eadem 
provincia fuerit, ei tamquam legato Sedis Apostolicae in- 
tendas, absenti tamen, ve) alio tempore venienti non tene- 
beris auctoritate legatioms aliqqatenus respondere, aootori- 
tatevero primatus non plus potest in provincia Torritana, 
quam primatis universjs concedual canonicae sanctioDes. 
Dat. Laterani 5 non. iulii. 



CXLVII. 

// Pontefice Innocenzo III, volendo prowedere efficacetnente 
sul ricorso fattogli daWardvescovo di Arborea (Giusto) 
di nazione genovese, il quale dolemsi di essere stato 
spogliato dei beni della sua chiesa, e di aver sofferto 
molte personali ingiurie per parte dei canmci del ca- 
pitob Arborense, e di Guglieimo marchese di Massa e 
giudice di Cagliari, i quali si erano collegati insieme 
per calunniarlo ed opprimerlo , e visto che tarcivesoovo 
di Pisa, Legato Pontificio in Sardegna, cui la causa era 
stata deferita, propendeva a favore dei suddetti perse- 
cutori , commette alV arcwescovo di Cagliari , aW arci- 
vescovo elelio di Torres, e al vescovo di Sorres, d% fare 
rigorosa indagine su 1 fatti lamentati, e risultando veri, 
di obbligare, anche per mezzo deUe ecclesiastioke censwe, 
li suddetti canonici, e marchcse alla restituzione del mal 
tolto, ed al rifacimento dei dami e delle ingiurie verso 
Tarcivescovo riclamante. 

(1198, 11 agosto). 

Dal Baluzio, Epittelar. Innocentii PP. III, Lib. I. Epist. 3*9. 

Innocentius Calaritano Archiepisoopo, Episcopo Sorano, 
et Electo Turritano W. 

Cum pro controversiis quae inter venerabilem fratrem 
nostrum archiepiscopum ex' una parte et dilectos fiUos 
canonicos Arboren. verterentur ex altera, ipae arcbiept- 
scopqs, et Petrus de Slaura presbyter ex parte capitati, 
ad no8tram praesentiam accessissent, dietpa P. presbyter 
archiepiscopum paratum esse se dixit in mqltis et gra- 
vibus accusare: quem super homicidio, periurio, exco- 
municatione, incendlis, iacaBtationibus, lardatione horoinis 
cum lardo et oera , el quod a nepote suo Sarracems de 
Sioilia vendi concessit eoplesiae suae mancipium chri^ 
stianum, et aliis enormitatibus et oapitulU volebat impe- 
tere adversus eum tempore congruo proponendU. Verum 
ipse archiepiscopus proposuil ex adverso, quod cum boais 
ecclesiae suae per nobilem virum Willielmum marobionem 
judicem Calarilan. et complices eius esset minus rationa- 
biliter destitutua, non tenebatur ; aemulig respondere, qui 
cum praedicto marchione spoliationem suam fuerant ma~ 
chiDati, nisi essel antea reslitutus : quos etiam ab accu- 
satione sua dicebat aliis rationibus repellendos. Unde 
autem pmedjctos marchionem et canonicos adversus se 
commotos dioeret extitisse, sequentia vos verba puteront 
edocere. Cum enim idem marchio auctoritate quondam 

(3) Nel 1198, anno iu oui fu soritta la presenie epistola, era arei- 
vescovo di Cagiiari Rico, areivewovo elefte & Torres Bugio, • 
vescovo di Sorra o Sorres Pietro I. 
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apo. Mcbs eicontuntftttttilie Kineulo innodaiua , uehilem 
virum A. (>> ArberenM» Mdieftm et filiuw «hia parvuhrm 
cepitttt, tt naquitar e*rc#p»ji feciseet euatodlae majocipari, 
-aorum terra, qaam afa ^eoleela Rom, tenebaat , pe* yw- 
eMliam eecaipata, ipee arohiepiacopn» , qni natinne 
nuenskt ertrt W, iram ipsius marcbionia, et qui aecnm 
erant, mataetts Pisaoprum , ad parlea alias declinavit: io 
eniita absanlm marohio et faulores eins Arboren. eccle>- 
aiam spoharant in parta, et suffraganei aui el clerici dicto 
marphiopi, tune excomrinicalione notalo, Arboim terrae 
«ceptrum solemniter, eoticesaernrit. Yeront cum tempore 
procedente idem archiepisoopos ad ecctesiain suam reverv 
8M, pfaefatos plericos de eo quod (ut sibi videbalur) in 
-eontfemptum apo. sedjs feeerant, redargueret , nee veltat 
tSm mandato apo. sedis praefatum marchibnem habere 
pafronnm ; timentes (ut oredebatur) clerici ne eoramip&o 
arcfciepiscepo de sua possent inconlinentia eonveniri , 
onntra eum cnm dioto marcuione seditionem faceruni : 
quem nihilominus in popuko diffamanles, per dues de so- 
clis suis ad sedem apost appellarunt : sed duobus men- 
sibuB post elapsis, poenilentia ducti , ab eo.veniam po- 
stulantes, remiasis utrinque iniuriis , in ipsius gratiam 
redierunt. Cum autem postmodum; veuerahilis frater noster 
4?isin. nrchiepiseopas , legaius 9ard»iae, illuc venisset, 
praefatus P. de Staura clericus Arboren. procurator a 
capitulo eortstitutus, super praeniisiia conviuis diotum ar- 
ohiepiscepum ad sedem apo. appellavit. 8ed,io praiesentia 
dicti archiepiscopi Pisani partibus constitulis, cum cano- 
nici Arboreri. ibidem vellent suum archiepiscopum cou- 
venire, ne provocationis beneficib respondcret eis se tuen- 
tem, redantiantes appellationi quam fecerant , quod nollenl 
habere Papam nisi Pisanum arebiepiscopufl» responderoat. 
Cum antem ooactus ab eodem arcbtemscopo ut adversa- 
riis responderut , et secnritaiem sibi a marchione dari ac 
suis peteret, et etian» advocatum , et id obtinere non 
4 p»ss f et; :ad coimfnB vappellationis remedium eonvolavit. 
Pbstea vero Pijsaai mcjenles in eum impetam quera pe- 
.tterat advocatura, ipsara occidere voluerunt. Compnlsus 
-tandem a saepedicto-Pisano archiepiscopo , appeilatione 
-salva quam 'feeetanjt, excludendo P. memoratum, lanquam 
;mipus idoneura r respondit quod eum non posset uilatenns 
-aceusare , et' hoc incontinenti conslare poterat, ut dicebat. 
Et qu.oniam iamdicli marchionis et suorum instinctu fal- 
sos ytfontra se testes timtiit introduci , et memoratus Pi- 
■saotts archiepiscopus laicos lestes bonae opinionis el famae 

contra P. adversarium sunm admittere recusabat, denuo 

;.,f 

(I) t manifestamente errata 1* lettera iniziaie A quivi appoata 
a Tece della leUera P, che vi si dovea scrivere, giaoche i prigio- 
nieri di guerra fatti da Gugltelrao di Massa giudice di Cagliari , ai 
quali accenna il Pontefioe , furono indnbitatamente Pielro I giodice 
di Arborea, e ii dj lui piceolo figtio Parasone che fu poi marito di 
Benedetta di Massa , figiia del suddetto Gugliebno , come io dimo- 
strano parecohi monumenU storici riportati in appresso fra i di- 
piomi e le earte del secolo xin. L'amanuense pontificio, trascorsa 
probabHmente per pura inavvertenza la lettera P. , scrisse la ini- 
ziale A. , cb'era la prima delie parole seguenU Abbobknsem idoicem. 

(S) Lo affermano coneordemente il Fara, ed il Vico, ed eotrambi 
1« ebiamano Giusto ; il primo nel Lib. II. Dt rebu» Sardou, pag. 317. 
ediL Tauruv. 1835; ed il secondo nella Hiitoria general del Reyno 
de Qerdena, ParL VL Cap. XXII. fol. 51. ll Para perd to colloca nella 
sede arcivescevile di Arborea dairaono 1 193 , ed il Vico dall'anno 
H9), lo ebe forse dipende dal diverso modo usato da quei due 
isterici nel calcolare gii anni del pontificato d' Innocenzo IU , c 
quindi ancbe gli auni anteriori al raedesimo. 



propter praemissa gravamina/ cpram maiori parte praela- 
torum Sardiniae '.ad sedem apost. appellavil ; el cum apo- 
stoio» ab anieMq archiepiMopa ppaiuiesset, at ut cpn> 
peUerel marebioM» je jmpndiret, eu» que minus ppsset 
de rebus archiepiwopatus sibi sumere neqassaria, nihil 
horum pqtujt obMaere, quinimo ppstea fuit per marchio- 
nem ipsaro eqvis psopriis sppljatus^ qai etiam inhibmsse 
dioh^ir^ut nulh^ eum. in navi «ua reeiperet, ad Rom. 
ecclesiam accedentem: et hosptUUrjuro qaendam, qqi ha- 
bebat vestes ipsios archiepiscopi commendatas ad tempus, 
fecit in custodia detineri; apponens eliam iniquitatem 
iniquitati, per iudicem Turritan. ( 3 ) eum capi fecit, et 
arcto carceri mancipari, lpngo tempore compedibus ferreis 
religatum. Tes|es «tiam parth adversae post recessum 
suum diclus Pisan. archiepiscopus adversus enm propo- 
nilur recepisse, Postea vero (sicut Oomino placuU) libe- 
ratus, de rebus archiepiscopatus, quas pceupaverat marchio, 
saepediclus , nihil potuit per Arboren, .archipreabyterum , 
et per suum canonicmB ebUnere: quin potius duo de 
clericis suis , post appellat. ad nos ui^erpositam , septem 
panes ocreos, qups ad donnum templi mittebat, sibi per 
violentiam abstulerupl. Qoia vero neutra partium fidem 
pobis faeere poterat de praemissis, causam ipsam de vo- 
luntale ipsorum vobis duxjmus eommitendam : per app- 
stobca seripta districte praecipiendo mandantes quatetyus 
si renx ita noveritis se babere, cum laici* super ecclesiis 
et personis ecciesiaslicis non sit atlribnta potestas, quic- 
quid a saepedicto marchione et fautoribus eius in prae- 
iudicium praenominali Arboren. archiepiscopi vel eccle- 
siae noveritis atteplatum denvntiantes penitus non tenere, 
ad fapiendam sibi restjtutionem plenariam praefatum mar- 
ebipnem, et complices suos, omni contradictione. et apr 
pellatione oessaiHibus, per eensuram ecelesiaslieam eom T 
pellatis ; et non obstapte quod saepedictus Pisan. archier 
piseopus, posl appeHaAifnem ad nos interpositam , et iter 
arreptum ad sedem aposlobcam veniendi, lite non eon-r 
testata, praesertim in criminali, contra eum tesles recepit, 
sicut ex insinuatione IKterarum eius liquido iutellcximus, 
super omnibus quae adversum se partes duxerint pro- 
ponenda ; et si bona ecclesiae ipsius archiepiscepi tem- 
pore diminuta sunt, vel etiam augmentata, vocatis ad vos 
.qui foerint evoeandi, sine personarum acceptione, solum 
Deum habentes prae oculis, servato iuris ordine, inqui- 
ratis plenissime veritalem, el usque ad ditfinilivam sen- 
tentiam remoto appellattonis obstaculo procedentes, gesta 
omnia sub sigillorum vestrorum testimouio nobis trans- 
mittatis ; certum terminum partibus assignantes, ad quem 
recepturae sentenliam noslro se conspectui repraesentent. 
Testes appellatione rem. cogantur. Provisuri, ne huius 
occasione discordiae, bona Arboren. ecelesiae ab alterutra 
parte per dilapidationis vilium distrahantur. Nullis literis 
obstantibus praeter assensum partium etc. Dalum. Reat. 
iii idus augusti. 



(3) ludiccm Turritan., il quale in quel tempo era Comita II. 
Successore di Comita nel regno Turritano fu il di lui figlio M*- 
biako II, il quale, vivente il padre, sposd Agnese secondogenita 
del marcbese Guglielmo di Massa giudico di Cagliari ; dal cbe si 
comprende perche Comita prestasse mano alle violenze di Gu- 
glieimo contro 1'arcivescovo di Arborea ( Ved. Tola , Diiion. biogr. 
dei Sardi iUustri, Voi.I.pag.82S e «96, e Vol. U,pag.939 e 993). 
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CXLVIII *. 

Contenxime di Ugone di Basso , sopratmomato Ponzio , 
giudice di Arborea, col eomune ii Genorn, nella quale 
promettetra le aUre cose sicurth ai Genovesi nei suoi 
Stati, Fuso delle case loro necessarie per Fabitazione 
e per la mercalura, sensa pagamento, la quarta parte 
delle rendile del ghjdicato, e il pagamento dei debiti 
verso il suddetto comune (O. 

(1198, 28 agoslo). 



Dall' Archivio Ducale di Genova , 
e Archrvi di Corte di Torino, Lib. lur., pag. 95 v. 



In nomine Domini amen. Ego Ugo de bassio sive pon- 
tius fllius quondam Ugonis de bassio convenio et pro- 
mitto vobis domino Alberlo de Mandello Ianue rivitatis 
potestati, recipienti nomine comunis lanue, quod deinceps 
per me , et bomifres meos salvabo et cnstodiam , atque 
defendam universos Ianuenses et omnes personas de di- 
strictu Ianue in personis et rebus, et terra et aqua, sanos 
et naufragos in toto Arborensi iudicalu, et in toto posse 
et fortia et terra mea , quam habeo vel de cetero acqui- 
sivero. Si aliquis Iannensis, vel de districtu lanue ante 
me querimoniam fecerit de aliqua persona mei iudicatus 
seu districtus, infra proximos xl dies continuos post la- 
mentationem factam ei iostitiam fatiam et complebo per 
bonam fldem secundum rationem, nisi iicentia conque- 
rentis remanserit, aut per dilationem legittime datam. Si 
vero ille qui reclamationem fecerit, terminum vel ter- 
minos produxerit, ad productum vel productos lerminos 
tenebor, nec actori absque voluntate terminum dabo, nisi 
ralionabiliter. Si autem , quod Deus averlat , aliquod li- 
gnum ianuense vel de districtu Ianue, quod absit, nan- 
fragium pacietar in toto Arborensi iudicatu ct in tota 
forlia et lerra mea, quam habeo vel de cetero acquisi- 
vero, et homines mei aliquid inde habuerint, faliam il-if 
lud per bonam fidem pro posse meo in integrum ..restir 
tuere. Et insuper si per aliquem ipsorum per3ehtiufl>'« 
conlra homines meos facta fuerit querimonia, de eis*\in- 
dictam facere tcnebor. Item consignabo et dabfj^nJ gotia- 
loribus lanue et de dislrictu Ianue, in ordinaliontr pOt#- 
slatis vel consulum comunis Ianue , qui in Sardjneam 
ascenderint pcr se vel suos nuntios, aut per suas certas 
litteras, quas mandaverint, domos et loca sine aliqua pen- 
sione et dacita, qnibus libere maneant et negotienlur 
(anuenses et homines districtus Ianue, sine aliquo drictu, 
in toto predicto iudicatu et (erra , posse et fortia mea , 
quam ut dictum est habeo vel deinceps acquisivero, ot 
ipsos salvabo et manutencbo contra omnes personas. Item 
promitto el convenio vobis domino Alberto , quod quo- 
tiescumque comune lanue guerram habuerit cum Pisanis, 
vel cum aliquo iudice de Sardinea, ci vel eis guerram 



(I) La presenle convenzione e un complemente e rinnovazione 
deU'altra cbe lo stesso Ugone avea segnalo a favore del comnno 
di Genova nel «0 febbraio 1193 (Ved. sopr. cart. N.° CXXXVIP), e 
conliene presso a poco gli stessi patti, ai quali erasi sottoposto 
Pietro I re di Arborca nel 99 maggio 1 188, 7 febbraio e 99 maggio 
1189, e 80 febbraio 1193 (Ved. sopr. cart. N.' CXXV, CXXVlli % 
cxxxn \ cxxxnr, e cxxxix*). 



fatiam cum tota mea fortia sine fraude, nec pacem vel 
tregnam cum eo vel eis faliam «ne voluntate et ticentia 
potestatis, vel consulum comun» lanue, et consiliatorom 
omnium , vel raaioris partis eofum , excepto iudice Co- 
mita (*), ai rationem comuni. Ianue noo fewrit Iten 
promitto et convenio , quod postqnara consttl , vel oon- 
sules, vel nuntius comunis lanue, qui in Sardinea ascea- 
derint, vel in Sardineam applicuerint , cum navibus aeu 
galeis et hominibus, viandam sufficieBtem eis et iilis qui 
com eo fuerint dabo et con^ignabo sine fraude pro po&se 
meo. Preterea ex quo dominus.fterram meam iode con- 
cedens dignabitur recuperare •(*), dab» et consignabo 
potestati Ianue vel consulibns comunis, qui pro tempore 
fuerint, vel eorum certo misso, quartam partem totius 
iitroitus, driete reddite W Arborensis iudicalus , excepto 
vino mee curie ne frauder necessario pro debBis oc— 
munis act civium lanue ; aut libras mille deoarieram 
Ianne in electione potestatie vel consulum comunis lanue 
annuatim, quousque universa debita comunis et civium 
Ianue fuerinl per omnia in inlegrum soluta. Insuper li- 
bras centum denariorum Ianue dono annuatim comuni 
Ianue consignabo, quousque debttum totum ut supra di- 
ctum esf solntum fueriL Jtem convenio et promitto vobis 
pro comuni lanue quod de cetero concedam atque per- 
miltam Ianuenses et bomines districtus Ianue habere et 
tenere curiam in toto iudicatu Arboree, et aliis terris 
quas habeo , vel de cetero acquisiero , ad faciendam et 
manutenendam iuslitiam et rationem. Et insuper curiam 
Ianue ibi de cetero habere et tenere permittam, et con- 
cedam ad nsum comunis lanue et omnium de districtu 
Ianue ; nuntium vel nuntios, quem vel qnos potestas vel 
consules comunis Ianne constituerint in Sardinea pro re- 
colligendis debitis et introitibus suorum debitorum, vet 
pro curia retinenda vel tenenda salvabo et custodiam 
quoad omnes personas, nec eis fortiam de introitibus illis 
vel de curia fatiam , aut fieri ullo modo consentiam, sed 
-Jibere pro eornm velle omnes introitus illorom recolli- 
'gere, et curiam tenere pro beneplacito suo concedam (*). 
Item confiteor quod alii tres quarterii Arborensis iudir- 
catus sunt obligati comuni lanue pro debito comunts 
et civium ; et ex parte mea in quantum possum ipsos 
obligo et eos in guardia tenebo pro comuni Ianue, quam- 



(2) Cioe Comita II re di Torres, di cui ved. sopr. C.« N.° CXXXVI *. 

(3) Quindi e cbiaro, che Ugone non si trovava ancora al pos- 
sesso della sua parte del regno di Arborea. 

(4) La quat porzione equivaleva all'ottava parte di tnlti gl'introili 
del regno di Arborea. Imperocche la meta intera di detti introiti 
era stata assegnata temporariamente al comune di Genova pel pa- 
gamenlo, e Qno al pagamento inlegrale dei debiti di Barisone re di 
Sardegna, conie si rileva dai numerosi documenti sovra prodoUi; 
e 1'altra meta era stata divisa in due parti uguali tra Ugone di Bas, 
e Pietro I regolo di Arborea, in virtu del lodo pronunziato da Gn- 
glielmo Burono nel 30 febbraio 1 193 (Ved. sopr. cart N.°CXXX VIII *). 
Su questa sua parte , ch' era la quarta delle entrate del regno di 
Arborea , Ugone si obbliga darne la mela al comune di Genova , 
cioe quartam partem totius introilus dicle reddite Arborensis iudi- 
dicatus, ch'era stata divisa tra lui e Pietro I. Da tale cessione perd 
ne eccettua il vino necessario per la sua curia. 

(5) Ugone concede ai Genovesi, che possano stabilire nei suoi 
Stati di Arborea una curia , o ufflzio pubblico, con gii uffiziali cor- 
rispondenti, alfoggelto principalmente di riscuotere le collcttc dai 
loro concittadini cola stabiliti, e gfintroiti, ch'erano stati loro as- 
segnati temporariamente pel rimborso dei loro crediti verso Barisone 
ro di Sardegna, verso la di lui vedova Agalbursa, e verso Pictro I 
di Arborea, e lo stesso Ugone. 
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<jiu comune lanue et cives Ianue debilum comunis et 
civium in integrum fuerint consecuti 0). De bis omnibus 
predictis tot • securitates fieri fatiam per homines meos, 
quot potestati lanue vel consulibus placuerit. Et si, quod 
absil, ut dictum est non observavero , penam librarum 
duorum milium argenti fini vobis domine Alberte Ianue 
potestati nomine comunis stipulanti promitto. Pro pena 
vero et pro bis omnibus observandis universa bona mea 
babita et babenda vobis pignori obligo, recipienti no- 
mine comunis lanue, et specialiter omnia iura et ra- 
tiones, quas ullo modo babeo vel habebo in Arborensi 
iudicatu ; et insuper, pena comissa , hec conventio et 
promissio nihilominus firma et inconcussa permaneat. 
Abrenuntio omnibus aclionibus et rationibus, quibus ullo 
modo me lueri et defendere possim ; et de terris et 
supradiclis omnibus iuro fidelitatem comuni Ianue, et 
ipsas terras tenere promitto pro comuni lanoe et nomine 
comunis Ianue in feudum (*). Hec omnia ut superius 
scripta sunt iuro tactis evangeliis ego Ugo de bassis, qui 
professus sum babere annos xx ( 3 ), attendere et obser- 
vare bona fide sine fraude et malo ingenio , et contra 
nullo tempore venire ; consilio quidem et auctoritate 
Guigeni de cresti, et Arnaldi de sala bec fatio. De his 
omnibus nnllam licentiam habere possim a potestate vel 



(I) JHi tret quarterii tunt obligaH comuni Ianue. Cid si riferisco 
alla meta dei redditi di Arborea riservati al comone di Genova 
pel rimborso dei suoi crediti, e alla mela delTaltra meta, che 
Ugone cedeva allo stesso comane. 

(9) Qaindi il eomane di Genova si erigeva da se stesso in signore 
sovrano di qaeila parte del giodicato di Arborea , che Ugone di- 
chiarava di ricevere dal medesimo in feudo. 

(3) Dunqoe Ugone era nato nel 1178. 



consulibus comunis Ianue, sive legato vel legatis, nisi 
tantum licenlia omnium vel maioris parlis consiliatorum 
Ianue. Factum lanue in publico parlamento. Testes Bo- 
gerius de brema , Rogerius Clyc. , Philipus cavarnicus , 
Guillelmus Ing. tornelli, Obertus porcius, Enricus guer- 
tius, Ogerius mazanellus, Symon lecanuplias, Yassallus 
laumelius, Raimundus de fresia, Rubeus de volta, Boni- 
fatius de volta , Nicolaus aurie , Anfossus bancherius , 
Rubaldus aibe., Rubaldus belfogi, Enricus mallonus, Ido 
stanconus et multi alii. Anno dominice nativilatis millesimo 
cenlesimo nonagesimo octavo, indicL xv, xxvm die augusli 
feUciter. Ut autem omnis ambiguitas de medio auferatnr, 
post publicam notarii infrascriptionem , conventionem et 
permissionem, prescripta sigillo meb roborari precepi. 

Ego Bertololus Alberti notarius sacri imperii conven- 
tionem superiorem scripsi. 

Ego Atto Placenlinus not. sacri palatii hoc exemplum 
transcripsi et exemplificavi ab autentico pnblico manu 
Berloloti Alberti not. scripto. In quo pendebat sigillum 
cereum taliter comminutum et firactum , quod eius littera 
non poterant legi, ab una parte cuius remanserat de 
sculptura forma equi capite diminuto cum milite in eo 
sedente capite simiiiter diminuto; ab altera vero parle 
eiusdem sigHli erat forma bominis sedentis in cathedra, 
de qua tantum ibi remanseral ab humeris infra, sicut in 
eo autentico vidi et iegi, nihil hoc addito vel dempto, 
preter forte litteram vel sillabam , titulum seu punctum , 
et hoc causa abreviationis vel melioris lecture, titnlos in 
lilteras, et litteras in titulos permutando. Ad quod exem- 
plum corroborandnm iussu domini Pegoloti Uguexonis de 
Girardino Ianne potestatis subscripsi. 
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DISSERTAZIONE 



SOPRA I DOCUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 



DI SARDEGNA 



DEL SECOLO XI II 



Fecondo di avvenimcnli civiii , religiosi , e polilici fu 
per la Sardegna il secolo decimoterzo, di cui ora pub- 
blichiarao i diplomi , e le carle. Preparati iusensibilmente 
dallo svolgersi lento, ma conlinuo, dci falti accaduti nel 
secolo precedente , surti , e crcsciuti tra le ambizioni 
indigene, e straniere, e in mezzo al conflitto di contrari 
interessi, fra le due piu potenti repubbliche italianc di 
quel tempo, hanno percio una maggiore importanza isto- 
rica, e prcsentano al lettorc, come in un quadro di vari 
scompartimenli , le cagioni e gli effetli , i flni aperti o 
nascosi, le variazioni e i progressi, le circoslanze e gli 
accidenti che li produssero , e li accompagnarono , gli 
uomini che vi ebbero parte principale, od accessoria, i 
luoghi , e le occasioni in cui ebbero principio e compi- 
mento. Grandeggiano in questo quadro pontefici, impe- 
ratori , principi , e dinasti di varia fama, e di diversa 
fortuna; e cominciano pure a flgurarvi alcuni comuni 
dell' isola, i quali per lo innanzi, come tulti gli altri 
suoi abitatori , o non aveano esistenza civile , o viveano 
solto il peso di una cieca ed assoluta dipendenza poco 
dissimile dalla 'servitii. Yi si trovano inoltre usurpatori, 
e conqulstatori di giudicati (piccoli regni nei quali la 
Sardegna era spartita), altri piu, altri meno felici, e 
quindi il corrervi e ricorrervi continuo di soldati, di ne- 
goziatori , di avventurieri , i quali si affaticano a trarre 
ciascuno il suo pro da una terra, che non avendo pari 
alla sua estensione, alle sue nalurali ricchezze , e alla 
felicita della sua geografica postura il numcro e la ga- 
gliardezza degli abitanti , la forza e la concordia dei suoi 
reggilori , si offeriva facil preda a chiunque avesse voluto, 
o con astuzia sorprenderla , o con audacia combalterla , 
e signoreggiarla. 

ln mezzo a tanta variela di accidenti il falto piu ri- 
marchevole cbe si presenta all' attenlo osservalore si e 
la forza e la perseveranza dei romani pontefici nel ri- 
vendicare la supremazia, e 1'alto dominio della Sedia Apo- 
stolica sulla Sardegna. Da Innoccnzo III Gno a Gregorio X 
il papato soslenne una lotla continua con principi e con 



repubbliche per difendere, e manlenere illeso questo suo 

drillo ; e governandosi a seconda degli eventi , ora con 

le praliche amichevoli , ora con le minacce, ed ora con 

1'autorita del comando, ne uscl sempre vittorioso; sicche 

papa Bonifazio VIII, raccogliendo il frutto delle sollecitu- 

dini , e della costanza dei suoi predecessori , pote dis- 

porre , e dispose liberamente dell' isola a favore di un 

sovrano, straniero di palria, di coslumi, e di lingua, 

il quale sostenendo con la forza delle arnii la concessione 

e la investitura pontificia , che lo imponeva ai Sardi , 

prima inconsapevoli , e poi renitenti , Ja ridusse, benche 

non al tutto, ed assai tardi, alla propria obbedienza. 

Gta fin datla sua assunzione al pontificato Innocenzo III 

propugni energicamente questo supremo dominio; e al- 

cuni documenli del sccolo precedeute ci dimostrano come 

egli lo difendcsse conlro Guglielmo I marchese di Massa 

e giudice di Cagliari , il quale, dopo aver invaso il giu- 

dicato di Arborea, tolse a perseguitare 1'arcivescovo Giusto, 

di nazione genovese, e si fece reo di molle scelleratezze 

rimproverategli dal pontefice, che percio lo esortava a 

desistere dalle sue usurpazioni , proteslando in modo 

csplicito e solenne Sahdiniam peculiari quodam , ac legi- 

timo iure ad Apostolicam Sedem pertinere (•). II suo ardore 

nel difendere questo dritto crebbe a proporzione della 

gravita degli avvenimenti politici che si succedeltero , 

uno dei quali nel principio di questo secolo fu )a inva- * c. n. 

sione del regno di Gallura per parte di Lamberto Visconti 

ciltadino pisano. Lanimo del pontefice arse di sdegno 

all' udire tale invasione , che disturbava i suoi disegni 

sulle future nozze della giovinetta principessa di Gallura, 

unica tiglia superstite di Barisone III, le sollecitudini 

percio adoperate , e le commissioni date atl' arcivescovo 

Biagio presso i regoli di Torres, di Cagliari, e di Ar- 

borea (*). Le censure da lui fulminate contro 1'invasorc ( 3 ); *• c - 

p. c. v. 

(1) Ved. supr. Dipl. k Cabt. dbl Secolo XII , N.° CXLVIL 
pag. 980, e infr. pag. 303, not. («). 
(i) Ved. infr. Cabt. N.° I. pag. 303. 
(3) Ved. infr. Cabt. S.° X. pag. 310. 
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e di Pisa; la soddisfazione cbiesta, e ottenuta da quesl'ul- 
timo per le ipgiurie, fatle da Lambejto , a Trasamondo , 
e per la ingfusta occupazione del regno Gaflhrrese CO; 
Tamministrazione di quel regno da lui affidata a Comita II 
di Torres: 1'ordine datogli di non disporne /senza |'au- 
torita ed il consenso della Sedia Pontificia; e Tesorta- 
zione fattagli in pari tempo di opporsi virilmente con gli 
altri principi delHsola ai tentalivi dei Pisapi, che faygt- 
reggiavano la causa dell' imperatore Ottone da lui sco- 
municato , ne sono ad un tempo la espressione , e la 
prova ('). Sopra cio noi lo vediamo rivendicare alla S. Sede 
il giuramento di fedella prestato dal regolo di Cagliari 
in roani deU'«arcivescovo di Pisa ( 3 ); richiamare a se la 
cognizione delle Hti mosse allo stesso regolo, ch'era stata 
usurpata da giudici pisani ( 4 ) ; propugnare virilmente la 
esenzione del clero Turritano dalla giurisdizione secolare 
di Cohita II W ; e commettere alVarcivescovo di Torres 
di udire le proposte amichevoli di componimento fatte da 
Guglielmo I di Cagliari pel giudicato di Arborea, acci& 
in nessuna parte dellMsola soffrissero pregiudizio i dritti 
sovrani della Sede PonUficia ( 6 ). 

Non meno zelante di papa Innocenzo fu rimmediato 
suo successore Onorio III. Rivoltasi a lui nel primo anno 
del suo pontificato la giovane erede del giudicato di Ca- 
gliari C); «gli laccolse sotto la sua protezione, e la difese 
contro le ^essazioni dei Pisani, i quali cqI nuovo ca- 
stelio edificato sulla rocca di Cagliari (Castrum Castri) 
minacciavano la indipendenza del di lei piccolo regno , 
e le toglievano la pienezza della liberta nel governare 
il suo popolo. Valendosi della occasione cbe ,le porgevano 
Le doglianze e le pregbiere della principessa cagliaritana, 
Onorio spiego lutta 1'autorita de| suo comandp per far 
rispeltare 1'allo dominio dei pontefici , tanto sq quello, 
quanto gugli altri giudicati dellisola ; e perci5 commise 
a Ugolino, vescevo dOstia, e Legato poniificio, di ordi- 
nare al podesta e al comune di Pisa rimmediato richiamo 
dell'esercito, che aveano spedito, e manteneano in Sar- 
degna contro i drilti di sovranita della Sedia Apostolica, 
la pronta restituzioue di tutti i luoghi, e di lutte le terre 
cola occupate, perciocche 1'isola intera, secondo egli 
esprimevasi , ad Apostolicam Sedem noscitur pertinere, e 
ralterramento del suddetto caslello di Castro , edificato 
contro la volonta di papa Innocenzo , suo predecessore , 
0 quanto meno la consegna di quella fortezza a un suo 
speciale delegato , il quale la custodisse a nome della 
Chiesa Romana; lo cbe poi chiese nuovamente, e con- 
segul in effetto, alla presenza di molli vescovi e cardinali, 
e degli ambasciadori di Genova e di Pisa, in un con- 



(I) Ved. infr. C.aht. VII*. IX. e XMI. pag. 308. 309. 313. 
(3) Ved.infr.CART.il. 0 XXIII. pag. 319. 

(3) Ved. infr. Cart. n.« II. e III. pag. 303. 304. 

(4) Ved. infr. Cart. n.° XIX. pag. 316. • In questa epistola il Pon- 
tefice protesta nobilem virum marchtinem Calaritanum ad iuritdi- 
ctiotum jipostolicam pertinere, e dice apertamente ai Pisani ch'essi 
non oserebbero attribuirai giurisdizione veruna sulla Sardegna, se 
hob volessero incorrere nella scemujiica. Ih. 

(5) Ved. infr. Cart. n.« XXI. pag. 318. 

(6) Ved.infr.CART.n." XXIV. pag. 3ia 

(7) Biotedbtta, figlia di Guglielmo I. Ved. infr. Cart. b.° XXXV. 
pag. 339. 



sani non furono solleciti, e forse non erano nemmanco 

dispo&ti ad ubbidirgU, sj rivolse a Mariano II di Torres, 

e h> indusse a muover guerra ai medesimi , ed a scac- 

ciarli dall* isola , scrivendo in pari tempo ai Milanesi , p.c.k. ms. 

accjo BQr lale impresa soccorressero di armi e di armati 

il regolo Turritano ( 9 ). Da Benedetta poi, che avea im- 

plorato la di lui protezione, si fece prestare e rinnovare, 

come vasttlll, il solenne atto di omaggio, e il giuramento 

di fedelta, si fece promettere per se stessa, e pe' di lei 

successori nel giudicato, un annuo censo in ricognizione 

del supremo dominio della Chiefea nei suoi Stati , sta- 

biliendo per 1'avvenire, cbe i giudici Cagliaritani nell'as- 

sumere il governo del giudicato giurerebbero vassallaggio 

ai Pontefici, non contrarrebbero nozze senza il loro be- 

neplacito, e che laddove roorissero senza legiltima discen- 

denza, la terra tutta ricadrebbe in potesta della Chiesa p.cv •»**- 

Romana ( 10 ). 

Ma lo zelo dlnnocenzo, e di Onorio fu sorpassato in 
lal rispetto dalla previdente operosila di papa Gregorio IX. 
II quale, dopo aver fulminato 1'anatema contro Ubaldo 
di Pisa, invasore del regno di Gallura, e contro i sq«i p.c. n. 
consorli e aderenti , cbe lo aveano aiutato, e lo favori- 
vaoo nell' usurpazione (> ') , volse il pensiero a raffermare 
in perpeluo con atti solenni di concessione, e d'invesli- 
lura la sovranita della S. Sede sull' isola intiera , ridu- 
cendo alla condizione di feudatari pontificii (com' erano 
stati ridotti poco innanzi i giudici di Cagliari) gli altri 
Ire regoli cbe ab antico con autoritk dinastica , e quasi 
regia la governavano. Confidente , ed esecutore de' suoi 
divisamenti fu Alessandro suo cappellano, il qnale, in- 
viato da lui con speciale legazione in Sardegna , compl 
nel breve giro di due anni 1'arduo c6mpito della sua p.cn.i»36,i»j,. 
missione, Adelasia, che per drilto di successione al di 
lei padre Mariano U regnava in Torres, ed in Gallura, 
fu la prima. (ad esempio di Benedetta di Cagliari) a ri- 
conoscere il supremo, dominio della Sedia Apostofica nei 
suoi stati al di qua, e al'di la del mare, a riceverne 
la investitura dal Legato Ponlificid, a prestare giuramenlo 
di fedeltk e di vassallaggio , a promettere Tapnuo censo 
di libbre quattro di argento, e obbedieoza intera e pas- 
siva al Supremo Gerarca, ed a paltuire espressaraente , 
cbe morendo essa senza successiorie legitlima Ii detti suoi 
stati ricadrebbero senza diminuzione alcuna in piena pro- 
prietk della Cbiesa Romana, a di cui nome confessava 
di ritenerli, e possederli. - Ubaldo, marito di Adelasia, 
assentiva alle promesse , e ai giuramenti della consorle , 
proraetteva e giurava egli stesso, e concorreva alla ces- 
sione del castello di Monte Acuto, onde prestar sicurezza 
della jsincerita delle fatte dicbiarazioni, e del proposito 
di osservare fedelmenle i patti di vassallaggio, e di de- 
voluzione ; ma protestava in pari tempo di limitare tali 
alti al solo^regno Turritano, poiche per qnello di Gallura 
riconosceasi vassallo del comune di Pisa , ed avea pre- 



P.CN.i»36.i»3 7 . 



(8) Ved.infr.CART.Il. ,, XXXVI. e XXXVIII* 

(9) Ved.fnfr.CART.n.« XLII. pag. 334. 

(10) Ved. infr. Cart. n.« XLV. pag. 338. 

(11) Ved.infr.CABT. n.° XLVIII. pag. 341. 
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slalo al mQdeftinm il giuramento di fedelta (0. Menlre il 
I^egalo di papa Gregorio ricevea da Ubaldo e Adeiasia 
questi atti di ripeluta soromiasione, e mentre, per flni 
ch'e facile i»dovinare,,prQibiva di dare pubblicita ai me- 
«■<v»"% desimi, senza sua speciale Ucenza (*), rkjeveva eziandio 
dal re di Arborea Pietio U, figlio e sucoeasore di Ugo- 
pe II, st>»iglian|i promesse, dichiarazwni, e guarentigie ; 
riconosciroento cioe della sovranlta pontificia nel suo re- 
gno, giuramepto djL fedelta e di vassallaggiQ, pagamento 
deirannuo censo di mille >e r cento bisanli d'oro, riversi- 
bilita del regno aila €hje$a Roroana iu mancarosa di 
successori legjttiroi , e oonsegna a titolo di pegno del 
castello di Guupau. Ma una specialila da notarsi a di 
lui riguardo si; e questa, che il Legato PonliQcio fece pur 
prestare il giuramento di fedelta e di obbedienza dai 
CN...36-UJ; preiati e dai nobili di Arborea, cbe, concedette a Pietro II 
la investitura,; consegnandogli ua vessillo- coll' emblema 
delle sornm dhitwi, che diedegU precetlo di non con- 
trarre vincoli di consangoinita e di affiniia aenza il per- 
messo del Papa,.e: ch.e g)i, accorde facolta di donare 
entro cejrti Uroiti aile cbiese, ai luoghi pii , ed ai suoi 
prossimi coogiunti porzione dei beni , e. dei redditi del 
giudicato ( 3 ). 

Sembra, che da lal puoto lalto dqroiuio PontiGcio sulla 
Sardegna sia stato generalmente riconosciuto cob! dai so+ 
vrani, coroe dai popo\i, ,se si eccetlua la repubblica di Pisa, 
la quale si manteneva sempre nel possesso dei luoghi da 
lei usurpati, ne desisteva mai dai tentativi di novelle usur- 

p. c. n. i»6 7 . pazioni. Imperocch^ sul declinare di questo secolo tro- 
viamo Enrico , fratello di Ferdinando re di Castigtia , 
principe ardito e venturiero, che si volge a papa Cle- 
mente IV, onde permettergli la impresa a mano armata 
ch'ei meditava per il conquisto delHsola, e Carlo I re 
di Sicilia, e Giacomo I re di Aragona chiederne, ciaacuno 
per se , dallo stesso Pontefice la concessione , e 1'inve- 
slitura. E troyiamo in pari tempo, che Clemenle IV non 
volle aderire a nessuna di tali domande ; che prese in- 
vece a difendere e tulelare, come i suoi predecessori , i 
dritti sovrani della Sede Apostolica; che mando in Sar- 
degna un suo vicario, appena ebbe contezza della inva- 
sione del regno Turritano operata dal conte Ugolino , e 
delle vessazioni ch' ei vi commetteva contro le persone 
rimaste fedeli alla Chiesa Romana ; e che commise al 
canonico di Beauvais, suo speciale legato, di ordinare ai 
Pisani 1' immediato richiamo di detto conte , e dei suoi 
fautori , ed aderenti W. E siccome i Pisani non ottem- 
perarono agli ordini papali , anzi si erano vieppiu raffer- 
mati con la forza nel giudicato di Torres, e speciabnente 
nella citta di Sassari (locwn insignem, et quasi capul w- 
qicatus ipsius ) , perci6 sei anni dopo Gregorio X ne 

p. c. n. i»-3. intim6 loro lo sgombero e la restituzione nel' termine 
perentorio dl tre mesi ; minacciandoli, in caso contrario, 
di aggravare 1'ecclesiasliche censure, che per questa, e 

(1) Ved.iBfr.DiPtOM. e Cait.ii. 0 LVH. LVIIl. LIX. LX. LXI. 
LXX. LXXII. LXXIII. LXXIV. LXXVl. pag. 347.348. 349. 355. 356. 
357. 

(3) Ved.iBfr.Cart.0. 0 LXIII. pag.350. 

(3) Ved. iofr, Diploh. e Cakt. n.« LXVI. LXVII. LXIX. LXXI. 
LXXV. LXXVII. pag. 351. 363. 354. 355. 356. 358. 

(4) Ved.infr.DiPfc.E Cut.d.» CVI.CVII.CVIII.pag.386.387. 



per taate allre usurpazioni da essi commesse in Sardegna, 

e per aver favorito le parti del re Corradino, avea loro 

lanciate il saddetro ponlefice Clemente IV ( 5 ). Per la 

quale tenacita di propositi nel difendere i propri dritti, 

mantenuta in vigore per tanti secoli , e passata per buc* 

oessione non intenrolta da|l'uno alCaltro dei Romani Pon- 

tefiei , pote Bonifazio VIII, oome dicemmo piu sopra, pro- 

metter prima, e quindi concedere in effetto la Sardegna m.».. 196-1*97. 

al re Aragonese Giacopo II, dandogUene con atto solenne 

la investitura («). Ne solamente ne dispose da sovrano 

apsoloto, faeendo riconoscere aU'investito il supremo do- 

minio della Chiesa Romana, imponendogli 1'annoo censo 

di due mila marchi di argento, e 1'obbligo di assUtere 

con le sue armi la santa Sede in Italia, regolando Tor- 

dine di successione dei sovrani Aragonesi nel reame 

Sardo, provvedendo alla liberta deUe chiese, e alle im- 

munita ecclesiastiche , e determinando con assai minnla 

precisione tutti i casi di rlversibilita deU'isola alla Chiesa 

concedente ; ma nel giorno medesimo, e con atto dislinto, 

si riserv6 per un tempo determinato ta facolta piena ed p.cn. 

ialera di digporne in modo diverso, e di concederla ad 

altri, se cosl richiedesse la pace della Sioilia, o fosse 

conaigUato da altri motivi riconosciuti utili o nece&sari 

dalla slessa Sede Apostolica ('). 

Ma se i Pootefici non pretermettevano giammai di ri- 
vendicare i loro dritti di sovranita, e di mantenerli salvi 
ed illesi da ogni pretensione , mva^ioqe, od usurpazione 
slraniera, non impedivano d'altra parle cbe il governo 
di fatto dell'isola rimanesse nelle mani degli antichi re- 
goli nazionali, che consideravano come vassalU e feu- 
datari della Chiesa Romana; e che Genova e Pisa con- 
tinuassero a possedervi alcune iproprieta, e parecchie 
ragioni di utile dominio, le quali dal tempo della cro- 
ciata contro i Saraceni , e nel lungo periodo di circa 
dde secoli, erano loro pervenute, o per forza d'armi, 
0 per trattati ed aceordi , o per libere concesaioni dei 
dUDici. Ne solamente non 1'impedivapo, ma aiutavano 
eziandio li detti regoli , e li proteggevano, alfinche i loro 
dritti hon fossero menomati , e potessero liberamente go- 
vernarc , e farsi ubbidire dai loro sudditi ; accio ritraes- 
sero dai piccoli regni loro i tribuli, le rendite e gH onori 
dovuti alla potestk regale; e perche le dinastie regnantl 
in ciascuno dei qualtro gujdicati contiouassero a sussi- 
stere ioallerate con quell' ordine di successione che da 
tempi antichissimi yi si era introdotlo, e per lunga con- 
suetudine profondamente radicato. E in quanto a Genova 
e Pisa gli stessi Pontefici nelte contmue gare e dissen- 
sioni di quelle due repubbUche, delle quali causa spesso 
unica, e sempre una, erano le loro possessioni e pre- 
lensioni sulla Sardegna , sintrometlevano arbitri e pacieri 
per far cessare |le guerre e le contenzioni, per conte- 
nerle nei giusti confini del dritto , e per ridurle a verace 
e stabile concordia. Dal che tutto si deduce, che la so- 
vranita reale ed effettiva risiedeva vcramenle nei quattro 
giudici 0 regoli delte quattro grandi provincie, nelle 
quali la Sardegna cra divisa , e chc 1'alto dominio della 

(5) Ved. infr. Cakt. n.<> CXIII. pag. 393. 

(6) Ved. infr. Diplom. a." CXXXVIl. CXXXVlII. pag. 455. 456. 

(7) Ved. infr. Dipi. e Cabt. n.« CXXXIX. pag. 460. 
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S. Sede si risolveva in nna sopra-so-vranita, di cui poi, 
per la estinzione quasi totale dette quattro dinaslic Sarde, 
i Romani Pontefici usarono con assoluto e supremo ar- 
bitrio , conoedendo V isola in feudo ai monarcbi di 
Aragona. 1 

Varie , e per lo piii infelici , a causa delie frequenti 
matazioni, edelie guerre, forono le vicende del governo 
insulare nei qoattro giudicati. Lamberto Viseonti, scomu- 
nicato e poi assoluto da lnnocenzo 111 0), e quindi sco- 
municato nuovamente assieme a suo fratello Ubaldo da 
p. c. n. .».$. Onorio Hl W, domino non pertanto in Gallura', e toltasi 
in moglie 1'nnica figlia di Barisone III erede della co- 
rona paterna ( 3 ) , manlenne , 0 riluttanle , 0 paziente la 
santa Sede , il supremo potere , e lo trasmise alla sua 
discendenza , la qoale si spense in Giovanna di Ugolino 
Visconti , di quel giudice Nin gmlile , cui si volsero cosl 
dolci e affetloosi nella Divnu Commedia i versi inspirali 
a Dante daH'amicizia, chc a lui lo avea si streltamente 
legato in vita ( 4 >. - Comita II , Mariano II, e Barisone III 
»*.u(^ regnarono successivamente in Torres. AU'u1timo di questi 
gicdici, ucciso barbaramente In eta giovanile, succedelte 
la sorella Adelasia , cbe per fini politici era stata dala 
p. c. n. .1.9. iu moglie a Ubaldo Visconti ( 5 X E Ubaldo, in virtu della 
unione con Adelasia , non solamente governb fino alla 
sna morte il regno Turritano , di cui anzi fu investito 
assieme alla meglie dal Legato Pontificio, ma tenne 
eziandio le redini del giudicato Gallurese affidatogli dal 
comnne di Pisa, come a prossimo congiunto, e forse an- 
cbe tutore di Cbiano Visconti ( 6 X — L'iiTequielo Ga- 
glielmo I marchese di Massa, poco curandosi degli ana- 
temi pontificii , govern& aspramente il giudicato di Ca- 
gliari , e usurpo oon la forza quello di Arborea. Benedella 
sua figlia raccolse con deboli mani ii potere lasciatole 
p. c. n. •«». dal padre, e confermatole dal olero, e dal popolo. Spo- 

iaii.m5.iai6. r . 

li&IistlUt* wtosi ) prima a Parasone , e poi a Torchitorio , ebbe 
successori Guglielmo II, e il suo nipote, o congiunto 
Chiano, per la di coi tragica morte, senza discendenza, 



(1) Ved. infr. Cabt. d.' VII *. IX. X. XIII. pag. 308. 309. 310. 319. 

(3) Ved. infr. Cart. n.° XLII. pag. 334. 

(3> Ved. infr. Ca»t. cit. n.<> VII*. not (1). pag. 309. n.« IX. pag. 309. 
e 310. in not. n.° XIII. pag. 319. not (9). 

(4) Purgat. Cant. VIII. 
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Giodice Kin gentil, quanto mi piacque 
Quando ti vidi non esser tra rei ! 



Qnando sarai di la dalle larghe onde, 
Di' a Giovanna mia che per me chiami 
La dove agl'innocenti si risponde. 

Kon credo che la sua madre piu m'ami, 
Poscia che trasmutd le bianche bende, 
Le quai convien che misera ancor brami. 

Per lei assai di lieve si compronde 
Qnanto in femmina fuoco d'amor dura, 
Se 1'occbio, o il tatto spesso nol raccende. 

Non le fara si bella sepoltura 
La vipera che i Milanesi aceampa, 
Coniavria fatto il gallo di Gallura. ecc.ecc. 
Ved. Tola, Dizion.Biogr. dei Sardi /W.Vol. II. pag. 135, e Vol. III. 
pag. 99. 

(5) Ved.infr.CAiT.n. 0 XXXI*. XLII. XLIV*. LII*. pag.396. 334. 
not (3), 337. 343. 

(6) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.« LVII. LVIII. LIX. LX. LXl. LXHI. 
LXX.LXXIl.LXXIII.LXXlV.eLXX VI. pag. 347. 348. 349. 350. 365. 
356. 357. Kignardo a Chiano giudiee di Gallura, Ved. Tola, Dizion. 
Bwgr. sodd. Vol. I. pag. 315. 
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manc6 la dinastia deirusorpatore Guglielmo 1, c il giu- 
dicato Cagliarilano, posseduto per soii due anni da Go- 
glielmo III come feudatario della repnbblica geoovese , 
fn diviso in tre parti da tre potenti e ambiziosi cittadini 
pisani PX E U regno di Arborea , pervenuto , dopo la 
morte del famoso Barisone re di Sardegna, a Pietio I 
suo figlio, da costui a Costaittino II, e quindi a Pieiro II, 
Comita III, e Mariano II, fu retto da essi cbme da priri- 
cipi assoluti, salvo 1'onore, la supremazSi, e 1'alto do- 
minio della Chiesa Romana , che lacitamente dagli iihi ; 
ed esplicitamenle dagli altri fo • riconosciuto ( 8 X Ma le 
sorli dei gicdicati Sardi , e dei giudici , cfae per drSUo 
antico , familiare , ed ereditario , 0 per usurpazioni re- 
centi li reggevano, 1 subirono piii frequenli mutazioni sul 
finire della prima, e nella seconda meta del secolo xm, 
' — Adelasia, rimasta vedova di tbaldo Visconti', governd P . c n. h3». 
per soli due anni, a nomo, e con aulorita propria, il 
regno di Torres. Giovine ancora, e posseditrice di ricchi 
stati, I'eta, e la polilica le consigliavano di passare a se- 
conde nozze. 11 pontefice Gregorio IX le proponea per 
6poso un guelfo della nobile famiglia deTorcari diPisa, 
ligio alla Sede Pontificia, e figtio forse di quelPOrlandino 
Ugolino deTorcari , al qtiale erano state consegnote con P . c . n. .135. 
giuramento di -vassallaggio le rocche di Massa e di Po- 
tenzolo, dopo la morte di Guglielmo II di Cagliari, per 
custodirle a nome, e sotto gli ordini della santa Sede ( 9 X 
Federico II imperalore di Germania le offeriva in pari 
tempo la mano di Enzo, suo figlio naturale. La princi- 
pessa di Torres accetto infelicemente la proposta impe- 
riale. Dallc di lei nozze con Enzo, 0 Enrico 0°X elevato 
toslo da suo padre alla dignita di re di Sardegna, nacque 
Elena , che fu poi sposata a Guelfo del famoso conte 
Ugolino ( U X Ma le splendide nozze , la cresciuta regale 
dignita, e 1'unica prole da cui furono abbelliti li primi 
cinque anni del nuovo talamo coniugale, si convertirono 
tosto per Adelasia in domestiche sventare. Spogliaia da 
Enzo di ogni autorita nel governo degli stati Tnrritani, 
e , se dicono il vero le antiche cronache sarde , trava- 
gliata da lui con modi iniqui e malvagi, fu final- 
mente racchiosa nel forte castello di Goceano, gia con- 
quistato dal di Iei primo marito , e in qucsta rocca 



(7) Ved.infr.Di P LOM.ECABT.n. 0 XXX'. XXXII*. XXXV. XXXVI, 
XLIll*. XLV. LIIl. LXXXVP.LXXXVIir.LXXXIXVXC*. XCI*. 
XCH*. XCllI*. XCIV". XCV*. pag. 394. 395. not. (1), 339.331. 334. 
338.345.363.364.366.367.368.389.370 379. 

(8) Ved. infr. Di P lom. b Cabt. n.° VIII. XXU. XXVII. XLVII. L. 
LXtl. LXIV. LXV. LXVI. LXVII. LXVIII. LXIX. LXXI. LXXV. LXXVK. 
LXXVIII. CXVI ' CXIX* CXXXVI. pag. 309. not(3), 380. 331. 340. 
343. 349. 350. 351. 353. 354. 355. 356. 358. 395. 399. 454. 

(9) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n,° LIII. pag. 345. 

(10) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° LXXIX*. pag. 359, nel qualo 
Enzo sUntitola rex Turritanus et Gallurentii. Da cie si rileva , che 
egli avca gia sposalo Adelasia principessa creditaria di quei due 
giudicati, perche in opposto non avrebbe potulo assumere un tal 
titolo. E siccome il citato diploma e datato in Siena nel n marzo 
1341 , si pud ragionevolmente arguire, che il di lui matrimonio con 
Adelasia fosse seguito alcuni mcsi avanti,. e quindi nel 1340. Inoltre 
non assumendo Enzo in quesfalto la qualificazione di re di Sar- 
degna, inlitolandosi semplicemente -toUus ItaHae Lcgatus gencralis, 
da tale circostanza riceve conferma la opinione del Muratori, che 
cioe la dignita di re di Sardegna fn conferita a Enzo dalflmpera- 
tore Federigo suo padre dopo il 1340 (Antiq. Ital. Tom. I. pag. 346 
a 848), e si ha di piu la prova positiva, che nel 17 marzo 1341 un 
tale titolo e dignita non gli era slata ancora conferita. 

(11) Ved. infr. Cabt. CX. e CXII.pag. 388. 389.391. 
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tnedesima, o nel castello di Ardara, couchiuse nell abban- 
dono, e nella solitudiue la propria vila (O. E poiche Enzo 

p. c. n. 1147. partivasi per le guerre d'Itatta, lasciando suo vicario nel 
regno di Torres Michele Zanche , prima drudo, e poi sposo 
di Bianca Lanza, quesfuomo tristissimo, cupido di denaio, 
e barattiere solenne , secondo cbe lo dipinse Dante (*), 
udita la prigionia del sno signore , usurp6 lo slato alla 
di lei unica figlia avuta dal matrimonio con Adelasia, 
lo govern6 iniqnamente per molto tempo, e poi cadde 

p. c. h. n,s vittima egli stesso del pugnale di Branca d' Oria, spinto 
da cieca ambizione di regno all' assassinio , e al tra- 
dimento. 

Alcuni fatti , o ignorati , o non awertiti abbastanza 
dagli storici Sardi, accaddero nel regno Turritano nel 
lungo periodo di tempo trascorso dalla morte di Ma- 
P " a i»;s! 133 ' n* 110 H alla uccisione di Michele Zanche. Troviamo in 
primo loogo Ugolino, Lamberto, e Ranieri conti di Bulgari, 
e cittadini pisani , che nel 1 233 spediscono armi e mu- 
nizioni a Torres in Sardegna ( 3 X Ouale fosse 1'oggetto 
di tale spedizione , se di conquista , o difesa di qualche 
terra o dominio particolare , non si ricava dal documento, 
con cui essi si dichiarano debitori del denaro perci6 
>- speso da Pellario di Ugolino Gualandi. Ma ritenendo, che 

in quel correr di tempi , n6 molto innanzi, era stato ri- 
petutamenle invaso da Lamberto, e Ubaldo Visconti il 
regno di Gatlura , che la loro usurpazione avea conseguito 
un* esito fortunalo, che nello stesso anno 1 233 era man- 
cato di vita 1'animoso Mariano II re di Torres, ctferagli 
succeduto Barisone III ancor minorenne , cui il tutore 
e i consiglieri , suoi congiunti , faceano rinnovarc le an- 
tiche convenzioni del padre , e delfavo col comune di 
Genova , e che questo principe giovinetlo fu Irucidato , 

p. c. n. <i36. dopo tre soli anni di regno ( 4 ), si hanno argomenti non 
lievi per sospettare , che tale impresa armata mirasse 
principalmente a impossessarsi di una qualche parle del 
giddicato Turritano. Troviamo pure nel 1262 Precivalle, 

p. c. n. n6x e Nicol6 di Manuello Doria ( 5 ), che all' oggetto di ricu- 
perare i luoghi e le terre gia possedute nello stesso gid- 
dicato, ottengono da Manfredi re di Sicilia la promessa 
di cento cavalieri , e di due o trecento fanti ; che per 
assoldare altri cento cavalli , e altri cinquanta fanti , che 
doveano completare il corpo di spedizione , tolgono a 
mutuo lire due mila dal comune di Genova; e che tutto 
essi disponeano acci6 la impresa avesse lu6go dentro un 

(1) Ved. Toli , Dision. Biogr. dei Sardi III. Vol. I, pag. 55. 56. 57. 

(2) Michele Zanche fu collocato da Dante nella bolgia dei ba- 
rattieri, assieme a frate Gomita di Gallura, e dice di loi 

Usa con esso* donno Michel Zanche 
Di Logodoro, ed a dir di Sardigna 
Le lingne loro non ri senton slanche. 

DlVIN. C0HMBD. INFBBN. Caot. XXII. 

(3) Ved.infr.CART.n. 0 LI.pag.343. 

(4) Ved. infr. Cakt. n.° LII.pag.343. 

(5) Manuello, o Manuele 0'0ria era Dglio di Andrea D'Oria, 
genero costni di Barisone II. di Torres, dal quale avea avuto in 
moglie la di lui figlia Susanna di Lacon. Quindi pare che il pos- 
sessoj che Nicolo e Manuello D'Oria volcano rivendicare colle armi, 
si riferisse a terre, le quali gli appartenessero per eredita, o per 
altro titolo nel regno di Torres, e specialmente nella Ncbba. (Ved. 
infr. Cabt. n.° CXX*. CXXI*. CXXII*. CXXllI*. CXXIV *.pag.399. 
409.405.408.410. 



anno («). E daltra parte nelfanno medesimo, e nel se- px.n. 1*1. u6» 

goente, era viva la gnerra tra Guglielmo conte di Ga- 

praia, e Guelfo del conte Ugolino, pretendenti entrambi 

al regno di Torres. II primo , ch' era giddice intruso di 

Arborea, assediava con mille fanti, e mitle cavalli il ca- 

stello di Goceano ; il secondo , che intitolavasi oiudicb 

di Sassari, difendealo con pari forza ed ardore; e 1'uno 

e Taltro offendeansi nei rispettivi dominii con mutue scor- 

rerie , e depredazioni CO. Guelfo difendeva , com' 6 ben 

chiaro, i dritti di Elena sua consorte, la qnale, essendo 

gia morta la di lei madre Adelasia, e trovandosi pri- 

gioniero in Bologha il di lei padre Enrico (Enzo) era 

chiamata presuntivamente per dritto di successione al 

regno Turritano. E Guelfo nel difendere tali drilti era 

aiutato dalte forze, e dal consiglio del proprio padre it 

conte Ugotino, che in quel tempo trovavasi in Sardegna( 8 ). 

Sembra che le armi loro, congionte a quelle che pur ^ 

riceveano dal comune di Pisa, siano state felici, poichi 

papa Clemente IV, scrivendo nel \ 267 a Enrico Infante p- c n. h6 7 . 

di Castiglia, e a Giacomo I re di Aragona, lamenta la 

perdita del giudicato Torritano, occupato e ritenuto per 

forza dai Pisani ; e in altra lettera dello stesso anno 

accusa come capo ed autore della invasione, e della oc- 

cupazione il detto conle Ugolino cosuoi consorti , e fau- 

tori ( 9 ). Siffalta occupazione divent6 piu legiltima per la p- c n. 

morte di Enzo, dei di cni dominii in Sardegna furono 

eredi Enrico, e Ugolino suoi nipoti, figli di Elena, e di 

Guelfo ( 10 ). La qual cosa riceve conrerma dall'atto con cui p c - »• »7*- 

nel linire dello stesso anno l'avo paterno di Enrico e di 

Ugolino redime a loro favore dritti e ragioni, che lor 

competeano neirUola, e nel castello di Sassari 00, e dalla p. c. n. h ; j. 

lettera che nell' anno seguente il Pontefice Gregorio X 

indirizz6 ai Pisani, dolendosi della costante occupazione 

del giddicato Tdrbitano, e ingiungeudo ai medesimi con 

minaccia di nuovo anatema, ehe nel termine di tre mesi 

10 restituissero con la insigne ciltb di Sassari, che n'era 

11 capo ( 1S ). Ma dai documenli posleriori agli ordini , e 

alie minaccie di papa Gregorio X si ricava aperlamente, f- c. n. U] s. 

che dopo la morle di Michele Zanche Sassari surse e si 

coropose a stato, ed a forme di Gomune libero, e indi- 

pendente, lottando a un tempo con Pisani e Genovesi, 

che voleano impadronirsene ( 13 ). E sebbene i primi af- p c „ lM3 

feltassero ancora dominio in detto Gomune, e negli atti 

tutti della pace conchiusa dopo la infelice battaglia della f. c. n. um. 

Meloria convenissero di cederlo ai Genovesi co' luoghi 

tutti , e con le fortezze cbe ne dipendeano O 4 ) , egli 6 

certo per6 che possessione , e padronanza non ve ne 

aveano nessuua, e che invece Sassari dominava nei tuoghi 

quasi tutti dett" antico regno Turritano , e di Logodoro , 

ad eccezione di alcuni possedimenti che ancor vi aveano 

nella Nurra , in Gerilo, e altrove, i discendenti di Andrea 



(6) Ved.infr.CAHT.n.° Cll *. pag. 380. 

(7) Ved. infr. Cabt. CIII. pag. 380. 381 . 389. 383. 

(8) Ved. infr. Caht. n.° CIV. pag. 384. 

(9) Ved. infr. Cabt. n.«,CVI. CVII. CVIII. pag. 386. 387. 

(10) Ved. infr. Dipl. k Cabt. n.° CX.pag.388. 

(11) Ved. infr. Cabt. n.° CXII.pag.391. 
(19) Ved. infr. Cabt. n.° CXIII. pag. 399. 393. 

(13) Ved. infr. Cabt. n.° CXV. pag. 394. 

(14) Ved. infr. Diplom. e Cart. n.°CXXV*. CXXVr.CXXVII*. 
CXXVIII*. pag. 413. 418. 419. 436. 
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DISSERTAZIONE 



DOria, genero di Barisone II re di Torres O, e lo slesso 
Brancadoria uccisore di Michele Zanche ( 9 ). La prova 
islorica piu convincenle di tale indipendenza h il patto 
t. c n. ■i 94 - di alleanza, c daroicizia stretto nel 1294 dal comune di 
Sassari con quello di Genova, e ia metnoria serbataci 
dall' atto di tale accordo, cbe Sassari gia molto innanzi 
nel civiie e nel politico reggimento avesse leggi , sta- 
Inti , e consuetudini sue parlicolari ( 3 X E fu appunto in 
virtu di tale indipendenza, che d'allora in poi il comune 
di Sassari concorse come parte separata, e contraente 
in nome proprio, alle tregue, e alle paci fermate tra 

p. c. v. 1199. Pisani e Genovesi , e col giodice di Arborea ( 4 V 

Di Cbiano Visconti, succeduto a Lamberto nel regno 

p. c. n. i>38. di Gallura dopo la morte di Ubaldo, il quale, come gia 
notammo, era suo stretto congiunto, e forse ancbe tutore, 
e durante la di lui minorila ritenne quel regno solto la 
dipendenza del comune di Pisa, sono searse le memorie 
conservateci dalle carte, e dai diplomi di questo secolo. 
Sappiamo soltanto, che nel 1257 egli fu uno dei capi- 

P.C.N.1U7. tani spediti nelHsola dal comune di Pisa per combattervi 
i Genovesi; cbe contribul con le sue genti, e col suo 
valore personale alla espugnazione del forle castello di 
S. Igia ; c che in tal tempo era gia possessore della 
tersa parte del regno Cagliaritano ( 5 ). La potenza della 
sua famiglia, le di lui nozze con la figliuola del famoso 
conte Ugolino della Gherardesca, e il parlito guelfo, di 
cui era principale sostenitore , lo tennero quasi sempre 
lontano dai suoi dominii di Sardegna ( 6 ), i quali perci6 
erano affidati al governo de'suoi vicarii, 1'uno dei quali 
risiedeva nel giudicato di.Gallura, e 1'altro nel castello 
di Cagliari. Di Gioefiiedo, e di Fasiolo, che governavano 

p. c. n. 1*63. per lui nel 1263, un documenlo sincrono ci ha sola- 
mente serbato il nome O. Cotesli vicarii erano , e si ap- 
pellavano giudici di falto, percbe realmente, e di presenza 
esercitavano nel giudicato il potere affidatogli dai giudici, 
0 regoli assenti , ai quali apparteneva di diritto ( A ). Si 
comprende assai di leggieri, che un tal sislema di vi- 
cariati, mentre i signori dei giudicati se ne viveano 

(1) Ved. infr. Cabt. n.° CXX^.CXXr.CXXir.CXXIIPCXXIV*. 
pag. 399. 403. 405. 408. 410. 

(3) Che Brancadoria uccisore del Zanche possedosse alcuni luoghi 
e terre nella Nurra, vasta regione selvosa di Torres e Logodoro, 
si ricava dal decreto fatto dal Comnne di Sassari nel 1395 in odio 
dei di lui figli e discendenti, U qnale e riportato piu sotto fra i 
documenti del secolo XIV. 

(3) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° CXXXV. pag. 448. 
, (4) Ved. infr. Diplom. B Cabt. n.° CXLI*.CXLH*.pag.463.471. 

(5) Ved. infr. Cabt. n.° XCVH*. pag.375. 

(6) Ved. Tola, Dizion.Biogr.dei Sardi III. VoLl.pag. 3 15.216. 

(7) Ved. infr. Cabt. n.» CIII. pag. 380 e seg. 

(8) Nella Carta CIII. citata nella nota precedente 1'arcivescovo di 
Pisa dice di essere stato onorevolmente ricevuto in Gallura o Iddice 
Galluretui, et eius Iddice de facto nobili vhro domino Gioffbedo. 
E poco appresso e nominato nella stessa Carta prudent, et discretus 
vir Fasiolcs I ddex de facto pro Iddice ipso (i. e. Ioannb Iddice Gal- 
lurcnsi ) in Callabi. Talvolta questi vicarii o Giddici di fatto eser- 
citavano il potere, benche si trovassero presenti nel giddigato i 
regoli o Giudici di dritto; e cid accadeva quando costoro erano 
impcditi, o per la minore eta, o per altro motivo. Qnesto sislema 
di poleri delegali dai Giodici Sardi nel governo delle loro provin- 
cie, ed esercitati di fatto da altre persone sotto la loro dipendenza, 
risalo al prccedente secolo XII. Infatti troviamo, che nel 1185 Ponzio 
nipote del famoso Barisone di Sardegna era Cdbatobe (governa- 
tore) dclle Incontbadb (distretti) di Parte Falenza , e Parte Bonor- 
zuli nel regno di Arborea; ma essendo egli minore, governavano 
pcr lui, cd erano Cubadores de factu Comita di Lacon, o Pisa- 
nollo. Vcd. sopr. Dipl e Cabt. dcl Sec. XII. n." CXIII *. pag. 854. 



lontani dall isola, potea dare occasione, ed esser causa 

frequente di abosi, d ingiuslizie, e di concussieni. E cosl 

acoadde veramente nel declinare di questo secolo, il quale 

per le baralterie dei vicarii, o giudici di fatto dei regoli 

Sardi and6 infelicemente famoso. Di Micbele Zancbje vi- « 

cario di Enzo nel regno di Torres abbiamo parlato piu 

sopra. Or qui ci tocca rammentare Frate Gomita, che fu t 

pur egli vicario di Nino, o Ugolino, figlio e saccessore [ 

di Chiano Visconli nel regno di Gallura. Non vi e chi 

non sappia qual triste uomo, e baraltiere solenne ei si 

fosse; e rimarranno seropre per sua infamia incancella- 

bili dalla Divina Commedia quei versi co'quali Dante fece 

di lui un cosi turpe ritratto ( 9 ). II giudice Nino viven- 

dosene in Pisa implicato continuamente nelle discordie 

civili della sua patria lascio cbe Gomita governasse a suo p -*" 1 ! ^ J " a5 

talento il regno Gallurese ; U quale poi pervenne a sua 

figlia Giovanna, che maritata a Riccardo da Camjno si- p. c. n. ,195. 

gnore di Trevigi, e rimasta vedova, e senza prole, nel 

breve giro di quattro anni, lo leg& a suo fratello ute- 

rino Azzone di Galeazzo Visconti siguore di Milano ( 10 ). 

Guglielmo II marchese di Massa soprawisse .. a Bene- 
della sua madre ; ma regno brevemente e oscuramente 
oel giudicato Cagliaritano. Non abbiamo di lui nessun 4 
istorico documento, tranne uno solo da cui risulta aver 
egli assislito ad un alto della liberalita materna verso 
ia chiesa di S. Anlioco di Solci ("X Nel 1235 era gia P C N - 
morto, poiche in tale anno la rocca di Massa, e il ca- 
stello di Potenzolo, devoluli pel di lui decesso alla Chiesa 
Romana, furono dali in custodia a Orlandino Ugolino dei p.c n. »35. 
Porcari ( 1S ). Gli succedette Chiano, cb'era, 0 suo figlio, 
0 suo stretto congiunlo , il quale s' intitolo ancor egli 
marcbese di Massa, e giudice di Cagliari. Cominci6 a 
regnare nel 1253, 0 1254; ma non avendo figliuoli, 
institui suoi eredi Guglielmo , e Rinaldo , che gli erano 
cugini , e discendeano per via di madre dai de Serra 
di Arborea ( 13 X Osteggiato aspramente dai Pisani , e da 
Guglielmo di Capraia, il quale, dopo aver usurpato il 
regno di Arborea, tentava strappargli colle armi il giu- 
dicato Cagliaritano, strinse alleanza co'Genovesi , e pre- p. c. n. »54. 
mio, 0 pegno per gli aiuti che gli prometteano, si ob- ' 
blig5 di porre in Ioro mani il castello dt Castro ( 14 ). Ma 
1'alleanza, e gli aiuti di Genova, 0 non furono sufficienti, 
0 giunsero troppo tardi. Lusurpatore Guglielmo spinse 

(9) Chi fu colui, da chi mala parlita 

Di' che facesti per venire a proda? 
Ed ei rispose: fu frate Gomita, 

Quel di Gallura, vasel d'ogni froda, 

Ch'ebbe i nemici di suo donno in muno, 

E fe' lor s), che ciascun se ne loda: 
Denar si tolse , e lasciolli di piano 

Sl come e' dice : e negli altri uflBci ancho , 

Barattier fu, non piccol, ma sovrano. 
Usa con esso donno Michel Zanche 

Di Logodoro, ed a dir di Sardigna 

Le lingue loro noh si senton stanche, ecc. 

Infern. Cant. XXII. 

(10) \ei.Toi.k, Dizion. Biogr.dei Sardi IU. Vol.II.pag. 135. 136. 



143. 143. e Vol. III. pag. 33. 33. 34. 35. 

(11) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° XXXII *. pag. 338. 
(13) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° LIII. pag. 345. 

(13) Vod. infr. Diplom. e Cabt. n.°LXXXVI*. pag. 363. not. (3)e(4). 

(14) Vcd. infr. Diplom. e Cabt. n." LXXXVIH*. LXXXIX. pag. 364. 
365. 
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la guerra con grande sforzo, senza dargli tempo di rac- 
cogliere forze maggiori. Chiano combalte valorosamonte 
nella giornala di Sant'Igia; ma la forluna gli fu nemica; 
e, perduta la battaglia, gli fu tolta dal barbaro vincitore 
p. c. n. t»56. insieme col regno anche la vita (O. Guglielmo ( III di 
tal nome), nel quale si erano trasfusi i drilli dinastici 
k del proprio fratello Rinaldo, e le ragioni di Agnese, figlia 

del primo Guglielmo marchese di Massa (*), dopo la 
morte infelice di Chiano , si rinchiuse , e forlificossi nel 
castello di Sant'lgia, d S. Gillia. Cola si fece riconoscere 
per legittimo successore di Chiano negli Stati Cagliaritani, 
p.c i*. »36 e nel marchesato di Massa ( 3 ). Ma privo di forze, e mi- 
aacciato sempre dai Pisani , si diede intieramente in 
braccio ai Genovesi; i quali da alleati fattisi padroni, 

10 rendettero feudatario della loro repubblica, e gli con- 
cedettero la investitura di quei dominii medesimi, cbe a 

p. c. n. n56. lui si apparlenevano per drilli legittimi di successione ( 4 ). 

Pero nemmeno il vassallaggio giurato a Genova valse a 
salvargli il giudicato Cagliaritano. I Pisani strinsero di 
assedio il castello di Santlgia, doVeransi concentrate le 
sue difese. e gli sforzi maggiori della repubblica geno- 
vese. Dopo varic ostilita , e molti assalti , la fortezza 
► p. cw. n5 7 . dovelte arrendersi, e fu dala in mano ai Pisani; e per 
tal modo ando fallito il compromesso gia fatto innanzi 
nella persona di papa Alessandro IV, il quale tenlo inu- 

p.c. n. u5s. tilmente, perche troppo tardi , 1'accordo dellc due re- 
pubbliche rivali ( 5 ). Invano Guglielmo III , mancando di 
prole maschilc, institui erede de'suoi stati il comune di 
Genova (°). II regno di Cagliari era gia distrutto. La 
repubblica di Pisa ritenne per se il castello di Castro , 
le fortezze di Acquafrcdda, di Baratoli , ed altri Iuoghi; 
o il resto fu spartilo tra Gugliclmo conle di Capraia, 
GiiDicE inlruso di Arborea, Giovanni o Chiano Visconti 
regolo di Gallura, e i fratelli conte Gherardo, e conte 
Ugolino Guclfo, i quali tutli avcano guerrcggiato co' loro 
fautori e seguaci nei campi sanguinosi di Sant 1 Igia , e 
cola aveano spento per sempre il potere sovrano del- 

p.c. i». »58. Tultima dinastia dei regoli Cagliaritani ('). 

Nel regno di Arborea il suddetto Guglielmo conte di 
Capraia , vicario del comune dj. Pisa, usurpo i drilti di 

p.cn. »53. Comita III legittimo successore di Pietro II, o perche in 
Comita non fosse pari alla pieta il coraggio mHitare, e 

11 scnno civile, o perche le di lui forze fossero sover- 
chiate da quelle piu potenti della repubblica pisana ( 8 ). 
Comita III avea regnato dal 1 237 al 1 253 ; ma nes- 
suna memoria ci h rimasta del suo governo , tranne le 
lodi tributategli per la sua gcnerosita dai monaci del 
suo tempo ( 9 ). LTusurpatore Guglielmo governava invece 

(1) Ved Tola, Djaion.Biogr.dei Sardi IU. Vol.I.pag.2l3.e 314. 
(3) Ved. infr. Diplom. b Cabt.ii. 0 XC*.eXCHI*.pag.367.e 370. 

(3) Ved. infr. Diplom. B Cabt.ii. 0 XCI*.pag.3G8. 

(4) Ved.infr. Diplom. e Cabt.ii. 0 XCII*. XCIV*. XCV*. pag. 369. 
370.379. 

(5) Ved. infr. Cabt. n.° C.e CI*. pag.378.379. 

(6) Ved. infr. Cabt. n.° XCVIII*. pag. 377. 

(7) Ved. infr. Diploh. e Cabt. n.° XCVII*.pag. 375 not.(l), o n. 0 
CXII.pag.39l not.(5). 

^ (8) Ved. Tola, Dizion. Biogr. dei Sardi III. Vot. I. pag. 297. 

(9) Nelle Costitczioni di Gerardo priore di Camaldoli , nel cap. 
XXVI, alfanno 1278, e rammentato fra i benefattori delfordine 
Camaldolcse il Giudice Cohita, qui tria millia byzantiorum pro 
octo reclutis ad Eremum Camaldulentem jamdudum transmitit. Ved. 
Tola, loc. citnot.(l). 
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da padrone assoluto quatlro anui appresso ; e lo abbiamo 

leste veduto muover guerra a Cbiano di Cagliarr, vin- 

cerlo in battaglia , e togliergli la vita ; assediar poi , e 

costringere alla resa i Genovesi chiusi hel castello di P . & n. »5,. 

Sant' Igia ; e nei patti della resa intilolarsi giudice di 

Arborea, e signore ancor egli della terza parte del re- 

gno Cagliaritano ( 10 ). Lo vediamo eziandio, dopo sei anni, 

contendere con le armi al giudice di Sassari il regno 

Turritano , tcner la campagna con ordinato esercito di 

fanti e di cavalli , e travagliare con stretto assedio la 

forte rocca di Goceano CO. Ma la usurpazione finl con p.c. n. »6}. 

lui nel 1264. Ne Nicolo, ne Guglielmino suoi figli re- 

gnardno mai in Arborea ( i9 ). Vi regnb invece, dopo la 

di lui morte, Mariano II, che dolato di spiriti alti e 

generosi , rivendico gli stati e 1'antico retaggio della sua 

famiglia. Costui strinse alleanza con Pietro II e Alfonso II p.c. n. »64. 

60vrani di Aragona< 13 ), fu amico ai Pisani, nemico ai P C N ^ a *- 

Genovesi , ma si manlenne indipendente ; non si Iasci6 

dominare dai primi quando erano potenti , ne vincere 

dai secondi, quando la famosa battaglia della Meloria 

prdstrb per sempre la fortuna pisana. La sua fede , e la 

sua amicizia verso il comune di Pisa non venne meno 

dopo quella fatale sconfitta. Lo prova la pace del 4288 

tra i vincitori , ed i vinti , nella quale fu pattuito spe- 

cialmente, cbe il regolo di Arborea (Mariano II) non in- 

quieterebbe con le armi i Genovesi , e renderebbe loro 

dehtro sei anni i luoghi tutti , le castella e le terre del 

regno di Cagliari , e del regno di Logoddrd, che in quegli 

accordi malaugurati essi si faceano cedere dai Pisani O 4 ). p. c. n. »88. 

E lo prova pur troppo la guerra mossa in Sardegna dal 

comunc di Pisa ai conti Gherardeschi Guelfo e Lotto , 

i quali , dopo 1'orribile uccisione del padre Ioro ( il fa- 

moso conle Ugolino ) si erano sollevati a vendicarla , e 

faceano con le armi maravigliosi progressi nelHsola. Per- 

che una tal guerra, sebbene fosse stata affidala dalla 

rcpubblica a Lupo Villani , fu per6 maneggiata principal- 

mente col consiglio, e con gli aiuli del giudice di Ar- 

borea, e da lui condotta a tal fine , che ridusse aU'im- 

potenza il conte Lotlo poco innanzi messo in liberta dai 

Genovesi, e tolse al cdnte Guelfo miseramente la vita ( ,6 ). p.c n. »,5. 

Ne minore fu la indipendenza, con cui Chiano 0 Giovanni, 

figlio e successore di Mariano II, governb gli stali pa- 

terni. Imperocche nella tregua convenuta nel 1299 tra 

le repubbliche di Genova e di Pisa, non b piit quest'ul- 

lima, che si obblighi, e prometta a di lui nome 1'osser- 

vanza della pace concbiusa dieci anhi avanti , e i nuovi 

patli che di presente si stabilivano, ma e egii medesimo 

che accedendd a quella tregua, la firma e la ratifica 

con atto separalo in faccia ai due comuni liberi di Ge- 

nova, e di Sassari O 6 ). P . c . n. i m . 

Ma di Chiano di Arborea, del suo figlio Mariano III, 
e dcgli animosi, e sapienti loro successcri, ci tocchera 
parlare piu acconciamcnte nel discorrere i mdnumenti del 

(10) Ved.Ia Cart. n.° XCVII*. citata qui avanti. 

(11) Ved. infr. Diplom c Cart. n.° CIII. pag. 38d. e seg. 

(12) Ved. infr. Cart. n.« XXXIX. pag. 440 not (1). 

(13) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° CXVI *. e CXIX* pag. 395 e 399. 

(14) Vod. infr. Diplom. e Cabt. n.° CXXV *. pag. 413. 415. 416. 

(15) Ved.infr.CABT.n.° CXXXVI. pag. 454 not.(5). 

(t6) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n 0 CXLl *. CXLH ". pag. 403. 471. 
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secolo xiv. Ora , continuando nellesame dei diplomi , e 
delle carte del secolo xui, noteremo compendiosamente 
i fatti particolari di ciascun giudice dei quatlro giudicati 
Sardi in quanto pu6 aver rapporto alla sua vila pubblica 
e privala, e piu specialmente al reggimento civite e po- 
litico dellisola. E cominciando da Guglielmo I marchese 
di Massa, usurpatore del regno Gagliaritano , abbiamo 
raltestauone conteinporauea di papa Innocenzo III, che 
lo accusa di molte scelieratezze (0. Sebbene le medesime 
non siano specialmente indicate, pare pero assai proba- 
bile , che principali fra esse fossero la usurpazione del 
giudicato di Cagliari , la invasione di quello di Arborea , 
le persecuzioni contro 1'arcivescovo di questa provincia, 
le nozze incestuose di ona di lui figlia con Ugone di 
p.c. r. no;. Basso (') , e le premure forse illegittime , con cui egli 
soUecitava lo scioglimento del suo nodo coniugale con 
la figlia del conte Guidone, sotto 1'allegalo preteslo dim- 
p.c.n. 11.1. pedimento canonico ( 3 ). Di Torgodorio, che fu probabil- 
mente secondo marito di Benedetta di Cagliari , abbiamo 
la donazione amplissima della Trexbnta fatta al proprio 
figlio Saluccio di Lacon , futuro sposo di un 1 Adeiasia , 
diversa dalla Turritana ; documento importante, che ci ha 
serbato Ia memoria di molti luoghi , che illustrano l'an- 
p. c. n. .» 9 . 4ica geografia e topografia sarda (4). Di Chiano, delle sue 
attinenze con la famiglia magnatizia dei De Serra di Ar- 
p.c.K.ia54i*s6. borea, del suo testamento, della sua alleanza offensiva e 
difensiva col comune di Genova, e della sua morte vio- 
lenta e miserevole parlammo pia sopra. E di Rinaldo, e 
Guglielmo di lui cugini ; di Guglielmo specialmente, che 
fu il terzo di tal nome, il quale raccolse la eredita in- 
felice del regno Cagliarilano, e la lramand& senza frutto 
alla repubblica genovese , non abbiamo, oltre queste, 
notizie maggiori , che ne illostrino piu ampiamente la 
vita. 

Dei regoli Turritani sono piu copiose, e piu precise 
p.ch.i»i.-i».6. le memorie. Comita II col suo figlio Mariano rinnovo 
nel principio di questo secolo i patti di amicizia , e di 
cittadinanza da lui stretti nel secolo precedente col co- 
mune di Genova. L'atto che li contiene, nel quale figu- 
rano Ansaldo Guaraco 0 Guarco legato dei consoli di 
Genova, e Oberto Spinola ambasciatore del re di Torres, 
e notevole per le molte notizie che ci ha serbato. Ob- 
bligavasi Comita di pagare come cittadino genovese le 
annue collette su i beni immobili , senza per altro es- 
sere astretto ad abitare in Genova ; prometleva di spen- 
dere aunnalmente in detta citta lire venlimila, e di giu- 
rare la compagna, e la cittadinanza al rinnovarsi di ogni 
consolato ; accordava ai Genovesi ampia liberta di com- 
mercio, esenzione da ogni dazio, e libera estrazione del 
sale dai suoi stati ; prometteva- ancora di non accordare 
somiglianti favori ai Pisani , anzi di non accoglierli nel 
proprio regno; dava fidanza di non ritenere le sostanze 
dei Genovesi morti , 0 naufragati nei suoi dominii ; e 
concedeva loro la facolta di tenere stabilmenle nel regno 
Turritano consoli speciali per giudicare, e sentenziare 
nelle loro lili , salvo che nelle contese tra Sardi e Ge- 



( 1) Ved. infr. Cart. n.o I. pag. .103 not. (9). 

(2) Ved. infr. Cakt. n.° X. pag. 310 aot. (9). 

(3) Ved.infr.CAKT.n." XXV.pag.319. 

(4) Ved. infr. DiploH. t Cart. n.° XLllI*. ptg. 334. 



P. C. N. i»56. 
»57. .»51. 



novesi, delle quali dovessero conoscere i consoli snddetU, 

e i gmUci di Torres. E dal suo canto il comune di Ge- 

nova promettea a Comita aiuto e favore, le guarentigie, 

e i dritti tulti dovuti ai cittadini genovesi ; obbligavasi 

di non far pace coPisani senza il di lui consenso, e si 

profferiva di somministrargli armi ed armati per la con- 

quista di quella parte del giudicato di Arborea, ch'era 

stata posseduta da Ugone di Basso , ed eziandio di altri 

GiUDiCATi delfisola, stipulando in pari tempo il compenso 

che perci6 avrebbe dovuto darglisi nelle provincie con- 

quistate ( 5 X U patto riguardante i Pisani fu lealmente os- 

servato dai Genovesi. Troviamo infatli , che i loro am- r. 0. n. »17. 

basciatori , intervenuti nel 1 81 7 al concistoro tenulo in 

Laterano da papa Onorio III, protestarono solennemente 

di non voler fare co'Pisatoi la pace promessa, e procu- 

rata dal Pontefice, se non vi fossero pur compresi il re- 

golo di Torres col di lui figlio ; e troviamo eziandio che 

la Ioro domanda fu accolta, e fece parte sostanziale del- 

1'atto di concordia ( 6 ). Le stesse convenzioni furono ri» v -^^"* 

petnte, e slipulate a brevi iotervalli di tempo da Mariano 

II, e da Barisone III, figlio il primo, e nipole il secondo 

del suddetto Comita. AUa convenzione stipulata da Ma- 

riano intervennero dall'un canto i suoi figli , e i piu stretti 

suoi congiunti , ch'erano magnali del regno, e dall' altro 

canto Pietro DOria legato della repubblica genovese 00. 

A quella stipulata da Barisone, ch'era ancor minorenne, 

intervennero il di lui tutore Arzocco de Serra W, e i 

di lui maggiori , che formavano il consiglio di reggenza, 

e prestavano il loro consenso agli obblighi ch' ei si as- 

sumeva verso il comune di Genova nella persona del 

suo legato Nicolo Spinola ( 9 ). - Ubaldo , succedulo per 

mezzo di Adelasia al suo cognato Barisone III, fece com- 

promesso nel Legato Pontificio di tutte le sue questioni 

col regolo di Arborea, e quindi strinse con lui patti di 

amicizia, e di reciproche concessioni ( 10 ). E nel tempo p.c.r..»j7. 

medesimo, per mezzo de'suoi procuratori, intervenne alla 

elezione degli arbitri, e alla conclusione della pace tra 

i conti di Bolgheri, di Donoratico, e della Gherardesca, 

la repubblica, e molti signori del contado di Pisa, e 

varie repubbliche, e comonita della Toscana 00. - La p.cn..»3 7 . 

prigionia di Enzo giudice di Torres, e re di Sardegna, 

le leltere del di lui padre Federigo II imperatore ai p.c.n.i» 49 . 

Modenesi , e ai Bolognesi , e il di lui testamento , cbe 

chiam6 a succedergli nei dominii delKisola i suoi nipoti, 

figli di Elena, e del oonte Guelfo ("), cbiudono la serie p.cn. .»7». 

dei fatti particolari appartenenti ai regoli del regno Tur- 

ritano. 



(5) Ved. infr. Diploh. b Cakt. n.° XXXI*. pag. 396. 

(6) Ved. infr. Uiploh. k Cabt. n.» XXXVIII *. pag. 339. 

(7) Ved. infr. Diploh. b Cabt. n.° XLIV *. pag. 331; 

(8) Barisone Ill.dichiara nel principio delI'atto , che deviene alla 
convenzione, iustu, eontilio et auctoritate Artochi de Serra tutorit 
rive baiuli nostri, et lomcis de pacto. Ecco dunque nn altro e- 
sempio di Giddici di fatto come qaelli notati piu sopra (pag. 999. 
not (8) ). Cio vuol dire , che mentre Barisone regnava , Arzocco 
de Serra governava per tui , e in di lai nome. - Per^ governava 
ancor egli beneplacito et auctoritale maiorum dello Btesso Barisone. 
Ibid. 

(9) Ved. infr. Diploh. e Cakt. n.° LII*. pag. 343. 

(10) Ved. infr. Cabt. LXIV. LXV. pag. 350. 

(11) Ved infr.CART.n. 0 LXVllL LXXVIH. pag. 359. 358. 

(19) Ved. infr. Diploh. e Cakt. n.° LXXXI. LXXXII. CX.pag. 360. 
361.388. 
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Nulla di particolare ci ba conservato IHstoria riguardo 
ai regoli di Gallura, ed al lordi reggimenlo nel giudkato 
nella seconda mefa del secolo xm. Ma dei regoK di Ar- 
borea , Oltre l'atto di compromesso e di pace tra Pietro l\ 
e Ubaldo, di ctii abbiamo leste favellato.e la oooioordia 
cui 1o stesso Pietro addivenne co' comuni , e*con varii 
p.cn.i»3 7 . dinasti di Toscana, e di Pisa W, troviamo Mariaoo JI, 
che nel declinare di questo secolo regnava nel giudicato 
con assolula polenza ; che rice.vea lettere da Pietro re 
di Aragona per la restituziene di due galee catalaae 
predate dai Pisani nel golfo di Cagliari W; e che dallo 
stesso sovranp, e dal di lui suocessdre Alfonso ricevea 
pure profferte di amteizia,ed un ambasciatore speciale 
per manifestargli i lord intendimenti sul trattato di al- 
leanza, cfifessi bcamavand, e speravano stringere insieme( 3 ). 
E mentre Mariano II regnava sevranamente in . Arborea , 
troviamo Guglielmino, figlio di Goglielmo conte di Ga- 
praia predecessore dello slesso Mariano, menar vita pri- 
vata ih Toscana, e ricordare, quasi a titolo di onoranza, 
)a qualith di giudice di Arborea gia spettata , ma piu 
veramenfe usurpxta dal di lui gertilore W. 

Tra i fatti particolari dei gkdici Sardi di queslo se- 
colb non veglionsi pretehnettere quelii , che provano in 
singolar raodo lo spirilo di religione, da.cui taioni di essi 
si mostrardrio sinceramente; animati. Primo tra i medesimi 
si presenta Comita II ' di 'TOrreSy ii quale con generosita 
qoasi regale fond6 e doto la. chiesa e il monistero di 
p.c.n:ik>3. S. Maria di PAbns, 0 de Palodibus ( 5 \ di cui anche al 
presehte esisldno le rovine , mal serbate da nopoli im- 
memori delle patrie glorie, ed incnranli delle sarde an- 
tichita. Quindi vengono Costanlino II di Ai-borea, fonda- 
tore della chiesa e del monistero di S. Maria di Bonarcado 
0 Bonarcanti delfordine Beneditlino ( 6 ), e il di lui suc- 
cessore Pietro II, che profuse i suoi doni eon vaste lerre, 
e con pingal possedimenli alla stessa chiesa, e allo stesso 
monistero ('). E nel medesimo volger di tcmpi compari- 
scono' Torgotorio, e Benedetta di Cagliari, prodighi ancor 
essi di largizioni versb le chiese di S. Giergio di Suelli , 
p.c.N.i»i5. e di S. Anlioco di Solci W. Di questi regoli imitarono 

iai6. l»>6. ' u 

1'esempio Maria de Thori matrona Turrilana, fondatrice 
p.cN.mo. delle due chiese di Orrea manna, e di Orrea piccinNa ( 9 ), 
e gli arcivescovi di Arborea Bernardo, e Torgoddrio, il 
primo dei quali dono ai monaci di Bonarcanto le de- 
p.c.N.i»u. cime , che per drilto gli erano dovute ( 10 ), e il secondo 
verso al di la del mare le proprie largizioni , donando 
allo spedale dei pellegrini denominalo di S. Croce a 
bocca d'Armo iu Pisa la chiesa di S. Marco di Finocleto^ 
co'campi e vigne, e con le terre coltivate ed incolte alle 
medesime appai tenenti , le quali esislevano presao il ponte 



(1) Ved.la precedente nota (H) sapr.pag.S94. 
(8) Ved. infr. Diplom. B Cabt. n.° CXVI *. pag. 395. 

(3) Ved. infr. Oiplom. b Cabt. n.° CXIX *. pag. 399. 

(4) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° CXXIX. pag. 440. 

(5) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.<> V. pag. 307. 

(6) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° XXVI. pag. 320. 

(7) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° XLVII. L. e LXII. pag. 340. 342. 
349. 

(8) Ved. infr. Diplom. e Cart. n.° XXIX*. XXX*. e XXXII*. pag. 
393.334.328. 

(9) Ved.infr.CABT.n.* XX.pag. 3I7. 

(10) Vcd infr. Diplom. e Cabt. n.° XXVII. pag. 32 1. 
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di Orislano nei territorio della sna dioeesi Arborense (><), p.aN.ius. 
Ne fra i benefattori delle chiese, e dei luogbi pii deb- 
bono essere seordati Enzo re di Torres , e di Gallura, 
che nella qualiik di Legato in Kalia dell'Imperatore Fe- 
derico H suo padre accolse sotlo la saa protezioie , e 
quella dellimpero, lo spedale dei poveri di S. Maria di 
Siena(^); e il coate Ugolino del conte Guelfo, che tro- p.c.n.i»«i- 
vandosi nei suoi pdssedimenti di Sardegna don6 ai frati 
Agostioiani di Siena la chiesa di S. Colombano, con le 
sue pertinenze, e con le decime a lui spettanti per dritlo 
di patronato ( l3 ). 

■ E poicfae il discorso oadde su tale argomenla, non sara 
inutiie notare in questo luogo alcuni tatti speciali , che 
provano la solleciludine dei Romani Pontefici nel prov- 
vedere ai bkogni spirituali e temporali delle chiese sarde, 
e dei ioro ministri, nel satisfare alle domande di prin- 
cipi, e di privali, e nel dirigere con la suprema loro 
autorita le faccende religiose dellisola. Con la scorta det 
documenti , che ne serbarono la memoria , noi li ve^ 
■diamo regolare , e defmire, secondo i casi particolari , 
materie di nozze , d'impedimenti matrimoniali , e anche 
«Fincesto tra alcuni dinasti di Cagliari, e di Arborea( 14 ): 
li vediamo ridurre a concordia vescovi e monaci (■*) ; 
eccitare alla costanza la virtu episcopale : usare i mezzi 
piii acconci e piu prudenti , acci6 le, chiese non rima- 
nessero prive dei loro pastori ; ed esortare coIofo , che 
gia vi si trovavamo al governo, di non abbandonarle , e 
di non venir meno mai , per fatiche, e per triboiazioni, 
all' adempfanento de' sacri loro doveri(* 6 ) : li vediamo P C- ,» i ; , ° 5 
rivendicare con energia dalle usurpazioni cfi an regolo 
Turritano le violate immunilk ecclesiastiche (vi) ; e ©C" c - n. i»i i 
cuparsi con zelo , acci6 nulla manchi all' onesto vivere 
di vescovi esuli dalle loro sedi, vessati , e persegititati 
dai ministri di Enzo re di Sardegna ( 18 ) : Ii vediame p.cn..»<s 
rivolgersi ad nno dei piu insigni metropoliti Sardi , onde 
invocare con pubbliche preci gli aiuti divini per la fe- 
lice riuscita di nna . nuova crociala in Oriente (t 9 ) ; li 
vediamo infine enorare di speciale loro legazione in Sar- 
degna, ed in Corsica uno degli arcivescovi di Cagliari , 
e accompagnare un tale incarico con solenne encomio 
delle virtu di quel Sardo prelato ^ 90 ). 

Mentre i Papi provvedeano, ora col consiglio, ed ora 
coII'autoritk a tante svariate materie religiose , i monaci 
non pretermetlevano dal loro .canto di procurarsi la si- 
curezza , e il pacifico possesso dei molli luoghi , e dei 
molti, beni, che la pieta, e la generosita sarda avea loro 
eiargilo. Camaldolesi , Cassinesi , Benedittini , e Vallom- 
brosani ottennero a loro volta, e in tempi diversi , dai 
pontefici Onorio III , Gregorio IX , Innocenzo IV, e Ales- 
sandro IV, ed eziandio dall' imperalore Ottone IV, con- 
ferma, protezione, e privilegi per le chiese, pe'monisteri, 



(11) Ved.iBfr.DiPLOM.B Cabt. n.° LIV. pag. 345. 1 

(12) Ved. infr. Diplqmi LXXIX*. pag. 359. 

(13) Ved infr.DWLOM. b Cabt.b. 0 CIV.pag.384. 

(14) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.°VIII.X.e XXV. p. 309. 310. 3 1 9. 

(15) Ved. infr. Diplom. b C abt. n.° VI. pag. 308. .. . 

(16) Ved. infr. Gabt. n.° IV e XXII- pag. 304, 305. 318. 

(17) Ved. infr. Cabt. b." XXL pag. 318. 

(18) Ved. infr. Cabt. n.° LXXX.pag.,360. 

(19) Ved. infr. DwtoM. e Cabi. n.° XXXVII. pag. 331. 

(20) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n,° LXXXVII. pag, 363. 
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e per tutU generalmente i territoriali loro possedinaenti 
nelFisoIa C). La maggior parte di tali possedimenti spet- 
tava senza dubbio ai Cassinesi; e doveano essere molto 
pingui, e fruttiferi, poiche,. oltre di servire al sostenta- 
mento di tanti monaci , alla dotazione , e conservazione 
di lanti monisteri , e di tante chiese ..quelli esistenli nel 
solo autico giudicato di Torres e Logudoro , erano pur 
gravati a favore del principale monisterO di Monte Cas- 
sino, in eui riaiedeva 1'abate, dell'annuo censo di oncie 
diecinove d'oro, come ne serbarono distiata memoria gli 
annalisti delPordine ( s ). Gli stessi favori attennero da papa 
Alessandro IV la repubblica, e il capitolo di S. Lorenzo 
di Genova pe'driui, le terre, e le case che possedevano 

■» 3 4- nei giudicati di Cagliari , e di Arborea 0) ; e da un 
aUo di tocazione della flne di que&lo secolo rileviamo , 
che ndn pochi erano i beni , pe' quali il capitolo geno- 

»7>. vese implorava, ed otteneva la pontificia protezione {*). - 
Fra gli avvenimenli ecclesiastiei di minore importanza 
si debbe annoverare 1' inlervento degti arcivescovi di 
Torres, e di Cagliari con seUe cardinali alla solenne fon- 
dazione dello spedale nuovo di misericortka di Pisa, fatta 

„s,. nella meta del seeolo di oui discorriamo W ; e la di- 
visione in cinque parrocchu della cilta di Sassari (cre- 
jsciuta ' maravjgtiosamenle di popolo , dopo la distrnzione 

u 7 s. dell antica Torres), fatta dall arcivescovo Dorgodorio ( 6 ). - 
Ma ci6 che appartiene piu sostanzialmente alla storia dei 
fa(ti religiosi di questo tempo sono i provvedimenti pon- 
tificii relativi ajla primazia su' metropoliti di Cagliari , di 
Torres, e di Arborea, e alla legazione perpetua nell isola 
accordata dalla Sede Apostolica agli arcivescovi di Pisa 
nello spirare del secolo precedente ( ? ), acci6 dallun canto 
on tal privilegio fosse mantenuto e rispeltato, e dairaltro 
canto non fosse abusato da chi n'era investito, e non 
arredasse diminuzione o nocumento ai dritti episcopali 
dei titolari delle sedi sarde , che doveano ricoooscerlo , 
e rispetlarlo. Quindi vediamo Onorio III scrivere ai ero- 
nict di Torres, e di Gallura, agli arcivescovi , vescovi , 
e magnati dellMsola, aflinch6 prestassero il debito onore 
e riterenza a Vitale arcivescovo di Pisa , cui egli , ad 
esempio dei suoi predecessori, avea eonceduto il suddetto 
privilegio di primazia , e di legazione ; scrivere eziandio 
al clero e popolo pisano , onde rammentare ai medesimi 

■»••• 1« antiche prove di j>redilezione , o la novella che loro 
ne dava , onorando in tal guisa il lovo metropolita , e 
serivere in pari tempo a Giacomo arcivescovo di Torres, 
ii quale si era adombrato aU'udire la concessione di un 
tai privilegio, per accertarlo che il medesimo sarebbe 
sempre circoscritto entro i limiti segnati dalle sanzioni 

(1) Ved. infr. Diplom. x Cakt. a.° XVIII. XXXIII. XXXIV. XLVI. 
LXXXIIL XCIX. pag. 316. 318. 339. 339. 361. 378. 

(3) Ved. infr. Diplom. b Cart. n.° CXXXlV. pag. 447. Da questo 
cnrioso docnmento si ricava, che per tal censo soli cinque moni- 
steri di Sardegna pagarono nel 1393 a Tommaso abate di Moote 
Cassino per roezzo di frade Bartolommeo dl Aitrabobia la somma 
di cinquanta oncie d'oro, undici tarani, e eioqae grani E vi si 
nota distintamente qnanto, ed in qoale porzione vi contribuiva 
ciascun monistero. 

(3) Ved infr. Diplom. e Cabt. n.° LXXXIV*. pag.36* 

(4) Ved. infr. Diplom. b C abt. n.° CXI *. pag. 390. 

(5) Ved. f nfr. Diplom. b Cabt. n.° XCVI. pag. 374. 

(6) Ved. infr. Diplom. b Cab*. a° CXIV *. pag. 383. 

(7) Ved. sopr. Dwlom. bCart.abi secolo Xll.nnraeri CXLIV. e 
CXLVI — P. C. ». 1198 p«g. »18 e <m. 



canoniche, cbe in nuiia ofienderebbe l ordinaria sua giu- 
risdizione episcopale, e che, Occettuati 1 tempi designati 
per la visita della diocesi , e delle chiese sottoposte alla 
primazia del Legato Pontificio, in nessun altro tempo e 
circostanza, e specialmente in assenza dello stesso Legato, 
la autoritf degli arcivescovi Turritani , e degli altri ve- 
scovi deirisola non sarebbe menomata, od impedita (*). 
Per6 , come accade sempre nelle cose che solleticano 
1'interesse, o Tambizione, gti arcivescovi di Pisa succe- 
duti a Vitale non si conlenaero nei limiti delle sanzioni 
canoniche, dei quali papa Onorio avea dato assicuranza 
airarcivescovo di Torres. Impercioccbe, dopo alcuni anni 
erano insorte vive querele dei vescovi Sardi contro i Le* 
gati e Primati Pontifioji , e specialmente contro Baldovino 
arcivescovo di Pisa; e il pontefice Gregorib IX, trovan-- 
dosi in Rieti , era parato , e volea render giustizia sl 
air uno , cht agli altri ; ma non pote eseguirlo, perche 
Baldovino si diparti da queHa citta, e restituissi a Pisa ( 9 ). 
E poco dopo lo stesso Pontefice rimprover6 Baldovino , 
perche senza sua speciale licenza si era trasferilb a Sar- 
degna per esercitarvi gli ufiizi della legazione aposlolicaC 10 ); 
dal che si fa manifesto, che uoh senza ragione i vescovi 
Sardi , e specialmente quello di Torres, si dolevano del- 
1'arcivescovO pisano , e della primazia che gli era stata 
accordata dalla S. Sede. Un documento assai impOrtaote, 
relalivo a questo soggelto ci e rimasto nella relazione 
della visita pastorale di varie chiese e diocesi delllsola, 
fatta nel declinare del presente secolo da Federigo Vi- 
sconti ("). Fratello di Chiano, o Giovanni Visconti giu- 
dice di Gallura, Federigo racconta in detta relazione 
tutti gli accidenti del suo viaggio, e la magnificenza, 
con cui fu intrapreso, per dare maggipr lustro alla di- 
gnita primaziale dell'arcivescovo Pisano nelle diocesi trans- 
marine della Sardegna < 1S 0. Vi e fatta menzione del nu- 
meroso corteo di chierici, e di laici, che k> accompa- 
gnarono; degli ornamenti della galea, che Io trasport6 
alHsola; del numero, e della patria dei rematori; dei 
vari porti toccati nel tragitto; e del suo primo apprbdo 
ad un loogo delCantica diocesi di Civita. Narra le oneste 
accoglienze avute dai regoli di Gallura, e di Arborea; i 
cavalieri armati inviatigli per scorta di onore dai me- 
desimi, e dai conti Ugolino, e Gherardo signori della 
terza parte del regno Cagliaritano: e le abbondanti prov- 
vigioni fornitegli, durante ia sua dimora in Sardegna. 
Narra pure le opposizioni mossegli per 1'esercizio della 
sua Iegazione da Prospero arcivescovo di Torres ; la guerra 
ohe allora si combatteva tra il suddetto giubice di Ar- 
borea, e quello di Sassari; e 1'assedio che il primo di 
essi avea posto al forte castello di Goceano. Noia le somme 
di denaio che gli furono somministrate dai vescovi di 
Suelli, di Solci, e di Dolia; magnifica la bellezza del 
bianco palafreno regalatogli dal signore di Arborea, e da 
lui inviato in dono al cardinale Ottobuono Fieschi, che 

(8) Ved. infr Diplom.e Cabt. numeri XXXIX. XL. XU. pag. 333. 
334. ' 

(9) Ved. infr. Diplom. e CabT. n.« LV. pag. 346. 

(10) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° LVI. pag. 346. 
(U) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.* CHI. pag. 380. 

(13) Federigo Visconti parli da Pisa nel 33, e arrivd in Sardegna 
nel 30 marzo 1363. Si soffermd nell'isola oltre due mesi, e par- 
titone nel 18 giogno, rientrd in Pisa nel 35 deito steaso mese. 



fu poi Papa solto nome di Adriano V; e riferisoe tanie 
altre minqle particolarita, fra ie «raali non e scordata 
quella di lire ottocento spese per tal viaggio dai redditi 
della sua Camera, episcopale, oltre a Bre cinquecento ehe 
avea riceyuto in vari «oni per lo stesso oggelto. 

Ma di quesle, e di altre memorie , cbe servono a iU. 
lustrare le cose eoclesi&sticjie deltliaola nel lempo, di cui 
discorriamo,.maggiori per nnmero, e pen importauza sono 
quelle che si riferisoobo alle cose politiche pas9ate tra* 
pisani, e geaovesi, a causa deirinflHenza esclusiva , cai 
essi pretandevano in Sardegna, e per la difesa dei drittj 
e dei beni, obe vi aveano aoquistato , e vi possedevano. 
Antica era ta lono emulazione a tal riguardo, ed ebbe 
origine fin dal tempo, in cni eengiunsero le loro forze 
per cacciare dai lidi, e daiie terre sarde i saraeeii, 
contro i quali avea bandito la oroee Papa Benedetto VIII (O. 
II governo, gi iqleressi, le ambizioni, e le gare dei Gn> 
nua nazionali per ampliare i proprii dominii accrebbero 
maravigaos&mente cotesta emnlazione. Perebe i Giudici 
erano regeli di piccoli stati, e: per accrescere la propria 
autorita , e la propria potoaza abbisognavano di ainti e- 
sterni, i qnalt cniedeano qnasi sempre dall'una, o dal- 
lallra delle due repubWiche (pisana, e genovese), e tal- 
volta da, eatranibe insiews, essendo esse, se non le 
arbilre esolusive, truelle almetio che piu prepondQravano 
neM'andamenU> . deUe cose ilaliane di questo secolo, E 
Genova, e Rfea , ebe gia per altre cause piu gravi si 
contendeano il primato politioo, e eommerciale, afferra- 
vano volentieri togni occasione, anzi le ricercavano, o le 
faceano nascere , per tirare dalla loro parte i Giudici Sardi, 
perche in tal guisa coqseguivano influenza e forza nel- 
1'isola, ed oltrc. alle riccbezze cbe vi aoquistavano coi 
commerci , si abililavano al predbminio inarittimo nel 
Mediterreneo. Dai monumonti cbe riportammo nel pre- 
cedente secolo XII. se ne rjcava la prova piu convincente, 
e pia luminosa. Molleplioi infatti, continue, e dettate 
sempre da interessi polHici, o oommerciali, furono le 
amicizie e le legbe dei Gtuoici dell isola co' pisani , e 
genovesi, i quali non mabcavano mai di assicurarsi con 
le medesime quaato poteano maggiori gli onori, e i van- 
taggi: molleplici le largizioni, ed i doni fatti da cotesti 
regok alle doe repubbliche, alle loro cbiese, e ai loro 
vescevi : mollepUci le ingerenze di Genova e di Pisa nelle 
intesUne discordie insulari : molteplici gli alti , co' qnali 
pisani, e genovesi, ora discordi, ora concordi, guerreg- 
giavano, o patleggiavano per la Sardegna W. II piu so- 
lenne, e ptu divulgato di questi atli fu quello conchiuso 
coUautorita di Papa Alessandro III; per opera dei car- 
dinali dj s- €ecilia, e di s. Maria tn via lata, perche 
succedeva ad altra pace non si tosto slretta, che infranla ( 3 ), 
e aila mediazione di Cristiano arcivescovo di Magonza , 
arcicancelliere, e legato imperialein Italia, la quale quattro 

(1) Ved.sopp. DiaeEBTAZioNs seconda , pag. 139. 140, e seg, 

(4) Ved. sopr. Dissbbtazionb tebza , pag. 179. 173, e le Cabt. b 

Dipi» n.° t II. III. IV. VI. XX. XXIX, XLI. XLII. LXXV. LXXVI. 

LXXIX. LXXXill. LXXXV. LXXXVI. XCVIH. CU. CVH. CVIH. CXIH. 

CXVJfc CXIX. CXR. CXXIIWXXV. CXXVI CXXVIIL CXXIX. CXXXI. 

CXXXU e aeg.fia. a CXL.eCXLU. CXLIII. CXLVIII. CXLIX. pag. 

177-78-79. 181. 19S. 901. S07. 308. SS7-38. 931-33-35. 940 44. 950. 954- 

56. 88. 960-« -«9-85-66-67-68. 970-79-73-75-77-78. e 989. 

(3) Ved. sopr. Diplom. e Cabt. n.° XCIl *. pag. 938. ann 1 169. 



anni avanti avea faUito , bencbe si ponesse in mezzo come 
prezzo deUa coneordia ta divisione deirisola in dne parli 
oguali; per attrmnrne uta ai pisani , e 1'altra ai geno- 
vesi W. Dovea qoeli'atto di pace, promosso e condotto * 
a termine con assidna atthita e solerzia da quei due 
earcKnali, (Pietro, eSoffredo), legati entrambi deUa Sede 
Apostoliea, essere rinnovato di sessennio in sessennio ; e 
chiare, e precise vi erano le condizioni, che rignarda- 
vano la Sardegna, i dritti, e i possedimenti , ohe vi 
avevano le dne repubbliche, le negoziazioni che vi eser- 
eftavano, le collette, ed esazioni cbe vi faceano, i rap- 
porii, e le convenzioni loro speciali co'Giubici nazienali, 
i loro crediti verso Barisone re di Arborea, e Pietro re 
di Cagliari, le loro reciproche rinunaie alle mulue offese, 
ai rispettivi privilegi, e concessioni , e alie ingenU nsure, 
con le qnali, sotle io speeioso nome di dormicalie, aveano 
immiserito , e immiserivano coptinuamente 1'tsola : aveano 
pisani, e genovesi giuratosolennemente di osservare questa 
pace : ma dieci anni dopo , seguHa la morte del famoso 
ed infelice Barisone re di Sardegna, i pisani si erano 
impossessati del giudicato di Arborea; e i genovesi si 
armavano per ricuperario ad Agalbnrga, yedova di Ba- 
risone, aiutata tn cj6 da Alfooso re di Aragpna sno cou- 
sanguineo: il castello di S^hla era tolto ai genovesi da 
Ugone II , assistito da v pisani , e catalani suoi fautori e 
seguaci ; e le offese, e h? usnrpazieni reciprocbe conti- 
nuavaao, benche nei primi dodici anni, dopo la csn- 
elusione della pace, 1a medesima fosse stata due votte 
rinnovata, e confermata eziandio nel seeondo sessennio 
eon Bolla speciale del Pbntefice "Qemedte 111.(5). £ 
niale fossero osservati i palti di una tal pace lo dimostra 
larbitrato conferito nei primi anni di questo secolo agli 
abati di s. Galgano, e di Telieto, i quali col loro lodo ( 6 ) p.c.n.i»s. 

1209. 

li richiamarono ad osservanza, aggiungendone altri aquelli, 
ch'erano stati coocordati e giurati nel 1175 e 1188. Ma 
i palti nuovi non fnrono piu fedebnente rispettati degli 
antichi, specialmente dai pisani, i quali , contrariamente 
ai genovesi , favorivano in quel lempo le parti dell im- 
peratore Ottone soomunioato da Papa Innocenzo III, e 
aveano armato a di lui favore on petente navilio ; per 
lu che il Ponlefice si rivolse a Comita II. di Tprres, e 
gli scrisse di tenersi apparecchiato con gli allri principi 
dell'isola per combaltere quelle forze navali, se mai ten- 
tassero di toccare i lidi sardi 0). Continuarono infatti le P ,c.n.„„, 
due repubblicbe ad offendersi per terra, e per mare, 
come lo prova la tregua di cinque anni conchiusa tra 
i consoli del Comune di Genova , e i consoli deWOrdine 
del mare di Pisa ( 8 ), e la pace solennemente accettata p.c.N.m.. 
allo spirare- di delta tregua dagli ambasciatori dei due 
Comuni, convenuli alla presenza di Papa Onorio III. in 
Laterano, dov'egli tenea concistoro ; nella qual pace, per 
instanza fattane dai genovesi, che la poneano come con- 
dizione indeclinabile del loro assenso, forono specialmente 

(4) Ved. sopr. Diplom. b Cibt. n.° XCIX *. pag. 949. ann. 1179. 

(5) Ved. sopr. Diplom. b Cabt. numeri CIV*. CVI*. CXVIH', 
CXXVI*. CXXVU. CXLI *. pag. 945. 357. 963. 377. 

(6) Ved. infr. Diplom. b Cabt. numeri XI ". XII *. XIV *. XV *. XVI". 
XVII*. pag. 31 1. 313. 313. 31». 

(7) Ved infr. Cabt. n.o XXIII. pag. 319. 

(8) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° XX VIII '.'pag. 399. 
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P.C.N....7 compresi Gomita II, e Mariano II. regoli di -Torres (0. 
E non pertanto i pisani si studiavaho di avvantaggiarsi 
in Sardegna sopra i loro emuli genovest, sempre che se 
nc offeriva il destro, e di rassodarsi nei dominii ehe vi 
possedevano. Quindi li vediamo per mezzo di Lamberto, 
e di Ubaldo, mantenersi nella usurpata sighoria di Gal- 

P.C.N..1.». lura, malgrado i divieti e gli anatemi deUa Setfe Pon- 
tificia, e la guerra loro minaceiata da Mariano II. di 
Torres, cui Onorio III. procurava 1'aiuto dei MHanesi (*); 
li vediamo eziandio nelie paci da essi conchiuse col re 
di Affrica, e di Busa, e cbl re di Tuntsi, comprendervi 
i loro possedimenti di Sardegoa, e specialmente il castello 

p c.N.n.9. di Castro (Cagltari) ( 3 ); li vediamo inoltre concorrere coi 
loro consoli; e capitaui dei porti sardi alla elezione del 
procuratore, che pel comuae di Pisa dbvea ricevere la 
ratifica delfaUo di conoordia conebiuso col comune di 

p.c.n..i5 4 . g enova <4) ; e ij vediamo pure far comprendere nei pri- 
vilegi loro .accordati da Gorradino (Corrado II.) re di 

p.c.N .168. Sicilia i pisani tntti, che dimoravano in Sardegna ( 5 ). 

Pero i tempi, e gli uomini volgeano ormai apertamente 
infansti, e nemici a Pisa, la qualc nel declinare di questo 
secoloi dovea patire gravissima giattura, e perdere poco 
appresso, e per sempre, ogni suo potere in Sardegna. 
Divulgatissima e nella storia la infelice battaglta navale 

p.c n..i»«. deHa;Melora ( 6 ), che prostri la fortuna pisana, ne qui 
e il luogo di ricordar le cagioni che la precedettero, e 
i utiserevoli casi che quindi la seguirono. Mavuolsi no- 
tare , cbe consegu«nza immediata della vittoria riportata 
in queirincontro dai genovesi fu la perdita quasi intera 
deH'isola per.partc dei pisani. Forse i vinti ne salvavano 
una gran parte, se il coute Ugolino della Gherardesca, 
e Nino Vtsconli co' loro seguaci e fautori cedulo aves- 
sero alTinvilo di entrar nella lega, che, poco dopo la 
disfatla delia Melora, Firenze, Genova, e Lucca slrinsero 

p.cn..,»,. contro Pisa C); ma «1 gravi erado le condizioni loro im- 
poste, fra le quali, di ritenere i giudicati di Cagliari, 
e di Gallura, e ognt ;altro possedimento : loro nelTisola 
come feudalari del comune di Genova, e di cedere a 
quesfultimo il castello di Castro, che non se ne pote 
conseguir da essi Taccoglimento. Ne per tale rifiuto fu- 
rono migliori, 0 men dure le condizioni, che quattro 

P.CN..1»». anni appresso la repubblica vittoriosa imposc alla sua 
rivale ; poiche in forza delle medesime fu lolto a Pisa 
per sempre quanto essa avca di meglio, e con tante im- 



(I ) Ved. infr. Diplom. e Cart. d.° XXXVIII \ pag. 335. 

(9) Ved. infr. Diplom. e Cabt. n.° XLII. e XLVm. pag. 334. 341. 

(3) Ved. infr. Diplom. b Cabt. n.° XLIX. e CV. pag. 349 e 385. 

(4) Ved. infr. Diplom. E Cabt. n.° LXXXV.pag. 362. 

(5) Ved. infr. Diplom. e Cart. n.° CIX. pag. 387. 

(C) Per le attinenze, che qnesto fatto ba con gli allri segulti 
nello stesso tcmpo tra pisani e genovesi nelle terre, e nei mari 
sardi , riporliamo (Ved. infr. Cart. n.° CXVH. pag. 396.) 1'elenco dei 
capitani detle navi, che 1 pisani perdellcro in qnctla memorabile 
battaglia , e i nomi deller famigKe , che le annaeono. 

(7) Ved. infr. Diplom b Cart. n.° CXVIII. pag. 397. Notiamo , che 
1'alto rolativo a quesla Icga fo sottoscritto per parle della repubblica 
di Kircnze da Druneto Latini maestro di Dante, il quale era stato 
a cio spociahnente deputato. In quelCanno ( 1884) Brnneto Latini 
era notaio , o , come serive Giovanni Villaai , dittatore del Comune, 
poiche era lommo maestro .... tn ben diUare. Infatti nella intro- 
duzione dell'atto (Che stimammo saperfluo riportaro per intero col 
diploma ) si legge : Brunetus Latini Xotarius , et Maynetus Be- 
ncncase Sindici Comunis Floreneit : e nella flne ; dieli Brunetus 
Lalini, ci Mayneriu» Sindiei Conumi* Florencie, ecc. 



prese, con tante fatiche, con tanla perseveranza avea 
conquistato, e possedeva nell'isola. E per singolare co- 
incidenza di evehti ci6 . accadeva un giusto secolo dopo, 
cue 1'altra pace solenne tra pisani e genovesi, sotto ii 
pontificato di Alessandro III, e di Clemente III, per opera 
dei cardinali di s.. Cecilia, e di s. Maria tn via lata era 
stata conchiusa, e rinnovata (1175, 1*88.). 

La pace del 1288 imposta dat genovesi ai pisani, per 
quanto concerne la Sardegna, ansi che un accordo, pu^ 
dirsi un abuso violento della vittoria. Principali fra i 
patli furono questi : cedesse Pisa la citta di Cagliari col 
oaslello; la distrutta cilta di *. Igia, il soo territorio, e 
lo stagno; le ville di Sucrelano, di Pirri, di Cepula, di 
Stampace; le saline, e le terre ctrcostanti; il paese tutto 
per quattro miglia aH'intorno del castello di Castro. il 
gotfo da Capo-lerra al capo di Carbonara; le terr«, le 
case, le possessioni, i servi, le ancelle, i redditi, e i 
proventi dogni specie appartenenti ai pisani: cedesse 
ancora, e consegnasse ia citta di Sassari con tutto il suo 
territorio, e distretto; gli uomini, e le giurisdizioni di 
Romagna; il forte castello di Mondragone; le quattro roccbe 
di Montecucciano , di Monteverro, di Monieaouto, e di Urbe 
nel Logudoro: dalla cessione fossero escluse le terre, e 
i luoghi posseduti nel regno di Torres dai marchesi Ma- 
laspina, e dai nobili D Oria: facesse giurare obbedienza 
ai genovesi dagli uomini di Sassari ; e del gujdicaIo Tur- 
ritano ( 8 ) : nessun pisano potesse abitare tn Sassari, e 
nel Castello di Cagliari, ne posseder stabili di sorta nel 
terrilorio Cagliaritano, senza 1'assenso del Comune di 
Genova : potessero i pisani vettovagliare , e veltovagliarsi 
nell isola, ma con sole due navi, e tre legni in ciascun 
mesc ; ne di sale potessero esportarne piii di mine trenta: 
le cessioni di Cagliari, del castello di Castro, e del suo 
lerritorio, fossero confermale da Nino gicdice di Gallura, 
dai conti Fazio , e Ranieri , e dagli eredi del conte 
Anselmo di Donoratico : fosse a carico di Pisa la consegna 
dei luoghi, delle terre, e delle fortezze, occupate, o as- 
sediate nel Logudoro dal giudice di Arborea: infine ri- 
facesse Pisa i danni cagionati ai genovesi stanziati in 
Alghero, fra i quali erano Brancaleone D'Oria, Todesco, 
ed Enrico di Negro, Guglielmo Ricci, e Federico Spinola. 
Quesli, e gli altri palti conlenuti in quelFalto, e negli 
atti relativi ( 9 ), erano accompagnati da m.ulte, e da de- 
positi d'ingenli somme, per guarentigia dell'osservanza, 
e per titola di penalita nel caso di futura infrazione; 
benche la guarentigia maggiore i genovesi l avessero nel- 



(8) II Comune di Genova era vincolato da patU parlicolari, stretti 
nell'anno precedente co' nobili D'6ria , che discendevano da Andrea 
U'Oria, e da Susanna di Lacon figlia di Barisone II. re di Torres, 
(Ved.infr.CAaT.n. 0 CXX*. CXXI\ CXXII*. CXXIU \ CXXIV \ pag. 
399. 402. 405.408. 410.); eppercid eccettuo dalla ccssione i luoghi, 
e le terre da essi posscduto nel Giudicato Turritano. Uguali con- 
venzioni doveano esistere tra lo stesso Comune, e i marchesi Ma- 
laspina, ma non si e scoperto ancora vcrun docnmento a cio re- 
lativo. ln quanto poi alla cessione di Sassari, e del suo territorio, 
oon le dipendenze di Romagna, il comune di Pisa non potd mai 
adempire alla promessa che fu aslretta a farne, perche i Sassaresi 
dopo la morte di Michele Zanche ultimo regolo di Torres, ucciso a 
tradimenlo nel 1975 dal di lui genero Branca D'Oria, si ressoro a 
Coraunc, e quindi approsso strinsero alleanza col comnne di Genova 
(Ved. infr. Cart. n.° CXXXV. pag. 448.). 

(9) Ved. infr. Diplom. b Cart. n.° CXXV •. CXXVl*. CXXVIl*. 
CXXVIII*. pag. 413. 418. 419. 436. 
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l'impotenza della repubblica rivale, e nel gran numero 
dei carcerali pisaui, cbe ritenevano in lor potere. Prin- 
cipali fra cosloro erano i conti Guelfo, e Lolto, figli del 
famoso conte Ugolino della Gberardesca; ed essi ancora, 
per ottenere la liberta, scesero con Genova a quella con- 
cordia , che loro si volle imporre , riscattandosi con gran 
somma dt danaio, e facendo concorrere alle rinunzie, e 
cessioni che prometteano il loro minor fratello conte Matteo, 
p.cn.u,.. assistito dal curatore Riccomo Bolgarini (O. Ma la con- 
seguita liberla non valse a lenire il dolore della feroce 
uccisione del padre loro; e non meno feroce essi ne 
fecero in Sardegna la vendetta contro 1'infame ministro, 
e vicario di Roggieri di Pisa P). 

Bencbe la pace del 1 288, cosi famosa negli annali di 
Genova, e di Pisa, fosse stata preparala, e compiuta con 
tanta solennila di promesse, e di giuramenti, non fu tut- 
tavia fedelmente osservata. Dieci anni dopo, pisani, e 
genovesi scesero a nuovi patti, e segnando una tregua 
di anni venticinque, alla quale concorsero eziandio il Co- 
mune di Sassari, e il regolo di Arborea, confermarono 
le gia stabilite, e stabilirono molte altre condizioni, per 
conseguire quella concordia, che non si era potuto otte- 
nere con le precedenti convenzioni ( 3 ). La somma dei 
nuovi patti fu questa : pagherebbe Pisa lire centomila di 
genovini per non aver osservato la pace del 1288; e 
allre lire sessantamila per non aver restituito le castella 
di Montecucciano , di Monteverro, e di Monteacuto nel 
Logudoro: per sigurta del pagamento Genova riterrebbe 
cento prigionieri pisani; e fino al pagamento integrale 
non potrebbero i pisani navigare verso oriente oltre Na- 
poli, verso mezzogiorno oltre Sardegna, e verso occidente 
oltre Aix in Francia, fuorche sopra legni genovesi armati: 
non impedirebbesi ai genovesi di prender possesso del 
castello di Cagliari, del suo golfo, delle sue adiacenze, 
del sno distretto; ne al comune di Sassari sarebbe im- 
pedita la possessione legittima del giudicato, e del porto 
Turrilano, e delle giurisdizioni, e curatorie di sua per- 
tinenza : laddove Pisa pretendesse avervi dritti, ed azioni, 
ne facesse a Genova ampia e irretrattabile cessione : non 
potessero i pisani, ne il Comune di Pisa acquistare in 
Sassari, e nel suo territorio, ne direttamente , ne indi- 
reltamente luoghi, tenute, e possessioni immobiliari : ai 

(1) Ved. infr. Dipt. e Cart. n.° CXXX. CXXXI*. CXXH*. CXXXIH*. 
pag. 440. 443. 444. 445. 

(9) Ved. infr. Cart. CXXXVl. pag. 454. 
(3) Ved. infr. Diplom. e Cart. n.° CXLI*. CXLH*. pag. 463. 471. 



ciltadini e al Comune di Sassari fossero rimesse lulle le 
penalita, e le obbligazioni penali contratte per qualunque 
causa verso i pisani : fra giorni quindici , dopo la sotto- 
scrizione della pace, fossero messi in liberta i pisani ri- 
lenuti in Genova , e i sassaresi ritenuti in Pisa prigionieri 
di guerra; e fra un mese i sassaresi carcerali in Cagliari, 
e in altri luoghi delHsola: si restituissero i servi, e le 
aucelle apparlenenti ai cittadini e al Comune di Sassari , 
che si rifugissero in qualunque luogo lenuto dai pisani 
in Sardegna: si rivocasse il bando dei guelfi ribelli al 
comune di Pisa, e degli eredi del conte Ugolino; ma da 
tal benefizio fosse escluso Guelfuccio di Arrigo di Dono- 
ratico, nipote di Guelfo, e di Elena, e pronipote di Enzo 
re di Sardegna , e di Adelasia regina di Torres (*): pre- 
stassero i pisani cauzione di tre soldi per mina di lutto 
il sale cb'esportassero da Sardegna, promettendo di uon 
mercatarlo oltre i Capi di Bolzano e Passero, e 1'isola 
di Malta: fosse infine reciproca tra pisani e genovesfla 
csenzione da ogni drilto testalico , e di ancoraggio nelle 
terre, e nelle acque sarde soggette alla rispettiva loro 
dizione ( 5 ). Fu questo 1'ultimo atto politico delle due re- 
pubbliche riguardo aIl'ambito dominio della Sardegna. 
Soprastava gia, e non troppo lontano il tempo, in cui, 
per la concessione pontificia fatla da Bonifazio VIII. ( 6 ), 
dovea 1'isola passare solto il dominio Aragonese. II re 
D. Giacopo II. meditava i mezzl di far valere la inve- 
slitura datagliene dalla Chiesa Romana; e il nuovo se- 
colo si avanzava rapidamente apportatore di nuovi evenli , 
che doveano cambiarne al tutto le condizioni , e le sorli. 
Di tali eventi ragioneremo con la scorta dei diplomi, e 
delle carte, che li comprovano ; e sara queslo il soggetto, 
che nella seguente Dissertazione ci porgera ampia materia 
di fatti, e di riflessioni a illustrazione dei monumenli 
istorici del s«colo XIV. 



(4) Ved. infr. pag. 467. not. (1). 

(5) A questa tregua intervenne come testimonio Pietro vescovo 
di Bisarcio {Gisarclentis) in Sardegna. Fu sottoscritta nel 31 laglio 
1299 da Luigi Calvo pel Comune di Genova e di Sassari, e dai 
giurisperiti Giovanni Panevino (miles) di Cremona, e da Guido di 
Vada cittadino pisano, procuratori speciali diGiovanni visconte di 
Basso, e giudicc di Arborea, il quale rinunzidin queU'atto a tutti 
i dritti, e ragioni, che avesse, o potesse avere nella citta di Sas- 
sari, e in Romagna, nel suo territorio, e nei luoghi tutti che 
Sassari possedeva nelPantico Giodicato Turritano. E nel 90 dicem- 
bre 1399 fn ratificata dal Comune di Sassari per mezzo del suo 
procuratore, e ambasciatore Goantino Catoni. 

(6) Ved. infr. Diplom. e Cart. numeri CXXXVII. CXXXVIII. 
CXXXIX. pag. 455. 456. 460. 
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I. 

II Pontefice Innocenzo III scrive ai giudici di Torres, di 
Cagkari , e di Arboeea ^taeoibi ricevam.\Ovawevolmente 
rarchescotia di Torres ' ( Magio .) , al quale, avea affi- 
dqto importanti affari, che loro comunlcherebbe a.voce, 
fra i quali erano principali quelli riguardanti li due 
.gindicati.di Arborea, e.di GaUura, e le future nozze 
della figUa giometta deWuMmo regoh di questa se- 
conda provmda. 

, (1203, ..,-......). 

Dal Raynaldi , Continuax. degli Annali Ecclesiatt. del Baronio, 
ad ann. 1903. ^ N.° 68, Tom.^L pag. 169- 70. - Edit Lucen. 1741. 

Ianoceatius.TtttTitano^Calaritano^tArboreDsiiudicibusC 1 ). 
Quanto Sardania specialius ad Romanam Ecclesiam no- 
scitur pertinere , utpote cui , tam in spiritualabus, quam 
temporalibus est subiecta ( s ), tanto propensius praecavere 
volumus, et :debemus, ne quid attentetur in ea, per quod 
et status perturbetur ipsius , el graviter Domiuus offen- 

datur . Monemus igitur nobilttatem vestram ,. et ex- 

horlamur, atque per ApostoUea vobis ■scripta praecipiendo 
mandamus, quatenus ipsum C 3 ) ob reverentiam Sedis Apo- 
stolicae , et nostram recipientes humililer, et honorifice 
pertractantes, quae super iudicatu Galluren. el Arboreae, 

et nobili muliere filia quondam iudicis Galluren. 

tradenda nuptui, cum ad nubjles annos pervenerit < 4 ), et 
aliis vobis ex pafte nostra pjopoaet, cum soper omnibus 

(1) Nel 1303 regnava inTorres Comita II, in Cagli^ri GdgliblmoI, 
marchese di Massa, e in Arborea Pietbo I, Gglio del famoso Ba- 
bisone re di Sardegna. 

(9), Tre anni avanli (1900) lo stesso Ponteflce Innocenzo III, scri- 
vendo al giudice di Cagliari ( Guglielmo I ), onde rimproverarlo di 
tante scelleratezze che gli simputavano , dichiaro pure Sabdinum 
peadiari quodam ac legitimo iure ad Apottolicam Sedem pertinere. 
La lettera 6 citata sotto il N.° 33. Libro III deH'Epistolario Innocen- 
ziano, ma non riportata dal Ravnaldi, Continuat. Annal. Baronii t 
Tom. I. pag. 94 ad ann. 1900. N.° 49. 

(3) Iptutn; cioe Biaoio arcivescovo di Torres, il quale era no- 
minato senza dubbio poco sopra nel tratto deila lettera ponlificia 
mancante nella pnbblicazione fattane dal Raynaldi. 

(4) U Pontefice allude alle invasioni dei giudicati di Arborea, e 



plenam nostram noverit voluDtatem, credere et eflBcere 
procuretig : ita quod dervotionem vestram ia hoc plenius 
cognoscautti8, et per ipsius sottkitodinem toti provinciae 
pax perveniat exoptata (*). 

II 

II Poatefice Innocenzo III scrive all ' arcivetcovo di Pisa 
(Ubaldo), rimproverandolo di aver ricevuto il giuramento 

. di fedelta a favore deUa chiesa Pisana da Guglielmo 
marchese di Massa e gicdice di Cagliari , mentre un " 
tal giuramenlo dovea prestarsi a favore della chiesa 
. Bomana , e della sedia Apostolica , siccome signoTa e 

, padrona del giddicato di Cagliari , e delFisola di Sar- 
degna. GH ordina in conseguenza di proscioglierlo dai 
vmcolo di un tal gimamento, adducendo argomenti giu- 
ridici per provare, che la sola chiesa Romana , non 
perb gli arcivescovi Pisani , era m dritto e possesso di 
esigerlo e di riceverlo. 

Dal Fara, De reb. Sard., lib. II. pag. 99,9-93. - Ediz. Torin. (6) 

Innocentius Pisano Archiepiscopo. 
Si diligenti penses animo , quid illa tabernaculi arca 

di Gallura, eseguite, la prima da Guglielmo marchese di Massa, e 
la seconda da Lambertp Visconti, amhidue cittadini pisani. La 
principessa, delle di cui nozze si preoccupa lo stesso Pontefice, era 
unica figlia superstite di Barisone regolo di Gallura. 

(5) La.presente epistoU , ofce dal Raynaldie notata col N.« 99, 
Lib. VI , non e stata da lui prodotta nella sua interezza. Lo stesap 
annalista soggiunge, che nel medesimo anno 1903 U Pontefice In- 
nocenzo III scrisse altre due lettere (N.° 31 e 147. eod. Lib.), 1'una 
ai suddetti giudki di Torres, di Cagliari e di Arborea, accio pre- 
stassero il giuramento di fedelta alla chiesa Romana nelle mani 
dell' arcivescovo Turritano ( Biagio ) suo legato o commissario , e 
1'altra agli arcivescovi, vesoovi , e giudici di Sardegna, afflnche pa- 
gassoro un annuo tributo alla sedia Apostolica. Su del che mi oc- 
corre notare, che il tributo richiesto da Papa Innocenzo III non era 
gia la imposizione di un tributo nuovo, ma la domanda del tributo 
antico ehe pagavano alla chiesa Romana, sotto nome di censo, i 
giudicati, gli arcivescovadi, i vescovadi, le abazie, i monisleri, ed 
attre chiese delT isola. Ved. Diplomi b Cabtb dbl secolo xii. 
N.° CXUI. 

(6) Ved. Anton. August. Decrct. antiq. Collect. 111. Lib. 1L pag. 31S. - 
Raynald. Annal. Eccl. Continuat. Baronii , ad aun. 1905. N.° 66. - 
Dbcbbt. Lib. II. Tit. XXVI. De praetcript. Cap. 17. 
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signiflcet, in qua cum labulis lir^, sis^l it Aafcna sufct; 
iubentc Domino , condita , neqttaquam no4 «ni 'scripsisse 
dure et aspere reputares, cum in pectore Romani Pon- 
tificis , qui ab universis ecclesiarum praelatis pie , Deo 
auctore, dignoscitur, et virga correptionis, et uanna de- 
beat esse dulcedinis, ut altera foveat humiles et devotos, 
altera rebelles feriat et puniat delinquentes. Hiuc esl 
quod illius vulneribus sauciali , quem Samaritanus duxit 
in stabulum , vinum adbibetur, et oleum , ut miti com- 
monitionis et cxhortationis oleo delinquentium vulnera fo- 
veantur, vinoque ecclesiasticae severitatis curentur. Licet 
igitur ex iis , quae praemisimus , conceptis monilis no- 
stris, et mandalis, quibus nisi fuimus fraternitatem luam 
frequenter inducere , ut dilectum filium nostrum Villel- 
mum marchionem Massae iudicem Caralitanum iuramento 
fidelitatis absolveres , tibi et ecclesiae Pisanae praestito , 
quod nobis et ecclesiae Romaiiae praestare debuisset, id 
incunctanter debuisses e\equi,et renuisli tamen : idcirco, 
non solum asperitate verborum, sed exequutione forsitan 
potuissemus in te procedere ecclesiasticae disciplinae : 
cum iam Uh4*js iudra^htSi.GttralUaw» iad uis,et pvepne- 
tyaw. bealp (fietw ,fW!l*ne*t, !tote> Sardihia ad radlnm 
aliua jwUn**, ^:M\ md\<*»foi mc«et> pamte'; m* «t 
quidquam rationabililer adlegatHm, qctare iihi.dicaeriVprp 
te, vel ecclesia toa a praedicto marchione Massae iudice 
Caralitano fidelitatis exigere iuramenlum. Super alio vero 
articulo , taliter respondisti , quod ab eo tempore , quo 
toisti adsiimpius ad praelati ofiioiumi, iuramefltpm <fide<- 
IjlaUs, pw> ".sede A#oeMj<#, «b ipm dwlicibus accepisti. 
•Saas Umw p«f anchiopificoptoBi Vilianum praedecessorcm 
tuum v wum ■magaae ttuetoritalis et bonestatis, qui tongo 
4emppre mi euria romana.-extiiit.ac postea creastus «ar- 
^liBaJif plejaius qupque oovit cunsuetudiBes , et statoia; 
5dias j»or >«mn$6 .anieo&ft&res tuos, qui ifiierunt viii ma- 
gpae ^auctorilafe , aeeu» factuan fioisae, secaeque <ie >an- 
Ji$ua CGusueiudine ttftuisee, cum rittnl ipsis haetenus 
*b apoetolicu aede fabrit <obiecium. Nos igftur, his, et 
«lUs, ^uae ditectus fcater magister Baoehnns nracius tuus 
proponere voluit, plenius circumspectis, non Jnteitexraus 
te, vel ecclesiam tuam , super hoc, aliquo iure subni- 
xam , : quo vateas a mandali nostri exequutione rationa- 
biliter excusari , oum auctoritatem sedis Apostolicae non 
.psfendaa, per qu»m a praedkiis iudicibos Caralitanis tu, 
et antecessores tui fidelitatis exegeritis iuramenta, nec 
praescriptione atig.ua muniaris , cum , seeuadum coflfes- 
«ionea iuam, aec In, uec ecdlesia Pisana fueritis in 
quasf possessione luris exigendi huiusmodi iuxamentum , 
quod per sedem AposteUcatm ab ipsis i»dieibus recepuim 
faisse faleris : per quod constat ecclesiam Romanam sem- 
per iu quasi poss,essione fuisse, cum, pro ea, ministeri.o 
-tuo , iet anleoesaoram tospdm exactrim fnerit, et prae- 
stitum iuramentum : ab eo oamque posssideri quid dicitur, 
cuius nomiae passidetar. Si ver» dicatur , qood nomine 
tao, h;I antecessorum tuorom, et : non nomrne nostro , et 
ecclesiae Romaoae , saepe nomiuatum iurameatu» fuerii 
exaclum, potest inferri qwod iuramenlum praestitum de 
conservando iure et honore sedis Aposlolicae fuerit vio- 
latum. Unde liquet retineri non posse quod , cofltra iu- 
ramentum huiusmodi fueril scienter obtentum, quia, etiam 
secundum hoc , Jocum piaescriptjo babesre «on potesl , 



ciflu ia v |ratscr|)t4pic f erum ecclesiasticarum bona fides, 
et iiistus tituhis extgan^ui*; et si locum habere potuisset 
praescriptio, adhuc praescriptio islhaec centenaria non est, 
quae sola currit contra Romanam ecclesiam posse probari. 



111. 



iettera di~ Papa Innocenzo III al giudice di Cagliari 
( Guglielmo marchese di Massa ), con cui lo esorta a 
prestare a tnani dell arcivescovo di Torres (Biagio) il 
giuramento di fedelta alla chiesa Romana, al quale erasi 
rifiutato, per aver gia poco innansi giurato a mani del- 
l'arcivescovo di Pisa, salvo 1'onore della sedia Apo- 
stolica, awertendolo che quel primo suo giuramento era 
ittecito ed inefficace. 



(1205, 



Dalla Coltez. di antiche Decretal. di Ant. Agost - Coliez. III. Lib. II. 
pag. 309 (1). 

^qcen^us. i,udici'CalarUano. • 

• £a te credwus dncriBtnme vigere, ut intelligas per te 
ipsumi aquwd .onua po^n remilVtur, sed augetvr, cam fcui- 
.quarn improvide soivitur, quod aliis ex debitp est phae- 
standum. Sa»e , ve. i. p. arcbiepujcopus Turcitanus per 
suas bowb; Ktteras intimauit, quod, tum a te nbstio 
uomine iuramentum fideiitatis «iciit a nobis in mandatis 
acceperal, exegisset, illud exhibere in «ius manibus ilis- 
tulisli , asserens, quod ve. f. n. Pisano archiepiscopo, saluo 
Apostolicae sedis honore, huiusmodi praestiteras iuramen- 
tum. Cum igitur nobis, et ecclesiae Romanae fidelitalem 
facere tenearis, sicut tua eiiam- prudenlia recognoscit, si 
praestitum iuramentum ei, quod a te nobis tanquam de- 
bitum est praestandum, oontrarium reputes, illud iilici- 
tum iudicabU, et UKcito non obstante, quod licite, immo 
ex debito sietitair, exbibebis ; vel si praesiitum praestaido 
contrariam ndn existit , ifitid sine diffieultate praastabis. 
Msqemos igitur nobilitatem taam , et exhortamur atten- 
tius et per A. S. m. atque prae. qua. mnni execa. et 
oeoadione cess. in manfbus eiusdem arcbiepiscopi fideu- 
tatis nobis, ei ecclesiae Rom. «xhibeas iurtwqtam. 



IV. 



U Pontefice Innoctnxo III scrwe la presente iungJm- 
sitm epistoia ■atf armeicMo & CagHari ( Rioo ) , «nde 
disloglierlo dal pensiero cKegli avea manifestato di ri- 
mmziare al vescovado, per dedicarsi a una vita piu 
oscura e piu tranquilla, facendogli presenti i daveri del 
tuo staU, e il merito che si aoquista neir^dempierU in 
mezzo alle faticke e aUe tribolazioni , ed inlessendo 

. pure 1* di Itii iodi per lo aelo che fino ad aUora mea 
spiegato ■nellesercizio del suo apostolico ministero. 



(I) Qpesla stessa epistola fu anohe pubblicata dal Middendorpio 
nella edizione deUe opere di Papa Innoeenzo HI, Tom. 8. pag.«l0. 
• Vedi pare Dkmt. Lib. II. Tit. XXIV. De j*Mjw. cap «. 
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•. V 

Dafla Collet. di Jnt. Decret. di Ant. Agost. - Collez, III. Ub. i. 
pag. 25*7 e seg. (1). 

Inaocentius archicpiscopo Galaritano. 
Nisi curo pridem iu oflicio pastorali ad dittinum ser- 
uitium accessisti, praeparasse te ad temptaliones animum 
crederemus, ac praeuidisse prudenter, nequaquam in bu- 
mana fragililate oonsentire uarios angostiarum langores, 
qnos in ipso sciebas ofikk) perpessnrum non possc abs- 
que magno Dei adtutorio sustinere ; formidaremus utique 
be paruulos tuos pottmodoro ad petram aliidere neglexis- 
ses, eesque tantum in te permiseris inualescere, ut ip- 
sorum suggerentium tibi suscepli minislerij cessionera 
inslantiae vix iam valeas repugnare. Verum , quoniam , 
sicut credimUs, cum te scires contra spirituales nequitias 
pugnaturum, armaturam Dei, qua posses stare contra in- 
sidias! temptatoris, ab Apostolo monitus induisti et inexr 
perbis aon igriorasti sollicitudinis angustias pastoralis, quas 
fowitan. etpertqs abborres: nescimus, cur tam instanter 
suseeplam velis regimen inutililer derelinquere ; quod 
susceptumi utihter uon deberes usque quaque irritare. Si 
eaim ia huiusmodi cessione frugem tibi melioris vitae 
promittis , scire te debes non sanctificato in utero san- 
ctiore» « et ideo non oportet te praedicationis' desercre 
mimsterium ; cum ille, cuius fieri baiulus recusabat, tan- 
dem . praedicaado receperit verbum Dei. Quod si forsan 
bumilitalis causa de culmine quaeris ponlificali descen- 
dere, ac contra superni nutus arbitrium datum tibi per 
illud in terris te deserere praesulalum; eo ipso videris 
huratlitatis erigere mate verticem, quo te nimis iu resi- 
gnandi proposito exbibes pertinacem , quia tunc in tc 
veram burailitatem custodies, cum et per eam tocum su- 
blimem fugies, et per obedientiam non dimittes. Iutueri 
te itaque v. f. n. iu Ghristo volumus, quod hatc sunt 
iila, per quae cedendi episcopus ofiicio pastorali licen- 
tiara postulare potest: conscientia criminum , debilitas 
corporis, defectus scientiae, malitia plebis, jrregularitasque 
personae, sed in his omnibos est adbibenda discretio, et 
observanda cautela. Propter conscientiam n. criminis ce- 
dendi pastorali officio potest licentia poslulari, et forsitan 
aoo cuittslibet, sed dumtaxat illius, propfer quod ipsius 
officij executio post peractam etiam poeditentiam impe- 
ditur. Gum enim quacumque hora pecc. coriuer. fu. om- 
nium iniquitalum suarum non recordari se dominus fa- 
teatur: et neminem esse sine peccato, sacra scriptura 
testalur : apparet, quod non pro cuiuslibet criminis con- 
scjentia quemquam cedere oporteat officio pastorali. Gum, 
si omnes, quos arguil conscientia cuiuslibet culpae , ce- 
dercot; pauci, vel nulli forsitan in illo minislerio re- 
manerent. In multis enim offendimus omnes ; et si dixe- 
rimus, quia peccalum nou habemus, nos ipsos seducimus, 
et veritas in nobis non esl ; quia misericordia ilium ex- 
cusat, qui miserabiliter se excusaL Debilitas vero corporis 
causa est, propter quam pelere potest aliquis ab honore 
sollicitudinis pastoralis absolui, quac videlicet, vel ex in- 
firmitate, vel ex senectute procedit ; nec tamen omnes, 
sed illa soiummodo, per quam impoteus redditur ad exe- 

(I) Vfd. Decut. Lib, J, Ht. XIX. t>c rcnunciat. Cap. 10. 



quendum oflicium pastorale. Nam si pro qualibet corpo- 
rali debilitate susceplae servilulis officiom posset deseri, 
frustra se faleretur apostolus in suis infirmilatibus glo- 
riari , et senectule gravatus a cura se non debet quis- 
piam omnino pastoralis regiminis excusarc ; cum inter- 
dum non plus hortetur senilis dcbilita3 eum cedere, quam 
moralis malurilas, quae in senibus esse solet, ipsum in 
suo suadet officio permanere. Pro talibus n. de se dicit 
apostolus ; eum irtfirmor, tunc fortior sum : quia nonnum- 
quam infirmilas corporis fortitudincm corporis augmentat. 
Pro defectu quoque scientiae plerumque polest quis pa- 
storalis officij- pelerc cessionem ; quia cum ipsa circa spi- 
ritualium administrationem sit polissimum nccessaria ; ct 
circa curam temporalium oporluna , praesul , qui com- 
missam sibi debet ecclesiam regere, in utrisque salubrius 
eius regimini abrenuntiat ; si scientiam , in qua ipsam 
regat, ignorat. Quoniam , cum subiectos docere habeat , 
quid facere debeant, quid cauere, nec bene docebit eos, 
quod nec scierit ipse fugere, nec illud, quod ignorauerit, 
exercere. Tu enim, inquit dominus, scicntiam repulisti ; 
el ego te repellam, ne sacerdotio fungaris mihi. Quam- 
quam, et si desideranda sit eminens scientia in pastore, 
in eo lamen sit compelens loleranda; quia secundum apo- 
stolum scientia inflat , caritas autem aedificat. et ideo 
imperfectum scientiae snpplere polest perfectio caritatis. 
Propter maliliam quoque plebis cogttur interdum praela- 
tas ab ipsius regimine dcclinare, et quando plebs adeo 
dnrfeo cervtcis existit , et in rebellionc soa ita pertinax 
invenitur ; ut proficere nequeat apud ipsam, sed propter 
eius duritiam ; quo magis satagit, eo xnagis iusto iudicio 
deficere permitlitur, dicente domino pcr propbetam; lin- 
guam tuam adhaerere faciam palalo tuo , quia domus 
exasperans est : et apostoli dixisse leguntur Judaeis ; ecce 
conuertimur ad genles , quia vos fecrslis indignos. Non 
lamen pro qualibet culpa pastor debet desercre gregem 
suum , ne forte mercenario comparetur, qui videt lupum 
venientem, et fugit; sed de superioris liceutia tunc dc- 
mum potesl non tam timide fugere , quam provide de- 
clinare; cum oves convertuntur in lupos, et qui debuerant 
bomiliter obedire ; iam inrevocabiliter contradicunt. cum 
etsi tales sunt graviter pro crimine puniendi ; snnt tamen 
pro tempore utiliter tolerandi ; quia sanguinem elicit, qui 
nimis emungit. Et pro gravi quoque scandalo evilando , 
cum aliter sedari non potest, licet episcopo petere ces- 
sionem ; ne plus temporalem bonorem , quam aeternam 
videatur affectare salutem ; memor illius, quod dicit apo- 
stolus : Si esca scandalizavit fratrem tuum , non mandu- 
cabo carnem in aeternum ; ne fratrem tuum scandalizem. 
sed inter scandalum , et scandalum est subtiliter dislin- 
guendum, sicut dominus ipse distinguit. cui cum dixis- 
sent apostoli ; scis, quia Pharisaei audito hoc verbo scan- 
dalizantur : respondit; sinite; caeci sunt duces caecorum. 
alibi vero dicit, qui scaudalizaverit unum de pusillis istis, 
qui in me credunt, expedit ei, ut suspendatur mola asi- 
naria in collo eius, et demergatur in profundum : nam si 
necesse fuerit, ut scandala veniant, vae tamen homiui 
illi , per quem scandalum venit. Personae vero irregula- 
ritas , ut si forte sit bigamus , viduaeque maritus, est 
eausa, proptcr quam liccntiam pelere polesl aliquis resi- 
gnandi pontifici? dignitalem, apostolo altestante. quidicit: 



Digitized by 



306 



DIPLOMI E CA.RTE 



oporlet episcopuni esse uuius uxoris virum ; uou tamen 
propter quamlibet irregularitatem personae debet ei, qui 
regutariler minislravit , cedendi licentia indulgeri , ut- 
pole si de legittimo malrimonio non sit natus. quia licet 
irregularitatem buiusmodi non poterit sublicere, si tamen 
et culpa lalet, et causa ; cum eo, qui laudabiliter suum 
ioiplevit officium , iniuncta sibi poenitentia competenti 
polest non minus utiliter, quam misericorditer dispensari. 
Ego sum, inquit, Deus Zelotes visitans peccata patrum in 
iilios usque iu tertiam, et quartam generationem, in iis, 
qui oderunt me. s. in illis , qui contra me paternum 
odium imilantur. Unde palet, quod illi, qui paterna vitia 
uon sequuntur, propriae possunt in talibus suffragari vir- 
lutes, illo discretionis adbibito moderamine, ut inter no- 
thos, manzeres , naturales , et spurios distinguatur. Gum 
autem vitia plerumque se virtutes esse mentianlur ; sub- 
tiliter advertere te oportet. utrum resignandi propositum , 
quod tam ferventer gestas in peclore, dignum sit Dei odio, 
vel amore. si enim propter causam aliquam praemissa- 
rum cedere postulares, tam super causa, quam super eius 
affectu pariter doleremus. sed ne providae pietatis amictu 
ad resignandum delestabilius impietas te impellat: con- 
siderare te volumus, et alias esse causas, per quas male 
quis petit, et peius appetit officium buiusmodi resignare. 
Si enim ex pusillanimitale fortassis, ut laborem deponat , 
vel persecutionem effugiat; aut ex vanitate, quod absit, 
ut plenius vacet oliis, seu liberius indulgeat voluptatibus ; 
curam vult aliquis deserere pastolarem ; ab ea non me- 
retur absolvi ; quamvis per buiusmodi vanitatem, tanquam 
qui mortaliter peccat, ea se reddat indignum: sed sata- 
gere debet , ut vanitate deposita , satisfaciat de peccato. 
Aliam vero cedendi causam omnino credimus delestan- 
dam ; si quis aut a pontificali velit descendere dignitate, 
ut gloriam captet humanam, tamquam eligat abiectus esse 
in domo domini magis , quam habitare in tabernaculis 
peccatorum ; vel ut mundanum non amittat favorem, qucm 
per bypocrisim acquisivit, sive quod eius simulatio re- 
velari iam incipil; sive quod fervor ipsius ex qualibet 
causa tepescit , nec vult videri , quod malus fuerit , aut 
quod fiat ; el ideo sub religionis praetextu suam vult con- 
tegere pravitatem, ut quasi deserens Marlham, amplexe- 
lur Mariara, et Liae faslidiens lippiludinem, Rachelis pul- 
chriludinem concupiscat. Quid autem , si propterea velit 
cedere, quod lempore prosperitalis, arridente fortuna, vi- 
sus est laudabililer ministrare; quoniam omnia sibi pro- 
spere succedebant ; sed adversitatis tempore imminente 
veretur, nc si quolibet casu sinistra contingant, illius ne- 
gligentiae imputcnlur? Plane si propler hoc petit cedere, 
naulae se poterat improvido comparare, qui cum mari 
sub tranquillitate iacenlc, cum multo labore navis exer- 
cuerit gubernaculum , ipsam tempore necessitatis deserit, 
et devenire patitur in profundum. lllam quoque cedendi 
causam penitus deleslamur, si forte cedere velit episco- 
pus, ul altcr sibi succedat, vel obtentu prelij , vel af- 
feclu carnali , vel ut cum peior sibi successerit , ipse 
velut optimus extollatur. Illud autem quasi nefas respui- 
rous, et damnamus, quod episcopus propter occupationes 
mundanas, et sollicitudines saeculares non valeat sine cri- 
mine pontificale officium exercere ; cum mullos sanctos 
ccclesia veneretur , qui spiritualia simul , et lemporalia 



ministrarunt. Verum tamen laeva debct esse sub capite, 
et dextera in amplexu. Sed illud te volumus advertere 
diligenter, ne forte hoc tuae disposilionfs propositum gf- 
fici velis ex illis, de quibus dicilur per prophetam : iilij 
Effrem inten. ar. et mit. sag. snas. ijonversi sunl in die 
belli , cum potius pro domo Israel murum te debeas 
opponere ascendentibus ex adverso ; quia iuxta senten- 
tiam veritalis , non qui inceperit, sed qui per. s. eril : 
cavens attente , ne maculam in gloria tua ponas , non 
solum apud homines , sed etiam apud Deum , quoniam 
sub boc pallio te non poteris occultare , ne dum apud 
Deum, qui renes rimatur, et corda ; sed oec etiam apud 
bomines, qui ex verisimilibus coniecturis talia suspican- 
tur. illudque prudenter attendas, quod iuxta sententiam 
sapientis, spiritus disciplinae effugiet fictum, et aufert se 
a cogitationibus, quae sine intellectu consislunt. 8i vero 
pro tuenda ecclesiae libertale difficultatis onus incurrere 
pertimescis; non ideo deserere debes praesulatus bono- 
rem considerans diligenter, ne forte iusto iudicio tempteris 
ab illo, qui malorum est intemptator; ul probetor, utrum 
satisfacere velis in eo, in qno deliquisti : qui vero con- 
temnit, aut negligit satisfacere pro delicto , thesaurizat 
sibi iram in die irae, cum revelabit doroinus abscoidita 
tenebrarum. 

Ecce quidem admonuimus te, ut te ipsum ceatem- 
pleris, in ipso tuam conscientiam percunctanter agnoscas, 
ex qua causa cedendi licentiam postulares importune. No» 
enim novit altissimus, ignoramus, quare in cedendi pro- 
posito perseveres ; quoniam nec infirmilas corporis , nec 
longaevitas temporis, nec defectus scientiae, nec malitia 
plebis, nec personae irregularitas te reddit ineplum; ne- 
que conscientiam saevi criminis te fateris habere. Vemm 
si propter* alias causas cessionem affectes, non est in hoc 
postulanti favendum , cum huiusmodi postulatio videatur 
non esse discreta. quoniam ut id tanquam notissimum 
omittamus, quod otiositas, et voluptas, arma sunt hostis 
antiqui, ad miseras animas captivandas ; propter laboris 
angustias, aut persecutionis incursus non debes deserere 
sponsam tuam, cui te fide media copulasti ; sciens quod 
beati sunt illi , qui persecutionem patiuntur propter iu- 
stitiam, quoniam cum probati fuerint, accipient coronam 
vi. quam re. Deus di. se. Sed dices, quod spiritus, ubi 
vult, spirat, et nescis, unde veniat, aut quo vadat ; et 
ideo non est , qui possit vias illius spiritus perscrutari ; 
qui vero spiritu Dei aguntur , non sunt sub lege , quo- 
uiam ubi spiritus Dei , ibi libertas. quare si cedendi tibi 
iicenlia ab homine data non fuerit, nihilominus tamen 
cedes; quia data est tibi cedendi polestas a Deo. Certe 
desipis, si sic sapis, nam quomodo spiritu Dei aguntur, 
qui contra spiritum Dei agunt ? Si enim vera sunt, quae 
praemisimus, immo quia indobitanter sunt vera; procul 
dubio contra spiritum Dei agit, qui aliquid horum contra 
veritatem attemptat ; quoniam ipse est spiritus veritatis. 
Porro si dicas, quod forsan est alia latens causa, propter 
quam cedendi voluntas tibi caelitus inspiratur, et nos si- 
quidem respondemus, To quomodo scis, quod talis in- 
spiratio sit caelestis ? nonne recolis , quod ille gloriosus 
Pontifex dixerit, cum coepissel viribus corporis repente 
deslitui : Domine si adhuc populo tuo sum necessarius , 
non recuso laborem, iiat voluntas tua? illius exemplum 
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secutus, qui dixeral : Gupio dissolvi, et esse cum Christo: 
manere autem in carne necessarium est propter vos. 
Quia igitur diversas tibi causas sub hac causa distinxi- 
mus, et propler quam earum cedere desideres , ignora- 
mus; te ipsum tibi duximus commiltendum, ut de propriae 
mentis tribunali te iudicans , videas , si sic possis resi- 
gnandi desiderio satisfacere : ut gregis tibi commissi cu- 
ram sine culpa valeas declinare. si enim cedendo pro- 
ficere appelis, tibi soli profectui tuo sine dubio tantum 
subtrahis, quantum quod impendere poteras aliis, non im- 
pendis. quia tunc maiora animae tuae lucra conquireres, 
cum sine tua salute, salutem plurium procurares; polio- 
ris est enim meriti se cum Deo quemquam lucri facere, 
quam salutem propriam querere sine illis, quorum salus 
ad eius curam noscitur perttnere. Quippe si quantumcum- 
que yirtutum flore refulgeas, et in te non habeas carita- 
tem , nihil comproberis habere ; sub quo virtutis prae- 
textu deponere quaeris onus sollicitudinis pastoralis ; quod 
vix potest absque iactura deseri caritatis. nulla siquidem 
maior poterit esse caritas , quam ut animam ponat quis 
amicis pro suis. Cum autem propter hanc te deceat ani- 
mam tuam pro subdilis tuis penere ; nuila occasione , 
dummodo proficere ipsis possis, etsi non omnibus, tamen 
multis ab eorum regimine te convenit excusare. quoniam 
8i laboris causam praetendis , exemplum te apostoli sub- 
levabit , qui suadet tibi laborem huiusmodi non refugere, 
dum se asserit pro comrouni salute plus ceteris laborasse. 
quia licet non sequatur semper laborem effectus nihilo- 
minus tamen ipse labor meritorius est apud Deum , iuxta 
quod legitur. Reddet Deus mercedem laborum sanctorum 
suorum. Sed esto, quod multum hactenus laboraveris, et 
bonum certamen certaveris , cum eodem aposlolo possis 
dicere tamen , ut corona tibi iustitiae de reliquo repona- 
tur, curtum le decet perfecti operis consomare, quantum 
libet enim in angustiar. laboribus, qui comitanlur oflicium 
pastorale, noctes tibi laboriosas enumeras, et tanqnam fa- 
tigatus cervus umbram quietis affectes ; quantumlibet in- 
ter viae calores, angustiarum palriae dilectione traharis, 
et velut emeritus mercenarius operis tui finem anxius 
praestoleris : expedil tibi tamen virtutem in infirniitate 
perficere, ac pugnam tuam perseverantia coronare. Sciens- 
que quod apud extraneum defixeris roanum tuam , cum 
animas tibi commissi gregis in tuam animam suscepisti; 
non sic debes tibi portum quielis appetere ; ut naviganles 
hadenus tecum filios sine remigis adiutorio patiaris in 
boc mari magno, ct spatioso cum timore naufragij flu- 
cluare. nec putes, quod ideo Martha malam parlem ele- 
gerit, quae circa plurima satagebat, quia Maria oplimam 
partem elegit, quae non auferelur ab ea. Quoniam illa 
magis licet sit secura, isla tamen magis est fructifera; et 
licet illa magis sit suavis , isla tamen magis est ulilis , 
cum in fecunditate sobolis lippitudo Liae, Rachelis pul- 
chritudini sit praelata ; quamvis simul unum, et contem- 
plativus esse valeas, et activus, legislatoris exemplo, qui 
nunc ascendebat in montem , ut ibi gloriam domini cum 
maiori cerneret libertate, nunc vero descendebat in castra, 
ul cum utilitate necessitatibus popuU provideret. Qua- 
propter facilius indulgetur, ut monachus ad praesulalum 
ascendat, quam praesul ad monachatum descendat. Mo- 
nemus ergo f. t. et exhorlamur altentius per A. s. m. qua. 



illam vocem Davidicae imprecationis abhprrens , tibique 
formidaBs eam per effectum operis adoptari , quae dies 
impij paucas fieri , ut episcopatum eius alter accipiat , 
imprecalur ; laborem pastoralis regiminis non recuses, ia- 
ctans in domino tuum cogitatum , nihil contra voluntatem 
allissiroi statuas de te ipso, qui cum te viderit esse po- 
pulo suo necessarium, forte grave ferret, cum ipsum a 
te contingeret esse neglectum, ac fortassis ad pedes suos 
cum Maria sperneret te recipere, qui sibi apud te diver- 
tendi speravisses cum Martha sollicita ministrarc. Ulud 
quoque te debet fortius in ministrandi proposilo stabilire : 
quia cum hactenus in ecclesia tibi commissa laudabiliter 
ministrares, si quod absit, atius te cedente minus utilis 
assumeretur, ad ipsam quielem profecto non parum ab 
illa quiete, quam appetis, turbareris, cum ubi bene tuum * 
exercueras ministerium, non absque dolore cerneres inu- 
lilis ministri defectum. Fieretque in tantum , ut in con- 
templalionis arce tibi deperisse cognosceres, quantum ec- 
clesiae , cui praesides , non sine tua confusione per te 
subtractum esse videres. Quia vero tam per te, quam per 
nunlios, et litteras tuas, iam nimis in poslulando cedendi 
licentiam institisti , ecce te tibi duximus relinquendum , 
ut distinctis tibi causis, propter quas cedere oporteat, vel 
non cedere ; si propter aliquam causam utilem , et hone- 
stam in huiusmodi proposito perseveres, de licentia nostra 
cedas, quod tamen grave nobis piurimum esse noveris, 
el moleslum ; aliquin cedendi licentiam auctoritate Ap. 
tibi scias esse penitus interdictam, quoniam et si pennas 
habeas, quibus satagas in solitudinem avolare ; ita tamen 
astrictae sunt nexibus praeceptorum , ut liberum non ha- 
beas absque nostra permissione volatum. quod si denique 
tua volunlas le impulerit ad volandum ; volumus, et man- 
damus, ut noslras lilteras in audientia tui capituli facias 
recitari. 



Pietro, vescovo di Sorres, partecipa con la presenle epi- 
slota ai piit distinti magnati del suo tempo la fonda- 
zime del monistero di S. Maria di Paulis, o de Padulis 
deW ordine Cisterciense , fatta da Comita II , giudice 
di Torres, riferisce le cwe da lui adoperate per ridurre 
ad atto il pio desideiio del fondatore , e indica parlu 
tamente i beni , co' quati quesf ultimo avea largamenle 
dotato il monistero , e i privilegi ■ accordati ai monaci 
chiamativi da CHaravalle. 

(1205 ). 

Dal Marteno, e Durand, Thet. Nov. Anecdot. Tom. I. col. 800-801. 

Ego Petrus Dci gratia Sorensis episcopusO notum facio 
praesentibus et futuris , quod nobilis vir Comita iudex 

(1) Pietro vcscovo di Sorres, scritlore della presente epistola , 
e lo stesso vescovo di Sorres , cbe supplico poi reiteratamentc il 
PonteGce Innocenzo III di accettare Ia sua rinunzia al vescovado, 
come si raccoglie dalla lettera del 25 maggio 1211 indirizzata dal 
Papa alParcivescovo di Torres (Ved. infr. cart. N.° XXII). E siccomc 
in detta lettera il Pontettce , nell' accondiscendere alle di lui in- 
stanze, ed alle pregbiere fattegli pure a tal riguardo da Comita II 
regolo o giudice Turritano, gli ordina di ritornare al suo monislcro, 
egli e evidente , che Pietbo era monaco , prima di essero sagrato 
vescovo di Sorres. Ed e assai probabile, che appartenesse alPordine 
di Cistercio, giacche il suddetto regolo Comita lo incarico di farc 
6 provvedcre a suo nomc quanto Ibsse necessario per la fondazionc dcl 
monistero dello stess' ordine, di cui si pavla inqucslalcllcradcl 1305. 
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Turritanus, devotiouem coucipiens aediQcaudi monasterium 
de ordiue Cisterciensi, misit ad Claram-vallem, omnimodis 
cupieus ex ea monachorum et conversorom babere con- 
ventum. Cuius voluntati et desiderio pius Dominus an- 
uuens, conventum fratrum, monachorum videlicet et con- 
versorum de praefata Clara-valle obtinuit. Quibus videlicet 
fratribus, pro remedio animae suae, omniumque parentum 
suorum, dedit et concessit omnia quae inferius descripta 
continenlur libere et pacifice perpetuo possidenda. In pri- 
mis itaque praedictus iudex dedit praefalo conventui Pauly 
cum pertinenliis suis, in curatoria de Romagna, curiam de 
Save cum perlinentiis suis omnibus, et Augosolum cum 
perlinentiis suis omnibus, excepta Dorgosi de Monte cum 
filiis suis. Dedit etiam Hennene cum omnibus pertinentiis 
suis, et Seplupalmae cum omnibus perlinentiis suis, et Ta- 
verra cum pertinentiis suis, in Nurra, curiam de Herabilo 
cum omnibus pertinentiis suis, exceptis quibusdam liberis 
quos ad servitutem incurvavit, et curiam de Loco cum 
omnibus perlinentiis suis, et curiam de Subiana cum om- 
nibus pertinentiis, et in curaloria de Nalauro, curiam de 
Obneto cum omnibus perlinentiis suis. Et si in bis prae- 
fatis curiis trecenli fuerint servi inventi , vel a numero 
trecentorum ultra, quotquot fuerint, dedit et concessit. Si 
autem minus trecentis fuerint, usque ad numerum tre- 
centorum vult implere. Similiter de ovibus, si fuerint in 
eisdem curiis, decem millia dedit, alioquin iubet impleri , 
et capras milie, et porcos duo milia, el vaccas quingen- 
tas , et equas ducenlas, sub eadem conditione quam supra 
memoravimus, de ovibus videlicet restaurandis, si expe- 
diret , et cabalios centum inter domilos et domandos, et 
boves centum ; et similiter venientibus fratribns pro eo- 
rum indumentis et calciamentis, et apparatu librorum et 
paramenlorum , dare iubet duo millia bizantorum. Iubet 
itaque ut expensas quas ego P. Sorensis episcopus feci 
pro apportandis fralribus in integrum persolvantur. Panem v 
vinum , lecta , et omnia necessaria, ab adventu eorum , 
usque dum recolligant novos fruclus , faciet eis dari. 
Praeterca duo ligna pro piscari, iuxta velle venientium: 
ita quod unum sit in Nurra, si placuerit eis, et aliud in 
Nalauro, vel ulrumque, si eis sederit, in Nalauro ; et si 
datum foerit desuper, quod monasterium istud ad bono- 
rem Dei et beatissimae Mariae Clarevallensis ordinis de- 
beat fieri , illam liberlatem quam habent in monasleriis 
suis dedil huic et suis similiter. Praelerea liberi qui vo- 
luerint servire eis, voluit esse exemptos a regalibus ope- 
ribus, prout fuerunt tempore illo ilti de Capile aquae. 
Actum anno Domini stccv. 

VI. 

Ricco , arcivescovo di Cagliari , delegato da Papa Inno- 
censo III per comporre le dispute insorle tra Biagio 
urcivescovo di Torres e i monaci del monistero di Nurki 
per causa di due censi, uno di venli soldi pisani , e 
raltro di una libbra di argento, che detti monaci do- 
veaho corrispondere agli arcivescovi Turritani in occa- 
sione della loro consegrazione, e delFarrivo neltisola di 
Legati Pontificii , li riduce amichevolmente a concordia, 
della quale sono riferite nel presente alto le condizioni. 
(1205, 5 maggio). 



Dal Gattola, Hitt. Ablat Casrin., part. I, pag. 437/ 

Riccus Dei gratia Kallaritanus archiepiscopus cunctia 
Dei fidelibus, ad quos literae istae pervenerint, salutem 
perpetuam. Cum prioratus de Nurchi deberet Turritano 
archiepiscopo pro ecclesia S. Mariae de Chennor solvere 
viginli solidos pisanae monelae, et pro ecclesia S. lorgii de 
Barache unam libram argenti, tam in consecratione novi 
archiepiscopi , quam in adventu legati Romanae ecclesiae 
censuali iure praebere, et monachi illi per aliquod tem- 
pus dictum censum negligerent exhibere, et ad instanliam 
domni B. (0 Turritani archiepiscopi causa ipsa sine debito 
terminanda mihi a domino papa commissa fuisset, in Tur- 
ritana ecclesia constilutus, partibus coram me convocatis, 
cum dictus archiepiscopus in litis initio restitulionem cen- 
sus requirerel, et monachi praedicti quoddam instrumen- 
tum bonae mem. Albcrti quondam Turritani archiepiscopi 
de relaxatione census ostenderent ( 3 ), et archiepiscopus non 
minus restitutionem census, quo iniuste fuerat expoliatus, 
instanter repeteret, monachi praedicti de iam dicto censu, 
tam non soluto, quam el solvendo.se in saepedicti ar- 
chiepiscopi polestate omnibus modis dederunt, et ipse 
archiepiscopus tanquam vir religiosus, et pius ad preces 
nostras, et aliorum bonorum virorum omnem negligentiam 
tunc usque factam super solutionem census pro reverentia 
Dei, et Cassinensis ecclesiae relaxavit, et in futurum di- 
ctos viginti solidos remisil in perpetuum. De dicla Iibra 
argenti dixit ; el slatuit , ut certis temporibus, scilicet, ut 
prius fuerat, et supra scriptum est, Turritano archiepiscopo 
semper, et pacifice persolvatur, quam indulgentiam dicti 
monachi valde libenler, et cum plena graliarum aclione 
receperunt , et ut nulla possit , quod factum erat deleri 
memoria, huius conventionis factae seriem me scribere ro- 
gaverunt, et proprio sigillo munire. Haec acta sunt in 
ecclesia S. Mariae de Ardera, ubi pro concilio convene- 
ramus. Tesles donnus Gregorius Auttensis ( 3 ) episcopus, 
qui buius concordiae auclor extilit principalis, el dormus 
loannes archipresbiter S. Gavini , el donnus Iorgius Scarpa 
prior Sancti Gavini, et D. Raffael, el lantus Merla. Anno 
Dominicae incarnationis millesimo ducentesimo quinto, in- 
dictione septima, terlio nonas madii. 

VII* 

Lettera di Papa Innocenzo III al Podesta e Consiglio del 
comune di Genova, con cui, dolendosi delle affese falte 
dai Pisani nelfaffare di Sardegna (in facto Sardiniae) 
a Trasamondo suo cugino, li previene di aver ordinato 
a quesiultimo di recarsi senza dilazione alla loro citta, 
dove dal medesimo si tratterebbero di presensa con delto 
Podesta e ConsigUo cose che dovrebbero ridondare esian- 
dio in loro onorc, e vantaggio. 

(1206, 7 genuaio). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino , Serie 1.', Gen. Bell. e Srev. 
Mazz. 1. M.° 31. 

Innocenlius Episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis 

(1) Domni B. (i. e. Blasii). 

(2) Ved. sopr. (cart. >\° XCVII del secolo XII) l'atto della remis- 
sione di qaesto censo fatta da Alberto arcivescovo di Torres nel 
1170. 

(3) Actteksis ; parola evidenlcmente errata. Dcvc leggcrsi Otha- 

NBNSIS. 
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Potestati et Consilio Ianuensium salutem et apostolicam 
benedictionem. Quam graviter in multis offenderint nos 
Pisani presertim in facto Sardinie contra dilectum filium 
nobilem virum Trasmundum consobrinum noslrum vestra 
sicut credimus discrelio non ignorat O. Sperantes autem 
quod vos erga personam nostram el Romanam ecclesiam 
fidem et devolionem non solum servare sed etiam ampliare 
volitis, prudentiam vestram rogamus allentius. et mone- 
mus quatenus cum eidem consobrino nostro demus fir- 
miter in mandatis ut ad civitatem vestram quamtolius 
venire festinet, vos pro ipso ducendo oportunum navi- 
gium destinetis, quoniam ipso presente talia faciemus tra- 
ctari vobiscum que vestro studio mediante ad honorem 
et profectum vestrum magnifice redundabunt. Dat. Rome 
apud Sanctum Petrum vn idus ianuarii. Pontificatus nostri 
anno nono. 

VIII. 

// Pontefice Imocenso III commelte altarcwescovo di Pisa 
la inquisizione di un caso singolare di certa nobile B., 
la quale, dopo aver sposato il giudice di Arborea, ed 
averne avuto un figlio, vivenle ancora questo suo primo 
marito si sposb ad un altro , cioi al conle Ugone , e 
n ebbe^ due figli , per la di cui legittimasione la detta 
nobile bigama erasi rivolta alTautorita della Sedia Apo- 
slolica. 

(1207, i6 maggio). 

Dal Baluzio, Epistolar. Innocentii PP.III, Lib. X. Epist 63. 

Innocentius Pisanensi archiepiscopo. 
B. nobilis mulieris W oblata nobis petitio continebat 
quod cum iam agens tcmpora poberlatis ex patris imperio 

polius quam spontanea voluntate iudici Arborensi 

fuit matrimonio copulala, et licet ex eo unicam prolem 
susceperit , ad ipsum tamen diligendum ut virum nec 
amicorum instanlia, nec consiliis propinquorum potuit 
animari. Gumque sic secum noluntaria permaneret, intel- 
lexit quod quando aeceperat ipsum in virum , aliam sibi 
matrimonio copulatam haberet. Asserebal ctiam idem iudex 
quod quamdam consobrinam huius cognoverat ante ma- 
trimonium cum ipsa contractum, sicque factum est, quod 



(1) L'ofiesa fatta a Trasmoodo, cugino del Pontefice, era impu> 
tabile personalmente a Lamberto, cittadino pisano, non pero a tutto 
il Comone. Imperocche il suddetto Lamberto avea invaso il giu- 
dieato di Gallura in Sardegna , e dippiu si avea tolto in moglie la 
flglia unica del defunto regolo Babisone, erede di quel giudicato , 
come si ricava dai documenti e dalle carte qui appresso riportate. 
Ora, siccome Trasmondo avea contratto nozze, o con la stessa figlia 
di Barisonb, o con Elena di lui vedova, sl comprende di leggieri 
perche il Pontefice se ne sdegnasse, e scrivesse contro i Pisani al 
Podesta e al Comune di Genova. Ho detto , che Trasmondo avea 
contratto nozze , o con la vedova , o con la figlia di Babisonb di 
Gallnra , perche nello stesso anno 120G Papa Innocenzo III scrive 
tra ie altre cose al vescovo di Firenze , suo speciale legato , che 
- Gallurensem dominam cogat ad viri PontificU contobrini contor- 
tium , thorumque coniugalem redire ( Epist. 147. Lib. IX). Ved. Ray- 
nald. Cont. Annal. Baron., ad ann. 1206. N.° 36). E non si rileva dalla 
lettera, se la domina GallurentU fosse la madre o la figlia. 

(2) Opino , che la nobile matrona B. , li di cui matriroonii sorio 
riferiti nclla presente epislola, sia Bina (Iacobina), moglie di Pie- 
tbo I, re di Arborea, di cui lascid scritto il Fara : Petrut de Serra 
BarUonU de Laccon filius, iudex Arborensis, patri successit; et anno 
H99 ( legg. inv. 1193), bello viclus a Guillclmo Marchione Massae 
et Caralitano iudice, cum parvulo filio, qui Donnicelhis BarUon di- 
cebatur, genitus ex Bina cxobe, captus iudicatum amUit. (V. Fara, 
De Reb. Sard. Lib. II. pag. 238. Edit. Taur. 1835). Infotti , tenendo ra- 



ad invicem diverterunt. Quod qualiter fuerit procuratum, 
alio modo non novit, nisi quod et tunc credidit, et nunc 
credil quod ralionabililer fuerit et canonice factum. Tan- 
dem ad domum paternam reversa, et circa biennium abs- 
que ulla querela innupta consistens, publice postmodum 
et solemnitcr in facie Ecclesiae nobili viro Hugoni Comiti 
nupsit ; cum quo per annos quatuordecim pacifice com- 
morata , duos suscepit filios ex eodem , quos humiliter 
petiit auctoritate apostoiica pronuntiari legitimos , pro eo 
qood bona fide in facie Ecclesiae iuncli fuerant vir el 
uxor, et magno tempore absque contradictione aliqua si- 
mul fuerant commorati. Quocirca fraternitati tuae per 
apostolica scripta mandamus quatenus inquisita diligentius 
veritate, si tibi constiterit quod praefatus iudex eo lem- 
pore quo cum praefata B. contraxit, aliam haberet uxo- 
rem, vel quod eius consanguineam antea carnaliter co- 
gnovisset, vel virum iam obisse priorem, praefatos virum 
et uxorem invicem reconcilies, et facias eos muluo semet- 
ipsos nuptiali honore ac maritali affectione tractare, sed 
et filios quos taliter susceperunt legitimos reputari. Quod 
si de predictis tribus articulis nihil tibi constilerit , quia 
tamen saepedicta mulier praefato viro in conspectu Ec- 
clesiae solemniler nupsit, et simul quatuordecim annis 
coniuncti tanquam vir et uxor absque ulla contradi- 
clione bona fide manserunt, eorum filios nihilominus fa- 
cias repulari legilimos, et ad iura paterna vocari. Datum 
Laterani, xvu kal. iunii, anno decimo. 

IX. 

Alto di satisfazione prestala dai legati del Podesla e del 
popolo Pisano al Pontefice Innocenso III per la ingiusla 
occupazione del giudicato di Gallura fatla da Lamberlo 
(visconte) cittadino di Pisa, per le di lui nozse con la 
signora di detto ciudicato , e per li danni , spese ed 
ingiurie percib sofferte da Transmondo cugino dello stesso 
Pontefice, 

(1207, i0 settembre). 

Dal Baluzio, EpUt. PP. Innoeentii III. Lib. X. Epist 1 17. 

Iunocentius Potestati et Populo Pisano. 
Accedentes ad Apostolicam Sedem dilectos filios nobiles 



gione dei tempi notati in questa carta, cioe dei quattordici anni, 
che Bina avea convissuto col conle Ugone suo secondo marito , e 
dei due anni passati nella casa paterna , dopo essersi separata dal 
giudiee di Arborea suo primo consorte; e supponendo che altri due 
anni almeno avesse convissuto con quesfultimo, il di lei matrimo- 
nio col detto giudice di Arborea cadrebbe nel 1189, anno appunto, 
in cui Pibtbo I, figlio del re Barisone, regnava in quella provincia 
o giudieato, In questa ipotesi Pabasonb o Babisone , figlio unico 
di Pietbo L cbe nel 1192 fu fatto prigioniero di guerra assieme a 
suo padre da Guglielmo marchese di Massa e giudice di Cagliari , 
sarebbe 1'unico figlio, che Bina scriveva al Pontefice aver avuto dal 
suo primo marito ; lo che pure combina con la eta giovanile di 
Pabasonb nel 1192, e col di lui matrimonio con Benedetta di Ca- 
gliari, figlia del predelto marchese Gnglielmo, nel 1315 (Ved. Tola, 
Dizion. biogr; degli uomini illustri di Sardegna, Vol. Ill.pag. 63-64). 
Da verun altro documento ho pototo raccogliere chi fosse il conte 
Ugone, secondo marito di Bina. Probabilmente fu quaiche distinto 
cittadino pisano, come penso che naliva pure di Pisa fosse la stessa 
Bina, giacohe un (al nome non si trova fra veruno dei nomi sardi 
di quel tempo, e dippiu negli ultimi anni di questo medesimo se- 
colo XIII, e nei primi del seguente, si ha notizia certa di un'altra 
Bina (Giacobina o Giacomina), la quale era cittadina pisana , fu 
moglie di Giovanni o Cbiano giudice di Arborea, e dopo la di lui 
morte passo a seconde nozze col conte Tedico della Ghcrardesca 
(Ved. infr. Diplom. e cabt. del secolo XIV). 
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viros Coltifredum vicecomiteni , Opizum Cortevecele , et 
Lgonem de Grotta, nuntios veslros, viros providos et fi- 
deles, illa qua decuil benignitale recepimus, et ea quae 
nobis prudenter ex parte veslra proponere curaverunl , 
nos quoque curavimus inlelligere diligenter, grates AHis- 
simo referentes quod progenitorum vestrorum inhaerentes 
vestigiis, a devotione sacrosanctae Romanae ecclesiae ma- 
tris vestrae non intendilis deviare. Salisfactionem vero 
quam nobis tam super facto Sardiniae quam super facto 
Siciliae iidem nuntii oblulerunf, etsi non fueril omnino 
perfecta, pro tempore tamen duximus acceptandam, cum 
speremus quod beneplacito nostro per eos plenius intel- 
lecto, perfecliorem nobis exhibere velilis , ita ut gratia 
nostra circa vos nec minui debeat nec turbari. Yerum 
quia tunc coram nobis de archiepiscopatus vestri negotio 
agebatur, volentes non solum a malo sed etiam ab omni 
specie mali secundum Aposlolum abstinere, nullam ab eis 
super huiusmodi satisfactione voluirous recipere cautionero, 
quam et ipsi , non de mandato vestro, sed de suo arbi- 
trio promittere se dicebant. Eam vero per nostras vobis 
litteras intimamus, ul et vos liberalilalis nostrae gratiam 
acceptantes, tanto plenius nobis salisfacere procuretis, 
quanto propensius a nobis intendilis exaudiri , satagenles 
super hoc nobis vestrum infra mensem beneplacilum ex- 
plicare , ut ex eo certius instruamur qualiler circa vos 
procedere debeamus. Tenor autem oblatae satisfactionia 
est talis. 

« Nobiles viri Goltefredus vicecomes, Opizus Corte- 
» vecele, et Ugo de Grotta, nuntii seu messatici Pisanae 
» civitatis, promitlunt Domino Papae sub poena quingen- 
» tarum librarum pisanae monetae quod ipsi ita efficienl 
» cum Potestate Pisana quod ipsa Pisana Potestas prae- 
» cipiet per nuntium vel litteras suas Lamberto civi Pi- 
» sano ut veniat ad Apostolicam Sedem per se vel re- 
» sponsalem idoneum, et se absolute commitlet mandatis 
» domini Papae super eo quod icdicatum Gallurense sine 
» licentia Summi Pontificis accepit et tenet etc. dominam 
» Gallurensem in uxorem accepit , et super damnis, in- 
» iuriis, et expensis quas Transmuudus domini Papae con- 
» sobrinus propler hoc negotium est perpessus, vel super 
» praemissis coram ipso domino Papa iustitiae plenitudi- 
» nem exhibebit. Quod si neutrum praemissorum infra 
» determinandum tempus dictus Lambertus ammonitus 
» facere vellet, ex lunc praedicta Potestas de universis 
» bonis quae idem Lambertus nunc habet aut in poste- 
» rum habebit in civitate Pisaoa et districtu suo, facict 
» sine fraude mandatum domini Papae '(0. Insuper ita 
» facient cum praefata Potestale quod ipsa Potestas pro 

( 1) Papa lnnocenzo, fondandosi sempre snl uVilto di dominio che 
la Sede Apostolica diceva avere sulla Sardegna , si sdegn6 , come 
di una offesa recala alla sovranita dei Papi sull* isola , della inva- 
sione del ghdicato di Gallura operata da Lamberto cittadino pi- 
sano ; c percio richiese dai comune di Pisa il preseute atto di sa- 
tisfazionc, con cui gli si promettevadi far comparire alla sua presenza 
il suddetto Lamberto , o personalmente , o per mezzo di un suo 
rappresenlante idoneo e risponsabile , onde rendero ragione della 
usurpazione da lui consumata , e del matrimonio da loi contratto 
con la signora di Gallura (flglia unica di Bahisonk regolo di quclla 
provincia), seuza licenza della Sede Pontificia , sotlo pena, in caso 
contrario , di staggire li suoi bcni , e molterli a disposizione del 
Pontefice. Ma lo sdegno di Papa Innocenzo (che forse procedeva 
ancora dallc fallite spcranze di matrimonio del suo cugino Tra- 
smondo con la suddctta signora di Gallura), non durd gran pezza , 



» comunitale ipsius civilatis cavebit quod regem Siciliae 
» non offendent. Haec autem promissio fiet domino Papae 
» ab ipsis nuntiis hoc tenore, ut postquam saepe dicta 
» Potestas cum consilio civitatis Pisanae confJtebitur ipsi 
» domino Papae , per litteras sigillo comunitatis signatas 
» vel pubblica manu scriptas, de ratum habere praedicta, 
» et ad ea implenda quae ipsi nuntii Summo Pontifici 
» promiserinl se ac successores suos legitime obligabit, 
» iidem nuntii a dicta promissione et a poena praescripta 
» sint omnino liberi et soluti. Datum Yiterbii iv idus se- 
» ptembris, anno decimo. 



// Ponte/ice Innocenzo III rimprovera acremente tarcive- 
scovo di Cagliari ( Rico ) per aver permesso le nosze 
incestuose della figlia del marchese di Massa con Vgone 
di Basso , e per non aver pubblicato la scomunica e 
finterdetto fulminati daUa S. Sede contro Lamberto cit- 
tadino di Pisa, e le sovrane e il giudicato di Galhra; 

10 eccita a far disciogliere la detta unione incestuosa, 
a rinnovare e dichiarare la sentenza Ponti/icia contro 

11 suddetto Lamberto, e le signore Galhresi, e a pre- 
sentarsi personaUnente al suo cospello in Roma prima 
della prossima Pasqua di resurrezione , dichiarandob in 
caso di disubbidienxa sospcso dalTufficio vescovile. 

(1207, 27 otlobre). 

Oal Baluzio, Epitt. Jnnocent. PP. 111. Lib. X. Ep. 143. 

Innocentius Calaritanensi archiepiscopo. 
Illis es merito comparandus de quibus inquit propheta, 
Canes muti sunt non valentes latrare, cum graves et gran- 
des subditorum excessus non solum corrigere negligas , 
sed etiam corrigere praetermitlis , sicut ex eo colligitur 
evidentcr quod incestuosam copulam a nobis inhibitam 
inter filiam marchionis de Massa et Hugonem de Basso 
conniventibus oculis conlrahi permisisli (*). Sed et illis 
potes merito comparari de quibus verilas ait , vulpes fo- 
veas habeant, et volucres caeli nidos, cum dolositales exer- 
ceas sub specie honestatis, sicul in negotio Gallurensi 
comperimus te fecisse. Putabamus quidem oculum tuum 
simplicem esse, nullam tenebrarum partem habentem. Sed , 
quod dolentes refcrimus, angelus Sathanae transfiguravit 
se in angelum lucis, et sub ovina pelle lupina rabies se 
abscondit. Licet autem sis immemor et ingratus dilectionis 
et gratiae quam tibi studuimus exhibere , adhuc tamen 



poiche non erano scorsi ancora otto mesi, cho in altra lettera da 
lui scritta al Podesta e al popolo Pisano li prevenne di aver in- 
giunto all' arcivescovo Lottario di proscioglicre dalla scomunica lo 
stesso Lamberto, ritenendovi solo sottoposte la di lui moglie, e Ia 
suocera , con tutta ki tetra di Gallura , fino ad avere da esse una 
somigliante soddisfazione (Ved. infr. cart. N." XIII). 

(2) La prima iiglia di Guglielmo marchese di Massa, pcr nome 
Benedetta, la quale gli succedette nclla signoria del giudicato di 
Cagliari, fu moglie a Parasone o Barisone, figlio unico di Pietro I 
re di Arborea ; Iaonde dovelte essere un' altra di Iui figlia quella 
data in moglie a Ugone di Basso giudice ancor egli di Arborea. 
Non si ricava perd dalla presente leltera, nc dagli altri documenti 
da me consultati, donde procedessc la incestuosita dellc nozze di 
Ugone con la figlia del marchesc di Massa. 
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experiri votentes ulrum iu te aliqua devotionis et obe- 
dientiae scintilla remansertt, per ap. t. s. dis. praec. m. q. 
praefatos marcbionem et Hug. de Baeso (O diligenter mo- 
neas et inducas ut praelibatam incestuosam copulam om- 
nino disselvant, ac sententias excomunicationis el interdicti 
Jatas auctoritale nostra in Dominas (*) et terram Gailuris, 
nec non el Lambertum Pisanum, solemniter innoves et 
declares, teque usque ad feslum resurrectionis dominicae 
proxime venturum apostolico conspectui repraesentes. Alio- 
quin ex tunc scias te ab officio pontificali suspensum. 
Datum Coraeti vi kal. novemb. anno decimo. 

XI *. 

Girardo abate di TeUeto, e Galgano abate di S. Galgam 
promeitono ai consoli del eomwe di Genova, che dentro 
il termine da deeorrere fino al 25 luglio del 4208 
faranno segnare , e osservare dai Pisani e dai Genovesi 
la paee simle a queUa fra essi conchiusa collautorita 
di Papa Clemente III per meszo di Pietro cardinale di 
S. Cecilia, e di Soffredo cardinale di S. Maria in via lata, 
nella qual pace erano specialmente comprese le questioni 
insorte fra le due repubbliche per le loro possessioni, 
e i dritli che rispeltivamente pretendevano avere in 
Sardegna. 

( 4 208 , 4 9 marzo ). 

I)ai Regii Archivi di Corte di Torino, Genov. Docum. anl. 
mazz.9, N.* 4. 

Donnus Girardus abbas de Telieto, et donnus Galganus 
abbas Sancti Galgani unanimiter et in concordia promi- 
serunt Wilielmo Embriaco, et Wilielmo de Nigro Ianoen- 
eibus consulibus de comuni se prccepturos Pisanis et Ia- 
nuensibus usque proximum festum beati Iacobi quod facere 
debeant inter se , et observare pacem eodem modo , et 
similem illias quam inter eos composuit Papa Clemens 
quondam bone memorie et per Petrum et Soffredum car- 
dinalem de mandato, et auctoritate dicti Pontificis firmala 
fuit, et boc promiserunt attendere in eorum legalitate nisi 
quantum iusto Dei impedimento vel eorumcorporum reman- 
serit infirmitate. Tesles Ido de Carmadino et Guido Spi- 
nola. Actum apud Ylicem. Anno Dominice nativitatis mil- 
lesimo ducentesimo octavo, indictione decima, die xvuu 
martii circa et ante terciam. 

Ego Vassallus notarius rogatus scripsi. 



XII 



li suddetH Girardo abate di Telieto, e Galgano abate di 
S. Galgano ingiungono ai Pisani e Genovesi di far tregua 
fra loro, di osservarla fino al d\ di Ognissanti del 4 208, 
e di pubblicarla neUa prossima Pasqua in tulti i luoghi 
di loro giurisdizione , e nei quali dimorassero cittadini 
di Pisa e di Genova , » fanno promettere le guarenUgie 

(1) Mabchiohem, rr Hd6.dk Basso; cioe Guglielmo marchete di 
Massa e giadice di Cagliari , e Ugone di Batso giudice di Arborea. 

(2) Domxnat .... Gallurit , cioe Elena, vodova, e la unica flgtia 
superstite di Barisone regolo di Gallura. Anche qui il Fontefico 



che stimeranno percib necessarie, e assegnano ai mede- 
smi il giorno 25 di hglio di quellistesso anno per 
comparire alla loro presensa, m persona dei loro Consoli 
e Podesta nel castelb d^Ilice, o in quelt altro luogo, 
che sara da essi indicato con lettere autenticke. 

(4208, 49 marzo). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Genov. Docum. ant. 
mazz. 9, N.° 4. 

In nomine domini nostri Ihesu Cbristi amen. Nos dei 
gratia Girardus abbas de Tilieto et Galganus abbas Sancti 
Galgani licet immeriti in concordia precipimus vobis con- 
sulibus Ianuensibus Wilielmo Embriaco et Wilielmo De- 
nigro tam pro vobis quam pro sociis vestris et pro co- 
muni civitatis vestre sub debito sacramenti ut detis nobis 
et consignetis tenutam et custodiam castri bonifatii quan- 
documque fueritis . a nobis requisili usqne ad kalendas 
madii proximas venientes vel nunciis nostris quos et quando 
in concordia designabimus vobis. Item precipimus vobis 
consulibus lanuensibus et domino Malheo polestati Pisa- 
norum similiter sub debito iuramenti tam pro vobis quam 
pro comunibus utriusque civitatis treguam firmam us- 
que ad festum oranium sanctorum et ul eam faliatis in- 
violabiliter observari ab oranibus hominibus vestris in terra 
et mari ubicumque sint bona fide el sine fraude et prc- 
dictam treguam precipimus observari vobis et amicis ve- 
stris quos denunciabimus vobis per nos uel per lilteras 
noslras sigillatas sigillis utriusque et quod nuncios vestros 
mittatis usque ad proximum octavum diem pasce per 
provincias ct regiones quas vobis designabimus ubi co- 
gnoscatis esse Pisanos et lanuenses. denunciando eis et 
districte iniungendo ut sint in pace et nullam sibi offen- 
sionem faciant in personis vel rebus immo ubicumque 
inventi fuerint Pisani, et lanuenses se salvent et conser- 
vent. Ilem vobis Pisanis et Ianuensibus precipimus ut duo 
milia Sacramentales s. utraque pars nobis detis quando 
ambo requisiti fueritis vel ab altero nostrum cum litteris 
sigiliatis sigillis amborum nostrorum de melioribus bomi- 
nibus vestris sicut ambo requisiti fuerilis usque ad ka- 
lendas iulii proximas. Item vobis Pisanis et Ianuensibus 
precipimus ut in festo proximo beati Iacobi quod est in 
mense iulii ante nos apud Ilicem conveniatis vel antea et 
m eo loco ubi et quando per litleras nostras significa- 
verimus vobis et hoc precipimus salvis semper omnibus 
aliis preceptis et ordinationibus nostris in omnibus et per 
omnia. Testes interfuerunt presentes Nicolaus Aurie. Wi- 
lielmns barcha. Symon busterius. Symon de Camilla. 
Ubertus de Novaria. Bonifatius de GuUone. Symon de bo- 
nothoma. Wilielmus de Orto. Otto Uilielmi Denigro. 
rardus Corlevechie. Ventrilius lldepandi Ventrilii. Ugitio 
de Copesone. Frangipane vicecomes. Ferrans paneporri. 
Rabitus Guidonis tedicii. Ugogroti. Manfredus grossus. Isa- 
chus balbi pisani. Gualterius Lunensis episcopus. Bonifa- 
tius de Vallechia. Venlre de Corvaria. Parenlus de Cor- 



paria , ed insiste sdegnosamente sulla scomunica fulminala contro 
Lamberto , e rimprovera I'arcivescovo di Cagliari per non averla 
pubblicata, ordinandogli percio di dichiararla e rinnovarla. (.Ved. 
supr. cart. N." IX . e infr. cart. N." Xlll';. 
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varia. Ubaldus quondam parenlis. Beroardinus de Ciberia. 
Orlandus de paganello Deporcari. Gerardus et Ildeprandus 
vice domini et alii. Acluin apud llicem millesimo ducen- 
tesimo octavo. ind. u. xmi kalendas aprilis. S. die mer- 
curii. 

Ego Vassallus notarius preceptodictorum abbatum veluli 
prelegi scripsi. 



Xlll. 



// Pontefice Innocenzo III accetla latto di satisfazione of- 
fertogli dai legati del comune di Pisa per gli affari 
succeduti in Sardegna, reslituisce percio al medeskno 
eomune ta sua grazia, e alla chiesa Pisana i suoi an- 
tichi prmlegi , e lo previene di avere gia ingiunto al- 
larcivescovo Lottario di assohere dalla scomunica Lam- 
berto (L.) mvasore del giudicato di Gallwa , ferma 
perb rimmendo la scomumca medesima contro la di lui 
mogHe, e la di lui suocera, finchi esse pure non diano 
eoddisfazione alla Sedia Ponlificia. 

(1208, 11 maggio). 

Dai Balnrio, EpUt. Innocent. PP. III, Lib. XI. Epist. 80 (I). 

Innocenlius Potestati, Consiliariis et Populo Pisanis. 

Nec mater filiorum sui uteri oblivisci, nec paler of- 
fensbs etiam non diligere filios suos potcst. Licet igitur 
m facto Sardimae et Siciliae nos graviter oflenderitis, quia 
tamen paterna viscera circa vos exuere non valemus, et 
dilecti filii comes Tedicus, Hug. Sigerii, Bandinus, el Hug. 
Grotli nuntit vestri , viri ulique providi et fideles, in eo 
quod ad vos pertinet, i» facto Sardinue nobis satisfacere 
promiserunt, sicut in confecto exinde instrumenlo publico 
conlinetur, de facto regni Siciliae nihilominus pollicentes 
quod noslrum beneplacitum impleatis, devotionem vestram 
plurimum acceptantes , de nostra gratia reddimus vos se- 
curos, et ad gratiae plenioris indicium, dignitates, immu- 
nUates, et libertates quas Pisana ecclesia temporibus prae-* 
decessorum venerabilis fratris nostri Lolharii archiepiscopi 
vestri noscitur haboisse duximus innovandas, et ut idem 
archiepiscopus, qui eis successit in ipsius regimine, possit 
Jiberius illis nti , privilegia , confirmationes, et indulgen- 
tias universas eidem ecclesiae seu praedecessoribus dicti 
archiepiscopi a praedecessoribus nostris vel a nobis ipsis 
concessas ipsi el eidem ecclesiae auctoritate apostolica 
confirmamus, dantes in mandatis eidem ut L. concivem 
vestrum e vinculo excomunicationis absolvat, ita quod uxor 
et socrus eius ac terra nihilominos eoromdem in ea qua 
manent sententia perseverent donec ab eis nobis fuerit 
satisfactum W. Moaemus igitur universilatem vestram at- 



(l) Ved.sopr.il docoraeuto N.* IX, col quale il presentc ha re- 
lazione. 

(8) La suocera, e la moglie di L. (Lamberto), sulle qoali lo sde- 
gnato Pontefice voleva che pesasse ancora la scomunica , erano !a 
vedova, e la figlia di Baribonb giudice di Gallura. Delle future nozze 
di questa Oglia unica e giovinetta si preoccupava Innocenzo III 
fin dal 1203 (Ved. sopr. docum. N.° I); e forse pensava darla in sposa 
a Trasmondo , o Trasamondo suo cugino. Ma Lamberto , invasore 
del oicmcato Gallurese, prevenne in tal via sifTalto pensiero, e si 
tolse per se slesso in moglie la figlia di Babisone, facendo diventar 
legittima con tali nozze la nsurpazione di un regno altrui da loi 
consumnta con la forza. 



lentius et bortamur quaienus in dcvotione apostoiicae sodis 
et nostra taltter persi&tatis quod diligendi vos et promptiue 
honorandi animnm nobis augere possitis, ne interfm ab 
omni prorsus regni Siciliae laesione cessantes, Viros ad nos 
idoneos destinetts qui super indemnitatc ipsius regni con- 
gruam nobis cautionem iinpendant, ita quod nec per co- 
ronne nec per speciaie in posterum ofiendatur a vobis , 
et salisfactiouem exhibcant super faclo Sarbikue nepro- 
mis?am. Nos enim plenam iustiliam exhibebimus si qtiia 
veslrum adversus regnum ipaum qukquam habuerit quae- 
slionis. Dalum Laterani v tdus roaii, aono undeeimo. 



XIV*. 

Girardo abate di Telieto col consenso di Galgano abate di 
S. Galgano proroga fino alfotto stttembre 1208 il ter- 
mine gia fissato fino al 2S lugiio dello stesso anno per 
la prolazione della sentenza sttUe questioni esistenli 4ra 
i Pisani e i Genovesi. ' » 

(1208, 23 luglio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Genov. Doeum. ant. 
mazz. 3 , N.° 5. 

In nomine Domini amen. Nos Guirardus abbas de Ti- 
lieto de volunlate licentia et consensu Galgani abbatis dc 
Sancto Galgano socii mei iu hac causa vobis Wilielmo 
Embriaco et Wilielmo Denigro consulibus comunis lanue 
pro vobis et sociis vestris nomine ipsius comunis termi- 
num sententte pacis quem pro vobis et Pisanis ferre,' et 
promulgare debebamus ad Sanctnm lacobum proxime ven- 
turum usque ad festivilatem Beate Marie septembris pro- 
rogamus. Actum lanue in clanslro novo Sancli Syli. Testes 
Obertus Spinula, Wilielmus Tornelius, Lambertus Forria- 
rius, Wiltelmus Ingonis Tornelli. Pascal Tornellus. Uiliel- 
mus Gattus, Lusius et lngo de Grimaldo. Anno dominice 
nativitalis millesimo ducentesimo octavo indictione decima 
vigesimo tercio die iulii circa tertiam. 

Ego Marchisius quondam Oberti de Domo notarius ro- 
gatus scripsi. 

XV*. 

Procura data da Guglielmo Rubeo, e da Daniele Auria ai 
consoli del comune di Genova per assistere alla prola- 
zionc della sentenza di pace tra Pisani e Genovcsi che 
dovea farsi dagti abati di Telieto, e di S. Galgano. 

(1209, 24 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. Genov. Docum. ant. 
mazz. 3, 1».° 6. 

Nos Wilielmus Rubeus, et Daniel Aurie cdnstituimus 
vos Ianuenses consnles de comuni Wilielmum Embriacum 
Oberlnm Usummaris et Enricum Denigro atque Idonem* 
dc Carmadino qui absens est socios nostros loco noslro 
et vice ad audiendam sententiam pacis que per venera- 
bilem abbatem de Telieto et de Sancto Galgano lata fuerit 
super scditione que vcrlitur intcr not et Pisanos quoniam 
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quidquid inde feceritw per nos ratum et ineoncussum te- 
nebitur et observabitur. Actum Ianue m capilulo. Testea 
Sorleonus Piper, lohannes Stealeria. Pagauus de Carmadino. 
Iacobus boiachus. et Oliverius Mereada. Aano domioice 
nativitatU miUesimo dueentesimo nono. inditione undecima. 
vigesimo quarto die aprilis inter primam et terciam. 

Ego Marchisius quondam Oberti de Domo notarius ro- 
gatus 8cripsi. 



XVI < 



Senlenaa , o arbilrammto di pace tra Pisani e Genovesi , 
proferita dagli abati di Telietp e di S. Galgmo alla 
presenza delFarmescovo e del Podesta di PisQ, delfar- 
civescow e dei consoU dtl comune di Genova , e del 
vescovo di Limi, nella quale sono aggivnti atiri capitoli 
9 condisioni alla pace preoedentemente stabUita dai car- 
dinati di S. Cecilia, e di S. Maria in via lata, che «' 
conferma, ed d percio riportata nella sentenea meiesma. 

( 1209, 26 aprile). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Genov. Docum. ant, 
mazz. J, N.° 6. 

Gum convenissenl viri venerabiles Girardus de Telieto, 
Galganus de Sanclo Galgano abbates pro reformatione 
pacis, et concordie inter Pisanos, et lanuenses apud lli- 
cem , presenlibus viris venerabilibas Loterio archiepiscopo 
Pisanorum, et Oltone arcbiepiscopo lanaensi, Gualterio 
episcopo Lanensi , partibus in eorum presentia constitutis, 
scilicet nobili viro Gotefredo vicecomile Pisanorum pote- 
state, et viris nobilibus Wuillelmo Embriaoo, Idone de 
Carmadino, Oberto Usumaris, et Enrico de Nigro consu- 
libus Ianuensibus pro communi civitatum jpsarnm, predicti 
abbates qui iandudum fuerant a civibus civitalum earum 
de omnibns controversiis, qui ioter eos erant, arbitri con- 
stituti preceperunt prediclis poteslati Pisanorum , et con- 
aulibus Ianue, ut iurarent stare mandatis eorum pro com- 
muni suarum civitatom, sicut eornm antecessores iuraverant, 
el statim ipsi iuraverunt, sicnt eis fuerat imperatum, quo 
faclo preceperunt eisdem rectoribus ut sibi invicem da- 
rent osculum pacis in nomine Ghristi, et vere caritatis, 
et pacis, et amoris perpetui nomine civitatum suprascri- 
ptarum, et omnium hominum pertinentium ad eas, quod 
et feliciler consumatum est. Demum prefati abbales in 
bunc modum concorditer senteutiam prolulerunt. In no- 
mine patris, et filii , et spirilus sancti amen. Quantum 
sil Deo placitum bonum pacis ex sacre scripture lectione 
inslruimur evidenter, cum et in orlu Salvatoris ab angelis 
fuit decantatum gloria in ecelsis Deo, et in terra pax 
bominibus bone voluutatis, et missi predicare discipuli 
in quamcumque domum intrarent, visi sunt dicere pax 
huic domui, et transactus Ihesus de hoc mundo ad pa- 
trem quasi in testimonio eisdem disposuit dicens pacem 
meam do vobis, pacem relinquo vobis , et post resurre- 
ctionem suam idem Salvator primo apparens- apostolis dixit 
pax vobis ; ideoque nos Girardus de Telieto, et Galganus 
de Sancto Galgano humiles abbates petivimus a Pisanis, 
et Ianuensibus, ut contentiones et discordias que diu inter 
eos duraverant, procurante humani generis inimico, pro 



Deo, et propter Deum nostro paterentur arbitrio termi- 
nari. Ipsi vero attendentes verbum apostoli dicentes pacem 
et sanctimoniam sequimini , sine qua nemo videbit Deum 
iu nos unanimi, et consona voluntate compromiserunt, et 
ipsarum civitatum rectores, sciltcet nobilis vir Matheus de 
Corrigia potestas Pisanorum , et viri nobiles Oltobonus de, 
Cruce , et WuiHelmus Spinula consules Ianue, et hii qui 
cum eis eraut ad sancta Dei evangelia.iuraverunt bona 
fide , et sine fraude stare, et obedire omnibus preceptis, 
quecumque eis faceremus, et quandocumque, et qualiter- 
cumque in conoordia nos duo abbates de Telieto, et Sancto 
Galgano, de discordia et discordiis que inter Pisanos, et 
lanuenses, et utramque civitatem vertunlur, et verterentur, 
et de iniuriis, et dampnis hinc inde illatis, el que usque 
ad pacem factam darentur. Nos autem ad ipsius compro- 
missionis firmitatem tria milia Sacramentalium ab utraque 
civitate accepimus, qui etiam similia iuramenta presti- 
terunt, ab hiis etiam qui iam dictis rectoribus sequenli 
anno in regimine successerunt, silicet Gotefredo potestate 
Pisanorum, et viris nobilibus consulibus Ianue Willelmo 
Embriaco, Idone de Carmadjno, Oberto Usumaris, et En- 
rico de Nigro recepimus similia iuramenta. Cum igitur 
P«r legatos felicis recordationis Clementis Pape, videlicet 
Petrum tituli Sancte Gecilie presbiterum , et Sofredum 
Sancte Marie in via lata diaconum cardinalem fueril inter 
iamdictas civitates iamdudum coneordia facta, et per eun-< 
dem Summum Pontiflcem confirmata, propositum fuit no- 
bis, quod violato ipsius pacis federe, fuerant hinc inde 
rapine, iniurie, et dampna plurima irrogata, que omnia 
de voluntate parlium precepimus, et fecimus utrinque re- 
mitli , salvo eo quod inferius dicemus ; ita ut super hiis, 
que usque ad diem compromissionis in nos facere con- 
tingeret, nullam sibi moveant ulterins questionem, et 
pacem ipsam , sicut a predictis legatis dicta fuerat, et a 
Summo Pontifice confirmata, in perpetuum precepimus 
inviolabiliter observari tam a civibus ulriusque civitatis, 
quam ab hominibus districlus earum, et ab omnibus, 
quos compellere poterunt ad ipsius pacis observationem, 
quos etiam omnes volumus iuramenlo astringi, ut ipsam 
pacem debeant in perpetuum observare, ita ut neque in 
terra, neque in mari se invicem studiose in rebus et per- 
sonis offendant. Iilius vero pacis tenor talis est (0. Pe- 
trus Dei gralia tiluli Sancte Cecilie presbiter, el Soffredus 
Sancte Marie in via lata diaconus cardinalis Apostolice 
Sedis legati universis Dei fidelibus in pace, et dilectione 
colere pacis, etdileclionis auctorem. Inler cetera que Summo 
Pontifici utpote patri, et paslori universalis ecclesie, im- 
minent ex offlcio pastoralis sollicitudinis exequenda, cu- 
ram ad hoc tenetur gerere specialem ut materia seditionis, 
et scandali prorsus tollalur de medio et pax , et tran- 
quillitas inter Dei fideles per Christi gratiam, el eius sol- 
licitudinem reformetur ; hac igitur consideratione inducti 
et specialiter habentes ad subvenlionem terre Sancle re- 
spectum felicissime recordationis Papa Gregorius primo, 
et subsequenter eidem substilutus venerabilis pater uni- 
versalis ecclesie Clemens per se, et sibi sudditos iuslan- 
lissime laboraret, ut inter Pisanos, et Ianuenses, quos 



(1) Ved. Vatto di questa pace ai N." CIV* dei Diplomi e Carte 
DBL Sbcolo xii , snpr. pag. 945. 

19 



Digitized by 



Google 



3U 



DIPLOMI K CARTE 



iniqua, et periculosa guerrarum seditio diutius uon abs- 
que suo, et aliorum discrimine fatigaverat, bonum pacis 
ad pleuum posset, auxiliante Domino, reformari. Instanter 
proinde commoniti consules Pisanorum iuraverunt prout 
predicto domino Pape Clementi placuit super omnibus 
controversiis, que inter Pisanos, et lanuenses verlebantur 
slare maudatis eius quecumque per se ipsum , vel per 
certos nuntios aut lilleras suas eis imponerel , et nobiles 
prudentesque viri Nuvelonus et Ido Pitius nuntii Ianuen- 
8ium consulura continuo iuravernnl ; quo facto gratanter 
pacis osculnm ad invicem sibi dederunt. Dominus autem 
Papa de communi consilio suorum fratrum incontinenti 
precepil ipsis lanuensibus, ul milte de civibus suis, quos 
Pisani eligerent, et unum hominem in anima totius po- 
puli pacem facerent iuramento Ormare : similiter etiam 
precepit ipsis Pisanis ut mille de civibns suis quos Ia- 
nuenses eligerent, et unum hominem in anima fotius 
populi eodem modo facerent pacem iuramento firmare. 
Quod Dei gratia feliciter adimpletum est : super hoc igitur 
solitam et paternam gerens sollicitudinem Summus Pon- 
tifex ad impouendum finem supradictis litibus et contro- 
versiis, nos licet insufficientes, et imraeritos de communi 
fratrum consilio specialiter destinavit, certam in nonnullis 
articulis formam diffiniendi prefigens. De speciali itaque 
Apostolice Sedis mandato mercandi, iramo fenerandi de- 
testabile genus , quod donnicaliarum consuevistis nomine 
palliare in Sardinea, penitus irritamus vobis Pisanis, et 
Iannensibus sub debito iuraraenti; precipientes, ne pre- 
teritis huiusmodi conlractibus aliquid addatis, vel ulterius 
de novo tales presumalis inire ; licentiam tamen habeatis 
ea absque omni dolo et fraude colligere quc vobis ex 
tali mercatione debentur : Precipimus etiam vobis Pisanis 
ne quovis ingenio aliquod impedimentum presletis quo- 
minus lanuenses universa pignora, et possessiones que in 
Sardinea habent, vel babere debent, et precipue pignora 
Barisonis quondam regis Arboree quiete, et pacifice le- 
neant quousque ipsis de sorte plenarie fuerit satisfactum: 
hoc ipsum vobis Ianuensibus de pignoribus, et possessio- 
nibus Pisanorum sub dislricto simili precipimus obser- 
vandum : Yobis quoque Pisanis districle sub debito iura- 
menti precipimus ne aliquod per vos , vel alios prestetis 
impedimentum , quominus universi iudices Sardinee , et 
decem de magnatibus, et potentioribus in unoqnoque iu- 
dicatn interposito iuramento promittant omnimodam secu- 
ritatem Ianuensibus, et universis de eorum districtu in 
terra, et aqua, et ubicumqne habeant posse, et faculla- 
tem, ut de suis hominibus quotiens Ianuenses contra ipsos 
queriraoniam deposuerint faciant eis iustitie plenitudinera 
exhiberi, nec impedimento sitis quorainus predicla iura- 
menta securitatis in terra, et in mari firma et illibata 
serventur. Yobis etiam lara Ianuensibus quam Pisanis in 
comune precipimus sub debito iuramenti, ut liberam vo- 
bis ad invicem permittatis habere facultatem atque licen- 
tiam per pelagos quocumque volueritis navigandi, et ad 
portum quemcumque voluerilis applicandi , et exinde 
mercimonia transvehendi : Preterea vobis Pisanis sub de- 
bito iuramenti precipimus ne Ianuenses prohibeatis ad 
civitatem, et ad alia loca de districtu, et fortia vestra li- 
bere accedere , et apud vos sicut amicos negotiari : hoc 
idem vobis Ianuensibus sob simili districtu erga Pisanos 



precipimos observandum , salvis devetis ab utraque civi- 
tate absque malitia factis. 

De ceteris autem capitulis id statuentes precipimus ob- 
servandum, nt si qua partium se in aliquo senserit pre- 
gravatam, et voluerit iustiliam postnlare, illa pars, contra 
quam fuerit querela deposita, de plano sine omni dolo, 
et absqoe omni malitiosa dilatione, et quolibet maligno 
subterfugio coram iudicibus, sive arbitris, abutraque parte 
electis , ei parli que conquesta fuerit exhibeaut iostitiae 
complementum , sententias quoque, quas predicti iudices, 
sive arbitri duxerint promulgandas , precipimus utrique 
parti , ut per consules suos faciant inter quadraginta dies 
a tempore late sententie numerandos fideliter, et sine 
fraude execotioni mandare. Et ut hoc quod statuimus 
debitum sortiatur effectum, precipimus ut lanuenses de 
civitate Pisana, et Pisani de civitate lanue ab hodie inlra 
menses duos, vel plores si voluerint, iudices sive arbi- 
tros eligant, qui interposito iuramento promitlant se quod 
prediximns de iustitia facienda fideliter adimplere. Ut 
autem quod in fine ponitur melius memorie commende- 
tur, et tam hoc, quam sopradicta omnia firmius obser- 
ventur sub debito iuramenli vobis lanuensibus et Pisanis 
districte precipimus, ut firmam et perpetuam inter vos 
de cetero pacem teneatis, et obique tam in terra, quam 
in mari inconcusse servetis , et in nullo vel in personis, 
vel rebus sludiose vos presumatis offendere. Hec autem 
iuramenta pacis per maiores consules civitatis singulis 
annis et per trecenlos idoneos viros quos Pisani de ci- 
vitate lanue, et alios trecentos, quos Ianuenses de civi- 
tate Pisana duxerint eligendos, qui tamen pacem istam 
specialiter non iuratam habuerint, et per unum publi- 
cum hominem in animam tocius populi presente, et ac- 
clamante popnlo de sexto in sextum annum precipimus 
innovari. Statuimus quoque, ut consules, seu rectores, qui 
pro tempore fuerint in alterutra civitate predicta innova- 
tionis iuramenta exigant, recipiant el faciant sine dolo , 
et fraude prestari. Si vero, quod Deus avertat, contra 
pacem supra firmatam, per commune alterutrius civilatis 
contra alteram offendende fuerit foris factum , pace in suo 
robore permanente, per archiepiscopos utriusque civitatis 
el duos viros iurisperitos, qoos ipsi archiepiscopi elege- 
gerint, sine dolo, et fraude , et maliliosa dilatione in in- 
tegrum emendetur offensa. Illi autem iurisperiti, quos 
archiepiscopi secum elegerint, statuimus ut iurent, qnod 
bona fide com ipsis archiepiscopis ad reformationem pacis 
laborabunt : Et statuimus atque precipimus ut consules 
civitatis, iuxta quod archiepiscopi ordinaverint , fideliter, 
et bona fide stodeant observare, adimplere, et executioni 
mandare. Statuimus etiam ut consules illorum mercatorum, 
qui ad diversas provincias destinantur, iurent, quod de 
querimoniis, que ad eos defferentur bona fide iusticiam 
facient, et executioni mandabunt, et ad pacem inviola- 
biliter observandam absque omni fraude studium adbi- 
bebunt, et operam efficacem. Hec omnia sopradicta ex 
parte domini Pape, et auctorilate, qua de mandalo eius 
fungimur in hac parte, vobis consulibus Pisanis, et Ia- 
nuensibus, et per vos universitali civitatum vestrarum 
quarum vices geritis in hac parte, mandamus, alque pre- 
cipiraus , ut ad bonum , et purum intelleclum perpetuo, 
et inviolabiliter observetis ; ut antem hec deffinitio, et sta- 



Digitized by 



Google 



DEL SE«OU> Xllh 



tutiun noslrum perpetuam firattlalem, e4 irrevocabile robur 
ohtiDeat, proseati scripte et sigiltorum nottroram muni* 
roiae vdbis tradimus iosignita* De eastro vero Bonifacii , 
et porlu eius ita senteatiahter diffinimus : Precipimus si- 
quidem Ianuensibus ut nos in ipsum dastrum inducaat, 
et illud in maftibus ttoatris, et poteslete noatr* ponant, 
cum a nobrs ceacorditer fuerinl requisiti, ita ut posst- 
mus disponefe ,de ipso. eostro , et portu . secundum arbi- 
trram nostrum, et vohintatem commanem, et ut possimus 
de ipso caslro exlrabere quos, et quot, et quaado conoor- 
cfcter voluerimus, et ponere in eo quos et quot, et quando 
simililer conoorditer voluertmus. Ad firmitatem vero buius 
aostre «entenlie, sive arbitrii , el pacis observantiam ia- 
eoncussam precipimus Ptsants et Iaaaensibos sub debilo 
iurameati, ut quando a ndbis fuerint requisiti, dent no* 
bis ducentos sacramentales de ipsi» civilatibas ad arbi- 
trium nostrum, quorum cenlum constituant se nobis prin- 
cipales debitores pro pecunia quam eis concorditer 
precipiemus annuatim nobis dari, vel cui, vel quibul 
dederimus, vel commiserimus. Alii vero cenlum iurabunt, 
ut si contingetit , quod absit, commune civitatis unitts 
aliquo tempote contra pdcis venire tenorem, preterquam 
nos duO preoeperimus conoorditer iili civitati ut satisfa- 
ciant, et tnduierimos modum satisfactionis, et ad man- 
datum noatrum satisfacer* noraerint ad terminttm a nobis 
statotom, tx tunc iUi ceatum infra trtgrsla dies teneantur 
ire ad civitatem que recepit ofieoeam , et ibi obsidere , 
et in ea remanere donec offensa fuerit emendata , ila ta- 
men quod obsides honeste tractentur ; cedentibus autem 
uobis, vel decadentibus, sau altero nostrum, precipimus, 
etstatuimus utpotestas requirendi emmdam offense, el mo- 
derandi sau, etiam stalueujdi qualiter et quando debeat 
emeodari plene remaneat penes archiepiscqpos Pisaaos, et 
Ianuenses, qui pro tempore fuerint, et sj ad ; termiaum 
stetutum ab eis emenda facta non fuerit, ex lunc illi 
cenfum saqramentales infra triginU dies teneantur ut sa- 
pra, pace nichitominus in. suo rpbore permaneate,, Preci- 
pjmus etiam sub debite iuramenti tam Pi&an^s < quam 
Ianuensibus , ul nullo modo nos vel eos, quiijpre nobii 
erunt in castro Bonifacii, impediant, vel imbrigenl per se, 
vel per alios per quodvis jqgenium quominus quiete ip- 
sum castrum leneamus secundum arbitrium nostrum, et 
voluntatem nostram communem, et concordem faciamta 
de eo,;. Adhuc eliatn a^maiorem ipsjus «mwrdie firai- 
tatejn, nre^jpimus rectoribup utriusque rivitatis, at ja brevi 
coum^un^suj fidetyter scri&i ,. et. inseri faciaal tenorem 
iu^an^e^i A t e^,ia^«daAQ,runx>^i)aiI^|s nabis teaentu* wtricti , 
et^ ot, nullum suceassorem recipiant, quod hoc iden» iu- 
ramcntum non faoiat, et sic perpetuo «bserveot, nec de 
brevi, e^rahatar, et.bec omnia precipimus. Salvis omni- 
bus^ aliis, preoeptis, et ordinamentis, que pro ipsius pacis 
observanlia ^uandocumque facere concorditer yoiuerimus 
sive viva, yoce, sive , pejc litteras, vel per cerlum nuntium ; 
et si qua dubitatio emerserit de verbis, aut sensu huius 
sententie, sive ordinamenti, nobis interpretationem in om- 
nibus reservamus, el ut nostre inlerpretationi , quam in 
coricordiam fecerimus, debeant partes stare precipimus. Acta 
sunl hec apud Ylicem ioxto porlam, presentibus domiuis 
Lottar» Pisaaorttm arcaotplscopo, domine Otlooe lannensi 
arcbiepisfippo, Gallerio Lonensi episcopo, Ruheode Vdla, 



GuidCfle Spinula, Iohanne Advocalo, Lanfranco de Turca, 
Vuiielmo MaloceUo, Lanfranco Rubeo, Nicola Barbavaria, 
Vuillelmo de Nigro , Vgone Embriaco , Sorleone Pipere , 
et Nicola Embriaco nobiUbus ctvibus lanueasibus , et 
Guidoae de Cassiao, Bolso Iudke, Lotterio, Magislro Bar- 
tbolomeo, Magistro Rainerio Gaaonico, Lucca Abbate Sancti 
Pauli, Iaeobo Abbato Saacti Michaeits Discalriatora» , 
Tedisio Comite, Guelfo, Sieherio de Pancaldo, Pellario, 
Lanfranco da Bonacurao nobilibus rivibus Pisaois, anao 
Doauaice nativitatis millesimoducentosimo nono, indictioua 
undecima sexto kalend» madiu 

Ego liarchuMts quoodam Oberti de Domo notarhuv de 
voluntate, et precepto supndiclorum Abbalum hanc pa- 
eem scripsi , et omnibas supraBcriptis iu isto loco , obi 
recitota fueraot intorfui. 



XVII*. 

14 tuddetti abati di Teliet», e di S. Gargmo ingimgmw 
ai Pisani e ai Genoveti di otservare fedelmente la pac* 
nei tempi, luoghi e modi stoMiti daUa precedeute sen- 
tenxa, e di denunziarla ai loro conciUadim , di rtsti- 
tuirsi le cose toltesi a vicenda ptr mare e per terr», 
e di rimetlersi concordemenU i danni e U ingmie 
redproch*. 

(1209, 26 aprile). 

« 

Dai Regii Archlvi di Corte di Torino, Genov. Doeum. ant. 
mxu. t, R." » 

la nomiae Domioi amea Cam coayemssent viri vdrt*- 
rabiles Girardns de Telieto et Galgaotta de Sancto Gar- 
gado abaates pro reforttatMne pacis et concordie inter 
Pisanos et Ianuenses apud Ilicem , presentibus viria vene- 
rabiUbusLuterio arcbiepiscep» laniaeasev GoaHerio episcopo 
Luneosi, partitras io eorttm presentto eanstitufis, sciheet 
nobili viro Gotfredo vicecomite Pisanoram poteatate , et 
airis nobilibus Wilieimo Embriaco, Idooe de Cartoadlno, 
Gtberto UMmarre, Hearico de Nigro, consultbu» Iaaoan^ 
stt|U» pro comteuni civHatam ipsaram, predicti abbatea, 
qm iamdudom luerao» a civibus rivhatum ipsOram de 
omnibns cantrdversib' «rua mter eas erant arbitrir couati^ 
tuti, preceperunt islis poteslali Pisanorum et consobann 
Ianuensibus ut iurarent stare mandatis eorum abbatum 
pro comuni suarum civitaton» sicut eorum antecessores 
iuraverant, et statim ipsi iuraverunt sicut eis fuerat impe- 
ratam , prteeBeruat eisdem reetoriba» ut «a que ablaOi 
aoot bioc inde a die eoaipromissionis facte ia eoa ab- 
hate» Usqne uunc ab hominibus predictarum civNotum et 
districtum earum restilui faciant usque ad kalendaa au- 
gusti proximas vei antea si poteriot bona fide, et nomi- 
natim navem illam Pisanorum que Sapta fuil in mari mortuo 
ab 'bfs quf ttanent apad Srracusom. Ifem preceperunt ut 
de omnibus dampnis rapinis et miuriis binc inde factis 
Hsque ad diem eompronussi Jacianl sibi fineaa, et refu- 
tetioaemf et irrevecabilem paeem, et padum de non pev- 
tendo, salvo- eo qood; suprascripti abbates eoncocdaa «V 
eere volueriot. Qui vera isli Gatefredtts poteitaa Pisanuroat 
par se et suoe sacceasores nemine- cottttfiia civitetis P»> 

80 



Digitized by 



Google 



DIPLOMl 



E CARTE 



sane et eius dislrictus, et Wilielmus Embriacus, Ido de 
CarmadiBO, Obertas Ususmaris et Henricus de Nigro con- 
sules lanuenses per se et eorum successores nomine co- 
munis Iauae et eius districtus sibi ad invicem de omnibus 
dampois rapinis iniuriis hinc inde factis usque ad diem 
compromissi de precepto islorum abbatum ibi publice fl- 
nem et refutationem et irrevocabilem pacem et pactum 
de non pelendo fecerunt, salvo eo quod isti abbates con- 
cordes dicere voluerint. llem precepernnt Ianuenses ut 
iuramenla que de non petendo castro Bonifacii prestitisse 
dicuntur ulterius non fiant neque renoventur. Lata vero 
sententia preceperunt ut usque in kalendas iunii proxi- 
mas miltat queque civitas islarum per regiones in quibus 
ndverint esse Pisanos et Ianuenses, el denuntiare eis pa- 
cem districle precipiendo ut eam pacem inter se firmam 
servent , et illibatam ubique in terra et in mari tam in 
rebus quam in personis et omnibus modis. Item stalue- 
runt tcrminum Ianuensibus eundi ad Bonifacium usque ad 
quindecim dies proximos vel ante si ipsis abbatibus vi- 
debilur oporlunum aut si aliquod impedimentum interve- 
nirent ad eorum volunlatem. Acta sunt apud Hicem pre- 
sentibus domino Luterio Pisano Archiepiscopo. domino Ot- 
tone Ianuensi Arcbiepiscopo. Gnallerio Lunensi Episcopo. 
Rubeo De notta Guidone Spinula. Iohanne Advocato. Lan- 
franco de Turca. Wilielmo Malocello. Lanfranco Rubeo. 
Nicola Barbavara. Wilielmo Denigro. Ugone Embriaco. 
Surleone. Nicola Embriaco. Nobilibus civibns Ianue. Gui- 
done de Cassino. Bolso iudice. Lotterio. Magistro Barlbo- 
lomeo. Tedisio Comite. Guelfo Ligerio Pancaldi. Pellario. 
Lanfranco de bonacurso. Nobilibus civibus Pisanis. Lucca, 
Abbate Sancti Pauli. Magistro Raimundo Canonico. lacobo 
Abbate Sancti Michaelis discalciatorum , et aliis multis. 

Anno a nativitate eius millesimo ducentesimo nono. In- 
dictione undecima. Sexto kalendas madii scilicet die Do- 
minico. 

Ego prefectus domini Imperaloris et Lunensis curie 
notarius his omnibus interfui et de preceplo istorum Ab- 
batum scripsi etc. 

Guglielmus quondam Bonijohannis notarius hanc cartam 
transcripsi et exemplificavi ex autentico scripto per manum 
dicti prefecti sicut in eo reperi et legi, nil addito dempto 
vel diminuto. Anno nativitatis millesimo ducenlesimo nono 
indilione undecima. die quarta madii inter terciam, et 
nonam. 

XVIII. ,•• ; 

Vlmperatore Otlone IV riceve sotto la sua protezione leretno 
di CamaldoU, e i beni, hoghi e monisteri dal medeiimo 
dipendenti, fra i quali sono notninati quelli esistenii in 



( 1 209 , 6 novembre ). 



Dal Mittarelli, e Costadoni, Jnnal Camald. 

col. 383 e seg. 



Append. tom. IV; 



ln nomioe sancte et individue Trinitatis. Otto quartus 
divina favente clementia Romanornm imperator et sempef 
Aug09lus. Cum omntbus ecclesiasticis personis et viris re- 
ligiosis imperialem favorem clementer impendere tenea- 
mur, eorum precipue utilitatibus intendere omnino debemus; 



quorum nos orationibus commendamus humiliter et devote, 
et quos fervens religio et honesta conversatio serenitati nc- 
stre speciali devotione commendatos reddunt plurimum et 
acceptos. Atlendentes igitur religionem et devotionem Ca- 
maldulensis ordinis omnium tam futnrorum quam presen- 
tium Cbristi imperiique nostri fldelium scire volumus in- 
dustriam, qualiler nos pro remedio anime nostre etomnium 
parentum nostrorum, et quia eorum orationibus devote et 
humiliter commendamus, sanctam Camaldulensem eremnm 
cum toto suo convenlu et cum universis suis locis et pos- 
sessionibus et rebus atque pertinentiis, quas nunc habent, 
vel in posterum concedente Domino iuste poterunt adi- 
pisci , in speciaiem nostre maiestatis protectionem rece- 
pimus, dignum et congruum decernentes predicti conventus 
monasterium, et quorundam locorum eremi prefate no- 
mina singulariter inferius annotare. etc 

• • • • •_ • • • • • •■•••'»• 

In insula Sarbinie Monastcriom Sancte Trimtatis de Sa- 

CRARIA, EOCLESIAH SaNCTE EuGENIE DE SaMANAR, ECCLESIAM 

Sancti Michaelis, et Sancti LaurIentii jn Vanari , Eccle- 
siam Sancte Marie, et Sancti Iohannis in Altasar, Ec- 
clesiam Sancte Marie in Contra, Ecclesiam Sangti Iohannis 
et Sancti Simeonis in Salvenero , Ecclesiam Sancti Ni- 
colai de Trulla, Ecclesiam Sancti Petri in Scano, Ec- 
clesiam Sancti Pauli in Cotrognano, Ecclesiam Sancti 
Petri in Olim et Monasterium in Orrea. etc. . . . 



Signum domini Oltonis quarti Rbmanorum imperatoris 
invictissimi. 

Ego Conradus Spirensis episcopus imperiaKs aule can- 
cellarius vice domini Theodorici Coloniensis archiepiscopi , 
et tolius Italiae archicancellarii recognovi. 

Acta snnt hec anno Dominice inearnationis m. cc. ix. 
indictione xur. ' reguante Domino Ottone IV Romanorum 
imperatore gloriosissimo anno imperii eius primo. 

Data apud Ficiclum vm idus novembris per manum 
Gualterii protonarii. 



XIX. 



U Ponte/ice Innoeenso III scrive al Podesta e Comme di 
Pisa, dolendosi che il marchese di Massa giudice di 
Cagliari fosse stato tratto per alcune sue liti avariti a 
giudici PUani, mentre, ernendo lisola di Sardegna"sotlo 
il dtmmio delh Sedia Apostolica , dovea il detto marckese 

- essere sottoposto al foro di giudici Pontifidi! si accon- 
tenta intanlo delle spiegazioni dategli a ' tal proposito 
dai predetti Podesta e Comune , le quali sond riferite 
in. questa leltera ; e si riserva di provvedere, ddppoichi 
il vescovo di Firense, da iui percib specialmente dele- 
gato-, avrh udiio' ambe le parii , e assmte le reldtive 
informasioni. •/..::.. 

(1210, 22 dicembre). " 

Dal Baluzio, Epistolar. PP,. Jnnocent. III. Lib. XIII. Epist i93,, 

IttnoceatiTs 1 
S. G. Potestati, Consiliariis, et universo Popuk) 'Pisanis. 

Per veslras nobis litteras intimastis quod cum sacro- 
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sanctae Romanae Ecclesiae in omnibus ei per omnia fi- 
delissimi exliteritis hactenus, et iliesa modis omnibus ser- 
vaverilis iura eius, credere non debuimus quod Apostolicae 
Sedis iura velletis, sicut nec convenil, usurpare, ad cuius 
honorem atque prpfectus tanto vos decet inlendere quanto 
civitas vestra per eam maiora dignoscilur commoda re- 
cepisse ; adjicienles quod mirari non debuimus vel moveri 
si nobilem virom marchionem Calaritanum O, quem ad 
iurisdictionem diximus Apostolicam pertinere, super quae- 
stionibus quae pro parte comunilalis vel specialium per- 
sonarum contra ipsum plerumque movenlur, ad examen 
nostrorum (non) permisisfis iodicum evocari. Nam idem 
marchio, cum vester clvis existat, et de vestra sit civi- 
tate , in qua domiciliqm obtinet , oriundos , et pater ac 
avus eius vestri concives extiterint, super quibosdam con- 
ventionibus quas com plerisque vcstris civibus Pisis fecit, 
fori praescriptione nequaquam opposita, nec aliquo pri- 
vilegio allegato, coram vestrae civilatis iudicibus, volun- 
tarie soscepit iudicium sicut civis , et lite postea conte- 
stata , • sponle sobivit calumniae iuramentum; ita quod 
nuntios interrogationibus et responsionibus interpositis , 
aliqoatenus habuit dicta causa processum. Unde cum de 
iurisdictione Sardiniae nulla fuerit quaestio ab ipsius mar- 
cbionis parte tractata, et non suum iudicem quisqoe soom 
faciat eius sponte iodicium subeundo, non est verisimile 
quod coaclus extiterit sub vestrorum examinc iudicum 
supcr aliquibus quaestionibus respondere : propter quod 
iuxta quod scripsimos non creditis nos scripsisse, si quae 
praemissa sunt ad nostram notitiam perrenissenOCum 
itaque de nostra misericordia , sicut filii et famuli fide- 
lissimi , super his omnibus confidere vos dicatis , nobis 
humitiler supplicastis, ut aures nostras vestris precibus in- 
clinantes, super his quae venerabili fratri neslro Floren- 
tino episcopo super faeto dicli marchionis iniunximus, 
vobis et civitati vestrae dignaremur taliler providere quod 
in excomunicationis sentenliam incidere non possetis, el 
prompUssimos ves semper inveniremus ad nostra mandata 
et beneplacita exeqaenda. Ex his itaque, quod gaudentes 
referimus , si dictis facta respondeant, intelleximus evi- 
denterqood beoefieiorum Apostolicae Sedis esse flon vultis 
.ingrati, nec iurisdictionem vobis in Sahdimam vindicac e (*), 
seu etiam excpmonicationis sententia innodari. Verum si 
preposito iUi duxeritis insistendum, ot contra nos et Ro- 
manam Ecclesiam Ottoni dicto imperatori excomunicalo et 
nialeclicto,, qui; qualem posl faclum benejfactoribus suis 
vrcem repeodat opera manifestaBt , rmpendwritis auxiiiom 
ad, regpum, Siciliae occupandum etc. '. . . . .'. v ( 3 ) Siiper 
eo vero pr« quo nobis bumiliter soppUcastis^ut ;providere 
vobis sUpCT mandato quod dicto episcopo fecMus ttfgua- 
remur, ita duximus providendum , quod eidem, episcopo, 

■ ' ,-•.! 1, • > ; I . .•»..•,•• I 

, (1) MARfHioriBM CAUABmwcM; cioe Guglielrao I marchese dj 
Nassa e Gjcdick di Cagliari; lo, stesso, di cui parld, • al quale 
scrisse Papa lpnocenzo, 111 negjiaonj 1303, 1405 e 1207 (Ved.aopra, 
narUM, 0 I,II.Ili,e X,)- . ; ,, „ .... 

) .(3) Innocenzo ]11 non desiste mai dal ripetere , che la giurisdi- 
zione sulla Sardegna apparteneva alla Sedja Pontificia^ e ehe nessun 
altro petea pretendervi. Su di che. (Ved. sopt. cart N.° LL HI. VII. 
IX. e XIII.). . , 

(3) Si tralascia U rimanente di qnesto tratto della lettera Ponti- 
ficia, porifhe .riguarda 1'imperator^ Otlonc, e i suoi tentativi peroc- 
cupare la Sicilia, e la scomanica minacoiata dal Papa ai Pisani, se 
lo aiutasser o io taie impresa. ..... . 



3H 

uostris damus litleris in mandatis ut audiat super excu- 
sationibus vestris et his quae proposita fuerint ex adverso (*) 
quae utraque pars duxerit proponenda, et illa nobis, dum- 
modo interim vos contra mandatum nostrum minime pro- 
cedatis, fideliter intimare procuret; ut utriusque partis 
rationibus inlellectis, qood statuendum fuerit statuamus (*). 
Illud autem pro cerlo noveritis, quod sicut iurisdictionem 
nostram nobis sublrafai nolumus, ita rationem vestram 
vobis volumus conservari; ne forte, quod absit, inde na- 
scantur iniuriae unde iura nascuntur. Datom Laterani 
xi kalend. ianuarii, anno tertiodecimo ( 6 ). 

XX. 

Maria de Thori , col consenso di Comita 11 re di Torret, 
,e del di lui figlio Mariano, conferma la donazione da 
lei gid fatta aWeremo di S. Salvatore di Camaldoti delle 
due chiese di S. Maria, e di Giusta di Orrea con 
ampia dotazione di lerre e di servi, onde fondarvi due 
monisteri fl). 

( 4210, \ luglio). 

Dal Mittarelti, e Costadoni, Annal. Camald. - Append. Tom. IV, 
o»l. 305-306. 

In nomine Sancte et individue Trinilatis, et in nomine 
Sancte Marie semper virginis. Anno Domini millesimo do- 
centesimo decimo. Ego Maria de Thori kila fatho custa 
carta cum volunlate de ds . . et dessu donnu meu iudike 
Coroita de Laecon , et dessa mujere donna Agnesa Regina, 
et dessn fiju donnu Marine rege et cum volunlate de fijos 
meos, las do anbas sas clesias meas sancta Maria et 
sancta Iusta de Orria Pithinna ad sanctu Salvatore dessu 
heremu de Camaldulo, et oferiolas in mano dessu priore 
majore de Camaldula domno Martino custas clesias meas 
cum omnia pertineplia issoru cum seryos et cum ankjHa? 
et cum domos et cum saltos et cum vinias etcum terra 
de /une et cum omnia battor pedia carta est apus ecustas 
clesias. Et doli sa domo mea peeujare de Trugulbi W, 
feiappo de parentes meps, cum omnta perlinentia sua. 
Domos et saltos et servos et ankillas et vinias et terras 
de fune et cum omnia battor pedia carta est appos 
ecusta domo, per as pa . . tide per de supriore de Ca- 

(4\Ex adverto, cioe per parte del marchese di Massa giudice di 
Cagliari. 

(5) & da notarsi la finezza, con cui procedette sopra il soggetto 
della presente epistola il Pontefice Tniiocenze m , il qoale , prote- 
stando di voler conservare intatti i dritti della Sedia Apostolica , e 
nBpettar.quelH d«I comune di Pisa , riserva tnttavia a se stesco, 
come a supremo giudice, la conoscenza e la decisione sopra questi 
dritti medesimi. 

(6) Nota il Balazio, che «Itra lettera somigliante sullo stesso ar- 
gomento della presente fu scritta da Papa innocenzo III al vescovo 
Fjorentino. E trovo nel R^ynaldi ( Continuat. Jnnal. Baren. ad 
ann. 1306, N.° 36), che il.medesimo Pontefice gia da quattro anni 
avanti avea scritto al suddetto Vescovo di Firenze (Epist 147. Lib: IX.) 
«he fecesse lacerare alcane 'carte del comuae Pisano contrafi* ai 
dritti della chiesa Romana sulla Sardegna. 

(7) La donatrice era Vedova di Pietro Marongio nbtabile Turritano, 
e zia di Comita II ve di Torres, come si rileva dalla presente carta, 
la qaale e una coaferma di altra precedente del 10 luglio 1305. Per 
le notizie piu circostanziale sulla persona di Maria de Thori , 
Ved. Tola , Dizion. biogr. dei Sardi ilhulri x Vol. IL pag. 31,33 e 33. 

(8) Leggasi jnvece Nugulbi. 
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maldala, et wtos heremitas de omnia caniu narat oosta 
carta usqvu irt sewpiteroutt, atteo, amen, amen. 

Et ecusto bene kill folbo ad santtom SaWatore de Ca- 
msWuk pro asima mea, et de marittt meu, et de fiios 
meos et de tota sa domo mea. Non appat . . potestate 
flos meoB. Nen neunn homine mortale diBtramare lu. Ne 
Hs mines fcellu sesstat firmu et istabile, a voluntate dessu 
priore, deesos heremilos, promilt . . et provocapeode priores, 
etmonaohos assa voluntote issoro, UBque in finem secnli. 
Amwi, amen, umen. 

Et ego Judike Comita de Laccon ki fatho custa carta 
pro p. . . cu (0 kimi fekit domna Maria de Thori thia 
mca et issos fiios et issu priore domnu Rub . . tu ( 9 ), 
K . . bi fuit ando pro Camaldula in Sancta Maria. Et 
vojosos servos decustas clesias Kiappan therga, et ginitbu 
davote in natitt , cale avean , et tratavan , sutta donnu 
Petru de Maroniu et sulta sa mujere domna Maria de 
Thori usque in sempiterna secula. amen. 

Et si quis istam cartam injnste destruere voluerit, ha- 
beat maledictionem de Deo patre omnipotente, et de Sancta 
Maria matre Domini , et de omnibus Angelis et Sanctis 
Dei. Amen. El si quis eam audierit et dixerit, quod bene 
est, habeat benedictionem de Deo patre omnipotente, et 
de Sancta Maria matre Domini et de omnibus Angelis et 
Sanctis Dei. Amen, amen, amen, fiat, fiat, fiat. 

Et sunt testes, primus Deus omnipotens, deinde Ithocor 
d« Navithan, Comita de Serra, itariane de Laccon, Co- 
mita pinna, lestes Gunnari de Maronio, Gosanline Dalben , 
Petru de Thori, T. S . . s de Kita de majores de Janna, 
Johatine Derthas e kita sua, testes. Et Ego PetrGs scriptof 
domini meijudicis Comite scripsi et complevi istam cartam', 
intrante mense iulii prima die. 



XXI. 



tettera iti Papa fiihocenzo III al giudice di Torres (Co- 
• n «wVb Ilj, cori cui to avverte, che il giuramerito'da M 
1 preslato ai Pisahi dt render loro giustizid corilro i\orO 
debitori esistenli nel regno Turritano non gli ha pvnto 
■'■■ • tonferito, he" potea conferirgli autbrtth veruna sopra le 
persone ecclesiasliche escnti dalla di lui giurisdiziorie , 
' 1 6 percib Ib esbrta a non molestarle, e d non chidmarle 
'■' fn giudizxo avahti di *?, come avea fatto per lo passato, 
giacchi la Sedia Apostolica non potea tollerare siffatto 
' ' abuso. ' 



.(1211 , 



Daile Dteret. ant, raccelte da Antonio Agostlno, dollei.IH.Lib.il. 

pag.984. » 

Innocentius iudicl Turritano. 

Ad nostram noveris audienljam pervenisse:' iurasse te 
olim ad instantiam Pisanorum ut si quando eorum aliquis 
soper debito quolibet bollatas Hlteras, vel pu. exbibuerit 
instrumentom, ex tunc infra xx dies satisfieri facias, iuxta 
q*od instrumenloro continet, quod.indocU. Xu vero timens, 
ne contra huiusmodi venias iuramentum, non solum laicos, 

(1 ) pro p . . . c« , cibe pro precu , ossia per preghiera. 

(2) Rub ...tu, tegg. Rubertu. 



sed etiam clericos, el ecclesias, ct ve. f. el coepiscopos 
nostros in Turritana provincia constitutos, iuris ordine 
praetemisso , compellis Pisanis solvere, quaecnmque ab 
eis duxerint postulanda; dum tamen super hoc vel iitteras 
sigillatas , vel publicum exhibeant instrumentum , sicque 
contingit, ut et multa indebita, et quaedam credita, bis 
vel ter cum usuris gravissimis exsolvantur. Cum igitur 
per huiusmodi iuramenta tibi nihil accreverit potestatis , 
nec Pisani potuerint clericos aut ecclesias tuae subiicere 
iurisdictioni , ut coram te debeant contra ius canonicum 
conveniri ( 3 ) , nobilitatem t. mo. el exhor. attentius , et 
per A. S. ro. qua. occasione huiusmodi viros etc. de ce- 
tero non molestes, ne dum vis placere Pisanis, Deum of- 
fendas, el incurras Ap. Se. ofiensam, quae hoc non posset 
aeqnanimiter tolerare. 



XXII: 

// Pontefice Imocento III commette altarcweseovo (Biagio) 
di Torres di esammare la domanda reiteratamente pre~ 
sentatagli dal vescovo di Sorres, e, trovandoUt giusta, 
di accettare la di lui rinunzia al vescovado, a condi- 
zione perb eht ritorni al tuo monistero per impie- 
garvi nel servitio divmo H resto dei suoi giorni. 

(*2M, 25 maggio). 

Dal Balozio, Epist. PP, InnocenHi III. Lip. XIV. Eput. 53. 

Inoocentius Turritano archiepiscopo. 

Supplicavit nobis venerabilrs frater noster Sorranus epi- 
scopus (*), ut ei cedendi licentiam concedere dignaremur. 
Quocirca fraternitali tuae per apostolica scripta mandamus 
qualenus si videris expedire, cum etiam dilectus filins 
bobilis vir Turritanus Iudex ( 8 ) saepius hoc per euas lit- 
teris nos rogavit, eidem auotoritate nostra cedendi H- 
centiam concedas, iniungens «idem ut ad claustrum suum 
redeat, et ibidem suum impendat Domind famulatum («X 
Datum Laterani vm kal. iunil , pontifieatos nostri annb 
quartodecimo. i * ■ ■ wr ■■. ■ 

(3) Daqueslo tralto della lettera pontificia si rlteva chiaramente, 
ehe Innocenzo III non pretermetteva occaskme nessena pereoster 
nere le imnuinita degli ecdesias(ici.dal foro ; sQcolare;,, e|ch« yolfia 
in tal parte osservate scrupolosamente le prescrizioni del dritto ca- 
nonico. Al qnal rignardd non sari mopportdno il nbtare in queste 
luogo, ebe akoni veaoovi Sajndi gia da aicnni attni avantj soieano 
portare le loro questioni ayanti i gindici secolari, del che rimpro- 
verandoli lo stesso Pontefice, scrisse Ioro nna lettera assai risentita, 
in cai fra lel *Ht» cose si tegge ; i Quia vero <i» pr*ejwdiiiim ■ teett* 
tuHticac lihertaH* insolenHa haep redundat , univertitatf vettrae per 
Jpoitolica scripta niandahus, atque . pfaecipimus , quod'cum inter 
trot atiquid habuerith quaesHonis , ad seculare fdrum <tbntrd *b>- 
ctiones canonicas vot invicem non trahatis, nec coram terrae iudi- 
cibus , vel officialibus eorumdem , praesertim super causis ecclesia- 
sttcis contendatis , sed per no» , vel per fogattfm' nostrutH eum tn 
SftHDiNU fuerit, autarbitro» etectos a partUmi veetrUm perseqtlimini 
aiversus personas ecclesiasticat tdtiontm. Atidquhi, ' quidpHvileqium 
meretur amittere qui permissa sibi abutitur poteState , 'quoniam vH 
libertate nisciHs, redigemui vos in pcrpetuam servitutem. (Epist. 111. 
Lib. Vll). VecV Bdynatd. Cont. Jnnal. 'Bttron. »<i aMAioi. W:°W. ; 

(4) Pietro, vescovo dl Sorres; lo stbsso, cuf appartiene ht cartli 
del 1S05 sovra riportata (Ved. sopr. cart. N.° V. not. 1 ).■'•'•' 

(5) CoMiTal 11, gindice df Torres. ■ < 

(6) 11 mbnistero, cni il vescovo Pfetro dovea far ritotno, e *rf 
qnale era nscKo quando Yu assuhlo af teseevado, appartenevs tH-< 
1'ordine Cisterciense (Ved. sopr. delt cart. W.° V: net 1). 
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XXIII. 

Papa Imocenzo III raccomanda a C. (Cowta 11) giudice 
di Torres di tenersi apparecckiato con gli altri principi 
di Sardegna contro i Pisani che aveano armato m na- 
vilio per llmperatore Ottone da lui scommicato; e gli 
comanda altres\ di non fare cm chichessia, senxa suo 
ordme, alcm contrattoper la lerra (giudicato) di Gallura. 

( 1211 , 3 settembre). 

Dal Balazio, Eput. PP. Inocent. III. Lib. XIV. Epist. 101. 

Innocentius nobili viro C. (0 iudici Turritano. 

Cum Pisani contra prohibitionem et excomunicationem 
noslram Ottoni dicto Imperatori ad impugnandum regnum 
Siciliae, quod Ecclesiae palrimonium esse dignoscitur, na- 
valem exereitum deslinarint, et sit tibi et aliis Sardiniae 
principibus sollicite praecavendum ne si forsan contra vos 
vel aliquem vestrum , paci quorum invident et quieti , 
vellent aliquid machinari , vos inveniant imparatos, no- 
bilitatem tuam monemus et exhortamur attentius, per apo- 
stolica scripta praecipiendo mandantes quatenus si dicti 
Pisani Sardiniam iogredi attentarint , tu ipsis una cum 
aliis magaatibos Sardiniae totis viribus resistere non 
omittas. De terra vero Galuarii ( a ) quam tenes nullum 
cum Pisanis vel aliis sine nostro speciali mandato con- 
tractum inire praesumas. Datum apud Criptam ferratam 
iii non. seplembris, pontificatus nostri annodecimoquarlo( 3 ). 

XXIV. 

Lettera di Papa Irmocenzo III agli arcivescovi di Torres 
e di Arborea, con la quale commette ai medesimi di 
udire le proposte cke farebbe il giudice Cagliaritano W. 
( Gugtiekno marchese di Massa ) per Vaffare di detto 
luogo di Arborea, e di dargli, quelle udite, il constgUo 
ehe stmeranno piit conveniente. 

( 1211 , 3 settembre). 

Dal Baluzie , Epitt. PP. Innocent. III. Lib. XIV. Epist. 10!. 

Innocentius Turritano et Arborensi archiepiscopis. 

Fraternitati vestrae praesentium auctorilate mandamus 
quatenus auditis his qoae dilectus filius nobilis vir W. 



(1) C. Comita II, re di Torres. 

(9) Galcabii. Deve dire invece Galldhii, cioe Gallura. Dopo la 
morte di Barisone regolo di detta provincia, cbe lascid superstite 
una sola figlia giovinetta (maritata poi a Lamberto visconti), il Pon- 
tefice avea afildato a Comita II di Torres II governo provvisorio 
del giudicato di Gallura, il qoale perd fu tenuto in effetlo dal sud- 
detto Lamberto, e poi da suo figlio Ubaldo. 

(3) Awerte il Baluzio, che altra Iettera somigliante sotto la stessa 
data, e dallo stesso luogo, fu indirizzata da Papa Innocenzo III a 
Ugone di Basso (il quale era giudice di Arborea, e secondo di tal 
nome) fino alle parole non omittai. Le altre che sieguono nella pre- 
sente epistola, riguardano particolarmente Comila II di Torres, pos- 
sessore o amministratore del giudicato di Gallora, e percid non po- 
tevano essere ripetute nella lettera a Ugone. 



iudex Calaritanus ( 4 ) super negotio Arborensi vobis duxerit 
proponenda, et pensatis prudenter circumstantiis rerum 
et personarum temporum et locorum, salutare sibi con- 
silium auctoritate apostolica tribuaus. Datum apud Criptam 
ferratam ui non. septembris, pontificatus nostri anno de- 
cimo quarto. 



XXV. 

Papa Innocenxo III scrive aWarcivescovo di Torres (Biagio), 
affinchi, assunti per congiudici Tarciveseovo di Arborea , 
ed maltra persona capace ed addottrinata da eleggersi 
dalla /iglia del conte Guidone , moglie del gicdice di 
Cagliari ( Guglielmo marchese di Massa ), verifichi giu- 
dizialmente se esista Fimpedimento canonico, per cui il 
suddetto giudice avea chiesto al Pontefice. lo scioglimento 
del vincolo matrimoniale che lo miva alla predetta figlia 
del conte Guidone, e si provveda secondo ragione e giu- 
stisia, rimossa ogni appeUazione. 

(1211, 3 sellembre ). 

Dal Baluzio, EpitL PP. Innocent. III. Lib. XIV. Epist 103. 

Innocentius Turritano archiepiscopo. 

Diiectus fiUus nobilis vir W. Calaritanus . iudex ( 5 ) pe- 
titorio nobis oblato snggessit , quod inter ipsum et no- 
bilem mulierem filiam comitis Guidonis quam duxerat in 
uxorem ( 6 ) illa consistit linea parentelae, quae inter eos 
legitimum existere coniugium non permiltit. Unde nobis 
humiliter suppUcavit ut super hoc apostolico dignaremur 
ei suffragio prowidere. Quocirca fraternilati tuae per 
apostolica scripta mandamus qualenus assumptis venera- 
bili fratre nostro Arborensi archiepiscopo, et aUo viro pru- 
dente, quem dicta mulier duxerit eligendum, audias cau- 
sam cum illis, vel eorum altero, si ambo nequiverint vel 
noluerint interesse, et eam, appellatione remola, canonico 
fine decidas, faciens quod decreveris per censuram eccle- 
siasticam firmiter observari. Quod si prefata nobilis infra 
terminum quem duxeris prefigendum tibi neglexerit con- 
iudicem assignare, tu nihilominus secundum formam prae- 
scriptam in causa procedas, praesertim si carnalis com- 
mixtio, sicut accepimus, inter eos non fuerit subsequuta. 
Datum apud Criptam ferratam iii non. septembris, pon- 
tificatus nostri anno decimo quarto. 



(4) W. ludex Calaritanut; cioe Willelmus, o Gdillblmds (mar- 
cbese di Massa) giudice di Cagliari. ll negotium Jrborente , di cui 
nella presente lettera h taciuto il soggetto, era probabilmente, o il 
matrimonio incestuoso contratto da Ugone di Basso (giudice di Ar- 
borea) con la figlia di detto marchese Guglielmo (yed. sopr. cart. 
N.° X), ovvero la usurpazione, e le tante violenze commesse dallo 
stesso giudice Guglielmo nel giudicato di Arborea. 

(5) W. Guglielmo marchese di Massa, e giudice di Cagliari. 

(6) La moglie di Guglieimo , di cui e qui taciuto il nome , era 
figlia di un conte Guidone , come se ne ha prova certa dalla pre- 
sente epistola. Alconi degli antichi scrittori Sardi la chiamano Ade- 
lasia. Ma recenti scrittori italiani danno bensl al marchese Go- 
glielmo un' Adelasia permoglie; ladicono pero figlia del marcbese 
Moruello Malaspina , senza per altro confortare questa loro asser- 
zione con verun docomento storico. 
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XXVI. 

Alto di fondazione della ehiesa e monistero di S. Maria 
di Bonarcanto (Bonarcado) fatta da Costantino II gicdice 
di Arborea. 

(4211, 20 oltobre (0). 

Dal Mittarelli e Costadoui , Jnnal. CamaU. Append. al tom. IV. 
col. 940-941 e seg. 

Condace W Sancte Marie de Bonarcanto. Iudex Con- 
stantinus. 

In nomine Dei Patris et Filii et Spiritos Sancti. Amen. 

Ego iudice Constantine de Arborea territorium, simul 
cum uxore domina Anna, ex consilium archiepiscopi mei 
Homodei pro remedium anime mee , et pro remissione 
omnium peccatornm meorum compono, dispono, assigno et 
facio istud oondaciom et istud cenobium ad bonorem in- 
dividue Trinitatis et intemerate virginis Dei genitricis 
Marie, que omni ambiguitate remota consUtuo ad regendos 
inibi senros Dei sub regulari tramite sanctissimi et reve- 
rendissimi patris Benedicti , qui serviant Deo omnipotenti 
die ac nocte quandiu hec duraverit vita, nunc autem co- 
gnitum sit omnibus tam fratribus meis quam cunctis af- 
finibus, consentiente, et collaudante prelibato archiepiscopo 
meo Homodei , quod ego omnino trado hoc monasterium 
sub dilione et iure, et polestate et regimine et disciplina 
abbatis Sancti Zenonis episcopi sub tali conditione , ut 
abbas Sancti Zenonis omni tempore mitlal in hoc mona- 
sterio de suis roonachis, qui regant illud et ordinent et 
laborenl, et edificent, et plantent ad honorem Dei, et 
Sancte Marie, et Sancti Benedicti et Sancti Zenonis, et per 
manus illorum ordinetur prepositus, quem ipsi elegerint, 
cum voluntate et a placito et successorum meorum de- 
livero atque condono domo Sancle Victorie de Mohtesancto 
cum omnia cantu haet, et terras, et bingias, et saltus 
Dorrodolassu, et colal a Nuraque Dorisezo, et moliat a 
petra de sua de Corbu , et benit a su erriu de petra de 
Cavallu , et benit a su Montiglu de Uturdarzay, et beni 
a su castru de su Candzone, et benit a su caslru de 
Monticlu de piscobus cum homines et masones de omnia 
signu de grussu et minudu, et dolli assoltura pro custu 
saitu, qui si lu arregant et castiguent omnia temporale, 
et pro glande et pro pastu in perpetuum in quo fuoli 
usu, et est hoc die de castigaresi . . saltu de regnu. 
domo de Sancto Augustino de Austis cum omnia cantu 
haet, et terras et bingias, et saltos e Gastalbernor, in quo 
si ferit a pare cum sa semida de diguie, cum sa semida 
de onna , et segatsi de pare , cun zinzau , in quo girat 
.termin et sinnas suas de totu su saltu et homines et ma- 



(<) Sebbene il presente diploma, e il seguente atto di conferma 
per parte di Bernardo arcivescovo di Arborea, falti e scrilti en- 
trambi nello stesso giorno 30 di ottobre, abbiano la data del 1200, 
tottavia appartengono al 1311, poiche la indizione decimaquarta 
notata nel suddetto atto di conferma cadde appunto in quesfultimo 
anno. Tale indizione corrisponde pure al 1 196 : siccome perd nel 
1196 1'arcivescovo di Arborea era Gidsto, cui succedette Ohodeo 
antecessore di Bebnabdo, percio e manifesto che ambedue questi 
alti debbono riferirsi alfanno 1911, e che la data del 1300 debbe 
ritenersi per errata, come la ritenne, dopo piu maturo esame, Teru- 
dito Mittarelli , che pubblicd per il primo il diploma del gildice 
Costaatino, e 1'atto di conferma dell'arcivescovo Beraardo. 

(3) Condack , ossia Comdaovk. Sul significato di questo vocabolo 
ved. sopr. la nota (l) al documento N* IV* del Secolo XI, pag. 149. 



sones donnia siguu, et de grussu et minudu doli assol- 
tura, et silu arreganl , et casliguenl omnia temporale , et 
pro glande et pro pasttt in perpeUram, in quo fuoli usu 
et est hoc a die de castigaresi saltu et regnu. Domo de 
Santu Pedru de Vidoni cum omnia cantu haet et terras 
et bingias et saltu dollimor, in quo ln girat secia dia 
paca de Colletorio deretu a Gilispuri , deretu a castru 
de Viola Moiu , deretu a castru de Velio, et moliat a mon 
figlu de piscobu, et moliat deretu a marguine de Sancta 
Victoria, et moliat a oastru de Stria, et moliat a petra 
de su Espiri deretu a castru Ulguui, deretu a Erria de 
Ollandarla, deretu a marguine de Vicedu, deretu a iscalas 
de Suanni, deretu a baidu de prada de Huguedu cum 
servos, cum ancillas, et cum mazones domnia signu de 
grussu et de minudo et doli assottura, qui si lu arre- 
gant, et castiguent, omnia temporale, et pro glande et pro 
pastu in perpetuum in co fuoti usu, et est hoc a die 
de castigaresi saltu de regnu. Et domo Sancte Marie de 
Boele cum omnia cantu haet partin do pares cun su re- 
gnu , et terras et bingias et domeslicas cantas ivi haviat 
et su sallu dolo, partin dolu ladusa pare cnm clesia, 
cum serbos et cum ancitlas et cum mazones, donnia signu 
et de grussu et de minudu et doli a sollura, qui si lu 
arregant et castiguent omnia temporale, et pro glande, 
et pro pastu, et pro laore in perpetuum in co fuoli uso, 
et est hoc a die castigaresi salto de regnn. Et domo 
Sancti Seregi de Suri cum omnia cantu haet , cum terras, 
cum bingias, cum servos, cum ancillas, cum mazones, et 
cum sa persone cantu haviat Terrico de Scopedu, de 
servos, de ancillas et de paules et de puzu Striliges apat 
sinde prode usque in fine seculi. Et domo de Sancta Vi- 
ctoria de Serla cum omnia cantu aet cum terras, cum 
bingias, cum servos, et ancillas, et cum tota sa persona, 
qui fuit de donnn Picielu de Petro, in quo narrant cartas 
suas. Et domo Sancti Iorgi de Calcaria cum omnia cantu 
haet, et terras, et bingias, et serbos, et ancillas, etma- 
zones de onnia signu , et dolli su saltu meu pegugiare 
de Serra de Castula, in quo si segat da a saltu de Mam- 
bari , et colat totue plus flumen Ilbau , et signet si scala 
de su fruscu , et si partet de pare cum saltu suru , et 
benit a petra de Scudu, e falat a su bau durciacida, 
et falal totue pos flumen de Cannavaria et falat a bau 
de Sinnias, hue est sa figu alba, et hue sa fliscat cum 
Mambari et dolli sa persone, qui fuit de dolli Piciellu 
de Sezo, qui poserat esse a Santu Iorgi de Calcaria cadu 
de fegeral a novu cun issa segadura de su saltu darda- 
gocippa, in co lu iugirat a Iaga de drogueda de bau et 
benil a arriola et uturu et benit a fumaria de guercu 
et segatsi de pare cun su saltu de Mariane Dorru et girat 
si a Isela de querbu, et falat post fJumeu a nurque do- 
lirandra et fliscatsi Maidugosipu et issa domestica de Co- 
bula et sa parsone caviat in Sezo cun suos dasinari cum 
omnia causa issoro. E sa persone de sobro et-de gergeni 
cun essa Vingia de rezengario cum servos, cum ancillas 
suas deravale, et cum omnia libertatos suos pausollos et 
afflrmolos in manu de su priore qui capat benedicta. Sa 
parione de donnu Piciellu cantu haviat per totu logo, in 
co narrant cartas suas. Et domo Sancti Simeonis de Ve 7 
sala cun segadura de su saltu de Vesala, qui le est in- 
giru , daue su Nuraque de Vesala, et beuil a Nuraque 
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Piccionu, el benit a Masoniu de Causare, e benit a Ma- 
«oniu de Serra de framaza et calat a sa Mura de Masbari 
et affliscatsi in issu Nuraque de Vesala. Et domo de Santu 
Pedru de Milipicinnu cum omnia cantu haviat Donna Fo- 
code, qui fuit Donna De Logu mugiere de iudice Comida 
de Salanis, et fegil issa sa clesia ilta anon ponendove tola 
sa villa de Millipicinnu, qui fuit sua pegugiare, sene ba- 
vere parte, non liberu, non serbu alienu, cum terras el 
bingias et terras, et ancillas et libertados, et saltu, qui 
si segat daue sa cinniga Fegoi de Milianu , et benit a su 
grisajone de sa Cotina suta su maniamentu de sas risoes, 
e benit a sa petra de sa grugue dena de querquis , et 
benit a sas petras darriola de donna et colat su termen 
de domestia de Comida, et colat a funtana de Maganie 
et benit a arriolas de campu tolue via de rune, et com- 
pler a Nuraque piccinnu , et levat sa via velere a su 
castru de Castru de Muru de Comida et falat a sa Cin- 
niga Ulpina de mutu de gausari et ferit a sa Iaca de su 
pratu de purpurrui et falal tolu deretu flumen a bingias 
de Muru et falat a sa funtana puado ruinas et falat flu- 
men et afliscatsi in issa Cinniga de figos de Miliana , et 
de su saltu dogiastru parsone canlu baviat , gasi illila 
confirmo. El confirmoli ego iudice Pelrus Barbore a custu 
monasterium tota sa parsone de Donna Facode et de sas 
lerras da fiju qui deral pro anima risadessia, et issu mo- 
numeutu suo, si lie barrigat guimbe annos de faguer custu 
serbissu, fratres suos a qui las derat, torrent sas lerras 
a Clesia, et confirmoli sa domo de Sanla Corona de Vi- 
vora cum omnia cantu haet, cum terras, cum bingias, 
cum servos, et ancillas, et cum omnia Masone et confir- 
moli sa domo de Sanla fiarbara cum turre cum omnia 
cantu baet, cum terras, cum bingias, cum servos et an- 
cillas etc. et ad perpetuam firmitalem privilegii volumus 
illud nostri sigilli impressione signari , et signatura fuit 
Pisis in ballatorio domus claustri ecclesie Sancte Viviane, 
anno millesimo ducentesimo xiu kalendas novembris. Guil- 
lelmus aurifex et Doselinus aurifex testcs fuerunt in pre- 
sentia domini Bernardi monacbi. Ego Bernardus archie- 
piscopus Arborensis propria manu subscripsi et aliis sub- 
scribendum tradidi. 

Ego Bernardus Ventrelli domini imperatoris Romanorum 
iudex mea manu firmavi. 

XXVII. 

Bernardo arcivescovo di Arborea conferma al monislero diBo- 
narcanto le donazioni e le largizioni fattegli dal suo fon- 
datore Costantino II, accorda ai monaci le decime, le ob- 
lazioni e le primizie spettanii alle chiese donate, e la 
facolta di amministrarci i sagramenti, eccettuato il bai- 
tesimo , che dovrebbe sempre conferirsi nella chiesa di 
S. Agostino di Austis, proibisce la erezione di nuove chiese 
' ed oratorii nelle parrocchie dipendenti dai donalarii, ed 
impone ai monaci Tobbligo di riconoscere il suddetlo Co- 
slantino II e suoi successori per patroni del monistero 
medesimo, e di eleggere col loro consenlimento i priori 
che dovrebbero governarlo. 

(42H, 20 ottobre(O). 

(t) Per ladata del presente atto ved. sopr. la not. (1) al diploma 
N * XWi di Costantino II «ujihce di Arborca. 



Dal Mittarelli , e Costadoni , Jnnal. Camald. Append. al Tom. IV. 
col. 939-540. 

* 

In nomineTrini, et Unius Dei, amen. Nos Bernardus 
Dei gratia ecclesie Arborensis archiepiscopus dilectis in 
Cbristo filiis Philippo abbati monasterii Sancti Zenonis in 
Pisis constituti , et Petro priori monasterii Sancti Zenonis 
a Bonarcanto , eiusque fratribus tam presentibus , quam 
futuris in perpetuum. Iuslis petenlium desideriis prompto 
nos condecet animo assensum prebere, et ea, que pietas 
exigit, et veritas non relinquit, sio piis et venerabilibus 
locis concedere debemus, ut nulla in poslerum fidelium 
menlibus queat ambiguitas remanere : eapropter dilecti 
in Domino filii vestris iustis postulationibus inclinati, licet 
infrascripta tanto tempore vos et ecclesia vestra qoiele et 
pacifice possidealis, cuius non cxlat memoria, ne de ce- 
lero a nobis et omnibus successoribus nostris vel aliquo 
ipsorum nostrisve subditis ullo modo molestemini, eccle- 
siam Sancte Marie de Bonarcanto , monasterium Sancti 
Zenonis ibidem positum , ecclesiam Sancti Georgii de 
Calcaria, et ecclesiam Sancli Simeonis de Vegela, et ec- 
clesiam Sancti Petri de Millipicinno, et ecclesiam Sancti 
Augustini de Haustis, et ecclesiam Sancte Victorie de Monle 
Sancto, et ecclesiam Sancte Barbare de Turre, et eccle- 
siam Sancte Corone de Nuvole, in qua iuspatronatus ba- 
betis, vobis et ecclesie vestre iamdicte concedimus, et 
presentis privilegii pagina conflrmamus, adiicientes, quod 
in predictis ecclesiis et paroctaiis ipsarum decimas, pri-r 
mitias, oblaliones, penitentias sanorum et inflrmorum , et 
sepulturas tam masculorum quam feminarum, parvulorum 
et adultorum , tam ibi degentium , quam adveuarum , et 
omnium rerum et bonorum huiusmqdi parocbianorum ec- 
clesiarum prediclarumi omniumque divinorum potestatem 
in eis libere et absolute babeatis, excepto quod in nulla 
supradictarum ecclesiarum sollemne baptisma habeatis , 
preterquam in ecclesia Sancti Augustini de Austi. Sta- 
tuentes omniuo, ul nulli persone liceat in parochiis pre- 
diclarum ecclesiarum oratorium aliquod erigere seu ec- 
clesiam fabricare, nisi de licentia veslra, vel successo-r 
rum veslrorum, nec alicui persone vel loco fas sit su- 
prascripta omnia vel aliquid unum istorum infringere , 
diminuere vel in aliquo violare. Si quis autem clerious 
vel laicus banc nostre concessionis paginam infringere vel 
rumpere sive diminuere temptaverit, indignationem Dei 
omnipotenlis et beate Marie semper virginis se noverit 
incursurum , excommunicalionis vinculo innodalum , et ad 
perpeluam huins noslri privilegii firmilalem volumus illud 
nostri 6igilli impressione signari atque finnari , et ita 
lali ordine hec omnia Bonalbcrgium iudicem ct notariunj 
domioi imperatoris scribere rogavi. 

Datum Pisis in ballatorio domus claustri ecclesie sancle 
Viviane, presentibus domno Bernardo monacho sanoti Ze- 
nonis, Uosselmino aurifice quondam Beruardi, et Guilielmo 
aurifice filio Guilielmi .aurificis lestifcus ad hec rogatis. 
Dominice vero incarnaUonis anno millesimo ducentesimo 
indictione quartadecima tertiodecimo kaiendas novembris. 

Ego Bernardus Arborensis archiepiscopus propria manu 
subscripsi , et aliis subscribendum ooosensi. . ' • ... 
. Ego Bonalbergius Ventrili & quondam filius, doraini im- 
peratoris Romanorum iudex el notarius hanc oartam roan- 
dato scilicet doroini drcliiepiscopi ;Arborensis scripsi , 
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firraavi, complevi et feci complevi. Notum sit 

otcnibus dictos fratres habere potestatem eligendi prepo- 
situm, cum hac tamcn reservatione , ut prior eleclus a 
fratribus Pisis cognoscat dominum iudicem Constantinum , 
et successores suos legitimos pro patrouis sancte Marie de 
Bonarcanto, sic ut preposilus sit de consensu et volun- 
tate eius et successorum suorum, in quorum fidem ego 
Bonalbergius Ventrilis quondam filius hanc cartam sub- 
scripsi. 

XXVIII *. 

Tregua di cinque anni conchiusa tra i Consoli del comme di 
Genova, e i Consoli «fe/fOrdine del mare diPisa, i quali 
ultimi si obbligano speciahnente di farla giurare ed os- 
servare, quindici giorni dopo la sua pubblicazione , dai 
Pisani dimoranti in Cagliari di Sardegna. 

(1212 [1213 stil. pis.], 6 luglio). 

Dai Begii Archivi di Corte di Torino, Genov. Tralt. div. 
Ser.3.» Mazz.l. N.° 8. 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti amen. Hic 
esl tenor scripti de treugua que composita est inter con- 
sulcs communis Ianue, videlicet Guiiielmum Embriacnm 
Bonifatium de Volta, Guilielmum Guercium, Nicolaum Aurie, 
Guilielmum Spinulam et Sorleonem Piperum, et consules 
Pisanorum ordinis maris videlicet Lotterium quondam Ro- 
landi Tubei, Tholomeum Athoppardi, Guidonem Alphey, 
Trufiam de Grasso et Baccouem Dodi, ordinati et con- 
cordati a Petro Arraiagi et Astensis consulibus Ianuensibus, 
ad quod scriptum consules vel potestas communis Pisa- 
rum iurare debet velut inferius continetur. Ego consul 
vel potestas civitatis Pisane iuro ad Sancla Dei Evangelia 
quod ab hodie in antea usque ad terminum annorum 
quinque ad quem consules communis Ianue iuraverunt, 
tenebo firmam treuguam cum bominibus civitatis Ianue 
et eius districtus et forcie et ipsam a communi Pisarum 
et eius dislrictus et forcie ubicumque fuerint firmiter te- 
neri faciam et nominatim ab omnibus hominibus eiusdem 

civitatis el eius dislrictus et forcie qui sunt 

et in quacumque alia parte fuerint. Et iuro quod omnes 
homines civitalis Ianue el eius forcie et districtus custo- 
diam et salvabo in personis et avere. Item iuro quod 
omnes homines Pisarum et eius districlus qui de Pisis vel 
eius districtu per mare occasione mercationis vel alio modo 
iverint et etiam omnes offlciales dicte civitatis iurare fa- 
ciam quod omnes homines Ianue civitatis et eius distri- 
ctus et qui nomine Ianue censentur ubicumque fuerint 
in personis et avere custodient et salvabunt et firmam 
treuguam cum eis tenebunt et etiam omnia alia que pro 
bac trcngua firma tenenda sunt vel fuerint ordinata, et 
si scierint aliquem hominem Pisane civitalis vel eius di- 
strictus conlra bec facientem vel qui dictam treuguam 
firmam non leneat quod ipsum pro inimico publico Pi- 
sarum habebunt et cum eo in aliqua navi vel ligno non 
navigabunt, nec eum ad aliquem honorem communis Pi- 
sarum recipient vel admittent nee prestabunt ei auxilium 
vel iuvamen. Et iuro quod infra quindecim dies ex quo 
hectreugua fuerit promulgata ct pubiice denuntiata mit- 



lara unum vel duos bomines de melioribus et nobilioribus 
mee civitatis predicte in quodam buthio vel galea ad Pi- 
sanos qui sunt in Karali ut iurent predictam treuguam 
firmam tenere et homioes civitatis Ianue et eius districtus 
et forcie in personis et rebus cuslodire et salvare. Item 
iuro quod consules hominum Pisarum et eius districtus 
existentium in Karali et etiam omnes alios consules et 
vice comites Pisarum cxistenlium in quacumque alia terra 
vel loco iurare faciam orania suprascripta, et insuper quod 
omnes homines civilatis Pisarum et eius districtus sub 
eorum consulatu et vice comitatu existentes, ipsa omnia 
iurare facient et quod eos per pelagus navigare non per- 
initlent si iurare noluerint, hec omnia suprascripta fir- 
miter observare tolo tempore treugue. Et iuro quod si 
quis vel si qui de hominibus Pisarum vel eius dislrictos 
exislenlibus in Karali, prediclum sacramentum Ireugue 
firme lenende et lanuenses ut diclum est supra salvandi 
et custodiendi facere noluerit vel nolueriut, ipsum et eos 
in parlamento publicabo et pro inimico, et inimicis Pisa- 
rum ipsum, et eos habebo el eorum domos et possessiones 
destruam vel deslrui faciam et ipsos vel eorum heredes 
babere vei possidere postea non permittam toto lempore 
quo perseveraverit vel perseveraverint in contumacia non 
iurandi. Item iuro quod si sciero quod aliqua navis vel 
lignum hominum Pisarum vel eius dislrictus armetur conlra 
Ianuenses vei bomines eius dislrictus modis omnibus qui- 
bus potero impedimentum ei dabo quod ipsa navis vel 
lignum non vadat nec armetur contra Ianuenses, et non 
patiar aliquem vel aliquos homines alicuius allerius civi- 
tatis vel loci in civitate Pisana vel eius districtu Pisarum 
in Karali, aliquam navem seu lignum armare contra la- 
nuenses, vel homines eius districlus, nec eum qui hec 
faceret in civilate Pisana vel eius districtu aut forcia esse 
permillam. Item iuro quod si quis vel si qui de civitate 
Pisana vel de eius districtu aliquem hominem de civitale 
Ianue vel de eius districtu ceperit vel ceperint et eius 
bona el res rapuerit vel rapuerint infra quindecim dies 
ex quo denuntiatum michi fuerit litteris comrounis Ianue 
de bonis raptoris ei qui captus fuerit et reddam et emen- 
dabo totum illud quod commune civitatis ianue micbi 
suis litteris significaveril civem suum vei de districtu 
perdidisse, verilate inter eius sacraroento a communi Ianue 
recepto prius cognita, vel tunc si civis lanuensis vel de 
dislrictu absens fuerit , cognita veritate sacramento alle- 
rius prestito super aniraam eius qui captus fuerit, quod 
si tantum de bonis raptoris non inyenero unum id quod 
raptum vel ablalum fuerit civi Ianuensi , vel homini eius 
dislriclus integre possit emendari et reslitui id ei resti- 
tuam ct emendabo usque ad id quod de bonis eius in- 
venero seu potero iuvenire et in inveniendo fraudeni non 
commiltam et domum vel domos eius si domum vel do- 
mos habuerint destruam vel destrui faciam usque ad 
terram, et omnes alias eius possessiones in totura de- 
struam vel destrui faciam, ita quod ipse vel alius pro 
eo ipsas habere seu possidere non possit toto tempore 
treugue supradicle, et eum vel eos in parlamento publi- 
cabo, et omnibus rationibus et fundacis et dirictis ci- 
vilatis Pisane penitus privabo, nec eum vel eos cum ho- 
minibus Pisarum navigare permiltam , uec inter eos in 
fundacis vel in aliquo loco recipiseu essc, et in bonis 
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raptoris de9tru«ndis ut «uporiu» uietum est nou remittam 
nec salvabo dotem uxoris eius vel rationem fiiwrum ip- 
sius. Si vero raptor fuerit filius familias de bonis palr» 
eius usque in legiltimam ipstus id quod rapuerit emen- 
dabo, et si supererit aiiquid de legitUma ipsius soluto eo 
quod rapuerit, id quod supererit destruam vel destrui 
faciam. Si autem raptor non habuerit in aliquo supra- 
scriptorum casuum unde rapiua a ee facta valeat emen- 
dare eumdem raptorem miUam in priscionem et eum in 
ea esse et morari faciam per unum annum contiuuum. 
qood capitulum de vindictis faciendis bis in anno in par- 

lamento legi faciam , et eosdem consulibus et 

vicecomitibus bominum Pisarum et eius districtus extra 
Pisas existenlium iunolescere faciam eisque precipiendo 
mandabo, ut predictum capitulum vindictarum faciendarum 
legi faciant coram bominibus sub eis existentrbus. £t iuro 
quod omnes officiales et consiliarios Pisarum et omnes 
alios castellanos et officiales ipsius forcie et districtus, et 
alios quingentos homines de civibus Pisanis quos commune 
lanue voluerit, iurare faciam hec eadem omnia supra- 
dicla firma tenere et facere et observare. Mercatoribus 
Ianue per pelagos vel per riveriam pisanam, venientibns 
cum suis mercimoniis si in Pisis eas non vendiderint, 

liceat eis inde extrabere et portare absque non 

danda. £t iuro quod non recipiam nec consenliam nec 
esse permitlam aliqaem in consulem vel potestatem aut 
rectorem suprascripte ciuitatis que non iuret hec eadem 
omnia supradicta facere et observare et fieri et observari 
facere a supradictis officialibus Pisarum et ab aliis homi- 
nibus qui de Pisis exierint et navigaverint per pelagus 
vel in aliqua navi vel galea seu buthio armato iverint 
ultra civilavecchiam vel versus Ianuam ultra porlum mo- 
nachi, et quod non iuret qnod predictos omnes snos 
officiales et alios qui de Pisis et eius districtu ut dictum 
est exierint iurare facient eadem omoia suprascripta flr- 
miter observare usque ad terminum treugue completum. 
Item petunl consules communis Ianue qnod Pisani non 
debeant porlare vel reducere Aslenses per mare vel pec- 
cunias ipsorum. Nos vero suprascripti consules Pisaaorum 
ordinis maris videlicet Tholomeus Atboppardi; Guido Al- 
phey, Trntra de Grasso et Bacconus Dodr, coram infra- 
scriplis tesUbus confitemur, quod omnia que superius 
continentur instrumento scripto treugue ordinato inter nos 
et consoles communis lanue supradictos et concordato a 
Petro Armingi el ipsis consulibus lanuensibus, per nos et 
per totam forciam nostram ioravimus firma tenere et quod 
ea firma teneri faciemus in toium et per ornnia secun- 
dom quod in scripto treugue snpradicto continetnr. Et 
quod n5n recipiemus aliquem in consulem vel rectorem 
aut potestatem civitatis Pisane qui non iuret facere et 
observare et fieri et obsenrari omnia que in predicto 
scripto continentur. Et quod iam fecimus iurare quingenlos 
homines de civibus Pfeane civitalis sicul sacramento le- 
nebamur, et quod iam misimus ad Karatim sicut sacra- 
mento tenebamur et quod amplius ad Karaliui pro illo 
capitolo a nobis vel a potestate vel consule Pisanorum 
mitli non debet Et quod facieinus iurare per rm vel 
per alios omnes homines Pisaue ciritati* qoi de eivitate 
Pisana per mare occasione mercationis vel alio modo ive- 
rint, qued omnes homiaes ianae et eius distrietus et qni 



ndmine Ianue censentur ubicumque fudrmt io persoms 
et avere cusiodieht et salvabunt et firmam treuguam citn 
eis tenebu&t eliam omnia alia que pro bac treugila firma 
tenenda sunt vel fuerint ordinata. Et taliter prodicti con- 
sules Pisanorum ordtnis maris me Rubertum iudicem «t 
notarium domini Henrici Bomanorum imperatoris, filtam 
quondam Ugonis, et Marcbisium scribom communis Iaftue 
scribere rogaverunt. Actum Pisis in claustro extefrori 
Sancti Fridiani. Presentibns Ugone de banta, Petro Ar- 
mingi , Guidone Crasso, Bandino Guidonis Strambi, et Usel- 
minoLeonardi Uselmini Pisanis, et Arnaldo Gimbo de Saona 
testibus ad bec rogatis. Dominice incaruationis anno mil- 
lesimo ducentesimo terlio decimo, indictione quinta de- 
oima pridie nonas iulii, secundum Pisanos, secundum ver» 
Iauuenses anno Dominice nativitatis millesimo ducentesirfto 
duodecimo, indictione quarta decima, sexto die iulii. Eg* 
Rubertus quondam Ugonis filius, iudex et notarias domitti 
Henrici Romanorum imperatoris, predictis interfui et tiaae 
in oartam scripsi atque firmavi. 



XXIX*. 

Benedetta di Lacon, signOfa di Cagliari e del oiu&icaW 
CagUaritano , conferma, td amplia a favofe della chieta- di 
S. Giorgio di Suelli U donasioni e dotationi fatteU dal 
giudice Torgodorio. 

(1215, . . giugno). 
Datrxrchlfio Afoivescovile dl Cagiiafi (1). 

Iu nomine patris el filii, et spiritus sascU affien. Ego 
Benedicta de Laoon pro voluntade de Domine Deu po- 

destando parte de Callaris faazulli carta ad SanxUU 

Jorgi de SaeUi su Domiuii meu pro beni chiiii fegtt julgi 
Trodori ad Santu Jorgi insenduru blu , et piscobn d* 
Barbarza pro miragula chi fegit Deus cum juigi Trodflrt 
pro amansia prega de Santu Jorgl, el issa pestitetai* d# 
quillo scapedi Santu Jorgi ad juigi Trodofi esti ciisW, 
secuddu indesU scrittu in sa legenda de sa vida de Saniu 
Jorgi. Praeterea totpradictm Calaritanui iudeto inourrit gttt* 
vissimam et miterabilem calamilatem ; nm cwm hota praniM 
«100 coenae praeparerelw sibi mensa referla rmltis cibo^ 
rum fermlis, statim omnino sibi soarabek atque ferabdnibiti, 
et variis operiebatur sordibus, eumqu* tahtm cretisset haee 
persecutio, %l iam non posset swnere cibam nis4 qudsi abs^ 
condite manulenendo, tandm salubri repcfto eonsttiO , vetift 
ad servmi Dei G^oamuM, et retuUt ei mistiriam, qua quo^ 
tidie affligebatur, deprecatus est etiam multis precibus, 6t 
lacrimis, ut sibi subtenire dignafetuf, et suis cunt precibui 
a praesenti libefaret otxtio, quod eum audiSset Beatus Geor^ 
gius, mitericordia motus svper eum , iusiit eum secum ve^- 
nire ad prandium , eumque ventum esset ad mensam, ptae* 
cepit illum disdtmbtrd , accipietoSqtte pcmem , benedixit, 00 
fregit, et dedU illi, et parfter eomederunt. Ea illa igitw 



(I) QuMta stessa carta di donaiione si ltigge nelle StOrie tnss'. 
di Sardegna det P. Giorgw Ateo , sctittore Sardo del seeolo XVII , 
cbe hanno per titolo : Successos genirales de la tafo y reyno de 
Sardewt , e Hittoria Cronologiea de Sardena ( Ved. tox* , Dixion. 
Megr. 4ti Saf» UhutH , Vtt.t. pagf W-TT. 
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hora HberOtus e$t iudex a tupradicta miseria, et iam nuUae 
tordes tn eius convivio apparuermt. Videns autem se pre- 
cibus et meritis Beali Georgh esse salvatum, dedit ei vil- 
lam Suellensem cum terris et silvis , servis et vassallis , 
ip$am supellectilem , ut ipse, omnesqne sui snccessores eam 
sine lite possiderent; coniux vero eius nomme Sinispella 
obtulit Sancto Georgio vitlam Simieri cum omnibus suis 
pertinentiis, et delegavit ei omnem suam portionem ut post 
mortem suam ipse, omnesque sui suecessores eam iure pos- 
siderent. Custa esti sa miragula chi fegit Deus et Santa 
jorgi a cusso jugi Troodori pro qaiili dedit ad Santu jorgi 
sa villa de Suelli cnm cantu si pertinida a cussa villa, 
et issa mulleri Dona Sinispella illi dedit sa villa de Si- 
mieri, et custas villas ancusillas averel in pagi su pisco- 
padu de Barbarza daba senduru biu Santu jorgi tenendalli 
terminis ad su saltu de sa villa de Snelli, qui si cu- 
menzanta de basu Bau de terralba de sagua de sipasaris 
et tenet sa bia de logu fisca aissu erriu qui falal daba 
funtana noa, et tenet su erriu ad cabinossu derettu ad 
nuragi descoriadu et derettu a su bruncu dessu nudeglu, 
parenda a piscina de bois, et tenat sa serra de su nu- 
deghi, iraplassaudulu ad pauli de mela, derettu a orruna 
de nonzu Pedru, et jumpat erriu dereltu ad su massicur 
de Jorgi Murra, et clompit ad su bau d'agua salsa, et 
tenit tadu issu erriu falat daba bau de godi quenallu 
cassa i fisca aissu bau , jumpat daba Suelli ad Siuni , 

et daba ini di collat trezessu derettu ad sa co- 

rona parendu ad Siuni a Nuragi de 

biscobu, et lenat in sa bia qui badi ad Serra 

Gassari, et implassat illa a orroyna Dizu, et calat si . . . . 
flumini deretlu ad banzu de Seni, et calat tudu su flu- 
mini derettu ad concas de Seni , et complit ad bau de 
piscobu , impensat sa tcrra Saltu qui loy dedi jugi Gon- 

tiny a ad Santu jorgi , custu esti su Saltu de sa 

villa de Suelli , qui sindi apat proy Santu jorgi cantn 
adi darari su mundu, qui non apat bias, nin jugi qui 

pusti mey adesser ni donique ni pro una per- 

sona de su mundu apissayrillu , ni mini marillu custu 
beui quilli fudi dadu ad Santu jorgi in vida sua , et ego 
bilu firmo pro bonori de Deus, et pro qui mi siat pa- 
tronu in custu mundu, el in sateru, et pro s'anima de 
su donnu padre miu su Marchesu de Massa jurgi Salusi 
de Lacono, et de sa dona mama mia Contissa Adalasia, 
et pro amansia de dono Troodori su piscobu miu de Suelli , 

et firmu ad Sanlu jorgi su saltu qui si segat 

daba guturu de Sungis deretlu ad su curo de forru de 

montarzu, et calat derettu asareno de sas tesonis 

pro bia deretlu ad su mulumentu de Cipace casada, et 
calat derettu assu de sa genna de rugi, et venit derellu 

ad Sarboy jorgi de su bagnello fine qui fissit 

in terra candu termenaal custu saltu Santu jorgi cun sus 
majoralis, et fegit si arbori simbilianli dislu, et calat de- 
retlu ad brunchu de saltu pitzino, et esit derettu ad su 
brunchu de riu de paboni, et calat derettu ad su planu 
de no su gulpis, et calat derettu ad pardu de truncu, 
et cesat su erriu de guturu desglla, et calal su erriu 
dessa coa jussu de fontana longa, el lenat sa via de 
mooris de porru tudiu su erriu de cortis de bituru de- 
rettu ad gidilis inter saltus, et esit ad su erriu de hosli 
milerna, et calat su erriu de mandara derettu a Isola de 



Sortrada, et calat deretu a arzola mela et torrat derettu 
ad su guturu de Sungis da undisi impensat qui sindi 
apat proy Santu jorgi quantu ada durari su mundu ist . . 
.... stante qui li firmu ad Santu jorgi de Suelli, et de 
totu cantu narrat ista carta donu ricu su archipiscopu 
miu de plusuni, et D.nu Mariani su piscobu miu de Zulcis 

et lacu . . . miu de su monti d'agua 

sirda et Comida de Zori de Genoni, et Johanni de Serra 

doluda et Comida dectiniosus Barisoni de Serra 

passagi, et Comida de Serra de Fraylis Mayani de Zori 
Orlando anno Domini, et incarnationis mlmo ducentesimo 
decimo quinlo in mense junii abendu millo ego su Cu- 

radoria de Campidanu ad manu mia badori, 

et qui laet deu lite, apat anatbema daba Pater, et filliu, 
et Spirilu Santu, daba xn Aptos, et nu Evangelistas, daba 

cxxuu Seniores, daba myviii patres sanctos, 

et sorlem eamdem cum juda proditore in inferno infe- 
riori. Amen. 

XXX*. 

/ 

// giudice Trogodorio de Unali eon la sua moglie Benedetta 
di Lacon dichiara e conferma ma donazione gia fatta 
dal giudice Pietro alla chiesa di S. Giorgio di SuelU , 
della quale il vescovo Trogodorio avea dalo anteriormente 
le prove testimoniali al giudice Barisone nella corona 
(letto di giustizia ) da lui tenuta nel villaggio di Quarto, 
ricevendone quindi il corrispondente diploma (carta bul- 
lada) di concessione, e di approvatione (0. 

(1) Se si volesse prestare intiera fede alle antiche cronache 
sarde, le quali danno a Benedetta di Lacon tre mariti, Pietbo, 
Pabasone o Babisone, e Torchitobio, sarebbe quesfullimo (terzo 
di tal nome nel regno cagliaritano) colui , che confermo con la pre- 
sente cabta la donazione fatta dal giudice Pietbo alla chiesa di 
S. Giobgio di Suelli. Ma in qnesto caso la data della cabta sarebbe 
evidentemente errata, come errate sarebbero del pari le allre due 
date del 1316 e 1919 apposte ai diplomi N.« XXXII* e N.o XLll", 
che riportiamo qui appresso, appartenenti ai medesimi Bbnedetta 
e Tobchitobio, perche in detti anni Benedetta di Lacon regnava 
indubitatamente in Cagliari col suo marito Parasone o Babisonb 
di Arborea , come si raccoglie dai monumenti istorici indicaU piu 
sotto nella presente nota. E to stesso errore di data dovrebbesi dir 
corso in altre cabte detla medesima Benedelta e di Torgodorio , 
ch'esistevano nell'Archivio Arcivescovile di Cagliari , alle qnali ac- 
cenna il Fara nel suo Libro II. De rebut Sardatu , e che sono in 
gran parte riportate dal P. Aleo nelle precitate sue Storie mss. di 
Sardegna, specialmente nelle tre, che portano la data del 91 marzo, 
e 94 aprile 1317, e 8 maggio 1318, nelle qnali si legge - ludigi 
Tobgotobi de Unali cum mulieri mia donna Biniita de Laccon. - 
Per quanto sembri improbabile il triplice matrimonio di Benedetta 
nella deflcienza assoluta di documenti , che constatino le sue prime 
nozze con Pibtbo, egli e per6 un punto assai arduo ed oscuro 
della storia sarda il deflnire con certezza , se il Tobcbitorio , cui 
appartengono questo e gli altri diplomi sovra citati , sia stato un 
secondo marito di Benedetta , owero una stessa persona col suo 
primo marito Pabasonb o Babisonb , il quale abbia usato col pro- 
prio anche 1'altro nome di Tobchitobio, portato da alcuni giudici 
suoi antecessori. U Manno (Stor. di Sabdesna, Tom.II. pag. 305- 
306-307-308) abbracri6que>t'ultima opinione, e noi pure la seguimmo, 
notando per altro che a ci6 c'inducevano le ragioni addolte da 
queirillustre istorico, finche altri archeologi sardi non spargessero 
maggior luce sopra questo intricato periodo della storia di Sardegna 
(Ved. Tola, Dixion. biogr. dei Sardi illustri, Vol. I. pag. 195. not. (1), 
Vol.II. pag.159, e Vol. III. pag. 961). Ora, rivocando a piu maturo 
esame questa materia, troviamo anzi tutto due difilcolta, le quali esclu- 
derebbero la identita della persona di Pabasone o Babisone con quella 
di Torcbitorio. La prima ci si presenta in questa stessa carta, in 
cui chiaramente si legge, che il giudice Babisone con la sua moglie 
avea anteriormente riconosciuto con prove testimoniali la verita 
della donazione fatta dal giudice Pietbo, e che percio ne avea spe- 
dito a Trogodorio vescovo di SueUi il corrispondente diploma (carta 
buUadaJ. Dice infaUi lo stesso vescovo: et habendui iUas cuttas 
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domus Sahctu Iorgi tu donnu mtu , mde UH pidii merkti auu donnu 
miu Iciai Babisoni, et ad sa donna mu ba mdliere, ki mindi fa- 
girunt carta bullada, etc. , con quello che segoe, relativo ai testi 
presenlati dal vescovo , ed esaminati da Barisonb sulla verita del 
fatto, ossia della donazione del giudice Pietbo. Dal che si deduce 
evidentemente , che Babisone giudice , di cui il veacovo di Suelli 
parlava in tempo gia passato, era una persona diversa da Tobchi- 
tobio, che dichiarava e confermava di presente la donazione me- 
desima. La seconda difficolta la ritrovo nella circostanza , che dei 
due Tobchitobii, antecessori di Pabasone nel giodicato cagliari- 
tano , il secondo soltanto di tal nome chiamavasi pure Mabiano , 
come risulta da quattro diplomi, che riportammo piu sopra fra 
quelli del secolo XII (Ved. sopr. Dipl. e Carte del Secolo XII. N.» III*. 
IV*. VI*. e XXIX*. pag. 178-179-181 e 301) ; ma egli lo dichiaro negli 
stessi diplomi , nei quali si legge : Tobchitob, qui proprio nomine 
Mariands vocor : Tobchitor de Lacono , qui et Mariands : Tor- 
CHITOB de Lacono , qui proprio nomine Mariands vocor : ludiee 
Trogotori de Gunale , qui Mabiands vocor. Ora, se Pabasone o Ba- 
bisone avesse mutato, o congiunto qnesto suo vero nome colTaltro 
di Tobchitorio, sembra naturale che lo avesse accennato in qual- 
che suo atto ( del che pero non si ha traccia veruna ) , come fece 
appunto il di lui antecessore Mariano o Tobchitobio II ; tanto piu 
che quel nuovo nome lo avrebbe asiunto per la sola ragione di 
essere diventato giudice di Cagliari in virtu del suo matrimonio 
con Benedbtta di Massa, la quale per tali nozze prese pure il co- 
gnome di Lacon , ch'era quello di suo marito, e deila dinastia al- 
lora regnante in Arborea. Se a eid si aggiunga 1'autorita delle an- 
tiche cronache sarde, e Pautorita del Fara, che le avea consultate 
nei loro originali (Condagues), e parla esplicitamente di un secondo 
marito di Benedetta , per nome Torchitorio , si avranno molti 
gravi molivi per dubitare, che il Torchitorio (III), e Parasone o 
Babisone, dei quali parliamo, fossero una sola e medesima persona. 
Ma se erano due persone diverse , come allora si potrebbero con- 
ciliare sotto le stesse date del 1315, 1316, 1917, 1318 e 1319 sovra 
riferite due marili diversi di Benededta , Tobchitorio cioe e Pa- 
BA80NE? Imperocche bisogna ritenere, che l'ultimo atto che si co- 
nosca.riferibile a Guglielmo 1 marchese di Massa, pudice di Cagliari, 
e padre di Benedetta, e del 3 seltembre 1311 (Ved. sopr. N.° XXV. 
pag. 319). Benbdetta , dopo la di lui morte , che accadde verosi- 
milmente nel 1313, o 1914 , ebbe il governo del giudicato cagliari- 
tano. Essa stessa lo accerta in una sua lettera diretta nel 1317 a 
Papa Onorio III ( Ved. infr. N.° XXXV. pag. 399), nella quale rac- 
conta tra le altre cose , come dopo la morte di detto suo padre 
fosse stata eletta solennemente dal clero e dal popolo giudiceua di 
Cagliari, ecome nonmolto dopo si fosse sposata a Parasone, flglio 
di Pietro regolo di Arborea, ed avesse prestato assieme al suo sposo 
1'oroaggio dovnto alla chiesa Bomana in mani dell' arcivescovo ca- 
gUaritane. Quest* atto di omaggio porta la data del 18 novembre 
1915, come si ricava dal catalogo delle carte esistenti nell'Archivio 
di detta chiesa Bomana pubblicato dal Muratori , nel qnale alla 
col. 118 si legge : Homagium Parasson marchionit Mattae et iudicit 
Kalaritani , et Benbdictab ejut uroris , praettitum Epitcopo Kala- 
ritano, recipienti vice , et nomine Innocenlii Papae , et Sanctae Ro- 
manae Eccletiae. Actum in villaScanigliae (forse castello di Sanflgia), 
in patatio Epitcopi Kalaritani, anno Domini mccsv, quarlo decimo 
kalendat decembrit, cum bulla plumbea dicli ducit. (Morator. Antiq. 
Ital. Med. Aev. Tom. VI. Dissert LXXI. col. 75). Nella stessa lettera 
Benedetta parla di soo raarito Pabasone come vivenle in que!l'anno 
1917; sicche, a partire dal 1915 fino al 1917 e impossibile attri- 
buirnele un altro. Non conosciaroo altri documenti che facciano ri- 
cordo di Pabasonb nel 1918 , 1919, o negli anni seguenli. E per6 
certo, ch' egli era gia morto nel 3 dicembre 1994, poiche nel di- 
ploma di questa data pubblicato dal Muratori (Antiq. Ital. Tom. VI. 
Dissert. LXXI, coI.7-a - Ved.infr. N.°XLV. pag. 338) , contenente 
Patto nuovo di omaggio e di vassallaggio prestato alla chiesa Bo- 
mana da Benedetta di Matta, costei comparisce gia vedova, e sola 
signora degli stati cagliaritani. Dal finqul detto risulta chiaramente, 
che dal 18 novembre 1915 per lo meno fino al 3 dicembre 1994 
Tobchitobio 111 non pud essere stato marito di Benedetta. E tut- 
tavia , non potendosi dire apocrifi i diplomi sovra cilati del 1916, 1917, 
1918 e 1919 conservali nelPArchivio Arcivescovile di Cagliari , perche 
concordanti con le antiche cronache sarde consultate dal Fara , il 
quale us6 di molta critica nelle sue narrazioni , e citd pur anche 
i diplomi medesimi, tunica via, che rimarrebbe a sciogliere l'ac- 
eennata difflcolta istorica , sarebbe quella di dire , che vi e errore 
nella dala , per causa forse degli amanoensi che levarono le copie 
degli alli originali. Ammesso quesferrore , e supposto che li detti 
atti originali fossero di data posteriore al 3 dicembre 1994, spari- 
rebbe ogni difficolta, e potrebbero benissimo conciliarsi Pabasone, 
e Tobchitobio, quello come primo, e questo come secondo marilo 
di Benbdetta. E questa una semplice conghiettura , che noi fac- 
ciamo; ne vogliamo insistervi davvantaggio , lasciando che gli eru- 
diti, o qualcbe fortunata scoperta di nuovi documenli la confer- 
mino, o la distruggano. 
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(1215, 30 seltembre). 

DaU'Archivio Arcivescovile di Cagliari (I). 

Ego Jugi Trogodori de Unali cum Donna Benedicta de 
Lacon muliere mia peri boluntade de Donnu Deu pote- 
standu parte de Kalaris assolbullu a Donnu Trogodori su 
piscobu miu de Suelli ad fagirisi carta inco bolit. Et 
ego Trogodori per issa mia (') de Deu piscobu de Suelit 
cum lebando assoltura daba su Donnu miu Jugi Trogo- • 
dori de Unali, et daba sa donna mia Donna Benedicta 
de Lacon ki mi la castigit donnu Deu balaus annus et 
bonus fazzumi carta per beni ki fegit Jugi Pedru de Plu- 
minus ( 3 ) ad Scu Jorgi de Suelli su donnu miu pro s'anima 
sua et de fllias suas dedilli su cantu babeat in Senorbi 
et in Castania serbus, et ankillas et binias, et terras, et 
sallus et aquas, et omnia cantu si babeat. Ad pustis 
cussas ambas domus ki fudi paru sun dessa compara ki 
fegerat a donnu Gantini Spanu illu habeat binkidu a donnu 
Barisone de Serra de Gabudura , et babendus illas custas 
domus Scu Jorgi su donnu miu in delli pidii merkei assu 
donnu miu Juigi Barisoni , et ad sa donna roia sa mu- 
liere ki mindi fagirunt carta bullada prollas segondu in 
eo furun dadas ad Scu Jorgi su donnu miu. Et ca • non 
di furunt issus sigurus de custa dadura kerfirunt mindi 
beridadi comenti illas habeat Scu Jorgi custas domus. Et 
ego batusindi lierus majoralis a donnu Mariani Dezori 
orlandu, et a donnu Johi de Serra daluda, et a donnu 
Saltaro de Unali corrogla (*), et a donnu Turbini de Siiki , 
et a Mariani Dezoli de Orzokesus , ki iurarunt ad bangeliu 
de Deu anle Juigi in- sa billa de Quartu ad corona de 
Scu Miali ( 5 ) ca custas ambas domus Juigi Pedru illas 
habeat dadas sendu in Pluminus ad Scu Iorgi de Suelli 

(I) Anche questo diploma e riportato daJPALBO nelle citale sue 
Storie mss. di Sardegna. Becentemente lo pubbhcd lo Spano, Orto- 
grafia Sarda, Part. II. pag.91. 

(9) mia ; abbreviatura di mitericordia. 

(3) Pldminds e nome di luogo, come si ricava da quanto si-dice 
piu sotto in questa carta medeshna, - che i testi cioe fatti compa- 
rire dal vescovo Trogodorio alla presenza del giudice Barisone 
nella corona da loi lenula nella villa di Qdabto aveano giurato , 
che il giudice Pibtro avea donato le due case, deUe quali si parla 
nel presente documento, per 1'anhna sua, e per quella di sue figtie, 
a S. Giorgio di Suelli , trovandoti in Pldminos ( ca custat ambat 
domut Iuigi Prdbo illat habeat dadat sendd in Pldminds ad tanctu 
Iorgi de Suelli prott' anima tua, et de filiat tuat). E forse perche 
il luogo (villa , casa o castello) di Pldminos era quello delPordi- 
naria residenza del giudice Pietbo, costui si chiamava Jugi Pedrd 
de Plummut. 

(4) Corrogla. Sembra che fosse un sopranome di Saltaro de 
Unali ; e credo cosl pure, che Orlandu e Daluda fossero sopranomi 
di Mariano Dezori, e di Giovanni Serra, come Passagi di Barisone 
de Serra, Zurrupit di Forato de Zori, e De frailit di Comita de 
Serra, ricordali nella quatila di testi nel presente atto. 

(5) Corona de Scu Miali ; ossia Corona di S. Michele, tenuta cioe 
nel giorno 99 di settembre, festivo in commemorazione di quel 
santo arcangelo. Le corone erano una specie di attitie giudiziaU, 
che gli antichi regoli Sardi tenevano in certi determinaU tempi 
deU'anno, allorche visitavano i luoghi soggetti alla loro giurisdizione, 
e nelle quali si rendeva giustizia ai sudditi cosl nel civile , come 
nel criminale. Chiamavansi corone , perche i giudici sedevano in 
giro, o perche assistevano la corona, simbolo deUa sovranita del 
regolo, nel giudicare. Questa otile instiluzione rimonta in Sardegna 
alla prima meta del secolo XII, e sembra esserne stato primo au- 
tore il famoso Gonnabio II di Torres (Ved. sopr. Diplomi b Cabtb 
del 8Ecolo XII. cart. N.° LX. pag. 918. not. (4)). Fu poi trasfusa con 
forme piu regolari nel Codice degli StatuU dell' antica repubbliea 
di Sassari , e quindi nel Codice (Carta db Logd) della celebre Eleo- 
nora di Arborea. 
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DIPLOMI E CAflTE 



pro sauima sua, et de filias suag. Et pusco connoskisit 
beridadi bullarunt mindi custa carta, et affirmarunt millas 
custas ambas domus de Senorbl et de Castania cum omnia 
cantu si pertenil ad pustillas ki sindi appat pe scu Jorgi 
su donnu miu cantu adi durari su mundu. Et in di iu- 
rarunt custus liberus killas babeat dadas custas domus 
Joigi Pedru ad Sou Jorgi fudi testimoniu donnu Mariani 
iu piscobu de Zulkis (Sulchis), et doonu Barisoni de Serra 
patsagi , et donnu Furadu de Zori Zwrupis. Et sunt te- 
slimonius Barisoni de Serra passagi, et Gomida de Serra 
de frailii, et Mariani de Zorri orlandu. Et est facta custa 
earta anuo Dni mccxv. u kal. octubr. habendosilla Juigi 
a manu sua sa Guradoria de Gampidanu pro logu Sal- 
badori. Et kiltaet devertere habeat anathema daba Pater 

et sorte bat cum Juda proditore in inferno infe- 

riori , amen. 

XXXI*. 

Convenzione fra Comita // giudice di Torres, e Mabignano, 

0 Mariano suo fylio da una parte, e i Consoli del co- 
mune di Genova dalVaitra. 1 primi si obbligano digiurare 
la cittadinanza genovese, dipagare le collette, di proteggere 

1 Gtnovesi nelle loro terre, di permetlere ai medesimi, cke 
abbiano stabilmente nel regno turritano i loro Consolipar- 

' ticolari per giudicare e sentenziare nelle loro liti, salvo 
che si tratli di questione tra Sardi e Genovesi, nel qual 
caso conosceramo della eausa il giudice con delti consoli, 
di permettere inoltre la libera estrazione del sale, di non 
aceogliere i Pisani, ecc. E i secondi si obbligano a nome 
del Comune di proteggerli, di permetlere loro libero com- 
mercio, e di non far pace co 1 Pisani senza il loro consenso, 
ecc. ecc. 

(1216 (0) 

Dai Regii Arebivi di Corte di Torino , lAb. Jur., pag. 103. v. 

In nomine Domini amen. Nos Gomita Dei gratia Iudex 
tarritanus et Maringnanus pater et fiiius per nos et ce- 
teros filios nostros una promittimus libi Ansaldo gu&raco 
legalo eomunis Ianue recipienti nomine ipsius comunis 
quod a modo erimus cives Ianue et compagnam et civi- 
Utalem ianue iurabimus in ordinatione consulum comunis 
Ianue qui modo sunt vel pro tempore fuerint seu pote- 
slatis comunis Ianue qui pro tempore fuerit hoc sane 
intellecto quod propterea non cogamur civitatem Iaoue 
habilare. Et insuper pro libris viginti milibus expende- 
mus in posse comunis Ianue quemadmodum lanuenses 
oives expendunt vel expendiderint de suo posse el col- 
lectam inde dabimus que pro tempore super immobili 
civium lanue imposila fuerit colligenda quandocumque a 
consulibus vel potestate comunis Ianue qui pro tempore 
fuerint per se vel nuncium suum fueril requisila. Uni- 



(1) La preseote" convenzione e una rinnovazione di quella, che 
k> stesso Comita II avea fatto co' Genovesi nel 1 191 ( Ved. sopr. 
Difl. ■ Cabt. del Secolo XIL N.° C-N XX VI*) ; la quale dovea per patto 
eapreaso essere rinnovata ogni quinquennio. Uo notato 1'anno 1916, 
perche nel Libro Iurium nell'ordine della trascrizione cade sotto 
questa data. Ma io non souo persuaso, che il rinnovamento di questa 
coavewuone abhia avuto luogo nel 1816, e sono invece inclinato a 
eredere, che cid accadesse nel 1911, o 1319. 



versos hoinines lanue et de distrielu lanue et specUlUer 

castri Bonifacii de cetero personis et rebus nbique mari 
terra et aqua sanos el naufragos salvabimus et custodiemus 
per nos et homines nostros et defendemus in tota terra 
nostra quam hodie habemus et de cetero acquisierimus 
contra omnes personas. Ia lota terra nostra el districtu 
quam hodie habemus et de cetero acquisierimus eos li- 
bere uli et negociari permittemus nec eos ulla dacila vel 
exactione seu superimpositione alicuius rei gravabimus vel 
gravari faciemus seu modo aliquo permittemus. Nullum" 
devetum faciemus vel fieri faciemus seu concedemus quin 
homines lanue el de districtu Ianue et preserlim castri 
Bonifacii libere et absque ullo impedimento emere et ex- 
trahere possinl de tota terra nostra et districtn quam hodie 
habemus et de cetero acquisierimus lanue et in districtu 
Ianue et ad Bonifacium deferendum quidquid velint nec 
eos aliquid emere vel vendere contra eorum voluntatem 
cogemus. Salem vero de terra noslra quam hodie habe- 
mus et de cetero acquisierimus bominibus Ianue et de 
dislrictu Ianue et castri Bonifacii absque ulla dacita vel 
drictu extrahere concedemus excepto de iudicatu lurritano. 
Item promitlimus tibi quod si partem Arboree que fuit 
Ugonis de basso conquirere et habere poterimus pro parle 
ipsa dabimus annualim comuni Ianue libras centum. Et 
si pro militibus qui de Ianua ad nostrum servicium trans- 
fretabunt totam Sardineam vel aliquod iudicatum Sardinee 
conquisierimus dabimus vel dari faciemus eidem comuni 
medietalem totius terre acquisile vel expensas factas ab 
ipso comune in ipsis milttibus. Item promittimus quod 
nullum lignum apud nos et in tota terra nostra quam 
hodie habemus et de celero acquisierimus onus aliquod 
levare vel havere permittemus donec naves ille qne de 
Ianua delulerint milites nostros sufficiens honus habuerint 
ad quod habendum opem et consilium noslrum efficaciter 
tribuemus hoc sane intellecto quod Sardi dare debeant 
de rebus suis in navibus ipsis delatis pro quolibet cen- 
tenario tantum quantum dederit Ianuensis et non plus. 
Pisanis quoque et universis inimicis Ianuensis civitatis 
quos hodie habet vel de cetero habebit nullum recepla- 
culum dabimus vel dari faciemus seu modo aliquo con- 
senliemus nec eos in tota terra noslra quam hodie ha- 
bemus et de cetero acquisierimus venire neque neces- 
saria aliqua suscipere vel inde extrahere per se vel aliquam 
personam ulialenus concedemus et nullam pacem nec treu- 
guam seu concordiam faciemus cun> Pisanis seu comu- 
nitate aliqua seu persona quin homines lanue et de di- 
strictu lanue el terra ipsorum per nos in ipsa ponantur 
et pacificentur si in ea esse voluerint. Si vero in ipsa 
esse recusaverinl, nibilominus ea qui eis convenimus et 
promisimus suo robore existentia inconcussa servabimns 
et servari faciemus. Concedimus siquidem quod homines 
Ianue et 'de districtu Ianue in tola terra nostra quam 
habemus et de cetero acquisierimus c^nsules habeant ex 
se ipsis ad audiendas et diffiniendas causas et Htes que inler 
eos vertentur. Et si forle inter Ianuenses et Sardos et e 
converso questio verterelur una nobiscum consules ipsi 
questionem ipsam et litem audire debeant et diffinire. Si 
conlingerit quod aliquis lanuensis vel de districtu Ianue 
in tota terra nostra et dislrictu quam hodie habemus et 
de cetero acquisierimus testatus vel mteslatus decedat 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XIII. 



omnia bona ipsius quc poterimus invenire nuucio vel 
nunciis Ianuensium consulum de comuni liberari et con- 
signari faciemus vel inde faciemus secundum voluntatem 
defuncli nos intromittemus. Si vero naufragium passus 
fuerit nos ad res ipsius recuperandas bona fide opem et 
consUium nostrum prestabimus et que recuperari poterunt 
eidem cuius fuerit faciemus in integrum liberari deflciente 
ipso nuncio comunis Ianue ut dictum est. Homines quo- 
que nostros cogenus quod nullam rassam in comparandis 
rebus Ianuensium aut in rebus suis vendendis aliquatenus 
faciant vel componant. Predicla vero debent iuramento 
firmari de quinque in quinque annis per supradictum iu- 
dicem et eius filios habentes ab annis quatordecim supra 
et eorum arcbiepiscopos et episcopos atque liberos eo- 
rum si lamen a consulibus vel a potestate comunis Ianue 
qui pro tempore fuerint fuerit requisitum. 

. In noroine Domini amen. Nos Consules comunis Ianue 
Pbilippus Embriacus Raimundus de volta Symon de bul- 
garo Precival Aurie Uuilielmus oberti Spinule et lanfran- 
chus de turca pro comuni Ianue et nomine ipsius comunis 
de beneplacito quoque et auctorilate consiliatorum no- 
strorum promittimus tibi Oberlo Spinule nuncio comite 
Iudicis turritani et eius filii Maringnani super hoc con- 
stitulo recipienti nomine ipsorum ac celerorum filiorum 
suorum quod eos de cetero habebimus et recipiemus in 
oives ad consuetudinem bonorum civium tam preterilorum 
quam presentium. Universos homines soos et de eorum 
districtu de cetero personis et rebus ubiqne mari et terra 
et aqua sanos et naufragos salvabimus et custodiemus 
per nos et homines Iauue et de districlu Iauue quod 
hodie habet vel de cetero babebil contra omnes personas. 
Res quoque el avere prejali iudicis et filiorum eius ubi- 
que et in Ianua et eius dislrictu per nos el homines 
nostri dislrictus saivum habebimus per omnia et securum 
in Ianua et in districtu lanue quod hodie habet vel de 
cetero babebiL Homines prefati iudicis turritani et filiorum 
eius libere uli et negociari promittemus nec cos ulla 
dacita vel exactione seu superimposilione alicuius rei gra- 
vabimus vel gravari faciemus seu modo aliquo permit- 
temus salvis tamen racionibus vicecomitum atque ca- 
belle si forte ipsi homines sui salem Ianuam mitlerent 
vel deferrent. Nullum devetum faciemus vel fieri faciemus 
seu concedemus quin homines prefati iudicis turritani et 
filiorumi eius Kbere et absque ullo impedimento emere el 
eilrahere , possint de Ianua et eius dislriclu, quod hodie 
babet et de cetero nabebit ad terram iam dicti iudicis 
et filtorum eius deferendum quidquid velinl nec eos ali- 
quid emere vel vendere contra eorum voluntatem coge- 
mus. Item promittimus quod quotiens prefatus iudex vel 
nunoras eius > et filiorum suorum milites vcl genles ad 
defensionem terre sue et recnperationem illius qoam Pi- 
sani ei abstulerunt ncc non et ad Pisanos de Sardinea 
removendos voluerit transfretare nos ipsis mililibus et 
geutiKjuamdiu steterint in lanua et deinde usque ad ter- 
ram iha» ubi descenderinl in Sardineam passagium et 
eipetKas. mtus dari de proprio faciemus. Homines Ianue 
et de districtu Ianue cum negociacionibus suis que ta- 
men in Sardineam necessarle videantur quandocumque 
et quocienscumque voluerint ad terram vel terras prefati 
iudicis ct filiorum eius licenter ire ct absquc impedi- 



mento aliquo permiltemus ex quo ii qui milites iudicis 
et filiorum eius transfretare voluerint nobiscum fuerint 
concordati si milites tamen vel gens aliqua ad eorum 
servicium lunc debuerit transfretare immo ipsis concor- 
datis dabimus operam et studium bona fide quod per 
homines Ianue et de districtu Ianue ad terram vel lerras 
ipsorum negoliacio ad sufficientiam defferatur. Nullam pa- 
cem nec treuguam seu coucordiam faciemus cum Pisanis 
vel comunitate aliqua seu persona quin iamdiclus iudex 
turritanus et eius filii el homines et terra eorum per 
nos in ipsa ponantur el pacificentur si in ea esse vo- 
luerint si vero in ea esse recusaverint nihilominus ea que 
eis conveuimus et promisitnus suo robore exislenlia in- 
concussa servabimus el servari faciemus. Si contingerit 
quod aliquis homo ipsius iudicis vel filiorum eius in Ia- 
nua vel eius districtu quod bodie habeat et de cetero 
habebit testatus vel intestatus decedat omnia bona ipsius 
que poterimus invenire nuncio vel nunciis ipsius vel ip- 
sorum liberari et consignari faciemus vel indc faciemus 
secundum volunlatem defuncti nec aliter de rebus defuncti 
nos intromittemus. Si vero naufragium passus fueril nos 
ad res ipsius recuperandas bona'fide opem et consilium 
nostrum prestabimus et que recuperari poterint eidem cuius 
fuerint faciemus in integrum liberari deficiente ipso nuncio 
ipsius vel ipsorum sicut supradiclum est. De lamentatio- 
nibus illis quas apud nos fecerinl homines iudicis tur- 
ritani vel filiorum eius eis racionem infra quadraginla 
continuos dies bona fide sine fraude faciemus vcl fieri 
faciemus nisi quantum iusto dei impedimento aut licentia 
conquerentis aut per dilalionem legilime datam reman- 
serit. Homines Ianue et de districtu Ianue quando se ex- 
pedierinl Juramento cogemus quod nullam rassam in com- 
parandis rebus Sardorum aul in rebus suis vendendis 
aliquatenus facianl vel componant. Consules quoque comu- 
nis lanue vel potestales post nos intraturos iuramento 
cogemus quod predicta sicut et nos tenemur altendere et 
observare et nullalenus contravenire teneanlur, et quod 
alios post se venturos inde iuramento compellanl el ipsi 
alios et sic per temporis successionem usque in pcrpe- 
tuum quamdiu iam dictus iudex et filii eius duraverint. 
De quibus vero in quinque annis renovabunlur iuramenta 
huius convenlionis tam per consules seu potestates co- 
munis Ianue qui pro tempore fuerint quam per eorum 
consilialores et per cinlracum in publica contione super 
animam populi si tamen a iudice vel a filiis eius fuerit 
requisitum. 

Ego Atto Placentinus notarius sacri palatii prescriplum 
exemplum transcripsi et exemplificavi ab autenticis pu- 
blicis in eadem carta scriptis duobus sigillis plumbeis 
pendentibus sigillatis in uno quorum episcopi ymago ab 
umbilico superius dextera manu signanlis et in leva ut 
videbatur librum tenenlis et erant in medio ipsius sigilli 
infra interiorem circulum litere tales videlicet Ianuensis 
Arehicpiscopus ab alia vero parte eiusdem sigilll erat 
ibrma cuiusdam civitatis in ouius circumscriptione erat 
drux et litere tales scilicet Civitas Ianuensis. In altero, 
vero dictorum sigillorum erant circuli duo et in exteriori 
erant aures boroinis et in medio iutra eirculum interio- 
rem erat forma oculorum nasi et oris et in exteriori si- 
mililcr erat gutturis forma ab allera quoquc parle eiusdcm 
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sigilli erant similiter circuli duo et in inedio ipsorum 
circulorum erant puncti et in medio quoque ipsius sigilli 
erat crux et litere tales Gomita rege sicut in eis vidi et 
legi nibil addito vel dempto preter forle literam vel sil- 
labam titulum seu punctum et boc causa abreviationis 
vel melioris lecture titulos in literas vel literas in titulos 
permutando ad que exempla corroboranda iussu domini 
pegoloti Uguezonis de Girardinis Ianuensium polestatis sub- 
scripsi autenticavi et redegi in publicam formam. 



XXXII* 

Benedetla di Lacon, signora di Cagliari, e del giudicato 
CagUaritano , assieme al donnicello suo figlio (Gu- 
glielmo II ) fa ampia donazione di molle terre e poderi 
alla chiesa e al vescovado dt san(Antioco di Solci. 

(1216, 22 maggio). 

Dall'Archivio Arcivescovile di Cagliari. 

Ego Benedicta de Lacon Donna de Logu cum fillu miu 
Donnigellu (O pro voluntade de Donnu Deu poteslande 
Parte de Callaris fazu custa carta pro beni , quillai fazu 
a su Donnu miu Santu Antiogu de Iscla de Sulki, dau 
illoi a Iscla de Fincigu, e a Iscla de Jogos, e a Gorti- 
nas, a Iscla Masonis, a Iscla Majbri, qui est inter aquas, 
a Corru de Ponti, qui sunt custas Isclas da isu Ponti 
inoghi, in qui intrant aintru de Iscla de Sanlu Antiogu , 
et sunt da incbi de sa Glesia, de Santu Speradu de Ponti 
fini a sa terra firma. Custas Isclas imoi dau cun aquas 
dulchis, et cun aquas salsas, et cun omnia causa cantu 
si appartenint apusli custas Isclas, quindi fazat su Donnu 
sa Piscobu miu de Sulchis Maistru Bandinu su qui li hat 
a plaquiri a volnntade sua segundu faguit de sas ateras 
causas de su Piscobadu suu, qui sunt in balia sua a issu, 
et lotu sob Piscobus, caantus hanl essiri pusti issu in su 
Piscobadu de Sulcbis, bollant pasquiri cun pegulia issoro, 
bollant fairi imoi silva, o fairi cbirchas, o piscari, o fairi 
per una atera causa, qui torrit a proi a Santu Antiogu, 
et a su Piscobadu de Sulchis, et dau elloi su saltu miu 
de Genna de Codrigla totu , in qua si segat , e segatsi 
cnstu sallu daba sus Corongius, e tenet de Monli de Saiu, 
in qua partit aqua deretu , et de Iscolca , et deretu a 
Grutta de manus , et tenit sa bia dereta a sa buca de 
Cabu daqua, et essit deretu assaqua de Kelariu, et collat 
deretu a bia de Logu , et leatsi sa bia deretu assas Ario- 
las, et torratsi deretu a sus Corongius, da undi si co- 
minsat. Custas Isclas, et custu Sallu dau a su Donnu miu 
Sanlu Antiogu d'Iscla de Sulchis a dispiliadu qui no li 
appat per unu homini a lex leari, non pro su regnu, et 
non propter una allera personi, exceptu qui essirit a vo- 
luntadi de su Donnu su Piscobu miu de Sulchis Maistru 
Bandinu, a fairindi su qui lat plaguiri, a issu, et a sus 
aterus Piscobus, qui ant esseri pusti issu in su Piscobadu 
de Sulchis, et apant balia de poniri illoi castius a gussu 

(1) Cum fiUu mtu DomaeeUu. Questo flglio, che non e qoi nomi- 
nato , era Gigllelmo II njarchese di Massa , avuto da Benedetta 
dal matrimonio con Pahasone o Barisone di Arborea , il quale , 
dopo la morfe di sna madre, regno nel giudicalo di Cagltari. 



qui si castiat suta su Donnu Padri miu Guillermu Mar- 
quesi, et dau illoi a su Donnu miu Santu Antiogu de 
Iscla de Sulchis omnia et cantu apu de sa Saltu miu, 
et de Semitas de Banjiu cun aquas, et cun linna, et cun 
tolus sas causas, caantu si appartenint apusti custu Saltu, 
et segatsi custu Saltu de Banjiu daba Gonna Majori , et 
calat 8i guturu a sitibuzu , et deretu a bau de Proni , 
et inlrat a guturu Dariu, et inlrat in su guluru de aqua 
bona, et essit a sa Arjola de Fadarta, et essit a guturu 
de Sorigellu, et levatsi prora de Genna de Ligis con totu 
su Monti de Ubalba, et calat deretu a Genna de Porta, 
et calat guturu de Cungiadura, et essit a micas de Ge- 
nari , et torrat a Genna de Tesonio , et calat deretu a 
Mortu Basili , et pesatzi a guluru pizinnu , et levatsi sa 
prora de Candelavu, et torrat a Genna Majori, de undi 
si cuminsat , dau illoi a su Donnu miu Sanlu Antiogu 
de Iscla de Sulchis omnia et canlu apu de su Saltu, et 
Semitas de su Legi cun aquas, et cun linna, et cun tolu 
sas causas, cantu si apartenint apusti custu Saltu ; et se- 
gatsi custu saltu de su flumini de sa villa de flumen 
Tepidu, in qua essit a Massunia de pintu, et essit a Co- 
rongiu de Maulis, et essit a Genna de Sula, et lenit sa 
bia derelu a Ganameda, et torrat a Giba arrubia de Ma- 
serus, et essit a Giba de Marcu, et jumpat a Pare de 
Forru , et essil a bia de Forru , et essit a sa bia de flu- 
men tepidu, et torratsi deretu da Creadis. Anno hccxvi. 
xi kals. 8 Junii Presbyter Dominicus Can. CM S. Caeciliae 
lest." 

Presbyter Marianus Scartellus test.* PetrusAcoIytus test.* 



XXXHI. 

// Pontefice Onorio III riceve sotto la protezione delia Sedia 
ApostoUca i diversi monisteri e chiese deW ordine di 
S. Benedetto di Monte Cassino, fra i quaU sono pure coro- 
presi i monisteti e le chiese dello stesfordine , cKesisle- 
vano in Sardegna. 

(1216, 12 agosto). 

Dal Gattola , HUt. Cassin., Part. II , pag. 438-39-40. 

Honorius episcopus servus servorum Dei. Dilectis fHiis 
Stephano Abbati monasterii S. Benedicti Cassinensis, eins- 
que fratribus tam praesentibus quam futuris regularem 
vitam professis in perpetuum. Omuipotenti Deo , cuius 
melior est misericordia super vitas, gralias agimus copio-> 
sas, quoniam gloriosus in sanclis sqis, atque mirabilis est , 
et virlutes suas ubicumque vult ineffabili bonMate demoo- 
strat. Ipse quippe dignalionis suae polentia beatissimum 
Benedictum patrem constituit monachorum, ipsum mona- 
slicae legis latorem , et operatorem esse disponens . ut 
merito Cassinense monasterium in quo et sanctissime vixit, 
et gloriosissime obiit, omnibus perevidenter monaeterii» 
dignitatis privilegio antecellat. Qooniam igituf digcum est , 
ul tam celebre, ac solemne monasterium ipsum, ad exem* 
plar felicis memoriae Clemenlis, et Innecentii Romanorum 
ponUficum praedecessorum nostrorum sub beali Petri , <* 
noslra proteetione suscipimus, et presentis scripU privt- 
legio oommunimus. etc. . , 
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Praeiefea quasc^mque possessiones , «fuaecumque bona 
idem aaddaslerium .ia< prcsentiarum iuste, ac canonice 
poseifet, aot m futurum concwsidne poatificum, Isrgitione 
regum, vel prinoipu**, «blatione fidetium, atm aliis iuslis 
■odb, praesttote domma putarit adipisci firma vobis, ve- 
strisqtoe -succtessoriiras, et iliibata permHneant. U quibus 
haee propriis dusftnus iie&primeida vooabulis. etc. . . 



IN Sabjmhia insula EcclesiaM S. Mariae w Terg», S. Helub 
in 'M*htb, et S. Helisaei ouin omnibds earbm pertinen* 
tibus, S. Marue oe Subuclo , S. Mamae de Toralbo, 
S. Maiias vb Tanede , S. PetrI db Trkcinglo, S. Nicolal, 
et S. Mabub in Solio Com pertinentfe carum. S. NicolaI 
bc Talasa. 8. Micbaelis in Fbbicisi. S. Geomii in Ticulo. 
S. Peiri de Simbmno. S. Pktri in. Nubcbl- S. Nkjolai ra 
UatLWJi.}, S. Iohannis, et S. Heuae wr Sirm. etc. . 



Dalum Perusii per mnnus Wulli S. R. eoclesiae notarii 
u idas auguati iaditione quarta incarnationis domiaicae 
anno moc xvi. pontificatius vero domnrHonorii Papae tertii 
anno primo. 



XXXIV. 

Bollfr di Papa Onorio III, con la quale t> ricevuto solto la 
tutela e la protezione della Chiesa Romana il monistero 
di Vallombrosa con le chiese , nvmisteri e possessioni dal 
medetimo dipendenti , nel qml novero sono pttre quattro 
monisleri cliesistevano in Sariegna. 

(1216, 45 ottobre). 

Dal Lami , Momm. EceUt. flormt., Tom. i , pag. 557-58-59. 

Honorius Episcopus servus servorum Dei. 

Dilectis filiis Abbati monasterii Vallumbrosani , eius- 
que fratribus, tam presentibus, quam futuris, regotarem 
vilam professis in perpetuum. 

Religioaam vitam eligenubus Apostolicum convenit ad- 
esse presidinm, ne forte Cnioslibet temeritatis incursus, 
aut eos a proposito revocet, aut robur, qued absit, 
sacre religionis infringat. 

Ea propter, dilecti filii in Domino, et vestris iustis po- 
stulationibug clementer annuimus, et prefatum monaste- 
rium Vallumbrosanum in quo divino mancipati estis ob- 
sequio, ad eiemplar fel. record. Paschalis, Adriani, Ale- 
xandri, Lucii, Urbani, Celestini, et Innocentii, predeces- 
sorum nostrorum Rom. Pontif. quod pro B. Marie Virginis 
reverentia Deo dicatum est, in Romane Ecclesie proprie- 
latem, tutelam, et protectionem ApostoKce Sedis susoi- 
pimus, et presentis scripti privilegio communimus. 
elc 

Preterea quascumque possessiones , quecumque bona , 
idem monasterium in prescntiarum iustc , ac cauonice 
possidet , aul in futurum concessione pontificum , largi- 



tione regum, vel ptfntioum, obtetione fidekum, seu aliis 
histis modis ( prestaote Domino) poterit adipisci, firma 
vefcis, vestrisque successoribus et ittibala permaneant. In 
quibns bee proptiis duximus eiprimenda vooabolis. etc. 



MONAOTtBIUM S. Pauh Pibani. 

In Sardinia S. Michaelh de PlaIano. 

MONASTERIUH S. MlCHAELlS DE SaLVENEB*. 

In Arborba S. Michaelis de Montb BrgulbNto. 

e#& ............ 7 . . . 

Datum Laterani per manum Ratierii prioris S. Frigdiani 
Lucen. S. R. E. vicecancellarii, idibus octobris, indfctione v. 
iBcarnat. Dominice anno mcctvi. Pontificatus vero Dom. 
Hoaorii PP. Hf. auno primo. 



XXXV 

Benedetta marchesa di Massa, e giudicessa di Cagliari, e 
di Arborea, scrive al Pontefice Onorio III, narrandogli lo 
stato di soggesione , ansi di aperta oppressione, ih cui la 
tenevano i Pisani, dappoichh con blandimenti Faveano 
indotta a lasciar loro edificare il castelh di Castro sovra 
un colle che dominava la terra cagliaritana , che percib 
avea loro veduto, a ricevere da essi finvestitura di detta 
terra, e a dichiararsi vassalla dei medesimi, in contrad- 
dinione altatto domaggio, che avea prestato alla Chiesa 

- Romana al tempo della sua assunzione al trono CagKari- 
tano assieme a suo marito Parasone. Quindi supplica b 
stesso Pontefice di autorizzarla a stringer lega eol giudiee 
di Torres, e c& Genovesi , di proscioglierla dal giurameMo 
prestato ai Pisani, e cTinviare nel gindicato un suo nunzto 
o legalo, per conoscere e provvedere sulle cose da lei 
esposte, e restituire la provincia alla di lei legittima ob- 
bedienza. 



)■ 



Dal Rainaldi, Continvat. degli Annali del Baronio, 
alTann. «17. N.° 90. 



Piissimo Patri , et Domino suo Honorio Dei gratia 
Summo Pontifici Benedicta eadem et sua gratia Massae 
Marohisia, et Iudioissa Calaritana, et Arborensis subiectio- 
nem perpetuae servitutis (0. 

Cum post decessum preclarae memoriae illustrissimi 
domini, et patris mei Vv. marcbionis Massae, et iudicis 
Calaritani (*) omnis clerus, et universns populus terrae 
Calaritanae convenissent in unum, ut me in iudicalum 
Calaritanum, qui iure bereditario me contingebat, more 
solito confirmarent, snsceptoque baculo regali, quod esl 
signum confirmationis in regnum, de manibns venerabilis 



(1) Bbhedetti 8'intitola eziandio giudicesta di Arborea , perehe 
Pjjmsohe soo marito era flgUo unico di Pnsno I regolo di detta 
provincia, e nipote del famoso Barisohe re di Sardegna , e qaindi 
per dritto di sangae e di soccessione pretendera al giudicato Ar- 
borense. 

(9) W. Afarchionis Mauae, et Iudiei» Cahuitani; eioe Gi chelbo i 
marohese di Massa, rhe sal flnire del seoolo XII invase, ed nsarpd 
il giudicalo di Cagliari. 

83 
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patris, et domini mei archiepiscopi Calaritaui O cum as- 
sensu, et praesentia suffraganeorum suorum, et omnium 
nobilium terrae Calarilanae, iuravi protinus eisdem, 
coram ipsis ante caetera, et praeler alia, quod regnum 
Calaritanum non alienarem, neque minuerem, et castellum 
aiicui aliquo titulo non donarem , neque pactum aliquod , 
aut aocietatem aliquam cum gente qualibet extranea ini- 
rem aliquatenus, aut facerem sine consensu , et voluntate 
omnium eorundem ( 2 ). 

Posl non mullum vero temporis post istud , habito con- 
silio cum melioribus terrae meae, suscepi in virum no- 
bilem Petbum nomine ( 3 ) filium quondam iudicis Petri Ar- 
boreae ob mulliplicem guerram inter praefalos progenitores 
nostros diu habilam a nobis sedandam in cuius matri- 
monii dispensatione super quarto, et quinto gradu con- 
sanguinitatis , quo nos attinget) amus , a felicis memoriae 
antecessore vestro nobis concessa, manibns memorati ar- 
chiepiscopi Calaritani praedicto antecessori veslro , suis- 
que successoribos in perpetuum pro Ecclesia Romana iuxta 
formam ab Apostolica Sede mihi expressam, iuramentum 
exhibui ana cum viro meo fidelitatis debitae. Cuius for- 
mam, et seriem bulla regni mei bullalam, et per meum 
vobis nuncium destinatam , credo vos habere in armario 
Ecclesiae Romanae. 

Cumque post hec, heu pro dolor! altissima fruerer pace 
in tota terra mea , ecce Pisanorum consul cum multis 
sibi sequacibus nobitibus , multis minis , et terroribus , 
multisque adulationum persuasionibus in tantum, el taliler 
inslitit mihi , quod sine maximo rubore, ac intimo cordis 
dolore proferre nequeo, ut sine consilio, el voluntate bo- 
norum terrae meae virorum iuravi sibi, et communi Pi- 
sano in perpetuum una cum viro meo de novo fidelitatem ; 
atque investitura terrae meae cum viro meo ab eodem 
consule per vexillum Pisanum suscepto, tamquam fatua, 
el insipiens prioris iuramenti oblita donavi pariter cum 
viro meo ad instanliam consulis memorati collem quem- 
dam cum suis pertinentiis memoratis Pisanis. In quo po- 
stea ipsi aedificaverunt sibi munitissimum castrum in 
damnum, et occupalionem non solum terrae ipsius, sed 
tolius Sardiniae ( 4 ). 



(1) L'arcivescovo cagliaritano, cLe non e qui nominato, chiama- 
va*i Bernaido ; ed e lo stesso, cui si riferiscono le carte N.° XXVII, 
e XXXVU del presente secolo. Ved. sopra pag. 391, e infr. pag. 331. 

(4) Da questo tratto della lettera si rileva, cbe 1'elezione del 
clero e del popolo veniva a confermare il driUo ereditario dei suc- 
cessori del regolo defunto, e che si procedeva a tale elezione con 
pubblica solennita , dando alTeletto il bacolo regale, simbolo della 
sua nuova dignita. Si rileva eziandio, che le donne succedevano, 
in mancanza di maschi , nel governo del giudicato cagliaritano , 
come pure cid si osservava negli altri giudicati dell'isola. 

(3) Petrum nomine. Quioccorse unmanifesto errore dei copisti, 
i quali alla iniziale P scritta nella lettera originale (in cui legge- 
vasi tuscepi in virum nobilem P. fUium guondam iudicis P. Arbo- 
reae) sostituirono Ia parola Petbum. Il vero si e, che la prima ini- 
ziale P. indicava Pabasonb , e la seconda Pibtbo I di Arborea di 
lui padre. Pabasone adunque sposo Bbnbdbtta poco tempo dopo 
la di lei elezione e intronizzazione nel giudicato di Cagliari. 

(4) Di qui si ricava con certezza il tempo, e il modo, con cui i 
Pisani edificarono il castello di Cagliari , chiamato di Cattro. Anche 
U Tronci negli Annali Pisani riferisce tale edificazione al 1317. 
L'etimologia di Cattrum Cattri (castello di Cattro) sembra deri- 
vata da cid, che il medesimo fu edificato o fondato sul vivo tatto, 
avvegna che in lingua vernacola sarda il tatto chiamasi crattu. 
Si vedra in appresso , che Papa Onorio III ordino prima ai Pisani 
la demolizione , e quindi la rimessione in sua potesta del saddetto 
caslello (Ved. infr. N.° XXXVI. pag. 331. e N.° XXXVIII*. pag.333). 



Nunc autem cum sperarem ab eis secundum sua mihi 
praestita iuramenta protetionem a quolibet mihi vim in- 
ferente, atque defensionem; nec ipsi terram, vel honorem, 
aut aliquod ius meum deberent mihi, seu viro meo au- 
ferre quacumque de causa, tel minuere ; en contra Pi- 
sanorum potestas, quae cum maximo exercita mtravit in 
Sardiniam, praeter multa damna, qnae mihi, et homi- 
nibus terrae meae tam clericis, quam laicis crudeliter in- 
tulit, et quotidie infert, jus , et honorem viri mei, et 
meum omnibus modis aufert, et conatur in posterum vi- 
ribus anferre, nam , et introitus portns per omnia sibi 
vendicavit, et vendicat, et bomines terrae meae nobiles 
etiam capiendo, atque incarcerando, me , ac viro meo in- 
vitis, iudicium sibi regis, et dominium violenter usurpavit, 
tamquam sibi dominus terrae naturalis, et iudex (*). 

Quocirca cum non sit mihi , vel viro meo refugium 
aliud praeter Deum , quam vestrnm ; nec ab alio aliquo 
speramus iuvari , - ac manu teneri , quam ab Apostolica 
pietate; licet avolverim tamquam inscia sine pennis , ac 
deviaverim, quo non debebam, velut amens effecta, de- 
ceptave peregerim, quod me in posterum poeniterel, tam- 
quam mobilis, el mollis puella ; tandem tamen ut filia 
prodiga in me reversa lacrimabili voce, ac genu flexo, 
modis quibus valeo, vestram exoro dominationem, et pa- 
ternilatem, quatenus etsi non filiationis respectu, quo me 
meis privavi omnino meritis, pietatis tamen divinae inter- 
ventu, ac officii debito pastoralis, quo et ovem erroneam 
ad ovile humeris apportare, et oppressis iniustae tene- 
mini subvenire; mihi, et viro meo, servis, et fidelibus 
vestris, nec non et toti Sardiniae , prout melius expedire 
Sanctitatis vestrae discretio viderit, quantocius, ut optamus, 
non dedignemini occurrendo subvenire. Et quemadmodum 
sperabamus secure in brashio potenti antecessoris vestri, 
tantum et eo amplius, secundum vobis gratiam de su- 
pernis collatam in vestrae fortitudinis invincibUi robore 
confidentius deinceps valeamus persistere. 

Supplicamus praeterea vir meus servus vester, et ego, 
et precum iterala instantia modis quibus valemus, pariter 
imploramus, ut vestrae indulgentiae auctoritate habita, li- 
ceat nobis, si expedierit, vel cum iudice Turritano, aut 
cUm Ianuensi , seu cum alia gente extranea pactionis inire 
ac societatis foedus, ut vinculo absoluto iniusti sacramenti 
Pisanis ipsis praestiti possimus ab eorum manibns libe- 
rari, et colla excutere onerata ab iniquo iugo, et im- 
portabili eorumdem ; neve teneamur iuramento iniuste eis 
praestito, si quoque modo potuerimus nos ab eis non de- 
fendi. Cum et primum nostrum iuramentum irrilum, heu 
pro pudor! et inane fecerimus, propter quod reparandum 
non deberet, ut credimus , posterius valere; et qnia suum 
nobis iusiurandum fregerunt, proplerquod eis fides non 
esset usquequaque a nobis observanda. 

Praeterea , Sanctissime Pater, ac metuende doraine, ti- 
raor, et tremor maximus nuper venerunl super me , ac 
cunctos terrae meae pro eo quod ipsi saepefati Pisani 
non solum de novo insultant, et valde iactant; verum etiam 



(5) A quesU abusi, e a queste violenze dei Pisani, ed alPeser- 
cito da essi , e dal loro console spedito e condotto in Sardegna , 
accenna il pontefice Onorio III nella lellera scritta in questo me- 
desimo anno 1317 alvescovo di Ostia Legato della Sede Apostolica 
(Ved. infr. cit. N.° XXXVI. pag. 331). 
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$omWi)mme> aaseverapt oaslirum ittud memTatnm ^esfcra 
grot&iy^wtarift •«« «wluita volantaie ; i* suo. wlwire m 
fwtfjatMiftjttU , 9t : pk^rpi9tM»i daratorum femitaje» Quod » 
veronjiBa^jqnod absjt, *w* selum Wi.et dOinwiiH» meum, 
<Wtretor*ttnqu8 5»ryli»Mus< iudkmm eo tato viejejnteroowir 
pBfeunu.yerum etiam. : S*MO»e*cta ipsa-Eeclasia noa dieo 
nvHas^.jrtd i»ald« rmodHaaiii .toj* Sardiqia *ui juris vires 
kiabebtt , ; vel daminari poterit in ea ut olia eonsuevit. 
Nam » ;bww* n>««M)rifle.magi«tro Biasio Turritano afehie- 
pmwffr i»i ApostaUcae SedU ebsequiov qududam ad Cak- 
rim nenienti, pra eo <pwd eredebatur ab ipsia Apoeto- 
lfcme ^edisi Legatui mulSas iaiurias, ac mortis minas rier 
quiter ivtuleriBit, oum nen essent in fortitndine atiqua 
ewstHulfc v rmsulto fwtias , 86 vehemeatius credendium est, 
nnftum wposterum Romaaae Sedis nanciam , aut etiam 
lega*uict aiium , qui non sit Pisanus , posse suas vices 
inter eos explere ; praeeipue cum sint modo in arce ro- 
boria radicati, et in specoia superbiae apud semetipsos 
tirmissime iundati (O. 

,Ba ^ropter, Domine venerande, ac Sanctissime Pater, 
charitate illa , quae Gbristus est , qna et tenemini po- 
tenter subvenire oppressis violenter, mitlite nuncium ve- 
strum virum utique honestum pariter, et discretum ava- 
ritiae execratorem , et charitatis iustitiaeque amatorem , 
qui perscrutelur subtiliter, et inquirat; quique etiam dili- 
genter investiget, et veritatem sciat, quis profeclus, aut 
defectus; quod commodam, aut incommodum, quod gra- 
vamen, attt levamen; quae iustitia, vel iuiustitia de op- 
pido iUo acciderit hactenus , vel denuo speretur posse 
accidere toti terrae Sardiniae, ut ex tunc ad plenum co- 
gflita veritate secundum sapientiam vobis caelilus datam 
valeati» terram istam, ut velitis ordinare. Ego enim et 
homines terrae meae cterici, et iaici non solum nuncium 
manifestum, qui Sanctitali vestrae ostenderet nostra gra- 
vamina, non audemus vobis trasmittere, verum etiam lit- 
leras ipsas solas, nisi furtim, et occulte nequimus desti- 
nare. Hoc tamen totum taliter vestrae Sanctitatis domi- 
nationi supplicans committo, taliterque vestra discretio id 
moderetur, quod ad aures ipsorum Pisanorum venire non 
possit, me vobis talia contra eos scripsisse, alioquin eo- 
rum manus effugere non possem cum sim circum vallata 
eorum hostili mano, et sub potestate degam crudeli eo- 
rumdem. 



XXXVI. 

Lettera di Papa Onorio III al vescovo di Ottia, Legato della 
Sede Apostolica, accib mgiunga al podesia e comme di 
Pisa, di richiamare dalia Sardegna Tesercito che vi aveano 
spedito, e vi mantenevano contro i dritti di sovranita 
della SediaApostolica, di alterrare il castello che viaveano 



(I) Dai tratti sopradetti della lettera di Bbnbdetta, oltre di ri- 
cavarsi la nolizia istorica, che i Pisani (gnidati e capitanati, come 
dee credersi , da Guglielmo I marchese di Massa ) non vollero ri- 
conoscere per Legato pontificio l'arcivescovo eletto di Torres, Bugio, 
cui nel 1903 Papa Innocenzo III avea commesso il disbrigo d'im- 
portanti affari neU'isola (Ved. sopr. N* I. pag. 303), anzi lo ingiuria- 
rono, e lo minacciarono della vita, si ricava eziandio, che nei tempi 
preceduti la Chiesa Romana dominava esclusivamente in Sardegna, 



edifwqta fiontro il volm diPapa ImQ,c<WQ svo ptedecetwe, 
omero di 4att(o ,m, custvdm «Mq persom pettcib depufata 
dalitk Chiesa Hmana. 

■ ■' ' '" !• '!i-;' •■ ■ : ■' , '■ .:;!. . :■ ■ •. 

:(.1SM?» • >■ • • '«'< tn« V 

pal Raynaldi„ ConfywU, Anmh Baronx, ad, ann. 1917. N.° LXXXVI. 

Honorius 

Ostiensi episcopo Apostolicae Sedis legato. 

Cam potestas et popnlus Ftsam» smpoi facto Sakmmae 
nostris iwarint atare mandatis, fraternitati tuae praesen- 
tiom auctoritate mandaonus, quatenua eis vice neetra swb 
debito praestiti wramenti praeeipias, qt potestatem ipsam, 
et eorum exercitum protinua revocent , et ad propria re- 
dire compellant ; et de caetero ipsam Sabdiniam, quae ad 
Apostolicam Sedem noscjtur pertinere, per se vel per atios 
non infestent, restituentes Apestolicae Sedi terras quas- 
cumque in ea dicti potestas et exercitus occuparunt , et 
castnm (*) quod cofltra mandatum bonae memoriae In- 
noceatii Papae praedecessoris nostri, sententia excomuni- 
cationis contempta, in Ecclesiae Romanae preiudicium 
erexerunt, faciant penitus demoliri. Quod si forte eos ad 

id inducere non potueris, ipsis praecipias, ut illnd N 

custodiendum Apostolicae Sedts nomine, quantocins stu- 
deant as6ignare. Dat. Later. pont. nostri anno secundo. 

XXXVII. 

// Pontefice Onorio III raccomanda alTarcwescovo di Arborea 
m Sardegna, accib faccia fare nella sua diocesi, e in tutte 
le chiese e monisteri, pubbliche preghiere per la felice riu- 
scita della impresa assunta per la crociata contro glinfe- 
deli iQrienle da Andrea re di Ungheria, da Leopoldo 
duca dAustria, dal duca di Moravia , e da altri illustri 
principi di quel tempo. 

(4217, 24 novembre). 

Dal Rajnaldi, Continuat. Annal.Baron.ad ann. 1317. 

N.o xxvii.xxviii.xxrx.o seg. 
Honorius 

Archiepiscopo Arboren. et nniversis episcopis, ac omnium 
ecclesiarum praelatis, tam exemptis, quam aliis per Ar- 
borensem provinciam constitutis ( 3 X 

Adversus hostes visibiles invisibilibus armis, id est ora- 
tionibus dimicare veteribus exemplis instrnimur, quae no- 
stris quoque temporibus innovata, quando exercitnum 
Dominus infideiium multitudinem bello hispanico tradidit 
in manns paucorum fidelinm, gloriamur. Ecce autem tempus, 
quo universi fldeles ad haec debent arma concurrere : ecce 



ossia che i qualtro giudici o regoli della medesima vi regnavano 
sotto la protezione della Sedia Pontificia. 

(3) Castrom , cioe il castello di Cattro, o di Cagliari. 

(3) L'arcivescovo di Arborea, cui e diretta la presente epistola , 
chiamavasi Bebnardo; ed e lo stesso che nel 90 ottobre 1311 eon- 
fermd la fondazione del monistero di Bonarcanto fatta da Costan- 
tino II regolo di Arborea (Ved. sopr. Diplom. N.° XXVII). 
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tempus, quo ciuere debettt aspergere baput suum : ecce 
tempus, quo debent in caelum lacrymarum et orationum 
vocibus exclamare, ut ille, qui non in mullitudiue di- 
micat, innovatis signis, et mirabilibus immutatis secundum 
omnipotentiam suam, multitudinem in paucitate devincat. 
Gharissimi etenim filii nostri Andreas rex Ungariae illu- 
stris, et Austriae, et Moraviae duces, viri utique digni- 
tatis honore conspicui , sed non minus fidei devotione 
praeclari cum nonnullis baronibus, comitibus, et alio co- 
mitatu suo Dei munere, venlis usi felicibus, littora Hie- 
rosolymitanae provinciae feliciterattigerunt, qui attendentes, 
quod non est differentia in conspectu Dei caeli liberare 
in multis, aut paucis, quia non in exercitus multitudine, 
sed de caelo victoria ministratur, terram Babyloniae in 
multitudine quidem parva, sed strenua, de,-«uperno con- 
fixi auxilio sunt ingressi. Quis fidelis hoc audito lacry- 
«is, et orationibus indulgere ndn debeat, ac ad Dominum 
oris, et cordis vocibus exclamare? cum pars corporis 
nostri quod est ecclesia, corporis cuius caput est Ghristus, 
corporis cuius sumus singuli membra , forsan hac ipsa 
hora gloriosa pro fide Chrisli certamina ineat , suisque 
diffidens viribus, ac de sola divinae virtotis miseratione 
confidens, ad eam faoilius impetrandam nostrarom suf- 
fragia orationnm exposcat. Sane nos, cum ad nostram 
pervenit notitiam illos lerram predictam intrasse, ani- 
mam noslram effudimus coram Deo, illum pro eis in la- 
crymarum afOueutia deprecantes; et quia de meritorum 
noslrorum qualilate diffidimus, tam clerum, quam popu- 
lum urbis convocavimus in basilica Salvatoris, atque inde 
ad venerandam gloriosae malris eius ecclesiam, praelatis 
capitibus beatorum Apostolorum Petri et Pauli , pedibus 
nudis processionaliter ivimus, ut praefalis Iesu Christi 
alhietis eius genitricis obtentu supernum impetraremus 
auxilium, ad quod nostra non sufficere merita sciebamus. 
Verum quia per eos totius populi Christiani negotium 
geritur, quare dignum est, ut ad exorandum pro eis 
Cbristianus quilibet in oratione humiliter prosternatur, so- 
lemnes propter hoc processiones in singulis civitatibus, et 
aliis locis, in quibus est frequentia populorum, prima sexta 
feria cuiuslibet mensis providimus faciendas , sperantes , 
quod ille, qui dictatam in Ninivitis sententiam eorum hu- 
miliatione inspecta misericorditer revocavit; quique uno 
Moyse oranle pro populo Israel , converlit Amalechitas in 
fugam , et solem Iosue precibus stare fecit ; qui denique 
suos ad se de quacumque tribulatione clamantes se au- 
diturum ineffabili pietate promisit; devote pulsatus tot fi- 
delium suorum clamoribus , nequaquam continebit sua vi- 
scera pietatis, sed propter semetipsum inclinabit ad preces 
servorum suorum propitius aures suas, et effundens iram 
suam in gentes quae non noverunt eum, et in regna quae 
non invocant nomen eius, ad laudem, et gloriam soam 
confringet cornua peccatorum. Ideoque charitati vestrae 
per Apostolica scripla praecipiendo mandamus, quatenus 
haec cum devotione debita fieri faciatis , ita ut quilibel 
veslrum, nisi iusto impedimento excusetur, intersit, suis 
indutus insignibus, et pedibus nudis, quatenus exemplo 
vestro ad idem provocetur devotio subditorum. Religiosi 
autem in locis solitariis commorantes, baec in claustris 
suis eo devotius exequantur, quo magis a mundanis tu- 
multibus sunt immunes. Subdilos vero vcslros, tam mares, 



quam mutieres solicite mooeatid, ut ad haec facienda, 
non in veste ptetiosa seu alio ittani cultu conveniant , 
sed in eo per quem seipsos ad devotionem mutuo pro- 
vocent , ac humiliationem internam exterioris habitus bu- 
militate demonstrent. Memores, quod Ninivitae, de quibus 
iam sermo processit, in humitiatione sua «e saccis a mi- 
nore usque ad maximum induerunt, adeo ut ipse rex, 
abiecla regali purpura , se sacco induerit , et asperserit 
cinere, propter quod apud eum , qui humilia reepictt, me- 
ruerunt misericordiam invenire Ad haec crocesigoatoft 
omnes ad celerem succursum iHorum sedulis exbortatio- 
nibus animetis, et faciatis per alios ad boc idoneos aai- 
mari , ita quod in instanti passagio, Deo duce, transeant 
universi , iis vestrum qoi muniti sunt crucis signaculo com 
illis pariter profeeturis in uomine Domini Iesu Christi. 
(It autem de statu terrae vos certiores reddamus, et ad 
prowidendum quae sunt necessaria cautiores, tenorem 
literarum, quas nuper a magistro militiae teropti rece- 
pimns, praesentibus de verbo ad verbum duximus inse- 
rendum, qui talis est O), etc. Dat. Later. vm kal. decembris, 
pont. nostri anno secundo. 



XXXVIII*. 

Papa Onorio III in m concittoro tenuto in Laterano atta 
presmxa di molti cardinali, arciveseovi, vetcovi, chierici 
e laici, ordina agli ambasciatori di Genova e di Pita, cke 
le due repubbUche facciano la pace fra di loro; che i Ge- 
novesi consegnmo al Nmxio Pontificio il caslello di Boni- 
facio (in Corsica), e i Pisani il castelh di CagHari m 
Sardegna ; e che il comune di Genova contmui a posse- 
dere pacificamente il pegno che avea nei gwdicato di 
Arborea fino ad essere integralmente soddisfatto dei tuoi 
crediti. Gli ambasciatori di Genova protestano non voler 
fare la pace co Pisani, se nella medesma non saramo 
eziandio compresi il giudice di Torres, e U di hti figlio ; 
lo che essendosi pure ordinato dal Pontefice , la pace fu 
tosto accettata e conchiusa (*). 

(1247, 2 dicembre). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Doeum. ant. 
Serie 9.* mazz. 8. N.° 9. 

Cum Summus Pontifex Honorius Papa tercius in co- 
muni Gonsisterio Lateranensi assistentibus et Uguolino 
Ostiensi. Pelagio Albanensi, Petro Sabinensi episcopts^Leeae 
Sancte Crucis, Petro Sancte Pudentiane, Stephano Sancto- 
rum Apostolorum , Roberto Sancli Stephani in Celio Monte, 
Gregorio Sancte Anestasie , Thomasio Sancte Savine, pre- 
sbiteris cardinalibus; nec non Guidone Sancti Nicolai, 
Gregorio Sancti Theodori, Romano Sancti Angeli, Stepbano 



(1) Tralasciamo, siccome estranea alCoggelto del presente Codice, 
la lettera diretta dal Gran Maestro dei Templari al Pontefice , la 
quale leggesi trascritta per intiero in quesfaltra alT arcirescovo di 
Arborea. 

(9) Le condizioni di questa pace erano state discusse, combinate, 
e ridotte in iscritto nel giorno precedente, cioe nel 1.° dicembre 
1317, e le riporta il Coquelines nel Bollario dei Pontefici Romani 
(Tom. III. pag. 193. N.° XVII) sotlo la rubrica - Conditionet paeit $tr- 
vandae inter Pitanot et lanaentet. 
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Saocti Adriaoi, Rainerio Sanote Matie incomesdim, Alde- 
brandino Saneti Eustachi, Egtdii Sanctorum Cosme et Da- 
miani diaconibus cardinalibus; insuper etiam multts aliis 
clerieis et laicis archiepiscopis, et episcopis; presentibus 
etiam amtautoribus oivitatfc Ianue, videhcet f ulchone de 
CasteU», Oberto Spinola , Uguone Cancellario Iudice, et 
Daniek Aurie; preseotibne etiam ambaxatoribus comunis 
Pisarum, videljtaet GHiberjt» vicecomite, Leone de Caietanis; 
et Albiz», de GaJderia.ipsis presentibus, et audienlibus di- 
ctus dominna Papa dixit et pronuntiavit qnod ipsi amba- 
xatores ad intioem unus alteri pro se et comuni utra- 
rumque oivitatqm facerent pecem efredderent, dieens et 
precipiens ipse dominus Papo ambaxatoribus . comunis Ia- 
nue ut custodiam castri Bonifaci assignarent vel facerent 
assiguace Nontio domini Pape vel cui comuuserit, et quic- 
quid in Sardinea occupaverunt pro Sancta Romana Ec- 
clesia eo modo quod pignus quod comune Ianue dicitur 
babere io Arborea, si quod habet, sit salvum communi 
lanue et ipsis Iaoueusibus quiete et pacifice relinquatur 
donec ipsj Iamenses sortem ad plenom fuertnt conscculK 1 ). 
Et ambaxetoribus comunis Pisarum predictis iniunxit et 
precepit ut quicqmd in Sardinea occupaverunt et specia- 
liter castrum Kalaritanum quod Pisani noviter construxe- 
runt ipsi domiuo Pape pro Sancta Ecclesia Romana vel 
eius nuntio cui commiserit restituant et assignent et nihil 
in Sardinea de cetero occupent vel invadant W. His au- 
tem ita precedentibus responderunt ambaxatores comunis 
Ianue predieti quod pacem ullo modo facient , nisi et ipsi 
Pisani pacem facerent cumiudiceTurritano; unde postmultas 
altercationes et verba dominus Papa dixit; volo etiam quod 
et iudice Turritano et eius filio pacem faciatis et te- 
neatis ( 3 ), et ita pacem fecerunt et pro iudice et filio suo, 
et sic inter se unus alium fuerunt ad invicem oscnlati. 
Actum in ecclesia Lateranensi in palatio iuxta capellam 
domini Pape que Sanctus Nicolaus appellatur. Testes Lan- 
fredus Notarius domini Pape, Magister Bernardus Papien- 
sis, Magistro Opizone Nolario domini Pape, Yice Cancel- 
larius domini Pape Iohannes Piper, Ansaldus de infantibus, 
et presbiter Iohannes homo. Anno Dominice nativitatis mi.1- 
lesimo ducentesimo decimo septimo indictione qutnta se- 
cunda die decembris circa horam nonam. 

Ego Nicolaus Panis notarius his omnibus interfui et 
precepto dictorum ambaxatorum Ianue scripsi. 

XXXIX. 

Papa Onorio III indirissa la presente epistola agli arci- 
vescovi, e vescovi Sardi , ai giudici di Torres e di Gal- 
lura, ed ai magnaii deW isola , esortandoli a prestare 

(1) U pegno, cbe il comone di Genova avea nel gindicato di Ar- 
borea, dipendeva dai debiti contratti da Barisone re di Sardegna, 
e dal di loi figlio Pietrol. Ma il Ponteflce nonsembrava persaaso, 
che nn tal pegno sossistesse ancora, poiche dice che il comune lo 
rilenesse , - ri quod habet. 

($) £ qnesto il casteUo, che i Pisani aveano recentemente edifi- 
eato , di cui parla Benedetta giudicessa di Cagliari nella epistola 
a Papa Onorio III prodotta pin sopra al N.° XXXV, e lo stesso 
Pontefice Onorio III nella lettera diretta al vescovo d'Ostia , Le- 
gato Pontificio (sopr.M." XXXVJ). 

(3) II giudice di Torres , cni si accenna in qnesto Inogo , era 
Comita II, e Mjibiaiio il di lui figlio, co* quali il comnne di Genova 
avea poco prima fatta una convenziono di reciproca alleanza (Ved. 
sopr. cart. N.° XXXI *). 



«7 debito onore e riverenxa a Vitale arcioeseovo di Pisa , 
cui egli, ad esempio dei Pontefici suoi predecessori , 
avea conceduto la primazia nette archidiocesi di Torres, 
di Arborea, e di Cagliari , e la legasione Apostolica 
in Sardegna. 

(1218, 5 febbraio). 
DalTUghelh, Ual. Sacr., Toa. m. col 486. 

Honorius 

Archiepiscopis, Episcopis, et nobilibus viris turritan. 

et Galluren. iudicibus , aliisque nobilibus per Sar- 
- diniam constitutis. 

Cum quidam praedecessores nostri Pisanis archiepiscopis 
contulerint in Turrilanae, Arborensis, et Callaritan. pro- 
vineiU primatus, et in Sardinia legationis honores, Nos 
V. F. N. Vitali Pisano archiepiscopo benigne concessimus, 
quod nostri praedecessores ipsius archiepiscopi praede- 
cessoribus concesserunt ( 4 ). Ideoque V. V. attente mone- 
mns P. A. S. M. quatenus eidem archiepiscopo in iis , 
quae in praedicta terra sibi sunt ab Apostolica Sede con- 
cessa, tamquam primati vestro, ac Apostolicae Sedis le- 
gato debitum honorem , et reverentiam impendatis, eiusque 
salubribus monitis curetis devote, ac humiliter obedire. 

Dat. Laterani, non. febr. anno % 



XL. 



// Pontefice Onorio III scrive aWarcivescovo di Torres, onde 
acquielarlo sul fatto della primazia e della legazione in 
Sardegna da lui, e dai suoi predecessori accordata agli 
arcivescovi di Pisa, significandogli , che m tal privilegio 
dovea essere, e sarebbe da ki contemto dentro i limiti 
segnali daUe sanzioni canoniche ; e che percib si dovreb- 
bero rendere agli arcivescovi Pisani gli onori e tobbedienza 
dovuta ai Primati e Legati Ponlificii aUora soltanto , 
cKessi anderebbero in Sardegna nella delta loro qualita , 
e nei tempi designati , per farvi la visita delle diocesi e 
delle chiese ; ma che in quahmque altro tempo essi vi si 
trovassero, o quando ne fossero assenti, dovea rimanere 
neUa sua interezza la giurisdizione ordinaria degli arci- 
vescovi e vescovi deWisola. 

(4218, 3 luglio). 

(4) La concessione fatta da Papa Onorio a Vitale arcivescovo di 
Pisa e del tenore seguente : 

• Honorius Vitali archiepiscopo Pisano. 

• Legationem qnoqoe Sardiniae a praedecessore nostro Papa 

• Urbano praedecessoribos tuis concessam, et felicis memoriae In - 
> nocentii secundi, Eugenii, Anastasii, CaelesUni, et mnocentii 
» tertii Romanorum Pontificum privilegiis roboratam, tibi , tuisque 

• successoribus praesentis scripti pagina confirmamus, et confirma- 
» tionem ipsam ratam et inconvulsam perpetuis temporibus decer- 
» nimus permanere. Deniqoe ut Pisana civitas, quae favore caeleslis 
» numinis de inimicis Christiani nommis victoriam frequenter ob- 
» ttnuit, et eorum urbes plurimas subiugavit, amplios honoretur, 

• aequo albo cum nacco albo in processionibus utendi, et crucem, 
» vexillum scilicet Dominicum, per subiectas vobis provincias por- 

• tandi faoultatem concedimus, etc. Datum Laterani per manum Ra- 
» nerii S. R. E. vicecancellarii vi idus februarii, indictione sexla, 
» incarnationis Dominicae anno millesimo ducentesimo decimo se- 
» ptimo (inita scilicet anni ratione a feslo annuntiationis die), pon- 
» tificatus vero domini Hooorii Papae tertti anno secundo. » Ray- 
naldi, Continuat. Annal. Baron.&d ann. 1318. N.° XXX. 
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QeiX UgWui , Itai Sacr. T«m. 111. cot. 4fth9*. 

Honorius 
Artbiepiscopo Turrilano C 1 ). 

Licel ven. fratr. nostr. Pisanum archiepisoopam , et 
eius ecclesiam non velimus super collato sibi a praede- 
cessoribus noslris privilegio legationis, et primatis, quod 
nos postmodum corifirmavimu*, molestare, pati tamen nec 
volumus , nec debemus , ut beneficio Sedis Apostolicae 
abutatur. Gum igitur certis temporibus auctoritate nostra 
tegationis offlcium in Sardinia valeat exercere, F. G. P. A. 
S. M. quatenug cum lerram ipsam iuxta tenorem privilegii 
Ecclesiae Pisanae concessi datis temporibus visitaverit, quam- 
dium in eadem provincia faerit , er tanquam legato Sedis 
Apostolicae intendas, absenti tamen, tel alio tempore ve- 
nienti, non teneberis auctoritate legatkmis atiquatewas 
respondere : aoctoritate vero primutis non ptos potest in 
provincia Turritana, quam primatibus nniversis concedunt 
canonicae saocliones. 

Dat. Laterani 5 doms ralii. 



XLI. 

Lo stesso Pontefice Onorio III scrive al clero, e al popolo 
Pisano, ramtnentando ai medesimi la prova di affetto da 
Uti data alla citth di Pisa , concedendo al di lei arcivescovo 
la primazia negli areivescovadi di Torres, Cagliari , e 
Arborea , e la legazione Pontificia in Sardegna. 

(1218, ........). 

Dairughelli, Ital. Sacr. Tom.lII.col.425. 

Honorius 

Capitulo, clero, et populo Pisano. 
Quod circa ecclesiam, et civitatem vestram exuberet 
nostrae sinceritalis affectus, potestis perpendere per effe- 
ctum, nam praeter alia, in quibus vos multipliciter ho- 
noravimus, V. F. N. Vitali archiepiscopo veslro conces- 
simus in Turritana , Arborensi , et Gallaritana provinciis 
primatus, et in Sardinia legationis noriores, sicut praede- 
cessores nostri eiusdem archiepiscopi praedecessoribus 
concessertml , etc. 

XLII. 

// Pontefice Onorio III esorta i Milanesi , afftnchi prestino 
aiuto tfarmi e di armali a Mariano giudice di Torres , 
per discacciare i Pisani dalla Sardegna, i quali ne aveano 
invaso tma parte, e la ritenevano con disprezzo dei dritli 
della Sedia Apostolica, concedendo percib ai medesimi 
indulgenza, e remissione di pene ecclesiastiche , laddove 
dessero laddmandato soccorso. 

(1218, 10 novembre). 

Dal Coquelines, Bullar. Rom. Tom. III. pag. 900. N.° XXVII. 
edit. Rom. hdccxl. 

llouorius Episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis 



(0 Arcivescovo di Torres nel 1318 era Gianiabio, il quale, 
come sembra potersi inferire dal contesto delia presente epistola , 
erasi lagnato col Pontefice pe' dritti, che forsc indebitamente si 

arrogava nella diocesi turritana 1'arcivcscovo di risa nella sua qua- 
lila di ITiinate, e di I.egato Pontificio in Sarilcgoa. 



unrVersis Cbristi fidelitatt per Mediolanwasem proviriciam 
eonetltutis samtem, et ApoeteHcam benedfetioitomv 

Cum eacleaiaiont omniam irira ex iniunoto nofais officio 
defendere terwamur, graves- ec iaMeratales Eiclesiae 16» 
manae iniurias otseimuiar&i ^satfvd eonsoferitiaf aonnvalemnsv 
Hinc est quod fcd vestraot (togimur! perforrt BOtiUami, qood 
Ubaldus et LamtoertaB frator «h»' cttes Pisani^ euafr iqal- 
btsdam compiioibos suis ierram Sardiniae, quae- iuris et 
ptoprietatis Aposlolicae Sedis; existit, Dei it^wpewtpxwito, 
rnvadentesy pattem oecupaverunt ipsiusy et ad aham oc- 
cupandam anhelant in gravem Eeclesiae Romaaae iniu- 
riam et contemptum; nec eos ab iniqsitatfl huiuamodi 
aliquatenos revoeare potuimus i, lieet moltis monilionibw 
benigne institerimus apud eos , oode ipsorom eiigeot» 
contumacia in eos, et fantores eorum coacti su»*s- ex~ 
comunicationis sententiam promuigare ( s ). Monemus igfoar 
universitatem vestram, et obsecramus in Domteo per Apo- 
stolica scripta mandantes , et iniungentes in vestrorum 
remedium peccatorum, quatenus Romaaae Eeclesiae matri 
vestrae in hac sua causa propria sicut devothwis filii 
viriliter assistentes, dilecto filio nobtli viro Mariano iudioi 
Turritano ( 3 ), qoi cum aliis, qoos ad «4«s «xdlamoj ao- 
xilium, magnifice se accisgit ad praediotorom excomu- 
nicatorum violentiam repellendam, bellatorom succursum 
in instanti Martio terras mHtati^ ut defendentes iora Beafi 
Petri Regni Gaelorom GlaVigeri, eum in districto iodicio 
invenire propitium merito debeatis. tfos autem de Dei 
misericordia , et Beatorum Petri et Paoli Apostolorum , 
eios auctoritate confisi , omnibos qui cum devotione ad 
praefatam Ecclesiae terram defendendam accesserint, quar- 
tam partem de iniunctis sibi poeriitentiis relaxamus. Da- 
tum Laterani quarto idus novembris, Pontificatus Nostri 
anno tertio. 

XLIH* 

Torgodorio giudice di Cagliari fa domzione ampia ed irre- 
vocabile a suo figlio Samjcio di Laccon , ed ai di lui eredi 
e successori, della Incontrada ( 4 ) di Trexenta tn contem- 
plazione del matrimonio che dovea contrarre con Ade- 
lasia; e descrive minutamente nel diploma tulti i luoghi, 
citta, villaggi, terre, salti e bosclki compresi nella donazione. 

(1219, 20 lugtio). 
Dall Arcbivio Arcivescovile di Cagiiari. 
In nomine Patris et Filii et Sptus Sci amen. Ego Iudex 

(3) Lamberto, primo invasore del giudicato di Gallura, era stato 
allra volta scomunicato, e poi assoluto da Papa Innocenzo III 
(Ved. sopr. cart. N.° IX. X. XIII). Sembra perd ch'egli poco si cnrasse 
delle scomuniche pontificie, giacche lo vediamo nel presente anno 
1318 seomunicato nuovamente dal Pontefice Onorio III per lo 
stesso motivo di avere assieme a suo fratello Ubaldo invaso per la 
seconda volta alcune parti delia Sardegna, cioe il giudicato di Gal- 
lura, e parecohie terre del gmdicato Cagliaritano. 

(3) Mariano II re di Torres prese veramente le armi per eom- 
battere Lamberto e Ubaldo visconti , i qnali aveano invaso non 
solo la Gallura gia conceduta a sno padre Comita II dal Pontefice 
Innocenzo 111, ma eziandio alcune terre appartenenti al di hri suo- 
cero Guglielmo I marchese di Hassa e giudice di CagliarL Pero non 
consta da verun docuraento, che in cid egli sia stato aiutato dai 
Hilanesi ; anzi si raccoglie dall' istoria , che prevalendo nel di lui 
animo la ragione di stato , si accordo nel 1919 co' detti invasori , 
e concedette in sposa a Ubaldo la sua minore figlia Adelasia; 
quella stessa Adelasia, che dopo la morte di questo sno primo ma- 
rito passd a seconde nozze col famoso Erio re di Sardegna ( Ved. 
Tola, IHzion. biogr. dei Sardi ill. Vol. II. pag. 222-223). 

(4) I.ncontrada c parola, che si trova frequcnlemonte negli aq- 
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Torgodori pro voluntade de Dominu Deu potestando parti 
de Galari pro puru amori qui appo a flllu miu Salusi 
de Laccon de grado et de certa sciencia li fazu dona- 
tioni et irrevocabili inter vivos dessa Incontrada de Tre- 
xenta a isse, et a filios suos et heredes suos et generatione 
sua dessa dita Incontrada de Trexenta cum sas villas po- 
puladas et sensa populari, et saltus, terminis, vassallus, 
hominis et feminas , domus, rius, mizas, funtanas, pardos, 
montis et pasturas, silvas, molentis et atterus pegus de 
bestiamini, et totu sos ceteros dretus et pertinentias , et 
confinis dessa dita Incontrada de Trexenta , cum totu sa 
jurisdictioni alta et baxa civili et criminali prossas quales 
villas et saltus, terminis et lacanas dessa Incontrada sunti 
custas : sa villa Guetmajori, sa villa de Selegas, sa villa 
de Sanctu Saturjo, sa villa de Sincej, sa villa de Sitgi, 
sa villa de Simjeu, sa villa de Abco, sa villa de Senobbj , 
sa villa de Seoolay, sa villa de Arixi magno, sa villa de 
Arixia piccla , sa villa de Plano neots, sa villa de scu 
Basilt, sa villa de Frius, sa villa de Donnigalba alba, 
sa villa de Donnigualla, sa villa de Alluda, sa villa de 
Villacampo, sa villa de baxo de onjgo, sa villa de Fugat 
de Sitilj , sa villa de Barrala, sa viila de fontana Sicinj , 

sa villa de , sa villa de Det, sa villa de Lirj, 

sa villa de Gioso , sa villa de Stebeba , sa vitla de Sur- 
bau , sa villa de Necacesos, sa vilta de Zurt, sa villa de 
Banxo de Niri, sa vilta de Pau, sa villa de Fraus, sa 
villa de Segacju, sa villa de Garrarxo, sa villa de sancta 
Justa de Lanexi, sa villa de Guoezila, et totu sas atteras 
villas qui siant dintru de sa Incontrada de Trexenta, sa 
quali Incontrada cum totu sas villas , bominis , feminas, 
domos, rius, mizas et fontanas, pardos et montes, pastu- 
ras et silvas, molentis et totos ateros pegus bestiaminj , 
et totus ateros dretus qui nos tenemus, facemus donationj 
a filiu nostru Salussi de Lacono pro puro amorj et pro 
contemplacionj dessu matrimonju qui fagujt de voluntadi 
nra cum Dna Adalasia, sa quali donationj bolemus qui 
siat irrevocabili , et bolemus qni siat pro jssu , et pro 
totu sa generationj de legitimu matrimonju; sa quali Io- 
contrada li donamos cnm totu sa jurisdictioni alta e baxa 
cum su criminali meri et mixti iperj , cum totos sus sal- 
tus et lacanas lerminis cum sas villas et incontradas se- 
guentis elc. Primo sa villa de scta Justa de Lanegi de 
sa Encontrada de Trexenta, et partiat sas lacanas et ter- 
minis cum sa villa de Hara Arbaressa de sa Encontrada 
de Marmilla, et comensant sus saltus dessas ditas villas 
dessa ruyna dessa fa ; dayni bia bia a sa perda de mesu 
dessas bias qui codant dae Callaris cum Villanova pranca, 

tichi diplomi sardi; e significa nna grande esteosione di territorio 
nei rispettivi giudicati delT isola. Qneste Incontbadb , che oggi si 
chiamerebbero JHpartimenti , o Divitioni , prendevano il nome , o 
dal paese principale , o dalla posizione geografica e topografica , o 
datle prodnzioni natnrali, o dalle industrie piu comnni, che li di- 
stingoevano gli uni dagli altri. Cosl abbiamo, per addnrne qaalche 
csempio, le Ihcontbadb di Parti OUa, di Oeier Reale, di Mandro- 
lisai, di Sarbagia Selvi, di Barbagia Seui, di Trexenta , ecc.ecc. 
Nella loro ampia cerchia comprendevano varie Cobatobie, le quali 
aveano ciascuna la particolare loro circoscrizione, ed erano affidate 
al governo dei personaggi piu notevoli del giudieato, e piu frequenr 
temente dei piu stretti congiunti del regolo regnante. Se ne ha la 
prova certa dai suddetti diplomi , nei quali ( come si puo ricono- 
scere nel presente Codice) tali Cdbatobi intervengono quasi 
sempre, o come parte, o come testi degli Atti contonuti nei di- 
plomi medesimi. Quest' avvcrtenza e necessaria per chi voglia co- 
noscere le particolarita della storia sarda del medio evo. 



et de sa via de Maba qui ada a linea a Lanegi; et 
deyni lassadu su saltu de Mara, et comensat su saltu de 
Villanova franca cum sa dita villa de sancta Justa de 
Lanegi dessa perda de mesu dessas vias ; bait deynj bia 
bia deretu a su nuracu W de muresli , et daynj tocando 
bia gettando punta josso insinj a pissarzo sutta fangu qui 
calat a quessa pirastu ; et dayni serra serra a hogu 
assa corte Serumgis ; et dayni aqua bessanti a Trexenta 
assa congua magna de Lanegi; e innij lassat su saltu de 
Viixanova fbanca, et sancta Iu8ta de Lanegi, et comensat 
js saltus de Guetmajori dessa Encontrada de Tbexenta, 
et dessa villa de Gesico ; et daynnj dessa conqua magna 
de Lanegi deretu ad sa perda de mesu, et poxindj de- 
retu a nuraxi (*) de bacas , et daynnj assa corona magna 
de monti corona, aqua bessantj a Gesico, et assu plano 
de Tbexenta; et daynnj assa ruyna de Usellu W, e po- 
xindi assu ilixi magno parando a sturiay; et poxindj 
margioj assu pladay de Sitadirj ; et daynnj lassadu su 
saltu Gueymajori, et comensat sa villa de sanctu Saturu 
de Tbexenta cum Gesico ; daynnj de sitaduri deretu bia 
bia de mazolu de canatsos, et daynnj deretu ad sa tupa 
dessu inortorso de sominj , et daynnj deretu ad su roy- 
nali de marzani litu , et daynnj a sa royna dessu portu; 
et inny, lassadu su saltu de Gesico et sanctu Satubio, 
et comenzandos sos saltos dessa villa de Sinnj dessa /n- 
contrada de Tbexenta cum sa villa de Siurgos de Cura- 
doria dessa royna dessu portu deretu a nuraxi coconj 
de Siuaeos, et inny, lassadu su saltu , sa villa de Siub- 
gus ; et comensat su saltu dessa villa de Suellj qui fudi 
dada a sanclu Iorgi gloriosu, et comensat su saltu dessa 
villa de Sinni de nuraxi coconi deretu a nuraxi biscobu, 
et daynnj calat serra serra deretu a monti sungi, aqua 
bessanti a Sinni sa una parti , et issa atera a Suelu ; 
et poxindi calat deretu a su eriu , ed inderetu dessu nu- 
raxi fiacu ; et lassadu su saltu de Sinni , et comensat su 
saltu dessa villa de Sigi de Trexenta de nuraasi flacu eriu 
a josso finza a becu de eunaturza, que calat sa bia de 
Soelu et de Callaris ; el daynnj, lassadu su saltu dessa 
villa de Sigi , et comenzat su saltu dessa villa de Segolat 
dessa Encontrada de Trexenta cum Suelu , et de bau de 
enna curza riu a josso fina a bau de aqua sassa , et 
daynnj riu riu fina a bau de traisei ; et daynnj deretu 
segando la a hogu punta a susu assa ruyna de sctu 
Perdu , et daynnj serra serra a bruncu murdegu , et 
daynnj deretu a hogu a pauli mela, et innj lassat sus 
saltus dessa villa de Suelu, et Segolat, et comensat sus 
saltus dessa villa de Arixi-magno dessa Encontrada de 
TrexentAj cum sa villa de Sissinj de Curadoria de Siurgos 
de pauli mela deretu a pixina ; et innj , lassadu su saltu 
de Sisinj , comensat su saltu dessa villa de Ssarrassi de 
Curadoria de Siurgos de pixina ; et daynnj deretu ad sa 
funtana dessa canna ; et daynnj, lassadu su sattu de 
Arixi-magno , comenzat su saltu dessa villa de Arixi- 
piccinu dessa Encontrada de Trexenta, et de sa funtana 
dessa canna , daynni deretu a sa ena vera de suguturu 
de sancta Maria-clara; et daynnj, lassadu su sallu de 



(1) Nuracu, cioe Norace, o Noraehe , nno dei tanti edifizi di 
costrozione fenicia esistenti in Sardegna. 

(2) Nuraxi , cioe Norache. 

(3) Ruyna dc Usellu ; cioe le rovine delVantica citla di Uiellus. 
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Arixi-mccinu, comenzat su salto dessa villa de Plano-moyb 
dessa Encmtrada de Tbexknta cum sarasi de guturu de 
sancta Mama-claiu, dainde incortando mori mori a Cooo 
hilboni in issa scala moys a Trexenta ; et daynnj deretn, 
et segandola a hogu assa perda magna dessa aqua de sim-< 
plixi, et dainni deretn a sa perda magna de sa via qui caiat 
a Sisinj, et daynni a sa ena magna qui calat de urallu 
de pascassi ; et daynni , lassadus sus saltus dessas villas 
de Plano-moys, et de Ssarasi, comenzant sos saltos de 
sanctu Basilj dessa Encontrada de Trexenta cum sa villa 
de Suergos de Curadoria de cnallu pascassi, daynnj de- 
retn getandosi a hogu a sa miza de Lucca de issu , et 
daynni deretu a coronzo falconis, et daynni deretu a su 
crabili de Ioanni Mareyonj, et daynni bayt deretu serra 
serra a su hinibsi fini a bau raggurej, et daynni deretu 
a monti de Aiano jumpando deretu a corti mesguri, et 
incortando a fnntana figus et a sanctu Basiu, et daynni 
deretu getandosi a sa corti de Ituru, et daynni deretn 
a sa scala saranzu serra serra fini a sa scala, et daynnj 
deretu a su capudu de Paulu Pardu, et daynnj a sa corti 
de funtana romana, etinnij benisit a parti Curadoria dessa 
villa de Gonnj , et issa Ineontrada de Gerbet, et sanctu 
Basilj, et innii partint impari sos terminis sa Incontrada 
de Gerret cum sa villa de sanctu Basiu de funtana ro- 
mana deretu a sas coronas de moxadorzu , sa una parti 
a Trexenta , s'atera parli a Gerret, et daynnj deretu a 
su guturu dessa sohca, et poxindi afrontat a su sigua- 
dorzu , et daynni deretu a sa coa deni furca, et daynnj 
deretu a sa ena de aqua frjda, et daynni deretu a sa 
mitza de su trunchu , et daynnj a hogu a sa perda de 
sa pruna , et innij lassat su saltu dessa villa de Frics 
de Trexenta cum Gerret dessa perda de sa pruna, ba- 
xando a bogu a sa corti de Grutu de sangonj, et daynnj 
deretu a sa corti de camererias, el daynnj deretu a su 
bau de sa figu horrubia, et daynnj deretu a cuccurns 
de urru , et daynnj deretu a su medadu ; et daynnj, 
lassadu su saltu et sa Encontrada de Gerrey, comenzant 
sus saltus dessas villas de Honorj el de Banjarza dessa 
Encontrada de Parti-Olla cum sa villa de Frius dessa 
Enconlrada de Trexenta de su medado de Bonanno, daynnj 
deretu calando si a pixinas de cassarzu , et daynnj de- 
retu a sa corti de cassarzu , et de ynnj deretu a 
monte luni, et daynnj getandosi deretu a sas isclas de 
Cassino, calando de innij serra serra a sos bois, getan- 
dosi aqua a Banjarza, s'atera parti a Frius, et daynnj 
deretu a su riu de saguila, et poxindi deretu a sn planu 
de su trussu, et poxindi serra serra aqua vessanti a 
Trexenta, rumpeudo deretu a su riu qui calat dae monti 
honida, ct daynnj deretu affrontat a sa sella dessu Gidili 
horrubiu de cuxinas, et daynnj calando serra serra a su 
bruncu de Serasonis, et daynni serra serra a su nuraxi 
de cuccu, et daynnj deretu a su brnncu qui scoberet a 
sa genna de Banjarza imprassande a Trexenta- sa ena 
dessa lana, et deretu a su nuraxi dc gunlruris, et daynnj 
deretu a su bruncu de serra longa, parendo a su campu 
de Banjarza ; el daynnj , lassadu su saltu de villa de Frius, 
comenzat su saltu dessa villa Barrala dessa Encontrada 
dc Trexenta cum sa villa de Barrala ; et daynni de su 
bruncu de ena de carboni, daynnj deretu a nuraxi de 
monti honigo, di daynni derelu a sa fontana, el daynnj 



serra «erra parendo a sanctn Marcu Bartho; innij tassat 
su saltu de villa de Banjarza, et comenzat su saltu tilla 
Tratori cum sa villa de Barrala, et daynnj serra serra 
deretu a su brancu de su ollastru qui iscoberit a sa conca 
de monti aresti, incortando a mtro Trexenta sa ecclesia 
de stmctu Eso, et daynnj derelu a riu mayunnonj punta 
a susa a funtana baleis, et daynni , lassadu su saltu , sa 
villa de Barrala , et comenzant sos saltos dessas tillas 
de fontana Sinni dessa Contrada de Trexenta, et dessa 
villa de sanctu Macarj de funtana berbeys, et daynnj 
deretu assu planu dessu Talucarzu , et daynnj deretu a 
conca urallu, incortando conca urallu a funtana Sinnj 
dessa dita hcontrada de Trexenta, et daynnj deretu serra 
serra infini a pitzatzo dessa via qui calat de Callaris a 
Marmilla, et de sa via de Trbxenta qui bait a sa vitla 
de sanctu Macarj ; el innij lassat su saltu dessa villa de 
funtana Sinnj, et oomenzat su saltu dessa villa de Det 
dessa Contrada de Trexenta cum sa villa de sanctu Ma- 
carj de su pitzatzo de mesu dessas bias dessu castellu 
de Callaris a Marmilla infini a funtana mozana, torrando 
deretu assu nuraxi de funtana mozana; innij, lassadu su 
sallu dessa villa de Det, comenzat su saltu dessa villa 
de Sioco dessa Incontrada de Trexenta cum sa villa de 
Liri dessu nuraxi de funlana mozana, deretu a hogu a 
su putu de serra de mcsu de Liri, et de baxo de Iemi, 
lassat su sallu dessa villa de Sioco, et comenzat su saltu 
dessa villa de Banzo dessa Contrada de Trexenta cum 
sa dita villa de Liri, daynnj de serra de mesu deretu 
a su ruynali de aqua sarsa parendo a Liri , et daynnj 
deretu , segandola a bogu , assa tupa dessos porcartzos ; 
et innij lassat su saltu dessa villa de Banzo, et comenzat 
su saltu dessa villa de Pau el de Fraus dessa Encon- 
trada de Trexenta cum sa villa dita de Liri dessa tupa 
dessos porcartzos , daynni calat su saltu dessa villa de 
Fraus, serra serra, lassando a Liri totu fini a sa corte 
de gruttas de Liri, et daynnj deretu assu ruynali sutta 
sas funtanas dessas gruttas, et daynnj deretu a sa genna 
de monti curzo ; et innij lassat su saltu dessa villa de 
Liri, et comenzat su saltu dessa villa de Serrenti cum 
sa villa de Fraus de sa contrada de Trexenta de sa ena 
de monti curzo, et daaunj deretu, cauallu canallu, a sa 
funtuna de Perdu Fraos , et poxindi deretu a su crorigo 
rubiu, gettando anqua a liello de monti porxello, et daynnj 
deretu a su alumini incortando su alumini a sa villa de 
Fraus, et innij benint a pari sus saltus de sa villa de 
Fraus, et de sa villa de Serrenti, et de sa villa de Se- 
gaciu dessa Enconlrada de Trexenta cum sa villa de 
Fortey de su alumini dessa dila villa de Fraus, daynnj 
derelu a sa miza sorlili, et poxindi deretu a monti miali, 
incortando Sclu MiaU (O a Segaciu, daynni deretu a monti 
guntorzonis, incortando a funlana moys, el daynnj deretu, 
segandola a hogu, a su coronzo orrubiu fini a bia de 
scalas, et poxindi segandola a hogu , serra serra, a pardo 
sorco, anqua getando a Fortey, totu s'ateru a Segaciu , 
et daynni derelu infini a corona de Gerrey, et daynnj 
deretu ad sa adaedada de sancta Maria Magdalena , et 
innij lassat sos saltos dessa villa de Fortet, et torrat a 
su sallu de Mara Arbarey dessa perda lada de sancta 
Maria Magdalena, daynni, serra serra infinis a sida looga, 

(I) Sanctu Miali; cioc San Hichele. 
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et innij iedsat so* saltua decsa villa de Sboamo, et co-> 
nietxat isu balttv de«pa.;\»Ua de Cabbbbza; deaia inooDtrada 
tie TbhtSenta eem aa dila viUa de Mara Arbabey ; daynij 
de. sida, loega deretu a fuotana sabia de pauli de codis, 
el dayonj dereta ■■ tor*a*! « ,sa royna :de sa fa, et imij 
ceetinaat . sbs saltas deasas villas de Carrarza; et de 
sahcia: Icsta de Lanegi dessa dita Enconlrada de Trb- 
xixti seoundu /ut aupra eat naradu cum sa vBia de Maba 
Ab&abey, «t totas sas causas ii Bnpra naradas dessa dita 
Conlrada de Trbxxrta , saltus, lerminis, et lacaoas; sos 
quales saVtws dessa dtta Encontrada, et villas sunt istadas 
ternjeoadas a voiuotade , mia pro issus bonua homiois per 
nes deputadoa, et seutenzados iai cbrte et auditorw npstro. 
Sa qpali Incpnlrada de TresRnxa, saltu* tflrminis et la- 
eapaB. in supra naradas , cum io& hominis et feminas, 
donjos, rius, pardos, funtanas, mizas, monles, planos, siU 
vas, et totas aterps deretus, et pertinente jurisdictionj ^ 
qui bo6, teoemus in sa dita Iocontrad», damos de grado 
nostru, et puru amori assu fiju nostru Salussi dr Laccoh 
pro subfttentazoni et cnntemplazodi dessu matrimonju qui 
i&su tagoet cum sa. dita. Ddiwa Dalasia, et votamus sa 
dila donatioBi sjat pro issu , heredes et subcessoris suos, 
et la damus cum totu sa jurisdictioni , altu et baiu, 
civili et criminak , meri mtxti ipperj, et totus sos deretus 
perunentes qui nos emus in sa dita Encoptrada, de totu 
li femus donationi. Furunt fatus sus ditus attus in sa villa 
de Suelu ,a xx destu mesi de lampadas (O, anno incar- 
nationis Domini nostri lesn Cbristi millesimo ducenlesimo 
decimo nono. Furunt is testimongius clamados et pre- 
sentis sus honorabibs Donno Atzercbo Utualj, Contioi de 
Zori, Atzercbo de Uda, Basilj de Lacono. Et pro majori 
seguridadi, et firmadu dessu fudi missidu su sigillo com- 
mui dessu ditu Senjori Judigi de issu mandu seri pen- 
denti in hoy missidu Judici Troguodobj. 

Sig f m mei Perdo Isquintu Scribanu dessu Senjori 
Judici pro autoritade sua nolario de omnia terra dessa 
Senoria sua , quia predictus , et iu supra naradus testi- 
mongius interveni in custas cosas qui su ditu Senjpri Ju- 
dici mi at cumapdado scribi, et clausi cnm sus rasus, 
exmen fatu in sa linea xxiu ue narat cum Sorasi de su 
guturu de sancta, et in sa Linea xxxviu in nui narat su 
Su *. . . ( ? ). 

Si f num mei Gabrielis Miguel de oivitote Oristannj 
habitator auctoritate regia not rn publicum per totum Sar- 
diniae regnum huiusmodi translavi testis ( 3 ). 

S f Et quia ego Johannes Perez de Molines Clericus 
Cesaraugustan. Dtor publicus apostolicos, nec non Archie- 
piscopalis Arboren.auctoritatibusNot.hujusmodi traoslavK 4 ). 

S f Et quia ego Anthopius de Uerena Clericus parcj 
Dro.. publicus Apostolica et Iraperiali, nec npn Regia 
sacris auctoritatibus Notarius pregens exemplum a suo 
originali per alium fideliter scriptum abstraxi, et cum 
eodem nihil addito minusque remoto comprobavi; ideo 
signum meum solitum et consnetom una cum supra po- 

(1) dettu meti de lamp&dat, cioe del mett di tugko. 
(3) E questa l'autenticazione del notaio che scriase Tatto «rigi- 
nale, che finisce con una poco importante lacnna. 

(3) E questo uno dei tre notai, che esempld daU' originaie il 
presente apografo. 

(4) L'altrodei tre notai, che levo dall'origin»le la presente copia. 



sitis connotarjis meis testtWs ekkm apposui in fidem el 
testimonium YerHBtis, premisfeorum rogatas ;: approbp di- 
ctioBes abrasad» videJicet iu :iwut (iaea ubi dicilur oalat 
a Sisitty et daymj [-a sa tm , et in xxxvi -ubi dioiwr 
vUia de Fraos>, et in xxxxvai ubi dicitur a sa misa,stndlj t 
et io i ubi ;<doi*ur s«rra ■> setr& , et in u ubi legitor 
poali iit ceH$ \ el io Jiojea iv* ubi legitur et vattt ( 5 ). 

■ 1 ■ ■;:: . '..■■'.■ . 

■ ■ , ■■-. ■■• xuv*. • 

Monow) //, gmdiee 4i Torres, promeUe a Pietro PQria 
Ieg4to'd4 o^mm di.Germa di osservare h Gonvenzione, 
yiq da lui foUta con lo stesso cormtne W, e mrimwa col 
pre]sente aHo i palti e le «mdizitmi fea le quali eram le 

. principaU, di speniere lire vmtimila nel territofio di Q&> 
ftpva, di dar la collelta, di proteggere i Genovesi netie sue 
t&re, e speeiaUnente quelli del eatteilo di Bonifacio /« 
Cersica i di pertnettere ai medesmi lo staoUmento di loro 
Gomoli particolari nel regno Turritano per defmire leioto. 
liti, di noh esiger dazi , di dare al cormne lixe cento at* 
famo laddove conquistasse qutlla parte del giudicato di 
Arborea , cKera di Ugdne di Basso, e la metadeUe terre 
degli altri giudicati dell.isoja Che.pur vemtseto in sue 
mani con Caiuto di soldati genovesf, owero le spese di 
guerra percib fatle dal comune , di ium dar rjtcetto nex suoi 
Stati ai Pisrni, e agli altri nemici di Genova, e <li nm 
ritenere le sostanxe dei Genovesi morti o nuufragaM nei 
suoidominii. 

(•,1.224, 7 settembre) 

Oai Regii Arcbiyi di Corte di Torino, 146. /w. pag. io*. 

Nos Marianus Dei gratia iudex turritanus et Arborensis 
eopvenimus et prooottimus vobis Petrp Aurie legato co- 
miinis Ianue recipieati nomiue ipsius cpmunis attendpre 3 
complere et pbservare conventionem plim factam inter nos 
et cpmune Ianue. pfout in ipsa per pmnia continetur una 
cum , npstris liberis et maioribus , videlicet cum Guantioo 
de Sena, Pelro Spano, Guanlino de Serra, Mariano Na- 
vicia, Saltaro de Navicia, Guantipo de Curcas, iuranws 
tactis eyangeliis attendere , complere et observare prout 
in dicta conveptione per omnia continetur, que tatis est. 
In nomine Domini amen. Nos Marianus Dei gratia ludex 
torrilanus, promiltimus tibi Petro Aurie Legato comunis 
Ianue recipienti nomine comunis, quodamodo erimus cives 
Ianue et compagnam et civilitatem iurabimus in ordina- 
tione consulum comunis Ianue qui modo sunt vel pro 
tempore foerint, seu potestatis comunis Ianue, qui pro 

(5> & qnesto il terao notaio che esempld dairoriginale il presente 
apografo coll'aiuto dei due precedentL 

(C) La convenzione, cui si riferisce il presente aUo, e che Ma- 
riano promette di osservare, e quella che il di lui padre Comita II 
avea fatto per la prima .volta nel 1191 co'Genovesi, e rinnovata 
co'medesimi nel 1313 (Ved. sopr. Oiplom. e Cabt. del Secolo XII. 
N.° CXXXVI*, e del Secolo XIII. N.° XXXI*). Per maggiore gua- 
rentigia dei Genovesi Mariano fece intervenire al rinnovamento 
della convenzione i sooi figli , e piu stretti congionti , che sono 
nominati nella introduzione dell atto. II giudice Mariano II di Tor- 
res ra uno de'pin potenti dinasti del suo tempo; su di che (Ved. 
Tola , Dition. biogr. M Sarii illurtri, Vol. II. pag. 3M-M3). 

85 
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tempore faerit , hoc sane inteUecto quod propterea non 
cogamur civitatem Ianue babitare. Et insuper pro tibris 
viginti milibus expendemus in possecomuuis Ianue, quem- 
admodnm Ianuenses cives expendunt, vel expendiderint 
de suo posse ; et collectam inde dabimus que pro tem- 
pere super immobilf civium Ianue imposita foerit colli- 
genda quandocumque a oonsulibus vel potestate comunis 
Ianne, qui pro tempore fuerint per se vel nuncium suum 
fuerit requisila; universos bomines Ianue et de districtu 
lanue , et specialiter castri Bonifacii de cetero personis 
et rebus ubique mari et terra et aqua sanos et naufragos, 
salvabimus et custodiemus per nos et bomines nostros, 
et defendemus in tota terra nostra , quam hodie babemus, 
et de cetero acquisierimus contra omnes personas; in tota 
terra noslra, et districtu , quam hodie habemus et de ce- 
tero acquisierimus eos libere uti et negociari permittemus, 
nec eos ulla dacita vel exactioue seu super impositione 
alicuius rei gravabimus vel gravari faciemus, seu aliquo 
modo permittemus; nnllum devetum faciemus, vel fieri fa- 
ciemus seu concedemus quin homines Ianue et de districtu 
Ianue et presertim castri Bonifacii , libere et absque ullo 
impedimento emere et extrahere possint, de tota terra 
nostra et districtu quam hodie habemus et de cetero acqui- 
sierimus Ianue et in districtu Ianue, et ad Bonifacium 
deferendum quicquid velint, nec eos aliquid emere vel 
vendere contra eorum voluntatem cogemus. Salem vero 
de terra noslra quam hodie habemus et de cetero acqui- 
sierimus hominibus Ianue, et de districtu lanue el castri 
Bonifacii absque ulla dacita vel drictu extrahere conce- 
demus, eicepto de iodicatu turritano. Ilem permittimus 
tibi , quod si parlem Arboree que fuit Ygonis de Basso 
conquirere et babere poterimus, pro parte ipsa dabimus 
annuatim comuni Ianue libras centom denariorum Ianue, 
et si pro militibus, vel cum militibus, qui de Ianua ad 
nostrum servicium transfretabunt, totam Sardineam, vel 
aliquod iudicatum Sardinee conquisierimus, dabimus , vel 
dari faciemus eidem comuni medietatem totins terre 
acquisite, vel expensas factas ab ipso comune in ipsis 
militibus. Item promittimus , quod nullum lignum apud 
nos et in tota terra nostra, qoam bodie habemus et de 
cetero acquisierimus , honus aliquod levarc vel habere 
permittemus, donec naves ille, que de lanua detnlerint 
milites nostros sufficiens honus habuerint, ad quod baben- 
dum opem et consilium nostrum efficaciter tribuemus, hoc 
sane intellecto, quod Sardi dare debeant de rebus suis 
in navibus ipsis delatis pro quolibet cantario tantum 
quantum dederit Ianuenses et non plus. Pisanis quoque, 
et universis inimicis Ianue civitatis, quos bodie babet vel 
de cetero babebit , nullum receptaculum dabimus vel dari 
faciemus, seu modo aliquo consentiemus, nec eos in tota 
terra nostra, quam hodie babemus, et de cetero acqui- 
sierimus venire , neque necessaria aliqua suscipere , vel 
inde extrabere, per se vel alteram personam ullateous 
concedemus; nullam pacem nec treuguam seu concordiam 
faciemus cum Pisanis vel communitate aliqua seu persona, 
quin bomines Ianue, et de districtu Ianue et terra ipso- 
rum per nos in ipsa ponantur et pacificentur, si in ea 
esse voluerint. Si vero in ea esse recusaverint , nichi- 
lominus ea, que in eis convenimus el promisimus suo 
robore existentia, inconcussa servabimus et servari fa- 



ciemus. Goneedimus siquidem qnod homiues lanue et de 
districtu Ianue in tota terra nestra quara habemos et do 
cetero acquisierimus , consules babeant ex se ipsis ad 
audiendas et diffiniendas causas et lites, que inter eos 
vertentur ; et si forte inter lanuenses, et Sardos, et e con- 
verso questio verteretur, una nobiscnm consules ipsi q«e- 
stionem ipsam et litem audire debeant et diffinire (*). 
Si contingerit, quod aUqnis lanuensis, vel de districtu 
Ianue in tota terra nostra et districtu quam hodie habe- 
mus et de cetero acquisierimus testatus vel intestatus 
decedat, omnia bona ipsius que poterimns invenire, nuncio, 
vel nunciis Ianuensium consulum de comuni liberari, et 
consignari faciemus, vel inde faciemus secundum voluo- 
tatem defuncti, nec aliter de rebus defuncti nos intro- 
miltemus ; si vero naufragium passus fuerit , nos ad res 
ipsius recuperandas bona fide opem et consilium nostrum 
prestabimus, et que recuperari poterunt, eidem cuius 
fuerit, faciemus in integrum liberari, deficiente ipso notacio, 
comunis Ianue sicut supradictum est; homines qooque 
nostros cogemus, quod nullam rassam in comperandis 
rebns ianuensibus, aut in rebus suis vendendis aliqua- 
tenus faciant vel componant ; predicta vero debent iura- 
mento firmari, de quinque in quinque annis per snpra- 
dictum iudicem et eius filios babentes ab annis quatuor- 
decim supra et eorum archiepiscopos et episcopos, atque 
eorum liberos, si tamen a consulibus, vel a potestate co- 
munis lanue, qni pro tempore fuerit requisitum. Testes, 
Raimundus de Popardina Galalanus, Ansaldus de Noata 
Medicus Ianuensis, Petrus Ferrarius, Placentinus de tolla. 
Aclum in Arborea loco ubi dicitur Foronus, in ecclesia 
Sancti Quilici, anno Dominice nativitatis millesimo ducen- 
tesimo vigesimo quarto, indicione undecima , die septimo 
septembris inter primam et terciam. 

Obertus de Glavaro notarius rogatos scripsi. 

Atto Placentinus notarius sacri palatij hoc exemplum 
trauscripsi et exempliflcavi ab autentico publico scripto 
manu Oberti de Glavaro notarii sicut in eo vidi et legi, 
nichil addito vel dempto, preter forte litteram vel silla- 
bam titulum seu punclum, et boc causa abreviationis vel 
melioris leclure, litulos scilicet in lilteras, vel litteras 
in titulos permutando, ad quod corroborandum iussu do- 
mini Pegololi Ugezonis de Girardinis Ianuensis potestatis 
subscripsi, illudque autenticavi, et redegi in publicam 
formam. 

XLY. 

Benedetta marchesa di Massa, e giudicessa di CagUari 
promelte a Gottifredo Legato Pontificio in Sardegna fon- 
nuo censo di Ure venti di argenlo per ricognizione del 
supremo dominio della Chiesa nei suoi Stati ; che nes- 



(1) Lo stesso patto era stato convenuto fra i Genovesi e Comita II 
padre di Mariano fin dal 1191 ; laonde nel declinare del secolo XII 
il comune di Genova avea proprii consoli negli stali degli altri co- 
moni o dei principi snoi coliegati od amici , onde far amministrare 
la ginstizia ai Genovesi , che si trovassero per ragione di commer- 
cio , od altro motivo , in paesi stranieri. Questa circostanza , e gli 
altri patti qoindi soggianti , relativi alle sostanze dei Genovesi , 
morti o nanfragati, sono da notarsi, perche dimostrano il progresso 
che aveano gia fatto a crael tempo le idee del ginsto e delTonesto 
in materia di dritlo internazionale. 
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nmo m awmtre assumera H governo del giudicato senta 
giurar fedelta ai Ponte/ici, ed oUenerne ilvemllo, simbdlo 
deila sovranita ; che singolari dimostrasidni di onore $4 
useramo nella provincia cagliaritana' ai Legati Aposto- 
Uci; che i futuri giudici non potramo contrarre ma* 
trmonio sensa il consenso del Papa; e che laddove la 
'■ loro discendensa legiUima si estmgua, la terra tutta rii 
eadra tn potesta della Chiesa romana 0). 

( 1224, 3 dicembre). 
Dal Muratori, Jntiq.ital, Tom. VI DisserLLXXI col. 1. 

fo Bomine Domini, amen. Ego Benedieia Donnicella 
Manchisana Maisae , et ludicissa Calaritana, persistens in 
pleno sensu meo, non vi coacla, nec dolo malo inducta, 
tted mea propria et voluntate spoitanea, vobis domino 
Gottlfredo Praefecti urbis domiai Papae subdiaceno et ca- 
peHano, totius Sardiniae, et Corsicae Legalo, recipienU 
nomine Romanae Ecoleslae, ab hac ora in antea viginti 
libras argenti nomine census pro regno meo calarilano, 
sive iudieata ac tota terra, quam habeo in Sardinia, 
qnae omriia me cenfiteor ab ipsa Ecclesia possedisse ha- 
olenus, et possidere in folurum, in festo omnium San- 
etorum promillo solvere annualim. Item promiito, quod 
nollus de novo efflcietur iudex , vei iudieissa in ipso regno, 
sive iudieatu, quin iurent fideUtalem ipsi Ecclesiae, et 
facient omoes liberos terrae, slve tefrae magneeses, ha- 
beotes feudum ab eis, in princlpio suae dignitatis iurare 
fidelitate» Ecclesiae memoratae (*). Item iodex et iudi- 
eissa proourabuot Legatom Sed» Apestolicae , siout Ar- 
chleptecepos CaJarilanus : et quttm primo ipsum recipienl, 
et lodex Calaritanu* addextralwt eum pedester per de- 
cimam partem milhari» unius (3). Item iudex et Iodicissa 
Calaritana ennia «piritoaUa dimittent Ubere ipsi Ecclcsiae, 
non ©fcetantibus consuetudine aUqua vel abuau (*): Item 
Iodex CatarUanus non reeipiet uiorem, nec lodiciasa ma- 
rHom, sine speciaM licentia eiosdem Eeolesiae et mandato. 
Item sj ludex vel Iodicissa Calaritana decedeceni sine fl- 
Hte masculie vet femini», totam terram Ubere; et absekte 
ipsi Ecclesiae relinquere teneantur: saivo taUtttm quod 
tertiam partem mobiUum pro anima soa! libere derelin- 
quantC 5 ). Uem quum Iadex vt& Iudici6sa de ndve efficientur 

(1) II presente* atto di omaggio e prestato da Benedetta sola, 
percbe in quesfanno 1924' era gia vedova di Parasone o Barisone, 
e regnava a propvio- nome nel gmdicato di Cagliari. Infattt aelPatto 
aomigliante gik dk tei prestatb ael 18 novenibre 1*>5 «asieme al 
suddetto di JLei marito si legge: homagium Paratton marthionu 
Massae et iudicis Karalitani, H Benedictae eius uxoris ecc. (Ved. soprT 
iMpl. N.° XXX *. 

(3) U gptramento di fedeita dovea pure preatarsi dai magnaU 
della terra , .o del gipdicato (Utrae magnenset ), i quali . avessero. 
fendo dai giudici di Cagliari', ogniqualvolta accadeva 1'elezione di 
nn nuovo< mgolo o giodice. ' 

(3) , Quesl'atto di ossequio yerso i Legati Pont ificii , cui Benedetta 
obbligava i giudici sooi successori , era una imitazione delTatto 
pin sotenne e piu significante, per ctti gl'iniperatori gerttanici f»i- 
cero talvolte da staffleri ai Poniefici Roraani. 

(4) Da questo passo si rileva, che i giudici cagliaritani aveano 
nsurpato alcuna parte dfella giurisdizione spirituale eppartenente alla 
Cbiesa. . ' 

(5) La Cbiesa Romana , credendosi investita- dell' alto dominio 
della Sardegna , imponeva ai giudxci cagliaritani condizioni assai 
onerose, fra le quali era aJ certo gravicsima qvella dtmM poter 
coptrarre! matrimonio senza il permesso>d«Ua Sedia, Appstolica ,.e) 
1'aHra di non poter disporre fnorche.della terza parte dei loro beni 
mobilf, laddove morissero senza discemtenza legirHnta. 



in ipso regoo, sive iudicatu Calarttano, ad Curiam Ro- 
manam personajiter accedent, vel solemnes nuntios de- 
stinabont infra spatium duornm. mensium a die suae 
dignttaUs iocipientium , pro vemllo m signum dommi a 
Sede Apostolica humiliter obtinendo. Item guerram et pa- 
cem facient ad mandatum ipsius Ecclesiae contra uni- 
yersos et singulos per Sardiniam constitutos , qui forte 
aUquO tempore praesument ipai Ecclesiae in aUqoo re- 
betlafe. Item boIU staluentur ad oustodiam caetrorum vel 
arcium ipsius regni, sive iudicatus Calaritani, quin primo 
iorent, bonorem, libertatem el iura eiusdem Ecclesiae per 
omnia et in omnibus flrma et iilibata bona flde, et sine 
frattde sefvare. Iffsuper autem, ut baeo omnia in posterum 
firma permaneant, obligo me, meosque heredes ad poenam 
decem milUom marcarum argenli, si contra praedicta , 
vel aliquod praedictorum per me vel meos heredes, sive 
per . aliquam subnjissam personam , tempore aliquo venire 
tentabo. Et paena solula idem 6oriptum ptenam obUneat 
firmitatem- Verum ad maiorem firmilatem ipsius Eccle- 
siae, corporali a me iuramento praestilo, de praedicus 
omnibus observandis, praesens scriptum fecr exinde fieri 
tam bullae regni mei Calaritani, sive iudicatus , quam 
sigilli proprii munimine roboralum. 

Actum in inferiori camera palatii venerabilis patris 

Archiepiscopi Cataritani, apud villam Sanctae Caeciliae, 
praesentibtts Magtstro lobaane PraeposHo Foripopulensi , 
Presbytef» Benevenoto Rectore Eeeleeiae SancU Michaelis 
LambertaUoram Benobiensium, Magistro Benedicto Cortese 
Clerico Domioi Rayneri Sanctae Mariae Diaconi CardinaUs, 
nobHibus viris Bdntfacio germano ipsius domiai Qottifredi 
LegaU Sardiniae\ et Qorsieae , et Raynuccio Fortiguerra 
Urbevetano, MiUtibua. Annfc Domini nostri nrillesimo du- 
cenlesimo vigesimo quarto, indictione duodecima, m nonas 
decembris, Pontificatus Domini Honorii Papae III anno nono. 



XLVI. 

H PvnUfica- Gfegorio IX accorda prifjOejfio e protezione 
ApostoUcd alie chitee e monisteti , che lOrdine di Ca- 
mddoti possedeva *» Sardegm, e sow nella presento 
Betta nominali. 

{im, 28 giugoo), 

Oal Hittarelli, e Costadom, Annal. Camald. Append. al Tom. IV- 
col. 460 e seg. 

firegbrius Episcopus servos servorum Dei dilectis filiis 
.; . . ... priori CamaWuiengi eiusqoe fratribus tam presen- 
UUos, qjuam foturis regularem vitam professis in perpe- 
tuum. OffiUi nostri nos admonet et invilat auctoritas etc. 
Eapropter dilecti in Domino filii vestris iustis postulatio- 
nibu* clententer annoimos , et predecessorum nostroram 
fel. mem. Paschalis, Eugenii , Anastasii, Adriani, K\ei- J 
xatrdri,. Clementis, Ianocentii Romanorum PonUficum ve- 
stigiis inberentes precipimus, et presentis decreti auctoritate 
sancimus, ne cuiquam omnino persone clerico, monacho, 
I«ico' cuiuscumqoe ordtnis ac dignitaUa presentibos aot 
fuluris temporibus liceat cbngregationes iltas et loca itfa; 
que Camaidnlensift eremt «ve- cenobii disciplinam ed or- 

86 
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dinem suscepeniDt, aul sunl in posterum suscepture, que- 
que hodie sub illius regimine continefttur, ab eius ullo 
modo subieclione et unitate dividere. Que videlicet loca 
ct congregationes conservandae unitatis gratia singula- 
ribus visa sunt vocabulis annotanda. etc 



In Insula Sardinie Monasterium Sancte Trinitatis de Sa- 
caria, ecclesiam Sancle Eugenie in Samamr , ecclesiam 
Sancti Michaelis et Sancti Laurentii in Vanari, ecclesiam 
Sancte Marie et Sancli Iohannis in Altasar, ecclesiam Sancte 
Marie in Contra, ecclesiam Sancti lohannis et Sancti Si- 
meonis in Salvenero, ecclesiam Sancti Nicolai in Trulla , 
ecclesiam Sancti Petri in Scanno, ecclesiam Sancti Pauli 
in Controniam, eccksiam Sancti Petri in Olim. etc. . 



Datum Anagnie per manum magistri Sinibaldi S. R. E. 
vicecancellarii im kal. iulii indiclione xv. incarnalionis 
Dominice anno m. cc. xxvii. pontificatus vero domini Gre- 
gorii pape IX. anno primo. 



Pietro II regolo di 
dona alla chiesa 
tino di Oristano 

RISSA , CLEMENTI 
DoYGA SANTA, 0 

ed inculte che vi 
ed i confini , ed 
sulle medesime. 



XLYII. 

Arborea con la sua consorte Diana 
e monistero dei Benedittini di S. Mar- 
otto montagne denominate Gat, Fla- 

, BlDELLA , CANALI , PlANC - MaOIU , 

CardUs, con tutti i boschi, terre culte 
sono comprese , ne designa la estensione 
accorda ai monaci il dritto feudale 



(1228, 18 gennaio). (0 

Dal Sanna , Festiv. Cult. Introd. N.« 17 (7). 

In nomioe de su Senore nostra Hiesu Christu , et dessa 
Gloriosa Yirgine Maria Mama sua, et nostra. Amen. Jesus. 
Ego Petrus de Lacono Judice de Arborea, et Yisconte de 
Bassu, cun voluntade bona, et de Donna Diana uxore 
mia Regina de Arborea, fato custa donaxione pro bene 
ila fato a sa Ecclesia de Sanlu Martini , de sos Apen- 
dixios dessa citade de Aristanis, et conventu dessos mo- 
nacales de Santu Beneditu : et dolli totus sos saltos , et 
montes siguentes. Et primo sos bator montes nominados 
Gat, Flarissa, Clementi, et Bidella; et anco dolli ateros 
bator montes nominados su saltu de Canali , et su de Pland 
Magiu, cun su monte de Doygasancta, cum alio saltu 



, (1) Pietro II re di Arborea nacque da Ugone II risconte di Basso, 
0 da Preziosa di Lacono, o di Lacon; e secondo 1'opinione pin 
eomnne degli storici sardi snccedette nel 1330 nel trono a Costan- 
tino II, che da talnni e credoto sno fratello primogenito. Ma dalla 
data del presente diploma , che ra esemplato daU'origmale nel 1713, 
e pnbblicato dal Sanna ( oper. cit ) , si ha nna prova certa , che 
Pietro II regnava gia da dne anni prima del 1230. Quest' ultimo 
anno si credeva comnnemente il primo del di lui regno , perche 
anteriormente alla pubblicazione fatta det Sanna , non si conosce- 
vano fuorch^ i documenti del 1230 messi in luce dal Mittarelli 
negli Annali Camaldolesi (Ved. infr. Dipl. >'.° L. pag. 3U. - Ved. pure 
Toi.*, Dizion bioijr.dei Sardi ill. Vol. III. pag. 64. 05 e seg.). 



ditu su saltu de Cardeas, cum omnibus suis notis termi- 
nibus, et afrontalionibus. Et gasi su primu saltu nomi- 
nadu Gay si innizat, et si partit dae murn in mnru, et 
benit deretu ad Iscala de Masone, et girat deretu a Serra 
de Masone, et girat deretu k su Nuraque de Quelargio, 
et sinde badat deretu a sn Marguine de monte Pizinnu, 
et essit deretu a guluru de Clapa, et afliscatsi a muru 
saltu. Et su saltu nominadu Flarissa si partit dae Planu 
de Doniguellu, et si incurbat a muru de Golletorgiu, et 
babatsinde deretu a Brucu de Silua, et babatsinde pusti 
k Marguine k Planu de Serra, et bahatsinde deretu a 
Cugucadu, et ajugitsi a Plann de Donnignellu Saltu. Et 
su saltu nominadn Clementi, sinde bahat a Fostis albus, 
et babarigat deretu fina k su Nuraqui de Amogorella, et 
essit deretu k Minda de Frissa, et girahat sn margnioi 
de Planu Mahiore, et incurvatsi k Bau de Fussu deretu 
ad Iscalas daydu, et afliscatsi a Fustis albus sallu. Et 
su saltu nominadu Bidella tenet snna cabiza in erriu 
Dortella segnndu qui cnrrit su ditu erriu in fini ad Abba 
Sassa, et sinde bahat a muru de paris, et bahatsinde in 
flni a sa Iscala de Fnrguillu , et girahat pustis Marguini 
deretu a Pauli de Corda, et incurvatsi a sa horrohya, 
et girabat sa via dereta k canali de Pira, et afliscat a 
su saltu de rin Dortella. Et sos duos saltus nominados 
Miffillinu , et Impantura pisquina de Caniga, si partin 
ad Iscalas daydu per toto su erriu infini a pisquina de 
Caniga saltu, et calahat deretu a erriu de figu, et essit 
deretu a sa vena de Pira longa, et calabat deretu a monte 
de Pagia et bahat deretu a figu bargia, et calabat deretu 
a Serra Cana, et afliscatsi ad Iscalas daydu salta. Et so 
sallu de Canali si partit deretu a Flissa, et deretu a 
monte Dorunda, et bahatsinde deretu a Iscalas de Padente, 
et girat deretu ad erriu de Turruy, et girahat deretu a 
Bruncu de Argiolas , et essit deretu ad Iscala doru , et 
bahatsinde derelu a Brnncn de Nassargios, et istendetsi 
a pisqnina de Caniga, et afliscatsi a flissa saltn. Et su 
sallu clamadu Planu Magiu, si partit a sellas de Paris, 
etcalahat deretu fina su Nuraqui de Bidella, et girahat 
deretu a Bruncu de Argiolas , et boltat derelu a Cbelargiu, 
deretu ad Iscalas de Longu Fresu, et bahat deretu k Brucu 
de Marguini , et girabat deretu a Madaradorgiu, et afli- 
scatsi a Seddas de Paris saltu. Et su sallu de Doygasanta 
si innizat, et si partit dae bia, in bia peri sa via de 
Logu qui bahant a sa via de Caprilis, et ad Iscalas de 
Pasca , el girahat pustis via de Logu , peri sa cale si 
bahat ad Aristanis k sa via de Fordoagiani , et in fine 
a sa Roya, et torrat pustis via de Logu; peri sa cale 
si bahat a sa Yilla de Caprilis, et a sa villa de Truis- 
qucdda, et infine a su Nuraqui de Pirasteda, et babatsinde 
in fine k Futana Picinna, et ibi complit k pari curi satera 
via, qui bahant k Caprilis, et afliscatsi k Seddas de Pasca 
saltu. Et su ultimu sallu esti su de Cardeas, su cale si 
innizat dae su erriu, et coddat dae Funtana Fraigada via 
via deretu k su guturu de Cepara arrohya arrohya k Mon- 
ligu de Ligios, de funtana e Figu, et torrat via via de 
sa Paule de su Tramazri, cussorgla cussorgia k su For- 
riguesu , fini k Monte Perdosu , et in fine k sa Iscala de 
Ciliguertas, et in roesu dae su cungiadu de Madona Con- 
tissa erriu erriu deretu k su Fangu , et erriu erriu in 
fini k Funlana Fraigada. Sos calcs monles, et sallos cun 
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tolu sos terminos, et afrotatiooes in soro de supra nomi- 
nados dollitus a saltura a sa dita ecclesia de Santu Mar- 
tini, qui silus arreat de onni temporali de su annu, et 
pro laude, et pro pastu , et pro lahoru , el anco pro lu 
poder arrendare pro utile , profetu , et benefixiu de sa dita 
Eclesia, dande potestade de poder tenlurare, et raagued- 
dare in ditos montes, et saltos, et gasi fato custu bene- 
fixiu , et donaxione perpetua a sa dita Eclesia de Sanlu 
Martini de Aristanis , pro amore de Deus , el de Santa 
Maria mama sua , et de totu sus Santos, et pro sa anima 
de padre roeu, et de mama mia, et pro remissione de 
sos pecados mios, qui siant suos in perpetaum , et non 
atera persona habiat dominiu nixunu, ne senoria in ditos 
montes, et sahes, sino sa dila Ecclesia de Santu Martini. 
Et gasi stricti, et rigorose comaadamus in generali non 
atrevetsi persona nexuna faguer dannu, ne in terras, ne 
in arbores, ne bruxare boscu, ne tinnayoln nexunu, linna 
tallare, ne pasturare, ne minus narbones bogare, ne 
kthoru nexunu faguere in terras de ditos montes, 61 saltos, 
sensa lissencia de sos Mmistradores , b Procuraderes de 
sa dita Eclesia, pagande sempre su feudu, eo portadiga 
a sa Eclesia de Santu Martini de Arislanis.» Et si cali- 
siogiat perscna, b personas fagueren algunu desacatu, 
violenxia, 6 desobedienxia , e non guerrer guardare, et 
observare custa nostra voluotade, et donaxione fata, sian 
in continenle fustigados, compelidos, et forzados treguentos 
ducatos pagare a su Fiscale de custu nostru Judicadu, 
et non apat ausu Judice nexunu eat esser depus me , 
non Donnicetiu, et non Denna, et non DenmgueUa, et 
mn Curador e , et Mahyore , et no Armentariu , et non 
nexunu homine mortale , qui strumet cusln bene qui apo 
fata a sa Eclesia de Santu Martini de Aristaois. Ego di- 
ctus Pelrus de Lacono Judice de Arborea, et Yisconte 
de Bassu, et sunt testes primas Deus, et Sicta Maria 
et omnes Sancti, et Sancte Dei. Amen. Et Donnu Trudori 
de Muru Archibiscobu de Arborea, et Donnu Pedru De 
Marlis Piscabu de S. Justa, et Donnn Guatini de Siuru 
Piscabu de Terralba T et Larezu Dezori Guradore de Bo- 
norcilli, et Pedru Murtinu, et Guatini .de Martis, et Ar- 
gioco de Muru, et Balloi de Figas, et Quicu Corroga de 
Martis Curadoris de Capidanu, et Furadu Cabeni Cura- 
dbri de Narbuua , et Busaquesu Pinna Curadori de Gui- 
larci, et Trudori de Sogus Curadori de Nurguiltu, et 
Arzocb de Lacono, et Barisone Diana* et Angneleddu Orru 
Curadoris de parte AUenza, et Guantini Dezari Castellan 
de MarmiUa, et Guantini de Serra Prheideru Mayor de 
Mara , et Pedru Mnrtinu AnaenJaryu Magior et Comida 
SpanuvQderqoidore Mayere de Siais, et GhrispuUi Cauli 
Mayori de Busaquesus, cnm coUectaneos suoa. Et qui ha- 
beat dioere, quia bene est cuslu beni qui apo fato a sa 
Eolesia de Santu Martini de Aristauis, habeat; benedictio- 
nem de Deus, et de Saocta Maria, et de novem Ordines 
Asgelorum, et de duedeciu Apoetolfe, et de sexdecim Pro- 
pfcelia, et.de viginti quatupr SeniorUius, et de 318 Pa- 
tritbue, iet de; omnibas Sauctis Dei. Amen. Et qui habeat 
dicerp, qw* maJe est cuatu bene , qoi apd feto, habeat 
maledietienesacde Deus, et de Saucla Maria, et de novem 
Ordine» Angelorum , el de I.Si. ApoeteJiSiiet de>46 Pro-' 
phetis, et de 24 Senioribus, et 318 Palcibus, etdeom- 
nibus SanctisrDei. Amen. EA habeat porlianem «um Pilatas, 



cum lierode, et cum Judas traditore, et Diabolis in in- 
ferno. Amen. Dat. Aristanis die 28 januarij anni Domini 
1228 et in libro Privilegiorum registrata fol. 43. 

Hujusmodi cdnoessio facta foit a Domino Petro de La- 
cono Judice de Arborea cum voluniate Dominae Dianae 
uxoris ipsius Reginae Arboren , cum supradictis testibus, 
manu mea scriptaque fuit 18 mensis januarij anno Dni 
1228. De. quibus. fidem facio ego Lazerinus Trudu No- 
tarius publicus ia toto Judicatu Arboren, cum signo meo 
solito arti8 notariae signum depromo f. 

Ego Marcus Antonius Gabilan publicus Notarius ad hanc 
concessionem praesens fui com praedictis nominatis te- 
stibus, et sic ad hec me subscribo, et meum solitum artis 
notariae, quo in pubiico utor, appono signum f. 

Ego Petrus de Campo Apostolica, ac Imperiali aucto- 
ritate Notarius fidem facio, qui cum stipulata fuit prae- 
sens concessio, praeseas fui, et sic meum appono signum f. 



XLVIII 

// Pontefice Gregorio IX, dopo aoer scommieato i Cattari, 
i Paterini, i Poveri di Lione , gli Arnaldisti, gU Spe* 
ronisti, i Pastagini, e Fimperatore Federigo, fulmina 
esiandio fanatema contro Ubaldo cittadino Pisano ,. il 
quale avea imaso armata mano ma parte della Sardegna 
(il giudicato di Gailura), e contro i smi aderenti e co«- 
sorti, cht aveano favorito e favorivano lale usurpazione. 



(1229, 20 agosto). 



Dal Lami, Monum. Ecctes. Florent. Tom. I, pag. 471-473. 
e Raynaldi , Jnnal. Eccles. Tom. II. pag. 13-13. 



Excomunicamus, et anathematizamus, ex parte Dei om- 
nipotestis Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, auctoritate 
quoque Beatorum Apostolorum Petri et Pauli, et noatra, 
omnes haereticos Catharos, Paterinos, Pauperes de Lugduao, 
ArneJdistas, Speronistas» et Passaginos, et omnes alios, 
quocumque nominfl censeantur, et omnes fautores, rece- 
ptatores, et defensores eorum. Exeomunicamus , et ana- 
thematizamus ex parte Dei omnipotentis Patris, et Fiiii, 
et Spiritus Sancti, auctoritate quoque Beatorum Aposto- 
lorum Petri et Pauli, ac nostra, Fridericum dictum Im- 
peralorem etc. 



Item excomunicamus, et anathematizamus Ubaldum ci- 
vem Pisanum , pro eo quod conlra iuramentum praeslitum 
Ecclesiae Rom. hostiUter intravit Sardiniam ad Rom. Ec- 
ctesiam pertinentem, et partem ipsius terrae violenter 
detinet occupalam : qui etiam ad mandatum dilecti tilii 

G tituli S. Marci presbyteri Cardinalis A. S. L. 

pignora pro satisfactione non praestitit, nec in aliquo 
satisfecit. 

Item excomunicamus omnes illos, qui eidem in occu- 
panda vel detinenda terra praedicta consilium, auxilium 
praestiterint vel favorem. . 
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xlix. 

Particola del trattato di pace, e di eommercia Ira Mtco 
Seraemo rt di Affrica, e di Bma, e fa repubblica Pi- 
$am, nelle quali i nominativamente oompreso it eastelio 
di CagUari , e tutta Fjsola di Sardegna. 

(1289, [4830, stil. pis.], S1 agosto). 

Da Flam. Dal-Borgo, Scelt. Diplom. Pit. pag. »10-11-1». 

In oemifie Dootini, amen. 

In presentia Micbi Vhtorirfi, Benedicti famost MUitis 
Mundi, et soli, et completi, el beneforluaati Buzacharini 
filii Vetoli ibrtunati , et victoriosi , et benefortunati , et 
Benedioti formosi mititis Mundi, Patris Maumelhi Vieto~ 
riosi Benedicti pominati Militis Mundi Palris, affalus Deus 
ei concedat, et compleat bene quantum habel, et bonam 
forlunam. 

Testes huius privilegii, qui testificati fuerunt super 
complemento istius concordie, que pax confirmata dicta 
est firma coram Rege de soo mandato, qui est benediclus, 
cuius Deus teneat in manu domraium , cura Domino Te- 
ditro fitio UgutioBis q. Lamberti, qui nuncius presens 
furt ad ea, que fierent in presentiam Regis dicte Curie, 
eui Deus augmentet vitam , ex parte Domini Taurelli de 
Strata Potestatis Pisanorum , et ex parte Antiquorum , sive 
FraBCorum , et Consuhim Maris , ut predictus Nuncius 
ex parle predictorum fuit firmalor pacis secuodum peti- 
tiones eorum, que inferius continentur, et predictus Vir 
precepit , ut fieret pax sine voluntate eorum. 

In primis, ut Mercatores Pisanorum venientes in totam 
Africam, et in lotam Terram nostram de Busa, et in toto 
Dominio predicti Michi v debeant esse sani , et salvi, et 
securi ipsi, et res eorum , quamdiu Pax durat, et ter- 
minus pacis est triginta annorum ; et Dominus Teditius 
Neocius preuominatus Plsanorum confines terre sue posuit 
io hac pace , videlicet de Corbo usque ad oivitatem Ue- 
glam ; posuit insuper Iusulas Moris^ Saroiwam totak, et 
Caoteliuh Castri , et Corsioam Insulam , el Insulam de 
Plauosia, el Insulam de Ilba, et losolam de Caprara, 
et Insutem de Gorgona, et Insulara de Gilio, et Insulara 
de Monte Christo, etc 

Ista oraoia suprascript» Balcardi eperm pl exsoripsft 
sua manu filiede Asilico die illa, et boc est io Alcbadins.. 

Bec pax est anno Domioi euntibus mgcxxx. Endict. vii. 
In exitu mensis Augusti. 



L. 



fffofro. 11 visconte di Basso, re e giudic* di Arborea, col 
consenso e buona oolonta della regina Diana sua mogUe, 
dona alla chiesa di S, Maria* di Bonarcado la vatta, 
selva (saltu) di Quebquedd (dei Querceti) soprasiante 
alla chiesa, medesima , e ne ttabilisee la estensione ed 
i canfini. 

(4230, ). 



Dal Mittarelli, e Coftagoni , JnnaL Omalt. Append. al Tom IV. 
co|. 489 e seg. 

Id nomine Domini oostri Iesu Cbristi , ameo. Ego Pe- 
trus Dei gratia vicecomes de Bassu et rege eljftdioisde 
Arborea cum bona voluntade de Domina Diana viscootiase 
mngere mea, donna et regina de Arborea, fago custa 
earta pro bene cale fasso a sancta Maria de Bonacardo 
doli su saltu de Querquedu , qui est supra Bonarcadu , 
et ingigase custu saltu daue est su nuraque de sa routt 
de Querquedu, incobat deretu a bruncu de su lenu, *t 
benit a sa sella de sa sogaria, et falat a Jenoa de Aquila, 
et benit a su budragu paris cun santu Lussurgtu, et 
girat deretu a su montiglu de Pedru fumu , et benit a 
bau de riu de Cornu , et colat a su mooumeDtu de sa 
Senega, et benit deretu a su saucu supra bau defeacu, 
et benit deretu a su Coroogitt de judice Cerbeiu, et beoit 
supra su telare de sas pedras raannas, et cumpat supra 
bau de mela, et beoit deretu a sa Jenna de Sereda, et 
iucurvat se a castru de Janni Arrasca, et heait a pedros: 
doladas deretu a ouraque de Idalos, et falat a aBite de 
Marianni de Scano , et benit deretu a nuraqoe de Can- 
najos, et banit deretu a Duraque de sa mura do Quer- 
quedu, et ia hue se infliscat a pare custu saltu. Dollila 
custu saltu, qui si Iu arreaat, et castiquet de omoia toav- 
porale de sannu pro pastu et pro glande, et pr» toorgio, 
et pro liwia et pro silva; cussu bene elli faio a sancto 
Maria de Bonaoado pro araore de Deus et de sanota Maria, 
et de totu sos Saactosi, et pro aaima de padre raen et 
de niaauna nda, et pro remissloue de sos •eooado» meos, 
et noo apai assa hon judice, qui habeat essO depnsti* 
me, non dotina, non' donmcelfa, non judices de fatm, non 
curadores., non mayores, et non armentarios, et non majores 
de oavattos, et non maalarios, el nen porcario*, nm aasonn, 
nen. canttarios, el non mandatores de regnu, ek non pm 
unu homine mortale, que strumet cufltu beoe , qui apo 
ordioadu et fatoi , et gasi lu confirmo et areno. Et si pe» 
unu homine le uqoet perdimeoto centra voUtntade de: su 
priore cad esser in sa domo, quocumque modof pagueate 
pro uno binte , et libra una de argenta a sa corte. Et 
suot testea presefites Deus et sancta Maria. ebomoes Saut- 
etos. eli Sanctas. Dei , amea; e* donnu Fnodori arquipir- 
seobu de Arbovea, el donnoi Petru de Martis pfccobu. db 
Saacta losta, et donov Gootine de Sciru piseobui de Ter+ 
ralba , et LaureozU de Zori oaradbre de Boriaroute , ot 
Gootioe de Zori casteltaou de Marmilla, et PetruMartim^ 
ei Araooo de Martes cupadore^ de Carapidanu, et Furradu 
Sorrompis, et Bamsone Pistotte curadores de parte' de Mili , 
et Araoco Pera, et BarasOne > Diaoa* , et Gunare Dwru« ca- 
radoces. de parte de Vaieoza, et Comida Spauu mayptie- 
de cavallos, et Petru de Figes armentargiu de> logu* de 
Crupoli majore de Busaquisos ei goleannes suos. Et qui 
habet dicere quia bonum est cufeto benc, qui apo< fatu>« 
habeat benediclionem de Deopalre omBtpotente etde sa«0ta 
Maria matre Domini, etde omnibu* Aogelis et Saneti» Deij 
amen. Et qui babet dieere, nuia malu esl, babeai raaie* 
dictiooem a Deo Patre omnipotenie et* de^ sftbiaia, Mam 
virgioe et de omnibns Angelis et Sanotis ^Dei, amen ; et 
habeat portionem com ioiquo Berode ef cum Juda trav 
ditore, et cum dtabolo in ioforoo. Fiat, flat: Ameo» 
Aaoo Demini mfllesimo duceotesimo- trigesimo-. 1 
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LI. 

Ugolino e Lamberto conU di Bulgari, m proprio nome, e 
neila qualita di procwatori di Ranieri conte di Bulgari, 
si comfessano e eostituiscono tolidalmente debitori verso 
PeUario di Ugolino Gualandi di lire trentacinque di de- 
nari nuovi pisani da lui spese in loro servizio nell"an- 
dare cm armi e munizioni a Torres in Sardegna, e 
piu di altre lire ventisei, e soldi dnque di Genova, per 
cui avea assunto obbligazione a hro nome , e di lire 
nmove quortmta di denari nuovi di Pisa, preszo di un 
cavaUo comprato pet suddetlo scrvixio , e si obbUgano 
di rendergli e pagargU le anzidette somme nei termini 
e tempi stabiM in quesfatio medesimo. 

(1233 [4234, stil. pis.], ). 

Dal Maccioni , JHfei. del domin. dei CorUi della Gherard. 
Tom. II. pag. 49-50. 

Io Dei nomine Amen. Ex hoc publico instrumento sit 
omnibus manifestum qualiter Raynerius comes diclus Ugo- 
linus quondam comitis Ugolini de Bulgari, et Lambertus 
eomes filius domini Raynerii comitis de Bulgari Procura- 
tores domini Raynerii predicti per cartas pubbcas ut as- 
serunt procuratorio Bomine pro «o insolidum, et etiam 
principaliter, et eorum proprio nomine quisque eorum 
insolidum interrogaii a Pellario de domo Gualandorum 
iilio domini Ugolini sunt confessi in veritate predictum 
Pellarium expendisse, et dedisse in armis, et arnensibus 
suis pro eundo in servitium dictorum comitum in Sar- 
dinea scilic. in Torri (*) libras triginta quinque denario- 
rum novorum Pisanorum, et pro ipsis dominis se obligasse 
de libris vigiuti sex, et sol. quinque ian. et etiam emisse 
unum equum pro dicto servitio pro pretio librarum qua- 
draginta denariorum novorum pisanorum. Quare dicti Rai- 
nerius, et Lambertus comites procuratorio nomine pro 
dicto comite in solidum, et etiam eorum proprio nomine 
principaliter quilibet eorum in solidum per stipulationem 
convenerunt, et promiserunt supradicto Pellario dare et 
solvere, vel dari et solvi facere ei, vel eius heredibus, 
aut suo certo misso pro eo, vel cui ipse preceperit su- 
pradictas libras viginti sex, et solidos quinque ian. infra 
ecto dies proximos ex quo pervenerit in Torri. Et quod 
si equus supradicti Pellarii , quod absit , perierit , seu 
amitterelur in supradicto servitio quod emendabunt ei 
summaa librarum quadraginta denariorum pisanorum , et 
ipsas libras qnadraginta denariorum ei solvent, et dabunt, 
et solvi et dari facient infra quindecim dies proximos ex 
quo petierit, vel amissus esset equus ipse, etquod eum, 
et suo8 beredes, et bona de supra scriptis omnibus in- 
demnes, et indemnia conservabunt, sine omni briga , et 
molestia , et reclamatione Curie , alioquin penam dupli 
omaium predictorum , et omnes expensas que inde fie- 
rent, quisque eorum procuratorio nomine pro dicto comite 

principaliter, et eorum proprio nomine 

insolidum ei dare , et solvere promiserunt obligando se 
procuratorio nomine pro dicto comite, et ipsos, et suos he- 
redes, et bona insolidum, et se , el suos beredes, et bona 

(I) Tobbi , ossia Tohbes, giudicato Torritano in Sardegna 



insotidum ei, et suis heredibus ; renuntiando omni. iuri, 
et auxiliis, et exceptionibus, et constitulionibus, et bene- 
ficio epistole divi Adriani, et novo iuri auctenticorum, et 
dictus Lambertus renunciavit SenatusConsulto macedoniano, 
et omni alio legum, et eonslitutionum auxilio unde se a 

predictis, vel ab aliqno predictorum . . a pena 

vel solido possent defendere, et tueri. Datis fideiussoribus 
Gualando comite de Castagneto, et Liburnense dicti To- 
rolfini qui fideiubendo pro supradictis Rainerio el Lam- 
berto, et quolibet eorum insolidum, et cuiuscumque eorum 
insolidum pro omnibus, et mandatario, et etiam princi- 
paliter, et eorum proprio nomine quilibet eorum insoli- 
dum eadem suprascripta omnia, et singula predictorum 
promissa per eosdem supradicto modo prefato Pellario 
convenerunt, promiserunt sic facere, et observare, et fieri , 
et observari facere per omnia ul superius convenerunt, 
obligando se , et suos heredes , et bona insolidum , et 
suis heredibus ad eandem penam et stipulationem pro- 
missam renunciando eidem ut supra. Et taliter hec omnia 
me Gerardum notarium predictum ea scribere rogaverunt. 
Actum Pisis. Chinseche in domo supradicli Raifterii co- 

mitis Ugolini presentibus Marco quondam Ugonis 

Georgio quondam Uberti , Testibus ad hec rogatis. Domi- 
nice incarnationis anno millesimo dugentesimo trigesimo 

quarto. Inditione sexta quarto idus 

f Gerardus Urselli filius domini Friderici Exceileutis- 
simi Roman. Imperatoris notarius predictis interfui , et hec 
omnia rogatus scripsi, et firmavi. 

LII*. 

Barisone III, giudiee di Torres e di Arborea, assistilo dal 
suo tutore e curatore Arzocco de Serra, e dal Consiglio 
di reggenza del giudicato , composto di uomini liberi , 
e di prossimi congiunti dello stesso Barisone, rinnova 
col comune di Genova rappresentato da Nicolino Spinola 
suo legato speciale la convenzione fatta nel 1 1 91 con lo 
stesso comune da Mariano II suo padre, e da Comiia II 
suo avo, regoli entrambi, e suoi predecessori nel regno 
TurrUano. 

(1233, 24 genuaio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, IAb.Iurium, pag. 106, 
e Doeum. ant. Ser. 4. N.° 9. 

In nomine Domini Amen. Nos Barexonus Dei gratia 
Iudex Turritanus et Arborensis ( J ) in presentia, iussu , 
consilio et auctoritate Arzochi de Serra tutoris sive baiuli 

(3) Ne dal presente docomento, ne da veran altro, anteriore o 
posteriore , si ricava donde procedessero i diritti di Barisone III 
re di Torres per assumere eziandio il titolo di giudiet di Arborea. 
Forse li avea eredilati da Spblla di Arborea , moglie debVavo suo 
Comita II, o forse anche dalla sua madre Agnese, figlia secondo- 
genita di Gaglielmo marchese di Massa e giudice di Cagliari, il 
quale avea usurpato molti luoghi e terre del giudicato Arborense. 
Ma nuila su di ci6 puA affermarsi di positivo, finche non si discuo- 
prano altre carte , che gettino qualche luce in mezzo alle tenebre 
e al silenzio delle carte gia discoperte. Barisone III mori di morte 
violenta , e non Iasci6 discendenza. Gli succedette nel regno sua 
sorella Adelasia, moglie, prima di Ubaldo Visconti , e poi di Enzo 
re di Sardegna (Ved. Tola, Dizion. biogr. dei Sardi illuttri, Vol. I, 
pag. 55. 56. 57. 1 17. 1 18. 323. 234. e Vol. II. pag. 222. 223). 
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nontri et iudici* de fecto, atqoe ipse Arfeficbus de bene- 
^laclto quoque et aactoritate iiberwum et uaiorum no- 
strorum, videheet Saltari de Navicia, Petri Penne, Gotiati 
de Barcba, Mariani de Navicia, Comite Perci, Barexoni de 
Serra, Guantini Penne, Arzochi dt Lacu , Arzochi de Chel- 
cberis, Dorgodorii de Flavili, Arzochi de Navicia, Maxeti 
Girardini Pisani , Albertini Salarii , Mariani Murgie, una 
cura ipsis promiltimus, et cenuenimus vobis Nicolino Spi- 
aule legato et auncio comunis lanue recipienli nomiae 
et uice ipsius comunis attendere, coroplere, et observare 
conuentionem olim factam inter comune Ianue, et quondam 
Comitam avum , et Marianum patrem nostri iudicis. Bare- 
xoni, proat in ipsa conuenlione per omnia coatinetur, 
compagnam quoque et ciailitatem ciuitatis Ianue et omnia 
que in dicta cohuenlione continentur una cum lutore li- 
beris nostris et maioribus predicus, iuramus tactis sacrp- 
sanclis Euangeliis, et attendere, complere, et obseruare, 
prout ia dicta conuentione per omnia continetur que 
talis est (O. 

Nos Comila , et Marignanus pater et Glius Dei gratia 
iudex Turritanus iudex et Arborensis, promittimus et con- 
venimus tibi Ansaldo Guaraco legato comunis Ianue, re- 
cipienti nomine ipsius comunis, quod amodo erimus cives 
Ianue, et compagnam, et civilitalem Ianue iurabimus io 
ordinatione consulum comunis Ianue, qui modo sunt, vel 
pro tempore fuerint , seu poteslatis comunis lanue , qui 
pro tempore fuerit ; hoc sane inteUecto qnod non coga- 
mur civitatera lanue babilare, et insuper pro libris ui- 
ginti milibus expendemus in posse comunis Ianue, quem- 
admodum Ianuenses ciues expendunt, uel expendiderint 
de suo posse, et collectam inde dabimus, que pro tem- 
pore super immobili ciuium lanne imposita fuerit colli- 
genda quandocumque a potestate, uel consulibus comunis 
lanue, qui pro tempore fuerint per se , uel nuncium suum 
fuerit requisita ; uniuersos homines Ianue , et de djstrictu 
Ianue, et specialiter castri Bonifacii de celero personis et 
rabns ubique mari el terra et aqua sanos et naufragos 
saluabiuus et cuslodiemus per nos et homines nostros, et 
defendemus iu tota lerra nostra quam hodie habemus et 
de cetero acquisierimus contra omnes persenas; io tola 
terra nostra et dislrictu quam hodie habemus et de cetero 
acquisierimus eos libere, et uti et negociari permittemus, 
nec eos ulla dacila vel exacfione seu super impositione 
alicuius rei gravabimus uel gravare faciemus, seu aliquo 
modo permittemus, nullum deuetum faciemus, vel fieri 
faciemus, seu concedemus, quin homines Ianue et de di- 
slrictu Ianue , et presertim castri Bonifacii libere et abs- 
que ullo impedimento, emere et extrabere possint de tota 
terra nostra et districtu quam hodie habemus, et de ce- 
tero acquisierimus Ianue et in districtu Ianue, et ab Bo- 
nifacinm deferendum quicquid uelint , nec eos aliquid 
emere uel uendere contra eorum voluntatem cogemus; 
salem uero de lerra nostra quam hodie habemus et de 
cetero acquisierimus, hominibus Ianue et de districtu lanue 
et castri Bonifacii absque ulla dacita et drictu exlrahere 
ooneedemos, excepto de iodicatu Turritano. Ilem promit- 

(1) Qui e riportato p«r «tiere , e con poche varianti , il te*to 
della conveazione «egnata nel 1191 da Comila II e Mariano II di 
Torres col comane di Genova, riportata piu sopra al N.° CXXXVI *. 
pag. *70. 



timus tibi, quod si partem Arboree que fuit Hugonis de" 
Basso conquirere et babere poterimus , proj parte ipsd 
dabiBMis annuatim comhni Ianue libras. oenlum denario* 
rum ianuensium ; et si pro militibus, ufel cum mihtibus, 
qui de lanua ad nostrum sernicinm lransfretab<|Dt tolam 
Sardineam, uel. aliquod iudicatum Sardihee cnnquisierimus, 
Jabimus uel dari faciemus eidem corauni medtetatem to- 
tius terre acquisite, uel expensas faotas ab ipso comuni 
pro ipsie militibus. IterU promittimus, quod nuilum lignum 
apud nos, et ia tota terra nostra, quant hedie babemus, 
et de cetero acquisierimus ontis aliquod leuare, uel habere 
perffiittemus, donec naves iile. que de iaoua detulerint 
milites nostros sufficiens onu# habuerint,ad qubd faaben- 
dum opem et consilium nostrum efflcaciter (rihuemus , 
hoc sane intellecto, quod Sardi dare debeant de rebus 
suis in nauibus ipsis delalis, pro qnolibet canlario tantum 
quantum dederit Ianuensis, et non plus; Pisanis quoque, 
et unrversis inimicis Ianuensis civitalis, quos hodie habet, 
uel de cetero habebit, nullum receptaculum dabimns nec 
dari faciemus seu modo aliquo consenliemus, nec eos hodie 
in tota terra nostra, quam hodje habemus et .de cetero 
acquisierimas uenire neque necessaria aliqaa suseipere, 
uel inde extrahere per se uel alteram personam ullatenus 
concedemus, nullam pacem nec treuguam seu concordiam 
(aciemus cum Pisaais uel oomunitate aliqua seu persona, 
quin homines Ianue, et de distriotu in ipsa poaantur et 
paciscantur, si in ea esse uolnerint. Si uero io ea esse 
recusauerint ; nichilomiaus ea que in eis connenimus, et 
promiaimus suo robore existeniia inconcdssa seruabimus, 
et seruari faciemus. Concedimus siquidem , quod homines 
Ianue et de districlu lanue in tota terra noslra , quam 
habemus el de cetero acquisierimus consnles haoeant ex 
6e ipsis ad audiendas et diffiniendas causas et lites, .que 
inter eos uertentur. Et si forte inier Januenses et Sardos 
et e conuerso questio uerteretur, una nobiscum consules 
ipsi queetionem ipsam et litem audire deboant et diffi- 
nire. Si contingerit quod aljquis Ianuensis uel de distriotu 
lanue in tota lerra noslra et dtstrictu quam bodie habe- 
mus et de oelero acquisierimus lestatus uel iotestatus 
decedat omnia bona ipsius que poterimus inuenire, nancio 
uel nunciis Ianuenshun consnlum de comuni liberari et 
consignari facjemus, uel iude faciemns secundum uoluo- 
tatem defancti; neo aliter de refano defqncti nos intro^ 
milteraus. Si uero naufragium pastus fuerit, nos ad res 
ipsius recuperandas bona fide opem et consilium nostrum 
prestabimus, et que reouperari poteruat, eidem cui*s fuerit, 
faciemus in inlegrum liberari deficiente nuacio comunis 
lanue sicut supradictum estjj.homines quoque nostros co- 
gemus, quod nullam rassam in eomparandis rebus la- 
nuensium, aut in rebus suis oeodendis aliquatenos faciant 
uel componant ; predicta uero debeaot iuramento firmari 
de quinque in quinqne annis per supradictum iudioem » 
et eius filios habentes ab annis; xim. supra , et eorum 
archiepiscopos, et episcopos, atque eorum liberos ; si tamen 
a potestate, uel consuiibus^ comunis Ianue qui pro tem- 
pore fuerint fuerit requisitom. Testes Obertus Spinula, 
Lanfrancus filius eius , Attolinus de Gragnano, Petras de 
tertona, Manuel Anrie, e| Nicolaus Vaiba, et quamplures 
alii. Actum Sardinee loco , qui dicitur Cetronum in pa- 
latio supradicti iudicis Barexoni ; anno dominicc natiuitatis 
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millesimo ducentesimo tricesimo tercio. Indicione quarta 
die uigesima quarta ianuarii inter primam et tertiam. 

Enricus de Brolio Sacri Imperii notarius rogatus scripsi. 

Atto Placentinus notarius Sacri Palatii hoc exemplum 
transcripsi et exemplificaui ab autentico^publico scripto, 
per manum Enrici de Brolio notario, sicut in eo per omnia 
uidi et legi, nichil addito uel dempto, preter forte lit- 
teram et sillabam titnlnm sen pnnctnm et boc causa 
abreniationis, uel melioris lecture , titulos scilicet in lit- 
teras uel Utteras in titulos permutaodo, ad quod corro- 
borandnm iussu et auctoritate domini Pegoloti Uguezonis 
de Gradinis Ianuensium potestatis subscripsi et redegi 
ia pubticam formam. 



LIII. 

// nobile Orlandino Ugolino da Porcari presta giuramento 
di fedelta e di vassallaggio alla Chiesa Romana, riceve 
m custodia la rocca di Massa, e il castello di Poienzoh, 
gia appartenenti a Guglielmo marchese di Massa e giu- 
dice di Cagliari, e dtvoluti dopo la di lui morte alla 
suddetta Chiesa, e promette di ritenere luno e Vallra 
a nome e disposimne del sovrano Pontefice. 

(4235, 23 gennaio). 

Dal Muratori, Anliq. Ital. Tora. VI. Dissert LXXI. col. 7 a coL 24. 

Pontificatus domini Gregorii noni Papae anno octavo, 
x kalendas februari: nobilis vir Orlandinus Ugolinus de 
Porcari praestitit iuramentum fidelitatis vassallagii Eccle- 
siae Bomanae. Et iterum iuravit tenere custodiam de Bocca 
Massae cum curia sua , et de Gastro Potenzolo cum om- 

nibus iuribus, quae clarae memoriae G Marchio 

Massae, et Iudex Calaritanus in illis noscitur habuisse, 
et ad Bomanam sunt Ecclesiam devoluta, et illa tenebit, 
quamdiu placuerit Domino Papae. 



LIV. 



Torgodorio .arcwescovo di Arborea fa donaxione alla casa , 
e chiesa di S. Croce -a bocca d'Arno in Pisa della chiesa 
di S. Marco di Finocleto presso U ponte del fiume di 
Oristano, co^campi, vigne , terre coltwate e ineolte alla 
medesima appartenenti. 

(4235, 23 marzo), 

Dal Mattei , Giuntc , ed Osservazioni sopra la Sardegna Sacba , . 
pag. xviii. xix. Ediz. Fiorent. del mdcclxxh. 

In eterni Dei nomine , amen. 
Ex huius publici instrumenti clareat lectione quod do- 
minus Turghidorus Dei gratia venerabilis archiepiscopus 
Arborensis, nomine arehiepiseopatus eras, ad honorem et 
laudem Dei, et gloriosae Mariae, Yirginis, et pro reve- 
rentia ecclesiae Pisanae, et venerabilis patris domini, et 
Dei gratia Pisani archiepiscopi totius Sardiniae primatis, 
et Apostolicae Sedis legafi pracsentis, consentientibus etiam 



eidem domino archiepiscopo Arborensi Guhnario archi- 
presbytero, loanne, atque Gostantino, et magistro Boberto 
canonicis suis, dedit et concessit omnipotenti Domino, el 
domui, et ecclesiae Sanctae Grucis de faucibus Arni (0 
Pkanae dioecesis, et Silvestro sindico et procuratori eius- 
dem domus, et Baynerio, atque Iohanni conversis dictae 
domus sanctae Grucis, recipientibns pro ipsa domo, et 
ecclesiae Sanctae Grucis, ecclesiam Sancti Marci sitam in 
villa de Finocleio prope pontem fluminis de Aristano (*) 
Arborensis dioecesis liberam et expeditam, ut ab hac hora 
in antea praedicta ecclesia Sancti Marci cum omnibus 
agris , vineis, et possessionibus cullis, et incultis, et cum 
omnibus pertinentiis, sit, et esse debeat in potestate, at- 
que dominio praediclae domus, et ecclesiae Sanctae Grucis, 
et recloris, atque fratrum, qui pro tempore ibi fuerint, 
libera et expedita ; et omnia iura , omnesque actiones , 
et rationes uliles, et directas, reales, et personales, et 
mixtas, et universa tam spiritualia quam temporalia, quae 
ipsi domino archiepiscopo Arborensi pro suo archiepisco- 
patu , vel ipsi archiepiscopatui competerent et competentia 
in praedicta, et de praedicta ecclesia Sancti Marci, prae- 
fato Silvestro sindico, et aliis suprascriptis recipientibus 
pro suprascripta ecclesia Sanctae Grncis, et eius nomine 
dedit, et tradidit, cessit, atque mandavit, quatenus pro 
praedicta domo, et ecclesia Sanetae Crucis, et ipsa domus, 
el ecclesia Sanctae Grucis ab hac hora in antea de prae- 
dictis omnibus agere , et experiri valeat contra omnem 
personam , et locum , salvo et reservato ipsi domino ar- 
chiepiscopo Arborensi pro suo archiepiscopatu , annuo 
censu tantum unius librae croci , et unius librae thuris 
solvendo sibi, et suis suocessoribus a suprascripta domo, 
et ecclesia Sanctae Grucis pro recognitione suprascriptae 
ecclesiae Sancti Marci , quem proponit statutum fuisse 
inter praedecessorem suum dominum Bernardum (3), bonae 
memoriae, et rectorem, a quo dicta domus , et ecclesia 
Sanctae Crucis tunc lemporis regebatur. Qui census pro 
hoc anno praesenti debet solvi in proximo futuro festo 
Sancti Michaelis mensis septembris, et ab inde in antea 
singulis annis per festum Sanctae Mariae mensis augusti. 
Quem censum praefati sindicus, et Baynerius atque Iohannes 
conversi suprascriptae domus, et ecclesiae Sanctae Crucis 
pro suprascripta domo, et ecclesia Sanctae Crucis prae- 
fato domino archiepiscopo Arborensi, nomine sui archie- 
piscopatus , et successorum eius statuto termino annis 
singuiis dare, et solvere promiserunt stipulatione solemni, 
hoc salvo, el inteflecto, et expressim dicto, quod si us- 
que ad praedictum proximum festum Sancti Micbaelis de 
seplembri, ipsi, vel aliquis eorum, aut alia persona pro 
supradicta domo Sanctae Crucis praedictum censum mi- 

(1) La Casa di S. Croce a bocoa dVArno in Pisa era uno spedale 
per i pellegrini, ed. infermi. Coloro, che dedicavansi al servizio del 
medesimo, si chiamavano Frati, Conversi, Oblati, ecc, ed il loro 
superiore appeUavasi Rettore , Spedaliere, ed anche Operaio. Nel 
1249 qaesta casa fuconcednta per autorita Pontificia alic monacfae 
Benedittine di S. Maria Maddalena di Colle , diocesi di Lucca , le 
quali perd lo abbandonarono poco dopo , e andarono ad abitare il 
nuovo monistero, ch'esse fecero fabbricare circa il 1351 sotto il 
titolo di S. Benedetto, poco fuori della citta , a sinistra dell'Arno, 
in un luOgo detto Carraiola. Mattei, loc. cit 

(2) Abista.no, ossia Oristano. 

(3) Bebnabdo , arcivescovo di Arborea , predecessore di Torgo- 
dorio ; Io stesso, di cui si parla, ed al quale sono relative le carte 
e diplomi piu sovra riportati ai N.ri XXVII, e XXXVll. 
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noris quantilatis esse probaverint , quod ad id , qood minus 
ostenderint, et probaverint, solvere non teneantur; alioquin 
teneantur praedictum censum unius librae croci, et unius 
librae tburis solvere annis singulis, ut est dictum. - Ad- 
dicerunt insuper in bac concessione , quod si acciderit , 
quod praedicta ecclesia Sanctae Crucis aliquo tempore 
vellet ponere in dicta ecclesia Sancti Marci aliquem pre- 
sbyterum Sardum pro ea officianda, et gubernanda, quod 
debent ibi ponere presbyterum de ecclesiis ad arcbiepi- 
scopatum Arborensem spectanlibus. Si vero Sardum ibi 
ponere noluerint, tunc liceat eis ibi ponere, et constiluere 
quemcumque volent. Et taliter praedicti omnes me Hubal- 
dum iudicem, et notarium, scribere rogaverunt. Actum 
Sardiniae in villa de Aristano in curia archiepiscopatus 
Arborensis in praesentia suprascripti domini arcbiepiscopi 
Pisani Sardiniae primatis, et Apostolicae Sedis legati (O, et 
in praesentia, et testimonio dominorum magistri Guidonis 
de Curtibus , et Halpilii canonicorum ecclesiae Pisanae , 
Presbiteri Gregorii, Magistri Leonardi , et Agnelli archi- 
presbiteri , et plurium aliorum ad hoc lestium vocalorum ; 
Dominicae incarnationis anno mccxxxv. indict. octava, de- 
cimo kalendas aprilis. 

Ego Baldus filius quondam Robulini domini Friderici 
Romanorum Imperatoris iudex et nolarius praefatis omni- 
bus interfui , et haec omnia a me rogata rogatus scripsi , 
atque firmavi. 



LV. 



// Ponteftce Gregorio IX serive al Capitolo ed al Clero di 
Pisa, che essendosi presentato a lui il loro arcivescovo 
per chiedergli, che fassero mantenuti illesi e confermati i 
drilti di primazia conceduti ai suoi predecessori dalla 
Sedia Apostolica sugli arcivescovi e vescovi di Sardegna , 
e che avendo ricevuto in pari tetnpo a tal riguardo do- 
mande di giustizia per parte di alcuni prelati deWisola , 
egli era disposlo di rendere la debita ragione aWuno , ed 
agli altri. La qual cosa facea conoscere al suddetto Clero 
e Capitolo, perchi farcivescovo di Pisa, non potendo pro- 
trarre ulteriormente la sua dimora in Rieti, era gia par- 
tito per restituirsi alla sua sede. 

(1235, 19 luglio). 
DsdTUghelli, Ital. taer., Tom. IIL, col. 430. 

Gregorius Episcopns servus servorum Dei 
Capitulo, et Clero Pisano, etc. 

Venientem ad Sedem Apostolicam venerabilem fratrem 
nostrum arcbiepiscopum veslrum solita benignilate rece- 
pimus, et quae coram nobis pro ecclesia sua proponere 
voluit, intelleximus diligenler. Caeterum licet idem archie- 
piscopus a nobis cum instantia postulaverit, super iuribus, et 
honoribus in insula Sardiniae a Romanis Pontificibus prae- 
decessoribus nostris ecclesiae Pisanae concessis, pro ut in 
eorum privilegiis nobis ostensis evidenter apparet , ad ar- 



(I) Baldovino, o Balduino, arcivescovo di Pisa, il qoale trova- 
vaai in Sardegna in qoalita di Legato Pontificio. 



chiepiscopos, episcopos, et clerum eiusdem insulae sub 
certa forma lilteras Apostolicas sibi*dari, nihil de contin- 
gentibus omittendo, et nos ob suae devotionis fervorem, nec 
non el affectionem, quam ad eandem ecclesiam, et clvita- 
tem Pisanam specialiter gerimus, petitionibusvsuis quantum 
cum Deo possumus libenti animo intendamus, quibusdam 
tamen pro praelatis aliquibus ipsius insulae instanler peten- 
tibus iustitiae sibi plenitudinem exhiberi, quia ipsis nequi- 
vimus denegare iustitiam, qui sumus in ea omnibus debi- 
tores, et idem archiepiscopus moram noluit trahere longiorem. 
Nos volentes iura ipsius ecclesiae illibata servari, ac nibil 
iuri suo super praemissis quod proprietatem, vel possessio- 
nem penitus sublrahentes, nec inhibentes.eidem quominus 
ulatur libere iure suo, ipsum cum nostrae gratiae plenitu- 
dine ad propria duximus remiltendum. 
Datum Reat. decimoquarto kalendas augusti anno octavo. 



LVI. 



H Pontefice Gregorio IX scrive aWarcivescovo di Pisa, rim- 
proverandoU), che si fosse trasferto a Sardegna per fser- 
citarvi i dritti e gli uffizi della legazione Pontificia, senza 
averne prima impetrato ed ottenuto, secondo il consueto, 
speciale licenza dalla Sedia Apostolica, mosso unicamente 
a cib fare dalla lettera che lo slesso Pontefice avea poco 
innanzi diretta al Clero e Capitolo Pisano, con cui li ac- 
certava, che avrebbe mantenuti illesi i privilegi degli arci- 
vescovi Pisani sopra gli arcivescovadi e vescovadi deWisola. 

(1235, 6 ottobre). 

DalTUghelli, Ital. Saer. Tom. III. col. 430-31. 

Gregorius Episcopus servus servorum Dei 
archiepiscopo Pisano, etc. 

Si tua discrelio prout convenit diligentius attendisset, 
quod honorem suum sibi merito subtrahit, qui honorem 
debitum alteri non impendit, si tui exercuisses officii de- 
bitum , dignitati Sedis Apostolicae per te non esset in ali- 
quo derogatum. Nam cum sit moris, et consuetudinis ap- 
probatae.ut nequaquam archiepiscopus Pisanus in Sardiniam 
accederet, aut ibi legationis officium exerceret, nisi prius 
speciali super hoc a Sede Apostolica licentia impetrata, 
tu nullatenus hoc attendens, et ex eo indebitam occasionem 
assumens, quod capitulo et clero Pisano quondam direximus 
litteras continentes, quod iura tua, et ecclesiae Pisanae vo- 
lentes illibata servari , non inhibueramus tibi , quin posses 
uti libere iure tuq, a nobis, nec petita licentia, nec obtenta, 
Sardiniam ipsam tanquam legatus Apostolicae dignitati 
derOgare non veritus intravisti. Verum cum iura Sedis Apo- 
stolicae nostris temporibus minui nequaquam a nobis 
deceat tolerari , fraternitati tuae per Apostolica scripta 
mandamus, quatenus de caetero niillatenus in Sardinia te- 
gationis officium exercere praesumas, nisi a Sede Apostolica 
licentiam obtineas specialem, alioquin indignationem Sedis 
Apostolicae poteris non immerito formidare. 

Datum Fulgin. secundo nonas octobris, Pontif. nostri 
anno nono. 
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LVH. 

Adelasia, regina di Torres e di Galtwa, dithiara essere di 
spettanza deUa Ckiesd Romana il giudicato Turritano, e 
qnmf aUro essa possedeva nelle isole di Sardegna e di 
Corsica, in Pisa ed in Massa; e fatiane qvmdi ampia ed 
irrevocabile donatione a favore della stessa Romtma 
Chieta , e protestando di ritenerli e possederli a nome deUa 
medeeima, e sotto la dipendenza del di lei alto dominio, 
dispdne che detto giudicato , beni, possessioni, e dritti a 
tei appartehenti, nel easo m cui essa o i suoi figli moris- 
sero senza smeessione legittima, siano restitmti senza di- 
mmuzione alla ridella Chiesa. Alessandro CappeUano e 
Legato Pmtifcio accetta a nome della Sedia Apostolica 
le premesse dickiarazione e donazione. 

(1236, 3 raarzo). 

Dal Mwatori, Antiq.ltal, Tom.Vl, Dissert LXXl. 

Id nomine Domini nostri Iesu Cbristi. Hoc est exemplum 
cuiusdam instrumeoti buius tenoris: 

In nomine Domini amen. Anoo Domini millesimo ducen- 
tesimo trigesimo sexto, indictione x. tempore domini Gre- 
gorii Noni Papae anno decimo, tertia die exeunte mensis 
martii. In praesentia dominorum Gisarcliensis episcopornm, 
mei Gregorii sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scriniarii, 
et subscriptorum testium. Ego Adelasia Regina Turritana 
et Gallurensis (*) sana et incolumis corpore et mente, do 
plano et in veritate recogndscens, Romanam Ecclesiam esse 
matrem et dominam meam, et totam terram iudicatus Tur- 
ritani ad ins el proprietatem eius spectare, libera et spon- 
tanea mea voluntate, pro salute animae meae, et remissione 
peccatorum parentum meorum, do, dono, cedo et concedo 
inter vivos et irrevocabiliter et in perpetuum tibi Magistro 
Alexandro Capellano et Legato Apostolicae Sedis recipienti 
iure et nomine domini Gregorii IX Summi Pontificis, et 
ipsius Ecclesiae Romanae, terram ipsam, et omnia alia bona 
mea, quae ad me bereditario iure perlinent, tam in insula 
Sardiniae quam in Corsica, Pisis, et Massa, et ubicumque 
habeo. cum omnibus et singulis ad se pertinenlibus, et aliis 

(1) Adblasia era figlia di Mariano II re di Torres, e di Agnese, 
figliuola di Guglielmo 1 marchese di Massa e giudice di Cagliari. 
Fu sposa in prime nozze a Ubaldo Visconti di Pisa, il quale cou 
U suo padre Lamberto avea invaso ed usurpato il regno di Gallara. 
Nel 1936 succedette nel regno Turritano al proprio fratello Bari- 
sone III, trucidato in un tumulto popolare , e morto senza discen- 
denza. Col presente alto, e tre altri che riportiamo qui appresso 
(due in data 3 marzo 1936, e uno del 3 marzo 1937) essa rico- 
nobbe dalla Cbiesa Romana il regno di Torres, e i dominii che per 
yla dell' avo suo Guglielmo possedeva in Corsica , in Pisa , ed in 
Massa, e si sottomise intieramente alla suprema signoria dei Papi , 
nella quale doveano ricadere quegli stati nel caso in cui Adelasia, 
o i di lei figli morissero senza prole legittima. Ubaldo assenti alle di- 
chiarazioni di Adelasia, e presld insieme a lei il giuramento di fe- 
delta in rnani del Legato POntificio. Nell' 8 aprile 1937 il suddetto 
Legato Pontificio trasferi a nome del Papa nella persona di Ade- 
lasia ogni dritto di sovranita nella provincia di Torres, e ne le diede 
la investitura; e nel 14 dello stesso mese ed anno ricevette da lei 
(foree a titolo di guarentigia) la cessione del forte castello di Monte- 
acuto, che fu dato in custodia al vescovo Ampuriense (Ved. infr. 
cart. N.° LXXII , e LXXIV. pag. 356 ). Rimasta vedova di Ubaldo 
nel 1938, passd a seconde nozze col famoso Enzo re di Sardegna, 
il qoale la confind poi nel castello di Goceano , dove cesso di vi- 
vere (Ved. Tola , Dixion. biogr. dei Sardi ill. Vol. 1. pag. 55-56-57. 
Vol. II. pag. 58 fino a pag. 63. pap 222-923. e Vol. III. pag. 2641 



iuribus el rationibus, quae ad me pertinere noscuntur. Et 
conrtituo, me itla nomine Romanae Ecclesiae possidere, ita 
qaod filia, vel filii mei legitimi, si babuero, mibi succedent, 
et ab ipsa recognoscant , et pro ipsa teneant et possideant. 
Quod si mortui fuerint sine legitimis filiis, praedicta omnia 
sihe diminutione aliqua ad Romanam Ecclesiam revertantur. 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera, coram su- 
prascriptis testibus, videlicet donno ..... Abbale de Fa- 

lcsia Abbate de Saccaria, Fratre Orlando Monacho 

de Saccaria, Benedicto Clerico de Alatro, Magistro Benen- 
casa Clerico dicti domini Legati , Onfredone familiare do- 
mini Raynerii Cardinalis , nobilibos viris domino Monacho , 
domino Bartholomeo vicecomitibus Pisanis, domino Albizo, 
domino Truflfa, et pluribus aliis. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, iis omnibus interfui, et hoc instrumentum scripsi 
et complevi, meoque sipo signavi, et in publicam formam 
redegi 

Et ego Nicolaus Ferentinus sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarios, boc instromentum , sicut inveni in praedicto 
puWico instrumento, nihil addens, vel minuens, vel mutans, 
de verbo ad verbum, auctoritate Apostolicae Sedis exem- 
plavi , el in publicam formam scripsi , et signum feci. 

LVIII. 

Adelasia, regina di Torres e di GaUura, con fassistenza e U 
consenso del suo marito Ubaldo , conferma a favore della 
Chiesa Romana quanto avea gia dichiarato e promesso 
nelfatto precedente, e presta a mani del Legato Pontificio 
il giuramento di fedelta e di vassallaggio. 

(1236, 3 marzo ). 

Dal Muratori, Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domioi nostri Iesu Christi. Hoc est exemplum 
cuiusdam publici instrumenti buius tenoris. 

In nomine Domini amen. Anno Domini millesimo ducen- 
tesimo trigesimo sexto, indictione x. tempore domini Gre- 
gorii IX. Papae , anno x. tertia die exeuote meosis martii. 
In praesentia dominorum Gisarcliensis et Empuriensis epi- 
scoporum , mei Gregorii sacrosanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarii, et subscriptorum testium, domina Adelasia Re- 
gina Turritana et Gallurensis recognovit et fuit confessa 
publice et non coacta, praesente et consentiente Hubaldo 
viro suo, Iudice Gallurensi et Turritano, se habere, tenere, 
et possidere iudicatum Turritanum, et omoia, quae ad ip- 
sam dominam hereditario lure pertinent lam in Sardinia 
quam io Corsica, Pisis, Massa, et ubicumque suot, ab Ec- 
clesia Romana. Pro quibus omnibus Ecclesiae Romanae 
iuramentum fidelitatis praoslitit, Magistro Alexandro Capel- 
lano et Legato Apostolicae Sedis , nomine ipsius Romanae 
Ecclesiae dictum sacramentnm recipiente : cuius tenor 
talis esl: 

Ego domina Adelasia Regina Turritana el Gallurensis ab 
hac ora in antea fidelis eio et obediens Beato Pelro , san- 
I ctaeque Romanae Ecclesiae, el domino meo Papae Gregorio, 
! eiusque successoribus canonice intrantibu*. Non ero in 
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facto, nec in dicto, neque in consilio, ut ipse , vel Legalns, 
sive Nuntius eius , viiam perdant , aut membrum , aut*ca- 
piantur mala captione. Gonsilium, quod mihi dominus Papa 
credilurus est per se , vel per Uteras , sive per nuntinm 
suum, me sciente, ad ipsius damnum nulli pandam. Regalia 
Beali Petri, et specialiter Sardiniam, adiutrix ero ad reti- 
nendum et defendendum contra omnem hominem , et 
reacquirendum alia iura Ecclesiae Romanae , ubicumque 
fuerint , quum a domino Papa, vel eins certo nuntio fuero 
requisita. Insuper praedictum iudicatum Turritanum , et 
alia , quae ad me pertinere noscuntur, nemini supponam , 
neque aliquo modo diminuaim sine mandato et licentia 
Summi Pontificis. Legatum Apostolicae Sedis honeste reci- 
piam , et in eundo et redeundo honorifice tractabo et in 
suis necessitatibus adinvabo. 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera, coram sub- 
scriptis testibus , videlicet Gisarcliensi et Empuriensi Epi- 

scopis, donno Lamberto Abbate de Falesia Abbate 

de Saccaria, Fratre Orlando Monacho de Saccaria 

Priore Gisarcliensi, Magistro Benencasa Canonico Sancti 
Michaelis Lucani, et Benedicto Clerico de Alatro, et multis 
militibus Pisanis et aliis. 

Ego Gregorius sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scrinia- 
rius, de mandato dicti domini Legati boc instrumentum 
scripsi el complevi , meoque signo signavi , et in publicam 
formam redegi. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius boc instrumentum, sicut inveni in publico in- 
strumento eiemplari suo, nihil addens, vel minuens, vel 
mutans, de verbo ad verbum , auctoritale Apostolicae Sedis 
in publicam formam scripsi , et signum feci. 



LIX. 



Ubaldo , giudice di Gallura e di Torres , xionferma le dichia- 
razioni e promesse fatte dalla sua consorte Adelasia, e 
dichiara alla sua volta di ritenere a nome della Chiesa 
Romana il giudicato Turriiano, e quantaltro spettava alla 
predetta sua consorte nelle isole di Sardegna e di Cor- 
sica, in Pisa ed in Massa, e presta percib a mani del 
Legato Pontificio il relativo giuramento di fedelth (*). 

( \ 236 , 3 marzo ). 

Dai Muratori , Antiq. ltat. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini , amen. Auno Domini millesimo dn- 
cenlesimo trigesimo sexto, indictione x. tempore domini 
Gregorii IX Papae anno decimo, tertia die exeunte mensis 

(1) Non bisogna confondero 1'Ubaldo gindice di Gallnra con un 
altro Ubaldo suo contemporaneo , il quale fu deila stessa famiglia 
dei Visconti di Pisa, ed ebbe varie ragioni e possessioni nel regno 
Cagliaritano. II primo era figlio di Lamberto , redd dal padre il 
giddicato di Gallura , e quindi per le sne nozze con Adelasia di- 
vento eziandio giudice di Torres. Il secondo invece era figlio di 
Eldizio, o Eldicio ( Heldithi ), e lascio quattro flgli , mentovati nel 
suo testamento fatto nel 96 gennaio 1931 (stil. pis. corris. al 1330) 
nella villa sancte Cecilie (o sancte Gillie) in palatio regni Kallari, 
i quali con codicillo del 28 gennaio dello stesso anno raccomando 
alla tntela del comune di Pisa. Ubaldo di Lamberto Visconti , cui 
appartiene il presentc docnmento, sposo Adelasia di Hariano II di 
Torres nel 1919, cid ricavandosi dalCatto di concordia seguito nel 
19 settembre 1990 (slil. pis. ), tra il di lui padre Laraberto, e il 



martii, in praesentia dominornm Gisarcliensis et Empu- 
riensis Episcoporum , mei Gregorii , sacrosanctae Romanae 
Ecclesiae Scriniarii , et subscriptorum testium, dominns 
Hubaldus Iudex Gallurensis et Turritanus recognovit et 
fuit confessus publice et non coactus, se habere, tenere et 
possidere ab Ecclesia Romana iudicatum Tnrritanum, quem 
babet pro domina Adelasia nxore sua, et alia quae ad ipsam 
hereditario iure pertinent tam in Sardinia, quam in Cor- 
sica, Pisis, Massa, et ubicumqne snnt. Pro qnibns omnibus 
Ecclesiae Romanae iuramentum fidelitatis praestitit Magistro 
Alexandro Capellano et Legato Apostolicae Sedis, nomine 
ipsius Romanae Ecclesiae sacramentum recipienti: cuius 
tenor talis est : 

Ego Ubaldus Index Gallurensis et Turritanus ab bac ora 
in antea fidelis ero et obediens Beato Petro, sanctaeque 
Romanae Ecclesiae, et domino meo Papae Gregorio, eius- 
que successoribus canonice intrantibus. Non ero in facto 
nec dicto neque in consilio, ut ipse vel legatus sive nun- 
tius eius, vitam perdant aut membrum, aut capiantur mala 
captione. Consilium quod michi dominus Papa credilurus 
est per se vel per literas sive per nuntium suum , me 
sciente ad ipsius damnum nulli pandam. Regalia Beati 
Petri, et specialiter Sardiniam, adiutor ero ad retinendum 
et defendendum contra omnem hominem, et reacquirendum 
alia iura Ecclesiae Romanae, ubicumque fuerint, qnum a 
domino Papa, vel eius certo nuntio fuero requisitus. In- 
super praedictum iudicatum Turritanum , et alia quae ad 
supradictam dominam Adelasiam uxorem meam pertinent, 
nemini supponam , neque aliquo modo diminuam , sine 
mandato et licentia Summi Pontificis. Legatum Apostolicae 
Sedis honesle recipiam , et in eundo et redeundo hono- 
rifice tractabo, et in suis necessitatibus adiuvabo. 

Actum in paiatio regni Turritani de Ardera, coram sub- 
scriptis testibus, videlicet Gisarcliensi et Empuriensi Epi- 
scopis, domno Lamberto Abbate etc. 



LX. 

Ubaldo giudice di Gallura e di Torres , e la di lui consorte 
Adelasia , prometlono con giuramento di essere sempre 
ossequenli alla Sedia Ponti/icia, e di prestare inlera e 
passiva obbedienza ai comandamenti del Papa , sia che 
vengano dati da lui diretlamente, sia che li ricevano per 
mezzo dVsuoi nunzi, o di sue lettere. 

( 1 236 , 3 marzo ). 

Dal Muratori, Antiq. Ital. Tom. VI. Disserl LXXI. 

In nomine Domini amen. Anno Domini millesimo ducen- 

snddetto Mariano, con cni il secondo cede al primo il giudicato di 
Gallura ( totatn terram de Galluri ) , e nel quale Mariano chiama 
Ubaldo /f/to tuo ( cioe di Lamberto ) et genero meo. Da una carta 
del 1938 appartenente alla contessa Beatrice, flglia del conte Ri- 
dolfo di Capraia , si rilova , che nel maggio di detto anno Ubaldo 
era gia morto, poicbe essa riclama un sno credito dai di lui eredi- 
E da nn'altra carta del 1980 si ricava, che Ubaldo lascio nn figlio 
per nome Giovanni, il quale in detto anno non vivea piu.Ieggen- 
dosi nella medesima - quondam Iohannes filius quondam Ubaldi 
yicecomitis ludicis Gallurensis et Turritani. Sarebbe forse questo 
Giovanni lo stesso Giovanni o Criano, succeduto a Ubaldo nel giu- 
dicato di Gallura? Pare di sl. Ma iu tal caso Ubaldo io ebbe da 
altra mogiie, che da Adelasia di Torres, e quindi anteriormente at 
1919. 
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teeimo trigenmo sexto, mdictione x. tempore doraini Gre- 
gorii IX Papae anno x. tertia die exeunte mensis martii. 
Io praesentia dominornm Gisarcliensis et Empariensis Epi- 
scoporam , mei Gregorii , sacrosanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarii, et sobscriptorum testium, dominos Ubaldus Iu- 
dex Gallurensis et Turritanus, et domina Adelasia eias axor, 
Iadicissa Turritana et Gallurensis, tactis sacrosanctis Evan- 
gliis iuravernnt sine frande, dolo, ac malo ingenio, stare, 
parere, et m omnibus obedire generaliter praecise, et sine 
coadftione aliqua praeceptis domini Papae, quae et quot 
domious Papa per se vel per nuntios sive per literas suas, 
vel Magister Alexander, domini Papae Capellanus, Aposto- 
licae Sedis Legatos , ipsis pro domino Papa , et Ecclesia 
Romana per se vel per nnntios, sive per literas saas fe- 
cerit. Et ea in omnibus et per omnia observare et facere 
ebservare promiserunt. 

Actum in palatio Regni Turritani , coram subscriptis te- 
«tibns, videlicet Gisarcliensi et Empuriensi etc. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scrinia- 
rius, de mandato etc. 

Et ego Nicolans Ferentinus, Sanclae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius etc. 



LXI. 



Ubaldo, giddice di Galhra e di Torres , richieslo da Ales- 
sandro Legato Pontificio a prestare pel giudicato di Gal- 
lura lo stesso gmramento di fedelta alla Ckiesa Romana, 
che avea prestato pel giudicato di Torret, vi si rifiuta, 
perchi avea giwrato fedelta al comme di Pisa per quella 
istessa provincia, e non volea essere spergiuro. Protesta 
per altro, che aderira alle brame della Sedia Apostolica, 
laddove H Ponte/ice, o il suo Legato to prosdolgano prima 
dal giwamento prestato ai Pisani. 

(1236, 3 marzo). 

Dal Muratori , Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

Id nomine Domiui amen. Anno Domini millesimo ducen- 
tesimo trigesimo sexto, indictione x. tempore domini Gre- 
gorii IX anno decimo, tertia die exeunte mensis martii. In 
praesentia mei Gregorii, sacrosanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarii , et subscriptorum testium , dominus Hubaldus 
Iudex Gallurensis et Turritanus, ea die, quando iuravit 
stare mandalis domini Papae et Ecclesiae Romanae, et 
quando fuit confessus se babere, tenere et possidere iudica- 
tum Turritanum ab Ecclesia Romana , interrogatus a Magi- 
stro Alexandro Capellano et Legato Apostolicae Sedis. tum 
ab ipso iuramentum fidelitatis recipiente, ut deberet iurare 
simili modo de iudicatn Gallurensi, sicut de iudicatu Tur- 
ritano iuravit, dictus iudex respondit , quod non audebat 
nec poterat facere, quia de ipso iudicatu fecerat iuramentum 
fidelitatis Pisanis, quum erat Pisis. Et ipse cum pluribus 
Pisanis rogabat dictum legatum, ut istud sibi non iniun- 
geret, quia si faceret, penitus deierabat. Unde rogabat le- 
gatum et dicebat, quod si dominus Papa vel legatus ipsum 
a dicto iuramento absolverent, faceret libentissime de dicto 
iudicatu Gallurensi mandata domini Papae et dicti legati. 



Alioqnin dicebat, mandata domini Papae et praenominati 
legati de dicto iudicatu facere se non posse ('X 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera, coram sab- 
scriptis etc. 

Ego Gregorias sacrosanctae Ecclesiae Scriniarius etc. 
Et ege Nicoiaus Ferentinus, sanctae Romanae etc. 

LXH. 

Pietro II. giodicb di Arborea, con la sua consorte Diana , 
conferma alla chiesa e monistero di S. Maria di Bonar- 
cado le ampie dohasioni fattegli da suo padre Vgone II, 
visconte di Basso, e da sm madre Preiiosa di Laccono ,- 
e dippiu accorda ai monaci la liberta della pesca neUo 
stagno di Marjs-Ponti , (rancandoU da ogni datio verso 
il tesoro. 



( 



Dal Mittarelli, e Costadoni, Annal. Camald., Append. al Tom. IV, 
col. 544-545. 



In nomine Domini. Amen. Ego Petrus de Laccono judice 
de Arborea et visconde de Basso ad bonorem Dei et sancta 
Maria, et de totu sos santos, et cum voluntade de donna 
Diana mugere mea donna de Arborea fazo custa carta et 
renovola a sancta Maria de Bonarcanto pro donatione , qni 
fecit donnu Ugo de Basso padre meu, et donna Preciosa de 
Laccono mamma mea, et ego la coafirmo pro sa anima de 
babu meu et de mamma mea a su monasterium de santa 
Maria de Bonarcanto pro piscare in mare ponte cum duas 
barcas et in mare vivu, et siant liberas, qui no lis leven 
paga, et no lis leven pisque de per unu tempus et fatolis 

libera su tapia, qui leat in ponte 

qui no lis leventpaga, et lis partan pisque ne an- 

guilla et bogolios, et omnia serbis cum de curadores .... 

de mandatores, et de majores de scolca, et de 

onnia cantu bat per totum regnu, qui no lis tolliat 

nen per unu bomine mortale ad eternum nare custu bene, 
qui apo eo fattu a sancta Maria de Bonarcanto pro s'anima 
mia de padre meu et mamma mea, et de pro remissione de 
sos peccados meos et fatolis donatione iuntamente cum su 
riu monte, qui est iunctu a sa pisquera de mare ponte, qui 
lu narran Riu Zena, qui sciat de sancta Maria de Bonar- 
canto in perpetuum, et non sint ausu non judioe, qui bat 
esser de post me, doniccellu, non donna, non doniccella, 
non curadore, non majore, non armentariu, et non per alcnne 
homine mortale, qui istrumet custu bene, qui at ordinadu 
et fatu ego Petru de Lacono judice de Arborea et visconte 
de Basso, et sunt testes Deus, Santa Maria, et omnes Santos 



(1) Da questo documento si ba una prova certa del poco, e nes- 
sun frutto che aveano prodotto le minaccie , e le scomuniche dei 
PonteGci Innocenzo III , Onorio III , e dello stesso Gregorio IX 
contro Lamberto e Ubaldo , invasori , e usurpatori del giudicato 
di Gallura, e contro il comune di Pisa (Ved. sopr. cart N.° VII* 
IX. XIII. XLH. XLVIII. pag. 308. 309. 319. 334. 341 ), giacche 
vediamo Ubaldo, vincolato con giuramento di fedelta al suddetto 
comune pel gicdicato Gallurese , rifiutarlo per tal ragione al Legato 
della Sedia Apostolica. 

(9) La presente concessione e riferibile ail'anno 1937 ; ed e un' 
aggiunta o complemento deile altre due donazioni che lo stesso 
Pietro II avea gia fatto alla chiesa e monistero di Bonarcado (de 
Bonareanio) nel 1998, e nel 1930 (Ved. sopr. cart. N.° XLVII e L). 
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et SlaUs Dei, doanu Frodoru de Muru arquiplscopu de Ar- 
borea, et dounu Ganlioe de Scoru episeopu de Terralba, 
et dounu Pedra de Martis episcopu de santa Justa, et La- 

renzu de Zorzi curadore, et donnu Pedru Eccli . . , 

et Pedru Martini, et Gontioe de Martio curadores de su 
Campidanu, et Furadu de Core curadore de Narbolia, Ar- 
zocco prete et Gunnari Dorru, donnu Barusone Diana cura- 
dore de partc Valenza, et Goutine de Torrc caslellanu Ul- 
larmella W, et curadore de Barumene , ct Gontine de Serra 

Precederu majore , «t Manis, el Comida Spanu 

majore et , . Cespuli mayore de Orisaquesos cum 

Goleases suos. Et qui habet dicere, quia bonum est cuslu 
donu et donatione, qui fazo ego Petru de Lacono judice de 
Arborea a su monasteriu de sancta Maria de Bonarcanto, 
babeat beaedictionem de Deu et de sancta Maria, et omnes 
Santos et Santas Dei, amen. Et qui habet dicere, qoia male 
est, habeat maledictionem de Deus et de sancta Maria , et 
de totus sos Santos et Santas, amen. Et habeat partem cum 
iniquo Herode, et cum Juda traditore et cum Diabul in in- 
fernum, fiat, fiat, amen. 



LXIII. 

Alestandro, Legato PonHficio in Sardegna , proibitce soito 
pena di scotmnica a qmhnque giudice, o notaio di redi- 
gere t tensa tuo contento e licenta, carte o istrumenti 
relativi ai colloquii e comenzioni gia seguite, o che fossero 
per seguire tra lui, e Ubaldo e Adetasia sovrani di Torres, 
e di GaUura. 

( 1237, 3 marzo). 
Ual Mnratori , Antiq. Itah, Tom. VI. Dissert. LXXI. 

. In Bomine Domini , amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. lempore domini 
Gregorii Papae IX anno undecimo , tertia die exeunte 
mense martii. In praesentia dominorum Gisarcliensis, et 
Empuriensis Episcoporum, mei Gregorii sacrosanctae Ro- 
manae Ecclesiae Scriniarii, et subscriptorum testium, Ma- 
gister Alexander Capellanus domini Papae , Apostolicae Se- 
dis Legatus, eo die et hora , quo vel qua dominus Hubaldus 
Iudex Gallurensis et Turritanus, et domina Adelasia Regina 
Gallurensis et Turritana iuravernnt stare mandato et man- 
datis domini Papae et Ecclesiae Romanac, et eiusdem ma- 
gistri Alexandri Apostolicae Sedis Legati , et praestiterunt 
iuramentum hdelitatis domino Papae et Ecclesiae Romanae, 
excomunicavit publice , ne quis nolarius vel iudex de om- 
nibus verbis sive tractatibus, quae habebat , sive habiturus 
erat cum eodem domino Hubaldo iudice Turritano et Gal- 
lurensi, et domina Adelasia uxore sua, faceret chartam 
aliquam , sive publicum instrumentum, absque eius mandato 
et licentia speciali. 

Actum in palatio Arderae coram subscriptis testibus vi- 

delicet domno Abbate de Falasia, domno .... 

Abbate dc Saccaria Priore de Gisarclo, Fratre 

(I) Ullarxella. Correg. de MarmeUa, o Marmilla ; castello no- 
minato freqnentemente nelle carte e diplomi sardi di questo, e dei 
segnenti secoli XIV e XV. Gli annalisti Camaldolesi lessero erro- 
neamente LllarmrUa. 



Orlando Monacfao de Saocaria, Beuediclo, et Magistro Benen- 
casa, Clerkts domini Legati supradicti. 

Ego Gregorius, sacrosanclae Romanae Eccleaiae Scri- 
niarius etc. 

Et ego Nicolau8 Ferentious etc. 

LXIV. 

Vbaldo giudice di GaUura e di Torret, e Pietro 11 gwdtee 
di Arborea fanno atto di compromsso, ed eleggono ar- 
bitro delle questfoni fra loro vertenti Akssandro Legeto 
Pontificio in Sardegna. 

(1237, 2 aprile). 

Dal Muratori , Antiq. ltal. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Hoc est exem- 
plom etc. 

In nomine Domini: Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore domini 
Gregorii IX Papae anno xi. secunda die exeunte menais 
aprilis. Pateat omnibus manifeste, quod dominus Hubaldus 
ludex Gallurensis, et Turritanus , et dominus Petrus Jodex 
Arboreae, de omnibus litibus et controversiis , quae verte- 
bantur inter eos praestito iuramento hinc inde , et poena 
duodecim millium marcarum apposita, compromiserunt in 
Magistrum Alexandrum Capellanum et Legatum Apostolicae 
Sedis, et promiserunt observare quicquid praedictus Magi- 
ster Alexander intereos duceret arbitrandnm vel statuendum. 

Actum in confinio iudicatus Turrilani, et Arboreae, in 
loco, qui dicitur Luceotinus, coram subscriplis testibus, vi- 

delicet Episcopo Empuriensi, Petro Episcopo 

Sanctae Iustae Episcopo Bosanensi 

Abbate de Saccaria, Lamberto Abbate de Falesia, Nicolao 

Priore de Bonarcanto Priore Gisarcliensi , Ma- 

gistro Benencasa, Benedicto Clerico de Alatro, Truffa, Udece, 
Barlholomeo, et Guantino, et aliis multis clericis et laicis. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scrinia- 
rius, de mandato dicti Legati et voluntale partium, hoc in- 
slrumentum scripsi etc. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius elc. 

LXV. 

Alessandro, Legato Pontificio, stabiUsce le condizionidellapace 
tra Ubaldo giudice di Gallura e di Torres, e Pietro II 
giudice di Arborea. 

(1237, 2 aprile). 

Dal Muratori , Antiq. Ital Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Hoc est exem- 
plum etc. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore domini 
Gregorii IX Papae anno xi. secunda die exeunte mensis 
aprilis. Pateat omnibus manifeste, quod Magister Alexander 
Capellanus domini Papae, Apostolicae Sedis Legatus, tam 
ex ofiicio legationis sibi commissae, quam ex compromis- 
sione in enm facta, praecepit domino Hubaldo Iudici Gal- 
lurensi et Turritano. el domino Petro Iudici Arboreae, sub 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XIII. 



354 



debito praestiti iuramenti. Primo videlicet illios, qood prae- 
stiterunt ei de parendo omnibus mandatis domini Papae 
et dicti Legati generaliter, pure, et sine conditione aliqua; 
et alterius iuramenti, scilicet qnod prestiterunt ei, in quo 
promiseront observare , et a suis subditis facere observari 
quidquid de controversiis sive litibus, quae inter eos ver- 
tebantur, duceret ipse arbitrandum vel statoendam : quod 
iidem iudices ulterius firmam et perpetuam pacem inter 
se habebunt , et firmiter eam observabunt , et facient a 
snis subditis inviolabiliter observari. Et praecepit iudici 
Hubaldo, nt iuvet indicem Pelrnm contra omnem hominem, 
excepto Romano Pontifice , et defendat eum , et terram 
iudicatus Arboreae cum persona sua et rebus et tota 
fortia sua, et toto posse suo. Et simili modo praecepit 
indici Petro, ut iuvet indicem Hubaldnm contra omnem 
hominem , excepto Romano Pontifice : et defendat eum , 
et terram ipsius, videlicet indicatnm Galkrensem et Tur- 
ritanum , in persona et rebus sois, et cum tota fortia sua, 
et toto posse suo. Insoper praecepit idem Legatus, ut si 
qnae furtiva vel ablata de bonis iudicatus Arboreae in 
iudicato Torritano inventa fuerint, postqoam fuerit cogni- 
tum vel probatum, ipse iudex Turritanus reddere, vel fa- 
cere reddi teneator. Et hoc idem praecepit iudici Petro 
Arboreae, scilicel ot qoaecumque fortiva vel ablata de 
bonis iodicatos Turritani vel Gallnrensis in iudicatu Ar- 
borensi inventa fuerint , postquam fuerit cognitom vel 
probatum, ipse iudex Arborensis reddere vel facere reddi 
teneatur. Quae omnia ambo acceptaverunt , et rata habue- 
ront, et per omnia adimplere promiseront, sub poena 
superius apposita, videlicet duodecim milliom marcarom 
argenti. Gnios poenae medietas parti promissa servanti, 
reliqoa vero ad Romanam Ecclesiam devolvatur. 

Actum in confinio iodicatos Torritani et Arboreae co- 
ram subscriptis testibos, videlicet Episcopo Empuriensi etc. 
ut supra ; et aliis multis clericis et laicis , in loco qoi 
dicitor Lucentina. 

Ego Gregorius, sacrosanctae etc. 

Et ego Nicolaus Ferentinus etc. 



LXVI. 

Pietro //, giudice di Arborea, riconosce il tupremo do- 
mmio della Ckiesa Romana lopra il tuo giudicato , e 
awabra siffatia ricogniiione prestando il giuramento di 
fedelta e vassallaggio a mani di Alessandro Legato Pon- 
H/icio m Sardegna. 

(1237, 9 aprile) 
Dal Mnratori, Antiq. Ital. Tom. VI. Diwert. LXXI. 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Hoc est exem- 
plum coiosdam pnblici instrumenti , sigillo plumbeo pen- 
denti signati, huius tenoris. 

In nomine Domini, amen. Anno Domini millesimo do- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tertia die ex- 
eunte mense aprili. tempore domini Gregorii IX Papae 



anno xi. Pateat omnibus manifeste , quod in praesentia 
mei Gregorii sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scriniarii , 
et sobscriptorom testium , dominos Petros Iudex Arboreae 
poblice , sponte , et non coactos , recognoscens Ecclesiam 
Romanam esse matrem et dominam soam, confessus est 
se habere , tenere et possidere regnnm sive iudicatom 
Arboreae ab Ecclesia Romaoa et pro Ecclesia Romana. 
Pro qoo Ecclesiae Romaoae, et domino Gregorio IX Papae, 
einsqoe successoribus canonice intrantibus, iuramentnm 
fidelitatis praestitit, praedictum iuramentnm Magistro Ale- 
xandro Capellano et Legato Sedis Apostolicae pro Ro- 
mana Ecclesia et Domino Papa recipiente : cuius forma 
talis esL 

Ego Iudex Petrus Arboreae ab hac hora in antea fi- 
delis ero et obediens Beato Petro, sanctaeqne Romanae 
Ecclesiae, et domino meo Papae Gregorio, eiosqoe suc- 
cessoribus canonice intrantibos. Non ero in facto, nec in 
dicto neqne in consilio, ut ipse, vel legatos, sive nun- 
tius vitam perdant aut membrom , vel capiantur mala 
captione. Consilium , quod mihi dominus Papa crediturus 
est per se, vel per lileras, sive per nuntiom suum, me 
sciente, ad ipsius damnnm nulli pandam. Regalia Beati 
Petri , et specialiter Sardiniam , adiutor ero ad retinen- 
dum et defendendom contra omnem hominem, et reacqui- 
rehdom alia iura Ecclesiae Romanae, ubicumqne foerint, 
qnom a domino Papa vel eius nuntio, sive per literas 
ipsius foero requisitus ; et ea postquam reacquisita fue- 
rint , defendendom et retioendnm. Et praedictom iudica- 
tum Arboreae nemini supponam , neque aliquo modo di- 
minoam sine licentia et mandato Sommi Pontificis. Lega- 
tnm Apostolicae Sedis honeste recipiam , et enm in eondo 
et redeondo honorifice tractabo , et in suis necessitatibus 
adiuvabo. Et alia, quae continentur in forma fidelitatis, 
promitto me firmiter observare. 

Actom apud Bonarcantum in atrio Beatae Mariae de 
Bonarcanto coram subscriptis testibus , videlicet domino 
Leonardo Archiepiscopo Calaritano, domino Trogodorio 
Archiepiscopo Arborensi, domino Constantino Episcopo 
Terralbensi, domino Petro Episcopo Sanctae Iustae, do- 
mino Iohanne Episcopo Usellensi, domino Sergio Episcopo 
Soellensi , domino Iohanne Episcopo Gisarcliensi , domino 
Oberto Episcopo Plovacensi , domino Lamberto Abbate de 
Falesia, domino Nicolao Priore de Bonarcanlo, Benedicto 
Clerico de Alatro, Onfredone familiare domini Raynerii 
Cardinalis, Iohatane et Thomasio de Alatro, Conio de Ye- 
rolis, praesentibos clericis, nobilibus, et moltis aliis in 
plena Curia. 

Ego Gregorins, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius , hiis omnibos interfui , et de mandato magistri 
Alexandri Capellani , et Legati Apostolicae Sedis scripsi 
el complevi , meoque signo signavi , et in publicam for- 
mam redegi. 

Ad cuius rei perpetoam firmitatem, ego Petrus, Dei 
et Romanae Ecclesiae gralia iudex Arboreae, praesens 
instrumentum feci mei sigilli munimine roborari. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarios, sicut inveni in praedicto poblico et authen- 
tico instrumento, pendenti plumbeo sigillo signato aucto- 
ritate Sedis Apostolicae, hoc praesens exemplom de verbo 
ad verbom scripsi, el signom feci. 



Digitized by 



352 



DIPLOMl E CARTE 



LXVII. 

IHetro II , fiiuDicE di Arborea, rime da Alessandro Legato 
Pontificio, medianie la consegna di un vessillo colVemblema 
delle somme chiavi, la invettitwa del giudicato, pro- 
mette di pagare alta Sedia ApostoUca famuo censo di 
miUe e cento bisenti, e ordina e stabiUsce, che morendo 
egU, o i figli suoi senza prole legiltima, il regno di 
Arborea ritorni per intiero. alla Ckiesa Romana, cui 
dichiara di appartenere m dominio , e proprieta. (O. 

(4237, 3 aprile). 

Dal Maratori , Jntiq. ItaL, Tom. VI. Dissert. LXXl. 

In nomine Domini nostri Iesu Ghristi. Hoc est exem- 
pinm cuiusdam etc. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX Papae, anno xi. terlia die exeunte 
mensis aprilis. Pateat omnibus manifeste , qnod dominos 
Petrus Iudex Arboreae sponte et bona voluntate recogno- 
vit dominium et proprietatem iudicatns Arboreae ad 
Romanam Ecclesiam pertinere, a qua et pro qna publice 
oonfessus est, se babere, lenere, et possidere. Cuius in- 
vestitionem idem iudex Arboreae recepit per manus Ma- 
gistri Alexandri, Apostolicae Sedis Legati , cum quodam 
vexillo, in quo erant duae claves cum una cruce. Pro- 
pterquod promisit singulis annis nomine census solvere 
et dare mille et centum bisantios Ecclesiae Romanae , 
vel ei certo nnntio W. Ad cnius solutionem se, suosque 
iegitimos filios obligavit. Praeterea statuit et firmiter or- 
dinavit, ut si absque legitimis filiis moreretur, tota terra 
iudicatus Arboreae ad Romanam Ecclesiam, euius est, 
libere revertatur. Et similiter si filii eius sine filiis de- 
cederent, dicta Arborea ad Sedem Apostolicam devol- 
vatur. . 

Aclom in ecclesia Beatae Mariae de Bonarcanto coram 
subscriptis testibus, videlicet domino Leonardo Galaritano 
Archiepiscopo, domino Trogodorio Archiepiscopo Arborensi, 
domino ConstanUno Episcopo Terralbensi , domino Iohanne 
Episcopo UseUensi , domino Sergio Episcopo Suellensi , 
domino Iohanne Episcppo Gisarcliensi , Trogodorio Epi- 



(l) Pietro II oiodice di Arborea, che figura nel presente atto, e 
k> stesso, che dotd tanto riccamente il monistero di S. Maria di 
Bonarcado (Ved. sopr. cart. N.° XLVII e L). Egli , al pari di Ade- 
lasia regina di Torres, riconobbe il supremo dominio della Chiesa 
Roraana sol gindicato di Arborea, ne rioevetle la investitura dal 
Legato PontiGcio, prestd il giuramenlo di fedelta, promise di pagare 
1'annno censo di mille e cento bisanti d'oro, di non contrarre al- 
leanze e parentadi, senza il consenso della Sedia Apostolica, 
diede e consegnd a gnarentigia dello sne promesse il castello di 
Gibapala, o accetto la condizione della ricadenza dei suoi Stati nel 
patrimonio di S. Pietro, laddove egli morisse senza successione le- 
gtttima. Cid si ricava dal presente docnmento, dal precedente delia 
stessa data , e dagli altri riportati qui appresso , in data del 7 e 9 
aprile, 1 e 19 maggio 1937. 

(9) Li miUe • cento bisanti , che Pietro II si obbligo di pagare 
annualmente alla Cbiesa Romana, erano bisanti d'oro, come si ri- 
cava esplicitamente dalla carta del 19 maggio 1937 riportata piu sotto. 
Qnesfannno censo non era una nuova imposizione, ma nna rinno- 
vazione d'obbligo antico, giacche nclTElenco di Cencio Camerario, 
appartenente al secolo XII, si trova notato fra gli altri il giudice 
<li Arborea pcl canone annuale di mille e cento bisanti d'oro (Vcd. 
sopr. Uiplomi e Carte dbl Sbgolo XII, N.° CXLll). 



scopo Castrensi, Constantio Episcopo Othanensi, Oberto 
Episcopo Plovacensi , Nicolao Priore de Bonarcanto, Lam- 
berto Abbate de Falesia, Benedicto Clerico de Alatro, 
Onfredone familiare domini Raynerii Cardinalis. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclestae Scri- 
niarius etc. 

Ad cuius rei firmitatem perpetuam ego Petrus Dei et 
sanctae Romanae Ecclesiae gratia iudex Arboreae etc. 
Et ego Nicolaus FerenUnus, sanctae Romanae Ecclesiae etc. 



LXVIII. 

Ubaldo VisconH, giudice di GcUhtra e di Torres, e Pietro II, 
giudice di Arborea, intervengono per mexzo di loro 
rappresenlcmti alla elezione degli Arbitri per la concht- 
sione detla pace fra i Gherardeschi, i Pisani, VoUer- 
rani , Lucchesi , molti signori del contado, varie repub- 
bUche , e comunita deUa Toscana 0). 

(1237 [1238 stil. pis.], 5 aprile). 

Dal Maccioni, Difet. dti Conti di Donorat. Tom. IL pag. 51 e seg. 

In nomine Patris, et Fiiii, et Spiritus Sancti, amen. 
Ex huius publici instrumenU clareat lectione. QuaHter 
Sigerius q. Ugolini Schiacciati , et Galganus q. Heldithi 
Vicecomitis, et Lambertus Paganelli Capitanei sicut dice- 
bant , et cofitebantur Vicecomiti maiorum, et eorum partis; 
Capitaneo nomine pro dktis Vic, et pro omnibus et sin- 
gulis hominibus, et personis partem Yic. tenentibus et 
faventibus, et pro tota ipsa parte, et etiam pro Monaco 
Vicecom. absente, et pro Galgano q. Ugolini, et Uguc- 
cioneUo, et Alberto q. Sigerii Panealdi, et Ugolino Pan- 
caldi , et Gisberto eius fratre , et Bernardo Iudeo , et 
Gottifredo eius filio, et Fraepane q. Giocti, et Gotthifirede 
filio Guilielmi, et Hubaldo, et Lamberto, et Hekfitho 
q. Alberti Pisciae, et Fraepane q. Heldithi, et Gottifredo 
q. Ildebrandini Guintavalli, et fratre eius, et Ildebran- 
dino Casampisa , et eius filio , et Raynerio q. Gerardi 
Fulcuie, et pro Saulle q. Albilhelli Vic, et pro illustri 
viro dommo Hubaldo Gallurie. Turrit. , et pro omnibns 
aliis, et singulis eorum , et cuiuscumque eorum , et di- 
ctae partis fautoribus et cohaiutoribus, et consangnineis, 
et fidelibus et amicis, etc 

et etiam ipsi Sigerius , et Galganus , et Lambertus pro- 
curatores conslituti a Galgano q. Ugolini , et Uguccionello, 
et Alberto Germanis q. Sigerii, et Ugolino, et Gisberto 
germanis quondam Soldani, et Bernardo Iudeo, et Got- 

(1) L'intervento di Ubaldo, giudice di Galrara , e di Torres , al 
presente atto di compromesso, ed al seguente atto di pace del 7 
novembre di qnesto stesso anno 1938 , si pud ben comprendere, 
giaoche egli apparteneva alla famiglia , ed alla parte dei Visconti ; 
ma non si comprende, o diremo meglio non si ricava da questi due 
atti , ne da vernn altro contomporaneo, la ragiono per cui v'inter- 
venisse eziandio Pietro II cicdice -di Arl>orea, e qnale interesse 
potesse egli avere nei dissidii fra i Gherardeschi, i Pisani , Volter- 
rani e Lucchesi, e varie repubbliche e comunita della Toscana. 
Pu6 soltanto conghiettnrarsi , che cio egli facesse nella qnalita di 
alleato, 6d amico deUa repubblica di Pisa. 
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tfaitireUo eius filio, et Fraeptne qaondam Gfaiotti, et Got- 
thifredo {filio Guttieltni , et Hubaldo, et Lamberto Ger- 
ttanig q. Alberti Piscie , et Fraepane q. Heldithi , et 
Gotiifredo q. Hdebrandini Guintivallis Vic. pro se ipsis, 
et pro ilhntri viro domino Hqbaldo Vic. fad. GaUurie, 
d TumUme , et pro Iobanne q. Hubaldi Vic, et pro om- 
nibus, et singvlis consortibus ipsorum partem teaentibus, 
etc 

Et Guelphus de Porcari quond. Ugolini pro se, et suo 
nomine proprio, et pro omnibus et singulis suis coha- 
iutoribus, et fautoribus, et consanguineis fidelibus et ami- 
m , «t idem Guelfus procurator oonstitutus a domino 
qoondam Ugotiai Paganeili de Porcari ad Caciewlum com- 
prontissum pro se Orlaudino in subscriptis arbitris preter 
qui de discordia, et lite, quam habet vel habere sperat cum 
dommo Raynerio Comite de Bwigari <de facto Masse , et 
ems curie , et iurium , que tn UUs clare memorie Guilielmcs 
Marchio Masse kt Iudex Kalleritanus noscitur habmsse 
ipsi nobili viro Orlandino a Swmo PonH/ke custodienda , 
vel tenenda commissa, de quibus non compromictit sicul con- 
tinetur in sceda mandati rog. ab Hermanno Bernardi notario 
de Luca, et a me Paccio notario visa procuratorio nomine 
pro eo, etc. (0 

et BoMfetius de Abbate quond. Stephani procarator, actor 
et sindacus, et responsalis domini comitis Tegrini Tuscie 
Palatini , el poteetatis Pisane civitati*, protestark) nomine 
pro comuni Pisano, et ipsius comunis constitutus ab ipsa 
potestate potestario nomine, et consensu , et authoritale 
senatorum , uua cum ipsis senatoribus sicut continetur in 
cartha mandati confecta a Tado quond. Salcriben. iud. 
et notar. publico scriba cancellerie Pisarum ad hec in- 
frascripta fienda vid. Ad compromictendum , et compro- 
missum faciendum in venerabilem fratrem Gualterium 
priorem fratrum predicatornm de Pisis, et Ugucionem de 
Caprona, et. Gualterium de Calcinaria, et etiam ad com- 
promictendam in eosdem libere, et ad eorum dktum , et 
arbitrium de controversiis, et litibus, et discordiis, guerris, 
inimiciliis quas capitanei partis Yic. maiorum, et ipsi Vic, 
et nommalim iUustris vir dominus Ubaldus Vic. Iud. Galhtr. 
et Twrit., et Monacus Vic. et comes Rodulfus de Capra- 
ria, et Lamberlus Solfia tutores Iohannis q. Hubaldi Vic. 
tutOrto nomine pro eo et ipse , et Sigerius q. Hugolini 
Vic. , et Galganus Huldecthi , et Galganus Hugolini , et 
Uguocionellus, et Albertus q. Sigerii, et Ugolinus, et Gi- 
sbertus Germani, et Bernardus ludeus, et filius, et Frae- 
ipanis Ghiochti, et Gottifredus Guilielmi , et filius Alberti 
Piacie, et Fraepanis Helditbi, et Gotthifredus q. Ildebran- 
dini Guintavallis, et frater, et Hildebrandinus Casampisa, 
«t filius, et Raynerius Fulcinus, et Prosavalle quond. Al- 
binelli, et Lambertus Paganelli, et filius, et Bartholomeus 
Paganelli, et Hubaldus eius frater, et oomes Rodulphus 
de Capraria, et comes Iacobus de Bizerno, et Guelphus 
de Porcari q. Ugolini , et Malpilius de Sancte Miniate , 



(1) U Pontefice Gregorio IX avea dato in custodia nel 3» gen- 
naio 1335 la rocca di Massa, e il castello di Potenzolo a Orlandino 
Ugolino de' Porcari , percbe, dopo la morte di Guglielmo marcbese 
di Massa, e oiddice di Cagliari, che n'era 11 possessore, l'uno e 
1'altra erano deroluli alla Chiesa Romana (Ved. sopr. cart. N.* LII1). 



et filii eiusdem Malpilri , et frater pro se, et pro atiis 
dicte partis, et dictam partem tenentibns , et babentibus 
cum comuni Pisano, et eius oohaiutoribus Pisane civi- 
tatis, «t cnm omnibus, et sihgulis qui partem Pisani co- 
munis fovebant, et fevenl, et Cum domino Raynerio 
comitede Bulgari pro se, et omnibns, et singnlis 4e domo 
Gherardesca, et cum Gherardo, et Guidone qnond. Ray- 
nerii Boccii , pro se , et omnibus et singulis homintbus, 
et personis de domo Sex mundi, et nominatim cum ma- 
gnificis et illustribus viris dominis comitibus Guidone, et 
Treghrino, et Aghinolfo Dei gratia Palatinis pro se ipsis, 
et omnibus, et singulis faomimbus, et amtcis, et fidelibus 
eorum, et cum magni/ico et illustri viro domino Petbo 
Iud. Arboree, et cum comune, et bominibus Vnlterfane 
civitatis, et eius districtus, et cum nobilfbns viris DD. de 
Versilta, et Lnnisgiana, et Carfagnana, qui prestitere an- 
xilium et favorem Pisano comuni, et cum Bercardino de 
Bozano, el filiis, «t Ildebrandino de Monte Magno, et fi- 
Kis, et Manfredo de Monte Magno, et filiis, el vnm eo- 
rum omniura fidelibus, et amicis, sive omnibns Pisani 
oomunis, etc 

et generaliter cum omnibus, et singulis aliis amicis, et 
cohaintoribus Pisani oomunis pro comuni Pisano procn- 
ratorio nomine, et sindicatus pro iam dicta potestate po- 
teslario nomine pro comuni Pisano, et pro ipso comuni 
ex aitera posuernnt in predictos venerabilem fratrem 
Gualterrum priorem fratrum predicatorum de Pisis, et 
aobile8 viros Gualterium de Calcinaria, et Uguccionem de 
Caprona omnes, et singulas predictas controversias , et 
Ittes, et discordias, et guerras, et inimicitias, et guasta, 
et damna, et perditas, et amissiones, et dannificationes , 
et destructiones, et ablationes, et extorsiones, et etationes, 
et pignorationes, et condemnationes, et forbannitiones, et 
iniurias, violentias, et molestias, et rapinas, et offensiones, 
et gravationes, que sunt inter predictas partes , et inter 
predictos, et de predictis omnibus, et singulis in eos com- 
promiserunt libere, et ad eorum dictiim et arbitrium, qnos 
ad predicta arbitros, laudatores, et arbitratores, ut dictnm 
est eligerunt et feceruul, diffinienda ab eis concorditer, 
eorum libero arbitrio una vice, vel pluribus dantes pre- 
dictis arbitris balium et potestatem citandi eos , et sine 
perentorio, et here modicio, et ferendi 6entetotiam, sen 
laudamentum, aut arbitrium, et pronunciandi , et inter- 
loquendi concorditer, et etiam petitione non facta, et 
etiam causa non cepta, et die feriato, et etiam die so- 
lemni , et aliqua partium absente , et etiam utraque , et 
etiam altera parte presente , et contradicente , et etiam 
faciendi legere eorum pronnntiationes et dicta, et inter- 
loculiones per alium quem voluerint, et ubi volnerint, 
et una vice, et pluribus , et cum scriptura, et sine scri- 
ptura, et predicti Sigerius, et Galganus et Lambertus 
capitanei ut dictum est predictornm Vic, et eorum partis 
capitan. nomine pro eis, et pro omnibus et singulis ho- 
minibus, et personis partem Vic. tenentibns, et pro tota 
ipsa parte, et pro Monaco Vic. tenentibus, et pro tota 
ipsa parte , et pro Monaco Vic. absente , et pro illustri 
viro domino Hubaldo Vic. Iud. Gallur., et Turrit., et pro 
omnibus, et singulis eorum , et cuiusque eorum, et dicte 
partis fautoribus, ct cohaiutoribus. ct consanguineis, et fi- 

80 
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delibus, et amicis, et etiam quisque eorum pro se , et 
suo nomine proprio obligando se , et suos heredes , et 
bona, et etiam omnium predictorum , et singulorum ne- 
golium in his gerendo pro qoibus compromictunt , et 
etiam ipsi idem Sigerius, et Galganus, el Lambertus pro- 
curatores subscriptorum Vic, quorum sunt procuratores, 
procuratorio nomine pro eis, obligando eos, et eorum be- 
redes, et bona procuratorio nomine , etc 



et etiam converierunt , et promiserunt per stipulationem 
solepnem predictis arbitris, et cuique eorum in solidum 
facere, et complere, et observare, et obedire, et firmum 
tenere totum, et quidquid, et ea omnia, et singula, que 
suprascripti arbitri concordiler de predictis, et super pre- 
dictis, que in eis compromictuntur, vel eorum occasione 
dixerint , vel laudaverint , sive slatuerint interloquendo , 
vel diffiniendo concorditer una vice, vel pluribus, et in 
securitatibus dandis, et prestandis una vice, vel pluribus, 
et obligationibus faciendis, et venire ad iocum de quo 
sibi dictum fuerit, et ibi stare, et audire ea, que dicti 
arbilri dicere voluerint quoties suprascripti arbitri , vel 
aliquis eorum per se, vel per literas, vel nuncium eis, 
vel aiicui eorum dixerint, seu dicendo mixerit, vel di- 
xerit, vel dicendo mixerit ad voluntatem ipsorum arbi- 
trorum, et inde non recedere contra eorum voluntatem, 
et contra ea, vel aliquod eorum non venire, nec facere, 
nec fieri facere per se, vel per alium aliquo iure , vel 
modo omni fraude , et sophismate remolo , et quod fa- 
cient ita quod predicti omnes, et singuli pro quibus com- 
promictunt facient, et adimplebunt, et observabunt, et 
obedient et firma tenebunt ea omnia , et singula que pre- 
dicli arbitri concorditer de predictis, sive super predictis 
que in eis compromictuntur dixerint , vel laudaverint sive 
statuerint , vel preceperint concorditer una vice, vel plu- 
ribus, et quod contra ea, vel aliquod eorum non venient, 
nec facient ; nec fieri facienl per se , vel per alium ali- 
quo iure vel modo omni fraude, et sophismate remoto, 
dum tamen predicti tutores suprascripti Iohannis pro pre- 
dicto Iohanne teneaotur tantum tulorio nomine. Si vero 
predicta omnia, et singula predictorum non fecerint, et 
non observaverint, aut omnia predicta facta, el observata 
non fuerint, sive contra predicta, vel aliquod predicto- 
rum fecerint , vel factum fuerit , marcas decem milia ar- 
genli pro pena , et nomine pene suprascripto Bonifacio 
procuratori, et sindaco Pisani comunis pro ipso comuni 
Pisano recipienti in solidum, el etiam predictis arbitris, 
et cuique predictorum arbitrorum in solidum solvere, et 
dare convcnerunt, et per stipulationem solemnem pro- 
miserunt, et obligaverunt se, et eorum heredes, et bona 
predicti tamen tutores in eo quod tutorio nomine faciunt, 
et obligant se tantum tutorio nomine pro suprascriplo 
Iohanne , et suprascriplum Iohannem , et eius heredes , 
et bona, renunciando omnibus iuribus, et constitutis, et 
legibus, et constitutionibus, et defensionibus , et auxiliis, 
et omni iuri , tam ecclesiastico, quam civili , una se a 
suprascriptis, seu ab aliquo suprascriptorum , seu a supra 
scripta peua tueri, vel iuvari, aut liberari possent , vel 
aliquis eorum possct ; etc 



Hoc actum est inter suprascriptas partes. Quod si con- 
tigeret, quod pro aliquo. causa, vel occasione pena com- 
micteretur, quod compromissum non ideo solvatnr, sed 
perseveret, et quod pena commissa, vel prestita contra- 
ctus in suo robore perseveret , et in tali ordine me Pac- 
cium notarium , et Bonaccursum lud. , et notarium de 
Palrignano, et Hermannum Bernardi de Luca , et unum- 
quemque noslrum hec suprascripta scribere rogaverunt. 
Acta sunt hec io ecclesia Sancti Dalmatii edificata in 
pede podii castri Sancte Marie in monte Lncane Dioecesis 
presentibus Guidone Galli de Pisis, et Christiano, et Ru- 
berto de castro suprascripto iuris peritis, et Ildebrandino 
Henrici Cigoli , et Niccoletto Follianello de Pisis testibus 
ad hec rogatis. Dominice incarnationis anno miltesimo 
dugentesimo trigesimo octavo inditione decima nonis 
aprilis etc. 

Ego Paccius de Vico imperiali aut. notarius hec omnia 
suprascripta a me, et suprascriptis Bonaccurso, et Her- 
manno iudicibus, et notariis, et a quolibet nostrum ro- 
gata, rogatus scripsi atque signo meo firmavi. 



LXIX. 

Benedetto, chierico di Santo Stefano di Alatri, nella qua- 
Uta di procwatore speciale di Alessandro Legato Pon- 
tificio, consegna allarcivescovo di Arborea il easteUo di 
Girapala , accib lo ritenga e custodisca a nome deUa 
Chiesa Romana , proibendogU di rimetterlo in potere di 
chicchessia, fuorche di chi gli sara ordinato dal Papa. 

( 1237, 7 aprile). 

Oal Muratori, Jntiq. Ual. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

Io oomine Domini Iesu Christi. Hoc est exemplnm 
cuiusdam publici instrumenti , huius tenoris. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo do- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX. Papae anno undecimo, vii die exeunte 
mense aprili. Pateat omnibus manifeste, quod in prae- 
sentia mei Gregorii Sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarii, Magister Alexander Capellanus et Legatus Aposto- 
licae Sedis, assignavit et dedit per domnum Benedictum 
Clericum Saocti Stephani de Alatro, procuratorem suum 
ad boc coDStitutum , sicut conlinetur in publico instru- 
mento a me ipso confecto, castrum quod dicitur Girapala 
domino Trogodorio Archiepiscopo Arborensi, ad tenendum 
et custodiendum pro ipsa Ecclesia Romana, et domino 
Gregorio Papa, eiusque successoribus canonice intranti^ 
bus, et nnlli alii resignandum , nisi cui Summns Pontifex 
mandaverit resignari. Et ipsum fecit mitti in corporalem 
possessionem dicti castri per supradictum dominum Be- 
nedictum , claves ipsius castri eidem archiepiscopo con- 
cedendo. 

Actum in castro Girapalae , coram subscriptis testibus, 
videlicet Lamberto Abbate de Falesia, Magistro Benencasa, 
Offredone'familiare domini Raynerii Cardinalis, Tbomasio 
familiare domini Stephani Cardinalis , Negotiante et Pe- 
iruccio Cursoribus domini Papae, Conio de Verulis .... 
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Arebiprwbytero, et Magistro Roberto Casonico Arborensi , 
«t multis aiiis dericis et lakss. 

Egd Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarios, de maadato Trogoderii Archiepiscopi Arboreusis, 
boc inetruncBkim scripsi , et compievi , meoque sigao 
sigaavi , et m publicam formam redegi. 

Et ego Nioolaas Ferentiaas etc. 

LXX. 

Alestandro , Legato Pontifleio , da e concede ad Adeiatia, 
mogUe di Ubaldo giudicb di GaUura e di Torret, e ai 
di la figti tegittimi , U giudicaio Turritano, e quanto 
attro te apparlerma per dritto ereditario netie isoie di 
Sardegna, e di Corsiea, in Pita, in Afassa, edaltrove, 
e gliene aceorda ta mvetHtura, col patto etpresto, che 
morendo essa senza successione legittima di figU , cib 
Utito ricada nel pieno e libero dominib deila Chiesa 
Romana. 

( 1837, 8 aprile). 

Dal Muratori , Jntiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini , amen. Aano Domini miilesimo du- 
centesimo trigerimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX. Papae; anno xi. octavo die exeunte 
mense aprili. Pateat omnibus manifeste, quod in praesenlia 
mei Gregorii, Sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scriniarii, 
et subscriptorum testium , Magister Alexander Capellanus 
et Legatus Apostolicae Sedis, concessit et dedit dominae 
Adelasiae uxori domini Hubaldi Iudicis Gallurensis, filiis- 
que eius legittimis , pro ipsa Ecclesia , terram iudicatus 
Torrilani, et omnia alia, qoae sibi beredilario iure per- 
tinent tam in Sardinia, quam in Corsica, Pisis, Massa, et 
aliis loeis. Quae omnia recognovit dicta domina Adelasia 
ad Romanam Ecclesiam pertinere. Et de iis omnibus eam 
investivit , ita tamen qnod , si absque filiis legitimis de- 
cederet, terra ipsa el omnia alia bona ipsius Hbere ad 
Romanam Eoclesiam , cuius sunt, revertanlur. 

Actum in palatio regni Torritani de Ardera , coram 
subscriptis testibus, videlicet domno Lamberto Abbate de 
Falesia , Magistro Benencasa Canonico Sancti Michaelis 
Lucani, Benedicto Clerico de Alatro, Vito Presbytero, 
Paulo, et Iohanne de ordine fratrum Minornm, Iohanne 
et Thomasio de Alatro, Iobanne Maiore de Camera, et 
muuis aliis. 

Ego Gregorius Sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius etc. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, Sanctae Romanae Eccle- 
siae Scriniarius etc. 



LXXI. 

Pietro II giudice di Arborea, e i prelati e nobili del suo 
regno prestano giuramento di fedelta aUa Chiesa Ro- 
mana , e premetlono di prestare obbedienza agU ordini 
del Sommo Pontefce , e del sm Legalo. 



(mi, 9 aprile). 

Dtl Muralori, Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert LXXI. 

in nomihe Domini nostri lesu Cbristi. Hoc est esem- 
plnm cuiusdam pnblici instrumenti , pendenti sigillo plum- 
beo signati , huius tenoris. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX. Papae, anno xi. nono die exeunte 
mensis aprilis. Dominus Petrus Iudex Arboreae, tactis sa- 
crosanctis evangeliis , puWice iuravil sioe fraude , dold , 
ac malo ingenio stare, parere, et in omnibus obedire 
generaKter et praecise, et sine conditione aliqua mandatis 
domini Papae , quae et quot dominus Papa per se vel 
per nuntios sive per literas suas, vel quae Magister Ale- 
xander CapellaAus et Legatus Apostolicae Sedis per se 
vel per nuntios sive per literas suas ei fecerit pro domino 
Papa, et Ecclesia Romana, et ea in omnibus et per omnia 
idem iodex promisit observare et facere a suis subditis 
observari. 

Eodem die , et eodem loco dominus Laurentius de 
Znrri , dominus Guaotinus , dominus Petrus de Martino , 
dominus Arzoccus de Martis, nobiles, iuravernnt et pro- 
misernnt, quod dabunt Iudici Petro consilium, auxilium 
et favorem ad facienda , et servanda omnia mandata et 
praecepta domini Papae , et ipsius Legati , quae ei fe- 
cerint per se vel per nnntios sive per literas suas. Et si 
dictns iudex ea non fecerit, ipsi omnia facere promise- 
runt quaecumque eis dominus Papa iniunxerit facienda. 

Actum in camera domus ecclesiae Sanctae Mariae de 
Bonarcanto, coram dominis Trogodorio Archiepiscopo Ar- 
borensi , Petro Episcopo Sanctae Iustae , Nicolao Priore 
Sanctae Mariae de Bonarcanto, Lamberto Abbate de Fa- 
lesia, Gunnario Archipresbytero Aristani, Magistro Benen- 
casa Canonico Sancti Michaelis Lucensis, Benedicto Cle- 
rico Alatrino , Iohanne Lombardo , praesentibus clericis , 
nobilibus, et multis aliis. 

Sequenti vero die simili modo iuraverunt nobiles, vi- 
delicet Petrus de Ficu Armentarius , Comita de Zorri , 
Parasone Pinna, Guantinus de Martis, Comita spanu, Fu- 
ratus Zurrumpa , Barasone Pistoris : qnod dabnnt eidem 
iudici Pelro Arborensi consilium , auxilhim et favorem 
ad facienda et servanda omnia mandata domini Papae, 
' et supradicti Legati , quae ei feceri&t per se vel per 
nuntios sive per literas suas. 

Actum in eodem loco , coram snbscriptis testibus et 
multis aliis clericis et laicis. 

Ego Gregorius sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, iis omnibus interfui, et de mandalo dicti Magi- 
stri Alexandri Capellani et Legati Apostolicae Sedis, scripsi 
et complevi, meoque signo signavi, et in publicam for- 
mam redegi. 

Et ego Petrus Iudex Arboreae ad perpetuam memoriam 
praesens instrumentum mei feci sigilli munimine roborari. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius, sicut inveni iu publico et authentico instru- 
mento, pendenti piumbeo sigitlo signato, auctoritate Sedis 
Apostolicae ila de verbo ad verbum exemplavi , nihil 
immBtando, et signum feci. 
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LXXII, 

Adelasia e Ubaldo regoli di Torres e di Gallura cedono 
incondizionatamente alla Chiesa Romana, e per essa ad 
Alessandro Legato Ponti/icio , il caslello di Monte Acuto 
(situato hella provmcia Turritana ) , accib lo possieda 
m piena proprieta , e ne disponga a suo piacimenlo. 

(1237, U aprile). 
Dal Muratori , Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

lri nomine Domini nostri Iesn Christi. Hoc est exem- 
plom coiusdam publici instrumenti huius tenoris. 

' Ib nomine Domini. Anno Domini millesimo ducentesimo 
trigesimo septimo , indictione xi. lempore domini Gre- 
gofii IX. Papae, anno xi. quartadecima die mensis aprilis. 
Paleat omnibus manifeste , qnod domina Adelasia Regina 
Turritana et Gallureosis, el dominus Hubaldus vir eius, 
Gallurensis Iudex et Turritaous, sponte et bona voluntate, 
nulla coactione interveniente , dederunt , tradiderunt et 
concesserunt Ecclesiae Romanae, et domino Gregorio 
Siimmo Pontifici, eiosque successoribus canonice intran- 
tibus, pro ipsa Ecclesia Romana, castrum quod dicitur 
Monte Acutum, liberaliter, pure, et sine aliqua conditione, 
habendum , tenendum et custodiendum pro ipsa Ecclesia 
Romana, et faciendum omnia quaecumque Summus Pon- 
tifex pro ipsa Ecclesia Romana de ipso castro facere vo- 
luerit, Magistro Alexandro Capellano et Legato Aposto- 
licae Sedis pro ipsa et nomine ipsius Ecclesiae Romanae 
praedictum castrum recipiente. 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera coram sub- 

scriptis lestibus , videlicet Episcopo Empuriensi 

Abbate de Saccaria, Lamberlo Abbate de Falesia, Yito, 
Presbytero Paulo, et Iohanne fratribus de ordine Minorum, 
Magistro Benencasa Canonico Sancti Michaelis Locani, Be- 
nedicto Clerico Sancti Stephaoi de Alatro, Iohanne et Tho- 
masio civibos Alatrinis, el Conio de Verulo, et moltis aliis. 

Ego Gregorius, Sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, de mandato dicti domini Legati hoc instrumentum 
scripsi el complevi , meoque signo signavi, et in publicam 
formam redegi. 

Et ego Nicolaus Ferentinos, Sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius , hoc instrumenlum , sicut inveni in praedicto 
pubiico et authentico instrumento, nil addens vel minuens 
vel mutans, de verbo ad verbum, auctoritate Apostolicae' 
Sedis complevi, et in pnblicam formam scripsi, et si- 
gnum feci. 

LXXIII. 

Adelasia regina di Torres e di Gallura , col consenso di 
suo marito Ubaldo, prometle di cedere e consegnare il 
castello di Monte Acuto a colui , al quale il Papa 
le ordinera di consegnarlo. 

(1237, U aprile). 
Dal Muratori , Anttq. Ital. Tom. VI. Dissert LXXI. 

In nomine Domini nostri lesu Christi. Hoc est exem- 
plum cuiusdam etc. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 



centesimo trigesimO septiinO, indictione xi. lempore do- 
mini Gregorii IX. Papae, annO Xi. qoartodecimo die mensis 
aprilis. Pateat omoibus maoifeste , qood domina Adelasia 
Regina Torritaoa et Gallurensis de consensu et voluntate 
viri sui domini Hobaldi Iudicis Gallurensis et Turfitani 
promisit et obligavit se et suos heredes sub poena om- 
nium bonorum suorom , Magistro Alexandro Capellano et 
Legato Apostolicae Sedis, recipienti pro domino Papa, et 
Ecclesia Romana, quod si dominus Papa vellet habere 
castrum Montiscutianum , quod petebat ab ea dictus Le- 
gatus , et restituere dictae dominae Adelasiae castrum 
Montis Acuti , qood ipsa domina Adelasia et vir eiui 
concedent et tradent sine mora dictum castrwn Montis- 
cotianum domino Papae pro Ecclesia Romana, et assi- 
gnabuot illud , cui domious Papa mandaverit assignari. 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera, coram sub- 
scriptis te8tibu8,videlicet domino Episcopo Empuriensi .... 
Abbate de Saccaria etc. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae etc 

Et ego Nicolaus Ferentinus etc. 



LXXIV. 

Alessandro, Legato Pontificio , consegna al vescovo di Am- 
purias il castello di Monte Acuto, accib lo ritenga m 
custodia a nome delta Chiesa Romana, ordinandogU di 
non consegnarlo fuorche' a colvi, che gli sara mdicato 
dal Sommo Pontefice. 

(1237, 16 aprile). 

Dal Muratori , Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomioe Domioi nostri Iesu ChriBti. Hoc est exem- 
plum etc. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX Papae anno xi. sexlodecimo mensis aprilis. 
Pateat omnibus manifeste , quod Magister Alexander Ca- 
pellanos et Legatos Apostolicae Sedis, assignavit et dedit 
castrom , qood dicitor Monteacotum , ad tenendum, ser- 
vandum et costodiendum pro Ecclesia Romaoa et domino 
Papa Gregorio, eiusque successoribos canonice intrantibos, 
Episcopo Empuriensi, et ad resignandom tantum ei, et 
nulli alii, cui Summus Pontifex mandaverit resignari. Et 
ipsum episcopum posuit in corporalem possessionem dicti 
castri et cassari , claves eius eidem episcopo concedendo. 

Actom in dicto castro, coram subscriptis testibus, vi- 

delicet domino Trogodorio Episcopo Castrensi 

Abbate de Saccaria etc. 

Ego Gregorios, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius etc. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius etc. 

LXXV. 

Alessandro, Legato Pontifido, concede a Pietro II ed alla 
di lui moglie la inveslitura del regno di Arborea, accib 
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io ritenga per inler«, a nome delta Chiesa Rmana, cui 
. apparttine in dominio e proprieti ; accordandogli sol- 
tanto la facolta di donare, alle chiese, ed ai suoi pros- 
simi congiunti beni e redditi del giudicato. 

(423*; < maggie). 

Dal Muratori, Jntiq. ItaK Tom. VI. Dissert. LXXI. 

» 

In uomine Demini nostri Iesu Christi. Hoc est exem- 
plom etc. 

Magister Aldxatider, domini Papae Capellanns, Aposto- 
keae Sedis Legatus, nobili et Hlustri viro domino Petro 
ludici Arboreae salutem in Ddmino. Sacrosanota Romana 
Eodesia devoios et humiles filios et assuetae pietatis of- 
ficio prOpensins diligere consuevit, et eis tamquam pia 
mater auim gr&tiam et favorem benivolum impartiri. Nos 
igitur altendentes, quod tu publice confiteris et recognoscis^ 
Romanam Ecclesiam esse matrem et Dominam tuam, et 
tolam terram iudicatus Arboreae ad ipsam specialiter per- 
linere, te ac uxorem tuam cum tota terra iudicatus Ar- 
boreae concedimus, et praesenti pagina confirmamus. Ad 
indicium huius concessionis et confirmationis perceptae, 
mille et centum bisanlios nomine censns annuatim Ec- 
clesiae Romanae persolves, et filii tui similiter si conti- 
gerit te babere. Ad cuius census solutionem te, tuosque 
legitimos filios beredes perpetuo obligasti; ita videucet, 
quod si absque filiis legitimis decesseris, praedicta terra 
iudicatus Arboreae ad Sedem Apostolicam revertator, cuius 
est. Et quod non liceat libi nec filiis tuis praedictam ter- 
ram Arboreae diminuere, vel alicui supponere, sine man- 
dato et licentia Sedis Aposlolicae speciali. Salvo quod 
possis ecclesiis, et aliis .piis locis, tuisque proximis con- 
sanguineis, de bonis iudicatus Arboree conferre, honore 
regni, ac iudicatu Arboreae integro permanentibus , et 
dominio et proprietate omni tempore Romanae Ecclesiae 
reservatis. 

Actum in camera Beatae Mariae de Bonarcanto , sub 
anno millesimo ducentesimo trigesimo septimo, indictione xi. 
tempore domini Gregorii IX. Papae anno xi. prima die 
intrante mense maji, in praesentia domini Leonardi Ca- 
laritani Arcbiepiscopi , domini Trogodorii Archiepiscopi 
Arborensis, domini Constantini Episcopi Terralbensis, Petri 
Episcopi Sanctae Iustae , Iohannis Episcopi Usellensis , 
Sergii Episcopi Suellensis, domini lohannis Episcopi Gi- 
sarcliensis, Trogodorii Episcopi Castrensis, Constantini Epi- 
scopi Othanensis, Oberti Episcopi Plovacensis , Nicolai 
Prioris de Bonarcanto, Lamberti abbatis de Falesia, Ma- 
gistri Benencasae Canonici Sancti Michaelis Lucensis , Be- 
nedicti Clerici de Alatro. 

Ego Gregorius, sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, iis etc. 

Et quum ego ludex Petrus, Dei et Sanctae Romanae 
Ecclesiae gratia Iudex Arboreae per manus dicti Magistri 
Alexandri Capellani , et Legati Sedis Apostolicae dictam 
terram Arboreae ab Ecclesia Romana receperim, ne du- 
bitari possit in posterum, praesens instrumentum feci 
mei sigilli munimine roborari. 

Et ego Nicolaus Ferentinus Sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius ctc. 



LXXVI. 

Adelasia regina di Torres e di Gallura, dichiarando nuo- 
vamente di riconoscere il supremo dominio delta Chieia 
Romana sul regno Turritano , di cui avea ricemto la 
investitura dal Legato Pontificio, si obbliga a nome pro- 
prio, e pe suoi successori , di pagare m perpetuo alla 
stessa Chiesa Romana Tannuo censo di quattro libbre 
di argento , e rinnova il patto di riversibilita di detlo 
regno aUa Sedia Apostolica, laddove essa dichiarante , 
o i di lei figli muoiano senza legittma discendenza. 

(1237, 3 maggio). 

Dal Muratori, Antiq. ItaL Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Hoc est exem- . 
plum etc. 

In nomine Domini. Amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo trigesimo septimo, indiclione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX. Papae anno xi. tertia die exeunte mense 
maji. Pateat omnibus manifeste , quod domina Adelasia 
Regina Turritana et Gallurensis, sponte et bona voluntate 
recognoscens dominium et proprietatem iudicatus Turritani 
ad Romanam Ecclesiam pertinere, a qua et pro qua pu- 
blice est confessa se habere, tenere, et possidere : cuius 
investitionem eadem domina Tnrritana recepit per< manus 
Magistri Alexandri Capellani et Legati Apostolicae Sedis ; 
propter quod promisil singulis annis nomine census sol- 
vere et dare quatuor libras boni argenti Ecclesiae Ro- 
manae, vel eius certo nuntio (0. Ad cuius solutionem se 
suosque heredes legUimos et successores perpetuo obli- 
gavit. Praeterea statuit et firmiler ordinavit, ut si abs- 
que legitimis filiis moreretur, tota terra iudicatus Turri- 
tani ad Romanam Ecclesiam, cuius est, libere revertatur. 
Et similiter si filii eins sine filiis decederent, dicta terra 
iudicatus Turritani ad Sedem Apostolicam devolvatur. 

Actum in palatio regni Turritani de Ardera, coram 
subscriptis testibus, videlicet domino Iohanne Episcopo Gi- 

sarcliensi W Abbate de Saccaria, domino Lam- 

berto Abbate de Falesia, Iobanne Maiore de Camera, 
Benedicto Clerico de Alatro, Magistro Benencasa Canonico 
Sancti Michaelis Lucani , et aliis multis. 

(1) II censo annuo di quattro libbre di argento a favore della 
Chiesa Romana esisteva sul giodicato di Torres fin dal precedente 
secolo XII ( Ved. sopr. Dipl. b Cabt. del Sbcolo XII. N.° CXLll. 
pag. m). 

(9) Ne in questo, ne negli ahri precedenti diplomi di Adblasia, 
in data 3 marzo , 8 , e 14 aprile 1337, che riportammo piu sopra , 
spediti tutti nella reggia , o palazzo regio di Abdaba , si vede mai 
sottoscritto l'arcivescovo di Torres , benche pare che avrebbe do- 
vuto sottoscriverli , dal momento in coi v' interveniva come teste 
il vescovo di Bisarcio (GUarelUruit) suo suffraganeo. Non possiamo 
renderci ragione di tale assenza , ne crediamo possa essere quella 
insinuata dal Mattei nella sua Sabdinia Sacba (pag. 1S5), laddove, 
parlando di Opizzonb, cbe lo storico Vico dice nativo di Genova, 
ed eletto arcivescovo di Torres nel 1930 , esce in queste parole : 
Si qua Vico fidei. Imperocche , non solo e certo, che Opizzonb fu 
eletto arcivescovo della Sede Turritana nel 1330, come lo prova 
il diploma di Ottone arcivescovo di Genova citato dal Vico (Ved. 
Mattei loc. cit. ) , ma e certo eziandio, che lo stesso Opizzonb era 
tuttavia arcivescovo di Torres nel 1937, giacche nel 9 agosto di tale 
anno egli intervenne col patriarca Gerosolimitano, col suddetto ar- 
civescovo Ottone, e con allri arcivescovi, e vescovi, alla conse- 
grazione di tre altari , e del cimitero di S. Siro in Genova ( Ved. 
Monuh. Hist. Patb., Tom. 1. Chartar. pag. 1355). 



Digitized by 



358 



WPLOMI E CARTE 



Ego Gregorius , sacrosanctae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, boc instrumentum de mandato etc. 

Et ego Nifiolaus Eetwlinus, saoctae Romanae Eccle- 
sja« etc. 



lxxvii. 

Pietro II giudke di Arborea promette di obbedire ai Romani 
Poniefki, & non contrarre senxa hro liemsa vimeoU 
di consanguineita , o di affmita, « di pagare alla Chieta 
Romana Fannuo censo di mille e cento bisanti Soro nel 
giorno della festivith di S. Pietro Aposlolo. 

(1237, 12 maggio). 

Dal Muratori , Antiq. Ital. Tom. VI. Dissert. LXXI. 

In nomine Domini nostri Iesu Ghristi. Hoc est exem- 
plum etc. 

In nomioe Domini , amen. Anno Domini millesimo du- 
cenlesimo trigesimo septimo, indictione xi. tempore do- 
mini Gregorii IX. Papae anno xi. duodecima die intrante 
mensis maji. Pateat omnibus manifeste, quod Magister 
Alexander Capellanus et Legatus Apostolicae Sedis prae- 
cepit domino Petro Iudici Arboreae , sub debito illius iu- 
ramenti, quo (enetur de parendo omnibus mandatis do- 
mini Papae, el Ecclesiae Romanae, et ipsius Legati, et 
sub debito iuramenti prestiti fidelitatis Ecclcsiae Romanae, 
quod de cetero non conlrabat aliquam consanguinitatem 
vel affinitatem cum aliquo vel aliqua absque mandato et 
licentia Sedis Apostolicae speciali. Quibus ipse sponte con- 
sensit, et obligavit et promisit se facturum. Praeterea 
praecepit idem Legatus praedicto Petro iudici, ut quoli- 
bet anno, in festo Beati Petri , censum Ecclesiae Romanae 
debitum, videlicet mille et centum bisantios aureos sol- 
vat Archiepiscopo Arborensi nomine Romanae Ecclesiae , 
si Nuntius Ecclesiae Romanae praesens non esset. 

Actum apud Bonarcantum , coram subscriptis testibus, 
videlicet Trogodorio Archiepiscopo Arboreensi, Pelro Epi- 
scopo Sanctae Iustae , Guantino Episcopo Terralbensi , 
Iohanne Episcopo Usellensi, Nicolao Priore de Bonarcanto, 
Magistro Benencasa Ganonico Sancti Michaelis Lucensis , 
et domino Guantjno. 

Ego Gregorius, sacrosanclae Romanae Ecclesiae Scri- 
niarius, iis omnibus interfui, et de mandato Magistri Ale- 
xandri Capellani et Legati Apostolicae Sedis, scripsi elc. 

Et ego Nicolaus Ferentinus, sanctae Romanae Ecclesiae 
Scriniarius elc. 



LXXVHl. 

Pietro II giudice di Arborea, Ubaldo Visconti giudice di 
Gallura e di Torres, e la Compagnia nuova deUa Ga- 
murra formata in Cagliari, intervengono per mezso dei 
rispettivi loro procuratori Dato di Ugolino di Strambo, 
Gerardo e Guido di Ranieri Boccio, Sigerio Schiacciati, 
Galgano Visconti , e Lamberto Paganelli, allatto dipace 
fra il conte Ranieri di Bolgheri, suoi /igli , e nipoti , 



il conk Guelfo di &onoratieo„ e §H aUri detia famiglia 
Gherardesca, la repubbUea di Pita, « moUi stgnori 
del contaio , e varie repubbhche , e comunita deUa 

Toscana. 

(1237 [1238, atil. pis.]; 7: novembre). 

Dal Maccioni , Diftt. dei Contidi Donoratie». Tom. ' JL> pag. *7 e seg. 

In noaune fatris, et Filii ^B^Spiritns Sancti, amen. 
Ad futuri temporis memoriam ex subnotatis appareat ma- 
nifeslum. Qaalifer Datus nolarius qnond. Ugolibi de Strambo 
Procurator oonstitwtus adbmino comite Raynerio domino 
Bulgaro pro se 7 et filiis, et hepotibus sais, et pro oomi^ 
tibus Guelfo de Doooratico, et pro omnibus, et singulis 
hominibus, et personis de domo Gherardesca , et pro »7- 
htstris. mro domino Petro lud. Arboreae , et pro nobilihos 
viris Ugolino Yic. quond. Gottifredi, et Gottifredo eius 
nepotes, et Guglielmo Vic. quondam Gisberti Vic, et pro 
omnibus eorum fidelibns, et amiois partem eorum faven- 
tibus, et pro Francisco de Fabro, et pro omnibus et sin- 
gulis fidelibus, et amicis eorum , et Gerardus , et Guido 
Germani quend. Raynerii Boccii pre se ipsis, et omnibus, 
et singalis hominibus, et pereonis de domo Goalandigo- 
rum, et etiam pro omnibus, et singulis eorum amicis, et 
fidelibus, et consanguineis eorum partem tenentibus et 
Gerardus Guinithelli pro se , et pro Rancucino Benocti , 
et Bartholomeo eius filio, et pro aliis suis filiis, et Fer- 
ranle quondam Benoctis, et pro omnibns et singulis ho- 
minibus, et personis de domo Sexmundi ex utraqoe parte 
civit. , et pro omnibus amicis , et fidelibus suis dictam 
partem suam tenentibus, et pro se ipsis, et pro Hermanno 
de Porcari , et eius fidelibus , et amicis eorum dictam 
partem tenenlibus, et pro omnibus, et singulis hominibus, 
et personis domus Lanfrancorum , et pro eorum amicis , 
et fidelibus eorum partem tenentibus, et pro Lambertuc- 
cio Cosimo, et cum omnibus sue domus, et pro aliis om- 
nibus cohadiutoribus, et confederatis eorum , videlicet pro 
Capitaneis Compagnie nove, que facta fuit in Kallari diete 
de Gamurra, et pro omnibus, et singulis hominibus, et per- 
sonis eadem Compagnie (*) et nominatim pro Opithjnio de 
Ripafracta, et Ugolino, et Raynerio de Saxeita, et pro 
eorum filiis , et pro nobili viro Saraceno Albith. Cald. 
Gapilan. Compagnie Concordie Pisane civitatis capitaneo 
nomine, et pro ipsis compagniis vid. pro compagniis de 
Spada, et de Rosta, et de Orbellis, et compagnie Ponte 
Maris, et compagnie de Ponte nuovo, et pro compagniis 
de Rosa , et de Lancia , et de Leone Imperiali , et de 
Gervo, et de Viola, et de Tabula Ritonda, et deSangui- 
neis, et Bingottis, et de Luna, et de Gilio, et de Aqnila, 
et de Branca , et de Spiedis, et de Giabrera, et de Gruce 

(1) La compagnia nuova della gatnurra era forse la compagnia 
dei pannaiuoli, o dei mercanli pisani di panno, che abiUvano nel 
porto, e nel castello di Cagliari , cosi chiamata, perche la gamurra 
era la specie di panno , di cui piu si occupavano nel loro com- 
mercio. O piu probabilmente era la compagnia di quei cittadini 
pisani dimoranti in Cagliari , i quali per bando dei castellani do- 
veano essere proweduti di balestra, quadrella, moschetlo, targa, 
e lancia , ed inoltre di corazza o corsetto, onde trovarsi pronti in 
caso di bisogno alla difesa della terra : e la denominazione di ga- 
murra 1'avranno forse tolta dalla foggia del corsetlo, o dalla qua- 
lita del panno, con cui il medesimo era fatto. 
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Sancti Sebastiani et de Crace Sancte Grestine, et Crace 
de Vite, et de Sancto Paulo, et pro omnibus, et singulis 
hominibus, et personis suprascriptarum compagniarum , 
etc 



et pro nobilibus viris Gaglielmo marchione quondam An- 
dree et Bartholomeo de Massa, et Gurrado marchione dicto 
de Palea , et pro eorum fidelibus, et amicis predictam 
partem eorum tenentibus, et pro comuni , et omnibus, et 
singalis comuais de Massa, etc 



et Sigherius quondam Ugolini Schiacciati , et Galganus 
quondam Hedithi Vic. efLambertus quondam Paganelli 
capitaneus sicut dicebat , ut confitebantur Vicecomitum 
maiorum, et eorum partis capitaneo rtomine pro,dictis 
Vicecom., et pro omnibus, et singulis hominibus, et per- 
sonis partem Vicec. tenentibus, et faventibus, et pro tota 
eorum parte, et etiam pro Monaco Vicecom. absent., et 
pro Galgano quondam Ugoiini , et Uguccionello, et Alberto 
quoudam sig. Pancaldi , Ugolino, et Gisberto eius fratre, 
et Bernardo ludeo , et Gottifredo eius filio, et Fraepane 
quondam Giotti, et Goctifredo filio Guilielmi, et Hubaldo, 
et Lamberto, et Helditio quondam Alberti Piscie et Frae- 
pane quondam Heldithi, et Gottifredo quondam lldebrandini 
Guintavallis, et fratre eius, et Udebrandino Casampisa, et 
eius filio, et Raynerio quondam Gherardi Fulcen., et Pro- 
savalle quondam Albithelli Vic, et pro ilhstriss. viro do- 
mmo Ubaldo Vic. Iud. Gall. et Turr. , et pro omnibus 
aliis, et singulis de domo Vicecomitum , et pro omnibus 
et singulis coadiutoribus, et fautoribus, et consanguineis, 
8t fidelibus, et amicis predictorum Vic. , et cuiuscumque 
eorum , et pro omnibus, et singulis dicle partis fautoribus, 
et adiutoribua dicte partis, et pro se ipsis eorum proprio 
nomine, et generaliter pro omnibus, et singulis hominibus 
et personis tam nobilibus, quam popularibus civitatis Pi- 
sarum , et eius districtus sive undecunque aliunde sint 
coadiutoribus, vel fautoribus, et sociis, vel amicis , seu 
confederatis cum Vic, vel cum aliqua persona, vel loco 
pro Vic , vel cum eorum parte , qui partem eorum te- 
nuerunt, vel fovernnt, vel tenent, seu fovent, aliquo 
modo, vel qui eis, vel eorum parti aliquid consilium, seu 
auxilium , vel iuvamen dederunt, vel porreierunt, vel dat, 
seu porrigit, vel qua aliqua occasione pro facto huius 
guerre, seu discordie sive litis passi sunt, vel patiuntur 
damnum, seu guastum aliquid , vel gravamen in personis 
vel rebus, seu bonis eorum, et etiam pro lota ipsa Vic. 
parte , et etiam omnium predictoram , et smgulorum in 
his gerendo, et etiam ipsi Sigerius et Galganus, et Lam- 
berlus procuratores constituu* a Galgano quondam Ugolini, 
et Uguccionello , et Atberto germanis quondam Sigerii , 
et Ugolino, et Gisberto germanisque Soldani , et Bernardo 
Iudeo, et Goltifredo eius filio, et Fraepani qUondam Gheotti, 
el Gotlifredo filio Gulielmi , el Hubaldo, et Lamberto ger- 
manis quondam Alberti Piscie , et Fraepane quondam Hel- 
dilhi, et Gottifredo qttondam Udebrandini Guintavallis Vic. 
pre se ipsis, et pro illustri viro domino Hubaldo Vic. Iud. 
GaU. et Turr., et pro Iohanne quondam Hubaldi Vic, et 
pro omnibus et singulis eorum consortibus ipsorum par- 
tem tenentibus, et pro omnibus aliis, et singulis eorum, 



et cuiusque ipsorum consanguineis, et fidelibus, et amicis, 
et pro omnibus eorum , et cuiuscumqae ipsoram Vic. et 
eorum partis coadiatoribus, et fautoribus, et dictam partem 
Vic. tenentibus, et faventibus, sicut continelnr in sceda 
mandati rogata a me Paccio notario procuratorio nomine 
pro eis, et ipsi eidem Sigerius, et Galgauus, et Lamber- 
tus procuratores constiluti a Comite Iacopo de Bizerno 
pro se , et omnibus suis fidelibus , et coadiutoribus , et 
fautoribus, et amicis dictam partem Vic. tenentibus ad 
compromittendum in subscriptis arbitris eligendis de om- 
nibus litibus, et controversiis, et guerris, et inimicitiis, quas 
ipse Iacopus pro parte Vic. maiorum et occasione dicte 
partis tantum habet cum comuni Pisarum , et magnifico 
viro domino Raynerio Comite de Bulgbaro, et cum om- 
nibus, et singulis personis, et hominibus partem ipsorum 
comunis Pisarum , et refutationem generalem et pactum 
de non petendo suprascriptis domino Raynerio et Guelfo 
Comitibus , vel eorum procuratori pro eis recipiente per 
scripturam publicam de suprascriptis equis, et eorum va- 
lentia, et omnibus aliis de quibus fuit a nobis compro- 
missum in laude eorum covenientis sapientis, sive sacra- 
mentalibus , aut pacatoribus ultra iam datos . 
dandos. etc 



Ut quelibet suprascriptarum partium ut supra dictum 
est faciat, et adimpleat, et observet , et contra non veniat, 
vel faciat, neque a supra laudatis appellet, aut in ap- 
pellationem de his procedat in aliquo ad dictam penam 
dicimus, et laudamus integre reservato nobis iure decem 
premissis in nobis, vel aliquo eorum vice , vel pluribus 
iterum sententiandi , et quocufflque modo nobis placuerit 
pronuntiandi , et in suprascriptis , et aliis interpretandi , 
si tamen aliqua dubielas appareret. Lecta sunt hec omnia 
suprascripta-Pisis in ecclesia Sancti Iusti de Perlascio pre- 
sentibus dominis Gualcerio, et Sigerio, et Hermanno fra- 
tribus de ordine fratrum Predicatorum , et Ruberto Iudice 
de Sancta Maria in Monte Dominice Incarnationis anno 
millesimo dugentesimo trigesimo octavo indictione unde- 
cima septimo idus novembris. 

Ego Paccius de Vico imperiali auctor. notarius predicta 
omnia meo signo firmavi , et scripsi predictorum arbi- 
trorum parabola, et mandato, et hanc cartulam me roga- 
tus scripsi , et firmavi etc. 

LXXIX*. 

Enrico (Enzo) re di Torres e di Gallura , figUo, e legato 
generale in Italia delT mperatore Federico II, riceve 
sotto la reale sua protezione , e quella deUImpero, lo 
spedale dei poveri di S. Maria di Siena. 

(1244 , 17 marzo). 

DalT Archivio <JeH' Ospedale di S. Maria della Scala di Siena, 
Registro B, Cartapecor. dal 1383 al 1386. Tom. VII. Supplem. 
N.° S048. 

Henricus Dei et Imperiali gratia rex Turritanus et Gal- 
lurensis et Sacri Imperii totius Italie legatus generalis et 
doraini Friderici Secundi divi Augusti filius per presens 
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soriptuui nolum esse volumus uuiversis imperii tidelibus 
tam preseatibus quam futuris qupd eum Cacciacomes 
Redor bospitalis pauperum. Saoc-te. Marie de Seais ad no- 
stram presentiam aceepisset oostre magnitudini bomilHer 
supplioanti ul ipsum hospitale Sanote Marie sub protootione 
ac defensione imperii reeipere digaaremur. Nos igitur eius- 
dem Bectoris supplicationibus de regie nostre benigoitate 
(sic) gratie clementissime inotinati ob rey«reatiam precipue 
Ihu Xpi per quem totius bonoris regie dignitatis cogno- 
soimas incrementa «umdem Rectorem et diclum bospitale 
Sancte Marie cum personis ibidem domiuo famulantitros 
familia et omnibus rebus mobilibus et stabilibus quam 
(aic) ipsum hospitale in presentiarum iaste tenet et pos- 
sidet uel in antea iusto titulo poterit adipisci sub imperii 
pretecuoae recipimus speciali unwersitati aostre mandantes 
imperiali nobis auctoritate firmiter iniungendo quatenus 
nullus sit qui prenominatum hospitale Sancte Marie cum 
nominatis persouis familia et omnibua rebus eorum con- 
stitutis ubique per tusciam contra banc imperii protectio- 
nis paginam offendere indebite seu molestare presumat 
quod qui presumpserit indignatiouem imperialis culminis 
se nouerit incursurnm. Ad huius itaque nostre conoes- 
sionis memoriam et robur in posterum valiturum presens 
scriplum fieri et sigillo nostre magnitudinis iussimus com- 
muniri. 

Datum in civitate Senensi. Anno dominice incarnationis 
millegimo ducentesimo quadragegimo primo septimodecimo 
martii quarledecime indictionis. 

Ego lohanues Martini notarius totum quod supra le- 
gilur de autenttco priuikgio uiri magnifici domini Hen- 
rigi regis Turritani et Gallurensis suo sigillo manilo di- 
Ugeater somai et fideliter hoc exemplom ad illud auten- 
ticum una cum Francischo Ugolini et Giunta russi notariis 
abscultavi et nichil plus in uno quam in alio vidimus 
(sic) oontineri uude ad maiorem fidem huic dandam pu- 
blicavi el aubscripsi in anto domini millesimo ccklv. in» 
diotione sexta die xvj. kalendas ■ouembris. 

LXXX. 

// Ponte/ioe Innocenso IY aerive al vescovo eleito di Castra 
(in Sardegna), acdo prmveda di lirt cento geaovesi at- 
ranno, ripartibili in debita proporaione tra gli arcive- 
scovadi , vescovadi , chiese e monisleri delf isola , i/ 
vescovo di Ploaghe , finchd il medesimo possa ritornare 
alla sw sede , dalla quale era stato discacciato dai mi- 
nislri di Enzo re di Torres , e di Gallura , e privato 
insieme delle rendite ecclesiastkhe , per lo che ti tro- 
vava ridotto alla meudieita ('). 

( 4 248, . . 22 ottobre). 

Dal Baluzio, JUisceltan. Tom. I. pag. 914. 

lnnocentius Episcopus Eleclo Castrensi. 
Etsi passfan sit qaibuslibet^mdigenlibus miserendum, 
ut misericordes circa proximos existentes in retributionem 

(I) Dal 1337, anno in cni U sedia vescovile di Pioaghe (Plovaca) 
era occupata da Obebto, il quale Cgura fra i testi sottoscritti a tre 
diplomi di Pietro 11 di Arborea, in data 3 aprile, e 1 maggio delio 
stesso anno ( Ved. sopr. N.° LXVI. LXVII. LXXV ) , flno al 1396 , 



iustorum misericordiam conseqoantur, circa fratWs tamen 
et coSpiscopos «ostros debet esse cura propensior, et eis 
debet affluentiU6 subveniri qui ex divitiis in egeslatem «t 
in exilium absque suo vitio inciderunt. Cum igitur ve- 
nerabilis frater noster episcopus Plovacensis ab officialibus 
et fautoribua Eentii «ati F. quendam Jmperatoris a eede 
propria, sicut asserit, miserabiKter sit eiectus et bo«B 
mis omnibus apoliatus, «06 gerentes super hoc circa ip- 
sum debitae compassionis affectum, ac cupientos eidem, 
ne, quod absit, in opprobrium oontifiealis offioii «endi- 
care cogatur, congruo remedio subveniri , mandamus qua- 
tenus eidem tam ab archiepiscopis et episcopis quam ec- 
clesiis et monasteriis Sardmiae, a quibus expedwe videris, 
in centum libris ianuensibus iater personas et eadem loca 
iuxta tuae discretionis arbitrium proportionaiiter dividendis, 
quousque ad Plovacensem ecctesiam redire valeat et se- 
cure morari, facias auctoritate nostra annis siogulis pro- 
videri , apa obstantibus constHati«aibus de duabus dietis 
etc. seu si persouis ecclesiarum et monasteriorum ipso- 
rum a Sede apostolica sit induitum qood ad receptionem 
vei provisionem alicuius-compelli, aut interdici, suspendi, 
vel excomunicari non posstnt per litteras apostoiicas, nisi 
expressam fecerint de ipsa indulgentia mentionem , vei 
qualibet alia per q«am posset impediri hniusmodi gratia 
vel dififcrri , contradictores etc. Datum Lugduni xt. kal. 
novembris. 

LXXXI. 

Limperalore Federieo II sorioe m Modcnesi , rinyraaia*- 
doli AeUe letlere di cmdogHansa, che gH aveano dtretto 
pel rovescio delle armi iaperiaU in ltalia , e per ia 
prigionia di suo /igUo Enzo re di Sardegna, dopo la 
baltaglia di Fossalta vinta dai Bolognesi nel 26 maggio 
1249 (3). 

(42i9,.. .). 

Dal Vico, Hist. Gen. del Reyn. de Sardena, Tom. 11. Part. IV. Cap. 30. 

Federicus communi Mutinae salutem. 
Ex relatione litterarum vestrarum quas super eventu 
Hencij Regts Sardiniae, dilecti filii nostri, nuper nostro 
culmini destinastis, tanto dariorem nonimus fidem veslram 
quanto per euidentiora signa cognosimus non minus de 
easuum nostrorum aduersitate uos deprimi quam de suc- 
cessuum prosperitate laetari. Haec sunt etenim devotionis 



in cui era occupata da Hainkkio, esiste un vnoto nella serie dei 
vescovi Plovacenji. Quindi il vesoov* di Ploaghe, di cui, senza 
nominarlo, paria nella presente epistola it Pontefice lnnocenzo IV, 
o fu il suddetto Oberto, ovvero nn di lui successore immediato , 
di cni, nel secondo oaso, sarebbe prorata Fesistenza col presento 
documento, ma non si conoscerebbe il nome. II veacovo di Castra 
poi , cni e diretta la epistola Pontificia , e cbe si dice semplice- 
mente eletlo ( Electo Castrensi) , non potendo essere Tkogodokio, 
il qnale fin dal 1837 era vescovo in pieno eserciaio deila sna di- 
gnita, come si ricava dai suddetti diplomi LXVII e LXXV di Pietro 
II di Arborea , cui ancor egli sottoscrisse come teste , era proba- 
bilmente qoelTaltro vescovo innominalo >S\ Ploagne, immediato di 
lai successore, cbe nel 1259 si trova loda^o io ana epistola di Papa 
Alessandro IV pubblicata dal Wadingo nel Reg. Pontif. Tom. IV. 
pag. 487. 

(2) Per sobiarimento maggiore dei fatti contenuti nel presente 

documento, e nelTaltro seguente, Ved. 1'artieolo Enzo, re di Torres, 
e di Sardegna nel Dizionario Siografieo dei Sardi illuslri del Tola, 
Vol. II. pag. 58 e se|t. 
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mdicia quac mater fidefitas requirit in subditis, et qua- 
Uteroumque fortunae dubietas sacceasura prouenial, qua- 
utereumque tempora promitlteur fidelium semper gunt 
corda eadem, et laudaliu iugiter operu exhibitione per- 
sistut ; sincerilatis itaque vestrae constatiam proinde lau- 
dum titulis eo Ubentius exaltamus, quo plena de vobis 
votis nostris respondente fiducia, vos ad nostra seruitia 
proptos semper et beneuolQs inoeaim. Lieet igitur casus 
ipse, si casus dici debeat ex quo negotia nostra non ce- 
duflt, fabulose gravia, el vulgaciter horridus videatur, nos 
tamea ipsum pro leni seu minkno reputantes, altitudinem 
meniis nostrae propterea nuilo defleximus, nec ulla uel 
modioa causa nos proinde tarbatiores effecit, sed cum 
bellow facta sint dubia et serenitatis nostrae gremium 
abundet oopia filiorwn aqqrtaaimiter buiusmodi noua su- 
seepimns, et «ostrae potentiae dexteram tanto propterea 
fortius iin febeUium ooatrorum excidiu incitamus, et efi- 
gimus ad viadicta , quaoto propter hoo videntur apertius 
inanis gloriae velum friuolam resistendi materiam absum- 
psisse, cumque casus huittsmtdi gladium nostru potenter 
acuerit, et in detrimenta nos.hostiu ardentissime prouo- 
cauit; deuotionem vestraw hortamur attente mandantes 
fuatenus rancoris euwfllibet apeciem abigentes, sic more 
solito circa nostra seruitia laudabiliter insistatis, quod 
spem qua de vobis stabili mente cooepimus sentiamus 
nobis in opere commodum. Nos eteaim temporis habili- 
tate captata, sic ultimae depressionis rebelluim aperlis tbe- 
sauris nostris, et fidelium nostrorum subsidiis aggregatis, 
vocare dwpoaimus quod, oedum cogantur a caeplis inuiti 
desistere, sed potius poeniteat incepisse (»). 



LXXXII. 

Limperatore Federico II scrive ai Bobgnesi tn modo aspro 
e risentitp, comandando ai tnedesim di mettere m /i- 
berta suo JgUo Emo re ii Sardegna e, d\ fyllura, e 
i Cremonesi , e Modenesi che apeano fatto prigionieri 
nella battaglia di Fossalta. 



(12W, 



Dal Vico, kist. Gen. del Reyn. de Sardena, Tom. II. Part. IV. Cap. 30. 



. . Delata est magnificentiae nostrae, qaod in victoria vo- 
bis data fecistis cornua ferrea cum quibus totum orbem 
creditis yenlilare, et elevali in superbia magna ualde, Lom- 
bardi^ f^tribusivestrig, arrogantia munera trasmisistis, cum 
«is sQlejpnitatee , et magna gaudia celebrantes •„ sed nisi 
cito e^tiqnem vestram ad mansuetudmem coarcletis, flor- 
nfua forrea, quae fecifttis j subito impetu confringeotur, 
risus vester doiore miscetur, et gaucbu veslrum in dolorera 
«omoertetur, etc. ...... , , 

quajwpter, sub poena gnajtiae nostrae, «lobis pcaeoipimus, 



. (I) II Raynaldi riporta un brano di qtaesta lettera nel Tcm. 11 
degli Annali JEcclesiastici , pag, 415 ad aan. 1949, num. XII, e dice, 
che la medo&ma , assieme ad altre lettere deH'imperatore Federico 
salte sUt»' oggetto , si leggeVa taetl' epistolario ms. di Pietro delle 
vigne, cfa» qonservaTa»i aell» Biblioteca Vallioelliaoa. 



et mandamus, quatenus dilectum fitium nostrum Henciam 
Regem Sardiniae, et Gallurae, cum aliis nostris fidelibus 
Cremonensibus, Mutinensibus , et caeteris atiis quos ce- 
pistis , visis praesentibus, carcere relaxelis, quod si fe- 
cerilis, nos inter alias ciuitates Lombardiae vestram ex- 
altabimus ciuitatem , si vero potentiae uostrae mandatis 
neglexeritis obedire , triumphale et innuberabilem nostru 
exercitum expectabitis , procul dubio cognoscentes, quod 
ad vos omni mpra postposita veniemus, et civitate ipsam 
obsidebimus, nec de manibus nostris vos liberare pote- 
runt Liguriae proditores ; sed eritis fabula et opprobrium 
nationu» et vobis inproperabitur in aeternum. 



LXXXHI. 

// Pontejice Innocenzo IV riceme sotto il patrocinio della 
Sedia Apostolica le chiese e i monisteri, che lOrdine 
di CamaldoK possedem in Sardegna. 

(4252, 29 novembre). 

Dal Mittarelli, e Costadoni , Jnnal. CamaUL, Append. al To». V. 
col.47 e seg. 

Innocentius episcopus servus servorum Dei dilectis filiis 
.... priori Camaldulensi , eiusque fratribus tam presen- 
tibtis ^quam futuris regularem vitam professis in perpetnum. 
Officii nostri nos admonet et invitat auctoritas pro ec- 
elesiarum statu satagere, et earum quieti et traaqnillitati 
saiubriter auxiliante Domino providere. Dignum namque 
et honestati conveniens esse dignoscitur, ut qui ad earwu 
regimen Domino dispoueate assumpti sumus, eos et a 
pravorum bominum incursibus tueamur, et beati Petri 
atque apostoKcae sedis patrociaio mnniamos. Eaproptec, 
dilecti in Domino filii vestris iustis postulationibus cle- 
menter annuimus, et fel. memoriae Pasohalis , Eugenii , 
Anastasii , Adriani , Alexandri , Clemeatis, Iunocentii, «t 
Gnegorii predocesaorum nostrorum Romanorum -Pontifioam 
vestigiis innerentes precipimns, et presentis >deoreti au- 
ctoritate sancimus , ne euiquam omaino persone «lerieo, 
monacho , laico cuiuscumqwe ordinis aot dignitatis pre- 
«entibus aut futuris temporibus liceat congregatioaes illas 
et loca illa, >que Camaldulensis eremi sive cenobii disci- 
plinam et ordioem susceperunt, aut sunt in posterum 
suscepture, queque hodie sub illius regimine continentur, 
ab -eivs uilo moda^ sobiectione et unitate dividere. Que 
Videlicet loca <et congregatioaes conservande unitatis fratia 
eingularibus visa sant voeabulis annotanda. etc. . . . 



in iascria Sardiaie monasterium Sancts Twnitatis m Sa- 
grasia cum omnibus pertmentiis suis ; Sawcte Eugcnie 
n? Samanar ; Sancti Michaelis ; Sancm Lavrcntii in Va- 
nari ; Sancte Marie ; Sancti Iohannis in Altasar ; Sancte 
Marie in Contra ; Sancti Iohannis et Sancti Sjmeonis in 
Salvenaro ; Sancti Nicolai be Trulla ; Sancti Petri in 
Scanno ; Sancti Pauli in Cotroniano; et Sancti Petri in 
Oum ecclesias eum ©mbious pertiHentiis earumdem. etc. 
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Decernimus ergo ut nulli omnirio hominum etc. Si qua 
igilur elc. Cunctis autem etc. Amen. 
Notas t fac mihi 



scs 

Petrus 



scs. 

Paulus 



Inno cenlius 

PP, uu. 

Domine vias vite. 

Ego Innocentius catholice ecclesie episcopus ss. 

f Ego Rainaldus Ostiensis et Velletrensis episcopus ss. 

Datum Perusii per manum Guillielmi magistri schola- 
rum Parmen. Sancte Romane ecclesie vicecancellarii ni ka- 
lend. decembris indictione xi. incarnationis Dominice anno 
m. cc. lu. pontificatus vero domini Innocentii pape IV. 
anno decimo. 

LXXXIV*. 

11 Pontefice Alessandro IV conferma ai canonici della Cat- 
tedrale, e ai consoU del cotnme di Genova le terre, case, 
e dritti, che possedevano nei due giudicati di CagUari, e 
di Arborea in Sardegna, e accorda ai medesimi per tale 
effetto la protexione deUa Sedia Apostolica. 

(1254, 16 maggio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , IAb. Iur. pag. 108. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei venerabili 
fratri He. archiepiscopo et dilectis filiis canonicis ac con- 
sulibus Ianuensibus salutem et apostolicam benedictionem 
Sacrosancta Romana Ecclesia singulorum merita consueuit 
et nota respicere, et racionabilium petentium desideriis 
benignum consensum et fauorem prebere. Quapropter pro 
multis deuotis et acceptis obsequiis , que beato Petro in 
nobis et fratribus noslris uos et tota ciuitas uestra libera- 
liter el spontanee impendistis, uobis nunc et omni.tempore 
pro meritis cupientes terras cassas et iura que in Arborensi 
et Karobtano iudicatibus habetis uobis et ecclesie uestre 
auctoritate apostolica confirmamus , et presentis scripti 
patrocinio comunimus. Saiuo in omnibus iure et auctoritate 
Romane Ecclesie. 

Datum Lateranum xvu kalendas innii. Rollandinus de Ri- 
charde sacri palatii notarius hoc exemplum extraxi et 
exemplaui ex autentico priuilegio domini Pape Alexandri 
roborato bulla plumbea pendenti , ut moris est de consue- 
tis bullis papalibus sicut in eo uidi et legi nichil addilo uel 
diminuto, nisi forte tittera uel siltaba titulo seu puncto 
abreuiationis causa sententia non mutata ; de mandato ta- 
men domini Danij de Osenaygo ciuitatis Ianue potestatis. 
Preseatibus testibus Iohanne boni hominis, Loysio Galvo 
cancellariis comunis Ianue, et Iacobo de Alborio notario 
mUlesimo tercentesimo primo, indicione decima tertia, die 
uigegima iunii. 

LXXXV*. 

/ consoli e capitani dei porti della Satdegna intervengono 
alla elezione di Gmllerotto Satnpante, accib nella qw- 
lita di sindaco e procuratore del comme di Pisa riceva 



dal sindaco del comme di Genova la eonfertna e ratifica 
delFatto di concordia segvito tra detti due commi, e 
consegnato in scritto da Boncambio Rugerotti notaio di 
Ftrense. 

(1254 [1255, stil. pis.], 13 agosto). 
Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, IAb. Iur., pag. 191 v. 

In eterni dei nomine amen. Ex huius publici inslru- 
menti serie clareat universis quod dominus lacobus de 
advocatis de Gremona Pisanorum dei gratia pdtestas cum 
consilio presentia et auctoritate maioris consitii civitatis 
pisarnm more solito ad sonum campane et .voce preco- 
num in jnaiori ecclesia civitatis pisarum congregati ; S. se- 
natorum, capitaneorum, militum, ancianorum populi, con- 
sulum maris, consulum mercalorum , consulum et capi- 
taneobum pobtuum Sabdinee , consulum quatuor artium 
advocatorum pisani comunis et aliorum centum sapientnm 
virorum per quodtibet quarterinm civitatis pisane. Et ipsi 
consiliarii hisdem una cum dicta potestate pro se ipsis 
et pro comuni pisarum fecerunt creaverunt et ordinave- 
runt eorum et dicti comunis sindicum et procuratorem 
dominum Gualterotum Sampantis iudicem presentem et 
recipientem ad recipiendum pro ipso comuni pisano et 
hominibus pisani comunis a potestate et consilio comunis 
Ianue confirmationem et ratificationem pacis et concordie 
facte inter sindicum dicti comunis pro ipso comuni ex 
una parte et Sigherium conecti sindicum pisani comunis 
pro ipso comuni ex altera per cartam rogalam a Bom- 
cambio Rugerotti notario de Florentia et eorum omninm et 
singulorum que in dicla carta pacis et concordie conli- 
nentur. Et ad recipiendum vice et nomine pisani comunis 
super predictis ratificationem et approbationem promissio- 
nis et sacramenta et obligationes et penarum stipulationes 
a dictis potestate et consilio comuuis Ianue pro ipso co- 
muni. Et, ad alia omnia et singula facienda et procu- 
randa super predictis que in eis fuerint opportuna que 
ipsi hiidem potestas et consiliarii pro se ipsis et comuni 
pisarum facere possent promittentes pro se et comuni 
pisano semper et omni tempore habere et lenere firmum 
et ratum totum quidquid dictus sindicus et procurator 
fecerit de predictis vel aliquo eorum et contra non ve- 
nire vel facere aliquo modo vel iure. Actum pisis in 
«cclesia Sancte Marie pisarum maioris ecclesiae presen- 
tibus ugolino notario de vico canceltario ugotino frede- 
rici et Ramerio de navarchio notariis cancellariis pisani 
comunis et Scorcialupo notario filio Gualandi de abbate 
testibus ad hec rogatis dominice incarnationis anno eius 
millesimo cc Iv. indictione duodecima idus augusti. 

Ego Benincasa filius pandicampi de Sancto Iohanne de 
vena domini Frederici dei gratia Romanorum Imperatoris 
iudex atque notarius hanc cartam ut in actis cancellarie 
pisarum inveni ita scripsi atque firmavi. 

Magister Nicolaus de Sancto Laurentio sacri palatii 
notarius trascripsi el exemplaui hec ut supra ex autentico 
et originali instrumento scripto manu Benencase filii pan- 
dicampi de Sancto lohanne de vena domini Friderici dei 
gratia Romanorum Imperatoris iudicis atque nolarii nichil 
addilo vel demto nisi forte littera vel sillaba titulo seu 
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punclo senteBlia non motata preoepto lamen doraini Bas» 
sani pocalodi iodicis et .assessoris demini Martinl de 
Stummaripa potestatis ianue presenUbus Guillelmo de va- 
ragine scriba comunis et Nicolao de porta mcc lt. ia~ 
ctictipne iu, die xwiu marcii. 

. Erat ^autem ift dicto iistrumento sigiiluna cereum peo- 
dens ib fuo erat impressa ymago quedara aquile et cir- 
cumscripUo fcec : urbis rae dignum pisane noscite signum. 

LXXXVI* 

CJriatvo, o Giovanni, marchese di Massa , e eruMCE di Ca- 
gliari, institvisce suoi eredi Guglieltno e Rinaldo suoi 
cugini , figU di Russo, e di Maria Disserra. 

; (1254, 23 seltembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. htr., pag. t13. v. Cod. C. 

In nomine Domini amen. Sit omnibus manifestum pre- 
sentem instrumenlura audituris quoddominus ChiankituC 1 ) 
marchio Masse et iudex Kalaritanus facit et constituit le- 
giUmos heredes suos Guilelmum Raynaldum filius quon- 
dam Russi auumuli sui ( s ) et domine Marie Disserre mar- 
tere&) sue et donat cedit et tradit et facit eis puram 
dooationem irreuocabiliter inter uiuos de omnibus rebus 
suis que diclus dominus Chiaous uel alia persona pro eo 
possidet uel uisus est possidere mobilibus et immobilibus 
uctilibus et directis realibus et specialiter de omnibus 
racionibus que habet uel habere uisus est in dicto regno 
Kalluri qoe possidet uel possidere posset uel alia per- 
sona pro eo. faciens hec dictus dominos Kiani sua bona 
memoria et bona uoluntate et consilio amicorum suorum 
et renuntiat dictus domious Kiani omni iuri el legi sta- 
tuto uel statutis quibus se tueri posset et de cetero di- 
ctus dominus Kiani marchionem Masse el iudice regni 
Kallari ponjt io corporalem possessionem in predictis om- 
nibus sicut in rem suam. Daos eis plenam licentiam pu- 
ram et iiberam ut possint omnia predicta accipere uel 
accipi facere et dare et uendere obligare et alienare et 
omnia demum facere quecumque eis placuerit sioe omni 
«ontradiciione dicti Kiani marchionis Masse. Promiltens 
dictus dominus Kiani marchio Masse omnia supradicta 
habere rata et firma dictis Guillelmo et Raynaldo et he- 
redibus suis et in nullo contrauenire nec aliquo tempore 
reuocare sub obligatione omnium bonorum suorum. In- 
super dictus dominus Kiani confitetur possidere et tenere 
omnia que possidet uel alia persona pro eo predictis 
Guillelmo et Raynaldo et suo nomioe et heredum suorumW. 



(i) Coiankitu, diminutivo di Chumj, come Gioyansico (useto 
comanemente per vezzo dai Sardi nella loro lingua nativa) e dimi- 
nutivo di Giovanni. 

(3) Avunculi tui, raarito cioe della sorella di sua madre. 

(3) Martere , abbreviazione di Afaterterae. Laonde Maria Ditterre, 
o di Serra era sorella della madre di Cbiano, o di lui zia materna. 

(4) I dritti di Chiako al regno Cagliaritano derivarono forse da 
Bbnedetta, figlia di Guglielmo I marchese di Massa e giddice di 
Cagliari, la quale fu probabilmente sua ava paterna. Se questa 
nostra congbiettura fosse vera, Gcglielho II marchese di Massa, 
Gglio della suddctla Benedetta , e di Pabasone di Arborea , sa- 
rebbe il padre di Cbiano. E dippiu Gcglielmo II avrebbe avuto 
per moglie una della famiglia dei Sebba (di Arborea), poiche in 
quesfatto Cbiano dicbjara, che Maria di Sebb> era sua materUra, 
o sorella di sua madre. Ma questo e uno dei punti della sarda 



Actum in GasteUe de Gastelle in dtonao Baudni Qw- 
pare in qua predictus marchio habilabat Anno Domiuic* 
natiuitalis m. cc. liiii. indictione xi. nona kal. octubris. 
testes Missere Aldellu iudice Dilege , et domino Ariocco 
Matello canonico sancte Marie de Cluso, et dominus Georgio 
de Calagonis capellano sancte Marie de Caslello, et do- 
mino Guantino Thochy. capellano de Quartu iossu , et do- 
mino Orlando d' ascornu, et Gumita Savio, et Orlandino 
del Bangno testes ad hec rogati. 

Iacobus Matuchus notarius sacri imperii presens scri- 
ptum instrumeoti et de autentico assumptam scripto manu 
conte Nochi filit scripsi et exemplificuui non matata di- 
ctione uel oracione nisi forte tittera uel sillaba propter 
abreuiationem sed in suo uigore existens de mandato do- 
mini Rainerii Rubei potestaUs lanoe michi facto in curia 
illorum aurie ubi cnria regitur commanis Iaoue m.cclviiii. 
indictione xv. die quarta septembris. Petro de Marino. 
lohanne Aresca notario. Oggerio Boccanigra notario com- 
munis Ianue. Nicolao Gordone. Guillelmo Boccucio de 
Mari presentibus testibus ad hec uocatis. Rollandinus de 
Ricardo sacri palatii notarius hoc exemplum extraxi et 
exemplaui ab autentico instrumento scripto et exemplato 
manu Iacobi Maruchi notarii ab exemplo sumpto-de au- 
tentico scripto manu conte Nochi fiiii. sicut in eo uidi 
et legi nichil addito uel diminuto nisi forte littera uei 
sillaba tttulo seu puncto causa abreuiationis substantia 
non mutata de mandato tameo domini Danny de Osnaygo 
cinitatis lanue polestatis preseatibus testibus Iohanne Bo- 
nihominis et Loysk» Caluo cancellariis communis Iaouo 
et Iacobo de Albario notario m. ccc. primo. indictiooe xm. 
die xx. iunii. 

LXXXVII. 

// Pontefice Alessandro IV. scrive al clero di Sardegna , « di 
Corsice , noti/icandogU di aver destinato Farcivescovo di 
CagUari Legato della Sedia Apostotica nelle due isole. 

(1255, 12 agosto). 

Dat Baynaldi, Annal Eeclet. Tom. II pag. 596 ad ann. 1955. 
K.° XVH. 

Ut ipsae partes eo magis in Dei , et Ecclesiae devo- 
tione proficiant, quo specialius per Sedem Apostolicam 
velut matrem se visilatioois officio senserint confoveri, 
ecce venerabilem fratrem nostrum L. ( 5 ) Archiepiscopum 
Calaritanum, virum utique scientia praeditom , morum ho- 
nestate decorum, et consilii maturitate praeclarum, ad 

Utoria , che non e ancora abbastanza chiarito , ne pud esserlo 4ai 
soli documenti storici che furono finora discoperti, e che sono ci- 
tati dal Tola nel JHzionario biografico dei Sardi illuttri , Vol. I , 
pag. 194, 195, 913, 914, e Vol. II, pag. 149 fino a pag. 159. Po- 
trebbe eziandio conghietturarsi , che Chiano fosse , non gia figlio , 
ma prossimo congiunto di Guglielmo II, p. e. di lui cugino, figlio 
cioe di sorella del suddetto Pabasone di Arborea , e che , morlo 
Guclielmo II senza prole, gli sia sncceduto nel marehesato di Massa, 
e nel giudicato di Cagliari. Bipetiamo pero , che in mezzo a tanta 
oscurita di tempi , e nella totale deficienza di documenti sincroni , 
che rischiarino questo periodo di successione dinastica, nulla pu6 
afiermarsi di positivo. 

(5) Leonabdo ; lo stesso , che vedesi sottoscritto nei diplomi di 
Tietro II giudice di Arborea in data 3 aprile , e 1 maggio J937 , 
sovra riportati ni N.i LXVl. LXVII. e LXXV. pag. 351. 359. 356. 
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partes easdem , tamquam paois abgelum , commisso sibi 
plenae Legationis ofiBcio, ul evellai. et destruat, dissipet, 
el aedificet , et plantet , sicut videril expedire , duximus 
destinandum, etc. 
Dat. Anagniae 2 idus aug. anno i. 



LXXXVM*. 

Chiano, marchese di Massa, e giudice di Cagliari, per mezzo 
d'Ildebrandino Querceto, e di Matteo Barberi, suoi legati 
e procuratori , stringe alleanza offensiva e difensiva col 
comune di Genova, rappresentato dal suo podesta Filippo 
della Torre cittadino Milanese, e accordando, e ricevendo 
varii dritti, privilegi , e favori, si.obbliga fra le allre 
cose di mettere in mano dei Genovesi il castello di Ca- 
gliari (salvo a lui il dritto di avervi casa, e di entrarvi 
e uscirne liberamente con la sua famigliaj, e di far guerra 
o» Pisani. 

(1256, 20 aprile). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Ub. Iur., pag. 108. 
» 

In nomine sancte et individue trinitatis amen. Ad ho- 
norem Dei et gloriose Yirginis Marie et omnium Sancto- 
rum suorum et communis Ianue atque domini Cbiane 
illustris marchionis Hasse et Dei gratia iudicis Galaritani 
et omnium fidelium suorum. talis confederatio talia pacta 
talesque conuentiones facte sunt et firmate perpetuo dante 
domino ualiture inter dominum Philipum de la Turre ho- 
norabilem ciuem Mediolani et nunc magnificum potestatem 
excellenlissime urbis et patrie Ianuensis decreto et auctori- 
tate et beneplacito consilii Ianue more solito congregati 
per campanam et cornu et uocem preconis. et insuper ho- 
minum sex per quamlibet campagnam electorum ad breuia 
iuxta formam capituli Ianue nomine et uice communis 
Ianue ex una parte et dominum Ildebrandinum de Querceto 
quondam item domini Ildebrandini atque Malheum Bar- 
berium quondam Guillelmi nuncios et procuratores supra- 
scripti domini Ghiani illustris marchionis Masse et Dei 
gratia iudicis Galaritani nomine ipsius marchionis et iudicis 
ex altera de mandatis et procurationibus quorum constat 
per publica instrumenta scripta manu Luparelli Bonacy impe- 
rialis aule notarii quorum unum factum fuit currente anuo 
incarnalionis Domini m. cc. lvi. indictione xiin. x kal. fe- 
bruarii. Aliud uero factum fuit eodem millesimo octauo 
idus februarii. diclus namque dominus potestas lanue no- 
mine et uice communis lanue et pro ipso communi decreto 
et auctoritate supradicti consilii et sex per quamlibet com- 
pagnam conuocatorum et congregatorum ut prediclum est 
promisit et conuenit suprascriptis nunciis et procuratoribus 
domini marchionis et iudicis recipientibus nomine ipsius et 
pro ipso. atque hominibus suis quod commune Ianue 
ipsum dominum marchionem tractabit et habebit ut ciuem 
Ianue et quod per emendatores qui creabuntur hoc anno 
iiet capitulum quod ipse dominus marchio recipiatur per 
potestatem anni proxime uenturi in ciuem ciuitatis Ianue 
sicut sunt alii ciues et habitalores lanue non obstante 
aliquo capitulo facto uel faciendo et quod honortbus ci- 
uitalis lanue frui possit sicut magni el honorabiles ciues 



lanue. Item quod commune et homines lanue saluabunl 
et defendent bona fide dictum marchionem et terram 
suam et homines suos per mare et per terram sine fraude 
contra omnem personam et locum quem uel quam mo- 
uerent ei guerram et specialiter contra commnne' Pisa- 
rum et Pisanos sicut commune lanue faeeret de stfo pro- 
prio facto. ltem quod per commune Ianne ue) aiiquem 
Ianuensem non minuetur aliquid de honoribus dicti mar- 
chionis et qui contra hoc facere uellet commune Ianue 
defendet inde dictum marchionem bona fide et sine fraude 
sicut faceret commune lanue de suo facto. Item quod 

POTESTATES UEL RECTOBES QUl MITTENTUR PEB TKMPOBA PRO 

comuni Ianue ad castrum Galari iurabunt annuatim sal- 
uare custodire et defeudere dictum marchionem et ho- 
nores suos et familiam suam et iura sua et homines suos 
sicut personam familiam iura et honores ciuis ciuitatis 
Ianue. Ilem commune Ianue et Ianuenses saluabunt cu- 
stodient et defendent homines dicti marchionis tam in 
terra quam in mari ubicumque eos inuenerint tanquam 
Ianuenses et ipsos tractabit comune Ianue tam in Ianua 
qaam extra sicut Ianuenses et ipsos babebit liberos et im- 
munes in Ianua et districtu quantum ad eorum propriam 
pecuniam pertinet. sicut ciuis Ianue et non faciet comune 
Ianue eis deuelum quominus possint trahere de lanua ea 
que erunt eis necessaria pro eorum usu. Item quos co- 

MUNE PACIETCR QUOD OMNES PERSONE QUE EXPELLERENTUR 
EXTRA CASTRUM GaLARI ET ILLI QUI UOLUERINT 1NDE EXIRE 
EORUM UOLUNTATE SINT SALUI ET SECURI IN PERSONIS ET 
REBUS AD EUNDUM UIAS SUAS SINE IMPEDIMENTO COMUNIS IaNUE. 

Item quod comune lanue permittet pacifice dictum do- 
minum marchionem habere tenere et possidere el gaudere 
libere ad suam uoluntatem omnes terras quas dante do- 
mino acquiret contra inimicos suos et inimicos comunis 
Ianue. Item quod comune Ianue faciet quod dicto mar- 
chioni et hominibus suis uendentur in Ianua domus pro 
eorum habitationibus intra muros ciuitatis Ianue pretio 
competenti de illis domibus que uendi uellent. Item quod 

COMUNE IANUE PACIETUR QUOD DICTDS D0M1NU8 MARCHIO HA- 
BEAT 1N CASTRO GaLARI DOMUM SICE ALBER6UM IACOBI Go- 
MANOME. ET QUOD LICEAT EI INTBABE IN CASTBUM ET EXIRE 
CUM FAMILIA SUA CONVENIENTl SICUT CIUIS IaNUE. Versa uiCC 

predicti domini Ildebrandinus et Matheus nuucii et pro- 
curatores dicti domini marchionis nomine et uice ipsius 
et pro ipso promiserunl et conuenerunt dicto domino Phi- 
lipo de la Turre potestati Ianue recipienti nomine et uice 
comunislanue quod dominus Chianes illustris marchio Masse 
et Dei gralia iudex Calaritanus efficietur ciuis Ianue et iu- 
rabit citainaticum et compagnam ciuitatis Ianue atque hono- 
rem comunis Ianue. Et homines dicti marchionis iurabunt 
honorem comunis Ianne ad requisitionem comunis Ianue. 
Item quod dictus dominus mabchio tbadet comuni Ianue 
et nuntiis comunis Ianue pro ipso comuni AD PROPRIUM 
1N PERPETUUM HABENDUM et tenendum castrum et fortias 
CASTRI CALARI QUOD APPELLATUB CASTBUM (0 CUM CONFINIBUS 

(1) fe questo il castello di Cattro, che i Pisani aveano edificalo 
in Cagliari, e dal quale imponevano la loro volonta a Bknbdktta, 
signora del regno Cagliaritano, la quale percid ne porse amare que- 
rele a Papa Onorio III nella lettera che riportammo piu sopra (Ved. 
sopr. Cart N.° XXXV. pag. 389). Sembra che 1'autorita Pontificia riu- 
scisse a far restituire quel castello a Benedetla, poiche nell'atto di 
vassallaggio, che costei presld alla Chiesa Romana nel 3 dicembre 
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ET PEBJINENTIIS IP61U6 CASTRI. ItA QUOD COMUNE IaNUE INDE 
FACIAT SUAH UOLUNTATEH SICUT DE SE PROPRIA ET POSSIT 
1NDE EXPELLERE ET DIMITTERE IBI QUOSCUHQUE UOLUERIT CO- 
MUNE lANUE. ET QUOD . OHNES DOMUS QUE SUNT INTBA CA8TRUM 
ET 8BDIMINA NON EDIFICATA SIUE CASALINI SINT AD PROPRIUM 
comunis Ianue. Omnes AUTEM POSSESSIONES que sunt INFRA 
CONFINES CASTRl ILLARUM PERSONARUM QUE EXPELLENTUR UEL 
EXIBUNT DE CASTRO PERMITTET HARCHIO QUOD COMUNE IaNUE 
HABEAT. ET QUOD DE OMNIBUS PREDICTIS DOMDUS ET POSSES- 
SIONIBUS INDE SUAM FACIAT UOLUNTATEM. EXCEPTATI8 A SUPBA- 
DICTI8 DOHO IACOBI COHANOHE QUE BE8EBUATUB DICTO HAB- 
CHIONI ET EXCEPTATIS SIMILITER DOHIBUS ET POS8ESSIONIBUS 
HOMINUM QUI SUNT DE FAHILIA DICTI HARCHIONIS QUAS HABENT 
INTRA CASTRUH UEL EXTRA QUE SALUE SINT IPSIS IN UOLUN- 
TATE DICTI HARCHIONIS. SaLUIS ETIAH POSSESSIONIBUS ALIA- 
RUM PERSONARUM QUAS COMMUNE IaNUE IBI DIMITTERE UO- 
LUERIT. Sl QUAS IBI DIMISERIT AD PRECE8 DICTI HARCHIONIS. 

Item quod ipse dominus marcbio et homines sni facient 
pacem et guerram omnibus personis el comunitatibus et 
specialiter Pisanis ad uoluntatem comunis Ianue. et sal- 
uabunt custodient et defendent pro posse eorum bona fide 
et sine fraude comune Ianue et omnes et singulos Ia- 
nuenses el amicos comunis Ianue tam in terra qoam in 
mari ubique eos inuenerint et specialiter dabunt opem 
et operam efficacem quod commune lanue in perpetuum 
teneat et habeat predictum castrum ad suam uoluntatem. 
Item iurabit dictus dominus marchio saluare et custodire 
potestates et rectores et alias personas que erunt per 
tempora in dicto castro pro comuni Ianue. Iteh quod 

DOHINUS MARCHIO ACCIPIET UXOREH DE AHICICIA IANUE CO- 

munis et non aliunde (O. Item quod dictus dominus marchio 
permittet libenter quod omnes habitantes in dicto castro 
possint pascare et boscare in terra dicti domini mar- 
chionis sicut alii marchionis predicti homines. Item 
quod dictus dominus marchio dabit pro isto primo anno 
tantum ordeum carnes salsas et caseum quantum ne- 
cessaria et sufficiens erit omnibus personis quas comune 
lanue ponet in dicto castro qui ibi erunt pro comune 
sine precio. Item quod dominus marchio faciel ita quod 
tanta uianda erit intus castrum et locum de Calari ultra 
illam quam daturus est pro isto anno quanta erit suffi- 
ciens ad uictum unius allerius anni quam possint emere 
et habere illi qui ibi erunt scilicet in dicto caslro et loco 
precio competenti. Item quod dominus marchio concedet 
comuni lanue et Ianuensibus qui uoluerint portare salem 
Ianuam de salina sua de Kalaro ut ipsum possinl fo- 
dere et trahere de salina eorum expensis sine alio precio. 
ltem quod dominus marcbio non permittet quod portus 

1934 (Ved. sopr. Cart N.° XLV), leggesi tra le altre cose, che co- 
loro, i qoali sarebbono destinati aUa custodia dei castelli e fortezze 
del giudicato di Cagliari , dovrebbero prestar giuramento di fedelta 
alla stessa Chiesa Romana. £ poi certo, che i regoli succedati a 
Benedetta possedettero il casteUo di CagUari ; e lo prova U pre- 
sente atto , con cui Cbiano si obbliga darlo in mano ai Genovesi. 
Ed e facile il comprendere, che U fine del comune di Genova nel 
cbiedere la consegna deUa rocca Cagliaritana si fu qneUo di poter 
signoreggiare con tal mezzo in tutto il gicdicato ; e percid patteg- 
giarono la facolta di poterne espellere a loro piacimento quanti 
volessero, ch' e quanto dire di poterne cacciar via i Pisani , e i loro 
aderenti. 

(1) Patto assai oneroso, che imponeva a Chiano 1'obbligo di scc- 
gliere la sposa, se ne bramasse, in paese, e da famiglia amica ai 
Gonovesi. 
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fiet in terra. sua mercaiionum trahendarum de terra sua 
uel portandacum ad ipsam nisi in portu Callari quod ap- 
pellatur castrum. Supradicta omnia et singula promiserunt 
et conuenerunt ad inuicem dicti dominus potestas Ianue 
nomine comunis Ianue et pro ipso et auctoritate dicti 
consiUi et dicti procuratores et nuncii domini marchionU 
predicti nomine ipsius et pro eo et iurauerunt ad sancta 
Dei Euangelia et Symon Embronus iurauit in anima dicti 
domini potestatis Ianue et consiliariorum. Ita quod ipsi 
receperunt in eorum animam attendere complere et ob- 
seruare et attendi et obseruari facere a comuni Ianue 
et a dicto domino marchione et contra in aliquo non 
uenire sub pena marcharum decem milium argenli et ob- 
seruatione bonorum dictorum comunis Ianue et marchionis. 
Promiserunt etiam et iurauerunt ad Sancta Dei Euangelia 
nuncii et procuratores dicti domini marchionis nomine 
ipsius domini marchionis el pro eo se facturos et cura- 
turos ita et sic quod dictus dominus marchio supradicta 
pacta et conuentiones raltificabit et approbabit ambaxatores 
comunis Ianue quando inde ab eis fuerit ipse dominus 
marchio requisitus sob predicta pena et obseruatione bo- 
norum dicti domini marchionis. Actum Ianue in palatio 
Fornariorum. testes Perciual Aurie. Guillelmus Guercius. 
Ferrarius de Castro. Lanfrancus Malocellus. Matheus Pi- 
gnolus. Anno Dominice natiuitatis h. cc. lti. indictione in. 
die iouis xx. aprilis. 

Ego Marinus de Monterosato notarius presens instru- 
mentum extraxi et exemplificaui de quodam manuali in- 
8lrumentorum Guillelmi Cauagni de Varagine notarii et 
in publicam formam redegi nichil addito uel diminuto ni 
forte sillaba litulo seu puncto substantia tamen non mu- 
tata nec in aliquod uiciata. de mandato tamen magnifici 
uiri domini Enrici Bruxamantice poteslatis Ianue. presen- 
tibus testibus conuocatis Iacobo Aurie Nicolao Guercio 
Raimundo de Casali et Obertino Paxio iudicibus et Lan- 
franco Debenixio notario. Anno Domini m. cc. lxxxvui. 
die xxvi. aprilis. 

Ego Rollandinus de Ricardo sacri palacii notarius hoc 
exemplum extraxi et exemplaui ab autentico el publico 
exemplo ab eo uidelicet quod Marinus de Monterosato 
notarius de manuali instrumentorum Guillelmi Cauagni de 
Varagine nolarii. sicut in eo uidi et legi nichil addito 
uel diminuto nisi forte littera uel sillaba titulo seu puncto 
causa abreuiationis substantia non mutata de mandato 
lamen domini Danny de Osnaigo ciuitatis Ianue potestatis 
presentibus testibus Iohanne Bonihomini et Loysio Caluo 
cancellariis comunis lanue et Iacobo de Albario notario. 
M. ccc. primo. indictione xm. die xx. iunii. 

LXXXIX. * 

Manuello dr Percivalle Doria, e Guglielmo Malocello , 
ambasciatori e legati della citta e comme di Genova, 
ricevono da Chiano, marchese di Massa, e giudice di 
Cagliari, la conferma e ralifica delFalkanza da lui 
conchiusa col detto Comune, contenuta nellatto prece- 
dente del 20 aprile 1256. 

(1256, 25 maggio). 

Oai Regii Archivi di Corte di Torino, Ub. lur., pag. 109. 

In Saluatoris nomine. Dominus Chianes marcbio Masse 
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ac Dei gratia CaUari iudex. Ad postulalionem dominortun 
Manoelis demini Perciualis Aurie el GuHlelmi Maloceiti 
in geoerali et speciali ambaxatorum et legatoram ci^i— 
tatis et commun*. lanue confirmauit ratificauit approbauH 
et iussit perpetuo ualituras dante domino et in sempi- 
terna secula seculorum omnia et singula pacta confede- 
rationes conueationesque factas et procreatas iater do- 
minum Philipum de la Turre potestatem ciuitatis lanue 
nemine ipsius comunts et ciuilatis ipsius ooosUiariorom ex 
una parte. ac dominum Aldebrandinam de Querceto et 
Matheum Barberium procuratores et nuncios predicti do- 
mini Chianis marchionis nomine et nice ipsius ex alia que 
conuentiones sunt scripte manu Guiliehni Cauagna notarii 
communis Ianue quarum talis est tenor. In nomine sancte 
et mdiuidue Trinitatis amen. Ad honorem dei et gloriose 
Virginis Marie et omnium Sanctorum suorum el communis 
Ianue alque domini Chianis illustris marchionis- Masse et 
Dei graUa iudicis Calaritani et omnium fidelium suorum. 
Taiis confederaUo talia pacta talesque conuenUones facte 
sunt et firmate perpetuo dante domino ualiture inter do- 
miaum Philipum de ia Ture honorabilem ciuem Medio- 
lani et nunc magnificum potestatem excellentissime urbis 
et patrie Ianuensis. decreto auctoritate et beneplacito coasiiii 
Ianue more solito cengregati per campanam cornu et uoce 
preconis. et insnper hominum sex per quamlibet compagnam 
eleclorumad breuia iuxtaformam capitulorum Ianue nomine 
et ciue communis Ianue ex una parle et dominum Alde- 
brandinum de Querceto quondam domini Aldebrandini 
atque Matheum fiarberium quondam Guillelmi nuncios et 
procuratores suprascripU domini Chiane illustris marchionis 
Masse. et Dei graUa Callaritani iudicis nomine ipsius domini 
marchionis et iudicis ex altera de mandatis et procuratio- 
nibus quoram constat per duo publica instrumenta manu 
LuparelliBonacii imperialis aulenotarii unum quorum factum 
fuit currente anno incarnationis Domini millesimo ducen- 
tesimo quinquagesimo sexto indicUone decima quarta. decimo 
kal. februarii. Aliud uero factum fuit eodem millesimo octauo 
idus februaril Dictus namque dominus potestas Ianue no- 
mine et uice comunis Ianue et pro ipso comuni de- 
creto et auctoritate supradicti consilii sex perquamlibet 
compagnam conuocatorum et congregatorum ut predictum 
est promisit et conuenit supradictis nunciis et procura- 
toribus domini marchionis et iudicis predicti recipientibus 
nomine ipsius et pro ipso atque homiuibus suis quod 
commune Ianue ipsum dominum marchionem tractabit 
et habebit ut ciuem Ianue et quod per emendatores qui 
creabuntur hoc anno fiet capitulum quod ipse dominus 
marchio recipiatur per potestatem anni proxime venturi 
in ciuem ciuilatis Ianue sicut sunt alii ciues ciuitalis Ianue 
et habilalores non obstante aliquo capitulo facto uel fa- 
ciendo et quod honoribus ciuitatis Ianue frui possit sicul 
alii magni et honorabiles ciues Ianue. Item quod commune 
et homines Ianue saluabunt et defendent bona fide do- 
minum marchionem predictura et terram suam et homines 
suos per mare et per terram sine fraude contra omnem 
personam et locum que uel qui mouerent eiguerram et 
specialiter conlra commuue Pisarum et Pisanos sicut co- 
mune Ianue faceret de suo proprio facto. Item quod per 
comune lanue uel aliquem lanuensem non minuetur ali- 
quid de hominibus dicti marchionatus dicti marchionis et 



qui contra hoc focere ueHet comuoe ianue defendot kxto 
dictum marcaionem cona fide et sioe fraude sicut faceret 
eomnne Ianue de soo pcoprio facto. Item qued potestates 
mel rectores qui mitteotur per tempora pro comuni Iamift 
ad castrum Callari iurabunt annuaom sahiare custodire 
et defendere dominure marchionem et honores et fami- 
liam snam et iara sua et bominee suos sicut f&miliam 
personam iura et faouores ciuitatw lanoe. Item quedee- 
mune lanue et lanuenses saluabunt custodient <et deffen- 
dent homines dicti marchioms tam io terra quam in mari 
ubicumque eos inaenirent tamquam laauenses et ipsos 
tractabit oomune Ianoe tam hi lanua quam exlra sieut 
lanuenses ipsos habebit liberos et immnnes in Ianoa et 
dislrictu quanlum ad eorum propriam pecuniam pertinet 
sicut ciues lanue. Et non faciet comune Ianue eis deuetnm 
quo minus possint trahere de lanua ea que erunt eis 
necessaria pro eorum usu. Item qood comune lanue pa- 
cietur qaod omnes persone qui expellentur extra castrum 
Callari et illi qui uotuerint inde exire eornm uoluntate 
sint ealui et securi in personis et rebus ad eundum uias 
suas sine impedimente comunis lanue. Item quod comune 
Ianue paeifice permittet dictum dominum marchionem 
habere tenere possidere et gaudere libere ad suam uo- 
tuntatem omnes terras quas dante Domino acquiret contra 
inimicos suos et inimicos comonis Ianue. Item quod co- 
mune Ianue faciet quod domino marchioni et hominibus 
suis uendenlur in Ianua domos pro eorum habitationibos 
inter muros cioitatis lanue precio competente de illis do- 
mibus que uendi uellent. Item quod comune Ianue pa- 
cietur quod dictus dominus marchio babeat in castro 
Callari domum sine albergum Iacobi Comanome et quod 
liceat ei intrare in castrum et exire cum familia sna con- 
uenienti sicut ciuis lanue. Yersauice predicti domini AI- 
debrandinus et Matheus nuncii et procuratores dicli do- 
mini marchionis nomine ipsius et pro eo promiserunt et 
conuenerunt diclo domino Philipo de la Turre potestaU 
Ianue recipienli nomine et ciue comunis lanue quod do- 
minus Chianes illustris marcbio Masse et Dei gratia iudex 
Callarilanus eflicietur ciuis Ianue et iurabit citainaticum 
et compagnam ciuitatis Ianue atque honorem comonis 
lanue. Et homines dicti marchionis iurabunt honorem 
comunis Ianue ad requisitionem comunis Ianue. Item 
quod dictus dominus marchio tradet comuni Ianue et 
nunciis comunis Ianue pro ipso comuni ad proprium et 
in perpetuum habendum et tenendum castrum et forcias 
castri Callari quod appellatur castrum et cum conOnibus 
et pertinenciis ipsius caslri. Ita quod comnne Ianue inde 
faciat suam uoluntatem sicut de re propria et possit 
inde expellere et dimitlere ibi quoscumque uoluerit co- 
mune Ianue et quod omnes domus que sunt intra castrum 
et sedimina non edificata siue casalini sint ad proprium 
comunis lanue. Omnes possessiones que sont infra con- 
fines castri illarum personarum que expellenlur uel exi- 
bunt de castro permitlet quod comune Ianue habeat. et 
quod de omnibus predictis domibus et possessionibus inde 
suam faciat uoluntatem exceptatis a supradictis domo Ia- 
cobi Comanome que reseruatur domino marchioni et ex- 
ceptatis similiter domibus et possessionibus hominum qui 
sunt de familia dicti domini marcbionis quas habent intus 
caslrum uel extra que salue sinl ipsis in uoluntale dicti 
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domini marchionis. Saluis eliam possessionibus aliarnm 
personarum quas comune lanue ibi dimittere uoluerit si 
quas ibi dimiserit ad preces dicti domini marchionis. Item 
quod ipse dominus marchio et bomines sui facient pacem 
et guerram omnibus personis comunilatibus et specialiter 
Pisanis ad uoluntatem comunis Ianue et saluabunt cu- 
stodient et defendent pro posse eorum bona fide et sine 
fraude comune lanue et omnes et singulos Ianuenses el 
amicos comunis Ianue tam in terra quam in mare ubi- 
cumque eos inuenerint. et specialiter dabunt opem et 
operam efficacem quod comune in perpetuum teneat et 
habeat predictum castrum ad suam uoluntatem. Item iu- 
rabit dictus dominus marchio saluare et custodire pote- 
states et rectores et alias personas que erunt per tempora 
in dicto castro pro comuni lanue. Item quod dominus 
marchio accipiet uxorem de amieicia comunis Ianue et 
non aliunde. Item quod dictus marcbio permittet libenter 
quod omnes habitantes in dicto castro possint pascare et 
boscare in terra dicti domini marchionis. Item quod dictus 
dominus marchio dabit pro islo primo anno tantum granum 
ordeum carnes salsas et caseum quantum necessaria et 
sufiiciens erit omnibus personis quas comune Ianue ponet 
in dicto caslro seu qui ibi erunt pro comuni sine precio. 
Item quod dominus marchio faciet ita quod tanla uianda 
erit intus castrum et looum de Callaro ullra illam quam 
daturus est pro isto anno quanta erit sufficiens ad uictum 
unius alterius anni quam possint emere et habere illi 
qui ibi erunt scilicet in dicto loco et caslro precio com- 
petenti. Item quod dominus marchio concedet comuni 
Ianue el lanuensibus qui uoluerint portare salem Ianuam 
de salina sua de Calaro ut ipsum possint fodere et trahere 
de salina eorum expensis sine alio precio. Item quod 
dominus marchio non permittet quod portus fiat in terram 
suam mercationum trahendarum de terra sua uel por- 
tandarum ad ipsam nisi in portu Callari quod appellatur 
castrum. supradicta omnia et singula promiserunt et con- 
uenerunt ad inuicem dictus dominus potestas Ianue no- 
jnine comunis Ianue et pro ipso auclorilate dicti consilii 
et dicti procuratores et nuncii doroini Harchionis predicU 
et nomine ipsius et pro eo et iurauerunt ad Sancta Dei 
Enangeha. Et Symon Embronus iurauit in anima dicti 
domini potestatis Ianue et consiliariorum. Ita quod ipsi 
receperunt iri eorum animam attendere complere et ob- 
seruare et altendi et obseruare facere a comuni Ianue 
«t a dicto domino marchione et in aliquo non contrauenire 
sub pena marcarum decem milium argenti. et obserua- 
tione. bonorum dictorum comunis Ianue et marchionis. 
Promiseruat etiam et iurauerunt ad Sancta Dei Euangelia 
numcji et procuratores dicU domini marcbionis nomine 
ipsius domini marchionis et pro eo se facturos et cura- 
turos ila et sic quod diclus dominus marchio supradicta 
pacta et conuentiones ratificabit et approbabit ambaxia- 
toribus et nunciis comunis Ianue. quando inde ab eis 
fuerit ipse dominus marchio requisitus sub predicta pena 
et obseruatione bonorum dicti marchionis. Actum Ianue 
in palacio Fornariorum testes Perciualis Aurie. Guillelmus 
Guercius. Ferrarius de castro. Lanfrancus Malocellus et 
Matheus Pignolus. Qui namque dominus marchio et iudex 
predictus in publica concione iurauit ad Sancla Dei Euan- 
gelia el iurare fecil multis de familia sua et promisit 



omnia predicta el singula attendere complere et obseruare 
per se heredesque suos et pro omni persona pro ipso. 
Et quod pro omnibus ipsius hominibus et per ipsum per- 
petuo ac sempiterne predicta omnia et singula attendentur 
et nullo modo contrauentum erit in aliquo et quod etiam 
omnia predicla iurabunt predicti homines ipsius sub pena 
marcharum decem milium argenti et obseruatione seu 
obligatione habitorum et habendorum ipsius marchionis. 
nolens predictus etiam marcbio ut predicta in suo robore 
perseuerent ac dante domino in memoriam sempiterne 
supersistant quod per me notarium in formam publicam 
redigantur et cum bulla sigilli ipsius ista conuentio et 
priuilegium pendente sirico inferius roboretur. testes Ogle- 
ricus Scotus. Iohannes Panzanus. Petrus de Clauica no- 
tarius Guillelmus Sescareus. Raimundus de Roca. Vgezonus 
Pecata. Ybaldus Mel. Gerardus de Roca. Iacobus de Mon- 
temauro. Francischus Cigolo. Iacobus de Porto. Nigerius 
Lombardus. Guillelmus de Cepola. Thomasinus de Pistorio. 
Iacobus de Marchisio. Ybaldus de Luca. Actum in Callaro 
in caslello Castri in ecclesia Sancte Marie in publico 
parlamento uoce preconis et campana more solito con- 
gregato. Anno Domini natiuitatis m. cc. lvi. indictione xini. 
die iouis xxv. madii inter nonam et uesperas. Guillelmus 
Mafonus sacri palatii notarius extraxi seu exemplaui hoc 
priuilegium de priuilegio manu mea facto et bullato ex 
sigtllo marchionis predicti nihil addito uel diminuto nisi 
forsan litteram uel sillabam causa abreuiationis substantia 
in aliquo non mutala precepto tamen domini Acursi Cu- 
tice iudicis et assessoris domini Philipi de la Turre po- 
testalis Ianue. presentibus Adauico de Monte Scriba Iacobo 
Metifoco notario et Patriarcha Scriba. Anno Domini na- 
tiuitatis millesimo cclvi. indictione xnu die martis xiiii. 
nouembris prima. in palacio Fornariorum. 

Ego Rollandinus de Riccardo Sacri palatii notarius hoc 
exemplum exlraxi et exemplaui ab autentico registro co- 
munis lanue exemplato el scripto manu Guillielmi Mafoni 
notarii a priuilegio eius manu scripto sicut in eo uidi et 
legi. nihil addito uel diminuto nisi forte liltera sillaba 
titulo seu puncto causa abreuiationis sententia non mutata 
de mandato tamen domini Danny de Osnaygo ciuitatis 
Ianue potestatis. presentibus testibus Iohanne Bonihominis 
et Loysio Caluo cancellariis comunis Ianue et Iacobo de 
Albario notario m.ccci. indictione xuu. die xx iunii. 



XC*. 

Teslamenlo di Rinaldo figlio di Russo, eol quale egli 
instituisce suo erede il proprio fratello Guglielmo Cepolla. 

(4256, 27 luglio). 

Uai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib.Iur., pag. 114. 

In nomine Domini amen. Ego Rainaldus quondam Russi 
graui infirmitate grauatus sana tamen mente et memoria 
existens et timens Dei iudicium contemplatione mee ul- 
time uoluntalis rerum mearum talem facio disposilionem 
in presentia et uoluntate domini Cbianis Masse el Dei 
gratia iudicis Calaritani. In primis si Deus iuditium in 
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me posuerit uolo el iubeo sepeliri apud ecelesiam Sahcte 
Maeie »e Cuusts (0; Lego libras decem Ianue pro anima 
mea dicte eoclesie. ecclesie Sancte Margarite lego libras 
quinque Ianue. ecclesie Sancti Lazari lego tibras quinqne. 
ecclesie Sancte Cecilie lego libras decera. Fratribus mi- 
noribus Sancle Marie de portu Calari lego libras quinque. 

dominabus ( 9 ) . Sancti Iuliam 

lego libras quinque. eoclesie Sancti Leonardi lego tibras 
quatuor. Statuo uolo el ordino quod dominus macchio 
predictus de bonis meis quid et quantum ei placueril in 
uoluntate dicti marcbionis det el prouideat fitiis mek tego 
Mase Amasie mee tibras decem et domine Ore socrue 
mee lego libras decem. iego predictorum omnium lega- 
torum meorum operi moduii siue Sancti Laurencii Ianue 
deoenom. Betiquorum bonorum meorum mobilhim et im- 
mobitium micbi heredem inslituo Vuitlelmum Ceuolam 
fralrem meum. et uolo et staluo quod soluat dicta legata 
mea. bec est mea ultima uoiuntas que si non ualet iure 
testamenti saltem uim codicilti seu alterius cuiuslibet ul- 
tune uoluntalis obtineat. Salttis semper muluis collectis 
et honeribus oomunis Ianue nec possit habere possessio- 
nam uel dominium alicuius rei hereditatis predicte nisi 
supra se scribi feeeril in cartulario posse ad expenden- 
dum in oomuni secundum formam slatuli comunis Ianue. 
Si qood aliod testamentum seu ultimam uoluntatem hino 
retro feci ttel condidi ipsttm casso et nullius ualoris esse 
uolo presettli semper firmo manente. 

Aetum in insula Sardinee in uilla Sancte Giue ( 3 ) ih 
domo dicti Vuillelmi Ceuole ( 4 ) presenlibns et ad hob 
uocalis leslibus atque rogalis Constantino archipresbitero 
Sancie Marie do Clusis, domino Ingerramo Pisano, Comita 
caaenico Sanete Marie de Clusis, Bernaido de Cornu, 
magislro Hugone Pbisico, raagistro Saturno phisico, et 
magistro Guidolo. roillesimo ducentesimo quinquagesimo 
sexto die uigeauaa septima iulii inter terciam et nonam 
indictione decima tertia. 

Viualdus Caligaanus sacri palacii notarius rogatus scripsi. 
.■ Ego Aotiandiaus de Ricardo Sacri palacii notarius hoc 
tasCrumenluro estraxi el exemplaui ex autentico et ori- 
gjnali inslrumeato scripto maau Viualdi Calignani notarii 
sicut in eo uidi et legi. nihil addilo uel diminuto nisi 
forte lillera uel sillaba titulo seu punclo causa abreuia- 
tionis. sententia,, non mutata. De roandato tameu doroioi 
Danni de Osnaygo ciuitalis Iauue potestatis. presentibus 
lestibus lobanne Bonibominis et Loysio Caluo cancellariis 
comunis Ianue et lacobo de. Albario notario. millesimo 
tercentesimo primo indictione deciraa^terlia die uigesima 
iuniL ; 

(1) S. Mabia db Clcsi , chiesa prineipale del luogo di S. Gilia, 
uffiziata da canonici , uno dei quali assieme ali'arciprete del capi- 
tolo sottoscrisse al presente ^tte. 

(9) Mancano le parole monialibut monatterii. Il monistero di 
S. Gicliano, di cui si fa menzione in quesfatto, era probabilmente 
lo stesso, di cui parld pel 699 il Pontefice S. Grogorio Magno in 
una sua epistola a Giannario arcivescovo di Cagliari ( Ved. sopr. 
Epist. S. Gregor. M. XXVIII. pag. 104). 

(3) U Fara neilft sua Cobogjufia ( Lib. IL pag. 84. edH. Taur. ) 
dice , ch' osisteva nella , rogione marittima , e nella curatoria del 
Campidano di Cagliari : iacet etiam (sono le sue parole) «n hac re- 
gione prottralum caitrum et oppidum SaNctab Igiab , teu Gillak 
.... muitis protliit nobile. - - 

(4) Non e improbabile, che Guglielmo si soprannomasse Ckpola, 
o perche nato in Cipcla, o in Sbpola , cilta, o luoghi abitati del- 
1'anUco giudicato di Cagtiari, o perdhe- di questi looghi avease 



XCI*. 

/ castellani, e gli uomini di S. Igia , atta presenza di Smone 
Guercio, ammiraglio della flotia germese mandata m 
Sardegna, riconoscono Guglielmo (Cepola) per suecesson 
legittimo di suo cvgino Chiano, marchese di Massa e 
giudke di Cagliari, e gli giurano obbedienza e difesa, 
cos\ nella persona, cotne-negti averi, sotto la dipendenza 
perb, e sotto gli ordini del Comune di Genova. 

(1256, 45 ettobre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. /urtum,, pag. 119. 

In nomine Domini amen. in prcsentia domini Symoafe 
Guercii Admirati Felicis Stoli galearum comonis laaue 
in Sardinea transmissarum. gerentes uioes suas et domini 
Nicole Cigale Colege et Coadmirati sni absentis pro cu- 
slodia castri Calari ( 6 ) et nomine et uice comunis Ianue 
nec non el infrascripterum atqae rogatorum testium Nob 
capitanei uidelicet Cepatus de Simeo. Constantinus Ceni. 
Saitus Piustinca. Petrus de Areedo. Tinti de Symeo. Tur- 
binus Melloni. Bernardus de Cornu. flngolinus de Cornu. 
Mariannus Caytatus. Comitta Spina. Troccacius Bocaiee. 
Tinticone Iohannes Conus. lohaanes Crosus. Tinti Campana. 
Constantinus Capellus. Bonanus de Ro. Mariannus Bocaleo. 
Furatus Bonresus. Caparus Furagnoni. Petrns de Maianti. 
Cocus Rama. lohannes Bordonus. Petrus de Zom. Ciparw 
Prici ioramiiB lactis sacrosanctis Dei Euangetiis tam no- 
mine nostro quam nomine aliorum hominum Sancte Igm 
e» uniuersitatis eiusdem uille ceaduoati in unum domine 
Guillelmo fratri et consobrino domini Cbianis illustris 
maichioiis Masse et iudicis Calaritani ipsum deminum 
GoillielnMim in persona et rebus saluare et oustodire et 
manutenere et defendere bona fide et shte fraude et «psi 
obedire et tenere pro domino in mari et terra cum honore 
comiinis ilaaue et saluo mandato commis Ianue. 

Actum in ecelesia Sancte Marie de CIuso in uilla buk 
ciuitate Sancte Igie in Sardinea. testes Benicns <de Portn 
uenere. Oto Artimonus Guido Bonembella de uinti milie 
et Turetus de Portu uenere. millesimo duoentesimo o,uin- 
quagesimo sexto die decima quinta octubris. indictione 
quarla decima inter terciam et nonam. Ego Iaccbus Me- 
tifocus notarius Saeri palacii rogatus scripsi. 

Ego Rollandinus de Richardo Sacri paiacii notarius bec 
inslrnmentnm extraii et exemplaui ex aulentioo instnimento 
«oripto manu lacobi Metifoei uolarii siout tn eo nidi et 
legi. nicbil addiio uel diminuto nisi forte littera seu sM- 
laba tituio sen puncto causa abreuiationis oententia non 
uratata. De mandato tamen domini Danny de Gsnaigo 
eiuitatis Ianue potestatis. presentibus testibus Iohanoe 
nihominis el Loysie Caloo canceliariis comunis lamie et 
lacobo de Albario notario. n.coc. primo indietione xiu. die 
ix iunii. 

egli la aignoria, o nei medeaimi ordinariamenle dimorasse. II Eara 
(luog. cit ) scrive: timulque interiere (nella regione marittima di 
Cagliari) oppida- Saneti niriani, Cipulat , Severini , Sepolae , 
Parmae , Germae , ecc 

. (5) II castello di Cagliari era stato ceduto pochi mesi aranti dal 
marchese Chiano ai Genovesi (Ved. sopr. carf. 90 aprile , e 95 
{ magg» 1956, N.i LXXXVUl *, * LXXXJX* ). E cosloro n«n tarda- 
rono a prenderne possesao , rilevandosi dal preaente atto , che io 
custodiva Nicold Cigala conlrammiraglio della flotta spedita in Sar- 
degma dal eomme di Genova. 
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Sitnone Guercio , ammiraglio della flotta genovese , concede 
a Guglielmo (Cepola) , succetsore di Chiano nel giudi- 
cato di Cagliari, a tifplo di feudo, tutte le terre, e le 
ragioni della repubblica nel regno CagUaritano, e gliene 
da rinvestitura. E Guglielmo dal suo canto giura fe- 
delta e vassallaggio al Comune di Genova. 

(12&6, 15 ottobre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib.Iuriuim, pag. 111. 

In nomine Doroini ameu. Nos Symon Guercius admi- 
rantus felicis Slolli galearum comuDis Ianue in Sardinea 
transmissarum gereas uk«s nostras et doraini Nicole 
Cigalle colege et ooadmirali nestri absentis pro custodia 
caslri Callari el nomine et uice comunis Ianue et pro 
ipso comuui damus cedimus et tradimus tibi Guillelmo 
fratri (O et coasobrino atque heredi et proximiori pro- 
piuquo oUm dommi Chianis ( 9 ) illustris marcbionis Masse 
et iudicis Calaritani in feudum et nomine honorabilis feudi 
et gentilis omnia castra omnesque munitiones uillas et 
loca cum omnibus territoriis illorum et iurisdictione mero 
et mixto imperio contili et segnoria ct fidelitatibus hominum 
et omnium terrarum et possessionum que sunt in regno 
Callaritano et demum omnibusetsingulisque sunl in predicto 
regno et iudicatu et de eo siue consistant in rebus mobilibus 
etimmobilibuscorporalibus et incorporalibus dequibusomni- 
bus el singulis te tamquam nobilem uassallum comunis Ianue 
nomine el uice comunis lanue per cirothecam quam in 
manu tenemus inuestimus. et exinde corporalem possessio- 
ncm et quasi tibi tradimus. Dantes tibi licenliam apprehen- 
dendi et inlrandi corporalem possessionem quandocumque 
uolueris: a prediclis omnibus exceptamus et singulis ciuitalem 
siue uillam el locum Sancte Igie que civitas siue locus Sancle 
Igie et eius districtus cum mero et mixto imperio et cum omni 
iurisdictione et prouenlibus siue redditibus ipsius esse debeat 
ad proprium comunis Ianue sicut est castrum et redditus 
Bonifacii ( 3 ). Ita quod homines ipsius ciuitatis Sancle Igie 
gaudeant illa immunitione et Iibertate a comuni Ianue qua 
gaudcnl bomines Bonifacii: et castrum Callari similiter 
cxceptamus cum omnibus pertinentiis et districtis et cum 



(1) Fratri. Qui manca evidenteraente la parola Rainaldi, per- 
ciocche Gugliclnio era di lui fratello (Ved. sopr. cart. N.° LXXWI), 
e cugino di Chiano. 

(2) Olim domini Cbiamis. Dal che si rileva , che Chiano mor) 
tra il 27 luglio, giorno in cui fu presente, e diede il suo consenso 
al testamento di Rinaldo a favore di Guglielmo (Ved. sopr. cart. 
N.° XC *. pag. 367), e il 15 ottobre 1 956, data del presente atto. La sua 
morte fu violenta, e datagli dai suoi nemici, dopo Ia sconfilta rice- 
vuta dallc sue genti nella pianura di S. Gilla dall' esercilo pisano 
capitanalo da Guglielmo conle di Capraia e giudice di Arborea, e 
dai Gherardeschi ( Vedi Tola , Dition. biogr. dei Sardi illustri , 
Vol. I. pag. 214). Guglielmo Cepola fu il terzo di tal nome, che go- 
verno il giudicato di Cagliari (Ved. Tola , Oper. ciL VoL II. 
pag. 152-53). 

(3) Dalllnfeudazione fu esclnsa la citta e fortezza di Sant' Igia , 
che dovea rimanere in proprieta del comune di Genova , come il 
castollo di Bonifazio in Corsica. Di qui si comprende il motivo, per 
cui i castellani e gli uomini di Sant'Igu , nel riconoscere Gu- 
glielmo per successore di Chiano , gli promisero obbedienza sotto 
la dipcndenza, e gli ordiui di detto comune. ( Ved. sopr. cart. 
N.o XCI *. pag. 3G8). 



omni posse territorio et iurisdictione terris et possessionibus 
eorumdem et omnibus aliis et singuUs que concessa fuerunt 
comuni lanue per dictum dominum Chianem olim illuetrem 
marchionem Masse et iudicem Calaritanum seu Aldobran- 
dmum de Querceto et Matheum Barberium procuratores 
ipsius ( 4 ) de quibus exceptatis siue de aliquo eorum nibil 
in te transferimus. sed comuni Ianue retinemus. Preterea 
uero nomine et uice comunis Ianue et pro ipso comuni 
recipimus te et beredes tuos in ciuem comunis Ianue ( 5 ). 
et promitlimus te tuosque heredes tractare defendere et 
mantenere tamquam nobilem et magnum ciuem Ianue cum 
omnibus supradictis et hominibus tuis ab omni persona 
et comunitate ciuitate uilla et loco. Et nos predictus 
Guillielmus ipsa omnia deductis exceptatis a nobis pro 
comuni Ianue nobis tradentibus in honorabilem feudum 
recipimus cum inuestitura predicta. et his receptis iuramus 
fidelitatem comuni Ianue cum omnibus et singulis arti- 
culis que in sacramento fidelitatis continentur et contineri 
debent. Et promittimus nobis recipientibus nomine et uice 
comunis Ianue et pro ipso comuni et ipsi comuni per 
nos perpetuo per me meosque successores esse fideles et 
obedientes comuni lanue ct predicta michi tradita tenere 
ab ipso comuni in feudum et illa et quolibet eorum ad 
mandatum et uoluntatem comunis Ianue quandocumque 
sibi placuerit. et exinde et ego uel heres meus fuerint 
requisiti tradere et deliberare nunciis ipsius comunis guar- 
nita et scarita ad suam uoluntatem et cum ipsis et de 
eis siue ipsis facere pacem et guerram omnibus personis 
comunitalibus et unibersitatibus locis et uillis ad uolun- 
tatem comuuis ad roandatum eiusdem comunis. Ipsa igitur 
omnia et singula promissa promitlimus vobis recipienli 
nomine comunis lanuc attendere complere et in nullo 
contrauenire sub ypotheca bonorum meorum. Actum apud 
Sanctam Igiam in ecclesia Sancte Marie de Cluso die xv 
octubris. millesimo ducentesimo quinquagesimo sexto. in- 
dictione quarta decima. testes Bencius de Portu uenere. 
Blanchetus de Bonifacio. Guido Bonembella de Yintimilio. 
Bertolotus de Quinto. Furetus de Portuuenere. Constantinus 
archipresbiter Sancte Marie de Cluso et Petrus canonicus 
Sancte Marie de Cluso inter terciam et nonam. 

Ego lacobus Metifocus nolarius sacri palacii rogatus 
scripsi. 

Ego Vuilieimus, Cauagnus sacri palacii notarius subscripsi 
iussu domini Philipi de la Turre potestatis Ianue. Qui de 
uoluntate generalis consilii Ianue ad quod fuerunt uiri 
sex pro qualibet compagna electi ad breuia et ipsi con- 
siliarii supradicta que acta sunt et scripta manu Iacobi 
Metafoci notarii ratificauerunt confirmauerunt et approba- 
uerunt pro comuni Tanue sicut in carta ratificationis scripta 
manu mei Guillielmi scribe et notarii continetur. Anno 
Domini natiuitatis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
sexto indictione xm. die ueneris xvu nouembris. 

Ego Rollandinus de Ricardo sacri palacii notarius hoc 
exemplum extraxi et exemplaui ex autentico et originali 
inslrumento scripto manu Iacobi Metifoci notarii cum pre- 

(4) Fu pure eccettnato dalla infeadazione fatta a Gnglielmo il 
castello di Cagliari , perche il roedesimo era gia stato ceduto al 
coraune di Genova dal marchese Chiano (V. sopr. cart. N.° LXXXVIII*). 

(5) Guglielmo, e i suoi eredi furono dichiarati cittadini genovesi; 
e si promise a Guglielmo in particolare di trattarlo, difenderlo, o 
manlenerlo tamquam nobilem ct magnum civem Ianuc. 

93 
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dicta subscriptione Guillielmi Cauagni notarii sicut.in eo 
uidi el legi nichil addito uel diminuto nisi forte littera 
uel sillaba titulo seu puncto causa abreuiationis sententia 
Don mutata. de mandalo tamen domini Danny de Osnaigo 
ciuitatis Ianue potestatis. presentibus testibus Iohanne Bo- 
nihominis et Loysio Galuo cancellariis comunis Ianue el 
Iacobo de Albario nolario m. ccc. primo indictione xm. 
die xx iunii. 



XCIII. * 

Agnese, figlia di Guglielmo I, marchese di Massa e giu- 
dice di CagUari, instituisce suo erede Guglielmo Cepola, 
e gli fa donazione irrevocabile di Mti i suoi beni , e dei 
suoi dritti e ragioni nel regno Cagliaritano. 

(1256, 28 ollobre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Iur., pag. 114. 

In nomine patris et filii et spiritus sancti Dei eterni 
amen. Sit omnibus manifestum presentem instrumenlum' 
audituris quod domina Agnesia 0) filiaquondam marchionis 
Guillelmi Masse et iudicis regni Calari facit et conslituit 
legitimum heredem suum Guillelmum de Chepola Dei gratia 
marchionem Masse et iudicem regni Calari. et donat cedit 
et tradil et facit ei puram donalionem irreuocabilem inter 
uiuos de omnibus suis rebus. Que dicta Agnesia uel alia 
persona pro ea possidet uel uisa est possidere mobilibus 
et immobilibus utilibus et direclis realibus et personalibus. 
El specialiter de omnibus racionibus que habet uel habere 
uisa est in dicto regno Calari que possidet uel possidere 
posset uel alia persona pro ea. Faciens hec dicla Agnisia 
sua bona memoria et bona uoluntate et consilio Iacobi 
de Marchione et Tomaxini filius Iugonis rami quos suos 
appellat propinquos et parentes ac consiliatores ('). et 
renunciat dicta Agnesia omni iuri et legi el statuto uel 
statutis quibus se tueri possit. Et de cetero dictum mar- 
chionem iudicem regni Calari ponit in corporalem pos- 
sessionem in predictis' omnibus sicut in rem suam. Dans 
ei plenam licenciam et potestatem puram et liberam ut 
possit omnia predicta accipere uel accipi facere et dare 
et uendere et obbligare et alienare et omnia demum facere 
quecunque piacuerit siue omni conlradictione Agnesie. 
Promiltens dicta Agnisia omnia supradicla habere rata et 
firma diclo marchioni Guillelmo et iudici dicli regni et 
heredi suo et in nullo contrauenire nec aliquo tempore 
reuocare sub obligatione omnium bonorum suorum. In- 



(1) Agnese di Guglielmo I marchese di Massa e gindice di Ca- 
gliari fu sposata a Mariano II re di Torres. I suoi dritti al regno 
Cagliaritano le venivano dal padre , dappoiche con Gnglielmo II , 
o con Chiano, si estinse la linea primogenita del suddetto Gu- 
glielmo I. Barisone III regolo di Torres, e Adelasia, moglie, prima 
di Ubaldo Visconti, e poi di Enzo re di. Sardegna, furono suoi 
flgli (Tola, oper. cit. Vol. II. pag. S33). 

(3) Non sappiamo donde derivassero i vincoli di parentela della 
principessa Agnese con Giacomo di Marchione , e con Tommasino 
di Ingone Ramo, che le furono consiglieri in quesfallo. Forse l'In- 
gone Rarao, o Ingerramo, padre di Tommasino, e lo stesso Inger- 
vamo Pisano , che firrad come teste 1'atto del 87 luglio 1356 , con 
cui Rinaldo di Ausso institui suo erede il proprio fratello Guglielmo 
Cepola (Ved. sopr. cart. N.° XC\ pag. 367). 



super dicta Agnisia confitelur possidere et tenere omnia 
que possidet uel alia persona pro ea pro dicto Guillielmo 
da Zepola marchione Masse et iudice dicti regni Calari 
et suo nomine et heredem suorum. Actum in uilla Sancte 
Igie in domo in qua habitat digta Agnesia ( 3 ). Anno Do- 
mini a naliuitale eiusdem millesimo ducentesimo quin- 
quagesimo sexto. indictione decima quarta die uigesima 
octaua octubris circa uesperas. testes Vgolinus de Corno 
quondam Petri de Cepar de Semio curatores sancte Zige 

et Marga de Carao quondam Vincentii et Georgius 

de Murro presbiter Sancte Marie de Cluso el Petrus Corsus 
presbiter eiusdem ecclesie. 

Ego Guillelmus Leonardi sacri imperialis palacii nota- 
rius rogatus scripsi et manu mea testaui. 

Rollandinus de Richardo sacri palacii notarius boc in- 
strumentum extraxi et exemplaui ex autentico instrumento 
scripto manu Guillelmi Leonardi notarii sicut in eo uidi 
et legi nicbil addito uel diminuto nisi forte littera uel 
sillaba titulo seu puncto causa abreuiationis sententia non 
mutata. de mandato tamen domini Danny de Osnaygo 
ciuitatis Ianue potestatis. presentibus testibus lohanne Bo- 
nihominis et Loysio Caluo cancellariis comunis lanue et 
Iacobo de Albario notario. m. ccc. primo indictione xm. 
die xx iunii. 

XCIV * 

// Podesta e Comune di Genova ratificano e confermano 
le convenzioni seguite tra gli ammiragli Simone Guercio e 
Nicolb Cigala a nome di detto Comtme, e il marchese 
Guglielmo III (Cepola) giudice di Cagliari. 

(1256, 17 novembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, IAb. Iur., pag. 1 1 1 . 

In nomine Domini amen. Philipus de la Turre Ianue 
ciuitalis potestas uoluntate beneplacito decreto et auctoritate 
consilii lanue more solito congregati per campanam et 
cornu et uocem preconis. et insuper hominum sex per 
quamlibet compagnam electorum ad breuia secundum 
formam capituli Ianue et ipsi consilium et sex nomine 
et uice comunis lanue et pro ipso comuni ratificauerunt 
ea que uiri nobiles Symon Guercius. Nicola Cygala admirali 
Felicis Stoli galearum comunis lanue in Sardineam trans- 
missarum uel alter eorum pro se et colega suo fecerunt 
ordinauerunt et firmauerunt nomine et uice comunis Ianue 
et pro ipso comuni cum uiro nobili domino Guillelmo 
fralre consobrino domini Cbianis illustris olim marchionis 
Masse et iudicis Calaritani et cum capitaneis uiginti quin- 
que et aliis hominibus Sardis super his que continentur 
in inslrumentis duobus scriptis manu Iacobi Metifoci no- 
tarii m.cc.lvi. iodictione decimaquarta die decimaquiota 
octubris. 

Que omnia secundum que conlinentur in dictis instru- 
mentis promiserunt dicti dominus potestas et consiliarii 

(3) Da qnesto passo della presente carta di donazione si rilcva, 
che Agnese abitava nella citla di Sanflgia. Forsc si era cola ri- 
dolta a viverc, dappoiche morl Mariano II suo marito , o piu pro? 
babilmente dopo ia barbara uccisione di suo iiglio Barisone III 
(Ved. Tola, oper. cit. Vpl. I. pag. 117-18. Vol. II. pag. 333). 
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Ianue supradkti nomine comanis lanuc Constaotioo ue- 
nerabiU archipresbilero (*> Sanote Marie dt Claso. Tro- 
uacio Bocaleo. Tiusimeo. Turbuo. Helooo. sindiciB nnnciis 
et procuratoribus domini Guillelmi fratris consobrini quon- 
dam domini Ghianis marcbionis Masse et iudicis Galaritani 
et capitaneorum et hominum Sancte Igie ut constat in 
carta sindicatus scripta manu Iacobi Metifoci notarii at- 
tendere complere et obseruare sub ypotheca bonoram 
comunis Ianue. 

Nomina consiliariorum et mx perquamtibet compagnam 
qui dicto consilio fuerunt sunt hec 

Iacobus Malocellus 

Perciual Aurie 

Obertus Aduocatus 

Rubeus de Volta 

Nicola Ggaia 

Bonifacius de Nigro 

Albertus Castagtia 

Matheus Pignolus 

Matheus Ceba 

Iacobus Ligaporcus 

Lanfrancus Cigala 

Fulco Zacharias 

Marinus de Marino 

Zacbarias de Castro 

Guillelmus de Camilia 

Guido Iohannis SpinoJe 

Obertus de Grimaldis 

Nicolaus Aurie 

Enricus de Gauio 

Iohannes de Tyba 

Symon Tartaro 

Guillelmus Embriacus 
. Enricus Nepitella 

Ferrarius de Castro 

Marchixiuus Caluus 

Lanfrancus Biia Spinula 

Miroaldus de Turelia 

Delomede Manianaca 

Enricetus Spinula 

Obertus de Ranfredo 

Lanfranchus Bachirtius 

Ansaldus de Nigro 

Guillielmus Gabernia 

Obertus Stanconus 

Castellanus de Sauignono 

Andreas de Orto 

Symon Guercius 

Ottobonus de Camilla 

Conradus de Castro 

Guillelmus Soldanus Mallonus 

Petrus de Nigro 

Montanarius Guercius 

Symon Grillus 

Iacobus Berominus 

(l) L'arciprete Costantino, il quale flgora nelpresente atto come 
procuratore di Gnglielmo III marchese di Massa e glodke di Ca- 
gliari, e uel seguente come procuratore dei capitani, e degli uomini 
di Sanflgia, e lo stesso che figura come teste nel precedenle atto 
dcl 37 loglio «366 (ved sopr. cart. N* XC * ). 



Marinus Vsusmaris 
Guilielmus Bonizo 
Nicolosus Grillus 
Manfredus de Gauio 
Pischetus Mallonus 
Jacobinus Scarzaficus , 
Raimundus de Casali 
Enricus Picamilius 
Guilielminus de Camilla 
Enricus Contardus 
Petrus Maneus 
Obertus Pulpus 
Iohannes de Rouegno 
Grata Ceba 
Nicolaus Lucensis 
Guillielmus Embronus 
Lanfirancus Cibo 
Guiliehous de Mari 
Iacobus Ricius 
Symon Picamihus 
Lanfrancus de Carmadino 
Benedictus Zacharias 
Marchesinus Casicius 
Amicus Streiaporchus 
Bertholomeus Bachimus 
Ansaldus Ficusmatarius 
Rubaldus de Noatario 
Guilielmus de Sancta Agnete 
Ansaldus Bachimus 
Raimundus Bucuicus 
Lanfrancus Pignolus 
Antonius Aduocalus 
Albertus Cassicius 
lacobus Caluus 
Symon de Sduigaono 
Guilielmus de Quarto 
Ogerius Botarius 
Andriolus Bocaoios 
Lanfrancus Malooellus 
Guilielmus de Valentia 
Rauanus de Baldixone 
Conradw Richerius 
Lanfraocus Grillus 
Obertus Merenda 
Guilielmus de Braxili 
Lanfrancas de GrimaidM 
Petrus AduocataB 
Aadreas de Carite 
Guidotus Zurlus 
LahfraocKs Brtca 
Albertus Barca 
Obertus Rubeus : • 
Conradus Veotae, <■< 
Guillielmus Streiaporcus 
Guillieimas Sardena 
Symon Embronus 
Nicolosus Piper 
Marinus Embronus 
Obertus de Sauro 
Bergogoonus Ebriacus 
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SymoD Cigala 
Guido Baionus Spinuia 
Lanfrancus Rubeus de Yolla 
Iohannes Drogus 
Lanfrancus Burboninus 
Scalia Antiocus 
Iacobinus de Yiualdo 
Obertus Aurie 
Guilielmus Mallonus 
Nicolosus de Mari 
Iacobus Mallonus 
Guilielmus Porcus 
Iacobus Lercarius 
Iacobus Piper 
Guilielmus Bucanigra 
Iacobus Draperius 
Lanfrancus de Sconzinesio 
Conradus Porcus 
Obertus Balbus 
Petrus Murrus 
Lanfrancus Yalnus 
Ygo Mallonus Soklanus 
Iobannes Arduinus 
Michael de Yindercio 
Iacobus de Galiana 
Enricus de Yignono 
Syraon de Quarto 
Pancracfts de Guisulfo 
Bonuassallus Boiachensis 
Enricus Pictauinus 
Guilielmus Sardena 
Iacobus Ysusmaris 
Arabus Grillus 
Ansaldus Fallamonica 

Actum Ianue in palacio Fornariorum testibas presen- 
tibus et uocatis Nicoloso de Porta. Iacobo Metifoco notariis 
et Adam de Monte scriptore anno Domini aatiuitatis mil- 
lesimo ducentesimo quinquagesimo sexto. indictione decima 
quarta die ueneris decima septima nouembris. 

Et ad maiorem firmitatem dictus dominus potestas et 
consiliarii uoluerunl presens inslrumentum communiri 
debere singillo plumbeo comunis Ianue et plura instru- 
menta unius et eiusdem tenoris fleri inde rogauerunt. 

Ego Guilielmus Cauagnus sacri palacii notarius iussu 
dicti potestatis et consiliariorum. 

Ego Rollandinus de Riccardo sacri palacii notarius hoc 
instrumentum extraxi et exeraplaui ex autentico instrumento 
scripto manu Guillielmi Cauagni notarii bullato bulla plum- 
bea comunis Ianue pendente cum fillis sericis. Sicut in 
eo uidi et legi. nichil addito uel diminuto. nisi forte littera 
uel sillaba titulo seu puncto causa abreuiationis sententia 
in aliquo non mutata. De mandalo tamen Domini Danny 
de Osnaygo ciuitatis Ianue potestatis. puesentibus testibus 
lohanne Bonihominis et Loysio Caluo cancellariis comunis 
lanue et Iacobo de Albario notario m.ccc. primo indictione 
xiu. die xx iunii. 

XCV * 

// Podesta e Conmne di Genova approcano e rati/icano le 



conventioni seguite tra gli atnmiragh Simone Guercio, 
e Nicolb Cigala a nome e per parte di detlo Cotnme, 
e i capitani e gli Uomini di Santa Igia. 

(1256, 17 novembre). 

Dai Regii Archivi di Corto di Torioo, lAb. lur., pag. 113. 

In nomine Domini amen. Dominns Philipus de la Turre 
Ianue ciuitatis potestas uoluntate beneplacito decreto et 
auctoritate consilii Ianue more solito congregati per cam- 
panam et cornu et uocem preconis. et insuper sex ho- 
minum per quamlibet compagnam electorum ad breuia 
secundum formam capituli Ianue et ipsi consibari et sex 
nomine et uice comunis lanue et pro ipso comnni ra- 
tifficantes confirmantes et approbantes ea qne uiri nobiles 
Symon Guercius et Nicola Cigala Admirati felicis Stoli 
galearum comunis lanue in Sardinea transmissarum uel 
alter eorum pro se et colega suo fecernnt et ordinauerunt 
et firmauerunt pro comuni Ianue cum capitaneis Sancte 
Igie pro se recipientibus et aliis hominibus dicti loci et 
ipsis hominibus secundum quod continetur in instrumento 
scripto manu lacobi Metifoci scribe. m. cc. lvi, indictione 
xiui. die xv. octubris inter primam el terciam promise- 
runt et conuenerunt Constantino uenerabili archipresbitero 
Sancte Marie de Clnso de loco Sancte Igie, Tnrbino 
Melono, Trouacio Bocaleo, Tisti Simeo omnibus de Ioco 
Sancte Igie recipientibus pro ipsis et capitaneis niginti 
quinque atque uniuersilate hominum Sancte Igie quorum 
sunt procuratores et sindici ut constat in carta sindacatus 
scripta manu Iacobi Metifoci notarii millesimo ducentesimo 
quinquagesimo sexto indictione decimaquarta die decima 
quinta octubris attendere pro comuni Ianue et obseruare 
omnia et singula que in diclo inslrumento continentur sub 
ypotheca bonorum comunis lanue et ad maiorem firmi- 
tatem presens instrumentum iusserunt sigillo plumbeo co- 
munis Ianue communiri et plura instrumenta unius et 
eiusdem tenoris exinde fieri rogauernnt. Nomina consilia- 
riorum et sex per quamlibet compagnam qui dicto con- 
silio inlerfuerunt sicut ea que in dicto instrumento scripto 
superius continentur nomina quorum sunt hec. 

Iacobus Malocellus 

Preciualis Aurie 

Oberlus Aduocalus 

Rubeus de Yolta 

Nicola Cigala 

Bonifacius de Nigro 

Albertus Castagna 

Matheus Pignolus 

Matheus Ceba 

Iacobus Ligaporcus 

Fulco Zacharias 

Marinus de Marino 

Zacharias de Castro 

Guillielmus de Camilla 

Guido Iohannis Spinulle 

Obertus de Grimaldis 

Lanfrancus Cigala 

Nicolosus Aurie 

Enricus de Gauio 
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Iohannes de Tiba 
Symon Tartaro 
Gaillelmus Embriacas 
Enricas Nepitella 
Ferrarius de Gastro 
Marchisius Galaus 
Lanfrancus Bixa Spinulla 
Miroaldus de Turelia 
Enricetus Spinula 
Obertus de Ranfredo 
Lanfrancus Bachimus 
Ansaldus de Nigro 
GuiUelmus de Mari 
Iacobus Ricius 
Symon Picamilius 
Lanfrancus de Garmadino 
Benediclus Zacharias 
Marchisius Gassicicus 
Bertholomeus Bachinius 
Ansaldus Ficus Matari 
Rubaldus de Noatario 
Vnillelmus de Sancta Agnele 
Ansaldus Bachinius 
Raimundus Bucutius 
Lanfrancns Pignolus 
Antonius Aduocatus 
Albertus Cassicicus 
lacobus Caluus 
Symon de Sauignono 
Guillelmus de Quarto 
Ogerius Botari 
Andriolus Bocatius 
Lanfrancus Malocellus 
Guidetus de Valentia 
Taccanus de Baldizono 
Nicolosus Grillus 
Manfredus de Gauio 
Peschetus Malonus 
Iacobus Scarzaficus 
Raimundus de Casali 
Enricus Picamilius 
Gqnradus Rischerius 
Lanfrancus Grillus 
Iohannes Nogus 
Lanfrancus Burboninus 
Scalia Antiocchus 
Iacobus de Uiualdo 
Obertinus Aurie 
Guillelmus de Gamilla 
Grata Ceba 
Guillelmos Mallonus 
Nicolosus de Mari 
Guillelmus Peitus 
Iacobus Lercarius 
lacobus Piper 
Guillelmus Bocanigra 
Iacobus Draperius 
Lanfrancus de Sancto Ginexio 
Conradus Porchus 
Obertus Balbus 



Pelrus Murrus 
Lanfrancus Ialnus 
Vgo Malonus Soldanus 
Iohannes Arduinus 
Micbael de Vinderico 
Iacobus de Galiana 
Enricus de Vignono 
Symon de Qnarto 
Pancracius de Guisulfo 
Bonus Vassallus Boiachensis 
Enricus Portonarius 
Enricus Gontardus 
Guillielmus Gabernia 
Ubertus Stanconus 
Castellanns de Saaignono 
Andreas de Orto 
Symon Guercius 
Octobonus de Camilla 
Conradus de Castro 

Guillelmus Soldanus Mallonus - 

Petras de Nigro 

Montanarius Guercius 

Symon Grillus 

Iacobus Berominus 

Marianus Ususmaris 

Guillielmus Bonizo 

Nicolosus Lucensis 

Guillelmus Embronus 

Lanfrancus Gibo 

Petrus Aduocatus 

Andreas de Curte 

Guidetus Zualus 

Lanfrancus Bona 

Albertus Barcha 

Obertus Rubeus 

Conradus Ventus 

Guillielmus Streiaporcus 

Guillelmus Sardena 

Symon Embronus 

Nicolaus Piper 

Marinus Embronus 

Obertus de Sauro 

Bergognonus Embriacus 

Symon Cigala 

Guido Baionus Spinula 

Lanfrancus Rubeus de Volla 

Petrus Mancus 

Iacobus Ususmaris 

Obertus Merenda 

Guillelmus de Braxili 

Obertus Pulpus 

Iohannes de Rouegno 

Arabus Grillus 

Ansaldus Falamonica 

Delomede Maniauacba 

Amicus Streiaporcus 

Lanfrancas de Grimaldis 

Actum Ianue in Palacio Fornariorum testibus presen- 
tibus et uocatis Nicolao de Porta. Iacopo Melifoco notario. 
et Adam de Monle scriptore. Anno Dominice natiuitatis 
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millesimo ducentesimo quinquagesimo sexto indiclione de- 
cima tertia die ueneris decima septima nouembris, Ego 
Marinus de Moule rosato nolarius presens instrumentum 
extraxi el exemplificaui de manuali instrumentorum Guil- 
lielmi Cauagni de Varagine notarii et in publicam formam 
redegi nicbil addito uel diminulo nisi fiorte littera sillaba 
titulo seu puncto sentenlia non mutata aul in aliquo ui- 
ciata. De mandato lamen magnifici uiri domiui Enrici 
Bruxamantice potestatis lanue presenlibus lestibus laoobo 
Aurie. Nicolao Guercio. Raymundo de Casali. Obertino Paxio 
iudicibus. et Lanfranco de Bonixio notario. millesimo du- 
centesimo octuagesimo octauo die uigeeima sexta aprilis. 

Ego Rollandinus de Ricardo sacri palacii notarius boc 
instrumentum extraxi el exemplaui ab autenlico instru- 
mento scripto et exemplato manu Marini de Monte rosato 
notarii de manuali instrumentorum Guillelmi Cauagni no- 
tarii sicut in eo uidi et legi nicbil addito uel diminuto 
nisi forte littera sillaba lilulo seu puncto causa abreuia- 
tionis senlentia non mutata. De mandato tamen domini 
Danny de Osnaygo ciuitalis Ianue potestatis. presenlibus 
testibns Iobanne Bonihominis Loysio Galuo cancellariis 
comunis Ianue. et Iacobo de Albario notario. millesimo 
tercentesimo primo indictione decima tertia die uigesima 
iunii. 



XCVI. 

Gli arcivescovi di Cagliari , e di Torres intenengono col 
Legato Ponlijicio, e con selte Cardinali, alla solenne 
fondazione del nuovo Spedale della Misericordia in Pisa , 
e in tale occasione concedono a quel Luogo pio aicune 
ecclesiasliche indulgenze. 

(1257 [1258 stil. pisan.] ) 

Oal Dal-Borgo, Scelt. Diplom. Pisan. Num. XYllI, pag. 65 & seg. 

In nomine Sancte et Individue Trinitatis. Amen. 
Quoniam propter verba iabiorum Mortalium invidorum 
custodiende, nec non et precavende sunt vie dure -, ne, 
bominum exorla malicia et objecla, pallescant iumina 
veritatis; ideo nos Frater Henricus Magister et Rector 
Hospilalis novi Misericordie Pisane Civitatis, Ordinis S. 
Augustini , quod Pape Alexandri dicitur, ad Romanam 
Ecclesiam nullo modo pertinentis, et ioannes Notarius 
quondam Pauli de Ecclesia majori , Opessinus Pictor 
quondam Bernardini de Cappelia S. Iacobi de Speronariis, 
Iacobus quondam Ubertelli Speronarii, Leopardus Spero- 
narius, Frater Hospitalis novi, Petrns Longobardus frater 
eiusdem suprascripti Hospitalis, el Gherardus Bonfilio 
quondam Rodolfini de Cappella Sancti Sebastiani de Fa- 
bricis maioribus; cum sumus senes dierum, et de nostro 
ex hoc muudo transitu timeamus , nolentes tanta solemnia 
oblivioni largiri, timentesque ne si hoc ex nostra negli- 
gentia taceretur noslrarum animarum inciirreremus pre- 
judicium, el gravamen; ut igilur nostris linguis, et vos 
fraler lacobus Notario de Septimo, et ioannes Gallus No- 
larius presenles auditis veslris auribus noslrum oraculum 
vive vocis, et magnalia Hospilalis novi prefali, que fide 



vidimus oculata, coram te Presbitero Nicolao Imperiali 
aucloritale, Iudice ordinario, et notario, et coram strpra- 
scriptis nolariis plura esse quam dicimus, confirmamus, 
et humillime deprecanles ut scribas posteris, et in pub- 
blicam formam redigas, ut absentibus fiat fldes credendi, 
et augumentetur eorum devotio, nec et nostra erga tam 
sanctum locum eorum charitas non frigescat, et posteris 
de boc plena memoria relinqualur: 

Bone igitur felicis que memorie, sancteque reeordationis 
Dominus Alexander Papa quarlus , qai cauea et principiuni 
extitil fundationis Loci predicti, post magna privilegia, 
atque multa, que vestris conspicitis oculis, ahjue indul- 
gentias magnas, que Hospitali concessit prefato, misit ad 
fundationem loci predicti Fratrem Mansuetum de Ordine 
Fratrum Minorum Legalum ex latere, concedens ei ut 
unnm annum, et centum dies,«t quicumque Prelatorum 
adesset suprascripte fundationi, vel interesset, anum annum 
et centum dies, posset Hospilali predicto similiter de venia 
irapertiri. 

Venit igilur suprascriptus Legatus Pisas, et septem 
Cardinalium, qui lunc in Romana Curia aderant, secum 
venias deferens , videlicet a quolibet illorum septem Car- 
dinalium annum unum et centum dies; de mandato summi 
Ponlificis memorati , una cum reverendis Patribus Ar- 
chiepiscopo Pisano, Archiepiscopo Kallaritano,Archiepiscopo 
Turritano (O, Archiepiscopo lanuense, Archiepiscopo Mas- 
sarum qui tunc missarum solemnia celebravit , Archie- 
piscopo Panormitano, Episcopo Lunisano , Episcopo Lucense, 
Episcopo Florentino, ct Episcopo Fesulano, Episcopo A- 
retino, Episcopo Vulterrano, Episcopo Senense , Episcopo 
Grossetano, el Episcopo Massetano, et cum Abbate Mo- 
nasterii S. Pauli, Abbate S. Sabini, Abbate Ss. Gorgonii 
et Viti, et Abbate S. Michaelis de Burgo, Abbate S. Ze- 
nonis, de quibus veridice recordamur die sancto Pente- 
coslen, currentibus anno Domini millesiino ducentesimo 
quinquagesimo octavo, indictione dechnaquinta, tam san- 
ctum locum cum hymnis et canticis quoque angelicis, 
fundaverunt, quilibet illorum prefatomm Legati, Cardi- 
nalium, Archiepiscoporum, Episcoporum, et Abbatum 
prelibatorum unum annum, et cenlum dies, de mandato 
summi Pontificis , ab ipso die Pentecosten, et singulis 
diebus usque ad octavam ipsius, perpetuo, et pro cuncta 
annorum curricula futurorum in tam sancta Domo mise- 
ricorditer concesserunt. etc 

Quod ego Presbiler Nicolaus memoratus debita mei 
ofScii nequiens recusare, omnia ut dicta sunt a dictis 
senibus et antiquis, videns eos fore fide dignissimos, 
preclaros moribus, et virtutibus omnibus retJimitos, nec 
non et eorum sanctam esse intentionem perspiciens; et 
de his plures scripluras inveniens publicas, neo non et 



(1) L'arcivescovo di Cagliari chiamavasi Lkonabik); 16 stessoche 
sottoscrisse nel 1337 a tre diplomi di Pietro II re di Arborea, e che 
nel 1955 fu destinato da Papa Alessandro IV Lcgato pontiOcio in 
Sardegna e in Corsica (Vedi sopr. carte N.° LXVII. LXXV. LXXVII. 
LXXXVII. L'arcivescovo di Torres era, o Stefaro doU'ordine di 
s. Oomenico, ovvero Prospbbo, i quali ebbero eziandio 1'onorc 
della Legazione pontificia. (Ved. Tola oper. cit. vol. III. pag. 334 
e seg. 
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ab aliis quampluribus fide dignis bec aadiens, habens 
firmam conscientiam de hoc facto, ut dixerunt, et testi- 
monium perhibueront, reperii et audivi ab aliis. presenti 
licterarom serie scripsi, et firmavi. 

Actum in Hospitali novo prefato Pisis, Fratre Iacobo, 
etloanne Gallo suprascriptis Notariis, et presentibus Fratre 
Presbitero Ventura Priore, et Fratre Presbitero Ventura 
quondam Donis, et Fratre Puino Corradini, testibus ad 
hoc rogatis; Dominice vero Incarnationis anno millesimo 
trecentcsimo septimo; indict. v. quinto kal. iannar. anno 
secundum rursum Pisanorum. 

Ego Presbiter Nicolaus filius Gualterii Aspaldi de regno 
Apulie Fratre Hospitalis novi Misericordie Pisarum, et 
imperiali dignitale iudex ordinarius, atque notarius, pre- 
dictis omnibus interfui, et ea rogatus scripsi et firmavi; 
et ad maiorem fidem videnlibus, el legentibus faciendam, 
suprascriptus Fraler Henricus Magister Hospitalis prefati 
mandavit sigilli pendentis Gapituli Hospitalis predicti mu- 
nimine roborari. 

Ego Ioannes filius quondam B^onaiuncte Qaleonis im- 
periali auctorilate notarius. prediotis omnibus interfui , et 
hac forma publica, rogalus a suprascriptis senibus, au- 
tenlicavi, el meum nomen, et signum apposui. 

Prediclum instrumentum eral sigilli pendentis dicti 
Hospitalis, et signis dictorum notariorum munimine robo- 
ratum , que ob diificultates eorum non fuerunt in presenti 
pagina exemplata. 

XCVII*. 

Palti della resa del luogo e fortezza di Sanflgia 
fatla dai Genovesi ai Pisani. 

(1257, 26 luglio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 

In nomine Domini nostri lesu Crisli amen. Anno do- 
minice incarnationis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
seplimo, indiclione xv. die sabbato, septimo kalendas 
augusti. Sardenia in regno Kalaritano, in plano sancle 
Ygie, coram dominis Comite de Selenga, Gotofedro ludeo 
marescalco exercitus, Ubaldo de Paganello castellano ca- 
slelli de Castro, Nicolao de Grosseto, Gualterio de Cal- 
cinagia, Marzucho, Ugolino Macagnono, Rosato vicecomile, 
Tyriao vicecomite, et aliis multis testibus rogatis. Cum 
dominus Goillielmus comes Caprariae, el iudex Arborcae, 
et tertiae partis regni Callaritani, et generalis vicarius 
Pisanorum in Sardcnia exislentiura , suo nomine, omnium- 
que suorum familiatorum, et vice el nomine omnium Pi- 
sanorum existentium in Sardenia; et dominus Iobannes 
vicecomes iudex Gallurii, et terliae partis regni Kallaritani, 
suo nomine, el nomine omnium illorum tam mililum 
quam pedilum, qui pro eo sunl districtuales : et Gerardus 
comes, et Ugolinus Guelfus comes, iudices tertiae partis dicti 
rcgni Kallerilani, eorum nomine, et nomine el vice illorura 
militum, et peditum, qui pro eis sunt districtuales (•); 

(1) 11 regno di Cagliari adonque, dopo la roorte di Chiano , era 
slalo occupato inticramento dai pisani , c diviso in tre parti ; una 



atque dominus Olto de Gualducio armiragius galearam, 
et conestabilis totius exercitus Pisanorum factum apud 
sanctam Igiam, sub eodem domino Guillielmo comite et 
iudice Arboreae factum pro pisano Comuni, el nomine 
et vice omnium Pisanorum , qui in Sardinea habitant, 
vel accessi sunt de novo in obsidione apud predictam 
villam sancte Ygie concorditer ex una parte; et ex alia 
dominum Iachinum Calderarium potestatem populi et 
ville sancte Ygie, et Taliaferrum advocatum capitaneum 
militum pro comuni Ianue, Benenatum de Lero mare- 
scalcum, Philipum Manlegarium de Placentia, Nicolosum 
Negrinum, Marianum Curaum curatorem ville sancte Ygie, 
Ugolinum de Corvu, Travosum Bucalem, Petrum Conium, 
Iohannem Corsum, Petrum Mazagutum, Titum Conium, 
Iohannem Bordonum, Ceparium Prezau, Bonannum Capazau, 
Sardos sancle Ygie, et pro comuni et universitate iam 
dicte ville de hominibus omnibus habitanlibus , et qui 
sunt in sancta Ygia, tractassent, et ordinassent pacem, 
et veram concordiam, quam sine debilo diligunt terminare. 
Ergo autem convenerunt et promiserunt supradictusdominus 
Guillielmos comes nomine predicto, nomine el vice omnium 
Pisanorum in Sardinea existentium, et nomineetvice illorum 
omnium, qui ad sua insignia reducunt; et supradiclus 
dominus Iohannes vicecomes iudex Gallurii nomine su- 
pradicto; et domini Gerardus comes, et Ugolinus Guelfus 
comes iudices tertiae partis regni Kallerilani nomine iam 
dicto ; et dominas Ottode Gualduccio armiragius galearum, 
et conestabilis et ancianus totius exercitus supradicti facto 
pro pisano «Comuni apud sanctam Ygiam , sub eodem ma- 
gnifico viro domino GuiHielmo comite, el iudice- Arboreae , 
dederunt, concederunt, deliberaverunt, et firmaverunt su- 
pradiclis dominis lachino Calderario potestati ville predicte, 
elTaliaferro advocato capilaneo militum pro Comuni Ianue, 
omnibusque aliis tam Lombardis quam Ianuensibus, et 
omnibus terramagnensibus , fiduciam plenam, liberam , 
et generalem, tam in rebus quam personis, exlrahendi 
et ducendi cquos, et animalia, et alias res omnes, quos 
vel quas habenl vel habere videntur in sancla Ygia; aut 
extra sanctam Ygiam, quocumque loco essent in regno 
Kallaritano, et vendere, et alienare, et quicquid inde 
voluerint facere. Item promiserunl et convenerunt associare 
ipsos milites cum dicto capitaneo, vel facere associari de 
bona et idonea securitate extra regnum Kalleritanum usque 
in Sassari vel in securo loco, et quod preparabunt 

delle quali era spettata a Gugiielmo conte di Capraia e giudice di 
Arborea, 1'altra a Giovanni o Chiano Visconti giudice di Gallura, 
e la terza ai fratelli conte Gherardo e conte Ugolino Guelfo. Da 
questi ultimi si biparti la discendenza dei conti di Donoratico, i quali 
percid s'intitolavano in appresso Domini textae partit regni Kalle- 
ritani. Cid conferma la narrazione del Fara , il quale narra, che 
Mariano (secondo di tal nome, succeduto a Guglielmo conte di 
Capraia nel giodicato di Arborea) legd per testamento nel 1295 la 
sua porzione del regno di Cagliari al Comune di Pisa ; che 1'altra 
porzione pervenne a Giovanna, figlia unica di Ninb, e nipote di 
Chiano di Gallura , sposatasi a Riccardo signore di Trevigi ; e la 
terza fu poi suddivisa tra li suddetti conti di Donoratico. Narra 
eziandio lo slesso annalista, che indipendentemente da queste tre 
porzioni il comune di Pisa occupd e ritenne in suo polere il castello 
di Cagliari co' sobborghi , il castello di Acquafredda, il castello di 
Baratoli , ed altri luoghi. (Faba , De rebus tardois Lib. II., pag. 336). 
Vedasi perd, per maggiore schiarimento , la Carta N." CXl che ri- 
portiamo piu sotlo fra le carte e i diplomi di questo secolo XIII. 

(2) La citta di Sassari era scelta comc luogo di sicurezza dai 
genovesi assediati in Sanflgia. Pare quindi , cbe fin da quel tempo 
i Sassaresi fossero indipendenti da ogui dominazionc straniera , e 
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et curabunt preparari facere tres galeas fornitas panis et 
aque, et casei, et de remis sive hominibus, in quibns 
ire possit domioas Iachinus Calderarius poteslas cum suis 
servieutibus omnibus, qui sunt in sancta Ygia pro Go- 
muni Ianue, sani et salvi usque in civitatem Ianue, vel 
ad locum Portusveneris. Item quod predicti domini iudex 
Arboreae, Iohannes vicecomes iudex Gallurii , et alii do- 
mini omnes de Sardinea non tractabunt nec ordinabunt 
malum nec dedecus , perdicionem vite , neque membri , 
neque sensi, palam, nec privalim, ipsorum dominorum 
Iachini, et Taliaferri, omniumque aliorum hominum qui 
in sancta Ygia morati sunt pro Comuni Ianue ; et quod 
abquis pisauus, nec de eorum parte non faciat, nec faciet 
oilensam aliquo modo supradictis ; et si sciverint aliquem 
vel aliquos illud facere velle, vel fecisse, bona fide ve- 
tabunt, et quam cilios poterunt ipsum vel ipsos destrue- 
bunt, vel deslrui facienl ; et quod aliquis supradictorum 
detineri non possit, videlicet ianuensium pro aliqua causa; 
si vero aliquis terramagnensis infirmus esset in sancta 
Ygia, aut post alios pro aliquo impedimento remaneret, 
ut non possit cum aliis appropinquare , quod erit sanus 
et salvus, et quod suas res amittere non possit. Item 
quod villa sancte Ygie amodo habeatur et teneatur pro Co- 
muni Pisanorum in forcia et virtule supradicti Comunis, 
et non alicuius domini Sardinee (O; et quod Comune 
Pisanum semper habeat unum rectorem, sive potestatem 
in dicta villa ad ralionem faciendam cuilibet conquerenti 
alicuius persone ville sancte Ygie, ita quod villa sancte 
Ygie , et homines in ipsa babilantes teneanlur at habeantur 
eo modo et forma, qua habentur et tenenlur homines 
Castelli de Castro pro Pisano Comuni (*). Item promiserunt 
et convenerunt, quod Comune Pisarum, nec aliquis pro 
Pisano Comuni , nec aliquis iamdictorum dominorum, neque 
singularis persona ullo ingenio vel modo possit nec debeat 
neque poterit aliquod debitum abhinc retro factum petere 
alicui viro sancte Ygie, vel ab aliqua persona ipsius ville, 
nec ab aliquo homine, nec ab aliqua persona, que fuit 
de familia, aut de masnata domini quondam marchionis 
Chiani, cum instrumentis, neque sine instrumentis , ut 
dici aul opponi posset, quod aliquis supradictorum com- 
pelli non possit ad ipsum debitum solvendum, aut ad 
aliquod restituendum , et penitus sit irrilum et cassum, 



specialmente dalla pisana. Forse non erano totalmente liberi da ogni 
soggezione verso i re o i giodici di Torres , i quali signoreggiavano 
in tutto il Logndoro. Ma di tale soggezione non si trova indizio nei 
documenti di quella eta ; e Michele Zanche , che nel 1257 governava 
H regno Tnrritano nella qualita di vicario di Enzo re di Sardegna, 
si occnpava probabilmente a barattare, anziche a difendere i diritti 
del suo padrone lontano, e prigioniero in Bologna. Vediamo infatti 
e consla dalla storia, che nel 1975, (e quindi soli dieciotto anni 
dopo la presente capitolazione di Sanflgia), non sl tosto accadde 
la uccisione del Zanche per mani del suo genero Brancadoria, che 
gli aomini di Sassari si ressero a comnne, e in appresso nel 1995 
si collegarono col comune di Genova. 

(1) Se i Genovesi cedevano nel momenlo la terra e castello di 
Sanflgia alle forze superiori dei Pisani, non disperando pero del- 
1'awenire pattuivano, che quel luogo e quella fortezza non si fa- 
cessero cadere in potesta di alcun signore , o dinasta delTisola, sotto 
qual nome non pare esservi dubbio che gli assediati intendessero 
accennare al conte di Capraia giudice di Arborea , a Chiano VisconU 
giudice di Gallura.ed al conte Gherardo , ch'era parUcolare nemico 
dei marchesi di Massa giudici di Cagliari. 

(2) Nella capitolazione si volle assicurare agli uomini ed abitanti 
di Sanflgia lo stesso reggimenlo civile e polilico, che i Pisani 
usavano per gli uomini del castcllo di Cagliari (Castclli dc Castro). 



et nullius augmenli, et petitio nil valeat, et similiter in- 
telligalur et habeat locum , tam de accomendatione pe- 
cunie aut rerum , quam de alio negotio. Item convenerunt 
et promiserunt, quod si aliquis pisanus faceret molesta- 
tionem de verbis cum aliquo sancte Ygie , vel qui moratus 
sit pro Comuni Ianue in sancta Ygia, oocasione preterite 
guerre, quod futurus rector fieri laciet inter eos pacem; 
et domini supradicti, nec aliquis ipsorum non debeant 
morari pro habitante in dicta villa ( 3 ). Item proroiserunt 
et convenerunt , quod iili qui steterunt apud aliquem do- 
minum, abhinc relro pro sententiis difliniendis, aut rai- 
cidiis, aul pro aliqua alia causa, non possint, nec de- 
beant pro aliqua persona calopniari, nec inculpari, nec 
reddere damnum, nec reddi facere dedecus pro aliqua 
causa, nec suis heredibus, de verbis, vel de faclis. Item 
promiserunt et convenerunt, quod omnes carcerati, qui 
sunt in Sardinea, et qui pro pisano Comuni sunt detenti, 
aut pro aiiquo pisano in Sardinea, alargali sint et re- 
laxati, et similiter illi carcerati qui sunt in sancta Ygia 
debeant alargari. Item promiserunt et convenerunt, quod 
terre et possessiones, domus et res omnes, quas hodic 
habent homines sancle Ygie et mulieres, videlicet exi- 
slentium in dicta villa, et qui vixerunt extra villam oc- 
casione ville, tam extra villam quam inlus, in loto rcgno 
Kallaritano, tam possessiones quam debita , el debila do- 
mini marchionis Chiani , et domini quondam iudicis Guil- 
lielmi W, habeant libere, sanas, et expedilas sine aliqua 
molestatione , el habebunl et erunt omnes, tam Sardi quam 
alii de masnata, reversi et restituli in eorum locis, terris, 
et domibus. et bonis tanquam erant, el fuerunt tempore 
vite domini marchionis supradicti ( 5 ). In omnibus capitulis 
superius factis semper intelligatur , tam de masnata domini 
quondam marchionis, et hominum de masnata, quam 
Sardorum. Insupcr , quod dominus Bennenatus de Lero, 
Iacobus Marchionis Yentura arcarius, Henricus arcarius, 
Bondinus Faripanis , Cosius de Sperevello , Bernardus de 
Cornu, Bonus accursus de bono die, positi sint ct resti- 
luti in eorum locis , terris et possessionibus , bonis mo- 
bilibus et immobilibus, velut erant et fuerunt tempore vite 
domini Marchionis supradicti quondam , et insuper domus 
prefacti Bonacursi dc bono die , que sunt in castello Castri, 
el que retenle sunt hodie pro quibusdam suis crediloribus 
indebite proculpantibus , quod sint libere reslitule sine 
molestacione persone alicuius ( 6 ). Item promiserunt, quod 
villa sancte Ygie fiat, et faciebunt aptari el amplificari, 
et curabunt eam amplificare, et non removere ipsam dc 
suo solo, ncc destruere , et in ipso stalu ubi hodie quieseil 
habere et lenere , salvo quod muri , et fossi , et porte 



(3) Questo patto proibitivo deUa dimora o domicilio in Sanf Igia 
di alcuno dei signori (domini) , che trattavano e segnavano il pre- 
sente atto di pace a nome del Comune di Pisa era uua conseguenza 
del palto precodento , per cui era stabilito , che nessun signore 
delCisola potesse avere in sua balia il castello di Sanflgia. 

(4) Cioe Guglielmo II , o padre , o prossimo congiunto di Chiano, 
e di lui predecessore nel giudicato di Cagliari (Ved. sopr. cart. 
N.° LXXXVl*); non potendosi qui parlare di Guglielmo III, ossia 
di Gugiielmo Cevola o Cepolla, il quale era ancor vivo, e fece ncl 
Hgennaio 1358 il suo teslamenlo (Ved. infr. cart. N.° XCVUI*)- 

(5) Nei tempi, vale a dire, di Guglielmo II marchcso di Massa 
e giudice di Cagliari. 

(t>) Bonacorso de bono die, allro degli aderenli del marchesc di 
Massa nominati prima di lui, aveva inoltre le sue casc nel caslcllo 
di Cagliari soqueslralc <la suoi assertisi o non vcri crcditori. 
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destruantur ('). Predicta omnia et singula supradicti do- 
mini, quilibet pro se, et supradictus dominus Otto de 
Ganducio , et castellani castrorum omnes , et comiti galea- 
rum, et omnes vexilla ferentes, et anciani et consiliarii 
societatum populi pisani iurabunt et iuraverunt attendere 
el observare bona fide , et sine fraude et dolo , super 
eorum animis corporaliter; sic Deus eos adiuvet, et bec 
sancta Dei evangelia. Predicta vero obligata pro sese , el Go- 
muni pisano supradictis , domino Iachino Calderario , et 
Taliaferro advocato , recipientibus nomine et vice potestatis 
et capitanei Gomnnis lanue, et etiam eorum nomine, ad 
decem millia marcharum puri argenti , quod predicti no- 
mine Gomunis , et capitanei , et potestatis Ianue pro Co- 
muni Ianue , sub Curia romana , et maiori cathedra cum 
effeciu exigi possit tociens quociens contrafactum erit, 
ratis manentibus omnibus supradictis , et renunciantes 
omni legum auxilio , omnique exceplioni , el legi que 
dicit - quemque pro parte (*). - Et supradicli dominus 
Iachinus Calderarius potestas, et Taliaferrus advocatus 
Capitaneus eisdem convenerunt et promiserunl dare villam 
vacuam de ianuensibus, et terramagnensibus. Et iuraverunt 
predicta omnia et singula bona fide , et sine fraude, sic 
Deus eos adiuvet, et hec sancla Dei evangelia , attendere 
et observare. Et plura instrumenta unius tenoris fieri ro- 
gaverunt. 

Ego Obertus de Guidono de Placenlia nolarius precepto 
istarum parcium huic interfui, et rogatus hanc cartam 
ita scripsi. 

XCVIII. * 

Guglielmo Cepolla, marchese di Massa e giudice di Cagliari, 
fatti con suo testamento alcuni lcgati, insiituisce stto 
erede il Comune di Genova ( 3 ). 

( 1 258 , 14 gennaio ). 

Dai Rcgii Arehivi di Corte di Toriuo, Lib. Iur. t pag. 115. 

1 11 nomine Domini amen. Dominus Guillelmus Cepulla 
marchio Masse et Dei gratia iudex Kalaritanus graui in- 
firmitale detenlus sanus tamen mente uolens testari per 
nuncupationem talem de rebus suis dispensationem fecit. 
In primis quidem instituit sibi heredem comune lanue 
seu ciuitatem Ianue. Rogauit per lidei commissum quod 

(1) Si vedra appresso , che i Pisani non mantennero la data fede , 
e che distrussero per intero il luogo di Sanflgia (Ved. infr. cart. 
N.° Cl*). 

(2) Con quesla clausola si rinunziava dai contraenti al beneOzio 
di divisione , volendosi che ciascuno degli infrattori della pace fosse 
debitore solidale della convenuta penale di dieci mila marche di 
argeuto. 

(3) Guglielmo Cepolla, terzo di tal nome nella sorie dei giudici 
di Cagliari, aveva ereditato gli stati cagliaritani in virtu delle di- 
sposizioni testamentarie di Chiano suo cugino, e di Rinaldo suo 
fratello, e della cessione fattagli da sua zia Agnese (Ved. sopr. cart. 
N.° LXXXVI*. XC * e XCIIP). Coinprd poi 1'amicizia, e la protezione 
dei Genovesi col dichiararsi feudatario dipendente dal loro Comune 
(Ved. sopr. cart N." XCI *. XCII *. XCIV * e XCV) ; e quindi, nelPinsti- 
tuire sua erede la citta di Genova , altro non fece che restituire al 
signore diretto un feudo , alla di cui successione cgli non lasciava 
dopo di se discendenti maschi legitlimi (Ved. Tola Dizion. biogr. 
dci Sardi ill. vol. II, pag. 152-53). 



dictum comune el ciuitas dent filie Alaxie (*) quam genuit 
ex Francisca alimenta conuenientia et cum fuerit nubilis 
etatis tradatur in matrimonium secundum decens erit et 
pro eius dotibus detur secundum. quod uidebitur decens 
et conueniens tali mulieri et uiro qui eam acipiet a co- 
muni Ianue de rebus que non pertinent ad iudicatum 
Calaritanum uel de aliis ad uolunlatem comunis lanue. 
Item rogauit per fidei commissum quod idem comune Ianue 
et ciuitas eodem modo del et facial uenire Cresce qoam dicit 
ex se pregnantem esse si feminam pariet, si vero masculum 
pariel uult et statuit quod comune Ianue illi permittat habere 
et tenere ad proprium eius peculiare quod non continetur in 
iudicatu Calaritano. Item legat consanguineo suo Iacobo 
fratri quondam marchionis Chiani uillam que dicitur Palma 
de Soxo ( 5 ). Item ordihat et statuit quod quicquid dedit 
fidelibus suis qui hodie sunt in seruitio suo et comnnis 
lanue fideles sit ipsorum fidelium et illud confirmat eis. 
Ilem uull et ordinat quod Raimundus de Roca habeat 
et leneat quicquid ipse Raimundus habebat siue habuerat 
a quondam marchione Chianne et ultra habeat illam ad- 
ditionem quam ipse dominus Guillelmus iudex fecerat et 
dederat Iacobino de Pistoria. Item uult et ordinat quod 
Bendinus quondam Gualfredi habeat uillam que uocatur 
Lene ( 6 ). Itcm uult cl ordinat quod filius et filia Guillelmi' 
de Gragnano dimittantur et tradantur domino Perciuali 
Aurie ipso soluente hominibus sancte Igie libras centum 
Ianue pro expensis ipsorum filiorum Guillelmi de Gragnano 
et quas expensas fecerunt in ipsis homines dicti sanctc 
Igie. ltem uult et ordinat quod Enricetus de Prato hab^eat 
uillam Arceli. Item legat filiis Raynaldi Cepulle ( 7 ) quondam 
fratris sui quicquid ipse Raynaldus habebat et tenebat in 
contrata tolostrai. Ilcm legal Beneuenute Corse libras uiginti 
Ianue. Item uult quod Enricus de Yulta habeat libras uiginti 
duas el solidos duos Ianue quas ci prestauit de quibus 
dicit cartam esse; predicla omnia quc dat et legat fide- 
libus suis uult esse legata et ipsorum esse quamdiu ipsi 
fideles extiterinl comuni Ianue. Et si infideles fuerinl co- 
muni Ianuc amittant feudum el legatum predictum. Et 
hec est sua ullima uoluntas que si non ualeret iure testa- 
menti saltcm iure codicillorum obtineat. Actum in domo 
Guillelmi Barbanarie testibus presentibus et rogatis Per- 
ciuale Aurie. Iohanne Spinula. Iacobo Malocello. Oberto 
Passio. Ferrario de Castro iudice. Guillelmo Stepbani de 
Suxilia. Enricetus de Volta. Ugone Vento. Anno dominice 
natiuitalis millesimo ducentesimo quinquagesimo octauo 

(4) Portiamo opinione, che aiasia, o Adelasia fosse figlia na- 
turale del marchese Guglielmo , e che Fbancesca , da coi la obbe , 
fosse sua druda o concubina, come lo era la Cbescia , che lasciava 
incinta , e di cui il testatore parla piu sotto. Lo deduciamo da cio, 
che tanto per Alasia, quanto per la prole nascitura da Crescia , 
benche fosse mascolina, dispone lo stesso testatore , che i legati falti 
a loro favoro non cadano su heni e drilti del giudicato cagliarilano. 

(5) II defunto marchese ChianO avea dunque lasciato dopo di se 
un fratello per nome Giacomo. E si noti, che a costui , perche suo 
consanguineo, il marchese Guglielmo III lega un villaggio, che facea 
parte dcl giudicato di Cagliari (villam que dicilur Palma de Soxo) 
La qual cosa fa pure a riguardo dei suoi nipoti, figli di Rinaldo 
suo fratello, legando ai medesimi i beni, che il fu loro padre pos- 
sedeva nel dipartiraento di Tolostrai (Contrata Tolostrai), che ap- 
parteneva allo stesso giudicato di Cagliari. 

(6) Anche Bondino di Gualfredo, al quale e legata la villa di 
Le.nr, era probabilmente consanguineo del testatore. Lo stesso di- 
casi di Enrichetto di Prato legatario della villa di Abceto o Aneto. 

(7) Quindi il sopranome di Ccpolla non era particolare dol mar- 
chcse Gualiolmo, ma eoniuive alla sua famiglia. 

05 
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indictione decima quinta die sabbati decimo quarlo mensis 
ianuarii inler nonam ct uesperas. 

Ego Galobinus Bursa notarius de Varagine transcripsi 
et exemplificaui de quodam manuali siue autentico instru- 
raentorum Guilielmi Cauagni notarii de mandato domini 
Ranierii Rubei Ianue ciuitatis nichil addilo uel diminuto 
per quod substancia in aliquo mutata sit uiciata qui michi 
id precepit in palacio heredum Oberli Aurie. presenlibus 
Nic. iudice de Vultabio. Marineto Streia porco et Iacobino 
scriba millesimo ducentesimo lviii. indictione xv. die de- 
cima tertia augusti inter terciam et nouam. 

Rollandinus de Ricardo sacri palacii notarius hoc in- 
strumentum extraxi et exemplaui a publico instrumento 
scripto et exemplato manu Galobini Burse notarii de Va- 
ragine ab eo uidelicet quod idem Galobinus exemplauit 
de manuali siue autentico instrumentorum Guillelmi Ga- 
uagni nolarii sicut in eo uidi et legi nichil addilo uel 
diminuto nisi forte littera sillaba titulo seu puncto causa 
abreuiationis sententia non mutata. De mandato tamen 
domini Danny de Osnaygo ciuitatis Ianue potestalis pre- 
sentibus testibus Iohanne Bonihominis et Loysio Caluo 
cancellariis communis Ianue et lacobo de Albario notario. 
millesimo ccc. primo. indictione xm. die xx iunii. 



XCIX. 

// Pontefice Alessandro IV scrive agli arcivescovi, vescovi, 
e prelali di Sardegna, accib difendano con la loro 
autorita i monaci deWordine di Vallombrosa esistenti nei 
luoghi sottoposti alla loro giurisdisione ecclesiastica, 
autorissandoli a fulminare la scommica contro i laici, 
e a sospendere dal rispettivo ufficio e beneficio i chierici, 
che ammoniti prima, non cessassero dal vessare li detti 
monad, -e dallo usurpare i loro beni, ed averi. 

( 1258, 11 maggio). 

Ual Lanni, Detic. Eruditor. Tom. II. pag. 315-16. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei. Venerabi- 
libus fralribus Archiepiscopis , et Episcopis, ac dilectis 
filiis Abbatibus , Prioribus, Decanis, Archidiaconis, Prae- 
positis, PJebanis, et aliis Ecclesiarum Praelalis per Ro- 
mandiolam et Sardiniam conslitulis salulem, et aposlolicam 
benedictionem. Non absque dolore cordis, et plurima lur- 
batione didicimus, quod ita in plerisque partibus eccle- 
siastica ceusura dissolvitur, et canonicae sententiae se- 
veritas enervatur, ut viri religiosi , et ii maxime, qui per 
sedis apostolicae privilegia maiori donati sunt libertate, 
passim a malefactoribus suis iniurias substineant, et ra- 
pinas, dum vix invenitur, qui congrua illis protectione 
subveniat; el pro fovenda pauperum innocentia se murum 
defensionis opponat. Specialiter autem dilecti filii abbas, 
et fratres Vallumbrosane congregationis , tam de frequen- 
tibus iuiuriis, quam de ipso quotidiano defectu Lnstitiae 
conquerentes, universilatem vestram litteris pelierunt Apo- 
slolicis excitari , ul ita videlicet eis in tribulalionibus suis 
conlra malefactores eorum prompta debeatis magnanimitate 
cousurgere, quod angustiis, quas subslinent, et pressuris, 



vestro possint praesidio respirare. Ideoque universitati 
veslrae ad instar fel. record. Honorii Papae praedecessoris 
nostri, per apostolica scripta mandamus, atque praeci- 
pimus, quatenus illos , qui possessiones , vel res, seu domos 
praedictornm fratrum vel hominum suorum irreverenter 
invaserinl, aut ea iniuste detinuerint , quae praedictis fra- 
tribus ex teslamento decedentium relinquuntur, seu in 
ipsos fratres, vel ipsorum aliquem, contra Apostolicae 
sedis indulta sententiam excommunicationis,*veI interdicti , 
praesumpserint promulgare , vel decimas laborum de terris 
babitis ante Concilium generale, quas propriis manibus, 
aut sumptibus excolunt, seu nutrimenlis animalium suorum 
sprelis Apostolicae sedis privilegiis extorquere, monitione 
praemissa, si laici fueriol, publicis candelis accensis, sin- 
gulos vestrum in Dioecesibus, et Ecclesiis vestris excom- 
municationis sententia percellalis, si vero Clerici , vel Ca- 
nonici regulares, seu monachi fuerint, eos, appellatione 
remola, ab officio, et beneficio suspendatis, neutram re- 
laxaturi sententiam, donec praedictis fratribus plenarie 
satisfaciant, et tam -laici, quam clerici seculares, qui pro 
violenta manuum iniectione in fratres eosdem, vel ipsorum 
aliquem anathematis vinculo fuerint innodati , cum Dioe- 
cesani Episcopi litteris ad sedem Apostolicam venientes, 
ab eodem vinculo mereantur absolvi. 

Datum Viterbii quinto idus maii, pontificatus nostri 
anno quarto. 



// Pontefice Alessandro IV commette al Priore delfospedale 
di s. Giovanni, ed al Priore dei Templari di trasferirsi 
nella qualita di suoi nunsi in Sardegna, di ordinare 
ai Pisani e Genovesi la cessazione delle oslilita, e di 
farsi consegnare dai medesimi la citta e castelh di 
santa Gilia (sanflgia), secondo il tenore del compro- 
messo cKessi aveano fatto nella di lui persona per la 
definisione e composizione di tutte le controversie fra 
loro esistenti. 

(1258, 6 luglio). 

Dal Raynaldi, Jnnal. Eeclet. Cont. Baron. Tom. III. pag. 99 e 30 
ad ann. 1358, N°. XXX. 

Alexander Episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis 
P. Hospitalis s. Ioannis, et P. domus militiae Templi Hie- 
rosolymilani fratribus, nunciis nostris in Sardinia. 

Olim inter dilectos filios poteslatem , capilaneum , con- 
silium, et comune Pisanorum super villa s. Giliae Cala- 
ritanae dioecesis ex una parte, et Ianuenses ex altera, 
procuranle generis humani inimico, materia dissensionis 
exorta, tandem fuit a partibus in nos, tanquam in ar- 
bitros, laudalores, seu compositores, vel diflinitores, prae- 
cise super ea certa poena inlerposita, concorditer com- 
promissum, prout in instrumento publico inde confecto 
plenius continetur. Nos itaque de discrelione vestra plenam 
in Domino fiduciam obtinentes , districte per apostolica 
scripta vobis in virtute obedienliae praecipiendo manda- 
mus, quatenus ad terram ipsam personaliter accedentes, 
cPisanis, a quibus dicla villa obsessa dicitur, et Ianuensibus 
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pro ipsius defensione ibidem moraatibus, et quibuscumque 
aliis pro iisdem Pisanis, el Ianuensibus illic existentibus 
eem macbinis, et aUis, quae caussa impugnationis et 
defensionis habent ibidem, exinde sine qualibel difficultate 
remotis infra dies oeto, iuxta dicti compromissi tenorem, 
tenutam ipsius villae nomine nostro recipere nullatenos 
poslponatis: mandantes, et praecipientes aihilominus ho- 
minibus dictae villae, ut in nuUo alteri partium in al- 
terius praeiudicium faveant, vel ei exhibeant auxilium, 
vel favorem: sed eos compeUatis iurare super iis, quae 
huiusmodi contingunt negotium, vestro stare mandato, 
mandatum noslrum super hoc taliter impleturi, quod so- 
Ucitudinem vestram exinde merito commendemus. Datum 
Viterbii u non. iuUi, anno iv (0. 

A 

CI*. 

// Poniefke Alettandro IV commette alFobate di t. Slefano, 
al priore dei Frati Predicatori, e ad Azokno canonico 
di Bologna, di ingiungere al Podetta, Contiglio e Co- 
mune di Pisa, che consegnino al priore deifospedak 
gerosolimUano di Citta di Castello la cilta di sanflgia 
con le sue pertmenze, ed esegviscano quanto altro avea 
loro ordinato con sue lettere apostoUche, autorizxandoli , 
in eato di renitenza, a fulmimre contro il detto Po- 
detta, Consiglio e Comune le censure ecclesiastiche. 

( 4258, 5 dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 

Alexander Episcopus servus servorum Dei. Dilectis filiis 
abbati sancti Stefani, priori predicatorum, et Azolino ca- 
nonico Bononiensi salutem et aposlolicam benedictionem. 
Illa dilecti filij Potestas Gonsilium et Gommune Pisano- 
rum semper debent agere, per que pax et tranquillilas 
ipsis el eorum civitati valeant provenire, et abstinere ab 
hiis ex quibus possit materia scandali suboriri. Sane dilecti 
filij Potestas capitaneus Consilium el Commune lanuen- 
sium nobis exponere curaverunt, quod dudum inter ipsos 
ex parte" una, et eosdem potestatem Consilium et Commune 
Pisanorum ex altera , occasione ville sancte Gilie ac per- 
tinentiarum, et temporibus iurisdictionis ipsius materia 
dissentionis exorta, tandem partes ipse per sindicos et 
procuratores suos habentes ab eisdem partibus mandata 
specialia super omnibus contenlionibus guerris discordiis 
litibus et controversiis inter eos huiusmodi occasione sub- 

(1) Nel giorno seguente il PonteOce Alessandro IV scrisse ai 
Pisani, e ai Genovesi, significando ai medesimi di aver accettato 
1'ufflzio di arbitro delle loro contese per la terra di S. a Gilja, e 
dando perci6 ad essi 1'ordine di comparire alla sna presenza a mezzo 
settembre dello stesso anno 1358 per sentire il. lodo, ch'egli avrebbe 
pronunziato. Ecco le sue parole : Cum igitur nobis cordi Ht lites 
dirimere , et a laboribut, guerrit, ae animarum periculit relevare 
tubiectot, tam apottolica, quam arbitraria, teu compromittaria 
potettat*, vobit tenore praeientium precipiendo mandamut , quatenut 
in medietate mentit teptembrit proximo venturi, quem terminum 
vobit peremptorium attignamut, compareati* coram "nobit per suffi- 
cientes, et idoneos responsales , facturi , et rccepturi super quaestione 
dictae villac (t. e. s. Giliae), quod ordo exegerit rationit. Datum 
rikrbii non. julii, anno W. (Raynald. ibid. ). 



ortis in nos coropromittere.ac iudicio nostro se submittere 
tolaliter curaverunt, expresso in huiusmodi compromisso, 
qucd dieta vUla cum pertinentiis suis in nostra potestate 
C0B8tsteret, donec quesUo huiusmodi sopirelur. Verum 
predicti Pisani, per huiuamodi compromissum coram nobis 
predicta questione pendente, predictam villam cum per- 
linentiis suis quam predicti Potestas Capitaneus Consilium 
et Commune Ianuensium possidebant temere occupantes, 
eam dextruxerunt totaliter, et habitatores ipsos exinde 
nihilominus expulerunt quorum aliquos vendere , qNiosdam 
vero in servitutem presumpserunt redigere in eorumdem 
poleslatis Capitanei Consilii et Communis Ianuensium pre- 
iuditium et gravamen. Cum autem super hoc ad nos 
habitus sit recursus nos super hoc salubriter providere 
volenles, et omnem materiam scandali amputare, eisdem 
potestati ConsiUo et Communi Pisanorum nostris damus 
Utteris in preceptis, ut locum in quo erat predicta 
vUk cum pertinentiis suis dilecto filio fratri Petro De 
Latum Preceptori hospilalis Ierosolimitani Civitatis CastelU, 
quem propter hoc ad partes illas specialiter destinamus, 
sublato cuiusUbet dilationis et difficultatis obstaculo , assi- 
gnare procurent, ab eo nostro nomine retinendum; ba- 
bitatores quoque ipsius permittant ibidem libere habitare, 
illis quos vendiderunt redemptis, et redactis in servitutem 
reslitutis pristine liberlati: Quocirca discretioni vestre per 
apostholica scripta mandamus, quatenus si dicti Potestas 
Consilium et Commune Pisanorum preceptum nostrum 
neglexerint adimplere, vos eos ad id, monitione premissa, 
per censuram ecclesiasticam appellatione remota cogatis. 
Non obstante si predictis Potestati Gonsilio et Gommuni 
Pisanorum comuuiler, vel divisi a sede apostholica sit 
indultum , quod excomunicare vel interdici aut ad iudicium 
evocare non possit per lilteras apostholicas, que de in- 
dulto huiusmodi plenam et expressam non fecerint men- 
tionem , sive qualibet alia indulgentia sedis ipsius cuius- 
cumque tenoris existat, de cuius toto tenore oporteat in 
nostris litteris plenam et expressam mentionem fieri , et 
per quam effeclus presentium impediri valeat, vel differri ; 
et illa qua tibi prior vel fratribus tui ordinis a sede 
apostholica dicitur esse concessum, quod de caussis que 
vobis per litteras ipsius sedis committuntur cognoscere 
minime teneamini, nisi in eisdem litteris de indulgentia 
huiusmodi plena et expressa mentio habeatur, ac con- 
stitutione de duabus dictis edita in concilio generali. Quod 
si non omnes hiis exequendis potueritis interesse. Duo 
et nihilominus exequantur. Actum 
Auagnie - nouas deccmbris ponliOcatus nostri - anno - 
quarlo ('). 

(3) Da questa lettera si rileva , che i Pisani , non solamente aveano 
violalo il compromesso fatto co' Genovesi , accid il PonteAce Ales- 
sandro IV definisse le loro questioni relative a Sanflgia , niegando 
ia consegna di qnesta citta e fortezza ai nunzi ponlificii spediti 
sovra luogo nel luglio di quesfanno medesimo; ma che aveano 
inoltre violato nno dei patti piu importanti della capitolazione del 
36 luglio del precedente anno 1357 , col quale erasi esplicitamente 
convenuto, quod villa s. Igiae fiat, e che i Pisani faciebunt aptari 
et amplificari , et curabunt eam amplificare , et non removere ipsam 
de suo solo, nec destruere, etc, e che non aveano nemmeno osser- 
vato veruna delle condizioni di detla capitolazione , in virtu delle 
quali era stata promessa piena liberta e sicurezza nelle personc e 
negli averi agli abitatori di Sanflgia , ai Genovesi che rendevano 
la lerra, e ai loro consorti, amici ed aderenti ( Ved. sopr. cart. 

>\° xcvu* ti;;. 
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CII*. 

Precivalle Doria, maggiore, e Nicolb del fu Manuello Doria 
prendono a mutuo lire duemila dal Comune di Genova 
per sopperire alle spese della spedizione armata, che 
intendevano fare m Sardegna, onde ricuperare le lerre 
che gia possedevano nel giodicato Turritano. 

(1262, 6 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Toriuo, Cart.Z. Cod. k.Fol. 971. 

Nos Precival Aurie maior (*), et Nicolaus quondam 
Manuelis Auriae W, quilibet nostrum in solidum, confi- 
temur babuisse et recepisse mutuo gratis et amore a vobis 
Iordano de Raalengo , Potestate civitatis Ianue mu- 
tuante nomine et vice communis lanue, et de pecunia 
ipsius communis, auctoritate et decreto generalis consilii 
dicte civitatts celebrati die tertia octubris proxime pre- 
terili, libras duomillia denariorum Ianue, renunciantes 
exceptioni non numerate pecunie , et omni exceptioni nobis 
competenti , et competiture. Quas libras duomillia expen- 
dere debemus in recuperacione terrarum et possessionum , 
quas nos, et alii de domo nostra babebamus et possi- 
debamus in Sardinea in Iudicatu Turritano ( 3 ), scilicet 
pro militibus quinquaginla, et peditibns centum. Predictas 
autem libras duo millia, sive totidem pro ipsis, vobis 
recipientibus nomine et vice communis Ianue, reddere 
et solvere promittimus postquam recuperaverimus possessio- 
nes, quas possidebamus in dicto Iudicatu, omnes, vel 
maiorem partem ipsarum ; vel si dominus Manfredus Si- 
cilie rex in recuperatione ipsarum possessionum non exi- 
beret nobis subsidium ad recuperacionem ipsarum posses- 
sionum, de quo ego Precival Aurie feci mencionem in 
ipso consilio, videlicet de militibus centum, et peditibus 
ducentis, vel trecentis, vel equivalens subsidium militiim, 
et peditum; vel si non iremus, vel milteremus exforcium 
supradictum usque in annum in Sardineam pro recupera- 



(1) Major, cioe seniore, per distinguerlo da altro Percivalle Doria, 
nglio di Gavino, e nipote di Andrea Doria, ch'ebbe in moglie Su- 
sanna di Lacon, figlia di Barisone II re di Torres. Forse questo 
Precivalle teniore era figlio secondogenito dello stesso Andrea Doria, 
e fratello cadetto di Manuele o Daniele Doria, e quindi zio paterno 
di Nicold Doria , che figura in questo atto. 

(9) Manueie Doria, Padre di Nicolo, era figlio di AndreaDoria, 
e di Susanna di Lacon , figlia questa di Barisone II re di Torres , 
(Ved. not. prec). Nel codice autografo degli annali (de rebtu Sardois) 
del Fara leggevasi Manuele , che copisli inesperti trasformarono in 
Daniele ; il qual errore fu poi ripetuto nelle edizioni a stampa dei 
libri mss. di quell'insigne annalista. 

(3) Percivalle, e Nicold Doria parlano qui delle terre e dei beni 
ch'essi medesimi , et alii de domo nostra (cioe dei discendenti da 
Andrea Doria) possedevano nel giudieato di Torres in Sardegna. 
Gli alii de domo nostra erano senza dubbio i figli e i discendenti 
dai quattro figli di Manuele (o Daniele) di Andrea Doria, che si 
chiamavano Barisone , Gavino , Nicold (parte contraente nel presente 
strumento), e Petrino Doria, i quali, per cagione di queste mede- 
sime loro possessioni nel giudieato Turritano , e nel Logudoro , e 
per altri motivi, vennero a patti e concordia col Comune di Ge- 
nova nel 1887 (Ved. infr. cart N.° CXX \ CXXI \ CXXH \ CXXIII *. 
CXXIV). Le terre poi, e le possessioni, delle quali si parla nella 
presente , e nelle altre carte leste citate, erano pervenute nella 
famiglia dei Doria (tn domo nottra) per mezzo delle nozze di Susanna 
di Torres con Andrea Doria (Ved. sopr. Dipl. e Cart. dbl Sbcolo 
X1I,N.°CXX, pag. 958, e Tola, Dixion. biogr.dei Sardi ill. Vo\. II. 
pag. 116-117., e Codice degli Staluti deUa repubblica di Satsari, 
pag. VI. t VII. Ediz. di Cagliari del 1850). 



cione dictarum lerrarum et possessionum ( 4 ). Et in istis 
tribus casibus, et quolibet predictorum, et non aliter, 
videlicet si possessiones recuperaverimus, vel subsidium 
non habuerimus, vel non iremus et milteremus exforcium 
supradictum, ut supradictum est, dictas libras duo millia 
solvere et reddere promittimus per bos terminos ; videlicet 
ab ea die, qua certum erit dictam quantitatem restitui 
debere , seu solvi comuni Ianue , usque ad annum libras 
quingentas, el inde usque ad alium annum libras quin- 
gentas, et inde usque ad alium annum libras quingentas, 
et reliquas libras quingentas usque ad alium annum. Quas 
quidem quantitates pecunie secundum supradictum modum 
promittimus et convenimus vobis stipulanlibus nomine et 
vice comunis Ianue dare et solvere ut supradictum est. 
Et predicta omnia promittimus attendere, complere, et 
observare, alioquin duplum nomine pene dicte quantitatis 
vobis dicte Potestati stipulanti nomine et vice comunis 
Ianue dare promittimus, ratis manentibus omnibus supra- 
dictis. Pro pena vero, et predictis omnibus observandis, 
universa bona nostra habita, et habenda vobis nomine 
comunis pignori obligamus, renunciantes epistole divi 
Adriani, beneficio nove constitutionis , juri de principali, 
et omnt iuri. Actum lanue in palacio heredum quondam 
Oberti Aurie, hcclxii. indictione m. die vi aprilis. Testes, 
et diclatores instrumenti predicti, Ugo de Flisco, Obertus 
Paxius, Symon Tartaro, Marchixinus de Cassino , Raimundus 
de Casali, Iohannes Ugolini, et Nicolaus Guercius, omnes 
iurisperiti. 

Ego Guibertus de Nervio sacri imperii notarius tran- 
scripsi, et exemplificavi ut supra de registro autentico 
comunis lanue, ab illis videlicet que Iacobus Bonaccursus 
notarius exemplavil de cartulario Lanfranci de sancto 
Georgio nolarii; sicut in subscriptione dicli Iacobi conti- 
netur. Et hoc feci de mandato domini Guidoti de Rodobio, 
presentibus Rubeo de Orto, magistro Alberlo de Casali, 
et Iannino Osbergerio scribis comunis, nihil addito vel 
diminuto/nisi forte littera vel sillaba, titulo seu puncto, 
causa abreviacionis. mcclxvii. die vm. novembris. 



CIII. 



Relasione della visita pastorale fatta in Sardegna, nella 
qualith di Primate, e di Legato pontificio, da Federigo 
Visconti arcivescovo di Pisa, scritta da lui medesimo, 
dopo il suo ritorno dalfisola. 

(1263, dal 23 marzo al 25 giugno). 

Dal Mattei, Eccles. Pisan. histor. Tom. II. pag. 14 e seg. 
fin. a pag. 95. Ediz. di Lucca, MDCCLXXII. 

In eterni, el summi Dei nomine, amen. Ad perpetuam 
rei gcstae memoriam. Cum nos Fridericus divina, el 

(4) La restituzione delle lire duemila, cbe Percivalle e Nicold 
Doria riceveano a mutuo dal Comune di Genova per la spedizione 
di cinquanta fanti , e cento cavalieri armati in Sardegna , era al- 
ligata a tre condizioni, in ciascuna delle quali ( verificandosi ) la 
restituzione dovea aver luogo: 1.° s'essi ricuperassero tutti, o la 
maggior parte dei beni, che gia possedevano nel giudicato Turri- 
tano : 9.° se non ottenessero 1'aiuto di cento cavalieri , e di due o 
trecento fanti promessogli da Manfredi re di Sicilia per questastessa 
impresa di Sardegna: 3.° se non effettuassero dentro un anno la 
progettata spedizione. La restituzione poi dovea farsi io quattro 
anni , ed in rate di lire cinquecento per volta. 
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aposlolica gralia sanclae Pisanae Ecclesiae archiepiscopus, 
totius Sardiaiae Primas, et apostolicae Sedis Legatus anno 
Dominicae Incarnationis millesimo ducentesimo sexagesimo 
quarto (O, noslrae vero consecralionis sexlo, ad curiam 
ivissemus , et impetravissemus omniom privilegiorum no- 
strorum confirmationem generalem a domino nostro Ur- 
bano Papa IV, pontificatus ehis secundo, et etiam lilteras, 
quibus in Sardinea possemus uti libere jure nostro, primo 
civitate, et dioecesi nostra Pisana solemniter, et feliciter 
visitata, ad preces Potestatis, antianorum, et comunis 
Pisani praeparavimus nos magnifice ad transfectandum in 
Sardineam caussa Primatiae, legationis, et visitationis, oflicium 
exercendi. Et cum comune Pisanum galeam optimam, et 
depiclam de rubeo cum mitra et pastorali in puppi medio, 
et praeparata et cooperta in puppi de una petia, et tertia 
optimae gamurrae rubeae, nostris lamen denariis empta, 
armata cum cenlum hominibus, quorum 60 Plumbinenses, 
20 Vadenses, et 20 Liburnenses extiterunt, (Liburnenses 
vero eo quia venire non poterant dederunt libras 40; de 
quibus libris 40, tam apud Vadam quam apud Plumbinum 
alios loco eorum fecimus conduci), Gomito existente di- 
screto et pradenti viro Alberto Follario, nobis assignari 
fecissenl, tamen ad noslras expensas in victualibus laolum 
nostris etiam expensis, duximus sagettinam armatam ad 
4 2 remos. Nos vero habuimus societatem 1 5 clericorum , 
quorum duo fuerunt canonici , dominus scilicet Orlandinus 
de Porcari presbyter, Guelfus de Verano diaconus, et 
archidiaconus Lunensis, prior Gerardus sancti Martini in 
Guassalungo , magister Bellonus plebanus de Gascina pre- 
sbyter, Iugeranus canonicus s. Petri ad vincuia, Petrus de 
Ceperano canonicus, et scriptor, sive notarius noster, 
Guido Malpilli, Raynerius quondam Bildovini Scinacati, 
Orlandus de Bandis crucifer, Bonensegna clerici nostri, 
presbyter Iacobus Medicus cappellanus s. Bartholomaei 
de Lanfranchis, et Paganellus clericus de Vico, et tres 
cantores, scilicel presbyter Ugo s. Iusti de Parlassio cum 
Morandino, et Uguicione clericis iuvenibus, camptoribus 
optimis, et 35 laicorum, inter quos fuerunt duo amba- 
sciatores comunis Pisaoi , scilicet domious Raynerius Man- 
zola vicarins germanus noster, et Leopardus gener eius , 
item Henigus Ricoverantiae vicarius, et Henigus de Ga- 
prona milites, et nepotes nostri, et Marcus de Barba; 
reliqui vero fuerunl domicelli, et offlciales, et servitores 
ac familiares nostri. 

ln primis processimus autem sic. Die veneris Palmamm, 
qui fuit 1 0 calend. aprilis (*), exeuntes circa mattutinum 
de ecclesia Beati Petri ad vincula, ubi tunc morabamur, 
intravimus cum quibusdam clericis, et laicis barcam, et 
pervenientes apud s. Ruxorium ibidem missam audivimus 
pro navigantibus christianis, et in galeam quae ibi erat 
intravimus, pluribus canonicis, presbyteris, et clericis, 
et iudice ac milite Potestatis Pisanae, et pluribus aliis 
Iaicis, per terram equis usque ad litus maris galeam 
prosequentibus cnm lacrymis et singultu. Et ipsa die apud 
Vadam, sequenli vero apud Plumbinum pervenimus Dei 
gralia prospero vento flante, et die Dominica Palmarum 
celebrata missa ibidem in Plebe, et post nonam apud 

(f) Stile pisano, corrispondente all'anno 1263. 
(9) Cioc il 93 roarzo 1963. 



Sanctam Mariam Sororom Minorum crismata multitudine 
puerorum , galeam intravimus , et pervenientes in portum 
Ilbae qui dicitur Longone , postea divina favente gratia 
transeuntes per Ilbam et Corsicam, de portu in portum, 
ventis prosperis, die Veneris Sanclo ( 3 ) pervenimus in 
Sardineam in Iudicatu Galluriensi in Episcopatu Givita- 
tensi ( 4 ), ibiqne celebravimus Dominicae resurrectioois 
Sanctum Pascha, recipiendo maximum honorem ab Episcopo 
Civitatensi , et Iudice Gallurensi , et eius iudice de facto 
nobili viro domino Giuffredo ( 5 ). Et sequenli die perve- 
nimus ad portum s. Luciae Episcopatus Gallurensis (*), 
ubi occurrerunt nobis cum exeniis multis praedictus Iudex, 
et Episcopus Gaitellinensis ( 7 ) ; quo Iudicatu visitato galeam 
iotravimus, et in octava Resurectionis ( 8 ) pervenimus pro- 
spere ad Castellum de Castro ( 9 ); et quia circa vesperas 
erat, quod non intraremus in Castrum , sed hospitaremus 
apud Fratres Minores illa nocte placuit Castellanis, ad 
boc maxime, ut die Lunae in mane solemniter deberemus 
intrare; quod sic factum est, quia cum magna proces- 
sione Clericorum , Fratrum Minorum , laicorum et foemi- 
narum, et omnium, tam Castelli de Castro, quam de 
Stampace ( ,0 ), et etiam cum pallio serico supra caput 
nostrum receperunt nos equitantes in equo sellato, et sella 
cooperta de scherieto rubeo, et freno, et pectorali de ar- 
gentato , Castellanus cum quibusdam nobilibus, et mer- 
catoribns nos addextrando. Nos vero eramus inducti de 
camisea superna, et cocta alba, et pellibus agnellinis 
coopertis de optima scherleta, cuius canna constttit libr. 1 0. 
sold. 8. Pisan., et cum birreto, sive giaffarda, sive al- 
musa, sicut utitur dominus Papa, de eodem scherleto, 
forrata de grisio, alia erat forrata de agnis, tertia de 
sendado rubeo ; cappa etiam per aquam erat de praedicto 
scherleto, et calige , et cappellum peraquam, quoderat 
de pennis pavonum, coopertum erat interius et exterius 
de ipsp scherleto cum cordone de serico vermilio; ocreae 
vero, et subtellares quasi femminiles, el planellae erant 
de optimo coreo rubeo Ispanico, calcarea etiam erant de 
argentata cum serico sanguineo cooperta ; et sic intravimus 
solemniler in Castellum de Castro usque in ecclesiam 
sanctae Mariae, ubi fecimus sermonem ad populum in- 
cipientes: vade , et vide si cmcta sunt prospera er§a 
fratres , et pecora quoque require (Genesis cap. 37); et 

(3) Che cadde nel 30 marzo 1963. 

(4) Civm (dal lat. Civitcu), era la citta e capo-luogo, da cui 
prendeva il nome la diocesi e vescovado Civitatenbe nel giadicato 
di Gallnra. Era situata al nord-est dell'isola, e sorgeva dove gia 
furono Olbia dei tempi romani, e Facsina o Fausania dei tempi 
cristiani. Cadde alla sua volta ancor essa, per cedere il luogo al- 
1'atluale villaggio di Terranova, il di cui porto fu probabilmente 
quello , al quale approdd 1'arcivescovo Federico. La sede episcopale 
di Civita fu sottoposta nel 1198 da Papa Innocenzo III alla giu- 
risdizione dell'arcivescovo pisano, e unita poi nel 1509 da Papa 
Alessandro VI al vescovado di Ampubias. 

(5) Gioffredo , o Goffredo era giudiee de facto , vale a dire go- 
vernava gli stati Gallaresi pel giudice Cbiano o Giovanni Visconti, 
il quale n'era quasi sempre lontano , dimorando ordinariamente in 
Pisa, sua patria. Cbiano visconti era fratello delTarcivescovo Fe- 
derico Visconti , cui appartengono gli atti della presente visita (Ved. 
Tola Dizion. biogr. dei Sardi ill. vol. III. pag. 99 e seg. 

(6) Non ha mai esistito un vescovado. Galluriente, o di Gallura. 
Forse si e voluto accennare al vescovado Galtellinense. 

(7) GaUellinensit , ossia di Galtelli (Galtellinentit). 

(8) Vottava di Risurrezione nelfanno 1963 cadde nelgiorno 8 di 
aprile. 

(9) Cattellum de Cattro; cioe Cagliari, o il Cattello di Cagliari. 
(to) Sobborgo di Cagliari, che esisle anche al presente. 
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sic descendimus in quoddam hospilium iuxla ipsam eccle- 
siam , quia domus arcbiepiscopi non eral capax , et ibi 
congregatis suffraganeis episcopi Callarilani, quia tunc 
arcbiepiscopus erat Romae (0, magnum bonorem, et plura 
exenia in pane, vino, carnibus, et caseis nobis contule- 
runt; et etiam pro nostris expensis dedit Suellensis ( 3 ), 
qui erat vicarius arcbiepiscopatus, libras 12, et Sulcien- 
sis ( 3 ) libras 15, et Doliensis (*) libras 15. Ianuenses 
accomodantes nobis equos. Sulciensis vero nos associavit 
per totam Sardiniam; sed cuta a Praelatis, Iudicibus, et 
dominis Sardineae expectarem equos, ibidem occurrit 
festum B. Marci, in quo Litanias personaliter fecimus, et 
nobiscum episcopus Sulciensis , incipientes ab ipsa ecclesia 
Beatae Mariae ivimus ad Sanclam Luciam, el ibidem 
cantato responsorio , et oratione ipsius dicta , processimus 
ad s. Leonardum, ubi similiter fecimus; deinde ad sanclam 
Margaritam , ubi cantatum est evangelium ipsius , et con- 
fessione facla, ac indulgenlia tam pro nobis, quam pro 
illis suffraganeis 40 dierum pro quolibet nostrorum exhi- 
bila ; et postea ivimus per sanctum Ephyseum, et sanctam 
Restitutam, et sanctam Annam, quae erant in supradicta 
villa de Stampace, quousque pervenimus ad sanctum Bra- 
casium, ubi requievimus, et responsorium ipsius, et e- 
vangelium ipsius cantavimus, ac confessionem fecimus, 
et sic per medium Castrum reversi sumus ad ecclesiam 
supradictam Beatae Mariae , ubi missam solemniter cele- 
bravimus, cum magno gaudio, et bonore praedicantes 
populo, quare huiusmodi Litaniae inventae fuerunt, et 
debent annis singulis celebrari , et statuimus quod decreto 
fierenl, quae non fiebanl. Archiepiscopus vero stultus 
Turritanus, nomine Frater Prosper ( 5 ), monachus Cister- 
ciensis, natione Lombardus de Regio,.tunc erat Romae, 
sive in Curia , quia Legatus fuerat Sardiniae el Corsicae, 
invidens nobis, et Pisano comuni, impetravil litleras, 
tacita veritate ad nos, quod non uteremur Legatione, et 
ad Praelatos Sardineae, quod non obedirent, cum non 
fuerit intentionis domini Papae revocare Legationem ipsius, 
sed vera occasio fuit, quia Pisani excomunicati erant pro 
eo quod contra mandatum domini Papae equilaverant contra 
Lucanos , qui tenebant cum Ecclesia contra dominum Man- 
ffedum principem, et regem Siciliae. Praedictae tamen 
litterae non pervenerunt ad nos in Sardinea, licet per- 
venerint ad Praelatos. Nuntii enim fuerunt capli in 
Caslello de Castro a Castellanis, et fuerunt missi ad preces 
iudicis, et archiepiscopi Arboreae. Nos vero diximus, quod 

(1) L'arcivescovo di Cagliari, det quale e qni tacciuto il nome, 
era nel 1263 Ugone II. 

(3) S'iguora il nome del vescovo di Suelli qni accennato. 

(3) Vescovo di Solci nel 1S63 era Gregorio. 

(4) Nemmeno di questo vescovo di Dolia si conosce il nome. 

(5) Fr. Prospero di Reggio, monaco benedittino. Della sua ele- 
zione alTarcivescovado di Torres , della sua legazione Pontificia in 
Liguria, e nelle isole di Sardegna, e di Corsica, e del concilio 
nazionale da lui convocato in Bonarcado (tn Bonarcanto) snl finire 
del 1363, vedasi Tola, Dizion. biogr. dei Sardi illustri, vol. III. 
pag. 135 e 136 not. (1). Con poco evangelica carita l'arcivescovo 
Federigo Visconti cbiama ttolto 1'arcivescovo Prospero, sol perche 
costni, fondato nel sno diritto, avea impetrato dal Papa lettere 
speciali per vietargli 1'esercizio della legazione apostolica in Sar- 
degna. La qualita di Primate nell'arcivescovo di Pisa non impor- 
tava implicitamente , ne esplicitamente 1'altra di legato Tontificio 
in Sardegna; laddove non gli fosse stata specialmente conferita. 
Sopra del che si possono vedere alcuni monumenti sovra riportati 
Diplom. b Cart. oel secol. XU e XIII. 



si non tamquam Legatus, esto quod litterae essent verae, 
tamen taoquam Primas, et Patriarcha totius Sardineae 
debebamus admrtti, quod faclum est. Habitis ergo equis 
cum personis supradicfis, et insuper etiam per Sardineam 
nobiscum duximus 18 homines, qui fuerunt dominus Tan- 
credus cappellanus de Calcinaria, et Plebanus de Aquis , 
ac canonicus Calaritanus, el magister Cortingus, et do- 
minus Bavera iurisperilus, cum 12 militibus in equis, 
qui venerunt caussa custodiendi equos dominorum suorum, 
scilicet 19 praedicti illustris viri domini Ioannis vicarii 
iudicis Gallurensis ( 6 ), quos nobis misit prudens et discretus 
vir Fasiolus iudex de facto pro indice ipso in Callari ('); 
et 25 comitis Ugolini, et 12 procuratoris domini Ge- 
rardi ($, et etiam suos, quos ipsius turaies equitabant, 
qui erant septem. Iudex autem Arboreae, et eius archie- 
piscopus ( 9 ), et episcopi suffraganei eius, quia in obsidione 
erant contra arcem de Gutiano (*°) in iudicatu Turritano 
cum magno exercitu, scilicet mille equitum, et cum miltium 
peditum , non potoit commodare nobis equos , excusando 
se nobis per eorum litteras curialiter, et valde bene. 
Sulciensem quoque episcopum cum quatuor equitantibus 
in societate nostra per Sardineam doximus, et Pisas etiam 
in galea, qui nos plurimum honoravit O 1 ). Suellensis, et 
Doliensis episcopi suffraganei Callaritani archiepiscopi in 
equitationibus, et aliis nos multipliciter honorarunt. Quia, 
ut praedictum est, archiepiscopus erat Romae, eius frater, 
et procurator, nomine Iacopellus, in exeniis, et procu- 
ratione apud sanctum Petrum de Noramine, cum armen- 
tario suo nos plurimum houoravit. Pridie nonas roartii 
arripuimus iter nostrum prima die apud eumdem sanctum 
Petrum de Noramine ( 13 ) , secunda apud Sullurim ( 13 ) , 
tertia apud Terralbam , et fecimus Letanias Ascensionis 
apud ipsam Terralbam, ubi occurrit nobis archiepiscopus 
Arborensis, et sumplo prandio nobiscum praecessit nos, 
et expectavit nos in mane in die Ascensionis, et proces- 
sionaliter cum clero, el populo nos recepit; mercatores 
etiam Pisani nos addextrando, pannum deauralum ab in- 
troitu terrae Aristani ( l4 ) usque ad ecclesiam maiorem 
super caput nostrum deferendo , et ibidem a nobis missa 
solemniter celebrata, et proposito populo verbo Dei, as- 
sistentibus nobis in altari eodem archiepiscopo, et episcopo 
Sulciensi praedicto , dcclinavimus in palatium iudicis Ar- 
boreae ; et quia idem iudex erat in obsidione iam dicti 
Guliani in iudicatu Turrilano, expectavimus eum per 
octo dies, el die octava equitavimus ad monasterium 

t (6) Qui corse evidentemente un errore materiale, giacche il vi- 
! cario del Giudige di Gallura chiamavasi Goffredo, o Gioffredo , come 
I si e veduto piu sopra. Era lo stesso Gindice di Gallura , che appel- 
lavasi Giovanni, o Chiano. 

(7) Ed ecco un altro giudice di fatto, ossia vicario del Gicdicb 
di Gallura Giovanni Visconti, stabilito, non si sa il perche, nel 

I castello di Cagliari. 

(8) Ugolino e Gerardo erano fratelli, e padroni in comunione 
della terza parte del regno cagliaritano {domini tertiae partii regni 
haUeritani). Sono gli stessi conti Ugolino, e Gherardo, dei quali 
e fatta menzione nella Carta N.° XCVII * riportala piu sopra. 

(9) L'arcivescovo Omodeo II. 

(10) Gotiani. U castello di Gocrano nel giudicato Turritano, del 
quale esistono anche al presente moite rovine. 

j (11) Finita la visita pastorale dell'arcivescovo Federigo, U vescovo 
I di Solci (Gregorio) lo accorapagnd per onoranza fino a Pisa. 
(13) L'odierno villaggio di Nobaminis. 

(13) L'attuale villaggio di Sanlubi. 

(14) Terrar Abistani; la citta di Oristano. 

i 
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Mouarcanli (0. Die veneris seqnentis equitavimus apud 
Oimetnm, die vero sabati pervenimus ad episcopatum 
Ozanensem (*), qui est suffragaueus archiepiscopi Turritani, 
et tunc misit ad nos idem iudex Senescalcnm suum cum 
cugnia, idesl coquina, et fecit ibi optime parari pro crastino 
die, qui erat Pentecosten, tam pro nobis, quam pro iu- 
dice, et sua societale; et summo mane venit iudex de 
exercitu ad nos cum CG. equitibus armatis , cui nos obviam 
equitavimus, ut revertentes simul equitando latius conferre 
ad invicem valeremus ; qui cum videret nos , descendit 
de equo cum armatis militibus , et venit pedibus ad manum 
nostram, et osculata manu, dataque pace, reascendit equum, 
et missa ibidem a nobis soiemniter celebrata , praesen- 
tibus dicto iudice, et quatuor episcopis , scilicet Sulciensi 
praedicto , Terralbensi , et sanclae Iustae ( 3 ) arborensis 
provinciae , et de Bosa ( 4 ) provinciae Turritanae, ac mullis 
aliis comitibus, baronibus, et militibus terramagnensibus, 
et Sardis , et proposito populo verbo Dei comedimus omnes 
simul, et sumta comestione cum maximo gaudio, reversus 
est iudex cum sua militia ad exercitum suum, qui distabat 
a nobis per 1 2 milliaria ; et quia rogavit nos iudex quod 
staremus in terra sua Arborensi adhuc per decem dies, 
quia sperabat inlerim praedictam arcem capere, postea 
ad nos venire, el per seipsum nos admodum honorare , 
mansimus ibidem tribus diebus , erat enim dedicalio illius 
episcopatus de Ossano ( s ), ad quem tunc concurrit 
tota illa patria. Et quia episcopalus vacabat, tunc con- 
gregavimus totum clerum, et visitavimus eum, et plures 
causas commisimus ibidem matrimoniales ; et quia propter 
guerram durissimam quae eral inter praedictum iudicem 
Arboreae , et Saxarensem ( 6 ) , quoniam dicebat idem iudex 
ad se iudicatum Turrilanum perlinere, et iam equitaverat 
potentissime contra eos , et multae depredationes fiebaut 
ad invicem inter eos , nos in Saxari procedere nequivimus, 
propter quod reversi fuimus in Aristahum , ubi idem iudex 
Arboreae , praeter expensas , quas fecerat fieri nobis ho- 
norabiles , fecit nobis reprehesentari per archiepiscopum 
Arboreae pulchrum palafridum album cum nobilissima 
sella Sardica multarum corrigearum valetae lib. 1 5, quem 
iudex consueverat equitare ad Goronam ('); et omnibus 

(1) Legg. Bonarcanti; odierno Bonarcado. 

(2) Ozanbnsem. Leggi invece Othanensem. Il vescovo di questa 
antica diocesi nella prima meta del secolo XII solea risiedere nel 
luogo di Orotelli (de Ortilli). Ma poi fiss6 la sua sede in Ottana. 

(3) II vescovo di Solci cbiainavasi Gregorio; Mariano quello di 
S. a Giusta: dell'altro di Terralba s'ignora il nome. 

(4) 11 vescovo di Bosa, di cui si fa quivi menzione, addimanda- 
vasi Iacopo. 

(5) De Osano. Leggi invece de Othano. Non ci e pervenuta no- 
tizia, ne del nome del vescovo defunto, ne di quello dell'eletto in 
di lui vece dalVarcivescovo Federigo. 

(6) U giudice di Sassari era probabilmente il conte Guelfo del 
famoso conte Ugolino della Gherardesca, il quale avea sposato Elena 
di Torres, figlia del re Enzo e di Adelasia. Il regno turritano ripu- 
tandosi come vacante per la lunga prigionia del suocero , egli avea 
dritto di pretendervi a preferenza del giudice di Arborea, che nel 
1963 era tultavia Guglielmo conte di Capraia. Da tali ambizioni 
ebbe origine tra i due regoli la guerra , 1'assedio del castello di 
Goceano, e le depredazioni , delle quali si fa cenno nella presente 
relazione. Michele Zanche, vicario di Enzo, avendo ana semplice 
autorita delegata , e inlento a barattare , anzi che a governare , non 
potea, o non volea far fronte alle armi dei due pretendenU. Morto 
Gugiielmo di Arborea, e succedulogli Mariano II nel 1264, costui 
favori le pretese di Guelfo. E nel 1366 il suddetto conte Ugolino , 
per sostenere le ragioni di suo figlio, invase a mano armatail regno 
di Torres, e la citta di Sassari (Vod. infr. cart. N. u CVH). 

(7) Ad coronam; cioe, quando facea il giro ncl Gii>dicato, e 



de familia nostra fecit dari pecuniae quantitatem , et cre- 

dimus quod occasione nostri expenderit libras , 

quem palafridum cum sella misimus ad Romanam curiam 
venerabili Palri domino Octobono sancti Adriani diacono 
dignissimo cardinali W. Et ibidem facta inquisitione, tam 
in capite, quam in membris, de episcopo et capitulo sanctae 
Iustae , quia convenerat anle nos ibi in palalio iudicis, 
equilavimus apud Terralbam , postea sequenti die equi- 
tavimus ad episcopatum Aleensem ( 9 ), et ibidem celebratis 
missis , et proposito verbo Dei , et crismatis pluribus , et 
visitatione facta , tam in capite , quam in membris , per 
duos dies moram fecimus; deinde equitavimus apud Fru- 
cteam , postea apud episcopatum Suellensem , ubi simi- 
liter missa celebrata, et proposito verbo Dei, et crismatis 
pluribus iuvenibus masculis, et feminis, duobus diebus 
equitavimus apud episcopatum Doliensem ( 10 ), ubi praedicta 
omnia similiter fecimus. Et quia nuntium ibidem recepi- 
mus , quod galea praedicta pro nobis reversa erat , non 
stetimus ibidem , nisi una die , et sequenti venimus apud 
Castellum de Gastro , et ibidem nos praeparavimus galeam , 
et missa in ecclesia Beatae Mariae solemniter celebrata , 
et sermone facto ad populum , referendo multiplices ho- 
nores, quos recepimus, tam a clericis, quam a laicis 
per insulam Sardineae , el rengratiando omnes de multo 
honore et gralia, quam nobis, et familiae nostrae fece- 
runt ibidem ; et sic in die Beati Raynerii , post nonam , 
quae fuil 4 4 kalendas iulii ("), intravimus galeam , et 
prospere favente divina gratia navigantes pervenimus ad 
portum sanclae Luciae in episcopatu Gaitellinensi , ubi 
electum ipsius episcopum confirmavimus, nam praedecessor 
suus illis diebus fuerat de hac luce subtractus ( 19 ), el 
consecrationem ipsius electi , postquam nos reversi fuimus 
Pisas , tribus episcopis Sardiniae , scilicet Civitatensi , et 
duobus suffraganeis archiepiscopi Turritani duximus com- 
raittendam : et inde galeantes ex insula pervenimus in 
portum Ferrariae ( 13 ); et sequenti die in Populoniam, 
deinde apud Vadam : die mercurii , post festum s. Ioannis 
Baptistae ( 14 ), intravimus civitatem Pisanam, conducentes 
tubatores el marinarios apud sanctum Ruxorium de galeis 
regnicolis ; quae ibi tunc erant, pro solidis 40, ut cum 
galea plene armata, et ornata intraremus, pro eo maxime 
quod civitas nostra cum societate tota contra Lucanos erat 
in obsidione apud Cappianum, quod tunc caeperunt, el 
etiam Montemfalconem , et sic pervenimus apud ricagnum 
sancti Petri ad vincula, et ibidem galea addurata est, 
quasi diceret; descendendum est hic; et descendimus in 
nomine Iesu Christi , araen. Et facta ratione cum camerario 
nostrn, invenimus ,nos expendisse, ultra donaria, quae 
fuerunt lib d. , libras dccc. de propria camera. 

rendea giustizia ai suoi sudditi nelle cosi dette corone. Su di che 
ved. sopr. Dissert. terza, pag. 171, e Dipl. e Cart. dbl Sbcolo 
XII. Cart. N." LX. pag. 218. 

(8) 11 cardinale Ottobuono Fieschi genovese , il quale. fu poi eletto 
Papa nel 10 luglio 1376, prese nome di Adriano V, e morl dopo 
soli quarantasei giorni di pontificato. 

(9) Alebnsem. Cosl cbiamato dal luogo di Ales, al quale nel secolo 
XII fu Irasferita la sede delfantica Usellls. 

(10) Vescovado di Dolia. 

(11) JSel 18 giugno 1263. 

(12) Da nessun documento conosciuto appariscono i nomi del ve- 
scovo defunto , c del vescovo eletto. 

(13) Porlo-Fcrraio ncU'isola d'Elba. 
(H) II 25 gillgno 1263. 
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CIV. 

11 conte Ugoiino del cottie Guelfo, per mezzo di procura spe- 
dita da Sardegna a Ranieri Baccaro di Uguccione, dona 
al priore e frati di S. Agoslino di Siena la • chiesa di 
S. Colombano con le sue periinenze, e con le decime a 
lui spettanti per dritto di patronato C 1 ). 

(1263 [1264, stil. pis.], \ giugno). 

Dal Maccioni , Vifes. del Dom. dei Conti di Donoratico, 
Tom. II. pag. 65 e seg. 

In nomine Domini noslri Iesu Cristi Dei Eterni. Anno 
ab Incarnatione eius millesimo ducentesimo sexagesimo 
quarlo. Indictione sexta ipso die kalendarum iunii. Ex 
huius publici instrumenti clareat lectione, quod Rainerius 
Bacarus q. Uguccionis de Donoralico procurator, et certus 
nuntius nobilis viri Ugolini Comitis domini Guelfi Comitis de 
Septimo , ut de ipsa procura apparet per carlam inde 
rogatam, et scriptam, et flrmatam a Gualterio notario de 
Appiano sub annis Domini millesimo ducentesimo quin- 
quagesimo secundo, indictione nona, decimo kalendas oc- 
tobris, et a me Uguccione notario visam, et lectam pro- 
curatorio nomine pro eo sequens formam bailie, et po- 
testatis sibi o dicto Cotnile Ugolino , ipso in Sarmnea 
existente missarum , concesse pro dicto comite Ugolino 
ad bonorem Dei, et Beate Virginis Marie, et Sanctorum 
Augustini,et Columbani, et omnium Sanctorum, el San- 
ctarum Dei , pro salute anime sue et Domini Goelfi bone 
memorie patris sui, et omnium parentum suorum dedit, 
et conccssit fratribus leremie, et Iobanni procuratoribus fra- 
tris Petri Heremitani Prioris provincialis Senensis provincie, 
ct in carta dicte procure rogata, et scripta, et firmata a 
Donalo Bencivennis notario sub annis Domini miilesimo 
dugentesimo sexagesimo secundo, indictione quinta , die 
decimo sexto iunii, et a me suprascripto Uguccione no- 
tario visa et lecta procuratorio nomine, et vice heremi- 
tarum , el fratrum ipsius provincie , et pro eadem pro- 
vincia agentibus, et recipientibus procuratorio nomine pro 
suprascriplo priore, et tota provincia, et universitate fra- 
trum omnium totius provincie, ecclesiam Sancti Cotumbani 
cum omnibus et singulis rebus perlinentibus ad ipsam 
ecclesiam positam in confinibus de Donoratico iusta ca- 

(1) L'Ugolino , donatore nella presente carta, e lo stesso Ugolimu 
Guelfus (o di Guelfo) Comes, che col suo fratello Gherardo prese parte 
alTassedio del castello di Sant'Igia,e segno la capitolazione del 26 luglio 
1857, con cui quella fortezza fu resa dai Genovesi ai Pisani, (Ved. 
sopr. cart. N.° XCVII *); lo stesso conte Ugolino , che fu poi cosi 
famoso per la sua potenza, e per le sue sventure, e morl nella torre 
della fame cantata divinamente da Dante. A lui , e al detto suo fra- 
tello Gerardo, dopo la miserevole morte di Chiano marchese di 
Massa e giudice di Cagliari, era pervenuta la terzaparte del regno 
Cagliaritano ; per lo che nella mentovata capitolazione ambidue i 
fralelli s'intitolano iudices lertiae partit regni Kalleritani. Nella sud- 
divisione di questa lerza parte erano spettate particolarmente al 
conte Ugolino Villa-Ecclesia, Domcsnovas, ed altre terre vicine. 
Fu forse da Villa-Ecclesia , ch'egli spedi la procura, di cui par- 
lasi nel presente atto , a Ranieri Baccaro di Uguccione. Imperocche 
la detta citta era fortiQcata, ed abitata da Pisani; ed i di lui figli 
Guelfo e Lotto innalzarono nella medesima lo stendardo della ribel- 
lione contro il Comune di Pisa , appena udirono 1'orribile e spaven- 
iosa morto del padro loro; e nella stessa citta il- predetto di lui 
figlio conte Guelfo fece attanagliare e squartare Vanni Gubetta 
vicario e complice del feroce Ruggieri arcivescovo di Pisa. (Ved. 
Tola Dizion. biogr. dei Sardi ill. vol. II. pag. 225, not. (I)). 



strum in plano ipsius castri, que ecclesia S. Coiumbani, 
sive ius patronatus ipsi Ugolino comiU expectat ex em- 
plione , quam dominus Guelfus olim pater suprascripti 
comitis Ugolini fecit a donno Benediclo Abate AbaUiie 
monasterii S. Petri de Monle Viride, ut in carta dicte 
emptionis rogata a Tadio notario conUnetur, et a me 
suprascripto Uguiccione notario visa et lecta , ad baben- 
dum, tenendum, et ibi Capitulum dicti Ordinis consti- 
tuendum, et ordinandum, et ad omnia, et singula facien- 
dum , que eisdem heremitis videbitur expedire, salvo iure 
patronatus in ipsa ecclesia ipsi Rainerio pro suprascripto 
Ugolino, el eius heredibus, in perpetuum, et salvo quod 
dictus locus non sit subiectus , neque suppositus alicui 
ecclesie ipsius Ordinis Heremitarum predictorum, sed im- 
mediate expectet ad ipsum Ordinero , et dispensationem 
Prioris principalis , et Capituli , quod erit in dicto loco 
secundum ritum, et regulam predicti Ordinis. Item pro- 
curatorio nomine pro suprascripto comite Ugolino , pro 
remedio animarum dicti Ugolini, et eius patris, et om- 
nium aliorum parentum suorum dedit, et concessit su- 
prascriptis fratribus pro suprascripto Priore, Heremitis, et 
ordine recipientibus totum ius et nomen decimarum quod 
dictus Ugolinus Comes habet ex dicla emptione , quam 
dictus dominus Guelfus fecit a suprascripto abate de Monte 
Viride, quatenus dicti Heremite, et eoruro successores ex- 
inde agant , et experiantur conlra omnem personam , et 
locum ; et per stipulationem solempnem suprascfiptus Rai- 
nerius procurator suprascripti Ugolini Comitis procuratorio 
nomine pro eo convenit, et promisit suprascriptis fralri- 
bus pro suprascriplo priore, fralribus, el ordine recipien- 
tibus, ut dictum est procuratorio nomine pro suprascripto 
Ugolino Comite, et ipsum Ugolinum esse eisdem fralribus 
pro suprascripto priore fratribus, el ordine recipienlibus, 
et ipsi priori , auctorem , defensorem , et disbrigatorem 
de predictis omuibus, et qualibet eorum parte ab omni 
onere, et homine, et ab omni imbriganti persona, et loco 
de dalo , et facto dicti Ugolini Comitis lantum , et non 
iinbrigare, vel molestare , neque per placitum, vel alio 
modo falicare per se , vel per alium aliquo inodo , vel 
iure ad penam librarum centum denariorum pisanorum 
per stipulationcm premissam a dicto procuratore procu- 
ratorio nomine pro suprascripto Comite Ugolino supra- 
scriptis fratribus pro suprascripto priore et fratribus et 
ordiue recipientibus, ut supra, et omnes expensas iudicum 
curie, et advocatorum , et omnes alias, que inde fierent 
cidem , et eisdem pro suprascripto priore , fralribus, et 
ordine recipientibus componere, et dare convenit, et pro- 
misit, obligando se procuratorio nomine pro suprascripto 
Ugolino , et ipsum Ugolinum , et eius heredes, et bona 
eius recipientibus eo modo, ut dictum est supra, et eius 
successores, renuntiando omni iuri , et auxilio , et exce- 
ptioni , et constilutioni , et defensioni ct oroni alio legis 
auxilio, unde se a predictis, vel alio predictorum tueri , 
vel iuvari posset , et nominatim a pena ; et sic precepil, 
et potestatem eis pro suprascripto priore, et fratribus, el 
ordine recipienlibus, cl ipsi priori licet absenli dedil in- 
gredi in possessionem suprascriple ecclesie, et suprascri- 
ptorum omnium, quatenus eorum nominc proprio eo modo, 
ul dictura cst possidcant, ct se procuratorio nomine pro 
suprascriplo Comite Ugolino, et eorum nomine constituit 
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possidore precario. Insqper suprascriptus Raio«riUB pro- 
curalor suprascripti Comitia Ugolini procuratorio nomine 
pro eq ad suprascriptam penam per stipulalionem pre- 
missam convenit, el promisit dictis procuratoribus pro 
suprascripto priore, fratrihus, et ordine, quod faciet, et 
cqrabit, ita quod dktus VgoUmus, H reverso a Sirdinea 
Pisos, vel Tusciam , suprasempte dationi , et concessioni, et. 
mnibus suprascriptis , et singuii» pre4*etonm cmsentiet , et 
ea omnia firmabit , et confimvbit , et ratificabit in totum. 
Quare suprascripti fratres , et procuratores suprascripti 
prioris, et fratrum procuratorio nomine pro suprascripto 
priore, et fratribus, et ordine solempni stipulatione con- 
venerunt, et promiserunt suprascripto Rainerio procura- 
tori suprascripti Comitis Ugolini procuratorio nomine pro 
co recipieoli , et stipulanti ire , et morari , et stare iu 
dicta eccleaia, et loco, et facere, et curare ita quod erit 
ibi, et observabitur regula mansura dicli ordinis, et fa- 
cere et curare ita qood suprascriptus Prior fratrum Pro- 
vincialis predictis omnibus et singulis consentiet, et ea 
omnia firmabit, et ratificabit , et ipsum Comitem Ugoli- 
num , et eius heredes ia perpetuum in iure patronatus 
recognoscet, quod dictus locus vel eius aliquod dicti loci, 
vel aliqaa pars ipsorum alicui non submictetur, vel sup- 
ponetur, vel alicui ius aliquod inde dabitur, nisi , ut di- 
ctum est , vel cessio, aut daclio aliqua de ipsis, vel aliqua 
parte ipsorum inde fiet, el quod in dioto loco stabunt, 
et morabunlur fratres secundum dicti loci facultatem , 
alioquin a iure dicte dactionis et cessionis cadat, et di- 
ctus locus cum omnibus suis pertinentiis , et adiacentiis 
ad suprascriptum Comitem Hugolinum, vel suos heredes, 
et etiam iura omnia dicli loci revertantur, obiigando se 
procuralorio nomine pro dictis priore, et fratribus, et 
ordine, et suos successores, et bona eorum heredes pro 
suprascriptis omnibus eidem Rainerio pro suprascripto 
Comile Ugolino recipienti, ipsi Comili licet absenti, et 
eius heredibus renuntiando omni iuri, ut supra. Actum 
Pisis Kinthice in Solario Turris de Arno Roncionum pre- 
sentibus Taddeo quondam Gracci, et domino Corrado de 
Fasciano Iuris Professore quondam Baldiccionis de Fa- 
sciano testibus ad hec rogatis. 

Ego Uguiccio quond. Ferri filius de Scorno domini Fri- 
derici Romanorum ImperaLoris notarius predictis omnibus 
interfui, et banc inde carlam rogavi, scripsi, atque firmavi. 



CV. 



Particola del trattaio di pace , e di commercio tra Elmiro di 
Momino re di Tunisi , e 7o repubblica Pisana, nel quale 
furono particotarmmte compresi lisola di Sardegna, e il 
castello di Castro, o di Cagtiari. 

(1264 [1265, stil. Pis.] , 11 agoslo ). 

Dai Scelt. Dipl. Pitani del Dal-Borgo, pag. 913 e seg. 

Sancti Spiritus adsil nobis gralia. Ave Maria gralia 
plena Dominus tecum. 
Quesla este la pace. facla inter dominum Flmirum Mom- 



mini Regem Tunichi , et dominum Parentem Vesconte Am- 
basciatore dello comuno de Pisa. 

Prologus Pacis. 
In nomine Domini. Per lo comandamento del sig. Ca- 
liffo grande, ed alto per la grazia di Dio Elmire Mommini 
Bqabi delle filio de lo alto, e de lo potente, e gentile, 
cui Dio mantenga, e diale la sua bona voluutade, e ri- 
manga ali Saracioi la sua beneditlione. In de la presentia 
delli testimoni di questo scritto, che questo testimonio 
di rinovamento di questa pace, la quale este formata, 
per lo comandamento altissimo, che Dio guardi cum Dom. 
Parente Vescoote filio quond. dom. Galgani Frossi Ve- 
sconte Imbasciatore mandato de la Potestade de Pisa in 
de la indit. subscrilta, da dom. Guillielmo de Cornassano 
Potestade de Pisa, e da li Seccha, e de lo comuno di 
Pisa , dimandando, e fermando la lor parle. Unde giun- 
gendo lo sopradelto Ambasciadore , e domandando della 
parte di culoro, che avevano mandato carta di pace, de la 
qualo elli haveva imbasciata, alle parti, che elli domandone, 
e pregone , e piacqueli , e comandolo V Altissimo et lo 
magno, cui Dio mantenga, che li fusse dato lo suo diman- 
damento, e sua voluntade. 

Terminus Pacis. 
E fermossi questa pace con lui per anni xx. la quale 
pace sempre sia ferma in dello sottoscritto termino in die 
xiiii. de lo mese de Sciavel anni lxii. et d. c. de secondo 
lo corso delli Sarracini, et sub annis Domini mcclxv. in- 
dict. vu. tertio idus Augusti, secondo lo corso delli Pisani, 
secondo che li contiene anco la inditione di solto lutti li 
Capitoli infrascritli. etc 



Lo quale dominus Parente disse, e ricordone le confine 
de le terre loro, le quale messe sono in questa pace, e le 
quale sono in terra ferma, el grande, cio este, dallo Corbo 
in fine a Civitavecchia, et I. isule le quali sono in mare, 
cio este, tutta l. isula de Sardigna, et Castello de Castro, 
et 1. isula di Corsica, et 1. isula di Pianosa, et 1. isula d'Elba, 
et 1. isula Capraia, e I. isula di Gorgona, e I. isula di Gilio, 
e 1. isula di Moute Cristo. Etc 



Lo testimoniamento, e lodotale di questa pacc. 
Et teslimonio ne dominus parenle per culoro, che lui 
mandano in sua buona voluntade, et in sua buona me- 
moria, et in sua buona sanitade, che qucsta pace a lui 
piace, c cusi la ricevetle, e fermone et inteseno li testi- 
moni da lo Sehcca grande, et alto, et conosciuto Secretario, 
et faccia di D. Elmiro Califfo Momini , et facitore di tutti 
li suoi fatli , lo quale Dio manlenga, et in questo mondo, 
et in quell. altro , et rimanga sopra li Saracini 1a sua be- 
nedicione. Buabidelle filio de la Seccba, a cui Dio faccia 
misericordia. Buali a seu filio de lo Scecha alto , a cni Dio 
faccia misericordia. Elbulusaid filio Said lo gentile, cui Dio 
guardi. Et lo compimento di questa pace scritta, chome 
diclo este, in questo modo, el fu scrilla in die di sabbato 
ali die xiv. de lo mese che si cbiama Sciavel anni lxii. et 
d. c. secondo lo corso delli Saracini, et sub annis Domini 

97 
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millesimo ducentesimo sexagesimo quinto, indictione sep- 
tima, terlio idus Augusti secondo lo corso delli Pisani ; 
li nomi delli testimoni Bulcassomo Elbeneli , Elbinelbaca, 
et Tenucchi , Maometto Benandi de Gebdat , Maometto 
Erroausi , Maometto Benali , et Benhabrai Abbidenamen 
Beneumar, Elcarsi Harbellaid, Mer Bidonio, Illi Ebrain, 
et Beni Biaman, Maometto Beneatriam Lorbor. E per la 
gratia di Dio conoscendo , et sapendo , et testimoniando 
queste cose preditte Maumetlo Bonmesmetto Benolgamego, 

10 quale este Cadl , et abbia salute chiunque la leggera. 
Rainerius Scorcialupi notarius scriba publicus Pisanorum, 
et comunis, portus in Tunichi presens translatum huius 
pacti scripsit, existehte interprete probo viro Bonaiunta 
de Cascina de lingua arabica in latina. 

CVI. 

// Pontefice Clemente IV scrive al principe Enrico, Infante 
di Castiglia, facendogli conoscere, come al presente sa- 
rebbe inutile la impresa cK ei meditava d 1 invadere la 
Sardegna, sia per le molte spese che si richiedevano 
per la medesima , sia perchi sarebbe respinto dai Pisani 
padroni dellisola; e lo consiglia percib ad abbandonarne 
il pensiero , proponendogli invece un cospicuo e vantag- 
gioso matrimonio , pel quale dice aver scritto a Carh 
re di Sicilia, affincM si adoperi efjkacemente per farlo 
riuscire. 

( i 267, 5 gennaio ). 

Dal Martene , e Dnrand. Thet. Nov. Anecdot. Tom II. coL 438. 

Dilecto filio nobili viro H. filio clarae memoriae 
F. quondam regis Castellae (O 

Ad luae claritalem originis attendenles, et illius devo- 
tionis fervorem quam ad Romanam habes Ecclesiam, tui 
promotionem honoris , quibus possumus studiis procura- 
mus. Et quoniam ad regnum Sardiniae tuos oculos dire- 
xisti , super quo cum N. milile Ianuensi longam satis col- 
lationem habuimus ; scire te volumus, quod posl reces- 
sum ipsius , inspecta plenius conditione negotii , multo 
tibi utilius iudicamus id non aggredi, quod multis sum- 

(1) Le iniziali, e la rnbrica della presente epistola indicano ab- 
bastanza chiaramente , che la medesima e diretta alTlnfante Don 
Enrico figlio di S. Ferdioando re di Castiglia. Questo principe ven- 
turiero, dopo aver militato nelle guerre del re di Tunisi contro il 
snltano di Marocco, andd nel 126T a Napoli per cercar fortuna presso 

11 soo cugino germano Carlo I di Angio re di Sicilia. Ambizioso 
ancor egli di regnare, si trasferl neUo stesso anno 1367 a Viterbo, 
dove ai trovava Papa Clemente IV , e procuratosi il favore di alcnni 
Cardinali , domandd al Pontefice la investitnra della Sardegna. II 
Papa non volea concedergliela , per non dispiacere a Carlo dWngid, 
che la bramava pnre per se ; e hon volea darla nemmeno a quest' 
ultimo , del quale cominciava gia ad adombrare la potenza. Quindi 
si appiglio alfespediente di dissuadere 1'infante D. Enrico dal suo 
progetto, pe'motivi, che si leggono in questa lettera. E notocome 
il principe Enrico, sospettando che suo cugino avesse agito segre- 
tamente per alienare il Pontefice dal concedergli-la chiesta investi- 
tura, seguisse poi la parte ghibellina del famoso, ed infelice Cor- 
radino imperatore dei Romani; come combattesse valorosamente 
nella battaglia di Tagliacozzo ; e come , fatto prigioniero da Sini- 
baldo di Aquilone , fosse condannato da Carlo d'Angid a carcere 
perpetuo, e dopo venti e piu anni restituito a liberta da Carlo II 
re di Sicilia- 1 Trobadori del tempo celebrarono la bravura, e la 



tibus indigeret, praesertim cum Pisanos haberes adver- 
sarios, qui positi e vicino et ingredienjem impedire va- 
lerent, et ingressum continue molestarent. Unde carissimo 
in Cnristo filio nostro C. illustri regi scripsimus ; eumdem 
instantius exhortantes, ut ad matrimonium inter te et fi- 
liam viri nobilis Micalipsi contrahendum det operam ef- 
ficacem : quod si conligerit oonsummari , non tibi soli , 
sed carissimis in Christo filiis nostris imperatori Constan- 
tinopolitano iliustri et eius fiKo esse poterit fructuosum , 
nobis etiam et toti populo Christiano. Datum Viterbi nonis 
ianuarii anno n. 

evn. 

// Pontefice Clemente IV scrive a Giacomo I re di Ara- 
gona, che la stessa domanda da lui fattagli della in- 
vestitura della Sardegna eragli stata fatta precedentemente 
da Carlo I re di Sicilia , e da Enrico infante di Ca- 
stiglia ; che come ravea negata a questi ultimi , cos\ 
pure stimava non doverla al presente concedere a hti ; 
che inoltre nel tempo corso tra luna domanda e Taltra 
la Sedia ApostoUca avea perduto il giudicato Turritano, 
parte e via per la quale egli avrebbe potuto dar lac- 
cesso all isola a quello dei petenti, che si fosse accor- 
dato seco ; e che percib avea deliberato di tenere in 
sospeso questo importante negozio sino a tempo piit 
opportuno; accertandolo per altro, che nel mentre egli 
non concederebbe lisola a veruno degli altri due , che 
glielaveano dimandata. 

(1267, 23 luglio). 

Dal Martene, e Durand, Thes. Nov., Anecdot., Tom. II. col. 509-10. 

Carissimo in Christo filio Iacobo Regi Aragonum illustri. 

Tarde nimis tua misit serenitas dilectum fiiium Maio- 
ricensem archidiaconnm etVicensem capellanum nostrum. 
lam enim cum duobus tractatus processerat super regno 
Sardiniae carissimo in Chrislo filio nostro C. ( 9 ) rege Si- 
ciliae illuslri , et dilecto filio nobili viro H. ( 3 ) fralre 
carissimi in Christo filii nostri regis Caslellae illustris. Est 
alia tarditas in negotio. quoniam inter moras illam partem 
amisimus, iudicatum videlicet Turritanum, per quem dare 

prigionia dell'infante D. Enrico. Si hanao infaUi questi versi di 
Paoletto di Marsiglia, Trovatore del secolo XIII. 

• Ben deu esser marrida tota Espanha 
E Roma tanh, e cove be qne planha 
Lo senador franch de la bella companha; 
Lo plu ardit de Burcxtro en Allemanha 
A trop fallic 

Quasc'ns qn'el camp laysset lo pros N Enric .... 
E'l reis Namfos que tant gent se capdella, 

ab seu antic 
Deu demandar tost son frair En Enric 

(Raynouard, Troubadoun) , Tom. IV. pag. 72. 

Noliamo qui per incidenza , che al luogo di questa epistola , in 
cni il Martene e Durand lessero cum N. milite Januensi , il Fara 
legge eum nobili milite Ioanne ; dove i primi notano la sola ini- 
ziale C, indicaUva di Carlo re di Sicilia , il secondo scrive la pa- 
rola intera Carolo ; e dove quelli dicono viri nobilit Micalipti, 1'allro 
dice semplicemente nobilit viri M. (Ved. Faba, De Rebut Sardoit , 
Lib. III. pag. 250). 

(2) C. i. e. Caroh. 

(•'») H. i. e. Henrieo. 
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poter&mus . ibgcesattu fli qui eonveniret nebiscum (0. Unde 
tuam roagaitudinem n»u lateat, quod nec tibi illud con- 
cedere passemus , nec ad praesens id dabimus alterulri 
de praedictis ; sed tenebimus in suspenso negotium, donec 
aliad videamus; matentes ad tewpas perdere quod iam- 
dudum perdidimus, quam inter persoaas nobiles grave 
soandalum suscitare. Verum de eiusdem archidiaconi quem 
misisli negligenlia uuHa 1ibi sUperest quaerimonia, com 
de imjiinbrtate eiusdem et instantia nimianos conqueri 
potrus valeaa*us, quam semper continuat , sui desiderii 
elitum meborem expectans W. 

Datum: ViWrbii x. calend&s aagnsti anno m. 



:.. . ■■' CVIll. 

il Ptmtefite Ctemente IV tomaelte a tnaeslro EUa, cano* 
nicB di Beativids, e suo cOppellano, lincarico di ordi- 
nare ai Pisani , che riehiamino subito dalla Sardegna 
. ii vonte Ugohno, U quale co suoi fautori ed aderenti 
avea invato il giudicato di Fornk, commettendovi moUe 
vessationi contro kfirsone rimaste fedeli alla Chiesa 
Romana, secondo gk ewisi pervmutigU da maestro G. 
di Gelkm, che. percib aeed mandato neWisola in qua- 

:. iita di suo vicario ; e di mgtvmgere ai meiesim, che 
cessino dallinfestare e moleskure; 6 avettamente, o in- 

. direttamente , il regno Sardo, e specialmente gli uomini 
di Sassari. 

(1267, 13 agoslo). 
Oal Martene , e Dnrand , Thet. Nw. Jneedot., Tom. 11, col. 516-17. 

Dilecto filio.Magistro Heliae Peleti Capellano nostro 
canonicp Belvacensi. 

Quas ex nostro speciali mandato inhibitiones Pisanis 
feceris de Sardiniae finibus non intrandis, cum commissa 
tibi magoa negotia prosequens moram traberes apud eos, 
a tua-non credimus excidisse memoria; sed iam suae 
salutis immemores, in arcum pravum, prout dicitur, sunt 
commissi. Nam comes Hugolinns ( 3 ) eorum civis non mi- 
nimus in manu valida iudioatam Turritarium seu regnnm 
invasit cum Tuscib Ruffo et aliis perfldis, Ecclesiae Ro- 

(l) 11 gicdiCato di Torres era stato invaso dal conte Ugolino 
della Gherardesca, e da altri Pisani , snoi aderenti , e fautori. Ved. 
infr.la cart. seg. N.° CVlll, e laltra N.° CXIJI). 

(9) II Ponteflce si duole della insistenza, anzi della importunita, 
con cui era stato pregato dall' arcidiacono di Maiorfca , invialo dal 
re D. Giacomo, per ooncedere a qoest' nltimo ia. 80vranita .deUa 
Sardegna. 

(3) 11 conte Ugolino della Gherardesca , cosl famoso per la sua 
tragica roorte nella torre della fame ; k> stesso, di coi siparla nelle 
precedenti carte N.° XCVII e Clll. La invasione per di hii parte 
del giudicato Turritano fu accompagnata da spogliazioni , e da 
violenze , come si ricava dalla presente epistola ; e piu di ogni 
altro loogo ne soffri la citta di Sastari, poiche dei dahni sofferti 
dai snoi abitanti si mostra speciaimente sollecito U sovrano Pon- 
tefice. Sembra per altro che i Pisani abbiano continuatp a farla da 
padrobi nel comune di Sassari , poiche, oltre di altestareil Tronci, 
che essi vi mandarono nel 1973 Arrigo da Caprona come novelk» 
podesta (Annal. Pu. ad ann. Wi), si ricava da nn altro documento 
di quella eta , che il Pontefice Gregorio X fulmind la scomunica 
contro il comune di Pisa, perohe continuava sempre ad occnpare 
con la forza il giudicato di Torres , e Sassari , che n'era come la 
capitale , in pregiudizio dei dritti della Sedia Apostolica (Ved. infr. 
cart. N.° CXIl). 



387 

manae fideies infeslans, secum babeas in isto soeiere aid- 
iutores , de communis Pisani speciali mandato, Pisaaos 
omnes qui k Sardinia moram trahunt , prout dilectus fi- 
lius Magister G. Gellonis capellanus noster, quem dudum 
in illis partibas nostrum vicarium constituimos, nobis scri- 
psil. Quocirca discreUoni tuae per apostolica scripla man- 
damus, quatenus . eosdem moneas, et eisdem districte no- 
stra fretus auctoritate praecipias , quatenus sine morae 
dispendio revooent dictnm comitem, et per ipsum vel 
aUos sui districtui vel ailerias diclum regnum et spo- 
cialiter homiaes Sassaki non infestent, et de damnis eis 
et aliis nostris fidelibus irrogaUs satisfaciant indilate, alio- 
quin sentenUis ratis manentibus, ra qaas incidisse cre- 
duntar, oonittere non poterhnus, quin contra ipsos acrius 
exigente iustiUa procedamos. 

Datam Viterbii idfeus augusti anno m. 

CIX. 

Corrado II , detto Corradino , re di Sieilia concede molti 
privilegi ai Pisam, compresi quelli fra essi che dimo- 
ravano neltisola di Sardegna. 

( 1268 [ 1S69 stil. pis. ] 1 4 giugno ). 
Dai Scelt. Dipl. Pitani del Dal-Borgo, pag. 901 e seg. 

Corradus Secundus Dei gratia Ierusalem, et Sicilie Rex, 
et Dux Svevie ad perpetuam rei memoriam. 

Decet Regalem Excellentiam votis omnium, ac pelilionibus 
suorum fideUum clementer annuere , illorum precipue , 
quorum fides, et devotio circa sublimationem regni nostri, 
et aostram sic liqnido resplenderent, qued fpsorum pre- 
clara, et indefessa serviUa pre soi magnitudine aliis im- 
mitanda proponuntnr, et ex beneficiorum gratuita collatione 
ita gratanter respondere , quod huius nostre concessionis 
exemplo minus fidelium animos aid serviendum fideliter 
Maiestati noslre alacrius provocemus. 

Noverit igitur presens etas , et successura posteritas , 
quod nos Corradus Secundus Dei gratia Ierusalem, et Si- 
cilie Rex , et Dux Svevie ex qerta scientia damus , et 
concedimus vobis Bartolomeo de Soppo Pisarum potestati, 
et Anselmo de Rivola capitaneo, et antianis Pisani populi 
recipientibus pro comoni Plsarom , et vice, et nomine 
ipsios comonis, qndd homines civitaUs Pisarom, et distri- 
•ctos ipsius, el qui pisano nomine censentur salvi sint, 
et socnri in personis, et rebus, sani , et naufraghi in toto 
regno, et districtu hostro, et aliis terris nostris; etc. . 



fit si questio aliqua moveretur contrk Pisanum aliquem, 
seu de Pisano districta , vel contrA aliquem Pisanum 
Sakdinie, Acconis, totius Sirie,- seu Constantinopolis, vel 
totius Romanie, ant contra aliqttem, qui Pisano nomine 
censeretur, aut contrk alios, vel alium undecumque es- 
sent , qui censerentur vocabulo, seu nomine Pisanorum , 
aut oontra aliquem, qui se diceret Pisanum, vel de vo- 
cabtilo Pisanorum, vel qui Pisano nomine censealur, stelui 
inde fidei consulis Pisanorum ipslus lcrro, ct sui consilii , 

98 
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vel maioris partis eorum dicentium , quod comune Pisa- 
num reputet illum, contra quem huiusmodi questio re- 
fererelur, Pisani consulem noo haberent, stetur inde fidei, 
el verbo simplici, ut dictum est, consulum, vel consulis, 
et sui consilii, vel maioris partis eorum morantium, vel 
moranlis in vicinioribus terris, vel locis. Etc. . . . 



Datum Pisis in domo Pisani archiepiscopatus, presen- 
tibus illustri viro Frederigo duce Austrie, et Stirie mar- 
chione Palatino, Verone comite, Volferado de Verien , Pi- 
cerna de Pinpurch, Guidone Novello in Tuscia comite 
Palatino, magistro Frederigo de Mondorf prolhonotario , 
D. Allegro de Plumbino iudice cancellario Pisani comu- 
nis, Bartholomeo Musso notario, Leonardo de Calci notario 
cancellarie Pisani comunis, et Iohanne Preccii, et Ugo- 
lino Baudi camerariis Pisani comunis , et aliis pluribus 
testibus ad hec rogatis. Dominice incarnationis anno mil- 
lesimo ducentesimo .sexagesimo nono, indictione undecima, 
octavodecimo kalendas iulii secundum cursum Pisanorum. 

+ Nos Curradus Secundus Dei gralia Ierusalem, et Si- 
cilie Rex, Dux Svevie, suprascripta manu propria confir- 
mamus. 

Friderigus Dux Austrie presentibus interfuit etsubscripsit. 
Uvolferadus Comes de Verieus predictis interfuit, et sub- 
scripsit. 

Guido Novellus Comes in Tuscia Palatinus vice Reg. 
predictis interfuit, et subscripsit. 

Loco f sigilli appendilis in cera rubea cum siriceo 
ligamine chermisato. 



CX. 



Testamento del re Enzo, o Arrigo, figliuolo deirimperatore 
Federico II, col quale sono da lui instituiti eredi dei 
suoi domnii di Sardegna li suoi nipoti Enrico e Ugo- 
lino, nati dalla di lui figlia Elena , e dal conte Guelfo 
del conte Ugolino della Gherardesca. 

(1272, 16 marzo). 

Dal Maccioni , Difet. del Dom. dei Conti di Donoratico, 
tom. II. pag. 67 e seg. 

ln nomine Sancte, et individue Trinitatis. Anno a na- 
tivitate domini nostri lesu Christi millesimo dugenlesimo 
septuagesimo secundo. Indictione quinta decima, die sexto 
decimo intranlis martii. Henricus D. G. Rex Sardinie dum 
serenissime dive memorie genitoris nostri Federici Ro- 
manorum imperatoris invictissimi virtuosam potentiam , et 
gloriosam virtutem recolimus, dum illustrium fratrum no- 
strorum regum et principum sublimilatem pensamus, eo 
gravis desideriorum carnalium motu angustiarum immi- 
nentium molem patimur, quo submissi , et acerbius ini- 
micantis fortune ictibus agitamur, verum quoniam Regis 
eterni iudicium , cui fragilitas humana subiicitur aliquo 
iuge remedio devitare non possumus, de manu eius spe- 
rantes misericordiam consolationi debilam adheremus, et 
dum discritionis naturalis integritate potimur, licet corpus 
languore prematur durissimo, posteris nostris nuncupativo 
teslamento presenti sine scriptis super regnomm, iurium, 



et rerum nostrarum dispositione. tradimus documentum. 
In primis siquidem onus gravosum nostris eiicientes ex 
humeris, comune Bon. ab omnibus gravaminibus , et le- 
suris, que nobis tanquam benemeritis dum nostros reatus 
agnoscercmus per tempora intulit , et fovente gralia libe- 
ramus, remiUentes eidem quecumque a nobis Ulicite per 
lempora extorsisset , nec non universos , et singulos de- 
vota , et pia liberatione ab omnibus iniuriis nobis Ulatis 
absolvimus, et eos ad pacem, et nostram benevolentiam 
revocamus : supplicanles comuni Bonqnie , quod pauper-i 
tatis nostre miserta, gravia expensaram onera non expavit, 
quatenus viros discretos magistros, Tadeom, Laulum (sic) , 
Bartolum, Peregrinum , Amadeum, et Alessium medicos 
nostros sui laboris decenti remuneratione letificel. Pre- 
terea statuimus, volumus, et mandamus, quod miserandum 
corpus nostrum quod Bon. carcere inclusit in vita, post 
mortem carceri , et sepulture tradatur perpetuo , arbitrio 
venerabilis patris domini Octaviani D. G. Bononiens. Epi- 
scopi apud ecclesiam quam decreverit, quam ex nunc 
nobis eligimus, et optamus. Et pro salule anime nostre, 
et in peccatorum nostrorum remedium quadragintas un- 
cias auri dimittimus per illustrissimum dominam Alfon- 
sum Dei gratia regem Caslelle , carissimum consanguineum 
nostrum, et D. Federicum Tertium Lantgravium Turingie 
carissimum nepotem nostrum piis Iocis citra sepulturam 
nostram , et personis miserabilibus ipsorum arbitrio ero- 
gandas. Supplic&ntes prefatis, quod ob amorem nostrum 
et domus nostre in hac parte salutem anime non evitent. 
Ilem iure legati viro commendabili Guglielmino de Sancto 
Georgio, civi Bononiensi familiari et fideli nostro relin- 
quimus mille libr. Bononiens. computatis in his omnibus 
denariis, et pecunia quam nobis hactenus, et curie nostre 
mutuavit pro subventione nostra, et rebus nobis, et no- 
slre familie opportunis. Mandantes infrascriplis Henrico, 
et Ugolino nepotibus , et heredibus noslris quod eidem 
Gulielmino iamdictam quantitatem ad sex menses pros- 
simos post exitum vitc nostre persolvant, alioquin ipsos 
infrascripta hereditale privamUs nostra , et decernimus non 
gaudere , quam hereditatem ad eundem Gullielminum 
tunc volumus devenire, habita ralione quanti plus reli- 
ctum est cuilibel infrascriptorum, Iacobi, Nicolai, et Petri, 
ut pro ea parte ad ipsum Gulielminum dicta hereditas 
devolvatur divisione hereditatis facienda pro rala dd. quan- 
titatum tunc temporis inter eos. Item viro discreto Iacobo 
abatis fideli , et familiari mercalore nostro civi Bon. iure 
legati relinquimus duo millia, el septingenlas lib. Bonon. 
computatis.jn his mille, et septingentis lib. Bonon. quas 
nobis, et nostre curie pro expensis necessariis mutuavit; 
mandantes infras. Henrico, et Ugolino nepotibus , et be- 
redibus nostris quod eidem Iacobo iam dictam quantita- 
lem ad sex menses proximos post esitum vite nostre per- 
solvant , alioquin ipsos infrascripla hereditate noslra pri- 
vamus, et decernimus non gaudere, quam bereditatem ad 
eundem Iacobum devolvi volumus devenire habita ratione 
quanti plus relictum est dicto Gulielmino, et infras. Ni- 
colao, et Petro etc. ut supra. Absolvimus insuper discre- 
tum virum Bencivenni abbatis, et filios eius ab omnibus, 
el singulis que a nobis perceperant, vel habuerant nomine 
usurarum, et eos exinde nullo volumus peccati onere ag- 
gravari. Ileni Nicholao filio Benvenuli civi Bononiens. 
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dilecto domicello, et familiari noslro, quem nanquam in 
exibitione obsequiorum tepentem reperimus, iure legati 
relinquimus quingentas libras Bonon. mandantes inscriptis 
Henrico, et Ugolino nepotibus, heredibus nostris quod 
eidem Nicolao iamdictam quantitatem ad sex menses pro- 
ximos post exitum vite noslre persolvant alioquin ipsos 
scripta hereditate nostra privamus etc. Item memoratis 
Gulielmino, Iacobo et Nicolao iure legati relinquimus omnia 
iura que ad nos pertinent in bonis Albertini Spavaldii , 
et eorum ipsum Albertinum Spavaldum quacumque occa- 
sione. ltem Petro Armanini fideli nostro relinquimus iure 
legati quinquaginta libr. Bonon. mandantes infrascriptis 
Henrico, et Ugolino nepotibus heredibus nostris quod ei- 
dem Petro iamdictam quantitatem ad sex menses proxi- 
mos post exitum vite nostre persolvant, alioquin ipsos 
ista hereditate privamus ut snpra. Item magistro Eliseo 
medico nostro iure legati relinquimus centum libras Bo- 
non. Item Gulielmino de Parma domicello , et servitori 
nostro, et familiari iure legati relinquimus centum libras 
Bononien. Item magistro Marco, magistro Iohanni coquis 
noslris, Benedicto Apulien., Bernardo et Milliano serven- 
tibus nostris in remunerationem obsequiorum , que nobis 
fideliter oontalerunt, videiicet, cuilibet ipsorum viginti 
quinque libras Bonon. Item nob. viro Guidoni Tantidenari 
amico nostro iure legati relinquimus viginti quinque li- 
bras Bonon. Item Iacobino Favie magistro sartori nostro 
iure legati relinquimus viginti quinque libras Bonon. ltem 
Pelro de Begio, calzolario nostro iure legati relinquimus 
viginti quinque libras Bononien. Item Bonaccurso iure 
legali relinquimus decem libras Bonon. Yerum si quidem 
considerantes devola obsequia puram fidelitatem etc. qui- 
bus nobis a mullis temporibus placuerint prefati Guliel- 
minus, Iaoobus, et Nicoiaus, et etiam Thomaxinus infra- 
scriptus notarius, et familiaris noster, quoniam debitis be- 
neficiis eos remunerare non possumus , nobis deficiente 
potentia, ipsos infrascriptis heredibus nostris, et universis 
regibus, et principibus, et cunctis, qui patris, et fratrum 
nostrorum solia dilexerunt , tenerrime commendamus , 
ceteros exortanles suppliciter quafenus prefatos, et visos 
alacritate, ac gratiarum favore letificent, que cunctorum 
meutes amat per exemplum. Item statuimus, volumus, et 
mandamus quod omnes lilere, inslrumenta, et omnia pri- 
vilegia libri noslri Bomantiorum ubicumque sint, et ce- 
tere res, et bona nostra que sunt in civitate Bononie 
apud dictum Gulielminum de S. Georgio, Iacobinum Ab- 
batis, et Nicholaum custodienda deveniant, et servanda, 
iungentes eisdem , quod ipsas res , et bona cum privile- 
giis, litteris, seu instrumentis infrascriptis Henrico et Ugo- 
lino reslituant, que ad iura hereditatis ipsorum pertinere 
noscunlur, tamen cuilibet eorum , et Petro Armanini pre- 
fato de quantitatibus pecunie quam eis relinquimus integre 
satisfacto. lnsuper Helenam filiam Frasche nobis heredem 
instituimus dugentis lib. Bonon. mandanles infrascriptis 
Henrico et Ugolino nostris heredibus quod eidem iam 
dictam quantitatem persolvant quoties religionis habitum 
duxerit subeundum. Item virum illustrem dominum Cor- 
radum de Antiochia carissimum uepotera nostrum nobis 
beredem inslituimus in Gomitatu de Mollesio, et in omni- 
bus et singulis iuribus ad nos perlinentibus in eodem. 
llem illustrcm dominam nostram Catbarinam de Marrano 



carissimam sororem nostram serenissimi domini Federigi 
Romanorum imperaloris filiam nobis heredem instituimus 
in duobus millibus lib. Bonon. Supplicantes illustrihus 
dominis Aifonso regi Castelle consanguineo nostro, et 
Federigo tertio Lantgravio Turing. nepoti nostro , quatenus 
dicte domine ipsam pecunie quantitatem dignentur per- 
solvi facere infra anni proximi spatium ab exitu vite nostre, 
quod si non fecerint ipsos ab hereditate infrascripta pri- 
vamus, et ipsos eadem volumus non gaudere, sed ad 
prefatam sororem nostram hereditatem ipsam devolvi volu- 
mus el venire, et insuper iure legati prefate domine plenam 
tribuimus potestatem exigendi, el liberandi ab omnibus 
eis , qui a nobis nunquam quidquam extorsissenl nomiae 
usurarum. Item Magdalenam, et Costantiam carissimas 
filias nostras nobis heredes instituimus, videlicet quam- 
libet ipsarum in mille uncis auri, quas exinde contentas 
esse volumus, el mandamus supplicantes illustri domino 
Alfonso regi Castelle consanguineo nostro, quatenus ipsas 
cum dote quantitatis iamdicte, nuptui tradere dignetur, 
quemadmodum suis, et nostris honoribus crediderit con- 
venire. Ilem Henricum et Ugomnom caritsimos nepotes no- 
stros ex excellenti filia nostra Helena, et viro magnifico 
Guelfo de Donoratico genero nostro natos , et ceteros mas- 
culos nascituros ex ea, dum tamen in lucem perveniant, 
nobis heredes equalibus portionibus instituimus in regno 
nostro Sardinie, et omnibus iuribus ad nos tam in dicto 
regno, quam in Castro Sassari spectanlibus (O. Item in 
tota Lunisana, Carfagnana , Yersilia, et tota terra, que 
Yarestum dicitur , et in omnibus iuribus ad nos spectan- 
tibus in Castro Tribiani districtus Ianue, mandantes eis 
quod dictis Gulielmino, Iacobo , Nicolao , et Petro de quan- 
titatibus eis per nos relictis in prefato termino satisfaciant , 
alioquin ipsos a dicta hereditate privamus , et illaru secun- 
dum quod superius conlinelur devolvi volumus ad prefatos. 
Statuentes, quod alias pecunie quantitates, quas eis sol- 
vendas commisimus persolvant, ut superius continetur. 
Item Magdalenam et Costantiam filias nostras prefatas ad 
regem Castelle destinent maritandas. Item quod ipsi he- 
redes nostri Nicolaum filium quondam Corradi Pontii re- 
commendatum habeant eique abunde subveniant in his 
que ad vilam suam viderit expedire. Denique Gulielminum 
de Parma fidelem Domizzellum nostrum stricte dictis no- 
stris heredibus commendamus. In regno autem Sicilie , 
regno Arelatensi, ducatu Svevie, et in omnibus iuribus, 
dignitatibus, et honoribus, ad nos in Imperio Romano 

(1) Elena, unica figlia di Enzo, e di Adelasia regina di Torres, 
fu sposata a Guelfo di Ugolino di Donoratico. Da tal matrimonio 
nacquero Enrico e Ugolino , instituiti eredi nel presente testamento. 
Sebbene la storia lo taccia, ci pare assai probabile, che il conte 
Ugolino, invasore del giudicato Turritano fin dal 1)67 (Ved. sopr. 
cart. N.° CVII), abbia approfittato di tale occasione per darejn 
moglie al suo figlio Guelfo la principessa Elena , e raffermare in tal 
guisa la propria usurpazione, giacche nella persona di Elena, sola 
erede legittima del re Enzo, si trasfondevano i diritti alla succes- 
sione presuntiva nei regno di Torres. Laddove poi il matrimonio di 
Elena con Guelfo si volesse riferire ad alcuno degli anni piu pros- 
simi al 1257, nel quale il conte Ugolino comandd una parte delle 
truppe pisane neH'assedio|di sanflgia (Ved. sopr. cart N.° XCVII*), 
in allora bisognerebbe dire , che il regno di Torres fu da lui invaso 
nel 1267 per sostenere i dritti di suo figlio e di sua nuora contro 
i genovesi, i qnali affettavano superiorita di dominio in detto regno, 
e specialmente nella citta o castello di Sassari, il quale percid e 
nominato da Enzo come una parte principale dei suoi dominj in 
Sardegna. 
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speclantibus , et generaliler in oinnibus aliis bonis nostris, 
iuribus et actionibus presentibus et futuris illustrem 
dominum Alfonsum regem Caslellc consanguineum , Fe- 
dericum Tertium Lantgravium Turiug. nepot. nostrum 
nobis heredes instiluimus, et ipsos equalibus portionibus 
eadem hereditate nostra decernimus potitnros. Sta- 
tuentes, quod domine Gatharine sorori nostre usque ad 
aeoi proximi spatium ab exilu vite nostre duo millia lib. 
Bonon. in quibus nobis eam heredem instituimus persol-r 
vere non omittanl, quod si omiserint r ipsos ab bere- 
ditale uostra privamus, et ipsos eadem volumus non gaudere, 
sed ad ipsam sororem nostram pleniore iure dicta hereditas 
nestra devolvatur. Presens autem ultime voluntatis noslre 
iuditium testamenti robur, ct firmitalem plenissimam nullis 
aliis testamenlis, vel codicillis hactenus per nos factis 
obstantibus que certa scientia et pura discretione cassa- 
mus , el irritamus, iubemus, et volumus obtinere, quod 
si lestamenti iure non valet saltem codicillorum iure, vel 
alio , quo melius valere potest roboramus. Mandantes in- 
frascriplo Thomaxino fideli notario nostro, quod hec pro- 
pria manu scribens in pubbUcam formam redigat, et muniat 
proprio suo signo. 

Actum Bononie in palatio novo comunis eiusdem. Pre- 
sentibus venerab. viro fratre Bonuano Priore conventus 
Fratrum Predicatorum de Bonon. qui asseruit se dictum 
dominum regem cognoscere, fratre Thomasino de Mat- 
tellica, el fratre Philippo de Vercellis de dicto ordine, 
nobili viro domino Luchito de Gattalusiis cive Ianuen. 
Bonon. Prelore, domino Accurtio LanzavegUa cive Ale- 
xandrino capit. populi Bonon. domino Raymundo Danielle 
de Tassal., domino Gulielmino de Rodofredo iudicibus 
poleslatis prefati, domino Yiano cive Alexandrino iudice 
dicti capil. domino Anselmo Millon. domino Pizzone, et 
domino Facino socus, et militibus dicti domini polestatis, 
domino Amedeo Ugonis Alberti, et domino Peregrino 
Ghrisliani Medicis, testib. vocatis et rogatis. 

Ego Tomaxinus quondam Petuzoli Armenini imperiali 
auctoritate notarius, et nunc eiusdem domini regis no- 
tarius, et familiaris predicta de ipsius mandato scripsi, 
et in pubiicam formam redegi etc. 

CXI* 

Inventario dei beni , che la Chiesa e Capitolo di s. Lorenzo 
di Genova possedevano nel 1272 in Sardegna. 

(1272, 5 luglio). 
Dagli Archivi della Cbiesa di s. Lorenzo di Gcnova. 
REPERTORIUM BONORUM IN SARDINEA. 

In nomine domini amen. Haec est memoria facta a 
Gherardo de Arsemine q. Lombardi procuralore ecclesiae 
lanuensis in Sardinea de servis, et ancillis ipsius ecclesiac 
incepta anno 1272 indictione xiv. tertio nonas iulii. 

Arsemine (0 

Arslhoetus Catalanus, Cresce eius filius. Medietas Pelri 

(I) Una dellc sci donicalie (casolari dominiaUi) donate da Tor- 
chitorio di Lacono regolo di Cagliari nel 1 107 alla chiesa di s. Lo- 
renzo di Cenova , alle <|uali ncIPanno scguentc aggiunsc la donazione 



Grei, Maria Coa uxor Petri praedicti. Manghianus filius 
supradicli Petri. Medietas Arlhocci, et tres partes de qua- 
tuor partibus Bonaventurae Simplicii. Georgius de Villa, 
Alena Troloogia uxor supradicti Georgii. Gonthinus filius 
supradicti Georgii. Artheccus, Ioannes et Bonaventura fHii 
supradicti Georgii de Villa. Maria Lusabos , Ura Camati , 
Petrus filius supradictae Urae. Pasqualinus, Maria Casa- 
cumba uxor dicti Pasqualini, Maria filia ipsius Pasqualini. 
Leonardus, Maria Madrizella uxor eius, medietate. Alena 
Iscbia, Vera Fichia germane. Medietas Gunnarii Cerei. 

Sabato rosso (') 

Gontinus Tibia, Ioannes eius fiUus. Comita Pibia, Petrus 
eius filius, et medietas Beknae eius fitiae. Gemmaris 
Garcia, medietas uaius sui filii. Furatus Tancha, Ghotinus 
eius filius pro medietate. Arthoccus Goncha , Bonaventura 
Goliae eius uxor. Petrus, Ioannes, et aUus sui filii. Geor- 
giuB Simou, Bonaventura Goliae eius uxor. Petrus, Vera 
sui filii. Petrus Concha. Medietas unius ipsius filii. Man- 
ghianus Ardeus, Maria eius uxor pro quarta parte. Lu- 
censi eius fllia pro tribus partibus de quatuor partibus. 
Arthoccus Basiiei. Alena Bara eius uxor. Gunnarius Majus. 
Vera Argusei eius uxor. Ioannes Bibia. Petrus Mungia. 
Vera de Soncio eius uxor. Marchusia Gtongia. Beneriata 
suae filiae. Petrus FoUi, et Maria eius uxor. Georgias 
Mongia, et Maria uxor sua. Manghinus filius suus. Petrus 
Vintilla, et Georgia eius uxor. Arthoccus et alius sui fitii. 
Pelrus Sugoliari, et Manghinus de Piras, et medietas unius 
ftliae stfae, Furata Folli, et Sophia fiUa sua. Medietas 
Noatae filia Furatae, Fronditor Gaffone. 

Frongu ( 3 > 

Georgia Deca, Maria eius filia, filius ipsius Mariau. 
Gonsor fiUus supradictae Georgiae, et medietas Verae filiae 
supradictac Georgiae. Ioannes Coglius. Medietas unius suae 
filiae, et tres partes de quatuor partibus Gensisci Madii. 

VlLLA DE SEILLAQUA 

Gergius Calcagniuus, medietas unius filii sui. Gunnarius 
Coilius, Maria eius uxor. Nicolaus Iustus, et alia parva 
filia supradicti Gunnarii. Sina Creu, Georgius eius filius. 
Vera Calcagnino eius uxor. Arsocchus Uncius. Gontinus 
Uta pro medietate. Vera eius uxor pro medietate. Gon- 
linus Cuccus. Gontinus Piscella. 

COROGNO 

Gunnari Maus, Helena Munta eius uxor, ct filius su- 
pradicti Gunnari. 

DOMUS N0VA 

Maria Tuliia cum tribus filiis suis. Marohusa Tullia. 

VlLLA ECCLESIAE 

Forala Tulliu. Ioannes Cercis. 

della chiesa di s. Giovanni di Arttmine, confermata poi cd ampliata 
nel 11 19 da Guglielmo arcivescovo Cagiiaritano.,(Ved. sopr. Diplom. 
e Cart. del Secolo XII. Numeri III*. IV*. V*. o XXVII*. pag. 
178. 179. 180. 199). 

(2) Ossia la corte di Sabazo compresa nelCatto di permuta del 
29 giugno 1120. (Ved.sopr.DiPL. e Cart.del Secolo XII. N.° XXIX*. 
pag. 201). 

(X) Foise la rnrtr di Fccilla , di cui ncl suddetlo allo di permula 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XIII. 



391 



In Aqba frigida 

Iusli Cani, medietas eius filii. 

In tre Gasali (O 

Iongi Piscella. Manghinus eius filius. Concussa supra- 
dicti Mangbini uxor. 

IN FLUjnNE MAIORI 

Vera Cassiata cum duobus suis filiis. Maria Piper cum 
tribus suis filiis. Iorgia Monis cum uno filio suo. Vera 
Maus, Allena Mauroni, medietas filii Allene Manronis. 
Ioannes Intigatu. 

COROGNO DE IlJSTO 

Georgia Pera. 

Tberua 

Tres partes de quatuor partibus, Ioannis Chizare, et 
unius eius filiae ('). 

In Arseminae sunt boves domiti lxvi. Vaccae inter 
parvas, et magnas ccl. 

In Sabathus boves domiti xxxxix. Barbeccae xxxx. 

In Tracasali Barbeccae ccc. ( 3 ) 

CXII. 

// conte Ugolino di Donoratico, per mezzo di Brocullo suo 
procuratore speciale, fa compra, ossia redenzione di beni 
stabili della eredita di Enzo re di Sardegna, a favore 
di Arrigo, di Ugolino detto Nino, e di Iacopo detto 
Lapo, suoi nipoti, nati dal conte Guelfo di Donoratico 
loro padre, e da Elena figliuola del suddetto re Enzo. 

(1272, 6 novembre). 
Dai Scelt. Dipl. Pu. del Dal-Borgo, pag. 14 e seg. 

In nomioe Domini amen. Pateat, notumque sit omnibus, 
qualiter in nno ex libris nuncupatum - memorialium - 
Cartae pergamenae, magnae formae, et maxime in illo 
ser Bon-Iacobi Ugolini Guizardini nolarii Secundorum, 
Anni millesimi ducentesimi septuagesimi secundi, in quo 
continentur tam ultimae voluntates, quam contractus etc. 
existente et conservato in Camera Aclorum, Arcfaivoque 
publico Bononiae, et signanter fol. 40 in fronte primae 
faciei, reperilur et extat instrumentum contractus , seu 
memoria eiusmodi, prout sequilur, videlicet. 

Millesimo dugentesimo septuagesimo secundo, indictione 
quinta dezima, die veneris, sexlo exeunte noverabre. 

Dom. Guillelmus de Sancto Georgio familiaris el fidelis 
olim illustris dom. Henrizi Dei gratia regis Sardiniae , 
filii quondam dom. Friderici Romanorum imperatoris, dom. 

(1) Ossia la eorte di TbacasiL, di cui nel citato atto di perrauta. 

(2) Per 1'intelligenza delle parole tres partet de guatuor partibus 
dei due servi qui indicati, vedasi nei Dipl. e Cart. del Secolo 
XII. la Cart. N.° XVI. not. (8) , pag. 188. 

(3) La donazione, e la permuta delle corti, alle quali e relativo 
il presente inventario, furono confermate dai Pontefici Callisto II. 
nel 1121, Innocenzo II nel 1136, Adriano IV nel 1158, e Alessandro 
III nel 1163, e 1179. (Ved. sopr. Dipl. e Cabt. del Secolo XII. 
Numeri XXXI*. XLVII*. LXV*. LXIX*. CIX* pag. 209. 211. 221. 
223. 252). 



Iacobus Abbati civis Bononiensis item fidelis et familiaris 
dicti dom. Regis, dom. Nicolaus quondam dom. Benvenuti 
Domizzelli familiaris et fidelis dicti dom. Regis. dom. Pelrus 
Armannini fidelis ctiam predicti dom. Henrizi ( 4 ), vendiderunt 
et quasi tradiderunt Brochullo quondam pravest. Procuratori 
et certo nuntio dom. comitis Ugolini quondam dom. Guelfi 
comitis de Donoratico (*) sextae partis regni CharalKtani 
domini,legiptimi administratorisHenrizi, et Ugolini dicti Nini 
et Iacobi dicti Lapi ( 6 ) filiorum excellentis domine EUene 
filiae olim predicti domini Henrizi et uxoris magnifici viri 
Guelfi comitis de Donoratico patris dictorum Zermanorum, 
et ipsorum Zermanorum ad bec et allia , ut patet de pro- 
curatione scripta per dom. Iacobum de Lilignano notario, 
procuratorio nomine pro eis recipienti et ementi beredi- 
tatem et bona iura et actiones el rationes eis et cuique 
eorum competentia et competenda in regno Sardiniae, 
Castro Sassari, tota Lunisana, Versilia, Grafagnana, et 
tota terra que Varesca dicitur, et toto Castro Trebiani 
districtus Ianue, el testamento sive ultima voluntate, et 
eius occasione vel causa, prefati illustris. Dom. Henrizi 
regis Sardinie , scripta manu Tbomaxini quondam Petrezoli 
Armanini notarii , pro precio et summa quatuor millium 
dugentarum quinquaginta librarum Bononie. 

Item dictus Brochullus quondam pravest. procurator 
predictorum, procuratorio nomiue, pro eis promisit pre- 
dictis dominis Guillelmino, lacobo, Nicbolao, et Petro 
solvere et dare, videlicet dicto dom. Guillelmino libras 
septingentas Bonon. dom. lacobo libras mille septingentas 
Bonon. d. Nicholao libras quadringentas Bonon. et d. Petro 
libras tregentas tres, et solvere et dare totum infra annum 
postquam acciderit diclos Zermanos, vel aliquem pro eis 
haberepossessionemcorporalem pacificam Castri de Sassare, 
vel maiorem partem regni Turitani , non computala dicta 
maiori parte, quara partem hodie tenet in regno Turitano 
iudex Arboree C), aut abbit de Castro Tribiani, 

(4) Guglielmo di S. Giorgio, Iacopo Ahbate , Nicold di Benvenuto, 
e Pietro Armannini, che figurano come venditori nel presente atto, 
sono gli stessi che figurano nella precedente carta N.° CIX. legatari 
di Enzo re di Sardegna. 

(5) Era questi il famoso conte Ugolino della Gherardesca, figlio 
del conte Guelfo di Donoratico gia defunto , e padre di altro conte 
Guelfo di Donoratico, dal di cui matrimonio con Elena di Enzo re 
di Sardegna erano nati Enrico, Nino, e Lapo dei Gherardeschi. 
II conte Ugolino adunque era loro avo paterno; ma non appare dal 
presente atto il molivo per cui, essendo ancora vivente il padre 
loro , essi fossero sottoposti alla curatela delPavo. Si noti che il conte 
Ugolino qui s'intitola signore deila sesta parte del regno Cagliaritano : 
dal che si raccoglie che la terza parte di detto regno , di cni nel 
1257 s'intitolavano cumulativamente signori egli, ed il suofratello 
Gherardo (Ved. sopr. cart. N.* XCVIP) , era stata tra essi divisa. Da 
un documento , che si produce fra le carte e i diplomi del seguente 
secolo XIV, si vedra che 1'altra testa parte del regno di Cagliari 
spettata al conte Gherardo fu poi divisa tra i di lui Ggli conte Bo- 
nifazio, e conte Rauieri ; e la porzione di quesfullimo , dopo la di 
lui morte, suddivisa tra i suoi figli Tommaso, Gaddo, e Barnaba 
conti di Donoratico. 

(6) Siccome il re Enzo nomind soltanto, ed institui suoi eredi i 
propri nipoti Enrico e Ugolino, e assai probabile , che nel lGmarzo 
1272, data del di lui testamento, quest' altro suo nipote Lupo non 
fosse ancora nato. 

(7) U giudice di Arborea, che si trovava al possesso di una parte 
del regno Turritano, era Mariano II, e luogo principale e piu im- 
portante del regno era in quel tempo la citta di Sassari , mentre 
volgeva a totale rovina 1'antica Torres. La citta di Sassari findalla 
mela del secolo XIII godeva di una certa indipendenza , se gia non 
era indipendente ai tutto dai regoli Turritani. I Genoves.i nel 1957, 
assediati in sanflgia, mettono fra i patti della resa, di potersi li- 
beraraente ritirare a Sassari. (Ved. sopr. cart. N.° XCVII*). Nel 
1263 si combatteva aspramente tra il giudice di Arborea, e il giudice 
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quatuor millia librarum denariorum iufra annum , el iidem 
requisili fuerint dicli Zermaoi el eorum heredee ei instru- 
nienlis unius eiusdemque tenoris scriplis manu dom. lacobi 
de Litignano notarii de Pisis , et Tomaxini predicli notarii 
heri factis in domo dicti dom. Guillelmini. Presentibus 
dom. Bozio de Pizocbot. Dom. Michaele. dom. Ugolini de 
Maratto. Maltheo Blanchito. dom. Guidocto de BerofaL 
alle . . . dom. Angelelli de Ursis, et Guillelmo de Parma 
familiari oltm dicti dom. regis, testibus. 

l(a est , et affirma ego Franciscus Antonius Franoescfaini 
olim dom. Michaelis Mariae filius, civis, et publicus Bo- 
uoniae notarius collegialis, apostolicus, et imperialis etc. 
atque unus ex publico archivo praepositis etc. In quorum 
etc. Hac die 27 septembris 1759. 

CXIII. 

// Ponlefice Gregorio X, ricordali prima vari fatti, coi 
quaii i Pisatri si erano chiariti favorevoli al re Cor- 
radko, ed aveano usurpato i dritti della Sede aposto- 
liea, cos\ in Sicilia come in Sardegna, fa precetto ai. 
medtsimi di tornare altubhidienza della Chiesa, e di 
restituirle nel termine perentorio di tre mesi il Giudicato 
Turritano , e specialmente la cilta di Sassabi , che aveano 
invaso, ed occupavano con la forsa, in dispregio delle 
censure ecclesiastiche percib fulmmate contro essi dal 
di lui predecessore Papa Clemente IV, minacciandoU, 
in caso contrario, di aggramre in odio loro le pene , 
che per tante colpe ed usurpasioni aveano effeltivamente 
incorse. 

'(1273/ ). 

Dai Soelt Dipl. Pis. del Dal-Borgo, pag. 949 e seg. 

Gregorius episcopus servus servorum Dei ad certilu- 
dinem presentium, et memoria futurorum. 

I. Licet non sine gravi amaritudine subditorum recen- 
seamus excessus, illorum (amen obstinatam prolerviam 
emerita cogimur casligatione percellere, quos a multis 
retro temporibus pia Mater Ecclesia nec commonitionibus 
potuit a malo compescere, nec comminationibus cohibere, 
cum non oporteat nos sola esse deliclorum prohibitione 
conlentos, sed etiam iusla sil pena transgressoribus im- 
ponenda. 

II. Sane felicis recordationis Glemens Papa predccessor 
noster, ad ipsius perlato notitiam, quod dudum Gonra- 
radinus nepos quondam Friderici olim Romanorum im- 
peratoris, inconsulte nimis, et temerarie ambitionis spiritu 
concitatus, non solum ad obtinendum Romannm cona- 



di Sassari (iudiccm Saxarensem) pel giudicalo di Torrcs. (Ved. sopr. 
oart. N.° Cll). Nel 1967 , e pio probabilmente nel 1966 il famoso 
conte Ugolino della Gherardesca invade il regno Turritano, e fra 
gli allri luoghi la citta di Sassari, che il Pontefice Clemente IVfa 
oggetto speciale delle soe sollecitadini. (Ved. sopr. cart. N.° CVIl). 
Nel 1379 il re Enzo dice di aver dritti sul castello di Sassari. (Ved. 
sopr. cart. N.° CIX). E nelTanno seguente il Pontefice Gregorio X 
comanda ai Pisani con la restituzione del giudicato di Torres quella 
eziandio di Sassari, che chiama locum insignem, et quasicaput iu- 
dicatusipsius (i. e. Turritani) Ved. infr. cart. N°CXII). Finalmente 
nel 1275, dopo rnccisione di Michele Zancbe vicarie di Enzo re di 
Sardogna, la citla di Sassari si vendira in liberta. 



batur imperium, sed et regnum Sicilie intitulare sibi non 
verilus, sub eiusdem regni titulo nomen regium ascribebat, 
quodque cum aliquibus inimicis ecclesie diversarum Ilalie 
parlium scelestas in eius factiones, suas per civitates , et 
loca varia, sub premissa ihtitulatione litleras regie maie- 
statis impressas lypario destinando, turbare pacem einsdem 
ecclesie , ac populum commovere in ipsorum predecessoris , 
et ecclesie, nec non elcarissimi in Christo filii nostri Caroli 
Sicilie regis illustrts discrimen, el preiudicium nitebatur; 
frequenter universis Christifidelibus publice ac expresie 
probibuit, ne in ipsnm CoAradinum, velut in Sicilie regem 
intenderent, vel ipsi tanquam regi Sicilie soriberent, nec 
ab ipso litteras velut a rege Sicilie , vel sub regia ratione 
regni Sicilie intitulatione vel denominatione reciperent, nec 
cum armis, vel sine armis, facto vel verbo, aut alias 
quomodolibet ad turbandam ipsius ecclesie pacem, vel 
contra regem prediclum prestarent ei auxilium, consilium , 
vel favorem. etc 

X. Predictas quoque cives ac comune Plsanos aperte 
monuit, ut infra festum Beatorum Apostolorum Petri, et 
Pauli tunc proxime secuturum, quod eis pro peremptorio 
lermino assignavit, ad ipsorum predecessoris et ecclesie 
maudata precise redirent, salisfacturi plenarie de suis 
excessibus, ac ipsorum beneplacitis parituri. Alioquin ipsos 
ex ttm omni terra, et iure, si qua forsan habebant in 
Insula Sardinie O) vel aliqua parte ipsius , aposlolica au- 
cloritate privavit, et manere decrtvit ipso facto privatos 
etc 

XI. Ceterum memorati cives, civitas, el comune, pre- 
dictis excomunicationibus, et interdicti sententiis ac penis 
illatis, et comminatis omnino conlemptis, non solum ad 
ipsius predecessoris mandata infra dictum eorondem Apo- 
stolornm festum redire contumaciter non curarunt, verum 
etiam cum eodem Conradino gentem suam mittere, ac pro 
ipso in regnum , el specialiter m insula Sicilie galearum 
stolium destinare, variaque loca ipsius regni, et precipue 
iusulam ipsam invadere, illisque, nec non et hahitatoribus 
eorundem multiplicia dampna inferre, ac in prefata In- 
sula Sardinie , quae est Sedis apostolice specialis (*), iudi- 

(1) Scmbra, che con le parole si qua forsan habebant siasi vo- 
luto accennare ai dritti dei Pisani sulla Sardegna in virlu della con- 
cessione loro faltane da Papa Benedetto VIII per la liberazione 
dell'isola dai Saraceni , ovvero della posteriore invesUtura , che nel 
1165 ne aveano ottenuto da Federigo I imperatore di Germania. 

(2) E noto che la chiesa romana fondava specialmente il suo dritto 
di sovranita sulla Sardegna nella donazione , o cosfituzione delPim- 
peratore Ludovico Pio dell'817, che riportammo piu sopra in questo 
stesso Codice, pag. 117. 118. not (4) Questo dritto era stato rico- 
nosciuto dai regoli, o Gicdici di Cagliari, di Torres, e di Arborea, 
i quali percio prestarono omaggio , e giuramento di fedelta alla stessa 
Chiesa Romana , riconobbero il di lei alto dominio sopra i loro regni 
o Giidicati, e dichiararono di tenerli e possederli a di Iei nome, 
quali suoi vassalli e feudatari , col patto della devoluzione in caso 
di loro decesso, senza successori legittimi (Ved. sopr. Diplom. e 
Cart. del Secolo XIII. Numeri XXX*. not. (1), XLV. LVII. LVIII. 
LIX. LX. LXVI. LXVII. LXX. LXXI. LXXV. LXXVI. LXXVH). E se 
il Giudice di Gallura non prestd omaggio, e giuramento somigliaute, 
non fu gia perche disconoscesse la sovranita dei Romani Pontefifei 
sulla Sardegna , ma pcrche avca gia prestato quell'omaggio, e quel 
gioramenlo alla republica Pisana ( Ved. sopr. carl. N.° LXI. ) , 
la quale pretendeva lo stesso drilto di sovranita suU'isola, o per 
la concessionc di Papa Benedetto VIII, opcr la investitura avutano 
dairimperatore Federigo I , o piu veramente por averla occupala , 
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caivm Turritanum , et speciaUter Sassajuim locum insignem 
etquasi saput Judicatls ipsms, eodm predecessore defmcto, 
occupare ausu iemrario presumpserunt, et occupatum adkuc 
detinere presumunt; propter quod non est dubium, ipsos 
tatm premissas spirituales sententias latas in eos , quam 
tempdrales penas illatas eisdem, ut premittitur, et spe- 
cialiter privationem terre et inris, si qua in predicta in-. 
sola Safdinie habuerant, eum infra prediotum festum A- 
postolerum ad mandata ecclesie non redieriDt, et idem 
predecessor ipsos, eo ipso, nisi redirent infra illud , pre- 
dictis terra.et iure privaverit, et privatos manere decre- 
verit incurrisse etc 



XlLl Nos itaque, licet vellemus admodum ipsos esse 
omnino innoxios, ul nullus huiusmodi processibus locus 
esset, conscieutia tamen,et qualitate processuum prede- 
cessoris ipsius, et contumacia eorumdem urgentibus, post 
mansuetudinis vias, quas, eorum faciente pertinacia, in- 
efficaces eiperti sumus, et inutiles apud ipsos, semitas 
iustitie cogimur experiri, ut per iliam saltem ipsorum, 
ut tenemur, inobedientiam, ulciscamur. Et ideo presente 
hac multitudine numerosa fidelium de fratrum nostrorum 
cousilio declaramus, et denuntiamus prefatos cives, ci- 
vitalem et comune -Pisanos predictas ompes et singulas 
exeomunicationis et interdicti sententias, quas nihilominus 
propter causas predictas, et premissam in non parendo 
nostris raonilionibus commissam contumaciam, innovamus, 
nec non el penas ab ipso predecessore inflictas eisdem, 
el precipue quoad privationem terre, ac iuris, si qua in 
Sarmnia forsan habuerant, incurrisse. Ac insuper priva- 
tionem ipsam ratam et gratam habentes, et eiiam appro- 
bantes, memoralos civitatem, et comune prefatos terra et 
iure decernimus ex causis premissis manere privatos etc. . 



XVI. Mmoratos quoque ckes, civUatem, et comunePi- 
sanos monemus, districte mmdamus eisdem ut mfra tres 
menses, quos eis ad hoc, pro peremptorio prefigimus ter- 
mino,ide memorata. Insola Sardiniae gentem suam, si 
quam illuc miserunt, revoc,enti et eamdem Insulam , et 
epetuditer. diclos- Iudicatum ^et Jocum Sassari nobis, ec- 
clesie romane , ac nuntiis nostris libere, et in pace dimiltant, 
mllam de cetero super illis molesHam per se, i>el per alios, 
aut cum atiis illaturi. Quodque infra instans festum pu- 
rificationis , qvod eis pro peremptorio termino assignamus, 
humikter ad nostra , et ipsius ecclesie studeant redire man- 
data, satisfactionem de premissis impensuri plenariam, et 

e possederla nelta massima parte con ia Forza deile armi, e ool mezzo 
di cittadini Pisani da lei dipondenU. Ma si e gia veduto con la scorta 
di vari dipiomi e carte riportate piu innanzi (Sbcol. XII, e XIII.) 
con quale energia, e con quante minaocie, interdetti, e scomuniche 
i Pontefici Innocenzo III, Onorio III, Gregorio IX, e Cjemente IY 
redarguirono i Pisani di tali loro pretese , ed usurpazioni , in pre- 
giudizio dei dritti sorrani della Sedia apostolica sulla Sardegna , e 
^pecialmente sul GiooiciTO di Torres, e sulla citta di Sassari. E 
dal presenle documento si scorge come il Papa Gregorio X seguisse 
in cid le ortno dei suoi predecessori. Egli anzi fece di piu dei me- 
desimi, poiche ettenne daRodolfol. imperatore germanico nel 1375 
e 1S78 la ricognizione e la conferma insieme del soyraccennalo dritto 
della Chiesa Romana sulfisola. I diplomi relaUvi sono stati pubbli- 
cati dal Lunig ( Cod. Ital. Dipl. Tom. II. col. 604. usq.,ad 191 edit. 
Francofurt. et Lips. MDCCXXV. e seg. in fol.). 



noslris predse bentplaciUs pariluri etc. (0 .... 

XIX. Actum in eadem ecclesia Urbevetana in festo 
Dedicatiomis Basilice Principis Apostolorum, pontificatus 
nostri anno primo. 

CXIV*. 

Dorgodorio, arcivescovo di Torres, sparlisce t» cinque par- 
rocchie la citta di Sassari, ritenuta matrice e capo 
delle medesime Fantica plebama di S. Nicola; assegna 
terre e possesstoni aile quattro nuove cappelle, o par- 
rocchie aggiunte, intitolate a S. Catterina, a S. Sisto, 
a S. Donato, e a S. Apollinare ; e determma la giuris- 
dizione spettante a ciascuna di esse (>). 

(4278, 24 settembre ). 

DaU'Arcbivio del Capitolo Turritano. 

Dorgotorius miseratione divina archiepiscopus Turritanus 
in perpetuum. In parte solicitudinis Domino disponente 
vocati circa creditam nobis ordjnatioqem ecclesiarum nostre 
dioecesis salubriter considerare nos expedit tempus causam 
et locum secundum qupd pro emergentibus negotiis in- 
terdum nova sunt consilia capienda et prout temporis 
necessitas et causae deposcit utilitas de parroquialibus ec- 
clesiis nostre dioecesis nunc plures iu unam reddendo 
nunc unam dividendo in plures prioribus cogitatis ordi- 
nare. Sane cum populus seu villa Sassaris in qna non 
nisi una et singularis hatenus erat parroquialis ecclesia, 
quae Plebs cognominatur auxilio sufragante divino in 
lantam excreverit multitudinem que per ipsam ecclesiam 
administratio sacramentorum ecclesiae tanto populo plenarie 
non poterat expiberi, prout inde frequenter clamor po- 
puli inculcavit auctorjtatem nostram necessario propter ip- 
sius parroquiae difusioqem et distantiam non modtcam par- 
roquianorum buiusmodi sine magna dificnltate non poterat 
ipsa ecclesia adiri maxime tempore hiemali. Huiusmodi 
rei solicitudine sppe comoti ae in premissis adhibere sa- 
lubre remedium cupientes de voluntate et assensu nostri 
capituli Turritani nec non de consilto venerabilium fratrum 

• 

(1) I Pisani, dopo questo ifonitorio , non tardarono a sottomettersi 
agli ordini di Papa Gregorio X, il quale percid II riammise nella 
sua grazia , e per mezzo di Fr. Giovanni da Viterbo deU'ordine dei 
Predicatori, suo Legato speciale , li assolvette dalle censure eccle- 
siastiche nel 4 giugno di questo medesimo anno 1373. I documenU 
relalivj sono staU pubbUcati dal Raynaldi ( Annal. Eocl. Tom. m. 
pag. 334-35-36). 

(3) La divisione della citta di Sassari in cinque parrocchie diedo 
occasione a molte discordie tra i nuovi parroci , e 1'antico pievano 
di S. Nicola. Per sedarle , dovelte intervenirvi il comune , sotlo la 
podesteria di Ottobuono Boccanegra , il qnale col mezzo di Guan- 
tino Catoni , di Pietro Caso di Villano, e di Mariano Pava indusse 
i dissenzienti a concordia, la quaie fu sUpuIata e sottoscritta da 
detti parroci e pievano nel 10 ottobre 1336. Perd non essendo stata 
la medesima osservata, e rinascendo sempre le questioni , 1'arci- 
vescovo di Sassari Pietro Spano nella prima metA del secolo XV 
fece fissare con atto apposito le norme da seguirsi dal ridetto pie- 
vano, e dai rettori delle altre quattro parrocchie urbane create da 
Dorgodorio, neU'esazione delle decime , e di altri dritti ecclesiasUci. 
Noi riportiamo qqesti dve atti fra le oarte o i diplomi del secolo 
XIV, e del secolo XV. Per quanto poi riguarda 1'arcivescovo Dor- 
godorio, Ved. Tola, Dizion. biogr. dci Sardi illuslri, Vol. II. pag. 
49 0 50. 
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et coepiscoporum nostrorum ac aUorum prudentium vi» 
rorum quatuor capellas post eandem Plebem Sancti Ni- 
coiai in ipsa viUa Sassaris decrevimus faciendas quas 
propriis exprimimus et nominamus vocabulis. Primam vi- 
delicet ad honorem et reverentiam Sancte Catharinae vir- 
ginis. Secundam ad honorem et reverentiam Sancti Xisti 
martiris. Tertiam ad honorem et reverentiam Sancti Do- 
nati martiris. Quartam ad honorem et reverentiam Sancti 
Apolinaris marliris. Quibus quidem Plebi et Capellis prae- 
dictis populum dicte ville divisimus distribuentes singulis 
earum singulas parroquias quas publice duximus limi- 
tandas prout est ibidem habitantibus manifestum statuentes 
ut in qualibet ipsarum capeilarum proprius instituatur 
sacerdos qui populum sibi commissum ligare valeat et 
absolvere et eidem sacramenta ecclesiae ministrare. In 
dicta nostra plebe plebanus qui pro tempore fuerit ibi- 
dem tres sacerdotes et unum sacristam et quatuor cle- 
ricos continuo leneat qui tam ipsi plebi quam populo 
sibi commisso serviant in divinis. Nolumus tamen quod 
aliquam ipsarum ecclesiarum habeat cemeterium sed omnes 
parroquiani earumdem ecclesiarum sepeliantur apud ple- 
bem predictam, candele que deportate fuerint ad sepui- 
turam defunclorum parroquianorum cuiuslibet ipsarum 
capellarum celebratis exequiis defuncti dividantur per me- 
dium , et una pars remaneat ipsi plebi , alteram vero 
habeat sacerdos cuius parroquianus extilit defunctus. Que- 
libet autem ipsarum plebis et capellarum habeat quecum- 
que fuerint eidem per devotionem fidelium collata, nec 
non decimas, primicias et alias oblationes parroquianorum 
suorum atque testala , legata silicet a suo vel alterius ec- 
clesiae parroquiano reservata tamen canonica portione illi 
ecclesie cuius parroquianus extitit decedendus. Capellani 
insuper dictarum capellarum teneantur exhibere et facere 
dicte plebi alia omnia que ceteri capellani qni adsunt 
ipsi plebi exhibere consueverunt ab antiquo et non am- 
plius. Item volumus quod quilibet capellanus possit pueros 
sue parroquie in sua ecclesia baplizare per totum anni 
circulum preterquam in sabato sancto et pentecostes, 
predictis namque temporibus volumus ut in dicta plebe 
baptizentur omnes, qui tunc fuerint baptizandi. Decerni- 
mus iusuper ut predicte capelle deinceps illis libertatibus 
et exentionibus gaudeant et utantur quibus predicta ec- 
clesia Sancti Nicolai per antecessores nostros privilegiatam 
esse constiterit ab anliquo. Preterea cum predicta plebs 
magnis et multis abundaret reditibus, de bonis eiusdem 
sine magna lesione ipsius predictas quatuor capellas do- 
tavimus in hunc modum. Primo ecclesie Sancte Catbarine 
dedimus et concessimus omnes terras silas et positas in 
territorio dicto Annarn5 et Mascari, et vineam dictam de 
Gaila sitam et positam in terretorio dicto Sanctus Este- 
fanus, prout dicta ecclesia Sancti Nicolai predictas terras 
et vineam hatenus habet , et possedit et sic continetur 
in condaque seu carta bullata ipsius. Ecclesie Sancti Xisti 
dedimus et concessimus omnes terras sitas et positas in 
terretorio dicto Hya et Yalle de vinea cum domo et pos- 
sessionibus positis in villa de Fiene ; item vineam dictam 
de Valle positam in terretorio dicto Isala, tam id quod 
vinatorium est quam id quod est vacuum ibidem proul 
ipsa ecclesia Sancli Nicolai predictas terras, domum, pos- 
sessiones et vineam batenus habet et possedit et sic con- 



tinetur in condaque seu carta buliata ipsius. Eccie»ie 
Sancti Donati concessimus et dedimus omnes terras sitas 
et positas in terretorio dicto Monte , dicto condaque , prout 
dicta ecclesia Saacti Nicolai predictas terras hatenus ha- 
buit et possedit et sic continetur in condaque seu carta 
buUata ipsius. Ad perpetuam autem omnium supradieto- 
rum memoriam presens scriptum sigiUo nostro fecinuu 
roborari. Actum Sassari in ecclesia Sancti Nicolai pre- 
sentibus domino Arloco Ep° Poblacensi, Sumacbio Ep° 
Empuriensi , Torgotorio Archiep* Tur" 0 , Petro Fara Ple- 
bano S. Nicolai, Ioanne Honroli publico scribano aaao 
D oi millesimo ducentesimo septuagesimo octavo, indicione 
decima, octavo kalendas octobris. 

f Ego Petrutius de Canilia regali auctoritate nottarius 
omnibus supradictis interfui, et rogatus scribere scripsi, 
et in publicam formam redegi. 



CXV». 

Pietro vescovo di Bitarcio m nome proprio, e nella quahta 
di procwratore di Gotmario vescovo di Atnpuriat m Sar- 
degna, giura fedelta al comune di Genova , e promette 
di aiutarlo co^suoi aderenti e dipendenti, accib lo stesto 
comune consegua la possessione della citta di Sassari , 
e del suo terrilorio ; e il detto comune, in ricambio di 
tal giuramento e promessa, riceve sotto la sua prote- 
zione quei due vescovi, onde difenderli daUe vessazioni 
dei Pisani, alle quali essi soli non poteano opporre va- 
lida resistmza. 

( 1283, 30 agosto). 

Dal Lib. Iurium della rep. di Genova, pag. 133, 
nei Regii Archivi di Corte di Torino. 

In nomine Domini amen. Nos Petrus divina miseratione 
Gisarchensis episcopus uomine nostro et nostrorum , et 
totius districtus nostri et omnium nobis adherentium, ac 
procuratorio nomine uenerabiiis patris domini Gonarii Em- 
puriensis episcopi cuius nuncii et procuratores sumus ut 
de ipsa procuratione constat per instrumentum scriptum 
manu Bonalbergii Cauariati de terra noua Sicilie notarii 
millesimo ducentesimo octuagesimo secuado die decima 
terlia augosti sperantes posse defensari et ausiliari a uobis 
dominus potestate comuni et populo Ianue et per ipsum 
populum et comune contra Pisanos et sequaces ipsorum 
qui iura episcopatus nostri et ecclesiarum uostrarom Dei 
timore postposito inuadere noa uerentur et nos et nostros 
quasi quotidie offendunt et iura episcopatus nostri et ec- 
clesiarum nostrarum minuunt et inuadunt et iniurias nobis 
et nostris quasi quotidie inferunt , quibus per nos resistere 
non ualemus nisi ab amicis et fidelibus christianis ausi- 
lium et consilium habeamus gerentes firmam spem de 
uobis et comuni et populo Ianue tanquam de fidelibus 
ecclesie posse per vos et medianle potentia vestra in no- 
stra iuslicia conservari el tantis resistere iniuriis ad ho- 
norem Dei et sancte Sedis Apostolice ac sancte Romane 
ecclesie nos et nostros et omnes nobis adherentes. et di- 
ctum uenerabilem patrem episcopum Empuriensem et suos 
et omnes eidem adherentes et lerras nostras et ipsius com- 



Digitized by 



Google 



DBL SECOtO XIII. 



395 



mittimus protectioni uestre et comunis et pepulj; lanuensis, 
Subiciendo nos et nostros et terras nosbras et nobis ad- 
herentes et dictum episteopum ^Emparierjsem «t snos et 
terras suas et omnes adhereptes eidem tetaliter dicioti 
uestre et comunis et populi Ianue. iurantes propositfe 
coram ipso sacro sanetit Euangeliis pro aobte et aomine 
nostro in anima noslra, et pro iamdicto episcopo «t m 
animam ipsius a quo ad hoc habemus speeiale maadalu* 
ut constat ia dkto instramento procuratorii. El promit- 
tentes uobis recipientibus nomine comuus et popuU Ianue 
quod nt» et iam diotus epwcopus toto posse nostro et 
noslrorum et nobis adhereatinm faciejaus et ourahlmae ita 
et sic operam dabimus bona fide efflcacem quod uiMa et 
terra do Sassaro oum toto districtu suo et tarisdictione 
perueniet ad dominium siue in dominiua et in powe co- 
munis et populi Ianue cum omnibus ioribus et pertinen- 
tibus ad ipsam uillam et quod de cetero erintus perpeluo 
fideles et amatores comunis et populi lanue et qaod nds 
et iam dictus episcopus toto posse nostro et snbditorum 
nostrorum et omnium nobis adherentium iurabimw de- 
fendemus et perpetuo manutenebimus comuae et populum 
Ianuensem et homines Ianue et diatrietua et hooorem ue- 
slrum et eomunis et populi Ianue et titilitatem ipsins 
comunis et populi procurabimus bona fide ubiqoe et spe- 
cialiter in romana curia ioxta pesse nostrum. Et predicta 
nomine nostro et pro nobis et nostris et nobis adheren- 
tibus et pro iamdicto episcopo et suis et eidem adheren- 
tibus promitlimus uobis recipientibus nomine comunis et 
populi Ianue attendere et obseruare et contra non facere 
uel uenire sub pena mille marcharum argenti solemniter 
stipulata per nos nomine comunis et populi Ianuensis et 
promissa per nos nomine nostro et episoopi supradicti. 
ratis nichilominus manentibus supradictis in obligatione 
bonorum nostrorum et iam dicti episcopi. Salua tamen 
in omnibus auctoritate sancte Sedis Apostolice et saluis 
in omnibus semper iuribup sancte Romanae ecolesie. Yersa 
uice nos Micbael de Saluaticis potestas Obertus Spinula 
et Obertus Aurie capitanei comnois et poputi Ianue uo- 
luntate et auctoritate consilii nostri credencie super hec 
babili die uigesima octaua augusli pro predictis et occa- 
sione predictorum recipimus uos domiium ftetrum uene- 
rabilem palrem episcopum Ghwcliensem , pro uobis et 
ueslris el nomine uestro et uestrorum et procuratorio 
noroine,uenerabUis patris domini Geoarii Eropuriensis epi- 
scopi el ipsum episcopum et suos in protectibnem nostram 
el comunis el populi Ianue. sicut habemus ciues et di- 
strictuales nostros. Que quidem uobis recipientibos dictis 
nominibus promittimus attendere complere et obseruare 
et, in nroteclipoem noslram habere el tenere sicut b,abemus 
et tenemus ciues et districtuales nostros sub predicta pena 
et obligalione bonorum dicli comunis. ralis nichilominus 
manentibus «tpradietis. Et predicta etiam iuravit Loysius 
Caluus cancellarius comunis Ianue in animas dominorum 
potestalis capitaneorum et consilii credencie et uoluntate 
ipsorum quod atteadenlur et obseruabuntur per ipsos po- 
lestalem et capitaneos et comune et populum Ianue se- 
cundum quod superius dictum est. 

Actum Ianue in palacio beredum quondam Alberti 
de Plisco in cofisilio credencie anno dominice natiui- 
talis millesimo docentesimo octuagesimo tertio indictione 



decima die triginla augasti inter primam et ' terciam. 

Testes Archerius Vacha. Iacobus de Bennesia notarii. 
Owodeus de Gavio et Leonardus de Campo de Bomfeolo. 

Ego RoHaadinus de Richardo sacri paiacii notarius hoc 
instrumentam extraxi «t esemplaui ex cartulario iostru- 
mentorum compositorum manu Benedicti de Fontanegio 
notarii. sicut in eo uidi et legi nichil addito uel diminuto. 
nisi forte littera uel sillaba titulo seu puncto abreuiationis 
causa sentencia non mulala. De mandato tamen domini Dany 
de Osenaygo ciuitatis Ianue potestatis preseatibus testibus 
Iohanne Bonihominis Loysio Caluo cancellariis comunis 
lanue. et Iacobo de Albario notario. a.ooci. indictione xui. 
die xx. iunii. 

CXVI*. 

Pietro II re di Aragona scrive a Marwm II giu4ie$ at 
Arbotva, acdb faccia restiluire dai Pisani dne galee , 
cKessi aveano predato nel golfo di CagUari, assieme agk 
uomini , e aUe merci , di cui erano carkkt , e delk 
quali si erano impadroniti con la forsa, e con parecchie 
uccisioni. 

(1284, 41 aprile). 

Dal Regio Archivio di Barcellona, Registr. Gratiarum Ktgii Petri 
Seeundi , de ann. mcclxxvui ad ann. mcclxxxiiii , fol. 178. 

Petrus, Dei gratia, Aragonum , et Skiliae Rex, viro 
nobili domino Mariano Iudici Arboreae , dilecto affioi suo, 
salutem, et dileclionem sinceram. Qoia ad nostram per- 
venit audientiam, quod duae galeae nostrae, quae veniebant 
de parlibus Siciliae , captae , et retentae fuerunt in Callari 
per Pisanos , pluribus ex hominibus ipsarum galearum 
mortuis, et aliis captis, ,et retentis, et etiam quod armata 
Pisanorum , quae nuper venit in maria insulae Maioricae, 
damna plurima intulerunt nobis , et hominibus nostrU , 
deducendo secum vassella , merces, et res dictorum ho- 
minum nostrorum , cogimur inde , nec immerito , quatn 
plurimum admirari , cum per Pisanos, vel eorum aliquein 
in nobis faticea inrventa fuerit de directo. Unde cum io- 
tentionis nostrae sit semper amare, et honerare Pisanok, 
proul per antecessores nostros, et anteceasores etiem tt- 
lustrissimae dominae Reginae consortis nostrae , semper 
honorati fuerint , nollemus, qu6d assumerent occasionem 
aliquam seu malum modum propter quod habere nos op- 
porteat aliter cum eisdein, nec ipsi etiam erga nos, vW 
genles nostras habere deberent, cum non subsit causa, 
odium aliquod , seu malam voluntatem. Qoare dileotionem 
veslram , et benevoldntiam attente rogamus, quatenis di- 
ctas duas galeas nostras, et bomines captos in ipsis, nec 
non vassella , merces , et res qoae gentibus nostris per 
Pisanos fortiatae fuerint, et ablatae, faciatis restitui , et 
ea mitti nobis, et si forte Pisani , vel eorum aliqui ma- 
teriam a nobis , te) '^eMlbus nostris habeant aliquam 
conquerendi, Nos sumus parati paccm facere benigniter 
ad cognitionem ; vestri soper ea, et taeere quod rationis 
fuerit, atque ioris, etsuper hoc nuntlum ad vos mittimus Za- 
cbariam fidelem hominem noslruro, praesentium portatorem, 
cui credatis si placet de his, quae ex parte nostra vobis 
duxerit refferenda super praedictis. Dat. Valentiae tertio 
idus aprilis, anno domini millesimo cc. lxxx. quarto. 

100 
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CXVII. 

Eleneo nomnativo dei capitani delle navi , che i Pisani 
perdettero neUa bdttaglia della Mekra, e delle famtglie 
pisane che le armarono, e vi mandarono le loro armi 



(i). 



(») ). 



Dal Lami , Dtlie. Erudit., Tom. III. pag. 385 e seg. 

Copia de nomi dei Padroni di quelle galee , che i Pisani 
perdettero alla Melora, essendone Gapitano e Gondottiere 
Ugolino Conte di Donoratico neli'anno mcclxxxiv. a dl 
vi. d'agosto. 



Messer Nino Gismondi 

M. Giovanni Morgantini 

M. Iacopo Bnzaccarini 

M. Andreotto Gattani 

M. Filippo Scanna 

M. Iacopo Foschi 

M. Simone Bonetti 

M. Gaido Gadduli 

M. Stefano Martaconi 

M. Giovanni de Fuccino 

M. Andrea Vernagalli 

M. Simone Lansa 

M. Masino Buttaro 

M. Gaddo Gallo 

M. Iacopo Lei 

M. Obkzo Gualandi 

M. Niccolo Fanuecci 

M. Benedetto Mascalzoni 

M. Lupo Rosigniuoli 

M. Bettino da Parrano 

M. Iacopo Buglia 

M. Cecco Bisconti 

M. Gaddo Mandaffetli 

M. Puccio Baratula 

M. Goido Mosea 

M. Cino Ramondi 

M. Rioieri Bavosi 

M. Gano daUa Strada 

M. Piero Casapieri 

M. Nanni Schacchieri 

M. Nioolo Azzoppardi 

M. Francesco di M. Iacopo Sacco 

M. Rosso di M. Rinieri Sacco 

M. Simone di M. lacopo Sacco 



Tutti Gismondi. 



Tutti Gattani. 



Tutti Casa Lei. 



Tutti Gualandi. 



Tutti Bisconti. 
Tutti Mosca. 
Tutti Casapieri. 

Tutti Sacchi. 



(I) Siccome il presente documenlo ha relacione molto stretta con 
gli awenimenti storici di Sardegna del 1384, giacche in detto anno 
i Genovesi sostenevano contro i Pisani gnerra assai viva nelTisoIa, 
e nei snoi mari, e aveano spedito Benedetto Zaoeheria con trenta 
triremi armate , accid , sbarcando nel lato settentrionale assaltasse 
la citta di Sassari ( impresa che fu abbandonata , appena si seppe 
I' armamento della flotta Pisana contro Genova ) , percid abbiamo 
stimalo cosa non inutile riprodurlo nel presente Codice. 

(9) II presente Elenco fu scritto probabilmente nello stesso anno 
1284 , in cui segui la famosa battaglia della Melora , sebbene il 
medesimo non siavi indirato. 



Tutti Duodi. 



M. Ugo Lanfranchi 
M. Pandolfo Pandolfi 
M. Benedetto di M. Gio. Malepa 
M. Rinieri Gualterotti 
M. Duccio PazzagU 
M. Rinieri Farfera 
M. Iacopo Massari 
M. Gano Chicculi 
M. Guido Pellaio 
M. Giovanni Bronica 
M. Simone di Niccolaio Pestelli 
M. Andrea di M. Stefano Stnfi 
M. Iacopo Ros8ermini 
M. Giovanni Sassotto 
M. Antonio Busmago 
M. Iacopo Orlandi 
M. Pino della Sassetta 
M. Gregorio del Niccho 
M. Antonio Ieremia 
M. Lappo Gatti 
M. Piero Grifo 
M Filippo da Caprona 
M. Cecco Duodi 
M. Rinieri Conte 
M. Gorgona Grifo da Sangusme 
M. Figlio degli Uppezinghi. 
M. Cione Marassi 
M. Betto Paltonieri. 
M. Bindo da Cestoculi 
M. Lemmo da Librafalta. 
M. Binaglia de'Nobili da Buriano. 
M. Giusto Monti dalla Sala. 
M. Nugio de' Buonassalli da Terricciuola. 
M. Filippo degli Erici. 
M. Belto dalla Tavola. 
M. Lorenzo di M. Rinieri Zampante. 
M. Gano Squarcialupi. 
M. Gerbo dei Nobili de' BriUi. 
M. Gano Conte dr Segalare. 
M. Filippo Bisconti da Fucecchio Pisano. 
M. Bartolommeo Pecora. 
M. Niccolaio de' Lanfreducci. 
M. Andrea degli Erici. 
Messer Ganle da Cesano 
M. Ulivieri da Scorno 
M. Guelfo Roncioni. 

M. Simone de' Muccio da Calci Contadino. 



Tutti Lanfranchi. 



Casa Grifi. 



Tutti Lanfranchi. 



Totti Rossermini. 



Tutti Orlandi. 



Tutti Uppezinghi. 



Quesli furono Mercanti. 



Copia de nomi delle famiglie, delle quali vi si sono 
mandate 1'Arme dipinte. 



Del Colle. 
Grifi. 
Orlandi. 
Caltanelli. 
Verchionesi. 
Sansovini. 
Visconti. 
Gualandi. 
Gismondi. 



Lanfranchi. 

Maloondini. 
DellaRocca. 

Vernagalli. 

Zampanti. 

Scaggieri. 

Gattani. 
Da Donoratico. 

Lanfreducci. 
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Gambacorti. 
Agoelli. 



Rossermini. 

GaHetti. 

Mosca. 
Da Seuimo. 
Da Sancasciano 

Cuocenti. 

Grassolini. 

PalmierinL 

Damiani. 

Lambardi. 

TigttosL 

Azzopardi. 

Cartetti 

Mosca. 

Vivai. 

Casapieri. 

Uppezzinghi. 

Roooioni. 
DellaCaprona. 



Mnrci. 
Venerosi. 
Mastiani. 
Dal Poggio. 
DUnito. 

Catignani. 
Da Ceuli. 
Del Setaiuolo. 
Della Seta. 
Botticelli. 
Rao. 
Del Testa. 

Buzzaccarini. 
Moricotti. 
Dino da Ceuli. 
MaracoL 
Cesani. 
Sterlicohi. 
Borgarucci. 
Forcoti. 
Venhcano. 
Papponi. 
AgostnL 



Di 



Da 



Buonaooorsi. 

Corbini. 

Boetii. 
Di Pone. 

Tripatli. 
Del Bona. 

Bizzarri. 



Da Cascina. 

Bartalotti. 

Compagni. 

Lante. 

Anarnie. 
Da ScornO. 

PaganeUi. 

Bettori. 

Sardi. 

Bernardi. 

Pnpilii. 

Cini. 
Da Piano. 
Della Chiostra. 

Urbani. 
Del Pitta. 
Dal Campo. 
Da Castello. 
Da Pauie. 

Fiorelli. 

Gasaprimi. 

Bnonassalti. 

Legoli. 
Dei Voglia. 

Seravattini. 
Dal Pontadera. 

Aiotamichristi. 
Della Freccia. 

Cinquini. 

Salmuli. 

ApostoiL 

Benenati. 

Palmieri. 
Del Torto. 
Del Pizzica. 
DeUAncroia. 
Del Mosca. 

Cilla. 



CXVIIl. 



Lega deUe repubbHdke dt Firense , di Genofa, e di Lueoa 
contro quetta <H Pita , : netta qwle tono presi vari ac~ 
cordi rigvardaati taSdrdegm , e speciahnente il casteUo 
e le tatme di Cagtiari, i luoghi, le fortesxe, e le terre, 
ehe.a pottedevano U oonte Ugohno deUa Gherardetca, 
e Jfino Yitoonti giwOte di GaUura. 

(1284, 13 otlobre). 
Dai Scelt. IHpUm. Pisan. del Dal-Borgo, pag. 4. 5 e seg. 

Instante persecutiene valida Pisanornm, quornm virus 
ne dum vicinas partes infecerat, verum pene maritimas 



universas, ita quod comunia infrascripta vix poterant to- 
lerari : pro taU zizania de terra radicitns extirpanda , 
quae etiam messem Deminicam dudum sua contagione 
corrumpere incoavit, et ipsorum perfidia refrenanda, ioxta 
illud quod scriptum est , negligere , cum possis pertur- 
bare perversos, nichil ahud est quam fovere, 6t quia in- 
hocentes tradit exictio, qui multorum non corripit flagitia, 
cogitantes. 

Indcirco, lesa Christi nomine invocato et Beate Vir- 
ginis Marie , ad honorem sancte , et individue Trinitatis, 
et vere Crucis, et beati Iohannis Baptiste protectoris co- 
mnnis Florencie, et beati Laurentii Martiris protectoris 
comonis Ianue, beati Georgii vexilliferi eiusdem comunis 
lanne, beatorum Apostolorum Simonis et Iudae protecto- 
rum populi Ianuensis, et beati Sixti , in cuius festivitate 
civitas Ianue immensum trinmphum habuit contra Pisanos 
ipsorum comuniam perfidos inimicos, et beali Martini 
protectoris comonis Lucani, et ceterorum Sanctorum et 
Sanctarum Dei , qui veneraatur a populo christiano , et 
ad honorem Sacrosancte Romane Ecclesie matris , et ma- 
gistre fidei ortodosce (sic), et Sanctissimi Patris nostri Pape 
Martini Sacrosancte Ecclesie presidentis, ad exaltationem 
et honorem perpetuum predictorum comunium, societatem, 
et fraternitatem , et pacta , que in infrascripta societate 
continentur, fecerunt ad invicem et comuni concordio 
firmaverunt etc. 

Item quod si de cetero aliqui Pisani vel de districtu 
Pisarum, qui non snnt carcerati vel fuerint dicti comunis 
Ianue , voloerint venire ad dictam societatem , possint 
recipi ad ipsam , sicut placuerit dictis comunibus Flo- 
rencie Ianoe et Luce et cuilibet dictorum comunium, et 
de quibus dicta comunia et quodlibet ipsorum fuerint in 
concordia , eo modo quod dicti Pisani de eorom terris et 
hominibus quos habent in archiepiscopatu Pisano de pre- 
senti , et etiam de terris et hominibus quos habent in 
Sardinea et alibi , usqne mensem unum proximum a die 
receptioni8 ipsorum, guerram vivam facere contra Pisanos 
et comune Pisarum el distriotuales Pisarum teneantur et 
debeant usque ad fioitam guerram; et quod faciant ipsi 
Pisani qui recipientur securitatem de servandis his quae 
promiserint ; et que seeuritas fiat ad voluntatem diclorum 
comunium Florencie lanue et Lnce et cuiuslibet eorum ; 
et quod illi Pisani qui recipientor in dicta societate non 
possint vel debeant redire Pisas vel in districtu Pisarom 
caosa pacificandi tel huiusmodi seu tenendi aliquam con- 
cordiam cum eis seu comuni Pisarum , sive in pace , 
tregua, seu amicieia cum comuni vel hominibns Pisarum, 
«ine iicencia omnium et singulorum dictorum comunium 
Florencie Ianue et Luce; et quod inde prestetur secu- 
ritas predicta per ipsos Pisanos ad voluntatem predicto- 
rom comunium Florencie Ianoe et Luce et cuiuslibet ip- 
sorum. Eo sane intellecto super his que in precedentibus 
dicta sunt , qnod si infra mensem proxime venturum 
comes Ugolinus de Pisis , et eius filii , qui non sunt in 
carceribus comunis lanue, seu ipse comes pro ipsis, et 
Iudex Galurij intrare volueriut in dictam societatem , 
quod possinl recipi in ipsa societate , si voluerint cum 
effectu cffici civcs Ianue, et lerras omnes ct castra quas 
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teaeai io Sawiioea w iudicatu Calari , ipsi, vel atiquis 
eorum , vel alius «eu alij pro eis, vel aliquo eorum, te~ 
uere iu feudum a comuni lanue el de ipsis facere et 
iurare fidelilatem ipsi corauni, et se obligare de faciendo 
guerram et pacem ad voluntatem ipsius comunis Ianue, 
et de ipsis facere comuni Ianue quidquid faciebant vel 
faoere consueverant seu tenebautur comuni Pisarum ; et 
si ipsi vel aliquis eorum aliquam prestacionem faciebaat 
seu facere debebant comuni Pisarum , se oWigabuol versus 
comune laoue, quod illam facient ip$i comuni lanue, 
poslquani comune Ianue babuerit castellum de Castro, 
quod est in iudicatu Callaritano ; et si se obligaverint in 
ipso iutroitu dicte societetis versus dictum comune lauue, 
quod ipsi vel aliquis eorum seu beredes vel alicuius eo- 
rum nihil aliud acquirent in dicto iudicatu ; et si se 
obligaterint in diclo iutroitu dicte societatis versus dictum 
comune Ianue de permutando cum comune Ianue, si cor 
mune lauue voluerit, totum id quod ipsi tenent vel atius 
6eu alij pro ipsis , in dicto iudicatu, si cotaune Ianue 
eis dederit seu dare volueril cambium et redditus con- 
venientes pro eo, quod habent sen tenent io dicte iu- 
dicalo Callaritano, in arbitrio seu provisione comunium 
Florencie et Luce. Et si de predictis omnibus et singulis 
dicti Comes et Iudex solenpniter in publico instrumento 
se obligaverint versus comune Ianue, et in quo instru- 
mento se obligent versus dictum comune Ianue, quod 
fructus el proventus et reditus, quos habebunt dicti Comes 
et Iudex in dicto iudicatu , non pacientur ipsi vel he- 
redes eorum portari ad aliquem locum extra dictum iu- 
dicatum Callaritanum , nisi ad partes Florencie lanne et 
Luce, salvo quod dicti Comes et Iudex possint pro se 
ipsis et bominibus eorum et familiis et terris castris et 
villis eorum , quas habent vel pro tempore habebunt ipsi 
vel aliquis eorum in archiepiscopatu Pisano, de predictis 
terris castris et villis, quas habent in ipso iudicatu, mit- 
tere pro usu et necessariis eoruudem et hominum, et 
familie eorundem , et terrarum quas , seu quos habent , 
seu acquirent in dicto arcbiepiscopatu , ad sufficienciara 
ad quemcumque loeum veneriut habitatnm extra dictum 
arcbiepiscopatum vel in ipso archiepiscopatu , ad offen- 
sionem , et pro offensione Pisanorum ; et de predictis om- 
nibus, et singulis, et etiara omnibus, que superius con- 
tinentur, dicti Comes et filii seu ipse Comes pro se et 
iiliis, et ludex predictus idoneos obsides dare debeant vel 
idoneos fideiussores comuni lanue ad voluntatem comu- 
nium Florencie Ianue et Luce, el cuiuslibet eorum in 
prediclo publico instrumento. Et aliter, nisi predicta ob- 
servaverinl, dicti Comes et filU et Iudex recipi non de- 
beaot ad dictam societetem seu fralernitatem. 

Item sunt in concordia dicU Sindici , dictis nominibus, 
quod recipi possint ad diclam societatem et fraternitalem 
Pisani, usque in viginti, computatis in ipsis viginti dictis 
Comite et filiis et Iudice secundum formam traditam su- 
perius in illo capitulo quod incipil « Item quod si de 
» cetero aliqui Pisani vel de dislriclu Pisarum etc. » 
El quod dicti Pisani, qui recipientur, non possint redire 
Pisas vel in archiepiscopatum Pisanum , nisi secundum 
formam traditam superius in illo capitulo quod incipit 
« Et quod illi Pisani qui reoipientnr etc. » non possil 
tamen aliquis Pisanus recipi ad dictam societetero , nisi 



de voluntale dwtorum comunium Florencie lanoe eiLuce 
et cuiuslibet eorum , qui habeat seu teneat torraii seu 
castrum aliquam seu aliquod in toto dicto iudicatu Cal- 
lari, nisi dicti Comes, fiiii, et Iudex dumtaxat. 
Item quod traeteri debeat per predicta conuioJa. Flo- 
rencie Ianue et Luce, et per quodlibet dictorum «bmu- 
nium super facto Sardinie id quod sit bonunt et con- 
veniens, el in m quod consenserint dicta comuria Flo- 
rencie Ianue et Luoe et qaodlibet ipsorum, firmetwr inter 
ipsa comunia. £*& ';. . 



Item quod diotum comune Lucanum teneatur ot debeat 
usque ad dictam gnerram finitam , et usqne ad - illud 
tempus, quo iudicatus Callaritanus sive castellum de C&stro 
cum salinis, que sunt in dicto iudicatu, pervenerint ad 
comune Ianue, salem accipere a comuni Ianue usque 
in illam quantitatem que necessaria fuerit cemuni Lu- 
cano, si salem ductum comune Lucanum habere voluerit 
de partibus marinis , que sunt in insula SkiMe versus 
Occidentem, precio soUdorum quatuor et denarioram octo 
Ianuensium pro qnaUbet mina de sale Iupi, Evense, Cer- 
vesie , seu ipsarum precinm , et solidorom quatuor Ia- 
nuensium pro qualibet mina de sale de Provineta ; quod 
precium solvi debebit per comune Lucanum, seu per 
emptorem, vel illum qui dictum salem acceperit a dioto 
comuni Ianue in lanna , infra quadraginta dies a die 
mensurati et poniti salis in platia apud Moironum , ubi 
exonerari debebit , vel apud porlum Pisarum. Ita quod 
dictus sal exonerari debeat in dicta platia apud Motronnm 
vel apud portum Pisarum in electione comunis Luoani; 
et de ipsa electione fiat comuni Ianue declaracio per 
comune Lucanum sioguUs annis de mense marcij vei 
antea, et de quanto sale dictum comune Lucanum na- 
bere voluerit illo anno. etc . . 



Predicla omnia el singula dicti Sindici, dtctis nomi- 
nibus, videlicel dicti Brunetus Latini , et Maynerius Sin- 
dici comunis Florencie, nomine dicti comunis Florencie, 
et dictus Obertus Sindicus comunis Ianue, nomine dicti 
comunis Ianue, et dicti Labrus et Ajutus Sindici comunis 
Lucani , nomine dicli comunis Lucani , promiserunt et 
iuraverunt tactis sacrosanctis Scripturis, inter.se, solemni 
slipulatione interveniente , ad invicem predictam sociela- 
tem el fraternitatem , et omnia el singula pacta supra- 
dicta, firmas et ratas habere, et lenere, et ipsas obser- 
vare , el attendere , et contra ipsa vel aliquod ipsorum 
non venire , .alioquin penam marcharum vtgintitquinque 
milium boni argenli inter se ad invicem stipulantea dare 
el solvere promiserunt dicti Sindkiidiclis nomiaibus, quae 
pena solummodo committatur contra illud comune quod 
non observaret , el iili acquiralur cni conlrafactum foret ; 
et proinde dicti Sindici dictis noffiunibu» obUgavenut pi- 
gnori ad invicem bona dictorum comunium, rato manenle 
pacto. Et de predictis dicti sindici rogaverunt fieri plura 
instrumenta eiusdem tenoris per Rayualdum lacobi de Signa 
nolarium Florenoinum , et pfer iacobum de Bennesia nota- 
rium dc lanua , et per Bonacursum Dosgij notarium de 
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Lucha , et hec facta sint infra illos dies sex , de quibus 
fiebat mencio in instrumentis societatis facte apud RapaUum 
districtus lanue, inter comune Ianue et parte Guelforum 
Fiorencie, sive Sindicos eorumdem comunium et partis. 

Actum Florencie in domo Abbacie Florencine, presen- 
tibus testibus domino Berto Frescobaldi , domino Taliano 
de la Tosa , domino Baynerio Bardi , domino Buonacurso 
Lisei doctore legum civibus Florencinis, domino Merehes- 
sino de Cassino iurisperito, Lucheto Gatiluxio, Branchaleone 
Auria, et lugesC 1 ) Spinula civibus Ianue ; domino Rogerio 
Guirarduccij, domiuo Orlando Salamoncelli, et domino Ar- 
rigo de Fornayo civibus Lucanis, et domino Gonrado de 
Montemagno , et domino Segnorante quondam domini 
Ioncte , et domino Ioanne Ramboto civibus Pistoriensibus ; 
anno Dominioe Incarnationis m. ccLxxxun. die Veneris, ter- 
cia decima octubris, param post vesperas, indic. xii. se- 
cundum consuetudinem Ianuensium. 

CXIX* 

Alfonso II, re di Aragona, scrwe a Mariano II giudice di 
Arborea, che aveva veduto le lettere, con le quati egti 
trattava di stringere aUeansa con suo padre Pietro II; 
e approfittando di tale circostansa gti profferisce la sua 
amicizia, spedendogli a tal kne Giaeomo Barulli con mis- 
sione apposita di significargti a voce li suoi mtendimenti 
a tal riguardo. 

(1286, 1 aprile). 

Dal R. Archivio di Barcellona , Registr. Gratiarum Regit Mphotui 
Secundi de ann. mcclxxxv ad aun. mcclxixti. fol. 36. 

Alphonsus, Dei gratia Rex Aragonum , Maioricarum, et 
Valentiae, ac Comes Barcbinonae, viro nobili , et dilecto 
domino Mariano Iudici Arboreae , salutem, et dilectionem. 
Yidimus quasdam Utteras vestras, quas miseratis domino 
Begi inclile recordationis, patri nostro, super quibusdam 
negotiis iniendis, seu initis inter ipsum dominum Begem 
patrem nostrum , et vos, unde vobis siguificamus, quod 
votumus, et placet nobis, quod sitis nobiscum in eadem 
amicitia, et conditione, quibus eratis cum dicto rege 
patre noslro ; rogantes dilectionem vestram, quatenus cre- 
dalis fideli nostro lacobo BaruUi, lalori praesentium super 
his, quae yobis, ex parte nestra duxerit referenda. Dat 
Barebinonae tertio calendas aprilis, anno Domini m.cc.lxxxvi. 

cxx*. 

Broncaleone , Saladino, e Nicolo Doria da una parte, e 
il podesta e comune di Genova daWaltra convengono nei 
patti seguenti : i.° di non rieevere rispettivamente neUe 
loro terre di Sardegna, e del giudicato di Logudoro , 
veruna persona, tibera o sahiava, d ambo i sessi, cke 
si dipartisse dalle tcrre diunood altro dei contraenti, 
e di restituirla, od espeUerla , iaddove vi fosse gia 
nuta dopo il 4282 , o vi venisse m appresso: g.° che 
i Doria npn. comprerebbfro neUisola terre, ville, o ca- 
steUa appatteneutx a Genovesi, sensa il consenso del 
comune >di Genova : 3.° che i Genovesi potessero tibera- 

(l) Ferse Inrigus, o Enrigtu, scritto nell'originale con abbrevia- 
lura. ' 



mente approdare ai porti, e trafficare nei luoghi pos- 
seduti dai Doria , senza pagar dazio di sorta ; salno che 
dovrehbero dmunziare tutte le compre di granaglie che 
facessero, accib i Doria potessero esigere dai vendUori 
sei denari di Genova per ogni rasiere di grano, e tre de- 
nari per ogni rasiere oVorzo : 4.° che tale immunita 
dovesse aver prineipio, dopo seguUa la pace tra Pisani 
e Genovesi ; e che qualunque di questi uUimi esportasse 
vettovaglie daUe terre dei Doria a Genova, sensa giu- 
rarlo prima della esportazione, pagherebbe per muUa 
U doppio del suddetto dasio di sei, e di tre denari di 
Genova non riscosso : 5.° ehe i Genovesi redassero per 
intero i beni dei Genovesi morti nelle terre dei Doria : 
6.° che inoltre potessero avere in dette terre e luoghi 
consoti , rettori , presidi , o magistrati speciali per de- 
fmire le loro liti si civiti che criounali, salvo il caso 
di omicidio, che sarebbe giudicato dai Doria , o dai loro 
ufhciali; e che inoUre i Genovesi non potessero essere 
convenuti- in giudisio dai naiurati del luogo , fuorchi 
nanti li detti consoti o magistrati : 7* che avverandosi 
il caso di venire in potesta del comune di Genova la citta 
di Sassari , i Doria gli cederebbero , come di presente 
per allora gti cedevano tuUi i dritti e ragioni, che aves- 
sero o potessero avere nelle terre, castelti , vUte, porto 
di Torres, ed aUri porti, signorie, boschi e pascoti che 
' pervenissero a detto comune, e cib per facilitare gli ac- 
cordi e la pace co Pisani ; ma che tale cessione si ri- 
tenesse come non avvenuta , laddove in quahnque tempo 
lo stesso comune alienasse tali possessioni ed acquisti a 
chi non fosse nativo, od oriundo di Genova : 8.° final- 
mente , che Nicolb Doria , aUro dei contraenti , ratifi- 
cherebbe la convenzione appena compiuti gli anni dieci- 
sette di sua eta , avendone al presente soli qumdici. 

(1287, 28 dicembre). 

Dal Lib. Iurium di Genora, pag. 173 v., e Regii Arch. di Corte 
di Torino, Serie 4.* N.° 18. 

In nomine Domini amen. Dominus Enricus Bruxaman- 
tica ciuis Papie ciuitatis Ianue potestas. Oberlus Spinula 
et Conradus Aurie capitaneus comunis et popoK Ianuen- 
sis nomine et uice comunis et populi Ianuensis, de uo- 
luntate consensu et beneplacito ancianorum et consilia- 
riorum eiusdem comunis Ianue, quorum nomina scripla 
sunt per ordinem in cartulario consiliariorum anni pre- 
sentis comunis Ianue more solito per cornu et campanam 
conuocatorum et congregatorum in ecclesia beati Laurentii, 
nec non et ipsi anciani et consiliarii in presentia, con- 
sensu et decreto et aucloritate dictorum dominorum po- 
lestalis, et capitaneorum nomine et uice dicti comunis et 
populi Ianuensig ex una parte , et nobiles uiri Brancaleo 
Aurie pro se et nomine suo, et Saladinus et Nicolaus 
Aurie filii quondam Mariani Aurie quottdam Nicolai Aurie 
pre se et nomine suo proprto, nec non et ipsi Brancaleo 
et Saladinus nomine dicti Nicolai fratris ipsius Saladini, 
pro quo promiserunt de rato ex altera (') conuenerunt et 
pepigerunt, et pacta et oonuentiones inter se dictis no- 
minibus fecerunt tntervenientibus etiam solemnibus sti- 

(9) Saladino , e Nicolo Doria erano figli di Mariano , e Mariaoo 
di altro Nicold Doria. Forse qnest' altimo era fratelle di Andrea 
Doria genero di Barisone UdiTorres. Brancaleone Doria poi, che 
figura in quest' atto , era probabilmente zio paterno di Saladino e 
,di ISicold, ossia fratello del loro padre Mariano Doria. 
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puiationibus , ac etiam pactis ipsis et connentionibus 
solemni stipulatione uallatis. In primis namque dieti potestas 
capitanei, aociani, et «onsiliaril conuenerant, et promi- 
serunt predictis Branchaleoni Saiadino et Nicolao dictis 
nominibus recipientibus, quod dictum comune Ianue uel 
aliquis pro ipso comuni lanue non recipiet vei admittet 
de cetero ad habitandum in terris comunis Ianue, quas 
comune Ianue habet uel in futurum habebit in Sardinea, 
uidelicet in toto iudieato Turritano siue Logodorio aliquem 
hominem liberum uel servum cuiuscUmque sexus, status, 
uel condicionis existat dictornm nobilium de Auria , uel de 
terris aliquibus ipsorum uel alicuius eorum , quos habent 
in Sardinea contra uoluntatem ipsorum nobilium de Anria, 
seu heredum uel suceessorum eorum uel cuiuslibet ipso- 
rum. Item si aliquis ex dictis bominibus dictorum nobilium 
de Auria inueniretur habitare in dictis terris comunis 
lanue uel aliqua eorum , teneatur comune Ianue ad requi- 
sitionem ipsorum de Auria , el cuiuslibet eorum ipsum 
ticentiare et expellcre de dictis terris comunis Ianue, et hoc 
intelKgatur de illis hominibus tantum qui uenissent ad ha- 
bitandum in dictis terris comunis Ianue, a millesimo, du- 
centesimo, octoagesimo secnndo citra uel de cetero uenient. 
Uersauice et predicti Branchaleo Saladinus et Nicolaus di- 
ctis nominibus conuenerunt et promiserunt predictis do- 
minis potestati capitaneis ancianis el consiliariis recipien- 
tibus nomine et uice comunis et populi lanuensis, quod ipsi 
Brancaleo Saladinus et Nicolaus aut beredes uel successores 
eorum et cuiuslibet eornm aut aliquis ex predictis non re- 
cipient uei admittent ad habitandum in terris eorom uel 
alicuius eorum , quas ipsi nobiles de Auria, uel aliquis 
eorum habent , seu habet uel in fulurum ipsi uel aliquis 
eorum siue beredes aut successores ipsorum et cuiuslibet 
eorum in fulurum habebunt seu habebil in Sardinea, ui- 
delicet in toto iudicatu turritano siue de Logodorio aliquem 
homiuem liberum uel seruum cuiuscumque sexus, stalus, 
uel condicionis exi6tat dicti comonis Ianue , uel de terris 
aliquibos ipaius comunis Ianue, quas habet, et in fu- 
torutn habebit in Sardinea dictum Ianue siue aliqua 
alia persona pro ipso comuni Ianue absque uoluntate ip- 
sius comunis Ianue. Et 6i aliquis ex prediotis hominibtis 
iam dicti comunis Ianue inueniretur habitare in dictis terris 
dictorum nobilium de Auria uel aliqua eorum seu alicuius 
eornm teneantur ipsi nobiles de Auria et quilibet eorum 
pro se ipsis et eorum beredibus el successoribus eorum et 
cuiualibet ipsornm ad requisitionem comunis lanue uel iU 
lius siue illorum qui esset siue essent in Sardinea in pre- 
dictia terris, uel aliqua earum pro dicto comune Ianue 
ipsum licentiare et expellere de terris ipsorum nobilium de 
Auria et cuiuslibet eorom. Et hoc intelligatur de illis ho- 
minibus tantum qoi oenissent ad habitandum in dictis terris 
dictorum nobiliom Aurie uel alicuius eorum a millesimo 
ducentesimo octuagesimo secondo citra uel de cetero ue- 
nirent. Item promiserunt ct conuenerunt dictt nobiles de 
Auria pro se ipsis et dictis nominibus prediclis dominis 
polestati capitaneis ancianis et consiliariis comanis Ianue 
recipientibus nomine et uice dicti comunis Iauue, quod ipsi 
nobiles de Auria uel aliqnis eorum siue heredes aut suc- 
cessores eorum, el cuiuslibet ipsorum per se uel per alium 
non ement uel titulo uel modo aliqno acquirent aliquid , 
seu aliquas lcrras, uillas, uelcastra, seu iurisdieionem ali- 



quam hominum tn Sardinea de terris predictis, uillis, aut 
castri8, que et quas comune Ianue haberet uel in futurum 
habebit in Sardinea sine uotuntate et consensu comunis 
Ianue, que uoluntas comonis Ianue inleiligatur, tnnc de- 
mum si due partes consiliariorum maioris consilii Ianue 
hoc consenserint deolarando uoluntates eoram ad iapitlos 
albos et nigros et non aliter, Item concesaerant et conue- 
nerunt dioti Brancako Saladinus et Nicolaus dictis nomi- 
nibus predictis dominis potestati capitaneis ancianis et 
consiliariis recipientibus nomine et oice comonis et po- 
pnli Ianuensis , et pro ipso comnni et populo Ianue et no- 
mine singularium personarum civitatis lanue et districtas, 
et omnium qui pro Ianuensibus haberenlur seu eciam ap- 
pellarentur, et omnium et singulornm bominum comunis 
lanue, quod uniuersi et singuli dicti bomines possint in 
terris et portobos predictorum nobilium de Aoria, et coios- 
libet eorum et quas habent uel de cetero babebont ipsi 
oel heredes eorom et coioslibet eorum in Sardinea oli 
applicare et morari cum quolibet ligno uel sine ligno sani 
el naufragui ut exire et reddire et negociari et mercari 
el quodlibet comercium exercere sine aliquo deueto uel 
impedimento, et sine aliqua dacita impositione uel exa- 
ctione , ita quod predicli Ianuenses , et districtuales , et 
homines, et qui pro Ianuensibus appellarentor, et res eo- 
rum seu quas secum baberent uel acquirerent aliquo 
modo ab omni et qualibet dacita impositione et exatione 
pedagio et toloueo et alio quocumque grauamine quocnm- 
que nomine censeatur lam in diclis terris quam portubus, 
quas seu quos habent uel in futurum habebunt predicti 
nobiles de Auria, uel aliquis eorum uel successores eo- 
rum, et cuiuslibet eorum in Sardinea sint penitus liberi 
et immunes , promittentes dicti nobiles de Aurla dictis 
nominibus per se et heredes et successores ipsorum , ei 
cuiuslibet eorum predictis dominis potestati , capitaneis , 
ancianis, et coosiliariis recipientibus ut supra , quod non 
imponent uel imponi colligi seu exigi pacientur a predi- 
ciis lanueneibus et hominibus, et qui pro Ianuensibus 
haberentur seu appellarentur uet aliquo eorum aliquam 
dacitam , exactionem, uel impositionem , pedagium, uel 
gravamen aliquod quocumque nomine censeatur, uel super 
predictos, uel aliquem seu aliquos ipsorum, uel super con- 
trahentes seu contrahentem cnm eis uel aliquo eorum 
uel' super res aliouius eorutn uel cum eis uel aKqtio eo- 
rum contrahentium , pro ipsis rebus uel occasione ipsa- 
rum super quibus contraheretur seu conlrahi intenderetur, 
saluo quod non obstantibus supradietis predicti nobiles de 
Auria possint de frumcnto et ordeo quod natum fuerit in 
terris eorum uel alicuius eorum colligere et percipere a 
uenditore seu alienante pro quolibel raserioO frumenli de- 
narios sex lanue, et non plus, et pro qoolibet raserio ordei 
denarios tres lanoe, et non plus. Ita qood emptor seo ille 
in quem alienatio fiet de dicto frumento seu ordeo in loco 
in quo emerit uel acquisiuerit notificare seu denunctare 
debeat nuncio seu maiori , si quis '*rit in dicto loco pro 
ipsis nobilibns uel aliquo eorum a qUe uel rtyibus emerit 
seu acquisiuerit ante qoam de ipsb "loco recedat. Acto 
tamen el expressim dicto quod »a 'que 'stiprndidtti sunt 
de dictis imunitatibus concessis per d4e*os' ltdbitey locum 

(I) Rawiio, cioe Rasitrf, mUura di capacita »s«la nel capo sel- 
lentrinnalc rti Sardcana per misurare le cranaglie. 
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habeant postquam pax iurata foerit et firmala inter co- 
mnne Ianae et comune f isarum siue sindtcos eorumdem 
habeant et habere inteUigantur locam ea que dicta sunt 
de dictis immunitatibus quantum pro uictoahbus in iilis 
personis ex hns quibus ut supra concesse sunt ipse imu- 
nitates que iu?anerint seu iurare uoluerint, et per eos 
non «leterit qaominus rararent de deferendo ipsa uictualia 
in Ianuam uel districtum, uel ad aliqua loca que tene- 
rentur per comune oel homines Ianue ; et si qui inuenti 
fuerint non obseruasse iuramentum, teneatur potestas, et 
quilibet magistratus Ianne qui per tempora fuerit a quo 
fuerit requisitum auferre ab illo et illis qui iuramentum 
inuenti fuerint non obseruasse dupium eius quod pro 
ipsts uictuaiibus solui debuisset in terris prediciorum 
nobilium de Auria, si dicta immunitas concessa non fuisset, 
et ipsom duptum dari facere teneatur prediotis nobilibos, 
sen ifli ex eis de cuius terra uel terris extracta fuissent 
ipsa nictualia seu heredibus ipsorum. Item ex pacto adhi- 
bito in predictis concesserunt dictis potestati capitaneis, 
ancianis, et consiliariis recipientibus nomine comunis Ia- 
nue , et hominum lanuensium qood in locis et terris 
ipsornm nobilinm de Auria et cuiuslibet eorum quas ba- 
berent, nel in fnturum habebunt ipsi uel aliquis eorum 
possit comune Ianue habere consulem uel consnles seu 
rectorem uel presidem siue magistratum unum uel plures, 
qui de omnibos caosis tam ciuilibus quam criminalibus 
cognoscant, diffiniant, et exequantur libere inter ipsos 
Ianuenses, sine eo quod ipsi nobiles de Auria, nel aliquis 
eorum uel successores eorum uel alicuios eorum , uel 
aliqua alia persona pro eis uel aliquo eorum possint se 
intromittere de ipsis aliquo 'modo , sed ipsis consulibus , 
rectoribus, et presidibus dabunt opem et ausilinm in pre- 
dictis. Et si aliquis lanuensis conueniatur ab aliquo Sardo, 
uel alia persona de terra ipsornm nobilium uel alicaius 
eorum uel alia , Ianuenses non teneantur respondere sub 
examine alicnius ex curiis ipsorum nobilium uel alicuius 
eorum, sed sub dictis consulibus rectoribus siue presi- 
dibus Ianuensibus , ita quod actor sequatur forum rei , 
saluo de homicidiis, et occasione homicidiorum que facta 
fnerint in terris ipsorum nobilium per aliquem lanuen- 
sem seu lanuenses in aliquem hominem dictorum nobi- 
lioro, quorum tantum cognitio et definitio pertineat ad 
dictos nobiles de Auria; qui eciam consules seu recto- 
res presides seu magistratus lanuensiom si contingat ali- 
quem uel aliquos Ianuenses , seu qui pro Ianuensibus 
distringantur decedere in terris ipsorum nobilium de 
Auria uel aliqua ipsorum uel alicuius eorum possint li- 
bere bona merces et res ipsorum decedentium ut supe- 
rius dictum est accipere , et de ipsis facere secundum 
quod ex forma capitnlorum Ianue fieri consueujt de rebus 
Iannensium decedentium extra lanuam in diuersis mundi 
partibus absque grauamine nel impedimento aliquo ipso- 
rum nobilium et cuiuslibet eorum uel alterins pro eis, 
uel aliquo eorum. Insuper predicti Brancaleo, Saladinus, 
et Nicolaus dictis nominibus ex causis predictis cum ita 
actum fuerit in predictis, et quia comune Ianue nou 
aliter condescendisset ad ea que fieri et obseruari de- 
bebunt in compositione et conuentionibus que fieri debent, 
seu spcrantur inter comune Ianue et comune Pisarum , 
et predictorum nobilium de Auria, multum interest, quod 



predicte compositiones el conuentiones fieri debeant pro- 
pter multa comoda, et securitates, qne et qnas inde con- 
sequuntur ipsi nobiles de Auria prout ipsi confitentur 
cesserunt et mandauerunt ad maiorem cautelam comonis 
Ianue predictis dominis potestali capitaneis ancianis, et 
consiliariis recipientibus nomine comunis lanue omnia 
iura actiones et raciones utiles et directas reales et per- 
sonales et mixtas, que, et quas habent ipsi uei aliquis 
eornm uel eis seu alicui eorum competunt uel competere 
possunt, uel unquam competierunt quocumque modo 
uel iure> in terris, castris, seu uillis, iurisdicionibus, pa- 
scuis, nemoribus contilibus, segnoriis, sernis et ancillis, 
portu turritano, et aliis portubus, et qnibuscnmque aliis 
que peruenire defoent seu peruenient ad comone Ianue 
in iudicatu turritano seu regno Logodorij ex forma pacis 
et pactorom seu connentionom que fient seu fieri spe- 
raatur inter comune Ianue ex una parte , et comune 
Pisarum ex aiia, ita ut ipsis iuribos et racionibos di- 
ctum comune Ianue uti possit agere experiri, petere, de- 
fendere, et omnia demnm facere que ipsi facere possent 
uel unqoam melius potuerint constituentes dictos dominos 
potestatem, capUaneos ancianos et consiliarios nomine 
dicu' comunis, et per eos dictum comune Ianoe in pre- 
dictis procuratores, et procuralorem , ut in rem dicti co- 
munis ; et etiam remiseront predictis dominis potestati , 
capilaneis et ancianis et consiliariis recipientibus nomine 
comunis Ianue omnia iura rationes et actiones otiles, et 
directas reales et personales, et mixtas que el quas ha- 
bent ipsi uel aliqnis eornm, uel eis siue alicui eorum 
competunt uel competere possunt, uel unquam compe- 
tieront quocumque modo uel iore in predictis nel aliqoo 
predictorum facientes de predictis omnibus eisdem dominis 
potestati , capitaneis ancianis et consiliariis recipientibos 
nomine dicti comunis finem et remissionem omnimodam 
et pactum de non petendo , promittentes etiam eisdem 
domino potestati capitaneis, ancianis, et consiliariis reci- 
pientibus nomine dicti comunis, quod nullo tempore ipsi 
uel aliquis eorum uel aliquis habens causam ab eis nel 
aliquo eorum movebunl controuersiam uel requisitionem 
facient uel impedimentum prestabunt contra comune Ia- 
noe , nel in preiudicium dicti comonis, in predictis nel 
aliquo predictorum , saluo el expressim dicto quod si 
comune Ianne alienaret uel transferret modo aliquo pre- 
dicla uel aliquod ex predictis in aliquam personam col- 
legium uel uniuersitatem , preterquam in personam qoe 
esset ciuis Ianue oriunda.ex ciuitate Ianue nel districto 
ipsa uel eius pater quod non obstantibus supradictis uel 
aliquibus eorum in hiis que alienarenlur uel transferre- 
renlur in alium quam ciuem Ianue et oriundum ipse uel 
eius pater ex Ianua uel districtq, salua sint et esse in- 
telligantur in ipsum casum , et euentum , et ex tonc 
omnia iura predictis nobilibus de Auria et cuilibet eo- 
rum sint in eo statu quo erant ante confeclionem pre- 
sentis instrumenli , el tali pacto , modo , et condicione 
facta intelligantur predicta de dictis cessionibus iurium, 
saluo etiam quod dicte iurium cessiones facte per dictos 
nobiles ut supra locum habeant, et facte esse intelli- 
gantur post quam comune lanue habere ceperit uillam 
de Sassaro. lnsuper dicli Brancaleo et Saladinus promi- 
scrunt dictis dominis polestati capitaneis ancianis, el con- 

10» 
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siliariis recipientibus nomine dicti comunis quod facient 
el curabunt ita et sic quod dictus Nicolaus frater eius- 
dem Saladini attendet et obseruabil omnia el singula 
supradicta , et contra in aliquo non faciel el raltificabit 
eliam omnia et singula supradicta expresse, et solenniter 
postquam compleverit etatem annorum decem et septem 
infra mensem postquam super hoc fuerit requisitus. Que 
omnia et singula supradicta dicte parles dictis nominibus 
promiserunt inuicem attendere, complere et obseruare , et 
in nullo contrafacere uel uenire. Et dicti Brancaleo et 
Saladinus facere et curare, quod attendentur et obserua- 
buntur per dictum Nicolaum , alioquin penam dupli , de 
quanto et quotiens contrafierel , uel non obseruaretur dicte 
partes inler se iuuicem stipulantes , promiserunt ratis 
semper nicbilominus manentibus omnibus et singulis su- 
pradiclis. Et proinde et predictis omnibus et singulis at- 
tendendis et obseruandis obligauerunt dicte partes inter 
se inuicem pignori scilicet dicti domini poteslas capitanei 
anciani , el consiliarii bona omnia comunis Ianue , que 
per capitulum obligari non prohibenlur, et dicti Brancaleo 
Saladinus et Nicolaus omnia bona sua babita et habenda. 
Renunciantes eciam iuri de principali primo conueniendo 
et omni iuri per quod aliquid possent dicere uel opponere 
in contrarium predictorum. El confitentur dictus Saladinus 
se maiorem annis uiginti , et dictus Nicolaus se maiorem 
annis quindecim, et iuraucrunt taclis sacrosanctis scrip- 
turis predicta omnia el singula attendere, complere, et 
obseruare, el in nullo contrafacere , uel uenire. El fece- 
runt predicta consilio dominorum Oberti el Babilani Aurie 
propinquorum suorum (*) quos in hoc casu suos consi- 
liatores et vicinos elegerunt , et appellauerunt. Insuper 
dictus dominus Enricus Bruxamantica ciuis Papie potestas 
Ianuensis, et dominus Gracius de Cuchis ciuis Pergamensis 
consul lanue de iusticia deuersus ciuitalem et quilibet 
eorum in omnibus et singulis supradiclis coram ipsis in- 
sinuatis el publicatis suam auctoritatem et decrelum causa 
cognita interposuerunl, laudantes, statuentes, et decernentes 
omnia et singula supradicta oblinere debere perpetuam 
firmitatem, et non posse infringi uel reuocari aliqua ra- 
cione uel iure. Actum Ianue in ecclesia sancti Laureocii; 
testes predicti consiliatores et perciuallus de Baldizone 
qui dictauit diclum instrumentum, Simon canzellarius, et 
Marlinetus de Marino iurisperiti, Enrico Dardella, et Guil- 
lelmus Gandulfi nolarii, anno dominice natiuilatis mille- 
simo ducentesimo ocluagesimo septimo, die uigesima tercia 
decembris inter primam et terciam indicione quinta decima. 

Ego lacobus de Bennesia notarius sacri Imperii ro- 
gatus scripsi. 

CXXI*. 

Babilano, Guiylino (o Guglielmino), e Branca Doria di Ma- 
nuellino, Babilano, Bonifacio, e Rizzardo Doria di Nicolu 



(I) Babilano Doria, del quale qui si fa cenuo, era probabilmente 
Babilano <li Nicolo menzionato ncl seguente atto N.° CXXI*, giac- 
che 1'altro Babilano di Manuele ricordato nell'atto medesimo dovea 
essere assai piu giovine di eta dei fratelli Saladino e Nicolo Doria. 
D'onde poi provenisse la propinquita tra Oberto Doria , e li detti 
Saladino e Nitold non abbiamo potuto ricavarlo, ne dal presenle , 
ne da altri documenti da noi consultati. La identila del cognome 
pcrd ci fa credere che fosse della stessa loro casata. 



da una parle, e U podestk « omune di Genova dal- 
faltra stabitiscono gli stessi patli ed aoeordi riguardo 
ai rispeitivi loro dritti e pos&etsioni nel Logudoro , e 
specialmente nelle terre di Milauri, Curca&co, e Titarii, 
di propriela dei Doria, che, nello stesso giorno erano 
stati convenuti tra il eomwe>wedesiw, *. Brancaleone, 
Saladino, e Nicolb Doria coi precedenUe aUo N." CXX*. 

( 1 287, 23 dicembre ). ' 

Dai Regii Archivi di Corleidi Torino, Ser. 4/ N. a 19.' 
Lib: lur. di Genova „_pag. 175. 

ln nomine Domini amen. Domini Enricus Bruxamantica 
ciuis Papie poteslas Ianue , Obertus Spinula, et Conradus 
Aurie capitanei comunis el populi lanuensis nomine et 
uice comunis et populi Ianuensis de uoluntate canseasu 
et beneplacito antianorum et consiliariorum eiusdem co- 
munis Ianue, quorum nomina seripta sunt per ordinem 
in carlulario consiliariomm anni presentis comunis Ianue 
more solito per cornu et campanam conuocatorum et 
congregatorum in ecoiesia beati Laurencij , nec non et 
ipsi anciani et consiliarii in presentia, consensu, decreto 
et auctoritate dictorum dominorum potestalis et capita- 
neorum nomine.et uice dicti comunis et populi Ianuensis 
ex una parte , et nobiles uiri dominus Babilanus Aurie 
nomine suo proprio , et nomine Guillini , et Branche 
filiorum quondam Manuelini Aurie 0), pro quibus promisit 
de rato ; et Bonifacius Rizardus et Babilanus filii quon- 
dam domini Nicolai Aurie ( 2 ) suis propriis nominibos, et 
dicti. Bonifacius et Rizardus nomine dicti Babilani fratris 
eorum pro quo promiserunt de rato ex altera conuene- 
runt el pepigerunl et pacta et conuentionem inter se se 
dictis nominibus feceruot, interuenienlibus etiam solen- 
nibus stipulationibus, ac etiam pactis ipsis et conuentio- 
nibus solenni slipulatione uallatis ut infra. In primis 
namque dicti potestas, capitanei , anciani, et consiliarii 
conuenerunt et promiserunt prediclis domino Babilano Ri- 
zardo Bonifacio, et Babilano recipientibus diclis nomini- 
bus quod dictum comune Ianue uel aliquis pro dicto 
comuni lanue non recipiet , uel admittel de cetero contra 
uoluntatem dictorum nobilium de Auria uel heredum seu 
successorum suorum ad habitandum in terris comunis 
lanue , quas comune lanue baberet uel in futurum ha- 
bebit in Sardinea , uidelicet in loto iudicatu turritano 
siue Logodorio, aliquem hominem liberum uel seruum 
cuiuscumque sexus, status, uel condicionis existat, de 
terris et possessionibus infrascriplis in possessionem qua- 
rum reduci debent predicti nobiles de Auria, quin co- 
mune Ianue possessionem ipsarum recuperauerit, seu ha- 
bueril, uel alia persona pro ipso comuni ; que terre et 
possessiones sunt isle, scilicel partes conlingentes predictos 
nobiles et quemlibet eorum in curatoria Milauri, et Curte 



(I) Manuellino Doria era figlio di Gavino, Gavino di Manuele, e 
Manuele di Andrea Doria genero di Barisone II di Torres. Cbia- 
mavasi Manuellino per distinguerlo da Manuele suo avo. II di lui 
padre Gavino nel 1336 era uno dei consiglieri det podesta di Ge- 
nova (Ved. Tola , Codice dcgli Statuti della repubblica di Sassari, 
pag. vi. e vn. ediz. di Cagliari del 1850, Tip. Timon). 

(3) II Nicold Doria qni nominato era figlio del suddetto Manuele 
di Andrea Doria (Ved. Tola, oper. e luog. cil.). 
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de Curchasco (') el Detitari (*) cum iuribus predictorum 
omnium secundum formam priuilegii ipsorum facti mil- 
lesimo ducentesimo trigesimo octauo indicrone decima, 
die prima mensis aprilis manu Boni Iobannis de Vaie- 
rano Sacri Imperii notarii et etiam ex forma iurium de- 
scendentium ex dicto priuilegio ( 3 ). Item si aliquis ex 
dictis hominibus dictarum terrarum seu possessionum in 
possessionem quarum restitui debent predicti nobiles de 
Auria inueniretur habitare in diclis terris comunis lanue 
uel aliqua earum , teneatur comune Ianue ad requisitio- 
uero ipsorum de Auria, et cuiuslibet eorum ipsum li- 
centiare, et expellere de dictis terris comunis Ianue, et 
boc mtelligatur de illis hominibus tantum quod uenissenj 
ad habitandum in dictis terris comunis lanue , a mille- 
simo ducentesimo octuagesimo secundo citra uel de ce- 
tero uenirent. Versauice predictus dominu9 Babilanus et 
dicti Bonifacius, Rizardus, et Babilanus fratres dictis do- 
minis potestati capitaneis, ancianis et consiliariis recipien- 
tibus nomine et nice comunis et populi lanuensis, quod 
ipsi aut heredes uel successores eorum et cuiuslibet eo- 
rnm aut aliquis ex predictis non recipient uel admittent 
de cetero ad habitandum in terris et possessionibus pre- 
dictis in quarum possessionum restitui debent uel aliqua 
earum uel in aliqua alia terra quam in futurum habe- 
rent ipsi oel aliquis eorum uel heredes et successores 
ipsorum uel alicuins eorom in Sardinea , uidelicet in toto 
iudicalu torritano siue de Logodorio aliquem hominem 
liberum uel seruum cuiuscumque sexus, status, uel con- 
dicionis existat dicti comunis Ianue, quas haberet, uel in 
futurum habebit in Sardinea dictum conmne lanue, siue 
aliqua alia persona pro ipso comuni Ianue absque uo- 
lnntate ipsius comunis Ianue. El si aliquis ex dictis bo- 
minibus iam dicti comunis lanue inuenirelur habitare in 
dictis terris et possessionibus , in quarum possessionem 
restitui debent ipsi de Anria uel aliqua eorutn teneantur 
ipsi nobiles de Auria et quilibet eorum et heredes eo- 
rum et cuiuslibet eorum ad requisifionem comunis Ianue 
uel illitis siue illorum qui esset siue essenl in Sardinea 
in predictis terris uel aliqua earum pro dicto comuni Ianue 
ipsum licentiare et expellere de dictis terris et posscs- 
sionibos, in quarum possessionem restitui debent ipsi de 
Auria, et de qualibct carum, et hoc inlelligatur de illis 
hominibus tantum qui «enissent ad habitandum in ipsis 
lerris proximc dictis a millesimo ducentesimo octuagesimo 
secundo citra, uel de cetero uenirent. Item promisemnt 
et conuenerunt dicti nobiles de Auria dictis nominibus 
predictis dominis potestati, capitaneis, ancianis et consi- 
liariis recipientibus nomine et uice dicti comunis Ianue, 
quod ipsi nobttes de Auria uel aliquis eorem, uel beredes 
aut successores eors» et cuiusKbet eoram per se uet per 
alium uon ement tiel titulo uel modo aliqoo acquirent 

(1) Curchatco, odieroa Crucca. 

(J) Detitari , odierno Santu Tetaru. 

(3) Da questo passo si deduce, che nell'l aprile 1938 erano state 
concedute ( (brse da Barisone II re <K Torres , snocero di Andrea 
Doria) vaste terre, e possessioni alla (amiglia dei Doria con privi- 
iegio, o atto disteso dal notaio Giovanni Bono di Vaierano, e che 
ta porzione spettata ai due Babitani , a Guilfino, a Branca , a Bo- 
nifazio, e a Rizzardo Doria menzionati nel presente documento , 
esistevano nella Cuhatoru di Milauri, nella Corte di Curcatco, 
e in Dctitari, luoghi tutti compresi negli anttchi stati Turritani , e 
regno di Legudoro. , 



aiiquam seu ahquas terras, uillas, uel castra seu iuris- 
dicionem aliquam hommum in Sardinea de lerris pre- 
dictis nillis, aut caslris que et quas comuoe lanue ha- 
beret uel in futurum habebit in Sardinea sine noluntale 
et consensu comunis Ianue, que uoluntas comunis lanue 
intelligatur tunc demum, si due partes consiliariorum con- 
silii maioris lanne boc consenserint declarando uolun- 
tates eorum ad lapillos albos et nigros, et non aliter. 
Item concesserunt et conuenerunt dicti nobiles de Auria 
dictis nominibus predictis dominis potestati , capitaneis , 
ancianis, et consiliariis recipientibus nomrne et uice dieti 
comunis lanue et nomine singulariom personarum ciui- 
latis Ianue, et districtug, et omnium qui pro Ianuensibus 
haberentur seu etiam appellarentur, et omnium et singu- 
lorum hominum comunis Ianue, quod uviuersi et stn- 
gnli dicti homines possint in omnibos terris el porlubus 
predictorHm nobilium de Auria et cuiuslibet eorom quos 
baberent uel in futarum babebunt ipsi uel heredes eontm 
uel alicuios eorum in Sardinea uti appiicare et morari 
cum quolibet ligno uel sine ligno sani et naufragoi, ire, 
exire, et redire et negociari et mercari et quodlibet co- 
mercium exercere sine aKquo deueto uel impedimento, 
et sine aliqua dacita, imposftione oel exactione, ita quod 
predicti Ianuenses el districtuales et homines et qui pro 
lanuensibus appellarentur et res eorom seu quas secom 
baberent uel acquirerent aliquo modo ab otnni et qualibet 
dacita, impositioue, e* exactione, pedagio et tolorreo, et 
alio quocumque grauamine quocumque nomine censeattrr 
tam in dictis terris qnam portobus quas seu quos ha- 
berent nel in fulurom habuerint predicti nobiles de Auria 
uel aliquis eornm uel successores eorum et cuiuslibet 
ipsorum in Sardinea sfnt penitus liberi et immunes. Pro- 
mittentes dicti nobiles de Auria dictis oominibos predi- 
ctis dominis potestati , capitaneis, ancianis , et consiliariis 
recipientibus ut aupra quod ipsi uel heredes et succes- 
sores ipsorum uel alicuius eorum non imponent uel im- 
poni colligi seu exigi patientur a predictis Ianuensibus 
et hominibus et qui pro Ianuensibus haberentur seu ap- 
pellarentur uel aliquo eorum aliquam dacitam, exactio- 
nem , uel impositionem , pedagium uel grauamen aliquod 
quocumque nomine censeatur uel super predictos uel ali- 
quem seu aiiquos ipsorum uel soper contrahentem uel 
contrahentes cum eis uel alio aliquo ipsorum , uel super 
res alicuios eorum uel cum eis uel aliquo eorum con- 
trabeutium , pro ipsis rebus uel occasione ipsarum super 
qoibus contraberetur seo contrahi intenderetor, saluo quod 
non obstantibus supradictis, predicti nobiles de Auria 
possint de frumento et ordeo quod natum fuerit in terris 
corum oel alicoius eorum colligere et percipere a uen- 
ditore seo alienante pro quolibet raserio fromenti dena- 
rios sex Ianue et non plos, et pro quotibet raserio ordei 
denarios tres lanue et non plus. Ita quod emptor siue 
ille in qoem alienatro iiet de dicto frumento seu ordeo 
in loco in quo emeril uel acquisiuerit notificare seu de- 
nonciare debeat noncio seu maiori, si quis erit in dicto 
loco pro ipsis nobilibus uel aliquo eorum, a quo uel qui- 
bo9 emerit uel acqwisiuerit et quantitatem, quam emerit 
et acquisiuerit , antequam de ipso loco recedat. Acto ta- 
men et expressim dicto quod ea que snpradfcta sunt de 
dietis iminunitatibus concessis per diclos nobiles locum 
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babeant post quam pax iurala fuerit et firmala inter co- 
mune lanue et comune Pisarum siue sindicos eorumdem. 
Et habeant et babere intelligantur locum ea que dicta 
sunt de dictis immunitatibus, quantum pro uictualibus in 
illis personis ex his quibus ut supra concesse sunt ipse 
immunilates que iurauerint seu iurare uoluerint, et per 
eos non steterit quominus iurarent, de deferendo ipsa 
uictualia in Ianuam uel districlum , uel ad aliqua loca , 
que lenerentur per comune , uel homines Ianue. Et si qui 
inuenli fuerint non obseruasse iuramentum, teneatur po- 
testas , et quilibet magistratus Ianue , qui per tempora 
fuerit a quo fueril requisilum auferre ab illo ex illis qui 
iuramentum inuenti fuerint non obseruasse duplum eius, 
quod pro ipsis uictualibus solui debuisset in terris pre- 
dictorum nobilium de Auria, si dicta immunilas concessa 
non fuissel et ipsum duplum dari facere . teneatur predi- 
ctis nobilibus seu illi ex eis, de cuius terra uel terris 
extracla fuissent ipsa uictualia seu heredibus ipsorum. 
Item ex pacto adhibito in predictis concesserunt predictis 
dominis potestati capitaneis, ancianis, et consiliariis re- 
cipientibus nomine comunis et bominum Ianue quod in 
omnibus terris quas predicti baberent uel in futurum ha- 
bebunt ipsi uel aliquis eorum possil comune Ianue ha- 
bere consulem uel consules seu rectorem siue presidem 
uel magistratum unum uel plures, qui de omnibus causis 
tam ciuilibus quam criminalibus cognoscant, definiant, et 
exequanlur libere inter ipsos Ianuenses sine eo quod ipsi 
uel aliquis eorum , uel successores eorum , uel alicuius 
eorum, uel aliqua alia persona pro eis, uel aliquo eorum 
possint se intromiltere de ipsis aliquo modo, sed ipsis 
consulibus, rectoribus, siue presidibus uel magistratibus 
dabunt opem et ausilium in predictis. Et si aliquis la- 
nuensis conueniatur ab aliquo Sardo, uel alia persona de 
terra predictorum de Auria uel alicuius eorum, uel alia, 
Ianuenses non teneantur respondere sub examine alicuius 
ex curiis ipsorum , uel alicuius eorum, sed sub diclis 
consulibus, rectoribus, siue presidibus, uel magistratibus 
lanuensibus, ita quod aclor sequatur forum rei, saluo de 
homicidiis, et occasione homicidiorum que facta fuerint 
in terris ipsorum nobilium per aliquem Ianuensem seu 
lanuenses in aliquem hominem diclorum nobiUum, quo- 
rum tanlum cognitio et definitio perlineat ad dictos no- 
biles de Auria. Qui etiam consules seu rectores, presides 
siue magistratus Ianuensium , si contingat aliquem uel 
aliquos Ianuenses seu qui pro lanuensibus dislringantur 
decedere in terris dictorum nobilium de Auria, uel aliqua 
ipsarum, uel alicuius eorum possint libere bona merces 
et res ipsorum decedentium , ut superius dictum esl, ac- 
cipere et de ipsis facere secundum quod ex forma ca- 
pitulorum Ianue fieri consueuit de rebus Ianuensium de- 
cedentium extra lanuam in diuersis mundi partibus absque 
grauamine uel impedimento aliquo ipsorum nobilium, et 
cuiuslibel eorum uel alterius pro eis, uel aliquo eorum. 
Insuper predicti nobiles de Auria dictis nominibus ex 
causis predictis, cum ita acluin fuerit in predictis, et quia 
comune Ianue non aliter condescendisset ad ea que fieri 
et obseruari debebunt in compositione et conuentionibus 
que fieri debent seu sperantur inter comune lanue , et 
comune Pisarum, el predictorum nobilium de Auria mul- 
tum interest , quod predicte compositiones et conuentiones 
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fieri debcanl proptcr multa comoda et securitales que et 
quas inde consequentur ipsi nobiles de Auria , prout ipsi 
confitentur, cessernnt et mandauerunt ad maiorem caute- 
lam comunis Ianue , predictis dominis potestati , capila- 
neis, ancianis, et consiliariis recipientibus nomine comunis 
Ianue omnia iura, raciones et actiones utiles et directas, 
reales, et personales et mixlas que et quas habent ipsi, 
uel aliquis eorum uel eis, seu alicui eorum competunt, 
uel competere possunt , uel unquam competierunt quo- 
cumque modo uel iure in terris , castris, seu uillis, iu- 
risdicionibus , pascuis , nemoribus , conlilibus , segnoriis , 
seruis et ancillis portu turritano, et aliis portubus, et qui- 
buscumque aliis que peruenire debent seu peruenient ad 
comune Ianue in iudicatu turritano siue regno Logodorii, 
ex forma pacis el pactorum seu conuentionum que fient 
seu fieri sperantur inter comune Ianue ex una parte, et 
comune Pisarum ex alia , saluis his , de quibus supra- 
dictum est, ipsos debere reslitui in possessionem tam in 
portubus, quam aliis, ita ut ipsis iuribus dictum comune 
Ianue uti possit agere experiri petere , defendere , et 
omnia demum facere que ipsi facere possunt uel unquam 
melius facere potuerunt , conslituentes dictis nominibus 
dictos dominos potestates, capitaneos, ancianos, et consi- 
liarios nomine dicti comunis , et per eos dictum comune 
Ianue in predictis procuratores et procuratorem ut in rem 
dicti comunis. Et etiam dictis nominibus remiserunt dictis 
potestati , capitaneis, ancianis, et consiliariis recipientibus 
nomine comunis Ianue omnia iura raciones et actiones 
utiles et directas reales et personales et mixtas que et 
quas habent ipsi uel aiiquis eorum, uel eis, seu alicui 
eorum competunt uel competere possunt, uel unquam 
competierunl quocumque modo uel iure in predictis uel 
aliquo predictorum, facientes diclis nominibus de predi- 
ctis omnibus eisdem dominis potestali, capilaneis, ancianis 
et consiliariis recipientibus nomine dicti comunis finem 
et remissionem omnimodam et pactum de non petendo, 
promitlentes etiam dictis nominibus eisdem potestatis, ca- 
pitaneis, ancianis, et consiliariis recipienlibus nomine dicli 
comunis, quod nullo lempore ipsi uel aliquis eorum , uel 
aliquis babens causam ab eis uel aliquo eorum movebuut 
controuersiam uel requisitionem facient uel impedimentum 
prestabunt contra comune Ianue, uel in preiudicium dicti 
comunis, in predictis uel aliquo predictorum. Saluo et 
expressim dicto, quod si comune Ianue alienaret uel trans- 
ferret modo aliquo predicta uel aliquod ex predictis in 
aliquam personam colegium uel uniuersitatem preterquam 
in personam que esset ciuis Ianue oriunda ex ciuitate 
Ianue uel districtu ipsa uel eius pater, quod non ob- 
stantibus supradictis uel aliquibus eorum in bis que alie- 
narentur uel transferrerentur in alium quam ciuem Ianue 
et oriundum ipse uel eius pater ex Ianua uel districtu 
sulua sint et esse intelliganlur in ipsum casum et euen- 
tum , et ex lunc omnia iura predictis nobilibus de Auria 
el cuilibet eorum et sint in eo statu quo erant ante 
confeclionem presentis instrumenti , et tali pacto , modo 
et condicione facta intelligantur predicla de dictis cessio- 
nibus iurium. Et saluo etiam quod dicte iurium cessiones 
facte per dictos nobiles, ut supra, locum babeant et facte 
esse intelliganlur postquam comune Ianue habere ceperit 
uillam de Sassaro. Insuper dictus dominns Babilanus pro- 
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misil dictis dominis polestati , capitaneis, ancianis, et cou - 
siiiariis recipientibus nomine dicli comunis , quod ipse 
faciel, et curabit, ita et sic quod dicti Guillinos et 
Branca , el dicti Bonifacius et Rizardus promiserunt dictis 
dominis potestati, capitaneis, ancianis et consiliariis re- 
cipientibos dieto nomine quod facient et curabunt ita et 
sic quod dictus Babilanos eorum frater attendent et ob- 
seruabunt omnia et singula sopradicta et contra in aliquo 
non facient et ratificabont etiam omnia et singula supra- 
dicta et contra in aliquo non facient et ratificabunt etiam 
omnia et singula supradicta expresse et solenniler post- 
quam compleuerint etalem aimorum decem et septem infra 
mensem postquam super boc fuerint reqoisiti. Qoe omnia 
et singula sopradicta dicte partes diclis nominibus pro- 
miseruat inuicem attendere , complere, et obseroare, et 
in nullo contrafacere oel uenire, et dictus dominus Ba- 
bilanus facere et curare quod altendentur et obseruabun- 
tur per dictos Guillinum et Brancam, et dicti Bonifacius 
et Ricardus facere et corare qood attendentor et obser- 
uabuntur per dictum Babilanum eorum fratrem , et alio- 
qoin penam dupli de quanto et quotiens contrafieret uel 
non obseruaretur dicte partes inter se inoicem stipolantes 
premiseront ratis semper nichilominos manentibus omni- 
bus et singulis supradictis. Et proinde et prediclis om- 
nibus et singulis attendendis et obseruandis obligauerunt 
dicte partes ioter se inuicem pignori scilicet dicti domini 
potestas , capitanei , aociani , et consiliarii bona omnia 
dicli comunis que per capitulum obtigari non prohiben- 
tur, el dicti dominus Babilanus, Bonifacios, Rizardus, et 
Babilanus frater eorum omnia bona sua habita et habenda. 
Renunciantes etiam iuri de principali conueniendo et omni 
iori per qood aliquid possent dicere uel opponere in 
contrarium prediclorum. Et confitetur dictus Babilanus 
iunior se maiorem esse annis sexdecim, et iurauit, tactis 
sacro sanclis scripturis, predicta omnia et singula alten- 
dere , complere , el obseruare , et in nullo contrafacere 
uel uenire. Et fecil predicta consilio dominorom Oberti 
et lacobi Aurie propinquorum eius, quos in boc casu 
consiliatores et uicinos elegit et appellauit. Insuper di- 
ctus dominus Enricus Bruxamantica ciuis Papie poteslas 
Ianue et dominus Graccius de Cucbis ciuis Pergamensis 
consul Ianue de iusticia deuersus ciuitatem et quilibet 
eorum in omnibos et singulis sopradictis eorum ipsis in- 
sinualis el publicatis suam aoctoritatem et decretum causa 
cognita inlerposueruut, laudanles, statuentes, el decernentes 
omnia et singula supradicta obtinere debere perpetuam 
firmitalem, et noo posse infringi uel reuocari aliqua ra- 
cione uel iure. 

Actum Unue in ecclesia Sancti Laurencii ; testes pre- 
dicti consilialores et preciualis de Baldizonis iudex qui 
dictaoil dictum instrumentum. Simon Canzelerius et Mar- 
tinelus de Marino iurisperiti. Enricus Dardella, et Guil- 
lelmus Gandulfi notarii , anno dominice natiuitatis mille- 
simo ducentesimo octuagesimo septimo, die uigesima tercia 
decembris inter primam et tertiam, indictione quintadecima. 

Ego Iacobus de Bennesia uotarius Sacri Imperii roga- 
tus scripsi. 



♦ CXXH*. 

Sorleone , e Marino , o Mariano , figh di Barisone Doria 
da una parte , e il podesta e eomune di.Genova dal- 
faltra devengono agli stessi reciproci patti ed accordi 
contenuti nelle due carte precedenti (N}CXX* e CXXI*), 
riguardo ai rispettivi loro dritti e possessioni nel regno 
di Torres', e Logudoro ; e m occasione di questa con- 
veniione sono mdicate U terre , ville, ed allri luoghi, 
che il suddetlo Barisone Doria avea gia possedulo nelle 
cwatorie della Nurra , Romagna , e Fhtmenargia , e 
neltisola deWAsinara, ai quali percib aveano dritto li 
predetti di lui /igli Sorleone e Marino ; e si fa dai me- 
desmd esplicita promessa di non edificare castelli , od 
opere munite di veruna specie presso le sponde del fiume 
di Flumenargia, dichiarando al lempo istesso di non 
competer loro veruna ragione di dominio nel porto di 
Torres, e nei porti deWAsinara. 

( 1287 , 23 dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corto di Torino, Ser. 4.* N.° 80. 
Lib. lur. di Genova, p. 177. 

In nomine Domini amen. Domini Enricos Bruxamantica 
ciuis Papie potestas Ianue, Obertus Spinula, et Conradus 
Aurie capttanei comunis et populi Ianuensis qomine et 
uice comunis et populi Ianuensis de oolontate consengu 
et beneplacito ancianorum et consiliariorum eiusdem co- 
munis Ianue, quorum nomina scripta sunt per ordinem in 
carlulario consiliariorum anni presentis comoois lanue 
more solilo per cornu et campanam conuocatorum et con- 
gregatorum in ecclesia Beati Lanrencii , nec non et ipsi 
anciani et consiliarii in presentia, consensu, et decreto, 
et auctoritate dictorum dominorum potestatis, et capila- 
neorum , nomine et uice dicti comunis et populi Ianue 
ex una parte, et nobiles uiri Sorleonus et Marinus Aurie 
filii quondam Barixoni (') nominibus suis propriis ex al- 
tera conuenerunt, et pepigerunt et pacta et conuentionem 
inter se se dictis nominibus fecerunt interuenientibus etiam 
solennibus stipolationibos, ac etiam pactis ipsis et con- 
uenlionibus solenni slipulatione uallatis ut infra. In primis 
namque dicli poteslas, capitanei, anciani, et consiliarii 
promiserunt et conuenerunt predictis Sorieono et Marino, 
quod dictum comune Ianue uel aliquis pro ipso comuui 
Ianue non recipiet uel admittet de cetero contra uolun- 
tatem dictorum Sorleoni et Marini, uel heredum seu suc- 
cessorum suorum ad habitandum in lerris comunis Ianue, 
quas comune Ianue haberet uel in futurum habebil in 
Sardinea, uidelicet }n toto iudicalu turritano siue Lo- 
godorio, aliquem hominem liberum uel seruum , cuius- 
cumque sexus, status, uel conditionis existat de terris et 
possessionibus infrascriptis in possessionem quarum reduci 
debent dictus Sorleonus et Marinus quando comune Ianue 
possessionem ipsarum recuperauerit, seu babuerit uel alia 
persona pro ipso comuni.si ipsas terras et possessiones 

(I) Barisone Doria era figlio di Dauiele, (o Manuele) di Andrea 
Doria, genero costni di Barisone II re di Torres. Alla data della 
presente convenzione egli era gia morto, perciocche Sorleone e 
Marino Doria si dicono /Uii quondam Bariasoni. Vivea perd nel 
1378 (Ved. not. seg.), e forsc anche nel 1383. 
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quondam Barixonus Aurie pater eorum possidebat ante 
tempus treugue et tempore ipsius treugue , que olim facta 
fuit inter ipsum et homines Sassari , de qua treugua est 
instrumentum factum manu Frederici de Landis notarii 
anno ab incarnatione Domini millesimo ducentesimo, se- 
ptuagesimo octauo , indicione sexta , die quintadecima 
kaieodas decenbris (0. Que terra et possessiones sunt 
iste. Primo castrum Montisdragoni cum terlia parte cu- 
ratorie de Nurra, et cum uilla de Cberchi. Item tertia 
pars unius iardini in uiila de Geriti in Romagna. Item 
uilie, que uocantur Ardo, Save, Taberna Lenza, Lequilo 
et Genani, que sont in euratoria de Flumenargi, cum 
iuribus predictorum omnium. Item uinea, que est in ter- 
ritorio Sassari quam dicitur dictum quondam Barixonnm 
emisse a Simone de Cumis. Item de insula Asinaria in 
tantum et eatenus quantum contingere debere uidebilur 
predictos Sorleonnm et Marinom ( 3 ), saluo tamen quod 
per predicta non intelligatur, nec posset intelligi nec de- 
beret qnod ipsi ius aliquod haberent uel habere deberent 



(1) Quesfalto di tregua del 17 novembre 1378 tra Barisone Doria 
e gli uomini di Sassari, che tanta luce avrebbe sparso sulle vicende 
storiche dell' antico giudicato di Torres , dopo la uccisione di Mi- 
chele Zanche , fu ripetutamente, assiduamente, e diligentemente da 
noi rieereato negti archivi , sia del municipio di Sassari , che di 
Genova, e di Pisa; ma non ci fu dato di poterlo rinvenire. Ci con- 
fermiamo per altro nella opinione gia da noi manifestata ( Codice 
degli ttatuti della repubbliea di Sattari , pag. x. not. 2. a ) , che 
questo Barisone Doria sia stato appunto quel protsimano di Bran- 
cadoria, di cui parla. Dante (Infern. Cant xxiiu), ehe il tradimento 
intieme con lui fece, uccidendo nel 1375 il suddetto Michele Zanche, 
ultimo regolo di Torres. 

(2) 1 luoghi gia posseduti da Barisone Doria prima della tregua, 
c all'atto della tregua con gli uomini, ossia col comune di Sassari, 
ed ai quali per conseguenza pretendevano aver dritto li di lui figli 
Sorleone. e Marino, o Mariano, erano i seguenti: il castello di 
Mondragone con la terza parle della Curatoria della Nwra, e con 
la viUa di Cherchi; la terza parte di un giardino nella villa di 
Gerito in Romangna Cpropr. Romangia), le ville di Ardo, Save, 
Taberna-lenza, Lequilo, e Genani nella Curatoria di Flumenargia; 
unavigna nel lerritorio di Sassari.che fu gia di Simone de Cumis; 
e dippiu una parte (che non e determinata nelI'atto) dell'isola del- 
1'Asinara, aggiacente alla Sardegna. Le ville poc'anzi indicate si 
trovano menzionate frequentemente negli antichi Statuti del co- 
mune di Sassari ; e i loro nomi soprawivono ancor'oggi alla ma- 
terialc distruzione delle medesime. Le Curatorie della Nurra, e di 
Flumenargia perveanero per inticro al detto comune di Sassari , 
il quale, dopo la conquista dell'isola fatta da°i rc di Aragona, le 
ritenne come feudatario, ma in franco e libero allodio, e percio si 
intitola nei suoi alti Barone della Aurra , e di Flumenargia, Deve 
uotarsi , che una terza parte della Curatoria della Nurra , e una 
tcrza parte del giardino di Gerito fu gia di Barisone Doria. LValtra 
terza parte di queste medesime possessioni era spettata a Gavino , 
ed a Petrino Doria, e quindi n'ebbero la meta (ossia la tetta parte 
di tutta la Curatoria ) i rispettivi loro figli Percivalle , Antonio , 
Manuelle, Andriano, e Giovannino Doria (Ved.infr. docum. N.oCXXHl* 
e N.° CXXIV*).**Non si ricava dalla presente convenzione del 43 
dicembre 1387, ne dalle altre quattro della stessa data , a chi ap- 
partenesse in quel tempo 1'altra terza parte; jna forse n'era gia 
padrone Tin da allora il comune di Sassari. E neppure si trova nei 
suddetti atli quale sia stata 1'origine di tanti possedimenti dei Doria 
nel giudicato Turritano , se cioe fossero loro pervenuti per dritto 
creditario, come a discendenti da Andrea Doria marito di Susanna 
di Lacon , figlia di Barisone 11 di Torres , ovvero in forza della 
concessione o privilegio del t.° aprile 1338, di cui si fa ricordo 
ncl documento N.« CXXI *. - Deve notarsi eziandio la cura gelosa 
che ponea il comune di Genova ncl far dichiarare dai Doria il 
nessun loro dritto nel porto di Torres, e nei porti dell'Asinara , e 
nel far promettere ai medesimi , che non erigerebbero castelli , o 
fortezze lungo le sponde del fiumedi Flumenargia, perche cio ad- 
dimostra com'esso protendesse, o sperasse avere ii dominio esclu- 
sivo di quei porti , e di quel flume ; dominio che spettava al co- 
inune di Sassari , ii qualo lo difesc virilmente , finche obbligd i Ge- 
novesi a scendcre agli accordi contcnuti neil'attn di couvenzionc 
dcl 21 marzo 1294 (Vod. infr. cart. N.° (.XX XV). 



i» portu turritano uel iurisdicione seu iuribus ipsius, uel 
etiam in ipso loco, qui appellatur Turre, nec in flumine 
seu ripis fiuminis siue aque Flumenargi ; nec etiam de~ 
uersus Turre siue porlum turritanum cilra uersus diotum 
porlum per miliare unum prope portum Turris in omni 
parte , exceplo deuersus dictum flumen , ita quod ultra 
ilumen dictum miUare comune uersus Nurram habere non 
debeat , quod miliare debeat compulari et intelligi in miile 
aslis mensurandis ad astam de palmis quindecim ad pal- 
mum canne Ianue, taliter etiam, quod predicti Sorleonus 
et Marinus nullatenus faoere possint aliquam fortiliciam, 
uet aliquod edificium in ripis dicti fluminis uel aliqoa 
ipsarum, nec prope ipsum fiumen aliquam forteliciam seu 
castrum per unum miliare, nec etiam intelligantur neo 
posset intelligi nec deberet, quod ipsi ius aliquod habe- 
renl , uel habere deberent in portn Asinarie , uel in aU- 
quibus aliis portubus. Sed debeant ipsa omnia et litora 
maris pertinere et pertineant ad comune Ianue, non ob- 
stantibus supradictis. Saluo etiam quod in predictis terris 
et possessionibus, in quarum possessionem reslitni debent 
dicti Sorleonus et Marinus, non fiat nec fieri debeat per 
ipsam restitutionem preiudicium aliquod alicui ecclesie 
uel alicui singulari persone ciui uel districtuali Ianoe uel 
filio Ianuensis. Item si aliquis ex dictis hominibus dicta- 
rum terrarum seu possessionum in possessionem quarum 
restitui debent predicti Sorleonus et Marinus inueniretur 
habitare in dictis terris comunis Ianue uel aliqua earam 
teneatur comune Ianue ad requisitionem ipsorum de Auria 
et cuiuslibet eorum ipsum licentiare et expellere de dictis 
terris comunis lanue, et hoc intelligatur de iliis homi- 
nibus, qui uenissent ad habitandum in dictis terris co- 
munis Ianue a millesimo ducentesimo octuagesimo secundo 
citra uel de cetero uenirent ; uersauice predicti Sorieotras 
et Marinus conuenerunt et promiserunt predietis domiois 
potestati, capitaneis, ancianis, et consiliariis recipientibus 
nomine et uice comunis Ianue et populi quod ipsi aut 
heredes uel successores eorum et coiuslibet eorum aut 
aliquis ex predictis non recipient* uel admittent de cetero 
ad habilandum in terris et possessionibus predictis in 
quarum possessionem restitui debent uel aliqua earum 
uel in aliqua alia terra , quam in futurum haberent ipsi 
uel aliquis eorum uel horedes et successores eorum nel 
alicuius eorum in Sardinea uidelicet in toto iudicatu tur- 
ritano siue de Logodorio, aliquem hominem hberum uel 
seruum cuiuscumque sexus, status, ucl condicionis exi- 
stal dicti comunis Ianue uel de terris aliquibus ipsins 
comuni3 Ianue , quas haberet uel in futurum babebit in 
Sardinea dictum comune Ianue siue aliqua alia persona 
pro ipso comuni Ianue absque uoluntate comunis Ianue 
ipsius. El si aliquis ex dictis bominibus iamdicti comunis 
Ianue inueniretur habilare in dictis terris et possessionibus, 
in quarum possessionem restitui debent ipsi de Auria uel 
aliqua earum, teneanlur ipsi Sorleonus et Marinus, et qui- 
Jibet eorum et heredes eorum et cuiuslibel eorum ad 
requisitionem comunis lanue , uel illius , sroe illornm , 
qui osset siue essenl in Sardioea in predictis terris nel 
aliqua earum pro dicto comuni Ianue, ipsum Ucentiare et 
expellere de dictis terris el possessionibus , in quarum 
possessionein restilui debent ipsi de Auria , et de qua- 
libel caruin. Bt hoc inlollipaltir do illis hominibus lantum, 



Digitized by 



Google 



DKL SKCOLO XIII. 



407 



qui uenissent ad babitandum in ipsis terris prpxime dictis 
a millesimo dncentesimo octuagesimo secundo citra , uel 
de cetero uenirent. Item promiserunt et conuenerunt dicti 
Sorleonus et Marinus predictis dominis potestati, capita- 
neis, ancianis, et consiliariis recipientibus nomine et uice 
dicti comunis Ianue, quod ipsi Sorleonus et Marinus uel 
aliquis eorum uel heredes aul successores eorum et cuins- 
libet ipsorum per se uel per alium non ement uel titulo 
uel modo aliquo acquirent aliquam, seu aliquas terras, 
uillas, uel castra seu iurisdicionem aliquam hominuro in 
Sardinea de terris predictis uillis aut castris, que et quas 
comune Ianue haberet uel in futurum habebit in Sardinea 
sine utJluntate e.t consensu dicti comunis Ianue, que uo- 
luotas comunis lanoe inteHigatur tunc demum si due partes 
consiKariorum consilii . maioris Ianue hoc consenserint , 
declarando uoluntates eoruro. ad lapillos albos.el nigros, 
et non aliter. Item concesseruut et conuenerunt dicti Sor- 
leonus et Marinus predictis dominis potestati, capitaneis, 
ancianis, el consiliariis recipientibus nomine, dicti comunis 
lanue, et nomine singularium personarum ciuitalis Ianue 
ct districtus et omnibus q U i pro Ianuensibus haberentur 
seu eliam appellarentur, et omnium hominum, et singu- 
lorum comunis Ianue quod uniuersi el singuli dicti ho- 
mines possint in omnibus terris et portubus predictorum 
Sorleoni et Marini , et cuiuslibet eorum quos haberent uel 
in futurum habebunt ipsi uel heredes eorum uel alicuius 
eorum in Sardinea uti applicare et morari cum quolibet 
ligno uel sine ligno sani et naufragi, ire, exire, et red- 
dire , et negociari et mercari et quodlibet comercium 
exercere sine aliquo deueto uel impedimenlo, et sine aliqua 
dacita impositione uel exaclione , ita quod predicli la- 
nuenses et districluales et homines et quL pro Ianuen- 
sibus appellarentur, et res eorum seu quas secum habe- 
rent uel acquirerent aliquo modo ab omni, et qualibet 
dacita impositioue et exactione , pedagio, et toloneo, et 
alio quocumque grauamine quocumque nomine censealur, 
tam in dictis terris, quam porlubus, quas seu quos ha- 
berent , uel in futurum habuerint predicti Sorleonus, et 
Marinus, uel aliquis eorum uel successores eorum et 
cuiuslibel ipsorum in Sardinea sint penitus liberi et im- 
munes, promittentes dicti Sorleonus et Marinus per se et 
heredes et successores ipsorum el cuiuslibet eorum pre- 
dictis potestali , capitaneis , ancianis, et consiliariis reci- 
pientibus ut supra quod non imponent uel imponi colligi 
seu exigi pacientur a predictis Ianuensibus, et hominibus, 
et qui pro Ianuensibus baberentur seu appeUarentur, uel 
aliquo eorum aliquam dacitam exactionem uel impositionem 
pedagium uel grauamen aliquod quocumque nomine cen- 
seatur ut supra predictos uel aliquem seu aliquos ipsorum 
uel super contrahentem ucl conlrahentes cum eis uel aliquo 
ipsorum uel super res alicuius eorum uel cum eis uel 
aliquo eorum contrahentium pro ipsis rebus uel occasione 
ipsarum super quibus contraheretur, seu contrahi inten- 
derelur. ltem ex pacto adhibilo in predictis concesserunt 
predictis dominis potestati capitaneis, ancianis, et consi- 
liariis recipientibus nomine comunis et hominum Ianuen- 
sium quod in omnibus terris, quas predicli baberent uel 
in fulurum habebunt ipsi uel aliquis eorum possit co- 
mune Iauue habere consulem uel consules seu rectorem 
eiue presidem ucl magistratum unum uel plures, qui de 



omnibus causis lam ciuilibus quam criminalibus cogno- 
scant , deflnianl et exequantur libere inter ipsos lanuenses 
sine eo quod ipsi uel aliquis eorum vel successores eo- 
rum uel alicuius eorum uel aliqua alia persona pro eis, 
uel ajiquo eorum possint se inlromiltere de ipsis aliquo 
modo. Sed ipsis consulibus, rectoribus, siue presidibus 
uel magistratibus dabunt opem et ausilium in predictis. 
Et si aliquis Ianuensis conueniatur ab aliquo Sardo uel 
alia persona de terra predictorum de Auria uel alicuius 
eorum uel alia, Ianuenses non teneantur respondere sub 
examine alicuius ex curiis ipsorum uel alicuius eorum , 
sed sub dictis consulibus, recloribus, siue presidibus la- 
nuensibus, ita quod actor sequatur forum rei , saluo de 
homicidiis , et occasione homicidiorum que facta fuerint 
in terris ipsorum nobilium per aliquem Ianuensem seu 
Ianuenses in aliquem hominem dictorum nobilium quo- 
rum tantum cognitio et definitio pertineat ad dictos no- 
biles de Auria. Qui etiam consules seu rectores presides 
siue magistratus Ianuensium si contingat aliquem uel aliquos 
lanuenses, seu qui pro lanuensibus distringanlur decedere 
in terris ipsorum nobilium de Auria, uel aliqua ipsorum, 
uel alicuius eorum possint libere bona merces et res ip- 
sorum decedentium ul superius dictum est accipere et de 
ipsis facere secundum quod ex forma capitulorum Ianue 
fleri consueuit de rebus lanuensium decedentium exlra 
Ianuam in diuersis mundi partibus absque grauamine uel 
impedimenlo aliquo, ipsorum nobilium et cuiuslibet eorum 
uel alteri pro eis uel aliquo eorum. Insuper predicti 
Sorleonus et Marinus ex causis predictis cum ita actum 
fuerit io predictis, et quia comune laoue non aliter con- 
descendisset ad ea que fieri et obseruari debebunt io 
compositione et conuentionibus, que fieri debenl seu spe- 
rantur inter comune Ianue et comune Pisarum, et pre- 
dictorum nobilium de Auria multum interest, quod pre- 
dicte compositiones et conuenliones fieri debeant propter 
multa comoda et securitates que et quas inde consequentur 
ipsi nobiles de Auria pro ut ipsi confitenlur cesserunt et 
mandauerunt ad maiorem cautelam comunis Ianue pre- 
dictis dominis potestati, capitaneis, ancianis, el consiliariis 
recipientibus nomine comuois Ianue, omnia iura, raciones, 
et actiones utiles et directas reales et personales, et mixtas, 
que et quas habent ipsi uel aliquis eorum uel eis seu 
alicui eorum competunt uel competere possunt, uel un- 
quam competierunt quocumque modo uel iure in terris, 
castris, seu uillis, iurisdicionibus, pascuis, nemoribus, con- 
tilibus, segnoriis, seruis, et ancillis portu turritano, el 
aliis portubus, et quibuscumque aliis que peruenire de- 
benl, seu peruenient ad comune Ianue in iudicatu tur- 
ritano siue regno Logodorii , ex forma pacis et pactorum 
seu conuenlionum que fient, seu fieri sperantur inter 
comune Ianue ex una parle, et comune Pisarum ex alia, 
saluis his de quibus supradiclum est , ipsos debere re- 
stitui in possessionem ; ita ut ipsis iuribus dictum comune 
Ianue uti possit, agere , experiri, petere , defendere, et 
omnia demum facere qtle ipsi facere possenl uel unquam 
melius potuerunt , constiluentes dictos dominos potestatem, 
capitaneos, aucianos, et consiliarios nomine dicti comunis, 
et per eos dictum comune lanue in predictis procuratores 
el procuratorem, ut in rem dicli comunis. Et etiam re- 
miserunt prediclis polestati , capitaneis, ancianis, et con- 
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siliariis recipientibus nomine comunis lanue, omnia iura, 
raciones, et acliones utiies et directas reales et personales 
et mixlas que et quas habent ipsi uel aliquis eorum uel 
eis, seu alicui eorom competunt uel compelere possunt 
uel unquam competierunt quocumque modo uel iure in 
predictis, uel aliquo predictorum, facientes de predictis 
omnibus eisdem dominis potestati , capitaneis , ancianis, 
el consiliariis recipientibus nomine dicti comunis finem 
et remissionem omnimodam, et pactum de non petendo, 
promittentes et eisdem potestati, capitaneis, ancianis, et 
consiliariis recipientibus nomine dicti comunis quod nullo 
tempore ipsi uel aliquis eorum , uel aliquis habens cau- 
sam ab eis uel aliquo eorum movebunt controuersiam uel 
requisitionem facient uel impedimentum prestabunt contra 
comune lanue , uel in preiudicinm dicli comunis in pre- 
dictis uel aliquo predictorum , saluo et expressim dicto, 
quod si comune Ianue alienaret uel transferret modo aliquo 
predicta uel aliquod ex predictis in aliquam personam 
uel uniuersitatem preter quam in personam, que esset 
ciuis Ianue oriunda ex ciuitate Ianue uel districtu ipsa 
uel eius pater quod non obstanlibus supradictis uel ali- 
quibus eorum in his que alienarentur uel transferrerentur 
in alium quam ciuem Ianuensem et oriundum ipse uel 
eius pater ex Ianua uel districtu salua sint, et esse in- 
telligantur in ipsum casum et euenlum, et ex tunc omnia 
iura predictis nobilibus de Auria et cuilibet eorum et 
sint in eo slatu quo erant ante confectionem presentis 
instrumenli , et tali pacto, modo, et condicione facta in- 
telligantur predicta de predictis cessionibus iurium. Et saluo 
eliam quod dicte iurium cessiones facte per dictos nobiles 
ut supra locum habeant et facte esse intelligantur post- 
quam comune Ianue habere ceperit uillam de Sassaro. 
Que omnia et singula supradicta dicte partes dictis no- 
minibus promiserunt inuicem atlendere, complere, et obser- 
uare , et in nullo contrafacere uel uenire. Alioquin penam 
dupli de quauto et quociens contrafieret uel non obser- 
uaretur dicte partes inler se inuicem stipulantes promi- 
serunt ratis semper nichilominus manentibus omnibus el 
singulis supradictis. Et proinde et prediclis omnibos et 
singulis altendendis et obseruandis obligauerunt dicte partes 
inler se inuicem pignori , uidelicel dicti domini potestas, 
capitanei, anciani, et consiliarii bona omnia dicti comunis 
que per capitulum obligari non prohibentur, et dicti Sor- 
leonus et Marinus bona sua habita, el habenda. Et con- 
iitetur dictus Marinus se maiorem esse annis decem et 
septem, et iurauit, tactis sacrosanctis scripturis, predicta 
omnia et singula atlendere , complere , et obseruare , et 
in nullo contrafacere uel uenire. Et fecit predicta consilio 
dominorum Oberti, et Babilani Aurie quos suos propin- 
quos, et consilialores elegit et appellauit. Insuper dictus 
dominus Enricus Bruxamantica ciuis Papie potestas lanue , 
et dominus Gracius de "Cuchis ciuis Pergamensis consul 
lanue de iusticia deuersus ciuitatem et quilibet eorum in 
omnibos et singulis supradictis coram ipsis insinuatis et 
publicatis suam auctoritatem et decretum causa cognita 
interposneront, laudantes, statuentes, et decernentes omnia 
et singula supradicta oblinere debere perpetuam firmitatem, 
et non posse infringi uel reuocari aliqua racionc uel iure. 

Actum lanue in ecclesia Sancli Laurentii, testes pre- 
dicti consiliatores , et preciualis de Baldizono iudcx qui 



dictauit dictum instrumentum , Simon Ganxelerius et Ma- 
rinetus de Marino iurisperili, Enricus Dardelia, et Guil- 
lelmus Gandulfi notarii, anno dominice natiuitatis mil- 
lesimo ducentesimo, octuagesimo septimo, die uigesima 
tercia decembris inter primam et terciam, indicione quint* 
decima. 

Ego Iacobus de Bennesia notarius sacri imperii rogatus 
scripsi. 

CXXUI*. 

Giovannino di Petrino Doria da vma parte, e il %de$ta 
e Comme di Genova daWaltra convengono negli ttessi 
patti contenuti nelie precedenti tre carte (N.° CXX*. 
CIXI*. CXXII*.), riguardo «' rispettivi loro dritU e 
possessioni nelle terre del regno Turritamo e di Logo- 
doro; e in occasione di taU comensioni sono menzionati 
i htoghi e le terre , o possedute al presente da detto 
Giovannino Doria , o gia possedute da lui,e dal di lui 
padre Pietrino prima della tregua, e al tempo della 
tregua fatta da Barisone Doria con gU uomini di Sassari. 

(1287, 23 dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Doe. Serie 4.* 
N.° 21, Lib. Jur. p. 178. v. 

In nomine Domini amen. Domini Enricus Bruxamantica 
ciuis Papie potestas Ianue, Obertus Spinula, et Gonradus 
Aurie capitanei comunis et populi Ianuensis nomine et 
uice comonis et populi lanuensis, de uoluntate, consensu, 
el beneplacito ancianorum et consiliariorom eiusdem co- 
munis Ianue, quorum nomina scripta sunt per ordinem 
in cartulario consiliariorum anni presentis comunis Ianue, 
more solito per cornu et campanam conuocatorum et 
congregatorum in ecclesia Beati Laurencii, nec non et 
ipsi anciani et consiliarii in presentia, consensu, et de- 
creto, et auctoritate dictorum dominorom potestatis, et 
capitaneorum nomine et uice dicti comunis et populi Ianue 
ex una parte, et nobilis uir Iohaninus Aurie quondam 
Petrini (0 nomine suo proprio ex altera conuenerunt el 
pepigerunt et pacta et conuentionem inter se se dictis 
nominibus fecerunt, interuenienlibus etiam solemnibus sti- 
pulationibus, ac etiam pactis ipsis et conoentionibus so- 
lemni stipulatione ualiatis ut infra. In primis namque dicti 
polestas, capitanei, anciani, et consiliarii conuenerunt et 
promiserunt predicto Iohanino, quod dictum comune Ianue 
uel aliquis pro ipso comuni Ianue non recipiet uel ad- 
mittet de cetero contra uoluntatem dicti Iohanini uel he- 
redum seu successorum eius ad habitandum in terris 
comunis Ianuc, quas comune Ianue haberet, uel in fu- 
lurum habebit in Sardinea, uidelicet in toto iudicatu 
Turritano siue Logodorio, aliquem hominem liberum uel 
seruum cuiuscumque condicionis, sexus, uel status existat 
de terris et possessionibus infra scriptis in possessionem 
quarum reduci debet dictus Iobaninus quando comune 
Ianue possessionem ipsarum recuperauerit seu habuerit 

(1) Petrino Doria, padre del Giovannioo menzionato in qnesfatto, 
era figlio di Daniele (o Manuele) Doria , e costni di Andrea Doria, 
genero di Barisone II re di Torres. 
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uel alia persona pro ipso comuni, si ipsas terras et 
possessiones quondam Petrus pater eius siue ipse Iohaninus 
possidebat ante tempus treugue, et tempore ipsius treugue 
que olim facta fuit inter quondam Barixonum Aurie et 
bomines Sassari , de qua treugua est instrumentum factum 
manu Frederici de Landis notarii anno ab incarnatione 
Domini millesimo ducentesimo septuagesimo octauo in- 
dicione sexta, die quinta decima calendas decembris. Que 
terre et possessiones sunt iste; primo sexta pars curatorie 
de Nurra; item sexta pars pro indiuiso unius Iardini in 
uilla de Geriti in Romagna ; item de insula Asinaria in- 
tantum et eatenus quantum contingere debere uidebitur 
dictum Iohaninum, saluo tamen quod per predicta non 
intelligatur, nec posset intelligi nec deberet quod ipse 
Iohaninus ius aliquod haberet uel habere deberet, uel ei 
quesitum esset in aliquibus portubus Sardinee, nec in 
portu Asinarie, sed debeant portus omnes et littora maris 
ad comune Ianue pertinere , et pertineant non obstantibus 
supradictis, saluo etiam, quod in predictis terris, et pos- 
sessionibus, in quarum possessionem restitui debet dictus 
Iohaninus, non fiat, nec fieri debeat per ipsam restitu- 
tionem prejudicium aliquod alicui. ecclesie uel alicui sin- 
gulari persone ciui uel districtuali Ianue, uel filio Ia- 
nuensis. Item si aliquis ex dictis hominibus dictarum 
terrarum, seu possessionum in possessionem quarum re- 
slitut debet dictus Iobaninus inueniretur habitare in dictis 
terris comunis Ianue, uel aliqua earum, teneatur comune 
Ianue ad requisilionem ipsius Iohanini ipsum Hcentiare, 
et expellere de dictis terris comunis Ianue; et hoc in- 
telligatur de illis hominibus tantum qui uenissent ad ba- 
bitandum in dictis terris comunis lanue a millesimo du- 
centesimo octuagesimo secundo citra uel de cetero ue- 
nirent. Versauice predictus Iohaninus conuenit et promisit 
predictis dominis potestati capilaneis, ancianis etconsiliariis 
recipientibus nomine et oice comunis et populi Ianuensis, 
quod ipse, aut heredes uel successores eius, uel aliquis 
ex eis non recipiet, uel admittet de cetero ad habitandum 
in terris et possessionibus predictis , in quarum posses- 
sionem reslitui debet dictus Iohaninus, uel aliqua earum, 
uel in aliqua alia terra, qoam in futurum haberet ipse 
uel heredes et successores ipsius in Sardinea, uidelicet 
iu toto iudicatu Turritano siue de Logodorio, aliquem ho- 
«UBem liberum uel seruum cuiuscumque sexus status uel 
condicionis existat dicli comunis lanue uel de terris ali- 
quibus ipsius comunis lanue quas haberet, uel in futurum 
habebit in Sardinea dictum comune Ianue siue aliqua alia 
persona pro ipso comuni Ianue, absque uoluntate ipsius 
coaMmis Ianue. Et si aliquis ex dictis hominibus iamdicti 
comunis Ianue inueniretur habitare in dictis terris el 
possessieaibus, in quarum possessionem restitui debet dictus 
lohaninus, uel aliqua earum teneatur ipse lohaninus, et 
heredes eius ad requisilionem comunis Ianue uel illius 
siue illorum qui esset siue essent in Sardinea in predictis 
terris uel aliqua earum pro dicto comuni Ianue ipsum 
licentiare, et expellere de dictis terris et possessionibus 
in quarum possessionem restitui debet dictus lobaninus, 
et de qualibet earum. Et hoc intelligalur de illis homi- 
nibus tantnm qui uenissent ad habitandum in ipsis terris 
predictis a luillesimo ducentesimo octuagesimo secundo 
cilra uel de celero uenirent. lteni promisil et conuenit 



dictus lohaninus predictis dominis potestati, capitaneis, 
ancianis, et consiiiariis recipientibus nomine et uice dicti 
comunis lanue, quod ipse Iohaninus uel heredes aut suc- 
cessores eius per se uel per alium non ement uel titulo 
uel modo aliquo acquirent aliquam seu aliquas terras, 
uillas, uel castra seu jurisdicionem aliquam hominum in 
Sardinea de terris predictis, uilUs, aut castris, que, et 
quas comune Ianue haberet, uel in futurum habebit in 
Sardinea sine uoluntate et consensu comunis Ianue dicti, 
que uoluntas comunis Ianue intelligatur tunc demum si 
due partes consiliariorum consilii majoris lanue hoc con- 
senserint declarando uoluntates eorum ad lapillos albos 
et nigros, et non aliter. Item concessit et connenit* dictus 
lobaninus predictis dominis potestati, capitaneis, ancianis, 
et consiliariis recipientibus nomine dicti comunis Ianue, 
et nomine singularium personarum cinitatis Ianue, et di- 
strictus, et omnium qui pro Ianuensibus haberentur, seu 
eciam appellarentur , et omnium hominum et singulorum 
comunis Ianue, quod uniuersi et singuli dicti homines 
possint in omnibus terris et portubus dicti Iohanini, quos 
haberet uel in futurum habebit ipse uel heredes eius in 
Sardinea, uti applicare et morari cum quolibet ligno uei 
sine ligno sani et naufragui, ire, exire, et redire, et 
negociari, et mercari, et quodlibet comercium exercere 
sine aliquo deueto uel impedimento , et sine aliqua dacita 
impositione uel exaclione, ita quod predicti Ianuenses et 
dislrictuales, et homines, et qui pro Ianuensibus appel- 
larcnlur, et res eorum seu quas secum haberent uel 
acquirerent aliquo modo ab omni et qualibet dacita im- 
positione, et exactione, pedagio, et toloneo , et alio quo- 
cumque grauamine quocumque nomine censeatur tam in 
dictis terris quam portubus, quas seu quos haberet uel 
in futurum habuerit prediclus Iohaninus uel successores 
eius in Sardinea, sint penitus libere et immunes, pro- 
mittens dictus Iohaninus per se et heredes , et successores 
eius, predictis potestati, capitaneis, ancianis, et consi- 
liariis recipientibus ut supra, quod non imponet uel im- 
ponent, uel imponi colligi seu exigi patietur uel patientur 
a prediclis Ianuensibus et hominibus , et qui pro Ianuen- 
sibus haberentur seu appellarentur uel aliquo eorum ali- 
quam dacitam, exactionem, uel impositionem , pedagium 
uel grauamen aliquod quocumque nomine censeatur, uel 
super predictos uel aliquem seu aliquos ipsorum uel super 
contrahentem seu conlrahentes cum eis, uel aliquo ipsorum, 
uel super res alicuius eorum, uel cum eis uel aliquo 
eorum contrahentium, pro ipsis rebus uel occasione ipsarum 
super quibus contraberetur, seu contrabi intenderetur. Item 
«x pacto adhibito in predictis concessit dictus lohaninus 
dictis dominis potestati, capilaneis, ancianis, el consiliariis 
recipientibus nomine comunis et hominum lanue quod 
in. omnibus terris, quas predictus Iohaninus haberet, uel 
in futurum habebit, possit comune Ianue habere con- 
sulem uel eonsules, seu rectorem siue presidem, uel ma- 
gistratum unum uel plures, qui de omnibus causis tam 
ciuilibus quam criminalibus cognoscant, definiant, et exe- 
quantur libere inter ipsos lanuenses, sine eo quod ipse 
uel eius successores, uel aliqua alia persona pro eo possint 
se introroittere de ipsis aliquo modo. Sed ipsis consulibus 
rectoribus, siue presidibus uel magistratibus dabunt opem 
el ausiliuin iu predictis. El si aliquis lanuensis conue- 
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niatur ab aliquo Sardo uel alia persona de terra dicti 
lohanini uel alia, Ianuenses non teneantur respondere sub 
examine alicuius cx curiis ipsius, sed sub diclis consu- 
libus, rectoribus, siue presidibus Fanuensium, ita quod 
actor sequatur forum rei , saluo de homicidiis et occasione 
homicidiorum , que facta fuerint in terris ipsius Iohanini 
per aliquem lanuensem in aliquem hominem ipsius, quorum 
tantum cognilio, et definitio pertineat ad ipsum Iohaninum. 
Qui eciam consules siue reclores, presides, siue magi- 
slratus Ianuensium, si contingal aliquem uel aliquos Ia- 
nuenses, seu qui pro Ianuensibus distringantur decedere 
in terris ipsius Iohanini uel aliqua earum, possint libere 
bona, merces, etres ipsorum decedentium, ut superius 
dictum est, accipere, et de ipsis facere secundum quod 
ex forma capitulorum Ianue fieri consueuit de rebus Ia- 
nuensium decedentium extra Ianuam in diuersis mundi 
parlibus absque grauamine uel impedimenlo aliquo ipsius 
Iohanini uel alterius pro eo. Insuper predictus Iohaninus 
ex cansis predictis, cum ita actum fuerit in predictis, et 
quia comune Ianue non aliter condescendisset ad ea que 
fieri et obseruari debebunt in compositione, et conuen- 
tionibus que fieri debent seu sperantur inter comune Ianue 
et comune Pisarum, et ipsius Iohanini multum interest, 
quod predicte compositiones et conuentiones fieri debeanl 
propter multa comoda et securitates que et quas inde 
consequetur ipse Iohaninus pro ut confitetur cessit et 
mandauit ad majorem cautelam comunis Ianue predictis 
dominis poteslati, capitaneis, ancianis, et consiliariis re- 
cipientibus nomine comunis Ianue omnia iura, raciones, 
et actiones utiles, et directas, reales et personales, et 
mixtas, que et quas habet seu ei competunt, uel competere 
possunt uel unquam competierunt quocumque modo uel 
jure in terris, castris, seu uillis jurisdicionibus pascuis, 
uemoribus, contilibus, segnoriis, seruis, et ancillis, porlu 
Turritano, et aliis portubus, et quibuscumque aliis, que 
peruenire debent, seu peruenient ad comune Ianue in 
iudicatu Turritano stue regno Logodorii, ex forma pacis, 
et pactorum seu conuentionum, que fient, seu fieri spe- 
rantur inter comune Ianue ex una parle, et comune Pi- 
sarum ex altera, saluis his de quibus supradictum est 
ipsum debere restitui in possessionem, ita ut ipsis iuribus 
dictum comune Ianue uti possit, agere, experiri, petere, 
defendere, et omnia demum facere, que ipse facere posset, 
uel unquam melius potuit constituens dictos dominos po- 
testatem, capitaneos, ancianos, el consiliarios nomine dicti 
comunis Ianue , et per eos dictum comune Ianue in pre- 
dictis procuratores, et procuratorem , ut in rem dicli co- 
munis. Et etiam remisit predictis potestati capitaneis, an- 
cianis, el consiliariis recipientibus nomine dicti comunis 
Ianue omnia jura raciones, et actiones utiles et directas, 
reales et personales, et mixtas, que et quas ipse habet 
seu ei competunt uel competere possunt uel unquam 
competierunt quocnmque modo uel jure in predictis uel 
aliquo predictorum , faciens de predictis omnibus eisdem 
dominis potestati, capitaneis, ancianis, et consiliariis re- 
cipientibus nomine dicti comunis finem et remissionem 
omnimodam et pactum de non petendo , promittens eliam 
eisdem poteslati capitaneis, ancianis, et consiliariis re- 
cipientibus nomine dicti comunis, quod nullo temporc ipse 
uel aliquis habens causam ab eo movebit controuersiam, 



uel requisitionem faciel, uel impedimentum prestabit conlra 
comune Ianue, uel in prejudicium dicli comunis in pre- 
dictis uel aliquo predictorum, salno et expressim dicto, 
quod si comune Ianue alienaret nel transferret modo 
aliquo predicta uel aliquod ex predictis in aliquam per- 
sonam uel uniuersitatem , preterquam in personam, que 
esset ciuis Ianue oriunda ex ciuitate Ianue uel districtu, 
ipsa, uel eius paler, quod non obstantibus supradictis, 
uel aliquibus eorum in his que alienarentur, uel trans- 
ferrerentur in alium quam ciuem Iahue, et oriundum ipse 
uel eius paler ex Ianua uel districtu salua sint et esse 
intelligantur in ipsum casum et euentum, et ex tunc 
omnia jura predicto Iohanino, et sint in eo statu, quo 
erant ante confectionem presentis instrumenti , et tali pacto, 
modo, et condicione facta intelligantur predicta, de pre- 
dictis cessionibus jurium. Et saluo etiam , quod dicte jurium 
cessiones facte per dictum Iohaninum ut supra locum 
habeant et facte esse intelligantur postquam comune Ianue 
habere ceperil uillam de Sassaro. Que omnia et singula 
supradicta dicte partes dictis nominibus promiserunt in- 
uicem attendere, complere, et obseruare, et in nullo con- 
trafacere uel uenire. Alioquin penam dupli de quanto et 
quociens contrafieret, uel non obseruaretur dicle partes 
inter se inuicem stipulantes promiserunt ratis semper 
nihilominus manentibus omnibus et singulis supradictis. 
Et proinde et predictis omnibus et singulis attendendis 
et obseruandis obligauerunt dicte partes inter se inuicem 
pignori ; scilicet dicti domini polestas , et capitanei, an- 
ciani, et consiliarii bona omnia dicti comunis que per 
capitulum obligari non prohibentur, et dictus Iohaninos 
bona sua habita et habenda. Et confitetur dictus Ioha- 
ninus se maiorem esse annis uiginli, et iurauit lactis 
sacrosanclis scripturis predicta omnia et singula altendere, 
uenire , et obseruare , et in nullo contrafacere uel 
uenire; et fecit predicta consilio dominorum Oberti et 
Babilani Aurie, quos suos propinquos, et consiliatores 
elegit et appellauit. Insuper dictus dominus Enricus Bru- 
xamantica ciuis Papie, potestas Ianue, et dominus Gracius 
de Cuchis ciuis Pergamensis, consul lanue de iusticia 
deuersus ciuitatem et quilibet eorum in omnibus et sin- 
gulis supradictis coram ipsis insinuatis et publicatis suam 
auctoritatem et decretum causa cognita interposuerunt , 
laudantes, statuentes, et decernentes omnia et singula 
supradicta obtinere debere perpetuam firmitatem et non 
posse infringi uel reuocari aliqua racione uel jure. Actum 
Ianue in ecclesia sancti Laurencii, testes predicti consi- 
liatores, el preciualis de Baldizono iudex qui dictauit 
dictum instrumentum, Symon Ganzelerius, et Marinetus 
de Marino jurisperiti, Enricus Dardella, et Guillelmus Gan- 
dulfi notarii. Anno Dominice natiuitatis millesimo ducen- 
tesimo octuagesimo septimo die uigesima tertia decembris 
inter primam et tertiam, indictione quinta decima. 

Ego Iacobus de Bennesia-notarins Sacri imperii rogatus 
scripsi. 

CXXIV*. 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Gavino Doria 
s» accordano col Podesth e Comune di Genova riguardo 
ai loro rispcttivi dritti e possessioni nel giudicato di 



Digitized by 



Google 



D£L SfiCOLO XIII. 



k\\ 



Torres, e regno di Logodoro nei patti e conveniioni 
medesme gia stabilite con altri individui della hro fa- 
miglia nei quattro atti precedenti (Ff.° CXX*. CXXJ*. 
CXXJJ*. CXXIJJ*.) 

(1287, 23 dicembre). 

Oai Regi Archivi di Corte di Torino, Ser. 4." N.° 92. 
Lib. Jwiwm pag. 180. 

In nomine Domini amen. Domini Enricus Bruxaman- 
lica ciuis Papie potestas Ianue, Obertus Spinula, et Con- 
radus Aurie capitanei comunis et populi Ianuensis de 
uoluntate, consensu, et beneplacito ancianorum et con- 
siliariorum eiusdem comonis Ianue, quorum nomiaa scripta 
sunt per ordinem in cartulario consiiiariorum anni pre- 
sentis comunis Ianue more solito per cornu et campanam 
conuocatorum et congregatorum in ecclesia beati Laurencij, 
nec non et ipsi anciani et consiliarij, in presentia, con- 
sensu, et decrelo et auctoritate dictorum dominorum po- 
testatis et capitaneorum nomine et uice dicti comunis et 
populi Ianue ex una parte, et nobilis uir Preciualis Aurie 
filius quondam Gauini Aurie CO pro se et nomine suo 
proprio, ac nomine et uice Antonij, Manuelis, et An- 
driani fratrum suorum filiorum dicti quondam Gauini, pro 
quibus promisit de rato ex allera conuenerunt, et pepi- 
gerunt, et pacta, et conuentionem inler se se dictis no- 
minibus fecerunt, interuenientibus etiam solemnibus sti- 
pulationibus, ac eciam pactis ipsis, et conuentionibus 
solemni stipulatione uallatis ut infra. In primis namque 
dicti potestas, capitanei, anciani, et consiliarij conuenerunt 
et promiserunt predicto Preciuali recipienti dictis nomi- 
nibus, quod dictum comune lanue uei aliquis pro ipso 
comuni Ianue non recipiet uel admittet de cetero contra 
uoluntatem dictorum Preciualis, Antonij, Manuetis, et An- 
driani, uel heredum seu successorum suorum ad habi- 
tandum in terris comunis Ianue, quas comune Ianue haberet, 
uel in futurum habebit in Sardinea, uideticet in toto 
iudicatu Turritano siue Logodorio, aliquem hominem li- 
berum uel seruum cuiuscumque sexus, status uel con- 
dicionis existat de terris, et possessionibus infrascriptis 
in possessionem quarum reduci debent predicti nobiles 
de Aoria, quando comune Ianue possessionem ipsarum 
recuperauerit , seu habuerit uel alia persona pro ipso co- 
muni, si ipsas terras et possessiones quondam Gauinus 
pater eorum siue ipsi eius filij possidebant ante tempus 
treugue, et tempore ipsius treugue que olim facta fuit 
inter quondajn Barixonum Aurie et homines Sassari , de 
qua treugua est instrumentum factum manu Frederici De 
Landis notarii anno ab incarnatione Domini millesimo 
ducentesimo septuagesimo octauo, indicione sexia die quinta 
decima calendas decembris. Que terre et possesiones sunt 
iste. Primo sexta pars curatorie de Nurra. Item sexta pars 
pro indiuiso unius iardini in uilla de Geriti in Romagna. 
Item de insula Asinaria intantum et eatenus quantum 
contingere debere uidebitur dictos nobiles de Auria. Saluo 
tamen quqd per predicta non intelligatur, nec posset in- 

(1) Gavino Doria, padre di Precivalle, Antonio , Manuele ed An- 
driano, era figlio di Danieie , e Daniele di Andrea Doria, genero 
di Barisone II. re di Torros. Egli fu uno dei consiglieri del Podesta 
di Genova nel 1230 (Ved. Tot.\ Codice dcgli statuti della repubbliea 
d% Saitari, pag. vi. not. 1.*). 



telligi, nec debefet, quod ipsi ius aliquod haberent, uei 
habere deberent, uel eis quesitum esset in aliquibus por- 
tubus Sardinee, nec ih portu Asinarie. Sed debeant portus 
omnes et littora maris ad comune Ianue perlinere et 
pertineant non obstantibus supradictis. Saluo etiam quod 
in predictis terris et possessionibus, in quarum posses- 
sionem restitui debent dicti Preciualis, Antonius, Manuel 
et Andrianus, non fiat, nec fieri debeat in ipsam resti- 
tutionem preiudicium aliquod alicui ecclesie, uel alicui 
singulari persone ciui uel districtuali Ianue uel filio Ia- 
nuensis. Item, si aliquis ex dictis hominibus dictarum 
terrarum seu possessionum in possessionem quarum re- 
slitui debent predicti nobiles de Auria inueniretur ha- 
bitare in dictis terris comunis Ianue , uel aliqua earum, 
teneatur comune Ianue ad requisitionem ipsorum de Auria, 
et cuiuslibet eorum ipsum licentiare et expellere de dictis 
terris comunis Ianue, et hoc intelligatur de illis homi- 
nibus tantum qui ueuissenl ad habitandum in diclis terris 
comunis Ianue a millesimo ducentesimo octuagesimo se- 
cundo citra uel de cetero uenirent. Versauice dictus 
Preciualis dictis nominibus conuenit , et promisit predictis 
dominis potestati, capitaneis, ancianis, et consiliariis re- 
cipientibus nomine et uice comunis et populi Ianue, quod 
ipsi nobiles de Auria aut heredes uel successores eorum 
et cuiuslibet eorum aut aliquis ex predictis non recipient 
uel admittent de cetero ad habitandum in terris et pos- 
sessionibus predictis, in quorum possessionem reslitui debent, 
uel aliqua earum, uel in aliqua alia terra, quam in futurum 
haberent ipsi uel aliquis eorum uel heredes et successores 
ipsorum uel alicuius eorum in Sardinea, uidelicet in toto 
iudicatu Turritano, siue de Logodorio, aliquem hominem 
liberum uel seruum cuiuscumque sexus, status, uel con- 
dicionis existat dicti comunis Ianue, uel de terris aliquibus 
ipsius comunis Ianue, quas baberet uel in futurum ha- 
bebit in Sardinea dictum comune Ianue, siue aliqua alia 
persona pro ipso comuni Ianue absque uoluntate ipsius 
comunis Ianue. Et si aliquis ex dictis hominibus iam dtcti 
comunis Ianue inueniretur habitare in dictis terris el pos- 
sessionibus, in quarum possessionem restitui debent ipsi 
de Auria, uel aliqua earum, teneantur ipsi nobiles de Auria, 
et qnilibet eorum, et heredes eorum, et cuiuslibet eorum 
ad requisitionem comunis Ianue uel illius siue illorum, 
qui esset siue essent in Sardinea in predictis terris uel 
aliqua earum pro dicto comuni lanue ipsum licentiare et 
expeUere de dictis terris et possessionibus, in quarum pos- 
sessionem restitui debent ipsi de Anria, et de qualibet 
earum. Et hoc intelligatur de illis bominibus tantum qui 
uenissent ad habitandum in ipsis terris proxime dictis 
a mille8imo ducentesimo octuagesimo secundo citra, uel 
de cetero uenirent. Itent promisit et conuenit dictus Pre- 
ciualis dictis nominibus predictis dominis potestati, ca- 
pitaneis, ancianis, et consiliariis recipientibus nomine et 
uice dicti comunis Ianue, quod ipsi nobiles de Auria, 
uel aliquis eorum, uel heredes aut successores eorum, 
et cuiuslibet ipsornm per se uel per alium non ement 
uel titulo, uel modo aliquo acquirent aliquam seu aliquas 
terras, uillas, uel castra, seu iurisdicionem aliquam ho- 
minum in Sardinea de lerris predictis, nillis, autcastris. 
que et quas comune lanue haberel, uel in futurum ha- 
bebit in Sardiuea, sine uoluntate et uonsensu dicti co- 
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munis Ianue. Qoe uoluntas comunis Ianue intelligatur 
tunc demum si due partes consiliariorum consilii maioris 
Ianue hoc consenserint declarando uoluntates eorum ad 
lapillos albos et nigros, et non aliter. Item concessit, et 
conuenit diclus Preciualis dictis nominibus predictis do- 
minis potestati, capitaneis, ancianis, et consiliariis reci- 
pientibus nomine dicti comunis Ianue, et nomine sin- 
gularium personarum ciuitalis Ianue, et districtus, et 
omnium, qui pro Ianuensibus haberentur, seu etiam 
appellarentur, et omnium hominum et singulorum comunis 
Ianue, quod uniuersi, et singuli dicti homines possint 
in omnibus terris et portubus predictorum nobilium de 
Auria, et cuiuslibet eorum, quos haberent, uel in fulnrum 
habebunt ipsi, uel heredes eorum, uel alicuius eorum 
in Sardinea, uti, applicare, et morari cum quolibet ligno 
uel sine ligno sani et naufragi, ire, exire, et redire et 
negociari, et mercari, et quodlibet comercium exercere 
sine aliquo deueto uel impedimento, et sine aliqua dacita, 
impositione, uel exactione, ita quod predicli Ianuenses, et 
districtuales, et homines, et qui pro Ianuensibus appel- 
larentur, et res eorum, seu quas secum haberent uel acqui- 
rerent aliquo modo, ab omni et qualibel dacita, impo- 
sitione, et exactione, pedagio, et toloneo, et alio quo- 
cumque grauamine quocumqoe nomine censeatur, tam 
in dictis terris, quam portubus, quas seu quos haberent 
uel in futurum habuerint predicti nobiles de Auria uel 
aliquis eorum, uel successores eorum, et cuiuslibet ipsorum 
in Sardinea, sinl penitus libere, et immunes, promittens 
dictus Preciualis dictis nominibus per se et dictos fratres 
suos, uel heredes et successores ipsorum, et cuiuslibet 
eorum predictis potestati, capitaneis, ancianis, et consi- 
liariis recipientibus ut supra, quod non imponent, uel 
imponi colligi seu exigi pacientur a predictis Ianuensibus 
el bominibus, et qui pro Ianuensibus haberentur, seu 
appellarentur, uel aliquo eorum aliquam dacitam, exa- 
ctionem uel impositionem , pedagium uel grauamen aliquod 
quocumque nomine ceuseatur, uel super predictos, uel 
ahquam, seu aliquos ipsorum uel super contrahentem, uel 
contrahentes com eis uel aliquo eorum contrahentium 
pro ipsis rebus uel occasione ipsarum super quibus con- 
traheretur seu contrahi intenderetur. Item ex pacto adhi- 
bito in prediclis concessit dictus Preciualis dictis nomi- 
nibus dictis dominis potestati, capitaneis, aucianis el con- 
siliariis recipienlibus nomine comunis et hominum Ianue, 
quod in omnibus terris, quas predicti nobiles de Auria 
haberent, uel in futurum habebunt ipsi, uelaliquis eorum, 
possit comune Ianue babere consulem uel consules seu 
rectorem siue presidem uel magistratum unum uel plures, 
qui de omnibus causis tam ciuilibus quam criminalibus 
cognoscant, difiniant, et exequantur libere inter ipsos Ia- 
nuenses sine eo, quod ipsi uel aliquis eorum uel suc- 
cessores eorum oel alicuius eorum, uel aliqua alia persona 
pro eis uel aliquo eorum possint se intromittere de ipsis 
aliquo modo; sed ipsis consulibus pretoribus, siue presi- 
dibus, uel magistratibus dabunt opem et ausilium in 
predictis. Et si aliquis Ianuensis conueniatur ab aliquo 
Sardo uel alia persona de terra predictorum de Auria, 
uel alicuius eorum, uel alia, Ianuenses non teneantur 
respondere sub examine alicuius ex curiis ipsorum, uel 
alicuius eorum, sed subdictis consulibus, rectoribus, siue 



presidibus Ianuensibus, ita quod actor sequatur foram 
rei, saluo de homicidiis, et occasione homicidiorum , que 
facta fuerint in terris ipsorum nobilium per aliquem Ia- 
nuensem, seu Ianuenses in aliquem hominem dictorum 
nobilium , quorum tantum cognitio et definitio pertineat ad 
dictos nobiles de Anria. Qui etiam consules seu rectores, 
presides, siue magistralus Ianuensium si contingat aliquem 
uel aliquos Ianuenses, seu qui pro Ianuensibos distrin- 
gantur decedere in lerris ipsorum nobilium de Auria, uel 
aliqua ipsorum, uel alicuius eorum, possint libere bona, 
merces, et res ipsorum decedentium ut supradictom est 
accipere, et de ipsis facere secundum quod ex forma 
capitulorum lanue fieri consueuit de rebus Ianuensium 
decedeutium extra Ianuam in diuersis mundi partibus 
absque grauamine uel impedimento aliquo ipsorum no- 
bilium, et cuiuslibet eorum, uel alterius pro eis, oel 
aliquo eorum. Insuper predictus Preciualis dictis nomi- 
nibus ex causis predictis cum ita actum fuerit in predictis, 
et quia comune Ianue non aliter condescendisset ad ea 
que fieri et obseruari debebunt in compositione , et con- 
uentionibus, que fieri debent, seu sperantur inter comune 
Ianue, el comune Pisarum; et predictorum nobilium de 
Auria multum interest, quod predicte compositiones et 
conuentiones fieri debeant propter mulla comoda et se- 
curitates, que , et quas inde obsequentur ipsi nobiles de 
Auria, prout ipse Preciualis dictis nominibus confitetur, 
cessit et mandauit ad maiorem cautelam comunis Ianue, 
predictis dominis potestati, capitaneis, ancianis, et con- 
siliariis, reoipientibus nomine comunis Ianue omnia iura, 
raciones , et actiones utiles, et directas, reales, et per- 
sonales, et mixtas, que et quas habent ipsi uel aliquis 
eorum uel eis seu alicui eorum competunt uel competere 
possunt, uel unquam competierunt quocumque modo uel 
iure in lerris, caslris, seu uillis, iurisdicionibus, pasquis, 
nemoribus, contilibus, segnoriis, seruis, et ancillis, portu 
Turritano, et aliis portubus, et quibuscumque aliis que 
peruenire debent, seu peruenient ad comune Ianue in 
iudicalu Turritano , siue regno Logodorij ex forma pacis, 
ac pactorum, seu couentionum, que fient, seu fieri spe- 
rantur inter comune lanue ex una parte, el comune Pi- 
sarum ex alia. Saluis his, de quibus supradictum est ipsos 
debere restilui in possessionem, ita ut ipsis iuribus dictum 
comune Ianue uli possit, agere, experiri, petere, defendere, 
et omnia demum facere, qui ipsi facere possent, uel 
unquam melius potuerunt, constiluens dictis nominibus 
dictos dominos potestatem, capitaneos, ancianos, et con- 
siliarios nomine dicli comunis, el per eos dictum comune 
Ianue in prediclis procnratores, et procuratorem, ut in 
rem dicti comunis. Et etiam remisit predictis potestati, 
capitaneis, ancianis, et consiliariis , recipienlibus nomine 
comunis Ianue omnia iura, raciones, et actiones utiles 
et directas reales et personales, el mixtas, que, et quas 
habent ipsi uel aliquis eorum, uel eis seu alicui eorum 
competunl, uel competere possunt, uel unquam compe- 
lierunl quocumque modo uel iure, in predictis, uel ali- 
quo predictorum, faciens dictis nominibus de predictis 
omnibus eisdem dominis potestali, capitaneis, ancianis, 
et consiliariis recipientibus nomine dicti comunis finem, 
et remissionem omnimodam, et pactum de non petendo, 
promillens etiam dictis nominibus eisdem polestati, capi- 
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taueis, ancianis, et consiliariis recipientibus nomine dicti 
comunis, quod nullo tempore ipsi nobiles de Auria, uel 
aliquis eoram, uel aliquis habens causam ab eis, uel 
aliquo eorum mouebunt controuersiam, uel requisitionem 
facient, uel impedhnentum prestabunt contra comune Ianue, 
uel in preiudicium dicti comunis in predictis, uelaliquo 
prediclorum. Saluo et expressim dicto, quod si comune 
Ianue alienaret uel transferret modo aliquo predicta uel 
aliquod ex predictis in aliquam personam uel uniuersi- 
tatem preterquam in persona que esset ciuis Ianue, oriunda 
ex ciuitate Ianue uel districtu, ipsa, uel eius pater, quod 
non obstantibus supradictis uel aliquibus eorum in his 
que alienarentur , uel transferrerentur in alium quam 
ciuem Ianue, et oriundnm, ipse, uel eius pater ex Ianua 
uel districtu, salua sint, et esse intelligantur in ipsum 
casum, et euentum, et ex tunc omnia iura predictis nobi- 
libus de Auria, et cuilibet eorum, et sint in eo statu, 
quo erant ante confectionem presentis instrumenti, et tali 
pacto, modo, et condicione facta intelligantur predicta 
de predictis cessionibus iurium. Et saluo etiam, quod dicte 
iurium cessiones facte per dictum Preciualem dictis no- 
minibus ut supra locum habeant et facte esse intelligantur 
postquam comune Ianue habere ceperit uillam de Sassaro. 
Insuper dictus Preciualis promisit dictis dominis poteslati, 
capitaneis, ancianis, et consiliariis recipientibus nomine 
dicti comunis, quod ipse faciet, et curabit ita, et sic, 
quod dicti Antonius , Manuel , et Andrianus fratres eius 
attendent , et obseruabunt omnia et singula supradicta ipsi, 
et quilibet eorum, et contra in aliquo non uenient uel 
facient. Et ratificabunt etiam omnia et singula supradicta 
expresse, et solemniter infra mensem postquam super hoc 
fuerint requisiti. Que omnia et siogula supradicta dicte 
partes dictis nominibus promiserunt inuicem attendere, 
complere, et obseruare, et in nullo contrafacere uel ue- 
nire. Alioquin penam dupli de quanto et quotiens con- 
trafieret uel non obseruaretur dicte partes inter se inuicem 
stipuVautes promiserant, ratis semper nihilominus manen- 
tibus omnibus et singulis supradictis. Et proinde et pre- 
dictis omnibus et singulis attendendis et obseruandis 
obligauerunt dicte parles inter se inuicem pignori, scilicet 
dicti domini polestas, capitanei, anciani, et consiliarij 
bona omnia dicti comunis, que per capitulum obligari 
non prohibentur, et dictus Preciualis bona sua habita et 
habenda. Et confitetur dictus Preciualis se maiorem esse 
annis uiginti, et iurauit, lactis sacrosanctis scripturis, pre- 
dicta omnia et singula attendere, complere, et obseruare, 
et in nullo contrafacere, uel uenire. Et fecit predicta 
consilio dominorum Oberti , et Babilani Aurie , quos suos 
propinquos, et consiliatores elegit et appellauit. Insuper 
dominus Enricus Bruxamantica ciuis Papie potestas lanue 
predictus, et dominus Gracius de Cuchis ciuis Perga- 
mensis consul lanue de iusticia deuersus ciuitatem, et 
quilibet eorum in omnibus et singulis supradictis coram 
ipsis insinuatis et publicatis suam auctoritatem et decretnm 
causa cognita interposuerunt , laudantes, statueates, et 
decernentes omnia et singula supradicta oblinere debere 
perpetuam firmitatem, et non posse infringi, uel reuocari 
aliqua racione uel iure. Aclum lanue in ecclesia Sancti 
Laurencij, testes predicti consiliatores, el Preciualis de 
Baldizono iudex qui dictauit dictum instrumentum, Simon 



Canzilerius, et Marinetus de Marino iurisperiti, Enricus 
Dardella, et Guillelmus Gandulfi notarii, anno dominice 
natiuitatis millesimo ducentesimo octuagesimo septimo, 
die uigesima tertia decembris inter primam et terciam 
indicione quintadecima. 

Ego Iacobus de Bennesia notarius Sacri imperii rogatus 
scripsi. 

Ego Rollandinns de Richardo Sacri palatii notarius 
supradictas quinque conuentiones extraxi et exemplaui a 
publicis instrumentis scriptis manu Iacobi de Bennesia 
notarii , sicut in eo uidi et legi , nichil addito uel dimi- 
nuto , nisi forte littera uel sillaba titulo seu puncto abre- 
uiationis causa sententia non mutata, de mahdato tamen 
domini Danij de Osenaygo ciuitatis Ianue potestatis pre- 
sentibus testibus Iohanne Bonihominis, Loysio Galuo can- 
cellariis comunis Ianue, et Iacobo de Albario notario 
millesimo tercentesimo primo indicione decima tercia, die 
uigesima iunii. 

cxxv*. 

// Comme di Pisa approva i capitoli della pace da conirarsi 
col Comvme di Genova, secondo il progetto cKera stato 
concordato con Guglielmo Ricoveranza, Giacomo Buza- 
carino, e Guelfo Pandolfini nobili Pisani, e col notaio 
Giacopo Ildei pure di Pisa, carcerali del Comune di 
Genova ; nei quali capiloli sono specialmente conlemplale 
le cessioni da farsi, ed i patti da osservarsi dai Pisani 
verso i Genovesi nellisola di Sardegna. 

(1288 [1289, stil. pis.],3 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino , Ser. 3.», Doc. anU Mazz. 2. N.°7. 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti amen. Con- 
silium senalus credencie capitaneorum mililum ancianorum 
Pisani populi et eorum consilii minoris et maioris , uide- 
licet quindecim per quarterium et duodecim populi, con- 
sulum maris consulum mercatorum consulum artis lane, 
capilaneorum et priorum septem artium consulum, et ca- 
pitaneorum portuum Sardinee, aduocatorum Pisani comunis 
capitaneorum iudicum et notariorum, quinquaginta bonorum 
et sapientum uirorum per quodlibet quarterium ciuitatis 
Pisane in cpnsilio senatus credencie more solito electorum 
capitaneoram el consiliarioram et confaloneriorum socie- 
tatnm populi et quadringentorum et mille de populo ad 
consilia populi deputatorum et aliorum sapientum uirorum 
in maxima quantitate huic consilio additorum a magnifico 
uiro domino Ugolino comite de Donoratico dominosexte 
partis regni Kallaritani polestate et capitaneo Pisani co- 
munis et populi pro se et magnifico uiro domino Ugolino 
uicecomite iudice Gallurie et domino tertie partis eusdem 
regni item potestate et capitaneo Pisani comunis et po- 
puli collega suo et in eius presentia sub sacramento pe- 
tilum. Cum intellexeritis tractatum pacis et concordie dante 
domino fiende inter comune Pisarum et comune Ianue 
rcductum a nobilibus uiris domino Guillielmo Ricouerancie, 
domino Iacobo Buzacarino, Guelfo Pandulfini, et Iacobo 
Udei notario. Carceratis comunis Ianue pro comuni Pisano 
et porrectum predictis dominis polestalibus et capitaneis 
nunc coram uobis Icclum et explanatum. Si consulitis et 
placet uobis qnod diclus traclatus et omoia et singula 
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comprehensa in ipso tractatu siue in tractatu facto per 
ipsos carceratos in comuni Ianue sigillato sigillis comunis 
Ianue et fratrum Predicatorum et Minorum et quorundam 
aliorum deposito apud guardianum fratrum Minorum con- 
uentus Ianue et priorem fratrum Predicatorum conuentus 
lanue. Et pax fienda ex ipso tractatu fiat et compleatur 
et executioni mandetur et fiant et compleantur et execu- 
lioni mandentur a comuni et pro comuni Pisano per 
sindicum siue sindicos legitime constituendum siue con- 
stituendos semel et pluries et quociens expedierit. Et quod 
pro predictis et super predictis et quolibet predictorum 
et ad predicta et quodlibet predictorum et eorum et cuius- 
cumque eorum occasione et causa sindicus et sindici fiant 
et constituantur et fieri et consUtui possint et debeant 
semel el pluries per predictos dominos potestates et ca- 
pitaneos cum pleno et generali mandato ad predicta et 
singula predictorum et eorum occasione facienda complenda 
ralificanda acceptanda iuranda et executioni mandanda 
auctoritate uestri consilii uestra parabola et consilio. Uel 
quid aliud inde uobis placeat el a nobis pro comuni Pi- 
sarum sit faciendum, dicite et consulite. 

Tenor cuius tractatus talis est. 
Iste est tractatus pacis et concordie dante domino fiende 
inler comune Ianue et Pisarum. In primis comune Pi- 
sarum debet tradere restituere et dare comuni Ianue ca- 
strum castri de Kailaro, uillam et burgum ipsius castri 
sanum et integrum cum domibus possessionibus et edificiis 
et cum omnibus perlinentibus ad ipsum castrum pleno 
dominio uacua possessione et omni iurisdictione. 
Ripam et portum dicti castri et totum portum 
Kallaritanum. 

Locum ubi fuit et esse consueuit uilla sancte Zilie siue 
sancle Ylie cum territorio et stagnone ipsius uille. 

Villam de Suuetrano, uillam de Pirri, uillam de Gepula, 
uillam de Staimpace, uillam nouam, Salinas et solum Sa- 
linarum cum omnibus prouentibus et redditibus eorum et 
cuiusque eorum. Et cum toto territorio. 

Et terram que infra miliaria quatuor siue spacium mi- 
liariorum quatuor computandorum a qualibet parte muri 
dicti castri siue a muris ipsius castri. 

Item gulfum de Kallari qui est a capite terre usque 
ad caput de Carbonaria et infra terram per spacium unius 
miliarii computandi a iittore maris cum omnibus domibus 
possessionibus seruis et ancillis reddilibus et prouentibus 
supradiclorum et cuiuslibet eorum. 

Exceplis terris possessionibus et bonis et rebus eccle- 
siarum et domorum religiosarum. 

Saluo tamen quod Pisani possint in dictum gulfum intrare 
cum nauibus duabus et aliis lignis tribus singulis mensibus, 
uidelicet in illum locum qui sit conueniens et conuenienter 
tutus pro mari et tempore ad ligna et naues recipiendas et 
in quo ipsa ligna et naues exhonerare et onerare possint. 

Et in ipsis lignis et nauibus quascumque mercationes 
deflerre Pisas et de partibus Tuscie et ibi exhonerare et 
dimittere, 

Et in ipsis lignis et nauibus quecumque uictualia res 
el mercationes Sardiscas onerare sine aliquo drictu dacita 
uel exaclione. 

Dum tamen de nictualibus que adducerenlur ue) defle- 
rerentur dc infra terram de Sardinea in diclum guffnm 



Pisani et dislrictuales Pisarum leneantur uendere quartam 
partem Ianuensibus aul ipsam partem lanuam transmitlere 
in lignis Ianuensium tantum causa uendendi Ianue u«l 
dimittere apud porlum de Kallaro pro transmittendo Ianuam. 

Item quod comune Pisarum habeat et habere debeat 
singulo anno de sale de Kallaro usque in minas xxx. pw 
precio denariorum duorum Ianue cuiuslibet mine. Pro quo 
sale deferendo possint ire in dictum gulfum et portum 
cum lignis aptis ad ipsum salem el cum marinariis ho- 
minibus necessariis, non tamen cum galea sagilea ,uel 
alio ligno armato et hoc ultra numerum suprascriptum. 

Item Pisani et districtuales et ligna Pisanorum et co- 
munis Pisarum per fortunam et casus fortuitos possint 
intrare et saluare se in dictum gulfum et quousque 
transirent 

De Sassaro. 

Item comune Pisarum debet tradere et consignare in 
uirtute comunis lanue 

Villam de Sassaro libere et expedite cum districtu ter- 
ritorio et perlinenciis Sassari. 

Et cum omni iurisdictione cum uillis et hominibus de 
Romangna. 

Et omnibus uillis aliis et locis et eorum pertinentiis 
que distringebantur per comune Pisarum seu per homines 
Sassari in loto iudicatu Turritano, ita quod homines de 
Sassaro iurent mandata comunis Ianue obseruare. 

Saluo quod in predictis non intelligantur castra pos- 
sessiones loca uel terre marchionum Malaspine et nobi- 
lium de Auria et que ab eis possiderentur et tenerentur 
uel per alias personas pro eis uel tenuerint per annum 
ante presentem conuentionem. 

De castro Montis Draconis. 

Item comune Pisarum debet reddere tradere et resli- 
tuere etc Gastrum quod uocatur Mons Draconus quod 
fuisse dicitur quondam Barisom Aurie cum territorio et 
perlinenciis dicti castri. 

Et predicta omnia fieri et obseruari debent infra annum 
a die iurate pacis. 

Pro quibus obseruandis infra dictum annum et pro 
securitate et obseruatione infrascriptorum comune Pisarum 
debet facere depositum librarum quinquaginta milium de- 
nariorum Ianue in bonis societatibus et idoneis el securis 
personis, uidelicet 

In ciuitate Ianue - librarum viti millium quingentarum. 

In Asti et hominibus Asti - librarum vn millium. 

In Senis et Senensibus - librarum vn millium. 

In Placencia et hominibus Placencie - librarum vn 
millium quingentarum. 

In Luca et in Lucensibus - librarum vii millium. 

In Pistorio el Pistoriensibus - librarum v millium. 

In Florencia et Florentinis - librarum vm milfium. 
De Accon. 

Turris pisana de Accon etiam debeat destrui et demo- 
liri fonditus a die pacis ad decem et octo menses et muri 
et edificia et opera facta in terra seu ruga comunis Ianue 
et in terra cuiuslibet Ianue uel qui pro Ianuensi appel- 
laretur qui fuit constructus pro claudendo terram Pisarum 
a terra et ruga comunis Ianue inter rugam Ianuensem 
et rugam Pisarum. Si ipsa edificia uel muri facti uel 
facta fuissent per comune Pisarum siue per aliquem Pi- 
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sanum uel qui pro Pisano distringeretur et appellaretur 
uel habentem causam ab eis. 

Item promittet comune Pisarum quod non edificabit per 
se uel alios nec pacietur aliquos qui pro Pisanis babentur 
hedificare aliquam turrim aut palacium pro fortellicia in 
ruga Pisarum de Accon, sed fieri prohibebit. Nec aliquam 
turrim ibi habebit uel acquiret ab aliqua persona uel 
collegio. Excepto si comune Ianue turrim fecerit et con- 
struxerit in Accon. 

Et saluo si aliqua edificia apta ad habitandum que 
essent uel fuissent super terris aliquarum personarum Ianue 
uel qui pro Ianuensi appellaretur et comuni Ianue siue 
sindico comunis Ianue dirui non placeret non diruantur 
sed restituantur comuni Ianue nomine singularium per- 
sonarum de Ianua uidelicet illa que occupata uel detenta 
fuissent per comune Pisarum uel aliquem Pisanum. Si 
tenerentur uel possiderentur per coraune Pisarum uel alium 
Pisanum ut dictnm est. Et quod lerra et ruga Ianue de 
Accon libere expediatur et dimittatur comuni Ianue et 
Ianuensibus. Et predicta fiant infra menses decem et octo 
a die iurate pacis. 

Et quod nulla prohibitio uel impedimentum fiat uel 
prestelur comuni Ianue et Ianuensibus in Accon edificare 
uolentibus imo eis prestetur ausilium et fauor per comune 
Pisarum et Pisanos. Saluo quod comune Pisarum non te- 
neatur ad emendacionem aliquam faciendam comuni Ianue 
edificiorum deslructorum in Accon. 

De castris quatuor Logodorii. 

Gomune Pisarum tradet seu tradi faciet comuni Ianue 
et in potestate comunis Ianue ponet a die iurate pacis 
ad annos duos et dimidium castra infrascripta de Logo- 
dorio sana et illesa cum cisternis libera et expedicta et 
in uacuam possessionem ipsorum castrorum comune lanue; 
ponet uidelicel castrum quod uocatur monsCucianus, castrum 
quod uocatur mons de Yerro, castrum quod uocatur mons 
Acutus, castrum quod uocatur Urbe quod nuper fecisse 
dicitur iudex Arboree cum omnibus edificiis uillis cura- 
tariis et territoriis ipsorum castrorum et uillarum et omnibus 
pertinenliis et pertinentibus ad dicta castra et uillas cum 
omnibus iuribus racionibus hominibus seruis et ancillis 
nemoribus acquis pascuis et cum omnibus obuentionibus 
et iurisdiclionibus etc. a die pacis ad annos duos et 
dimidium. 

Et pro securitate comunis lanue et ut predicta obser- 
uentur comune Pisarum debel facere deposilum marcharum 
xx millium argenti isterlingomm computando quamlibet 
marcam libras mi. ianuensium denariorum et ullra pre- 
dicta librarum xx millium denariorum ianuensium pro factis 
de Accon. Quarum marcarum x millium et suprascripte 
libre xx mille debent deponi in ciuitate lanue. Alie uero 
deponantur in ciuitalibus infrascriptis. Videlicet. 

Papia et hominibus Papie - libre quinque mille quin- 
gente ian. 

Asti ct hominibus Asti - libre quinque mille quin- 
gentc ian. 

Placentia el hominibus Placcntie - libre octo mille ian. 

Flprencja et hominibus Florencie - libre quinque mille 
octingente ian. 

Luca et hominibus Luce - libre quinque mille octin- 
gente ian. 



Pistorium et hominibus de Pistorio - libre quinque mille 
octingente ian. 

Sene et hominibus Senarum - libre quinque mille 
octingente ian. 

Acto etiam in predictis quod per comune Pisarum uel 
alium Pisanum uel districtualem uel qui pro Pisano ha- 
beatur uel teneatur uel per aliquem habentem causam 
ab eis uel per aliam personam collegium uel uniuersitatem 
nullum fiet deuetum contradictio uel prohibicio uel aliquod 
grauamen dacita seu exactio fiet uel imponetur quocumque 
nomine censeatur. Quin omnes et singuli homines ciuitatis 
Ianue et districtus et qui pro lanuensibus distringantur 
uel appellentur et quique factores eorum possint ire et 
redire morari et stare cum mercationibus pecuniis et 
uictualibus et aliis quibuscumque rebus et eas inde ex- 
trahere etc. in iudicatu Kallaritano. 

Item quod comune Pisarum uel habens causam ab eo 
uel causam ab eis uel alii Pisani se perpetuo non in- 
tromiltent de iure uel de facto de castris et terris que 
tradi debent comuni Ianue nec de terris marchionum Ma- 
laspine et nobilium de Auria in Sardinea et Corsica et 
quominus comune Ianue et dicti marchiones et nobiles 
de Auria perpeluo in quieta et pacifica possessione per- 
maneant etc. 

Item quod burgenses castri de Kallaro et quicumque 
habentes causam ab eis dimitlent habitationes domos terras 
et possessiones cum puteis et cisternis sanis et integris 
quas ipsi haberent uel habent in dicto caslro et territorio 
nec in eis decetero habitare possint uel debeant uel in 
eis aliquid habere sine expressa licenlia el uoluntate co- 
munis Ianue nec in uillis et terris que tradi debent co- 
muni Ianue. 

De cessionibus iurium faciendis. 

Comune Pisarum et habentes causam siqui sunt debent 
cedere iura sibi competentia in castro de Kallaro et aliis 
terris que sunt in Logodorio tradi debent a comuni Pi- 
sarum comuni Ianue in tradictione castrorum siue tem- 
pore pacis. Et quicumque alius Pisanus et qui nomine 
Pisano appelletur infra menses sex ex quo potestas et 
quicumque rector comunis Pisarum fuerit requisitus, el 
comes Ugolinus index Gallurie, comes Facius, comes Ray- 
nerius siue eorum successores si ipsi non superessent, el 
heredes comitis Anselmi infra menses xvm. a die pacis. 
Et carcerati eliam a quibus comune Ianue uellet iura sibi 
cedi ante quam recedant et poslea infra menses sex a 
die denunciationis facte comuni Pisarum uel eius rectori 
iura omnia eis competenlia in predictis dicto comuni Ianue 
cedere debeant. 

Iudex uero Arboree etiam debet cedere infra tres annos 
a die pacis et si nou cederet infra tres annos fiat ei de- 
uetum et ifiterdicio per comune lanue et Pisarum et 
nichilominus infra alios tres annos facere omnino debeat. 
De guerra et offensione cessanda. 

Comune Pisarum debet curare et facere quod per comune 
Pisarum uel aliquem Pisanum nulla fiat guerra oflensio nec 
damna inferantur, nec per iudicem Arboree in castris et 
terris que tradi debent comuni Ianue que comune Ianue et 
homines de lanua el dislriclu habenl et haberent in Sar- 
dinea, el si fierct post denunciationcm inde faclam comune 
Pisarum faciet cessare infra qualuor menses et infra alios 
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iin. faciet emendari. El e conuerso faciet coinune lanue 
comuni Pisarum et Pisanis in Sardinea etc. 

De obsessione castrorum. 

Comune Pisarum uel eius sindicus promittet quod faciet 
et curabit sic quod per comune Pisarum uel iudicem 
Arboree uel per aliquem Pisanum uel pro Pisano habea- 
tur castra terre el loca que tradi debent comuni Ianue 
uel alia que comune Ianue et homines Ianue haberent 
iu Sardinea et Gorsica non debeant obsideri capi uel 
auferri comuni et hominibus Ianue. Et si hoc non cu- 
raretur intelligatur comune Pisarum fregisse pacem. Saluo 
quod predicta non intelligantur de terris marchionum Ma- 
laspine et Aurie. Et uersauice supradictum comune Ianue 
intelligatur fregisse pacem si castra et terre comunis Pi- 
sarum uel Pisanorum fuerint obsessa. 

De homiuibus non receptandis. 

Comune Pisarum per se uel per alium ^qui pro Pisano 
habeatur teneatur non receptare homines terrarum que 
tradi debenl comuni Ianue , exceptis illis de castello castri 
quos comune Pisarum recipere et receptare possit. Et e 
conuerso comune Ianue teneatur non receptare homines 
comunis Pisarum et Pisanorum. 

De Corsica. 

Comune Pisarum promittet et curabil quod iudex Ci- 
nerche ueniet ad mandata comunis Ianue et castra omnia 
et terras que et quas tenuil a mcc. lxxxii. citra tradat 
comuni lanue infra quatuor menses a die pacis , alioquin 
dabit comuni Ianue infra dictos qualuor menses soldum 
ducentorum militum et dccc peditum pro tribus mensibus 
ad racionem librarum vn. pro quolibet milite in mense 
et soldorum xi. denar. pro quolibet pedite. Et si comune 
Ianue non habuerit castra et terras supradicti iudicis infra 
supradictos tres menses comune Pisarum soluet soldum 
pro aliis tribus mensibus ad supradictam racionem. Ita 
quod comune Pisarum pro uno anno siue in diclo anno 
ultra predictds soidos soluere non teneatur. 

Fiuito uero dicto anno debeat soluere soldum pro mi- 
litibus quinquaginta et cc. peditibus tantum ad supradictam 
racioaem pro toto et unoquoque anno quousque comune 
lanue habuerit in sua forcia et uirtute supradicta castra 
el terras. Et pro securitate predictorum debent esse in 
deposito libre uiginti quinque mille de summa librarum 
quinquaginta miilium que primo deponi debent, que libre 
uiginti quinque mille uenient in supradictam obligacionem 
post obseruationem eornm pro quibus ipse libre l. mille 
primo deponi debent. Ila tamen quod predicti soldi de- 
beant solummodo conuerti in soldis et stipendiis Corsice. 
De Planusia. 

Comune Pisarum curabit quod Planusia perpetuo non 
babitetur uel laboretur. 

De castro Ylbe et de deposito librarum A. millium. 

Comune Pisarum pro securitate comunis lanue ultra 
predicta debel dare pro pignore castrum de Ylba custo- 
diendum ad expensas comunis Pisarum. Item debet de- 
ponere in bonis societatibus libras xxv. mille Ianue, traditis 
uero castello castri , uiUa de Sassari , et castro montis Dra- 
conis cum suis perlinenciis ut in capitulo continetur; et 
factis dictis securitatibus in depositis uidelicet librarum l. 
millium primo, et de aliis libris xx. millibus pro factis 
de Accon, et marcis \x. millibus argenli istirliugorum et 



consignato castro de Ylba comuni lanue el depositis libris 
xx. millibus lanue et solutis supradiclis soldis pro faclis 
Corsice ut diclum est et carceratis Ianuensibus qui Pisis 
detinentur primo relaxatis. Carcerati comunis Pisani qui 
occasione guerre in carceribus detinentur debent libere 
relaxari exceptis cccc. eligendis ad uoluntalem et arbi- 
trium capitaneorum et consilii Ianue. Qui tamquam obsides 
debent posse licite retineri usque ad menses sex proximos 
a die traditi caslelli castri custodiendi tamen sufficienter 
et secure ad expensas comunis Pisarum uel ipsorum, post 
dictos sex menses supradicti cccc. datis et consignatis 
comuni Ianue obsidibus. cccc. uidelicet uno a quolibet 
et pro quolibet eorum tantum predicti carcerati relaxentur. 

Obsides sint de propinquis carceratorum ad electionem 
capitaneorum et sufficiatquod sint etatis annorum xu. com- 
pletorum. Obsides uero predicti debent posse licenter te- 
neri quousque turris de Accon fuerit destructa et alia que 
in capitulo de Accon continenlur fuerint obseruata. Et quo- 
usque castra de Logodorio cum aliis in capitulo com- 
prehensis fuerint obseruata. 

Saluo si turris Pisana de Accon et alia que in Accon 
fieri debent fuerint obseruata infra decem et octo menses 
obsides c. qui erunt ultra numerum ccc. eligendi a ca- 
pitaneis et consilio Ianue debeant liberari et depositum 
librarum xx. millium lanue debeat cassari et quousque 
libre xxv. mille Ianue ullime fuerint deposite et quousquc 
cautiones idonee et promissiones pro pace seruanda fue- 
rint obseruate et ultra per menses sex et etiam usque ad 
alios menses sex ad uoluntatem capitaneorum et post parlis 
consilii Ianue possit tamen numerus minorari ad uolun- 
tatem capitaneorum et post supradictos menses debent 
liberari. 

Pro securitate uero Pisani comunis et carceratorum et 
obsidum predictorum debet comune Ianue a die pacis ad 
menses nn. facere deposila librarum cc. millium. Ianue 
in ciuitatibus infrascriptis uidelicet in (deficit). 

Que deposita fiant uel per ipsa comunia uel per bonas 
et sufficientes societatcs. 

Item sacramenta solempnia. Item carcerati debeant assi- 
gnari ciuibus Ianue qui iurent et promictant eos relaxare 
et secure conducere. 

Si pendentibus depositis aliquid fieret. Comune Pisarum 
obligat specialiter deposita supradicta ut cedant comuni 
Ianue, si ipsis depositis durantibus castrum castri de 
Kattaro uel aliquod ex terris et locis que tradi debent 
comuni lanue auferreretur de posse coraunis lanue uel 
castra et terre et Ioca marcbionum Malaspine et nobilium 
de Auria auferrerentur uel subtraherentur de posse eorum 
per comune Pisarum iudicem Arboree uel per aliquem 
Pisanum uel Sardum aliquem. Saluo quod pro terris mar- 
chionum Malaspine et nobilium de Auria dicta deposila non 
cadant ad penam nisi usque in u&limentum terrarum et 
castro rum subtractorum et usque in ualentiam rerum abla- 
tarum. Et tunc si ipsa castra terre et loca non restituerentur 
uel damna illata ct res ablale non emendarentur. 
De remissione que fit inter dicta comunia. 

Remissiones debent fieri de omnibus offensionrous in- 
iuriis et dampnis datis el illatis et maxime a mcclxxxii. de 
mense iulii citra et debent cassari et irritari lausus et 
represalie; lamen cuilibet supradirtorum romunium lireat 
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ciuiliter agere cootra singularem personamad prosecutionera 
rerom ut postulat ordo inria et inde fiat iusticia de offensio- 
aibus et dampnis que decetero fierent extra Sardineam fiat 
iusticia hinc inde. De hiis antem qne fierent in Sardinea 
sernetur capUulum de guerra et offenstene oessanda. 
De penis si castrum Gastri et uilla de Sassari 
non traderentur infra annum. 

Si comune Pisarum infra annura a die pacis non tra- 
deret comuni Iaaue oastrum Castri, uillam de Sassari, et 
castrum montis Draconis depositum librarum l. miilium 
lanue debet pertinere ad eomune Ianue. Et comune Pisarum 
inteUigatur facere contra pacem. Et quod liceat comuni 
Ianue offendere Pisanos el captos tenere. Et nichilominus 
comune Pisarum teneatur ad obsernationem predictorum. 
Si aliqued castrum deuenerit in potestatem Ianne comune 
Pisarum intelligatur liberatum quantum est a traditione. 
De atatutis fiendis in utraque ciuitate 
et de obseruatione pacis. 

Ratifioaliones etiam debent fieri et sollempnitates circa 
ratifieatienera et sacramenta rectorum et sindieorum instru- 
menta de omntbus que tradi debett a comuni Pisarum comuni 
Ianuedehentfieri per nnum notarium de Ianua et per alte- 
rum notarium de Pisis. Et traditiones debent fieri sindico 
et sindicis eomunis lanue ad hoc speciaiiter constitutis. 
De pace facieada inter Saasarienses. 

Comune Ianue bona tide faciet et fieri faciet ooncordiam 
inter Sassarienses intrinsecos et extrinsecos postquam ha- 
buerit ipsam uillam de Sassari et quod occasione alicnius 
indignationis aut facti hinc retro preteriti commissorum 
nullum grauamen inferet aut inferri pacietur in aliquem 
de Sassari. Et si comnoe et homines de Sassari uoluerint 
sponte sine aliqua contradictione uenire ad mandata co- 
munis Ianue comune lanue teneatur eos benigne recipere 
ad honorem et bonom statum et securum comunis Ianue. 
Pisanus tamen siue qui pro Pisano habeatur et appelletur 
nen debeat remanere uel habitare in uillade Sassari siue 
in auis terris de Lugodorio siue iudicata Turrilano sine 
uoluntate el licentia comunis Ianue uel eorum possessio- 
nes et bona uendere preter quam Pisanis et Pisanis adhe- 
rentibUs. Et si non inuenirent emptores comune Ianue 
teneatur emere iusto precio uel pati quod dicti Pisani 
possessionibus suis gaudeant per aliquas personas non 
Pisanas stantes ad mandatum et stibiectionem comunis lanue. 

De Allogerio. (0 
■ SinditudS oomunis Pisarum promittet sindko eomunis 
lanue rectpienti nomiae oomunis Ianue e* nomine Bran- 
ealeonis Aurie. Thqdesoi de Nigro. Viualdi Bestagni Segundi 
Barrilarii. GtaiHiekni RkcL BufinLMergarii. Henrici de Nigro. 
Fredecid Spinole et auorum.Ianuensiam qui dampncm paasi 
fuisee diountur in eapuone «astri et terre de Allogerio 
scilicet cuiusHbet supraseriplbrum nominatorum et aliorum 
Ianue de quibus dkstom esl pro rata quantttatis usque m 
quam aseenderit extimacio dampni etc. quod dabit et soluot 
tantuni qbantum ipsi domino Brancaleoni uisum fuerit 
oompetens et de qno comune Pisarum in concordio fuerit 
■cum eo inspectis temporibus «t condicione et statu Pisani 
■comunis. Et si se non concordarent quod stabunt in laude 
et arbtirio dnorum amicoram comunium eligendorum unius 

(I) Ali oserio. In altre carte si leggc piu frequetitemenle Allk- 
obbk» ; ed e la odlerna cHta di Algbero. 



ab ipso domino Brancaleo et alterius a comuni Pisarum' 
et si dicti arbitratores se non concordarent quod eo casu 
eligatur tercius amicus ex quibus duobus stetur arbitratoi 
de dicta menda qui tercius eligatur antequam pax fir- 
metur. Et inde fiat instrumentum siue compromissum et 
securitas in laude sapientis. Semper acto et intelleclo quod 
si aliquis Ianuensis uenerit de nouo petens emendam siue 
emendacionem pro dampnis datis in AUogerio uel de rebus 
sibi ablatis non possit aliquid petere nisi pro rata de quan- 
titate de qua dictum fuerit per sententiam que feretur per 
dominum Nicolinum de Peracio. 

De ciuibus Ianue et eorum peticionibus et litibus 
et questionibus et aliis et de iudice eligendo. 

Super peticionibus litibus et questionibus quas ciues seu 
districtuales Ianue ciuitatis mouere seu racere uoluerint 
contra comune Pisarnm uel aliquas singulares personas 
uel aliquam uniuersitatem comunis seu iurisdictionis Pi- 
sani comunis uel quas ciues seu districluales ciSitatis 
Pisane mouere seu facere uoluerint contra comune Ianue 
et singulares personas et etiam occasione alicuius debiti 
uel occasione aliquarum rerum mobilium que ablate seu 
recepte dicerentur ante tempus presentis guerre uideKcet 
ante tempus h. cclxxxii. mensis augusti seu occasione ali- 
cuius pecunie quantilatis uel rei mobilie eligatur iudex 
oomunis et comunibus expensis qni moretur in aliquo 
loco statnendo a partibus qui cognoscat sommarie et ipsius 
8ententie sine appellatione per iuris remedia et ordina- 
menta utriusque ciuitatis contra condempnatos et eorum 
bona executioni mandentur. Et comunia in aliquo non 
teneantur pro faclo aiiquorum supradiotorum saluo, si pe- 
cunia de quibus fieret in aliquo ex dictis comunibus de- 
uenisset ad quam satisfacere teneatur tantum dum tamen 
dictus index se non intromittat de castris lerris et uillis 
et iurisdictione aliquibns uel de rebus ablatis mobilibus 
nec de aliquibus qne contingissent a mcclxxxii. mense 
iulii citra. Et qui iudex eiigi debeat ante generalem re- 
laxacionem carceratorum uel ante quam carcerati cccc. 
relaxentur. De Iacobo PicamUio. Nicola Lecanupso occa- 
sione cuiusdam uille quam dicunt se habere in Kallaro 
stabitur arbitrio dominorum' oapitaneorum. 

De pace et concordia marohionum Malaspine. 

Ut ipsi marchionea sint in pace debent remitti omnes 
iniurie et robbarie etc. et possessiones eorum quas ha- 
bebant a comnni Pisano eis restituantur a die relaxationis 
carceratorum ad menses vi. duramodo ipsi marchiones 
iurent et securitatem prestent comuni Pisarum de obser- 
uando ea que pro ipsis bonis seruare debent et boc faciat 
comune Pisarum ad preces comunis Ianue etc. 

De dannis dalis a nobilibus de Auria Pisanis et e con- 
Ira nulla fiat iusticia nec dictus iudex possit pronunciare. 
Saluo quod dictum est de emenda de Allogerio. De deueto 
et prohibitione et processu fiendo contra iudicem Arboree 
a comuni Pisano et comuni Ianue et contra Pisanos suos 
sequaces si ipse iudex non cesserit iura que habet in 
terris tradendis comuni Ianue, et si castra et terras et 
loca de Lugodorio non tradiderit comuni Pisano pro dando 
comuni Ianue siue ipsi comuni lanue fiat ut in capitulo 
de iudice Arboree et de iuribus cedendis, et in capitulo 
de processu fiendo contra iudicem Arboree a comuni Ianue 
continetur. Ut lanuenses et Pisani in ciuitate utraque et 
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ubicumque tractentur tamquam amici. Nec communiter 
uel singulariter se offendant saluis semper pedagiis dacitis 
el drictis ipsarum ciuitatum et singularium personaruro 
factis et faciendis. Exceptis his de quibus supra aei infra 
dicetur. 

De non impediendo in aliquo ligna Ianue 
onerata blauis et uictualibus. 

Ordinatum est qubd ligna lanue cum uictualibus ue- 
nientia de aliqna parte mundi de extra riperiam Pisarum 
possint ad porturo Pisanum uel in aliqua parte Pisarum 
et inde libere exire el Ianuam uenire sine aliquo deueto 
dacita exactione et sine aliquo grauamine. Et e connerso 
fiat de lignis Pisanorum oneratis uictualibus uenienlibus 
de quacumque parte mundi de extra riperiam Ianue ap- 
plicantibus portubus uel in aliqua parle riperie Ianue. De 
deposilis comunis Ianue et securitatibus prestandis a po- 
testate capitaneis abbatibus et aliis pro securitate relaxa- 
ctionfs carceratorum et obsidum, et de consignacione fienda 
de carceratis et obsidibus ciuibus Ianue dictum est supra. 

Summa supradicti consiUi celebrati in Pisana maiori 
ecclesia parlito inde facto a prefato domino Ugolino co- 
mile de Donoratico poteslate et capitaneo Pisani comunis et 
populi pro se et supradicto domino Ugolino Vicecomite 
iudice Gallurie item potestate et capitaneo Pisani comunis et 
populi collega suo et de eius uoluntate et conscientia ad 
sedendum et leuandum ut moris est in presencia et lesti- 
monio domini Guidonis Masce iudicis et Bonanni Batacte 
notarii cancellariorum Pisani comunis et populi et Ugui- 
cionis dali notarii et Calescesani notarii de Calci notariorum 
cancellarie Pisani comunis et Gerardi Henrici de Yico 
notarii scribe publici cancellarie predicle et aliorum plu- 
rium est ut in predicto titulo conlinetur per omnia et quod 
si per dictum tractatum et pacem ex eo faciendam domini 
Sardinee uel alie quecumque singulares persone minueren- 
tur ledereutur seu darapnificarentur in terris possessionibus 
uel bonis eorum in insula Sardinee uel alibi fiat eis re- 
stitucio et reslauratio et emendatio in totum uel in partem 
de bonis Pisani comunis et a comuni et pro comuni 
Pisano el quod titulus predictus non mutando formam 
ipsius tituli possit meliorari et aptari. Dominice incarna- 
tionis anno millesimo duceqtesinjo octuagesimo. nono in- 
dictione prima tertio nonas aprilis. 

Ego lohannes filius Compagni notarii de Schitoeculi im- 
perialis aule nolarius.predicta omnia ut,in acUs.caucellarie 
Pjsani comunis inueni ita quidem scripsi el in publicam 
formam redegi. 

CXXVI*. 

// conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconti giudice 
di Gallura, signori entrambi, il primo per la sesta, e 
il secondo per la terza parte del regno Cagliaritano, 
Podesta e Capitani del Comune e popolo pisano , costi- 
tuiscono Ranieri Sampante procuratore , nunxio e legato 
di delto Comune, e gli conferiscono ampia autorita per 
trallare la pace co 1 Genovesi. 

(1288 [1289, stil. pis.], 5 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Tbrino. 
Serie 3.*, Docum. ant. Mazz. 2. num. 8. 

In clcrni Dei nomine amen. Nos comes Ugolinus de 
Donoratico et sexte partis regni Kallari dominus et Ugo- 



linus vicecomes, iudex de Gallura et tertie partis regni 
Kallari dominus poteslates et capitanei Pisani comunis et 
populi habentes de hiis bailiam et potestatem a generali 
et maiori consitio Pisane ciuitatis celebrato hbc anno 
m. cc. ixxxvun. indicione prima tertio nonas aprilis, Po- 
testarie et capit. nomine pro comuni Pisano et nomine et 
uice dicti comunis Pisani presentia consensu et uoluntate 
lohannis Scorcialupi, Iacobi Ubertelli. Picioli marchensis, 
Puccii canici, Francardi Tabernarii, Bindi Sciancati , Andree 
provincialis, domini Iacobi de Sancto Miniate, iudicis Ugo- 
lini de Ripafracla, et Benencase gemme ancianorum Pisani 
populi facimus constituimus et ordinamus prudentem uirum 
Rainerium Sampantem iurisperitum presentem et susci- 
pientem nostrum et comunis Pisani et hominum Pisanorum 
et districtualiom sindicum actorem et procuratorem et cer- 
tum nuncium, ad pacem iniendam et faciendam dante 
domino cum comuni Ianue et borainibus Ianue, seu sin- 
dico dicti comunis Ianue dicto nomine sive pro comoni 
Ianue et hominibus Ianue et districtns de omnibus et 
singulis discordiis differentiis dissentionibus gnerra etguerris 
litibus et discordiis babitis et factis et dampnis datis et 
rebus ablatis quocumque modo ex quacumque causa inter 
comune Ianue et lanuenses et quoscumque alios qui Ian. 
nomine appeliantur in quibuscumque locis ex una parte, 
et comune Pisarum et Pisanos et quoscumque alios qui 
Pisanorum nomine appellantur in quibuscumque locis ex 
alia parte. Et ad pacta Conventiones obligationes libera- 
tiones assoiutiones et remisskmes faciendum in predictis 
et super prediotis et circa predicta et quolibet predicto- 
rum et quiboscumque aliis. Et ad depositum et deposita 
faciendum et ad dandum et tradendum et consignandum 
castra terras et loca iurisdiciones redditus et proventus 
castrorum et terrarum et .Iocoram ipsorum de qiiibus vi- 
debitur ipsi sindico. Et ettam-ad omuia et singula facienda 
gerenda et explicanda nomine conrunis Pisani, et ad se 
nomine coinanis Pisani et ipsum; comune obliganddni) dioto 
comuni lanue sdu eius sindico proipso comuni Ianue e* 
nomine ipsius de omnibus et singulis de qilibus in cbn- 
traotu qnodam super dicta pace inienda facto et sigillato 
sigillo comunis lanue et quorundam aliorum et deposito 
penes fratrem Azonem de Papia priorem Fratrum Predi- 
catorum Ianue et fratrem Franciscum Porcellum guardianum 
Fratrum Minorum conventus lanue continetur seU scriptum 
est. Quod de ipsis vel eorum occasione promissiones pacta 
et conventiones vel obligationes v*l alia q» fleri debeant 
vel fiant: per dictum comune Pisarum seu eius «ndico ac 
etiam omnia alia. Et ad faciendum quascumque iurium 
ceasionesi -sacnhdum quod eidem sindico videbitur circa 
quascumque personas et locaiin quibuscumque rebus locis 
el. personis. Et ad faciendum quascumque prOmisSiones et 
obligationes pacta et conventiones de ipsis et de aliis 
quibuscumque tradendis dandis et eonsignandis ipsi comuni 
Ianue vel slndico dicti comunis Ianue pro dicto comuni. 
Et possessionem ipsorum et cuiuslibet ipsonim tradendum 
et dandum ipsi comuni Ianue vel eius sindioo nomine 
ipsius comunis Ianue et ad faciendum quasouinque pro>- 
missiones et obligationes de predictts faciendis tenendis 
^et observandia in perpeluum et de contra non faciendo 
vel veniendo et ad iurandum in animas et super, animas 
noslras potestarie el capitanei nomine ut dictum est, et 
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OBMHum Pisanorum predtota omnta et siagula firma habere 
et tenere. Et factendum quamcumque cautelam et secu- 
rH&tem preut et siout videbitur ipei sindico et ad ipsam 
pacem et eoacordiam recipiendum a comuni Ianue et 
lanueusibus vel sindico comunis lanue nomine comunis 
Ianue et pattaet cooventiones et quascumque obligationes 
et remisHoaes «t liberatnnes faciendum et recipiendum 
concedentes pedeatarie et oapiUnie aomiae el nomine dicti 
eomuaiis Ptsani et Pisanorum et districtualium Pisanorum 
dieto sindico nostro actoci et procuratori plenum et speciale 
et geaerale mandatum atque Uberam et generaleim admi- 
Bistralionem in predictis. et circa predkta, et quod in 
qmbuKutuque atiis .de quibus ei videbitur, et que nos 
ipsemet pro oomnni Ptsauo faeere possumus et intelligantur 
essa concessa tam speoialiter quam generaliter ea omnia 
et.siogala que. in generali et speciali mandato requi- 
raatur et exiguntar et que specialiter concedi deberent 
et ea emuia que:negociorom mertta postulant vel requirunt 
promittenies pbtestarie et capitaaie nomine pro comuni 
Pisano.ul supra dSclam est tibi Nocho de avene notario 
scribe publico canoeUario Pisani comunis stipolanti no- 
mine et viee cemunis Ianiie et districtualium et caius- 
cumque intererit ratum et firmum habere et tenere facere 
et observare totum et quicquid et ea omnia et singula 
que per dictum sindicum facta ordinata et promissa fuerint 
m predietis et circa predicta seu aliquo predictorum et 
quiboscamque aliis et contra nou venire vel facere per 
se vel per alios aliquo modo vel iure sub hipotheca et 
obligalione bonorum predicti comunis Pisani et homi- 
num Pisanorum et districtualium. Actnm Pisis super ba- 
tatorio qaod est supra domum Iohannis Garfagnini prope 
ecclesiam Sancti Ambrosii presentibus domino Lamber- 
tuccio domino Buiamunte vioecomite domino Marzucho 
papa domino Rainerio Zanio Iohanne de Gurte et Ricciardo 
Ingardi testibus ad hec vocatis dominice incarnationis anno 
millesimo ducentesimo octuagesimo nono indictione prima 
nonis aprilis. 

Ego Gerardus filius quondam Henrici nolarii de vico 
imperatorie dignilatis notarius et nunc cancellarie Pisani 
comunis scriba publious predicta omnia ut in actis can- 
cellarie predicle inveni ita scripsi et in pabblicam formam 
redegi. 

Ego Rollandinus de Richardo sacri palatii notarius hoc 
instrumentum extraxi et exemplavi ex autentico instromento 
scripto manu dicti Gerardi notarii sicut in eo vidi et legi 
nihil addito vel diminuto nisi forte littera vel sillaba titulo 
seu puncto abbreviationis causa sententia non mutala de 
mandato tataen domini Danii de Osenaygo civitatis Ianue 
potestatis presenlibus teslibus Iohanne Bonihominis Loysio 
Calvo cancellariis cemunis Ianue et Iacobo de Albario 
hotario m. 0 ccc:. o i. 0 indiclione xm. die xx. iunii. 

CXXVII.* 

Atto di pace conchiusa tra? Hsani e Genovesi, in virlu della 
quaU i primi cedono ai secondi ma gran parte dei loro 
dominii di Sardegna. 

(1288, 15 aprile). 



Uai Regii Archivi di Corte di Torino , 
Docum. ant. Serie 3. a , Mazz. naffl. 9. 

In nomine Domini nostri Iesu Ghristi amen ad honorem 
Dei omnipotentts rndividue Trinitalis Beate semper Marie 
Yirginis Beatorum Apostolorum Petri et Pauli atque 
Beatorum Laurencu et Georgy martirum et totius curie 
oelestis. Ortis discordiis dissensionibus atque guerris dudum 
inter comune et homines lanue ex una parte et comune 
et homines Pisarum ex altera invocata Spiritus Sancti gratia 
dicta comunia per eorum sindicos sive ipsi sindici eorum 
nominibus ad pacem et concordiam in perpetuum dante 
domtno observandam ul inferius dicetur pervenerunt. Itaque 
Nicolaus de Guerciis iurisperitns sindicus actor et procu- 
rator comunis Ianue habens plenum mandatum ad infra- 
scripta prout apparel per publicum instrumentum scriptum 
manu Lanfranci de Yailario notaru anno a natiaitate Do- 
mini millesimo ducentesimo octuagesimo octavo die mer- 
curii quarta decima aprilis indictione quintadecima nomine 
predicti comunis lanue et hominum Ianue ex una parte 
et Raioerius Sampante iurisperitus sindicus comunis Pisa- 
rum habens pienum mandatum ad infrascripta prout ap- 
paret per aliud pubficum instrumentum scriptum manu 
Gerardi filii quondam Henrici notarii de vico notarii et 
scribe cancellarie Pisarum comunis dominice incarnationis 
millesimo ducentesimo octuagesimo nono indictioue prima 
nonas aprilis et quod incipit In eterni Dei nomine amen. 
Nos comes Ugolinus ect. et per aliud publicum instra- 
mentum scriptum manu lohannis filii Compagni de Schi- 
tocculi notarii domiuice incarnalionis millesimo ducentesimo 
octuagesimo nono indictione prima tercio nonas aprilis et 
quod incipit. In nomine PatrisetFilii et Spiritus Sancti amen. 
Consilium Senatus Credencie ect. nomine dicti comunis 
Pisarum et hominum Pisarum ex altera fecerunt pacem 
et conventionem inter dicta comunia et hOmines dictarum 
civitatum atque districtus dante domino in perpetuum ob- 
servandam cum pactis promissionibus et conventionibos 
infrascriptis omnibus solempni conventione et promissione 
atque obligatione vallatis. Ad vinculum ergo perpetue pacis 
servande inter dicta comunia et homines dictarum civi- 
tatum et districtus universaliter generaliter et singulariter 
et ex causis aliis infrascriptis predktus sindicus comunis 
Pisarum nomine dicti comunis Pisarum voluit et consensit 
dictosindico comunislanue nominedicli comunis Ianuequod 
dictum comune Ianue per se et suos perpetuo habeat teneat 
et habere et tenere debeat libere et quiete et absque contra- 
dictionecomuniset hominum Pisarum et districtualium castra 
terras villas loca iurisdictiones et alia infrascripta et homines 
ipsorum locorum prout inferius dicetur et ea omnia teneat et 
possideat libere et quiete et de ipsis omnibus et singulis 
faciat dictum comune Ianue in perpetuum ad voluntatem 
suam et hominum lanue tamquam de re sua propria ipsius 
comunis Ianue. Que castra terre possessiones ville loca 
et iurisdicliones sunt ut infra. Primo castrum de Kalaro 
quod vocalur castrum Castri (0 silum in insula Sardinee 

(I) Castrum Castri, cioe il castello di Cagliari, edificato dai Fi- 
sani nei primi anni del secolo xm. salle fondamenta o rovine del- 
1'antica rocca, che gia vi esisteva, e fa loro concednta da Be- 
nedetta marchesa di Massa , e giudicesta cagliaritana. fimportanza 
di qoesta fortezza fece si , che i Pisani, e i Genovesi se ne dispu- 
tassero frequentemente il possesso; su di che rimandiamo il leltore 
alle carte di queslo socolo sovra riportate. 
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in iudicalu Kalaritano sanum et integrum cum cisternis 
sanis el integris et putbeis. Villam burgum dicti castri (0 
cum omnibus domibus et edificiis silis in dicto castro loco 
villa et burgo ipsius castri et ipsas domos possessiones 
et edificia babeat dictum comune Ianue cuiuscumque 
fuerint cum omnibus iuribus et omni iurisdictioue atque 
pleno iure et cum toto territorio et omnibus usque ad 
terminum et terminos milliariorum quatuor inferius de- 
notatos. Ilem ripam et portum dicti Gastri et totum portum 
Kalaritauum cum omni apparatu instrumentis et rebus 
pertinenlibus ad ipsum portum et defensionem ipsius ex- 
ceplis navibus taridis galeis et galeonis que sint comode 
ad navigaodum dummedo machine que sunt modo et ille 
que essent in eis tradantur et dimitantur comnni et ho- 
minibus Ianue et ad ipsum comune Ianue pertineant et 
hec omnia lam in domeslichis quam in silvestribus pascuis 
el nemoribus perlineant ad comune Ianue cum piscatio- 
nibus eliam et venalionibus. Item locum ubi fuil vel esse 
consuevit villa sancte Zilie sive sancte Ilie W cum toto 
territorio ipsius ville et stagnum seu stagnonum totum cum 
ripis , quod ad ipsum locum sive villam sancte Zilie sive 
sancte Ilie pertinet seu perlinuit vel perlinere consuevit 
et piscalionibus et omnibus pertinentibus. Et villam de 
Pirri villam de Soretrano villam de Cepulla seu Gepulle 
villam de Stainpaze ( 3 ) villam novam que loca sunt in 
dicto iudicatu Kalaritano. Et hec omnia cedant comuni 
lanue cum eorum srve earum et cuiuslibet eorum per- 
tinentiis tam domesticis quam sUvestribus hominibus servis 
el ancillis cum omni iurisdictione pleno dominio et cum 
omnibus iuribus ipsorum et ipsarum sive ad ipsas villas 
et loca et quemlibet eorum et earum spectautibus seu 
pertinentibus et sive predicta vel aliquod predictorum sint 
infra predicta quatuor milliaria sive extra. ( 4 ) [ltcm salinas 
el solum ipsarum ius et nomen earum cum omnibus per- 
Unentiis et pertinentibus et omnibus obventionibus ad ipsas 
spectanlibus seu pertinenlibus et cum omnibus iuribus 
ipsarum el cum villis et bominibus ad ipsas salinas assi- 
gnatis et hec sive sint infra dicta quatuor milliaria sive 
exlra.] Item totum gulfum Kalaritanum videlicet a capite 
de Carbonaria usque ad caput de capite terre ipsis locis 
comprehensis et cum tota et omni iurisdictione dicti gulfi 
et terrarum dicti gulfi et omnibus iuribus tam in mari 
quam in terra ipsius et omnes portus et lignorum re- 
ceplacula qui et que sunt in ipso gulfo seu capiUbus et 
in quacumque parte ipsorum el omnes terras dicti gulfi 
et capitum tam domesticas quam silvestres possessiones 
loca. villas domos et ediflcia atque omnia loca que 
sunt iuxta ipsum gulfnm et capita sive in ipso gulfo 
et capitibus et in quacumque parte dictorum gulfi et 
capitum et infra terram etiam per unum miliare com- 
putatum et mensuratum infra terram versus quascumque 
partes que sunt circumquaque dictum gulfum et capita 



(1) Villam Burgum dicii Cattri; quella parte cioe della odierna 
citta di Cagliari, che al presente chiamasi Cattello. 

(2) ftilam tancte Zili», tive tancte Ilie, la quale fu distrutta dai 
Pisani, dopo la vittoria oltenuta nel 1856 da Guglielmo giudice di 
Arborea contro Chiano giudice di Cagtiari. Ved. sopr. cart N.°XCV11*. 
C. Cl*. di cjuesto secolo. 

(3) Stampaze ; odierao Stampace. Statenpaxe sta scritto neila copia 
esistente a carte 153 dol liber jurium. 

(4) Manca <|ue»to periodo nella sovra riferila copia del lib. jurium. 



et in qualibet parte ipsorum gulfi et capitum in (*) litore 
maris cuiuslibet partis et loci videtittet ad mensuram unius 
aste que asta sit palmorum quindecim computando ipsam 
astam et miliare prout de atiis miliaribus inferius dicetar 
et cum omnibus hominibus iuribus et omni iarisdictione 
et cum omnibus obventionibus ad predicta pertihentibus 
seu spectantibus salvo semper quod- dictom est de castro 
Kalari et terris ipsius castri que debeot esse usque ad 
quatuor milliaria dicti comunis Ianue et de locis alUs que 
debent pertinere ad dictum comuae lanue ut dictum est 
et hec dmnia cum omnibus iuribus ct 'pertinentibas ad 
ea. Item iudicatum Turritanum totum et specialiter viUam 
de Sassari. totam cum perunentiis ( 6 ). Portum etiam Tur- 
ritanum cum omnibus iuribus et obventionibus dicti portus 
bominibus et omni iurisdiclione cum omnibus curiis et 
curatariis. Item castra infrascripta de Lugadorio. Vi- 
delicet castrum quod vocatur Monscucianus C) castnun 
quod vocatnr Mons Acutus ( 8 ) castrum quod vocatur 
Mons de Verro ( 9 ) castrum quod vocatur Urbe ( 10 ) quod 
iadex Arboree dicitor fieri feeisse in Logodorio , et dieta 
castra omnia sana et integra cum omnibus domibus edi- 
ficiis cisternis et putheis villis territoriis venationibus 
piscationibus inlroitibus proventibus pascuis nemoribus et 
omnibus speclantibus et pertinentibus ad ipsa castra et 
quodlibet et unumquodque eorum servis et ancillis homi- 
nibus et omni iurisdiclione ipsorum et cuiuslibet eorum 
el cum curiis omnibus dictorum caslrorum et curatariis. 
Ilem castrum quod vocalur Monsdragonus quod dicitur 
fuisse quondam Barizoni Auria (••) cum omnibus suis 
pertinentiis prout inferius dicetur sanum et integrum et 
cum omnibus iuribus dicti castri. Item totam insulam 
Corsice castra villas et loca homioes et iura et omnia 
que comune Pisarum et quilibet habens causam a dicto 
comuni Pisarum habet et haberet seu habere consuevit 
in ipsa insula et qualibet parte ipsius et tam in iurisdi- 
cionibus quam fidelitatibus el hominibus. Et ex causis pre- 

(5) a sta scritto nella sovra citala copia. 

(6) Con questo patto i Genovesi voleano rimuovere qualunque 
ostacolo per parte dei Pisani alle loro mire sul possesso della citta 
di Sassari, al quale ambivano gia da tanto tempo. (Ved. sopr. cart 
N.° CXV*. CXX*. CXXI*. CXXH*. CXXIH ". CXXIV*.). Ma i 
Sassaresi respinsero costantemente , dopo la caduta del regno Turri- 
tano, il dominio Pisano, e il Genovese, e si ressero a libertft con 
leggi proprie, e poi nel 1394 si collegarono con la repubblica di 
Genova. (Ved. infr. cart. N.° CXXV. di questo secolo). 

(7) Montcucianut, ossia Mons Gucianut (monte di Goceano). La 
regione, e dipartimento di Goceano, o prese da qnesta montagna, 
o diede alla medesima un tal nome. Gonnario II. re di Torres vi 
fece edificare il castello, di cui si parla in quesfatto. Faba Coro- 
graph. tard. Lib. II. pag. 66. 

(8) Cattrum Montit-Acuti. Da questo Cattrum derivo la de- 
nominazione dell antica citta e diocesi di Cattro , o di Cattra. Faba 
corograph. Sard. Lib. II. pag. 68. 

(9) Mont de Verro, o de Ferro, che ritiene anche al preaeate 
un tal nome. II castello fu fatto edificare nella seconda meta del 
secolo XII. da Itocaro, o Itocorre, fratello di Barisone II re di Torres. 
Fara, Corograph. Sard. Lib. II. pag. 71. - Idem , de reb. Sard. 
Lib. II. pag. 326. e 237. - Tola , Dixion. Biogr. dei Sard. JU. Vol. II. 
pag. 147. 

' (10) Cattrum quod vocatur Urbe, perche esisteva , e fu edificato 
dove gia surse l'antica Civita , oggi Tsbbanota. Fara, Corograph. 
Sard. Lib. II. pag. 91. 

(11) Cattrum quod vocatur Monsdbagonds; odierno Mohtbfobte. 
Di questo castello non esistono piu vestigia di sorta. Barisone cPOria, 
che gia lo possedeva , fu figlio primogenito di Daniele , figlio questo 
di Andrea d'Oria , ch'ebbe in moglie Susanna di Laccon , figlia di 
Barisone II. re di Torres. Ved. sopr. Cart. N.« CXXIl*. di questo 
secolo. 
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dictis dictus sindicos comunis Pisarum dicto nomine ex 
nunc concedit et dimiUit diclo sindico comunis lanue dicto 
nomine recipienti et per eum dicto comuni lanue infra 
solncionem restitucionis dampnorum datorum , et iHatorum 
per comone et homines Pisarum comuni et hominibus 
Ianue omnia iora realia et personalia atqne mixta que 
dictum comune Pisarnm et qnilibet habens causam a dicto 
comune Pisarom babet et habere potest sen posset in 
predictis omnibus et singulis et predictorum vel alicuius 
eornm occasione et causa (O w dicto castro Castri de 
Kalaro portu portubus gnlfo villis locis salinis capitibus 
in dteto iudicatu Torritano villa Sassari portn turris villis 
locis coratariis et dictis castris de Logodorio qnam in 
dicta terra de Gorsica sive in insula Corsice eastris villis 
et fidelitatibos bominum hominibns iurisdictione et in qui- 
buscumque (*) altis iuribos et ipsa iura omnia realia et 
personalia atque raixta idem sindicus comunis Pisarum 
dicto nomine eidem sindico comonis Ianue dicto nomine 
recipienti et per eom dicto eomuni Ianne cessit mandavit 
atque transtulit ita ut dictis iuribns dictus sindicus co- 
munis Ianue nomine dicti comunis et pro ipso comuni 
lanue swe dictum comune Iame ( 3 ) possit uti experiri et 
omnia et singola demum facere qne dictnm comune Pi- 
sarom facere posset et umqoam melius facere potnit fa- 
ciens dictos sindicns comunls Pisarnm dicto nomine dictnm 
smdicnm comunis Ianne dicto nomine sive dietam comane 
Ianne procuratorem nt in rem comunis Ianue ita quod 
comone Pisaram teneatur prestare et facere comuni Ianue 
ne ipsa inra sint facta inefficacia facto dicti comunis Pi- 
sarum sive remissione vendictione vel alienatione vel ces- 
sione iurium facta alicut per dictum comune Pisarum vel 
alium de soa volnntate omnia etiam privttegia et con- 
cessiones sive ecclesie romane siveimperatorum stve regum 
sive aliorum queque comune Ptsarum haberet pro predictis 
vel aliquo predictornm ea dare et tradere promittit idem 
sindicus comunis Pisarum dicto sindico comunis Ianue 
dicto nomine per exemplum in publicam formam in eo 
qood pertinere seu spectare posse viderentur ad aliqua 
ex hiis que tradi seu dari vel dimitti debent per comune 
Pisarum comuni lanue prout ioferius dicetur infra annos 
tres a die requisitionis super hoc facte potestati sen rectori 
eomnnis Pisarum. Insuper etiam ad maiorem constantiam 
dictus sindicus comunis Pisarom ultra predicta dedit et 
concessit dicto sindico comnnis Ianue et ipsi comnni li- 
centiam et bailiam adprehendendi corporalem possessionem 
et qnasi predictorum omnium et siugulorum auctoritate 
dicti comnnts Ianue sine alicuius magistratus decreto non 
obstante eontradictione dicti comnnis Pisarnm vel alterius 
pro ipso comnni constiluens etiam idem sindicns comunis 
Pisarum se dicto nomine et ipsum comune Pisarum pre- 
dicta emnia et singula precarie possidere pro dicto comnni 
lanne quousque ipsum comune Ianue vel legiptima persona 
pro ipso de ipsis omnibus et singulis supradictis posses- 
sionem adprehenderit corporalem. NichHomiuus tamen 
ipsum comune Pisarum teneator et teoeri debeat ad in- 
duclionera dationem et traditionem et assignationem ipso 
facto et corporaliter faciendam dicto comnni lanue et ad 

(1) tam in sta scritto nella sovracitata copia. 
(3) quibuslibet si legge nella copia nt supra. 
- (3) Mancano nella sovracitata copia. 



vacuam et expeditam possessionem tradendam dicto comuni 
Ianue scilicet eorum quornm tradicionem dictus sindicos 
comunis Pisarom nomine ipsios comonis facere promictit ( 4 > 
comnni lanue sive eius sindico pro eo in omnibos et per 
omnia prout inferius dicetur. Et hec omnia dictus sindicos 
cemunis Pisarum dicto nomine voluit fecit et concessit 
diclo sindico comunis Ianue dicto nomine tam ex cansa 
pacis perpeluo observande sive pro bono pacis ut dictum 
quam pro emendatione et restanracione et satisfaccione 
scilicet infra solotionem dapnornm ininste illatorum el 
ablatorum dadom per comone et homines Pisarum comuni 
et hominibus Ianne et siout melins esse potest pro dicto 
comuni Ianue et utilitate ipsius comunis Ianne. Renuntians 
dictos sindicus comunis Pisarnm dicto nomine ex certa 
scientia et per pactum omni beneficio et iori conventionnm 
et privilegiorum et senlentiarum, et cuicumqne alio iuri 
qnod dicto comuni ( 5 ) competerel vel competere posset in 
predictis et qnolibet predictorum et occasione eorum et 
cuiustibet eorum et ipsum per pactum expresse remictit 
dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine dicto sindico 
compnis Ianue. Insuper ex causis predictis dictus sindicus 
comunis Pisarnm dicto nomine promisit et convenit dicto 
sindico comunis lanue dicto nomine stipulanti tradere 
restituere et dare usque ad annum unum proximum dicto 
sindico comunis Ianue dicto nomine sive dicto comuni 
Ianoe et in potestate ipsius comonis Ianue sive sindici 
dicti comnnis Ianne ad hoc specialiter ordinati et con- 
stitoti in publico instrumento confecto manu alicuius de 
notariis civitatis Ianue et alterius civitatis Pisarum nomtne 
dicti comunis Ianne et in fortia dicti sindici pro ipso 
comnni Ianne ponere libere et expedite omni fraude et 
malitia remota omni hoste inimico et persona qne nocere 
posset comuni Ianue cessantibus usque ad dictum annum 
unnm proximum castrum Castri de Kalaro situm in insola 
Sardinee in iudicatu Kalaritano et villam et bnrgum ipsius 
castri cum cisternis putheis domibos possessionibns iuribns 
edificiis cuiascumque faerint et cum omnibus pertinentibus 
ad ipsum castrum villam sen burgum et cum integro 
eorum et cniuslibet eorum stato pleno dominio vacoa 
possessione et omni iurisdictione et portum Kalaritannm 
et dicto castro Castri cum predictis omnibus tradito et 
cum vacua possessione ipsornm tradere el resUtoere et 
dare dicto sindico comunis Ianue dicto nomine sive dicto 
comuni Ianne dicto nomine predictum gulfnm salinas villas 
loca et omnia supradicta que sunt in dicto iudicatu Ka- 
laritano et totum territorium et lerram que est et erit infra 
mtHiaria quatnor sive infra spatium milliariorum quatuor 
a qnalibet parte dicti castri Kalaritani sive castri de Ka- 
laro per quamlibet partem versas qaamlibet aliam partem 
compntandoram a muris dicti castri sive burgi dicti castri 
recta linea protensa ad rectum livellnm in quacumque 
parle et de quacumque parte et versus quascumque paries 
que sunt circumquaqne dictum murum dicti castri sen 
burgi mensurandorum ad astam que asta sil palmorum 
quindecim sive palmi qaindecim computentur et sint pro 
una asta et qui palmus sit et computetnr ad palmum canne 
lanue qoarom dictarom astarum mille aste palmorum qnin- 
decim pro qualibet asta mensurande seu mensurate in 

[5) Promisil 
Pisitrum. 
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longiludine uua posl aliam recla liuea et ad reclum 
livellum ut dictum esl intelligautur atque mensurari et 
computari debeant pro uno milliare non obstanle qood 
dici posset quod de iure milliare aliter deberet mensurari 
vel computari cum in presenli conventione deductum est 
et ordinatum ex pacto quod dicta miliaria taliter debeaat 
mensurari vel computari. Et eodem modo et ex causis 
predictis dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine 
promittit diclo sindico comunis Ianue dicto nomine sti- 
pulanti et recipienti dare et tradere ipsi sindico co- 
munis lanue dicto nomine sive dicto comuni lanue dictum 
gulfum et totam terram dicti gulfi que est infra terram 
in qualibet parte dicti gulO a capite terre usque ad caput 
Carbonarie ipsis locis comprebensis per unum miliare a 
litore maris quod miliare eodem modo debet computari 
et mensurari ut superius dictum est promictens dictus 
sindicus comunis Pisarum dicto nomine dicto sindico co- 
munis Ianue dicto nomine stipulanli ipsum gulfum portus 
terras domos villas et edificia que sunt in dicto gulfo et 
alia dare et tradere dicto comuni Ianue et terras et 
edificia que sunt in dicto gulfo et in quacumqne parte 
dicti gulfi ut dictum est et infra terram per unuro mi- 
liare computandum et mensurandum ut dictum est. Hoc 
addho semper et intellecto quod dicte ville et loca su- 
perius specificata cum iuribus et pertinentiis ipsarum cedant 
tradi et dari debeant et dimitti dicto comuni Ianue ut 
dictum est sive ipse ville et loca et pertinentie sint infra 
dicta quatuor miliaria sive extra et sive, infra ipsum miliare 
sive extra et de predictis omnibus et singulis idem sindicus 
comunis Pisarum dicto nomine tradet dicto sindico comunis 
Ianue dicto nomine sive ipsi comuni vel legiptime persone 
pro eo ad hoc specialiter constitulo ut dictum est vacuam 
possessiouem et quasi liberam et expeditam et hoc tam 
de predicto castro Castri sive de Kallaro quam aliis villis 
locis et aliis supradictis cum iuribus ipsorum. Taliter etiam 
qupd homines et habitatores dicti castri Caslri primo exeant 
deserant et relinquanl dictum castrum et babitaliones dicti 
loci et sic quod dictum comune Ianue possit in predictis 
et quolibet predictorum edificia seu opcra quelibet facere 
seu fieri facere ad suam voluntatem et ipsum castrum 
munire bene et decenter atque sufficienter de victualibus 
hominibus et armis ad volunlatem dicti comunis Ianue 
que victualia dictus sindicus comunis Pisarum promisit 
dicto sindico comunis Ianue habere parata et ea in Kalaro 
seu castro Kalaritano dare vendere et tradere ipsi comuni 
Ianue ad suflicientiam ad voluntatem et ad expensas co- 
munis Ianue prout inferius dicetur. Videlicet granum bonum 
usque in minas sex milia ad racionem de solidis octo 
ianuinorum pro qualibet mina ad minam Ianue conducta 
in caslro Kalari sine aliquibus aliis avariis vel dacitis et 
usque in minas duo milia ordei boni ad minam Ianue 
pro soldis quatuor ianuinorum pro mina et eodem modo 
conducti sine aliquibus dacilis et avariis. Cantaria casei 
boui el mercantilis usque in cantaria mille ad cantare 
Ianue pro iusto el convenienti pretio et cantaria carnium 
que sint bone et mercantiles usque in cantaria mille ad 
cantare lauue pro iusto et convenienti pretio. Et hec omnia 
sine aliquibus expensis vel avariis conducta in dicto castro 
et si pro minori pretio res possent haberi comune Pisarum 
teneatur ipsas res vendere comuni lanue prn ininori prelio 



et de dicla dactiooe et tradictione tam de dicto castro 
Castri quam de omnibos aliw sopradietis debeat fieri pu- 
blica instrumenla maou alicaius ex notarus civitatis Ianue 
el alteiius notarii eivitatis Pisarum que instrumenta fir- 
mata dari et exhiberi debeant sindicis utriusque comunis 
sine aliquibus expensis infra dies octo a die testatioais 
instrumenlorum. Item dictus sindicus comnnis Pisaram 
dicto nomine promictil «x causis predictis dicto sindico 
comunis Ianue dicto nomine stipulanti quod dictum co- 
mune Pisarum tradet dicto comuni Ianue et in virtatem 
et poteslatem dicti comunis Ianne seu iegiptime persone 
pro ipso comuni ad hoc specialiter constitute in publico 
instrumento inscripto mann abcuius ex notariis civitatw 
Ianue et manu alterius notarii civitatis Pisaram nt dictum 
est et infra dictum terminum anni dictam villam de Sassaro 
libere et expedite et sine aliqua condiclione vel modo 
bona fide et sine fraude et cum toto districtu territorio 
et pertinentiis Sassari cum omni iurisdictione cum villis 
hominibus et locis de Romagna et omnibus aliis villis et 
locis et eorum perlinentiis que distringuntur, distringe- 
bantur seu tenebantor per comune Pisarum seu per homines 
Sassari in toto iudicatu Turritano et hoc nsqoe ad dictum 
annum unum proximum. Ita etiam quod homines de Sassaro 
et aliorum locorum qui ibi fnerint iurent mandata comunis 
Ianue observare. Salvo quod in predictis nbn intelligatur 
quod tradi debeant per dictum comune Pisarum dicto co- 
muni Ianue castra possessiones loca vel terre marchionum 
Malaspine vel nobilium de Auria scilicet ipsa que tenentur 
et possidenlur per eos vel aliquos eorum per se, vel alias 
personas que tenuerint ipsa castra et loca pro ipsis mar- 
chionibus vel nobilibus de Auria veraciter et sine fraude 
et tenuerint ad minus per annum unum proximum pre- 
teritum et de hiis obedierint per ipsum annnm ad minus 
predictis marcbionibus et nobUibus de Auria (O. Dictus 
tamen sindicus comunis Pisarum dicto nomine et ex causis 
predictis nichilominusex nunce iedem sindico comunis Ianue 
dicto nomine et per eum dicto comuni Ianue cessit et 
mandavil omnia iura realia et personalia atque mixta que 
diclum comune Pisarum habet vel habere posset in pre- 
dictis terris castris et possessionibus predictorum marchio- 
num et nobilium de Auria seu que per ipsos vei aliquem 
corum tenenlur per se vel alium ut dictum est. Item ex 
causa predicta dictus sindicus comnnis Pisarum dicto no- 
mine promiclit dicto sindico comnnis Ianue dicto nomine 
slipulanti reddere tradere et restituere dicto comuni Ianue 
usque ad dictum terminum anni sive quod comune Pi- 
sarum reddet tradet et restiluet dicto comuni Ianue vel 
nuntio suo ad hoc speciaUter constituto ut dictom est 
usque ad dictum terminum anni caslrum quod vocatur 
Monsdragonus quod fuisse dicitur quondam Barisoni Aurie 
sanum et integrum cum territorio et pertinentiis dicti 
castri et ipsum castrum ponet in potestate et virtute dicti 
comunis Ianue cum vacua possessione ipsius castri libere 

(1) DaU'obbligo deUacessione da farsi dal comune di Pisa a qaeUo 
di Genova furono escluse le terre e casteUa, che i Malaspina, e i 
Doria possedevano nel Logudoro , laddove un tal possesso fosse le- 
gittimo, ed anteriore di un anno almeno al presente atto di pace. 
Questa eccezione spiega alcuni dei patti , che nel precedente anno 
1287 furono stabiliti nei cinque atti di convenzione deHJdicembre 
seguiti tra i d'Oria di Sardegna, ed il comune di Genova. (Ved. 
sopr. cart. N.° CXX*. CXXl*. CXXH*. CXXIII". CXXIV*), 
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et expedite. Et ex causis predictis et pro securitate co-. 
maois lanue et ut prediota debeant melius adimpleri ei 
observari per comune Pisarum dicto comuni Ianue idem 
sindicus comunis Pisarum dicto nomine promisit dicto sin- 
dico comonis Ianue dicto nomine stipulanti quod dictns 
sindicus comnnis Pisarum sive dictum comnne Pisarom 
faciet solemne depositum librarum qninqoaginta millium 
ianninorum et ipsas libras quinqnaginta millia ianuinorum 
pro comani Ianne sive pro secnritate dicti comunis Ianne 
pro infrascriptis et supradiclis actendend» complendis et 
observandis ipsi comoni lanne solemniter deponet in bonis 
societatibus idoneis et secnris bonis et secnris personis 
atque idonek in volnntate et electione dominorOm capi- 
taneorum et consilii Ianue que persone sint de civitatibus 
et in civitatibus infrascriptis videlicet pro dando et tra- 
dendo comuni Ianue caslrum Castri cum villis et locis 
salinis gulfo et aliis ut snperius dietum est usquc ad dictum 
terminum anni et villam de Sassaro cum villis locis et 
aliis nt superios dictnm est et cum villis et aliis locis 
de Romagna in formam supradictam et pro tradendo dictum 
castrnm Montisdragoni dicto oomuni Ianue ut dictum est 
infra dictum terminum anni et pro faciendo deposita in 
omnibus et per omnia proUt inferius dicetur. Givitates 
autem in quibus debet fieri dictum depositum librarum 
quinquaginla millium sont bec et quantitates inferius de- 
notantur. Inprimis in Ianiia libre octo millia quingente. 
Ast et in hominibus de Ast Jibre septem millia. Placentia 
et in bominibus Placentie libre septem millia quingente. 
Lucba et in hominibus Luche librc septem millia. Pistorio 
et in hominibus Pistorii •libre quinqoe millia. Ptorentia et 
in bominibus Florentie libre octo millia. Senis et in ho- 
minibus Senarum libre septem millia. Et dictum depositum 
librarum quinquaginta milium dietum comnne Pisaram 
ut isnpra faciet nsqne ad dnos menses preximos.tali modo 
quod si dictum castrum Castri de Kalaro cum terra et 
territorio ,ut diotum est ville et loca portus de Kalaro 
atque saline gulfus totus cum terris "et aliis ut dictum est 
villa de Sassaro curatarie ville portus lurris et loca pre- 
dicta de iudicatu Turritano et castrum Montisdragoni cum 
aliis ut superios dictum est et quelibet in eis vel altera 
seu alteram ex eis seu aliquod ex eis non dabuntur et 
tradentur dioto comuni lanue infra diclum proximum ter- 
raiBum anni. in omnibus et per omnia ut superins dictum 
est sen si non observabuntnr in totum ea que dicta sunt 
de predietis vel in aliquo contrafieret vel si deposita de 
qnibus dictom est et infra dicetor non fient seu non de- 
ponentur ut dietom est et inferius dicetur vel si predicta 
non observabuntur vel aliqood ex eis non observabilur 
vel io. ahqno contrafiet qood tunc dicte libre quinqoaginta 
milli* in: totum pertineant ad dictum coraune lanue et 
lucro suo seu utilitali et iuri dicti comunis cedant et sne 
sint ex causis predictis et infra solucionem et satisfacionem 
dictorum dampnorum que iniuste intnlerunt comune et 
homines Pisarum comnni et hominibus Ianue et omnibus 
modis quibus melius esse potest et eidem comuni Ianue 
solvantur tradantur et restituantur absque alia exceptione 
vel defensione et nichilominus dictum comune Pisarnm 
teneatur ad observationem predictorum et specialiter ad 
dandum et tradendum ipsi comuni lanue dictum castrum 
Castri villam de Sassari el alia supradicta ncc proplerea 



intelligatur dictum comune Pisarum in aliquo liberatnm et 
de predicta depositione promissione et obligationibus super 
predictis fiat publicum instrumentum et scriptura publica 
infra dictum terminum duorum mensium per depositarios 
qui depositarii confitebuntur sindico comnnis Ianue dicto 
nomine et versus ipsum sindicum comunis Ianue nomine 
dicti comunis Ianue se obligabunt de ipsa quantitate re- 
stitnenda danda et solvenda ipsi sindico noroine dicti co- 
munis Ianue sive ipsi comuni Ianue in dictam formam 
solempni confessione obligatione et promissione cum penis 
ypothecis renuntiationibus et aliis solempnitatibus in laude 
et voluntate dicti comunis Ianue sive sindici comunis lanue 
et si predicta omnia et singula pro quibus ipsnm depo- 
sitnm factum fuerit ut dictum est fnerinl observata trans- 
ferantur et remaneant dicte libre quinquaginta millia in 
deposilo et de hiis fiat ut inferius dicetur, et semper salvis 
hiis qne inferius dicentur. Ila etiam quod depositarii qni 
reciptent dictnm depositum in cnriis suarum civitatum et 
per magistratus suarum civitatum condempnabuntor ipsi 
siadico comunis lanue dicto nomine ad observacionem et 
restitnccionem dicti deposili dicto sindico comunis Ianue 
dicto nomine sive dicto comuni Ianne faciendam in formam 
predictam. Item ex causis predictis, et quia turris melior 
et altior hominum Pisarum de Acchon sive quam Pisani 
consueverunt habere in Acchon prestat materiam sedicio- 
nis et discordie et prestare consuevit inler dicta comunia 
et homines dictarum civitatum et videtor etiam ipsa torris 
spectare et edificata fuisse ad emulationem et invidiam 
civitatis et hominom Ianue pro bono pacis et concordie 
perpetuo (0 observande inter dicta comunia et bomines 
dictarum civitatum et districtus et pro restauranda iniuria 
illala comuni Ianue per Pisanos in destructione turris la- 
nuensium de Acchon dictus sindicus comunis Pisarum 
dioto nomine convenit et promisit dicto sindico comunis 
Ianue dicto nomine sthpulanli destruere et demoliri seu 
destrui et deraoliri facere fonditns dictam turrim altiorem 
raaiorem et meKorem Pisanorum seu que consuevit ap- 
pellari turris Pisanorum posita in Acchon in ruga Pisa- 
norum. Et eodem modo destruere et demoliri seu destrai 
et demoliri facere fonditus omnia edificia mnros et opera 
facta seu constructa in terra seu ruga comunis lanue in 
Acchon et in terra cuiuslibel lanuensium vel que appel- 
laretur seu distringeretur pro Ianuense in Acchon et spe- 
cialiter murum qni fuit constructus pro claudendo terram 
Pisanorum a terra seu ruga comunis Ianue sive inter 
rugam Ianuensium et rugam Pisanorum quatenus ipse 
raurus esset vel fuisset constructus in terra comunis Ianne 
vel hominum Ianue vel alicuius qui pro Ianuense appel- 
laretur vel appellatus fuisset pro Ianuense seo que possi- 
debatur per comune lanue aut per Ianuensem aut qui 
pro Ianuense appellaretur vel distringeretur aliquo tempore 
in millesirao ducentesimo quinquagesimo quinto vel ab 
inde circa videlicet si ipsa edificia vel muri facta vel 
facti fuissent per comune Pisarum sive per aliquem Pi- 
sanum vel qui pro Pisano distringeretur vel appellaretor 
vcl per habentem causam ab eis vel aliquo eorum et dictas 
demoliciones faciet seu fieri faciet de dicta turri muris 
et edificiis usque ad annum unum et menses sex proxime 

0) Manca nella ooj»ia u( supra. 
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venluros. Ilem convenil et promisil dictos sindicus cemunis 
Pisarum dicto nomine ex causis predictis eidem sindico 
comunis Ianue dicto nomine stipulanti facere el* curare 
quod comune Pisarum vel causam habeus ab eo vel aliquis 
Pisanus vel qui pro Pisano habeatur vel distringalur dictam 
turrim Pisanorum que debet demoliri ut diclum est nec 
aliquam aliam nec etiam palatium pro fortilicia edificabit 
vei edificari faciet per se vel per alios in dicto loco vel 
alibi in Acchon vel aiiqua parte de Acchon imperpetuum 
uec patielur dictum comune Pisarnm vel aliquis Pisanus 
seu qui pro Pisanis distringantur aliquam turrim vel pa» 
latium pro fortilitia construi per aliquem in perpetuum 
in ruga vel terra Pisanorum de Acchon vel pertinentiis 
sed fieri prohibebit nec aliquam turrim comune Pisarum 
vel aliquis Pisanus vel qui pro Pisanis habeantur acquirent 
in Acchon de celero ab aliqua persona collegio vel uni- 
versitale excepto si comune Ianue turrim fecerit et con- 
struxerit in Acchon. Salvo tamen quod non obstantibus 
predictis non possint nec debeant dirrai per diclam comune 
Pisarum seu per aliquem Pisanum vel qui Pisanus ha- 
beatur edificia apta ad habitandum que essent vel fuissent 
super terram aliquarum singularium personarum Ianue 
vel qui pro Ianuense appellaretur vel distringeretur si 
dicta edificia apta ad habitandum de quibus proxime dictum 
est dirrui non placeret comuni Ianue sive sindico dicti 
comunis Ianue sed de ipsis fiat et observetur pro ut in- 
ferius dicetur. Promisit etiam ex causis predictis dictus 
sindicus comunis Pisarum dicto nomine dicto sindico co- 
munis lanue dicto nomine stipulanli nomine dicti co- 
munis Ianue et hominum Ianue et districtus quod comune 
Pisarum infra dictum tempus expediet atque reslituet co- 
muni Ianue tam pro ipso comuni quam singularibus per- 
sonis de Ianua et districtu ad quas pertinebil sine aliquo 
obstaculo libere et expedile et omni malitia remota totam 
terram in qua consuevit esse turris comunis lanae el totam 
aliam terram comunis Ianue et totam terram hominum 
lanue etiam singularium personarum lanue et districtus 
seu que possidebatur per comune Ianue aut per Ianuenses 
aut qui pro Ianuensi appellaretur vel distringeretur aliquo 
tempore in millesimo ducentesimo quinquagesimo quinto 
vel ab inde cilra que tenetur seu teneretur per comune 
Pisarum vel per aliquem Pisanum vel districtualem vel 
per aliquem qui appellaretur vel diceretur Pisanus vel 
habentem causam ab ipsis vel ab aliquo eorum sive im- 
mediate sive per medias personas successive vel quocumque 
modo et ipsam terram in pristinum statam reducet et 
restituet videlicet in eo in quo eral tempore quo murus 
sive edificium vel edificia in ea vel aliqua parte ipsius 
ceperunt edificari seu construi per comune Pisarum vel 
bomines Pisanos vel aliquem alium qui pro Pisano habe- 
retur teneretur seu distringeretur vel appellaretur vel per 
habentem causam ab ipsis vel ab aliquo eorum. Et etiam 
dictum comune Pisarum infra dictum terminum reddel et 
restituet dicto sindico comunis lanue dicto nomine el no- 
mine omnium singularium personarum de lanua et di- 
strictu el eorum omnium qui pro Ianuensibus habebantur 
seu habenlur el tenebantur vel tenentur ad quas speclaret 
totam aliam rugam et terram comunis Ianuensis et terras 
et edificia hominum Ianue et burgensium Ianue de Acchon 
sive quam predicti lanuenses tenuerunt vel possederunt 



in millesimo ducentesimo quioquagesimo quinlo vel ab eo 
tempore citra el sive predicta essent vel fuissent comunis 
lanue vel bominum Ianue sive etiam cuiuslibel singularis 
persone Ianue seu qui pro Ianuensi haberetur vel tene- 
retur seu que per ipsos vel aliquem eorum possideretur 
sive possessa fueril aliquo tempore in millesimo ducen- 
tesimo quinquagesimo quinto vel aliquo tempore abinde 
citra el sive in ruga Ianue sive extra in Acchon et pre- 
dicta restituentur ut dictum est cum omnibus ediftciis que 
ibi nunc sunt et omnia alia edificia que nunc sunt in 
ipsis videlicet ipse terre ruge edificia que fuerunt per 
comune Pisarum vel aliqnem Pisanum vel qui pro Pisano 
appellaretur vel distringeretur occupata vel detenta quo- 
libet modo seu possessa vel habita si tenerentur vel pos- 
siderentur in Acchon per comune Pisarum vel aliquem 
Pisanum vel qui pro Pisano appellaretur teneretur vel 
haberelur vel per aliquem habentem causam ab eis vel 
aliquo eorum directo vel per medium nec in dicta ruga 
vel terra vel aliqua parte ipsios de cetero aliquod edi- 
ficium construetur vel fiet vel fieri permittetur vel habi- 
tabitur per comune vel homines Pisanum vel per aliquem 
Pisanum vel qui pro Pisano fuisset habitus vel appellatus 
seu haberetur vel appellaretur et eodem modo dictum 
comune Pisarum in pristinum statum restituet opmuni Ianue 
vias et rugas que erant diclo tempore in dicta ruga Ia- 
nuensium in Accbon sive in dictis terris de Accbon co- 
munis Ianue vel aliorum hominum Ianue sive in pertinentiis 
que fuerunt capte vel habite quahtercumque vel detine- 
rentur per Pisanos vel qui dicerentur Pisani vel appellati 
fuissent vel habentes causam ab eis vel aliquo eorum ut 
diclum esl et ipsa omnia dimittenl et restituent dicto oo- 
muni Ianue et hominibus Ianue vacuas el expeditas et 
quod de cetero per comune Pisarum vel aliquem Pisanum 
vel qui pro Pisano haberetur vel distringeretur nullum 
impedimenlum prestabitur vel fiet dicto comuni Ianue vel 
alicui Ianuensi vel qui pro Ianuensi haberetur vel di- 
stringeretur in Acchon in perpetuum si dictum comune 
Ianue seu aliquis Ianuensis sive aliqois qui pro Ianuensi 
haberetur edificaret seu edificare vellet in Acchon vel 
construere domum vel domos lurrim edificia vias seu rugas 
vel aliquid aliud vel factum removere. Imo comune Pi- 
sarum et rectores hominum Pisarum et ipsi Pisani et 
quilibet alii districtuales et omnes qui pro Pisanis habe- 
rentur vel tenerentur diclo comuni Ianue et cuilibetla- 
nuensi vel qui pro Ianuensi haberetur prestabunt in pre- 
dictis omnibus et singulis auxilium et favorem et ita 
teneatur servare et servari facere comuni lanue et ho- 
minibus lanue et facere et curare quod predicta et omnia 
et singula observentur ut dictum est. Salvo semper et 
intellecto quod comune Pisarum vel alii Pisani non te- 
neanlur ad emendationem aliquam faciendam occasione 
edificiorum destructorum in Acchon vel alterius destru- 
ctionis facte in Acchon terra vel hominibus Ianue salvis 
hiis que de destructione turris Pisanorum de Acchon dicla 
sunt et in omnibus que in presenti conventione seu pace 
vel in aliis inslrumenlis factis vel faciendis continenlur 
vel contineri reperirentur. Ilem ex causis predictis dictus 
sindicus comunis Pisarum dicto nomine convenit et pro- 
misit diclo sindico comunis Ianue dicto nomine stipulanti 
el specialiter pro emendalione et reslauratione dampnorum 
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ininsle iliatoram comuni et bominibus Ianue per oomune 
el bomines Pisarum scilioet infra soiucionem ipsoram 
damnorum uUra ea que dicta sunt quod comune Pisarum 
tradet seu tradi faciet comuni Ianue et in potestate oo- 
muois Ianue ponet castra infrascripta de Logodorio sana 
et iUesa cum cisternis sanis et illesis et fontibus libera 
et expedita et in vacuam possessionem ipsorum caslrorum 
ponet comune Ianue sive sindicum dicti comunis ad hoc 
speciatiter constitutum . cum pubUco instramento scripto 
manu aUcuius ex notariis civilatis Ianue et alterius notarii 
civitatis Pisarum ad faciendum de ipsis libere quicquid 
comuni Ianue placuerit et ipsam tradicUonem faciet cum 
dicta vacua possessione ut dictom est usque ad annos 
duos et menses sex proxime venturos Ubere et expedile 
absque omni malitia et fraude omni inimico et persona 
que nocere possel cessantibuB et taU modo quod ut diotum 
est comune Ianue ipsa castra possit tute munire bene el 
sufficienter sic etiam quod homines dictorum locorum vel 
maior pars ipsorum qui ibi fuerint iurent mandata el stare 
mandatis ipsius comunis Ianue et quod ipsam munilionem 
dictom comune Ianue facere possit ad voluntatem suam 
quandocumque infira menses tres postquam ipsa libere 
tradita fuerint diclo comuni Ianue ot dictum est et tali 
modo quod de dicta tradicione dictorum castroram facienda 
comuni ianue iiat publicum instrumenlum manu alicuius 
ex nolariis civitaUs Ianue et alterius notarii civitatis Pi- 
sarum el que castra sunt hec videlicet castrum quod vo- 
catur mons Gucianus Gastrum quod vocatur mons de Yerro 
Gastrum quod vocatur mons Acotus Gastrum quod vocatur 
Urbe quod nuper dicitur fieri fecisse iudex Arboree vel 
alia persona et dicta castra omnia et singola dictum co- 
mone Pisarum tradet dicto comuni Ianue in supra dictam 
formam seu tradi faciet sana et integra cum omnibus 
domibus cisternis cnm aqua sufficienti et edificiis et cum 
pmnibus vilUs curatariis et territoriis ipsorum castronim 
el viUaram et omnibus perUnentiis et pertinentibus ad 
dicta eastra et viUas et curatarias et quodlibet eorum et 
cum omnibus iuribus racionibus hominibus servis ancillis 
pascuis nemoribus aquis piscationibos venationibus et cum 
omnibus obventionibus et iurisdictione hominum castrorum 
et villarom et curatariarom et cum ipsis curatariis et ut 
bec omnia plenius observentur per comune Pisarum dicto 
comuni Ianue ut 'dictum est et pro caulela et securitate 
comunis iaoue ad hoc ut predicta omnia et singula que 
dicta-sunt de turri predicla Pisanorum de Acchon muris 
edi|fioiis et operibus destruendis terris rugis viis edificiis 
oomunis lanue et hominum lanue restiluendis ut dictom. 
est iet aliis ad predicta spectantibus et qne dicta sont de 
(Uetis castris quatuor de Logodorio tradendis et ponendis 
io potestale comunis lanue per dictum comuae Pisarum 
cum vacoa possessione et aliis ad predicta pertinentibus 
01 dictum est ad terminum et terminos superius denotatos 
fiant et observentur per comune Pisarum dioto comuni 
Ianue in omnibus et per omnia ut dictum est dictus sin- 
dkjus comunis Pisarum dicto nomine ex causis predictis 
promisit el convenit dicto sindico comunis Ianue slipu- 
lanti nomine dicti comunis lanue deponere marcas vi- 
ginti milia argenti eterlinorom qoarum quelibet marcha 
computelur in libris quatuor lanue el valeal libras quatuor 
ianuinorum in civitalibus infrascriptis in bonis securis et 



sufficientibus societaobus et persoeis diotarom civitatum 
de quibus videbitur comuni Ianue et in electione dicti 
comuois et ultra etiam libras vigiuti milia ianaioorom ia 
civitate lanue in bonis securis et sufficientibus societatibus 
et personis de quibus videbitur comuni Ianue et in vo- 
luntate et electione ipsius comunjs Ianue et ipsa deposila 
fieri debent et debeant per dictum comuoe Piaarum ut 
diclum esl cum pubUco instrumenlo et scriptora publica 
que quaotitates debeol stare et esse pro securitate comunis 
ianue et boc aotequam carcerati Pisani qui detinentur 
in Ianua vei districtu relasentur qui carcerati Piaani li- 
center detineantur in Ianua et districtu quousque dieta 
deposita omnia facta fuerint per dictum comune Pisarom 
secundum quod dictum est et infra dicetur et quousque 
dictum comone Pisaram fecerit dactionem et tradictionem 
et quasi ut dictum est diclo comuni Ianue de dictis castro 
Castri de Kallaro villis locis iuribus et aliis superius de- 
notatis de iudicatu Kalaritano et de Sassaro et de districtu 
et terra de Romagna et castro quod vocatur Monsdragonus 
secundum quod de predictis superius dictum est et quo^ 
usque aliod castrum de quo inferius dicetur quod debet 
dari seu tradi pro securitate comunis Iaoue et looo pin- 
gnoris et quousque quantitas illa fuerit deposita que debet 
deponi ut inferius dicetur et quousque obsides quadringenti 
de quibus inferius dicetur dati et consignati fuerint oomuni 
Ianue et quousque alia quantitas pro facto Corsice fuerit 
solutaut inferius dicetar quarum marcarum viginti milUum 
predictarum debent deponi in Ianua marche decem nulia 
que valeant libras quadraginta mUia ianuinoram et semper 
salvis biis que injerius dicentur in civitatibus infrascriptis 
videUcet in Papia et hominibus Papie libre quinque milia 
qoingenta ianuinorum Ast et hominibus de Asl libre quin- 
que milia quingenta ianuinoram Placentia et hominibus 
Placentie libre quinque milia octiogente ianuinorum Lucha 
et bominibos Lucbe libre quinque milia octingente ianui- 
noram Pistorio et hominibus de Pistorio libre quinque 
milia octiogente ianuinorom Senis et hominibus Senarum 
libre quinque milia octingehle ianuinoram Florentia et 
bominibus Florentie libre quinque milia octocentum ia- 
nuinoram et alie marche decem milia que valeant eodem 
modo libras quadraginta milia ianuioorum que deposita 
marcharam viginli milium sive dicte qoantitates pecunie 
ianuinorum debenl et debeant stare ut dictum est pro 
secoritate comonis Ianue et pro observandis omnibus et 
singulis supradictis pro quibus ipsa deposita fieri debent 
ut dictum est et quousqoe omnia et singula foerint ob- 
servata dicto comuni Ianue que ipsi comoni debent ob- 
servari a diclo comoni Pisarum et dari solvi et restitui 
comuni Ianue vel sindico dicti comunis ianoe dicto nomine 
si predicta omnia et singula que dicta sunt de destructione 
dicte turris Pisanorum de Accbon muris et operibus de- 
struendis ragis viis terris et edificiis restituendis comuni 
et hominibus Ianue in omnibus el per omnia ut dictum 
est infra terminum vel terminos superius super hoc ap- 
positum vel appositos non fuerint in totum et pro qualibet 
parte observata vel si in aliquo fueril contrafactum vel 
in aliquo non ebservatum in qootibet ex diclis terminis 
vel si predicla quatuor castra de Lugodorio non fuerint 
tradita diclo comuoi lanue ad terminum ordinatum cum 
villis loois o( aliip vel aliquod ex eis. Ita quod si predicta 
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omnia et singula pro quibus dicla deposita fieri debent 
non fuerinl observata dicto comuni Ianue in dictis terminis 
et quolibet eorum vel etiam in aliquo eorum non obser- 
varetur vel in alrquo contrafieret dicte marche viginli 
miHia sive dictuni valimentum ipsarum debeant pertinere 
ad diotum comune Ianue et lucro sive utilitali ipsius co- 
munis cedere et in dictos casus et quemlibet ex dictis 
casibus dari solvi et restitui debeant comuni Ianue pro 
emendacione infra solucionem et satisfacionem dampnorum 
predictorum et ex causis ex quibus melius esse potest 
pro comuni lanue et sine aliqua exceptione defensione 
vel obstaculo et nicbilominus dictum comune Pisarum te- 
neatur ad jobservationem predictorum et cuiuslibet ex pre- 
dictis videlicet ad ipsam turrim Pisanorum muros et opera 
destruendum vias terras rugas et edificia restituendum et 
dicta castra quatuor de Lugodorio tradendum dicto comuni 
Ianue et ad alia actendenda observanda et facienda in 
omnibus et per omnia ut supra diclum est. Et insuper 
dicte libre viginli millia ianuinorum etiam ultra alia supra- 
dicta cedant lucro et proprietati dicti comunis lanue eodem 
modo infra solncionem dictorum dampnorum et ex causis 
sicut melius esse potest et ipse comuni Ianue dentur sol- 
vantur et restituantur sine aliqua exceptione defensione 
vel obstaculo silicet si dicta turris Pisanorum de Acchon 
infra dictum terminum vel terminos ut dictum est non 
fuerit destructa cum muris et operibus ut dictum est vel 
si dicta terra vie ruge et edificia de Accbdn non fuerint 
reslituta et alia omnia observata que in Acchon observari 
debent per comune Pisanum diclo comuni Ianue ut dictum 
est vel si aliquid eorum factum seu observatum non erit 
vel inaliquo contrafactum et nichilominus dictum comune 
Pisarum teneatur ad demolitionem dicte turris operum et 
murorum et ad omnia alia observanda ut supra dictum 
eat. Si vero dictum jcomune. Pisarum supradicta omnia 
pro quibus dicta deposita fieri debenl adimpleverit in eum 
casum dicla deposila restitui debebunt comuni Pisarum 
salvis semper hiis que de ipsis depositis inferius dicentur. 
De predictis autem depositionibus fient et fieri debent 
publica inslrumenta et scripture publice in quibus ipsi 
depositarii confiteantur promictant et se obligent solemniter 
versus comune Ianue sive eius sindicum eius nomine de 
ipsis quanlitatibus restituendis dicto comuni Ianue in dictis 
casibus modis et formis in laude el voluntate comunis 
lanue et cum penis ypotbecis renunciationibus et aliis 
cautelis el solemnilalibus ut superius dictum est super 
facto depositionis librarum quinquaginta milium el in vo- 
luntate sindici comunis Iaoue. Acto in presenti conventione 
quod si aliqua ecclesia singularis domus religiosa vel mo- 
nasterium habet aliquas terras vel possessiones suas pri- 
vatas que non sint iurisdicionis seu que non pertineant 
ad iurisdictionem et que non sint castrum seu villa ex 
villis superius denotatis in dictis locis Sardinee et que non 
sint in castro Castri servos et ancillas et Iquas terras et 
possessiones dicta ecclesia domus religiosa seu monaste- 
rium habueril et lenuerit in millesimo duoenlesimo octua- 
gesimo secundo et ante per annos plures tunc proximos 
et continuos quod comune Pisarum nonitenealur de ipsis 
terris diclarum ecclesiarum vel monasteriorum vel do- 
morum religiosaruni .facere aliquam tradictionem comuni 
lanue sed iura que habet comune Pisarum et singulares 



persone in predictis vel aliqua ex predictis nichUominus 
pertineanl ad comune Ianue et ei cessa intelligantur et 
ex nunc cedit dictus sindicus comunis Pisarum ut supra 
dicto sindico comunis Ianue et ipsas terras et possessiones 
atque iura relinquit comune Pisarum dicto comnni Ianue 
promiclens drctus sindicus comunis Pisarum dicto nomine 
et ex causis predictis dicto sindico comunis lanue dicto 
nomiue stipulanti quod comune Pisarum faciet et curabit 
ita el sic quod quelibet persona habens causam a dicto 
comuni Pisarum et quelibet persona de Pisis et dislrictus 
el quicumque alius qui pro Pisano haberetur vel tenerelur 
ac habens causam ab eis vel aliquo eorum iura que ha- 
berent in prediclis cedent comuni Ianue quandocumque 
per comune Ianue fuerit requisitum infra terminum prout 
inferius dicetur a die requisitionis. Salvo semper a pre- 
dictis non obstantibus supradictis quod comune Pisarum 
non teneatur tradere pleno iure comuni lanue ecclesiam 
sancte Marie que est in ipso castro Kalari et domos ipsius 
ecclesie seu eius archiepiscopatus et canonicorum que sunt 
eirca dictam ecclesiam pro habitationibus archiepiscopi et 
clericorum dicte ecclesie teneatur tamen nichilominus dictum 
comune Pisaram ad tradendam possessionem expeditam 
dicto comuni Ianue ipsarum ('). Aclo eliam in prediclis 
quod per comune Pisarum vel alium Pisanum vel distri- 
ctualem vel qui pro Pisano babeatur vel teneatnr vel per 
aliquem babentem causam ab eis vel aliqno eorum vel 
per aliquam aliam personam collegium vel universitatem 
nullum fiet devetum interdictum prohibitio vel aliquod 
gravamen dacita seu exactio fiet vel imponetur quocumque 
nomine cehseretur quin omnes et singuli homines civitatis 
lanue et districtus et qui pro Ianuense distringantur vel 
appellarentur et quicumque factores eorum quicumque sive 
servitores et familiares undecumque sint Sardi etiam el 
quicumque alii babitatores Sardinee libere et secure sine 
aliquo gravamine impedimento vel imposilione vel alia 
dacita possint ire et redire morari et stare cum merca- 
tionibus pecuniis victualibus et aliis quibuscumque rebus 
el sine ad eorum liberam voluntalem ad terras el villas 
quas tenent vel pro tempore tenuerinl in iudicatu Kala- 
ritano comune Pisarum vel alii Pisani districtuales seu 
cives Pisarum vel qui pro Pisanis babentur distringerentur 
seu appellareutur vel quin predicti omnes et stnguli et 
quilibet eorum possint deferre el deferri facere quascumque 
mercationes et vilualia de dictis locis et per ipsa loca 
ad castrum Castri et ad alias terras et loca comunis et 
hominum Ianue vel que tenerentur vel tenebantur pro 
comuni Ianue vel per aliquem Ianuensem et ad quecimqoe 
alia loca vel quin possint predicti omnes et singiili in 
ipsis terris Pisanorum predictorum vendere emere mercari 
el negociari libere et sine aliqua impositione vel grava- 
mine que ipsi persone vel rebus imponeretur vel iffiposita 
esset vel persone cui venderetur vel a qua emeretur vel 
cum qua contraheretur vel contrahi vellet seu aliquod 
commercium iniri et in dictis locis dicti Ianuenses et qui 
pro lanuense haberenlur et factores eorum et alii ut diclum 
est in personis et rebus benigne tractentur. Salvo quod 

(1) ll comune di Pisa cedette adunque la sola possessione deiia 
cbiesa di santa Maria esistente nel castello di Castro , con 1'annessa 
Canonica , e le case spettanti alla stessa chiesa , e aU'arcivesoorado 
di Cagliari , riservandosene la proprieta. 
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ipsi IwHieapes v«l faotores eorum Dropterea uon intelli- 
gantur intrare posse castra Pisanorum qoe essenl in iu- 
dksatu Kalaritano videbeel domignona ipsorum castrorum 
que oonsueverunt custodiri per Turresaanos et cornu sed 
per villa$ ipsorum castrorum et burgos et terras possint 
ifttrare hospitari stare et exire ut supra dictum est et 
tam sani quam naufragi oum rebus ad voluntatem eorum 
et ita iteneatur comuae PUarum facere el curare quod 
predieta omnia et sioguJa observentur ut supra. Promisil 
etiam ideo» siudicus comanis Pisarum dicto sindico co- 
munis laoue ut supra ex dictis causis pro bono pacis 
et ooMordie et ut evitelur omnis materia dissensionis fa- 
cere et - ourare quod comune Pisarum vel habens causam 
ab eo vel aiii Pisani vel qui pro Pisanis habeaotur vel 
habentea oausam ab eia velaliquisex predictis se (uon?) 
intromittedt de iure vel de facto modo aliqoo imperpetuum 
de dicto oastro Caslri vel ahis villis et terris supradictis vel 
de Sassaro vel de aliis locis et castris vel aliis supradictis 
que debent comuni Ianue tradi seu dari restitui vel di- 
miUi «t dictaffl est vel aliquo eoram vel de castris villis 
et terrts quas tenent marcbiones Malaspiue vel nobiles 
de Auria vel de Cofsicha immo ipsum castrum Castri el 
omnia et singula supradicla castra Joca et jillas terras 
et iurisdictibnes et curatarias homines Corsicam et quelibet 
loca et iura Corsiehe el ana predicta in pace et sine ali- 
qua molestia dimiltere perpetuo comuni Ianue et dictis 
marchionibus et nobiiibus de Ayria terras eorum et cuius- 
libet eorum nec aliqoa iura in perpetuum modo aliquo 
acquirent io predictis vel aliquo prediclorum aliquo modo 
nec dabunt dictnm comune Pisarum vel homines Pisarum 
vel quivis Pisanus vel qui pro Pisano habeatur vel tenealur 
auxilium consilium vel favorem vel receptaculum publice 
vel occulte alicni se intromiltenli vel intromittere volenti 
vel ius aliquod acquirere volenti in prediclis vel aliquo 
prediotorum aliquo modo nec aliquid aliiid fiet per comune 
Pisaram vel hahentem causam ab eo vel per Pisaoos seu 
aliquem Pisanum districtualem vel alium qui pro Pisano 
babeatur vel dislringatur qqominos comune ianue per se 
et suos stet et pereeveret perpetuo in pacifica el quieta 
possessione et quasi ac detentatione omnium predictorum 
vel quominus bec omnia uabeat et teneat diclum comune 
laaue pleno iure el dominio vel quominus predicti mar- 
chiones el nobiles de Auria teneanl et possideant dicta 
castra loca et possessiones eorum ul supra et ita faciet 
et curabit dictum comune Pisarum quod predicta obser- 
ventur et observabuntur dicto comuni Ianoe et dictis mar- 
cbionibus et nobilibus de Auria. Et ultra predicta pro 
securitate maiori dicti comunis Ianue et ex causis pre- 
dictit promisit dictus siodicus comunis Pisarum dicto no- 
mine dicto sindico comunis Ianue dicto nomine stipulanti 
quod comune Pisaruro faciet et curabit quod Pisani et 
quicumque burgenses castri Castri de Kalaro et quicumque 
habentes causam ab eis dimillent babilationes domos terras 
et possessiones cum ctsterhis et puteis sanis et integris 
quas ipsi habent vel haberent in dicto castro Castri et 
eius territorio et iura eorum diclo comuni Ianue nec in 
eis de celero habitare possint vel debeant vel in eis ali- 
quid habere sine exprcssa licentia ct volontate comunis 
Janue nec in villis el lerris que tradi debent comuni Ianue 
ut supra et ila debet facere el curarc dictum comune 



Pioarum quod predicta observentur comuni Ianue. Item 
promisit dictus sindicus comunis Pisartim dicto nomine 
dieto sindico comunis Ianue dicto nomine stipulanti et ex 
causis predictis quod si aliqua venditio donalio permutatio 
vel alienatio aliqua facta reperiretur de aliquibus terria 
et possessionibus vel aliqua earom sitis in dictis locis vel 
aliquibus iuribus ipsarum terrarum vel possessionum in 
aliquam ecclesiam vel personam ecelesiasticam collegium 
vel universitatem seu in aliquam personam que facta 
fuisset a millesimo ducentesimo octuagesimo secundo citra 
quod ipsa tali aKenatione non obstante que presumatur 
etiam in fraudem et lesionem comunis lanue facta fuisse 
comune Pisarum et singulares persone ipsas possessiones 
terras loca et iUra tradent cedenl e.t dabunt cedi tradi 

I et dari facient comuni Ianue pleno iure et sic facient quod 
in comune Ianue pleno iure deveniant el hec ut fiant el 
observentur teneatur comune Pisanum comuni Ianue facere 
et curare. Adhuc etiam promisit ex causis predictis dictus 
liadtcus comunis Pisarum dicto sindico comunis Ianue dicto 
nomine stipulanti quod comune Pisarum faciet et eurabit 
quod quelibet persona civis seu districtualis Pisarum seu 
que appelletur vel dicatur Pisanus aut Pisana de qua vi- 
deretur comuni Ianue et etiam tam ipsum oomune Pisarum 
quam quelibel alia persona collegium vel universitas que 
haberet causam a comuni Pisarum vel a qualibet alia 
singulari persona de Pisis seu districtuali vel qui pro 
Pisano baberetur quandocumque comune Pisarum seu po- 
testas vel rector comunis Pisarum fuerit requisitum seu 
requisitus infra menses sex a die requisitionis et eciam 
iudex Galuriensis comes Facius comes Rainerius comei 
Ugolinus et si quis ex eis non superesset successores 
illius et eorum qui non superessent et beredes quon- 
dam comitis Anselmi ab odie usque ad menses decem 
octo et quilibet habens causam ab eis et quolibet eorum 
eodem modo ab odie usque ad menses decem octo cedent 
et mandabunt comuni Ianue vel alie legitime persone pro 
eo omnia iura realia et personalia que ad eos pertinerent 
vel spectarent vel pertinere possent in dicto castro Castri 
in dicta terra de Sassari in dictis terris viltis et castris 
locis iuribus et iurisdictionibus et in dicto iudicatu Tur- 

. ritano sive Logodorio portubus et quolibet ex predictis 
superius denotatis el eorum et cuiuslibet eorum occasione 
et in eorum et cuiuslibet eorum obvenlionibus et boc cum 
publico instruniento inde conficiendo in laude sapientis 
comunis Ianue et quod ipsas cessiones habebunt et te- 
nebunt ratas et firmas et contra non venient el ita leneatur 
facere et curare dictum comune Pisarum quod predicta 
observentur diclo comuni Ianue 0). Ilem quod dictum 
comune Pisarum faciet et curabit si comune Ianue vo- 
luerit quod aliquis seu aliqui ex carceratis qui sunt in 
Ianua iura sua cedant in predictis ut de aliis Pisanis 

(1) U comnne di Genova, usando largamente della vitloria, dettava 
a proprio arbitrio la legge al comune di Pisa; e mentre gli facea pro- 
mettere, che rispetterebbe le possessioni, che i Doria, e i Halaspina 
avevano in Sardegna, 1'obbligava a cedere e far cedere dal giudice di 
Gallura, e dai conti Bonifazio, Ranieri, Ugolino, e Anselmo di Donoratico 
e della Gherardesca i dritti reali e personali, ch'essi aveano nel castelk» 
di Castro, nella cilta di Sassari, e nel giudicato i urritano. Quali poi 
fossero questi drilti, o prelesi drilti, si pud dedurre dalle carte N.° XCVU*. 
CH\ CVIU. CX. CXII. CXIII. CXX".CXX1*.CXXII". CXIII.CXXIV '. 
di questo stesso secolo , che abbiamo piu sopra riportale La me- 
desima cessione di drilli fu imposta al comuno di Pisa per riguardo 
al giudke di Arborea , cotnc si legge uel decorso del preseute atto. 
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supra diclum est qaod ille Pisanus vel illi ex dictis car- 
ceratis de qoo vel quibus comune Ianue volueril cedent 
diclo comuni lanue omnia iura sua que haberent vel 
habere dicerentur in predictis ut dictum est de cessione 
facieoda per Pisanos -sic quod ille carceratus vel illi de- 
beant antequam recedant de Ianua cedere iura sua pre- 
dicta que habent vel haberent seu habere dicerenlur in 
predictis dicto comuni Ianue et nichilominus postquam 
fuerint a carceribus liberati teneanlur et debeanl cessionem 
iterato facere in predictis et primo factam ratiflcare infra 
menses sex a die denuntiationis facte ut superius dictum 
est semper aclo quod ille qui noiuerit facere dictam ces- 
sionem ut supra non debeat relassari quousque cessio 
facta fuerit sed alii propterea non impediantur quin re- 
lassentur secundum quod inferius dicetur. Gonvenit etiam 
idem sindicus comunis Pisarum et ex causis predictis 
promisil dicto sindico comunis Ianue dicto nomine sti- 
pulanti quod comune Pisarum faciet et curabit infra annos 
tres quod iudex Arboree et eius successor et quilibet 
habens causam ab eo infra dictum terminum cedat el 
mandabit comuni Ianue vel alie legiptime persone pro 
eo omnia iura eidem iudici et cuilibet habenti causam 
ab eo competentia et que compelere possent ipsi iudici 
et eius successori et cuicumque habenti causam ab eo 
tam in villa de Sassaro castris villis terris et territoriis 
suprascriplis et omnibus locis et iurisdictionibus earum 
et quolibet eorum et specialiter in castris quatuor superius 
uominatis et in toto districtu et territorio de Logodorio 
et de iudicalu Turritano servis et ancillis pascuis et ne- 
moribus aquis piscationibus et omnibus quibuscumque iu- 
ribus et aliis quibuscumque obventionibus et eliam in castro 
Gastri et aliis villis et terris que dari dcbent comuni Ianue 
ut dictum est et ipsas cessiones habebunt ratas et flrmas 
et contra non facienl et hec faciet cum publico instrumento 
in laude sapientis comunis Ianue. Si tamen iudex predictus 
dictam cessionem non facevet infra dictum terminum ut 
dictum est propterea non fiat preiudicium comuni Pisarum 
in dicto deposito marcharum viginti millium de quibus 
superius dictum esl nec in deposilo librarum viginli miilium 
que debent deponi pro facto de Achon nec obsides qui 
darentur propterea impediri possent comune tamen Pisarum 
nichilominus teneatur facere et curare quod dicta cessio 
fiat ut dictum est et obligatum inde remaneat ad illam 
cessionem fieri faciendam infra aliud triennium dicto triennio 
primo elapso sub aliis penis et proraissionibus inferius 
appositis. Insuper nichilominus si dictus iudex vel eius 
successor el quilibet habens causam ab eo infra dictum 
tempus dicti primi triennii sive ab bodie infra annos tres 
non mandaret et cederet dicta iura dicto comuni Ianue 
ut dictum est comune Pisarum ultra predicta pro bono 
pacis el concordie predicte et ex causis supradictis faciet 
et facere teneatur develum generale sub penis certis gra- 
vibus et magnis et sub penis amissionis rerum et prohibere 
ne aliquis Pisanus vel districtualis ad lerram vel terras 
iudicis predicti vel eius successoris seu habentis causam 
ab eo vel quam ipse iudex leneat vel eius successor vel 
causam babens ab eo accedal vel ad terram que sit de 
eorum vel in eorum forcia et quod aliquas res vel merces 
de Pisis vel districtu vel aliunde ad ipsas terras non deferant 
vel mittantvelde ipsis terris adducant seu deferant vel ex- 



trahant seu adduci faciant seu per aliquam personam que- 
cumque sit adducentur vel portabuntor de Pistsvel districtu 
nec deferantur ad ipsa loca dicti iudicis vel eius successoris 
vel habentis causam ab eo vel ad loca eorum forcie vel de 
ipsis locis deferant Pisas vet in districtum et penas impositas 
dictum comune Pisarum exiget et exactas tenebit cum 
effectu et res que caderent in commissum nec de ipsis 
faciet aliquas restituciones alieui et faciet etiam et cu- 
rabit dictum comune Pisarum quod omnes pisani et qui 
pro pisanis appellentur seu qui pisani dicantar vel qui 
pro pisanis distringantur recedent de dictis terris et for- 
ciis eoromdem iudicis et eius successoris et causam ab 
eo habentis nec in eis vel aliqua earum redibunt vel mo- 
rentur quousque predicta fuerint observata dicto comuni 
Ianue nec ipsos processus revocabit diclum comune Pi- 
sarum. Ilem ex causis predictis pro bono pacis et con- 
cordie diclus sindicus comunis Pisarum dicto nomine ultra 
predicta promisit dicto sindico comunis Ianue dicto no- 
mine stipulanti quod comune Pisarum faciet et curabit 
quod postquam comuni Ianue tradita foerint dictum ca- 
strum Gastri de Kalaro et villa de Sassari sive alterum 
dictorom locorum comune Pisarum iudex Arboree comes 
Ugolinus comes Facius comes Rainerius eius frater iudex 
Galuriensis heres quondam comitis Anselmi vel aliquis ex 
predictis seu successores eorum vel alicuius eorum seu 
aliquis pisanus vel qui pro pisano distringeretur uel pisanus 
appellelur vel aliquis habens causam ab aliqoo predi- 
ctorum uel demum aliquis babens terram seu iurisdictio- 
nem in Sardinea qui pisanus sit vel de districlu vel qui 
pisanus appellaretur vel dislringeretur non se intromit- 
tent ipsi vel aliquis eorum de aliquibus ex predictis que 
comune Ianue habere debet occasione presentis conven- 
tionis postquam comune lanue ipsa habuerit nec aliquid 
ibi acquirent nec impedient comune vel homines Ianue vel 
eis impedimentum aliquod prestabunt in aliquo dictorom 
locorum nec guerram offensionem aut.dampnum facient 
vel inferent ipsi vel aliquis eorum vel etiam quivis alius 
qui receptetur vel moretur in aliqua terra seu loco que 
seu qui tcneatur seu distringatur in Sardinea per comune 
Pisarum vel per aliquem de prediclis comitibus seu iu- 
dice vel per aliquem qui pisanus appellaretur seu pro 
pisano distringatur vel qui a predictis omnibus vel aliquo 
predictorum causam habeat in aliqua terra seu loco de 
Sardinea comuni vel hominibus Ianue in aliquo dictorum 
locorum nec in aliquo loco vel terra quem vel quam co- 
mune Ianue vel aliquis civis vel districlualis haberet in 
Sardinea et si in aliquo de predictis contrafieret faciet et 
curabit ita quod guerra et offensio quelibet cessabit infra 
quatuor menses a die denunciationis facte comoni Pisa- 
rum seu potestati vel rectori comunis Pisarnm qui ibi pro 
tempore fuerint et ab inde usqoe ad alios quatuor menses 
sequentes dictum comune Pisarum restituet et emendabit 
dicto comuni Ianue sive cuilibel dampnum passo vel cui 
res ablate fuissent seu offensio facta sive dicto sindico 
comunis Ianue recipienti nomine dicti comonis et illorum 
qui passi essent dampnum seu quibus facta esset offensio 
gravamen dampnum datum seu factum et res abblatas 
restituet. E converso dictus sindicus comunis Ianue dicto 
nomine promictit dicto sindico comunis Pisarum dicto no- 
mine stipulanli quod comune lanue uel homines lanue 
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postquam habuerit dicta castra et loca que tradi debent 
seu dimitti vel dari comoni lanue ut dictum est nullam 
guerram offensionem aut dampnum facient vel inferent 
comuni vel hominibus Pisarum in Sardiuea scilicet in aliqua 
terra dicti comunis Pisarum vel dictorum civiom Pisano- 
rum quam habitent in Sardinea vel fieri permittent per 
aliquem vel aliquos qui morarentur in aliquo loco ex hiis 
que ex forma presentis tractatus seu convenlionis tradi 
debent comuni lanue per comune Pisarum. Et si in aliquo 
de predictis contrafieret comune Ianuc faciet et curabit 
ita quod guerra et offensio quelibet cessabit infra qua- 
tuor menses a die denunciationis facte comuni Ianae seu 
potestati capitaneo vel rectori comunis Ianue qui ibi pro 
tempore fuerint et ab inde usque ad alios quatuor menses 
sequentes restituetur et emendabitur comuoi Pisarum seu 
cuilibet damphnm passo sive dicto sindico comunis Pi- 
sarum recipienti nomine dicti comunis et illornm qui 
passi esseiit dampnum vel qnibus res essent ablate et 
restifuctio flel de ablatis. Ordinatum quoque est inler di- 
ctos sindicos dictis nominibus pro bono pacis et concordie 
solemni pacto et promissione intervenientibus quod dictum 
comune Pisarum debeat facere et curare ita et sic quod 
per dietuin comune Pisarum vel iudicem Arboree vel per 
aliquem divem \e\ districtualem Pisarum vel per aliquem 
qui pro Pisano babeatur vel distrihgatur vel appelletur 
dicta loca vel castra que tradi debenl seu concedi vel 
dimicli seu dari ut dictum est dicto comuni Ianue vel 
alia castra que haberent comune Ianue vel homines lanue 
vel aliquis lanuensis in Sardinea vel Corsicha vel aliquid 
ex eis que haberent in Sardinea vel Corsicha non debeant 
obsides capi vel auferri comuni vel hominibus lanue vel 
aliis Ianuensibus et si hoc non curaretur per dictum 
comune Pisarum ut diclum est dictum comune Pisarum 
videatur et intelligatur fregisse pacem dicto comuni lanue 
et contra pacem et ea que promissa et conventata sunt fe- 
cisse non tamen per predicta in aliquo derogetur pro- 
missis et conventatis per dictum sindicum comunis Pisa- 
rum dicto sindico comunis Ianue sed nichilominus dictum 
comone Pisarum teneatur ad observationem predictorum 
per omnia ut superius dictum est et boc quod dictum est 
de pace fracla inlelligatur pro hiis que in presenti ca- 
pituto seu arliculo continentur locum habere postquam 
carcerati pisani qui essent in lanua fuerint relassati. Yersa 
vice dictum comune Ianue teneatur postquam carcerati 
fuerint relasati facere et curare ita et sic quod per di- 
ctum comune Ianue vel aliquem civem vel districtualem 
Ianue vel per aliquem qui pro Ianuense haberetur vel di- 
stringeretur vel appellaretur loca comunis Pisarum vel 
hominum Pisarum que haberent in Sardinea non obsidentur 
capientur vel auferentur comuni Pisarum vel hominibus 
Pisarum et si hoc non curaretur per dictum comune Ia- 
nue ut dictum est dictum comune Ianue videatur et in- 
lelligatur fregisse pacem dicto comuni Pisarnm et contra 
pacem et ea que promissa sunt et conventata fecisse non 
lamen per predicta in aliquo derogetur promissis et con- 
ventatis per dictum sindicum comunis Ianue dicto sindico 
comunis Pisarum et nichilominus dictum comune Ianue 
teneatur ad observationem predictorum per omnia ut su- 
perius dictum est. Et hoc quod dictum est de pace fracta 
intelligatun pro hiis que in presenti arliculo sive capitulo 



continentur locum habere postquam carcerati pisani re- 
lacsati fuerint salvis semper a predictis quod si contingeret 
dampna dari vel offensioues fieri per comune Pisarum iu- 
dicem Alboree ve) atiquem pisanum vel districtualem vel 
aliom qui pro pisano haberetur marcbionibus Malaspine 
vel nobilibus de Auria pro rebus que eis auferentur vel 
dampnis illatis ot supracomune Pisarum non teneatur dieto 
comuni lanue nec per hoc videatur rpsum comune Pisa- 
rum fecisse contra pacem vel ea qoe conuentata sunt. 
Et e converso comone Ianue non teneatur dieto corouni 
Pisarum pro rebus aWatis vel dampnis dalis vel offensio- 
nibus factis per ipsos marchiones vel nobiles de Auria 
eisdem comoni Pisarum civibos vel districtualibus vel iu- 
dici Alboree nec ptr hoc videatur ipsum comune Ianue 
fecisse in aliquo contra pacem vel ea que conventata sunt 
sed ut debeant ipse ofiensiones cessare iuter predictos et 
ad hoc ut cessent offensiones et dampna teneatur comune 
Pisaruni ita facere et curare quod quitibet civis pisanos 
seu qui pro Pisano dtstringatur vel pro pisaho appelletur 
et qui habet vel per tempora habuerit terram in Sardi- 
nea inlerponat caucionem ydoneam infra annum unum 
proximum a die requisitionis versus nobiles Malaspiae et 
de Auria de ipsis offensionibus non faciendis vel dampnis 
non inferendis per ipsos pisanos seu qui pro pisanis di- 
stringantur vel qui pisani appellentur dictis nobilibus Ma- 
laspine et de Aoria vel aliquibus ipsorom si dicti nobites 
Malaspine et de Auria similem caocionem interponere vo- 
luerint et illi seu illis ex eis qui ipsas interponere vo- 
luerint de dampnis non inferendis seu offensionibos non 
faciendis ipsis civibus pisanis seu qui pro pisanis distrin- 
gantur vel qui pisani appellentur a quibus ipse cautiones 
prestite fuerint et non aliter. Et eodem modo dictum 
comune Pisarura teneatur inlerponere cautionem idoneam 
versus nobiles Malaspine et de Auria de ipsis offensio- 
nibus non faciendis vel dampnis non inferendis dictis no- 
bilibus Malaspine el de Auria vel aliquibus ipsorum si 
dicti nobiles Malaspine et de Auria similem cautionem 
interponere voluerint de dampnis non inferendis seu of- 
fensionibos non faciendis ipsi comuni Pisarom et non 
aliler. Acto etiam per pactum incontinenti appositum ex 
cansis predictis quod per comune Pisarom vel alium seu 
alios pro ipso comuni vel per aliom pisannm seo distri- 
ctualem vel qui pro pisano habeatur seu distringalur 
aliqui homines de diclis terris castris villis vel tocis su- 
pradictis que tradi debent seu dari vel dimitti dicto co- 
muni Ianue vel ad ipsum comune lanue pertinere ut 
supra in aliquibus terris que lenerentur per comune Pi- 
sarum vel alium pisanum vel qui pisanus appellaretur vel 
distringeretur in Sardinea nbn receptentur vel recipientur 
scienter in Sardinea absque voluntate comonis Ianue salvo 
quod comune Pisarum non teneatur de eo quod iudex 
Arboree ipsos homines reciperel vel receptaret excepto 
si iudex predictus receplaret vel reciperet eos postquam 
venisset ipse iudex ad mandatum comunis Pisarum vel 
si fecisset reconciliationem cum comuni Pisarom in quo 
casu comune Pisarum etiam pro facto dicti iudicis Ar- 
boree de prediclis sive de dicta receptationc non facienda 
teneatur racione dicte receptationis et tali etiam modo 
quod diclum comune Pisarum postquam diclus iudex re- 
conciliaretur dicto comuni Pisarum faciat quod homines 
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receptati non receptentur nec morentur in dictis terris 
vel locis amplius. Salvis tamen semper nichilominus aliis 
articulis superius denotatts sive conventatis ut supra qui- 
bus per predicta m aliquo non derogetur. Et e converso 
comune lanue non debeat receptare seu recipere ad stan- 
dum in Sardinea in terris supradictis aliquos de terris 
pisanorum de Sardinea scienter contra voluntatem comunis 
Ptsarum. Semper salvo quod per predicta comune Pisa- 
rum non intelligalur esse obligalum qnod non deberet 
recipere vel receptare homines et personas de Kalaro qui 
vel que debent deserere et dimiltere habitaliones dicti 
caslri Gaslri ut dictum est dum tamen ipsi et ipse non 
offendant comoni vel hominibus Ianue. Item ex causis 
supradiclis promisit dictus sindicus comunis Pisarum dicto 
sindico comunis Ianue ut supra quod de cetero comune 
Pisarum vel aliquis pisanus vel qui pro pisano appella- 
retur teneretur vel distringatur non acqniret iura aliqoa 
in insula Gorsice vel aliqua parte ipsius vel in aliquibus 
castris locis hominibus iurisdictionibus in dicta insula nec 
de ea vel ipsis vel aliqua parte ipsius se intromittent 
de iure vel de facto nec alicui se inlromittenti de iore 
vel de facto opem vel consilium dabit vel dari faciel 
publice vel occulte imo si aliquis pisanus haberel etiam 
adquas terras possessiones iurisdictionem vel aliqua alia 
iura quecumque siut cumune Pisarum se non intromittet 
de ipsis. Et ex causis prediclis et infra restauracionem 
predictorum dampnorum de quibus dictum est dictus sin- 
dicus comunis Pisarum dicto nomine promittit dicto sin- 
dico comunis Ianue dicto nomine slipulanti quod dictum 
comune Pisarnm procurabit iuxta posse quod iudex Ci- 
nerche vel successor suus si ipse non viveret veniel ad 
mandala et subiectionem comunis lanue faciendo man- 
dalum et voluntatem comunis Ianue et totam terram suam 
villas et castra atque loca cum iuribus et hominibibus 
ipsorum castrorum et locorum et aliam terram loca et 
castra quam et que tenet vel quam et que tenuit a mil- 
lesimo octuagesimo secundo citra cum hominibus eorum 
dabit concedet atque relinquet et tradel comuni Ianue et 
in polestatem et virtutem dicti comunis Ianue ponet cum 
vacua possessione ipsorum et specialiter terram loca at- 
que castra infrascripta cum hominibus ipsorum castroram 
et locorum videlicel Castrum novum Castrum Talle Ca- 
strum Concundole Castrum Ystrie Castrum Ornani Castrum 
Koche Castrum besegini Castrum Cauri Castrum Cinerche 
et omnes alias villas loca et castra que et quas tenuit 
dictus iudex a dicto tempore citra cum hominibos ipso- 
rum castrornm et locorum et predicta etiam denuntiabit 
et denuntiari faciet dictum comune Pisarum dicto iudici 
nsque menses quatuor proximos ut dictus iudex vel suc- 
cessor suus veniat ad mandata comunis lanue et faciat 
el observet ol supra. Et si predicta non fecerit et obser- 
vaverit dictus iudex vel eius successor seu si non veniret 
ad mandata et subiectionem comunis Ianue et nisi de- 
derit el observaverit ut supra et infra dictum terminum 
qualuor mensium computandorum ab odierna die debeat 
el teneatur comune Pisarum tunc presentialiter ipsum iu- 
dicem eius filios et liberos et uxores eorum homiues el 
sequaces suos el successores eorum si non viverent ban- 
nire el forestare et pro inimicis habere et tenere, ipsum 
iudicem filios successores homines et spquaccs pnrnm el 



eos ofiendere el capere in personis et rebus et oaptos 
delinere tamquam inimicos et rebelles et hoc fieri debeat 
et observari per comune Pisarum ad hoc ut diotus index 
veniat ad mandalum et subiectionem comunis Ianue et 
quosque venetit et fecerit mandata comunis Ianue eum 
effectu et facere devetum ne alique persone accedant ad 
terras quas teneret vel merces iliuc deferant vel exhinde 
extrahant et hoc sub penis graviseimis et atiis ut dictum 
est in simili facto eontra iudicem Arboree. Semper etiam 
teneatur comune Pisarom habere dictum iudicem et suc- 
cessores soos et alios sdpradictos pro inimicis et rebel- 
libus et eos non receptare si dictus iudex vel eius suc- 
cessor aliquo tempore essent rebelles vel inimici comnnis 
lanue in Corsicha vel ibi facerent guerram seu impedi- 
mentum comuni Ianue. Et insuper ex causis predictis et 
ad hoc ut comune Ianue recuperare valeat castra villas 
loca iurisdictiones et homines terre Corsiche que et quas 
dictus iodex tenet seu tenuit ut dictum est si dictus iu- 
dex vel eius successor non venerit infra dictum tempus 
quatuor mensium ad mandata el -subiectionem eomanis 
Ianue et castra vilias loca et terras supradictas cam ho- 
minibus ipsorum castrorum locorum et villarom et omnes 
alias villas terras loca et castra qne et quas tenet seu 
tenuit dictus iudex a dicto tempore citra cum hominibus 
eorum ut diclum est comune lanne non habuerit ia sua 
fortia et virtule sive si comune Ianue infra dictum tempus 
quatuor mensium non habuerit in sua fortia et virtnte 
caslra loca villas terras supradictas et homines ipsorum 
caslrorum villarum et terrarum et omnes alias villas 
terras et caslra ut proxime dictum est in totum comune 
Pisarum ex causis predictis infra dictum tempus quatuor 
mensium dabit et solvet dicto comuni lanue tantam quan- 
litatem pecunie quanta essent sive ascenderent solidi si in 
slipendia ducentorum mililum et octigentorum peditum pro 
tribus mensibus seu pro soluctione trium mensinm ad 
raccionem seu compulationem de libris septem ianuino- 
rum pro quolibet miiite in mense et de solidis quadra- 
ginta Ianue pro qoolibet pedite in mense que quantitates 
sint pro recuperatione ipsarum lerrarum. Et si comune 
Ianue dictam totam terram de Corsicba scilicel dictas 
terras villas loca et castra cum hominibus eorum que et 
quas habet et tcnet dictus iudex seu tenuit et sive de 
quibns superius dictum est tam generaliter quam specia- 
liter non habuerit vel recupcraverit dictum comune lanue 
in dictam formam nt supra infra dictum tempus dictorum 
trium mensium promisit dictus sindicus comunis Pisarum 
ut supra finilis dictis tribus mensibus iternm alios solidos 
dare et solvere comuni Ianue pro aliis tribus mensibus 
de quibus voluerit comune Ianue pro dictis militibus et 
pedilibus vel aliis qui essent in tanto numero ad supra- 
dictam raccionem sive tantam quantitalem in quantam 
ascenderent pro dictis aliis tribus mensibus solidi ducen- 
torum militum et octingentorom peditum ad dictam rac- 
cionem. Ita qood comune Pisarum non teneatur solvere 
ultra predictos solidos dictorum sex mensium pro dictis 
militibus et peditibus in dicto anno ex causa predicla et 
incipiat annus predictus a die qua ipsi milites et pediles 
inovenlur de civitate Ianue causa ascendendi in dictam 
insulam Corsicbe et quando ascendanl in dictam insulam 
Corsichc- hnc sit in voluntale el arbitrio comunis lanoe. 
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Finito vero dicto aUno si dictus iudex non' venerit ad' 
mandata el subiectionem comunis Ianue et castra terras 
et viHas supradictas comune lanue aon haboerit cum 
hominibus eorum ut diclum est teneatur- et debeat co- 
mune Pisarum dare et solverte dioto comuni Ianue ab 
inde in antea annuatim pro toto anno tantam quantitatem 
pecunie quantam ascenderent soUdi sive stipendia pro mi- 
litibus quinquaginta et pedilibus ducentis ad raccionem 
et computationem predictam sive solidos pro militibus 
quinquaginta et peditibus ducentis ad supradictam raccio- 
nem et hoc annuatim pro toto unoquoque anno quousque 
comune Ianue omnia dicta caetra villas et terras de qui- 
bus superius dictum est babuerh et recuperaverit in sua 
fortia et virtute in totum. Et: intelligatur comune lanue 
in sna fortia et virtute habuisse iUnd castrum vel castra 
si illud castrum vel castra vel villa fueriht in virtutem 
et poteslatem comunis Ianue vel alterins pro comuni qui 
de ipso et ipsts faceret et faciat mandatum comunis Ianue 
sed propterea comune Pisarum minus non teneatur in 
lotum ad prestacionem dtctorum soldorum nisi omnia 
supradicta habuerit comune lanue in soa potestate et 
virtnte licet aliquod vei aViqua' habuerit. Et prb securitale 
ftt cautela comunis lanue et ut predicta obscrventur per 
comune Pisarum dieto comoni lanue ut dictum est in- 
telligantur esse et sint depdsite per comune Pisarum libre 
viginti quinqne milia ianwnorum ex illis libris quinqua- 
giata milibus lanue que deponi debent pro quibusdam 
causis superius denotatis ut diclum est non recedendo 
per predicta a dioto deposito librarum qninquaginta mi- 
lium vel a causa seu causis ex qua ipse libre quinqua- 
ginta milia deponentur sed. tunc tantum sint dicte libre 
viginti quinque milia pro dicta securitate dictorum soli- 
dorum pro dictis militibus et peditibus scilicet in eo casu 
. quo essent observata illa ipsr: comuni Ianue . pro quibus 
ipse libre quinquaginta milia deponentur scilket eo casu 
quo ipse Ubre quinquagista milia deberent pertinere ad 
comune Pisarum propter . observata per ipstim comune 
Pisarum cedant et transeant in causam presentem pro 
securttate comunis Ianne el remaneant ipse libre viginti 
quinque milia in deposito ut in eis et de eis possit co- 
mune Ianue ad volunlatem. suam comodius habcre solu- 
cionem pro solidis prediotis pro faclo Corsiche sed nichi- 
lominus oomnne Pisarum teneatur ad ipsos solidos et sti- 
pendia solvenda ut dictunr est et slent dicte libre viginti 
quinque milia in deposito pro observandis predictis que 
libre vigintiquinque milia in dictum casum pertineant ad 
comu&e lanue ad voluntatem ipsius comunis pro ea quan- 
titate ' usqae, ad quam dietum coraune Pisarum deberet 
solvere stipendra sive solklosi dicto comuni Ianue pro facto 
Corsiche scilicet pro temporibus sequentibus primos duos 
terminos mensium trium. et eidem comuni lanue dentur 
ct solvanlur pro restitucwne et infra solucionem predi- 
ctorum dampnorum.comunis. lanue ,et ex causis ex quibus 
melius esse potest pra dicto comuni Ianue. Alie vero libre 
viginti -i qpinque milia ex dicla summa dictarum librarum 
quinquaginta milium 4n eo casu quo fuissent observata 
capitola pactact convenliones pro quibus dicte libre quin- 
quaginta milia deponentur transferantur et remaneant in 
deposito pro isecuritale comnnis lanue occasione cessio- 
nnm iurium quc fieri debent diclo comuni Ianue a iudice 



Galuriensi comjte Ugolino connte Facio et eius fratre et 
ab aliis personis superius expresse nominatis et habentibus 
causam ab eis vel aliquo eorum secundum quod in pre- 
senti conventione convenit de fieri faciendo cessiones 
predictas dicto comuni lanue et in dictum casum si dicte 
cessiones non fierent ut dictum est dicte libre viginti 
quinqoe miiia pertineanl et restituantur dicto comuni Ianue 

. ex causis predictis et nichilominus diclum comune Pisa- 
rum teneatur ad observationem predictorum et de pre- 
dictis depositarii debeant obligari condempnari et instru- 
menta et alia fieri prout dictum est in aliis depositis et 
ita debeant fieri et contineri in depositionibus qne fient 
excepto tamen a predictis qnod dicte libre viginti quiu- 
que milia non teneantur pro cessione fieri facienda per 
iudicem Arboree. Item acto quod dicte quantitates que 
solvi debebunt a dicto comuni Pisarum dicto comuni 
Ianne pro dictis solidis et stipendiis debeant converti ; so- 
lummodo in ipsis solidis et stipendiis pro facto Corsiche 
et non in aliam causam. Fuit etiam ordinatum pro bono 
padis inter dictas partes dictis nominibus ut dictum est 
qood castrhm insule planoee et tota ipsa insula planose 
remanere debeant deserta nec rehedificari laborari vel 
habitari possint in perpetuum per aliquem nec terra ibi 
laborari vel teneri et quod comune et homines Pisarum 
vel aliquis pisanus vel alia persona non debeant eam 
rehedificare vel habitare in perpetuum nec permiltet di- 
ctum comune Pisarum per aliquam personam ipsam in- 
sulam vel castrum ve) edificia rehedificari vel habitari 
vel laborari et comune Pisarum nichilominus teneatur fa- 
cere et curare quod dictus locus totus de planosa rema- 
nebit desertus et inhabitatus et quod aliquis non habitabit 
nec rehedificabit castrum vel locum predictum ullo tem- 
pore. Ad maiorem eliam cautelam pro pace servanda 
inter dicta comunia et homines dictarum civitatum et dt- 
strictus dictum comnne Pisarum debet Ianuam destinare 
pro securitate comunis Ianue obsides quadringentos pi- 
sanos bonos et idoneos et de melioribus et ditioribus ex 
propinquis carceratorum Pisanorum qui in Ianua detinentur 
secundum quod dominis capitaneis et consilio comunis 
Ianue videbitur et quos dicti domini capitanei et consi- 
linm dixerint voluerint ordinaverint sea arbitrabuntor qui 
obsides veniant ad civitatem Ianue in forciam et bailiam 
comiinis laniie et per ipsum comune Ianue teneri et cu- 
stodiri possint ad expensas dictorum obsidum vel comuois 
Pisarum et qui obsides debeant comuni lanne consignari 
antequam carcerati quadringenti de quibus infra dicetur 
recedere possint de Ianoa. Qui obsides stare debent in 
lanua ut inferius dicetur pro securitatc comunis Ianue 
et. observandis hiis que observari debebnnt per comune 
Pisarum et stare debeot quousque fuerint observata que 
observari debebunt prout inferius, dicetur. Aclo tamen 
quod licet qoadringenti obsides debeant dari ut dictum 
est tamen dicti careerati non possint vel debeant agra- 
vari pro dando ullra nnum obsidem pro quolibet dari 
tamen debent dicti obsides quadringenti usque in dictom 
numerum qnadringentorum et non oltra et sufficiat dari 
obsides qui sint ad minus annorum duodecim completomm 
pro quolibet sic quod dicti obsides et quilibet ex eis sint 
el esse debeant maiores annis duodecim el taliter quod 

I dicti obsides nichilominus sint boni nt dictum est et con- 
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veniantes el tam in sanitale et bonitate quam alia con- 
dBione et boc in arbitrio dictorum capitanei et consilii 
Ianue et eorum arbitrio stetur super predicti9 ita quod 
eorum arbitrium rednci non possit vel peti quod redu- 
catur ad arbitrium boni viri el qui obsides non possint 
mutari vel reaovari nisi esset de voluntate dominorum 
capitanei et duarum partium consilii maioris comunis 
Ianue el illi qui fuerint subrogati seu subrogari debe- 
bunt ut dictum est sint boni et idonei .et eque condictionis 
et in ea forma et conditione smt illi in quorum loco 
subrogabuntur et boc in arbitrio dictorum dominorum 
capitanei el consilii maioris comunis Ianue ut dictum est 
et semel in anno tantum. Salvo tamen quod si comune 
Pisarum non mitleret dictos quadringenlos obsides in to- 
tum pro illis quadringentis carceratis qui elegentur pro 
dando obsides et qui remanere debent ut infra dicetur 
quod illi carcerati pro quibus obsides noii darentur vel 
coBsignarentur comuni Ianue retineantur quousque dede- 
rint alii vero carcerati pro quibus darentur et consigna- 
rentur obsides comuni Ianue relassentur libere et expedite 
in easu in quo carcerati sunt relassandi. Dictum etiam 
comUne Pisarum pro «ecuritate et pingnore comunis Ianue 
uhra dictos obsides quadringentos et ultra ea que dicta 
sunt tradet et ponet in potestate et forcia corounis Ianne 
castrum quod est in insula de Lerba tenendum pro pin- 
gnore et seouritate comunis lanue quod quidero castrum 
debet leneri et custodiri ad voluntatem comunis Ianue et 
per ipsum comune Ianue muniri bene et decenter et 
sufflcienter ad expensas comunis Pisarum ad voluntatem 
dominorum capitanei et consiliariorum comunis Ianue dum 
tamen reditns ipsiUs castri et insnle et iurisdictio ipsias 
pertineat ad comune Pisarum ipsis pisanis observantibus 
pacem el conventionem presentem ipsas tamen expcnsas 
dicti castri pro dictis munitionibus faciendis teneatur sol- 
vere comune Pisarum comuni Ianue in principio temporis 
de quatuor in quatuor mensibus et computentur tempora 
ipsius castri ad servieudum eliam tempora illa qoibus ipsi 
servientes moverint de Ianua sive ex quo de Ianua mo- 
verint quousque Ianuam venerint seu redierint ita quod 
tempus eundi et redeundi computetur sicut si essent in 
ipso castro quod castrum debet tradi in pingnore ut di- 
ctum est et ultra pfedicta comune Pisarum deponet in 
civitate lanue in bonis el securis societatibus et bonis 
personis et securis in voluutate et electione comunis lanue 
libras vigintiquinque milia lanue pro eadem securitate 
oomunis Ianue que libre vigintiquinque milia deposite 
debeant stare et esse pro securitate comunis Ianue et pro 
observandis hiis qne fieri debent etfieri promittuntur in 
presenti conventione a dicto sindico comunis Pisarum 
dicto nomiue seu a dieto comuni Pisarum dicto sindico 
comunis Ianue sive ipsi comuni Ianue ita quod si non 
observabuntur dicto comuni Ianue vel in aliquo contra- 
fieret ex hiis que ohservari debebunt comuni lanue per- 
tineant et pertinere debeanl dicte Ubre viginti qoinque milia 
ex causis predictis ad dictum comune lanue et ipsi co- 
muni Ianue restitui et solvi et fiat diotnm depositum cum 
cautelis et aliis ut supra de aliis depositis dictum est. 
Ordinatum quoque est inter dictas partes qnod datis et 
reslitulis siv« traditis comuni lanue castro Castri cum aliis 
villis ft locis de iudicatu Kalaritano de quibus siiperius 



dictum est et villa de Sassari cum villissuis et locis de 
Bomagna et toto districtu el territorio et aliis nt dictum 
est et castro montis dragoni et locis aliis que tradi de- 
bent ut supra usque ad annum unum videlicet ad dictum 
terminum ut dictum est et factis predictis deposicionibus 
librarum quinquaginta milium Ianue et marcharom vigtnti 
mUium argenti et Itbrarum viginli milium Ianue pro fa- 
ctis de Acchon et depositis aliis libris viginu' quiaqae 
milibus de quibus supra proxime dictum est et consk 
gnato in virtute potestate et bailia comunis Ianue castro 
de Lerba ut supra et olapso mense a die denunciationi* 
el obstentionis facte in civttate Ianue per pubGcnm in- 
strumentum vel instrnmenta cdnfecta manu alicuios ex 
notariis civitatis Ianue et notarHs civitatis Pisarum qua- 
liter observata sint comuni Ianue ea que de traditione 
castri Kalari observari debent et illa que in capitniis de 
Kalaro continentur el que in capitulis de Sassaro et ca- 
pitulo de castro Montisdragoni continentur et solutis quan- 
titatibus ad terminos ordinatos que solvi debent pro facto 
Corsiche racione primorum triom mensium et racione se- 
cundorum trium mensium vel prestita securitate in civi- 
tate Ianue in voluntate comunis Ianue de dictis secundis 
tribus mensibus sive de solvendis solidis dictorum trium 
mensium secundorum antequam relassentur carcerati pi- 
sani et qui cum pisanis capli fuerunt vel cum pisanis 
tenentur in carcere qui quocumque modo pro guerra 
tenentur vcl occasione guerre capti fuerunt qui lune eruut 
in carceribus comunis Ianue sive in carceribus et forcia 
alicuius civis vel habitatoris lanue vel districtualis co- 
munis Ianue ubicumque essent libere relaxentur et tuoc 
ipsos carceratos comune Ianue relaxare el uon antea 
teneatur a carceribus supradictis. Ita quod libere et se- 
cure ire possint el transire per lanuam et districtum et 
ad civitatem Pisarum redire exceptis quadringentts car- 
ceratis ex prediclis quos domini capitaneus et consilium 
Ianue elegerint ex meKoribus et utilioribus ad maiorem 
cautelam et securitatem comunis Ianue qui licite retineri 
possint Ut infra dicetur. Et salvo eo quod dicetur de re- 
tinendis aliquibus ex carceratis ultra predictos occasione 
illorum qui detinentur vel detinerenlur in forcia iudicis 
Arboree secundum quod inferius dicetur et qui carcerati 
Pisani debeanl relaxari ut dictum est dummodo prius 
omnes carcerati Ianuenses et districtos Ianue et qui de- 
tinentur in civitate Pisarum vel districtu vel alibi per 
comune Pisarum vel per aliquem Pisanum vel districtualem 
Pisarum et omnes alii carcerati qui cum lanuensibus capti 
fuerunt vel pro Ianuensibus tenentur in carceribus vel 
qui nomine Ianuenses appellentur et quicumque alii qui 
quocumque modo pro guerra vel occasione gnerre vei 
tempore guerre capti fuerunt vel capti detinentur et ilH 
etiam qui essent de Sassaro vel de terris que tradi de- 
bent seu dari vel tradi seu dimitti per comune Pisarum 
dicto comuni Ianue ut superius dictum est relaxentur el 
qui omnes prius libere relaxentur a dictis carceribus ita 
quod secure et libere possint ire et transire per Pisas 
et districtum et venire ad civitatem lanue quam rela- 
xationem dictorum omnium carceratorum comune Pisarum 
facere leneatur et curare quod relaxenlur salvo et sane 
intelleclo quod si aliquis Ianuensis vel districtns vel qui 
pro lanuensi haberetur vel captus fuissot cora aliquo Ia- 
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nueasi vel aliqiiis de Sassaro (O vel aljqua ex terris que 
tradi dari seu dimitti debent comtai hnue per eomane 
Pisaram ex forma presentis compositionis seu convenUonis 
delinerentur in aliqua part» mundi per Pisanos vel ali- 
qnem Pisanum vel districtualem non propterea possint 
impediri qaominus relassentur carcerali pisaei prout su- 
perios ordinatum est. Salvo quod de carceratis pisaais 
qui detinentar in lanoa possint detineri usqoe in eam 
quantitatem et numerum quot essent illi qui detinerentur 
qui essent magis propinqui vel qui essent eiusdem con- 
dicionis et qualitatis pro quibus magis esset verisimile 
ipsos posse recuperari secundnm condicionem et qualita- 
tem eorum. Carcerati autem predicti quadriogenti pisani 
qui debent posse retioeri eUam post generakm predictam 
relaxationem et de quibus predictum est et qui debent 
esse illi qttos elegerint domini oapilaneus et consiiium 
Ianue ex melioribus et utilioribus dictorum earceratorum 
pro maiori cautela et securitate comunis Ianue stare de- 
bent in lanua et licite debent posse retineri in Ianua 
pro ipso comuni Ianue in modum obsidum ita eliam quod 
bene et tote custodiantnr cum bonis et sufficientibus cu- 
stodibus ad voluntatem dominorum capitanei el eonsilii 
Ianue ad expensas ipsorum Pisanorum vel comunis Pi- 
sarum pro securitate comunis Ianue et pro cautela ob- 
servandorum omnium predictorum et infrascriptorum que 
per comune Pisarum ex forma presentis pacis seu eorum 
que in ipsa conlinentur observari debent comuni Ianue 
a die qua castrum Kalari fuerit traditum et consignatum 
in potestate et virtule conwnis Ianue prout superius di- 
clum est usque menses sex tunc proximos et quousque 
fuerint adimpleta ea que observari debent comuni lanue 
ante generalem relaxalionem carceratorum ut dictum est 
superius el quousaue comune Pisarum seu dicti quadrin- 
genti carcerati qui teneri debenl ut supra ila fecerint 
quod in Ianua et in posse comuais Ianue fuerinl consi- 
gnati obsides quadringenti qui eligi et teneri et custodiri 
debebunt ut superius dictum est pro hiis de quibus so- 
perius dictum est et pro cautela et securitate predictorum 
ut dictum est et prout inferius dicetur postquam lamen 
dicta lurris Pisanorum de Acchon fuerit dirupta et alia 
observata que observari debent super factis de Acchon 
in outnibus et per omnia ut superius dictum est tunc tre- 
centi ex quadringentis obsidibus proxime dictis debeant 
et possinl in lanua retineri videlicet illi qaos ex ipsis 
magis elegerint seu voluerint domini capitaneus et con- 
silium lanue et reliqui ex eis tunc relaxentur. Deductum 
est etiam et ordinatum in conventione predicta ad hoc 
ut carcerati qui delinentnr in forcia vel posse iudicis 
Arboree vel districtualium relaxenlur sive ipsi carcerati 
essent Ianuenses et districtuales sive ex illis qui sunt vel 
essent de Sassaro vel de aliis terris que restitui vel tradi 
debent comuni Ianue ex forma presentis pacis et qui 
nunc detinentur seu detinerentur tunc in forcia iudicis 
Arboree vel hominum suorum vel in terra sua. Ordina- 
tum est et concessum dicto comuni Ianue quod dictum 
comune Ianue de carceratis pisanis qui nunc sunt in 

(1) Si pattui un egual trattamento pe* carcerati Genovesi, e Sas- 
saresi , che si trovavano in potere dei PisanL Ci6 era una conse- 
guenza necessaria delle aspirazioni del comune di Genova al do- 
■piaio della citta di Sassari, e dei luoghi daila medestaa dipendenti. 



lanua nou obstaatibus supradictis qfue dieta auat de eo- 
rum relaxatione sciHcet ex illis qui magis videbualw co- 
muni Ianue esse cari et amici dicti iudicis vel soaram 
possit retinere ad voluntatem suam tot et eo numero et 
condictione quol fuerint seu esse dicerentur illi carceraft 
da Ianua vel districtu vel de amicitia comunis Ianue vel 
de Sassaro vel alio quocumque loco ex illis locis qoe 
dari sea tradi debent comuni Ianue vel dimitti ex forma 
presentis pacis qui capti fuerunt per dictum iudicem sem 
aliquem eius hominem vel districtualem vel qoi aint vel 
esse dicantur vel essent in forcia et virtute dicti iudicia 
seu aticuius etus districtualis. Obsides vero qoadringenti 
de qoibos superius dictum est nichilominns debeant stare 
in Ianua pro securitate dicti comuais Ianue et pro ob- 
servandis htis que observari debent comnni Ianue a co- 
muni Pisarum ut dtetum est scilicet qnousque omnia 
predicta et que tradi vel consignari debent comuni lanoe 
ipsi comuni Ianue tradita fuerint et quousque omnia que 
ia capitulis de Acchon continentur ipsi comuni lanue fue- 
rint observata et ultra per menses sex el ab iade per 
alios menses sex ad voluntatem dominorum oapitanei et 
consilii Ianoe vel maioris partis ipsios oonsilii et si ante 
dictom tempus elapsum per dictum comune Pisarum noa 
fuerint integraliter observata que superius dicta sunt et 
infra dicentur vel in aliquo fuerit conlrafaclum nichilo- 
minus etiam postea comune lanue licite eos possil deti- 
nere et nichilominas comune Pisarum teneatur ad obser- 
vationem predictorum et infrascriptorum. Salvo qood su- 
perius dictum est quod illi obsides qoi erunt ultra tre- 
centos ex diclis quadringentis debeant relassari postqaam 
dicta turris Pisanorum foerit dirupta ut supra et omnia 
que in capitutis de Acchon continentur fuerint comuni 
Ianue plenarie observata in omnibus et per omnia proot 
superius dicta sunL Observatis autem predictis omnibus 
et singulis que observari debent dicto comuni Ianue ut 
dktum est et elapsis dictis temporibus ut dictum est ab 
ea die qua omnia et singula supradicta fuerint observata 
ipsi obsides libere relassentur salvis hiis que diota suat 
In arbitrio lamen et provissione dominorum capitaaei et 
comonis lanue relinquatur de minorando numerum dicto- 
rum obsidum quadringentorum si contingeret ante tejr- 
minum vel terminos dicta castra de Legodorio tradi vel 
dari comuni Ianue. Gompletis autem predictis et obser- 
vatis ut supra per comune Pisarum comuni lanue pre- 
sletur ydonea caotio et sufficiens in arbitrio et voluntate 
comunis lanue el si placuerit comuni Ianoe ab utraque 
parte per dicta comunia de observanda pace inter dicta 
comunia et homines dictarum civitatum et districtuales 
et non rumpenda vel infringenda et de observandis pactis 
et conventionibus de quibus in presenti conventione con- 
linetur. Ante etiam quam relaxetur dictum depositum 
marcharum viginti mHium de qnibus soperios dictum est 
vel dicti obsides damittantur. Et etiam ultra predicta de- 
ponantur libre viginti quinque milia Ianue per comune 
Pisarum in laeo tnlo et secoro in bonis et secoris socie- 
tatibos et ydoneis personis in civitate Ianue et que tibro 
vigintiquinque milia stare debent in deposito ut dictnm 
esl pro comunt lanue et pro securitate comunis laaue 
usque ad annos decem completos et connumerandos a 
die facti depositi ad boc ut si pax facta et firmata inler 
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dicta comunia non observarelur per comune Pisarum vel 
in aliquo de hiis que dicta sunt et inferius dicentur per 
comune Pisarum contrafieret vel non observaretur tunc 
dicte libre vigioti quinque milia debeant pertinere ad 
dictnm comune Ianue et lucro suo el utititati cedere et 
dicto comuni Ianne vel eius sindico dari et restilui per 
depositarios ad voluntatem comunis Ianue et ex causis 
supradictis et sicut melius esse potest non obstante aliqua 
defensione vel exceptione vel obstaculo et non obstante 
etiam dicto tempore annorum decem et hoc ultra alias 
penas et depositiones de quibus superius dictum est et 
nichilominus dictum comune Pisarum teneatur ad obser- 
vationem predictorum dicto comuni Ianue et de prediclis 
debeant fieri promissiones et obligationes renunciationes 
et condempnationes et solennitates et alie cautele cum 
publicis documentis et solemnitatibus in Iaude et volun- 
tate comunis lanue et prout in aliis et de aliis deposi- 
tionibus seu depositis diclum est. Ex pacto convenit etiam 
dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine dicto sin- 
dico comunis Ianue dicto nomine recipienli consensit et 
voluit quod dicta deposita omnia que fieri debent fient 
et fiant tali modo et forma quod obligata sint et obligata 
esse inlelliganlur comuni Ianue et ipsi comuni Ianue ce- 
dere debeant et ipsi comuni Ianue dari et restitui ultra 
ea que . dicta sunl de aliis depositis restituendis in hac 
forma videlicet si durantibus ipsis depositis pro capitulis 
pro quibus ipsa deposita facta fuerint castrum Castri de 
Kalaro \el aliquid ex hiis terris et locis que in capilulis de 
Kalaro continentur vel Sassari vel aliquid ex biis terris et 
locis que in capitulis de Sassari continentu • vel aliqua ex 
terris et locis que tradi debenlcomuni Ianue vel aliqua terra vel 
locus illorum de Auria vel marchionum Malaspine fuerint 
subtracta vel ablata modo aliquo de posse comunis Ianue 
vel de posse ipsorum vel obsessa facto comunis Pisarum 
vel alicuius Pisani vel alterius qui pro Pisano distringalur 
vel per iudicem Arboree vel homines suos vel babenlem 
causam ab ipso iudice vel eius successore vel alium Sar- 
dum vel aliam personam habentem causam a comuni 
Pisarum vel ab aliquo pisano vel districtuali Pisarum vel 
qui pisanus appelletur vel distringatur vel per interpo- 
sitam vel submissam personam a predictis vel aliquo ex 
predictis in dictos casus et in quemlibet eorum ipsa de- 
posita omnia predicta vel illa ex eis que durarent seu 
durare deberent pro capitulis observandis pro quibus de- 
posita ipsa facla essent cedant et cedere debeant comuni 
Ianue et ipsi comuni Ianue dari solvi et restitui debeant 
infra satisfactionem predictorum dampnorum iniuste illa- 
torum comuni el hominibus Ianue per comune et ho- 
mines Pisarum et ex causis aliis sicut melius esse polest 
pro comuni Ianue sine aliqua exceptione vel defensione 
seu obstaculo et de predictis depositarii se debeant obli- 
gare versus sindicum comunis Ianue dicto nomine in in- 
strumento publico solempniter conficiendo in laude sa- 
pientis comunis lanue et alie solempnitates fieri debeant ut 
dictum est in capitulis deposilorum et nichilominus co- 
mune Pisarum teneatur ad observationem predictorum. 
Acto tamen non obstantibus supradictis quod pro aliqui- 
bus castris terris vel locis predictorum marchionum vel 
nobilium de Auria que eis vel alicui eorum subtrahe- 
rentur ut supra cedere non debeant comuni Ianue vel 



ipsi comuni Ianue dari vel solvi debeant dicta deposita 
nisi usque in valimentum castri terre loci vel ville seu 
castrorum locorum terrarum vel villarum qui vel que 
subtracta vel occupata vel ablata essent ipsis marchioni- 
bus vel nobilibus de Auria vel alicui eorum usque in 
quod valimentum cedant comuni lanue pro dictis castris 
terris vel locis predictorum marchionum vel nobilium de 
Auria ut dictum est nisi ipsa castra terre vel loca et 
dampna omnia ac res ablate dictum comune Pisarum re- 
stitui et emendari fecisset illi seu illis ex dictis marchio- 
nibus seu nobilibus de Auria a quo vel quibus ablata 
vel occupata seu occupate fuissent castrum loca seu terre 
vel ville et cui vel quibus dampna illata fuissent vel a 
quo vel quibos res ablate fuissent. Item ut removeatur 
omnis dissensionis maleria deductum est in conventione 
presenti quod Pisani vel districtuales seu ligna aliqua 
Pisanorum vel districtualium sive sint cdmunis Pisarum 
sive singularium personarum non possint vel debeant 
accedere vel venire vel aplicare in portum de Kalari vel 
in gulfo Kalari vel in mari ipsius gnlfi a capite terre 
usque ad caput Carbonarie ipsis locis comprehensis nisi 
forte hoc contingeret per gravem et fortuilum casum in- 
tervenientem quo transacto predicta ligna recedere de- 
beant et ita debet comone Pisarum facere et curare quod 
observentur salvis tamen hiis que conlioentur seu con- 
tineri debent in instrumento quod statim fiel de conces- 
sione certe quantitatis salis et de victualibus adducendis 
et exlrahendis in forma de qua in dicto instrumento con- 
tinebitur. Ilem ordinalum est alque promissum per dictum 
sindicum comunis Pisarum dicto nomine dicto sindico 
comunis Ianue dicto nomine recipienti et stipulanti quod 
comune Pisarum seu aliqui Pisani vel districtuales vel 
aliqui alii undecumque non armabunt seu permittent ar- 
mari in Pisis vel districtu galeam galeonum seu navem 
vel armari facient dicti Pisani vel comune Pisarum per 
se vel alios in aliquo loco vel permiltenl per aliquem 
Pisanum vel districtualem Pisarum in aliquo Ioco de ce- 
tero armari galeam galeonum vel navim sine expressa 
licentia comunis lanue quousque castrum Castri et villa 
Sassari cum villis et locis supradictis prout supra dictum 
est super capitulis seu articulis de Kallaro et de Sassaro 
fuerint tradita in virtutem comunis Ianue et observata 
que de hiis dicta sunt dicto comuni lanue et ita faciet 
et curabit comune Pisarum quod predicta observabuotur 
ul supra dicto comuni Ianue. ltem ex causis predictis 
promisit dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine 
dicto sindico comunis Ianue pro ipso comuni Ianue re- 
cipienti quod Pisaui usque ad traditionem castri Castri 
navigabunt secundum illum modum secundum quem con- 
veniens visum fuerit comuni lanue et secundum quem 
portare possit convenienter comune Pisarum. Insuper dicti 
sindici salvis omnibus et singulis supradiclis et infrascri- 
ptis sic quod per presentem remissionem in aliquo non 
derogetur supradictis vel infrascriptis sed firmiter debeant 
observari omnia que dicta sunt et dicentur tam nomine 
dictorum comunium quam nomine hominum diclarum ci- 
vitatum videlicet dictos sindicus comunis Ianue nomine 
dicti comunis et hominum lanue et districtus ex una 
parte et dictus sindicus comunis Pisarum nomine dicti 
comunis et bominum et districtualium Pisarum ex altera 
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fecerunt ad invicem finem et remissionem de omnibus 
iniuriis et offensiooibns ablatis et dampnis datis osque 
in diem presentem cassantes et irritantes laudes et re- 
presalias qne essent hinc inde et de ipsis remissionibus 
fiant publica instnimenta si opus fuerit el videbitur con- 
venire et statuta in civilalibus ambabus. Salvo quod si 
comune Pisarum vel aliqua persona singnlaris pisana vel 
districtualis fuerit debitor alicuius persone siogularis Ianue 
vet districtualis ex causa aliqaa ex qua aliquid civiliter 
peti possil vel e converso tunc civiliter et non crimina- 
liter petendo quantum pro eo quod esset in rei perse- 
cutione tantnm fiat hinc inde iostitia ut postulat ordo ioris. 
Salvis semper omnibus et singulis supradictis et in aliquo 
non derrogando sed nicbilominus in soo robore dora- 
turis. Ita eciam qood racione dampnorum datorum vel 
illatorum vel rerum ablatarum a millesimo ducentesimo 
octoagesimo secundo mense iulii citra nolla fiat restituoio 
emenda vel peticio sive illa dampna essent facta vel il- 
lata vel res ablate per aliquod ex prediotis comonibos 
vel aliam singnlarem personam et sive comuniter univer- 
saliter vel singnlariter. Et salvo semper qood predicta 
remissio non preiudicet hiis que dicta sunt in casibus 
quibos quantilates deposite deberenl pertinere ad comune 
Ianue in casibus de quibus superius dictom est sed ob- 
serventor que in eis dicta sont non obstantibos supra- 
dictis. Et salvis hiis de qoibos debet cognoscere iudex 
medius de quibus dicetur in istrumento quod statim fieri 
debet. Et si de cetero aliquis Pisanus vel districtualis 
fuerit debitor alicuius Ianuensis vel dislrictualis vel ipsum 
offenderit in persona vel rebus extra Sardineam vel e 
eonverso si aliquis lanuensis vel dislrictus fueril debitor 
alicuius Pisani vel districtualis vel ipsom offenderit in 
persona vel rebos extra Sardineam fiat binc inde iusticia 
salvo semper quod diclum est de dampnis que fierent 
in castris et terris et aliis de Sardinea vel de ipsis sive 
alicui ex dictis comunibus sive hominibus civibus vel 
districtualibus de qoibus debet fieri ut dictom est in 
capitulis que loquuntur super hiis quibus in aliquo non 
derogetur. Iauueoses et Pisani de cetero tamquam amici 
tractentur ab utraque parle et districtuales dictarum ci- 
vitalum et hoc lam in ipsis civitatibus et districtibus 
quam ubique nec inter se comuniter vel oniversaliter vel 
singulariler se offendant et si offensio fieret fiat hinc inde 
secundum quod in presenti conventione dictum est. Salvis 
semper pedagiis dacitis et drictis predictarum civitalum 
et etiam singularium personarum impositis el imponendis 
et salvis devetis super mercibus et similibus factis et fa- 
ciendis exceptis casibus in quibus aliter ordinatum est 
supra et infra dicetur. Item hoc acto et expressim dicto 
et intelleclo quod carcerati qui relaxari debent in generali 
relaxatione vel post quandocumque non possint detineri 
pro aliquo facto vel debito vel impediri quominus libere 
relaxenlur in forma de qua superius dictum est excepto 
si quis vel si qui ex illis carceratis essent debitor vel 
debitores alicuius Ianuensis vel districtualis pro aliqoa 
vel in aliqua quantilate pecunie ipsis carceratis pro eo- 
rum necessitale seu expensis tradite seu mutnate re vera 
el inlervcniente pecunia ipsa tradila ipsis carceratis vel 
aliis de sua voluntale vel occasione guardiarum sive cu- 
stoduni vel pcnsione domorum vcl si qui ex eis cssent 



debitores aliquorum Ianuensium occasione vel ex causa 
depositorum seu securitatom seu promissionum que fierent 
comuni lanue vel alii pro comuni occasione presentis 
paois seu conventionis sic quod lales debitores possint 
detineri quousque solverint vel satisfecerint eoram cre- 
ditoribus de predictis tamen alii carcerati nicbilominus 
relaxentur ut dictom est. Ordinatum quoque fuit inter 
dictas partes quod si aliquod lignum ianuense eundo vel 
veniendo de aliqna parle mundi de extra Riperiam Pi- 
sarom com grano ordeo millo castaneis vel aliis bladis 
vel legominibos carnibos caseo vel axonzia intraverit ali- 
quem portom Pisanorom vel in aliqoa parle Pisarom qood 
lioitom sit ipsi ligno el hominibus ipsius ligni sine aliquo 
deveto vel dacita seu exactione et sine aliquo gravamine 
vel impedimento comunis Pisarum venire Ianoam et io 
districtum et e converso fial de lignis Pisanorum eunti- 
bus vel venientibus de exlra Riperiam Ianue cum one- 
ribus predictis vel similibus. Item hoc acto quod remissio 
facta ot supra non noceat comuni lanoe vel hominibus 
Ianue si per comune Pisarum son observarentur predicta 
et in dictam formam et sub ea condicione si observa- 
rentur predicta per diclum comune Pisarum dicta remissio 
facta fuisse intelligatur et facta sit. Item hoc acto el sane 
intellecto quod si dictum comune Pisarom non traderet 
et daret dictum castrum Gastri et villam de Sassaro dicto 
comuni Ianue infra «lictum terminum anni cum villis et 
locis et aliis de quibus fit mentio in capitulis de Kallaro 
et Sassaro et non observaret que in eis dicta sunt quod 
tunc comune Pisarum videatur et intelligalur fecisse contra 
pacem predictam et pacem fregisse et nichilominus co- 
mune Pisarum teneatur ad observacionem predictorum et 
diclum depositum librarum quinquaginta milium nichilo- 
minus pertineat ad diclum comune Ianue ut dictom est. 
Et eciam nichilominus comune et homines Ianue possinl 
offendere et capere Pisanos et captos tenere in personis 
et rebus sine eo quod intelligantur facere contra presen- 
tem conventionem. Inteiiecto tamen quod si aliquod ex 
dictis castris devenerit in potestatem comunis Ianue vel 
allerius de voluntate comunis Ianoe taliter qood dictum 
comune Ianue ipsom habeat in posse snom et fuerit mu- 
nitum ot superius dictum est tunc comune Pisarum in- 
telligator liberatom quantum a traditione ipsius castri et 
in ceteris nichilominus dictum comune Pisarum remaneat 
obligatum in omnibos el per omnia ut superius dictum 
est nec propterea derogetur in aiiquo aliis articulis sive 
depositis. Actom est eciam quod fiant capitola in dictis 
civitatibus de predicta conventione servanda et ut pote- 
states et reclores ipsarnm civitatum teneantur eam ser- 
vare el servari facere sob pena sindicamenti et sacra- 
menti inde prestiti proot videbilor convenire. ltem hoc 
acto quod predicta omnia debeant ratifficari expressim in 
pnblico inslrumento usque ad menses duos in civilate 
Pisarum per potestatem rectores consilium et comune ci- 
vilalis Pisarum in consilio generali in publica concione 
in quo etiam dicti potestas rectores et alia legitima per- 
sona in anima consiliariorum el hominum Pisarum qoi 
interfoerint ipsi parlamenlo sive concione more solito 
congregato in dicla civitate Pisarnm iurent et iurare de- 
beant observare omnia el singula que continentur in pre- 
senti instrumcnto cl-quc conlinebunlur iu aliis instrumenti* 
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que slatim fieri debent. Et eodem modo facta dicta ra- 
tifficatione per prcdictos polestatem rectores et consilium 
et comune Pisarum ul dictum est ratifficentur predicta 
per potestatem capilaneum consilium et comune Ianue 
in publico parlamento in simili forma preetito iuraraenlo 
per publicum instrumentum et hoc infra mensem post- 
quam dicta ratifficatio facta fuerit per dictum comune 
Pisarum. Hoc acto quod ubicumque fit mentio de annis 
domini in hoc instrumenlo intelligatur a nativitate domini 
secundum cursum civitatis Ianue. Acto eciam quod fieri 
debeant de predictis ct infrascriptis instrumenta tam per 
notarios civitatis Ianue quam civitatis Pisarum. Ita quod 
comune Ianue possit et debeat habere unum vel plura 
scripta in formam publicam solemniter per notarium seu 
notarios civitatis Pisarum et comune Pisarum similiter 
possit et debeat si voluerit babere unum et plura eodem 
modo scripla per notarium seu notarios civitatis Ianue 
et que instrumenta firmata et testata dentur et tradantur 
ulrique comuni sine aliquibus expensis. Quam pacem et 
omnia et singula supradicta dicli sindici diclis nominibus 
scilicet quilibel dictorum sindicorum pro suo comuni et 
pro hiis que pro suo comuni sive nomine sui comunis 
ut supra acta ordinata sunt vel promissa et in animas 
potestatum capitaneorum rectorum ancianorum consiiia- 
riorum et eorum a quibus mandatum habuerunt ut dictum 
est iuraverunt corporaliter tactis scripturis ad sancta Dei 
cvangelia et promiserunt sollemniter stipulantes et pro- 
mittentes ad invicem inviolabililer observare et observari 
facere ct per ipsa comunia observari debere et quod 
facient et eurabunt quod omnia et singula supradicta at- 
tendentur et observabuntur in omnibus et per omnia 
prout superius dictum actum ordinatum seu promissum 
est sub pena marcharum viginti quinque milium fini ar- 
genti solemniter stipulata et promissa ultra omnia alia 
et singula supradicta in quam penam incidat pars non 
observans parli observanti et nichilominus ratis manenti- 
bus omnibus et singulis supradictis et in suo robore du- 
raturis et sub obligatione bonorum diclorum comunium. 
Dicla aulem pax et conventio facta est ut supra in ora- 
nibus ct pcr omnia et est illa pax et tractalus qui fue- 
runt sigillali sigillis pluribus videlicet sigillo Prioris fra- 
trum Predicatorum conventus lanuc et sigillo Guardiani 
et conventus fratrum minorum de Ianua el sigillo co- 
munis Iamie ct sigillo coraitis Bonifacii de Donoralico ct 
sigillo Guillelmi Ricoverancie civis Pisarum et sigillo Od- 
donis de pacc civis Pisarum et sigillo Ugonis de Guito 
civis Pisarum et qui tractalus el forma preseutis pacis 
sub eisdcin sigillis fucrant depositi penes fratrem Azoncm 
priorem convenlus fralrum prcdicatorum Ianue et fralrem 
Franciscum Porcellum guardianum fratrnm minorum Ianue 
sicut etiam recognoverunt prcsentialiter dixerunl et pro- 
lestali fuerunt predicti prior fratrum predicatorum Ianue 
et frater Nicolaus de Baldizonis ordinis predicatorum et 
guardianus fratrum minorum conventus lanue et frater 
Iacobus Gabernia ordinis minorum et plures alii fratres 
dictorum ordinum ibi presentes et dicti sindici supradi- 
ctorum comunium et predicti comcs Bonifacius Oddo pacis 
et Ugo de Guito in presencia testium infrascriptorum. Et 
de predictis omnibus dicti sindici rogaverunt fieri instru- 
menla eiusdem tenoris per Nocchum Masehioni>; notarium 



Leopardum filium Bonacursi de Avane notarium el Rai- 
nerium de Sancto Concordio notarium cives Pisanos et 
Iacobum de Bennesia notarium Lanfrancum de Vallario no- 
tarium Benediclum de Fontanegio notarium cives lanue. 
Et acla sunt predicla omnia Ianue in palalio heredum 
quondam domini Oberli Aurie quo regitur curia potestatis 
Ianue et interfuemnt testes vocati et rogati donnus Fre- 
dericus Abbas monasterii Sancti Stephani ianuensis don- 
nus Arguisius prior monasterii Sancti Siri ianuensis frater 
Azo prior fratrum predicatorum conventus lanue frater 
Franciscus Porcellus guardianus fratrum minorum con- 
venlus Ianue dominus Tedixius magister scolarum ecclesie 
Sancti Laurenlii ianuensis frater Belengerius de Monte- 
cucho ordinis minorum conventus Ianue frater Paganinus 
subprior fratrum predicalorum conventus Ianue frater Ia- 
cobus de Bergolio ordinis predicatorum conventus Ianue 
frater Ruffinus de Alexandria ordinis minorum conventus 
Ianue frater Urso de Alba ordinis predicatorum dominus 
Simon Conlardus canonicus Sancte Marie in Vineis Ianue 
et Archipresbiter plebis framure dominus Petrus Blancus 
canonicus ecclesie Sancli Laurentii ianuensis dominus Al- 
bertus Taberna civis Mediolani iurisperitus dominus Be- 
locullus de Beltocullis civis Papie iurisperitus dominus 
Guillelmus Vicedominus civis Placentie iurisperitus anno 
dominice nativilatis millesimo ducentesimo octuagesimo 
octavo die qnintadecima aprilis circa nonam. indicione 
quinladecima sccundum cursnm ianuensem. 

Ego Leopardus filius Bonaccursi de Avane civis Pisa- 
nus imperiali aucloritate nolarius prediclis omnibus interfui 
ct ut supra in predictis duabus carlis simul coniunctis 
conlinelur rogalus scripsi cum correclionibus et emenda- 
tionibus suprascriptis. 

Senza Sigiilo. 

CXXVIII*. 

Nicolb Guercio legato del comune di Genova, e Ranieri 
Sampante legato del comvme di Pisa fanno alcme di- 
chiarazioni relative alla pace cotichiusa nello stesso giorno 
fra le duc repubbliche per la piu facile esecuzione detla 
medcsima , la quale si promeltono rcciprocamenle , in 
virth dci poteri, che aveano percib ricevuti. 

(1288, 15 aprile). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino. 
Docum. ant. Serie 3. a , Mazzo 9,° , N.° 10. 

Iu nomine Domini amen. Nicolaus de Guerciis iuris- 
pcritus sindicus comunis lanue de quo sindicatu est in- 
strumentum scriptum manu Lanfranci de Vallario notarii 
anno a natiuitate Domini millesimo ducentesimo octuage- 
simo octauo die mercurii quarto decimo aprilis indictione 
quintadecima nomine comunis lanue ei una parte et Ray- 
nerius Sampante iurisperitus sindicus comunis Pisarum de 
quo sindicatu apparet per instrumentum scriptum manu 
Gcrardi filii quondam Hcnrici notarii de Vico notarii et 
scribc cancellarie Pisani comunis dominice incarnationis 
anno millesimo ducentesimo octuagesimo nono indicione 
prima nonas aprilis ct quod incipit. In eterni Dei nomine 
atwn. Nos comes Ugolinus elc. et per aliud publicum in- 
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slrumentum scriptum manu Iohannis fitii Compagni de 
Schitocculi notarii dominice ' incarnationis mcclxxxvihi, in- 
dicione prima tercio nonas aprilis et quod incipit m nomine 
Palris et FilU et Spiritus Sancti amen. Consilium senatus 
credencie etc. nomine comunis Pisarum ex altera inter se 
ad inuicem confessi fuerunt actum fuisse inter utrnmque 
comune et inter dictos sindicos uidelicet inter quemlibel 
ipsorum nomine comunis cuius est sindicus in pace facta 
inter dicta comunia sine inter dictos sindicos nomine di- 
clorum comunium et in federe ipsius pacis de qua pace 
est instrumenlum siue instrumenta hodie scripta manu 
Nocchi Maschionis notarii de Pisis et lacobi de Bennesia 
notarii de Ianua et aiiorum notariornm de Pisis et de 
Ianua. Et in pactis et promissionibus et oonuentionibus 
de quibus fit mencio in dicto instrumento siue inslrumentis 
quod inter se dicti sindici scijicet quilibet eorum nomine 
comunis cuins est siadjcus et dicta comunia deberent 
promiltere inter se attendere el obseruare infrascripta et 
ad ipsa obseruanda utrumque comune se obligare. Unde 
predicti sindici dictis nominibus nolentes ea attendere et 
obseruare inter se promiserunt dictis nominibus obseruare 
et attendere et obseruari facere ut infra uidelicet quia 
dictus Nicolaus sindicus comunis Ianue promisit et con- 
uenit dicto sindico comunis Pisarum stipulanti nomine 
corafnnis Pisarnm quod postquam dictum comune Ianue 
babuerit uillam de Sassaro et loca de quibus fit mencio 
in dicto instrumento dicte pacis el ut in dicto instrumento 
continetur dictum comune Ianae consenciet et fieri faciet 
bona fide iuxla posse concordium inter homines de Sassaro 
tam intrinsecos quam extrinsecos et quod occasione alicuius 
indignationis concepte uel habite racione facti hinc retro 
preteriti contra aiiquem ex hominibns Sassari per comune 
lanuc nullum grauamen fiet uel fieri consencict seu fieri 
pacietur bona fide iuxta posse se sciente. El si comune 
et homines uille Sassari uoluerint spontc et sine aliqua 
contradictione uenire ad mandata comunis lanue et dictam 
terram de Sassari dare comuni Ianue et comuni Ianue se 
subicere teneatur oomune Ianue eos benigne recipere et 
tractare ad honorem bonum statum et securum comunis 
lanue. Hoc tamen obseruando quod aliquis Pisanus siue 
qui pro Pisano appellelur non possit uel debeat remanere 
uel habitare in dicta terra siue in uilla de Sassaro ucl 
aliis terris de Logodorio siue de iudicalu Turritano su- 
pradictis sed ipsas ex toto deserere debeant nec in eis 
habitare ' possint dccetero modo aliquo sine uolnntate et 
licencia eomunis Ianue. Domos tamen et edifficia terras 
ortos prata predia uineas uiridaria nemora et hiis similia 
que ipsi Pisani babent in Sassari uel dislriclu uendere 
posshit quibus uoluerint preterquam Pisanis ciuibus et 
districlualibus Pisandrum siue eis adherentibus. Et si non 
inuenerint emptores comnne Ianue teneatur ipsas posses- 
siones emere uel emi facere conuenienti et iusto precio 
uel pati quod dicti Pisani ipsas possessiones suas gaudeant 
per aliquas pcrsonas non Pisanas dummodo in eis non 
babitent ipsis tenentibus stantibus ad mandata et subie- 
clionem comunis lanue. 

Item promisit diclus sindicus comunis Ianuc dicto sin- 
dicq comunis Pisarum dicto nomine stipulanti quod facta 
traditione pcr dictum comune Pisarum diclo comuni Ianuc 
el consignatione de illis qualuor castris de Logodorio ui- 



delicet castris de Moulecuciauo de monte de Verro de 
monte Aculo et de castro Urbe cum nillis et locis de 
quibus fit mencio in dicto instrumento dicte pacis ut in 
diclo instrumento continelur infra terminum seu terminos 
in dicto instrumento comprehensos et dirupla tnrri Pisa- 
norum que est in Acchon cum muris et operibus prout 
in dicto instrumento dicte pacis continetur et edifficiis 
factis in terra comunis et hominnm Ianue de Acchon et 
restitutis terris uiis et rugis comunis Ianue et singularium 
personarum infra terminos ordinatos in dicto instrnmento 
pacis ct ut in dicto instrumento continetnr super capitulis 
et articulis in quibus fit mencio de factis de Acchon et 
hiis omnibus obserualis que in dicto instrnmento conti- 
nentur in diclis capitulis el faclis depositionibus pecunie 
quanlitatum in omnibus et per omnia ut in dicto instru- 
mento pacis conlinetur lunc castrum de Lerba quod con- 
signatum esset pro pignori comuni Ianue per comune 
Pisarum ut in dicto instrumento pacis continetur cbmune 
Ianue restituel siue reslitui faciet dicto comuui Pisarum 
dictum castrum de Lerba si tamen tnnc erit in forcia 
et virtute comunis Ianue. Predictus vero sindicus comunis 
Pisarnm promisit predicto sindico comunis Ianue stipulanli 
nomine ipsius comunis Ianue et nomine Branchateonis 
Anrie. Todeschini de Nigro. Viualdi Bestagni. Ideli secundi 
Barrilarii. Guillielmi Bicii. Buffini Merzarii. Enrici de Nigro 
Friderici Spinule. Iacobi Spinule et aliorum lanuensium 
qui dampnum passi fuisse dicuntur in captione castri et 
terre de Alegerio scilicet nomine cuiuslibet predictorum 
superius nominatorum et aliorum Ianuensium de qtiibus 
diclum est pro rata quantitatis usque in quam ascenderet 
extimatio dampni quod appareret ipsum passum fnisse 
tempore captionis et destructionis seu deuastationis dicti 
loci de Alegerio quod comune Pisarum pro emenda et 
restauratione dampnorum datorum in castro el terra de 
Alcgerio et aliis rebus que erant ibidem dabit et soluet 
dicto sindico comunis Ianue recipienti nomine dicti domini 
Brancaleonis et predictorum superins nominatorum et alio- 
rum Ianuensium dampnum passornm ut supra scilicet et 
cuiuslibet eorum pro dicta rala ut dictum est uel ipsis 
domino Branchaleoni et aliis supcrius nominatis ac alifs 
Ianuensibus dampnum passis in Alegerio ut supra tantum 
quantum ipsi domino Branchaleoni uisum fuerit competens 
et de quanto comnne Pisarum in concordio fuerit cum 
eo inspectis temporibus et condicione et statu comunis 
Pisarum et si se non concordarent quod stabunt inde in 
laude et arbitrio duorum amicorum comunium eligendorum 
unius ab ipso domino Brancaleone et alterius a comuni 
Pisarum. Et si dicti arbitratores se non concordauerinl 
quod eo casu eligatur tercius amicus cuius tercii et al- 
terius ex dictis duobus stetur arbitratui de dicla emenda 
qui tertius eligalur antequam pax firmetur et inde fiat 
instrumentum siue compromissum et securitates in laude 
sapientis. Semper acto ct intellecto quod si aliquis Ianuensis 
de nouo uenerit petens emendam seu emendacionem pro 
dampnis datis in Alegerio uel rebus sibi ablatis non possit 
aliquid pelere nisi pro rata in qnantitate de qua diclum 
fuerit per sentcntiam que feretur per Nicolinum de Peracio. 

Item prcdicti sindici dictis nominibus inter se ad in- 
uicem proiniserunt super omnibus peticionibus litibus et 
qucstionibus quas ciues seu dislricluales ciuitatis lanue 
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mouere seu tacere uoluerinl coulra comune Pisarum uel 
aliquas singulares personas uel aliquam uniuersitatem oo- 
munis seu iurisdictioHis comunis Pisarum uel qoas ciues 
seu disUrictuaies ciuilaUs Pisarum mouere seu facere uo- 
luerhkt contra comune lanue uel aiiquas singulares per- 
sonas uel aliquam uniuersitatem comuuis seu iurisdicionis 
comunis Ianue oecasione alicuius debiti uel occasione 
atiquarum rerum mobilium que ablate seu rapte dicerentur 
anle tempus presentis guerre uidelicet ante tempus de 
mcclxxxii. mensis augusti seu occasione alicuius pecunie 
quanlitatis uel rei mobilis seu que per aliquem ciuem uel 
districlualem alterutrius ciuitatis fleri uel moueri conlin- 
gerit seu fieri uel moueri per aliquem eorum uoluerint 
contra comune uel aliquam uniuersilatem uel aliquas sin- 
gulares personas uel alterutrius ciuitatis uel districtus aut 
iurisdicionis ipsius aliqua occasione ex predictis eligere 
iudicem comuni uoluntate et comunibus expensis ulriusque 
comunis qui iudex electus et quilibet subrogatus loco ipsius 
debeal inter predictos de predictis omnibus et singulis 
cognoscere et diffinire secundum quod de iure ei uide- 
bitur diffiniendum scilicet secundum formam iuris comunis. 
Saluo quod in prediclis quantum ad cognicionem proce- 
datur et procedi possit etiam sine libello el pignore bandi 
et sine strepitu iudicii et sine remedio appellationis. Sen- 
tentie uero ipsius iudicis rate sint nec ab eis possit ap- 
pellari non obstante eciam quod solempnitas iuris non 
esset seruata sic quod ulrumque comune siue magistratus 
utriusque comunis ipsas sentencias exequantur uidelicet 
roagistralus Ianue si lata fuerit contra ciuem uel distri- 
ctualem Ianue et magistralus Pisanus si lata fuerit conlra 
ciuem uel districtualem Pisarum. Ita quod condempnatus 
debeat compelli ad soluendum remediis iuris procedendo 
contra ipsum et bona sua in uoluntate creditoris sic quod 
condempnatus delineatur in carceribus uel forestelur ad uo- 
luntatem creditoris et de bonis cciam ipsius satisfiat cre- 
ditori si poteril inueniri. uel dando de ipsis bonis in so- 
lutum uel ipsa bona uendendo sicut fuerit de uoluntate 
creditoris. Modus autem executionum pro predictis similis 
fiat et obseruetur contra condempnatos tam in Ianua quam 
in Pisis. El si comune Pisarum uoluerit quod in execu- 
lionibus que fieri peterentur coram magislratibus lauue 
pro predictis obseruari debeanl capitula ciuitatis Ianue que 
loquuntur super esecucionibus quod magistratus comuuis 
Pisarum tenealur ipsa capilula in ipsis executionibus ob- 
seruare. Et eodem modo si dictum comune Ianue uoluerit 
qued dicla capitula obseruentur per magislratus Pisarum 
in ipsis execucionibus quod comune Pisarum tenealur 
facere quod magistratus Pisarum ipsa capitula debeant 
obseruare in predictis et obseruent remotis semper in 
predictis omnibus ex tunc questionibus seu defensionibus 
nullitatis. Hoc semper saluo et intellecto quod racione talis 
senlencie uel talis executionis comune Ianue non teueatur 
in aliquo pro facto alicuius ciois uel districtualis lanue. 
Et e conuerso racione lalis sentencie uel executionis co- 
mune Pisarum non teneatur pro facto alicuius ciuis uel 
dislriclualis Pisarum. Saluo quod si pecunia de qua fieret 
condennatio deuenisset in aliquo ex dictis comunibus quod 
tunc illud comune ad quod ipsa pecunia deuenisset sa- 
tisfacere teneatur usque ad eam quanUtalem que in ipsum 
comune peruenisset. El semper acto quod dictus iudex 



non debeat se intromiUere coguoscer» uel iudioare de *H- 
quibus castris terris uillis uel iurisdicionibus uel rebus 
immobilibus neo de aliquibus que contigissent a mcclxxxii. 
mense iulil citra. Dictus aulem iudex debebit slare ad 
cognoscendum in loco conuenienti de quo uidebitur oon- 
siliis dictarum ciuitatum et sentencia ipeius iudicis ualeat 
non obstanle eciam quod de iure poaset dici quod essei 
cognitum extra territorium iusdicentis et qui iudex eligi 
debeat per dicta comunia ut dictum est antequam car- 
cerati qui relaxari debent in generali relaxatione relaxentur 
uel anlequam carcerati quadringenti ex carceratis reiaxentur 
de quibns dictum est in dicto instrumento pacis. Super 
peticionibus autem quas facere inlendebant occaitone quo- 
ruudam locorum de iudicatu Kalaritano quidam ciues Ianue 
uidelicet Iacobus Picamilius. Nicola Lecanuptias et heredes 
quondam domini Manuelis quondam Preciualis Aurie contra 
comune uel homines Pisarum promisit dictus sindious 
comunis Pisarum dicto nomine ex causa predicta dicto 
sindico comonis Ianue iude stare in arbilrio et uoluntate 
dominornm capitaneorum Ianue ut inde statuant et difii- 
niant quicquid eis uidebitur tam de iure quam de equitate et 
iure cuiuscumque concordii et quicquid dicti domini ca- 
pitanei dixerint comune Pisarum obseruabit et faoiet obser- 
uari. Eo saluo non obstantibus supradiclis quod de dampnis 
datis in rebus mobilibus uel immobilibus preterquam in 
occupacione ipsarum rerum immobilium uel de rebus 
mobilibus ablatis per aliquem Pisanum ab aliquo de no- 
bilibus de Auria vel e conuerso per aliquem ex nobilibus 
de Auria ab aliquo Pisano uel qui pro Pisano appellaretur 
seu pro Pisano distringeretur a mcc. octuagesimo seoundo 
retro in Sardinea uel alibi ubicumque nicbil dici uel pro- 
nunciari possit nec de ipsis aliqua emendalio sen restau- 
ratio peti non obstantibus aliquibus supradictis saluo quod 
dictum est pro emenda facienda de Alegerio CO. 

Et quia comune Ianue tenebatur roarchionibus Malaspine 
non facere pacem uel treuguam cum Pisanis in qua non 
essent ipsi marchiones Malaspine prout plenins contine- 
batur in instrumeato scripto manu Gabrielis Capriate notarii 
MccLxxxm. die xvitu. nouembris. Idcirco dictus sindicus 
comunis lanue pro ipsis marchionibus deuenit ad pacem et 
concordium cum dicto sindico comunis Pisarum nomine dioti 
comunis Pisarum et hominum Pisarum et districtualium sic 
quod dictus sindicus dicti comunis Pisarum dicto nomine 
recepil dictum sindicum coraunis Ianue nomine dictorum 
marcbionura et successorum eorum et sequacium et ipsog 
roarchiones sucoessores et sequaces ad pacem et concor- 
dium faciendo eidem pro diclis marchionibus successoribus 
et sequacibus finem et remissionem de offensionibus in- 
iuriis preteritis el dampnis datis et hoc dictis marchio- 
nibus similia facientibus dicto comuni Pisarum. 

Dictus eciam sindicus comunis Pisarum ad preces dicti 
sindici comunis Ianue et hominum Ianue quod comune 
Pisarum a die relaxationis carceratorum nunc Ianue de- 
temptorum ad menses sex tunc proximos uel infra ipsum 
terminum restituet et restitutionem faciet filiis et uepotibus 
quondam domini Gonradi Malaspine uel eorum heredibus 
omnia illa bona et possessiones quas et que ipsi tenebant 
•t lenere solebant a comuni Pisarum dummodo ipsi pro- 

(I) La odierna citta di Aigberu. 
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mitfeat iurent et secoritatem prestent de faciendo et ob- 
seruando ea que pro ipsis bonis et possesaionibus fleri 
et obseraari debent ex forma contractos sea contractanm 
factorum de ipsorom bonorum et possessionum concessione 
et restitatione et dent singularibas personis cioitatis Pi- 
saram et districtus que eis restitui et dari per eos debere 
legittime apparaerit. Saluo in predictis quod ipsi contra 
comune IaBne facere nullateous aliquid promittanl uel 
teneantur eciamsi aliter conlineretur in dictis contractibus. 

Item promisit dictus sindicas comunis Iaaue dicto sin- 
dico comunis Pisaram qaod si iudex Arboree non con- 
sentiret dicte paci et hiis de quibus fit mencio in dicto 
instrumento pacis uel non coocesserit et non dederit uillas 
et castra prout continetnr in instrumento dicte pacis uel 
aduersabitur quominus ea que compleri debent per co- 
ntane Pisarum compleantur comuni Ianue secundum te- 
norem dicti instromenti dicte pacis tunc dictum comune 
Ianue teneatur non recipere ipsum iudicem uel heredes 
uel successores eius ad pacem uel concordiam uel ali- 
quam conuentionem oum eo facere uel traclatam habere 
ael aliquos tractantes reeipere nec pacietur comune Ianue 
soo posse et uoluntate se sciente bona fide quod aliquis 
lanuensis vadat ad terras ipsius iudicis uel quas teneret 
aut aliquas res uel mercationes deferat uel reducat nec 
aliquos de lerra sua recipere se sciente uel mercationes 
eorum el hoc obseruabit comune Ianue faciendo prohi- 
bitiones et deueta cum bannis prout uidebitur conuenire 
et ipsos processus non reuocare quousque ipse iudex 
fecerit consenserit et obseruaueril ut supra et in dicto 
iostrumento pacis continetur. Si uero iudex Arboree uellet 
ueuire ad pacem presentem et uersus comune Ianue uel 
alium pro comoni se obligauerit per se et homines soos 
de pace seroanda et cessiones de quibos in dicto in- 
strumento pacis continetnr fecerit comuni lanue el castra 
qoaluor de Logodorio dederit et tradiderit pro comoni 
Pisarum dicto comuni Ianoe ut in comune Ianoe deue- 
niant et remaneant et ot ea habeat et teneat dictom co- 
mune lanue ut in dicto pacis instrumento controetur 
siue comuni Pisarum pro ipsis dandis el tradendis et con- 
signandis comuni Ianue et ipsi comoni Ianoe fuerint 
tradita et consignata tunc dictum comune Ianue ipsum 
ittdicem el bomines suos suscipiat ad pacem presentem 
et ipsum habere et Iractare debeat tamquam amicum ipso 
remanente et stante in ipsa amicicia comunis Ianue. 

Item predictus sindious comunis Ianue nomine comuuis 
lanue coaeessit dicto sindico comnnis Pisarom et per eum 
dicto oomoni et hominibos Pisaram qood de Pisis seu 
de portu Pisarum tantum et non alionde accedere ne- 
nire et applicare possint ipsi Pisani cum quinque lignis 
singulia mensibus inter qoe quinque ligna non possint 
esse naves nisi due ad plos et non ullra in dictum gul- 
fum scilicet tantom in locum illum qui ad hoc per co- 
mune Ianue singulis annis fuerit deputatas et qai locus 
deputari et mutari possit per comune Ianue ubi comune 
Ianae uolet in singulis annis ante finem anni per aliquot 
menses dummodo sH locus conneniens et conuenienter 
tutus pro mari et tempore ex illis locis qui sunt iufra 
caput terram et Carbonariam ad ligna et naues recipien- 
das et in quo ligna ipsa et naues exonerare et onerare 
possinl eo semper saluo et acto quod in dicto gulfo non 



possint simul siue eodem tempore esse ligna Pisanorom 
ultra quinque nec aliquod lignum armatum Pisanoram 
vel districtualium ipsorum in dictum portum Kallari uel 
in dictum gulfum uel aliqua parte ipsius gulphi intrare. 
uel morari possit et ita debet comone Pisaram facere 
obseruari dicto comuni Ianue^eo semper saluo quod in 
dictis lignis eundo uel ueniendo in dictnm gulfum def- 
ferri non possint uinum seu froctus aliqui uel aliqua oi- 
ctoalia nisi pro usu personarum.qoe faerint in predictis 
lignis nec alie merces nisi sint merces hominum Pisarum 
uel districtualium Pisaram que de Pisis seu de partibus 
Tuscie deferantur de quibus aliis mercibos seu rebus 
delatis in dictis lignis de Pisis seu de portu pisano in 
dictum golfum nichil soluere debeant ipsi Pisani comuni 
Ianue pro dacita seu drictu aliquo uel exactione in qui- 
bos etiam lignis quinque licenter dicti Pisani possint one- 
rare extrahere et deferre uictoalia res et merces sardi- 
scas sine dacita seu dricto aliqoo uel exactione. 

Teneantur tamen dicti Pisani et districtaales Pisanorum 
de uictualibus omnibus que adducentur uel deferentor 
de locis de infra terram de Sardinea in dictum gulfum 
uendere lanuensibos uel illis qui pro lanuensibus se di- 
stringerent oel qoi pro Iauuensibus haberentur concedere 
seu uendere eis quartam partem aut ipsam quartam par- 
tem Ianuam transmittere in lignis lanuensium tantom 
caosa uendeudi in Ianua uel transmittere et dimittere 
apud portum castri Gaslri de Kalaro pro Ianuam trans- 
mittepdo in lignis lanuensium tantom ita qood Pisani 
uel di8lrictoales non possint aliqua uictoalia onerare in 
aliquibus lignis in ipso gulfo nisi prius qoartam partem 
ipsorum uendiderint lanuensibus uel miserint lanuam in 
iignis Ianoensium ut dictum est aut dimiserint oel mi- 
serint apod castram Gaslri de Kalaro uel oneraoerint in 
aliquibus lignis Ianuensiam tantam causa Ianuam trans- 
mittendi et ad hoc etiam possint compelli dicti Pisani 
et districtuales per Ianuenses siue per comune Ianoe 
uel suos. 

Item prediclos sindicns comunis Ianue nomine comonis 
Ianoe concessit dicto sindico comonis Pisarom et per eum 
dicto comuni et hominibos Pisarom quod comune Pisa- 
rum possit quolibel anno habere de sale dictarum sali- 
narum de Kalaro usque in minas trigintamilia ad men- 
suram mine Ianue pro oso dictorum Pisanoram et di- 
strictualiam sea civitalis Pisarum et districtus tantom et 
hoc pro precio cuiuslibet mine de denariis duobus Ianue. 
Ad quem salem deferendum apud Pisas possint dicti Pi- 
sani uenire ad enerandom dictum salem in dictom golfom 
cum lignis tribus per oicem ad plos que ligna pro sale 
adducendo sint ultra illa dicta ligna quinqoe de quibos 
supra proxime dictum est et dum tamen non sint ligna 
nisi apta ad salem adducendom et cum marinariis et 
hominibus necessariis ad ipsum lignom tantom el lion 
galea seu sagithea uel lignom armalum. Et de predictis 
omnibus dicli sindici rogauerunt fieri instramenta eius- 
dem tenoris per Nocchum Maschionis nolarium. Leopardam 
filinm Bonacursi de Anane notarium. et Raynerium de 
Sancto Concordio nolarium ciues pisanos. et Iacobom de 
Bennesia nolariom. et Lanfrancnm de Yallario notariom. 
et Benediclum de Fontanegio notariom ciues Ianue. Et 
acta sunl predicta omnia Ianoe in palacio heredum quon- 
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daa domini Oberti Aurie quo regitur curia domini po- 
testatis lanue el inter&aeruut testes uocati et rogati don- 
nns Fredericus abbas moriasterii Sancti Stephani Ianup. 
donnns Arguisius prior monasterii Sancli Syri lanne. frater 
Azo prior fratrum predicatornm connentns Ianne. frater 
Francischns Porcellus guardiaous fratrnm minorum con- 
uenlus Ianne. dominus Tedixius magister scoiarum ecciesie 
Sancti Lanrencii Ianue. frater Bellengerius de Montecuco 
ordinis minorum conuentus Ianue. frater Paganinus snb- 
prior fratrum predicatorum conuentus lanue. frater Ia- 
cobus de Bergolio ordinis predicatorum conventus Ianue. 
frater Ruffinus de Alexandria ordinis minornm conventus 
Ianue. frater Urso de Alba ordinis predicatorum. dominus 
Symon Contardns canonicus ecclesie Sancte Marie in Vi- 
neis Ianoe et arcbipresbiter plebis Framure. dominus Pe- 
trns Biancos canonicus ecclesie Sancti Laurencii Ianue. 
dominus Albertus Taberna ciuis Mediolani inrisperitus. 
dominus Belloculus de Beloculis ciuis Papie inrisperitus. 
dominas Guillielmus uicedominus ciuis Placencie iuris- 
peritus. anno dominice natinitatis millesimo dncentesimo 
octuagesimo octauo die qnintadecima aprilis circa nonam 
indictione quintadecima secundnm cursum iannensem. 

Ego Iohannes filius quondam Moriconis nolarii de Asciano 
imperialis aule notarius predicta omnia ut supra de man- 
dato domini Ugolini Vicecomitis iudicis Gallurie domini 
tercie partis regni Kallaritani Dei gratia potestatis et ca- 
pitanei comnnis et populi Pisarum gerentis uices snas et 
domini Ugolini comitis de Donoratico domini sexte partis 
eiusdem regni consocii sui nt in actis instrumentorum 
Nocchi Maschionis notarii inueni ita transcripsi et in pu- 
blicam formam redegi et ad maiorem cautelam et firmi- 
lalem meum signuni et nomen apposoi nichil addito 
mutato uel diminuto nisi forsitan littera sillaba seu pnncto 
abreuialionis causa sententia lamen in aliquo non mutata. 



CXXIX. 

Rodolfo di Smibaldo, giudice ordinario di Firense, di per 
monduatdo, o procuratore, alla vedova contessa Teccia 
di Donoratico il conte Tommaso da Capraia. 

(1289, 15 dicembre). 

Dal Macciont, Difts. dei Conti di Donoratico, Tom. 11. pag. 74. 

In nomine Doroini amen. Anno Domini millesimo du- 
centesimo octuagesimo nono, indict. tertia, die quintode- 
cimo decembris. Actum in palatio olim infrascripti D. Co- 
mitis Anselmi posito in castro Ponturmi etc. domina con- 
tessa vidua que Teccia vocatur filia q. domini comitis 
Gerardi de Donoratico, et uxor olim magnifici viri domini 
comitis Anselmi quond. dom. comitis Bertoldi de Capraria, 
veniens coram ser Rodnlfo qn. Sinibaldi not iudice ordi- 
nario petiit ab eodem iudice sibi dari mundualdum ad 
omnia, et singula sua negotia peragenda Tomasum filium 
comitis Rodulfi de Capraria. Qui ser Rodulfus iudex fa- 
vens petitioni eidem domine dedit eundem Tommasum 
presentem ad omnia, et singula sua negocia peragendum , 
et adprehendens eam per manum dexteram misit et tra- 
didit eam in manu sub mundoaldo et potestate dicti Tom- 



masi dicens - existo mundoaldus V. D. ad res, et geoe- 
raliter ad omnia el singufa sua negotia peragenda etc 

Testes Gugbebninis quond. dom. GugMelmi iudicis Ar- 
boree (0 et Gianni Manuca q. Ioannis Saladini de Pon- 
lurmo ad hec rogati , et vocati foere etc. 

Ego Laurentius Bindius Francisci filtus, civis et nota- 
rius publ. Flor., canc. coltegii iud. et notariorum chitatis 
Florencie predictum instromentnm copiavi a quodam qua- 
terno originali existente in arefaivio dicti coflegK q. ser 
Guidonis notarii, et ot presumitur de Mangeriis ete. 



CXXX*. 

Gugliekno di Aldovinis, podesta di Lucca, da e costituisce 
Riccomo Bolgarmi curatore di Matteo, figlio del conte 
Ugolino di Donoratico gia defvmto, accib con la di hd 
assislensa U detto Matleo, maggiore di anni otio, e mt- 
nore di quattordici , possa sottoscrwere alcuni capitoU 
di concordia formulati dai suoi fratelU Guetfo e Lotto, 
ed accettati dal comune di Genova, fra i quali vi sono 
pur quelh riguardanti le loro possessioni net casteUo di 
CagUari m Sardegna. 

(1292 , 14 lugtio ). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino. Docum. ant. 
Serie 3.» mazz. 3, N.° 11. 

In Dei nomine amen. Anno nativitatis Domini mille- 
simo ducentesimo nonagesimo secundo, indictione qninta 
die qnartadecima mensis. iulii , dominus Guilieimos de 
Aldouinis Lucanus potestas dedit constitnit et ordinauit 
curatorem dominnm Riccomum Bolgarini ciuem Lucanum 
presentem et recipientem , Matbeo filio bone memorie man- 
gnifici viri domini Vgolini comitis de donaralico ac fratri 
dominorom comitum Gnelfi et Locli presenti petenti et 
uolenti. Ad approbandum et confirmandnm pro se et de- 
sciendentibos suis ex legictimo matrimonio obblationes et 
promissiones factas per diclum dominum comitem Loctum 
pro se et fratribus suis et desciendentibus suis et fratrnm 
snorum ex legictimo matrimonio comuni Ianue sive qui- 
bnscumque personis pro comnni lanue et que oblactiones 
lecte fuerunt seu proposite in consilio comunis Ianue in 
annodomini millesimo ducentesimo nonagesimo secundo die 
vigesima octava madii. Et ea omnia que pro predicto domino 
comite sive pro parte ipsius in dicto consilio oblata sive 
proposita foerunt dicta die, et ea omoia que ex decreto seu 
uolontate dicli consitii dicta die addita fuerunt in dictia 
oblactionibns dicti comitis Locti. Quarum oblactioium et 
promissionis et decreti seu summe dicti consilii et dktarum 
addictionum tenor inferius scriptus est. Et ad obligandum 



(t) Guglielmino era Ggtio secondogenito di Guglielmo conte di 
Capraia e regolo di Arborea, il qnale invase questo giudicato , e 
ri esereito il potere regale dal 1953 at 1364. II suo primogenito 
chiamavati Nicolo, ch'egli, nel roorire raccomando alla tutela di 
Mariano de Serra. Mariano perd , che fu il secondo di tal nome 
fra i dinasti Arboresi , regnd di fatto, e di dritlo dal 1965 flno al 
1996, e tramando il regno a Chiano o Giovanni suo figlinolo. Laondo 
i figli del conte di Capraia non godettero il frutto della qsnrpazione 
commessa dal loro padre (Ved. Tou , Dixion. Biogr. dei Sardi itt. 
Vol. H. pag. 153-54, 994-95-96). 
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diclum Matbeum et siug heredes ei bona cpmuni Ianue 
sjue iafrnscnpto Tabelhoni ut publice pereone recipienU 
nomiae eomuais Imw etcmuscumque intererit, de ba- 
bendo et teaendo ratas et firmas dictas oblactiones et 
promfcsionem cum predidti» addiotionibus e| hiis que in 
deoreto sett. summa dicti consjlii continentur, et de non 
ueniendo eontra pradicta. Et ad oetera omnia gerenda et 
fanlenda ■ que in ptecbcUa et cirea predicta oocurrerint 
facienda sea gerenda seu promictenda ; seu que in pre- 
dictls el circa predicta expedire uidebunlur pro cauteia 
et securilate comunis lanoe et cuiusque persone coius 
iateresse possit. Qui dominus Rtccomus curator iurauit 
ad sancta domini Eoangelia tactis sacrosanctis scripturis, 
et promisit michi Guilliekno Magnighi notario et tabel- 
lioni pubteco inscripto stipulanti nomine cotnunis Ianue 
et outoscumqtte intererit. Rem ipsius Mathei maioris annis 
odto, et minoris annia quatuordecim, saluam fore. Et utilia 
ipsius minaris gerere et inutilia pretennittere sub ypo- 
ttoca et obtigatione bonorum suorutn. Et pro qno dicto 
demino Rieeomo enratore dicti minoris sollempniter in- 
tercesserunt et fideiusserunt dominus Magninardus qnon- 
dam domtni Lazari railes, et dominus Bernardus Bolga- 
rinns iuriex Lucani cives presenles, sub ypotheca et obli- 
gatione bonorum suorum., renunptiantes omni iuri de 
principaUbus primo conueniendis et beaeficio epistole diui 
Adriani et. nooe : conslitutionis de duobus reis, et: omni iuri 
qUo vel qttibus se a prediota obhgatione modo quolibet 
tueri poesent. Tenor autem dictaram obialionnm et addi- 
clionum et promissionis et decreti seu summe dioti con- 
siiii, talis est uidelicei In anno domini mtlesimo ducen- 
lesimo nonagesimo' secundo, die vigesima octaua madii. 
Dominns pdtestas comunis Ianue rexit consilium dicti co- 
munls mains, el ansianorum, cbngregatum per cornum et 
eanpanam more solho super infrascriptis, ex. forma alte- 
roram consiliorum siue tractatnum. El hec in presencia 
domiaocum et abbatis Primo ctc. ctc. Item quid placet 
fieri soper hiis que sunt obiata per comitem Ldctum , et 
«xposita et lecta in presenti consilio per Barlholomeum 
Pedebo. T«nor qnoram infrascriptus est. Qoam postea 
dictus dominus potestas facit et recipere super ea oon- 
silium intendit saluis semper capitulis comunis Ianue, et 
racionibus et suo iuramento precipiendo cuilibet consi- 
liario quod non debeat censulere contra capitulum uel 
tractatum, et si darct parel (sic) partitam uel consilium re- 
ciperet oontra capitula uel tractatum , illud non intendit 
seruarc etc. Summa dicti coosilii data partifa per predictum 
polestalem in presencia eiaminatorum huius consilK super 
positis infjrascripiis ut infra conlinetur. Item fuit summa 
dicli consilii super facto et oblactionibus comitis Locti 
secundum sentenciam Guillielmi Cibo. saluis capilulis et 
ordinamentis et tractatibus et sacramento poteslatis in sua 
lirmitate manentibns uidelicet quod admictantur oblactiones 
dicli comitis Locti. Et ultra quod ille Ubre uigintimilia 
de quibus fit mensio in oblactionibus sint solummodo obli- 
gate. comuni Ianuo. Ita quod aliqoa singnlaris persona 
non possit aliqua occasione habere regressnm in dictis 
iibris uiginti milibus. El quod omnes terras quas comes 
Loctus cl fratres habent infra confines datos comuni 
ianoe per instfumentum pacis de oaslro Callari el qui 
confines et lerre datc fuerunt comuni Ianue per comune 



Pisanum, dimictani dioti comites comunt tanue libere et 
quiete adneniente conditioae siue casu , quod comune 
Iaaue recnperaret castrum Callari. Oblactiones sunt hee 
videlicet. In nomme Domini amen. Dominus Robertus 
Aurie, Rubeus. Saluaticus, Vassallus decampis, et Daniel 
de Albaris etecti ad audienda que comes Loctus coram 
eis dicere uoluerit secundum formam consilii celebraU 
die vigesima madii. Tractauerunt oum ipso comite obla- 
ctionem infrascriptam uidelicet comes Loctus de pisis de- 
temptus in carceribus comunis Ianue offert pro se et 
desciendentibus suis ex legictimo matrimonio infrascripta 
promictens se facturam et curaturum, quod comes Guel- 
fus frater suus el alius frater nomine Matheus ea appro- 
babunt et conDnnabunt pro se et desciendentibus suis ex 
IegicUmo matrimonio, nec in aliquo contrauenient que. 
infrascripta si nobis placuerit finnabuntur postea sicul 
melius firmari poterunt tn laude sapieulum. El primo 
offert deponere et consignare Ubras quindecim milia .ia- 
nuiuornm in comuni Ianue siue apud personas quas •©»- 
mune Ianue eiegerit hoc modo quod ipsa moneta lota 
oollocetur in possessionibus et implicetur intra certum tei- 
minum de quo conuenerunt inter partes, que possessiones 
site sint in laoua uel districtu a capite montis usque 
Cogoletum, et a ingo infra uoluntate comunis Ianue, no- 
mtne tamen dicti comitis et fratrum suorum, et descen- 
dcntium ab eis ut supra et eorum sint et gauditam et 
introitum dictaram possessionom ex qoo dicta pecunia. in 
ipsis implicita et collocata fuerit percipere possint Et de- 
beat predtcta pecunia librarum quindecim milium iamii- 
norum perpetuo manere impticita in ciuitate Ianue uel 
districlu ut supra dictum est pro diotis comitibus et eo- 
ram descendenUbus nt supra. Item offerl facere securi- 
latem de libris deoem milibus ianuinorum. Quod infra 
decem annos proxime futuros ipse uel dicti fratres sui 
uel descendentes ex eis ex legictimo matrimonio impli- 
eueril ct impUcuerint libras quinque milia ianuinorum in 
possessiontbus posiUs in ciuitate Ianoe uel districtu a 
capite montis usque cogoletum, et a Ingo infra uoluntate 
comunis Ianue de quibus libris quinque milibus ianui- 
norum ex quo impUcite fuerint <id fiat et obseruetur se- 
condum quod dictum est supra de libris quindecim mi- 
libus ianuinorum. Quam securitatem uel pro eo facient 
uel comunitates. alique oel aliqua uel societas aliqua uel 
alique ael siagulares persone sicut eam melius habere 
poterit et facere de qua securitate comune lanue sit 
contentum et eius relinquatur hoc arbitrio et uolunlati! 
Item offert qood de omnibos possessionibos et introitibos 
sioe pecunia et de omni mobili qoos uel quas et quod 
unquam habebit in ctoitate Ianue uel districtu, uel supra- 
dicte persone habebunt aUquo tempore expendet et ex- 
pendent in cotumo siue extimo seu dispendio comunis 
lanue sicut ciues Ianue oxpendent et missiones reales 
facient per omnia sicut ciues lanue. De personalibus 
autem promittunt et offeront se facturos ilhid idem sicut 
ciues Ianue si erunt in Ianua uel districtu tunc temporis 
quando exercitus fiet preterquam in mari, quo casn quia 
marinarii non sunt possint dare cambta bona, que dando 
sint excusati ab eis in mari tanlum. Item offert quod 
omnes de ciuitate lanue et districtu el omnes habitantes 
a corno usque Monachum siut salui et secnri liberi el 
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franchi in omnibus terris quas nunc habent et unquam 
habebuni ab omni dacita et collecta imposita et impo- 
nenda generaliter et specialiler emendo et uendendo in- 
trando et exeundo terras eorum , in uictualibus et aliis 
quibuscumque rebus siue ipsa dacita el collecta sil realis 
seu personalis , nec in ipsa dacita seu collecta possit 
fraus committi per supradictas personas seu collectores 
eorom , liberando specialiter lanuenses et districtuales et 
ipsam dacitam seu collectam colligendo seu colligi faciendo 
a contrahentibus cum Ianuensibus et districtualibus Ianue 
sicut hec per sapientes dictari poterunl. Item offert quod 
Ianuenses et districluales sani et naufragi sint salui et 
securi in terris suis quas habet et predicti habent et in 
futurum habebunt tam in personis qoam rebos. Item 
uult se obligare pro se et fratribus suis et descendenlibus 
solenniter in laude sapientum secundum quod superius 
dictum esl. Ilem offert et uult quod si per ipsum siue 
aliquem de prediclis contrafieret uel delinqueret ipse uel 
aliquis de supradictis quod tociens quotiens contraface- 
rent et delinquerent condemnatio fieri possit in conlrafa- 
ciente seu delinquente secundum qualitatem delicti seu 
excessns commissi in ciuilate Ianue uel districtu siue 
alibi conlra Ianuenses aut districtuales Ianue arbitrio ma- 
gistratus comunis lanue secundum capitula ciuilatis Ianoe 
et iura romana , prout in consimilibus ciues Ianue con- 
demnarentur. Que condemnatio possit peti et exigi in 
hiis bonis tantum que habent in ciuitate lanue et districtu. 
Ita quod pro predictis sint obligata ipsa bona que dicti 
comites et supradicte persone haberent aliquo tempore 
in ciuitate lanoe et districtu, pro quibus omnibus su- 
pradictis petit pro se et supradictis personis debere re- 
cipi in cives Ianue quando hoc fieri poterit per comune 
Ianoe , et posse perpetuo stare et morari ire et reddire 
libere lanue et alibi ubicumque et in districtu Ianue 
sciiicel a Glauaro usque cogoletum et a pontedecimo us- 
que mare, et in aliis locis districtus Ianue , cum licentia 
et consensu comunis Ianue, hoc tamen modo ct pacto 
quod in . quocumque loco dicte persone uel aliqua earum 
erunt, uel erit non tractabunt uel tractabit aliquod dam- 
num seu aliquam offensionem seu iniuriam comunis Ianue 
uel aUcuius singularis persone de Ianua uel districtu. Et 
quod si sciuerinl uel sciuerit aliquam personam collegium 
uel uniuersilalem contrarium facere bona fide et sine 
fraude disturbabunt et disturbabit quilibet eorum ubi- 
cumque essent uel esset, omnes et quoscumqoe tracta- 
tus et opera qui et que contra predicta seu aliquod pre- 
dictorum fierent. Et si per se non possent uel posset 
illod nonciabunl uel nunciabit comuni Ianue etcuicum- 
que singulari persone contra quam aliquid in suum preiu- 
dicium tractaretur quam cicius possent et posset, ev sane 
inteUecto quod per hoc non leneatur aliquis eorum fa- 
cere guerram. Item petit predictus comes quod quando 
pecunia predicta erit deposita et consignata in comuni 
Ianue uel apud idoneas personas ad voluntatem comunis 
Ianue , et dicla securilas erit facta prout superius dictum 
esl , et confirmata fuerint et rauficata per illos de qui- 
bos supra dictum cst scilicet per fratres scilicet comitem 
Guelfum et Malheum uel heredes eius qui forte tuuc 
uiuerent ipse comes Loctus quando et quomodo fieri po- 
ferit et qualiter debeat relaxari el absolui a carceribus 



et uinculis in quibus detinetur. Et possit stare et morari 
ire et redire ad nolontatem suam sicut supra dictum est. 
Est tamen intellectus dictorum sapientum quod ex snpra- 
dictis quantitatibus pecunie uidelicet ex libas qnindecim 
milibus decem milia tradanlur illis de credentia ad fa- 
ciendum guerram Pisanis. Quas libras decem milia comune 
possit gaudere osque ad annos quinque , sine eo quod 
aliquid ex prouentu earom comune soluat quibos quin- 
que annis finitis comune ipsas libras decem milia tenea- 
tur collocare sicut diclum est superius. Actum infrascripto 
loco. Anno die et indictione et coram infrascriptis testi- 
bus ad hec presentibus et rogatis. Dominus Riccomus 
Bulgarini suprascriptus curator constitutus Matheo filio 
quondam bone memorie domini comitis Vgoiini de Do- 
noratico et domini tercie partis regni KaUaritani, ut de 
cura continetur pubUce scripture manu mei notarii hec 
scribentis. Volens inuentarium facere de boais dicti mi- 
noris annis quatuordecim et maioris annis octo, fecit in 
hunc modum , quia dixit in eius bonis inuenisse terciam 
partem castri de Donoratico et terciam partem castri de 
Bolgari et terciam partem montis Schudarii, et terciam 
partem iuris quod habebat dictus qoondam comes Ugo- 
linus in calcinaria et podere quod dicitur opecingorom 
et nonam partem regni Kallaritani et terciam partem pe- 
deris de Septimo et palalii et turris que sunt in civitate 
pisana cum eorum et cuiusque predictorum iuribus, et 
pertinentiis que fuerunt quondam dommi Ugolini comitis 
predicti , protestando quod per predicta non sit sibi cu- 
ratori nel dicto Malheo . minori preiudicram si res aiiter 
se haberent aut si ita predicla non essent. Et qood si 
qua alia in bonis el iuribus dicli minoris inueniet huic 
inuentario addi faciet suo loco el tempore. Actum Loce 
in domo et palacio quod et quam soprascriptus Luce 
potestas habitat, que et quod est fiUorum Fakonis coram 
domino Nicholao Machonis iudice de Luca et domino 
Pagano Factinelli iudice de Lnca et Giario Tadolini de 
Luca, et Arriguccio Lanfredo de Luca testibus presen- 
tibus el rogatis , anno suprascripto Domini millesimo dn- 
cenlesimo nonagesimo secnndo die quartadecima mensis 
iulii suprascripli , indictione quinta. 



CXXXI *. 

H conte Malteo del fu conte Ugolino di Donoratico , con 
tautorita del suo curatore Riccomo Bulgarini, ratifica 
ie offerte fatte dai suoi fratelU conte Guelfo , * conte 
Lotlo al comune di Genova, cotne neWatto precedente. 

(1292, 15 luglio). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Docum. ant. 
Serie 3. a mazz. 3, N.° is. 

In nomine Domini amen. Anno dominice natiuitatis 
Domini millesimo ducentesimo nonagesimo secundo indi- 
ctione quinta die quinta decima mensis iulii. Infrascripto 
loco et coram infrascriptis testibns. Matheus filins bone 
memorie egregii ac magnifici viri quondam domini co- 
mitis Ugolini de Donnoratico. In presencia consensu, et 
uoluntate domini Riccomi Bulgarini curatoris dicti Malhei 
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ad infrascripta , de qua oura apparet per poblicuro in- 
strumentom scriptum manu mei Gugbelmi notarii bec 
scribentis factum suprascriplo anno et die et de inueo- 
tario ab eo facto est instrumtntum publke scrjptoro roaou 
mei GuiUielmi nomrii suprascripti oec non et ipse cura- 
tor, curatorio nomine ipsius. Mathei. In presencia pote- 
statis presentis ac decretum et auctoritatem suaro causa 
cognita interponentis, approbaueruut et confirinauerunt pro 
ipso Matheo et descendentibus suis ex legittimo matri- 
monio oblationes et promissiones factas per nobllem uirum 
dominum comitem Lotum pro se et descendentibus suis 
ei iegittimo matrimonio comuni Ianue siue quibuscum- 
que personis pro comuni lanue. Que oblationes facte fue- 
runt seu proposite in consilio comunis Ianue. In anno 
Domini millesimo ducentesiroo nonagesimo seeundo die 
uigesima octaua madii. Et ea omnia que pro predicto 
domioo comite siue proparte ipsius in dicto consilio 
oblata seu proposita foerunt diota diej, et ea omnia que 
ex decreto seu uoluntate dieti consilii dicta die addita 
fuerunt in dictis oblatiooibus dicti domini comitis Loeti. 
Quarnm obiationum et additioaom et proinissiouis el de- 
creti seu summe dicti consilii tenor inferius soriptus est 
promittentes tabellioni Guillielmo Maginghi de Luca sti- 
pulanti ul publice persone nomine comqnis Ianue et 
caiuscumque- persone cuius intererit ratas et firmas ha- 
bere et tenere dictas oblationes et promissionem eum pre- 
dictis addicionibus, et de hiis que in decreto seu summa 
dicti consilii continentur et contra non uenire in aliquo 
de predictis sub ypotheca et obligatione bonorum dictt 
uiinoris. Que omnia facla sunt et promissa ut supra. In 
preseoua decreto - et auctoritate dicti douini potestatis. 
Qoi considerata utititate dicti minoris statuit et decreuit 
predicta omnia per dictum minorem et eius curatorem 
predictum approbata et coniirmata et promissa et obligata 
perpetuo rata et firma esse et inuiolabilitcr obseruari 
debere ut supra. Tenor aatem dictarum oblalionum ct 
promissionis et decreti seu summe dicti consilii talis est 
uidelicet. In Dei nomine amen. In anno Domini mille- 
simo ducentesimo nonagesimo secundo die uigesima octaua 
madii. Dominus potestas comunis Ianuc rexit consiliam 
dicti comunis maius, et ancianorum congregatum per cor- 
num et campanam more solito super infrascriptis ex 
forma alterorum consiliorum siue tractatuum et hoc in 
presencia dominorum et abatis, primo et etc. Item quod 
placet fieri super hiis que sunt oblata per ooautem Lotum 
et exposita el lecla in presenti consilio per Bartholomeum 
Pedebo, tenor quorum infrascriptus est. Qui postea do- 
minus potestas facil et recipere super ea consilium in- 
tendit saluis semper capitolis comunis Ianue et racioni- 
bus, el suo iuramento precipiendo cuilibet consiliario 
qnod non debeat consulere conlra capilulnm uel tracta- 
tum , et si darel partilam uel consilinm reciperet contra 
capilula uel tractatum illnd non intendit seruare. Summa 
dicti consilii data partita per dominum potestatem in 
preseneia examinatorum hnius consilii super positis scriptis 
ut, infra continetur. Item fuit summa dicti consilii soper 
facto et oblationibus comitis Loti secundum sentenciam 
Guillielmi Gibo saluis capitulis et ordinamenlis et tracta- 
tibos et sacramento potestatis in sua firmitate manenlibus, 
uidelicet quod admittantur oblaliones dicli comitis Lolti, 



et ullra quod iUe libre uigintimilia de quibus fit measio 
in obtatioaibus sint sotammodo obiigate comuoi Ianue. 
Ita quod aUqua siogularis persona non possit aliqoa oea- 
sioae habere regressum in predictis tibris * uigintiiuUibos, 
et quod omnes terras qoas eomes Lotus el fratrea ha- 
bent infra coafinea datos comuni lanue per instrumentum 
paois de castro KaUari, et qui confines et terre date 
fueront comuni Ianue per ooauine Pisarum dimittant dicti 
comites comuni Ianue libere et quiete aduenieate condi- 
cione siue casu quo comune lanne reeoperaret castrum 
GaUari. Oblauones sunt hec. I» aomine Domini. Amen. 
Dominos Obertos Aurie, Robeus Saluaigris, VassaUos de 
campis et Daniel de Albario etecti ad audienda qoe co- 
mes Lotus coram eis dicere uoluerit secondum forntam 
consUii celebrati die martis uigestau madii tradaoerant 
cum ipso comite obiationem infrascriptam. Gomes Lotus 
de Pisis detentuB in carceribus comunis Ianue ofiert pro 
se et descendentibus ex legittimo matrimoaio infrascripta, 
promittens se factnrum et curaturnm quod comes Guel- 
fus frater suus et altos frater eomine Matbeus ea appro- 
babunt et confirmabunt pro se et descendentibos sqis ex 
legiltimo matrimonio nec in aliquo contrauenient , que 
infrascripta si nobis placuerit firmabuntur postea sieot 
melius firmari poterunt in laude sapientum. Et primo 
ofiert depouere et consignare libras quindecim milia ia- 
nuinorum in comnni Ianue sine apod personas quas co- 
mune lanue elegerit boc modo qood ipsa moneta collo- 
cetur in possessionibus et implicetor infra cerlum terminum 
de quo conuenerit inter partes, qoe possessiooes site sint 
in Ianoa uel districtu a capite montis osque cogoletum 
et a lugo infra tn uoluntate comunis Ianue nomine ta- 
men dicti comitis et fratram soorom et descendentium 
ab eis ut supra et sint eorum et gauditam et introitum 
dictarum possessionum ex quo dicta pecoBia in ipsis 
implicita et collocata fueril percipere possint Et debeat 
dicta pecunia librarum quindiciro milium perpetuo ma- 
nere implicita in ciuitate Ianoe oel districtu ut superius 
dictum est pro dictis comitibus et eorqm descendentibos 
ut supra. Item offert facere securitatem de libris decem 
mUibus ianuinorum quod infra decem annos prosime fu- 
turos ipse uei dicti fratres soi net descendentes ex eis 
ex legittimo matrimonio implicuerit et implicuerint libras 
quindecim milia ianuinorom in possessionibus positis in 
ciuitate lanoe uel districtu a capHe moolis nsque cogo- 
letum et a Iugo infra in uoluntate comunis Ianue , de 
quibos quinque milibus libris ianuinorum ex quo impli- 
cite foerint id fial et obseruetur sicul dictum est supra 
de libris qoindecim milibos ianninorum , quam securita- 
tem pro eo facienl uel comunitates alique uel aUqna uel 
societas aliqoa nel alique uel singnlares persone sicut 
eam melius habere poterit et facere de qua securitate 
eomone sit contentum et eios relinqoat hoc arbitrio el 
nolonlati. Item oflert quod de omnibos possessionibus et 
introitibus siue peconia et de omni mobili qnos uel quas 
et quod unqqam habebit in cioitale Ianue uel districtu 
uel supradicte persone habebunt aliqoo tempore expendet 
et expendent in colomo sioe extimo comonis lanoe sicot 
ciues Ianue expendent et missiones reales facienl per 
omnia sicut ciues Ianue. De personalibus autem proroit- 
tunt el offerunt sc facturos illnd idero sicut ciues lanue 
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si erunt in lanua uel districlu tunc temporis quando 
exercitus fiet preter quam in mari quo casu quia mari- 
narii non sunt possint dare cambia bona et dando sint 
excusati ab eis' in mari tantum. Item offert quod omnes 
de ciuilate Ianue et districto et omnes habitantes a corno 
usque Monachum sint salui et securi liberi et franchi in 
omnibus terris quas nunc habent et unquam habebunt 
ab omni dacitaet cotlecta imposita et imponenda gene- 
raliler et specialiter emendo et uendendo intrando et ex- 
eundo terras eorum in nictualibus et aliis qoibuscumque 
rebus siue ipsa dacita seu collecta sit realis siue perso- 
nalis nec in ipsa dacita seu collecta possit fraus committi 
per supradictas personas seu collectores eorum liberando 
specialiter lanuenses et districtuales et ipsam dacitam seu 
collectam colligendo seu colligi faciendo a contrahentibus 
cum Ianuensibus el dislrictualibus Ianue, sicut bec per 
sapientes dictari poterunt. Item offert quod Ianuenses et 
districtuales sani et naufragi sint salui et secnri in terris 
suis quas habet et predicti habent et in futurum habe- 
bunl tam in personis quam in rebus. Item uult se obli- 
gare pro se et fratribus suis et descendenlibus sollenniter 
in laude sapientum secundum quod superius diclum esl. 
Item offert et uult quod si per ipsum uel aliquem de 
prcdiclis contrafieret uel delinqueret ipse ucl aliquis de 
supradiclis quod totiens quotiens contrafacerent et delin- 
querent condennatio fieri possit in contrafacientem seu 
delinquentem secundum qualitalem delicti seu excessus 
commissi in ciuitale Ianue uel dislrictu siue alibi contra 
Iaiiuenses aut districtuales lanue , arbitrio magistratus 
comunis lanue secundum capilula ciuitatis Ianue et iura 
romana, prout in consimilibus ciues Ianue condennarentur. 
Que condennalio possit peli et exigi in hiis bonis tantum 
que habenl in ciuitate Ianue et dislrictu. Ita quod pro 
prediclis sint obligala ipsa bona que dicti comites ct 
supradicte persone haberent aliquo tempore in ciuitate 
lanue et districtu. pro quibus omnibus supradictis petit 
pro se et supradiclis personis debere recipi in ciues Ianue 
quando hoc fieri poterit per comune Ianue, et posse per- 
petno stare et morari ire et reddire libere Ianue el alibi 
ubicumque et in districtu Ianue scilicet a«LTauaro usque 
cogolelum et a pontedecimo usque mare et in aliis locis 
districtus Ianue , cum licentia et consensu comunis lanue , 
hoc tamen modo et pacto, quod in quocumque loco dicte 
persone uel aliqua earum erunt uel erit non tractabunt 
uel tractabit aliquod dannum seu aliquam offensionem seu 
iniuriam comunis Ianue uel alicuius singularis persone 
de lanua uel districlu , et quod si sciuerint uel sciuerit 
aliquam personam collegium uel uniuersitatem contrarium 
facere bona fide sine fraude disturbabunt seu disturbabil 
quiUbel eorum ubicumque essent uel esset omnes et 
quoscumque tractatus et opera que contra predicta seu 
aliquod predictorum fierent. Et si per se non possent 
seu posset illud nunciabunl uel nunciabit comuni Ianue 
et cuicumque singulari persone contra quam aliquid in 
suum preiudicium tractaretur quam citius posset et pos- 
sent, eo sane intellecto quod per hoc non teneatur ali- 
quis eorum facere guerram. Item petit dictus comes quod 
quando pecunia predicta erit deposita et consignata in 
comuni Ianue uel apud idoneas personas ad uolunlatem 
comunis lamio H dieta seruritas erit facta prout stipc 



rius dictum est et confirmala fuerint et ratificata per illos 
de quibus supra dictum est scilicet per fralres sciUcet 
comitem Guelfum et Matheum uel heredes eius qui tunc 
uiuerent forte, ipse comes Lotus quando et quomodo fieri 
poterit et qualiter debeat relaxari et absolui a carceribus 
et uinculis in quibus detinetur. Et possit stare et morari 
ire et reddire ad uoluntatem suam, sicul supra dictum 
est. Est tamen intellectus dietorum sapientum, quod ex 
supradictis quanlitatibus pecunie, uideUcet ex libris quin- 
decim milibus decem milia tradantur illis de credentia 
ad faciendum guerram Pisanis quas libras decem miUa 
comnne possit gaudere usque ad annos quinque sine eo 
quod aliquid ex prouentu earum comune soluat. Quibus 
quinque annis finitis comune ipsas libras decem milia 
teneatur collocare sicut dictum est superius. Actum Luce 
in domo et palatio quod et quam dictus Lucanus potestas 
habitat que et quod est filiorum Falconis, coram domino 
Nicholao Mathonis iudice de Luca, et domino Pagaho 
Faitinelli de Luca iudice et Giario TadoUni de Lnca et 
Arriguccio Lanfredi de Luca testibus ad hec presentibus 
et rogalis. Anno a naliuitate domini millesimo ducentesimo 
nonagesimo secundo indictione quinta die quarta decima 
mensis iulii. 

Ego Guillielmus quondam Arrigi Maginghi de Luca 
Sacri imperii iudex ordinarius et notarius suprascriptis 
Luce interfui et rogatns suprascripta omnia scripsi et meo 
signo et nomine publicando firmavi. 

Ego Rollandinus de Richardo sacri palatii nolarius hec 
exempla extraxi et exemplaui ex publicis iuslrumentis 
scriptis manu suprascripti Guillielmi notarii, sicnt in eis 
uidi et legi nichil addito uel diminuto nisi forte liltera 
uel sillaba tilulo seu puncto abreuiationis causa, sententia 
non mutata, de mandato tamen domini Danii de Ose- 
naygo ciuitatis Ianue potestatis presentibus testibus Iohanne 
bonihominis, loysio caluo canoellariis comunis lanue et 
Iacobo de Albario notario. millesimo tercentesimo primo. 
Indictione decima tercia. die uigesima iunii. 



CXXXII*. 

Bicoomo Bolgarini curatore del conte Matteo del gik conte 
Ugolino di Domratico fa linventario dei beni spettanii 
al detto minore , fra i quali sono pure notati quelli , 
cKesistevano in Sardegna. 

(1292, 30 agoslo). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Doctm.ant. mazz.6, N.° 10. 

In nomine Domini amen. Tenore huius pateat omnibus 
evidenler, quod dominus Riccomus Bolgarini curalor con- 
sUlutus Matheo filio quondam bone memorie domini co- 
milis Ugolini de Donoratico , et domini terlie partis regni 
Kallaritani , ut de cura continetur publice scripture manu 
Guillelmi Maginchi notarii. Volens secundum tenorem le- 
gum invenlarium facere de bonis dicti minoris, in pre- 
senlia, decreto, et aucloritate domini Guillelmi de 01- 
doynis poteslatis Lucanensis presenlis, ac decretom , et 
aucloritatem suam. causa cognita intcrponentis, premisso 
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prius ab ipso curatore manu propria venerabili signo 
crucis : + : adhibitis, et convocatis testibus infrascriptis , 
et viris bone oppinionis, et idoneam substantiam possi- 
dentibus, ac fide dignis, et dictos curatorem et Matheum 
cognoscentibus, ac nullius fraudis, vel malitie circa hec 
adhibite consciis, adhibitis quoque pubticis personis, vi- 
delicel Villano Panichi , Salimbene Guidi , Bartholomeo 
Pauli, et Thomaso Orlandi Leonis tabelionibus pubticis, 
predicto curatore, ac iussu ipsius se se subscribentibus, 
omni fraude, et malignitate remota, dictum inventarium 
de bonis dicti minoris fecit in hunc modum, videlicet 
quia dixit in eius bonis invenisse terciam partem castri 
de Donnoratico, et tertiam partem castri de Bolgari, et 
tertiam partem montis Scudarii , et tertiam partem iuris, 
quod habebat dictus quondam comes Ugolinus in Galci- 
naria , et podere , quod dicitur Opethingorum , et nonam 
partem. regni Kallaritani (*) ; et tertiam partem poderis de 
Septimo et Palacii , et turris que sunt in civitate Pisana; 
et tertiam partem poderis de Campo, cum eorum , et 
cuiusque predictorum iuribus et pertinenliis, que fuerunt 
quondam domini Ugolini comitis predicti , protestando 
quod predicta non sint sibi curatori, vel dicto minori 
Matheo preiudicium si res aliter se haberenl ; aut si ita 
predicta non essent ; et quod si qua alia in bonis, et iu- 
ribus dicti minoris inveniret huic inventario addi faciet suo 
loco, et tempore. Actum Luce in palatio Sancti Michaelis in 
foro, ubi tenentur consitia Lucani communis, presentibus 
dominis Lambertuccio Baldiccionis mitite,etNicolao Maconis 
iodice, et dominis Maghinardo Lazani, et Gerardino Simo- 
netti testibus ad hec qui sic adseruernnt ut supra. Anno 
nativitatis Domini miliesimo ducentesimo nonagesimo se- 
cundo, indictiene quinta , die trigesimo mensis augusti. 

Ego Guido Ritoldi notarius de Calcinaria quondam fi- 
tius imperialis aule notarius predictis omnibus interfui, 
et hanc inde cartam scribere rogalus scripsi , et firmavi , 
et in publicam formam redegi. 

Thomasus quondam Orlandi Leonis de Luca iudex , et 
notarius publicus imperiali aoctoritate super dicto inven- 
tario adbibitus a curatore predicto una cum suprascripto 
Guido, et aliis infrascriptis presens foi predicle inventarii 
confectioni pro curatore predicto, et huic inventario pro 
dicto curatore me subscripsi. 
N Ego Bartholomeus Pauli de Bozano ctvis Lucanensis 
imperiali auctoritate iudex ordinarius, et notarius publicus 
suprascriplo inventario adhibitus a curatore predicto ona 
cum suprascriptis Guidp et Thomasio, et aliis infrascriptis 
presens fui prediclc inventarii confectioni pro curatore pre- 
dicto, et huic inventario pro dicto curalore me subscripsi. 

Villanus Panichi imperialis aule iudex ordinarius, et 
' notarius publicus supradicto inventario adhibitus a cura- 
tore predicto una cum suprascriptis Guido, Thomasio, el 
Bartholomeo, et infrascriptis presens fui predicle inven- 
tarii confectioni pro curatore prediclo, et huic inventario 
pro dicto curatore me subscripsi. 

Ego Salimbene Guidi imperiali auctoritate iudex , ct 
notarius supradicto inventario cum dicto Guidone scribente, 

(1) Cioe il terzo della terza parte di detto regno speltanle al conle 
Ugolino di lui padre. Gli altri due terzi spettavano ai suoi fralelli 
e coeredi conte Guelfo, e conte Lotto. 



et Thomasio et Barlholomeo , et Villano tabeltionibus a 
suprascripto curatore adhibitos presens interfui predicte 
inventarii confectioni pro curatore predicto, et huic inven- 
tario pro dicto curatore me subscripsi. 

CXXXIII*. 

// conte Lotto di Donoratico , per si , e pe y suoi fratelli 
conte Gutlfo, e Matteo, deviene a patti col comune di 
Genova, ontfegU, e detti tuoi fratelli siano ricevuti nella 
cittadinanza genopese ; e fra i patti vi & pur queUo di 
cedere al mentovato comune tutte le loro possessioni 
esistenti dentro i con/ini del castello di Cagliari sta- 
bUiti daWatto di pace del 4 5 aprile 1 288 segnato tra 
Genova e Pisa, tosto ehe la prima ricuperera il men- 
tovato casteUo. 

(1292, 46 settembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Docum. ant. 
Serie 3. 1 mazz.6, N.° 11. 

In nomine sancte et indiuidue Trinitatis palris et filit 
et spiritus sancti. Ad honorem domini nostri Ihesu Christi 
el beatissime et gloriose Virginis Marie matris eius et 
beatorum sanctorum Iohannis Baptiste et Laurencii mar- 
tiris rectorum et gubernatorum comunis Ianue et beali 
Georgii uexiliferi dicti comunis Ianue et beatorum apo- 
stolorum Symonis et Iude defensorum et protectorum 
populi ianuensis et uictoriosissimi martiris sancti Sisti et 
totius celestis curie. infrascriptas conuentiones et pacta 
promissiones et obligationes fecerunl inter se se adinui- 
cem Obertus Paxius iurisperitus ciuis Ianue sindicus co- 
munis lanue ut de sindicatu apparet per instrumenlum 
scriplum manu Lanfranci de Valario notarii hoc anno de 
mensc presenti nomine et uice comunis Ianue et pro ipso 
comuni ex una parte et magnificus uir dominus comes 
Lolus de Donoratico pro se et nomine suo et nomine et 
uice magnificorum uirorum dominorum comilis Guelfi et 
Mathei fratrum ipsius et pro ipsis el pro descendentibus 
ex se et predictis fratribus eius ex legittimo matrimonio 
ex altera uidelicet quia dictus dominns comes Lotus dicto 
nomine promisit et conuenit dicto Oberto stipulanti no- 
mine comunis lanue infrascripta et facere et curare quod 
infrascripta altendentur et obseruabuntur ut inferius con- 
tinetnr uidelicet quod ex illis libris quindecimmilibus ia- 
nuinorum de quibus factum est depositum per dictum 
dominum comitem Lolum apud Paschalem de palacio. 
Preciualem Cigalam. Paschalem de Albario. et Symonem 
Speciarium notarios ciues lanue recipientes nomine co- 
munis Ianue secundum tenorem instrumenti publici scripli • 
manu Lanfranci de Podio nolarii hoc anno die xxm. au- 
gusti ex forma oblationum ipsius domini comitis Loti le- 
ctarum seu propositarum in consilio comunis lanue die 
xxviii. mensis madii proxime preteriti ut eontinetur in 
scriptura inde facta et scripta dicta die in cartulario in 
quo decreta consiliorum comunis lanue scripta sunt el de 
quibus libris quindecimmiiibus sapienles uiginliquatuor 
credencie constituli super guerra Pisarum iam habuerunt 
el receperunt libras dccemmilia ianuinorum de uoluntate 
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comunis lanue ei dicti domini comitis Loli pro guerra 
facienda Pisanis ei ad quas soluendas et restituendas co- 
mnne lanue tenetar demum usque ad anoos quinque 
sine eo quod comune Ianue aliquid ex prouentu uel pro 
prouentu earum soluat prout fieri et esse debebat ex 
forma diclarom oblationum. implicabit pro se et dictis 
fratribus et descendentibas ex eo ex legiltimo matrimonio 
libras quinquemilia ianuinorum in possessionibus sitis in 
lanua uel districtu a capite montis usque cogoletum et 
a iugo infra in uoluntate comunis Ianue infra terminum 
de quo conuenerit inter ipsum dominum comilem Lolum 
seu eius heredem dicto nomine ex una parte et dictum 
comune lanue ex allera. et de reliquis libris decemmi- 
libus consentit ex nunc nomine suo et supradictarum per- 
sonarum et descendentium ex eis ex legillimo matrimomo 
quod coilocentur elapso dicto tempore quinque annorum 
per comune lanue nomine ipsius domini comiUs Loti et 
dictorum fratrum suorum et descendentium ex eis ex 
legitlimo matrimonio in possessionibus sitis infra dictos 
confines in uoluntate comunis lanue. que possessiones 
omnes in quibus implicita fueril dicta summa librarum 
quindecimmilium ianuinorum sint ipsius domini comitis 
LoU el dictorum fratrum suorum el descendenUum ex eis 
ex legiltimo matrimonio et gauditam et inlroitum ipsa- 
rum possessionuni percipere possint. ita tamen quod dicta 
summa iibrarum quindecimmilium ianuinorum perpeluo 
maneat impUcita in ciuitale Ianue uel districtu ut supra 
diclum est pro diclis- comitibus et eorum descendentibus 
ut supra. item quod faciet securitatem per comunitates 
ciuitatum que iam per consilium lanue super boc habitum 
approbate sunt seu approbabunlur de libris decemmilibus 
iaauinorum computata securilale que iam facla est pro 
dicto domino comite Loto de libris tribusmilibus ianui- 
oorum per comune Luce seu sindicum ipsius comunis 
Luce nomine ipsius comunis predictis quatuor recipien- 
tibus nomine comunis Ianue seu aliis qui deputarentur 
per comune lanue de qua seeuritate conUnelur in instru- 
inento publico jscripto manu Lanfranci de podio notarii 
hoc auno die xxvm. augusti quod infra decem annos 
proxime futuros a die xxvm. mensis madii proxime pre- 
teriU ipse comes Lotus uel dicti fratres sui uel descen- 
dentes ex eis ex legitUmo matrimonio implicabnnl et 
facere et curare quod implicabnntur per se uel dictos 
fratres suos uel descendentes ex eis ex legiltimo matri- 
monio infra dictum tempus decem annorum libras quin- 
quemilia ianuinorum in possessionibus posilis in ciuitate 
lanue uel districtu infra dictos fines que possessiones in 
quibus dicte libre quinquemilia implicite fuerint sint et 
osse debeant eiusdem iuris status et condicionis sicut su- 
pradictum est de aliis possessionibus in quibus implicite 
fuerint dicte libre quindecimmilia eo tamen saluo et aclo 
quod possessiones in quibus implicite fuerint dicte pecunie 
qoantitates omnes sint solummodo obligate el obnoxie 
comuni ianue. ita quod aliqua singularis persona non 
possit aliqua occasione habere regressum in ipsis posses- 
sionibus el ipsas ex nunc obligat dicto sindico recipienli 
dicto nomine. Item quod diclus comes Lotus dimillel et 
faciel et curabil quod fratres ipsius dimittent per se et 
heredes suos comuni. Ianue libere et quiete adueniente 
condicione siue casu quod comune lanue recuperaret ca- 



strum Gaslri omnes lerras quas haberent infra confines 
datos comuni lanue de caslro Castri per instrumenlum 
pacis inile inter comune Ianue el comune Pisarum quod 
instrumenlum scriplum fuit manu plurium notariorum ncc. 
octuagesimo octauo die xv. aprilis et que terre infra dictos 
fines date fuerunt comuni Ianue per comune Pisarum ex 
tenore dicte pacis. item quod ipse dominus oomes Lotus 
pro se et nomine suo et descendenUbus ex eo ex legit- 
timo matrimonio et nomine dictorum fratrum suorum et 
descendentium ex eis expendel et faciet et curabit quod 
expendelur per dictos fratres suos et descendentes ex eis 
ex legitUmo matrimonio de omnibus possessionibus et 
introitibus siue pecunia et de omni mobili quas quos et 
quod unquam habebunt in ciuitate Ianue uel districtu et 
quocumque tempore in cotumo siue dispendio comunis 
lanue et in ipso comuni sicut ciues lanue expendent el 
missiones reales facient per omnia sicut ciues Ianue. de 
personalibus autem auariis faciet et faoere promitUt ipse 
comes LoUis per se et descendentes ex ipso ex legittimo 
matrimonio et se facturum et curaturum promittit quod 
dicli fratres ipsius per se et descendentes ei eis ex le- 
gittimo matrimonio facient illud idem sicut ciues lanue. 
si ipsi comites predicti seu eorum descendenles ex le- 
gitlimo matrimonio erunt in Ianua uel disUictu tunc tem- 
poris quando exercitus fiet preterquam in mari qoo casu 
possint dicli comites dare cambia bona quibus datis ex- 
cusentur ab ipsis personalibus auariis in mari tantum. 
Item quod faciet et curabit quod omnes de ciuilate Ianue 
et districta et omnes habitantes a Coruo usque Mona- 
chum erunt salui et securi liberi et franchi sani et nau- 
fragi tam in personis quam rebus in omnibus terris quas 
dictus comes Lotus et dicti fratres eius et descendentes 
ex eis habent et unquam habebunt ipsi uel aliquis eo- 
rum ab omhi dacita collecta seu exactione uel drictu 
imposita et imponenda generaliter et specialiter intrando 
et exeundo terras ipsorum et cuiuslibet eorum seu que 
per ipsos uel per aliquem ipsorum distringerentur emendo 
et uendendo et cuiuslibet generis contractus seu quod- 
cumque commercium ineundo et celebrando seu faciendo 
in uictualibus el aliis quibuscumqiie rebus siue ipsa da- 
cita seu exaclio uel drictus sit realis uel personalis. ita 
quod in ipsa dacita uel collecta exactione seu drictu non 
committetur per predictos comites uel per descendentes 
ex eis uel aliquo eorum seu collectores aliquos alicuius 
dacite collecte exactionis seu drictus fraus aliqua in le- 
sionem seu delrimentum uel grauamen lanuensium et ho- 
minum de districtu Ianue seu hominum habitantium a 
Coruo usque Monachum directe uel eciam indirecte col- 
ligeodo seu percipiendo seu colligi faciendo dacitam col- 
lectam exacUonem uel diictum a contrahentibus seu com- 
mercium aliquod ineuntibus cum lanuensibus seu distri- 
ctualibus Ianue quocumque nomine censeatur. Item quod 
si per ipsum dominum comitem Lotum siue aliquem de 
prediclis deliclum aliquod uel aliquid illicilum commitle- 
relur seu excessus aliquis fieret quod totiens quociens de- 
lictum uel ilhcitum aliquod commissum fueril seu ex- 
cessus aliquis factus fuerit per ipsum comitem seu aliquem 
de prediclis fieii possit et debeat in ipsum delinquentem 
seu illicilum aliquod committentem uel excessum facien- 
tem. eondempnatin por magistralus comunis lanue secun- 
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dam quatitatem delicti seu illiciti et excessus cemmissi 
in Ianua uel in districtu et eciam alibi contra lanuenses 
et districtuales Ianue arbitrio magistratus comunis Ianue 
secnndum capitula ciuttatis Ianue et iura romana prout 
iu consimihbus ciues Ianue condempnarentur et condem- 
pnatio facta peti et extgi possit in his boois tantum que 
dicti comites Lotus et eius fratres seu descendentes ex 
ipsis ex legiUimo matrimonio haberent in ciuitate lanue 
et districtu. ita quod pro predictis ipsa bona que predicti 
comites et omnes descendentes ex eis ex legittimo ma- 
trimonio aliquo tempore habuerint in ciuitate Ianue uel 
districtu sint obligata et ipsa bona ex nunc dictus comes 
Lotus dictis nominibus obligat predicto Oberto recipienti 
nomine dicti comunis lanue et per ipsum ipsi comuni 
lanue. Item quod in quocumque loco dicti comes Lotus 
et fratres ipsius el descendentes ex ipsis uel aliquo eo- 
rum ex legittimo matrimonio erunt uel fuerint non tra- 
ctabunt atiquod dampnum siue aliquam offensionem seu 
iniuriam comunis Ianue uel alicuius singuiaris. persone 
de lanua uel districtu et quod si sciuerint ipsi uel ati- 
quis ipsorum aliquam personam coltegium siue uniuersi- 
tatem aliquid ex predictis facere uel tractare bona fide 
et siue fraude illud distnrbabunt ipsi et quilibet eorum 
ubicumque essent et quoscumque tractatus et opera que 
super predictis uel aliquo predictorum seu cirea predicta 
uel aliquod predictorum fierenl similiter bona fide et sine 
fraude disturbabunt et si per se non possenl illud nun- 
ciabnnt ipsi et quilibet ipsorum comuni Ianue et cuicum- 
que singulari persone in cuius preiudicium aliquid tra- 
ctaretur quamcicius poterunt. saluo tamen quod per hoc 
oon tenealur aliquis eorum facere guerram. Versa uice 
predictus Obertus Paxius sindicus comunis Ianue nomine 
et uice ipsius comunis Ianue pro predictis promisit dicto 
domino comiti Loto stipulanti nomine suo proprio et no- 
mine dictorum dominorum comilis Guelfi el Mathei fra- 
trum ipsius et descendentium ex eis ex legitlimo matri- 
monio el pro descendentibus ex ipso domino comite Loto 
ex legittimo matrimonio recipere seu quod comune Ianue 
recipiet ipsum dominum comitem Lotum et dictos fratres 
in ciues Ianue quando hoc fieri poterit per comune Ianue. 
Et quod dictus dominus comes Lotus et dicli eius fratres 
et descendentes ex ipsis ex legittimo matrimonio poterunt 
perpetuo stare et morari ire et redire libere Ianue et 
alibi ubicumque et in districtu Ianue scilicet a Glauaro 
usque Gogoletum et a Pontedecimo usque mare et in aliis 
locis districlus lanue cum licentia et consensu comunis 
lanue. Item quod quando dicta securilas de libris decem- 
milibus Ianuinorum facta fuerit ut superius continetur et 
predicta omnia confirmata fuerint el ratificata per diclos 
dominos comitem Guelfum et Matheum fratres dicti do- 
mini comitis Loli uel heredes illius ex predictis qui forte 
tunc non uiueret comune Ianue ipsum comitem Lotum a 
carceribus et uinculis et omni custodia qua nunc est 
quando et quomodo fieri poterit et qualiter relaxabit et 
absoluet. ita quod abinde in antea poterit stare et mo- 
rari irc et redire ad uoluntatem suam sicut dictumest. 
Item quod dictum comune Ianue finitis diclis quinque 
annis usque ad quos demum tenetur soluere et restituere 
dictas libras decemmilia ut supradiclum est Uifra menses 
tres postquam poteslati seu rectori comunis lanue super 



hoc denonciatio facta fuerit per predictos comites uel 
aliquem ipsorum seu per descendentes ex legittimo ma- 
trimonio ex eis uel aliquorum eorum seu per eorum uel 
alicuius eorum procuratorem seu noncium legttthnum ad 
hoc specialiter constitulum collocabit ipsas iibras decem- 
milia nomine ipsius domini comitis Loti et dictorum fra- 
trum suorum et descendentium ex eis ex legittimo ma- 
trimonio in possessionibus sitis infra dictos fines in uo- 
luntate comunis lanue que libre decemmilia erunt et 
manere debent perpetuo implicite in ipsis possessionibus 
et ipse possessiones eront et esse debent in ea condicione 
stalu et modo per omnia ut supradictum est de aliis pos- 
sessionibus in quibus impticite erunt alie summe supra- 
dicle. Que omnia et singula promiserunt dicte partes dictis 
nominibus inter se adinuicem altendere complere et ob- 
seruare et contra in aliquo non facere uel uenire. Alio- 
quin penam marcharum decemmiltum boni argenti inter 
se adinuicem promiserunt ratis manentibus supradictis 
pro qua pena et predictis omnibus obseruandis omnia 
bona eorum habita et habenda pignori obligarunt Vide- 
licet dictus comes Lotus omnia bona sua et dictorum 
fratrum suorum et dictus sindicus bona comunis Ianue 
que per capitulum obligari non prohibentur et ad maiorem 
cautelam et firmitatem predictorum omnium et singulorum 
iurauil sacramento corporaliter prestito diclus dominus 
comes Lotus bona fide et sine fraude omnia et singula 
Suprascripta attendere complere et obseruare et in nullo 
contrafacere uel uenire. Actum Ianue in palacio heredum 
quondam Alberti de Flisco anno dominice natiuitatis mil- 
lesimo ducenlesimo lxxxxh. indicione quarta die xvi. se- 
ptembris circa lerciam. Testes Lanfranchus Pignolus. Pe- 
trus Vgolini iudices. Symon Grillus. Obertus Spinula mHes. 
Manuel Spinula. Nicola Spinula. Petrus Dardella notarius. 
Vanes Gatarellus et Fredericus de Fabro. 

Ego Iacobus de Albario ootarius rogatus scripst. 

CXXXIV. 

Quietanse relative agli annui censi, che il monistero di 
Monte Cassino riscuoteva dalle cMese, e numtteri del 
tuo Ordine esislenti in Sardegna, spedite a faoore di 
Landolfo de Villa abate del monistero di santa Maria 
di Tkergo da Fr. Barlolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesf ultimo da Tommaso abbate del 
suddetto monistero di Monte Cassmo. 

(1293, 2 novembre, e M giugno seg. ) 

Dal Gattola, Hist. Jbbat. Cattin., part. I, pag. 499. 

» 

Die 17 iunii xv indictionis apud S. Germanum. Nos 
Thomas Dei gralia Cassinensis abbas praesenti soripto fa- 
temur praesentialiter recepisse , et habuisse per manus 
dilecti in Christo filii Bartholomei de Altrubolsia de villa 
Pedemontis a carissimo in Christo fratre Landulfo de villa 
abbate monasterii S. Mariae de Thergo de Sardinia pro 
censu nobis debito ab eadem ecclesia pro duobus annis 
proximis preteritis a primo futuro festo S. Petri presentis 
xv. indictionis retro numerandis libras denariorum laanen- 
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sium sexaginta, que valent in auro uncias qqiodecim : item 
a fralre Petro de Palumbaria priore S. Michaelis de Forclesiis 
(i.e.F«rrtM^fi)permanus eiusdem Bartholomei propraedicto; 
censu nobis debito ab eadem ecclesia pro uno auno pro- 
ximo futuro, et uno anno et dimidio primo futuro a prae- 
dicto festo S. Petri in antea numerandis libras praedictorum 
denariorum triginta septem,et mediam, quae valent in auro 
uncias novem, tarenos undecim, et grana quinque. Item 
a fratre Nicoiao de lanua priore S. Nicolai de Solio pro 
praedicto censu nobis debito pro duobus annis proximis 
praeteritis, et pro quatuor annis proximis futuris primae, 
secundae, tertiae et quartae indiclionis per manus eius- 
dem Bartholomei libras denariorum ipsorum nonaginta , 
quae valent in auro uncias viginti, et duas, et mediam. 
Item a fralre Landulfo praedicto pro ecclesia S. Petri de 
Nurchi per manus eiusdem Bartholomei pro duobus annis 
proximis praeteritis, et quatuor annis proximis futuris 
praedictarum primae, secundae, tertiae et quartae indi- 
ctionis libras praedictoruro denariorum triginia, quae valent 
uncias septem, et mediam. Item a praedicto fratre Lan- 
dulfo per manus eiusdem Bartholomaei pro ecclesia S. Petri 
de Wlphi (i. e. Nugulphi o Nugulbt) pro uno anno proximo prae- 
terito, et iribus annis proximis futuris, videlicet primae, se- 
cnndae, et lertiae indktionis libras praedictorum denariorum 
quatuor, quae valent in auro unciam unam. Quae tota prae- 
dicta paecunia reducta in uncias auri est in summa unciarum 
quinquaginta quatuor, (arenorum undecim , et granorum 
quinque. Unde ad futuram memoriam, el tam praedicta- 
rum ecclesiarum, quam praedictorum fratrum cautelam, 
et praedicti Bartholomaei , praesentem apodixam tibi ex- 
tendi fieri mandavimus nostro sigillo munitam. 

In aeterni Dei nomine amen. Ex hoc publico instru- 
mento sit omnibus manifestum , quod venerabilis frater 
Landolfus Dei gratia monasterii S. Mariae de Thergo, et 
Legatarius SardinGa ven. Patris domni Ponui Abbatis Montis 
Gassinensis recepit litteras ipsius domini Ponlii Abbatis , 
quod cum Bartholomaeo de Altribusio de villa Pedismonlis 
sac. satisfacerentur de unciis aurei quadraginta, de censu 
ecclesiarum in Sardinea positarum pertinenlium ad mona- 
sterium Cassinense de duobus annis a festo Petri proxi- 
mum praeterito in antea numerandis. Quas uncias dictus 
Abbas Caseinensis confitetur se a dicto Bartholomaeo de 
Atiribusio muluo gratia babuisse, el recepisse, sicut ap- 
paret per lilteras ipsius domni Abbatis Casstnensis com- 
monitas bulla plumbea. Unde praedictus Bartfaolomaeus 
confitetur se habnisse, et recepisse a supradiclo fratre Lan- 
dulfo Abbate S. Mariae de Thergo dictas uncias quadra- 
ginta aurei deducendo de censu ecclesiae S. Nicolai de 
Sollio, de quo nihil habere potuil propter prioris absen- 
tiam ; et etiam census S. Nicolai de Gurgo , quem ipse 
dominus Abbas dicitur recepisse pro uno anno, et census 
S. Petrt de Nurchi , quem solvit frater Petrus de Arpino 

Aquino sicut per confessionem dicli prioris ap- 

paret. Vocans se dictus Bartholomaeus a supradicto fralre 
LanduJfo abbate de Thergo de praedictis unciis quadra- 
ginta aurei bene quietum, el satis factum. Et inde su- 
pradielum fratrem Landulfum, et monasterium de Thergo, 
et monasterium Cassinense, et successores absoluit, et lr- 
beravit, renunciando exceptioni non habitarum et rece- 
ptarum dictarum unciarum qoadraginta aurei , et omm 



aliae exeeptioni , doti mali, et consulii. PromiHens, et 
conveniens suprascriptus Bartholomeus de Altribusio per, 
stipulationem solenmem djoto fralri Landulfo ahbati plus 
non petere , nec peti consenlire de praedictis uaciis qua-< 
draginta aurei per se, neque per alium, aliqua causa T 
vel exceptione in iudlcto , vel extra, sed ipsnm fratrenr 
Landulium Abbatem legitime ab omni persona petenli , 
et imbriganti -defendere, el disbrigare, et indemiem oou- 
servare, et author, et defensor inde erit, et semper existeo 
cum omuibus suis, suorumque haeredum, et expensis^ 
Atioquin poenam dupli suprascriptarum unciarum quadra- 
ginta aurei cum restitutioae damnorum, et expensarum, 
quae propterea fient, et obtigatione omnium snorum bo- 
norum praesenUum, el futurorum, renunciando privflegio 
fori, iuri canonioo, consultus senalo, et omni alio iure, 
et auxilio eidem compelenli, et competituro contra prae- 
dicta taliter ea Rainerium notarium scribere rogaverunt. 

Actum Sardineae extra civitatem Sassi (0 in orto ar-* 
obiepiscopatus Torrilani, praesentibus Ioanne Tarso orlo- 
lano ip6ios orli , et Hobtino Galganio filio venle consi , 
Testibus ad haec vocatis, et rogatis, inoarnationis anni 
1293, indictione 6, quarta nonas novembris, pro uno 
aono. Ego Rainerius de Sassi Bonanni Pieaoi imperiali 
auth. notarius, el iudex ordinahus praedktis omnibas 
terfui , et rogatus soripsi , et firmavi. 



cxxxv. 

Atto di confederazione ira il Comwne di Sassari, 
e il Comme di GenovaA*) 

(1294, 24 marzo). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino , Lib. lur., pag. 188. (*) 
CONVENTIO S.VSSARI. 

ln eterni Dei nominc amen. Ex hac publice scripturp 
serie omnibus sjt notum. Doroine Iohannes Boni hominis 
cancellarius comunis Ianue, sindicus dominomm potestalis, 
abbalis populi ( 4 ), ancianorum consilij et comunis civitatis 

(1) SSsri, cioe Seusari; dal che si vede che nel 1293 Forto an- 
nesso al palazzo arciveaoovile Irovavasi ftiori del perimetro deUa 

cilta. 

(9) 11 testo di quest' atto fu da noi pubblicato nel 1850 col Co- 
nce seoli Statdti delli Rbpobbliga di Sassabi (Cagliari , Tipog. 
Timon , vol. 1 in-4.°) ; e lo riproduciaroo nel presente Codics con 
Ie note medcsime. 

(3) DalCunico volome membranaceo ed originalo Libri Iurium 
delTantica repubblica di Oenova , cbe si conserva nei raentovati 
archivi. Sanno gli erudiU , che questo Libro prezioso era diviso in 
sette volumi, come si ricava dalla relazione fattane nel principio 
di questo secolo dal signor Silvestro do Sacy alCaccademia dt Parigi 
(ved. Memoir. de l lnstilut. de Franc. Class. Histor. et Litterair. 
Tom. III. pag. 85; c Class. des Inscript. ct Rcll. Letlres, Tom VII. 
pag. VH) , e percio mi rimango dal farne parola. Del volnme esi- 
stente nei Regii Archivi di Corte di Torino, che nel 1839 10 stato 
da mc consultato cd esaroinato con diligenza , ne do la descrizione 
ncl Proemio ai documcnti del sccolo xn del mio Codicc Diplomatico 
4x Sardegna. Quindi roi rcstringo a far notare, che ora per laprima 
volta vicue in lucc , per opera mia , 1'atto originale deUa conven- 
zione c confederazione della repubblica di Genova colla repubblica 
di Sassari ; monumcnto capitale ed importantissimo, che congiunge 
le menierie anliche del noslro paese aUe splendide ricordanze dei 
municipi italiani del secolo XIII. 

(1) Vabatr del popolo, ossia capo rapprcsentante il popolo, era 
ima rarica di onore nrll antica rrpahblfca eenovese. Fu inslituitn 
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lasue , nttnine et viee dictorum dominorum potestatis ab- 
batis anoiantrum consilij et: comunis civitatis lanae, ut 
de SMdjeafet constat per iDstrumeatum scriptum manu Eo- 
rici de Savignono netarii, snb anno dominice nativitatis 
millesimo ducentesimo nonageaimo quarto die xiiii marcij 
ei ua parte. Et .domini Dorbinus- Hennuaca, Blasius 
Maanatus, Guantinus PiUlbus, Leonardus de Gampo, et 
Geseoans Capra ambaxatores, procuratores, sindki et 
nunoii speoiales dominorum Denetonis Pale, Dorgotorii 
Gorde, Guantini Lovolli et Nieelay Galderarij eapitaneorum 
comunis et populi Sassarensis (O, et aneiaaornm dicti 
comuni8 et populi Sassariensi», et universitatis comunis 
Sassaris, ut de sjndicatu ipso constat in instnmento scripto 
Sassari sub logia (*). ubi fiunt consilia manu Francisci 
Payti quondam Bonacursi Imperiali auctoritate iudicis or- 
dinarij et notarij pubtict dominice incarnationis anno mil- 
lesimo ducentesimo nonagesimo quarto, indict - vii. - 
utii. kal. marcii ( 3 ), et a me Guantino iudice ordinario 
et notario predito instnunento viso et lecto, nomiaibus 
predictorum et dicti comunis et populi et univereitalis ho- 
minum de Sassaro ex altera, ad infrasoripta pacta con- 
ventiones confederationes promissiones concessiones sol- 
lempnibus stipulationibus vaMata pervenerunt, et dictis 
nominibus et modo perVeniase confitentur. 

Videlicet quia dkti domini potestas abbas anciani et 
eonsiliarij nomine et vice comunis Ianue receperunt ad 
graliam suam et dieti comunis et bona vowntate dictos 
sindicos nomine comunis et hominum de Sassaro , et per 
ipsos sindicos villam et terram de Sassaro et eius districlus 
el universos et singulos de universitate predicta et ipsam 
vUlam et districtum et homines presentes et futuros sub 
protectione et defensione comunis Tanue receperunt et eos 
custodient et defendenl et salvabunt ut ceteros districtuales 
comunis lanue. Ad subsidium tamen et auxilium pre- 

nel 1930 da Oberto Spinola e Oberto Doria , per avere col mezzo 
di essa il favore della moltitudine. Nelle pubbliche adunanze 1'abate 
del popolo sedeva in mezzo ai due Capitani, e aveva abitazione e 
goardie a spese del pubblico. Nel 1307 era abate del popolo di Ge- 
nova Iacopo de Gropallo , e capitani del Comune , Opicino Spinola 
di Lucoli, e Bernabo Doria. Simone Boccanegra, cbe fignra fre- 
qnentemente nelle memorie storicbe di Sardegna del secolo XIV, 
fu acclamato nel 1339 abate del popolo , e qnindi snbito Doge di 
Genova. 

(i) Da questo passo si inferisce, che nel 1994 il comnne diSas- 
sari avea quattro Capitani del popoto, nno cioe per ciascbedun 
quartiere della citta (pro quolibet quarterio), come da ciaschedun 
quartiere si eleggevano gli anziani del che si vedranno le prove 
nel seguente Codice degli Statuti Sassaresi. 

(S) La Loggia delfantico palazzo del Comune di Sassari , che si 
reggeva su due pilastri , e quattro colonne. Quesfedificio di archi- 
tettura pisana , che poco differiva nelle forme dai portici che orna- 
vanq da ambi i lati la via maggiore (1'odierna Piaxxa) della citta, 
e dei quali si vedono ancora i vestigi, fu atterrato col suddetto 
palazzo comunale nel 1837, e sull'area medesima vi fu riediOcato 
nei tre anni seguenti 1'attuale palazzo civico coll'annessovi teatro. 
Nei tempi, nei quali io la conobbi tultavia esistente, era luogo in 
cui convenivano per lo piu i causidici ed i curiali , giacche dalla 
medesiraa si aveva 1'accesso alla Curia , dove rendeva giustizia il 
Veghiere per mezzo del suo Assessore. NelFangoIo occidentale solea 
darsi la colla ai malfattori. Daparecchi monumenti storici, che non 
occorre qui riportare, si ricava, che questa Loggia servi eziandio 
in tempi anticbi per luogo di convegno e di contrattazioni ai mer- 
catanti, sicche potea dirsi in certo modo la Borta di commercio 
del paese. Ma dalle parole sovra notate della presente convenzione 
si deduce ad evidenza , che la primitiva destinazione della suddetta 
Loggia si era quella di trattarvi e spedirvi gli affari del Comune. 

(3) Cioe nel 16 febbraio 1994. al qual anno corrisponde esatta- 
mente la indizione seltima. 



standum ipsis Sassariensibus in tantum comane lanue 
prestare teneatur ipsfe Sassariensibus in quantum oomuni 
knue visum fuerit et per eomune Ianue erdinatum fuerit 
et decretum et non aliter vel alio modo. Ila quod firma 
confederatio et concordia perpetuo sit et duret interco- 
mune Ianue et districtuales et comune Sassaris et distri- 
ctuales ville et comunitatis eiusdem. Si qua vero dampna 
ininrie vel oflfensiones inter ipsa comunia haetenus con- 
tingerunt ( 4 ), sibi ad invicem dicti sindici diotis nomini- 
bus totaliter remiserunt. Goncedit eliam dictus siadicus 
comunis Ianue nomine ipsius comunis, quod ecolesie et 
olerici ville et terre de Sassaro et eins districtus sua 
habeant beneficia, et ipsis gaudeant absque impedimento 
eomunis Ianue ( 5 ); ita quod propterea nullum fiat pre- 
iudioium in his que per sindicos Sassaris presenti con- 
ceditur instrumento vei eciam promittetur sindico comunis 
knqe dicto nomine recipienti, et eo salvo quod propter 
aliquas raciones et iura seu possessiones aliquas quas re- 
perirentur habere clerici Sassarienses in Sassaro et districtu, 
Ianuenses vel de districtu Ianue nullo modo ad solvendnm 
drictus pedagia tholonea ( 6 ) seu quascumque alias dactiones 
sen prestationes, quibuscumque nominibus censeantur, com- 
pelli possint, nec in aliquo teneantur (?). Actum esl eciam et 
promi8sum per dictum sindicum comunis Ianue dictis 
ambaxatoribus et sindicis Sassaris, quod comune Ianue 
nullo tempore erit in consilio vel in facto , vel procurabit 
vel eciam declinabit, quod terra seu villa Sassariensis de 
loco ubi nunc sita est removeatur vel eciam transfera- 
tur W , nec eciam dictum comune lanue in ipsa terra 
vel iuxta eam, nec in curatariis de romagm, fltmenargio, 

(4) Le offese e le ingiurie erano per parte di Genova , e le difese 
per parte di SassarL Perche, dopo 1'assassinio infame di Micbele 
Zanche ultimo regolo di Torres, i genovesi usarono ogni sforzo per 
soggettare i sassaresi al loro dominio; ma ripugnando costoro alla 
servitu, ed abborrendo da ogni dominazione straniera, respinsero 
vigorosamente gli assalti dei Doria, dei Malaspina, e dello stesso 
Comuue di Genova, si ressero da se soli con libere istituzioni per 
lo spazio di circa quattro lustri, cioe dal 1976, al 1994; ed in questo 
ultimo anno si confederarono colla repubblica nemica, merce il 
presente atto di convenzione. Tutto cid e provato incontrastabilmente 
da parecchi documenti originali ed inediti del 1978, 1989 e 1987, 
che saranno pubblicati per la prima volta nel suddetto mio Codice 
Diplomatico di Sardegna (Ser. Diplom. del Sec. XIII). 

(5) Siccome i beneficj ecclesiastici erano quasi tutti di pingue 
rendita, percid il Comune di Sastari li volle riservati al suo clero, 
esclusine i forastieri. 

(6) Tholonea, cioe daxi tFinverno e di ettale, e del tale. Ved. Toia 
Cod. Dipl. di Sardegna , sec. XII. ann. 1 103. 

47) I genovesi, se da un canto si contentarono , che i beni ec- 
clesiastici , e i benefizj di ogni sorta appartenessero esctasirameate 
al clero sassarese, e del distretto di Sassari (ved. sopr.), dalTaltro 
canto furono sollecili a pattuire per se stessi I'infranchimento da 
qualnnque dazio, che lo stesso clero sassarese solesse per lo passato 
o volesse per Favvenire esigere in conseguenza dei dritti di pro- 
prieta e di goldita che gli spettavano, e si riservava su tali beni. 
Ne a caso fu specificato fra i dazi quello del toloneo e del pedagio, 
perche interessava moHissimo ai mercatanti genovesi il poter tran- 
sitare liberamente per tutte le vaste regioni componenti il distretto 
giorisdizionale di Sassari, e lo andar esenti da ogni gravezza nella 
contrattazione e neUa esportazione dei prodotti del territorio sas- 
sarese , e specialmente del sale , che raccoglievasi nelle Saline della 
Nurra, le quali in quel tempo Brano di assoluta ed esclusiva pro- 
prieta de!l'Arcivescovo e del Capitolo Turritano. 

(8) I nostri avi erano cosi persuasi della opportonita d«l mogo, 
in cui era stata edifieata , e sta eziandio al presente la citta di 
Sassari, che vollero , per patto speciale , promessa esplicita dai 
genovesi di non cambiarlo giammai. Forse temevano, che 1'interesse 
del commercio, e la vicinanza di Torret ai porti deOa Liguria in- 
ducesse i genovesi a fabbricare poco per volta case ed abitazieni ■ 
solle rovine di quelfantica citta e colonia romana con grave danno 
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nurra et mlahris aliquod castrum vel fortiliciam edificabit 
vel eciam construet aut edificari vel conslrui faciet (0. 
Concedit etiam dictus sindicus comonis Ianue iam dictis 
ambaxatoribus et sindicis Sassaris nomine Sassariensium 
et singularum personarum quod Sassarienses in Ianua 
conveniri non debeanl, nisi Sassariensis in Ianuaveldi- 
strictu contrasisset seu deliquisset, vel nisi contraclus in 
Ianua vel districlu celebratus fuisset, seu in contraclu 
foret actum quod deberet vel posset Sassariensis in Ianua 
conveniri , vel in eadem civilate vei districtu solutio fieri 
deberet, vel nisi in Ianua reperirelur, seu alias de iure 
Sassariensis deberet in Ianua respondere; in quibus ca- 
sibiis Sassariensis et de districtu in Ianua valeat conveniri, 
et sub magistratibus Ianue; et tunc dicle quesliones se~ 
cundum slatuta et ordinamenta civitatis Ianue diflinianlur 
et executioni mandenlur W. In queslionibus vero que 
vertentur iu Sassaro inter Sassarienses et Ianuenses pro- 
cedatur et cognoscatur et diflBniatur secnndum capitula et 
consuetudines loci predicli ( 3 ) ; ita lamen quod Sassariensis 
tradatur per personam civi Ianue quemadmodum civis Ianue 
traderetur Sassariensi per personam in Ianua : et quod capi- 
tulum quod est in volumine capitutorum civitatis Ianue et sub 
rubricarfe laudibus executioni mandandis, et quod incipil, si 
aliqua persona etc. inler Sassarienses et Iamienses in Sassaro 
et districtu debeat observari; et e converso in civitate 
Ianue et districtu Sassariensibus contra lanuenses et de 
districlu debeat observari , et eciam contra personas alias 
sicut contra Ianuenses et pro lanuensibus observatur. Si 
bomines Sassarienses naufragium . . . . ( 4 ) in mari vel 
terra comunis Ianue ubicumque ipsos in personis et rebus 
sanos naufragos salvos et securos comune Ianue babebit; 
et eodem modo Ianuenses et de districlu naufragium pa- 
tienles ipsi Sassarienses salvos et securos babebunt; et 
predicta observentur hinc inde , constitulione vel consue- 
tudine aliqua non obstante. Concedit eliam dictus sindicus 
comunis Ianue quod homines de Sassaro et dc dislrictu 
ubique terrarum habeantur teneantur et tractentur ut Ia- 
nuenses el pro Ianuensibus el tamquam Ianuenses qnanlum 
ad immunitales libertates et bonores et alia beneficia in 
quantum comune Ianue erit: sub consulibus vero Ianuen- 
sibus per diversas mundi partes extra Sassarum et distri- 
ctum distringantur dicli Sassarienses et districtus ipsis 

della vicina terra o Coraune di Sassari. Infatti in questo medesimo 
atto di convenzione leggesi poco appresso, cbe fosse bensi per- 
messo ai genovesi di fabbricare due torri nel porto di Torres^ e 
munire questo di catene, e ristaurarne il molo, ma che non po- 
tessero edificarvi casa nessuna , ad eccezione di una sola ; che il 
Comune sassarese si riservava farne costrurre per se , e per depo- 
sitarvi le mercanzie. 

(1) Era questa una guarentigia di liberta per 1'avvenire, afflnche 
i genovesi non potessero , coll'ediGcar castelli e fortezze nel territorio 
di Sassari, avere occasione e modo di signoreggiarla, ed opprimerla. 

(?) Souo enunciati i casi nei quali un cittadino Sassarese potea 
essere convenuto in Genova, e giudicato dai magistrati di qoella 
repubblica secondo le leggi del Municipio genovese. 

(3) Da questo passo si ricava, che gli Slatuti ed Ordinamenti della 
repubblica di Sassari erano gia in osservanza, ed aveano forza di 
legge nel Comune, e suo distrelto fin dal 1394. Qui sonochiamati 
Capitula el consueludines loci: piu sotto consuetudines et conttitu- 
tiones Sassarienses. La parola consuetudines fu bene ed appropria- 
tamente usata, perche li detti Statuti, al tempo della convenzione, 
non erano ancora scritti e promulgati. 

(4) Questa lacuna delPautografo dev'essere riempiuta colla parola 
patiantur. Infalti si legge nel contesto medesimo della presente 
convenzione; et eodem modo Ianuenses et de districtu naufragium 
patientes, ecc. 



consuiibus potestatibus ct magistratibus lanuensiunv obe- 
dieutes existant . prout ceteri Ianuenses W. Si contingerit 
pacem fieri inter Ianuenses et Pisanos, vel habentem ali- 
quam iurisdictionem in Sardinea, comune Ianue faciet 
quod.de promissiouibus quas comune Sassaris teneretur 
ipsis Pisanis, vel domino seu iurisdiclionem habenti in 
Sardinea, quod ab ipsis penitus. absolvantur.Si verotreuga 
cum ipsis vel aliquo eorum fieri oontingerit, Sassarienses 
ut Ianuenses treugam habebunt , ac in pace ac toeuga 
ut Ianuenses apponentur. Soper vero eorum incarcerati* 
qui pro tempore inimicorum m carceribus fiiermt, oe- 
mune Ianue faciet prout in suis Ianuensibus observabtt ■ W . 
Corone vero circumstantium locorum Sassaris, que> per 
ipsos Sassarienses distringuntur , et si que in potestate co- 
munis Ianue pervenerunt, concedit dictus sindicus quod 
in villa Sassari debeant fieri sel eciamcelebrari, secundum 
antiquas consuetudines Sassarienses, et constitutiones eo- 
mndem ( 7 ). Yinum vero Ianuense causa vendendi vel 
alienandi ad villam de Sassaro non deferent nist de ipsorum 
Sassariensium fuerit yoluntate. ■(*). Item quod homines de 
Sassaro et districtu sinl liberi et immunes a drictis, col- 
lectis, pedagiis et cabellis omnibus perlinentibus ad co- 
mune lanue, et quae per comune lanue colliguntur vel 
venduntur, et de celero colligentur et vendentur, de his 
que ad civitatem Ianue apportaverint et extraxerint de 
Sassaro et districtu, qui districtus per potestalem Sassaris 
distringatur seu regatur; et de his que de eorom propria 
peconia, vel redacta ex rebus que ad civitatem Ianue 
apporlaverint , sint exempti, liberi et immunes in civitate 
lanue el districtu, porlando ipsas res ad locum etterram 
de Sassaro et eius districtum; qui districlus dislringatur 
per potestatem Sassaris et non alio, vel alia loca. Et 
predicte immunitates concesse intelligantur iam diclis Sas- 
sariensibus a feslo beali Blaxij proxime venturi anni 
m.cc.lxxxxv. in antea W. 

(5) In queslo patto vi era parita di ragione. Perche.se i Sassa- 
resi, dovunque si trovassero fuori det proprio paese , doveano essere 
considerati come Genovesi, e godere dei loro privilegi, liberta ed 
esenzioni, doveano eziandio, per la qualiUi che acquistavano nei 
luoghi stranicri, sottostare ed obbedire ai consoli ed agli ufliciali 
od agenli consolari della repubblica di Genova. 

(6) Ed in effetto furono poi conchiuse varie tregue tra i due Co- 
muni di Genova e di Pisa, nelle quali figura sempre come alleato 
e confederato del primo il Comune di Sassari. Io ne produrr6 i do- 
cumenti originali ed inediti nel mio Codice Diplomatico di Sardegna: 
essi hanno le date rispettive del 31 Iuglio , 13 agosto , e 31 dicembre 
1300. Indict. XII. (stil. pis.) e del 94 giugno 1343. Indict. IX, (stil. 
pis.). 

(7) Ecco nuovamente menzionate le consuetudini e le eostiluxioni 
della repubblica di Sassari. E nolisi che le medesime sono chiamate 
antiche, lo che significa , ch'esse esistevano fin dal tempo dei Re- 
goli Torritani, o quanto meno, che cominciarono ad esislere dal- 
1'anno istesso, in cui, ucciso Michele Zanche (1375), i Sassaresi si 
ressero definitivamente a comune. I giudizi, chiamati Corone perche 
i giudici sedevano in circolo , doveano , a tenore di questo capitolo 
della convenzione , tenersi nella citta di Sassari , non in altro luogo 
veruno del suo distretto. Nel Codice degli Statuti si vedra quale fosse 
la forma di queste Corone; ma intanto si avverta come le mede- 
sime fossero gia in uso nella repubblica Sassarese piu d'un secolo 
prima delle Corone stabilite dal Codice ( Carta de Logu) di Eleonora 
di Arborea. 

(8) Perche 1'agro Sassarese abbondava allora , come anche adesso, 
di vigneti. Quindi , secondo Ie massime economiche di quei tempi, 
il Comune , e per esso i suoi rappresentanti voleano impedita l'in- 
troduzione dei vini genovesi in Sassari, sebbene, in virtu della 
confederazione che segnavasi fra i due Comuni, non si polessero, 
ne si dovessero piu considerare come vini forestieri. 

(9) L'esenzione da 6gni sorta di dazio o di gabella per le cose 
provenienti da Sassari , o dal suo distretto , che i Sassaresi aspor- 
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u VWfr ym.tM 8»** ;$a£sa*iqnses nomine et vioe- 
WSJWiWP* !^wMP19> 49.18*091)», diet» j^ine^prenwerant 
et «Qnvenqrujrt [d«^!#WM)C9i»ow» Iwpe^ qued coBfwPS; 
^ -^ifleg ^Q^^j;^ ^cl*, :^ue« ; pqqc , habejt 
^«Wle^iiaeft^ej^, feejej eV-fcwisnt paoejn, %mxm> 
Hkitowm #m (mt^ztipwm, univwstf#ib»A, looi»-» 
WgjJ^h) P«»«iR^Skt^qi«iidp»iia^, wbiqamqne; jrint et 
e^nm^#pmj^jeeas^ Ianue. 
p*eem , iguejram,, jyeJi tMnganv: j babeA> ,y»\u jn. ; , pwpeton» 
hjfcebiti Be« ; de Mm ;bai#rftcfmtjB4efit.; wwm ymi 
diotum;cprouBe Sassari <guemm,rhpstem,' el cftveicsalami 
feciet ia^yokiHtate ej, ordinatiene comum> Janue ki toto 
tqno tnrriieM, «ve tywfor*» (0, coiktro iefflnss personas, 
dpn»inof r .Jpq3L, et umverstfetes, eentra quos «ominie lani» 
babere guerram centiegBTit. ; Extra .iWQi dietum regnum 
W ( tqto ilBsplft. Sardinie, coptra ityps uaiversitatero , lofca ac 
«towws. iCo»yra : que*, guerram, aeberet cenrane Ianue, 
dabirot centura mihtWi balfetawsquinquaginta, et pedtos 
qum «cptjs ej. vergw :centtun per, roensem uuum ad ex- 
pensas et joWos coajumtatia-Sassari;; qui: meqsis ineipiet 
ab eaj die qua exiveriflt regmm smiudicahm turritomm 
si»e ; logtrieris: ultra vero mensem, quousque redierini in 
d»m*egnor seu iodicalu,, stabnnt ad aoldes eoinuius ianue; 
qui isoldi ut iqfra percipiantur, videlioet a miiite in mense 
libras quatuor et soldos decem, 3 pedite et balistario 
soWos triginta ianuensis roonete W, Comnne namque et 
honunes;de Sassaro habeboat et reeipietl in perpetuum 
qpplibet anno potestatem Ianuensem, qui civis et oriondus 
stt civitatis lanue, qui ad eundero regimen, secum ducat 
niUtem «num sive socium, notarium unuro de coBegio 
Ianue; servieptes armigeros decem , . et. aliam familiam 
prout honpri stto videbitur expedire, et equos quatuor 
teneaj; qoueque in dicto fuerit officio (?). Qui potestas 

tassero a Genova , o di cola riportassero a Sassari; dovea principiare 
dal 3 febbraio del segaenle anno 1395. La fissazione di questo giorno 
non fii posta a caso nel presente atto , ed io credo che i due Co- 
muni in cid convenissero , perche i Consoli di Genova entravano 
annualmente in carica il giorno due di febbraio, ossia per la cem- 
detara, cbme si ha dal Caffaro , e la festa della PariGcazione presso 
1'antioa repdbblica di Genova era il fine e il compimento deWanno, 
tecondo scriye il Gkistiniani (ad ann. MCXXXIX e MCCXXX). , 

(1) U regno di Torret e di Logodoro, nel Capo settentrionale 
delkt Sardegna, ricordato da Dante in quei versi: 
Utd con etto donno Miehel Zanche 
, Di Logodoro, ecc. (Infern. Cant. XXIL vers. 88 e seg.)- 

(S) Siccome in qnesfaUo di convenzione, e nel Codice degliSta- 
iuti Sauareti occorre spesso far menzione di lire, e di soldi, mo- 
neta di Genova, credo opportuno awertire, cheinambi tiaoghi la 
titra Jamtat, o Ianuentit monttae , debbesi intendere per lira di 
numeratb , o di> contQ, ta quale dividevasi in venti soldi; di tfanari 
dodici ciascuno. II valore di qoesta lira , ai tempi di cui parliamo, 
non estatoancDra precieamente deflnito. Perb, ritenendo pef base, 
che nella paoe Pitana firmata nel 1988 nna marca di argento e va- 
Intata bre quattre di Genova, e che la detta marca cVargento cor- 
'rispondeva approssimativamente in qnel tempo a nove oncie, o poco 
l»u peso settile di Genova , si potrt eon qualche fondamento ritro- 
vare per via di calcolo il valore ricercalo. 

t:'. (3) N«n oceorre ossemre quanto fosse modesto il corteo flssato 
per il podesta,' che dovea veojre annoalmente da Genova, perche 
lottre la semplicita dei tempi e dei costumi che cosl consigliavano , 
e facile intendere come il Comune di Sassari , alzatosi recentemente 
a libero reggimento , dovea essere assai geloso del sno noovo stato, 
<per non permettere cbe colai, al qaalesi affldava la snpfema anto- 
rita deUa repubMka , venisse oircondato da eccedente numero di 
ormati, 0 di farailiari. La stessa gelosa cura si trova adoperata da 
lnttl gK altri municipj italiani di quel secolo; e basti pcr tutti 
t*esempk> della TepnbWica di Firence, la quale nei suoi statoti del 
H85< ordinava , cbe il suo Podesta dovesse essere forestiere, di 
famiglia distinta , e di patie guelfa , rhe governasse . per un solo 
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omnem iurisdietiOfJiem , merum et mistam imperium T ac> 
quamlibet pGtestatem in dicta tecra Saasari et districtu 
habent ef exeroejl: e\ ragat secmdun capitula, *t statm. 
eti.tomft^m.locilpredicti (*): ila quod .....(*) 
pojtBstas outiutot superJwrein, habeal vel eqaalem , jseu *H- 
quis magisU^tus ,vel attis in dwtaiierw, Sassari sit vel 
, qrjaari oYaleal, per quem ecnisdBm: potestatis officmm im- 
i pediatur, quomiuus omnem iurisdicionem di<>le ^onre et 
I dietriotuscjirjere valeatexeroere. Eidem vero potesati Sa«- 
saiiessea dare dsbeant qnolibet arino pro suo salario et. 
djcte amyie; bbras jsfixcBntai' iattnensis maaetie, cuiu» 
namque aaiarij medietafem perotpiat u initio sui reguninis. 
et de inde ad mendes qoatuor Ubras. centum qusnqnaginta, 
inde v*ro ad altdB mtenses qoatuor reHquas libras oentum 
quinquagiftta ( 6 ). Et sit diotus potestas contemptus dicto 
salario, ita quod aliqpid aliud, ultra aliquo modo vel in- 
genio percipepe vel hanere poasit a comunitate Sassari 
seu a personis singularibus nniversitatis predicte; salvo 
quod ab ipsis personis singularibus posat accipere exoa- 
k*tm e( epulenhm et quod infra tres dies proximos con- 
rnnatur (?). Eiusdem vero potestatis electio fiat in hunc 
modum; videlicet quod consilium maius et anciaaonnn 
civitatis lanue congregetur more solito annis singulis infra 
dies octo mensis augusti et per duos dies antequam de- 
beat dictiun consilium congregari quolibet ipsorum duorum 
dierum preconicetur per oivitatem et suhurbia, quod omnes 
consiliarii et anciani debeant interesse ad consilium ea die 
qua debebit dictvm consilium celebrari pro electione po* 
testatis Sassari faoienda; ita quod aliquis qui non sit con- 
siliarius vel ancianus dicto non possit interesse consilio, 
ut in ipso consilio vocem habeat. In quo consilio eligantur 
per quatuor pro compagnia, de his qui in ipso erunt pre- 
sentes consilio, qui cum electi fuerint simul esse debeant 
et separatim in quadam camera seu loco palacij et ab 
ahis segregati, qui iurent ad sancta dei evangelia eHgere 
ad brma ( 8 ) antequam recedant de dicto loco illum quem 

anno, e che la sba corte si formasse di due collaterali {tocU) per 
le eose civlli, d'un giudice per i malefizj , di quattro notaj, di otto 
dpnzelli, e di nn contestabile con venticinque berrovieri, ossiabirri. 

(4) Bcco di nnovo, e pin esplicitamente ricordatii Capitoli e gli 
&atuli gta esistenti del Comane di Sassari. 

(5) La parola mancante nelToriginale dev'essere predichu. 

(6) Qnindi il Podesta- toccava Hre trecento del sno stipendio nei 
98'0ltobre, giorno in cni entrava in esercizio della sua carica, come 
si vedra poco appresso; altre lire cencinquanta nel l.° marzo ; e le 
rimanentt cento cinquanta lire nel 1.° luglio dell'anno della sua Po- 
desteria. Ne si creda troppo meschino siffatto stipendio, avuto ri- 
guardo al luogo ed ai tempo in cui si fissava , perciocche nove anni 
dopo, e precisamente con AUi del 1.° e del 15 aprile 1303 {Lib. 
Iurium ), il salario del Podesta dello stesso Comune di Genova, da 
non paragonarsi certamente con quello di Sassari, si trova flssato 
in lire 1900. Domino Potettati lanue pro tuo talario lib. M. CC. 

(?) I contraenti si attennero in questa parte al disposto testnale 
del dritto romano. Plebitcito continetur, scriveva il giureconsulto 
Modestino, ne quit praetidum munut, donum caperet; niti etcu- 
lentum, potulentumve: quod intra diet proximos prodigatur (Leg. 18. 
Digest. de offlc. Praesid.) E Ulpiano, parlando dei regali, che i pro- 
vinciali soleano fare ai nuovi proconsoli, disse fra le altre queste 
parole: non vero in totum xeniit abttinere debebit Procontul, sed 
modum adiicere, ut neque morott in totum abttineat, neque avare 

modum xeniorum excedat Et quod mandatit eontinetur , ne 

■donum, vel munus ipee Procontul accipiat, ematve quid, niti 

victut cotidiani causa, ad xeniola non pertinet, ted ad ea, quae 
edulium excedant usum (Leg. 6. § 3. DigesL De offic. Proeons. et 
Legat.). 

(8) EUgere ad brevia; cioe scrivere in polizze separate il nome 
di colui , che volessero eleggere per Podesta , e mettcrlo In borsa. 
Da questo passo dclla convenzione, e da rie che segue, si ricava 
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crediderint esse de melioribus et utilioribiis , et de quibus 
eis videbitor, ipsain ire posse et velle ad dictam pole- 
statem regendam; et ille qui inveritus fuerit habere inter 
ipsos quatuor per compagniam, qui erunt numero tri- 
gintaduo, duas partes ipsorum brevinm, vel in quo dhe 
partes ipsorum brevium concordabunt, eligatur et sit po- 
lestas terre Sassari predicte in anno tuno venturo, qui 
incipiat tn feito beaforum Symonis et Iude (O. Et si due 
partes diotorum brevium non concordaverint in eadem 
persona, tociens inter ipsos electores dentur et reiterentur 
brevia, quousque invenle fuerint due partes in unam con- 
eordare personam: nec de dicto loco dicti electores rc- 
cedere valeant quousque dictam compleverint eleclionem. 
Gum aliquo vero dicti tractatores de dicta electione tra- 
etatum vel coHoquium nisi inter eos habere possint. Et 
predicta unusquisque predictorum qui electus fuerit ob- 
servare in continenti et quam cito electus fnerit observare 
teneatur iuramento. Qui vero electus fuerit ad potestatem 
predictam ipsam debeat aeceptasse (*) infra diem secundum 
postquam electus fuerit, et de dicta acceptatiohe facfat 
fieri pubblicum inslrumentum in polestatis Ianue presentia 
vel vkarij sni: quod si non fecerit, ipsa electio non te- 
neat, nec per ipsam electionem ius aliquod eidem electo 
videatnr quesitum; etin eum casum et modum prescriptum 
fiat consilium infra dies sei tonc proximos, et electores 
fiant, et eligant potestatem ut supra dictum est. Qui vero 
fuerit potestas in dicto loco Sassari inde ad septem annos 
completos eiusdem loci potestas esse non possit ; nec aliquis 
de albergo suo sive de cognomine usque ad annos tres 
proxime completos. Nec aliquis ad dictam potestatiam eligi 
valeat, neque ad dictam lerram regendam accedere, qui 
habeat lerram cum iurisdicione hominum in tota insula 
Sardinee. Incipiat vero ut supra dictum est officium dicte 

che 1'elezione del Podesta di Sassari si dovea fare in Genova col 
suffragio generale, ma indiretto, degli anziani della repubblica. Im- 
perocche costoro sceglievano qualtro elettori per compagnia, e gli 
elettori nominavano per volazione segreta il fuluro Podesta, nella 
forma e colle cautele spiegate nelTatto. Afflnche la nomina del Po- 
desta fosse valida, si doveauo riunire nella sua persona i due terzi 
dei voti degli elettori, i quali erano trentadue, come si.dira piu 
sotlo. Quindi il nominato, o il prescelto, dovea riportare ventidue 
voti per lo meno. Le Compagnie, o Companghe, dalle qnali si trae- 
vano gli elettori, erano le otto sezioni, o quaiiieri della cilta di 
Gcnova, che comprendevano le rispettive associazioni dei cittadini 
aventi dritto, voce ed azione nel governo della repubblica, e si 
suddividevano in tante fraadoni chiamate Connettagie. (Cod. Capitol. 
Offic. AssignaL Mutuor. die 1* et 15 april. M. CCC. III. ap. Cuneo. 
Memor. sopr. il Oeb. pubbl. o Banc. di S. Giorgio di Genova, pag. 
271 e 273). 

(I) I Capitani del popolo delCantica repubblica di Genova soleano 
mutarsi nella festa dei Santi Simone e Giuda patroni della cilta, 
come si ha dal Giostiniani (Annal. di Genova, ann. 1370), e lo ri- 
pete il Raggio nelle sue illastrazioni allo Statuto dtl Contolato Ge- 
novett del 1143 (Monum. Hittor, Patr. Tom. II. pag. 354). Percid 
si volle, cbe anche il Podesta di Sassari cominciasse il suo ufflzio 
nello stesso giorno festivo di quei SS. Apostoli, che cade nel 38 
oltobre di ciascun anno, sia per imitazione delPuso gia inlrodotto 
presso la repubblica confederata, del quale il predetto Giustiniani 
arreca pareccbi esempi agli anni 1391 e 1994. (Annal. ciU), sia 
perche la presente confederazione era fatta e sottoscritta a nome 
dei capitani del popolo Sattarete. Ed ecco il motivo, percui laso- 
lenne processione dei SS. marliri turritani Gavino, Proto e Gian- 
nuario, a vece di eseguirsi nel 95 di oltobre, ch'e il loro natalizio, 
si celebra in Sassari nel 38 dello stesso mese, dedicato ai suddetti 
SS. app. Simone e Giuda. I nostri avi la trasferirono a quesfultimo 
giorno, per solennizzare 1'ingresso del Podesta in ufflzio con una 
funzione religiosa; e la pia usanza pervenne inalterata fino anoi, 
dopo aver corso cinque secoli e mezzo dalla sua instituzione. 

(3) Acceptattt, enallage di acceptare. 



potestacie potestatis qui ire debebit ad dictum regtmen in 
feslo beatorum apostolorum Symonis et Iude^ salv# qtidd 
primus potestas qui efigetor debeat eligi intrh dles decem 
proximos, et ipse potestas qui eKecUW foerit debettt tregern 
dictam terram de Sassafo a dfc qua Sassarum applfcuerit 
usque ad festum dictorum apostolomm, et a dfeto' festo 
lisque ad unum annum (*): ita qnod pro rata temperis 
nsque ad dictum festum babeat et percipftt pro sttfrsalarie 
ad racionem librarum sexcetttaru» Ianue pro toto anno. 
Potestas -vero, scriba, et miles seu socins possint sindi- 
cari per sindicatores dtcte terre in fine soi regiminis wm- 
qmque (*) per providos viros consiliariorum Sassari iuxta 
morem et consnetudinem, que erga potestates Ianue in 
sindicationibns observalur W. Habeat vero dictus pdtestas 
pro stallo suo; et familie sue, atqtte pro 1 curia tenenda' 
palacium magnum Sassari (*) cum curia anleriori in quo 
soliti sunt habitare potestates qui pro tempore fuerunl in 
Sassaro ('), cum omnibus adiacentibos et pertinehtibus 
ipsi palacio: nec impediri possit poteslati qui per tempora 
fuerit in ipso loco quin ipsum palacinm cum omnibug 
adiacenlibus el pertinentibus ipsi palacio teneat et babeat 
ut superius dictuin est. Homines vero Sassari et districtus 
et quecumque alie persone undecumque sint, que de dfcfis 
partibus et de portu turritano exierint, et de eetero in 
aliqua navi, galera, vel ligno cum grano ordeo, carnibus, 
caseo, victualibus, et aliis qnibuscumqne mercibus, pre- 
dicta omnia adducant, et adducere teneantur in portu 
Ianue, vel districtu, nec ad aliquas alias partes predicta 
vel aliquod predictorum possint mittere vel deferre (*). 
Possint eciam homines Ianne et districtus ia terra Sassari 
et districtus, que nnnc hanet et in posteram habnerit, 
libere emere, vendere, negociari, et quodcumqite comer- 
cium facere voluerint, et referre et exlrahere res et merces 
absque dacita aliqua vel impositione, seu drictu, seu 
exactione prestanda, quocomque nomine censeattrr, ab 
ipsis Ianuensibus, et absque eo quod aliqua dacita im- 
ponatur alicui contrahenti cum eis, occasione ipsius cont- 
tractus celebrati cum ipso Ianoense, vel rerum, seu oc- 
casione rerum quas a Ianuensibus recipiet, vel Ianuenses 
a Sassariensibus; nec devetum aliquod Sassarienses facere 
possint hominibus lanue et districtus, quin libere et ex- 
pedile possint extrahere et porlare de Sassar», et districtu, 
et portu turritano omnia quecumque victualia' et quas- 

(3) Da questo passo si ricava, obe il primo Podesta dcto da Ge- 
nova a Sassari rimase in earica per piu d'un anno, perake in op- 
posto era mutile convenire specialmente in qoesfaUo, che gii si 
darebbe la rala dello stipendio, a contare dal giorno in cm egli 
arriverebbe a Sassari fino al 38 cttobre 1994, e da qoeato giorno 
fino al 38 ottobre 1995 lo stipendio d'un anno intiero. 

(4) Nelforiginale sta scrilto nx93. Io credo doversi leggere mnu- 
quitqut, lo che indica, che il Podesla, il suo Socio, ed il Notaio 
poteano essere sindacati, alla fine dell anno, oiascuno pet «uo ri- 
spettivo uffizio. 

(5) Nella sindacatura del Podesta di Sassari si voilero osserrate 
le stesse formalita ch'erano in uso pel Podetta di Genova. 

(0) L'attuale palazzo denominato del Govemo, attiguo alla caioaa 
e alla piazzetta di Santa Caterina. 

(7) Dunque prima di questa oonvenzione del 1994 il comone di 
Sassari avea gia avuto li suoi Podesta, che probabilmento farssae 
naturali, come lo erano i suoi capitani del popoio. 

(8) I Genovesi faceano pagare cara a Sassari la toro oonfedera- 
zione ed assistenza, inceppandone il commercio a laro esdusivo 
vantaggio; mentre per 1'opposto essi si riservavano le maggiorrkr- 
ghezze , come apparisce dai patti sovra espressi e dal aegnito im- 
mediato di questa parte della convenzione. 
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cumque res alias et mefcee, excepto vino ut superius 
dictum est (*). Nec in terra Sassari, vel eciam districtus 
aliqua raciane, vel modo aUquas dacilas, drietos, Ibotonea, 
pedagia, seu aliqaas aKes prestationes honxines Ianue sol- 
vere debeant; et si exigent, qodd comune Sassari ipsis 
laftuensibus id quod esset exactuu restituere integre te- 
neatur ; salve quod infra dicetur de denario uao per libram 
pro facto constructionis et munitionis portus turritani. Item 
quod comone Ianue possit pro tuiciooe et defensione portus 
tdrritani in ipso portu duas turres construere et facere 
construi, et modolum reflcere (*) , si dictum cemune Ianue 
voluerit, et ipsum portum munire cum catenis, macbinis, 
et auts paramentis, et ingeniU pro tuitioue ipsius portus, 
et attts que vWeaaturspeotare ad utilitatem. et salvamenlum 
uavigantium, et navigti ad ipsum portum appUcantium: 
tta tamen quod nulia alia habitatio fiat in ipso portu , 
exeepfa una sola domo que edificetur et edificari debeat 
per comune Sassari , et ad expensas ipsius comunis Sas- 
sari pro ponendo, et lenendo, et conservando in ea merces 
et. alia ad merces pertinenlia. Et sit ipsa domus sufficiens 
pro ponendis meroibus, iu qua merces Ianuensium et 
distrietus repoBantur et recipiantar siae aliqua pensione 
solvenda, vel aliquo aliquo drictu, vel exacUone atiqua. 
Pro reedificatione vero el constructione predictorum col- 
ligatur et colligi possit, tam a Ianuensibus quam a Sas- 
sariensibus, in introHu vel exitu denarius unus per libram; 
ita quod qui solverit in introitu non sobat in exitu, vel 
e contra; ab aliis vero personis oolligantur denarii quatuor 
per libram, et colligatur dictus introitus per religiosam 
personam ( 3 ). Gonstructo vero modulo , ingeniis, turribus, 
et altis paramentis constructis, cesset dicta impositio. Sas- 
sarienses vero et de distriotu non possint extraere vel ad- 
ducere in Ianua vel districtu deferre aliqnas res vetitas; 
et comunis Ianue deveta ut . cives Ianue servare teneatur. 
Ferrum vero et lignamen pro eorum usu , et pro ipsis 
deferendis , ad villam Sassari et districtum deferre possint 
deveto aliquo non obstante. Omnes vero Pisani, qui de 
civitate Pisarum et (Ustrictu fuerint oriundt expellautur de 
villa Sassari et districlu sine spe redeundi, ita quod in 
perpetuum in ipsa villa Sassari el districtu habitare vel 
uti non possint; et ipsos primus potestas intraturus ad 
regimen Sassari infra tres menses proximos de dicto loco 
el districtu debeat expulisse; nec de cetero aliquis Pisanus 
de dktricto Pisarum possit esse habitator Sassari et di- 
striclus. Verum Pisani ipsi qui in Sassari vel districtu 
nunc babitant infra tempus trium mensium possint res et 
possessiones suas vendere vel alienare quibuscumque ba- 
bitantibus in Sassaro, vel de districtu, vel eciam Ianuen- 
sibus et de districtu Ianue. Nullus vero Pisanus, vel qui 
pro Pisano distringalur villam Sassari modo aliquo in per- 
petuum intrare permittatur caosa negociandi, vel aliquid 

(1) Ved. la nota 8, pag. 450. 

(9) Non consta, che i Genovesi abbiano esegnito qaesto loro di- 
visamento. Si banno perd dei docnmenti, dai quali e provato, che 
la citta di Sassari prowide al restauramento del molo, e all'am- 
pliazione del porto di Torres nei secoU posteriori, e precisamente 
negli anni 1511, 1538, 1547, 1548, 1550, 1600, 1633, 1697 e 1639. 

(3) Per lunghissimo tempo la esazione, o piu veramente il danaro 
ricavato dalla esazione di questo dritto fu dato in custodia al Priore, 
o Guardiano dei religiosi francescani, ossia dei frati di SantaHaria 
di BeUemme di Sassari. Nel Codice degli Statuti si vedra la confi- 
denza, che gli antichi padri deila repubblica Sassarese riponevano 
nella retigiosKa di questi claustrali. 



alidd faciendi : bomines quidem de Sassaro et de districtu 
de cetero in dando vel accipiendo modo aliquo matri- 
monium non cofrtrahent cum aliquo Pisano vel Pisana vel 
de districtu Pisarum, seu qui vel que pro Pisano distrin- 
gatur ( 4 ). Concesserunt etiam et voluerunt et promiserunt 
dicti ambaxatores et Sindici Sassari respondere in civitate 
Ianue et coram potestate Ianue, qui est vel pro tempore fuerit, 
cuicumque civi lanoe volenti aliquid petere ab ipsa comuni- 
tate Sassari i n cwatoriis de Nwra et deFlumenargio, et quaUbet 
ipsarum , seu ipsas curatorias, vel aliquam earum, etcoram 
eadem potestate per sufficieutem sindicom comune Sassari 
super predictis cuilibet laouensi liquida petere voleBti iuri 
parebit ( fi ). Et ad maiorem rei firmitatem, et signum vere 
dilectionis et fidei promiseruoi predicti sindici Sassari 
omni anno dare comuni Ianue quatuor cerea cere pon- 
deris pro quolibet librarum xl, unum videlicet in festo 
beati Iohannis Baptiste, aliud in festo beati Sixti martiris, 
aliud in festo beatorum apostolorum Symonis et lude, et 
aliod in festo beati Georgij martiris vexilliferi comunis 
lanue «). Que omnia et singula dicta concessa statuta 
firmata ordinata atque promissa dicti sindici dictis nomi- 
nibus promiserunt invicem solempni stipulatione attendere 
complere et observare et contra non venire. Alioquin penam 
mille marcharum argenti dioti sindici ad invicem dare 
et solvere promiserunt; in qua pena incidat pars non ob- 
servans observanti, ratis semper manenlibus omnibus et 
singulis supradictis. Et proinde sindicos comunis Ianue 
nomine el vice dicti comunis omnia bona dicti comunis, 
exceplis hiis que pgr capilulum obligari prohibentur, et 
dicti ambaxatores et sindici Sassari nomine comunis et 
hominum de Sassaro omnia bona dicli comunis et unif 
versitatis bominum Sassari inter se invicem pignori obli- 
gaverunt. Insuper promiserunt dicli sindici, et ambaxatores 

(4) II fomune di Sassari fu per longo tempo di parte guelfa, ed 
amieo dei Pisani. Quindi guerreggie contro i Genovesi dal 1976 al 
1990. Ma poi, prevalendo in molti incontri la fortuna genovese, 
cald ad accordi cogli antichi suoi awersarj , i quali glMmposero nel 
presenle atto di confederazione il patto piu gravoso ed iniquo , ob- 
bligandolo a rorapere ogni legame di societa coi Pisani, e ad espel- 
lerii tutti dal suo territorio. II partito ghibellino, autore della con- 
eordia colla repubbiica di Genova, prevaleva nel 1994 nei consigli 
della repubblica sassarese, e percid si spiega facihnente il perche 
nella conrenzione siasi specialmente stabilito un bando cosi peren- 
torio contro i Pisani , che favoreggiavano il partito contrario. Stando 
alla lettera della convenztone , si pud credere, che la espulsione 
dei Pisani seguisse nello stesso anno 1994. Bgli e per6 certo che 
nel 1300 non v'era piu in Sassari e nel suo distretto verun pisano, 
e che se n erano anche ite le cosl dette monaehe di Pisa, abban- 
donando a privati amministratori i laU fondi, che vi possedevano, 
e che non aveano potuto alienare. E tuttavia nel Codice degli tta- 
tuti pubbUcato nel 1316 vi fu inserto un capMolo apposito (Cap. XIIII, 
Part I) per impedire a chicchessia , sotto grave pena pecuniaria, 
di proporre ia consiglio , o anche privatamente , il ricevimento di 
qualunque pisano in Sassari per abitarvi. 

(5) Questo palto era una conseguenza degli accordi, che il co- 
mune di Genova avea preso nel 1987 con vari potenti personaggi 
della famiglia Doria (Document. del sec. XIII nelmio Codice diplo- 
VMtico di Sardegna), nei quali appunto il primo si era obbligato 
4i gnarentire ai secondi le vasle possessioni che aveano o preten- 
devano avere nella Nurra e nella Flumenargia. 

(6) Erano questi i protettori prineipali della repubbHca genovese. 
II comune di Sasaari , oltre aU'on*erta annua di cento sessanta libre 
di cera impottagli dal comune confederato, si associd eziandio al 
medesimo neUe sue tradizioni religiese. Imperoccbe, non solamento 
stabiU, che U sno Podesta entrasse in carica nel giorno dei SS. 
Apostoli Simone e Giuda, come nello stesso giorno si mutavano i 
capitani del popolo di Genova (ved. topr. pag. 459.not. 1.*), ma de- 
dicd inoltre dentro le mora una deUe sue parroechie orbane a S. 

1 Sisto vescovo e martire. 
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et sindtci Sassari nominibus eorum propriis, et ot sindiei 
universitatis predicte se facturos pt cuxaturos ita et sie 
quod potestas coositium et comune Sassari predicta omnia 
et singula statula firmata concessa et promissa per eoB 
dictis nominibus ratificabunt et approbabunt comuni Ianue, 
vel aliis pro comuni ad hoc specialiter destinatis mfra 
tres menses ab hodie connumerandos, poblico instrumento 
inde facto quod tradent potestati Sassari pro comuni Ianue 
pro ipso tradendo comnnt lanue O), seu mittendo, sub 
dicta pena et obligatione bonorum suorum, et dicti co- 
munis Sassari , ratis nichilominus omnibus et singulis 
supradictis. Actum Ianue in palacio illorum de Auria quo 
habital dominus abbas populi, in presencia dominorum 
potestatis, abbatis, ancianorum, et consilij maioris Ianue, 
presentibus lestibus et rogatis , Manuello Aurie , Manuello 
Osbergerio iudice , Loysio Calvo notario cancellario comunis 
Ianue, Bartolomeo Pedebo notario, Guilielmo de Caponi- 
bus notario, Frederico Aurie, Bernabove Aurie, Leonardo 
Rimanacio de Sassaro, Petro de Nulole de Sassaro, et 
Poncio Cintraco ( a ) comunis Ianue testibus ad hec vocatis 
et rogatis, et taliter dicli domini potesias, abbas populi, 
«t sindici utriusque comunis me Guantinum iudicem or- 
dinarium et potarium scribere rogaverunt, dominice in- 
carnationis anno millesimo ducentesimo nonagesimo quarto, 
indicione septima, non. kls aprilis ( 3 ). 

(1) La ratificazione della presente convenzione dovea seguire fra 
tre mesi, i quali seadevano nel 94 gingno del 1994. E si comprende 
che siffatta ratificazione apparteneva ai capitani, ed al consiglio 
degli anziani del comune e popolo di Sassari, i quali aveano inve- 
«titodei loro poteri i trattatori dt questa convenzione , come sirac- 
«ogjie dalla introduziene deir^Mo. 

(2) Cintraeo, cioe Banditore, il di cui uffizio in alcnne citta li- 
bere dltalia, nei secoli XII e XIII, era nobile munus, secondo 
scrive il Muratori (Antiq. ltal. JUed. Alv. Vol. II. pag. 999). Egli 
infatti era obbligato nei dl di funzione a pranzare coirarcivescovo 
o vescovo della citta, dovea intervenire nei contratti di pubblico 
interesse, e giurava e prometteva a nome del governo , e della po- 
polazione. Qnindi si comprende il perche al presenie atto di con- 
federazione intervenne Ponzio, Cintraco del Comone di Genova. II 
Cintraco genovese riscuoteva fin dal 1149 tre mine di sale daogni 
legnb, che da Sardegna arrivasse a Genova carico di tal merce: 
omnc liguum, quod venil de Sardinea cumsale, debet dare Cintrago 
minas salis III; e dovea inoltre ricevere da ogni galea, che vadit 

in cursum ultra Sardiniam Marabotinum unum. (Murat. loe. 

cit.}. E poiche cadde il discorso sul sale proveniente dalla Sardegna, 
non sara inopportuno notare in questo luogo le gravezze , alle quali 
il medesimo andava sottoposto neila sua importazione in Genova. 
Nel 1133 fu tassato a favore del molo, e per la costruzione delmolo 
di Genova : et Uli qui veniunt de Sardinea cum sale, tribuant foperi 
Moduli) per unumquemque minam unam salis. Nel 1143 naves qvat 
de Sardinia ferunt salem , unusquisque eorum III minas sal ...... 

debent Epitcopo. Ed oltre a cid navet de Sardinia VIII sal. debeni 
pro Epitcopo, et naves quae a Sardinia ptr Corsicam veniunt, et 
ibi satem in grano concambiant, unusquisque eorum qui cambiant 
tres minas grani debent Episcopo. (Ex Rcg.Cur. Archiep. Gen. ann. 
1143. VoL IV. fol. 183). Quesla decima del sale a favore del vescovo 
di Genova rimontava alla fine del secolo XI, giacche nei primi anni 
del secolo seguente, e precisamente nel 1116, il vescovo Airaldo 
la dono ai canonici di S. Lorenzo: timiiUer ad tumptum et subsi- 
dium canonicorum dono decimam unius nuvis de tale de SarcUnea. 
(Archiv. S. Laurent Gen. Reg. P. A. f. 10). Ma non erano queste 
le solo gravezze, alle qnali era soggetto il sale di Sardegna nel- 
1'entrare in Genova; giaccbe da un docnmento del 1197 si rieava 
che gli era eziandio imposto un dazio a favore della Dogana. Si 
legge nel medesimo : navet lanuensium venientet de Sardinea cum 
saie debent dare modium salis unum, et pro cervena u*a, denario- 

rum duodecim papiensium antiquorum (94 deri. di Genova) 

Omnes homines qui sunt de viUit, et vadunt in Sardineampro sate 
debent dare modium unum. (Lib. Jurium dupl. c. 1. ver.) Potrei 
arrecare molti aitri esempi somiglianti; ma cred» ehe bastino i gia 
allegati per dimostrare a qoali pesi principali andav» sottoposto nel 
secolo XU ll commercio delfabbondante prodotto deHe saliiie di 
Sardegna. 



CXXXVI. 

* ' . f 

Memorut reiatka m fatU swxtiwU tn Sardegna, dopo I» 
kaqiea norte iel conte Ugolmo dtUa Qhmwdmca, oj 
moti ttueitati dai di hti figti €*elfo, e Lotto, altauedi* 
e reta di ViBa Eeeima, e idfetpugnamcme di attri 
Utoffhi e forti deiCisola ptr parte dei Pftam. 

( i*95 v . : , . ; . . : . ). 

Dal Maoow»i, efog. ii Gherardo, e Ranieri dtUa Gheratde?ca, 

negli elog. degli ill. uom. Pisan. tom. 9 , pag. 995-96. (4) 

In questo tempo si suscitarono gran tumulti in Sardega» 
per la mdrte di Vanni Gubbetta ; cfae quando fp meeso 
miseramente in prigione il conte IJgolino, trovandosi vi- 
cario di Ruggero arcivescovo di Pisa, vogliono che fosee 
consenziente alla sua morte; pertanto il conte Guetfo sno 
figliuolo, avendo come poeo di sopra abbiamo narrato, 
dopo essersi partito dal castello di Castro, occapato in 
queirisoia, Villa di Chiesa e la fortezza detta Gioiosa, e 
pervenutogli nelle mani qpesto Vanni, inmaginandosi in 
qualche parte di vendicare la morte orribile e spaveotosa 
di suo padre, lo fece sopra una carretta attanagliare oon 
tbrmenti inauditi, e poscia per pin vitupero squartare da 
quatlro ferocissimi cavalli. II qual atto dispiacque forte- 
mente ai Pisani , e deliberarono di fare crudele e aspra 
vendetta, quando venne nuova ce^rta, che i Genevesi 
aveano liberato daile prigioni ii conte Lotto fralello dei 
contc Guelfo con pagare ventimiia lire di genovini, e che 
con molti sooi amici e consorti era passato in Sardegna, 
ed essendosi unito col fratello, minacciavano ambedae non 
contentarsi della privata sorte , ne di quello stato che si 
trovavano avere, ma di soggiogare quelPisola, e con Taiuto 
dei Genovesi torre il dominio ai Pisani, i quali mossi 
daile cose di sopra e da qnesta, bandirono apertamente 
contrp di loro la guerra ...... Nel 1295 i Pisani 

mandarono Lupo Villani con molta gente in Sardegna per 
raffrenare l'insolenza dei due conti Gberardeschi , che con 
faiuto dei Genovesi facevano progressi grandi in quel- 
1'isola, che, essendovi giunto, e maneggiando la guerra 
con ii consiglio e favore del giudice di Arborea (*) , pose 

(3) Nono calendas aprilis, ossia 94 marzo dell'anno 1994, al quaJe 
■appunto Corrisponde 1'indizione settima. 

(4) II Macoioni trasse qiesta memoria dal Lib. XII. deRa storia 
pisana m. s. del Roncioni. ( Ved. Tola , Diz. Biogr. dei Sardi ill. 
Vol. II. pag. 995. not (1) ). 

(5) Chiamavasi Mikuno, e fn il secondo di tal nome, che regno 
in Arborea. 11 medesimo va annoverato fra i piu potenti dinasti d»l 
suo tempo. Comincid a regnare nel 1964; laonde egli cominciava 
il trentesimo anno del suo regno, allorchenel 1995aiutava i Pisani 
contro i figU del famoso conte Ugolino. Una iscrizione rinvennta 
nella torre di Oristano prova Ia esattezza di tali date. La medesima 
e relatlva alla costruzione della torre di Ponti, ch'egli fece rifare 
a proprie spese, ed e del tenore segnente: 

In. Nomine. Dni. Nbi. Isd. Xpi. A*. Hoc 
Op. Hoi. Tdhris. Post. Cofectioe 

PONTIS. PCBMCE. MlR. MuR. FaCTO. FUIT. 
n. TUBRE. BT FiBRld. ROB. FECIT. FlEBI 

Dns. Mabuns. Vic. De. Basso. Iddex. Abbok. 
Qoi. FeLix. Diu. Vivat. Et. Post. Eiu. Obitum 
. In Xro. Qciescat. Pbo. Cfli. Anima 
Qcicdmque. Has. Litebas. Legebit 
intercedati ad dnm. mccxcii. m8. dcbi 

anno: reg. Ei: xxvin. 

Sulle imprese di Mariano II. , e qnanto altro riguarda la di lui 
persona, ved. Toia Dltion. Biogr. dei Sardi illuttri, Vol. II. r*H 
294-95-96. W 
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l'assedio a Villa di Chiesa., la quale si rese a patti ai 
Pisani, e uscendosi i conti per andare a Acquafredda terra 
grossa con molti soWati » meatre i Pisani entravano dal- 
l'altra banda nella terra, intervenne cbe il cavallo sdrnc- 
ciolaado cadde e si rincbiuse sotto il cbnte Guelfo, che 
cooosciuto da Gio. Squilla,, fu da lui malamente ferito, 
e condotto a Terra Niibta, e dopo a Sassari dove ultimo 
i suoi giorni; per la qual cosa i Pisani ricuperareno Terra 
Nuova, Acquafredda, Villa di Verro, Uriza, Posata Ca- 
stello, Villa di Petreso, Gemello, Castello, e molti altri 
luoghi, che si erano allontanali dalla devozione di questa 
repubblica. 

CXXXVII. 

II Pontefice Bonifaxio VIII. erea vessillario, capitano, ed 
ammiragUo generale della Ctdesa Bmana per una pros- 
sima spedizione in Terrasanta, ed in servisio deUa stessa 
Chiesa, Iaeopo II. re di Aragena; e in qttesta oecasione 
gli promette ta concessione del regno di Sardegna, che 
gU sarebbe fatta a suo tempo con relatiee lettere apo- 
stoUcke. 

(1296, 20 gennaio). 
Dal Limig cod. ital. dxpl. Tom. IV, pag. 1379. 

Ad futuram rei memoriam. 

Redemptor mundi, in cuius dispositione .universa con- 
sistunt, civitatem Ierusalem praevidens ruituram , flevisse 
describitur super eam. Numquid igitur nos ipsius, licet 
indigne, vicarius possumus cohibere lacrymas, continere 
«uspiria, singultus arcere, ridentes, proh dolor! Terram 
Sanctam, funiculum utique hereditatis dominicae, depo- 
pulatam immaniter incolis Chrisli fidelibus, exposilam de- 
bacchantum incursibus , et a propriis defensionibus de- 
relictam? In iis profecto dolemus et premimur, operamur 
assidue, et amarae punclionis aculeo pressius anxiamur: 
et cum non sit fere qui consoletur illam ex omnibus 
charis suis, calbolicis principibus el aliis popolis Chri- 
slianis dislractis ad concertationes et bella, levamus in 
circuitu oculos nostros, et scrutamur attente unde sibi 
auxilium veniat , et praesidium defensionis occurral. 

Ad charissimum itaque in Christo filium noslrum Ia- 
cobum Aragonum regem illustrem dirigentes considerationis 
intuitum , quem suae devotionis integritas ad sanctam ro- 
manam ecclesiam, a cuius unitate recesserat, quasi novum 
adoptionis filium nobis placidum reddit, et charum: qui- 
que de maritlimis et mediterraneis gentibus eidem terrae, 
depopulatione desertae, pensala qualilate lemporis, oppor- 
tund potest adesse succursus; ordinamuset facimus ipsum, 
in devotione ecclesiae permanentem, vexillarium, capila- 
neum, et admiratum generalem eiusdem ecclesiae invita 
sua in omni armata marina, per ipsam ecclesiam facienda 
cum eiusdem ecclesiae sumplibus, ac speciali et expresso 
mandato quandocumque et quotiescumque per ipsam ec- 
clesiam huiusmodi officii executio iniungetur eidem pro 
subsidio Terrae Sanctae , vel contra quoslibel hostes diclae 
ecclesiae, seu rebelles, praeficiendo ipsum personaliter 
sexaginta galeis armandis per ipsum regem in terris suis 



cum sumptibus et expensis ecclesiae saepe dictae, ad- 
rationem viginti quinque millium soiidorum currentis mo- 
netae Barchinoneasis, singuiis quatuor mensibus pro galea 
qualibet suQkiehter armata : . quibus casibus ad exequen- 
dum humsmodi vexillariae, capitaniae, et adsoiratiae of- 
ficiom modo praedicto dictus rex Aragonum se astringet, 
et in hoe se et suo dictae ecclesiae obligabit: et etiam 
quod ipse rex congruam militiam de terris suis ad con- 
venientia gagia, nec non et homines idoneos , cum sitffl- 
cientibus armis de eisdem lerris, et dictarum corpora 
galearum parata habebit prout exiget quaiitas agefldorumi, 
et galearum numerus supradictus. 

In aliis autem casibus, in quibus personaliter non prae- 
fecerit, ut praemittitur, rex praedictus, tenebitur idem 
rex iuxta maadatum ecclesiae galearum numerum bene 
armatarum tam de hominibus, quam de aliis opporluuis 
et gyarnimentis, et numerum militum ad rationem et gagia 
sjmilia de terris suis sub capitaneo, vel admirato, quem 
ponetidem rex, de quo contentetur ecclesia quotiescumque, 
et quandocumque per ipsam ecclesiam , et suis sumptibus 
requiretur. Quodsi aliquando ultra quatnor menses dictas 
galeas, ac homines et milites in totibus ecclesiae prae- 
dictae serviliis conttgerit vel oportuerit perdurare, per- 
durabunt et stabunt ad rationem et gagia supradicta. 

Si autem in faciendo passaggio, vel generali sobsidio 
Terrae Sanctae princeps aliquis, quem dictus rex Ara- 
gonum probabiliter ex iustis rationibus suspectum haberet, 
unde sibi, et genti suae verisiraiHler timeretur inesse 
periculum, idem rex et gens sua non teneanlur in ip»o 
passagio transfretare. Tenebitar nichilominus idem rex, 
ad ipsius iussum ecclesiae facere guerram tam per terram, 
quam per mare cum militibus, personis equestribus «l 
pedestribus , et galeis de hominibus, armis et aliis guar- 
nimentis bene munilis quibuscumque rebellibus , atque 
inobedientibus eiusdem ecclesiae eum expensis, et sum- 
plibus ecclesiae praelibatae , quandocumque et quoties- 
cumque ab ipsa ecclesia fuerit requisitus, et necesSitas 
vel utilitas hoc requiret ; et de hoc romano Pontifici, qui 
erit pro tempore, simplici verbo credetur: salvis nichil- 
ominus eidem ecclesiae tam servitio praestando per eumdem 
regem ad ipsius regis expensas pro regno Sardiniae et 
Corsicae, ab eadem ecclesia sibi concedendo per temporis 
spatium iu concessione huiusmodi distinguendum ; quam 
aliis quae in literis concessionis huiusmodi exprimenlur. 

Caeterum omnium vasorum , rerum mobilium, capti- 
vorum, seu capiendorum non eminentium vel minus no- 
tabilium, per ipsnm regem vel per gentem ipsius, quae 
erit in armatis vel guerra predictis pro dicto subsidio 
Terrae Sanctae, media pars deputabitur pro subsidio dictae 
terrae, tenendo et expendendo secundum rationem et 
mandatum romani Pontificis, reliqua dimidia ratione di- 
ctorum officiorum lucris obveniet dictis regis. De personis 
vero captivis emineutibus vel notabilibus fiet quod romanus 
Ponlifex, qui erit pro lempore, de ipsis disponet, cuius 
simplici verbo de ipsorum eminentia seu nobiiilale cre- 
detur: et si contingal, praefatum regem vel gentem ipsius 
in memoratis guerris, vel armalis, faciendis pro saepe 
dictae terrae subsidio , vel aliorum terrarum ullramarina- 
rum, capere terram vel acquirere; terra ipsa restituetur 
illi catholico vel fideli , ad quem de iure spectabit. Quod 
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si in ea ius quis fldelis vel catholicus non haberet, terra 
ipsa erit eiasdem ecclesiae et custodietur ad eius expensas, 
donec rom. Pontifex de ipsa aliter duxerit ordinandum. 

Donec aulem idem rex, vel snum stolium decem ga- 
learum et ultra erit <le speciali et expresso maudato ec- 
cleeiae in servitiis terrae praedictae , vel in servitiis eiusdem 
ecclesiae, praedictum regem, ac regnum Aragoniae, et 
lotam terram regis ipsius; nec non et regnum Sardiniae 
ct Corsioae, postquam sibi fuerit a nobis et ecclesia prae- 
fata concessum, suscipiemus sub protectione beati Petri 
et nostra, disponentes ipsa gladio spirituali defendere ac 
tueri, prout expediens fore videbimus eisque fuerit oppor- 
tunum. £t quandocumque et quotiescumque idem rex 
transiret personaliter in subsidium terrae praefatae de 
speciali et expresso mandato eiusdem ecclesiae, concedet 
eadem ecclesia dicto regi decimam per triennii spatium 
ecclesiasticorum fructuum, reddituum, etproventuum prae- 
dictorom regnorum et terrarum, nec non omnia legata a 
personis regnorum et terrarum praedictarum in subsidium 
Terrae Sanclae, ac etiam relicta, et male oblata ab eisdem 
personis, quorum restitutio dimissa est in ultimis volun- 
tatibus, el personae, quibus restitutio ipsa fieri debeat, 
ignorantur. Gommittet quoque ut casu praemisso romanus 
Pontifex alicui vel aliquibus personis , quas ad hoc duxerit 
deputandas, quod tempore praecedente dictam commis- 
sionem componant cum illis de regnis et lota terra dicti 
regis Aragonum, qui contra interdictum ecclesiae porta- 
verunt vel miserunt prohibita in Alexandriam ; et de pe- 
eunia recipienda ex compositione praefata fiet, quod ro- 
manus Pontifex exinde duxerit iniungendum. 

In eodem etiam casn, ubi scilicet dictus rex transiret 
personakter in subsidium Terrae Sanctae de speciali et 
espresso mandato ipsorum romani Pontificis et ecclesiae, 
committet ecclesia certis personis , ad hoc per ipsam spe- 
cialiter deputandis, quod personarnm qualitate pensata, 
possint componere cum volentibus ipsorum vota redimere; 
et votum specialiter Terrae Sanctae in praedictis regnis 
el terra regis eiusdem pro praeterito tempore: et quod 
recipi ex ipsa compositione conligerit, significabitur dicto 
romano Pontifici , et fiet exinde quod mandabit. Inlendimus 
autem quod praedicta fiant ad expressum et speciale man- 
datum nostrum et eiusdem ecclesiae: et iam dictus rex 
Aragonum, antequam praedicta vel ipsorum quodlibet 
mandetur eidem per nos vel ipsam ecclesiam per speciales 
literas et expressos, non possit aliquid petere nobis, vel 
successoribus nostris, vel ab ecclesia saepe dicta prae- 
dictorum occasione vel causa; el idem rex ad nihil aliud, 
et non aliter quam in superioribns dicitur, teneatur per 
conventa nobis vel ecclesiae, et acceptata per ipsum ra- 
tione vel causa eorum, quae praesentibus conliuentur. 
Omnium autem praedictorum interpretatio et declaratio 
ad romanum Ponlificem pertineant, qui pro tempore fuerit, 
quoties opus fuerit faciendae : et super hoc stabilur sim- 
plici verbo eius. 

Dat. Romae apud s. Pelrum xiii kal. februarii anno u. 

CXXXVIII. 

Tacopo II. re di Aragona riccvc da Papa Bonifazio VIII. 
la solenne investitura dcl rcgno di Sardegna, si obbliga 



di rieonosctre il supremo dotmmo della CMesa romema 
neWisola, di assistere la Santa Sede con le sue arme 
m ItaUa, e di pagare aUa Camera apostolica Fannna 
censo di duemila marchi Sargento. E il Pontefice dai 
suo oanto ttabiUtce tordine di successione dei re di 
Aragona m Sardegna, proomde alle Uberta delle cMete, 
e alle immmita dei beni, e deUe pertone ecclesiasiicht, 
e determina i cati di rwersibiUta delFitola alla Chiesa 
concedente. 

(1297, 6 aprile). 
Dal Lnning, oper. e tom. cit. 

Bonifacius Episcopus servus servorum, charissimo 
in Christo filio Iacobo Sardiniae , et Corsicae regi illustri. 

Ad honorem Dei omnipotentis Patris, et Filii , et Spiritus 
Sancti et beatae, el gloriosae semperque virginis Mariae, 
beatorum quoque apostolorum Petri et Pauli, nec non et 
Sanctae Romanae Ecciesiae, de fratrum nostrornm consilio 
et aesensu regnum Sardiniae et Corsicae, quod ipsius 
ecclesiae iuris et proprietatis existil, cum iuribus omnibus 
el pertinentiis suis tibi et tuis heredibus ex tuo et ipsorum 
corporibus legitime descendentibus utriusque sexns natis 
iam, et etiam nascituris, in perpetuum feudum gratiose 
conferimus, et ex apostolicae sedis liberalitate concedimus, 
et donamus sub modo, forma, tenore, et conditionibus , 
et conventionibus conlentis in praesentibus , a nobis, nostris- 
que successoribus canonice intrantibns, et dicta romana 
ecclesia tenendum in feudum , et per cuppam auream te 
de eodem praesentialiter investimus; ita quod tam tu, 
qnam quilibel tuorum heredum in dicto regno pro ipso 
regno Sardiniae et Corsicae nobis et ipsi romanae eccle- 
siae praestabitis , et praestare tenebimini ligium homagium, 
vassallagium plennm, et fidelitatis iuramentum sub forma 
inferius annotata: et pro eodem regno Sardiniae et Cor- 
sicae supra dicto nobis et eidem ecclesiae servire infra 
Italiam sitis astricti de centum equitibus decenter armatis, 
cum uno equo ad arma et duabus equitaturis ad minus 
per quemlibet, et quingenlis pedilibus, inter quos sint 
saltem centum balistarii de bonis ballistis armati, et muniti, 
et reliqui pedites suo modo sint convenienter armati: et 
tam equites quam pedites sint incolae terrae vestrae in 
Aragonia, vel Catalonia, seu aliis partibus eisdem adia- 
centibus constituta, cum sumptibos, gagiis, et expensis 
vestris per trimestris temporis spatium a die, quo ipsi 
equites et pedites intrabunt terram ecclesiae computandum. 
Erit autem in potestate romani Pontificis seu dictae ec- 
clesiae praedictos equites et pedites ullra praefati tri- 
meslris temporis spatium ad similia sumptus, gagia, et 
expensas ipsius ecclesiae, si plus eos vel ipsorum aliquos 
voluerit retinere. Et si rom. Pontifex , vel etiam ipsa ma- 
luerit dictum servitium equitum et peditum commutare 
totaliter cum stolio vel certo numero galearum , seu va- 
sorum maritimorum armatorum infra maritimam Italiae, 
possint hoc facere, et tu et heredes ipsi commutationem 
eamdem facere teneamini, et sitis adstricti; dando infra 
ipsam maritimam quinque galeas bene guarnitas, munilas, 
el armalas de bonis hominibus, et aliis opportunis veslris 
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expensis per tres menscs, computandos a die* quo.iugressae 
fuerint mariliroam Italiae, terris ecclesiae sopradictae vi- 
cinam, qaas munitas taliter ultra dictos tres menses ad ; 
similia gagia et expensas suas, si romauus Poatifex vel 
ecclesia ipsa voluerint, poterunVreliaere. Praestabitis autem, 
el praastara tenetimini supradicta servitia equitum et pe- 
ditum et gajearum, ul superius est expressum, semel in 
aano quandocamque indtgetut romanus Pontifex, seu ro- 
mana ecdesia, de quo ipsius roraani Pontifipis vel ipsius 
ecolesiae simplici verbe credetur, 

Et inauper tam tu, quanv quilibet tuorim beredum in 
dioto regno Sardiniae, et Corsicae, pro tpso regno censum 
duorum mijlium marcharum argenti bonorgm et Iqgalium 
sterliagoruu. ubicumque romanus Pontife^ fuerit, ipsis 
romano Pontifici, qui erit pro tempore, et ecclesiae, vei< 
ipsi ecotesiae ubi ipea fuerit sede vacaate, recipienti pro 
futuro PontiQce, etpro portione collegium ipsius ecclesiae 
cardinalium coDtingente, in festo beatorum apostolorum 
Petri, et Pauli auuis singulis, integraliter pro dicto regno 
Sardmiae et Corsicae peraolvetis. Ad quem censum, ut 
praemittitur , persolvendum tam tu, quam quilibet bexedum 
taorum in ipso reguo tenebimiai et sitis adstricti. Si vero 
tu, vej quicumqne beredum tuerum in ipso regno statuto 
termiae aoo solyeritis integre, ut praemittitur , censum 
ipeumque, et espectali pqr quatiior menses terminum 
ipsum immediate sequanles, ,de itto ad plenura non satis- 
feceritis, eo ipso erilis excomunicatwnis vincuto innondali. 
Quod sUu seoundo termino infra subsequentos aUos quatuor 
monse», eumdem censum sine dimjmutione qualibet non 
pcrsoUerjtis, totum regnum Sardioiae et Gorsicao erit 
ecclesiastico supposimm interdjcto. Si ver» nec in tertio 
tennino,; nec infra atins quataor menses proxtinos per 
pjanam s^faetieaem .e|uedem census tu et heredes tui 
yobis duxeritis,qonsulendum> ita qjuod qupd, trausactis eodem 
tertio termjno et quatuor proximo sequeatibus mensibus, 
non sit .de buiusmodi censu primi termini ipsi ecciesiae 
integre satjsfactum; ab eodem regno Sardiniae et Corsicae 
ipso iure cadatia ex toto, et regaum ipsum ad romaaam 
eeclesjam eiusque dispoationem integre, et libere rever- 
tafrur : nihuominqs pro siagutis duobus miUibus marcharum 
singulorum terminorum, si simili modo in «orupi, soiu- 
tioae cessaveritM , vfl illa aen solveritis ; tu ejt quivis 
taorum beTedum. ja dicto regno Sardiniae, et Corsicae 
paenas similes incurratis, salvis aliis poonU> processibua, 
et 'seBtentjis, quae vel qui de inre inferri, vei habori, 
sy/fi proferri poterunt per romanum Pontifioem, vel sedem; 
apostqlicam speciatiter in aoc casu: sed ad ceosum ipoum 
soivendum, et ad ipsum servitiam e^bibon^pm dictae 
ecolesiae tunc teneamini cum effeotu, cum tu, vel beredes 
tAi io, diflto regno Sard^w et Corsicae jpsius regoi vei 
maioriaiipartis eius fueritis possessionem adepti. 
o JCaeternm quia in quibusdam articulis seu capitulis modi, 
formae, tenoris, seu conditionum , vel conventionum ipso- 
rum praesentibus contentorum expressius continotur, quod 
io certis casibus tn et tui in eodem regno heredes exco-; 
muoicationis sententiam incurratis, et dictum regqum sit) 
ecclesiastjco suppositum interdjoto, quodque tam tu., quam< 
beredea ipsi cadatis a regoq, seu sitis rogno ipso privatii» 
nos #x: nuno huiusmodi aen.tentias videiicet exopqanjca^ 
tieau ia te ac eosdem heredea, et mterdieli in praofatum. 
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r^goum Sardiuiac.,. «l Corsicae , et privationis regoi eius- 
dom„ si lua vel ipsorum culpa huiusmodi casns emer-. 
serit, te diclorum fratrum nostrorum consilio auctoritate. 
appsielic^ promulgamus. Ia succedentibus vero tibi tuisque 
heredibus oirca successianem tuam tuorumqoe haeredum 
in,<dicto Sardiniae, et Corsicae regno forma adiicitur, et. 
servabitur infrascripta ; videlicet quod ille vel illa dum- 
tagat, qni vel quae libi tuisque haeredibus in Aragoniae 
regno debebit succedere, in dicto Sardiniae et Corsieae 
regno succedat, et non alius vel alia. Item quod unus 
etf idem sit rex regai Aragoaum, et reguj Sardiaiae, et 
Corsicae praedictorum, et in suis casibus ubi ad succes-. 
sionem jfoemina admitteretur, utrinsqqe regni eadem sit 
regioa.. 

m si iu tuo vel haeredum luorum obitu legitimos bae- 
redes, pro ut s,equitur, te et ipsos, quod absit, habere 
non < contiagat de tno vel ipsorum corporibus legituae 
procreatos, regnum ipsum Sardioiae et Corsicae ad Ro- 
maoam Kccleaiam supradiclam et eius dispositionem li- 
here reyertatnr. Descendentes autem ex to et tuis hae— 
redibua Sardiniae et Cotsioae regibus, ex tuo vel ipsorum 
corporibua de legitimo mabimonio nati, mares et foeminae 
in eodem regno succedent: sic tamen quod de liberis plu-, 
ribus maribus in eodem gradu per eamdem lineam con- 
currentibus primogenitus, et de pluriboa foeminis similiter 
primogenita, et de mare et foemina ia eodem gradusi- 
militer concurrentibus , masculinus omnibus atiis praefe- 
ratur: sed nec mares nec foeminae illegitime natae suo- 
cedaot. Quod autem de foemiais rectae lineae dicitur, 
inteltigendum est tam de nuptis, quam etiam de inau- 
pti» ; dum tamen rnuptae sint fidelibus, et Ecclesiae Bo- 
manae devotis. Et aicjut inter has persouas gradus servari 
volumus, ut scilicet prior gradus posteriori gradui prao- 
feratur, sic et in eodem gradu pluribqs concurrentibus 
priorem natu posteriori, et marem foeminae in huiusmodi 
successionibus-volumusanteferri: personarum autem huius- 
modi nulla supersljte regnum ipsum Sardiniae et Corsicae 
ad Romanam Ecciesiam et eius dispositionem tibere re- 
vertatur. Quod si forte, deficientibus masculis, oontigerit, 
foeminam inavptam regoo ipsi succedere , illa maritabitur 
porsoaae, quae ad jpsios regni regimen et defensionem 
existat idonea, Romani tamen Pontificis prius super hoc 
oopsilio requisito ; nec nujbet aisi viro catholico, et Ecclesiae 
Romaaae devote. Et si conlra hoc fieret; licebit eidem 
Romano Poatifiei contra ipsam ad privationem regni Sar- 
diniae et Corsicae de plano, sine strepitu et figora 
iudicii et absque omni iuris solemnitate, in quacumque 
aetate filia ipsa cousisteret , procedere , si hoc ei. vide- 
bitur expedire. Yerum tamen quandocumque, te vivente , 
vel quovis tuo baerede vivente, tu, vel quivis haeredum 
tuorum in ipso regno Sardiniae et Corsicae volueritis 
cam consensu expresso Romani Pontificis et Rqmanae 
Eoclesiae de peraoaa , quae tibi vel ei successura sit, in 
praedicto regoo Sardiniae et Corsicae aliter ordinare, 
itiud de huiusmodi. persona successura servabitur, quod 
per, te vel quemvis haeredum luqrum in ipso regqo cum 
consepsn expresao Romant Pontificis ot Romanae Ec- 
Qlesiae, fieri vel ordmari continget 

Ad baec »m tu, flwam tui in regno ipso baeredes 
regnura ipsum SarcUfliae et Corsicae aullatenus dividatis; 

115 



Digitized by 



456 



DlFI.OMl E CARTK 



sed temper illud uuos lantum sub ipsis modo et ferma, 
tenore, conditionibus , et conventionibus immedlate et in 
capite a nobis et successoribus nostris, et ab ipsa ecclesia 
Romana tenebit. Forma vero inramenti fidelitalis vassal- 
lagii, ligii et homagii, quae tu in nostra praesentia facies, 
et praestabis pro regno Sardiniae et Cersicae saepe dicto; 
et quam praestari et fieri volumus, ac servari a tuis bae- 
redibns in eodem , verbis competenter mutandis , talis est. 

Ego Iacobus Dei et Apostolicae Sedis gratia re\ Sar- 
diniae et Corsicae plennm vassallagium, fidelilatem, et 
ligium homagiam faciens, et iuramentum praestans pro 
dieto regno Sardiniae et Corsicae, ab hac hora in antea 
fidelis el obediens ero beato Petro, domino meo, domino 
Bonifacio divina providentia Papae VIII. soisque succes- 
soribus canonice intrantibos, sanctaeque Apostolicae Ro- 
manae Ecclesiae. Non ero in consilio, aut consensu, vel 
facto ut vilam perdant aul membrum, aut capiantor mala 
captione. Consilium , quod mihi credituri sunt per se, aut 
per nuncios suos, sive per literas ad eorum damnum, 
me sciente, nemini pandam: et si scivero fieri , vel pro- 
corari sive tractari aliquid, quod sit in ipsorum damnum, 
illud pro posse impediam: et si impedire non possem, 
illud eis significare curabo. Papatum Romanum et regalia 
S. Petri tam in regno praedioto, quam alibi existentia 
adiutor eis cro ad retinendum et defendendum ac recu- 
perandum, et recoperata manutenendum eontra omnem 
hominem. Universas et singnlas conditiones, modos, sen 
formas, et tenores contentos in literis concessionis dicti 
regni Sardiniae et Corsicae, ac omnia et singula, quae 
continentnr in eisdem literis, plenarie adimplebo, et in- 
violabiliter observabo: neo ullo unquam tempore veniam 
contra illa. Sic me Deus adiuvet et haec sanota Dei e- 
vangelia. 

Similia autem fldelitatem, vassallagium plenum, et ho- 
magium ligium et inramentum renovabis, facies, et prae- 
etabis onicoique Romano Pontifict et dictae Eoclesiae infra 
annum a die , quo in Romanum Pontificem electus fuerit, 
compntandum: et similia praestabit et faciet, et similiter 
renovabit, et facere, praestare, et renovare tenebitur nnus- 
qnisque heredum tuorum in dicto regno unicniqne Romano 
Pontifici, qui erit pro tempore, et ipsi Romanae Ecclesiae 
secundum formam praescriptam nomine Romani Pontificis, 
qui tunc eril, el suum nomen proprium exprimendo. Et 
postquam tu et heredes in regno Sardiniae et Corsicae 
saepedicto presliteritis et feceritis personaliter Suramentom, 
fidelilalem, homagium, seu vassallagium secundum prae- 
dictam formam uni Romano Ponltfici per vos ipsos, alio 
Romano Pontifici non astringamini personaliter praestare 
et facere; dummodo illa praestetis et faciatis infra annum 
per idoneum vel idoneos subslilutos , ad hoc plennm man- 
datom habentes. Et si plus placuerit Romano Pontifici, 
vel Roraanae Ecclesiae, iuramentom, fidelilatem, vassalla- 
gium, et homagium praedicta praestabitis, et facietis tu 
et haeredes tui nomine summi Pontificis et Romanae Eo- 
clesiae illi vel illis, quem vel quos ad baec specialiter 
ipse Romauus Pontifes , vel sedes eadem deputabit. Quando- 
cumqne vero lu vel haeredes tui in regno praedicto prae- 
dicta iuramentum, fidelitatem, vassallaginm, et homagium 
praestabilis et facietis per vos , vel per alium , seu alios, 
ut soperius continetur. dabitis infra mensem post Romano 



Pontifici «t eidehi Ecclesiae patenles litera* aorea bulla 
bullatas, predictos et infrascriptos modos, et conventiones , 
conditiones, tenorem, et formam acceplantes expresse ; el 
formam dictorom homagii, et ioramenti fidelitatis, et vas- 
sallaggii similiter et specialiter exprimentes. 

Sane omnibus ecctesiis lam cathedralibus qoam aliis, 
regularibus et secularibus; nec non et omnibus praelatis 
et clerrcis, ac universis personis ecclesiaslicis, saeculari- 
bus, ct retigiosis, et quibusiibet religiosis lecis dicti regni 
Sardiniae et Corsicae libere dimittantur, et conserventur 
integre omhia bona et iura eorum. Omnes ihsuper eccle- 
siae tam catbedrales quam aliae, regulares et seculares; 
nec non et onyies praelati et clerici, ac universae peir- 
sonae ecclesiasticae, religiosae ef seculares , et qaaeeumque 
religiosa loca com omnibus bonis sois in electioriibOs, 
postulalionibos, et nominationibUs, prtomissionibns, et omhtr 
bus aliis, plena libcrtate gaudebunt; nec ante electionem, 
sive in eleclione, vel posl, regios assensus vel consilium 
aliqualenus requiralur. Quam utique libertatem tu et tui 
in eodem regno baeredes semper mannlenebilis, ac ma- 
nuteneri facietis ab omnibns subditis veslris, dictaeque 
Ecclesiae ac personae utentor libere omnibos bonis et 
ioribus suis: salvo tibi et tuis in regno ipso faeredibus 
iure patronatus in ecclesiis in tanlum, quantum in hac 
parle patronis ecclesiarum canonica instituta concedunt, 
et illis dumtaxat ecclesiis in quibus tibi tuisque heredibus 
ius palronatus competere diposcatnr. 

Omnes etiam causae ad forum ecclesiasticom pertinen- 
tes libere et absque olk> impedimento agitabnntur, lra J 
ctabontnr, et venlilabuntor coram suis ordinariis et aliis 
ecclesiasticis iudicibus, et terminabuntur per ees: et si 
ad sedem Apostolicam soper hoiusmodi causis appellari 
contingeret, tam appellantes, qoam appeflati ad eamdem 
venire sedem pro appellationum prosecutionibus libere; 
et absqoe inhibitione aliqoa permittanlur. Omnibus insoper 
capitulis, coUegiis et conventibus, et personts ecclesiastieis, 
religiosis et secolaribus, ac commonitatibos, vel univer- 
sitalibus et personis secolaribtrs quorumcumque locorom 
dicti regni, cuiuscumqoe conditionis el statos exliterint, 
quoties per te vel per aliqoem haeredum toorom tuos offi- 
ciales, vel ministros, aot alicuius eorum senserint se gravatos, 
ad Apostolieam sedem liberom super hoc liceat habere re- 
cursum: nec praestabitur eis obslacolum quo minos libere 
et secure recurrant. 

Sacramenla vero fidelttatis, seu assecorationis praesta- 
bontur secundum antiquam et rationabilem consuetudinem, 
proot canonica instituta permittunt, ab illis ecclesiarum 
praelatis, quorum praedecessores illa anliqoitus soliti sunt 
praestare. Ab illis autem praelatis et ecclesiis, qui tem- 
poralia bona tenent, si qoi t&hftm sont, qui buiusmodi 
bona teoeant a dominio dietT regni , et atiis dominis tentft 
poralibos; et qui ratione huiusmodi bonorom ab antioVio 
consueverunt regibus vel aliis dominis lemporalibos, ih« 
dicto regno Sardiniae et Corsicae constitolis, servitia exhi- 
bere, huiusmodi et honesta et antiqua servitia eis se- 
cundum rationabilem et antiquam consoetodinem , et sicot 
instituta patiuntor canonica, impendanlur, salva semper 
circa ecclesias cathedrales, et alias regolares, ac personas 
et loca ecclesiastica, tam in faciendis provisionibos et 
electionibus confirmandis, quam in omnibns qoiboscomque 
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aliis , Romani Pontificis el Ecclesiae Romanae iurisdictione 
et auctoritate plenaria, et iibera potestate. 

Revocabis quoque omnes constitutiones seu leges, vel 
gtaluta per reges seu principes seculares Sardiniae et Cor- 
sicae editas contra ecclesiasticam libertatem, nec statuta 
vel constitutiones aliquas tu vel aliquis haeredum tuorum 
in dicto regno edetis aut promulgabitis , per quae seu 
quas iuri et libertati ecclesiasticae derogetur. Promittens 
etiam quod tuo vel haeredum tuorum tempore nullus cle- 
ricus, vel persona ecclesiastica eiusdem regni in civili 
vel criminaii causa convenietur coram iudice seculari, 
aisi super feudis iudicio pelitorio conveniatur civiliter, 
quatentis canonica iura permittunt: sed omnibus ecclesiis 
et personis ecclesiaslicis eonserveturlibertas, nisi sitde illis 
personis, de quibus iura permillunt. 

Nulla insuper tu, aut quisquam alius tuus in regno 
Sardiniae et Corsicae haeres tallias imponelis ecclesiis, 
roonasteriis, clericis, et viris ecclesiaslicis, vel rebus, seu 
vassallis eorum, et in ecclesiis vacantibus tu vel tui in 
praedicto regoo haeredes nulla habebitis regalia, nullosque 
fructus, reddilus, et proventus; nullas etiam obvenliones; 
ac nulla prorsus alia percipietis ex eis, nihilominus cu- 
stpdia earumdem eeclesiarun» , iurium et bonorum ipsarum 
interim libera remauente penes personas ecclesiasticas 
inxta canonicas sauctiones, salvis Ubi dictisque haeredibus 
bis quae libi, vel eis jtamquam regi vel domino temporali 
competerent ex praescriplione legilima, consueludine an- 
tiqua et rationabili, privilegiis legilimis, aut alias de iure, 
quibus ji^ra divina vel canonica non obsistant. Iudices 
vero., comites, barones, milites, et personae caeterae se- 
cuiares regiri eiusdem, tam magnae, quam parvae in suis 
hopis, itiribus ralionalibus, el inralionalibus consuetudi- 
nibus servabuntur. Et tam tu quam in praedicto regno bae- 
redes per vos, alium, seu alios exercebitis regimea dicti 
regoi secundum iura civilia, quibus canonica instituta non 
obviant, et laudabiles consuetudines ; salvis regiminibqs 
ecclesiarum vel secularium personarum, competentibus eis 
de approbata et laudabili consuetudine privilegiis legitimis, 
aut alias de iure. 

. Omnes captivos et obsides, praesertim Romanos et alios 
de lerra Ecclesiae oriundos, si quos tu vel tui in dicto 
regoo baeredes tempore, qoo acquireus dictum regnum 
Sardiniae et Corsicae invenietis in eo, ad mandatum Ro- 
mani Pontificis , seu Romanae Ecciesiae reslituetis prislinae 
Ubertati, vel de eis facielis quod dictus Romapus Pon- 
tifex, vel Romana Curia ordinabunt. Nullam eUam [con- 
foederationem, seu pacUonem, vel societatem cum aliquo 
imperatore vel rege, seu principe vel barone cbrisUano, 
vel graeco, aut saraceno, vel cum aliqua provincia, seu 
civitate, vel communitate, vel loco aliquo seu personis 
scieuter contra Romanam Ecclesiam tu vel tui io eodero 
regno haeredes h darooum Ecctesiae facieUs: el si etiam 
fecerilis ignoranler, leneamiui ad mandatum Romani Pon- 
Uficis, seu Romanae Ecclesiae revocare. Et tam tu quam 
tui iu eodem regno haeredes amicos et devotos Ecclesiae 
babebiUs pro amicis etpro devotis, et inimicos et indevolos 
Ecclesiae pro indevoUs habebiUs, nec emulis seu ioimicis 
Ecclesiae auxilioro dabUis, consilium, vel favorem. In 
urbe, urbisque dislriotu, seu io circum posita regioue, 
aut in provincii», eivjtaUbus, terris seu locis Ecoiesiae 



Roroanae subiectis non recipietis vel assumetis, aut acqui- 
retis dominium, regimen seu rectoris officium quocumque 
nomine'censeatur; nec de occupandis, vel recipiendis aut 
captendis , vel subiugandis eisdem , seu aliis bonis el iu- 
ribus eiusdem Ecclesiae, tu et quibus tuorum baeredum 
iulromittctis vos publice vel occulte scienter: quod si 
conlrafeceritis ignoranler, el moniti ab ipsa Ecclesia non 
.destiteritis, cadetis a iure dicli regni Sardiniae et Corsicae 
ipso facto, vel eritis illo privati, el regnum ipsum ad 
Roroanam Ecclesiam libere devolvalur. 

Quod si forle contigeret te, vel baeredes tuos in prae- 
dicto regno Sardiniae et Corsjcae successores, in regem 
vel imperatorem romanoruro, seu regem Teutoniae eiigi 
vel assumi, electus vel assumptos nullo modo dictum 
regnum Sardiniae et Corsicae cum dictis imperio et regno 
valeas, vel valeant relinere: et si monili ab ipsa Ecclesia 
dicta imperium et regna Romanorum seu Theoloniae non 
dimiseritis , a iure dicti regni Sardiniae et Coraicao ipso 
facto cadatis ex toto, ac regnuro Jpsum ad Romanam 
Ecclesiam libere devolvatur; nisi forle tu, vel idem electus 
vel assumptus, filium habeat successurum sibi in regno 
Aragoniae, quem voluerit emancipare, legitiroe polerit sine 
fraude, renunciando dicto regno Sardiniae et Corsicae, 
nihil uuquam iuris habilurus in eo publice vel occulte, 
et dicta regna Romanum, seu Theutoniae, ac. imperium 
relinere. Quod si conlra (u, vel lui in praedicto regno 
Sardiniae et Corsicae haeredes feceritis, et moniti ab ipsa 
Ecclesia uon destileriUs, a iure dicti regni . Sardiniae el 
Corsicae ipso facto cadaUs , et regnum ipsum ad Romanam 
Ecclesiam libere devplvatur. Ad haec, ut tibi plu&prae- 
sidii et favoris accrQscal, te regna et bona tua stabilia 
ubilibet conslituta sub R. Pfitri et nostra protectione su- 
scipimus, disponentes te et ipsa gladio spiriluali defendere 
ac tueri prout expediens fore videbimus. 

Deroum in nostra praesenlia conUleberis, et recoguosces 
exprcsse, ex gralia et liberalitate nostra et dictae Ecclesiae 
dictum regnum Sardiniae et Corsioae tibi tuisque baere- 
dibus fore concessum in feudumj et sic te illud recipere 
vel recepisse sub condiUooibus, conventionibus, sive pactis, 
modo, tenore, ac forma, qnae in praeseniibus nostris 
literis conlinenlur, quos per slipulationem solemnem pro- 
miltes, et iurabis, le invioJabililer servaturum : pro quibus 
eUam servandie dictum regnum Sardtoiae et Corsicae, iura 
tibi in eo competehlia, et competitura, et bona lua, quae 
ibidero coasistent, nobis et ipsae Ecclesiae obligabis. Et 
promittes nibiloroinus, quod successores tui baeredes in 
dicto regao Sardiniae et Corsicae eo tempore, quo facient 
et praestabunt vassallagidm , bomagium, el fidelitalis iu- 
raroenlum sub forma praedicta, similia confessiones , re> 
cogniliones, promissioues , iuramentum. et obligationes 
facient et praestabunt Romano Ponlifici, qui erit pro 
lempore, et Ecclesiae supradictae. 

Insuper tam tu, quam quilibet haeredum tuorum in 
dicto regno Sardiniae et Corsicae, dabitis infra mensem 
post priviiegium seu literas aurea butla builatas, in quo *vei 
quibus fatebimini et recognoscetis expresse dictum Sardiniae 
et Corsicae regnum a nobis, et Romana Ecclesia recepisse 
in feudum sub conditionibus, eonventionibus, modo et 
forma, atqne tenore, quae in praesentibus literis continentur: 
quos lenorem, modum, conditiones, conventiones et for- 
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mam promitlelis vos inviolabiliter servaturos; pro quorum 
observantia obligabitis vos et dictum regnum Sardioiae 
et Corsicae, iura el bona vobis competenlia et competitura 
in eo. Omnium autem praediclorum , quae in praesentibus 
nostris literis conlinentur , declaratio et interprelatio, quoties 
opus fuerit, faciendae ad Romanum Pontificem sen Ro- 
manam Ecclesiam pertinebunt, quotiescumque super ipsis, 
vel eorum aliquo, vel aliquibus ambiguitatis aliquid vel* 
dubii oriri conlinget, cuivis Romani Pontificis vel Ro- 
manae Ecclesiae interprelationi, et declarationi stabitur 
verbo seu literis, prout ipsi Romano Pontifici vel Ecclesiae 
placuerit, faciendis. Nulli ergo omnino hominum liceat 
hanc paginam nostrae collationis, concessionis, donationis, 
investiturae, promulgationis, et voluntatis infringere, vel 
ei ausu temerario contraire. Si quis autem haec attenlare 
praesumpserit, indignalionem omnipotentis Dei, hac beato- 
rum Petri et Pauli Apostolorum eius se noverit incursurum. 

Dalum Romae apud S. Pelrum pridie non. aprilis Pon- 
tilicalus noslri anno III. 



CXXXIX. 

// Ponlefice Bonifaeio VIII. si riserva la facolta di disporre 
liberamente del regno di Sardegna, e di concederlo a chi 
stimera piit conveniente , laddove cib sia necessario per 
la pace della Sicilia , o per altri motivi utili alla Chiesa, 
malgrado la concessione pura e semplice fattane a Gia- 
copo II. re di Aragona, limitando il lempo di tale 
riserva fmo al \.° novembre del 1 297. 

(1297, 5 aprile). 

Dal Lunig. Opcr. e tom. cit. 

lacobo Regi Sardiniae, el Corsicae illustri. 

Cum regnum Sardiniae atque Corsicae tibi , posterisque 
luis sub certis modis, et formis duxerimus concedendum, 
volumus et praesentium auctoritate deceruimus, qnod quan- 
tuncumque huiusmodi facta fueril pura concessio, boe ex- 
pressum inlelligatur el actum , quod si pro pace regni Siciljae 
in facto, vel ante factum fuerit nobis, et Ecclesiae Ro- 
manae ipsum regnum Sardiniae et Corsicae necessarium, 
disponendi de ipso Sardiniae et Corsicae regno , ac illud 
alii concedendi usque ad festum emnium Sanctorum pro- 
ximo futurum sit nobis, et eidem Ecclesiae libera et 
plena reservata facultas; quodque lu super hoc regium 
praestes assensum per tuas patentes literas, harum seriem 
continentes, nobis ad nostrum beneplacitum assignandas. 

Dat. Romae apud S. Petrum non. Aprilis an. III. 



CXL*. 

II Capitolo di S. Lorenso di Genova concede in locazione 
per anni dieci a Giacopo Alberico di Giovahni tulli i 
beni stabili, mobiti e semovenli della Chiesa di S. Gio~ 
vanni di Arsemine inSardegna, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservazione di detti beni , e 
pel servizio di delta Chiesa. 



(1298, 5 decembre). 

Dagli Archivi dclla CaUedrale di s. Lorenzo di Genova , Lib. A. 

Locatio bonorum in Sardinea. 

In nomine Domini. Amen. Nos Stephahus Praepositus, 
Ioannes de Bagnaria Archidiaconus, Teodosius Magiscola, 
seu magister scolarum, Opizo de Salvalicis, loahnes Car- 
dinalis, Barlbolommaeus deFlisco, Iacobus de Cocurno, 
Ioannes de Parma canonici ecclesiae sancti Laurentii ia- 
nuensis nomine dictae ecclesiae, et capituli ipsius nunc 
soli in dicta ecciesia residentes. Locamus, et concedimus 
tibi Iacobo Alberico filio emancipato Ioannis Alberici, et 
de qua emancipatione constat per publicum instrumentum 

manu 

a festo Nativitatis Domini proxime venturo usque ad annos 
decem, tunc proxime completos administralionem, et re- 
gimen, et iura servorum, ancillarum, curiarum, domorum, 
et terrarum cultarum, et incultarum, animalium, etomnium 
iurium, et possessionum , quae et quas dicta ecciesia 
s. Laurentii, sive ecclesia s. Ioannis de Arsemina habet, 
lenet, et possidet, vel alius pro ea, sive ipsius nomine, 
in iudicatu Calaritano, et demum ubicumque in tola Sar- 
dinea, exceptis XX denariorum ianuinorum, quos debet 
dare praedictae ecclesiae Ianuensi iudex Arboreae, ita 
tamen quod tenearis ecclesiam s. loannis de Arsemina 
tuis expensis facere serviri per ilium sacerdotem dictae 
ecclesiae s. Laurentii , si quem ad partes illas capitulura 
dictae ecclesiae voluerit destinare, vel per alium cohve- 
nientem sacerdotem , si dictum capitulum ad partes illas^ 
non curaverit sacerdotem aliquem deslinare, et ipsam 
ecclesiam tenere ornatam, et tenere debeas paramenta, 
lumina et alia ornamenta ad servitium ipsius ecclesiae 
pertinentia, quae ibi sunt, eferunt infra tempus' locatiohis 
praedictae. Propterea tenearis, et dcbeas salvare, custo^ 
dire, et augmentare bona fide, et sine fraudc servos, 
ancillas, curias, domos, terras, possessiones , animalia, «t 
omnia quae praedicla ecclesia s. Laurentii, seu ecclesia 
s. Ioannis <ie Arsemina habet in iudicatu Calarftano, et 
ubicumque in tola Sardinea, atque per te nomihe ipsiils 
capituli, durante dicta locatione , fuerit* acquisita. Quae 
omnia teneas, et possideas; et fructus, et foefus, et pro- 
ventus ex ipsis babeas, et percipias, et iurisdictionerri 
nomine dictae ecclesiae, quam habet dictum capitulum 
seu ecclesia ianuensis in partibus Sardineae ubicumque 
similiter custodies, et salvabis, tenebis, et exercebis, et 
praedicta facies usque ad finitum tempus praesentis lo- 
calionis. Liceat tibi quoque nomine praedictae ecciesiae 
et capiluli ianuensis fructus, proventus, bona mobilia, et' 
immobilia, iura , et actiones quaecumque sint pertinentia 
ad diclam ccclestam s. Laureutii, vel s. Ioannis de Ar- 
semina in partibus Sardineae a quocumque detentore vel 
possessore petere in iudicio , et extra sub quocumque 
iudice ecclesiaslico , vel.civiti, ita tamen quod servos, 
ancillas, terras, possessiones , iura; et actiones non vendas, 
vel vendere possis aliquem ipsorum , vel ipsarum , nec 
paliaris vendi, distrahi, permutari, vel alienari, seu quo- 
cumque alio contraclu ab eis vel a diclo capitulo, scu 
a dicta ecdosia s. Laurehlii, sive s Ioannis de Arseroina 
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abdicari, praeier qtiod fructus possis venderc, cl de ipsis volun- 
tatem tuam facere , el cuin integritate finito tempore diclae 
locationis, diclas terras, et possessiones, scrvos, et an- 
cillas, animalia, et iura, et capilale scilicct, quod inve- 
nefis, et recuperare poteris pro dicta ecclesia ianuensi, 
seu ipsi ecclesiae, el capitulo ianuensi, seu nuncio ipsius 
capituli babenti de hoc plenum mandatum ab omni onere 
debitorum factorum a te, sive occasione lua liberabis, 
et absolves, consignabis, et reslitues sine controversia , et 
turbatione aliqua, nec a servis , nec ancillis dictae ecclesiae 
ianuensis, quos habet iu praedicto tudicalu Calaritauo, 
vel in Sardinea, ubicumque exlorsionem facies, nec eos 
angariabis, nisi secundum quod consuetum est. Boves, 
vaccas, pecudes, et alia animalia, capitale scilicet, ut 
dictum est, ad dictam ecclesiam s. Laurentii ianuensis, 
vel ad ecclesiam s. Ioannis de Arsemina pertinentes, et 
pertinentia non vendas, nec alienabis, nisi secundum con- 
suetudinem Sardineae. Item cum fuerint sterilia, et inba- 
bilia ad laborandum , et tunc de eorum pretio alia ani- 
maiia emere, vel alias in ecclesia s. Laurentii, vel s. Ioannis 
de Arsemina utilitatem convertere. Possessiones autem 
servos, et ancillas, bona, iura s. Laurentii, et s. Ioannis 
de Arsemina bona fide in tota Safdinea , ubicumque po- 
teris inquwes, et inquiri facies, et ad ecclesiam capituli 
ianuensis, et ecclesiae s. Ioannis de Arsemina ulilitatem 
pro posse attrabas, petes, recuperabis, et vindicabis, 
manutenebis eliam el dcfendes a quocumque clerico, 
et laico, et quemcumque clericum, et laicum, remotis 
odio, gratia, et favore, ita quod foetus, fructus, et pro- 
ventus eorum tui sinl usque ad finitum tempus locationis 
praedictae. Proprietas autem sit, et esse debeat dictae 
eedesiae ianuensis, et s. Ioaonis de Arsemina, et eiusdem 
ecclesiae ianuensi, seu nuncio, vel nunciis dictae ecclesiae 
ianuensis habentibus de hoc mandaluro , quae finito leni- 
pore dictae locationis pef te fuerinl recuperata dictae ec- 
oiesiae s. Laurenlii, vel nuncio ipsius habenli de hoc 
maadalum consignabis, el dabis finito tempore dictae lo- 
cationis, nisi forte aliqua seu aliquis ex praedictis uioi le 
falali morerentur, seu etiam casu fortuilo pcrdcrealur , de 
qUa morte, el perditione detur tibi fides per sacramenlum 
tttum cum pubiiea forma. Insuper nomine dictae ecclesiae 
ianuensis el s- Ioanois de Arsemina proinittimus et oon- 
venimus tibi quod praedictam locationem, et omnia et 
singula supradicta dictae ceclesiae s. Laurentii, et ipsius 
ecclesiae capitulum, sicut supra por omnia diclum est, 
ratam , et firmam , et illibalam, cl rata et firma per omnia, 
et singula, sicul supra dictum est, habebimus, ct obser- 
vabimus, et quod non diminuemus vel auferemus tibi 
usque ad finitum tempus dictae locationis , nec etiam 
pensionem augero dicta locatione duranle, alioquin poenam 
librarum centum ianuinorum nomine diclae ecclesiae ia- 
Buensis, tibi stipulanti dare, vel solvere promittiinus. 
Firmis nihilominus, et ratis manentibus pTaediclis, ct 
prohinde omnia bona dictac ecclesiae tibi piguori obli- 
gamus. Et versa vice ego dictus Iacobus Albericus pro- 
mitto, et convenio vobis dictis Praeposito, et.Capitulo, 
Caaooicis recipientibus nomine, et vice dictae ccclesiae 
dare et solvere, dari, et solvi facere praedictae ecclesiae 
vel sindico ipsius pro dicta ecclesia, el capilulo, aut mas- 
sariis ipsius eoclesiae usque ad fiiiitum tempus diclac 



locationis, singulis annis iu feslo Nativilalis libras deccm 
ianuinorum , scilicet libras decem, ut dictum esl duranle 
guerra inter comune lanuae, et comuue Pisarum, et a 
tempore , quo eril pas inter dicta communia libras quin- 
decim , el ad rationem de libris quindecim ianuiuorum 
singulis annis in diclo festo, pro pensioue dictorum omnium 
mihi locatorum et concessorum a vobis, ut diclum est, 
ct terras, et possessiones cultas, cl incultas, domos, curias, 
servos, et ancillas, animalia, el omnia alia iura, et bona 
raihi locata, et concessa a vobis, ul dictum est, ab omni 
debito a me , vel mea occasione , vel facto solvere , et 
de meo proprio liberare. Item proniilto vobis rccipientibus 
uomine dictao ecclesiae ianuensis, ut diclum est, quod 
omnes domos, curias, terras, possessiones . cultas, vel 
incuitas, servos, ancillas, iura, el demum quaecumque 
animalia, qui, et quae ad dictam ecclesiam [ianuensem 
aut ecclesiam s. Ioannis de Arsemina pertiuent, praeter 
foetus, et fructus animalium, et possessionum, servorum 
et ancillarum, redilus, et proventus, vel in futurum per- 
linebunt, finito tempore dictae localionis, ct omnia per- 
tinentia ad possessiooes mihi locatas, et post diem loca : 
lionis acquisita cum omni inlegritalc restiluam. Alioquin 
damna, el expensas, super quibus simplici verbo mas- 
sarii, sindaco, vel procuratori dictae ecclesiae ianuensis 
sine iuramento, et testibus credatur, vobis reslitucrc pro- 
millo. Ilem promitlo vobis praedictas terras, curias, domos, 
ct pesscssiones mcliorare, uon deleriorare, et praedicta 
animalia, vel aliqua, vel aliquam ex tcrris, curiis, do- 
mibus, possessionibus, servis, et ancillis, et animalibus, 
nisi sint inscrvilia, et inhabilia ad laborandum, durante 
dicta locatione non vendere, vel aliquo alienalionis titulo 
in alium, nisi ut praedictum est, transferrc, sed ipsa 
custodire, el facere custodiri, el restituere, et reslilui 
facere etiam, et consignare finito termino sine aliqua di- 
mioutione, ut dictum cst, et dictam s. Ioannis de Arse- 
mina facerc scrviri per unum sacerdolcm, pervos,sive 
capitulum ccclesiae ianucnsis ad dictas partcs missum, vel 
conslitulum meis expensis, ut dictum est, et ipsam ec- 
clesiam ornatam habere, et tenerc in dicto termino sicul 
supra dictum est. Promilto vobis nuncium dicti capituli, 
qucm ad dictam ecclesiam s. Ioannis mittelis, ad praescns, 
vel.qnando infra tempus diclae locationis milletis pro 
consignandis mihi rebus praedictis, vel etiam ipsis reci- 
piendis procurare el expensas ei facere convenienter in 
eundo, stando, et redeundo dum lamcn moram occasione 
lalium faciat condecenlem. Item promitto vobis non facere 
locationem vel concessionem de praedictis , vel aliquo ox 
eis alicui, nec associare in dicla localione aliquam per- 
sonam siue licenlia dicti capituli, nisi fratres meos. El 
singula praediclorum in aliquo non vcnire cl finila dicla 
locatione de lerris diclae ecclesiae , servis, ancillis, ani- 
malibus, factis , et negotiis ubicumque in Sardinea plenam 
rationem et restilulionem , et certiludinem reddcrc , el 
reslituero eliam, et consignare vobis, vel procuratori le- 
gitimo dicli capituli. Alioquin si in aliquo conlra fecero, 
et quoties poenam librarum centum ianuinorum vobis 
stipulantibus nomine dictae ecclesiae iauuensis, ut dictum 
est, dare, el solvere promitto. Firmis nihilominus ma- 
nenlibus supradictis, el nihilominus eodem a iurc diclae 
localionis, el concessionis praedictorum, el pro pena 
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praedictis emulbus observaudis omuia boaa mea ha- 
bita, et habeuda vobis pignori obligo. Renuncians omni 
iuri legibns, constitutionibus, exceptionibus, auxilii defen- 
sionibus, quibus a pracdiclis, tel aliqno praediclorum lueri 
me possem, et iuvari, et liberari, et insuper ad sancta 
Dei evangelia iuro taclis sanclis scripturis, sive libro tacto, 
praedicta omnia et singula attendere, et observare, sine 
omni malilia, et fraude; el facere inventarium de omnibus 
rebusetbonis praedictis a die qua in Sardineam applicuero, 
usque ad tres menses nunc proxime venturos, et ipsum 
inventarium in scriptis pubblicis, et in quo per ordinem 
siue omni fraude , et diminutione mentio fiet de omnibus 
supradictis vobis , vel sindaco, vel dicto nuncio dicti ca- 
pituli ianuensis dare sive transmiltere. Insuper ego Ve- 
gnutus de Montebruno tabernarius de s. Georgio de prae- 
dictis omnibus, et singulis supradictis, pro dicto lacobo 
Alberico versus vos dictum praepositum, et canonicos 
nomine dictae ecclesiae, et capituli iannensis recipiente 
solemniter inlercedo, et me, et mea principaliter obligo 
sub praedicta poena, firmis manenlibus supradictis, et obli- 
gatio bonorum meorum, renuncians iuri de principali et 
de fideiussoribus, et omni iure. 

Actum Ianuae in claustro dictae ecclesiae ianuensis in 
camera domini Teodosii inagistri scolarum ecclesiae ia- 
nuensis praedictae. Anno Domini millesimo ducentesimo 
nonagesimo octavo, indictione xi. die v. decembris inler 
primam et lertiam. Testes Nicola archipresbiler Rechi, 
Albertus capellanus ecclesiae ianuensis, Slephanus de La- 
vania notarius , et Luxiardus porterius s. Laurentii : hoc 
autem est pro dicla ecclesia ianuensi. 

Ego Ambrosius de Rapallo rogatus scripsi. 

CXLI*. 

Tregua per anni venticinque convenuta tra le due repubbliche 
di Genova, e di Pisa, ferma inlanto rimanendo lapace 
gia conchiusa fra le medesim nel 15 aprile 1288. 

(4299 [1300, stil. Pis.] , 31 luglio ). 

Dai Uegi Arcbivi di Cocle di Torino, Docum. ant. 
Serie 3. a , Maw. 6.°, N.° ia. 

In nomine Patris etFilii etSpiritus Sancti acbeataeMariae 
semper Virginis. Beati lobannis Baptiste. Beati Laurencii. 
Beali Georgii uexilliferi comunis lanu». Beati Sixti et bea- 
torum apostolorum Symonis et Iude ac totius eurie ce- 
leslis. Post longa bellorum tempora quibus inter comune 
Ianue et comune Pisarum nutrile sunt hosle huroani ge- 
neris insliganle cuius nefas ingeninm conlinua seductione 
molitur ad suggerendum lites et discordias seminandum 
graues inimicicie grauibus producte laboribus et mullis 
guerrarum discriminibus inuolute redemptoris gracia su- 
perueniens ipsa oomunia sue lucis claritate perfusa pre- 
eisis rancoribus animorum et dissensionum propulsis tur- 
binibus. preuiis tamen pluribus et per plures menses 
tractalibus habilis in ciuilate Ianue per tractatores utriusque 
eomunis sub examine magnificorum uirorum dominorum 
Conradi Spinule et Lambe Aurie capitaneorum comunis 
et populi Ianue qui summis studiis et exacla dTligenlia 
qnoad tamen fieri potuit cum honore soi comunis super 
imminenti negolio uigilarunt perduxit existentibus potestate 



dicti comuuis lanue domiuo Alberlo de Porta Laadeasi 
de Papia milite. et abbate populi domino Nicolao Perrario 
ad tranquilitalis, et pacis dulcedinem in hunc modom. 
videlicet quia nobiles et discreti uiri Lodisius Galuus 
cancellarius et sindicus dicti comunis Ianue de coius 
sindicatu constat per instrumentum scriptum manu Bar- 
tholomei Pedebo uotarii et canceltarii comunis lanue die 
uigesimo quarto mensis instantis et cuius sindicatus tenor 
inferius oonlinetur nomiue dicti comunis ex nna parte. 
et dominus Ganus Chiccolus de domo Lanfrancoram mites 
et Thomassius de Tripallo et Guido de Yada iuris periti 
ciues pisani electi constituli et ordinati sindici et pro* 
curatores et nuncii comunis pisani per anciaoos populi 
pisaui babentes ad hoc potestatem et bayliam omnimodam 
sicut patet per scripturam scriptam in actis caocellarie 
pisani comunis et publicatam et redactam in publicam 
forroam per Gerardum filium qnondam Henrici de Yioo 
pisanum notarium el scribam dkte cancellarie mcc. no- 
nagesimo nono dnodecimo kalendas februarii et cuius tenor 
inferius conlinetur et de sindicatu ipsorum constat per 
instrumentum scriplum manu Rainerii Andree dicti Testarii 
qnondam filii iudicis ordinarii atque notarii. et dicta oan- 
celiarie pisani comunis scribe publici. Dominice inearna- 
tionis millesimo tricenlesimo septimo decimo kalendas 
augusti et cuius instrumenti lenor inferius conlinetur no* 
mine dicli comunis pisani ex altera de omoibus et sin- 
gulis offensionibus iniuriis dampnis guastis incendiU rob- 
bariis depredationibus furtis faomicidiis et similibus factis 
datis receptis et illatis hino inde peruenerunl et perue- 
nisse confitentur diclis nominibus sollennibus stipulalienibus 
obligationibus promissionibus interrogationibus et respon- 
sionibus ad infrascriptas conuentiones et pacta et trans- 
aotiones. 

In primis namquo faeiunt ordinant ct statuunt dioti 
sindici nomine dictorom comunium inter te se treuguan) 
duraturam ab hodie usque ad annos uigintiquinque et 
nltra per duos annos incipiendos ex quo dicta comunia 
uei allerum ipsornm cum denuntiatione mandauerit com- 
pleto termino diclorum annorum uigintiquinque se nolle 
dictam treuguam seruare qui duo anni incipiendi a die 
dicte denuntiationis ut sttpra uulgo appellantur de oon- 
tramando. Promitlenles sibi adinuicem dicti sindici dictis 
nomihibus quod durante dicto tempore dicte treugue nec 
non et contramandi predicti predicta comunia nullam inter 
se in personis uel rebus in mari uel in terra molestiam 
uel iacluram rapinam incursionem uel dannum aliquod 
inferent seu dabunt nec unum alterum ofiendet modo 
aliquo uel ingenio sub pena que apponetur inferius in 
presenti contractu in quam penam incidat pars non ob- 
seruans quociens contrafecerit et possit ipsa pena per 
alteram partem peli et exigi cum effectu. Et quod durante 
ipsa treugua nulla novitas anl controuersia iuris uel facti 
aliqua occasione uel causa ex contraclu paois facte in 
millesimo cclxxxviii. inler utraque comuuia fiat uel mo- 
ueatur a comuni Ianue comuni pisano uei singularibua 
personis comunis pjsani saluis biis que dicta sunt et infra 
dicentur dum tameu comuni Ianue non currant lempora 
uel prescriptio aliqua et non generetur preiudicium ali- 
quod ipsi comuni Ianue uel singularibns personis comunis 
lanue in hiis que eontinentur in contracto dicte pacis et 



Digitized by 



Google 



OEL SECOLO XIII, 



463 



de hiis que pelere possQnl a comuni pisano et singula- 
ribus personis comunis pisani ex dicto contractu uel eius 
oecasiene sed ea oronia et singula que in dicto cootractu 
contiaentur salua remaoeaot et illesa. Acto in predictis 
iater predietos sindioes dictorum comunium ex pacto sol* 
lemni et expressim babiWiater «os nomine et pro parte 
ipsdrum-coraudium quqdoronia jura raeiones et actiones 
qne et quas djoHHa ««mune Jaoue habuit habet uel ha- 
bere possnt .ia. /«asWc- Castri quod appellatur Gattarum et 
ia gillfo et in :toto tecritdrie pertineotiie districtu et iuris- 
dictione et iuribus quibttBeamque tpsjias ceslri et perti- 
oenliarum suarum salua sint et iategra permaneant pre- 
dicto eooMUii Jaaue nufl obstante aliqua temporia preacri- 
ptione cui prescripAioni predicti sindici dicta comuois pisani 
nomine et pr» parte dicli coaunis pisani etpresse re- 
nuncjaat premitlentes et obligantes se, dicto nomine 
predicte* \t\#A'm «omunis> Iafeua; aomibe et pro parfe 
ipsitfs OQffiiinjs Jaaue nuU* uflqoam leroporc djclam pre- 
sqriptiDift» oppoaere diBto ceawni Ia&ue uei ea uti uel 
eicipere ceotra ipsaro cojnono Ianue. Sed possit dklum 
eemane Ianoe cum effeotu sine aliqua exceptione iuris 
ael facti opposjta uel apponeod&ipqr ipsum comuoe pl- 
sarum $eu aliam personam pro ipso uti experiri et agere 
ioribas ractooibus et aclianibus sibi compeleatibus et com- 
petitoris in: prediclis castro et gulfp et pertinenliis suis 
finila dicta treugua. Ita eqiam quod per celebrationem 
presentis contractus ia aliquo miaime derogari ujdeatur 
nec debeat nec sit derogatum predielo corouni Ianue in 
predictis iuribus aotionibus et racionibus sibi competen- 
Ubus et compelitoris in predrctis castro et gulfo et per- 
uneoliis suis et pre ipsis omnibos et quolibet eorum. Et 
qaod etjam liciium sit predicto comuni Ianue uel suo certo 
avncjo aindioo seu procuratori dictum castrum cum gulfo 
oapere «t lenere quandocwnque ipsum caslrum et galfum 
fHQCuraque raodo nabere poterit» Nec intelligatdr propter 
hoc ipsum cemune Ianoe facere uet uenire cootra treu- 
gaam predictam noo obstaotibos aliquibus supradictis 
duroroodo nou faciat exereilum >uel armatam ad ipsum 
casirum uel galfum captendum per uim nec guerram nec 
eaatrum fieri faoiat uel unaoaat seu basiitaro nec forti- 
liciam aiiquam nec pedagiamaliquod iroponai ia ipso terri- 
torio seu golfo jo raari ael io terra. duraote treugua predicta. 
i Item predioti siodici, dieti comunis pisani nomine eti 
pro parte ipeias cemaais pisaoi promitlaot et obligani se 
soUeaMler urcdicto sindiooi «omunift Ianue nomine dicii 
comuojs lanoe exi pa«to soUemni habilo inler ipsos sin- 
diooa iqujod diedum. «oroane pisanum in perpetuum et nalli» 
unquam tempore moleatabM uel mojiestari (aoiet impediefc 
ael impediri faciet turbabit uel ,turbari faciet iaquielabit 
uel inquietari facjet per se uel aliam sabmissam personam 
qooeomque mode uel eausa clam uel palam comune lanue 
in possessione uel tennta uifie de Sassaro uel perlioen- 
Uarum suarum uel eorum seu alicuius eorum que comune 
Sassari tenet uel possidet in toto iudieata turritano nec 
iq possessione uel tenota portos turritani nec in aliquibus 
aliis iuribus uel iurisdictionibus curiis uel ouratariis uel 
quiboscumque aliis obuentionibos uel iuribos competentibus 
uel competituris comuni Sassari uel predtclo comuni Iaoue 
in prediela uiUa Sassari uel in aliis sopradictis seu aliquo 
eorum- Sed ipsum comune Ianue libere et quietehabere 



et lcnere et possidere permittet predictam uillam de Sas- 
saro cum pertinentiis el porlum turritanum cum omnibus 
hiis que tencl uel possidet dictum comune Sassari in loto 
iudicatu turrilano et in qualibet parte seu loco de ipso 
iodicalu. Promiltentes eciam et obligantes se predicli sin- 
dici comunis pisani nomine et pro parte^ipsius comunis 
pisani predicto sindico dicli comunis lanue nomioe et pro 
parle dicli comunis lanue quod decetero el in perpetuum 
dictum comune pisanum aliquam terram uel terras seu 
locum uel loca uel iurisdictionem uel possessiones uel 
tenulam in dicta uilla Sassari uel suis pertinentiis uel in 
aiiqua parte tudicatus turritani non acquiret uei acquiri 
faciet tenebit uel teneri faciet possidebit uel possideri 
faciet per se uel per alium. Item promittunt et se obligant 
dicti siadici dicti eomuois pisaoi nomine et pro parle pisani 
comonis predicto sindicocomunislanueoomine et pro parle 
dioti< comunis: lanue facere et curare et quod diclum co- 
mdne pisanum cucabit et faciet quod aliquis pisanus uel 
qui pro pisaiio habeatur seu dislringatur siue sit masculus 
siue femina decetero in perpetuum aliquam terram uel 
terras locum uel loca uel iurisdictionem uel possessionem 
uel tenutam in dicta uiila Sassari uel suis pertineotiis 
uel in iudtcatu turritano uel aliqua parte ipsius non 
aoquiret uel acquiri faciet tenebit uel teneri faciet possi- 
debit uel possideri faciet. Item predicli sindici dicti co- 
munis pisani nomine et pro , parte ipsius comunis pisani 
ex causis predictis cedunt et mandant predicto sindico 
comunis Ianue recipienli nomine et pro parte ipsius co- 
munis Ianue et in eum diclo nomine transferunt omnes 
actiones et raciones reales et personales. directas utiles 
rei persecutorias penales et mixtas et omnia alia iora 
competentia ipsi comuni pisano in nredicta uilia de Sassari 
et pertinentiis et in portu turritano el in loto iudicatu 
turritano et in omnibus aliis iuribus et iurisdictionibus 
curiis et caratariis et quibuscumqne atiis obuentionibus 
dicle uHle de Sassan et portus turritahi et totius iudi- 
catus turritani et occasione predictorum et cuiuslibet pre- 
dictorum. lla et talAer ut ipsum comune Iaooe et que- 
libet persona legitlima pro ipso ipsis possit uti agere ex- 
periri excipere replicare et defendere el generaliler omni- 
bus modis uti et omnia facere que ipsura comune pisanum 
facere potest se^o posset. Gonstituentes dicti sindici dicti: 
comunis pisani dicto nomine dictum siridicum oomunis' 
Iaaue «t ipsnm comune Ianue in predictis procuratorem 
ut in rem dicti comunis Ianue. Promiltentes et obligantes 
se dict? sindici dicti comunis pisani nomine ipsius comunis 
pisani diclo sindico comuriis Ianue nomioe et pro parte 
qwius comunis Iariue predictam Cessionem nullo tempore 
reuocare uel infringere. Sed ipsam perpetuo ratam et 
firmam habere et tenere dicto nomine. Et quod dicUim 
comune pisanum ratam et firmam habebit et lenebit in- 
reoocabiltter et nullo unquam tempore contrafaciet uel 
ueniet de iore uel de facto per se uel submissam per- 
sonam. 

ltem predicti sindici comunis pisaoi supradicti nomine 
el pro parle dicti comunis pisani promittunt et se obligant 
dicto sindico comunis Ianue nomine et pro parte ipsius 
comunis Ianue nec non et Bartholomeo notario supradicto 
et michi Iohani notario quondam Moriconis de Asciano 
iofrascripto tamqnam publicis persbnis stipnlationem ipsam 
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recipientibus uice ct namine el pro parte dicti comunis 
Sassari et bominum ipsius comunis Sassari generaliter 
particulariter et singulariler quod de allquibus promis- 
gionibus uel obligacionibns penalibus uel sine pena puris 
uel condicionalifcus uel in diem ex contraclu uel quasi 
ex maleficio uel quasi que per coitiune Sassari uel ali- 
quam personam pro ipso comuni Sassari actenus facte 
et promis8e fuisse reperirentur predicto oomuni pisano 
uel alicui alii pisano dictum comune pisanum uel aliquis 
pisanus decetero nullam petitionem requtsitionem questionem 
Htem uel controuersiam faciet intentabit tiel mouebit iii 
iudicio uel extra iudicium contra prediotum comune Sas- 
sari uel homines aliquos ipsios comuhis Sassari in per- 
sonis uel rebus. Sed ex nunc dicti sindici dkti comuois 
pisani nomine et pro parte ipsius comunis pisani libere et 
absoiule quietanl et absoluont me lohanem notarium su- 
pradictum el Bartbolomeum notarium supradictum dicto 
nomine et predictum comune Sassari et omnes et singulos 
homines ipsius comunis ab omnibus et singulis supradictis 
promissionibus et obligaUonibns descendenUbus ex contracta 
uel quasi ex maleficio uel quasi et ex quocumque alio 
iure uel causa. Item predicti sindici dicti oomunis pisani 
nomine et pro parte dicti comunis pisani promittunt et 
6e obligant predicto sindico comunis Ianue nomine et pro 
parte dicti comnnis Ianue et michi notario infrascripto 
et Bartholomeo notario supradicto tamquam publicis per- 
sonis stipulantibus nomine et uice cuiuscumque interest 
uel intererit facere et curare quod comune pisarum faciet 
et curabit quod omnes serui et ancille qni seu que de 
iudicatu turritano decetero fugient ubicumque inueniantur 
in lerris quas comune pisarum tenet aut tenebit possidet 
aut possidebit in futurum in insula Sardinee resUtuentnr 
dominis suis post requisitionem factam ipsi eomuni pi- 
sarum uel aliquibus tenenlibus insos seruos et ancilias 
usque menses tres computaados a die dicte requisitionis.' 

Hem predicti sindici dicti comunis pisatii nomine et pro 
parte dicU comunis pisani promittunt et sei obUgatot sol- 
lenniler dieto sindioo dicti comunis Ianue nomiue et pr» 
parte dicli comunis Ianue ex pacto sollemni habito inter 
eosdem sindicos dictis nominibus in predictis quod dictum 
comune pisanum in perpetuum et nullo unquam tempore 
molestabit uel molestari faciet impediet uei impediri faciet 
torbabit uel turbari faciet inquietabit tiet inquietari faoiet 
de iure uel de faclo per se uel aliam submissam per- 
sonam quocumque modo uel causa clam uet palam co- 
mnne lanue in possessione uel teuata totius insole Cor- 
sice uel alterius parUs ipsius insuie nec in portubus pre- 
dicte insule in mari uel in terra nec in aliquibus iuribus 
rorisdicUonibus obuentionibus uassaUis homagiis angariis 
et perangariis realibus personalibus et mixtia pertineoti- 
bus de iure uet de facto ad dominium et proprietatem 
*eu possessionem dicte insule nec de ipsa insula uel aliqua 
parte ipsitis uel aliquibus pertinentibus ad ipsam insulam 
diclum comune pisarum se inlroraittet decetero de iore 
uel de faoto. Sed permittet dictum oomune Ianue libere 
quiete et pacifice babere tenere et possidere dictam in- 
sulam cum portubus et aliis ommbus aupradictis iuribns 
et perUnentiis dicte insole in perpetuum. El quod dictum 
comune pisaram deoetero tion acquiret uel acquiri faciet 
de iure uel de faeto abqua iui-a tenutam ucl possessto- 



nem in dicla insula Corsico uol in; aiiqua, partc ipsiua 
uel in aliquibus castris Iocis ; ponubus in mari uel in 
terra homiriibus uel ittrisdietiohibus dtcte irisnle uet i» 
atiqoa parte eetf loco dicte insule uel portuom neo de 
ipsa Insula uel hlis sea aliqtto eortwn que so^rsdiom srirt 
io capitqlo qnod loquitor de Cwsied dlctum conitine pi^ 
sarom se intromittet per se uelper alfos de fotre uel de 
faeto uel alicrii pisano uel rion plSMto mtott&ittatt& generi» 
uel condicionis seu dignilati* sit 'te tttwmttteml 4e dictd 
iasula de itire aei de facto <ast 'de porttibas 'iuriBdictiou 
nibus homtriibos uel tocis i supradfcils generatftdp parUcu- 
teritjer' et singoUriter tfesi&natis et speolflcatis opem uet 
consilium uerbis uel faetis uer instigatiene aut consilto 
dabit ' uet dari faciet pubiice ■ uel occulte. Item predieti 
sindici dieti comonis pisaai pro parte et uomine dicti 
oomonis pisarii promittunt et se dbligant soltempniter diot0 
sfndico comunis tanue nomme et pro parte dieti comunlg 
Ianoe ex pacto sollemni habrte in predictis iflter ipsoe 
sindicos dictis nomlnibos faeere et curare. Et quod dictuttt 
comune pisarum curabil et faciet o,ood aliquis pisanus 1 
seu qoi pro pisano habeatar seu dtstringatur decetero et 
in perpetuum aliquam terram uet terras locam tiel lbo» 
uel iurisdictionem uel possessionetn oel tenutaffi in dicta 
insula Cersice uel in atiqua parte ipsius uel in aliqmbua 
portubus dicte insule in mari sel in terra uet in aliqaibus 
iuribus iurisdictionibos obaentionibus «asssllis homagii» 
uel in aliqnibus aliis perUnentibus ad ipsam itisulani uei ad 
aliquam partem ipsius uel ad portus ipsius insale in raari uet 
io terta de iure uel de faeto riouaoquiret uel aeqoiri faciel 
tenebituet teneri faciet possidebit m6\ possideri faciet per se 
uel alios. Item predictt sindtci dtcti comaniis pisaniflomine el 
pro parte dieti comunispisani promittunt et se ebtigant sotr 
lenniter dicto sindico comuhis 1 lanoe : nemine et pro parw» 
dicU comunis IaDue ex pacto seHenrii babito io predielis intip 
ipsos sindicos dicUsnomiMbusquodcomanepisanarabanoiel 
et banniri faciet forestabit et fdrestari faciet iadlcem de 
Cinercba et uxorem filios et Olias et uxores fitiorum suo- 
rum que sunt uel pro tempore fuerint et sequaces el 
successores ipsorum et descendentes ex eis et quoHbet 
eorum siue de legitimo matrimonio sioe non utrioseti» 
sexus rebelles comunis Ianne quousque uenerint ad man- 
data comunis Ianue seu quousque eeseat rebelles comonfe 
Ianue uel inobedientes. Et qnod dictum crimnne pisaaum 
non permittet predictos uei aiijquem eoram habilafe mcH 
rari oet stare in ciuitale sea districtu ootilutiU) pisaai riec 
in aliquo loco quem diotum comune ptsanuni uel aliquis 
pisanus seu qui pro pisano distringatnr tenet aut tenebit 
decetero doneo fuerint incibedierites cemnni }anue. 

Item predteli sindici dicii cotnunts pisani notnine et pr* 
parte dicti oomunis pisani prOfflittant et se obligatit dioto 
sindioo comunis Ianoe nomine et pro parte dicti comtrnis 
Ianue ex pacto sollenni habito in predictis inter ipsoa 
sindicos diclis nominibus quod dictum comune pisanon* 
faciet generale deuelum sub periis personarum et haneris 
quod aliquis pisanos seu qui pisanus uel pro pisano 'di^ 
stringatur non accedat decetero ad lerras aliquas quas 
tenet uel tenebit hidex Cinerche uel eius snocessor eum 
mercibus uet sine mercibus nec meroes iMtio deferat riet 
deferri faciat uel merces inde extrahat uet extrahi fadat 
Bt qttod eciam atiqua alia persena de citiilate pisana w\ 
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dislriclu pisano non extrahat ucl extralii faciat de- 
feral uel deferri faciat ad terras quas tenet uel tenebit 
dictus iudex Cinerche uel eius successores dc lcrris quas 
lenet uel tenebU dictus iudex Cinercbe uel eius succes- 
sores nec de terris quas tenel uel tenebit dictus iudex 
Cinercbe uel eius successores ad terras comuuis pisani 
quousque steterint in dicta rebellione seu conluniacia. 

Ilem predicti sindici dicli comunis pisaui uomine ct 
pro parlc dicti comunis pisani proaiillunt et sc obligant 
sollenniter predicto sindico comunis Ianue nominc et pro 
parte comunis Ianue supradicti facere et curarc el quod 
dictum comune pisanum curabit et faciet quod oec ipsum 
comuoe pisanum ncc aliquis pisauus seu districtualis pi- 
sanus uel qui pro pisano appelletur seu distringalur per- 
peluo rehedificabit uel rehedificari faciet babitabit uel ba- 
bitari faciet laborabit uel laborari facict bonificabit uel 
bonificari faciet inHilam planose nec aliqua edificia ibi 
faciel uel fieri faciel coustruet uel construi faciet nec 
netera reficiet uel fulciet. 

ltem predicti sindici dicti comunis pisani nomiue et pro 
parte dicti comunis pisani promiltunt et se obligantsollenniter 
predicto sindico dioti comunis Ianue nomine el pro parte 
dicti conHinis Ianne facere et curare quod dictum comune 
pisarum fneiet «t curajbit quod si aliquod liguum naui- 
gabile uel, tigna naujgabilia ianuensium uel alicuius seu 
aliquorum districUialium Ianue seu qui pro ianuensibus 
appetlentnr seu distringnntur eundo uei ueniendo uel re- 
deundo de quibuscumque mnndi partibus de extra di- 
«trictqm pisanura- et iutelligatur predictus districtus in istp 
preaenti capiluio a Castalliono Piscarie usque ad faucem 
Sercti ipsius locis comprehensis. cum grano. ordeo mileo 
uino castaneis uel aliis quibuscumque blaudis teguminibus 
carnibus caseo uel axunzia uel quibuscumque aliis uictua- 
libus intrauerit uel uenerit seu intrauerint uet oenerinl 
casuaiiter uel ex proposito ad aliquem portom locum seu 
lerram comunis pisani seu aliquorum pisanorum qui uel 
que per comune pisanum seu aliquem pisanum distrin- 
gatur aut in futurum distringi eontingeril licilum erit et 
ex nunc ticitum sit ipsi ligno uel lignis et hominibus 
ipsius ligni seu lignorum ipsorum exire de predictis por- 
tubus seu loeis uel terris et uenire ad ciuitalcm et di- 
slrictum Ianue el ad alia quelibet loca ad eorum uoluu- 
tatis arbilrium non obstante aliquo deueto facto uel fa- 
ciendo in perpeluum per comunc pisanum uel atiquos de 
ipso comuni nulla dacita seu eKactioue exigenda ab eis 
neo grauamine uel impedimente aliquo inferendo predictis 
iigais uel aominibus ipsorum lignorum impoatis uel im- 
ponendk per ipsum comune pisanum uel aliquem de ipso 
comuni. Sed libere quiete et absolute possint de predictis 
pertubus terris et locis recedere ut superius diclum est. 

ltem predicti sindici dicti comunis pisani nomiae et 
pro parle dicti cemunis pisani promitlunt et se obligant 
sollenniter diclo sindieo eomunis Ianue nomine et pro 
parte comuais Iaaue «e facere et curare diclo nomine ct 
qaod diclum cemune pisanum curabit et faciet quod nec 
ipsum comune pisanum nee aliqua alia persona unde- 
cuntque ipsa persoia sit saiem extrahet decetero de locis 
Sardinee qUe dietum comue pisanum uel aliquis pisanus 
seu qui pro pisano appeltetur uel pro pisano distringalur 
tcnet uel possidet seu tenebit uel possidebit deferet nec 



defcrri facict nec porlabit ncc porlari faeiet ultra caput 
Bulsani nec ultra caput Passari nec ultra insulam Malte 
iu perpetuum. et quod comunc pisanum et officiales ipsius 
comunis faciel inlerponi ab cmentibus uel defcrentibus 
salcm bonam ot idoneam salisdalionem de soldis tribus 
Ianue pro qualibet mina salis seu de tot soldis et dena- 
riis pro qualibet mensura ad quara ipsum salem mensu- 
rari conlingcl qui capiant diclam summam ad diclam 
racionem et eciam iuratoriam promissionem quod ipse sai 
non portabitur perpetuo ultra predictos confines superius 
comprebeusos et desigoatos. Et aliter ipsum salem onerari 
non permittenU que pecunia exigatur ct exigi debeal per 
comune pisanum seu per officiales ipsius. comunis pisani 
a quolibel contrafaciente seu qui coulrafecerit uel a fi- 
deiussoribus eius et dcnlur el soluanlur comuni Ianue 
per comune pisanum seu officiales eius usque menses sex 
tunc proximos ex quo conlrafaclum fuerit. Et quod omnes 
et singuli lanuenses seu qui pro lanuensibus distringun- 
lur uel appellentur libere prestando tamen dictam salis- 
dalionem et iuraloriam promissioncm possint emere et 
extrahere de tocis . Sardiaee spccificatis supra proxime et 
quolibet eorum saiem in tanla quautilate quantam uo- 
luerint predicli laouenses usqueqpo durabil presens treu- 
gua. El teneatur diclum comune pisanum dictum salem> 
dare el tradere el dari et tradi facere diclis lanuensibus 
seu qui pro Ianueusibus distringuntur uel appellautur ad 
litus niaiis ubi solilum est et cpnsueuit dari aliis, per-. 
sonis pro precio el nomioc precii librarum sex aquilind- 
rum paruorum pro quolibet centenario quarlinonim quod 
est staria ducenta ad starium pisanum. Aclo quod si di- 
ctam mensuram contiugerit augeri uel minui dictum pre-> 
ciuuj pro rata augeri debeat uel minui. 

Item prcdicti sindici comunis pisani nomine et pro parte 
dicti comunis pisani promittunt et se obligant sollenniler 
predicto sindico comuuis Iaoue nomine et pro parte dicti 
comunis Ianue facere el curare dicto nomine quod co- 
mune pisanum curabit el faciel quod Ianuenses omnes et 
qui pro Ianuensibus appellantur seu pro Ianueusibus di- 
stringuntur sint ct esse debeant immunes liberi et exempti 
iu ciuilate pisana el in tolo eius districtu el iusulis Elbe 
et Sardinee et in omui et qualibel alia terra ubicumque 
sit que distringatur per coniune pisanum uel decelero di- 
stringetur et tam in lerra quam io mari ab omni dacila seu 
exactione uel sotutioue drictus testarum et ancoragii imposita 
et imponenda. et quod in predictis fraus aliqua non fiet. 

ltem predicti sindici dicti comunis pisani nomine et pro 
parte dicti comunis pisani promittunt et se obligant sol- 
lenniter predicto sindico comunis lanue nomine et pro 
parte dicti comunis lanue ex pacto solienni habito in 
predictis inter ipsos sindtcos dictis nominibus dare et 
sotuere dicto nomine et quod dictum comune pisanum 
dabit et soluet seu dari ct sotui faciet comuni lanue pro 
satisfatione et emenda expensarum quas comune lanue 
fecit a mitlesimo duceotesimo octuagesimo ootauo citra 
pro eo quod pax tunc facta inter comune lauue el co« 
mune pisanum seruata non fuit per ipsum comune pisa* 
num (O libras centummilia ianuinorum nec non et tibras 
sexagintamilia ianuinorum pro aliquali commotatioae seu 
in excambio infrascriptorum castrorum de Logodorio. ui- 

(I) 1'acc falta il 1S aprite 1989. . 
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delicet caslri Montiscuciani. castri montis de Verro et 
castri Montisaccuti que castra dictom comune pisanum 
dare el tradere debebat et tencbatur dicto comuni Ianne 
ex tenore instrnmenti dicte pacis. Quas libras centum- 
sexagintamilia denariorum ianuinorum dictum comune pi- 
sanum dabit et soluet seu dari el solvi faciet predicto 
comuni lanue perinfrascriptos terminos uidelicet libras quin- 
quagintaquinquemilia usque ad menses sex a die presenlis 
inrate treugue in antea numerandos. et residuum supra- 
dictarum librarum centumsexagintamilium uidelicet libras 
centumquinquemilia dabit et soloet seu dari et solui faciet 
predictum comune pisanum predicto comuni Ianue -per 
annos tres numerandos a die completi termini sex men- 
sium dictorum in antea uidelicet quolibet ipsorum anno- 
rum libras trigintaquinquemilia pro quibus libris centum- 
quinquemilibus dandis et soluendis in terminis supradictis 
predicto comuni Ianue seu eius legittimo sindico reci- 
pienli nomine dicti comunis Ianue predicti sindici pisani 
comunis nomine ipsius comunis consentiunt ex causis pre- 
dictis quod dictum comune Ianue licite retinere possit 
de ipsis carceratis pisanis qui sunt in carceribus et cu- 
stodia dicti comunis Ianne uidelicet de melioribus quos 
ipsum comune Ianue elegerit uel alie persone pro ipso 
comoni usque in numerum cenlum. Acto expressim ex 
pacto inter dictas partcs diclis nominibus quod si co- 
mune pisanum uel alia persona pro eo fecerit integram 
solucionem de dictis libris centumquinquemilibus Ianue 
dicto comuni Ianue seu eius certo nuncio ad hoc con- 
slituto uel prestiterit ydoneas securitates ipsi comuni lanue 
uel eius certo nuncio constituto ad boc per ydoneas so- 
cietales existentes in ciuitate Ianue de dictis libris centum 
quinquemilibus Ianue soluendis in diclis terminis ipsi co- 
muni Ianue uel eius certo nuncio constituto ad boc nel 
de soluendo id quod restaret ex ipsis ad soluendum pre- 
dicti carcerati qui remansissenl seu retenti fuissent prop- 
terea per comune Ianue tunc incoutinenti libere relaxen- 
tur et abire permittantur possint tamen licite retineri per 
diclum comune Ianue quousque uel sibi fuerit inlegre 
satisfaclum de predictis libris centumquinquemilibus uel 
quousque facta fuerit dicta securitas ut dictum est per 
bonas et sufficientes societates existeutes in ciuitate Ianue. 

Item predicti sindici dicti comunis pisani nomine et 
pro parte dicti comunis pisani promitlunt et se obligant 
sollenniler predicto sindico comunis lanue nomine et pro 
parte comonis Ianue ex pacto sollenni babito inter ipsos 
sindicos dictis nominibus facere et curare dicto nomine 
et quod diclum comune pisanom faciet et curabit quod 
aliquis Pisanus seu qui Pisanus appelletur seu pro Pisano 
distringatur non nauiget nec nanigabit uersus orientem 
ultra Neapolim nec uersus meridiem ultra Sardineam nec 
uersus occidentem ultra Aquas mortuas nisi in lignis Ia^ 
nue armalis hominibus Ianue quousque integre satisfactum 
fuerit de prediclis libris cenlumsexagintamilibus predicto 
comuni Ianue uel ydonee satisdatum ut supra. Datis bo- 
nis et sufficientibus sooietatibus existentibus in ciuitate 
Ianue de soluendis predictis libris centumsexagintamilibus 
in lerminis supradictis uel eo quod restaret ad soluendum 
de tota predicta quantitate pecunie. 

Item predicti sindici dicti comnnis pisani nomine et 
pro parte dicti comunis pisani promittunt et se obligant 



sollenniter prediclo srndico comunis Ianue nomine et pro 
parte dicti comunis Ianue <ex pacto sollenni habito inter 
diclos sindicos dictis nominibus facere et curare dicto no- 
mine et quod comune pisanum curabit et faciet quod re- 
belles et forestali comunis Ianue oel aliqni qui facerent 
uel facere uellent offensiones aliquas ipsi comuni Ianue 
ucl hominibus seu lerris ipsius comunis Ianue non habi- 
tabunt nec receplabunlur in ciuitate pisana seu districtu 
pisano nec in aliqua terra seu loco que seu qui dislringatur 
per comune pisanum ubicnmque sit nec ex diclis locis co- 
munis pisani uel aliquo eorum predicli rebelles uel forestati 
seu qui offenderent uel offendere uellent dictum comune 
lanue uel homines ipsius comunishabebunt nec recuperabunt 
aliquod refrescamentum nec aliqna alia sibi necessaria. 

Item predicti sindici comunis pisani predicti nomine et 
pro parle dicti comunis pisani promittunl et se obligant 
sollenniter predicto sindico dicti comunis Ianue stipulanti 
ut supra quod dictum comune pisanum faciet banniri et 
inlerdici sub graui pena personarum et haueris quod ali- 
quis Pisanus uel de forcia seu districtu pisano non uadat 
ad locum Monachi quousque fuerit in rebelltone comunis 
Ianue nec ad aliquem locum qui teneretur per ipsos re- 
belles comunis Ianue. Et si aliquis Pisanus iret contra 
dictum bannum comune pisanum procedet contra eum in 
auere et persona ad reqoisitionem comunis Ianne. Et quod 
omnes et singoli Pisani qni inoenti foerint in porto Mo- 
nachi oel de ipso porlu exierinl tamen capi possint et 
detineri in personis et rebus per galeas et ligna nauiga- 
bilia armatas et armata per comune Ianue et non per 
singulares personas. excepto si Pisani ipsi applicuissent 
uel iuissenl ad ipsum portum per fortunam temporis quo 
casu inde libere exire possint. 

Item predicti sindici dicti comunis pisani nomine et pro 
parte didi comnnis pisani promittunt et se obligant so- 
lenniter predicto sindico comonis lanue nomine et pro 
parte dicti comunis Ianue ex pacto sollenni habito in 
prediclis inter ipsos sindicos diclis nominibus qnod co- 
mune Pisarum rellaxabit et relaxari faciet quoscumque 
Ianuenses et districtuales Ianne et omnes altos qni pro 
Ianueusibus detinentur. nec non et omnes Sassarenses uel 
de districtu Sassari et omnes singulos detentos occasione 
presentis guerre qui sunt seu detinentur in carceribus et 
posse seu uinculis comunis pisani seu alicuius singularis 
persone sen comunitatis districtus pisani usque dies quin- 
decim. Et qood comune Pisanum ita faciet et cnrabit quod 
carcerati ianuenses seu qoi pro Ianuensibus detinentor 
nec non et homines Sassari et districtus qui detinentar 
in Gastro castri quod uocatur Callarum seu in aliqua terra 
seu ioco Sardinee qui seu que distringatur per comnne 
pisanum uel aliquam singularem personam dicti comunis 
pisani seu que pro Pisano distringatur uel appelletur re- 
laxabuntur et liberabuntur post iuratam presentem treu- 
guam usque mensem unum proximum. 

Item predicti sindici dicti comunis pisani nonline et pro 
parte dicti comunis pisani promitlunt et se obligant sol- 
lenniter dicto sindico oomnnis Ianoe nomine et pro parte 
dicti comnnis Ianoe ex pacto sollenni habito in predictis 
inter ipsos sindicos dictis nomtnibos et mjchi lohanni no- 
tario infrascripto et Bartholomeo Pedebo notario supra- 
dicto stipulantibus nomine et uice omnitim quorum in- 
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teresl uel iuteresse. polerit quod ipsuni comune pisaoum, 
recipiet ad mandata sua onones Pisanos guelfos et foren- 
sitos parlis guelforum rebeiles pisani comunis et exban- 
nitos: pro rebellione ipsius partis confederatos per se uel 
per alios comuois laaue uolentes redire eciam per procu- 
ratorem ad mandala pisani comunis infra certum terminum 
competenteni eis assignandum a comuni pisano ad quem 
possint qonueoienler qoroparere ad ipsa mandata et ipsos 
faciat. eximi et caasari de banno poslquam carcerati pi- 
sani comunis fuerint w.llaxati <jt faciet eis et cuilibet eo- 
rum restilui omnia bona eorum extantia si qua inuenientur 
apud comune pisanum aut aliquas singulares personas in 
ciuitate pisaoa uel eius coroitatu et in tuscia obedienti 
comuni pisaoo quibus restitutis exemptis et cassatis de 
ipso banrio ut dictum est (jictus sindicus comunis Ianue 
sindicatus nomine pro ipso comuni Ianue sollenni stipu- 
latipoe supradictis siodicis pisani comunis promisit modo 
et nomine suprapositis quod pro dictis forensitis uel aliquo 
eorum aul de eis uel aliquo eorum ipsum comune lanue 
in aliquo se amplius noo intromiUet. Dum tamen dicti 
guelfi forensiti similr modo et ad similem terminum re- 
stituant omnia et singula bona imroobilia que apud eos 
uel alias personas pro eis inuenirenlur leneri aut extare 
de bonis immobilibus pisani comunis aut cuiusque alte- 
rius persone de ciuitate pisana aut de eius comilalu. ita 
tamen quod si predicta bona ipai goelfi el forensiti non, 
restituerent ut diotum est comuoe pisanum in aliquo de 
tpso capitulo non teneatur obseruare. Saluo quod 6i aliqui 
uel aliquis ex supradictis adimplerent sen adimpleret seu 
obseruarent aut obseruaret id quod pereos uel euro ob- 
seruari debet comuni pisano et de quo supra fit mentio 
Ucet aliquis uel aliqui ex supradictis non obseruarent 
nicbilominus comune pisanum teneatur eisdem qui adim- 
pleuissent seu obseruassent ea que per ipsos obseruari 
debebnnt uersus comune pisanum obseruare id quod iu 
boc capitulo continetur. Verumtamen non obstanlibus su- 
pradictis beredes comitis quoodam Vgolini teneantur eciam 
unus pro alio ad reslitutionem booorum immobilium que 
tenent ex boois comunis pisani. Ita quod si unus uel ali- 
qui ex illis beredibus uellet aut uelleol ad mandata re- 
dire et non restitueret aut restituerent omnia bona im-i 
mobilia supradicta que dicti beredes uel aliqui eorum uel 
alia persona pro eis uel aliquo eorum teneret aot tene- 
reot comune pisaoum non teneatur Ulum tameo uet illos 
tales recipere ad mandata aut de baono eximere aut bona 
aliqua restituere eidem seu eisdero. et possiot predicti qui 
rediuerint ad mandata dicti comunis pisani ut supra et 
quilibet eorum stare si uoluertnt extra ciuitatem et di- 
strictum pisapum et gaudere omnibus suis bonis. Et quod 
eomune pisanum relaxabit et relaxari faciet a carceribus 
pisani comunis dominum Guillielmum Bozanum et Pe- 
ruccium Pancium. Hoc acto et expresse apposito inter 
dictos siodicos modo et noroinibus supradictis quod inter 
dictos herede8 supradicti comitia Vgolini aut inter alios 
eximendos de banoo per comune pisanum aut relaxandos 
de carceribus ipsius pisaoi comunis nec intelligatur Guel- 
fuccius quondam Henrioi eomitis de Donoratico W. 

(1) Enrico. o Arrigo di Donoratico era nipote di Enzo re di Sar- 
degna, nato dslla di lui figHa Elena, che fo mogKe a Goetfo det 
«ente Ufelino della Gberardewa. Ved. sefr. eart. N.« CX. p4g. 38». 



Item predicti sindici dicti comunis pisani oomine el pro 
parte dicti comuois pisani promittunt et se obligant sol- 
leuniter predicto sindico eomunis Ianue nomine et pro 
parte dicti corounis lanue et michi notario infrascriplo et 
Barlholomeo notario supradiclo tanquam publicis personjs 
slipulantibus noinine omnium quorum inlerest uel interesse 
poterit ex pacto sollenni habito super boc dare et sol- 
uere dicio nomino seu quod diclum comune pisanum pro 
eroenda et satisfaotione dannorum datorum per Pisanos 
seu per comune pisanum tempore pacis facte Hcaxxxvni. 
in naui Boccar&rum et io tarida Danielis Beste Pasqualis 
Besle et Bertuocii Gebe et io quibusdam aliis oauibus 
seu lignis quorundam aliorum Ianuensium qui peliciones 
suas tunc fecerint coram domino potcstate Ianue. quorum 
omnium supradictorum danna tunc exlimala fuerunt in li- 
bris nouemmilibns sexcenlis Ianue. dabit soluet et rcstituet 
comuoi Ianue uel sindico seu nuocio dicti comunis Ianue 
nomine predictorum danna passorum libras nouemmilia 
sexcentas Ianue ex bonis inlroitus degalhe comunis pi- 
sani et in defectu dicti iotroitus de pecunia pisani co- 
munis usque ad annos quatuor ab hodierna die in aotea 
numerandos uidelicel quolibet ipsorum annorum libras 
duomilia quadringentas Ianue. Ita quod in fioe ipsorum 
annorum quatuor integre date sint et solule per terminos 
supradiclos sioe altqua diminutione uel defectu predicto 
comuni Ianue diclis nominibus dicte libre nouemmilia 
sexcente. El dictus sindicus comunis Ianue sindicalus no- 
mine pro ipso comuni Ianue promittit supradiotis sindicis 
pisani comunis modo et nominibus supradiclis quod per 
comune lanue semper et omoi tempore de dictis daonis 
seu emeadatione dictorum daooorum. dictum comuoe pi- 
sanum et eius bona conseruabit et conseruari faciet et 
corabit iodenne et indennia a dictis pacientibus ipsa danna 
et quolibet eorum et ab eorum et cuiusque eorum he- 
redibus seu inde causam habentibus ab eis uel aliquo 
eorum usque in eam quantitatem quam solueril ipsum 
oorounc pisanum ipsi comuni Ianue seu sindico dicli co- 
munis lanue constituto ad hoc. 

Item predicti siodici dicti comuois pisaoi nomine et 
pro parte dicti comuois pisani promittunt e( se obligant 
sollenniter predicto sindico dicti comunis lanue et 
oomioe et pro parte dicti comoois Ianue ex pacto sol- 
lenni habito in predictis inter ipsos sindicos dictis ho- 
minibus et michi notario infrascripto et Bartbolomeo no- 
tario supradicto stipulanti nomine et pro parte omnium 
quorum interest et ioleresse poterit quod comune Pisarum 
stabit iuri et iusticiam faciet et iudicatum soluet et re- 
spondebit omnibus Ianuensibus et districtualibus Ianue ba- 
bentibus laudem aliquam et omnibus biis qui dannificati 
fuerunt per comune pisanom uel aliquas singulares per- 
sooas jpsius corounis pisani seu per aliquem uel aliquos 
de distrietu pisaoi comunis seu per aliquam comunitatem 
districlus ipsius pisaoi comunis tempore alicuius pacis oel 
trpugue et omnibus aUis qui ius aliquod habent uel acqui- 
siuerunt contra ipsum comune pisanum nec non et om- 
oibus aUis et singulis Iaoueosibus uolentibus petere ius 
contra ipsum comune pisanum coram iodice seu iudicibus 
«Ugendo seu eligendis per comune Papie qui iudex seu 
iudices dom cognosceot super predictis stare et morari 
debeaot seu debeat et reeidentiam fecere in cognoscendis, 
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el diffiniendis dictis questionibus el litibus in Sarzana seu 
Petrasancta. quas questiones et lites predicti iudex seu io- 
dices cognoscere et difiinire debeant summarie et de plano 
et absque figura et strepitu iudiciorum et appellalionis 
remedio et habere debeant seu debeat dicti iudex seuiudices 
salaria uel salarium equaliter de bonis utriusque comunis. 

Yersa uice dictus sindicus comunis lanue nomine et 
pro parte dicti comunis Ianue promiltit et se obligat sol- 
lenniter dictis sindicis dicti comunis pisani nomine el pro 
parle dicti comunis pisani ex pacto sollenni habito in 
predictis inter ipsos sindicos dictis nominibus se facturum 
et curalurum et quod comune Ianue faciet et curabit 
quod si aliquod lignum nauigabile uel ligna nauigabilia 
Pisanorum uel alicuios seu aliquornm districtualium pi- 
sani comunis seu qui pro Pisanis appellentur uel distrin- 
gantur eundo oeniendo uel redeundo de quibuscumque 
mundi partibos de exlra districtum Ianne. el intelligatur 
districtus lanue in isto presenti capitulo a Monacho os- 
que Goruum ipsis locis comprebensis. cum grano ordeo 
mileo uino castaneis uel aliis quibuscumque blaudis legu- 
minibus carnibus caseo uel axunzia uel quibuscomque aliis 
uictualibus intrauerit uel oenerit intrauerint uel uenerint 
casualiter uel ex proposito ad aliqualem porlom terram 
seu locum comunis Ianoc seu qui uel que per comune 
lanue distringantur uel in futurum distringi conlingent 
erit et ex nunc iicilum sit ipsi ligno uel lignis et homi- 
nibus ipsius iigni seu ipsorum lignorum exire de diclis 
portubus seu locis uel terris et uenire ad ciuitatem et 
districtum pisanum et ad alia qoelibel loca ad eorum uo- 
luntalis arbitrium non obstante aliquo deoeto facto uel fa- 
ciendo in perpetuum per comune Ianoe oel aliqoos de 
ipso comuni nnlla dacita seu exaclione exigenda ab eis 
nec aliquo grauamine uel impedimento inferendo predictis 
lignis uel hominibus ipsorum lignorum imposilis uel im- 
ponendis per ipsum comune Ianue uel aliquem de ipso 
comuni. sed libere qoiele et absolute possint de predictis 
portubus terris et locis recedere ut superius diclom est. 

Item prediclus sindicus dicti comunis Ianue nomine el 
pro parte dicti comunis Ianue promittit et se obligat sol- 
lenniter dictis sindicis predicti comunis pisani nomine et 
pro parte dicti comunis pisani et michi notario infrascri- 
pto et Bartholomeo notario tanquam publicis personis sti- 
pulantibus nomine et uice cuius uel quorum interest uel 
intererit faccre et curare quod dictum comone Ianoe fa- 
ciet et corabit quod serui et ancille qoi seu que fugient 
decelero de terris Sardinee que teneantur per comune 
pisanum obicumque inueniantur in terris quas comune 
Ianue tenel et possidet aut tenebit et possidebit io loto 
iudicato turritano reslituentur dominis suis post requisi- 
tionem factam ipsi comuni lanue uel aliquibus tenentibus 
ipsos seruos et ancillas usque menses tres tunc proximos. 
Et quod comune Sassari ad predicta se sollenniter obli- 
gabit in publico instrumento inde conficiendo. 

Item predictus sindicus dicti comunis Ianue nomine et 
pro parte dicti comunis Ianue promittit et se sollenniter 
obligat dictis sindicis predicti comunis pisani nomine et 
pro parte dicti comonis pisani facere et curare dicto no- 
mine et quod dictum comone Ianue faciet et corabit quod 
nec ipsum comune lanue nec aliqua alia persona unde- 
cumqoe sit salem qui extrahetor decelero de locis Sar- 



dinee. que dictum comune lenet et possidel s"u tenebil 
et possidebit. noo deferet nec defefri faciet nec porlabit 
nec portari faciet ultra caput Bulsani nec ultra caput Pas- 
sari nec ullra insulam Malte in perpetuum. Et quod co- 
mune Ianue faciet recipi per officiales soos promissiones 
ioratorias et idoneas cautiones de soldis tribus denario- 
rum Ianue seu de tot soldis et denariis pro qualibet men- 
sura ad quam ipsum salem mensurari continget qui ca- 
piant dictam sommam ad dictam racionem ab ementibos 
et deferentibos salem pro qualibet mina salis quod ipse 
sal non portabitur ultra coofines in capitulo comprehensos 
et aliter ipsum salem onerari non permittent. Que pecunia 
exigatur a quolibet contrafacientc seo qui contrafecerit oel 
a fideiossore eius el detur et solualur comuni pisano per 
comone Ianue seu officiales eius osqoe menses sex tunc 
proximos ex quo contrafactom fuerit. 

Item prediclus sindicos dicli comunis lanue nomine et 
pro parte dicti comunis Ianue promittit et se obligat sol- 
lenniter predictis sindicis comunis pisani nomine et prd 
parte dicti comunis pisani facere et curare dicto nomine 
et quod dictum comune Ianue curabit et faciet qnod ora- 
nes Pisani et qui pro Pisanis appellantur seo distringun- 
tor sint et esse debeant immunes Kberi et exempti irt 
ciuitate Ianbe et in toto eius districtu et in omni et 
qualibet alia parte ubicumque sit qoe distringator pef 
comone lanne uel decelero distringetur et tam in mari 
quam in lerra ab oroni dacita seu exactione uel solutione 
drictus testarum et ancoragii imposita et imponenda et 
quod in predictis fraus aliqua non fiet. 

Item predictus sindicus dicti comunis lanue nomine et 
pro parte drcti comonis Ianue promittit et se obtigat sol- 
lenniter predictis sindicis dieti comunis pisani nomine et 
pro parte dicti comunis pisani et ex pacto sollenni ba- 
bito in prediclis inter ipsos sindicos dictis nominibos qood 
comone lanoe relaxabit et relaxari faciet quoscumque Pi- 
sanos et distrtctuales comunis pisani et omnes alios qui 
pro Pisanis detinentur in carceribus et posse seu uinculis 
comonis Ianoe seo alicoios singolaris persone seu comu- 
nitatis districtus Ianue. el omnes et singulos detentos bc- 
casione presentis guerre usque dies qoindecim exceptis 
carceratis filis qui retineri debebont pro secoritate dicte 
pecunie soluende per comune Pisarom comuni Ianue ot 
supra. 

Que omnia et singula supradicta predicti sindici dictid 
nominibus promiltont et conueniunt sibi ad inuicem et 
inter se se ac eciam iorant in animas eorom quorum 
sindici sont ad sancta Dei euangelia tangendo corporaliter 
scripturas attendere complere et obseraare et non in ali- 
qoo conlrafacere oel uenire. Et quod dicta comunia ipsa 
omnia el singola altendent complebunt et obseroabonl et 
non in aliquo contrafacient uel uenient sub pena mar- 
charum quinquagintamilium boni afgenti sollenniler stipo- 
lata el promissa in quam penam incidat pars non obser- 
uans parli obseruanli. Et que pena cum effecto peti et 
exigi possit per partem obseruantem a parte non obser- 
uante quociens fuerit contrafactom uel ut supra non ob- 
seruatum ralis manentibus omnibos et singulis sopradictis 
et pro predictis omnibus et singulis firmiter attendendis 
et obseroandis ut supra et pro dicta pena obligant dicti 
sindici dictis nominibus sibi adinoicem et inter se se 
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omnia bona ipsorum comunium babita el habenda. Acto 
qood dicla comunia et utrumqoe eorum debeant et te- 
neantur predicta omnia et singula ratificasse et approbasse 
cam sacramento in eorum consiliis generalibus in pubiico 
inslrumento inde conficiendo usque dies quindecim pro- 
ximos que quidem instrumenta presententur et presentari 
debeant uicissim dictis comunibus usque mensem unum. 
Et; de predictis dicte parles siue dicti sindici dictis no- 
mioibus fieri rogauerunt publicum instrumentum uoum et 
plnra quociens opus erit per me Iobannem notarium in-> 
frascriptum et Bartholomeum Pedebo notarium supradictum. 
Actum Ianue in palacio comunis in quo babitat dominus 
peteslas Ianue. dominice incarnationis anno millesimo tre- 
centesimo. iudicione duodecima pridie kalendas augusti 
secundum cursom et consuetudinem pisanam. presentibus 
domino Pelro Dei gratia episcopo Gisarclensi, fratre Hen- 
rico Batifolio. fratre Vrsone de Alba. fralre Facino de 
Cberio ordinis fratrum predicatorum. fratre Nicbolao de 
Gasali. fratre Franciscbo Porcetlo et fratre Guillielmo de 
Sagona (O ordinls fralrum minorum. domino Petro de Vgo- 
linis iudice. Benedicto de Funtanegio. Lanfranoo de Vallario 
cancellariis dicti comonis lanue. Martino de Leone bo- 
tarip. et Hearico de Sauiguono notario testibus rogalis 
ad boc 

Tenor aolem dictorum sindioaluum. et bayUe siue po- 
testatis concesse ancianis populi pisani ad constituendos 
dictos sindicos sequitur in hec uerba. 

In nomine Domiai amen. Domini Albertus de porta 
laudensi miles potestas. Conradus Spinula et Lamba Aurie 
capitanei comunis et populi lanue in presentia et uolun- 
tate domini Nicholay Ferrarii abbatis dicti populi et octo 
consiliariarom dictorum dominorum capitaneorum ac eciam 
ancianorum et consiliariorum consilii generalis ad consi- 
lium cornu et campana more solito uocatorum et con- 
gregatorum nec, non et ipsi abbas octo consiliarii et an- 
ciani et consiliarii cousilii generalis auctoritale et de con- 
sensu dictorum dominorum potestalis et capitaneorum no- 
mine et uice comunis Ianue et pro ipso comuni faciunt 
constituunt et ordinant eorum diclo nomine et dicti co- 
munis actorem sindicum et procuratorem prouidum el di- 
scretum uirum Loysium Caluum notarium et cancellarium 
ipsius comuDis ad faciendum et iniendam treaguam et 
concordiam cum comuni Pisarum seu sindico uel sindicis 
pisaoi comunis et cum magnifico uiro domino Iohanne 
uicecomite de Basso et Dei gratia iudice Arboree seu oum 
eius procuratore et sindjfeo uel procuratoribus et sindicis 
tam nomine et pro parte comunis Ianue quam eciam no- 
mine et uice comunis Sassari super omnibus et de om- 
nibus et singulis guerris oftensionibos iniuriis dannis goa-r 
stis incendiis robbariis depredationibus furtis homicidiis 
el similibus factis datis el receptis hinc inde usque ad 
illud tempus ot sub illis pactis modis et condicionibus 
promissionibus obligationibas penis et ypothecis de quo et 
de quibus et prout eidem Loysio uidebitur et placuerit. 
Et ad firmandum predicta eciam iuramento et ad facien- 
dum propterea et recipiendum omnes promissiones obli- 
gationes penas ypotbecas et pacta de quibus et prout ei- 
dem uidebitur el placuerit et demum ad omnia et singnla 

(1) Mel Codice C »i legge dt Saona. 



faciendum in predictis et circa predicta que erdem fieri 
uidebuntur et que ipsum comune Ianue facere posseL 
Eciamsi in eis uel eorum aliqoo speciale requirerelur man- 
datum quod pro expresso ex nuac habeatur in omnibus 
illis oasibus in quibus requiretur. Danles et coucedentes 
dielo nomine dicto Loysio in prediclis omnibus el singolis 
generalem et liberatn administrationem. promiltentes dicto 
nomine michi Bartholomeo notario infrascripto tanquam 
publice persone recipienti ofiicio publico et nomine et 
uice cuiuscumque inlerest uel intererit seu interesse po- 
test habere et tenere et quod dictum comune Ianue ha- 
bebit et tenebil rata et firma ea omnia et singula que 
per dietum Loysium facla gesta seu procurata uel admi- 
nistrata uel promissa fuerint in predictis uel circa pre-r 
dicla sub ypolheca et obligatione bonorum dicli comunis 
lanue. Nomina uero dictorum octo consiliariorum andia- 1 
norum et consiliariorum consilii generalis scripta sunt ia 
libro siue carlulario consiliorum anni presenlis dicti co* 
munis Ianue. Actum lanue in palacio dicti comunis in 
quo habitat dominus potestas ladue. Adno dominice na- 
tiuitatis millesimo ducentesimo nonagesimo nono. inditione 
undecima secundum consuetudinein Iahue. die uigesSma 
quarta iulii post nonam. Presentibus lestibus Lanfrancho 
de Vallario cancellario dicti comunis Ianue. Henrico de 
Sauignono notario. et Petro Cassiola notario. 
Ilem 

Iu nomine Patris et Filii et Spirilus Sancti amen. Hen- 
ricus Cigulensis prior ancianorum pisani populi. Ninus 
Strambus. Ghele Scaccierus. Ceus de Quoza Vin. Bindus 
Benedicti. Iacobus Caualce de Vico notarius. Ceus de Can- 
tone. Vannes Facta. Marinus Taber. Beltus de Vechiis. 
Symon de Sancto Cassiano. Bindus Cordouanerios anciani 
pisani populi habentes de biis plenam bayliam et Iiberam 
potestatem et plenum et liberum et generale mandatum 
auctoritate maioris et generalis consilii pisane ciuitatis dati 
tempore nobilis uiri domini Ticcii de Colle tunc pisani 
potestatis sub anno dominice incarnationis millesimo du- 
cenlesimo nonagesimo nono. indicmne daodecima. duode- 
cimo kalendas februarii. et ipsius consilii formam sequenles 
pro comuni pisano et uice et nomine pisani comunis per 
hoc publicum instrumentum fecerunt constiluerunt et or- 
dinauerunt nobilem uirum dominum Ganum Chiccolum de 
domo Lanfrancorum militem et sapientes uiros dominos 
Thomasum de Tripallo et Guidonem de Vada iurisperitos 
pisanos ciues licet absenles pisani comunis et pro comuni 
pisano sindicos et procuratores et nuncios speciales ad 
treuguam et concordiam tractandum faciendum complen- 
dum et iurandum cum comuni lanue et cum eius sindico 
uel sindicis de omni guerra inimicicia et odio et de om- 
nibos et singulis offensionibus inioriis dannis guastis in- 
cendiis robbariis depredationibus furtis et similibus dalis 
et factis illatis et receptis hinc inde et remissionem et 
liberationem et absolutionem inde faciendum et recipien- 
dum sub pactis modis articolis condicionibus capitulis 
obligationibos dispositionibus et terminis supradiclis et aliis 
de quibus uidebitur dictis sindicis. Et ad faciendum et 
recipiendum de predictis et pro prediclis et dependentibus 
ex eis et eorum causa et occasione omnes et singulas 
promissiones conuentiones pacta obligationes et penarum 
et interesse istipulationes de qoibus et sicut dictis sin- 
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dicis uktebitar. Et ad obligandum iode comuue pisaoum 
et eius bona et ad depositum et deposita et scriptum et 
scriptas peconie el florenorum faciendum et recipiendum 
pro comuni pisano sicut dictis andicis uidebitur. Et ad 
eartam et cartas de predictis et smgulis et quolibet pre- 
dictorum et eorum causa et occasione faciendum et reci- 
piendum que fiende et recipiende eisdem sindicis uide- 
bunlur. Et generaliter et specialiter ad omnia et singula 
facieeda gerenda tractanda et complenda que ad predicta 
et alia que ipsis sindicis in predictis et circa predicta 
et quodlibet predictorum et eorum causa et occasione ui- 
debuntur pertinent et pertinere noscuntur et que et sicut 
comune pisanum in predictis et de predictis et qnolibet 
predictorum et eorum causa et occasione facere posset 
seu potest. Quoquo modo uel iure dantes et concedentes 
dictis siodicis quamuis absentibus per bec scripta publica 
ia predictis et de predictis et quolibet predictorum et de- 
peodeotibus ex eis et eorum causa et occasione et aliis 
de qoibus eis uidebitur plenam liberam et generalem et 
specialem polestatem auctoritatem atque bayliam et plenum 
et liberum et generale et speciale mandatum et quod 
dicti sindici possint addere et detrahere et diminuere mu- 
tare et declarare in predictis et de predictis et circa ea 
et quodiibet eorum et eorum causa et occasione tolum 
et quicquid et ea omnia et singola quod et que et sicut 
eis uidebitur et placebit et uidebuntur et placebunt pro 
comuni pisano. et promittentes michi Raynerio Andree 
Testarii notario infrascripto scribe pubblico cancellarie pi- 
sani comunis recipienti et stipulanti pro omnibus et sin- 
gulis quorom interest uel intererit seu pro comuni pisano 
et ipsum comune pisanum semper et omni tempore fir- 
mum et ratum habituros et habiturum' totum et quicquid 
dicti sindici et procuratores sindicatus et procuratorio of- 
ficio de predictis et quolibet predictorum duxerint facien- 
dum sub obligalione bonorum omnium pisani comunis. 
Actum Pisis in domo pisani eomunis et populi in qua 
roorantur aociaoi pisani populi presentibus Bonanno Bat- 
tata. et Leopardo de Quoza notariis canceUarie pisani co- 
munis. Ardouino de Treggira notario scriba publico an- 
cianorum pisani populi. et lohanne Moriconis notario 
testibus ad hoc rogatis et uocatis. Dominice incarnationis 
anno millesimo trecentesimo indicione duodecima septimo 
decimo kalendas augusti. 
Jtem 

In eterni Dei nomine amen. Gonsilium senatus cre- 
dencie aocianorum pisani populi et eorum consilii minoris 
et maiori8 uidelicet quindecim per quarlerium et duodecim 
populi capitaneorum militum consulum maris cousulum 
mercatorum consulum artis lane capilaneorum et priorum 
septera arcium capilaneorum et goofalooeriorum mille de 
populo capitaneorum iudicum et notariorum capitaneorum 
portuum Sardinee aduocatorum pisani comunis quinqua- 
ginta sapientum uirorum per quodlibet quarterium ciui- 
tatis is consilio senatus et credencie more solito electorum 
capitaneorum consiliariorum et gonfaloneriorum societatum 
populi et quadringentorum et mille de populo ad coosilia 
populi deputalorum a nobili uiro domioo Ticcio de Colle 
pitano polestate sub sacramento petitum. Cum propter oc- 
curreates conditiones comuoi pisano et que possent oc- 
currere a futurum in faclis et pro factis pisani eomunis 



et populi et eorum cauBa et occasione expediat quod tm* 
baxatores sindici et nuncii speciales pisani comunis eln 
gantur constituantur et fiant auctoritate uestri consilii. si 
consuljtis et placet uobis quod anciani pisani populi uel 
octo ex eis una cum sapienlibus uiris quos secum habere 
ad hec uoluerint aut tpsi anciani uel ocio ex eis tantum 
uel ipsi sapientes uiri ab eis habendi seu eligendi tantum 
habeant et babere possint auctoritate uestri consilii ple- 
nam bayliam et liberam potestatem et plenum et liberum 
et generale mandatum feciendi constituendi et ordinandf 
ambaxatores et sindicos procuratores et nuncios pisani co- 
munis ad quascumque partes et loca dominos rectores et 
eomunia el uniuersitates de quibus et sicut et quocient 
ipsis ancianis uel octo ex eis una cum sapientibus uiris 
ab eisdem ancianis uel octo ex eis habendis siue eligen* 
dis uel ipsis ancianis seu octo ex eis tantum uel ipsis 
sapienlibus uiris tantum uidebitur et placebit pro comuni 
pisano. et ad quecumque facta et negotia et super qui- 
buscumque factis et negotiis pisani comunis et popttli et 
quibuscumque aliis que ad honorem et bonum et tran- 
quillum statum pisani comunis et poputi pertinent et per- 
tinere uidebunlur et eorum et cuiusque eorum causa et 
occasione faciehdis tractandis et ordinandis disporiendis et 
procedendis complendis et executioni mandandis per co- 
mune et populum pisanum seu pro comuni et popolo pi- 
sano semel et pluries et quociens eis eo modo ut dietum 
est uidebitur et plaeebit cum baylia ef bayliis mandato 
et mandalis arliculis dispositionibus et plenaria potesiate 
de quibuH et super quibus et sicut ipsis ancianis uel oelo 
ex eis una cum sapientibus uiris ab eis electis uel eli- 
gendis uel ipsis ancianis aut octo ex eistanlum aul ipsis 
sapientibus uiris taolum uidebitur et placebit. et quod in 
predictis et super predictis et de predictis et quolibet pre- 
dictorum et eorum et cuiusque eorum causa et occasione 
et executione et circa ea et quodlibet eorum dicti anciant 
uel octo ex eis cum ipsis sapientibus uiris aut ipsi an- 
ciani uel octo ex eis tantum aut ipsi sapienles uiri tantum 
auctoritate uestri consilii habeant et habere possinl ple* 
nam bayliam et plenum et. liberum et generale mandatuiri 
et generalem auctoritatem et plenariam potestatem quam 
et sicut habet hoc consilium el totum comune et populus 
pisanus. Ita quod totum et quicquid et ea omnia et sin- 
gula quod et que et sicut inde per dictos ancianos uel 
octo ex eis cum ipsis sapientibus uiris ut dictum est aut 
per ipsos ancianos uel octo ex eis tantum uel per ipsos 
sapientes uiros tantum eodem atodo ut supra dicitur pro^ 
uisa ordinata decreta statuta disposita facta secuta et exe- 
cutioni mandata sunt el fuerint et eciam tolum et quie- 
quid et omnia et singula quod et que et sicut inde eo 
modo et forma ut supra dictum est per ambaxatores sin- 
dicos et procuratores constituendos et mittendos super pre- 
dictis et ad predicta et qnodiibet predictorum et circa ea 
et quodlibet eorum et eorum causa et oceasione ut dictum 
est uel aliquem eorum sindicatus et proeurationis officio 
facta disposita ordinata tractata et decreta fuerint aut exe- 
cutioni mandata ualeant et rata sint seruentur et exe- 
colioni mandentur per comune et populum pisanum et 
de pecunia et bonis pisani comunis perinde ac si facta 
ordinata decreta tractata et disposita essent auctoritate 
huius consilii et per totum comune et populura pisanum 
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auctorilate iieslri consilii uestra parabola el consilio uel 
quid atittd inde uobis placet et a nobis pro comuni pi- 
sano sit faciendum consulite. Summa supradicli consilii 
celebrati in ecclesia maiori pisane ciuitatis in qua fiunt 
maiora et generalia consilia ciuilatis predicte. Parlito inde 
facto a supradicto domiuo potestate ad sedendum et le- 
uandum ut moris est in presentia mei Gerardi Henrici de 
Vico notarii scribe publici cancellarie pisani comunis. et 
Bonanni Batlale notarii cancellarii eiusdem comunis. et 
Stephani Ianuarii de Campo notarii scribe ancianorum 
pisani populi. et Dominici dicti Boche. et Fanuccii banno- 
rum pisani comunis et aliorum plurium testium ad hec 
eto. ut in dicto titulo seu consilio supra per omnia et 
singula continetur. Dominice incarnationis anno millesimo 
ducentesimo nonagesimo nono. indicione duodecima. duo- 
derimo kalendas februarii. 

Ego Iohannes filius quondam Moriconis notarii de Asciano 
imperiali auctoritate iudex ordioarius atque notarius cum 
ambaxaloribus etsindicispisanicomunis Iransmissuspredictis 
omnibus interfui et rogatus banc cartam scripsi et firmaui. 

In nomine Patris el Filii et Spiritus Sancti amen. Do- 
mini . Albertus de Pertateuderisi miles potestas. Gonradus 
Spinula. et Lamba Aurie capitanei comunis et populi Ianue 
in presentia et uoluntate domini Nicholai Ferrarii abbatis 
dicti populi. et octo consiliariorum suorum ac eciam an- 
cianorum et consiliariorum consilii generalis ad consjlium 
cornu et campana more solito uocalorum et congregatorum 
nec non et ipsi abbas octo consiliarii anoiani et consi- 
liarii consilii generalis auctorilate et coDsensu dictorum 
dominorum pptestatis et capitaneorom nomine et uice. co- 
munis lanue et pro ipso comuni uolentes attendere el ob- 
seruare, ea que promissa sunt per prouidum et discretum 
uirum Loysium Caluum cancellarium et sindicum dicti co- 
munis Ianue nomine ipsius comunis sindicis comunis pi- 
sani in treugua inita inter ipsum sindicum comunis Ianue 
et siodicos comunis pisani de qoa esl instrumentum scri- 
ptum presenti die manu mei Iohannis notarii. et Barlho- 
lomei sppradicti notarii ratificant approbant et confirmant 
ipsam treuguam el ea omnia el singula qoe in dicto in- 
strumento continentur. et promiltunt et se nomine dicli 
comunis lanue et dictum comune obligant dictis sindicis 
comunis pisani cum reounciationibus cautelis ypothecis 
et penis ad ea omnia et singula et sicut de quibus et 
prout in dicto instrumento St mencio. Mandantes dicto 
nomine et iniungenies Rafeto cintraco comunis lanue quod 
iurel in animam dicli comunis et omnium et singulorum 
de ipso comuni allendere et ohseruare in omnibus et 
per omnia prout in dicto instrumento continetur. Qui Ba- 
fetus incontinenti recepto dicto mandato iurauit ad sancta 
Dei euangelia tangendo cerporaliter scriptoras in animam 
dicti comunis Ianue et omnium et singulorum de ipso 
comuni alteudere et obseruare bona fide et sine fraude 
in omnibus et per omnia prout in predicto inslrumento 
continetur. Et ut semper de predictis possit ubique fieri 
plena fides. uoluerunt inde fieri unum et plura publica 
iistrumenta. Actum Ianue in palacio comunis in quo ha- 
bitat dominus potesias. dominice incarnationis anno mille- 
simo trecentesimo indicione duodecima pridie kalendas 
augusti secundum. cursum et consuetudinem Pisanorum. 
Presentibus testibus ad hec uocatis et rogatis domino 



Petro Dei gratia episcopo Gisarclensi. fratre Ilenrico Ba- 
tifolio. fratre Vrsone de Alba. fratre Facino de Cherio 
ordinis fratrum predicatorum. fralre Nicholao de Casali. 
fratre Francisco Porcello. et fiatre Guillielmo de Saona 
ordinis fratrum minorum. domino Petro de Hugolinis iu- 
dice. Benediclo dc Fontanegio. Lanfranco de Vallario can- 
cellario dicti comunis lanue. Martino de Leone notario. et 
Henrico de Sauignono notario. 

Ego Iohannes filius quondam Moriconis notarii de Asciano 
imperiali auctorilate iudex ordinarius atque notarius trans- 
missus ut supra predictis omnibus interfui et rogatus hanc 
carlam scripsi et firmaui. 

CXLU*. 

Tregua fatla fra il comune di Genova e il comune di Sas- 
sari da una parte, e Chiano , o Giovanni giudice di 
Arborea daWaltra, col seguito dellc rispettive procure, 
e ratifche delle parti contraenti. 

(1299 [1300 stil. pis.], 31 luglio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Lib. Iurium, pag. 190 e seg. 

In nomine Patris et filii et Spiritus Sancli amen. Di- 
screlus vir Loysius Calvus cancellarius sindicus et procu- 
rator comunis Ianue de cuius sindicatu et procuratione 
apparet per instrumentum scriplum manu Barloiomei Pie- 
debo notarii et cancellarii comunis Ianue die xxuu. pre- 

sentis mensis et cuius (0 procuralorio 

nomine pro ipso comuni Ianue el nomine et uice comunis 
et universitatis ville de Sassaro et pro dicta uniuersilale 
etvilla de Sassaro pro qua nomine comunislanue promitlitde 
ralo ex una parte, et nobilis vir Iohannes de panevinis 
de cremona miles.et iurisperitus et prudens vir Guido de 
vada iurisperilus ciuis Pisanus procuratores magnifici viri 
domini Iohannis vic. (vicecomitis) de Basso et dei gratia 
iudicis Arboree sindicatus et procuratorio oomine pro ipso 
domino iudice Arboree de quorum sindicatu et procuratione 
apparet per inslrumentum scriptum manu Nicolai quon- 
dam Alamanni Rubei de Pisis notarii dominice incarna- 
tionis anno millesimo trecentesimo ipso die kalendarum 
iuJii et cuius siodicatus et prpcurationis tenor inferius 
continetur ex altera eo modo et nomine ut dictum est 
inter se ad invicem faciunt et inennt treuguam et con- 
cordiam duraturam lam pro tempore ipsius treugue quam 
contramandi usque ad illud tempus quo treugua hodie facla 
et inila inter comunia Ianue et Pisarum durabit seu du- 
rare debebit inter ipsa comunia de omnibus et singulis 
guerris offensionibus iniuriis dannis el guastis incendiis et 
robbariis depredationibus furtis homicidiis et similibus datis 
factis et illatis binc inde seu que facta vel facle illata 
vel illate dici possent promittentes sibi ad inuicem dicte 
partes modo et nominibus supradictis quod durante tem- 
pore treugue et conlramandi predicli predicta comunia et 
utrumque eorum et predictus D. Iohannes iudex Arboree 
oullara inter se in personis vel rebus in. mari vel in terra 
molestiam iacturam vel rapinam invasionem vel damnum 
atiquod inferent vel dabunl aut inferri vel dari facient 
nec unum aut unus alternm offendet vel offendi faciet 

(1) tenor inferim continetur. Qucsle, o somiglianti sono le parole 
mancanti neH'originale. 



Digitized by 



Google 



m 



DIPLOMI E CARTE 



modo aliquo uel ingenio sub pena et obligatione infra- 
scripla. quam trcuguam el omnia suprascripta et singula 
dicti sindici inodo et nominibus supradictis eorum et cuius- 
quam eorum iuramento corporaliter prestito in animabus 
dictorum ct cuvusquam ipsorum comunium et dicli domini 
iudicis firmant. Insuper ex convenlione habita inter su- 
prascriptum discretum virum Loisium Calvum sindicum 
dicti comunis Ianue sindicatus nomine pro dicto comuni 
lanue cx una parte et dictos nobilem virum lobannem de 
panevinis el prudentem virum Guidonem de Yada sindicos 
et procuratores dicti doroini lohannis iudicis Arboree sin- 
dicatus el procuratorio nomine pro dicto domino Iohanne 
iudice Arboree ex altera parte dicli sindici el procoratores 
dicli domini Iobannis iudicis Arboree sindicalus et pro- 
curatorio nomine pro ipso domino iudice Arboree dictam 
treuguam factam et initam hodie inter dicta comunia lanue 
el Pisarum acceptant et ratificant et ipsi consentiunt et 
acquiescunt. Et nichilominus ex pacto inter predictum 
sindicum comunis Ianuo et dictos sindicos et procUralores 
dicti domini iudicis Arboree modo et nominibus supra- 
dictis dicti sindici et procuratores dicti domini iudicis sin- 
dicatus et procuratorio nomine dant cedunt atque man- 
dant supradicto sindico comnnis Ianue agenti stipulanli 
et recipienti pro ipso comuni lanue et in eum dicto no- 
mihe transferunl omnia iura actiones et raciones que et 
quas babet et habere potesl vel babere potcrit seu posset 
ipse dominus iudex Arboree in villa Sassari et in Romagna 
et in toto territorio Sassari el Romagne et in omnibus 
hiis que tenet el possidet dictura comune de Sassaro in 
toto iudicalu turritano qualiscumque et qualiacumque sint 
predictum sindicum comunis Ianue sindicatus nomine pro 
dicto comuni lanue et ipsura comune lanue facientes et 
conslituentes in prediclis procuratores ut in rem dicli co- 
munis lanue ita quod dictus sindicus comunis lanue sin* 
dicatus nomine» pro dicto comuni lanue el ipsum comune 
Ianue et ille et illi cui et quibus dictum comune lanue 
dicta iura dederit cesserit atquc decreveril diclis iuribus 
possint et possil agere experiri et cansaii el se defen- 
dere et tueri conlra omnem personam et locum quem- 
admodum ipse dominus iudex posset vel unquam potuit, 
Item ex convenlione habita inler predictum sindicum co- 
munis Ianne pro ipso comnni Ianue et nomine ct vice 
comunis de Sassaro pro quo dicto nomine promittit de 
rato et inter predictos sindicos el procuratores dicti do- 
mini lohannis predicti sindici et procuratores dicti domini 
iudicis sindicatns el procuratorio nomine pro supradicto 
domino Iobanue liberant et absolvunt supradiclum sindi- 
cum comunis Iauue et me infrascriplum notarium tam- 
quam pubblicam personam recipientem nomine et vico 
comnnis de Sassaro et pro ipso comuni el per eum et mo 
diclum notarium ipsum comune el homines ipsius comunis 
de Sassaro generaliter specialiter et parliculariter ab om- 
nibos promissionibus pactis et obligalionibus que et quas 
actenus fecisset dictum comune de Sassaro seu aliqua vel 
alique persone pro ipso comuni vel obligatom reperiretor 
iudici arborensi vel alii persone pro eo es quocumque 
contractu vel quasi delicto vel quasi obligatioiie pura con- 
dicionali in diem vel penali cnm scriplo vel sine sCripto 
et de omni alia peua in qua comune Sassari incideril seu 
incidisse diceretur vel dicilur versus iudicem Arboree 



ipsis obbligationibus promissiouibus ct prodiclis penis ei 
cniquc eorum el omni iuri competenti domino iudici et 
competitoro ex predictis obligalionibus promissionibus et 
penis vel aliqua ex eis renuncianles dkAo nomine eipresse. 
Ita quod dictus dominus iudex vel soi heredes uunquam 
possit vel possint dictum comune Sassari nec et comane 
lanue nec homines ipsorom comunium vel alicuiuj eorum 
aut singolares personas ipsius comnnis Sassari inde de 
cetero imbrigare inquietare vei moleslare, imbrigari in- 
quielari vel molestari facere de iure vel de faclO in per- 
sonis vel rebus. Quam supradictam treuguam que fit ioter 
supradictum sindicum dicti comunis lanoe uomine dicti 
comunis Iauue et nomine et uice comunis et ville, Sas* 
sari promitlit dicto nomine de rato et dictos sifldtcos et 
procuratorcs dicti domini lobannis iudiois Arboreae H 
quam supradictam cessionem liberalionem et absolutiobem 
et omnia et singula promissa et conveblata in diclis treu- 
gua cessione et liberatione ot pro eis et qualibet earum 
superius declarata dictus sindicus dicti comonis dictis nor 
minibus et dioti sindici et procuratores dioti domiai 
iobannis iudicis Arboree modo ct nominibus supradlctis 
sibi ipsis ad invicem stipulantibns sollemniter. idterposM* 
promittunt et conveniunt habere et tenere firmam firmas 
et firma ralam ratas et rata prout snpra oonvenla et proi- 
missa sunt. Et contra ea vel aliqoid eorum non facere 
vel venire per se vel per atium ulto unquam temporei 
Qaod si predictam et predictorum singula non fecerinl et 
non observaveriBl aut si facta et observata non fuerinl 
promittunt per eandem stipuiationem sibi ipsis ad invicem 
dicti sindici modo et nominibus sUpradictis penam viginti+ 
milinm marcbarum boni argenti que detur et solvatnr a 
parte fidem non servante parti fidem servanti et qoe pena 
toticns peti et exigi possit cum effectu per partem ob^ 
servantem a parte non observante quociens contrafactum 
fuerit. vel ut supra non observalnm et sub obbligatione 
bonorum dictorum comunis lanne el comunis seu vilie de 
Sassaro et dioli domini iudicis Arboree. Insuper diolos 
sindicus comunis lanue nomine ipsius comunis proinitlit 
predictis sindicis dicti dorami iodicis Arboree recipienlibus 
nomine ipsios domini iudicis et pro eo cum sio inler eos 
dicto nomine convenerit se facturum et curaturum diclo 
nomine et quod dictum comune Iauue ita faciet et co> 
rabit quod comone et oniversitas ville de Sassaro seu 
legittima persoua pro eo ratificabit et approbabil predicta 
omnia et singula in pubblico instrumento inde conficiendo 
nsque menses quinque proximos et se sollemniter obligabil 
versus personam pnblicam recipientem nomine dicti iu+ 
dicis Arboree in cum modum in quem dictus sindicns 
comunis Ianue promisit ut siipra pro ipso cOmuni ufciJ- 
versitatis el ville de Sassaro et sub eisdem penis sacra- 
menlo el renunciationibus et bypothecis et aliis solemniter 
proul supra continetur quod instrumentum presentari de- 
beat dicto domino iudici vel eios certo nuncio nsque 
menses quiuque proximos. Acto quod si dictum comune 
universitatis el ville de Sassard prediclam ralificationem 
non facefel usque ad dictum terminum prediota vel ali- 
quod predictorum non exlendantor ad ipsos Sassarienses 
nec comune lanue propterea sit vel esse inteiligatur obli- 
gatum pro eis ipsi domino iudioi neo ipse dominus index 
comuni laoue. Acto etiam quod facla ct presentata dtcla 
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ratificatione ul supra comune lanue de hiis omnibus et 
siagoUs qne dictus siedicus comanis lanue nomine dicto 
universftatis ville de Sassaro promisit et ffecil ut supra 
liberalum sit et inteUigatur ita quod propterea non possit 
nec debeat roeJestari. Et aclo eliam quod dictus dominus 
iudex debeal predicta omnia et singula rattficasse et ap- 
prubasse ae etiam confirmasse iuramento iu pubtico in- 
strumento inde conficiendo' usque in menses quinqne 
proxfmos ' quod ingtrumeMum presentetur comuni lanue 
usque dictum tempus quinque mensiura. Actum lanue in 
paUtio iedtaanis te; qtio habitat tiominus potestas Ianue 
annb doatffiice lncarnation}* roillesimo Irecentesimo indi- 
ctipiie dqodeeima prldie kalend&s augusli secundum cur-J 
som et-cohsaetudinem Plsanorum presentibus testibus do- 
mioo Pdtro Dei grafiu episcopo Gisarclensi, fratre Henrico 
Batifolio, fratre Ureone de Alba, fratre Facino de Cberio 
ordinte fiitrum predicalbrom , fnatre Nicolao de Casali , 
fratre ; Franciscb PerceHe, et fratre Gulielmo de Saona or- 
dinte frairum minorum. Beuedicto de Fontanegio. Lanfran- 
ebo de Vallario eancellarii djcli comunis lanue. el Mar- 
tino de Leone nolario. Tenor autem dictorum siudicatuum 
sequitur in hec verba. 

In noroine Doroini ameu. fJomini Albertus de porta lau- 
deosi miles potestas. Gonradus Spinula. et Lamba Aurie 
capiiaoei comunis et populi Ianucnsis tn presentia ct vo- 
luntale domini Nicolai Ferrarii abbalis dicti populi et octo 
consiliariorum dictoram domiaorum capitaneorum ac etiam 
ancianorum ac coDsiliariorum consilii generalis ad consi- 
lium corau et campana more sotilo vocatorum el. congre- 
gatorum nec non et ipsi abbas et octb consiliarii anciani 
et consiliarii consilii generalis auctoritate'et do consensu 
dtctorum dominorum poHstatis capitaneorum nominc et 
vice comunis Ianue et pro ipso comuni faciunt constituunt 
ei ordinant eorum dicto nomine el dicli comnnis acto- 
rem sindicum et procuratorem prouidum et discretum 
virum Loysium Calvum notarium el canceltarium ipsius 
coniunis -ad faciendum et ineundem treuguam et concor- 
diam cum comuni pisano seu sindico vel sindicis pisani 
comunis el cum magnifico viro domino Iobanne vicecomite 
de Basso et Dei gratia iudiee Arboree seu cum eius pro- 
curalore et sindico vel procaratoribus et «indicis tam no- 
mine et pro parte comunis lanue quam etiam nomine ef 
vice comunis Sassari super omnibus et de omaibus el sin- 
gulis guerris offensionibus iniuriis dannis guastis iucen- 
diis robbariis depredatjonibus furtis bomicidiis et similibus 
factis datis et receplis hinc inde usque ad iUnd teropus 
et sub illis pactis modis et conditionibus promissionibus 
et obligalionibus peni* et hypothecis de quo et de quibus 
et prout eidem Loysio videbitur et placuerit. Et ad fir- 
mandum predicta etiam iuramento. Et ad faciendum prop- 
terea et recipiendum omnes prbmissiones et obligationes 
penaies et ypotheeas et pacla de quibus et prout eidem 
videbitur el placuerit. Et demum ad omnia et singula 
facienduin in predietis el circa predicta que eidem fieri 
videbuutur et que ipsum comune Ianue facere pesset 
etiam si in eis vel eorum aliquo, speciale requirerelur 
mandatum quod pro expresso ex nunc habcatur in om- 
nibus illis casibus in quibus requiritur. Dantes et conce- 
dcntes dicto nomine diclo Loysio in prediclis omnibus et 
singulis gencralem et libcram administraliooem promit- 



tentes dicto nomine Barlholomeo notario suprascripto tam- 
quam pubtice persone recipienli offlcio pubblico et nomiue 
et vice coiuscnmque interest vel intererit seu interesse 
posset habere et tenere el quod dictum coinune lanue 
habebit et tenebit rata el firma ea omnia et singula que 
per dictum Loisium facta gesta scu procurata vel admi- 
nistrata vel promissa fuerint in predictis vel ciroa pre- 
dicta sub ypolbeca et obligatione bonorum dicti comunis 
laoue. Nomina wro dictorum oeto ooosWiai-iorum ancia- 
norum et consUiarioram consflii gerwYalis scripta sunt iw 
libro sive cartalario consitiariorum, antii presentls dicli 
comunis Ianoe. Actum lanae in palacio dictt comupiB 
lanue in quo habitat dominus potestas Ianue annoj doi 
mlnioe natiuitatis millesimo ducenUis#io' nonagesimo nono 
indictione undccrma secundum consuetudinem iarw»osem 
die vigesima quarta iulii post nouam prcsenlibus testibus 
Lanfranco de Vullario caucellaiio dicti coniunis Iauu^.Hen- 
rico de Savignono notario. el Petro Caxola notario. 

Item in Dei nomine amen. Universis pateatmper pre- 
sens pubblicum inslrumentum qaod- magnificts 'dl^oienB 
vir domiuus lobannes vicecomes de Basso ct Dei grtiiaiiU" 
dex Arboree fccil constituit et ordinavit nobifes et isa- 
pielites viros dOminos Guidouem dc Vada iurisperitbm 
civem pisanum presentcm et suscipientem et Iohatmeovde 
panevinis de Cremona licet absentem et quemlibef cOrum 
rd solidum ita quod occupantis vel occupaulium : ndn • si* 
metior condilio el quod uiius inceperit alter oihUomiuu* 
prosequatur ct finiat suos sindicos procuratores et ce»ios 
nuncios ad componendum facicndum iniendum . el'' itrrau- 
dum treuguam cum Comuni lariue et cem comuui Sassari 
seu cum sindico aut sindicis dictorum cOrauniunVot cuio»-' 
quam eomm in termino seu lerminis de quibusi ipsle **n- 
dicis et cuique videbitur el placcbit. Et ad faciciroVMn et 
recipiendum proplerea pacta conventienes promtesWnes 
obligationes penales et alias Irberationes absoluUones ffnes 
et refutationes et cessioncs de quibus et sicrt' iMotis siu- 
rfrcis et cuiquc eorum videbitur el placebil «t a4 eon- 
sentiendum treugue et ratificandum treugtiam quam eo- 
mune pisanum iniet et faciet cum comuni lanue et cum 
comuni Sassari et ad obligandum pro predjclis omnibus 
et singuKs dietum iudicem el eius heredes et. bona. Et 
ad cartam et cartas de predictis omnibus ct singuri» fa- 
oiendum et fieri faciendum et recipiendum et gcneraliter 
ad omnia et singula alia faciendum gerendum el traetan- 
dum que ad predicta et circa predicta et quodiibet pre- 
dictornm el eorum occasione spectant et ; spectare vide- 
bunttfr. Et sine quibus predicta et quodlibet predictorum 
oum effectu fieri finiri et expediri non possent. Dans el 
concedens ipsis sindicis et procuratoribus et cuilibel eo- 
rum in solidum in predictis et circa prcdicta et quodlibet 
eorum plenum liberum et generale mandatum et plenam 
liberam el generalem administrationem promitlens michi 
Nicolao notario infrascripto agenli stipulanli et rccipienti 
pro omnibus quorum inleresl el intererit aftt inieresse 
posset se sempcr et omni lempore babere Srmnm et te- 
nere ratum tolum et quidquid dicti sindici et pfocuratores 
ct quilibcl eorum sindicalus et procurationis oflicio fece- 
rinl et statuerinl seu fecerit et statuerit dc prcdictis et 
quolibet vel aliquo predictorum. Et conlra non venire vel 
faccre per se vcl per alium de iure vel de facto aliquo 
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modo vel ingenio sub ypolheca el obligatione omnium 
bonorum suorum suorumque beredum. Et taliter dictus 
magnificus vir me Nicolaum notarium el Guidonem Tur- 
cbum notarium qui de prediclis similiter cartam fecit scri- 
bere rogavit. Actum in villa Laconi iudicatus Arboree in 
horto palacii curie dicte ville presentibus dominis Mar- 
zuccho de Lanfrancbis^quondam domini Mathei. et Gerardo 
Rafaldo iudice filio Bindi Rafaldi testibus ad haec rogalis 
dominjce incarnationis anno millesimo trecentesimo indi- 
ctione duodecima ipso die kalendarom iulii. 

Egolohannes fillus quondam Moriconis notarii de Asciano 
imperiali auctoritate iudex ordinarius et nptarius transmis- 
sas per comune Pisarum cum ambaiatoribus et sindicis 
pisani comunis et dicti domini iudicis Arboree predictis 
omnibtts interfui et rogatus hanc carlam scripsi et firmavi. 

Ratificatio de predictis facta per comune lanue. 

■ In Bomine Patris et Filii et Spiritus Sancti amen. Do- 
mioj Alberlus de porta Laudeusi miles potestas. Conradus 
Spinula, Lamba Aurie capitanei comunis et populi Ianuensis 
in presentia et voluntale domini Nicolai Ferrarii abbatis 
dicti populi et octo consiliariorum suorum ac eciam an- 
cianorum el consiUariorum consilii generalis ad consilium 
cornu et campana more solito vocatorum et congregatorum 
nec non et ipsi abbas et octo consiliarii anciani et con- 
siliarii consilii generalis auctoritate et consensu dictorum 
dominorum potestatis et capitanei nomine et vice comunis 
Ianue et pro ipso comuni volentes attendere et observare 
ea que promissa sunt per providum et discretum virum 
Loysium Galvum cancellarium et sindicum comunis lanue 
nomine ipsius comunis sindicis magnifici viri domini 
Iohaanis vicecomitis de Basso et Dei gratia iudicis Arboree 
in treugua inita inter ipsum sindicum comunis lanue et 
dictos siodicos dicti domini iodicis Arboree de qua est 
instrumeolum scriplum presenti die manu Bartholomei Pe- 
debo ootarii suprascripti et mei Iohannis Moriconis no- 
tarii infrascripti ratificaot et approbant et confirmant ip- 
sam treuguam et ea omnia que in ipso instrumento con- 
tineutur. Et promitlunt et se nomine dicti comunis Ianue 
et dictum comune obligant dictis sindicis dicti domini 
iudicis Arboree cum renunciaUouibus cautelis et ypothecis 
et penis ad ea omnia ct singula et sicut de quibus et 
prout in dicto instrumento fil mencio mandantes dicto 
oomine et iniungentes Rafeto cintraco dicti comunis Ianue 
quod iuret io animam dicti comunis et omnium singulo- 
rum de ipso comuni attendere el observare in omnibus 
et per omnia prout in dicto instrumento continetur. Qui 
Rafetus in continenti recepto dicto mandato iuravit ad 
sancta Dei Evangelia tangendo corporaliter scripturas io 
animam dicti comuois laoue et omnium et singulorum de 
ipso comuoi atteodere et obseruare bona fide et sine fraude 
in omnibus et per omnia prout in dicto instrumento con- 
Uoetur. Et ut semper de predictis possit ubique fieri plena 
fides voluerunt inde fieri unum et plura publica instru- 
menla. Actum Ianue in palatio comunis lanue in quo 
babitat dominus potestas domiuice incarnationis anno mil- 
lesimo trecentesimo indiclione duodecima pridie kalendas 
augusti secuudum cursum et cousuetudinem Pisanorum 
prcsentibus tcstibus ad hec rogatis domino Petro Dci graUa 



episcopo Gisarclensi. fratre Henrico Balifolio. fratre Ursone 
de Alba. fratre Facioo de Cherio ordinis fratrum predi- 
catorum. fratre Nicolao de Casali. fratre Fraocisco Porcello. 
et fratre Gulielmo ordinis fratrum mioorum. Beoedicto de 
Foolaoegio. Lanfranco de Vallario cancellariis dicti comOnis 
Ianue. el MarUno de Leone notario. 

Ego Iohannes filius quondam Moriconis notarii de Asciano 
suprascriplus imperiali auctoritate iudex ordinarios atque 
oolarius predictis omnibus interiui ei rogatus baoc carlam 
scripsi et firmavi. 

Ego Rollandinus de Ricardo sacri palatii ootarius hoc 
iostrumentum extraxi et exemplaui ex autentici» instru- 
meotis scriptis in eodem pergameno mainu suprascripti 
Iohannis Moricoois notarii sicut jn eis vidi et legi nicbil 
addito vel dimioqlo nisi forle littera vel sillaba titulo seu 
puncto abbreviationis causa senteatia non mutata de man- 
dato tamen domini Danii de Osenaygo civitatis Ianue po- 
testatis presentibos teslibns lohanne Bonihominis Loisio 
Calvo cancellariis comunis Ianue et Iac. de Albario no- 
tariis millesimo tercentesimo primo. Indictione decimatertia 
die vigesima iunii. 

Ratificatio de predictis facta per Iudicem Arboree (*). 

In Cbrisli nomine amen. Anno eiusdem ab incaroatione 
millesimo trecentesimo iodictiooe lertiadecima tertio ka- 
lendas ianuarii appareat omnibus evidenler quod Gantinus 
Carbonus ( 2 ) notarius de Sassaro sindicus et legiUmus 
procurator comunis et uoiversitalis terre de Sassaro ad 
infrascripta omnia et sidgula facienda et alia ut coostat 
de ipso officio siodicatus et procuraUonis per cartam pub- 
blicam a Salveto bonaiunte et notario olim comunis Sas- 
sari scriptam sub annis Domini a nativitale eiusdem mil- 
lesimo ducentesimo octuageSimo oooo indictione decima- 
tertia die vigesima decembris a me Matheo notario infra- 
scriplo visam et Iectam sindicatus et procurationis nomine 
universitalis et terre de Sassaro in presentia mei Mathei 
Dotarii infrascripti et teslium subscriptorum obtulit et 
presentavit magnifico virodomino Iohanni vicecomite de Basso 
et Dei gratia iudici Arboree instrumentum publicum le- 
noris et continentie infrascripte. In nomine Domini amen. 
Discretus vir Gantinus Carbonus ( 3 ) burgensis Sassari sio- 
dicus et procurator comuois et universitatis hominum terre 
de Sassaro coocorditer hodie electus a maiori consilio 
dicte terre sonu campane et .voce preconis more solito 
congregato de cuius sindicatu et procuratiooe apparet per 
publicum instrumentum factum manu mei notarii infra- 
scripti hodie nomine et vice comunis et universitalis dicte 
terre de Sassaro ratificavit approbavit acceptavit confir- 
mavil et ratam et firmam habuit treuguam ioitam et fir- 
matam inter Lodisium Calvum caiicellarium sindicum et 
procuratorem comunis Ianue nomine et vice comunis et 
universitatis dicte terre de Sassaro pro qua promiserat 
de rato ex una parte et nobiles viros dominos Iohannem 
de paoevinis de Cremooa militem et Guidonem de Vada 
iurisperilos sindicos et procuratores magoifici viri domioi 

(1) E questo un errore dello scritlore della rubrica, giacche la 
ratiflca e falta dal comuoe di Sassari, per mezzo del suo procura- 
tore Guantino Catoni. 

(2) Leeg. Catkonut. 

(3) Catbonns. 
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lobannis vicecomiiis de Basso cl Dei gralia iudicis Arboree 
«x altera de cuius treugue corapositioDe apparet per pub- 
blicum instrumentum scriptum manu Bartholomei pedebo 
notarii et cancellarii comunis Ianue promillens nomine et 
vice comunis et universitalis hominum dicte terre dc Sas- 
saro iu Salveto Bonaiunte notario infrascripto tamquara 
publice persone stipulanli et recipienti nomine et vice 
dicti domini iudicis Arboree dictam treuguam et omnia 
et singula que acla sunt circa compositionem dicte treugue 
inter predictos sindicos et procuratores hinc inde habere 
rata et Grma nomine ipsius comunis et universilatis dicte 
terre et non contrafacere vel venire de iure vel de facto 
sub ypolheca et obligatione contenta in compositione dicte 
trengue prout in ipso instrumento continetur cum renun- 
cialionibus xautelis et ypotbecis ^et penis in eodem in- 
strumento contentis et ad maiorem roboris firmitatem di- 
ctus sindicos et procuratdr in animabus omnium dicte terre 
de Sassaro iuravit tactis sacrosanclis evangeliis omnia et 
singula supradicta attendere et observare et non contra- 
facere vel venire in omaibus et per omnia prout in pre- 
dicto instrumento compositionis prenominate treugue con- 
tinetur obligando diclum comune el bona ipsius comunis 
micbi infrascripto notario stipulanti et recipienti nomine 
et vice dicti domini iudicis Arboree pro predictis omnibus 
et singulis attendendis et observandis bona fide et sine 
fraude. Et taliter me notarium infrascriptum dictus sin- 
dicus scribere rogavit. Actum Sassari sub logia comunis 
anno Domini a nalivitate millesimo ducenlesimo nonagesimo 



uono indictionc xm. dic xx deccmbris presenlibus Nicolao 
Bonihomiuis cive lanue. Matbeo Caseo notario. et Guillelmo 
Trumbila nuncio comunis Sassari. 

Ego Salvetus Bonaiunte notarius comunis Sassari pro 
felici comuni Ianue presentibus interfui et ut supra ro- 
gatus scripsi. Quod quidem instrumentum publicum dietus 
dominus iudex recepit et dixit bene placet nobis et eun- 
dem dcdit domino Mariand Mameli canonico et dixit ci 
custodiatis eum. Actum in Arestano in caminata inferiori 
palatii dicti domini iudicis apud scallas palalii magni 
presenlibus prediclo domino Mariano Mameli canonico 
Sancte Marie de Arestano. Thomaso Guerre de Napoli 
notario dicli iudicis. Magistro Nicolao cirorgico de Arestano. 
et aliis pluribus testibus ad hec vocatis et rogatis. 

Ego Matheus Caseus filius Inghirami habitatoris Sassari 
auctoritate imperiali notarius et iudex ordinarius predicte 
presentationi interfui et rogatus a dicto sindico et pro- 
curalore Sassari scripsi et in formam publicam redegi. 

Ego Rollandinus de Ricbardo sacri palatii notarius boc 
instrumentum extraxi et excmplaui ex aulentico instru- 
mento scripto manu prescripti Mathei Casei notarii sicut 
in eo vidi et legi nihil addito vel diminuto nisi forte lit- 
tera vel sillaba tilulo seu puncto abreviationis causa sen- 
tentia non mutata de mandalo tamen domini Danii de 
Osenaygo civilalis lanue potestatis presenlibus testibus 
Iohanne Bonihorainis. Loisio Calvo cancellariis comunis 
Ianue. et lacobo de Albario notario millcsimo ccc primo 
indiclione xui. dic 20 iunii. 
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DEL SECOLO XIV * . 



Ceqsale . per la pace dei 1 299 le antiche gare di 
dqminio Ira Genova e PisaO, spente le vecchie, e le 
naove dmstie dei Giudici di Torres, di Cagliari , e di 
Gallara ( s ), il secolo decimoquarto sorgeva pieno d iacer- 
tezza e di oscurita pe'futuri destini della Sardegna. Dopo 
' lante lotle sanguinose sostennte per terra e per mare 
da due repubWiche rivali , dopo tante discordie intesline 
e tante ambizioni di regoli nazionali, 1'isola non avea 
conseguito ancora , ne unita di reggimento politico , ne 
verun slabile benefizio di civilta, ma era sempre divisa 
in piccoli stali e signorie , e in luoghi e possedimenti 
particolari , governati variamente da principi, da comuni, 
e da privati , fra i quali non esisteva verun Iegame di 
concordia, e d'interessi comuni. La potente casa di Ar- 
borea , sopravvissuta allo sfacimento degli allri Giddicati 
Sardi, imperava sovranamente sulla piii gran parte del 
territorio gia compreso nelle qualtro grandi divisioni 
dinastiche delVanlico dominio insulare ( 3 ). I Pisani pos- 
sedevano la citta e il castello di Cagliari , la citta e il 
castello di Yilla di Chiese (odierna Iglesias), e la citta 
di Bosa con le loro aggiacenze, le vaste e feraoi regioni 
di Trexenla, e di Ghippi, i forti di Acquafredda, di Or- 
gosolo, e di Cbirra, le castella di Monteacuto, e di Mon- 

(I) Ved.sopr. Diplom. e Carte del Sbcolo XIII. n.° GXLl*. e 
CXLlI*.pag.469.471. 

(9) Yed. sopr. Diplom. b Cabtb dbl Skcolo XIII. n.° UX. pag. 
348.not.(l), b>° XCVlU*?pag.377.not(3), n.° CIU. pag. 380. 381. 
not. (5), e n.° CXH.pag.391.not.(7).— Ultimo Giudice di Gallora 
fu Nino o Ugolino Viscouti (il Giudice Nin gentil di Dante, Pur- 
gat. VIII.) morto nel 1995. La di lui unica flglia Giovanna, che gii 
sopravvUse, ando anozze nel 1308 con Riccardo da Camino signore 
di Trevigi, non esercito mai i drittiche le spettavano sul giudicato 
Gallurese, e sulla.terza parte del regno Cagliaritano, ed essendo 
deceduta improle , tramandd senza frutto questi dritli al suo fratello 
nterino Azzone Visconti. — La serie dei Giodici di Cagliari flni con 
Guglielmo III. morto nel 1958; e quella dei Giudici diTorrescon 
Michele Zanche (dpnno Michel Zanche di Logodoro : Dante Infern. 
XXII.) ucciso a tradimento da Branca D'Oria nel 1976. (Ved. Tola 
JHxion. Biogr. dei Sardi IU. Vol.II.pag. 135. e 159, e VoL III. pag. 
99. e 317). 

(3) Secondo l'attestazione di Giovanni Villani (Istor. Fiorent. Lib. 
IX. presso il Muratori , Rer. Ital. Seript. Tom. XUI.), e del Fara (De 
Reb. Sard. Lib. II. pag..941. Ediz. Torin. ), i Giudici di Arborea pos- 
sedevano ncl principio del secolo XIV. la terza parte di tulta la 
Sardcgna. 



tiverro, il borgo di Terranova, e gli altri. luoghi prinei- 
pali del distrulto Giudicato Gallurese. Sassari, confederata 
con Genova, si reggeva a forme libere di Comune indi- 
pendente ( 4 ), e avea sotto di se, o convenzionate, o sog- 
gette, varie popolazioni delCanlico regno Turritaho. E la 
repubblica di Genova, e con essa le -potenli famiglie dei 
D'Oria, dei Malaspina, e dei marehesi di Massa, erano 
padrone della citta di Alghero , e di CasteWgenovese 
(odierno Castel-sardo), delle rocche di Monteleone, di> 
Boccaforte , di Osilo , e di Anglona , e di molte altoej 
terre, e castella nella Nurra, nel Meilogo, e nel Logudoro. 

Erano queste le signorie presenti , eredita e fra- 

zioni di signorie passate ; ma soprastava alla povera 
Sardegna Ia minaccia di una nuova dominazione stra- 
niera, la quale si apprestava gia .ad invaderla, e a sog-, 
giogarla. 

II Pontefice Bonifazio VIII, che sei anni avanti avea 
infeudato Visola a Giacopo II. re di Aragona( 5 ), scrivea 
nel 1303 al Podesta, e al Comune di\ Pisa, affinche 
prestassero aiuto a quel sovrano per conquistarla. ( 6 ) ; P .c.if.ijo3. 
e poco dopo i di lui successori Benedetto XI , e Cle- 
mente V, per raffermare vieppiu Tallo dominio della 
s. Sede sulla Sardegna , riceveano dagli ambasciadori del 
sovrano Aragonese la solenne dichiarazione della con- 
cessione Pontificia, e dallo slesso Giacopq II. la conferma 
del giuramenlo di vassallaggio gia da lui prestato, allor- 
che perla prima volla ne avea ricevuto la investitura ( 7 ). P . t „.,,„,., 

Ma la repubblica di Pisa, cbe yantava dritti molto 
piu antichi su i luoghi da lei possedoti , tornate vane 
le sue ambascerie e i suoi ricchi doni al re D. Giacopo, 
per rimuoverlo dal pensiero della eonquista ( 8 ) , si pre- p.c.n.ij,, 
parava a resistere con ogni sua possa ; e mcntre per tal 
fine raccoglieva armi ed armati, conlinuava a governare 

(4) Ved. sopr. Diplom. b Cabt. del Sbcolo XIU. n.° CXXXV. pag. 
448, e infr. n.° Vll.pag. 509 e seguenli. 

(5) Ved.sopr. Uiplom. e Cabt. del Sec XIII. n.° CXXXVII). pag. 
456. 

(6) Ved. infr. Cart. n.° I.pag.503. 

(7) Ved. infr. Cart. n.° II. e III. pag.503 e 504. 

(8) Villani, Oper. cit. Lib. VHl. — Curita, AnnaL de Aragon. Lib. 
V. cap. XXVlll. -, Fara, De Reb. Sard., Lib. III. pag. 954. . 
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io detti laoghi per niezzo desuoi Vkari ed uffiziali , vi 
p.c.n.,3.4. mandava Riformalori ed Inquisitori (0, e oltre aHargenlo 
che ritraeva in copia dalle miniere sarde , riscuoteva dalle 
popolazioni a lei soggelte gravi ed enormi tribati < 9 ). Fu 
in qoel correr di tempi, ch'essa drizz6 nel tempio mag- 
giore di Cagliari dne nionnmenti , onde perpetuare la 
memoria della espugnazione di Lucca, e della vittoria 
di Montecatini riportata dal suo esercilo sotto la condotta 
di Uguccione della Faggifiola; e che ridusse in un sol 
Codice gli antichi e i naovi ordinamenti commerciali e 
p. c. n. .3i 7 . marittimi del porto cagliaritano ( Breve Portus Kallare- 

TANl) ( 3 ). 

A diversi consigli inclinava il Comune di Sassari , o 
perche temesse di soccombere nella lotta contro le armi 
rinnite di Aragona , e di Catalogna , o perche sperasse 
conseguire con spontanea dedizione il mantenimento delle 
proprie liberta. Ma differiva a chiarirsi , e a deliberare ; 
e intanto raffermava i suoi ordini inlerni , e pubblicava 
p.cn.i3i6. il Codice dei suoi statuti (Capitula, Statuta, et Ordina- 
menta), che fu nelHsola il primo esempio di un compiuto 
oorpo di leggi, U qnale statuisse norme certe e inva- 
riabili pel governo civile e politico di liberi ciltadini (*). 
Neo differivaoo per6 i Genovesi , che aveano in Sassari 
amict e faotori ; e Branca , e il di Iui flglio Bernabo 
Dt)ria, Franueschino, Moruello, e Corradino di Opizzone 
Malaspina sollecitavano Timpresa, profferendosi di aiu- 
iaria ( 5 ), bramosi di crescere con tal mezzo di stalo e di 
potere nei Logudoro. La sollecitavano pure i Fiorentini, 
6 * ^ uccne8 > P er ' e l° ro rivalita contro Pisa ( 6 ), e BJc- 
ctrdo da Camino sigoore di Trevigi per le ragioni della 



(1) Ved. iafr. Cabt. n.° VI . pag. 506. 

(9) RJgaardo alle miniere cottivate dai Pisani in Sardegna, e alla 
zecca che aveano stabilito in Villa di Chiese (odierna Iglesias) per 
coniarvi moneta , vedasi il Ciampi nelle Notizie della vita letteraria, 
e degii tcritti numimatiH di Giorgio fiani (Firenze 1817). Qaanto 
poi ai triboti leggiamo in Albertino Hussato : hit fere diebus ( cioe 
nel primo anno dekTimpero di Arrigo VII. sul principiare di maggio) 
Caetari innotuit Gadueiutn Gallum Pitanum in Sardinia ficarium, 
qui per montana Gathtrae gravibus Sardot exactionibut vexabat, 
ab eitdem inUrfectum cum triginla tuae comitivae sequacibus, iptot- 
que Sardot violenta compultos contribuendi molettia ad rebellionem 
erectot. (De gestis Henrici Caesaris Lib. XIII. presso il Burmanno, 
Tiiesaur. antiq. Ital. Tom. VI. Part. II. eol. 163). Forse furono queste 
smodate e intollerabili esazioni, la uccisione di Gaduccio Gallo, e 
la ribellione dei Gallaresi , che determinarono la repubbiica pisana 
a mandare in Sardegna nel 1314, in qaalita di Riformalore ed In- 
quititore, ii giureconsulto Pietro di Buccio da Cortona, al quale 
si riferisce la Carta n.° VI. indicata nella nota precedente. 

(3) Ved. iofr. Cart. n.° VIII *. pag. 644. e 845.not.(9) e seg. fin. a 
pag. 669. 

(4) Ved. infr. Cabt. n.° VII. pag. 509. e seg. fin. a pag. 644. 

(5) I D'Oria promettevano di somministrare trecento cavalli di 
gnerra nei Logudoro, e cento nelle altre parti dekTisoIa , dove ne 
sarebbe il bisogno , purche fosse rispettata la citta di Sassari, e il 
suo territorio, e fossero confermati i loro dritti su quantoessi pos- 
sedevano in Sardegna. Aile stesse condizioni si esibivano i Maia- 
spina di concorrere aifimpresa ; e il re di Aragona le acceltava , 
accordando ai primi quanlo chiedevano , e concedendo ai secondi 
in feudo i castelli di Buizi ,' e di Osilo con tutte ie ville, e luoghi 
dipendenli, dei qoaii gia erano in possesso. ( Ved. Curita , AnnaL 
de Aragon. , Lib. VI. cap. XXXVIII. e XLIII. — Fara , De Reb. Sard. 
Lib. III. pag. 954). 

(6) I Lncchesi, ooncertatisi co' Fiorentini , Bolognesi , Pistoiesi , e 
Sanesi, offrirono nei 1315 al re Don Giacomo trentamila ducati,e 
nelfanno seguente venticinqoemila Oorini per indarlo alla spedi- 
zione di Sardegna contro i Pisahi. La prima oflerta non fu accot- 
tata dal sovrano Aragonese, il quale pretendeva centomila ducati : 
fu diflerito 1'accoglimento della seconda sino alla conclusione della 
pace tra Federigo re di Sksilia, e il re Robertn. (Fara, Oper. e 
luog. cit. pag. 953. 966). 



P.C.N. i3n. 



. i3aa. 



sna mogiio. Gievanna sul giudicato di Gallura P). Ma piu 
efficacemente di ogni altro la sollecitava Ugone III. di 
Arborea, il quale ardeva d'ira e di desiderio di vendetta 
contro i Pisani , non amici del padre suo Mariano III , 
e suoi nemici personali, dappoiche, diffamandolo bastardo 
con grave ingiuria del proprio nome, essi nbn aveano 
voluto riconoscerlo signore nei suoi stati, fuorche a 
prezzo di onerose cessioni , e dello sborso di quindici- 
mila fiorini d'oro ( 8 X La potenza di Ugone, le di lui in- 
stanze.e le sue larghe profferte di uomini, e di danaio( 9 ), 
jli aiuti promessi da Sancio re di Maiorca, e i sussidt 
volati dai Catalani nelle Corti assembrate in Girona ( 10 ) 
determinarono finalmente il re Don Giacomo a rompere 
gHndugi , e a decrelare la guerra sarda contro i Pisani. 
La guerra fu da lui proclamata nel 25 dicembre 1 322, p.c.n. 
ne ignalz6 con solennita il vessillo in Barcellona, e il 
comando dell esercito e della spedizione aifld6 all infante 
Don Alfonso , principe di cuore magnanimo e di spiriti 
generosi , il quale , per la rinuncia del suo maggiore 
fratello, dovea succedergli nel trono ( ll ). 

Le causa, i mezzi , i casi vari , e gli effetti di croesta 
memorabile spedizione; gli awenimenti che la accom- 
pagnarono, e la seguirono ; le battaglie combattete net- 
l isola tra Pisani, Aragonesi, Sardi, e Genovesi; lo gesta 
valorose, e le morti di tanti illustri guerrieri; gK as- 
sedi , e 1'espugnazioni di citta , e di fortezze ; le vittorie 
e le scoiifltte, le cessioni e le paci , e quanlo altro ac- 
cadde in Sardegna nel primo periodo della conquista 
capitanata dall' infante D. Alfonso, si trova quasi tutto 
raccolto e provato con teslimonianze sincrone dai di^ 
plomi e dalle carte di questo secolo decimoquarto. 

Ugone III, principale istigalore della guerra, otlenne 
dal re D. Giacomo solenne promcssa di essere conser- 
vato nella integritk, e nella «legittima possessione dei 
suoi stati di Arborea, ed ebbe pnre facolta e poteri di 
offrir premi e compensi, e di concedere feodi e fran- 
cbigie ai suoi amici e fautori, e a chiunque cooperasse 
con iui a favore di Aragona per il conquisto della Sar- 
degna ("). Raffermato pertal modo nei suoi dominii, e p . c .n.,j«. 
cresciuto d'animo e di sperajize, si Iev6 tosto in armi , 
e corse con le sue genti a impedire i passi alla ma- 
snada , che il Comune di Pisa avea spedito nell* isola 

(7) Qurita, Annal. de Arag. Lib. V. cap. LXVIII. LXIX. LXXI. 
LXXIl. 

(8) ViDani (Gio.) 4 Ittor. fietent Lib. IX. presso il Maratori, 
Oper. cit — Fara, De Reb. Sard. Lib. II. pag. 941. — La illegittimita 
dei nataii di Cgone III. (cognominato de Serra), per escluderlo dal 
GiOMCATO di Arborea , e allegata eziandio nel diploma delPimpera- 
tore Lodovico U Bavaro a favore di Giacomina , moglie in seconde 
nozze del conte Tedice della Gherardesea. Ved. infr. Cabt. n.° XLII. 
pag.e99. 

(9) Ugone offeriva tra le altre cose lo sborso per ana volta di 
ottantamila fiorini d'ero per le spese della spedizione, e il paga- 
mento di altri tremila fiorini aiCanno per la conferma , e ii rico- 
noscimento del suo dominie nel oiodicato di Arborea, e in tutti 
gli altri luoghi dell'isola che gli obbedivano. Latore di queste of- 
ferte al re di Aragona fu Mariano de Amirato gentiluomo sardo ; 
e le medesime furono pure confermate a nome di Ugone, alla pre- 
senza del Pontefice Giovanni XXII , dal cardinale Napoleone Orsini, 
e da Guidone arcivescovo di Arborea. ( Ved. Qurita , Annal. de A- 
ragon. Lib. VI. cap. XLlll. — Fara, De Reb. Sard. Lib. III. pag. 956. 
9S7.— Indic. Rer. ab Aragon. Reg. getlar. pag. 165, Tom. III. His- 
pan. Illustr.). 

(10) Fara , Opcr. e Lib. cit. pag. S56. 

(11) Curita, Oper. e luog. cit. — Fara, Oper. c luog. cit. 
(I2> Vcd. infr.CART.n." IX *.e X*. pag.659. 
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p. c. n. .3*3. soito la condotta di egrcgi capilani (0 per rafforzare i 
presidii del castello di Cagliari, di Villa di Chiese, e 
di Terranova. Incontro quelle ch'erano gia entrate nelle 
suc terrc, le disperse, e ne uccise la piu gran parte; 
dal cbe forse ebbe origine Taccusa, ch'ei facesse troci- 
dare in un sol giorno (1 aprile 1323) tutli i Pisani 
che dirooravano nei sooi stati (*). 

Mentre Ugone guerreggiava, e resisteva con le sole 
sue forze a quelle di Pisa , la quale percid inviava a 
Sardegoa nuovo nerbo di truppe ( 3 ); e mentre poi le 
di lui sqoadre, unite ai fanti e cavalli venntigli da Ara- 
gona sotto il comando di Beltramo di Castelletto, Ugone 
di Santapace, Dalmazzo Roccaberti, e Berengario Cabrera 
si accampavano ostilmente vicino a Cagliari ( 4 ), i Sas- 
saresi , indotti da Guantino Catoni , che soprastava per 
senno e per autorita ai suoi concittadini , e dirigeva in 
que) lempo i consigii del Comune ( 5 ), mandavano mes- 
saggi al re D. Giacomo in Barcellona, profferendosi aiu- 
tatori e alleati nella impresa contro i Pisani, ne otte- 
neano in compenso privilegi e franchigie ( 6 ), e poco stante 
cacciavano da Sassari il podesta co' Genovesi , ch' erano 
di. parte guelfa , onde non si afforzassero in quel luogo 
per oslare alle armi del giudice di Arborea, e di Branca 
DOria, che seguiva allora le di lui parti ( 7 ). 

(1) l capitani, secondo il Fara {De Reb. Sard. Lib. IH.pag. 857) 
erano Giuliano , Simone , Federico, ed Enrico Tudisco. Sotto il loro 
comando , scrive il detto annalista (ibid.) Pisani maximas peditum, 

equitumque copias t« Sardiniam traduxere, earumque praesi- 

diu oppidum Terrae-Novae , et Villae-Ecclesiarum, muris de novo 
cinctum, turribusque munitum, cum castro Caralis, atque aliis Pi- 
sanorum caslellis firmarunt ; reliquas vero militias (che Ugone uc- 
cise o disperse) coQocarunt in partibus et iudicatu Arboreae. 

(3) Ved.infr.CAtT.n. 0 XI*. e XIII*. pag. 660 e 662. Nella priroa 
(18 apiilo 1323) Ugone scrive al re Don Giacopo: et ideo gentibus 
inimieis (pisani), quae veniebant per muniUonem terrarum, et ut 
vestrae Majestati resisterent, feci obslaculum praeparari, et usqut 
hodie transire nullatenus potuerunt; et illi qui transire voluerunt , 
fuerunt omnes interfecti et mortui, et de illis gentibus per gentes 
meas sunt in magna mullitudine interfecli , et feci adeo totam Sar- 
diniam commoveri, quod vix in aliqua Sardiniat parte transirc pos- 
sunt sine periculo personali. E nella seconda (i3maggio 1323) Pao- 
lino D'Oria scrive da Oristano a suo zio Piacentino D'Oria : et sciatis 
quod de mense aprillis fuit magnum praelium inter dominos ludici 
et Pisanis (sic) , in modo , quod de Pisanis mortui fuerunt tn numero 
plus de milfe, ut dicitur, ecc. Ecco, se non erriarao, la uccisione 
dei Pisani cbe si disse ordinata da Ugone a somiglianza quasi dei fa- 
mosi vespri siciliani. (Ved. Villani, htor. Fiorent. Lib. IX. cap. CXCVl. 
presso il Muratori luog. cit. , e Tromi Annal di Pisa aU'ann. 1324). 

(3) JVovi milites, ullra sepUngentos , a Pisanis in Sardiniam eo 

tempore traducti duce lohanne ArtavaUo , ecc. Fara , De Reb. 

Sard. Lib. III. pag. 357. 

(4) Ugone avea chiesto , e aspettato invano per totum mentem 
martii trecentos milites , cum uno bono capitaneo . et mille balle- 
strarios ad meum stipendium (Ved. infr. Cabt. n.° XI *. pag. 650). Net 
7 maggio 1323 i quattro mentpvati capitani, Jaeobi regis jussu , 
magna equitum , peditumque auxilia, tribus optimis navibus in Sar- 
diniam ad Arboreensem Judieem deduxerunt, et juncli Sardorum 
copiis, ad oppidum Quarti castramentati sunt, ut Caraiis urbem 
omni adjumento privarent. (Fara , De Reb. Sard. Lib. III. pag. 357. 
258). Della resistenza fatta dal solo Ugone ai Pisani , dei soccorsl 
d'anni e di armati da lui chiesti, e poi inviatigli dal re di Ara- 
gona, parla pure il cardinale Napoleoue Orsini in una lettera in- 
dirizzata al re D. Giacomo nel 33 maggio 1333. ( Ved. infr. Cabt. 
n.° XIV.pag.663). 

(5) Fara . Oper. e Lib. cit. pag. 256. 

(6) Ved. infr. Cabt. n.° XII*. pag.660.e seg. 

(7) Ved. infr. Cabt. n.o XIII*. pag. 660.661. Ivi Paolino D'Oria nel 
13 maggio 1323 scrive allo zio Piacentino D'Oria: illi de Sassari 
eiicierunt foras omnes Ianuenses , propter potestatem, quam habent 
m Sassari f quia est Guelfa, timebant , quod dicta polestas faceret 
aliquam noyilalem , el faceret se forle (sic) in dicto loco. In Oreslano, 
diciruntur (sic) omnes guod illi de Sassari sunt , ita bene in eon- 
cordia , et domino regc tanquam domino iudici, etcondomino Brancha. 



Intanto raccoltasi nel porto di Tarragona 1'armata de- 
stinata alla spedizione, forte di mille cinquccento cavajli , 
e dtecimila fenti , il principe Don Alfonso ne assnnse il 
comando, e accompagnato dalla sua consorte 1'infanta 
Donna Teresa, e segulto da molli illustri baroni di Ara- ,Jl3 
gona, di Valenza, e di Catalogna, cbe voleano divWere 
con lui i pericoli e le glorie della guerra, sciolse le 
vele nel 34 maggio 1S23 con sessanla galee, e quattro 
navi onerarie verso 1'ambita Sardegna W. Le circostanze, 

(8) Ved.guBiTA, AnnaL de Arag. Lib. VI. cap. XLUI- e XLV.— 
Fara, De Reb. Sard. Lib.IILpag.358. Quesfullimo scrittore recita 
i nomi dei piu distinti baroni Aragonesi, Valehziani , e Catalahi , 
che secondo la testimpnianza del Curita accompagnarono nella spe- 
dizione 1'Infante Don Alfonso per prender parte aila guerra sarda 
contro i Pisani. Dessi furpno i seguenti: 



Del regno di Aragona. 



Giovanni Ximenes di Urrea 
Artaldo di Luna 
Raimondo Coronel 
Artaldo di Puerta 
Guglielmo di Enteca 
Garzia di Sarsos 
Ferdinando Perez de Rouis 
Biagio Ma$a de Vorga 
Pietro di Luna 
Alamanno di Luna 
Azzo di Foce 
Raimondo Peralta 
Pietro di s. Vincenzo 
Giacomo Benevert 
Roderigo Ahores 
Michele di Guerza 
Pietro Gonzales d'Os 
Michele Perez Zappata 
Roderigo Zappata 
Fontanerio di Viureu 
Gherardo Abarca 
Xiraene Perez Coronel 
Tristano di Torresilla 
Gonsalvo lbannes de Moros 
Pietro Giordano di Urrea 
Passiso Ugo di Eoteca 



Pietro Ortiz de Rps 
Roderigo Ortiz de Resembre 
Lnpo Ximenes de Luna 
Gonsatvo Lupo di Romero 
Garzia Frontino di Desa 
Giovanni Perez dc Torbenis 
Biagio Massa di Piroau 
Roderigo de Sada 
Romeo Ortiz de Lasserb 
Ferdinando de Luna 
Biagio di Exea 
Matteo di Riglos 
Gillio tli Orazur 
Guglielmo di Enteca 
Garri Sancio di Sanchez 
Martino Lupo de Luna 
Ferrerio de Nica 
Gonsalvo Perez di Salanova 
Lupo Alvaro de Espejo 
Gonsalvo Garzia de Desa 
Pietro Martinez Arbea 
Stefano Gilsannu 
Tommaso Perez de Fozes 
Martino Gonsalvo de la Caxia 
Giovanni Ximenes de Iaamos 
Francesco Feriol 



II. 



Del regno di VaUnta. 



Francesco Carros , Ammiragho 

della flotta 
Berengario Carros, figlio 
Francesco Carroe, figlio 
Carlo Carros, figlio delTAmmi- 

raglio 
Nicolo Carros 
Giovanni Lupd de Buill 
Bernardo Villa-Ragut 
Rosso Sanchez de Aybaro 
FUippo de Boill 
Ponzio Villa-Ragut 
Alfonso Martinez de Llorca 
Bernardo de Boxados 
Gonsalvo Ruiz de Riolez 
Gonsalvo de Serra 
Guguelmo Dalmau 
Francesco Desplugues 
Sancio Sanchez de Reynoso 
Giacorao Quintaval 
Bartolommeo Mascoser 
Bertraodo di MasdeviUas 
Comino Copones 
Garzia Loris 
Giovanni Xamacures 
Arnaldo de Ruiseco 
Giacomo Escriba 
Bcrcngario Dalmau 



Bernardo Daimau 
Raimondo Boill 
Raimondo VUlanova 
Giovanni Lancol . 
Pietro de Ortiz 
Raimondo Favregat 
Gonsalvo Capita de Alfana 
Rairaondo MoUtaaer ' - 
Francesco di Mont-Bay ' 
Dalraazzo Ferfer 
Gaberando di Castelvy 
Berengario Copdnes < 
Guglielmo dt Cerveria 
Berengario de Uascarat 
Armengolo dd Preeisella 
Gioifredo Guerrau 
Guglielmo MoUner 
Raimondo Molina < 
Guglielmo MamdnUgudor 
FiUppo Salvea 
Giacomo de '8erra 
Pietro di Moritpavon . 
Ignigo dafluvia •■ 
Berengario de Ortiz 
Bcrnardo Qcspedes '■ 
Raimondo .PenckVs 
Guglielmo Boxados 
Guglielmo Montalvo 



121 



Digitized by 



Goog 



489; 



DISSERTAZIONE 



e gli accidenti del suo viaggio Qno aU'arrivo della flotta 
al porto di Solci , e allo sbarco delTesercito ; i messaggi 
e gli avvisi invialigli da Ugone dl Arborea; gli omaggi, 
e i giuramenti di fedelta ricevoti da alcuni Comuni del- 
1'isola; il blocco gia pbsto per la via di terra al ca- 
stello di Cagliari dai Sardo-Aragonesi ; e i preparativi 
cbe si faceano per la espugnazione di Villa di Chiese 
sono minutamente descritti in nna lettera, cfae lo stesso 
infante Don Alfonso scrisse al re Don Giacomo suo 
padre nel 48 giugno 4323 ( ! ). E dalle leltere, cbe 
Ugone e Alfonso s'indirizzarono scambievolmente , prima 
e dopo 1'arrivo dell' armata , si ha la serie qnasi com- 
piuta dci fatti che precedettero e accompagnarouo le osti- 
lita contro i Pisani (*). Notevoli fra gli altri sono due 
documenti relativi agli assedi di Villa di Cbiese, e di 
Cagliari , poiche ci serbarono H ricordo dello stato , e 
p.cs.iiu. delle condizioni di quelle due cilla e fortezze prima della 
loro resa. Leggiamo nei medesimi i nomi dei conestabili 
e dei capitani di guerra preposti al comando delle ma- 
snade, i nomi doi castellani, il numero dei fanti, dei 
cavalli , e dei balestrieri che le difendevano , le vetto- 
vaglie e le munizioni di cui erano fornite , le palizzate, 
e le altre opere di difesa costruttevi dai Pisani ; e ci6 
che non manca quasi mai in tempi di pericoli e di so- 
spetlo , leggiamo ancora il supplizio capitale fatto subire 
nel castello di Cagliari a un medico infelice (Magister 
Bernardmus Physicus ), il qnale avea desiderato, o divul- 
gato con imprudenli parole il prossimo arrivo de!I'oste 
nemica ('). 

Memorabili nella storia sarda sono gli assedi di Yilla 
di Chiese, e del castello di Cagliari. Dur6 selte mesi 
il primo, tre soli il secondo. Quella si rese per fame 



Pietro de Castelvy 
Berengario Zonza 
Dafanazzo Rocadelles 
Pietro Goajiana 
Simone Delainarial 
Gnglielrao Bernardo Rialp 



Bernardo Anglesola 
Ruggiero di s. Vincenzo 
Gerardo di Cariana 
Berengario di Pochaentes 
Galzerando di Puchuentes 



III. 



Del prineipato di Catalogna. 



Dalmazzo visconte di Roccaberti 
Gherardo di Roccaberti 
Goglielmo di Anglesola 
Amoroso Ribella 
Bernardo Castelletto 
Gnglielmo CerveUon 
Guglielmmo Cervellon 
Berengario Arnaldo Cerrellon 
Raimondo Berengario CerreUon 
Pietro di Qaeralt 
GugUelmo di Qneralt 
Raimondo RibeUa 
Dalmazzo di Castelnov 
Raimondo di Cardona 
Bernardino di Cabrera 
Raimondo Aleman 
Gilberto CenteUas 



Ugone di Santapace 
Galzerando di Santapace 
Ferrerio di Abella 
Tommaso Cacostas 
Giacomo di Piramola 
Guglielmo di Clariana 
Arnaldo TorreUas 
Pietro Zoris 
Pietro Osabriu 
Pietro Monpavone 
Guglielmo Fas 
Arnaldo Maurelang 
Pietro BaUestero 
Guilberto Cruillas 
Raimondo Bernardo Rocarla 
Raimondo Cort 
Pielro Fox 



Molli di qnesli baroni fissarono poi il loro domicilio in Sardegna, 
vi possedettero feudi, e diedero origine a tante iUnstri famiglie del 
loro nome, come i Cervellon, Cardona, Abella, Carros, Boill o 
Boyl, Ferrer, Castelvi, Cespedes, Montalvo, Zonza , Mords, Rouis 
o Ruiz, e Zapatta. 

(1) Ved. infr. Caht. n.° XIX \ pag. 666. e seg. 

(3) Ved. infr. Cart. n.° XVII *. pag. 665. n.° XVIII *. pag. 666. 
n.° XXII ". e XXIII *. pag. 671. , e n.° XXV. pag. 672. 

(3) Ved. infr. Cart. n.° XV*. e XVI *. pag. 663. 664. 



nel 7 febbraio; queslo peraccordi nel 19 giugno 1324( 4 ). P . c . B ,, Ji4 . 
Piit memorabile h la battaglia combattuta nel marzo dello 
stesso anno in Lucocisterna (Lulo de Cisterna ) tra 1'eser- 
cito pisano capitanato da Manfredi conte di Donoralico, 
e 1'esercito aragonese comandato in persona dalVinfanle 
Don Alfonso. Di qucsta pugna sanguinosa , in cui tante 
vite d'illdslri guerrieri furono spente, e la vittoria co- 
ron6 il valore del principe di Aragona, e dei baroni e 
cavalieri che combattevano al di lui Qanco , scrissero il 
Yillani, il Tronci, e il Zurita, dai quali il principe degli 
annalisti sardi trasse le sue compendiose narrazioni ( s ). 

Prima di detti due assedi gl'ioviali del comune di 
Sassari , e Ugone III. aveano prestato all'infante Don Al- 
fonso il giuramento di fedeltk. Sassari avea ottenuto in p.c.w.i3»3. 
tale occasione la conferma dei privilegi accordatigli in 
Barcellona dal re Don Giacomo , e nuove franchigie e 
favori, specialmente pel suo commercio ( 6 ). £ Ugone, 
secondo i patti convennti, avea ricevuto dal principe, 
a nome del suo reale genitore , la investilura per se , 
e pe'suoi discendenti d'ambo i sessi , a titolo di feudo , 
ed in perpetuo, del grdicato di Arborea, con le citta, 



(4) II regolare assedio di Villa di Chiese comincid nel 39 giugno 
1393, ed ebbe termine nel 7 febbraio 1324 ; giorno , in cui i Pi- 
sani , costrettivi daUa fame , si arresero a discrezione , dopo aver 
sostenuto e respinto due furiosi assalti degli Aragonesi, il primo 
nello stesso giorno 99 giugno 1333 , e 1'altro nel 90 agosto seguente- 
Duranle 1'assedio, e nei combattimenti ch'ebbero luogo, per ten- 
tare 1'espugnazione deUa citta, e della fortezza, perirono circa 
duemila Pisani, e miUe Aragonesi , fra i quali Gonzalvo Requesens, 
due Artaldi (padre e figUo) de Luna , Dalmazzo di Castelnuovo , 
Gherardo Roccaberti , Gilberto CenteUes, Pietro Querault, Raimondo 
e Berengario Cervellon, Raimondo Aleman, Galzerando di Santa- 
pace, e Raimondo Cardona, insigni gentiluomini e capitani (Ved. 
infr. Cart. n.° XXIV*. pag. 679.— Fara, De Reb. Sard. Lib. III. pag. 
263.369.966). L'assedio del casteUo di Cagliari ebbe principio nel 
marso del 1324, dopo la battaglia di Luco ciiterna , e finl nel 19 
giugno dello stesso anno, nel qual giorno gli assediati scesero a 
patti , e ne fecero la resa. (Ved. infr Cabt. n.° XXVIII *. pag- 674. 
— Fara, Oper. e Lib. cit. pag. 367. 368. 369). La pace fu trattata per 
parte dei Pisani da Bernabd, o Barnaba D'Oria. I patti furono 
questi: ritenessero i Pisani a titolo di feudo, coll annuo censo di 
duemila Ure d'argento, il castello di Cagliari co'sobborghi di La- 
pola, Stampace, e Villanova, col porto, e con lo stagno : Ranieri, 
e Bonifacio di Donoratico ritenessero ancor essi a titolo di feudo , 
coll'annuo censo di roille fiorini, il castello di Giojosa-Guardia nella 
regione di Sigerro , Massargia , Connesa ( Gonesa od ) , e le altre 

' viUe, che per lo innanzi pqssedevano: le altre cilta, borghi, e ca- 
stella con le saUne di Cagliari passassero sotto il dominio del re 
di Aragona. Conchiusa la pace , Bene di Calcioli , Giovanni Chi- 
mini , e Pietro di Federico prestarono a nome del Comune di 
Pisa il giuramento di fedelta airinfanle D. Alfonso, e gli consegna- 
rono i castelli di Acquafredda , di Terranova , di Chirra, della Fava, 
di Posada, e di Pedres, con altre viUe che i Pisani possedevano 
nelfisola. (Fara , Oper. e Lib. cit pag. 369). 

(5) Ved. infr. Caet. n.° XXVIII *. pag. 674. — Villani, Istor. Fior. 
Lib. IX. cap. 236. presso U Muratori , Oper. e Tom. cit. , Tronci, An- 
nal. Pi*. anno 1324, Fara, Oper.cit.Lib. III. pag. 266. 267. Cadde 
gravemente ferito in questa battaglia, e poco stante mort il conte 
Manfredi di Donoratico, duce supremo delle schiere pisane. L'ln- 
fante D. Alfonso riportd ancor esso molte ferite, e lasciarono la 
vita sul campo, pugnando strenuamente , per parte dei Pisani En- 
rico Tusco, figUodi Castruccio Castracane signore di Lucca , e 
per parte degli Aragonesi Alemanno di Luna, Fontanerio di Vi- 
niehu, Gonzalvo Cacorbella, e molti altri ricordati dal Villani, e 
dal Curita. (Ved, Fara, loc. cit). 

(6) Ved. infr. Cart. n.°XX* pag.668. Le concessioni a favore. 
di Sassari conlenate iu questo diploma, e nel preccdcnte del re 
Don Giacomo (Ved. infr. Cart. n.° XII *. pag. 660 ) erano state in 
parte violate dallo stesso Infante D. Alfonso, concedende ard altri 
alcune ville situate nel territorio sassarese. Percio cgli, facendo 
ragione alle proteste e richiami del Comune, rivocd quelle parti- 
colari concessioni, e riconfermd ai Sassaresi le loro franchigie e 
privilogi. Ved. infr. Carl. n.° XXVII*. pag. 673. 
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viHe, caslella, e luoghi tutti da lui posseduli io Sardfgna, 
p.cir.jki, mediante 1'annuo censo di tremila florini d'pro O). N$ 
la fede da essi giurata venne meno al principe guerriero, 
il quale nehbe validissimi aiuti per la sua impresa; da 
Ugone in particolare , cbe lo sovvenne, di uomini , di 
denaro, e di vettovaglie , e gli fu sempro a) fianco saa 
guida, e- consigliero ; talche a Ini principalmente e do^ 
vuto il trionfo delle armi aragonesi nejrisola, e pote. 
senza orgoglio attribuirsene egli stesso uaa gran parte, 
allorche, sorivendo al re Don Giacomo , gli narrava la 
caduta di Villa di Ghiese, e di Cagliari , rinoalzamento 
del regio vessillo in quelle fortezze , le battaglie viate , 
p.c.N..3»4. ^ g^ugjjg (jgj piaap^ j a fortuna e le ■ vjttorie del di 

lui figiio m. 

, Prostrata, dopo tanli disastri la repubWica di Pisa.C 3 ), 
e soggiogate dalle armr conquislatrici tutle : le parti del- 
1'isola noa soggette a Ugoue d» Arhorea, l infante Don 
Alfonso divise co' suoi goerrierj i primi frutji della, vit- 
toria, don6 ai pifc UJustri fra essi molte ville, ,' terre , e 
castella ;. e poj , presidiate cop baop .neebo di. soldati le 
citta, e i luogbi pia forti per custodire il novetto aequi* 
sto, e ; maatenere iu rispetto i ncmici, rfparti eol resto 
del &uo eserqito nel 48 lugUo 13*4 , e ncl 2 agosto 
, p.c. dello stesso ,anno entro trionfaole in BaroeHono, accoltovi 
con enlusiasmo dal popolo, e dallo stesso suo reale ge- 
nitore( 4 ). Lontano db' persona dalte Sardegna, non ne fu 
{>er6 Jontano col pensiero, e continuando a esercitare i 
sovrani poteri, ehe gli erano stati cpnferiti prima deila 
speditione, vi maud6 ambasciatoif e rtformatori ftefnardo 

P.C.K..325. di Boxados, e Filippo di Boyl ( 5 ) \. affido a Baimondo di 
Montepavone il comando deJ casteHo di Cagliari, o queJJo 
ancora del rcgno di togudoro , , e di Sassari , dappoiche 

p.c.n..3i6. questa cilta, toruerebbe allobbedienza e alia fede regia ( 6 ); 
li raeComand6 con sue lettere ed istruzioni a Ugone di 
Arborea, onde conferissero con lui, e col di lui consiglio 
provvedessero agli affari dell' isola ; e ai Sassaresi , chc 
poco stante aveano bandito dalle loro mura e dal foro 

p. c. v. i3»5. territorio Branca D Oria co' suoi ligli , perche avvorsi at 
dominio Afagonese, accordb amnistia pe' tamulti ed ecccssi, 
dei quali erano slati autori contro i mjnistri regij, ri- 
vocando Je pene di confino e/di relegaiione perclfr nw 
corse dai lofo concitladini, e accord6 pure' nuovi ed im- 
portanti ; privilQgi . jopra gM antifibi^ che gia dal padre 

p.cn..3»6. 8H o, e da iui stesso erano stati conceduti < 7 ). 



, (1) V«d.infr<CART.n. ,> XX!%pag.66*. > , ; , 

(S) V«d.»o£r. CART. n." XXIV*. XXV*. XXVl,*. e XXVIH*. f»«g. 
67S. e 674, — Fara, Oper.cit Lib. IIL pag. 

. . (3) OUre ; tanto sangoe v^rsato, « le perdito 4\ uonn.ni , di terri- 
terio , e di f>otere soflerle, dai Pisanj , esst aveano. gia speso per la, 
guerqa sarda, priwa delta presa di Cagliari, piu di dugentomila florini 
d'pro. Dei Catalani, ed Aragonesi ne perirono nella stessa guerra 
dodicimila , .come scrive il Para (Oper.cit. Lib. yi.-pag. 36a 270). 

(4) Ved. Fara , lec. cU. : 

<5) Ved. infr, Cam. n.° XXIX *. pag, 674. . 
, (<y Ved.infr.CABT.n.° XX,XUl\pag.68l. i 

(7.) Ved. infr. Cart- .nr° XXX *: XX?,V". , XXXVI *. XXXrVlt". e, 
XXX-VUr.pag. 67*684. 685. 686. II decreto di bando perpetue, 
e. di pena «apitale Jatto, dol €orogne di Sasj-ari conbre Braoea, 0'Oria, 
e suoi figlL, e ricordate dal Fara ali anno 1341,roa lo diee emanato 
in odio di Brancaleone U Oria , e supi seguaci e faulcri : hoceoflem 
tempore (1341) Sauareuse* regi Petro fideles , qw Brancliain-Leonem 
Auriam , taHeroique ejut-factionv «irw tuspectot, asosque habebaul, 
rtatuto semxerunt este capitati pocna pleckndvx , <gui cum eu affini^ 
tatit,, rciumquc commeicium ltabercnt, ut in stalutis, utbis adhue- 



II re Don Giacomo II, d altra part*, pec mtaw di un 
suo speciale ambasciatore (Bernardo di Boxados). rinsot 
vava pel regno di Sardegna il gioramento dl feddta a 
Papa Giovanni XXH, e olteneva dal medesimo ^>pe'dv- 
spendi fetti nejla guerra sarda , it comtono pec un der p.cn. .3*s. 
ceqpio della meta del censo di duemila macehe di ajc4 
gento, e del serviiio militare, ehe ii foraa della inve-i 
stitura dovea p«gare, e prestare alla Sedia Apostolica -W*, 
couSermaya gli aooardi stabiliti Bel 4324. sotto Je.awra 
di Cagliari tra. i Pisani e rinfanle D. Alfonso,, traducen- 
doli ia un fprmaJe :.tr»ttato di pace W;; .csoncedeva in p c-W ' 3 **- 
feudp alcuqe ville , :terre , e luogbi dbJT i$ola, a) 'Cftpto 
Bonifauo figlio dfil; coute Gberardo, e a Tommaso, Gaddoj 
e Barnaba, pupiUi,,e flgUuali del oo*te ftaoieri di ; Ke- P . c . n. .3>6. 
noraticoC 0 ); ;e onde pcemiare Ja fedft' , e i sertsizJ tm 
alla Corona dai cittadini cagliarUani , ceucedeva »i -me- 
desimi molti favorl, dritti, ed esensbni, e dava idsieaxg 
Utili provvedimenti iper 1'ampliaeione, del CasteJlo dj <J»i • ' 
glJari, e per accreacere il numere dei suoi abiWiori,(M), p.c. n. .3,,. 

L infante Don AJfouso , suoeeduto . neJ trono^ al re 
DomGiacopo ,11, noa sl tosto fu iucoronato soleiiofemente 
jn Saragozza, cbe, , rammentaudoBit del suo fedoio Q. po^- 
tejite aHeato Ugpne III, riconobbe, e ricpi|fermo i suei 
dritti nel «iudicato di' Atboce», e uegli .allri suoi dftianH 
di Sardegna ; gli. accorrto potbri sovrani; di/ C^affcriffi a 
suo piaoimenlo dignita, e titoli «i prepcii: figli, e dwtHei 
deati ; e fece nella sua ; certc iKftejciali dimojtoi»K>jii :di ' . ' 
Unore a Pietro di lui figlki primogenilo, aJVareiveacwo 
Gttidone; i qua^ gJi aVeano; presisrlo .a di luji; tro»e 
l Omaggio U$io, e H giurameBW -di fedelta W I^KicitJi < P C N - ,3 *'- 
cbe Alfooso rroonoscbVa, e c«nfftrmava,:eratte <*otfa*tali 
da Giacomiua, moglie del eonte TedJce della GheuwdtfccB, 
la quale li riclamava per se stessa, come erede di Gio- 
vanna figlia nnica e posluma , nata dalle di lei prime 
nozze con Cbiano giudice di Arborea, ch-era mqrta. jn, 
eta infantile. Essa oppoaeva a Ugooe la iUegiUiini»a<de« 
natali , e facendo valere presso rimperalore Lodovico tP 
Bavaro le proprie ragioni agti staii.Afhoresi, ne ommne 
la concesisKWte, e la investitura ( ,3 ). Ma la concessiowe e P . c . v. .3i 9 . 
la investitura da lei oltcnute si risolvcltero nejla , le^ora, ^ 
morta ed iwjlile del diploma imperiale ; perchi» tJfone 
contmuo U govet*narc pacificamente in AiWetf;' e c6n- 
liouo pure ad essere nell isola il prjncipale ,soslegoo,dei 
dottiinio iragonese, cui gw cominciaVu^^o• a ostare iaperta- 



tyitur. (De Reb. Sard. Lib. IM- pag^m 983). M> Statoto ricwtat* 
^atfannatistn sardo evidentementp d il deorete eoatenute Dalla Caata 
n." XXX*.che,Bnbb^«hiaropi(infr..pag. 675) tra |e carte.e i diploroj 
dei secole XIV ; e, da cio e confewaata 4a. narraaiqae dei !>erra, il 
fuale scrive, ,che U decreto aiedefliroe, fattp per la prjma v,o||a 
■aei. 1335 contre Branpa D'^cia, |u poi. rinaovato ne| 1347 in «die 
dei Genevesi. La rutnevasieiie,, seopnd^ to ritatp autprjta del.Fara, 
ebbe luego coptro Bcancaleene, D'Oria , ne petea oertawept* «guar-; 
dare Branca padre di Baruaba,.o Bernahe P'Or*a, p^rebe ku quel 
tempo or» gia roartA lu «ijuaaio pe/ «J^.rd*U>«Hwa tra l'anno >347 
notato dal Serra^ e pj t34t «ofalQ dal Fara, ,^ assai ,i»obab*e che 
djpenda da qmmoa .leaiQue, del M-S, deglianuaji dBl fara, sul qnate 
fu fatta. la .ediHone tprine*e, i . : • 
. (8) Ved. infr-G**T. n ? ° Ji.XXl. pag 875. 

(9) Ved. infr. Cabt. n.° XXXII, pa»>-65l7.^ , 

(10) Ved. infr. Cabt. n,<>. XXXlV.jpaB.684. ' 

(1 1) Ved infr. Cart. n.° XXXlXf pag. «8S..I 

(tS) Ved. infr. CArr.n,» XL *. e Xfcl*, pap. 690 « 691. -,-r Fnra, Oper. 
cit. l.ib. III. pag. ■•.'!/■ , -. 

(13) Ve.l. infr Cabt. n." XLU. pag' K»5L ' 

122 
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DISSERTAZIONE 



mente colle armi i D'Oria, e i Malaspina, collegati co' 

p.an.i33a faorasciti e con alcune potenli famiglie di Sassari ('). 
Qoeste ostilila, che obbligavano il re D. Alfonso a nnove 
spese di goerra , e all' erezione del castello di Sassari , 
per tenere in freno le fazioni che parteggiavano pei 

p.cn.i31o. baroni genovesi (>), ricaddero anche adannodei Pisani, 
i qoali furono astretti a contriboirvi pe' loro feudi di 
Trexenta , con aperta violazione del tratlato di pace del 
1328, merce il quale li aveano ricevnti liberi da ogai 
servizio militare, da cavalcala, e da censo. I Pisani pre- 
testarono ; ma le loro proteste non fnrono ascoltate dai 
ministri regii , che riscossero con la forza i sussidi vo- 

p.t». loniariamente ricusatK 3 ); e co'medesimi , e con gli aiuti 
sempre costanti del regolo di Arborea, sostennero le varie 
fazioni d'armi, che quindi ebbero luogo nellisola. 

NeH'anno istesso, in cui questi fatti avvenivano, il re 
Don Alfonso indirizzava al Pontefice Benedetto XII. let- 

pc.ii.ims. tere clientelari pel regno dl Sardegna, e per mezzo di 
un suo inviato speciale rinnovava il giuramento e 1'omaggio, 
che nel salire al trono avea prestato personalmente in 
mani del Patriarca Alessandrino delegalo da Papa Gio- 
vanni XIII. W. Un tal giuramento, pio presto violato 
ohe prestato, pel favore che Alfonso accordava al re 
Federico, scomunicato e nemico della chiesa Romana, 
contro Roberto re di Napoli W, fu riguardo alla Sardegna 
1'ultimo atto piu notevole del di lui regno. Horiva egli 
r.cv. •««. ne j C ominciare ^el 1336, e poco dopo moriva pure il 
suo amico ed alleato Ugone III. di Arborea, le di cui 
sopreme volonta conservateci da un documento finora 
ignorato W spargono molta luce sugli uomini, e sulle 
cose sarde di quei tempi. Pielro III, figlio e successore 
di Ugone, fu , come il padre suo, fido alleato ed amico 



(I) Non furono tntti i 0'Oria, ma il solo Aitone, e Vinciguerra, 
che attestasi nel 1339 co' Halaspina , e con le potenti famiglie sas- 
saresi dei Catoni, e dei Pala, tentarono cose nuove in Sardegna 
eontro il re di Aragona , e specialmente di dare la citta di Sassari 
ai Genovesi. Invece nello stesso anno Francesco di Leonardo DOria, 
e Galeotto di Barnaba D ? Oria, a nome proprio, e di sno fratello 
Cassiano , e dei suoi nipoti Teramo figlio di Goffredo, Barnaba , e 
Nicold figli di Brancaleone D'Oria, prestarono il giuramento di fe- 
t delta al re Don Alfonso. In tale occasione Galeotto D'Oria pose 
innanai le ragioni che spettavano a detti suoi nipoti su i oastelli 
di Goceano, e di Monteaculo. Rimasero pure in fede, e la giura- 
rono al sovrano aragonese per mezzo di speciali legati e procura- 
tori, Mariano, Fabiano, Damiano, e Nicold D'Oria , i quali aveano 
stato e potensa nell'isola. — U primo tentativo di ribellione fu re- 
presso da Bernardo di Boxados, ammiraglio della flotta regia in 
Sardegna, colTarresto di alcuni rivollosi , e col bando degli altri 
da Sassari. Fu poi rinnovato nel 1330 ; ma per opera principalmente 
di Ugone di Arborea andd a vuoto. Nel 1333 gli stessi D'Oria, ed 
altri della loro famiglia , che dominavano in Alghero, fatti forti da 
gran seguUo di Sardi, amici e fautori loro, si disponevano ad as- 
salire la oitta di Sassari , e a impadronirsene con la forza ; ma un 
Ul disegno non pote loro riuscire per la prontezza , ed energia del 
vicere Raimondo Cardona, il quale muni di forli presidii la detta 
citta ed altri luoghi dell'isola da ogni imprtfvvisa aggressione. Mal- 
grado cid i D'Oria , sempre avversi agli Aragonesi , nel marzo del 
1334, messo insieme buon nerbo di fanti, e di cavalli, entrarono 
in Gallura, e s'impadronirone dei casteUi di Pedres, della Fava, e 
di Galtelli. Gli altri D'Oria che dominavano in Castel-genovese fe- 
eero ancor essi delle scorrerie armate contro i iuoghi vicini , che 
obbedivano al re di Aragona ; talche la ribellione andava sempre 
dilatandosi contro gli stranieri. (Ved.Zurita, Oper.cit. , e Fara Dt 
Reb. Sard. Lib. III. pag. 376 e seg. )< 

(3) Fara, Oper. cit Lib. III. pag. 376. 377. 

(3) Ved. infr. Cart. n.° XLIV*. pag. 693. 

(4) Ved. infr. Cabt. n.° XLV. e XLVI.pag.699. 

(5) Ved. infr. Caet. n.° XLVH. pag. 700. 

(6) Ved. infr. Cait. n.° XLVIIL * pag. 701 . 



degli Aragonesi. Egli entrd al possesso degli slali di Ar- 

borea nell' anno medesimo, in cui Pietro IV. cominci6 '■tniut, 

a regnare in Aragona. Devoto a questo monarca, e in- 

festo ai Genovesi, dei quali ambiva i possedimenti , sov- 

venne di truppe e di denaro i ministri regii per la im- 

presa del castello di Osilo, e delle signorie di Figulina, 

e di Coros difese virilmente colle armi da Federico, ed 

Azzone fratelli del marchese Giovanni Malaspina O. Ma 

il suo governo fu breve ; morl senza discendenza net 

1346 ; e it solo documento istorico, che di lui ci e ri- 

masto, e la sua ricusazione di seder giudice delle que- 

stioni tra il sovrano Aragonese, e il Comune di Pisa, al 

quale i Sardi e iGstalani aveano tolte nelfisola alcune 

terre e castella, e contendevano in varie guise il libero px.k. 1 j«»j*o, 

esercizio dei dritti che gli competevano in virto della 

pace due volte giurata , nel 1324 , e 1326 (*). 

Non meno importanti di qnelli riferiti, e documentati 
nella prima ( 9 ) sono gli avveuimenti succeduti in Sar- 
degna nella seconda meta del secolo, di cui discorriamo, 
e i diplomi e le carte che ne serbarono la memoria. 
La monarchia di Aragona, malgrado i trionfi, e la van- 
tata conquista dell'infante Don Alfonso, non avea potuto 
ancora mettere salde radici nelHsoIa. Molti erano, e po- 
tenti i nemici che l awersavano; i Doria, i Malaspina, * 

(7) II castello di Osilo con le slgnorie di Figulina , e di Coros 
appartenne in origine al marchese Opizzone Malaspina, e quindi 
ai di lui Qgli Federico, Azzone, e Giovanni, i quali, dopo la con- 
quista della Sardegna falta dallMnfante Don Alfonso, lo ritennero 
a titolo di feudo per concessione del re Don Giacomo II. di Ara- 
gona (1335). Nella divisione delCeredita del marcbese Opizzone 
(1339) quel castello e quelle signorie Spettarono al marchese Gio- 
vanni , il quale con suo testamento lego l'uno e le altre al re Don 
Pietro IV. (1343). Ma Federico, e Azzone Malaspina, sopravvissuli al 
fratello, 1'occuparono , e lo difesero colle armi contro il suddetlo 
sovrano, e oontro i loro nipoti Giovanni e Moroello di Francesco 
Malaspioa, che pretendevano avervi drilto. (Eara, Oper. cit Lib. III. 
pag. 373. 382. 283. — Tola , Dizion. Biogr. dei Sardi Ul. Vol. 111. 
pag.67.68). 

(8) Ved. infr. Cabt. n.° LU*. pag.714. 

(9) A complemento dei fatti avvenuti in Sardegna nella prima 
meta del secolo XIV, i quali non hanno una grande imporlanza 
islorica, o 1' hanno soltanto ristretta e locale, noteremo i seguenti. 
— 1.° La esenzione accordala nel 1310 da Mariano III. a tre suoi 
vassalli, e loro eredi maschi, dai tributi soliti pagarsi nel regno 
di Arborea, coU'obbligo di conservare, riparare e custodire il gran 
ponte di Oristano (Ved infr. Cabt. n.° IV*. pag. 505). — 3.° II con- 
fino nel castello di Cagliari, cui fu condannato nel Capftolo ge- 
nerale dei frati predicatori celebrato in Metz nel 1313, un frale 
Nicold Romano, il quale di propria autorita avea vestito I'abito 
domenicano a due giovani nella provincia francese, e si era pre- 
sentato alla Curia Romana contro il volere del Maestro generale 
delCordine (Ved. infr. Cabt. n.° V. pag. 506). — 3.° Lo splendido 
accoglimento fatto nel 1315 dal suddetto Mariano 111. ( de Serra ) 
di Arborea a Maria, figlia di Enrico re di Cipro, la quale, dopo 
aver toccato la Sicilia , sbarcd e sostd in Sardegna , 6 da Sardegna 
veleggi6 a Girona, e quindi fu sposata a Don Giacomo re di Ara- 
gona. Ne fanno ricordo il Zurita , e II Fara. Scrive qoesfultimo : 
hac tempeitale (1315) Maria Henrici regit Cypri /ilia, Siciliam ad- 
puUa , Sardiniam venit, et a Mariano III. de Serra Arborenii 
iudiee tolemni adparatu fuit tuscepta ; inde Gerundam in Hitpanidm 
petcm Iaeobo regi Aragoniae nuprit, Zurita et atii» referentibut 
(De Reb. Sard. Lib. III. pag. 355. Edit Taurin.). — 4.° Le lettere 
scritte nel 1333 dal re D. Alfonso di Aragona alParcivescovo di Ca- 
gliari, esortandolo ad astenersi dalla riscossione delle decime, le 
quali, secondo le consuetudini d'ltalia, non Si erano mai riscosse 
dai suoi predecessori, e dagli altri prelati delfisola, e a contentarsi 
degli altri redditi del suo episcopato (Ved. infr. Cart. n.°XLIIl. pag. 
693). — 5.° La tassa fissata con lettcre del 1336 dal re D. Pietro 
di Aragona pe'dritti che i Notai di Sassari doveano riscuotere per 
la trascrizione, ed autenlicazione degli stromenti, e di altre carte 
pubbliche (Ved. infr. Caet. XI.1X*. pag. 709). — 6.° LHtto di con- 
cordia segnato nel 1336 tra il pievano della cbiesa maggiore , e i 
parroci urbani di Sassari, nel qualc furono determinati i confini. 
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e i Comuui di Sassari , e di Alghero (O ; e piu potenti 
di ogni allro doveano sorgere fra non molto 1'ardimen- 
toso Mariano IV. di Arborea, e i di lui figli Ugone IV. 
ed Eleonora, i quali , se non erano avversi alia Sardegna 
i fati , forse si recavano snl capo la corona nazionale , 
e la rivendicavano per sempre dalla usurpazione stra- 
niera. I soli Pisani erano veramente debellati, e ridotti 
p.c.r. u«o. alla condizione di semplici feudatari. Gia fin dal .1340 
li abbiamo veduti ricorrere per mezzo di Giovanni Bur- 

' e i dritti di ciascnna parrocchia, in conformita alla divisione fat- 
tane nel 1978 da Dorgodorio arcivescoVo Tarritano. QoesVatto ci con- 
servo i nomi di dae legati pontifiett in Sardegna nel principio del 
secolo XIV , l'uno dei qaali fu il cardinale Napoleone Orsinj del 
titolo di s. Adriano, e 1'altro Bernardo vescovo d'Ostia e di Vol- 
terra ; il nome di un frate Guglielmo vescovo di s." Ginsta ignorato 
e nqn regktrato dal Mattei nella Sabdima Sacba; e inomi di Ber- 
nardo vescovo di Bisanio nel 1303 , e di frale Giacomo vescovo di 
Ampnrias dopo il 1308; lo che viene in conferma della narrazione 
del Vico (Hulor. gener.de Sardtna, Parte 11. cap.Xl.), e dissipa i 
dubbii elevati dal Mattei ( Sar&in. Sacr. pag. 185 e 316 ) riguardo 
alla esislenza di questi due ultimi prelati. 

(1) Nel 1347 Matteo , Nkold , Giovanni , ed Antonio D'Oria con 
aitri tre loro frateUi, alla testadi un regolare esercito posero l'asr 
sedio alla citta di Sassari, nella quale aveano potenti fautori, e 
mantenevano segrete intelligenze , sebbene in quel tempo vi pre- 
vatesse per forza d'armiil partito aragonese. Guglielmo di Cervellon 
vicere dell isola, veggendo il pericolo, e sapendo che la repubblica 
di Genova si disponeva ad aiutnre i D'Oria nella loro impresa, 
trat(6 la pace con questi ultimi , i quali perd respinsero ogni pro- 
posta, ed oocaparono tutte Ie antiche castella, e i looghi princi- 
pali gia possedjiti una volta dalla loro famiglia, cioe Bonvehi.Ar- 
dara, e Caiola, espugnaronp i castelli d'Osi!o, e di Cepola , e si 
rifiutarono costantemente alla cessione di Alghero,edi Castel-Ge^ 
novese. Il re D. Pietro di Aragona , riconosciuta impossibile la pace 
mando in Sardegna nel giugno di quellanno baon nerbo di fanti, 
e di cavalii capitanati da illustri e prodi guerrieri, fra i quali pri- 
meggiavano i gentiluomini aragonesi e catalani Lghetto Cervellon , 
Berengario Boyl, Gombaldo Ribellas, Giacomo Talar, Raimondo 
Timon, Bernardo Villardida , Raimondo Garin, Raimondo Corbera, 
Berengario Rayadell, Dalmazzo Aviniog, Guglielmo di Pucbe , Ge- 
rardo e Raimondo Loriana , Giacomo e Aiemanno Carros , Agraduo 
di Moncada , e Francesco Villarata. Ma i D'Oria riunirono tosto 
seimila combattenti sardi e genovesi, e incontratisi coll'armafa 
regia fra slrette gole di monti, in un lnogo chiamato Tubdo (,iu 
lingua sarda Mdu de Turdu), jngaggiarono la battaglja, e rimasero 
vincitori, uccidendo gran numero di nemici, fra i quali Gherardo, 
Monico o Monato, e Ughetto Cervellon, fugando gli altri. Lo stesso 
vicere Gug(ielmo Cervellon mor) poco dopo quella pngna, e fuse- 
polto nel castello di Goceanq. Versando allora Sassari nel piu grande 
dei pericoli, Mariano giudicedi Arborea, Giacomo di Aragona (figlio 
bastardo delre, D. Giacomo), e Gombaldo Ribellas raocolsero le 
reliquie deU'esercito faggilivo , e rianilisi poscia «Ue nuqxe truppe 
spedile aflretlatamente da Aragona in Sardecna sotto la condotta 
del nuovo vioere Ribao o Rambalde- di Corbera , obbligarono nel 
1348 i DOria a levare lassedio da Sassari. Nell'«ono seguente perd 
i D'Oria collegati co' Malaspina 1'assediarono di nuovo , e pugna- 
rotto con varia fortuna contro le arini regie. II vicere Corbera, non 
potendoii vineere coUe armi, rkonse alle astuzie., e U viase divi- 
dendoli. Venpe nel 1350 ad accordi con Braucaleone D'Oria, e i 
doa suoi fralelli Manfredo, e Malteo, i quali cedettero ai dritti 
eh essi aveano nella citta di Alghero, e ricevettero in compenso, 
a titplo feudale, le- viUe di Montekonq^ e di Chiaramonli, e le re- 
gioni d| Kurcara, di Bisarcio, di Anglona, e di Cabaabbas; e pei 
volse le airmi contro Nicold , Ematttiele , e gli altrt ribelli D'Oria, 
e Itfro aderesti, e fautori; dbvasto con freqaenti mcarsioni il ter- 
ritorio di Alghero, do\'essi dominavano; siccbe pose gU Algherbsi i 
nella necessita di abbandonarsi intieramente alla protezione, e al ■ 
gevetoo deBa repubblica; di Genova, la quale ricevette da essi il 
ginramento di fedelta, e mapdo un yicAuo;per goverparji. Lare- 
pubblica nel 1351 invio pure agli Algberesi aiuto d'armi, e di ar- 
mati con dieci triremi comandate dal figlio del Doge Grovanni di ; 
Valeate. Cen questi nuovi ainti gU Ahjheresi , e i Genovesi manten- 
nero per altri mesi otto 1'assedio di. Sassari. Ma. i Sassaresi, cbje 
segnivano le parti del re di Aragona , sostenuti dai spldati regii , e . 
dalle genti del grudice Mariano , e del di lui fratello Giovanni di 
Arborea, uscirono datle mara, assaurono vigorosamenle gli assedknji, 
e eombattendo con gran valore, li costrinsero alla fuga. (Ved. Cu- 
rita, Annal. de Aragon. , erc, e Fara, Dt Rcb. Sard. Lib. 111. pag. 
884.fin.z87). 



donese loro conciUadioo e ambascjatore all' arbitrato , e 
al giodizio di Pietro III. . gjudice di Arborea per olte- 
nere la restituzione di varie ville, e possessioni nei loro, 
feudi di Guippi , e di Trexenta, cbe non aveano potuto, 
consegaire da Don Pietro IV. re di Aragona (*). E se 
nelTasno seguenle .il Comune di Pisa, nel prprogare per v.cv.tu.. 
aJtri yenticinque anni la tregua stabiljla e concbiusa col 
Comune di Genova nel 31 luglio \ 299, cancello i ca- 
pitoli che riguardavano la cessione di Sassari col suo 
territorio , e di alcune castella nel Logudoro, perche si 
dicevano gia eseguiti ( 3 ), non volle con cio indicare , che 
tale cessione fosse avyenuta per qualche alto indipendenle 
di sua volonta , e di suo potere, si solamenle che non 
doveano piu, formar soggetto della nuova tregua quei 
luoghi deir antico cicdicato Turritano , i quali , o non 
aveano apparteouto mai airesclusiyo dominio dei Pisaoi, 

0 gia se n' erano molto innanzi sollratli in conseguenza 
degli avvenimenli politici segulti ueH'isola, prima e dopo 
la spedizione Aragonese. La dipendenza del Comune di 
Pisa, e dei Pisani dai re di Aragona, per laUo cio che 
anepra , possedevano^in Sardegna e altronde comprovata 
da una lunga serie di documenti sincroni ,- nei quali 
essi ^compariscooo in atto di supplichevoli , anzi cbe . di 
conlraenti , richiedendo sempre dai re Don Pietro IV. la 
franca e leale eseonzjqne dei palti convenuti nelja paco 
di Cagliari, e di Bapcellona ( 4 ). Nel 4 348 sonp i conti t ^ v , aiji , 
della Gherardesca, e di Donoratico, che otteogono lettere 
regie dirette a Francesco di s. Clemente governatore di 
C^gliari per farsi rendere ragione del governo e dei 
redditi dei loro pqssedimenti affidati neirisola a un loro 
mario, e concitladino ( 5 ). Nel 1,349 e il re Don Pietrp pan.13». 
cbe revoca le leUere di marca e di rappresagba conjrn 

1 Pisani, e ricbiama ad osservanza la esenzione da ogni 
dazio e gabella delle loro mercanzie provenienti dalle 
terre e dai porti di Sardegna ( 6 ). Nel 4 353 e lo stesso 
re Don Pielro, che accorda agli scrivani del Comune di p -c."-'3m- 
Pisa 1'esercizio del notariato, e, ai Vicari , nffiziali , ed 
amministra|ori pisani nei feudi sardi Ia facolta di anr 
dare muniti d'armr, e di.farsi scoxtare da uomini armaii 
nell' isola C). E nell' anno medesimo sono i Pisani, cbe, 
per mezzo di Giovanni Buazaccarino de' Sisnondi;, >e di 
Giovanni degli Ericci^ loro inviati e ambasoiatori alla ., ... 

; corle di Barcellona, spllecUano,.e oUengono dal sovrano 
1 Aragqnese numerosi e cqnforai, nrovyedinwrti eopra varii 
oggetti di. pubblico e di privatp jnteresBe* pe'quali si erato 
gia dati e reiterati ordjni somiglianti nel 1347, 4349, 
e 4 354 al goverpatore geperale, e agli ufflziali regii di 
j Sardegna ( 8 ). La maggior parle.di tali provvedimeuti rt- 
guarda ta violenpe, le piralerie^ i ladroneeci , e le nceih 

. * . . '< ' ■' 

t ... 

(9) Ved.la Cabt. n.° Lll*. pag.714 cilala nella nota precedente. 
, (3) Ved. infr. Ca*t. n.» LHI *. pag. 115. 716.« seg. 

(4) y ! ed.infr.CABT.n.°. XXXII, pag. 677. 
' (5) Ved. infr. Cabt. n." LIV. pag.7S0.1st.il vicario era, e addi- 
mahdavasi Ricccco db' Ricicchi, figlio forse di ser Gioyanni, e 
frateUo di ser Gualando di Ricnccbo ricordati all'anno 1321 nel Bbevb 
Pobtgs Kallabitam (Ved infr. Cabt. n.° VIII* pag 644. e 657. cql. 8* 
not.(l)); lo slesso, cui si riferisce la Cabt. n.° LXXXVl*. (infr. 
pag.748). 

(6) Ved.infr.CABT.n.° LV*. pag. Ul. 
(1) Ved. infr. Cabt. n.° LIX * e LX*. pag, 135. e .736. 
(8) Ved.infr. Diplom. e Cabt. dal n » LXl *.al n ° LXXX^ I*. ln- 
clusive, pag. 736. fin. a pag.750, e n.° LXXXIX *. pag. 156. 
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stoni eoinmesse, ora dai Sardi , «1 ora dai Catatani , 
cofltro i taercataoti di Pisa ; il Itbero eserclzio det lorO> 
commofCio ; la esenztone di dazio e gftbella per le meroi 
e 1« detrate, eh'essi itBportfttftbo, ed esportavano dal- 
lteolft; h? flfflfpfliiofti di aUuni ldro possediflMflti ; 1« 
vtoleflte eslotskffli di deftafo cotwuttate a loro daflfto, 
sotto tafti pfetesli, dfti mlnifttri regii; e gl'lflipedimenti 
frftpposti da questi ultlmi all' esef cizio della pleftar la 
gtarisdiiiooft ( alia e batrn ) nelle ville , e nei lttoghi , 
efee il Gftmflie pOBsedetu a tilolo feUdale. Pfinclpali poi 
fra i medesimi flono quelli , che haflfto per speoiale og- 
gelld 10 indenttitk dot ftte ai Pisftfii per le ease , e le 
tetre, dello qbali eratto stati fcpOgtiati al tetnpo della lofo 
espulsiooe flal castello di Gagliafl , la restitdiiorte d«He 
SOmme estorte sotto titolo di tiimdio ai vicari ed ftte- 
miflistfatori dei fettdi della Barbagia, e detle pdssessiohi 
delfftfltioo giudiealo di GallUfa, in ocoftsione del ma- 
klntoflifl della figiia del re D. Alfonse col re di Maiofca, 
e dellft gderrft sostenttta flel Logudofo dalle ftfmi regte 
Odntro i 0'Orift; i servizi peffeOnali vtotentemente ittt- 
posti per le gnardie di Cftgliftri, di Sassftfi e di Ori- 
stane ; e il ginramento, e le cauzioni che gli armatefl 
sardi e aragonesi dovdano prestare di non offendere in 
terun modo i navigatori , e le flavi pisane. Dopo questi 
atti soleflhi, co'quali ii Comufle di Plsa pfotestava ripe- 
tutamente pe' suoi dritti disconoscinti e violati , e dopO 
le proposte da lui fatte al Comane di Genova per la re^ 
p c. n..35$ stituztone di aloune prede marittime W, non si trova piu 
hella stofia verun dooumento, cbe figuardi la sna antica 
domihazionfe, o le fagioni , le giurisamoni , e i pOssedr- 
menti , Che per via di trattati e di OoncessiOfli gli erano 
fimasti in Safdegtaa ( a ). Soltefllrftho invece altre Cafte , 
e attfe metttorie , e vengono Sfl mezzO falti ndovi , e co- 
muni, ed flOmibi diversi, i qu&li rendettero per mollO 
tempo anoora Butluante ed ihcefto nell'is6la il domibio 
Aragobese. 

Primi ftl presenthno nella secondh meta di questo se- 
«eto/ft stanno-quasi sempfe l'uuo oiraltro di fronte nei 
sardi attenime&ti il fe Don Pielro IV, e Mariaho IV. di 
Arbofea. Mariano , aliorche piu fiofiva dt gioventu , era 
stato mawJato da suo padfe alla cofto di Aragono pef 
P ,& "i^!»!.: apprendiervi le arti cavalleresChe. Golh egli era ofesciuto 
col ouo fratelto Giovaflni , quaai ,pfiftcipe del fegio sangue, 
e si atea feko in sposa Timbota di Dalmazzb visconte 
di Roccabefti, famo4§ capilaho di guerra, ed unO dei 
piu fllaslfi barobi oatalahi, bbe uveano valorosamente 
combatlttb in Sardegfla nel 1323 e 1321. Le sae nhzzo 
fttroho Bplendklame^e fe&teggiaW heHft feggia dt Bhrcel- 
.kaa; b in tale ocoasione il fe.Dttn Aironso IV. I'onor6 
p.cw. .33». di sua mano del cingolo equeslre ( 3 ). Pietro IV, succes- 
sore di Alfonso, lo cre6 conte di Goceano, magnificando 
nel regih diploma h di 1ui fedeHa, e i servigi resi da 

P« C» If. i33y> 

suo padre Ugono III. ( 4 ). Mhriano cofrispose cou simu- 
latft allegrezza a tante dimostfazioni di benevolenza, 
perche covava nella sna meate orgoglkwa il feoobdito 

(1) Ved. infr. Cabt. n.<> XCI*. pag. 757. 

(S) A noi almeno non M dat* finvcutrne , p«r qttanta diligenza 
abbiamo imrIo nel farne rioorfca. 

(3) Ved. §orita, Atuui. He AntgSn., fe(*. I.*. VII. cap. XVI. 

(4) Ved. fnfr.C*Bt .n.° U *. pag. 7l3. 



pQhsteto di emanciparsi per sempre da tale vas&aHaggio, 
ktsoBefonte di portare sotto tahe apparenze di ohote H 
giogo d^gli stfahleri. La morte di Pietro III. suo ftutelto 
pflmogeflito, maflcato nel 1346 seuza disoendeflza, fftyOfi p.cn..3«6 
inopiftfttantente i suot ambiziosi drsegni. Chiamato dftlle 
teggt di ffttfliglia e delto Stftte a succedefgli net regn6 
di Afbotea, si Iroto poss^sote di Sfraordiflarie ricchezze, 
6 di uflft tasta stgnoflft, cbe comprendeva it terzo detla 
Sftfdegfla. Fiorettte d'ftflni , sflpefbo d' indote , vatoroso , 
intraprendenle , conobbe i mezzi che' la sorte metteagli 
nelle mabi pef tehtaf^ cose nuove, ed ardimentose. Per6, 
non votenda subito romper I» fede ftgti . antichi ftUeati 
detla saa casa, ne pofetidd a essi muovef gherra^seflza 
prima assicurarsi delle proprie forze, aspell6 cbe gli 
evetti matirassero a sue favore, dimostraadosi iotanto 
athico e favofeggiatore degli AragQnesi. La corte, in cui 
egli era cresciuto , gli avea jnsegnate assai per tempo 

10 aftt matvagedi uila potitica' iufinta e dissimulfttfibe ; e 
Mariano, non immemore delte tezioui ricevute daglL esetppi, 
le Votse poi a danuo di coloro, cbe nelift sua gtoventu 
eran6 Statt suoi educatori , e suoi maestri. UitQrnato a 
Sardegna per assumere le redini del governo ,. com*a6i6 
a dar vitft ai progetti da 'lui concepiti in secreto, e lutt- 
gamente malurati. Incil6 secretamente i D Oiia e i Ma T 
Iftspina ft lOvftr le ftrmi ceutro Aragofla ; a i<evar le armt 
contro i DOfia e Malaspina 1ttcit6 pure gti Aragoflesi : 
agli uni prest6 aiuli d'uomiai e di denaio; aglt altri 
prodig6 i consigli. Insinuaodosi accortamente toegli attimi 
detle due parti , che gia prorompevano in aperte pslilita; 
profferendo amicizift ad eutrambe , non avendone in cuer 
suo pef nesstma , us6 sottilmente l*afle e 1'ihgegbo pef 
dividerle, acci6 pot©6se poi piii facilmenle opprimetle ; 

11 primo frulto di questft stta polilica fu ta giornata di 

Turdo (in sard. Aidu de Turdu) combatluta net 134?, pc.n..3 4 , 
la quale riusct taalo infausta agli Aragonesi. L'eseroito 
fegio fu battuto completamente dalle schiere sarde e 
genovefi capitanate da Malteo , Giovanni , ed Antenk) 
DOria. Gberardo e Monico Cervellon , figliuhlr d*l viceffe, 
gittafist chh smisurato animo giovanile nel folto (Jella bal- 
tagtta, caddero estioti; • Guglielmo di Cerveilon padre 
tOfh, oppresso dal dolore di tanta sventura, $pir6 fra le 
braccia dei suoi p^u fidi. uet fondo di ina forosta, in cui 
AiSgendo emsi riparato cotrftvanzo detle sue genii <*). 
Marianb poteft in tal, frangente rompere con . suo pro' 
k fede agli Aragooesi, ma aol fece, o percho mftturasse 
i suol dtseghi per toldfirli cofl pth sicurezlft, b perche 
sperasse oltenere. senza i cimenit fortunosi A\ guerra il 
inaggiore stato , e la iftdipefldeflzft fttla quftW ftflelaVa. 
Mostrosst qoihdi pfofondamente addolorato. per . t^ rotta 
sofferla dalle armi regie , e dftta ai cadftwre di . 
gtietaio tli Cervetlon sepolrowt onorata faet chstelto. di 
Goceanp, si volse sollecitameute a ristorare ,i danni paUli 
datfeseroito orogonese. Lft stia meflle ktequietft «eftmbrftVft 
gla la potcnza, e i progfessi tlej Dt)ria, e dei Mala^pina; 
ed era disegoo «uo, che uessuuo dei «Ontendeuli preva^ 
t0S8e , ma «he distmggendosi a vicenda gtt un! con j^li 
.allri , gli dessero poi luogo a iosorgerc c«ntro .tutti , ;vd 
a caceiarli dall isola. MftnteffiAe per allri qflraftro ftflfli 

(5) Ved. Curita , Anml. dc Aragon. , ccc. l.ib. VIII. cap. XVI. 
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P.C !T. i35i. 



p.c.n.ij 4 »,i35i. una condotta coslambigua e diffidente. Nel 1348 e 4354 
pognb co'regii capitanati da Rambaldo di Corbera conlro 
i Genovesi , che campeggiavano la citla di Sassari , e li 
obblig6 a levarne 1'assedio. Abbassato in tal gnisa l'or- 
goglio dei vincitori di Turdo, e ridolti gli Aragonesi 
alla necessita di dipendere dai suoi soccorsi , non esit6 
piu a manifestarsi, levandosi la mascbera, con la quale 
- \ , per un intero lustro, dopo la sua assunzione al potere , 
avea travisato i propri sentimenti. Domand6 nell' anno 
seguente al re D. Pielro di Aragona la possessione di 
p. c. n. i35*. Alghero promessagli in compenso degli aiuti da lui pre- 
stati per la liberazione di Sassari , e gli fu niegata. Egli 
dal soo canto nieg6 al re D. Pietro la liberazione del 
proprio fratello Giovanni di Arborea, e la dismessione 
del castello e delle terre di Monleacuto, che gli avea 
ingiustamente usurpato. Di qua i mali umori, e le contese, 
e l'origine di una guerra, la quale , sedata in principio 
p. c. v. .355. co' malfldi accordi di Alghero , e di Sanluri , rinacque 
tosto piu fiera , e dur6 per trenfanni , sostenuta valo- 
rosamente contro i re di Aragona, prima da Mariano, e 
poi dai snoi animosi figli e successori Ugone IV, ed 
Eleonora di Arborea. 

II re D. Pielro IV, che poco prima avea transatto 
con Papa Glemente VI. pel censo annuo da lui dovuto 
alla S. Sede pel regno di Sardegna, e di Corsica, e si 
era fatto assolvere dalla scomunica perci6 mcorsa, pro- 
mettendo per 1'avvenire la esatta osservanza dei patti , 
dai qoali era stretto come feudatario della Chiesa Ro- 
mana O), vedea con sospetto 1'atlitudine minacciosa di 
Mariano ; e al sospetto si aggiungevano i timori per la 
nuova ribellione dei Doria o dei Sardi che seguivano le 
loro parti. Gia fin dal 4352 gli Algheresi si erano cbia- 
riti aperli nemici del re di Arajona, e dei Catalani ; e 
p.cn.1353. nel 4.°di gennaio dell'anno seguente si erano riuniti in 
generale consiglio, a ci6 indotti da Pietro D'Oria Vicario 
del Comune , e aveano nominato loro ambasciatore il 
medico Anlonio di Filippo, coll'incarico di trasferirsi a 
Genova, e di trattare cpl Doge e con la repubblica 
quegli accordi, che meglio prowedessero ai loro interessi, 
e alla loro difesa, e a liberarli per sempre dalCesoso 
dominio aragonese ( 3 ). Nel tempo istesso Nicol6 di Cas- 
sano D'Oria co'suoi fratelli Enrielto, Antonio, Guglielmo, 
p. c. n. .353. Tebaldo , e Odoardo ; e Luca di Mariano ; e Anfreone 
D'Oria aveano conferito ampio mandato al giurisperito 
Alaone D'Oria, aflinche slringesse a loro nome legbe , e 
contratti col Comune di Genov^ per la difesa delle terre, 
ville, caslella, luoghi , e giurisdizioni ch'essi possedeano 
in Sardegna , e della parte loro speltante nella terra e 
castello di Alghero ( 3 ). La corte di Aragona non tra- 
scurava pratiche e mezzi per mantenere in amicizia il 
regolo di Arborea, e per levarsi d'innanzi gli ostacoli 
cbe le conlinue ostilita dei D'Oria opponevano al governo 
p.cn. .353. re gio, Quindi vediamo il re D. Pietro commettere a Ma- 



(I) Ved.infr. Cabt.d. 0 LVI.pag.T53. £ notevole in qaesto docu- 
mento la domanda fatta dal re D. Pietro al ponteflce, affincheob- 
bligasse alla residenza nelle loro sedi i vescovi dell'isola, che di- 
moravano in Roma, e conferisse di preferenza a Sardi idonei le 
prelature, o i benefici ecclesiastici delPisola medesima, perche cid 
riascirebbe assai grato agli isolani. 

(3) Ved. infr. Cart. n.o LVII. pag. 733. 

(3) Ved. infr Cart. n.o LVIII. pag. 734. 



p. C. N. .38». 



P. C V. 1353. 



riano in quesfanrio medesimo la decisione inappellabile 
di una contesa sorta tra un Bertrando della Valle di 
Barcellona, e i Vicari del Comune di Pisa per alcune 
terre della curatoria di Gippi , delle quali si disputavano 
la proprieta W ; e lenlar negoziali con la repubblica di 
Genova, affinche la medesima inducesse i D'Oria a ce- 
dergli per denaro, o per altro compenso, le loro posses- 
sjoni e giurisdizioni di Sardegna ( 5 ). Ma i mezzi , e te 
pratiche furono vane. 1 D'Oria, e gli upmini di Alghero 
cedevano il governo, e il pieno dominio di delto Co- 
mune, col suo territorio, e con le sue giurisdizioni, alla 
repubblica di Genova, slringendo con la medesima lega 
offensiva e difensiva.contro il re di.Aragona, e i Catalani; 
eccettuati soltanto dalla cessione alcuni possedimenti par- 
ticolari, introiti, e dritti di gabella appartenenti ai sud- 
detti D'Oria, come ad antichi signori dello stessoComune( 6 ). 
E dallaltro canto la repubblica di Genova inviava poco 
stante ad Algbero il suo sindaco e procuratore Fadoto 
Sfoglia , il quale, avuta la conferma e rattfica della se- 
gulta cessione , col possesso reale , c eon la tradizione 
simbolica della terra , -facea inalberare sulle porte della 
medesima il vessillo genovese, e ricevea individualmente 
dagli AlgUeresi il giuramento di fedelta ( 7 ). Sopra ci6 il 
Doge di Geiiova , e i suoi consiglieri , nel dare aH'am- 
miraglio Antonio Grimaldo le loro islruzioni per ricer- 
care nei mari sard» la flolta nemica , e combatterla, o 
assediarla, secondo i casi , nel porto di Cagliari , glin- 
giungevano specialmente d' indagare secretamente le in- . 
tenzioni e i fini politici del Giudice di Arborea, di at- 
tirarlo al loro paftito, e di trattare col medesimo una 
onorevole couvenzione , promettendogli di aiutarlo elfi- 
cacemente con le armi della repubblica , onde polesse 
conseguire il pieno dominio di tutta 1'isola ( 8 ). E il Giu- p. c. n. t »s. 
dice Mariano, che in tal lempo provvedea come principe 
sovrano a raffermare con leggi speciali il reggimenlo 
interno delle provincie a lui soggclte, ed a promuovere 
con esenzioni e con privilegi 1'accrescimento della popo- 
lazione del nuovo Borgo di Goceano (Burgos odierno), 
ch'egli avea fondato mentre ancora regnava in Arborea 
il suo frflello Pielro III. ( 9 ), porgea facilmente 1'orecchio 
alie proposte genovesi , e attestatosi co'D'Oria, forniva di 
uomini e di armi i luoghi piu importanti dei suoi do- 
minii, e si preparava in tal guisa alla guerra ormai 
divenuta inevitabile. I primi fatti di questa guerra furono 
poco favorevoli agli ambiziosi disegni del regolo di Ar- 
borea. II re D. Pietro, non polendo pixi disconoscere i 
pericoli che minacciavano la sua sovranita in Sardegna, 
si volse con animo risoluto ad affrontarli , istigato altronde 
dai suoi cortigiani , e pressalo da Sibilla di Moncada , 



(4) Ved. infr. Cabt. n.« LXXXII *. pag. 745. 

(5) Ved. infr. Cabt. n.° XC*.pag.756. 

(6) Ved.infr.CABT. n.* LXXXVH*. pag. 750.1 D'Oria, che figu- 
rano in tale cessione , sono Araone o Alaone giurisperito ; il suo 
fratello Anfreone; Nicold, Antonio, Giuliano (forse GugUfilmo), 
Tebaldo, Odoardo, ed Enrichetto di Cassano; Luca di Mariano ; 
Galeazzo di altro Galeazzo di Araone; Damiano di altro Damiano 
di Saladino ; e Pietro D'Oria Vicabio del comune di Alghero. 

(7) Ved. infr. Cart. n.° LXXXVIH*. pag. 753. Figurano in questo 
atto di ralifica, oltre la maggior parte dei D'Oria nominati nel 
precedente atto di cessione, e gli uomini della unwerntA di Alghero, 
un Nicolino di Pignono per Ia stessa universita. 

(8) Ved. infr. Cart. n.« XCII*. pag. 760. 761. e seg. 

(9) Ved. infr. Cabt. n.° XCIU* pag.763. 
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moglie di Giovanni di Arborea , la quale empicva di 
gemiti e di clamori la reggia per la prigionia del suo 
roarito. Per tal fine fece innalzare sollecitamente nelHsola 
il casteilo di Roccaforle , per minacciare piu darvicino 
gli stati di Mariano ; e poi , collegatosi co' Veneziani , 
raguno in Valenza una flotta poderosa , afiidandone il 
comando supremo a Bernardo di Cabrera, capitano assai 
rinomato a quei tempi pel consiglio, e per la bravura (0. 
Le flotte anite di Venezia e di Aragona batterono com- 
pletamente in Portoconte ( antico Portus Nimphaeus dei 
Romani ) la flotta genovese capitanata da Antonio Gri- 
p.c».ii53. ma iji . e i e fortezze di Alghero, e di Castelgenovese 
caddero tosto in potere dei vincitori ( 2 ). n Gabrera in- 
timd a Mariano di arrendersi , e di presentarsi al soo 
eospetto per rendere ragione della prigionia del fratello, 
e della sna ribellione : ma il regolo di Arborea, disde- 
gnando la intimazione superba, e volgendo in sua mente 
pio arditi pensieri , ne si arrese , ne presentossi , e 
mandb in sua vece ad Alghero la propria moglie Tim- 
bora di Roocaberti , congiunta di sangne col duce ara- 
gonese. Costei , istrutta nel partire da sno marito, tratto 
col vincitore i patli dell'accordo. Pero sopraggiunti da 
Cagliari tre messaggieri inviati da Ponzio di Santapace , 
e rotte le trattative, la illustre principessa se ne parll 
sdegnosa, e rifiutate le scorte che il Cabrera le offriva 
per onoranza, s\ a lui , cbe ai regii tutli minaccib guerra 
implacabile e sanguinosa. Ne le minactie furono vane. 
Mariano ardente di odio contro la dominazione straniera, 
e sospinto ferocemente dalla propria ambizione, riusci a 
far ribellare i castellani di Alghero, i quali uccisero i 
ministri, e i soldati regii, che vi erano di presidio, ec- 
cito la rivolta in molti altri luoghi dell'isola, e colle- 
gatosi cod Giovanni Visconti signore di Milano , che go- 
vernava in quel tempo la repubblica genovese, minacci& 
con forte nerbo di truppe ie citta di Sassari e di Ai- 
ghero ( 3 ). 

II re D. Pietro, che sul frojre deIl'anno medesimo avea 
prestato Xomaggio ligio e il giaramento di fedelta per la 
Sardegna al Pontefice Innocenzo YI. per mezzo dei suoi 
ambasciatori Lnpo di Gurrea, e Bernardo di <Th ons . ( 4 ), 
ndl con sdegno i progressi del regolo ribelle ; e lo sdegno 
proruppe in ira, allorche seppe di essersi pure ribel- 
lata, per opera e per istigazione di Mariano, la citta di 
p. t^ii. ■353- Vilu di Chiese (attuale Iglesus), una delle piazze piu 
importanti che obbedissero ancora alla corona regia. 
Raguno subito nel suo regoo nn esercito dei piu agguer- 
rHi , se ne fece ei stesso capo supremo, e salpando dalle 
coste di Catalogna con novanta navi di gnerra nel di- 
cembre del 4 354 , arrivo , dopo iunga navigazione , a 
Portoconte, luogo famoso per la recente vittoria della 
sna flotta sopra quella dei Genovesi. Messe a terra Ie sne 
genti ( 5 ), cinse di assedio la citta di Alghero, e la fece 

(1) Ved. Qurita, Axnal. de Aragon. , Lib. VIII. cap. L. — Fara , 
Ve Rtb. Sardoit, Lib. III. pag. 988. Ediz. Tor. 

(9) V*d. Curita, Oper. eit. Lib. VIU. eap. LII. e LIII. — Fara, 
loc. cit. - Giustiniani , Armali di Genova , Lib. IV. ad ann. 1353, 
Edic. Genov. del 1854. 1855. 

(3) Ved. Qurita, Annal. de Jrago». , Lib. VIII. cap. LIIl. — Fara, 
De reb. Sari. , Lib. III. pag. 989. 

(4) Ved.infr.CABT.n.° XClV.e XCV. pag. 764. e 768. 

(5) Ved. OnriU» , « F ara, Oper. c Inosh. <it II sccondo di dctti 
scrittori riferiscc i nomi dei personags», c dci guerricri piii dislinli 



bloccare per mare dalle navi comandate dal Cabrera; 
ma gli Algheresi si difesero con molto valore dai repli- 
cati assalti nemici , e si mantennero in fede verso Ma- 
riano e i suoi alleati genovesi. Mariano dal sue canto , 
mnnita di nnove opere di difesa la citta di Bosa , e il 
castello di Serravalle , si pose alla testa della sna ar- 
mata , forte di quindicimila fanti, e di duemila cavalti , 
e spingendo a grandi giornate la marcia contro il nemico, 
si attend6 a poca distanza del sno campo trincierato , p.c. n. uss 
disposto a presentargli la battaglia, ed a cimentare in 
aperla campagna la fortuna delle armi. Cotanto ardire , 
e Tatlitudine minacciosa delfesercito sardo scossero 1'animo 
del monarca aragonese, il quale mandb tosto a Mariano 
U di lui cognato Pietro di Exerica per profferirgli la pace. 
E la pace fu conchiusa tra Mariano di Arborea e Matleo 
DOria da una parle, e il re di Aragona dalValtra. Ma- 
riano cedette la citla di Alghero, ed ebbe in ricambio 
la cessione di tutte le castella, e terre reali di Gallura , 
e il riconoscimento della sua indipendenza. I DOria ot- 
tennero la nuova inveslitura di Monteleone e di Castel- 
genovese ; e sopra cib il* monarca aragonese dovetle se- 
gnare la condizione meno onorevole di tutte le altre , 
quella cioe di preporre al governo regio dell' isola un 
persouaggio aggradilo al regolo di Arborea ( 6 ). II re 
D. Pielro, in virtit di questo accordo, enlro in Alghero, 
la fece sgomberare dagli antichi abitanti , ripopolandola 
di Aragonesi , e Catalani ; and6 quindi a Sassari , fece 
fortificare il castello di Osilo , e quello di D'Oria in An- 
glona , e ritornato ad Alghero , veleggi5 d& quel porto 
alla volta di Gagliari , dove giunse nel finir di gennaio 
del 1 355. Da questa citta principe delHsola sono datati 
varii privilegi da lui accordati alla citta di Alghero; la 
perpetna unione della medesima al regno di Aragona ; 
Ja esenzione dei suoi nuovi coloni dai diritti di dogana 
e di gabella per le Ioro merci ; la proibizione della 



cbe accompagnarono il re I). Pietro in questa spedizione [De Reb. 
Sard. Lib.III.pag.990. e 991). Dessi furono 
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Aragoneri. 

D. Pietro IV. re di Aragona. 
D. a Eleonora sna moglie. 
I>* Costanza loro figlia. 
Roberto duca di Baviera. 
Giovanni Gullio. 
Lupo Gomez di Luna. 
Filippo Castro. 

Giovanni Ximenes de Urrea. v 
Giovanni Martinez de Luna. 
Ferdinando Rniz di Tnaste , Com- 

mendatore maggiore dj Monte 

Albano. 
Biagio Ferdinando di Eredia. 
Lupo Gnrrea. 

Stefano Aragona , figlio del duca 

di Atene. 
Pietro Gio. TJrriez medico del re, 
Giovanni Perez di Urrea. 
Diego Gonsalvo Ceteria. 
Raimondo Pietro di Pesa. 
Emmannele Enteca. 
Ximene Gurrea. 
Giovanni Zappata. 
Pielro Guilbert. 
Gherardo Lopez Ceteria. 
Raimondo Linan. 

(C) Ved. Curita, Annal. de At 
Fara, Dt rtcb. Sard Lib. 1)1 



Calalani. 

Ugope visconte di Cardona. 
Bernardo Cabrera, comandante 

generale delfesercito. 
Bernardo Visconte Cabrera dilai 

figlio. 

Andrea Visconto di Caneto. 
Ottone di Moncada. 
Rnggiero Bernardo, vhconte di 
Castelbuy. 



yoiewani. 



Piatro Exerica. 
Gilberto Centelles. 

Olfo' di Procita. 

Matteo Meyrenes. 

Alfonso Ruggiero Lauria. 

Pietro Massa. 

Raimondo Ruiseco. 

Gilberto di Castellet. 

Gonsalvo Castelvl. 

Pictro Lopez di Ortega. 

Roggiero Ravanachc. 

Pictro Boyl. 
aijnn , Ub. VIII. cap. LIV c LVII. 
pag. 990.e9ft. 
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coiupra e vcudila al ountilo di merci foresliere ; ia li- 
berl&da ogoi peso e pagamenlo per un quinquennio, 
traone la decinia ; e 1'altro singolar privilegio accordalo 
allo scudiero Pietro Esimino di Lumberiis, ciltadino di 
Sassari, per Tallevamento e la cpstodia esclusiva dei 
falconi destiuati per le caccie reali ('). Un atyro piu grande 
■355. atto eseguiva il re D. Pietro io Cagliari, riuoendovi per 
la priuia volta a parlamento i Sardi, e i feudatari pia 
distinti deLTisola •(*), e fondando con tale riunione le basi 



<1) Ved.infr.CART. n.°.XCVl*. XCVII*. XCVHI*. XCIX*. e C*. 
pag. 76i.166.767- 

(3) Ved. Cnrlta, Oper.eU.Lik Vlll.cap.LVlU. Fara, Oper. t 
Lib. cit. pag. 393- 303. — Priraa di questa riunioue fu pubblicata 
sentenza per accusa di fellonia. contro i| conte Gherardo della Gbe- 
rardeaca. 11 Znrita, che riferisce il fatto, non dice quali fossero i 
motivi di talo condaaaa U mouvo era forse quello di rienire alta 
corona le vaste possessioni, che la illustre faniiglia dej Gherardeschi 
possedeva ancora nell'isola. — Crediamo opportano il notare in 
questo luogo i nemi del tanti feudatari che nel 1355, e negli anni 
segaenti , aveano possessiqni e giurisdizione in Sardegna , affinche 
si conosca a.qual raisera condizione dovea essere ridolta 1'isola, 
sparfita in tanti , '-4 cosl artipli feudi, e obbligata a serrire asi gran 
uuraerd dj signori , i quali co» dcitti, gravezze ed esazioni intol- 
lerabili, assorbivano rendito, fnitli, vitalita, ed esistenza degli 
uomini , e delle terre infeudate. Eccone 1'elenco, quale ce lo lascid 
ilFara ( Dt Reb: Satd. Lib. III. pag. 396. lin. a pag. 309. Ediz. Torin); 
e credia.mo.con fondamento, ohc non sia nemmeno compito , e cbe 
vi mancbino i nomi di altri non pochi feu.lt , e fcudntari. 

1. BehengarIo Cabboz - Avea in feudo undici villaggi nella Cu- 
raloria di Campidano, qaattro nella Curatoria ai Decimo, dodici 
nclla Curatoria di §arrabus, due nel giudiealo di Chirra, due nel 
giudicaCo di Colostrai , nove nel giudicato di Ogliastra , e due nel 
giudicato di Gallura. In tutto quarantadne villaggi. 

2. Boxato Cabrera. possedeva un villaggio nella, CuraUiria di 
Nuraminis, ed up altro nella Curatoria di Campidano. 

3. Bebnabdo Descoll. Avea doe viilaggt nella Curatoria di Cam- 
uidano, . , 

4. Pietro Sitiges. Ne avea uno nclla Curaloria di Nuraminis. 

5. Francesco Sanclemente. Possedeva dieci villaggi hella Curo- 
toria di Campidano, ed uno in quella di Sigerro.1 

6. Enbico Colomar. Ne avea tre nella CumUuria di Campidano, 

7. Behnabdo Ladbeba. Possedeva tre villaggi nella Curatoria di 
Carapldano , uno in quella di Paali-Gerrei; un aitro nella Curatoria 
di Sukis, tre nella Cvratoria di Monti , e ta<e aitri nel giwdieato di 
Galtelli. 

8. Pietro de Arbre. N'e avca urio nclla Curdtoria' di Siurgus. 
a Bebengamo Bntbcca. Ne Bvea uno nella Curatoria di Dolia. 

10. Raimondo Monbavone, Possedeva tre viHaggi nejla Curatoria 
di Dolia, tre nella Curqloria della Nurra, tre riella regione di Flu- 
mmargia , ed uno nel giudicato di Gallura. ' ' 

11. Giovanni di Vaccadano, ISb possedeva uuo nella regione, » 
Curatoria di Dolia. 

13. AlipraKDo de Sena. Possedeva quattro villaggi nella Cura- 
loria dt Dolia, uno DOHa Curatoria idi Siurgus, dieci nella Curatorid 
di Sigerro , e sette pi quella di S, ulcis. 

13. Raimonpo di.Ampurra. Ne possedeva uno nella Curaloria di 
Dolia, due in queffa df Shirgus, e sette nell'altra di Sulcis. 

14. Tommaso, e fUiMONDo Uarchet. Posscdevano quattro villaggi 
nella Quratoria di Dolia. 

15. Pietro Caxia. Ne possedeva due nella Curaloria di Dolia , e 
tre in quelta; d't Nuraminls.' • 

16. Gocliblmo Ebcopet. Ne avea uno nella Curatoria, di Dolia. 

17. Dalmazzo Iardin. Ne posscdeva due nella Curatoria di Solci, 
e iino nella Curotorto di Sigerrov 

18. Il VEspovo pi DoiiA. Possedeya le citta di Dolia, o Bonavoglia. 

19. Raimondo Zatbillas. Possedeva dieci villaggi nella Cu^ratoria 
di Pauli Gefrei. 

30. Giovanni Cabboz. Possedeva un villaggio, e il castello Orgo- 
glioso, o di Orgosolo, nella Curatoria di Pauli-Gerrei , e quindici 
villaggi nella Curatoria dj Siurgus, 

31. Bernardo Guglielmo di Torbent. Possedeva un villaggio nella 
Curataria di Nuramiuis. 

33. Ughetto Sakilstw Possedeva un allro villaggio in detta Cura- 
toria di Nurarainis, 

33. b. Comcne di Pisa. P.ossedeva ancora sedici villaggi nella Cu- 
ratoria di Trexenta, e ajtri ventiquattio nella Curatoria di Gippi, 
o di Hippis. 1 

34. Pibtbo Gomes di Pennacuta. Possedova un villaggio nella 
Curatoria di Sigerio, c un altro in quella di Siurgus. 



dello statuto politico, che raffermato poi, ed ampliato 
dal di lui successore il re D. Alfonso U, fti per cia<|ue 
secoii la legge fondamentale del regno sardo- Mariano 
ricuso dlnlervenire a quella ooogrega : vi roando bensi 
la p.ropria consorte, e il suo figlio primogeiiito Ugpne ., 



35. Malsano di Amplria. Ne possedeva uno nella Curatoria di 
Siurgus, e un altro in queUa tti Nuramiais. 

36. Ughetto di Santapace. Ne avea uno neUa Curatoria di Nura- 
ininis, col casteUo di Sanluri, e un altro nella Curatoria di De- 
eimo. 1 ' 

37. Beknardo Cbcillas. Ne possedeva duc nella Curatoria di Nu- 
raminis. 

98. Nabciso Poncibano. Possedeva due viilaggi nella detta Cura- 
toria di Nuramiuis. 

39. Pibtro di Lacria. Avea tre villaggi nelJa Curatoria di Nura- 
minis, ed nno in quella di Sigerro. 

30. Emmanuele di Entbcga. Ne 'avea due neUa Curatoria di Nora. 

31. Raimondo Montacut. Ne avea altri due nella stessa Curatoria. 
33. Fbancbsco de Mabsella. Possedeva un villaggio , e la meta 

di unf altro nella suddetta Curatoria A\ Nora. 

33. Alfonso Galatavud. Possedeva 1'altra meta del sopradeUo 
vjjlaggio nella Curatoria di Nora. 

34. Marcello Dardo! Ne pessedeva uno nella stessa Curdtoria. 

35. Framcesco di Corkal. Ne avea uno nella CuratoriaMdi De- 
cimo. ■ , 

36. Nicolo Lobv. Avea la meta di un, villaggio in detta Curatoria. 

37. Bernardo Cofkrens. Possedeva un villaggio, e il territorib 
di altrt villaggi gia distrutM neUa Cturatoria di Sigerro. 

38. Martino de Cabassa. Possedeva tre villaggi in delta Curatoria 
di Sigerro. 

39. Ghjbta Sollor. Ne possedeva un altro nella stessa Curalbtia. 

40. Arnaldo Aquilo. Possedeva un villaggio uella Curaloria di 
Solci. 

41. Bartolommeo Cbispviades, Avea un viUaggio nella Cwetoria 

di Solci , e un altro nella Curatoria di Caupidano. 

43. Ponzio Ugone di Ampcria. Possedea tre villaggi neUa Cura- 
toria di Solci. . 

43. Mobuello Dalmazzo. Possedeya tre villaggt uella Curatoria 
■di Colostrai, e due nella Curatoria di Sarrabus. 

44- Gonsalvo Martinez di Corasta. Ne possedeva aitri tre neUa 
Curatoria di Campidano. 

45. Giacopo Damiano. Ne possedeva uno neUa Curatoria di De- 
cimo. 

46. Francesco Ross. Avea cinque villaggi nella Curatoria di Nora. 

47. Pietro de Dbo, Ne avea un altro neUa stessa Curadmt. 

48. Timrora, o Timbobgeta Roccabebti (moglie di Mariano IV. 
8i Arborea). Possedea un villaggio nella Curatoria di Nor& - 

49. Guglielmo de Pujalt. Possedea cinque villaggi nella Curo- 
toria di Limbara, e altri selte neUa Curotorta di Qenunis de\giu- 
dicato di Gallura. 

50. Bakzolo, o Bartolo Catonk. Possedea due villaggi , e la citt* 
di Galtelli neUo stesso giudicato di GaUura, 

51. Fbancesco di Laubia. Ne possedea un aitro nelio stcsso giadi- 
cato Gallurese. 

53. Matteo Tobrens, o Torkent. Ne potsedea altri aette nel me- 
• desimo giudicalo di Gallura. 

53. Flaminio, di mosato. Ne possedeva due altri nello stessoflfiu- 
diedio. 

54. Pietro Bass. Possodea quindici viUaggi nei medesimo giudi- 
cato di Gallnra. . ii . 

55. Raimondo Cardona. Avea quattro villaggi nel giudicato di 
Gallura; altri qualtro neUa Curatoria di Balagnanb (odierno Ca- 
langianos) dello stesso giudicato; e altri sei neUa Curatoria di 
Monti del giadicato mcdesimo. 

56. Giovanni di Arbobea (fratello del regolo Mariano IV.). Posse- 
deva sette villaggi , la citta di Terranova (anUca Olbia dei Romani), 
con vasti territori nel giudicato di Gallura. 

57. Fbancesco di Durant. Possedea un villaggio da lui : foadato 
nel giudicato di Gallura, col territorio annesso. 

58. Cassanetto D'Obia. Possedeva tre villaggi neHa Curatoria 
sqddetta di Balagnano (o Calangianos ) ; un altro: nella . Curatoria 
diGemiBis; due altri nella Curatoria di UrraHsalti, e due altri 
nella Curatoria di Monti nello stesso giudicato di Gallura 

59. Giovanni Moncab. Avea un villaggio nel giudkata di-GaUura. 

60. Tommaso de Sebra. Possedea un vUlaggio in M ola di Posata. 

61. Lo Spedale di S. Giovaht;i di Gerusalemme. Possedea per 
legalo un allro villaggio. 

63. Il Vescovo di Solci. Avea due viUaggi nel giudicato di Ogiiastra. 
63. Borchitore, o Torcbitore Rog6io. Possedea un villaggio 
nella regione di Romangna, o Romandia. 

133 
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che poeo innanzi avea solennemcnle emancipalo (0 ; ma 
-richiese , ed ottenne prima solenni guarentigie per la 
loro sicurta. E poichc seppe per secreli avvisi, che la 
perfidia aragonese tenlava impadronirsi per tradimento 
della sua persona , e il re D. Pietro grindrizzava al 

p. c. n. i35s* tempo istesso da Gagliari letlere aspre e risentite, chie- 
dendogli la restiluzione dei castelli di Pedres, di Bonvehi , 
di Terranova, di Ardara, e di Cepola ( s ), Mariano si man- 
lenne sospettoso in armi , non reslitui le castella addi- 
mandategli , ritard& anzi la cessione gia convenuta delle 
rocche di Montiverro, e di Marmilla ; e poi , spingendo 
un forte nerbo di troppe contro il castello di Cagliari , 
dimaodo con minaccevoli parole leseguimento degli ac- 
cordi fermati militarmente nel campo di Alghero. 
La nuova pace fu traltata e conchiusa in Sanluri nel 

p. cn. ■355. j a gjj 0 ^355. e( j e ^ggjjj jmportante il documento 

istorico, che or viene per la prima volla in luce, e ne 
contiene il testo nella sua originale integrita ( 3 ). La fede 
di questo trattato fu osservala per poco piu di due anni , 
nei quali H re D. Pietro di Aragona, e Mariano di Ar- 
borea si ricambiarono per messaggi e per lettere segni 
e proteste di scambievole amicizia. Tre di queste letlere, 
ehe riguardano 1'armamento delle galee, sulle quali il re 
D. Pietro dovea reslituirsi a Catalogna ; i sussidi di fru- 
p.c.w. 1355. ment0 p er j e jrnppe, CD < e j congregava in Valenza per 



64. Gooliblho , e Febreto Lcll. Possedevano tre villaggi nella 
stessa regione di Romandia. 

65. L'AacivEscovo di Torres. Possedeva un villaggio nella Cura- 
toria di Fluminargia. 

66. Gobtbaldo Ribbllas. Avea un villaggio nelia Curatoria della 
Nurra. 

67. Gilbebto MoLBDv.Possedea quattro villaggi nella suddetta Cu- 
ratoria della Nurra. 

68. Ogsebo Mancus. Ne possedea altri qnaltro nella stessa Cwa- 
toria della Nurra. 

69. Giannbtto Coaso. Avea due villaggi nella Curatoria di Monti. 
10. Giovanni Nbgbo. Possedeva un villaggio nella Curatoria di 

Figulinas. 

71. Albbbtone Cobso. Possedea un villaggio nella Curatoria 6* 
Coros. 

Rimanevano al Rb di Abagona la citta, e il castello di Sassari, 
il castello di Cagliari co' tre sobborghi ; quattro villaggi nella Cu- 
ratoria di Campidano ; cinque villaggi , e il castello di Acquafredda 
nella Curatoria di Sigerro; altri cinque villaggi nella stessa Cura- 
toria , col castello di Gioiosaguardia ; due villaggi , e il castello del 
giudicato di Chirra, o Goirra; tre villaggi nella Curatoriaii Cam- 
pidano; I castelli della Fava, di Pedrea o Petreso, di Orosei, e di 
Osilo ; sette villaggi nella Curatoria di Montis (ora Baronia d'OsMo) • 
la citta di Ploaghe, dodici villaggi , e il castello di Figulinas nella 
Curatoria di questo nome: venti villaggi nella Curatoria diCoros; 
ia citta di Algbero, con sei viHaggi alla medesima annessi ; e ii ca- 
stello di Bonvehi, o Bonvicino, col suo sobborgo , e con sei villaggi 
annessi , e dipendenti. II Fara non enumera gli altri villaggi, citta, 
luoghi, e castella posseduli in quello stesso tempo dai D'Oria. e 
dal regolo di Arborea , contentandosi di scrivere compendiosamente; 
eattera Sardiniae cattra et oppida habebant iudex Arboreae, et alii 
hottet regit, ut ex antiquit monumentit conttat. Ma dal presente 
Codicr Diplomatico si rileva, che Brancaleone, Nicolo , Cassano, 
Matteo , Branca , Damiano ed altri della famiglia DOria ne posse- 
devano in gran numero. Soprastava perd a tutti Mariano IV. di 
Arborea, il quale potea ben dirsi il vero signore della Sardegna. 
possedendone la piu gran parte , come si ricava dal Trattato di pace 
della sua flglia Eleonora col re D. Giovanni di Aragona (1388) , il 
quale ci prova , che questa famosa principessa , sacceduta nel giu- 
dicato al padre, ed al fratello Ugone IV., era signora di ventitre 
amplissime regiooi {Contrade, Curatorie) delfisola, delle sne citta 
prineipali, ad eccezione di Cagliari, di quattordici castella ben mn- 
nite, e di dogentoqnarantotto comunita, o villaggi. (Ved. infr, Cart. 
n.° CL *. pag. 850. not. (t ). ). 

(1) Ved. infr. Cabt. n.° Cl *. pag. 768. 

(3) Ved.infr. Cart. n.° Cll. pag. 768. 769. 

(3) Ved. infr. Cart- n.° CIIl * pag. 769 e scg. 



la guerra contro il re di Castigtia; e la restituzione di 
una nave predata dall' abate di Trapani ; e con esse i 
nuovi privilegi in quel breve correr di tempo accordati 
dallo stesso monarca alla citla, e ai cittadini di Alghero, 
hanno la loro sede speciale fra i diplomi e le carte del 
secolo, di cui discorriamo W. 

Le turbolenze suscitate nell'isola da Matteo D'Oria sul 
finire del 1 356, se non furono causa, diedero per6 oc- 
casione a nuove discordie tra il re di Aragona, e il re- 
golo di Arborea. Avea il D'0ria , dopo la partenza del 
re ( 5 ) innalzato il vessillo della ribellione ; e , rioscita 
vana l opera di Papa Innocenzo VI. per ridurlo alla ob- 
bedienza, si era collegato co' Genovesi e co'Visconti di p.c.n..js6.i»7. 
Milano, percorreva oslilmenle il Logudoro, ed espugnato 
Casteldoria, avea invaso, ed occupava ie fortezze, le ville, 
e i luoghi principali deH'antico giudicato di Gallura. La 
di lui morte accaduta nel 4357, e le concessioni quindi 
fatte dal re D. Pietro al di lui nipote Branca D'0ria, 
figlio di Brancaleone ( 6 ) , diedero tregua alle armi , e 
sembravano accennare alla paoe. Ma la tregua fa breve, 
e la pace non fu raggiunta. Branca D'0ria rimase poco 
in fede , e attestalosi con altri DOria della sua stessa 
casata (Nicoli, Antonio, e Giuliano), segul apertamenle p . c .n. .351...35* 
le parti di Mariano di Arborea, il quale, ricusando per- 
tinacemente il censo imposto ai snoi stati dal re D. Gia- 
copo II. al tempo della conquista della Sardegna fatta 
dall infante Don Alfonso (1 323 , 1 324), e dolendosi che 
fosse violata a suo danno la pace di Sanluri, discono- 
sceva gia ogni autorita regia , e non dissimulava piu il 
disegno di volersi rendere esclusivo signore deH'isola 
intiera ( 7 ). 

II re Don Pietro, impegnato in guerra col re di Ca- 
stiglia, non potendo ad un tempo sostenere altra guerra 
in Sardegna contro Mariano, e contro i Genovesi, cerco. 
di accordarsi con qoesti ultimi, i quali non si mostra- 
vano alieni dallo scendere a praticbe di conciliazione. 
Fecero percio ambe le parti solenne compromesso , e 
scelsero arbitro delle loro contese Giovanni marchese di P.CN..359 .34» 
Monferrato, il quale , per mezzo della sua consorte Eli- < 
sabetta infanta di Maiorca, era affine e nipote di D. Pietro 
e di donna Eleonora sovrani di Aragona. Gli atli e Ie 
carte di questo arbitramento , che dur6 fino al 1362, 
servono a documento istorico di un fatto, che non manca 
d'imporlanza negli avvenimenti insulari di quella eta, ma 
non somministrano prova nessuna, che in virtu del me- 
desimo intervenisse veramente fra i contendenti una con- 
cordia sincera, e durevole. lmperocche le proteste di 
osscrvanza e di esecuzione deHe future decisioni dell'ar- 
bilro eletto, fatte ripetutamcnte e ralificate dai procura- 
tori, ed ambascialori del re D. Pietro, e del Doge di 
Genova , il quale con le ragioni della repubblica sostenne 

(4) Ved infr. Cabt. n.° CIV*. CV*. CVI*. CVII*. CVIII*. CIX*.' 
CX*CXI*.pag.773.774.775.776. ' 

(5) II re Don Pietro IV., detto il Cerimonioto, parti daCagliari' 

nel 6 settembre 1356. (Fara, De Reb. Sard. Lib. III. pag.395.). , 

(6) Gli furono conceduti a titolo di feudo Castelgenovese, le 
fortezze di Casteldoria, di Monteleone , e di Roccaforte , la citta di 
Bisarchio, e le regioni di Nurcara, Cabuabas, e Anglona. (Fara, 
Oper. e Lib. cit. pag. 996.). 

(7) Vcd. Qnrita, Annal dc Aragon., Lib. VIII. cap. LIX. e LX. 
e Lib. IX. cap. XV. — l-ara.loc cit. 
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pure quelle dei , p ! On»i e i parlipolari provvedimenli te- 
lativi alla rifazione, (Jej dajim, ai prigiomeri di guferfa,> 
ai cprsari, e agjtt armatori, si catalani che genpvesj, ao* 
mutarono per nojla lo stato d^le questiotii, ne lereoi- 
seroj nen;;avefidq roai;. v \;oJutq iJ"r$, ArugoOttse cioflsegnar<*> 
la, ^cjtty di Algbffp cpl aupjerritorio:, le,pa8tellB , le *Bte, 
i. liioghi, lc, .po$se^siojni; 1 .;,e.le giurifldizioni toltfe ai BQria 
. . con le,,a,rn^i,,,e cpp fo .yftlenia, ne Qttemperace oi< ledi; 
pronunzjati dal, marcjie^e ; di MonferratO;, ne pagare la; 

p.c.n.i36i-iJ6i. penale :percii> .da, li^i in,co|-sa dicerotomiUv fioriai d'o?o 
p.o.n.,360. Fu largo ini('ece- di foyofi, e di eseozjoni: verso la «itta! 

I-^-Ii-lliat. di AJgberp, oh'ei ,riguardava, con predilezipne ,. pefche!! 

ripopplata- da;;lui : con^ Catalaai, di, proATaJ.a ffcdeltii ( s )i *. 
menlre cbiamava Mariano tuq nemico, e ribelle^ perche 
gli niegava jl vassallaggio , e.ij cepeofeudaie per <glj Stati ; 
di Arborea, mancava egli siesqo ai patti ,giurali» riousando 
alla sede poptificia Vannno censo di.milU» dugento marchei 
di ; argento ,(?) imposto fra Ie allre coodizipni «i re di 
Aragoqa per la concessrone , e ia inveslitura: della Sar-. 
degna/, q violava iaoltre i dritti di proprieta delle chiese 
esistenti nei supi domipii, ppnendo |e mani Tegie>.; sulle 
loro repdite per sopperire ai bisogni delje sue continue 
P.CN..364. guerre. II Pontefice Urbano: Y, dopp avorlo amtnonito; 
severamente per la sua penicacia, e averlo citato a com- 
parire in persona , o per mezzo di legittimo rappresen- 
tante al suo cospelto ( 4 >, trattb in concistoro di privarlo 
del regno di Sardegna , e hon mostrossi- alieno dalcon- 
cedcrne la investiluraf a Mariano di Arborea. E allc.mi- 
naccie seguiva forse 1'effeUo , se H re K Pietro non 
"spediva sollecitaraente inAvignoue il giureconsullo Fran- 
cesco de Eredia, il quale peroro molto abjlmente la di: 
lai causa , promise a di lui nome la ossorvanza dcllej 
corfvenzioni con la S. Sede, e \\ pagamento det suo de- 
bito, e rinnoTo le pnHeste. di rieonoscere dalla cOnces 1 -' 
sione pontifidia, e di ritenere la Sardegna come feudatario. 
P.CR..364. e vassallo della Chiesa Romana ( 5 ). 



(1) Ved. infr. C*bt. n." CXH* e seguenli fino al n." CXXVU *. 
inclus. pag. 776. fin. a pag. .797. , e Gabt. b.° CX XX. * e seg. fino 
al n.° CXXXIV *. inclus. pag. 798. fia. a pag. 808. 

(3) Verf.infr. Cart. n.°CXXVIIl*. CXXIX*. CXXXVH*. CXXXVIH*. 
CXXXIX*. CXL*. CXLI*. CXLIl *. CXLIII*. CXLVII*. CXLVIII*. 
pag. 797. 798. 81,0. 811. 815. 813. 816. Appcna oceorre notare , cbe 
1'oggetto di tali privilegi era affalto locale: ma ve ne ha uoo fra ; 
i medesimi (quollo notato al n.° CXLIU*. pag. 813. col. 1.), che 
avea un interesse piu largo, perche relativo all'approvazione della , 
coocordia seguita tra i Consoli di Marsiglia , e il Veghiere e Qpa-, 
siglieri di Atghero, onde annullare le lettero di marca, e di rap- 
presaglia concedule dal re di Aragona contro la regina Giovanna 
di Sicilia , e suoi sudditi , e vassalli. 

(3) II censo annno imposto da.Papa Bonifazio VIU. a| re O. Gia- 
copo II. di Aragona era dvprum mitlium marcharum argentx bano- 
rum, «( Ugalium sterlingorum (Ved. sopr. DiPt-on! B Cabt. dbl 
Secolo XIII. Cart. n. 0 CXXXVIII. pag. 456.). Sul valore di queste 
marcke sterline, ved. il Uu Cange ( Glostar. med. et infim. latin. 
Tom. IV. Ediz dei Maurini), e l'Argelali (Part 8. Dissert. Demo- 
netU). 

(4) Ved. infr. Cart. n.° CXXXVl. pag. 804 NelTanno precedente 
1363 lo stesso Pontefice Urbano V. mando 1'arcivescovo di Torres 
f Bernardo , o Arnaldo ) in qualita di suo legato alla repubblica di 
Genova, per indurla a concordia col comune di Pisa sugli affari di 
Oriente, e delrimpero Costantinopolitano. Ved. infr. Cabt. n.° 
CXXXV*. pag. 808. 

(5) Ved. Raynaldi, Jnnal. Eccl. Tom. VII. ad ann. 1365 n.° XI. 
e seg. pag. 1 15. e seg. U Montfaucon ( Bibliot. Bibliothecar. MS. 
Tom. I. pag. 311.) afferma, che gli atti giudiziari relativi alla ci- 
lazione di D. Pietro re di Aragona, e alla minacciatagli decadenza 
dal regno di Sardegna, erano custoditi nl suo tempo nel castello 
di S. Angelo. 



' Ma il: rejgolo Mariano ; ignaro di qoesto segrtete, \m- 
Uchei di oonciliaziotie, consdpevole «ollahto der preoedenti 
disegni del PootefiCe fidntro il re ; di Aragonay e incilato 
inoltre dal Coraonc. di PisS, il quale gli aveaiinviato un 
suo speeiaje amltasttiatore per btringere cori Iui patti di p.c». .365. 
amioitia i 6 ), non \Mc\il trascorrero inutilniente' la oppor- 
tpnilh cire gli Si pftfiva di realizzane i suoi ambrziosi 
progetU. .Acefebbe pexciik Cott maraviglto«a prontezza' le- 
forze del -gao esereito, ioccupd icoHe armi Villa di Chiese, 
Sanlnriij C £ luoghi prit. imporlariti deU isola, e»pugn6 il 
castetio di Petreso .(Ptonis), e :&vof«ggiaio:dai suoi sod^ 
djli, e adereati, paite ctrt terrore, e paHe con Ic pro-: 
messe,; assoggetli» al 'sao comando qoasi' l«Ua la Sardegsal p.cn.^. 
II re D, Pietro spedi solleditamente % Cagliari noove sol- 
datesche pptto il comando.di Olfo di Procita, di Ugdnel 
di Saprapace , e del nirpvo: viCerfa Pietrt» di Luba , alle 
qnali si uni.rodo poi le' genti darme del Logudoro capi^ 
taoato da: Gipyaooi if.ai!roz. Martstoo rio^ venne.meao: dr 
ardimcnto in' faccia al :nuovo, ntJtibd di goerra ;cbe> Id 
mtnacciava., Egli vi:..si ^era gia V preparalo , e fortifleatosi 
nella ejtta di Orislano, capltale dai suoi stati , aspettd: 
alla testa dclla sua armala, che il neniico lo assallasse. 
Cola infadi lo inyestiriooo le truppe regie.; ma ogli useito 
aniinosaoiente dal ricinty iditlle tetira provoc6 la feattaglia, !, c N iMI 
pose in piena' rotta ; i nemici , ne uccisb un grari wnmero; 1 
fra i quali lo sle&so generale e vieere Pietro di Luna, 
e s impadiWi del campo aragonese: con tatte h>/ mrani-» 
ziooi di/gQerra lasciatevi dai fnggitivi. Segnbndo il corsd 
della vittoria, assalto il castello di Acquafredda; ma la PCN 
valorosa resislenza dei castellani, e la ; defezione del suo> 
gepero Brancaleone D Oria, cbe corrottp Idadlc cope arti 
aragonesi, dai. feudi , e dagli onori novellamenle conse- 
guiti, lo avea abbandonato' nel piu grande uopo, rob- 
bligaropo a desistere da quella impresa. Pure nop mancb 
in tal frangcnte a se stesso. II suo coraggio," e la fecon- 
dita del suo genio gli suggerirono nuovi pensieri e nuove 
conquiste. Presidiati gagliardamente. i luoghi a lui sog- 
getti, "e gli altri che avea occupati, peadento la gu^erra, 
raguno affrellatamente nuove bande Ai arniati , e dopo 
averle incorporate nelle sue truppei.ne. .formi. un ^giusto 
esercito , e lo spirise contro la cilftt' di ' SJassarf , della 
quate, malgrado la gagliarda resistcnza opposlagli, dai 
regii , si rese padrone. Uscl poi a inseguire le"genti P . c- „, u69 , 
capitanale da Brancaleone D'Oria, il qnale pero sostenne, 
con molto valore Turto delle soldatescbe di Arborea, e __ K , 
le posft per la maggior parte in fuga. A queslo sinistro 
tenne dielro una tregua di armi con Ip slesso Branca- . 
leono, la quale dur6 fino al maggio dellanno seguenle. P . C . N .,3 ;1 . 
Scorscro quindi altri cinque anni, nei quali Mariano non 
cesso mai di spingere innanzi gli armamenti, e di rin- 
novare le offese: Tent6 prima la espugnazlone dl tapola, ' p K 
e di Alghero ; fece poi corseggiare con potente riavilio . ,3 ' 3 - 
da suo figlio Ugone i mari sardi ; e irifestando , e pre- 
dando le navi nemichc, disertd in millc modi le forzc' 
regie, e fu sul punlo di far cadcre per assedio e per> p c N tJ 
fame la cilta e la rocca di Cagliari. Ma in mezzo a tanti 
prosperi succcssi e a tante speranze suiravveniro , una 



(6) Ved. Tronci, 4nmat. Pisani, aH'adn. 1366, corrispondonte al 
1365 dc.H'anno volgare. 
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fiera pestilenza , che impervers6 nell' isola , lo trasse al 
sepolero, e Ironco in un sol punto 1'ambizione e i di- 
segni $\ lungamente da lui nutriti di recarsi in mano 
la sovranita esclusiva della Sardegna, e di opprimervi 
per sempre il dominio ed il nome di Aragona (*). 

Ugone IV, figlio e successore di Mariano, ercdit6 da 
suo padre Vambizione , i progetti , e 1'odio contro la casa 
di Aragona, e non meno ardentemenle di lui continu6 
la guerra , nella qoale si trovava impegnato. Invase dap- 
prima a mauo armata ilvasto contado di Chirra, e si 
impadronl di tutti i luoghi soggetti al dominio regio ; e 

p.c.w.i3; 7 . spjQgendo la sua marcia fino alla citta di Sassari, 
vi entro senza contrasto come assoluto signore, vi pre- 
pose al governo un Podesta di sua scelta, e conferm6 
le leggi che regolavano ab antico il dritto interno ed 
esterno di quei cittadini II Pontefice Urbano VI , se- 
condo oarra il Zurita, disegnava di concedergli 1'investi- 
turadi Sardegna, privandene il re di Aragona, ad esempio 
di cio che si era gia trattato a favore di Mariano sotto 
il pontificato, di Urbano V. Ma un tal progetto non fu 
portato a compimeoto, perche il re D. Pietro, avutane 
secreta notizia , si accordo co' Genovesi sulle basi della 
pace stabilila nei lodi di Giovanni marchese di Mon- 
ferralo, e armo senza indugio un potenle naviglio, sul 
quale divisava trasferirsi egli stesso a Sardegna, per di- 
fenderla contro Ugone, o qualunque altro ne ollenesse 
a suo pregiudizio una nuova concessione dalla Chiesa 

p.cn.i3 77 . Romana ( 3 ). In quesfanno medesimo Ugone di Arborea, 
ricercato da Lodovico di Angio , fratello di Carlo V. re 
di Francia ( 4 >, strinse con lui lega offensiva contro il re 
di Aragona, e dopo averne giurato i patti , la fece pro- 
clamare solennemenle in Oristano ( 5 l In virtu di tal lega 
invio molti balestrieri, e soldatesche sarde al principe 
alleato , per assisterlo nella conquista del regno di Ma- 
iorca ( 6 ). II re, di Aragona tenl6 con secreti messaggi , 



(I) Ved. Curita , Annal. de Aragon., Lib. X. Cap. XX. — .Fara, 
De Reb. Sard., Lib. III. pag. 307. 

(9) Ved. Fara , De Reb. Sard. Lib. III. pag. 307. 308. Scrive queslo 

illustre annalista, che Ugone Sastarim profectus Uget, quae 

adhue extant, dedit ete. Ma le leggi, delle quali egli parla, non 
furono gia leggi naove fatte da Ugone, bensl gli antichi Statoti 
sassaresi promulgati nel 1316 , che furono da lui confermati. Scrive 
pure il Para (luog. cit.), che in tale occasione il regolo Ugone ea- 
strum Otulit mvnivit. 

(3) Ved. Curita, Annal de Aragon., Lib. X. Cap. XXIII, e Fara, 
Oper. e luog. cit 

(4) Lodovico I. d'Angid era figlio secondogenito di Giovanni re 
di Francia , e fralello di Carlo V. detio il Saggio. Egli fu reggente 
del regno, durante la minorita di Carlo VI. suo nipote , fu adottato, 
e chiamato al regno di Napoli dalla famosa Giovanna I. a vedova di 
Giacomo, ultimo re di Maiorca, e mori miserabilmente nel 1384. 
La sua ambizione, e il suo spirito intraprendente lo spinsero con- 
tinuamente a cercare un ingrandimento fuori di Francia, e ad ele- 
varsi al rango di sovrano. Ma la fortuna fu sempre contraria ai suoi 
disegni. Derivd da lui il ramo secondogenitp della casa di Angid, 
la qoale, malgrado tutti i suoi sforzi, non pole mai raffermarsi sul 
trono di Napoli. 

(5) Erano presenti gli ambasciatori Guglielmo Manvinet, e Pietro 
Gilbert , i quali aveano -trattato , e conchiuso 1'alleanza a nome del 
duca d'Angio. II duca la ratiflcd nel termine convenuto, amore, et 
honore dieti domini judicis (di Ugone IV.), licet in eitdem etsent 
artieuli bene onerantet. 

(6) Lodovico d'Angid credeva avere dei dritti acquistati sol regno 
delle isole Baleari (Maiorca e Minorca) possedute gia da un secolo 
dal ramo cadetto della casa di Aragona, e tentd ogni mezzo per 
farli valere. Prevedendo perd, che il re di Aragona , sovrano delle 
medesime , non consentircbbe mai a spogliarsenc , e non rispette- 
rcbbe i dritli di un principc forestiero, che avrcbbc sempre riguar- 



e con molte promesse di staccarlo daH'alleanza conlralta 

col duca; ma egli stette satdo nella fede giurata, e con- 

tipu6 anzi piu efficacemente neH'isola la guerra contro 

gli aragonesi. La sua fedelta fu mal ricambiata da Lo- 

dovico, che, adescato dalla mediazione del re di Castiglia, 

infranse gli accordi fermati dai suoi ambasciatori col re- 

golo di Arborea. Costui se ne dolse col duca, il quale 

perci6 volendo riamicarselo , gl'ihvid nell'anno seguenle p.aw.1J7»- 

nuovi messaggi per rinnovare 1'alleanza, e mand6 pure 

le sue credenziali / chiedendo la mano di sposa della di 

loi figlia Benedetta per il suo figlio natogli Tanno in- 

nanzi O. Ma Ugbne , facendo esperienza dal passato , ri- 

cus6 1'amicizia fallace, e le nozzc prbposlegli dal principe 

straniero; e, rimproverata agli ambasciaiori del duca la 

rotla fede, e i patti non osservati, li accommiatb con 

una assai breve, ma franca risposla, la quale, se fu 

improntata helle forme da rozzezza di linguaggio pari a 

quella dei suoi oostumi , dimostr6 per6 ad un tempo la 

fermezza del suo carattere, e la elevatezza dei seDtimenti, 

dai quali era dettata ( 8 ). I documenti relativi a questa 

seconda ambasciata ci furono serbati dalla dotta diligenza 

del Baluzio; e il Gaillard rie ptibblic6 un sunto nella 

ricca Collezione dei manoscritli della biblioteca dcl re di 

Francia ( 9 ). Per tal mezzo pervenne sino a noi uno degli 

dato come un usurpatore, si appiglid al parlilo delle negoziazioni , 
e della forza, per poter conseguire il suo intento: coWaiuto divino 
(egli facoa scrivere a Ugone) U tignore d'Jngid intende rivendkare 
i tuoi dritti, 0 in via amichevole, 0 per mezzo delle armi, e della 
guerra, che fara in tal cato il piu efieacemente che gli tara pot- 
tibile. Si fu per questo duplice scopo , e per queilo specialmente * 
di suscilare contro il re di Aragona nuovi nemici, i quali per la 
loro politica, e per la loro potenza fossero in grado di osteggiarlo 
validamente, e utilmente, ch'egii invid ambasciatori nel 1377 a 
Enrico re di Casliglia, a Giovanni re di Portogallo, e a UgoneJV. 
giudice di Arborea. Gli inviali del duca d'Angio riuscirono a con- 
chiudere 1'alleanza con Ugene, il queleia osservo fedelmente. Non 
cosl il principe francese , che non la reco mai ad esecuzione , e 
tento perci6 nel 1378 di rinnovarla per mezzo di unaseconda am- 
basciata, composta da Migone di Rochefort signore della Pomarede, 
e da Guglielmo di Gayan suoi consiglieri ; Ia quale pero ebbe un 
esito contrario ai pensieri di Lodovico , come si vedra piu innanzi. 

(7) Nel 7 otlobre 1377. 

(8) I fatti tutti, che si riferiscono a qnesta ambasciata, ed alla 
risposta di Ugone, sono ricavati dalla relazione latina, di cui il 
Gaillard fece un eslratto inserito nella Coltezione intitolata Noticet 
et extraitt det manutcritt de la BiJbliolhique du Roi etc. Paris. De 
1'Imprimerie Royale, MDCCLXXXVII. e seg. Tom. I. pag. 360 fino 
a pag. 373. 

(9) II Ms. del Baluzio, nel quale erano raccolti detti documcnti 
con la corrispondente relazioae latina, era segnato col N.° XXII , 
e formava un vol. in fol. (vean fauve). Fu deposilato con altri mss. 
di quell'erudito raccoglilore , e illustratore di memorie antiche nella 
Bihlioteca del re di Francia , dove esiste al presente , distinto col 
N.° 8448, e col titolo Ambastadet sul dorso. La Collezione, nella 
quale il Gaillard ne inserl 1'eslratto, fu incominciata sotloilregno 
di Luigi XVI., per opera principalmente del suo ministro barone 
de Bretenil , e fo affidata a nna Commissione delPAccademia di Belle 
Lettere, di cui faceano parte il snddettto Gaillard, e i signori de 
Guignes, de Brequigny, de La Porte , du Theil, de 'Villoisort , de 
Keralio , de Vau villiers , e de Sacy. — Per chi non abbia occasione 
e commodita di consultare questa grande opera, riferiamo compen<- 
dinsamente nella presente nota le parti piu importanli della rela- 
zione medesima, le quali offrono uno spettacolo assai curioso ed 
originale , sia della persona , cbe del carattere , e dei costumi di 
Ugone IV. di Arborea. 

I. Migone di Rochefort, e Guglielmo Gayan, ambasciatori di Lo- 
dovico I. dt Angid, partirono da Avignone nel 5 agoslo 1378, nel 
33 da Marsiglia, e nel 28 dello stesso mese arrivaronoa Bosa, uno 
dei porti della Sardegna. II loro arrivo segul ad ora assai tarda , 
per lo che il Podesta , e gli anziani della citta non permisero , che 
vi entrassero, essendovi a tal riguardo ordini , e divieto del Giu- 
dice Ugone, pel tiraoro che si avea dei corsari calalani. Kel 30 
agoslo arrivarono a Oristano. Le guardio raesse a cuslodia dclle 
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episodi piu siogolari della storia sarda, nel quale si vede 

porte , le chiusero, e non le aprirono che un'ora dopo, col permesso 
del Giodicb. Allora gli ambasciatori andarono diffilati a un albergo, 
per riposarsi dalle fatiche del viaggio. Nella sera dello stesso giorno 
si presentd ai medesimi un ufllziale , ehe addimandavasi Don Pal 
(forse PalaJ, accompagnato da venti.osoldati, o servitori , armali 
di spada. Costui li cendusse alla presenza di Ugone , che trovarono 
adagiato in uo letto di riposo (lit de repot), e calzava borzacchini 
di cuoio bianco, more tardieo. La camera in cui furono ricevuti , 
era assai piccola; nullit paramehtit in eamera, teu leeto parvulo 
exittentibut. Stava al di lui flanco nn vescovo (forse quello di Ori- 
stano), suo cancelliere, ch'egli fece uscire dalla camera, appena 
vi entrarono gli ambaseiatori. Udita la loro domanda, e la proposla 
di nuova alleanza fattagli dal doca d'Angi6 , Ugone ch'era uomo fier 
et tauvage, ma di carattere franco e leale , rispose ai medesimi : 
s= io tono molto icontento del voitro padrone : egli iuno tpergiuro, 
rd ka maneato alla lua parola : non i egli indegno, ehe il figlio di 
un re non otservi le tue promette, « il tuo giuramento ? Egli mi ha 
offeso, perchi in virtit delValkanza tra noi contratta (quella delfanno 

. precedente) ebbe da me balettrieri, e toldati, e allra gente di guerra, 
ehe mi era necettaria per eontinuarc vigorosamente la guerra in 
Sardegna contro il re di Aragona; ma egli, inveee di adoperarla 
contro quetVultimo , nostro comune nemico , trattava tecretamente con 
lui. A me pure il monarca aragonese invid mestaggieri per trattar 
della paee, ma non volli nemmeno vederli, perchi non i mio co- 
ttume trattar co' nemici a danno dei miei amici ed alleati. = Gli 
iunbaseiatori del ftica rimasero confusi nelfadire cosi aspri rim- 
proveri; e si limitarono a dire, che le loro istruzioni contenevano 
spiegazioni assai soddisfacenti. = Bbbene, replicd Ugone, datemi 
copia delte vottre ittrusioni , e io vi dard ritpoita in poche parole, 
t vi tpedird immantinente. = 

3. Sieguono nel ms. Baluziano le detle istruzioni in latino e in 
francese , le quali contengono la esposizione della prima ambasciata. 
Ivi e detto, che nelfanno precedente (1377) il duea d'Angio avea- 
inviato a Ugone di Arborea Guglielmo Manvinet, e Pietro Gilbert 
in qualita di suoi ambasciatori; cbe i medesimi aveano conchiuso 
con Ugone un'alleanza , la qnale , sebbene gravosa pel principe 
franceso, era stata da lui ratiGcata; cbe gli stessi ambasciatori , nel 
restituirsi in Francia, aveano accertato il duca, che il regolo di 
Arborea dovea mandargli suoi speciali procuratori per stringere 
vieppiu gli accordj, lo che pure gli era stato confermato da alcuni 
mercatanti genovesi; ma che avendoli aspettati inutilmente, si era 
determinato a dirigergli questa seconda ambasciata. Che nel frat- 
tempo il re di Castiglia si era profferlo di trattare per lui col re 
di Aragona; ch'egli avea bensi acceltalo quesla mediazione, ma 
che non sarebbe sceso mai a trattative dirette, e a patti positivi 
col sovrano aragonese , senza il consenso del Giudice di Arborea. 
Che avea pore interessato per le proprie ragioni il re di Portogallo; 
e di tutto cid avea deliberato dargli contezza , se lo avesse potuto, 
prima dlnviargli suoi nuovi arabasciatori. Esser vero, che non avea 
ancora mosso guerra al re di Aragona , perche glielo aveano impe- 
dito le trattative pendenti col suddelto re di Castiglia , e il divieto 
faltogliene dal re di Prancia suo fratello , il quale guerreggiava col- 
1'Inghillerra, ma che era deliberato di muoverla nel 13S0; che 
differiva fino a quel tempo per prepararvisi meglio , pronto per altro 
a rompere gli indugi, e a farla nel prossimo anno 1370, se cosi 
piacesse al regolo di Arborea. Che intanto annunr.iavagli essergli 

. nato un flglio nel 7 ottobre 1377 , e offrirlo egli in isposo alla di 
lui figlia. Altri principi assai potenti , e fra questi il duca di Girona, 
avergli offerto, e bramare tale unione per ie figtie loro; ma pre- 
ferire egli ad ogni altra la figlia del suo amico , ed alleato, ed avere 
a tale uopo munito di speciali, e pienipoteri i suoi inviati. Rispose 
Ugone : = le proposte t che mi fate , tono per parte del duca una 
furberia, e una deriiione : mia figlia i gia da marito, e il figlio del 
voitro tignore non ha ancora compito un awno. Io voglio dar sposo 
ulla figlia mia , mentre tono ancor vivo , perchi bramo vedere i suoi 
figli, che taranno la mia consolaziane , non atpettare, come, e quali 
venti tpireranno neWavvenire ; (non expectabb fgtcbos ventos). = 
3. Quanto alla profferla della nuova alleanza, la risposta di U- 
gone fu quesla. = Ho ordinato, che a voi (ai nuovi.inviati del duca 
di v Angi6) tia data comunicazione degli articoti coneordati e giurali 
dai primi ambatciatori alla presenxa del popolo nella chieta catte- 
drale di Orittano , a/finchi conotciate i danni cagionatimi dal vostrd 
Hgnore, e le pene eh'ei debbe pagare per la tua infedelta. lo taprd 
a tuo tempo richiedergti gti uni , e le altre. Ho udito le tue frivole 
tcute, e le nuove tue prometse di muover guerra al re di Aragona; 
ma to, che guerra al re di Aragona egli non fard mai. E poco di 
cio mi cale : faecia ognuno il tuo meglio, e come piu gli talenta. 
Retpingo le ingannevoli allcanze. Gli Aragoniti e i Catalani sono 
nemici mici, ma io faccio ad essi la guerra onoratamenle gid da 
quattordici anni, (compreso il lempo in cui 1'avea fatta unilamento 
al padre suo Mariano IV.), tenza altro soccorto, fuorchi quelio di 
Dio , deUa beata veroine Mama , del mio drilto , e dei mici tudditi 



un piccolo principe, ignorato dal resto di Europa, re- 

tardi; e la continuerd fortemcnte, tenz'altro aiuto. lo noh inganno 
neuuno, ma non mi latcio ingannare due volte. Non abbitogno del 
duea di Angid, il quale, te fu tpergvuro prima, i pretumibUe chs 
lo larebbe di nuovo. I principi *'ingannino pure a vicehda, poicM 
queito lor piate: io non voglio alleanse con veruno di etti,e batto' 
io tolo <alta mia difeta. Penti adunque 0 vottro tignore, non attrin- 
gere amicizia con me, non a offrire U suo figlioper tpoto alla mia 
figlia, ma a rifarmi dei danni che mi ha cautato la violazione dci 
patti per di lui parte. Di questa violazione mi dorro , e chiederd 
' giuitizia a tutti i principi, e a tutti i popoti del mondo , affinchi 
etsi tappiano qual tia principe e alleato il duca di Angid, e come 
ei ti faecia giuoco, e ti rida detla fede dei trattati. Et hajsc bst 

BESPONB10 DICTI DOMINI IC»ICIS. = I 

4. A questa dura e violenta risposta Ugone aggiungeva trattamenti 
forso anche piu duri. Gli ambasciatori francesi aspeltavano 1'esito 
delle pratiche nel palazzo arcivescovite, dov'erano alloggiat^ e° fatti 
servire onorevolmenle dal Gindice. Nel 31 agosto (martedi) duemaz- 
zieri , e due domestici (servientes) , armati di spada , e vestiti delle 
assise dcl loro principe , andarono ad avverlirli nella loro lingua 
(tn eorum tardetco) , che il Gicdice li dimandava. Si avviarono 
tosto al palazzo di residenza di Ugone. Entrati nel gran cortile , 

10 trovarono stipalo di popolo , in mezzo al quale figuravano un 
veieovo , frate minore , circondato da altri frati minori , da motti 
preti, monaci, e dometticL Volendo passare alTaltro cortile , dal 
quale si ayea 1'accesso aH'appartamento del Gicdice , fu loro chiuta 
la porta in faccia , sicche dovettero aspettare frammisti al popolo. 
Poco dopo, quella port» fu aperta, e comparve il vesoovo cancel- 
liere con una carta in mano , accompagnato da un segretario, por- 
tatore anotr esso di varie carto. Seguiva Don Pal (lo stesso che 
nel giorno pre.-edente li avea introdotti alla presenza di Ugone) 
cpn gran numcro di mazzieri, di sergenti , e di domestici. Ilvescovo 
disse ad alta voce in lingua sarda ( in eorum tardeico ) : = Bonab 
gbntes (brava gente): II Gicdice vi ha qui riuniti, per farvi co- 
noicere i cambiamenti, e le infcdtUb del duca di Angid in prettnza 
dei tuoi ambatcialori ( i quali perdo potranno , comevoi, eonfrontare 

11 presente col pastato. Eccovi il trallalo, che vcdesle, e uditte giu- 
rare tolennemente dai primi ambatciatori nella chieia di Samta 
Mabia : fone t nuovi ambatciatori non ne conotceano U contenuto , 
e percid volemmo che ne udissero la lettura. Eccovi adesto il nuovo 
dUpaccio inviatomi dal duea, e pretentatomi dai nuovi tuoi messag- 
gieri. Nel medetimo i confestata apertamente la inesecusione del 
trattato , e mi si fanno nuove promesse , e propoite di alleanza, che. 
tarebbcro nuove mehzogne. Eccovi la ritpotta , che U Giudice ha fatto 
a tulte quette fubberik. = 

5. Lette- tutte le carte, e tutti i documenti, il vescovo cancel- 
liere si rivolse agli ambasciadori , e intira.6 ad essi a nome del 
Giudice, che dentro quelCistesso giorno uscissero dai suoi stati, e 
si rilirassero nella nave, sulla quale erano venuti in Sardegna. 
Osservando gli ambasciatori, che non doveano essere congedati in 
lal modo persone rivestile del loro caraltere, che chiedevano copia 
della risposta di Ugone, e che prima di partire voleano prender 
oongedo da lui , il detto vescovo and6 a prendere gli ordini dal 
Giodice. Usci poco dopo Don Pal, e disse loro, che nonsarebbero 
veduti dal Gicdice, che si restituissero percld al palazzo (arcives- 
covile) , e vi attendessero i di lui ordini. E cosl fecero. Cola, moetti 
et dolentes modicum, pranti fuerunt prandium peuimum, dopo il 
quale interposero invano 1'opera di Don Pal, e di altre persone 
autorevoli per potersi preseutare di nuovo a Ugone : ebbero per 
risposta, che Ugone non li rivedrebbe piu mat Furono loro rite- 
nute le provvigioni fatle in Oristano col permesso del Giudice, 
pagandole con buon contante , e nelle porte della citta furono aperli 
e frogati i loro eqoipaggi , per riconoscere , se avessero carte segrete 
o sospetle. 

6. Nello slesso martedi (31 agosto), gli ambasciatori rientrarono 
sull'irabrunire nella loro nave. Immediatamente un Francesco Pi- 
sani and6 a bordo, per donsegnare ai medesimi la risposta di U- 
gone , e una di lui lettera al duca d'Angid. Vi si narra poi , come 
nel loro viaggio gli ambasciatori toccassero un porto nel golfo di 
Algeri, 1'ineontro avuto con altro legno di bandiera marsigliese , ' 
U tempesta sofferta , e il loro arrivo a Marsiglia nel 16 settembre 
1378. Debitori di lire 1075 pel nolo dclla nave al capitano Giovanni 
Casse, gli promisero di pagarlo, e questi si content6 detla loro 
parola , e della protezione del duca d Angi6. Nel 18 settembre fu- 
rono di ritorno ad Avignone, e nelCundici ottobre inviarono al 
duca , che si trovava iti Tolosa , la risposta , e la lettera di Ugone , 
e la relazione delfesito infelice della loro ambasciata. — A questa 
relazione vanne uniti: 1.° rotuhu crtdentie in gattico'; et rotulut 
credentie ex gallico in latinum tnantl&tut, (le credenziali degli am- 
basciatori); 9.° procuratorium tuper alligantiis (alleanze) jam faotit 
confirmandit, et de novo eliam faciendis ; 3.° procuratorium tuper 
matranonio contrahendo. La risposta , e la lettera di Ugone al duea 
di Angid sono scrilte in latino. 
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spingere con alterezza 1'alleanza di altro prineipe piit 
potente di lui, che lo avea ingannato, opporre alle astuzie 
diplomatiche la saa fierezza, alla mancanza di fede )a sua 
lealta, e al lusso delle corli straniere la rozza semplicith 
■'s^i»i.'!i2a! dei suoi modi, e della sua vita. Respinte le propostedi 
noova alleanza fattegli dal principe angioino , Ugone con- 
tlnuo a governare per altri quallro anni gli stati di Ar- 
borea. La poienza, cui egli era salito per le imprese di 
8no padre , e per la propria fermezza , lo fece rispeltare 
dagli aragonesi , i quali nel principio del suo regno aveano 
tentato pertinacemenle di spogliario di una parte dei snoi 
dominii. Lo stesso re D. Pielro IV, che poco innanzi era 
stalo nno dei suoi piu aspri nemici, gli propose nuove 
nozze con Beatrice di Exerica sua strelta cnngiunta, qnasi 
pegno di fcdc , e di amicizia immutabile. Ma queste 
nozze, o perche fossero ricusate dal dinasta sardo, o per 
altro motivo a noi ignoto, non ebbero eseguimento; e il 
monarca aragonese, cambiando repentinamente d'animo, 
e di risoluzioni, si affretto a raccogliere nuove armi ed 
armati per spedirli in Sardegna a combatlervi il sno 
potente awersario. Consapevole Ugone di tali preparativi, 
si accingeva a sostenere valorosamente la nuova, guerra, 
allorquando, soilevatosi contro di lui il popolo di Arborea, 
fu trucidato barbaramente coll'unica sna figlia Benedetta 
addi 3 marzo del 1382, secondo 1'autorita della Cronaca 
di Reggio, o del 4383 giusta il racconto di altri scrit- 
tori. Quale sia stata la vera causa di questo generale 
sollevamento dei popoli arboresi non e abbastanza chiarilo 
dalla storia di quei tempi. II Tronci pretende che ci6 
avvenisse per vendetta dei pisani, perche Ugone avea 
dannato ingiustamente a morte un dislinto medico di quella 
repubblica; ma i piu si accordano neH'affermare, che 
all'improvvisa rivoluzione, e al consegnilone lamenlevole 
eccidio dessero motivo il governo tirannico di Ugone, e 
la cupa polilica di Aragona 0). E non e improbabile, che 
tutte insieme le accennate cause vi conlribuissero, e che 
Tacerba memoria delFantica nimista di Ugone III. co' pi- 
sani, e la resistenza vigorosa opposta dai di lui discen- 
deoti ai conquistatort straniert , inducessero finalmente il 
Comune di Pisa, e la corto di Aragona a spegnere col- 
rassassinio politico un regolo audace , e temuto , che non 
aveano potuto debellare con la forza. 

Dopo la morte di Ugone IY, col quale si estinse la 
discendenza maschile dell'ultima dinaslia , che per dugento 
e piii anni avea regnato in Arborea W, le provincie 
tutte del Giodicato proclamarono la liberta, e tentarono 
di reggersi a repubblica sotto la protezione* genovese. 



(I) Ved. Chron. Regiens. presso il Mur»tori, Rer. Ital. Script. 
Tom. XVIII. — Curita, Annal. dt Aragon., Lib. VIII. cap. LIX. 
Lib. X. Cap. XXIII. XXXIV. — Fara, De Rtb. Sard. Lib. II. pag. 
348, « Lib. III. pag. 307 e 308. — Tronci, Annali rtwni.ad ann. 
1383.. 

(3) Laulore della citata Cronaca diReggio, parlando della morte 
di Ugone IV, scrive tra le altre cose: tt finita ett progeniet eiut, 
quat octingentii annit, et pturibu* duraverat. Ma qaesta asserzione 
sulJa dorata del tempo della dinastia dei Sbrra, alla quale appar- 
teneva Ugone IV, non e vera. Iroperocche tale dinastia comincid 
dal Cunoso Barisone re di Sardegna, e pin propriamente dal di ioi 
figlio Pielro l, natogli dalle soe prime nozze con Peregrina di Lacon, 
fl quale comincid a regnare nel 1186. Per la qual cosa la durata 
delta medesima nel regno di Arborea fu di 336 anni, se si conta 
dal primo anno (1147) dal regno di Barisone; e di soli 197 anni, 
se si conta da quello di Pietro I. 



Ma Eleonora, serella di Ugone, e moglie di Brancaleone 

DOria, surse incontaaenle con animo virile a compri- 

mere la ribeliione , e a sostenere i dritli di Federico suo 

figlio primogenito, cui speltava la successione negli Stali; 

Arboresi ( 3 i II di )ei marilo, soprafiaUo dal timore, eraai p.c.w.uu. 

trasfcrito alla cortc di Aragona per cbiedere soccorsi,' 

che gli furono promecsi daj re D. Pietro, il quale gli 

eoncedette inoltre il contado di Monteleone e la baronia 

di Marmilla. Ma essa difc prova della fermezza e del 

coraggio cherano mancati al consorle, e cinte le armi, 

e postasi alla testa delle truppe rimastele fedeli , ridusse 

alTobbedienza i ribelli, s'impossess6 in breve tempo di 

tutte le terre e castella gik possedule dai regoli di Ar- 1 

borea, e fece preslare dai suoi vassalli giuramento di 

fedelta al principe ancor fanciulio. Scrisse in pari tempo p. c v. »3>*. 

alla regina di Aragona , informandola dell' avvenuto , e 

chiedendo la di lei mediazione presso il re, percbe Taiu- 

tasse a ridurre a tranquiltita i propri Stati ( 4 ). Le sue 

instanze per6 non ebbero alcun effetlo, perchfe il sovrano 

aragonese, aombrando gia lo ardite imprete dell'animosa 

principessa sarda, impedl a Brancaleooe D Oria la par- 

tenza da Barcellona co' soccorsi guerreschi che gli erano 

stali promessi, e lo rilenne nella sua cortc, dissimulando 

co' blandimenti , e con le ouoranze i ftni reconditi, che 

a ci6 lo muovevano. Gli permise poi di ritornare in 

Sardegna ; ma furono assai gravosc le condizioni della 

licenza, fra le quali vi era pur quella di consegnare in 

ostaggio agli ufficiali regii il principe Federico , come 

pegno e guarentigia della fede giurata. Brancaleonc aderl 

a patti cotanto svantaggiosi ed ingiusli. Arrivato a Ca- 

gliari sulla flotta capitanata da Ponzio di Sinisterra, fu 

consegnalo a Barlolommeo Roggerio, e a Lupo Alvarez, 

affincbe lo sostenessero prigioniero con buona e nnme- 

rosa custodia ( 5 ). Impaziente di riavcre la libcrta , egli r. c k. tis*. 

preg6 reiteratamente la moglie percb6 si sottomellesse al 

re di Aragona ; ma Eleonora, sdegnando del pari i con- 

sigli del limido consorle, e le arroganli roinacce del, 

generale aragonese , oppose le armi alle armi , e dopo 

aver soslenuto per due anni una guerra non meno glo- 

riosa che giusla, duranle la quale Brancaleone fu stret- 

tamente custodito nella rocca cagliaritana , aderl final- 

meute alla pace propostale dal sovrano di Aragona ( 6 X p.cn.ijst. 

E questa la famosa convenzione del 34 agosto 4 386 , 

la quale pe' tcmpi , e per le circoslanze che la prece- 

dettero, e 1'accompagnarono, pu6 essere riguardata come 

un capo-Iavoro di avvedutezza politica, e onora grande- 

mente i taleuli e la fermezza di Eleonora. Con la me- 

desima fu riconosciuto , e le fu guarentito il tranqnillo 

dominio degli Stati aviti ; fu conceduta al marito la li- 

(3) Mariano IV. di Arborea ebbe tre figli ; Ugone IV. cioe, Eleo- 
nora, e Beatrice. Quindi per la roorte di Ugone, e delTunica sua ' 
figlia Benedetta , il oiodicato di Arborea -spettava di diritto a Fe- 
derico, figlio primogenilo di Eleonora. Beatrice, ultima figlia di 
Mariano, era stata maritata ad Aimerico visconte di Narbona, elascid 
un figljo per nome Guglielmo, il quale nel seguente secolo XV. fu 
uno dei pretendenti a detto gicdicato. 11 Martene pubblico i lesta- 
menli di Beatrice, e di Guglielmo, in data il primo del 1377, e il 
secondo del 1397. (Ved. Martene , e Durand , Thet. Anecdot. Tom. I. 
col. 1530, e seg., 1639 e seg.). 

(4) Ved. infr. Cabt. Num. CXLVI *. pag. 815. 
(6) Ved. inlr. pag. 864. nota 3.* 

(6) Vcd. Curita, Annal. de Aragon., Lib. X. Cap. XXXIV. a 
XXXVIII. — Fara, De Rcb. Sardoit, Lib. III. pag. 308 e 309. ' 
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berta; furono confermate le franchigie, e la csenzione 
decennale da ogni tributo da lei accordata ai comuni , 
e ai vassalli regii , che aveano segiiUo le sue parti ; 
jfu paUuito espressamente, che gli ufficiali da prepbrsi al 
servizio pubblico nelPisola fossero nativi della medesima, 
satva la liberta del polere sovrano nel couferire le cariche 
maggiori , e il governo di Cagliari, e di Alghero, e nel 
presidiare le castella regie ; che per6 il castello di Sas- 
sari, tranne il castellano, fosse custodilo da truppe 
sassaresi; fu richiamata ad osservanza nelle parti piu 
soslanziali la pace di Sanluri del 4 355; e oltre tante 
altre condizioni , che possono leggersi nelFatto originale (O, 
fu convenuto, che ai vassaili di Eleonora fosse guaren- 
tita la facolta di mular domicilio, e che hessun barone , 
•ativo, o straniero, il quale avesse giurisdizione feudale 
in Sardegna, potesse avervi mai altro comando civfle, o 
militare. II trattato di pace fu segnato in Barcellona da 
Ponzfo di Sinisterra governatore di Cagliari, e da Gi- 
sperto di Campolungo pe£ parle del re di Aragona, e 
da Leonardo vescovo di s.*" Giusta, e Comita Panza ple- 
nipotenziari di Eleonora. Mortd pero nel 1 387 il re 
D. Pietro IV, it trattato rimase in sospeso , ne pole ot- 
tenore eseguimento ; per la qual cosa il re D. Giovanni, 

p.cn. i3«-. nellascendere al trono dei suoi maggiori , commise al 
nuovo governalore generale di Sardegna Ximene Perez 
di Arenoso di continuare le trattative con Eleonora , e 
di allargare a vantaggio della corona le condizioni gia 
stipulate nella. convenzione delPanno precedenle. Perez 
adempl con sollecitudine, airuffizio commessogli , e dopo 
«n anno di praticbe, 3i proposte, e di messaggi , la 
nuova pace fu segnata in Cagliari nel 24 gennaio , e 
ratificata dal re D. Giovanni in Barcellona nell' 8 aprile 

Kc - "* ,3M 1 388 ( s ). Vi assisterono da una parte gli inviati di Eleo- 
noca, i rappresentanti delle citta e comuni soggetli al do- 
minio del di lei figlio Mariano V, succeduto nel regno 
di Arborea al suo maggior fratello Federico, chera morto 
nell'anno precedenle, e Brancaleone DOria in persona, 
e dall'allra it detto governatore generale di Arenoso'coi 
pieni poteri confertigli dal re di Aragona, e i rappre- 
sentanti delte citta e delle ville soggette al dominio regio. 
Le condizioni di questa seconda pace furono per Eleonora 
meno vantaggiose della prima, poicbe sebbene vi fosse 
rinnovata la guarentigia dei suoi dominii, vi fu peri 
convenuta la restituzione alla corona detle citta di Sas- 
sari e di Villa di Chiese, ricadute altra volta sotto la' 
pOdesta dei regoli di Arborea, e detle importanti r^cche 
d'Osilo e di Sanluri. Le altre condizioni gia concordate 
nel 1386 ricevetlero ta loro conferma; e fra le tatede- 
sime aveano speciale imporlanza il pagamento del censo 
feudale dovuto pel giudicato di Arborea fin dal tempo 
di Mariano IV, la prestanza in denaro promessa da Bran- 
caleone D'Oria al re di Aragona per armare e vettova^ 
gliare le castella di speltahza regia, la sindacatura an- 
nuale degli uffiziali pubbtici che amministrassero giu- 
stizia neir isol*, ta esenzione dei governatori del Capo 

(1) Ved. infr. Cabt. Nnm. CL*, nella qaale e riportalo per in- 
tiero 1'atto di pace del 31 agosto 1386, da pag. 817 flno a pag. 823. 

(9) Ved. infr. dett. Cart. Num. CL*. pag. 817, nella quale k pure. 
riportato per intiero il trattato di pace del U gennaio 1388, dapag. 
839, flno a pag. 861. "- 



di Cagliari , e det Capo dj Sassari e LogudOro da cosl 
frequente e cosi' molesta censura , la riserva dei driltt 
ai quali le parti contraenli pretehdevano su i luoghi 
muniti di Terrahova e di Longonsardo, e la restituzione 
delle castetla di Ardara, e di Cepota , di cui si rimet- 
teva il giudizio al Papa legittimo , dopo Ja cessazione 
dello scisma , che affliggeva in quel tempo la chiesa 
cattolica. — ; Fra i patti nuovi poi vanno distintt , l'as- 
soluzione dal giuramento- che i vassalli regii aveano pre- 
stato a Mariano V. figlio di Eleonora ancor fanciutlo , 
riconoscendolo per loro giudice e signore , il tutore da 
deputargti per 1a validitk dell'atto di pace , finche per- 
venulo alPeta di quattordici anni potesse ralificarla e giu- 
rarla in nothe proprio, l'obbligo somigliante assunto dat 
re Don Grovanni 1 pel Dettino suo primogenito, la estra- 
dizione dei ladri, degli assassini, e degti scherani, ta 
restituztone dei prigiohi, e degji schiavi fuggilivi , e it 
perdono ed obblio dj ogni passata ingiuria ed oftjeua. 

Prima di questo secondo atto di pace era mancato di 
vita il principe Federico prtmogenito di Eleonora, la quate p -c . N . l3 g 7 . 
lo avea destinato a cohtrarre future nozze coh BiaHchina 
fjgha di Nicol6 di Guarco doge della repubblica di Ge- 
nova, cui la sarda principessa mutuava gratutfamente 
quatlromila ftorini d'oro ( 3 ) ; e Mariano, ch' erh percid p. c. w. .m». 
seltentrato col qome di Mariano V. ai dritti di suoceis- 
sione negli stali di Arborea, figur6 in tale qualUa nella 
pace medesima, coll'assistenza di un tutore cbe facesse 
le veci del padre suo Brancaleone D Oria ritenuto p»i- 
gioniero in Cagliari , ma piii veramente coU assisleuea 
sotto 1'usbergo dell'eroica sua madre. Aveano pure-pre'- 1 
ceduto la pace del 1 388 , e quefla det 4 386 due pri- 
vilegi del re Don Pietro IV; a favore del porto di At-: 
ghero ( 4 ) ; e tra l'una e Taltra il Pontefice Urbano VI. P-C . N 
accogliendo favorevolmente le supplicazioni di tutti- i 
nobili della slirpe e della famiglia D Oria , avea autoriz- 
zato 1'abate di s. Fruttuoso in Capo di Monte della dio- 
cesi di Genova a rivendicare le possessioni e i redditi- 
del prioralo di S. Maria delfordine Benedittino, che gU 
antenati degli slessi D Oria aveano fondato nella suddetta 
citth di Alghero, ed era stato violentemenle occupato dat' 
Catalani, seguaci delfantipapa Clemenle YH, e gli avea 
conferito insieme ampli poteri per far edificare col mezzo 
di tali redditi , e col prezzo delle poseessioui una chiesa 
da dedicarsi a s. Teramo nel luogo di Campi in Polcmta\ 

: solloponendola al patronato perpetuo del priore (poi abate)' p. c. n. t m. 

, di -s; Matteo ( 5 ). . 

Una delle condizioni piu importanti delle due paci 
del 1386 eT388 era quella di reslituire a liberla Bran-; 
caleone DOria marito di Eleonora, il quale, ritenoto 
prima con arti subdole in Barcellona, era poi stato in- 
viato sotto custodia al castello di Cagliari, e vi era so- 
stenuto prigioniero. Tale condizione, dopo molte pratiche, 
fu finalmente adempiuta nel primo giorno det 4390; e p . c .n. i3 9 o. 
tanle furono le cautele con le quali si precedette a 
quell'atto, tanta la diffidenza delle due parti nelfeseguirlo,' 
tanta la solennita delle forme da cui fu accompagnato > 

/ 'i 

(3) Ved. infr. Caht. Num. CXLIV*. e CXLV*. pag. 813 e 814. 

(4) Ved. infr. Cart. Num. CXLVH*. e CXLVHI*. pag. 815. 

(5) Ved. infr. Cabt. Num. CXLIX*. pag. 816. 
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che il documenlo sincrooo , il quale ne $*rb6 U ricordoO, 
puo iq tal rispetto essere annoveralo fra i piu importanti 
della storia sarda di quella ela. Alla liberazione del 
DOrta dovea. precedere la coniegna interinale di Lon- 
gwwardo, della terra di Posada col castello della Fava, 
e deUa eitta d lglesias- col castello di Salvaterra: le do- 
vaaao tener dietro 1» restituzione degli ostaggi, della 
ciUa e oastello di Saasari, delle roccbe di Osilo, di 
Benvehh dt Pedrese di GaUelli, e dei luoghi, e terre 
ragte eecnpate <JalIe armi di Arborea ; lo sborso di do- 
dicimUa lire di alflmm promessa da Eleonora in pre- 
stanza ; e U pagamento di ventidnemila fiorini pel censo 
arretrato degli stati arbore&i. Cos) eraai convenuto a fa- 
tore de) re di Aragoaa par oapitoli speoiaU e disUnU 
neir atte di coneordia ■; e la concerdta era stata giurata 
solennemente dall'Arenoso, e da Brancaleone : barona e 
traditoro (al foro di Aragem « aUtUso di Catalogna) chi 
la romposse ; « di tal tnacohia, ni per duello purgar si 
potesse, ni per alUra tfngolar tetaone , sostenuta in per- 
sona , • d% altri cavalieri o donselli : 1'aveano giurata 
il clfiro, e i ciltadini di Cagliari , le soldatescbe , e Kpiu 
iUustri peraoaaggi venuU coir Arenoso in Sardegna , fra 
i quali primeggiavano GaUerando di Villanova , Rodrigo 
Lancol, Giordano de Tola, o Tolono, Ponzio de lardi, 
e Francesco Goloma. OssemU dapprincipio , e lealmenle 
eseguiti , furono pero poco dopo questi paiii medesimi 
repenUnamente violaU. Brancaleone da «n canto eapugn6 
e riprese il castello di Osilo, quelli di Sanluri, di Gal- 
telli e deUa Fava, invase con le sue genti le ville di 
OUeaa, di Saroli, e di Elconi, occupb la maggior parte 

p.c.n.1190 della GaUura, cinse di assedio alcune fortezze di perU- 
neaza regia, investl eon ripetuti assalti quelle di Algbero, 
e di Chirra , ed eatrft da vincitore in Villa di Ghiese , 
e in Sassari ; e daU allro canto Eleonora , guerreggiando 
vigofosamente coatro glt Aragoneai neUe altre parti del- 
l isola, e per mezzo dei suoi amici e fautori sollevando 
a cose nuove le sarde popolazion», fece ricadere solto 
il suo domiaio, sia con la fiorza delle armi, ebe col- 
rantorith del proprio norn^, le provincie quasi tutte del 
Logodoro. Non e bea cbiarito neUa storia quali siano 
state le vere oagieai di qnesla improvvisa violazione della 
concordia. Dteoao alcunt Braacakone ed Eleonora esservi 
stati spinti da invidia e da sdegno pe' vasti possedimenU 
di Cbirra e di OgUastra conceduU dal re D. Giovenni 
a Violanta Carroa di Berengaxio sua favorita ; allri, da 
timore, o da sospetto, per le numerose soldatesche man- 
date di nuovo nelfisola a rinforzarvi i presidii di Ca- 
gliari f di Alghero, e di Longoosardo, e delle rimanenti 
forteaze regie piu opportune alle ofifese; ed allri ipfine 
( i quali forse si appongono pitt al vero ) , a ci6 averU 
mossi lo spirito guerriero ed anlico della casa di Arborea, 
gli esempi eredilari di Mariano IV, e di Ugone IV, e 
nuovi e generosi pensieri d'iodipendenza. 

L aanunzio delle novita accadute in Sardegna com- 
mosse grandemente l animo dei Monarca aragonese, U 
quale vi mand6 losto con buon numero di baleslrieri e 

p.c ir. is 9 i. di lancie capitanate da Antonio di Puigalt , e da Arnaldo 
Porta il nuovo governatere generale Rairaondo di Mont- 

(I) Ved. infr. Caht. num CU*. p«g. 801 e seg. 



i39». 



buy. Ma il Monlbuy trovo lc cose dell' isota cosi lur- 
bale , cosi prevalente la fortuna delle armi di Arborea , 
e tanta la fede dei Sardi per Eleonora , cbe ricenoseen- 
dosi impotenle a resisterle co mezzi e con gli uomim 
messi a sua disposizione , invi6 subito a BarceHona ii 
suddelto Antonio Puigalt, e Franoesco Roig, o Loig, 
per rappresontare al re Don Giovanni i disastri gia sof- 
ferti dal governo regio insulare, i nuovi pericoli che gli 
soprastavano , e per chiedergU a un teropo prontt e 
sufficienti soccorsi di soldalesche e di denaro. Le letlere 
di credenza, e le istruzioni dale in tale oecasione dal 
Monlbuy, e dai coasigUeri e probi uomini ( prokomens) 
di Cagliari, a cotesti due messaggieri (*), contengono p. c. n ; .3 9 . 
molU fatti e particolarita , le quali spargono nnova luca 
su questo importante periodo della storia sarda. Vi ti 
narra, che Brancaleone, ed Eleooora, violando un capi- 
lolo espresso della concordia deU' anno precedente ( 3 >, 
niegavano ai suddiU regii la faoolta di cambiar domi- 
cilio dagli staU di Arborea aUe citta, e aUe terre ohe 
dipendevano dal re di Aragona ; cbe aveaao dififerito 
per lungo tempo la reslitvzione di Longonsardo, e deue 
ville di OUena , Saruli , ed Elconi , e poco dopo se le 
aveano ritolte ; cbe rioccupati con la forza la citta e it 
castello di Sassari , e il castetlo di Osilo, stiingeano di 
assedio Taltro della Fava in Posada ; cbe aveano primai 
impedito ai Sardi, fcdeli alla causa tegia>, di vettova- 
gliare la citta e la rocca di Cagliari per Ia via di Siur* 
gus , e poi vi aveano consenlito , obbligandoli pero a 
lungo e tortuoso cammino, e imponendo sulle vettovagUe 
gravi ed inusitaU balzelli ; che teneano gente armata nei 
confini tra le ville reali , e quelle di Arborea , la quale 
commettea ladronecci, ferimenti, e percosse adanno dei 
vassalli regii; e che gia si accingevano ad occupare 
armata mano Villa di Cbiesee Sanluri. Vi si narra ancera, 
aver essi fatto insorgere la Gallura ; promuovere aperta« 
mente Ia rivolla nelle provincie di Sarrabus, e di Chirra ; 
consigUare per messi agli abitanti deJle medesime di resi- 
stere agU Aragonesi, e se nol potessero, di rilirarsi nelle 
montagne, e nei luoghi alpeslri con le loro masserizie, 
e eoMoro armeoti; e predicar daperlutto con la parola 
e con l esempio la ribeUtone al dominio aragonese. Vi 
si narra iafine non aver essi dato mai , ne risposta , 
ne ascplto alle, lettere e ai messaggi inviati dal Montbuy 
per richiamarli aU'osservanza della concordia ; ed essere 
ormai manifesto , ch' Eleonora col D Oria di lei marito 
erano nemici del re di Aragona, e ambivano alla si- 
gnoria dell isola intiera Chiedeva perei6 il MonUiuy, c 
con lui lp chiedevano i rappreseutanti della cittii di Ca- 
gUari , che U re spedisse ambasciatori (una solenne mis~ 
saigeria) in Sardegna, per sapere recisamente da Bran- 
caleone e da Eleonora , se voitssero guerra o pace ; e 
se guerra volessero , eome gia in effelto la faeeano , il 
re mandasse tosto soldati da Catalogna per rinforzare i 
presidii delle fortezze regie , specialmente di Alghero e 
di Longonsardo , spedisse denaro , e legai armaU per 
guardare le spiagge , e difendere i porli dell' isola , e 



. (S) v«d. iofr. Caht. num. CLII*. pag. 867. 

(3) Cioe il oapitoto vn. <toN'atU> di concordia del I." gennaio 
1390.,Ved. infr. Cart. num. CLI*. pag. 861. 
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facesse* provvisioni sotlecite, quali la gravezza dei casi 
ie richiedeva, per mettere in salvo i drilU , e lonore 
della corona. 

I due messaggieri partili da Sardegna esegtrireno fe- 
delmeote 1'incarioo ricevuto, e provocarono con )a Joro 
presenza maggiori e piu gravi provvedimeBti. Un docu- 
mento istoricQ di quella eta ci rende testimoniaoza, ehe 
p. c n. .3 9 ». nel primo gioruo di marzo del 1 392 il proouratore ge- 
nerale del fisco in Catalogna , presentatosi- al cospetlo 
del re Don Giovanni , e dei suoi consiglieri , radunati 
in sedeta plenaria nel palazzo reale di Barcellona , ri- 
pete con lupga ed ampollosa orazione latina le stesse 
acouse formulate. dal Monlbuy , e dai ooasigUeri di Ca- 
rgliari aelle sopradette letterfl di credenza , e cbiamando 
ribelli e spergiuri Brancaleone ed Eleonora non solo , 
ma eziandio il loro figlio Mariatfo Y aacor fariciullo, 
domaodo cbe fosse per viadi giuslizia accertata e pu- 
nita severamente Ia loro feMonia E lo stesso docu- 
mento ci fa fede, obe il re Doo Giovatni, prestando 
facile oreeohio a tale domanda , benche 1 potesse, com'ei 
diceva , dichiarare seWaltre fbroJt il crimenlese, cbe per 
taote, detestandt, opere era ormai certo , e palese, com- 
mise al ginrisperito Bernardo da Ponte di procedere coo 
ogni rigore contre gli accusati , affettando eon molte pa- 
role di volere m tal modo dar nuova e solenne prova 
della sua regia roansuetudine ( 3 ). 

Ma piu pronta , e piu ©fficace delle forme coriaii e 
caaceUerescbe fu la risposta di Eleonora e di Branca- 
leone DOria al re di Aragona, e al fisco di Catalogna. 
p. CR.1J91. Le arroi di Arborea eontiiwavano ad essere viUoriose 
ia ogni parte deil ! iwla, ne i soldaU : comandati da Gior~ 
dano de Tola, 0 Ttolono, le baade di fanU e di eavalU 
capitaaali da Rodrigo Roiz di Corella, le galee affidate 
a Slefano Salvat, e a Ponzio Ribellas, ne gU aflbrzoti 
presidii delle regie castella potcano ormai resistere a 
tanta mole di guerra , e alPentusiasmo dei popoli sardi 
nel sostenerla. II re D. Giovanni conobbe i pericoli che 
soprastavano alla causa regia , e perci6 mand6 pronti 
soccorsi ad Alghero con buon nerbo di trappe coman- 
datc dal conte Arrigo della Rocca, creo vicere delHsola 
Ruggiero Moncada distinto capitano di quei tempi , e an- 
nunzio at baroni del suo regno di yolersi trasferire egli 
stesso a Sardegna aHa testa di un potente esercito per 
debcllarvi i nemici della corona. Ma le guerre di Gra- 
nala e di Sicilia gl' impedirono di attuare quesl' ultimo 
pensiero. Fallirono pure le proposte di pace da lui falte 
nel lempo istesso a Brancaleone , ed Eleonora ; e la sua 
roorte, avrenuta nel 48 maggio 1395, fece sospendere 
gli armamenli gia incoroinciati , e spense con la sua vita 
gli spiriti bellicosi da lui manifestati conlro lanimosa 
principessa di Arborea ( 3 ). II re Don Martino , limido 
successore del re Don Giovanni , 0 wh provvide, 0 prov- 
vide assai fiaccamente alla guerra sarda. Nel 1396, 
parlitosi di Sicilia per Catalogna , approd6 a Cagliari , 
p. c. n. 139*. e ad Alghero ; ordin6, ebe di maggiori difese fosse.mu- 
nita la terra di Longonsardo, preponendoyi al comando 



(t) Ved.infr. Cart. num. £LIU*. pag. 868. 
(5) Ivi. 

(3) Ved. C/iirita, Annal. de Aragon. Lib. x. Cap. 1.1. lii. lv. lvi. - 
Fara, Ve Rrb.Sard., I.ib. III. pag. MC<. 
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Bernardiuo Torrellas (*) ; and6 pei a Corsica, e aid Avi- 
^none, dove prest6 a Papa Bdnifacio IX. U coasueto 
giuramento di fedelta ; e da Avignone , proseguendo U 
soo viaggio ; si rcstitul ai suoi stati ereditari. Gia otto 
auui prima , mentre regnav** ancora in Aragona il suo 
maggior frateUo, egli era stato in Sardegna , con la re* 
gina Maria di SietUa sposata ai di lui figlio Don Martino, 
e coa gran seguitfe di baroni catalani, valenzaoi, e ara- 
goaesi W. 11 suo dtorno aU'isola come sovrano, 0 m 
breve soffermata fattovi nel passaggio non servl pubto 
a cambiarvi lo statb de,gli aiiimi e delle cose. Le osU^ 
lita dei Sardi che seguivano le partt di Eteonora, e ser- 
vivano alla causa nazionale, erano sempre vive; e U go- 
verno aragonese, ristretto ormai in pocbi loogbi ed in 
alcune citta e fortezze, vi andava ugni giorno Bcadendo 
di forza e di autorila. Nuove proposte di pace forono 
fatle dal re D. Martino a Branoaleone e ad Eleont^a , 
per mezzo dl Francesco di santa Colomba, il quale Bel- 
ras8ebza del vicore Moncada tenea it comandd supremo 
deU'iso)a. Ma le trattative non ebbero alcuu ulUe risul- 
tatnento, e perero furooo ririforzate coa nubve soidatescbe 
mandate da Catalogna il borgo di Lapola, il castelto di p.cn.ih,. 
Cagiiari, eJe rocche di t. Mlchele e di Aequafredda. St voiea 
cos) prowedere ai futuri evenli ;. e noodiaeuo, deside- 
rando il re e i sooi ooosiglieri un accordo stabile e sin- 
cero, si ripigHarono le praliche per la pace , le qoali , 
bench6 interrotte talvoUa da inopinati aocitkj(ti ( 6 ), dwra- p.cn.i^i. 
rono piu 0 men rive fincbe vuse : Eteonora , e dal di toi 
senao e coraggio dipesero le sdrU di Arbbrea non solo, 
ma quasi della Sardegna ifittera CO.' ' ■' '' "■ . 

La lunga reggetoa di Bleonora pel suo figtio Ma- 
riano V. ( 8 ), se fu illustrata da molte imprese guerriere 
e politicbe, attestate dai documenti e dalle autorita rac- 
colte nel presenle Cooics , nou fu meoo gloriosa pel suo 
govcrno civile. Doteta di alta intelligenzft e di' spiriti 
gencrosi , e animata dal desiderio di far godere ai po- 
poli soggetli al dominio di Arborea i benefizi delta pace, 
ch' era stata per sl lunghi anni turbata , questa sarda 
eroina pose mente a far raccogliere in un sol corpo 
dai savi ( giureconsulli ) , che sedevano ai suoi consigli 
gli ordinamenti rurali e giudiziari gia iniziati da suo 
padre, a complelarli, ad aggiimgervi quegli allri che i 
costumi e i bisogni del tempo rendevano necessari, ed 
a formare dcl loro insieme un Cooice di leggi scrilte , 



(4) Ruggiero Moncada, naovo vicere di Sardegna , nel 1394 avea 
costrelto le trappe di Arborea a Ievare 1'assedio di Longonsardo; 
la qual terra percid continuava ad essere tenuta dai regii. - Ved. 
Fara, luog. cit- 

(5) Hac UnxpestaU (1388), scrive il Fara ( De Reb.Sard. Lib. ui. 
pag. 314J, Martinut princeps , IoannU Aragoniae Regi* germanus 
fraUr, et MontU Albae dux, Martinum /ilium ex Maria filia co- 
miti* de Luna susceptum eum Maria Siciliae Regina, Barcinonam 
delata , matrimonio iunxit ; ac ipse , simul cum fUio et nuru , ae 
Bernardo Cabrera, Arlale de Luna, aliisque multis proceribus Ca- 
thalonis, Aragonensibus ac Valentinis, Aragonia sohentes, triginta 
navibus , multisque triremibu* Sardiniam mense martii adpellunt ; 
et oplimo- Sardorum comitatu Drepanum Siciliae urbem inde perve- 
nerunt. 

(6) Fra questi inopinati accidenti vi fu la peste , che net 1398 
infieri in Sardegna. 

(7) Ved. Qurita , Annal. de Aragon. , Lib. x. Cap. LXV. - Fara , 
De reb. Sardois, I.ib. m. pag. 317. 

(8) Durd dal 1387, anno in cui mori Federico suo figlio prirno- 
genilo, fino all'arino I toi, nel qnale usci di vita la stessa Eleonora. 
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DISSERTAZIONE 



le quaji facessero sparire le tradizioni orali , e le pratiche 
coofuse ed incerte, che dianzi regolavano esclusiva- 
mente ramministrazione della ginstizia. Compiuto dai saoi 
consiglieri , ai quali presiedeva essa medesima , nn la- 
p.cN.i39s. voro cosl importante, Eleonora lo fece pubblicare solen- 
nemente addl 11 aprile del 1395 (O, e lo intitolb Carta 
di Loou ( Catta del luogo , o Carta locale di Arborea ). 
Si trovano stabilite In questa Carta le regole della ra- 
gione criminale e del dritto civile , le pene dei reati , 
e le norme delle formalita giudiziarie; vi sono prescri- 
zioni speciali pel commercio, e per la polizia, e ordina- 
ziOni eccellenti per proteggere 1'agricoltura ; vi sono chia- 
ramente definiti i doveri e le obbligazioni di ciascuno; 
e vi traluce dapertutto tanta maturita di eonsiglio, che 
reca meraviglia come in un paese, qual era allora la 
Sardegna, se non barbaro, non avanzato al certo in ci- 
vilta , sopravanzassero colanto in una sarda donna la 
mente ed il senno. II Codice (Carta) di Eleonora e un 
monnmento glorioso di sapienza legislatrice ; e sebbene 
in alcune sue disposizioni vi si scorgano le tracce della 
ignoranza e della barbarie del tempo, specialmente nella 
qualila e nella proporzione delle pene , nel suo insieme 
peri» e informalo daU'amore della giastizia, dal rispetto 
alla proprieta, e dalla velonta costante di tntelare i 
dritti di ciascuno nella persona e negli averi, di far 
prosperare le arti utili della pace , e di mantener fermi 
in toito, e per tutti , 1'ordine pubblico, e la privata tran- 
quillita. Nel parlamento congregato in Sardegna nel 1 421 
alla presenza del re Don Alfonso ( a ). La Carta de Logu, 
per voto unanime deirassemblea, fu dichiarata legge ge- 
nerale delTisola, oome gia vi si osservava generalmente 

(1) E il giorao, in cui fo pobblicato, era pnre solennissimo, per- 
che nel medesimo cadeva la festivita della pasqua di risurrezione. 

(8) Fo questa la seconda congrega parlamentare sarda. La prima 
era- stata fatta in persona nel 135$ dal re Don Pietro IV. di Ara- 
gona. Le goerre, e il turbamento delle cose pubbliche deirisola 
impedirono che il parlameoto si radunasse nei sessantasei anni 
trascorsi dal 1355 al 1491. 



per consueludine ; e nei tempi posteriori, fino ai primi 
anni del presenle secolo , continui ad essere , con )e 
prammatiche spagnuole, parte principale, se non unica, 
della sarda legislazione. 

Con questi gloriosi fatti ebbe termine il secoto xrv : 
secolo, piu degli altri che lo precedettero , fecondo di 
avvenimenti e ricco di memorie. Le carte. e i diplomi , 
che ci furono guida nel discorrerlo , provano nel loro 
compiesso un fatto istorico della massima importanza per 
cbi voglia dal passato trarre lezioni e argomenti per 
Tavvenire della Sardegna. Noi la vedemmo quest' isola, 
cosl contrastata fin dai tempi romani dall'interesse , e 
dalle ambizioni di stranieri dominatori , e non perlanto 
cosi misera sempre e cosl derelitta , uscire nel principio 
di delto secolo dalle mani pisane , per cadere in quelle 
degli Aragonesi. La vedemmo contrastare in varii modi 
alFavara poverta e alla mala signoria di Catalogna, fin- 
cbe da quella stessa casa di Arborea, ch'era sopravvis- 
suta agli antichi giudicati sardi, e per mezzo di Ugone IIT. 
avea favorito la conquista del principe Don Alfonso, 
uscissero Mariano IV, Igone IV, ed Eleonora. E vedemmo 
questi tre animosi principi sardi lottare, Tun dopo Taltro, 
con indomita costanza oontro tre potenti monarchi di 
Aragona, e soslenere valorosamenie colle armi il drilto 
deila propria indipendeoza. U generoso pensiero di Ma- 
riano, di Ugone e di Eleonora non morl con essi, ma 
si trasfuse in altra potente famiglia, la quale alla sua 
volta succedette nei loro dominii, allorche si estinse 
oon Mariano V. (1407) la seconda dinastia dei regoli 
di Arborea. Ma questo e soggetto di altri tempi , non 
meno gloriosi , ne meno sfortunali per la Sardegna; sog- 
getto assai vasto e copioso di evehti , che prendererao 
a svolgere, ragionando delle carte e dei diplomi del 
secolo xv. ( 3 ). 



(t) Nel Tomo II. del prcsente Codice Diplomatico. 
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GENEALOGIA 



DEI 



GIUDICI DI ARBOREA 



DEL SECOLO XIV. (0 



I. 

Dal 1301 al 1321 
Mariano III. W 



II. 

Dal 1321 al 1336 
Ugone III. &> 



III. 

Dal1336 al 1346 

PlETBO IILW 



IV. 

Dal 1346 al 1376 
Mabiano.IV. « 



GlOVANNI. ( 6 ) 



Dal 1 376 al 1383 
Ugone IV. (»©) 



VI. 

Dal 1383 al 1404 
Eleonora. ( u ) 



Beatrice. ( ,? ) 



VII. 

Dal 1383 al 1387 
Fedebico. ( 13 ) 



VIII. 

Dal 1 387 al 1 407 
Mariano V. (") 



Nicolo. (?) 



Maiua («) 



Bonaventura. (9) 



(1) Preponiamo questa Genealogia ai Diplomi e alle Cabte del 
secolo XIV. per la piu chiara e piena intelligenza dei fatti, ai 
quali in questo stesso secolo diedero esistenza , o presero parte 
i potenti dinasti di Arborea. Ai nomi di ciascun Giddick precedono 
gli anni del suo regno. Con questo mezzo i lettori potranno piu 
facilmente conoscere in quaii persone, e in quali mani vigorose 
si fossero concentrate 1'autorita e la forza dellantico reggimento 
insulare , dopo la estinzione degli altri tre Giudicati avvenuta nel 
secolo precedente ; di quello cioe di Cagliabi nel 1358 perlamorte 
di Guglielmo III, senza successione dinastica ; di quello di Torres 
nel 1275 , dopo la uccisione di Michele Zanche ricordato da Dante 
(Infern. xxn. e xixm.), donde nacque immediatamente la repub- 
blica di Sassari; e di quello di Gallura nel 1395, per la morte di 
rsiNo , o Ugolino Visconti di Pisa , al quale succedette di nome 
soltanto, senza veruna realta di regno , 1'unica sua figlia Giovanna 
(Ved. Dante, Purgat. vin.), di cui fu erede il fratello uterino Azzone 
di Galeazzo Visconti , il quale percid uso H titolo di Giudice di 
Gallijra, come dopo lui continuarono a usarlo Lucchino, Giovanni 
arcivescovo di Milano, Matteo, Galeazzo, Barnaba, Gio. Galeazzo , 
Gio. Maria, e Filippo Visconti. 

(4) Mabiano III. discendeva dal famoso ed infelice Barisone I. 
re di Sardegna. La successione dei Giudici di Arbobea della se- 
conda dinastia da questo stipite illustre ebbe luogo nel modo se- 
guente. — An. 1 147. Babisone I. re di Sardegna. — An. 1 180. Pietro 1. 

— An. 1211. Costantino II. — An. 1230. Pietro II. — An. 1238. 
Cohita III. — An. 1264. Mariano II. — An. 1298. Chiano, o Giovanni. 

— An. 1301.Mariano III. posto a capo della presente Genealouia 
del secolo XIV. 

(3) Ugonr III. ebbe in moglie Bencdetla, da cui gli nacquero 
sei figli, Pietro, Mariano, Giovanni, Nicolo, Maria e Bonaventura. 
1 primi due regnarono l'uno dopo 1'altro. 

(4) Pietbo III. ebbe in moglie Costanza di Filippo di Saluzzo , 
e mori senza figli , per cui gli succedette ncl Gicdicato il fratello 
Mariano. 

(5) Mariano IV. cbbe in moglie Timbora di Dalmazzo visconlc 
di Boccabcrly. Da questo malrimonio nacquero Iigone , Kleonora, 
e Beatrice. 

(6) GiowtNNi fu inarilo a Sibilla di Moncada. 



(7) Nicolo ebbe in moglie Benedetta dei Signori di Bilti, e di 
Orani. 

(8) Maria fu maritata a Galzerando Cabrera di Boccaberty. * 

(9) Bonaventura ebbe in marito Pietro de Exerica, figlio di 
Don Giacomo II. di Aragona, e di Beatrice di Lauria. 

(10) Ugonk IV. fu trucidato barbaramente coll' unica sua figlia 
Benedetta in una sollevazione popolare accaduta in Oristano, ca- 
pitale de' suoi Stati , nel 1383. - Quindi gli succedette di fatto la 
famosa Eleonora di lui sorella, e moglie di Brancaleone D'Oria. 

(11) Abbiamo notato il regno di Eleonora dal 1383 al 1404 , 
perche essa governd veramente con autorita sovrana, e col titolo di 
Giudicessa, durante la minorila dei suoi figli Federico e Mariano, 
chiamati successivamente per dritto ereditario agli stali di Arborea. 

(13) Beatrice, ultima figlia di Mariano IV, fu moglie ad Aime- 
rico, primo visconte di Narbona. Da un tal matrimonio nacque 
Gogliclmo, 3." visconte ; e da costui un altro Guglielmo, 3 ° visconte 
di Narbona, il qualo, dopo la morte di Mariano V, contese con 
Brancaleone D'Oria per la successione al Giudicato di Arborea. 

(13) Federico, succeduto allo zio materno Ugone IV. nel 1383, 
regno nel Giudicato di Arborea sotto la reggenza di Eleonora sua 
madre , che gli avea scello anticipatamente la sposa nella persona 
di Bianchina figlia di Nicolo Guarco Doge di Genova. Ma egli pre- 
morl nel 1387 alla madre , e alla sposa , non avendo ancora rag- 
giunto la maggiorita. 

(14) Mariano V, succeduto al fratello Federico nel 1387, regnd 
in Arborea sotto la reggenza di sua madre Eleonora fino al 1404, 
e di Brancaleone D'Oria suo padre fino al 1407, anno in cui 
ancor egli cessd di vivere. Si accesc allora, come si accennd nella ' 
prccedcntc nota (13), la guerra di successione agli stali arboresi 
tra il suddetto Brancaleone, e Guglielmo III. visconte di Narbona. 
II primo vi pretendeva come padre ed erede del proprio figlio ; 
ed il secondo come discendente da Beatricc di Arborea, figlia terzo- 
genita di Mariano IV. Ma le loro pretese furono di breve durata, 
poiche ncl 1409 i popoli di Arborea proclamarono per loro Giudice 
e signore Leonardo Clbello. I monumenti relativi a quoslo pe- 
rioilo dclla storia sarda sono riporlati ncl Tomo II. dol presente 
Codick Diplomatico tra le Cabtb c i Diploni dcl sccolo XV, e 
nella prcmcssavi Dissertazione Sksta. 
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DIPLOMI E CARTE 



DEL SECOLO XIV 



i. 



// Pontefice Bonifazio YIII tcrive al Podesta e Comme 
di Pisa, affinche* prettino aiuto e favore a D. Giacopo 
re di Aragdna nelfimpresa, o tpedmone armata chegli 
intendea fare m Sardegna, per conseguire di fatto fisola, 
che attieme alla Cortica eragli ttata conceduta in feudo 
dalla Chiesa Romana. 

(1303, 20 aprile). 

Dal Raynald. Contin. degli Jnnal. Eeel. del Baron., Tom. IV. 
ad ann. 1303. N.° XXIX. 

Dilectis filiis potestati, capitaneo, antianis , consilio, et 
comuni Pisanis (0. |Tanquam discretionis fnlli consilio 
tam in arduis, qnam in aliis qaibnscnmqae negotiis prn- 
dentiae vestrao processus coosuevistis provida circumspe- 
ctione dirigere, ac specialiter sanclam Bomanam Ecclesiam 
matrem vestrata tam in seipsa, quam in charis eius, 
quos ipsa dilectionis praerogativa proseqoitor , praevenire 
bonoribus, et favoribus confovere. Propterea non indigne 
confidimns, quod super iis, quae vestrae sinceritati scri- 
buntur, mentem npstram filialibos obtutibus contemplantes 
efficaciter quae scripta conlinent irapieatis , cum in vobis 
vigor devotionis solitae augmentum snsoipiat, ut speramus, 
potius, quam lentescat. Sane sicnt vestram credimus non 
latere notitiam, nos dodum ad charissimum in Christo 
filinm nostrum Iacobnm Aragoniae, Sardiaiae et Cocsicae 
regem illustrem dirigentes nostrae considerationis intuitum, 
sibi tum de regione dissimilitudinis redeunti, quem suae 
devolionis sinceritas ad ecclesiam praelibatam, a cuius 
unitate recesserat, quasi novum adoptionis fllium nobis 
placidum reddidit atqae charom, regnum Sardiniae et 
Cprsjcae, quod ipsins Ecclesiae iuris et proprietatis exi- 
stit, cum omnibus iuribus et pertinentiis suis in fendnm 
duximus cpncedendum. 

(1) La concessione , e la investitura della Sardegna latta nel ti&l 
da Pflpa Bonifacio VIII a favore di Don Iacopo II. re di Aragona non 
avea ancora otfennto U suo reale efletto , percioccbe 1'isola era in 
gran parte posseduta dai pisani e dai genovesi, oltre i giudicati 
cbe dipendevano dai regoli , o giudiei nazionalL Quindi il Pontefice, 
voiendo facilitare al suddetto re Don .Iacopo la possessione del 
feudo concedutogli , cred suo Legato Raimondo vescovo di Valenza, 
afflnche inducesse i vescovi, i dinasti, e i popoli sardi ad accon- 
ciarsial nuovo dominio, ed ai desiderii della Chiesa Romana, scrisse 
direttamente ai sardi medesimi, e scrisse inoltre ai pisani e ai ge- 
novesi , onde non si opponessero alla impresa del re Aragonese , 
eome si ricava dal registro delle epistole di Papa Ronifacio VIII. 
«be conservasi in Vaticano. 



Cum aulem idem rex ad honorem Ecclesiae memoratae 
intendat, ut asserit, ad eiusdem Sardiniae et Corsicae 
regni possessionem , quam nondum adeptus extitit, cor- 
poraliter obtinendam potenti manu procedere, nostrumque 
sibi favorem et auxilium super hoc petiverit impertiri, nos 
huiusmodi feticem consumationem negotii ad promotionem 
honoris et esaltationis Ecclesiae supradiclae, ac recupe- 
rationem Terrae Sanctae, quae prospicitur, proh dolor! 
depopulalione deserta non modicum cedere attendentes, 
venerabilem fratrem nostrum Raymundum episcopum Va- 
lentinum, de onius indnstria et circumspectione confidi- 
mus, legatum in dicto regno propterea duximos' depu- 
tandum, ut spiritualb auxilii circa huiusmodi negotium 
sollicitudo non desrt; sed in ipsius prosecutione potestas 
sacerdotalis et regja se praesentialiter allerno munere fo- 
veant t el favore mutuo muniantur. Yerum cum in dicto 
negolio, quod charom cordi gerirans , opera et stodia 
vestra necessaria dignoscantur, universitatem vestraro pa- 
terno rogamus et hortamur affectu, qoatenus praemissis 
provida medilatione pensatis: et attendentes nibilominus, 
quod per hoc vobis plurimum in gratia et dilectione no- 
stra diclique regis accrescet, velilis eidem regi ad id. 
vestrum auxilium, consilium, et favorem liberaliter, ao 
efficaciter imperliri,, a contrario penitus >abstinentes. Sic 
itaque tam pro nostra et apostolicae sedis reverenlia, quam 
consideralione regis eiusdem in hac parte circumspectio 
yestra .devote , amicabiliter, et consulte prpvideat, quod 
praefatum regem ad vestra constituatis processu temporis 
beneplacita debitorem, et nos, qni vobis ex animo scri- 
bimus, devotionis vestrae promptitudinem exinde commen- 
dare cum gratiarum actionibus merito valeamus. Dat. La- 
terani, xu. kal. maii, ann6 ix. W 



II. 



Bolta di Papa Cletnente V. con la qucde si dichiara, mde 
perpetuarne la memoria, che gliambasaatori di Giacopo II. 
re di Aragona confessarono di avere ii /oro sovrano 



(3) Lettera somigliante alla presente fu diretta per lo stess'oggello 
dal Pontefice al Comune dt Genova. Ha siccome i pisani, e i ge- 
novesi non erano disposti a secondare il desiderio, e le preghiere 
del Papa, anzi si disponevano a difendere con le armi le loro ra- 
gioni e dritti , e quanto possedevano in Sardegna , percio il re di 
Aragona differi la spedizione contro 1'isola a tempo piu opportuno. 
Ved., gurita, Annal. de Aragon., Lib. V. cap. LXII. 
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ollenuta la Sardegna per concestiont della Sede Apo- 
ttolica. 

, ( 4 304, 28 maggio). 

Dal Lunig. Cod. Ital. IHplom. Tom. IV. col. 1385. 

Clemens etc. ad perpetuam rei memoriam. 

Ne in 'posterum rei gestae memoriam diuturnitas lem- 
poris forsan oboleat, praesentium insinuatione testamur, 
quod accedentes olim ad praesentiam piae memoriae Be- 
nedicti Papae XI. praedecessoris nostri dilecti filii Vilalis 
de Villanova miles, et fiuillelmus de Lateria civis Barchi- 
nonensis procuratores , nuntii , et ambasciatores cbarissimi 
in Christo filii nostri Iacobi regis Sardiniae et Corsicae 
illustris, et recognoscenles quod idem rex ratiooe regni 
Sardiniae et Corsicae ad Romanam Ecclesiam pertinentis, 
qnod felick recordationis Bonifacius VIII. praedecessor noster 
sibi et haeredibus suis snb certis modis et conditionibus 
in perpetunm feudum concesserat ; cui quidem Bonifacio 
praedictus rex ipse personaliter pro eodem regno vassal- 
lagium Hgiuro, et homagium fecerat, et iuramentom fi- 
delitatis praestiterat, tenebatur ceilibet jomano Pontifici 
infra annnm post creationem ipsius per procuratorem, sed 
procoratores snos, ad hoc legitime constilutos, similiter 
pro eodera regno vassallagiam Hgium, et homagium fa- 
cere, et iuramentnm praestare, Kteras suas, eius aurea 
bnlla bullatas, modos, conventiones, et conditiones huius- 
modi plenarie continentes, in qnibns idem rex recogno- 
sceret, se dictnm regnum sub eisdem modis, confttio- 
nibus, et conventionibus in feudum a Romana Eoclesia 
praedicta teoere, eoque se promitteret servaturaro; pro- 
eoratorio nomine dicti regis riro eotftm regno in ipsius 
Benedicti praedecessoris et fratrum suorum praesentia con- 
slitoli infra annum post crealionem ipsius buiusmodi vas- 
«allagium ligium, et homaginm feeerunt, ac praestiterunt 
in ipsius regis animam huinsmodi inramentum; sibique 
postmodum infra mensem praesentaverunt et exhibueront 
ex parte regis eiusdem literas ipsi, eius aurea bulla bul- 
tatas, in qnibus non solum modi, conditiones, et con- 
ventiones praedictae, sed etiam tolus tenor Hterarum Bo- 
nifaeii praedecessoris super concessione huiusmodi con- 
feetarnm inseritur; recognoscendo et confitendo procnratorio 
nomine dicti regis, quod idem rex regnum praedictum 
sub tpsrs modis, conditionibus, et eonvenltonibus receperat; 
ipsosque modos, conditiones, et conventiones dicto nomine 
observare per omnia promiserunt, proul semper iis plenam 
ab eodem rege acceperant potestalem, sicut de eadem 
potestate constabat per inslrumentum publicum dicti regis 
simili munimine roboratum; quae quidem litcrae, et in- 
stmmentum praesentata, ut praedicitur, dicto praedeees- 
sori Benedicto in archivto dictae Romanae Bcclesiae re- 
servantur. Dictusqne Benedictus praedeeessor huiustnodi 
vassallagium Hgium, et homagium, recognitioncs et pro- 
uiissiones factas , et iuramenta praestita a dictis procura- 
toribus praefati regis nomine, ut praeferlur, de praedicto- 
rum fratrum consilio acceperit; quamvis, eodem Be*edrcto 
praedecessore morte prevento, dicti procnratorcs, et nurilii 
Hleras eius super boc babere ncquiverunt, prout haecomuia 
ex eorundem fralrum assertione iwbis consfant, y|oibti« 



fidem plenariam adhibeuaus elc. Dalum Burdegalae v. kal. 



iunn, anno x. 



III. 



Giacopo II. re di Aragona confertna il giuramento di 
omaggio e vassallaggio da lui prestalo alla Santa Sede 
per la ' concessione della Sardegna fattagli da Papa 
Bonifasio VIII. 

( 1 305, 29 ottobre). . 

Dal Lunig., Cod. Ital. Diplom. Tom. IV. coL 1387. 

Sanctissimo ac reverendissimo in Christo patri ac do- 
mino Clementi, divina providentia sacrosanclae Romanae , 
et universalis Ecclesiae snmmo Pontifici, IacobusDei gratia 
rex Aragonum et Valentiae, Sardiniae et Corsicae, co- 
mesqne Barchinoniae, ac praesoriptae RoinWe Ecclesiae 
vexiilarius, ammiratos, el capitaneos generalis,et humilis 
fitios et devotus, pedum suorum oscula beatorum. 

Sanctae (0 vestrae teoore Hterarum nostrarum prae- 
senlium patefiat, quod viso ac plenarie intellecto papali 
rescripto super collatione , concessione, ct donalione con- 
feeto, quam felicis recordationis dominus Bonifacius Papa 
VIII. praedecessor vester nobis fecit, noslrisque baere- 
dibus in perpetuum feudum de regno Sardiniae el Corsicae 
cum iuribns oamibus el pertinentiis snis sub eerto ser- 
vilio, sub eertisque conditionibus largius conscriptis ro 
praedicto rescripto conlioentiae subsequentis - Bonifacws 
Epitcopus sertms servorum Dei, chafissmo m Christo /ttio 
Iacobo Sardiniae et Corsicae regi illustri ad perpetuam rei 
memoriam. Super regei et regna etc. (*).' ' 

Idcirco reducto ad memioriam no9 iam tempore do- 
nationis praemissae memorato domino Papae Bonifaeio ioxta 
continenlia dicli rescriptS ex cansis in eo scripfis, iura- 
mentum, fidelitatem, vassatlagium, el homagium persona- 
tiler praestitisse; et postmodam etiam per VilaTem de Vflla- 
nova militem, et Guillelmum de Lateria civem Barchinon. 
procuratores nostros, ambasciatores, et nuntios speciales 
olim per nos ad romanam curiam desUoatos homagium, 
et alia praedicta renovasse, feeisse, et praestitisse felicis 
recordatioais domino Benedieto summo Pontifict, dedisse 
iiteras aureas bulla nostca bntlatas recognitionis et acce- 
ptatiouis contentorum in reseripto praeateto iuxta einsdem 
tenorera; de quorum homagH : et aliorum praediclorom 
praestatione , pec mihus de traditione literarum regiarum 
aurea nostra bu|la bBllalaram fuerant concepta, seu man- 
data papalia rescripta, quae sant in caneellaria 4 papaii, 
aut penes cancellarium dicti quondam domini Renedicti 
Papae, quia eidem domino Papae, morte supervenieote , 
expediri ooa potueraat, neque butlari, olbee babnimus 
per assertionem nostrorum raentiouem ad nos reverlentium 
praedictoruaa, quodque nuper in Mootepesuiane aes vobtfc' 
praesentialiter obtolimus bomftgium et alia sopradicta; 



(t) Fors» SanctitaH. ' 
" (2) Qoi 6 trascrrtta per intiero la Bolla, con cui Papa Bonjfaciq, 
VIII concedette net (291 Ia Sardegna in feudo perpetao 8, D. Gia-., 
como II. re dt Aragona , la quale abbiamo gia riportato fra le Carte 
e i Diplomi del secolo XHI. Ved. sopr. Dipl. X" CXXXVIII. pas. 456. 
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considerato etiam, nos ounc ex cii*dfcm rescripti serie 
inductos nostrum constituisse procuratorem solemnem ad 
eadem Sanctitati vestrae praesfanda ; providimus propterea, 
sanctissime Patcr, has fieri literas bullatas bulla aurea 
noslra, Sanctitali vestrae per praedictum procuratorem 
nostrum tradendas, et dandas, prout fierl debere iam dicii 
rescripti tenor tndecit: per qnas siquidem JHeras nunc 
propter ex twie modos, convenlionea, oondiUoies, tenorera 
et formam in dicto papali rescripto conscripteniro acce- 
ptamiis expresse, et per qaas etiam faiemnr, et recogno- 
scimu* expresse dictum Sardiniae et Corsioae regnuro a 
domino Snmmo Pentiflce, et Bomana EccJesia recepisse 
in feodum sub conditionibes , raodo et forma, atque te- 
nore, qui tn dicto papali rescripto eontinentur: quos te- 
norem, modum, conditiones , conventiones et formam pro- 
mittimus nos inviolabililer observaturos, Pro quoruro, ob- 
servantia obtigamus nos, el diclum regnum Sardiniae et 
Corsicae, iera et bona pob» competentia, et competitura 
in eo. Humani generis conditor et redemptor personani 
vestram ad saa sancta «ervitia eonservare digoetur per 
tempora loegiora. Dat Perploiani rv. kalend. novembr. 
anno Domini mcccv. 



IV.* 

Mamno III. giudice di Arborea aceorda o Parasone, e 
Giovanni de Ponfi, a Giovanni de Scano, e Giorgio 
Seqne, e hro eredi masehi, la esenzione da tulti i tri- 
buti toliti pagarsi nel regno di Arborea, colt obbligo 
per parte dei medesimi, e di delli loro eredi, di cuslo- 
dire e riparare if gran ponte di Oristano, di abilare 
prestQ il mdetimo neUe eate ivi costrutte, e di non 
diparUrsene senxa H pemesso di detto giudice ; e cib al 
fine di montenere sempre libero il transito sullo stesso 
ponte. % 

( WO, 34 mano). 

Pai R*gji Arcbivi di qagUari , Camso C, fogU »8. 

lo eterni Dei nemine amen. Ex boc poblico insu-umeuto 
omnibus paieat evidenter quod roagnificus et pofcens vir 
dnus Marianue viceoomes de Basso Dei gratia iudex Ar- 
beree quoadam iidicis lobannis pro honore Dei et Beate 
Yirgtois Marie et< omnium Sanctorum . et pro saluie et 
remedie «eimawim be*e ne»erie magoifici viri oiim iu- 
diefs Mariaoi eins avi, et magpjfici dpi iudicis jobaanis 
qnondam eius pafris W et e»e anim* , nec uoo pro re- 

(<) Giovanni, o Otiano, padre di Hariatio III., e figlio di Ma- 
rinao viveq nej 1301, come si wcava da «na itcrizvone, che 
riporUamo nelie note ad altro diploma di questo secolo. II di )ni 
regno in Arborea fu assai breve. Lascid ana sola figlia per nome 
Ciovanoa, la qiale mort io eta minorik. La H lui vedova tiiaco- 
mina passd a ^econde nowe con Tpdke della .Gberardesca , e per 
le ragioni spetlanti alla suddetta Giovanna sua figlia tentd di esclu- 
dere dai regno di Arborea, prima Mariano III. , e qaiodi Cfgaaa III., 
im^etr*odo perei^ ed oHensndo ntt tW9 un diploma d'investU«ra 
dall'imperatore Ludovico U Bavaro. (Ved. infr.). Ma le sue preten- 
sioni andaronp fallite, come pu6 vedersi nel Tot* Divion. biogr. 
degM Uomini itlurtri di Sardtgm, Vo|. 4. pag. ?J6. e seg. v 0 |. II. 
pag. n<S, pi e »ff. VoL UJ. pa«. 9fi e seg. 



muueracione serviciorum fiendorum et prestaodorum ab 
infrascriptis Parasono de Ponti filio Petri Leo, et, loanne 
de Scano quondam Petri de Scano , et (oanne de Ponte 
quondnm Arau de Poode, et Iorgio Seque Murayolo quouT 

dam , in reouperacioqe, conservacione, 

guberoacioue et custodia Poniis Maom oe OfnsnNO ^ , 
fecit et concessit supradictis Parassono, ioaoue de Scano, 
Ioanne de Ponte, et lorgio recipienlibm pro se ipsis et 
quoque eorum, et pro eorum, et cuiuscuinque eorum he- 
redibus mascnli sexus tantum immunitatem, quod ipsi, el 
eorum, et cuiuscumque eorum heredes , ut dictum est, 
s\a\ liberi et absoluti et immuoes de omaibus reddjlihqs, 
direotSm (sic) tributis quos et qni supraoHcte magpifico; 
dno seoundum consuetudineo» regni Arboree reddere et- 
solvere tenenlur qualitercumque et quomodocumque,!pre- 
djetos et quemlibe{t eorom et cuiuscumque eorum, ut dictum 
est, ab omnibus dictis exactionibus per graciam (iberan^ 
. et absolvens, quam graciam el immunitatem, et omnia 
supradicta el infrascripta, et singula suprascriptorum cl 
infrascriptorum dictus magnificus vir dnus Marianus per 
stipelationem solepne (sic) concessit e| promisit snpra- 
spriptis Parasone, loanne de Scano, et loapne deponte, 
et lorgi accipientibus, utdictum est, semper et omoi tempore 
habere firmam et firma, ratam et rata, vaiidam et valida, 
et contra non facere vel venire ullo unquam tempore 
aliquo modo vel iure ad penam dupli tolius eius de quo 
ageretur, obligando inde se et suos heredes et bona dictis 
Parasono, Ioanni de Scano, et Ioanni de Ponte, et Iorgio 
recipienlibus, ut dictum est, et eorum heredibus, re- 
nunciando omni iuri sibi contra predicta vel aliquod pre- 
dictorum compelenti et competituro. Quapropter supraserjpfi 
Parasonus de Poote, Ioanoes de Scano, Ioannes de Poptq, 
et Iorgius, et quilibet eorum in solidum, non vi cobacti 
nec dolo ducti , sed eorum libera et spontanea voluntate, 
el ob predictam graciam et imrounitatem adquirendam per 
stipulacjoaem solemnem conveneruot et promiserunt magnji- 
fico dno iudici Mariano dictum Pontem facere catari (sic) .(?) 
quoties expedierit, ita quod gentes ibi Iransitum haber/ft 
possint ut consuetym ex#t (eroporibus retroaclis, et in 
domibus iuxta dictum Pontem sitis pro conservacione et 
custodia dicti Pontis moram continuam contrahere totis 
lemporibus vile eorum, et inde non se separare pro mora 
alibi contrahenda absqOe parabula sspradicti magnifioi 
dni, de qua parabu|a redeatw (sic) '(<) pubitcura inatru- 
mentum. Quod si supradicta omnia sic non fecerint et 
non observaverint , aut si contra predieta vel aliquid pre- 
diclorum fecerint vel venerint penam averis (sic) et per- 
sone loilendan arbilrio supradictj maguifici dni> oWigando 
inde se, et eorum et cuiusque eorum heredes bena in 
solidum dicto magnifico dno et eius heredibus, renuncjando 
omni iuri sibi ipsis cotttra predicta vel aliquid prediQtorum 
competenti et competiujro, et maxime renunciaverunt be- 

nefioio epistole divi Adriaoi et autbenticorum, 

et beneficio de duobus reis vei pluribus in solidum con- 
yeniendis- Actum in Oristaoo in Bailalerio (sic) Pqlajpii 

novi archiepiscopatas Arborena. PreseAtibus dno Cino de 

. ■ ' i , . , ■■■{." ' .. 

' ($) Ponte sul Tiaso, ch'e il maggior fiume dell'isoia , mentovato 
da Tolommeo nella Tavola VJJ. , e da Pansanla nel Lib. X. 

(3) Forse aptari , o mcgUo aptare. 

(4) Forse rerf(sfa<ur. , 

127 
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Taculis quondam dni Guidenis d€ Taculis maniscaicho «u- 
pradicti dni , Dmno Arzoeo Dessi Armentario de loco Ar- 
borensi, et Dmno Ugbeto de Serra Maior Camere pro 
wpradicto dno testibus rogatis ad hec. Dominice Incar- 
nationis anno millesimo tercentesimo decimo indictione 
decima pridie kalendas aprHis ( l ). — t Ego Nicolaus 
quondam Gomite Mathai de Aresland. regia auctoritate 
notarius hanc cartam a Nicolao notario quondam Alamani 
Rubei Depis rogatam , u* in eius actis inveni, eius scesa (sic) 
a me visa et lecta ex commissione inde me facta a Bartholo 
Mathao not. quondam supradicti Gomite de universis actis 
suis, et ex bailia, auctoritate et decreto nobilis vrri dni 
Mariani de Amirati (*) curatoris civitatis Arestani ordina- 
riam iurisdictionem dicta civHate authoritatem suam et 
decretum interponentis omnibus cartis extrahendis de dictis 
actis, et per me notarium infrascriptum diclam cartam 
de dictis actis extracta XI scripsi et firmavi. 



V. 



Fr. Nicolb Romano diltordine dei Predicatori, per decreto 
del Capitolo generale celebrato in Metz, h mandato al 
convento del Caslello di Cagliari in Sardegna, onde farvi 
penitenza dette gravi colpe da lui commesse. 



(4343, 



)• 



Dal Marteue, e Burand, Thei. Nov. Anecdot. Tom. IV. col. 1944. 

Item , cum frater Nicolaus Romanus de Anglia rediens, 
et per provinciam Franciae transiens, duos iuvenes pro- 
pria temeritate ad habitum ordinis receperit, el ad curiam 
Romanam conlra magistri ordinis praeceptum accesserit, 
nec non et multa alia perpetraverit ordini scandalosa, ipsum 
omnibus gratiis ordinis privamus, et conventui de CastelH- 
Gastro in insula Sardiniae assignamus in poenam, ad quam 
infra octo dies a praesentium notitia cum socio per Priorem 
cbnventus, in quo est deputatus, iler eundi arripiat, et 
cum illuc pervenerit, poenitentiam gravioris cuhpae per 
duos menses continuos facere teueatur. 



VI. 



6U Anziani di Pisa eleggono Pietro di Buccioda Corlona 
giureconsuUo in Riformatore ed Inquisitore del regno di 
Sardegna , per tenere a situkcato gli Ufjiziali t che vi 
avea la repubblica. 



(1) La presente ooncessione a favore dei discendenti dai con- 
eessionarii Parasone, e Giovanni de Ponti o de Ponte fa confermata 
nel 10 marzo 1531 dalluogotenenle generale deIl'isoIa e regno di Sarde- 
gna col parere del reggente la reale cancclleria , contro le pretese del 
mnnioipiodi Oristano, che volea obbligarli al pagamento dei tributi. 

(9) Mariano de Amirati, del quale e qui fatta menzione, e lo 
stesso Mariano de Amirato, che fu spedito nel 1391 da Ugone III. 
regolo di Arborea (figlie e successore del Giudice Mariano , cui ap- 
partiene il presente diptoma) a D. Giacomo II. re di Aragona onde 
profferirgli la sua alleanza, e il suo aiuto per la conquista della 
Sardegna. Riusci fellcemehte in questa straordinaria missione, d le 
memorie storiche di qvel teinpo dimostrano , ch'egli si distinse molto 
per la sua destrezka nel maneggio degli affari pubblici; su di che, 
vedasi il Tola, Dizion. biograf. degli Uomini Ulvutri di Sardegna, 
vol. I. pag. 73, e vol. III. pag. 971, e 972 e seg. Dal presente di- 
ploma si ricava, che sotto il regno di Mariano III. di Arborea Ma- 
riano de Amiralo cuopriva'la carica di Curatore (governatore, o 
giodice) della citta di Oristano , capitale del giudicato Arborense. 



(1314, [1346, stil. pi&], 34 agosto ). 

Dai Scelti JHplom. Pitani di Flam. Dal-Borgo, pag. 315. 

In Sanctissimi Dei Nomine ahen. 

Nos Iohannes Riccardi iodex prior antiaDoram Pisanr 
populi , Bestialinus Famitiati. Iacobus Fraaza Bellomi. Ni- 
colaus Nocchi de Advane notarius. Chellus Rustichelli iudex, 
Nocchus Benni. Iohannes Magnifici Falconis. Franciscns de 
Seta. lacobus Miccari Coriarius. Rainerius Compagni. Et 
Guocras de Quarata Vinarius arrliani eiusdem Pisani po- 
puli. Et Iohannes domini Betti de Vico iudex. Bonaccur- 
lius de Colle. Iohannes Facca. Gaddus Gattus. Et Leonardu» 
Frenetti , notarius, sapierites viri ab antianis Pisani popuit 
electi, et in eorum preeentia constitoti, una cum eisdem 
antianis habentes de his plenam bailiam , et lrberam po- 
testatem; aucloritate covsilii Pisani populi celebrati in ec- 
clesia s. Sitti, ubi fiunt consilia popali, sub anno domini 
Mcccxiiu. indictione xn. septimo idus februarii. 

Eligimus sapientem virum dominum Petrom Buccii de 
Cortona iurisperilum in officialem, et modulatorem Pisani 
comunis in Sardineam, et Gianberlinum notarium de Bo-> 
lognana, notarium cum eo, in termtno novem mensium, 
incipiendorum die qua pervenerint ad civitatem Pisanam 
et officium suprascriptum iuraverit, super investigando r 
inquircndo, vel modulando infrascriptos omnes, et absol- 
vendo, et absolvendos, et condemnando, et condemnando» 
infrascriptos officiales, qui modulati non sunt, et eorum 
complevissenl officia, tempore quo dominus modulator per- 
venerit in insula Sardinie, seu complebunt ab iude ad 
unum mensem proxime venturum, non obstante aliquo 
prtvilegio, videlicet, castellanos, et iudices Castelli, seu 
Castri, vicarium, seu vicarios regui Kallaritani, salinarios 
salinarum de Kallari, custodes salis ; rectores et iudicem, 
seu iudices Ville Ecclesie; iudices de foro regni Kallarum 
si ibi sunt ; armamenlarios armamentariorum, et maiores 
viliarum; operarios omnes regni Kallarum, potestatem, sive 
potestates, et camerarios domus nostre, et camerarios Pi- 
sani comunis in Castello Castri, et in Villa Ecclesie pro 
comuni Pisano; et eorum, et cuiusque eorum notarios ; 
el eorum, et cuiusque eorum tagliatores grani, et taglia- 
tores grani Casteili Castri , et consules portus CasteHi Castri ; 
castellanos, et subcastellanos,. camerarios «iv«. babentes 
in custodia fornimenta castrorum , scilicet ca^tronim Aque 
fredde, et eius burgi Orgogliosi, et Chme , et omnes e% 
singulos guelchos, et omnes, et -siogulos demiceBos, et 
birruarios suprascriptornm offioialiora,' vel aliorwm eorum; 
et sergentes castrorum, et omnes aHos qui in dictb iu- 
dicatu, sive regno Kallarum futssent officiales pro eomua( 
Pisarum, et intelligantur officiales, sive duret eorum offi- 
cium duobus mensibus, sive maiori tempore, seu minori, 
et etiam substituti, sive vicarii predictorum officialium, 
vel aliorum eorum quicunque. 

Et omnes et singulos ambaxiatores, et proviseres, et 
capitaneos guerre, et etiam vicarium, sive vicarios iu- 
dicatus Galluri ; potestatem sive potestates- Terre Nove, et 
camerarios in Terra Nova pro comuni Ptsano, et eerum, 
et cuius^ue eorum notarios, et iudices de facto; castel- 
lanos; et subcastellanos, camerarios, sive custodes for- 
nimentorum caslrorum dicti iudicatus Galluri, et eorum 
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burgorum; armamentarios armamentariorum , el maiores 
villaram; et operarios, et omaes, et siogulos domicellos, 
et birruarios suprascriptorum officialiom, vel aliorum eo- 
rum, vel sergentes caslrornm, et generaliter omnes alios 
qui fuissent officiales pro comuni Pisano in dicto iudicatu 
G&IIuri, qui modulati non sunt, et eorum compievissent 
offioia tempore quo dominus modulator pervenerit in in- 
sula Sardinie, seu complebunt ab inde aoV unum mensem 
tttnc proxtme venturum. Et inlelligantur officiales omnes 
illi, ut supra dictum est in iudicatu Kallari. De eorum, 
et cuiusque eorum gestis administratis , et neglectis in eo- 
rum offioiis, et delictis, et excessibus commissis ab eis, 
vel aliqno eorum, durantibus eorum officiis. 

Et in prediolis inquirendis, et inveniendis sive investi- 
gandis habeat merum , et liberum arbitriuin inquirendi, 
investigandi per ioquisitionem, iudicia, et tormenla, et 
alio quocumque modo, quo placuerit, etiam non servata 
adiqua iuris solemnitate. Et nihilominus possit procedere 
prout et sicut ipsi modulatori secundum qualitatem facti, 
et fame videbitur convenire. 

Et qoando iverit ad castra Pisani comunis utriusque 
iudicatus teneatur portare secum in scriptis omnia for- 
nimenta, qne esse debent in quolibel castrorum, et cui 
ipsa fornimenta et a quo recomendata fuerint, et per ipsam 
scripluram requirere ipsa fornimenta, ct videre si ibi sunt. 
Et si non invenerit, et ibi singulariter, prout data fuerint, 
et recomendata, condemnet illum, cui comendata fuerint 
in duplo eius , quod non invenerit ibi de ipsis fornimenlis. 
Et in emendatione ipsorum fornimentorum , que deficerent, 
quas recomendationes fornimentorum notam camerariorum 
Pisani comunis in Castello Gastri , el in Terra Nova darc 
teneantur in scriptis dicto modulatori antequam ad castra 
vadat. 

Et possit, et debeant D. moduialor vigilem seu vigiles 
et Castaldicenles Terre, seu comunis Ecclesie, qui mo- 
dulati non essent, et eorum complevisseut officia, vel 
complebunt infra mensem post advenlum D. modulatoris 
ad insutam Sardinie , de eorum et cuiusque eorum actu , 
gestu, et administratiOne, et aliis sicut per dictos offi- 
ciales Sardinee, et quod dtcli vigil, et vigiles, etcastal- 
dicentes, et qttilibet eorum teneantur et teneatur stare, 
ei parere modnlationi dicli officialis modulatoris, sicnl 
predicti officiales Sardinie; el D. modulator teneatur, et 
debeat omnes qui Moccobellum pecnnie, vel aliarum rerum 
dedissent alicui, vel aliquibus ex predictorum officialium 
Sardinie Pisani comunis , et omnes qui fuissent media- 
tores, vel mezzani diclornm Moccobellorum, vel fecissent, 
seu ordinassent dari Moocobelium alicui, vel aliquibus 
dictorum officialium condemnando suo arbitrio, prout sibi 
videbitur, spectata qualilale conditionis, criminis, vel pene, 
nisi sponte confiteantur ipsi qnod dederint Mocobeilum, 
vel fuerint mediatores ipsum Mocobellnm esse dalum, et 
conditionem facti ipsius; qui dantes, seu mediatores Moc- 
cobelli si oltro confessi fuerint in nihilo condemnentur. 
" Et qui D. offlcialis moduiator non possit, nec debeat 
pfocedere ad condemnandum , seu confiteri facere aiiquem 
predictorum officialium ex dicto, et atteslalione contra 
eum reddito, et reddila ab aliquo, seu aliquibus, quem, 
vel quos ipse officialis in suo vel pro suo officio con- 
demnasset in solidis quadraginta de pisana monela, vel 



iode supra, vel faisset cameratus vel positos in carcere, 
nec ex dicto patris, filii, vel germani fratris condemnati. 

Et quod D. modulator in sententiis absolutionum , et 
condemnationum quas tulerit, et fecerit tenealur, et debeat 
reservare, et expressim dicere, et exprimere, et scribi, 
et poni facere sic : salvo , et reservato commi Pisano m 
perpetuum, et etiam proximo suo successori, tantum quod 
possit procedere nihilominus contra ipsos officiales tam ab- 
solutos, quam condemnatos, si reperiretur illos umquam 
tempore deliquisse, vel commisisse, ultra ea, que in ipsis 
sententiis continerenlur , aut dolum, vel fraudem in eorum 
ofliciis commisisse. 

Qui officialis , et modulator teneatur facere condemna- 
liones in Castello Castri de officiaiibus Sardis, et aliis 
Sardis absolvendis, el condemnandis ab eo de dicto iu- 
dicatu Kallaritano , et de officialibus Sardis iudicatus Gal- 
luri, et in Castro Terre Nove de Gallura, et condemnatis 
debeat assignare ad solvendum condamnas terminum unius 
mensis, et consignet scripluras condemnalionum de Sardis 
regni Kallaritani comunis Pisani camerariis in Castello 
Castri. Et de Sardis iudicalus Gallure camerariis Pisanis 
in Terra Nova. 

Qui camerarii dictas condemnationes cum effectu exi- 
gere, et recolligere leneantur, et babeant, et habere, et 
secum ducere teneantur pro dicto suo oflicio , el in dicto- 
eius officio exercendo duos notarios bonos, e legales fo- 
renses, amatores boni status Pisani comunis, et populi, 
computata persona supradicli Ser Giambertini, el quorum 
unus sit dictus Ser Giambertinus , qui in simili officio, 
cum aliquo alio moduialore nonfuerinl, etfamulos quatuor 
forenses, quorum duo sint ab armis administratores ad 
minus. 

Et habeat pro salario suo, et nolariorum, et famulorum 
suorum predictorum, et vecturis equorum et expensis, 
eundo, et redenndo, in dicto et prcdicto termino novem 
mensium , a comune Pisano libras mille den. pisane mo- 
nete sine gabella, solvendas ei de pecunia Pisani comunis 
in duabus paghis, videlicet in prima paga medielatem in 
civitate Pisana post quam fuerit modulatus; et habeat 
navigium de Pisis in Sardineam, et de Sardinea Pisas, 
expensis comnnis Pisani , et etiam habeat a comani Pisano 
cartas necessarias pro suo officio exercendo. 

Et teneatur D. modulalor cum dictis suis notariis, et 
sergentibus discedere de civitale Pisana pro eundo in Sar- 
dineam infra quindecim dies proximos, poslquam perve- 
nerit ad ipsam civitatem Pisanam. Et in dicta insula Sar- 
dinia moram contrahere cnm eis pro dicto suo officio 
exercendo sex mensibus, scilicet quatuor in regno Kallari, 
et duobus in iudicatu Gallure et postea immediate redir» 
ad civitatem Pisanam , et suum complere offieium in re* 
sidtio dicti temporis novem mensium, postquam redierit 
ad civitatem Pisanam, nt dictum est ad absolutionem, et 
condemnationem suorum processuum, et inventos culpabiles 
condemnet, et coademnare possit, et teneatur suoarbitrio, 
secundum qualitatem delicti. Ita quod si aliquis diclorum 
ofncialium inventus fuerit culpabiiis, et habuisse pecuniam, 
vel alias res contra formam sui officii, ipsam pecuniam, 
vel alias res teneatur restitnere comnni Pisano duplicatam; 
et duplicatas. Et nihiiominus parti, quam leserinl teneanlur 
ad emendationem lesionis, et nihilominns condamnet in 
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pecunia, et in privatione officiorum Pisani eomunis, seu 
populi loquentis de boc. Ita tamen quod privare non te- 
neator aliqnem officialem, nisi pro Moccobello, vel of- 
fensione facta in socium. 

Teneatur, et debeat ipse officialis seu modulator de 
Sardinea in condemnationibus faciendis ab eo, et pre- 
dictis officialibus assignare, et dare terminum in dictis 
condemnationibus illis, quos condemnaverit, unius mensis, 
de solvendo condemnationes factas ab eo de pena quanti 
pluris fccerit ipsius condemnationes. 

•Et quod D. modulator possit, et debeat procedere contra 
quoscumque etiam non officiales recipientes Moccobetlum 
vel prestantes auxilium vel favorem per Moccobellum ali- 
quibus eorum quibuscumque officialibus Pisani comunis 
insule Sardinie, contra quos possit procedere , prout supra 
de officialibus recipientibus Moccobellum , et mediatoribus 
ipsorum Moccobellornm dicitur et conlinetur. A quibus 
condemnatiouibus appellari non possit, nec ipse condem- 
nationes remedio nullitalis infringi possint agendo, vel 
excipiendo. 

Et Dom. Pisanus potestas, et capitanens Pisani populi 
teneantur, et debeant ipsas condemnaliones omnes, elapso 
termino predicti mensis, exigere, et exigi facere cum effectu 
iuribus sui officii infra quindecim dies , ad penam librarum 
ducentarum den. Pis. monete sui salarii; et nibilominus 
ad exatronem faciendam teneantur simili pena, donec 
exacle fuerint. 

Eius officii modulalionis iurisditio declinari non possit 
ab aliquo qui fuerit anlianus populi Pisani, vel notarius 
antianorum; et eidem modulatori pro suo officio privile- 
gium aliquod antianitatis, vel notariatus antiani, vei aliquod 
aliud privilegium non possit opponerc. 

Teneantur etiam vicarii Pisani comunis, qui erunt in 
Sardinea iB regno Kallaretano, et in Gallure, dare et 
concedere eidem officiali modulalori de masnada Pisani 
comunis ab equo, et pede, quando, et sicut ipsi modu- 
latori placuerit, et necesse fuerit pro diclo suo officio 
exercendo. Salvo quod non teneantur ei dare equos pro 
equitando pro se , el sua familia. 

Et teneatur D. modulator cum suis notariis, qnos secum 
habebit pro suo officio exercendo, et facere ire in Gastellum 
Gastri, Villara Ecclesie, Domum Novam, et ad caslra pre- 
dicta Pisani comunis, et in qualibet curatoria iudicatuum 
de Kallari, et Gallure, et stare ibidem, et in qualibet 
terra moram contrabere pro dicto suo officio exercendo 
secnndum quod necesse fuerit, el conveniens. 

Qui modulator, et notarios suprascriptus, et alii omnes 
de sua familia veniant, vadant, morentur, et redeant ad 
propria suo risico, et periculo, et suis expensis omnibus 
in omni casu, et eventu. 

Et habeal in Sardinea hospitium in qualibet parte ad 
quam iverit, et steterit pro sno officio, pro se, et diclis 
suis notariis , et familia, durante dicto officio, expensis 
illius comunis seu iudicatus , in quo moram pro dicto suo 
officio exercendo contraxerit. 

Et qnando D. modulator, pro execulione dicli officii 
steterit in Castello Gaslri, habeat de sergenlibus Castelli 
Gastri sergentes sex , et totidem de sergentibus Ville Ec- 
clesie, quando in ipsa Villa stelerit, et quando iverit per 
iudicatum Kallarelanum , habeat de slipendiariis Pisani co- 



munis ab equo; et quando esset in GaHura , habeat ser- 
gentes sex a pede, et habeat etiam D. modulalor in scriptis 
omnes officiales, quos modulare tenetur, et omnia que 
dicti officiales servare tenentur. 

Qui etiam modulator teneatur, cum venerit in Sardi- 
neam pro dicto suo officio, perquirere nomina aliorom 
officialium Pisani comunis qui non erunt modulati, et eos 
modulare, ut alios quorum nomina babel scripta. 

Qui dominus Petrus modulator , deposito dicto suo officio 
pro predictis omnibus, et pro dicto, el de dicto suo officio- 
tenealur, el debeat cum dictis notariis, et famulis, et 
familia sua stare , et parere per dies quindecim in civitate 
Pisana pro sui, et dictorum notariorum, et famulorum, 
et familie modulatione, et ipsos notarios, famulos, el fa- 
miliam stare, et comparere facere dicto tempore coram 
syndico Pisani comunis constituto, et constituendo super 
modulando rectores Pisane civitalis , et quoscumque alios 
officiales forenses, et ei parere; et solvere, comuni Pisano 
quidquid fuerit ab eo raodulalos, vel condemnatus, si 
syndicus predictus fuerit in civitate Pisana, alioquin mo- 
duletur per sapientes viros ab autianis eligendos; ila quod 
non possit eligere aliquem modulatum ab ipso modulatore, 
vel eius consanguineum usque in quartum gradum, aut 
socerum, geuerum, sive cognatum carnalem vulgariter in- 
lellectum, vel eius consortem. 

Et teneatur et debeat dictus modulator cogere came- 
rarios Pisani comunis in Castello Gastri, et camerarios 
Pisani comonis in Villa Ecclesie, tempore quo ibi fuerit, 
recolligere introitus, et reddilus Pisani comunis, prout sibi 
modulatori videbitur convenire. 

Et habeat iurisdictionem contra vicariam, castellaoos, 
stipendiarios Pisani comunis, et rectores Ville Ecclesie in 
cogendo ipsos ad dandum auxilium , el favorem predictia 
camerariis in predicta exactione facienda, et contra dictos 
camerarios inobedientes, et eliam pendentibos eorum of- 
liciis, et eos puniendi, et condamnandi suo arbitrio. 

Et quod dictus modulalor teneatur in modulatione, quam 
faciet de sopradictis camerariis, quos modulare tenelur, 
librum introitus, el exitos dictorum camerariorum reddi- 
tuum Pisani comunis per calculatores ab antianis Pisani 
populi eligendos, facere calculare, et videre in curia sua, 
poslquam Pisas redieril de diclo suo officio. Qui calcula- 
tores non sint consanguinei alicuius, quem dehet modu- 
lare, usqoe in quartum gradum. 

Et quod teneatnr, ct debeat cogere heredes cuiuscum- 
que officialis in suo officio, vel post ipsum officium de- 
foncti, qnos ipse modulator possit si invenerit ad solven- 
dum , et restituendum comuni Pisano, et quidquid appa- 
ruerit ad ipsum defunctum, pervenisse de bouis Pisani 
comunis, vel que pertinere possent ad comune Pisanum 
ita tamen ul in aliquam penam dicti heredes non succedant. 

Et habeat similem iurisditionem, et officium conlra omnes, 
etsingulos fideiusscres, et fideiussorum heredes sicut contra' 
supradiotos officiates ad faciendum observare a dictis fi- 
deiussoribus omnia, et singula, que in eorum promissio- 
nibus continerentur. Et quod contra predictos omnes et 
singulos contumaces, exislentes, possit procedere ad exbam- 
niendum , el condemnandum prout sibi videtur , tamquam 
si essenl presentes, habita eorum contomacia post bamni 
decretationem pro confessione. 
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El quod dominus modulator teneatur mittere preconium 
in quolibet iudicatu, quando pervenerit, quod nullus Pi- 
sanus de officialibus supradictis, qui non sit burgensis 
alicuius predictorum iudicatuum debeat morari in iudicatu 
in quo habuerit officium pro comuni Pisano toto tempore 
officii domini moduiatoris, quando erit in iudicatu ubi 
officialis habuerit officium ; et si invenerit aliquem contra 
facere , habeat eum pro confesso de omnibus , de quibus 
inquiril contra eum, dummodo primum mitti faciat bamnum 
in Terra Nova, Gastello Gastri, Villa Ecclesie, et Domo 
Nova, non admittet probationem in contrarium. Et quod 
si invenerit aliquem de dictis officialibus esse in aliquo 
officio Pisani comunis, de novo non permittat ibi esse. 
Et quod modulalor debeat cogere omnes officiales ad sol- 
vendum gabellam pro tempore, quo steterit in officio ultra 
tempus anni. 

Qui modttlator supradictus teneatur predictum officium 
ad diclam electionem de eo factam eo modo, ut supra 
dicitur, accipere, vel ipsi electioni, et officio renunciare 
infra tertiam diem postquam dicta electio eidem per syn- 
dicum Pisam comunis fuerit denunciata , et presentata. Et 
si predictam eteclionem, et officium non acceptaverit, vel 
ipsi officio et electioni non renunciaverit infra suprascriptam 
tertiam diem, idem modulator prefata electione et officio 
careat, et dicta electio ex nunc sit, et esse debeat, et 
intelligatur cassa, et irrita, et nuilius momenti; et in 
dieto casu raodulatori predicto ex dicta electione, et of- 
ficio, et eius occasione nullum ius acquiralur vel acqui- 
situm sit, aut esse intelligatur contra comune Puanum, 
vel eius bona, aut eorum singulares personas Pisane ci- 
vilatis, vel eorum bona aliqua. 

Aetum Pisis in paiatio Pisani populi in sala ubi mo- 
rantur domini antiani Pisani populi , presenlibus Leopardo 
notario de Morona cancellario antianorum Pisani populi, 
et Bicciardo notario de calcinaria scriba publico predi- 
ctorum anlianorum etc. ad bec rogatis. Dominice incar- 
nationis, anno millesimo trecentesimo quintodecimo. lndi- 
etione xu. pridie kalendas septembris. 
f Loco Sigilli. \ 

Ego Bononcontrius Glius quondam Martini Bononconlri 
de Ripa Arni imperatorie dignitatis iudex ordinarius, atque 
notarius, et cancellarius Pisani comunis, scriba publicus, 
prefatis omnibus interfui, el rogalus hanc inde cartam 
scripsi atque firmavi, et in actis caneellarte prefate misi 
atque scripsi. 

VII. 

Statuti del Comme di Sassari , scritti, esemplati , 
« promulgati sotto la Podesteria di Camllino De Bonestis. 



(1346, 



Dal TOLA, Codice della Repubblica di Sassabi, Ediz. Timon., 
Cagliari, t850 (I). 

PREFAZIONE. 

11 pugnale parricida di Branea d'Oria spegneva nel 4275 
la vita di Michele Zanche , uliimo regolo di Torres. Si- 
niscalco e vicario dEnzo re di Sardegna, e della madre 

(1) La pubblicazione dei prcsenti Statuti dovea prima aver luogo 
nel Codice Diflomatico di Sabdegna , che coroincio a vedere la 



di lui Bianca Lanza prima drudo , e poi sposo, Zanche 
govern6 iniquamente per setlelustri il regno lurritano. 
II fiero poeta ghibejlino- piombollo sdegaosamente nella 
quinta bolgia del suo Inferno, appaiandolo a frate Gomita 
di Gallura di non men triste rinomanza (*) ; e 1'infamia 
di tal condanna supero nella memoria dei posleri la pieta 
istessa del caso cotanto lagriraevole e nefando. 

Qual fu la cagione, che spinse il dOria a tradire il 
sangue della consorte, e a consumare sotto il telto ospi- 
tale, fra le delizie deU'approstata mensa, il feroce mis- 
falto? Ambizione di maggiori ricchezze, e di piu grande 
potenza tolsegli il bene dello intelletto, e corrompendogU 
il cuore, lo diede in balla a quel demone Dantesco, che 
governa sulla terra i corpi dei Iradilori, sicche paion 
vivi , mentre 1'anima loro sprofonda nelia ghiacciata To- 
lommea , e vi dura . crudeli supplizi : 

Gotal vanlaggio ha questa Tolommea , 
Ghe spesse volte 1'anima ci cade , 
Innanzi cb'Atropos mossa le dea. 

E perche lu piu volentier mi rade 
Le invetriate lagrime dal volto, 
Sappi , cbe tosto che 1'anima trade , 

Come fec' io, il corpo suo l'e tolto 
Da un Dimonio, che poscia il governa, 
Mentre che il tempo suo tulto sia vollo. 

Ella ruina in siffatta cisterna: 
E forse pare ancor lo corpo suso > 
Dalfombra, che di qua dietro mi verna. 

Tu 'I dei saper, se lu vien pur mo giuso : 
Egli e ser Branca d'Oria, e son piit annt 
Poscia passati , ch'ei fu sl conchiuso. 

Io credo , diss'io lui , che tu nVingauni; 
Ghe Branca d'Oria non morl unquanche, 
E mangia, e bee, e dorme, e vesle panni. 
Nel fosso su , diss' ei, di Malebranche , 

luce nel 1845, 1846,1 847, (Tobino, Tip. Chibio b Mina, fascic. 5 in-fol. ) 
Ma poi essendosi dovuto soprassedere per le causeacceanate di sopra 
(Ved. Pkaemomtum in prinoip.) alla edizione di detto Codicb Diplobu* 
tico, si credette opportuno pubblicarli separatamente, sia per metterli 
piu facilmente alla cdhoscenza dei Sardi, sia per salvare questo corpo 
di leggi statutarie dal deperimento da cni era minacciato, per la 
poca cura, con la quale era custodito il Codice membranaceo ori- 
ginale in cui sono scritte. Furono questi i motivi , che consigliarooo 
la edizione distinta fattane in Cagliari co* Upi del Timon nel 1850 
(Vol. in 4." grande); ed e su tale edizione, che orase ne riproduce 
il teslo, lasciandovi per maggiore schiarimento ia Prefazione, e le 
note appostevi dalfautore, le quali altronde sono indispensabili' 
per ben conoscere la storia del Coraune , al quale gli STatoti 
appartengono, e la sostanza medesima degli Statbti, dettaU pri- 
mitivamente in lingua sarda. 

(9) Chi fu colui , da cui mala partila 

Di' che facesU , per venire a proda ? 

Ed ei rispose , fu frate Gomita , 
Quel di Gallura , vasel di ogni froda , 

Ch'ebbe i nemici di suo donno in mano, 

E fe lor sl , che. ciascun se ne loda. 
Denar si lobe , e lascioUi di piano , 

Si com' ei dice: e negli allri ufflci anche 

Barattier fu non piccol , ma sovrano. 
Usa con esso donno Michel Zanche 

Di Logodoro; ed a dir di Sardigna 

Le Ungue loro non si senton stanche.. 

Dahtk , Inferno , XXII. 79 e seg. 

Credo inulile aggiungere maggiori spiegazioni suUa vita di Mi- 
chele Zanche, potendo, chiunque brami averne piu minute notizie, 
consultare il mio Dizionabio Biogbafico dbi Sabdi illustbi.VoI. IL 
art .ENZO, pag.58, art GOMITA (FB.), pag. 149, e Vol. III , art 
ZANCHE , pag.317. 
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La dove bdtle ta tenaoe pece , 

Non era giunto ancora Miobel Zanche, 

Cbe questi lascio un Diavol in sua vece 
Nel corpo suo, e d'un suo prossimano , 
Che il (radimento insieme con lui fece. 

Infern. XXXIII. 139 e seg. 

Gli antichi commenlalori di Dante non seppero qual 
fosse il prossimano di Branca d*Oria, che il tradimento 
insieme eon lui fece , e per cio ne tacquero il nome. 
Ma il Venturl scrive : dicono essere slato un suo nipote 
che Taiutb alTatto proditorio ; e questa opinione a me par 
vera. Perche sul flnire del secolo xn un Andrea d'Oria, 
genovese , sposo Susanna di Lacon , figlia di Barisone II 
re di Torres , e n'ebbe Daniele , o Manuele d'Oria , dal 
quale poi nacqnero Barisone , Gavino , Nicol& e Pelrino, 
che furono signori (domini) della Nurra, e possedettero 
terre e castella nel giudicato di Logudoro (0. Numerosa 
fu la discendenza dei nipoti di Andrea d'Oria, e di Su- 
sanna di Lacon. Sorleone , e Marino nacquero da Bari- 
sone: Precivalle , Antonio , Manuello, ed Andriano da 
Gavino : Bonifacio , Bizzardo , e Babitano da Nicol6 : e 
Giovannino da Petrino d'Oria. Ed oltre a quesli, furono 
coetanei e conginnti loro un altro Babilano, Goillino (forse 
Guglielmino), e Branca d'Oria, figli di Manuellino ; Bran- 
caleone, e Saladino, e Nicolo, figli di Mariano, il di cui 
padre nomavasi eziandio Nicolb d'Oria (*). Costoro ebbero 
tutti stato e ricchezze uel regno turritano, e forse le ac- 
crebbero sulle sue rovine , dopo la morte miserevole di 
Michele Zanche. L'uccisore e genero di costui non fu 
certamente il Branca d'Oria di Manuellino ricordato in 
una delle convensioni del 1287, il quale dovea ratificarla, 
postquam compleverit aetatem annorum decem et sepiem ( 3 ), 
ma un altro diverso, benche di ngual nome e cognome, 
cui quello, e gli altri lutti , derivati dallo slipite di An- 
drea d'Oria , appartenevano per comunanza di sangue e 
di casata. Forse uno di essi fu il prossimano , o nipote 
di Branca d'Oria , che aiutollo al parricidio infame ; ma 
qoal ei si fosse qnesl' uno , dopo tanta notte di secoli 
corsavi sopra, non e possibile indovinarlo ( 4 ). 

Quello perb , di cbe si hanno certe le prove , e il 
nessun frntto, o assai meschino, colto dal d'Oria pel suo 
misfatto. Imperocche il regno di Torres, soggetlo e causa 
insieme dei suoi ambiziosi disegni , e del suo vile delillo, 
ne a lui pervenne in retaggio, ne per lui cadde in rovina, 
ma smembrato in piu dominii, obbedl per drillo o per 
forza , parte a Genova , e parte a Pisa , oltre agli statt 
che gia innanzi vi pessedeano , e quindi accrebbero , 

(1) Ved. FARA, de Rbb. Sard. Lib. II, pag. 886, e TOLA, Dizion. 
Biogbaf. dbi Sahdi illustbi, VoL I , art. BARISONE II re di Torres, 
pag. 116. Di uno di questi figliuoli di Daniele d'Oria, cioe di Ga- 
vino, si ha un ricordo, che io estrassi nel 1839 con altre memorie 
pertinenti alla Sardegna da una copia autenlica dell' antico Libro 
d'oro della repubblica genovese. lvi , all'anno 1836 si legge : Ga- 
vino d'Oria fu dei Contiglieri del Podetta di Genova. 

(9) Cid risulta da cinqoe documenti (AtH di convenxione) del 93 
dicembre 1887, che sono inserti nel mio CODICE DIPLOMATICO 
DI SARDEGNA , fra ie carte e i diplomi del secolo XIII (*). 

(3) Atto di convenzione (N.° 3 fra i citati nella nota precedenle) 
del 93 dicembre 1987. 

(4) Non si pu6 cioe affennare con certezza di averlo indovinato. 
Si possono bensi formare delle conghietture ragionevoli , sn di che 
dird poco appresso la mia opinione. 

(•) Ved. sopr. pag. 399. 402. 405. 408. 



varie potenti famiglie delle due repnbbtiche rivali ( 5 ). 
- Pel disfacimento finale del regno di Logudoro solle- 
vavasi intarito a maggior stato e potenza il eomune di 
Sassari. Surlo dalle rovine dellantica Torres, e frequente 
in popoto, chiamatovi dalla bonta del cielo, e dalla fera- 
cita del soolo , erast poco per volta aggrandito , sogget- 
tando al suo dominio tutle le terre circostanti ( 6 ). E go- 
vernandosi destramente nella varieta delle vicende poli- 
liche , e nel conflitto di tanti interessi e di tanle ambi* 
zioni , nate e cresciute dopo lo spegnimento della dinastia 
torritana , accostandosi ora agli oni , ora agli altri , ma 
non lasciandosi soverchiar mai da nessuno, era pervenuto* 
con questi mezzi a crearsi nell'interno ordini gagliardi di 
reggimento popolare , e a conquistare al di fuori , tra 
molti vicini bellicosi e potenti, la propria indipendenza. 
In tale stato esso trovavasi, allorche fu tratto a violenta 
fine Michele Zanche. La repubblica di GenOva, solita per 

10 innanzi , sotto titolo di amicizia e di protezione , co~ 
raandare e mercanleggiare nelle terre del Logudoro, mat 
sofferiva che il comune di Sassari crescesse in potenza , 
ed estendesse le sue ragioni sulI'antico dominio dei regoli 
turritani. Perche ci6 diminuiva da un canto ta di lei in- 
fluenza politica negli stali logudoresi , e dalfaltro le im- 
pediva di trarre a suo esclusivo profitto le ricche pfo- 
duzioni di un paese cos\ vasto e cosl ferace. A questi 
molivi si aggiungea 1'aitro piu forte delle sue vecebi» 
emulazioni colla repubbiica di Pisa , ta quale parteggiava 
in quel tempo pe' Sassaresi , e continuava a riconoscere 

11 dritlo e la forma del loro popolare governo C). Di qoi 
nacqoero piu acerbe le ire , e si agitarono nuovamente 
le contese e le guerre. Tre lustri di fortunose fazioni ap- 
pena bastarono per ammansire gli animi delle due re- 
pubbliche rivali. I mari e le terre sarde furono il campo 

(5) II FARA (db Reb. SABD.Lib.il. pag.399 e 930, edit. Taurin. 
1935) riferisce i luoghi e le terre occupate nel Logudoro, prima e 
dopo ta morte di Micbele , Zanche , dalle famiglie genovesi dei 
d'Oria, dei MaJaspina, e degli Spinola, edaUa famiglia pisana dei 
marchesi di Massa. La priraa possedeva il luogo (poi citta) di Al- 
ghbbo, Castbl-gbnovesb, Castbl-Dobia, le castella di MoNtelbonb 
e Roccafobte, le regioni di Anglona, Abdara, Bisarcio, Meilogo, 
Capo d'acqce e Norcaba, ed una porzione della Ncbra. La seconda 
signoreggiava la citta di Bosa , le rocche di Bvlzi e d'Osu.D, e le 
terre di Coghinas , Figclina ;, Conos e Monti. Non si conoscono i 
luoghi speciali, nei quali la terza ebbe qualche dominio. Ma la 
quarta possedette certamente il monte di Massa ed il casteilo Pi- 
sano esistenti nel giudioato di Torres. Bisogna per alfro avvertiTe, 
che il Fara nel citato luogo non si restrjnge ai soli Wrapi presskni 
alla morte di Zanche , ma si estende eziandio ai posteriori e piu 
recenti, giacche nomina alcuni distinti personaggi deUe anzidette 
famiglie , i quali appartengono al secolo XIV. 

(6) U Fara (De Reb. Sard. Lib. H , pag.999) dice , che le terre 
soggelte a Sassari nel declinare del secolo XIII erano le regioni di 
Romagna e di Fluuinargia, una parte della Ncrba, e le ville (ora 
distrutte) di Gbbito, Ottava ed Eristola. A queste ultiine si de- 
vono aggiungere le vttie di Erbne, Urobpa, Taverra. e Sbttbpalme, 
oltre a parecchie altre mentovate nelle antiche carte, le quali esi- 
stevano nelle suddette regionidi Flcminab6ia e di Romagna. Dalle 
rovine di queste antiche popolazioni provenne l aumento progressivo 
della cilta di Sassari , la quale nel 1978, era gia tanto ricca di abi- 
tanti , che - 1'arcivescovo Dorgodorio dovette dividerla in cinque 
parrocchie , come risulta dal documenlo relativo riportato fra le 
carte del Sec. XIII nel CODICE DlPLOMATlCO DI SARDEGNA (*). 

(7) Narra il Tronci, che i Pisani nel 1979 inviarono a Sassari un 
novello Podesta, chiamato Arrigt» da Caprona (Annal. pi8.ad ana. 
1379). Cid prova il riconoscimento dal loro canto delta repubblica 
sassarese, e 1'esistenza anteriore della stessa repubblica, giacche i'l 
Caprona non sarebbesi appellato novetlo Podtsta, se altri prima di 
lui non avesse occupato nel comune di Sassari la medesima carica. 

(*) V«d. sopr. pap. 393. 
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piu frequente di prede, di saccheggi e di uccisioni pro- 
vocate da odii scambievoli e da mutue vendelte (■) : ne 
fra tanti Iamentevoli casi fia mai che si scordi i infelice 
baltagtia della Melora, in cui giacque la fortuna pisana, 
e fu fatto prigione il famoso conte Ugolino , cbe iniquo 
fato, e ferocia d'uomo bestiale riserbavano all'orribile e 
spaventosa morte cantata dairAlighieri ( 3 ). 

Nell'ardore di tante pugne cosi lunghe, e cosi ostinate, 
i Genovesi non abbandonarono mai il pensiero dimpa- 
dronirsi della citta di Sassari , e del suo lerritorio. A 
ci5 tendevano i loro accordi secreti co' vescovi di Ampu- 
rias e di Bisarcio (4283). ( 3 ), la spedizione di Benedello 
Zacheria con trenta triremi (4284) W, e le convenzioni 
da essi segnate co' discendenti di Andrea d'Oria , e di 
Susanna di Lacon (4287), le quali , per patto espticito, 
aver doveano il loro effetto, postquam comune Ianue ha- 
bere ceperit villam de Sassaro ( 5 ). Ma i Sassaresi resiste- 
vano gagliardamente , ne erano disposti di assoggettarsi 
a veruna dominazione straniera. Goltivavano 1'amicizia 
pisana, e combattevano a un tempo co' Doria e co'Ma- 
laspina. Nel 4 278 segnavano atto di tregua con Barisone 
d'Oria, che per tre anni avanli li avea eontinnamente 

(1) Non e qui il luogo di riportare tutti i falti relativi a tati fa- 
zioni, perctae appartengono propriamente alla storia di Genova e 
di Pisa. Tuttavia non sara inopportuno notarne alcuni principali, 
che accaddero nelfisola, e nei snoi mari. Nel 1983, Guglielmo Fi- 
comataro con tre galee genovesi s' impossesso di una nave pisana 
salpata da Cagliari con un carico di vittuaglie e di argento del val- 
sente di quindicimila lire ( lacob. Aur. Annal. lan. Contin. Caflar. 
Lib. X. ann. 1383). Nello stesso anno Andreotto Saracino, suocero di 
Mariano II di Arborea , e capitano della flotta pisana devastd in 
Sardegna le terre devote ai Genovesi ( lacob. Aur. ibid. ) Manuello 
Malaspina fu capitano di cinquanta uomini d'arme mandati in 
Sardegna per la repubbtica di Genova con Varmata (Lib. d'oro della 
repub. di Genova , ann. 1283 ), e vi provoco dapertutto sedizioni e 
tumulti (Fogliet. Hist. Ian. ann. 1383 ). Tommaso Spinola capitano di 
una sua nave , con un' altra nave di Andriolo dclla Volla , prese 
nei mari di Sardegna una nave dei Pisani di gran valuta ( Lib. 
d'oro sndd. ann. 1383). NelTanno medesimo egli fu capitano di 34 
galee per la repubblica di Genova, ebbe vittoria sopra Sardegnd 
contro i Pisani, et prese 930 prigionieri, et ventottomila marehi di 
argento ( Lib. d'oro sudd. ann. 1283. — lacob. Aiir. loc. cit. ). Qnesta 
ricca preda , valntata dal Villani ( Gio. ) in cento ventimila iiorini 
d'oro ( Lib. VII. Cap. 89 ) servl alfedificio della darsena di Genova, 
che si costrniva nel detto anno 1383 (Iacob.Aur.loc.cit.>. Seguendo 
a notare ler memorie di qnell' anno , troviamo , che Caccianimico 
detla folta fu capitano di fanteria per la repubblica di Genova , 
et diede gran danno ai Pisani in Sardegna (Lib dcro sudd. ann. 1283); 
cbe Mucio Cibo con una sua galea armata combatli con un' altra 
det Pisani' appresso Sardegna , et la vinse (Lib. d*bro sudd. ann. cit.); 
e 'flnalmente , che i Pisani , aiutati dal suddetto Mariano II regolo 
di Arborea, assediarono neilo stesso anno 1283 la fortezza di Al- 
gbero, la quale , dopo un mese di valorosa resistenza, si rendette 
a patti (lacob. Anr. et Fogliet. loc. cit). 
1 (2) Infern. Cant.XXXHI. 

(3) Documento inedito del 30 agosto 1283 , col quale Pietro ve- 
scovo di Bisarcio promeltea nome proprio, e come procnratore delve- 
scovo di Ampurias.di prestare il suo aiuto per far cadere in potere 
defla repubblica di Genova la cilta, e le terre di Sassari. Sara pubbli- 
cato nel mio CODICE DIPLOMATICO DI SARDEGNA (Sec. XIII) (*). 

(4) L'oppngnazione di Sassari era 1'oggetto principale della spe- 
dizione di Benedetto Zacberia. La flotta fu confinata dai venti con- 
trari nel porto Tisano in Corsica. Mentre cola il capitano genovese 
maturava il suo disegno , gli giunse la nuova della spedizione di 
Alberto Mauroceno di Venezia contro Genova , e quindi , abban- 
donato il primo pensiero , ritornd sollecilamente alla sua patria , 
per salvarla dall'imminente pericolo (Iacob. Aur. ad ann. 1384 - Fo- 
gliet. ad ann. 1384). 

(&) Espressione testnale contcnuta nei cinque alti di convenzione 
inediti del 23 dicemb. 1 387, dei qualiho pariato nelle note precedenti ( *). 
(6) Treugua facta inter Barixonem Auria et homines Sassari , 

(') Ved.sopr. pag.394. 

(*) Ved. sopr. 399. 409- 40*. 408. 410. 



osteggiati W ; e nel 4 283 dichiaravano traditore della pa- 
tria, e sbandivano dalle loro mura Pielro Rimenato, che, 
fattosi parligiano della repubblica di Genova, erasi inesso 
a capo di numerosa soldatesca , e avea disertato 1'antica 
Torres con tutte le terre circostanti. 

Li dieci anni che seguirono a questo decreto non fu- 
rono lurbati dalle fazioni guerresche degli anni precedenti. 
Forse non mancarono le insidie, e le secrete macchina- 
zioni ; e si e gia veduto, che Genova nutriva sempre la 
speranza di assoggeltare al suo dominio il eomune di 
Sassari : postquam cbmune Ianue habere ceperit villam de 
Sassaro ( 4287). Ma la storia non ci ba serbato doCu- 
menti positivi dei mezzi adoperali da quell'ambizio$a re- 
pubblica, per ottenere co' maneggi politici ci6 che non 
avea potuto conseguire colla forza delle armi. Dai fatti 
posteriori si pu6 sollanto argomentare , ch'essa, a forza 
di pratiche e di perseveranza, riuscl finalmente a far pre- 
valere fra i Sassaresi il parlito ghibetlino. 11 quale insi- 
nuatosi poco per volta nei consigli del comune, e faltesi 
preponderante nelle risoluzioni degli anziani del popolo, 
abbass6 prima , e quindi ridusse all' impotenza la parte 
guelfa,cbe per lo innanzi avea esclosivamente dominato 
col favore, e cogli aiuti pisani. Caduto in mano dei ghi- 
bellini il governo della repubblica ('), i capitani delco- 
mune prestarono piu facilmenle I'oreccbio allB proposi- 
zioni di concordia e di amicizia fatle dai Genovesi. Im- 
perocche costoro , ammaestrati dalla esperienza , ne piu 
volendosi cimentare aila conquisla di un paese, che avea 
sempre combattuto per la propria indipendenza , e mo- 
stravasi parato a respingere qualunque aggressione stra- 
niera , trovarono piu sicuro un accordo fra le due jre- 
pubbliche, anzi che una guerra nuova cd incerta , la 
quale potea compromettere , e forse anche distruggere i 
vantaggi coramerciali e politici da essi gia oltenuti nel 
lungo giro di quattro lustrL Di qui ebbe origine la con- 
veozione tra il comune di Genova e il comune di Sassari, 
ohe trattata prima dalle due parti per mezzo dei loro 
sihdacl ed ambasciatori, fu poi ridotta ad effetto nel, 24 
marzo del 4294. 

La importanza di quesfalto politico, cbe striose in lega 
offensiva e difensiva la nascente repubbliea sassarese col- 
1'antica e potenle repubblica della Liguria, meglio si ri- 
conosce leggendo per intiero lo stesso Atto di confede- 
razione, che non si possa con parole descrivere o dimo- 
strare. Pereio lo mando in luce per la prima volta neHa 

anno ab inearnatione domini miliesimo ducentesimo septuagtsimo 
octavo, indicione sexta, die quintadecima Kalendas decembris, manu 
Frederici de Landis notarii. Questo importantissimo docnmento non 
vide ancora la pubblica luce. (Ved. TOLA, CODICE DIPLOMATICO 
Dl SARDEGNA ; Sec. XIII ). Siccorae tra qvesfatlo, e la morte di 
Michele Zanche corsero soli tre anni, e nei medesimi appunto 
grandeggid in polenza Barisone d*Oria, e aecaddero le sue aggres- 
sioni contro gli uomini di Sassari , cosi non e fuori del probabile, 
che il predetto Barisone fosse il prossimano, o il nipote di Branca 
d' Oria, il quale, secondo il poeta, il tradimento insieme con lui fece. 

(7) La prevalenza del ghibellinismo in Sassari comincio dal 1390 
al 1394. Da quesfolUmo anno in poi la citta fu coslantemente ghi- 
bellina. Al qual proposito io produrro nel mio CODICE DLPLO- 
MATICO DI SARDEG.NA (Sec.XIV) nn importante. documento, dal 
quale si ricava, che nol 1333 i Sassaresi cacoiarono dalle loro mnra 
il Podesta, e talti i Genovesi, perohe erano di parte guelfa, e teme- 
vano, quod dieta potestas faeeret aliquam novitatem, et fuceret te forte 
indieto toco. U predattodocumento ha la data del 13 jnaggio 1333(*). 

(*) Ved. infr. DlPLOM. Z CAMT.di quwto Scc. XIV. 
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saa iulerezza, serbando ia stessa ortografia delloriginale, 
e lo prepongo al Comce degli Statoti Sasbajuesi, affinche 
i lettori conoscano le principali vicende istoriche, dalie 
quali fu preceduta la promulgazione di qaesto corpo di 
leggi, che onora cotanto 1'antico senno degii avi nostri (0. 

E sebbene ambidue monamenti abbiano gia destinata 
la loro sede fra le carte dei aeooli xm e xiv del mio 
Gomce Diplomatico di Sardegna, bo toluto tultavia sepa- 
rarli da quetla ponderosa e generale collezione di me- 
morie patrie, per metterli pia faeilmente nelle mani dei 
curiosi estimatori delle anticbe liberta municipali, e per- 
che formano essi soli un tutto isolato, cbe in fatto di 
reggimento popolare, e di Godici di repubbliche, non trova 
risoontro, anzi e unico e solenne esempio nella storia di 
Sardegna. Per la qual cosa possiamo anche noi preten- 
dere alla gloria dei comuni italici del medio evo , che 
sollevatisi virilmente a pensieri ed opere generose, die- 
dero forma e sostanza ai reggimenli particolari di muni- 
cipio, rafforzandoli con leggi e con statuti proprii, i quaii 
guarentisgero le francbigie da essi gik conquistate od ot- 
temite, e salvassero insieme dalle oppressioni dei regnanti, 
o dei conqnistatori , e dalle prepotenze ed usurpaziooi 
dei baroni le conculcate liberta cittadine. 

Anteriori agli Statuti furono le Consuetudini del popolo 
sassarese ricordate nella suddetta convenzione del 1294 £'), 
le quali , a somiglianza delle aitre , con cui si reggevano 
molli comoni d'ltalia, non trapassarono dalla voce allo 
scritto , cbe sul finire dei secolo xm. Tali consuetudini 
coslituirono in origine il primo e piii anlico giure mu- 
nicipale delle citta iibere italiane , e furono eziandio adot- 
tate da altre citta soggetto a dominio di principi ( 3 ). Ma 
•iccome le tradizioni orali, e Jc pratiche osservanze di un 
puro dritlo consuetudinario sono soggelte ad alterazioni 
e ad arbilrii , donde deriva la incertezza , e talvolta la 
contrarieta dei giudizi, il bisopo piuche il potere con- 
siglio i Gomuni a raccoglieiie ed ordinarle in Codici par- 
ticolari , nei qoali fu compendiato dai piu al meno, salve 
aleime modificazioni locali, il comune dritto statntario del 
medio evo. Duro questo dritlo quasi dapertutto in Jtalia 
6no al secolo xv ; ed h opinione del Baldo ( 4 ), che de- 
rivasse dalla potesta statutaria inerente ed inseparabile 
dalk costitazione di popolo. Ma dal secolo xv in appresso 
la cresciula polenza dei re , e dei magistrati monarchici, 



(1) L'atto di cenfederazione segnato nel 94 marzo 1994 tra la 
repnbblica di Genova, e quella di Sassari , che nella edizione Ca- 
gttarttana preeede ai presenti Statoti , e stato gia riportato piu 
«epra ( Dwlow b Cabtb du. 8»coj.o XUI. Cart. N.° CXXXV, peg. 
<448); • tattavm nea stimiamo innlile il riprodurlo in queslo luogo. 

<3) Dri sono promiseuameate appellate Capitula et contuetudmet 
loci; Conmtetudinet H eonttUulionet Sattarientet. 

(3) Parecobie di qneste citta, oltre aUe contuetudini, ebbero an- 
tiora i iore particalari ttatuti. Cosi fiari e Napoti nel regno di Po- 
gSa ottennero l'approvazione di speciaii leggi statatarie da Rug- 
•pero I n di Sicilia , e da Carlo U di Angio ( Gianaone , ator. del 
regne di Napoli, Lib. XXI. Cap. VJI). Cosl Torino ebbe nel 1*80 i 
«noi statati da Temmaso II e da Tommaso III principi di Savoia , 
nel 1849 ailni statuti dal Consiglio della citla, nel 1365 altri naori 
da Canerina di Vienna principessa di Acaia (Pingon. August Taurin. ' 
editl.» pag.48), e nel 1300 quetti approvati da Amedeo VI deno- 
minat» il Coete Verde. E cosi Roma , dopo m«Ko leggi parsiali , 
fctte per oggctti parlieolari nei secoli XJII e XIV, «r dall' uno , or 
dalfahro dei suoi senatori, ebbe linaJmente un coropioto Codioedi 
statnti , ordiaato ed approvato da Paaa Paok» II ( Ved. SttUuta «r- 
bit Romae in tex librot divita, etc. Romae, MOXXIII).. 

(4) Comment. ad leg. 7. Mgest. De jast. «4 jar. 



e l'autorita dei tribuuaJi , le di cui dedskmi acqnistaroao 
gradatamentfr forza di giorisprudenza particolare, oblite- 
rarono gli anticbi , e impedirono h formazione di nuovt 
statuti. Imperocche i sovrani mal soferivano neU'esercixh> 
del loro potere le immonita , i privilegi , e le talvolta 
eccedenti franchigie nranicipali ; e se taluni di essi, come 
p. e. gli Aragonesi e gli Spagnuoli, le tolleraroae pio 
lungamente nei paesi soggetti al loro domini», oio si dee 
ascrivere, fatla ragione dei tempi, o a eooessiva debo- 
lezza, o a sovercbia grandezza civile e politiea delle mo- 
narchie dominanti. 

lo non discBter5 la grave questione agitata fra gli eru- 
diti, se cioe i comuni italici, facitori di leggi slatularie, 
siano stati formati da avanzo d'inslituzioni romane , o da 
nuovo impianto germanico ; ma limitandomi al fatto della 
repubblica sassarese , e del suo Godice, dopo avere bre- 
vemente indicalo l'origine e le vicende istoriche delia 
prima , daro adesso un rapido cenno delle forme intrin- 
seche ed estrinseche del secondo. 

Gli Statuti dei comnne di Sassari (capitula, statvta 
et ordinamenta comunis Sassari) furono pubblicati nel 
4 316, sotlo ia podesteria di Gavallino de Honeelis ; mo* 
bilis viri domini Cavallini de honestis , legum doctoris , 
potestatis Sassari ( 5 ). Quindi , a datare dalla sola pro- 
mulgazione, essi vantano trentatre anni sopra cinque se- 
coli di antichita ( 6 ). Scritti ed esemplali in due Codici 



(5) La memoria di Cavallino de Honestis si perpetuo negli 
nali di Sassari , non solamente pel Codice degii Statoti , cbe fn- 
rono tcritti , etemplati o promulgati sotto Ia soa podesteria, ma 
eziandio per 1'aggianta fatta dal comune al suo antico scodo d arma 
( la torre merlata in campo rosso , e la croce bianca in campo az- 
zurro ) , il quale e sorretto da due cavalli , simbolo , o iropresa di 
famiglia di quel Podesta. 

(C) Se perd si riguarda il tempo, in cni furono scritli per la prima 
volta , lo ene avvenne certamente prima del 1994, giaccbe nella 
Convenziqmb di detto anno sono frequentemente citati i eapitoli e 
le cottituzioni tattareti, e nella stessa inlrodnzione del presente 
Codick si dice , che gli statati nei medesimo contenati faron» 
tcritti ed etemplati (teripta et exemplata) cioe copiati da originale 
preesistente, ne consegue per legittima illazione , cbe la «sistenza 
di deUi Statdti risale aila seconda meta del secolo XIII , bencM 
non abbiano ottenuto una piu legale e piu sotenne sanzione (u>o ai 
primi anni del secolo seguente, e precisamente fino all'anao 1316> 
in cui furono promulgati. Ora da cid si fa mamfesto, quanto siano, 
pregevoli per antichita siffatle leggi statntarie , perciocche riseon- 
trando 1'istoria dei municipii italiani dei medio evo, si trova, cbe 
i loro particolari Statdti non sono molto piu anticni dei sassaresi, 
ed alcuni sono eziandio piu recenti. InfaUi (per arrecarne qnalohe 
esempio), ecco le date dei principali fra i medesimi. — I. GENOV^, 
Ann. 1143. Bbsve del consolato del Comone, ossia dei cpnsoli, Uei 
placiti , e della ginstizia. Ann. incert. (Sec. XIII). Bebvs ner ealir- 
pare la ratta , o congiarazione di Guglielmo di Mare. Ann- 1999. 
Statoti riformati dal podesta Iacope di Baldovino (Bartoloo. Serib. 
ap.Murat.Ber.ItaI. Script Tom. VI. pag.457). — U. VEKEZIA. Ann. 
1195. Statoti, sotto il Doge Enrico Dandolo. Ann. 1943. I&» «»lto 
il Doge lacopo Tiepolo. Ann. 1331. Id., aotto il Doge Francesco Dao> 
dolo. Ann. 1346. Id., sotto il Doge Andrea Dandolo. Ann. 1487, Jd., 
sotto ii Doge Agostino Barbarigo. — III. FEBBARA Ano. 1908. 
Statoti. (Murat Antiq. Estens. Part L. Cap. XXXIX. Antjq. Med. Ae». 
Dissert. XXXII. pag. 983 ). — IV. MODENA. Prima deli ann, 1913. 
Statoti. ( Murat Ant. Ital. Med. Aev. L. C. pag.984). — V. MILAJ&O- 
Ann. 1916. Consobtodihi, solto la podesteria di Iacopo Malcorigia. 

— VI. .VERONA. Ann. 1998. Libbb iobis civims civitatis Vbronab. 

— VII. FIRENZE. Ann. 1985. Statoti, essendo podesta Tebaldo d« 
Brescia , e capitano del popolo Corrado da Soresina. Ano. 1853. 
Id., per cura di Tommaso da Gubbio, e di Lapo da Prato. — Ann. 
1408. Id., per Bartolommeo da Monte Granaro. — Ann. 1415. Id. , 
per cura del giureconsolto Paolo Castro , e del Vulpio professore 
di leggi nella Universita Fiorentina. — Dalla qoale sommaria eno- 
merazione si raccoglie che la repubblica di Sassari non fu tra le 
repubbliche italiane ruitima,-4a quale formasse ii suoi Statuti. 
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DEL SEGOLO XIV. 



(Brevm), uno io ftngua4aiMa, e Fajltro iri idioMa jardo volgare, . 
dovea 11 pcimo! esserqoaffiddto i alht custodia; dr bnorevole 
perBooa soelta dal Podeslk , e serbarsi ilseeondo negli. 
archtvii tJella cnria del comuae (1); Qneatlultiwo pervende 
sino a noi v m* muHlatd in aicuae sue parti^e tutto m+ 
sieme dfeordtnato e eonfofco '(*). Del iatiao si hanno sokt- 
mento alciini framtaenti ( 3 ). Nen la .sola vetuata, ne 6ole 
cagioni indjpendenti dal rattp degli udraini produssero co- 
tanto danno , me fu opera eztandio di sacrikghe mani 
oiltadino , coocilate a demenri, piu ohe a furore , nel 
declinare del ipassato selcblo ( 4 )."B nori pertanto volle for- 



(l) Cap. V.Part. l<de| Caoitu sardo. >rr Jd«m »ei frammenti de|. 
Codick lat ■...."■••ii 

(8) K un Codice membranaceo, composto di fogii 91 non nume- 
rati , e pagloe serrtte 181 , ollre a qAattro fogli in bianco esistenti 
tra U i.° e 3.° Libro,, e ad ona, pagina vacante tra il Libro ).• e 

11 S. 6 Ciascun foglio . ha la dimensione di centimetri 29 e 4 milli- 
raetri in tunghezza , e 2* eentimetri e 9 nilHimetri 'in larghezza. 
t\ acriUo in nerp Con caraUeri grdssi 4 rotondi di ndp. facile lettura, 
e con molte abbreviature. Le rubriche, il numero progressivo (ro- 
maho) e le iniziali del capitoli , o' statuti , sond scritte in rosso, e 
coai pure H doe indici del ±9 :e llet '3.° Libro. Manca 11 frontispizio, 
e lHndice del Libro primo. Non vi sono nel corso del Codice fregi, 
o arabeschi, tranne qualche iniziale alquanlo ornata, e specialmente 
la 1 maiuscola della introdnziene Ih nouinb Patris ecc.', la qnale 
abbraceia neUa a^aeapriceilosaied ioljorme distesa tutla la longhezza 
della prima pagina. 1 margini paginali hanno sufflciente ampiezza 
ed in alcunl dei medesimi' si ' leggdnd delle giunte ,' scrilfe per lo 
piu con gli stesai caratteri' det testo i, bencbe alquanto piu piccoli. 
Per l'opposto ie aggiunte fatte el Codice in tempi posteriori sono 
scritte con caralteri piu grossj, quantunque rassomiglianti nella 
forma a quelli dei capkoil primitivi , ed oltre a cidsono nuracrnti 
con nomeri arabici , e mancano delle rubriohe , ed iniziali rosse. ' 
In molti luoghi la corrosione e la lacerazione della pergamena , ed 
in molti altri la sfumatezza dell' inchioslro rende quasi iulegi- 
bite la scrittura. I quaderni erano stali cuciti alla rintusa, e jntierl 
capitoli di un libro frammiachiaU con quelli di un altro da mano 
audace, ed inesperta. Sicche per queste, e per tante allre cagioni, 
che si possono leggere nelle mio note al detto Codice , ho dovuto ' 
durare pa^ionti^ima e tepsjapifie faUca per riordinarlo, e per leg- 
gerlo , e. sopra tutto per riempirne le lacune. Ora pero. lo ridono 
alla mia patria nella sua primltiva interezza. 

(3) I frammeikti del Codice latioo , che ancora esistono , sono 
ancox essj merobranacei , e constano di fogli 49 non numerati , e, 
pagine scritte 98. Ciascuu foglio ha la luughezza di 33 centimetri , 
e> 1a krghezza di 25 centimetri e 6 millimelri. Ad eccezione di due 
fpgH staocati , lutti gU aliri eono cuoiti in qntttro quaderaL 1 primi 

12 fogli (un quaderno, e li 2 fogli staccati ) appartenevano al 1.° 
Libro del Codicb ; li 27 fogli seguenti (due quaderni cuciti) al 2.° 
Libro, tranne Pullioao fbgUo , in cui leggesi 1'indice deile roaterie 
del Libro III; e gli nltimi 10 fogli ( quarto quaderno ) al suddetto 
X* Libro. Ma ncgU ultimi tre quaderni vi sono aggiunti , c fram- 
misti alcuni diplomi dei re di Aragona a favore-della cllta di Sas- 
sari, ed alsri ordmamenti posteriori, scritti quasi tutti <on pessimo 
carattere notarile de» secoli W & XVt , che, dopo inlinite prove, 
ni riuscl fioahnenle di deciferare, e leggere per intiero. La scrif- 
topai, ie rabriche, la namerazione , e le ininatf dei capitofi dohte- 
ntli in questi nuaniEHTi, sono soraignanttssimc a qnelle del Codiee 
sarde ; dal che si deduce, cha faeeano parte integrante del Codicb' 
IUmo , seritt», ed ttewpMa nel raedesimo anno< 1316, secondo la 
ordinazkme contenuta nel capo parte 1.*, degli Statcti. Credo 
inutile una piu minuta descrizione di detli frammenti , poiehe nelte 
mto illustrazjoni haannotato ai looghi opporuini qoanto hoereduto 
indispensabile per farne conoseem al lettore le formo estrinseehe, 
e dippM ho adoperato ogni diKgenza , per mettere in cbiara lufe ' 
la importaaza di tante naoVe leggi , ed HtiH nolizie patrie , che 
fovtunatamente vi sono io9orite ( e si salvareno con essi da un to- 
tale deperhneuto. 

(4) Nel 93 aprile del 1760 il popolo di Sassari, levatosi a ro- 
mor» per mancaosa di frmaento, dopo arer saecheggiato I raagaz- 
zmi pubWki dette granaglie, o messe a ruba parecchie caso di pri- 
vati, trasse a furin al palazao del Conmne, vi pese a saceo tulti 
gli arredi , e disperse la maggior parte delle scrilture eustodite 
nell'archivio municipale. Nel mezzo del tumullo i due Cobici , di 
cui parliamo , furono manomessi dall'orda furibonda doi popolani ; 
ed e grande ventwa, se non farono al tutto lacerali, o incendlati, 
corae avvenne di moite altrc anticbissiine carte, di cui il suddctlo 
arcbivio era ricchissimo, e delle quali si lamenta giustampnte ancor 



tuna, che i ■ 1 princtpali ■ fra i dispersi membri di questi 

due CbDtci 'sfuggissefo ■. alk» fqga di^lruggilrice , sicohe 

lauaandiMti prima ., ■■e; riBnestandoii po»Cia l'uno 6uH'attrb, 

IMJtessi reslituire aila ;ortginaie' interezssa il eorpo dilace- 

rato degli » Sf atuti s*«sarbh. i>< 

I medesiaai «ono divisi in. tr«' Parti , alle quali nello 

stesso Goaioc si da 1'dppellatiyo di Libci ( 5 ). La prima 

riguarda il driUo pubblico mUtnto e le materie cconomche, 

vaie a dire iii auaono, .officii ^ dweri e giuramehti dei 

inagistrati, e dei pubblic» ofBciali, il commercio, i darii, 

la polizia urbana :e rurale , e Vamminislrazione de' beni 

e redditi del Comune. La seebnda il dritto civile , cioe 

lo stato delle 'pereoae, le doti ,:>le «redita , i conti atti , 

le forme c l autorila dei gtudizi ■■, le sentenze, e le ap- 

peilazioni. La teraa il driito crminale , cioe i delilti , « 

ie peoe, che per ilo pm si risoivbno in multe pecunia- 

rie. ( 6 ). Egli e superfluo , chfe iri faccia qui rilevare la 

bonla di o^ueste leg^ , speeialmente nella parte politica 

■ * ■ i i . 

oggi la perdita irreparabile. Prima di detto anno ambiduc Codici 
esistevano intieri in ogni loro paWe , coroe si ricava da una nota ^ 
scrilta in iingua spagnuola , che si legge tuttavia in un mezzo fo- 
gtid di carta attacoato interioribente alla ooperta mcmbranaoea del 
Codice sardo. La nota e del tenpre seguente : Con tttt Hbro tttl 
idiotna Sardo tt podran mejor entender mucluxt menudenciat , y 
cosat; que tio ie han podido cvpiar, ni leer cn el libro latin, por 
ser cvnUaitidvs lot eartnteret en algunat partet, conqut non « con> 
prende cnteramcnte el tentido de algunot ■estatu.tos , y en otrat por 
no serel latin corriente , tino del vulgar antiquittimo ( condoni il 
lettore questo farfalldno filologico alla sempliclta letteraria delfan- 
notatore), que aora no se pronuncia, y te esplica en este lihro Sardo; 

0 con su copia authentica, que tambien repota en etta cata del Con- 
tejo desta Ciudad de Sacer. La copia autentica del Codicb sardo , 
(U cui e parola nella riferita nota , hoa esiite piu negli archhi 
municipali di Sassari. Almeno io non ve la riavenni , allorcho nel 
1840 ebbi facolta di visitare gU archivi medesirai. Vi irovai sola- 
mente akuni quaderni (che.forse esisterannc ancora ) ; di una tra- 
duzione degli Statcti in lingua spagnuola, U Codici^ originale in 
lingua sarda, che ora io faccio di pubblica.ragione , avea, nelCor- 
dihe dei llbri e dei registri antichi custoditi dal Cdrauno, il nam.° 
GiH>, cbe vedosi annatato suila coperW. ta medesima porta sntdorso, 
e nelle due facce ( anteriore e posteriore ) le soguenti iscrizioni : 
Estatutos EN sardo : Estatotos db Sacer em sardo. E vi si legge 
inoltre seritto il nome di un Don Carlos Quetddd 4« Rbadmieyra , 
consigtiere forse , o ufHciale del mu«icipio , ovyero dolentore tem--. 
poraneo del Codice. 

(5) Ved. il cap. CXLVIll della Parte I. 

(6) Questa diyisione primitiya non e atata. alterata oelic varie- 
vicende, alle quali andarono soggetti ambidue Codici ( sardo e Ja- 
tino). Ma dopo la maoomessione e dispersione fattane nel tumultb ' 
popolare det 1780, furono perduti per sempre parecchi capitdli aoV 
dizionali , ch' esistevano nel primo libro del Codicr latino. Cid si 
ricava da un'altra nota , scritta in lingua spagnuola sopra un foglio 
attaccato aHa facciata interiore della coperta membranacea det 
Codice «ardo, la qoale piaceml riportare pef intiero , anche per 
rettiflearla nelte parti , in cui sembrStnl errsta: Ecco il tendre dt 
detta nota. — Ettatuios y drdenaeionH d* 7a Repubtica de Sasttr, 
— Divididos en 3 partes , en la prima 4e las quales se manda eh 
el capiMo S -que se hagan do» tonws, uno eh Latin p. n ( para ) 
guardarlo, y otro en idioma vmlgoyr, que te tenga en ta 'CuriaxoVI 
Centun, ten repubUcd. — En la prtmera patte ( del Codice sardo ) 
se contienen menos capitulos, d ettaiulos de los que w corttienen en 
el volumen , d tomo Latvn, donde ademas-del cap. 160 de Baln*it{'), 
en que acaba la primtra parte deste ' libro Sardo , ay 16 estaiutot^ 
6 capitulos (**). — Alaf en M 2."- parttf -et volumen Latin no tiehe ' 
sino 43 eetalUtos; ij iespues dcltos at 9 Prirtlegios Realet, Hhde» y 
termmot de territorio», y addieionis a alguhos ettatutot ; petfr «Jt> 
volumen Sardo concuerda solamente con el Lalin hatta el cap:'3t ' 
de pagamentit; y aunque no tiene lo» seis capitulot, que alli tiguen 

{*) D<mebbe dire cap. 169, poicht nti Conicn saido , al "quale 
dovea corrnpeadere il iMino, la priqi» parte, o libro , tenniha rol 
capttolo 159 , nel qna4e «ppunlo si tralta dei bagni. 

(**) Questi sedici $ttxiuli;'a Capiteii , no|i' si ImnBO pWl j giaccbe 

1 frammenli dVH» prima psrle del CowcR IMino irrivttnl» solnment* 
lino al capo 142. '' 
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ed economica, e in quanfo risguarda i drhti deHe per- 
sone, la tntela delle proprieta, e 1'incremento deH'agri- 
cottnra , poiche nelle note da me apposte a ciascun ca- 
pitolo non ho omesso, sempre che la materia lo richie- 
desse , di indicarla , ed encomiarla : ed ottre a cib , 
sarebbe, non diro esorbitanza, ma peca medestia, il 
voier preoccupare col proprio )a liberta, e 1'assennatezza 
del giudizio altrui. Tuttavia non posso rimanermi dal no- 
tare, che molti prorvedhnenti di questo Codice, per sa- 
pienza di concetto, e per previdenza legislativa, sono su- 
periori al tempo , in cui emanarono ; che molti altri 
hanno la impronta genutna, o poco si discostano dal 
puro fonte del romano dritto ; e che in alcuni dei me- 
desimi si trovano i germi, benche imperfetti, di tante 
civili instituzioni , delle qnali si vanta sola creatrice Veta 
moderna. Tali sono gli ordinamenti diretti a contenere 
nei sooi giusti confini il potere supremo del capo della 
repubblica , affinche giammai trasmodasse ; le leggi tule- 
latrici della liberta personale dei cittadini , e della indi- 
pendenza del Consiglk) nelle sae deliberazioni ; le molte 
e sottilissime cautele stabilile perla salvezza e la inte- 
grita dei beni e redditi del Comune ; le pene minacciate 
agli ufficiali prevaricatori , agli usurai , ed ai figH , che 
coriculcassero coH'ingratitudine 1'amore e la riverenza do- 
vuta ai genilori ; e le gravi multe per gVincendi dolosi , 
per Io sradicamento delle piante nei poderi, e 1'atterra- 
meato degli alberi nelle foreste (0. Tali le leggi edilizie 
ed annonarie ; quelle riguardanti le arti e i mestieri, i 
pupilli , i minori e le donne ; le altre concernenti ia 
tutela e la cUrateia, e il puntuale eseguimento delle nl- 
time volonta dei defunti ; e le altre ancora intese a pre- 
venire le private vendette, e a preservare dalla violenza 
e dalla corruzione 1'onesta femminile (*). Tali i bandi 
severi eontro i giuochi, e le armi vietate, contro i ladri, 
gli scherani , i bestemmiatori , e i falsatori di pesi , di 
misure, e di moriete, contro gl'invasori delle possessioni, 
e gli usurpatori dei dritti altrui , e contro coloro , che 
turbassero la quiete pubblica, o violassero la sanfita dei 
giorni dedicati al culto, e la religiqne dei sepolcri ( 3 ). 
Tali eziandio le ordinazioni per la sommarieta dei giu- 
dizl nelle cose certe ed evidenti, e nelle cause dei fo- 
restieri , per la prescrizione legale , per vendicare le in- 



al dicho de 37 (*), ni dichot prwilegiot , toda via titne 23 capi- 
tulot d ettatutot fechot liendo ya la Ciudad del dominio del Rey 
nuettro Senor, y ton confirmadot con pregon del Governador publi- 
eado ton voto y eomentimiento de lot Contelleret , Potettad y Ca- 
vaUerot de la mitma Ciudad. — Enla $>« parte no ai mat difereneia, 
tino que el volumen Latin tiene un capitulo de mai, que et el de 
SO, y en el Sardo no ai tino 49 capitulot. 

(1) Ved. i Cap. 1. 3. 6. 8. 9. 30. 31. 33. 38. 39. 41. 43. 44. e 45. Part. I. 
del COD. SARD. 

(3) Ved. Cap. 13. 37. 38. e seg,, 43. 49. 50. 58. 59. 60. 63. 65. 66. 67. 68. 
69. 71. 73. 73. 74. 80. 83. 83. 90. e 100. Part. I. Cap. 30. e 33. Part. II. e 
Cap. 13. 16. 34. 31. e 37. Part III. del Cod. Sabd. 

(3) Ved.Cap.63.64.70.75 e seg.e 81. Part LCap.41. Part. II. e 
Cap. 14. 15. 31. e seg. 36. e aeg. 33. 35. 36. e 47. Part. III. del Cod. 
Sabd. 



(*) Dbvrebbe dife 38, poiclte fino a queslo capitolo inclusiva- 
mente concordano nella seeonda parte ambidue Codici (sardo e lalino)< 
e dal capo 39 in apprcsso comincia la differenxa tra l'uno e 1'altro, 
leggendosi nel Latino cinque (non sei ) altri capitoli , che non si tro- 
vano nel Sardo, ed in quest' ollimo altri ventilrc capitoli , cbe noa 
esistono net Latiro. 



giurie fatte ai privati, e per punire i falsi tesfimoniWl 
E tali infine gli ecceUenti slatuti sopra i bagni pubbhci , 
acci6 non diventassero occasione di corruttela , sulla mer- 
catura, e gli agenti intermediari del commereio, sulla 
pirateria e su' corsali, sugU ambasciatori del Comune, sulla 
facolladi ricompensare co'beni deUa repubWica i beneme- 
rki ciltadim, sulla conservazione degli atti o delle scrilture 
notarili , e sulla registrazione e pubblicita delle ipoteche ( 6 ). 

Noter6 inoltre ( e quesfo non fu ancora avverlito da 
atcuno), che la Carta. delia femosa Eleonora di Arborea 
(Carta de lo6u), pubblicata neH'14 aprile del 1395, con- 
tiene mollissime ordinazioni mutuate dagli Statuti sassa- 
resi( 6 ), i quali, siccome precedettero di un secolo qnel 
corpo insigne di leggi locali, cosl rivendicano ai loro 
autori il merito e la lode della priorita^ Ne sembri strano, 
o incredibile, che quella sarda eroina, ripntata finora la 
prima e piu antiea legislatrice dell' isola , atlingesse al 
fonte del Codice stalutario della repubblica di Sassari 
una gran parte dei suoi provvedimenti, Imperocche, oltre 
al fatto, che non si pu6 contendere, e cbe preclude la 
via ad ogni dubitazione , h manifesto per Y istoria , cbe 
Mariano IV, padre di Eleonora, avea gia posto mente 
alla riunione in un sol corpo' delle varie leggi osservater 
nei suoi stati di Arborea, e che diede ai suoi sudditi un 
compiuto codice rurale-, il quale fu poi ampliato, e mi- 
gliorato daila sua iiglia C). Ora , siccome Mariano nel 
1 369 prese di assalto, prima la cilla, e poi il castello di 
Sassari, e vi rimase padrone per due anni ( 8 ), respidgendo 
virilmente gli Aragonesi , che con lui contendevano pel 
principato delHsola, e facile comprendere, cbe in quel 
breve periodo della sua dominazione egli pote e dovette 
conoscere le ordinazioni municipali delkt repubblica sas- 
sarese, (e quali erano allora in piena osservanza (in vi- 
ridi observantia), e costituivano 1'unico gius patrio di quei 
cittadini. Sopra ci6, era divulgatissimo in Sardegna, dopo 
la pubblicazione fattane nel 1316, lo Statcto del Comune 
di Sassari , percioccb6 non le sole leggi interne , e di 
domestico reggimento, ma compreadeva eziandio le esterne, 



(4) Ved. Cap. 159. Part. I. Cap. 13. 14. e 38. Part.H.e Cap.33.34. 
Part.IH.deI Cod. Sabd. 

(5) Ved. Cap. 31. 30. 35. 47. 53. 53. 54. e 56. Part. 1. e Cap. 49- 
ParL III. del Cod. Sabd. 

(6) Chiunque voglia convincersene , nen ba che a confrontare i 
dne Codici , nelle parti specialmente, che rigoardano la economia 
rnrale, le pene afflilUve e pecuniarie , ta formazione delle cosi 
dette Cohose (Tribunaii), lordine dei giudizi , e 1'esercizio pobhUco 
dell'arte notariesca. In una Tavola aualitica, inserta nel mio CO- 
DICE DIPLOMATICO DI SARDEGNA, he notate disUntamente tutti 
i capitoli della Cabta db loau di Eleonora* che sobo stati tolti 
neUa sostanza, e talvolta ancbe neUa lettera , dagli Statdti dei 

CODIOE SASSABBBB (*). 

(7) Dei 198 capitoli , che cosUtuiscono 1'intiero corpo di leggi 
della Cabta locale di Eleonora , li venUsei compresi tra il cap. 133 
e il cap. 160 , appartengono al Codice rurale, pubbUcato anterior- 
mente dal di lei padre Mariano IV di Arborea. Questo Codice in- 
comincia dal Cap. 133 deUa suddetta Cabta, e lermina col Cap. 159. 
Sebbene nel preambolo si accenni a soli ordinamenti per ie vigne, 
biade , ed orti , e pel miglior governo del beitiame, e nei venUsei 
capitoli anzidetti si tratti veramente di questa sola materia, tutla- 
via e certo , che uella Cabta db losd vi sono parecchi altri prov- 
vedimenti , i quaU furono dati e promulgati in diversi tempi dai 
giudice Mariano , e ricevettero poi ampliazione , o conferma nel 
Codice di Eleonora. 

(8) Ved. TOLA, Dizion. Biogbaf. dei Sabdi illustbi , VoL II , 
arL ELEONORA , e MARIANO IV di Abbobea , pag. 53 e 338. 



(*) Ved. Afpemd. Tom. II. del presente Codice. 
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DEL SI 

dalk quali , eosi nel polkico, eome nel civile, erano de- 
fioitc le i"elazioni e i doveri di eiascbedui», in quanto 
potea riferirsi , o al dritto internazionale cogli stranieri , 
o al drilto parlicolare in rispetto ai Sardi, i qnali non 
fossero nati municipi , o non godeseero del privilegio di 
cittadini sassaresi. Dal cbe tutto si fa manifesto, perche 
Mariano, prinja, nel suo codice di agricoltora, e poi la 
sua figlia Eleonora nella Carta locale, innestassero una 
gran parte degli Statuti di Sassari , siccome quelli , 
ch'erano da essi pienamente conosciuti, e sj risolvevano 
in sostanza ( tranne alcune modificazioni e specialita di 
tempo e di luogo ) nel tradizionale dritto romano , che 
servi di base alla maggior parte dei Codici degli antichi 
municipii ilaliani. 

Noter6 finalmente , che non ultimo pregio del noslro 
Codice ,e la lingua sarda in cui fu scritto O. Perche ci6 
addimostra l'incremento che avea gia ricevuto il sardo 
volgare tra il finire del terzo decimo, e il cominciare del 
secolo decimoquarto, ia nobilta attribuitagli dalla repub- 
blica sassarese, adoperandolo negli alti pubblici, e nelle 
leggi statutali , e la copia , e la politezza dei suoi vo- 
oaboli, che felicemente soccorrevano alla compilazione di 
tante e cosl varie ordinazioni. La qual cosa non h da 
pretermetlere, se si pon mente alla grave sentenza del- 
1'immortale Dante Alighieri , il quale dieci anni prima 
(4305) della promulgazione del Codice Sassarese (1316), 
ragionando dei vari dialetti della penisola, dai qnali egli 
awisavasi poler formare una lingua illuslrc, aulica, c car- 
dinale, ossia la universale lingua italica, disse delPidioma 
sardo nel Libro De Vulgari Eloquio queste meroorabili 
parole : - « i Sardi ancora , i quali non sono d' Italia , 
» ma all'ltalia accompagnali , getliam via : perche questi 
» soli ci paiono essere senza proprio volgare , ed imitano 
» la grammatica, come fanno le scimie glt uomini; per- 
» che dicono Domus nova, e Dominus meus - » ( 2 ). Im- 
perocche potrebbe sembrare » taluni, chc 1'opinione del 
sommo poeta ghibellino non comporti la nobilta e la po- 
litezza , che io voglio attribuire al linguaggio indigeno 
della Sardegna, e che nel secolo, di cui discorriamo, i 
vocaboli , le forme , e le condizioni del dire del popol 
sardo fossero ancora troppo bambine , o troppo barbare, 
per non dover meritare la- cittadinanza fra tutti gli altri 
dialetli italici. Ma osservero in conlrario, che Dante, nel 
citato luogo, non volle gia disprezzare conie ignobilc la 

(t) Si e gia veduto, ohe gli Statcti di Sassari furono tcritti ed 
esemplati contemporaneamente in doe voluroi , o codici (Bhbvia), 
nno in lingaa latina , e 1'altro in lingua sarda. Quest' ultimo era 
destinato per 1'intelligenza del popolo, ossia della maggioranza dei 
cittadini , cora'e specialmente espresso nel capo quinto della Parte 
prima : de eetero capitula Cemmis seribantur et autenticentur in 

duobus librit Et etiam ul intelligatur ab omnibus personis 

scribatur liber unus eapitulorum «n tulgari (Cod. Lat. Part. I. Cap. V). 
E sia per questo motivo , sia percne la repobblica di Sassari sti- 
masse piu nobile la lingua propria, fu stabilito, cbe il Codich 
sardo si custodisse gelosamente negti archivi del Comune , mentre 
il Codice latino si affidava alla sempiice custodia di privata per- 
sona, ad arbitrio del Podesta e dei suoi Consiglieri : scribatur liber 
unus capitulorum in vulgari , et maneat semper in Curia Comunis 

et aHus apud ydoneam personam in cusiodia, sicut pote- 

ttati et consiliariis videbitur (Part. I. Cap. V.ibid.). 

(2) Sabdos etiam , qui non Latii sunt , sed Latiis adsociandi tri- 
dentur, ejiciamus : quoniam toli sine proprio vulgari essc videntur, 
grammaticam tamquam simiae homines imitantes : nam Domus 
nova et Dominus meus loquuntur ( De Vulgar. Eloq. sive Idiomale , 
Ijb. I. Cap-XI in fin. ediz. del Zatla , Venezia, 1760. 
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lingua sarda, bensl dire solamente, che non dovea essere 
considerata come altra delle volgari d ltalia, e precisa- 
mente , che i Sardi non aveano volgare proprio, perche 
affettavano tuUavia l antico parlare latino, Al qual pro- 
posito serisse consideratamente il Balbo, che il diaktto 
piit latino <? il sardo, perche H meno mscolato di paroh 
e desinenie tedesche ( 3 ). Or io da questo traggo anzi ar- 
gomenlo per encomiare la bonta dell' idioma sardo , di 
quell idioma appunlo, cbe Dante non volle annoverare Ira 
i volgari ditalia, perche non poca, ma grandissima gli 
vien la lode dalVessersi per tanti secoli serbato pnro da 
troppo adultera mescolanza di voci straniere, e dallaver 
conservalo nelle sue forme, e nei suoi modi la maesta 
consolare della lingua latina ( 4 ). Pero qui fa d'uopo av- 
vertire , che menlre io parlo del sardo dialetlo, intendo 
favellare del vero, dell originale , del solo dialetto nazio- 
nale dell' isola , ch' e il logudorese ; poiche gli altri tutti 
parlati dai Sardi in varie provincie, o non hanno con 
esso comunanza di origine, come 1'algherese e il gallurese, 
o sonosi dal medesimo piu o meuo discostati per sover- 
chianza di voci arabe , aragonesi , e spagnuole , che ne 
cambiarono la fisionomia , come il cagliaritano, e Tarbo- 
rese, nel qual ullimo linguaggio fu deUata la Carta di 
Eleonora. 

La lingua perUnto del Logudoro, ch' e la radice e il 
fondamento delle altre derivate da lei, e piu comuue- 
menlc parlatc in Sardegna, liogua cbe si conserva ancora 
nella sua nativa purezza in alcune parti montuose del- 
1'isola , e la islessa con cui fu scritlo il Codice sardo 
della repubblica sassarese. E confronlandola con alcuni 
piu antichi documenti dei sccoli xi e xn , che perven- 
nero sino a noi , si ravvisa di leggieri , che molte mo- 
dificazioni avea gia subito nel corso e nelluso del favel- 
lare , e che i costrulti dei periodi , e le desinenze delle 
parole andarono vieppiu soggelle a siffalla variazione. Ma 
il tipo primitivo della iingua latina vi si scorge tntto in- 
tero, e le aiterazioni medesime di certe forme, e di certi 
vocaboli servono evidentcmente a dimostrarlo , come se 
a vecchia ed originale dipinlura si fossero aggiunte , o 
sovrapposte sfumature e raorbidezze di tinte , e di peo- 
nello moderno. 

Se il soggetto che ho per le mani lo consenlisse, vorrei 
svolgere piu lungamente questo argomenlo di patria filo- 
logia ; ne sarebbe al certo privo di ufilita, e d importanza. 
Per6 qnesto avro forse occasione di farlo in tempo c luogo 
piu convenienti, e mi Ipsta per ora averne detto que4 
poco, che pur era necessario discorrerne, essendoche sarda 
c la lingua d'uno degli autografi del Codice, che mando 
in luce. Solamente, prima di conchiudere il mio proemio, 
voglio prevenire un'obbiezione che potrebbemi esscr fatta, 
e soddisfare insieme alla curiosita di molti, in rispetto 

(3) Vita di Dante, Lib.l pag. 20. ediz.di Napoli 1840. 

(4) Da cid si puo argomentare con qnanto poca verita c giustizia 
Fazio degli TJberti condannasse come inintelligibile la lingua sarda, 
allorche nel suo Dittamondo scrivea i seguenti versi : 

Io vidi , che mi parve maraviglia , 

Una gente (*) che alcuno non 1'intende , 

Ne essi sanno quel chc altri bisbiglia. 

DlTTAM. III. 19. 

(*) Cioe la genl« Sarda. 

1.10 
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appunto atta Kngua volgare usata negli Statuti sassaresi. 
Perche , infatti , domandera tarano, trattandosi di un Co- 
mcE , il quale dovea servire pe' cittadroi di Sassari , a 
vece del dialetto sassarese, si adopero la lingua sarda? 
Era forse qtresta la lingua popolana , poiche voleasi , che 
un esemplare degli Statuti si scrivesse in volgarc per 
la intelligenza del popolo (O ? 0 per awentura nel se- 
coto xiv erano due gVidiomi usali nel Comune, uno dei 
quali fosse il plebeo parlato dal volgo, e 1'altro fosse 
Yaulico o illustre, che corresse per la bocca dei citladini 
educatt a sapere , e a civilta , e si scrivesse negli atti 
della repubblica? 

A queste , e ad aitrettali domande io dari) nna sola 
risposta. Ma siccome con essa intendo esprimere la par- 
ticolare opinion mia , percio lascio che ne porti cia- 
scuno quet giudizio, che gli parra migliore. Dirb adun- 
que , che il dialetto sassarese derivo primamente dal sardo 
volgare fraramislo al dialelto cdrso e al pisano, cot quale 
tultavia si riscontra selle sue locuzioni ; che cominci6 
ad essere adoperato , come accade delle lingue native 
mescolate alle avventiccie, nei rozzi parlari del volgo, il 
quale v'innest6 i suoi vocaboli ptebei , e lo corruppe con 
perplesse costruzioni , con difettive pronunzie, e con ac- 
centi contadineschi ; che poco per volta s' incarn6 nel 
popolo per mezzo dei traffichi e dei commerci , sicche 
divenne il linguaggio della mollitudine negli usi piu fre- 
quenti della vila ; che il suo propagarsi fu lento , ma 
sempre costante, per la lunga dimora ed influenza dei 
Pisani e dei Cfirsi , e segnatamente dei primi , nella citla 
di Sassari, e nel suo territorio; che da Sassari si estese 
eziandio alle borgate a lei vicine , o da lei dipendenti (*) ; 
e che , senza fissarne con precisione il tempo , si pu6 
ritenere come assai probabile, che ci6 accadesse dalla 
mela del secolo xn fino a tutto il 1 300 dell'era volgare. 
Le vicende , cui and6 soggetta la repubblica sassarese , 
dopo la distruzione det regno turritano , i palti speciali 
concordati e giurati in odio dei Pisani nella citataCoN- 
venzione del 1294 ; e le prescrizioni espressamente rin- 
novate contro i medesimi , e contro i Cdrsi eziandio , 
nel presente Codice statutario , provano ad evidenza, che 
gli uni e gli altri , gia piu di un secolo innanzi, ebbero 
in Sassari , oltre alla permanenza del domicilio , comu- 
nanza e reciprocita d' interessi, di commerci, di matri- 
moni , di uffizi , di ctientele e di alleanze , per le quali 
in nulla differivano dai cittadini , ed erano ancor essi 
veramente citladini sassaresi. E questo fatto istorico con- 
giunto al fatto filologico della somiglianza fra loro dei 
linguaggi teste discorsi , serve ragionatamenle, se il mio 
giudizio non erra, a confermare nei termini da me ac- 
cennati 1'origine e la formaziooe del dialetto sassarese. 

Ma questo dialelto era propriamente plaleale, ne adope- 
rossi giammai nelle civili adunanze , negli atti , o nelle 
scritture, sl pubbliche che private. Erano queste deltate 
seropre in latino, o in sardo volgare, come si prova da 

(1) Et etiam,ut intelligatur ab omnibut personii, teribatur liber 
unui eapitulorum in vulgari (Cod. i.at. Part. I. Cap. V. cit.). 

(3) Citero ad esempio la borgata , oggi villaggio di Sobso, nella 
quale il diatetto sassarese , sebbene con molte aiterazioni , e con 
diversa pronunzia accentuale , e la Iingua propria degli abitanti. 
I.o stesso dialctto parlavasi dai popolani dclle ville ora distrutte di 
Tanigle, Enene, Sette-palme, Qlebqci, Gebito, e Ottava. 



tutti i documenti, che scamparono dal naufragio dei tempi 
antichf, a cominciare dat secolo xi fino al secolo in cui 
viviamo ( 3 ). Anzi era siffattamenle radicata nella culta cit- 
tadinanza la materna e matronale lingua del Logcdoro, 
che questa sola nei cinquanfanni di reggimento repub- 
blicano fu parlata nelle corone dei savi , e nelle ragu- 
nauze consolari degli anziani del popolo ; questa sola dr 
poi precesse, o acconrpagn6 la veneranda lingua del La- 
zio, per tramandare alla posterita le memorie dei pub- 
blici e dei privati interessi ; questa sola , contrastando 
nobilmente atle slranie lingue dei dominatori aragonesi 
e spagnuoli, suon6 ancora per lrtngo tempo sulla bocca 
degli scrittori e dei poeti , sassaresi W, e ricovrossi in ul- 
timo nelle aule patrizie, per cedere soltanto il luogo at 
belio e dolce idioma d'Italia ( 5 ). 

Non so, se io debba aggiunger altro al fin qui detto, 
per provare in ogni sua parte 1'eccellenza del Codice 
degli Statuti sassaresi. Ma se alcuna cosa, o utiie o im- 
portante , avessi preterita , non manchera nei tempi av-' 
venire chi voglia tdrsi la fatica di ricercarla; che in 
opere di qtiesta fatta il prhno a porvi la mano, seb- 
bene incontri le piu ardue difficolta , non coglie quasi 
mai a proprio vantaggio il frutto di averle superale, e 
lascia spesso agli altri spianata la via per consegnire gii 
onori preposteri dei facili accrescimenti. Per6, adesso, e 
sempre sarammi cara e solenne mercedc quest' una , di 
aver tolto dall'oscurila , e rifatto intero un monumento di 
gloria citladina gia sepolto da cinque secoli, di renderlo 
risorto e vigoroso di nuova vita alla dolce patria mia, 
e di associarvi con amore infinito tanto desiderio di bene, 
e tanta schiettezza d'intendimento, che bastino a vincere 
o ad escusare ta poverta del mio lavoro, e del mio nome. 



Convemione tra il Comme di Sassari, 
e il Comune di Genova. 

Oai Regii Archivi di Corte di Torino , Lib. Iur., pag. 188. («) 

CONVENTIO SaSSARI. 

In eterni Dei nomine amen. Ex hac pubtice scripture 
serie omnibus sit notum. Domine Iohannes Boni hominis 

(3) Una prova evidentissima di qoesto fatto si ricava dal mio 
Codice Diplomatico di Sardbgna , nel quale , sebbene siano rac- 
colti i documenti qiiasi tutti, editi e inediti, dei quali finora si 
conosce 1'esistenza, tuttavia non hawene uno solo in vemacolo 
sassarese, perche neppur uno fu possibile rinvenirne scritto in tale 
dialetto. 

(4) Gavino Sugner, Angelo Simone Figo , Girolamo Araolla , e 
Giovanni Delogu-lbba furono valenti poeti sassaresi , i quali detta- 
rono i loro versi in sardo-logudorese nei secoli XVI. XVII. e XVIH. 
A questi si possono aggiungere , bencbe non nati in Sassari, Gio- 
vanni Matteo Garipa , e Pietro Gambella , buoni prosatori e rima- 
tori nella stessa lingua del Logudoro , e il non mai abbastanza lo- 
dato poeta nazionale Pietro Pisurzi , che pud a buon dritto appeflarsi 
ilTeocrito Sardo (Ved. TOLA, Dizion. Biograf. dei Sabdi illlsthi, 
VoL I. pag. 84. Vol. II. pag. 33. 99. 1 13. 1 18. e Vol. III. pag. 104. 537 ). 

(5) Fino agli ultimi anni del secolo scorso le classi piu elevate 
e gentili della cittadinanza sassarese usarono invariabilmente nei 
conversare domestico il sardo-logndorese. Era questo 1'idioma ca- 
salingodetle famiglie illustri, le quali ponevano grandissimo studio 
per parlarlo esattamente, adoperandosi in tal guiaa con nobile e 
laudevole conalo a salvare 1'unica nazionalita rimasta alfisola , la 
nazionalita della lingua. 

(6) DalI'unico volume membranaceo ed originale Libri Iurhm 
delfantica repubblica di Genova , che si conserva nei meatovati 
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cancellarius comunis Ianue , sindicus dominornm polestatis, 
abbatis populi (O, ancianoram consiKj et comunis civilatis 
Ianue, nomine et vice dictorum dominorum potestatis ab- 
batis ancianorum consilij et comunis civitatis Ianue, ut 
de sindicatu constat per instrumentum scriptum manu En- 
rici de Savignono notarii, sub anno dominice nativitatis 
millesimo ducentesimo nonagcsimo quarto die xmi marcij 
ex una parte. Et domini Dorbinns Hennuaca, Blaxius 
Mannatus, Guantinus Pilalbus, Leonardus de Campo, et 
Gasconus Capra arobaxatores, procuralores, sindici et 
nuncii speciales dominorum Denelonis Pale, Dorgotorii 
Corde, Guantini Lovolli et Nicolay Calderarij capitaneorum 
comunis et populi Sassarensis ( s ), et ancianornm dicti 
comunis et populi Sassariensis, et universitatis comunis 
Sassaris, utde sindicatu ipso constat in istrumento scripto 
Sassari sub logia ( 3 ) ubi fiunt consilia manu Francisci 
Payti quondam Bonacursi Imperiali auctoritate iudicis or- 
dinarij et notarij publici dominice incarnationis anno mil- 
lesimo ducentesimo nonagesimo quarto, indict. - vn. - 
xiih. kal. marcii W, et a me Guantino iudice ordiiictrio 
et notario predito instrumento viso el lecto, nominibus 
predictorum et dicti comnnis et populi et universitatis ho- 

archivi. Sanno gli eruditi , che questo Libro prezioso era diviso in 
sette volumi, come si ricava dalla relazione fattane nel principio 
di questo secolo dal signor Silvestro de Sacy all'accademia di Parigi 
( ved. Memoir. de 1'lnstitut de Franc. Class. Histor. et Litterair. 
Tom. III. pag. 85; e Class. des InscripL et Bell. I.ettres, Tom VII. 
pag. 292) , e percio mi rimango dal farne parola. Del volume esi- 
stente nei Regii Archivi di Corte di Torino, che nel 1839 e stalo 
- da me consultato ed esaminato con diligenza, ne do la descrizione 
nel Proemio ai documenti del secolo xn del mio Codice Diplomatico 
di Sardegna{"). Quindi mi restringo a farnotare, che ora per la prima 
volta viene in luce , per opera mia , 1'atto originale della conven- 
zione e confederazione della rcpubblica di Genova colla repubblica 
di Sassari ; monumento capitale ed importantissimo, cbe congiunge 
le memorie antiche del nostro paese alle splendide ricordanze dei 
munioipi italiani del secolo XIII. 

(1) Vdbate del popolo, ossia capo rappresentante il popolo, era 
una carica di onore neU'antica repubblica genovese. Fu instituita 
nel 1330 da Oberto Spinola e Oberto Doria , per avere col mezzo 
di essa il favore della moltitudine. Nelle pubbliche adunanze 1'abate 
del popolo sedeva in mezzo ai due Capitani, e aveva abitazione e 
guardie a spese del pubblico. Nel 1307 era abale del popolo di Ge- 
nova Iacopo de Gropallo , e capitani del Comune , Opicino Spinola 
di Lucoti, e Bernabo Doria. Simone Boccanegra, che iigura fre- 
quentemente nelle memorie storiche di Sardegna del secolo XIV, fu 
acclamato nel 1339 abate del popolo, e quindi subito Doge di Genova. 

(9) Da qoesto passo si inferisce, che nel 1294 il comune di Sas- 
sari avea quattro Capitani dcl popolo, uno cioe per ciaschedun 
quartiere della citta (pro quolibet quarterio ) , come da ciaschedun 
quartiere si eleggevano gli anziani, del che si vedranno le. prove 
nel seguente Codice degli Staluti Sassaresi. 

(3) La Loggia delCantico palazzo del Comune di Sassari , che si 
reggeva su due pilaslri , e qualtro colonne. Quesfcdificio di archi- 
tettura pisana, che poco diiTeriva nello forme dai porlici che orna- 
vano da ambi i lati la via maggiore (1'odierna Piazsa) della cilta, 
e dei quali si vedono ancora i vestigi, fu atterrato col suddetto 
palazzo comunale nel 1827, e sull'area medesima vi fu riediGcato 
nei tre anni seguenti 1'attuale palazzo civico colCannessovi teatro. 
Nei tempi, nei qoali io la conobbi tultavia esistente, era luogo in 
cui convenivano per lo piu i causidici ed i curiali , giacche dalla 
medesima si aveva 1'accesso alla Curia , dove rendeva giustizia il 
Veghiere per mezzo del suo Assessore. Nell'angolo occidentale solea 
darsi la colla al malfaltori. Da parecchi monumenli storici , che non 
occorre qui riportare, si ricava, che quesla Loggia servi eziandio 
in tempi antichi per luogo di convegno e di contrattazioni ai mer- 
catanti, sicche potea dirsi in certo modo la Borsa di commercio 
del paese. Ma dalle parole sovra notate della presente convenzione 
si deduce ad evidenza , che la primitiva destinazione della suddetta 
Loggia si era quella di trattarvi c spedirvi gli affari del Comune. 

(4) Cioe nel 16 febbraio 1294, al qual anno corrisponde esatta- 
mente la indizione seltima. 

(*) Ved. invecc la detta dcscrizionc nella nola (3 ) al diploma N.° 
LXXXIl.* sopr. pag, 833. 



minum de Sassaro ex altera, ad infraseripta pacta con- 
ventiones confederationes promissiones concessiones sol- 
lempnibus stipulationibus vallata pervenerunt, et dictis 
nominibus et modo pervenisse contitentur. 

Videlicet quia dicti domini potestas abbas anciani et 
consiliarij nomine et vice comunis Ianue receperunt ad 
gratiam suam et dicti comunis .et bona voluntate dictos 
sindicos nomine comunis et hominum de Sassaro, et per 
ipsos sindicos villam et terram de Sassaro et eius districtus 
et universos et singulos de universitate predicta et ipsam . 
villam el districtum et homines presentes et futuros sub 
protectione et defensione comunis lanue receperunt et eos 
custodient et defendent et salvabunt ut ceteros districtuales 
coraunis Ianue. Ad subsidium tamen et auxilium pre- 
standum ipsis Sassariensibus in tantum comune Ianue 
prestare teneatur ipsis Sassariensibus in quantum comuni 
Ianue visum fuerit et per comune Ianue ordinalum fuerit 
et decretum et non aliter vel alio modo. Ita quod firma . 
confederalio et concordia perpetuo sit et duret interco- 
mune Ianue et districtuales et comune Sassaris et distri- 
ctuales ville et comunitatis eiusdem. Si qua vero dampna 
iniurie vel offensiones inter ipsa comunia bactenus con- 
lingerunt ( 5 ), sibi ad invicem dicti sindici dictis nomini- 
bus totaliler reroiserunt. Concedit etiam dictus sindicua 
comunis Ianue nomine ipsius comunis, quod ecclesie et 
clerici ville el terre de Sassaro et eius districtus sua 
habeant beneficia, et ipsis gaudeant absque irapedimento 
comunis lauue ( 6 ); ita quod propterea nullum flat pre- 
iudicium in his quo per sindicos Sassaris presenti con- 
ceditur instrumento vel eciam promittelur sindico comunis 
Ianue dicto nomine recipienti, et eo salvo quod propter 
aliquas raciones et iura seu possessiones aliquas quas re- 
perirentur habere cVerici Sassarienses in Sassaro et districtu, 
lanuenses vel de districtu lanue oullo modo ad sdlvendum 
dricttis pcdagia iholoneaC) seu quascumque alias dactiones 
seu prestationes, quibuscomque nominibus censeanlur, com- 
pelli possint, nec in aliquo teneantur (•). Actum est eciam et 

(5) Le offese e le ingiurie erano per parte di Genova , e le difese 
per parte di Sassari. Perche, dopo l'assassinio infame di Michele 
Zanche ultimo regolp di Torres, i Genovesi usarono ogni sforzo per 
soggettare i Sassaresi al loro dominio; ma ripugnando eostoro alla 
servilu, ed abborrendo da ogni dominazione straniera, respinsero 
vigorosamente gli assalti dei Doria, dei Malaspina, e dello stesso 
Comune di Genova, si ressero da se soli con libere isliluzioni per 
lo spazio di circa quattro lostri, cioe dal 1376, al 1394; ed in questo 
ultimo anno si confederarono colla repubblica nemica, mercc. il 
presente atto di convenzione. Tntto cio e provato incontrastabilmente 
da parecchi documenli originali ed inediti del 1378, 1983 e 1387, 
che saranno pubblicati per la prima volta nel suddetlo mio Codice 
Diplomatico di Sardegna (Ser. Diplom. del Sec. XIII) (*). 

(6) Siccome i beneficii ecclesiastici erano quasi tutti di pingue 
rendita, percio il Comune di Sassari li volle riservati al suoclero, 
esclusine i forastieri. 

(7) Tholonea, cioe dazi d'inverno e di estale,edel tale. Ved. Tola 
Cod. Dipl. di Sardegna, sec. XII. ann. 1103. 

(8) . 1 Genovesi , se da un canto si contentarono, che i beni ec- 
clesiastici, » i benefizi di ogni sorta appartenessero esclusivamente 
al clero sassarese, e del distrelto di Sassari ( ved. sopr. ) , dalPaltro 
canto furono solleciti a pattujre per se stessi l'infranchimento da 
qualunque dazio, che lo stesso clero sassarese solesse per lo passato 
o volesse per 1'avvenire esigere in conseguenza dei dritti di pro- 
prieta e di goldita che gli spettavano, e si riservava su tali beni. 
Ne a caso fu specificato fra i dazi quello del toUtneo e del pedagio, 
percbe interessava moltissimo ai mercatanti genovesi il poter trao- 
sitare liberamente per tutte le vaste regioni componenli il distretto 
giurisdizionale di Sassari, e \o andar esenti da ogni gravezza nella 
contrajtazione e nella esportazione dei prodolti del territorio sas- 

(*) Ved. sopr. pag. 393. 394. 399. 409. 405. 408. 410 
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proinissum per dictnm sindicum comunis lanuc dictU 
ambaxatoribus el sindicis Sassaris, quod comune Ianue 
nullo lempore erit in consilio vel in facto, vel procurabit 
vel cciam declinabit, quod terra seu villa Sassariensis de 
loco ubi nunc sita est removealur vel eciam transfera- 
tur O , nec eciam dictum comune lanue in ipsa lerra 
vel iuxla eam, nec in cur^atariis de romagna, flumenargio, 
mrra et nulabris aliquod castrum vel fortiliciam edificabit 
vel eciam construet aut edificari vel construi faciet (*). 
Concedit eciam dictus sindicus comunis Ianue iam dictis 
ambaxatoribus et sindicis Sassaris nomine Sassariensium 
et singularum personarum quod Sassarienses in Ianua 
conveniri non debeant, nisi Sassariensis in lanuaveldi- 
strictu contrasisset sen deliquisset, vel nisi contractus in 
Ianua vel dislrictu celebratus fuisset, seu in contractu 
foret actnm quod deberet vel posset Sassariensis in Ianua 
conveniri , vel in eadem civitate vel districtu solutio fieri 
deberet, vel nisi in lanua reperiretur, seu alias de viro 
Sassariensis debcret m Ianua respondere; in quibus ca- 
. sibus Sassariensis et dc districtu in Ianua valeat conveniri, 
el sub magistratibus Ianue; ct tunc dicte quesliones se- 
cundum statuta et ordinamenta civitatis Ianue diflinianlur 
el executioni mandentur ( 3 ). In questionibus vero que 
vertentur in Sassaro inter Sassarienses el Ianuenses pro- 
cedatur et cognoscatur et diffiniatur secundum capitula el 
consuetudines loci predicti ( 4 ) ; ita tamen quod Sassariensis 
tradalnr per personam civi lanue quemadmodum civis Ianue 
traderetur Sassariensi per personam in lanua : et quod capi- 
tulum quod est in volumine capilulorum civitatis Itfhue el sub 
rubricade laudibus executioni mandandis,e\ quod incipit, si 
aliqm persona etc. inter Sassarienses et lauuenses in Sassaro 
et districtu debeat observari; et e converso in civitate 
Ianue et districtu Sassariensibus contra lanuenses et de 
districlu Hebeat observari , et eciam contra personas alias 
sicut contra Ianuenses et pro Iannensibus observatur. Si 
bomines Sassarienses naufragium . . . . ( 5 ) in mari vel 

sareso , e specialmente del sale , che raccoglievasi nelle Saline della 
Nnrra, le quali in quel tcmpo erano di assoluta ed esclusiva pro- 
prieta dell'Arcivescovo e del Capitolo Turritano. 

(1) I nostri avi erano cosl persuasi della opportunita dcl luogo, 
in cui era slata edificala , e sta eziandio at presente la citta di 
Sassari, che vollero, per patto speciale, promessa esplicita dai 
Genovesi di non cambiarlo giammai. Forse teraevano, cbe 1'interesse 
del commercio, e la vicinanza di Torres ai porti della Liguria in- 
ducesse i Genovesi a fabbricare poco pervolta case ed abitazioni 
snlle rovine di quelfantica citta e colonia romana con gravo danno 
della vicina terra o Coraune di Sassari. Infatti in questo medesimo 
atto di convenzione leggesi poco appresso, che fosse bensi per- 
messo ai Genovesi di fabbricare due torri nel porto di Torres, e 
munire questo di catene , e ristaurarne il molo , ma che non po- 
tessero edificarvi casa nessuna , ad eccezione di una sola , cbe il 
Comune sassarese si riservava farne costrurre ,per se, e per depo- 
sitarvi le mercanzie. 

(2) Era questa una guarenligia di liberta per 1'avvenire, affinche 
i genovesi non polessero , coll'edificar castelli e fortezze nel territorio 
di Sassari, avere occasione e modo di signoreggiarla, cd opprimerla. 

(3) Sono enunciati i casi nei quali un cittadino Sassarese potea 
essere convenuto in Genova; e giudicato dai magistrati di quella 
repubblica secondo le leggi del Municipio genovese. 

(4) Da questo passo si ricava , che gli Statuti ed Ordinamenti della 
repubblica di Sassari erano gih in osservanza, ed aveano forza di 
legge nel Comune, e suo distretto Qn dal 1994. Qui sonochiamati 
Capitula et consuetudines loci: piu sotto consuetudines et conslitu- 
tiones Sassarienses. La parola consuetudines fu bene cd appropria- 
tamenle usata, perche li detti Statuti, al tempo della convenzione , 
non erano ancora scritti e promulgali. 

(5) Questa lacuna deH'autografo dev'esserc riempiuta collaparola 
patiantur. Infatti si legge nel contesto medesimo della presente conven- 
zione; eteodemmodo lanuenses et dciislrictunaufragiumpatientes, ecc. 



terra comunis Ianue ubieunque ipsoi in persouis et rebus 
sanos nanfragos salvos et securos comune Iaoue habebit; 
et eodem modo Iaauenses et de districtu naufragium pa- 
tientes ipsi Sassarienses salvos et securos habebant; et 
predicta obsemntur bioc inde, constitutioue vel consue- 
tudine aliqua non obstante. Goncedit etiam dictus sindicus 
comunis Ianue quod homines de Sassaro et de districtu 
ubique terrarum babeantur teneantur et tractenlur ut Ia- 
nueoses et pro Ianueusibus el tamquam Ianuenses quanlum 
ad immunitates libertates et honores et alia beneficia in 
quantum comune Ianue erit: sub consulibus vero Ianuen- 
sibus per diversas mundi partes extra Sassarum ct distri- 
ctum dislringanlur dicti Sassarienses et districlus rpsis 
consulibus potestatibus et magislralibus Ianuensium obe- 
dienies esislant prout ceteri Ianuenses ( 6 ). Si contingerit 
pacem fieri inter lanuenses ct Pisanos, vel habentem ali- 
quam iurisdictionem in Sardinea, comune Ianue faciet 
quod de promissionibus quas comune Sagsaris teneretur 
ipsis Pisanis, vel domino seu iurisdiclionem habenli in 
Sardinea, quod ab ipsis penitus absolvanlur. Si verotreuga 
cum ipsis vcl aliquo eorum fieri contingerit, Sassarienses 
ut Ianuenses (reugam habebunt, ac in pace ac treuga 
ut Ianuenses apponentur. Super vero eorum incarceratis 
qui pro tempore inimicorum in carceribus fuerint, co- 
mune lanue faciet prout in suis Ianuensibus observabit ( 7 ) . 
Corone vero circumstantium locorum Sassaris, que per 
ipsos Sassaricnses dislringuntur, et si que in potestate co- 
munis Ianue pervenerunt, concedit diclus sindicus quod 
in villa Sassari debeant lieri vel eciam celebrari, secundum 
anliquas consuetudines. Sassarienses , et constitutiones eo- 
rumdem W. Vinum vero Ianuense causa vendendi vel 
alienandi ad villam de Sassaro non deferent nisi dc ipsorum 
Sassariensium fuerit voluntate ( 9 ). Item quod homines de 
Sassaro et dislrictu sint liberi et immunes a drictis, col- 
lectis, pedagiis et cabellis omnibus pertinentibus ad co- 
mune Ianue, et quae per comune lanue colliguntur vel 



(6) In questo patto vi era parita di ragione. Perche , so i Sassa- 
resi , dovunque si trovassero fuori del proprio paese , doveano essere 
considerati come Genovesi , e godere dei loro privilegi , liberta ed 
esenzioni, doveano eziandio, per la qualita cbe acquistavano nei 
luoghi stranieri, sottostare ed obbedire ai consoli ed agli ufflciali 
od agenti consolari della repubblica di Genova. 

(7) Ed in efletlo furono poi conchiuse varie tregue tra i due Co- 
muni di Genova e di Pisa, nelle quali figura sempre come aUeato 
e confederato del primo il Coraune di Sassari. Io ne produrrd i do- 
cumenti originali ed inediti nel mio Codice Diptomatieo di Sardegna: 
cssi hanno le date rispellive del 31 luglio, 13 agosto, e 31 di- 
cembre 1300. Indict. XII. (slil. pis.) e del 24 giugno 1342. IndicL IX, 
(stil. pis.). 

(8) Ecco nuovamente menzionate le cousuetudini e le costituiioni 
della repubblica di Sassari. E notisi che le medesime sono chiamate 
antiche, lo cbe signiGca, ch'esse esistevano iin dal tempo dei Re- 
goli Torritani, o quanto meno, che cominciarono ad esistere dal- 
1'anno islesso», in cui, ucciso Michele Zanche (1275), i Sassaresisi 
ressero definitivamente a comune. I giudizi , chiamati Corone perche 
i giudici scdevano in circolo, doveano, a tenore di questo capitolo 
della convenzione , tenersi nella citta di Sassari , non in altro loogo 
veruno del suo distretto. Nel Codice degli Statuti si vedra quale fosse 
la forma di quesle Corone; ma intanto si avverta come le mede- 
sime fossero gia in uso nella repubblica Sassarese piu d'un secolo 
prima dello Corone stabilite dal Codice ( Carta de Logu) di Eleonora 
di Arborea. 

(9) Perche 1'agro Sassarese abbondava allora , come anche adesso, 
di vigneti. Quindi , secondo le massime economiche di quei tempi, 
il Comune , e per esso i suoi rappresentanti voleano impedita l'in- 
troduzione dei vini genovesi in Sassari, sebbene, in virtu della 
confederazione cbe segnavasi fra i due Comuni, non si potessero, 
ne si dovessero piii considerare come vini forestieri. 
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venduntur, et de cetero colligentur et vendentur , de his 
que ad civitatem Ianue apportaverint el extraxertnt de 
Sassaro et districtuj, qui districtus per potestatem Sassaris 
distringatur seu regatur; et de his que de eorum propria 
pecuuia, vel redacta ex rebus que ad crvitatem Ianue 
apportaverint, sint exempti, liberi et immunes in civitate 
lanue et districtu, portando ipsas res ad locum etterram 
de Sassaro et eius districtom; qui districtus dislringatur 
per potestatem Sassaris et non alio, vel alia N loca. Et 
predicte immunitates concesse intelligantur iam dictis Sas- 
sariensibus a festo beati Biaxij proxime venturi anni 
M.CC LXXXXV. in antea (*). 

Versa vice dicti sindici Sassarienses nomine et vice 
comunitatis.hominum de Sassaro dicto nomine promiserunt 
et convenerunt dicto sindico comunis Ianue, quod comune 
et homines de Sassari et districtu , quem nunc habet et 
in posterum acquisiverit, faciet et facient pacem, guerram 
et treugam cum omnibus personis, universitatibus, locis, 
regibus, principibus, alque dominis, ubicumque sint et 
quocumquejiomine censeantur , cum. quibus comune lanue 
pacem, guerram vel treugam habet, vel in perpetuum 
habebit, seu de celero habere contingerit ; ac eciam pre- 
dictum comune Sassari goerram, hostem, et cavalcatam 
faciet in voluntate et ordinatioae coraunis Ianue in toto 
regno turritano, sive logodoris ( 9 ), conlra omnes personas, 
dorainos, loca, et universitates, contra quos comune Ianue 
habere guerram conlingerit. Exlra vero dictum regnum 
in tota iusula Sardinie contra illos univcrsitalem , loca ac 
dominos, contra quos guerram baberet comune lanue, 
dabunt centum mililes, balistarios quinquaginta, ct pedites 
cum scutis et vergis centum per mensem nnum ad ex- 
pensas et suldos comunitatis Sassari ; qui mensis incipiet 
ab ea die qua exiverint regnum sive iudicatum turritanum 
slve logodoris: ultra vero mensem, quousqne redierint in 
dicto regno seu iudicatu, stabunt ad soldos comunis lanue; 
qui soldi ut infra percipiantur, videlicet a milite in mense 
libraa qualuor et soldos decem, a pedite et balistario 
soldos triginla ianuensis monete ( 3 X Gomune namque et 
homines de Sassaro habebunt et recipient in perpetuum 
quolibet anno potestatem Ianuensem , qui civis et oriundus 

(1) L'esenzione da ogni sorta di dazio o di gabella per le cose 
provenienti da Sassari , o dal suo distretto, che i Sassaresi aspor- 
tassero a Genova, o di cola riportassero a Sassari , dovea principiare 
dal 3 febbraio del seguenle anno 1395. La fissazione di questo giorno 
non fu posta a caso nel presente atto, ed io credo che i due Co- 
muni in cio convenissero , perche i Consoli di Genova entravano 
annuahnente in carica il giomo due di febbraio , ossia per la can- 
delara, come si ha dal Caffaro , e la festa della Purificazione presso 
1'antica repubblica di Genova era il fine e il compimento delVanno, 
secondo scrive il Giustiniani (ad ann. MCXXXIX e MCCXXX). 

(3) II regno di Torres e di Logodoro, nel Capo settentrionale 
della Sardegna, ricordato da Dante in quei versi: 
Uta con e*to donno Michel Zanche 
Di Logodoro, ecc. (Infern. Cant. XXII. vers. 88 e seg.). 

(3) Siccome in quesfatto di conveniione , e nel Codice degliSta- 
tuti Sassaresi occorre spesso far menzione di lire, e di soldi, mo- 
neta di Genova, credo opportuno avvertire, che in ambi luoghi la 
Wbra lamae, o Ianutnsis monetae , debbesi intendere per lira di 
numerato, o di conto, la quale dividevasi in venti soldi, di danari 
dodici ciascuno. U valore di questa lira , ai tempi di cui parliamo, 
non e stato ancora precisamente definito. Perd , ritenendo per base, 
che nella pace Pisana firmata nel 1388 ona marca di argento e va- 
lutata lire qualtro di Genova , e che la detta marca d'argento cor- 
rispondeva approssimativamente in quel tempo a nove oncie, o poco 
piu peso sottile di Genova, si potra con qualche fondamento ritro- 
vare per via di calcolo il valore ricercato. 



sit civitatis lanue, qui ad eundem regimen secura ducat 
militem unum sive socium, notarium unum de collegio 
Ianue, servientes armigeros decem, et aliam familiam 
prout bonori suo videbitur expedire, et equos quatuor 
teneat quousque in dicto fueril offlcio ( 4 ). Qui potestas 
omnem iurisdietionera, merum et mistum imperium, ac 
quamlibet potestatem in dicta tftrra Sassari et districtu 
babeal et exerceat: et regat seeundum capitula, el statuta 

et consuetudmes loci predicti (*): ila quod ( 6 ) 

potestas nulhim superiorem habeat vel cqualem, seu ali- 
quis magistratus vel aUus in dicta terra Sassari sit vel 
crearj valeat, per quem eiusdem potestatis officium im- 
pediatur, quominus omnem iurisdicionem dicle terre et 
districtus libere valeat exercere. Eidem vero potestati Sas- 
sarienses dare ■ debent quolibet anno pro suo salario et 
dicte familie libras sexcentas ianuensis monete, cuios. 
namqoe salarij medielatem percipiat in initio sui regiminis 
et de inde ad menses quatuor libras centum quinquaginta, 
inde vero ad alios menses quatuor reliquas libras centum 
quinquaginta ( 7 ). Et sit dictus potestas contemptus diclo. 
salario, ita quod aliquid aliud ultra aliquo modo vel in- 
genio percipere vel babere possit a comunitate Sassari 
seu a personis singularibus . uni versitatis predicte ; salvo 
quod ab ipsis personis singularibus possit accipere excu- 
lentum et epulentum et quod infra tres dies proximos con- 
sumatur ( 8 ). Eiusdem vero potestatis electio flat in huuc 
modum; videlicet quod consilium maius et ancianorum 
civitatis lanue congregelur more solito annis siagulis infra 
dies octo mensis aogusli et per duos dies antequam de- 

(4) Non occorre osservare quanto fosse modesto il corleo fissato 
per il podesta, che dovea venirc annualmente da Genova, perche 
oltre la semplicita dei tempi e dei costumi che cosi consigliavano , 
e facile intendere corae il Comune di Sassari , alzatosi recentemente. 
a libero reggimento , dovea essere assai geloso del suo nuovo stato, 
per non permettere che colui , al quale si affidava la suprema auto- 
rita della repubblica , venisse circondato da eccedente numero di 
annati, o di familiari. La stessa gelosa cura si trova adoperata da 
tutti gli altri municipi italiani di quel secolo ; e basti per tutti 
1'esempio della repubblica di Firenze, la quale nei suoi Slatuti del 
1S85 ordinava , che il suo Pedesla dovesse essere forestiete» di 
famiglia disdnta, e di parte gueifa, che governassa per un solo 
anno, e che la sua corte si formasse di due collaterali («octi) per 
le cose civili , d'un giudice per i malefizi , di quattro notai > di otto 
donzelli, e di un contestabile con venticinque bierrovieri, ossia birri. 

(5) Ecco di nuovo, e piu esplicilamenle ricordatii Capitoli e gli 
Statuti gia esistenti del Comune di Sassari. 

(6) La parola mancante nelToriginale dev'esserc predictut. 

(7) Qnindi il Podesta toccava lire trecento del suo stipendio nel 
38 ottobre, giorno in cui entravann esercizio della sua carica, come 
si vedra poco appresso; altre lire cencinqnanta neIl.°marzo; e le 
rimanenti ceuto cinquanta lire nel l.° luglio dell'anno delia sua Po- 
desteria. Ne si creda troppo mescbino siflatto slipendio, avuto ri- 
guardo al luogo ed al tempo in cui si fissava , perciocche nove anni 
dopo, e precisamente oon Atli del 1.° e del 15 aprile 1303 (Lib. 
Iurium), il salario del Podesta dello stesso Comune di Genova, da 
non paragonarsi certamente con quello di Sassari, si trova fissato 
in lire 1300. Domino Potettati lanue pro tuo talario lib. M. CC. 

(8) I contraenti si attennero in questa parte al disposto lestuale 
del dritto romano. Plebitcito continetur, scriveva il giureconsulto 
Modestino, ne quxt praetidum munus, donum eaperet; nisi escu- 
lentum, potulentumve , quod intra diet proximot prodigatur (Leg. 18. 
Digest. de offic. Praesid.) E Vlpiano, parlando dei regali, che i pro- 
vinciali soleano fare ai nuovi proconsoli, disse fra le aUre queerte 
parole: non vero in tolum xeniit abttinere debebit Procontul , sed 
modum adOcere, ut neque morote in totum abttineat, neque avare 

modum xeniorum excedat Et quod mandatu continetur , ne 

donum, vel munus ipse Proconsul accipiat, ematve quid, nisi 

victut cotidiani cauta, ad xeniola non pertinet, ted ad ea, quae 
edulium excedant usum (Leg. 6. $ 3. Digest. De ofllc. Procons. et 
Legat.). 
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beat diclum consilium congregari quolibet ipsaruni duorum 
dierum preconicetur per civitatemet suburbia, quod omnes 
consiliarii et anciani debeant interesse ad consilium ea die 
qua debebit dietum consilium celebrari pro electione po- 
testalis Sassari facienda; ita quod aliquis qui non sit con- 
sUiarius vel ancianus dicto non possit inleresse consilio, 
ut in ipso consilio vocem*habeat. ln quo consiiio eliganlur 
quatuOr pro compagna , de his qui in ipso erunt pre- 
sentes consilio , qui cum electi fueript simul esse debeant 
et separatim in quadam camera seu loco palacij et ab 
aliis segregati, qui iurent ad'sancta dei . evangelia eligere 
ad brevia W antequam recedant de dicto loco iilum quem 
crediderint esse de melioribus et utilioribus, et de quibus 
eis videbitur, ipsum ire posse et velle ad dictam pote- 
statem regendam; ct ille qui inventus fuerH habere inter 
ipsos quatuor per compagnam, qui erunt numero tri- 
gintaduo , duas partes ipsorum brevium , vel in quo due 
partes ipsorum brevium concordabunt, eligatur et sit po- 
testas terre Sassari predicte in anno lunc venturo, qui 
incipiat tn festo beatorum Symonis ei lude ( 2 ). Et si due 
partes dictorum brevium non concordaverinl in eadem 
persona, tociens inter ipsos electores dentur et reiterentur 
brevia, quousque invente fuerint due partes in unam con- 
cordare personam: nec de dicto loco dicti electores re- 
oedere valeant quousque dictam compleverint eleclionem. 
Cum atiquo vero dicti tractatores de dicta electione tra- 
ctatum vel colloquium nisi inter eos habere possint. Et 
predicla unusquisque predictorum qui electus fuerit ob- 
servare in continenti et quam cito electus fuerit observare 
tenealur iuramento. Qui vero electus fuerit ad potestatem 
predictam ipsam debeat acceplasse W infra diem secundum 

(t) Eligere ad brevia; cioe scrivere in polizze separate il nome 
di coloi , che volessero eleggere per Podesta , e metterlo in borsa. 
Da qaesto passo della convenzione, e da cid cbe segne, si ricava 
che 1'elezione del Podesta di Sassari si dovea fare in Genova col 
suffragio generale, ma indiretto, degli anziani della repubblica. lm- 
perocche costoro sceglievano qnaltro elettori per compagnia, e gli 
elettori nominavano per votazione segreta il futnro Podesta, nella 
forma e colle caotele spiegate neWallo. Afflnche la nomina del Po- 
desta fosse valida , si doveano riunire nella sua persona i due terzi 
dei voti degli elettori, i quali erano trentadue, come si dira piii 
soUo. Quindi il nominato, o il prescelto, dovea riportare ventidue 
voti per lo meno. Le Compagnie ; o Companghe , dalle quali si trae- 
vano gii elettori, erano le otto sezioni, o quartieri della citta di 
Genova, che comprendevano le rispettive associazioni dei cittadini 
aventi dritto, voce ed azione nel governo della repubblica, e si 
suddividevano in tante frazioni cbiamate Connettagie. (Cod. Capitul. 
Offic. Assignat. Mutuor. die 1* et 15 april. M. CCC. III. ap. Cuneo. 
Meroor. sopr. il Deb. pnbbl. o Danc. di S. Giorgio di Geuova, pag. 
971 e 973). 

(9) I Capitani del popolo delVanlica repubblica di Genova soleano 
mntarsi nella festa dei Santi Simone e Gioda patroni della citta, 
come si ha dal Giostiniani (Annal. di Genova , ann. 1370), e lo ri- 
pete II Baggio nelle sue illustrazioni allo Statuio del Contolato Ge- 
noveee del 1143 (Monum. Hittor. Patr. Tom. II. pag. 954). Percid 
sl volle, che anche il Podesta di Sassari cominciasse il suo uffizio 
nello stesso giorno festivo di quei Ss. Apostoli, che cade nel 98 
ottobre di ciascun anno, sia per imitazione delTuso gja introdotto 
presso la repubblica confederata, del qoale il predetto Giustiniani 
arreca parecchi esempi agli anni 1991 e 1994 (Annal. ciL), sia 
percbe la presente confederazione era falta e sottoscritta a nome 
dei capitani del popolo Sassarcse. Ed ecco il motivo , per coi la so- 
lenne processione dei Ss. martiri lurritani Gavino, Proto e Gian- 
nuario, n vece di esegnirsi nel 95dioltobre, ch'e iNoro natalizio, 
si celebra in Sassari nel 98 dello stesso mese, dedicato ai suddetti 
Ss. app. Simone e Giuda. I nostri avi I? trasferirono a quesfultimo 
giorno, per solennizzare 1'ingresso del Podesta in ufluio con una 
fnnzione religiosa; e la pia usanza pervenne inalterata fino a noi, 
dopo aver corso cinque secoli o mczzo dalla sua instituzione. 

(3) Acceptassc, enallage di acccptare. 



postqfcam eleCUis fuerit, el de dicta acceptatione faciat 
fieri pubbbcum instrumentum in pote«tatis. lanne presenlia 
vel vicarij sui: quod si non fecerit, ipsa electio non le- 
neat, nec per ipsam electionem ius aliquod eidem electo 
videatur quesitum ; et in eum casum et modum prescriptum 
fiat consilium indra dies sex tune proximos, el electores 
ftant, et eligant potestatem ut supra diclum est. Qui vero 
fuerit polestas io dicto loco Sassari inde ad septem annos 
completos eiusdem loci potestas esse non possit ; nec aliquis 
de albergo suo sive de coguomiue usqoe ad annos tres 
proxime completos, Nec aliquis ad dictam potestaliam eligi 
valeat, neque ad dictam terram regendam aceedere, qui 
habeat terram cum iurisdicione hominum in tola insnla 
Sardinee. Incipiat vero ut supra dictum est oflBcium dicte 
potestacie polestas qui ire debebil ad diclum regimen in 
festo beatorum apostolorum Symonis et Iude, salvo quod 
primus polestas qui eligelur debeat eligi infra dies decem 
proximos, el ipse potestas qui electus fuerit debeat regere 
dictam terram de Sassaro a die qua Sassarum applicuerit 
usque ad festum dictorum apostolorum, et a dicto festo 
usque ad unum annum W: ita quod pro rata temporis 
usque ad dictum festum babeat et percipiat pro suo salario 
ad racionem librarum sexcentarum lanue pro toto anno. 
Potestas vero, scriba, et miies seu socius possint sindi- 
eari per sindicatores dicte terre in fine sui regimink nms- 
quisque ( 5 ) per providos viros consiliariorum Sassari iuxta 
morcm et consuetudinem, que erga potestates Ianue in 
sindicationibus observatur ( 6 ). Uabeat vero dictus polestas 
pro slallo suo; et familie sue, atque pro curia tenenda 
palacium magnum Sassari (') cum curia anteriori in quo 
soliti sunt babitare potestates qui pro tempore fuerunt in 
Sassaro (*), cum omnibus adiacentibus ct pertinentibus- 
ipsi palacio : nec impediri possit potestati qui per tempora 
fuerit in ipso loco quin ipsum palacium cum omnibus 
adiacentibus el pertinentibus ipsi palacio teneal et habeat 
ut superius dictuin est. Homines vero Sassari et districlus 
et quecumque alie persone undecumque sint, que de dictis 
partibus et de portu turritano exierint, et de cetero in 
aliqua navi, galera, vel ligno cum grano ordeo, carnibus, 
caseo, victualibus, et aliis quibuscumque mercibus, pre- 
dicta omnia adducant, et adducere teneantur in porlu 
lanue, vcl dislrictu, nec ad aliquas alias partes prcdicta 
vel aliquod predictorum possint mittere vel deferre W. 

(4) Da questo passo si ricava, che il primo Podesta datoda G»- 
nova a Sassari rimase in carica per piu d'un anno, perche m op- 
posto era inutile convenire specialmenle in quesfatto, che glt ti 
darebbe la rata dello slipendio, a contare dal giorno In cui egli 
arriverebbe a Sassari fino al 98 ottobre 1994, e da questo giorno 
fino al 98 oltobre 1995 lo stipendio d'un anno intiero. 

(5) NelPoriginale sta scritto nx93. Io credo doversi lcggere unut- 
quisque, lo cho indica, che il Podesta, il suo Socio, ed il Notaio 
poteano essere sindacati, alla flne delfanno, ciascuno pel suo rf- 
spetlivo uffizio. 

(6) Mella sindacatura del Podesta di Sassari si vollero osservate 
le stesse formalita ch'erano in uso pel Podesta di Genova. 

(7) L'attuale palazzo denominato del Governo, attiguoalla chiesa 
e alla piazzetta di Santa Caterina. 

(8) Dunque prima di questa convenzione del 1994 il comune di 
Sassari avea gia avuto li suoi Podesta, che probabilmente furono 
naturali, come lo erano i suoi capitani del popolo. 

(9) I Genovesi faceano pagare cara a Sassari la loro confedera- 
zione ed assistenza, inceppandone il commercio a loro esclusivo 
vantaggio; mentre per 1'cpposto essi si riservavano le maggiori lar- 
gbczze , come apparisce dai patti sovra espressi e dal scguito im- 
medialo <ti questa pnrtr ilrlln convrnzione. 
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Possint eciam homines lanue et districtus in terra Sassari 
et districtus, que nunc habet et in posteram haboerit, 
libere emere, vendere, negociari, et quodcumque comer- 
cium facere voluerint , et referre et extrahere res et merces 
absque dacita aliqua vel imposltione, seu drictu, seu 
exactione prestanda, quocumque nomine censealur, ab 
ipsis Ianuensibus, et absque eo quod aliqua dacita im- 
ponatur alicui contrahenti cum eis, occasione ipsius con- 
tractus celebrati cum ipso Ianuense, vel rerum, seu oc- 
casione rernm quas a Ianuensibus recipiet, vel Ianuenses 
a Sassaricnsibus; nec develum aliquod Sassarienses facere 
possint hominibus Ianue et districtus, quin libere et ex- 
pedite possint extrahere et portare de Sassaro, et districtu, 
ct porlu turritano omnia quecumque victualia et quas- 
cumque res alias et merces, excepto vino ut superius 
dictum est (O. Nec in terra Sassari, vel eciam districlus 
aliqua racione, vel raodo aliquas dacitas, drictus, tholonea, 
pedagia, seu aliquas alias preslationes homines Ianue sol- 
vere debeant; el si exigent, quod comune Sassari ipsis 
Ianuensibus id quod esset exactum restituere integre te- 
neatur; salvo quod infra dicetur de denario uno perlibram 
pro faclo conslructionis et munitionis portus turritani. Item 
quod comune Ianue possit pro tuicione et defcnsione portus 
turritani in ipso portu duas lurres construere et facere 
conslrui, et modulum reQcere ( 9 ) , si dictum comunc lanue 
voluerit, el ipsum portum munire cum calenis, macbinis, 
el aliis paramentis, et ingeniis pro tuilione ipsius portus, 
et aliis que videantur spectare ad utilitatem et salvamentum 
navigantium, et navigii ad ipsum portum applicanlium : 
ita tamen quod nulla alia habitatio fial in ipso purtu, 
excepta una sola domo que edificetur et edificari dcbeat 
per comune Sassari, et ad expcnsas ipsius comunis Sas- 
sari pro ponendo, et tenendo, et conseivando in ea merces 
et alia ad merces pertinenlia. Et sit ipsa domus sufliciens 
pro ponendis, mercibus, in qua merces Ianuensium et 
districtus reponantur et recipianlur sine aliqua pensione 
solvenda, vel aliquo aliquo drictu, vel exactione aliqua. 
Pro reedificalione vero et constructione predictorum col- 
ligatur et colligi possit, tam a lanuensibus quam a Sas- 
sariensibus, in inlroitu vel exitu dcnarius unus per libram; 
ita quod qui soiverit in introilu non solvat in exitu, vcl 
e contra; ab aliis vero personis colliganttir dcnarii quatuor 
per libram , el colligatur diclus inlroitus per religiosam 
personam ( 3 ). Conslructo vero modulo, ingeniis, turribus, 
el aliis paramentis construclis, cesset dicta impositio. Sas- 
sarienses vero et de districtu non possint extraere vel ad- 
ducere in lanua vel districtn deferre aliquas res vetitas; 
el comunis Ianue deveta ut civcs Ianue servare tenealur. 
Ferrum vero et lignamen pro eorum usu, et pro ipsis 
deferendis , ad villam Sassari et districtum dcferre possint 
deveto aliquo non obstante. Omnes vero Pisani, qui de 

(1) Ved. la nota 9, pag. 518. 

(2) Non consta, che i Genovesi abbiauo eseguito questo loro di- 
yisamento. Si bauno perd dei docuraenli, dai quali e provato, che 
la citta di Sassari provvide al restauramento dcl molo, e aU'am- 
pliazione del porto di Torres nei secoli posteriori, e precisamente 
negli anni 1511, 1538, 1547, 1548, 1550, 1000, 1623, IC27 e 1629. 

(3) Per langhissimo tempo la esazione, o piu vcramente il dauaro 
rkavato dalla esazione di questo dritto fu dato in custodia al Priore, 
o Guardiano dei religiosi Francescani , ossia dei frali di Santa Maria 
di Bellemme di Sassari. Nel Codice degli StaMi si vedra la conli- 
denza, che gli anlichi padri della repubblica Sassarese riponevano 
nclla religiosita di quesli claustrali. 



civifate Pisamm et districtu fuerrot oriundi expellantur de 
villa Sassari et districtu sine spe redeundi, ita quod in 
perpetuum in ipsa villa Sassari et districtu habilare vel 
uti non possint; et ipsos primus potestas intraturus ad 
regimen Sassari infra tres menses proximos de dicto loco 
et districtu debeat expulisse; nec de cctero aliquis Pisanus 
de districtu Pisarum possit esse habitator Sassari el di- 
strictus. Verum Pisani ipsi qui iu Sassari vel districtu 
nunc habitant infra tempus trium mensium possint res et 
possessiones suas vendere vel alienare quibuscumque ba- 
bitantibus in Sassaro, vel de districtu, vel eciam lanuen- 
sibus et de districtu Ianue. Nullus vero Pisanus, vel qui 
pro Pisano distringatur villam Sassari modo aliquo in per- 
petuum intrare permittatur causa negociandi, vel aliquid 
aliud faciendi: boraines quidem de Sassaro et districtu 
de cetero in dando vel accipiendo modo aliquo matri- 
tnonium non contrahent cum aliquo Pisano vel Pisana vel 
de districtu Pisarum, seu qui vel que pro Pisano distrin- 
galur W. Concesserunt etiam et voluerunt et promiserunt 
dicti ambaxatores et Sindici Sassari rcspondere in civitate 
Ianue el coram potestate Ianue, qui est vel pro tempore fuerit,, 
cuicumque civi lanue volenti aliquid petcre ab ipsa comuni- 
tateSassari in curatoriisdcNurraet deFlumenargio, et qualibet 
ipsarum, seu ipsas curatorias, vel aliquara earum, el coram 
eadem potestate per sufficientem sindicum comune Sassari 
super predictis cuilibet lanuensi liquida pelere votenti iuri 
parebit ( 5 ). Et ad maiorem rei firmitatcra, el siguum vere 
dilectionis et fidei promiserunt prcdicti sindici Sassari 
omni anno dare comuni Ianne quatuor cerea cere pon- 
deris pro quolibet librarum xl, unum videlicet in festo 
beali Iobannis Baptiste, aliud in festo beati Sixti martiris, 
aliud in festo beatorum apostolorum Symonis ct lude, et 
aliud in festo beali Georgij martiris vcxilliferi comunis 
lanue ( 6 l Quc omnia cl singula dicta concessa statuta 

(4) U comane di Sassari fu per lungo tempo di parte guelfa, ed 
amico dei Pisani. Quindi guerreggio contro i Genovesi dal 1376 al 
1390. Ma poi, prevalendo in molli incontri la fortuna genovese, 
cald ad accordi cogli antichi suoi avversari , i quali gl'imposero nel 
prcsonle atto di confedenziono il patto piu gravoso cd iniquo , ob- 
bligandolo a rompere ogni legame di societa coi Pisani, e ad espel- 
lerli tutli dal suo territorio. II partito ghibellino, autorc della con- 
cordia colla repubblica di Genova, prevaleva uel 1994 nei consigli 
della repnbblica sassarese, e percid si spiega facilmente il perche 
nella convenzione siasi specialmento slabililo un bando cosi pcren- 
torio contro i Pisani , che favoreggiavano il partito contrario. Stando 
alla lettera della convenzione , si puo credere , che la espulsionc 
dei Pisani seguisse nello stesso antio 1394. Egli e perd certo che 
nel 1300 non v'era piu in Sassari e nel suo distretto veron Pisano, 
e che se n'erano anche ite le cosi delte monache di Pisa, abban- 
donando a privati amministratori i lali fondi, che vi possodevano, 
e che non aveano potnto alienare. E tultavia nol Codice degli sta- 
tuti pubblicato nel 1316 vi fu inserto un capitolo apposito (Cap. XIIIl, 
Pait. I) per impedire a chiixhessia, sotto grave pena pecuniaria, 
di proporre iu consiglio, o anche privatamenle , il ricevimento di 
qoalunquc Pisano in Sassari per abitarvi. » 

(5) Qucsto patto era una conseguenza degli accordi, che il co- 
mune di Genova avea preso nel 1387 con vari potenti personaggi 
della famiglia Doria ( Documcnt. del scc. XIII nel mio Codice diplo- 
matico di Sardegna), nei quali appunto il primo si era obbligato 
di guarentire ai secondi le vaslo possessioni che aveano o preten- 
devano avere nella Narra e nella Ftumenargia (*). 

(6) Erano qucsti i protettori principali della repubblica genovesc 
II comune di Sassari , oltre aU'ofterta annua di cento sessanta libre 
di cera impostagli dal comune confedcralo, si assoc<o eziandio al 
medesirao nelle sue tradizioni religiose. Imperocche, non solamente 
stabili, che il sno Podesta entrassc in carica nel giorno dei Ss. 
Apostoli Simone c Giuda, come nello stesso giorno si mutavano i 



•) Veil. sopr. psj. 309. 403. 405. 408. 410. 
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firmata ordinata atqae proniissa dicti sindici dictis nomi- 
uibus promiserunl invicem solempni stipulalione altendere 
complere et observare et contra non venire. Alioquin penam 
mitle marcharum argenti dicti sindici ad invicem dare 
et solvere promiserunt; in qua pena incidat pars non ob- 
servans observanti, ratis semper manentibus omnibus et 
singulis supradictis. Et proinde sindicus comunis Ianue 
nomine et vice dicti comunis omnia bona dicti comnnis, 
exceptis hiis que per capitulum obligari probibentur, et 
dicli ambaxatores et sindici Sassari nomine comunis et 
hominum de Sassaro omnia bona dicti comunis et uni- 
versitalis hominum Sassari inter se invicem pignori obli- 
gaverunt Insuper promiserunt dicli sindici, et ambaxatores 
et sindici Sassari nominibus eorum propriis, et ut sindici 
universitatis predicte se facturos et curaturos ita et sic 
quod poteslas consilium et comune Sassari predicta omnia 
et singula statuta firmata concessa el promissa per eoa 
diclis nominibus ratificabunt et approbabunt comuni Ianue, 
vel aliis pro comuni ad hoc specialiter destinatis infra 
tres menses ab hodie connumerandos, publico instrumento 
inde facto quod tradent potestati Sassari pro comuni Ianue 
pro ipso tradendo comuni Ianue (*), seu mittendo, sub 
dicta pena et obligatione bonorum suorum, et dicti co- 
munis Sassari , ratis nichilominus omnibus et singulis 
supradictis. Actum Ianue in palacio illorum de Auria quo 
habital dominus abbas populi, in presencia dominorum 
potestatis, abbalis, ancianorum, et consilij maioris Ianue, 
presentibus testibus et rogatis , Manuello Auric , Manuello 
Osbergerio iudice , Loysio Calvo notario cancellario comunis 
Ianue, Bartolomeo Pedcbo notario, Guillelmo de Caponi- 
bus notario, Frederico Aurie, Bernabove Aurie, Leonardo 
Rimanacio de Sassaro, Pelro de Hutole de Sassaro, et 
Poncio Cintraco ( 2 ) comunis lanue testibus ad hec vocalis 



capitani del popolo di Genova ( ved. sopr. pag. 520. not. 2) , ma de- 
dico inoltre dentro le mura una delle sue parrocchie urbane a S. 
Sisto vescovo e martire. 

(1) La ratificazione della presente convenzione dovea seguire fra 
tre mesi, i quati scadevano nel 24 giugno del 1294. E si comprende 
che sifiatta ratificazione apparteneva ai capitani, ed al consiglio 
degli anziani del comune e popolo di Sassari, i quali aveano inve- 
stito dei loro poteri i trattatori di questa convenzione , come si rac- 
coglie dalla iutroduzione delP^Mo. 

(2) Cintraco, cioe Banditore, il di cui utDzio in alcune citta li- 
bere d'Italia, nei secoli XII e XIII, era nobile munus, secondo 
scrive il Muralori (Jntiq. Ital. Med. /Ev. Vol. II. pag. 922). Egli 
infalti era obbligato nei di di funzione a pranzare colParcivescovo 
o vescovo della citla, dovea intervcnire nei contratti di pubblico 
interesse, e giurava e promctteva a nome del governo, e della po- 
polazione. Quindi si comprende il perche al presente atto di con- 
federaziono intervenne Ponzio , Cintraco del Comune di Genova. II 
Cinlraco genovese riscuotcva fin dal 1142 tre mine di sale daogni 
legno, che da Sardegna arrivasse a Genova carico di tal inerce: 
omne Kgnum, quod venit de Sardinea cumsale, debet dare Cintrago 
minas salis III; e dovea inoltre ricevere da ogni galea, che vadit 

in cursum ultra Sardiniam Marabolinum unum. (Murat. loc. 

cit.J? E poiche cadde il discorso sul sale proveniente dalla Sardegna, 
non sark inopportuno notare in questo luogo le gravezze , alle quali 
il medesimo andava sottoposto nella sua importazione in Genova. 
Nel 1133 fu tassato .a favore del molo, e per la costruzione del molo 
di Genova: et illi qui veniunt de Sardinea cum sale, tribuant foperi 
Moduli) per unumquemque minam unam salis. Kel 1 143 naves quae 

de Sardinia ferunt salem, unusquisque eorum 111 minas sal 

dcbent Episcopo. Ed ollre a cid naves de Sardinia VIII sal. debenl 
pro Episcopo, et naves quae a Sardinia per Corsicam veniunt, et 
ibi salem in grano concambiant, unusquisque eorum qui cambiant 
tres minas grani dcbcnt Episcopo. (Ex Reg. Cur. Archiep. Gcn. anu. 
1143. Vol. IV. fol. 183). Quesla decima del sale a favore del vescovo 
di Genova rimontava alla fine del secolo XI , giacche nei primi anni 
del secolo seguente, e precisamenlc nel 1116, il vescovo Airaldo 



el rogatis, et taliter dicli domini poteslas, abbas populr, 
et sindici utriusque comunis me Guantinum iudicem or- 
dinarium et notarium scribere rogaverunt, dominice in- 
carnationis anno millesimo ducentesimo nonagesimo quarto, 
indicione septima, non. kls aprilis ( 3 ). 



Codice degli Staluti del Comme di Sassari promulgati 
nel MCCCXVI. 

Volume membranaceo di fagli 91 , pag. 189. 

In nomine Patris, Et Filii , Et Spiritus Sancti. Ad honorem 
et reverentiam Dei Patris omnipotentis, el Beatae Mariae 
semper Virginis, Beatorum martyrum Gavini, Proti et 
Ianuarii, atque beati Nicolai, et omnium sanctorum, et 
sanctarum Dei , et exaltationem et magnificentiam .... 

( 4 ) ad bonum et pacificum statum Comunis ( 5 ) 

Sassari ( 6 ). Haec sunt capitula statuta et ordinamenta, 
scripta et exemplata, promulgata tempore nobilis viri do- 
mini Cavallini de honestis legum doctoris potestatis Sassi 

C), Dominicae Incarnationis anno millesimo 

trecentesimo sexto decimo, Indictione quartadecima W. 

Su juramentu dessa potestale ( 9 ). 

I. Vois messer N. electu potestate assu regimentu dessa 
terra de Sassari daue su altu Cumone de Ianua azes jurare 
a sancta Dei evangelia, qui fina assu termen a bois or- 
dinalu bene et lejalemente azes facher su oOitiu dessa 

la dono ai canonici di S. Lorenzo: similitcr ad sumptum et subsx- 
dium canonicorum dono decimam uniut navit de sale de Sardinea. 
(Archiv. S. Laurent. Gen. Reg. P. A. f. 10). Ma non erano queste 
le sole gravezze, allc quali era soggetto il sale di Sardegna nel- 
1'enlrare in Genova; giacche da un documentp del 1197 si ricava 
che gli era eziandio imposto un dazio a favore della Dogana. Si 
Icgge nel medesimo : navcs Ianuensium venientes de Sardinea cum 
sale debent dare modium salis unum , et pro cervena una , denario- 

rum duodccim papiensium antiquorum (94 den. di Genova). 

Omnes homines qui sunt de villis, et vadunt in Sardineampro sale 
debenl dare modium unum (Lib. lurium dupl. c. 1. ver.). Potrei 
arrecare molti altri esempi somiglianti; ma credo cbe bastino i gia 
allegali per dimostrare a quali pesi principali andm sottoposto nel 
secolo XII il commercio delPabbondante prodotto delle saline di 
Sardegna. 

(3) Nono calehdas aprilis, ossia 24 marzo delPanno 1994, al quale 
appunto corrisponde 1'Indizione setUma. 

(4) Lo spazio segnato con puntini si trova raschiato nelPoriginale, 
ma non si bene, che non si vedano ancora le tracce delle parole 
primitive, le quali sembrano lo seguenti; Comxinis Ianuae, atque. 
L'al(erazione fu operata in lempi assai posleriori alla pubblicazione 
di questi statuti , per scrivervi sopra queste -altre parole ; Cesateae 
Potestatis, o Caesarei Principatus. E ia Ul rispetto 1'imperizia del- 
1'adulteratore ando congiunta alTadulazione , la quale, si vede chiaro, 
aver corrotto 1'antica memoria originale, per surrogarvene un'altra 
meno gloriosa dei tempi spagnuoli. 

(5) Ho scritto Comunis , perche questa e la parola ch'era scritta 
originalmente nella pergamena, la quale fu canceliata per riscrivervi 
Civitatis. La raschiatura e patente , e si vedono ancora le tracce 
delPantica parola. II corruttore credetto in sua coscienza , che fosse 
piu onorevole a Sassari Pessere citta aragonese o spagnuola, che 
terra libera reggentesi a comune. 

(6) NelPoriginale, cosi in questo, come quasi in tutti gli altri 
luoghi, e scritto Sassi, abbreviatura di Sassari, che percid ho scritto 
intieramente. 

(7) Anche questo spazio segnato con punlini e raschiato nelPo- 
riginale : nulla vi e sopra scrilto ; ma si vedono le tracce delle pa- 
role raschiate, le qualt dicevano pro Comuni Ianuae. 

(8) L'Indizionc XIV corrisponde esattamente alPanno 1316 del- 
1'Era volgare. 

(9) Terminata Pinteslazione latina degli Statuti, cominciano gli 
Slaluli medesimi in lingua sarda logudorese. 
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potestaria in m dieta terra de Sassari, secanda sa forma 
dessos pactos factos inter issu Cumone de Ianua daue 
sona parte , et issu Cauwne de Sassari daue s'aWera. Sos 
erdinamentra , constitetioaes et breves factos per isso» 
homines dessa dicta terra, et qaf si aen facher per ecassos 
qni aen esser a ci6 deputatos azes observare el facher 
observare daue ousses, qai dessa jurisdietiene d» Sassari 
sun et aen esser daue como inantis, et daae tettu sos 
atteres. Sos eonstzos, sos quates a bois aen dare sos 
consizeris dessa dicta terra, over sa majore parte de cussos 
intaroa assu regimentv dessa dicta terra, et desea districta, 
et intornu sos factos qui tocben sa dicta terra, et i3su 
districta, aaes observare et mandare a clonpknentu justa 
sa possa bostra: astesis sl esseren contra sos eapitulos 
dessa dieta terra, nen icossos, aaes manifestare a dannu 
et mancbamentu dessu Comone de Sassari. Sos benes dessu 
cnmone, rathieoes, et jsrisdietiones , sos quales como aet, 
et aet aver, aaes defender et manteoner fldelemente, et 
sensa fredu, et noo azes consentire qui cussos benes, 
rathiones, et jurisdictiones in tempas dessu regimentu 
boslru sian rainimatos, over distractos, over alienatos, 
aensa consizu rinchestu et appitu daue toctu sos dessu 
consizu de Sassari, over sa majore parte et issa plus 
sana de cussos. lustitbia azes facher ad toetu, mannos 
et piziwnos, secundu sos capitnlos dessa dicta terra, et 
usansas longamenle observatas, el secundu qui aet esser 
judicatu et sententiatu per icussos qui a cib sun, over 
aen esser deputatos , over per issa majore parte de cussos. 
Sas sententias ad clonpimentu azes mandare , secundu qui 
in sas constitationes se contenet, aver secunda sas usansas 
dessa dicta terra. Sas iutratas et renditas qui tocchen assu 
dictu cumone (0 de Sassari, et issas condennationes factas 
per issu antecessore bostru, et qui bois azes facher in 
tempus dessu regimentu bostru, azes rescuter, et rescuter 
facher , et tottu ad manos dessu massaju de Sassari azes 
facher benner justa sa possa bostra: et non azes andare 
ad alcnna parte dessa Isufat de Sardigna, nen foras per 
imbassiatore, istande in su regimentu bostro , cum licentia 
dessu consiza majore, over sensa, nen etiam deu ( 2 ) azes 
andareforas dessu districtu de Sassari, sensa licentia dessu 
consizu majore; salvos sempcr in lottu sas supradictas 
cosas 80S pactos et eonventiones factos inter issu comone 
de Ianua, et issu cumone de Sassari. Et ecnstas cosas 
tottu comente sun naratas a bona flde et sensa frodu azes 
facaer et observare, si Deo bos juvel et ecustos sanetos 
evangehos. , 

Su juramentu dettu cavaUeri ( 3 ). 

II. Vois messer N. cavalleri et cumpagnone dessa po- 
teslate azes jarare ad sancta dei evangelia, qui islande 
a sa bancfaa, jusfilhia et rathione azes facher ad lottu, 
et pizinnos et manuos, secuudu qui in sos capitulos se 

(t) Anehe qoesle parole originali , delle qnali m vedono tuttavia 
i vestlgi, sono state raschiate per sovra scrrrervi qucste parole 
adulterine atta iictu cilaie. 

{%) Cioe ni eziandio; ortografia c parole raezzo ratine, e mezro 
itatiane. 

(3) Questo CavaUere reniva da tienova col Podesta, era suo gen- 
tilnomo ed assessore, e aveva sotto H suoi ordini la ferza armata 
del Comune. 



cuntenet, et non azes csser in eonsizu, over opera et 
consentimentu, istande in su offitiu dessu cnmone de 
Sassart, qui sa terra de Sassari, hsnore, ovec hunore», 
sos quales como aet, et aet aver daoe come innanti», 
over qui sas jurisdictiones dessa dicta terra sian in alcuno 
raodu maneatas, over distractas, oen eltara deu, qui sa 
potestate, over su notariu in aleuna cosa mancben assa 
fbrma dessos capitulos de Sassari. Et issos consizos, soe 
quales datos aen esser assa potestate, o a bois, over assu 
notariu per issos homines de Sassari (*) intornu assu re- 
gimentu dessa dkta terra, et dessu districtu , et inlorna 
sos factos qui tochen sa dicta terra, ad neuna persoae 
azes manifestare ad dannu dessa cumone. Sos isbandito» 
el malefactores, sos quales azes poter isquire in Sassari, 
et in su districlu, azes procurare de tenner jusla sa possa 
bostra. El non azes esser in tractatu , over consenttmenlu, 
qui neunu de Sassari, nen dessa districtu siat oflesu ia 
persone, over cosas, contra sa forma dessos capitulos dessu 
cumone. Et ecustas cosas supra scrittas, el issas alteras 
qui aen toccare su offitiu bostru, et issu bonu istatu dessa 
terra de Sassari, ad bona fide, et sensa frodu azes facher 
et observare, si Deus vos juvet, et ecustos sanctos evan- 
gelios. 

Su juramentu dessu nolariu ( 5 ). 

III. Vois raesser N. deputatu assu offiliu dessu notariir 
in sa lerra de Sassari azes jurare ad sancta dei cvan- 
gelia, qui quantn azes facher su diclu offitiu bene et 
lealemente azes facher et operare su offiliu bostru in sa 
terra de Sassari. Sos ordinamentos dessa dicta terra, qul 
sun factos , et si aen facher per issos homines dessa dicta 
terra, qui tochen su offitiu boslru, et issu bonu istalu 
de cussa terra, azes observare. Consizos, sos quales ho- 
mines dossa dicta terra aen facher et diflinirc, plenamente 
azes iscriver, et ponner in sos actos, el secretos azcs 
lenner. Et ecussos non azes mantfestare ad alcunu a dannu 
et mancamento dessa dicta terra. Sas accusas, over der 
nuntias a bois factas per alcuna persone dessa dicta terra v 
et dessu districtu, et per calunqua attera persone, aze» 
iscriver, et incunlanente reducher tn sos actos dessu cu- 
mone, secundu qui aet esser factu, et non atteramente. 
Et non 1'azes lassare pro odiu, timore, amore, prethiu, 
over precherias, ma azes investigare, et proseguire cussas 
accusas per vois iscrittas, over per issu antecessore bostru. 
Et de cussas accusas, el denuntias, over examinaUone de- 
alcunu malefltiu, prethiu alcann nen azes levare; nen de- 
alcuna iscriptura qui perlegnal assu cumone de Sassari^ 
ma eussas iscripturas incuntanente qui aen esser opus (°) 
azes facher sensa diraora a cumandu dessa potestate, over 
dessu cumpagnone, over dessos anlianos. Sas questiones, 
over piaitos C), sos quales a bois aen comitter ad in- 

« 

(4) Qui la parola Sattari e scritta per intiero nell'origiaale. 

(5) II Notajo del Comune , secondo apparisce da qnesto capitolo 
III; oltre aU'nfflzio di pubbhco tabellione, riempiva gli altri duo 
di Segretario del Consiglio , e di attuario della Podesteria. 

(6) Cioe, che taranno di metHeri. La parola oput e toita di peso 
dal lalino. 

(7) Piaitot, dairitaKaao piato, cioe »e, contesa, dtspntein gan- 

dizio, ecc. 

m 
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tender sa potestate, azes diflinrrc et sinuare 0) , secundu 
sos ordinamentos dessa dicla terra, et secundu qui aet 
esser iudicatu et sententiatu per ecussos, qui azio sun, 
over aen esser deputatos, over per issa majore parte de 
cnssos. Sas sententias de cussas quesliones, over piaitos, 
a complimentu azes mandare, secundu qui in sos capi- 
tuios se cuntenet, et secundu sas usansas dessa dicta 
terra. Et dessos teslimongios dessos piaitos, over per exa- 
minamentu de cussos, non azes levare daue alcunu ullra 
dinaris- im de Ianua, et gasi azes levare de ciascatuna 
iscriptura qui tochet a piaitu, over a pacamentu W. Et 
de zascaluna carta qui bois azes firmare, et etiam deu 
de firmamentu de pagamentos azes levare daue dinaris xu 
fina a soddos 111 de lanua, secundu sa qualitate et issa 
quantitate dessu pagamentu. £t de cassamentu ( 3 ) de is- 
banditos azes levare daue dinaris xn fina a soddos u, 
secundu sa qualitate dessu factu. Et de cassatura de cas- 
catuna carta azes levare dinaris im. Et de cascatuna carta 
de vendita de offitiu ( 4 ) non azes levare si non fina ad 
9oddos x ad plus, coraputata in ci6 sa sceda ( 5 ), et se- 
cundu sa qualitate dessu faclu. Et non azes levare, over 
reciver alcunu donamentu, over meritu, pro su quale 
lassetes de facher alcuna cosa dessas predictas , over qui 
se pothat de cussas alcuna cosa mancare : nen foras dessa 
terra de Sassari azes istare de nocte a dormire, si non 
aet esser de voluntate dessu consizu majore. Et non azes 
andare foras dessa terra de Sassari a longhe per dua 
misa ( 6 ), sensa licentia dessa poteslate, over dessu cum- 
pagnone suo. Et pro chircare su breve ( 7 ), niente d'azes 
levare. Et ecustas cosas toltu comente sun naratas azes 
facber, el observare a bona fide et sensa frodu, si deu 
bos juvet, et ecustos sanclos evangelios. 

Dessa pena dessu notariu. 

IIII. Ordinamus, qui si su nolariu dessu cumone tottu 
custas cosas naralas daue supra non aet observare, co- 
mente in su dictu capitulu se contenet, perjuro sial re- 
putatu , et daue inde innanti in su offitiu non se lasset. 
Et ecustas cosas sa polestate in su sacramentu suo siat 
tentu de facher observare. 



(I) Sinuare, cioe iritinuare, introdutre, derivato dal latino tn- 
ducere; e qui vale , introdurre neWarchwio, archiviare, ecc. Da questo 
capitolo si ricava che il Comane di Sassari penso assai in tempo 
alla custodia delle scrittnre, nelle quali si contenevano le ragioni 
ed i dritti, cosl del pubblico, come dei privati. 

(i) Qni comincia la tassa dei salari che ii notaio dei Comune 
pdtea e dovea esigere per gli atti e per le carte da lui distcse. 

(3) Cassamentu, cioe ricerca: infatti, poco dopo nello stesso ca- 
pitolo, la ricerca di una carta si chiama catsatura de carta. Vuol 
dire adunque, caccia di bandili, caccia di carte; espressione assai 
ginsta , perciocche si va a caccia di cid cho non si sa di certo dove 
si trovi. 

(4) Dunque certi uftlzi si vendevano. Era vizio del secolo , e 
questo si'faceva nel principio del secolo XIV anche dal Comune 
di Sassari , ma per certi impieghi quasi manuali , come si vedra in 
appresso. 

(5) Sceda t cioe abozzo , ossia prima scrittura. 

(6) Cioe lungi a due miglia: e qui a longhe e una corruzione 
del lalino longe. . 

("?) U Codice degli Statuti e chiamato Breve, come si trova in 
scritture antiehe, e collezioni di leggi, e ordinazioni di comuni, 
compagnie, ecc. Cosi H Codice degli ttaluti pitani pel portp di Ca- 
gliari si chiama od e intitolato Breve porlu* Kalleritani, ecc. 



Qui duos breves se iscrivan , et um de eussos se vardet. 

V. Daue eomo innanti sos capitulos dessu . cumone se 
iscrivan in duos libcos, uno dessos quales semper istet 
in sa corte dessu cumone, et issu atteru istet io guardia 
de alcuna bona persone ( 8 ), si oomente assa potestate, et 
assu consizu aet parrer : et etiam deu a ci6 qui se in- 
tendat da ogna persone, iscrivat se unu libru dessos ea- 
pitulos in vulgare, et istet in eorte dessu cumone ($. 

Qui sa poiestate non dormat de nocte foras de Sasseri. 

VI. Sa potestate qui est r et per tempus aet esser in 
su regimentu dessa terra de Sassari , non si deppiat par- 

- tire dessa dicta terra, si qui fathat nocte foras, sensa 
licentia dessu consizu majore, neA etiam deu m afconu 
casu se mandet imbassiatore ad alcuna parte in sa Uula 
de Sardigna, nen foras. Et cib si intendat in su sacra- 
mentu, qui devet facher in sa intrata dessu regimentu 
suo. El tale sacramentu non se pothat perdonare. 

Qui sa potestate tengnat sa famiza, et issos cavalkm quidevet. 

VII. Sergentes, over masnatingos ( 10 ) suos, et eliam 
deu cavallos sa potestale de Sassari tengnat si comente 
in sas conventiones factas inter issu cumone 00 de Ianua, 
et issu cumone de Sassari se cuntenet. Et ad investigare 
et chircare custas cosas su priore dessos antianos, et 
issos antianos in sa iutrata dessu offitki issoro, una volta 
in ciascatunu antianatu, over in duos meses, inquisilione 
sian tentos de facher. Et sf non laen 0*) facher T su priore 
dessos antianos siat cundempnatu per issa potestate in 
soddos xl de Ianua, et ciascatunu anttanu in soddos xx. 
Et ecusta inquisitione se iscrivat in sos actos dessu cu- 
mone. Et facta, et rescussa sa cundempnatiooe predicta, 
sos dictos antianos et priore niente minus. sian tentos 
de facher sa dicta tnquisitione. Et issu notariu dessu cu- 
mone siat tentu de leier su dictu capitulu in ciascatuna 
intrata de antianos , cio est in sa primu consizu de ciast- 
catunu antianatu, ad pena de soddos xx de laqua, 

Qui sa potestale, over alcunu dessa fatniza sua 
non miltal manu ad aloma persone. 

VIII. Sa potestale , nen issu cumpagnone, over su no- 
tariu, ne alcunu atteru dessa famiza dessa poteatate, si 
in casione ( 13 ) de alcunu malefitiu si deveret proceder 

(8) La sollecitudine degli antichi per la conservozione di questi 
Statuti fu dunque maggiore di quella ch'ebbero gli uomini del Co- 
mune dei secoli posteriori. ■ 

(9) Dunque il Codice degli Statuti in lingua volgare conservato 
negli archivi del Comune, e pervenutt» sino a noi,ehe«ra ptfbbH-' 
chiamo, e uno dei due originaU scritti e promulgati ne| 1316. l'»ltro 
in lingua latina fu disperso, e ne abbiamo solo alcuni frammentj. 
Dal che apparisce che nel secolo XTV si parlava e si [scriveva net 
Logudoro la lingua sarda, in cui sono scritti li presenti capitoli. 

. (10) Masnatingot. Sembra che quesfa parola significbi matnadieri, 
ossia uomini che vanno in masnada. Quindi, o. si deve intendere 
semplicemente per uomini della faraiglia , ovvero per soldati deUa 
compagnia armata a guardia del podesta. 

(11) Cumone, cioe Comune italiano. 

(12) Laen, cioe Vaen, scrilto senza fapostrofo. 

(13) Catione, cioe cauta , cagioue. E puo ancbe inlendersi pcr oc- 
catione. 
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DEL SECOLO XIY. 



contra alcunu, over alcuna persoae de Sassari, o.dessu. 
districta, non mitlat manu in isse, o-ver in issa iniario- 
samente, si non comente in sos capitnlos se cnntenet, 
et cunvenivile aet esser: et si sa potestate contra aet 
facher, siat sindicatu (') in libras c. de Ianua. Et si su 
cnmpagnone contra aet facher, siat condempnatu daw W 
sa potestate in libras l. de Ianoa. El si su notariu 
aet contra facher, siat cundempnalu in ubras t. de 
lanua. Et si alcunu dessa famiza aet contra facher, 
siat cnndempnatu in libras xxv. de lanua. Et siat tentu 
in pretione ( 3 ) dessu cumone flnintantu qui sa dicta cun- 
dempnatione aet pacare. Et pacata et rescussa sa dicta 
enndempnatione, sial cazalu ( 4 ) de Sassari , et per neanu 
tempus in Sassari pothat istare. El issa potestate, naa 
alcunu attern dessa famiza sua, non deppiat mitter in 
presione alcune, over alcuna de Sassari, o dessu districtu, 
si non esseret per justa casionc , cio est per deppitu , over 
malefitiu commissu, ad sa supra scripta pena. Et si al- 
conu iniuriosamente ael mitter manu contra alcunu dessa 
famiza dessa potestate , siat cundempnalu per issa poteslate 
in dopphi de cussu , su quale se cuntenel daue supra. £t 
deppial istare in presione finintantn, qui sa dicta cundem- 
pnatione aet pacare. Custas cosas non si deppian, si alcunu 
dessa famiza dessa poteslate averet briga cun alcunu,.over 
atcuna foras dessn offitiu suo, in corte, o foras de corte, 
cio est qui custu gotale (?) dessa famiza non falbat su 
oflStiu dessa polestaria, over dessu cumone; qui in custu 
casu sos atteros capitulos dessu malefitiu sian observalos. 

Qui ta potestate non faihat raunare su consizu, 
sensa sa voluniate dessos attlianos. 

IX. Su consizo majore de Sassari sa potestate, qui est, 
et per tempus ael esser, non deppiat nen pothat adunare, 
sensa consizu rinchestu ( 6 ) et appitu dessu priore dessos 
antianos, et dessa majore parte de cussos, over assu minus 
dessa majore parte dessos anlianos , si su priore non es- 
seret in sa terra, over esseret infirmu. Et si contra factu 
aet esser, cio qui in cussu consizu aet esser diflinitu, 
siat caisu ;C) et de nensiuou vaiore. Et issa potestate siat 
tentu de noHficare assu priore dessos antianos, su quale 
devet mitter ad posla. Et issu notariu dessu cumone deppiat 
tscriver iu zascatunu consizu, si est factu de voluntale 
dessos antiauos. - 



De [sgnare sos hmios detsa potestate 



(8). 



X. Sos bandos totlu in custu breve contentos, missos 
et mandatos per issu missu ( 9 ) dessu cumone daue partc 
dessa potestate, plenamente sian observatos per issos ho- 

• (\)Sindieatu. E da notare la modesUa dei legialatori, e Ponesla 
detta parola. Mentre, partandosi di multe e penali da pagarsi da 
qualonque persona, si dice costantemente tiai eondempnatu, qni 
che si parla del Podesta, capo del Comnne, e deUa penale, cui 
aoeor egli d&vrebbe andar soUoposto nel oaso previsto dalla legge, 
non si prqfariscft contra di lui l'umiliante parola di condarma , ma 
dkesi semptioemetite riat rindkatU. 

(9) Daue, ciee da e datlo, o dalia, articolo per 1'aMative, che 
in sardo si pronunzia dae, con soppressione della u. 

(3) Pretione, cioe prigione, eareere, ec. 

(4) Casatu, vale a dire cacciato, mandato via. E qni si neti la 
distinaione, ehe fa l'ortografia sarda, detla caccia per rieerea, e 
del eacciare per tbandxrc b mandar via. Quella si scrive cauatnentu, 



mines de Sassari et dessu districtu, et per zascatunu 
atteru, ad pena in sos capitulos contenU Et si atteros 
bandos sa polestate voleret ponner, oyer (acber, licitu 
siat ad isse, et per issa terra de Sassari sian banditos,; 
si et in tale guisa, qui custos gptales non preiudichen, 
assos capitolos de Sassari in alcuna cosa. Ordinande ettamr 
deu cussos baodos de coosizu et voluntate dessos antia- 
nos, over dessa majore parte de cussos. Sos quales bandos 
gast ordinatos, plenamente si observen. Custu salvu et, 
intesu, qui sa potestate a boluntate sua falhat geltare 
bandu de die et de nocte, sos bandos ( 10 ) qui se iettaa 
pro faeher coronas,. et pra rambre darmas (") et pso 
postura de foeu. 

De non facher contpirationes et iuras. 

XI. Conjuratione, over conspiralione alcuna contra sas 
hnnores dessu cumone de Ianua, nen contra sa potestate, 
over contra su bonu istatu dessu cnmone de Sassari, niuna 
persone de Sassari, over dessu districtu facher deppiat: 
et tottu cussos, sos quales sa potestate contra euslas eesa* 
aet accattare aver factu , over qui aet facher , los deppiat 
cundempnare, sa principale persone dessa dicta conspi- 
ratione over conjOratione de libras & de dinaris de Ianua, 
et ciascatunu atteru qui aet esser assa dicta conspira- 
tione in libras l. dessa dicta moneta. Et qui dessos non 
aet aver daunde pachare pothal sa dicta cundempnatione,. 
siat lenlu in presione dessu cumone* infina atanlu quL 
custa cundempnatione aet pagare ( ,s ). 

De non facher cumpagnias et ressas. 

XII. Cumpagnia , pver ressa neuna persone de Sassari: 
nen dessu districlu, over alcunu alteru in Sassari, overr 
in su districtu fathat, cum sacranaentu over sensa sacra- 
mentn, de vender alcuna cosa, over de levare prethu- 
d'alcunu scrittnu per unu modu, nen m zo ( 13 ) sos ar- 
lifiches, mercatantes, over venditores de cosa ad unu se- 
ooncorden, nen alcunu de Sassari, over dessu districtu, 
qui aet bender alcuna cosa, merces, over mercatantia, 
costringat su comporalore, over comporatores ad compo- 
rare alcuna atleia cosa con cussa sa quali aet cherrer, 



e canatura , eome abbiam veduto nel precedente cap.. X not. 9. B. 
questo si chiama cazalura, caxatu. - 
i (5) Gotale, cioi cotale. 

(6) Rinchettu significa rickietlo. 

(7) Ca*$u , cioe cattato , irrito , nullo^ eo. -. , 
(&) Qnesta e ta legge, che prescrive generaloaente 1'osservan» 

degli statuii gia fatti, e di qnelli che si farebbono in progres*» 4 

(9) Mittot e Mistu, Qtti «i parla del Metno, otm famiglioeha»r. 
ditore del Comune. E dal nome del naesso {Mm») si fa derivare» 
1'aggettivo tnittot, che vuol dire bandi, tanditi e pubb lica_t » dal 
Messot .', ■ 

(10) Pare che qul 1'amajuiense ahbia laeoiajto alcona parola , che^ 
si richiederebbe per spiegare .U.iwtriwofleJde^ ^gB»; e aarebbe, 
ci&ett .->.. •■ j. ■■ V. 

(11) Dartnas, cioe de armut, a,4'armm ■• 
(liyPagare. Qni e scritto come si; prcmnm » «aaltrove, • piu» 

frequentemente e scritt* eocfcar e. , . -• t - 
(13) in zo, vale e dire ** oio, perche ,si . Ke*e che per uso di, 
lingna, e di ortografia antica sarda, il ci o gi si risolveva , eorne 
nella prenuwia, in.« o semplioe^ • ferfta. Cori fatnigiia , fiimiza , 
eemrigiu «omh«, ciateatunu zateatunu, eia, ett. so est, «c.,/Bd itti 
qoesti casi it ci. e il gi si vedono oriqgraficamente espressj. oon, 
questa QI. :• . .. 
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DIPLOMI E CA&TE 



m* siat tenta sa vendHore de dare assu «omporatore de 
cuesa cosa qui aet cberrer, sinde aet aver. Et qui contva 
ael facher, fecta denonciatione assa potestate, over qm est 
in loco suo, de eussa ressa, siat tentu sa pateetate de 
caircare et investigare per inqwsiuone, et quatunqaa aek 
aeoattar» oaipabile, siat condempaat» i» soeMos xx de 
lana», qvantas boltas aet esser coatra fattu: et niente 
demtaus sa potestale eostriogat cussos ad isfacher sa dicta 
msa CO. Et qai contra aet facber in costringoer alcuno 
de eomperare, over de non dare dessas eosas, sas qualea 
aet tenner pro vender , sensa zo qui su comporatore com- 
poret dessas atteras eosas, per casta casione siat cun- 
dempnata daue sa potestate in soddos n. de lanua per 
zascatuna volta. Sa mesitate de cussu baodu siat dessu 
cumone, et ipsa attera siat dessu accosatore, et siat lentu 
' secretu, et issu accusata pachet de presenle : et de custas 
eosas ad zascatunu de consizu se credat sensa sacramentu, 
et issas atteras pereones jurande. Ancu (') qui neuna 
pereone pothat facher ressa over figa supra alcuna pos- 
sessione de Sassari , over dessu dislrictu , ad pena de libras 
x. de Ianua pro zascatunu. Et si at esser fecta, non bazat 
sa ressa, et si alcuna desseret facta, siat cassa. 

Desso» medicos et ispetkiales. 

XIII. Siat tentu sa potestate in sa intrata dessu regi- 
menta suo facber jurare tottu sos medicos , qui in Sassari 
et in su districtu habitan , de fachcr sa arte issoro bene, 
et legalemente , et de non facher alcuoa cumpagnia, over 
pactu cuu sos ispethiales de aver alcuna utililate de cussu 
su quale ad issos aen facher bendcr; et in cussu modu 
jurare fathat sos ispethiaies. Et si contra aen facher, 
paghet su medicu zascatuna volta qui contra aet facher 
fibras v. de Ianua , et tantu zascatunu ispethiale. Dessu 
qnale bandu sa qointa parte siat dessu accusatore, et 
issu atteru dessu cumone: et ci6 provare se pothat per 
sacramentn dessu accusatore cun leslimongnu , et siat 
tenta seereta ( 3 ). Et neunu ispetbiale pothat nen deppiat 
pietare, nen pistare facher in sos porticales ( 4 ), ma intro 
in sas bntecas. Et qui contra aet facher, paghet pro 



(1) Ressa, che equivale alfitaliano pressa, ed alla voce kaTiana 
gia antiquata resta , che propriamente significa una ceria importuna 
instanza fatta altrui per ottenere quello che si desidera. In qoesto 
senso use tal parola , tr» gli antichi France Sacchetti , e il Pulci , 
e tra i moderni il Oavanzati: e sembra che in questo ssnso aneora 
possa intendersi nel presente capitolo , Iaddove facktr ressa non si 
voglia spiegare per fare resistenxa, imitato dalTitaliano fare retta, 
eome l'nsd Giovanni Vilkmi, e dicono alcmri, anche Dante nelle 
Mn« M, orvero per collegarsl e stringersi insieme a gnisa di fili 
di rate, e osservare mscosamente , cotte ebi retta, o va colla panci» 
per terra. Qoesf akima interprataziene a me sembra Ia piu eonsen- 
taneo a totto il conteste e senso det capitolo. 

(9) Anem. Qul signifka inottre. 

(3) II testo, che seguita Et neunu ispethiale, sino alla fine del 
espiteio eontrafaehenies aeauare, « scritto nef Codice a margine 
del fbgflo, dafta patte sinistrn, con qoeeto richiamo = , e een es- 
ratteri somiglianti a quelli del corpo del capitolo, ma piu piecoli. 
E cosi pure, e con gli stesat earatteri e scritto a margine del foglio, 
dal late destro , nei frammetrti del Codiee latino degli stessi Statuti. 
Dal che, e dalla parola via, invece dttirtttaosata costantemente nel 
Codke originaie sard* , si vedo cho (fuesta aggianta fu fatta m tempi 
postoriort. 

(4) Fwtioale*, eiee portiei. tnfatti la maggior parte della ria 
maestra da porta s. Antonio <PoH» regfo) Bi» a Porta Castello era 
ornata da ambe le parti 41 portter, dei quah' ttnoor oggi *t vedoa» 
gli archi negli edifizt antichi. 



zaseatuaa via soddos xx, de Iaaua. Dessu qoale baadu 
sa mesitate siat dessu cumone, et issa aUera desso accu- 
satore; et siat tenta secreta. el zassatuBtt potaat eoatra- 
fachentes accusare. 

Qui aicunu pismm non tkst recwitu in Saumi ud iaktor* W. 

XIIII. Qui aet pcopaaaerm consizn, over feras, pub- 
blicu over privata , qui alcunu posaau se recivat ad bar 
bitare in Sassari , over in su dfetrictu , et maiimaaenfa 
de cussos qul fwrm ( 6 ) habitalores, over burgbesis de 
Sassari , et qui etiam deu a zo qui sa peteslate aet ia- 
ducher, over coosizu aet dare r siat cundempnatu aaue 
sa potestate in Ubras l. de lanua, et issa potestate qut 
contra aet facher, siat sindicatu in libras c de Ianua, 
sas quales assu massaju dessu cumone dare el pagare 
siat tentu. 

fwamenttt dessos homines de Sassari. 

XV. Sos bomines de Sassari aen jurare de obedire assa 
petestate , et ad ater qui aet esser in locu suo, et aea 
mantenner sa bunore, su bonu istatu, et issa grandllhia 
dessu cumone de Ianua C) ad totta sa fortha issoro. Et 
qui sa potestate de Sassari qoi est , et per ternpus aet 
esser per issu cumone de Ianna aen defeader et juvare, 
el in facher justithia el rathone ad tottu sos de Sassari 
et dessu districtu adjuvamentu , consizu et favore ad isse 
aen dare. Et in tottu sas cosas, sas quales sa potestate 
aet aver affacher W intornu sos factos qui toccau sa dicla 
terra, et issas hunores dessn cumone de Ianua, et issu 
bonu istatu de Sassari ad isse aen consizare a bona flde 
et sensa frodu, si comente in sas conventiones factas 
inter issu cumooe de Ianua , et issu cumone de Sassari 
se contenet , et contra non aen benner. 

Iura de iscokha ( 9 ). 

XVI. lura de iscolcha, secundu sa usansa antigua, za- 
scatunu de Sassari de xmt annos , et dauinde ra susu 
in fina a ixx zascatunu annu deppiat facber, astexis ( |0 ) 
juratos de credenthia, cio est de non facber dannu al- 
cunu cun persone over bestias in arvos, vkignas, over 
cosas azenas , et de accusare cussos , qui araa facher 
contra, sos qui arun bider. Et qui jurare non aet boler, 
siat cundempnatu zascatuna volla daue sa potestate in 
soddos xx de ("); et niente de minus ad ecusse 



(5) I Pisani furono tutti cacciati da Sassari nel 1300 o in qnet 
tnrno. Quindi questo capitoto ro statuito in odio ior». 

(6) Furun del latino fuerunt. 

(7) Le parole dessa eumone de lanua neH'originale son» tagliate 
per mezzo da una lmea, che probabilmonte vi fu thrata d» persono 
poco amica ai Genovesi. 

(8) Jffaeher, cioe a faeher. 

(9) Jteoleha si nsa generalmente nel Codiee di qoesti Statuti per 
territorio, come si vede nel cap.34 seguente.Ma pn propriamente 
significa i confini e terminazioni del territorio , IWse dall' italiano 
tcorciare, ovvero dalle seoUe ehe si mettovano a goardia di detti 
confini , della qnal gnardia , e di non violave i> confini delle terre 
altrai si parla appunto nel sudd. cap. 34. 

(10) Jstesit vale a dtre eecetto ehe , tceeUaati , ecc 

(11) Neirorjgmate si trova. rascbiato qaasto spazfc», nel quale, 
senxa dnbbio, vi cra scritta !» parola abbreviata lam. 
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sa potestate isforthet de jurare. Et sian crettitas sas ac- 
cusas issoro, et pachen sos accusatos comenle in sos at- 
teros capitulos se contenet; et fathat si custa jura dessu 
mese de marthiu. 

Iuramentu dessos ofjitiales de Romangna (0. 

XVII. Majores et offitiales de romangna, et de flume- 
nargiu juren , et issa potestate ad jurare los costringat , 
qui issos istaijde in su offiliu issoro proven et provare 
deppian cum sos juratos dessas villas toltu sas furas et 
dampnos, sos quales in sas villas et districtu de romen- 
gna el de flumenargiu si aen facher, gasi de boes, quale 
et de alteras cosas , el aen dare personalmenle cusse , 
qui sa fura over su dampnu aet facber ; si et in tale 
guisa, qui cusse, su quale aen dare, siat dessu districtu 
de romangna , over de flumenargiu , over qui deppian 
dare su consentiente , over su ducone W qui sial de ro- 
mangna , over de flumenargiu , over dessos benes dessu 
furone, over consentiente, over ducone infra tres meses 
daue su die dessa appresentatione dessas licteras ad is- 
sos facta daue parte dessa potestate a provare , over dessu 
cumandu ad issos factu per issa potestate, over per e- 
cusse qui est in locu suo. Et falhat si ad ipsos su cu- 
roandu una volta, o per licteras, o a bucha , et accatesi 
in sos actos dessu cumone. In attera guisa, baricatu su 
termen , sos juratos dessa villa in sa quale su furtu aet 
esser commissu over factu, menden su dannu ad ecusse, 
qui lu aet aver recivilu. Salvu dessas lenturas dessu 
besliamen , prossas quales dare polhant si cumente an- 
tiquamente furun usatos. Et si sos juratos aen poter mu- 
strare ad oclu ad ecusse , cuja est sa cosa perdita, cussa 
cosa esser viva, vengnan daue nanti dessa potestate. Et 
issa potestate coslringat su pupillu ( 3 ) dessa cosa perdita 
ad andare over ad mandare cun sos iuratos ad cussu 
locu , in su quale cussa cosa aet esser ; et si ad isse 
laen mustrare, sian liberos sos iuratos. El si su pupillu 
dessa cosa perdita andare over mandare non aet boller, 
sian liberos sos juratos. Et si passatos sos dictos tres 
meses sos juratos custu facher aen poter , comente est 
naratu , su pupillu dessa cosa perdila siat tenlu de tor- 
rare assos juratos cussu , su qualc daue issos in casione 
de cussa cosa o cosas perditas ait aver appitu. Tottu 
sos dannos dessas tenturas se proven per issos supra 
scriptos juratos infra dies xx daunde ad issos aet esser 
cummandatu a bucha , over per lictera dessa potestate. 
In atlera guisa pachcn cussos juratos el majores sos 
dannos predictos , sos quales provare uon aen poter in 
ecustu modu. Su majore et issos juralos pachen partes 
duas, et issos homines dessa vilia sa lerza parte. 

Qui sa potestate fathat unu gradu de muru. 

XVIII. Badu ( 4 > unu de muru a petra et a calchina 

(1) Romagna, e Fluminargia , regioni deil'agro sassarese, popo- 
late gia di villaggi e di casolari, H di oui nomi si possono leggere 
nella Lorogra/ia del Fara. 

(S) Vucone, cioe duca, duce, consigliere, capo di iadri. 

(3) Pupillu , ossia padrone della cosa perduta , della qnale con 
bella metafora si chiama pupillo, per esserne stato orbato. 

(4) Badu,\o stesso che gadu o gradu deLTlntestazione ; e signi- 



mischiala cum areoa, si que sa una parle siat de cal- 
china, et issas duas de arena, et siat altu palmos xun, 
sensa su antipettus, el issu antipettus siat palmos nii, et 
issos merguleris ( 5 ) sian atteros nu, et longu cannas xx , 
ad canna de palmos x, et largu palmos viu, zascatuna 
poteslate qui est, el pro tempus aet esser, in tempus 
dessu regimentu suo falbat. Et issa petra, qul aet esser 
bisongnu pro fraichare su dictu muru , se bochet in su 
fossatu dessu eumone : et cio ad ispesas dessu cumone 
de Sassari. Et ecussu medesimu sian ( 6 ) tenlu de facher, 
de isvoitare su fossatu daue suna porta assa attera. 

De vider su fossatu et issos muros. 

XIX. Su fossatu , muros et portas dessa (erra de Sas- 
sari sa potestate cum sos anlianos et atteros, sos quales 
aet boler aver, ainde, chirchet et siat tentu de vider 
omni annu dessu mese de marlhu et de capitanni. Et 
si bi acl accaltare alcuna cosa affacher, dessos benes 
dessu cumone de Sassari incunlanenle siat adconzu. 

De non levare dessos benes dessu cwnone. 

XX. Possessiones, over benes dessu cumone de Sassari 
ad neuna persone siat licitu occupare. Et qui ait occu- 
pare , et occupatas tenner contra su cumandamentu dessa 
poleslate siat cundempnatu daue sa potestate in libras x 

de C 7 ), et issa potestale torret assu cumone cum 

sos fruclos quinde ait aver recivitu, over sa extimatione 
de cussos ; et supra custas cosas per issa poteslate in- 
quisitione se fathal. Et in su populare ( 8 ) dessu cumoae 
neuna persone fathat alcuna novitate , cio est de facher 
lauorgiu (°) over vingna, over de appropriaresilu ad isse; 
astezis si carta de cussu populare daue su cumone ave- 
ret. Et qui contra aet facber, sa suprascritta pena pachet. 

De non dare dessos benes dessu cumone. 

XXI. Dessos benes dessu cumone de Sassari, mohiles 
nen istabiles , non si deppian dare ad alcuna persone , 
nen de cussos alcuna provisione se falhat ad alcuna per- 
sone , si non esseret de voluntate dessu consizu majore, 
over dessa majorc parle de cussos : et ecusta voluntate 
se chirchet ad petras niellas el albas ad usu dessa chm- 
tate de lanua ( ,0 ). Custu intesu et observalu, qui neuna 
provisione se fathat, nen ad petras albas over nigras, 
nen per neunu atteru modu, nen alcunu tractet, over 
tractare falhat se over per atter, nen issa potestate lu 

fica tratto, tpazio di muro. InfatU nel sincrono codice latino degli 
stessi statuti e scritto ipatium «num muri. 

(5) Mergulerit , o mergruUri*. Sembra che qoesta parola voglia 
significare merli deUe mura: cosl almeno indica tntto il contesto 
del capitolo. 

(C) Sian. Qui occorse sicuramente errore deU'amanuense, e deve 
dire Siat , perche la parola si riferisce aJ Podesta. 

(7) Qui pure e stata raschiata la parola Ianua, e ffcrse in tempi, 
nei quali, il governo di Sassari divennto aragonese, le penali non 
si pagavano piu in moneta di Genova. 

(8) Populare , cioe terre amunali , o piu veramente demaniali 
del Comune. 

(9) Lauorgiu , cioe lavoro, aratura di terreno senunabile. 

(10) Ad petra* niellat, et albai, ossia a squitrinio secrcto, con 
pallottole bianche e nere. 
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ffttbat , nen lu lasset facber in alcunu modu, si non pfo 
persone, sa quale manifestamente appafgiat esser digna 
pro servithu palesi daue isse factu assu cumone ('), qni 
deveret aver provisione , assa quale non esseret salariu 
ordmatn ; et gasi se fatbat dessas possessione9 dessu cu- 
mone. Et si alcunu aet, over aet aver daue como in- 
nanti cosaover possessione alcnna ad pestone over /*«♦(*) 
daue su cumone de Sassari , non se pothat per aicunu 
modu ad ecnsse facher provisione over lassa ( 3 ) impero 
qui narreret cha vait aver perditu, nen per alcunu at- 
teru modu. Et ecustu etiam deu se observet, si alcunu 
aet levare opera daue su cumone ad facber pro certu 
prethu , et naret daver perditu in custa opera , pro 
custa golale casione , alcuna provisione over lassa non se 
fathat. 

Comente se deven bender sos offilios dessu cumone. 

XXII. Nennu offitiu dessn cumone vender se pothat 
in alcunu modu , si non in consizu majorc. Et innanti 
qui se vendat , baiat su bandu per issa terra de Sassari 
dies viii et plus a boluntale dessu consizu majore. 

Dessos offltiales dessu cumone, et dessa pena de cussos. 

XXIII. Sos offltiales dessu cnmone de Sassari sos of- 
fitios issoro bene et leialemente fathan. Et si alcunu sa 
potestate contra facbente aet accatare, ad ecusse pubbli- 
cbet in su consizu majore , et privetilu perpetualmente 
daue sos offitios tottu et hunorcs dessu cumone de Sas- 
sari. Sos quales offitiales sian sindicatos dessu offitiu 
issoro. 

Dessa eleclione dessos consiseris , el de cussos qui deten 
esser in consizu. 

XXIII. Ad sn consizu majore neuna persone se re- 
civat , si non esseret de consentimentu de tottu su con- 
sizu majore , over dessa majore parte de cussos. Et ci6 
se fathat si su numeru dessos consizeris aet esser minus 
de c. Et congregatu su consizu , neunu qui non aet esser 
de cussu numeru non pothat istare, nen seder inter is- 
sos; astezis si pro necessitate esserel pro alcunu consizu 
spetiale, tando de voluntate dessa potestate, et clericos 
et ladicos vi polban esser. Et zascatunu juralu dessu 
consizu siat tentu de accnsare sos qui aen contra fa- 
cher. Et qualunqua consizeri rinchestu, over nunthatu aet 
esser per issos missos dessu cumone, over per alcunu 
de cussos, qui vengnal daue nanti dessa potestate, gasi 
in casione de consizu, quale et pro atteros factos dessu 
cnmone, ad presente benner daue nanli suo siat lentu. 
Et si non aet benner, siat cundempnatu pro sascaluna 

(1) La facolta di premiare i cittadini benemeriti della repubblica 
pud essere utile, o perniciosa , secondo che sia regelata dal senno, 
o dal capriccio , dalla giustizia o dalle passioni. Ma il principio e 
sempre generoso, e merita lode il comune di Sassari, che io adolto 
per legge nei suoi Statuti. 

(3) Ad pensione over' feu, cioe a pigione , ovvero in en/iteusi. 

(3) Laua ossia eondono, che vuol dire non g(i si dia provigxone, 
o gli H faccia eondono tol perche egli diea di averri perduto. 
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votta (*) daue soddu i infina a soddos n in artritriu dessa 
poteslate. 

Qui neuna persone in sa essita dessu offiliu 
pothat aver atteru offitiu , over avende offitiu. 

XXV. In sa exita ( s ) dessu antianatu, over de ateru 
offitiu dessu cumone, neuna persone polhat aver daue 
su cumone de Sassari attern offitiu, nen etiam deu avende 
cussu offitiu, nen clamatu vi potat esser ad ecussn me- 
desimu offitiu. Et si clamalu vaet esser in sa essita dessu 
offitin sno ad ecussu offitiu, over ad aitern, over innanti 
cossu offitiu avende , per issa potestate gotale electione 
siat cassala. Salvu qui non se intendat dessu offitiu dessu 
antianatu , su quale se daet per pulizas ( 6 ) ; nen etiam 
deu se intendat , si su offititt se venderet per issu cu- 
mone, qut tando atteru offitiu pothat aver. 

Sa electione dessos majores de chila C). 

XXVI. Sos antianos dessu cumone de Sassari , qui pro 
tempus aen esser, clamen duos majores de quarleri (8) ; 
in sa exita dessu offitiu issoro in zascatnnu quarteri, su 
offitiu dessos quales duret tantu , quantu durat su offitiu 
dessos anlianos ; si el in tale guisa , qui cusse qui aet 
esser maiore de quarteri , dane inde ad unu annu pro- 
ximu assu dictu offitin non siat clamatu. El si alcunu 
ad sa eleclione facta d'esser assu dictu offitiu innanti 
dessu dictu tempus aet consentire, cussu offitiu recivende, 
siat cundempiiatu daue sa potestate in libras v de lanua, 
dessas quales appat su accusatore soddos xx, et siat tentu 
secretu: et issu secretariu dcssu cumone sial tentu de 
chircare et investigare sas dictas cosas. Et juren cussos 
majores de quarteri in sa inlrata dessn offitiu issoro, qoi 
sa guardia dessos muros dessa terra aen cumandare, et 
facher facber ad bona fide, et sensa frodu, non notande 
ad odiu , amore , over guadangnu : et qui sa guardiaaen 
cumandare de guardare in sas turres et muros dessa 
terra zascatunu die innanti de intrare sole: et non aen 
cumandare guardia ad alcnna persone , si non una volla 
su mese; astezis si advienneret su cumone de Sassari 
facher oste over cavalcata , qui tando sa guardia se cu- 
mandet ad arbitriu dessa potestate et dessos anlianos. 
Et quale dcssos dictos majores dc quarteri aet contra fa- 
cher, siat cundempnalu daue sa potestate pro zascatuna 
volta in soddos v de lanua, sensa parlamentu: sa mesi- 
tate dessu bandu siat dessu cumone, et issatera dessu 
accusatore. Et dessas predictas cosas se det fide assu sa- 

(4) Zascatuna, cioe ciascatuna; e qui pure il ci e scriUo con C, 
che si pronunzia Z. 

(5) Exita , ed essita, cioe uscita. 

(6) Pulizas, cioe polizze. E vuol dire che l'elezione degli anziani 
si faceva per polizze, ossia a votazione secrela. 

(7) Chita. Penso che sia abbreviatura di chisUa, ossia cinla, per- 
che questi erano ufllziali destinati a scegliere e sorvegliare la guar- 
dia delle mura, e delle torri della citta, com' e manifesto da tutto 
il capitolo. Pud anche intendersi per setHmana , che in sardo lo- 
gudorese dicesi chita, e chida. E in qnesto easd i maggiori o capi- 
tani di quartiere saranno chiamati majores de chita , perche in 
ogni mese ciascunodi essi avra dovntofare a turno H suo scrvizio 
per una intiera seUimana. ' 

(8) Quarteri, quartiere, ossia riono delfa citta: dal che sl vedc 
ehe nel 1316 la citta di Sassari era divisa in quattro rionl. 
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DEL SECOLO XIV. 



cramenlu de eusse qti ajt aver sa injuria. £t intratu sn 
sole deppian chircare sa gnardia si est in sas turres et 
muros, over bm. Et si aea accattiare sa guawba man- 
care, proconea de mahdarevi atteria gnardia ad ispesas 
de cnsse qui nen best andatu. Et niente minos oussos 
majores de quarteri cnssa gotale guardia, qoi non bi ait 
andare, sian fentos de accnsare. Et issos majores de quar- 
teri , duraaie sn offiitu issoro, aon deppian esser porto- 
rargios dessas portas dessa terra de Sassari , nen con- 
ceder pothan ad alcunu cossu ettttn, ma issos personal- 
mente cussa offifiu servire deppian. Et qualunqoa su dictu 
oifitm ad alcuna persone aet cooceder, et etiam deu qui 
cussu offitia daue su offitiale luet reciver, sian cundem- 
pnatos zascatunu deesog in soddos xi de lanua ; desso 
quaie bandu sa mesitate siat dessu cumone , et issa at- 
tera dessu aeousatore ; et siat tentu secreto ; el perdat 
sa dictu offilia, et altera de novu siat clamatu per is- 
sos antianos. El eumandet si cussa guardia ad tottn cus- 
sos qtri aea aver annos xim inflna a txx ; aslezis sos 
antiaaos et oonsizeris dessU eonsizu majore, et issos ho- 
mtnes qui aen teaner cavallu per issu cumone, et qui 
aeo tenaer oavallu in domp, et astezis sos fizos qui aen 
iatare cpm sos patres, et fentes et servos qui aen istare 
oem sos dominos issoro. Et qui ad ecosta gnardia in 
tempus ie guerra non aet andare, over suffitiente cam- 
biu non aet mandare, pro zascatuna volta paghet assu 
cumone soddos u , et in tempos de pache soddu i. Et 
issu mangnanu sequente se deppian pignorare. Et ecusse, 
qoi aet esser clamatu majore de quarteri , siat de eiato 
de annos xxx assu minus. 

Dessa electione dessos porlorargios. 

XXVII. Ses portorargios dessa terra de Sassari in za- 
scatona eleclione dessos antianos se muten, et portorar- 
gios novos per issos antianos vezos in sa essita dessu of- 
£ua issoro se clamen ; et per duos meses in su dictu 
offitm depptaa istare ; et tanta plus , secundu qui assa 
potestate et assos antianos aet parrer, secundu sa con- 
ditione, quahtate, et discretione dessu portorargiu vezn. 
Et quinde aet esser voeatu dessu diclu offitiu, non vi 
deppiat esser daue inde a sex meases. 

Dessa ehctUme dessn massaju (0 de Satsari. 

XXVIII. Sos antianos dessu eumone de Sassari, qui pro 
tempus aen esser, finitn su termen dessu massaju dessu 
cumone , juren daue uevu in presentia dessa potestate 
clamare doos bonos et Jeales homiaes de zascatunu quar- 
teri, 80 quale sacramentu daue issos fectu, ad presente 
fathan sa dicta elecuone cum sa potestate, et clamen ho- 
mines qui sian in Sassari quaudo sa dicta eleclione s'aet 
facher ; et facta sa dicta electione , incuntanente sa po- 
testate mandet per issos homines clamalos, et ecussos 
jurare falhat ad presente de clamare boau et saviu ho- 
mine roassaju dessa cumone , qui siat natu in Sassari , 

(1) Mattaju, cioe cassiere , tesoriere, eec., e propria— te mat- 
tajo , ossia custode dette masserizie e dei denari appartenenti al 
pubblico. 



80 comente mezus el plus utile las aet parrer pro uti- 
litate dessu dictu cumone, innanti qui daoe sa oorte se 
parthan. — (»). EKatsi emnia duos meses su maasaju de 
Sassari in su consizu majore a pulizas in ecussu moia, 
qoi se clamat su massaju de Romangna, su quale siat 
aatn iu Sassari — £t racta sa dicta electione , sa pote- 
state mandet per cussu massaju, et costringat ila de re- 
eiver su dictu offiliu , et de focberlu per daes meses 
continoos. Ad manos dessu quale massaju pervengaaa 
toltu sas intratas et proventos dessu cumone de Sassari. 
Su quaJe raassaiu juret, et jurare deppiat daue «anti 
dessa potestate, et dessos antianos, et daae naffti de cas- 
sos det sa infra scripta pacaria , cio est qui su offiau 
ad iase cemmissu mthat in tottn cussas cosas qui aet 
aoaoscher ad utilitate , bunore, salvamenta , el conserva- 
mentu dessos beoes ed dessas ( 3 ) dessu dictu eumone. Et 
qui alcuna quantitate de monela dessos benes dessn cu- 
mone predictu, nen alcuna cosa de cussu cumone aet 
dare ad aicuna persone over persoaes sensa licentia dessu 
consizu majore, over dessa majore parte de cussos ad 
isse data in presentia dessa potestate. Et de ci5, qui aeL 
aver licentia daue su consizu predkto, non aet ispender 
nen dare , sensa iscMu (^) dessa priore dessos aatianos, 
over de tres antianos, infina a soddos c de Ianoa. £t 
qui aet istudtare et procurare de aver ad pus se (*) tottu 
sas cundempnationes, sas quales se aen facher per issa 
potestate ad tempus dessu offitiu suo incuntanenle qui 
si aen pubblicare, et issas qnales innanli d'esser in su 
offitiu suo aen esser factas et pubblicatas : el ecussas 
cundempnationes aet procurare de aver et de gollire pro 
su cumone ad clonpimentu su plus ad presse qui aet 
poter. Et facher aet dnos cartarios : in su unu aet iscri- 
ver sa intrata dessu cumone; et in su atteru sas essitas, 
et issas ispesas. Et appat su massaju predictu pro salariu 
suo in cussos duos meses soddos xl. Quale massaju za- 
scatunu die sa majore parte dessa die deppial istare in 
eorle sutta sa logia ( 6 ) dessU cumone pro ispazare sos- 
factos dessu cumone ; cio est daue mangnanu jisca P") a 
terza , et daue nona ad vesperu ; si non romanerel pro 
justn impedimentu. Et totta sa intrala dessu comone , sa 
quale ad manos dessu massaju aet benner, in oussa bora 
sa quale cussa intrata aet reciver, fathat iscriver per 
issu notariu dessu cumone: sos quales benes recivat in 
presentia de cussu notariu, et non in attera moda. £t 
qui contra aet facber, siat cundempnatu in libras v de 
Ianua, quantas vias aet contrafacher. Et neunu massaju 
levet muchubellu (*) alepnu dane alcuna persone , sa quale 

(9) Qnesto periodo che comincia EKatsi, e termina Sastari, nel- 
l'originale in liugua sarda si legge aggiunto a margine dat lato si- 
nistro, e nelCoriginale in lingoa latina, parimente a mavghw nelU 
parte superiore , ossia da capo del foglio, con caralteri ugualnwnt» 
tondi , ma piu piccoli. 

(3) Qui 1'amannense dimenticA la parola cosas. NeH'originale la- 
tino si legge bonorum et rtntm. 

(4) Itchitu , cioe tajMta. 

(5) A4. pu» m ; trasposiziene det latino ap*d te. 

(6) Loi/ia ; cioe il loggiato, ch' esisteva sotto il palatz» del Co- 
mone , e che fa diatrotto-qoando si riedittco il detto nataszo, e fu 
ereUo il nuovo teatro civico. 

(7) Fitea, ciee **que, fmo , ecc. 

(8) Mwhvbellu , ossia donativo. Cosi noi lo interpreSamo , non 
potendoci servire di scorta il Codice latino, che tradnce material- 
mente : et nullut uuutarius capiat mochubeltum aliquod ab aliqwt 
pertona , ecc. 
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alcuna cosa deppial reciver daue sn cumone, pro deverli 
dare «ussu, au quale devet reciver. Et qui contra aet fa- 
cber siat cundempnalu io libras v de Ianua zascatuna 
volta qui aet contra facher, et in torrare cussu su quale 
aet aver recivitu daue cusse qui su mucubellu CO ait aver 
dalu. Et de toltu custas cosas gasi attender et observare 
securitate bona et ydoneab) de libras ccccc de Ianua 
deppiat dare ad voiuntate dessa potestate et desses an- 
tiaoos. El qui massaju aet esser vachet daue cussu of- 
fltiu annos x ; et issos clamatores vachen unu annu. Et 
durante su offitiu dessu massaju oon se mandet su dictu 
massaju ad alcuna parte pro Imbassiatore. Et siat tentu 
8U massaju prediclu in sacramentu de pagare ses missos, 
et issos portorargios dessu tempus suo. Et si su massaju 
predictu aet ispender dessu suo plus qui non aet aver 
dessos benes dessu cumone, neuna restitutione de cio 
pothat aver daue su cumone. 

Sn electione , ei issu offitiu dessos sindtcos* 
el issa pena de cussos. 

* 

XXVHII. Ordinamus qui daue como innanti zascatunu 
aonu se clamen vih bonos homines natosdessa terrade 
Sassari, cio est duos de zascatunu quarteri ( 3 ), so» quales 
sindicos, over defensores dessu cumone sian clamatos. Et 
iesos quales deppian jurare sos benes mobiles et istabiles, 
intratas, rathones, el jurisdictiones dessu dictu cumone de 
Sassari mantenner et defender solicitamente , quircande co- 
mente daue sos massajos dessu cumone, et de Romangna 
si goliit (*) sa intrala, et issos deppitos de cussu cumone, 
et maximamente sas cundempnaiiones, qui si aen facher 
intro et foras, sas quales se deven dare daue chalunqua 
persone. Et etiam deu, si bisongou aet esser, rincherrer 
sa potestate continuamente de costringher cussos , qui 
arun dever dare, ad pagare. Et dessos benes de cussu 
eumone istabiles sio daen accattare levatos over occu- 
patos daue xxx annos iooche ; et dessas iatratas et dep- 
pitos dessu cumone , daue sa intrata de Ianargiu prima- 
mente passata tn oche ( & ), ad proprietate dessu dictu 
cumone , et in fortha de cussu cumone procazen de fa- 
eher lis torrare et benner, sensa dimora, requirende, si 
aet esser bisongnu, ad cio sa forlba dessa potestate; non 
intendende in cio. alcuna cosa, sa quale esseret assas 
potestales, cumpagoones, et notarios fina ad ecomo do- 
nata, ma, comente est faclu, su donamenlu siat firmu. 
Et si per aventura alcunu bomine de Sassari dessos be- 
nes dessu cumene ait aver eecupalu alcuna parte daue 
como tn secus ( 6 ), et in cussa ait aver factu alcuna opera, 
torret cussa gotale parle dessa possessione assu cumone, 
disfachende sa opera qui vait aver facta ; over cun cussos 
sindicos si accordet, pagande in dinaris tantu quantu ait 



(1) Muccubellu , qui e gcritto con doppia cc , a vece di ch. 
(9) Ydonea , cioe idonea, tuficientp; ortografia unlca, io credo, 
di scnvere idonea con y. 

(3) Dunque al tempo della pubblicarione di questo Codice la citta 
era divisa in soli quattro quartieri, li quali non poteano corrispon- 
dere alie cinque parroccbie liraitate nel 1978 dallarciv. Dorgodorio. 

(4) Gollit , cioe raccoglie , perche in sardo raccogiiere si dice 
gollire, dal latino colligere. 

, (5) In oehe , cioe fino ad oggi » in qua % eoq.. 
(6) /n tectu , cioe tn addietro. 



parrer ad issos. Sos quales djaaris torren in utilitate 
dessu eumone. Et a cio C) qui non pothat istare privatu 
s.u dannu uver sa injttria, sa quale se lacheret assu cu- 
mone, Volemtts qui in sa logia dessu cumone se .ordinet 
una cassita ( 8 ) affliscafa et serrata cunvenwilemente , sa 
clave dessa quale deppiat rejer unu deasos dictos siudicos- 
In sa quale cassittasiat una carpituraQ) in su coperclu 
dailu, per issa quale carpitura zaecatuna persone pothat 
milter puliza , qui aet isquire qui su cumon^.rrecivat al- 
cunu dannu, over miiumamentu , over qui ait ayer re- 
civitu daue so3 diclos termenes m ooae; in ratbones, 
jurisdietionesv intratas, et benes mobiles et istabiles dessu 
cumone, over qui de eussos benes esseret. lassatu occu- 
pare o mancare pro alcuna uegligentta, over ismentican- 
thia; sa quale puliza naret alcuna dessas dictas cesasi 
Et issos dictos sindicos su minus duas vohas sa cfaita 
apergian sa dicta cassia, et ci». qui ad ecussos sindicos 
per ecussu modu aet esser notificatu sutilmente et cum 
bona cura quirchen si est gasi sa veritate eomeute aet 
esser jnaratu. Et si aen accatare gasi esserV procazen 
d'emendarelu et corrigerlu, over de facheriu emendare^ 
et corriger, in cussu modo qui est naratu cussu qni. ail 
esser factu contra. In supra cio daue sos masaajos, gasi 
dessu cumone , quale et de Romangna, iu sa. essita- dessu 
oifitiu issoro , sos dictos sindicos deppian reciver istricta- 
menle rathone. Et si aen aecattare. per ecussos esser 
ispesu comente non ait dever, over qui ad ecussos es- 
seret romasu dessu dessu ( |0 ) cumone, facta sa compensar 
tione daue sa intrata ad sa essila , costringan cussos ad 
satisfacher plenamente , rinchestu supra ck> su offitiu dessa 
potestate. Et imper6, qui majore virtute est a bardare 
sas cosas acquislatas, qui non in acquistarelas C 11 ), ordi- 
namus qui dessa intrata, over dessos atteros benes dessu 
cumone, astezis sos salarios ordinatos, el daue como in 
secus observatos, neuna cosa dare , donare , over in al- 
cuna cosa mancare , over lassare de grathia , ever pro 
amore consentan, nen lassen; ma ad ecussos. qui dare, 
donare, over lassare alcuna cosa dessos, beses et intra- 
tas dessu cumone arun boler, palesimente lu veten. et lu. 
cuntrajan io omnia guisa et modu qui aen pother, si que 
non se fathat. Et jsi non lu potheren betare (<- 3 ) per at- 
tera guisa, in su consizu majore lu deppian denuntiare 
palesimente su plus ad presse qui aen poter. Et dessos 
benes dessu cumone , over dessa intrata lassen ispender, 
si non in utilitate manifesla et necessaria dessu cumone, 
sa quale per issos innanti siat provislu -cum delibera- 
mentu. Et si ad issos cio aet parrer bisognivile et ne- 
cessariu, lando daue innanti dessu consizu majore naren 
su faclu, over sa casione , sa quale aet esser de faofaer 
cussas ispesaa. Et ecussu, su quale per issii consizu, et 
issos diclos sindicos ael esser diffinitu, per issu massaju 



(7) A cio. La parola cio si trova sempre seritta nel Codice senza 
Paccento. 

(6) Caetita, itaJ. cassetta. * , 

(9) Carpitura , cioe fenditura , festura , ecc. — eoperclu de altu , 
ossia coperchio di topra. 

(10) Dettu dettu. Qui manca tra qneste due parole 1'aitra dinari. 

(11) Bellissima sentenza di moderazione, di continenza, e di 
parsimonia nello spendere. 

(19) Betare, cioe vietare , da) iatino vetare. 
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dessu cumone 8« compht (O. ln supra cio sos dictos sin- 
dieos totl» sos eapitulos conteutos in sas convcntiones 
faotas iator bsu cumene de Ianua daue sa una parte et 
issu cumoie de Sassari daue s' attera , el etiam deu in 
una riappala daue como in seeus faeta per iseriptura ad 
neis daue «u cumooe de Ianua ( 9 ) per issos savios ho- 
nines Lenardu Devare ( 3 ) el Gantine Catone ( 4 ) imbas- 
siatores noslro^ sos quales tractan el naran, comente sa 
peteatale mandatu et deputatu per issu cumooe de Ianua 
ad su regimeatu dessa terra nostra se deppiat reier ( 5 ), 
et itteu ( € ) cumpagnome, iscrivanu et famiza cum isse dep- 
pial batture et tenner, et comente nois inver sa potestate, 
cumpagnone et notariu, ©ver sa famiza siamos tentos de 
facher, in omnia guisa deppian facher observare : et de 
neuna cosa qui in ecussos se contengnan lassen. Et a 
cio qui tottu custas cosas suprascriptas per issos dictos 
sindicos se deppian observare, amus provistu de ponnen- 
cher (') pena, ordinande qui si sos dictos sindicos in ecu- 
stas cosas, over in alcuna de cussas frodu over malithia 
aeo committer pubblicamenle over privatamente, over qui 
ain esser negligenles , non solamente , quale et ecnssos 
qui sun perinros sian infamatos pubblicamente , ma da 
ogna hanore et offitiu dessu cumone perpetualmente siah 
privatos; et aiente de minns in tanta quantitate de di- 
naris sian cundempnatos, in quanla su dictu cumone de 
Saasari per issu frodu issoro et malithia, over negligentia 
saet accattare dannificatn. Sian etiam deu tentos sos di- 
ctos suidicoa, et deppian sindicare zascafuna poteslate de 
Sassari in sa essita dessu regimentu suo ad bona iide, 
et sensa frodu. Et quale de cussos sindicos aet esser 
uegligente , over non bi voleret esser, paghet assu cu- 
mone. libras xxv de diaaris Ianue. 

Sa eleciione dessos sensales, et issu saktriu de cussos. 

XXX. Su offitiu dessa sensalia neuna persone fathat 
in sa terra de Sassari, si innanti non aet esser appro- 
batu per issa petestate, et issos antianos, et per ecussed 
ad isse aet esser dala Hcentia de facher cussu offiliu. 
Sa potestate et issos antianos tates persones ad ecussu 
offitiu reeivan, sas quales in cossu su qoale ad sh dictu 
oflitiu s'appartenit sian dignas de fide, et taotos 6eade 
reeivan in cussn offitiu, quantos per issa potestate et 
issos antianos acn esser approbatos ; ei et in tale guisa 
qni neunu qoi aet esser recivitu ad ecussu offitiu siat 
mercatante, nen falfaat, over falhat facher mercatantia. 
Et qui ooatra. aet facher, paghet pro zascaluna volta li- 
bras sxv de lanua .;: djessu qoale bandu sa terza parte 
appat su accusatore , et issas duas su comooe; el qui 
ael accusare, provet sa accusa. Su sacramentu, su quale 



(1) 5« clompat, cioe ri oOmpia, si adetnpiica, dal latrao eompleo. 

(9) Questo doeumento, ohe ancoifa non si conosce , dev' essere 
siacrono alla concordia. fatt* Ira il. oomone di Genova e quello di 
Sassari nel 1994. 

(3) Lenartbu. Detan. Il Codice latino dicc Leonardum de varc , 
donde par derivato il cognome Fara. 

(4) Gantine Catone e lo stesso femoso Guanlino Catoni , di cui 
parlafiimo nei Dixion. biogr. dei Sardi illustri. Vol. I. pag. 905. 

(&) Rmr e semprc scritto neH'originale con t semplice, senza j; 
e signiflca reggerv , gwernarsi , eco. 

(6) Itteu , eiee * uale. 

(7) Ponnencher, cioe di mettervi , di stabilirvi , ecc. 



aen facher quaado s'aen reciver assu offitiu, est custu. 
Cio est, qni su offitiu suo aet facher bene et lealemente, 
non guardande ad odiu, amore, prethuW vei pregherias; 
astezis su prethu , su quale devel aver de rathone W. Et 
ael iscriver, over facher iscriver in su quaternu, su quale 
ad cio deppiat aver, su mercalu , over su pactu , su quale 
aet facher inter issos mercatantes. Et si alcuna cosa se- 
creta sos mercatantes ad isse aen narrer, non l aet reve- 
lare, over manifestare a dannu de alcunu dessos. Et si 
alcuna questione inler issos mercatantes , fachende con- 
tractu uver mercatu umpare ( 10 ) de alcuna mercatantia, aet 
esser, et de «o aet esser dimandatu, mera et pura veritate 
aet narrer; et per iscriptura l'aet mustrare, si comeute 
est naratu. Et deppiat levare zascatunu sensale pro sen- 
salia de zascatunu centenaiu de tridku ( (1 ) soddos u daue 
su venditore, et soddos u daue su comporatore; et dessu 
centenaiu dessu orgiu , soddu i daue su veuditore , et 
soddu i daue su comporatore. El dessu centenaiu dessos 
cantares de casu , et petha , el corgios ; et dessu cenle- 
naiu dessos cenlenaios dessa lana et ragana ("), seu et 
assungia, levet soddos 111 daue su venditore, et soddos. 
m daue su comperatore ; et per ecussa rathone de mi- 
aus quantitate. Et de zasealunu centeaaiu de muntoninas, 
angnoninas, edos O 3 ) de capriolu, edinas , bullronesW, 
pelles de vulpes, levet dinaris u daue su venditere, et 
dioaris duos daue su comporatore. Et dessu centenaiu 
dessas chervinas et beccunas, dinaris vi daue su compo- 
fatore, et diuaris vi daue su vendilore. De zascatunu oeu- 
tenaiu de berbeches, masclos et feminas, crastatos, oaproa 
masclos et feminas , baccas , el porchos, soddos u daue 
su venditore, et soddos 11 daue su comporatore. ' De za- 
scatuna balla de pesentinu de pelhas ( l5 ) l soddu <daue 
sn comporatore , et soddn 1 daue su venditore. De xa- 
scatuna petha de pannu de lana, de quale conditione siat 
over prelhu , dinaris 11 daue su comporalore , et dinaris- 
h datte su venditore. De zasoalunu fardellu de telas, el 
de cannavaza, dinaris vi pro fardellu daue su eompora- 
toiie, et atteru lantu daue su venditorc. De zaseatnna 
falda de albache ( 16 ) de cannas \l over in cussu tornu, 
dinaris 11 daue su comporatore , et dinaris duos daue.su 
venditore. De zasoalunu marcu de argenlu, dinari 1 daoe 
su venditore , ef dinari 1 daue so comporatore. Et de 



(8) Prethn, ossia pretw , dal latino praetium , ilaUano presta, 

(9) Ratkone, ossia ratione latino, ragione italiano. 

(10) Umpare , cioe insieme. La parola e quasi intieramente sva- 
nita nell' originale , ma si leggono chiaramente le prime lettere 
Umpa ... 

(11) Tridicu, crae ^rono, dal IMino tritkum. Kell'originate serdo 
e abbreviato in questo modo tr; ma nel latino e scritto per iotieto 
gvani. Si deve leggere tridicu ; e cosi e sCritlo per iutiwo nei cap. 
71 di questa prima rarte. 

(19) Ragana, cioe sajo. Ved.la nota 9 al oapitXXXIK 

(13) Edos, oioe haedo$ latino, e vuol dire pelli di eapretto, figlio 
di capriolo, ossia cerve. 

( 14) Buttrone», cioe. pelli di betco, oasia di eapro.E qni oon boona 
venia del Monli (Malegfli) adoUo premiseuamente le veci di beeca 
e capro. 

(15) Pethas, essia petltias, cioe pezze , tele mtere di un dreppo 
qualnnque. 

(16) Mbache, cioe albagio, ossia panno lano grossolano, cesi chi»- 
mato , perche suol essere bianco , bencbe conservi lo slesso nome 
ancbe negli allri colori. I Sardi lo chiamano pure furesi, che sem- 
bra derhrato da forett , quasi vogUan dire panno usak> da gtnte , 

ehe sta fuori della citta. 

134 
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loetu sas atleras cosas qui non suo inoche O) menlova- 
tag , una tnedasa (*) pro libra , cio est de lrbra de di- 
naris. Et tottu custas cosas se intendan aue aet esser 
su sensale in persone a facher su mercatu; in attera 
guisa non. Et qui contra aet ( 3 ) 

Et qui contra fecerit, solvat comunr libras v Ianuae pro 
qualibet vice, cujus banni medielas*sit Comunis, et alia 
accusatoris, et habeatur secretus. Et super prediclis om- 
nibus sic attendendis et observandis exhibebunt idonea» 
securitates tibrarum quinquaginta Ianuae pro quolibet eo- 
rum. Et quilibet accusalor credi debeat cum sacramento 
de novo prestando. Et quilibet sensalis in introitn regi- 
minis cujuslibet potestatis juret de novo de observando 
praedieta, et de non capiendo ullra praedictum prae- 
tium. Et si aliquis sensalium commiserit falsitatem aliquam 
in offitio suo, solvat comuni libras t. lanuae, et sit per- 
petuo privatus ab ipso offitio, et ab omnibus offitiis et 
benefiliis comunis Sassari. 

Electio offilialium slaterae. 

XXII. Coram polestate et antianis comunis Sassari eti- 
gantur xn boni et legales homines cum emptoribus offitii 
staterae, per quos xn duo boni et legales pensatores in- 
veniantur, et ponantur ad stateram comunis pro ponde- 
rando res et merces que vendentur, et ementur, quorum 
quitibet sit annorum xxx ad minus ; et etiam inveniantur 
et ponanlur cum eis duo boni et legales scribani, qui 
jurent ad sancta dei evangelia ponderare, pesare et scri- 
bere bene et legaliler, bona fide , el sine fraude omnia, 
quae ad eorum offitium perlinebunt. Et quod nullus ip- 
sorum pesatorum , nec scribanorum , nec alius pro eis 
aocipiat aut petat a venditoribus aut emptoribus caseum 
aliquem sanum aut fractum in dono aut praetio ; et quod 
non accipiel aut petet melicam i 4 ) aut agnum modo ali- 
quo. Et si aiiquis eorum fuerit alicui minatus, aut vio- 
lenter caseum acceperit, aut si conlra modum statera 
venerit, condemnelur pro qualibel vice in solidos x Ia- 
nuae , cujus medietas sit comunis, el alia accusatoris, et 
habeatur secretus. Et cuilibet jurato de consilio credatur 
sub juramenlo jam prestito, et aliis cum juramento de 
nbvd prestando. Pro comune vero accipiant dicti pensa- 
tores et scribani a quibuscumque personis caseum unum 
pro quolibet canlaro casei , ct lanam unam de quolibet 
cantaro lanae. Ianuenstbus autem pesare teneantur sine 
aliqup aliquo praetio petendo aut recipiendo ab eis ( 5 ). 

(1) Jnoche, cioe qua. 
' (») Medaxa , cioe obolo: in fatti nel Codtee latino si legge obu- 
lum unum pro libra. 

(3) Qai manca un foglio intiero nel Codice originale sardo, cioe 
la flne di questo 'capitolo XXX dalle sopradette parole, Et qui contra 
aet , tutto per intiero il capKolo XXXI, ed il principio del capitolo 
XXXII flno alle parole potettate Et qui eontra aet facher, ecc. ecc. 
con le quali comincia 1'altro foglio, e seguita ordinatamente il testo 
del Godice. Noi abbiamo riempiuto questa lacnna del Codice sardo 
ool testo del Codice lattno, li di cui frammenti in questa parte 
fortonatamente esistono ancora. E cosi nnlla viene a mancare all'in- 
terezza degli StatuH. 

(4) Meticam dal latino melinam di Plaato , che significa ovem , 
pecora. Quindi vuol dire pecora od agnello (melioam autagnum). 

(5) Dal che si vede ehe i Genovesi non pretermisero 1'oocasione 
di far ripetere negli Statutt il paUo gia espresso nella Convenxione 
col Comune di Sassari, per eni erane esenti dal pagamento di 
gabella. 



Et teneantur pesare omnibus personis bena fide, secun- 
dum modom anliquum. Et si in dicto offitio fraudem 
aliquam, aut deceptionem commiserint, condempnentur 
pro qualibet vice a potestate in libras xxv Ianuae. Et 
dent scandallium , sive petram cantaris uni legati viro 
ad voluntatem el electionem potestatis et antianorum , 
qui teheat eam in domo sua. Et pesatores predicti semei 
in qualibet ebdomada ad minus , et ultra quaado opua 
fuerit, stateram cum predieta petra cantaris scandiUiare 
et reaptare sub sacramento ab eis faciendo teneaotur. 
Quod scandallium , sive petra sit ponderis iibrarum cl.vui 
ad libras grossas de Sassaro consuetas. Qui pesatores et 
scribani deat fidejussores de eorum offitio legaliter exer- 
cendo. Et ille, qui erit pesator aut scriba pesi, vacet a 
dictis offitiis annis quatuor. 

De circulis staterae. 

XXXII. Pesatores staterae qui sunt et pro tempore fue- 
rint , babeant et teneant penes se quilibet eorum semper 
circulos tres, cum quibus caseus et aliae res , quas ven- 
derint, debeant ponderari ad pondus staterae cum ipsis 
circulis, et non cum alienis. Et sit qailibet circulus de 
pondere duarum librarum tantum cum funrbus et fusle. 
Et singulis annis, quando dirictas staterae venditur, et 
pesalores eliguntur, de observando praedicta ipsi pesa- 
tores debeant jurare in praesentia domiai poteslatis. Et 

qui contra fecerit( 6 ) Et qui contra aet facher, 

et issas dictas cosas non aet observare siat cundempnatu 
daue sa potestate in libras x de lanua. . Sa mercatantia 
et issas cosas, qui si aen vender, sas quales se pesan , 
neuna persone vendet over peset ultra Ubras x si non 
cum sa istatea dessu cumone , et cum sos quirclos dessos 
pesatores. Et dessu casu se intendat daue x casos in susu, 
gasi berbechinu , quale et bacchinu ; astezis su casu- pi- 
tcheltinu ( 7 ) , su quale cussos qui V aen aver tu polhan 
vender ad arbitriu issoro. Et qui ael pesare daue x li- 
bras in susu infina ad unu cantaru, chena ( ft ) sa istotea 
dessu cumone, siat cundempnalu in libras x de lanua. 
Sa quale cundempnatione siat dessu comporatore dessu 
dictu offiliu. Et tantas voltas cussos qui aen contra facfaer 
sian cundempnatos , quantu aet esser contra factu. Saa 
quales cosas sa potestate fathat bandire in sos iocos uaa~ 
tos. Sos saos ( 9 ) zascatunu vender pothat a vista et a peso 
sensa baodu ( 10 ). Et si alcunu aet comporare petha, et 
aet esser pesata una volta assa istatea dessu ' cumone , 
daue inde innanti potbal cussa vendec. a bisia , si aet 
boler ; non intendende m cio sa petha qni se veBdet itf 
su macellu ad retalliu. 



(6) Siceome d&.queste paroie. poteekUe. Et qvi eontra aet facher, 
eco. ricomincia il testo del Codiee sardo, percid, tralasciati i feam- 
mentilatini, continaiamo neila pubblioazione degli Statuti in lingna 

vernacola. > <: " 

(7) PitcheWnu, sorta di cacio, che i pastori sardi fanno dissec- 
care, senza aflumicarlo. ... 

(8) Qhena , cioe tntta , tema , eoc. , • . , 

(9) Sao* , cioe eaj dal latino eagum , e dall'italiane* tajoi il Co- 
dice latino dice Ra§ anai ; dal ehe.ai evince-, ehe ia ragant, di cui 
si parla nel precedente capitolo. XXX ,.«ignifiea. «q^o. 

(10) A vtX^r^cioe ad oeehio ; che vuol dire ad estimo ocmare, 
senza~peso. '•' •• ■ -\ 
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. Sanekctione dessos jutatos ad facher paeamentos, 
et adprelhos (O. 

XXXIII. Pro facher sos pagamentos, et pro extimare 
sos dannos dessas vingnas, avros, ortos, et dessas atteras 
oesas, per issa potestate , over notaiu se clamen tres ju- 
ratos, sos quales isten a facher cussu offitiu una die tantu. 
Et incominzet si daue sa prima corona, et procedat si 
ordioatamente fina ad clompimentu de cussa. Et gasi se 
fathat dessa segunda, terza et quarta corona, cio est s'una 
infactu dess'attera; si et in lale guisa, qui custos tres , 
qui clamatos aen esser, cussa die sian tentos de andare 
personalmente ad facher sas dictas cosas bene et leiale- 
mente. Et clompitas sas mi coronas, si torret ad sa pri- 
ma. Et gasi se fathat per ordine. Et si atcunu dessos 
juralos gasi per ordine non s'ait poter aver, s'atteru qui 
ael benner iofactu suo incussa corona per ordine andare 
vi .deppiat infina a tantu qui s'aet poter aver. Et si al- 
eonu dessos juratos clamatu ad ecu6tas cosas non baet 
andare, siat cundempnatu in soddos u de Ianua. Et baiat 
ono missu, et tres juratos ad facher sas predictas cosas, 
«i su pagamentu aet esser daue libras x de Ianua in 
8usu. Et si aet esser de libras x et daue inde in josso 
infina a soddos xl, vaian duos juratos et unu missu. Et 
si ael esser de soddOs xl et daue inde in josso infina 
in xx, unu missu, et unu juratu. Et si aet esser de sod- 
dos xx, et dane inde in josso, vajat unu missu solus. 
Et pro zascatunu. adpretbu de libras x, et daue inde in 
josse vaian duos juratos et unu missu in sa iscolcha de 
Sassari : et in sas atteras iscolchas si comente est usansa 
et ordinamentu. Et si su pagamentu , over apprethu io 
cuslu modu factu non aet esser , non bazat, et perdat 
sas ispesas cussu qui las aet facher. 

Sas oonfines dessa iscolcha de Sassari. 

XXXIIII. Sas confines et issos termenes, per issos qua- 
les se cludet su territorio over iscolcha ( 9 > de Sassari, 
stm ouatoe. Cio est , daue sa iscala dessu molinu de lau- 
ros; et daue inde per fronte fina ad corru cherbinu; et 
daue inde , si comente si vaet per fronte dessas vingnas 
de Enene ( 3 ) ; et daue inde fina assa valle de isala, fina 
assa funtana de-balsamu , et daue inde fina assa via per 
issa quale se vaet assa villa de Enene ; et dane cussa 
via comente vaet fina asso monle de nidu de corbu; et 
vaet fina ad via pubHca, per issa qualc se vaet ad Osilo ; 
et daue ainde. per ecussa via fina ad iscala de vaccas ; 
et daue inde fina ad sos furchiltos dessas vias , s' una 
dessas quales vaet ad Osilo ( 4 ), et vaet per ecussa via 
fina ad rivu ; et daue inde vaet per ecussu riu de iscala 
de clocha; et daue inde vaet per fiumen fina ad sas 
jpncturas desos flumenes; et vaet per issa vatle de 

' (1) Adpretho», cioe apprezxamenti , e$timi. 

(8) Over itcoleha. Queste paroie si leggono aggiunte a margine 
dal lato destro nel Codice sardo: pero si vede ch' erano state di- 
raenticate dall'amanuense nel corpo del capitolo, giacche nel Codice 
latino si legge dentro il corpo del «apitolo medesfano terrilorium 
rive teolca. 

(3) Enene , villa ora distrotta. 

(4) Ad Otilo. Pare che vi manchino le parole tu eattellu , giae- 
che nel Codice latino si legge ad cattrum Otuli. 



Othila (*) fina ad sa valle de sanclu lorgi ; et vaet per 
issu flumen fina ad su termen ;de iscolcha de Taverra ; 
et daue inde per ecussu termen aumche W de flumen 
fina ad iscala de Save C), et baricat fina ad lermeh dessa 
iscolcha de Oclavu ( 8 ), et vaet per ecussu . termen fina 
ad termen dessa iscolcba de Eristola (9) ; et daoe inda 
per ecussu termen dessa iscoicha fina ad termen dessa 
iscolcha de Domos novas ( 10 ) ; et daue inde per via tur- 
resa fina ad via dessu molinu de Sorra ( H ); et daue inde 
assa valle, baricat cussa valle fina ad sa vingna de prei- 
teru Gunnari ('*) ; et daue inde fina ad sa via de Ozuer ( 13 ), 
et baet per issa via de castaligia fina ad su fronte de 
valle de Bosue , cio est daue sa parte de tramuntana 
fina ad sa iscala dessu molinu de lauros, qui fuit de donnu 
Gantine Pinna ( 14 ) ; et daue inde torrat per ecussa via et 
valle fina ad sa attera iscala de lauros, sa quale est.in 
su oru dessa valle daue mesu die , et cludeL El inten- 
dat se su territoriu, et issa iscolcha dessas villas de Ma* 
rusa, Iunoviu et Enene^) esserdessas confines et iscol- 
chas de Sassari. 

Dessos imbassiatores. 

XXXY. Quando imbassiatores s'aen mandare pro factos 
dessu cumone de Sassari, over d'alcuna persone propria , 
manden si ad ispesas dessu cumone cussos et tales, sos 
quales assa potestate et assos anlianos aet parrer essey 
bisongnu assu factu prossu quale aen andare. Su salariu» 
su quaie s'aet dare assos dictos imbassiatores siat de sod- 
dos v de lanua pro zascatuna cavallicatura, qui aet an- 
dare cum cussos zascatuna die. Et prossa cavallicaiora 
dessa persone sua soddos viti de Ianua. El zascatunu 
imbassiatore cavallicaturas com se juthat, sas quales et 
quantas assa potestate et antianos aet parrer. Si pro aven- 
tura imbassiatores saen mandare foras de Sardigna, detai 
a zascatunu imbassiatore pro salario soo soddos- xv de 
Ianua zascatuna die pro ispesas suas , el dessa famiza 
sua W). Et neuna attera provisione polbat aver pro se, 
nen pro atter, nen ad petras albas, nen nigras, over in 
atteru modu ; ma su cumone de Sassari siat tehtu de 
pacare prosse ( 17 ) su naulu tantu ( 18 ). Et si alcune publi» 
camente , over privatamente aet tractare de aver provi- 

(5) Othila. Sospetto che questo sia nome di qualohe borgata ors 

distrotta. 

(6) Auinche , cioe citra , come si legge nel Codice latino. 

(7) Save , cioe s'ave, ossia delV ape. Infatti si nomina ancor oggi 
itcala di Vaba. 

(8) Octavtt, l'antica villa di Ottava ora distrotta. 

(9) Erittola, villaggio distrotto, meazronato dal Fara. 

(10) Domot novat: Sembra ancor questo il nome di un Villaggio 
distrutto. 

(11) Sorra. Nome speciale del Inogo o del molino. 

(12) II nome di prete Gonnario si e oosi perpetuato. 

(13) Nome di regione. Ma nel Codice latioo si legge Osuner.' 

(14) E la stessa perpetuita di nome deve al an» moiino messer 
Guantino Pinna. 

(15) Muruta , fnnoviu, et Enene. Erano borgate vicinissime fi* 
loro. 

(16) II salario fissato dal comnne di Sassari ai suoi ambasciatori, 
dentro e fuori dellisola , nei 1316 , non sembrera tenue , se si ri- 
fleUe a quello cbe un secolo e mezzo, e piu, dopo pagava il comtmo 
di Firenee al Macchiavelli. Ved. letter. di Macchiavelli. 1 

(17) Protte , cioe proitse. 

(18) >Sh nautu tantu , cioe ii nolo tolamente. 
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sieoe alcuna , siat cundempaatu daue sa potestate io li- 
bras xxv de Ianua. Sa quale cundempnatione se deppiai 
ada%nare ad presente ad aa opera dessos muros de Sas- 
sari. Et de custas cosas remissione alcuna facber non se 
polhat. Et zascatunu imbassiatore deppiat facber iscriver 
ia sos actos dessu cumone su die dessa andata stia, et 
de sa torrata. Et siat tentu de iucber cum se fantes 
duos ad minus. 



Sa libertate dessos homines de Romangna. 

XXXVI. Neona persone de Romangnu, maselu o femina, 
potbat daue como innanti esser burghesi de Sassari pro 
alcuna possessione, sa quale ait aver comporata, over ait 
poter comporare, astezis pro coiuanthia O) qui ait facher 
eom alcunu, over alcuna de Sassari. Sa quale cosa si 
aet facher, pothat esser de Sassari , et datu ad isse su 
sacramentu dessu terrazanatu dc Sassari , godiat et appat 
cussa libertate, sa quale sos atteros de Sassari aen in 
zascatuna parle , in terra et in abba. Et qui continuamente 
aet istare in Sassari cum sa famiza sua , et arnesis (*), 
vcomente sos atteros de Sassari fachen. Et de cio se fa- 
' that pubblica carta. El qui in cuslu modn nou aet istare 
si comente est naratu, siat tractatu qnale et issos atteros 
de Romangna, astezis de non pagare data, tna paghen gradu 
de mum in una posla@). Et ecussu, su quale s'aet gol- 
lire , non se det si non murare sos muros dessa terra 
die Sassari. Et parlhat si su vadu dessu mnru in presentia 
dessa potestate et dessos sindicos dessu cumone. Et si al- 
cunu de Sassari aet istare in Romangna, over Flume- 
nargiu , siat tractatu quale et issos atteros depus ( 4 ) Sas- 
sari. Et zascaluna persone dessos dictos intratithos ( 5 ), qui 
aet boier avcr sa dicta libertate de Sassari, et istare aet 
boler in Sassari , comente est naratu , vengnat pro lottu 
sn mese de maiu , et fatbalse iscriver in su libru dessos 
sindicos per issu notaiu de cussos. Et qui non aet ben- 
per, et non se aet facber iscriver pro lottu su dictu 
mese , quemtust ( 6 ) in cussu annu intrare non potbat in 
Sassari , qui.non pachet su vadu dessu muru de tottu su 
annu P). Et qui aet intrare si comente est naratu, et in- 
nanti dessu annu sindaet parlire, paghet pro tottu su annn 
su vadu dessu muru. Et issos intratithos depus Sassari, 
qui aen istare in Romangna over Flumenargiu, paghen 
su vadn dessu muru in locu de data. Et in toltu sos 
atteros servithos ( 8 ) et avarias sian traclatos et appitos 



(1) Coiuanthia, cioe matrimonlo. E il Codiee latino dice niri pro 
matrimonio, eome traduce ilprotte della nota (16) i n pro eo. 

(9) Arnetit , oioe arneti , tuppelkttHL II Cod. lat. ha et suppel- 
lectUxbut. 

(3) De non pagare data , eoo. Oal che appare , che i borghesi 
del Comune di Sassari pagavaao per le ffiura una data, oasia tassa 
annua ; e che i forestkri , chiamati nel capitolo entraticei , paga- 
vano nna gabelkt, ossia pedaggio pel patso delle mura della citta. 

(4) Deput , cioe de piut , ossia come t piu , come gli altri di 
Sassari. 

(5) Jntralithot , cioe forestieri che s'introducevano in Sassari. 
(0) QuanUut, eioe guantu ett. 11 Cod. I«L ha quatUwm est. 

(T) Per evitare la frode che si potea fare. Perohe pare che la 
gahella del guado ossia passo si pagasse ogni volta che ai entrava. 
E cosl chi entrasse col pretesto di farsi borghese di Sassari, e poi 
ne nscisse prima dell'anno , potea eludere la legge. 

(8) Servithot, cioc terviri. II Cod. lat. ha t» ommibm aliit tervttHt. 



quale «t tottu sos atteroa de Romangna et de Flumenar- 
giu, astezis qui non deven andare ad cungnare ( 9 ) man- 
dra. Et ecustu nou perjudichel assa libertate dessos ho- 
mtnes de Flumenargiu; sos quales nen deven pagare data 
nen guadu de muru fina assu termen ordiaatu. Et in- 
tendasi de Romangna toetu sas viUas sas quales sun in 
sa iseolcba de Sassari, foras dessos mnros. Et issos ho- 
mines, sos quales in cussas islan , si intendan depus ( 10 ) 
Sassari. Et si alcunu de Romangna, astezis pro bomici- 
diu , fura , over robbaria , ad alcuna parte foras dessu 
dislrictu de Sassari aet andare pro istace continuamente, 
totlu sos benes suos mobiles et istabiles, qui aen esser 
in Romangna, ad ecussas villas daunde saet partire se 
deppian appropriare. Et issos homines dessa villa daue sa 
quale saet partire deppian pagare sa data over su badu 
dessu muru, su quale et issa qualett 1 ) cussu qui aet es- 
ser partitu fuit usatu de pacare. Et si pro fura, michi- 
diu , over robbaria saet partire , tottu sos benes suos 
mobiles et istabiles, sos quales se aen aecatare ( ls ) m 
Romangna, se approprien aasu cumone de Sassari. Et 
qualunqua persoue daue attera parte ad Romaagaa, o a 
Flumenargiu aet benner ad habitare, siat livem et eienui 
da ogna servithu reale et personale sex annos proxunos 
qui aen benner ; astezis de hoste et de corona. Gustas 
cosas toltu sa potestate et issos antianos quireben et in- 
quisitione fatban , uaa volta in zascatunu antianatu. Tottu 
sas alteras persones qui aen benner daue zascatuna parte, 
gasi daue Sardigna, quaie et daae atiermde ( 13 ) ad ba- 
bitare in Sassari, se pothan facher burghesis de Sassari, 
et aver et godire cussa libertate, sa quate sos atleros 
de Sassari aen. Et daue su die qui saen ocher iscriver 
fina ad annos tres proiimos , qoi aen benner, non sian 
tentos de facber servithu aicunu dessn cumone, reaie 
over personale, astezis in cavallicata generale ( 14 ), et in 
sa guardia dessos muros de Sassari. Et ognia cosa qut 
saet mendare ( ,5 ) de parte dessu cumone dessas guardias 
faliitas , sian obligatos custos suprascriptos dessas guar- 
dias predictas fina ad sattsfactione dessu salariu issore, 
et mendatsi , gasi dessu servithu , quale et dessu qw 
aet benner. 



(0) Cungnare, cioe chiudere mandrie. II Cod. lat. ha ad clauden- 
dum mandrat. InfatU dal verbo cungnare i piccoli chiusi chiamansi 
in Logudoro cunzadot. 

(10) Deput, ossia di piu , eome gli altri , e sim. 

(11) 5u quale, et ista quaU, cioe U quale , e la qualc oohu che 
parte solea pagare. 

(12) Accattare, cioe trovare. 

(13) JUerunde , cioe d' altrovc , o d' aUr» Uiago , dat latino 
aliunde. 

(14) Et in sa guardia dessot murot ecc. Queste parole, e le seguenti 
sino alla fine del capitolo sono scritte a margine del foglio dal lato 
sinistro nel Codice Sardo. E sebbene siano scritte in caratteri piu 
piccoli di quelli del corpo del capitolo , tuttavia, sono in parte dis- 
somiglianti da questi nltimi, e quindi si vede che questa fu una 
giunta posteriore alla pahblicazione del Codice. Siceome il foglio, 
nel quale e scritta questa gkmta e alquanto consnnto nei margine, 
ne riesce percio difflcile la iettnra, e noi la feeimecon gran fatioa, 
senza 1'aiuto del Codice laiino, il quale e mancante, tra le altre 
cose, della fine del capitolo 36, e di tulti i capitoli segnenti per 
intiero fino al cap. 43, dalla di cui fine riceminoiano i framment 
det medesimo aella Parte Prima. 

(15) Mendare, ossia ammendare , ecc. 
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Dessos qui firaican (>) tesla ad via. 

XXXVII. Neuna persone deppiat hedificare daue novu, 
over • rehedificare daue. fundamentu in. opus vezu domo 
alcuna, over muru, sa quale ©ver su quale siat testa a 
via pubblica, sens* presenua dessu priore et de dnos 
antianos, sos quales fathan lassare cussa via larga pal- 
mos xn. ad minus in cussu locu aue minus ait esser, 
si et in tale guisa qui sa mesitate de cussu, su quale 
ait mancare ad clomper sos xii. palmos, lasset cusse qui 
fraicat, et issa attera mesitate lasset cusse , qui aet domo 
cootra cusse, qui aet fraicare cussa domo. Et in sas vias 
pubblicas aue aet esser raajore largura de palmos x», 
neona. persone nde levety quinde novu aetfraicare domo, 
ortu, over alcuou edifithiu. Et si in sas vias , sas quales 
Sun tforas desses. muros dessa. terra, tenende ad ecussos 
muros over fossu, aet esser ispathiu minus de palmos xii, 
cio qui aet esser factu, over domo, over ortu, over at- 
teru • hedifilhiu se deppiat disfacher, mesurande daue s» 
oru ity dessu fossatu dessa terra predkla. El qui contra 
sa formaipmdicta aet facher, siat cundempnatu id libras x. 
de Ianua. Et niente de minus sa opera incominzata, over 
facta s$ disfathat. Et si.su priore dessos antianos, et issos 
antianos, qni: aen andare a bider sas dictas cosas, contra 
su dicta modu et forraa adalcune licentia aendare, siau 
oundempnalos, su priore in libras x, et zascalunu antiano 
in libras v. de lanua. Et neunu maslru de murare in- 
eominzet a fraicare, si innanti su priore cum duos an- 
tianos non aet benner a bider et a designare sa opera, 
ad pena de libras sex de Ianua pro zascatuna boita. Sa 
mesitate dessos quales bandos tottu sa mesitaie ( 3 ) sian 
dessu cumone, et issa attera dessu accusatore, el siat 
tentu seeretn. Et issa potestate in sa intrata dessn regi- 
mentu suo fathat bandire sas dictas cosas per issa terra 
de Sassari. Et si alcunu muru aet esser cumonale de 
petra et de lutu ( 4 ) inter alcunas persones; et alcunu 
dessos sa domo sua daue novu facher, over alsare aet 
boler, si cussu muru fraicare aet boler a petra et a 
calchina, sa opera veza per bonos homines si extimet, 
et facta sa opera nova, s'attera parte pothat usare cussu 
muru fina assa altura primargia, et quando daoe inde 
in susu aet alsare , deppiat satisfacher sa mesitate de tottu 
sas ispesas daue su fundamentu dessu muru quantu aet 
alsare, iscontende sa raesitate dessu estimu dessa opera 
veza. Et si alcunu muru, sn quale esseret apprope de 
domo o de corte azena esseret fevile ( 5 ), et ecusse qui 
esseret daue sattera parte dessu muru vennerel a de- 
nuntiarelu assa potestate, deppiat sa potestate mandare 
bonos homines ad bidder cussu muru; et cio quindaen 
narrer, se deppiat observare. Et qui aet boler muraro 
daue novu foras dessos muros dessa terra de Sassari, 
daue satlera parte dessu fossatu de sa terra, lasset ispatiu 



(1) Fraican, cioe fabbricano. 

(9) Oru, vale a dire orlo, ettremita, ecc. 

(3) Sa meritate, parole ripetnte .dalfamanuense per eqoivoco. 

(4) Lutu, cioe fango, loto , ossia terra impastata con acqna. 

(5) Fevile, cioe fievok, debole, di poca forza, o contittenta. La 
parola sarda fevile si accosta piu alTantico; giacche nel trecento si 
uso anche fievile per fievole: e scrisse, tra gli altri, Fr. Goittone. 
(Lett. 40, 90): chi ri difende in molta prosperitii , non ditvii e in- 
vizii, e fievUe e duvalente in poto vegna. 



de cannas vi. assa canna de palmos x, mesurande daue 
su oru dessu fossatu. Et qui aet beier fraicare in sa opera 
veza, non astringat sa via inver su fossatu. Et issa po- 
testate, su cumpagnone, over su notaiu, et issos antianos 
de custas cosas fathan inquisttione. Et si . alcunu.tempus 
pro dubiu dessos inhnicos bisongnu esseret disfacber ogma 
opera facta ivi , de ci6 neona mendia dessos benes dessu 
cumone se fathet ad ecusse, ouia ait esser sa operaL dia- 
faeta, astezis cum boluutate desso eonsizu majore ( a ). ■, 

D&.ma impasare O sas vias. ' 

XXXVIII. In via publica, sa quale siat de xv palmos, 
over minus, neunu deppiat faoher alcunu sediu W, nea 
in cussa via ponner alcuna cosa, qui impedian sos qui 
varican; nen porticalo alGunu so fathat daue inoantt de 
alcona domo posta testa a via publiea. Et si daae eomo 
in secus alcunu vindest factu, se deppiat disfacher; 
astezis in via qui appat ispatiu de palmos xii. su minus 
dauo 4u portkale dessunu latus. assateru pdrtibab dessa 
atteru latus, lassande ispatiu enguale daue zascatuna parte. 
Et supra alcnna via qui aet esser de palmos xv, wec 
minus, non se fathat solaiu (*) in alcuna domo posta ( 10 ) 
testa ad ecussa via, su quale somiu essat foras dessu 
muru su plus palmos im; et cio in su primu solaiu: et 
ecussu solaiu gasi postu tesla a bia siat altu palmos xim. 
Et de cussa altithie sial su tectu over grunda de zasca- 
tuna (Jomo posta testa abia ("); et non essat cussa grnnda 
over tectu foras dessu muru plus de cussu qui est nar 
ratu dessu solaiu. Et si alcunu aet alsare sa domo sua^ 
qui ail esser testa a via publica in altithia de duos so- 
laios, su secundu solaiu non essat foras dessu murn de- 
cassa domo ultra palmos iiil Et st alcunu aet beHer 
alsare sa domo sua daue duos solaios in susu, in zas-> 
calunu solaiu pothat essire palmos v. Et qui contra aet 
iacber, siat cundempnatu per issa potestate in soddos xx. 
de Janua, et issu opus factu se disfalhat. Dessu quale 
bandu sa mesitate siat dessu cumone , et issa attera dessu 
accusatore, et siat tentu secretu. Si et in .lale guisa qui 
custas cosas non nochian ecussos qui aen' possessiones 
testa a via , qui siat larga plus de palmos xv. Et ecustas 
cosas se observen, gasi in sas domos factas, quale efcin 
issas qui saen facher. Et issa potestate, et issos.anlianos 
in sa intrala dessu regimentu dessa potestate clamen unu 
bonu homine, su quale lottu su annu deppiat istare ad 
chircare et investigare sas dictas cosas. Su quale eliamden» 
siat supra sas concias, et appat daue su cumone pro sa- 
lariu libras vi de Ianua, Ancu, qui in alcuua via, sa 
quale siat de palmos xv o minus r ad su palmu dessa 
canna dessu cumone , non se pongnat alcuna catreia ( lJ ) 
over sediu fbras dessa iauna over muru, nen se pongoat 



(6) Da- questo, e dai capitoli seguenti si rileva che il Comunedi 
Sassari bandiva nel principio det secolo XIV, quelle leggidi polizia 
pubblica,. le. quali sono credute solo parto della moderna civilta. 

(7) Impatare, cioe ingombrare. 

(8) Scdiu,.ciob tedile. 

(9) SolaiUy palco di legno sporgente in fuori, il quale e tolaUo, 
perche gode piu del lume del sole ; moderno puggiolo. 

00) Potta, cioe potta o rituata. 

(11) Abia,osmabia, iUL.a via, che v«el direa.eopo di tlrada, 
(19) Catrria, cioe eadrtga, ttdia, ecc., 



Digitized by 



Google 



JDIPLOMI 



£ CAKTE 



alcanu bancu, su quale essat foras dessu mura over 
porta. Et si postu viest, siat tenlu eassa cmut fl) de 
leyarendelu ad presente. Et qui oontra aet faober siat 
cundempnatu pro zascatuna voita in soddos it de Ianua: 
sa mesitate siat dessu cumone, et issa attera dessu accu- 
satore; et siat tentu secreta. Et issu accusatu paghet de 
presente. Et zaacatanu pothat acousare. El si aet esser 
de consiru, siat crettitu in sa saorameatu qui aetfactu: 
et si non aet esser de consiiu , iuret daue novu uaa volta 
pro tottu su annu. Et si su officiale non aet bene cbir- 
care sas dictas cosas , et ecussas oon aet notificare assa 
potestate, niente dessu salariu suo appat. 

De adconzare sas trias. 

XXXIX- Adoonzensi sas vias de Sassari in sos locos 
uve (*) aet esser bisongnu per ecussas personas , sas quales 
aen sas domos et possessiones in cnssos locos, uve est 
bisongnu su adcontu. Et adconzessi sa via, sa quale est 
daae nanti dessa funtana de gurusele ( 3 ) ad iscalas de 
petra in cussa altithia qui aet parver assa potestate, et 
assos antianos. 

Dessos contones. 

XL. Ciascatunu bocatore de contones 00 deppiat cussos 
bocare, longos sos contones doppios palmos duos et mesu, 
et largos palmu unu et mesu su minns ad su palmu, dessa 
canna. Et si minus dessa dicta mesura esseren, levensi 
pro eootones ungiulos ( 5 ). Et issos contones ungiulos sian 
su minus longos, zascatunu, palmu unu e mesu, et largu 
su simizante, et grossu palmu unu assu dictu palmu su 
minus. Et qni contra aet facher, paghet pro zascatunu 
contone dinaris uu. Sa mesitate dessu bandu siat dessu 
cumone, et issa attera dessu accusatore; et siat tentu 
secretu. Et siat crettilu su homine de constzu sensa sa- 
cramentu, et issos atteros cun sacramentu; et pagbet ad 
presente. 

De non secare tinna in su tmmte. 

XLI. b su territoriu et confines de Sassari, cio est daue 
sa via qai vaet daue Sassari a Tanache, sa quale est 
sutta santu Helias, et daue inde in susu fina a balle de 
besone, si comente baet ad corru cherbiau fina ad frontes 
de Enene, et girat tota sa iscolca de Sassari; et daue 
sa via de isala per issa quale se vaet assa vilia de Enene 
fina ad fronte de secbiu, et cludet in su fronte, etvaet 
ad Osilo fina ad bigna de misiscla, et ciudel tottu su 
territoriu fina a via, sa quale baet ad Enene , neuna per- 
aoaa pothat, over deppiat secare linaa, ad pena de sod- 
dos u pro zascatuna fasche, over quantitate de fasche. 

(1) Cutttrt, ossia cuiu eit, dal latino eujue ett. 
(9) Uve, cioe dove, dal latino uM. 

(3) Gunuele, Rotello; fonte perenne vicina allemura diSassari. 
Ancbe il Pinto la chiama cosl in un'ode latina (de Cris. Crncif.) 

(4) Contonet, cioe cantoni, ossiano pietre bislunghe a 4 facce. 
(6) Ungiuloe, oioe piecoli, maneggiabUi, ossia facili ad essere 

traltati colle mani. E poiehe in tal gnisa sono in potere o in arbi- 
trio di colui che li maneggia, lo che dicesi propriamente avere 
nette unghie, percid qnesti piccoli cantoni sono ehiamati nngiutot, 
essendo cbe in sardo 1'ueghia si dice ungia. 



Sa mesitate dessu quaie bandu aiat deasu crnnone, et issa 
attera dessu accusatore ; et siat tentu secretu. Et si alcunu 
aet pooner focu in sos dictos terriiorios, pagare deppiat 
assu cumooe libras xxv de lanua, dessas qaales appat 
su accusatore libras m de lanua. Et siat crettttu su ac- 
cusatore assu sacramentn sno cum nno tesluaongnn suffi- 
ciente; et siat teotu secreta. 

De mm ponner focu. 

XLIL In su distrklu de Sassari, ftomaogna et Fio- 
menargiu neuna persona poogiat focu io alconu modo 
in locu suo , over azenu ; astezis si su locu esseret cun- 
gnalu over dovatu W , daue su quale su focu essire noo 
pothat. Et qoi contra aet facber, paghet assu cumone 
iibras v de Ianua, et mendet su dampnu, su quale aet 
faeher su focn. Et si istudiosamente, over ad istudiaal- 
cnnu focu aet pooner in alcunu lauorgiu, over in aleuoo 
atteru locu pro facher dampnu, siat cundempnatu daue 
sa potestate gotaie malefactore in libras xxv de Ianua, 
et mendet su dampnu innanti qui sa cundemppatione so 
fathat. Et si non aet aver daoode pagare sa cundempna- 
tione, et demeodare su dampnu, siat impiecata per issa 
guia si qui morgiatC 7 ). Et qui supra sas dictas cosas in- 
vestigare et quircbare sa potestate appat pleao et Imero 
arbitriu. Et si so malefactore personaimente non se averet, 
fathasi pagamentu in sos benes suos ad ecusse qui su 
dampnu averet appitu. Et dessu qui aet remaner se mthat 
pagamenlu ad su cumone prossa cundempnatiooe. Et si 
dessos beues suos non si accattaret a pagare sas diclas 
cosas, isbandiat se si comente in su presente breve se 
contenet. Et focu non se pongnat foras de vingna, orto, 
over locu cungiatu, over dovatu pro uschre (») terra ; 
astezis passata sa festa de sanctu Miati (9) de capitanni (><>) 
fina ad per totu su mese de maiu; astezis pro ispathare (") 
argiolas, non fachende dannu ad alcunu. 

Dessas concias, conciatores, et pilacanes.. 

XIIII. Intro dessos muros de Sassari, nen etiamdeo 
in sa valle de Gurusele , daue sa villa de Enene (' 9 ) fina 
ad Octavu; nen in alcuna parte de cussas vaUes neuna 
persone daue como innanli fatbat concia, nen esser vi 
deppiat pro conzare coiamen , over pellamen; astezis sas 
conzas de sanctu Nicoia, et de mastru Otideu ( ,3 ), sas 
quales consentin, qui sian in Sassari in custu modu. Qo 

(0) Dovatu. Qnesta parola e pure ripetata alla fine del capiteia 
E il cod. lat. li di cui frammenti della Part I.* qui ricominciano , 
scrive pore dovatwn. E pare che voglia dire terreno dogato , cioe 
cinto o fasciato di legno, presa la similitadine daila doga. 

(1) Dunque la vita di un cittadino valea allora lire 35 dt Genova, 
e qualche altra lira per 1'estimazioae del danno. 

(8) Utclare, o bruciare ; ma propriamente abbruttolire. II cod. lat. 
ha; cauta comburendi, tive cremandi terrat. 

(9) Miali , cioe Michele. Questa legge fu poi rinnovata dalle Pratn- 
matiche, e quindi da leggi patrie posteriori. 

(10) Capiianni, ossia tettembre, dal qual mese i romani faceano 
capo airanno , e percid il sardo lugodorese dice latinamento capi- 
tanni ossia caput anni. 

(11) Itpathare, cioe tpaxtare, mondare le aie. 

(19) Enene* Pare dunque che questa villa esistesse nella parte su- 
periore della valle di Rosello. 

(13) Maitru Olideu. II suo nome si rieorda, dopo cinque e pio 
secoli, in grazia delle sue concie privilegiate. 
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cst, qui sospupiHos de cussas (*) fathan qui lotta sabba 
de cussas coozas se vochet foras dessa terra de Sassari , 
et dessu fossatu in ponles, si qui cussa abba damnu non 
fathat ia sa» vks, mrtfu, over foesata; et getten foras 
dessa terra de Sassari tottu su carnizu , su pilazu et ogna 
attera brattora, sa quale aet essire daue sas dictas con- 
cias, over alcuna de cussas. £t issa murta ietten in terra 
hsoro, qvi siat murata intornu intornu, si qut cussa murta 
neuna tia impazet, over guadtet, nen alcuna domo dessu 
richioatu manchet W over guastet. Et si alcnnu de cussos 
sas dictas cosas non aet observare, et contra aet facher, sa 
potestate siat tentu proceder conlra isse, et issa concia 
de cusse, qui contra aet facher siat succhiala daue fun- 
damentu Gt qui infra bos muros de Sassari, over in 
sa valle et locos supra scriptos, over alcunu de cussos 
alcuna attera concia aet facher , over facta aet lassare pro 
conzare coiamen over pellamen, si non comente est naratu, 
over qui in sos dictos locos o alcunu de cussos coiamen 
over pellamen aet adconzare o adconzare facher contra 
sa dicta fortna, siat cundempuatu daue sa potestate in 
libras c de ianua. Bt issa potestate qui aet esser ad e- 
cussu tempus cussa concia fathat disfacher. Et in alcuna 
parte dessa dicta vatle, over dictos locos neuna persone 
lavei over lavare fathat lana alcuna, over coiamen, sos 
quales datle calchina sian bocatos ad pena de soddos xi 
de lanua per : zascatuna volta, sa quale zascatunu con- 
trafachente paghet. Sa mesitate dessu quale bandu siat 
dessu cumone, et issa attera dessu accusalore; et siat tentu 
secretu. Gt issas dictas cosas sa potestate de Sassari iu 
sa intrala dessu regimentu suo per issa terra de Sassari 
in sos locos usatos bandire fathat. Gt ecustas cosas se 
intendan gasi pro conciatore, quale et pro crovaios cl 
pilacanes ( 4 ) sardos, over terramagnesos ( 5 ). 

Dessos usureris. 

'■ XLIIII. Qualunque usureri, over qui ad usura aet pre- 
stare in Sassari dinaris, pro guadangnu non levet de a|- 
cuna persone ultra dinaris vi pro libra omnia mese. Et 
qui contra aet facher siat cundempnalu zascaluna volla 
in libras m de Ianua. Sa mesitate dessu bandu siat dessu 
"accusatore, et issa altera dessn cumone; el siat tentu 
secretu. Et ullra sa cundempnatione, gotale usureri, masclu 
over femina, siat costrictu de torrare toctu cussu qui ait 
aver appitu, ultra sa dicla quanlitate. Gt ad provare cuslas 
cosas sa potestate de consizu dessos antianos, over dessa 
majore parte de cussos procedat pro arbitriu suo per 
provas over . per suspiliones, et non per martiriu. ( 6 ). 

(1) Cioe i padroni di quelle concie. 

(3) Manchet, si pronunzia mancet; cioe maeehi, da macchiare. 

(3) Sucehiata daue fundamentu , cioe sia dlstrutta dalte fonda- 
menta. II cod. lat ha funditus deitruatur. La metafora sarda e bel- 
lissima, perche presenta 1'immagine del succhiare che fa il succhiello, 
scendendo Gno al midollo. 

(4) Crovaios et pilacane*, ossia conciatori di pelli , o pclacani, dal 
pelare che fan le pelli col rasco. 

(5) Terramagnetoi, cioe non sardi, e forestieri di la dal mare. 
Infatti la terraferma, ossia il continentee chiamato in questocodice 
Ttrramagna. 

(6) Martiriu, cioe tormenta, come ba il cod. lat. e vuol dire 
lortura. 



Dessos yfoot g*t noft obedfo su ptttre et issa numa. 

XLV. Sian privatos, gasi tn corte', qoale el foras , dau«r 
sa hereditate dessu palre el dessa mama sos Qzos et fizas, 
sos quales contra 6U patre over sa mama aen facher in- 
gratitudine, si assu patre et assa mama aet placher. Gl 
cnssu midesimu si observet, si conlra sa voluntate de 
cussos alcunu iscunvenivile aen facher C). 

Dessas aUocationes dessas dotnos. 

XLVI. Qualunque pereona aet tenner ad pesione W 
domo over cosa alcuna daue alcuna persona, siat tentu, 
clompitu su termen dcssa locatjone, sa cosa ad isse 
locata paciflcamente et sensa molestia cussa tdrrare assu 
locatore ispazata ( 9 ) a bolunlate sua. Gt si cusse qui ait 
aver sa cosa in allocatione aet contra facher, paghel assu 
cumone soddos xx, et assu allocatore dessa cosa sa pe- 
sione in doppiu, daunde su terraen ait esser clompilu. 
Gt in custo mesu daue sa potostate siat costriotu ad ispe- 
dirc su dicta cosa. Et appat termen de dios mi ad ecussa 
oosa ispazare; astezis si esseret de volunlate dessu allo- 
catore. Et siat licila cosa assu allbcalore dessa domo ove^ 
cosa dessas cosas dessu conductore retener per auctoritatfr 
sua fina ad satisfachimentu dessa pesiohe. Et «iat licitu 
ad su allocatore sa domo allocata innanti dessu termen 
dessa localione recuperare, si cussa haet facher opus ad 
eperare, over si ctissa aet bolei» vender o mezorare, ja-' 
rande tando su allocatore qui cio non facbet in frbda 
over malilhia pro qui ad ecusse daue sa domo vochet 0°), 
over qui plus grande pcsione dappat.. 

De non obligare sas possessiones suas ad atler. 

XLVII. Neuna persone daue como innanti piomissiones 
fathatad atter de non vender , donare, obligare, cambiare, 
over pro alia vindicare ( ,l ), over in alcunu atteru modu 
distraher sos benes et possessiones suas in tottu over tn 
parte ; aslezis si custas cosas facheret daue innanti dessa 
potestato in su consizu maiore de Sassari cum iscriptura 
publica qui sindait facher in sos actos dessu cumone. Gt 
facta sa dicta promissione ( 13 ), sa potestate fathat bandire 
per issa terra de Sassari una volta su annu , mentovande 
cusse qui sa dicta promissa fecuil. Gt si in atteru modu 
sas dictas promissiones factas aen esser, sian cassas in 
lOttu et de nesiunu valore, et observare non se deppian. 
Gt qualunque, masclu over femina, de cussas gotales 
promissiones ad alcune fechit fina ad oe (< 3 ), in sos actos 
dessu cumone las falhet iscriver. Gt si iscriptas non saen 
accattare, non sc intendan plus, et sian cassas, et de 

(7) Questa Iegge e cosi sensala pel buon ordine delle famiglie, 
cbe potrebbero menarne vanto i codici dei tcmpi inciviliti. 

(8) Petione, cioe pigione, fitto, occ. 

(9) Ispazata, ossia ditgombra, evacuata, ecc. 

(10) yochet, o bochet, ch'e 1'istesso. Vuol dire cavi, espella, perche 
eavare , mandar via st dice in sardo vocare , bocare , e si pronunzla 
bogare. _ 

(t 1) II Cod. sardo ha paialiidicare, che io ho interpretato pro alia- 
vindicare. Ed il Cod. lat. ha pala indicando. 

(19) Nel Codice latino si legge insinuatione ; ed e veramente questa 
la parola, che deve leggersi, perche conscntanca altosto precedcnte 
del capitolo. 

(13) Oe, cioe hodxe latino, ossia oggi. 

135 
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nesiuou valore. Et daunde aen esser i6criplas in sos actos, 
omnia sex meses se bandian per issa terra de Sassari, si 
comente est naralu>daue supra (O. • 

Qui neuna persona comporet rathones azenas de deppitu. 

XLVUI. Alcuna ( persone non comporet , nen in dona- 
tione over pagameflto recivat deppitu over ratbone de 
alcunu deppitu daue alcuna persone, salvu si esseret in 
su deppitu, oyer cosu vendila pagatore, dessa quale pa- 
garia esseret iscriplura publica. Et qui conlra aet facher, 
de cussas ratbones in alcunu modu desiat inlesu. Et issu 
deppitore ad pagare cusstt deppitu assu comporatore, over 
qui ait aver appilu sas ratbones, iu alcunu dessos dictos 
modos siat costrictu. 

Qui sa musere non fathat carta sensa licentia dessu maritu. 

XLIX. Vivende su maritu neuna muzere sensa paraula 
dessu maritu sup pothat nen deppiat facher alcunu con- 
tractu, over carta alcuna facher facher, nen obligaresi 
in alcuna cosa, nen de sos benes suos propirios over 
azenos, vender over alienare. Et si coutra aet facher, 
cussu gotale contractu siat de nesiunu valore. Salvu si 
cio aet facher pro iusta et manifesta necessitate, sa quale 
deppial mustrare daue nanti dessa potestate cussa muzere 
in su cunsizn maiore cum Ires propinquos suos ( 3 ). Et 
in cussu casu cio facher pothal de quantu in cussu con- 
sizu aet aver paraula ( 3 ). 

Qui neuna muzere pothat cassare sa carta dessa dota sua. 

L. Qualunqua femina coiuvata aet esser a dota ( 4 ) non 
pothat, sende vivu su maritu, sa carta dessa dota sua 
et antefaclu in alcunu modu cassare over refulare over 
revocare, nen de cussa dota el antefactu in alcunu modu 
cassare 4ver refutare over revocare, nen de cussa dota 
ed antefactu donare, alienare, nen ( 5 ) in alcumi modu 
distraher, qui nochiant assa dota et assu anlefaclu suo 
in alcunu modu. Appus ( 6 ) sa morte dessu maritu, et in 
sa ultima voluntate sua diclaret de cussos a bolunlate 
sua, salvu cio qui se contenet in su capiiulu C) . . . . 



(1) Ed ecco nel 1316 una legge del Comune di Sassari per il 
registro delle ipoteche , eseguito poi in Francia ed in Italia nel se- 
colo XVIII , ed ancora desiderato in Sardegna. N.B. Questo era vero, 
allorcbe nel 1843 scrivevo la presente nota. Ma poi colla legge del 
3 agosto 1848, e col successivo decreto Reale del 36 maggio 1849 
m estesa anche alla Sardegna la pubblicita dei privilegi e delle 
ipotecbe, che fu altuata nelflsola del 1.° giorno di luglio di detto 
anno 1840. 

(3) Derivd adunque da questi statuti la legge patria , per cui le 
donne non poteano fare dianzi contratti onerosi , senza permesso 
del giudice competenle , e senza consenso del marito, se lo avessero. 

(3) Questo capitolo 49, ed i seguenli 50, 51 e 53 col principio 
del cap. 53 non si possono Ieggere facilmente, sia perche i carat- 
teri sono quasi intieramente consunli dal tempo , sia perche la 
membrana, sulla quale sono scritti, fu rosicchiata dalle tignuole, 
orizzontalmente , e verticalmente , sicche durai non poca falica a 
ricavare 1'intiero costrutto del testo dal rimanente che non e cor- 
roso , ma semi abraso solamente , in guisa che si vedono appena 
in alcuni luoghi le vestigia dei caratteri, e dell'inchioslro. 

(4) Dota, cioe dote. 

(5) Nen, lo stesso cho nec latino. 

(6) Appus. Pare che voglia significare dopo. 

(7) La maggiore lacerazione orizzontale della membrana cade 



. . . . qssu maritu daue sa muzere, et dauesu marrtii 
assa muzere. . 

Qui neunu pothat refutare alcum capituht de Sassari. 

LI. Ordinamus qui neunu , masclu over femina, pothal 
over deppiat cum carta de notaiu over sensa renuutiare ad 
alcunu capitulu de Sassari, nen ad ateuna rathoae qui se 
contenet in sos capitulos, nen pactu alcunu facber oontra 
capitulu. Et qui contra aet faefaer , cussn gotale < pacta 
over renuntiatione non nochiat ad ecusse qui cussu pactu 
over renuntialione aet "aver facta ( 8 ). 

De mitter sas ascedas in quaternu, et dessos notaios quimorin. 

LIL Ciascatunu notaiu qui sa arte dessa notaria aet. 
facber in Sassari, over su districtu, sas ascedas ( 9 ) daue 
isse factas infra xv dies in quaternu mitlat, astezis si pro 
iuslu et evidente impedimcntu aet romaner. Et si non laet. 
facher, siat cundempnatu daue sa potestate pro zascatuna. 
volta in soddos xl de Ianua. Et daue como innanti neunu 
nolaiu dessa terra, over d'attera parte, qui daue, novu 
s'arte dessa notaria aet boler facber in Sassari, over su 
districtu, se recivat ad ecussu offiliu dessa nolaria fecher; 
si innanti non est examinatu diligenlemenle in, sa arte 
predicta per savios clericos notaios et ladicps clamatos 
per issa potestate et issos antianos, et daue cussos li- 
centia aet aver, ad pena de libras xxv de lanua, dessu 
quale bandu sa quinta parte siat dessu accusatore, et issa 
attera dessu cumone, et siat tentu secretu. Et si alcunu 
dessos notaios aet morrer, sos actos suos tottu, et de 
atteros notaios, qui ait aver, incuntanente per issa po- 
testale et anlianos in su consizu maiore se accumanden 
ad unu notaiu de Sassari, assu qualc assa potestate et 
antianos aet parrer. Su quale notaiu siat tentu dare assos 



appunto sopra queste ultime duc linee del capit L., che sono la 
17." e 18.* della parte anteriore delfoglio. Fino allaparola capitulu 
vi e anoora qualche residuo deUa membrana , e qualche traccia 
appena visibile di caratteri non interi, che lasciarono indovinare 
quali fossero le parole scrittevi: roa dalla parola capilulu manca 
intieramente la membrana, ed il buco ossia vuoto lasciato dalla 
lacorazione neUe suddette due linee ha questa figura IZZ^ZZZT 
sicche le parole ch'erano scrilte in questo spazio soUe suddetle due* 
linee non esistono piu, ed appena nella estremita della linea 17.* 
a dritta , dove pure avvi allra piccola lacerazione di questa figura o> , 
mi parve da alcune tracce di caratteri non intieramente corrosi po- 
tersi leggere icussu q e datu cioe tn cmsu qui est datu, ovvero 
anche doatu ossia donatu; parole che si legano otlimamente a tutto 
U contenuto deUa seguente linea 18." (ullima del capitolo), ed al 
senso del capitolo intiero. Quindi la lacuna mi pare che dovrebbe 
suppUrsi in questo modo tu quale te obtervet in cutsu qui ett datu, 
ovvero donatu , ovvero deppitu ovvero lassatu , ecc, ecc. Ed infatti 
lo spazio inlermedio dalla parola capitulu fino alle tracce ancora 
esistenti delle parole in cutsu qui ett datu, owero deppitu, ecc. e 
tanto, quanto esattamente sarebbe bastante per scrivervi le parole 
tu quale te obtervet. Altronde questo riempimento . di lacuna nel 
modo sovra espresso si rende vieppiu ragionevole dal contesto del 
capitolo 104 di questa medesima Parle 1 , nel quaie si parla delle 
doli. 

(8) II testo di questo capitolo LI e poco leggibile aeUa massima 
parte, per i moUvi accennatt neUe precedenti note 3 e 7 (pag538); 
anzi la leUura riesce piu difflcile in alconi luoghi , nei quali sui 
caratteri gia spariti per vetusta fu rinnovato l'inchiostro. Ed anche 
in questo capitolo la membrana e Iacerata in due luoghi. 

(9) Atcedas , cioe tcede, ossia sbozxi o prime scritture fatte dai 
notai. Qui significa propriamente gU originaU deUe scriUure fatte 
dai notai. 
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hertdet dessu O netaia mortu sa mesitate ihtegra de toctu 
su fruct» ei utiUtate -(*) qui aet aver de cusso9 carta- 
rarios <*) qoi aen esser in batia dessu notaio mortu ad 
tempus dessa morte sua ; et tssa attera mesitate maf W 
ad Use prossa fatica stta. Et de cio observare ad bona 
fide juret ad sancta dei evangelia corporalmente tanghende 
su libru in presentia dessa potestate, et dessu consizu 
predictu. Et omnia notaiu deppiat dare pagaria ( 5 ) de 
libras ccc de ianua, qni sos actos suos, et issos actos 
ad issa commissos omnia tempus in Sassari aet lassarc, 
et ecussos daue inde ad altera parte non aet iucher. 

Deuu sakcriu desjsat ascedas , et detsa quircatura. 

LIIL Qoalunque notaiu, qui sa arte dessa notaria aet 
facher, deppiat in sa prosperd sua sas imbreviaturas de 
attocatione, venditione, compagnia, accordaturas de fan- 
tes (*), et de simizantes facher pro soddos m (?) zasca- 
tuna , et de deppitu pro soddos im , salvu de testes , ul- 
timas voluntates, coliatione de benefitiu, et cartas de 
piaitos («), «t ad cosas de clesia ( 9 ), dessas quales su 
notaiu levet secundu sa qualitate dessu factu. Et qui contra 
aet facher siat cundempnatu daue sa potestate in soddos v 
de lanua: dessu quale bandu sa mesilate siat dessu cu- 
mone, et issa attera dessu accusatore. Et de quircatura 
de cedas C°) de actos ad isse commissos, polbat levare 
su notaiu de zascatunu quartarariu qui aet quircare di- 
naris xn de Ianua, o accattare. sa carta, o non. Dessos 
atteros annos qai non aet quircare niente levet. Et dessos 
actos suos, si cusse qui aet demandare sa carta bocata 
aet narrer su annu qui est facta, niente de levet, si la 
accattat, pro cussu annu, quanlust ( u ) pro chircatura: et 
si cussa non aet accattare iu cussu annu, paghet pro 
chircatura de cussu annu dinaris vi. Et dinaris vi de 
zascatunu atteru cartaraiu, su quale su notaiu aet quir- 
care, o accattet ila o non ( ls ). 

Dessu exemplu factu dessas carlas bullalas. 

LIIII. Neuna fide dare se deppiat ad alcunu exemplu 
levatu daue alcuna carta bullata fala in Sardigria, si non 
esseret exemplata per manu de pubblicu notaiu in cussa 
provincia, dessa quale aet esser istatu sengnore cusse, 
qui sa carta , over su privilegiu fechit. Su quale exemplu 

(I) (8) Sopra queste otto parole , esisteati le prime cinqae nella 
linea 18.*, e le tre altre neUa 19.* di questo capit. LU, e nella 
parte posteriore del foglio , cade appunto la lacerazione della mem- 
brana in qoesta fignra IZ^ZZL ed in senso inverso aqueUadella 
gia detta parte anteriore dell'istesso foglio (capit L , not. 6.). 

(3) Cartararios, cioe eartolari; ossiano libri di memorie e di atti. 
Anche in italiano si dice oartata la facciata scritta di un foglio. 

(4) Reiat, cioe ritenga. 

(5) Pagaria, ossia /idanza , tigwta. 

(6) De fantes, cioe tervidore, o terva,fante, fantetca, ancella, ecc. 

(7) La cifra III e ancora visibile nelle tracce rimasto , quantunqoe 
si veda , che mano posteriore , (e forse tabeUionale) abbia tentato 
di alterarla. 

(8) Piaitot, ital. piato, lite; e vuol dire carte o proeureper Kti. 

(9) Cletia, cioe chieta, ed e sincope del latino eecletia. 

(10) Cedat, o ascedas, ossia scede di notaio. Ved. la nota 9 al 
capitolo LIl precedente. 

(II) Quanttut , cioe quantu ett, compendio del latino quantumesU 
(19) O aecatet ila o non , cioe o la ritrovi, o non ; e si riferiscs 

alla carta , di cui U notaio dovesae far ricerca oei cartolaro (odierno 
protocoUo). ' , r . 



se deppiat autentidare cum subscriptienes de tres atteros 
notaios. Et innanti qui se eiemplel, wn se pothat exem- 
ptare, se leiat in su consizn maiore de Sassari pubh- 
camente. Et in cussu consizu dimandet balla de exemplare 
cussa carta. In su quale consizu se ctamen duos bonos ho- 
mines ad examinare cussa carta. Et si aet parrer ad 
ecussos bonos homines qui cussa carta se deppiat exem- 
plare, exemplet Bi , et det si fide assu exeroplu factu per 
issu diclu modu ( 13 ). 

De non comporare sos benes desws reheUes. 

LV. Sas possessienes et benes dessos isbandites et re- 
belles assu eumohe de Sassari appropriatas, in tottu over 
in parte, neuna persone daue como innanti comporet, 
over comporare futhat in alcunu modu. Et qui contra aet 
facher, siat cundempnalu daue sa poteslate io libras c 
de Ianua; et issos benes comporatos torren assu cumone. 
Et in sa intrala dessu regimentu soo sa potestate su dictu 
capitulu bandire fathal per issa terra de Sassari in sos 
locos et partes usatos. 

Dessos patronos dessos lingnos. 

LVI. Sos palronos dessos lignos, qui aen benner a<f 
portu de Turres , sos quates lingnos sos mercatanles aen 
naulizare ad iucher sa mercatanlia, sian tentos de dare 
suffitiente securttale, qui sas cosas et mercatantias, sas 
quales in cussos lignos aen promitter de porlare integra- 
mente, aen reciver et garriare in cussos: — dala 
sa securitate predicta ad sa potestate, ever qui aet tenner 
locu suo. Appita per issos mercatantes sa puliza daue su 
maiore de portu, pothan exire dessa terra ( lS ) cum sa 
mercataatia et cosas sas quales aen boler garriare, sensa 
alcuna altera puliza over paraula de corle : et issu por- 
torargiu lasset cussos andare, sensa alcuna attera pa- 
rauta — ( 1C ). Et si per aventura su conlractu aen facher, 
et de cussa mercatantia alcuna cosa in terra aet romaner, 
paghet su patronu toltu sos dampnos et interesses, sos 

(13) In questo capitolo, in cui si parla deUe carte scritte e bol- 
late , che s'introducessero in Sass.ari da altre parti deU'iso!a , e del 
come le medesime potessero far fede , si riconosce ehe U Comune 
di Sassari considerava in quel tempo tutti gli altri paesi di Sar- 
degna come province, perche soggetti a diverse signorie. E la pa- 
rafrazione di tre notai ordinata nel capitolo, accid 1'csemplare della 
carta bollata potesse considerarsi autentko , e fede degao, fu osser- 
vata in Sassari sino alla fine del secolo XVI. Infatti 1'esemplare 
della bolla di Paolo III, che coucedette aH'arcivescovo turritano il 
privilegio del gonfalone nel 9 maggio 1538, esemplare che i» pes- 
siedo in apografo, fu collazionato coU'originale da tre notai pubbliei 
nel 1571, uno dei quali fu Stefano Fara , padre delPistorico Gio. 
Francesco Fara. Dal che si vede che la stessa autenticazione di tre 
notai era in uso anebe per le carte boUate venute d'oitre mare. 

(14) Garriare, oioe carieare. 

(15) Terra. Sebbene esistano nel Codico le sole ultime due let- 
tere di questa parola , ne bene si possa distinguere , se siano ra , 
ovvero ta, tuttavia ho interpretato terra meglio che porta, siaper- 
che il senso o cosi piu consentaneo alla legge , sia perche , non una, 
ma varie erano le porte deUe mura di Sassari, cbrile quali le raer- 
canzie poteano essere cstratte, sia perehe i custodi delleporfcsud- 
dette, dei qoali si parla appresso in questo medesimo capitolo, e 
nel cap. 37 di questa Part. I non sono chiamaU portorargios dessas 
portas, sibbene portorargiot dessa terra de Sassari. 

(16) Tutlo lo squarcio contenuto tra le due ZIZZ dallo parote 
data sa securitate , ecc. , fino ad attera paraula , sono scritte a mar- 
gine del foglio dal lalo sinistro, con caratteri piu brcvi, e raeno 
neri; dal che si vedd che fu giuntd posteriore. 
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qoales sos mercatantes aen sustenner, et aver dessas cosas 
et mercatanlias, qui aen romaner, et non aen esser in 
sq lignu reehrilas, Et si assu patronu non aen dare sos 
mercantes sa mercatantia ad isse promissa iu su termen 
ordinatu , siat tenln su mercatante de pagare assu patronu 
de novu , quale et de plenu, 

De non batture sale de alcuna parle. 

LVII. Neuna persone deppiat batture (*) sale, over facber 
batture in sa terra de Sassari, ©ver su disiricto, sensa 
ticentia dessu doaneri. Et qui contra aet facher, siat cun- 
dempnatu daue sa potestate zascatuna via in soddos v 
de Ianua, et in perder su sale et issa bestia. Sa mesitate 
dessu baudu siat dessu ( 2 ) doaneri, et issa altera dessu 
aceusatore; et siat tentu secretu. Et qui daue atlerunde 
aet comporare sale, salvu daue sa doana, paghel assu 
doaneri soddos v pro raseri &). Et issa petestate deppiat 
pbservare custu capitulu, secundu qui saet ordinare per 
issu consizu de Sassari, 

Dessos corgios qui se deven vender, et comente. 

LVIII. Neuna persone deppial vender , over comporare 
corgiu friscu, over siccu, in su quale siat romasu alcuna 
petha, nerviu ( 4 ), ossu, over unglas. Et qui contra aet 
faeher , over etiamdeu terra ael mischiare eum sale, cum 
su quale saet salare , pro zascalunu corgiu , gasi compo- 
ratu, over vendilu, over salatu, paghet, gasi su venditore, 
quale et issu comporatore, over qui in cussa guisa lait 
salare, soddos v de Ianua. Dessu quale bandu sa mesi- 
tate sial dessu cumone, et issa altera dessu accusatore ; 
el siat tentu secrelu. Et polhal su comporatore dessos 
corgios salatos facher percuter su corgiu comporalu v vollas 
cum unu fuste grussu cunvenivilemente, istande su corgiu 
jspartu a bota dessu comporatore ( 5 ). Et issos corgios sian 
bepe 6iccos , ad arbilriu de bonos mercantes , quando se 
venden. 

Dessu casu, lana et fune. 

LIX. Qualunque aet bender casu salalu, sende mischiatu 
terra in su sale, over attera brutnra, paghet pro zasca^ 
tunu cantare soddos nt de lanua; sa mesitate dcssq quale 
bandu siat dessu cumone , et issa altera dessu accusatore ; 
et siat tentu secretu. Et si alcunu aet bender lana ba- 
gnata, over humida istuialemente (<>), over in cussa mis- 
cbiatn vaet esser terra, over alcuna brutura, pagbet assu 
cumone soddos v de lanua per zascatunu centenaiu, el 
issa lana siat arsa per issu pastore. Et ecustu frodu , over 
malithia se conoscat per duos bonos homines, qui se 



(1) Balture t cioe portare. 

(9) Nel testo si leggono ripetute per equivoco delPamanuebse, ld 
parole detsu bandu tiat tra tiat dettu. 

(3) Nel Codice e cosl scritto. P. Ed io credo voglia dire pro 
rateri. 

(4) AfcrvtU; Nel Codice e scritto nbzuiu , che io leggo nerviu) cioe 
nervo; 

(5) A vogUa (boxa), a piacere del corapratorc. 

(6) Ittuialemente , cioe studiatamente , appositamenle , ne credo 
possa signiflcare altro , veduto il contesto della legge. 



clamen per issa potestale. Et ecussu midesimu se - observet 
dessa fune nova , qui saet bender ad pesu. Et potbat su 
mercatante, qui aet comporare su casu cussu facber is- 
cuter et innectare ad manu , sensa qui in manu tengnat 
alcuna cosa. Et icusse, qui ast fricare over iacutere, ndn 
sechet su easu C) prossa iscultnra. 

De non vender sos corgios, si non in platha, , 
et de rtender su pane, et issas herbas. 

LX. Sos corgios dessos boes qui venin daue foras neuna 
persone deppiat vender over comporare in tottu su di- 
strictu de Sassari, nen in Sassart, salvu in s& ruga ( 8 > 
de connas ( 9 ) cio est palesimente daue nanti de plus de~ 
stimongnos, cio est daue sa porta de Capu de viltd ( 10 ), 
flna ad sa porta de sanctu Flasiu ("). Et qui contra aet 
facher, siat cundempnatu su venditore et issu comporalore, 
zascatunu dessos, in soddos xx de Ianua per zascatunu 
corgiu gasi comporatu. Dessu quale bandu sa mesitate siat 
dessu cumone, et issa altera dessu accusatore ; et siat 
tenlu seeretu. Su pellamen, et issu easu se vendan tn 
Sassari, et non foras; ad pena de soddos v zascatuun 
cantare , su quale pacbet qui contra aet facber : sa me- 
sitate siat dessu comone, et issa attera dessu accusatore; 
et pagbesi ad presente sensa parlamentu. Tottu sas W bi- 
songniviles assu corpus humanu, et issu pane se vendat 
io Sassari , salvu dauo domo qui fuit de donnu Albooictu 
de Massa ( ,3 ), qui est in su contoae fina ( 14 ) =s ad su 
contone dessa domo qui fuit sr de Gualteri deVoiterra ( 1& ), 



(7) Catu, cioe formaggio, cacio, derivato drittamente dal latino 
cateum. . 

(8) Ruga, ossia contrada, e propriamente strada che s'incrocic- 
chia con allre in forma di croce; per lo che si dice ruga. Infatti 
la croce si chiama in sardo rughe o rugue. Qnesta parola derivd 
incorrotta dall'italiana favella nel sardo volgare , poiche nei classici 
scrittori d'Italia si trova frequentemente adoperata in signiGcato di 
ttrada; Gli accademici della Crusca ne arrecano molti esempi; ed 
io ne aggiungerd altri due, che non sono di minor peso. Uno h di 
Giovanni Villani, il quale scrive: — Ed egli (cioe Corso Donati in 
Firenze nel 1309) veggendoti cretcere forza e teguito, laprima cota 
che fcce, andd alle earceri del Comune, che erano nelle case dei 
Battari nella rUga del Palagio , e quelleper forza aperte, e deliberd 
i prigiani , ecc. , ecc. (Stor. Fior. pag. 376-T7). L'altro e del Davila , 
che dice : E nella rugd di SanVAntonio si facevano gran radunanze 
di genti, ecc. (Guerr.civ. dl Francia Lib. IX pag. 167). 

(9) De connat. II nome antico di questa contrada Cembina anche 
per la topografla con Palluale contrada denominata la cona. Ma Po- 
rigine della denominazione non sembra onesta, e pare che lo ab- 
biano riconosciuto i maggiori, giacche dalPantico vocabolo connas 
tolsero nna N, e fecero eonas, che in sardo significa immagini. 
(Ved. la nota al cap. 196 della Part. 1). 

(10) Questa porta de Capu de villa facea forse capo alla contrada 
che ancor oggi si chiamo pozzu de vidda e sembra che sia la stessa 
porta oggi appellata porta eCUzzeri (Ved. la nota al cap. 90 di 
questa Parte 1). 

(11) Cioe di s. Biagio. E pare ehe questaporta esistesse daporta 
Uzzeri andando verso Pattnale porta di s. Antonio , e precisamente 
nel sito, ove si dovrebbe aprire adesso la nuova porta in faccia alla 
Piazza. Si chiamava porta di 9. Biagio per la chiesuola vicina, che 
sussiste ancor oggi. 

(19) Qui pare che ael testo manchi la parola cotas. 

(13) Messer Albonito di Massa deve la perpetnita del su6 nome 
ai commestibiiL 

(14) La parola fma termlna la linea 16.* de°l testo del presente 
capitolo; e la linea 17.* ha a margine dal lato sinistro le parole 
aggiunte ad su contone detta domo qui fuit in caratteri piu brevl 
di quelli del corpo del capitolo , e' cosl conlinua con gli stessi ca- 
ratleri nel corpo della linea flno alle parole parte de levante. Poi 
seguita la stessa linea 17* co' soliti caratteri piu grandi del Codice. 

(15) Gualtiero di Vollerra ebbe la stessa fortuna di messer Albonito. 
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qui cst daue sa parte de levante = Et qui custas cosas aet 
ponner ad bender in sas dictas confines, paghet soddos u 
de Ian.ua O). = Et ad cussu offitiu facher sian duos 
de eossQft bftttegaios qui sun ad prope dessas dictas domos, 

uve (*) #>« dictos oriulanos ( 3 ), sos qnales iuren 

ad sancta dei evaugelia' cus6u offitiu fidelemenle facher, 
et accusaje jtootu sos contrafachentes cussa die in sa quale 
contrafeotu aet esser , et sa mesitate dessu. bandu- (*) siat 
dessu cumone, et issa atteta dessu accusatOre,' et siat 
tentu secretu, pagande ad presente. 

De non andare ad portu pro comporare. 

LXI. Ordioamas quj neuna persone mefcatanle , oVer 
non mercataute , deppiat andare ad portu de Turres ad 
comporare alcuna cosa, over mercatantia mandicatorgia, 
over non<- qui aet beoner ad portu-de Turres in alcunu 
lingnu , su quale lignu.in cussu porlu aet isguarriare, pro 
deverlas. revender , asteais linnamen. Et qui conlra aet 
facher, paghet assu Qpmone pi'o aasoaluna volta seddos xl 
de Ianua. ,Sa mesitate dessu bandu siat dessu cumone, 
et issa attera dessu accusatore , et siat tentu secretu. 

Dessos taverrargios, el comente sa petha se vendal 
in su macellu. 

LXII. Sos taverrargios et toltu sos qui venden pelha, 
veudan cussa in sa taverna dessu cumone ordinata, te- 
nende ad sos muros dessa terra, et assa porta de Gu- 
rusele ( 5 ). Et neunu taverrargiu, nen qui pelha vendal, 
la unftet W, over fathat unfiare ad suffk 0 ? ). Et qui contra 
aet facher, siat cundempnatu per zascatuBa volta in sod- 
dos v de Ianua. Et stan tentos sos laverrargios predictos 
sa bruclura dessu bestiamen mortu, et issos corros, 
iectare foras dessa porta in sos locos uve salga se iectat ( 8 ). 
Et issu maiore de taverna ivret daue nanti dessa potestate 
de aocusare sos qui aen contra facher. Et qui contra aet 
facher, paghet per zascatuna volta soddos i de Ianua; 
dessos quale9 bapdos sa mesitate siat dessu cumone, et 
issa attera dessu accusatore. Et issa potestate pothat etiam- 
deu investigare sas dictas cosas pro offitiu suo, comente 
ad isse aet parver. Et siat crettitu assu sacramentu dessu 
accusatore, et ad su iora|Lude consizi sensa sacramentu; et 
in zascatunu casu se pagbet ad presente. Vendet si sa 
petha in su macellu in custu modu; cio est, su quartu 
dessu crastatu dinaris x; su. quartu dessu cozutu dina- 

(1) Dopo la parola /anu<z , le altre che sieguono fino a quelle dessu 
bandu sono scritte a margine dal lato sinistro coi soliti caratteri 
piu piccoli. 

(2) Uve, ossia dove, ubi lalino. 

(3) Non si comprende bene se le parole tot dictot ortu.la.nos si 
riferiscano ai duot buUegayot, ©vvero ad Albonito e Goaltiero: io 
inclino per quesfultima^applicazione. Lo spazio segnato con puntini 
non si pu6 leggere nella gionta , perche ii dosso del margine e con- 
sunto, e la parola che vi era scritta se ne andd con esso. Pare 
pero che non vi sia dubbio ad affermare che la parola fbsse tun , 
ovvero islan, ovvero viven, venden, ecc. 

(4) Le parole sa meritate 4tssu batdu si leggono ancora ael corpo 
del capitolo, laonde si yede che nella giunta marginale furono ri- 
petute per offerire al lettore il richiamo al capitolo medesimo, 

(5) Ancor oggi il pubblico macello esiste nello stesso sito. 

(6) Unflet, cioe gonfi da gonfiare. 

(7) Ad sufflu; cioe col soflio, e sofflando, p. e.con un cannello, 
o spignendo. 1'aria violentomente col Gato, aguzzando le labbra. 

. (8) Corrot, ital. corna. Salga , cioe \'alga,\& tpaztatura , immon- 
deaa, ecc. E si vede da cio,iche le corna, ossiano punte, non 
formavano allora oggetto di trafSco. 



ris viii ; su quartu dessu angnsne ( 9 ) iverrile dinaris vi; 
su quartu dessu oapru erastatu over mazatu dinaris vui ; 
su quartu dessu capru cozutu, el de capra dinaris vi; 
su quartu dessa berbeche ( w ) femina dinaris vi. Sa petha 
de porcu se vendat in custu modu„ cio est dessu porcu, 
masclu unzas vi a diuari ; dessa troia unzas viti a dinari. 
Sa pelha dessu boe 00 et dessa vacca se vendat in custu 
modu ; cio est dessa petha vacchina unzas xu a dinari ; 
dessa petba dessu boe unzas xvin a dinari. Et qui contra 
sa forma predicta aet facber, paghel zascatima vqkjv aod- 
dos v 4e Ianua. Et zaacatuny, macellaiu vendal sa pethft 
iB su macellu et locu ordinatu, et non in domo. Et qvtl 
contra aet facher, paghet pro- zascatuna volta soddo^ ,y 
de lanua. £t non pothat alcunu. : vender petba d» (rpja 
pro masclu , nen petha de boe pro vacca t nen capra grp 
beccu oraslatu over mazatu, neq petha de berbcei femina 
pro masclu, nen petha de cotutu pro crastalu. Et qui 
conlra aet facher, paghet zascatuna volta soddos x de 
Ianua. Et non pothat alcunu vender petha de duas beslias 
umpare : ma de zascatuna per se. Et qui contra aet fa- 
cher, paghet assu cumone soddos * dc lanua. El neunu 
polhal vender in su macellu alcuna pctba morla de male, 
nen petha <jui esseret roorla daue tres dies in sosu. Et 
quicontraaet facber, paghet pco zascatuna volta soddos x* 
de lanua. Aocu qui aet bender petha porchina salata ad 
minutu, det de cussa unzas vi a dinari. Et lardu non 
se pothat vender in macelhi plus dessu dictu pretbu^ npn 
intendende qui sas eapithas, tesla et issos pedes dessa^ 
bestia se vendan ad pesu. Et lottu sos qui aen vendec 
petha ad pesu, deppian dare ad zascatunu qui aet cher r 
rer ( ,s ) pelha, et paca et tneta ( 13 ), secundu quin daet 
cherrer fmi tn derratas duas ( i4 ), ad cio qui sos poverps 
inde pothan aver. Et qui eontra aet facber, pagbet souV- 
dos v de lanua zascatuna volta. Et issu prelhu dessa 
petha se polhat crescher , et miniraare ad boluntate dessa 
consizu maiore, non nochende su presente capitulo. Et 
quando supra sas dictas cosas saet elier castadu over 
offitiale , sos accusatores bengnan assu castaldu over 
offitiale , et icussu offiliale recivat sas provass si comentc 
laet parrer. Et quando offitiaU) non baet esser , vengmn ( 15 ) 

(9) Cozutu, cioe montone, ossia maschio della pecora. Si dic» 
cozutu , perche ha i cogUoni ossiano testicoli , che in sardo m ap- 
pellano coiones. — Aagnone iverrile , agnello di primaveca , derivato 
dal latino ver verit. Si pronunzia ierrile , e da laluni geirile. fagnello 
di marzo, ossia marzolino, e chiamato dai sardi metulinu. 
■■ (10) Nel God. e cosi scrrtto bbr, che io leggo btrbeche,. cioe.p»- 
cora. 

(II) Boe, ossia bue, dal latino boi bovit. Da questo capitolo, in. 
cni e flssato il prezzo della carne e della grascia, si rileva 1'altis- 
simo prezzo che nel 1316 dovea avere il denaro in Sardegna» e 
come il genere vendibile superasse inQnitamente la quantita del 
numerario. Ne' potea essere a meno, quando un quarlo intiero di. 
castrato si vendea danari dieci, nn quarto di montone daaariottov 
eec. , e la carne di manso a denaro uno ogni libra e mezza. e 
quella di vacca a denaro ono per libra. Ma si rifenga, che il da- 
naro era la 14Q.** parte della lira genovese di quel secole,IaqUale 
era di numerato , o di conto, e che nella pace P isana del quattra 
lire genovesi sono valutate per una Marca d'argento. Sadicae ve- 
dasi 1'altra nota a pag. 519 di qnesto Vol. . 

(13) Aet cherrer, ital. vorra. Cherrer, dal latino qumerere. 

(13) Et paca et meta, cioe e poca e motta. 

(1 1) Nel Codice sta scritto fimiti in derratat; che io leggo fini H 
derratas, ecc. Che cosa poi signiUchino qneste due derrate io nol 
bo: pare che si possano interpretare per partedilibra, odi denaro, 
avuto riguardo alla ragione soggiuota appresso, accia ae potsano 
avere i poveru 

(15) Vengnan, e bengnan; ital. vengtmo del latino venio vewu. 



Digitized by 



m 



DIPLOMI S CARTfe 



sas accusas assu notaiu dessu curaone, et isse recivat 
prova eomente laet parrer, secandu sa qualitate dessa 
persone qui aet accosare. El dessas predictas aecasas sa 
mesitate appat su cumone, et issa attera su accusatore; 
«t pagbet ad presente. 

De npn vender akvma eosa sas festat. 

LXIIL Astezis eussas cosas, sas qaates (*) ad unore 
de den, over qui toeben assa desia, el eesas mandica- 
torgias, et bestiamen bivu, patotte, linna, et cosas qni 
se mandan assos lingnos, nenna persone comporet over 
tendat sa dominica, et issa» festas solempnes. Et qui con- 
tra aet fecher, paghet soddos v de Ianua. Sa mesitate 
siat dessu eumone, et issa attera dessu accusatore ; et 
siat tenta secretu-, el pagbet ad presente. 

Qui nema persone comporet petha, 
aver cota mandicotorgia itmanti de tena. 

LXIIII. Nenna persone comporet petha vacchina, de 
boe, de porcu, over alcnna bestia morta, pische, per- 
dfches, passares, over frnctora alcnna, over cosa man- 
dicatorgia, sas quales saen batture in Sassari ad vender 
in casione de revender, salvu adpus (*) su sonn dessa 
campana dessa clesia de sanctu Nicola de Sassari, sa 
quale se sonat ad terza. Et qui contra aet facher , paghet 
pro zascatuna voita soddos v de Ianua de presente, et 
perdat sas cosas predictas. Dessu quale bandn sa mesi- 
late siat dessu cumone, et issa attera dessa accusatore; 
et siat tentu secretu. Et siat crettitu zascatunu accusatore 
assu sacramentu suo. Et issa potestate in sa intrata dessu 
regimentu suo fathat bandire custu capilulu per issa terra 
de Sassari. 

Dessos qui venden su palone, et issa lima. 

LXV. Sos venditores dessa linna, dessn palone, dessa 
paza (3), dessa herba, et dessu fenu W, cussas cosas 
veadan in sn campu dessa corte dessu cumone ( 5 ), et in 
attera parte non deppian istare a bender, salvn qni an- 
dande per issa via, et benende (•) assu dictu locu polhan 
vender. Et qui contra aet facber, paghet de zascatuna 
garria dinaris vi, et de zascatuna fasche dinaris iu. Et 
zascatunu de consizu siat cretlitu sensa sacramentu; «t 
tssos atteros cum sacramentu. Dessu quaie bandu sa me- 
sitate siat dessu cumone, et issa attera dessu accnsalore; 
et pagoet de presente. 

(1) Qui pare manehi qoaiehe parola, «ome p. «.Mtn. ovvero tt 
menden , o attra eimile. 

(9) Adptu, e nppus , itaL dopo. 

(3) Paxa, cioe paglia. 

(4) Fenm, eioe fieno. 

(5) Questo largo o piasxa era dirimpetto al palazzo delComune, 
dove poi si eaifloarono tende , o logge per i mercatanti , e quindi 
casupole, dae delle qaall esistono ancor oggi (1849). Pero devono 
essere demolite, ed mcwperate nel nuova palano del marcbese di 
S. Satarnino. 

(6) Benende, cioe venendo, da benner, venire; a difierenxa di 
bsmder e render per vendere, 



Dessot qui vendeh sas petikHet. 

* i 

LXVI. Non vendat atcuaa , ever vender fathal in Sas- 
sari, nen in su districtn perdiehes ultra dinarisnu s'ona. 
Et qui contra aet facher, pagbet nscatnna voita dina- 
ris xn; et ad zascatana de caasixu siat erettitu P) gensa 
sacramenta. Et siat sa mesitate dessn bandn dessu cu- 
mone, et issa attera dessa accusatore, et paghet ad pre- 
sente; et siat tenta secretu (*). 

Dessos qui venden su pische hvatu, et de non tuvare. 

LXVII. Ordinamus qui alcana petsene non deppial lu- 
vare (») nen esser, nen istare com sos luvatores in tettu 
sn dtstrictu de Sassari, nen batture daue alcuna parte 
alcunu pische luvaln, over anbiUa ( w ), in oasione de 
vender cussu over cussa tn Sassari, over su districtu. Et 
qui contra aet facher, siat eondematu (") daae sa po- 
testate in libras v de lanua. Dessu quale bandu sa me- 
sitate siat dessu cumone , et issa attera dessu accusatore. 
Et qni aet accusare, deppiat provare sa accusa. El in- 
tendat si custu capitulu , gasi de clericos, quale et de 
ladicos ("). 

Dessos qui venden su pische. 

LXVIII. Sos venditores dessu pische, et dessa anbiHa 
frisca deppian su pische, et issa anbilla frisca cussu die, 
su quale laen batture in Sassari, vender. Et in alcuna 
domo de cussu pische over anbilla non de pongnan. Et 
vendende su dictu pische et anbiila neunu dessos ven- 
ditores deppiat seder ( 13 ), over adrinbaresi (**) in alcnnu 
locu , ad pena de soddos x de Ianua. Sa mesitate dessu 
bandu siat dessu cumone, et issa altera dessu accusatore. 
Et siat crettitu su aocnsatore iurande daue novu , et tentu 
secretu. Et paghet ad presente. — ( ls ) Bt qui aet batture 
sn pische daue mangianu (<*) intina ad terza, deppiat 
cussu aver venditu inflna ad hora de mesn die. Et qot 
laet batture daue terza infina a mesu die, deppiat aver 
venditn infina ad bora de vesperu, etnonjwwco ('"). Et 
qui contra aet facher, siat cundempnatu in soddos xxx 

(7) CrtttUu, cioe ereduto. 

(8) Le pernici a quattro denari 1'una sono un aHro argomento 
della scarsezza del denaro in quet tempo. 

(9) Lware, cioe metter loe lei fiomt per attossioare B pesce, e 
farlo morire, a fine di pescarlo pra facilmenle e m pio eopia. Lxt- 
vare quindi , luvaiu , e luvatores sono derivati dalla stessa radice 
latina lues. 

(10) JnbiUa, cioe anguilla. 

(11) Qni e scritte eondennatn, invece ohe negli altri noghi del 
Codice e scritto costantemente cundcmpnalu. 

(19) Ladicot, cioe laici oasiano **a>Uxri. 
(13) Seder, cioe tedere, dal latino tedeo. 
<14) Adrinbareti, cioe appoggiarsi. 

(15) Da qnesto luogo, e dalle parole — Bt qui aet batturc, eec, 
sino alia flne del oapitolo, il testo e deNa ginnta marginale che si 
legge dal lato destre del Codice, scritta in caratteri somigliantf, 
ma piu piccoH, ed in tempo posteriore, oome appare dalla diver- 
sita deirinchiostro e dalle abbreviature , che non sono in tatto con- 
formi aile altre del testo interne del oapitolo. 

(16) Mangianu , eioe mattma. 

(17) Potea, cioe 4opo. Qnesta e parola ditempo posteriore , giac- 
«he nel Cod. 41 4&po ttaliano, oasia pottea iatmo, e voKato sempre 
«pptw, o depmt ; nnora prova che la suddetta giunta e di tempo 

piu moderno. 
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pro zascatuna volta. Dessu quale bandu sa mesitate siat 
dessu eumone, et issa. attera dessu accusatore. Et qui aet 
ac*usare-!«at jtent» sa. accusft provare. — 

Dessos qui faehen carnata , et desta bructura de cussu. 

> LXIX. Dessa petha (*) porehina, dessa quale saet facher 
carnatu, et saet bender ad pesu, levet sende sacapitha, 
m camhuzos, sos ispinos, mnstelas, limbas, oridas, et 
unglas innanti qui sa dicla petha se leuet daue su locn, 
in su quale saet faoher su cflrnatu per ecusse, cuia est 
sa petha : et ecussu seobaervet dessa peiha porchina, 
sa quale. se ; adcoazat in ,su macellu, et qui salare se. 
devet, cio est qui smdt levet ( 3 ) sas predictas cosas in- 
nahti qui daue su macellu se levet. Et qui contra aet 
facber;! over qui cussa petha aet comporare, sensa esser 
gasi adconza, paghet pro zascatunu porcu soddos iii de 
Ianua; dessu quale bandu sas duas partes sian dessu 
cumone , et issa terza parfce dessu accusatore. Et qua- 
lunqua aot facher carnatu, over facher facher in sa platha, 
over ia alcuoa attera parte dessa terra, non consentat 
qui vnf cotinas W, over in alcuna via pubblica se fettet 
samben< isientina (*) de porcu, vulvas, over alcuna at- 
tera bcucftura, ma enssa iecten, over fathan iectare foras 
dessa teita iu cussu locu, in su quale se iectat sa alga, 
ad pena de soddos x de Ianua; dessu qnale bandu sa 
mesitate siat dessu cumone, et issa attera dessu accu- 
satore ; et siat tenlu secretn. Et tantas voltas paghet qui 
aet contra facber, quantas voltas aet esser accusatu; et 
qui aet accusare siat tentu secretu: et ad zascatunu ac- 
cusatore siat crettitu iurande de novu. Et ecnslu capitulu 
non appat Iocu in sos porcos qui saen facher ad usu ( 5 >. 
Et issos homines de Sassari pothan comporare pro usu 
dessa domo sua infini in porcos v in sa taverna in qua- 
lunqua modu aen boler. 

De non geltare abba in via publica 
imanii de sonare sa campana. 

LXX. Alcuna persone non gettet abba in alcuna via 
publica de Sassari, salvu sonatu su terzu sonu de sa 
campana, sa quale se sonat in corte dessu cumone; nen 
etiam deu alcuna persone non pothat iectare daue alcunu 
solaiu abba alcuna de die in alcuna via publica, salvu 
sonata sa terza campana, comente est naratu, narende 
innanti tres vias guarda ( e ). Et qui contra aet facher, 
paghet soddos v de Ianua. Et si alcunu de die, over 



(1) Petha, ciofc carne. 

(4) Sende levet, cioe »e ne levino , te ne distacehino. 

(3) Cotinat. Nel testo originale si vede come una traccia di li- 
neola suIi'o, indicante abbreviatura della parola. Ha sono incerto 
se debba leggersi conlinat, cioe cantine, ovvero cortinat, la quale 
ultima parola io non saprei meglio interprelare, fuorche chiattetti, 
o vicoli che non riescono ad altra via. 

(4) Istentinas, cioe intestini, budclla, ecc. 

(5) Ad ti*u. Si deve intendere dei porci, o maiali,che ciascuno 
potea salare, e far conciare pe' bisogni domestici, e per uso della 
propria famiglia (ad utu), pei quali non doveano aver Iuogo le mi- 
nute regole di polizia igienica stabilita pei porci , che si vendessero 
nel pubblico macello, in altri luoghi della citta. 

(6) Guarda; motto col quale i gettatori deU'acqua alle ore per- 
messe doveano avvisare i passanti per la via. Questa legge rimase 
(radizionalmente in vigore in Sassari sino a questi ultimi tempi, 



iqnanti dessa campana predicta aet geltare alcuna abba 
daue alcuna domo , et aet toccare alcunu, pagbet sa su- 
praseripta pena. Dessos quales bandos sa mesltate sial 
dessu cumone, et issa attera dessu accosatorel; et siat 
tentu secretu. Et si aet esser de consizu, siat: crettitu 
sensa sacramenlu, et assos atteros cum sacramentu. 

. Desso» motinargios, ,et dessa msura dessa farina. 

LXXI. Sos molinargios su tridicu, et issu orgiu datu 
ad issos ad machinare C), et issa farina machinata tor- 
rare integramenle deppian , sensa maneamentu alcunn, Et 
qni contra ae| facher, siat cundempnalu daue sa po^estate 
in soddos x de Ianua, et mendare sn dampnu. Et dessu 
frodu dessa farina siat creltitu su sacramentu de cusse, 
qui assu molinargiu la deit ad machinare, over, su . do- 
mii)u oussaW domina dessa domo siat, over alcqnu dessos 
servitores ( 9 ), masclu over : femina. Et bastet iurai-e una 
volta su annu daue zascatunu qui daet su tridieu. Dessu. 
quale iuramen(u siat iscriptura in sos actos dessu eumone. 
Et in sa intraf» dessu regimentu dessa polestate totlu sos? 
molinargios, et issas muzeres> e* totlu sos atteros qui istaa 
cwsos C 0 )^ qui appan daue XII .annos in susu, ^a po- 
testate daue nanti suo. benner fathat, et iuren de faohet 
sas dictas cosas sensa frodu. Et neunu molinargiu ; Ievet, 
pro machinatura plus de xiiu partes una dessu raseri. 
Et ecussu molinargiu qui falsa mesura aet tenner, siat 
cundempnalu zascatuna volta dare soddos c flni in Hbras x 
de Ianua. Et de cio fathat inquisilione sa potestate quantas. 
vias aet boler. 

Dessos barberis. 

LXXII. Neunu barberi radat sas dorainicas, nen in 
feslas solempnes, cio esl in sa platha, over in via pu- 
blica, over in cussu locu, over domo,in su quale, oveu 
sa quale conlinuamente fachet sa arte , ad pena de sod- 
dos v de Ianua. Sa mesitale dessu bandu sial dessu cu- 
mone, et issa attera dessu accusatore; et siat tenlu secretu. 

Dessos furraios. 

LXXIII. Aicnnu furraiu, over furraia non levet, nen 
levare deppiat pro cottura dessu raseri dessu pane ultra 
dinaris nn. Et in sas festas de pasca de natale, et de 
resurrexi (»') levet dinaris vi pro raseri. Et qui ultra sa 
dicta quanlitate aet levare, siat cundempnatu in soddos v 
de Ianua zascatuna volta.. Dessu quale bandti sa mesitate 



nei quali furono aperti i canali pubblki nelle eontrade principali 
della citta: ma il motto di avviso non fu piu guaria, bensi dae 
tptta, cioe di totto, como se si dicesse ai passanti; etci di totto , 
o ch'io fimbrodolo. E di molti ttnbrodolamenti acoaduti non sono 
scarse le memorie urbane, per lo che il dae tutta dei Sassaresi ri- 
mane ancora nei proverbii. 

(7) Machinare, cioe macinare. 

(8) Oussa, eioe over sa. 

(9) Servitores, cioe servitori. 

(10) Cuntot. Nel Codice sta scritto in questa forma CDNDOS, 
senza veruna lineola che indichi abbreviatura; iaonde pare voglia 
dire per sincope cum dictot, owero cum issos. 

(1 J) Resurrexi, cioe pasqua di resarrezionej dallaparola deU'«van- 
|Blio Resurresit. Anche le feste del SS. Natalesono qui indicate cot 
nome di Pasqua, come cosi ti usa chiamarle ih Sardegna. 
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giat desBu ©umone, et issai allera dessu aceusalore. Et 
dessaa flietas.cosas siat crettttu su aacMmeotu de cusse 
qui sos dictos dinaris deit (O aspu dioto furraiu. Et neuna 
persone de. Sassari, nen qui in Sassari habitet, facher 
pothat furru inalcuna btiUecha de connas W, cio est daue 
sa porta ds tanctu Blasiu ®) fina assade Cajm de villa (4). 
Et qui contra aet facher, siat cundempnatu daue sa po- 
testate 'Jn libras x de fanua, et issu furru siat disfactu. 



Dessos carratores. 



LXXIHI. Asteris cussa persone, qui biada stia aet 
bender, et cum boes suos et carru cussa biada el cosas 
snas aet boler iucher, et carrare ad portu, zascatunu 
carratore qui carru aet iucher contiuuamente, et qui 
portat, over portare fachet mercatantia alcuna, over cosas 
cum carru et boes suos ad alcuna parte, iuret et det 
pagatore In sa intrata dessu regimentu dessa- potestate, 
et eoassos iurare et dare pagaria sa potestale falhat de 
guardare «t de salvare sas cosas tottu, sas quales aen 
portare et iucher, ad bona flde, et sensa frodu; credende 
8U sacramentu dessu meroatanle, over decusse cuias aen 
esser sas cosas dessa mercalantia, et cosas frodatas et 
mancatas ad ecussos carratores datas, salvu si su carra- 
tbre iustamente defender se poteret: Et qui contra aet 
facber , et ecustas cosas non aet observare , siat cundem- 
pnatu daue sa potestate per zascatuna volta dare libras x 
infini in xs ad arbitriu dessa potestate, iusta sa condi- 
Uone dessa persone. Gustu postu et intesu, qui cusse 
qui in custas cosasaet frodare cosas de alcuuu in quanli- 
tate de soddos xx , et dauc inde in iosso , siat cundempnatu 
in soddos x de Ianua , et in mendare su daunu. Sas quales, 
et issu quale dampnu si iufra dies x daue su die dessa 
condempnatione facla assu massaiu dessu cumone, et assu 
mercatante qui aet aver su dannu non aet aver pagatu, 
siat fruslatu ( 5 ) per issa terra de Sassari. Et per neunu 
tempus in cussa terra, nen in su districtu non deppiat 
istare , recivende sacramentu dauesse («) , qui O 1 ) gasi depiat 
observare. Et qui aet frodare cosas de alcunu iu quan- 
titate de soddos c, et daue inde in iosso infina a xx, 
siat condempnatu daac sa potestate in Iibras x fina a xx; 
ad arbilriu dessa potestate , et in mendare W su danuu. 
Sa quale condempnatione et dampnu ( 9 >, si infra x dies 
non aet pacare, sechet seli 0°) sa manu dextra. Et qui 

(1) Deit , cioe diede, dat latino dediL 

(9). De eonnas, cioe la contrada di qaesto nome gia mentovata 
nel capo LX di questa Parte I. del Codice. 

(3) Sanctn Blasiu; la stessa forta.de tanctu Flatiu menzionat» 
nel snddetto capo LX Parte I. 

(4) Capu de villa, la porta medesima di cui si fa parola nel ri- 
detto capo LX di detta Parte I. 

(5) Frustatu , cioe futUgato pnbblicamente (per issa terra de 
SassarL 

(6) Dauesse, qssia daue isst, cioe da lui. 

Qt) Qui. In questo luogo la parola e tutta scrilta per intiero, in« 
vece che negli altri luoghi del Cod. e costantemente abbreviata 
cosl q. 

(8) Mendare. Qui pnre la parola e scritta per intieroj_negli altri 
luoghi del Cod. e sempre abbreviata in qnesto modo medare. 

(9) Dampnu. Questa parola e scritta nel Cod. , ora nelHndicato 
modo, ora abbreviata, cioe dapnu, ed ora dannu tutto scritto, ora 
abbreviato cosi danu. 

(10) Sechet teli, cioe gli si tagli, gli si troneki, ecc. Dnnque la 
mano dritta valeva daUe dieci alle venti lire di Genova. Era quest* 
il dritto barbdro dei Codici quasi tntti del medio evo. 



aet frodare sa* cosasjle alcunu daue soddos c in susu, 
siat infurcatu (»0 per tesa gdla, si qni morgJat io cussu 
locu et contrata, in s« quale m frod* arit 'easer facta. 
Et issos pagalores de cusse ad pacare su dannu ( 19 ) sa 
potestate eoatringat Et si gotales malefactores aver rion 
saen poter per punirelos personalmente , isbandansi ( 13 > 
daue Sassari et desso dislrietu, ponende in cussu bandu, 
si alcunu tempu* aen benner in fortha dessu cumone, 
deppian patire sa diota p«Ba (**). Et ecusse qni sensa 
sacramentu et pagaria carru cum cosas et «eroataritia* 
aet tractare, over tractare aet facher, siat cundempnatu 
daue sa potestate in libras iii de lama ( l5 ), maodande 
innanti su bandu per issa terra d6 Sassari daue parte- 
dessa potestate, qui zascatuno qui carru tractat, et tra> 
ctare aet boler, ad iurare, et ad dare pagaria Teugiat 
nanti dessa potestale iofra su tempas dauesse ordinatu. 

De mendare sos cavalbs mortos. . 

LXXV. Cussos qui aen cavallos ad po«ta prossu cu- 
mone, si in alcunu servitha, o pro < 16 ) alcunu servithtt 
dessu cumone aen morrer sos dictos cavalios , over smt 
guastare, mendensi dessos benes dessu cumone, cio est 
dessas condempnaliones , dessas quales si assignet assu 
segnore dessu cavallu fioa assu extimn dessa eavalla 
mortu. Sa qoale condempnatione au massaiu deseu cu- 
mone goHire deppiat; et tssa dicta mendia se fathat in 
sas dictas condempnationes ipfra meses u daue su die 
dessa adpresentatione dessu corgiu dessu cavallo mortu, 
over qui aet esser factu ad isquire (^) assa poteslate, et 
assu priore dessos antianos, et ad duos antianos. Et si 
sa mendia facta non aet esser infra su diclu termen , 
cusse,cuiu estsu cavallu, non siat costrictu daue sapotestate f 
over daue su cumone ad comporare atleru cavallu infina a 
tantu qui sa dicta mendia se fatnat Non intendende qui siat 
servithu de cumone quin ( 18 ) cavallu de posta aet andare ad 
silva , over ad imbassiataalcuna, dessa quale su imbassiatore 
appat salariu daue su cumone. — C 19 ) Et quando saen 
ponner sos cavallos , over posta saet facher , iscrivat se 
per issu notaiu dessos sindicos dessu cumone de Sassari, 
su quale est salariatu daue su cumone; et nessiunu pretbu 
nde levet pro iscriver. Et quando su corgiu dessu cavallu 
mortu saet presentare, su dictu notaiu non de levet al- 
cunu prethu pro iscriverlu; nen etiara deu su priore 



(II) Infureatu, cioe inforcato, impiccalo. Nel capit. 44diqnesttt 
Part. I. si 8 veduta estimata la vita di nn nomo in lire 25 di Ge- 
riova : qui il suo valore sembra minore , poiche per frodo di soli 
soldi cento genovesi e data pena capitale. 

(13) Dannu. Ved. la precedente nota 9. 

(13) Jsbandansi, cioe siano sbanditi. 

(14) Pare che nella fine di questo periodo manchi la parola qui, 
vale a dire qui si alcunu tempus , ecc. 

(15) De Janua. Queste parole si vedono lineate nel Codice, o 
perche non piu si amassero i genovesi, o perche coll'andare degli 
anni, e col variare delle signorie, le penali in moneta genoveso 
siano state convertite in moneta della signoria dominante. 

(16) Pro. Qui la parola e tutta scritta nell'accennato modo. 

(17) Jsquire, cioe sapere, idiotismo del latino scire. 

(18) Qum, cioe qui tn. Nel Codicc si tegge abbreviato in qnesta 
maniera qn. 

(19) Da queste parole — Et quando saen ponner sino alla fine 
del capitolo , e la giunta che si leggo nel Cod. , scritta in plccoli 
caratteri nel margine vciiicalo inferiore del foglio, la quale, seb- 
bene posteriore al capitolo cui e attaccata, non sembra pero di 
tempo molto discosto, perche vi si menziona la penale in moneta 
di Genova. 
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dessos antianoe, over alcunu antiatiu levet prethu alcunu 
pro vider, over pro iscriver facher cussu. Et qui contra 
aet facher, pachet assu cumone zascatuna voita soddos xx 
de Iaaoa. — - 

Dessu bestiamen morto tii vmgnas, et avros. 

LXXVI. 8i alcunu bestiamen in atcuna vingna, orlu, 
over avru 0), cannetu , over terra sua iavorata et operata 
aet occkider (*) over ferrer ( 3 ) isse , over atler de paraula 
sua, et pro custa casione aet essei 1 accusafu, non de siat 
per zib (*) condempnatu daue sa polestate, salvu si contra 
cusse qui aet ferrer se provaret legitimamente cussu 
bestiamen aver ferita foras de vingna, ortu, cannetu, avru, 
over- terra sua. Et ecustas cosas non se intendan dessos 
cavallos over ebbas qui aen aver frenu in bucca, over 
sella adossu. Et ia uba hora neunu pothat occhier < 5 ) 
pras de unu animale grussu, si comente est boe, vacca, 
cavallu; ebba et asinu. Et dessu minulu, si comente 
est porcu, berbeche ( 6 ), et capra, gasi masclos, quale et 
feminas, potfaat occhier infina a vi; et unu de cussos le- 
vare si aet boler. Et ecustas cosas facher pothat cum 
qualunque arma ael boler et poter. Et si sa vingna, over 
sa terra, over su ortu aet esser arrenatu C), pothat fa- 
cher secundu sa forma dessa carta sua. Et ecustas cosas 
zascatunu facher pothat, non solamente in vingna, ortu, 
avru, et terra sua propria, ma etiamdeu in sas atteras 
qui aet aver ad feu (*), over pesione, over qui pro sua 
aet tenner et possedor. Gustu salvu et provistu, qui in 
saltu (P) over terra vacante neunu pothat occhier, si non 
nnu bestiamen minutn per via pro machellu, et icussu 
levarende, si aet boler. Et dessu bestiamen grussu in su 
pastu, over terra vacante neunu pothat occhier ( 10 ). 

De non occkier culumbos. 

LXXVII. Neuna persone deppiat in Sassari, nen in su 
districtn culumbu domesticu axenu (■*) occhier ad istudiu, 
over tenner. Et si cussu tenneret silu lasset. Et qui contra 
aet facher , siat condempnatu daue sa potestate pro zas- 
catnnu culumbn zascatnna volta soddos x de Ianua. Sa 
mesitate dessu bandu siat dessu cumone, et issa attera 



(1) Avru, cioe campo arato o lavorato, preparalo per la semi- 
nagione, dal latino arvum. 

(9) Oeehider , cioe uccidero dal latino occidere. Ma in piu luogbi 
del Cod. e scritto oechier, ieai'abbreviatura , come si vedra ap- 



presso. 

(3) Ferrtr, doe ferirt. • 

(4) Per tid, cioe pereid. E nota, cbe il etd quando precede ad 
attra parola e scritto nel God. «con c semplice , come eio ett, ecc. 
Quando perd e precedato dalla parola per e scriUo cen t , equiva- 
lente a c 

(5) Oechier. Vedi la precedento nota 9. 

(6) Berbeehe, cioe pecora. 

(7) Arrenatu , cioe arrendattt , cioe affittato ; e deriva dallMtaliano 
dare a rendiia o frutlo , cosl cbe arrendatu vuol dire datu a rendita. 

(8) Feu, ciokfeudo, o cnfiteuei. Qui e usato in quesfultimo senso. 

(9) Saltu; tralto di terra seminabiie, ma non seminato al pre- 
senle, e percio vacanto. 

(10) Dal contesto di questa legge sembrano derivate le leggi 
prammaticali , e le attualmente in uso per la tentura, ed uccisione 
del besliame dannificante. Pero questo capitolo serviva piA a tutelare 
le proprieta , percbe permeUeva l'uccisione anche dei capi grossi 
denlro le vigne, orU, ece. 

(11) Azcnu, cioe altrui, cd e derivalo dal latino alienut. 



deasu accusatore ; et siat teniu secretu. Et paghet ad pre- 
sente. Et siat crettitu ^u iuratu de hulithia ( ,s ) sensa 
sacramentu, et issos atteros cnm sacramentn. 

Dessu bestiamen qui se devet batture ad sa logia. 

LXXVIII. Su bestiamen, su quale in Sassari, et in su 
districtu fuit ( ,3 ) over se perdet, cusse ad chm ( 14 ) aet 
benner ad manos, cussa die, over s'attera sequente, in 
sa quale laet accattare y battiat ilu assa colonda ( t5 ) over 
pilastru dessa logia dessu cunvone de Sassari, et in cussa 
lu lighet, et lasset istare. Et qui oontra aet facher, siat 
oondempnatu in libras v de Ianua, et in lorrare sa bestia. 
El cio sa polestate fathat bandire in sa intrata dessu. 
regimentu suo. 

Dessos dannos qui se fachen in sas dotnos dessas vingnas. 

LXXIX. Toctu sos dannos, sos quales saen facher io> 
sas domos dessas vingnas, ortos et molinos, et in sas 
massaritias et benes qui esseren in cussas domos, sas 
qnales sun inlra sas conflnes de Sassari, cio est infra- 
sa iscotca de Sassari, per manu de homine o de focu, 
astezis si cussos dampnos -se facheren per ecussos qol 
esseren receplatos et habilaren in cussas domos, sian 
mendatos per issu comone de Sassari infra unu mese 
daue cho ( ,6 ) aet esser facta sa denuntia, iurande cussu 
qui aet aver appitu su dannu dessa quantilale dessu dannu 
ad isse factu ( 17 ). Et cio non se intendat dessas domos, 
sas quales sun in sas villas de Bosoe, Murusas, Innaviu, 
Chitarone, Silchi et Gleu ( 18 ), nen dessas domos, sas 
quales sun ad prope dessos muros de Sassari per l can- 
nas, ad sa canna de palmos x; non se intend.it etiam- 
deu, qui se mendet auru, over arghentu, uen de domos 
de ortos, sas quales sun ad prope de Sassari, ncn dc 
concias se fathat mendia per issu cumone. Et si tale 
malefactore in sa fortha dessu cumone aet benner, siat 
punitu si comente in sos capitulos se contenet. Et si ad ( 19 ) 
alcunu de Sassari gotale dannu factu esseret in benes 
suos de Romangna et de Flumenargiu (*°), sian lentos 
cussos dessa vifla, over iscolcha, in sa quale su dannu 



(19) Iustithia. qui e scritto con thia : altrove con tha solamente. 
Lo stesso si osserva nel Cod. riguardo alla parola fortha,eforthia. 

(13) Fuit, cioo fugge, ed e sincope del latino fugit. 

(14) Ad chen, cioe ad quem latino. 

(15) Colonda, cioe eolonna. La loggia sottoposta alfantico pa- 
lazzo del Comune era sostenuta da pilastri e da colonne: e qaella 
appunto che facea angolo alla Piasxa, ed alla strada delle Seuole 
Pie (oggi del Teatro), era una grossa colonna a spire di pietra 
durissima, e nella medesima si legava il bestiame mottrenco, e quello 
da vondersi dalla Curia, come io I' ho vedoto piu volte. 

(16) CAo. Cosi si legge chiaramente scritto nel Cod. La qual pa- 
rola eqoivale al guo lalino. 

(17) Da questa legge pu6 ripetersi 1'origine «ielle barraccellerie , 
ossia delle compagnie di assicurazione per li predii di campagna. 

(18) Quindi nel 1316 esistevano aneora questi sei villaggi, ed 
anche Chitarone, di cui il Vico fece nativo S. Eusebio. 

(19) Ad. Questo arlicolo, che fu dimenticato dalFamanuense nello 
scrivere, si vede aggiunto interlinearmente tra i versi 94 e 95 det 
foglio (15.», 16.* del capit. 79). 

(30) Le ultime parole delle linee 95 o 26 (16.* e 17.* del capi- 
tolo 79), che sono le due estrcme del foglio , sono abrase dal tempo: 
ma le ho facilmente supplite coll'aiuto delle parole > e terminazioni 
di parole che si leggono nelle linee segoenti , e specialmentc nella 
parte posteriore del foglio. 
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esseret factu ad ecusse de Sassari, cussu dampnu pro- 
vare infra su tempus dessu breve, su quale de cio fa- 
vellat, su quale incominzat — Maiores etc. — (0 — , 
jurande su dictu sassaresu dessa quantitate dessu dannu 
ad isse factu: in attera guisa, passatu su tempus, sos 
iuralos de cussa iscolca sian tentos de mendarelu. Et ad 
extimarc omnia dannu qui saet faeber ad sos homines 
de Sassari in Romangna et in Flumenargiu in qualunqua 
possessione, vaian daos iuralos de Sassari, et unu de 
Romangna, cio est de cussa iscolca T in sa qoale so dam- 
pnu aet esser factu, et gasi in benes mobiles, quale et 
istabiles ; salvu si pro minus ispendiu cusse achen ( J ) ait 
esser factu su daonu boleret ad prethare ( 3 ) cum iuratos 
de cussa iscolca, qui siat in balia sua. 

Dessa carra, et dessu dirictu de cussa. 

LXXX. Est ordinatu qui qualunque aet vender tridicu , 
orgiu, fava, basolu, over atteru legumen in sa plalha, 
pachet prossa carra, pro zascatunu raseri dinari i. Et qui 
aet bender in grussu intro de Sassari, over foras, et aet 
mesurare cum sa carra dessu cumone, sendevi so me- 
suratofe dessu eumone ad mesurare, paghet soddos im 
de lanua pro centenaiu de raseris. Et si non baet esser 
8u mesuratore dessu cumone ad mesurare , soddos u pro 
eentenaiu de raseris. Et ecussos ,.. qui aen tridicu et or- 
giu de lavorgiu ( 4 ) issoro, pothan cussu vender, sensa 
pagare alcuna cosa pro carra ( 5 ): salvn si carra dessu 
cumone aen boler aver, paghen soddos n pro zascatunu 
centenaiu de raserts, gasi intro, quale ct foras. Et qui 
contra aet facher, siat condempnatu daue sa polestate 
in soddos xx de Ianua; dessu quale bandu sa terza 
parte siat dessu accusatore, et issas duas dessu cumone. 
Et ecusse qui aet esser mesuratore , deppiat mesurare in 
gotale modu< cio est qui stt fusle de raer ( 6 ) tengat su 
ferru, et quantu aet poter radat, si qui non romangiat 
su ferru copertu O; et cio siat tentu iurare su mesu- 
ratore. Et qui contra aet facher , siat condempnatu daue 
sa potestate in soddos x de Ianua; dessu quale bandu 
sa mesilate siat dessu cumone , et issa attera dessu accu- 
satorc ; et paghet ad presenle. Et si pacare non aet poter 
su mesuratore, pachet su comporatore dessu offltiu dessa 
carra W. Et zascatunu pothat accusare. Et assu homine 
de consizu siat crettitu in su sacramentu qui aet factu, 
et issos atteros iurande daue novu. 



(1) Cita il Capit. 11 di questa Parte I che comincia Majores, ccc. 

(3) Adchen, cioe a ehi, dal latino ad quem. Quindi e chiaro, che 
daue eho, di cui nella nota (16) al precedente capitolo, vuol dire 
dal quale, cioe daue quo, derivato dal latino a quo. 

(3) Ad prethare , ossia adprethiare , cioe estimare. 

(4) Lavorgiu, cioe lavoro, ossia di lerra lavorata da lui. 

(5) Carra, cioe lo staxo , ossia il vaso, col quale misuransi grano, 
biade e simili. Ved. il cap. 117 di questa Parle. 

(6) Su fuste de raer, cioe Ia rasiera, ossia bastone ritondo, di 
lunghezza di un braccio, per uso di levar via dallo staio il colmo 
che sopravanza alla misura. E da rasiera sembra derivato il raseri 
logudorese , cioe sctte stai a misura rasa. 

(7) Perche nello staio vi sono regolarmente due ferri in questa 
forma T, cioe uno verticale dal capo al fondo del vaso, ed uno o^ 
rizzontale da uno ad altro punto del circolo , ossia della bocca det 
vaso. E di qnesto ferro orizzontale parla la legge, cioe che il me- 
desimo sia visibile, e non coperto, dopo la rasura, accio quesful- 
tima sia giusta. 

(8) Dunque l ufllzio del misuratore si vendeva. 



Qui zascahmu pothat pomer hoes m vmgnit sua. 

LXXXI. In vmgna sua, orto, et locu soo zascatunu 
pothat mitter et ponner boes suos, et atteros qui aet 
boler , et omnia besliamen, et ecussos in cussu locu tenner, 
gasi pro pascher, quate et pre lavorare ad boluntale sua. 

Dessa via qui deven facher sos carratores* 

LXXXII. Sos carratores, et qut carra mhrn ( 9 ), dep- 
pian andare, quando baen ad portu de Turres, et torrare 
per tssa via derecta; cio est per issa via maiore de pis- 
chinas, de Innoviu et Octavu, et vadu de poute , et petras- 
de meiatorgiu ( 10 ). Et andande ad gemanu ( ll ) per issa 
via de Kerqui ( ,s ), et per via de portu, ad pena de 
soddos xl de Ianua quantas vias ait esser contrafactu^ 
Dess* quale bandu sa mesitate siat dessu Cumone, et issa 
atlera dessu accusatore. Et ad zascatonu se credat, iu- 
rande daue novu ; salvu si per alcunu aceidente assa 
poteslate et assu consizu maiore parreret de facher allera 
via; qui tando se fathat cussu, qui in su eoasizu pre- 
dictu sendaet ordinare. 

Dessas feminas , qui vaen filande per issa via. 

LXXXIILNeuna femina, andande per issa via, nen ven- 
dende alcuna cosa mandicatorgia, filel ( 13 ), ad pena de 
soddos ii de Ianua. Dessu quale bandu sa mesitate siat 
dessu Gumone, et issa atlera dessu accusatore; el siat 
tentu secrelu; et pachet ad presente. Et siat creltitu zas- 
catunu de consizu sensa sacramentu ; et isses atteros cun> 
sacramentu. 

De mendare sos breves. 

LXXXIIII. Sa poteslate qui est , et per tempus aet 
esser, deppiat tres meses innanti ( 14 ) dessu regimentu 
suo facher clamare mendatores de breves in su consizu 
maiore. Sos quales clamatos sa potestale costringat ad 
mendare sos breves, si qui in sa essila dessu regimentu 
8uo sos breves sian toltu mendatos. Ad cio qui sa po- 
testate qui aet benner successore suo, in sa intrata dessu 
regimentu suo polhat sos capilulos iurare. Et ecussos siat 
lenlu de iurare in sa intrala dessu regimentu suo. 



(9) Iuehen, cioe conducono. Derivarione dal latino iungere , poiche 
i carratori iuchen, cioe giungono li bovi al carro. 

(10) Meiatorgiu. Io credo che queste parole vogtiano significare 
meta della via, cioe pietre eollocate a mexxa strada : e a cid m'in- 
duce il vedere che queste pietre vengono subito dopo il passo det 
ponte di OUavo, dove appunto si e a mezza via da Sassari a Torres. 

(11) Gennanu. Si conserva ancor oggi questo nome, ma non so 
dire se sia di popolato antico , o di semplice regione rurale. 

(13) Kerqui. In Kerqui esiste la fonte perenne , da cui per mezzo 
di canale fu derivata 1'acqua potabile fino al porto di Torres. 

(13) f't/et,cioe fili. Questa legge fu fatta per la mondezza , con 
cui devono essere vendnti i commestibili , e forse contro le donne 
di Sorso e di Sennori, e le rivendigliuole sassaresi, le qualinsano 
filare od occuparsi di altro lavoro manuale , mentre vendono le frutta, 

(14) Qui pare che manchino le parole dessa essita, cioe deUa w 
scita. Infatti da tutto il contesto del capitolo apparisce, che ognt 
podesta era tenuto fare questa correzione dei brevi ossiano capitoli 
degli statnti, tre mesi prima di finire la sua potesteria, accio il 
podesta che gli dovea succedere potcsse giurare nell'entrata del 
suo ufflzio li brevi cosl emendati. 
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De non tmrafimre alcmu. 

LXXXV. Neunu sassaresu se pothat cazare, nen deppiat 
de Sassari ad terrafinare (0 per alcunu excessu in al- 
ounu mod« ; nen issa potestate alcunu de Sassari man- 
dare pothat foras dessa terra pro terrafine. 

De non torrare su prettilu faetu assu cumone 
ad ttmput de Pitanos. 

LXXXVI. Alcuna mendia daue como jnnanti non si 
fathat ad alcunu burgfaesi de Sassari, nen ad alcuna 
persone dalcuna preslanUa facta assu comone de Sassari 
ad tempus dessos capitanos (*), nen etiam deu innanti fina 
assa prima potestate de Ianua, neti per' alcunu modu 
atcunu de cio appat pacameutu , over salisfachimentu ( 3 ). 

Destos isbanditos. 

LXXXVIl. Pro neunu' excessu sob benes de alcunu 
isbanditu de Sassari disfacher se pothan, over snchiare, 
ma cussos benes se approprien assu cumone de Sassari , 
secundu sa qiialitate dessu malefitiu. 

Qui nema persont pathal esser m sa electione, 
saku sos electores. 

LXXXVIII. Quando alcnnu offitiaie dessu cumone de 
Sassari saet eiier, neunu personalmente pothat esser in 
sa electione, quale si siat su offitiu , salvu solamente sos 
eleotbres. Et si in atteru modu se facheret, tale electione 
non bazat ( 4 ). Salvu quaodo sos anlianos saen elier; et 
issos alteros offitiales , sos quales per ecussos antianos se 
fachen in sa essita issoro. 

Qui sos o/fitialeS fathan iscriver sos contra fachentes. 

LXXXIX. Tottu sos offitiales, et zascatunu dessos, qut 
a~en aver offitiu alcunu in Sassari, et in su districtu, 
dessu quale offitiu parle alcuna dessu bandu over dessa 
tentura se acquistet assu cumone, sian tentos sos qui 
aen facher contra facher iscriver ad prcsenle, qui los 
aen accattare conlra fachende, in sos actos dessu cu- 
mone per issu notaiu dessos sindicos ; et fathat si de 
cussas accusas libru per se (*). Et siat tenlu su notaiu 
de deverlos iscriver. Et zascatunu offitiale etiam deu in 
unu libru suo iscrivat, over iscriver fathat. Et cum cussu 
libru cussos offitiales sian tentos de facher rathone dessu 
offitiu issoro assos sindicos dcssu cumone de Sassari in 
zascalunu antianatu. Et qui contra aet facher, pachet assu 



(1) Terrafinare, cioe etitiare. Questo capitolo sembra in contra- 
dizione col cap. 42 di questa parte I , dove al cittadino reo d'incendio, 
che non avesse beni per pagare il danno e le multe, e che non 
si potesse avere jn persona per punjrlo corporalmente , e commi- 
nato il bando. Perd fone quel bando deve intendersi, non come 
pena d'esilio, ma come avviso ehe quel tal reo e ftwri legge , e 
sottoposto al taglione. 

• (8) Ounque al tempo dei pisani.U Camune di Sasaari era retto 
da CapiUai di Giusuzia. 

(3) Questa legge fn fatta in odio dei pisani , li qaali furonocac- 
ciati da Sassflri negh nltimi anni dei secolo XIII. 

(4) flaeat , cioe valga. 

(5) Cioe se ne faecia un regiatro, «n i&ro separato. . 



cumone libras v de Ianna zascatuna volta. Pessu quale 
bandu sa quinta parte siat dessu aecusalore, el issa at- 
tera dessu cumone ; et siat tentu secretu. Et in custos 
offilios non se istendat su offitiu dessa massaria de Ro- 
manpa , nen dessos porlorargios prossa alga. Et quando 
cnstos offitiales aen iurare su offitiu issoro, su notaiu 
dessu cumone ad issos custu capitulu siat tentu de leier. 

Qui sa alga se iectet in certos beos. 

LXXXX. ( 6 ) Sa alga over letamen se iectet per omnia 
persone in sos locos infrascriptos. Cio est, eussas perr 
sones, qui aen benner per issa porta do Capu de viila, 
ietten sa alga et issu letamen supra sos ortos dessu cu- 
mone W, et de Visenthe ( 8 ) de LeUa, daue zascalunu la- 
tus, lassande sa vja larga ad lenzadessos muros dessos 
ortos. Et ultra sa via deppian lassare larga daue zasca- 
tnnu latus palmos xxx ad cio qui sa via non se impazet ( 9 ). 
Et ecussas persones qui aen andare per issa porla de 
Gurusele iecten sa alga, et issu letamen supra sa valle- 
dessos heredes de Vgolinu Rotnenaiu ( 10 ) , cio est in sa 
terra dessu cumone. Et ecussas persones qui aen andare 
per issa porta de sanctu Blasin, et de Utheri (' 0 iecten 
sa alga et is6u letamen iu sa terra dessu Cumone , sa 
quale est sutta sa via, per issa quale se vaet assa Clesia 
de sancta Maria dessos fralres minores, essinde daue sa 
porla de sanctu Flasiu ("). Et in sos dictos locos per issu 
priore dessos anUanos cum aliquantos antianos se pon- 
gnat gruche ( 13 ) over signale. Et qui coulra aet facher, 
paghet pro zascatunu istergiu ( 14 ), et pro zascatunu varriu 

(6) In questo solo capitolo , ch* e il primo della nona decina, il 
N.° 90 e scritto nel Codice con una L e con quattro X romani. 
Nei nove capitoli posteriori Gno ai cento, e scritto piu compendio- 
samente col XC romano. 

(7) Nel Codic e siv edono scritte con scrittura recente queste pa- 
role de sa ptU eoione , le quali , oltre al non potersi indovinare 
che cosa significhino , non si pud dire , se siano adulterazione , o 
rinnovazione che siasi voluta fare del testo primitivo gia cancellato 
e sparito. Io perd ho letto , e inclino a leggere dettu cumone , e 
credo che fosse questo il testo primitivo, poiche in questo medesimo 
capitolo, ed altrove nel Codice, sono spesso nominati gli orti, e le 
terre dessu cumone nei dintorni della citta, e lo spazio occupato 
dalle suddette parole , o adulterate o rinnovate, e geometricamente 
uguale a quello occupato dalle parole dessu eumone piu sotto scritte 
in questo istesso capitoio. 

(8) Vizenlhe. Nel Cod. e soritto in questo modo uttxe , che io 
credo abbreviatnra di vizhente , Vincemo. Se la divinazione non b 
giusta , poco il danno, ne l'ombra di messer de Lella si offendera, 
se nel decifrare cotesta abbreviatnra , avrd sbagliato il suo nome 
battesimale. 

(9) Invpaxet , vale a diro acciocche non sHngombri la via. Ved. il 
cap 38 di questa Part. I. 

(10) Ugolinu Romenaiu, cioe Ugolino Ramajo. 

(tl) De Utheri, attuale porta di Uzuri. E siccome in qaesto ca- 
pitolo la detta porta e distinta da queila di S. Biagio , e dall' altra 
di Capu de VUla , percid pare che qoesfulttma esistesse nella parte 
snperiore deila citta verso il castello, giacche e nominata prima di 
tutte, e ehe quindi succedessero quelle di Gurusele (Rotello), Sanetu 
Blasiu (porta di S. Antonio) e de Utheri (di Utxeri). 

(12) Flatiu. Lo stesso che Blasiu. 

(13) Gruehe , cioe croee , dal latino crux erucis. Qnindi le croci 
elevate sopra colonne ritonde di granito ( tranne quella di porta 
S. Antonio , ch' era scaanellala di marmo ), basate sopra piedistalli 
quadrati , ch' esistevano alla uscita di ogni porta di Sassari , e che 
furono atterrato successivamente er sono poohi anni , furono in ori- 
gine segni posti pel gettito deUe immondezze. 

(14 ) S<«r^w, cioe recipiente ; ed e forse derivato, o da tterzo per 
similitndine, vale a dire cassa di earroxza , o carreUa di poca ca- 
pacita, ovvero da tterzare , cioe dividere in terzo, o a proporzione. 
£ appanto nel senso del capitolo istergiu e nna porzione qualunque 
d'un giusto carico d'immondezza. 
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de asimi dinaris nn zascatuna volta. Sa mesitate deasu 
bandu siat dessu Cumone , et issa attera dessos perto- 
rargios. Et issos portorargios sian tentos observare sas 
dictas cosas : in attera guisa sos portorargios ad ispesa 
tssoro deppian observare su qui est naratu , cio est za- 
scatunu portorargiu in eussu locu in su quale istat, 

Qui sas cosas qui se venden 
sian pinnos dessu qui laet venditu. 

XCI. Qoando saet facher vendita alcuna de alcuna oosa 
mobile, over istabile, et issu prethu non se paehet ad 
presente, ma se vendat ad termen, et cio aet apparrer 
per ucriptura publica de notaiu , tn fina ad tantu qni 
assu recivitore over vendrtore aet esser pagatu dessa cosa 
vendita, non se pothat, nen deppiat molestare in cussa 
cesa vendita per isse per alcunu , assu quale esseret in- 
nanti su comporatore de cussa cosa obligatu, ma semper 
sa dicta cosa siat propria pinnosW de cusse qui laet 
vendita. Et quantu est in cussa cosa, siat plus forte in 
rathone, in fina a tantu qui aet esser ad isse integra- 
mente satisfactu dessn prethu de cussa cosa (*). 

Dessos qui batten sas telas , et issu aWache. 

XCII. Sian tentos tottu , sos qni battun ( 3 ) telas, ean- 
navazu W et aUtache ( 5 ), vender sas telas et issu canna- 
vazu in s&ltos (*), si qui zascatuna tela per se vider se 
pothat , et issu alvache se vendat ad valda, et non ad 
ballone (')• Et issos comporatores ( 8 ) in custu modu sian 
tentos de comporare. Et qui contra aet facher, pachet 
assu cumone zascatuna volta soddos xx de Ianua pro 
zascatunu fardellu de telas over cannavazu. Et de zasca- 
tunu ballone de alvache soddos x de Ianua. Et paghet, 
gasi su venditore , quale et issu comporatore. Et niente 
minus ad bender.et comporare in custu modu sian tentos, 
et zascatunu pothat accusare, et issa accusa provare. 
Et appat su accusatore sa mesttate dessu bandu ; et stat 
tento secretu. 



(1) Pinnot, cioe pegno, dal latino pignut. 

(8) Questa legge era molto savia , poiche facea rimanere obbli- 
gata al venditore, nomine pignorit, la cosa venduta, finche non ne 
fosse intieramente pagato il prezzo. Gli antichi romani avevano 
nelle dodici tavole una legge somigliante. Ivi era scritto : ret ven- 
dita , trantque data , emptori non adquiritor, donicum satitfactum 
etcU (Tab. VI. Cap. UI. ). Le qaali parole sono cosi interpretate dal 
Pothier : ret vendita, etiam teeuta traditione, emptori non adquira- 
tur, donec venditori satitfactum tit (Tom. I. pag. CX. Edit Paris. 
MDCCCXVIH). Ma senza ricorrere alT antichissimo drilto delle XII 
Tavole , si vede in questa legge statutaria una riproduzione del 
dritto Giustinianeo in rispetto all'ipoteca, da cui rimangono vinco- 
late le cose vendute , laddove non siavi inlervennta la soluzione , 
ma la sola promessa, o fede del prezzo. 

(3) Battun , cioe portano. 

(4) Cannavazu, cioe cannavaccio, sorta di panno grosso e ruvido 
di canape. 

(6) Albaehe^ cioe atbagio, sorta di panno lano grossolano, che si 
fabbrica in Sardegna. 

(6) Legge ottima , la quale non e stata imitata, come si dovea, 
dai posteriori legislatori. /n toltot, cioe sciolli, o spiegati. 

(7) Ballone, cioe balla grande, ossia gran quantita di roba messa 
insieme , e rotolata. 

(8) Et ittot comporatore». Queste parole sono ripetute nel Co- 
dice per sbaglio dell' amanuense in questo modo i Et issos compo- 
ratores. Et itsot comporatoret. 



Qui unu notaiu de Sassari se etiat xascatunu anna. 

XCIII, Etiat si ( 9 ) per issos antianos et sindico» dessa 
cnmone de Sassari zascatunu annu unn notaiu de Sas- 
sari ad iscriver sas intratas et essitas dessu cumone, et 
atteras cosas qni se laen cumandare per issn consizur 
maiore, et per issos sindicos dessu cumone ; si et in tale 
guisa, qui qui vaet esser clamala siat nalivu de Sassari 
ipse , over su patre suo , over sa matre sua. Et issos 
clamatores iuren ad sancta Dei evangelia de novu cla- 
mare cnsse, qui credan plus legale et sufiitiente ad e- 
cussa offitiu. Et si in atteru modu esseret clamato, salva 
comente est naratu , non bazat sa electione. Et si alcuna 
capitaia est contra custu , siat cassu , et ecustu se ob- 
servet. Sa qnale notaiu et issu massaiu dessu camone 
ad presente , factas sas condemnatione» et issos isbaadi- 
menlos in su parlamentu , deppian aver copia de cussos ; 
et similliante copia sos sindicos dessu dictu cnmone. Et 
appat su notaiu pro «alariu sno daue su cumone libras 
xxxv de Ianua sn annu, Et si muceubeUu ( 10 ) alcunn le- 
varet daue alcnna persone in su offilia suo, over desso» 
benes dessu cumone , nltra su feu , pachet assu cumona 
dessu unu x, et perdat su offitiu. Et qui ael esser unu 
annu notaiu , vachet dane cossu offitiu dnos acnos pro- 
ximos qui aen benner. 

Qui ad neuwt offitiale , over ad atlera persone 
se fathal provisione, salvu in ecustu modu. 

XCIIII. Ad neunu offiliale dessu comone de Sassari se 
fatbat provisione, assu quale certu feu( li ) non aet esser 
assignatu , fina ad tantu qui aet esser foras dessu offitiu, 
et rathone aet aver factu de cussu. Et quando alcuna 
aet servire assu cumone de Sassari , pongnamus qui non 
siat offitiu ordinalu, de cussu servithu provider non si 
pothat, salvu per issa potestate , sindicos et antianos dessu 
cumone, over maiore parte de cussos. Et achen (") aet 
esser assignatu salariu in su offitiu, alcuna provisione 
facher non se pothat de cussu. 

Qui sa potestale non pothat ditnandare sergentes. 

XCV. Sergentes, over masnata, sa potestate de Sassari 
qui est r et pro tempus aet esser, non pothat nen alcunu 
pothat in consizu privatu over palesi narrer, qui se det 
ultra sa masnala , sa quale devet ayer secundu sa con- 
ventione. Et qui contra aet facher, pacfaet assu cumone 
libras c de Ianua, salvu pro alcunu accidenle bisongni- 
vile , et tando pothat cussu mitter innanti assos antia- 
nos ; et si aet parrer ad sos antianos, miltal si ad con- 
sizu. Et cio qui su consizu daet boler, se fathat ( 13 X 



(9) EUat ti , cioe « elegga , dal iatino eligatur. 

(10) Muccubellu , cioe regalo, prettnte , donatwo , ecc. 
(tl) Certu feu, cioe ttipendio certo. 

(13) Achen , cioe ad quem. 

(13) Questa legge si vede sancita per impedir» che il Podesta 
potesse con la forza armata opprimere la liberta dei eittadini. Della 
quale liberta si riconosce che il comune era assai geloso, percioc- 
che per la semphce proposta che alcuno osasse fare in consiglio di 
accrescere la masnada del Podesta commina la muUadi lirecento, 
ch'e la maggiore che leggasi nei presenti Statuti. 
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Qui neuna fernma baiat ad sos mortos. 

XCVi. Ordinamus qui neuna femina de Sassari , nen 
de atterue, andare deppiat in Sassari, nen foras, assa 
clesia de sancta Maria dessos fratres minores de Sassari 
infactu de alcunu mortn, nendaoe sa clesia essat ad su 
munimentu , nen in cussa clesia, in sa quale aet esser 
su corpus, raunare se deppian, si qui daue cnssa ven- 
gnan assa domo, dane sa quale su corpus est andatu. 
Et si alcuna contra aet facher, pachet assu cumone sod- 
dos xx. Dessu quale bandu sa mesitate siat dessu cu- 
mone, et issa attera dessu accusatore ; et siat tentu se- 
cretu. Et ad zascatunu de consizu se credat in su 
sacramentu qui aet factu (O. 

Qui sos clamatores dessos offitiales iuren. 

XCVII. Quando electione (*) saet facher dalcunu offi- 
tiale per qualunqua personas, iuren sos clamatores de 
novu ad sancta Dei evangelia non clamare in cussu of- 
fitiu alcunu, dessu quale aet esser precalu pro issa, 
over de aiter ( 3 ) qui aet precare prosse : si qui sa con- 
sientia sua credat qui cusse qui precat , precat pro cusse 
qui se cheret clamatu , et qui non se fathat a malithia. 
Et ecustu capitulu se leiat in zascatuna eleotione. Et 
ecustu sacramentu se fathat in cussu locu, in su quale 
sa eleclione se fachetW. 

Qui neum se vochet de possessione , sensa esser Mgatu. 

XCVIII. Qualunqua persone ad nutum ( s ) suo aet pos- 
seder alcuna cosa , over possessione, de cussa possessione 
over cosa non siat bocalu , si innanti non est litigatu et 
binchitu ( 6 ) secundu sos capitulos et usansas de sa terra 
de Sassari. Et si alcnnu aet inlrare in alcuna posses- 
sione over cosa, sa quale attera persone pro sua tengnat, 
et siat inde m possessione P) sensa la litigare et bincher, 
et ecusse qui aet esser iniuriatu de cio accusa aet fa- 
cher, siat condempnatu daue sa potestate cusse qui aet 
facher sa iniuria in sa sexta parte dessu valimenlu dessa 
cosa predicla, extimata per duos bonos homines man- 
datos per issa potestate , remanende semper firmu su 
possessore in sa possessione sua. 

Dessa electione dessos antianos. 

XCIX. In percio qui multas discordias et malas vo- 
luntates naschian, et arun poler nascher daue como in- 

(1) Questa legge e diretta a mantenere nelle femmine il decoro 
e la gentilezza del costume, e a impedire che la debolezza del sesso 
loro rimanesse oftesa dalla vista dei cadaveri umani. 

(2) Sopra questa parola electione , ch'e la seconda della lioea 3 
( 2 del capitolo ) della parte anteriore del foglio , cade una lacera- 
zione della membrana , che lascid salve le sole tre lettere ele , e 
portd via tutte le altre della stessa parola. 

(3) Atter. Questa parola, ch'e la prima della linea 6 ( 5 del ca- 
pitolo) della parte anleriore dello stesso suddetto foglio, e stata in- 
tieramente tolta daUa lacerazione della membrana , che ancor qui 
esiste. Per6 fu facile supplirla dal centesto di tntto il capitolo. 

(4) Bella legge per prevenire le simonie civili. 

(5) Nutum. Nel Cod. e cosi scritto num, ed io interpreto nutum. 

(6) Bmchitu , cioe vtnto. 

(7) Et tiat indt in pouettione , cioe e *e tia egli m poueuo. 



nanti inter issos homines de Sassari prossa clamatnra 
dessos antianos, pro bonu et pacificu ( 8 ) dessa terra de 
Sassari per ecuslu capitulu ordinamus, qui sos antianos 
dessu cumone de Sassari , qui daue como innanti saen 
clamare , se clamen in custu modu , qui neunu pothat 
esser antianu qui non sial dessu consizu maiore. Et 
iscrivansi W tottu sos dessu eonsizu in pulizas , et issas 
pulizas se pongnan in uii bursottos 0°), cio est toltu sos 
de unu quarteri in unu bursottu, et issas dictas pulizas 
se sigillen dessu sigillu dessu cumone ( 1( ), et accuman- 
densi sos dictos bursottos sigillatos assu guardianu dessos 
fratres minores de sancta Maria de Sassari ; et in sa es- 
sila de zascatunu antianatu in su consizu matore se man- 
det prossu guardianu predictu, et bathatinde ('*) sos di- 
ctos iiii bursottos. Et issu guardianu mischiet sas ( ,3 ) pu- 
lizaa dessu bursottu, el de zascatunu bochel pulisas nii, 
sas quales ad isse ad bentnra aen benner ad manu. Et 
ecussos. qui aen esser iscriptos in sas diclas pulizas se 
secken et frundansi (> 4 ). Et si alcunu iscriptu in sas puli- 
zas esseret absente dessa terra , over infirmu , si qui su 
offitiu facher non poteret, sa puliza de cussu siat torrata 
in sn bursottu, et una attera sinde bochet. Et gasi m 
falhat omnia duos meses, fina a tantu qui aen esser sas 
pulizas clompitas; et ecussas clompitas, se fathat daue 
capu in su modu qui est naratu. Et si iu unu quarteri 
esseret plus homines de consizu cha ( 16 ) non in su alteru, 
de cussu quarteri qui plus inde aet, se det ad ecusse 
quindaet minus, si qui sian equales sos bursoltos in su 
numeru. Et tottu sos dessn consizu maiore se iscrivan 
in unu papiru , et pongnansi in unu bursottu , et sigil- 
letsi dessu sigillu dessu cumone , et accumandet si assu 
guardianu predictu ( ,fi ) ; et non se apergiat infina attantu 

(8) Qui manca visibilmente la parola ttatu dimenticata dall'ama- 
nuense. 

(9) Jtcrivanti. Qui la membrana e laoerata, e la lacerazione cade 
appunto sopra questa parola , ch'e la penultima dell' ultima linea 
(seltima del capitolo) della parte anteriore del foglio ; ma siccome 
il vuoto lasciato dalla lacerazione ha levato sole sei lettere delltt 
parola , cioe crivan , e sussistono ancora visibili nel Cod. Ie prime 
due lettere it, e le ultime due ti della parola medesima, percio 
mi ra facile , e con questi residui, e col centesto del periodo, sup- 
plire la parola intiera. 

(10) Bursottot. Nel Cod. e scrilto cosi butottot. 

(11) Cumone. Anche sopra questa parola, cti'e rantipenultima 
della linea 3 (decima del capitolo) della parte posleriore del foglio, 
cade una lacerazione , che portd via la m per intiero , e porzione 
dell' o. 

(12) Bathat inde, cioe ne porti, come tiat inde vuol dire ne tia. 
( Ved. la not. (7) a questo capit. ). Sopra le dette due parole 
ancora, la prima delle quali (bathet) e I'ultima, e la seconda (inde) 
e la prima delle linee 6 e 1 (10 e 11 del capit.) della parte poste- 
riore del foglio , cadono due lacerazioni : la prima portd via tutta 
quasi la parola bathat, che si lascia indovinare per alcuni residui 
delle lettere in questa forma bca-....t, e pel contesto del capitolo: 
la seconda portd via solamente una porzione delT i dimezzandolo 
verticalmente. 

(13) Sat. Sopra questa parola, ch' e l ultima della linea 7 ( 14 
dol capitolo) della parte posteriore del fogUo, cade la lacerazione 
della membrana , che portd via le due prime lettere ta , e lascid 
1'ulUma t. 

(14) Se ttoktn et frundami , cioe ti taglino in pexa, e ti git- 
Umo via. 

(15) Cha , cioe che~ 

(16) II guardiano dei frati mineri conventuali era quindi il confi- 
dente , e il depositario deU» berse degli anziani, dai quaU in sor 
stanza era retto il comune , poiohe essi formavano il cosl detto 
consigbo maggiore. La fidncia si riponeva neUa religione 4el supe- 
riore di detti cenobiti, prediletti dal Cemune, perche dal medesimo 
chiamati nel 1390, e perche il Comune medeskno avea ed ha ancor 
eggi patronato nella loro chiesa. 
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qai sas pulizas aen esser toltu Clompitas, et ecussas clom- 
pitas, si apergiat, et ecussos qui aefl esser mortos se 
cassen, et issos atteroB se iscrivan daue capu in sas pu- 
tizas. Et issa potestate de Sassari, over sos antianos, over 
alcuntt atteru oum conseutimenlu dessu coosizu maiore, 
over sensa, non pothat iscriver, over mitter in su con- 
sizu maiore, nen alcunu daue novu esser pothat in cussu 
jfna ad cho O) cussos consizeris aen esser torratos ad c. 
Et quando aet esser minus numeru de c, mittatsi ad su 
consizu maiore , et cio qui aet placher ad su consizu se 
fathal. Et si in atteru modu se facheret, non bazat, 
nen tengnat. Et dessos dictos xvi antianos (*) se clamen 
per issos duos priores, cio est unu omnia mese. 

De non impazare sa abba destas molinop. 

C. 'Sa abba $) dessos moiinos neuna persone daue su 
cursu suo levet istudiaiemente in tottu su districtu de 
Sassari , salvu pro abbare sos ortos , et cio daue sap- 
patu (*) assa alba dessu die fina ad lunis ( 5 ) ad sa alba 
dessu die. Et qui contra aet facher, et ecustas cosas non 
aet observare , siat condempnatu zascatuna voita in sod- 
dos x de lanua. Et zascatunu molinargiu siat tentu de 
accusare sos qui aen contra facher, cio est qui deppiat 
benner daue nanli dessa potestate et facher sa accusa. 
Et issa potestate deppiat mandare unu antianu et unu 
missu ad vider ; et si sa accusa aet esser verace, in- 
cuntanente pacbet qui at facher contra. Et issu antianu 
qui vaet andare s'unu die non bi vaiat s'atteru sequente. 
Et appau su antianu et issu missu pro salariu comente 
in su capitulu dessos pagamentos se contenet. Et baian 
sos antianos in sa valle oTisala et de tanache fina a badu 
petrosu tfoctanu , et ad mascari ( 6 ). Et zascatunu annu 
in sa intrata de marthu iurare sian tentos daue nanti 
dessa potestale omnia molinargiu de nou consentire sa 
abba ad alcunu , salvu sas dies ordinatas daue supra , 
et de accusare sos qui aen contra facher. Et issos ortu- 
lanos dessa valle de Gurasele deppian elier tres parti- 
tores d'abba dessa dicta valie de cussos ortulanos qui 
istan in cussa valle , s'unu daue levante, s'alteru iu mesu, 
et issu atteru daue ponente , et gasi se fathat in sas at- 
teras valles. Et ecustos iuren daue nanti dessa potestate 
eussa abba compartire fidelemente; et fina ad tantu qui 
aen aver abbatu tottu sos ortos de ponente, non pothan 
torrare ad abbare sos ortos de levante. Et neunu contra 
«u parthimentu de cvstos pothat abbare assa supra scri- 
pta pena 00. Et issa dicla pena torret assu cumone de 

(1) Pina ad cho, cioe fino a ch» : ed H senso della legge e que- 
*to: etie fino ad essere compito ii nomero di cento anziani noo sia 
messo in borsa nessun anziano novello. 

(9) Dunqoe la citta era divisa in quattro qnartieri , poicbe sedici 
anziani oorrispondono appunto a quattro anziani per quarbere. 

(3) Abba , rioe acqua. 

(4) Sappatu , cioe tabbato. 

(5) Lunit , cioe lunedi. 

(6) Queste regioni esistenti nell'agro sassarese sone pur nominate 
nel capitolo - Dei confini del territorio (iscolca) di Sassari in questa 
medesima Parte I. Perd qui abbiamo di pio il loogo deoominato 
badu petrotu de Octanu, cbe sembra esistere neU» via per cui si va 
« Matoari, diverso percid da Ootavu , antico willaggio situato a 
mezza strada tra Sassari e Torres , tanto pm «he qui nel Codioe e 
«crkto «hiaramente Ootanu , e negii altri luogbi, nei ^uali si ftaiia 
deH'antica popolazione suAdeHa, e scritto Octauk. 

(1) ln tempi posterieri questo uffizio dei partitoti deMe aoque ra 
addossato ad un solo, chiamato OfjuMe iette aetyue. 



Sassari. Et qui contra aet facher, pachet su antianu, et 
issu missu, ultra sa condempnatione. Et neunu pothat 
abbare vingna over cannetu in sas dictas valTes. Et si 
alcunu aet beier ponner ortu m bingna, eussu abbet ad 
istergiu, non giret su rivu. Et ecustas cosas se iatendan 
dessas abbas, sas quales curren ad molinos, in sos qua- 
les assai ( 8 ) gente aen iurisdictione - (*). Et qui aet le- 
vare sa abba contra sa forma dessu dictu capitulu, 
pachet sa condempnatione contenta in su dictu capituln , 
et ultra siat tentu pagare su dampou, su quale aen su- 
stenner sos molinargios , ad arbitriu dgssos iuratos , so» 
quales sa potestate baet boler mandare, et inspecta sa 
qualitate dessu molinu , oter su dampnu (to). - 

De non batture vinu daue terra manna C 1 ). 

CI. ( lS ) Aicuna persone ad sa terra de Sassari, over 
su districtu , non battiat , nen batture fathat vinu natu 
foras dessa isula de Sardigna ad pena de Ubras tres za- 
scatunu varrfa de misura ( 13 ). Et de minore quantitate , 
et de maiore, pachet secundu su dictu modu. Et perdaf 
su vinu, et issu msellu ( 14 ) in -su quale aet esser. Et e- 
cusse de chen aet esser su carru, et issos boes, su ca- 
vallu , over asinu , perdan cussos, et ad su cumone se 
adpropien ; astezis in flaseu ( 16 ). Dessn quale bandu sa 
lerza parte siat dessu accusatore, et issa attera dessu 
cunvooe. 

Qui non si provet cum testimongnos contra carta. 

CII. In zascatuna questione , in sa qnale cusse qui 
demandal provet su intendimentu suo per carta publica, 
over iscriptura publica, cusse qui respendet contra sa 
dicta dimanda, over intentione, provare non pothat si 
non per simile prova, cio est per iscriptnra publica de 
notaiu ( ,6 ). 

Dessos paealores ( 17 X 

CIII. Quando alcunu aet esserpagatore pro alcunaqnan- 
titate de dinaris, over pro alcuna cosa, non se pothat 



(8) Attai gente, cioe moUa gente , moUi proprietari, eoe. 

(9) Quesfultimo periodo, dalle parole Et qui aet levare ecc. fino 
al termine del capitolo , e contenuto in una ginnta marginale , dal 
lato sinistro , della parte posteriore del foglio , scrftta fat earattori 
piu piccoli del testo interno. Ne deciferai le parole con qualche dif- 
ficolta , perche il margine della membrana e corroso dal tempo e 
dalI'uso, e molte iettere sono per consegnenza sparite. 

(10) Over tu dampnu. Queste 'parole le ho aggiunte, avuto pre- 
sente tutto il contesto e senso della giunta marginale, giacche 
quest* ultima termina con la parola over, e lo spazio ch' era occu- 
pato dalle parole seguenti e raschiato cosi profondamente , ehe 
presenta uno spazio bianco afiatto , senza orma di lettera veruna. 

(11) Terra manna, cioe Contmente; parola piu espressiva e piu 
giusta della usata comunemente Terraferma, poiehe a paragone di 
un' isela circondata in breve circuito dal mare il Continento e al 
certo terra piu grande. Quindi si comprende che i terra numgneiuet 
nominati spesso in questi statuti sono gli uommi non nati in Sar- 
degna. 

•(14) CI. Questo -n." margmale del capitolo non esiste nelCodiee, 
perche raschiato per scrivervi in margine la giunta di cui aHa pre- 
cedente nota. Perd i nnmeri del capitolo C precedente , e del 
seguente CU dimostrauo, che questo fntennedio e il capitolo €1. 

(13) Varriu de mitwra , cioe carioo di mitmra. 

(14) Vaeeilu , «ioe recipiente. 

(15) Flatcu, cioe fiatco. 

(16) Legge ottkna, giacche sarebbe aasurde distraggere oon prova 
testimoniale ci6 che consta per prova provata da stromonti. 

(17) Paeatoret , cioe fideiussorL 
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contra su pacatore dimandare, si su pagalore aet poter 
mustrare ad su Creditore in Sassari, over su districtu, 
dessos benes expeditos dessu deppilore, qui vasten (0 ad 
satisfachimentu dessu deppitu, over de cussu, dunde aet 
esser lite. Et si mustrare non aet poter su pagatore 
ad su recmtore ( 2 ) dessos benes itpazatos (3) si comente 
est naratu , siat tentu su pacatore pacare ad ecusse qui 
devet reciver. Et si per alcunu tempus su creditore es- 
seret litigatu supra cussa cosa dessu deppitore, sa quale 
su pagatore aet aver mustrata pro expedita assu creditore, 
siat tentu su pagatore de defender sa predicta cosa. Et 
si aet morrer su deppitore, et issu pagatore aet mustrare 
ad su creditore dessos benes ispazalos dessu deppitore 
mortu, et issas ( 4 ) heredes dessu deppitore saen ponner 
ad corona , non perb ( 5 ) cussos benes se intendan ispa- 
zatos. Non intendende cuslu qui est naratu aver locu in 
80s deppitos, over factos qui tocchen assu cumone de 
Sassari, ma su Gumone dimandare potbat contra ehen 
aet boler; nen etiam deu su dictu capitulu noccbiat ad 
sos deppitos factos ad ecomo ( 6 ). 

Dessas dotas. 

GIULOrdinamus qui zascatuna persone,sa quale aet coiu- 
vare C) ad dota, el in sa carta non saet ponner su ante factu, 
qui si deppiat intender pro ante factu, sa terza parte de 
cassu, su quale sa dota aet esser ; et cio quando sa dota aet 
esser de libras ccc et daue inde in iosso. Et daue ( 8 ) inde in 
susu se intendat su antefactu de libras c et non plus. Et si 
sas parles aen boler declarare in sa carta sa quantitate 
manna over pizinna, over pro pactu aen narrer, qui non 
se intendat anle factu, cussu se observet, dessu quale 
sas partes concordes aen esser. Et si aet morrer innanli 
su maritu chi sa muchere, badangnet sa muzere inle- 
gramente su ante factu in sos benes dessu maritu, et 
appat ad pus morte dessu maritu in sos benes suos sa 
dola et issu ante factu , o fizos qui vappat ( 9 ), o non , 
infra unu annu proximu qui aet benner daue su die 
dessa morte dessu jnoaritu. Et in custu mesu appal sa 

(1) Vasten ossia basten, cioe bastino, siano sufficienti, ecc. 
(3) Recivitore, ciofe creditore, perche deve ricevere il danaro o 
i beni. 

(3) Ispaxatos , cioe liberi , spicci t non sottoposti a carico , ecc. 

(4) Issas. Quindi fa femminina Ia parola heredes , con cui con- 
corda issas. Anche gl'ltaliani fanno mascoltna la parola Podesta in 
senso di persona rivestita di tale uffizio , sebbene la parola in se 
stessa sia femminina. 

(5) Perb. E scritto senz' accento, come eio : ma io ve lo apposi 
per 1' esattezza della lettura , giacehe pero e cio si pronunzia dai 
Sardi coll'accentuazione. 

(6) Ad ecomo. Queste parble , sebbene alquanto consunte dal 
tempo, si leggono tuttavia distintamente : per lo che pare che nel 
testo sia stata dimenticata dall'amanuense qualche parola, come tn 
fini (fino), ovvero daue innanti, poichd il senso della legge e chiaro, 
cioe che siano eccettuati dalla sanzione i debiti conlratti per lo 
avanti. 

(7) Coiuvare , cioe maritare , dal latino coniugo, coniugas, con- 
iugavi. 

(8) Et daue inde in iosso. Et daue. Sopra queste parole, che sono 
le sette ultime della linea 93 (4 del capitolo) deUa parte anteriore 
del foglio, cade una lacerazione orizzontale della membrana , che 
porto via quasi tutte le parole suddette, e lascid intatte le sole prime 
due et daue, ed una porzione della quinta iosso, per lo che fu fa- 
cile supplirle ; oltre che si vedono aggiunte neU'interlineazione da 
mano posteriore con calligrafla comune. 

(9) Vappat , ossia xsx appat , cioe che vi abbia. Ved. 1'addizione 
fatta a questo capitolo nei frammenti latini del libro 9. 



muzere sos alimentos cunveniviles in sos benes dessu ma- 
ritu in Qna ad tantu, qui ad issa aet esser satisfactu. 
Et cio si infra cussu tempus aet facher vita viduale : ia 
attera guisa perdat sos alimentos daunde aet cpiuvare. 
Et si sa muchere innanti de su maritu suo aet morrer 0°) 
cun fizos, over fizu , o sensa, appat su maritu dessa. dota, 
quantu est su ante factu, Et si aet ad divenner, qui sa 
muzere, over atter prossa (") det in dota alcuna posses- 
sione, over possessiones , neuna persone pothat aver in 
ecussa possessione, over possessiones, gasi bona ratbone, 
quale et issa, over heredes suo% nolt nochende ( l3 ).dep- 
pitos over rathones, qui esseren innanti suo, over sas 
possessiones predictas se den extiroalas, over xion. Et ai 
sa muzere morreret sensa fizos, unu o plus, sensa fa- 
cher testamenlu over ultima voluntate, sa dota et issu 
antefaclu suo torren ad ecusse, over cussos, daue su. 
quale , over quales cussa dota exivit. Et si cussos non, 
sun bivos, torret ad ecussos, ad sos quales dc rathooe 
aet dever, cio est ad sos plus propinquos daue cussu ramu, 
over genia ( 13 ), daue sa quale cussa dola exivit ( ,4 ). Et si 
fizos, over fizas aet lassare , unu over plus, et aen morrer 
innanti qui sian de etate legitima, over sensa teslamento, 
romangnan ad ecussos plus propinquos qui aet dever d& 
rathoue, daue cussu ramu daunde cussa dota exivitC 5 ), 

Qui sa muzere non fathat testamentu y 
sensa rincherrer su patre. 

CV. Qualunqua femina aet boler facher teslamcntu, 
over appat maritu, over non, siat tenta de rincherrer ( 16 ) 
su patre, qui deppiat esser presente ad facher su testa- 
mentu. Et si palre vivu non aet aver, over esserel iu 
locu , in su quale non bi poteret esser, siat tenta de 
rincherrer duos sos plus propinquos parentes qui esser 
vi pothan. Et si sa femina non averet parentes, qui U 
toccaren fini in tersu ( 17 ) gradu , sos quales aver non se 
poteren , deppiat richerrer duos vichinos suos. Et si in 
atteru modu se facherel , su testamentu non bazat: et 

(10) Morrer. Nel Cod. tutti gl'inflniti dei verbi sono scritti costante- 
mente ( eccettuati alcuni luoghi rarissimi) senza la r finaie, come 
morre, vide, iuche, ecc. Perd io ve l'ho aggiunta per uniformarmi 
aUa pronunzia comune de'Sardi, e per rendere piu inteUigibile la 
lezione. 

(11) Prossa, ossia pro issa, cioe per essa.. 
(13) Noli nochende , cioe non nuocendogli. 

(13) Genia, cioe generazione semplicemente in significata asso- 
luto, non pero in senso di gente vile ed abbietta. 

(14) Exivit. Sopra questa parola, oh' e 1' ultima della linea 91 
(99 del capiL) della parte posteriore del foglio si vedono aggiunte„ 
o diro meglio rinfrescate d'altra mano le lettere xivil ; e sulle altre 
cinque parole , che sono le prime della seguente linea 22 ( 3 del 
capit ) cade la lacerazione orizzontale della membrana , la quale 
portd via inlieramente le prime due e lascio le tracco delle tre 
altre Et si fizos. Colui che rinfresc6 la parola exivit non pose at- 
tenzione al vacuo esistente nel capo della seguente linea 29 prima 
di et si fizos , U quale vano dava spazio a due intiere parole , che 
ora sono sparile. Le quali erano, secondo io conghietturo, aet esser ; 
e di quest' ultima si vedono ancora le tracce delle due ss , pcr 16 
che Vexivit deve dire essita, e cosl dovea rinfrescarsi. Ma U. senso 
e l'istesso, e solo per l'esattezza faccio questa osservazione. Dippiu 
e da notare che nel Codice la x si risolve frequentemente in ss 
doppia, come in questo caso exivit , exita in essivit , cssita. 

(15) Per cxivit vedasi la nota precedente. Sul resto questo capi- 
iolo serve a spiegare , ed a riempiere la lacuna del capit. 50 di 
questa Parte L 

(16) Rincherrer, cioe richudere. 

(17) Tersu , cioe terxo. 
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gotale rinchesta se fathat per carla pubtica. Et si in custu 
modn rincheslos aen esser, el non bi voleren beuner, fa- 
that su testamentu, non li nochende cha (O non bi arun 
esser (*). 

Qm su bestiamen non si aceattet de die , over de nocte , 
tn bingnas , over avros, nen de noete infra custos 
confmes. 

CYI. Appitas mullas deliberationes, per ecustu capitulu 
ordinamus , qui zascatunu per se , et per atter qui aet 
boler, pothat in vigna saa, over avru et cannelu occhier, 
et hnthare ( 3 ) cum qualunqua arma aet boler, et aet 
poter, nnu bestiamen grussu per via , comente est boe , 
vacca, cavallu, ebba et asino, si qui su cavallu et ebba W 
sian chena (*) frenu et sella — ( 6 ). Exceptu cavallu de 
posla, qui occhider non se deppiat, ma pachet su sen- 
gnore dessu cavallu su dannu factu per ecussu cavallu 
ad su sacramentu dessu sengnore dessa vingna, over avru. 
— El dessu atteru bestiamen minutu infina a sex in una 
via , comente sun capras, berbeches et porcos, masclos 
et feminas. Et etiam deu deppiat cusse, cuiu aet esser 
su bestiamen, pacare su dannu factu in sa vingna, ortu , 
avru, over cannetu assu sengnore, cuiu aet esser su locu, 
uve O aet esser factu su dannu , et issa tentura pachet 
assu cumone. Ancu, qui zascatunu prosse, et pro atler 
qui aet boler, pothat batture su bestiamen qui aet ac- 
caltare in su Iocu suo necatu W assa corle dessu cu- 
mone. Et siat crettitu su sacramenlu snq, si cussu be- 
stiamen aet accattare in su locu suo. Et si ad ecnsse , 
qui aet batture su bestiamen, levalu laet esser per fortha 
per ecusse qui laet bardare (*) , over per acter, pachet 
pro cussu excessu cusse qui sa fortha aet facher, soddos 
xx de Ianua pro zascatuna bestia grussa, et prossa ga- 
ma( 10 ) libras ni. Et siat crettitu dessa forlha su sacra- 



(1) Cha , cioe quia. 

(3) Esser. Questo e uno dei pochi casi , nei qnali 1* infinito del 
verbo e scritto nel Codice con r. 

(3) lanthare , cioe ferire. Nel Codice e scritto coil'accento sulla 
seconda a. 

(4) Ebba, cioe cavalla; dal latino equa. 

(5) Chena, cioe senxa. 

(6) Questo periodo prescrivente 1'eccezione per i cavalli di posta 
( vedi U cap. 144 di questa Parte I ) dalle parole Exeeptu cavallu , 
ecc. fino aUe parole dessu sengnore dessa vingna over avru, e con- 
tenuto in una giunta marginale , che si vede dal lato destro della 
parte anteriore del foglio nel Codice originale , scritta in caratteri 
piu piccoli di quelli del corpo del capitolo. La qnal giunta per6 e 
cosl corrosa ed oscurata dal tempo , che solo a forza di ripetuti 
esperimenti , e di pazienza , mi e riuscito di leggerla. Anzi tutto 
questo capitolo , che e forse il piu lungo degli altri contenuti nel 
Codice , fu piuttosto indovinato che letto , per la stessa ragione di 
esserne nella massima parte corrosi i caratteri. 

(7) Uve, cioe dove. 

(8) ffecatu , cioe ucciso ; dal latino necatus. 

(9) Bardare, cioe custodire. 

(10) Gama, cioe gregge di bestiame minuto, come pecore, capre, 
porci , ece. La legge fa diflerenza tra bestiame grosso e minuto , 
giacche per la violenza usata a ripigliare un bue , una vacca, ecc. 
commina la multa di soldi 90 per capo ; e per un gregge ( gama ) 
di bestiame minuto la multa coroplessiva di tre lire. La parola gama 
6 ancora in uso nei villaggi del capo settentrionale, e specialmente 
nel Monte Acuto : pero si pronunzia ama, recidendo la g. Cosi di- 
cesi ama de erveghes, ama de porcos, ctc. E siccome Ia parola ama 
si addatta alla sola moltitudine di bestiame minuto , non mai a* 
grosso, si estende ancora per l'uso negli stessi villaggi agli 
stormi dt ucceUi minuti , e dicesi ama de puxones , ama de furfu- 
rinos, etc. per stormo (Puccelli , stormo di passeri , ecc. 



meatu de cusse ad chen aet esser facta. Et issu pupillo 
dessu bestiamen pachet su dannu et issa tentura. Et si 
ad atcanu factu aet esser dannu in bingna sua, ortu r 
avru , over cannetu per manu de homine, over per be- 
stiamen, et issu bestiamen non se accattaret ivi, pothat 
piaitare ad chen ait boler ; et ecusse , assu quale daet 
piaitare, deppiat risponder sumariamente , sensa alcuna 
dilatione. Et si cusse, ad chen sn dannu aet esser facfu, 
non aet poter aver prova, potbat ad ecusse, achen in 
dael piaitare, dare sacramentu. Sa quale Hte mover dep- 
piat infra unu mese daue su die qui aet isqoire qui su 
dannu laet esser factu. Salvu dessos dannos qui saen fa- 
cher in sas domos dessas vingnas, dessos quales se ia- 
tendat si comente in su capitulu se contenet,-in su quaie 
de cio favellat ( u ). Et si cusse, de chen aet esser su be- 
stiamen mortu, over feritu, aet boler provare legitima- 
mente cussu bestiamen mortu o feritu esser foras dessa 
vingna, ortu, avru, over cannetu, pothal ; in altera gaisa 
non de siat intesu. Et pachet si pro tenlura de die, de 
zascatunu boe soddos iu , dessu cavallu over ebba sod- 
dos ii, et prossu asinu dinaris xvm, et prossa gama 
soddos xx. Et ecussu capitulu non appat locu foras dessa 
iscolcha de Sassari, ma ivi se observet si comente est 
usatu. Et si alcunu guardatore de bestiamen saet accat- 
lare in culpa in sos dannos, sos quales per issu bestia- 
men saent facher, siat tentu infra tres dies proximos pa- 
care soddos xx de lanua. Et si pacare non aet poter, 
istct unu die supra sa virgongiaW. Et neunu boe de 
carratore, nen de lavoralore se deppiat accattare de nocte 
foras de vulvare ( ,3 ) intro de custas confines, qoi se nar*- 
ran iosso. Et qui contra aet facher, paghet zascatunu boe 
de carratore soddos x de Ianua ; et issu boe dessu la— 
voratore soddos v; et etiam deu pachen cussos, cuios aen 
esser sos boes , sos dannos qui saen accattare factos in 
cussa conlrata , in sa quale sos boes aen esser accattalos 
cussa nocte. Gio est , si in sa contrata , in sa quale su 
dannu aet esser factu, sos boes saen accattare, cussos 
pachen su dannu : et si in sa contrata , in sa quale su 
dannu factu aet esser, non saen accattare, pachen cussc* 
boes qoi saen accattare in s'attera contrata cussa nocte. 
Et issos boes qui aen benner daue portu de Turres, over 
daue atteru locu, et saen accaltare infra sos conflnes , 
qui saen narrer daue iosso , iuntos assu carru , si in- 
tendan desser in vulvare, si et in tale guisa, qui si 
alcunu dannu ael esser factu in cussa coutrata , in sa 
quale sos boes esseren adcattatos intra de custas con- 
fines, et issu dannu non se provaret , el aiteros boes in- 
soltos non sevi accattaren ( 14 ) , deppian sos dictos boes 
iuntos pacare cussu dannu. Et intendatsi nocte daunde 



(11) Cioe il capitolo 79 di questa Parte 1. 

(12) firgongia, la gogna, dove si legano in pubblico i malfat- 
tori, colle mani di dietro, e col ferro al collo. La gogna era coUo- 
cata nella colonna angolare dell'antica casa del Comune di Sassari, 
dove vi era appunto U cerchio di ferro, che si metteva in coUo ai 
malfattori. E quando alcun malfattore era cosi esposto, si diceva 
in Ungua vernacola Vhani postu alla loriga. E loriga significa cer- 
ehio, e si alludeva al cercbio di ferro posto al collo. 

(13) Pulvarc. Ricinto , o mandra , in cui si custodiscono i buoi 
domiti. Nella carta locale di Eleonora di Arborea (cap. 179), il sud- 
detlo ricinlo 6 appellato Bubaris. 

(14) Et atteros boes insoltos, cioe ed akri buoi sciolti non vi si 
trovassero. 
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sas portas de Sassari aaen cmgnare (O fina a chi saeo 
aperrer. Oessu quale bandu sa mesitate siat dessu comone, 
et issa attera dessu accusatore. Et zascatuuu potbat ac- 
cusare dessos qui aen facher contra; et siat crettilu su 
sacramentu suo. Et si dannu alcunu factu aet esser intro 
de custas confines, et alcuna accusa facta non aet esser 
de boes qui esseren in su diclu locu vetalu, sa potestate 
siat tentu quircare el investigare quantn aet poter cussos 
boes, qui esseren istatos in cussu locu (*).' Sos termenes, 
et issas confines , intro dessas quales sos boes et issu 
bestiamen de nocte non se devet accattare, sun custos. 
Daue 8'iscala, sa quale si est in su molinu de lauros, 
et daue inde per issa fina ad su fronte de Gurusele; 
et daue inde per issa- via de corru cherbinu fina ad sa 
pithureccha ( 3 ) dessa vingna qui fuit de Miaruffu ( 4 ) venit 
per issa pitureccha fina ad sa via, et per issa via fina 
ad corte de sanctu Martinu ; el daue cussa corte per 
issa via fina assa funtana de Enene ; ed daue sa fun- 
tana fina ad sa villa ; et daue sa villa ad sa clesia de 
sanctu Petru de Enene; et daue inde fina ad sa vingna 
de Petru Gongnu , cio est supra sa vingoa ; et daue inde 
assa vingna dessos fizos de Gantine Aliprandu ( 5 ), rema- 
nende sas vingnas intro dessas confines; et daue inde 
supra sa vingna qui fuit de Dorbertu Otu ( 6 ) ; et daue inde 
supra vingnas fina ad sanctu Simplichi O , sende sas 
vingnas intro dessas confines , et daue inde supra sas 
vingnas fina ad sa funtana de sarachinella W ; et daue 
inde snpra sas vingnas fina ad vingna de Gantme ( 9 ) Pira 
de Abila ; et daue inde supra vingnas fina ad sa clesia 
de sancta Maria de ioscla ( 10 ) ; et daue inde supra vin- 
gnas fina ad sa argiola de sancta Gaterina ; et daue inde 
supra vingnas fina ad su mrache W de annaos ; et daue 
inde assu fronte de latila ; et daue inde per fronte fina 
assa funtana de canache W ; et daue inde fina assa ar- 
giola de sanctu Petru de Silchi de Usari ( 13 ) ; et daue 
inde supra sa vingna de Neri-Maraboeto ( 14 ) ; et daue inde 

(I) Cungnare , cioe chiodere. Infatti cungnatu si trova pure in 
questo Codice per piccol tratto di terreno chiuto : ed oggi per in- 
gentilimento ed addolcimento di pronunzia si dice cunzadu. 

(3) I)a questo eapitolo si ricava con quanta soliecitudine il Co- 
aanne di Sassari intendesse a preservare le possessioni dei privati 
dalle devastazioni del bestiame vagante. Oopo cinquecento e piu 
anni , e nella presente civilta, i cittadini sassaresi non hanno piu 
la stessa guarentigia nei loro predii di campagna , perche pochi 
oziosi e vagabondi , conduttori di bovi da carro , li disertano pre- 
potentemente ed impnnemente. 

(3) Pitkurecea ( in sassarese pidrecca ) significa muro di cinta di 
un podere, ingombro di spine e di sterpi. 

(4) Miaruffu : forse abbreviazione di Miale (Michele) Ruffu. 

(5) 11 cognome di Alipradu non sembra sardo, ma pisano o ge- 
novese. 

(6) Le indicazioni dei luoghi sono fatte in questo capitolo co' 
nomi dei privati proprietari, forse perche i medesimi erano cono- 
sciuti da ciascheduno , e le proprieta raramente passavano da nn 
padrone aH'altro. 

(7) S. SimpHeio, regione vicinissima aIl'abitato di Sassari. 

(8) SarachineUa. Quest' altra regione chiamasi al presente dai 
Sassaresi Serrainedda. 

(9) Gantine, sincope di Gottantme (Costantino), nome molto in 
uso fra i Sardi fino a totto il secolo XIV. 

(10) Iotcla , regione del territorio sassarese, appellata presente- 
mente Ioscari e Gioseari. 

(II) Nurache. Uno dei tanti monumenti ciclopici della Sardegna 
eroica, che sono sparsi suUa superflcie dell'isola, e sono conosciuti 
col nome di Noraghet ( Noraci ). Dei medesimi ho dato una suc- 
cinta notizia nel mio Dizionario biografico dei Sardi iUuttri, vol. L 
pag. 16. not. 3. 

(13) Canache. La fontana di Caniga vicina a Sassari. 



ad su nuraohe ; el daue inde assa vingna de Nicolosu 
Gorsu ; et daue iode supra vingnas fina ad vingna de 
Michine-Miaias ( 15 ) ; et daue inde supr.a vingnas fina ad 
via de portu ; ruclai ( 16 ) via supra vingnas, et baet supra 
viugnas assa via dessu molinu de sorra; et daue inde 
assa clesia de sanctu MiaU de Murusas ( 17 ) ; et daue inde 
fina ad sa vingna dessos fizos de Zone Ganbaldu 0&), 
si qui sa dicta vingna siat intro dessas confines. Et daue 
cussa vingna per issa via pubblica fina ad su raolinu 
de fiuridari U&) ; et daue inde per fronte de valle de 
bosove , su quale est daue tramuntana fina assa iscala 
dessu molinu de lauros. Ancu , qui berbeches et capras, 
masclos over feminas , infra sos dictos confines non se 
accatten de nocte nen in mandra. Et si alcuna gama 
saet accattare intro dessas dictas conllnes, in mandra o 
foras, pachet soddos xx de lanua. Dessu quale bandu 
sa mesitate siat dessu cumone, et issa attera dessu ac- 
cusatore. Et zascatunu polhat accusare, si comente est 
naratu daue supra. Si et in tale guisa, qui custas cosas 
non si intendan dessu bestiamen , qui benit daue atteras 
partes in casione de venderlu in Sassari, si benneret ad 
tale hora, qui non poteret intrare in mandra, over vut- 
vare ( 2 °). Salvu in su monte de sechiu populare ( 31 ), qui 
potbat istare su bestiamen daue sa intrata de sanctu Ga- 
vini (33) , fina assa intrata de Marthu. Galu t* 3 ) non so- 
lamenle se vardet in sas confines naratas daue snsu per 
tottu su annu, ma etiam deu neunu boe se accatlet a 
de nocte foras de vulvare daue sa intrata de marthu fina 
a Kalendas de Agustu ( 24 ) in tolta sa iscolca de Sas- 
sari confinata secundu su capitulu , su quale ' favellat 
dessas confines dessa iscolcha ( 25 ), sutta cussa pena qui 
est narata daue supra. Dessu quale bandu sa mesitato 
siat dessu cumone, et issa attera dessu accusatore. Et 
siat crettitu su accusatore assu sacramentu suo si co- 
mente est naratu daue supra. Et issos boes qui saen 
accattare pachen su dannu qui ael esser factu in cussa 

(13) L attoale chiesa e convento di S.Pietro di Sirkts. 

(14) Neri-Marabocto e nome e cognome straniero alla lingua 
sarda. 

(15) Michine-Miaiat ; forse Micheline (Michelino) Miajas. 

(16) Ruclat , vale a dire incrocia ; da ruclare ( incrocicchiare ), 
che deriva dalla radice ruche o rucle (croce). 

(17) Si conserva ancor oggi inalterata la denominazione di questa 
chiesa campestre di S. Miali (Michele) di Murutat. 

(18) Zone Gambaldu, ossia Girolamo Ganbaldu, perche Zone k 
sincope di Zirone, che in lingua sarda signiflca Girolamo. 

(19) Non ho potuto riscontrare nelP antica e nella moderna to- 
pografia debVagro sassarese il nome di fluridari. Ma conghietturo , 
che questo luogo sia 1'altuale vallata di Rotello , cbe fino ai primi 
anni del secolo XVI denominavasi Valverdc, come consta da pub- 
blici documenti. 

(30) Qui si dice cbiaramente che il vulvare e Ia mandra dei 
buoi : mandra, over vulvare. 

(31) Sechiu populare , ossia prato destinato dal comune pel pa- 
scolo dei buoi domiti. 

(33) Sanctu Gavini. U mese di Ottobre , cosl chiamato in Sar- 
degna dal nome di S. Gavino, protettore e patrono del capo setten- 
trionale deU'isola, il di cui giorno natalizio e segnato nel Martiro- 
logio addi 35 di detto mese. 

(33) Galu. Questa parola e di assai difficile, e quasi impossibile 
interpretazione. Forse signifiea qualche luogo speciale , in cui era 
proibito di tener bestiame bovino al pascolo in qualunque tempo 
delTanno. 

(34) Cioe fino al 1° giorno di agosto. Nel Codice la parola Ka- 
lendat e abbreviata in questo modo kls. 

(35) Si riporta al capitolo XXXIV di questo primo libro, in cui 
si parla dei confini del territorio di Sassari. 
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contrata, in sa quale aen esser adcattatos. Ancu qui za- 
scatunn pothat su bestiamen qni aet accattare in sos 
dictos locos contra su dictu ordinamentu batture assa 
corte, over facher inde accusa si laet conoscher de chen 
siat. Et si cusse qui aet esser bardatore dessu bestiamen, 
over attera persone non aet lassare levare su bestiamen, 
pachet comente est naratu daue supra dessa fortha. Et 
siat crettitu de cussa gotale fortha cusse qui cussu be- 
sliamen aet aver accattatu — ; ( J ) et appat sa mesitate 
dessu bandu. Et ecussu midesimu si observet dessu be- 
stiamen accattatu in vingnas, ortos, et cannetos in totta 
sa iscolca de Sassari confinata in su capitulu dessa iscolca, 
cio est qui zascatunu pothat accusare, et siat crettilu si 
comente est naratu (*) daue supra ; et pachet pro tentura 
si comente daue supra se contenet. 

Qui nensimu non baiat ad vizatorgiu. 

CVII. Neuna persone, masclu nen femina, deppiat an- 
dare in Sassari, over sn districtu, over alcunu de Sas- 
sari et dessu districtu, foras dessu districtu de Sassari 
ad alcuna clesia in sa nocte dessa vigilia dessa fesla , 
over sacra ( 3 ), ad vizare ( 4 ), over istare in cussa. Et qui 
contra aet facher, pachet su masclu soddos xl, et issa 
femina soddos xx. Dessu quale bandu sa mesitale siat 
dessu Cumone , et issa attera dessu accosatore ; et siat 
tentu secretu. Et qui aet accusare, provet sa accusa. 
Salvu sos conversos (*) , et pinsoculos ( 6 ) , sos quales in 
custu bandu non si intendan. 

Qui duos homines si elian omni annu supra quircare 
sas furas. 

CVIII. Supra quircare et provare toltu sas furas et 
dannos, sos quales saen facher in Sassari et in su di- 
strictu, gasi de bestiamen de qualunqua generalione, 
quale et de atteras cosas, clamensi zascatunu annu per 
issa potestate, sindicos et antianos duos bonos et legales 
homines de Sassari , et ecussas furas et dannos investi- 
gatos, los denuntien ad sa potestate ad presente, et fa- 
than ilos iscriver per issu nolaiu dessu Cumone; et si 
su malefiliu factu aet esser per alcunu qui non aet esser 
de Sassari over su districtu , et aer non saet personal- 
mente ad esser punitu, sa potestate procedat supra cio 

(I) Da queste parole et appat sa mesitate, sino alla fine del ca- 
pitolo ,^fl testo e scritto con caratteri piik piccoli degli altri , co' quali 
e scritto il testo precedente. 

(9) La parola naratu manca nel Codice,- e qnindi la ho aggiunta 
per integrare il senso del periodo. 

(3) Sacra, (Sagra); festa anniversaria della consegrazione delle 
cbiese. In Sardegna vi erano nei tempi antichi e vi sono attualmente 
molte di queste feste, alle quali corrono infinite persone, special- 
mente del popolo, per ottenere perdonanze. Ma sono per lo piu 
occasione di molti abnsi. 

(4) Visare, cioe vegliare, far veglia. 

(5) Conversos, ecc, laici che portano 1'abito della religione nel 
convento, e si dicono pure Oblati: ovvero laici che in abito seco- 
lare servouo alla chiesa , e vivonoxo' monaci. Di questi ultimi erano 
molti in Sardegna, oggi son rari : e di essi pare che parli la legge. 
Anche Dante (Inf. cant. 29), a questa similitudine pose i conversi 
nella chiostra di Malebolge. 

(6) Pinzoculos, laici che portano abito di religione stando al se- 
colo. Di questi, e specialmente donne, furono gia molti in Sardcgna. 

T.e rionne vinzocherc, ernno chiamate mnnachr di casa Oninrii nin- 

SOCmtoi vuol 'lirc pinzorhcri. 



per ecussa via, sa quale ad isse aet parrer, de consizu 
de cussos duos, et de atteros bonos homines de Sassari , 
sos quales snpra cio sa poteslate aet boler aver. Et siat 
tentu sa polestate de facher mendare su dannu ad ecusse, 
qui laveret appitu , iusta sa possa sua in cussu modu 
qui aet poter mezus ( 7 ), non se intendende qui mendia 
se fathat dessos benes dessu Cumone. Sos quales si vi 
esseren, olto electos se pothan refirmare, si aet parrer 
assa potestate, sindicos et antianos ; si et in tale guisa , 
qui per ecustu capitulu non se cassel su capitulu , su 
quale favellat dessas daturas dessos iuratos de Romangna 
et Flumenargiu ( 8 ). Et ecustos duos clamatos esser dep- 
pian in zascatuna datura dessos iuratos de Romangna et 
Flumenargiu ; astezis , si alcunu dessos esseret infirmu , 
over absente, over pro attera guisa impazatu ( 9 ), qui aver 
non se poteret , qui in custu casu bastet si s'unu vi est. 
Et falhansi sas dictas daturas daue nanti dessa potestate, 
over dessu cumpagnone, et non atlerue. Et si aen esser 
in cuncordia sos dictos duos, qui su malefitiu factu siat 
per alcunu homine dessos sengnores de foras, sos iuratos 
non de sian tentos plns, ma cio se vaiat in cussu modu, 
qui aet parrer assa potestate , comente esl naratu supra. 
Et fatfaatsi so precontu ( 10 ) dessas daturas dessos dictos 
iuratos pro iscrupliniu ; et procedat si , gasi contra su 
ducone, quale et contra su malefactore. Et ecussos, qui 
clamatos aen esser, sian costriclos ad facber su oflitiu. 
Et ecusse, ad cben so dannu factu aet esser, siat tentu 
de facher lu iscriver in sos actos dessu Cumone infra 
xv dies, daunde aet isquire qui su dannu ii siat factu. 

Qui sas cosas se vendan ad pesu sardiscu. 

CIX. Ciascaluna persone siat tenta, gasi masclu quale 
et femina, qui aet bender alcuna cosa ad pesu in Sassari 
o in su districtu, pesare ad su pesu sardiscu usatu in 
sa terra de Sassari ; cio est ad sa libra sardisca , gasi 
grussa quale et subtile. Et qui contra act facher, pachet 
ad su Cumone soddos xx. Dessu quale bandu sa mesi- 
tate siat dessu Cumone, et issa attera dessu accusatore. 

Qui atcunu non polhat esser de consizu , qui non fathat 
sas avarias in Sassari, nen massaiu de Romangna qui 
non est natu in Sassari. 

CX. Neuna persone , qui non appat factu, et non fa- 
tbat in Sassari avarias 00 reales et personales, pothat 
esser dessu consizu maiore , over de atteru de Sassari , 
nen aver polhat alcunu oflitiu over benefitiu dessu dictu 
Cumone. Et qui non aet esser natu in Sassari, ipse over 
su patre suo, over sa mama sua, non pothat esser mas- 
saiu de Romangna 0'). 

(7) Mezus, cioe meglio. Qui e scritto con z come si pronnnzia in 
sardo : negli altri luoghi del Codice e scritto prettamente in latino 
melius. 

(8) Cioe il capitolo 17 di questa Part. I. 

(9) Impaxatu, cioe impedito. Cos) impazare sas vias, cioe impe- 
dire, ingombrar te vie. 

(10) Preconlu, cioe deliberasione , elesione. 

(11) Avarias, cioe servisio, eontribuzione , preso per similitudine 
dalle avarie di mare, che sono una contribuzione pecuniaria di 
tutte le pcrsotic componenti il carico della nave. 

(13) Quindi per poter essere del consiglio della repnbblica bi- 
sognava assolutamente esser nato in Sassari , e per essere massaio 
di Uomancna , ehc almeno il padrc o la madre delPeliftendn fnssern 
nati sassaresi. 
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. Ouan^ fl^ctt»» fo^teri aei morrer inSassari ,cusse, , 
. in damQ de chen aet morrer, lu «otifichet ,ass$ .pqtestate, 

CXI. Deppiat zascaluna persone, iq doma de chen .^et 
morrer alcuau furisteri , facherlu ad isquire ad sa pote- 
state, et ad su priore dessos antianos sa morte de, cusse 
ionanti qui ,,se sutterret; ad cio qui sa potestate, et issu 
priore dessos antianos isquire pothan sos benes dessu 
anoiftu. Et si aen accattare su mortu aver factu testa- 
mepta, pbservet si su testameptu suo; Kt.sj tpsiamento 
npn aejk aver factu, sa pptestate, et issu priore, predieiu 
jcum 4aos antianos soa benes de cusse deppjan: ad cu<- 
mpndare per carta publica de potaiu ad sdcupu bonu ei 
lea^e hooune, qui cussos salvet et guardet infinaad .tantp 
qui sas heredes dessu mortu aen benner ad recuperare 
cussos benes. Et si cusse, jn domo de chen mortu aet 
esser, custas cosas non aet denuntiare, sial condempnalu 
in iibras x de Ianua; et ultra ad torrare, totln cussps 
benes dessu mprtu , qui saea accattare cusse aver, quando 
ad dpmo de cusse bennit (*). Et qui aet ajccusare, appal 
de cussa condempnatione soddos xi.de Ianua. , 

Quantos deppian esser sos tnissos dessu Cumone , 
et dessu salariu de cussos. 

■ CXIL Ordinamus qui sos missos dessu Cumone siao 
octo.. Et ultra sn dictu pumeru neunu sevinde deppiat 
mitter, si non in su consjzu maiore de Sassari. Et ap- 
pan cbssos missos pro salariu issoro , -zascalunu spddos 
x de lanua su mese, et gultu ( 2 ), et trumbicta, et atter 
qui aet esser bandilore soddos xx su mese. Et gunnella (3) 
una pro zascatunu su annu in sa , feste de pascha de 
resurrexi ( 4 ), et non atteru veslimentu. Sos quales missos 
levare deppian prossos servithos qui aen facher su pre- 
thu infrascriplu. De zascatuna rinchesta, qui aen facher 
intrp. dessa terra de Sassari, dinari i.; et foras de Sas- 
sari in sos prtps qui sun ad propedessa terra, daue 
dmaris ii fini jn vi, secundu quiaet esser attesu^ su 
Iocq; etdaue sps ; ortos innella («) secundu qui aen dessos 
,pacamentos. Et dessas istasinas _P) , qui aen facher , , di- 
naris u pro zascatuna ; et foras de Sassari si comente 
est naratu dessas riucheslas. El dessos pinnos qui aen 
facher, dinaris duos pro pinnu ( 8 ). Et dessos atteros pa- 
camentos, qui non se mentovan cuche (°), leven comente 
est naratu daue aupra, ad ecussu exemplu. 

(1) Bennit. Nel Codice sta scritto cosi bennit; ed e scritto con 
doppia n perche il tempo e prelerito: bennit: cioe vcnne; a diffe- 
renza del tempo presente che nel Codice e scmpre scritto con una 
n sola; benit cioe viene. 

(2) Gultu. Qnesta parola, che si legge chiaramente scritta nel 
Codice in questo modo Gultu, non si puo altrimenti interpretare , 
fuorche per qualche uffizio particolare di alcuno dei messi (famigli) 
del Comune , come sono i seguenti di trombetta e di banditore no- 
minati nello stesso periodo. Pud anche interpretarsi per gultellu 
(coltello); ma in questo caso sarebbe un'assai strana abbreviazione 
della parola. 

(3) Gunnella, cioe gonnella, tunica, e vestito in genere. 

(4) Resurrexi, cioe pasqua di resurrezione; cosi detta compen- 
diosamente con la parola delfevangelo Resurrexit. 

(5) Attesu, cioe lontano. 

(6) Jnnella , eioe tn la. Nel Cod. e scritto cosi , inella. 

(7) Istasinas, cioe staggine. 

(8) Pro pinnu, cioe per pegno. 

(9) Cuche, cioe gua, costl, ecc. In Bitti si dtce ancora , e si 
pronunzia generalmente cuche, come sta scritta : in piu altri villaggi 
si pronunzia cue. 



| Quinm se fatbm.pkts d« IV,$ilm tn omu. 

CXIII. Sa potestate de Sassari qui est , et pro lempus 
i aet esser, no» pothat, nen deppiat facher su anflu r plus 
I 4e Stfpas (19) mi.cio est s'una innanti de carrasec,ar,el* l \ 

s'attera in sa.festa de resurrexi, s'attera dessu mese de 
: jinaiu, et issa ,attera dessu ■ m^se de agustu. Et in ca T 
' sione de alcuna silya non se ispendat alcuna cpsa dessps 
I benes dessu Cumpne.^nen, dessps benes dessos hpmines 
! de Bomangna. El *cu6su massaiu qui /apheret sas isper 

^,.denpiat pacarp.de ^uo. ... 

Qui.dlcmu de Kotjiangha non fathat presenle assa Potestale 
prossa villa. 

CXIIH. Sos majores et iuratos de alcuna vijla de Bp» 
mangna et de Flumenargiu ( 1S ) non deppian, nen pothan 
facher. alcunu presente ad sa potestate de Sassari , nen 
ad alcunu dessa famiza sua, nen sapa, nen pasa adissos 
dare t 1 , 3 ) ; salvos sos presentes dessas feslas de Naiale , 
de Carrasecare et de ^esurrexi , in sas quales feslas 
facher pothan presentes ad arbitriu dessos maiores et 
iuratos dessa villa. Et qui contra aet. facher, paghen sos 
maiores et issos iuratos, qui aen contra facher, dessu is- 
soro propriu , et nienle. de paohen sos bomines dessas 
villas. Et niente de mjnus pacbet assu Cumone su maiore 
dessa ( 14 ) villa qui aet contra facher libras iii de Ianua, 
et zascatuou iuratu qui ael, «ontra facher soddos %v de 
Ianua. , >■,.-. 

Qui sa Potestate el issu Cumpagnone , et issu Noiaiu , 
deppian observdre sos capitulos. 

i ' . ' * * * ' 

CXV. Sa potestate de Sassarj, su cumpagpone, et isftu 
notaiu sup sian tentos de observare sos capitulos de Sas- 
sari. Et si alcunu aet denuntiare assa potestpte, cumpar 
gnooe, over , notaiu, qui ad isse deppiat observare alcupu 
capitulu de Sassari, et non bilu observet, sjan sipdica- 
tos sa potestate, cumpagnone oyer notaiu, qui coptra aet 
facher, in sa essita dessu offiliu suo de tantu , quaotu 
cusse qui allegat su capitulu aet esser dampuificatu. 

Qui neunu dessa famiza dessa potestate polhat accusare. 

CXVI. Neunu dessa famiza dessa polestate potbat, 
nen deppiat alcuna persone accusare de alcunu malefitiu 
i mannu over piccinnu ( 15 ). Et si contra aet esser factu , 
cussa accusa sial de nessiunu valore ; et pero su accu- 
satu non siat condempnatu ( 16 X 

(10) SUvas, caccie grosse di cervi, caprioli, mufloni, cinghiali, 
i chiamate Silvas dalle selve in cui si fanno. 

(11) Carrasecare, cioe carnovale, carnesciale , perche qui si parla 
propriamente del giorno che precede U primo dl di quaresima , o 
per lo meno della domenica, lunedi e martedi precedenti al mer- 
coledi delle ceneri. 

(12) Dunque nel 1316 Romangna e Fluminargia erano ancora 
popolate di ville. 

(13) Nen sapa, nen paza, ecc, ni sapa, ni paglia. Bel preverbio 
che non trovo in altra lingua, e signiOca, ni poco, ni molto. 

(14) Dessa. Quesfarticolo e ripetuto due volte in questo luogo 
del Codice, cioe dessa dessa. 

(15) Mannu, oyer pxccinnu, cioe grande ,o piccolo. 

(16) Legge ottima, accio i famigli del Podesta non abusassero 
dcl loro poterc e della ioro influenza. 

140 
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Qm aicmu non pothat comporare tridjeu, 
si non in sa platka. 

CXVH. Alcuna pertone de Sassari , over de alcunu 
atiera tocu non deppiat, nen pothat in Sassari, nen in 
sa iscolca, comporare tridicu, orgiu , fava, over basolu, 
qoi saet battare in Sassari ad bender, salvu in sa plafba 
desso Cumone , uve est sa carra dessa petra <0, ad pena 
de soddos x pro zascatunu raseri. Dessu quale bttridu 
sa mesttate siat dessu Cumone, et issa atterit deesu ac^- 
cusatore. Et qui aet accusare deppiat prbvare in custu 
modu : si ael esser in quantitate de raseris iiu, et daue 
inde in iosso, cum nnu testimongiu, et sacramentu dessu 
accusatore ; et daue raseris (*) im in susu , cum duos 
teetimongios, et cum sacramentu dessu accusatore. 

Qw akmu de Satsari non mandichet cvm $a polestate. 

GXVIII. Neuna persone de Sassari mandicket (3) cum sa 
potestate , salvu in sos eumbitos ( 4 ) qui se fachen in sa 
pasca de Natale el de Resurrexi. Et qui cotttra aet fev 
cher, pachet ad su Gumone soddos c de lanua. 

Qui alcmu non siat contumaee assa Polestate , 
nen ad su Cumpagnone. 

CXIX. Qualunqua persone aet esser contumace assa 
potestate , over a qui est in locu suo , cio est de non 
facher sacramentu ad isse cumandatu daue issos de fa- 
cher sos cumandamentos suos iustos et honestos, over de 
dare ad isse securitate, pothat sa potestate, over cusse, 
qui est in locu suo, ad ecussu inobediente facher tenner 
personalmente, et tenneriu in presione fina ad tantu qui 
aet benner ad.obedientia, et aet iurare, over securitate 
dare. Et si alcunu dauo nanti dessa polestate, over de 
cusse qui esl in locu suo 0) , aet usare contra issos-, 
over alcuou de cussos, paraulas bruotas over iniuriosas, 
tfiat eondempnatu daue sa polestate , secuadu sa forma 
dessu breve ( 6 ), su quale est in su terzu libru in sa ru- 
brica de xxxix, su quale incominzat - Si alcunu aet co- 
miter etc. - C). 

Qui nema persone mittat manu contra alcvnu offitiale 
dessu Cumone. 

GXX. Qui aet mitter manu iniuriosamente contra al- 

(1) Dunque lo staio (carra) era fisso, e di pietra. Pel medesimo 
si pagava on diritto, come nel cap. 80 di qoesta Part I. 

(3) Raterit. In questo luogo del Codice la parola e abbreviata in 
qaesto modo, as: piu sopra, nello stesso capitolo, in quesfaltro, 
zzs: ed altrove nel Codice, cosi in numero Iplurale, come |singo- 
lare, zzs. 

(3) Mandichet, (mangi). Nell'infinito mandicare, cioe mangiare; 
dal latino manduco , manducat, manducare. 

(4) Cumbitot, cioe cotunH. Legge molto savia, per impedire la 
troppa confidenza dei cittadini col Podesta. Ed e da notare, che li 
due pranzi, ai quali i cittadini sassaresi potevano iotervenire, erano 
quelli delle feste di Natale , e della Pasqua di resurrezione , nelle 
quali occasioni il Podesta ancora potea ricevere regali dalle ville 
di Romangna e Flumenargia. Ved. il precedente capit. 114. 

(5) Pare dunque che il Compagnone snpplisse, occorrendone il 
caso, le veci del Podesta. 

(6) Breve , cioe capitolo , o ttatuto. 

(■?) La citazione della rubrica 39 e giusta, non perd quella delle 
prime parole del capitolo, il quale comincia cosi. Si alcuna persone 
aet fachcr ecc. 



cunu, qui aet aver offitio akunu daue su Gumone, cusse 
sende in su dictu offitiu, siat condempnatu daue sa po- 
testate in su doppiu de cussu , su quale favellat su ca- 
pitulu secundu su tenore dessu malefitiu. 

Qui sos hmmes de Flumenargiu deppian provare sas fwas, 
et issosdanhos, secundu comente furun usatot. 

CXXI. Sos maiores et iuratos de Flumenargiu , et de 

iscolca de Eristola ( 8 ) et de Septupalmas W, sian tentos 
de provare sas furas et dannos, sos quales saen facher 
in sas iscolcas issoro, comente daue como in secus fa- 
Chian in custu modu ; cio est sa villa de Lechilo (*°) 
Esthas 00 et Leuthas ( ,s ) sian ad unu precontu ; Cher- 
qui 0 3 ), Iscolca de Eristola et Septnpalmas sian ad una 
precontu 0 4 ); Ardu, Save et Taverra ( lfi ) sian ad una 
precontu. Et in zascatunu preconlu siat sa magna parte 
dessos iuratos. Et si alcunu dessos iuratos, gasi de Flu- 
menargiu , quale et de Romangna , rinchestu aet esser 
qui- bengnat ad su precontu cussa.die qui saen adcor- 
dare , et non aet benner, et pro mancamentu suo de 
cussu rinchestu , over rinchestos , non poteren dare su 
damnu , et baricaret su termen , cussu damnu su quale 
ait incurrer de cio ad sos iuratos, et ad sos homines 
dessa villa , siat supra cusse, over cussos, qui richestu, 
over richestos O 6 ) aen esser, el non benneren ; et ecus- 
sos, qui arun benner, et aen obedire sian assoltos, salvu 
si su richestu ( 1? ) averet alcuna iusta defensa. Et issu 
massaiu de Romangna pothat ordinare iuratos in zasca- 
tona dessas dictas iscoleas , et in Romangna , et bocare 
ad arbitriu suo unu consizu dessos homines dessas vHlas. 

Dessos accimatores. 

CXXII. Sos accimatoresO 8 ), qui sa arte issoro aen fa- 
cher in sa terra de Sassari, leven pro accimatura de 
zascaluna cauna de paonu franciscu ( 19 ) dinaris vi de Ia- 
nua, et dessu lumbardiscu (*°) dinaris im ad su plus. Et 
si aet parrer ad ecusse , cuiu aet esser su pannu , qui 
non siat bene accimatu sa volta primargia, siat tentu su 
accimatore de accimarelu una attera volta, sensa prethu, 



(8) (9) Erittola , Septupalmat. Nomi di due ville gia distrntte , 
perciocche e nominata la sola itcolcha. II Fara le ricorda neUa sua 
Corografia sarda, e le colloca nella Flumenargia. 

(10) (11) (19) Lechilo, Ethat, Lenthat. Al tempo del Fara erano 
gia distrutte. Egli le colloca nella Flumenargia , e le chiama, o piu 
veramente gliele fanno chiamare gli editori dei suoi apografi, Herthit, 
Lentit, LtquilL 

(13) CherquL ll Querqui del Fara, che lo colloca nella Flumen- 
argia, ed era gia distruUo al suo tempo. 

(14) Ad unu precontu, cioe ad una tola domanda, ovvero alla 
prima richietta. 

(15) Ardu, Save, et Taverra, villaggi gia distrulti al tempo del 
Fara, che li colloca nella Flumenargia. Ma gli editori del Fara 
chiamano erroneamente Sancto la villa distrutta di Save. 

(16) Richettu, over richettot. Qui e scritto senz'n, a differenza 
di altri luoghi del Codice , nei quali Ia stessa parola si legge scrilta 
con n. 

(17) Richettu. Occorre la stessa osservazione della nota prece- 
dente. 

(18) Jccimatoret, cioe cimatori, che cimano, e mettono in sop- 
pressa il panno Iano. 

(19) Francitcu, cioe franceico, francete , ecc. 

(30) Lumbarditcu, cioe lombardo; che vuol dire panni di quella 
specie; dal che si vede che in quel tempo era in Sassari 1'arte 
della lana e della fabbrica del panno. 
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si qui su pannu siat bene aeeimata. Etqai eeitra ael a- 
cher, paebet assu Cumone zascatuna volta soddbs x. 
Dessu qoale banda sa mesitate siat dessu Gomone , et 
isea attera dessu accusatore. Et ad zascatunu de consizu 
se credat seusa sacramentu , et ad sos atterOs cum sa- 
cramentu. Et issos accimatores deppian iurare de obser- 
varo plenamente custas cosas. 

De pomer sa data, et issu vadn dessu muru. 

CXXIII. Supra ponner su vadu dessu muru, et issa 
data , per ecustu presente capitulu amus ordioatu , qui 
zascalooo annu se pognat pro data ad sos homines de 
Romaugna, qoi non sun depus Sassari, libras » de lanuad); 
et ad sos bomines depus Sassari pro vadu de muru 
libras cc de Ianua. Dessas quales quantilates mancare 
non se deppian infra annos x pro x qui aen benner. Et 
si per aventura alcunu de oussos, qui stln de Romangna, 
aet intrare pro coiuvanlhia in Sassari, secundu sa forma 
dessu breve , et ecusse aet islare continoamente in Sas- 
sari, si qoi non paehel badu de muru, niente minus sos 
homines de cussa villa, daunde aet esser andatu, pachet 
sa data clompita, quale et si intratu non de esserel Et si 
per aventura aet istare in Romangna, pachen tantu plus 
de vadu de muru cussos depus Sassari dessa villa uve 
aet istare, quantu cussu intratu pacavat de data, si qui 
cum sa data sua de vaiat. Et assos alteros dessa villa, 
in sa quale istavat innanti, se minimet dessa data issoro 
quantu cusle pacavat , over fuit usatu de pacare. Et pa- 
ghen si sas dictas quantitates, gasi per issos depus Sas- 
sari, quale et issos de Romangna, zascatunu annu in sa 
intrata de sandu Gavini (*). Et issas ispesas qui saen 
facher in Romangna, se paohen in custu modu : cio est 
sas ispesas dessos presentes dessa Potestate, sos quales 
se fachen comente est ordinalo ( 3 ), pacben sos homines 
depus Romangna : et issas atteras ispesas, sas quales saen 
facher pro gollire sa data , over su vadu dessu muru , 
ever pro alconu malefitio, o pro alcuna allera rathone, 
over casione, sas quales tangan sa villa, se pachen in 
cnstu modu: si in casione dessos homines depus Roman- 
gna aet benner su massaiu, over sa sengnoria de Sas- 
sari , pachen cussos depus Romangna sas ispesas : et si 
in casione dessos bomines depus Sassari aen benner, pa- 
chen 808 depus Sassari : et si in casione de ambas partes 
cossas ispesas paoben ad Cumone, cio est pro soddu et 
pro tibra ; et gasi se fathat m zascatuoa vitla. Et issu 
massaiu de Romangna siat tehtu zascaiunu annu gollire 
integramente sa data, et issu badu desso muru. Et si 
alcuna cosa daet lassare ad gollire m sa essita dessu of- 
fitiu suo, siat tentu pacare ad su Cumone de suo cussu 
qui ael reslare : et ipse cum iuramentu dessa poleslate 
gollire pothat cussu, qui de suo aet aver pacatu. Et ap- 
pat su massaiu pro salariu suo libras xxv de lanua; et 



(1) D. de Ianua, cioe quimbiguentat , ossiano cinqoecento. Nel 
Codice la cifra e scritta in questo raodo D, che equivale al D ro- 
mano. 

(2) Sanctu Gavini , cioe il mese di Ottobre, chiamato per antono- 
masia & Gavini, Gaini, Sanctu Aini, perche nel 85 di detto mese 
e il giorno natale di S. Gavino patrono di Sassari e del Logudoro. 

(3) Cioe nel capitolo 114 di questa Parte I. 



issu iscfivaau libras vih. Sos quales feos ( 4 ) pacare dep- 
pian sOs homines de Romangna. 

Qui su Massaiu de Itomangna, 
et issu iscrivanu non levet presente. 

CXXIIII. Alcuna persone de Romangna, over de FIu- 
menargiu , isse over atter prosse ( 5 ), non deppiat dare assu 
massaiu, over ad atter prosse , assu iscrivanu suo, over 
ad atter prosse , in alcunU . modu presente aleunu , nen 
ad issos , over ad alcunu dessos facher alcunu servitbu 
reale over personaie , istande in sos dictos offilios. Et 
qui contra aet facher, pachet pro zascatuna volta soddos 
%% de lanua. Dessu quale bandu sa mesitale siat dessn 
Cumone , et issa attera dessu accusatore ; et siat tentu 
secretu. Et qui aet accusare, deppiat provare sa accnsa. 
Et issos dictos massaios, et iscrivanu, istande in su of- 
fitiu issoro, non deppian, nen pothat (•) in alcunu modu 
prossos C) over pro atter levare alcunu presenle , nen 
alcunu servithu reale over personale daue alcuna persone 
de Romangna, over de Flumenargiu , nen alcuna ispesa 
facher in cussos locos in casione de mandicare, over pro 
alcuna rathone, over casione, sa quale se poteret pensare, 
over narre ( 8 ) ; ma dessu issoro propriu mandicben. Et 
si contra aen facher, pachen pro zascatuna volta libras V 
de Ianua. Dessu quale baadu sa mesilate siat dessu Cu- 
mone, et issa attera dessu accusatore. Et qui aet accu- 
sare, deppiat provare sa accusa. 

0»» lascatunu pothat dare sacramentu foras de corona 
de sascatuna dimanda. 

CXXV. Licilu siat ad zascatuna persone, qui aet de- 
mandare alcnna quantitate de dinaris , de qualunqua 
quantitate siat, over cosa mobile daue alcuna persone 
vivente, dessa quale dimanda non siat publica carta, dare 
sacramentu ad ecusse contra chen dimandat, si isse esl 
tentu ad ecussu depprtu, over non. Et issu reu non se 
pothat de cio appellare ad corona, ma cussu sacramentu 
siat tentu de facher, sensa neuna adpellatione. 

Qui neunu comporet casu over lana, si non in sa platha. 

' CXXVI. Neuna persone deppiat, nen pothal comporare 
in Sassari, over sa iscolca, casu, over lana qni saet bat- 
ture in Sassari ad bender, salvu in sa plalha de cotinas 
dessu Cumone , infra custos confines ; cio est daue sa 
domo de Gullielmuciu dc vare fina ad domo de Arri- 
ghiltu dessu mare, ad pena de soddos v zascatuhu can- 



(4) Feos, talati, ttipendi, ecc, Qui uonjpuoSdubitarsi di questo 
signiflcato. 

(5) Prottt, ossia pro itte, cioe per lui. 

(6) Pothat. Per concordare dovea dire pothan ; quindi occorse 
sbaglio deiramanuense. 

(7) Prottot, lo stesso che pro ittot, cioe per loro. 

(8) Narre, lo stesso che narrer, cioe dire. E si deve notare che 
lutti gPinfiniti, i quali terminano in r si leggono ,quasi sempre 
scritti nel Codice senza la r, come vider, facher, ponner, ecc. 

(9) Cotinat. Questa piazza di eotinat ( cuddina in sassarese ) io 
la credo la odierna piazza del castello , la quale era spianata , non 
sono molti anni, snl vivo rocco (cotina), e probabilmente facea capo 
alla ruga de Cotinat mentovata nel capitolo 00 di questa Part. I. 
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tare de casu,et de zatcatuou cenjtenaiu de lana. £t qui 
aet accusare deppiat prpvare in euatu modu ; si aen es- 
ser cantares de casu, et centenaios de lana uii, et daue 
inde in iosso, ctua uau iestjmogniu , et cum su sacra- 
mentu suo; et si aet esserdaue inde in susu, cum duos 
testimongnos , et cum su sacramentu suo. Dessu quale 
nandu , sa mensitate siat dessu Gumone , et issa attera 
dessu accusatore. 

Qui neunu deppiat receptare alcwu isbanditu. 

CXXVII. Daue como inoaati alcuna persone non dep- 
piat reciver, nen recettare in domo sua, over dessu ha- 
I)itamentu suo , in Sassari nen jn su districtu, alcunu 
isbanditu dessu Cumone de Sassari , nen ad isse det con- 
sizu, adiuvamenlu over favore , nea privatu, nen palesi, 
ad pena de libras v de Ianua pro zascatunu , et pro 
aascatuna volta , qui aet receptare, over consizare, over 
dare favore ad alcunu isbauditu de morte, over qui dep- 
piat perder membru ; et de soddos xi de lanua pro za- 
scatunu et zascatuna volta , qui aet receptare alcunu 
isbanditu in moneta daue libras x in susu. Sa mesitate 
dessos quale bandos (O siat dessu Gumone, et issa attera 
dessu acousatore. Et qui aet accusare, deppiat provare 
sa accusa (V. 

De non .pastmare vingna. 

■ . ■ . . 

CXXVIII. Nou siat licilu ad alcuna persone , masclu 
over femina, pastinare, over pastinare facher vingna al- 
cuna in su territoriu de Sassari , et in su districtu ; 
salvu si alcunu averel vingna, sa quale boleret bocare 
de fundu , qoi tanla quanta daet bocare potbat pasti- 
nare ( 3 ). Et si alcunu. averet terra vacante inlro dessa 
cuniatura dessa vingna sua, polhat cussa vacante pasti- 
nare. Et pothat zascatunu. paslinare ( 4 ) tricla ( 5 ) et simi- 
zante uva, qui non se operat a binu. Et qui contra aet 
facher, pachet assu Cumone de zascatunu millaiu de 
fundos libras x de Ianua, ,sa quale pena torret ad sa 
opera dessos mnros de Sassari. Dessu quale bandu sa 
mesitate siat dessu Cumone , et issa attera dessu accu- 
satore. Et niente minus cusse , qui aet aver pastinalu , 
deppiat sa vingna pastiaata vocare de fundu. Et neuna 
persone de Sassari , over dessu districtu, over de alcuuu 
atteru locu deppiat, nen pothat batture facher ia sa y terra 
de Sassari , over in sa iscolca confinata in su capitulu 
su quale favellat dessas. confines dessa iscolca ( 6 ), alcunu 



(1) Nel Codice, dopo le parole bandos gono ripetute altra volta 
per svista deH'amanuense le parole precedenli sa mesitate. 

(J) U foglio, in cui e scritto questo capitok) , e tagliato orizzon- 
talmente per tntta la sua larghezza nella parte inferiore, e il taglio 

cade precisamente in questo modo sulla linea sesta 

dello stesso capitolo, compresa la rubrica (1. n. J2 del testo nella 
parte anteriore del foglio); e nella parte posteriore del foglio il 
taglio cade in senso opposto, nella linea 22 del foglio medesiroo, 
e 38 del capit. 128, la rubrica compresa. 

(3) Qnindi e chiaro, cbe la proibizione si riduccva a non fare e 
piantare vigne nuove; percbe il vino dovea essere in quei tempi 
abbondantissimo in Sassari. 
"(4) Nel Codice dopo la parola pastinare e ripetuta 1'altra xascatvna. 

(5) Tricla, chiamala allrimenti trigia; sorta d'uva, di cui vi 
sono due varieta, ambedue nere, cioe la trigia semplice di grani 
rotondi o duri, e la trigia longa di grani prolungati e rari. Vedi 
Manca , Agricoltore <li Sardegna pag. 27. 

(6) Cioe il capilolo 34 di questa Parl. I. 



viau over mustu terraaya^fiucu, over sawUse» , su iq*al« 
aet naspher foras dessa dicta isoolica, duraade. 8U. wdii 
dessos uemines de Sassari : salvu si alcueu homine de 
Sassari, et qui in Sassari coutiauameete habitet cm sa 
famiza, averet alcuna vingaa foras dessa dicta iscolca f ); 
qui in custu casu su vinu dessa vingna sua propria. 
pothat batture in Sassari. Et qui conlra aet facher, pa- 
chet de zascatunu varriu de mesura ( 8 ) soddos xx de 
Ianua, et perdat sa bestia et issu vinu. Dessu quale bandu 
sa mesitate siat dessa opera dessos muros dessa terra 
de Sassari , et issa attera dessu accusatorp. Et qui aet 
accusare, gasi in su primu casu, quale et in custa, 
deppiat provare sa accusa. Et clamen si zasoatunu < anstu 
per issos antianos dessu cumone de Sassari vm jbeeoB 
homines, duos.de zascatunu quarteri, sos q« akm. sj&n ; e 
facher su, dictu offitiu.. Et, ad issps , et ad, zascAtunu 
dessos se credat in su sacramentq issoro, qui aBn facher 
in sa intrata dessu offitiu ; et ad sas , alleqas persones 
cum prova - ( 9 ). Et qui saet comporare. alcunai vinpie 
foras dessa dicta iscolca , siat tentu , ^gasi suj vedditore , 
quale et issu comppratore, iorare' corporalme»^ ift YAHr 
gheliu de deu , qui cussu nou fachet iu frodu. 

Qui su vinu se veudet ad pinta. 

CXXIX. Sos qui aen bender -viou ed mipulu in Sassart, 
et in sa iscolca, vendau cussu ad pinta iusla, et zasca- 
tuna pinla dinaris iifi ad . plus. Et qui coptra aet facher, 
pachet asiu Cuuuone pro zascatuna, volta quiw aet ease,r 
accusalu soddos v de Iauua. De6su ( quale baudu sasidjvas 
partes siat dessu Cumone, et {ssa 1 attera dessu acqusar 
tore : et ad zascatunu offitiale se credat iu.au sa^ramejAa 
faclu in sa intrata dessu offitiu ; et i^^.aWeras; perso^ 
nes deppian provare sa accusa. . 

De tnfitrcare sos corgios. ; .1 

CXXX. Neuna persone de Sassari, uen dessu distrjelu, 
nen de. alcunu atteru locu cpmporet in Sassari nen in 
su dislrictu corgiu ajpunu de boe. over de vacea, su 
quale siatde unu annu, si non est.innanli marcatu.dwu 
marpu dessu Cumone in sa groppa;.o s.innalu, p cpttu 
qui siat, o non : nen alcunu conciatore deppiat ajeuna 
corgiu sensa cottu adconzare, over adfaitare, qen recjver 
pro affaitare ( ,0 ). Et qui contra eel facher, pacbet pro 
zaseatunu corgiu soddos v de Ianua. Dessu quale bandu 
sa mesitate siat dessu Cumone, et issa attera dejssu aer 
cusatore ; et siat tentu secrelu : et qui aet accusare , 
deppiat provare sa accusa per testimongios, o per mustra 
dessu corgiu venditu,:, et issu accusatu C 11 ) pachet ad pret 

(7) Iscolcha. Qui, ed in allri luoghi del Codice e scritto con h; 
ed in altri luogbi senza. 

(8) II carico di misura e oggi composto di ,dug mezzine , conte- 
nenti pinte 50 in tutto. 

(9) II seguente periodo che comincia, Et qui sael, sino alla fine, 
e scritto nel Codice in una giunta marginale dal lato destro della 
parte anleriore del foglio, la qual giunta e di caratteri piu piocoli 
di quclli del corpo del capitolo. 

(10) Affaitare. Pare voglia significare la concia delle pelli, nelle 
quali si lascia il pelo, od il vello. «. • • 

(11) Accusatu. Cosi ho letto, e deve leggersi, sebbene nclla mem* 
brana del Codicc vi sia una lacerazione circolarc , che ha levato 
inticramente la meta della parola , cioc accu. 
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sente. Et issu comporatore dessa dicta intrala (O pothat 
quircare in domo de zascatona conciatore et mercante. 
Et si aet accattare corgios non cottos, pachet cusse qui 
los aet aver sa condempnatione comente est naralu daue 
supra. Et pachet si pro cottura de zascatunu corgiu di- 
naris ii ad su comporatore dessu dirictu. 

Qui provisione alcuna non te fathat ad alcuna potestate. 

CXXXI. Desiderande de ischivare su grande dannu , 
et issa grande virgongna, su quale et issa quale suste- 
nian sos homines de Sassari , dessas provisiones dessas 
potestates, et dessa famiza de cussos, sos quales furun 
usatos de providersi , non in fine dessu regimentu is- 
soro, ispectande sa opera qui arun facher, ma pro lo- 
singas et preghieras operatas et factas per ecussa pote- 
state , et atteros amicos suos , istande in su regimentu 
issoro, et tenende su bastone dessa sengnoria in manos, 
et lassande multas voltas sa rathone de facher in ad- 
iuvamentu de cussos per issos quales in su providimentu 
potian esser iuvatos, per ecustu presente capitulu ordi- 
namus. Qui alcuna potestale, over qui fathat offitiu de 
potestaria , over cavaleri , notaiu , nen alcunu dessa fa- 
miza dessa potestate , over alcuna persone pressos (*) o 
pro alcunu dessos non dimandet, nen dimandare fathat 
in consizu, aver foras de consizu, alcuna provisione daue 
su Cumone de Sassari , over alcuna attera cosa , ultra 
su salariu dessa poteslaria, su quale in sas conventiones 
est ordinatu , over qui alcuna grathia se fathat dessos 
benes dessu Cumone assa potestate, notaiu o cumpagnone, 
oaer ad sa muzere dessa potestate, o ad alcuna persone 
pressos, over pro alcunu dessos. Et quale potestate, cum- 
pagnone, notaiu, over alcunu dessa famiza sua contra 
aet facher, siat sensa alcunu alteru parlamentu, over 
sententia, sa potestate privatu dessu salariu suo pro za- 
scatuna volta de libras cc de Ianua. Et issu cumpagnone, 
notaiu over atteru dessa famiza sua siat daue intra de 
como sensa parlamentu condempnatu pro zascaluna volta 
in libras c de Ianua. El neunu homine de Sassari, over 
dessu districtu, over qualunqua atteru, o clerico, o la- 
dicu qui siat, deppiat in su consizu maiore de Sassari, 
over foras in alcunu consizu de bonos homines, antianos, 
over de sindicos, qui siat plubicu, over privatu, narrer, over 
ad posta mitter, over sententiare , qui alcuna poteslate , 
over qui offitiu de potestaria fathat, a cavalleri, a notaiu, 
over ad alconu dessa famiza issoro, over ad sa muzere 
dessa potestate, over de cusse qui fathat su offitin dessa 
potestaria, over ad alcunu pressos, over alcuno dessos , 
se fathat provisione alcuna dessos benes dessu Cumone ; 
over qui ad issos, over ad alcunu dessos plus dessu sa- 
lariu, qui se contenel in sas conventiones, se det, over 
qui grathia alcuna de cussos benes se fathat , over se 
promittat; over qui ad alcunu se del balla alcuna ad 
facher alcuna dessas predictas cosas. El qui contra aet 
facher, si aet esser clericu, cazet si dessa terra de Sas- 
sari , et dessu dislrictu. Et si ladicu aet esser, siat daue 



(1) Quindi vi era un dritto stabilito per la marea del bestiame 
a favore del Comune, ed un appaltatore di questo dritto. 

(2) Prestos, cioe pro cssos ; ed e abbreviatura fatta dali'ama- 
nucnse. 



como condempnato cussu ladicu qui ait contra facher in 
libras cc de Ianua, et siat privatu da ogna offitiu , et 
benefitiu dessu Cumone de Sassari. Et qualunqua consi- 
zeri dessu consizu maiore aet istare tacitu in cussu con- 
sizu , su quale de gotale provisione, over grathia ( 3 ) saet 
tractare, over qui alcuna cosa ultra su salariu deppian 
aver , et contra non aet narrer, et facher saet iscriver 
cha narat contra, over non sael partire daue cussu con- 
sizu , si aet esser sindicus in libras cc de Ianua siat 
daue como condempnatu , et atteru consizeri in libras 
c de Ianua siat daue como condempnatu. Et siat privato 
zascatunu, gasi su sindicu, quale et issu consizeri, per- 
pelualemente daue tottu sos hunores et offitios dessu 
Cumone de Sassari (*). Excettandende ( 6 ) daue sas pre- * 
dictas cosas , qui daunde qui sa potestate de Sassari , 
qui pro tempus aet esser, aet clomper su lempus dessa 
potestaria, et aet aver lassatu sa segnoria, el aet esser 
sindicatu per issos sindicos dessu Cumone de« Sassari , 
sos quales ad cio saen clamare, el in su sindicamentu 
suo aet esser adcattatu aver factu su offitiu suo benc 
et lealemente, factu cio ad ischire per ecussos sindicos 
in su consizu maiore de Sassari , si aet parrer ( 6 ) ad 
ecussu consizu, pothan ad gotale potestate dare dessos 
benes dessu Cumone in adiuvamentu dessas ispesas fini 
in quantitate de libras cc de lanua, et non plus. Et quale 
dessos dictos consizeris plus dessa dicta quantitate aet 
consizare de dare , over qui aet stare tacitu , siat daue 
intra de como condempnatu, comente est naratu daue 
supra. Et impero , qui pacu ait iuvare facher sa lege , 
si non esseret persone de facherla observare ; et per 
issas potestates de Sassari gotales condempnationes male 
sun usatas de rescuter, volimus qui sas dictas comdem- 
pnationes se deppian appropiare assu offitiu dessu molu C) 
dessa Citate de Ianua, cio est ad ecussu , de chen aet 
esser su dictu offitiu , quen W sas dictas condempnationes 
aen ad divenner. Et polhat su offitiale cussas ad clom- 
pimentu demandare et reciver. Et si aet addivenner, qui 
cusse qui su dictu offitiu dessu molu aet aver, daret o 
consentiret paraula, qui contra custas cosas over alcuna 
de cussas se facheret, over qui alcunu pactu overlassa 
facheret innanti de tempus supra cussas condempnationes, 
over alcuna de cussas, qui . daue intra de como siat pri- 
vatu dessas dictas condempnationes, et ecussas rathones 
se appropien assu atleru proximu successore suo in cussu 
offitiu dessu molu. Et appresente ( 9 ) et osca ( 10 ) in su in- 
cominzamentu dessa potestaria ongna annu custu capitulu 
se iuret per issos consizeris dessu consizu maiore de 

(3) GrcUhia. Cosl e scritto per inliero nel testo del Codice: la 
stessa parola nel capitolo medesimo e scritta piu sopra per abbre- 
viazione in questo modo gra. 

(4) Sebbene hunores, et offitios siano mascolini, tottavia sono 
concordati con 1'articolo femminino sas. fe da notarsi il rigore della 
Iegge contro quei consiglieri, o pusillanimi o tenebrosi, che non 
parlassero apertamente contro la provigione in discorso. 

(5) Cioe, eceeUuandone. 

(6) Nel Codice e scritto senza la r flnale , cioe parre. 

(7) Nel Codice questa parola molu si vede accomodata e adul- 
terata da mano posteriore in quesfaKra modu. Ma poi il contesto 
posteriore del capitolo discopre 1'adulterazione. 

(8) Nel Codice e scritto qn , cioe quen , ossia chen , ad quem , 
cbe significa al quale. 

(9) Nel Codice e scritto in questo modo appsente , cioe appresente, 
che vuol dire al presente. 

(10) Cioe, e dopo, e ncWavvenire, ecc. , ecc. 
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Sassari de observare su dictu capitulu in tottu et per 
tottu. Et qui aet esser priore dessos antianos in su in- 
cominzamentu de zascatuna potestaria fathat leier custu 
capitulu , et fathat ilu iurare, comenle est naratu , iusta 
sa possa sua. Et si negligente aet esser su dictu priore, 
siat daue como condempnatu in libras c de Ianua; et 
torren ad su offitiu dessu dictu molu de lanua, si co- 
mente est naratu (*). 

De non levare sos .benes dessos foristeris 
accumandatos in Sassari. 

CXXXU. Ordinamus qui qualunqua furisteri, sardu 
over terramangesu , aet accumandare in sa lerra de Sas- 
sari , cio est intro dessos muros , alcuna quantitate de 
moneta, over cosa mobile, de qualunqua conditione siat, 
cum carta de nolaiu , over sensa ; over qui aet compo- 
rare in sa terra de Sassari, over in su districtu, over 
per atteru modu aet acquistare benes istabiles, pro al- 
cunu accidente de guerra, over de represallia ad ecussu 
gotale furisteri per issu Gumone de Sassari , over per 
alcunu offitiale dessu Cumone , o per ecussu o cussos , 
a cben ait esser data sa represaltia, novitate alcuna non 
se fatbal in dever levare dessas predictas cosas, over in 
alcunu modu mancare, ma sos dictos benes sian ad issos 
salvos guasi pro guerra, quale et pro pache. Salvu si 
pro alcunu factu suo propiu sos dictos benes, et issas 
dictas possessiones esseren ad issos impazatos. 

De adconzare sas vias. 

CXXXIII. Clamensi omnia annu per issos sindicos et 
antianos in zascatunu quarteri unu bonu homine , qui 
deppiat quircare sas vias intro et foras , cio est zasca- 
tunu in su quarteri suo ; et totlu unpare quando ad is- 
sos aet parrer ; et fathan lenner sas vias ispathatas et 
nectas ad ispesas dessas domos uve saen adconzare, et 
etiamdeu ad ispesas dessas domos dessu vichinatu , co- 
mente ad issos aet parrer. Et fathan adconzare sas vias 
dessas vingnas, et dessas terras de foras ad ispesas des • 
sos pupillos de cussas, et dessu vichinatu, secundu qui 
ad issos aet parrer. Et neyna persone pothat iectare terra 
in alcuna via publica de Sassari. Et qui contra aet fa- 
cher, pachet assu Cumone soddos x de lanua pro zasca- 
luna volta. Et qui aet geltare bructura, over alga, sod- 
dos v de lanna; et pro bructura de istercus de homine, 
soddos x de Ianua. Et qui aet esser clamatu unu annu, 
sevi pothat etiam deu refirmare, si aet parre ad sos cla- 
matores. Et si alcunu ael esser contumace assu offitiale, 
et non laet boler obedire in custas cosas, pachet zasca- 
tuna volta soddos v de Ianua pro zascatuna volla qui aet 
esser contumace. Et siat crettitu su offitiale sensa prova, 
over sacramentu. Dessos quales bandos sa mesilale siat 
dessu Cumone, et issa attera dessos offitiales. Et issa po- 
testate siat tentu de darelis favore ad facber su dictu 
offiliu. Et quale dessos dictos officiales aet committer frodu 

(1) Dal che si vode, che i nostri maggiori non aveano ancora 
hen fitto nclPanimo quanlo imporli il non mandarc fuori Slato il 
numerario del pioprio pacsc. 



in su dictu offitiu, pachet assu Cumone libras xxv de 
Ianua, et siat privatu daue cussu offitiu, provande cusse, 
qui aet accusare su offitiale, sa accusa legitimamente 
per destimongios. 

Qui sos notaios non fathan sa arte w» sas dies 
infra scriptas. 

CXXXIIII. Neunu notaiu de Sassari, over de foras, 
pothat facher alcuna carta, over imbreviatura, nen pa- 
raula de facherla levare in sas dies infra scriptas, over 
alcuna de cussas ; cio est in sas festas de Natale , su 
primu die de Ianargiu , su die de Paschinmti (*), Kena- 
pura sancta, Resurrexi , Assenlione , et Pascba de Maiu , 
sa Annuntiatione , et issa Assumptione de Sancta Maria, 
nen in alcuna die de Dominica ; salvu sas cartas, over 
imbreviaturas iufrascriptas. Cio est testamentu, collatione 
de benefitiu, electione, protestatione, appellatione, denun- 
tiamentu , pacbe , patrimoniu , over de isposamentu , et 
senlentias de arbitros ; ad pena de soddos x de Ianua 
zascatuna isceda , over imbreviatura. Dessu quale bandu 
sa mesitate siat dessu Cumone, et issa attera dessu ac- 
cusatore ; et siat tentu secretu ; et pachet ad presente , 
sensa parlamentu. Et qui aet accusare provet sa accusa 
per destimongios, o per mustra dessu quartarariu o folliu. 
Et issa potestate de Sassari siat tentu de facher obser- 
vare custu capitulu, non nocbende alcunu atteru capitulu. 

Qui su massaiu, over curatore de JSwra non deppiat levare 
prestnte, et de aver su salariu usatu. 

CXXXV. Statuimus et ordinamus, qui su Curatore de 
Nurra appat su salariu usatu, et non potbat levare pre- 
sente alcunu daue alcunu homine dessas villas de cussa 
Curatoria, nen daue sa comunitate dessas villas, su quale 
presenle torret ad ispesas dessa Curatoria, over de alcuna 
dessas villas. Nen eliam deu su Curalore over attera 
persone qui aet andare cmde ( 3 ) polhat nen deppial man- 
dicaro in sa Curatoria predicta ad ispesas dessa Cura- 
toria, over de alcuna villa, neu polhat facber alcuna 
ispesa in rathone dessa persone sua supra sos homines 
dessas villas dessa Curatoria predicta. Et si su Curatore 
conlra ael facher, pachet assu Cumone libras x de Ianua. 
Et issu maiore, et issos iuratos de cussa villa, qui con- 
senliren ad sas ispesas supra scriptas, pachet zascatunu 
soddos xx de Ianua. Item ( 4 ) qui alcunu habilanle in sa 
dicta Curatoria non deppiat facher alcunu servilhu per- 
sonale, over cum alcunu animale in alcuna opera assu 
Curalore ; nen issu Curalore tale servithu recivat Et qui 

(S) Paschinunti, ossia Patcha de annuntiu. Qnesta parola, cosi 
corrotta dalla pronunzia volgare, e usata ancoroggi comunemente 
nei villaggi del I.ogudoro , e spechdmente del Monte Acuto; e si- 
gniflca il giorno della Epifania, ossia il 6 gennaio di ciaacun anno. 
Credono alcuni , che quel giorno sia chiamato volgarmente Paichi- 
nunti pcr l'uso del basso popolo di cibarsi in quella festa di pane 
unto con grascia di porco : ma io credo che piu veramente sia oosi 
appellato dagli annunzi che in quel giorao fa la chiesa di tutte le 
feste dell'anno. 

(3) Cunde. Nel Codice sta scritto cosi cude. Laonde , non potcn- 
dosi qnesfabbreviatura intcrprctare cum co , ho lotto cunde , cioe 
cola, ossia alla Nurra. Ved. la nota (5) al capo 137 di questa Parte I. 

(4) Item. Ncl Codicc sta scrilto in queslo modo , Jt, cho vuol 
dire <li cciio Itcm. 
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contra aet facher, pacbet su Guratore aascatpna voita 
«8su Camone libras i de lanua, et issu qui aet.facher 
80 servithu pachet zascatuna volta soddoB xx ile Ianua. 
Et qui aet esser Guratore in sa dicta Cnratoria non po- 
that facher , nen facher faeber ultra uii sijvas in annu 
ad plus. Sas qnales deppiat faeher de votnntate dessa 
pojestale, et dessos antianos sutta sa dieta pena (0. 

Qui xateatim pothat isconiare m sos benet detsu Cumone. 

CXXXVL Ordinamus qni tottu cu&eas persones , sas 
qnales iustamente aen aver ad reciser daue su Cumone 
pothan pro se, et pro attera persone chaet boler, iscon- 
tare in sas condempnationes dessu Cumone , sensa con- 
Jradictiooe de akuna persone - (*) sas duas partes de 
tottu cussu 6U quanto in sa condempnatione saet con- 
tenner» et issa lersa parte pachet in pecunla munetata. - 

Qui neuna poteetate deppiat andare forat dessu districUt 
de Sassari. 

CXXXVIL Burante sU offitiu dessa poleslalia &) de 
Sassari neosiuna potestaie potbat , nen deppiat andare 
foras: dessu districlu dessa terra de Sassari pro alcuna 
Oasiohe, over cosa, cum voluntate .desaii consiiu maiore, 
over sensa. Et si contra aet iacher, siat sindicatu per 
iasos sindicos dessu Cumone- W in libras c de Ianua pro 
zasoalusa volta. Et si alcuau homine de Sassari aet 
andare cunde ( 5 ), pachet assu Cumone zascatuna volta 
libras x de Ianua. 

Dessos teuiargios, et destos qui fochen teula. 

CXXXVIII. Sian tentos tottu cussos , qu( fachen et 
venden, over qui aen facher et vender teulas novas in 
sa terra de Sassari; et in sa iscolca de cus3a , cussas 
vender sanas el bene cottas, et mannas, si comente est 
asatu , soddos. im su centenaiu ad plus. Et qui contra 
aet faober, paehet assu Cumone pro zascatunu centenain 
soddos xx de Ianua. Dessu quale bandu sa mesitate siat 
deesu Cumone , el issa attera dessu accusatore ; et siat 
tentu secretu. Et zascatunu comporatore polbat accusare; 
et siat crettitu assn sacramenlu suo. 



(f) Da questo capitolo si ricavano due importanti uetizie : li* che 
nel 1316 esistevano ancora nella Nurra parecchie viUe popolate ; 
2.° che nel tempo medesimo , e fln dal secolo xm la Norra era 
Ai' prifBto dominio del Comnne e repobbHca di Sassari. 

(9) II fine di questo capilolo, dalle parole tat duas partet fino 
a munetata e contenuto in una gionta quasi tutta marginale, scritta 
dal lato destre delia facciata posteriore del foglio con caratteripio 
piccoll, e con mchiostro piu bianchiccio di quello dei corpe del 
capitolo. B dko quati tutta, perche le parole tat duat partrt 4v 
totu non 9ono scritte al margine , ma seguitando nel corpo del ca- 
pitolo, e immediatamente dopo le parote alcuna pertone. 

(3) Potettatia. In questo luogo si legge cosi scritto nel Codiee. 
Altrove e sempre scritto Potettaria. 

(4) Cunwne. Questa parola, le di cui tracce, e speoiaimonte 
1'okima sillaba ne, sono ancora visibili, e stata cancellata da mano 
imperita per sovrapporvi la parola terra , scritta con caratteri di- 
Versi dal testo. Ma 1'adulterazione fu infehce, perche anche 1'arti- 
coio dettu , cbe si volle accomodare in detta rosistette alla raschia- 
tura, e fa ancor oggi la spia al falsario. 

(*) Cunie. Nel Codice e scritta tutta la parola, c qui signifka 
cum ro. 



Dessoe earratores, et dessu prethu detta carrala. 

; CXXXIX. So» carratores, et qui carru facben, over f«r 
ohen facber in casione de andare ad portu de Turres ^ 
siau ilenjtos, et deppi*n portare sa carrata tosta ad portu 
de Harfea, andaftde et torrande de Sassaf i , pro soddos 
yi ad pbjs. Et si oMftore oarrata portare aen boler, te- 
ven . tantu minut per ecussa midesma ralbone. £t io- 
tendat si carrata iusta de cantares v, raseris vm de tri- 
diou.,: et raseris x de otgiu ; non intendende in numeru 
de cantare quaado aen; garriare fascnes de pellamen, 
nen cosat qui aen veuer de pelagu, 4t(Q) . .-,) .ir;««. 



CXLiv. ■«■• 

CXLIV tu 0) de isoriver. Ancu - qui ad 

ecussos, assos quaiefi aen morrer sos «ayallos iscriptos ad 
posta, non siau lento» de comporare > atteru cavaMu, nen 
iscriver atteru in iocu dessa oavaliu mortu , infina ad 
posta nova; sarvu adveniente casu db guerra, qui lando 
sian tentos de oomporare cavaliu iuita- sa forma deseu 
dictu capitulu - W. Ancu, qui sian tentos toctu cussos , 
qui aen aver cavallos de posta , ad sos quales aen mof- 
rer sos cavallos , qui se deppiant mendare o non , com - 
porare atteru cavallu , et ecussu facher iscriver in locu 
dessu cavallu mortu infra menses duos proximos daue 
su die dessu cavallu mortu, alcunu atteru capitulu non 
obstante. Et qui contra aet faober, pachet assu Gumone 
ongna duos meses libras 111 de lanua^prossu cavalla sanu, 
et prossn cavaUu mesu soddos xxx ( 9 ) ; in finintantu qdi 
cavallu aet iscriver. Ancu, qui neuna persone qui aet 
aver cavallu sanu , ©ver mesu cum cumpagnone, pothat 

(6) Pelagu, cioe mare. Dalla parola et comincia la deficienza 
del Codice, cioe di un intiero foglio membranaceo, nel quale si 
contenevano la fine di questo capitolo 139, i capitoli 140, 141, 149 
e 143 per intero, ed il principio del capitolo 144, giacche di quest' 
ultimo si ha la sola cootinuazione nell'altro foglio che seguila , e 

che comincia tu itcri tu de iscriver. Sgraziatamenle la lacuna 

di questo foglio non poo essere supplita dai frammenti latiai deUo 
stesso Codice, giacche questi nella Part 1 cominciano dal 3.° ca- 
pitolo non inliero , e conliuuano ordinatamente sino al capitolo 36. 
QUiodi ricominciano dalla fine dei capitolo 43 e seguitano srao al 
principio del capitolo 47. E finalmente ricominciano dal oapo t46 
e terminano nel capitolo 153 incompleto. 

(7) tu, Siccome questa sillaba e termine di parola , il di 

«wi prindpio era scritto nel precedente foglio, che manca, per 
questa ragione, e in virlu del contesto del capilolo, che ci rimane, 
e chiaro che la parola era questa tentu. 

(8) II periodo contenuto tra due lineole, daUe parole qui ad 
ecuttot &no a dictu capitulu, e scritto in uoa giunta marginale, cbe 
si legge con molta difllcoUa, dal lato destro della parte anteriore 
del fogiio, con caratteri piu piccoli di quclli del corpo del capitolo, 
ma meno sbiadatt benche alquanlo consonti neH'estremita della 
membrana. Si vcde , che qoesta giunta fu fatla in tempi posteriori 
per restringere e moderare 1'asprezza del seguente articolo di legge, 
ool quale era indistintamente prescritto , che i possessori di cavaUi 
di posta, so perdessero per morte il cavallo rcgislrato, dovessero 
senza meno fra due mesi comprarne, e registrarne un altro. 

(9) Da questo luogo si deduce , che la lira genovese di quel 
tempo era di soldi 30, poicbe per un cavallo intiero e comminata 
la penale di tre lire, e per la meta del cavallo soldi 30. Ora sup- 
ponendo li soldi essere la meta della penaln, come sembra , avres- 
•simo appunto una lira e mezza. 

I U 
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nen deppiat cossu locare , over conceder pro prethu. 
Et qui contra aet facher, pachet pro zascatuna via sod- 
dos xx de Ianua. Dessu quale bandu sa mesitate siat 
dessu Cumone , et issa atlera dessu accusatore ; et siat 
crettitu ad su iuramentu dessu accusatore cum unu de- 
stimongnu. Salvu si lu locaret ad alcunuj qui andaret in 
imbassiata dessu Cumone. Ancu, qui ogna persone», qui 
aet aver cavaHos pro imposta dessu Cumone , iscrivan 
oavallos proprios, et non azenos; et de cio iurare dep- 
pian ad arbitriu de cussos , qui vaen esser ad iscriver ; 
et ecussos cavallos tengnan in domo issoro propria, over 
qui tengnan in locatione, over pro atteru iustu titulu. 
Et qui contra aet facher, pachet ad su Cumone libras v 
de Ianua ; et nienle minus sian tentos de cio servare , 
8i comente est naratu. Dessu quale bandu sa mesitate 
siat dessu Cumone , et issa attera dessu accusatore ; ct 
qui aet accusare siat tenlu ad provare sa accusa. Salvu 
qui sos offitiales ordinalos ad cio , qui sian cretlitos ad 
su iuramentu issoro ia factu. Ancu , qui alcunu cavallu 
ide posta, su quale morreret, over se vastaret, mendare 
iion se deppiat per issu Cumone, salvu si morreret, over 
se vastaret in servithu dessu Cumone ; non intendende 
si alcunu adcumpagnaret ad silva, over imbassiata dessu 
Cumone in su quale sa potestate andaret de arbilriu suo, 
over si aicunu andaret in alcuna imbassiata, dessa quale 
salariu averet daue su Cumone , qui siat servithu dessu 
Cumone. 

Dessas guardias, et comente se deven ponner. 

CXLV. Eliat si zascatunu annu per issos antianos dessu 
Cumone de Sassari unu bonu homine de zascatunu quar- 
teri ad cumandare sas guardias , sas quales facher se 
deven in sos locos ordinatos. Et manden zascatuna nocte 
in zascatunu locu ordinatu duos homiues pro guardia. 
Et cumanden cussa una volta in zascatunu mese ad plus. 
Et qualunqua richestu non aet andare , over sufficienle 
scambiu nort aet mandare , pachet assu Cumone soddos 
ii de lanua. Et quando su offitiale aet isquire aicunu 
nunthatu non andare assa guardia , accattet unu homine 
pro cussu pretbu qui aet poter , et roandet ilu in locu 
de cusse, ad ispesas de cusse qui non baet andare. Et 
appan sos dictos offitiales, zascatunu de cussos pro sa- 
lariu, zascatunu mese daue su Cumone soddos x de lanua; 
et atleru prethu non leven in alcunu modu. Kt qui conlra 
aet facher , pachet assu Cumone libras v dc lanua , et 
siat privatu daue cussu offitiu. Salvu si csseret de volun- 
tate dessu consizu pro alcunu accidente qui se facheret 
maiore guardia, qui tando sa voluntate dessu consizu se 
deppiat observare. Et siat tentu su massaiu dessu Cu- 
mone de pacaie dessu tempus suo ad sos diclos offi- 
ciales. El issu massaiu qui non aet pacare , siat tcntu 
de pacarc de suo propriu in sa essita dcssu oflHiu suo. 
Et si duos sende clamaren, appan ambos su salariu su- 
prascriptu. 

Qui neunu ofiliale pothat aver salariu daue su Cumone. 
(1X1. VI. Statuimus et oidinamus, qui ncuuu offitialc, ad 



salariu consueta daue cmque ( l ) innanti pothat aver in 
alcunu modu alcuna provisione ultra su salariu suo. Et 
intendat 6i offitiu tottu soi offltios contentos in su breve 
ad salariu ordinatu. Et qualdnqua offitiale , over alcuna 
attera persone prosse aet facher alcuna procuratione itt 
procurare alcuna provisione , istende in su offitiu , nen 
foras, ultra su salariu suo, cusse over cussos, qui tate 
procura aen facher, cadan ad sa pena contenta in su ca- 
pitulu qui favellat dessa provisione dessa potestate (*). 

Qui omnia annu se ctametmu nokritt de Sassari 
per sot sindicos.. 

CXLVII. Eliat si zascatunu annu dessu mese de frear- 
giu unu notaiu de Sassari ad iscriver sa intrata et issa 
essita dessu Cumone de Sassari, et alteras cosas facher, 
sas quales ad isse aen esser impostas per issB consizo 
maiore, et issos sindicos dessu Cumone predictu, su quale 
siat natu in Sassari ipse, over su patre suo , ©ver sa 
mama sua, ad pulizas in su consizu maiore, in ecussu 
modu qui se eliet su messaiu de Romagna. Et qui aet 
esser unu annu notaiu , vachet daue cussu offiUu per an- 
nos sex. Et appal pro salariu suo libras xxxv de Ianua, 
et non plus pro alcunu servithu qii facheret-assu Cu- 
mone, existente in su dictu offitiu. Et si muccubellu aK 
cunu aet levare daue alcuou in su offitiu suo , over 
dessos benes dessu Cumone aet levare, ultra su feu suo, 
pachet assu Cumone dassu unu deche, et perdat su 
offitiu. 

De provare sas furas, et issos dampnos de Flutnenargiu, 
et dessa iscolcha de Cherfui ( 3 ). 

CXLVHI. Sos maiores et iuratos de Fluraenargiu , et 
dessa iscolca de Cherqui sian tentos de propriu iura- 
mentu provare tottu sas furas et dampnos qoi «aen fa- 
cher in ecussas iscoicas, per issu modu infrascriptu. Cio 
est qui sa villa de Cherchi siat ad uau precontu lantu; 
sas villas de Lechilo, Eclhas , et Lenthas esser deppian 
ad unu precontu tantu ; Ardu , Save , et Taverra esser 
deppiat ad uuu preconlu tautu : et in zascatunu precontu 



(I) Cunque. Nel Codice sta scritto in questo modo eunq. Bd e> 
corruzione dal latino nunc, cioe adeuo, sicche daue cunqut innanii 
vuol dire da adesso in poi , da adesso in awenire , ecc. Mei fram- 
menti latini , nei quali esiste questo capitolo per intiero, b espressa 
la stessa cosa con la sola parola deincept. 

(3) Cioe il capitolo 131 di questa Parte I. 

(3) Questa rubrica, ossia inUtolazione e stata da me supplita, 
ricavandola dalla materia contenuta nelcapUolo, giacche il mede- 
simo, ed i capitoli seguenti, sino alla fine della Parte I. mancano 
della solila rubrica scritta in caratteri rossi: e li capitoli 165, 150, 
158 e 159 solamente hanno la rubrica scritta da mano posteriore 
in caratteri neri. Dippiu tutti questi capitoli, dal presente 148 fino 
al 159, ultimo della Parte I, hanno a Oanco la numerazione in cifre 
arabiche nere, scritte da mano posleriore, a differenza dei namcri 
degli altri capitoli, che sono routani; e scritti in rosso. Ne questa 
intitolazione poteva essere supplita per mezzo dei frammenU latiai 
del libro 1.° ossia di questa Parte 1 , poiche nei suddetti frammenli 
manea per intiero questo capitolo 148, ed il precedente 147,edopo 
il cap. 146 che parla di non darti agli ufficiali del Comune provir 
gione alcuna , oUre il salario , continua negli stessi franunenti it 
capitolo, che parla delta elezione dei sindaci della Comune di Sat- 
sari, rubricato col n.° 147, il qual capitolo nel Codice sardo « 
rubricato, ed e nell'ordioe progressivo il 149 seguente di questa 
Parl. 1. 



Digitized by 



Google 



DEL SECOIie XIV. 



563 



esser deppiat sa maiore parte dessoa' iuratos. Sos quales 
maieres et iuratos in zascatunu precontu iuren , et issa 
potestate ad iurare cussos.eostrjngat, qui «sot dare dep- 
pian eusse, over cussos, sft quale, over quales aen creder, 
orer provtre su dampa^over ftirUi aver oommissu. Et 
jsi iil su iuramentu ipsoao aen narrer i&fra su termeu 
coritentu non poter aver provatu, coaslriugher non se 
pothan in casioue de cussu dampnu, over fartu, atteru 
over alteros dare. Et nonr sian tentos sos maiores, over 
iuratos, over sos homines deseas vilhw, aicuna cosa pa- 
care ; et iu sos aUCroe casos se observet bu capitulu, isu 
qoaie si incominzat, qui sos homines dt Romangna dep- 
pian provare sas furas , iu quale est in sa rubrica de 
cxxi ih su primu iibru. Et w cusse, over cussos, su 
quale, over quales aen dare; non aen aver daunde poter 
pacafe, percio sos maiores et iuratos dessas villas pre- 
dictas non sian teotos de pacare alcuna cosa. Et ecussu 
midesmu siat observalu, et si observet de tottu sos furtos, 
et dampnos infina ad eeomo faotos, et non datos per 
issos dictos maiores et iuratos - ('). Et gasi si intendat 
dessas iscolcas de Eristoia et Septupalmas , qui esser 
deppian ad unu precontu. Et sian tentos de provare in 
cussu modu et forma, sas quales sas iscolcas dessas 
dictas villa* provare suu tentos per issu suprascriptu 
capilulu. - 



Dessa electione dessos sindicos dessu Cumone de Sassari ( 3 ). 



GXLIX. Statuimus et ordinamus, qui sos sindicos dessu 
Cumone de Sassari, cio est octo, duos de zascatunn 
quarteri , omni annu in sa exita dessu ' mese de freargiu 
in su consizu maiore si elian ad pulizas io ecussu modu 
et forma, qni su massaiu de Romangna si eliet Et qui 
aet esser unu annu sindicu , vachet daue cussu offltiu 
per annos duos. Et incominzet si su ofiBUu predictu in 
su primu die dessu mese de Marthu. Sos quales electo- 
res iurare siau tetllos elier secundu qui se conlenet in 
su capitulu dessos eleclores dessos offitios ( 3 ). 



Qtri sos homines de Sassari non pothan esser maiores 
■ in Romangna, si non pachan data W. 



CL. Ordinamus, qui alcuna persone qui sial depus Sas- 
sari in Romangna , qui iion pachet data, non polhat es- 
ser daue cunque ( 5 ) innanti maiore de alcuna villa de 
Romangna, ma sian solamente de cussos de Romangna, 
qui pachan data. 



(I) Questo periodo, dalle parole Et gati sino alla fine tupra- 
scriptu capitulu e contenuto in una giunta , parte scritta nel mezzo, 
parte a margine della fronte posteriore del foglio dal lato destro; 
e si vede, ch'e di tempo posleriore al capitolo medesimo. 

(3) Rubrica da me supplita come sovra. 

(3) Cioe il cap. 97 del Lib. 1. 

(4) Rubrica da me supplita come sovra. _ 

(5) Nel Codice e scritto in questo modo cuq. 



Qui sa potestattt tavalleri, et notaitt dess* Cwaume de Sastari 
non pothan ntgothare per se, ooer per atUra persone («). 

CLL O Statuimus et ordinamus , qui sa polestate qui 
est , over pro tempus aet esser, iavalleri , notaiu , over 
alcunu dessa famiza dessa potestate, per se , over attera 
submissa pereone prossoa, over altera alcuua persone 
daue eunque imanli in alcunu modu, over iugejuu com 
su Cumone de Sassari, over alcuoa attera persoua prossu 
uUotu Cumone, mercare, over negolhare in alcunu modu 
Uon pothat de alcuoa oosa , sa quale narrer, over fcogi» 
tare se pothat. Et qui contra fecerit (8), gotale poteatate, 
cavalleri et notaiu, et qualunqua dessa famiza dessa di- 
cta potestate siat siodicatu pro zascaluna volla in librat 
ccccc de Iaoua ; sas quales pervengan assu molu, <«ver 
assa opera dessu molu de portu de Turres ( 9 ). Et zasoa^- 
tuna persone de Sassari aet tractare dessas predicias 
cosas cum sa potestate, over cum alcunu dessos supra- 
dictos , over aet eiponner in consizu , over forae , siat 
condempnatu pro zascatuna volta in libras c de Ianua, 
ad pacare assa opera dessu dictu molu. 

Qui sa potestate de Sassari non pathat , nen deppiat 
aver alcunu arbiiriuW). 

CLII. (") Ordinamus, qui sa potestate de Sassari, qui 
est, over pro tempus aet esser, non pothat, over deppiat 
in nessiunu modu aver, nen exponner ia consizu, over 
foras, de aver daue su Cumone de Sassari alcunu arbi- 
triu, salvu solamente secundu sas conventiones factas 
inter issu Cumone de Ianua, et issu Cumone de Sassari, 
et issos capitulos et ordinamentos dessu Cumooe de Sas- 
sari. Et qui nessiunu homioe de Sassari, over dessu di- 
strictu, over qualunqua atteru , o clericu, o ladjcu dep- 
piat in consizu maiore , over foras de consizu , over in 
alcunu consizu de bonos homines de Sassari , publicu 
over privatu, narrer, over ad posta mitler, over senten- 
tiare, qui ad alcuna potestate, over qui offitiu de pote- 
staria fathat, se det, over dare se pothat, over dare se 
deppiat alcunu arbitriu , ultra cossu qui se conlinet i 1 *) 
in sas conventiones predictas , et in sos capitulos dessa 
terra dc Sassari. Et qui contra aet facher, siat condem- 
pnatu pro zascatuna volta in libras ccccc de Ianua. Sas 
quales condcmpnationes si acquisten assa opera dessu 
molu de portu de Turres ; et ultra, qui ipse siat privatu 
daue omnia offitiu et benefitiu dessu Cumone de Sassari 
per ecussa midesma rathonc. Et zascatuna persone po- 
that accusare sos contra fechentes, et sian tentos sa ac- 



(6) Rubrica da me supptita, come le due precedenti. 

(7) Nel Codice manca la numerazione di quesro capttolo , per 
lo che il capitolo seguente e rubricalo erroneamente col n.° 151 
(e cosl di seguito gli allri capitoli), quando dovea essere 153. 

(8) Pretto latino, ripetuto per imperizia delVamanuense, giacche 
avrebbe dovuto dire act facher. 

(9) Dunque fin dai primi anni del secolo xiv il Comune di Sas- 
sari poneva mente al molo del porto di Torre». 

(10) lntilolazione da me supptita, come le precedenti. Questo 
capilolo e importante , perche dimostra come il Comune di Sassari 
custodisse gelosamento la propria liberta. 

(11) Nel Cod. il n.° e 151. Ved. la ragione nella nota 3. a al pre- 
cedente capitolo. 

(13) Conlinel, pretto latino; e vuol dire contmel 

143 
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cusa legitimamente provare per \ destimongnos ido- 
neos (*) de consizu , et non minas. 

De non proceder tn persone, over cosas, contra alcmu datu 
pro casione de alcunu dampnu, over furtu (*), 

CLIII. Statuimus et ordinamus, qui sa potestate qni 
est , over pro tempus aet esser , over qui aet esser in 
locu suo, non pothat over deppiat pro casione de alcuna 
datura facta ioflna ad ecomo, over qui saet facber daue 
oe ( 3 ) innanti proceder in persone, over cosas contra al- 
cunu datu , over qui saet dare per issos maiores et iu- 
ratos de Romangna, over de Flomenargiu in casione de 
alcunu dampnu, over furtu ; salvu ad restitutione ad e- 
cosse, qoi ait aver recivitu so dampnu. Salvu si si pro- 
varet legitimamente contra cussu cussu aver factu. Et si 
alcunu capitulu est contra custu, siat casso. 

De non tormentare alcma persone de Satsari 
pro casione de malefitiu ( 4 ). 

CLIV. Ordinamos et staluimus , qui sa potestale de 
Sassari qui esl , et pro tempus aet esser , over qui aet 
tenner su locu suo non pothat, nen deppiat alcuna per- 
sone de Sassari, over dessu districlu tormentare in ca- 
sione de alcunu malefitiu ; salvu pro omicidiu, furtu, et 
robaria. Et cio si de cussos malefitios , over alcunu de 
cusbos accusa facta daet esser, et inscripta in sos actos 
dessu Cumone de Sassari infra su termen cuntentu io su 
breve. Nen etiam deu pothat alcunu esser tormentatu, si 
nominatu aet esser per alcunu tormentatu ; et issa pote- 
state conlra cusse proceder non pothat accasione dessa 
confessione, over nommatione facta ( 5 ) per icussu tormen- 
tatu. Et si sa potestate contra aet facher, siat sindicatu 
tale potestate in libras c de Ianua pro zascatuna volta (*). 

De provare sas furas et issos dampnos de Eristola, 
Octavu et Septupalmas W. 

CLY. Statuimus et ordinamus, qui sos maiores et iu- 
ratos dessas villas de Erislola, Octavu et Septupalmas 
provare deppian sas fnras et dampuos factos in sas 
iscolcas issoro lanto ad uno preconlu. 



(1) Nel Codice sta scritto con y cioe ydoneot. 

(3) lntitolarione da me supplita, come le precedenti. Nei fram- 
menti latini manca eziandio I'intitolazione di qaosto capitolo, e 
degl'immediati precedente e seguente. 

(3) Oe, ciod hodie latino, E oe si pronnnzia anche al pre- 
•ente. 

(4) Intitolazione da me supplita. Qui e da notare , che per il 
motivo gia detto nella nota 9.* al cap. 151 di questa parte prima, 
di mancare cioe il suddetto capitolo nel Codice sardo di rubrica 
numerale, la numerazione dei capitoli seguenti sino alla fine del 
Libro 1.° comincia dal 151 e termina nel 159; invece in qoesta 
prima edizione del testo, arriva fino al n.° 160. 

(5) Nel Codice sta scritto cosl nominatioe facle. E siccome 6 
manifestamente sbagliata daU'amanuense la concordanza ed ilsenso, 
ho corretto nominatione faeta. 

(6) Questo capitolo e fuori di posto, ed appartiene propriamente 
alla Parte criminale degli statuti, ossia al Libro 111. 

(7) Questa rubrica e da me supplita. Nei frammenti laUni, cbe 
arrivano solamente in questo Libro I. fino al precedente ca- 
pitolo 151 non intiero, mancano questo, ed i seguenti capitoli. 



De ferita dubitosa (*). 

CLVI. Totta via qoi aet ad divenner pro alcunu fe- 
ritu, dessa quale ferila se dubitet, sa potestate over su 
rectore dessa terra de Sassari dimaadare voler ad certi- 
thia sua , et certificare se si sa ferita esseret dubitosa , 
o non, deppiat mandare pro cusse, o cussos , medicos 
dessa terra de Sassari , qui aet boler, et issos medicos 
ad cumandamentu dessa potestate , over rectore ( 9 ), sian 
tentos de andare assu feritu, et vider sa ferita. Et datu 
ad issos su sacramentu per issa potestate, over rectore , 
naren sa sententia issoro daue nanti dessa potestate, over 
rectore , dessu qui lis paret dessu feritu , remotu odiu , 
timore, amore, pretho, over precherias ; coisos gotales me- 
dicos niente levande pro cusso servithu, over sententia, 
over consizu dare. Et si alcunu medicu esseret, qui sas 
dictas cosas non boleret facher, siat lentu sa poteetate 
over rectore in su sacramentu suo eumandare ad ecassu 
medicn , qui daue inde innanti in Sassari , over su di- 
strictu cussa arte non deppiat facher, nen eliam deu sa 
potestate bila lassel facher. 



Qui in xascatuna porta de Sassari se pongnan 
duas tuppas ( ,0 ). 



CLVU. Statuimus et ordinamus, qui in zascatuna porta 
de Sassari se pongnan duas tuppas ( n ) cum clavaturas 
sufficientes, una dessas quales claves se vardet per issa 
potestate de Sassari , et issa altera per bonos homines 
dessa terra de Sassari clamatos ad ecussu ofiiciu facher. 
Cio est io zascatunu quarteri se clamet unu bonu ho- 
mine , qui vardet sa clave dessa porta de cussu quar- 
teri 0*). Et poscha qui sas portas aen esser cuniatas, ip 
nessiunu roodo si aperian infina a cho si aperin su man- 
gianu assa hora consueta. Salvu ad tempus de guerra 
pro necessitate dessu Cumone. Et appal zascalunu guar- 
dianu pro salariu suo zascatunu mese soddos x de la- 
nua. Et sian tentos sos homines dessu consizu maiore 
iurare manu tenner et observare custu capitulo. Et si 
alcuuu se invenneret contrariu, pachet a su Cumone li- 
bras x de Ianua ; et ullra siat privatu perpetuatemente 
daue omnia olfitiu , benefitin et honore dessu Cumoue 
de Sassari. El duret su oifiliu de cussos ad boluntate 
dessu consizu maiore. 



(8) Questa rubrica si legge pure nel Codice sardo , scritta con 
caratteri neri da mano posteriore; ma dice dubiosa che io hocor- 
retto dubitosa, ricavandolo dal contesto del capitolo. 

(9) Reetore. Questa parola , ossia nomenclatura di chi facesse Ie 
veci del podesta, e nuova, e non si legge altrove nel Codice; dat 
che argomento che il capitolo sia di tempi posteriori. 

(10) Nel Codice si legge (scritto in caratteri neri, e da mano 
recente) ciatcatuna, e pongiat (tracce di pronunzia spngnuola). Ho 
quindi corretto zascatuna, e pongnan. 

(11) Tuppas, cioe toppe. 

(12) Da questo luogo si rileva, che nel 1316 le porte di Sassari 
erano qualtro, perche quattro i quartieri della Citta, come si ri- 
cava da piu luoghi del Codice. Anche al tempo del Fara erano 
quattro. Porta nuova e la piu recente, e forma 1'odierno nnmero 
di cinque. 
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Dessos datmos, qui saen fachtr et dare m Romangna 
et Fhmenargiu (0. 

CLVIII. Ad ischivare sos errores, sos qviales farun 
usatos de esser supra sos dannos factos et datos in Ro- 
mangna et Flumenargiu, ordinamus qui zascatuna persone, 
assa qaale dampnu factu aet esser per animales foras 
dessa iscolca de Sassari , cio est in Romangna et Flu- 
menargiu, deppiat usare sa rathone sua contra sa per- 
sone, over persones, de chen aen .esser sos animales 
datos cus8u dannu, over animales, , over contra sos iu- 
ratos, existente su massaiu in su tempns, su quale su 
dampnu factu aet esser, in su offioiu. Et qui sa rathone 
sua non aet usare, over dimandare, istande su massaiu 
in su offitiu , siat privatu de cussa rathone , et post sa 
exita de cussu massaiu, in nessunu modu desiat intesu. 
Salva si dessu mese de Ianargiu, o de Freargiu factu 
aet esser su dampnu , qui pothan usare sa ratbone is- 
soro, daue su die dessa exita dessu massaiu infina ad 
meses duos proxkne venturos ('). Et levet su iscmanu 
dessu massaiu pro iscriver in actos , et pro vocare sa 
puliza dinaris vi ad plus, quando laet bocare. Et dessas 
atteras iscripturas dinaris 1111 ad plus. Et si su isCrivanu 
dessu massaiu contra aet facher, et accusatu daet esser, 
pachet assu Cumone zascatuna volta soddos xx. Et credat 
se su accusatore de cio cum unu destimongnu. Et issos 
dannos datos infina ad ecomo si intendant qui deppian 
usare sa ratbone issoro ad tempus de custu massaiu. 

Dessu salariu dessu guardianu dessa persone ( 3 ). , 

GLIX. Statuimus et ordinamus, qui sa potestate de Sas- 
sari , over cusse qui ael esser guardianu dessa presione 
dessu Cumone de Sassari, non levet, nen levare pothat, 
over deppiat daue alcunn presioneri pro salariu dessa 
presione, over de ozu, over de alcuna attera ispesa, 
over alcuau atteru modu , over casione , ultra soddos 
vi pro zascatunu in sa essita, sa quale su presioneri aet 
facher dessa presione. Et qui contra aet facher, siat sin- 
dicatu in sa exita dessa potestale, ad tempus dessu sin- 
dicameotu, qui torrel ad su Cumone , de zascatunu di- 
nari levatu x. Et de cio se pachet ad ecusse, qui aet 
pacare , cussu su quale plus deit. El ecustu salariu pa- 
cbet , si nocte aet facher in sa presione pro alcuna insta 
casione, prossa quale racionivilemente se deppiat tenner. 
Et credat si su iniuriatu ad su sacramentu suo. 

Dessu bangnu de SassariW. 

CLX. Stalulu est, et ordinatn, qui tottu cussas per- 
sones , gasi de Sassari, quale et dessu districtu , quale 

(1) Questa rubrica e da me supplita, perche manca affatto nel 
Cedke sardo. 

(9) Nel Cortice e scritto in questo modo px vent., che ho inter- 
pretato, senza esitanza, proxime venturot. 

(3) Nel Codice si legge il seguente titolo, scritto con caratteri 
neri da mano recente : put non levet su euncelleri daue aleuna 
pretoneri de salariu plut de soddos VI. Ha siccome la parola can- 
celleri e manifestamente una parola intrusa , non risnltante dal ca- 
pitolo, in cui il custode delle carceri e chiamato guardianu, percid 
ho supplito la rnbrica in modo piu esatto. 

(4) Nel Codice e scritta 1'intitolazione da mano recente in ca- 
ratteri neri como siegue. Pro su bagnu de Sassari ; ma io ho cre- 
duto rendcrla piu esatta dicendo Dessu bangnu de Sassari. 



et de atteru locu , sas quales aen boler andare assu 
bangnu de Sassari , pothan et bazan andare et intrare 
in ecussu in su modu infrascriptu ; cio est sos masclos 
iovia, kenapura, sappatu, et dominica ; et issas 1 feminas 
lunis, martis , et mercuris (*). Et qui contra su dictu 
molu aet inlrare, si aet esser masclu, siat ili secata sa 
capita, et si aet esser femina, sial araa "(*), in tale guisa 
qui morgian. El issas predictas cosas non se intendan 
dessos minores de xim annos C). 



LIBRU SECUNDU 



1ND1CE DESSOS CAPITULOS (8). 

I. De facher herede, et de lassare sos benes suos 

ad chen bolet. 
II. Dessos fizos qui tnorin senia testamentu j et sensa 
fizos. 

III. De non vender sas possessiones dessas muzeres. 
HII. Dessas richestas, et istasinas. 
V. Dessos qui sun richestos personaltnente , et assa 
domo. 

' VI. Dessos contumaces. 
VII. Qui sas sententias dessas coronas, et dessos con- 

sizos se leian. 
VIII. Dessu deppitu factu daue su maritu sensa sa mu&ere. 

IX. /n itteu guisa se fathat pacamentu ad ecusse qui 

demandal m sos benes , over in sa persone 
dessu deppitore. 

X. Dessu qui cunfessan , et negan. 

XI. De pacare sas ispesas factas in sa lite. 

XII. Dessos richestos in frodu , et dessas caparras 

datas. 

XIII. Qui sa potestale fathat rathone sensa corona. 
XIIIl. Comenle sa potestate devet tractare sos furisteris. 
XV. De mentovare su datore. 

XVI. Dessas possessiones obligatas pro deppitos. 

XVII. Dessa corona clompita, et dessu nmmeru de cussa, 

el quantas coronas se fachen sa ckUa W. 

XVIII. Dessos destimongnos. 

(5) Questi bagni pubblici esistevano dove e oggi il monistero 
delle monache isabelline, e vi scorre ancbe al presente 1'acqva 
tepida e salotare detta della rogna, che poi traversa sotto ponti 
pinnali, e si scarica negli orli. Abbandonati questi bagni , furono 
riaperti nel 1500 e dopo 80 anni d'esistcnza abbandonati nuova- 
mente. Ved. il mio Almanacco Sassarese del 1836. 

(6) Questa medesima crudelta di pena prova qnanto in quei 
tempi fosse stimata la pudicizia , e la pubblica decenza. 

(7) Qui termina la prima parte del Codice, e comincia la se- 
conda contenente le leggi civili. 

(8) Nel Codice uon esiste veramente questa robrica , ne la pre- 
cedente Libru secundu; bensi 1'enumerazione dei titoli, come sie- 
guono appresso, «critti In caralteri rossi': ma io ho supplilo e l'una 
e Vallra , sia perche la suddelta enumerazione e propriamente l'in- 
dice dei capitoli , sia perche questa seconda parte del Codice deve 
chiamarsi Libru Secundu, giacche nel Cod. istesso al cap. 148 la 
prima parte e appellata Libru Primu. 

(9) Nel Codice si leggono agginnte a questa rubrica da mano 
posteriore le seguenti parole et dessu temput detsas feriat, scritto 
ron caratteri neri, e piu reconti. 
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XIX. Su modu detsos pacamentos. 

XX. Dessos executores dessos testamentos , et dessoe 

deppitos conteatos w su testamentu. 

XXI. Dessos datmos et guaslos, et dessu salariu deesos 

iwatos et missos. 

XXII. Dessos tutores et curatores. 

XXIII. Qui sa potestate diflmiat sas questiones, qui aen 

esser mter persones istrangias. 
XXIIII. De deppilu pacatu. 

XXV. ' Qui su reu det assu actore pacaria. 

XXVI. Su termen dessa istasina. 

XXVII. Qui neunu pothal opponner daver vinchitu al- 

cuna cosa. 

XXVIII. De prescriptione de posfetskmes et de deppitos. 
XXIX. Capitulu dessos bandos. 

XXX. Dessos pacatnentos factos, et dessos qui los pos- 

sedin. 

XXXI. Dessos maritos qui venin in povertate. 
XXXII. De dare sacramentu assu dimandafore prossu 

deppitu qui se dimandat. 
XXXIII- Qui neunu pothat dimandare deppitu sensa carta, 

passatu duos annos. 
XXXIIil- Dessa possessione mesorata. 
XXXV. Qui zascatunu pothat procuraie pro chen aet boler. 

XXXVI. De non rumper pache. 

XXXVII. Dessas appellationes. 

XXXVIII. Quale die se deppian firmare sos pacamentos. 
XXXIX- Decretu pro sas appellationes , comente.se de- 

piant seguire (0. 
XXXX. Pro su dampnu qui faghent su besUamen grossu 
et minudu. 

XXXXI. De non staxire corpus de homme, nen de femina. 

XXXXII. Qui neunu Corsu pothat aver officiu in sa ciladi 

de Sastari. 



De facher herede, et de latsare sos benes ad chen bolet. 

I. Licita cosa sial ad zascatuna persone de Sassari et 
dessu dislrictu , qui aet o qui uou aet frcos o Bzas, ad 
isse in bos benes suos facher herede ad cben ael boler, 
et iudicare prossa aniuia sua , donare et dare dessos 
benes suos ad boluutate sua. Salvu qui su tnarilu assa 
muzere, et issa muzere assu maritu non deppiat in vita, 
nen in morte lassare nen dare dessos benes suos , nen 
issunu assu alleru facher herede in plus dessa mesitale 
dessos benes suos ; et in custu solamente ad godirc in 
vita de cusse qui ait romaner vivu ; salvu si de custas 
cosas esseren in cuncordia cussos qui deveren esser he- 
redes de cussa persoue, qui gotale heredilagiu over iu- 
dicamenlu facheret cum cusse qui devcret avcr sa cosa 
iudicata ; et in custu casu cuslu capitulu non li nochiat. 
Dessos quales benes lassatos, ct non ispesificatos, et per 

(1) Quesla rubrica, e le tre seguenti appariscono aggiunte poste- 
riormente, sia perche il precedente cap. 38 si vede cbe era l'nl- 
timo di questo Libro 11. come si dira a sao laogo, sia perche scritte 
con caratteri di diversa conformazione , piu grossi, e scrilti con 
inchiostro rosso piu scuro. 
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singttlu «fentovatos per ecuese qui aet factu su teeta- 
mentu. cusse qui aet romaner viyu, et ad chen los aet 
lassatos, fathat inventariu infra unu mese ad pus sa morte 
dessu leslatpre, in presentia dessas heredes (') dessu mortu, 
si aen esser de legitima etate, et si non aen esser de 
etate legilima ia presenlia dessos propinquos dessu mortn, 
quales aet parrer assa potestate ( 3 ). Et ad rechestas dessa* 
heredes dessu mortu, over dessos propinquos de cussos 
det bona padessosgaria, qui cussos beoes aet usare, et 
fructare, salvande sa sustantia, fachende extimatione de 
ciissos benes ad arbitriu de vivos per issa potestate de- 
putatos. In attera guisa , si contra custas cosas , over 
alcuna de cuslas factu aet esser, cusse, ad chen est las- 
satu su iudicamentu , de cussu siat privatu. 

Dessot fmt, qui morin sensa testamentu, et tenta fizos. 

II. Si alcuna persone sensa testamentu aet morrer, 
sensa fizu , over fizos ( 4 ), sende vivu su palre , sos benes 
de cussa persone morta romangnan assu patre de cusse, 
et de cussos benes su patre fatbat ad boza sua. Et si 
su patre esseret morlu et issa mama viva, sos benes 
acqnistatos de cussu mortu appat sa mama ad godire 
in vila sua , non vendende , obligande , over dande de 
cussos ad alcunu. Dessos quales benes sa mama inven- 
tariu falhat infra unu mese , daue su die dessa morte 
de cusse. numerande , dande pacaria, si comente est na- 
ratu daue supra in su capitulu de supra ( & ) in presentia 
dessos propinquos dessu mortu, ad sos quales cussa he- 
reditate si ispeclet de rathone pro hereditagiu dessu mortu: 
in attera gui6a, si contra factu esseret, cussos benes 
torren ad sos atteros plus proximanos parentes dessu 
morlu de paire et de mama. Et issos benes palrimo- 
niales romangaan ad ecussos, ad chen de ralhone deven, 
dane cussu rama, daunde cussos benes sun bennitos. Et 
dessas muzeres qui morin sensa testamentu, sa dote is- 
soro, et issos alteros benes dalos ad su marilu ad modu 
sardiscu in coiuvanthia, et aen morre sensa fizu o fizos, 
sa dicta dota , et issos benes predictos ad ecussos , qoi 
la dotarun, el los derun, torren. Et si alcuna :cosa id- 
certa lassata aet esser in alcuna ultima voluutate ad al- 
cuna persone over eliamdeu qui laet romaner daue al- 
cuna persone, qui aet morrer seusa leslamentu, a godire 
in vita, over infra certu tempus, cusse ad cben ael es- 
ser lassatu , over laet romaner de cussos benes, siat 
tentu de facher invenlariu infra unu mesc daue sa die 
dessa uiorle dessu morlu in presenlia dc cussos , assos 
quales de rathone cussos benes deven torrare , si baen 
boler esser : et si non baen boler esser, et aen esser 

(9) Ad pus, cioe dopo. Dal cbe si pud argomentare , che laddove 
di taluni sassaresi viventi in Romngna si dice in questo Codice ehe 
sono depus Scutari , si debba intendere , che sono fiiori di Sastari , 
cioe sassaresi li quali non vivono dentro Sassari. Dessas heredes. 
Qui il Cod. concorda il sustanUvo eredi con articolo femminino. 

(3) Quales aet parrer assa potestate. Queste parote, ch'erano 
gifc consunte dalfeta, si vedono rinnovate nel Codice da mano 
posteriore , ma poco perita neH'imitare la scrittura antica. 

(4) Fiiu , over fisos. Queste parole ancora gia corrose dal tempo, 
sono slato rescritte da mano posteriore; ma il supplitore ossia re- 
scrittore erroneamenle scrisse ftgiu, e figios dov'era scritto fixu e 
fixos. 

(5) Cioe nel capilolo primo precedente di qucsta Parle 11. 
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rinchestos pe r issu missu dessa potestale, per iscriptura 
plubica fathat se in presentia de bonos homines, qui aet 
clamare sa potestate. Et st contra custas cosas aet esser 
factu, custu gotale legatu lassatu ad ecusse, qui ait contra 
facher, romangiat ad. chenvde rathofie aet dever. Et e- 
cuslu non nochiat ad sos minores de xim annos; salvu 
daoe *hii anrias in susu. 

ij". >' •' •". ••; -' : ■ ' '■ •"•' ' : • '• • 
• ... ■> De Oton ttondtr sas possessiones dessas museres. 

, HI. Sos beoes patrimoniqles et matrimoniales W dessa 
muzere su maritu vender, obligare, over alienare non po- 
that, nen deppiat id alcunu modu cum paraula dessa 
mnaere, nen sensa ; nen eliam detr sa muzere veoder 
ttou pttthat, si umpare fizos over fizas non aen aver, 
salvq pro necessilate^ et ia gotale -casu >de necessitate 
vender se pothan dessas possessiones-predietas pro issa 
diota muzere cum consizu et consentimeritu de nti pro- 
pinquos dessa femina, ad ses quales, over ad alcunu 
dessOs si ispectaren cussos benes, si morreret sensa fizos, 
iurande sa femma qui pro necessilate sa cosa , over sa 
possessione se veridet'; jurande etiamdeu sos propinquos, 
qui nori consentin in frodu. Et st ( 3 ) 1111 propinquos ad 
ecustas cosas facher non aet aver, over pro malithia in 
cio consentire et esser noa boleren, cnssa venditione se 
fathat daue nanti dessa potestate , et de bonos homtnes, 
ad sos quales mustret sa necessitate sua. Et si oontra 
sas dictas cosas facla aet esser, custa vendkione non ba-< 
«at ; et issa possessione torret. assa muzere predicta; et 
issn comporatore perdat su- prethu datu fn sa possessione, 
et appat regressa in sos benes dessu venditore. Et si 
pro av^tima aleuna muzere aet aver possessiones suas 
foras ^desstt^disirict* de Sassari , et boleret de cussas 
vender, pothat ilas vender cum consentimentu 'dessu ma- 
ritu, et etiam deu su maritu cum consentimentu dessa 
mutere, sensa sacramentu, et sensa consentimentu dessos 
propinquos. 1 Et si daoe como in seeus inde sun benditos, 
sa venditiOne siat firma. Ei si fizos, o fizas umpare aen 
awerj tando su ' maritu vendat de cossas possessiones cum 
consentimentu dessa muzere. Et issos benes acquistatos 
com sa muzere,' su raaritu pro arbilriu suo vendat et 
alienet , cum boza dessa muzere , et sensa ; si , et in 
tale guisa, qui non nochiat ad sas coiOvathas ad dota. 

Dessas richestas et istasinas. 

IHI. Richestas et istasinas sos missos dessu Cumone 
falhan , el facher polhan pro zascatuna persone ad ri- 
chesta issoro contra persones furisteras , sensa paraula 
dessa potestate ; si et in tale guisa, qui facta sa richesta, 
over istasina, la denunlien ad sa potestate : et ecusse, 
qui sa richesta over istasina aet factu facher, vengnat 
incuntanente daue nanti dessa potestate pro narrer sa 
rathone sua. 

■• i 

(1) Patrimoniales, cioh parafernali, ettradotaH, ece., Matrimo- 
niakt, cio^ dotali. 

(3) Nel Codice manca la particella H, senza la quale il periodo 
mancberebbe di senso. E si vede che fu dimenticanza deU'amanuense, 
percbe ncl Codice latino vi e la detta particella. 



Dessos qui sm rkhestos pehsonalemente ; et assa domo. ' 

V. Sas citatktnes, over richestas de zascatuna persone 
ad sa corte se fatban in custta modu ; cio est qui ' aet 
esser richestu- per issu missu dessu Gumorie in persone 
darie nanti dessa -potestate, over ad corona, siat tentu de 
venner per se, o per procuratore legilimu in sa prima 
richesta , secondu su cumandamentu factu ad isse daue 
su missu. Et s» non ket facher,- pfocedat si contra isse 
si comerite in fin eapitulu dessos contumaces si contenet ( 3 ). 
Salvu prossos minores de xun annos sos quales deppian 
benner ad corona infra tres richestas. Et qui ricbestu aet 
esser assa domo, si ael esser' in Sassari, over su distri- 
ctu , deppiat benne infra dies viu proximos daue su die 
dessa richesta daue nanti dessa potestate, dver sa corona. 
Et si aet esser foras dessu districtu de Sassari iri su 
renm de Locudore (^) deppiat bennc infra xv dies daue 
su die dessa richesta. Et si aet esser foras dessu renna 
de Locudore in sa isnla de Sardigna, deppial benne infra 
unu mese daue su die dessa richesta. Et si ael esser 
foras dessa isula de Sardigna, deppiat benne infra tres 
meses daue su die dessa richesta. Et si aet esser in- 
firmu su ricfaestu deppiat benne infra xv dies daue su 
die dessa rickesta per se ( 5 ) over per procwatore ; salvu si 
innanti esseret sanu , qui incuntanente sanatu deppiat 
benner. Et in zascatunu articulu si interidat, gasi in co- 
rona, quale et foras. Et qui infra sos dictos termefies 
non aet benne, procedat se cbntra isse, quale et contra 
eontumace, si, comente io su capituiu dessos contumaces 
se contenet. Et qui aet benner ad oorona el issa que- 
stione aet esser de alcunu deppitu , cosa mobHe , over 
servithu personale ; et iousse^ qui su deppitu fechit, vivu 
aet esser, omnia atteru termcjn laesande', pw issa pote- 
state, et issos de corona ad isse de xv dies terroinu siat 
assigoalu,- in su quale termen siat tentu de Hsponder ad 
fine dessa queslione. Et si su termea non ' aet henner 
in die de coroua, over qui cusse qui dimandat non aet 
esser intesu , deppiat cusse, ad cben dimandan, rispon- 
der in sa prima corona, in sa quale, passatu su lesmen, 
su dimandatore aet esser intesu. Et si su reu in sa ri- 
sposta sua aet narrer aver datore dessa cosa ad isse 
dimandata, mustret ilu per plubica carla , o iuret ilu -qoi 
cio qui narat est veru , et cba no lu faobet in frodu. 
Et si cio facher non aet bolcr, deppiat risponder ad fino 
dessa queslione. Su qualc datore gasi nomiuatu deppiat 
benner in sa prima rinchesta ad isse facta personalemente 
per issu missu dessu Cumone, su quale missu naret ad 
isse - veni ad defender sa gotale cosa assu gotale. - 

(3) Cioe il segnente capitolo VI. 

(4) Quindi durava ancora nel XIII secolo e principio del XIV 
U nome di regno di Logudoro derivato dai regoli di Torres, che 
si chiamavano re. Nel Codice sardo sta scritto in questo modo : 
retmu de loeudore. 

(6) Nelle parole richesta per te finisce nel Codice fl testo della 
pagina posteriore di questo foglio, e quindi tra questa pagina e 
1'altra che deve seguire, e che comincia over per proeuratore , vi 
sono frammezzati sette altri fogli intieri ditesto, appartenente, per 
una sola ihiea a questo medesimo capitolo V, e per il rimanente 
ai capitoli VI, VII, VIII o seguenti, fino alle prirae sette linee 
(compresa la rubrica) del capiL XXV. Dal che sivede, cheilfoglio, 
il quale dovea seguire- a questa pagina, prima dei soddetti sette 
fogli frapposti, fu cucilo fuori di luogo. Ved. In nota (1 ) al cap. 25 
di quesla Part. II. 
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Et ecusta ricbesta se iacrivat in sos acios des6u Cumone. 
Et si in custu raodu non esseret richestu, non noc- 
cbiat ad ecusse, qui est datore. Et si non aet benner in 
su termen, siat tentu su reu ad rjspooder ad fine dessa 
questione ad periculu , et advenlura dessu datore. Et si 
personalemente non aet esser accattatu, impero qui aet 
esser aterue, siat accattatu in sa domo, et appat termen, 
si comente est naratu daue supra. Et si aet benner su 
datore, appat termen de risponder ad fine dessa que- 
suone de dies viu. Et non se poihat in alcuna quesUone 
proceder, si non infini in x datores. Et si cusse., qui 
fechit su deppitu, vivu non aet esser, appat terraen ad 
risponder unu mese (O ; et in sos atteros articulos , co- 
mente est naratu daue supra. Et si sa questione aet 
esser supra alcuna cosa istabile , et isso, reu aet esser 
de xx annos, et daue inde in susu, sensa aeunu atteru 
terminu o diiatione, appat tempus de tres meses ad ri-r 
sponder ad fine dessa lite assu dimandatore. Et si su 
termen non aet benner in die de corona, over cusse qui 
demandal non esseret intesu, deppiat risponder ad fine 
dessa questione in sa prirna corona, in sa quale su di- 
mandatore esseret mteuu T passalu su termen. Et si in 
sa risposta sua aet narrer aver datore dessa cosa, qui 
seli dimandat, deppiat cio mustrare per plubica carta, 
pyer iurare qui cio siat veritate , et cna non lu fachet 
ia frodu. Sa quale cosa si facher non aet boler, siat 
tentu de risponder ad fine dessa questione. Su quale da- 
tore gasi nominatu deppiat benner in sa prima rinchesta 
ad isse facta personalemente per issu missu dessu Gu- 
mone ; su quale missu naret ad issu - veni ad defender 
sa gotale cosa ad su golale. - Et ecusta rincbesta se 
iscrivat in sos actos dessu^lumone. Et si in oustu modu 
non se citaret, non nochiat assu datore. Su quale dalore 
•i non aet benner comente esl naratu , su reu deppiat 
risponder ad fine dessa questione ad periculu dessu dar 
tore. El si isse aet benaer, sensa atteru terminu, over 
dilauone, termen de xv dies U siat assigaatu ad rispon- 
der assu datore ad fine dessa questione. Et non se po- 
ibat proceder daue datore in datore, si non fina a v. Et 
sl su reu aet esser minore de annos xx, appat termen 
de nu meses ad risponder ad fine dessa quesUone, ipse, 
over procuratore , tulore , over curatore suo ; el in sos 
aAleros arliculos , comcnte est naratu daue supra. Et si 
esseren daue unu in susu cussos, cootra ohen sait de- 
mandare, et alcunu de cussos esseret minore de xx annos, 
ad cio qui ordinariamenle se procedat, appan toclu su 
termen qui aet aver su minore. El in sas quesliones, 
qui aen esser supra sas possessiones W obligalas pro dep- 
pitu, observet si su capitulu, su quale de cio favellat ( 3 ) . 



(I) Non si puo verameutc comprenderc comead uomogia naorto. 
si potesse assegnar termine a rispondere. A me sembra, che la 
legge possa interpretarsi in questo modo ; che laddove il citalo a 
comparire, essendo vivo, fosse poi morto nel giorno, in cni spi- 
rasse U lermine della citazione, fosse tenuto a rispondere per mezzo 
del suo erede neIl'al(ro termine, che la stessa legge assegna. Ov- 
vero che la legge parli del datore, se sara morto. 

(9) Queste ultime parole del capitolo, le quali ho sollolineate , 
faono apptulo capo al fogiio prinao dei setle framraezzali , deiquali 
ho parlato nella nota (5) a quoslo oap. V. 

(:») Cioe il rapilolo XVII di qucste medcsimo Libio II. 
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VI. Si alcunu aet esser richestu supra alconas coea ffib- 
bile, over immobile, et contumace aet esser, pongnat se su 
dimandatore in sa possessione qui dimandaU Et usi su reu 
aet benner infra xv dies daue su die, qui aet esser missu 
in possessione, data per isse^paoarja^ide istare ad rathone, 
et satisfaetas sas ispesas factas in oasione dessa contu- 
maciaC 4 ), sa possessione recuperet , et inchntanente tie 
cuotestet sa Jte ., et in> oussa quesUone se procedai^ 
sensa neonu atteru temen. Et si infra su dictu terme* 
non aet benner su reu ad sa cortev et. issa dicta pagaria 
dare, et issas ispesas satisfacher non» aet. boler,< passatu 
su termen predictu, su dimandatore in ecussa cosa per 
issa potestate, et issos de corona se fathat veru et irret 
vocabile sengnore. Et si aet esser riohestu supra aloonu 
deppitu, over servitbu personale, el aet esser contumace, 
assu dimandatore se fathat pacamentu in sos benes mo : 
biles. Et si mobiles non daet aver, in sos benes istabiles 
secundu sa quantitate dessu deppilu musbratu per pidbica 
carta , et per sacramentu dessu dimandatore. Et si sq 
dimandatore non aet aver supra sas dictas eosas,,oVer 
alcuna ide cussas , plubica carta , battiat atteras provas 
legilhnas, et etiam deu sacramentu propriu. Et si sU reu 
mfra .xv dies aet benner daue su.die, qui aet esser factu 
su pacameatu, et aet saUsfacher assn dimandatpre, gasi 
dessu priooipale deppitu, quale et dessas ispesas factas 
in casione dessa contumasia (*), cussas corias in .paganmt* 
datas recuperet. Salvu si su reU ael prflvare cha non 
eat tentu ad pacare cuslu deppitu. Et supra cio su reu 
gotales provas batliat, quales su dimandstore aet battntltl ; 
cio est, si su dimandatore aet provatu cussu deppitu, 
over servithu per plubica carta , su reu su simizautq 
meote provet per carta ( 6 ). Et si su dimandatore oussu 
aet aver provatu per destimongnos, su reu provet sa io- 
tentione sua per destimongnos, o per carta. El si au reu 
iufra su diclu tetnpus non aet benner, et de cussu dep- 
pUu , over servilhu , cd dessas ispesas satisfacher nOn 
ael boler, sa cosa ad isst C> in pacamentu data sa po^ 
testate, et ecussos de corona firmen, et in cussa lu fa- 
than veru senguore. Et si su pacamentu esseret de soddos 
c, et daue inde in iosso, qui se pottiat firmare sensa 
corona cum vn iuratos, richeslu ad cio su reu. Et issas 
cosas qui saen dare; in pacamentu contra sos contum^ces, 
se den per issos iuralos de iustithia , secundu qui se 
fachet in sos alleros pacameutos, el comente se coulenet 

(4) Dal complesso di questo capitolo furono lolle le antiche 
leggi prammaticali sulla contumacia , ripetute poi nel titolo VI. 
Part. I. Lib. III delle Lcggi civili e criminali di Sardegna pubbli- 
cate nel 1827, e specialmente Parlicolo 1115. 

(5) Contumasia. Nel Codice e cosi scritto in quesloluogo; ma negli 
altri quasi sempre con c, contumacia. Cosi pagamento, pagaria, 
pagatore , che si legge in alcuni luoghi, e piu frequentemente scritto 
paeamentu , paearia , pacatore , ecc. 

(6) Ved. 1'addizione fatta a questo capitolo nei frammenti iatini 
del Libr» II. 

(7) M iste , cioe alPaltorc , al domandatoro , sebbene , qui per 
cattiva costruzione non sia spiegato. 
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in 808 capttulosdesaoB pacamentos (0. Etqaaado «u di- 
mandatora aet.esser missu in possessione , over tenere 
dessa posa qui demandal, over qui in casione de alcnnu 
deppitu, o «ervilhu personaie factu aet esser pacamenlu 
pro ,casiono de contumasia,, siat tentu su dimaudatqre de 
facherlu ad isquire ad su reu per issu missu dessu Cu- 
mone , cussa die , sa quale missu ael esser in tenere , 
oyer. qui factu laet esser su pacameutu;, si saet poler ayer 
in persove) et »i : aver non saet poter in persone, su 
miasu dessu Comone clamet ad boebe alta daue nanti 
dessa domo dessu habitamenta dessu reu, in sa quale 
babitat, over fuil nsatu, qvando se partixit ( 2 ); si comente 
su dimandatore est mjssu in tenere, ovet ad isse est faclu 
pacamentu prossa contumasia ; et iscrivat sq in sos actos 
dessu Cumone sa relatione dessu missu. Et si in custu 
modu non se facberet , noo ttochiat eusta gotale contu- 
masia ad su reu. 

Qui sas sententias dessas coronat, el dessot consizos te kian. 

VII. Siat tentu *u nolaiu dessu Cumone leier inconta- 
neote in sos cpnsizos « et irt sas coronas sas summa* 
/dfsses consizes* . et iasas seotentias dessas coronas si co- 
jaenle per issos iuralos, et per issos consizeris, over per 
.issa maiore parte de cusjjos saen dare, innanti qui atteru 
consizu, over qui atteru piaitu W si incomiflzet, over se 
ifiniat. Et si ncfn si aen leier, et non saeo isejrivor sas 
sentenlias, et iss&s summas ( 4 ) dessu conaizu, non bazao, 
et sian de nensiunu valore. 

Dessu deppitu . faetu daue su marifu sensa sa musere. 

VIII. Siat tenta sa muzere .cokivaja ad modu sardiscu (*) 
pacare sa mesitate de tottu sos deppitos, ses quales su 
.marilu aet aver factu , sende yiva sa muzere , preseute 
over absente , si cussu deppitu siat torratu ad ulililate 

- cumonate. Et. pro, alcunu deppitu sa muzere coiuvata non 
siat tenta, nen siat data in persone ad alcunu ereditore, 
sende vivu su maritu. Et issu homine , qui aet esser 
datu ad alcunu creditore in persene pro alcunu deppilu, 
siat tentu in sa presione dessu Cumone, et daue inde 
■non desiat bocata fina a qui aet aver paoatu ad ecosse, 
ad chen devel Et siat tentu su creditore dare ad su 
deppilore in presione pro vita sua omnia die derralas 
duas de pane, si su deppitore non aet aver unde potbat 
pacare custas ispesas (<*). Sas' qoajes ispesas inuanli se 
pachen assu creditore cha su atteru deppitu. Et si aleuna 

(1) Cioe nei capitoii 9,, II, 19, 93, 30 e 38 di questa Parte, II. 

(2) NelCodice sta scritlo in questo modo qnscpartvl, che iri- 
terpreto quando se partieil. Alla quale luterpretazkijie aggiaugorib 
valore i frammenti latini, nei quali gta scritto qn ab ee icep , cioe 
quando abesse incepit. 

(3) Piaitu, cioe piato, caiua, lite. Infatti nei frammenti' latmi 
si legge antiquam aliud consiHmm, me alia causa intipiatnr, et 
finiatur. 

(4) Ho scritto et issas summas fcioe motivi, ragioni Jel consi- 
siglio, ecc. ), perche nei frammenti latini si legge et summe con- 
silii, e nel Codice sardo questo passo gia corroso dal tempo fu 
accomodato da mano posteriore ed imperita io modo inlnlelligibile, 
ch'e il seguente et itsos fioas. 

(5) Qnindi il matrimonio alla sardesca fu assoggettalo a certe 
leggi da questo Codice pria che da quello.di Eleonora. 

(6) Similc prescrizione h nel tit. 37 Lib. III, Part. I. detle cilate 
' ltfctf clVIH e crlminali di Sardegna «ll'art. 1 



muiere, qni noa aet aver maritu, dala aet esser in jper* 
soae pro alcunu deppita, uon sial tenta in presione, ma 
servat assu creditore pro soddos ui so annu, sos qualef 
se deppian iscontare in su deppitu, si npn aet avef arte. 
Et 6i aet aver arte , servat a6su oreditore pro soddos 
xxiiii su. annu, 608 quales «e computeo in su deppttn» 
Et si cu^sa femina aet darc ■ pacaria de pacare omnia 
annu cussa summa, siat absolla de servire ad ecugse ( ad 
chen devet dare. Et si pacaria non aet dare, cnsse qui 
devet reciver, tengiat cussa deppitriche in domo sna ad 
servire ad isse pro cussn prethu qui est naratn, dande 
cussu creditpre ad ecussa femina deppitricbe ad maodi- 
eare et biver, et calthare C) el bestire convenivelemente, 
eomente est «satu de dare ad feminas qui servin. Et sj 
sa niuzere deppilriche non aet servire, cusse ad chen aet 
esser data ad servire la pothat reier cum ferros ( 8 >. Et 
issas predictas cosas non se inlendan prossas feminas 
coinvatas. ad.dota. Et neuna femina coiuvata ad dola fa- 
that alcunu deppitu , sende vivu su maritu , sendevi su 
maritu presente et volente, over non, nen in alcupu at- 
teru modu: Et si alcunu deppita aet facber, non bazat q 
et in omnia guisa siat de .nensiunu valore. . 

/n itteu guisa se fathat pacamentu ad ecusse, yui demandat 
in sos berns, over in sa persone dessu deppifore. 

VIIII. A qualunqua persone saet facher pagamentu in 
easione de alcunu deppitu , falhat si tq sos benes , sos 
quales aet posseder su deppitore ad ecassu tempus qui 
su pacamentu saet facher. El si tando saet accattare, q^i 
su doppitore nienle appat , over appat, et non qui vastet 
ad pacare su deppitu , falhat se pacamentu assu recivi- 
tore in cussos benes, sos quales aet isquire su creditore, 
qui su vendUore ( 9 ) appat benditu, over in alcunu modu 
alienatu daunde su deppitu aet esser factu ; dessu quale 
deppitu adpargiat publica carta. Et si su dictu deppitore 
non aet aver de ilteu pothat pacaro, gasi assu oreditore 
suo, quale et ad ecusse, ad chen sos benes snos ait aver 
venditu, procedat si contra isse jn' persone, ponendelu in 
sa presiene dessu Cumone fina ad qoo su deppitu, aet 
pacare, et aet satisfacher ad ecosse, ad chen sos, benes 
suos ad puscussu (•<>) deppitu aet aver. veuditu, over.in 
attera guisa datu. Et eeussas oosas se intendan prossos 
masolos. Sa femina deppitricbe, si non aet aver daunde 
polhat pacare, det si ad servjre, si coroente in m ca- 
pituhi dftue supra se conlenet. > 

Dessos qui cunfessan, el negan. 

X. Cussa persone , sa quale in sa corto ael esser, si 
pro volnntate sua aet confessare sa cosa, over sa quan- 

(7) Caltharc, cioe cahare. E da questa parola calthare, piu che 
da altro, io credo derivata la denominaziohe delle serve prese a 
caltha, secondo 1'oso aittko, ed anooroggi vigente in akuoi lupghi 
della Sardegna; perche sono serve senza stipendio, e solamente 
nutritc, e vestite dai padroni. Lo stesso si osa per i servi, spe- 
cialmente agrlcoltori e pastari. 

(8) Ecco un residuo della vecchia schiavitu dei servi. 

(9) Fenditore. vjuesto e sbaglio delTamanueuse , ed e chiaro, 
che deve dire deppitore. Iniatti net frammenU latini si legge debi- 
tuvcm. 

(10) Puscussu, smcope di pustis cusiu, o corruziooe di pott cussu, 
,« vaei dire Sopo qvei iebito. Nei frammeati latini si (egge. post 

ipmm drbitum. 

14.* 
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ad isse dimaodata, de qualunqua generatione W siat, 
sensa alcuaa prova de destimongoos , over sacramentu , 
appat termen de pacare, over de torrare assu dimanda- 
tore sa cosa , over sos dinaris dauesse dimandatos , de 
dies viii. Et si aet negare , et cum destimongnos, over 
lacramenlu, over cum carta saet provare, pachet, over 
torret sa cosa ad presente , ad boluntate dessu qui di- 
mandat. 

De pacare sas ispesas factas in lite. 

XI. Qualunqua persone aet perder in alcuna questionc, 
gasi principale , quale et de appellatione , pachet ad sa 
aversa parte sas ispesas , sas quales in cussa questione 
aet facher. Salvu qui sas ispesas dessos advocatos non 
pachet. 

Destos richestos in frodu , et dessas capparras datas. 

• 

XII. Si alcuna persone aet facher alcunu nunthare , 
over rincherrer assa corte in frodu, satisfathat ad ecusse, 
qui richestu aet esser, prossu dannu, et prossu interesse 
«uo soddu i pro cussu die. Et quale lavoratore aet le- 
vare caparra de alcunu servithu, siat tentu de attender 
su servilhu qui aet promitter; et si non lael facher, sa- 
tisfathat ad ecusse, ad chen promisit, soddos n de lanua 
zascatunu die. Et siat crettitu dessa caparra assa paraula 
de cusse qui laet data , datu ad isse su sacramentu. Et 
si alcunu carratore , over victureri , missu , over curreu 
aet levare caparra pro facher alcunu servithu , el issu 
aervithu non aet facher, pachet su dampnu, et issu in- 
teresse, eft issas ispesas ad ecusse, qui sa caparra deit, 
ad arbitriu de bonos homines. Et ecussu midesmu se in- 
lendat quando promissa saet facher de alcuna dessas 
predictas cosas, abengnat deu ( s ) qui caparra non se det. 

Qdi m potestate fathat ralhone , sensa corona. 

XIII. Assa polestate, ct ad ecusse , qui aet esser in 
locu suo, siat licilu, et dcppiat facher ralhone ad zasca- 
tunu qui lael dimandare alcuna quanlilale de moneta , 
over cosa mobile cum plubica carta contra qualunqua 
persone qui aet esser viva, de qualunqua quanlilate siat: 
et sententiare, et determinare comente ad isse aet parrer 
de rathone, secundu su tenore dessa carta, et pacamentu 
facher ad su recivitore in sos benes dessu deppitore , 
over deppitriche, richestu innanli su deppitore, over dep- 
pitriche , secundu sa forma dessu breve ; over capitulu , 
ii) su quale favellat dessas richestas ( 3 ) ; et factu su pa- 
camentu per issos iuralos , et issu missu dessu Cumone, 
et observata sa solempnitate dessos capitulos, se firmet 
su pacamentu in corona. Et si su deppitore vivu non 
aet esser, et issa W questione aet esser de soddos c , 



(1) Gener atione , cioe genere. Nei frammeuti latini si legge cnjus- 
qumque generit. 

(2) Abengnat deu , cioe abbenche , avvegnadio ehe. 

(3) Cioe il capitolo 4 di questa Parte II. 

(4) Nel testo del Codice sardo , dopo le parole et issa , si vedono 
ripetute per sbaglio dell'amanaense le seguenti questione, vivunon 
art esser, el issa, le quali pero sono punteggiate nello slosso testo, 
iiccome vipclute ed inliosc. 



et daue inde in iosso fini tn xl, diffiniat si per issa po- 
testate, cumpagnone, over notaiu cum vn iuratos de iu- 
slilhia , o dessu deppitu siat carta , o non. Et in cussa 
questione daue soddos xl in susu infina a c, su reu se 
polhal ponner ad chertatore, et ad percontare; et in za- 
scatunu arliculu appat termen de dies vm. Et si sa 
questione aet esser de soddos xl, et daue inde in iosso, 
o su deppitore sial bivu o non , sa questione summaria- 
mente se difliniat. Et si sa queslione aet esser daue sod- 
dos c in susu, dessos quales non siat carta, o su dep- 
pitore siat vivu o non, sa queslione torret ad corona. Et 
si sa questione aet esser daue soddos c in susu per carta 
plubica, et issn deppitore mortu aet esser, torret sa que- 
stione assa corona. 

Comente sa potestate devet tractare sos furisteris. 

XIIII. Si alcunu de Sassari , o dessu districtu aet fa- 
cher alcunu malefitiu, over deppitu contra alcunu, over 
cum alcunu qui non aet esser de Sassari , over dessu 
dislrictu , siat tractatu cussu sassaresn et dessu districtu 
si comenle sos sengnores de foras aen traclare sos ho- 
mines dessas terras issoro , qui aen facher sas dictas 
cosas contra sos de Sassari , et dessu districtu. Et gasi 
se fathat dessos deppitos. Et si ad alcunu de Sassari , o 
dessu districtu ael esser negatu iuslithia in sas terras 
de alcunu dessos sengnores de foras, pothat si pacare in 
qualunqua modu aet poter. Si et in tale guisa, qui dessu 
dannu faclu , over tortu adpargiat legitimamente. Et st 
non aet adparrer, si non pro diclu de cusse, assu quale 
su dannu, over sa iniuria facta esseret, sa potestate et 
issos antianos pothan clamare fini in xn bonos homines 
ad consizare dessas dictas cosas ; et secundu su consizu 
de cussos se fathat. Et tottu cussu, su quale sa potestate, 
antianos , et savios aen consizare , over narrer, bazat 
quale si in su presente breve se conteneret. Et ecustas 
cosas se fathan non nochcnde alcunu atteru capitulu, qui 
in custu breve. 

De mentovare dalore. 



XV. Su reu qui aet esser in sa corte, si supra alcuna 
cosa act allegare de aver datore , si non aet apparrer 
per plubica carta cussa gotale datura , iuret mentovare 
su verace dalore dessa cosa qui se H dimandat, et qui 
in cussa datura non est frodu. Et si su tlatore 
cosa aet esser bivu, et aet confessare gasi esser, su < 
sacramenlu siat tenlu de facher. Et si su reu , over su 
dalore custas cosas facher non ael boler, deppian, over 
deppiat risponder ad fine dessa questione : in attera guisa 
sa cosa, dessa quale aet esser questione , torret assu 
dimandatore, mustrande cussa cosa esser sua. Et in za- 
scatuna questione non se procedat a datore daue gradu 
in gradu , si non fina a v persones, over datores. 

Dessas possessiones obbligatas pro deppitos. 



XVI. Si daue como innanti alcuna persone ael pos~ 
scdfi- alcuna cosa, sa quale innanli esseret ad akunu pro 
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deppjtu obbligato, non ; *e vocbet su; possessore de, 
oissa possessiene , si inuaaji uon est daue panti dessa 
potestate in corona richestu. Assu quale possessore si 
assignet termen per ecussos dessa corona de dies xv , 
infra so$ quales deppiat iuuslrare sas ratbones qui aet in 
cussa cosa. Salvu si aet allegare cussas ralbones aver in 
terra manna O, in su quale casu si assignet ad isse ter- 
men de tres meses, el de unu die : salvu tmpedimentu 
qui benaeret in casione de guerra; et tando si adsigpM 
ad isse terraen per issa potestate, secundu su consizu 
dessa corona. Et quando custas cosas su possessore aet 
allegare iuret qui cio aon allegat, nen narat in frodu. 
Et si su possessore vinehilu aet esser de cussa cosa, si 
ipse aet boler, pongoat ad partitu ad sa attera parte in 
custu mndu ; cio est, qui su primargiu credilore pachet 
assu possessore su deppitu , over cussu possessore ad su 
primargiu credilore. Et siat tentu su primu creditore, si 
sa cosa, dessa quale est su piaitu , ]aet romaner, rifa- 
cher sas, ispesas assu possessore , factas pro mezorare 
cossa cosa. 

Dessa corona clompila , et dessu numeru de cussa ; 
et quanlas coronas se fachen sa chita. 

XVII. Sa potestate qui est , et pro tempus aet esser, 
over qui aet esser in locu suo, siat tentu de render ra- 
tbone ad zascatuna persone tres vias sa cbita, rechestos 
ad corona cussos, qui sun , over aen esser ad cio ordi- 
natos. Et si su numeru dessos iuratos aet esser minus 
de vmi , non siat corona ; ma de xim iuratos, ed daue 
inde in susu siat corona. Et si su numeru dessos iu- 
ratos aet esser minos de xvn, licita cosa siat ad zasca- 
tuna persone, qui saet sentire adgravatu, appellare ad co- 
rona clompita ; in sa quale corona clompila sian su minus 
xvu iuratos; et daue custa corona neunu se pothat ap- 
pcllare, salvu in cussos articulos, qui se contenel in su 
capitulu dessas appellationes. Et issa dicta ( 3 ) corona clom- 
pita se fathat per issa potestate su minus una volta sa 
chita, in sa quale sas dictas appellationes se diffinian; 
et osca ( 4 ) sas alteras questiones ; si et in lale guisa , 
qui custas cosas non se intendan ad lempus dessas fe- 
rias, et dessas dies sollempnes, et ad tempus de neces- 
sitate ; ma tando non se fatban coronas. Et intendau se 
sas ferias ( 5 ) vn dies ionanli dessa festa de Natale, et 
octo dies ad assecus , computata sa die dessa fesla. Et 
gasi se observet in sa fesla de Resurrexi. Et daue su 
primu die de lampatas (ina ad mesu augustu, et daue 
su primu die de capitanni, fina ad mesu sanctu Gavini. 



(1) L'intiera linea seconda di questo capitolo ( ullima dellaparte 
anteriore det foglio), dalla parola alcuna cosa fino alle altre pro 
dcppitu e corrosa dal tempo in piu luoghi in qaesto modo — ■ — 

— ; laonde durai fatica a leggerla colla scorta delle poche 

tracce ancora esistenti dello scritto. 

(2) Terra manna, cioe Terraferma. 

(3) I/intiera linea (10 del capilolo, ed ultima della parte poste- 
riore del foglio) che comincia con la parola articulot, e termina 

Et issa iicta b corrosa in queslo modo ■ —, «icohe 

appena dalle tracoe ancora esistenti di alcune lettere puo legger- 
sene il contesto. Sotto vi si vede scritto da mano posteriore dessat 
appellationes. 

(1) Osca, cioe poi, quindi. Nei frammenti latini leggesi deinde. 
(9) Siccome qui si parla di proposito dei tempi e giorni feriati, 
pare che ta rubrica de) capitolo »ia incompleta, e che vi si do- 

vcsse aggiungere et dessas ferias. 



,;. Dcssqs dettvftongnqa- ,, 

XVUI. In zascatttBa questioa* zascatyna persnnn pothaj| 
balture deslimongios duos fini in v ; et daue inde in su«a 
alcunu destimongiu non se det, nen se recivaL So» qualeg 
deslunougnos se. deppian palosimente nominare , iunare., 
et examinare in sa corona, sendevi sas partes presenles. 
Et si in custos duos puntos, cio est de examipare et iu^ 
rare, sa dicta solempnitate non saet observare per issa 
potestate, over notaiu, non preiudichet ad sa parte qui 
battut sos destimongnos, si cussos mentovat comente de- 
vet. Et issos desUmongnos, qui saen mentovare, si, pothan 
etiara deu in sa prima corona toltu batfure et mer^to\are, 
over in sa secunda, si qui in ambas coronas siao meu^- 
tovatos. El si in custu modu non saen mentovare , oio 
est in. sa prima corona , over io sa secunda , over in 
ambas, cussos destimongDOS perdat sa parte qui los aet 
batture. El in sas questiones, qui aen e&ser foras Ue co- 
rona, in sas quales destimongnos saen dare, se deppian 
palesimente daue nanti dessa poteslate, over de qui aet 
'tenner locu suo, inentovare, examinare, et iurare, sende 
sas parles presentes. Et si iu iurare, over examinare, sa 
dicta solleninitat^ non sael observare, non nocbiat .ad 
ecusse qui aet dare sos destimongnos. Et in zascatuna 
questione tantos desMmongnos se batlian , quantos sun 
naratos daue supra ( 5 ). 

Su modu dessos pacameniat. ,., 

XIX- Sas tenutas, over pacaipentos qui saen dare 6e- 
cundu sas sententias datas in corona , over daue nanti 
dessa potestate , o de qui aet esser in locu suo, si aen 
esser daue soddos xx in susu fini in soddos xl , densi 
por unu missu , et per unu iuratu de iustithia. Et si aen 
esser daue soddos xl in susu infina a libras x , densi 
per duos iuratos de iustithia, et per unu missu dessu 
Cumone. Et si aen esser daue libras x in susu , densi 
per tres iuralos, et unu missu dessu Cumone. Sos quales 
iuratos et missus in su sacramentu danessos faotu dep- 
pian extimare ad arbitriu issoro, et dare assu actore, si 
su pacamentu aeu facher in benes mobiies , sa derrata 
pro unu dinari. Et si su pacamentu aen facher in benes 
islabiles , den sas tres derratas pro duos dinaris ; sj et 
in tale guisa, qui si su creditore aet accattare, over ad 
isse saet mustrare in Sassari , over in su distriotu, dos- 
sos benes de cussu deppitore ispazatos, non potbat re- 
civer pacamentu pro cussu deppilu in sos benes impe- 
ditos : et «i vi laet reciver, siat revocatu, et perdat sas 
ispesas. Et datu su dictu pacamentu per issos iuratos , 
et missu in ecnssu modu qui est naratu, appat su reu 
lermen ad rescuter cussu , daue su die qui aet esser factu 
so pacamentu, iina ad unu mese proximu qui aet benner. 
Su quale mese varicatu, pothat su actore ad isse facher 
si tirmare su pacamentu in corona, comenle est usatu. 
Et factu su finnamentu predictu , sos qui aen aver ra- 
thones suas ad secus de cusse , ad chen aet esser fir- 



(5) Ed ecco in questo capitolo del Codicc Sassarese saozionata 
I Ia quasi pubblicita dei giudizi, della quale (benche piu compita) 
mena tanto vanto fela moderna. 

14 1 
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mata , o datu su pacamentu , daue su dje dessa firma- 
tione dessn pacamentu, fina ad tres meses proximos qni 
aen benner, pothan dimandare sa rathone issoro, et dare 
su partitn infra su dictu tempus de tres meses ad ecusse, 
ad chen su pacamentu datn ael esser, in custn modu ; 
o ad isse pachet su deppitu , su quale devet reciver, in 
cussa cosa in pacamentu data, o recivat su deppitu, 
prossu quale su pacamentu li est factu in custa cosa, et 
issas ispesas factas in sn pacamentn. Et passatos sos tres 
meses in cussu pacamentu , alcunu qui aet aver peius 
rathone non si intendat plus, nen issu dictu partitu po- 
that dare , nen in cussu rathone alcuna aver : salvu si 
esseret minore, qui non esseret de etate, su quale appat 
tempuB de unu annu a dimandare, o a ponner su par- 
titu ; non nochende custas cosas, si comenle est naratu, 
ad ecussos qui aen aver mezus, et plus forte rathone. 
Et issos pacamentos, over cosas, qui saen dare in pa- 
camentu , et aen esser de soddos xl , et daue inde in 
iosso, firmet si su pacamentu, passatu xv dies, per issa 
potestate, cumpagnone suo, over notaiu sensa corona. Et 
si aen esser in cosas mobiles fini in quantitate de sod- 
dos c, sa potestate lu pothat firmare, passatu xv dies 
daue su die dessu pacamentu, cum vu iuratos, sensa 
corona, over alcuna appellatione, requirende sa adversaria 
parte, qui vengnat ad bider eustn firmamentn. Et ecusse, 
ad chen su pacamentu factu aet esser, ultra sa dicta 
quantitate, over in cosa istabile, contra alcuna persone, 
deppiat cussu firmare facher infra unu mese passatu su 
termen de cussu mese qui. se daet ad firmare. Et si non 
laet facher, et tacitu aet istare in cussu tempus qui est 
naratu, non silu pothat firmare, si innanti non fachet 
rincherrer personalmente, over ad sa domo su reu, qui 
deppiat benner ad sa corona ad isse mentovata pro de- 
fendersi dessu dictu pacamentu ; et una rinchesta bastet. 
Et neunu pothat firmamentu de pacamentu adpellare ad 
corona clompita. 

Dessos executores dessos testamentos , 
et dessos deppitos contentos in su testamentu. 

XX. Ordinamus qui zascatuna persone sos legatos dessu 
patre, et dessa mama , et de zascatuna persone , dessas 
quales aet esser fidecommissariu, o dislributore, deppiat 
pacare infra su tempus ordinatu daue su testatore , si 
dessu testamentu est plubica carta, o attera prova legi- 
tima. Et si in su testamenlu non aet esser termen assi- 
gnatu , et de cio aet esser questione, sas heredes , over 
fidecommissarios o distributores sian tentos ctrssos legatos 
pacare infra tres meses daue sa die , qui sa questione 
aet esser incominzala ; et neunu attern termen se li dep- 
piat dare. Et clompitos sos dictos tres meses, si non aet 
esser pacatu su dictu legatu, fathat se pacamentu in sos 
benes dessu testatore, over testatricbe, ad ecusse, assu 
quale su legatu aet esser lassatu in su testamentu, si co- 
menle in su capitulu dessos pacamentos se contenet (*). 
Et si alcunu testatore in sa ultima voluntate sua, dessa 
quale appargiat plubica iscriptura de notaiu, aet confes- 
sare alcunu deppitu dever dare ad alcuna persone, dep- 

(I) Cioe il capitolo XIX precedente di qaesta Parte II. 



pian sas heredes dessu mortu, over morta ad pus morte 
dessu testatore, over testalriche, cussu deppitu pacare 
infra menses tres proximos qui aen benner. 

Dessos dannos et guastos, et dessu salariu 
dessos iuratos et missos. 

XXI. Extimensi sos dannos et guastos factos in vingnas, 
avros, ortos, cannetos, et cosas azenas in qualuncha modu 
sian factos per duos iuratos de cussos, qui sun electos 
ad facher cussu, et per unu missu dessu Cumone cum 
issos. Sos quales iuratos et missu in su sacramenta 
danessos factu bene et lealemente deppian extimare cus- 
sos dannos et guastos, et non guardare ad odiu, amore, 
timore, precheria, over pretu. Et ecussos iuralos et missu, 
sos quales sa potestate , o acler qui siat in locu suo , 
mandare aet boler ad facher cnstas cosas, et ad facher 
pacamentos, andare deppian in persone, ad pena de sod- 
dos n pro zascatunu, pro zascatuna volta qui aet esser 
contrafactu. Et appat zascatunu iuratu prossu pacamenlu 
qui aet facber, over pro extimare dampnos et guastos , 
intro dessos muros de Sassari dinaris vi , et issu missu 
atteros vi, et issu massaiu prossu Gumone dinaris xn. 
Et foras dessa terra de Sassari , in su territoriu over 
iscolca de Sassari, appat su iuratu dinaris xu, et issu 
missu dinaris xn, et issu massaiu prossu Gumone dina- 
ris xu. Et foras dessas confines dessa iscolcha de Sassari, 
zascalunu iuratu, missu, et issu Cumone, ultra sos dictos 
dinaris xn , dinaris vi pro zascatuna iscolcha , sa quale 
aen baricare ; si et in tale guisa, qui si plus pacamentos 
aen facher in una iscolcha, overvilla, pro unudeppitu, 
tottn cussos pacamentos pro unu pacamentu sian compu- 
tatos, et pro unu pacamenlu tantu zascatunu iuratu appat 
su salariu. Et ecustos pacamentos non si iscrivan , si 
innanli dennntia non daet esser facta , si comente si narat 
daue iosso. Et plus dessa dicta quanlitale neunu levet, 
ad pena de soddos v de Ianua. Dessu quale bandu sa 
mesitate siat dessu Gumone, et issa attera dessu accu- 
satore ; et qui cussu iuratu, over missu perdat su pretha 
suo. Et issos iaratos et missos qui aen andare ad facher 
sos pacamentos , et ad extimare sos dannos et guastos , 
incuntanente qui aen benner de facher sas dictas cosas 
cum su actore, pro chen aen andare, sian tentes de 
benner assu notaiu dessu Cumone, et ecussos denuntiare, 
et facher iscriver in sos actos dessu Cumone, ad pena 
de soddos v. Sa mesitate dessn bandu siat dessu Gumone , 
et issa attera dessu accusatore. Et si su aclore non aet 
andare cmdos (?) ad iscriver su pacamenlu, over su ex- 
timamentu, non bazat. 

Dessos tutores, et curalores. 

XXII. Sos tutores, qui se daen in testamentu, et foras 
de testamentu, et issos curatores deppian facher inven- 
tariu dessos benes, et cosas dessos minores infra unu mese 
daue su die dessa morte dessu mortu, ad pena de libras 

(8) Cundos, cioe cum itsos, ossia co' giurati, ecc. lnfatti nei 
fraramenti latini si legge cvm eis. II testo del Codice sardo e scritto 
in questo modo cunds. 
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iu de Ianua, et de mendare su dannu dessos benes dessu 
minore , quale in casione cha non est factu inventariu 
poteret aver. Et neunu minore de xim annos pothat fa- 
cher tutore o curatore , salvu in su maistraticu de Sas- 
sari in sa corona. Et daue xini annos in susu procura- 
tore et missu speciale zascatunu potiiat facher el ordinare. 

Qui sa potestaie diffiniat sas questiones qui aen esser 
inter persones istrangias. 

XXIII. Sa potestate, o qui aet tenner locu suo, cum 
v iuratos pothat conoscher et terminare tottu sas que- 
stiones de deppitos, cum carta over sensa carta, de traficu 
de mercatantia, sas quales aen esser in Sassari inter per- 
sones istrangias , qui esseren apparizatas de andare in 
terra firma, over in atteru locu, et qui aen esser inter 
persones istrangias et sassaresis dessu dictu traficu. 

De deppitu pacatu. 

XXIIII. Qualonqua persone aet demandare deppitu pa- 
catu, et eeusse prossu quale saet facher sa dimanda, vivu 
aet esser, et provare saet su deppitu esser pacatu, siat 
condempnato per issa potestate ad torrare ad su reu, 
ad chen aet demandatu, tottu cussu qui de cio aet aver 
recivitu ; et ultra siat condemnatu de tantu , quanlu aet 
aver demandatu. Sa quale condemnatione siat adsignata 
ad sa opera dessos muros de Sassari. Et gotales provas 
se fatban comente saet facher sa dimanda, cio est, si sa 
dimanda aet esser per carta, sa prova se fathat cum 
carta ; et si sa dimanda aet esser cum destimongnos, sa 
prova se fathat cum destimongnos, over carta. 

Qui su reu det assu aclore pagaria. 

XXV. Qualunqua deppitore innanti dessu contractu, et 
ad pos su contraclu, suspeclu aet apparrer, et non suf- 
ficiente ad pacare su deppilu qui se li dimandat, siat 
costrictu ad dare pacaria de cussu deppitu : et si dare 
non laet poter, siat missu in presione. Et si carta, over 
scriptura plubica dessu deppitu o dessa quantitite qui se 
demandat non aet adparrer, su reu in presione non stet 
prossu deppitu , salvu si su dimandatore (O iuraret, qui 
cussu qui dimandat contra su reu iustamente lu dimandat, 
et tando su reu, si non aet aver pagaria, siat tentu in 
presione fina ad qui pagaria aet dare. Et si cusse qui 
dimandat non aet provare contra su reu esser verilate 
cussu pro itteu laet faclu tenner, siat condempnatu prossa 
iniuria facta ad ecusse qui est missu in presione in li- 
bras m de lanua ; et ad satisfacher assu reu dessu dannu, 
interesse et ispesas. Et si ad alcunu deppitore saet di- 
mandare pacaria de prethu de alcuna cosa per isse com- 
parata, appat cussu deppitore balia de torrare assu cre- 
ditore sa cosa, over cosas dauesse comporata o compo- 

(1) Nella parola dimandatore finisce il testo di questa pagina, 
posteriore del foglio nel Codice sardo ; e qnindi tra qaesta pagina 
e l'altra che deve segnire, e ctae comincia iuraret vi e frammezzato 
nn altro foglio inUero, appartenente al capitolo V di questa mede- 
sima Parte II , come si e detto in una delle note a detto capitolo; 
dal che si scorge, cbe questo foglio frammezzato e stato cucitofuori 
di posto. 



ratas pro cussu pretu , su quale las appit. Et si in su 
contractu saet contenner, qui su reu non siat tentu in 
alcunu casu dare securilate , non de potat esser plus 
costrictu , nen molestatu infra su tempus contentu in su 
contractu. 

■ Su termen dessa istasina. 

XXVI. Qualunqua persone aet facher islasire alcuna 
cosa contra alcuna persone , deppiat infra dies octo pro- 
vare , qui su deppitu devet reciver ; in attera guisa sa 
istasina siat revocata. Et ecusse, contra chen sa istasina 
facta aet esser, simizantemente infra vm dies fini in xv, 
secundu sa qualitate dessu factu, si in Sassarr non aet 
esser sas provas, provare deppiat cussu su quale provare 
aet boler conlra su dimandatore , over pacare deppial assu 
dimandatore in sa istasina de cio qui aet provare qui 
deppiat reciver daue su reu. Salvu contra homine secnru, 
qui habitaret in su locu, over contra homine qui vo- 
leret dare pagaria, istasina facher non si polhat. 

Qui neunu polhat opponner dauer vinehitu aleuna cosa. 

XXVII. Alcuna persone non pothat opponner, nen narrer 
aver vinchitu alcuna possessione, over cosa da oe innanti 
in alcuna corona, qui bazat daue soddos xl in susu 
salvu si dessa vinchitura dessa possessione, over cosa si 
aet mustrare plubica carta, over actos dessu Cumone. 

De prescriptiones de possessiones , et de deppitos. 

XXVIII. Qualunqua persone in numen (0 suo propriu 
aet posseder possessione , over cosa alcuna continuamcnte 
xx annos , pacificamente et quietamente , de cussa cosa 
over possessione non se deppiat, nen pothat plus mole- 
stare, neu contra isse Ute, over questione mover, si de 
cussa possessione, over cosa cusse qui demandat carta 
de notaiu non aet aver. Et si moffUa W laet esser, non 
bazat. Et licita cosa siat ad zascatunu, qui aet aver carta 
de notaiu de alcuna cosa o possessione, dimandare contra 
cusse qui possedet fina ad annos xxx, cio est fina ad qui 
su possessore cussa cosa dessa quale est questione aet 
posseder ad numen suo xxx annos, isse over atter prosse, 
over atter o alteros daue sos quales cussa cosa est be- 
nita : et daue cussu termen de xxx annos innanti etiam 
deu cum carta non si intendat; salvu su Gumonc de 
Sassari , clesias , et locos religiosos , sos quales pothan 
dimandare fini in xl annos. Et issos fratres, et consortes, 
qui aen aver possessiones cumonales, o patrimoniales, o 
matrimoniales, si su possessore de cussas xxx annos aet 
posseder sa possessione, over cosa pacificamente et quie- 
tamente, et de cussa parlimentu inter issos factu non aet 
esser, daue inde innanti alcuna dessas partes de cussa 
possessione o cosa non si intendat ; salvu si alcunu de 
cussos consortes o fratres siat istatu foras dessa terra de 



(9) Numen , cioe nomen laUno , e nome italiano. Ancor'oggi e 
in uso questa parola, e per corruzione di pronunzia dicesi lumen, 
in lumen proprio. 

(3) Mofita, ossia movita, cioe movuta, motta, ccc. I frammenli 
del Cod. latino hanno mota. 
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Sassari , o dessu districlu, assu quala si iscontet deasa 
prescriptiooe. tellu #u tempus , su quale aet istare foras 
d» Sassari. Et dessos deppitos se falhat, et se observet 
in custu modu , *i su creditore tacita aet istare sensa 
dtmandare cio qui devet reciver cum carta de notaiu xxx 
annos, et sensa carta xx , su deppitore de cusse siat li- 
beru ; et dessas predictas cosas Qver alcuna de cussas 
non se potbat opponner, qui intro de custu tempus siat 
moHUu Ute o questione, gi non aet apparrer per prubica 
carta. Et tottu custas cosas non appan locu contra al- 
cunu cazatu de Sassari , qui non polbal usare sa rathone 
«ua, ma ad ecussu cazatu neuna prescriptione curgiat 
quantu aet istare foras de Sassari, si de cussu isban- 
dimenlu over torramentu aet apparrer plubica carta, o 
per issa maiore parte dessu consizu maiore. Et ecuatu 
prdinajnenUj se intendat, gasi prossos passatos, quale et 
prossos qui deven benner. 

m 

Capitulu (') dessos bandos. 

XXIX. Ad ischivare sos periculos(*\ sos quales poten 
advemier ad sas persones , qui ad bona fldo comporan 
possessiones et benes de alcunu , over in attera guisa 
iustamente acquistan , per ecustu presente capitulu ordi- 
namus, qui zascatuna persone potbat facber bandire per 
issa terra de Sassari per issu missu dessu Cumone io 
«os locos usalos, sex meses conlinuos, cio est zascatunu 
mese una volta, qui si alcunu est, qui aet rathone al- 
cuna per carla, over cartas de deppilu de qualunqua con- 
ditione, over casionc su deppitu wal factu conlra alcuna 
persone, over sos benes suos, sa quale sa venditione aet 
factu , over daue sa quale sa cosa pro atteru iuslu titulu 
siat appita, menlovada sa persone de cusse qui aet ven- 
ditn over datu, et issa cosa veudita o data in cussu 
bandu , vengnat infra su dictu tempus dessos dictos sex 
meses , et fathat iscriver iu presenlia de cusse qui aet 
faclu aodare su bandu , sa ralhone qui vael. Et si aet 
twser ricbestu in persone, over in sa domo, secundu sa 
forma dessu breve , cusse qui su bandu qui aet factu 
«udarc, et nou aet beuoer, fathat iscriver cussas rathones 
in presentia dessa potestate , over de cusse qui est in 
locu suo. Et qui aet islare tacilu , el non ael benner 
infra su diclu leinpus , et issas ralbones suas non aet 
facber iscriver si comente esl naratu , passatos sos dictos 
sex meses contra cussa possessione menlovata in su bandu 
non pothal daue inde innanti narrer, nen ralhone alcuna 
dimandare pro alcunu deppitu , o dcppitos, dessu quale 
o dessos quales esseret passatu su tenuen de pacare , qni 
est in sa carta dessu deppitu , pro annos x. Et si in 
cussu tempus, su quale su dictu bandu aet andare, nou 
aet esser clompitu su lermen de x annos, innanti qui 
cussu termen de x annos sial pas*alu, cusse qui aet aver 
cussas rathones las falhal iscriver si comente est naratu. 
El si non lael facher daue inde innanli , coolra cussa 
possessioDc non pothat dimandare in casionc de alcunu 



(I) Capitulu. Questa aggiunta alla rubrica si leggc io questo 
solo capitolo di tutto il Codice , forse perche e uno dei piu impor- 
tanti. 

(3) Sot periculo*. Queste parole per sbaglio dclPamanuects© sono 

ripptule dtip voltc ncl Corliec Sardo. 



de ousso» deppitoi ; saivu qui -m «unotes de xm annq» 
appan tompus de xv aopos uve narat supf» de.x. Noo 
intendende qui custu capitulu pocobiat ad sos deppilo* 
factos fina ad ecomo, quaatu; dessu tempus passatu, ma 
cussu tempus de x anoos incoroiozet ad issos currer 
daue oe innanti. Firmatu fuit custu capitulu anno Do« 
minicae Incarnalionis mcccxvu. Inditione xnu. Die xxi 
meosis aprelis W. 

Dessos pacamentos factos, et dessos qui los possedin. 

XXX. Si pacamentu alcuou faclu aet «sser ad aloan» 
persone contra alcunu in alouna possessione , sa quale 
non tenneret, o possediret, cusse, contra su quale su 
pacamentu esseret factu, et ecussa possesqiooe esaeret 
ad alcunu obligata , vendita, o alienata, et wum per- 
sone , sa quale su dictu pacamentu tenneret in c*uteja, 
over in malithia, non pacarel su deppitu ad ecusse , 
qui su pacamentu ael factu facher, ct osca cusse qui 
possedet cussu pacamenlu comporet cussu daue cusse qui 
si laeb faclu facher, ipse over atter prosse, oq9i T 'so pa- 
camentu in alcunu modu li romangnat, non pethat cusse 
qui possediat cuslu pacamentu facher extimare su dannu 
de cussu pacamentu , nen deppiat aver regressu <jontra 
cusse, daue su quale cussa cosa o possesaione aviat ap- 
pitu , in sa quale su pacamentu aviat factu , si non de 
tanlu , quantu esseret cussu deppilu , proasu quaie fuit 
factu su pacamentu , et dessas ispesas. Et, qui contra 
aet facber, siat condempnalu in libras x de. laaua. Et 
si gotales cosas saen accalare facUts daue mcclxxxxhh ( 4 ) 
in oche, torret su possessore ad ecusse , qui aet appitu 
su dannu, toctu su quale de cio aet recivittt in goUUe 
modu. 

Dessos maritos qui venin tn povertate. 

XXXI. Si alcuna femina coiuvaUt aet esser a dota , 
et issu maritu aet esser prodicu , ispendende sos benes 
suos in mala guisa , et consumande in tavernas , iocu , 
et atteros malos vithos, et issu dictu maritu impercio 
vengnat ad povertate, deppiat si ricberrer tale maritu per 
jssu missu dessu Cumone a richesta dessa muchere, over 
de certu misso suo, qui deppiat benner daue nanli dessa 
poleslale ad corona pcr se, o per legitimu procuratore 
ad risponder ad fine de su piaitu. El si pro confessione 
sua, ov«r pro alteras provas legitimas sact provare qui 
siat prodigu, el siat bennitu ad povertale pro alcunu 
malu vilhu , Utndo dessos bencs suos si adsignen ad sa 
muchere in tanUt quantitate, quanta aet esser su capitale 
dessa dota sua. Sos quales benes si adcumanden ad bonos 
homines pro securilale dessa dicta muzere sua , et pro 
servamenlu dessa dota sua. Et sas intralas el proventos, 
qui saen aver de cussos boues, appal su maritu pro ali- 
mentos suos et dessa muzere. Et ecuslu non appal iocu, 

(3) l)a questa data si rilev», che tutti i capiloli precedenti sono 
stati firmati e conchiusi priraa delCaprile 13i7. — Nel Codke si 
legge apretis. II presente capitolo contiene ia sottaaza vna legge 
sulle ipoteche. . 

(4) Siccome la convensione del Comune di Sassari conGenova 
e appunto del 1934, percm .non si voUe che la legge si «slendease 

al lempo anteriore a queU'anno. 
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si 8a marito bottos et sufficientes paeatores aet dare assa 
muzxere (fcitft dota soa; et taad» sds benes suos non 
gian impaaatos. 

De dare sacramentu ad su dimandatore prossu deppitu 
qui se dimandat. 

XXXil. Si alcuoa persone sospecto aet aver daoe como 
innanti alcuna carta de deppito conlra isse battota, over 
qui se deppiat battore , de alcona qoantitate de dinarig, 
o de alcona cosa, cio est qui sa carta non esseret va- 
livfle, pacata, over remissa, in toctu o in parte, pothat 
80. reo dare sacramento ad so dimandatore ; et issu di- 
mandatore, o sa principale persone qui siat, o atter prosse, 
over sa herede dessa principale persone siat tentu de 
iurare qui sa dicta carta facta non fuit in frodu , et qui 
de cosso deppitu pacamentu alcunu factu non dest in tottu, 
nen in parte. Et si iorare non aet boler, sa dimanda sua 
noa si intendat. 

Qui nemu pothat dimandare deppitu sensa carta, 
passatu duos annos. 

XXXIII. Qualonqua aet istare tacitu supra aicunu dep- 
pitu, over ad dimanda, dessa quale over quaie non siat 
plobica carta, si aet esser in quantitate de libras xxv 
et daue inde in susn , per annos doos continuos daue 
inde tnnanti, cusse qui dimandat pro cosso deppitu de- 
stimengnos battore aOn polbat, nen destimongno alcond 
in cussa questione se recivat , ma si su dimandatore aet 
boler dare so sacramento ad partitu ad su reu supra 
cussa dimanda, pothat ilo facher. Et ecusso capitolo ap- 
pat loeo , gasi in su tempus passatu, quale et in su qni 
devet benner. Et ecustas cosas non se intendan contra 
sos minores de xiiii annos. Et issa potestate custu ca- 
pitulu ooa volta pro zascatunu antianato siat tento de 
facher bandire. 

Dessa possessione meiorata. 

XXXIIII. Si alcuna persone aet comporatu, o aet com- 
porare , aet acquistatu , o aet acquistare dooio o cosa 
alcuua , sa quale aet aver mezorata, et aleunu aet supra 
venner, qni aet aver mezus rathone in cossa domo, over 
oosa, et paoamento aet dimandare in cussa, over per 
alteru modu cossa cosa dimandet, non si bocbet su pos- 
sessore de cussa possessione , ma si extimet cussa pos- 
seteione, over cosa per bonos homiaes, quantu baliat ad 
tempus de qoo su possessore cussa acquistait, et fini in 
cussa quantitate siat tento su possessore de pacare ad 
qui vaet aver mezus rathone in cussa possessione; et 
issa possessione romangnat ad so possessore; et ecusse 
qui aet aver mezos rathone , det sas ratbones suas ad 
so possessore. Et appat su possessore regressu contra su 
venditore suo, o contra cussa persone, daue sa quale, o 
prossa quale cussa possessione aet appitu. Et icuslu appat 
locu , si su possessore aet boler tenner sa possessione , 
et pacare sa dicta extimatione. 

Qui zascalunu pothat procurare pro chen aet boler. 

XXXV. Licita cosa siat ad zascaluna persone procurare 
et advocare pro chen aet boler, gasi in demandare, quale 



et in defender com speciale mandato , dessu quale man- 
datu adpargiat plubica iscriptura. Et etiam deu sensa 
mandatu pothat zascatuno risponder iu costu modo; patre 
pro fizu, et fizu pro patre ; frate pro frate et sorre car- 
rale; fratile primargiu pro fratile; tbio de patre et d* 
mama pro nepote carrale, et nepole pro thiu ; avu pro 
nepote, et nepote prosse. Et si non aet placher ad ecusse 
pro chen aet risponder, noli nochiat, et issu danno, et 
isso interesse dessa attera parte torret supra cosse qui 
aet risponder. Salvu pro sos homines de Pisas, Arboree, 
Kallari , et Gadutu (*), prossos qoales neunu homine de 
Sassari, et dessu districtu potbat procurare o allegare 
contra persone de Sassari , o dessu districtu. Et siat teoto 
sa potestate , quando laet parrer qut siat bisongnu , co- 
stringher zascatuna persone , qui siat usata de advocare, 
et de procorare pro atter, de advocare et procurare pro 
cossa persone, qui aet ad isse parrer. 

De non rumper pache. 

XXXVI. Ad ischivare sos periculos quindarun poter 
benner in sa terra de Sassari , et in su districtu, ordi- 
namus qui qualunqua persone, sa quale ad boza sua 
pache aet facher, et osca cussa aet rumper, siat ooodem- 
pnato daue sa potestate in battor vias fanto de cussu 
malefitio, su quale aet facher. 

Dessas appellatiorm. 

XXXVII. Impero qui ispessas boltas sas sententias qui 
se daen in corona se appellan , et pacu ait iuvare su 
appellare , si non esseren persones, qui cussas oonosohe- 
rent, et finireh , Ordinamus qui sa potestate de Sassari, 
qui est, et pro tempus aet esser, et issos antianos dessu 
Cumone clamen im bonos homines, duos atttianoa , et 
duos atteros, ses quales im gasi clamatos in so sacra- 
mentu qui anl facher deppian cum sa potestate clamare 
ad bona fide sex bonos et sufficientes homines de za- 
scatuna corona, et aen esser xxim, sos quales xxuii, 
o sa maiore parte de cussos deppian conoseher tottu sas 
appellationes factas ad issos. Intendendesi sanamente , qui 
sa maiore parte de custos pothan conoscher custas ap- 
pellationes ; ma minus dessa maiore parte non. Et cio 
qui pro issa maiore parte de custos , qui aen esser ad 
vider et ad conoscher custas appellationes in cussu modu 
qui est naratu , aet esser sententiatu , se obserVet. Sos 
quaies tottu gasi clamatos isten in cussu ofiitiu fina ad 
onu annu proximu , qui aet benner, et plus ad bolun- 
tate dessu consizu maiore. Et pothat zascatuno appellare 
ad ecustos de ogna sentenlia difSnitiva data contra esse 
in corona , et in firmamentos de pacamentos contra forma 
de breve, de qualunqua quantilate siat sa dimanda, ma 
non daue sententia, sa quale non siat sa questione ad 
fine. Et daue zascatuna sentenlia diffiniliva data in co- 
rona, sa quale siat de libras xxv sa dimanda, et daoe 
inde in suso , o siat data contra forma de breve, o non. 

(1) Gadulu cwth Galiura. Nel Codice sardo e scritto cosl gaduiu. 
Ma nel Codice latino e scritto distintamente gallurii: laonde la 
pronunzia sarda era in qaesta parte traspoeta. Ed eeco, per caosa 
di genovesi e pisani, un germe di divisioni nwnicipaii tra i sardi. 
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Efc eeusafe fui aet appeilare nat tevfu 4» appeltere cosso 
dar, qui aJst eater data ss seBienbay ib zascatunO desses 
dtftos oafeo», et non osto. Et -st aet appellare contra 
bwrce, deppiat trifra dies vin daue sn die, qui ael ap- 
•eilare, dwnloVare sa bfeve cootra stj qaale esl data sa 
stntettia, et ecnssu facher iscriver in sos actos dessu 
&emone T si ebmente sa sententia qui K est dala est contra 
ooss» breve. Et qui aet appellare iri zascatuftu casu dep- 
piat ad presente dare pacaria de tantos soddes, de quau- 
tas libras aef esser sa questione: et si aet perder in sa 
•ppellatione, pachet sos dictos soldds C). Et si sa que- 
sueoe aet esser reale, mobile, o istabile, de tabtu qnanta 
cuasa Cosa saet extimare: et si aet perder in sa appet- 
latione, casse qui appellait , siat teeto de pacftrO assu 
Goanme soldu sun pro zascatuna libra dessa questione. 
Et qni eusta pacaria dare non att boler, sa appellationre 
sua se casset , et issa sententia data sei deppiat observare. 
£t issa potestate, o qui est in locu sno, deppiat facher 
sa dicta corona dessos xxnu una volta su mese, et plus, 
a boluntate sua, si aet parrer qui siat bisongnu. Et si 
altinnu dessos de custa coroaa richestu ael esser assa 
dicta corema per issu missu de Corte personalmente r 
el non aet benner, paobet soldos v de iajnua ad 
presente iaseatuoa volta ; satvu iustu impedimentu. Et issa 
pelestate detppiat ih su sacrameriltf suo riscoter cussas 
condempnaliones ad clompimentti.' 



Quale die si deppian firmare sos pacamenlos. 

XXXVIII. Ad cio qtti sos npmines veognan ordinata- 
mehte ad eorena, ordinamus qui sos firmamenlos dessos 
pscametiloe, quando corori» saet reer, se deppian fadber 
su \bm». Et issus alteras quebliones se deppian irttender 
asercaris «l Aeoapura ; si el in. tale guisa, qui quando 
s* firmameotu de alcunu pacameritu pro alcunu impe- 
dimenttt aet beuper ad queslione, nori si intendat paca- 
mento. Et ai iri attero modu se procederet, si nou cta 
mente est naratu sasdies ordinalas, sa sententia qui aet 
esser dala non nochiat ad ecusse, contra chen data aet 
esser. 

VecMu pr» sds appeUaliones eomente si depiant seguire W. 

XXilX. Su multu Nobile Mossen Johan Pardo della 
Gasta ( 3 ) oavalleri , Guvernadere et reformadore in su capo 
de Logudore pro su multu altn et poderosu Segnore So 
segdore Rce daragona. Gonsiderando prosu beneliciu dessa 
causa publica dessa Citade de Sassari , in quanlu est 



(t) Soldos. Questo e il solo luogo del Codice sardo, nel quale 
sl legge scritta pcr intiero questa parola soldot: altrove e seinpre 
Sbbreriata in questo modo 8. I sardi la pronanziaho con doppia d 
(toddos) sopprimendo la /. 

(i) Questo capitolo, e gli altri venticinque che sieguono per 
complemento di qoesta seconda parte del Codice sono stati aggiunti 
in tempi posteriori, oome si ricava, e dal contenuto degli stessi 
capitoli, e dalla foi;ma dei caratteri, ch'e piu grossa, e dallo stile 
e dalla ortografia. Di delti 96 capitoli aggiunti, alcuni hanno la 
numeraziene , 1« rabrida, e la inizklc del capitok) scritte inrosso, 
cdme il presente , altri in nero. 

(3) Pm governatore di Sassari nel i#Al , laondt il presento ca- 
pitok» apparoVne u qmei tompi. 



oausa mrilta grave , el de graoda, carrig» asaas povera» 
persones dessa dicta ciladi, sas qoales ajuaado se seatint 

agravadas et opressas dessas senlenlias dada» per isu 
potestade ad issu si appellant , et sunt tenudos presen— 
taresy dae nanti suo rn salighera (*) ro bue fagtret bi- 
tacione et residencia , over in hoe esseret, pro interpon- 
ner sa dicta appellatiooe facta infra dies deghe, securidu 
qui est coslumea dessa dicta citade deseas appetiatione»; 
et pro custa reaione et fatigha mnttas appellationes inde 
remanent desertas pro negligenlia o impetentia de curiso* 
appellanles. Et impercio su dictu nobili inoss, sn Gu- 
vernadore celebraddo aodiencia in sa ecclesia de aancta 
Caterina dessa dicta Citade de Sassari ( 5 ), et cum con- 
sigiu dessos honorabiks inesser Seraphne de Montagnao» 
Cavalteri capitianu , Dooau Gunnari Gambelia potestade, 
Notayu Lenardu Saana, Donnu Aotoni de Marongio y 
Donnu Nicola Decarvia, Donnu Juhanne Ogian« T et fioom 
Franciscu Melone Auditores dessa audiencia .sua i 6 ), pco 
parte dessu dictu Segnore, et de auctoritate dessu'officiu 
suo, cum su presente decretu suo et ofdinatffone statuit 
qui dae como inantls tota totta et quando per qualuncha 
persone dessa dieta citade , de qualuacha lege ,. i6tadu 
et condicione sial se at appeUare assu dictu Guvernadore 
de alcnna senteacia dada contra cusss tale persoae per 
isu poteslade dessa dicta citade , Infra eussa die irt sa 
quale sa dicta seoteneia at esser dada iuxta sa contjuiencia 
desso dictu capituhi, qui cussu tale appellante depiat 
seguiri et interposari cussa appellactooe sua facta daerl 
nanti dessu diclu segnorc Guvemadore , Infra dies X 
computandos dae su die . qtti at esser facta o toterpceada, 
Ieande sa copia dessu processu claasu . 6t .sigilladu cum 
su sigiltu/dessu dictu polestade, et signada in sa coperta 
o (Jorsu de mann propria dessu dictu: potestade, notaad» 
sa iornada qui sa parle appellanle at leare sa dieda. copia 
dessn processu. Et in cussa forma tale appellaciofle appat 
loghu in fini alantu , qui su dictu Guvernadore qui est 
et pro tempus ael esser siat venidu in sa dicta citade 
de Sassarij Et tando possant cttssas tales appellacillnes 
proseguiri , non obstante qualuncha ordinacione, iege ^ 
capitulu, o coslnmen se stat El hue in sas causas staUs 
o alchunade cussas si ael factu su contrariu, sas dicias 
appellaciones non appaot iogu , nen siant intesilas , c»* 
mente et disertas , juxla el segundu sa forroa dessu dktu 
capilulu o oostumen dessas. appellaciones. 

In custu modu sv potestade al sigoare sos precessas. 
( 7 ) Eo Gunnari Gambella Potestade testifioo, qui su pre- 
sente processu est isladu closn el sigilladu ad dies .... 
dessu raese , m 



(4) in Salighera, cioe m Alghero- ' ; 

(5) Oal che si rileva che il Govematore' di Sassari dava le u- 
dienze pnbbliche nella chiesa dl s.« Catterina , assistito dai snoi 
aaditori. E il luogo era opportono, poiche la chiesa e attigua «J 
palazzo di residenza del Governatore, che ancor oggi yi ha la 
tribuna. 

(6) Questi auditori dcl Governatore erano anziani del CoiUune 
di Sassari , e consiglieri ordinari del Podesta. Di Seraiino di Mon- 
tagnano, Gonnario Gambella e Antonio Marongio ho parlato nel 
mio Oizionario biografico dei Sardi ilhistri, vot. i, p. 111,935 e 964. 

(?) La suddelta rubrica del modulo della formula, con la quale 
il Podesta dovea attestare il giorno , mese ed anno della consegnata 
copia del procc^so , in seguito alPappellazionc , e scritta in carat- 
(ere rbsno. 
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/Vo s» datnpnu q*i faghent m btstiaPten groisu el minudu 
I» sas bingias et pdsseiswnei (O. 

XXXX. Cnm eiu aiat cansa qui spessas voltas siant 
istados factos plus lamentos el elamos- asstt honorabili 
homini donnu Gunnari Gambella polestade dessa citade 
de Sassari pro su multu altu et poderosu Segnore su Se- 
gnore Ree Daragona per issos popidares (') pro sos dam- 
fmm qni su bestiamen groesu et minudu faGhen in sos 
laorgios, vingias, orlos, iuncargios et cannedos dessa dicta 
citade, dimandaado et requirendo eussos popidares dessas 
dictas possessiones hcencia de poder oehier ( 3 ) de CUssu 
besliamen qui tale dampbu faghel, secundu qui in su 
capitalu dessu breve sy contenet ( 4 ), factu leer de non 
in su dictu consigiu su capitulu antighu, et considerando 
cubso esser multu grave et dampnosn de ochier su dictn 
bestiamen domadu ad improvisu pro ogni piculo dampnu 
uui si faghet. Et in percio su dictu honorabili potestade 
una cum sos honorabiles consigieris dessa dicta citade 
volendo provider debitamente assas dictas lamenlaciones 
et clamos, convocadu et congregadu sn consigiu maiore 
in su fvndag» dessa prospera (*), in su quale consigiu 
furunt in riumeru bomines vx et ultra, pro autoridade 
dessu officiu suo, et boluntate de tottu sos dictos con- 
sigieris et consigiu maiore, concordadamente moderando 
su dictu capitulu antighu , quantu tocbat su dictu be- 
stiamen domadu , per issu presente decretu statuil et 
ordinait, qui dae como innantis nexiuna persone de 
qualuncha istadu o conditione siat, non uset, nen deppiat 
in laorgiu alcunu , bingia , ortu , arvu , cannedu , nen 
iuncargiu ochier de nexiunu tempus de sannu (*) bestia- 
men domadu , comente est cavalln , asinu , nen boe , suta 
pena de pagarelu cussa persona , o persones , qui lint 
baver mortu. Et dessu bestiamen grossu rude et minudu, 
qui at esser acatadu in sas dictas possessiones, o laorgios, 
caschunu popidare inde pozet ochier, secundu qui in su 
capitulu antighu si contenel. Et si accadiret alcbunu 
dessu dictu bestiamen grossu domadn, comente est cavalln, 
boe , et asinu , sos quales andarent studicos P) esserent 
ingustados ( 8 ) in sos iargios , bingias, ortos , iuncargios, 
et cannetos, sos popidares dessas dictas possessiones di- 
mandent paraula assu potestade, et appidu licencia daisse, 
tando de cussu bestiamen grossu domadu et ingustadu 



(1) La rubrica ed il n.* di questo capitolo sono scritti in ca- 
ratteri rossi. 

(3) Popidaret , cioe padroni. 

(3) Ochier, cioe uccidere , ed e sincope del latino occidere. 

(4) Cioe il capitolo 16 della Part I. di questo Codice statutario. 

(5) Fundaghu detta prospera , eioe fondaco dettaprotpera, luogo 
nel quale si unl ii consiglio roaggiore, di cui parla il capitolo. 
Questo luogo esisteva appunto nellantico palazzo di citta di Sas- 
seri, ed era una gran sala terrena (detta percid fondaco), cui si 
aVeva accesso dalla loggia o borsa sottostante a detto palazzo del 
Comune, la quale in tempi posteriori servi di sala d'udienza (per 
amministrare giustizia) aH'assessore del Veghiere Reale ed io la 
vidi, e la conobbi destinat» per quesfuso, mentre ero ancor fan- 
ciullo. Vi erano anche allora delle panche, e sedili, a modo di 
protpere da coro, ed un seggiolone distinto 'nel fondo della sala 
per 1'assessore. Dalla panca adunque, o seggione in cui sedeva il 
Podesta sembra derivato il nome di fundaghu detta prospera. 

(6) De tannu, che vale de t'annu, cioe delVatmo. 

(7) Studichot, che attualmente in Logudoro si pronunzia ttoigot, 
cioe vaganti, e tensa custodia (studichos). 

(8) Ingustados, cioe awezti, usati di entrare, ecc. 



ochief pozant , et non ateramente (*> , e mortu o lantadu 
qui siat, denunciarelu assa corte , et faguerlu iscriver. 

De ntm staxire eorpus de homine, nen dt femina mortu ( 10 ). 

XXXXI. Pertio cessare su malu costumen, qui alghu- 
nas voltas est istadu factu in sa citade de Sassari per 
alchunos creditores in fagher staxiri su corpus de al- 
ghunu deppidore ad ecussos obligadu, per modu qui 
pro su dittu impedimentu cussu corpus nou se pndtat 
sepellire. Et inpercio su honorabili homini donnu Gunnari 
Gambella potestade de Sassari cum consigiu et voluntade 
dessos honorabiles consigeris et bonos bomines dessu 
consigiu maiore dessa ditta citade ad cio expressamente 
congregados in su fundaghu dessa prospcra ; apidu supra 
sa ditta causa multas deliberationes, volendo provider 
in cussu, pro isquivare sos iscandalos, et multos incon- 
venientes quinde podiant siguiro dae sos parentes et per- 
sones de cussu mortu de tale actu grave et iniuriosu , 
per issu presenle decrelu et ordinatione statuit et ordi- 
nait qui dae como inantis su potestade qni est, et pro 
tempus al esser, a requesta de nexiunu creditore nexiunu 
corpus mortu pro nexiunu deppidu de qualuncba quan- 
titade siat obbligadu , non si pozat , nen deppial in sa 
dicta citade de Sassari , nen in su districtu suo staxiri, 
nen inpedire pro sas rexiones de supra naradas. Antis 
sos parenles de cussu corpus, el persones suas lu pozant 
facher portare seppellire ad ogni benepiacitu yssoro, ogni 
impedimentu cessante , bue Hs hat parrer et placher. 

Qui nemu corssu non pozat aver officiu m sa citadi de Sassari, 
nen districtu de cussa (ti). 

XXXXII. Pertio cessare ogni sinistru et scandalu qui 
int poder accadire; et recordando dessu tempus passadu 
sos maleflcios qui sunt istados factos et operados in cnstu 
regnu de Sardigna per issos corssos , sos quales stando 
pro soldados in sos castellos de Gocianu et de Castellu 
Doria ( 19 ) cussos repellarunt, et -sinde segnorizarunt , et 
in cussa rebellione et trahimentu haver mortu certos bo- 
mines soldados cumpagnos issoro, et alteros diversos ma- 
lefltios per icussos perpetrados, et advenidos. Et impercio 
su honorabili homini dompnu Antoni de Marongnu ( 13 ) po- 
testadi dessa citadi de Sassari prossu Hlustrissimo prin- 
cipe et segnore su segnore Re Daragona, considerando 



(9) 11 rimanente di questo periodo , dalle parole e morlu o tan- 
tadu sino alla fine del capitolo e scritto in una giunta a margine, 
dal iato destro, del capitolo medesimo con questo richiamo *. 

' (10) La rubrica ed il n.« di questo capitolo 41 sono scritti in 
caratteri rossi. 

(11) La rubrica ed il n.° di questo capitolo sono scritti in ca- 
ratteri rossi. E qoindi appresso sieguono altri capitoli aggiunti in 
tempi anche posteriori, e scritti con caraltert piu grossi. Ed e da 
notare che le rubriche di questi capitoli posteriori non sono com- 
prese nelfindice che precede a questa parte seconda , il quale ar- 
riva soltanto fino alla rubrica di questo cap. 43 inclusive. 

(13) Gocianu (Goceano) castello sito in Burgos vicino a Rono, 
e Cattel Doria vicino a Osilo. Da questo capitolo si vede ch'en- 
frambi erano sotto la ginrisdizione del Comune di Sassari. 

(13) II Marongio era succedato al Gambelia nelPnfflzio della Po- 
destaria, giacche dal precedente cap. 39 si rileva ch'egli era il 
primo dei consiglieri ed auditori, essendo Podesta il Gambella 
suddetto. Quindi questo capitolo appartiene al 1435, o ad altro 
anno posleriore. 
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sa grande popujacione dessos dittos corssos qai sunt in 
sa dicta citadi , et qui hogni die assa iornada mallipli- 
cant, andando et veniendo vagabundos; sa quale nacione 
corsischa, sos plus semper sunt istados, et sunt amigos 
et benevolentes dessos inimigos dessa reaii corona ; ap- 
pidu supra zo multas deliiberaciones cum sos honorabiles 
consigeris et bonos bomines a consigiu maiore pro custa 
causa specialimenti congregados, cum su presente decretu 
et ordinacione statuit et ordinait , qui dae como innanti 
neunu corssu non pozat, nen deppiat intro in sa ditta 
citade de Sassari nen districlu de cussa haver, nen ten- 
ner, over exerser officiu alcunu ; antis de cussos officios 
et exercitiu siant privados. Et a tali qui siat futura rei 
memoria, indest factu su presente statudu et ordinacione. 

De su modu de faguer sa castaldaria W. 

XXXXIII. Este hordinadu, qui dae como innantis su 
hoficiu dessa castaldaria , sa quale est dessa citade de 
Sassari, qui cussa siat dada anuale, et non ateramenle, 
zo est qui caschuna consigiaria possat elegere et mitter 
pro unu annu su castaldu a qui lis at plaguer et parer, 
et non plus. 

De marcare su arguentu (•). 

XXXXIIII. Est hordinadu, qui non si possat marcare 
arguentu , si non dessu marcu acostumadu , et simile non 
possanl laorare miglaresos ( 3 ), butones, ne neunu ateru 
lauru, qui siat minus dessa tocha ( 4 ) qui sest dadu assos 
mastros dessa dicta cilade, et usu, et costumen antigadu ; 
intendendosi ancbu , qui neunu citadinu , nen furisteri 
non possal, nen depiat mitter arguentu laorada pro ben- 
der, nen pro opus suo propriu , qui primamente non lu 
presente.t assos segnores, et consigeris : et qui contra ad 
facher, perdat su arguenlu , et paguet de machitia assos 
muros dessa citade liras quimbanta. 

XLV. ( 5 ) Nos Johannes de Flors, miles, gubernalor et 
reformalor in Gapite Logudorij Regni Sardine pro Sacra 
Itegia Aragonum , et utriusqae Sicilie magestate. Per ho- 
uorabiles Simonem Solinas potestatem , Johannem Gam- 
bella, Valentinum Cabra ( 6 ), Tomasum de Marongiu ( 7 ), 



(t) La rubrica ed il n.° di questo cap. sono scritti in nero 

(2) Nel Codice questo capitoio non ha rabrica, ed io l'ho sup- 
plita dal contesto della legge. 

(3) MiglaresoM, specie di lavoro di argento, che in quei tempi 
dovea essere in uso. 

(4) Tocha cioe assaggio. 

(5) Questa introduzione alPapprovazione dei capitoli seguenti 
non ha rubrica: perd e |numerata dal lato sinistro col n.° XLV 
scritto in nero, ed ba rossa Ia prima lettera iniziale. — II Cav. Gio- 
vanni Flors , che approvo quesli capitoli , era sassarese , e fu poi 
vicere di Sardegna nel 1458. II Cossu nelle Notizie di Sassari cap. 4, 
pag. 15 lo chiama erroneamente Giovanni Hos, e nota il principio 
dcl suo governo nel Logudoro nel 1440. Cio potra esser vero; ma 
non sussiste cio che dice appresso il Cossu medesimo nel luogo 
citato, che Raimondo Zetrilla fu governatore del Logudoro nel 1449, 
e dopo di iui Antonio Serra nel 1461 , perche 1'approvazione di 
questi capitoli e del 1453, e quindi in quesfanno il Flors era in- 
dubilatamcnte governatore e riformatore di Sassari e del Logudoro. 
Di lui, e della sua illustre figlia Caterina Flos bo parlato nel Di- 
zionario biograflco di Sardegna vol. 3, pag. 100, 101. 

(0) Di questo Valentino Capra, che fu illustre nella milizia, 
parlai nel suddetto Dizionario vol. 1, p. 179. 

(7) ui Tomaso di Marongio, che si distinse nella guerra napolitana, 
e rhe fu padra del prodo Atiselo Maronsto, parlai pure nel iletto 
|ii/.ii»iario vol. 5, p. 235. 



Michaellem Pinna, et Franciscum Ferrale Consiliarios anno 
presenti dicte Civilatis Sassaris fuerunt nobis ostenta et 
presentata Capitula, statuta, seu ordinationes infrascripte, 
deterniinata , et conclusa , et facta cum consilio maiori 
dicte Civitatis Sassaris tenoris sequentis. 

Capitulu factu supra sos aagiones W. 

XLVI. Avendo apidu multas considerationes sos hono- 
rabiles consigeris, et bonos homines dessa cerona W, et 
appressu anchu avistadu su consigiu maiore supra su 
isteliare 0°) de sos angiones, que faguent sas berveques 
de sos pastores dessa Cilade de Sassari , el isu vender 
que si faguet dessa petha de cussos assas poveras per- 
sones, pro su quale indi sighit infinidos dannos assa 
dicta citade irreparabiles, tochantes anchu a sa maiestade 
dessu Segnore Re bona parte ("), pro qui su dannu dessu 
Segnore tochat assu vassallu , et in su male de su vas- 
sallu in de ad parte su segnore. Et primo su boqnier 
dessos dictos angiones, et mandigare de cussa pelha dogui 
annu in che at grandissimos infirmos, et mortes de per- 
sones forsi plus de treghentos , in preiudiciu et manca- 
mentu dessu dicto Segnore Re, distractione de custa Ci- 
tade ( 1S ). Apresu anchu pro su dictu istellare et boquier 
sos dictos angiones , et non allevarelos, secundu qui si 
faghet per tota Sardingia : vistu qui est bestiamen febile 
et fragile sas breveques plus ca atheru bestiamen , et 
manchant ogni annu grandissimamente a qui non alevat 
fedu; et vistu sos pastores su dictu fragiu et mancha- 
mentu de sas dictas berveques , secundu qui est naradu; 
et pro boler reparare ( 13 ) assu dictu fragiu et mancha- 
mentu, in sas villas tantas ogni annu ( 14 ) qui costant 
plus de liras tremiza, et atheras liras tremiza, pro cra- 
stados, qui si taglant in su masellu dessa dicta Citade, 
et simile assu Castellu dessa predicta Citade ( 15 ) pro fru- 
nimentu de cussu assu mandigare : si qui vistu tottu 
cussos dannos, et attheros assay qui sint poder narrer 
et allegare ; est deliberadu el hordinadu , lantu in sa 



(8) La rubrica, e la prima lettera iniziale di questo capitolo 
sono scritte in rosso; ed il n.° marginale in nero. 

(9) 1 buoni uomini dclla corona qui mentovati sono coloro, che 
insieme co' consiglieri del Comune spedivano i giudizi civili e cri- 
rainali. Se ne mantiene ancor oggi on simulacro nei proWuomtnt, 
che per privilegio mantenuto alra Cilta di Sassari intervengono coi 
consiglieri al cosi detto Promenato, e giudicano in prima instanza 
i cittadini Sassaresi nelle cause criminali ('). 

(10) Istellare, cioe rendere rari, ed in minor numero gli agnelli, 
uccidendo quelli di piu che la pecora non potrebbe allevare, co- 
stume ancor oggi vigente tra i pastori sardi nella stagione inver- 
nale. 

(11) Bona parte. Per 1'effetto della cattiva costruzione del pe- 
riodo pare, che si voglia parlare di un Re Bonaparte; siccbe questa 
potrebbe prendersi per una profezia Napoleonica. Perd correggi 
tochanles anehu bona parte; a sa maiestade dessu Segnore Re ecc. 

(19) Da questo passo del capitolo si ricava, che iin dal secolo 
X,V la cattiva polizia pubblica decimava la popolazione di Sassari. 
Eppure, anche nelPodierna civilta si vende pubblicamente nelfin- 
verno questa carne malsana , di cui parla il capitolo. 

(13) Nel Codice dice repare, lo che, o si deve credere errore 
dell'amanuense, o sincope di reparare. 

(14) Qui 1'amanuense dimenticd di certo le parole sinde eompo- 
rant , o simili , cbe devono dar senso al periodo. 

(15) II Castello della Citta di Sassari, che fu cominciato dal 
governatore Raimondo Monpavone nel 1337. E il capitolo parla 
della carne necessaria a quei tempi per le truppe del Castello. 

y»U scrilla iipI ISii piima deU'»bolHione dcl Promrtiato. 
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corona, comeote et in su oonsizn maiore, qui dae eomo 
inantis nennu paslore de sa dicta Citade, o habitante de 
cussa non possat, nen depiat istellare, nen oquier an- 
zones, nen de cussos mitther intro de la dirta Citade 
pro bender , nen donare annenna personne , salvu pro 
domo sua inde possat mitter una per volta, et non atera- 
mente, o viu o mortu siat, unu et non plus, appena de 
liras v qui contra aet fagber per zascaduna volta : re- 
servadu pero qui de sa quida sancta possant bender an- 
giones pro frunimentu de su populu de sa dicta Citade; 
sos quales anzones ant bender a vida, et non a morte, 
snpta sa dicta pena de supra conlenta. 

De sos qui ant furare bulu a vida o a morte (0. 

XLYIL Caluncha homine qui at furare o boquier boe 
domadu , paghet de maquitia assa corte per ciascaduna 
volta liras xxv et isu dannu assu popidu a sagramentu 
suo, over ad istima de qui lu congnosquiat su diclu boe. 
Et quiat oquier vacha domada annarile (*) affura, paghet 
liras deghe: et de ogni atheru bulu, qui domadu non 
siat, paghet liras v, et isu damnu assu popidu. 

Furas de cavallos el de ebas ( 3 ). 

XLVIII. Qui at furare cavallu domadu, o boquier af- 
fura, paguel per ciascuna volta liras xxv. zo est per 
ogni cavallu. £t qui at boquier o levare affura ebba do- 
mada; paguet per zascuna bestia liras x assa Corte. £t 
qui ad furare atheras calarinas ( 4 ), qui non siant doma- 
das, pagiet per ogni bestia liras v, et isu dannu assu 
popidu. 

De sos qui ant furare berveques o cabras ( 4 ). 

XLVIIII. Qui al farare berveques o cabras, a vida o 
a morte, per zascnna bestia fini a deghe pagnet liras v, 
qui appat dadu bentre ( 6 ) ; et gasi de su crastadu et 
de ognt atlera bestia de itte condicione siat, paguet liras m. 
Et comenle passet bestias x, sa fura se intendat ruchtuP) 
paguet libras xxv, et tottu su dannu assu popidu. 

Sos qui oquint , o fwant porchos W. 

L. Desos qui oquint, o furanl porchos, per zascurtu 
porchu maschiu o femina , qui appat complidu annu o 

(1) La rubrica e la prima lettera infziale di questo capitolo sono 
Kritte in rosso, ed il n.° marginale in nero. 

(8) Annarile cioe vacca mannalita, che si alleva ed addomestica 
in casa per il latte, e per altri usi domestici, e si doma a*narilc, 
infilando nelle narici della vacca un anello di ferro, cui si attacca 
una corda , per tenere la bestia soggetta , e guidarla al pascolo , 
finche e selvaggia. 

(3) La stessa nota che alla preced. not. (t). 

(4) Calarinas, cioe polledre. 

(5) La stessa nota, che alla preced. not. (1). 

(6) Qm appat dadu bentre, cioe che abbia gia figliato ; e percid 
la penale e di Lire cinque fino al n.° di dieci capi rabati di questa 
qualita, invece che per 1'altro bestiame minuto e di sole Lire tre. 

(7) Ruchiu, parola sarda antica, di cui s'ignora II significato, 
se gia non vorra intendersi per rapina, e piu probabilmento per 
abigeato. 

(8) La rubrica, e la prima leltora iniziale di questo eapitolo 
sono scritte in rono, ed il n.° marginale in nero. E cosi in tutti 
i capiloli scguenti fino al cap. 54 inclusive , che parla dei eornuti. 



passadu, paghet per caschunu perehu liras v. Et de oghi 
atheru porcu paghet liras tt in Qni bestias x ; et pas- 
«adu x, de itte tempus si si siat, paghent liras xxv, pro 
qui si intendet rugkk ( 9 ), et paghet su dannu assu popidu. 

De sos qui furant asinos ad bida , o a morte. 

LI. Chalunca persone ad furare a bida o a morte asinn, 
o asina qui domadu , o domada siat isladu a soma cum 
inbastu, per cascuna bestia paghet liras v. Et dessas 
atberas beslias, qui non siant istados domados, secnndu 
est naradu, paguet Uras iii, et isu dannu, qni factu ad- 
verent assu popidu de sa bestia « bestias ('»). 

De sos qui faguent dannu cum canes, andando a casa. 

LII. Sos homines, qui andant a caza cum canes, et 
faguent dannu assu bestiamen dumestigu de itheu condi- 
ctione siat, grossu o minudu, et oquiant de cussu o ga- 
stant cum sos canes, siant tenudos sos popidos, qui por- 
tant sos dictos canes, infra tres dies dareli ad intender 
assu popidu ; et si aconsaresi non si poderent, sti dannu 
factu si iscbit de qui est. Et in cantu aconsaresi non si 
poderet cum su dictu popidu , o veramente non isqairet 
de quie su bestiamen esl , quo depiat audare assa corte , 
et faquer iscrier su clamu suo de su dannu qui factu 
averet. Et ih cantu cussas cosas non tassat, passadu sas 
ditas tres dies, si intendat pro fura, et gasi paguet, 
secundu sos capitulos dessas furas de su bestiamen. El 
paguet su dannu, que factu ad aver assu popidu. 

Capilulu de sos qui narant traitore. 

LIII. Est ordinadu qui zascaduna persone , qui ad 
narrer de malu animu trahytore , et cusse ad chen ad 
esser naradu, clamu sinde fazat assa corte, paguet per 
zascatuna volta libras xxv. Et isa femina que lu ad narrer 
ghodale paraula, paguet libras v ( 1( ). 

De sos qui narant corrudos. 

LIV. Totomine ( 18 ) que ad narrer de malu animu cor- 
rudu ad homine qui mugere appat , et ciamu sinde fazat 
ad sa corte , paguet libras x. Et isa femina, que lu narat 
ad homine, que appat mugere, secundu cst Aaradu, pa- 
guet liras v. 

Visis per nos, et ad plenum recognitis et examinatis 
Capilulis, statutis et hordinalionibus premissis, Coram no- 
stro magnifico examinc ostensis et presentatis, ac eciam 

(9) Rughiu. Ved. la nota (7) ai precedente cap. 49. 

(10) La penale per gli asini rubati , o uccisi , e maggiore clie per 
i porci, e maggiore quella stabilita per un asino dotto gia nel 
basto, che per un asino ignorante a portar pesi sulla schiena. Ed 
ecco anche in leggi anliche un tratlo di considerazione per l'asi- 
nita. 

(11) Forse questa legge ebbe origine da cid, che avendo i sas- 
saresi parteggiato per il visconte di iNarbona e per i francesi, erano 
proyerbiati per traditori ; saesaresu traitore. Ed b da notare che per 
gli uomini e maggiore la penale stabilita per chi dice altrui tra- 
ditore, che per chi dice eornuto; dal che si vede che gli uomini 
di aUora non erano meno generosi dei presenti, e si adontavano 
piu del tradimento, che delle corna. 

.(1S) Totomine, cioe totu homine, UUl uomo, ecc. 

14« 
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babito super predictis mataro consilio et deliberatione il- 
lorom prout (0 supplicationibns , velut iustis et rationa- 
bilibos, grato coneurrente assensu , et utilitatem rey pu- 
blice eiusdem Civitatis Sassaris conscernentibus, respectibus 
et consideralionibus prediclis , et aliis consultis in hiis 
provisis et deliberatis , tenore presentis, ex parte dicte 
Sacre Regie magestatis, et auctoritate et potestate offi- 
ciorum , quibus fungimur in bac parte , preacotata et 
preinserta Capitula , Statuta , et seu ordinationes , prout 
superius exarantur, laudamus, approbamus, ratifficamus, 
et nostro presidiali officio omnino confirmamus predictis 
ex parte dicte Sacre Regie Maieslatis nostram auctoritatem 
interponimus pariter et decretum , adeo ut predicta sta- 
tuta et ordinationes ex parte Regie magestatis, causa 
cognita, per nos auctoritzata et decretata robur obtineant 
eterne firmitatis. Mandantes per presenlem universis et 
singulis officialibus, iudicibus, et personis nostro officio 
subiettis, et aliis ad quos spectet , quatenus predictas 
ordinationes et staluta, ac nostram auctoritzacionem et 
decretacionem in predictis per nos factas teneant firmiter 
et observent, et observari et teneri faciant inconcusse, 
et contra non faciant, vel veniant, atque aliquo iure, 
causa, vel etiam ratione, si penam mille ducatorum bo- 
norum, qnem eisdem, et unicuique ipsorum cnm presenti 
imponimus, cupiunt non subire. In cuius rey testimonium 
presentem fieri iussimus nostro sigillo maiori in dorso 
munitam (*). Datum in palacio Regio ( 3 ) Civitatis Sassaris, 
die xxvi mensis novembris. Anno a nativitate Domini 
MCCCC Llll. 

Decretwn W. 

LV. Die dominico, bora vero vesperorum, seu quasi, 
xxviii mensis marcii. Anno ab incarnatione domini 
M CCCC LXXXXI. primo infrascripta Capitula retulit 
pubtiout preco presentis Civitatis ( 5 ) de mandalo spectabilis 
domini gubernatoris publicasse voce preconia in omnibus 
locis assuetis buiusmodi Civitatis Sassaris , prout etc. 

LYI. Su Re de Caslella , Daragona , de Sardengna 
etc. ( 6 ) Intendide iteu bos nqtificat su multu spelabile se- 
uyore guvernadore mossen Andreu de Biure, Governadore 
dessu presente capu de Logudore (?), cum consigiu, voln 



(1) Pront. Nel Codice e scritlo iu questa forroa put. 

(S) Quindi si vede , che quesli capitoli , ed approvazione corri- 
•pondente, furono copiati in questo Codice dalPoriginale separalo , 
cbe dovea esistere negli archivi del Comune, col sigillo qui men- 
zionato. 

(3) II palazzo regio, di cui parla il capitolo, e 1'attuale palazzo 
governativo. Fu priraa dei Doria ; quindi della repubblica di Sas- 
sari, che vi alloggid il Podesta; e poi della Corona, che lo diede 
per stanza al Governatore. 

(4) Questo decreto di approvazione di altri sette capitoli, ed i 
capitoli medesimi sino alla fine, hanno le rubriche, le iniziali, ed 
i numeri marginali neri ; anzi quesli ultimi sono scritti con cifre 
arabiche. 

(5) Le parole sottolineate sono state accecate nel Codice ron 
tale prolungata macchia d'inchiostro nero, che con gran fatica, 
dalle traece delle lettere ancora esistenti , e dal contesto della con- 
clusione di cotesfapprovazione potemmo ricavarne la lezione. 

(6) Nel Codice sta scritto cosi r hor. Laonde, o pud interpre- 
tarsi ete. , ovvero lasciato il solo r per signiticare 1'etc. , comincie- 
rebbe il periodo hor intendide, ecc. Ora udite, ecc. 

(7) Andrea di Biure, o Biorc fu primamente governatore dt 
Sassari e del Logudoro tra il 1473 c 1485. II Cossu nelle Notizic 
di Rassari 'c»p. 4, pag. 15) gli da il titolo di vice governatore ; ma 



et deliberatione dessos magnificos potestade , consigeris , 
cavalleris, et per bonos bomines dessa spetabile audiencia 
sua, pro su beneficiu dessa repubblica dessa presente 
Citade. Consideradu qui in sas baronias de sos barones 
dessu presente capu in dotgni baronia siat ordinadu, sta- 
tuitu, et capitulu sopra sos bestiamenes, qui si dant a 
comune inter issos cumonargios maiores assos minores, 
supra sos contos de cussos et fraudos. Et pro qui in sa 
presente citade infini assa presente iornada non at ordine 
ne capitulu decussos, a tale qui dae como inantis sos 
cumonargios maiores apant bonu contu dae sos cumonar- 
gios minores de sos cumones qui lis dant de dogni na- 
tura de bistiamen , su dictu spetabile S. Guvernadore cum 
consigiu dessa dicta spetabile audiencia sua, statuit e or- 
dinait sos capitulos sequentes. 

LVII. Et primo statuit e ordinat, qui totu cudos qui 
hoe, et dae como inantis ant dadu , et ant dare bestiamen 
a cumone , de dogna natura de bestiamen, zo est va- 
cbas, ebbas, berveques, capras, porcos, aynos, o quale 
si siat nalura de bestiamen, sos cumonargios minores 
siant tenudos dare contu dogni anno assu cumonargiu 
maiore duas voltas su annu , zo esl a sinadorgiu e a to~ 
sorgia ( 8 ) iustamente et legalemente, sensa ingannu, nen 
fraudu , o malicia alguna , gasi de sas levas ( 9 ) qui ant 
pesare, comente et dessa inlrada. Et si in casu alguna 
bestia mancharet dessu cumone su dictu cumonargiu mi- 
nore siat tenudu darende conlu assu cumonargiu maiore 
in sa prima venida, qui fatat in sa presente citade, die 
pro die. Et si casu esseret qui non accalaret su cumo- 
nargiu maiore , qui de cussa tale bestia , o bestias de- 
piant dare relatione in domo dessu cumonargiu maioro 
cum teslimongios dignos de fide ; et si intendat, gasi 
pro su bestiamen, qui bos est dadu a cumone, et de 
sas levas et intratas ; el quando de qussu fraudu si es- 
seret provadu , cuss.u cumonargiu , o cumonargios mino- 
res, provadu su cumonargiu maiore su dictu furtu cla- 
ramenle, su cumonargiu minore perdal su servitiu, qui 
at aver factu in su dictu cumone , el pro su fraudu 
paguet decbe liras de maqnitia assa regia corte. 

LVIII. Item statuit et bordinal, qui si algunu bestia- 
men si furet, qui in spaciu de octo dies su cumonargiu 
minore lu depial denunciare assu cumonargiu maiore 
totu cuddu bestiamen , qui a fura li at mancare , et si 
non lu denunciat infra su dictu tempus, et sili provaret 
su contrariu , qui li siat dadu a fraudu , et perdat su 
cumone; e avendo dadu relatione assu cumonargiu maiore 
dessu qui li est mancadu o furadu , lu appat a provare 
su dictu cumonargiu minore cussu furlu o manchamentu 
infra Jlermen de sessanla dies, hue no qui siat postu in 
su conlu dessu cumonargiu minore in su lempus qui 
det dare contu. 

LIX. Item statuit e ordinat, qui sos cumonargios mi- 



erroneamente, poiche da questo monumento irrefragabile si ricava 
ch'egli era Goveraatore e Riformalore di Sassari e di Logndoro. 
Di lui ho parlato nel mio Dizionario biografico dei sardi illostri, 
vol. 1, pag. 131 e 356. 

(8) Cioe quando H tegnano , e quando H totano. Ed e da notare, 
che da questi capitoli sono tolte per intiero le leggi prammalicali 
sarde sopra i pastori. 

(!)) Levat ossiauo feli, chiamati levac, perche i feti sono alle- 
voti dalle madri. 
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nores, a qui est dada su comone , depiat ogni anno sin- 
nare su bestiamen a fochu et a horigia, et bardare isse 
matessi su dictu bestiamen personahnenle , over de las- 
sare in su dictu bestiamen persones qui siant sufficientes 
a reger et guvernare su dictu bestiamen qui lis est dadu 
a cumone ; e si li manchat bestia neuna, o qui si per- 
dat pro malixa sua, o pro culpa sua, si paguet dae sos 
benes dessu dictu cumonargiu minore ; e qui non at si- 
gnare a fogu he ad orighia (O, ruat in sa dicla pena 
de decbe liras assa corte (*). 

LX. Item statuit e ordinat, qui nexiunu cumonargiu 
minore non usel , nen presumat vender , nen alienare , 
over in manera nixiuna trasportare in cambiu, o comente 
si siat nexiuna bestia o bestias , qui los siat dados a 
cumone , sensa licencia dessu cumonargiu maiore , suta 
pena de perder cumone , e vinti quimbe liras de ma- 
quizia assa corte. 

LXI. ltem statuit e ordinat, qui nixionu cumonargiu 
minore, et homines pastores postos per icusse , non po- 
tant , nen depiant bochier beslia nexiuna , qui de cussa 
son denuncient assu cumonargiu maiore assa prima ven- 
nida qui fatant in sa presente Citade ; zo est narrer assu 
cumonargiu maiore - Eo apo leadu in su sallu pro man- 
dicare tale bestia, over bestias - raas in domo, cussa 
bestia, o bestias, qui hat aver mortu in su saltu, a fager 
iscrire cussas assu cumonargiu maiore, a tale qui in 
su lempus de dare sos contos siat contadu, e dadu in 
conlu assu cumonargiu minore. Et in casu qui non lu 
denunciarel assu cumonargiu maiore, et a per aleru modu 
si isquiret, paguet su diclu cumonargiu minore deche 
liras de machisia assa corte , et issu cumonargiu maiore 
si lehet ateras e tanlas bestias quando ant faguer contu 
dessu cumone. 

LXII. ( 3 ) Item staluit et ordinat , qui cudos cumonar- 
%voti minores qui ant portare corgios o pedes W assu co- 
monargiu o cumonargios maiores , depiant portare su 
corgiu e issa pede inlrea, o puru in modu qui si co- 
noscat sh sinnu dessu focu e dessa origia; in ateru modu 
non los siat passadu in contu ; e vardesi , qui vardesi , 
qui vardare ssat. 

LXIII. Item slatuil e ordinal, qui sos dictos cumo- 
nargios minores, qui ant portare pecta o intrada de sos 
bestiamenes , qui les est slatu dadu a Cumone , cussos 
depiant portare a domo de sos cumonargios maiores, 
socta sa pena predicta de liras deche, e inivi partire 
sa peta , o intrada , o quaie si siat cosa , qui dae sos 
cumones at portare. Et toto sos presenles capitulos et 
statudos si intendant dae sa presente iornada innantis. 

LXIV. Signum nostri Andree de biure militis Guber- 
naloris et reformatoris presentis capitis locadori huius- 
modi regni Sardinie pro sacra Caslelle, Aragonum, Sar- 
dinie Regia maiestale, qui ex parte dicte Sacre Regie 
Maiestatis , et auctoritate dictorum offitiorum nostrorum , 



(1) Orighia, cio6 orecchia, perche il besliame in Sardegna e 
marcato a fuoco, e segnato alle orecchie. 

(9) Cioe la peoa mentovata nel precedente capitolo 57. 

(3) Qnesto capilolo non ha nel Codice verun numero marginale, 
raa deve averlo, all'opposto della introduzione , e conclusione alla 
approvazione di qoesti nuovi statuti, cbe non dovrebbero aver n.° 
marginale, e nel Codice 1'hanno. 

*<1) Pcdcs, ossia ycdd.es 'pclli). 



et cum consilio, volumptate, et consensu dictorom ma- 
gnificorum potestatis, consiliariorum, militum, et proborum 
hominum audiencie nostre, nec non de consilio Egregii 
Joannis Moliner ( 5 ) legum doctoris , assessoris nostri ad 
hoc actum praesentis, prefacto preconio aut statuto, iuxta 
eius continenciam et tenorem , proul iacenl de verbo ad 
verbum , auctoritatem nostram interponimus pariter et 
decretum ( 6 ). Apposilum manu mei notarii iufrascripti, in 
posse cuius hanc firmam fecit , die videlicet lune , hora 
vesperorum , vigesima nona mensis marcii , anno ab in- 
carnatione Domini M CCCC nonagesimo primo, presentibus 
honorabilibus Gabrielle Diomer, et Francisco de Bazone 
civibus dicte Civitalis Sassaris pro testibus ad hec vocatis 
et assumptis. In quorum fidem et testimonium Ego di- 
ctus notarius, qui hanc firmam receppi , hic meum so- 
litum artis notarie appono ( 3 ). 




Signum mei Batiste Pilo Potestatis Regii dicte Civitatis 
pro sacra Castelle, Aragonum, Sardinie Regia maieslate, 
qui ex parte dicle Sacre regie maiestalis, et auctoritate 
dicle potestarie officii prefactis statutis coram me in dicta 
audiencia factis, et voce preconia poblice publicatis per 
Mateum Figone publicum preconem dicte et presentis 
civitatis, autoritatem meam interpono pariter et decretom. 
Appositum manu mea notarii infrascripti, in posse cuios 
hanc firmam fecit , die , hora , mense et anno prefixis , 
presenlibus honorabilibus Anlonio Aroha, Joanne Cano- 
palo ( 8 ) civibus dicte Civitatis pro testibus ad hec vocatis 
et assumplis. In quorum fidem et testimoniom Ego di- 
ctos Nolarius, qui hane fidem recepi , hic meum solitum 
arlis notarie appono signum ( 9 ). 

0°) Sigmtn mey Johannis Basone nmc. Sass 

et potleniissimy . * . < 

anctoritate notary . . . CO. 



(5) Nel Codice e scritto con abbreviazione MONER 

(6) Qui comincia il Notaio a fare ia sua attestazione , siccome 
a sua presenza, ed al soo rogito firmd il Governatore. E la stessa 
attestazione fa piu sotto per la firma del Podesta. 

(7) Cosi appunto sta questo segno tabellionale nel Codice , e 
cosl lo abbiamo copiato. 

(8) Ecco on Cauopalo , o Canopolo , che forse appartenne alla 
medesima schiatta del celebre arcivescovo sassarese Antonio Cano- 
polo. Nel Codice e scritto cosl CANO PALO. 

(9) n tegno e fatto precisaraente simile ai precedente, che ab- 
biara» riportato. 

(10) Qui pure II segno e fatto simile al precedente, ed in carat- 
teri neri vi e scritta tutta 1'attestazione del Notaio , e la sna firma 
aotografa; ma la scrittura e cosl sbiadita dal tempo, che dopo 
moltissima fatica , e ripetoti esperimenti ed esami , appena in seUe 
linee potemmo leggere , e quasi indovinare dieci soti parole. Fuorche 
queste ultime sette linee inleggibili, tutto 1'altro, che precede in 
qoesta seconda parte del Codice , e scritto in caratteri tondi e grossi. 

(1 1) Qui finisce la seconda parte suddetta del Codice ; e dopo 
Pinterstizio di quattro fogli bianchi membranacei comincia la terza 
parte dello stesso Codice con Pindice, che la precede, srrittn in 
caratteri rossi. 
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DIPLOMI fi CAHTE 



LIBRU TERZU 



1NDICE DESSOS CAPITULOS ('). 

I. Dessu michidm. 

II. Dessot qui ftrin , o ochim tot isbanditos. 
III. De custot qui ferin (*). 

HII. Destos ferilos de noete. 

V. De membru secatu. 

VI. Dessas muzeres qui ferin. 

VII. Dessas feminas qui ferin sos hotnines, et dessos 

malefilios factos daue innanti dessa potestate. 

VIII. Dessa testmonia dessas muzeret. 

IX. Qui ta femina accusata non siat tenta de venner 

personalemente, et dessu termen dessas ac- 
cusas. 

X. De rincherrer su malefactore. 

XI. De non facher adsaltu contra alcuna persone, 

et de non bocare gurtellu. 

XII. Dessos qui curren ad remore. 
XIII. De non secare trizas , et brachile. 

XIHI. Dessas armas vetalas. 
XV. Dessu iocu dessas virgas, et dessos verrutos. 

XVI. Dessos qui demandan securilate detsa persone. 

XVII. Dessot qui vaen de nocte. 

XVIII. Dessos qui ferin sas iannas de nocte. 

XIX. Dessos qui passan per issos muros. 

XX. Dessos qui vardan tos muros. 

XXI. Dessas furas, et dessos furones. 

XXII. Dessos arrobalores et iscaranos. 

XXIII. De non reciver su furone , nm issa fura , nen 

itsu adrobatore. 
XXIlH. Dessos qui furan sos servos o anchillas., 

XXV. De iscrwer sos factot dessos furones, et adro- 

batores ( 3 ). 

XXVI. Dessa guardia dessas vingnas, et dessos ortos. 

XX VII. De non bocare arbores. 

XXVIII. De non secare vingna azena. 

XXIX. De non secare vite daue vingna ascna. 
XXX. De non marluriare sos liveros. 
XXXI. De non isforthare sas feminas. 

(.!) Nel Codice non esiste veramente questa rubrica , ne U pre- 
cedente Libru Terzu; bensl la sola enumerazione e rubriche dei 
. capitoli in caratteri rossi; ma io bo aggiunto e- Tuna, e i'altra, 
sia nercbe questa enumerazione o registrazione di. rubricbe e- pro- 
priamente l'indice del iibro, sia perche le Parti del Codice spno 
nello stesso Codice chiamate Libri, e nel eap. 148 della Parte l. a 
questa Parte appunto e appeilata Libru Primu. Sopra il detto In- 
dice, e nel margine superiore del foglio, cioe sultei testa, vi e 
scritta in caratteri neri la seguente annotazione , o avvertiaaento — 
Los sig.tes Estatutos p a las Causas Criminales no sirven, pues 
fueron reformados, y consta por los qne se bizieron en el consu- 
lato de 1600; y se hallau en el libro de Capilulos de Corte del 
anno de 1583 ad 1633. 

(3) A lato di questa rubrica si legge aggiunto nel Codice da 
mano posteriore, e con caratteri neri, cun ferramenta, calque , et 
verbot, ecc. 

(3) U fogUo e laceralo, e mancavane un pezzo intiero nella 
parte inferiorc del lato destro, per lo che nella rnbrica 35 man- 
cano le parolo et adrobatorct , e nella rubrka 36 le parok xingna* 
ct dettos nrtos, le quali ho supplite eon le rubrichc dei capitoli nel 
corpo dcllo stcsso libro III. 



XXXII. 

xxxm. 

XXXIIII. 

xxxv. 
xxxvi. 

XXXVII. 

xxxvin. 
xxxix. 

XL. 
XLI. 



XLII. 
XUII 

XLIIII 
XLV. 
XLVI. 

XLVII. 

XLVIII. 

XLIX. 



De nott fiattmare a Deu. 

De non narrer parautat miuriotat. 

De falsos destimongnot. ' 

Destos qui falsm sa moneto. 

Dessas falsat mesuras et petot. 

Dessos arghentargiot. 

Dessas sapunaiolas. 

Comente se devet condempnare dettu malefitiu 

qui non est in breve. 
Dessa condempnatione detsot terramangnesos. 
De leier sas sententias in su eonsizu maiore , 

et destu termen, in su quale tat condm- 

pnationes te pachen. 
De riscattare sas condempnationes. 
, Dessos qui non se lassan pignorare, et itteu eotat 

deven levare sos nrnsot. 
. De tenner sos malefactores. 
Dessu salariu dessos sergentes. 
De falsos notaios , et de cussos qui adoperan 

faleitate. 

Dessos qui iooan ad dalos, et dessu iocu de 
cussos. 

Qui tu Cumone levet pacamentu in sot benet 

dessos isbanditos. 
Dessos Ugnot de cursu , et dessos qui vaen in cursu. 



Dessu michidiu. 



I. Qualunqua masclu over feinina ex improvisp aet 
ferrer alcunu o alcuna, si que de cussa ferita su feritu 
morgiat , siat condempnatu daue sa poiestate ad morle ; 
ma sos benes suos pero non si adproprien ad su Cumone, 
si non sael poter aver personalemente ad punirelu. Et 
si appensatamente alcunu aet esser feritu, si que de cussa 
plava (') su feritu morgiat , lottu cussos qui vaen esser 
adpensatamenle in cussa ferita sian condempnatos ad 
morte; ,adbengiat deu (?) qui su feritu de una plara mor- 
giat. Et si cusse qui aet ferre, o qui vaet esser adpen- 
satamente in cussa ferila, non saet potor aver persona- 
lemente ad esser puuitu o punilos, sian isbanditos de 
Sassari , et dessu districtu , poncnde in cussu bandu, qui 
si cussos malefactores in fortha dessu Cumone aen ben- 
ner, sian condempnatos ad morte ; et gast per issa po- 
testate de Sassari siat observatu, et issos benes issoro 
sc adproprien ad su Cumone.de Sassari. Salvas jn tottu 
sas cosas sas ratbones dessa muzere dessu malefaotore , 
gasi coiuvata a dota, cbale et assa sardisca., cio est a 
dota cum carta de uotaiu, o qui sa carta siat facta ad 
tempos dessu malrimoniu, o oscba. El si su malefactore 
aet esser condempnatu iu persone, sos. benes suos lorren 
ad sos heredes suos. Et si daunde aet esser curtu in 
bandu , et issos benes suos aen esser adpropriatos ad su 
Cumone , in fortba dessu Cumone aet benner, «ai punitu 



(4) Plava, cioe piaga. Ancor oggi si proounzia in logudorese 
plaga. 

(o) Adbenqiat dcu, valc a dire abbcnchc. 
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personalemente ad morte, et issos oenes suos lorren ad 
sos heredes suos. Et si per aventura alcuna homine li- 
veru aet occhier alcunu servu azenu , over anchilla azena, 
cussu malefactore pero non siat condempnatu ad morte, 
ma siat condempnalu pro cussu accessu (O per issa po- 
testate in libras l de Ianua, et pro su servu, over an- 
chilta in libras xxv de Icmua pro salisfachimenlu de cussu, 
over cussa ; sa quale condempnalione su malefactore siat 
tentu de pacare infra tres meses daue su die qui aet 
esser factu su malefitiu ; et in custu mesu istet in sa 
presione dessu Cumone : et si sa condempnatione (*) non 
aet pacare infra su dictu tempus, siat punitu personal- 
mente ad morte. Et si non saet poter aver personale- 
mente ad esser punitu , dessos benes suos si pachet ad 
ecusse, cuiu est su servu , o sa anchilla, libras xxv de 
lanua; et issu malefactore se pongnat in bandu dessu 
Cumone ; ponende in cussu bandu, qui si cussu malefa- 
ctore aet benner in fortha dessu Gumone , passatu tres 
meses daue su die qui aet esser factu su malefitiu, siat 
punitu personalemente ad morte. Et in quircare, el in- 
vestigare sas dictas cosas, et in punirelas, sa potestate 
deppial aver plenu , et meru arbitriu. Et si alcunu aet 
occhider su servu , o sa anchilla sua , over laet ferrer, 
over li secbet membru alcunu , over lael cocher ( 3 ) non 
de siat pero condempnatn , et issa potestate neunu pro- 
cessu fathat contra esse. Et eoustas cosas non nochian 
ad alcunu de Sassari , su quale foras dessu districtu de 
Sa8sari aet occhier, o ferrer, over secare, over debilitare 
membru ad alcuna persone , qui non aet esser de Sas- 
sari , o dessu districtu , o qui dimora aet facher foras 
dessu districtu de Sassari cum sa muzere , et cum sa 
famiza sua; et tando sa potestate in custu casu neunu 
processu fathat contra cusse. Et si infra su districtu de 
Sassari aet facher alcunu malefitiu conlra alcuna persone, 
qui istet in terra de alcunu dessos sengnores de foras 
cum sa famiza sua , sa poteslale tractet W cussu sassa- 
resu in cussu modu , qui sos sengnores de foras aen tra- 
ctare sos homines dessa terra issoro, quando simizante 
cosa sos horaiues dessa terra issoro quando simizante 
cesa sos homines dessa terra issoro aen facher contra 
so8 de Sassari , el dessu districtu. Et si alcunu de Sas- 

(1) Accessu , cioe eccesso. E forse primitivamente era scritto ex- 
eessu nel Codice; ma mano imperita, volendo rinfrescare le dne 
prime lettere ex gia sbiadite dal tempo, come si vede, vi sarrogd ac. 

(3) La fatica che feci per ricavare dal Codice la lezione inliera 
di questo periodo dalle parole de Ianua pro satisfachimentu , ecc. 
fino alle parole presione dessu Cumone : et si sa condempnatione, ecc, 
non e facile a dirsi. Perche in primo Inogo la scrittara si pu6 dire 
qaasi intieramente cancellata dal tempo, ed appena vi si vedono 
orme della medesima; e per sopraggiunla, essendo lacero questo 
fbglio del Codice, e mancandovi intieramente Ia membrana dalla 
parte inferiore, e precisamente dal punto, in caila parola presione 
rimane monca in questo modo psio , ne potendosi supplire la man- 
canza co' frammenti latini , i quali in questa medesima parte sono 
routilati, era quasi disperata la lezione. Pure , rimanendo saldo nella 
pazienza e nel desiderio di decifrarla , dopo ripetuti esami , inda- 
gini ed osservazioni , scopersi i vestigi della scrittura che vi era 
stata, e questi confrontando e combinando con tutto il seguente 
contesto del capitolo, sono riascito a ricavarla nella sna integrita. 

(3) Cocher. Nel Codice sta scritto cosl cocher. E parmi voglia 
dire accoccare in senso di battere con bastone , ferro, frusta , od 
altro. Cosl Dante nelClnferno, 31.— Ei chinavan li raffi; e voi 
ch'io il tocchi, Diceva l'un con 1'altro, in sul groppone; E ris- 
pondean : si, fa, che gliele accocchi. 

(4) Le snddette parole sa potestate traclet sono ripetote duc 
voltc nel Cttdice per sbaglio delCamanuense. 



sari aet esser adpostalu, o adsallitu daue alcuna persone 
qni habitet foras de Sassari et dessu districtu , o persone 
qui habitet foras de Sassari , et dessu dislrictu, o per- 
sone istrangia qui siat, o de Sassari , o dessu districtu, 
et in custu adpostamentu , o adsaUimentu ( 5 ) cusse de 
Sassari , et ecussos qui esseren cum isse , o qui lu bo- 
leren ( fi ) aleunu homine de Sassari cussos adsaliitores, over 
adpostatores occhideren, over ferreren, in cussa hora sa 
potestate neuno processu fathat contra cussos, over alcunu 
de cussos. Et si alcunu homine de Sassari, o dessu di- 
strictu , esseret mortu foras de Sassari , et dessu districtu 
in qualunqua locu, sa potestate de Sassari procedat contra 
su malefactore , o malefactores in cussu modu , qui est 
naratu daue supra in sos atteros casos. 

Dessos qui ferin , o ochien sos isbanditos. 

II. Qoalunqua persone aet occhier, o ferrer alcuua per- 
sone isbandita de Sassari , et dessu districtu pro alcunu 
michidiu, perditione de membru, fura o adrobaria, pero 
sa poteslate non delu condempnet, nen fathat alcunu 
processu contra esse. 

De cussos qui ferin. 

III. Si alcunu ael ferre alcunu , o alcuna de ferru , 
petra, over fuste , dessa quale ferita sanben inde essat ; 
si sa ferita aet esser iu visu , si qui vi romangiat sinnu , 
siat condempnalu, pro liveru, et pro livera, daue sa pote- 
statc in libras xxv de Ianua ('), et pro servu, over an- 
chilla in libras v ; et si sinnu non baet romaner, pro 
liveru , et pro livera in libras x , et pro servu o anchilla 
in soldos xl. Et si sa ferita aet esser in altera parte 
dessu corpus de ferru oflendivile, et sanben inde aet es- 
sire, siat condempnatu pro liveru, et pro livera in libras 
x de Ianua, et pro servu, over anchilla in Iibras h de 
Ianua. Et si sa ferita aet esser suspecliva , o dubiosa , 
siat lentu cusse, qui aet ferre, in fortha dessu Gumone , 
fini intantu qui saet aver certilhia dessa plava dessu 
ferilu, si morrer devel, o non. Et appita certithia dessa 
plava sa polestale, qui siat foras dc periculu, recivat se- 
curitate de pacare sa conderapnatione, et siat lassalu. Et 
si sa ferila aet esser in capilha, de petra, over fuste, o 
de attera cosa, el sanben inde aet essire, sial condem- 
pnatn daue sa potestate, pro persone livera in libras v 
de Ianua, et pro servu o anchilla in soldos xl. Et si sa 
plava aet esser suspectiva , tengiat se su malefactore in 
forlha dessu Gumone in cussu modu qui cst naratu daue 
supra. Salvu qui pro ferita facta daue therachu ( 8 ), qui 
non averet xim annos, non se inlendat malefitiu, et issa 

(5) Qui comincia (a Iacerazione della membrana nella parte 
inferiore del foglio dal lato sinistro, per cui vi e solamente il fi- 
nale della parola adsatlimentu in questo modo mtu. 

(6) La stessa lacerazione della linea precedente diventa piu 
grande nella linea segucnte, per lo cbe abbiamo supplito le parole 
alcunu homine de Sassari cussos. 

(7) Id questo capitolo, e negli altri che sieguono,le parole de 
lanua si trovano sempre , o cancellate , o raschiate , ma non in 
modo, che non ne siano rimaste tnttavia le tracce; dal che si puo 
argomentare , che mani aragonesi o spagnuole , owero anche mani 

' sarde devote agli spagnuoli , abbiano volnto annnllare questo tosti- 
monio dei tempi liberi della repubblica sassarese. 
• (8' 1 Thtrachv , cioc garxone . 
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potestate non falbat proeessu alcunu contra e&se. Salvu 
u su ferjtu morrerel; et tando su qui aet ferre siat pu- 
nitu personalemente ad morte. Asterit (O, si esseret de 
voluntate dessos parentes plns propinquos dessu mortu , 
qui boleren perdonare ad ecusse qui averet feritu; et 
taudo sa potestate neunu processu fathat eontra esse ( s ). 
Et qui aet ferrer de pelra , over fuste , over de attera 
eosa , qui non siat de ferru , in attera parte dessu corpus, 
et samben inde aet essire, siat condempnatu , pro per- 
soue livera in libras uu de Ianua , et pro servu , over 
ancbilla in soldos xi. Et si sanben non daet essire , si 
aet esser liveru , siat coudempnatu in soldos xl de Ianua, 
el si aet esser servu in soldos xv. Et ,qui ael ferre de 
calche in alcuna parle dessu corpus , salvu qui in sa 
fache ( 3 ), si de cussa ferita in terra aet ruer, siat con- 
dempnalu, pro liveru et pro livera iu libras im, et pro 
servu, et pro anchilla in soldos xx. Et si non aet ruer, 
siat condempnatu, pro liveru et pro livera in soldos xl, 
et pro servu, o pro anchilla in soldos x. Et qui aet ferrer 
in sa rache dessa roanu, et sanben iu daet essire, siat 
oondempnatu , pro liveru o livera in libras v de IaBua, 
et pro servu o anchilla in soldos xx. Et si sanhen non 
daet essire , libras tres de Ianua pro liveru , o livera , 
et pro servu o anchilla in soldos xv de Ianua. Et ecu- 
stas cosas non appan locu contra su maritu prossa mu- 
zere, o sa famiza sua ( 4 ). El si alcunu bomine de Sas- 
satf , et dessu dislriolu, feritu over iniuriatu esseret foras 
de Sassari, et dessu districtu in qualunqua locu, sa po- 
testate de Sassari procedat contra su malefactore, over 
malefactores in cussu modu qui est naralu daue supra 
io sos atteros capitulos. 

;.. Destos feritos de nodle. 

1111. Ad zascatunu feritu de nocte siat creltitu in su 
sacramentu suo, mustrata sa plava ad sa poteslale, o assu 
cumpagnone, o assu nolaiu dessu Cumone, el ad duos 
iuratos de iuslithia, in cussa nocte, o in cussu die se- 
quente , qui aet esser feritu ; et daue inde innanti non 
gial crettitu ad sacramenlu suo. Et si sos iuratos aen 
narrer sa ferila esser credivile ; fathat si sa condempna- 
tione daue sa potestate, quale el qui esserel provatu per 
destimongnos, contra su qui ait aver ferilu. El issu fe- 
ritu daue sa primargia persone , qui ait aver accusala , 
non se pothat mutare ad attera persone. El si su feritu 
daue nanli dessa potestate non aet poter venner, sa po- 
testate mandet ad isse su nolaiu suo cum duos iuratos, 
et recivan su sacramenlu ( 5 ) dessu ferilu, ad cio qui 
se appat certithia dessu male6tiu. Ecustas cosas lottu si 
intendan , gasi pro masclu , quale et pro femina. 



(1) Atteris, vale a dire eccettochi , fuorchi, ecc. E deve notarsi 
ehe qui e chiaramente scrilto atterit in questo modo atteris ; mentre 
altrove leggesi sempre asUzis o asUti». 

(2) Riguardo ai servi adunque 1'omicidio non era riputato un 
delilto pubblico, poiche bastava U perdono degli oflesi per rimet- 
terne la pena. 

(3) Fache cioe faccia, viso, volto. 

(4) Quindi in quei tempi i mariti aveano il privilegiodi battere 
impunemenle le mogli, i flgli, ed i famigli. 

(5) Nei Codice, dopo la parola tacramenlu, vi e 1'altra tuo cosi 
puntata, per avvertire, che vi fu scriUa per sbagiio dell amanuense. 



De membnt leeot*. 
V. Cussa persone, qui aet ferrer, et aet secare mem- 
bru alcunu ad alcuna persone, 0 debilitare, over qui d» 
issa ferila membru aet esser secatu, over debilitatu, siat 
condempnatu , et perdat simizaute membru , et ultra in 
libras x de lanua. Et intendansi membros particulares 
dessa capitha, eas manos, pedes, digitos, oolos, oriclas, 
et lavras. Et si personalemente non saet poter aver pro 
punirelu , siat isbanditu perpetuamente de Sassari , et 
dessu districtu ; et issos benes suos si aproprieo assu 
Cumone. Salvas sas ratbones dessa muzere dessu male- 
factore, si comente in su capitulu dessu omichidiu se 
cuntenet. Et si io alcunu tempus su dictu • malefactere 
in fortba dessu Cumone aet benner, perdat simizante 
membru, et siat condempnatu comente est naratu daue 
supra. Sa quale condempnatione pacata, sos benes suos 
torren ad isse. Et ecustas cosas appan locu pro persone 
Uvera. Et si alcunu liveru aet ferrer aleunu servu 0 *a- 
ehilla , et daue cussa ferita su feritu membru aet perder, 
over alcunu membru debilitatu aet esser, siat condem- 
pnatu in Iibras x de Ianua, el in atteru tantu. pressu 
dommu W dessu servu, 0 dessa anchilla prossu membru 
perditu , et nou perdat simizante membru, Et si non aet 
aver daunde pacare poter sa dicta condempnatione, siat 
tentu in presione fina ad tantu, qui aet aver pacatu sa 
dicta condempoatione ; et etiam deu assu domiou dessu 
servu , 0 dessa anchilla. El si cussu malefactore ad cu- 
mandamenlu dessa potestate non aet benner ad su ter- 
men ad isse datu , isbandiat si in libras xx de Ianua , 
et in attern tantu prossu sengnore dessu servu, 0 dessa 
anchilla. Et si su sengnore dessu servu , over anchilla , 
aet querrer. pacamentu in sos benes dessu malefactore , 
det seli incuntauente, facta sa condempnatione. Et si al- 
cunu servu, over anchilla aet ferrer alcunu servu over 
anchilla , si de cussa ferita membru ael perder, si aen 
esser servos de diversos domos ( 7 ), siat condempnatu cusse 
qui ael ferrer in simizante membru , et in soldos c de 
lanua prossu Cumone W, si dessos benes suos proprios 
saen accattare. Et si cussu malefactore aver non saet 
poter personalemente, ad esser punitu, isbaudatsi perpe- 
tualemente de Sassari , et deS3u districtu. Et issos benes 
suos se approprien ad su donnu dessu servu. Et si per 
alcunu tempus in fortha dessu Cumone aet benner, simi- 
zante membru perdat, et siat condempnatu in soldos c 
de lanua. 

(6) Le nltime qoattro linee di questa pagina del Codice , daUe 
paroie Et ecuttat cosat fino aHe altre prottu dominu sono cosl 
sbiadate, e quasi intieramente cancellate dal tempo, che senza 
l'aiuto dei frammenti latini, i quali fortunatamente esistono in 
questa parte, forse non avremmo potato leggerle. Inoltre dal lato 
destro di qaesta stessa pagina, a fianco del capitolo presente, e 
nella parte inferiore, vi e una giunta marginale cosi corrosa , sbia- 
dita, ed inlegibile , che appena abbiamo potuto decifrare le seguenti 
parole Et ti de cutta ferita pacamentu , over tecuritaie non aet dare, 

tiat condemnatu tn librat non locu cutta 

feritat factat 

(1) Nel Codice si legge ti aen svot de qt donnu. Ha oltre che 
non si pud ben comprendere, ne interpretare 1'abbreviazione qt, 
qni e occorso manifestamente qualche sbaglio o dimenticanza del- 
1'amanuense, per lo ohe mi sono attenuto piuttosto al testo dei 
frammenti latini , che hanno «( fuerint tervi diversorum dominorum. 
Ed e da notare che nel Codice Sardo sta scritto, ora dominu , ora 
donnu, ed ora tengnore. 

(8) Nel Codioe, dopo la parola Oumone vi e quesfaltra ct et 
rosi puntata, per dimostrere che irrepiit per errore dell amanuense. 
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Dmat maeres qwi ferm. 

VL Si alcaaa fearoa de ferru, petra, o fuste, over de 
«ttera oosa aicuaa atlera femina aet ferrer, et saaben inde 
•et ' essire, «i sa ferita aet easer io su visn, si que signu 
»i romanguat; siat condempnala daue sa potestate, pro 
tivera in libras x de Ianua, et pro ancfailla in libras m. 
Et si sinnu oon baet romaner, et saaben indaet essire, 
firo: Irvera in soldos xl , et pro anchilla in soldos xi. 
Et si sa ferita aet esser in altera parte dessu corpns , 
et sanben non daet essire, siat condempnata, pro livera 
in soldos xx, et pro aochilla io soldoe x. Et si alcunu 
tiannu aet facher, tagliande (>) cafia W, over atteru pannu, 
siat teota de mendarelu , recivitu su sacramentu per issa 
potestate daue cussa qui aet ( 3 ) esser dannificata. Et si 
aet ferrer de manu, et saoben ooo daet essire, siat con- 
dempnata, pro Hvera io soldes x, e pro anchilla in sol- 
<toa t de Ianua. 

De mulieribus percussientibus homines, 
et de maieficiis factis coram potestate. 

VII. Malier que aliquem hominem ferro, petra, baculo, 
aut alia re percussit , et saoguis iode exierit, si per- 
cussio foerit in visu , ita quod signnm ibi remaoeat , 
condempnetur per potestalem in libras x Iaouae, et pro 
servo io libras lii: et si signam noo remanserit, pro li- 
bero in libras v, et pro sem in solidos xx. Et si per- 
cussio fuerit iu alia parle corporis , condempnetur pro 
Itbero, si sanguis inde exierit , in libras v, et pro senro 
io solidos xx : et si saoguis non eiierit, condempoetur 
pro Kbero io solidos XX, et pro servo in solidos x Ia- 
nuae. S» vero percossio foerit io allqua parte corporis , 
mand, sive manibus taotom , et sangois inde exierit, 
condempnetur pro libero in solidos xx, et pro servo in 
solidos x lateuae : et si saoguls non exierit , pro bbero 
in solidos t , et pro. servo io sohdos v. fit si aUque 
homo, vel aliqua molier de malefitiis cooteotis in isUs 
capitolis, qoi locuuotor de percussioaibos, et coateotis in 
presenti capitolo , comteerit coram poteslate , vel eius 
locum tenehte, in duplum condempnetur eios, quod ca- 
pitulum loqttitur. 



<1) TdgUande. iQoasta parola maaca nel Codico ,ma vi deVes- 
«ere, e per jl senso , e perche i frammenti latini dicono frangendo. 

(3) Cafia. Cosi sta scritto nel Codice Sardo cdfla, e -siccome 
corrisponde alla parola bendam, che sf legge nei fraeamenti Utini, 
pare che significhi cuffia. Dal che si vede la differenza dal logu- 
dorese antico «I moderno , che ora pronunzia e scrjve coffia, ucoffia, 
cioe cuffia, tcuffia. 

■ (3) Cqd fe parolthfwi <ut finisca qoesta pagina. posteriore del 
joglio; e siccome nel Cpdjce manca intieramente il foglio che dovea 
susseguire immediatamente , e comprendere il testo rimanente di 
questo capo VI, ed i eapi VII, VIII, ed nna porzione del capo IX , 
percift ho suppKto quesla 1 Iacnna co' frammenti latini. Beosi, per 
non Interrompere 1* tezftmV sarda di qirtsto eapo VI , «o tradotte 
dal latino in sardo le due linee mancanti a compirlo. La stessa 
traduzione in sardo si legge scritta nel medesimo Codlee da mano 
pbsteriore cori earalteri neri e nostrali; mu e imperfetta. Infatti 
nei frammenti lattnl -si legfe clie H podesta debt» ricevere tl giu- 
ramento del danno sofferto nella euffta, e nei panni dalla danni- 
ficata; iwamento de dampno a patUnte; e mefttre taol traduciamo 
daue' cuua tfvi aet etter danMficaia, m qoelfaltrs tradttzione si 
legge qui aet etter feriia. 



De atteitatkme nmlierttm. 

VIII. Attestatio duarum malierum bone fame ia eausa 
crimioali credeeda sit pro uno teate, ita tamen quod si 
io attestatione ipsius malefioii non fuerit hbus fcomo pro 
teste, mulieres doft admittantur, nec credantur. Et noa 
compellaatur mulieres ad curiam veoire pro attestatione 
reddenda ; sed aotarias Gomunis vadat ad eam, aut ncm- 
tias Comuois cum duobus iuratis, et aocipiat dlctom suum. 

Ut muUer accusata non teneatur personaliter venire , 
ei de termino aecuse. 

IX. Mulier, quae de aliquo malefitio fuerit accusata , 
exoepto quod de furto, homicidio, vel gravi vuuere et 
suspecto, si virum habebit, el ipse vir, vei alius pro ea, 
sive auquis alius pro muliere virum habente , vel noo ^ 
de solvendo eoodempnationem , si nomine proprio pro ea 
fideiusserit, et promiserit, coram domiao potestate, ot ai 
sufficiens fuerit ad solvendum , ftou tenettur ad ouriam 
venire. Sed ootarius Gurie tadat ad mulierem aoeasataa, 
expensis mulieris unius soldi , eomputato sibi iuramento 
de veritate dieeoda, quod facere teoeatur: quod si facere 
noluerit, pro confessa de malefltio habBStur. Et quilihet 
consanguineus cuiuscumque mulieris, vel viri , poesit ae- 
cusam facere de iniuria illata eidem malieri, si mulietr 
offensa voluerit ut acousetur malefactor, vel malefactrix, 
dato mulieri ofifense sacramento in domo sua per nualium 
Comuois. Et cuilibet persooe sit lioitum, masculis, et fe- 
minis, accusam facere de quolibet malefitio persooali infra 
dies vm proximos venturos a die commissi malefibi ; et 
elapso dicto termino nullus inteiligatur. Excepto quod de 
bomicidio, forto, robbaria, perditiooe membri, et foco, de 
-quibns maleficiis unusquique intelligatpr suo tempore et 
loco, si de ipso maiefitio facta fuerit deauntiatio coram 
potestate , et seripta in actis Comnais infira menses vi 
a die commissi malefitii connumeraodos. £t si rn accu- 
salione, vel denuntiatione nominaverit aliqaem infra men- 
ses vi a die commissi malefitii nomine proprio , deinde 
alium nominare , vel accusare non poasit. Et si denunr 
liatio facta non fuerit , el scripta in actis ( 4 ) dessu Cu- 
mone, mentovande su malefactpre infra su dictu tempus, 
daue inde innanti neuau de siat inteso, nen etiam deu daUe 
inde innanfi contra aleunu , over alfuna se pothat procader 
per accusa, nen per inquisilioDe' tn alouna dessas pre- 
dictas cosas, passatos ses termeiies, qui- sun naratosdaue 
supra in zascatuou pasu. • ; 

De rincherrer su malefactore. 

X. Si alcunu malefitiu factu aet esser in Sassari, o in 
su districtu , o. per masclu o per femina , et de cussu 
malefitiu non aet apparrer aoousatore , ma sa fama de 
cusse ael perveuner ad notitia dessa potestate, cussa po- 
testate siat tentu de> chircare pro offitiu suo, et proceder, 
et punire, secundu sa qualttate dessu matefiliu , comente 



(4) Da qneste ponto ho ripigliato ta lezione sarda , «perche ap- 
panto daHe parole dtstw Cumone ricomincia il testo del Codice 
Sardo , e cessa la lacnn* nel medesimo esistente. 

147 
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in su capitulu dessos malefitibs se contenet. Et daue su 
termen, infra su quale sas accusas, et issas denuntias 
se deven facher innanti, sa potestate neunu processu fa- 
tbat contra su malefaclore. Salvu si sa denuntia esserel 
isoripta, innanti de passare su tempus, in sos actos dessu 
Cumone. Et licitu siat ad sa polestate perlongare su 
tempus dessu isbandimentu ad arbitriu suo infina ad unu 
mese; et passatu su termen assignatu assu malefactore, 
si non aet benne ad dare pacaria , cadat in doppiu bandu 
dessu malefitiu , qui aet aver factu. 

De non facher adsaltu contra alcma pmone, 
et de non bocare gurtelh. 

II. Qualunque persone aet facher assaltu contra alcunu, 
over alcuna ad animu iratu cum ispata vocata , over 
gurtellu, o fakastru, o mannaresu, o virga, over verrutuW, 
o maza de ferru , o ferrata , o alcuna cosa offensibile , 
siat condempnatu daue sa potestate in libras u de Ianua, 
si non aet ferrer : et si aet ferrer, siat condempnatu, se- 
cundu qui in sos capitulos dessos qui ferin se contenet. 
Et qui aet bocare gurtellu, over ispata, over arma ve- 
tata offendivile contra alcnne persone, et non aet ferrer, 
si sa arma vetata et offendivile ael esser, siat condem- 
pnalu daue sa polestate , zascatuna via in libras u de 
lanua prossu bocare dessa arma. Et qui in factu suo aet 
bocare arma pro defendersi, si non aet ferrer, per6 non 
desiat condempnatu, el si aet ferrer siat condempnatu 
secundu qui in sos capitulos dessos qui ferin se contenet. 
Et tantos, quantos aen esser sos qui aen assallire, et qui 
aen bocare arma in cussu modu qui est naratu, pachen 
zascatonu soldos xl. Et pro cha aen iucher sa arma 
sian condempnatos daue sa potestate, si comente in sti 
capitulu de non portare sas armas se contehet; et per- 
4er cussas armas. Et ecussu se intendat dessu gurtellu; 
salvu qui su gurtellu non perdat, si altera arma non 
aet portare : el si attera arma aet portare , perdat su 
gurtellu , et issa arma. 

Dessos qui curren ad remore. 

XII. Neuna persone deppiat traer ad remore in Sassari, 
de die, over de uocte , cum Arm*, sensa licenlia, over 
cumandamentu dessa potestate, o per sonu de oampana 
a isturmu, over bandu , o trumbicta, si esseret ad ru- 
more de inimicos dessa terra , over ad rumore de focu. 
Et qui contra aet facher, siat condempnatu zascatuna volta 
in soldos xx de lanua, et in perder sa arma qui aet 
portare. 



(1) Cioe tpada syuainata, o coltello, o faleastro, o mannarese, 
o verga, o dar&o, o mazza di ferro o ferrata. Qui e da notare, 
come le parole fittcastru, mannaresu, e verrutu sono perfettamente 
somiglianti a vocaboli italiani di quet tempo. Cosi del falcastro, 
strumento di ferro falto a guisa di falce, abbiamo un esempio nei 
Dialoghi di s.Greg.M.9 1. — E cosi perduto ld fttltastro, lo pre- 
detto Gotto tremando ecc. E appresso — ecce '1 falcastro; lavora, 
e non ti contristare. Cosl del mannarese abbiamo la nota al Pataffio 
di ser Bnineto, cbe dichiara — essere strumento da tagliare, 
quale il pennuto con cresta a guisa di mannaia. Cosi del verruto , 
sorta di dardo, abbiamo esempi nel Livio volgarizzato dalfAdriani 
— II eonsolo era ferito d'un verruto, nella spaUB manca, — e nel 
Vege»io verra corobattere colla pila, cio«f vt rmti , ecc. 



De non seeare trizas, et brdchite. 

XIII. Gussu homine , qui ad aicuna feraina iiveita , o 
aochiHa aet secare pilos, o trizas, siat oondempnatu dm» 
sa potestate, prossa livera in libras xi , et prossa aachUl* 
in libras v. Et si ael esser femina, qui cussu matefitia 
aet facher , siat cundempnata , prossa livera pereone ia 
libras v, et pro anchilla in soldos xl. Et qui ael teauer 
alcuna femina, et ecussa aet iscoperrer, et aet 4raer u» 
terra, et aet secare sos pannos, daue innanti, o da«« 
secns, siat condempnato, si aet esser homine, pro liveim 
in libras x de Ianaa, et pro anchilla in libras h; ot & 
aet esser femina, siat coodempnata, pro Ikera (*) in solr 
dos xl , et pro anchilla in, soldos xx. Et qui aet secafe 
brachilei 3 ) cum gurtellu, et cio se provet cum legitimos 
destimongnos, siat condempnatu, pro homine liveru in . lh 
bras % de lanua, et pro sei-vu in libras m. Et ecu^tas 
cosas non si observen per issa potestate, et nou appan 
locu contra marilu , patre , over dominu dessa muzere , 
o dessa famiza sua. 

Dessas armas vetatds. 

XIHI. Neunu sardu , o terramangesu W, de die o de 
nocte, privatu o palesi, portet per issa terra de Sassari, 
alcuna arma offendivile, o defendivile, salyu su gurtellu, 
lantu qui siat de palmos duos, o minore; Et qui conlra 
aet facher, siat condempnalu per issa potestate, pro zar 
scatuna arma offendivile in soldos xx de Ianua, et <le- 
fendivile in soldos x de lanua, et in perder sas armas, 
si de die ael esser accaltatu portande arma- Et si de 
nocte aet portare arma, et adeattatu aet esser, siat con- 
dempnatu pro zascatuna volta, de zascatuna arma offen- 
divile, el defendivile, in soldos xl de lanua, et ; in per- 
der cussas armas. Et intenda,t si una virga , o unu ver- 
rutu, infioa a iiu pro una arma tantu (*). Salvu qui .ad 
cavallu, et ad pede, addande et beninde foras dessa terra 
de Sassari, pothat iueher quale arma aet boler,. Et issa 
mesilate dessas armas accattatas per issa famiza; dessa 
poteatate, quando ad alcunu laen accattare ,,de die over 
de nocle portande, appajt sa famiza, et issa altera mesi- 
tate appat su massaiu dessu, Cumone prossu Curopne. Et 
issos maiores de quai teri, supraistantes de guafdiaj, t* 
issa guardia dessa terra , qui aen islare in sos inures ;., 
et in sas porlas, et cussos qui vardan sa nocte per issa 
terra, pothan portare sa arma fina assu tersu sonu dessa 
campana , sa quale se svnat in corte. Et ecustas oosas 
non appan Iocu contfa sa masonata ( 6 > desSu CumoYie ei 
in factos dessu Cumone. i;, , , 



Dessu iocu dessas virgas, el dessos verrutos; 

XV. Neiuiu , qui aet aver ultra xiui aunos , iochet , 
over iocare deppiat ad VerrutoS, dver Tii-gas in s^a terra 

(3) Xe parole pro livera , sebbeu* mancanti nel Codice Sardb, 
ed ancbe nei framnwnti latinii, le abbiant» supplite, perche neces- 
sarie pel senso del periodo. 

(3) Brackile, xiob U brqchr. 

(4) Terramangetu , oioe forestiere, di terraferma, la quaje in 
questo Codice cojne abbiamo veduto, si chiama terra magna. 

(5) Quindi. quattro verghette, o quatlro dardi s'intendevano ne- 
cessari per formare un'arma vietata. .... 

(6) MruqnatQ, cioe matnada, g&Ue d'armc msoldaMi.in.sjTyizia 
del Comunr. 
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«de Saswri. Bt neunu io sa tarra 4e Saesari ieetet, io- 
cande, rirga over terrutu , ad pena de soldu i de lanua 
«ascatuno contra fachento. Dessu qaale bandn sn patre 
prossu fizn , su maslru prossu disckente nat tentn : et 
«iat crettitu su iuratu de iustitbia, sensa saoramenta; et 
siat tentu secretu; et issos atteros com sacraraentu. Et 
gasi se observel dessas frundas (0, el dessas turritulas (»). 

Zfo»o* qui dmandan secwtate dessa persme. 

XVI. Sa potettate qni est , et per tempus aet esser , 
ad zascatuna persone, qui aet peter securlate dessa per- 
sone soa , prestare fatbat , si iusta et manifesta casione 
dessa secortate petita ael adparrer ad sa potestate , et 
ad sos antianos. Et qui dare non laet boler over non aet 
poter, siat bandttu dessa terra de Sassari, et dessu di- 
strictn. Et si daue co aet incurrer in su bandu, accat- 
talu aet esser in Sassari, o in su districlu, siat tentu in 
presione. El si per adventura su dictn isbanditu aet com- 
mitter alcunu malefitiu contra cussa persone, sa quale sa 
securtate dauesse pelit , over contra alconu atteru , cio 
est ferinde alcunu , over adsaltande, , zascatonn pothat 
cusse offender in persone, sensa bandu de corte( 3 X 

Dessos qui vaen de nocte. 

XVII. Neuna persone vaiat per issa terra de Sassari 
ad pus ( 4 ) su tersu sonu dessa campana, sa quale se sonat 
in corte, su sero, sensa lumen, over fochu. Et qualunqua 
accattatu aet esser sensa focu , over lumen , si comente 
est naratu , siat condempnatu dane sa potestate pro za- 
scatuna volta in soldos v <Je Ianua. Et cio se intendat 
dessos homines, et non dessas feminas. Salvu qui pro 
insta et necessaria causa ( 5 ) zascalunu pothat andare , 
sensa alcunu bandn de Cumone. El issos vichinos dessa 
contrata potan istare umpare in ecustu modu , qui si sa 
famiza dessa potestate los aet accattare, et narret ilis - 
torrate daue como innanti ad domos vostras. - Et si pus 
sa dicta admonilione, los aen accattare, et non saen esser 
partitos, sian condempnatos daue sa potestate, si comente 
est naratu daue supra. 

Dessos qui ferin sas iannas de nocte. 

XVIII. Porta de alcunu, over ianua (•) nensiuna per- 
sona iniuriosamente fergiat , nen pongiat ad sa ianua , 
over ad sos muros de alcunu , nen gettet ad sa domo , 
over porta, over tectu, over corte, de nocte, over de die, 
petra, over alcuna attera cosa, qui non siat dechivile O, 
ad pena de libras v pro zascatuna volta zascatunu con- 



(1) Frundat, cioe /ionde, frombe, frombote. 
(3) Turrituku, cioe trottole. 

(3) Eeco l'esempio degli atti di tottomittvme , che pcr via di 
provvedimento economico, e per sicurezza delle persone, si usava 
non e gran tempo nei tribunali sardi. 

(4) Jd put , eioe dopo. Quindi laddove nella prima parte <* 
qaesto Codice si legge frequentemente ad pui Sattari, si vuole in- 
tendere dopo Sattari, fuori di Saitari, ecc. 

(5) Cauta. Nel Codice si legge cota;. ma e errore manifesto; 
e nei frammenti latini si legge cauta. 

(6) lanua dal latino ianua. 

(7) Deckivile, cioe decente. * 



trafachente. Et dessas prediotas cosas siat datu Hde ad 
unu inratn de iustithia tantu , datu ad tsse su sacra- 
mentu de novu : et ad sos atteros enm destimongnos 
daue sa potestale recivitos. Et in sas predictas cosas sa 
testimonia de duas W feminas d« bona fama cum unn 
destimongnu siat Grettita; et atteramente non. Et si sn 
tale malefactore non aet aver daonde pothat pacare sa 
dicla condempnatione, siat lento in sa fertha dessn Cn- 
mone in fina a tantu, qui sa dicta condempnatione aet 
pacaro. 

Dessot qui passan per issos muros. 

XIX. De die o de nocte per issos muros dessa terra 
de Sassari neunu passet , si non per issas portas apertas, 
ad pena de Hbras nt , si aet esser de die, et si aet es- 
ser de nocte , de libras v de lanua. Sa inesitate dessu 
bandu siat dessu Cumone, et issa attera dessu accusatore. 
Et siat crettUu mu iuratu de consizu, iwande daue notm, 
et assos atteros cum duos destimongnos W. Et si non aet 
aver daunde pofhat pacare cusse qai aet contrafacher , 
mittat si in sa presione dessu Cumone , et daue inde 
non essat fina a qni aet pacare. Et si sos sergentes dessa 
polestate alcunu aen adcattare contrafachente , appan sa 
mesitate dessu bandu , et dessas armas, qui aet portare, 
salru dessu gurtellu ; et issa attera mesitate siat dessu 
Cumone. Et cio, si sos sergentes su malefaclore aen bat- 
ture ad corte dessu Cumone. Et ecnsta pena appat locu 
in cussos , qui aen aver daue xiih aanos in susu , qui 
aen passare su muru , comente est naratu , o in sn 
sorgiu ( ,0 ), o sutta sa porta. 

Dessos qui vardan sos muros. 

XX. Neonu gnardianu dessos muros de Sassari, de die 
o de nocte, lasset passare alcunu snpra sos muros dessa 
lerra de Sassari, intrande nen essinde, ad pena de libras 
in de Ianua zascatunu qui aet lassare essire , si laet esser 
provatn legitimamente per destimongnos, o per confessione 
sua. Et si non aet benner ad cumandamentu dessa po- 
testate , isbandatsi de Sassari, et dessu districtu. Et qui 
uitra duos homines aet lassare intrare , siat condempnata 
in libras xxv de lanua. Et si ad cumandamentn dessa 
potestate non aet benner, isbandatsi dessa lerra de Sas- 
sari, et issos benes suos se adproprien ad so Camone. 

Destas furas et dessos furones. 

XXI. Qualnnqna persone aet facber alcuna fura in Sas- 
sari, o in su districtu, over foras de Sassari o dessu 

(8) Nel Codioa, dopo la parola duat vi e qaesfaitra bonat cosi 
puntata; lo cbe dimoslra che questa ultima irreptit per sbagliodel 

copista. 

(9) Nel Codtee e pnnteggiato tntto questo periodo da noi Hneato, 
per indicare, che non dovea piu far parte di una giunta marginale 
in qoesti termini. Et qui aet accutare tiat tentu provare ta accuta 
cum duot dettimongnot. Et ecc. Le altre due linee della ginnta sono 
assolutamente inleggibili, perche raschiate. 

(10) Gutorgiu, scritto nel Codice gutorgiu. E guttorgium sta pur 
scritto nei frammenti latini. E credo fosse lo sportello, ovvero la 
graticola ferrata, che anticamenle esisteva, ed io vidi nelia mia 
poerizia, in ciascuna delle cinque porte della citta di Sassari; e 
serviva alle gnardie, cbe vi erano poste al di dentro, per spiare 
cio che si facesse al di fuori. 
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districtu , ad bomine de Sassari et dessu districtu et ' 
provare sael legitimanienle per destimongnos, o per oen- ! 
fessione dessu malefactore, infini in quantitate de soldos > 
x, siat fruslatu per issa terra de, Sassari. Et daue sol- 1 
dos x fini in xx li siat secatu sa oricla dextra.JEl daue j 
soldos xx in fina a libras 111 , li sjat secata . sa oricla i 
dextra, et pongiat seli su marcu dessu Cunione in m 
templaW. Et daue libras 111 in fina ad libras x . pongnat 
aeli su marcu, el secbet seli sa oricla, et boehet seli 
unu oclu de capitha. Et daue libras x in fini in xx, 
seli bocben ambos oclos de capilha. Et daue libras xx 
in susu , siat appichatu per issa gula, in tale guisa qui 
morgial. Et qui aet esser adcattatu aver factu tres furas, 
sas quales monlen libras x, et daue inde in susu, siat 
adpiccatu per issa gula in tale guisa qui morgiat. El ecu- 
stas cosas non se inlendan dessa fructora (*); ma in cussu 
ae observet sii qui se contenet in sos alteros capitulos, 
qui de cio favellan. lntendende, qui aet iscorgiare boe 
alcunu , siat fura quantu su boe baliat quando fuit bivu : 
et in zascatunu casu pacbet su malefactore su dannu ad 
ecusse , qui laet recivilu , o sos benes suos. Et ecustas 
cosas non si intendan, nen appan locu in theracchos (*), 
qui appan xm annos, et daue inde in iosso ( 3 ). 

Dessos arrobatores, et iscaranos. 

XXII. Arrobaria de istrata, o iscarania aleuna in Sas- 
aari; o in su districtu , ad alcuna persone , nen in attera 
parle ad alcunn de Sassari , nen dessu districtu, neuna 
persone facher deppiat. Et qui contra aet facher, si sa 
adrobbaria, o sa iscarania aet esser, qui vazat daue sol- 
dos v infini in x, frustetsi per issa terra de Sassari. Et 
si sa adrobaria, o sa iscarania aet esser daue soldos x , 
infina a xx , bocbetseli unu oclu de capitlba. Et si aet 
esser daue soldos xx in susu , impicchetsi per issa gula, 
in tale guisa qui morgiat. Et si cussu malefactore non 
saet poter aver ad punire personalemente , isbandatsi per- 
pelualemente , ponende in cussu bandu , qui si per al- 
cunu tempus aet benner in fortha dessu Cumone de Sas- 
sari, siat condempnatu , et observatu, comente est naratu 
daue supra. Et supra quircare , et investigare tottu sas 
supra dictas cosas, gasi furas, quale ct robarias et isca- 
ranias, sa polestate conlra omnia personc dc mala fama, 
qui accusatos o denuntiatos aen esser, pothat facber om- 
nia processu, per marturiu, et per atteru modu, qui ad 
issa aet parrer, non intendende sas dictas cosas conlra 
tberaccos, qui non appan xim annos. Custu provislu, et 
inlesu , qui non se intendat , qui se comitat adrobaria , 
si alcunu levarel foras de locu suo bestiamen niinutu, 
o vacha pro mandicare per alcunos viandantes, qui sian 
de bona fama, o si levaret fructora, o uva per fortha ; 
ma cusse qui fachet cuslas cosas , mendet sa cosa lcvata 
ad ecusse cuiast ( 4 ); et assu Cumone pachcl pro pena 
quantu valiat. sa cosa. Et non se intendat robbaria , si 

(l) In ta templa, cioe nelle tcmpia, ovvero nella fronte. 
(?) Fruclora, cioo frulta. 

(3) Vcramente le pcne sancite da queslo, e Jal capilolo seguente, 
sono crudeli ; ma uon ftirono piii umane quelle che un secolo dopo 
pubblico Elconora, o nemmeno umanissime le prammaticlie, 

(i) ( uiatt , ossia ruia ctl dal lalino cniut est. 



alcunu : aet accatlare alcuaa oosa sua < qai tenguat ateuna 
persone , et ecussa levet per auctoritate . propria , contra 
vplunlate de qui la possedit, ma cusse qui gothale fortfea 
aet facber, pachet ad su Cumone pro pena, si safprtha 
aet «sser foras dessa domp-, tanftu quantu aet. balep sa 
Gosa levata, et tofret .sa cosa ad ecysse, daoe su quaie 
la levait; et osca de uset rathone sua daue nanti desaa 
poteslatc : et si gotale fortha facta aet esser in domo , 
pachet assu Cumone sa pena ad doppiu de cussu qui est 
naratu daue supra. Salvu si sa cosa , qui se levaret , 
averet alcunu. qui esseret, suspectu de nd»»de andare cum 
issa, et securu non ait parrer, tando in cussu casu, si 
cusse, qui sa cosa Ievaret, batlut cussa daue nanti dessa 
potestate , innanti qui ad atleru locu baiat, et naret ad 
sa potestate su factu , non de pothat pero pena ajcuna , 
ma daue nanti dessa potestate de cussa cosa sa questione 
se tconoscat. 

De non reciver su furone, 
nen issa fura, nen issu adrobatore. 

XXIIL Furone alcunu, over adrobatore, o fura, o ar- 
robaria neuna persone receplel, nen recivat publicamente, 
nen privatamente , nen in ecustas cosas det consizu o 
aiuvamentu. Et qui contra aet facber, siat condempnatu 
per zascatuna volta daue sa potestate in libras % de Ia- 
nua, et in torrare sa fura, o sa arrobaria. . 

Dessos qui furan sos servos', o anchillas. 

XXIIII. Si alcunu masclu, o femina ael forare, o frodu 
alcunu aet committer in furare alcunu servu, o anchilla, 
siat condeippnatn daue sa potestate in libras xxv de Ia- 
nua prossu Cumone , el pro satisfacbimentu dessu servu, 
o dessa anchilla , assu sengnore dessu servu , o dessa 
anchilla in libras xxv de cussa moneta. Salvu si su servu, 
o anchilla infra x dies proximos ael torrare. Et si su 
dictu malefaclore, o malefactricbe infra sos dictos x. dies 
su servu , over ancbilla aet restituer, o torrare, pacbet 
ad su Cumone libras v de lanua, et assu seuguore 
dessu servu, over anchilla, sas ispesas, dapnos, et inte- 
resses. Et si torraret su servu over sa ancbilla pro in- 
dustria , over procazu dessu sengnore suo, pacbet ad su 
Cumone libras xxv, el assu donnu dessu servu, o dessa 
anchilla, su dannu, expeosas, el interesse. 

De iscriver sos factos dessos furones, et adrobatores. 

XXV. Siat tentu su notaiu dessu Cumone iscriver in 
su registru ad cio ordinatu lotlu cussas persones , sas 
quales pro alcuna fura , robbaria , o falsilate aeu esser 
condempnatas , over qui saen condempnare , mentovande 
sa cosa , over sa casione , prossa quale aen esser con- 
dempnatas, o .isbanditas. Et per neunu lempus gotales 
persones ad renider testimonia sian recivitas. El rton po- 
{ that avcr aleunu .offitiu o benefitiu dessu Cumone, nen 
I potbat esser de consizu , nen dessu numeru dessos an- 
lianos > 5 ;. 

(5) Legge savissima perche i ladri sono esseri anlisociali , che 
nawondono sotlo figura umana la loro bcstiale nalura. 



JOEL SECOLO XIV. 



Dessa~§*mfjUa itom& nww v d dmos wtos. 

,, a S^Vl, Nftunai p#-awe, intrare. deppia;t ir.vfngm, j»ver 
prtu . azenu , sensa vohiatate de ousse, cnia «st ,sa- viagaa, 
p. bu ortu ., t nen ,dajade. deppiat levare .fruetqta alcuna , 
jpajoqe^, c^sur&io alciitt^, lipna> over. petra, El.iqui «ontra 
j»ei,!facber, pachet.asso Cumpue soktos % *le lanua. Ddssti 
quale basdu sa, nnesitate siat desso Cumona, et issa at* 
tera ;de-Sfju aqcusatpre; ct siat tentu secretu, et mendet 
su dannu. Et si aver non saet poter, isbandatsi de> soldos 
xx. Et si daunde aet esser isbandilu, aet benoer in for- 
tha dessu Cumfiwe,, istot in- piesiooe .dies .Vjii ; et si infra 
custu tenipus sa condempnatione non aet aver pacata, et 
issu daanu mendatu, Trusftetsi per ips* terra de Sassari, 
sa quale cosa facta.* «at absoUudeMubandu 0). Et qui 
aet iptr-axe daue : sn mesu,dessu njese dei lampatas, infiai 
assu mesu dessu mese de sanctu Gavini,. ih> alcuna Ma* 
gna, over ortu , pachet assu Cumone soldos xl de Ianua. 
El issu simizaote bandu paehet, qui aet intrare in al- 
cona vigna murata a muru fraicu , over ortu , per tottu 
au annu. Salvu iu ortn^uve est iortnlanu, si aetialrare 
per issa ianua dessu ,ontu. ,Et in sos atteros oasoe slobh 
servet su cfcpUulu. Et st su sengeore dessa vingna, orta, 
et. caaaetu accusare aet boler, siat ereUttu assu sacra- 
mentu ;suo, de novu iurande;. et .dessa condempnatione 
taJte aceusatore parte non appat, roa siat tolta dessu.Cu- 
mone. Et qualunqua atteru aet accusara alcuna, siat teatu 
sa aocusa provare ; et simizanteroente dessa condempna- 
^ione:neuna parte appat. • — Et qui furtivamente: aet in- 
trare.in bingna , over ortu cungnatu , et aet seeare «a 
elusura, 0 sumuru , o sa porta pro intrare in eussa vih* 
goai, over ortu , o pro milter aleunu bestiamen , a pro 
levwende alcuua.cos*, siat conderopnatu per issa pote- 
state/in soidps.c de Ianua W. Dessu quale bandu sameH 
sitate siat dessu Cumone, et issa attera dessu accusatore; 
et.siat tenlu secretu. Et si afcuna persooe in su fructu 
dessa vingnasua saet adcaltare dannu faclu, sendivi sa 
guardia, daue alcuna persone , cnsse qui aet easer guar- 
dian,u dessa vingna siat tentu de narrer ad su seegnore 
dessa vigna cusse qui fechit su dannu : in attera guisa 
s» sengnore dessa vigna appat pacamentu in sos benes 
dessu guardianu dessa vingna, datu ad isse sacramentu 
dessa dampnu, daue. soldos v in susu; et. daue soklos 
v in josso siat crettitu sensa sacramentu. Et alcunu ma- 
nivale, o : lavpratore daoe sa vigna, in sa ,quale aet esser 
ad layorare , npn potbat , nen deppiat pahme, vertica, o 
eapna, o.ver attera ljnna portare , over levare , nen issu 
»agn9r,e 4essa vigna pothat ad isse dare paraula. Et qui 
contra aet facher, perdat su prelhu, qni liest promissu; 
daue su sengnore dossa vigna, et pachet ad su Cumone 
soldos v : sa mesitate dessu bandu siat dessu Cumone , 

, (l) 1 periodi contenuli fra le due — , dalle parole Et qui ael. 
mtrare flno a neuna parte appat sono scritti nel Codice in una 
gianta marginale in caratteri neri, piu piccoli, dal lato manco della 
faociata posteriore del foglio; la qual giunta e richiamata nel corpo< 
dei capitolo con questo segno . : • . La stessa giunta si vede nei 
frammenti latini. 

(2) La stessa penale circa si paga ancor oggi da coloro, cbe. 
sbarrano i muri, o le porte delle vigne per introdurvi bestiame. 
Ma in qnosto Codice medesimo vi sono altri capitoli, che permetr 
tono ai padroni Tuceisione del bestiarae trovato nelle vigne. 



et issa attera des8n< faocaflttore ; • et siat tentu secretu. 
Et qui aet levare ad fura , over in alteru modu, palone 
a>;vingnaf^uoui>.et»-:ie8t"in fi&v in ix, srat condempnatn 
daue sa potestate pee zascttuna v«ita in soldos x, et in 
mendare su dabmi; 1 ** dauei xjpaJonesi in susu sial con^ 
dempnatu' ip soido» m zaaeataaat voitas et .in mendare 
sa dapnu* Deg«a> qoale baMk ratumesitate siat dessu Cu- 
mone, et issa: attejra tlasswfaodosalare;; et siat tentu se- 
cratu. Et si boik aet a»ei> daunde pacare sai oonderopna- 
tioae iafra dies .Xiudauade .'aat; essw coridempnatu , siat 
frHislatUi per issa Mca !de Sas8ari T *nnm su palone ad colla. 
Et ecussu lavonahwd, ovec manivaie, qut sket partire daue 
cussu servithti, mn so- . qnaib aet esser ad lavorare , da 
avru , vigna ; ortu o j cpmpm, infiaoti qui intret sole, 
over innanti de iora cunveniviie ; si. qui potbat intrare 
per issa pojrta dessa terra „ ionansi qui se eong-st, per- 
dat su pretbu; , <ei paca»t„'ald «u Cumoae soidos u ( 3 ). 
Sa jroesiiata :de8so bandu- siat::de»Ju Cumoae, et issa at- 
tera deasu accnsatbce j tk siat) -tentu secretu. Et dessas 
prodietas cosas tottu- si i det lide ad su sacrameulu dessn 
soogoore dessu orti», wer avrui o ad.su «acramentu dessu 
missu suo, over Tomttate/, iurande «na volta su mese : 
el supra totfu cuata» eoaas imvestigare et quircare, pon- 
giatsi per issa potestate , et isses antiaoos , guardiaaos 
tanlos, qnanlos ad issos aen parrer. Sas quales iure» cussu 
offitiu facher bene et lealmente. Et issu dictu de zatsca- 
tuau de chsbos se credat. Ef ad zasoatunu iuratn de io- 
stilhia se credat, gasi pro vingna sua, quale et pro azena 
in su sacramenta daaesse factu m totlu sas cosas , qui 
in custu capilulu se contenet. Et zascatuna attera per- 
sone se credat, iurande daue novu. Et zascatunu qui aet 
acousare appat sa meskate dessu bandu. Et zasoaranu 
iuratu do iustithia siat tentu in su sacraroentu suo de 
aocusare sos contca facheBtes. Et si su sengnore , o su 
guandiahu dessa vingna, over ortu, over missu suo aet 
adcaltare in- sa vingna, over orlu W, alcunu, su quale 
Hon connoschat , pothat ad ecusse tenner in persone , 
et battnrelu daue nanli dessa potestate. Et issos porto- 
rargios non lassen intrare alcunu in sa terra cum pa- 
lone, over lignaroen , qui adpartengnat ad vite. Salvu si 
oossu palone, over lignamen esseret recollu per issu sen- 
gnore dessa vingna. Et salvn cussos> qui aet iscbire , ot 
creder, qui daue vingna sua lu battiat. El supra cio se 
det ad zascatonu portorargiu in sa intrata dessu offitiu 
suo sacramenlu. Et neunu lavoratore over atteru pothat 
sarmentu russu, o minntu levare de vingna azeba, nen 
issn sengnere dessa vingna pothat dare paraula de palone, 
aarmentu 'rossu, o canna, ma dc minuln si. Et issa fa- 
miza dessa potestate appat sa mesitate dessos bandos de 
eussos, qui aen adcattarc ■ contra fachende. 



(3) Anoor oggi esiste lo stesso abuso, ed i lavoratori di campagna, 
appcna lavorano cinque ore al giorno. Si declamo sempre, e si 
declama , ma invano , eontro questo abuso. Quando fu governalore 
(|i Sassari il Princjpe ii Morieqa , si fecero vari provvodimenti 
contro i zappatori; ma rimasero inutili. 

(4) Nel Codice manca la parola alcunu , ma e sicuramente una 
ommissione dell'amanuense; e siccome senza la medesima il pe- 
riodo non avrebbe senso, bo creduto doverla supplire. 
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DIPLOMI E CARTE 



Oi %on boom* arbont. 

XXVII. Quafcmqua acl secare, bocare, o levane de qua- 
l«na*ia terra, o vingna arbores, over qnalaoq.ua plan- 
targia de arbore, siaen esser in quaatitate de x arbores, et 
daue iade m iosso, liat osnoempnattu daue sa potestate pro 
zascatuna arbore o pkmtargia (0 iu soldos x de Ianua , 
«t mendare su danan dectarata per saeramentu de cusse, 
qui aet appitu sa dannu. Et si su dicto malefactore non 
aet aver dannde potbat pacare sa condempnatione, istet 
m presione dessn Cumooe fina ad cbe aet pacare. Et 
cusse qoi aet bocare, secare , over levare alcuna arbore 
domeslica, over plaatargia dane ateona terra, o vingna 
asena , ai comeate est naraia , daue x in susu , sial 
«ondempnatu daue sa potestate in libras xxv de Ianaa, 
et in mendare sn dannu, «omeete est naralu. Et si cussu 
malefactore non aet aver dauOde pacare pothat sa con- 
dempnatione, et issu dannu , sechet seli sa mauu dextra, 
si qui daue su brazu se parthat. Credende de cussas oo- 
sas, et de zascatuna de cossas ad unu destimonpu cum 
su sacramentu de ousse, qui aet aver appitu su dampnu. 
Et si cussu malefacsore non saet poter aver in persone 
pro punireln, isbandetsi perpetualemeote. Et si per al- 
cunu tempus aet benner in sa fortba dessu Cumone de 
Saseari, deppiat patire cussa pena, qui est narata, et 
d e&fts benes suos se satisiautat ad ecusse qui aet appitu 
su dampau ; etisra romanente se adpropien ad su Cumone. 

l)e no» secare vmgna asena. 

XXVIII. Qualuoqua persone aet seeare vingna, o vo- 
care ael de fundu ad alcuna persone, si de cio denun- 
tiatu, over accattatu aet esser daue su pupiUu dessa 
vingna, et issos fundes aen esser in fini in x, siat con- 
dempnatu daue sa potestate prossu Cumone in soldos xx, 
el pacbet su dampnu , cio est soldos u , pro zascatunu 
fundu. Et si daue x fundos fini in l aet bocare, o se- 
care , siat condempnalu in libras x prossu Cumone , et x 
mendet su dampnu comenle est naratu. Et si su maie- 
ractore custas cosas non aet poter pacare, istet ia pre- 
sione dessu Cumone fina ad cho aet pacare. Et si daue 

i fundos fini in c aet secare , o bocare , siat condem- 
pnatu in libras xx , et pacbet su dampnu. Et si pacarc 
noD aet poter sa condempnatione , et issu dampnu , siat 
ili secata sa manu dextra daue su brathu. El si daue c 
fundos io susu aet secare, over bocare, siat condempnatu 
in libras xl prossu Cumone, et mendet su dampnu. Et si 
su malefactore nou aet poter pacare, impicchelsi per issa 
gula, si qui morgiat. Et si gotale malefaotore non saet 
poter aver in persone ad punirelu , isbandetsi perpetua- 
lemente. Et si per alcunu tempus in forlha dessu Cumone 
aet bener, siat punitu in persone si comenle est naralu. 
Et dessos benes suos se fathat mendia ad su perdente. 
Et issu qui aet romaner se adpropien ad su Cumone. 
Et ad investigare, et quircare sas dictas cosas sa pote- 
state appat plenu arbitriu per omnia via et modo, qui 
ad isse aet parrer. 



(I) Plantargia. cioe piantone, innc$to; ecc. 



De nm seear* «tto deme «mona «ms. 

XXIX. Vite alcuna neuna persone de vingna atena 
secfaet pro pastlnare , sensa paraula dessu sengnore dessa 
vingna, ad pena de soldos c de lanua, sa quale pacfaet 
qui aet facber oontra, et mendet su dampnu qni nel 
facher contra, et mendet su dampnu assu sengnoredessn 
vingna (•). Dessu quale bandu sa mesitate siat dessu Cu- 
mone, et issa attera dessu accusatore. Et shrt tenta 
seoretu. 

De non markniare sos Iweros. 

XXX. Alcana persone non deppiat persone livera mar- 
turiare, nen tormentare. Et qui contra ael facher, s»t 
condempnatu daue sa potestate |in tibras x de lanua ■ 
zascatuna volta. 

De non isfdrthare sas feminas. 

XXXf. Violentia alcuna, over fortha ad alcuna femina 
nenna persone fathat. Et si alcnnu ad fortha aet aver 
afiacher carnaiemente cum alcuna femina, si sa femina 
aet esser virgiae et livera, siat coodempnatu d*«e sa 
potestate daue libras l fini in c, guardata sa qualitate 
dessa femina ( 3 ). Dessu quale bandu sa mesitate sial 
desso. Cumone, et issa attera dessa femina isfbrthata. Et 
si su maiefactore non aet aver unde pacare pethat sa 
condempnatione infra dies x proximos qui aen benner, 
siatili secata sa testa. Salvu qui sa femina saet cunvenner 
ad ecusse qui laveret isforthata, et ecussa cum boluntate 
sua aet levare ad muzere infra su dictu tempus, daue 
sa condempnatione siat absoltu. Et tande sa potestate 
neunu processu fathat contra esse. Et si «a femina ispm* 
cellata W aet esser anchilla, siat eomdempnafa su is~ 
forthatore in libras x de fanua prossu Comone, et sial 
tentu in presione fina a chi pacbet. Et qni aet aver ad 
facher carnalemente per fortha cum alcuna femina coiu- 
vata, siat ili secata sa tesla. Et si aet esser anchilla, in 
libras x siat condempnatu. Et qui attera femina , cjui noa 
esseret pulcella ( 5 ) o coiuvata, aet conoscher camajement» 
per fortha, siat condempnatu daue sa potestate daue li- 
bras x in fini in xxv de Ianua, secundu sa quafitaW 
dessa persone isforthata. Et si aet esser ancnilla, ih soU 
dos c. Et ad investigare, et quircare sas dictas cosaa , 
ad cio qui sinde appat certithia, appat sa potestate ge^ 
nerale arbitriu per ogna via et modu, qui aet parrer ad 
isse. — ( 6 ) Et issa predicta investigatione se fathat per 
igsa potestate si per issa muzere isforlhata facta aet esser 
accusa, over denuntia daue nanti dessa potestate, over 

(9) Queste ripetizioni sono scritte cosl stesso nel Codice. 

(3) Ecco la prima volta, che in questo Codice si Iegge stabilita 
graduaiione di pena, secondo la diversita delle condizioni nelle 
persone libere. 

(4) bptmcellata; espressione sarda molto appropriata , giacche 
vnol dire, che la violazione delia verginita ha toMo la donna dallo 
stato di ptdeella , ( upuncellata ). 

(5) Pulcella, cioe vergme. Qnesta parola conferma cid che os- 
servai nella nota precedente. 

(6) II periodo intiero, cbe sta tra le =* e compreso nelCodice 
in una giunta margi^ale, scritta m caratteri neri, grandemente 
sbiadali , dal lato riestro della facciata anterinrt del foglio. 
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lenente locu suo, talemente qui i& sa iBvestig&tione noo 
intervegnat alcunu tormentu persenale, 

De non flastimare a Deu. ; 
■ , •»■ 

XXXII. Quatuuqua persone, masclu o femina, aet 
flastimare a Deu, o a sanctaMaria, o ad alcunu sanctu 
o sancta, siat condempnatu daue sa potestate pre za- 
scatuna volta in soldos xx de Iaoua. Sa mesitate dessu 
bandu siat dessu Gumone, et issa attera desau accusatore; 
et siat tentu secretu. Et siat cretlitu su iuratu de iusti- 
thia sensa sacrameutu, et ad sos alteros iurande de novu. 
Et issu flastimatore . siat tentu in presione fina ad cho 
aet pacare. Et ecustas cosas non se intendan de thara- 
cos 0), qui non aen xim annos. 

De non mrrer paraulas inwriosas. 

XXXIII. Qui aet narrer ad alcuna persone traittore 
in presentia dessa potestate (*), overad atter qui tengnat 
locu suo, siat condempnatu daue sa potestate in soldos 
kl de Ianua. Et qui aet narrer in attera parte gotale 
villania, siat condempnalu in soldos xx de Ianua. Et qui 
aet narrer ad alcona persone daue nanti dessa potestate 
o de atter qui tengnat locu suo, furone, falsu, cor- 
rutu ( 3 ), servu ad alcunu liveru, tu de menthis, o si- 
mizanle villania, siat condempnatu in soldos xx de lanua; 
et narata sa villania, incuntanente siat tentu pro con- 
fessu. Et qui in attera parte aet narrer ad alcunu gotales 
villanias, siat condempnalu zascatuna volta in soldos x 
de lanua. Et qui aet narrer ad alcuna femina alcuna 
viUania, over iniuria, o alcuna muzere ad attera muzere, 
siat oondempnata in soldos v de Ianua. Et de ecustas 
iniurias, o villanias, se credat unu destimongnu , o duas 
feminas. 

De falso destimongnos. 

XXXUII. Ad neuna persone siat licitu render falsa 
testimonia, nen facher render in Sassari, nen,^. su di- 
strictu. Et qui conlra aet facher, si de cio aet esser 
accusalu, o denuntiatu, siat condempnatu ad secareli sa 
limba ( 4 ), et mai in alcuna destimonia non se recivaL 
Et qui falsa testimonia aet facher render, siat condem- 
pnatu in libras xxv de Ianua. Et per neunu tempus ad 
destimongnu , nen ad offiliu o benefitiu dessu Cumone se 
recivat, nen ei clamet. Et si sa oondempnalione non aet 
pacare infra x dies daue su die, de quo aet, esser con- 
dempnatu, siat ili secata sa limba, El, ad quircare , et 
investigare sas dictas cosas, sa potestale potbai proceder 
per pmnia via, et, modu qui laet parrer, secundu sa 
fama dessu malefactore. 

Dessos qui falsan sa moneta. 

XXXV. Qualunqua persone aet falsare alcuna moneta, 
over falsos conios aet facher , siat arsilu (*) in tale guisa, 

(1) Qui nel Codice e scritto tharacot, e non theracot (garzonij, 
«Jme altrove. 

(3) Ved. il capitolo 53 delia Part. II di questo Codice. 

(3) Corrutu. Ved. il capit 54 della Part. II di questo Codice. 

(4) Sa limba, cioe la lingua. ■ 

(5) Artitu, cioe arso, bruciato, ecc. 



qui morgiat. Et qui aet tunder alcuna moneta, siat con- 
dempnatu daue sa pofestate in libras c de Ianua. Et si 
cusse non ael pacare infra dies x daue sa die dessa 
condempnatioae , sechet seli sa manu dexlra daue su 
brach» ( 6 ). Et si aver non saet poter in persone ad pur 
nirelu, isbaudetsi de Sassari, et issos benes suos se .ad- 
proprien ad su Gumooe. Et pongnat *i in cussu bandu, 
qui si per alcirou tempus ia forlha dessu Gumooe aet 
benner, deppiat patire sa supra scripta pena. 

Dessas falsas mesuras, et pesos. 

XXXVI. Qui aet pesare, o mesurare cum pesu o.me- 
sura non derecta, et mesura non derceta aet dare , siat 
cendempnatu daue sa potestate in libras v de Ianua fiai 
in x, guardata sa qualitate dessu factu, et dessa per- 
sone , et issa quantitate dessa cosa. Et supra custas cosas 
sa potestate falhat quirca duas voltas su annu su minus. 

Dessos arghentargios. 

XXXVII. Neunu arghentargiu, over attera persone fathat 
lavoru alcunu de arghentu, si non de ligua de aqwk- 
nos C?) x grussos su minus. Et qui mezus et plus fine 
laet boler facher, pothat. Et tottu su arghentu, et issu 
auru, su quale aet lavorare, deppial adparagonare. Et 
in cussa qualitate et bonitate , sa quale cussu aet reciver 
ad lavorare , cussu adparagonalu et marcatu per issu 
offitiale dessu Gumone torret, cio est sa Opera , qui mar- 
care saet poter. Et qui contra aet facher, sial coudem- 
pnatu daue sa potestate in libras xxv de Ianua. Sa quale 
condempoatione siat lentu de pacare infra dies xv. Et 
si cussa condempnatione infra cossu tempus non ; aet 
pacare, sechet seli sa manu dextra. Et supra custas cosas 
per issa potestate se fathat inquisitione, si comeote . ad 
isse ael parrer. El siat tentu zascatuaa potestate de.Sas- 
sari in sa intrata dessu regimentu suo levare securiUie 
suffitiente daue zascaton» arghemtargiu, qui sa arte aet 
boler facher iu Sassari, o in. su districlu, de libras u 
de Ianua ( & ) de facher sa arte sua lealemente, et qui 
aet risponder ad totlu cussos qui laeo dare opera. Et qui 
tale securitate darc uon aet boler, o dare non aet poler, 
non pothal cussa arle in Sasaari, nen in su districtu 
facher. Et issu arghentacgiu , qui in atteru modasaarte 
aet facber, pachet zascatuna volta libras x de Ianua.et 
niente minus det sa securitate. 

Dessas sapunaiolas. . 

XXXVIII. Si alcuna sapunaiola de pannos, pannos aet 
perder dessos qui se laen, dare ad lavarc, cussos deppiat 
mendare. Et siat crettitu dessa datura dessos pannos, et 
cha sun perditos, ad su sacramentu de cusse, qui sos 
pannos deit. 

, (6) Bracu , cioe braccio ; dal latino brachium. 

(7> Aquilinos ; cioe aquilini grotti; moneta imperiale di argento, 
diverea dagli aguiiini minuti, ch'erano moneta di bassa lega. 

' (8) Mi pare cbe ancor oggi siavi qualche legge simile pel gremio 
degli argentieri. La strada, in cui auticamente erano riunili gli 
argentieri, era 1'attuale vicolo degli Scolopi, il quale percio si 
chiama ancor oggi Vargenteria. E cosi si trova in piu stromenti. 
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Conmtt m dtvet co n dempnare iessu mc&tfltiu, 
qui Mm est ut bneve. 

XXXIX. Si alcuna persone aet facher in Sassari, o in 
m dktrictu aicunu malefitiu, su qaale in su presente 
hbru (0 non m contengnat, siat condempnatu per issa 
pMMlate secundu so consizu ad isse datu tecretamentt (*) 
per ecussos et tantos consizerif, quantos ad isse aet 
parref, qui fathat opus. 

Detta condempmtione dettot terramagnesos. 

XL. Licita cosa eiat «d sa polestale condempnare zas- 
catunu terramangesu, et forisleri, qui non aet 0) esser 
burghesi de Sassari, dessu malefitiu qui aet facher ultra 
sa fonna dessu breve. 

De leier sat sententias in su eonsisu maiore, 
\tt dettu termen, in su quale tat condempnationes se pachen. 

XLl. Sas condempnationes, sas quales potestate de 
Sassari «et facher, deppiat cussas in su consizu maiore 
facher leier per issu nolaio dessu Cnmoae una volta in 
tascatottu antianatu ad minus : et tando assolvan sos qui 
aen esser de absolver, et condeanen sos de condempnare; 
et tottu cussos qui condempnatos aen esser daue sa po- 
testate per qualunqua malefitiu , dessu quale non est or- 
dinatu termen ad pacare sa condempnatione , deppiat 
pacare sa condempnatione facta in isse infra dies xv daue 
su die qui aet esser facta: et passatn su diclu termen, 
qui sa cendempnatione sua non aet pacare, siat missu 
in sa presstone dessu Cumone, o in attera parte dessa 
Corte, si comente aet parrer ad $a potestate, et mai non 
se lasset, si innanti non aet aver paoatu cussa condem- 
pnatione ad su Cumone. Et issos pacatofes, qui aen aver 
promissu de pacare sas condempnationes prossos accu- 
sat06, sa polestale costringat cussos ad pacare dessos 
benes issoro, in sos qoales ael boler, si su condempnatu 
non aet pacare, non nocbende alcnna liberlate. 

De risoatlare sas condetnpnatumes. 

XLil. Sial tentu sa poteslate tottu sas condempnationes, 
m quafes seeundo sa forma dossu breve aet facher, 
rescuter ad clompimentu iusta sa possa sua, passatu sn 



(1) Ed ecco un altro esempio , per cui le diverse parti di questo 
Codice stno chiamate Hbri. 

(9) La parola tecretamente e caucellata nel Codice, e vi sono 
wvraposte le prime parole di una giunta marginale , scritta in ca- 
ratteri neri , intieramente qnasi inlegibili per Ia sbiadatura loro ca- 
gfooata dal tempo ; la qual granta e oome stegne ptr tex bmot 
kominet dettu conrixu maiore electot per itta potetUtte, et priore 
deuot anlianot, o dettot tindicot , tu quaU priore etiam deu cum 
itiot iim te uniat ad ecuttu conritu iare palerimentv inter iuot. Et 
iita poteitate tiat lentu obtervare cio qui per ittot dittDt tavios, 
over la majore parte de cuttot aet etter contixatu datu per ecuttot 
iuramentu de novu , de contizare bene et lealemente ; et ittu contizu 
datu tiat tentu tecretu. Questa giunta, o dird meglio variazione 
della legge primKiva si vede fatta per togliere 1'arbitrio lftsciato al 
podesta nel nnmero , e nella qnalita dei consiglieri efKgendi , e per 
togliere il pericolo di oppressione cbe la liberta dei eMadini potea 
mcorrere net giudizi secreti. 

(3) Etttr: questa narola manca nel Codtoe, m» vi dev'es9err, 
• l'abbiamo suppllla. 



tempm adsignala in sa condempuatione. Et iseas atteras 
conpempnationes, sas quales daue su atnticessore «ao aen 
restare ad gollire, sensa alcunu mancamentu, o lassa, o 
tassamentu. Et ecussae condempnationee ad manus dessu 
massaiu dessu Cumone fatbat benner. Et qui contra aet 
facher, et contumace aet esser, et qoale et contumace 
saet partire pro casione de alotfna condempnatione facta 
contra esse, non se torret in bandu, nen issa condem- 
pnatione soa se taxet fina ad tres annos proximos daue su 
die dessa condempnatione. Et ecustu taxamentu se fathat 
flna ad sa mesilate dessa condempnatione, si pache aet 
esser dessu malefitiu, prossu quale aet esser isbandilu; 
su quale taxamentu pacatu, lorret in bandu. Salvu cus- 
sos, qui pro tradimentu, michidiu, fura, robbaria, o 
perdilione de membru isbanditos aen esser; sos quales 
non torren in bandu fini in tantu, qui aet esser pa- 
catu su bandu ad issos daue sa potestate postu. 

Dessos qui non se tassan pignorare, 
et itteu cosa deven levare sos missor. 

XLHI. Sos missos, qui pro factos dessu Cumone ad 
alcunulocu mandatosaen esser, pro levare alcunu pinnos; 
si dessos atteros benes de cusse aen adcattare ad chen 
baen ad pignorare, non leven pannos de dosso, nen 
de leclu, nen arma. Et zascatunu se lasset pignorare et 
predare W ad sos missos dessu Cumone, gasi pro res- 
cuter condempnationes, quale et pro atteros faclos. Et 
qui pro custas casiones, et in casione decustas non saet 
lassare pignorare daue sos missos dessa Cumone , o qui 
su pinnos, o sa preda ad su missu aet cuntrestare, et 
non laet lassare levare, siat condempnatu daue sa po- 
testate zascatuna volta in soldos v de Ianua; Et de cio 
se credat sa paratila dessu missu. 

De tetmer tot malefactores. 

XLIIII. Licilu siat ad sa poVestate sos isbanditos, et 
raaleiactffrcs tenner, et lenner facher, el issas condem- 
pnaliones daue custos rescuter, et rescutcr racher in domo, 
et in corte de zascatuna persone de Sassari, non ostante 

alcuna livertate. 1 ' 

•• ■! 

i 

Dessu salariu dessos sergentes. * ' 

•• •, •• , u:.i \\«)i',.: ■ 

XLV. Dessos isbanditos dessu Cumone de Sassari, sos 
qnales sa masonata, dessa potestate aet tenner , et in 
presione aet mttter , dc zascatunu appat daue sii Cumone 
soldos xx: et dessos isbanditos pro rebellos, et ad morte; 
de zascatunu appan libras in. Et si aicunu consizu est 
contrariu ad ecustu capitulu, siat cassu,etissu capltulu 
si observel. 

De faim- nolaios, et detussos qui aen operare falsitate. 

XLVI. Si alcunu notaiu ael esser adcallatu falsariu, 
over daue como innanti sael adcattare, et qni faisitate 

(4) Predare. Nel Codice e scrilto pdare, e piu a basso neUo 
stesso capitolo preda. Ed e Olosofia dilingua, giacche un pover oorao 
spoeliato daeli saherri si pun ben dire deprcdato. 
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alcuaa io sa arte dessa nolaria aet facber ia dannu de 
alcunu, over qui falsariu sael adcattare de aJcuna carla, 
si in fortha dessu Guraoae de Sassari aet benner, sial 
ili secata sa capitba in tale guisa qui morgiat Et si tale 
malefactore ad cumandamentu dessa potestate non aet 
benner, pongaat se in bandu perpeluale dessu Cumone 
de Sassari, et issos benes suos se adproprien ad su Cu- 
mone. Salvas sas ratbones dessa muzere, si comente in su 
capitulu dessos michidios se cuntenet; ponnende in cussu 
bandu, qui si per alcunu tempus in fortba dessu Cu- 
mone de Sassari aet benner, deppiat palire sa dicta pena. 
Et si alcuna carta per isse aet esser facta , daue sa die 
dessa condempnatione innanti, non baiat, et siat de 
nensiunu valore. Et ecussa midesma pena pathat cusse, 
qui saet adcattare aver factu facher cussa falsitate. 

Dessos qui iocan ad datos, et dessu iocu de cussos. 

XLVII. Ordinarous qui aicunu non deppiat iocare ad 
datos a dinaris, salvu sas festas ordinatas, nen reier 
iocu in domo, over in porticale, o corte sua, de die, 
nen de nocte. Et qui contra aet facher, cusse qui aet 
iocare, zascatunu paphet soidos v de Ianua, et ecusse 
qui aet tenner su iocu in soldos x si aet esser de die. 
Et si aet esser de nocte, cusse qui aet iocare, in soldos 
x; et qui aet tenner su iocu, in soldos xx. Dessuquale 
bandu sa mesitale siat desso Cumone, et issa attera 
dessu accusatore: et siat crettitu sq accosatore, si aet 
esser de consizu , sensa sacramentu ; et si non aet esser 
de consizu, cum sacramentu. Et neuna rathone se fathat 
de alcuna quantitate de moneta prestata ad iocu , neu de 
dinaris, neo de cosas mobiles vintas ad credentbia. 

Qui su Cumone levet pacamentu dessos benes 
dessos isbanditos. 

XLYIII. Si alcunu isbanditu aet esser in alcuna quan- 
titate de dinaris, et dessos benes suos saen adcattare in 
sa terra de Sassari, o in so districtu, siat tentu sa po- 
testate cussos benes vender et alienare facher fina ad chi 
aet esser satisfactu ad su Cumone de tantu, quantu aet 
esser isbandito. Et si non bastaret sos benes ad paea- 
menlu de tottu su bandu, niente de minus su isbanditu 
de cussu bandu essire non pothat; salvu si innanti non 
aet pacare su clompimentu, qui aet mancare ad pacare 
sa forestatione (0. 

Dessos lingnos de ewsu, et destos qui vaen in eursu (*). 

XLIX. Ordinamus qui neunu dessa iurisdictione aostra 
daue como innanti deppiat navigare in lingnu de cursu 



(() ForettaHone , cioe pena peenniaria, cui h condannato lo 
«iiandito. 

(9) Copia di questo capitolo mi fa domandata dal Barone Manno 
nel 1837. Ed io gliela mandai, con la copia dei capitoli 56 e 139 
deMa Part. M di questo Codice, e con la copia di una ordinazione 
esistente nel libro di Consolato di Barcellona per i porti di Cagliari, 
e di Alghero, in data del 98 febbraio 1589, accompagnate da mia 
lettera del 95 gennaio 1838. Allora gli mandai questo capitolo 49 della 
3.* Parte cosl motilato, com'e nel Codice, perche non avevo ancora 
esaminato li frammenti latini. A lui serviva questa copia per inviarla 
al Cav. Pardessus, il quate poi nel 1839 pubblicdli delti tre capitoli 
del Codiee Sardo nella sua Collbctioh db Lois MikrnnBs aktb- 
■ievrks au XVIII Sibcle , Tom. V. pag. 981-89-83-84. Edit. Paris. 



alounu contra alcune persone , q«i non esseret ioimicn 
dessu Cumone ( 3 ) de Ianua, et dessu Camone aostru de 
Sassari, nen cum cussos corsajes esser oonsortes, o eum- 
pagnia alcuna facher, nen ad issos aiuvameatu reale o 
personale dare publicamente, over privatamente, nea al- 
cunu de cussos in domo, o in alteru locu receptare, nen 
dessas cosas per issos levatas alcuna comporare , o in 
atteru modu reciver, o aver. Et impero, qui non ait es-r 
ser prode ( 4 ) facher sas leies, si non est qui cussas maa- 
tengnat, et defendat, bolimus, qui sa potestate qui est, 
et per tempns aet esser, appat supra sas dictas cosas , 
et zascatuna de cussas plenu et ispeciale arbitriu. Si qui 
facta ad isse sa denontia per pulisa , qui saet ieotare in 
sa Catoitta ( 5 ) ad cio ispecialmente depoiata, o in atcunu 
atleru modu, siat tentu per propriu saoramentu in cnssa 
denuntia , pro offitia suo , et arbitriu supra cio ad isse 
datu, cnm diligentia chircare sa veritate. Et si aet ao» 
cattare per provas legitimas, qui alcunu in lignos de cor- 
sales appat navigatn pro facher cursu, si comente est 
naratu daue supra, et adrobameolu, rapioa, over omicidiu 
over factu, potbat, ed deppiat ad eeusse pena corporale 
dare, cio est de impicoarelu , et tottu sos benes suos ad- 
propiare ad su Cumone. Et si de cussu cursu alcuna 
cosa aet aver acquistatu , fathatsi de cussos benes plenu 
^satisfachimentu ad ecnssos dannificatos per isse infra dies 
octo daunde ecussos aen aver provatu sa intensione sua 
daue nanti dessa poteslate per legitima prova. Et si ak 
cunu saet accattare per legitima prova, comente est na~ 
ratu, esser consortes cum cnssos cursales, o cum issos 
aver factu alcuna cumpagnia , o ad issos aver datn iu» 
vamentu reale, o personale, ad( 6 ) peaa de dinaris siat 
condempnatu, cio est de libras c dessa moneta qui se 
usat. El si de gotale cumpagnia o aiuvamentu alcuna 
dessas cosas adrobatas ad isse aet esser acquistata, per 
issa potestate se costringat cussa, o $u extimameutu de 
cussa dare, et assigoare in maaos dessu massaia dessu 
Cumone, et per isse se vardet in sa camera dessu Cu- 
mone fini intantu qui saet torrare, si comente est naratu 
daue supra. Et si alcunu aet receptare alcunu de cussos 
corsales, siat condempnatu daue sa potestate in Iibras xxv 
de Ianua. Salvu si non isqoiret, qui cnsse esseret cur- 
sale, et esseret verisimile qui cio non deveret isqoire. Et 
qui aet comporare, over in alcunu atleru modu aver al- 
cuna cosa levata daue qualunqua corsale, salvn si non 
ischiret cussas cosas esser gasi levatas, et esseret veri- 
simile qui nolu deveret isquire , siat costrictn per issa 
potestate oussas cosas o su extimamento de cussas dar» 
et consignare in manos dessu massaiu dessu Cumone ; 
et ecus8e las vardet in sa camara dessu Cumone fina a 
tantu qui saen torrare, si comente daue supra se naral : 
et niente de minus siat condempnatu daue sa potestate 
in soldos v de lanua pro zascaluna libra su extimamentu 



(3) Detsu Cumone. Queste parole sono ripetute due volto nel 
Codice per sbaglio delfamanuense. 

(4) Prode, cioe ultie, profittevole. Nel Codioe sardo sta scrjtto in 
questo modo pde. Ed e tradotto dai frammenti laUni, nei quali si 
legge Ferum qwa non prodett. 

(5) Cateitta, cioe la cattetta, dclla quaie si parla nel Libro l, 
cap. 99 di questo Codico modesimo. 

(6) Ad. Nel Codice manca questo articolo; ma essendo chiara 
in cio la omissione dell amanuense , lo abbiamo supplilo. 

149. 
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de ( l ) = s ipsarum rerum facla. Si vero poluerit vcrisimi- 
liter ignorare res ipsas sic allatas fuisse, non condem- 
pnetur, aut puoiatur nisi in amissione earum. Et si con- 
Ungerit aliquem forestari, seu forbamiri W occasionibus 
supra dictis, aut aliqua earum , non possit restui ( 3 ), seu 
rebbaniri, nisi de voluntate et consensu consilii maioris 
Sassari , in quo quidem consilio voluntates consiliariorum 
descernantur, et cognoscantur per lapides albos et nigros, 
et nisi facta prius fueril per eos restitutio, et solutio tam 
rerum habilarum , qoam condempnationum, prout supe- 
rius continetur. Addicimus insuper, ut si deinceps lignum 
aliquod piratarum, quarumcumque fuerit nationum, appli- 
cuerit partibus maritimis nostre dictioni snbiectis, omnes 
illi qoi fuerint de ipsa societate dapnali babeantur ab 
omnibus taoquam forbaniti de Jerra saxariensi, el distri- 
cto eiosdem , ita quod impuoe possiot ab omnibus offendi 
in personis , et rebus. Ut autem omnia supradicta per 
potestatem efficaciter observentur, si ipse in premissis , 
aot aliqoo premissorum fuerit negligens, aut remissus, 
aut fraudem comiserit, sive dolum, sindicetur per pote- 
statem Ianue, et per octo sapientes eiusdem civitatis co- 
stitutos super offitio robbarie, arbitrio eorumdem. 

Ut vir non accipiat uxorem, vivente uxore, 
et mulier non accipiat virum , vivente viro. 

L. Ut malefactores desistaot ab infrascripto malefitio 
horribili , et iniquo , statuimus qood si aliquis , viveote 
oxore sua legitima, matrimonium contraxerit per verba 
de presenti cum aliqua muliere, capitali pena puniatur 
ad mortem. Et si aliqua mulier acceperit virum, vivenle 
Viro, igne comburatur. 



FRAMMENTI LATINI 
del Codice degli Statuti della Repubblica di Satsari 



Ex Libro 1. 

III W Quae fieri conlingerint per bomines 

dicte terre, tangentia ad vestrum offitium, et bonum sla- 
tum eiusdem terre, observabitis. Consilia, quae homines 
dicte terre fatient, seu diffinient, plenarie scribetis, el 
ponetis in actis, et secrete tenebitis, nec ea manifestabitis 
alicui ad dampnum et detrimentom iste terre. Accusa- 
tiones, seo denuntiationes vobis factas per aliquam per- 
sonam dicte terre et districtus, et per quamcumque aliam 

(1) Con le parole su extimamentu de finisce il testo di qnesto 
capitolo, ed insieme del Codice in lingua sarda; laonde ho snp- 
plito il rimanente co' frammenti latini , ed anche il seguente capi- 
tolo, t , il qnale forse non esisteva nel snddetto Codice sardo , poi- 
che non si legge la sua rnbrica nemmeno nelflndice di questo 
Libro III, se gia non era scritta nella parte inferiore ullima dei 
foglio, in cui 1'Indice e scritto, e che e lacerata. 

(S) Forestari, forbanniri cioe star fuori, sbandire; ecc. 

(3) Restui. Nei framraenti e scritto cosl restui, forse restitui ab- 
breviato. 

(4) I frammenti del Codice latino cominciano dalle sopradette 
parole 9110« fiert del capitolo 3 del Libro I , laonde e chiaro man- 
carvi il foglio di testo che precedeva , ed il frontespizio del Codice 
medesimo. Accid il periodo, da cui cominciano questi frammenti, 
possa aver senso, bisogna aggiungervi Ordinationes diclae terrae, 
quae sunt et; parole corrispondenti al testo sardo Sos ordinamenlos 
dessa dicta dicta terra , qui sun factos et ecc. 



persooam scribelis statim el redigetis in actis Comunis ( 5 >, 
secundum quod erit faclum, et non aliter. Et non di- 
miltelis hodio, amore, timore, praetio, seo precibos. Sed 
investigabitis et perseqoetis huiusmodi accosationes scri- 
ptas per vos, et antecessorem vestrom, et de ipsis ac- 
cosationibs et denuntiationibus, seu examinationibus ali- 
cuius malefitii, aut quasi nullum prelium accipietis, 
neqoe de aliqua scriptora pertinente ad Comune ( 6 ) Sas- 
sari sed ipsas scripturas statim cum necesse fuerit fa- 
tietis sine mora ad mandata potestatis, sive socii, aut 
anlianorum. Quesliones, seu placita que vobis comitten- 
tur aodienda per potestatem, diffinielis seu sententiabitis 
secondum consueludines et statuta dicte terre. Et secun- 
dom qood foerit iudicatum et seotentiatom per illos qui 
ad hoc sunt ant fuerint depulati, aut maiorem partem 
eorum. Sententias hiusmodi questionom, aut placitorum 
executioni mandabitis secondum quod in capitulis couti- 
netur, et secundum consuetudines dicte terre. Et de te- 
stibus causarum, sive pro exaroinatione ipsorum non ac- 
cipietis ab aliquo ultra denarios 1111 O 7 ) ianuenses minutos. 
Et sic accipietis de siagulis scripturis perlinentibus ad 
caosas sive pagamenta. Et de quolibet instromento per 
vos firmando, et de confirmatione pagamentorum accipietis 
secundum qoalitatem et quantitatem pagamenli a denariis 
xn usque in solidos 111 lanuac. Et de cassassione banni- 
torum accipietis a denariis xn usque in solidos 11 Ianuae 
secondum qualitatem ministerii. Et de cassatnra coius- 
comque instrumenti denarios 1111 < 8 ). Et de quolibet in- 
strumento venditionis offitiorom, non accipietis nisi usque 
io solidos x Ianoae ad plus, computata ceda ( 9 ), et se- 
condom qoalitatem facti. Et non recipietis aliquam do- 
nalionem , seu munos , propter qood dimitalis aliquod 
facere de prcdictis , aut eis possit io aliquo derogari : 
nec exlra Sassari morabitis de nocle ad dormiendum, 
nisi processerit de volootate consilii maioris; nec ibitis 
extra terram Sassari longe per doo miliaria sinc licentia 
potestatis, aol sui sotii. Et de qoextora brevis nil ab 
aliqoo capietis. Et baec omnia, ot dicta suot, bona fide, 
et sine fraude facietis, et observabitis, sic dens vos ad- 
iuvet, et hec sancta dei evangelia. 

De pena notarii ( 10 ). 

1III. Statuimos insupcr quod si notarius Comunis pre- 
dicta omnia et singula non observaverit, ut supcrins in 

(5) .Nei frammenti si vede raschiata la primitiva parola cots, 
che vi esisteva, e che sola potea esistervi, attese le angustie dello 
spazio, e vi si vede scritto curk di altra mano e carattere. E pa- 
tente emendazione spagnnola. 

(6) Anche qui il coe e raschiato , e scrittovi sopra cur. 

,l or _ 

(7) Nei frammenti sta scritto cosi drs — 1| y. ian. min. Ma nella 
cifra numerica si vede manifestamento 1'alterazione per cni fu 
raschiata la garaba della seconda unita, per accomodarla ad un x, 
e da 1111, (come pnre e scrilto nei Codice Sardo) farue venir Xn. 
Siflatta alterazione fu probabilmenle operata da qualche ingondo- 
notaio, ma la medesima e scoperta eziandio da quell'or che vi e 
in cima, ed indica la desinenza di quatuor. 

(8) Anche qui il Notaio, per accrescere li suoi dritti , ha falsato 
la cifra, e laddovo diceva 1111 (come pure nel Codice Sardo), della. 
prima 1 ne fece nna 8 , raschio ta seconda 1 , e quindi accomodo 
la sua bisogna in soldi otto, e denari due, 8 11. Ma Ia falsazionc fu goffa , 
poiche vi rimase la parola drs prima deU'8 , la quale scopre il falsario. 

(9) Ceda, cioe scheda, dbozio , .originale. 

(10) La rubrica, leltera iniziale, e numero di questo rnpilolo e 
seguenti fino al cap. 147 inclusive sono scritti in rosso. 
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pr ecedanti capitulo conUnetor, qood ipsc notarius periu- 
rus reputetur, et ab iade io anlea ad diclura offiljuro 
oen admitUter. Et baeo poteslas; s*w iurameatq observari 
faoere teaoatur. 

Ut duo brevia semper fiant, et unum ipsorum custodiatur. 

V. De cetero capitula Comunis scribantur, et autenti- 
cenlur in duobus libris, unus quorum semper maneat 
iq curia Comunis, et alius apud ydoneam personam in 
custodia, sicut potestati, et coosiliariis videbitur. Et etiam, 
ut intelligalur ab omnibus personis, 6cribatur liber uaus 
capitulorum in vulgari , el maneat in curia Comunis (0. 

Ut potestas extra Sassarim non dormiat de nocte. 

VI. Potestas qui est, et per tempus fuerit ad regimen 
terre Sassari, non debeat se absentare de dicta terra, ita 
quod alibi debeat pernoctare, sioe iicencia copsilii maioris, 
nec in aliquo casu mittalur per ambaxiatorem ad aliquas 
partes infra iosulam gardinie , nec extra; el boc.conli- 
nealur iu iuramento ab eodem prestando in iptroitu sui 
regiainis; et tale sacramentum non possit reinitti. 

Ut potestas armigeros ei equos teneal. 

VH. Servientes seu arniigeros suqs , ac etiam equo* 
potestas Sassari teneat, sicvrt in convenUonibos factis inter 
comune Ianuae, et comune Sassari continalgr. El super 
predictis investigandis el perqoirendU prior anUanorum i 
ol antiani in introitu eornm offitii , semel in quolibet 
antianatu, sive in duobus mensibus inquisitianem. facere 
teneantur. Quod si non fecerint , prior anlianorum con- 
dempnetur per potestalem in solidos xl lanuae. Et qui- 
libet antianus in solidos xx lanoae ; et ipsa inquisitio 
scribatur in actis Comunis. Et facta, et exacta dicta con- 
dempnatione, prior et antiani predicti non minus facere 
leneantnr dictam inquisitiooem. Et notarius Corounis te- 
neatur legere drclurn eapituium io qoolibet introitu an- 
tianorom , videlicet in primo consilio cuiuscomqoe antia- 
nalus, ad penam solidorum xx lanuae. 

Ut potestas, uee sua familia inUtial mams violentas 
in aliquam personam. 

VIII. Poleslas , nec sotius , aut aotarius , neo aliquis 
alius de familia potestatis, si occasione alicujus malefitii, 
aut quasi, deberet procedere contra aliquem, aot ali- 
quam personam de Sassaro , et districtu , non initiat (*) 
manus in eum, aut eam iniuriose, nisi prout in capitulis 
cootinetur, et conveniens erit. El si potestas contra fecerit, 
sindicclur in libras centum Ianuae. El si socius conlra 



(1) Da questo capitolo s'infsrisce , cbe 1'esistenza de) Codice 
iatino, e del sardo 6 cootemporanea , e gi vede la ragione per cui 
il sardo, che si dovea custodire, e fu custodito negli archivi del 
Comune, si consorvo quasi del tutto intatto, ed il latino, che si 
eustodiva da peraone privale (forse anlicamente dal Notaio, e quindi 
appresso dal Sogretario del Comune), appeoa fu salvo in alcuni 
framroenti. 

(S) Initiat. Cosi e scritto nel Codice, cioe iniiciut, dal lalino 

iniicerc. 



feeerit, eonderapnetur a pqtestato in libras l lanuae. Et 
si ootarius contra fecerit, coodempnetur in libras l Ja- 
uuae. Et si aliquis de familia potestatis cootra fecerit , 
condempnetur iu libras xxv Ianuae. Et deUneatur io oar- 
ceribus Cpmunts usque quo dictam coudempoaUonero 
solvat. Et soluta, et exacta coodempnatione predicla, ei- 
pallatur de Sassaro, et oumquam io Sassaro manere 
po8sit. Et potestas, nec aliqois alius de familia «ua nou 
debeat mitteie in carcerem aliquem, aot aliquam de Sas- 
saro C3) et dislrictu , nisi iusta causa appareat , sivo ait 
causa debiti , sive malefitii commissi , ad penam supra 
scriptam W. Et si atiquis maoos iniuriose iniecerit conlra 
aliquem de familia potestatis, condempnetur per dominum 
potestatem in duplnm de eo qood suporius contjpetur, 
et io carceribus stare debeat qoo usque dictam condem- 
pnationem solverit. Hec non inlelligendo «i aliquis de fa- 
milia potestatis haberet brigam cum aliqoo, aut aliqua in 
Curia, aut exlra, extra officium suum, videlicet quod 
talis familiaris non exerceret offiUuro potestatis, aut Co- 
munis ; quod in uoc casu alia capitola malefitiorum ob- 
servenlur. 

Ul poteslas non congreget consiliwn, sine voluulale 
anlianorum. 

IX. Consilium maius Sassari potealas qui est, aut pro 
tempore fuerit, non audeat, noc possit congregare, sine 
cqnsilio et consensu requisito et oblento prioris antiano* 
rum, el maioris partis ipsorum, aut ad minus mjuoris 
partis antianorum, si prior non escet in terra, aut infir- 
roarelur : et si contra factum fuerit , quicquid in huius- 
modi coosilio statulom , aoi diffinitom fuerit, sit nullios 
momeati et valoris. Et potestas teneator ootificare priori 
anfianorum iUad quod poni debet ad postam ( 5 ) ; et w • 
tarius Comunis debeat scribere in quolibet consilio, st 
est faclum de voluntate anlianorum. 

De observando banna potestalis. 

X. Banna omnia in boc brevi contenta missa et pre- 
conizata per nunlium Comunis ex parte polestatw pleqaria 
observenlur per homines Sassari et districtus, et per quos- 
cumqne alios, ad penam in capitotis contentam. Et si 
alia banna potestas voluerit facere, aut ponere, lichum 
sit ei, et per terram Saasari precooizeotur, ita lameq 
quod huiusmodi banna capitulis Sassari aon dorogent io 
aliquo. Ordioaodo etiam ipsa banna de ponsiUo et vo- 
lontate antianorum, aut maioris partis ipsorom; quae 
tunc plenario observentur. Hoc salvo, at intellecto, quod 
potestas ad volunlalera «uam precoouare fatiat, de die 
et nocte , banna quae mittnntur pro coronis fatieodis , 
pro rumore armorum, et pro missione igois. 

De coniuralionibus , et conspirationibus. 

XI. Coniurationem, seu conspirationem aliquam conlra 
bonores Comunis lanne , nec contra potesiatem aut bonnm 



(3) Sastaro. Nel Codioe e cesi abbreviato Sa$to. 

(4) Supra tcriptatn. Nel Codice e abbreviato in queste medo ttat. 
e nel Codfce sardo si legge per intiero tuprtmcripta. 

(5) Pottam, cioe o partito , a 4ucuui*nt, ecc. 

. 150 
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slatum lerre Sassari , nemo in Sassaro, aut districtu fa- 
cere presamat ; et omnes, quos potestas predicta fecisse 
invenerit, aut in antea facere invenerit , condempnet ipse 
potestas principalis persona dicte coniurationis, seu con- 
spirationis in libras c Ianue , et quemlibet alium , qui 
interfuerit dicte coniurationi, seu conspirationi in libras t 
supra scripte monete. Et si aliquts eorum non haberet 
unde dictam condempnationem solvere posset , detineatur 
in carceribus Gomunis usque quo dictam condempnatio- 
nem solvat. 

De eompagniis, et ressis. 

XII. Gompagniam aut ressam nemo de Sassaro et di- 
strictu, aut aliquis alius in Sassaro, aut districtu, faciat 
cum sacramento, aut sine sacramento, de vendendo ali- 
qnid, aut capiendo pretium de servitio per unnm modum, 
nec in hoc artifices, aut mercatores, seu venditores re- 
rum ad unum concordent ; nec aliquis de Sassaro , aut 
districtu , vendens aliquam rem, sive merces, aul mer- 
catantiam , costringat emptorem , seu emptores ad emen- 
dum aliquid aliud ratione eius quod voluerit, sed teneatur 
venditor dare emptori de re quod voluerit, si habebit. 
Et qui contra fecerit, facta denuntiatione potestati, aul 
eius locum tenenti , de supra scripta ressa tenealur po- 
testas perquirere et invesligare, et procedere per inqui- 
sitionem, et quemcumque invenerit cnlpabilem condem- 
pnet in solidos xx Ianne, quoliens contra factum fuerit: 
et nichilominus potestas costringat eos ad dictam ressam 
destruendam (*). Et qui contra fecerit , in costringendo ali- 
qnem de emendo, aut in non dando de rebus que tenebit 
pro vendendo, sine quo emal emptor de aliis rebus, di- 
cta occasione condempnetur a potestate in solidos n Ianue 
pro qualibel vice. Medietas cnius banni sit Comunis, et 
alia accnsatoris ; et habealur secretus ; et accusatus solvat 
de presenti. Et de predictis cuilibet de consilio credatur, 
sine sacramento de novo prestando. Item qnod nullus 
possit facere ressam aut ligam super aliqua possessione 
de Sassaro, aut districtu , ad penam librarum decem Ia- 
nne pro qnolibet:*et si fieret, non valeat. Et si aliqoa 
facta esset, sit cassa. 

De medicit, et tpeciatariit. 

XIII. Teneatur poteslas in introitu sui regiminis facere 
iurare omnes medicos habitantes in Sassaro et districtu, 
qnod eorum artem fideliter et legaliter exerceant , et quod 
aliquam sotietatem, aut pactum non fatient cum speciariis 
de habendo aliquid utilitatis de eo, qnod sibi eis vendi 
facient: et eodem modo iurare fatiat spetiarios. Et si 
contra fecerint, solvat medicus qualibet vice, qua contra 
fecerit, libras v Ianue (*); et tantum quilibet speciarius. 
Cuius banni quinta pars sit accusatoris, et superfluum 
Gomunis. Et baec probari possint per sacramenlum ac- 
cusatoris cum nno teste; et leneatur secretus ( 3 ). Et ullus 



(1) Dettruendatn. Nei frammenti sta scritlo cottruendam, ma e 
manifesto errore delfamanoense. Infatti nel Codioe sardo si legge 
ad ufacher, cioe a ditfare. 

(4) lanue. Questa parola e rascbiata nei frammenti, e vi e nei 
medesimi lo spazio bianco, nel quale la parola era scritta. 

(3) Le parole Et ullut tpeciariut, ecc. sino alla fine del capi- 
tolo, sono contenute in una giunta marginale scritta in caratteri 
neri al lato destro della parte anteriore del foglio. 



speciarius possit, nec debeat pistare facere in porticalibus , 
nisi intus in apotecha. Et qui contra fecerit, solvat pro 
qualibet vice solidos xx Ianuae ; medietas cuius banni sit 
Comunis, et alia medietas accusatoris; et teneatnr secretus. 
Et quilibet possit accusare contra fatientes. 

Vt aliquis pisanus non recipiatur in Sassaro 
ad hafntandum. 

XHII. Quicumque proposuerit in consHio, aut extra, 
pnblico aut privato, quod aiiquis pisanus admittalur, seu 
recipiatur ad habitandum intra Sassari, aut eius distri- 
ctum, maxime de illis qui fuerint habitatores seu bur- 
genses dicte terre, et qni etiam ad boc potestatem in- 
duxerit, aut consilinm prestiterit, condempnetut a po- 
lestate in libras c Ianue, quas massario comunis dare, 
et solvere teneator. 

Iwamentwn hominum de Sassaro. 

XV. Saxarienses autem inrabunt, quod obedient po- 
testati el alii W ehis vices gerenti, quod manntenebnnt 
honorem, et bonum statum , et felicitatem Comunis Ianue 
totis eorum viribus, et quod potestatem Sassari qui est, 
et per tempns fuerit pro Comuni lanue (*), defendent et 
iuvabunt, et in fatiendo iuditium et institiam omnibus et 
singulis de Sassaro et districtu auxilium, favorem, et 
iuvamen ei dabunt. Et in omnibus quae ipse potestas 
habebit facwe circa negotia tangentia dictam terram, ho- 
nores Comnnis Ianue, et bonnm statum terre Sassari, ei 
consulent bona fide, et sine frande, sicut in conventio- 
nibus factis inter Comune lanue, et Comune Sassari («), 
et in capitnlis Sassari continetur, et contra non venient. 

Iura scolche. 

XVI. Iura scolche secundum consuetudinem antiquam 
quilibet de Sassaro etatis annorum xim et ab inde supra, 
usque in septuaginta, quolibet anno facere teneatur , 
exceptis iuratis de credentia, videlicet de non fatiendo 
dampnum aliquod cum personis eornm, aut bestiis, in 
agris, ortis, vineis, aut rebus alienis, et de accusando 
contra fatientes, quos viderint. Et qui iurare contempserit, 
condempnetur pro qualibet vice a potestate in solidos x 
lanue (') ; et nichilominus eum potestas iterum ad iuran- 
dum corapellat. Et credantnr eorum accuse, et solvant 
accusati, ut in aliis capitulis oontinetur. Et fiat hec inra 
de mense martii. 

Inramentum offitiaUum romagne. 

XVII. Maiores et offitiales romagne et flumenargii iu- 
rent, et potestas ad iurandum eos compellal , ul ipsis 
Btantibus in eornm ofiitio probent, et probare debeant cum 
iuratis villarum furta omnia et dampna, qnae in villis 

(4) AIU. Cosl si legge nei frammenti; ma e errore delTama- 
nuense , il quale o dovea scrivere alio , o volea abbreviare alteri. 

(5) Qui , ed in altri luogbi e scritta tutta la parola lanue. 

(6) Cioe la convenzione del 1394. 

(1) lanue. Ancbe qui questa parola e raschiata , e se ne vedono 
ancora le traccc. 
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et districtu romagne, et flumenargii facla fuerint, tam de 
bovibus, quam de aKis rebus, et tradent personaliter 
issum, qui dampnum, aut furtum comiserit, ita qood 
iBe, quem dederint, sit de districtu romagne, et flumen- 
argii; aut quod teueantur dare consentientem , seu con- 
suientem, id est duconem, qni sit de romangna aut flu- 
menargio, aut de bonis furi O predictt, aut consentientis , 
seu duconis infra menses tres a die presentationis licte- 
rarum eis facte ex parte potestalis ad probandum , aut 
precepti eis facti per potestatein, aut eius vices gerentem: 
et fiat eis semel praeceptum, sive per Hcteras, sive o- 
retenus, et reperiatur in actis Comunts. Alioquin elapso 
termino iurati ville, in qua furtum fueril commissum, 
emendent dampnum patienti (*). Salvo de tenturis bestia- 
mtBUm, pro quibus dare possint, sicut antiquitus con- 
sueverunt. Et si iurali poterunt hoslendere ad oculum 
domino rei rem perditam vivam, veniant corara domino 
potestate, et potestas costringat dominum rei predicte ad 
eundum , aut mittendum cum iuratis ad eum locum, in 
quo talis res erit; et si sibi ostenderint, sint liberi iurati. 
Et si dominus rei pordite ire, aut mittere noluerit, sint 
liberi iurali. Et si post dictos tres menses iurali boc fa- 
cere poterint, teneatur dominus rei perdke restituere 
iuratis itlud, quod ab eis, occasione ipsius rei, aut rerum 
amissarum, habuisset. Omnia vero dampna tenturarum 
probentur per suprascriptos infra dies xx postquam eis 
fuerit notificatum per praeceptum, aut per licteram do- 
mini potestatis; alioquiu solvant ipsi maiores el iurati 
dampna predicta, que probare non poterint, hoc modo; 
maior et iurati partes duas et bomines yille tertiam partem. 

Ut potestat fatiat tpatium wmm muri mter turres. 

XVIII. Spatium unum muri ad petram et calcinam mi- 
xtam cum arena, ita quod una pars sit calcine, et due 
arene, et sit altitudinis palmorum viginti sex sine anti- 
pectis, et anlipecti sint palmorum quatuor, et mergulerii 
sint alioram quatoor, et longitudinis cannarum xx, ad 
cannam palmorum decem, et latitudiuis palmorum octo, 
potestas quilibet, qui est, et pro tempore fuerit, lempore 
sui regiminis fatiat, et lapides, quos necesse fuerit pro 
fabricando dictum murom, extrabantur in fossato Comunis. 
Et hoc expensis Comunis Sassari. Et illud idem facere 
teneatur de evacuando fossatum ab una turre ad aliam. 

De videndo fotsatum, murot el portat. 

XIX. Fossatum, rouros, et portas terre Sassari potestas 
cum antianis, et aliis quos secum voluerit habere, per- 
quirat et videre teneator singulo anno de mensibus martii, 
et septembris ; et si aliqoid reactari indigebunt, de bonis 
Comuois Sassari reactentur. 



(1) Puri; cioe furit. L'amannense dimentico la i. 

(3) Qoi nel corpo del capitolo, sopra, e tra le parole patienti. 
Salvo, vi e una <{> per richiamo ad nna ginnta marginale, scritla 
dal lato sinistro della facciata posteriore del foglio in caratteri neri , 
quasi intieraroente cancellati dal tempo. Ecco cio, che con molta 
fatica ho potuto leggere di detta ginnta: Anno donice ab incarna- 
tione u CCC XX llll indie. VI die. XV. mensit februari: 

de quo loquitur preiens capitulum maioret 
officiales romagnie, et hominet villarum moniti, et et ad 

omnia ad que excquerint iUi de romagnia per capitulum 
et teneanlur, el Uli villarum dictarum 



De occupantibus bona Cotmmis. 

XX. Possessiones et bona Comunis Sassari nulli liceat 
occupare. Et quicomque occupaverit, et occupatas contra 
mandata potestatis tenebit, condempnetur a potestate in 
Hbras decem Ianue ; et possessionem restituat Comuni 
cum fructibus inde perceplis, aut extimationem ipsorum. 
Et super hiis per potestatem inquisitio fieri debeat. In 
populari vero Comunis nullos fatiat aliquam novitatem, 
videlicet ad agrom aut vineam in eo faciendum, aut fa- 
tieodam, aut appropiare sibi ipsum, si istromentum de 
ipso populari non baberet a Comuni. 

De non dando bona Coamit. 

XXI. De bonis Comunis Sassari mobilibus, nec immo- 
bilibus non detur aliquid, nec donetur ullo modo, nec 
ex eis provisio fiat alicui persone ; nisi de voluntate 
consiliariorum maioris consilii , aut Q) maioris partts ip- 
sorum processerit. Et hec voluntas exploretur ad petras 
albas et nigras, more civitatis Ianue: hoc autem intellecto 
et observalo, quod nulla previsio fiat, nec admitti debeat, 
nec ad petras albas et nigras, aut aliquo modo, nec aliquis 
tractet, aut tractare debeat, aut latiat per se, aut alium, nec 
potestas fatiat , oec facere permittat, predieta facere modo 
aliquo, nisi pro persona que evidentissime appareat digna 
pro servitio pubblico *b ea facto Comooi Sassari babere 
provisionem ab ipso Comuni , cui non essel salariom or- 
dioatum. Et ita fiat de possessionibus Comunis. Et si quis 
habet , aut habebit in fotorom rem , aut possessionem 
aliquam ad pensionem , aut feudum a Comuni Sassari , 
nollo modo aot caso possit ei fieri provisio , et lassa , 
eo qood diceret se perdidisse, aut aliqoa alia occasione. 
Et hoc etiam observetur si quis capiat opus aliquod a 
Comuoi ad fatiendum pro certo pretio , et dicat se io 
eodem opere atiqoid perdidisse , qood ea occasione, aut 
alia quacumque, non fiat sibi provisio, sive lassa (*). 

Qualiter offitia Commit vendi debeant. 

XXII. Nullum offitium Comunis Sassari vendi possft, 
aut debeat ullo modo, nisi in consilio maiori , et nisi prius 
preconizetur per terram Sassari diebos vm et oltra, ad 
volootatem coosilii maioris. 

De officialibut Comunit , et pena eorum. 

XXIII. Offitiales Comonis Sassari eoram offitia bene 
et legaliter exerceant. £t si aliqoem potestas cootra fa- 
tientem invenerit, in maiori coosHio poblicet, et ipsum 
perpetuo privet ab omnibus offitiis, et honoribus Comunis. 
Qui offitiales de eorom offitiis tiodicenlur. 

Electio consiliariorum, et de Mit que debent ette m contilio. 

XXIIII. Ad maius consilium oullus admittatur, sea re- 
cipiatur, nisi de consenso tocius maioris consilii, aut 

(3) Aut. Hanca nel tcsto questa particella; ma e omissione del- 
1'amanuense , e I' ho supptita pel senso gioslo del capitok». 

(4) Oal lato sinistro di questo capitolo , e nella facciata posteriore 
di qnesto foglio, vi e la seguente giunta marginale, scritta con 
caratteri neri, e recenti: Confirmatio huius capituli reperitur in 3 
Ubro prinlegiorum in fol. 53. Dal che si vede, cha esistevano negli 
arcbivi della Citta di Sassari piu volumi, nei quali erano riuniti e 
regislrati li suoi privilegi, e che tali volumi esistevano al terapo, 
in cui fu scrilta quesla giunta, lo che deve essere prima del 1780; 
giacche in quesfanno appunto il popolo, levatosi a rumore in Sas- 
sari, distrusse quasi intieramente 1'archivio municipalc. 
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maioris parlis ipsius ; ei hoc fiat , si numerus consilia- 
riermn faerit minor oentum. Ei congregaio consilio, aul- 
lus qui non fuerit de numero stet, aut sedeat inter eos, 
Boo salvo, quod si neoessilas exigeril, admRlantar ad 
aliquod spetiale oonailium clerksi , et laici de volunlate 
potestatis. Et quitibet iwratus de consilio teneatur aecu- 
•are contra fatieotes. Et quicomque oonsiliarius requisitus, 
aol nontiatus fuerit per nunlios Comunig, aut aliqaem eo- 
ruu*, at veoiat coram polestate, tara occasione eonsilii , 
qaam pro aliis negotiis Comunis, statim venire coram oo 
teneatur. Et si non venerit, condempnetur pro qualibet 
vice, si dicto potestati placuerit, a solido uno usque in 
duos, arbitrio potestafis. 

Ut nuUus m exitu sui offUU postit aUud ofjitium habere. 

XXV. In eiilu antianorum, seu alicuius offitii Comunis, 
nuUus possit habere a Comuni aliud offitium , nec ipsum 
offitium hubendo, nec etiam ad ipsum offitium eligi. Et 
8t electus esset in exitu sui offitii ad ipsum offitium, aut 
ad aliud > sive ante exitum ipsum offitiom babendo, per 
potestatem talis electio omniao irritetur. Salvo quod noa 
intelligatur de offitio antianatus, qui conoeditur per apo- 
dttias ; nec etiam inteUigatur, si offitiam esset alicai per- 
seoe a Comuui terre Sassari venditum , quod tuuc ad 
aliud offitium possit eligi , et babere. 

Electio maionm quarteriorum. 

XXVI. Antiani Comunis Sassari, qui pro tempore foe- 
rini, etigaot duos maiores quarterii in quolibet quarterio 
jn exita eoram offitii ; qoorum offitium duret tantum 
quantum darat offitium antianorum; ita tamen quod Ule 
qui fuerit maior quarterii ab inde in antea ad unum an- 
num proximum ad dictum offitiom non eligatur. Si quis 
autem electioni de se facte ad predictum offilium ante 
dictum tempus consenserit , ipsum recipiendo , condem- 
poetar a poteslate in solidos c Ianue ; de quibus babeat 
qui eum accusaverit solidos Ix ; et habeatur secretus. 
Ei notarius Gomunis teneatur perquirero, et iuvestigare 
predicta. Et iurent ipsi maiores quartetii in introitu eo- 
rum offitii, quod custodiam murorum lerre percipienl, et 
fieri fatient bona fide , et sine fraude , non respiciendo 
ad Odiam, amorem, aut lucrum, et qubd ipsam custo- 
diam percipient ad custodiendum in turribus et muris 
singulis diebus ante ocoasum solis. Et guardia non pre- 
oipiatur alicui persone, nisi semel in meose ; excepto si 
contingat Comune Sassari faoere hostem aut cavalcatam, 
quod tuno custodia precipiatur secundum arbitrium pote- 
stalis, et antianorum. Qai vero dictorum maiorum contra 
feoeril, oondempnetur a potestate pro qualibet vice in 
solidos v lanue sine parlamento ; medietas cuius banni 
sit Comunis, et alia accusatoris. Et de predictis delur 
fides sacramento iniuriam patientis. Et post occasum solis 
perquirant ipsam custodiam, si est super turre et muris, 
aut non. Et si invenerint non esse, procurent interesse 
aliam custodiam expensis non euntis. Et nichilominns ipsi 
maiores quarlerii illam talem custodiam non euntem ac- 
cusare teneantur. Et maiores quarteriorum , durantc eo- 
rum offitio, non debeant esse portonarii porlarum lerre 



Sassari, uec concedere po&siat aticui ipsum offiiium, sed 
ipsi personaliter ipsum offitium ejiercere teneantur. Et 
quicumque alicvi persone dieium offitium concedei, et 
etiam qui dictum offitium a dicto offiliali recjpiet, cojph 
dempnetur quilibet eorum iu solidos xi Ianue» Cuius 
banni medielas sit Comunis, et alia accusatoris ; et ha- 
beatur secretus ; ct amUtat (0 dictum offititu» , «t atius 
de novo eligalur per anliaooa. Et precipiant ipsam cu- 
stodiam omnibus et singulis babenlibus anoos xmi usque 
in lxx. Exceptis tamen antianis , et oonsHiariis consilii 
maioris, et hominibus leneatibus equos pro Comuui, et 
omnibus homrnibus teneutibus equos in domo , et filiis 
comorantibns cum patre ipsorum , et famulis , el servi» 
comorantibus cum dominis eorum. Et qui ad ipsam cu- 
stodiam tempore guerre non iverit , aut gufficienten oaot- 
bium non miserit, prp quatibet vjee sojvat Comuoi.so- 
lidos u Ianue, et tempore pacis solidum i Iauue. Et o» 
mane sequenti debeat pignorari. Et ille qui erit eieotus 
maior quartorii sit etatis unnorum xxi «4 roinus. 

Eiectio portomriorum. 

XXVII. Portooarii lerre Sassari in qualibct eleotione an- 
tianorum mittantur, el novi portonarji per anlianQs, vfltejres 
in e»tu eorum offitii etigantur, et per menses duos m 
diclo offitio stare debeant, et tanlum plus, prout poiestati, 
et antianis videbitur, secundum condiliooem, quaiitalem , 
et discretioaem ipsius porlonarii veteris. Et qui eitracuw 
fuerit de dicto offitio, vacet ad dictum offitium habeodum 
ab inde ad menses sei proximos. 

Electio nuusarii. 

XXVIII. Antiaai Comunis Sassari, qui pro tempore 
fueriat, finito termino massarii Comunis, iurent de novo 
in proseotia potestatis, eligere duos boaos et legales he- 
mines de quolibet quarlerio , . quo iurameuto ab eisdem 
prestito, statim fatiant electionem predictam cum potestate , 
et eligant homines qui sint in Sassaro quando dicta electio 
fiet, et electione facta, statim potestas mittat pro hominibus 
eleclis, et eos iurare fatiat in contineuti, ut booum et 
providum virum massarium Comuois oriuodooi ia Sassaro 
eligant, prout melius et utilius cogooverint pro ulilitatibus 
dicti Comuois antequam de coria recedant. ( 3 ) ssk Eligatur 
singulis duobus mensibus massarius Comunis Sassari in 
consilio maiori per apodixias eo modo, quo etigitur mas- 
sarius de Romangna, qui sit oriundus de Sassaro. = Cuius 
massarii electione facta, potostas mitlat pro eodem, et 
ipsum compellat, uf dictum pffitium recipiat, et eierceat 
per duos menses contiouos. Ad manus cuius massarii 
perveniant omnes introitus , redditus , et proventus Co- 
munis Sassari. Qui massarius iurel et iurare teneatur 
coram potestate ct antianis, et coram eis- det infrascri- 
ptam securitatem ; videiicet ul offitium sibi commissum 



(1) Nei frammenti e «critto admittat: ma e manifetto errore dol- 
1'amanaense. 

(3) 11 periodo scritto tra le =>, dalle parole eHgatur singutit anni* 
fino aile altre de Sattaro , e contenuto nei frammenti in uua giunta 
marginale scritta sul capo della facciata anteriere del foglio in ca- 
ratteri neri, ma pio sbiadati di quelli del corpo del rapitok». Lb 
stessa giunta margiuale si iegge ncl Godice sardo. 
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gerat et falial in outiclis quae cognoverit ad ulililatem, 
honorem, salvamentum et conservationem bonorum et 
rerum dicti Comunis, et aliquam pecuniam, sivc pecunie 
quantitatem de bonis Comunis predicti, nec aliqua bona 
Comunis dabit alicui persone, aul personis, sine licentia 
hominum consilii maioris, aul maioris parlis ipsorum, et 
concessa in presentia potestatis. Et de eo, quod habebit 
licentiam a consilio predicto, non expendal, nec dabit 
sine convenientia prioris antianorum , aut trium antiano- 
rum , nisi usque in solidos c lanue. Et quod sludebit 
el procurabit habere penes se omnes condempnationes, 
que fient per potestatem tcmpore sui offitii in conlinenti 
quod pubiicabuntur, et que anle suum offitium essent 
facte et publicate. Et ipsas condempnationes procurabit 
habere et recolligere pro dicto Comuni quam cicius po- 
teril cum effectu. Et fatiet doos carlorarios, in uno quo- 
rum scribet lntroitus el proventus Comunis , et in alio 
exilus et expensas. Et habeat massarius predlctus soli- 
dos xl lanue pro suo salario dictorum duorum mensium. 
Qui massarins pro maiori parte diei quolibet die sub 
logia Comunis in curia stare debeat pro expediendis ne- 
gotits Comunis predicti, videlicet a mane usque ad ter- 
tiam, et a nona usque ad vesperas, nisi iusto impedimento 
remanserit El omues introilus et proventus Comunis, qui 
ad maaus dicti massarii pervenerint , ea hora qua ipsos 
receperit scribi fatiat per notarium Comunis. Quac bona 
recipiat in presentia ipsius notarii, et non alio modo. F.t 
qui secus exegerit , condempnetur in iibras v lanue , 
quoties contra fecerit. Et nullus massarius capiat mochu- 
bellum aliquod ab aliqua pcrsona , que aliquid haberet 
reciperc a Comuni , eo quod sibi satisfaceret de illo quod 
recipere deberet. Et si contra • fecerit , condcropnetur a 
potestate in Hbras quinque lanue pro qualibet vice qua 
coulra factum fuerit, et in restitutione eius quod ha- 
buisset ab eo, qui tale mochobellum dederit : et qui ac- 
cusaverit, teneatur accusam probare. Et de hiis omnibus 
sic altendendis et observandis securilatem ydoneam li- 
brarum quingentarum lanue prestare debeat ad voluntatem 
potestatis et aulianorum. Et qui massarius fuerit vacet 
ab ipso offitio per annos decem proximos. Et eleclores 
vacent per annum unum. Et durante offilio massarii non 
mittatur ipse massarius ad aliquas partes pro ambaxiatore. 
Et teneatnr ipse raassarius proprio iuramento solvere nun- 
tiis et portohariis tempore suo. Et si massarius predictus 
cxpendiderit dc sno plus quam habeat de bonis Comunis, 
nullam restitutionem inde habeat a Comuni. 

Ekctio el offithm smdicorum, et eorvm pena. 

XXVlllI. Decet cunctos assidua deliberatione revolvere 
qualiter publica, seu propii Cnmunis utilitas stabilitatis 
diuturnitato consistat, et persevcret a noxiit W, et ob- 
talis eemper proficiat incrementis. Proinde iugi medita- 
tione pensantes, quod bona mobilia et immobilia, reddi- 
lus, ac proveulus, iura el iurisdictiones nostri Comunis 
Sassariensis hactenus multipliciter occupata , nogligenter 
obmissa , distracta nndique et usurpata fuerinl, cl cotidio 
occupari , negligi, distrahi, et usurpari cernuntur, sicut 

(1) Nei frammenti e totlo uuito cosi annoxiit. 



magistra rerum efficax experientia manifestat, affectantes 
in premissis opportunum remedium adbibere, prudenlum 
virorum deliberato consilio ('). Statuimus ut deinceps sin- 
gulis annis eligantur, sive assumanlur octo boni viri 
oriundi de terra Sassari , duo videlicet de quolibet quar- 
terio, qui sindici, seo defensores ejusdem Comunis ceu- 
seantur. Qui qnidem sub debito oorporalis presliti iura- 
menti bona omnia mobilia, et imobilia, redditus ac pro- 
ventus, iura et iurisdictiones prenominati Comunis Sassari 
manutenere el defendere teneaotur. Sblicite inquirenlcs 
qualiter a massariis Comunis et Romagne recolliganlur 
redditus, proventus, introitus, et debita ipsius Comunis , 
maxime condepnationes fatiendas intus et exlra undecumque 
et a quibuscumque personis dari debeanl et persolvi , nec 
non , si. opus fuerit , poleslalem assidue requirenles , ul 
hujusmodi compellat ad predicta debita persolvenda. D« 
bonis autem immobilibus ipsius Comunis, si qua occupata 
a triginta annis citra, et de provcntibus , sive redditibus 
dcbilis ipsi Comuni, si quos a kalendis lannarii proxime 
preleriti ( 3 ), et deinccps, retentos invenerint, quoquo modo 
ad ius et proprielatem , et opus predicti Comunis revo- 
care, ac restitui facere studeanl, absque mora, invoeata 
ad hoc, si necesse fuerit, coherlione debila potestatis ; 
uon intelligendo in predictis aliquid, quod polestatibus, 
sociis , et notariis huc usque donata fuerint , 6ed sicut 
donata sunt , sic firma sinl , et pro donatis habeanlur. 
Verum. si forle aliquis Sassariensis de possessionibus ad 
idem Comune spcctantibus partem aliquam haclenus oo- 
cupaverit , aliquo ibi iude opere subsecuto , aut ipsam 
partem possessionum sic oceupatam restitual, ipsum opus 
penitus removendo aut cum eisdem sindicis componat , 
salisfactiones cxinde ad arbitrium eorumdem in pecunia 
numerata in utilitalem eiusdem Comunis revertendas fa<- 
tiendo. Ut autem eisdem sindicis omnia inferentia dictd 
Comuni gravamina, dampnnm aliquod, aut iacturam ki~ 
cognita non existanl , volumus quod in logia Comunis 
ponatar, seu statuatur quedam capsia convenienti ferra- 
mine firmata , cuius clavis ab uno ipsorum sindieot-uni 
diligenter custodiatur, in qua quidem capsia sil qoedam 
fixura in parle superiori , per quam quicumque sciverit 
ipsum Comune dampnum , detrinieulum , gravamen , - aut 
iacturam aliquam sustinere, aul sustinuisse a dietis ter- 
minibus citra in iuribus , iurisdictionibus , redditibuS' et 
proventibus, ac bonis aliis mobitibus et immobitibns ad 
idem Comune spectanlibus, aut bonis- ipsis, aut redditfbus, 
proventibus , iuribus el iurisdictionibus aliquid occupari 
aut detineri , seu ex negligentia , aut ex obKvione 'fdre 
aliqurd pretermissum , cedulam scriptam predicta oMttH 
et singula, aut predictorum aliquid continentem, in eal 1 
dem capsia caute prohitiat , et occutte. Predicti verd sin-» 
dici ad minus bis in ebdomada aperiant dictam cassram, 
et quidquid eis per hunc modum innotuerit solteite et 
sublililer invesligent si verba veritatis mittantar : quoil 
si invenerint, studeant corrigere et emendare, sive cor- 
rigi et emendari facere quod perperam factum fueril, 



(3) Questa introduzione mancu nel Codice Sardo, nel quale il 
capilolo comincia in dirittura dalla parot* (hdinamus coiTispondenle 
allo Slatuimus di questi frammenli. ' 

(3) Quindi »i desume, che questi statuti furono pubblicati d»(x* 
il genuaio del 1316. 
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sieut superius est expressom. Insuper a niassariis tam 
ComunU quam Romagne in exitu offitii eis commissi 
predicti sindici strictam exigant rationem. Et si quid in- 
venerint indebite , aut inutiliter per eosdem expensum , 
aut aliquid eis remanserit, facta computatione de redi- 
Ubus ad expensas, compellant eos ad satisfactionem pie- 
nariam requisito super boc offitio potestatis. Verum quia 
maior in servando, quam in acquirendis rebus laus ac- 
quiritur, staluimus inviolabiliter observandum, ut de pro- 
ventibus, sive de omnibus aliis bonis dicti Gomunis, 
praeter salaria statuta et hactenus observata, nil dari, 
donari, aut quoque modo distrahi , seu remicti, gratia 
aut amore permittant ; sed volentibus dare, donare, dis- 
trahere, aut remittere aliquid de proventibus et bonis 
predictis publice se opponant modis omnibus quibus po- 
tuerint, resistendo, ac prohibendo ne fiat. Et si aliter 
resistere , aut probibere non poterinl , maiori consilio 
quam cicius 0) poterint denuntient expresse : nec aliquid 
de proventibus et aliis bonis Comunis predicU expendi 
permittant, nisi in utilitatem et profectom Gomunis ne- 
cessariam manifeste; qood prius decernatur per ipsos, 
deliberatione habita inter eos. Et si hoc eisdem aperte 
visum fuerit necessarium et expediens, tunc coram maiori 
con8ilio proponant ipsum factum, seu causam, que in- 
cumbet ad expensas huiusmodi fatiendas, et iilud quod 
per ipsum consilium et dictos sindicos fueril diffinitum, 
per massarium Comunis execuUoni mandetur. Preterea 
dicti sindici omnia et singula capitula contenta in con- 
venUonibus facUs inter Comune Ianue ex una parte, et 
Comune Sassari ex altera W, et eliam in quadam respon- 
sione dudum in scriptis nobis facta ab eodem Comuni 
per discretos viros Leonardum de vare, et Gantinum Ca- 
tonem ambaxiatores nostros, que quidem locuunlur et 
tractant qualiter potestas missus aut deputatus per idem 
ad regimen terre nostre se gerere debeat, et cuiusmodi 
socium, scribam et familiares secum debeant ducere et 
lenere, nec non et qualiter nos erga ipsum potestatem, 
et ejus socium, aut scribam, sive familiares gerere de- 
beamur, teneantur, et debeant penitus facere observari ( 3 ), 
neque de contingentibus aliquid pretermictant. Ut autem 
omnia et singula supra scripta per predictos sindacos 
inviolabiliter observentur, ipsa decernimus pene adiectione 
iuvanda, statuentes, ut si dicti sindici in predicUs om- 
nibos, aut aliquo predictorum fraudem aut dolum comi- 
seriot publice aut occulte, aut negligentes extiterint, aut 
remis8i, non solum lanquam periuri publica notentur 
infamia, sed omni honore et offitio Comunis perpetuo sint 
privati ; et mchilominus in tanta quantitate pecunie con- 
dempnentur, in quantam dictum Gomone per eorum 
fraudem et doium, aut negligentiam aut iniuriam inve- 
niatur dampnificatum fuisse. Teneantur etiam sindici supra 
scripti, et debeant sindicare quamlibet potestatem Sassari 
in exitu sui regiminis, bona fide, omnidolo et fraude remotis; 



(I) Ciciut, cioe eitius, quanto prima. 

(S) Cioe la convenzione del marzo 1994. 

(3) Sarebbe scoperta ecceUente il ritrovare qaesta lettera scritta 
dal Comune di Genova a qaello di Sassari, e trasmessa per mezzo 
degli ambasciatori sassaresi Leonardo De vare (forse de Fara), e 
Gaantino Catooi. Di qaesfultimo bo gia parlato nel Volume I del 

min nirinnnrin histnrnfi-n ilnfU iUuttfi «nrrfi pas. »06. 



et quis eorum sindicorum negUgens exUterit , aut interesse 
noluerit, solvat Comuni Sassari libras xxv lanue. 

Etectio smsalium, et talarium eorum. 

XXX. OffiUum sensalie nullus exerceat in terra Sassari 
nisi primo approbatus fuerit per polestatem et antianos , 
et per eos sibi fuerit data licentia buiusmodi exercendi 
offitium. Potestas vero et antiani tales ad ipsum offiuum 
admittant : quibus in hiis que ad ipsum offitium spectant 
sit fides merito adhibenda: et tot recipiantor quot per 
potestatem et antianos fuerint adprobati, ita tamen quod 
nullus receptus ad dictum offitium exercendum sit mer- 
cator, aut mercationes fatiat, aut fieri faciat. Et qui contra 
fecerit, solvat qualibet vice libras xxv Ianue. Cuius banni 
tertiam partem habeat accusator, et duas partes Comune. 
Et qoi accusaverit probet accusationem. Iuramentom , 
quod eis prestabitur sive ei qui recipietur ad offitium pre- 
dictum, hoc erit ; quod ipse suom offiUum fatiet bene et 
legaliter, non habito respectu ad odium, amorem, preces, 
aut pretium; eo pretio excepto, quod ratione sui offitii 
debetor ei ; et quod scribet, aut scribi fatiet in suo qua- 
terno, quem ad hoc teneatur habere, forum sive pactum 
quod fatiet inter quoscumque mercatores ; et si quid se~ 
crelum mercatores contrahentes ei dixerint, non revelabit 
ad dampnnm aUcuius illorum ; et si qua queslio orietur 
inter mercatores contrahentes, et forum fatientes de ali- 
quibus mercibus, et super boc interrogati fuerint, meram 
et puram dicent veritatem, et per iscripturam ostendent, 
sicut superius dictum est. Et capere debeat sensalia pro 
8ensalia cuiuslibet centenarii grani solidos u a venditore, 
et solido8 ii ab emptore : et de centenario ordei solidum 
unum a venditore, et solidum i ab emptore : el de cen- 
tenario cantaris casei, et carnium, et coriornm, et de 
centenario centenariis lane , de ragana, cepi ( 4 ) et assun- 
gie ( 6 ), accipiat solidos tres a venditore , et solidos tres 
ab emptore; et per eandem rationem de minori quanti- 
tate: et de quolibet centenario muntoninarum, angnoni- 
narum, edorum de capriolo, edinarum, bultrorum, et vul- 
pinarum , capiant denarios doos a venditore, et denarios 
duos ab emptore : et de centenario cerbonarum , et bec- 
cunarum, capiant a venditore denarios vi et eodem modo 
ab emptore : et de quolibet centenario pecudum , munto- 
num, crastonorum, caprarum masculini et feminini generis, 
et vaccarum, ac etiam porcdrum , solidos duos a vendi- 
tore, et tantum ab emptore. De qualibet balla pesentini 
xl petiarum, solidum i ab emptore, et solidum i a ven- 
ditore; de qualibet petia panni de lana, cuiuscumque 
conditionis sit, sive precii, capiat denarios n ab emptore, 
et sic a venditore : de quolibet fardello telarum et cana- 
vatii , capiant denarios vi per fardellum ab emptore, et 
tantum a venditore : de qualibet falda albacis cannarum 
xl aut circa, capiant denarios n a venditore, et sic ab 
emptore : et de quolibet marco argenti denarium i a ven- 
ditore , et sic ab emptore : et quod de omoibus aUis 
rebus et mercationibus hic non nominatis capiant obolum 
unum pro libra, hoc est de libra denariorum. Et bec 



(4) Cepi, cioe sevo. 

(b) Attwngit, cioe tvgna, gratto di peren, ecc. 
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omnia inlallig&ntw ut>i sensalis cril in pereona ad forum 
iaciendunj ; et altter non. El qui, contra fecerit solvat 
•Comuni libras v lawjp pro qualibet vice. Cuius ianni 
medietas *il Coraunis, et alia accusatoris; et babeatur 
jseoretus. £t saiper prediclis omnibus «ic atteadendis et 
observandis «xbibebunt ydoneasa securitalem libraruo» 
quinquagiuia Ianue pro quolibet eorum. Et quilibet ac- 
cusator credi . debeat cum sacramento de novo prcplando. 
Et quilibet sensaljs in introitu regiminis cuiusiibet pote- 
statis iuret de noro de observando predicla, et de bod 
capiendo ullra predictum pretium. Et si aliquis sensalium 
cpmiserit falsitalem aliqnaiu io ofiitio suo, «olvat Corauni 
libras l IanuQ ; ei sit perpeluo privatus ab ipso oflUio, 
et ab omnjbus oJIjUis cl benefiUis Comunw Sassari. 

Electio offitialiim ttatere. 

XXXI. Coraro potestate H antiauia Comunis Sassari 
eligantur xn boni el legales bomines cum cmptoribus 
oflitii slatere , per quos i>i duo boni el legales pesatores 
anveuiantur, et ponantur ad slateram Comunis pro pon- 
derando res et merces que veudentur, ct «nienlnr, quo- 
rum quilibet sil- annorum xxx ad minus : ct nliam in- 
veniantur ct ponaatur cum eis duo boni et legales 
scribani , qui iurent ad sancta Dei evangelia ponderare, 
pesare, et scribere bene et legaliter, bona fide , et sine 
fraude omnia que ad eorum oQitium perUnebuot Et quod 
nullus ipsorum pesatorum, nec scribanorum, nec alius pro 
eis accipiat, aut petat a vendiloribus aut emptoribus ca- 
seum aliquem sanum ant fractura in dono , aul prelio , 
ot quod non accipient aut petent melicam , aut agnum 
modo aliquo. Et si aliquis eorum fuerit alicui minatus , 
aut vjolenter caseum acceperil , aut si contra modum 
slatere venerit, eondempnelur pro qualibet vice in so- 
lidos x Ianue, cuius medielas sit Comunis, et alia ac- 
cusatoris ; et habeatur secrelus, Et cuilibet iurato de 
consilio credatur sub iuramento jam presUto, el aliis cum 
iuramento de : novo prestando, Pro Comune vero accipiaot 
dicti pesatores et scribani a quibuscumque pcrsonis ca- 
seum unum de quolibet cantario casei, et lanam unam 
de quolibet cantario lane. Ianuensibus autem pesare te- 
neantur sine aliquo prelio petendo, aut recipiendo ab eis. 
El leneantur pesare omnibus personis bona flde , secun- 
dum morem antiquum. Et si in dicto offitio fraudem ali- 
quam, aut deceptiooem comiseriot, condempnenlur pro 
qualibet vice a polestale in libras xxv lanue. Et detur 
scandallium , sive petra cantaris uni iegali viro ad volun- 
tatem et electionem potestatis et antianorum, qui teneat 
eam in domo sua. Et 'pesatores predicti semel in qua- 
Ijbet edomoda W ad rainus, et ultra quando opus fuerit, 
statcram cum predicta petra cantaris scandalliare et reap- 
tare , sub sacramenlo ab cis facto teneantur. Quod scan- 
dallium , sive pelra, sit ponderis iibrarum civm ad libram 
grossam de Sassaro consuetam. Qui pesatores et scribani 
deul fideiussores de eorum oflitio legaliter excrcendo. Et 
ille qui erit pesalor, aut scriba pesi, vacet a^dictis efliUis 
annis quatuor. 

0) Cosi sla scritto nei frammenti ; ed e lo stesso che ebdomada 



De circulis statere. 

XXXII. Pecalores stalero qui sunt, et pco tempore fue- 
rint, iabeant et leneant penes se, quilibet eoruu, seroper 
ciroulos tres, c«m quibus caseus, et alie res que ven- 
denlur debeant ponderari ad pondus statere cun» ipsis 
circulis, ct non cum alienis : et sit quilibet circulus de 
pondere duarum Ubrarum tanfaun cura funibus et fuste , 
et singulis annis, quando dirictus slatere vendilur, et pe- 
saleres, ebguntur, de observando predicta ipsi pesatores 
debeant iurare in presentia domini polestaUs. Et qui 
contra fecerit, *i predicta non observaverit, condempnetur 
a potestale in ubras x Ianue. Mercationes vero et res 
vendibiles, que ponderantur, nemo vendat aut ponderet 
ttllra pondus decem librarum, nisi eum statera Comuojs 
et cireulis pesatorum. De caseo vero intelligatur a decero 
caseis supra, tain pecorino, quam vaccino, caseo piscbel- 
iino excepto, de quo babentes, euin possint vendere eo- 
rum arbitrio. Et qui ponderaverit a libris k supra usquc 
iu cantarium unum, sine slatera Comunis, condempnelur 
in libras x Ianue ; que condempnatio sit emptoribus dicU 
ofliUi. Et tocies contra facientes condempnentur, quotiens 
coulra fecerint. Que omnia potestas preeonizari facial in 
partibua et locis consuelis. Raganas vero quilibet venderc 
et emere possit ad vistam , et ad jpondus , sine banno. 
Et si quis emerit carne», el ponderate fueriit semel ad 
£laterara Comunis, deinde possit eas vendere ad vislam, 
si voluerit, non inteUigendo in boc carnes que venduntur 
in maccllo ad rettallium. 

Electio luratonm ad fatimdum pacamenta , 
et ad extimandum datnyna. 

XXXIII. Pro pacamenUs faUendis, et extimando dampna 
vincarum, agrorum, ortorum, et aliarum rerum, per po- 
leslatem aut notarium eliganlur tres iuraU , qui stent 
ad ipsum offiUum faliendum una dte tantum. Et inci^ 
piatur a prima corona, ed prooedalur ordinate usque ad 
complementum ipsius. Et sic fiat de secunda, terfla, et 
qnarla corona, videlicet unam posl aliam ; ita tamen quod 
ipsi tres qui decli fuerint , ipsa die leneantur ire per- 
sonaliter ad fatiendum predicta bene et legaliter; et uul- 
lns possit mittere scambium. Et completis wi coronis , 
reverlatur ad primam , et sic procedatur per ordinem. 
SL vero aliquis dictorum iuratorum sic ordinalim haberi 
non poterit , alius qtti veniet post eum in ipsa corona 
gradatim irc debeat, quousque haberi poterit ('). Et si 
quis , iuratus clectus ad predicta noo iverit, conderapnelur 
in solidos u lanue. Et vadant unus nuntius et tres iuraU 
ad fatiendum predicta, si pacamentum fuerit a libris x 
supra : et si fuerit librarutn decem , et ab inde infra , 
usque in solidos xt , vadant duo iurati , et unus nuntius : 
et si fueril solidorum xl, et ab inde infra usque in so- 
lidos xx, unus iuralus, et unus nuutius ; et si fuerit so- 
lidorum xx, et ab indc infra, vadat unus nuntius solus. 

(9) A (iauco di questi periodi, dal lato manco della facciata po- 
sleriore del foglio, vi e una giunta raarginale scritta in caraUeri 
neri del sccolo XV molto sbiadati, che <jice cosi: V&e in secundo 
libro num XXXVHi ubi ett ditposilio facta tub isto eapitulo. K ve- 
ramcnle nel Lib. 2 , cap. 38 di queslo Codice vi e una disposizione 
rclativa. 
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Pr» quolibet vero apreplio librarum x, el ab iude infra , 
vadanl duo iurati , et unus nuntius in scolcha Sassari. 
In aliis scolchis, ut esl consuetum, ct ordinatum. Et si 
pacamentum, sive apreptium prediclo modo factum hon 
fueril, non valeat, et perdat expensas ille, qui eum fleri 
fecit (•). 

De con/inibus scolche. 

XXXIIII. Confines,8eu termini , quibus includitur ler- 
rilorium, sive scolcha Sassari , sunt hii ; videlicel a scala 
que est iuxta molendinum de lauros, et ab inde per fron- 
tem usque ad cornum cherbinum : deinde sicut itur per 
frontem vinearum de Enene : deindc usque ad vallem de 
isala , usque ad fontem de balsamo : deinde usque ad 
viam , per quam itur ad villam de Enene , et ab ipsa 
via sicul ascenditur usque ad montem de nido de corbo ; 
et vadit usque ad viam publicam , per quam itur ad 
Osilwn : deinde per ipsam viam usque ad scalam de vac- 
cas: deinde usque ad furcbillos viarum, una quarum 
vadil ad castrum Osuli ; et itur per ipsam viam usque 
ad rivum; et ab inde itur per ipsum rivum scale de 
cloca ; et ab inde itur per flumen usque ad iunluras flu- 
minum , el ilur per vallem de Otkila usque ad vallem 
Sancti Ieorgii; et itnr per ipsum flumen usque ad ter- 
minum scolche de Taverra : deinde per ipsum terminum 
citra flumen, usque ad scalam de Save ; et transit usque 
ad terminum scolche de Octavo; et ilur per ipsum ler- 
minum usque ad terminum scolche de Erislola : et deinde 
per ipsum terminum scolche, usque ad lerminum scol- 
che Domus nove: deinde ilur per viam turresam usque 
ad viam molendini de sorra; et itur deinde usque ad 
vallem; el transit per ipsam vallem usque ad vineam pres- 
biteri Gonnarii : et deinde ilur usque ad viam de Ozuver (*) ; 
et ilur per ipsam viam de castaligia usque ad frontem 
vallis de Bosoue usque ad flumen , usque ad molendinum 
Comile ( 3 ) frundarii : deinde itur per frontem vallis de 
Bosoue, videlicet ex parte tramuntane , usque ad scalam 
molendini de lauros, olim Gantini Pinme: et ab inde 
transit, et reverlitur per ipsam viam et vallem, usque ad 
scalam aliam de lauros, que est in orlo ipsius vallis, ex 
parte meridiei, el claudit. Intelligatur autem terrilorium 
et scboica villarum Mwruse, Innovii, et Enene cssc de 
confinibos et scolcha Sassari. 

De ambaxiatoribus. 

XXXV. Quoliens contingerit ambaxiatores mittere ad 
aliquas partes pro negotiis Gomunis, sive alicuius per- 
sone proprie , mittanlur expensis Comunis illi et tales , 
qui poleslati et antianis videbuntur expedire negotio, pro 
quo mittentur. Salarium vero dandum predictis ambaxia- 



(1) Vedi 1'addizione fatta a questo capitolo nei frammenli latini 
del Libro 9. 

(3) Nei frammenti e cosl scritto oxuner. 

(3) Nei frammenli e cosi abbreviato com. Ed io credo doTersi 
intendere piu Comite, che Comunit, sia perche quesfultima parola 
6 sempre abbreviata nel Codice in questo modo coU, sia perche 
anche Gantini che si legge appresso, e abbreviala cosi Gant. A non 
pwere , che vnclia sicnifi>ar<> mram. ; ma allora il sonso «areMw 
dispcrato 



toribus sit solidorum v Ianue pro qualibet equitatura , 
quc iverit secum , quolibet die ; et pro equitatara sue 
persone, solidorum vm Ianue. Et quilibet ambaxiator 
equitaturas secum ducat, quas potestati et antianis vi- 
debitur. Si autem ambaxialores mitti contingerit extra 
Sardiniam , dentur cuilibet ambaxiatori pro salario suo so- ■ 
lidi xv Ianue quolibet die pro expensis suis ct familie sue, 
et nullam aliam possit habere provisionem per se, aut 
alium, nec ad petras albas et nigras, aut aliquo alio modo: 
sed Comune Sassari teneatur solvere pro co naulum tan- 
tum. El si aliquis publice aut privatim tractabit provi- 
sionem aliquam habere, condempnetur a polestate in li- 
bras xxv Ianue ; que condempnatio stalim depulelur ad 
opus murorum terre Sassari : et de hiis nulla possil fieri 
remissio. Et quilibet ambaxiator teneatur scribi facere ia 
actis Comunis diem sue reccessionis et reversionis : et 
teneatur secum ducere fanles duos ad minus. 

libertas hominwn de Romangna. 

XXXVI. Nullus de Romangna, sive masculns, sive fe- 
mina, possit de cetero eflici burgensis Sassari pro aliqua 
possessione ab eo empta, sive emenda, nisi pro matrimonio 
contrahendo cum aliquo , aut aliqua Sassariensi. Quod 
si fecerit , quod tunc possil effici Sassariensis , et preslito 
ei sacramento lerrazanatus Sassari, gaudeal et fruatur ea 
libertate et imraunitate , qua utunlur alii Sassarienses 
ubique in terra et acqua : et quod moram conlinuam 
contrahat in Sassaro cum sua familia , et supclectilibus 
ut alii Sassarienses fatiunt : el de hoc inde fiat publicum 
instrumentum. Et qui dicto modo non stelerit, ut dictum 
est, tractetur, et habeatur ut alii homines de Romangna; 
excepto quod non solvat datam, sed gadum de muro; et 
solvatur in una posta: et illud, quod colligetur, non de- 
tur, nisi in murando muros lerre Sassari: et gadus muri 
dividatur in presentia poteslatis, et sindicorum Comunis 
Sassari. Et si aliquis Sassariensis stabit in Romangna , 
aut Flumenargio, tractetur et habeatur tanquam alii depus 
Sassaro. Et quelibet persona de predictis intraliciis, que 
habere voluerit predictam libertatem Sassari, et stare vo- 
luerit in Sassaro, et est dictum, veniat per totum mensem 
maii , et scribi sc faliat in libro sindicatus per notarium 
sindicorum. Et qui non venerit, et scribt se fecerit per 
totum mensem predictum , quantum est in ipso anno 
intrare non possit Sassarim , quin non solvat gadum de 
muro tocius anni. Et qui intraverit, ut est dictum, et ante 
annum recedet, solvat etiam pro toto anno gadum de 
muro. Et predicti intraticii depus Sassaro , qui slabunt 
in Romangna aut Flumenargio, solvanl gadum de muro, 
ut est diclum , loco dale. In omnibus aliis servitiis , et 
avariis traclentur et habeantur tamquam alii de Romagna, 
et Flumenargio ; excepto quod non debent ire ad clau- 
dendum mandras ; ita tamen quod pro boc non preiu- 
dicetur libertati hominum de Flumenargio, qui non debenl 
solvere datam, nec gadum de muro osque ad tcrminum 
ordinatum et stabilitum. Et intelligantur de Romagna ora- 
nes ville . que sunt in scolca Sassari exlra muros ; et 
homines, qui in eis stelerint depus Sassaro. Et si quis 
de Romangna, exceplo pro homicidio, furto, aut robbaria 
ad aliquas quasnimquo partcs exlia disiricium Saantri 
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a «oatimia resideitfia faitieodum se absentavefit , omnia 
stta bona mobilia et immobilia in Romangna reperta apro- 
prientur ipsis villis , a quibus se absentaverit : et homines 
ville , a qua se absentaverit , teneantur solvere datam 



(i) 



' XLH. veniretur, flat solulio de bonis suis dampnum 
passo :. et de residuo bonorum fiat satisfactio Comuni pro 
condempnatione sua. Et si de bonis suis non reperientur 
ad solvendum predicta, ponatur in banno, sicut tn pre- 
senti brevi continetar. El ignis non ponatur extra vineam, 
ortum , aut locum clausum , aut dovatum , causa com- 
burendi sive cremandi terras , nisi post festura sancti 
Micbaelis mensis septembris usque ad per totum mensem 
maij, nisi causa spaciandi argiolas, nulli tamen dampnum 
aljquod fatiendo. 

De conciis, conciatorHtus , et pilacambHs. 

XLIII. Infra anbitum raurorum Sassari, nec eliam in 
valle de GuruseHo, a vitla de Eneoe usque ad Oclavum, 
nec in aliquibus partibus ipsarum valliHm, nulla de ce- 
tero sit , aut flat , aut esse , aut fieri debeat concia pro 
conciando coramina, aut pellfcmina; exceptis concia sancti 
Nicolai, et concia que dicilur magistri Olidei, quas vo- 
lumus esse in Sassaro per hunc modum : videlicet quotl 
domini ipsarum proeurent , quod tota aqua ipsarum con- 
ciariun extrahatur de terra Sassari, et de fossato in pon- 
tibus; ita qnod ipsa aqna nota faciat dampnum in viis, 
muro, seu fossato; et quod prohiciant extra terram Sas- 
sari totum carnicium , pilamen , el omnia aha bruclura 
qne extraberint de dictis conciis, aut aliqua ipsarum. Et 
murtam prohiciant »n eorum terra, que sit murata circum 
circa, ita quod ipsa murta nuHam viam occupet, anl de- 
vaslet, nec aliquam domom vicinatus diminuat, aut de- 
vastet. Et si aliquis eorum pfedicta nen ' observaverit , et 
eontra fecerit , potestas suo raramento teneatur procedere 
oontra eum , et cencia ipsius contra facientts funditus 
dextruatur. Et quicumque infra ambitum murorum , ait 
in ea valle, sive partibus supra scriptis, aut aliqua ea- 
rum , aliam conoiam fecerit , aut factam dimiserit pro 
conciando coramina, aut pellamina, nisiut dictum est , 
aut quod in predictis locis, seu aliquo eoram coramen , 
aut pellamen aptaverit, seu conciare fecerit contra formam 
predictam, condempnetur a potestate in libras centum 
lanue. Et potestas qui fuerit tune ipsam conciam nihilo- 
minus destrui facere teneatur. Et in aliqua parte dicle 
vallis, sive locorum predictorum nulla persona lavet, aut 
tavari fatiat aliquam lanam, aut coramina, que a cal- 
cinis aliquibus extracta fuerint , ad penam sotidorum xx 



(t) Da qaeste parole tolvere datam i frammenti lalini del primd 
Libro sono diminuti, e comincia una lacuna, per cui manca il ri- 
maneate teste di questo eap. 36 , tuWo H testo dei capiteli segucnti : 
fino al cap. 49 , del quale havvi nei ffammenti medesimi la sola 
ukhna parte, eomineiando da veniretnr, che e parola diminuta, e 
parte M inveniretur : ma Tin era rier fogKo , ehc precedeva, e che 
ora- manca: ed II periode dovea commciare cosi : Bt H mafefactor 
pcrsonaHter non imeniretvr , ecc. 



lanue pro qualibet vice a quolibet contra faciente tol- 
lendam. Cuius banni medietas sit Comunis, et alia accu- 
satoris ; et habealar secretus. Et predicla omnia potestas 
Sassari m introito sui regimittis per terram Sassari in 
locis et parttbus consuetis preconikare- fe.tial. Et predicta 
omnra intelligantur, tam pro conriatoribus, quam cfovtt- 
His et pilacanibns sardis, aul teframagnensibus. 

t)e usurariis: 

XLHII. Quicumque nsurarius, aut usuraria muloaverit 
•in Sassaro pecuniam pro lucro inde habendo, non accrpiat, 
nec anferat ab aliqua persona pro iocro exlra denarios 
vi Ianue (0 pro libra in mense. Et qni eontra fecerit , 
condempnetur pro qualibet vice a potestate in libras iti 
Ianue ; medietas cuius banni sit Comunis, el alia accu- 
satoris; et babeatur secretus: et ultra dictam condem- 
pnationem talts usorarius, aut usuraria ad restituendum 
debitori tofum quod ab eo accepferit, ultra diclam quatt- 
titatem , costringatur. Et ad probandum , potestas cum 
consilid antianorum, aut maiofis partis eorum, procedat 
; suo arbitrio per probaliones, sive presumptiones, et noii 
per tormenla. 

■* 

I)e filiis non obedientifm parentes. 

XLV. Priventur, tam in coria, quam estra, ab her«- 
ditate patris , et matris filii et filie , qui contra patrem 
seu matrem comiseriot ingratttudinem , si dicto patri aut 
matri placueril ; et illud idem observetur, si contra vo- 
luntatem ipsorum aliquod indecens feeerint, aut opetati 
fuerint. 

De eonduciorilms domormi. 

XLVI. Qoictfmque tenuerit ad pensiftaem domum, aot 
rem aliquam ab aliqua persona, teiteatnr, comple*6 W- 
mino locationis, rem ei locatam pacifice-, et sme< aliqua 
molestia locatoris ipsius rei restituere, et expedltain ted*- 
dere ad voluntatem locatoris. Et si conductor conira fo^ 
cerit, solvat Comuni solidos xx Ianue ( 2 ), et locatori rei 
locate pensionem in duplo, completo termino in anna($ 
computando pebsionem per sotdum et libram: et iterum 
a potestate compellalur ad expediendum fem predictam. 
Et babeat terminum dierum quatuor ad ipsam rem expe- 
diendam, nisi procederet de voluntate localoris. El sit 
licitum localori domus , aut rei focate , de rebos coudu- 
ctoris retinere sua auctoritate usque ad selntioaem et 
satisfactionem pensionis. Licitom tamen sit locatori domudi 
locatam ante lerminum localionis recuperare , si ea in- 
digebit ad habitandum, aut si eam vendere, aot meliorare 
voluerit ; hirando tameu locator, quod hoc non facit in 
fraudem,. aut. malitiam, ut ipsum de domo extrahat, aut 
maiorem pensionem habeat. 

(2) La parola htkne, qur, e piu sotto, nellO stesso capitolo, e 
raschiata; ma se ne vedono ancora le tracee. Hano spagiiuola 1 , & 
serva agli spagnuoli, cancelld al certo siffatta parola. 

(9) lannc. Anche qui la suddelta parola e raschiata ; e se ri# 
vcdono ancora le tracce. 

C4) Nei frammenti sta scritto cosi iana; e dippiu vi sono le pa- 
rofe eomputando pensionem per totdum et librdm, che non wi- 
stono nel Codice sardo. 
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De non obligando possessiones suas alicui. 

XLVII. Nemo de celero promissiones aliquas fatiatalicui 
de non vendendo, donando, obligando, promittendo, seu 
pro alia iudicando, aut quocumque modo distrabendo bona 
et possessiones suas, iu toto aut ia parte, nisi predicta 
fecerit coram potestate in consilio maiori Sassari cum 
scriptura publica inde fatienda in aclis Comunis. Et facta 
insinuatione predicta , dictus potestas preconizare fatiat 
per terram Sassari semel in anno, nominando illum , qui 
dictam promissionem fecit. Et si 



Ut nulli offitiali Comunis fiat provisio. 

CXLYI. Statuimus et ordinamus, quod nullus officialis 
ad salarium consuetum deinceps possit habere modo ali- 
quo aiiquam provisionem , ultra suum salarium. El in- 
telligatur offitium omnia offitia contenta (*) iu brevi ad 
salarium ordinatum. Et- quicumque offitialis , aut aliqua 
alia persona pro eis faceret aliquam procurationem , in 
procurando aliquam provisionem, existendo in offitio, nec 
extra , ultra suum salarium , ille aut illi ( 3 ) qui talem 
procuram facerent, cadant ad penam secutam in capitulo 
quod loquitur de provisione poteslatis. 

De electione sindicorum Comunis Sassari ( 4 ). 

CXLVII. Slatuimus et ordinamus, quod sindici Comunis 
Sassari , videlicet octo , duo de quolibet quarlerio , omni 
anno de mense februarii in exitu in consilio maiori eli- 
gantur per (*) apoditias, eo modo et forma, ut massarius 
Romangne eligitur. Et qui erit uno anno sindicus , vacet 
per duos annos ab ipso offilio. Et incipiatur offitium pre- 
dictum a prima die mensis martii. Qui electores iurare 
teneantur eligere secundum quod continetur in capitulo 
de electoribus. 

Ut homines de Sassaro non possint esse maior de Romangna 
qui non solvant datam ( 6 ). 

CXLVIII. Ordinamus quod aliqua persona, que sit depus 
Sassaro in Romangna , videlicet qui non solvat datam , 

(0 Dalle paroleEUtquesti frammenti sono nuovamente dimimiti, 
e presentano la lacuna del testo rimanente di questo capitolo 47, 
e del testo intiero di tutU icapitoli seguenti fino al cap. 146, dal 
quale di nuovo cominoiano i frammenti del Libro I. 

(9) Contenta. N«i frammenti, per errore delTamanuense, silegge 
continentia. 

(3) IUe aut Uli. Nei frammenti si legge , per errore illi aut illis. 

(4) Questo capitolo 147 dei frammenti latini del Libro I non cor- 
risponde al cap. 147 del Codice sardo , nel qaale si parla dell'e- 
lezione del Notaio di Sassari, da farsi dai sindaci, ma bensl al 
cap. 149 Lib. 1 dello stesso Codice. Ha cosi nei frammenti latini, 
come nel Codice sardo , questo cap. 147 del Lib. I e 1'ultimo che 
abbia le intitolazioni in rosso. 

(5) Per. Questa particella manca nei frammenti; ma 1'abbiamo 
aggiunta pel senso del periodo. 

(6) La intitolazione di questo cap. 148, e 1'altra del seguente 
eap. 149 sono scritte in caratleri neri del secolo XV e quindi ve- 
desi , che furono ghinta posteriore. lnoltre questi due capi 148 e 
149 sono gli ultimi dei frammenti dj qucsto Lib. I cho abhiano le 
iniziali del capitolo, c lo numorazioni scriltc in rosso, ed in ca- 
ralteri romani. 



non possit de celero esse maior alicuius ville de Romagna; 
sed sint solummodo ex illis de Romagna, qui solvunt 
datam. 

Ut potestas, miles, et notarius non possit negotiari , . 
aut mercari pro se , aut pro alio. 

CXLVIIII. Statuimus etordinamus, quod potestas qui-est, 
aut pro tempore fuerit, milex, notarius, aut aliquis de 
familia potestatis, per se, aut aliam submissam personam 
pro eis, aut aliqua persona de cetero modo aliquo, aut 
ingenio cum Comune Sassari , aut alia persona pro dicto 
Comuni mercari, vel negoliari ullo modo non possit .de 
aliquibus rebus, que dici , aut cogitari possit. Et qui contra 
fecerit, talis potestas, milex, et notarius, et quicumque 
de familia potestalis sindicetur pro qualibet vice in libris 
quingentis Ianue, que applicentur modulo, seu operi mo- 
duli portus turritani : et quelibel persona de Sassaro, que 
tractaverit de (') predictis cum potestate, vel aliqqo supra 
dictorum, aut exposuerit in consilio, aut extra, condem- 
pnetur pro qualibet vice in libris centum lanue solvendis 
operi dicti moduli. 

Ut potestas non possit habere arbitrium aliquod , 
ultra conventiones , et capilula ( 8 ). 

CL. ( 9 ) Ordinamus, quod potestas Sassari qui est, aut 
pro tempore fuerit, non possit, aut debeat ullo modo 
habere, nec exponere in consiiio, aut extra , habeudi a 
Comuni Sassari aliquod arbilrium , nisi solummodo se- 
cundum conventiones editas inter Comune Ianue, et Co- 
mune Sassari , et capitula et ordinamenta Comunis Sas- 
sari. Et quod nullus homo Sassari, aut de districlu, sive 
quicumque alius, sive clericus sive laicus, debeat in con- 
silio maiori , aut extra consilium , aut in aliquo consilio 
bonorum hominum Sassari. publico aut privato , dicere , 
aut ad postam millere, seu sententiare , quod aljcui po- 
testali, aut qui poteslatie offilium exerceat, detur , aut 
dari possit , aut^dari debeat arbitrium aliquod, ultra ea, 
que continentur in conventionibus predictis, et in capilulo 
terre Sassari. Et qui contra fecerit , condempnetur pro 
qualibet vice in libris quingentis Ianue ; que condempna- 
tiones applicentur operi moduli porlus turritani ; et ullra 
ipso iure sit privatus omnibus offiliis, et benefitiis Co- 
munis Sassari. Et quelibet persona possit accusare contra 
fatientes, et teneatur accusam legitime probare per decem 
tesles ydoneos de consilio, et non minus. 

Ut poteslas non possit procedere , occasione aUcuiut dature , 
contra personam aut res dati. 

CLI. Statuimus et ordinamus, quod poteslas Sassari 
qui est, ct pro lempore fueril, aut eius locum tenens, 
non possil, nec debeal occasione alicuius dalure facte 
usque nunc , aut faciende ab hodie in antea, procedere 

(7) De. Questa particella manca nei frammenti, e l'hp aggiunta 
pel sensp. 

(8) In questo cap. 150 e segaenti sino alla fine dei frammenti, 

del Lib. I manca la intitolazione rispcttiva, chc pcrcio ho snpplito. 

(9) Da queslo cap. 150 sino alla fiue dei frammenli dol Lib. I la 
numerazione dci capiloli c sciilla in ncro, cd i numcri arabici. 
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ig persona, aut rebus contra aliquem datum, aut dandum 
per maiores et iuratos Romangne et Flumenargii, occa- 
sione alicuius dampni , aut furti , salvo ad restitutionem 
dampni passo, nisi probaretur legitime contra eum id fe- 
cisse. Et si quod capitulum est conlra islud, sit cassum. 

Ut poteslas non possit iormentare aliquem de Sassaro, K 
aut de districtu. 

CL1I. Ordinamus et statuimus, quod potestas qui est, 
ct pro tempore fuerit , aut eius locum tenens, non pos- 
sil, nec debeat aliquam persooam de Sassaro , aut de 
districtu -tormentare occasione alicuius malefltii, nisi pro 
omicidio, furto, et robaria: et hoc si de ipsis malefitiis, 
aot aliquo eorum accusa faeta fueril , et scripta in actis 
Comunis Sassari infra terminum contentum in brevi : nec 
etiam possit aliquis tormentari si nominalus fuerit per 
aliquem tormentatum : et potestas contra illum. (0» . . 



Fine dei frammenli lalini del Libro I. 



Ex LlBRO II. — Fragmenta. 



De instiUUionibus heredum, et relinquendo bona sua. 

I. Licitum sit unicuique persone de Sassaro et districlu, 
habenti, aul non habenli filios vel filias, sibi in bonis 
sujs heredem instituere quem voluerit , et iudicare pro 
anima sua, donare et darc de bonis suis ad snam vo- 
luntatem. Vir autem uxori, et uxor viro non debeat in 
vita, nec in morte dimittere, aut relinquere, aut dare de 
bonis suis , seu heredes inslituere unus alterum , ultra 
medietatem bonorum suorum ; et boc solummodo ad gau- 
dendum et usufructuandum in vila alterius ipsorum inde 
superviventis ; nisi de predictis essent in concordia illi, 
qui esse deberent heredes lalis persone , qne vellet talem 
institutionem , seu celictum facere cum illo, qui deberet 
possidere, seu cui indicata esset res; qnod tunc hoc 
capitulum nil possit ei' nocere. De quibns bonis reliclis, 
et specificatis, et per singulum nominatis per testatorem , 
supervtvens faciat inventarium infra mensem unum post 
«nortem decedenlis cum pnblica scriptura notarii in pre- 
sentia heredum decedentis, si fuerinl etatis legitime. Et 
si non fuerint etatis legitime, in presentia propinquornm 
decedentis, de quibus potcstati videbitur. El ad requisi- 
tionem heredum, aut propinquornm eorum prestet ydo- 
neam cautionem, quod ipsis bonis utaturet fruatnr, salva 



(.1) Con le parolo Et potettai eontra illum finiscono i fraramenti 
del Libro I di questo Codice lalino, i qoali constano di fogll 
membranaeei dleci, cnciti in tm fascicolo, ossiano facciate venti 
scritte , e di altri doe fogli mambranacei staccati e volanti, ossiano 
faceiate qoattro scritte. (facciate 94 in iutto). 



rerum substantia, facta extimatione ipsorum bonorum ar- 
bitrio sapientum, deputatornm per potestatem. Alioquin 
si contra predicta, aut aliquod prediclorum faclum fuerit, 
ipse supervivens privetur buiusmodi legato. 

De (iliis decedentibus ab inlestato, et sine prole. 

II. Si aliqua persona intestata decederet, vivente patre 
suo, filio seu filiis suis minime derelicto ant derelictis , 
bona acquisita ipsius persone defoncte remaneant et re- 
volvantur patri ipsius, et de hiis pater faciat suum velle. 
Et si pater mortuus esset; et mater viva, ipsa bona acqui- 
sita ipsius filii defuncti habeat mater ad gaudendum in 
vita sua tantum, non obligando, vendendo, aut dando 
de ipsis bonis alicui : et de hiis mater inventarium ra- 
cere teneatnr infra mensem a die morlis defuncti con- 
numeranduin, prestita, caulione, ut dictum est in pre- 
cedenti capitulo, in presentia propinquorum parentum de- 
functi, ad quos de iure ipsa bereditas spectat ex persona 
et successione defuncti : alioquin, si contra factum fuerit, 
ipsa hereditas vertatur aliis propinquioribus parentibns 
ipsius ex utraque linea defuncti. Bona autem patrimo- 
nialia revolvantur, et remaneant illis , quibus de iure de- 
bentur, ex illa linea, unde ipsa bona processerint. Mu- 
lierom vero ab intestato decedentiom dotes, et alia 
quecumqne bona viro data more sardisco causa coniugii, 
ipsis mulieribus decedentibus , filio seu fiiiis minime 
derelicto ant derelictis, dotes predicte ct bona ad eos 
qui eas dotaverittl et dederint revertantor. Et si aliquod 
incertum relictum fuerit in aliqua ultima voluntate alicui 
persone, aut etiam remanserit ab aliqua persona dece- 
dente iuleslata ad gaudendum in vita, ant infra certnm 
lempus, cui relictum fuerit, aut remanserit de ipsis bonis, 
teneatur facere jnventarium infra mensem unum a die 
mortis defuncti numerandam, in presentia eorum, ad quos 
de iure dicta bona spectarent, si interesse voluerint con- 
fectioni inventarii. Et si interesse noluerint, et requisiti 
fuerint per nuntinm potestatis, aut per iscripturam pu- 
blicam, fiat in presentia bonorum hominum eligendorum 
per dominum potestatem. Et si contra predicta factum fuerit, 
privetur huiusmodi legato seu relicto ille qui contra fecerit, 
et remaneat quibus dc iurc debueriv Et hoc noti preiu- 
dicet minoribus xnu annis, nisi a qualuordecim annis 
supra W. 

De non vendendo possessiories uxorum. 

III. Patrimoniales et matrimoniates possessiones uxoris 
vir vendere aut obligare' sive alienSre non possit, nec 
debeat ullo modo cum licentia ttxoris , nec sine ticentia; 
nec ipsa uxor, si pariter filios aut filias non habebunt, 
nisi necessitalis causa, ct in tali causa necessitatis vendi 
possit de possessionibus supradictis per ipsam mulierem 



(2) I Capitoli 1 , 9 e 3 di questi frammenti latini del 9.° Libro, 
che sono contenuti nel primo foglio, hanno ana lunga giuntamar- 
ginale, scritta per tutto lo spazio bianco dei margini delle facciate 
anteriore e posteriore del foglio, la quale era scritta, come vedesi, 
in caratteri neri; ma cosl sbiadata, che pud dirsi canceHata , o 
sparita del tutto. Quindi non mi e stato possibile indovinarne nem- 
meno una parola, scorgendosi appena le ombre debolissime dejran> 
tica scrittura. 



Digitized by 



Google 



DlPLOMi £ CARTE 



cum consiho et consensu qualuor prqpinquorum mulierig 
predicte, ad quos, aut eorum aliquem ipsa boua speola- 
ceut si decederet gine liberis, iurando malier quod ne- 
cessitatis causa venditur possessio sive res; iurando etiam 
propinqui predicti , quod eidem malieri in fraudem non • 
conseauunt, ut dicta possesaio vendatur. Et si quatuor 
propinquos ad predicta falienda non habuerint, seu ma- 
Jttlose iu hoc interesse seu cousentire vendiUoni oollent, 
dipta venditio fiat coram poteslale, et bonis hominibns, 
.quibus suam osteudaat necessitalem. Et si contra predicta 
factum .fuerit, venditio non valeat, et possessio redeatad 
jnulierem predictam, et emptor admitlat (O pretium de ! 
possessioae , et habeat regressum in bonis venditoris. Si 
,vero atiqua mulier baberet possessiones aliquas extra 
districtpm Sassari, et vellet ex eis, seu eas, vendere, 
Ucitum sit ipsi mulieri eas de consensu viri vendere, seu 
vir consensu uxoris, sine sacramenlo et consensu pro- 
jupquorum. Et si qua haclenus vendita sunt, yenditio 
valeat et teneat Si vero filios simul habuerint, tunc vir 
vendat de possessionibus supra scripUs cum consensu 
uxoris sue. Bona autem acquisita cum uxore vir suo ar- 
bitrio vendat et alienet cum consensu uxoris, et sine 
censensu, dum tamen non preiudicet maritatis ad dotem. 

De stasinis, et requisitionibus. 

1111. &e<$uisUiones et stasinas nuutii Comunis pro qua- 
libet persona facere possint, ad eprum peUtione3 contra 
estraneos sine parabala ( 2 ) pptestatis eis danda; ita la^- 
men quod fectis reqpisitipaibus et slasinis predictis de- 
nuntient ipsas potestati, Et ille qui stasinam aul requi- 
^Upaem, fiep fecertt compareat iu contineoU coram po- 
tes|ate et sup iure utatur. 

De requisiiis persomliXcf et apud domum, 
et de ierminibus questianum. 

Y. Citationes cuiuslibet persone ad iudilium sic fiant; 
videlicet que,d qui requisitus fuerit personaliter per nun- 
Uum Gomunis coram dpmioo potestate. aut ad eoronam, 
tenealur per se aut per procuratorem legiUmum in prima 
requisitione comparere. secundum citationem et pre- 
ceptum sibi a nuntip factum: quod si non fecerit, pro- 
cedatur conlra eum, prout in capitulo de coutumacibus 
ccntinetur, exceplo de minoribus xiiii annorum, qui ad 
coronam teneantur venire infra tres requisitiones. Etqui 
requisitus fuerit apud domum, si fuerit in Sassaro aul 
districtu, teneatur infra dies octo proximos ventnros a die 
jrequisitionis facte comBarere tam coram domino polestate 
quam in corona. Et si fueril extra dis,trictum Sassari in 
regne LogudPris, teneatur infra dies xv a die requisi- 
tionis facte comparere. Et si fuerit cxtra regnum Logu- 
fjpris in insula Sardinie, teneatur jnfra. mensem prpximum 
venturum a die requisilionis facte comparere. Et si fuerit 
extra insqlam Sardinie, teneatur infra menses tres proxime 

(1) jtdmittat : cosl nei frammenti ; ma deve dire amit,tat. 

(3) Nel margine inferiore della facciata posleriore di questo foglio 
yi e scritto con caratteri neri e comuni del secolo X.V Recurre infra 
sub 41 ubi ett add}tia super hoc capitulum. E veramcnle si legge 
un'a4dizione a questo capitolo nel cap. 41 dei frammenti di questo 
Lib. 2.° 



veotur«s a die requisttipois faote comparere. EA m fuerit 
infirmus, teneatur infra dies xv per se aut procuratorem 
a die requisitionis facte comparere, exoeplo quod si primo 
liberaretur, quod in continenti eo liberalo compareat. Et 
in quolibet articulo intelligatur tam ia corona quaa extra. 
Et qui infra predictbs terminos non comparuerit procedatur 
contra eum tanquam contra contumacem ut ja capittdo de 
contumacibus continetur. Et qui vanerit ad coronam, et 
questio fuerit de aliquo debito, re mobili, aut servitio 
personali , et ille qui debitum contraxit viv«s £uerit, om- 
nibus dilationibus pretermissis, per dominum pelestatem 
el illos de corona ei dierum xv terminus assignelpr, in 
qno termbo respondere teneatur creditori diffinitive. Et 
si terminus non venerit, in die corone, aut si venerit, 
et actor in ipsa corona non inteUigeretur, teneatar reus 
difiinitive respondere iu prima corona ppst terminum in 
qua actor intelligerelur- Si vere reus io responsione «ua 
allegaverit datorem rei sibi petite habere, teneatur <la- 
lionem ostendere per publicum inslrumentum , aut iurare 
talem allegationem veram esse, et quod non facit ip 
fraudem. Quod si facere noluerit, leneatur respondere ad 
finem queslionis. Qtti dator sic nominatus venire teneatiu* 
in prima requisitione sibi personaliter facta per nuntium 
Gomunis ; qui nuntius dicat sibi ; — veui ad defendendum 
talem rem lali — el talis requisitio scribatur in actis 
Gomunis: et si tali modo noH citarelur, non preiudicet 
et qui dator erit. Et si non venerit in termino, teneatur 
respondere reus ad finem questionis periculo et fortuna 
datoris. Et si personaliter non invenirelur quia esset ab- 
sens, citetur apud domum, et habeat terminum ut su- 
perius continetur. Si vero dictus dator venerit, detur sibi 
terminusad respondendum ad finem questionis dierum vui. 
Et non possit in aliqua questione procedi nisi usque in 
v datores. Si vero ille qui contraxit debrtum vivas non 
fuerit, babeat terminum ad respondeqdum unius meus'«, 
et in aliis articulis ut supra. Si vero fuerit questio super 
aliqua re immobili; et fuerjt reus etatis annorum xx, et 
ab inde, supra, omnibus ddationibus pretermissisy babeat 
terminum trium mensium ad respondepdum aclari djfii- 
nifivc. Et si terminus non venerit in die corpne , «vte 
actor non audirelur, teneatur respondere ad finem in 
prima corona in qua aclor ppst termiaum audiretur. Et 
si in.sua responsioue allegaverit rei pettte dalorem ba- 
bere, tenealur hoc per publicum instrumentum oslendere, 
aut iurare verum esse, et quod aon facit in. fraudsm. 
Quod si facere noluerjt, teneatur ad finem que^tioajs re- 
spondere. Qui dator sic npmipalus , teaeatur veftire in 
prima FequisiUene sibi facta personaliter per nantium 
Comunis, qui nuntius dicat sibi; — veni ad defeoden- 
dum talem rem tali — Et talis citatio, sive requisitie 
soribatur in aclis. Et $i tali modo npn cilaretur, non 
preiudicet ei. Qui dator si non venerit ut est dtotnm, 
reus debeat respondere actori ad fipem questionts pert- 
culo. datoris. Si vero, venertt, ennjbus dilatienibas ob? 
missis, dierum xv ei terminujs assignetur aM respondeadum 
actori ad finem litis, ita lamen quod non possit procedi 
de datore in datorem, nisi usque in v datores. Si vero 
reus fucrit minor annorum *x , habeat terminu» quatuor 
mensium ad respondendum ad> flnem questfonis ipse aut 
procurator, lutor aut curator suus. Et in aliis arUculis 
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utsupra; ilalameo quod si esseut plures contra quos simul 
agatur, et atiquis oorum esset minor annorum xx, ad 
boc ul ordinate procedatur , babeanl omnes terminum 
quem habet minor. In questiouibus vero que erunl super 
possessionibos obligatis pro debitis observetur capitulum 
quod de boc loquitur. 

De contutnacibus. 

VI. Si quis fuerit conveniendus super aliqua re mobili, 
sive immobili , et contumax apparuerit , mittatur actor in 
rei petite possessionem; ita tamen quod si reus venerit 
infra (0 dies xv computandos a die missionis buiusmodi 
possessionis, preslita cautioue dc stando iuri, et exhibita 
satisfactione omnium expensarum factarum occasione hu- 
iflsmodi 'contumacie , possessionem huiusmodi recuperet, 
et ^tattm lix contestelur, et in ipsa questione omnibus 
dilationibns pretermissis procedalur. Et si infra predictum 
termiuum reus in iuditio comparere, et dictam cautionem 
prestarc , et de expensis satisfactionem contempserit, post 
ipsqm lerminum actor in ipsa re conslituatur per pote- 
statem et illos de corona irrevocabililer verus dominus. 
Si vero conveniatur super debilo aut servilio personali 
«t ipventus fuerit contumax, flat actori solutio sive pa- 
gamentum in bonis mobilibus, et si mobilia non habuerit, 
in bonis immobilibus, secundum quantitatem debiti de- 
clarati publico instrnmento, et iuramento acloris. Et si 
aclor non habucrit super predictis aut aliqao predicto- 
rum publicum instrumentum , exhibeal alias probationes 
legitimas, et etiam proprium iuramentum. El si reus infra 
dies xv venerit numerandos a die solulionis hniusmodi 
sive pagameoti, et satisfecerit actori tam de principali 
debito quam de expensis faclis occasione dictc contumacie, 
predictas res in solutione sive pagamenlo dalas recuperel, 
nisi tamen reus probaverit se non teneri ad ipsum de- 
bitum solvendum seu satisfaliendum. Et super hoc reus 
tales probationes producat quales actor produxeiit; vide- 
licet si actor probaverit ipsum debitum sive servitium 
sibi dcberi per publicum instrumentum, reus similiter 
contra hoc per instrumentum probel: si \ero actor illud 
probaverit per testes, reus hoc similiter probct suam 
intentionem per testes aut inslrumentum. Si autcm reus 
infra predictum terminum comparere, et de prediclo de- 
bito seu servilio el expensis satisfactionem neglexerit , res 
sibi in solutione sive pagamento data potestas et illi de 
corona ei firment, et in eis constilualur irrevocabiliter 
verus dominus. Salvo si pacameutum essel soldorum cen- 
tum et ab inde infra, quod lunc possit firmari sine co- 
rona cum vn iuratis, reo ad hoc citato. Res vero que 
dabuntur m soiutionem contra predictos contumaces, den- 
tur per iuratos iustitie secundum quod fit in aliis paga- 
mentis , ut in capitulo de pagameatis continetur. Et quando 
actor missus fuerit in possessionem seu tenere rei petite, 
sive occasione alicuius debiti , sive servicii personalis , 
factum fuerit pagamentum occasione contumacie, tenealur 
aclor notificari facere reo per nuntium Gomunis ex die 
qua missus fuerit in tenere , aut factum fuerit sibi pa- 
gamenlum si haberi poterit personaliter: et si haberi non 
polerit personaliler, per ipsum nunlium clamelur alta voce 

(1) Ved. l addizione fatta a questo capitolo nella fine dei fram- 
menti latini di questo slesso Libro 2." 



coram hostio domus habitalionis rei, videlicet ipsius domus 
in qua habitat, aut habitabat quando abesse incepit, sicut 
actor est in tenere, aut ei factum esl pagamenlum prop» 
ter contumatiam ipsius. Et scribatur in actis Comunis 
relatio nuntii. Et si islo modo non iieret, non noceat 
talis contumacia reo. 

De legendo sententias coronartm, et consiliariorum. 

VII. Teneatur notarius Comunis legere in continenti in 
coronis et consiliis summas consiliorum et sententiarum 
coronarum, sicul per iuratos ant consiliarios sive maio- 
rem partem ipsorum dabuntur, ante quam aliud consilium 
sive alia causa incipiatur aul diffiniatur. Et si non le- 
gerentur, et scriberentur sententie et summe consilii non 
valeant el sint nullius valoris. 

De debito conlracto a viro sine uxore 

VIII. Tenealur muher nupta ad modum sardiscum ad 
medietalem omnium debitorum que yir contraxerit vivente 
ipsa mulierc, presentc aut absente , ita quod ipsum de : 
bilum concursum sil ad comuncm otHitalem. Et pro aliquo 
debito mulier coniugata non detineatur, nec detur alicni 
credilori personaliter vivente viro suo. Vir autem ille qui 
datus fuerit crcditoribus persoualiter pro aliquo debito, 
delineatur in carceribus Comunis, et exinde non exlrahalur, 
nisi prius solverit creditori predicto. Et teneatur creditor 
dare debitori in carceribus pro victu omni die denaria- 
tas ( 3 ) duas panis, si debitor *non haberet unde solvere 
posset expensas ipsas. 0"« expense primo solvantur cre- 
ditori quam aliud debitum. Et si aliqua mulier absoluta 
tradita fuerit personaliter pro aliquo debilo , non detineatur 
in carceribus, sed serviat creditori suo pro solidis xu in 
auno sibi computandis in debito, si non babebit artem. 
Et si fuerit artifex serviat creditori pro solidis xxim in 
anno in debito computandis. Si vero dicta mulier satis- 
dederit creditori de solvendo ei singulo anno supra scriptam 
summam sit absoluta a servitio creditoris. Et si noo sa- 
tisdcderit creditor teneat ipsam debitricem in dbmo sua 
ad serviendum ei pro pretio nominato per annum, dando 
ipse creditor ipsi mulieri debitrici viclum el vestitum 
sufficientem sicut mulieribus servientibus est consuetum. 
Et si mulier debitrix effugere presuropserit, possit eam 
lenere cum ferris. Non intelligendo predicta pro mulie- 
ribus- coniugatis ad dotem. Et ulla mulier ad dolem con* 
iugata debitum aliquod contrabat vivente viro, ttec ipso 
viro presente et coosenliente aut absenlc, nec aliquo alio 
modo. Et si aliqood debitum conlraxerit non valeat, el 
omnino viribus careat. 

Qualiter soloatur actori m bonis aut in persona rei. 

IX. Quicumque fuerit solulio facienda occasione ali- 
cuius dobili, fiat in bonis que tempore solutionis fatiende 

(3) A questa rubrica sono aggiunte nei frammenli latini le se- 
guenti parolc , scritte in caratteri neri e comuni del secolo XV. Ht 
dc tnuliere debitrice, et ut mviicr coniugata ad dotem nullo modo 
contrahat dcbitum. 

(3) Nei frammenli c scritto cosi driatat , che io bo interprblato 
dcnariatat, cioe dcnari dut di pane; perciocche denariot e sempre 
abbreviato in questo modo dt. Nel Cod. sardo e tutlo scrilto drr- 
rata*. 
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debitor possederit; et sj tupc ipse 1 debilpr inyeutus fuerit 
pil in bonis babere, aul si qua habwerit, et npn sulft- 
coriot ad solutionem supra scripti debiti, flat solutio 
creditori io bonis que ipse creditor gciverit debilorera 
suum vendidisse, sive quocuwque modo alienasse, dicto 
debito iam contracto, de quo debitp appareat publicuro 
instrumentum. Et si diclus debitor ncn habxierit unde 
solvat tam creditori suo quam ilti eui bona sua vendi- 
derit, procedatur oontra eum in persona, jpsum in car- 
ceribus Comupis ponende , donec solvat debitum et satis- 
faciat illi cui bona sua posl ipsum debituro vendjderit, 
aut alias dederit. Et Iwc intelligalur pro masciflis, Femiaa 
vero debUrix, si non babuerit unde solyere possit, detur 
ad seryieridum, ut ip aptecedenti capitulo cpotinetur. 

tie confitentibus et negantibus. 

X. Persona illa que in iuditio fuerit constituta, si sponte 
confitebitur rem sjve quantitalem a se petitam, cuiuscum- 
que generis sjt, sipe aliqua probatione festium aui sa- 
cramenti habeait terminum de solvendo sive restituendo 
aetojri rem sive pecuniam a se petjtam dierHBi oclo, Si 
vero negaret, et cum teslibus aut sacraroenlo, aul cum 
iostruroepto probarelur, solvat sive restituat de presenti, 
ad voluntatem actoris. 

De solvendo expensas faetas in iuditio. 

XI. Quieumque succumbuerit in aliqna queslione , tam 
in causa principali, quam appellationum , solvat adverse 
parti ejipepsas quas in ipsa questiope fatiet. Salvo quod 
eipensas advocatorum non solvat 

De requieitis in fraudem et de caparris datis. 

XII. Si aJiqua persppa fecerit aliquem citare aut nun- 
tiare ad juditium jo frapdem, satisfaciat illi citato pro 
dampno et interesse solidum i lanue pro ipso die. Et 
qpi laborator acceperit caparram de aliquo servitio, te- 
neatur attendere servitium quod promisit, alioquin satis- 
fatial illi oui promisil solidos u Ianue, et credatur de 
caparra data yerbo Ulius qui caparram dedit, prestito ei 
iuramento. Et si aliquis carrator aut victurerius, nuntius 
aut ourrerius acceperit eaparram pre aliquo serviiio far 
tiendo, el servitjum pop fecerit, solvat dampnum ioteresse 
et expensais f III qui caparranj dedit,- arbitrio boaorum 
virorum. Et illud idem intelligalur curo promissio Oet de 
aliqpp predictonjro, quamvis caparra upn interveniat. 

Ut potestas fatiat rationem sine corona. 

XII), Potestati seu alteri tenenti viceg suas sit lioitum 
et debeat cuieumque petenli aliquam pecunie quautitatem 
aut rera mobilem cum publico instrumento facere ratio- 
nem cpntra quamcumque personam viveptem, cuiuscumque 
quantitatis slt, et sententiare, et delerminare sieut ei de 
iure videbitnr secundum tenorem instrumenti, et solutio- 
oem creditori in bonis debitoris seo debitricis Geri facere, 
citato primo debilore, seu debitrice sccundum formam 
capituli in quo loquitur dc citalionibus ; ct facta solutione 



pcr iuralos et nunlium Cpmupis, el observata soWempju- 
late capitulorum, firmelur ei paeamentum ip eorona. Bx 
yero debitor vivus ppn fiiprit, «t questio fuerit wldorum (*) 
ceiHum, et ab inde infra mqw ip spjdps xi, difiMal*r 
per dprainum potestatem, aut sociuro sive ootarium oum 
vii iuratis de iuslitia , sive de debito appareat instrume»- 
tum , sive non. Et in ea questione a soldis xl usque in 
cenlum, reus possil se ponere ad chertatorem, et per- 
coptapdum. Et^p quolibet articulo habeat terminum dierum 
octo. Si vero queslio fuerit xl soWorum, et ab inde infira, 
sjve debi|or vivus fuerit, sive nori, sumarie difiiniatuur. Et 
si questjo fuerit, a spldis c supra, dc quibus oon pp- 
pareat jnstruuenlum, sive debitor vivqsfuerit, sjve*on f 
lix sive questi» reddeat ad coropam. Et *?i qjmti» fueril 
a soldis c supr», dp quU)«? apparcat publk>«m to*fcr»- 
naeptum, et debitpr mprtuus fuerit, questio reddeat ad 
coronam- 

Qualiter potestas forenses tractare debeat. 

XIIU. Si aliquis de Sassaro *ut de disirietu aljqaed 
malefiUum aut debitum comittet seu comiserit contra ali- 
quero sjve cum aliquo quj ooi> fuerit de Sasearo aut de 
districtu, twtetur ipse sassarieosi* et de districlu que» 
ad modum domipi foreuses et alieni magislratiis tracta- 
bunt bemines de terris eorum falieptes predicta eontra 
sassarienses et de districtu , et ita observetur, et fiatde 
debitis. Et si alicui sassariensi et de districtu iustitia 
denegata fuerit jn terris alicuius donjinorum de foris, 
possit se satisfapere quocumque modo poterit, jta lamen 
quod de dampoo facto sive inluria legitime appareal. Si 
vero uon appareret, nisj per dictum Hlius cui dampnum 
sive iniuria facla esset, polestas e( antiani possint eligere 
usque in xn probos viros ad coosuleodum de predictis, 
et secundum consilium tpsorum ducat ad effectum. Et 
totum quod inde potestas predictus aotiaoi et sapieotes 
coosulent aut diceot, teneat ac si io preseoti brevi eon- 
tioeretur. Et predicta omnia fiaot aliquo alio capitulo io 
hoc brevi comprehenso noo obstaote. 

De nominando datoretn. 

XV. Reus constilutus io iuditio, si super aliqua re alliga- 
verit datorem habere, oisi constiterit per publicum jnslru- 
mentum datipnem seu traditionem iolerveoisse, iurel no- 
minarc verum dalorem nei ab eo petite, el quod in ipsa 
datiooe noo <est fraus sive collusio habita. Bt si dalor 
ipsius rei vivet, et coofilebitur ita verum esse, supra- 
scriptum iuramentum faoere compellatur. Si vero reu* 
aut dator predicla facere cootempserit ; ieneantur sive te-r 
neatur respoodere ad finem questioois; alioqoin res do 
qua eril queslio reddat ad aolorem, osteodeodo rem pne- 
dictam suam esse. Et io qualibct questione non proce- 
datur ad datorem gradatim oisi usque io v persopas scu 
datores successive. 

De possessionibus obligalis pro debitts. 

XVI. Si de cetero aliqua persona possedtrit aliquaoi 
rero que primo esset alicui per debitum obligalu, non 

(I) Nei frammcnti e scrilta tulla la parola soldos. K qtiasi da- 
pcrlutto nei drainmeuti, seiupro che la ))»r«la 6 stiilla, lcggcsj 
tnldi, soldos, ecc. 
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eatrahalur possessor de ipsa possesiioM, nisi prirao easet 
ooraid pntesUte in corona. ad radiiium vbcatus, cui pos- 
Mtabri adsigfaelor terminus per illos de eorona diertrm xv, 
iofra qoMi ostendere debeat iura que haljet in ea re, 
niM allegaverit ipsa iurn hahere in terra maigna, in qvo 
casn assignelur ei terminoa triuin meAisinm bt unius diei, 
excapto impediinento provementc occasione guerre, qnod 
tuhc assignetur ei terminus per potesiatem secnndwB 
«onsilium cbrone. Et: qnando lalia possossbr allegaverK , 
ioret guod predicla tn fraudem noh allegat aut opponlt 
Et si possessor oonvictus fnerit de ipsa re , si voluertt 
ponat ad partilum alteri parti hoe tnodo , videlicet quod 
primns oreditor solvat posscssori debttnm, aot ipse pos- 
sessor primo crediteri ; et teneator priraus creoitor, si res 
de qua agitur remanebit sibi, reficere possessori expen;- 
sat pro nielioraraento factas. 

De corona aompkta et nwnero corone, et qwt corone fiaiit 
•a ebdcmiada CO. 

XVII. Potestas qni est et prb leinpore. ftietit seu aikts 
qoi tednerit vices suas teneatur sedere pro tribnnaD et 
reddere iuditinm singulis personis petentibna, diobvs tri- 
bns in quaiibet ebdomada, voealis ad ceronam Hlie ho- 
minibui qui ad hoc sunt ant foerint deputati. Et si nu- 
merus iaratorum fuerit minor vnu inratts non sit corona. 
Sed^de vim iuratis, et ab inde supra sit corona. Et si 
nomerus inratorum fuerit minor xvh licitum sil unicui- 
que persone, que per ipsos iuratos senserit se gravatum 
appellare ad coronam completam, in qua corona completa 
sint iurati ad mtnua xvh . Et ab isla corona nullus possit 
appellare, nisi in casibus contenlis in capitulo de ap- 
pellauonibus. Corona vero pnedicta completa cougregetur 
per potestatem ad minus samel in ebdomada, in qua 
appellationes predicte diQmiantur et determinentur , et 
deinde discutiantur alie questiones non appellate si que 
fuertnt, ita tamen quod predkta non extendant se tem- 
pore feriarum et aoJlempwtatum , et necessitatum. Sed 
tnnc coronis sUentinm imponalur. Et ferie intelligantur 
per dies octo ante festnm nativilatis dommi , et per dies 
viii post , computato die festi , et ita observetur in pa- 
schate resurreclionis domini , et a Kalendis iunii usque 
ad medinm mensem augnsti, et a Kalendis septcmbris 
usque ad medium octobris. 

Dt lestifnu producendis. 

XVIII. In qualibet quesliette quelibe* persona testes 
duos nsque ih v prodncal, et ab inde supra aliquis in 
testem non detur nec recipiatur. Qui testes debeant pa- 
lam nominari et examinart et iurare in corona partibus 
presentibns : et si in hiis duobus productis examinando 
et iurando sollempnitas predicta non servaretur, per po- 
teslatem aut notarium , non preiadicet parli testes danti , 
si eos nominat ut debet. Et testes qui nominabnntnr 
possint etiam ia prin» corona omnes produci et nomi- 
nari aut in secnnda , ita quod io ambabos coroais sipt 

(1) A questa rubrica si legge aggiunlo con caratteri ncri o co- 
muni del socolo XV Et de feriis. E a fianco del capitolo nelfistesso 
roodo: Caplm. de ferUs. 



noraiiiati: El si isto modo non nominabuntur, hoc esl in 
prima corona aut sequflnti, aul ambabus, eos amittat 
pars prodoeens ipsos. In queslionibus vero que ernnt 
extra coronam.in qnibus tostes dabnntur, ieates debeant 
palam coram potestate aut eius lecum tepente nominari 
Bxaminari et iprare. partibus presentibus. Et si iurando 
■aut examinaodo soltempaHaa prediota non servaretor, noa 
preiudicet parti testes danti. Et in qualibet queslione tbt 
produeantur testes proot supra dieiura esL 

Modvs pacamentbrum: 

XIX. Teneria seu pagaroenta qUe dabuntur ex forma 
sententiarum datarom in coronis aut eoram potestale seu 
alio sedente ih lobo rtotestatjs, si fuerint spldorum xx et 
ab inde infra dehtur per unnm nuhtiiim Cotnunis. Et si 
fuerjnt a sbldis xx supfa , usque in xl dentur per unum 
nuntium et unum iuratum de iustizia. Et si fuerint a 
soldis xl supra usque in libras x denlur per duos iura- 
tos de iustitia et umim nnnthim Comonis. Et si fuerinl 
a libris x uhra, dentur per tresi iutatos de instizia cl 
unum nuntium Comunis. Qui iurati el nuntii sub iura- . 
mesto ah ois prestito res quas dabunt in pagaine*nto 
debeant extimare eorum arbitrjo, et dare actori , si pa- 
gamentom ihtient in bonis mobilibns denariatam pro de- 
nario. Et si fatient pagamentum in bonis immobilibus 
dent tres denariatas pro duobus denariis. Ita tamen quod 
si creditor invenerit aut ei ostendarttur in Sassalo aut 
districui do bonis ipsius debitoris expeditis , nbn possjt 
recipere pacamentum pro ipso debito in bonis impeditis. 
Et si receperit revocelur et expensas admittal (0. Et dalo 
pagamento predicto per inratos et nuntium eo raodo nt 
dictum est, babeat rens terminum ad exigendnm ipsum 
a die facti pagameoti usque ad unnm measem proximua 
veaturum, quo mense elapso possit actor sibi firmari ta- 
cere pagamenlum in corona more solito. Et facta firma- 
tiooe predicta habentes ius sunm post iura illius cvi Qr- 
matum aut datum fuerit pagamentum , a die confirma^ 
tionis pagamenti usque ad menses tres proximos vehtoros 
possint petere iura eororo , et dare sive ponere ad par- 
titum infra dictum lempus trium mensium Hli cui paga- 
mentum datum fuerit hoc modo, aut eis solvat debilum 
qui habent recipere in ipsa re in pagamento data , aut 
recipiat debitum propter quod pagamenlum fecerit in ea, 
et expensas in pagamento factas. Et transactis tribus men- 
sibus, ia ipso pagamento atkrais habens deteriora iura 
non intetligatur amplios , neo dictum parUtum ponere 
possit , aut in eo ius aliquod babere , pisi esset minor 
etatis qui babeal spatium onius anni ad petendum sive 
partitum ponendum , non preiudicando predicta at est 
dictom habentibus metiora et potiora iura. Pagamenta 
vero seu res que dabnntor ih pagameoto, et fuerint sol- 
dorum qnadraginta et ab inde iufra firmentur elapsis xv 
diebus per potestatem seu sotium au nolarium sine co- 
rona. Et si fuerint in rebus mobilibus usque in quanli- 
tatem soldorum centum , dominus potestas possit eum fir- 
marc elapsis xv diebus a die pagamcnli facti cum vu 
iuratis sine eorona aut aiiqua appellaliooe , reqHisila ta- 



(1) Cioe amiltet. 
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men adversaria parle , ut veniai ad videndum firmationem 
ipsam. Et ille cui pacamentum factum fnerit ultra-dictam 
quantitatem, aut in re immobili contra aliquam personam 
debeat ipsum firmari facere infra mensem, elapso termino 
illius mensis, qui dalur ad firmandum : quod si non fe- 
cerit, et tacitus extiterit per dictum tempus, non possit 
eum sibi firmari facere, nisi prius citetur reus persona- 
liter aut ad domum ut comparere debeat ad coronam 
sibi nominatam pro defendendo se de dicto pacamento, 
et una requisilio suffitiat. Et nullus possit firmamentum 
pagamenti appellare ad coronam completam (0. Addatur 
in presenti capitulo quod dominus potestas qui.est et pro 
tempore fuerit teneatur et debeat facere pacamentnm 
cuicumque petenti debitum soldorum centum, aut ab inde 
infra contra quamcumque personam in bonis mobilibus 
per lii iuratos, si videbitur et placuerit, et boc ad r&- 
quisicienem creditorum pacamentum firmari facere prout 
in boc capitulo continetur. 

De fideicomittariis et executoribus tistamentorum , 
et de debitis comprehensis in testamento. 

"XX. Statuimus ut quelibet persona teneatur legata pa- 
rentum, aut cnius seu quorum extiterit fideicomissarius 
seu distributor solvere infra terminum a testatore seu 
testatrice statutum , si de ipso testamento constiterit pu- 
blicum instrumenlum seu alie legilime probationes. Si 
vero lerminus in testamento non fuerit assignatus , et 
questio inde fuerit, beredes seu fideicomissarii aut di- 
slributores teneantur ipsa legata solvere infra tres menses 
a die queslionis incepte in antea numerandos nullo alio 
terniino mediante : et finitis tribus mensibus prediclis si 
solutum el datum non fnerit legatum , fiat solutio in 
bonis teslaloris sive testalricis illi cui legalum fuerit re- 
liclum in testamento, ut in capitulo de pagamentis con- 
tinetur. Et si aliquis testator sive testalrix in sua ultima 
voluntate de qua appareat publica scriptura notarii con- 
fiteatur aliquod debitum dare alicui persone , teneanlur 
heredes defuncti aut defuncte post mortem testatoris aut 
testatricis dictum debitum solvere infra menses tres pro- 
ximos venturos. 

De dampnis et guastis , et de salario iuratorum 
et nuntiorum. 

XXI. Extimentur dampna et guasta facta in vineis 
ortis agris et cannetis seu rebus alienis quocumque modo 
sint commissa per duos iuratos de electis ad predicta 
facienda et unum nuntium Comunis cum;.*is. Qui iurati 
et nonlius sub iuramento ab eis prestito bene et legaliter, 
debeant extimare dicta dampna et guasta, non respiciendo 
ad odium aut amorem aut precem aut pretiam. Et illi 
iurali et nuntius quos polestas aut alius eius vices gerens, 
mittere voluerit ad faciendnm predicta, et etiam ad fa- 

(1) Tullo questo paragrafo , dalle parole Addalur in preienti, ecc. 
sino alla fine del capitolo, e contcnuto in una giunta raarginalo 
scritta in caratUri neri usuali, dal lato destro delia facciata ante- 
riore dol foglio, a fianco deilo slesso capitolo, nei qnale per ri- 
chiamo alla giunta vi e alla fine questo segno ^rrr: La suddetta 
giunta non si trova nel Codice sardo , laonde debb'essere posteriore 
al 1316 . e fwne anche al 1391. 



tiendum pacamenta ire debeant personaliter el teneantur 
ad penam soldorum duorum ianue pro quolibet et qua- 
libet vice a contra fatiente tollenda. Et habeat quilibet 
iuratus pro pagamento faciendo , sive pro dampnis et 
guastis extimandis infra ambitum murorum Sassari de- 
narios vi et nuntius alios vi et massarius pro Comuni 
denarios xu. Et extra terram Sassari ih territorio seu 
soolcha de Sassaro habeat iuratus denarios Xn et nuntios 
xii et massarius pro Comuni xii. Et extra confines scol- 
che Sassari quilibet iuratus nuntius et Comune ultra pre- 
diclos denarios xn habeant denarios vi pro quatibet scolcba 
quam transiverint et iverint. Ita tamen quod si plura 
pagamenta facta fuerint in una scolcha seu villa pro uno 
debito, omnia ipsa pagamenta pro uuo pagamento com- 
pulentur, et pro uno pagamento tanlum quilibet iuratus 
babeat salarium. Et huiusmodi solutiones non scribantnr, 
nisi fiat prius denuntialio nt infra conlinetur ; et ultra 
dictam quantitatem nullus accipiat ad penam soMorom 
quinque lanue. Cuius bahni medietas sit Comunis , et alia 
accusatoris ; et ultra quod talis iuratus sive nuntius per- 
dat pretium suum. Et iurati et nhntius q«i iverint ad 
faciendum pagamenla ct extimandum dampna et guasta 
slatim quod revertentur a predicta facienda ctim . actore 
pro quo iverint leneahtur venire ad notarium Comunis 
el ipsa denuntiare , et scribi facere in actis ad penam 
soldorum v Ianue, medietas cuius banui sit Comunis, et 
alia accusatoris. Et si actor non venerit cum eis ad scrt- 
bendum predicta , dictum pagamentum sive extimalio non 
valeat. 

De lutoribus et curatoribus. . . 

XXII. Testamentarii aut dativi tutores aut curatores 
inventarium de bonis et rebus pupillorum fatiant infra 
mensem a die obilus defuneti, ad penam librarum trium 
Ianue et emendatione dampni bonorum minoris, quod in- 
digente inventario possit incurrere. Et nullus minor xmi 
annorum possit facere tulorem aut curatorem nisi coram 
magistralu Sassari jn corona ; et a xnii annis supra pro- 
curatorem et nuntium specialem quilibet facere et ordi- 
nare possit. 

Ut potestas terminet questiones vertentes 
inter extraneas personas. 

XXIII. Poteslas seu qui locum eius tenuerit cum quin- 
que iuratis possil cognoscere et terminare quesliones 
omnes debilorum cum carta aut sine carla , de trafico 
mercatanlie, que vertentur in Sassaro inter eitraneas 
personas , qui parati sunt recedere ad terram magnam , 
seu ad aiium locum , aut que verlentur inter cxtraneas 
personas, et saxarienses de prediclo trafico. 

De debito soluto. 

XXIIII. Quicumque pctierit debitum solutum, et ille 
pro quo fiet pelitio vivet, et probabit debitum esse so- 
lutum , condempnetur per dominum poleslatcm ad rcsti- 
tuendum reo totum quod exinde rccepil, et ultra con- 
dempnetur in tanlum quantum petierit, quo condempnalio 
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asBigaerur operi murprum terrc Sassaii ; el lales proba- 
tiones fiant, quales fienl pelilioues, videfacet si petitio iiet 
per instrnmentojn, fiat probatio similiter cum instrumento. 
Et a petitio fiet cum iestibus, probationes tieri possint 
cunv tesubus. 

Et reus det actori fideiussorem (•).' 

XXV. Quicumque reus ante contracluni aut post eon+ 
tractum suspectus apparuerit el -non suflltieus ad solven- 
(iiun debitum ei petitum, compeUatur ad dandum cau- 
tionem de debito ab eo petito: quod si dare non poterit, 
in carcere detineatur. El si carta aul scriptura publica 
debiti sive quantitatis pelite non apparuerit, reus in cari- 
cere noh detineatur pro. ipso debito , salvo si actor iuraret 
id. quod. petit contra reum iuste peterc. Et tnnc reus, si 
non habebit fideiussorem in carccre detineatur, quousque 
iideiussorem prestabil. Si vero actor non probabit contra 
reum illud verum esse pro quo eum detineri fecit, con- 
dempnetur pro iniuria facta tali misso in carcere in libris 
tribus Ianue, et reo ad salisfatiendum de dampno inte- 
resse et expensis. Et si alicui debitori fideiussor peteret 
pro prelio aficuius rei empte per eum habeat inde de- 
bitor bailiam restituendi creditori rem sive res a se em- 
plam aul emptas pro pretio pro quo eas habuit. llem 
si in contractu .conlinebitur quod reus non tenealur iu 
aliquo casu securitatem prestare, deinde non possit am- 
plius coslringi nec molestari infra lermiaum in coulractu 
contentum. 

. Termaus stasine. 

XXVI. Quecumque persona stasiri feceril aliquid contra 
aliquam personam debeat iofra dies octo probare quod 
dQDikum recipere debeat, alioquin stasina revocelur; et 
ilie; conlra quem stasina facla fuerit similiter infra dies 
viu usque in xv secundum qualitatera misterii W si in 
Sawaro non fuerint probationes probare debeat id quod 
probare volaerit contra actorem aul solvere actori in dicta 
siasina de eo quod probaverit se debere recipere a dicto 
reo. Salvo qaod contra bominem securom habitatorem 
looi, aut qui fideiussorem dare vellet stasina fieri non 
possit. 

Ut nullus opponat rm aliquam oblittuisse. 

XXVII. Qppoaere aut dicere nemo possit possessionem 
aut rem aliquam obtinuisse ab hodie in antea in aliqua 
eorona valenlem a soWis xl supra, nisi de convictura 
possessionis aut poeseseionem sive rei apparuerit in actis 
Gomunis aul per aliquam publicam cartam. 

De prescriptione possessionis et debili. 

XXVIII. Qui nomine suo prpprio possederit possessio- 
nem aut rem aliquara oontinue per annos xx pacifice et 

(1).A questa rubrica si vedono aggiunte con caratteri neri c co- 
muni del cinquecenlo le segucnti parolo anle et pott contractum, si | 
fiupectu* apparueril. j 
, (S) MUUrH, oioc minitterii, negolH , ccc. 



quietc, de ea re sive possessione non possit aut debeat 
ulterius raolestari, seu contra eum lis aut questio moveri, 
si de ipsa possessione aut re.actor carlam notarii non 
habuerit, et si mota fuerit non valeal. Licitum tamen sit 
unicuique habenti cartam notarii de aliqua re sive pps- 
sessione agere contra possessorem usquu ad trigesimum 
annum, videlicct quousque possessor rem ipsam de qua 
agetur possederit suo nomine per xxx annos ipse aut alius 
pro eo, sive alius aut alii a quo aul quibus res proces- 
serit. Et ab ipso termino xxx annorum in antea, etiam 
cum carta non audiatur, preter quam comune Sassari, 
sive ecclesie et.loca ecclesiaslica sive religiosa , que agere 
possinl usqueadxLannum. Fralres vero ctconsortes habentes 
patrimoniales et matrimoniales possessiones aut cumonales, 
si possessor earum per xxx annos possessionem aut rem 
aliquam possederit pacifice et quiete, et de eis sive ea 
divisio inter eos facta non fuerit ab inde in antea aliqua 
pars _de ipsa possessione aut re non intelligatur, nisi 
aliquis ex ipsis consortibus aut fratribus fuerit extra terram 
Sassari aut districtum, cui excomputetur de prescriptione 
totom tempus quod extilerit extra lerram. De debitis autem 
sic fiat et observetur. Si creditor ad petendum credita 
a\xm cartis notariorum tacitus extiterit, per triginla aunos 
et sine cartis per annos xx, debilor ipsorum liber existat, 
et de prediclis seu aliquo predictorum non possit opponi 
quod in medio lempore litem aul queslionem moverit, 
nisi apparuerit per pubblicum instrumentum. Omnia tamen 
predicla locum non babeant conlra aliquem expuJsum de 
Sassaro qui npn possil uti iuribus suis, sed illi expulso 
nulla currat prescriplio extra Sassarum existenli, si de 
illa> expulsione aut reversione apparueril per pubblicum 
instrumentum aul per maiorem partem consilii maioris. 
Et hoc statutum intelligalur lam de preteritis quam de 
futuris. 

Capitulum de bannis. 

XXIX. Ad evitandum pericula que evenire possent per- 
sonis emenlibu8 bona fide possessiones et bona aliquorum, 
aut alio iusto tilulo acquirentibus, presenti capitulo duxi- 
mus statuendum , quod quelibel persona possit preconizari 
faccre per terram Sassari in locis et partibus consuetis 
per nuntium comunis sex mensibus continuis, videticet 
semel in quolibet mense, ut si aliquis est habens iura 
aliqua per cartam sive cartas debiti, cuiuscumque con- 
ditionis aut cause debilum sit contractum conlra aliquam 
personam sive bona ipsius qui vendilionem fecerit, aut 
a qua ipsam rera alio iusto titulo habnerit, nominando 
personara venditoris sive datoris ipsius rei , et rera ipsam 
datam sive venditara io ipso banno, veniat infra predictos 
sex menses, et scribi faliat in presenlia illius qui facit 
ire bannum iura que habet : et si cilatus personaliter aut 
apud domum secundum formam brevis ille qui feeit ire 
bannum venire neglexerit , scribl fatiat ipsa iura in pre- 
sentia potestatis aul eius locum tenentis. Et qui tacitus 
extiterit et non veneril infra diclum lempus, et iura sua 
scribi nou feceril ul est diclum , elapsis dictis sex men- 
sibus contra possessioncm illam nominatam in dicto banno 
non possit ullerius dicere aul ius aliquod petere pro 
aliquo debito aut debitis de quo aut quibus esset elapsum 
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teropus lermiui solveudi contenU in caita ipsius debiti 
per annos decem. El si tempore quo prediclum bannum 
iverit non erit completus predictus terminus decem an- 
norum, ante quam ipse terminus decem annorum sit 
elapsus ille qui talia iura haberet debeat ipsa iura scribi 
facere ul est dictum ; quod si non fecerit ulterius contra 
dictam possessionem non possit dicere aut petere occasione 
alicuius ipsorum debitorum ; excepto tamen quod minores 
xmi annorum habeant terminum annorum xv uti superius 
dicitur de decem annis. Non intelligendo quod prediclum 
capitulum noceat debitis conlractis huc usque quantum 
est de tempore elapso, sed tempus illorum decem anno- 
rum incipiat eis currere ab hodierna die in antea. Fir— 
matum fuit hoc capilulum anno dominice incarnationis 
mcccxvii, inditione xnu, die xxi apriKs. 

De pacamenlit faclis, et possessoribus eorum. 

XXX. Si pagamentum aliquod factum fuerit alicui per- 
sone contra aiiquam personam in aliqua possessione quam 
Aon teneret aut possiderel ille contra quem pagamentum 
factum esset, et ipsa possessio esset alicui obligala ven- 
dita aut alienata , et illa persona que dictum pagamen- 
tum possideret caule aut malitiose staret et non solveret 
debitum ilU qui pagamentum fieri fecit, et postea ipse 
possessor emeret pagamentum ipsum ab actore qui eum 
fieri fecerit, ipse aut alius pro eo, aut quocumque modo 
pacamentum ei remanserit, non poseit talis possessor 
propterea extimari facere dampnum dicti pagamenti , nec 
habere debeat regressum contra illum a quo ipsam rem 
aut possessionem habuerat , in qua pagamentum faatum 
fuit, nisi solum de tanto quanto esset debitum illud pro- 
pter quod pacamentum factum fuerit, et de expensis. Et 
qui contra fecerit condempnetur in libris x Ianue ; et si 
talia invenirentur facla a M. cclxxxxiui citra , reddat pos- 
sessor dampnum passo totum quod percepit inde taU modo. 

De viris vertentibus ad inopiam. 

XXXI. Si aliqua mulier coniugata fuerit ad dotes, et 
vir eius prodigus est effectus, bona sua male consumando 
in tabernis ludo aut aliis malis viciis, et ipse vir pro- 
pterea ad inopiam reverlatur, requiratur talis vir per 
nuntium comunis ad requisitionem mulieris aut eius certi 
nuntii , ut venire debeat coram potestate ad coronam per 
se aut legitimum procuratorem ad respondendum ad finem 
cause. Et si per suam confessionem ant alias legitimas 
probaUones probabitur quod sit prodigus, et ad inopiam 
revertatur propter aliquod malum vilium, tunc de bonis 
suis assignetur uxori sue m (anta quantitate qaanlum eril 
capitale dotis sue, que bona apud providos viros depo- 
nantur pro securitate dicte sue uxoris et conservatione 
sue doUs. Introitus et proventus suscipiendos inde habeat 
vir pro alimentis suis el dicto uxoris sue. Hoc tamen 
locum non habeat si vir bonos et ydoneos fideiussores 
prestabit oxori de dolibus suis, nec tunc bona eius pro 
prediclis impediantur. 

De prestando iuramentum aclori pro debilo petito. 

XXXII. Si aliqua persona suspectum deinceps Iiabebit 
aliquod inslrumentum debiti conlra eum productum seu 



producendum de aliqua quanlilate pecunie sive re, vide- 
Ucel quod instrumentum nullum esset, solutum aut re- 
missum in toto aut in parle, possit reus actori sacramentum 
prestare. Et actor, sive sit principalis persona, sive inter- 
posita aut beres principalis persone , iurare leneatur quod 
instrumentum predictum in fraudem factum non fuit, et 
quod de dicto debito sotutio aliqua facta non est in toto 
aut parle; quod si iurare contempserit, petilio non du- 
catur ad effectum. 

Ut nullus possit petere debilum elapsis armis duobus. 

XXXIII. Quicumque tacitus extiterit super aliqno de- 
bito seu accomanditia de quo sive qua non appareat 
instrumentum publicum, si fuerit in quantitate librarum 
xxv aut ab inde supra per annos duos continuos, ab inde 
in antea testes aUquos pro ipso debito actor producere 
non possit, nec testes aliqui in ipsa queslione recipiantur: 
tamen si actor voluerit prestare reo sacramentum ad par- 
titum super ipsa petitione, possit. Et hoc capitulum locum 
habeat tam in preterito quam in futuro. Et predicta omnia 
non estendant se contra minores xuu annorum. Et do- 
minus potestas hoc capitulum semel in quolibet anUanatn 
preconizari facere teneatur. 

De possessione meliorata. 

XXXIIII. Si aliqua persona emit aut emerit , acquisivit 
sive acquisiverit domum aut rem aliquam quam melio- 
raverit seu meliorata fuerit , et aliquis alius superveniat 
babens potiora iura in ipsa domo aut re, et pagamentum 
petierit in ea, seu quod alio modo ipsam rem petat, 
non extrahatur possessor de ipsa possessione , sed exli- 
roetur ipsa possessio sive res per bonos homines quantum 
valebal tempore quo possessor ipsam acquisivit, et ueque 
in dictam quantitatem leneatur possessor sojvere habenti 
pbUora iura in ipsa possessione. Et possessio remaneat 
possessori. Et habens potiora iura det iura sua possessori, 
et habeat possessor regressum contra venditorem suum 
seu contra illam personara a qua seu pro qua ipsaro 
possessionem habuit. Et hec locum babeant si possessor 
supra scriptus tenere voluerit possessionem et solvere ex- 
limationem prediclam. 

Ut unusquisque possit proeurare pro quo voluerit. 

XXXV. Licilum sit cuilibet persone procnraro et ad- 
vocare pro quo voluerit tam agendo quam defendendo 
cum speciali mandato de quo appareat publica scriptura, 
et etiam sine mandato possit quilibet respondere, ut infra, 
pater pro filio, et filius pro patre, frater pro fratre et 
sorore carnali , consubrinus pro consubrino , patruus ex 
utroque parente pro nepote carnali , et nepos pro eodem , 
avus pro nepote, et nepos pro eodem. Et si non placuerit 
illi pro quo respondebit , non noceal ei , et dampnum 
et iuteresse alterius partis redundet super illum qui re- 
spondil. Salvo pro hominibus Pisis, Arboree, Kallari , et 
Gallurii, pro quibus nullus de Sassaro et de districlu 
possit procurare aut allegare contra personam de Sassaro 
aut dc dislriclu. Tenealur etiam dominus potcslas Sassari , 
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cum viderit casum necessarium costringere quamlibet per- 
sonam , que consuevit advocare et procurare pro aliis , 
ad avocandum et procurandum pro illa persona que sibi 
videbitur. 

De non corrtmpendo pacem. 

XXXVI. Ad evitaadum pericula que evenire possent 
in terra Sassari et districtu, statuimus quod quecumque 
persona qoe pacem sua spontanea voluntate fecerit et 
postroodum ipsam fregerit, condempnetur per dominum 
potestatem in quadruplum ipsius maleficii quod comittet. 

De appellationibtts. 

XXXVII. Quia plerumque sententie late in corona ap- 
pellantur, et parum appellaliones valerent nisi sit qui eas 
terminet et cognoscat. Statuimus quod dominns potestas 
qui est et pro tempore fuerit, et antiani corauais Sassari 
eligant uu bonos homines, duos anlianos, et duos alios, 
qui quatuor sic electi sub iuramento % ab eis prestando 
debeant cum domino potestale bona fide eligere sex bonos 
bpmines sufllcientes de qualibet corona, el eruint numero 
xxmi; qui xxiui elecli aut maior pars ipsorum debeant 
^cognoscere omnes appellationes factas ad ipsos sex per 
coronam. Salvo et inlelleoto quod maior pars ipsorum xxiiu 
possint cognoscere appellationes prediclas, sed pauciores 
non. Et quicquid per maiorem partem ipsorum qui erunt 
ad audiendum et cogposcendum appellationes prediotas eo 
modo quod dictum est sententiatum fuerit observelur. Qui 
omnes sic electi stent in suo oflUio usque ad an&um unum 
proximum venlurom, et ultra ad voluntatem consilii maioris. 
£t possit quilibet appellare ad predictos ab omnisententia 
difilnitiva contra ipsum lata in corona et in firmamentis 
pagamentorum conlra formam brevis cuiuscumque quan- 
titatis existat petitio, non tamen ab aliis sentenths que 
; nen sint in fine questionis. Et a qualibet sentealia diffi- 
Bitiya lata in corona que sit librarum xxv petitio et ab 
,inde supra,, sive sit. lata conlra .formam brevia sive non, 
et etiam a firmamentis pagamenUtfum et quantitatis pre- 
dicte et ab inde supra, qui appeUa&s teeealur appeUare 
ea die qua sententia lala fuerit in quolibet casu, et non 
post: et si appellaverit contra breve, iofra dies;aelo pro- 
ximos a die appellationis debeal nominare breve contra 
quod sententia lata est, et eum scribi facere in actis 
comunis sicut senlenlia lata est contra ipsum breve. Et 
qui appellaverit in quolibel casu teppatnr ad presens dare 
securilatern de tot soldis quot libre eru&t queslio , et si 
8uccumbuerit in appellatione solyat soldqs predictos. Et 
si questio erit realis , sive mobilis sive immobilis, de lanto 
quanto ipsa res extimabitur, si succumbuerit in appella- 
tione ille qui appellaverit , teneatur solvere comuni sol-r 
dum i Ianue de qualibet libra questionis. pt qui dictam 
securitatem prestare noluer^t eius appellatio casselur, et 
senlentia lata debeat observari. Et dominus polestas aut 
eius locum . lenens teneatur cengregari facere coronam 
dictorum xxmi semel in mense et plus ad suam volun- 
tatem si ei videbilur expediie. Et si quis de dicta corona 
requisitus fuerit ad coronam predictam per nuntium co- 
munis personaliter, et non venerit, solvat soldps v Ianue 



ad presens qualibet vice, iusto tamen ioipedimento cts- 
sante. Et potestas teneatur s&o iuraraento exigere dictas 
condempnationes cnm effectu. 

Qm die debtant pagamenta firmari. 

XXXVIII. Ut homines possrnt ad coronas acoedere or- 
dinatim. Statoim&s qnod hrmamenta pagamentornm cum 
corone regentur debeant fieri die lu&e ; et aUe qnestiones 
debeant intelligi diebus mercurii et veneris. Ita tamen 
quod quando firmamentdm pacamenti propter aliqood im- 
pedimentnm pervenerit ad questionem, non intelligatur 
pagamentvm. Et si aho modo procederetur, nisi ut dictum 
est diebos ordinatis, tententia lata non noceat ei contra 
quem lata fuerit (O. 

XXXIX. Addat&r in capitulo de electione iuratorum ad 
faciendum pacamenta, et ad extimandum dampna quod 
est in primo libro sub robrica xxxiu, — quod inetpit 
Pro pacamentis faciendis, et exth&ando, etc. (*) ubi dictt 
— quod qui electi fuerunl ipsa die — et dicat ipsa 
ebdomada, et tenoator incipere quelibet ebdomada . die 
lone, et durent seu stent pro prediotis faciendis iUi qui 
elecli fuerint, tam pro pacamentis faciendis quam pro 
dampnis extimandis, a die lune predteto usque ad «Dem 
sabbati per totam diem, et sic gradatim a prima corona 
usque ad quartam coronam; et completa ipsa ebdomada, 
sive fecerint pacamenta et adprecia sive non, ipsi iurati 
et nuntius amplius usque adcompletis omnibus coronis ire 
non posslnt, et ire teneantur alii iurati et nuntii, se-r 
queatis ebdomade. In omnibus aliis observetor capit&lum 
aate dictum. 

XL. Addatur in capitulo quod est in primo libro sri» 
rnbrica cxxv, qood inoipit — Licitnm sit cutlibet per- 
sone petenti aliquam pecunie cantitatem etc. — in fine ( 3 1, 
qood si quis requisitus fuerit ad postulationem aUcuius 
persone volentis reo parare iuramentum de quantitate 
petita, si sibi actori tenetur ad debit&m aut non, et n&nctas 
notificaveril debitori, sive reo quod venire debeat ad fer 
oiendum iuramentum, si tenetur ad debitum srve non , 
et contumax apparnerit sctipta prius in aotis reqirisitas 
fuerit peraonaliter inode predieto , tirnc si hon yenerit ad 
termioom adsignatum per nuncium, actor inret qood illnd 
quod petit i&ste petit, et fiat solulio seu pacamentum in 
bunis rei prout in capitulo continetur, non obstante con- 
tumaxia rei. 

XLt. Addatur in capitulo de contumacibus quod est 
in secundo libro sub rubrica vi ubi dicit — r quod si 

(I) Qni tcrrainano i capitoli del Lifaro II dei frammonti latini, 
oome termmano pore nel Gddiee sardv: ma in questo segn&ano il 
decretq per le appeliazioni, e tntti glraltri capitoli aggiunii al Codice 
in tempi posterieri; ed invece in questi frammenli seguono le ad» 
dixiom appresso scritte , le qoati sono quattro in tutte, senza ru- 
brica ossia intifolazione; banne le iniziali scritte in rosso , ed il 
testo in bel carattere tondo, e con poche abbreviature , e sone 
numerate con numeri arabici neri , che ho voKato in numeri rora»ni. 

(S) Ved. il oap. 33 del Lib. I. nel Cod. Sardo, e nei frammenti 
lalieL 

(3) Ved. il cap. 125 del Lib. I nel Cod. Sardo solamente, giacche 
manca nei frammenti latini. 
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qvts ooniomax apparuerit super aliqaa re immobili mi- 
tatur actor in rei petite possessionem (0 et dicat, decUr 
rata prius petitione actoris per publicum instramenhim , 
aut alias legilimas probationes. Et si reus venerit infra 
dies quindecim a die mi&atoniB hutosmodi missionis pos- 
sessionis, prestita cautione de stando iuri , et exibita sa- 
t«factteoe expensttruto factarum occasione coniumaxie 
posse»skmein reeupertft, et «tatim lix ceatestetur. in om- 
nibos «utetn altts servetur capitithim supradictum. 

XLil. Addatar ia oaphuk) de doubus quod est ia 
piimo libro sub Taforica cnii ubi dicit., «— <■ et si con- 
tingerit qued uxot aot aHqs pro ea det in dotes atiquam 
possessionem seu posseasiones, in ipsis possessionibus aut 
possessione nullus possit esse equalis in iure uxoris 
etc. (*), — quod predicta et alia que continenlur in ipso 
capituto non proiudieerit alicui habenti in ipsis posses- 
isionibus in doles datis potiora iora ceotra iliam personam 
<que ipsas dederit; et quod ea que continentur in ipso 
oapitalo, inteUiganlur pro iuribus et debitis a viro ipsius 
uxoris centraclis. 

Leeta et pubWieata fuerunt supra dicta Capitula in 
consilio maiori m. 0 cccxxu die ultima Febr. 
< ■ • 

ILUI. Nos laeobus dei gtatia Rex Aragonum, Valentie, 
Sardinee, et Coreice, ac Comes Barcbinone (*>, presentis 
acripti nostri teoore aolum fieri volumus omnibus quod 
ante maie&latis aostre presentiam veniente noviter discreto 
magistro Miakaeie Pera fisico babitatere civilatis Sassari 
ia insuia nostra Sardinee constituto per prudentem virum 
thilmtimm Qttonam de civitate ipsa Sassari cum titera 
credentie destinato ( 4 ), inter alia nobis exposuit, quabter 
probi homines et tota universilas dicte civitatis Sassari 
taostrom domiaium aSectantos agaoscere, et uos in eorum 
e« regfd nostri Sardinee et Corsice deminum assumere , 
propoiiuUt ot inteadent nostris mandatis el beneplacitis 
obedire, et taaquam devoti nostri atqae fideles nostro 
a* flubmittere dominio promptitodinarie ut tenentur, bu- 
mHHer sapplicando ut do benignitate regia dignaremur 
4iclam uarversilatem io subscriptis nostri favoris gratia 
deoorara , offerendo univereitatem predictam paratam bo- 
magtum et fidelitatis iaramentum prestare nobis ot regi 
«4 domao dicti regni Sardinee <et Gorsice, vel loeo et 
•viee nostrtm inelho iofaati ilfoaso carissimo primogenito 



(1) Ved. il saddetto cap. 6 nel Libro II. del Cod. Bardo , e dei 
frammenti latini. 

(9) Ved. il suddetto cap. 104 nel Lib. I. del Codice Sardo. 

(3) Qqi comincia un Privilegio del Re D. Giacomo di Aragona 
a fayore di Sassari, che fa seguito alla precedente addizione 49 dei 
frammeuli iatini di questo Libro (I. Ed ba ia rubrica 43 scritta in 
nero, coU'iniziale N , scritta in rosso. Questo medesimo Privilegio 
e riportato dal Vico (Hist. de Sarden. Part. V cap. 7) ma con 
jtmoite scbrresioni ed inesatbwze. 

. (4;) JM Jtiohele Pera, o Petri, cioe flgllo di rietro , ;(in diatetto 
•aaBarete Vera signiiica Pietro ) » di Cuantmo Catoni ho pariato 
nel mio JMxuntario Hografito dei Sardi illustri. VoL I. pag- 905. 
Dal presente diptoma si ricara, che U Catoni nel 1393 tenea la 
Bomma delle coee nella repobblica saesaraee , giacche a di tui nome, 
• <oan sne iettere di credeaza ii Medko Michete Pera si firesentava 
d re B. Giaoam» di Aragoaa per ofierirgli omaggio , fedetta e god- 
dttanza per parte 4el Comuoe di Sassari. Qual! fossero le ragioni, 
per le quaii questo insigne cittadino offerisse il dominio dellapro- 
frtia patria » an re steaniero puo Vedersi net citato laogo dcl sud- 
detlo mio Diiionario Biografico. 



et generali procuratoh nostro, ac Comiti Urgeili, qoea 
pro felici acqaisitione regni predicti ad partes illas duce 
domino e vestigio destinamus. Cui supplieationi favore 
benevolo annuentes, considerata bona et laudabili affe- 
clione civium predictorum , ex qua veluti nobis placidos 
el acceptos regia benevotentia eos amploctimur, et beni- 
gnitate nostra dignos prospicimus oblinenda, volentes eos 
sic dignis gratiare premiis, ct libertatis coliationfbufi am- 
pliare , ut sub nostro fehci dominio pacis et immunitatis 
tenttatem sentiant, et dicta civitas pleais ac continuts 
proficiat incrementis, eiusque cives et habitatores ad no- 
stra nostrorumque servitia el beneplacita promptias et 
animosius inducanlur. Propterea prescriptis civibus, et 
universitati civilatis iam dlcte effectualiter adimplentibus, 
et prestantibns memorato infanti Alfonso ea que pro parte 
sua coram celsitudiais nostre cotmino iam per «cribam 
sunt oblata, per nos et nostros cum preseati prtvitegie 
nostro perpetne valituro gratis, el ex certa scientia en- 
francbimas , ac francos liberos et imunes facimus uni- 
versos et singalos cives et habitalores dicte^ civitatis 
Sassari, presentes pariter et futuros , ab omni peuta , 
qaeslia, et aiio quocnmque servitio coacto, et ab omni 
etiam levida, pedagio, penso et mensaratico, passagio , 
portatico atque ribatico, tam in diclo regne nostro Sar- 
diiee et Corsice, el singulis ei adiacentibus, quam ib aliis 
regnis et terrts nostris Aragonum , Valentiae, Cathaloniae, 
et in aliis etiam, quas dante domino acquisierimus, seu 
acquirere poterimas nos vel nostri. Sic quod ipsi vel 
aliquis eorum nobis vel noslris, non donent, nec dare 
teneantur peutam aliquam, questiam ant servitium coa- 
ctum quodcumqne , nec in ipso regno noslro Sardinee , 
vei abis regnis et terris nostris prediclis solvanl autsol- 
vere teneantur pro aliquibus rebas seu mercibus suis 
qaas secum detalerint seu portari feceriat tevidam ali- 
qnam , pedagtom, portaticum, atque ribaticHm, immo 
sint a predictis bmnibus et singulis liberi perpetuo et 
iauounes. Exercitus vero, hostes el cavatcalas retinemus 
et salvamus nobis et nostris in dicta universitate et ha- 
bitatoribus eiusdem, et terminorum suorum sub hoc modo 
videlicet; quod quando et quoties a nobis vel eostris 
successoribus seu offieialibus fuerit demandatum , dictos 
exercilus hostes et cavaicatas fatiant et facere teneantur 
infra dictam insulam Sardinie tantum, per tempus qua- 
tuor mensium quolibet anno particulariter, sive siinul suis 
strmptibus et expensis. El altbi seu ultra formam predi- 
ctam exercitRS ipsos, hosles et cavatcatas facere mtnime 
teneantur <*). Laudamus ettam et confirmamus civibus 
supradictis et stagulis eornm hereditates et possessiones 
suas prout melius eas habent et tenent, et eis perlinent, 
ac possunt modo quelibet pertinere. Inhibentes expresse 
ne quis in dtclis hereditatibus et possessionibus, aut bonis 
atiis seu rebus eormu mobilibus vel immobilibus audeat 
vel presumal ees impedire aut modo quolifoet pertur- 
bare , vel ab ipsis inde per violenttam aliquid occu- 

(5) In >questa parte Aet Privilegio e conceduta ai sassaresi, tanto 
in Sardegna e nelle isole aggiacenti , qnanto negi» aitri stati det 
re di Aragona , piena esenzione da ogni servizio pcrsonale, dazio, 
centrfbuto o dritto di qualnnque Sorta , eccettuato il servizio mi- 
litaro, cho f»er cagiono di guerra,.od altra somrgtiante, ciascon 
cittadino dovca fare pcr quatlro incsi dclPanno, ma in Sardcgna 
solamcnto, e non altrove. 
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parc (*). Nolariis seu tabellionibus dicte civitatis iam 
creatis laudamus et concedimus ipsum oflitium notarie 
et usum eius. Ita tamcn quodammodo regia auctoritate 
nostra, el tamquam a nobis auctoritatem habentes, et non 
alia quacumque utantur ipso ofDtio nolarie. Salva tamen 
notaria , seu scribania curie dicte civitatis , quam nobis 
«t nostris spetialiter relinemus, et de qua et in qua pro- 
videre possimos , prout nostri et nostrorum placuerit 
volunlati. Veruntamen notarii alii qui pro tempore creandi 
fuerint in dicta civitate, sint el pohantur inibi ac con- 
stituantur auctoritate nostra, nosque et nostri ad ipsum 
exercendum offitiom constituamus personas ydoneas , non 
lamen appropriando nobis ipsas notarias, sed eas conce- 
dendo personis ipsis que offitio ipso libere uti possint (*). 
Praeses iosuper in dicta civitate ponalur et constiluatur 
per nos et nostros^ vel de mandalo nostro et noslrorum , 
prout nostri et nostrorom placoerit volontati. Qui Preses 
offitium ipsum ad honorem et fidelitatem nostram , et 
tranquillitatem , ac bonom statom dicte civitatis et ha- 
bltatorom eios exerceat plenarie atqoc bene , nosqoe et 
nostri ipsi presidi provideamus de salario compelenti ( 3 ). 
Appellationes quoqoe a processibus et sententiis in dicta 
civitate ad nos vel nostros seu gerente vices nostras in 
dicto regno plenarie devolvantur, quasi iofra dictam in- 
sulam Sardinee audire volumus, et eliam lerminari, ncc 
possint dicli cives extra dictam insulam pro ipsarum ap- 
pellationum proseculione vocari aliquatenus sive trahi W. 
Preterea concedimus civibus memoralis, quod viso brevi 
eorum super suis statutis seu consuetudinibus edilo, ip- 
soque discusso plenius et attento circa ea corrigenda , 
aptanda seu in melios eroendanda, addendo vel sub- 
trahendo providebimus, habito consilio proborum hominum 
civitatis ipsius, prout ad honorem nostrum, et dictorum 
civium tranquillum et bonum statom ac cultum iustitie 
cedere dignoscatur (*). Concedimus etiam eisdem quod 
castaldio et alii offiliales per nos pbnendi in dicta civi- 
tate pro ordinandis et recognoscendis pensis mensuris, 
et colligendis calotiiis ( 6 ) -(forse tholoniis) penis seu aliis 

(1) Questa conferma delle possessioni ed eredita, ossia delle 
particolari proprieta dei cittadini di Sassari , e assai singolare. Se 
le medesime erano legittime, il re D. Giacomo non potea loro 
toglierle, senza ingiustizia e Yiolenza, e quindi era inulile ia con- 
ferma : se pero erano illegittime , come potea il sovrano aragonese 
sanzionarle col suo laudamus et confirmamutl 

(9) Questa condizione del riconoscimento dei Notai gia esistenU 
nel Comune era molto ragionevole, siccome era conseguenza del 
ricenoscimento della podesta regia la riserva fatta alPautoriia reale 
* per la nomina futnra di altri Notai, e per la destinazioae degli at- 
tuari della Curia. 

(3) II Preside, di cni il re D. Giacomo si riservava la nomina, 
era in sostanza 1'autorita politica che dovea succedere a quella del 
Podesta, capo del Comune e della repubblica. Queslo preside fu 
cbiamato in appresso Veghiere reale. 

(4) Fu ottima previsione il convenire espressamenle , che tutte 
le liti e contenzioni giuridiche si terminassero in Sardegna , ne po- 
tessero i Sassaresi per causa di appellazioni, od altro molivo, esser 
tratti a litigare fuori deirisota. 

(5) La riforma del Breve, ossia del Codiee degli Slatuti della 
repubblica di Sassari, era nna conseguenza necessaria della tras- 
formazione dej suo reggimento politico, da libero e municipale in 
dipendente e snbordinato agli ordini monarchki ed assoluti del 
novello dominio. Quale sia stato il vantaggio consegnito dal Comnne 
di Sassari per siflatta trasformazione , oltre cbe si racooglie dalla 
storia, ogni discreto lettore puo immaginarlo. 

(6) Ron avendo potuto indovinare qual sorta di dritto , o riscos- 
sione fosse questa dei calonii , ho creduto cbe siffatta parola sia 
una corruzione dei cosl detti tolonci (tholonea) , ossia dei daxi d'in- 
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iuribus, ponantur et constiluantur ibi per nos el nostros 
suffitientes et ydonei, qui tamen sint de dicta civitate 
et habitatores eiusdem ( 7 ). Statuimus denique alque con- 
cedimos quod de celero in dicta civitate vel eius terminis 
non immiltatur seu immitti possit aot vendi vinom ali- 
quod extraneum vel vendemmia, nisi tantum vinum et 
vendemmia collecte ipsius civitatis et terminorum suo- 
rum W. Adiicimus quoque atque concedimus quod si iri 
prosecutione acqoisitionis dicti regni nostri Sardinie et 
Corsice contingerit dictam oniversilatem contra aliquam 
vel aliquas civitates, castra, villas seu loca, aut habita- 
tores earum nobis vel domino nostro rebelles qne sint 
infra triginta miliaria in circuitu dicte civitatis Saseari 
constituta, exercitum vel processum cum armis facere per 
se ipsos cum preside dicte civitatis , vel cum famifiis 
nostris armorum, et ipsas. civitates, castra, villas seu loca, 
et habitatores earum rebelles nobis et nostro dominio per 
vim et cum armis sobiogare , ipse civitates, castra, villar, - 
seo loca sic adqoisita vel subiogata, et habitatores ea- 
rum , subsint ex tunc dicte civitati Sassari , et iurisdi- 
ctioni ac dominationi nostre, el offitialium nostrorum w- 
vitatis eiusdem, et ipsi offitiales noslri utantur in eis, et 
uli possint, et debeant proul plenius et melius titi de- 
buerint in dicla civitate Sassari et perlinentiis seu ter- 
minis ciusdem , et de pertinentiis dicte civitatis Sassari 
nihilominus ccnseantur ( 9 ). Arrendamenta etiam seo ob- 
bligationes per eos iam usque nunc facta seu factas de 
redditibus seu iuribus dich civitatis pro solotione de- 
bitorum dicte universitatis seu construendis operibus mu- 
roruin , vel aliis necessitatibus ipsorum , laudamus et 
confirmamus, et eas raias esse volumus atque firmas, ac 
precipimus firmiler observari 0°). Ad ulteriorem insoper 
gratiam et cautelam civium predictorum, et ut clementie 
nostre graliam se cognoscant integraliter assecutione , 
omnes et singulas offensas, et alios quoscumque excessns 
per ipsos, seu inter ipsos huc usqoe commissas, ac dis- 
sensiones nostras, concitationes, vel alias conteosiones cri- 
minales et civiles eis et eorum cuilibet de speciali gratta 
remittenda8 doximus, el penitos relaxandas , sicqoe de 
cetero per nos vel nostros non possint pro predictis vel 
aliquo predictorum conveniri demandari aut pena aliqua 
condempnari, nec nos de ipsis t intromittere debeamus. 
Altamen incarceratis iam seu exclusis aut relegatis ab 
tpsa civitate misericorditer nos si voluerimus habeamus, 
ipsosque ad civitatem ipsam reducere, si et quando nostre 

verno , d'ettate, ricordati in alcuni diplomi sardi del medio evo, e 
specialmente del secolo XII, come si ricava dal mio Codice Diplo- 
matico di Sardegna. 

(7) La castalderia, ele esattorie si riservavano ai cittadini sassa- 
resi, i quali perd doveano essere nominati dal Re. 

(8) Questo divieto d'introduzione dei vini forestieri in Sassari fu 
pure specialmente pattuito nella Convensione del 1994 colla repub- 
biioa di Genova, come si e gia veduto. Era il sistema proibitivo, 
che dominava le opinioni economiche di quei tempi. Noto in questo 
luogo, che meritre nella delta Convenxione, nel Codice degli Staluti 
sassaresi, e in altri diplomi sincroni, si parla spesso dei vini e dei 
vigneti di Sassari, mai si fa un sol cenno di olivi e di oliveti. Da 
ci6 si deduce, che la piantagione di questi ultimi nell'agro sassa- 
rese non fu anteriore alla seconda meta del secolo XIV. 

(9) Da questo privilegio derivo 1'altro, che autorizza i cittadini 
• sassaresi a provvedersi liberamente di legne pe' loro usi domeslici. 

nel circuito di 30 miglia della citta. 

(10) Questo riconoscimento era un alto di stretta giustizia, non 
di grazia. Eppure corf questo prezzo ancora si comprova la liberta 
di un Comune — 
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regali placuerit voluntati, et bona sua eis restitui facere 
iu M statu quo tunc fuerint , exceptis tamen fructibus 
inde perceptia, et dampnis substentis, quos et que ipsi 
sio reducti non possint petere vel babere.O) Denique con- 
cedimus clvibus supradictis, qqod nullus extraneus audeat 
vel presumat in botecis, vel cellariis aut domibus, pro 
tenendo blado vjno vel mercibus ipsorum civium depu- 
tatia , seu io domibus etiam viduarum se ponere , vel 
etiam hospitari , nec ipsi cives aul aliquis ex eis tenean- 
tar ipsos extraneos ad hospiiandum io predictis admit- 
tere seu etiam receptare. Mandanles per presens privilegiom 
nostrom dicto inclito infanti Alfonso , nec non quibus- 
cumque officialibus nostris seu presidentibus tam in dicto 
regno Sardinie et Corsioe , quam alibi in aliis regnis et 
terris nostris constilutis et cpnstiluendis , ao levidariis , 
pedagiariis colleetoribus , seu quibuscumque aliis officia- 
jibus nostris presentibus et fuluris, quod premissam fran- 
chitatem libertatem et gratiam nostram, et omnia et sin- 
gula per nos superius concessa firma habeant et observent, 
ao faliant inviolabiliter observari , et non conlraveniant , 
nec aliquem contravenire permittant. In cuius' rei testi- 
monium presens priviiegium nostrum, raaiestatis nostre 
sigillo appendititio communitum sepe dictis civibns fieri 
iussimus atque tradi. Data Barohinone, Nonas Madii , anno 
domini miUesimo treccntesimo vicesimo tertio. 

Signum ....... Iacobi dei gralia regis Aragomm 

Vakntie Sardim ao Corsice ao comitis Barchinom. 

Testea sunl: 

Infans Petrus domiui regis filios ac comes de ripavercia. 
Infans secundus Berengarius eiusdem domini regis natus. 
Pontius Rarchinonie episcopus. 
Dalmacius vkjecomes de Rocabertino. 
Guilbertus de Sentiliis etc 

Foit clausuw per G. Augustini |criptorem domini regis. 

XLIV, Statutum est et ordinalum ut deinceps singulis 
anpis in Kalendis Martii eligantur et assumanlur octo 
bOBi Tiri de terra Sassari , duo videlicet in quolibet 
quarterio; ita tamen quod primi eligendi eligantur et 
•tent ad iufrascriptum oifitium faciendum hinc ad Ka- 
lendas martii proxiroe venluri , el ab inde usque ad unum 
annum proxime consequentem, el cum eis eligatur unus 
notarius de Sassaro ad scrjbeodam que gesta fuerint 
per predicloa octo aut maiorem parlem ipsornm; qui octo 
sic electi defensores hominom et universitatum terre Sas- 
sari censeantur in omnibus, et super onfnibus franchita- 
tibus ei Ubertatibus per illustrissimum domiuum Regem 
Aragonum hominibus terre sue de Sassaro predicte con- 
cessit in privilegio gratiarum, et in omnibus et super 
omnibus que contingent homioibus terre predicte, tam 
genieraliter quam speeialiler, dum tamen dicti domini 
regis et suorum heredum esse noscantur; qui quidem 
ittb debito carporatis prestiti iuramenti iura libertates 
francbitates hominnm et universitatom terre predicte ma- 
nutenere et defendere teneantur. Qui sic electi teneanlur 
quotiens necesse fuerit sive fuerint reqoisiti accedere ad 



(1) Amnistia singolare! Si perdonava a coioro , eh'erano stati 

oatili «I nuovo domiBio regio , e si perdoaava agli aUri che il Co- 
■mdo aveva bandito o carccrato, perche nomki detla patria, e 
fautori della dominazione slraniera. 



curiam sub pena soldorom x ianue qualibet vice a contr* 
fatiente tolleoda. Lectum et publicatum fuit presens ca- 
pitulum hoc anno S. (cioe salutis) mcccxxhii. Indit, vn. 
Die xvi Decembris. 

XLV. Noverint universi quod nos lnfans Alfonsus U- 
iustrissimi Domini Regis Aragonum primogenitos, eiusqoe 
generalis procurator, ac Comes Urgelli, Attendentes cla~ 
rissimum dominum Regem genitorem nostrum prediotum, 
prospectis pene fidelitatis constantia, et affectu laudabiti , 
quem et quum eius babilalores ac universitas oivitatis 
Sassari Insole Sardinie hic ad eum cuius domioium affe- 
ctabant agnoscere ipsius iussibus et beoeplaeilis pariturt , 
ot coram Regia presentia exposuit discretus Mkhael petri (*) 
fisicus , habitator civitatis predicte , ad ipsum dominum 
Regem cum littera eredentie destinatus nuper, cives et 
universitatem eandem de speoiali benevoleotia quibus eos- 
dem amplectitur sub speciali privilegio libertatis et aliis 
gratiarum largitionibus decorasse. lpsis tamen eidem do- 
roino Regi vel nobis loco ipsius homagium et fjdebUtis 
iuramentum prestantibus , ac adimplenUbua ea que per 
dictum fisicum coram Regia presentia fuerint proposita 
seu oblata, ut io ipso privilegio confecto, sub datione 
Barchelonie nonas May, anoo subscripto clauso per ma- 
num Guillelmi augustioi doroini Regis scriptoris bec et 
alia noscontur largius contineri, prospiciettles etiam Cives 
et uuiversilatem ipsam per prudentes viros Mathevm e«- 
seum, Comitam de via , Marabottmum marabottum , et Gan- 
linum palas nuncios sindicos et procuratores universitatis 
el comunis Sassari nobis nomine domini Regis homagium 
et fidelitatis iuramentum reverentia debila prestitisse, et 
alia ad que tenebaatur iuxta prescriptom privilegium de- 
vota promptitudine effectualiter implevisse ( 3 ). Idcirco cu~ 
pientes cives et uniyersitatem civitatis Sassnri supradictam, 
ut vassallos fideles et naturales dicti domini genitoris 
noslri grassiosis (graiiosis) favoribos prosequi, tit vivenles 
sub Regio dominio in eorum fidelitate letenlur, privile- 
gium predictum et omnia in eo contenta laudamos ap- 
probamus ratificamos, contirmamos, ac eliam de novo 
eisdem civibos habitatoribos et oniversitati civitalis pre- 
dicte concedimus, prout melius intelligi potest et dici , et 
sicut in eodem largius et plenius sunt inserta , reiecta 
condictione in diclo privilegio apposita, cum ex quo nobis 
ut predicitur feceront homagiom et fidelitatis prestilerunt 
iuramentum, ul ipsa purificata condictio, ipsumque privile- 
gium debeat iam dictis civitati et civibus Sassari pene et 
inviolabiliter observari ( 4 ). Considerantes preterea dictum" 
dominura Regem nobis ad infrascripta potestatem plena- 
riam inpendisse cum carta sua tenoris sequentts. — No- 
verint universi quod nos Iacobus dei gratia Rex Aragonum 



(9) Miehael Petri. Lo stesso Michele Fera , di ciii ai Ca menuoao 
nel precedenle diploma del re D. Giacomo di Aragona. 

(3) In esegoimento della condizione stabilita nel suddetto privi- 
legio del re D. Giacomo , il Comone di Sassari mandd a Iglesiaa 
( Vfiia Ecclesia ) Matteo Casu, Comita de via , MaraboUino Uarabotlo» 
e Guantino (CostanUno) Pala suoi sindaci e procoratori, per pre- 
stare il dehito omaggio , e il ginramento di fedelta al regio infante 
p. Alfonso, rivestito da suo padre di pieni poteri, e v«nuto aU'isola 
per conquistarla. ■ 

(4) Conferma ai sassaresi le concessioni tutto conlenute nel di- 
ploma di suo padre, perche aveano adempiuto alla conduione loro 
imposta di pregtare l omaggio e il giuramento di fedella. 
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DEL SI 

Yaleotie Sardinie el Coxsice, Comes Barcbinone, ac Sancte 
romaoe ecciesie vexillarius , amiratus et capitaneus ge- 
neralis. Coosiderantes quod pro acquisitione Sardinie ejt 
Corsioe Regni nostri feliciter actore domino peragenda, 
vos inelitum et magnificum Infantem Alfonsum carissi- 
mum primogenUum et generaleni procuratorem nostrum 
ap CpmUem Urgelli, NobUium et militum ac peditum 
pumerosa cemitiva congrue sociatum deatinamus ad pre- 
s#us, yobisquo etiam regimine (regimm) ipsius regni cum 
alia carta nostra certi tenoris sigillo maiestatis noetre 
munita duximus committendum. Idcirco voleptes quod 
liberius et aptios ipsius regni regimini opportuna utilia 
et necessaria expedire possitis, tenore presentis carle 
nostre perpetuo valiture vobis concedimus et facultatem 
plenariam impertimus quod possitis in diclo Regno Sar- 
dipie et Corsice dooationes quascumque de quibusvis bonis 
stabilibus pure et irrevocabiliter facere, sub feudo tamen 
et fidelitate nostris more itaiico, vel ea in emphiteosiro 
coneedeie. Et similiter ea que ex dictis bonjs jnculta 
sm\ sive berema donare vendere et assignare in per- 
petuum , aut ad vioiarium seu ad tempus, vel etiam ad 
benepUcitum prout vobis utiiiter videbitur expedire. Pri- 
vilegia libertates seu franchitales aut immunUales quibus 
vis personis concedere, et terras aul hereditates aut iura 
que aliqui in dicto regno teneant confirmare. Nos enim 
jquascumque donationes, aut in feudum subscripto modo, 
vel ia omphiteosim concessiones, privilegia, libertates seu 
franchUates per vos faciendas in regno predicto validas 
ratas et iltibalas esse volumus alque firoas. ln cuius 
rei lestimonium presentem cartam nostram inde fieri ius- 
simus majestatis noslre sigillo appendicio communUam. 
Oata in castris apud portum fangosum duodeqimo Kls 
(Kalmfas) Ipnii, anno domini millesimo Ireeentesimo vi- 
cesimo terlio (*). — Propterea ad cives et universitateip 
civitatis predicte quorum comodum sollicitius aflectamus 
debitum habentes respectum volumus et per preseptis 
carte nostre tenorem concedimus eisdem civibus et ha- 
bitatoribu8 Civitatis Sassari predicte ex uberiori gratia, 
quod non obslante inibicione seu statuto aliquo facto vel 
faciendo per quoscumque generaliter vel specialitcr in 
locis aliquibus consUtulis infra dictam insulam Sardinie 
de non extrahendo ab inde rebus seu victahbus aliquibus, 
dicti cives babitatores aut universitas Civilatis Sassari 
possint de locis in quibus huiusmodi inibicio edita fuerijt 
victualia extrahere absque in cursu pene cuiuscumque 
ad civitatem ipsam pro eorum usmus et non alibi facere 
apportari. Yaleant autem predicti cives et babitatpres ci- 
vitaUs eiusdem ac licitum sit eisdem et eorum singulis 
cum eorum rebus et bonis et mercibus navigare ad partes 
quas voluerint , terris inimicorum dumtaxat exceptis, nisi 
tamen ad hec obslet inibicio generalis per dominum Re- 
gem vel nos aut successores ipsius in dicta insula Sar- 
dinie facienda ( 9 ). Concedimus etiam diclis civibus, habi- 

(1) Qui termina la carta Reale (riportata per intiero) in virtu 
della quale D. Alfonso, uell'accingersi alla gpedizione armata per 
la conquista della Sardegna , avea ricevuto pieni poteri da suo 
padre U re D. Giacomo. 

(3) Qui sono due le coneessioni : laprima, che i sassaresi potes- 
sero da qualunque luogo della Sardegna trarre merci e vettovagiie 
per loro uso, e introdurle in Sassari; la seconda, cbe potessero 
esportare da Sassari e dal suo territorio le loro merci e jprodoUi , 
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tatoribua ac universitati CivitaUs predipto ut eadem Ctvitas 
continua suscipiat incrementa, et feUcibus succesgihus 
prosperetur, quod dictus dominus Rex vel nos au) suc- 
oessores sui nunquam Civitatem ipsam cum appendiciis 
et pertinenUis suis in totum vel in partem permulabimus 
infeudabimus aut alii alique tituio sive caqsa trademns 
vel alias separabimus a Corona Regia yel permittemus 
causa vel modo aliquo separari ( 3 ). Volumqs eciam et iam 
dicte universitati Sassari concedimus quod petestas vica^ 
rius vel alius preses qui per dictum dominum Regem 
genitorem nostrpm aut successores ipsius prefici habebit 
pro tempore in civitate iam dicta et eius terminU non 
preficiatur de ilUs qui nunc tempore dacte (dale) pre- 
sentis privilegii dominium vel iurisdictionem habept in 
insula Sardinie, nec etiam aliquis qui sit Civis vel ha- 
bitator Civitatis Sassari supradicte (*). Concedimus insuper 
jn favorem civium et universitaUs Civitalis ipsius, quod 
quociescumque conUngat aliquos servos vel servas civium 
ei habitatorum ipsorum effugere et ab ipsorum potestate 
absque licentia discedere, servi ve| serve ipsi si reperiri 
potorunt infra insulam Sardinie vel Regno Aragonum Va- 
lentie Comitatu Rarchinonie ac terraa alias dicti domini 
Regis subiectas dominio reslituantur et tradautur bis quo- 
rum fuerint vel nunciis eorundem conjtradictione et ob- 
slaculo quiescenlibus quibuscumque ( s ). Maodaotps per 
presentem omnibus officialibus et subdilis domini Regje 
collectoribu8 ac quibuscumque presidentibus tam in diote 
Regno Sardinie et Corsice qnam alibi in aliis regpis et 
Jerjjs eiusdem domini regis consUtutis et constituendis 
quod premissam gratiam et concessionem laudationem et 
confirmalionem nostram et omnia. alia et singula per nps 
ooncessa superius firma habeant et observent ao faciant 
inviolabiliter observari , et non contraveniant nec aliquem 
contravenire permittant aliqua ratione. In cuius rei te- 
stimonium presentem Cartam nostram predictis civibu» 
et universitati Qvitatis predicte nostro pendenti sigUlo 
iussimus communiri. Dat. in obsidione Ville Ecclesie ( 6 ), 
quarto nonas Iulij, anno domini millesimo trecentesiino 
vicesimo tertio. 

e venderle ovunque , ancbe oltre mare , salvo cbe nelle terre dei 
nemici del re di Aragona. La prima concessione e una prova istor 
rica , non tanto del sistema proibitivo dominante in Sardegna nel 
tempo del presente privilegio in rispetto alle operazioni commer- 
ciaii , quanto della guerra municipale , che l Comuni e le citta sarde 
si faceano a vicenda nello scambio e nella consumazione dei lore 
prodotti territoriali ; del che si troveranno maggiori e piu irrefra- 
gabili argomenti nel mio Codice diplomatico di Sardegna. La se- 
eoada eoncessione poi sembra quasi uno scberno fatto ai oiltadini 
sassaresi , poicbe non si deve concedere in via di grazia cio che 
non si pu6 proibire, senza manifesta ingiustizia. 

(3) La sostanza di quesfaltra concessione si e , qhe i re di Arar 
gooa non permnterebbero, infeuderebbero, o separerebbero mai 
deila loro Corona la citta di Sassari co' suoi termini e pertioensa. 

(4) Com'era stato cenvenuto colla repubblica di Genora nel 1394, 
che il podesta di Sassari sarebbe sempre un disUnto cHtadino ge- 
novese, cosl in questo diploma fu concordato, e conoeduto dalTln- 
fante D. Alfonso, cbe il Podesta, Vicario (Feghiere) o Preside di 
Sassari non sarebbe mai veran cittadiao o abiUtore saasarese, ne 
altro qualanque, il quale avesse dominioo giarisdizione in qualche 
luogo di Sardegna. 

(5) Ecco un esempio della schiavitu, cui erane sottoposti i servi 
pel secolo XIV. E reca meraviglia che questa barbarie durasse an- 
cora, come in altre repubbliche itaUane, eziandio in queUa di 
Sassari, la quale dimostravasi cosi gelosa deUe sue liberta. 

(0) ViUe-EccUsUu , cioe d'lglesias , una delle sette anticbe citta 
di Sardegna. 

155 
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XLVL Nos infaus Alfonsus illustrissinii domini Regis 
Aragonum primogenitus ciusqne generalis procurator ac 
comes Urgelli. Attendentes quod constituti ante noslram 
presentiam discreti Comila de via et Michims CapraV) 
pocuratores sindici el ambaxiatores universilatis nostre 
Civitatis Sassari proposuerunt qualiter contra eorum pri- 
vilegia el signanter contra quandam clausulam tenoris se- 
quentis — Concedimus etiam dictis civibus babitatoribus 
ac universitati Civitatis predicte, ul eadem civitas cou- 
tinua suscipiat incrementa et felicibus successibus pro- 
speretur, quod dictus dominus Rex vel nos aut successores 
sui unquam civitatem ipsam cum appendiciis et perti- 
nenciis in totum vel in parte permutabimus, infeudabimus, 
aut alii aliquo tilalo sive causa trademus, vel alias se- 
parabimus a Corona Regia , vel permittemus causa , vel 
modo aliquo separarf — Nos universitatem predictam 
gravavimus eo quia dedimus Guillelmo Culomarii Con- 
siliario noslro villam de Ieriti ( 4 ) sitam in pertinenciis 
seu territoriis Sassari cum suis iuribus et directis , et 
quia etiam feceramus donalionem Marabottino maraboti 
de Sassari iurisdictionem civilem ville de Oclavo ( 3 ) et de 
Eristola W sitis in termino et pertinenciis Sasseri , eo 
etiam quia fecimus donationem Margarite rapallino de 
Sassaro de villa Cherchi ( 5 ) sita in territorio el pertinen- 
ciis supradictis. Quamobrera nobis humiliter supplicarunt 
ut predictas donationes in eorum .prerudicium et gravamen, 
ut predicitur, el dicti privtlegii lesionem factas revocare- 
mus annullaremus cassas et irrilas decerneremus, et quod 
de cetero nollemus contra tenorem dicti privilegii dona- 
tiones similes facere in eorum preiudicium et gravamen ; 
et ostenderent nobis privilegium nostrum predictam con- 
tinens clausulam nostri sigilli munimine roboratum. Nos 
vero dicto privtlegio et specialiter dicta clausula diligenter 
inspectis , quamvis nobiscum pefitorum in iure in hiis 
partem non facienlium non adesset copia , cum pocius 
armorum quam iitigiorum negotia prossequamur, ex qna 
causa deliberare super premissis nequivimus subtiliter. 
Attamen in hiis et aliis volentes complacere probis bo- 
minibus Civitalis jam dicte et eorum supplicationibus 
benigne condescendere sicut decet, eorumque privilegia 
plenarie conservare et eosdem tamquam benemeritos 
prossequi graciis et favore , dictas donationes et earum 
quamlibet revocamus annullamus cassas et irritas fore 
perpeluo decernimus ( 6 ). Et volumus et eisdem Civibus 
probis hominibus et universilati concedimus, nec de ce- 



(t) Comita de via b \o stesso, di cui si parla nei diploma pre- 
cedente. Gli fu dato per cbmpagno Michino , ossia Michelino Capra. 

(2) Ieriti, ossia Gerito, vuiaggio ora distrutto, che esisteva nel- 
1'agro sassarese. 

(3) Octano, altro villaggio ora distrutto, che esisteva nella via 
che da Sassari conduce a Torres, presso 1'attuale ponte, che con- 
serva luttavia il nome di Ottava. 

(4) Erittola. Altro villaggio distrntto, come i due precedenli. 
Sussiste ancora la chiesa campestre di S. Giovanni di Erutola. 

(5) Cherehi, o Querqui. Villaggio cosi pure distrutlo. Ilsuonome 
ci e stato conservato dalla fontana perenne di Cherchi, donde per 
via di canale artefatto e derivata altualmente 1'acqua per uso delle 
due popolazioni di S. Gavino, e di Torres. 

(6) Fa veramente, non saprei dire, se piu pieta che vergogna, 
il vedere un regio infante mendicare pretesti cotanto roiserabili, 
per coonestare la patente infrazione da lui fatta di un privilegio, 
che un solo anno innanzi egli medesimo avea conceduto. E dopo 
cio, si osava perfino chiamar grazia cio ch'era debito strettissimo 
di onore e di giustizia! .... 



tero per nos vel alios donalidnes similes de locis vel 
terris terminorum territorit et pertinentiarum Sassari le- 
dentes in aliquo eorum privilegia faciemus nec perrait- 
temus modo aliquo de suis iuribus et pertinentiis aliquid 
separari. Et pronunliamus sua privilegia et presentem re- 
vocationem et concessionem servare perpetuo et facere 
inviolabiliter observari. In cuius rei teslimonium presen- 
tem cartam nostram fieri iussimus nbstri pendentis sigilli 
munimine roboratam. Data in obsidione castri Callari terlio 
decimo kls (kalendas) Madii , anno domini millesimo tre- 
centesimo vicesimo quarto. 



O pro tempore fuerint quatenus hujusmodi ratificationem 
approbationem et coufirmationem firmiter teneanl et in- 
concusse observent, et faciant perpeluo inviolabiliter ob- 
servari contra eas nihil prorsus attemptantes, aut subsli- 
nentes ab aliquibus attemptari. In cuius rei testtmonium 
presenlem cartam vobis inde fieri nostroque sigillo pen- 
denti iussimus roborari. Datum Turolii tertio kalendas 
Ianuarii, anno Domini Millesimo Trecentesttoo vicesimo 
sexto Sigillo . » • . ... 



XLVH. Nos Infans Alfonsus Uluslrissimi Domini Regis 
Aragonum primogenitus ejusque generalis procurator ac 
Comes Urgellensis. Quia intelleximus per ambaxiatores 
Civilatis nostre Sassari ad nos deslinatos quod cum tem- 
poribus preteritis potestales tunc Sassari procurarent cum 
aliquibus de consilio dicte Civitatis quod universitas ipsis 
daret , vel provideret eisdem polestatibus in quibusdam 
pecunie quantilatibus graciose multociens inter volentes 
hoc et nolentes multe divisiones et dissensiones orieban- 
tur ; ex eo quod etiam dicti ambaxatores pro parte dicle 
universitatis nobis supplicarunl nt snper hiis tale digna- 
remur adbibere remedium, quatenus in futurum dictorum 
scandalorum huiusmodi materia totaliler subducatur. Id 
circo el eo etiam quia talia apud bonos inhonesla no- 
scuntur, cum presenti carta nostra statuimus quod potestas 
dicle Civitalis qui nunc est, licet de ipso dicti amba— 
xatores laudabile perhibeant testimonium , aut alit pote— 
states qui post enm in dicta Civitate fuerint pro tempore 
nunquam audeant petere , habere , aut recipere ab uni- 
versilate ipsa aliquod dbhum aul provisionem quameumque, 
neque dicte universitati ea conferre liceat ullo modo. Hoe 
quidem statuimus sub pena centum librarum alfonsinorura 
minutorum nostre acquirenda Camere ; et tam a dantibus 
quam a recipientibus sine ullo remedio quociens conlra 
presens statum fecerint exigenda, qua etiam solum donum 



(7) Oopo il precedente privilegio con la rubrica 46, spedito in 
Cagliari nel 1334 , seguitano nei frammenti latini del 3.° Libro; 
1. ii sopradetto brano e conclusione di altro Privilegio, chedovea 
essere scritlo in altro foglio membranaceo, il quale manca intiera- 
mente; 3. altri quattro Privilegi dello stesso infante D. Alfonso a 
favore di Sassari , co' numeri 47. 48. 49. 50, e colle iniziali nere ; 
3. un altro Privilegio del Be D. Giovanni con la rubrica 51. Li 
suddelti Privilegi non sono sicuramente autografi , ma copie auten- 
tiche degli originali, ch'esistevano nelfarchivio del Comnne, e nei 
Libri dei Prwilegi menzionali in questo medesimo Codice. Sono 
scritti con carattert molto intralciati cbe hanno tulti i segni di 
apparlenere al secolo XV. 
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aul tervicium , aut proviiionem que dale fuerint nostre 
Camere similiter acquiri statuimus et volumus, peoitusque 
applicari. Io cuius rei testimoaium preseotem cartam no- 
slram iode fieri iussimos nostro sigillo appendicio com- 
munitam. Datum Turolii seplimo kalendas Ianuarii, Anno 
Domioi millesimo tercentesimo vicesimo sexto, Sigili.... etc. 

XLVIH. Nos Infaus Alfonsos lllustrissimi Domini Regis 
Aragonum primogeoitus (0 eiusque generalis procurator, 
ac Comos Urgelli. Licet inter cetera comprebeosa io pri- 
vilegio per Ulustrissimum domioum Regem dominum el 
genilorem noslrum ac nos indultis universitati civitatis 
nestre Sassari conlineatur qood a senlentiis vel proces- 
sibus promulgandis vel faciendis in dicta civitale ad di- 
ctum dominum regem, vel nos aot Gubernatorem SardiDie 
valeat appellari. Quia tameo pro parte uoiversitatis eius- 
dem civitatis nostre Sassari nobis supplicalum extilit pro 
eo quod aliquibus de dicta civitate qui expensas prose- 
quendi dictas appellationes coram dicto Domino Rege vel 
nobis aut oostro Gubernatore in Sardinia sustinere ne- 
quirent posset mullociens si extra dictam Givitatem ba- 
berent dictas appellaliones prosequi ad dampnum noo 
modicum reduodare, dignaremur eis super boc de aliquo 
decenti et salubri remedio subvenire. Ideo ipsius univer- 
sitatis proclinati supplicationibos in bac parte sic super 
eo providimus et duximus concedendum quod ponatur 
et statuatur aliquis iudex per Gubernatorem Sardinie qui 
intra dictam Civitatem cognoscat et cognoscere ac deci- 
dere valeat nomine dicti Gubernaloris iuxta brevia, pri- 
vilegia et staluta dicte civitatis omnes causas appella- 
cionum remitendarum ad dictum dominum Regem aut 
nos aut Gubernatorem Sardinie a sentenciis vel proces- 
sibus latis vel factis in Sassaro super causis aut negotiis 
valoris quantitatis quinquaginta librarum alfoosinorum mi- 
nutorum aul infra, sicut de quantitatibus, sive de immo- 
bilibus quorum eitimatio quantitatem predictam excedere 
minime videalur. Alie vero appellaciones que ibi emi- 
tentur super negociis quornm valor aut extimalio sum- 
mam quinquaginla librarum dicte monete excedat, ad 
examen ipsius Gubernatoris Sardinie devolvantur. Mandan- 
tes tenore presentis carte Gubernatori generali dicte in- 
sute fresenti et aliis qui pro tempore dicto preerunt 
officio, quatenus provisionem nostram sive concessionem 
huiusmodi effectui mancipando eandem observent et ob- 
servari inviolabiliter faciant ut superius denotatur. In 
euius rei testimonium presentem cartam inde fieri ius- 
simus sigillo nostro appendicio insignitam. Dat. Turolij , 
Septimo kalendas Ianuarii. Anno Domini Millesimo ccc. 
vicesimo sexto. 

XLIX. Nos Infans Alfonsus 111. mi Domini Regis Ara- 
gonum Primogenitus , eiusque generalis procurator, ac 



(1) Quesfaltro e uno dei privilegi , dei quali abbiamo parlato nella 
precedente nota. La rubrica e nera , e scritla con caratteri arabici, 
ed e parimenti nera la iniziale JV. vi e scritlo sopra da mano po- 
sleriore questo membretto. — P. (cioe Pririlegiu )pro qui sas causat 
de valore de L. 59. et daue in josto non exant desta presente Citade, 
si no qui si comittant ad unu juijgue inoque eligidu pro i*su Gu- 
eernadore. Questo membretto fo certamente scritto in tempi posle- 
riori al privilegio e dalla forma intralciata dei caratteri, e dalle 
abbreviature, si pud argomentare che sia scrittura dol secolo XV. 



Comes Urgelli. Inlellecto, oobisque exposito per amba- 
xiatores ad nos desUuatos ab universitate civitatis noslre 
Sassari , quod a lungo tempore cilra slatulum et usmu 
fuit exigi, levari et colligi a Sassariensibus et quibos- 
libet aliis personis ad portnm de Turribus venientibus, 
pro introitu videiicet et exilu, denarium pro libra, pro 
mundalio&e dicti portos, et aptatiooe modoli ipsius et 
costrucliooe turrium in dicto portu, et eius modulo fa- 
tiendarum , pro custodia lignorum et vasorum ad dietum 
portum venientium, et mercium ac aliorum ferendorum 
ad illum. Intellecto etiam quia ex eo quod dictus deoarius 
applicatus fuit a modico tempore oilra redditibus Camere 
nostre portus iam dictos plurimum devastatur. Quia circa 
incrementum et emolumenlum Civitatis nostre Sassari, et 
directionem et conservationem dicti portus favoris nostri 
ausilium inteodimus efficaciter impartiri, idcirco tenore 
presentis carte nostre concedimus et statuimus quod ab 
bac die in antea dictus denarius exigatur et colligatur a 
prediclis venientibus ad diclum portum tam in introitu 
quam exitu per aliquem quem in hoc ponere et statuere, 
et ab inde removere possimus ad libitum , et per ipsum 
convertatur in mundacionem dicti portus, et aptacionem 
vel reparacionem eiusque moduli , et coostrucionem di- 
ctarum turrium , et custodiam omnium predictorum. Et 
deinde dictus denarius Camere nostre minime applicetur 
aut ad ulla alia nisi ad predicta nullatenus coovertatur. 
Mandantes Gubernatori generaii , et administratoribus ge- 
neralibus reddituum et jurium ipsius insule, ac Potestali 
et Camerlingo Sassari, nec non aliis universis et singulis 
oiBcialibus nostris insule predicte presentibus et futuris, 
quatenus concessionem et statutum nostrum huiusmodi 
observent el teneant, et observari, et teneri faciant, nec 
conlra ipsum veniant in aliquo, aot atlemptent. In cuius 
rei testimonium presentem cartam nostram inde fieri ius- 
simus noslro sigillo pendenti munitam. Data Turolii 
Septimo Kals Janoarij , aono D.ni Millesimo Trecentesimo 
vicesimo sexto. — Sigillat : (*). 

L. Nos Infans Alfonsus IU.mi D.ni Regis Aragonom 
Primogenitus eiusque generalis procurator ac Comes Ur- 
gelli. Licel in composicione facta noviter inter dUectos 
nostros Bernardum de Boixados Ammiralum regium et 
Philippum de Boyl Regentem officium Gubernatoris in 
Sardinie et Corsice regno ex una parte pro nobis, et 
nostro nomine , et Sindicos universitatis Civitatis nostre 
Sassari ex altera conlineatur quod occasione iofortuoati 
excessus nuper contra - ministros potestatis et alios dicte 
civitatis, et alios nonnullos nostros subditos commissi, octo 
homines civitatis- ipsius confinari seu relegari debeant , 
altamen obtentu el contemplacione dicte universitatis que 
per suos ambaxiatores nobis de hoc suam iustanlem sup- 
plicationem direxit , voleotes dicte universitati specialem 

(2) Quesfaltro e uno dei privilegi, dei qaali ho parlato nella 
precedente nota (pag. 618). Ed e da osservare, che del dritto, di 
cui si parla in questo Privilegio , per la manutenzione e purgazione 
del Porto di Torres, e per 1'erezione di due torri, si fapuremen- 
zione in alcuni atti di pace tra genovesi e pisani riportati dal 
Dal-Borgo, specialmente nella convenzione del 1990 tra le repub- 
bliche di Sassari e di Genova, ed in questo medesimo Codlce sta- 
tutario. Ecco dunque 1'origine dei proventi def Porto di Torres, li 
quali si sono conservati lino ad oggi , come si rileva dalle carto 
Reali recentemente emanate pel rialtamento di detto Porto. 

156 
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facere gratiam super isto. ldcireo tenore presentis carte 
nostre concedimus quod dicti octo homines dicta de causa 
minime confinentur, seu etiam relegentur. Mandantes Po- 
testati dicte civitatis, et aliis universis et singulis offi- 
cialibus nostris tam dicte civitatis quam insule supradicte 
presenlibus et futuris quatenus ad predictorum octo ho- 
minum confinacionem aut relegacionem nequaquam pro- 
cedant nunc aut de cetero, immo presentem concessionem 
nostram observent , hec contra ipsam veniant, aut faciant 
ullo modo. In cuius rei testimonium presentem carlam 
nostram inde fieri iussimus nostro pendenti sigillo muni- 
tam , Data Turolij Seplimo Kals Januarij. Anno D.ni Mill.mo 
ccc. xx. sexto 0). 

LI. Nos Johannes Dei gratia Rex Aragonum, Valencie , 
Maiorice, Sardinie, Corsice, Comesque Barchinone, Rosi- 
lionis, et Ceritanie, In regnis et curiis nostris illos in 

Officiales et presides gratia proinde merila 

et deputamus, quos experientia boni undique jam pro- 

bavit. Ex confidentes de fide 

et legalitate atque probitate dilecli noslri 

Galzerandi de Villanova multis nobis jam dicto Galzerando 

pro uonnullis negotiis ad 

regnum Sardiniae nunc e vestigio destinamus officium 
locnmtenentis Gurbernatoris capitis Logudorii regni eius- 
dem in absentia tamen ( 8 ) dicti consiliarij et Camaretii ( 3 ) 

noslri Eximii Petri de Arenosio ut fidelitate 

atque dicti locumtenentis Gubernatoris offitium 

presens et fulurum submissis officio tribuendo, 

regaliasque et jura nostra manutenendo, et pro viribus 
conservando, et omnia alia faciendo quae incumbant of- 
ficio predicto et habeatis et recipiatis pro vestris salario 
et labore quamdiu ipsum tenueritis officium ea jura et 
salaria quae per alios quatenus dictum tenuerunt et re- 
xerunt officium inde sunt recipi et haberi consueta; Man- 
dantes per hanc eamdem cunctis et singulis officialibus 
et subditis noslris dicli Capitis Logudorii Regni Sardinie 
conslitutis presentibus et futuris quatenus vos D.num Gal- 

zerandum de Villanova . .. 

jussionibus pareant, et respondeant, et obediant, et . . . 

omnibus aliis quae 

ante actenus tenuerunt offlcium obedire , et respondere 

consuevernnt , et In cuius rei testimonium 

presenlem nostram fieri iussimus nostro sigillo pendenti 

munitam. Dat Barchinon, vicesima sexta die 

anno a nativitate D.ni millesimo tercentesimo octuagesimo 
septimo, Regnique noslri (*). 



(I) Non so di qual eccesso si parli in questa carta. Forse si fa 
ricordo del moto popolare accaduto in Sassari nel 1335, in cui fu 
trucidato il Governatore Raimondo Semanat Ved. Fara pag. 971. 

(9) Le lacune esistenti in questo diploma, che derivano dalle 
parole gia scomparse per vetusta neH'originaIe , non oflendono 
fortunatamente il senso complessivo del diploma medesimo ; il quale 
in sostanza e una Patente del Re D. Giovanni di Aragona a favore 
di Galzerando di Villanova, eletto luogotenente Governatore di 
Sassari e Logudoro in assenza del Governatore effettivo Pietro di 
Arenoso. Avremrao potnto riempiere facilmente le dette lacune : ma 
stimammo meglio riprodurre 1'originale nello stato in cni si trova. 

(3) Deve dire Camerarii, ma neIl'originaIe si legge accertatamente 
Cameretii. 

(4) U resto non pflo leggersi, e riguardo alPanno, 1'holettonel 
modo sovra scritto, percbe neIl'originale sta scritto cosi. ccc ocda- 
gbsto CEPTO. 



( 6 ) Raymundus de Cardona Gubernator generalis Regni 
Sardiniae et Corsicae pro Ill.mo D.no Rege Aragonum , 
Venerabilibus et dilectis vicario et subvicario, et aliis 
offitialibus regiis Civitatis Sassari , aut eorum Ioca te- 
nentibus, salutem et dilectionis affectum. Pro parte pro- 
curatoris fiscalis eiusdem Civitatis extitit coram nobis pro- 
positum , quod licet dictus D.nus Rex in donationibus per 
ipsum factis de villis situatis in Romania, Flumenargio, 
et in aliis partibus districtus eiusdem Civitatis inter roultas 
alias retentiones contentas in Cartis donationum relinnit 
sibi et successoribus suis expresse merum imperium , 
nonnulli tamen dictarum villarum domini sen vicarii aut 
procuratores eorum in dicti D.ni Regis prejuditium ac 
manifestam offensam exhigunt et extorquent penas pecu- 
niarias per capilulum Brevis ( 6 ), aut aliter per jura mu- 
nicipalia constitutas, licet de casibus meri imperii ...(') 
allegantes quod ex eo per stalutum aut capitulum Brevis 
in quocumque casu meri imperij pena pecuniaria est 
indicta aut statuta, talis casus cognitio et punitio ad eo- 
rum dominos pertinent atque spectant. Verum quia talis 
abusus, el iuri dissonus intellectus in eiusdem D.ni Regis 
jurium lesionem, et conlra expressam ut premittilur re- 
lentionem redundare noscuntur ex eo, nam si pena cor- 
poralis de jure comnni competens in quocumque casu 
meri imperij per statutum aut aliter in pecuniariam co- 
mulatur, aut per sententiam judicis, sicut sepe consuevit, 
si mitigatur, non propter hoc casus meri imperij , qui 
omnino per expressam retentionem , ut premittitur, ad 
dictum dominum Regem spectat, in roixtum imperium 
aut aliam jurisdictionem transfunditur, nec comodum inde 
perveniens ad alium quam ad d.num Regem , ad quem 
casus principalis competit , pertinere videtur. Quapropter 
vobis et cuilibet vestrum ex parte dicti d.ni Regis ex- 
presse dicimus , et mandamus quatenus de omnibus et 
singulis casibus meri imperij contingentibns in villis pre- 
diclis, aut in aliqua earumdem ulterius vos intromittatis 
cognoscendo et determinando eosdem, et penas corporales 
sive pecuniarias infligendo et extorquendo et aliler conlra 
malefactores et bona eorum procedendo, prout jus et ju- 
stitia suadebunt super his taliter vos habendo, quod pro- 
pter ncgligentiam veslram jura Regia non patiantur all- 
quod detrimentum , sciti , quod si propter vestram in- 
juriam in premissis casibus aut aliquo eorumdem jura 
Regia in posterum lesionem aliquam palientur, id bonis 
vestris imputabimus, et aliter vos de negligentia forliter 
punientes. Per hanc vero provisionem nostram brevi sar- 
dorum , aut transactioni , seu annuentie , si aliqua facta 
fuerit aut apparuerit , quod nescimus , cum dicto D.no 
Rege, non intendimus in aliquo derogare. Data in Civitate 
Sassari quarto Idus Ianuarii , anno D.ni millesimo tre- 
centesimo trigesimo ( 8 ). 

LII. In tempus de donnu Pedruzu de Marongiu, donnu 
Ithocor Mura et Cumpanyos suos Consigeris 

(5) Questa ordinazione di Raimondo di Cadorna non e controsse- 
gnata da rubrica nuraerica veruna, ed e scritta con caratteri pid 
leggibili del precedente diploma del re D. Giovanni. 

(6) Brevis cioe il Codice degli Statuti della repubblica sassarese. 

(7) Qui nelToriginale e scritta la seguente parola in questo roodo 

G0B8CENDAB. 

(8) II rimanente non puo leggersi, perche corroso dal tempo. 
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Termenes de Sassari et de sa Baronia de Saliguera (O, 

et Flumenargiu fatu in tempus qui 

Contradas, et in tempus qui Mossen Ramon Cetrilla fuit 

Guvernadore de Saliguera 

Nurra et Flumenargiu cum Saliguera 

Termenes de Flumenargiu cum Saliguera et Sassari et 

parlit cum sa Baronia segundu qui se conlenet 

et primo 



(') LIII. Cominzant sos ditos lermenes dae ponte de 
Turres marina marina flni a su Castellazzu de portu de 
Turres, et codat via via deretu a sa tribuna de Sanctu 
Gayngiu a sa parte de ponente, et poy codat via via 
Sassaresa fini a bade Melone, et poy levat a dresta 
assa pedraya mauna deretu a sa magina manna de Cozzey 
deretu assu Nurague qui est in junturas de valles de 
Querquj, el vaet deretu assa Corona, et codat vadigniu 
vadigniu de pagiayola venendo sinde assa magina de Su- 
rula e funtana vadigniu vadigniu deretu assa magina de 
arenargios, lassando a mancha sa yscolcha de Sassari, 
et a dresta sa poxia cun sas vingias de Ardu qui sunt 
cuy ( 3 ) ; Ruguiat derelu assa iscala de Sahe ( 4 ) de aredu 
dae piqu de riu. Et poy codat marguine marguine fini 
assos Cantaros deretu assu Nurague de sa iscala de 
taerras deretu assu fenugnu argiu assa essida de badu 
de Iaderros. Et poy codat riu riu fini a su ponle nohu 
de Sanlu Iorgi deretu asu ponte vexiu qui est in su 
flumen , qni venit dae bergulas. Et codat riu riu pixinu 
de Carramerda ( & ) fini assu badu hue si junpat a Ungia 
manna ( 6 ). Et poy leat serra serra deretu asunquinu (') 
de Cadarbore deretu asa Ianua de domesticha. Et dae 
inde falat assu monte pedrosu deretu a sos forquidos de 
sa via qui conflnat cun su Nurague de su quislerru fa- 
landesinde pianu pianu assu nurague deffenugniu deretu 
a funtana de Mela. Et dainde varigandu pianu pianu 
assu nurague de bonasay falande sinde via maiore fini 
a sanctu Marchu de Saltu majore. Et dae inde codat 
riu riu deretu assa punta de monte pedrosu dando bolta 
ad girra picinna. El daeinde falat totue ( 8 ) ena ena in 
finidu de montes assa funtana de sa coperquiada, termen 
termen assa via antiga mittendo intro su littu de Or- 
tiennij, et mittendo intro su nidu de Sabila; et dae inde 
falat fini asa punta de Vissione inverso Gantine Sale fini 



(1) Saligucra; cioe Alghero. 

(3) Nei frammenti il n.° della rnbrica e arabico. 

(3) Cuy , cioe la, cola. 

(4) Sahe, cioe deWApe, perche ape dicesi in sardo Ahe, e qui 
1'articolo e unito al nome , come quasi dapertutto nel Codice , e 
nei frammenti, e dovrebbe essere scritto cosi de $'Ahe. Questa sa- 
lita ritiene ancor oggi nel vernacolo sassarese 1'anlico nome, cioe 
iscala di Vdbba; perciocche Vabba sassarese e appunto $'ahe logu- 
dorese, e Vape italiana. 

(5) Carramerda, voce sarda logudorese, significante searafaggio, 
cosi chiamato dai sardi pel continuo trasporto che da lui fassi, per 
proprio cibo, di pallotole composte di escrementi, e di aitre ma- 
terie immonde. 

(6) Bingia marma. Era appunto una vigua cosi chiamata , appar- 
tenente gia all'ospedale di Sassari, e situata al di la del fiume di 
s. Giorgio. Ora e distrutta, e ridotta a semplice tanca. 

(7) Asunquinu, ossia a s'unquinu, cioe lingua di terra a forma 
d'uncino. 

(8) Totue, cioe daperlullo. 



ad Mare. Et dae cui, Marina Marina, fini assu ponte ds 
su Castellazzu de portu de Turres. Et finit ( 9 ). 

Translatum hujusmodi supra scripte terminationis , ul 
jacet, fuit abstractum a suo originali per me Johannem 
Calls Civem Saceris auctoritate regia Notarium per totum 
hujus Sardinie regnum, instante et seu requirente Ma- 
gnifico Domino Georgio Cano Officiale de Nurra et Con- 
sitiario anno presenti dicte Civitatis Saceris. In testimonium 
veritatis. Ego dictus Notarius meum arlis Notarie ap- 
pono 




(") LIV. Posta lunis a duos de lampadas de sannu 
desa Incarnatione de nostru Senyore Deu «ihesu kristu 
milli quimbiguenlos vintitres in tempus qui su nobile 
senyore don Francisco de Sena fuit guvernadore et re- 
formadore desu presente cabu de lugudore pro sa Ca- 
tholica Cesarea Magestade desu Serenissimo Re Daragoaa 
electo Imperadore Senyore noslru ( 1J ) ; Et in tempns qui 
furunl consigeris cl regidores desa presente Citade de 
Sassari su multu nobile Senyore don Iofre de Cervello, 
don Bernardino Ferrale, Mossen Nicholau meriola dolives, 
e Mossen lago Iunquello unanni ( 13 ) Donno Ambroso Pi- 
squedda, pro qui eodem anno morisit; Et essendo innissu 
matexi tempus barone desa dita baronia de Usini su 
nobile senyore don iheronimu ramo Cedretles, et ancora 
iunissu matexi anno fuit offiliale de Nurra pro sa pre- 
sente universitade Donno Guillardo Lupino sos preditos 
termenes in respeclu desos lerritorios de sa presente uni- 
versilade pro sa dita Nurra et desos territorios de dita 
baronia de Usini , pro quantu ditu barone de Usini vio- 
lenter et de facto si queriat occupare in aliguna parte 
de dilos territorios de Nurra in plus qui non li pertocat 
juxla forma deso subra iscritu terminasamentu antigu et 
designationes de cussu fuit. Pertantu personaliter accessu 
per issos prenominados Senyores Guvernadore don Iofro 
de Cervello, Mossen Nicholau Meriola dolives, et Mossen 
lago Iunquello consigeris , Don Iheronimu ramo Cedrelles 
barone predito, Donno Guillardo Lupino tando offitiale de 
Nurra insieme cummegus notariu infrascritu , et ateros 
jmagnificos ciladinos de sa presente Citado de Sassari, et 
ateras personas antigas et expertas in dictos logos et 
termenes , et cussos furunt visos et bene recognitos et 
designados juxta sos ditos terminos antigos( 14 ), cominzande 
dae ditu ponte nohu de sanctu Iordi , et discurrende 
parliculariter, et distincte per issos ditos logos subra de- 
signados in respectu de dita baronia de Usini cum sa 
citade de Sassari pro ditos territorios desa Nurra infini 
asu logu clamadu su quisterru Inhusine , et furunt coro- 



(9) Et finit. E veramente qui finisce la descrizione lopografica 
dei confini tra la Nurra, Flumenargia , ed Alghero, e dopo breva 
spazio siegue la autenticazione del Notaio. 

(10) II segno notarile e affatto simile. 

(11) Nel frammento il n.° della rubrica e arabico. 

(19) Cioe 1'Imperatore CarloV, ai di cui tempi appartiene questo 
monumento, che pare una sequela del precedente. 

(13) Unanni. Nel frammento sta scritlo cosi Unami; ed io ho 
scritto unanni. 

(14) Da questo documento si scorgc, cbo lalingua logudorese nei 
principii del secolo XVI avea gia comincialo a corrompersi ppl 
lungo uso cd amalzama della casligliana. 
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prob&dos et verificados sos ditos termenes antigoa, et [ 
totu sas designationes in cussos contentas et memoriadaa 
logu pro logo , et nomen pro nomine , babendo cossos 
dilos termenes per iscrilu , et lehendo su dito nobile 
Senyore In ccim consigeri Don Iofre de Cervello (O, pre- 
sentibus omnibus prenominatis , et presente me notario 
infra soripto, et presentibus etiam, et videntibus, et au- 
dientibus magnifico viro donno Anthonio Angos , donno 
Gomitla Couthone, donno Anthonio Corda, donno Artholo 
Pilo, ac aliis multis ejusdem Civitatis Sassaris ; qui pre- 
missis interfoerunt. De quibus rebus que foerunl acta 

etc (*). 

Signamen Anlhonii teles ( 3 ) civis Civilatis Saceris, an- 
otoritate publica per universom orbem, Regiaque provi- 
dentia Sanctissimi Iohannis 1111 Aragonom Regis electi 

Imperatoris notarii publici. Qoi premissis 

omnibos et singulis dum sic nuntiarentur 

et fierent , una oum prenominatis et aliis , . . 

interfui , eaque sic fieri vidi et audivi , ac de mandato 

eorundem dominorum consiliariornm 

seribi feci , et signavi. 

LV. ( 4 ) Nos Petrus Dei Gratia Rex Aragonum, Valentie, 
Sardinie , Corsice , Comesque Barchinonis. Supplicationi 
fidelis nostri Michaelis Amarelli Civis Sassari, nontii sive 
ambaxiatoris ad nos pro parte consiiiariorum et proborom 
hominum Civitatis Sassari deslinati nobis nomine ipsoram 
exhibite , continenti qood in dicta Civitate exhiguntur et 
reCipinntur a civibus ipsis pro auctoritatibus seu decre- 
tis que ponontor in translatis publicis sen transomptis, 
vel in instrumentis cure, vel tutele aut aliis quibuscum- 

que tresdecim solidi (*) denariorum Alfon- 

sinorom mioutorum, annuentes benigne tenore presentis 
concedimosj statnimus, ac etiam ordinamus perpetuo, quod 
delreto ( 6 ) pro dictis auctoritatibus seu decretis in dictis 
translatis ac trasumptis publicis, vel instrumentis cure 
tutele, aut aliis quibuscumque apponendis non exhiganlur 
ac recipiantur ultra decem solidi Alphonsini minuti , cum 
propter necessitatem dictorum civium hoc eis graliose 
doximus concedendum, mandantes per presentem Vicario 
et subvicario dicle Civitatis ('), ac ejus assessori, et no- 
tario sive scribe curie ipsius, vel eorom loca tenentibus, 
qoi nonc sunt, vel pro tempore foerinl qoatenus pro 
dictis decretis in dictis instrumentis seu transumptis ap- 

(1) Fin da qaei tempi vi era un Capo dei Consiglieri del Moni- 
cipio, il qaale era succeduto in certa guisa all'antico Podesta del 
Comune. l>i GioflVedo Cervellon, che nel 1523 occupava tal posto, 
secondo questo manamento , ho parlato nel mio Diz. Biogr. dei 
Sardi Illxutri Vol I. pag. 309. 

(2) Nella pergamena, dopo la parola acla, esiste questo segno 
che io ho interpretato per un etc. 

(3) Non e abbastanza chiara nelforiginale la sopradetta parola, 
perche la seconda delle sue lettere e qaasi totalmente copsunta. 
Sta scritta cosi iales ; laonde pare debba leggersi , o tales o telet. 
Le lacune poi delle altre parole del documento gia qaasi intiera- 
mente illegibili, e consante, le ho notate con pantini. 

(4) II n.o delia rubrica nella pergamena 6 arabico. I caratteri 
del documento sono piu inlralciali di quelli del precedente, perche 
le parole quasi tatte sono stranamente abbreviate , e frastagliate 
con linee e cifre di difficile interpretaiione. 

(5) Nella pergamena si leggono queste cifre t grnor, che io non 
oso interpretare — et granorum — , ovvero et grossorum. 

(6) Detreto, cioe di dritto, ptr driUo, per emohmento. 

(7) Danque nel 1336 eravi in Sassari, oltre il Vicario Regio, 
ossia veghicre , un Sotlo Vicario Reale. 



pouendis a dictis civibus non exbigant sen exhigi faciant 
pro quolibet ultra decem solidos supradietos, nec non 
Gubernatori generali Sardinie, et Corsice Regni, ceteris- 
que ofllcialibus nostris vel eorum loca tenentibua, pre- 
sentibus et fuluris, quod conccssionem, statutom, et or- 
dinationem noslram buiosmodi firmam habeant , teneant , 
et observent perpetuo, el faciant per quoscomqoe invio- 
labiliter observari, et non contraveniant , nec aliquem 
contravenire permiltant aliqua ratione. In cuius rei testi- 
monium presentem cartam nostram inde fieri iussimus 
sigillo nostro appenditio roboratam. Data Ilerde quarto 
Idus Ionij , Anno Domini millesimo Trecentesimo Tricesimo 
Sexto W. 

Signum f Petri Dei gratia Regis Aragonum , Valentie, 
Sardiniae et Corsicae, Comesque Barchinon. 

Testes sunt 

Cesarauguste Archiepiscopus 

Arnaldus Archiepiscopua 

de Ribellis 

Ottho de Mootecatheno 
Arnaldos de Fotibus. 
Si f gum Guillelmi de Vila scriptoris dicti Domini 
Regis, qui de mandato ejusdem hoc scribi fecit , cum 
raso, et emendato in linea vi obi dicit — faciat pro qoo- 
libet oltra et dari fit — (»). 

LVI. Hoc est translatum fideliter scriptum e quadam 
carta pergamena sigillo Regali cereo rubeo in quadam 
vera de filis cereis 0°) rubei et crocei coloris pendenti 
muuita ; in quo quidem sigillo erat impressa ymago sive 
forma militis muniti armis regalibos coronam tenentis in 
capite, et ensem evaginatnm in mano dexlera, et scutum 
in sinistra, et coram capite mililis ipsius erat quedam 
forma stelle. In circuitu vero ipsios sigilli impresse erant 
litlere que secuntur etc. Alfonsi Dei gralia Regis Ara- 
gonum , Valenlie, Sardinie et Corsice, ac Comitis Barcbi- 
non. Series cuius carte sequitur in bunc modum. Nos 
Alfonsus Dei gratia Rex Aragonum, Valentie, Sardinie et 
Corsice, ac Comes Barchinonis. Ad id cum nostri curas 
sepe libenter extendamus, quod, ut Rex pacificus pia ml- 
seratione disposuit sibi subditos generaliter commissos 
fore pacificos el modeslos , sic conctos populos nobis a 
Deo traditos gubernandos per vias. juslicie vive dispona- 
mos, ot si aliquando lnbrici a calle reclitudinis devient, 
ad dirigendum pedes eorum in viam pacis Regalis officii 
nostri sollicitodinem dirigamus. Sane cogitantes attente 
quae varia scandala, quaeque diversa pericula personis 
et rebus induxit discordiarum calamitas , que a quodam 
citra tempore inler Gubernatorem , offlciales et subditos 
nostros Regnt nostri Sardiniae ex parte una, et nobiles 
dominos de Auria, et alios eis adherentes, et in dieto 

(8) Nella pergamena, dopo 1'anno Sexto si vedono le due se* 
guenti cifre eie Xj — che non ho osato interpretare — Erae Christi — 
ovvero — Erae Christianae ; ovvero Jndictione i). 

(9) I luoghi segnati con panlini sono le lacune esistenti nella 
pergamena per causa degli abrasamenti delle parole e delle leUero, 
che vi esisteano, le quali ancora sono sparite per velusta, essendo 
catlivo ed assai bianco 1'inchiostro, col quale il documento fu scritto, 
ed ollre a cio i frammenti molto male conservati. 

(10) Cereit. Io credo debba Ieggersi terieit, e che 1'amanuense 
siasi lasciata sfuggire inawertentemente dalla penna la parola cereit 
per memoria di simile parola da lui poc'anzi scritta. 
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Rcgno, et alibi degeutes ex aiia viguil ; et poteiant sub- 
seqoi graviora. Ex inoala nobis clemeotta, qua inter cun- 
ctos Ghrisncolas , et nostre pofissime ditioni subiectos , 
guerrarum discrimina seaper odivimus, dnm illos in pacis 
cencordia foYere possemus , . voientes tantorum malorum 
obstare dispendiis, ne ipsius guerre lurbatio ( que inno- 
centes non parcit - populos universos consumit, et alias 
elema damnaplione disperdit) statum pacificum dicte In- 
sule dfluat,-et strages corporum rerumque irreparabiles 
jacturas inducat : Ideo de fide et legalilate et induslria 
vestri dikcti mUHis, el ceosiliarii nostri Bernardi de Boy- 
xados gerentis vices procuraloris in Gatatonia pro inclito 
Infante Petro dileclissimo primogenito nostro, et generali 
procuratore nostro , quem in reformatorem dicle Insule 
cum aliis dileclis nostris duximus deputandum , merito 
confidentes, vos adeundum pro reducendo ipsam ad 

coneordiam , et statum pacificum el 

tranquillum ,' qui ex premissts multum extitit laceratus, 
ex certa scieulia ct consulte noviter destinamus, volentes, 
coucedenles ac dantes vobis plenam et liberam facuttatem 
dandi ,et recipiendi aomine et pro parte nostrum treu- 
gam, et trettgas CO cum omnibus et singulis dicte donras 
de Auria , ac eorum valitoribus , el amicis , ac etiam 
adberenlibus qoibuscumque , ac guidandi , et assecurandi 
eos.et bona eorum, nec non tractaudi, reformaodi, re- 
conciliandi, perficiendi, et ad bonum el perfeclum ef- 
fectum perducendi , et factendi pacem firmam et perpeluam 
concordiam cum eisdem ; el pro ea servanda idoneas , 
sufficienles, et bonas securitales, cautiones, et obligationes, 
nomine et pro parie noslra eis dandi , alque preslandi, 
et ab illis recipiendi , concordias iuraodi, et ( 2 ) . . . . 



■ LVII. (»).., 

pro tenore desa presente conslitulione noslra, 

cassando anulando et revocando ogni aleru capitulu et 
ordinalione , qui in contrariu de cuslu presente capitulu 
esseret facta , et non obstante qui in sa Carta de logu 
si contenet , qui in casu qui alcunu homini ochiret ho- 
mini qui paguando liras milli sial campatu, et non inde 
siat mortu , defendendo ad ty W, et clamandosi pro parti 
ncxuna, qui non deppiat pena alcuna ( 5 ), ad futuram rei 
memoriam ordinamus, et i&laluimus, qui qualuncha perr 

' > • 

(1) Errore deU'amanuense, dove dioe treguam et treguat. 

(S) Qui finisce nei frammeoti del Godice latino il testo deila 
Patente a favore di Bernardo di Boxados, sicche la copia non <j 
oompleta, quautuuque colla medesima sia intieramente occopata la 
faociata anteriore del fegUo membranaceo. Nella facciata posteriore 
commciano li capitoli seguenti, acritti in lingua garda. 

(3) II numero della rubrica, cosi di questo, come dei capitoli segnenti 
e arabico. ll presente capitolo ba |a prima intiera linea del testo can- 
cellala, e nella estremila rimasero sol^mente intatte le parole pro 
tenore,, abbreviate, e cpn. tali ardui caratleri acritte, come lo e 
tutto il capitolo, e anche gli altri seguenti, cbe durai molta fatiea 
a decifrarli. E anche caacellata la : parola che stava scrilta tracon- 
ttitutione, e nostra. 

(4) Defendendo ad ty , cioe difendendo te ttetto , diftndendoii. 

(5) U capitolo della Carta de _ logu , cui il presente si riferisce , 
e senza dubbio il 3.° roa , nel medesimo non si parla , ne punto 
ne poco , di redenzione dalla pena capitale , pagaodo mille lire. 
Oal che potrebbe nascere il sospetlo, che il suddetto capitolo 3.° 
della Carta locale , quale oggi si legge nelle varie edizioni della 
medesima, non fosse tale veramenle iu origine, poicue non poten* 
dosi dubitare, che il presente capitolo degli statuti sassaresi sia 
slato scritto dopo il 1395 , cioe dopo la pubblicazione del Codice 
di Eleonora, e prima d'ogni e qualunque edizione dello stesso Co- 



sone de qualuncba gradu, istatu, et condilione siat, pro 
qualunoha (°) qui pothat esser, o ctamaadosi pro parte 
nexuna, o defendendo ad sy, ochtret alcunu homini, aial 
de presente su dictu homini qui averet mortu su hominj 
siat impichatu per issa gula per modu qui nde morgiai, 
et pro dinarj alcunu campare non pothat , nee pro ischusa ( 
nec pro atera resione , qui boieret mostrare , qui lu 
averet mortu ; et resione sua non heiemus qui siat ili 

resita , ma inde fathat sa Justilia de preseote 

qui sa resione bolet et comandat. 

LVIII. Item ordinamus qui in casu qui alcunu homim 
ochieret ateru homini in alcuna villa , o in sa habitatioee 
de cussa villa , qui su offitiale , et issu maiore , et iu- 
ratos, et homines de cussa villa, hui su dictu homini 
esseret mortu , siant tenutos de tenner su dictu honriui, 
et de lu presentare assa Gorte ( ? ) pro faguer inde sa is- 
stitia, subta pena, ad su offitiale dessa dicla vitla de 
lii-as milli , et ad sa universitati dessa dicta villa de 
ateras liras roilli , sensa nesiuna misericordia. Et in casn 
qui cussu homini qui averet morlu su hominj fuiret, et 
andare sinde ad alcuna citate nostra, terra, burgu, over 
atcuna villa, hui su diclu homini esseret benitu, deppiant 
et siant tenudos de tenner sn dictu hominj , el de lu 
presentare assa corte noslra, subta pena assu polestali 
de cussa cilade, terra, o burgu , over assu offittati dessa 
dicta villa de liras millj , et assu populu dessa dicta 
cilade, terra, burgu, o villa, de ateras liras mittiisensa 
misericordia nesiuna. El in custu capitulu sintendat pro 
caschaduna citade, terra, o burgu, o viita, hui su dictu 
homini beneret et habilaret , et non iu teneret , et pre- 
sentaret , ut supra. Et subta pena de ateras liras miili 
ad ecussa persone qui in domo sua illu receptaret , et 
non lu denuntiaret ad su offitiale issoro. Et si sas dictas 
liras millj non paguaret, det esser impichatu per issa 
gula pro modu qui nde morgiat. 

( 9 ) Hordinamenlos , et Capidulos faetos ad toltu sos ojfitiales 
dessu dominiu nostru, ad laudi dessos benefactores , et ad 
vindicta et terrore dessos malefaclores, cio est. 

LIX. Cumciossiat osa, qui multas botlas, et in issas 
conlinuamente avenit , qui sos malefaclores dessas terras 

dice fatta colle stampe , sembra consentaneo al buon senso , che la 
nuova legge ordinata e promulgata dal Municipio sassarese sopra 
gli omicidii non avrebbe espressamente parlato deUa penale redi- 
mitiva di lire mflle contenuta nel detto capitolo di Carta de logu , 
ed abrogatala, se veramente lal penale non vi fosse contenuta. - 

(6) Qualuncha. Qui manca assolutamente la parola cauta, perche 
il senso della legge sia giusto ed intero. 

(7) Ecco la gravosa , ed assurda legge dell' Incarica , la quale per 
tanto tempo ebbe esistenza in Sardegna per causa della debolezza 
del Governo, il quale, o non avea, o non volea usar mezzi propri 
per la repressione, e per 1'arresto dei inalfattori. Quindi con in- 
toIlerabUe violenza et si scaricava suUe popolazioni e sngPindividni 
di un peso inerente alla sua autorita pubblica. Questa legge fu ih 
Sardegna nel massimo vigore sotto il governo spagnuolo, ed anehe 
sotto U piemontese, che poi finalmonte 1'aboll. lo ne ho fatto cenno 
nel mio Oiz. Biogr. neH'arL di Quesada Pilo. Ed ora , a difesa della 
Sardegna soggiungo, che non e da maravigUarsi di tal legge mo- 
struosa dataci in secoU barbari, e deboli, dappoiche non molto dis- 
simile da questa fu la legge degli ottaggi creata in Prancia nel 
1799 e abolita nel norembre dello stesso anno. Su di che vedasi 
la Storia della Rwoluxione di Francia di Thiert. 

(8) Quesfultima parte deUa legge e riferibUe al solo ricettatore 
delPomicida, poichfe sarebbe assurdo chc per la non pagata pena 
si fosse impiccata una popolazione intiera. 

(9) Da questo titolo sono preceduti li due seguenti capitoU 59 e 00. 
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ooolradas, et logoe nostros fegoint briguas, et larguant in 
808 logoos hoi sunt ferendo beris, et faguendo ateras 
furas et maleficios, et poscha de presente fuint dae sunu 
officin assatero , sensa esser tentos, et de oussu modu si 
passant de non esser punidos et castigados dessos males 
et excessos qoi comitiqt. Et perp bolendo nes atalis co- 
sas obviari , et de oportonu remediu provider secundu 
qoi si convenit, per issa presente ordinaoioni nostra hor- 
dinamus, statoimos, et comandamus qui zascbadunu offi- 
ciali noslru dessas terras, contradas, et loguos nostros 
siat tenudu , quando alcuno homini ad aviri factu alcunu 
excessu, over malefitiu in su officiu suo, et ad fuiri in 
aleonu ateru officiu , de ischriviri de presente ad ycussu 
officiali de cosso logu over contrada, ad hui esseret 
fuidu su dictu homini qui avirit factu so dicto excessu , 
over maleficio de lu tenner in cotinenti, et mandaresiiu 
eobla bona gardia, sota pena ad icossu officiali qui con- 
trafaguirit, et non at boler tenner cosso homini, qui 
avirit eomissu so mali , de liras cc ; et si est de morte 
de homini , de liras m. Et si est traitore (0, et pro ne- 
gligentia sua, podendelu tenner, non io boieret tenner, 
qui cussa peoa, qui su traitore debet padiri, padischal 
eossu officiali qoi in cio esseret negligenti ad faguiri 
tenner sn dictu traitore. Vidit la. Ca. ( J ). 

LX. Statuimus et hordinamus, qoi caloncha persone, 
de qualoncha gradu et stadu siat , dae como innantis ad 
istuariO, et aviri carnalimente alconas fantis sercialis 
aghenas, qoi cusso homini qui sa dicta cosa ad comitiri, 
depiat esser tenln de presenti , et de presenti ili siat 
segado so membru suo cum sos cogiones ( 4 ) per modu 
qni loperdat , si non pagat infra dies xv liras cc et isa 
femina, qui so dicto excessu cum su dictu homini ad 
aviri oomisso , siat iii poslo onu marcfan de ferru ar- 
denti supra sa naduca sua, sensa aicuna misericordia , 
ad cioqui ad issa siat damno , et assos ateros exemplu ; 
salvo pero si paguarit liras cc infra xv dies de qui ad 
esser judicada, qui non bolemns qui su dictu marcbu 
ili siat postu , si sas dictas liras cc pagarit. Et excep- 
thnadu pero si cussa femina de plena concordia sua 
si partirit dae cussa domo hui starit , et qui plus 
non bi bolirit istari , qui poscha qui partida qui ad esser 
cum iicentia dessu padronu cnm qui istarit , potat fagoiri 
deisa persone sua suqui li ad plaquer cum qui ad 
boler, sensa pena alcuoa. Vidil Ia. Gassu Iorhatus hoc 
anno (*). 



(1) Traitore, cioe perduelle, reo di crimenlete. 
(8) Tedi la nota (5) del seguenle capitolo 60. 

(3) htuari. Io interpetro tcammineri , ttornera del buon tentiero, 
torra daWatluale tervizio, e simili. Infatti in sardo logudorese si 
dice ttoiga, donna sia o bestia, la qaale vaghi, senza gaida, e 
•enisa governo. 

(4) Legge crndele fu veramente cotesta: ma appunto, perche 
troppo crudele, e sproporzionata al delitto, sara stata raramente 
inflitta, e pocbi eunuchi avra fatti tra i violatori delle fantesche. 
Comonqae, si volle con tal legge guarentire 1'onesta delle fanti, e 
delle famiglie. 

(5) Anche nel precedente capitolo $9 si legge nel flne Vidit Ia 
Ca, che pare abbreviazione di Iacobut Cattu che dice di aver ve- 
duto e riconosciuto il presente capitolo 60. Dippiu qui si spiega , 
ch egli era Iurathut ( cioe Consigliere del Municipio ) hoc <nmo; ma 
non e indicato, ne nelle rabriche, ne nel testo dei dae capitoli, 
quale sia quelTanno. 



lxi. (•) s . . . 

eontinente qui ueradis, qui in casta Citadi nostra de Saa- 
sari non had ordinationi , nen capituta nennu de cantu 
debet esser creptidu unu mercadanti, qui travigat a Ubro C), 
a sacramentu sno, amos recivido , et iotesidu ; assa quato 
bos respondemos , qui semper est osadu et ad chostn- 

madu in sa citadi de m soe (8) ateros 

logos , et terras nostras qoi onu merehadaati qui siat 
bonu homini , et dingnn de fich' debet esser creptidu a 
su sagramentu suo infini ad liras v, et non pius in ato 
de mercadantia. Et pero bolemos, qui dae oomo ionanti 
depiadis observari su dictu hordini. 

LXII. ( 9 ) Sa carta qui Nos .... cmt aicunos cafitidos 
continentis isu bonu ordini et provisione, qni bos adls 
cum solicitatura et bona solicitodini dadu in su bonu 
istadu , regimentu, et mantenimento de sa Bepkbica ( 10 ) 
de cusa Citadi , et in conservationi dessn populu de 
cussa , gasi in artificis comente et in mmistralis ("), et 
in zi5 qui isguardant et dixervint su honore et exaltatione 
dessa Segnoria nostra, et bonu stadu, utili , et proffeto 
de tola sos citadinos et habitaotis de cossa predita Q- 
tadi , Amos recivido et intesa : assa quale brevemente 
bos respondemos, qoi de zio qui adis fatu et hordinadu 
indi semos multu contentu, et plaguit nos indi assay. Est 
veru , qui dessu fatn dessu patru (i*) qoi dimandadis bo- 
lemos qui nos depiadis diclarare sas terras pupiiares qui 
sunt in sn ditu padru, et isas lerras qui sunt nostras, ad 
zi6 qui posca pothamos providiri , et dari cosso ordini 
qui at bisoguare in su ditu padru. Assu fatu dessu diritu 
dessu vinu, qui nos adis diclaradu , bolemos qni sindi 
depiat observare secundo qui seinde observat in sa ( 13 >, 

(6) Questa epistola o rescritto (viceregio, per quanto ame sem- 
bra), e il seguente rescritto regio, non sono rubricati con numero 
veruno. Perd ve 1'apposi per servare 1'ordine progressivo dei di- 
versi e disparati capi di legge scrilti nei presenti frararaenti del 
Codice latino. Inoltre la prima linea quasi inliera di questa epietola 
si yede appositamente raschiata , e quindi cancellata , e solamente 
rimase intatta la S iniziale, e Ie parole continente qui. Perd dal 
conteslo della lettera si desume benissimo, cheleparole cancellate 
doveano cssere Sa carta qui not asit remitidu, o dirigidu, ovvero 
mandadu. 

(7) Nel frammento sta scritto cosi a 11. ed io leggo o libra, cioe 
a peso minuto. Infatti nella Tarifla per i lavori det fabbri ferraj 
qui appresso riportala nel n.° ossia $ 16, la libra e espressa con 
simile abbreviazione , cioe pesu detta tl. 

(fi) Anche qui vi e la raschiatura e cancellatura, di cui nella 
linea prima, fatte , come io credo, in tempi assai posteriori al tempo 
della lettera , cioe nei tempi delle guerre municipali ; per lo che 
parmi ohe la lacuna debbe supplirsi in qoesto modo = in sa Citadi 
de Callaris , et in sos, ecc. = tanto piu che le parole ta citadt de, 
e in tot, sebbene raschiate ancoresse, non lo furono cosi oruda- 
mente, che non appariscano anehe adesso chiarii vestigi delleme- 
desime. 

(9) Mancanza di nomero nella rubrica , raschiatura e eanceHa- 
tura nella prima linea, come nelle precedente, e leggibili appena 
le parole lineate Sa carta qui noe ..... cum alcunot capitulot ; 
laonde la lacuoa deve riempiersi colle parole — axit dirigidu. 

(tO) II governo Aragonese continuava dunque a onorare nel 1374 
del titolo di repubblica il Municipio sassarese, la di cai libertk avea 
gia molto innanzi oppressa. 

(11) Mmistralit, cioe esercenti le arti grosse mannali,a differenza 
degli esercenti le arti piu fine, cbe cbiama artificit. Ancor oggi gli 
esercenti le arti grosse sono appellati in vernacolo sassarese maittrali. 

(19) Patru, cioe il Prato, luogo destinato pel pascolo del bestiame 
domito , e specialmente dei bnoi da lavoro. Quindi fln da tempi da 
noi remoti il Prato fbrmo oggetto di soUecitudini pel Cotnune di 
Sassari. 

(13) Anche qui eanceUatara, e raschiatura. Ma io riempio la 
lacuna in questo modo : in ta citadi de Calarii. 
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nea ifi ateru moam. Et pero botetnos, et boa cumandamos, 
qui totu sos ditos Gapidulos, secundu qui previdamente 
b* sapieatemeate los adis ocdinados, te dcptadi» faguer 
observare, mantenner, et coeservari f sepla a sas penas 
qai bos anl parrir de impoaerli ad icussos qui contra 

facherent (0 * dies xxvn 

de sanotu Gadini, annu acccLXXini 

. . secrete. Amen. 

LXIH. (») Ordinatione fata supra sos fraos ( 3 ), quidde- 

pian Leare dttsa mom sua (*). 
//. C 5 ) pro faguer una albada de ferru betai soidos v. 
It. pro faguer una sivada de ferru novu soUos 1111. 

Et si la faguet de ferru sestadu, over de ispiaga ( 6 ) 

soldos m. 

//. pro cabaare nsa alnada soldos m et pro aescarela 

soldos ii, et pro apuntarela dinaris vt 
lL pro mguer sarcbiu, picbu , distrale, o mazia, o 

similes cosas, apiat pro ziascuna toldos v. 
//. pro Eaguer zapa, pala, vanga, o similes cosas, pa- 

guel pro zascadana soldos viil. 
//. pro faguer falche, eaina, o runtilgaa, o similes 

cosas, pro ziascuna soldos mi. 
It. pro faguer pudawola mannu , o> Bquiradargia , o 

similes cosas, pro zascuna soldos m. 
lt. pro chahare zapa, pata, vaega, o simile* casas, 

pro zascuna soldos v. Et pro aeedtaceiac, over azar- 

garebu seidos ui. Et pro acezarelar pco ciascina 

soldu i. 

It. pro cakiare sardriu, pictra, dvtrale soldoe m, et 
pro azargareiu sokhw n, et pro acuaarelu di- 
aatis vi. 

H pr» fagaer zapita, sarcbieda , distragione, apat sa 
mesidade, et simile sa mesidade pro calzare, et 
acuzare. 

lt. pro faguer meusatorogia nova sokios v, et pro aspria- 

rela dae eee dinaris vi. 
//. pro faguer maaiga nova ad falche, o ad pudaiola 

soldu i, et si esseret secada adaiungerta soldu i. 
//. pro faguer unu ferru noo cum claos de vm islam- 

pas, apat dinaris vi. 
//. pro faguer davos de eavallu , o buiitas , over m- 

rniles cosas, apat pro centenatu sohJos u. 



(I) La parow fackerent h rascbiata eome tatto il rimanente det- 
l epistola ; ma e cbiaro che dovea esser qnesta )a parola seguente 
aU'altra eonira. Ed altronde la raschiatara e cancellatura sovrapposta 
non ha potato distruggere totalmente le tracce dei numeri romani , 
portatti la ente del temp* in cui 1» «pistota tm scrMa, e le altre 
pocbe parete sovra deeMrate. VAmm pet * cMarinimo, • ben ieg- 
RibMe, ma mm *l oomprend* a eaal fioe eiavt state appostet 

(t) Sebbeae qaest», e gli aHri capMotf segneati di Tariffa nor 
le arti e meetievi abMano t numerr n*iteakdaln. u 6t inappresso, 
io ve li ho apposti dal n.° 63 h» appresso per servare Perdhse esv 
merale incomioetate. Gli aazsdetti eapiteti dt Tsriffs sono molto 
importaati, perebe c( dneno uniees dell* ecesssmt» pBbbtice det 
Municipio sassarese (e per consentaneita anebe dt latta) lar Sarde- 
gn»), ed eziandio deHtt state, In ea» trovarane» ie arti e tmeeUeri 
nel iinire del secolo XI V. — I earatteri, tnf quati deMi eapHett si 
vedono scritti, sono neri, tondi, e molto semiglianlr a eaelli del 
Codtee eerdo e lafine dei preeenti statatr. 

(*) Frmr, ciee fobbri fsrraj. 

(4} Detm» mam mmt; cwe detle hwo opere mannali e laveri. 
(5) U. , eioe IUm. 
(C) Itpiaga. 



U. pro taguex caiamnfit , oaacbaros t oaer agni ateru 

lauru mezanu , apat dessa libts tukro k 
U. pro faguat fiMramnata de carrot over atero Ianru 

grossu de gnaade pesu , aesta uara dinaris ti. 
//. pro faguer una virga noa soldnt u , et pro faguer 

unu dolu nou de virga soldu i. 
//. pro fegner tnu ocaiu de frenu saUa n 
//. pro miter unu fcrru a4 cavaJhi dimiris m, et pro 

sagnaro cavaUu diaam n. 
/f. de ognl hwru qui faaat da fierru scstade , depiat 

tavara minns s« terzua, oact su qnarta 
//. si su frau fagueret alcunu lauru qui nen ai poderet 

avoner oum sa popidu , siat a eafietfene dessos 

consolos. 

i/. qnr zascbaau frait depiat louare sa finru a pesu , 
ert kcader su hiuru a peaa , el iaeonlrare su 
maaehamentu , secunau ca Iaaru. 

It. qui zacqnnu fraa qui a* bendor ferramenta de 
lagra y wer atera cosa qui amagiet azargiu , 
ium la dapiai bamer soasa azargiada. 



LXIV. Ordinacione fata supra se» coneiadares ; quid 

depian leare dessa manu sua. 
//. pro adobara aau eargia de boe manmf ds massa 

soldos vin. 

//. pro adobare vacba traibt , el ogni ataru> eorgiu , 

paguet secundu sn gradu suo. 
//. pre adobare cbervu , Capriolu maBaa da massa 

soldos in. 

//. pro adobare caerba, eepriom, et og» atora pela- 
meo de fera, paguet secunda aa grada suo. 

IL pro adobare aao beeba maaiui oomadu r soldu i. 

//. pro adobare capra, et ogni atera bccuaa, paguet 
seeuadu so grada sao. 

//. pro adobare unu crguede manau , cassu paguel 
dinaris viu. 

//. pro adobare egui ateru coramen ot peJamen , 
paguet secuadtt su grada sa»: et quaado non 

si aveoerent, qui si mitat in ekcieae dessos 
consolos. 

LXV. Ordinatione fiata seeva saa mmadores, quid de- 

pian leare cun assungia sna. 
i/. pro miaare uau eecgiu de bee mmuia tn massa 

soldos u. 

//. pro aunare vacha tramv et ogni ateru «otgh» grossu, 

paguet secundu su gradu suo. 
//. pro miaare uau eaproiu, eherbti maniM de marsa, 

paguet solda l. 
//. pro minare cherba, caawola, et ogni atctu pelaaien 

de fera, paguet secundu su gradu suo. 
//. pro minare una bechuna manna ad niedu, paguet 

diaaris vui. 

lt. pro minare ogni atera capta , or becuna , paguet 

secundu su gcadu suo. 
//. pro mruare nns erguede, over amejtoniaa ad> niedu , 
dinaris vi. 

//. pro minare ogni ateru peieamon , paguet secuwm 

su gradu suo. 
//. si minat ad bianchu , paguet minus su tectiu- 

157 
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626 DIPLOMl 

//. si aicanu pupidu li daret sa asungia, depial leare 

sa raesidade.. t. > !■>••■■ 
//.; de ogni aleru lauru pagnet? secundu su gradu suo. 
h. qui su mastru fazat bene sarte sua, sensa manca- 

mentu alcunu. ; • 

LXVI. Ordinattone fata supra sos calziaraios quid de- 
pian Jeare dessa manu sua. 

//. pro faguer unu cosingiu, over iscarpas de homini, 
overfemina maaha, selos, et runcatee, et ealcan- 
giles, et cum ispau dessu mastru, paguet di- 
• naris: vi. 

//. pro faguer unu paiu de istiales mannos de homine, 
8oldu i dinaris vi. 

Iti de ogni eosingiu de zerachu minore, over istialkos, 
o caziolas, paguet : seeundu su gradu suo. 

It. qui ziaschunu mastru calziaraiu, qui at faguer co- 
••' sfngtu, over iBtiales ad mannu, over ad picinu, 
de ooramen dessu mastro pro vender, lu depiat 
faguer de coramen minadu , gasi pede , comente 
et sola : et de ogni ateru cosingiu paguet secundu 
su gradu suo: 

LXVII. Ordinacione fata supra sos tesidores, qaid de- 

pian leare dessa manu sua. 
It. pro tesser una canna de tela sotile, larga palmos m, 

soldos ii. 

IL prd tesser fustianu rigadu, over pilosu, paguet desa 

canna soldos iii. 
//. pro tesser tiagias, over cortiaas, larga palmos iiu, 

• paguet soldos nn. Et si su ditu lauru est grossu 
de istupa, over de canau, paguet minus pro canna 
dinaris vi. 

//. si tesset guardanapu (O, tiagiolu de manu, paguet 

secundu sa larguitia sua. 
//. pro tesser sa canna dessu furesi paguet dinaris vi. 

de ogni ateru lauru paguet secnndu su gradu suo. 
A. qni zaschunu tessidore depiat leare ogni filadu, 

trama et istamen , a pesu, et ad icussu pesu 

• deppiat torrare su lauru. 

//. qui sos calcadores dessu furesi depiant leare pro 
calcare, pro sa canna dinaris x. 

LXVIII. Ordinacione fata supra sos mastros de pannu , 
quid depiant leare dessa manu sua. 

It. pro faguer una guneda de homine tota fodorala 
soldos v. . 

It. pro faguer una palandra (?) de homine , o zerachu , 

paguet secundu su gradu suo. 
//.- pro faguer una guneda de femina incrispada, sol- 

dos vi. . 

(1) Gardanapu , cio6 guardanappo , e guardanappa, ossia tcwga- 
toio. Cosl Brnnetto Latini nel Patafflo — E della gnardanappa faccio 
i gnanti — E Giovanni Villani — Questi, qnando fu re di Francia, 
la fece strangolare con una guardanappa. — 

(9} Pakmdra, cioe palandrana, ossia gabbano. Cosl 1'AUegr. Mi 
sono arrovesciato nel puro mezzo della palandrana del vero uomo 
dabbene Porciolin dell'olio della liberta del dire ilvero — EAmbr. 
Furt E fla bene cb'io prenda un mio paiandrano , per noij esser 
veduto entrare in cotesta casa, ecc. — E Bart. Benci, Rim. — In 
palandrana andowi, o tornd in saio; E mcntre ch'ci vi steUc.ebbc 
denari, ecc. occ. 



E CAHTE 

H. pro faguer una guneda de femtna a sa francesa , 
soldos uu. 

//. pro faguer mantedu assa castelana, paguet soldos m. 
//. de ogni atera roba de homine, over de femina, 

over de zerachu minore , paguet secundu su 

gradu suo 

//. pro faguer alcunu fronimentu de fresos , over de 

arguentu , o perlas, siat pagadu pro se, secundu 

su gradu suo. 

LXIV. Ordinatione fata supra sos qui arrodant ferra- 
menta. 

//. pro arrodare una falche manna , o simile cosa , 

apat dinaris tiu. 
//. pro arrodare distrale, o simile cosa, apat dinaris iu. 
//. pro arrodare pudaiolu, o gurtedu mannu, apat di- 

naris u. 

//. pro arrodare gurtcdu eschadorgiu , paguet dinari i 
e mesu @). 

//. de ogni atera ferramenta paguet secundu su gradu 
suo ; et quando non si aveneret, qui siat in ele- 
ctione dessos consolos ( 4 ). 

LXX. Ordinauone fata supra sos mastros de linua, over 
de aschia. 

//. su bonu mastru qui laorat butnlatH (*), de islade (*) 

. apat soldos v. 
//. si lavorat in dies picinas dae ogm sanlu (') infini 

ad marzu , apat soldos nu. 
//..ogni ateru, mastru.de Iinna, de istade apat sol- 

dos nii, et de invernu soldos m. 
//. si faguet alcunu lauru de soma, quando non si 

aveneret, qui siat in eletione dessos consolos. 

LXXI. Ordinatione fata supra sos mastroe de muru. 
//. ognt mastru qui laorat de istade, apat su di sol- 
dos iiii. Et si laorat de invernu, soldos m. 

//. de ogni ateru lauru de soma , quando non si ave- 
gnat, qui siat in eletione de sos cousolos. 

LXXIl. ( 8 ) Ordinatu esl supra tolu sas artes et misteris 
duos bonos homines intendentes et conosquentes de ogni 
cosa, 8os qnales siant provididores et revididores, gasi 
de sas ditas artes, comente et dessas aleras qui non sunt 
iscriptas, pro miter ordine et convenensa la unde esseret 
alcunu , qui voleret leare dessa cosa plus dessu dovere : 

(3) Nel Codke sta scritto paguet dinart i V, ed io interpetro 
quesfoltima cifra per mezzo denaro, sia perche U cinqne romano 
e costantemente scritto cosi chiaro, che non si pu6 confondere con 
altro numero , ciee in questo modo V ; sia perche il singolare dinari 
pon ammette altra interpretazione , compresa quella di qualtro 
(quatuor IV) ehe gli si volesse dare. 

(4) Di questi consoli delle arti, deUa lero creazione, ed uffizio 
si paria eschisivamenle nel seguente capitolo ti , che nei frammenli 
ha il n.« 69 di rabrica. 

(5) Bumlatu, cioe imbottokUo nella matrieola, ossia mattroma- 
trieolato della compagnia della sua arte. 

. (6) Ittade, cioe ettate. 

(7) Ogni tantu, cioe ognittanti, ossia H primo giorno di novembre. 

(8) Nci frammenti questo capitolo e segnato colla rubrica arabica 
69, perche le precedenti Tariffe , tranne la prima per i fabbriferrai, 
non hanno rubrica numcrale. Per6 io vi apposi il n.° romano LXXIl 
por seguitare 1'ordinc incominciato. 
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a sos quales siat fata ogna aensa qai cootra fagueret a 
sas ditas ordinationes, pro tale qui cussos revidat, si sa 
acusa est iusta over ioiusta, et pro miter convenensa la 
unde esseret alcuna iscordatua (0 sos mastros et isos po- 
pidos qui faguent (*) faguer sa opera , et pro adiunguer 
ue esseret bteengta : sos qoates siant tenudos de revi- 
der masellaios, panaiolas, et vinaiolos, et domos et pos- 
sessiones : et isos ditos consoios sieat tenodos de revider 
pesos et mesuras, et iscandegtarelos, et marcarelos, ad 
cio qui cascunu vendat, et comporet cum cosa marcada. 
Sos istituitos coaseles soat castos ; doftatt lohanne Palas, 
et donnu Beneita Alcia cerbo( 3 ). 

LXXUl. W Ordinaty est sopra totu sas dilas artes el 
misleris, qui totu cmm qai non ant boler feguer su ditu 
lauru prossos ditos praxios erdinatos, paguent pro ca- 
schana bolta qui at ialirft soldos v, sa mesidate assa 
corte, et isatera assos aconsadores et revididores ; et si- 
mile pena paguent tedo «odos qui ant dare plus dessos 
lauros nltra sas ditas onbnationes (>) .- et cio si intendat 
quando non apat ischusa legitima. 

LXXIV. U. ordinamus qot dae como iaentis zaschunu 
mercadante non depiat incannare panu de lana, over 
tela, exceptu ad caaa de x palmes, consideratu sos 
grandes diritos qui su segnore inqni at impostu (*). 

LXXvl 0» 

Sardingia atendende nos qui plnres et spissas boitas in 
sas citades, terras, logos et dommios nostros avenit qui 
est questione et zizania inter isos castaldos dessas dietas 
citades, terras, logos, et dominios nostros, et isos mas- 
saios dessas vingias, et etiandeu inter ecnssos qni oom- 
porant vinu prossos drictos qni sunt tefludos de pagare 
prossu dictu vinu. Et pero nos bolendo in sa diola oosa 
de opportunu retnediu providiri, ad cio qui tales que- 
stiones et zizanias si possant cessari , bordinamus et sta- 
tuimus per istos capidutos supra cio qui si debet pagare 
dessu dictu vinu, ad cio qui sos castaldos constituitos 
siant certos de cio qui debent levare pro dirictu dessu 
dictu vinu , et qui sos dictos massaios et hominis qui 



(I) Itcordama, cios ducordanta. Ed e da notare, che qui fcri- 
sibilmente mancante la parola tnfer, senza la quale il periodo non 
ba senso. L'amanuense del Cod. lat. la dimentico nella penna. 

(9) faguent. Nei frammenti si legge fag*«t; ma sfccome fn tal 
modo il verbp discorderebbe dal norae plurale seguente wuutrot , 
ecc. percid bo snpplito, e ridotto il verbo al plurale. 

(3) Giovanni Pala, e Benedetto Alcia corbn, eonsoli delle arli, 
nominati per qoel primo anno, in cul fu prima sancita e promul- 
gata Ia suddetta ordinazione. 

(4) Nei framment! vt e la rubrfca numerale 63. to ri ho apposto 
1a romana progressiva LXXin per ia stessa ragione accennata nella 
precedente pagina 096, nota 8. 

(5) Pu buona antiveggenza dei nostri antenati lo stabilire la stessa 
penale anche per coloro, che ordinassero il lavoro; poiche in casO 
contrario la vdlontaria e generosa larghezza dei ricchl avrebbe 
pottilo nuocere al poverl, o at men ricchi, nel benefizio, ehe in 
quei lempi credeast derivare dalla tassa dei lavori d'arte. 

(6) E da notare la semplicita dei legislatori monicipali. Essi di- 
cono itt sostanza: voi, o Re d'Aragona, ci avete gravati d'on forte 
dazio sopra ogni canna di panno-lana; e noi renderemo men gra- 
voso il vostro dazio, ordinando, che la canna si calcoli sempre di 
lopahni. 

f7) £ rascbiata la prima ihtfera llnea dl questo capitoto, ossla 
preambolo dei seguenti capitoli sul drHto del vlno. 



comporant vinu siant etiaadeu eurtos de eio qoi dabent 
pagari. Sos quales capituk» bolemos, qui in sas citadis, 
terras, logos et dominios nostros dae como inanti si de- 
piant observari. 

LXXVL £t primo bordiaamts et staluamis qm' zasdMto 
masBOiu de vingia de qualuncba gradO, conditioai , over 
«tadu siat , dessu vino qni ant aviri dae sas vingias is- 
soro deppiant , et siant tenudos pagari da saashona copa 
d« vino qui ant recoliri soldos x de bona contu (*). Et 
si per aventura casso massaio lo benderet poi ad mi- 
natu , over lo nguiril bendar, depiat pagare sa qbarta 
dibari , iseontaadest in su ditu qoarto dinari sos soddos x 
qat at aviri pro mnanti pagado. Et si per aveatara eaan 
massaln benderet su dicto vbra , bolemns qui cusso qoi 
lat coatporara iadi pagaet seldos x de bonu contu pro 
eoba, eltra m ateros sotdos x qoi sa dicto massaiu ad 
aviri pagadu: et in caso qoi cossu, qui comporaret su 
dfctu viao dae su massaia , lu torrarit ad bender ad 
miaatu , depiat pagare so qoarta dinari ( 9 \ &a so quab 
si depiat iscoatare ses soidos x qui cosso comporadore 
avirit pagatu ; ma sos saidos x qui so dictu massaio pra 
innantis ad aviri pagato in su dicto qoartu dinari noe 
si depiat iscontari. 

LXXVII. ltem ordinamus et statuimos, qui dessu viao 
qoi si ad bender supra «a fegue si depiat isoontari dae 
so qnartu dinari qoi debet pagare de cascheduaa caba 

* cio est , qoi si si bendet ad mi n de- 

piat iscontari soidos im pro coba prossa fegne; et «i * 
si bendet ad vi sa misara, sindi deplat iscontari sol- 
dos vi pro cuba; et gasi si intendat ascendeado, seounda 
89 prexiu qui sf at bender si depiat isceatari. 

LXXVIII. ( ,0 ) Item ordinamus et stataimus qui dessu 
vinu qni si recoglit dae sas vingias dessos chiericos, de- 
gimas, et proendas qui apant dae su populn pro usu de 
Clesia, non si depiat pagare niente, exceptu si si ben- 
doret ad minutu , qni bolemos qoi sindi depiat pagare 
su quartu dinari. Et in custu capitulu non si intendat 
dessu vmu qui recogUnt sos archiepiseopos , episcopes, 
abades, priores, monasterte, preiidiris, et ateras personas 
ecclesiasticas dae sas vingias patrimoniales issoro , over 
qoi comporarint vbra ; qoia bolemos, qni depiant pagari 
dessu diclu vinu quanto recoglent dae sas dictas vmgias, 
over qui comporarent , secundu paganl sos ateros secu- 



(8) Pare dunque, che in quei tempi corrassero nel commercio 
sardo soldi abusivL Quindi si ordina, che i soldi dieci da pagarsi 
par ogni botte (euba, eupa) di vino, siano soldi di buon conto, 
caoe di danari dodici. 

(9) A me pare, cbe qui s'intenda un quarto di denaro per pinta , 
poiche dal oontesto del capitolo si rileva che i dritti sul vino erano 
di due specie; uno cioe di soldi dieci per ogni botte di rino rac- 
coit» • proveniente dai proprii vigneti , e 1'altro' di un quarto di 
denaro per pinta sulla vendita al minnto dello stesso vino. Pero in 
quesfultirao dritto il proprietario imputava li soldi dieci gia da lui 
pagati per ogni boUe , s'egli stesso ne facesse la vendita al minuto; 
ma ne egli , ne il negoziante, il quale da lui avesse comprato al- 
1'ingiosso il rino, area dritto a tale imputazione, allorche il detto 
negonante rivendesse «I minuto: bensl il negoziante impntava li 
dieci soldi, che ancor egU dovea pagaro per ogni botte comprando 
vino airingrosso dai proprietari. 

(10) Nei frammenti questo capitolo manca di rnbrica numerale : 
perd , »er seguire 1'ordine incominciato, vi ho apposto il n.« LXXVUI. 
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Fbagmenta EV LlBRO III (5). 



LXXIX. Statuimus, et hordinamus, qui cum cassiat cosa 
chi ad audientia nostra siat deductu, qui alcunos supra 
staatis dessas citadis, et terras nostras, comente et pro 
sensu dessu diabolichu spiritu isliguados, su timore de 
Eteus, etisu nostfu, et etiandeus.sa virgnogna dessu 
mundu postposta, sas femihas, sas qualos tenentin pre- 
xione, et sunt in podere ipsoro toccant, et usant cum 
ipaas carnalimente, su quale esl mnltu pestiforu peccadu, 
et ebandeus torrat qaasi ad minos prexiu dessa oorte 
nostra ; pro qui adveoiajt Deos qui sas feminas predictas 
lassestant assa votuntadi dessos dictos supra stantis, ipsos 
tamen non lu debeht assenttre, pro qui cio qui faguint, 
foguint pro qui sunt in potestade jpsorov et debeat guarf 
dari su honori dessa corte nostra, pro qui sa prexioni 
appfiHamus camera nostra. Et pero Nos bolendo insa 
dicta ioosa de oportunn remediu providiri, amna slaluidu 
et hordinadu , qni neunu snprastanti, nen ateru homini 
de icaltmcha conditione , gradn v over stad» siat, non siat 
ausus, nen deppiat Cum alcuna prexionera, qui siat in 
peexioni pro caluncha modu, over excessu cbi esseret, 
usari, nen cnm ipsa conoscher carnalimente, supta pena 
de perder su membru issoro, et issos cogiones sensa 
ttisericordia . nessiuna , per modu qui sa dicta hordlna- 
titai. ,et, sententia nogtra siai , ad ipees pena «jl terrori , 
et assos ateros exemplu. Et pero bos mandamus cuman- 
dttdo, qui su djictu' tetatudu et hordinationi noslra, qui 
amus factu , depiadis assu presente facher trumbictari 
ateu supra ^tanti , et assos hominis de cussa ..,,.,,(*) 

ad cio qul faguer non presumat, et qui non 

pozat persone igqorantia alegnari. Vidit Ia .... ca ... W 

Dat in Aurestanno a dies u de Lampadas de mcccccxiii 
sub sigitio nqstro secreto W. . •;.■,; 1 , - \ 



(1) Qaesta leggo e molto savia, perehe esime dal dazio il solo 
vino neeessario, o destinato per uso di chlosa, o di ecclcsiastici , 
md essendo giustd ehe dei vino sopravansanlo « queati osi nqa si 
paghi fl dazio dai preti , i qoali lucrerebbero maggiore agiatezza a 
carico del rimanente dei contribneriti. Pnre non e che recentemente, 
che i preti sardi sono stati assoggettaU dal Govorno al oarico dei 
pesi puhblici por la concorrente dei loro beni, tranne il solo pa- 
trimonio sacerdotale alla tassa di Scudi 900 di capitale. Anticamente 
i saccrdoti eranO eseriti dai pagamenti delle tasse pubbliehe ( pri- 
vUegiati): il pdveroconfadino eilresto del popolo pagava per qssi. 

(S) Lo spazio segnato con puntini e cancellato e raschiajo nell'o- 
riginale, tultavia mi e sembrato ravvisarvi le tracce delle seguenti 
parole Citadi nostra de Sauari. 

(3) Sono pure raschiati e cancellaU nell'originalo gli altri spazi 
sopra segnati con punUni , ne vi e piu traccia di lettere indovinabili. 

(4) Sebbene sia raschiata quasi per intiero nelPoriginale la so- 
pradetta data del luogo, e delPanno in cui Ai pubblicatn questa 
legge contro i torrultori delle donne carcerate , pure le tracce ri- 
masle delle primitivo letlcre ci hanno lasciato indovinare tutto il 
contesto dello scritto. Dopo la suddetta data si legge nell'originsle: 
qnesta firma Batitta Fara, la qualc, c perlaqualita dei caratteri, 
e perche non ha relazioiic ncssuna col capitolo precedente , si, ri- 
conosce certaracntc esscre di tempi posteriori. E poi da sapere, 
chc sono cosl barbarr i caratteri di queslo , e dei 4 capitoli prece- 
dcnti, e cosi stranc lc abbroviature , chc con incrodibile futica ar- 
rivai a decifrarnc' il tesfo. Dopo qucsli' cap. scgne 1'lndice dei 
frammenti dcl Llb. 3/ 



L th mlerficmte $eu homeida. 

II. De mterficiente seu percuttimle bamitmn. 

III. De percussientibtu ( 6 ). 

IV. De vumeratis de noete. 
V. De percussione membru 

VI. De mulieribus percussientSbut. 

VII. De mulieribus perousstentibus , komwes , el de ma- 

leficus factis coram potestate. 

VIII. De attestatione muUerum. 

IX. Ul muUer accusaia non teneatur personaUter ve- 

nire , M de termm aocuse (71. 

X. De requisiUone makfaetoris. 

XI. De non fatiendo insultum contra atiptem, et.de 

non evaginando cuUellum. 

XII. De trahentibus ad rumorem. 

XIII. De non ineidendo tricias, pamos, et brachile. 
XIIII. De armis vetitis. 

XV. De ludo virgarum et verrutorum. 

XVI. De kUt qui securitatem persone petmt. 
XVII. De euntibus de nocte. 
XVHI. De percussiehtibus hostium de nocte. 

XIX. De transeuntibus muros. 

XX. De custodibus murorum. 

XXI. De furtis. 

, XXII. De robbaloribus et scaranis. 
XXIII. De fure vel furto non receptando. 
, XXIV. De furantibus sclavos. 

XXV. De scribendo uegoUa latronum. 
XXVI* De custodia vinearum. 
XXVII. De arboribus non cavandis. 
XXVIIL De non inddendo vineas. 
XXIX. De non incidendo vites pro pastinando de vinea 
aliena. 

XXX- De non tormentando tiberos. 

XXXI. De muUeribus non violandis. 

XXXII. De blasfemia, confra Deum. 
XXXIIL De verbis iniurosis. 
XXXIV. De falsis testibus. 

XXXV. De faUatoribus monete. 

XXXVI. De falsis mesuris et pesis (*). ■• 

XXXVII. De (turificibus. 

XXXVIII. De hoandariis. 

XXXIX. De condempnatione maUficU non comprehenso in 
statuto. 



(5) Questo indico e unito ai due fascicoli dei frammenti latini 
del Libro II, 6 scritlo in caratteri rossi di bellissimo forme, cOlle 
rubriche romane nuraerali corrispondenti , come il Codice Sardo. 
Sopra il medesimo si vede scritto da mano posteriore — 3. Crimi- 
naie, CapUula Criminaiia. 

(6) Al fianco di questo Utolo si vede scritto da mano posteriore 
con caratteri neri del cinquecento. Et non intellige de viro qaer- 
cente (cioe coercente) familiam suam. Et de minori quatordtdm 
annorum. 

(f) Al fianco di quesfaltro titolo del cap. IX si legge scritto da 
mano posteriore con caratteri nori del cinquecento Dc ternino 
accme. 

(8) Al fianco dol tilolo di questo capilolo XXXVI si vcdc scriUo; 
da mano posteriore con caralleri neri del cinquoconto Dc sas me 
suras et pesos falsos. Castaldaria de Tatari. 
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XL. 
XU. 

XLU. 
XLIII. 

XLIV. 
XLV. 
. XLVI. 

XLVII. 
XiVIU. 
.1 , . 
» XUX; 
•■«. •, L. 



/te condempnattone terramangnenstum. 

De legendo sentenfias in maiori consiko, et ter- 

mmo infra quem tolvidebent condempnationes. 
De condmpnatum^ut emgendis. 
De prohibeuiitus pjgnomi, et quas ret nmtU 

oapere debeant, 
De capitndo malefbdores. 
De sahrio sergnniiwn. 
De falsit notariit et operantibus falsitatm. 
De tudo imUlormt. 

Ut eapiotur soiutio pro comme m bom bon- 

mtorm, ■ . > 
De Iigm» pir.atici* teu euntibm m eurtm. 
Ul vir ma» tMkpial u&orm, tweni* weare : et 

mulkr f rmi tmipitf vitm vwente viro (0. 



...(*) vatoera facia * pueri* non habeotibus xnu abaos 
non iaieUigatur etse matefitium ccmmissum, et sotesias 
najllvm proceasom Mrt coatra cum nisi percussus mo- 
rifetari qwwi toKipji»ra*M* ptieiatttr personaliter ad mar- 
tem; exeepto ;«i pnwederet de voUifilate propinquorum 
pwjumteram. dejfoncti v^si woiam de commisso maleficio 
faeere voluerinjt;offiniori, qnod tunc fiotestas aullum pror 
certwa. fatiat contrai eum; Et qui percusserit pelra vel 
bacuk>v>seb alia ;i fe quaeDton sit fenrea^ maJia @) parte 
cMpAria,! e* ; sangaU. iadc uxiecit, ccndempnetur pro li- 
)^ y f&sQMr.'m Jibrs»,*i Im et pfo scnro vel gerva in 
soldos xl lan. (*). Et si sanguis non.exierif et fueril libec, 
condempnetur io soldos xl Ian. , et si fuerit servus in 
soldos xx. Et qui percuMerit calee.in aliqua parte cor- 
poris, excepto quam in facie, si ex ipsa percussione in 
terra cecidertt;, sandempuetur : pro Ubero vel libera in 
Ijbras m et pro; servo vel serva in soldos xx. Et si non 
ceciderit, eoadempnetur pro libero vel libera in soldos xl, 
ot pro servo. vel; serva-ia soldos x. Siaulem in falie de 
manu. percusserit, et saoguis intte exierit , .eoodempnetar 
pro libero vel liberam libras x , et pro servo vetserva 
ia soidos xx. Et $i saagttis noa Cxierit, pco libera per- 
sona in libras ui iet pwrservo vel serva in aoUos xx /on. 
Predicta vero, locum non habeant contca virtnv prooxore 
et taatUia! sua,. Et si alia» Saxartensts vel de districtu 
vulneratus vel tnimriatus esset extra Sassarim et distri- 
ctum io quocumquc teco potestas Sassarl proesdat conlra 
malefoctprw vel malefaotores ut supra dtetum est in aMu 
casibus,( 5 V ' •: > ■ 1 



(1) NelCoriginalc era scritto con caratleri , o rubrica nera il titolo 
suddetto del cap.,50, daj chc si vodo esscro un'aggiuota posteriorc; 
c dippiu lo stesso Utolp e quasi intieramento canccllato; per locbo 
vi ho supplito , copiatidhh» dallo stesso cap.'50 dei frammenU. 

(2) 1 frammenti delLib. III del Codice latino cominciano appunto 
da questa spezzalura.del capitolo 3. 1 titoli, le iniziali e le rubricbo 
sono scrifte con caratteri rossi: ed i capitoli con caratteri nori corao 
i frammenli dei pvebedenti dde libri. 

(3) JUa sta scritto neU'originale ; ma dovrebbo. dire aUtpta. ; 

(4) La parola abbreviata Ian , e raschiata qui , come in tutli gli 
altri Inogfai dol Codice , nci quali si trovava ucritta. Effetto di adu- 
Jaaone e ;di serriWa vb«o ia yotonza aragonese e spagnuola, ebe 
volea distruggere anche la inemoria dell'a|itica liberta sassarese. 

(5) Questo capitolo 111 ha un'aggiun(a , rhc si vcdc scritta con 
raratlori simiK, ma sbiadati. c quasi inlioramcnte cancoHali daj 



De vutneratit de noote 

IUI. Cuilihet vulnerato de nocte credatur suo iuramento 
ostenso vulnere domino potestati sive militi vel notario 
Gomunis, et duobus ioralis de iustitia ea nocte vel die 
sequenti qua fuit vqlneraius ; et ab iade in antea non 
credatur suo ioramento. Et si ipsi iuratl dixerint illatum 
vulnus esse credibile , fiat condempnatio a potestate ve- 
lut si contra percussorem probatum esset per testes; et 
percussus sive vuineratus a prjma persona accusata non 
powit transmutare in aliam. Et w vulneratus coram pe- 
tegtate vCniro non poterit poiestas mittal ad eum ootarium 
suum cum duobus iuratis et recipiat diclum iurameBtum 
ifiiUis vulnerati, ad hoc ut babeatur certitudo matefioii. 
Et predicta omnia iatelUgantpr tam pro hoaMeibus quam 
jjro muUeribu8i, 

De peromtione mmbri. 

V. Pereossor qui membrum aiiquod alicui iaciderit vel 
debililaverit seu ex ipsa peroussione membnun matdatom 
fderit vel debUUataa , simite membrum perdat , et con- 
dempnetur in afcaili membro, et in libras x lait El m- 
telligantur membra particularia capitis manus pedes dtgili 
nares aures et labia. Et si personaliter puniendus baberi 
non poterit banniatur perpetuo de Sassaro et districtu, et 
bona eius confiscentur Comutti. Salvis ralionibus uxoris 
matefactoris, ut in capitulo de bomicidite eootinelur. Et 
si aliquo tempore dictus malelactor in fortia, C*mnriis de- 
venerit perdat simile membeom , et coodempBetar ut su- 
pra , qua condempnaiiorie' solusa boaa sna< never4a«rtir 
ad enm. Et pcedicta omma locum habeaai pro Ubera per- 
sona. Si forte aliqais liber percosserit aliquem servum 
vel servam, et ex ipisa percussione. percussas membrum 
perdiderit seu debUitatumi fuerit , percussor coadempoetur 
in libras x Ian. et totidem domino servi vel. serbe pra 
membro perdito , et non perdat simite membrum. fit si 
non babuerit uode sohrere possil diclam dondempaatioaem 
deUneator ia carceribus comoais , et exineto exire n«e 
po88it, quousque «olval diotam condempnatk>uem,;elietiam 
domino servi vel serve. Et si; talis malefactoriad^mandala 
petestatis in ■; termino sibi per potestatem assignato oon 
venerit, ponatnr in banno comnnis iu libras xa lan. et 
in toUdem pro domino servi vel serve; El M damiaus 
serri. vel serve pagamentum voluerit iu bonis rDalefactoris, 
detur eidem in coutinenti condempaatione fatata. Et si 
aliquis servus vel serva percusserit aliquem servum vel 
servam, si cx ipsa percussionc racmbrum perdidcrit, et 
fusriul servi diwersorum dominorum , condempuetuc per- 



lempo, netmargine deiframmenti originali. La dottagiuDjta o,f«iesta: 
— Et qui peretuserat tam de ferro quam de petra, sive manu et 
baculo, teu alia re o/fensibiti, tolvat pro quatibet percutiione in 
tanta quatUUate , quankun condmpnatnr in wto capitmto . , 

. . (NB. Le parolc, cfao seguivano, sono 

dol tutto sparito dalla mombrana; e quindi sicguono nel fondo del 
margiHO della stessa membrana le altre parelo, cb» sobe le se- 

guenli ( »n terra ceciderit, simile membrum pcrdat; et 

si in ttrra fuerU vel debilitatum , perenssor 

condtmpnetur in <i*ro» XV lan ) NB. sono 

parinenti sparite del tutto fo parole, che terminavano la suddetta 
giunU, la quale altrondo non trovasi nel Cod. Sardo; eppercionon 
ho pctuto supplirla, ricavandonc, come altrovc, la lezione pcr in- 
ticio 
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cussor in simili membro, et in soldis c Ian. pro comuni 
si de bonis suis propriis invenientur. El si talis malefa- 
ctor haberi non poterit persooaliter puniendus banniatur 
perpetuo de Sassaro et districtu , et bona ipsius domino 
servi appropietttur. Et m aliquo tempore in fortia cOmtH- 
nis devenerit simile membrum perdat et condempnetur 
in soWis c ian. 

De mulierUms percutsientibut. 

VI. Si qua mulier ferro petra vel baculo sive alia re 
atiqtt&m mulierem pereusserit «t sanguis inde exierit, si 
percussio fuerit in VisU, ita quod signum ibi remaneat, 
oondempnetur a potest&te, pro Hbera in libras deoem la- 
nue, et pro ancilta in libras m. Et si signum non remaa- 
seril et sangttis inde exierit , pro libera in tibras u et 
pro ancilla in soldos xx. Et si percussio fuerit in alia 
parte corporis et sanguis non exierit , condempnetur pro 
libera in soldos xx, et pro aneiUa in soldos x. Et si 
aliquod dampnum fecerit frangendo bendam sive alios 
pannos, teneatur ad restitutionem dampni , reoepto per 
potestatom iarameato de dampno a paliente. Et si per- 
cusserit de manu, et sanguk inde aon exierit, condem- 
pnetur pro libera in soldos x , et pro aaeilla in soWos v 
lanoe. 

De mulieribus percussientibus hommes, et de maleficiis 
factit eoram potestaie. 

Vil. MuUer que aliquem hominem ferro petra bacvJo 
vel alia re percttsserit, et saagau inde exierit, si per- 
eussio fverit in visu tta qnod signum ibi remaneat, con- 
dempnetar per potestatem in libras x pro libero, et pro 
servo m libras ui. Et si signum non remanserit , pro li- 
fiero in libras v, et pro servo in soidos xx. Et si per- 
cuasio fuerit in alia parte corporis , condempnetur pro 
libero si sanguis iade exierit in libras v, et pro servo 
<a soWos xx. Et si sanguis non exierit, condempnetur pro 
tibero in soWoe xx, et pro servo in soldos x lan. Si 
vero percussio fuerit in aliqua parte corporis manu sive 
manibtts tantum, et sangais iftde exierit, condempnetur 
pro libero in soWos xx, et pro servo in soldos x lanue. 
Et 8i sanguis non exieril, pro libero in soldos x et pro 
servo in soWos v. Et si aliquis homo vel aliqua mulier 
de maleficiis contentis in istis capitulis que locuntur de 
peroussienUbUs, et contentis in presenti capitulo comiserit 
coram potestate, vel eius locum tenenti, in daplum con- 
dempnetttr eias quod capitulum loquitur. 

♦ 

De attestatione mulierum. 

VIII. Attestatio duarum muUerum bone fame in causa 
criminali credenda sit pro uno teste, ita tamen quod si 
in aUestatione ipsius malefitu non fuerit unus homo pro 
teste, mulieres non admittantur nec credantur. Et lon 
compellantur muberes ad curiam venire pro attestatione 
reddenda, sed notarius comunis vadat ad eam, vel nun- 
cius oomunis cum daobus iuratis, et accipiat dictum suum. 

Ut mUer accusata non teneatur personaiiter twiuW, 
et de termino accuse. ( ' 

IX. Mulier que de aliquo malefitio fuerit accuiata , 
excepto quod de furto, homicidio, vel gravi vulnere et 



suspecto, si vkam habebit, et ipse vir vel aUus pro ea 
sive aliquis alius pro motiere virum babenle vel non 
de solvesdo condempnationem si nomine proprio pro ea 
fideiusserit et promiserit ooram domino potestate, et si 
«unlciens fuerit ad soivendmn , Mtt teaeatur ad curiam 
venire ; sed notarius curie vadat ad malierem accusatam 
expensis mulieris unios soldi , et oontpoiato sibi ittra- 
mento de veritale dicenda , qood faoere teneatur : quod 
si facere nelueril , nre confesea de matefitio babeatur. 
Et quilibet consanguineus cntasottnqtte muHeris vel viri 
possit accusam mcere de iniurta iUata eWem muUeri, 
si mulier offensa voluerit ul accusetur maMtctor vel ma- 
lefactrix , dato mulieri ofiense saoraawnto in domo sua 
per nuntium oomonis. fit coiUbet persoae eil licitom , 
masculis et feminabns accvsam facere de qnoUbet male- 
fitio personali infra dies vni proximos ventutos a die 
commissi malefitii; et elapso dicto termino aoUus iatelU- 
gatur. Excepto quod de homicidio, furto, robbaria, per- 
diUone membri et foco, de quibus malefieiis unusquisque 
tnleltigatur suo tempore et leco, si de ipso malefick) facta 
fuerit detiunuatio coram potestate, et seripta ia aetisco- 
munis infra menses vi a die oommissi malefioU eema- 
merandos. Et <i in accusa vel denantiatioie nemiaaverit 
aliquem infra menses vi a die commissi maleficii, aomine 
proprio deinde alium nominare vel aceasare non poesH. 
Et si denunUatio facta noi fuerit et scripta in actm eo- 
munis, malefaotorem nominande infm dictum lermlattm , 
auUos audiatur deinde, neo oJteriua eentra dkraem vel 
aUqoam procedi pomit , per accusam neo per mqniattfe- 
nem in aUque prediclorum, etapsis termiats saperias 
notatis in qoolibet catu. 

Dt rtquisitione makfactoris. 

X. Si aUquod malefitium commissum fuerit in Sassaro 
vel 4i8trictu sive per masculum, eive per feminam, et 
de ipso malefitio non apparuerit accusator, sed fiuaa ip- 
sius malefitii pervenerit ad notitiam potestatis, ipse po- 
testaa teneatur inqnirere suo offitio, et procedere, et 
punire seoundum qualitatem malefitii , ut in capitutis de 
maleflcus conlinetur. Et a termino infra quem accose «t 
denuitiationes fieri debent in antea, nisi denunuatum et 
scriptum esset in actis antequam ipse terminus sit emp- 
sus, polestas nullum processum htiat contra malefactorem. 
Et licitum sit potestati cuiUbet malefactori prorogare ter- 
minum baanimenlerum suo arbitrio usque ad meiwem 
unum : et elapso termino assignato malefaeteri , «t non 
comparuerit ad cavendum, in duplo commissi maiefitii 
bannum incurrat. 

De non fatiendo insultm contra aHquem , 
et de non ecaginando eulteUum. 

XI. Quicumque insullum fecerit contra aliqucm vcl ali- 
quam irato animo, spata evaginata, aut caltello, «ve 
falcastro, seu mannarense, ant virga, verrnto, maza ferrea, 
vel ferrala, seu aUa re offensibUi, condempnetur a po- 
testate in libras h Ianae, si non percasserit. Et si per- 
cusserit, condempnetur secuudum quod in capitulis de 
percussienlibus continetur. Et qui exlrasserit cullellum 
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vel spatam, seu alia arma vetita et offensibilia contra ali- 
quem vel aliquam , et non percusserit , si arma vetita 
et offensibilia fuerint , condempnetur a potestate pro qua- 
Hbet vice in Kbras n Ianue pro extractione armorum. Et 
qui secundo extrasserit pro defendendo se , si non per- 
cusserit , propterea non condempnetur ; et a percusserit, 
condempnetur secundum quod in capitulis de percussien- 
tibus continetur. Bt tot quot fuerint insultantes et arma 
extrahentes eo modo ut est dictum solvat quilibet hbras 
ii lanue. Et pro portatione ipsorum armorum condem- 
pnetur a potestate sicut in capitulo de armis non por- 
tandis continetur, et kt perditione ipsorum armorum. Et 
illud idem intelligatur de ©ultello, salvo quod cultellum 
non amittat, si alia arma non portaverit ; et si alia arma 
portaverit , perdat cultellum et arma. 

De trahentibus ad rumorem. 

XII. Nulli liceat trahere ad rumorem in Sassaro de 
die vel de noote cum armis sine licenUa potestatis vel 
precepto, aut per sonum campaue ad sturmum , vel ban- 
num, seu trumbiotam, velnisi foerit ad rumorem ini- 
micorum terre, vel ad rumorem ignis. Et qui contra 
fecerit condempnetur a potestate qualibet vice in soldos 
xx lanue, et perdat arma que portaverit. 

De non incidendo trieias pamos et brachHe. 

XIII. Homo ille qui aUcui mulieri libere vel ancille 
inciderit capillos vel tricias, eondempnetur a potestate, si 
fuerit homo , pro libera in Hbras xx , et pro aneilla in 
libras v. Et si mulier foerit que hec fecerit , condempnetur 
pro libera in libras v, et pro ancilla in soldos xl. Et 
qui ceperit aliquam mulierem, et eam discoperuerit, et 
traxerit per lerram , et inciderit pannos ante vel retro , 
condempnetur a potestate, si fuerit homo, pro libera in 
libras x, et si fuerit ancilla in libras m. Et si fueril 
mulier (*), in soldos xl , et pro ancilla in soldos xx. Et 
qui inciderit bracherium cum cultello, ita quod de inci- 
sione proftetur per ydoneos testes, condempnetur pro li- 
bero in libras x , et pro servo in libras m. Predicta 
autem per potestatem non observentur, neo locum habeant 
contra virum, patrem vel dominum de uxore sive de 
familia sua. 

De armis vettiis. 

XIIII. Nnllus sardus, vel terramagnensis sive forensfe 
de die vel de nocte, palam vel privaUm , portet per tei*- 
ram Sassari aliqua arma offensibilia vel defensibilia, preter 
cultellum tantum, qui sit palmorum duorum, vel minor. 
Et qui contra fecerit, condempnetur per potestatem pro 
quolibet armorum offensibilium in soldos xx, et defensi- 
bilium in soldos x , et in amissione ipsorum armorum , 
si de die portaverit, vel portare inventus fuerit. Et si 
de nocle portaverit , vel portare inventus fuerit , condem- 
pnetur pro qualibet vice de quolibet armorum offensibi- 

(I) Qui sono state cerlamente Iralasciate dalTamannense Ie pa- 
role qvfi hoc fecerit, pro libera, colle quali e compito il senso ed 
il periodo. 



lium et defensibiUum in soldos xl lanue, et in amissione 
ipsorum armorum. Et intelUgatur una virga et unus ver- 
rutus usque in iin pro una arma tantum. Salvo quod 
eques, et etiam pedes eundo et veniendo extra terram 
Sassari possint arma portare quacumque voluerint. Hedie- 
tatem vero ipsorum armorum inventorum per familiam 
potestatis, quando aliquem vel aliquos invenerint de die 
vel de nocte portare, habeat ipsa familia, et aliam me- 
dietatem habeat massarius comunis pro comuni. Maiores 
vero quarteriorum , et suprastantes guardiarum, et custo- 
des terre in muris et portis , et illi qui terram custodiunt 
de nocte possint arma portare usque ad terUum sonum 
campane que pulsatur in curia. Et predicta locum non 
habeant contra masnalam comunis, et in negoUis comunis. 

De ludo virgarwn et verrutorum. 

XV. Nollus iiabens ultra xmi annos ludal vel ludere 
debeat ad verrutos sive Wrgas in terra Sassari. El nullus 
in lerra Sassari prohiciat ludendo virgam vel verrutam, 
ad penam soldi i a quocumque contra faUente tollendam ; 
do quo banno pater pro UUo, magister pro discipulo te- 
neatur. Et credatur iurato de iostitia sine sacramento, 
et habeatur secretus ;• et aliis cum sacramento. Et ita ob- 
servetur de frundis et turitulis. 

De his qui securitatem persone petunt. 

XVI. Cuicumque petenU securitatem persone sue pre- 
stare fatiat potestas que est et pro tempore fuerit, si 
iuxta et manifesta causa peUle securitatis apparuerit po- 
lestati et aotianis; et qui dare noluertt vel non poterit, 
banniatur de terra Sassari et districtu. Et si post incur- 
sionem banni inventus fuerit in Sassaro el districtu, po- 
natur in carceribus comunis. Et si forte dictus bamrilus 
committeret aliquod maiefitium contra personam que ab 
eo securitatem peUt, seu contra atiquem aUum, videlicet 
vulnerando seu insultando, possil eum quilibet offendere 
in persona, sine bando curie. 

De eunHbus de noete. 

XVII. Nemo vadat per terram Sassari post terUum so- 
num campane, que pulsatur de sero, sine lumine vel 
foco; et quicumque inventus fuerit sine foco vel lumine 
nt dictum est, condempnetur a potestate pro qualibet vice 
in soldos v lanne. Et hoc de hominibus, non de mnlie- 
ribus intelligatur. Salvo eo, quod pro iusta et necessaria 
causa unusquisque ire possit sine aliquo banno comuois. 
Et vicini contrate possint vicinare in simul hoc inde modo, 
quod si famiiia potestatis eos invenerit dicat eis (amodo 
restituhnini ad domum vestram). Et si post dictam ad- 
monitionem eos invenerit , et non recesserint, condem- 
pnentur a potestate ut supra dictum est. 

De percussientibus hostium de nocte. 

KVIII. Portam alicuius seu hostium nemo iniuriose per- 
cussiat, nec ponat ad hostium seu ad muros aUcuius , 
ncc prohiciat ad domum vel portam aut tectum seu cor- 
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tem , de iiocte vel de die, peUram vei aliquod indecens, 
ad pcnam libraram v laoue pro qualibet vice a quolibel 
coatrafaUentc toiteada, Et de prediofa fides detnr uni 
iurato de inslitia, tamen presUto ei sacramento de bovo, 
el aliis cum testibus a potestale receptis. Bt ia predictis 
attefltatio doarum muiierum bone fame cum uno teste 
oredatur; et aiiter non. Et si talis malefacior non ha- 
boerit unde solvere possit dletam condempnaaonem, de- 
tineatur in fortiam comunis usque quod dictam condem- 
paationem sohrat. 

De transemtitnts muros. 

XIX. De die vel de nocte per maros in Sassari oui- 
lus transeat , nisi per ianuas apertas ad penam iibrarum 
iii Ianue, si fuerit de die, et si fuerit de nocte librarum 
v lanue, medietas cuius banni sit comunis, et alia ac- 
cvsatoris : et credatur uni iurato de consilio eum iura- 
mento de novo, et aws cum duobus testibus. Et st non 
hahoerit unde solvere possit contrafatiens ponatur tn car- 
eere comunis; et inde non exeat quousque solvat. Et si 
sergentes potestalis aiiquem invenerint contra fatientem, 
habeaat medietatem baaai suprascripti, ei armorum qne 
porlaterit a cuitotlo supra, ot alia medietas sit comnnis. 
Et boc si sergentes talem maiefactorem duxerint ad cu- 
riam comunis. Et predicta pena locum habeat in omnibus 
habentibus a xiih anno supra transenntibiis muros ul 
dictum est per gusorgium (O et subter portas. 

De custodibm murorum. 

XX. Nuilus cuslos murorum terre Sassari de die vei 
de noete patiatur aliquem transire saper muros terre Sas- 
sari, intrando nec exeondo, ad penam iibrarum trium 
lanue pro> quoiibet homine quem intrare vei exire per- 
auserit , si fuertt per testes ydoneos legitime probatum , 
vel per soam confessionem. Et si ad mandata potestatis 
aon venerit banniatur de Sassaro et districto. Et qur 
ultra duos homines intrare permiserit, condempnetur in 
libras xxv Ianue. Et si ad mandata potestatis non ve- 
nerit banniatur de terra Saesari, et bona eius comuni 
adproprientur. 

De furtis. 

XXI. Quicumque furtum aliquod feeerit in Sassaro vel 
diatrieto, vel extra Sassarum et districtum homini de 
Saasaro et de districtu , et probabilur legitime per testes, 
vei per confesrAowm malefectoris , asque in quantitatem 
seidorutD x frustetor per terram Sassari; et a soldis x 
usqae ta soldos xx incidator ei auricula dextra; et a 
soldia xx usque ad libras m incidatur ei aaricuia pre- 
dicta, et ponatur ei marcus comanis in templa ; et a li- 
bria ui usque iu iibras xx ponatur «ibi marcos et inei- 
datur ei auricula, et sibi extrahatur unus ocutas de 
capite ; et a libris x usque ad xx extrahantur sibi ambo 
oculi de capite ; et a libris xx supra suspendatur lad 
furcas ita quod raorialur. El qui inventus fuerit fec^se 
tria fnrta aseendeqtia usque in snmmam librarum \\ et 

i 

(i ) Gworgwm. V. pag 587. nol. 10. 



ab iade supra, saspendaUir ad farca* ita quod. arariatar. 
Et predicta non inteUigantar de fructibusy sed in eis ser- 
vetur ut in alu» enpitutes cooUaeter loqtentibns de boe <*•>. 
Intelligendo qnod qni jdecoriaYetit bovenv aiiquem, M 
furtum quantum bOa vaiebal caai era* vwos. Et ia qao- 
libet casu sotva* maleffaetor dampnum passo de daapae 
suo , vei eius bona. Et predieta aon extendanL se , aee 
ioenm habeant » pueris habanlifous xnt aaaoe et ab inde 
infra. 

De robbatoriBus et scarunis. 

XXII. ftobbariam straie seu scaraniam aliquam ia Saa- 
saro vel districtu aiieui perseae, aee in alia parte aiicai 
sasaariensi vel districlu* nuili faeere liceat. Et §ai eoalra 
fecerit , si robbaria seu searania foerit vateas a soJdk v 
usque in x frustetur circum circa per terram Sassari , 
ct per plateam eiasdem ( 3 >. Et &i robaria seu scarania 
fuerit a soldis x usque in xx extrahatur ei unus oculus 
de capite. Et si fuerit a soldis xx supra suspendatar ad 
furcas ita quod moriatur. Et si talis matefactor habeiri 
non poterit persoualiter puniendas ponatnr perpetuo in 
banno comnnis, appoaendo in ipso baano quod ai tem- 
pore aliqno in forUam comunis Sassari deveaerit, condenv 
pnetur et ita observetar ut supra dictum. esU Et raper 
inquirendis et invesUgandis tam furus quam robbarus et 
scaraniis potestas contra omnes male fame qui accusati 
vel denuniiaU faerinl possit omnes processas faeere per 
tormenta et aliis modis quibus ei videbitur, non intelli- 
gende predkta contra pueroa nea habentibus ( 4 > xim 
annos. Hoc tamen proviBO quod nen intelligatur ut co- 
mittatur robbaria si caperentur extra ioeum suam ani- 
malia minuta, vel vacha, vi eaosa comedendi per aliquea 
viandantes bone fame , vei si caperentur vi fruetus pu- 
morum aut uvarum ; sed qui talia fecerint meadent do- 
mino rei rem ablatam , et cemuni taatum pro peaa 
quantum res ablata vawerik Item noa ioteUigatur robbaria 
si aUqais invenerit abquam rem tuam penes aliquam 
persoaam et eam capiat auctoruate propria centra volun- 
tatem possidentis ; sed ille qui talem violentiaav feeit sol- 
vat comuni pre pena, si vkdentia fuerit exfra* domum , 
taatum quantum valuerit res accepta , et restituat rem 
ilii a quo accepta fuerit, et deinde utatar iare soo si 
voluerit coram potestate ; et si talis violentia facta fuerit 
in domo solvat comuni penam in dupium eius queddi- 
ctum est superius, excepto si res que auferretur esset 
penes aliquem qui suspectus esset ne recederet cum ea, 
et securus non appareret ; quod tunc in hoc casu si ille 
qui rem talem auferret eam corara potestate dnxerit hn- 
mediate antequam ad alium lecum vadat , et drxerit 
potestali faetum , non paUatur propter hoc peaam aliquam. 
Et coram domino potestate de re predicta quesUe co- 
gnoscatar. 

De furto et fure non recepiando. 

XXIU. Purem aliquem seu robbatorem, anl furtum vel 
robbatoriam nulla persoaa recolligat seu reeipiat publiee, 

(i) Ciob nol scguente capitoto 39 , dove appimto si paria ancbr<i 
dei forti delle frutta. 

(3) Cioe p«r ta via raaggiorc, la quate anche oggi si chiama La 
Piazta. 

(4) Uovrcbbe dire habcntcs 
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vel occulte, nec io hhs del coosiUum vel Havorem. Et 
qui conlra feeerit coodempoeUir pra qualibet viee a po- 
testate in libras x, et in reaUtutione fiirli vel robbaric. 

De furantibut sckmos. 

XXIUi. Si quis. vel si qua furatus fuerit vel fraudem 
aliquam comiserit in furando aliquem servom vel aacil- 
lam , condemnetur a pote&tate io Ubras xxv Ianue pro 
comuni , et pro satisfatiouc servi vel ancille domiuo 
servi vcl ancille In libras xxv dictc monete, nisi ipsum 
servum vel ancillam infra dies x proxiDtos restituerH. Et 
st diettts malefactor vel majefaotrix Infra dies x predictos 
servom vel ancillam rcstituet, soivat carouni libraa v 
Ianue, et domieo servi vel ancille expensas dampoa el 
intereaae. Et si reddierit servu» vol aneUla iadualria do- 
mint aul , solvat eomuni bbras xxv, et domino aervi vel 
aucillc dampuft expensa* et interesse, 

Ue scrHbendQ negoHa ktirotwn. 

XXV. . Teneatur aotariua comunis soribere in regislro 
ad hac apeciaKter ordiaaU) omnea Ulas personaa, que 
pro aliquo furto robnria, aeu pro atequa falsitaie fuerint 
cotdempnate «eu coodempnabuntur, nomioando rem sive 
eaosam propter qoam fuerint condempnate, vel baonite. 
Et noUo tewpofe lales persone ad auostaUonero redden- 
dam adailaatur, nec posa&t habere aliquod offilium vei 
bcie6Uum comuoia, nee poasint esse de consiUo nec de. 
nooiero antiannrum W>. 

Dt evriot&a tmemtm. 

XXVI. Nulla persona itttrare debeal in vinea vel orio 
aUeno stne voluntate domini vioee vet orti , nec inde 
apportare firucius. aliquos sive palos clesuram aut aliquod 
itgnum vel lapidem. Et qui contra fecerit solvat comuoi 
pro qnatieet vice soldes x Ianue, cuius banoi medietas 
sU eemunis, et alia accusatoris, ct babeatur secretus, et 
emeodet daropauro. Et si haberi non poterit baaoiatur 
in soldos xx. Et a) post incursieoem baooi detenerit io 
fortia comunis, detineatur in carceribus per dies xnt ; 
et si iofra dictum temipus condempoatiooem oon solverit 
et dampaum emeodaverit , frusletur per terram Sassari, 
quo fecto sit a battoo absolotns W. Et qui iotraverH a 
medio meoae tttoii usque ad medium mensero octubris 
in aliqua vinea vol orlo, solval comuni soldas xi Ianue. 
Et simBe bannum sohrat qui iatraverit iu aliqua viuea 
murata ad mnrum fabrionm, vel ortum, per totum an- 
num ; salvo io orto ubi esset ortulaous, si iulrabit per 
ianuam orli. Et domious vioee, orU, vel caaoeti creda- 
tur suo iuramenlo de novo faciendo ; et de coftdempoa- 
tionc talis accusator partem non habeat, sod sit tota 



(I) La sapienza di quesla lcgge non pud essere mai abbaslanza 
cowroeadata; perche la virtu, e 1'onore sarohbono Wlipoai , «e chi 
(u per latrocini, o por falsita punito potesse.far fede in giudizio, e 
sedere sogti scanni intemeratl dei pobblioi impieghi. 

(3) Tutto il seguento periodo dalle parole — El qui inlraverit — 
fino alle altre — twllam parttm hoheat e scritlo in uoa giunta mar- 
ginale eogli stossi carattcri «eri, Stbbtac piu ptccoti , del corpo 
dell'articolo. 



comuois. Et quoties aliquis accusAvertt aliquem tem>aM»r 
simtliter accusam probare , et simiUter de ooodempttatiQoe 
nnllam partem habeat. Et qqi furtive, intraverit in vinea, 
sive orto clauso, et fregerit clausuram aut murum, sive 
portam pro intrando in ea vinea vei orto, vel pro mit- 
tendo aliquod anima), vel pro etevando inde aliquid aliud, 
coodempnetur per potestatem in soldos c lanue, medietas 
cuius banui sit comuois, et «lia accusaloris, et habeatur 
secretus. Et si qua persona in fructibijs viuee sue inver 
oerit dampnum factum cxistente ibi custodia ab aliqua 
persona, iile qui custos viqee eri\ teneatur dicere domioo 
Tioee eum qui dampoum fecit ; aUoquin ipse dqminw 
vioee babeat solutiooem in bonis cuatodis ipsius vioee, 
preaUto ei sacramento de dampoo a soWis v supra; et 
a soldis v iofra credatar sine sacramento. Et aliqoia ma- 
oualis vei laborator a vinea in qua tueril ad laborandom. 
non possit nec debeat palos vel periicas aive oannaa., 
ve) aliquod ligoum apporiaro , nec domiDua vioee poasit 
ei verbam coocedere. Et qui contra fecerU perdat pre- 
Uum sibi a domino vinee promissum, el soivaA comwsi 
soldos v lanue, medietas cnius banni sit corounis, et aiia 
accuaatoris, et babeatur secretua- Et qoi extraxit mrtive 
vel allo modo paloaes de vinea alicuius, videlicet usque 
in x , condempnelQr a potestate pro qnaftbet vice i,n so|- 
doa x et io emendaUooe dampoi : cuius banni medielag 
sit comuoia, et alia accqsatoris, et babeatur secretus, Et 
ai ooo habuerit unde aojvere poasit coodempnaUQnem 
predtctam infra dies x a die coudempoaUonis faeU) de 
eo, frustetur per lerram Sassari cum palonibus ad coUum. 
Et ille laborator sivc maoualis qui aeparaverit se a ser- 
vitio io quo fucrlt ad laborandum in agris, vineis, ortis, 
vel campis aoie occasom solis, vel ante compcteiitQm ho- 
ram , iia quod possit iolrare per iaouas terre Sassarl , 
antc quaui claudantur, perdat pretium suum , et solvat 
comuoi soldos n, medietas cuius baoni sit comunis , et 
alia accusatoris, et habealur secretus. Et de predictia Qm- 
nibus fides adbibeatur itiramento domiui vinee, orU aut 
agri , vel iurameotQ sui nuotii sive afficialis, iurandose- 
mel in meuse. Super quibus omnibus inquireudis et w- 
vestigandis ponantur per potestalem et, anUanos ouslodcs 
tot quot eia videbitur, qui iurent ipsum QffiUum bepe et 
KagaUter exercei^. Et cuique ipsorum dfnmMioni qre- 
datur, ct crcdalur cwque alteri iuralo de iustitia lam; pro 
sua vioea qoam pro aliena sub iurameoto ab> eo fecto 
io omnibus in presenti capUulo comprehcusis : et cuilihet 
alteri pcrsbne oredalur sub iuramenlQ dq oovo ab ea 
faUeodo. Et quilibet qui accusavcril babeat medietatem 
banoi prcdioU. Et quHibet iuratus de iustitia tencatur suo 
iuramento accusare coutraffttientes. E( si domious vel cu- 
stos vinee aut orli, seu nQQtius suus aliqucm inveoerit 
iu vinea vel orto qucm noo cogooverit, passit cum ca- 
perc sinc poaa et cum ducere coram polestate. Portq- 
narii vcro uan pcriuiltaot aliquem iolrare i« terra cum 
palonc sive alio ligoamine perlinente ad vites, ni« re- 
coHoctuQi essot per duminuro viuee ipsos palos vel ligna- 
men, ct nisi illis quos sciverit et crediderit de prop»iis 
vincis ea portare. Et super boc detur cuilibet porlonaiio 
in introilu sui offitii propriom iuramentum. El nullus la- 
borulur, vel aliquis alius possit sarmeotum grossqm vcl 
minuttim apportare dc vioea alieoa, oec dominus vioea 
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ifarnMam conocdevo possil dc sarmcnto giosso, palonibus, 
Vel eanhis, sed dc sarmcnlis mihulis sic. Ei familia pole- 
*talis' habent medielatem banoorum de hiis quos invenerit 
rontrafecisse. 

De arborib*s non cavandis. 

' XXVII. Quicumquc incidcrit vcl cxlraxcrit aul depor- 
taverlt de qoibuscumque tcrris vel vineis arbores vcl 
qna*cumque plantas arborum , si fuerint in quaulitate de- 
cem arborum, et ab inde infra, condempnelur a potcsiate' 
pfo qualibct arbore seu planla in soldos x, et in mcn- 
dationc dampni dcclarati iuramento illius qui passus fuit 
damprium. Et si diclus malefactor non habuerii unde 
solvefe possil condempnalionem delineatur in carceribus 
comunis : donec solvcrit condempnalidnem. El ille qui 
estrrtxerit vel inciderit, aut deportaverit aliquas arbores 
doiriestieas seu planlas de aliquabus terris et vineis ali- 
coius iil supra dictum est a numero x supra, condem- 
pnetur a polcstatc in libras xxv lanue, et in emenda- 
tione dampni ut est dictum. Et si talis malefactor non 
habueril unde solverc possit condempnalionem et dampnum, 
ampufetur cf mahus dexlra , ita quod a brachio separetur. 
Cfcdehdo de predtetis, ct quolibel predictorum uni testi, 
ci iuramenlo ilRus qui dampnum habuerit. Et si talis 
malefactbr haberi nbn poterit personalitor puniendus po- 
nalui* pcrpetuo in banno comunis. Et si aliquo tempore 
deveneril irt fortram comunis Sassari suprascriptam penam 
patiatur, et de bonis suis fiat emenda dampnum passo, 
et residua bona approprienlur comuni. 

■ De non incidendo vineas. 

XXVIII. Quicumque inciderit vel de fundo extrasscrit 
aliquos fuhdos vinee alicui persone, si fuerit inde aceu- 
satUs vel denunliatus a domino vinee, et fundi essent 
vel fuerint Usque in decem, condempnelur pro comoni* 
in soldos xx, et solvat dampnum passo pro quolibet 
fundo soldos u lanue. Et si a x fondis usque in l ex- 
traxerit vel inciderit, condempnetur in libras x Ianue pro 
comuhi et in emendatione dampni ut dictum est. Et si 
talis malcfactor predicta solvere non poterit dctineatur in 
carceribus comunis usque quo predicta solvat. Et si a l 
fundis usquc in c inciderit vel extraxerit, condempnclur 
in libras x Ianue, et solval dampnum. Etsi solvere non 
poterit condempnaiionem et dampnum, amputetur ei ma- 
nus de braobio. Et si a fundis c supra inciderit vel 
extraxerit, condempnetur in libras l lanue pro comuni 
et in emendatione dampni ut dictum est. Si malefactor 
predicla solvere non poterit, suspendatur ad furcas ita 
quod moriatuf. Et si talis malefactor personaliter haberi 
non polerit puniendus , ponatur perpetuo in banno co- 
munis Sassari. Et si aliquo tcmporo. in fortiam comunis 
deveneril, punialur personaliter ut diclum esl, ct dc bonis 
suis fiat eraenda dampnum passo, et residuum appro- 
prietor comnni. Et super predictis omnibus inquirfndis 
ot investigandis potestas habeat plenum arbitrium peri om- 
nem viam et modum sicut oi videbitur. 

; 
I 

l)e non mcidendo viles pro paslinando dc vinea alietia. 

XXIX. Vites aliquas nullus do alicna vinea incki^i pro 
paslinarido sine pnrabola domini ^inco, ad pcnam isoldo- 



rum c lanuc a.quocumquc contra faciente lolleiidam, et 
omcndationem dampni domirto vinee , mcdielas cuius barini 
sit comunis, ol alia accusatoris, ct habeatur secretHS. 

De non tomenkmdo Uberos. 

. XXX. Nulli liccat liberam personam tormenlare vel 
tormentari facerc. Et qui contra fecerit condempnetur a 
potcstatc qualibet vice in libras x lanue. 

De mulieribus non violandis. 

XXXI. Violentiam aliquam aiicui mulieri nulli facoie 
liceat. Et si quis violenter cognoverH aliquam mulierem 
carnaliler, si mulicr fuerit virgo et libera persoua, con- 
dempnetur a potestate a libris l usque in centum , in- 
specta qualitate mnlieris: cuius banrii medietas sitcomunisi, 
el atia mulieris deflorate. Et si malefector non habuerit 
unde solvere possil condempnationem infra dies x pro- 
ximos completos capitali sententia puniatur. Salvo ot 
aposito quod si mulier competens aut conveniens fuerit 
violatori , et eam voluntale mulieris cepcrit in uxorem 
mfra terminum predictum , ab ea condempnatione libe- 
retur, et tunc potestas nullum processum Xatiat «oritra 
eum. Et si mulier deflofala fuerit anciHa, ' condempnetur 
deflorator tn libras x pro comuni'; et detineattffitt car- 
ceribus quousque solvat. Et qui cognoverit: carnaliter per 
vim aliquam mulierem nuptam , capitali sentenlia punia- 
lur. El si fuerit ancilla in libras x latlue con4empneturi 
Et quicumque aliam aliquam mulierem que virgo vel 
nupta non fuerit carnaliler cognoverit conlra Toluntatem 
suam, condempnetur a poteslate a libris x usque in xxv 
Ianue eius arbitrio inspecta qoalUate personc iniuriate. 
Et si fuerit ancilla in soldos c Ianuc. Et in predictis 
omnibus el singulis investigandis et perquireridis ul ba- 
beatiir certitudo plenaria per omnem viara et modum qui 
poiestati videbitur habeat ipse potestas acbilrium generale.' 
— l d) El predicta investigatio fial per potestatera , «i per 
mulicrem violatara facta fuerit accuea vel dehuntiatfo co- 
ram domino potestate vel cius iocum tenente ; ita quod 
in itvestigalione et proeessu faclo per potostatem non 
intcrvoniat tormontum aliquod personale. 

De blasfema contra Deupi. t 

XXXII. Quicumque masculus vel femina blasfemaVcrit 
deum, aul sanctam mariam , seu aliquem sanclum vel 
sanctam, condempnetur a potestate pro qualibet vice in 
soldos xx lanue , medietas cuius banni sit comunis et 
alia accusatoris, et habeatur secretas. El qui accosaverit 
teneatur accusam probare per duos testes ad minus, alio- 
quin acciisatus non condempnelur. Et blasfemator deti- 
nealur in carceribus comunis donoe solveiil condempna- 
tioncm. Et predicta non inleiligantur de pueris non lia- 
bentibus qualordecim annos. ; • / 

De verbis muriosis. 

XXXHI. Qui dixcril alicui pcfsone proditorcm irt pre- 
senlia potestatis vcl allerius tcnentis locum eius, con- 

| ( 0 II sopradetlo pbriodo contonnto Ira lc — e scrilto hcl Codice 
' in una giunla marginale dal lato sinistio, con caratteri somiglianli 
j a queili dcl corpo delfarticolo. 
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dempnetur a potestate in soldos xi lanue. Et qai dixerit 
in alia parte talem villaniam conderopnetnr in soldos xx. 
Et qui dixerit alicni in presentia potestatis \t& alterius 
tenentl locan eios farem, falsuro, eornuturo, servum ali- 
oni libero, mnntim, vet simHia, coudempnetur »n seJdos 
xx Iaone, et statira, dicta vUlauia, pro confesso habeatur. 
Et qui in . aliis partibus tale» villanias alicui dixerit, pro 
queHbet viQQ cMdempnetar in soldos x fcnue. Et qui 
diieril alicui mulieri, aUquam iniuriam, vel aliqua mulwr 
aUcui roulieri, conderopnetur in soldos v Ianue, et de 
prediotis inturiis et rusticitatibus credatur uni bomini 
tesli, sive duabus mulieribus. 

De falm testibus. 

XXXIUI. Nulli liceat falsam attostationero reddere, nec 
reddi facere in ,Sass*ci vel districtu. Et qui contra fecerit 
et fuerit inde accusatus vel denuntiatus condempnetur in 
amputationem lingue, et ouoquam ad aliquam attestatio- 
nem recipiatur. El qui falsam allestationem reddi faciel 
condempnetur in, Hbras uv Ianue , et nunqaam ad at- 
testationem offltipm seu beosfltiura comunis recipiatur nec 
eligatur. Et si conderapnationera non solverit infra dies 
x a die candempnationis de eo facte, condempnetur in 
amputatione lingue. Et ad inquirendum et investigandum 
predicta pqtestas possjt prooedere per omnem viam et 
modum pront sibi videbUur «ecundora malefactoris famam. 

De faltatoribus monete. 

XXXV. Quicumque falsaverit aliqnam monetam , vel 
falsos cpnios fecerit, igne comburatur ita quod moriatur. 
Et qoicumque tonderit aliquam roonelam condempnetur 
a potestate in libras c lanue. Et si eas nou solverit infra 
dies x a die conderopnationis inde facte , incidatur ei 
manus dextra de bracbio. Et si haberi non poterit per- 
sonaliler puniendus, exbanniatur de Sassaro, et eius bona 
comuni appropicntur, et apponalur in ipso banno , quod 
si in aliquo tempore in fortiam comunis devenerit, su- 
pradictara penam patiatnr. 

De falsis mnturit et pesis. 

XXXVI. Qui menauraverit vel pesaverit cum pesis vel 
roensuris non reclis , et rectas mensuras non dederil , 
condempnelur a polesiate in libras v Ianue usque in x 
inspecta qualitate negotii et persone , et quantitale rei. 
Et super predictis potestas fatiat inquisiuonem bis in 
anuo ad minus. 

De aurifidbus. 

XXXVII. Nullus aurifex vel alia persona faciat aliquod 
laboreriam de argento, »isi de Jega aquilinorum grossoruro 
ad minus (»>. Et qui roelws et finius opus facere voluerit 
ei liceat Et totum argenturo et aurum quod JaboraveriJ 

(i) f/iti d* Itga aquQJnorum grouorum ad minus, cioe del titolo 
di cui erano in quel lempo gli aquilini grotti di argonto. Imperocche 
gli cufHilini grotti {moneta tmperiate) a dfflerenta dei minuti, erano 
dargento e * boona leg*. 



apparagonet et in ea qualUate seu bontfata qua ipsum. 
reoipiet ad laborendum , ipauro apparagonatoro et vm« 
catnro per officialei» comnnis W restituat , videjicat opus, 
qnod maroari poterit. Et qni contra tecarit condampnatqr 
a potastate in libras xxy Ianue, qoam wndampnationam 
solyere teneatyr infra diea xj, Elt si ipsam coadempna- 
tipnem infra ipsum tempes nop sqjverit incidatur ei vmm 
daxDra. Et supar predictis por poiestatem fiat inquisMio 
sicut ei videbitur. Et teneatar qailibet potestae &»s*ari 
in introitu sui regiminis capere securitatem sufficientem 
a quolibet aorttoe, qni artem neere voluerit in Sassaro 
et districtu , de libris c Ianue , quod ariem suam loga- 
liter faciet, et quod respondebit omoibus et siognlis qni 
dabunt ei operant ad fatienduro. Et quj talem soowitatam 
dare noluerit vel non poterit, noq possit artem ipsam i« 
Sassaro vel districtu exercere- Et aurifex qui artem aH« 
roodo fecerit solvat qualibet vice Ubras x Ianue, et ntbilo- 
minus securitatem prQstet. 

De lavandariis- 

XXXYUI. Si aliqna lavandaria paunoruro pannoa aUquos 
pardiderit qui dentnr ei pro lavando, eos emandare 
teneatur, Et credatnr do datione et amissione pannorum 
ioraroento illios qui pannos dederit, 

De cfmdempnoime makfitii *<m wmprehem m iftfefr 

XXXIX. Si quis comroiserit in Sassaro et distrtntw 
aliquod malefltium quod in presenti brevi sive statulo 
non oontineatar, eondempnetnr per potestatem secundum 
consilium ei dalum secrete et sigitlatim per ittos et tot 
Qomliarios quot ei videbitw eajpedire (3). 

De condempmtione terrmafwntmm- 

XI. Lkaturo sit poteatati conderopnare quemlibet ter- 
raroagnensem, et foreosero qni non fuerit burgensis Sas- 
sari de malefitio quod oommittet uHr» formaro brevis. 

De legenfa sententw n mmri epmHv, 
et temino infra qurn solvi debeant condmpnationet. 

XLI. Gondempnationes qu&s potastas Sassari fecerjt 
teneatur ipsas in raaiori consilio legi facere per notarium 
curie semel in quolibel notianaln ad minus, et tunc ab- 
solvat absolvendos et condempnet condempnandos. Et 
omnes et singuli qoi eorjderopnati fueriut a potestate ex 
quocuroqae delicto seu aecus» de quo »o» est terminns 
ordinatus ad solvenduro conderopnationem, teneatur sol- 
vere condempnationes in eps factag dies xv a dja facte 

(3) Rettituat. QnesU parola mawta nelforiginale latino; ma e 
omissione deH'amanuense. Infatti nel Cod. Sardo si legge — torret — 

(J) Le parole sottolineate si vedono lineate sul mezzo neU'origi- 
ginste, e per oomplemento deHa legsje i setiUa fl margf ne 4«Uato 
sioijtno la segjiepie gjunta <- ptr tex bonot hominet Ae smtiivt 
» nuiori electot per potettatem et priorem antianorum vel rindico- 
• ncM, qui etbm prior tit eum iptit tex omnet timul md tptum con, 
. rUmtm danfrm pala» inler iptot. Bt potutat teneatur pbmrvarf 
» qutiquid per predictot tapienUt vel maiorem partem iptprum 
. fuerit eontultum, prettito ab eit iuramcnto dt novo consutentH 
» bem et legaliter; et contilium datum habcaUir norctum. 

160 
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condempnationis ; et clapso termino suprascripto qui con- 
dempnatiohem suaih hon sofverit fletincatur in carceribus 
corounis vel i» alia parle curic sicul placuerit potestali, 
iil nunquam rciaxetar, nisi prius : solverit comuni cohr 
dempnationem predictam. Fideiussores vero qui promi- 
serint sofvere condempnatiohcs pro accusalis poteslas 
compellat eos ad solvendum de bonis eorum io quibus 
voluerit si condempnatus hon solverit, Kbertate aliqoa 
non obstarite. 

, De condefnpnationibusexigendis. 

XLII. Teneatur ct debeat pbteslas condempnalienesbmncs 
quas secundum fermaro brevis faliet recolligere cum ef- 
fectu iuxta posse suiim pdst tcfminum in condempnalio- 
hibus assignatiim; ac ctiam aKas condempnationes que 
ab antecessore suo fuerint colligende sine aliqua taxalione 
vel remissione, aut diminucionc. El ipsas condempnationes 
ad manus massarii comunis pervenirc fatiat. Et qui conlra 
fecerit seu contumax extiterit, id esl quod se contuma- 
citer absentaverit occasione condcmpnalionis conlra eum 
facte, non rebbannialur nec cius condempnatio pretaxetur 
usque ad tres annos proximos a die condempnationis sue 
computandos. Et huiusmodi pretaxatio usque ad medie- 
tatem condempnationis fiat si pax fuerit de malefrtib pro 
quo bannitus fuerit, qua taxatione soluta rebahniatur. Ex- 
ceptis biis qui propler prodilionem homicidium furtum, 
robbariam, aul perditionem membri crunt banniti, qui 
non rebbanniantur nisi solulo banno ei pcr potestatem 
imposito. 

.. De prohibentibus se pignorari, et quas res nwUU 
eapere debeant. 

XLIII. Nuntii vcro qui pro ncgoliis comunis ad aliquem 
locum missi fuerinl pro accipiendo aliquod pignus, si de 
aliis bonis illius ad quem missi fuerint ad pignorandum 
invenerint, non accipiant nec tangant pannos dorsi vel 
lecti seu arma. El quilibet paliatur sc a nuntiis comunis 
predari et pignorari , tam pro condempnationibus exigendi» 
quam etiam pro quibuscumque aliis negotiis. El quicumque 
pro predictis ct eorum occasionc non sc pcrmiserit a 
nuntiis comunis pighorari, vel qui pignus Vel predam 
nuntio conlradixeril, et accipere non pcrraiserit, condem- 
pnetur a potestate qualibcl vice in soldos v lanue, ct 
de hoc credatur verbo nuntii. 

• De eapiendo malefactores. 

XLIIII. Licilum sit poteslati bannitos el malefactores 
capere, el capi facere, et condempnationes el predas ac- 
cipere et accipi facere in domo el curia cuilibet personc 
de Sassaro non obstahte aliqua libertate. 

i 

De salario sergentium. 

t 

XLV. De bannilis comunis Sassari quos masnata fo- 
teslatis cepcrit ct in carceribus duxerit.de quolibetjia- 
beat a comuni soldos xx et de bannilis pro rebellif el 
ad mortem , de quolibet habeat soldos xl Tanue. si 
quod esf consiliuro conlrarium capitulo, sit cassum , (jf ca- 
pitulum observetur. 



De falsis notariis et operantibus falsilttiem. 

XLVi. Si qUis vero notariorum ifevehlus fu«ril falsarius, 
scu usquc modo est inventus, seu qui falsitatem aliquam 
in arte notarie commiserit vel commiltet ia preiuditium 
alicuius , seu qui falsarius inventus fuerit de aliquo iu-' 
strumento, si in fottiam comunis Sassari devenerit , ca- 
pUali pena puniatur ad mortem. El 8i tatts malefaclor ad 
mandata polesiatis hon venefit ponatHf perpeiuo in banno 
comunis Sassari , et bona eius •hproprientur ; ssAvis r»- 
tionibus uxoris, proul in capitsto de ! lio*»k^4lis cdntlue-i 
tur. Apponendo in ipso banno quotf si aliquo tetuporo 
in fortiam comunis Sassari devencrit slalutam penam pa- 
tiatur. Et si aliquod inslrumentum pcr eum faclum fucrit 
a dic condempnationis in antea non valeal el omnibus 
iuribus careaL Et illam eamdem' penam patiatiR* itte iqui 
dictam falsilatcm fieri facere inventus fuerit. 

De htdo ta&Ulomn. 

XLVII. Statutum est et ordinatum quod atiquis non 
debeat ludere ad taxillos ad denarios nisi in festis ordi- 
natis, nec tenere ludum in domo vel porlicali vel cufia 
sua de die vel dc nocte. Et qui contra fecerit , ludens 
qiiilibet condempnetur in soldos v Ianue, el tenens lu- 
dhm in soWos x Ianue, si fuerit de die. Et si fudrfl de 
nocte , ludehs in soldos x, et tenens ludum tn soldos xx 
Cuius banni medietas sil comunis, et alia accusaloris. 
Et qui accusavcrit, teneatur accusam legitime probare 
per duos testes ad minus, alioquin accusatus non con- 
dempnetur. Et nulla ralio fiat de aliqua quanlitate pe- 
cunie mutuata ad ludum , nec de dcnariis vel rebus 
aliquibus viclis ad credcntiam. 

Vl capialttr solutio per Comune in bonis bannitorunt. 

XLVIH. Si quis bannitus fuerit in aliqua quantitate 
pecunie sive forestatus, et dc bonis suis invenientur intra Sns- ' 
sari el districtum, tcneatur potestas ipsa bona vcndi et alie- 
nari ficere, quousque fial satisfatio comuni dc tanio quauto 
fuerit foreslalus. El si non sufiicereut bona ad locius fo- 
restationis solutionem nihilominus forestatus de dicta fo- 
rcstatione exirc non possit nisi primo solverit complcmentum 
quod restabit ad forestationem solvendam. 

De lignis piraticis, seu euntibus tn cursn. 

XLIX. Ad utilitatem publicam pertinere dubiura non 
exislit, ul quando nova deliquentium gencra compareant 
nove leges seu constitutiones cdanlur, ne transgressores 
propter lcgum taciturnitatem in malis actibus valeanl glo- 
riari. lure siquidcm cuncla scclera detestari debemus, 
scd illam maxime feritatem execrari tenemur, qua filii 
pejditionis et iniquitatis piratarum homine nuucupati cohtra 
cristianos pro negotiatione et aliis ■ honestis causis navigio 
vectos inhumaniter exercenVes homicidia depredationes 
peragunl et rapinas. Publice igilur utilitalis ratione com- 
raoti cxcinplo civitatis lanue que nostra mater cst et 
raagislra iuducli, scelus illud quod a raodico tomporis 
spalio citra partcs istas primum inolevit quantum in nobis 
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est affeclantes penitus eXtirpare (0, staluimus ul nullus 
noslrd ditiotoi sobieclus deinceps aodcat in irgtiis piraticis 
navigare ad fatiendum iuxta vulgarc loqoendo oorsum 
atiqued contra qooscamque qvi comonis lanae et nostri 
comunis Sassari non existcrent initnici, aiit cum ipsis 
piraitig tobere cansorlium vet societatem contrahere, awt 
cu atrxiliom reale vet personale prestare publice vel oc- 
ctolte', aut aliquem illorum in domo vel loce atiquo re- 
ceptare;> aut de rebus per eos allatis quiequam emere., 
vel quocumque alio medo recipore vel habere. Veram 
qoia non prodest leges condere, nisi sit qui tucalur cas- 
dem, volumus ut potestas qui hunc est et pro temporc 
fuerit habeat super premissis et quolibet premissorum 
plenum et spetialc arbitrium, ita quod facla sibi denun- 
tiatione per cedulam proiectam in capsia.ad hoc specia- 
liter deputata aul quocumquc alio modo, teneatur proprio 
iuramcnto circa denunliationem huiusmodi cx offitio suo 
el arbilrio supcr hoc sibi tradito diligenter inquirere 
omnimodam veritalem. Et si invenerit per probationes 
aliquem in lignis piralicis navigassc ad cursum fatiendum 
ut superios dictum.est, et depredationes rapinas vel ho- 
micidia perpetrasse, possit et debeal ilii penam corpera- 
lem videlicet suspensionis inftigere, et bona saa ornnia 
confiscere, ita tamen quod si ex ip*o cursu alicquod 
acquisierit, fiat ei ipeis boois plenafia satisfatio dampna 
per cum passis infra dies octo poslqMam ipsi probaverint 
suam inlenlionem ceraro pdtestate legititti* docpmentis. 
Si quis autem invenlus fuerit per pr.obaliones legitimas 
ul dictum est cum ipsis piratis consortiom habuisse aul 
societatem aliquam centraxisae, aut eis reale vel perso- 
nale auxilium prestUiflse, pena pecuhiaria muletelur, vi- 
delicet librarum c usuaJis monete. Sed si ex huiusmodi 
consortio societate vel auxilio altequid de rebus pirratipis 
sibi fuerit acquisitoin, per potestatem cogatur illud vel 
extimatiohem eius dare et. assignare in roanihus roassarii 
comunis custodiendum per eum in camera comunis donec 
restituatur ut dkitur in precedenli casu. . Si quis aatem 
receptaverit aliquem ex ipsis pirralis condempnetur a po- 
teslale in libras xxv lanue, nisi tamen verisimiHjer po- 
tucril ignorarc ipsum esse pirratam, Qui autem emerit 
vel alio quocumqoe modo habuer.it res aliquas ablatas a 
quibuscumque pirralis, nisi verisimilitcr potueril igaorare 
res ipsas sic aWatas fuisse cogalur per potestatem ipsas 
res vcl cxlimationem earuro tradere et assignare in ma- 
nibus massarii comunis custodiehdas per eum in camera 
comunis donec resliluantur sicvt djcitur jn primo casu. 
Et nibilomiuus condempnelur a potestate in soldos v Ianuei 
pro qoalibet libre extimatione ipsarum rerum facta. Si vero 
potueril verisimiliter igoorare res ipsas sic ablatas fuisse, 
non condempnetur vel puuiatur nisi in amissionc earura., 
Et si contingerit aliquem forestari seu forbaoniri occa- 
sionibus supradictis vel aliqua eartim non possil restitui 
seu rebanniri nisi de voluntate qt consensu consilii mas 
ioris Sassari, in quo quidem consilio vpluAtales consitia- 
riorum descernaUlur et cogooscantur per lapides albos et 
nigros, et nisi facta fuerit prius. per eos restitulie etso- 



(l) Questa bclla introdnzjone raanca nei. Cod. Sardq; dal che si 
vede, cbe gli Staluli latini furono scritti prima, e poi gli altri in 
lingua sarda, perche w pu6 aver ragione di omettere non pero di 
aggiungere un preamboio in uua traduziene di ieggi. . 



tutio tam rerum habitarom quam condempnalionum prout 
superio» continetur. Addicimus iosoper ot si deinceps 
Mgoum aliqupd.pirratarom quarumcomque foerit natiooum 
appiicnerit partabos maritimis oostre dictioni subtectk 
omnes illi qui fuerint de ipsa societate dapnati habeantor 
ab omnibus tanquam forbanoiti de terra saxarieoai ab 
•mnibus offendi in personis et rebos. Ut aotem omnia 
sopradicta per potestatem efficatius observeotur, si ipeo in 
premissis vcl atiqoo premissorum foerit negligeas vet re- 
missus aot fraodem comiserit sive dolom, sindicetur per 
potestatem Iaoue et per octo sapientes eiosdem civitatis 
cODstitutos super offilio robbarie arbitrio eorondem. 

Ut m non aecipiat uxorem, viveate wore, 
et nrnlier non acdpiat virvm, vieente viro. . 

L. Ut malefactores desistant ab infrascripto maiefitio 
horribili el iniquo. Staloimos , qood si aliquis , vivenle 
uxoce sua legitima, matrimoniom coatraxerit per verba 
de presenti cum aliqua muliere, capitali peoa punintar 
ad mortem. Et si aliqoa molier acceperil virom vivenle 
viro, igne combnratur .('). . 



Capituh novelamente faetu supra ta iniuria qui sos ltti~ 
yantes el vocadus ad iudiciu si narant impari, et contra 
cussus qui tenent sa iusticia, factu a dies vi de capi- 
tannu de Mill. dlxxiiii. 

. ( 3 ) ConsiderandO qui ad audienUa 

nostra plos boltas esl dedoclu qoi sos litiganUs et vo- 
cados ad iudiciu in sas cortes nostras temorariamente et 
presuraptuosamente non resgoardando reverentia dessa 
corte prexomint de narrer in iudiciu dae naati dessos 
officialis et commissarios nostros iniuria et paraulas coo- 
tumeliosas et dishonestas sunu contra sateru ( 4 ) ct etiamdeu 
cio qui peos est contra su officiali ever comissariu nostru 
qui tenet sa iusticia, el coatra su nodario dessa reioae, 
sa quale cosa torrat qoasi ad mirtus preiu dessa corte 
ed ad smticacione (*) de briga inler issos. Et pero bo- 
lendo nos oviari ad ischusas caasas , et dari remedio 
oportunu pro qoi in iudiciu sas partes et personas vo- 
cadas assu dictu iudiciu debent istare reverentemenle et 
usari sas reiones issoro cum bonas et bonestas paraolas, 

et uon* iniorosamente et com et mioos prexiu 

dessa corte, ordinamus el statoimus qoi nessona persone 
litiganti o vocada ad iodicio de qoaloncha gradu et con* 



(9) Qui liniscono i framraenli del Codice latino ; e nel foglio che 
siegue rono scrltti H tre eapitoti , cbe riporto qui apprssso , i quaK 
sono fattura di tempi posteriori, come, oltre alla data del prirno 
di essi, apparisce dalla sostanza degli ordinamenti, dalla lingua , 
dallo stile, e dalla piii moderna qualita dei caratteri. 

(3) Questo tratto di linea e raschiato, e quindi cancetlato, pero. 
vi si scorgono ancora le tracce della iniziale I*. con cui cominciava 
il cipitolo , o che forse era la iniziale del nbme del Vicere di Sar- 
degaa , o del Governatoro di Sassari , a di cui nome la legge fo 
bandita. 

(4) Swwt contra sattru, cioe »'vno contra »'ateru, os3»a Funo 
amtto 1'altro. 

(5) NelI'originale e scritto chiarameutc siuticalione ; ma io credo 
cbe sia errore delfamanuense, e che dovesso scriversi, e, doKba 
leggersi suscitalione. La trasposiziono di lettere cra fat ilc uella freUa 
dcllo scrivcre 
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dicioni siat dae coino inuanti non possit ne presumat 
narrer sunu ad satteru in su dictu iudiciu viltania alcuna 
ne iniuria sunu a satleru ne contra cussu qui reeret sa 
iustHia, nen contra su notario o scrianu dessa causa ; 
et si alcdnu contra at faguer stat condempnadu pro sa 
iniuria qui usaret et nareret contra alchunu in indicin 
in libras x pro ciaschona bolta , et pro sa iniuria qnt 
usaret o nareret contra chussn qui reieret sa iusticia siat 
condempoadu in libras xv, et pro sa ininria qui nareret 
contra su notario in libras x. Et in sa simile pena cadat 

ciascnna attera persone qui in indicin ordinariu 

nareret alchuna villania ad alcbuna persone o iudicanti 
o notariu. Tamen in sa presente ordinacione non inten- 
dimus qoi si intendant sas oposkiones qui sos litigantis 
in iudiciu ant faguer in scriptu contra sas persones et 
dictos dessos testimongios , nen quando sa parte suoa 
eontra sattera in scriptu neret de sospicione et declina- 
cione de foru contra sos iudicantes et nodarios, ma supra 
cio sindi stel et otservet secundu disposicione de raione, 

anthis CU8808 qoi disonestamente ant et tentari 

so dictu iodiciu , bolemus qui ciasconu qui cio at fa- 
guer siat condempnatu in soldos xxx ciascuna bolta. ' 

Ilem anthis ordinamus et cumandamus qui cussos qui 
ant fagner contra sa presente ordinacione et ant cadiri 
in sa dicta pena deppiant esser tentos personalmente de 
presenti per issos offlciales et commissarios dae nantis 
de qui at esser istada sa causa iniini ad tantu qui pos- 
sant pagare sa dicta pena in qui ant esser cadidos, subta 
pena de pagare dae se su dictu officiale et commissarin 
qoi io cio at esser negligente sa dicta pefla in su propriu 
et in sa simili pena cadat sn dictu officiali si per al- 

ohnno teinpns esseret accusadu qui alchuna 

dessas dictas penas aperet pretermissu sensa 1'aver fata 
pagari ut supra. 

Item est hordinadu et constituidu per tenore dessu 
preeente captdulu , de consigiu el deliberatione dessu po- 
testate, consigeris, et bonos bomines de Sassari in corona 
maiore, sedendo pro tribunali in su logu deputatu in 
bui si reget sa rexione. Ipsos considerando in sas mentes 
issoro, cum grande conpassione, sos inigos (O delittos, et 
perversas inalignitates, et malivolos excessos qui spissas 
boltas sunt fatos in sa predicta citadi , et qui otn die (') 
si faguint per hominis dessu inspiritu diabolicu*'insti- 
gados. Et icnssos tales delinquentes qui ant presumer 
ferrer ad unu ateru bomini o femina, de ferru, pedra, 
fuste over de alcuna atera arma offensibile, et samben 
inde aet. exire , cussu homine over femina qui lale ex- 
cessu ad aver comissu siat et deppiat esser condenadu, 
secundu qui in sos capidulos , dessos maleficios si con- 
tenet, et plus et peius , ad cio qui siant sutapostos , el 
abatidos, et qui de tantos enormes casos gloriare nonsi 
pozant; et adcio qui ad icusse delinquente siat terrore, 
el ad sos ateros exemplu , ordinatur et boletur qui cutee 

(I) NelPoriginale sta scritto cosi imqot cioe migot,e credovcglia 
dire tniquos. Qaesto capitolo e scritto in caraUeri tondi, e chtori, 
a dHforenza dei dne precedenti, cbe sono scritti con caratteri jcor- 
renU sl, ma cosi mal conformati , intralciati , ed abbreviati , chp ne 
rtasei assai difDciie la lettora. 

(9) NelCorig. sta scritto ot ue, cioe oggi giorno , al dt cTo/gi. 



qui ad ferrer, depiat primo pagare su medigu, et medi- 
guinas, et tolu sas dispesas qui sant faguiri meptre qui 
ad istare giachendo in su tetta su dicto ferlu et tottu 

sos dampnos qui su dittu fertu indi ad re-> 

civer, emendandoli su ferente ad so fertu per extima- 
bone de tres booos hominis helectos per isu poteBtate 
qui como est el qui per tempus ad esser in sa predicta 
citadi, et seeundu qui per icussos albritrantes ad esser 
determinada sa dita extimatione inde siat missu ad exe- 
cutione secretamente et sigillalim ( 3 ). 

Finis huios capitulornm libri. 
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Delle pene stabilite contro il detio Rotaio » 
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Masnada, famigli e treno del Podesta . . » 
Proibizione al Podesta, e soa famiglia, cti 

por mano sopra liberi cittadini sassaresi » 
Che il Podesta non raduni consiglio senza 
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DeU'osservanza dei bandi ordinati dal Po- 

desfe » 

Di non fare cospirazioni contro Genova e 
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Di non far monopolio dellc cose vendibili 
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Dei medici e degli speziali » 

Cbe nessun uomo di Pisa possa essere ri- 

cevuto in Sassari » 

Giuramento dei cittadini sassaresi » 
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Giuramento deirUfficiale di Romangna . » 
Che ciascun Podesta nel tempo della sua 

Podesteria faccia fabbricare ed aggiun- 

gere dugento palmi di massiccio alle 

mura della citla di Sassari » 

Di riconoscere in ciascnn anno le mura e 

il fossato della citta di Sassari » 
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Di uou logliere beai stahili al Comuue Pag. 
Di< rion dare aUr«l\pos«e8Soni o> beni del 

Comune . . . «-..'.;. i«Y. .-'. .... . ... »' 

Dclla vcndila degii . uifiiti xli riscossione 

!delle eulrate <a jdazi. Jndirelti spettanti . 

al Comune. . .u ... ..; . . .j ... »• 
Degli Uffiziali del Comuari, & deU-e peoe 

contro i medasifliM » 

Deila elezionc dtfL-Goheigliert del Comune » 
Della vacanza dagtt ttfflti GumunalL . . . » 
Della elezione dei ; faQpm di teUimtm 

•per sorvegliare la< guardia deUe nmra 

della Cilla . ..!•.; <.v* .>*;.- ... . : . . » 
Della clezione dei ciisWeU dell& perte della 

Cilta ;:•» 

Della elezione deliMWsafla, « custode ddle 

masserizie e (to^ri nlel Comune. ...» 
Della elezione dei Siodaci del Comune , dei 

loro doveri, e<deUe pene oonJro i mer 

desimi ■■« . . . . .•; » 

Della elezione dei "Sensalt, e del loro sa- 

lario y, • . :'. . . . l . : ': i '„'.>, MtY 

Della elezione degU Uffieiajj: preposli, al 

; peso pubblico. . Jh • » '. 

Dei romani.o piembini deUa tj^derft.pub- : 



blica . 



l. .■*, 



De.Ua elezione doi Giw.ati per far.gli, estlmiir 

e i pagamentt. . . ... . <,»>.;••,«• .<;»'. 

Doi , confini del territorio . dej Comune dj 

Sassari .'. ., . < , . .-,■,.;•< <;•,,. • • • • » ■ 

DegK ambasciatori del Comune. ..,...» 
Del dritlo di borgbwia ;o «Htadinaoza sas- 

sarese :»»...,. . .;. ... ,-,:• .,. . . . » 

l>e,gli edifizi nuoyi a capo dellc vie pub- 

bliche . .. . . .....,..,..» 

l)i„jion ingombrare le vie pubblicue. . . ;» 
l)i riattare le cofltrade della cilla, e k vic , 

rurali .:..;....,........,,» 

Doj.canloni per uso di fabbricbc, c delle . 

loro dimensioui. ^ ; ,•. . ,, . , . . .-. »•• 
Di non tagliar legno; nej lupghj riservali» 
Di uon appicciar. fupep. nel.le campagnp ». 
DqlJe concic, e conciatftri di pelU, o pela- 

; cani » . 

Degli usurai . . ..y,? , «;,• , ... ... .... . ..» 

Dei ligliuoli disubbHJieili-ai gcBitptj. . . >i 
Degli alfillamen^i . deilei ease. ,..;.••. . . « .•.»:••■ 
Della rcgisdazioue e pubblica^joae dei beni. !; 

ipotecati. . ■ ..... .> .;. ..... .-. . ■• >> < 

Di iion comprare le ragipni dei debiti altrui » 
Chc la moglie npu, . possa . far contralli in 

iscrilto, scnza per.mcssp d tf l marho. . » 
Che la . moglie non possa rinunziare aile 

sue ragioni dptali » 
•Chfi nessuno possa rinunziare., o far rinun- 
• ziare al disposto di qualqnque capitolo , 

degli Staluli sassaresi. . . » 

Delieschede dei Notai, e dcirarcbiyiamenlo 

dclle cartc nolariii , » 

Del salario dogli slromcnli e carle oolaiili , . 
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5a8. 

... id. 
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■W. 



D39. 
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;. id... 

543, 

id. 
id. 

534; 
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id/ 

536. 
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id. 
id. 

:' !,id,; 
537. 

!..id. 

■> ;; Ml. 

.:; id. . 
;■ r.38 

id. 

id. 

•id. 

f 

,id. , 



e dei dritti doyuti ai Notai per la ri- 

cerca di scritture pubbliche Pag. 53g 

Deireseteplatura ed autenticazione delle. 

carte bollate. . id. 

Di non comprar beni appartenenti a ribeUi » id. 

Dei patroni 0 cflpit&ni di nare. , ....... id. 

/Di non iintrodurre sale in Sassari, senza . 

licenjja del Dogtntera . , » 54o 

Della vendila dei cuoi ;. » id. 

Della vendita del fprtnaggip, e della lana » id. 
Dei lupghi desigpati per la vendita dei 

cuoi, del pane, e degli erbaggi . . , . v id. ] 
Che i mercatanti aon vadano al porto di 

Torres per CQmprare merci 0 generi di 

qualqnque sorta dai capitani deUe oavi, 

e poi rivenderU in Sassari al mmuto » 54 1 
Dei Beccai, e delk vendita della carne 

nel pubblico uacello. , , » id. 

Dt non eomprare, 0 vendere nei giorni 

festivi , ... ...... . . 5fo 

Di non vendere , 0 comprar carpe, ed altri 

commestibili anii terza , • » id. 

Dei venditori di pali e di legne. . . » id. 

Dei vendHori di pernksi> e tassa del preno 

di queste ultime .'. ........... . . w ; id { , 

Dei venditori di pesee infettato, e degli 

infettatori delle iacque. ... « . » .;' id. ... 

Dei venditori di pesee .:. ,'•»'* ..... ... , »; ,id; 

Dei venditori di carne porcina, .....,». . . 543 .. . , 

Di non versare aequp daUe oase sulle vie . ; ;•; 

pubbliche prima del tewo toeeo. deUa 

campana del Comune »; : id. 

Dei Mugpai, c ddU jnfeufa deUa jarina >v . id- 

Dei Barbieri. . . .;,.;. . . . . ^ , » ; id. .,: ■ 

Dei Fomai , ..... ... . . » : ; id. 

Dei Carretlieri . . .. . , . . » 54.4 • 

Dcirindeanita pe' cavalli destinati al ser-. ■ . ; , ,.;, 

vizio del Comuae . . > ■«> »::.; , i, jd. : 

Della uccisione di bestie iu vigne, in se- :.■,,. 

minati, ed altri luoghi collivati » .. i£i>-. > 

Di non uccidere colombi domesUci ... . . »; id. 

Del bestiame, che si deve " cpndurre ed ; ;■: 

espprrenellal^iodel PalazzpCpmunale» ;■ W, 

Dcidanni commessi aelle ease delle vigne »> ; :j t}l-. : ;,:: ;(t 

Della carra , 0 staio del Comunc , per mi- • : , . 

surare il grano. orzp e leguroi, e del ; 

drilto stabilitp,,pcr la misurazione (0 » 5.46 
Della faqolla di tcner bovi nelia . propria 

1 vigna ., <;* ..!•>. : > . » , id. ««• . 

, ... ; '. i; ; . 

(I) Dobbo qui nolare, cbe dpt <J0©M a , Cfirra, 0 stajp, (il,quAtf> 
ora fisso, e di pictra, come si ricava dal capitolo CXVII deila 
Parte I. del presetite-Coiftce), derivo ! 'la denominazione data alla 
piaua, in cui era ; s*aUUilo, t». quale cbiamasi ancor pggt Cana 
grmde (Carra manna). E per diminulivo denominossi eziandio, e 
appellasi anche adesso Carra piccota (Carra pizzinna) tacohtrada, 
percui si va alla suddelta plazza , o Carra grande. Per k> cho.e 
da lapersi, cho neU'ardjco palazzo. del conle di t. Giorgio^ (oggi 
del Duca deH'Asinara )' altiguo alle carceri, eravi un ampio porti- 
cale, di cui si vedono tuttavia i pilaslri e gli arehi, echela carra 
grandc, o stajo, si trovava; Ossalo «e||a patle prpspielente alla piazza 
chiainala pcrcio Carra nianna; e la carra piccola o slajuoio, per 
i conpralori al minuto , cra collorato nclla parle prosplciehle alla 
rontriida pggi dcnominata Carra pizzinna. 
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Della slrada da pepcorreGsi dai carrellieri 
nelVandare da Sassari a Torres, e vi~ 
ceversa. ... - — ............. Pag. id. 

Delle donne rivendugtiole, che vanno fi- 
lando per le cwttrado. ■.■ ,,.».» . id. 

Dellannuale correzione e modifioaiionodegli 
Statuti '. . . » id. 

Di non esiliare veruo cittadine da Sassari » 

Di non restituire i tlenari prcstati at Co- 
mune di Sassarf «I tempo dei Pisaai , ' 
o dei parlito ©uelfb. ............ id. 

Degli sbanditi ...» , id» 

Ghc nessun ciltadinb, traene gtt eletteri, 
possa essere preseate, o preader parte 
alla elezione degli a46ziaK del, Conrune » id. 

DellobHigo di tatli gfc offiiriaH det Comune 
per la registraziOBe delle multe ineorse 
dai eentravventori agli Statuti. . . . . . » id, 

Dei luoghi designati, noi quati « devoao * M. 
deporre le immondezze fuori del popo- 
lato •...*..'. ...... id. 

Che le cose vendate a credeaaa siano 
considerate come pegno pef siourezza del> 
venditore fino ariscuoterne tf preaze. . ..» 54* 

Dei vendttori di lela, o di albagio (orbace)» id. 

Dell'annuale elezione det Notato del Comune » id. 

Di non fersi altra provigione di sorta, oltre 
il salario ordmato, agU ufficiali del Co- 
muna ...» id. 

Che il Podesta non possa richiedere dal 
Comune maggior nomero di sergenti, 
oltre quelli della eua raasnada gilt de- 
signatr nella Convenzioee del 4S94 . » id. 

Che le donne non vadauo appresso alle 

bare, ed ai mortori. » 549 

Del giatamento degli elettori degli Uffiziali 
del Comune » id. 

Cbe nessun cittadmo possa essere spesses- 
sato di verun bene immobile, senza pre- 
cedervi lite ; » id. 

Della elezione degli amsiani » id. 

Di non impedire il cftrso delle • acque ne- 
cessarie ai motini idrauliei... » 55o 

Di non introdurre ia Sassari vfno prove- 
niente da oltre mare ....:.» id. 

Di non opporre prova, o eccezione tesli- 
moniale , a prova, o domanda fetta coa 
scrittura pubblka. . .... ..... . . . ♦ »•' id> 

Dei pagatori, o fldeiussori, e delle fidanze » id. 

Delle doti » 55 1. 

Che ne8suna donna, sia pulzella, sia ma- 
ritala, possa for lestamento, seusa rt- 
chiederne, ed essere presente il di lei 
padre '. » id- 

Che non si lasei vagare e paseolare he- 
stiame in vigne e in seminati, si di 
giomo che di notte, e designazioae det 
conftni, entro i qusli noa potra mai, 
nemmeno di notte, esserc tenulo it be- 
?liame » 55 a 



Che ne&sun ciltadino sassaiese iuierveaga 
alle veglie matorgm delle Sagre . Fag. 

Dell' annuale elezione di due UffiziaU Co- 
munali per la ievestigazione e denusuia 
dei furti ■•" . . ... . . . ... . » 

Che tutte le cose vendibili a peso si ven- 
dano in Sassari a peso sardesco . . . » 

Che nessuno possa far parte del consigtio 
del Comune, se noasopporta i pesi reah 
e personali degli attri cittadinl di Sas- 
sari : e che i soti ciltadini sassareei poa- 
sano essere Massari di Bomangm: . . » 

Prowedimenti per la sicurezza e conser- 
vazione dei beni dei fmrestieri che mo- 
rissero in Sassari » 

Del numero dei messi o faaugU del Co- 
mune, i quaK devone essere otto, due 
cioe per ciascun quartiere ......... 

Che il Podesta di Sassari non poss* or- 
dinare a suo vantaggio piu di quattro 
caccie grosse (silvas) all'anno »*. . .". » 

Che gii ufficiali delle ville di Romangna 
e di Fkmenargin non facoiano verun 
presehte o doso at Podestk di Sassari » 

Cbe il Podesta, il duo Socio o Asseesere, 
e il Notaio del Comune osservino gli 
Statuti sassaretti » 

Che neasuno della fomiglia del Podesia 
possa accusare in giudizio ....... . v> 

Che nessuno possa comprar grano, fuorcbe 
nella piazza designata per talmercatoC 1 ) » 

Cbe nessuno sieda a deseo ool Podesta, 
fuorche nei giorni destinati pe' eonvki 
uffiziali ; » 

Che neosono contravvenga agli ordini del 
Podesla, o del suo Asse9sore; ...... 

Cbe nessuno osi ingiuriare, o maltrattare 
con vie di fatto verun ufficiale del Co- 
muoe » 

Che gli abitanti di Flumenargw debbano 
prorare i furti e danni oommessi net 
territorio del loro vittaggio, e nei ter- 
ritorii di Eristoh e Septitpalmas ...» 

Dei Cimatori ■. .,.....» 

Della tassa e dazio da fissarsi annualmente 
per 1'opera detle mura detta Ottb di 
Sassari a carico rispettivo dei terrazzani 
di Romangna, * dei cittadim sassaresi » 

Che il Massaro, e lo Scrivano di Romangna 
non accettino verun presente » 

Che il credilore possa offrire at debitore 
il giuramento sul debito, pel quale non 
esiste carla pubblica » 

Che nessuno compri caeio, o lana, fuorehfc 
nella piazza percift designata » 

Che nessuno ricetli in sua casa gti sbanditi 

Che nessuno possa pastinar terra per phtn- 
larvi vigna nuova » 

Della vendita del vino al minuto, ed a pinta» 

(l) Vedasi la nota preccdente. 
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Del marcamento dei enoi'- • Pag. 

Che dod si faoeia dal CpnsigUo , del iGe- 
mane provvigipne verana. al Podesti», 
duraafe il suo uffizio, stprst il «alario 
gia assegnatpgU par w*venzione ...» 

Di nofr&rrappresagUa su'beni dei.forestieri 
esistenti io Sassari.e raccemandati aila 
fede 4lei cittadini sassaresi » 

Dell' annuale riatyameato delle contrade 
della Cilta, e delle vie rwali e vicinali 
di Sassari. * 

{Jiorni (Cestivi e scfcnni,, mji quali e prot- 
bito ai Notai di .fpgar» «tti pubblici, 
salv« alcane ecceiion» ....... — . » 

Cbe it Massaiq,, o Curaiore dalla Nurra, 
non accetti alcun , weseate .......,» 

Cbe le malte dovule.al Comune dai pri- 
vati si possano «COtttar» dalle semme 
cbe tl Comune doveaae ai muMaii . . » 

Che nessun Podestiv4araote il : sao affiuo, 
possa . uscir fuori del distrelto di Sassari 

Dei fabbricatori dejle ^agoje , e tassa 4ei 
prezip delle medeaime . , . ........ 

Dei Carrettieri, e dejla loro mercade. . » 

Dei cavalli di posta destinati pel servizip 
del Cpmune . . .;..-. » 

Delle guardie nottucnfl* -e dei jsopraslanti 
alle jpedesime. . . » 

Di noo dare peewigione alcona a verno 
ufficiale del Comune, oltre il salario 
assegnatogli » 

Dellannuale elezione di un Notaio oScri- 
vano,, per regktrare gfiptroiti e le apase 
Comunali ......... . . » 

Del modo di provare i furti e i danai eom- 
messi nei territori di FUmeaargio, e di 
Querqvi .... . . ... » 

DeU'aniruale eleetooe dai Sindaci del Co- 
muna • • • • » 

Che i cittadini aaasaresi, i quali dod pa- 
gano tassa , non possano «ssere Maggiori 
di Romangna, » 

Cbe il Podesta, il soo Socio, ed il Notaio 
del Comune non possano negoziare, ne 
direttamente, ne per mezzo 4'ailri . . » 

Che il Podesta di Sasaari non possa usare 
di vorun arbitrio nell 1 amministrare il 
suo nffizio .n 

Cbe in pccasione di furti o di danni nen 
si possa, sulla semplice denunzia, pro- 
cedere personalmente cootro gli uomini 
di Romangna e di Flumenargiu che fos- 
sero denunziati » 

Di non soltoporre a tortora verun ciitadino 
sassacase per cagione di malefizio. . . » ■ 

Del modo di provare i fnrti e i danni 
commessi nelle ville e lemiorii di Eri- 
ttola, Ottava e Septupalmas » 

Delle ferite iooerte » 

Cbe in ciascheduna Porla deila Citta di 



558. 

559. 

56o. 

id. 

id. 
id. 

56 1. 

id. 

id. 
id. 

id. 

56a. 

id. 

id. 

267. 
id. 
id. 
id. 



564. 
id. 



id. 
id. 



Sassari vi siano due toppe, e dne 

chiavi Pag. 564. 

Delle denunzie, e rielamazioni da ftrsi 

pe' furti e daom mfkxA m tecritori 4i 

Romangna e Fhmnargio ...» 565. 

Del sabrio del costode deUe oarceri 4el 

Comune...., » 'id. 

Dei bagni pnbblici di Sassari. » id. 

Indice dei capitoU del Libro II 4e» Cp- 

dice Sardo. id. 

Dei testatori, e dei testameatl, * -della in- 

stitozione degli eredi ,.....»> 566. 

Dei figH, che mooitAo improii ed intestaU» id. 
Di non vendere, ne ipotecare i beni dotaU 

e parafernaU delle aogU » 56y. 

Delle citazioni e deUe staggine. - •; . . . . » id. 
Delle eitazioni personali , e a domiciUo. . » id. 

Dei contumaci 568, 

Della lettnra daUe «entenze, e dei jnotivi 

deUe jnedesime. » 569. 

Del debito conltaUo dai marito 4 senza la 

mogUe, nei matrimoni alla wdma.» li- 
Del pagamento dej 4ebiti, a deJla «aroa- 

razione dei debitori insolveodi » id- 

Dei debitori confessi, e di ooloro che nie- 

gano il debito » id. 

Della rifusione 4aHe apese deUa Ute. . . » 5jo- 
Delle citaziooi dolose, e delle capparre » id. 
Dei casi , nei qoali il Pedesta pub senten- 

ziare e condannare in qnestioni oiviU, 

senza riunircoroaaossiaconsigUodisavi» id. 
Delle forme da osservarsi dal Podesta neUe 

cause civili e crinuoali dei forestieri » id. 
Della denunzia della lite al suo autore. » id. 

Dei beni ipotecati par debit^ » id. 

Delle oorone (consigli, corti di giustizia) 

maggiori e minori , ordinarie « atraor- 

dinarie, e del loro niunero e eompo- 

sizione » 571. 

Dei testimoni, e deUa pubblicita dei loro 

esami. » id. 

Della forma dei pagamanti giodiziaii , e 

della esecuaione della sentenze » id. 

Degli Esecntori , e dei debiti testanentari » 573. 
DeiresUmo dei danni fatU nelle proprieta 

altrui, e del «aiario apettante agU esperti 

che li avvalorano » id. 

Dei Tatori, e det Curatori » id. 

Come il Podesta debba defiaire le qnestioni 

degU Btranieri » 5y3. 

Dei debiti gia soddisfatti » id. 

Delle fidanze da darsi dai debitori, e delk 

fldeiossioni » id. 

Ternine per le citazioni, dopo le slaggioe » id. 
DelU eecezione della cosa gindicata ...» id. 

DelU prescrizioni » id. 

Dei bandi, 0 gride purgate ...» 074. 

Di coloro, che maliziosamente danno , 0 

rioevono in pagamanto beni gia venduti 

od obbligati ad altri » id. 
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tt: 

la:^ 
■■Sitfd 

'id^ 



-s! 



Dei mariti prddighi e viziosi, che veftgono . - - 

im^Verta.VVl. . . . .......... . Fag. 

Del giuramento^lfa «ferMi'"!* giutfzi*' al 1 ; :- ; 

possessore di ! M*a^H«i pWate'<fii(lebiWfe ! > 5j5n 
Della pifescrizidne biennale d«\ o*eW l nW - • ' • 

constatati da^afia^M^. :'. »'^ ; «d. 
Dei mjglioramenti fatth nei beai akroi dai :^r-V 

poss&sori dfbuona fed€*?«'5 ^ . ^l^-ur i-^cj fco 
Della facolta dr #©itofcire| e<^ifalM#F> »1> 1 

giudhio, cotf' mandato, o senza, le ra- ■ " 9: ''" ! 

gioni altrui. e^^alcAifr^eWezioiiS «:«•*«»»» 

niolpVli a tal rigoardo ...... .'1<V>. i'» = '^itf'" a 

Di iibil>rroffipei«>^^^^"'psi ' ! ! ) kf£ rt ''^ 

Delle appellaziMfiftb l AWfri*.'.''. «pTjtnv/ f ou i<; 
Dei gSfoi destiifati pe- , paganHsn&gftdlz»h»'' ! < m *SflL f 
Decrel*'partico!are-so«a fflrlfif'^^ «aoiicJia efioii 

peftizioni . ;'.-.•?>.'«? W>. ?.JlW» ino5w: ife 9lM 
Dei (fi&tti cagiooalidal bestiame grosso e 

minuto nelW vignei & rtegli altri predii 

rufticf .;.• .- .:'»' 5$. " !) 

Di non staggir*] p^eaosadi debito, cerpo 

d'uomo, o dP dSniflk j^morU 'i?!^ » 
Cbe nesson C^r^ppoSsfr^avere uftWW' 

sort* nella eitta e distretto di Sassafi » 
DeirofBzio annnafe d*lla Hmfelderia . . . » 
Di asssiggiare e"marcare i lavori d'argento » 
Ordinaitento pere&lrpare Taboso defla 

ecceksiva ucdisidhevdegli agnelli appena 

nati, e delltf vettdlW tff tale caifne 

nociva alla salote pobblica . i . . .'. .'. » 
Dell' oecisione % :/ dei ;; Wrti di booi di 

vacche . . . .'■'.. ivVV;'. .■;".'■:".":': » 
Dei furtt e aWuceisidne- dVcavafli e ca- 

vaH&' S.-XWi m.' 1 ;.. 

Dell'uccisione e dei forti di pecore e di 

capre Vl-tW P; . '. . t'.'. . » 

Deiruccisione edei "furti di porci e troie » 
Deiruccisione e tfei >furti di asini.'. . •'. .-»' 
Dei danni cagionati al bestiame domestico 

cou cani da caccia; .':'■'.' i. . .: .•'; !i .v. » 
Di coloro, che dicono altrui tradilore . . » 
Di coloro, che dicdfld aHrui cormtfr: .. » 
Ordinazioni speciali peY regolar^ i contratH 

di socida tra i pFoprietari di bestiame 

ed i pastori. V .V V. .:.....:. . . V. » 
Indice dei capitoli del LUnro III del Godke 

Sardo 

Dell'omicidio, e degli omieidi ......... 

Di coloro che uccidono, e feriscono gli 

sbanditi ......•••.......•..• . . . . . . » 

Delle ferite , e dei feritori » 

Delle ferite nolturne. » 

Delle ferite, che cagkmino la perdita di 

quatche membro » 

Delle donne, che feriscono altre donne . . » 
Delle donne, che dessero delle percosse j 

ad uomini, e dei malefizi commessi in j 

presenza del podesta » ip. / 

Della testimonianza delle donnc in causa | 

criminale » id.i 



id. 

5 79- 
id: 

id. 
id. 
id. 

id. 
id. 
id. 



58o. 

58a. 
id. 

583. 
id. 
584. 

t 
/ 

id. j 
585J 



id. 

■'■ : '-W- : 
idv ; • 

■'»'• n. «];>{ 
■■■•'liVi ii r 



id. 

id. 

id: 
id. 
588. 

id. 

id. 



Che le donne accusate di qualchc malefiz» < 
non siano tentite a comparire personal- 
mente ; e del termine, etatro il quale 
esse devono essere accuflate . . i V» Pag. 585v 

Delle citazioni dei malfattori' e deUnquenti » id. 

Deneferiteinfertein rissa,(»n armi, os*nza » ' ' 586:' 

Di non trar dietro con armi , occasiofle 
di popolo levatosi a romoro. . ■; ■: . . . » 

Di non tagliare ingiuriosamente trecce alle 
donne, e brtcche agli Oomini J : . ['v. » 

Delle armi proibite. ..... .-. . .-. » 

Del giuoco delte verghi-.- e* d«I' viiitbtl'.'» 

Delle domande di guarenligra gltldfzrali p# 
la sicurezza della propria person¥ . . » 

Di non andare di oott* ; p«r la'eKtt, :i sehza 
lume, dopo il terzo tocco defla- fcanipana 
del Comune . . . . .V . :'•;' . : : V.' .'. e . '.'V » 

Di coforo, che rompono ingiHriosamente 
gli usci, o scagliano pietre, 0 gittano 
immondezze contro ie porte , i mof i , o 
i tetti delle case altrui . . . . .V 1 . . . . » 

Di non entrare in citti, passaodo per le 
mnra, ma perle Porte se saranno aperte » 

Delle guardie delle mura deila cilik. . . » 

Dei furti, e dei ladri. . . i . v: ........ 

Dei rubatori di strada, e degli scfaerani . » 

Della ricettazione delle cose furtive, dei 
rubatori di strada, e dei ladri. . .-. .-» 

Di coloro che robano servi ed aricelle 
altrui i ... » 

Della registrazidne dei furti, e dei ladri 
gik condannati, e della conseguenle pri- 
vazione dei drilri civili id. 

Dei soprastanti alla guardia delle vigne , 
e degli orti, e dei furti che si com- 
mettono nei predii di campagna. ...» 589. 

Di non tagliare, svellere, 0 altrimenti ra- 
bare alberi, piantoni, od innesti daHe 
terre altrni • » 590. 

Di non tagliare, svellere, 0 altrimeati dan- 

neggiare le viti di altrui pertinenza. . . » id. 

Di non spiccare sarmenti dalle vigne al- 

trui, senza permesso del padrone. . .-» id. 

Di non torturare le persone lfbere ....»' id. 

Di non sforzare donne maritate, 0 pulzelle »> id. 

Di non bestemmiar Dio, Nostra Donna, b 

i Sanli. .....:... ...» 5gt. 

Di non dire parole ingiuriose ad alouno . » id. 

Dei testimoni falsi » id. 

Dei falsi monetari. » id. 

Dei falsatori di pesi e misure » id. 

Degli Argenlieri » id. 

Delle lavandaie id. 

Dei malefizi non contemplati espressamente 
nel Breve (Codice), e del modo di punirli » 593. 

Delle pene da applicarsi ai malfattori fo- 
restieri, che non godano della borghesia 
di Sassari » id. 

Di leggere annualmente alla presenza del 
maggior Consiglio le sentcnze gia fatle, 
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e del termine, eniro il 'qtftte si devono 

pagare le mnlle e penaH portate datle 

.Mrimt«OSiU~ s « **%u»Vi'.. «TwkiV.. •>• I4ajk v. \$$v*>;; '.' 

ItefajtiscfesiotoideBfeMtUe e>penal». . . »' \ ,t itd.i ... 

Dei pignoramenti, e di coloro che non si a-.. 

laseiano pignorare » id. 

Della persecoz&rie ed arresloideglf sbandtti, 1 

e dei deUnqueflti f , t . W(tf F . .. . . ... , v .a »d- 

Del salario dovuto ai sergenti del Gomone 

Dei Notai che commeltono falsita nel loro 

• >''Bffiz»i<V». W.»"U<ft 1% «Uy l'i .'Jtt4tt»U lu ld. 

Del ginoco dei dadi u vVv . w:, \ ,T i 5§3. 

Della vendila dei beni degli AmM\plVvA 

pagamento deUe pea*'uataeiiiatJav:.",.v*\ U\ JC> 
Dei eersali, e dei legai' |MB£M,VchA^WOb 

ia eerso ..iuUvi . •. .«.-.'ww»"» ; v W- 

DaNaavjlfi ,^4<Mi*a*vaifta ddnn% «4eite, ,u ; V 

la loro mogKe ; e d»Ua atogU r oae ai , , .iitV 

sposano ad altr' uomo, Ttwnte' U iaso '.'.', ;'.''/ 

maritO «t.UU j. : '. .'..-. ;..». ki 5$4* 

Prammenli latini deUfie*oabd«gh^^Sla/»/t >',,<, ; 
della repubbiica di Saataoit 1\.<A»\\\ 'V Jd/ 

Diploma del Re D. GiaeomaUYdi Ara$onav \» "!/ 
col qnale sono concedefc ryari ipritfilegi .'.;£'•' 
efranchigi«)aHa4M^ifiasaari<4.8i^3)n , ' 0*4- 

Ordinazione speciate; ^aaj 'fiomaae. per.la. - .1 . . 
osservanza dei soddeMi ^priftiiegi efraa- \". . '/ 

•* cWgia' (i3*4) * .-. ... ...... , » >; . 6t<6» 

Diploma deirinfante D. Alfonso di Arageaa» . 

col quale sono cosArtMii i privilegi , :;.../ 
accordati a Sassari dal ici.Dw Caaoomo II 
e ne sono conceduti, parecoht attti e < 
favore dei Sassaresi (4S$8,). . . .'. ... » t id- 

Altro diploma delT Infante D. AUeaeo div . .'., 
Aragona, col quaje, .a insianza degii am- ; / 

basciatori sassaresi, rivoca le doaazioni . . 
deile viN*i«.>«B^'eltya*, Emtola e 
Querqui da lui fatte a GugUekno CtUo- 
mario, MaraboUino Marabotti, e a Mar- .,,.'/ 
gherita Rapallino, perche a tenore <leUe 

* paeceseeoti couoestionj non si poteaso > 
donare, ne infeudate ad aHti, esflende ,•■ 
le dette vitte eomprese nei ten-Uorip, 

e sottepwte' att* ^urisdiztenodi Saeaari 
(1324).............. 6i§. ...,• 

AHro dipfpma , .© privilegio a favore di 

Sassari (4 326). . w . . . *». « •, . id> .' 

Aitr» dipioma del soadetto fofante D. AJ- 
foaso, con em proibisce' al Podesta di 
Sassari di chiedere, o ricevere dal Co* 
inune alcun dono, o prowigione, oltre 
il salario assegnatogli (4 326) » id. 

Altro dlptoma delld stesso Infante D. Al- 
fimso, col qtiaie « instilaito in Sassart 
('aflzwspeinafe di ao Giodice, cfae debba 
conoscere e seatenziare in gjado di ap- . . . . 
pello in cerle cause civUi (4326) . . » 619. 

AHfo diploma del medesimo Infante D. Al- 
fonso, coi.quale si ordiaa la restiluzione, 



a favore del jCflra^ne di S^ri deU'a»h 
ticbissimo drUio di .riscoasujne di un 
denaro per Hra, «pUto pa^arsi nel pprto 
di Xorres oella' importazione ed espor- 
tazione di gaaori $ merpijdi ogai spe^ 
cie,, ;il qnal .dritto , destinato tassativa- j 
mente per la maq^toazione fortp, . 
pel riattamento ed ampliazione del molo, 
e per la costrpipae di due*^torr,j, ara 
stato 1 arbitrariamente applicato al tesoro 
regio (1326^.i,:, tw) ...^jfjfc.,,, 

AHro dipJoma dello stesso Infante D. Al- 
fonso, col qaaje fppcjide ampiatia^e 
rimette la pena di confino e di relega- 
zione, in cui «*anp ; (jncora, ajcnpj .wtte^, , 
dini; Sassareai , per capaa di tumulti 
succeduti nej^ ojua^ e di. eec^fi «pm- ,, 
mestt; contro, jl. Podesta , e i Minislri 
Regi (4SM)v,«k. 1,1 • r :.tt — *;vv r « 

Diploma.del Re D- Gip^fri -I dj Arpgona, 
col qnale Galajran^Ojdi.Vil^aaovaf ^e d«j- 
stinato Govematore del Capo di Lotju- 
doro, in asaeaza. dpl .Gevet;natoJ?e Pie^rp 
di Arenoso (1387) •■■« , « • -!•■♦>•* 

Provvedimejito. 4\ Raimopdo dj, Cardotna . 
Goveiuatore Generale di Sardegna, coa 
cni si prowisce . 1'esencizip abosivo del 
mera impero, che alouai sj, aUribBivano ( 
nelle ville sUuato M Rom^ma e fty- 
menargio (Dat. in Sassari , 1 330) ...» 

DeHmitMione dei con&nidd territorio dpHa 
citta di Alghero, e di quelli dj Sassari, 
Nurta, e Flumenargio (4 44 4) » 

Delimitazione dei coiffini, dejja Barpnia di, 
Usm, e della JVarra, ^esefuj^ meptrern 
Governatore e Rtformatore del (Jfjpp di 
Logwhro D. Francesco de Sen» (,4 623) » . , 

Diploma del Re D^pipti«0'4y ,dt ;Afagepa, 
col qqale e tassato il drilto, oht i.Notai 
doveano riscnotere in Sassari per qna- 
lunqafe trascrizione ed autepticazioae di 
stromenti , e di cartft pnbbUche (1 436) » 

Diploma del Re D. Alfonso di Aragona, 
col quale Bernardo di Boyxados h no- 
miaato Riformatore di Sardegna, e gU . si 
commette 1'incarico di indorre a con- 
cordia i Dori^,, e loro aderenti , che 
mantenevano Hsola (e Sassari special- 
mente) in continne guerre, dissensioni 
e tumnlti , disconoscendo rautorita Regia 
(4329) » 

Ordinazione contro gli omicidi » 

AHra Ordinazione snlla stessa materia . » 

Ordinazione contro i malfattori vagabondi 
« fuggiaschi » 

Di coloro, che corrompessero le fantesche 
e servigiaU altrui » 

Del giuramento, e della fede dovuta ai mer- 
cttanti, 0 riyenditori al minuto, ed a 
likbra » 
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Approvazione <li aleoni d/din«toeflti faiti ! 
sopra le arti e i meslieri dal Cbmuhe 
di Sassari, li quali sfefctt^o^iippre&^ 

(<374) .......... Pag. 624. 

Ordinazione per i fafebri-Firrt» , e tassa 
dei loro lavori. . v . Av!'.'./. 1 . . ."..'» 1 6a5/ 

Ordinazione per ; i Coneiatori, %"'tom-'d*i 1 

loro lavori .' . .... • • • • • » itf. . 

Ordinazione pe^eiacaC**'^ ^ ' 

lavori • • vVi-»" id. ' 

Ordinazfbpe peff Caholar, e tassa dei loro 

bvorf! .... . '. • ; ,; :-» f «a6. • 
Ordiimiono pe^T«*tof e lassa dei lorO 

lavori :^.l fi ...v.'..:. *:..»■. id. 

Ordinaiione pe^lirWrl^W <ta»• ! iW«Wo' , 

lavori '." .7 . i v . : '::. ::■> . . ^•^^M,»* 

Ordinazione per 'p /Aiffbtibi,' e tassa dei- 

loro lavori. • • •• ••» id - ']; 

Ordinaribne per l Falegnami, e pe'Mastri 

d'ascia, e tassa dei lbro lavori. ; . . . >> «d. ' 
Ordinazione per i Mbratbri, e tasSa d«i 

loro lavori ..'.....•'•• » ' M« 
Ordinazione perte nomina'di dae Consoli, 

o Prbvveditori deile arti e mestieri..» id. ■>■ 
Penali stabilite per le contravVattibh* allte 

snddette orffinaridni . '. .........••»' 6a 7- 

Ordinazione per \ mercatanti, e per l'im- 

ballagio dei p/arini/^deBe tele. . . • » «d- 
Promolgazione dt tre capttbli sal dazio dei 

• »i « " 1(1 

vmo. . •• • • • . 

Capitolo 1 rigdardadte iV smldetto dazio » id. 
Capilolo 2 id. » id. 

Capitolb 3 ,d \ 
Ordinazione coritrtf gii Ufficiali di gin- 

stizia delle cilta e villaggi , che , abu- 

sando del loro uffiiio, tJotttaminavaBO le 

donne carcerate (1543). . . ...» 6a8. 

Indice dei capitoli del Libro III dei Fram- ' 

menti Latini degli Stalutf Sassaresi. . » id. 
Capitolo riguardanle i fcrrmenti, che cagio- 

nino effusione di sangue . . . • 11 629. 

Capilolo addizionale per coloro, che stando 

in giudizio si diranno parole ingibriose 

a vicenda, o mancheranno di rispetto 

al Giudice e al Notaio. » 6^7. . 

Altro capitolo sulla stessa materia . ...» 638. 
Indice generale delle materie contenOte 

nel presente' volume • • • • • '» '<!• 



■■■!<! 0'i'i ',, 
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VIII*. 

Statuti per it porte di Cagliari (Bkets PortwaKml- 
laretahi ) , fetti , e ■ orJmati sotto 4t t km m m 
Pisano. 1 

(i3ii [av* »tii. m>,3, ; 

Dai Regii ArehWi di Corte di Torioo (1)1 1; 

[ • (''"•ri;,-. '■■■•• '■• ! 

Incipiunt Rubimce Brevis Portus Kallaritani. 

• . , .. ..' ! ■{!:: ■ • ■.■■■■ 

I. In notmne patrit et /Un ei tpirihu tantt Amen. 

II. Difare lofficio. • 

IHI. JW /are renrfer« /o<fe«i(o. m 

V. Z>» chiamare li Consiglieri. .ilfieno i';'.' 

VI. DeUi Pesatori. e Mismratori. .wou ui 

VII. Mkt ^ *waw W> Mekeatsmit oswtoe tisu tM W 

VIII. D» fbre tygete 4a hr*m. < 
VIIII. A* tronbre le eamte. ■-» 

X- Dt comandare delle came. 

XI. DW/i Cbi»^ft'm^dic«4fc«oJ 

XII. Z>e«» 6«ni deZtt moNiv? 

XIII. Di non ponere dkta. 
XIIII. CAt iw»i' «ofew» juntrk 

XV.' fare jurare emtori e MumbJori. ' 
Sopra le magagm de pannj. 
XVII. Di cAtonare modulatori. ! 
XV)Ni>> ZH" non /br« mercantia apresso d x miatta 

acatttlto d% c. ■■<■■ ,',' 
XVIHI. Z>» /irc y«rore litestimoni. 

XX. Dandare alUcastellani. • 

XXI. ZH' non togliere auaria, . 

XXII. Deltopra della ecidesd. 
XXIII. Ihlla luminara. ■ : / 
XXIIH. Di faH jurare to camarlxngo. 

XXV. Delle Credense. 

XXVI. Z>i fare quello cke fidato pereonsigMo. 

XXVII. Z># oanrf» e rfiww/i. 

XXVIII. a> Z^»ft'. 
XXVIIII. Z>i non cssct-c consulo.- 

XXX. Z>a«#r« /ctimo 00 cAc /i /acto per it anteceuork 

XXXI. ZK cognoseere le diteorefa. 

XXXII. ZH' paoare /i a\wi<i rfri/i <mfece«Wr». 

XXXIII. 5e a/cwto dicesic i»//om'a acojutt/i 0 aconsiglieri. 
XXXIIII. S<» a/c«no aues» riceuuto dono. 

XXXV. Z>» carcare e imesHgare U beni del porto. 

XXXVI. Di pesare tucte le mercatantie. 

XXXVII. Di elegere homini sopra lenaui oUgni da eariemre. 
XXXVIII. Dauere una loggia u beUega per \o porto. 
XXXVI III. Capituli desensaU: 



In nomine palris et filii et spiritus sancti amen. 

Questo breue fu composto facto etordinato amandare 
accorreggere apisa jntempo delli discreli el saui bomini 
Messer Nero digootulino et Messer bindo faecha consuli 

(I) l/originale di questo Breve era possedulo ( e forse lo pos- 
siede ancora ) dalla famigiia Roncioni di l'isa. Ncl 1838 il dotto 
professore Cav- Fraacesco BonaHii ne fece una copia esattitsirna, 
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DEL SECOLO XiV. 



del porte di Kaliari et oorrette et emendato per li di- 
sereU et sauibaajni Ser CelUoo. daleotta SeF pellaio dil- 
laaila Ser Goidooei «afealga M Ser Baceiamee «Uiualgle 
Genreaie aJlora li iaati donarei «gccxtiii. dri mese di 
fexraie. , ! i 

Ser Wero poroettao Garaariingho del diete porto: 
i: NoJefe Sar fiaddo «a fagiaaaO. 



: """ ' brEue portus kallarktani. 

\. 1n twmirie patris et fiiii el spiritus sancti Amen. 

•)■• ! .'', .!■> ••_. ■ '■ •» '• • f ■ ■«. ■ i • ' - 

'„!toi .ofittuH dej imercauU dd perte di caHari iuriamo 
alkiusaalc dioi: useta catporale mehle daudor toacbande 
loljfcfb ^.c*ft:4o«aatbUai*f»tiiri dei potte^i-oallartiatmoaa 
fei sanaa itaade 8ala6rea«^<M faaa W ;)uw ,o^oar<k»Ea»o | dq 
oigfei aaraana etoe§» «a hpudre ofelfta oitaidipWa e;de- 
saercaflU difa>a \ e./del> porte >di aallari edi eoldr* ehe 
quiae bahWaaDQ alla oaar» della «ita dipba | e hou »a- 
reaao ia cenaUjUoin^iofadonuo iu oouaentimento a uero 
assetUimetito che .JacitKtdipiaa. u uere Uaseroataali dipiaa 
li t(MaH'«u>8£ bahstranae | aJtonoi* deUaicitadiuiaa | per- 
daoo . laajgnoriar del daotd cattaUo \ eUbnore ehaforsa | 
la quale auap j,u aeto aabeoo ;| :e laranao | e daqoinci 
ineaeti arae la. cita dipisai j e se saprema! akuoe per- 
saaa | oae aAtuna «osa uogha faare diaaeUo dastello contra 
Wavre diHa «ila chpiaa esaManiento | issto ionosso po- 
dare Wdwtenemo distoraereaio e se diatoraare «orpotrtmo 
aquolla parsoaa ohe in ojoeHo «aslello perta oita; dipisa 
wjgooregeta (?) nfu tosto cbe potrema per abi. ouero per 
.• t ,'•.•'•' ■ 1 

1a quale si conserva nei Regii Aichivi di Torino, col iitolo = BREVE 
PORTUS KALLaRBTaM. Ei Autografho in Tabclario Equitis 
FraKcisci Rom*W P»i8 absr*Vatpmctt F»ancwci9 B»NAtracs 
ih Pisana Academia Antecessor. Dalla medesima io Irassi nel 1839 
la copia, che or mando in luco. — Questo slesso Brevb, nelfiu- 
lenMllo da> deito anno 1830 «1 prdseote 1845, e sfato pabblioato 
dal ^ardessus nel v.della s«a Cplleetion 4e Loit marjtune* 
iantSrievtes au XVUl siecle. Ma 1'esemplare, di coi egli fece la ri- 
proddzione, oltre dl essere poco dliigente e corretto, e ahche in- 
completo, come si notera a sno toage. 

(1) Questa nota istorica.e 1'Indice delle rabricbe che la precede, 
mancano nel Brete pabblicato dal 1'ardessus. 

(9) Ossia al Castbllano, il quate ne avesse 1a cuslodia, e il 
governo per il Comone di Pisa. Ordinariamente erano dne i Ca- 
stellani del Castello di Castro (Cagliari), e duravano in carica un 
aoio anno. T5n0 der medesimi dovea essere oromo di legge per de- 
flnwe W quesMoni civili ; faltre eca. preposto aJia custodia deiia 
fortezza, e delle armi; ed entrnoabi aveano giurisdizione collettiva 
per punire le ingiurie, e le oflesc, che si facessero ai pisani do- 
mioiliati, b dimovanU in Cagliari. Nei 1314 (1316 stil. pis.) Pietro 
di Buccio da Cortona, eletto dsgU asnuuii di Pisa fl\fonn*tore, e 
lnquisitore del regno di Sardegna , ebbe incarico , e facolta di sin- 
dacare, fra gli altri, CaStellanos et ludicet Castelli, scu Castri, 
yicnrium, teu Vicarws Reg»i KaUaritani. (Ved.sepr. Cart. n.° VI. 
pag. 50C.). Sappiamo, che in quelfanno i CasleUani erano Mebsis 
da Vico giurisperilo , e Bonattutto Buidrone, ciltadini pisani;e 
che nol seguente anno iZiS (t3l« stll. pis.) lo era Wicol6 Lbulo, 
sapiens vir, et iurisperitus , cid ricavandosi dalle due iscrizioni Isn 
tine, incise su lapidi marmoree fatte inflggere dal Comune di Pisa 
nella fiicciata della chiesa cattedrale di Cagliari, onde perpetuare 
la memoria deU'espugnazione di Luoea, e della vittoria di Moule- 
Catini in val di Nievole ottennta dai pisani sotto la condotta dei loro 
signore tjguccione della Faggiola. Dette iscrizioni esistevano al tempo 
deiristorioo Fara , il quale le ripotta per intero nel Libro terzo De 
htbus Sardois (pag. 354 e 855); e sono del tenore seguente. — I.* 
— Anno domini 1315, indietione duodecima, die 4 mensit iunii, 
divina providcntia praecedente, Pisana civitas, versus civitatem Lu- 
eanam praelitndo, viriliter expugnavit, et infratcriptum lapidem, 
sic sculptum, d« palatio civilatit Lucanae fecit Pisana eivitat elevari, 
ipsumque ad Castcllum Castri, ad fuluram rei memoriam, destinari; 
«t tempore dominorum Mersis de Vigo iuritperiti, Bonetuttae 



allrai | silkNaaoifesteremo | e operemo j e «tudieremo 
chelk). dic*o aukUo, aeapre sia eacrescasi enon timepinu 
etegnasji per iacita tlipisa. 

H. Difitre tofieio. 

}fom jurianw alle «aucte dio uaela chc tucto iotejapa 
delinoslro coasuiau) a boona fa saasa fraude loficiu dsJ 
conseJato polra»o< c tracteremo j abeue e auttlita deMa 
ctW dipisa | e dcl perto dicallari | e de mercaoti edeb 
laodfche diquello porte KfMali .tn^roatosrlL cifino UjBnti 
per ^arameato. ■ • . . . c , 

111. Mb. ■ikhkmi, ' 

■ ' ; ■ • .;>.' ' '1 r;- :~. ■•■ !»!<:_ '...'r 

Msm joriasa* alki sante.iStie naela | tihe «eakiuooiibH 
chi«*«o peraasioaevl ienere iueaasi daooi | in ralJari :da 
alonoo citadino dipjea |oda alcoho det[ cbslreeto.di pka>| 
che aa' marcdDte h uaro del porjto di caJlari facta ionfl 
quello doaiamo Ticauero J etWiairo , perasejooe | laode^ 
meat» u «eo sif^rlandaineoto : u oso misera poste | detle 
parli meglte che oogoqacero j e ameparra j elJo piu itqnto 
che.po^o j saasa-.fpaade | secoado Jbmono uso | e unaosa 
del dieto porto | siueraaaeate cbe queluuqua pertona.tsi 
richiamera dinaoU daooi posaa. dimaodare ae uora . ^aoia 
pareoton» fiuasti ehediqoeUo. di che sirichiaaera appaia 
scrigtura per |e netaio deJ porto | e che a «ohu ; a cui 
fie dqmaadato gia toneto di wpondere iaoootenetote, 
di non dtmaadare ohfllli sia dato altro UbeUo | u> paiie*h 
tortq eiOjfe tutto Je preue ohe luoaparte | aJaltra | dar 
«orra sia teputo di : dare infra dl xv. saAoo cbe ae per 
«uo. saramento dlcesse alcuna delle pafli atierei; prewa 
fuori deUiaola disardigoa | cbe aUona U sim* tenuti di 
dare lo piu breue termioe che potrcmo dare. \ Easfl Ja 
(Jicto teroiiae adimaodato cifusse per fjraude | U qoale 
appaia cioe che non producesse le carte u proue per hi 
quali adimaodasse ladilalione | n non prouasse | Ulesti- 
mooi per liquaJi auease djnmndatQ, lo .tejrtnlne che quello 
cutale debbia essere condaooato in soldi 11 di denari pi- 
sapi | per liura e di quaate Jiqre fuase lopiato e aelo- 

Boidronis Pitanorum civium casUllanorum pratfati Cattri, pro co- 
muni Pisano, fuit cum gaudio hicinfixut, ut aspicienHbus memoria 
praebeatur, ae etiam ut animut Pitani comunis temper creteat, et 
audacia inimicorum ipsius perpetuo compettatur. — II.* — Atmo 
1316, decimo octavo augusti, domino Vgalio de Fagiola Pisanae 
civitati praesidenU , comune Pitanorum cum ettet in obtidione cathri 
ftontU-Cateri Lucani dittrictut , cum tuo eaercitm trium mitlium 
equitum et triginta millium peditum ; et princept de Taranto , ef 
Petrut Tempesta fratret regU Roberti, et Carolus eiusdem prihcipis 
fiUtut, comgreguto eorum ewercUn mUUmn, ac peditum Florentinorum^ 
Senensium, Regnieulorum et omnium Italerum Guelphorum > qui 
quatuor milU equites et quinquaginta millia peditum censebantur ', 
venusent ad dictas parUt pro muniUone eastri; inito hinc indepraelio, 
eotque eorumque exercitum, potuit virUiter in conflictum , in planitU 
Bugrani, tecut rivum Vallit Nebulae; in quo conflUtu, de gente 
Guelphorum, fuerunt gladio perempti ultra viginti millia peditum, 
capti vero fuerunt ultra tria miltia. Gent autem Pitana tota. quati 
fuii iucolumii; et illa die cattrum Montis-Catcri , el plura alia 
cas\ra partium inimicorum fuere in forlia Pisani comunis, de qua 
victoria Deo exceUo, eiutque matri Beatae Virgini graHas referimus. 
Uic quidem lapit potitus ett tempore sapienlis viri Mcolai Lbiu 
iurisperiti casUUani castelli Castri pro republica Pisana, eodem 

annt, de tntnte octobrit. Nel 1311 (1319 stil.pis.) 1 Castellani 

del astello di CagUari si addimandavano Beruardo GuiUo, «. Ma- 
chele Escjavano, come si rileva dalla iscrizione riportata nel capw 
XXII seguente. Ignoriamo i nomi degli allri Castei.i.ani , 'a::leriori 
al 1311, c posteriori al 1315. 
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DIPLOMt fi CA&TE 



piato fusse diinercatantia j secondo lostinio ella ualuta 
di quella mercatantia fare figurare alcamerlingo del porto 
da quella parte che la indusgia domandasse apena di 
liure x di denari pisani auuopo del porto. Siche riceuuto 
inprima lopegno di denari xn. pisani per liura da cia- 
sche duna delle parti siche lasomma non monli oltra a 
liure xxv dipisani. Eacolui che dinansi annoi perda | per 
.entensa ulaudamento o usansa litollercmo perdirittura 
denari xn di denari pisani pcr liura. e non piu di quello 
che perdra. E qnello pegno non uendremo ne uendere 
faremo seno rimara percascione dipouerla | indel quale 
caso lo diclo pouero non sia tcnuto disigurare e qucllo 
inedesimo faro di tucti liforetani e forestieri li quali uor- 
ranno useranno sforsati distare a ragione dinansi danoi. 
Saluo el ecceplo che adalcuno Sardo non toglero pegno 
udirittura. equello che persenteiitia u laudamento u con- 
uento diclo aremo sicome dicto oe eosseruare e fermo 
tenere eobedire justo lo nostro podere | sensa fraude 
farfimo se non rimarra perparaula dicului che sirchiamera 
| siche questo cauato sintenda di questo capitulo | che 
a nessuno dedicti Sardi u forestieri siamo tenuti difare 
rasgione | saluo che seperloro spontanea uolonta alla 
rasgione delli dicli consuli soctoponere si uolesseno. Eche 
siano tenuti ed ebbiano di disfinire tucle le questioni 
che per li castellani commesse fosseno loro. E che ad 
alcuna scntenza che data fusse | conira ad alcuna per- 
sona per li consuli. Et consiglieri | u uero la magiore 
partc diloro nppellare non si posa fine in liure dugento 
dipisani. E chc noi consuli siamo lenuli per saramento 
eapena di liurc x. dipisani auuo del porto disfinire sen- 
tensare. e tcrminarc tucti lipiali u richiami che dinansi 
annoi u adalcuno di noi molti cifino infra uno mese | 
daldi che mocto ci fusse oollo consiglio | del noslro con- 
«iglieri | e del judici del dicto porto | ude lamagiore 
parte di loro. scparra alli consuli | e aconsiglieri dancrui 
lodiclo judice. 

il«$5i! j c».;:««'Hj roo ti j "iv> j.;iib&J 'v.i*ti>i\>.uiibG iinfip 

• 1111. Di fare rendere lo dcbilo. 

•iq iiBaob \h u il' < l«fflsj»m»:j' ruddaj» sUini 

Item iuriamo che tucto lo deuito loquale sifara in- 
callari perli soprascripti mercatanli quine lo renderemo 
sie cbe apisa nulla sene debbia pagarc. 



Y 

.nniMtt si--.-. ••. 




Ilem juriamo che infra oclo di poi che iuralo aremo 
loficio del consulato inpubrico parlamento chiameremo u 
chiamare faremo xii homini delli mercatanti del porto 
delli migliori e de' piu utili che annoi parra li quali 
abbiano entica e trattino incallari. delli quali nullo sia 
fidele, ne uassallo. dalcuno signore. u donna di Sardigna. 
u iurato u per tempo beneficiato. E delli quali xu cou- 
siglieri li quatro siano diquelli che non funno consiglieri 
in nel tempo delli nostri anlecessori. essiano tenuti che 
andranno a consiglio incontanente cbe ne fusseno richiesti 
dalcuno deconsuli apena disoldi x dipisani auolunta de 
consuli se non fusse iusta cagione esse li dicli consuli 
a alcuno diloro consiglieri scira dicallari estara oltra adi 
xv allri ualtro nefaro aconsulo. u aconsiglieri chiamare 
in loro luogo a liquali consiglieri cosi eletti comande- 



remo persarainento che di tucte lccose delle quali noi 
domandcremo ufaremo dimandare. ci debiano dare cou- 
siglio lomigliore che sapranno ucognosceranno. E quello 
consiglio oserueremo e non rimoueremo. E simigliante- 
mente chiameremo un camerlingo lo quale faremo jurare 
sicome disocto si contiene. E aciascuno delli consiglieri 
dicli faremo dare ogni anno per amescere di ualsula di 
soldi uinti daguilini. E che ciascuno di noi consuli possa 
edebbia auere per suo salario ogni anno uuero indel- 

. J„l 1-... uu . 



tempo del suo consulato. libre quatro. daguilini. Esse lo 
consulo non stesse tucto lo anno in del dicto ofiicio 
debbia esserc pagato per quello tempo che allo dicto 
ofiicio morasse e per piu prendero non possa. E per ame- 
scere diualsuta di soldi quaranta daguilini. E chiaraare 
uno judice por lo dicto porto loquale abbia eauere debbia 
per suo salario soldi quaranta daguilini. ellamescere come 
disopra. Ello notaio del dicto porto per suo salario soldi 
quaranla daguilini. ellamescere come disopra. Ello ca- 



ellamescere come disopra. E almesso del porto per suo 
salario soldi quaranta. sensa altro amesceie. E che lo 
noslro pesalore dabagniaia sia tenuto e debbia daro ogni 
anno per la festa di Santa Maria anunsiata di mareo 

dicto porto. E oferere allopera di santa maria di f 
in della dicta festa libre diece di cera in uno cero. 
E non debbia pigliare perlaslatera magiore salario che 
usato sia - ne auere dal porto ne salario no amescere. 

siglio infra di xv poi che intrati fino indcl dicto oficio 
del consulato. Liquali salari e amescere lo dicto camer- 
lingo possa dare e pagare dellibeni del, dicto porto. E 

ieri u camerlingo del diclo 



porto secondo la forma del dic.o breue qucllo oficio ri- 
fiulare non possa u debbia se non per giusta cagione o 
chi rifiutasse debbia inconlencnte essere caciato dclli 
porti disardigna ellictucti suoi compagni. e quine stare 
non possiino dci iii.it' auno anno. 

VI. Delli pesatorj emisuralort. 



...3» 



lteni juriamo che infra xv di chiameremo in castello 
dicaslro i 



bisogno per lamercalanlia. liquali non siano ne essere 
posano sensali elliquali siano di buona fama. E in del 
saramento de quali si contenga che lo loro oficio faranno 
elralteranno bene elealemente assaluamcnlo delle parti 
non tirando secondo che disoclo sidira. E che nulla 
fraudc uicomeltano. ma secondo che alloro parra mcglio 
e conueneuile sia pcr utilita della mcrcatantia saluando 
etenendo quello che dispora dicto e sia queslo inleso che 
tre misuralori siano. e essere debbiano |per canna enon 
piu. E che non debbiano tirare inullo modo. nel uen- 
ditore. nel misuratorc. nel comperatore. Apena di soldi 
quaranta di dcnari pisani per ciascuna uolta auuo del 
porto. E lo consolo sia tenulo per saramento a pena di 
liure x. dipisani quella pena farc pagare quando lifusse 
acusato. esse trouero alcuno chcfaccia contra le dicte cose 
lui dello officio cacero e daquinde innanti non sosterro 
che sia al dicto offieio tncto lotempo del mio consolato 
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ello dieto breve alloro legerefaro e loro amoniro cbe 
eusi fare eosecuare debbiano a quella raedesma pena. 

A questo capitulo che tucti limisuratori che fino chia- 
mali per lomodo disopra debiano essere messi ciasohe- 
duoo per nome in una tascha. E quando io compratore 
euenditore uorranno misurare si debbia allora petUkme 
tragere. quello u quelli per nomero che bisognera aqnella 
misura. E nessuno possa altramente misurare se cusi 
cauato non fusse in preserisa delli consuli o dalcuno. 
Esse misnrasse alcuno che non fusse cauato perlo sopra- 
'scripto modo liconsuli siaoo lenuli di condannare per 
ciascuna uolta chi contrafacesse in soldi x, di denari pk 
sani auuo del porto. E simibnente si debbia oseruare 
delli pesatori deUe staleie. E deHmisujratori del grano. 
e orso. e quello medesimo sidica e intenda precisa mente 
delli misuratori del logiio. eUa dicta tascba deJbbia stare 
in delia dicta loggia. > 

VII. Di non lassare lo nurcakaUe eutre pesotaee. 

llem juriamo che alcuno demercanti del porto. non 
laseremo essere pesatore. E che nullo mercataate non 
saproprii nullo pesatore u misuratore e chi cootra fa- 
cesse per ciascheduna uolta sia puaito insoldi xl. deoari 
dipisani. 

VIII. Di fare legere lo breve. 

ltem juriamo che infra di xxx daUanlrata del nosso 
offick) faremo legere al nostro notajo qoesto breue im- 
presensa nostra edel consjguo e di quelli mercanU che 
auere potremo liquali si debbiano richiedere per lo messo 
del noslro porto. 

VHU. Di trouare le ceme. 

Item jiiriamo cbe sludieremo sensa fraude di trovare 
per lo . camarlingo del porto tucte lecanne del comune 
deli mercatanti del porto. lequale dalli miei antecessori 
fimo mandate e portate in castello equelle faremo stare 
appo lodicto camerlingo. per lacomunita delli mercatanti 
del dicto porto esse cio non faremo e non obseraeremo. 
pena soldi xx dipisani e al camarlingo soldi diece di 
pisaoi. E cio siamo tenuti di cercare ciascani due raesi. 
E che sidebiano assegnare al camarlingo del porto con 
carta. E con carta la sengni al suo successore. e dicia- 
scuna canna che non assegnasse. segnata diquello sengno 
del porto li sia lolto soldi uenti dipisani auuo del porto. 

X. Di comandare delk canne. 

ltem che in del primo parlamento u uero raunamenlo 
dedicti mercanti comanderemo per saramento atutli mer- 
canti del porlo. li quali legnono canne elli quali mi- 
fienno tenuti per saramento. cbe ciascono diloro cogliano 
u facciano coglere le loro canue. guerale bene elleale- 
mente ejusta e diritta sicome quelle che sono colte alla 
misura delle canne. lequali limisuralori dapisa portano 
infra di vm. che quelli cotali mercatanli non debbiano 
misurare. senon colla dicta canna. ferrata e colta. e incio 
.siamo teuuli noi consuli dicercare infra uno mese dal- 



lentrata del nostro officio, esiano tenuti Ji consuli di cer- 
care lecanne e|le misure tucte del grano ogUo. e d^gni 
cosa elli pesi dette stateie. e delli marchi e bilancie di- 
banchi almanco uolte tre in del loro officio. Esse dipo 
lodicto comaodamento troueremo alcuna delle dicte -cose. 
canne non essere dricte e juste quelle canpe fiacberemo 
e acolui di cw' ladjcta caona fi toUeremo per peaa 
soldi xx dipjgani, 

XI. Deconsiglieri dicastello. 

Item juriamo cbe qpando si fara la eleoione deconsi- 
glieri dei dicto porto, se entra li consjglieri che aljora 
saranno. fusse lecto alcuno che non fusse iurato del dicto 
perto e non auesse endioa laquale maadasse apisa quello 
culale essere non lasseremo consiglieri. ansi ne chiame- 
remo altrp in suo luogo. . 

XII. De beni dei morli. 

. Uem juriamo che tucti e ciascheduni beni diciasc^no 
cbe morisse. che annoi per saramento cifusse teauto. 
dimanderemo errichiameremo e in mano del nostro ca- 
merlingo peruenire faremo coniscriptura publica del no- 
stro notaio liquali beni teaere e guardare sidebbiano per 
lo dicto camerlingo per cului che rascione auesse insu 
lidicli beni e cio non sintenda se elli ara facto testa- 
mento ellasato fideli comessali delli quali nno almeno ne 
sia presente siveramente che quando lodicto mercatante 
fara testamento. che lidicti consuli uluno diloro sia te- 
nuto dandare aUui esse diuolonta di cului che fa lo te- 
stamenlo procedra lo consulo sia tenulo difare scriuere 
lidicti beni al dicto notaio del porto. 

XIII. Di non ponere daia. 

ltem juriamo cbe non diremo ne consenliremo inal- 
cuno consiglio dicastello dicastro che alcuna data uisi- 
pogna alli mercatanli del porto iiqoali siaoo tenuti annoi 
per saramento. ossiano slimati apisa. sansa uolonta di 
miei consiglieri u uero della magiore parte di loro. Ansi 
loro iusto io nostro podere difenderemo. Esse contra le- 
dicte cose faremo perdiamo del nostro salario liure tre 
dipisani per ciascuna uolta. 

XIIII. Chi non uolesse jwrare. 

Item juriamo alle sante dio uaela cbe se aicuno mer- 
catante non uorra fare losaramento del porto infra dl xv. 
possa che perlomesso noslro fusse richiesto piu tosto che 
potro indeUa prima naue u legno che andasse apisa. 
lomandremo diceodo alconsolo dipisa. nomioando colui 
colui chefaclo nollauesse e neente di meno litogleremo 
perpena liurc w dipisani e che sia diuietato del porlo 
e delli mercatanti. cbe nessuno possa cojlui fare merca- 
taulia fine a tanlo chelli facesse losaramento e auesst' 
pagato lo bando. 

XV. Di fare jurare li cuslori e tnisuralori. 

El justo lo nostro podere farcmo jurare tucti custori. 
e (agliatori. di pani edicalze difare Larte loro bene • 
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leWemerite sensa frauWe aleuoa cometeroi *lli panoi li- 
qudH faglerauno neii ren^raano sansa Ia paraala defli 
mereatanti Ifquali gliaaessero uendWi. Esse alcuno diloro 
'contrafacesse dia e paghi lo 'pregio tuelo di quello panno 
almercanle dlctti fus9e infradi m. E locamarlkigo del- 
pertoper petia soldi x di pisani. perciascuna uolta. Esse 
alcnuo delli dfcti «uslori o lagliatori rifiuta difare lo dicto 
saramento incontenentc comandremo alli mcrcanti tucii 
del porlo. cbe dou li debbiauo dare alcuno panno ne 
esiandio stare innantileloro boteghe. E cbe limaeslri de 
paniii ti<m debbiano anere piu: « soldi. «eto. dagmHni 
di catenna robba. dahbmo e intendasi robba. tre oonoi. 
t della goneHa sola.soldi m. e tanto detla guarnaccia 
e cfotta x> mantetto. soldi 11. e di ciascuno flodulo soldi u. 
e non pio siueramente che non si intenda robba rinner- 
gata. affectata. udintagli. elli catseiuoli non debbianoto- 
glere del paio delle calse acoscia piu. di denari vu. e 
delli stiualecti piu di denari vi. e intendasi asuoi spendi 
ne dipuntali ponitura pio di denari in. daguilini. E chi 
contra facesse sia condanate taciascuna uolla da soldi u. 
insohti x. dagUilmi. 

XVI. Sopra k magagne depaniu. 

El juriamo che infra dl xv. dalanirata del nostro of- 
flcto chiameremo. tre. mercatanti del dicto porto liquafli 
debbiauo essere sopra uedere edifinire lemagagne delli 
panni lani e di lino edebaraccani. E aliora comanderemo 
per saramento chelle magagne tucte debbiano uedere « 
sentensare abbuona fe sensa fraude. lomeglio che sa- 
pranno asaluamento delle parti. esseranno electi da al- 
cnna persona. per estimare corredi dimalrimonio o quelli 
corredi stimerano. abbuona fe sensa frande. asaluamento 
delle parti. liquali abbiano eauere possano per liura delli 
corredi liquali stimasseno denari uno. da ciascuna delle 
parti edequali denari siano tenuti didare ongni anno. al 
camarlingo del porto soldi cinque dagniHni. 

XVII. Di chiamare modulatori. 

Et juriamo che cfaiameremo tre modulatori demerca- 
tanti del porto. iiquali debbiano cereare e inuestigare 
tucto cib che lo camerlingo del porto ara aministrato. E 
cio che si trouera appo iodicto camerlingo uechio sia 
tenuto didare errinunsare alcamerliogo nuouo infra di octo. 
apena di liure x. dipisani. 

XVII I. Di non fare mercatanlia a x. migUa preto a cattello 

dioattro. 

Et juriamo chese alcuno mercatante del porto misera 
acasato elegittimamente lisera prouato che alceaa mer- 
catantia presso a x. miglia acastelto dicastro. faccia. u 
tracti. E sopra cio sensa che osiano accusati. siano tetnti 
li consuli di dimandare o cercare. sealcuno facesae nfer- 
catantia infra le dicte confine. ecepto uino. litollertmo 
perpena soldi t. di denari pisani. Esse cio noi cotsuli 
nonfaremo perdiamo dipena in soldi xl dipisani. 

i 

XVHH. Di fare iurare titestmoni. 

Et iuriamo allesante dio uaela. cheli piati. ehe fuiseno 

incominciati dinanti danoi e di quello piato sia btfogno 



didare testimoni quelli tettimoni. faremo. turare. siohe 
leparti siaao presenti urichieste. e queUi testimoni <li- 
mandremo oollo nostro notaio. EUo dieto diqueMiteetimoni 
faremo scriuere. aldicto. Notaio. Eeseldicto pialo alcuoa 
delle parli midira udimandra cae noi nabiamo con&iglio 
dieauio. che noi quelto consigho aremo. aspese dksobji 
chello dimandra se parra aconsuli e consiglio. EIlo dicto 
consiglio del sauio faremo aspese dicoku caello dimandca 
se parra aconsuli e consigtio. Ello dicto couaiglio del 
sauio faremo scriuere. al notaio nostro e cio ehe sieon- 
tera in del dicto consigiio faremo e osserueremo. efare 
eoseruare faremo. 

XX. Dandare alk Quteilam. 

Et jariamo aUe sancte dio uaeia che quaaie uolie «a- 
remo ricbiesti da alcuno mercatanle del porto per andare 
collui alli castellani. u adalcuno signore u officiale per 
cagioae dalcuna ingtoria. cheli fusee facta da alcune an- 
dremo collui. E quello chesi conuerra didire. sopra cio. 
per utilita diqaello mercatante. diremo e proporemo di- 
nansi dallni quello ehe piacera ai mio consigho. EUi 
eonsaU eiano tenuti difere eonsigUo dandare alti castelhuri. 
apetHkme diqaello cbe dkaesse recaruere iajuria. E so- 
pracio sidica quello che perlo consiglio. fideliberato. E se 
contra questo faremo. cadiamo ia pena di soldi xx. di- 
pisani. per ciascuna uolta. E ciascuno mercatante loquale 
noi fecessemo richierere peruenire connoi altora. e non 
uolesse uenire. li torremo per pena di ciascuaa uolta 
cbe eontra facesse soidi xx. dipi«ani. 

XXI. Di non tollere auaria. 

Et juriamo noi consuli che nulla auaria tolleremo 
uuero tollere fareaw periipagamenti dei feiedelU amescere. 
de consoli e consiglieri. e dalcuno altro officiale. del dicto 
porto dequali salari e ameseere sisooHsfaccta loro. della 
intrata del uaulo. delli pondi che sirecaaseno indellilegni. 
signmti perlo porto sansa aaulo. E se alcoaacosa man- 
casse. sisifacciano per orrata. E ciascheduno casiio oon- 
sulo come gli allri che auere deno. 

XXII. DeUa opera della ecchiesa (O. 

Allonore deUa beata uergine. maria. Noi eonsuli siamo 
tenuti di fare dare dal padrone di catuno iegne. loqnale 

(1) L'opera della Cbiesa, di cui «i parla oel presente capitoto, 
fu iocominciata nel 1311 (1319 stfl. pis.). Ne fa fede la iscrizione 
che si leggeva in nna lapide esislente nello spirare del passato secoio 
(non sappiamo se vi esista ancora) tra il coro, e la sagrestia datla 
Chiesa medesima, la quale diceva: 

Castello Cabtsi coiitbut 

VlBfiHn MATBI DIBBUT 
MB TKHrUW I8TCD UtVBUT 
ClVlTAS PlSANA. 
ANNO COBBBRTB MILLBNO 
PB0TINC8 , BT TEBCBHTBNO 
AODITOQUB DUOPBNO 

INCABNATIONU 
RB0BMFT0B18 Ikso Cmbmtl 
Domincs Bernabdds Goicti 
micbabl esclavani dicti 

Ebant Cabtbllani. 
illb qoi cbbavit monpom 
rbdpat idqitbb loconddm 

comdni plbarum. ambd. 
Un' allra iscriiione gia csistenle nella stessa Chies» ricordava il 
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sinaulegiasse iinpisa u in callari perlo porl». bquale ca- 
rioasse da. 1. pondi ingiuso soldi v. daguilini. e da. I. 
pondi in suso. soldi x. dagviuni minuti al camarlingo 
ouero operaio. del dicto porlo incallari. liquali sidebbiauo 
dare iadellopra dclla ecchiesa disanta maria di porto. 
auolonla e ordinamenlo dei consuli delli mercatanti del 
sopra scripto porto dicallari. 

XXIII. Della Lumimra. 

Hem faremo fare etenere in della festa di santa maria 
anunsiata dcl mese di marso. appo la eccbiesa disaola 
maria diporlo. luminara dilucti glioraini. jurali delporto 
soprascripto di Kallari. sidegli artefici come dimercatanti. 
lacera dellaquale luminara. faro uenire alle mapi di colui 
che piacera al consiglio. del soprascrillo porto dicallari 
per lasoprascripta ecdesia. 

XXIIII. Di fare iurare locamerlingo. 

Item juriamo cbe faremo jurare ciaschuno delli camar- 
Vmghi. alle saute dio uaela. che lucto quello cfae alle 
loro mani uerra. u dallrui pcr lui cagione dello officio 
«iel camerlingatico. diguardare esaluare. e fraude non co- 
meclere clquanti consuli del porto di Kallari. ualloro 
oamarlingo rinunsare e dare tucto che alle suoi mani 
uerra per lo dicto porto saluo lifei elliamesceri liqoaii 
sideno dare secondo la forma di questo breue. ecepto 
quello chesispendesse. perparanla delli consuli. ndello 
uno diloro. comparaula del consiglio udella magipre parte 
diloro. loquale camarlingo indelto officio del camerlinga- 
tico. debbia obcdire. alliconsuli. Apena di soldi xl. di- 
pisani per ciascuna uolta; Laquale pena liconsuli siano 
ienuti ditoglierli persaramento. E che tucli lideniti liquali 
lodicto camcrlingo suo anteeessore arra facti. £ allui facta 
prima rascione comc tenuto e rinunsera, Noi coosuli ren- 
dere faremo delli beni deldicto porto. saluo che loca- 
merlingo di suo proprio infine in liurc xv. daguilini. 
possa e debbia prestare se bisogno fusse per rendere alli 
«nccessori. E non possa alcuno cssere cbiamato. Ne 
cbiamato jurare lofficio dcl camerlingatico. se aquello 
inedesmo officio sia stato per anni due innansi. 

XXV. Delle credense. 

El juriamo noi consuli. che lccredense le quali im- 
porro alli miei consiglicri. jo in credensa terro. ne dremo 
paraula ad alcuno dellinostri consiglieri dimanifeslare 
quelle ne dare faro infine altermine posto inquella credensa. 

XXVI. Difare quello che fidalo perconsiglio. 

VA juriamo chc tucto quello che dato cifosse per con- 
«iglio dalli noslri consiglicri udalla magiore parte diloro 
quello faremo c compieremo. Senoh riroanesse per altro 
ronsiglio. cbe saramento faclo nefusse. E cbe non sipossa 



nome dell arteficc , e il tempo , e la spesa irapiegata per costruirla. 
Hr» dsl leqore seguente : 

BOC GOILLBLMUS OPITS PBAESTANTIOB 
ABTE MODEBNI8 QUATUOB ANNOBUM 
SPATIO SED DOH18 CBNTUM DBCIES 
SBI MILLE PUOBtS. 



rompere alcimo ceawglio. Sequelio nwdeitto oonsiglie 
uper simile con alquanti aiuati non si rompesse. 

XXVH. De Wi 'e dkieU. 

Bandi ediuieti. Se alcuno ae faeessemo o imponesjem». 
per consiglio facto nel aostro modo, iapeaa quine huv 
posta a colai che contrafacceesp tolleremo infra di «in!. 
pessa cbe caduto ui sera. Elli dicti bandi e diuiett facti 
Noi consuli oserneremo sicome lidicti mereatanti. ella 
pena al dicto camerliBgo pagherema. Ette oofi faremo 
pagare le pene per lo modo che dicto e che simporrano 
infra lodicto termine «e delli beni delli debuquenti ttnlo 
Lrouare. si potra. cadiaroo noi consuli per ctascnua ueta 
in della peua del doppio diquello cbe laaciawrao okico- 
gUere. 

XXVIII. %& Legni. 

Nulla naue u legqo acatrene tnpisa oto «ardigna.la- 
qnale non debbia portare cantara xx per pondo. Etlegati 
xxx. dilana per pondo. E cantara n. degna tana sir> 
desca u del garbo insaecbi e iniaporte u boldroni per 
uno pondo. E staia xxim, digrano. E staia xxx. dorso 
in uno poodo. E indecantari demercatanti portare portare 
parispuoli e machaiche e soarpigli o qoelle tocle scri- 
uere in quaderno. e che lo camerlingo ello nigheo ju- 
rino come indelloro breue si conUene. E cbe non dremo 
paranla alcuna alli marinari 0 nighei diquelle eose tht 
sono tenuti di fare. ' 

XXVIUI. Di non essere Consulo. 

Et juriamo chese alcuno sera consulo. o capitano dal- 
cuno porto disardigaa. non possa nedebbia essere coMulo 
demercatanli del sprascripto di Kallari in qneUo anno 
utempo. 

XXX. Davere fermo eio cht fi facto per li antecesxnb. 

Et noi consuli juriamO alle sancte dio tmela difare e 
obsernare e fermo auere tucte le cose- le quaU li .nostri 
antecessori oluno di k>ro ara facto perio dicto porto eon 
uolonta del conaglio o della magiore parte djloro. No» 
ostante alcuno capitoto di quedto breue. 

XXXI. Di cognoscere le discordie. 

Et noi consuli juriamo alle aancte dio uaela che se 
alcuna discordia sera tra mercatanti quella discordia. 
Difiniro e cognoscero sansa indnscio difnori dordtne per- 
rascione u laodamento u conoento se periaudamento 
ucoiuento innoi posto sera abnona fe sensafraude. . 

i . . .■ ■ > 

XXXII. Di pagare HdewH delli antecessori. 

Etjuriamo chelU deeiU UquaU U cownli nostri an» 
tecesiori u alcono dibro cirinonsera pagheremo u pagare 
faremo alcamerUngo del porto infra uno mese proxrmo 
dalla intrala del nostro officio de beni dd drcto porto: 

l«3 
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XXXIII. Se alcuno dicesse vitlania a cotmli 
o aconsiglieri. 

Et juriamo se alcuno demercatanli dei porto dira al- 
cuna uillania uparaula ingiuliosa ad alcuno de consuli. 
u de consiglieri perrasgione delloro officio. Allui cou- 
dannero et togliero. perpena liure x. dipteani epiu auo- 
lonta del consiglio. e fareli uenire inmano delnoslro 
camerlingo. enon dimeno lofaremo accusare alli castellani. 

XXXiHI. Se alcuno auetse riceuuto dono. 

Et juriamo che se alcuno sapremo utroueremo delli 
nostri antecessori cosuli ualtri oflciali del dicto porto 
da mi. anni proximi indirietro passati. per cagione dal- 
cuno legno unaue. sigurata per lo dicto porto alcuno 
dono. pregio o seruigio auere riceuto u auulo. per se 
u per allrui. o che auesse dato alcuno aiuto o consiglio 
ad alcuno sbandito del soprascripto porto. u che auesse 
facto alcuna altra cosa contra la forma dello* breue. u 
oontralutilita ellonore demercatanti e della mercatatantia 
del soprascripto porto. ' loreero alconsiglio dellinostri con- 
8iglieri. e cio che alkiro n alla maggiore parte di loro 
uepiacera. sihe faremo e osserueremo. 

. XXXV. Di cercare « imestigare /i beni del porlo. '-' 

Et juriamo.che cercheremo e inuestigremo. tucti li beni 
eUe oose. del porto. leqnali cose serano uenute allemani 
delli nostri antecessori u a altre persone e operrcmo e- 
studieremo che uegnano alle mani del nostro camarlingo. 

XXXVI. Di pesare tucte le mercatantie. 

Et ordiniamo che tucte lemefcatantie cosi sardesche 
come lautre fusseno recate che si comperanno u uen- 
dranno in castello dicastro. cioe quelle mercatantie che 
sono usate dipesare acantari. si debbiano pesare acantari. 
dal comune dicastello di castro esimigliante tucte le mer- 
catantie che si comperanno uuendranno in castello di- 
castro esimigtianie tucte le mercanlie cbe si comperanno 
uuendranno in castello dicastro. Acentinaio si debbiano 
. pesare'. AI centinaio grosso del diclo comunie. e none 
ad altro peso e intendasi che noi ciabbiamo una statea. 
Grossa a cantare. euria di centenaio. cioe quella deldicto 
comune. 

XXXVII. Di elegere homini sopra le naui e legni 
da caricare. 

Et che noi consuli siamo tenuti infra di t. della f in- 
traia del nostro officio fare elegere a consiglieri del no- 
stro porto u alla magiore parte diloro. in nostra pre- 
sensa due citadini jurati delnostro porto. liquali citt^dini 
cosi ellecli cosi siano tenuti per saramento a pena di 
soldi xx. dipisani. Andare al porto di Bagnaia auetiere. 
e cercare qualunqua naue o legno fusse naulegiaU per 
alcuBo mercante seli corredi fosseno sufficienti a Unaue 
bene concia per nauigare. Esse ladicta naue o legnb non 
fosse bene concia. e aparechiata. dibuoni corredj. che 



quello mercatante che naulegialo lanesse. caricare non 
possa in fine ehenonfusse concia asaloamento. eindella 
dicta naue. e legno ponere lanella alsaluamento delcarico. 
inanti che cominci acaricare. sia tenuto apena diliure x. 
dipisani. Andare alli consnli u alcuno dilorb. e dire che 
debbiano mandare lidicti mercatanti. cosi electi acercare. 
e uedere ladicta naue elegno. emettere lanella come dicto 
*oe. Esse poi lopadrone della ditta naue ulegno caricasse. 
oltra iedicla anella lidicti consuli siano tenuti. difare 
quello soperchio scaricare. eneentemeno togliere al pa- 
drone per pena liure x; dipisani liquali mercatanti cosi 
electi auere debbiano debeni delporto. per loro salario 
soldi xl. daguilini catuno. lofflcio deqnali durare debbia 
mesi iiii. 

XXXVIII. Dauere una logia u botega per lo porto. 

Et noi consoli siamo tenuti dauere edi procurare una 
bettega. indella ruga dellimercatanti lauae piacera anoi 
eal nostro consiglio. e per quella pisgione che alioro pia- 
cera indella quale boltega debiano stare lecanne elle 
statere. Lapigione dellaquale sidebbia pagare debeni del 
diclo porlo. E auerui panuesi espiedi ulance quante parra 
a consuli oconsiglio. e intendasi cbelta dicta bottega 
uloggia sia tralle due trauerse. Siueramente che in quella 
bottega non si possa fare alcuno giuoco. ligiorni che 
banchi o bolteghe sitegnano. Negli altri giorni uisipossa 
giocare a gioco perlo breue delli castellani diuietato. 
Esse alcuno. ui giocasse contra ladicta forma. per ciascuna 
uolta li consuli siano tenuti ditogliere per pena dicia- 
scuna uolta in soldi xl. di denafi pisani. Esse alcuno 
cosi citladino come borghese contendensse li consuli elo 
loro consiglio siano tenoti dacusarli alli castellani per 
saramento e pena di liure. due. di denari pisani auuo 
del porto. 

XXXVIIII. Capitulo dei sensali. 

ln nomine palris et filii et spirilus sancti Amen. 16 
sensalc chiamato da consuli pisani del porto di Kallari 
e dalloro consiglio. v. dacastellani u dalloro consiglio u 
daunde fosse chiamato. per ordinc dicomuno. juro. alle 
sancle dio uaela. che queslo mio officio del sensalatico 
alqualc chiamato sono. faro geiro tractero eporlro aonore. 
e autilita e acrescimenlo del populo dipisa e del nomi- 
nato castello dicastro e suo populo. e* al saluamenlo del 
uenditore e compratore. Studietcmo dacrescerc e moglio- 
rare tucte merce lequali alcuna alcuno pisano cittadino 
edel sudistrecto uendesse u coraperassc urae rae non sa- 
pienlc dicomperare o diuendere uollesse. A utilila epro- 
flclo eacrescimenlo di tucti lipisani cittadini e Bnrghesi 
del dicto castello e nigossante del pisano distreclo. El 
mc lealmcntc epuramente aro inlucli. mercati fare e 
compiere assaluamenlo delleparti perlcquali alfare saro. 
E che uerilade laquale dal compcratore. e uendilore 
a me data. fi sopra lo facto ouero quanlila del pregio 
del mercato alloro. e aciascheduno diloro sansafraude diro. 
Et eliam dio non quinde adomandato. Esse cognosccro 
chelle cose u uero mercanjie alcunc . lequali per mio 
sensalatico uendute. siano u uendere si debbiano siano 
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magaguale u abbiano magagna. Quella magagqa diro e 
manifeslero al comperatore, e al uenditore esiandio non 
quinde adimaodato. Esse alcuna discprdia fusse tral coro- 
peratore el uendilore dalcuoa magagna la quale fusse 
iqdelle merce; u cose leqaali per mio sensalatico, uendule 
fusseqo. esse delia diola magagna fusse discordia. e inme, 
posta fusse- quella finiro lomeglio chesapro. sewsa fraude 
esansa scripti. E se discordia alcuna fi intral ueoditore 
ello compratore dalcuno o per alcuno mercato. u per 
sua cascione. E cbe per mio sensalatico sia facto eqniqde 
adimaadato saro dasigaori conapli n da alcuno di loro. 
u arbitri. u albitro. quinde chiamato uerita tucta laquale 
quinde sapro diro e raanifestero. sansa frodo. E aquelle 
persope upersona. lequali poste saraoo. u sera sopra i> 
ceuere |a intrata del eomone dicastello. E tucte le cpse 
uendeote deiforeslieri tuctele quali per mio sansalatico 
uenduta saranoo u ame date fino. u sapro che uendute 
siano. delle quali diritto sidebbia dare. diro e manifestero. 
Esse contra faro. H consuli del dicto porto ciascuna uotta 
mipossano e debbiano a me tollere per pena di soldi. c. 
infioe in libre 1. dipisani alloro uolonta specto alla qna- 
lita del peccato edplta persona. 

XL. Anco juro alle dio sancte uaela. chello dicto of- 
ficio della sensaria non riceuero se io non saro ciltadino 
dipisa. i borghese di castello dicastro. u nato indel con- 
tado u distrecto dipisa. E inelquale soprascripto castello 
sia stato borghese per anni x. continui. Ne jurero se saro 
uergente ad inopia. u aro pagata la mia moglie. u aro 
in alcuna parte facta galliga uin alcuno judicio saro con- 
dannato per falsita. E nasti ad intendere che abbia facto 
galliga. che fusse cessato collaltrui di librc. c. insu di- 
pisani. Esse contro faro. lidieti consuli mi possauo ede- 
biano tollero per pena libre xx. dipisani e non dismeno. 
del dicto.oflicio mecacciare. Esse li dicti consuli alcuno 
sottsale justo lo loro potere contra la dicta forma lasera 
sensalia fare unon punira licontra facienti. caggia inpena 
per ctascuna uolta. e per ciascheduno sensale contrala 
dicta forma facendo lofficio della sensalia inliure x. di- 
pisani auuo del porto di callari. 

XLL Anco juro alle di sancte uaela che infine atanto 
che alcuno sensale. con alcuno mercataqte sera per fare 
alcuno mercato non Andro al dicto mercatante. Esiandio 
sello mercataote per oomprare alcuna cosa fi sensa sen- 
sale ma me quiudetanto cessero che non possa essere 
nediUo dal uendilore. na dal comperatore. Esse contra 
hro lidicti consuli ciascuna uolta. mipossano edebbiano 
toftiere per pena soldi, c iufino in liure x. dipisani. 
e di questo si dja fede al dipto del mercatante. e quinde 
oolla sensalia auere npopossa. ne debbia. 

XLIL Anco juro allo dio sancte uaela cbe infine a tanto 
che in del dicto officio della sensaria sarp non mercato. 
ne mercatantare faro. n mercatantia fare. u fare fare. faro. 
io alcuno mpdp orasowq^. alpnna | Egse coutra faro li 
djcti coosuli ciascuna uo^ia possauo edebiano a.me tolere 
per pena. iiure. I. dipisani. E ne ente dimeno dal dicto 
o4Boio caceiare. Esse qweat» capitulo ti eonstrti non os- 
serucranno caggiano inpena ciascbeduDo. per ciascuno 



j sensale cbe coqtraladicta forma laseranno indelo ofiicio 

| della sensalia dijiure x. dipisani auuo del dicto porto, 

i 

I 11 . 

j XLIIL Anco juro allesancte dio uaela che lodicto of- 
ficio della sensalia non riceuero uriceuere possa udebbia 
' in alcuno modo u ragione alcuna. se io saro usorieri 
; u ausura presti udia. uprestare udaro faccia. Esse contra 
! faro possa edebbia dadicti cousqli essere punito e oon- 
dannato in liure xx. dipisani e neente dimeno dal dicto 
officio caccialo. 

XLIIII. Anco juro alledio sancte uaela che non faro 
nericeuero senon mesi vi. tanto enon ollra. egliattri mesi vi. 
qacbi e uacare debia dalladicta sensalia. Esse contra faro. 
possa edebbia ciascuna uolta. essere puoito e condanato. 
dadicti consuli in liure xx. dktenaripisani e neentemeno 
oasato daldicto officio. si ueramente chelli sensali non- 
possano essere nedebiano piu di xu E debblansi chia- 
mare perli consuli econsiglio ascoltino secreto. saluo del 
nomero delli sensali. edelle uacagioni. se perli castetlaot. 
u perloro consiglio u perlo consiglio delli consuli letre 
parti delle quatro inconcordia altro prouedranno chequello 
modo uauesseno prouedulo se non oseruino questo capi- 
tulo. E quale facesse sensalia cbe nonfosse di questi xn. 
v daltro nomero per lo consiglio delli castellani uconsnli 
chiamato non uaglia netegna suo mereato. E sia condanr 
nato per ciascuna uolta in liure x. dipisani. E questo 
non sintenda per coloro cbe lano per consigtio dapisa. 

XLV. Anco juro alle dio sante uaela che non faro 
sensa alcuno intendimeofo ame dato. u cheinansi misi- 
desse presso u che innanti misi desse preso u che a me 
daresipotesse. che per mio sensalatico u per sua cagione 
lo quale faro ufare debbia nontollero upigliero. ne togliere 
ne pigliare faro ne lasero dooo. merito uguigliarejone 
alcuno. altro pio che disotto in questo brene sicootieae. 
Esse cogooscero dinansi al mercato facto upoi essere <|ato 
u riceuuto quello u lo suo ualore. caggia impeoa daU 
trectanto auuo del porto. ease conntra faro lidicli con- 
suli possano edebbiano me punire e condannare in- 
liure xx. dipisani per ciascuna uolta | E di cio siano 
tenuti liconsuli difare inquisitione ogoa tre mesi. E pu- 
nire chifitrouato contra lidicti udisocto scripti ordmamenti 
apena diliure x. didenari pisani auuo del dicto porto. 

XLVI. Anco juro alle sante dio uaeta che per questo 
mio officio della sensalia. Nulla setta compagnia u co- 
spiratione eon alouna persona uluogo faro u fare fetfo 
in alcuno modo u rasgione ese quella fei con alcuoo u 
alcuui inalcuno modo uueramente quella cassero. equella 
noo terro. netractero in nullo modo alcuno tempo. Esse 
coatrafaro j possa edebbia dadicti coosuli essere punito 
e coqdannato inliure. I. dipisani. e neente dimeno dal- 
diclo ofScio essere cacciato. 

XLYIL Aoco jurp aUe aaocte dio uaela che non andro 
uraandrp. «mandare faro per me e <pta attrai ad alcunO 
legno uegnente alporto. dibagnaio idicasteilo dteastro. 
uuefp stante indelidieto perto juiialcuno modo uueragione 
por quello Ivgno nautegare. usigurare nc alcUno mercato. 
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usansalatico fareufaro fe»re difuori dicastello alcuna cosa. 
u mercie dalcuna persona tiluogo. esse contra faro. Cia- 
sctuia uolta possa edebbia dadicli consuli essere punito 
e condauato. in liure xx. dipisaui. enon dismeno essere 
cacciato dal dicto officio. 

XLVIII. Et che nullo possa lofficio dellasensalia fare 
ne esercere. se non qnelli cbe ciascuni. vi. mesi. secondo 
che disopra edelto cbiamato sera sensale e cbi contra 
facesse possa edcbbia dalli dicti consuli essere condan- 
nato inliure xxv. dipisani. enertte dimeno cacciato daldicto 
pfficio. 

XLVIIII. Anco joro allesancte dio uaela che non Andro 
ad alcuna casa. nboltega con alcuno mercatante uinaltro 
modo per fare alcuno mercato seio quine. alcuno sensale 
nedro fino atanto. che qnine fi ese contra faro ciascuna 
uolta lidicti consuli impossano condannare in liure x. di- 
pisa ni infine in liure. I. posto menle la qoalita del pec- 
calo edelle persone edi questo sicreda e fede sidia. alla 
simprice paraula. del mercatante. Gontestimonia dunaltro 
mercatante degno di fede. 

L. Anco juro alle sancte dio uaela. cbe sella caparra 
6 lodeuaio aAeiato fosse sopra alcuno mercalo che si- 
fara. cbe sopra qoella caparra altrui oltra lodenaio didio 
non riceuro. nemercato faro. ne alcuna persona sopra 
quello mercato menero se inprima laprima caparra ode- 
naio didio sera renduta acolui chella caparra o la pa- 
raula a me diede didare lodeuaio didio. Esse contrafaro. 
ltdicti consuli. mi possano edebbiano condannare ciascuna 
uolta da liure x. infine in liure l. dipisani. posto mente 
allaqualita del peccato della persona eneentemeno dal- 
dicto officio essere caccialo. E alsoprascripto saramento. 
e pena sia tenuto ciascuno sensale. che alcuno mercato. 
lo quale alcuno mercante limporrache cercbi. Non debbia 
ne possa ad altro mercatante rasgionare finealanto che 
da colui che prima negliara imposta data esia intuclo 
partito dallui. auiendo lomercatante intucto quello mer- 
calo lasato. 

LI. Anco juro allo dio sante uaela che se alcuno fo- 
restieri del distreclo dipisa. uendra meco alcuno auere 
dalcuno pisano citadino o borghese deldicto castello. u 
del dislrecto dipisa. per lodicto auere non portro caparra 
perlo dicto forestieri senno per mecato facto. e cempiuto. 
enon periuenderlo. e se conlra faro. Liconsuli mipossano 
edebbiano condannare in liure xx. di denari, pisani. E 
neente dismeno essere cacciato daldicto officio. 

LII. Et juro alle sanle dio uaela che tucti liconian- 
datnenli. qualunqua lidicti consuli ualcuno di loro ame 
faranno. liquali no siano conlra questo mio officio u »n- 
danno u ameminamento dirascione dalcuna persona. Che 
selo comandamento facto mifi per alcuno de consuli bou 
ualonta dellaltro e della maggiore parte del cons$dio 
chella condanhasgione paghero. e del officio no mai 
inimpacero. se conceduto nomifi per li consuli consfelio. 
o per lamagiore parte diloro faro eoseruero sensa friude. 
p se conlra lo mio saramento e oficio faro e lisoptasfciipli 



consoli. oluno diloro amme comandasseuo chc diqueslo 
oficio della sensaria me no intromectere. facto a me lo 
comandamento. Io sensa loro. o Inno diloro paraula. 
quine nomitromectero ne quello faro. se serearo inalcuno 
modo u ragione. Esse contra faro possa edebbia dadictt 
consoli essere punito e condannato in soldi. c. di denari 
pisani ciascuna uolta. e nondismeno dal dicto officio es- 
sere cacciato. 

Llll. Anco juro alle dio sante uaela. che seuedro u 
sapro in alcuno modo o ragione alcuna fare e exercere 
lodiclo officio dellasensalia senou daculoro. tanto cbe 
ciascheduni vi. mesi aquello officio della sensalia chia- 
mali Geno secondo chedicto oe incontenente aquelli con- 
suli o alcuno diloro. diro e manifestero etiam dio seio 
cognoscero alcuno delli miei compagni sensali conlra lo 
saramento diquesta arte fare. quello di olo seguente poi 
che colui contra lo saramento cognoscero auere facto 
alli soprascripti consuli u alluno diloro lorinosero. Lecre- 
dense lequali mifienno imposte dalli consuli o da alcono 
diloro per lo facto della mia sensaria lequale non siano 
menimamenle dal cuna persona della cita dipisa u dei 
distrecto o dicastello dicaslro in credensa terro e a danno 
della credensa anulla persona lomanifestero. esse contra- 
faro possa edebbia dadicti consoli ciascuna uolta essere 
ponito e condannato da soldi c. infinc ilure d x. dipisani. 

LIIII. Et jnro alle sante dio uaela cbe no diedi u 
promisi dare u promectere fei u perme u per altrui 
allisoprascripti consoli o allisoprascripti consiglieri loro 
u dalcuno diloro. alcona cosa. per qoesto mio officio della 
sensalia auere. Esse sapro alcuno no essere pisano. cit- 
tadino udel suo distrecto uborghese deldicto castello lo- 
quale sia sensale. v. Io dicto officio faccia. Allisoprascripti 
consuli u allunno di loro. lo diro. emanifestero inmani- 
festero infra di m. poi chello sapro. e che non diro 
altrui con quale procurero di fare alcuno mercalo. E se 
conlrafaro debbia essere condannato. per catnna uolta in 
soldi. c. di denari pisani. o che che io dica possolo 
auere pcr cotanto pregio. u cotale uuole ame dare per 
entanlo pregio le cose e merce simigliantemente delle 
quali procuro difare mercato. Esse contradicte cose faro 
| sia condannato in soldi. c. di denari pisani. 

LV. Anco juro alle dio sante uaela dino prendere ne 
auerc u prendere u auere fare per me o per altrui 
dal cuna persona o luogo. permio sensalatico senon se- 
condo loinfrascripto modo. cioe dal oenditore e compratori 
daciascuna parte. eda ciascuna parte sinlenda la quantita 
cbe disocle e scripta. e denari aguilini minutj (*). 

Di ciascuno cantaro dilana e di boWroni. Barbareschi 
per parte" Dr n. 

E del centenao dagneline sardescbe parte. . Dr i. 
' E del centenao de cottono per parte Dr u. 

E di catuno centenaio dagneline dtgarbo per parte i. 

E del cenlenaio del cotone tilato per parte Dr n. 

E del centenaio delle monlonine per parle Dr n. 

(I) La tariffa dei dritti, che i senstli erano aotorizsatia riscuo- 
tere , la quale fa seguito a questo capo LV , e ne costituisce il so- 
stanziale complemento, manca nel Breve pubblicato dal rardessus. 
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E del ceutenaio di cerbune e beccume per 

parte Dr 1111. 

E del eentenaio de conigli per parte Dr 11. 

E del oentenaio de sucaro per parte Dr 111. 

E del cenlenaio dagueline cilianesche per parie Dr 11. 
E del centenaio dilacba pepe naustica e zezano 

per parte >.. Dr 111. 

E del centenaio della canella per parte . . . Dr iu. 

E di slarella cento digrano per parte Dr v. 

E del centenaio delloreo per parte Dr. 111. 

E deJ centenaio della canapa filala per parte 

onno Dr 1. 

E del centenaio dilariento uiuo per parte. . Dr 11. 

E del centenaio delle cuoia per parte . . . . Dr 11. 
E del ciascuna liura dipregio dicase spassi tre 

per parte Dr 1. 

E del pondo del cack> per parte Dr 11 11. 

E di catuna liura dimatrimonio per parte . Dr 1. 

E del legati xix. di lana sardesca per parte Dr 1111. 

E del lasporla della pece per parte Dr 1. 

E di catuna libra diseta torta per parle. . . Dr 1. 

E del lapessa delarbagio e tacolino per parte Dr u. 

E d* ciascuna pessa diporpore per partc. . . Dr .11. 
E del la pessa depanni scarlacti e franceschi di 

colore per parle Dr vi. 

E di catuina pessa disendado per parte . . . Dr 1. 

E del lapessa dipanno dipra perparte Dr 111. 

E del canone delloro filoto per parte Dr iui. 

E del lapessa del panno diparigi per parte Dr 111. 
E del centenaio del cambio de bisanti doro per 

parle Dr vi. 

E del la pessa disaia dicamo - parte Dr iv. 

E del centeoaio dibizanti dimigliaresi pcr cam- 

bio per parte. . - Dr 11. 

E del la pessa dipanni stanforti per parte. . Dr 11. 

E del centenaio diuerzi per parte Dr 1111. 

E del la pessa dipanni pisanescbi per parte e 

messalane Dr 11. 

E del centenaio della galla uer parte Dr 11. 

E -del ceutenaio dclla lume. per parte custoli 

e succaro. , Dr 1111. 

E del la liura delle perie pietre presiose e gemme 

parte .. . Dr 1111. 

E del centenaio dicatuno allro alume per parte Dr 1. 

E del centenaio delja cera. per parte Dr. 11. 

E del «enteaaio della gra per parle Dr. vi. 

E 4e) la balla de baracani per parte Dr vi. 

E del eentenaw dibraccia di panno lino e ba- 
. raohanj pentremolesi che e daltri baracani 

ohe si misurauo - per parte Dr 1. 

E del centenaio dibraecia di baldinella - per 

parte — ............ , . Dr 11. 

E deUa liura di pregio di saJarano pfer parte Dr , ?. 
E di ciascuna liora di noci moscate 0 dindia 

per parte . . Dr 

E di quella di garofoli - per parte Dr ?. 

E del centenaio di zattouaro per parle . . . . Dr 11. 

E del centenaie ddnceaso - per parte. . . . . Dr 11. 
E del migliak» di oattfno rvm per parte . . Dr iim. 

E del cenlenaio distagao per parte Dr 1. 



E del cenlenaio diliure che sacatasseno impre- 

stansa - per parte Dr vi. 

E dei centenaio dniore che saccatasseno per 

pagare apisa 0 altro - per parte Dr vi. 

E della giorra del catrame - per parte . . . . Dr 1. 
E del eentenaio distoppa dacalcare per parte Dr 1. 
E del eentenaio distoppa dacalcare per parte Dr 1. 
E di caluna liura dilegname otaule per parte Dr 1. 
E del laliura dioiascuno saluatieume concio e non 

concio digarbo cicilia esardigna per parte Dr ?. 
E di ciascuno marco dariento - per parte . Dr ?. 
E di ciascnno pregio di liura dilegni e naui - 

per parte Dr ?, 

E di catuna boete di uino - per parte . . . Dr tu. 
E del centenaio del carne salata per parte Dr 1. 
E del centenaio del corallo per parle . . . . Dr ti. 

E del cenl. dellino per parte. . Dr 11. 

E di caluna uncia doro siuendesse apeso per 

parte Dr 1. 

E di caluno cantaro. c. di. piombo per parte Dr xvm. 
E di catuuo ccntenaio diferro per parte . . . Dr 

E della liura delloglio per parle Dr ?. 

E del naulegamento di catuna uaue con couerte 

- parte f xx. 

E di quella di due couerte - per parte . . . f xv. 

E di barca couerta per parte / v. 

E di catuoa galea - per parle f x. 

E di della barca scouerla - per parte . . . » . f 11. 
E di cantara cento daguilecta - per parte . . f 1. 
E di catuno centenaio dindico dibagade per 

parte Dr 1111. 

E della cascia delle carte dibabacia - parte Dr vi. 
E del centenaio digoma arabica - perparte Dr 11. 
E del centenaio dipoluere disucaro - per parte Dr 11. 
E del centenaio di donte di leofante per parte Dr vi. 
E del centenaio dalcacosso fistulu per parte Dr u. 

E del centenaio dandatali - per parte Dr u 

E del centenaio di comino - per parte . . . Dr 1. 
E del la pessa di giambellocto per parte . . Dr 11. 

E per pregio dicaualli - per parle Dr 1. 

E per predicto di liura daltra bestia di 1111. piedi 

parte Dr 1. 

E della liura dipregio diserui e dancille. . . Dr 1. 
E di ciascuno pregio diliure di tucte altre qna- 

lunque cose emerce non spacefficale neno- 

. mite - parte Dr 

E di catuno baracto che si fara dicatune cose 

u qualunqua merce abbia diquella cosa 

camme piii piacera secondo cbe auere debbo. 

esse condochelle diete meroatantie e cose 

poste sono disopra. < 
E di catona pessa dipanno nerbonese eper pi- 

gano + parte Dr nu 

;E di catuna pessa di baraecani uergati uermigii 

e paliocti - per parte . . . '. Dr. 1. 

E di catuno naulegamento dipondate che facesse 

alcuno cbe no nanlegasse lucta lanaue 0 

legne per pondo - parte Dr "1. 

Di catuno farsecto coperto io carpite tappeli - 

per parte Dr ?. 
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LVl. Et juro aUesante dio uaeia cho Urtti li mercalanti 
che ame si faranpo di qualunquaoosa, e mercie per cas- 
gione (limio oficio deMasensaKa. recbero inscripti « recare 
faro siche quandunqua amme si domandasse deldicto 
mercato e del tempo libera raente inbssare possa. edeb- 
bia equefla soriptora appo me sempre aro eterro. In del 
moslramenld della qnale scriptura neunacosa pigliare 
pbssa nedebbia u pigliare fare. Este contra le dicte cose 
faro. liconsnli me concondanare possano edebiano per 
catuna uoha in soldt quaranta di pisani. 

LVII. Et juro allesancte dio uaela questo mio breue 
appo me sempre tenere eauere sempre nolgarisato. e 
qaello mostrare e mostrare fare a ciasche duno diman- 
dante euolente queUo uedere. E queRo mio breue legero 
eleggere faro. ealle genti lodiro chetamente epaceffica- 
mente oiascheduni m. mesi ditucto lotempo delmio officio. 
e se questo nonfaro enon obseruero possa e debbia dalli 
consuli essere punito e condanato in soldi u. denari 
pisani e nondismeno essere daldicto officio cacciato. 

LVIll. Ordiniamo che se alcuno mercato si facesse 
per alcuno sens&le e lodicto mercato rimanesse per giusta 
oagione, la quale casgione si di scherna per li consuli 
e per loro consiglio u per la magiore parte di loro. che 
lo dicto sensale di quel mercato. auere ne tollere debbia. 
ne uu& cosa da nulla parte. Esse contra facesse. li dicti 
consuli posano edebbiaao quello cutale sensale. catnna 
nolta punire e ccrodannare in soldi xl. dipisani. 

;• LVIIII. Et juriamo noi consuli alle. sante dio uaela 
che infra uno mese alta ialrata del nostro officio co- 
mandremo ucomaadare faremo a tucti limerealanti del 
porto di callari apena di Uure xxv. dipisani auuo del 
porto cbe tucti e ci&scheduno legni da cinquanta pondi 
■su , ohe perlpro uper alcuno diloro. u per altra persona 
per loro si naulegherano per andare apisa. lo quale legno 
diforestieri che in , que| mercato dinalegiamento. Mectano 
efermino che lo padrone diquello legno debbia auere e 
menare uno pedoto pisano, udel distrecto dipisa e ma- 
rinaio buono esuficiente aspendi e salario del padrone. 
E altramente naulegiare nonpossano jiedebhiano. alla peria 
soprascripta. E non dismene. sintenda cbe nullo legno 
diforestieri sipossa ddluporto partire. seosa pedbto per 
andare apisa. Elli consuli siano tenuti iusta ipro podere 
difarlo oseruare apena. di liure x. per ciasohe duno. di- 
ciascheduno legno cbe sensa pedito sipartisse. Laquale 
lidicti consuli siano tenuti difarla pagare a camarligo del 
porto. appena per ciascheduno diloro.dj liure x; dipisani. 
E tucti legni che sinaulegiano per andare apisa. si de- 
biano naulegiare per li dicti mercatanti. che siano tenuti 
lidicti padroni. di rendere e dare alie lero spespese h- 
mercatantia e cose. che in callari cariparanno impisa 
tralli dae ponli ; i e, , altrameoto naulegiare . noh possaio. 
nedebbiaio alla . soprascripta pena. - i 1 

LX. Et siouglianlei atuoti licitadmi dipisa ohe fumo 
ipcastellQ. infra lo. sopra seriito tormioe comaodremo ^per 
saramento. Che quado mostra darmo dacauallo o dapnledi 
*\ fa in caslello. che non debbiano alcuna loro arine o 



dalcuna pcrsona preslare oe fare preslare e cbi la pre- 
stasse o (iacesse . prestare. sia oondannato da dictt consuli 
ia liure x. dipisani per catuna uolta che eeotra facesse. 
E cib si faccia. e *i consenta. pero cbelli borghesi sano 
da loro armati. 

LXl. Et siano tenuU Udicti consuU. per saraanenlo e 
psna Uure xxv. dipisani. che quando eUi uedesseno o 
sentiseno. che indel dicto casteUb dicastro siuolesse gio- 
care o combattere amassascbudo. incontenente ellino con 
quelli cittadini che parra loro. andranoo aUicasteflani c 
operare alloro podere. ohe quello giuoco ubattaglia non 
si faccia in alcuno modo. 

LXlk El ciasche duno mercatante che babili indella 
ruglia de mercanU. cosi borghese come ciladino. non 
debbia tenere lidi deUe feste aieono tettarello ohinato 
ansi sia tenuto dileuarlo. si che sia leuato ansi che suoni 
alla messa. apena di soldi x. dipisani. laquale peaa siano 
tenuti li consuli di farla pagare al camerlingo der porto 
per saramento apena loro disoldi x. dipisani. 

LXIII. Et che alcuno officio del nosso porto. ooo si 
possa ne debbia chiamare alcuna persona che non sia 
citladino ujurato al porto a pena di soldi c. dipisani 
achi chiamasse n riceuesse. E questo non sintenda ne 
del pesatore. ne del messo del soprascripto porto. ne de 
misuratori. neseusali. 

LXHI!.. Et jariamo noi consuli cbella piassa delle 
mura terremo e guarderemo. per lo porto e quella pos- 
sederemo e alogheremo seci parra. annoi e ai nostro 
cosiglio aquel pregio. siueramente che nori sinterida si 
possa allogare. senno in suo tempo catuno consulato. e 
alloghisi perlo camarliogo. con uohontade consuli. e con- 
siglio u a magiore parte diloro. E ciascuno. che oontra- 
facesse, sia qondannato in liore -x. dipisani, 

LXV. Et che noi consuli juriamo e siamo tenuli a- 
pena di liure xxv. labotega cbe ora tegnamo per lo 
porto. o altra che piacesse annoi o alndstro consiglio. 
si cbe ai postucto una boltega abbla lopdrlo. ' per tenerui 
ragione e armadure. altre cose bisogneuili. quella ter- 
remo emanterremo. per onore della cita dipisa. edi ca- 
stello dicastro e del nostro porto. e del noslro officio. 
e delli nossi mercatanli. pagando debeni de) nossb porto. 
la pigione a cului di cqi e lacasa. ufusse per feanti. 
indellaquale «onUtiua mente Jdebia stare la prespera «del 
notaio delportb ello notaio debia dimor&re ieseUere. Ello 
dicto notaio sia e essere debbia citadino u uero borgbese 
incastello. e sia gbibelliao o amadore dipisa. e : dtparte 
ghibellina buono - e suficienle. e sia chiamatd perli con- 
srili eloro conpiglip. sraeramebte ch* -sia nbtaio. quelli 
cbe abbia le tre parti delle qualre parti dele uoci delli 
cbnsuli e consiglio. •'>■ ; 

.:• LXVi. El quedto breue ii consuU bhe ora boooj' eqiielli 
ohe perilo innaOsi siane teouti edebiaao ihtucte quiesto 
breue oseruare. enon. akwno 1 altw breue. saloo che in- 

qucllc cesc che noti sono inqoetrto sp&cefflcate: sirie ser- 
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ueremo lobreue del roare della cilla dipisa. e se inquello 
non si uedesse chiaro quello cbe uedere uolessemo sine 
seguitino lo cosigiio detli loro consiglieri al postuclo. 
esse piace loro quello dela uocato del porto. E qualun- 
qua persona dimaudra cbe uoglia sauio u auocato cbe 
quello lisia dato. separra alli consuli e al consiglio da- 
ueruelo altramente no e di cio si debbia fare partilo 
tra consigiieri u lamagiore parte diloro. 

LXVH. Et ciascuno inercalanle stante incaslello di- 
castro. debbia auere elenere incasa sua baleslro foruito 
diqnadrella e dimoschecle. c largia e lancia. corasse u 
coreclo. E ubidire liconsoli di cio che coinandranno. si- 
ueramenle che sia cosa ordinala per questo breue uuero 
per li consiglieri loro u perla magiore parte diloro. 
della quale apaia scriptura. perlo notaio del porlo. apena 
di chi conlrafacesse. di soldi. v. denari pisani. in flne 
in liure cento. secondo cheparra allidicti consoli e con- 
siglieri. e facciasi quella condanagione. ascoctino sacrelo. 
lo quale sootlino riceua lo notaio del porto. elli solo 
sensa altra compagnia. e elli lotegna credensa persara- 
mento esoprascripta pena. 

LXVUI. Et ordiniamo che per liconsuli si debbia chia- 
mare tre homini buoni e leali. liquali debbiano uedere 
lograno e lorso che si compera per li roercanti. u altre 
persone che tenute siano al dicto porto. Sello grano 
ellorso e buono e sufficiente. e non magagniato. e se 
buono e suflcieute non fosse. che quello grano e orso 
non sidebbia riceuere. per colui acui uolesse essere. E 
che liconsuli siano tenuti edebbiano fare inquisisione 
contra colui acui fusse trooato alcuna biada inagagnala. 
Ksse troueremo chi questo facesse sia punito. e conttan- 
nato da soldi c. dipisani inline in liure l. dipisaui se- 
condo lo peccato. ello simile sintenda. di culoro chello 
comprano. Esiandio siano tenuli li consuli persarameuto. 
epena diliure x. dipisani difare inuestigare. chi questo 
facesse. ogna mese almeno una uolta. e pio come parra 
alloro. Ese uedesscno ualloro fussc acusato. che alcuno 
riuendugliolo magagnasse ufraude alcuna comctesse. in 
alcuna biada. Contra colui siano tenuli e debbiano pro- 
cedere e coudannare e fuori della terra cacciarc. gicome 
parra toro. e alloro consiglio. Esse per alcuna allra per- 
sona questo fosse concesso eperloro non sipotesse proce- 
dere. che siano tenuti dandare alli casteilani. u ad altri 
oflimli. e quello cutale acusare. e ordinare si justo loro 
podere. che quelli che fusse trouato in questo peccato 
sia punito e condannato. da quclli officiali. E nente dimeno 
cacciatosi sicome disopra sicontiene. E sia diuietato in- 
tuclo del porto. e nesuno del porto possa collui fare al- 
cttna coropra u uendita ne darli alcuno aiuto ne consi- 
glio. a pcna di liure xxv. dipisani. auuo del porto. e 
quesla pena siano tenuti liconsuli difare oseruare (0. 

Correcto e amendato indella citta dipisa per ser ligo 
dimasseo. e per ser donalo sechamerenda e per ser 
Guido del tignoso. A di xv. daprile mcccxviiii. Cbe de 
consulo al dicto porto. in pisa. Ser Becto Agliata. 

(I) Qui finisce il testo dcl Bbkve pubblicato dal 1'ardessus. Ora 
noi mandiamo in luce tulto il resto dello stesso Bbeve, cbe ne 
forroa il complemento, n! e di non pocn importanza. 



Sil nomen domini benediclum exho nunc et ugque 
in seculuni (*). 



Inlercetera que conlinetur in breui portus de Kallari 
videlicet inter capilula dicli breuis pertinenlia cousulibus 
de Kallari videlicet capitulo quadrigesimoquinto dictortim 
capiluloruro perlinenlium consulibus de Kallari contine- 
lur sic 

Tenear ego cousul dicli porlus in Kallari facere el 
obseruare et exequi bonaflde sine dilactione totum et 
quicquid pro suprascripto porlu consul dicti portus. pi- 
sani cum voluntate sui consilij uel roaioris parlis roihi 
per lilteras sigillalas sigillo porlus. uel per instrumentum 
publicum scripserit uel signiflcauerit uon obstaute aliquo 
consilio uel ordinamenlo. Et si conlra fecero qualibet vice 
incurrat peuam soldorum centum denariorum aquilinorum 
minulorum. Et quilibel consiliarius meus qui in currat 
penam soldorum quadraginla denariorum aquilinorum mi- 
nulorum quas penas consul suprascripli portus pisani 
exigere possit et debeat. Kt nullus se excusare possit 
nisi apparcat scriptura publica quod per etim non stetit 
quominus mandalum non impleatur. 

Quod capiluluin missum fuit cousulibus de Kallari a 
Guidone faulia consule mercatorum dicti porlus stante 
pisis Millesimo Trccentesimo vigesimo Indictione secunda 
die sexla septembris. Et publicalum in publico consilio 
dicti portus per Gaddum nolarium de fagiano scribam 
publicuro coiisulmn mercalorum portus de Kallari slantium 
in caslello castri (U 



Inpercio cbe per lo debile slatu dile roercanti et di- 
limercatanli che in caslello dicaslro dicallari concurreno. 
el probono et utile stato dilcomuno dipisa. et del sopra- 
scrilto castello. et etiaudio perlemcrcantie et perli mer- 
calanti che in del dicto castello dimorano. sia caulamente 
prouiduto. Slatuiamo et ordiniamo. che indela elcctione 
diliconsuli che si deuono clegere indel dicto caslello di- 
callari. Leinfrascripte ordinamonhi per ogne modo' siano 
obseruate - 4! . 

(i) Confroulaudo (|uesla nota coH'allra precedeute, cho silegge 
dopo 1'indice delle rubriche (Vcd. sopr. pag. 6ti. 015), si viene a sa- 
pero che il presente Brevr fu falto e ordinato da Messer Nero di 
Coululino, e Messer Biudo Kaccha , cousoli del porto di Cagliari ; che 
nel febbraio del 1318 (stil. pis. con-ispbndeule al 1317) fu corretlo, 
ed eniendato da ser Cellino del Colle, ser 1'ellaio dclla Sita, ser 
Guidone da Faulga, e ser Bacciameo di Malglo; e che poi fn nuo- 
vamente corretto, ed emondato nel 15 aprile 1310 (stil. pis. corrisp. 
al 1318) da ser Liao di Masseo, scr Donalo Scchamorenda , e ser 
Guido dcl Tignoso , ossondo presente in Pisa ser Bctto Asliata con- 
sole del porto di Cagliari. 

(3) Da questa nota, relativa al capitolo unico che la precedc, 
si rileva, che il medesimo fu un'aggiunta fatta al cap. XXXV di 
questo Bbkve , (non gia ai XLV che per errore e notato nel proemio, 
poiche il cap. XLV non riguarda i consoli, ma i sensali); che tale 
aggiouta fu mandata ai consoli del porto di Cagliari nel 6 settembre 
131) (stil. pis. corrisp. al 1319) da Guidone Faulia console dei mer- 
cauti di detto porlo , che aliora trovavasi in Pisa ; e che fu pob- 
blicata da Gaddo uolaio di Faggiauo, segrelario dei consoli dei 
meicanti portut de Kallari, i quali abitavano uel castello di Castro. 

(4) Da questo proemio uon si rirava in quale anno siano stati 
ordmati, e pubblicali li trc capitoli scguenti, rhe traltaoo del raodo 
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Inprima. Inche modo si debbia elegere liconsuli in- 
deldicto castello. 

Ordiniamo cbe delinese didecembre infra die octo ala- 
intrala di qoesto medesmo mese. loconsule che perlo 
tempb sefa a pisa. sia tenuto et debbia fare congregare 
indela ecchiesia disanto michele deburgo. delimegliori et 
piu sufflcienti mercatanti cbe cognosce cbe siano inpisa. 
et che incaslello dicastro facia mercaniia ouero auesse 
facta per per se u per compagni ouero per suo factore. 
aramino innumero di XX. asufficienlia dimercatanti. Ali- 
quali faccia legere linomi etli sopranomi diquelli mer- 
canti che cognosce che siano indel dicto castello dicastro. 
E» sequentemente propona che considerata laqualitate del 
dicto castello etlemercanti. etdilaltre cose cbe cola sono 
necessarie. et odita la sufficientia delihomini che cola 
sono consiglino et consigliando dicano sideli altri homini 
che cola fossino daloro uindessino chi in quello officio 
diloconsulato reformando. ouero siparte diqueloro et parte 
di quelli sono oche serano apisa ouero siintutto dique-. 
loro che inpisa serano. elmodo e laforma perlaquale o- 
periequali alloro piacc che lodicto consulo si lega. 



Che nulla persona possa ne debbia essere consulo 
de Kallari che non fosse ciltadino dipisa. 

Et ordiniamo che nulla persona possa essere eletto per 
consulo de Kallari che non sia ciladino dipisa et sia 
sottoposlo ouero sia slato elli elo suo padre ale seruigia 
reali epersonali alocomuno dipisa. et che non abbia mino 
diualuta in suoi beni di libre md. admino di denari pi- 
*ani. et altro tanto in cnticga. 



Che mllo sia electo in consulo di Kallari 
che auesse facto galleta. 

Et che nullo che per alcuno tempo auesse facto gal- 
leta. ouero negato quello daltrui. unde si possa dicere 
ouero usurieri piumbico nacculto. operqualunque modo 
usano illicite mercantie. et che non sia dibuna condisione 
et fama. adlosoprascripto officio per niuno modo sia eletto. 
ct si fosse eleclo sianc cacciato. 

Questi sono liordinamenti facti ordinati et composli da 
ser Nero digontulino et ser Guidone martello et ser lohanni 
griiTo ciladini et mcrcatanti pisani chiamali dalli discrcli 
esaui bomini. Raniere dasancto casciano et Bacciameo 
dimalglo. cousuli del porlo di Kallari Correnti mo lianni 
domini Millesimo Trecentesimo Vigesimo Indiclione seconda 
adi qnatordici di seplembrc (O. 

di eleggere i Consoli del Castellu di Castro, delle qualila, e coa- 
dizioni principali degli eligendi, e di aleuni molivi speciali di es- 
clnsione da tale nffizio. Sembra pero, che non siano anterioriial 
1318, ne posteriori al 1319, e che pcrcid si debbano riferire a oho 
di questi due anni. 

(1) QuesVordinamento, relativo alla pubblicazione dei noleggi , 
fatto nel 14 settembre 1330 (stil.pis.) da ser Nero di Gontulilo, 
ser Guidone Martello, e ser Giovanni Griflb, mercatanti ecittadini 
pisani, pcr incarico avutone da Ranieri di san Cassiano, e Baotia- 
meo di Malglo, consoli del porto di Cagliari.estato trasposto dallo 
jcriltore dcl Crevk, poirhe per ordine di data dovrebbe »cgtfre, 



E CARTE 

ln prima chello notaio debbia fare comandare alocli 
et ciascheduno padroni di Lengi. pisani vengaeati alporto 
dibangnaia dicastello dicastro | che jncontenente ehelli 
arano naulegiato liloro leagni | in qualunqua viaggio elli 
naulegiasseno. farlo bandiie per lo messo dei porlo con- 
trebbe jn anti | ad pena disoldi vinti daguilini. 

In prima aiia loggia del porto. 

Allo cantone di ser Batto. 

Alla ecclesia di sancta maria. 

Ealla trauersa delli bonconti e delli gambacorla. 

Equando viene abandire abbia lansegna delocorooue 
dipisa epognala alla loggia ouero altro quine vloro pio 
piace | 

Eche iodolia dicla loggia sifaccia fare una mano di 
lengno atenere la dicta ansengna. 

Ecbe sintenda difare fare bandire ongni legno da cin^ 
quanda pondi insuso. 

Echello lomesso elli trombatori abbiano soldi tre. 

Eche se aicano lengno incominciasse acaricare iaanti 
i chello dicto bando meltere facesse sia condemiato amtopo 
del porto soldi vinti daquilini. 

Eche quando alcuno lengno dipisani ventsse dalcuno 
viaggio tucti li lengni delporto debbiano leuare Ansengna 
apena di sqldi vinti dipisani. 



Quosti sono iiordinamenti facti el composti da Nieri 
da sancto casciano. et Mone di lamberto, et Ceo delpat- 
tiere et Vanni boccha. et piero porcellino. et Baeciameo 
di bindacco et lacobo de angnello. consiglieri del dicte 
porto raunati Indella corte del porto divoluntade cl co-, 
mandamento dellt discreti esani homini messer Guidone 
martello et Andrea dorsello consuli del porto di Kallari. 
Corrcnte lianni domini Millesimo Trecentesimo Vigesimo 
lnd\ctione terlia. adi diecepsete di gennaio (*X 

Sepralfaclo dclli accimatori dicastetlo dicastro | che 
ciascheduno accimatore dia dinansi anoi indella nostm 
corle buoni et idonei pagalori digualdare esaluare tueti 
lipanni che dati fusseno loro accimare debbiano dare. 

E cbc ditucti panni nostrali. E intendanosi. tra panni 
nosstrati panni pisanesschi. tlorentini. montulino perpi- 
gnani carcasoni Nerbonesi. el simigliauti aquesti che ual- 
gnano da soldi quaranta daguilini ingiuso per accimaltua 
diciascheduna canna deuari quatro daguilini. E sellacci- 
masse due uolte infine jndenari sex per cannam. 

Et per ciasscuoa canna. dipanno francessco edaltri 
panni che ualglano da soldi quaranta daguilini ins-u la- 
canna per accimatura di ciascuna canna denari ootu 
della soprascrilta moneta. E sellaccimasse due nolte de- 
nari dieci della soprascritla moneta ad pena disohii cin- 
ijue, didenari pisani per ciascuna canna et per ciascuna 
uolta. 

non prccedere i capiloli , che si vedono scritti appresso , i quali 
forono fatti e pnbblicati nel 17 gennaio di detto anno l3J0da GUi- 
done Martello, e Andrea d OrscIlo, consoli dello stesso porlo, col 
consiglio di Meri da san Cassiano, Mone di Lamborto, Ceo del 
Pattiere, Vanni Boccha, Piero Porcellino, Bacciameo di Bindacco,' 
e Giacopo di Angncllo, e riguardano specialmente i panni, e gli 
accimatori, il grano, 1'orzo, e lo zafferano, che fosser» carioali net 
porto di Cagliari. 

(31 Ved. la nota precedente . 
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. Aooo erdiBOB» eoptatfM» delti padronii dtHt tangp* 
| CbeJJi dHti padroju siano teppii edebbiafw awaUare 
alle loro spese tante saccha quanle tor» biaoDgpano aoa- 
ricafo. Jpgnao ellono sulli dictii lorp lengpl. 

GtaeHi dicti. nercatanti eUiaatri ehe earieare uolgUa» 
lograno ellorzo debbiano dare alU soprascritti padrooi 
per salario delle ditle saccba per ciascuno cenlenaio 
dtscaadella digraoo ed orzo da Kaleode NpuejRbfe iofine 
a Kalende aprile soldo obo et deoari tre daqpjUni. 

E da Kalende aprile jn fiae a Kalende Noaejobre soldo 
vbo deUa soprascrilta roppeta. 

Splno excepto chp seju dipti, mercatanti uolgjano dare 
alli sppraacritti padrepi le saprpscritte sacoba aearicare 
W«ro, prano eorzo cheUo possano fare seasa akuno pa- 

«WBflBto.: •'■ ' .: , /.: . . ■ ' • ' 

Aocp e ©rdinato qbf> si «biamioo ognanBO due buQai 
bonuBi sopra uedere hjzqfiarano \ se booao et sufficienta 
et aon magagpato sipossa qendere | loflicio delliquati 
dpri et durare debhja vpo anno. Eabbia catuoo ditoro 
dipreseate di sokti ointi daguitini come consigliore. 



Li capitali del breue -jdelli GasteUaoi pertengente aili 
Coasuli del porto di Kaliari (0. 

Del breve exemplato. 

XLI. Hoc breue exemplato darabbo et dare faroe alli 
consuti delporto di Kallari jofra die quiadici juando 
qwllo aroe et ame lidicti eoosuU ouero alcuao dUoro 
mclodomaodranp, aUe expese del dicto porto. 

. Belli ConsiUi delli mercatanti. 

XUI. E cbe, darabbo la mia. forsa alli coasuli delti- 
mercanti del porto di Kallari et aciasscbeduno diloro, 
<o|lere et ricolglere tucti bandi el pene lequale qaesti 
«onsuli ouero alpnroo diloro colto Coosiglio delli consi- 
gUeri; loro [ ouero dejja ; maggiore parte diloro jnpones-< 
sero per lo facto delli mercatanU ouero per oagioae 
di quelli mercatanli. ouero ad alcuno di loro. liqoali 
sobo vsati et funo et sarano mercatanti del dicto porlo | 
eUi quali allqro per saramento sarano tennti. Loquale 
bando el pena. pon monta somma di soldi Cento. daqui* 
tioi per ciaschaduoa volia. Ese aicuno mercatanle loquale 
vsato sara difare et operare mercanUa. lndel dello ca- 
stello EcoBtomaoe sara, Efare daoegberao' losararaenta 
soprascripto. alli consuli del dicto porto. ad petitione delli 
detti cppsuU ouero delluno dj loro costriBgero lodeoegante 
fare lo detto sarameuto aUi, conaiili soprascriltL Altramente 
contra la sqa voluntade puUo modo siano constretti la- 
qoale pena a chi conlrafacesse tollere siccome a me parrae. 

Delle pe$e et mintre. 

XLIII. E faro chelli consuli delli mereanti det porto 
di KaUari cias6hedono tre mesi nna uolta et pio alloro 
voluntade cercberano tucte mesure et pese le quale ten- 



(t) Vi era adunque al tempo, in cui Fu pubblioato, e meyso io 
vigore il praeeote Bbbtk dei Porto, un altro Bbetb, o Codice di 
ttatati pe* Cmtbuju» di Ceglwri, dal quale u dicoao eitratti li 
«apitoli, che si leggono qni appresso. 



uesaero ti mercataati diquollo castollo \ E m atouao ditoro 
twperp hapece o«ero lenare iatsa oasna. ooom, xamm*. 
oaoro pesa toKero ,aiwbiesta. doUi dicfi «oqsuU. Kmm 
jncbiesta possa chio losapero da soldi tCjeAto jafiae m 
Ubre dko daqniUni per ciaasehednaa voUa. Em< atcupo, 
del dicto porto, recjwasse aUa ap^ioria deUi dktlcoasuU 
indelle predicte cose. Cbelli caateUapi daUe, dictoi aoa» 
siaoo teoati et dabbiauo. jnquisit^me; faj/8 , et oondonnare 
sicomo diaopra sidice. Eche faUa pesa. et fajse Canno ati 
misure cnsi trouare ronpere et fare ardere. 

Delk consuli delli mermnti dtl porla di KoMari^ 

LXXIUL LiconauU dalporto di Kallari et tucti liaotri 
mercataali indelle loro ragionei etrbopna o&anse manterrue 
et guardero. et saloero et coptra; non, vewoe. ia aicoa^ 
modo ohe dire opensare sipotosso [ E noi CasteUani, E 
Aosjani del dicto comuno | siamo tenuii oor legame d^ 
saramento et apeoa dUibre w» daqpilini piccUiIL pe.r, 
ciasscheduno di noi tollere^ Echiamare fare lisoprascjcilM 
Coasuli ouero l ano diloro a tucti U ooosigU aecret* et 
pubbUcbi liquali daquioci in anti jodel dicto castollo ai 
facoseeno. | 

DetU Ctmtuli deUi ttmcanti. 

CLVUI. Elleragiooe eWhopoxi dotli cqpspU doUi mv^ 
cataati deL porto di Kallari manterroe et ossajruefoo dj 
buona fede sensa fraudo siueramento che aon &ia coatra 
la forma delbreue delli casteilani. 



, lpnomine domini Amen. Questi sono U ordinamenti 
facti et composti dalli discreti et sani hommi ser jobanjp 
dinoccho et ser jobanni delgufo et ser Guatando dicj- 
cuccho ciltadini et mercanti dipis^ (^uamjati dalU discw|i 
et saui bomini messer franpesscho alliata et, Puocto faplia 
consoli del porto di KaUari qdallo lorgi copsigUo. Sqpr^ 
fare et ordinaro certi ordipamenti aopra, lo facto del grapq 
e dellorzo E sopra lo zaffarano ('). 

Io prima che conciQss&eosa, cho tralli padroni delli 
lengni eUi mercatanti diloro nauleggiamento qpestiqno 
spesse uoUe ne solgnano nascere ( E acessare che Ule, 

ne questione tca loro oop sia 

( Qrdiuiamo che tucti. lipadrooi delli Jegni cbe Uic^e ier 
poodale chelli nauleggerano et promelteraoo djporlaro 
alUmercatapli ouero ad altrui che tucto ledebhiapo le- 
pare. ed peua et bando di aojdj piptj dipisaqi dare, et 
pagare allo dicto mercatante chf) naplegiato Ippess.e ^oUM 
quiBque dipisani per ogni pondo auuopo del portor : 

(1) Da qnesto proemio si rileva, che i segoenti capitoli, riguar- 
danti il coounercia, e la esportaiione dalCisola del grano, dielf^rro, 
e dello zafferano, furono fatti , e ordinati da ser Gjovanni di N««ho f 
ser Giovanni del Gufo, e ser Giovanni di Ricuccho, mercanti e 
eittadini pisani, per incarico arutone da Fraqceseo AlHata, • PUceid 
Faulia consoli del porto di Cagliari. E la nota posta in fine degt^ 
stessi capitoli ci fa sapere, che i medesimi furono approTafi, e 
fettllcati nel 18 febbraio 13« (stiL plsO da messear Piero Ctnqnino, 
Gualando di Bicucch», Vanni det Gnb , Oaidene MartHt»», Poecio 
di Roggiere, Bonaocorso di Michete , Cecco deHa Vaccha, e Bindp 
Vaccarrella consiglieri dello stesso pbrto di Cagliari. f ultimo capi- 
tolo, <he tratla dei pravvediteri deHe zaflbrano, e defJa loro donta 
in ufflcio , Mmbva essere stat» «ggiunts postariOJWnte. 
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Ello dfclo merealante per ogni porido che non desse 
olassasse didare aWieto padrone pena el bando di soldi 
uinti dipisani darli et pagarli al dicto padrone per ogni 
pbndo. cbe riolfi desse E soldi quinque dipisani. per on- 
gni pondo aouopo del porto. E pagate le soprascritte 
pene et bandi limercatanli et padroni sia libero luno 
dallautro ellautro dallautro. 

E questi capituli et ordinameuti sin tendano delli 
fehgni che si nauleggiano in questo porto per caricare 
quie. 

Ancho cbe neuno mercatanle luno allautro elautro al- 
lautro non possa ne debbia dare meno di starella cento 
digrano ouero dorzo per magazeno | Eliandio alcuno mer- 
catante ouero altra persona. non possa ne debbia dare 
ad alcuno padrone meho di starella cento di grano ouero 
dorzo per magazeno | Saluo che sella quantitk fosse mi~ 
nore distarella cento digrano ouero dorzo | nauleggiato 
ouero uenduto | quello meno sintenda cbello mercatahte 
possa riceuere | ello padrone leuare | E se alcuno contra 
quesle cbse facesse cului chellae a riceuere lopossa fare 
rechare fiidel suo magazeno alle spese di colui cbe dare 
todeuesse | E se cului che de dare lo dicto grano ouero 
orzo non uolesse dare le dicte spese et richiamo ne fusse 
| paghi per pena da soldi diece infine insoldi uinti di- 
pisani auuopo del porto auoluntade delli consuli et non 
pero dimeno paghi le djcte spese. Ancho conciosiacosa 
chelli mercatanti ellibottegari di questa terra riceueno 
grahde ingarino. dello zaffarano che cisireca dicatalongna 
ordinfamo che due homini sichtamino perlisignori consuli 
elloro consiglio che tucto lozaffarano che cisiuenderae 
si debbia prouedere perlidicti doo bomini equello che si 
trouerrae buono si uenda per buono et sia ferma la uen- 
idita altramente no. E che non sene possa pesare lasscba 
nessuna senza paraula delli dicli prouedilori apena di 
goVdi due didenari pisani per ciascuna libra pagare trallo 
uenditore ello compralore. 

E quale mercatante fasse trouato lozaffarano magagnatb 
et non sofficiente nblio possa uendere apena disoli due 
didenari aquilini picciuli per ciascuna libra auuopd del 
porto. 

! ''E chelli banchi che ano bilancie ciasscheduno diloro 
debbiano pesare lozaffarano e lariento. ongni doe mesi. 
eiiondimeno lautri banchi possano pesare lodicto zaflfa- 
rano et ariento. ma se questione nefusse trallo uenditore 
ello comperatore sia dato fede allo banco dipotato acci6 
lidicti due mesi. 

E chelli consuli cbe ora sono et quelli cbe perlitempt 
fioo sia tenuti et debbiano andare due uolte almeno 
delloro officio | alli sighofi castellani et ordinare si col- 
loro che secretamente facciano cercare auno delli loro 
notari, tucte le bolteghe . che zaffarano uisiuende, sello 
zafiarano e buono e non magagnato. E fare bandire pef 
castello dicastro che nnllo zaffarano si possa ne ueudere 
ne comperare ne pewte se prima none prouedutp rfalli 
dicti proueditorii •• \ 

Aprouali et retificatj tucti li soprascritli ordinahie^U et 
&iasched«no diloro: da messer piero cioquioo. . Qualando 
diricuccbo. Vanhi delgufp. Guidone martcllo. poccid di- 
ruggiere. Bonacorso djmichele. Gecco dellauacca et $indo 
Vaccarella coosilliere de1 dicto. porto raunati rn'della 



soprascritta eort«- 'per cbttta^ameoto detti sigoori Cousuli 
Millesiino TVBoestcshno ' Vlgesiffltf primo jndictibne quarta 
adi dicciotto diferrate. .' 

Lofficio detli soprascritti protteditofi duri oao anoo el 
abbia ciasschedtmo diloro presente delHbeDi deiporto 
tiotma qoelte delK censigMefi. 

Ita continetor in ordmamehtis pisaoi cotounis' 
Et si- oonUgerit quod deus auertat quod aliquir pfedi- 
ctorum officiaHum pereosserit aliom offibialem de pre- 
dictis mano jnjoriose qaod jhcipiehs perchtere cdndan- 
netor jhlibris centom deoaribrom pisanortim Wintilorum. 
Et etiam pendente suo officio a 'capitaneo pisani; populi 
Et si bacslo uel alia re percosserit "cCndennetur prtWcto 
modo in libris ducentis denariorum pisaoorum Et ^iferre 
percosserit suprascripto motto 'xdhllennetur ! a !ibrh : tre- 
centis osqoe jn libris qolngentis^ denariofbnV pisaBeruat 
minutorum f Et si de predictis a predicto domino capi- 
taneo noo condennaretur possit 'etdebeat jhde punire et 
condenhari amodolatore pisa*i cbmfchis jtoro jnsardineam 
pro comuni pisano | Et consules portus de Kallari in 
continenti scribere dominis potestati Capitaneo et Anthianis 
pisani populi dictum primo percoSsbrem et factom oe- 
gotii ueritatem qoibos detur 'fides Et camerarii generales 
castelli castri teneantur et debeant scribere soprascriptis 
si casos emerserit de aliquo officialium castelli castri 
quibus etiam detor fides. ' ■' ••■ 

W Imperator Federigus com magnb' honore coronauit 
parasonera jodicem Alboree de tota Sardinea presehtibus 
herrigo delcane et Benedicto. eonsulibos et legatis ptsanis. 

Anno Domini mclxv. Indiclione xiii*. vi.° Kalendas 
martij Imperator Federigus in Alamania. Vguiccioni eon- 
sili pisane ciuitatis. pro pisana ciuitate totam insulam 
Sardinee jn feudum dedit et inde uexillum in eios ma- 
nibus commisit. ! 

Et eodem anno pisani cbnsules qui in Sardinea cum 
exercitu erant milites et hegbtiatofes f janue cepefe qoi 
illuccontra pisahos uenerunt in auxilium judicis Para- 
zonis*| et totam Sardineam sub tributo et fidefitate po- 
suerunt expulsis januensibus/ 

Sequenti vefo anno mclxvi. Parazon jodex 'torritanus 
et petrus ejus filius judex callaritanus ef judex de *Gal- 
luri in parlamento facto pisis inbbrgo Sancti michelis 
jurauerunt fidelilatem consalomf pisanoram et terram pro 
comoni pisano in feudum tehere Et libras sexmfiia darc 
et censum iibrarum cehtom de auro |'Et ftleories paria 
duodecim omni anno comuni pisano. | ' ' 

' Anrio domini mclxxv. jndiriliOne vn\ Gefinus judex et 
Amicbtrs Vicecbmes. et socii ' l dorisOles bisabi de 1 mehse 
may miserunt duas galeas in Saf dinea cum' dhoboS' con j 

. . ' . • • 

(1) II capitolo, che segue, estratto, o esemplato dal Codice degli 
Statuti pitani, sembra essere stalo ripo^tato nel presenle Bretb, 
perche ne fosse imposta la osservanza' anche agli officiali det ca- 
stello;, e del porto di CagUeri. i, 

(3)1 ricordi istorici, estranei al presente Bbbte, che si leggono 
da questo hiogo in appresso, furono sbrilti, 6 dallo stesso esempla- 
tore del Bbbvb, o da qualcheduno dei possessori del CoiUe» «uto j 
grafo. Bisogna per altro notare, a retUflcazione delle notizie isto- 
riche rignardanti la Sardegna, che Parasone oiodice di Torres, e 
Pietro giodice di Cagliari efano fratelli; e figli cntrambi di Gon- 
nario II re di Torres. (Ved. Tola, Dizion. Biogr. Sei Sard. fll. Vol. 
I. pag. 116 e 117, Vol. II. pag 144. 14S. 14«. 141 148 ,' e Vol. III. pag. 
61.6i.63.). 
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safcboe. Paneporro videlicet et Garone. et sapientibus pvo 
ea Fecuperaoda. quia janoenees parlem Sardinee jnua- 
serunl et eam recuperaoerunt judiees erones et sardi 6- 
delitalem pisanis jaranemnt | 

Aaao domini mmsxvih. feeernnl pisani el januenses 
stoliuro in affrica et ceperunt duas eiaitates videtieet 
Alamandiaro | et Sibttiam indie aancti Sixti Et ex quibus 
ciuitatibus saracenis fere omnibu» inlerfectis niaximam 
predam auri et argenti paliorum et ferramentorum ab»- 
traxerunt de qua preda tesaurus maioris eecksie pisane. 
ju auersis oraameqtis | mirabiliter amplicauerunt et eo- 
clesiam saaeti Sixti in curte veteri edificauerunt | 

Anoo domini mluxviui. populus pisaaus jussu domini 
Vrbaoi pape secundi cum nauibas ceDtum viginti ad ti- 
berandnm Jerusalem de manibns paganorum profectns est 
quorum retter et dqctor Adhubertus pisanus ueoerabilis 
Arobiepisoopus exstitit qui preterea jerusalemis factus pa- 
triarcba remansit et cepit lucanlam el Cefaloaiam. Et 
Mayda et laudoceia I a Boerouado. Gibellnm cum ramundo 
comite Sancti egidij. Jnde igitur digressi uenerunt jeru- 
salem et ceperunt eam anni mc 

Adbo domini mc. pisani fuerunt ad capiendum jeru- 
rasalem ciuitatem et Cesaream el dextruxerunt ciutfatem 
cbaife. Et postea fecerunt ad capiendum ciuitalem juri. 
Et in reuersione stoli reperunl iucatam ciuilatem Greeie 
unde jmperator Catoiani dedit eis suam benedictione | et 
donationem jn vno quoque anno sancte Marie pisane fa- 
cere promisit atqae firmavit. 

Abdo domini mcxuii. pisanus populus jn iussu domrni 
pape Paschalis secundi procesait matoricam cum ccc na- 
ujbus et indie sancti Sixsti exiuit fauce arni et prius 
ad ynsulam euisam applicantes ceperunt eam cum mangea 
saracenorum joterfeotione. Et et postea applicuerunt ad 
iasulam maioriee \ quam per sex menses cum maagaois 
el gactis et Casleltis lingneis j obsidentes eam cum triunfo 
mangno eandem ceperunt et multiludinem auri et argeuti 
et vestium adduxerunt cum multis saracenis. 

Anno domini mcxuvu. pridie jdus agusti. Greci jm- 
peratores conslantinopuli nuntios pisas miserunt Dueentos 
palios de palalio et vnum de auro textum mirabile qui 
altari dedicauit. Duo Auri et Argenti turribula pretiosis- 
sima. Anno domini mcxxxviii. pisaui fecerunt exercitum 
supra Roggerium Regem Sicilie et Schalam maiorem tri- 
butariam fecerunt similiter Sorrenti eadem die Riuelli 
ciuitatem in monte positam uincerunl et eam deuasta- 
uerunt iugne el succiderunt eos et ad mare duxerunl | 
jn hiis tribus diebus. Malfi Traiqi. Ciuilates | Schate Scha- 
belle et fratte. Roccba. et Pugerole. el totum ducatum 
malfetanorum sublributo posuerunl et inde habuerunl 
pisani pandettam et teouerunt Neapolim per vu annos. 



rx*. 

Giacomo II re di Aragona, in ricambio dei servigi , e 
degli aiuti prestatigli da Ugont III ciidice di Arborea 
per il conquisto della Sardegna, e della profferta da Ivi 
faitagli di aiuli ulleriori, e di riconoscerne U supremo 
dominio , gU promelte di conservarlo nelta integrita , 
c nella legittima possessione dei suoi stati , dritti , ed 



onori neW isola , e di accordargli eiiandio maggmi 
grasie, e fmori , assiem» ai di 1m amioi «d aUeaii, 
tosto ehe U suddetto amquiste otterra U suo pmo e 
dejkitko compmenlo. 

(1322, 29 dicembre). 

Dal Refeio Archivio di Barcellona, Registr. Sardimab, 
ab ann. ncccnn. ad aaccuui. foL i. 

Nos lacobas, Dei gratia, Rex Aragonum, Valentiaa, Sar- 
diniae, et Coraicae, Comasqne Barcbinonae, ao Sante Re- 
manae Ecclesiae Vexitlarius, Arairaatas, et Capitaneus 
Generalis. Dignum esse decernimus, et consoaum ratioui, 
ut eos qui zelo fidetilatis, pro cotininis nostri obsequus 
subire pericula non verentes, tam prompte, quam devote 
nostris se offenmt obsaguiis, uostra Regatia Majestas eoa- 
dignis atollat retributionibus gratiaram. Hinc est: quod 
cum vos inctilus vir Ugo Iudex Arboreae, et Vicecomes 
de Basso , praedecessorum vestrorum , nobis , et regiaa 
domui nostrae utique fidetium, adbaerendo vestigii», nobis 
nunc prossequente negolium adqaisitionk Regni nostri 
Sardiniae, et Corsicae obtaleritis vos, ex raera legali- 
tate, cum tota lerra judicatas vestri pariturum nobis, et 
nostrum recognilurum dominium, ac honoram, et exal- 
tationem coronae noetrae Regiae pro viribus procuraturim ; 
ea propter praesenlis paginae nostrae serie, vobis pre- 
miltimus quod post adquisilionem de dicto regno, per 
nos factam, vos in bonore, et statu vestro conservabimus 
inlegre, et complete, ac etiam vos amplioribns gratiis, 
et favoribus prosequemur, id idem sociis , et amicis ve- 
stris in dicta fidelitate, et servitiis neslris, viam vestram 
sequi volentibus, pollicentes. In cuius rei testimonium 
praeseolem fieri, et Majestatia nostrae sigjllo appenditio 
jussimus communiri. Dat, Terraconae iiij Camndas ja- 
nuarii , anno Domiai m.ccc.xxu. 

C* Franciscus de Rastida, maadato Domiai Regis, et 
fuit ei lecta. 



Giacopo II re di Aragona accorda a Ugme III oicbice 
di Arborea ampia facolta, e pieni poteri di offrire , 
}>romettere, e concedere feudi, francMgie, grasie, com- 
pensi e premi atle commita, e agF individui, cke fassero 
disposti a riconoscere il dornmio Aragonese in Sardegna, 
ed a seguire le parti di detto giumcb , e cooperare cou 
lui per la felice riuseita della conqnisla delfisola. 

( 1 322 f 29 dkwmbre ). 

Dal Hegro Archivio di BarceRona, Registr. Sarm.mak , 
ab aon- Mcccvin- ad ■ccctxin. M. xi. 

Nos lacobus, Dei gratia, Rex Aragouum , Valeuliac, 
Saidioiae , et Corsicae , Comesque Barcbinonae, ac Saoctae 
Ronanae Ecclesiae Vexillarius, Amirantns, et Capitaneus 
Generatis. Animadvertentes Regio competere culmini , ut 
cos qui fervore devotionjs, ac fidelitatis accensi , suum 
verora Regium agnoscentes Dominium, se, et sua rega- 
libus dedicanl obsequiis, dignae relributionis favoribus, 
ac nuneribus prpsequatur. Ea propter boc Regio uti vo- 
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lenles oiBtio, de nobiiitale coospicua, ac discreliooe ma- 
tora vestri incliti viri Ugonis Judicis Arboreae, et Vice- 
comitis de Basso , plenam fiduciam obtinentes, ac consi- 
derantes sinceritatem fidei, el legalitatis, quam ad nos, 
et Regiam domum nostram sludio devotionis habere prae- 
lenditis, huius scripti nostri serie, vobis auctoritalem, et 
plenum posse conferimus : quod possitis communitatibus, 
sive universitatibus, ac smgularibos, et privatis personis , 
Regni nostri Sardiniae, et Gorsicae, Dominium nostrum 
agnoscere, et vestris vestigiis adhaerere volentibus, nec 
non aliis in negotio adquisitionis dicti Regni Majestati 
nostrae serviendi facultatem habentibus, vice, et pro parte 
nostra offerre, polliceri , atque concedere, beneficia, liber- 
tates, gratias, remunerationes, et praemia condigna, prout 
vestrae prudentiae , aeque , et rationabiliter videbitur fa- 
ciendum. Nos enim praedictia, qoibus dictas remunera- 
tiones, et alia, aucthoritate nostra, concesseritis complen- 
tibus fideliter ea quae inter vos dictum inclitum Iudicem , 
et eos conditta fuerint, oblata, et promissa , per vos eis, 
rata, et firma habebimus, et ea faciemns, inconcusse, et 
inviolabiliter observari. In cuius rei testimonium prae- 
sentem fieri , et Majestatis nostrae sigillo appenditio jus- 
simus communiri. Dat. Terrachonae iiij Galendas januarii , 
anno Domini m.ccc.xxh. 

C* Franciscus de Bastida, mandato Domini Regis, et 
foit ei lecta. 



XI *. 



Ugone III oiudice di Arborea scrive a Giacopo II re di 
Aragona, sollecitandolo a venire prontamente in Sar- 
degna, come avea promesso ; gli fa sapere di aver im- 
pedito ai suoi nemici di mmire darmi e di uomini 
le terre e i luoghi da loro dipendenti ; di averne fatto 
uccidere m gran numero; ma che non potendo piu a 
lungo resistere da sd solo, e trovandosi esposto a gravi 
pericoli per avere cos\ apertamente sostenuto ta di lui 
causa , lo eccita a mandargli inlanto trecento soldati , 
e mille baleslrieri , cKegli prenderebbe ai suoi stipendi, 
onde ridurre a soggezione fe parli dell' isola avverse 
al dominio Aragonese. 



(1323, 



, 18 aprile). 



Dal Regio Arohirio di Barcellona , Armar. vm. Sardinue , 
Litter. M. num. dccclviiii. 

Illustri , et Magnifico Principi Domino lacobo , Dei 
gratia, Aragonum, Valenliae, Sardiniae, et Corsicae Regi, 
Comitique Barchinonae, nec non Sacrae Romanae Ec- 
clesiae Vexillario, et Capitaneo Generali. Ugo Vicecomes 
de Basso, Divina permissione, judex Arboreae, semper, et 
obique se totum. Quia scriptum est: Spes quae differ- 
tur afiigit animam multum, meus animus est afflictUs, 
quia vestrae Majestatis potentia , non pervenit in insulara , 
tempore quo sperabam : sperabam enim, sicut pro certo 
babueram , quod per totum mensem roartii venerilis : 
Et ideo incepi quod credidi convenire exalationi coronae 
Regiae, el ipsi coronac gentibus inimicis, quae veniebant 
per munitionem terrarum, el ut vestrae Majestati tesi- 
stercnt , fcci obstaculum praeparari , el usque tfodie 
transiro nullaleuus potuerunl ; et illi qui transire vMue- 



runl, foerunl omnes interfecU, et mortui , et de iWs 
gentibus, per gentes meas sunt in magna multitudine in- 
terfecti. el feci adeo totam Sardineam commoveri, quod 
vix in aliqua parte Sardiniae, transire possont, sine pe- 
riculo personali : et quoniam haec fieri facere proposue- 
ram, et gentes non habebam de qnibus confidere poteram, 
anteqoam ego incepissem facere contra eos aliquid, se- 
mel, et iterum, per meos speciales nuntios ExceHentiae 
vestrae scripsi : ut mihi saltem trecentos milites , cum 
uno bono capitaneo, et roille balestarios , ad meum sti- 
pendium mitterelis, de praedictis vestris aversariis 0) du- 
bitans, ne me si vellent offendere, sine gente congrua 
invenirent. Et quoniam jam dicturo negotiom , est eis 
per ea, quae facta sunt, et quae fiunt conUnue, per me, 
pro exaltatione coronae vestrae publicum , et apertum , 
posset michi periculum imminere , si vos venire tarda- 
retis, vei mihi non mittereUs militiam postntatam ; qoia 
praedicti adversarii vestri , me potentiores existont , et 
contra me veraciter sunl commoti , et periculum meom 
huiusmodi , nisi me ad resistendum eis invenirent muni- 
lum , et mililibus praeparatum , posset in praeiudicium 
coronae Regiae redundare , vel quia multis genUbus com- 
muoiti, magis vobis resisterent, vel quia totam terram 
destruerent, ut proponunt; et haberelis terram dissipa- 
tam, non integram, sicwt ego ExcellenUae vestrae con- 
servari procuro. Quare Excellenliam vestram , cum ea 
reverentia , qua convenit deprecor, quod si fieri potest , 
venire ullerios non tardelis ; qoia periculom est in mora : 
Et si ex aliqoa rationabili causa, vos diferre opporteat, 
mihi usque ad trecentos milites, cum bono capitaneo, et 
mille baleslarios , ad stipendium meom , ot predixi , de 
illis qoos vos pro armacta ducere disponitis, sme dilatione 
miltatis, ut illud, quod ad exaltalionem vestrae coronae 
pertineat , valeam securius operari. Pro responsione au- 
tem praesenlium litlerarum recipienda ciUus , a vestra 
Majestatem lalorem praesenlium per Vachetam ,' primum 
duxi , cum praesenlibus litteris ad vestrae Majestatts 
praesentiam destinandum ; ea propter dignelur cito dictom 
meua nunlium, cui si placuerit , plenam super praedictis 
potert dare fidem , vestra Serenitas expedire. 

Dat. Arestani Judicatus Arborensis Insulae Sardiniae 
xviij. Imensis aprillis, vi. Inditione. 

XII*. 

Diploma del re Don Giacomo II di Aragona , col quale 
sono conceduti vari privilegi, e franchigie alla citta di 
Sassari , fra le quali ta esenzione dai tributi, e servizi 
reali, la riduzione delfosle e della cavalcata a quattro 
mesi soltanto , e dentro f isola , il riconoscimento dei 
notai creati dal Comune , e dei loro atti, e la definisione 
di qualunque lile nel proprio paese, con divieto di trarre 

v t Sassaresi fuori di Sardegna per causa delle medesime. 

( 1323, 7 maggio). 
Dagli Archivi della Citla di Sassari. 

Nos Iacobus Dei gratia Rex Aragonura, Valentie, Sar- 
dinee, et Gorsice ac Comes Barchinone, presentis scripii 

(1) Gli avversari, o i nemici, dei quali si parla nella presente 
lettera, erano i Pisani , che Ugono estermind dai suoi stati di Arborea 
(Ved. Tola, Dixion. Biogr. dci Sardi ill. Vol III. pag. 971. 278 e seg.). 
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noslri tenore uotum fieri volumus omnibus . quod anle 
maiestatis oostre presentiam veniente noviter diserelo uia- 
gistro Micbaele Pera fisico habitatore civitatis Sassari in 
insula nostra Sardinee constitulo per prudentem virum 
Goantinum Catonum de civitate ipsa Sassari cum litera 
credentie destinato , inter alia nobis exposuit , qualiter 
probi homines et tota universitas dicte civitatis Sassari 
nostrum dominium aftectantes agooscere, et nos in eorum 
et regni nostri Sardiaee el Corsice dominum assumere , 
proponunt el intendant noslrts mandatis et beneplacitis 
obedire , et tanquam devoti nostri atque fideles nostro 
se submittere dominio promptiludinarie ul tenentur, hu- 
militer supplicando ul de beoignitate regia dignaremur 
dictam universilatem in snbscriptis nostri favoris gralia 
decorare, offereado universitatem predictam parataai ho- 
magium et fidelitatts iuramentum prestare aobis ut regi 
et domno dicti regui Sardinee el Corsice, vel loco el vice 
nostrum inclito infanti Alfonso oarissimo primogenito et 
generali procnratori nostro , ac Comiti Urgelfi , quem pro 
feiiei acquisitione regni prcdicti ad partes iUas doce do- 
auno e vestigio desiinamus> Cui suppiicationi . favore be- 
nevcJo annuentes, coosiderata bona ct laudabili afieetione 
civium prediclorom , ex qua veluti nobis placidos et ac- 
ceptos regia benevolentia eos amplecitmur, et beaignitale 
uostra dignos prospkimus obtinenda, volentes eos sie di- 
gnis gratiare premiis, el libertalis cottalionibus ampliare, 
ut sub nostro felici dominio pacis et immonilatis lenita- 
tem sentianl , el dicta civitas plenis ac continuis proficiat 
incrementis, eiusque cives ct habitatores ad nostra no- 
slrocumque servitia et beneplacita promplius el animosius 
inducantur. Propterea prescriplis civibus, el universilali 
civilatis iara dicte effectnatiter adimplentibus, et prestan - 
tibus memorato infanti Alfonso ea que pro parle sua co- 
ram celsiludinis nostre culmine iam per scribam sunt 
oblata, per nos et nostros oum presenli privilegio nostro 
perpetue valituro gratis, et ex cerla scientia enfranchimus, 
ac francos liberos et imunes facimus universos et singulos 
cives et habitatorcs dicte civitatis Sassari, presente» pa- 
riler et foturos, ab onrni peuta, questia, et alio quocum- 
-que sertilio coacto, et ab omni etiam levida, podagio , 
penso et mensuratico, passagio, portatieo atque ribatico, 
tam in dicto regno nostro Sardinee et Corsice, el singolis 
ci adiaeentibus , quam in aliis regnis et terris nostris 
Aragonum, Valentiae, Calhaloniae, et in aliis etiam, quas 
dante Domino acquisierimus, seu acquirere poterimus nos 
vel nostri. Sic quod ipsi vel aliquis eorum nobis vel 
nostris, non donent, ncu dare teneanlur peutam aliquam , 
quoRtiam' aut servitium coaclum quodcumque, nec in ipso 
reguo nostro Sardihee, vel aliis regnis et terris noslris 
prediclis solvant aut solvere teaeantur pro aliquibus re- 
bus seu mercibus suis quas secum detulerint seu portari 
fecerint levidam atiqoam , pedagium , portaticum , atque 
ribatieum , immo sint a predictis omnibus et singulis li- 
beri perpetuo et inmunes. Exercitus vero, hostes el ca- 
valcatas retinemus et saivaihus nobis et nostris in dicta 
utuversitato et habitaloribns eiusdcm , et terminorum suot 
rum snb hoc modo, ridelicel ; quod quando et quotierts 
a. nobis vel nostris successoribus seu ofOcialibus fuerit 
demandattun, dictos exercilus hostcs et cavalcatas faliant 
ft facere tcncanlur iufra dictain insulam Sardioie lanlum, 



per lempua qualuor meosium quolibet anno particulariter 
sive simul suis sumpfibos et expensis. Et alibi seu ultra 
formam predictam exercitus ipsos , hostes et cavalcalas 
facere minime teneantur. Laudamns etiam et confirmamus 
civibus sopradictis et singulis eorum hereditates et pos- 
sessiones suas prout melios eas habent el tenent , et eis 
perlinept, ac possont modo quolibet pertinere. Inhihentes 
expresse ne quis in dictis hereditalibus et possessionibus, 
aut bonis aliis seu rebos eorum mobilibus vel immobi- 
libus audeat vel preanmai eos impetfire aut modo quo- 
libet perturhare, vd ab ipsis inde per violentiam aliqoid 
occupare. Notariis seu tabellionibus dicte civitatis iam 
creatis laudamus el eoncedimus ipsum offitiojn notarie 
et usum eiu». Ita tamen quodaoamodo regia auctorilate 
uoslra, el tamquam a nobis auctoritatem habentes, et 
ooo alia quacumque utantur ipso offitio notarie. Salva 
tamen uotaria, seu scribania corio dicte civitatis, quam 
nobis. et noslris spetialiler retinemus, et de qua et in qoa 
providere possimus, prout aoslri et nostroruj» placuerit 
voluntati. Yerumtamen notarii alii, qoi pro tempore creandi 
fuerint in dicta civitate, sint et ponanlor inibi ac con- 
stitoantur auctoritate nostra, nosqne et nostri ad ipsun 
exercendum offitinm conslituamus pensoitas ydoneas,ooo 
tamen appropriando nobis ipsas notarias, sed eas coaee- 
dendo personis ipsis que offitio ipso libere nti pbssint. 
Praeses insuper in dicta civitato poaatur et conslttuatur 
per nos et noslros, vel de mandato nostro et aostrorua», 
prout noslri el nostrorum placoerit volootati. Qui Praeees 
offitium ipsum ad bonorem et fidelitatem nostram, et trao>- 
quillitatem , ac booum statum dicte civitatis et babita- 
torum eius exerceat plenarie atque bene, nosqoe et nostri 
ipsi presidi provideamus de salario competenti. Appelia- 
tiones quoque a processibns et sententiis in dicta civitate 
ad nos vel nostros seu gereate vices nostras in dicto 
regno pienarie devolvantur, quas infra dietam insulara 
Sardinee audiri volumus, et etiam terminari, nec possiat 
dieti cives extra dictam insulam pro ipsarum appellatio- 
num prosecutioae vocari aliquatenus sive trahi. Preterea 
concedimus civibus memoratis , quod viso brevi eorum 
super suis stalutis seu consuetudinibos edito, ipsoque di- 
«cusso plenius et atlento circa ea corrigenda , aptanda , 
seu ih metius emendanda; addendo vel subtrahendo pro- 
videbimus, habito consilio proborom hominum civitalis 
ipsius , proul ad lionorem nostrhm , el dictorum civium 
tranquillum et bonum statqra ac cultum iustitie cedeie 
diguoecatur. Coneedjmus etiarn eisdem quod castaldjo et 
alii offittaies per nos poneadj in dicta civitate pro ordi- 
nandts. et recognoscendis pensis mensuris, et colligendis 
calooiis (0 penis seu aliis iuribas , ponantur et consli- 
tuantur ibi per hos el nostros suffitientes elydonei, qui 
tamen sint de dicta civitate el habitatores eiusdem. Sta- 
tuimus denique atque concedimus quod de cetero in dicta 
civitate vel eius terminis non immittatur seo immitti pos- 
sit aut veudi vinum aliqood extraneum vel vcndemmia, 
nisi tanlom vinum et vendemmia collecte ipsius civilatis 
et lerminorum saorum. Adiicimus quoqne atque conce- 
dimus quod si in prosecutione acqoisitionis dicli regni 
nosb-i Sardinec et Corsice conlingerit diclam nniversilaicm 

'!) Forsc thnhnii». 
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cootra aliquam vel aliquas civitates, castra, villas seu loca, 
aut habitatores earum nobis vel domino nostro rebelles 
que sint infra triginta mitiaria in circuitu dictae civitatis 
Sassari constituta, exercitum vel processum cam armis 
facere per se ipsos cum praeside dicte civitatis, vel cum 
familiis nostris armorum , et ipsas civilates, castra, villas, 
seu loca , et habitatores earum rebelles nobis et nostro 
domiaio per vim et cum armis subiugare, ipse civHates, 
castra, villas, seu loca sic adquisita vel subiugata, et ha- 
bitatores earum, subsint ex tunc dicte civitali Sassari, et 
iarisdictioni ac dominatiohi nostre, et offitialium nostro- 
rum civitatis einsdem, et ipsi offitiales nostri utantur in 
eis, et uti possint, et debeant prout plenius el melius 
Uli debuerint in dicta civitate Sassari el pertineutiis seu 
terminis einsdem, et de pertinentiis dicte civitatis Sassari 
Bihilominus censeantur. Arrendamenta etiam seu obliga- 
tiones per eos iatn usque nunc facta seu mctas de red- 
ditibus seu iuribus dicte civitatis pro solutione debitorum 
diete universitatis seu construendis operibus murorum, 
vel aliis necessitatibus ipsorum , laudamus et confirma- 
raus, et eas ratas esse volumas atque firmas, ac preci- 
pimus firmiter observari. Ad ulteriorem insuper gratiam 
et cautelam civinm predictorum, el ut clementie nostre 
gratiam se cognoscant integraliter assecutione, omnes et 
singulas offensas, et alios quoscumque excessus per ipsos, 
seu inter ipsos huc usque commissas, ac dissensiones 
aostras, concitationes, vel alias contensiones criminales et 
civiles eis et eorum cnilibet de speciali gratia remitten- 
das duxhnus, et penitus relaxandas, sicque de cetero per 
nos vel taostros non possint pro predictis vel aliquo pre- 
dictorum couveniri demandari aut pena aliqua coudem- 
pnari , nec nos de ipsis intromittere debeamus. Attamen 
incarceratis iam seu exclusis aut relegatis ab ipsa civitale 
miserieorditer uos si voluerimus habeamus , ipsosque ad 
civitatem ipsam reducere, si et quando nostre regali pla- 
cuerit voluntati, et bona sua eis restitui facere, in eo 
statti qno tunc fueriut , exceptis tamen fructibus inde per* 
ceplis, et dampnis substentis, quos et que ipsi sic reducti 
uon possint petere vel habere. Deniqne concedimus ei- 
vibus supradictis, quod nollus extraneus audeat vel pre- 
sumat in botecis, vel cellariis aut domibus, pro tenendo 
blado vino vel mercibus ipsorum civium depulalis, seu 
in domibus etiam viduarum se ponere , vel etiam hospi- 
lari , nec ipsi cives aut aliquis ex eis teneantur ipsos 
extraneos ad hospitandum in predictis admittere seu etiam 
receptare. Mandantes per presens privilegium nostrum 
dicto inclito infanti Alfooso, nec noa quibnscumque offi- 
ciahbus nostris seu presideotibus tam io dicto regoo Sar- 
dioee et Gorsice , quam alibi in atiis regois et terris 
iiostris coostitutis et constitnendis , ac levidariis , peda- 
giariis, collectoribus, sed qnibuscuraque aliis officialibuc 
nostris presentibus el fuluris, quod premissam franchita- 
lem libertatem et graliam nosiram, et ontnia et singala 
per nos superins concessa firma habeanl et obsetvent , 
ac fatiant inviolabititer ofcservari, et non contraveniaftit , 
nec aliquem contravenire pefmittanL I» cuius rei tdsli- 
monium preseos privilegium nostrum , maiestalis nostre 
sigillo appendititio commUnitum sepedielis civibus aleri 
iussimus atque tradi. Dat. Barchinone, Nonas Madii, inno 
Domini millesimo trecentesimo vicesimo lertio. 



Signom lacobi Dei gratia regis Aragonum Va- 

leotie Sardioie ac Gorsice ac comitie Barchinonie. 
Testes sunt : lofaos Petrus Domiai Regis filius ac cones 
de Ripavercia. 
lofans secuodus Berengarius eiuidem do- 

mini regis nalus. 
Pontius Barchioonie episcopu*. 
Dahnaeius vicecomes de Roeabertino. 
Guilbertus de SentilUs etc. 
Fuit clausum per G. Augustini scriptorem domini regis. 



XIII *. 

Paolmo Dma scrwe da Orutano a sm sio Piaemtmo 
Doria, dmdogH Mtisia del tao viaggio da Sawma a 
Sardegna, e detio stalo delle eose pubbhchs neWisola; 
detta guerra tnossa da Vgone (III) di Arborea ai Pi- 
smi ; detta battagha combatMa fra i medesimi, neUa 
qvale rmasero ucdsi sul eampo mille e pm Pisom ; 
del eome i Sardi generalmente parteggiassero col detm 
Ugone pel re di Aragona, e desiderassero ia di mi 
venuta ed U di hu dominio ; detta caeeiata di mtH i 
Gmsnesi di parte guelfa da Sassari; detta concordia 
di Branca Doria col avmct di Arborea ; e detta let- 
tera inviatagli per metxo di Ugone da Bemabb Doria , 
ehe trovavasi in Alghero ool di hn padre. 

(1323, 13 maggio). 
Dal R. Archivio di BarceUona, Armar. vm. Sabd. Nom. cecxciu. 

Reverendo Avunculo suo, immo Patri Domtad Plaoen- 
tioo de Auria , Paulinus de Auria, oepos vester taluleai. 
Sieut patri notifficamus vobis, quod sumus in Arestano, 
cum una nostra galea, recessimus de Saooa die xvii. 
aprillis, novas de islis partibos, vobis per islam nostram 
scriUmus ; quia per alias scripsimus, postquam alias lit- 
teraswobis soripsi alind de novo fuit. Nos credimus esee 
breviier veiiturum ex perdictis pro reddire in Saona ooe» 
ratis le grano, si aliquod vultis me faeturum ia Saona, 
ecce me in omnibus paratum , et sciatis secundum in— 
tendinus, quod dominus Iudex Arboreae, et suas gentes 
suot ad praeoeplum DomiOi nostri , Aragooom Rex , et 
sunt secum in societatem, unam magnam quanlilatera Ca- 
thalanorum, eqnites, el pedites, el faciunt guerraro Pi- 
sanis , et sciatis : quod de meose apriilis fnit magnum 
praelium inter dominos ludici , el Pisanis, in modo, quod 
de Pisanis morlui fuerunt in numero plus de mille, ut di- 
cilur, el eliam geutes de Sardioia, et Sardis, desideraut 
die, et nocle, quod Domitaus Rex ;>it io iHis partibus ; 
quare in praesenti conodo Dominus Rex erit io illis par- 
tibns, faciat rationem, quod est Dominus de omnia, sine 
aiiquo conlrasto, salvo aliquaati castri , quod Pisanis ft- 
uenl in tirtatem semper illis, qui sunt sub dominatione 
Pisanorom, ptus desiderant domhnim Regem, quam illis. 
De Dominio ludice, hodie habui unam litteram, a Domiao 
Bernabo. continendo, sicut ipse est in Alegerio com suo 
patre, sani , et salvi ; et etiam , secundtim in mca litlera 
coolioetor, quod Hlis de Sassari eiciernnt foras omnes la- 
nuenses , propter polcstatem , qiiam habent iii Sassarr : 
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quae est ei parte Guelfe limehant,. qiuod diot» poiestas 
faceret alkjnam nov.itatem , et faceret aft tfonte io idioto 
loco in Arestano diciruntur omrieaiqnod! illMe :S&agari 
suht, ita bene in concordia, el Domioo R«go taiquam 
Domino ludici, et condominio Bwaoba-, Alwd ivobi» n«» 
rescripbo ; quia aliud de novo babemus, ;quod Ml sciipr 
bendum. ; ; . ... .>. 

Dat. die xm. madii. .. < • . ; 

XIV ; i. :: 

Napoleone , cardinale diacono, del titolo di S. Adriano, 
scrtve a D. Giacomo II re <ti Aragona datla citta 4i 
Avignone ; gti . manifeita la.sum contentexsa, ,pe? socQQrsi 
mriati a Ugone oiuwcjc di Arborea, 0 per ia spedaime 
«tmata, capitanatadalCInfanteD. Alfmso^ «he.si pre- 
parava per la conquista della Sarftegna 1 ite mforma 
cltlio stato, in cui egli avea taseiatff. fmht, e.diquatito 
avea operato il suddelto Ugone antito 1 Pisani, dichia- 
randosi per il primo a favore dtila cemsa rtgia; ma- 
gnifica .percib i meriti grandissimi dd giodke i; e diee 
di avergli scritto efficavemente , e che gli serwerebbe di 
nmvo, affmchi recasse ad effetto quanto si era coucer- 
tato aUa sua presensa , e deli arcwescavo di Arboeea , 
da Yitale di Villanosa , e Guglielmo Otomario amba- 
sciatori di esso re di Aragona da una parte, e Mon- 
.tanario inaato di Ugone dal! attra, tosto ehe 1'Infanie 
arruerebbe a Sardegna. 

. ', (1323, «3 maggio). 

Dal R. Archivio di Barcellona, Armar. vm. Sam>. 
Nom. cccxxxxvml. 

Serenissimo Principi Domino Iacobo, Dei gratia, Regi 
Aragonum , Valentiae , Sardiniae, et Corsicae, Comitique 
Barehinonae, ao Sanotae Romanae Eoclesiae VexHlario, 
Amirato* et Capitaneo generali, anrico aostro eharissimo, 
Noapoteo miseraCione Sancti Adriani Diaconus Cardiialis, 
talMemy et paraikam ad beneplacita voluntatem. Lilteras 
Serenitatis Regiae letaater recepimus, el gaademus quam 
pTurimum , tam de celeri succursu transroisso, per ma- 
gnificenliam Regiam, ad pelitionem nobilis viri domini 
Ugonis , Vicecomitis de Basso , Iudicis Arboreae , quam 
etiam de praeparata expeditione faelicis stolii vestri, cum 
quo lnclitus Princeps Primogenitus yester, Infans Domi- 
nus Alphonsus, Comes Urgellens. accelerare feslinat, ad 
consecutionem, Deo auctore, insularum Sardiniae, et Cor- 
sieae, possessionis regni vestri, quam Dei auxitio prae- 
eunte, facilem cum gaudio expeclamus, secundum negotii 
qttaiitateffi. Credimus certej quod providus, et discretus 
vir GuyRermui Oulomarii, oonsiliarius dilectps, ei femi- 
liarios Regius, retatioae veridiba , sapientiae Regiae no- 
strom, quem vidit reoitavit affectum. Sed in veritate , 
oharitas, ot sincera affectio coidis noslri, ad omnem ho- 
norem, ei «ixaltationem Regiae coronae vestrae, et do- 
mini Iofantis , plnis flagranf in corde noslro; qoam pos- 
simus «xterius opere demonsttrare. Praedioto autem domind 
I»dki Arborieasi jam ''effieaciler scripsimus, et iteruui 
scrivemus, quod «a quae fuerunt ordiuata, in praesentia 
nostra, ac venerabilis m Christo Palris Archtepiscopi Ar- 
boii. ac nobilibus militis veslri, et ' arobtfxiatoris, et cou- 



siliari»., Domini Yitaiis de Villanova primo, et postmodum 
ipfMdkjb* consiliarii yestri , el nuatii Guyilermi AuloiMBi, 
ate MMitanarii , nunlii pcaedicli Iudicis, statim cum J&a* 
uiiirus Infaus intravorit Sardiniam, complete , , perfeete 
studeat cum effectu, et legiaro magnificenttam «x abtm- 
danti ertam ut eidem, iudki , ea v qoe Iractala, suut , 
pleae, et gratiose faoiat observavi. Nam> primitas adhae- 
sioms coronae RogiM, et resistentiae , quam printe feoil 
oonlra Pisanos , roagnum locum obtinet meriltorum ; nec 
haee 8cribtanis, qnia de praediotis in aiiqoo dubrtemus ; 
«ed ut sapienria regatis pecteris Domibum Infantem i«h 
formet, ut super hiis , et super aliis , quae oeourrant 
strenue , el virililer , : sapienter et discrete procedat , ot 
quod ^emei ex ore suo processerit, cnm circuisthntMs 
prediotis observare nitatur. Hnm. sie eius cresqet honor, 
et faroa, el non solum sibi subieoti ex debiio,' sed etjam 
alii sub umhra eius fidocialiter reqaiescent. Sicque alia 
occurrant per nos. possibilia fieri , secura fidueia placoat 
inlimare. Circa negolium religioei viri fratris. Perrarfi tie 
Apitia, fecimnB iquod potuimus, et. in futurum sine ne- 
gtigentia fatiemus ; quia quidquid Seraaitas Regia;a«bis<- 
cum tanto recomendat affeeta nan possemus negligere; 
tamen sciuat nuntii \estri r qnod Sanctiasimus Pater Do- 
minus noster est in aliquibus stricti juris; speramus 
tauen quptidie meliora , maxime si arrisermt prospera, 
in assumptione praedicta , ut jam grata nuntia mamfe- 
stant. Postquam usque huc praeseates titteras fieri fece- 
ramus, intelleximus, quod nuntias, qui portabat litteras 
udsttas praediotas ludici Arboreae , adhuc erat Nisiae 4n 
transitu impedidus, sed solliciti erimus efflcadter sormfer* 
per atiom, non semel, sed pluries siout fuerlt opporto^ 
nam, et nunc alias eidem Doroino lerdici IHteras sci*k 
bimu8, cuius theaor ia littera Gouldroarii «ontmotnr. • 
Dat. Avinionis die xxih. mehsis* roadii • ' ' 



■, . , XV *. ' •;;•.. 

/ capitani di guerra di Villa di Chiesa (Iglesias) fti tfar* 
degna scrivono agli anziani, al difene&re, e al capUdno 
generale detta masnada, e dei cavatti del Comune di Ktfo, 
chiedendo armi, munisiohi, e vettovagKe per la difesa 
detta terra commessa alta loro custodia • e informandoft 
che la flotta aragonese, che trdsportava farmata desti- 
nata per la eonquista dellisotA', br& gia in vista nel 
mare presso Oristano - e che Ugone (III ) Giuwct di 
Arborea si troeava accampato. in vicinanza eii PaviHone 
(PabiWenis) con gran nerbo di fanteria , e di cavalleria.' 

• (1323, H gtugno). : 

Da| Begio Archivio di Barcellona , Armario vm. Sabdinuk. 
Num. ccccxi. 

Ihenor litterae missao per capita*eos siabiiilae Villae 
Eectesiae, communis Plsafiorum, «v fdit capla in via cuui 
cursore.- ••• •'••« ; '■■;'•>••• •• •;'•'•» "■' 

Ifultae -diflcretionis, eit sapie^h^ae viris 'Dommis anttqttis 
Pisanorum popoli , et roagnifico Domino Comiti RameHo 
de Donoranto ('), et sexlae purfe' Regni' Catlatetani 'Do- 

(1) Legg. Donoialicu: 
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wbo, etiCapitaoeo gsnerati tolius niesnadae ab eqto Pi- 
eaatfum coannunis, iimb note Pisanorum populi defensori 
-ddbite revereadis, et bonorandis. Vicus Doiniui Rossei- 
ismi, et hcobuB de Septimo, capitanei guerrae in Yflla 
Bedesne, iprt commuai Pjsanerum , ie ipsos cum recc- 
meadatione, let debila reverentia, et bonore. tfoveritis, 
-el rrestra aoverit Demihatio thenere praesentiuto : quod 
diei veaeriB .x junii peroepimus, quod armata regis Ara- 
genum erat immari prope Arestauum ; cum tolo exercitu , 
ei irtneto soo , quod nos non credentes , nec praedictis 
-fidem oam: effectd adhibentes, cle veneris subsequenti 
arissima* quosdam snper quemdam montem , unde dicta 
annatb videri poterat, et verum sciri , qHi rettrieruat, 
4aod eorum oonlis dietam armatam videraat, et qnod 
aer eaquae compreeenderunl , dicta armata, cnih dictp 
extrcita, et istoftio poterat applioare portui Arestani hodie 
per totam diem; -et qnod erant inulta vela, quae cennu- 
wetane non poterant, tamen videbatur eis, quod essent 
dltra eenltim vela, et ligna. 

:Item , noverit vestra Doniaalio, quqd iudex Arborede 
eslapud Pavikoaomcum magna gente peditum et equitum. 

Jfoverit autem vestra Doatioatio, quod terra VillaeEc- 
olesiee; « uoa, madtis adhuc fornimentis, et reparationibufi 
jadjgemus, et etiam peditibne, et equitibus, ordeo, et gratoo, 
ej aliis , et iqned terra eat a modo de bonis , et .suffi- 
einMibus mpatationibus , et fortellitiis in bono esse^ el 
beaa reparalA, aforltata, et munita mnris, foveia, eatac- 
eftte. turrjbus, vardesquis, et aliis. Ita quod si baberemus 
tfam gentem pedituro, et eqnitum, vobis alias, a aobis 
«cria^ami, a toto mundo, et tam Christiaois qnam Sarra- 
cepis defendererous. Et quia pro maiori parte gens pe- 
ditum, et «qujtum, quae est in Villa Ecolesiae esl de 
meliori de>,roundo,.et mm meiare voluntete bette operandi, 
et faciendi ad bonorem Pisaaorum commnnis, tameo valde 
mesnada conqueritur, quod denarios non habent, et ser- 
vire non possunt, pro eo quod non habent de quo vi- 
vere, et omnia arma subpignorarunt. Et ut scilis mes-* 
nada .flunqnam . bene facit , nisi sibi solvatnr seenndun) 
pronj\ssa tl >et $M\». r et male bellari pojest sine armis. 
Quaxe Deroinjrti<i9t testrae . bumHiler, el devole supplica- 
mnsy qaatenus vpUtjs ,eos» et terram Vjljae Ecclesiae Ca- 
pitaaei8 de Callaji pro communi Pisanoruui recemeadare, 
et qvod aial solliciti, et intenti , et proyidi ad repara- 
tionem , et conservalionem Villae Ecclesiae, quemadmodum 
ad illam Caste,lli Cagtr^ i qqi idem sumus, et scribere eis, 
quod ,in aliquo vpbis opportuno non desistant , et eos- 
de^n pichilqmipus redargnaUs de multis inoonvenientibus 
factis ab eis, nobis, et mittatis nobis pecuniam pro sol- 
vendo stipendiariis abequo, et pede, et totae roesnadae, 
ab equo, et pede quo nichil utilius, et gratiosius habere 
possumus, et sme qua factum nostriim'' bene eske 1 bon 
possent : et nichilo tanlum indigemus, quantum pecunia, 
que,; paqtala, :a#snaaK ^ s^ntiftoe- ejdem iwus .va- 
lerel, prp m\\\%, fll,:e*m focejfe .ftd roanus/ca;- 

merarii Pisanorum communis in Villa Ecclesiae, yej ad 
maaus i: altesiqg dei qvo ^ fwasitis, il* anod 

solulio fiil in yilja, «o/quod aoa esset benum qaodjaUbl 
fierjt, ne gens : absentaret se a Villa, ex istq. qood, pos- 
sibilitas incumberel, qoia terra non bene manerel sine 
mesnada. Et mittatis ita expresse praecipiendo cap^aoeis 



«aerrae w Casleii^ , qvod ita fiat , cnm non obstaate , 
<fnod decem Baaera* adper rnlam ia Sardiaiam, per noe 
deberet fleri solntto in Vitta, el Vaccheta in qna bomioef 
scTipti essept veniret ad nos , et snpra «criptam nobis 
diceret ipsam aperieraot, et nobls apertam misseront, et 
eis solterunu Et aittatis notas iuxta posse vestrnm, H- 
lam gentem militum , et peditum , de quo yobts alias 
scripsimus. Tamen ad consolationem vestram , et ad dan- 
dum vobis gaudium, et cessandum omnem merorem, da- 
mus vobis ad intelligendum , Deo Domino nostro, et 
Beata Maria protectione nostra favente, qnod per ea, 
quae sensimus de nObis, et gente nbstra, et fortitudiaa , 
et reparatione terrae, et bena voluntate gentis nostrae, 
dictam terram ad honorem, et bonum statum Pisanorom 
commuqis, et pppuli, et amicomi Pisaaornm commnnis, 
«t ad opprobriuip, et vituperium, et destraetioaem ia il- 
lius muloti Iudtcis, et exblacati Regis Aragenuu, et om- 
nium inimicorum Pisani comuunis defendemuS, conier- 
vabimus, et custodiemus, hoc semper inteUeeto in pre- 
dictis, quod omae praesidium gentis licet loquendb, qnod 
nobis mittere potestis, qoam eitius poteritis ad terram 
Villae Ecclesiae destinetis : qnamvis omnem timorem, et 
tristitiam deposuerimus, et stemus in gaudio, et ooasola- 
iiene 4 credeutes inimicoa Pisani communis ia iasula 
Sardmiae degentes, ponere in coaflictu, quod Deus, et 
ins nobiscom ,est, et sinistrum, dante et concedenle Deo, 
advenire non poaset. Scriptis praedictis, accepimus nunc, 
et exploratorem dicentem , quod omne armata bodie, vel 
cras applicabit portui Castelli, vel Palmae de Sultio. 
Dat. in Viila Ecclesiae, tertio Idus Iunii vj inditione. 



• XVI*. 

// ;<K>m«r* Guiccio da Fabrum, arrtttato per via <#» h 
, : ktttro dei eapitaM dijwrr.a di ViHa di Chieso , td 

ftyWMto diUgnlmwte da Pktr» 4i ,S*tra capikvto 

dtUt masnada di Ugofo «iunica di Atknea, da, ampi* 
. informasioni sulh ttato di difesa, « sulle fimduiim ih 

ou} aUora ti trovavano ta terra suddetta, e.U catUth 

di, Caslro. 

(1323, it giugno). 

Ual R. Archirio. di Barcellopa , Annar. tiu. Saidinia», 
' - ■ ■ Nmn. ccocit. 

Depositio cursoris, qui captus fuit, cum littera proiimo 
soripta. 

Examinatio facta pei* nobilem virum Domtmm Petrum 
de Serra, capitaneum masnadae magnifici domini, domiai 
Ugonis ludlcis Arboreae, da Goioeioi . de Fabriaao; aaatio 
coromunis CasleHi Castri saperi novitetibas, et condit^oaibua 
CasteHi Castri, et Villae Eccle&iae, die dominjca x$. 
mensia iunji, milleairao tercentesimo xxm, loditipne vi. 
. Guicciu8 diotus, inlerrQgatos a dicte capttaneo; quot 
homines ab equo de masnada annt in dicto casiro, dixit: 
Quod eat ibi Henricus Tbeathonicus coaestabilis , euat 
quadraginta TheatitQnfcis. ab.equo, et decem Italianibaa: 
Ita quod sawt m totum de masaade, quinquaginta , et 
non plures, Interfogatas, qnot Burgeeses posswat esse in 
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dirto casfro, habentes eques ? Dixil : Forte xx. el viginti 
«nres , babentes vtgtnti equos. Inteirogalus , quot «quos 
possunt hdbere ofliciales dicti caslri ? dfxit : Ferte pos- 
ennt babere vigiati quiaque equos. Interrogatus, quot ca- 
t»Hanei guerrae sunt in Castro? dlxit duo: Dominus 
Ioanaes Gininus, et Pelrus Fredef ici , et duo castellani. 
Interrogatus, quot homines a pede -de mesaada $unt in 
praedicto castro? dixit: bene trecenti a ballista, nomina 
capitum peditum, dixit, quod nescil. Interrogatus, quot 
homines Terassani , et de appenditiis possunt esse in 
Gastro ? dixit : bene novicenti. Interrogatus , si in castello 
relinent portas daosas? dixit, quod non. Inlerrogatus , 
qoae cnstodia sit in Castro ? dixit , quod de nocte ; et 
de die retinent homines in turribus, et scala guardias, 
per terram. Interrogatus , si aliqui homines morti snnt 
jn Castello Caslri propter istas novitales ? dixit : quod 
sic, quod fecerunt incidi caput cuidam Burgensi dicti 
Castri , qui vocabatur Magisler Bernardinus Pbysicus ; 
quia dixit: Diabolo placeat , quod isli Catalani veniant, 
et dicit, quod ab eodem die, post mortem dicti Magistri 
Bernardini , Terrasani dictae terrae Castri sunt multum 
' turbati , et habent Pisanos multum odio. Ioterrogatus , 
quauter homines dicti Castri de victualibus sunt parati ? 
dixit: forte suo iudicio communiter per sex menses. In- 
terrogatus , de quo dubitant magis homines dietac terrae 
Castri? dixit: de difficiig, qui vocantur maobinae, et de 
assedio continuo. Interrogatos, si aliquod lignom erat ibi , 
quod nuper venisset de Pisis ? dixit : quod non , nec 
quod sit paratom ad praesens ire versus illas partes. 
Interrogatus , quol difficia sunt in dicto Castro parata ad 
prohiciendum ? dixit : quatuor. Interrogatus, qua die fuit 
in castro? dixtt: die veneris x. praesentis tuensis iuniL 
Haec omnia dicta, dixit se scire do conditionibus Castelli 
Castri predicti. 

Super couditionibus vero Villae Ecclesiae iaterfogatus 
a dicto capitaneo, qua die fuit in Villa Ecclesia? dixit: 
die sabbati xi. praesentis mensis iunii. Interrogatus, quol 
homines de mesnada ab eqoo sunt in villa? dixjt: quod 
sunt ibi in viila quinque banderiae equilum , ab equo , 
sunt in qualibet banderia xx. quinque homines ab equo, 
cum vigintiquinque ronsinis : Ita qood sunt io lotum bo- 
mines ab equo, cenlum vigintiquinque, cum cenlum vi- 
ginliquinque roocinis: dixit, quod sunt ibi conestabiles 
quinque , quorum nomina sunt baec : Verus de Citona , 
et est inGrmus, Cioculus de Arimino, Mafulos de Civrtate 
Castelli , Pelrus ftustici de Sanclo Miaalo , et Corrade 
Tbeuthoaicus : dixit, quod sunt ibi duo capitaaei guerrae 
Dominus Vicus RouseJmini, et Iacobus de Seplimo, Do- 

nuaus Pinus Sasetta, et Dominus iatthioos Sam- 

pante, consiliarii, duo rectores, nomina quorum ignorat. 
Interrogatus, quot equos retinent dicti officiales. omnes? 
dixil : bene triginta Burgenses retinent xxx. equos. Inter- 
rogatus, quot pedites de mesnada possunt esse in villa? 
dixit : quod xl banderiae, el pro qualibet banderia pos- 
sont esse vigintiquinque, vel xxx. homines: Ita quod inter 
omnes, possunt esse milie homines. Inlerrogatus , quot 
bomines Terrasani possunt esse in villa ? dixit , quod bene 
sexcenti , vel in circa ; dixit quod Villa est fossata tota 
circum circa, et astechata tota circum ekca, et murata 
media , ct dixit : quod sunt ibi viginli Utives muratae , 



«t dixit : quod castrum Sanoti Guat diclae Villae -est aste- 
chatiMB, et fo»atom circum circa, et *na Turris «st ibi 
murata , et una alia fundata. Interrogatoa , qualiter eat 
foroita de victualibus : dixit : quod nescit ; sed starelius 
grani est valoris viij. eolidorum. Dixit : quod sunt ibi 
duo difficia, et quatuor alia.quae non sunt aeta, In- 
terrogatus , qna die fuit in vi lla praedtcta ? dixtt : neri 
die sabbati xi. praesentis mensis iunii. 



XVII *. 

Ugone /// 4% Arborva scrive all lnfante D. Affonso di Ara- 
gona ; gli dice di aver ricevuto la tua lettera ; e lo 
informa, cKegli ti trovava accampato a dieci miglia di 
ditlanza dal cattelb di Cagliari; che Tindomani si spin- 
gerebbe pi» innanzi , onde impedire le vettovaglie ai 
difensori del castello ; e che intanto avea impedito le 
devastazioni e glincendi che i Pisani commeltevano tutto 
alTintorno; lo consiglia ad approdare al porto di Solci; 
lo previene, che cola gti si presenteranno, per ricevere 
gli ordini, Aldobrando di Serra, e Gomita di Azene , 
potenti Solcitani , suoi devoti, e fautori ; gli da notizia 
di parecchi altri fatU rehtiri alla guerra contro i Pisani, 
ed alla spedizione aragonese per la conquista deUa 
Sardegna; e gU trastnette la lettera dei capitani di 
Villa di Cbiesa stata intercetlata , e la deposizione del 
corriere Guiccio d$ Fabriano. 

{AZ%Z, 12 giugno). 

Dal R. Archivio di Barcellona , Armar. vm. Sabdinue , 
{tam. ccccn. 

Excellenti, et Magnifico vh-o, Domino lofanti Alpbonso, 
primogeatto Sereniasimi Domini , Domini Iacobi , Dei gratta, 
Aragonum, Valentiae, Sardiniae, et Corsicae Regis illus- 
tris, Comitisque Barchinonae, et Sanctae Bomanae Ec- 
clesiae Amirale , Vexillarii , et Capitanei generalis , Ugo 
Vicecomes de Basso, eadem gratia, Iudex Arboreae, cum 
debita recomendatione se totum. Litterae Magnitudinis 
vestrae micbi delatae per Petrum de Podio , dat. prope 
caput de Neapoli iij Idus Iunii, magnum michi gaudium 
attullerunt, eo quod pro ipsarum tenore mihi constitit 
evidenter, ad insulam Sardiniae, et ad praedietum locom, 
siout iengo tempore mens animus expectavit, veslram Ex- 
ceUenliam cum vestro faelici stolio incolumem perve- 
nisse, de quo Omnipotenti Deo grauarum exsolvo ac- 
tiones, eum bumiliter deprecans: Qoatenus vos semper 
prospere dirigat, et personam vestram in saltfte, et sa- 
nttate coneervet Caeterum sicut per alias meas litteras , 
Excellentiae vestrae scripsi ego, cum nobilibus viris, do- 
minis Daimatio, Vieecomite de Bocbabertino, et GeraJdo 
de Rochabertino , et com illa societate , quam babemus 
ad vestrum servitium , et honorem intravi iam Callarim , 
et perveni ad Villam , quae dicitur de Gumun , quae est 
prope Castellum Castri , ad decem miliaria, et inde cras, 
mane propono discedere, et ad dictum Castellum Castri 
ad tria miliaria propiaqoare , et ibi cum dicta societate 
persUtere , et manere , ne Pisaot qoi snnt in £asttello 
Csstri, grauo novp, et oideo se valeaot comflHtftire, et 

167, 
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ut gentes vestras de Lello, quas quasi omnes ad veslra» • 
obedienliam , et deVotionem reduxi, a Pisanorum incendio 
liberem, quod quidem incendium anle adverilum meum 
ih villas aliquas dicti Pisaui , et segeles iam fecerunt , ! 
et procuranl fieri quantum possuut, ut quod ipsi retineie ! 
non possurit, aot defendere, dissipent, el incendant, et 
prepter hoc in praedicfo loco sicut praedixi mdrari iri- 
tendo, donec Excellentia veslra aliud me iasserit facere, 
cum paratus siro semper Magniludinis vcslrae jussionibus 
obedire, nec de praedicto loco, ul ad praesenliam ves- 
tram veniam propono dfscedere, siue vestra conscienlia 
et mandato; et ideo michi mandare dignemini, quid vo- 
lueritis me facturum. El quidem portu Sulcilano ad Vil- 
lam Ecclesiae debelis, concedente Altissimo, salubriter 
progredi. Deliberavi nobiles viros Aldobrandum de Serra, 
et Gomitam de Asene, qui sunt de roelioribus, et po- 
tentioribus Suicitanarum parttum , el qui diu ad vestram 
devolionem accesserunt, et qui honores veslros , una me- 
cum hucusque promoverunt utiliter, et promoveri etiam 
procuraverunt, providum virum Magistrum Ricardum Phy- 
sicum Medicum , nec non nobiles viros Bcmardum Iu- 
deum , et Nadum , germanum suum de Vic ipsis qui 
sunt per Pisanos expulsi de Villa Ecclesiae, et in banno, 
et qui in Villa Ecclesiae , et in partibus Sulcilanis, longo 
tempore permanserunt , et per quos de conditionibus di- 
ctae Villae poterit vestra Excellenlia veraciter informari , 
ad praesentiam vestram transmittere. Quare dictos Aldo- 
brandum, et Gomitam, quos specialiler mitto, ut procu- 
rent pro portando res ad Villam Ecclesiae, vel ad locum 
ad quem res predictas Excellenlia vestra portandas pro- 
viderit , currus , et alia opportuna tamquam vestros de- 
votos veslrae Excellentiae recomendo, quibus si placuerit 
vestra negotia in partibus Sulcitanis tractanda, Excellentia 
vestra committere poterit ; qnia per eos tractabuntur fi- 
deliter, et si essent aliqui indevoti , ad vestram devotio- 
nem utililer procurabunt. Poslquam vero per dictos Ma- 
gistrum Ricardum, Aldobrandum Gomitam , el Nadum de 
Villa Ecclesiae fueritis informati, facietis circa expedi- 
tionem ipsius , quod providum , et maturum consilium 
providerit faciendum , «t mihi mandabilis quod volueritis 
me facturum. Propterea quia postquam perveni ad partes 
Villae Ecclesiae, el Castelli Castri , guardiae , quas poni 
feceram per contratas, ceperunt beri unum cursorem, et 
hodie alium, cum litteris Pisanorum, eas disposilioni Ex- 
cellentiae veslrae transmittere, et transmilto, ut per eas 
etiam de oonditionibus Villae Ecclesiae, et Castetli prae- 
dicli , vestra Magnificentia informetur; praefatos aulem 
cursores de conditionibus, ct muni tionibus Castelli Castri , 
et VUlae Ecclesiae, cum diligentia examinari feci , et eo- 
rum examinatkraem feci redigi per scriptum, et eam 
vobis mitto praesentibus alligatam, ut percam etiam in- 
formati , providerc possitis, quod circa dicta loca facere 
habealis. 

Dat. xu. Iunii. 

XVIII*. 

t 

L lnfante D. Alfonso di Aragona scrice a Ugone di Ar- 
borea , che avea differito , per tnancanza di su/fcienti 
carriaggi, la sua marcia dal porto di Palma di Soki 



a Villa di Cbiesa ; ehe perb nianderebbe tnnanzi tre o 
quattrocento soldati verso Villa Massargia, e che intonto 
si raccomandava a ki, accib gli fornisse al piu presto 
i mezzi di trasporto , e le vettovaglie necessarie per 
fesercito, giacchi senxa U di hti efficace e potente aivto 
non potrebbe riuscirgli felicemente Timpresa , per cui 
egli era venuto in Sardegna. ■< 

(1323, M giuguo). 

Dai Regii Archivi di B&rcellona, Registr. SiBdiMub 
ab anik mcccisi. ad ann. mccciuii. fol. clxitiii. 

Infans Alphonsus» llluslrissimi Domini Regis Aragonum 
primogenitus , eiusque generalis Procurator , ac Comes 
Urgelli egregio Viro Ugoni Vicecomiti de Basso, ac lu- 
dici Arboreae, salutem, et graliam. Licet hodie, quo prae- 
sens scribitur littera vobis, scripserimus : quod die Lunae 
proxime venienti intendebamus recedere de Portu Palmae 
de Sols, versus Villam Ecclesiarum progressuri ; quia 
tamen ■ recognitis curribits , qubs in partibus istis potui- 
mus habere, est totaliter impossibile , nos cum tota genle * 
nostra simul progredi , nec etiam in parte sufficienti , 
noslro honore servato, deliberavcrimus pro meitori prae- 
miltere trecentos, vel quatuorcentos milites cum curribus 
quos habemus, apud locum de Villa Massargia, el stalim , 
cura ibi fuerint remitlant nobis currus, ut cum illis tot 
victualia praemittamus iterato, ac iterum, quousque mu- 
niri possimus dccenter, ne defectu victualium baberemus 
discedere a proposito sqpradicto. Vos autem, quia dicti 
currus etiam nobis non sufficiunt, mittatis apud dictura 
locum de Villa Massargia tot , quot poteritis currus illis 
onustos victualibus, quibus noslrnm exercilum indigere 
pensatis, ut vestra subventione, noslroque apparatu, quem 
bic conlinue procuramus, el mittiiuus, propositum nostram 
sortiatur effectum. Illi autem mililes quos promittimus 
facere viarum securum accessum , et iniungatis ducto- 

ribus quod obediant illi , quem praefecimus mili- 

tibus supradictis nec minus per vestras litteras quam cito 
poteflilis, sine mora significetis nobis diem recessus cur- 
ruum vestrorum , et diem applicationis eorum apud Vil- 
lam de Massargia. In praemissis autem curam, et diligen- 
tiam sollicitam praebeatis omniuo, sic quod vestra industria 
et ardua solicitudine, nostra, vestraque intentio ad pro- 
sperum ducatur effectum ; quia sine vestrae nobilitatis 
auxilio, ut nobis videtur expresse, id quod intendimus, 
ad optatum nullatenus duceretur effectum. Milites vero 
quos praeroillemus erunt ad tardius in loco praedicto de 
Massargia die martij proxime venienti. Dat. in Porlu Pat- 
mae de Solz xv. Calendas lulij anno Domini m.cccxxiik 



XIX 



Llnfanle D. Alfonso partecipa a suo padre D. Giacomo 11 
re di Aragona il suo arrivo al porto di Solci m Sar- 
degna , b informa di molte drcostanze relative al suo 
viaggio , aUa sua impresa, ed alla cooperasione pre- 
slala alla causa regia, conlro i Pisani, da Ugone gic- 
bice di Arborea; lo previene che andava a mettersi m 
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marcia coWesereito verso Vitia di Chiesa ; e gti dice , 
. cke conferirebbe a voce con detlo giudice , e con Bar- 
naba, e Branca Doria , sovra quanto era ttato trattato 
a riguardo delle faccende deWisola. 

(1323, 18 giugno). 

Dqi R. Arcfcivi di Barcellona, Annar. vm. Sarblmie , Nuna. ccccxi. 

Excellehtissimo , ac Magniflco Principi, et Domino, 
Domipo lacobo, Dei gratia , Regi Aragonum , Valentiae , 
Sardiniae , et Gorslcae , Comitique Barcbinonae , ac San- 
ctae Romaoae Eeclesiae Vexillario, Amirato, et Capitaneo 
generali, Infans Alfonsus, eius humilis primogenitus, el 
generalis Procurator, ac Comes Urgelli, salutem , cum 
reverentia subiecliva, ac obedientia filia.li. Princeps Sere- 
nissime, Pater, et Domine. Nuper existentes in porlu 
Mahonis , insulae Minoricarum , per aliam litteram no- 
stram , datam sub nostro sigillo secrelo, sublimilatl veslrae 
descripsimus tranquillum passaginm, quod habueramus 
usque ad dictum porlum Mahonis, el alia, quae usque ad 
dictae litterae datam nobis significanda occurreranl: nunc 
autej» serenitati veslrae notificamus, qiiod die Mercurii 
oclava praesenlis mensis iunii recessimus de dicto portu 
Mahonis , versus insulam Sardiniae , cum faelici stolio 
oostro , postrnm dirigentes accessum , et quia naviganles 
ip mari didisceramus, quod egregius vir Iudex Arboreae 
ia manu potenti persequebatur Pisanos in dicta insula, 
»deo quod esse credebalur apud Villam Ecclesiae, deli- 
beravimus divertere per portum 4 qui esl prope Arista- 
num , ut ibi habita certitudine de progressu dicti Iudicis, 
et negptiofum , qoae agimus, appelleremu», sive ad locum 
del Alguer, pivut disposuerat vestra veneranda palernitas, 
sive . ad .alium locum, prout negotiis congruere videretur. 
Et cum fuimus apud locum , vocatum caput Neapolis , 
prope Aristanum, die sabbati quarta a die Mercurii prSe- 
dicta, invenimus ibi quendam Iembum nostrum, quem 
pridem misseramus ad Iudicem supradictum, et litteram 
ipeius Iudicis , per quam significabat nobis , quod jpse 
coasujebat omnino, quod nos deberemus appellere ad 
portum, Palmae de Sulcis , propc Villam Ecclesiae , per 
vjginti quinque miliaria , eo quod locus Villae Ecclesiae 
e&t munitus, et slabilitps per Pisanos, et quod cum tota 
gente nostra aggrederemur potenter dictum locunp Villae 
Eoclesiae, quem procul dobjo baberemus (Domino con- 
cedenie ) et ipso habito facilius haberetur Castrum Cal- 
lari , cum, alia loca in insula Sardmiae non sint stabilita 
pw.Pjisanes, ;prapler loeum vocatum Terra Nova, et onum 
vocatum loyoso, quod est castrum satis competentis forti- 
todinis, : et aliud vocalum Aygua freda , magnae fortitu- 
dinis. Qua recepta tittera, «adem die, volutis vejis ve- 
niraus sero ad insulam Saocti Petri , et in crastinum die 
Dominica, vepimug ad portum Palmae de Sulcis, obi 
fuirous cum g^leis, et navibus nostris simul: sequenti 
verodje Lunae tertiadechna praesentis mensis Iunii, de- 
scendimus in lerra cum nobilibus, et militjbus, gente, 
et apparatibjus nostris, figenles Tentoria prope Villam Pal- 
mae do Sujcis, ibique statim venerunt ad Nos Sardi uni- 
versitatnm confinium dtctae villae , cum magno gaudie 
Nos suscipientes, ac homagium facwnles, el fidelitatis iu- 



ramentum praestantes, et continuo vener«ot ad aos fl*uil4 
dicti ludicia , cam litteris ipsius , et Nobilium Dateatti 
Vicecomitis, et Geraldi de Rocabertipo , per qua* oobis 
significarunt, quod jpsi cum eorum oomitiva, erant prope 
Castrum Callari per tria miliaria, facientes celbgi sege- 
stes totius Ulius contratae, ut aufferrentur Pisanifc, et 
villae , quae ad nostram redierant obedientiam , se iode 
iuvarent; et informarunt nos, tam scriplis, quam dioto- 
rum nuntiorum relatione de statu Villae Eccleslae, de quo 
constabat eis per litteras, quas illi de stabilita Villa Ec- 
clesiae mittebant communi Pisarum , per quendam cur- 
sorem , qui eadem die per eos captus fuerat , et per 
ipsius relationem cursoris, et consuiebafll nobis «mnibo, 
quod Nos ad dictaro Villam nostram matorarewoi aoces- 
sum. Nos autem ducti consilio praedictorum , ad ipsum 
locnm Villae Ecclesiarum progredi festinamus, sed non- 
dum potuimus hinc redere, propter penorjaw quora ha- 
bemus curruum, qui portent victualia, et araesja nostra. 
De gente vero , quae est in stabilita Villa Ecclesiao, ct 
Castri Callari , polerit celsiludo Regia informari per tran- 
sumptum hinc inclusum litterarum, et aliorum scriptorum 
nobis inde missorum per ludicem , et nobiles ante dictos. 
Nos autem , Princeps Serenissime , ac venerande pater, 
spem nostram in illo figimus , qui dedit hoc nobis ini- 
tium, et cuius solius est finem dare saluhrem , quod Nos 
in bijs faeliciter peragendis sui gralia prosperabit, Gcns 
aulem nostra incedit gaudens, et sana, nec iudicio illo- 
rum, qui nobis cum sunt invenimns talem ayerem, qua- 
lem praenunliaverat fama, maiusque etiam bouum nobis 
inde prenuntiant de partibus villae Ecclesiae , tam in 
puritate aeris, quam in loci amaenitate, et aqaarum eopia, 
et victualium abundantia in exeessu. Caeterum significa- 
raus Celsitudini Regiae, quod nunlius ille missus per 
Guantinum Catonis de Sacero, quando nos fuimus in portu 
Mahonis nondum inde recesserat, cum noluissent ipsum 
levasse, ut asscruit, naves quas duxerunt nobitis Vicecomes 
ct Gcruldus de Rocaberlino praedicli, propter pressuram 
navjgantium ibi ; propter quod nos statim fecimus ipsum 
poni in quodam lembo armalo, qui eum posuil in insula 
Sardiniae , ef iniunximus ei , quod expedito negolio pro 
quo ibat , cum dicto Guantino , et aliis de universitale 
Saceri ad nos statim veniret,.ubicumque essemus in in- 
sula sopradicta , quem quotidie expectamus. Missimus 
etiam ad illustrem Regem Fredericum diias naves de 
maioribus stotii ndstri , et quatuor uxerjos, oltra illos Iros 
in quibus navigarunt dicli Vicecomes , et Geraldus de 
Rochabertino, pro portandis viclualibns, per dictnm Regem 
Fredericum paratis. De armata aliqua facta per Pisanos, 
vel alios nobis adversos, licet diligenlor :exquisiverimus, 
nulla fit mentio. Nosquo armatam nostram galearum ac- 
eedentes, ut praedicitur, ad Yillam Ecclesiae , dimitimus 
eum navibus, et atiis vasis stollii apud insulAm Sancti 
Petri, bene ordinatam ad bellum, si necease «sset, cum 
ammirantis veslro, et Regis Maioricarum , stabilita gnar- 
dia de lembis armatis cum caeteris oporlunis. De traclatu 
babito inter Serenitatem Regiam , et Iudicem Arboreae , 
de quo in recessu plene informati sioMts, nec de nobi- 
tibus Brancha de Auria, et Barnaba <k Auria, eum ad- 
huc Iudicem, ant ipsos non viderimus, bob possumni 
certnm allqnid reserare , f*d ide» hiden debet esse no- 
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biscum statim apud Villam Eeclesiae, ibique agemus in 
negotio prout sumus per Serenitatem Regiam informati, 
et de hiis, et aliis, prout dabit Altissimus significanda , 
frequenter curabimus intimare. Praeservet omnipotens Ha- 
gnitudinem Regiam mentis, et corpore sanitate incolumen, 
et ad snum servitium dirigat plenis annis. Dat. in castris 
apud portum Palmae de Solcis xiiij Calendis julii, anno 
Domini millesimo ccc.xx. tertio. Sigillata. 
Locus f sigilli. 

XX*. 

Llnfante D. Alfouso di Aragona , ricevuto dagl mviati 
del Comune di Sassari il gmramento di fedelth, con- 
ferma al medesimo Comune le concessioni fattegli poco 
imansi dal re Don Giacomo, e gli accorda nuovi pri- 
vilegi , rigmrdanti specialmente il suo commercio interno, 
ed esterno, la nomina del suo Podesta, e la restituzione 
dei servi fuggitivi. 

( 1 323 , 4 luglio ). 

Dagli AichiVi antichi tlella Citta <li Sassari. 

Noverint universi quod nos Infans Alfonsus lllnstrissimi 
Domini Regis Aragonum primogenitus, eiusque generalis 
procurator , ac Comes Urgelli , Attendentes clarissimum 
Dominum Regem genitorciu noslrum predictum. Prospe- 
clis pene fidelitalis constantia, et affectu laudabili, quem 
et quam eius habitatores , ac universitas civitatis Sassari 
insule Sardinie hinc ad eum cuius dominium affectabant 
agnoscere, ipsius iussibus et beneplacitis parituri, ut co- 
ram Regia praesentia exposuit discrelus Michael Petri fi- 
sicus , habitator crvitalis predicte , ad ipsum dominum 
Regem cum littera credentie destinatus nuper, cives et 
universitatem eandem de speciali benevolentia quibus eos- 
dem ampleclitur sub speciali privilegio libertatis et aliis 
gratiaium largilionibus decorasse. Ipsis lamen eidem do- 
mino Regi vel nobis loco ipsius homagium et fidelitatis 
iuramentum prcstantibus , ac adimplentibus ea que per 
dictnm fisicum coram Regia presentia fuerint proposita 
seu oblata, ut in ipso priyilegio confecto , sub dalione 
Barchelonie nonas May, anno subseripto, clauso per ma- 
num Goillelmi augustini. domini regis scriptoris hec et 
alia noscuntur largius contineri , prospicientes etiam cives 
et universitalem ipsam per prndentes viros Malheum 
caseom , Comitam de via , Marabollrnum marabottum , et 
Gantinum palas nuncios sindicos et procuratores univer- 
sitatis et comunis Sassari nobis nomine domini Regis 
homagium et fidelitatis iuramentum reverenlia debita pre- 
stitisse, et alia ad que tenebantur ioxta prescriptum pri- 
vilegium devota promplitudine effectoaliter implevisse. Id- 
circo cupientes cives et universitatem civitatis Sassari 
supradictam , ut vassallos fideles ^et naturales dict» do- 
mioi genitoris aostri grassiosis [gratiosis] favoribus pro- 
sequi , ut viventes sub Regio dominio in eorum fidelitate 
letentur, privilegwm predictum et omnia in eo conlenta 
laudamus approbamus ratificamu? confirmamus, ac eliam 
de novo eisdem civibos habitatoribus et ttniversihti ci- 
vitatis predicte concedinus, prout melius intelligi potest 



et dici , cl sieut in eodem largius et plenius sunt rnserla, 
reiecta condiclione in dicto privilegio apposita, cum ex 
quo nobis ut predicitur fecerunt bomaginm et fidelitatis 
prestiterunt iuramenlum , ul ipsa purificata condictio, ip- 
sumque privilegium debeat iam diclis civitati et civibus 
Sassari pene et inviolabiliter observari. Considerantes 
preterea dictuni dominum Regem nobis ad infrascripta 
polestatem plenariam inpendisse ctim carta siia tenoris 
sequenlis. — Noverint universi quod nos Iacobus Dei 
gratia Rex Aragonum Valentie Sardinie et Corsice, Comes 
Barcbinone, ac Sancte Romane ecclesie vexillarius, ami- 
ratus et capitaneus generalis. Considerantes quod prd 
acquisilione Sardinie et Corsice regni nostri feliciter actore 
Domino peragenda, vos inolitum et magnificum Infantem 
Alfonsum carissimum primogenitom et generalem procu- 
ratorem nostrum ac Comitem Urgelli , Nobilium et militom 
ac peditum tiumerosa comitiva congrue sociatum desti- 
namus ad presens, vobisque etiam regimine [regimen ] 
ipsios Regni cum alia carta nostra cerli lenoris sigillo 
maiestatis nostre munita duximus commitfendum. Idcirco 
volenles quod liberius et aptiiis ipsius Regni regimini op- 
portuna utilia et necessaria expedire possitis, tenbre pre- 
sentis carte noslre perpetuo valilure vobis concedimvs et 
facultatem plenariam imperlimus quod possitis in dicto 
Regno Sardinie et Corsice donationes quaseumque de 
quibusvis bonis slabilibus pure et irrevocabiliter facere, 
sub feudo tamcn ct fidelilate nostris more Italioo , vel' 
ea in emphiteosim concedere. Et similiter ea quae ex 
dictis bonis inculla sunt sive herema donare vendere et 
assignare in pcrpetuum , aut ad viatorinm seu ad tempus, 
vel etiain ad bencplacilum prout vobis ntiliter videbitur 
expedire. Privilegia tibertales seu ffanchitates aut immu- 
nitates quibusvis personis concedere, et terras aut be- 
redilates aut iura que aliqui in dicto regno teneant con- 
firmare. Nos enim quascumque donationes, aut in feudum 
subscripto modo , vel in emphiteosim conCessiones , pri- 
vilegia, libertates seu franchitales per vos faciehdas in 
reglo predicto validas ralas et illibatas esse volumus 
atque firmas. In cuius rei testinaonium presentem cartam 
nostram inde fieri iussimus maiestatis nostre sigilk) ap- 
pendicio communitam. Data in castris apud portum fan- 
gosura duodecimo Kls [ Kalendas ] Iunii , anno Dotnini 
millesimo trecenlesimo viccsimo tertio.' — Propterea ad 
cives et universitatem civitatis predicte quorum comodum 
sollicitius affectamus debitum babentes , respectum volu- 
mus et per presentis caf le nostre tenorem codcedimus 
eisdem civibus et habilatbribits civiiatis Sassari predicte 
ex uberiori gratia, quod hon obsfante inibicione seu sta- 
tuto aliquo facfo vel faciendb per quoseumqne gedefalitef 
vel specialiter in locjs aliqurbuS constilutis infra dictara 
insulam Sardini<j de noft extrahendo ab inde febus seu 
viclualibus aliquibus, dicti cives habitatores aul itniversitas 
civitalis Sassari possint de locis in quibus huiusmodt 
inibicio facta fuerit victualia 'extrabere absque inctirsu 
pene cuiiisCumque ad civitatem ipsafrn prb eorum usibus 
et non alibi facere apportari. Valeant autem predicti cives 
cl habitalores civitatis eiusdeni ae licitum sit eisdera et 
corum singulis cnm eortim rebus et bonis et mercibus 
navigate ad partes quas voiuerint , terris inimicorum 
dnmlaxat exceptis , nisi tamen ad haec obstet inibicio 
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generalis per dominum Regem vel nos aut successores 
ipsius in dicta insula Sardinie facienda. Concedimus etiam 
dictis civibus, babitatoribus ac uuiversitati civitatis pre- 
dicte ul eadem civitas continua suscipiat incrementa, et 
felicibus successibus prosperetur, quod diclus dominus 
Rex vel nos aut successores sui nunquam civitatem ip- 
sam cum appendiciis el pertinentiis suis in totum vel in 
partem permutabimus infeudabimus, aul alii aliqno titulo 
sive causa trademus vel alias separabimus a corona Regia 
vel permiltemus causa vel modo aliquo separari. Volu- 
mus eciam et iam dicte universitati Sassari concedimus 
quod potestas vicarius vel alius preses qui per dictum 
dominum Regem genitorem nostrum aut successores ip- 
sius prefici habebit pro tempore in civitate iam dicta 
et eius lerminis non preficiatur de illis qui nunc tem- 
pore dacte [date] presentis privilegi dominium vel iuris- 
dictionem habent in insula Sardinie, nec eliam aliquis 
. qui sit civis vel habitator civitatis Sassari supradicte. 
Goncedimus insuper In favorera civium et universitaUs 
civitatis ipsius , quod quociescumque conlingat aliquos 
servos vel servas civium et habitalorum ipsorum effugere 
et ab ipsorum potestate absque licenlia discedere , servi 
vel serve ipsi si reperiri poterunt infra insulam Sardinie 
vel regno Aragonum , Valenlie ac comitatu Rarchinonie 
ac terras alias dicti domini Regis subiectas dominio re- 
slituantur et tradantur bis quorum fuerint vel nunciis 
eorundem contradiclione et obstacnlo quiescenlibus qui- 
buscumque. Mandantes per presentem omnibus officialibus 
et sobditis domini Regis collectoribus ao quibuscumqae 
presidentibus tam in dicto Regno Sardinie et Corsice 
quam alibi in aliis Regnis el terris eiosdem domini 
Regis constitutis et constituejidis quod premissaifi gratiam 
et concessionem laudalionem et confirmationem noslram 
et omnia alia et singula per nos conccssa superins firma 
habeaot et observent ac facianl inviolabilitor observari , 
et non eontraveniant nec alrquem conlravenire permHlant 
aliqua ratione. In cuius rei testunoniom presentem cartam 
noslram prediClis civibus et universitali civilatis predicte 
nostro pendenti sigillo iussimus communiri. Dat. in ob- 
sidione Ville Kcclesie , quarto nonas lulii , anno Domini 
miilesimo trecetotesimo vicesimo tertio. 



XXP 



Llnfanie D. Alfonso, in virtu di speciali e pieni poteri 
conferitigli da suo padre I). Giacomo II re di Aragona, 
concede >ih feudo nobile a Ugone III , e ai suoi eredi 
tPambo i sessi, il gicdicato di Arborea , con le citta , 
riUe, castella , e luoghi Mti da lui posseduti m Sar- 
degna; e Ugone presta solenne omaggio, e il giwamento 
di fedella al suddetlo re di Airagona e suoi Heali suc- 
cessori. 

(1323, 5 luglio). 

Dai Regii Arrhiyii di Barcellona, Registr. Sibdiniae , 
ab ann! ^fcccxxin. ad mcccxxxvii. fol. lxxx. 

>T :'■ 

In Cbris^U nomine. Notum sit cunctis, quod nos Iftfans 
Alphdiisus, illustrissimi Domini Regis Aragoniim primo- 



genitus, eiusque generalis procurator, ac Comes Urgelli, 
ex potestate nobis, in hac parte attributa, per Exeellen- 
tissimum Dominum Regem genitorem nostrum praedietum, 
cum carta sua, eius Maiestatis sigillo appenditio sigillata 
tenoris qui sequitur. — Noverint universi huiu» scripti 
seriem inspecturi , quod Nos lacobus , Dei gratia , Rex 
Aragonum', Valentiae, Sardiniae, et Corsicae, Comesque 
Barchinonae, ac Sanctae Romanae Ecclesiae Vexillarius, 
Admiratus, et Capitaneus generalis. Considerantes tracla- 
tum initum inter quosdam ex parte nostra, et quosdam 
alios nomine et pro parte nobilis viri Ugonis, Vicecomitis 
de Basso, Iudicis Arboreae ex altera , super conferendo, 
concedendo, atque donando per nos perpetuo, et irrevo- 
cabiliter in faeudum, nobili eidem Ugoni, ludici Arboreae, 
suisque beredibus, utriusqtte sexus, de suo corpore le- 
gitime descendenlibus , sine diminulione aliqua , totum 
iudicatum Arboreae , et omnes lerras, quas tenet diclus 
ludex Arboreae praesentialiler in civitatibus, castris , et 
villis, iuribus, et pertinentiis suis omnibus , cum nemo- 
ribus, sallibus, aquis, aquarum decursibus, portubus, li- 
bertatibus, et immunitalibus eorum, a nobis, et succes- 
soribus uostris tenendum , et tenendam immediate, et in 
capite sub annuo serviUo, seu censu, trium scilicet mille 
florenoriim auri de Florentia , boui auri , et iusU pon- 
deris solvendorum , annis singulis, in feslo Apostolorum 
Pelri , et Pauli , nobis , et nostris , ac vices nostras, el 
ipsorum gerenti in Sardinia, praesenti, et recipienti, et 
quod idem ludex Arboreae, et heredes sui pro praedictis 
iudkalu , et terris , nobis, et haeredibus , ac successori- 
bus nostris, per se, vel procuratorem , seu procuratores 
soos idoneos, more baronnm nobilium , praestabunt ho- 
magium , et fldelrtatis sacramentum , et quod. de praedicUs 
omnibus , et singulis fient lilterae , privilegia , et alia 
munimenla necessaria, ad caulelam utriusque partis, cum 
omni inris solemnitate ,' et securitate, ac firmilate de- 
bitis, cl consuetis; Ideo volentes praemissa omnia ad 
elfectuni deduci , ac validam obtinere roboris firmitatem, 
nostrum et rcginm animum dirigenles, ad effectum lau- 
dabilem , et devotionem sinceram , quas . progenitores dicli 
egregii iudicis , et ipse idem iudex , ad nos, el praede- 
cessores nostros , et ad coronam noslram Aragonum , 
promptis voiuntaUbus exhjbuerunl , et speramus per eum , 
et successores suos uberius exhiberi, affectantes erga 
eum , domusque suae promotionem, et solidaUonem, Nos 
favorabiles promutionis, et munificos largitores, et regali 
mumficentia demonstrare, consUtuimns, et ordinamus vos 
inclylum et cbarissimam primogenilum , et generalem 
procuratorem nostrum Infantem Atpbonsum, Comitem Ur- 
gelii , procuratorem speUalem nostrum , ac vobis plenarie 
commiuimus vices nostras, ad concedendum, confereodum, 
et donandum perpetuo, et irrevocabUiter per nos, et 
haeredes, ac successores nostros quoscumque in faeudum 
nobilem praefato nobiii viro Hugoni , iudici Arboreae , 
et haeredibus suis utriusque sexus , de suo corpore le- 
gitime descendentibus, sine dimiuutione aliqua, totum 
iudkalum Arboreae praedietum, in Regoo nostro Sardiniae 
situra , et omnes lerras , quas teoel dictus ludex Arbo- 
reae praesentialtter, cum civitatibus, castris, et villis, iu- 
rtbus, el pcrUnentiis suis omnibus, ctitn oemortbus, sal- 
Vibus, aquis, aquarum decursibus, portubus, Uberlattbus, 
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el imrounilalibus eorum a nobis, et noslris haeredibus, 
et soccessoribus ienendu» , et tenendam immediate , et 
in capite, sub annuo servitio, seu censu trium scilicet 
mille florenoram auri de Florenua, boni auri, et iusti 
ponderis, solvendorum annis singulis, in festo Apostolorum 
Petri et Pauli , nobis, et successoribus nostris, vel noslros, 
et ipsoram vicegerenti in Sardinia praesenti , el reci- 
pienli, ac firmandum, et-fieri faciendum ipsi nobili iu- 
dici Arboreae, vel eius procuralori , aut nuncio instru- 
mentnm, et iastrumenta, privUegia, et aiia monimenta 
ad cautelam ntriusque partis, cum omni iore, solem- 
nilate , et seeoritate, ao firmitate debitis et consuetis, 
saper dicta coucessione , collatione , et donatione om- 
niom , et «inguloram praedictorum consimiiibus instru- 
menlis, privilegiis, et monimeptis , per vos recipiendis, 
et pro cautela nostrae curie reservandis, et ad reci- 
piendum a dicto Iudice , seu eius procuratore , vel pro- 
curatoribus , et nnnciis pro dicto Iudice , el baeredibos , 
ae successoribus snis, pro praemissis iudicatu, et lerris, 
more baronnm nobilinm , bomagium , et fidelitatis sacra- 
mentom, et ad investiendum de praemissis omnibns et 
singulis iam dietum Iudicem , vel eius procuratorem , 
seu procuratores, et omnia alia, et singula faciendum, et 
eomplendnm , firmandom , expUcandum , concedeudum , 
et assentiendam nomine , et pro parte nostra , in prae- 
diclis, et circa praedicta, et eoram singula praedicta 
negotio nece6saria, seo el opportnna, quae vobis vide- 
bitar quqmodolibet expedlre , et si maDdalum exigerent 
speciale , et quae nos possemus personaliter constituli , 
et quae possel quilibet procuralor, legitime conslitulns: 
daotes, et eoncedentes per nos, et baeredes, et succes- 
sores nostros, vobis in omnibus et singulis snpradictis, 
pienariam potestatem, ac generalem administralionem cum 
ttbera, gratum , et firmum promittens habere perpetno per 
nos, et haeredes nostros, quidquid vos in praemissis, et 
circa praemissa actum, gestum , firmatum, expedilum, 
s8U explicalum , eoncessum , collatnm , donatum, inve- 
stitum , et receptum nomine nostro fuerit , eaque nullo 
tempore revocare , sub bonoram nostrorum omninm hy- 
potheca : de praemissis autem , ad mandatum nostrero , 
factum est hoo praesens scriptum , maiestatis nostre si- 
gitlo appenditio roboratum. Acta fuernnt haec in eastris 
apod portum faogosuro, duodechno kalendas Ionii, aano 
Domini M.eccxxm. Ad devota, recta, et clara servitia, iara 
dieto domina Regi genitori nostro, et nobis impensa n> 
delfter, prompte, et utiliter per vos egregium virum Hu- 
gonem, Vicecomitem de Basso, ludicem Arboreae, nec 
minus ad puram, et bonam voluntatem, qnam proge- 
nttores vestri dicti Hogoau, erga henorem, et exaltatio- 
nem doams nostrae Aragooom , mukipUciter habueront , 
nostram dirigeutes intaitum , volentes vos dictum Hu- 
goaem, Vkecomitem de Basso, honorare, et speeialiter 
insigoire, ae in persona vestra, vcstris temporibus, do- 
mam vestram Arboreae firmare, stabilire, roborare, vice, 
et aomine praedicli domiai Regis , genitoris nostri , ac 
nostros , com testimonio praeseatis publiei instrumenti , 
perpetuo valituri , damns, concedimns, coafirmamus, et 
dooamos perpetuo, et irrevocabililer in faeudom nobile», 
secandam morem Italiac , vobis dicto Hagoni, Vicecpmiti 
de Bmso, ludiei Arboreae, et baeredibus, et suceessoribus 



vestris utriusque sexus, de vestro corpore legitime de- 
seendentibus , sine diminutione aliqoa totum iudicatum 
Arboreae, et omnes terras, quas vos diclus Iudex Ar- 
boreae tenetis praesentialiter, oum civitatibus, castris, 
villis, iuribus, et pertinentiis suis omnibns, cum nemo- 
ribus, saltibus, aquis, aquarumque decursibus, bominibus, 
et faeminis, portubus, Hbertatibus, et immunitatibus eo- 
rom, servi8, et ancillis, animalibus, daciis , tributibus et 
servitiis realibus, et personabbus, a praedicto domino 
Rege genitore nostro, et baeredibus, ac successoribus 
snis, tenendum, et tenenda immediate , et in capite in 
faeodum nobilem, snb annuo servitio, seu censu trium 
millium florenorum auri de Florentia, boni aari , et iosti 
ponderis, solvendorum annis singulis, in festo Apostolo- 
rum Petri et Pauli, ipso doroino Regi genilori ooslro, 
et suis, vol eoram vices gerenti, in Sardinia, praesenti, 
et recipienti in Sardinia. Volentes, et concedentes, qood 
vos dictus ludex Arboreae , et beredes vestri , ulriusque 
sexus, de vestro corpore legitime descendentes, sine di- 
minutione aliqua habeatis , teneatis , possideatis , et ex- 
pletelis in faeudum nobilem, ut praedicitur, iudicatum prao- 
dictum, cum civitatibus, castris, villis, et locis, iuribus, 
et pertinentiis m\s omnibus, et aliis supra dktis, prout 
melius et plenius ipsa hodie leuetis , et possidetis , de 
quibus vos investimus praesentialiter et corporafiter, eum 
ense nostro, quem vobis manualiter tradimus, in tesli- 
monium praedictorum. Ad baec nos Hugo, Vicecomes de 
Basso, ludex Arboreae praedictus, com summa graliarum 
actione recipienles a vobis diclo domino Infante Alphonso, 
domino oostro, douationem et concessionem praedictam, 
promillimus, et convenimus per nos, et haeredes, et suc- 
cessores nostros in iudicalu praedicto, vobis Ulustrissimo 
domino Infanti praeUbato, nominibus supradictis, quod 
erimus dicto excellentissimo domino Regi Aiagonum, ge- 
nitori vestro, domino nostro, et baeredibos, ac successo- 
ribus sois, pro praedictis nobis donatis, et in faeudum 
eonoeseis, vassaUi ligii, boni, et Jegales, sicut verus, 
et legalis vassallus, et solidus debet esse, pro faeudosuo, 
domino oalurali , et vero, el pro praediclis nobis in faeu- 
dum donatis et concessis, alteademus dicto domino Regi 
genitori vestro, et sucoessoribus suis in regno Sardiniae 
et Corsicae , tanquam veris dominis , nuHumque alium 
dominum super eis recognoscemus , ac proclamabimus, 
ullo unquam tempore, immo 4psum dominum Regem, ge- 
nitorem vestrum , et baeredes v et successores suos pro 
veris et solidis dominis nostris habebimos, et tenebimos 
perpetuo, ac solvemas nos , et haeredes, ac soccessores 
nostri perpetuo censnm pmedietum trium mille flore- 
nornm auri de Flotentia, boni et recti ponderis, anno 
quolibel, in terraioo supradieto , wemorato Domino Regi, 
vel suocessojribus sais> vel eOrum viees gerenti, tanc ibi 
praesenti et recipienli in Sardinia, Ut est dlctum, et 
recipientes a vobis dicto domino Infante investituram 
praedictam de faeudo iam dicto, praesentialiter, et cor- 
poraliter, ut praedicitur a nobis factum, facimus de prae- 
senti, pro faeudo praedicto, nobis, ut praemiltitur, con- 
cesso, vobis dicto domino infanti recjp|ei)ti, vice et no- 
mine iam dicti domini Regis, genitoris vestri, et vestro 
nomine, bomagiuro Hgium, ore, et manibus -coromen- 
datum , ac praeaUanus fidefitatis sacrameatum , secundum 
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formam fidelitalis, iiifei-ius coiuprefaeosam. Ego llugo, 
Vicecomes de Basso, Yiidex Arboreae praedictus, juro ad 
Sancta Dei Evangelia , q»od ab hac hora in anlea, ha- 
beho, et tenebo pro domino nieo, illuslrissimnm ct po- 
(entissimunv domirium domnom lacobom , Aragonum, Va- 
lentiae, Sardiniae et Corsicae regem praedictum, et ex- 
cellentem , ac inclytum domnum dominum infaotera 
AIphoDsam, eius primogeoitum et gcneralem procoratorem, 
ac comiilem 1 Urgelli, jam dietum, et oiflues haeredes, et 
successeres eorum in dicto Regno Sardiniae ot Gorsicae, 
et quod ero eis, et cuiqoe eorum fidelis, non ero in 
ooncUio, aut tractatu , quod ipsi , vel aliquis eorum ca- 
piantur aliqua captione , et quod ipsi , vel aliquis eorum 
perdanl personam, aut membrum, terram , caslellum , vil- 
lam, aut aliquem honorem, vel dignitatem eorum, et si 
ego scivero, qui hoc traclet, vel tractare vellet, aut fa- 
cere, disturbabo toto posse meo, et si ego noo possem 
disturbare , quam cito potero significabo eis, vel eorum 
alicui, el si eis significare non possem, significabo illi , 
vel illis, per quem, vel quos hoc valeat ad eorum no- 
titiam pervenire, praecepta eorum faciam, el cis obediens 
ero, consilia, quae mihi credituri sunt, eis fideliter dabo, 
jnxta discretionem a Deo mihi datam, credentias, quas 
mihi imposituri sunt, pro credentiis lenebo, usque ad 
eorum beneplacitum , masnadam , et gentem eorum cu- 
stodiam , et servabo, iuxta posse meum, si Deus me ad- 
juvel, et haec ad Sancta Dei Evangelia, manibus meis 
corporaliter tacta. Ad praemissorum aulem omnium me- 
moriam sempiternam , fueront facta duo publica inslru- 
menta, per alphabetum divisa, sigillo praefati domini In- 
fantis appenditio communita , allerum habendum , et 
tenendum per dictum domiuum Regem , seu dictum In- 
fautem praedictum, et alterum habendum, el tenendum 
per ludicem memoratom. Qoae fuerunt acta in obsidione 
Villae Ecclesiae, tertio nonas lulii, anno domiui mcccxxiii. 
Signnm + lofanlis Alphonsi, illustrissimi domini Regis 
Aragonum primogeniti, eiusque generalis procuratoris, ac 
eomilis UrgelU. Sigf num Hugonis, Vicecomitis de Basso, 
ludicis Arboreae , , qni haec facimus , laudamus, et jura- 
mus, et homagium facimus. Tesles sunt uobiles Arnaldus 
de Luna, Guillermos de Angolaria, loanoes Eximini de 
Urrea, Guiliermus de Cervilione, Petros de Queralto = 
Sigfnum mei Clementis de Sala Viridi, scriptoris illus- 
trissimi domini Infantis praedicli, qui de mandato ipsius 
domini Infantis haec scribi feci, et clausi, com lilteris, 
rasis, et emendatis io prima linea, ubi describitur: Do- 
minum Regem ; el io linea doodecima , ubi legilur : 
Arboreae , com supraposilis in linea xxv. ubi dicitor : 
et suis; et in trigessiraa prima linea, ubi scribitor : ae 
successorum. 

XXII*. 

Llnfante D. Alfonso fa sapere a Ugone di Arborea di 
aeer ricevuto avviso, che nei mari di.Sacrabus si ve- 
detvano qvattrocente galee , le quali si dirigevano 
verso Capo Carbonara, e si sospettava essere legni ne- 
nUci (cioe pisani) ; e percid lo avvertiva di tenersi pronto 
co suoi pedoni , e cavalli , per correre dove ne fosse 
ii bisogm, e di coUocare speculatori nei luogki oppor- 



tuni per dar gli awisi con segni oonvehuti ; e intanto 
lo predene di aver fatto armare a difesa tutte le gake, 
ed i legni aragonesi, ordinawfa al suo ammiragUo di 
tenersi pronto per ogni evento neUe aeque di CagUari, 

{ 1 323, 1 2 otlobre ). 

Dai Reg. Arcbivi di Baroellona , Regist. Sauikub afc ann. xcccxxw 
ad mcccxxiv. foU ixvn. 

Infans Alphonsus , Illustrissimi Domini Regis Aragonum 
Primogenitus, eiusque Generalis Procurator, ac Comes 
Urgelli nobili , el egregio viro Ugoui vicecomiti de Basso, 
ac iudici Arboreae salutem, el dilectionis afiectum. Signi- 
ficamus vobis Petrum de Libiano, dilectum Vicarium no^ 
strum in parttbus Callaris, per soam nobis litteram in- 
timasse, quod in mari de Sarabos visae sunt quadraginla 
galeae, versus Capul de Carbouayre navigaotes; et quia 
praesumuntur nostrorum esse rebellinm, in cootinenti 
remissirous apud Callarum nobilem Amirantum nostrum, 
qui ad nos lunc venerat, ut galeas nostras, ac vasa alia 
sic muniri faciat, et parari, quod si dictae iuimicorum 
galeae ad partes illas venianl, nostras invenianl paratas 
ad bcllum, habentes pro firmo dexlera nobis asistente 
divina, quod inimici nostri ad exterminium deducentur ; 
fectmus etiam speculatores , sive custodias in Insula Sulci, 
et per loca alia poni , ot si eas videriot signa faciant eis 
iniuncta, et quam citios nos versus partes qoibus fuerint 
commitivam mittamus resisteolem eisdem ; ideoque vobis 
haec significare curamos , ut vos , quod iis tam equiles, 
quam pedites, promovere, et excilare coretis ><t et taliter 
facere praeparari , quod eos io continenti com ipsos nun- 
lios habuerimus possimus paratos babere, nec non a si- 
mili facialis, teoeri specolatores , sive talayas per loca 
oportuna, facientes sigoa per vos ordioaoda, qoo nobis 
significetis, ot si. eas videriot, nos proinde possimos ef- 
fici certiores: si tamen vos sciveritis in qoa parte ipsaa 
galeae apulerint , in contiaenti ad nos cum vestra equi- 
tom, et peditom comitiva vestros matoretis aecessos. In- 
super quia avidi sumus de statu personae vestrae, quem 
obtamus incolumem prosperos audire rumores; rogamus 
vos quatenus nobis significare curetis prosperam coosi- 
stentiam status vestri. Dat. in obsidione Villae Eceiesiae, 
quarlo idus octobris anno Doroini m.ccc. xxm. 

C Goillermos Coperii mandato Domini Regis. 

XXIII *. 

L Infante Don Alfonso di Aragona manda Francesco 
Daurats suo confidente in missione secreta presso Ugone 
di Arborea , per concertarsi con quesCuUimo su molti 
affari riguardanti la guerra, che si faceva m Sardegna 
ai pisani. 

( 1 323 , 26 dicembre ). 

Dai Reg. Arcfaiv. di Barcellona, Registr. Sa&duue, ab aan. ncccxxni 
ad mcccxxiiii. fol. lxxii- 

Infent Namfos; Primogenit del Ulustrissimo Rey Da- 
rago, son Procurador General, y Compte de Urgell. Al 
moll Noble, e molt amat Hugo Vezcomtc de Bas, e Iutge 
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Datberea, salut , e dileccio. Sobre alguos affers, trametem 
a la vostra presenciae , lo feel aostre en Fraocesch Daa- 
fofe, portador de la preeent. E axi volem, eus pregam: 
que vos hajate fe a les paraules, e a$o quel dit en 
Francesch vos dira, per part nostra; e axi com Nos de 
vos fikm, vullats complir de lot, en tot aquelles coses, 
perquelos affers molt, f> requiren , segons que vostra dis- 
crecio sab be coneixer. Dat. en lo setge de Viladesgleyes 
vii. calendas Ianuarii, anno Domini m.ccc.xx, terlio. 



XXIV*. 

''tgone ./// di Arborea scrive a Don Giacomo II. re di 
Aragona , ehe VilJa di Chicsa , dopo -tlretto assedio , si 
*i* finalmente resa a patti, e che Nnfante Don Alfonso, 
salvale ai pisani che la difendevano le persone e gli 
averi, vi avea fatto il suo solenne ingresso, e vi era 
stato ricevuto con grande more, e con molta gioia pub- 
btica. 

( 1324, 7 febbraio). 

ftai Hog. Archiv. di Barcellona, Annar. VIII. Sahdiniac 
Nura. ccclxixvi. 

Excellenli, et Magnifico Prinoipi Dominosuo, Domino 
lacobo, Dei Gratia Aragonuro, Valentiae , Sardiniae, et 
Corsicae Regi Ulustri , Comitique Barchinonae, ac Sanctae 
Romanae Ecclesiae Veiillario, Admirato, et Capitaneo 
Generali. Ugo Vicecomes de fiasso, Divina Gratia, Iudex 
Arboreae, detntae fidelitatia obsequium , el se ipsnm. Magno 
deatderto desideravi, Maiestati vestrae, de faelicibus pro- 
cessibus Incliti Domini Infautis Alfonsi, Primogeniti, ac 
Gederalis Procuratoris vestri, Comitisque Urgelli, nova 
faelicia nuntiare ; sed usque nunc multis angustiatus au- 
gustiis, et tribulationibus conquassatus , una cum excel- 
lenti Domino Infante praedicto, cui semper astiti, et asisto, 
propter muUa adversa, et contfaria votis meis, quae in 
dicti Domiui lafantis exercita eoatigerunt, vestrae Regiae 
Maiostati, nequivi nova placita scribere. Nunc autem quam- 
vis Excelleatiae vestrae idem Dominus Infans soribat; 
Sereoitati vestrae declaraf e» decrevi ; quod , divina favente 
ulementia, et predioti Dotniei Jnfantis cooperante pruden- 
tia, Terra ViUae Ecctesiae, ad cuius absidionem ipse 
cum exercito suo fuit, die martis vii. mensis februarii, 
se suae potentiae subiugavit, et vi famis constricti Pisani, 
se, et praedictam terram, salvis personis, et rebus, eidem 
* Domini Infantis dominio tradiderunt, el supradicti Domini 
Infanlis insignia, ad Excellentiae veslrae, et suae gloriam, 
in dicta terra, cum gaudio sunt recepta, et honorabiliter 
«tal&ila, de quo vesira serenitas, una cum Domino Infante 
fredicto, et ego, et aiii fideies vestri, vobiscom, etcum 
eo debemus nea Immerito coogaudere, et divmam oon- 
laudare potentiam, quae post nubilum, dat serefium, et 
quae defensatris, et adiulris Iustitiae, prostravit, et sub- 
iecit polentiac veslrae adversarios suos, se vobis, contra 
iusUtiam opponentes; et in c-o speraiMs fideliler, 4]nod 
de caetero gratiose, praedicti vestri regni Sardiniae, acqui- 
silionis negotium, feliciter prosequetar, et ia brevi ad- 
versarios vestros, potentiae vestrae subiiciet, ad vestri 
nominis , et gioriae incrementam , et mei desiderti com- 



piementum. Quare, cum ordinala dicta terra per Do- 
minum Infantem praediclum, intendam ad lerram Aresta- 
num cum gratia, et beneplacito praefati Domini Infantis 
reddire , Serenhati vestrae placeat mandare miohi id quod 
voluerilis me facturum, parati semper vestris, et praedica" 
Domini InfantU iussionibus, et beneplacitis obedire. Cae- 
teram quia dignum esl, ut probi Viri probitas per scientis 
silenlium ignorata non transeat , Maiestati vestrae sapientu, 
et discreti Viri Domini Guillermi Olemarii, dilecti Coo- 
siliarii vestri, studium, quod gessit aclenas, et conlinue 
gerit, cum solhcitudine operosa in negotiis, quae habet 
Dominus Infans praedictus .peragere, ego qui novi dignis 
laudibus recomendo, utile, et honorabile reputans, veslrae 
Regiae Maiestati, et praedictis negotiis, quod Domiaoa 
Infans praedictus, talibus, -et sibi similibus socielnr. 
Dat. vii. februarii in Villa Eoclesiae. 



XXV*. 

Llnfante D. Alfonso di Aragona scrive a Vgone III ore- 
dice di Arborea, che, lasciata in Villa di Chiesa (Iglesias) 
la propria moglie (flnfante Donna Teresa), andam a 
porre Vassedio al caslello di Cagliari; e siccome tro- 
cavasi sensa denaro per pagare le truppe, lo prega di 
fornirgliene , e di vetlovagliare esiandio la suddelta Villa 
di Chiesa. 

(1324, 13 febbraio). 

Oal Regio Archivio di Barcelloua, Registr. Sabdiniae, 
ab aim. mcccviil ad mcccxxiii. fol. c 

Infans Alphonsns, Illastrissimi Domini Regis Aragonum 
Primogenitus, eiusque Generalis procurator, ac Comes 
Urgelli. Egregio Viro, Ugoni Vicecomiti de Basso, Iudici 
Arboreae., salutem, et dilectionero. Ecce quod stabiUla 
Villa Ecclesiae de bona gente nostra, ibique dimissa 
Inolita Infantissa Theresia, coniuge nostra, ad forlifican- 
dani obsidiouem nostram Caslri Callari, dirigimus gressus 
nostros, nec cum militibus nostris obtinere potuimus, quod 
absolverent Nos a promissione, quam eis feceramos, ut 
scilis, nec facla alia per Nos eis promissione infra iv. 
dies ex quo fuerimus in obsidione praedicta, faciamus eis 
solutionem petitam per eos. Igitur considerare potestis, 
quaotum nobis occurrit necessarium ad pcaeseas babere 
pecuniam; et propterea vos rogamus attente: quatenns 
pro directione negotiorum noslrorum, nec mtnus vestrorom, 
curetU , quam citius poteritis, nobis de pecunia sobvenire. 
£t quia Villa Ecclesiae, sicUt scitis, est victaalibus oV 
fernita; rogamus vos, ut incontinenti faciatis portari vi- 
ctualia ad dictam Villam de partibus Arboreae. Dat. in 
Domus nova, idus februarii, anno Domini m. ccc. xxiiii. 

XXVI*. 

Vgone 111 di Arborta scrive a Dou Giacomo //. r* di 
Aragona, che ia fiotla pisana r composla di trntasei 
galee , e di snotti aitri kgni, atea approdalo tre giorni 
avanfi mi porto di Terranuova (in Sardegna) ; cke svlla 
medesima vi erano mik dvarnio cavalti , e cmpmnila 
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fanti, oltre molte altre genli darme, che i pisani 
aveano neWisola; cKegU tiavea subito dato awiso al- 
Plnfante D. Alfonso, il quale trovavasi aliassedio di 
CagUari ; e che percib esso re D. Giacomo si affrettasse 
di spedire senza ritardo buoni rinforsi d'armi, e di 
armati. 

(4324, 19 febbraio). 

Dai Reg. Archiv. di Bareelkma, 
Armar. vin. Siroinue, Num. cccimv. 

Excellenti, et Magnifico Priocipi Domino lacobo, Dei 
gratia, Aragonum, Valentiae, Sardiniae, et Corsicae Regi, 
Comitiqoe Barchinonae, Sanctae Romanae Ecclesiae Vexil- 
lario, nec non Gapitaneo Generali; Ugo Vicecomes de 
Basso, eadem gratia, ludex Arboreae, semper , et nbique 
se totom. Vestrae uoverit Maiestatis Regiae celsitudo: 
quod die lovis proxime practerita xvi. presentis mensis 
februarii, armata pisanoram pervenit, apud Portum Terrae 
Novae Insulae Sardiniae, et est dicta armata, galearum 
triginta sex, et aliorum lignorum, et usceriorum , in roa- 
xima quanlitate, in quibus sunt milites m.cc videlicet h. 
Teotonici equites , el cc. Cives pisanae civitatis, equites, 
et quinque milia bominum peditum, balestrariorum , et 
galdaneriorum , sinc alia copia gcnlium, qui sunt in dicta 
insnla Sardiniae, ad ipsorum pisanorum mandata, atque 
devotionem, quam novam statim cum habui de illis 
partibus , sine morac dispendio per ipsum cursorem , 
et nuntium specialem inclito Domino Infanti Alphonso 
vestro primogenito, per meas deslinare curavi litteras 
speciales, apud obsidionem vestram Castolli Castri , in qua 
quidem Dominus Infans, cum gcntc veslra praesentialiter 
moram trahit. Cum quibus novis ego ad ipsum Dominum 
Infantem personaliter devenissem, nisi essct corporea in- 
firmitas, quac post captionem, et adquisilionem Villae Ec- 
clesiae, et postquam inde recessi habita dicla tcrra me 
totaliter occupavit. Unde cum de ipsorum pisanorum ad- 
ventu est non immcrilo dubitandum , proptcr mulla, quac 
inde occurrere possent, est super his modis omnibus pro- 
videndum. Quare vestrae Excellentiae praediclam novam 
describens rogo magnificam celsitudinem vestram , quibus 
taleo praecibus exorandam ; quod vobis placeat super his 
taliter providere, et his tale consilium, ct auxilium vi- 
rflilcV impertiri , quod ad vestrae- Regiae Maiestatis, atque 
vestrorflm slatum cedat pariter commodum, ct bonoreini 
et pradiclorum inimicorum confusionem finalem, et per- 
petuum detrimentum , mittendo in insula praefato Domino 
Infanti bonae copiam gentis vestrae, tam equitum quam 
peditum, et etiam galearum armatarum quantitalem ali- 
quam competentem, prout ad obviandum praedictorum 
imquitali yideritis salubriter convenire. Et cum sil certum 
et coosonwm rationi, quod mora trahit ad sc periculum, 
magnificae potenliae vestrae placeat genles veslras prac- 
dictas, tam equitum, quam peditum, galeas praedictas 
in insula Domino Infanti , atque vestris necessarias ut 
praedixi, eidem iransmiltere viriliter, et potentcr, sine 
temporis intervallo, ne propter ipsarum vestrarum genlium, 
et galearum absentiam, possit vobis, ct praedicto Domino 
lnfanti; sinistrum atquc pcriculum aliquod gcnerari. 

Dat. intia roca (') Arrestani xi\ meosis fobrnnrii. 

t ... 

(I) MTi, ri«>e mnrnia. 



XXVII*. 

L lnfante Don Alfonso di Aragona rivoca le concessimi 
delle ville di Gerito, * Ottava, di Eristola, e di 
Cherchi fatte a Guglielmo Cvlomario , a Marabottino 
Marabotto, e a Margherita BappaUmo, perchi contrarie 
ai privilegi, ed alle franchigie precedentemente concedute 
al Comune di Sassari. 

(1324, 19 aprile). 

Oagli Arcbivi antichi della Citta di Sassari. 1 

Nos lnfaos Alfontus illustrissirai domini regis Arago- 
nura primogenitus ehtfque generalis precuralor ac comes 
Urgelli. Attendentes quod constitoti ante noetram presen- 
tiam discreti Comita de via et Michinus capra procura- 
tores sindici et ambaxiatores universitatis nostre civitttis 
Sassari proposuerunt qualiter contra eorum privilegia et 
signanler contra quandam clausulam tenoris sequentis. — 
Itoncedimus etiam dictis civibus habitatoribus ac univer- 
sitali civitatis predieie, ut eadem civitas continua guaci- 
piat incrementa et felicibus snccessibus proaperetur, quod 
diclus dominus Rex vel nos aut successores sui unquam 
civilatcm ipsam cum appendiciis el pertinenciis in totnm 
vel in parte permutabimus, infeudabimus, aut alii aliquo 
titulo sive causa trademus, vel alias separabimus a co- 
rona Regia , vel permittemus causa vel modo aliquo 
separari. — Nos universilatem predictam gravavimus eo 
quia dedimus Guillelmo culomarii consiliario noslro vil- 
lam de Icriti sitam in pertinenciis seu territoriis Sassari 
cum suis iuribas cl diroctis , et quia etiam feceramus 
donationem Marabotlino maraboti de Sassari jurisdictio- 
ncm civitem ville de Octavo et de Erislola sitis in ter- 
mino el pertinenciis Sasseri , eo eliam quia fecimus do- 
nationem Margarite rapallino de Sassaro de vilta Cberchi 
sita in terrilorio et pertinenciis supradictis. Quamobrem 
nobis humiliter supplicarant ut predictas don&tiones iu 
eerum preiudicium el gravamen , ut predicitur, et dieti 
privilegii lesionem factas revocaremus annullaremus eas^ 
sas et irritas deceroeremus, et quod de cetero ndllem«s 
contra tenerem dfcti privilegii donationes similes facere 
ift : eorum preiudicium et gravamen ; et ostenderenl nobis 
privilegrom noslrum predictam continens clausnlam oostri 
sigilli munrmine roboratum. Nos vero diclo pcivilegio et 
specialiter dicta claosula diligenter inspectis, quamvis 
nobiscum peritorunV in iure in biis partem noh facien- 
tium non adesset copia, cuto pocius armorum qdan li- 
tigiorum negotta prosseqaamur, ex qua causa deliberarei 
super premissis nequivimus sublHiter. Attamen m hiis et 
alfis volentcs complaeere probis hominibos civitati» iam 
drcte cl eoruni suppHcaliouibus benigne condesoendere 
sicul decet, eorum privilegia plenarie eohservare et eos- 
dem tamquam beriemeritos prosseqoi graciis et favore, 
dictas donaliones et carum quamlibet revoeamos annni^- 
lamiis cassas et irrilas fore perpOtuo decernimiis. Et vo<-: 
lumus et eisdem civibus probis homitiibus et universilatii 
conccdrmus; nec de cettero per nos vel alios dbna4i«e* 
simiies de locis vel terris lermiiioruni lerritooi et perti* 
nentiarum Sassari ledentes in aliquo eorum piiriiegia fa^ 
riemuJ! hcc po^mittcmus- moflo aliquo de smt. inritais.et 
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perlinenliis aliquid separari. Et pronuntiamus sua privi- 
legia et presentem revocationem et concessionem servare 
perpetoo et facere inviolabiliter observari. ln cuius rei 
testimonium presentem cartam nostram fieri iussimus 
nostri pendentis sigilli munimine roboratam. Dala in ob- 
sidione castri Callari tertio decimo kls [kalendas] Madii, 
anno Domini millesimo trecentesimo vicesimo quarto. 

XXVIII*. 

Ugone III di Arborea partecipa a Don Giacomp II re di 
Aragona, che i Pisani, non potendo piu reggere neUa 
iifeta del castello di Gastro, dentro il quale erano as- 
sediati daltesercito sardo-aragonese , erano jmalmente 
discesi a patti colV Infante Don Alfonso, ed aveano 
convenuto col medesimo di rendere al re di Aragona 
la detta fortessa con lutte le altre castella, ville, luo- 
ghi, territorH, stagni, e saUne, che possedevano in 
Sardegna, a condisione perb di rilenere in feudo il detto 
castello di Castro, con le sue ville o borghi, col porto 
e con lo stagno; lo che era stato kro conceduto; dopo 
di che il detto Infante avea fatto il suo solenne ingresso 
m Cagliari, e vi avea inalberato U vessillo reale. 

(1824, 19. giugno). 

Dai Regii Archivi di Barceliona, Arraar. vm. Sabdinue, 
Num. dcccxl 

Excellenti, et Magnifico Principi Domino Iacobo, Dei 
gratia, Aragonum , Valentiae, Sardiniae , et Corsicae 
Regi illustri , Comitique Barcbinonae, ac Sanctae Roma- 
nae Ecclesiae Amiralo, Vexillario, et Capitaneo generali. 
Ugo Vicecomes de Basso, Dei gratia, Iudex Arboreae, 
reverentiam debitam , et se ipsum. Rex pacificus , qui 
semper cogitat cogitationes pacis, et non afflictionis, in- 
clitom et magnificum virum dominum Iofantem Alphon- 
sum, charissimum primogenitum , et generalem procura- 
torem vestrum, Comitemque Urgelli, in acquisitione Regni 
vestri Sardiniae pia disposilione direxit, et ad fiiiem 
honorabilem jam perduxit , adversarios suos sibi gloriose 
subiciens, ad Majestalis vestrae, et Excellentiae suae de- 
cus, et mei desiderii complementum. Ut autem Serenitas 
vestra sciat, qoaliler dicla conqaisitio est completa, Maje- 
stati vestrae notifioo: Quod post habitam terram Villae 
Ecclesiae, et victoriam, et triumpbum eidem domioo In- 
fanti in loco dicto Luto de Cisterna concessum divinilus, 
idem dominus Infans eirca Castrum Callari sua firmavit 
tentoria, et obsessum lenuit dictum eastrum ; in qua qui- 
dem obsidione, divino sibi assistente ' praesidio, adversa- 
rios suos multipliciter flagellavit ; et tandem Pisani com- 
pulsi sunt ad diclum dominum Infantem ambaxiatores 
dirigere, super tractanda concordia, et firmanda , et post 
diversos, et varios tractatus habitos ioter parles dictas , 
pax et concordia, cartis cum intervenientibus die martis 
nono decimo praesentis mensis lunii, fuit solemniter ce- 
lebrata, ad honorem Ompipotentis Dei, et Beatissimae 
VirginU Mariae matris eius, exaltatiooem vestrae coronae 
Regiae , praedicti domini Infantis honorem , ct gloriam , 
et consolalionem meam, et aliorum vestrorum fidelium 
devotorum. Ita videlicet , qood dictae partes restituant 
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Domino Infanti praedicto, omnes lcrras, et omnia caslra, 
quae ipsi in Sardinia hactenus tenuerunt, excepto Castello 
Caslri cum ortalitiis, et appenditiis suis, scilicet Stampace, 
Villanova, Portu Ascanio, et diclum Castrum, el cum 
praedictis fuerunt praedicto Domino Infanti similiter re- 
stituta, sub ea conditione, videlicet, quod dictos Dominus 
Infans dictum Castrum, Villas, Portum, Stanium, Or- 
talitia, et apendilia commoni Pisano concedat in foedum, 
et ipsum commune praedictum Castrum, cum suis Viltis, 
Portu, Stanio, et apendiliis a vobis, et Domino Infante 
memorato, sub annuo censu mitie libramm lanoinorom 
parvorum in faeudum recognoscant, remanente vobis tota 
alia terra libera, cum salinis, in quibus idem Dominns 
Iofans, supradicto communi concessit io faeodom librarom 
doo millia per vestrum salioarium supradicto comoni, 
annis singulis solvendarum. Hiis autem pactis, et con- 
ventionibus praedictis, Dominus Infans, et suum conciliom 
consideratis periculis, qoi poterant evenire, et conditio- 
nibus praedicti Domini Infantis, multipliciter ponderalis, 
' quas ipse credo vobis per suas litteras explicuit, libenter 
concesserunt, et idem Dominus Infans praedicta pacta de 
consensu praedicli sui Concilii, in quo ego fui, confirmavit, 
et hodie supradiclo die vexilla vestra in dictom Castrum 
fuerunt solemniter intromissa, et recepla, ad exallationem, 
et gloriam Maiestatis veslrae, et dicti Domini lnfaotis 
honorem. Et postea, dicli castri solemoiter possessione 
recepta, idem Dominus Infans, Syndico communis Pisa- 
norum infaeudavit, et concessit in faeudum, ut superius 
est expressum, quae omnia, tanquam homo, qui dubitat 
de Pisanis, propterea, quae operatus sum contra eos, 
licet voluissem, eos de Insula exterminare, consideratis 
tamen praedicti Domini Infantis conditiooibus, et peri- 
culis, qui poterant evenire consensi pro meliori, et maiori 
honore Maiestatis vestrae, et Domini Infantis praedicti, 
consideratis quod quocumque modo totum regnum Sar- 
diniae est honorabiliter conquisilum, et serenitati vestrae, 
ac ipsius Domini Infantis Excellentiae est subiectom, qnod 
licet vobis, et praedicto Domino Infanli reduodet ad glo- 
riam ; ego tameo oon modicum glorior, quod comune 
Pisanorum Sereoitati vestrae sit sobiectom, el solemniter 
obligalum, me autem semper vestrae graliae recomeodans „ 
Serenitati vestrae, omni qua possum praecum instantia 
supplico, quod me semper recomeodatom babere velitis, 
paratom ad omoia vestra beoeplacita, et maodata. 

Dat in Obsidione Castelli Castri, die praedicto circa 
vesperas. 

XXIX*. 

Llnfanle Don Alfonso di Aragona manda suoi ambascia- 
tori, e riformatori in Sardegna Bernardo di Boxadbt, 
e Filippo di Boyl, e scrive a Ugone III. di Arborea 
di averli incaricati eziandio di conferire con lui d voce 
per alcuni affari, che non tono indicati nelta leltera. 

(1325, 9 marzo). 

Dai Reg. Arcbiv. di Barcellona, Registr. Sabdikub 
ab ann. mcccxxv. ad ncccxxn fol. xl. 

Infans Alphonsos, lllostrissimi Domini Regis Aragooum, 
Piimogenitos, eiusque Generalis Procuralor, ac Comes 
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Brgelli. Bgregio viro Ugoni , Viceeomiti de Bassa , ludici 
Arboreae, salutem et dilectionis affectum. Dilectos consi- 
iierios B06tros Bernardam de Boxados, maiordomum no- 
strom, et Pbiiipum de Boyl , magistrum rationalem curiae 
nostrae, ad partes Sardioiae reformalores, ac nuntios 
nostros de praesenti duxerimus destinandos de intentione 
noslra, super quibusdam nostro nomine vobis oretenus 
eftplicandis plenarie informatbs quibus si placet credatis 
in dubie sicut nobis. Dat. Barcbinonae vii idus martii , 
amio Doralni mcccxxv. 

- C* Oemens de Salaviridi mandato Domini Infantis. 



XXX*. 

// Cormine di Sassari condama nel capo Branca SOria , 
to bandisce perpetuamente dal suo territorio, decreta la 
'■• confisca dei di lui beni, e vieta a tutH i Sassaresi di 
contrarre vincoli tnatrimoniali , e di avere relasione qua- 
lunque co di lui figli, ordinando che se ne faccia sa~ 
cramento dagli ansiani, e dagH allri ciiladini, nel Con- 
siglio maggiore. 

(<325, *7 inano). 

Uagli antichi Archivi deila Citta di Sassari (t). 

Posl mnltas deliberationes praesenti capitulo duximus 
ordinandum, quod aliqua persona de Sassaro, vel de di- 
strictu illius , noo debeat, vel praesumat cum Branca 
Auria de Nubra W, vcl cum aliquo, vel aliqua ex filiis, 

(1) lo un antieo MemoriaU, scritto in Ungoa spagnuola dal Li- 

cenfiado Serra y Alanea, cittadino sassarese, e stampalo nel 1042, 
«i fa menzione di questo doereto del Coinune di Sassari eontro 
Branca D'Oria, e vi si dice, (non sappiamo con qual fondamento), 
che ii decreto ptedesimo fu rinnqyato nel 1347 in odio dei genovesi. 

(2) *ll Branca D'Oria, di cui si parla nel presentc documento, se 
non e il genero, e 1'uccisore di Micfaele Zanche, nltimo regolo di 
Torres, (lo cbe per altro non sarebbe improbabile, essendo avve- 
uula tale uccisione nel 1275), ne U tuo prostimano, che il tradir 
mento insieme con lui fece , come lascid scritto Dante nella Divina 
Commedla (Infern. xxiii. vers. 199 e seg.), poiche quel prossimano, 
come notammo altrove (supr. pag. 611. nol. 6. ), fu probabiimente 
un Barisone D'Oria; potrebbe forse essere il Bbanca D Obia men- 
tovato in una carta del 93 dicembre 1987. (Ved. sopr. Diploh. e 
Cabte del secolo xiu. pag. 409 e seg), il quale, se in quell'anno 
non avea ancora raggiunto i qualtordici, nel 1325, per6 era per 
toccare 1'anno cinquantesimo di sua eta . e potea quindi aver figli, 
e discendenza. Questa conghiettura appare molto verisimile , se si 
pon mente alla circostanza, che il Bbanca D'0bia, cui si riferisce 
Ia suddetta carta del 1237, era figlio di Manuellino, nipote di Ga- 
vino, pronipote di Manuele,o Daniele , e abnepote di Andrea D*Oria 
genero di Barisone 11 re di Torres; che dai suoi maggiori, i quaii 
assierae agli altri figli di Andrea D'Oria erano Domini de Nurra, 
come srrive il Fara (De Reb. Sard. Lib. II. pag. 99C.) egli avea 
ereditato beni e possessidni in queHa vasta regione dell'antico uu- 
dicato Turritano ( ora di Sassari ) ; e che il presente capitolo ri- 
guarda appunto un Bbanca Auuia de Nl-rba. Quale poi sia stata la 
cagiono del band» perpetuo, e detla oondanna capitale conlenuta 
nel presente Decreto, non„e meije indovinarlo in tanta distaozadi 
tempi, e nella deticienza assoluta di memorie sincrone, le quali 
esistevano , e doveano di certo esistere nei copiosissirai archivi del 
Coaaane di Sassari, ma sgraziatamente andarono disperse in occa- 
siono del tumulto popolare del 1780. (Ved. sopr. pag. 513. not. 4). 
Pero , in mancanza di dati positivi , ci arrischiamo a conghielturare, 
che il Bbanca D'Obia di Ndrra sara stato forse nno di quei citta- 
dini potenti , i qualj sosteaevano in Sassari il partito genovese, che 
era quello della repubblica, ossia del reggimento libero, iniziatosi 
dopo la estinzione dei giddici Turritani, e consolidatosi colfalleanza 
del (294 tra il Comune di Sassari, e queilo di Genova; e ch egli 
fu probabilmente una delie vittime tatte dal partilo preponderante 
capitanato dal cittadino sassarese Guantino Catoni, ilqnalesi avea 



vel filiabus suis , quocumque nomine censeairiur , modo 
aliquo, vel ratione, tractare , aut complere matrimoniom, 
aut aliter cdntractare ; et ponatur in banno perpetnali de 
Sassaro, et de districlu, et bona sua comuni applicentor; 
et gi aliquo tempore devenial ad fortiam comuois, capi- 
tali sententia puniatur ; et sit cuilibel licilum ipsum. of» 
fendere impune in persona, et rebus. Et ad noc ut prao 
sens eapilulum per uomines Sassari melius dobeat bbservari , 
omnes de consilio maiori , et alii jurare teneantur prae- 
sens capitulum. 

XXXI. 

Giacopo U re di Aragona, per meszo di m tuo amba^ 
sciatore , e procuratore speciale , presta giuramenlQ di 
fedelta al Pontefice Giovanni XXIL pel regno di Sar- 
degna e di Corsico, coneedutogli in feudo dalla Chiesa 
Romana. E il Pontefice in questa occasione gli condona 
per un decemio la meta delF amuo censo di duemila 
marche di argento, e del servixio militare, che in forsq 
della invesHlwra. douea pagare e prestare alla Sede 
Apostolica, 

( < 325, 21 giugno ). 

Dal Lnnig, Codes Ualiae IHpiomat. , Tom- II, coj. 14* I 
fino a 1426. 

In Cbristi nomine , amen. Anno emsdgm a naiivitate 
mcccxxv. indictione vm. pontifiratus sanctissimi patris, et 
domini nostri dominiloannis divina providentia papae XXII. 
anno nono, die xxi mensis iunit, constitutus in consistorio 
coram sanctissimo palre et domino nostro prae<Mclo , ac 
sacro collegio reverendorum patrum , dominorum S. R. E. 
cardinalium , praesentibos nobilibus , clericis camerae , 
notariis et tcstibus infrascriptis , nobilis miles dorainus 
Bcrnardus de Boiados, domint Iacobi, Dei gratia Arago- 
num, Valentiae, Sardiniae, Gorsicae Regis illustris, Go- 
mitisque Barcbinonensis, ac S. R. E. vexillarii, ammirati, 
et capitanei generalis, procurator et nuntius per ipsum 
dominum regem ad admittenda, acceptanda, recognoscenda, 
et facienda qnae inferius describentur, ad ipsum dominum 
nostrum Papam specialiter destinatus, quasdam ipsius do- 
mini Regis patentes literas , suo magno pendenli sigillo 
sigillatas, humiliter praesentavit et exhibuit dicto domino 
nostro Papae, quarum tenor inferius inseretur, per quas 
idem miles de sua dicebat procuratione conslare. 

Quibus qaidem procurationis literis coram se, et dicto 
collegio, nobis notario ac dicto milite praesenlibus, primo 
publicc leclis, idem dominus noster Papa quasdam alias 
literas eiusdem domini Regis aurea sua bulla bttllatas, 
in quibus idem Rex fatetur et recognoscit expresse Sar- 
diniae et Corsicae regnum a domino Summo Pontifice, et 
Romana Ecclesia recepisse iu feudum sub coftditionibus, 

in crael tempo reeata in mano la somma deUe cose pubbliche della 
sua patria, ed avea aperte^ e condotte a termine le praliche con 
Giacopo II. re di Aragona, affinche la cilta di Sassari fosse rice- 
vuta come dtditxzia, mediante la concessione di molte immuoita, 
e privikgi , e non oorresse cosi la sorte degli altri hioghi delPisota, 
al di cui conquisto , dopo la concessione e 1'invesUtnra ottenutane 
da Papa Bonifazio ViH, avea quel sovrano spedito un validoeser- 
eito sotto gli ordini dell'infante Don Alfonso. Non afiermiarao qnesto 
con cerfezza, ma ci pare, che sia molto probabUe, e che possa' 
trovare appoggio neUa storia Sarda dei primi sei lustri del secolo XIV. 

170 . 
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conventionibus , modis . et forma , alque tenore , qui in 
papali rescripto continetur, facto super donatione et con- 
cesiione ipsius Sardiniae et Corsicae regni per feticis 
recordationis dominum Bonifacium Papam VIH sub certis 
modo et formis in ipsis literis regiis comprehensis, qua- 
rum secnnda Hnea incipiebat . - Sanetitati vettrae , tenore 
praesentium patefiat etc. penultima finiebat: Bona nobis 
competentia, et eompetitura m eo hmani etc.; nec non et 
copiam alterius literae, quam ipse dominus noster Papa 
eidem Regi olim sub bulla sua transmiseral, ut asseruit, 
pro eo, quod ipsa contingebant negolia, ad quae dictus 
procurator et nuntius destinatus exlilerat immediate, mihi 
' fecit legi , cuius tenor sequitur in bunc modum etc. Dat, 
Avinione xn. kal. decembris, Pontificatus noslri anno ix. 

Ilem aliae pubblicae tabellae, quibus Iacobus Rex Ber- 
nardum a Boxados, procuratorem , regio instruxit man- 
dato, ut se obslringeret , remissionem illam futuram ir- 
ritam, si reliquum censum Ponlificio flsco non inferri 
contingeret : tum caverel eam rera Pootificiis iuribus fraudi 
non fore, nec legcs a Bonifacio in conferenda iure be- 
neficiario Sardinia abrogatum labefactatumque iri. Dat. Va- 
lentiae vui id. martii anno Domini mcccxxiv. Subdunt 
publicae tabulae. 

Quibus lectis, idem dominus noster summus Pontifex 
sententiam diclarnm literarum praefatarum domini Booi- 
facii VIII. super donalione Sardiniae et Corsicae regni 
confectarum, summalim eidem militi exposuit in vulgari: 
et interrogavit eundem, si vellet admittere, acceptare, 
faoere, el adimplere omnia et singula , ad quae se suum 
procuratorem exlendebat , ita quod per praemissa, pactis, 
conditionibus et obligationibus praedictis inter eandem 
Romanam Ecclesiam el ipsum Regem Arragonum faclis 
et stabilitis non derogaretur in aliquo ; quin potius in suo 
robore et efficacia permanerent. Qui quidem miles re- 
spondit , quod volebat , in quantum ad hoc se lectum 
suum procuratorium mandatum extendebat. Tunc dominus 
noster praefatus, juxta formam oblationis eidem domino 
Petro infanli per ipsum dominum nostrum dudum, et 
postmodum praefato Regi Arragonum per suas literas fa- 
ctae, prout in tenore ipsarum literarum superius lecto 
plenius continetur, sub raodis, conditionibus et forma prae- 
diclis, de fratrum suorum consilio mcdietalem duorum 
millium marcharum argcnti sterlingorum census annui , 
et militaris servitii praediclorum usque ad x. annos pro- 
xime venluros, praefato Regi Arragonum, suisque baere- 
dibus in dictacum cxpensarum suffragium de mcra libe- 
ralitale et gralia speciali reroisit: adjecto tamen per eun- 
dem dominum nostrum, quod si ipse Rex Arragonum, vel 
haeredes sui in solutione residuarum mille marcharum 
census annui praefati , in diclo termino festi beatorum 
Petri et Pauli Apostolorum facienda, quocumque anno 
dicti decennii forte cessarent , remissio hujusmodi de illis 
mille marchis pro censu ipso , quam faciebat tam pro illo 
anno, quo cessatum esset a solutione praedicla , quam 
pro tolo residuo temporis dictorum decem annorum ha- 
beretur penilus pro non facta; quodque per praemissa 
paclis, conditionibus et obligationibus praediclis inter ean- 
dem Romanam Ecclesiam, et ante dictum Regem factis 
et stabilitis non derogaretur in aliquo ; quin potius in suo 
robore et efficacia permanerent. 



Ac consequenier praefatos mtles, humililer genufleotens, 
nomine dtcli Regis Arragonum domini sni , dictam gra- 
tiam per diclum dominum nostrum Summum Pontificem 
et Romanam Ecclesiam, praefato domino suo, el heredi- 
bus eius factam, admisit, recepit, et acceplavit, et ei- 
dem expresse consensit , et nomine quo supra recognovit 
praefatum Regem Arragonum dominum suum, eiusque 
heredes, eidem domino nostro, suisque successoribus Ro- 
manis Ponlificibus canonice intrantibus, ac Romanae Ec- 
clesiae ad totum censum duorum millium marcharum 
argenti sterlingorum annis singulis, et ad militare servi- 
tiom supradicta pro Sardiniae et Corsicae regno teneri, 
quod idem Rex tenet , et heredes sui tenere debent in 
feudum ab eis, sub modis, formis, et conditionibus con- 
tentis in literis supradicta donatione confectis. Et voluit, 
et consensit expresse procurator praefatus nomine, quo 
supra , quod si Rex dominus suus, vel haeredes sui in 
solutione residuarum mille marcharum census annui prae- 
fali, in diclo termino festi beatorum Petri et Pauli Apo- 
stolorum facienda, quocumque anno dicti decennii forte 
cessarent, remissio huiusmodi de mille marchis pro censu 
ipso, Regi Arragonum , ejusque heredibus facta, tam pro 
illo anno, quo cessatum esset a solutione praedicta, quam 
pro toto residuo temporis dictorum decem annorum ba- 
beretur penitus pro non facta : quodque per praemissa 
pactis, conditionibus, et obligationibus praediclis inter ean- 
dem Romanam Ecclesiam et antedictum Regem factis et 
stabilitis non derogeretur in aliquo ; quin potius in suo 
robore et efficacia permanerent. De quibus omnibus , et 
singulis tam per dominum nostrum ex mera liberalitate 
eidem Regi de gratia speciali remissis et adjeclis, quam 
per eundem mililem nomine procuratorio Regis ipsius 
admissis, acceptatis, recognilis, quibus expresse consensit, 
mandavit nobis notariis infrascriptis idem dominus noster 
summus Pontifex, quod inde faceremus unum , vej duo 
publica instrumenta, quae idem miles fieri voluit, et 
concessit. 

Cumque praefalus miles pro ampiiori gratia , eidem 
domino suo Regi Arragonum facienda, domino nostro 
humilitcr supplicaret , idem dominus nosler summus Pon- 
tifex de fratrum suorum consilio gratiam praediclam , ei- 
dem domino Rcgi faclam , sub modo ampliavit , et forma 
inferius comprebensa : vidclicet, quod si ipse Rex Arra- 
gonum , vel haeredes sui in soiutione residuarum dictarum 
raille marcharum annui census praefati , in dicto festo 
beatorum Petri et Pauli apostolorum facienda, quocumque 
anno dicti decennii forte cessarenl, remissio huiusmodi 
de mille marchis pro censu ipso , et medietate servitii 
militaris praedicti pro illo anno solummodo, quo cessa- 
tum essel a solutione praedicta, haberetur penitus pro 
non facta , caeteris omnibus suprapositis in sua liberalitale 
et gratia, et adjeclionibus anlediclis, ut snpra plenius 
conlinetur, in omnibus, et per omnia in suo robore du- 
raturis: et de hoc etiam voluit dictus dominus noster, 
quod faceremus publicum, seu publica instrumenta. Quam 
quidem ampliationem gratiae, et omnia contenta in ipsa, 
sub forma superius expressa, dictus miles nomine dicti 
Regis reverenter, et humiliter acceptavit, et eidcm ex- 
presse consensit. Acta fuerunt haec Avinione in episcopali 
palatio , ubi praedictus dominus noster Papa cum sua 
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curia residebat , anno, indictione , die et pontificatu prae- 
dictis, pracsentibus venerabflibus in Christo patribus, et 
dominis Gusberto arcliiepiscopo Avelatensi , camerario ; 
Ademario episcopo Massiliensi, thesaurario eiusdem do- 
mini nostri Papae , et domino Petro de Abbatia canonico 
Valentino, ad praemissa vocatis teslibus el rogatis. 



XXXll. 

■Trdttato di pace cohchivso tra Don laeopo II. re di A- 
ragona, e Ifnfanle Don Alfonso suo figlio primogenito, 
cotta repubblica pisana, in virti del guale quesfultima 
ceie defmitivamente ogni suo drilto, possessione, e do- 
minio sulta Sardegna al suddetto Sovrano, e ai Reali 
suoi suceessori, medianti alcum compcnsi, edesenzioni, 
e la coneessione tn feudo delte Guratorie di Thagenta, 
e di Gbippi. 

(4326 [\ 327, slil. Pis.] , 2o aprile ). 

Da Flam. Dal Borgo, Scalt. Dipl. Pi». pag. 351 a 361. 

ln Nonrioe Sancte, et Individue Trinitatis, Patris, et 
FHtt, ot Spiritas Sancti. Amen. 

. Notum sK cusctis presentibus, et futuris, quod cum 
pridem Guerrarum disctiminilms exortjs inter Excellen- 
tissimum Principem Dominum lacobum Dei Gratia Regem 
Aragonum, et Inclitum Dorainum Infantem Alfonsum eius 
Primogenitum, ac generalem Procuratorem, Gomitem Ur- 
gellensium ex parte una, et Comane Pisarom ex altera, 
super, et pro Insula Sardinee. Que quidem Guerrarum 
discrimina cum per aliqua tempora gravibus perducta la- 
boribus, perdurassent, posteaquam Partes ipse super pre- 
missis ad concordiam pervenirent, prout in Instrumento 
publico inde confecto per me infrascriptum Bonanalum 
de Petra dicli Domini Infantis Notariom suumque Sigillum 
lenentein , et publicum etiam Notarium per totam terram, 
et dominationem dicti Domini Regis Aragonom, auctori- 
tate ipsius Domini Regis , et per Simonem Cavalca filinm 
quondam Ser Iacobi Cavalce Notarii de Yico Pisano Civem 
Pisanum Imperiali auctoritate Notarium, sub Dominice 
lncarnationis, anno mcccxxv. Indictione septima, tertio 
decimo kalendas iulii , secundum cursum, et consuetu- 
dinem Pisane civitatis, in hora meridiei; secundum autem 
modum Curie, suprascripti Domini Infanlis tertiodecimo 
kalendas iolii, anno Domini mcccxxxiv, plenius conlinetor. 
Postmodom vero, procurante humani generis inimico, 
iterum inter partes easdem fuisset discordia suscitata, et 
ofifensiones, et damna hinc inde plorima snbsequuta. 

Tandem venienlibus ad presentiam dicti Domini Regis , 
et Domini Infantis Religiosis Viris fratre Bacciomeo Guar- 
^liano, et fratre Iohanne de Septimo Convenlus Fratrum 
Minorum Civitatis Pisane, et Nobili lacobo de Parana de 
Gualandis Milite, et prudentibus Rainerio Tempanello, et 
Bartholomeo Musso Iorisperitis Civibus Pisanis pro parte 
dicti Comunis, pro tractanda concordia inter dictos Do- 
minum Regem, et Dominum Infanlem, et ComiiDe pre- 
dictum; ad invicem presentarunt eisdem Domino Regi, 
et Domino (nfanli literam credentie dicti Comunis con- 
linentie sequentis : 



» Serenissimo, ac Hlustrissime Principi Domino Iacobo 
» Dei gratia Regi Aragonum, Valentfe, Sardinee, et Cor- 
» sice, Comitique Barchinensi, ac Sancte Romane Ec- 
» clesie Vexillario , Admirato, et Capitaueo generali di- 
» gnissime Reverendo. Nicolaus de Armannis de Perusio 
» Pisauorum potestas, Angelus de Catena de Narni ca- 
» pitaneus, et anthiani, consHium, et comune civitatis 
» Pisaram devoti, et fideles eius cum reoommendatione 
)) se ipsos ad eius ossequia mandatorum. Eximie virtutis, 
» honestatis, et fame viros Dominos fratrem Bacciameum 
» guardianum , et fratrem Iobannem de Septimo ConVentus 
» Fratrum Minorum de Pisis, ac Nobilem Militem Dominum 
» lacobum de Parana de Gualandis , et sapientes Domi- 
» num Rainerium Tempanellum, et Barlbolomeum Mussum 
» lurisperitos Ambasciatores nostros, etdiscretum Virum 
» Benedictum de Catci Nolarium cum eis de nostra in- 
» lentione plenarie informatos ad Regie Maiestatis pre- 
» sentiam destinamus devbtissime supplieaates , quod 
» corum relatibus, atque diclis de benignitate Regalis 
» Clementie dignetnr habere, cum exauditionis gratia, 
» plenam fidem. Datum Pisis octavo kalendas martM, 
» none Indictionis. » 

Nihilominus etiam memorati lacobus de Parana, Raf- 
nerius Tempanellus, et Bartholomeus Mussus Ambascia- 
tores, et Sindici specialiter, el nominatim destinati ab 
eodem Comuni super tractanda, et firmanda concordia 
cum predictis Domino Rege, et Domino Infante, obttt T 
lerunt infrascripta tria instrumenta Bailie concesse an- 
ihianis per Comune Pisanum que erant sub forma, que 
sequitur. In nomine Domini Amen. Consilium Senatus etc. 
Secundnm vero instrumentnm videlicet ratificalionis dicte 
Bailie eral sub forma que sequitur. In nomine Domini 
Amen. Consilium minus etc. Terlium vero instrumentum 
videlicet Sindacatus dictorum Ambasciatorum erat sub 
forma que sequilur. In nomine Domini Amen. Nos Ban- 
ducius de Scorno prior etc. Quibus exhibitis, tam dictns 
domiuus Rex, et dominus Infans, quam etiam predicli, 
ex parle dieti coraunis ad bonum pacis suum intuilom 
dirigentes, prospecto amoro antiquo, quo viguit inter prae- 
decessores dictorum domini Regis, et domini Infantis, et 
ipsos eliam , ac dictum comune ; venere ad infrascriptam 
pacem perpetnam transaclionem , et finalem concordiam 
ut sequilur. 

In primis quod diclus dominus Rex, et dominus- Ife- 
fans, et quisque ipsorum pro se ipsis, et eorum valito- 
ribus , fidehbus , subditis , et vassallis SS. et valitorom 
suorum, inter quos valitores nominaverunt, et declararunt 
illustrem principem lacobum Maiorcarum Regem, et sub- 
ditos suos, dummodo dictus Rex Maioricarum infra tres 
menses immediate sequentes cum instrumento publico 
dicto Comuni , vel eius nuntiis tradendo, declaraverit pro 
se, et gente sua presentem pacem sibi placere, et eam 
servare velle; perhoc tamen spatinm non differatur exe- 
cutio infrascriptorum in presenti pace contentorum ex 
una parte ; et predicti , videlicet Iacobus de Parana , 
Rainerius Tempanellus, et Bartholomeus Mussus sindici 
dkti Comunis, presentibus, ct consentientibus jam dictis 
religiosis fratre Bacciameo guardiano , et fratre Iohanne 
de Seplimo, nomine dicli comunis pro ipso comuni , et 
suis valitoribus , fldelibus subditis , et vassallis suis, et 
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vftlitorum suorum, ex alleia ; per huc presens publicum 
ingtrpmenlum injerunl , fecerunt, constitoeruDt, et fir- 
raaverunt inler se pacem , el concordiam vcram, et puram 
perpelue duraturam ; et super prescriptis, et infrascriptis 
ad transaclionem , et composilionem amicabilem devene- 
runt, et remiserunt sibi ad invicem dicte partes modis, 
et nominibus quibus supra, omnia odia, ct rancores binc 
inde ortos occasiooibus supradictis, et damna, offensiones, 
el interesse buc usque illata, facta, substenta, et babita 
hjuc el inde, in persouis , et rebus , et aliter quomodo- 
cumque, et id tolum, in quo una pars teneretur alteri 
qnoquomodo , usque ad tempus presentis pacis. Etiam 
dipti dominus Rex, et dominus Infans, et quisque ipso- 
rum fecerunt jam diclis Sindicis , recipientibus nomine 
dicti Comuuis , plcnam liberationem de censu promisso 
de Castello Castri , sive Kalari , ejt eius perliuenUis , el 
pro aliig a diclo domino Infante ipsi Comuui olim con- 
.cgssis iu feudum , et de omui alio , in quo occasione 
dicte coucessionis feudi , et opcasione ipsius feudi, Co- 
muue Pisarum eis aUquatenus tonerelur vel teneri posset, 
ita quod dictum Comune eis non teneatur ad aliquod in 
futurum aliquibus ex causis predictis vel presenlibus, vel 
eliam ex fuluris, a dicla concessione originem habentibus. 

Et similiter praedicti Sindici Comunis Pisani nomine 
ipsjus Comunis fecerunt remissionem , et pjenam libera- 
tionem ipsis domino Regi , et domino Infanti de eo , in 
quo possent teneri prelibato Comuni , vel in aliquo te- 
neanlur occasione dicli feudi, et convenentiarum in pace 
pridem firmata inter eumdem dominum Infanlem , nomioe 
dicti domini Regis et.proprio, et dictum Comune con- 
diclarum, sive super quantitate duarum mille librarum 
aquilinorum parvorum ipsi Comuni assignatarum super 
salinis Castelli Castri , sive alias quomodocumque , ex 
. quibuscumque causis predictis, vel presentibus, vel ettam 
ex. futuris, habeolibus originem ex conventionibus anle- 
dictis. 

Ac pacte sunt dicle partes nominibus supradicUs, quod 
. fiat plena, et libera reslitutio, et relaxatio omnium cap- 
livorum, et carceralorum, qui deUnentur, vel detinebun- 
tur usque ad diem executionis pacis per predictos domi- 
num Regem, el dominum Infantem, vel per eorum ofii- 
ciaies, sive alios eorum subditos, vel per eorum valilores, 
sive officiales , vel subditos eorumdem , qui fuerint de 
Civitate Pisana , vel dislrictu dicli Comunis Pisani , vel 
valitorum suorum , aut de Civitate sive districlibus lanue, 
ve| Saone , aot aliunde, qui capti fuere post primam 
pacem predictam, ubicumque deUneantur. Et similiter de 
omnibns caplivis, et carceratis, quod per Comune Pisannm 
aut ejus officiales, vel districluales, vel per ejus valitores, 
sive subditos eorumdem tenentur, vel tenebuntur usque 
ad diem eiequutionis presentis pacis, qui fuerint vassalli 
vel subditi dictorum domini Regis , et domini Infanue, 
aut vaiitorum suorum quorumcumque , qui capti fuere 
post dictam primam pacem, ubicnmque detineantur. 

Itera cum in pace prima predicta, prediclum castrum 
Kallari cum faldis, sive appenditiis suis, videlicet villis 
de Stampace, el de Villanova, et bortis, prout in tractatu 
dicte pacis limitati fuere, el cum portu ipsius Castriyet 
cum stagno, quod cst a parte de Slampace, el cum om- 
nibus hominibus et feminis , in diclis caslro , villis , et 



hortis prout limitali sunt habitanlibus, et habilaturis, et 
cum mero , el mixto in jx»rio , et alia quacumque juris- 
dictione alta, et bassa, el cum juribus, proventibus, ac 
pertinenUis eorumdem, fuerint in feudum secundum mo- 
rem llalie concessa per dictum dominum Infantem jam 
dicto Comuni, et nihilominus quod haberet ipsum Co^ 
mune super salinis, que sunl prope dictum castrum Kal- 
lari , annis singulis , decem millia librarum aquilinorum 
parvorum in pecunia que sub dicto feudo comprebendun- 
tur prout in dicta concessione de predictis facta in tra- 
ctatu dicte prime pacis contenta plenius continctur ; , ex 
predicta amicabili transactione iqter partes predictas con- 
venta, predicti Sindici , ex potestate per ipsum Comune 
eis tradita, ratificaverunt omni iuri ex dicta concessione 
feudi, vel ante ipsam concessionem , aut postea ex qua- 
cumque causa pertinenti ipsi Comuni in, et super castro 
predicto Kallari cum omnibus supradicUs ipsi Comoni in 
feudum concessis. Et concesserunt, el voluerunt ex causa 
dicte transactionis quod ipsum castrum Kallari cum faldis,seu 
appenditiis suis, videlicet villis de Stampace, et de Villa- 
nova, et horlis predictis, et porlu ipsius castri, ac stagno, 
et omnibus hominibus, et feminis in diclis castro, et villis 
et hortis habitantibus , et babitaturis , et cnm mero et 
mixto imperio, et quacumque iurisdictione alta, e» bassa, 
et cum iuribus , proventibus , reddilibus, et pertinenUis 
eorumdem, sint ipsorum domini Regis, et domini Infantis, 
et successorum suorum proprio , et in eorum jure , et 
proprietale ac dominio libere perveniant, ad faciendas 
eorum proprias libere wlunlates ; ipsumque castrum Kal- 
lari cum predictis promiseront effeclualiter tradere jam 
dictis domino Regi , et domino Infanti , aot eorum mi- 
nistris, vel ambasciatoribus in Sardineam propterea trans- 
mittendis, vel aliis eorum officialibus, qui sunt in Sar- 
dinea. 

Et predicti Sindici nomine dicti Comunis cessere ipsis 
domino Regi, et domino Infanti, pro se, et successoribas 
suis proprio et ex trausactionis predicte quecumque jura 
in predictis castro, et atiis, jam dicto Comuni competentia 
quoquomodo. Et absolvunt ex nunc dicli Sindici nomine 
dicti Comunis , et absolvent , vel eorum aliquis absolvet 
homines dicti castri Kallari, et ipsarum villarum Stam- 
pacis , et Villenove , et hortorum ab omni fidelitate , «t 
juramento, et aliis ,- quibus tenerentur dicto Comuni ; et 
mandant ex nunc pro parte dicti Comunis, et mandabunt 
vel aliquis eorum mandabit eis, quod deinceps obediant 
dictis domino Regi, et domino Infanti, el successoribus 
suis proprio, et officialibus eorum , tamquam eorum do- 
miuis, et eis homagium faciant, ac fidelitatis juramentum, 
ac respondeant de omnibus el singulis, de quibus dicto 
Comuni respoadere consueverunt. 

Unde dicli Dominus Rex , et Dominus Infans voloerunt 
et concesserunt, ac per firmam , et solemnem stipulatio- 
nem promiserunt Sindicis supradiclis, recipientibus no- 
mine dicti Comunis, ex causa eiusdem transactionis, quod 
Pisani, et alii omnes, qui de Castello Kallari predicto, 
ac villis Stampacis, et Villenove , et HorUs premissis 
exire voluerint , possint inde exire libere , et secure 
oum omnibus eorum bonis mobilibus, que inde ex- 
trahere , vel deferre, vel extrahi, vel deferri facere 
^olucrint. 
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Et quod Coinunc predictum possil de dicto Castro Kal- 
lari extrahi, ct deferri facere omnia sua bona mobilia, 
que ibi babet, libere, et expedite. 

Et quod ipsi Dominus Rex, et Dominus Infans tene- 
antur super navibns, aut cocchis, vel usceriis ammari- 
natis, vel etiam in galeis armatis, aut mixtim, si boc 
potius de galeis armatis elegerint Amiratus Regius, qui 
est in Sardinea, et Sindici sive Ambaxiatores dicti Co- 
munis illuc ituri, absque aliqua solutione facere deferri 
ad Portum Pisauum, Pisanos, et alios predictos, qui re- 
dire, vel ire Pisas voluerint cum eorum bonis predictis, 
et etiam predicta bona Comunis, et captivos relaxandos 
sanos, et salvos ab omnibus genlibus ipsorum Dominorum, 
et Valitorum suorum , et aliis quibuscumque, quantum 
in eis fuerit, ad sanum, et bonum intellectum, snmptibus 
ipsorum Dominorum. 

Et quod burgenses et habitatores dicti Castri Kallari, 
et appenditiarum eius, et Villenove, Stampacis, et Hor- 
torum predictorum, qui remanere et esse voluerint in 
dictis loci*, possinl in eis remanere et esse , et eorum 
bouis gaudere, et Iractentur ibi benigne, rationabiliter, 
atque iuste. ' 

"Et quod possessiones , et bona immobilia tam Pisa- 
norum, quam burgensium sive babitantium Caslelli pre- 
dicti , quam etiam aliorum, qui subessent, vel subesse 
consueverunt dicto Comuni Pisano, posita in dicto Caslro, 
et in dictis villis Stampacis, Villenove, et Hortorum, et 
in Villa Ecclesie,' et aliis locis, et terris Sardinee, ex- 
ceptis castris, Yillis, ac jurisdictionibus, dimittantur, et 
reslituantur eis libere, el sint, et esse debeant eorum 
libera, et expedita, salvis iuribus pro quibus respondere 
consueverunt dicto Comuni, pro bonis ipsis, de quibus 
dictis Domino Regi, et Domino infanti respondeant, et 
successoribus illorum, et in quantum respondebant dicto 
Comuni, et eis possint gaudere, eaque tenere, et usu- 
fructare, et alienare sicut eis placuerit, absque aliqua 
contradictione, et sicut poterant anlequam dictus Dominus 
Infans perveniret ad dictam Insulam. 

Et idem intelligatur, et servetur de ecclesiasticis per- 
sonis, et locis, et beneficiis ac bonis eorum, sine aliqua 
exceptione, castrorum, villarnm, et iurisdictionura; salvo 
quod si Pisani, qui consueverunt habere castra, vel villas 
in dicta Insula, haberent aliqua predia vel possessiones, 
siugulares personas in ipsis castris, vel villis, possint eis 
gaudere, atque retinere, et usnfructare, sicut poterant 
ante adventum dtcti Doraini Infanlis in Insulara predictam, 
sob generali dominio tamen dictorum Domini Regis, et 
Domini Infantis et suorum. 

Predicla vero de castris , vUlis , et iurisdictionibus non 
restitnendis locum non babeant in villis', et terris con- 
cessis in feudum comitibus Rainerio, et Bonifacio de 
Donoratico a dicto Domino Infante, super quibus, ob 
gratiam dicti Comunis, dominus Rex, et dominus Infans 
intendunt de speciali gratia singulariter providere secun- 
dum quod inter dictos dominos , et dictos ambaxiatores 
noviter est tractatum. 

Et quod Pisani et districtuales Comunis Pisani possint 
stare, et esse in dicta lerra, castellis, et aliis terris, et 
locis domiuii ipsius domini Regis dicte insule, et aliis. 
Et quod possinl ibi contrabere, el mercari, illucque ire, 



ibique stare, ct inde redire secure, et quod benigne, et 
favorabiliter tractentur ibidem. Et similiter subditi , et 
dislrictuales dictorum domini Regis , et domini Infantis, 
et valitorum suorum, possint stare, et esse in civitate, 
et districtu Pisarum, et valitorum suorum et ibi con- 
trahere, et mereari, illucque ire, ibique stare , et inde 
redire secure, et quod benigne, el favorabilitejr tractentur 
ibidem. 

Adjecto quod si dictus dominus Rex, et dominus In- 
fans predicti, vel eorum officiales haberent aliquem, vel 
aliquos ex predictis Pisanis vel Burgensibus castri Kallari 
predicti suspectum, vei euspectos, possint eum , vel eos. 
removere a predicto castro, ita quod extra ipsum castrum 
possint stare , et esse in quibuscumque vUlis , vel locts 
Sardinee ; quam remotionem facere possint , dato eis 
spatio competenti, infra quod possint vendere bona sua ; 
in quo lermino , si secundum diclum eerum ipsa bona 
veodere non valerent pretio competenti , teneantur do- 
rainus Rex, et dominus Infans et snccessores sui per 
se, vel eorum officiales, emere, sive emi facere illa bona, 
que baberent in dicto caslro, et etiam extra castrum , si 
illa de extra castrum vcndere voluerint, et iude eis dare, 
vel dari facere in pecunia pretium justum et conveniens 
ad justam extimalionem fiendam ab extiroatoribus a dictis 
parlibus corauniter eligendis, et quod non possint inde 
exlrabi quousque esset eis de dicto pretio satisfactum, et 
quod totum hoc bona fide et sine fraude procedat, et 
servetur, et servari debeat per dictos dominos, et offi- 
ciales eorum. 

Et quod liceal Pisanis et eorum districtualibus ex- 
trahere . et extrahi facere de regno Sardinee et Corsiee, 
et eius terris et locis mercationes , et res quascumque , 
solvendo inde dirictum ordinatum, vel ordinandum , preter 
quam de fruclibus, et aliis redditibus habendis per di- 
ctum Comune ex villis et terris infrascriptarura curato- 
riarum de Tragenta, et de Gbippi eis concessis in feudum. 
De quibus fructibus et redditibus dictum Comune nullum 
dirictum solvere teneatur ; et quod atiter non fiat in eis 
prohibitio, nisi sicut, et quando generaliter fieret sub- 
ditis dictorum dominorum. 

Et quod predictura Comune Pisanum, et Pisani habere 
possint consulem et consules in terris et locis maritimis 
oMcti regni Sardinee et Corsice , quem et quos dietam 
Comune egeril et voluerit , qut cognoscant de contractibus, • 
et aliis contingenlibus occasione mercationum et aliorum 
negotiornm inter Pisanos et alios districtus pisani navi- 
gantes, et appellantes sive adplicantes ad portus, et alia 
loca regni ejusdem, qui non faeerent ibi domicilium non 
tamen de iis, que essent ex crimine punienda. 

Et quod granum , et hordeum, et alia grana castro- 
rum et terrarum Iudicatus Gallurit , qui est in Comarcha 
versus Pisas, non possint extrahi de dicto lucbcatu per 
aliquos cujuscumque nationis sint , sive de dominio dicti 
domini Regis, vel districtu Pisano, vel atiunde , nisi de- 
fereuda ad civitatem Pisarum tautum per Pisanos , et 
quoscumque alios, prestita securitate per extrahentes snb 
competenti pena , quod ad civitatem Pisanam , et nou ad 
alias partes deferantur. Que securitas vei peua a Pisanis ' 
non exigatur, vel imponatur eisdem. 

Et insnppr ex cansa ejusdem tractationis dicli domini 
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Rex , el tnfans coocesseruot, el dederunt Sindicis supra- 
dictis reeipientibus nomine jam dicli Comunis in feudum 
absque aliquo servitio, et censu dando vel solvendo aul 
faciendo, villas et lerras sitas in curatoriis de Tragenta 
et de Ghippi , que sunt in<Iudicatu Kallari, cnm homi- 
nibus et feminis - in ipais villis et locis habitantibus, et 
habitaturis, et cum possessionibus , et terris cultis , et 
heremis in prediclis curatoriis situatis , et cum jurisdi- 
ctionibus, redditibus, provenlibus, et pertinentiis earun- 
dem, et cum mere et mixto imperio, et omni jurisdi- 
ctione atla et baasa , quam dominus Rex et dominus 
lofaos, aut ofliciales dictqrum domini Regis et D. Infantis 
dahuot officialibus Comunis Pisani, ut ad eorum acqui- 
sitionem , omnera favorem per quem Comune Pisanum , 
et eius ofliciales jura sua integre habere possint ab bo- 
mioibus dictarum yillarum et terrarum ; el officiales sui 
jura dieti Comunis possinl coosequi , et oflicia libere 
cxercere. 

Dictum vero Coroune , vel aliquis, vel aliqui pro eo 
uoo possint ullo uoquam terapore constituere castra, vel 
fortilitias aliquas in dictis curatoriis, vel parte ipsarum. 
Possint tameu dictum Comuoe, et ejus officiales in dictis 
curalorHs domos eminentes, et fortes facere, absque fos- 
satis et steccatis el berteschis pro personis suis, el fru- 
ctibus dicti Comunis, et in carcerandis criminosis, et aliis 
tutitts conservandis , dummodo non flanl in montibus , 
:Sive roccis , nisi ipsc ville jam esseat in montibus sive 
reccis situate; quo casu possint fieri per modum supra- 
dictum. 

Et promUerunt , el etiam promitlunt ex nunc dicti 
do«u»»s Rex et dominus Iofaas predictis pro dicto Co- 
muoi dare, vel dari facere cum efiectu, itli, vel illis, 
ex dictis siodicis, qui ituri sunt ad partes Sardinee pro 
execotione dicte pacis , pro dicto Comuni recipieotis , 
vel alii, seu aliis, quem, seu quos ipse sindicis, vcl siu- 
dici pro dicto Comuui etegeriot, sive deputaverint io 
officaales in dietis vilfis, vel alii legitime persone pro dicto 
Cemuni, possessores dietarum villarum quam citiuscom- 
mode fieri poterit, el ipsum offieialem , et officiales, et 
alios, qui pro tempore ibi fueriot pro dicto comuni, et 
ipsdm Comune , et eius successores in ipsis villis et terris, 
vei eorum possessionibus, ullo tempore, aliqua ratione vel 
causa noo inquietare, vel molestare. Sed ipsas villas el 
terras ipsi Comuni , et ejus officialibus ad omoibus per- 
aoois defeodere et dislrigare de jure et de facto. 

Et absolvent, et ex nunc absolvunt bomines dictarum 
villarum ab omui fidelitate et jurameoto, el aliis quibus 
tenereojtur eisdem , vel aliis quibuscumque ab ois habeo- 
tibus causam in iisdem ; et mandabunt, et ex ouoc mao- 
dant eis , quod deinceps obediant djcto domioo Regi et 
dflmino Infaoli , et officialibus suis perpetuo , tanquam 
dominis eorura, et eis homagium faciant, ac fidelitatis 
jaramentum , ac tespondeant de omnibus et singulis, de 
quibus olim dieto Comuoi , et prout ea dictis domifis , 
vel atiis ab eis causam babeotibus respondere cooyue- 
veruot. 

Ac iotellecto in prediclis, et ex causa dicte traosactioois 
per stipulationem premissa, quod si Comune Pisanum ma- 
luerit florcnorum quatuor mitlia de auro quolibct nono 
sibi dari et solvi perpeluo a suprascriplis dominfc , ot 



quolibcl eorum , ut una solutio sufliciat , eorumque suc- 
cessores suprascripti do.uini , et eorum quilibet in so- 
lidum teneantur, et ex nunc promiltunt sindicis supradiclis 
pro diclo Comuni recipientibus dare et solvere, seu dari 
et solvi facerc dicto Comuni, vel legitime persone pro 
ipso ComuDi recipienti, singulo anno iu perpeluum in 
Castello Castri, in festo Purificationis Beate Marie mensis 
februarii , cujuslibel anni , dictos qualuor millia floreoos 
auri ; qui floreoi dicto Comuni , vel alii legilime persoue 
eius . nomine deotur et solvaotur per manus administra- 
torum generalium reddiluum , et provenluum dicte insute 
Sardinee Pisarum, aut qui pro tempore fuerint, vcl alio- 
rum officialium dictorum domioorum. 

Et prestetur sacrameotum per admiuistratores ipsos 
successive in ingressu sui officii , quod dictam florenorum 
quanlitatem soivent dicto Comuni , vel alii cius oomine- 
annis siugulis termino supradiolo ; el etiam in defectu 
dictorum administratorum, el officialium , predicti dominus 
Rex et domious Infans et eorum quilibet ad scriptam 
solutionem faciendam et complendam rcmaneaat obligati 
ut superius est expressum. Ila tamen quod per dictam 
florenorum promissionem , vel solutionem ubi diclum Co- 
mune eligal recipere dictos florenos qualuor millia an- 
nuatim, Comune ipsum oon sit neque intelligatur adstrictum 
ad aliquod vinculum fidelitalis, sed fiant pro virtute transa- 
ctionis predicte. Quam voluotatem diclum Comuoe de- 
clarare possit binc ad tres annos proxime venturos ; et, 
in hoc casu , quo Comunc prediclotn ' acceptaveril velle 
predictam florenorum quanlitatem , ut dictum est , dictc 
ville et terre cum juribus, et perlineutiis suis ad ipsos 
dominos libere revertantur, et sint eorum , ul crant ante 
coocessionem predictam. 

Item quod omnibus Pisanis, et eorum dislrictualibus 
ftat plenum, summarium, et expedilum ius dc iis, que 
recipere haberent, vel pelere possent a Sardis, ct aliis 
quibuscumque. 

Rem quod damna, mulcte, coodemnatiooes , el pro- 
cessos singuli facli, et facte, seu dala Pisauis, seu bur- 
gensibus olim Ville Ecclesie, el aliis quibuscumquc , qui 
lempore presenlis pacis esseot ad dovotioncm, cl maoda- 
tum Pisaoi Comunis, sive contra eos, vel tlc eis, usque 
in diem facle pacis, a quocumque ofliciali.dictorum Do- 
minorum, vel alio eis subposito,: sint, cl csso iutelliganlur 
ex nunc ipso iure cassa, et irrita, et uuliius valoris, el 
cassari, et annullari debeant virtute prescnlia pacis. 

Item, ob reverentiam Beate Marie Virginis, concessere 
predicti Domious Rex, et Dominus lofaos, quod omoia 
iura, et possessiones , hooores, et bona, quos, et quas, 
et que opera Sancte Marje Pisaue Maioris Ecclesie liabet 
io Castello Kallari predjcto ciu»' atiis lerris,, et locis Sar- 
dinee , sint et maneaut ipsios opere , et ei liberc ,.et cum 
effeclu dimittaotur, et restituaotur, et cis possit gaudere 
eaqoe lenere, usufructuare, et alieoare, sicut placuerit 
operario drcte opere, et sicut polerat, autequam Dpmious 
Lafaas ad diclam iosulam perveniret. 

Predicta quidem omnia, et singula sicut melius, ei 
pleoius superius condita, cooventa et promissa soot pre- 
dicti Domious Rex , el Domioos Iofaos, ct predicti Sio- 
dici Comunis Pisani, nominibus quibus supra, pi a omise- 
runt sihi invicem solcmoiler , et nobis siipulantibufi ct 
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recipientibus pro omnibus, et singulis ulriusque dictarum 
partium, quorum interest, et inleresse potest, seu po- 
lerit, attendere, et observare bona fide, sine fraude, in- 
tegre, et inviotabfliter , et contra non facere vel venire 
ullo umquam tempore aliqua ratione, ingenio, sive arte, 
directe, v«l per obliquum. 

Pro quibus complendis, et observandis stipulate sunt 
ad invicem dicte partes modis, et nominibus, quibus 
supra, penam si contra fieret, videlicet decem millium 
marcharum argenti per partem infringentem dandam parti 
observanti; qna pena soluta, vel non, nihilominus omnia, 
et singula supradicta remaneant in suo robore et virtute; 
quibus, vel atiquibus ex eis ex dicte pene appositione 
non intelligatur vel possit in aliquo derogari. 

Et pro omnium predictorum observatione partes pre- 
dicte obligaverunt sibi ad invicem , videlicet dicti Do- 
minus Rex, et Dominus Infans se, el suos heredes, et 
suecessores, et bona ipsorum dictts Sindkis pro diclo 
Comuni Pisano recipientibus; et dicti Sindici se sindaca- 
tus nomine pro dicto Comuni, et ipsum Comune, et eius 
bona prediclis Domino Regi, et Domirio Infanli per se, 
et eorum successores, ct heredes recipientibus ; et re- 
laxaverunt dicte partes omni iuri, rationi, et consuetu- 
dini, quibus predicta in atkrao fieri 

Insuper ad maiorem cautetam, et firmitatem omnium 
predictorum , dicte partes , videlicet predicti Dominus Rex, 
et Dominus Infans, et predicti Sindici Comunis Pisani prb 
dicto Comuni iuraverunt ad sancta Dei Evangelia, pre- 
slito corporaliter iuramento coram nobis notariis ct te- 
stibus infrascriplis, predicla omnia ct singula attendere , 
el observare, ? et firma habere perpetuo ad bonum, et 
sanum intellectum, et bona fide sine fraude, et contra 
non facere, vel venire directo, vel per obliquum, per 
se vel alios, ullo unquam tempore, aliquo modo, vel 
iure. Et de predictis omnibus iussere partes iam dicte 
duo publica instrumenta similia dc verbo ad verbum 
confici per suos uotarios. 

Actum inslrumentum hoc in Palatio Regio civitatis Bar- 
chinonensis, septimo kalendas madii , anno Domini mille- 
simo trecentesimo vigesimo sexto, secundum morem Bar- 
chinonensium ; Dominice vero incarnationis anno millesimo 
trecentesimo vigesimo septimo, Indiclione nona, secundum 
morem Civitatis Pisane. Testes huius rei, qui presentes 
fuere religiosus vir, frater Pontius abbas Montis Popa- 
leorum. Nobilis Otho de Monte Cuteno. Armaldus Rog- 
gerii de Paylas, et venerabilis Bernardus de Follonario, 
et Berengarius de Sancto Miniate Milites. Bernardus de 
Marimundo , et Arnaldus Ductaii consiliarii hoc anno ci- 
vitalis Barchinensis , et Guilliermus de Lateria civis eiusdem 
civitatis. Gerardus Bochini , et Henricus Accurti Floren- 
lini. Macchajone Iacobi. Franciscus Rodulfis, et Carolus 
filius quondam Iusti Alamanni Pisani. 

De prediclis Iustus Bonanatus, et ego Bene. fuimus 
rogati instramentum conficere , et firmala fuere inde duo 
inslrumenta consimilia ; quorum unum supradictis Dominis, 
et aliud Comuni Pisano fuere exhibita. 

Ex Arch. Reformat. Civit. Flor. 



XXXIII*. 

Llnfante Don Alfonso di Aragona raccomanda con sue 
lettere a Ugone III. giudice di Arborea il sno Consi- 
gliere Raimondo di Montepavone, che dovea trasferirsi 
a Sardegna per prendere il comando del castello di 
CagUari affidato atla sua cuttodia , e quello della po- 
desteria della citta di Sassari, e del capitanato del regno 
di Logudoro, dappokhd la detta citta ritornerebbe sotto 
fobbedienxa, ed alla fede regia. 

(1326, 27 maggio). 

Dai Reg. Arcbhr. di BarceUona, Registr. Sabduiiab, 
ad ann. mcccxxvi. foL xui. 

Infans Alphonsus , Illustrissimi Domini Regis Aragonum, 
primogenitus , eiusque generalis procurator, ac comes 
Urgelli. Egregio viro Ugoni, vicecomiti de Basso, .iudici 
Arboreae, gubernatori Sardorum Insulae Sardiniae, salu- 
tem, et ditectionis affectum. Cum Nos de fide legalitate, 
et induslria dilecli consiiiarii nostri Raymundi de Mon- 
lepavone plene confisi commisserimus eidem Castrum 
Callari custodiendum pro Nobis ad consuetudinem His- 
paniae.dum noslrae placuerit voluntali, commisserimusqae, 
etiam eidem officia potestariae civttatis nostrae Saceri, et 
capitaniae regni Lugudorii , cum dicla civitas redierit ad 
fidei noslrae obsequium, et in super sibi ptenam con- 
tutlerimus potestatem, quod in portubus commitens, et 
de turribus fiant nostro nomine novae pupulae , et etiam 
pro istis, qoam pro aliis, que de nostro mandato in dicta 
Insula habuerit expedire, necessarium habeat veslrum con- 
silium, el favorem; ideo vos rogamus, quatenus honore 
nostris, et sicut negotia noslra obtalis feliciter expedire, 
praenominatum Raymundum de Montepavone recomen- 
datum specialiter babealis, sibique impendere veslrum 
consilium, et favorem velitis, quandocumque vestram 
adierit praesentiam pro praemissis, ex hoc etiam gratum 
nobis servitiom facietis, et regratiabimur illud vobis; Dat. 
Barchinonae vj. calendas iunii, anno Domini hcccxxvi. 

C* Egidius Petri, mandalo Domini Infantis facto per 
Guillermum Oul. 



XXXIV. 

Don lacopo II re di Aragona , dopo la pace conckiusa 
colla repubblica Pisana , concede in feudo alcune ville, 
terre , e luoghi della Sardegna al conte Bonifazio fi- 
gUuolo del conte Gherardo , e a Tommaso , Gaddo e 
Barnaba pupilli, e figliuoli del conte Ranieri di Dono- 
ratico. 

(1326, 18 dicembre). 
. Da Flam. Dal Bokgo , Scelt Dipl. Pis. pag. 359 a «65. 

In Dei uomine Amen. 

Pateal universis, quod Nos Iacobus Dei gralia Rex Ara- 
gonie, Yalencie, Sardinie, et Corsice, ac Gomes Barchinone, 
considerahtes qualiter inclitus Infans Alfonsus, legitimus 
primogenitus, ac generalis Procurator noster, Comes Ur- 
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zelli, dudum tempore pacis prius inite inter Nos et dictum 
Infantem ex parle una, et Gomune civitalis Pisarum ex 
altera, ex potestate inde sibi per nos plenarie attributa, 
dedil in fendom perpetunm secundum tnorem Italie egregio 
yiro Raynerio qaondam , ac vobis nobili Bonifacio eius 
nepoti, nato quondam comitis Gerardi comitibus de Do- 
noratico, ac successoribus ipsius, et vestri, castrum de 
Joyosa Guardia, situm in regno Kallari in curatoria de 
Sigerio , et omnes villas, loca, casalia, saltus, silvas, et 
nemora , que dictus qoondam Raynerius , et vos dictus 
Bonifacius habebatis, et ad vos pertinebant ante adven- 
tum ipsius Infantis in insula Sardinie , quando dictum 
Gomune Pisanum dominabatur ibidem; quam siquidem 
donationem vobis fecit sub censu mille florenorum auri 
de Florentia solvendorum in feslo Nativitalis Domini , 
annis singulis, nobis, et successoribus nostris in domo 
salinarum nostrarum, que sunt prope Kallarum, et sub 
aliis conditionibus , et retentionibus, in carta donationis 
ipsius specialiter exprepsatis , ut in carta ipsa acta prope 
Castrum Kallari , in loco, ubi exercitus dicti Infantis esse 
consueverat, kalendis julii, anno domini miilesimo tre- 
cenlesimo vicesimo quarto, plentus continetur. 

Qualiter etiam, instigante pacis emulo, inter Nos , et 
dictum Infantem , seu gentes nostras, prediclumque Co- 
mune, abjecto pacis federe, et reiterata discordia, captis, 
et ad nostrum dominium reductis castro, villis, locis, ca- 
salibus, et aliis per dictum lnfantem predicto quondam 
Raynerio , el vobis dicto Bonifacio , ut premiltitur, con- 
cessis in feudum prefato Raynerio ab bac luce subtracto, 
in tractalu pacis interNos, et dictum Infantem, ac am- 
baxialores dicti Comunis Pisarum rursus, ac subsequenter 
inite ; cum carla nostra data Barcbinone seplimo kalendas 
madii, anno Domini millesimo trecentesimo vigesimo sexto 
ob favorem et gratiam dicti Comunis promisimus resti- 
tuere , et ex tunc reslituimus vobis diclo Bonifacio pro 
medietate , et Thome, Gaddo, ac Barnabe filiis dicti quon- 
dam comitis Rainerii pro alia medietate villas, et loca, 
ac terras in dicto privilegio donationis facte dicto quon- 
dam Rainerio, et vobis dicto Bonifacio per Infantem jam 
dictum contentas, sub modis et formis in ipso privilegio 
expressatis, exceptis castris de Joyosa Guardia , et Villa 
Massargia, ac Villa Gonesie, quas cura juribus, redditibus, 
ct lerminis earumdem , ac pertinentiis universis nobis 
duximus relinendas; pro quarum compensatione obtulimus 
vobis dictis comitibus dare villas, el lerras in Sardinia, 
valentes tantumdem , in redditibus , quantum valent ca- 
strum, et viile supra retente , vel , si magis vellilis , 
daremus vobis pro castro , et villis ipsis nobis retentis 
mille florenos anri in redditibus aunis singulis, perpetuo, 
in festo Purificalionis Beate Marie mensis februarii, quo 
casu deducentur de censu predicto mille florenorum pro 
rala terrarum supra retentarum ; et quod de censu , qui 
remaneret, fieret excomputatio usque in concurrefatem 
quantitatem dictorum mille florenorum , retentis tameh pro 
censu centum fiorenis auri , ut hec, et alia in dicto pri- 
vilegio nostro plenius contineri noscuntur. 

Idcirco cum nunc nostram presenliam adeuntes Bar- 
tbolomeus Mussus jurisperitus, et Bonnomus notarius ci- 
vilatis Pisane, procuratores, et nuncii speciales in solidum, 
vestri Bonifacii supradicti , et plenum, ac specialc man- 



datum habentes ad omnia infrascripta , ut conslat per 
instromentum procuratorium nobis exhibitum, factumque 
per vos in presentia, consensu, et aucloritale Tinuccii de 
Rocca de Cappella Sancti Laurenti Kinsice curaloris ve>- 
stri Bonifacii supradicti , dati vobis per Fremutium filium 
Lucterii, et Tegrinum filium lohannis Tegrihi publicos 
iudices ordinarios curie pupillorum Pisane civilatis, ui de 
dicla procuralione constat per instrumentum inde Bobis 
exbibitum confectum auctoritate Vilhtni filii quondam 
Venture Cornetani de Plumbioo imperiali auctorilate no- 
tarii, anno millesimo trecentesimo vicesimo septimo se- 
cundum consuetudinem Pisanorum , indictione decima , 
ipsa die kalendarum novembris, auctoritate lohannis quon- 
dam filii Gardi Iudicis de Camuliano imperiali auctorilate 
notarii , el tunc dicte curie pupillorum pro comuni Pi- 
sano scribe publici ; Et de cura decreta dicto Tinuccio 
curatori veslro predicto conslat per publicum inslrumeto- 
tum inde confectom anno et indictione prediclis, et pridie 
kalendas novembris. 

Comparuit etiam coram nobis Vannes filius quondam 
Marsupini de Vico, curator datus vobis dictis Thomasio, 
Gardo , et Barnabe per dicfos Iudices ordinarios curie 
pupillorum civitafis Pisane, ac habens ad infrascripta 
plenum et specralc mandatum, ut constitit per instrumen- 
tum huiusmodi cure ab eo exhibitum , confectum die , 
indictione , et anno proximo suprascriptis , auctoritate 
Iohannis Ricchi de Palaria civis Pisani imperiali aocto- 
ritate Iudicis ordinarii, notarii, et scribe dicle curie 
pupillorum pro comuni Pisano, nobis humililer supplica- 
runt, ut iuxta promissiqnem et concessionem noslram pre- 
diclam, vobis jamdiclis comilibus dc villis et terris pre- 
diclis per diclum Infantem vobis diclo Boniffacio, dictoque 
quondam Comiti Raynerio dudum donatis, atqoe concessis, 
exceptis supra retenlis , pro quibus eligebant pro parle 
vestra recipere mille florenos auri supra redditibus et 
exitibus nostris Sardinie, in festo Pnrifficationis predicto, 
donalionem et concessionem facere dignaremur. 

Nos rgilur altendentes devotionem sinceram, el afle- 
ctionis pure conslantiam, quas predecessores veslri ad 
inclitam domum nostram, nostrosque progenitores, el nos 
antrquitus habuerunt, quasque vos dicli Comites ad nos, 
et dictum Infantem gerere in vestre iuvenlotis initiis ex- 
pressistis. Ideoque sperantes , et consccutione probabili 
subponentes, quod eo in vobis erga nos el successores 
nostros , in elate provectiori , accrescel aflectus solidior, 
fidelitasque sincerior , quo a Regie munificentie largitate 
potioribus beneficiis vos senserilis secundatos. 

Ea propler cum presenli carta noslra perpeloo valitora, 
in favorem et gratiam dicti comunis, et vestrorum , gratis 
et ex certa scientia damus , restituimus, atqne concedimus 
in feudum perpetuum secundum morem Italie, vobis dicto 
Bonifacio pro mcdietate, et vobis Tbome , Gerardo, ac 
Barnahe comilibus de Donoratico pro alia medietate et 
heredibus, ac successoribus vestris, efcuicumque vestrum , 
et vobis dictis Bartbolomeo, atque Bonnomini procurato- 
ribus, atque nunciis veslri Bonifacii supradicli, ac Vanni 
filio Marsupini curatori vestri Thome, Gerardi, ac Bar- 
nabe predictorum , recipientibus el paciscentibus nomine 
vestro, et cuioslibet vestrom , omnes villas , loca , atque 
casalia, sallus, silvas, nemora, et omnia alia, et singola 
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preter supra retenta , que dietus quoBdam comes Ray- 
nerius, et vos dictus Bonifatius babebatis, et possideJbatia 
ante adventum dicti Infantis in insula Sardinie supradkla , 
qoando Comune Pisarum dominabalur ibidom , cum ho- 
minibus, feminis, servis, et anciUis in dictis viliis, locis, 
atque casaHbus habitanlibus , atque habitaturis , et cum 
redditibus, proventtbus, exitibus, terris, juribus, et juris- 
dictionibus ad vos, el ad dictum quondam comitem Ray- 
nerium pertinentibus, et qoe habere consuevistis in eis, 
ante adventum dicti Infantis in insula memorala. Relenlis 
nobis specialiter et expresse jure Argentariarum nostra- 
rum , que olim comune Pisanum tenebat et possidebat , 
et in qoibos dictum Comune jurisdicUonem exercebat, 
et officiaies slatuere consneverat, et omnibus aliis juribus 
ex Argentariis nostris predicUs provenienUbus, de quibus 
vos dictns Bonifacius, et dictus quoodam comes Raynerius 
partem certam percipiebatis ex eis, et jure inde prove- 
nienti ; quae quidem omnia nobis , et noslris successo- 
ribus, absque participatione aliqua, simul et in solidum 
retinemus. 

Salvamus etiam, el retinemus nobis, et nostris per- 
petuo castrum de Joyosa Guardia , Villam Massargiam , 
ac Yillam Conesie cum hominibus et feminis, juribus, ju- 
risdictionibus, redditibus, proventibos, terminis earumdem, 
ac perlinentiis universis, quo io dicta donatione et con- 
cessione excipimus, et excludimus specialiter, el expresse. 

Sane quia propler relentionem castri, et locorum bojus- 
modi debet extenuari pro rata census mille florenorum , 
quos tenebamini nobis annuatim prestare pro castro de 
Joyosa Guardia, ac aliis locis oranibus, villis, et terris, 
que dictus Infans vobis dicto Bonifacio , et dicto quon- 
dam comili Raynerio in prima concessione io feudum 
concesserat , ut est dictum , et debet fleri hinc inde de- 
ductio pro aliis supra contentis , prout inferius liquide 
continetur. Idcirco cum per compuia, et libros raUonum 
terrarum omnium predictarom nunc coram nostro, et In- 
fantis predicti ralionalibus edila constet , quod de censu 
mille florenorum predicto debent deduci pro diclis castro, 
et villis a nobis relentis ducenti sexaginta floreni pro 
rata reddituum , et jurium eorumdem , quibus deductis 
de dictis mille florenis censualibus, reslant ad daodum , 
et solvendum per vos curie noslre de dicto censu se- 
ptingenti quadraginta floreni auri. ldeo dc hujusmodi 
quantitale restanli iuxta promissa per nos in privilegio 
supradicto, et propter excomputalionem inferius faciendam 
centum florenos auri tantum pro omnibus villis, locis, et 
terris vobis supra in feudum concessis, preter supra rc- 
tenta, et rationc census eorum annualim ducirous reti- 
nendos , ita qood vos dicti comites pro censu , et reco- 
gnitione predictorum vobis nunc in feudum, ut predicitur, 
concessorum, delis, et teneamini darc perpetuo nobis, et 
successoribus nostris de tolali quantitate census predicti 
in festo Nativitatis Domini proxiino nunc venturo, et deinde 
annis singulis ipso fcsto , dumtaxat cenlum florenos auri 
de Florenlia auri fini , et recti ponderis ; quam siquidem 
solutionem facialis in domo salinarum nostrarum, que 
sunt prope Kallarum , aministratori , vel aministratoribus 
reddiluum nostrorum Sardinie aut illi, vel illis , quibos 
votuimus, et mandavimus loco noslri. 

Verum cum nos pro Castro, et locis precitalis, que 



nobis retiooiotus, ut prefertur, promiserimus dar« vobis. 
dictis comitibus, vosque elegeritis a nobis recipere mille 
florenos auri annis singolis diclo festo Purificationis Bea,te 
Marie mensis februarii io perpetuum; et de ipsis mille 
florenis, deductis, et defalcatis aexoentis quadraginta 80- 
renis ex dicUs septingeatis quadragiala florenis, de quibus 
centum florenos pro oenau reunuiraus, et defalcavimus, 
ul est dictum ; reatent ad dandum vobis trecenti sexaginta 
floreni auri ; propterea presentium tenore damus, et con- 
cedimus, et solempni stipulalione dare promittimus vebi* 
dieto Bonifacio pro medietate, et vobis Tbome., Gerardo, 
et Barnabe pro alia medietate, et curatori, ac Procura- 
toribus vestris prescriptis recipientibus pro vobis, et no- 
mine vestro pro premissis aupra a nobis reteotis, tre- 
centOs sexaginta florenos auri de Florentia auri fini, et 
recti ponderis, facUs deductionibus sopradictis , babendos, 
et percipiendos perpetuo annis singulia in dicto festo Pu- 
rificationis Beate Marie mensis februarii, super redditibus, 
et exitibus nostris regni Sardinie supradictia. Mandaates 
per presenles universis, et singulis aministratoribus, et ool- 
lectoribus dictorum reddituum, el exituum, ut vobis, et 
veslris successoribus pcrpetuo annis singuUs dent, solvant, 
et tribuant dictos treceotos sexaginta florenos in termjno 
supradicto. 

ReUnemus eliam nobis, et nostris perpetuo omnia, et 
singula iura alia competeutia Dominis pro feudjs iuxta 
morem Italie, vobis eliam ex uberiori gralia coocedeptes, 
quod fructus colligendos per vos ex reddiUbus dietarum 
terrarum supra per nos vobis concessarnm in feudum ', 
possilis per vos, vel quos volueritis extrabere de Sar- 
diqia, absque solutione alicoius diricti ordinati, vel or- 
dinandi per hoc tam habitantes, vel habitaturi in viilis, 
et Terris predictis nullam immunitatem babeant a dicto 
diriclu, si exlrahere voluerint de dicto regno, vel insula 
fruclus, vel alias merces suas; et ut pro censu preterito 
nulla inquielatio vobis fieri valeat in fulurum, nos ob 
grauam dicli comunis quicquid, et quantum solvere teoore- 
mini pro censu preteriti temporis vobis remiltimos, vosque 
prorsus ab illo tenore presenlis carle nostre Uberamus. 

Ad bec oos Bartholomeus Mussus iurisperitus, et Bon- 
nomineus notarius civitaUs Pisane procoratores , et nuncii 
simul, et in solidum iamdicti Bonifacii; et ego Yannes 
curator Thome, Gerardi, et Barnabe comitum de Dono- 
ratico predictorum, acceptantes, nominibus quibus supra, 
cum graUarum actione a vobis Excellentissimo, et ma- 
goifico Principe et Domino, Domino Iaeobo Dei graUa 
fiege Aragonie sopradicto concessionem, resUtutionem, et 
promissionem , donationem , et graliam supradictam sob 
formis, conditionibus , et retentionibus superius expresr- 
satis, promittimus per firmam stipuialionem nominibus, 
quibus supra, vobis dicto domino Regi recipienti nomine 
vestro, et successorum vestrorum, intervenient» stipula- 
tione solemni , et notario infrascripto slipulanti pro vobis, 
et luccessoribus vestris perpeUio, quod dicli Bonil'aci«s, 
Tbomas, Gerardus, et Barnabas comites supradicti , et eo- 
rom successores io perpetuum erunt fideles, et legales 
pro feudo predicto vobis diclo domino Regi, et dicto in- 
clilo domino Infanti Alfonso, el successoribus vestris, 
sicut veri et legales, ac legitimi vassalli esse debeot do- 
mino suo, pro feudo, ac censum predictum centum Ho- 

m 



Digitized by 



684 



DIPLOMI K CARTE 



renorum auri <Je Florentia auri fini , et recti ac justi 
ponderis, solvent vobis, vel aministratori , seu aministra- 
toribus reddituum vestrorum regni Sardinie, aut cui vo- 
lueritis, et mandaveritis loco vestri , annis singulis, per- 
petuo; loco et termino prelibatis; Et quod facieot vobis 
pro dicto feudo omnia et singula ad que vassalli tenentur 
secundum morem Italie, pro quibus omnibus complendis 
et atlendendis per comites supradictos, et successores 
suos perpetuo facimus eorum nomine vobis dicto domino 
Regi recipienti nomioe veslro, et successorum veslrorum 
homagium ore et manibus comendarum, et Gdelitatis etiam 
juramentum, dicendo « Ad Sancta Dei Evangelia manibus 
» nostris corporaliter tacta, nos Bartholomeus Mussus ju- 
» risperitus et Bonnomines notarius civitatis Pisane con- 
» stituti ad hec procuratores simul, et in solidum per 
» nobilem virum Bonifacium comilem supradictum , et ego 
» Vannes filius quondam Marsupini de Vico curator bo- 
» norum , et personarum Thome , Gerardi , el Barnabe 
» comitum jamdictorum vobls domino Regi predicto re- 
» cipienli nomine veslro, et successorum vestrorum , quod 
» ab hac hora in anlea dicti comites fidetes, et obedientes 
» erunt vobis dicto domino Regi, ac dicto domino In- 
» fanti, vestrisque successoribus : Non erunt in consilio, 
» ac consensu, vel facto, ul vitam perdatis, aut mem- 
» brum , aut mala capiamini captione, consilium , quod 
» ois crediti eritis per vos, aut nuncios vestros, aut li- 
» teras ad dampnum vestri , ipsis scientibus, nemini pan- 
» dent. Et si scient fieri , vcl procurari , sive tractari 
» aliquid, quod sit in vestri dampnum, illud pro posse 
» impedient, et si impedire non possent, illud vobis 
» significare curabunt ; Et ut jura vestra in dicto regno 
» sint salva adjutores erunt in regno Sardinie conlra 
» omnem hominem, formam, et tenorem concessiouis feudi 
» predicti plenarie adimplebunt, et inviolabiliter obser- 
» vabunt nec ullo unquam tempore venient conlra ea». 

Et nichilominus nos Bartholomeus , Bonnomines, et 
- Vannes predicti , nominibus quibus supra , promittimus 
per firmam stipulationem vobis dicto domino Regi no- 
minibus autedictis , et notario infrascripto recipienli , et 
stipulanti nomine illorum , quorum interest, vel intererit, 
aut interesse potest , aut poterit in futurum , quod co- 
mites supradicti , et quisque eorum cum ad etatem per- 
fectam pervenerint , ratificabunt, et approbabunt perso- 
naliter, nisi essent impedimento legittimo impediti, et tunc 
eo casu per procuratores legiltimos omnia et singula su- 
pradicta, et etiam renovabunt in manu, et posse vestri 
dieti Domini Regis , vel dicti Domini Infanlis, aut suc- 
cessorum vestrorum , seu illorum , quos ad hec duxeritis 
deputandos , ac vassallagium , et homagium legitimum , 
et fidelitatis juramenlum sub forma premissa facient, ut 
est dictum pro premissis omnibus, et singulis inviolabi- 
liter adimplendis ; quam renovationem homagii et jpra- 
menti fidelitatis, ac aliorum etiam premissorum wbis 
dicto Domino Regi, ac successoribus veslris sub forma 
et condictione prediclis faciant, et facere teneantur suc- 
cessores comitum predictorum personaliter, si in regno 
Sardinie vos, vel successores veslri fueritis ; Et si in aliis 
regnis, vel terris fuerilis, per procuratores legilimos, ut 
est dictum. 

Unde Nos Iacobus Rex prediclus, vos predictos Bar- 



tholomeum et Bonnominem, nomine procuratorio nobilis 
Bonifacii supradicti, et vos Vannem curatorem Thome, 
Gerardi , et Barnabe comitum de Donnoratico predictorum, 
et nomine eorumdem, et heredum, ac successorum suo- 
rum , per traditionem ensis nostri de dicto feudo, vide- 
licet comitem Bonifacium pro medietate , et dictos Tho- 
mam, Gerardum, ac Barnabam pro alia medietate per- 
sonaliter , et solempniter investimus ; mandantes cum 
presenti carta nostra gubernatoribus , capitaneis , amini- 
slraloribus, et aliis universis et singulis officialibus nostris, 
et Infantis predicti quocumque nomine censeantur pre- 
sentibus, et qoi pro tempore fuerint in regno predicto, 
quod predictam donationem, promissionem, concessionem , 
et restitutionem nostram firmam habeant, et observent, 
et dictos comilcs , vel eorum procuratores, aut officiales 
permittant tenere, et possidere perpetuo pacifice, et quiete 
premissa omnia et singula per nos eis concessa , et contra 
presentis donalionis seriem vos , vel illos non gravent , 
moleslent, aut aliquatenus inquietent. 

In quorum teslimonium dictus Dominus Rex mandavit 
inde fieri presens privilegium sua bulla plumbea com- 
munitum. Dalum Barcbinone quinlodecimo kalendas ia- 
nuarii, anno Domini millesimo trecentesimo vicesimo 
sexto = subscriptum. 

Signum f Iacobi Dei gratia Regis Aragonie, Valencie, 
Sardinie, et Gorsice, ac Comilis Barchinonis. 

Sifgnum Bartholomci Mussi. 

Si+gnum Bonnominis notarii procuraloris Bonifacii su- 
pradicti. 

Sifgnum Vannis de Marsuppino curatoris Thome, Ge- 
rardi, et Barnabe predictorum, qui nominibus prelibatis 
premissa, el singula approbamus, laudamus, concediraus, 
et firmamus , et predicta fidelitatis iuramenta , et homagia 
prestamus. 

Testes sunt, qui predictis omnibus et singulis presentes 
fuerunt , Guillelmus de laffero vicecancellarius, Bernardus 
de Anisone notarius, Petrus Marci thesaurarins, Anibaldus 
Megergii camerarius, el Franciscus de Bastida scriptor 
dicti Domini Regis. 

Sifgnum Dominici de Biscarra scriploris dicti Domini 
Regis, ac eius auctoritate notarii publici per totam terram 
el domioationem eiusdem , qui de ipsius mandato hec 
scribi fecit cum literis rasis et emendalis in xxi. linea, 
ubi legilur el possidebalis ; el clausit loco, die, et anno 
prefixis. 

Ex Arch. Pie Domus Misericord. Civit. Pis. - 



xxxv*. 

Diploma deWInfante Don Alfunso di Aragona, col quale 
si fa espresso divieto al PodestA di Sassari di chiedere 
o ricevere dal Comune alcun dono, o provigione, ollre 
lo stipendio assegnalogli. 

(1326, 26 dicembre). 
Dagli Archivi ant. della Citta di Sassari. 

Nos Infans Alfonsus llluslrissimi Domini Regis Ara- 
gonum primogcnitus eiusque generalis procurator ac comes 
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Urgellensis. Quia iutelleximus per ambaxialores civitatis 
uostre Sassari ad nos destinatos quod cum temporibus 
preteritis potestates tunc Sassari procurarent cum aliqui- 
bus de consilio dicte civitatis qaod universitas ipsis daret, 
vel provideret eisdem potestatibus in quibusdam pecunie 
quantitatibns graciose multociens inter volentes hoc el 
nolentes multe divisiones et dissensiones oriebantur; ex 
eo quod etiam dicti ambaxatores pro parte dicte univer- 
sitatis nobis supplicarunt ut super hiis tale dignaremur 
adhibere remedium, quatenus in futurum dictorum scan- 
dalorum huiusmodi maleria totaliter subducatur. Id circo 
et eo etiam quia talia apud bonos inhonesta noscuntur, 
cum presenti carta nostra slatuimus quod potestas dicte 
civitatis qui nuuc est, licet de ipso dicti ambaxatores 
laudabile perhibeant testimonium, aut alii polestates qui 
post eum in dicta civitale fuerint pro tempore nunquam 
audeant petere , habere , aut recipere ab universitate ipsa 
aliquod donum aut provisiouem quamcumque , neque dkste 
universilati ea conferre liceat ullo modo. Hoc quidem 
statuimus sub pena centum librarum alfonsinorum minu- 
torum nostre acquirenda camere ; et tam a dantibus quam 
a recipientibns sine ullo remedio quociens contra pre- 
sens statutum fecerint exigenda, qua etiam solum do- 
num aut servicium, aut provisionem que dale fuerinl 
nostre camere similiter acquiri slatuimus et volumus, pe- 
nitusque appltcari. In cuius rei testimonium presentem car- 
lam nostram inde Geri iussimus nostro sigillo appendicio 
communitam. Datum Turolii seplimo kalendas ianuarii , 
anno Domini millesimo lercentesiroo vicesimo sexto, si- 
gill . . . . etc. 



XXXVI*. 

Diploma deWlnfante Don Alfonso di Aragona, in virtu del 
quale i instituilo nella cilta di Sassari Fufficio speciah 
di un Giudice, il quale debba conoscere, e sentenziare 
m grado di appello in certe cause civiU. 

( 1326, 26 dicembre)" 

Dagli Archivi antichi della citta di Sassari. 

Nos Infans Alfonsus Illustrissimi Domini Regis Ara- 
gonum primogenitus eiusque generalis procurator, ac 
comes Urgelli. Licet inter cetera comprehensa in privi- 
legio per illustrissimum dominum rcgem dominum et ge- 
nitorem nostrum ac nos indullo universitati civitatis uo- 
stre Sassari contineatur quod a sententiis vel processibus 
promulgandis vel faciendis in dicta civitate ad diclum do- 
minum regem, vel nos aut gubernalorem Sardinie valeat 
appellari. Quia tamen pro parte universilalis eiusdem ci- 
vitatis nostre Sassari nobis supplicalum extitit pro eo 
quod aliquibus de dicta civitate qui expensas prosequendi 
dictas appellationes coram diclo Domino Rege vel nobis 
aut nostro gubematore in Sardinia sustinere nequirent 
posset muttociens si extra dictam civitatem haberent dictas 
appellationes prosequi ad dampnum non modicum redun- 
dare, dignaremur eis super hoc de aliquo decenti et 
salubri remedio subveriire. Ideo ipsius universilatis pro- 
clinali supplicationibus in hac partc sio. supcr co provi- 



dimus et duximus concedendum quod ponatur et slatuatur 
aliquis iudex per gubernatorem Sardinie qui inlra dictam 
civitatem cognoscat et cognoscere ac decidere valeat no- 
mine dicti gubernaloris iuxta brevia privilegia et statula 
dicte civitatis omnes causas appellacionum remitendarum 
ad dictum Dominum Regem aut nos aul gubernatorem 
Sardinie a sentenciis vei processibus latis vel factis in 
Sassaro super causis aut negociis valoris quantitatis quin- 
quaginla libraram alfonsinorum minutorum aut infra, si- 
cut de quantitatibus , sive de immobilibus qoorum exti- 
matio quantitatem predictam excedere minime videatur. 
Alie vero appellaciones que ibi emitentur super negociis 
quorum valor aut extimatio summam quinquaginta libra- 
rum dicte monete excedat , ad examen ipsius gubernatoris 
Sardinie devolvantur. Mandantes tenore presentis carte 
gubernatori generali dicte insule presenti et aliis qui pro 
tempore dicto preerunt officio, quatenus provisionem no- 
stram sive concessionem huiusmodi effectui mancipando 
eandem observent et observari inviolabililer faciant ut 
superius denotatur. lu cuius rei (estimonium presentem 
cartam inde fieri iussimus sigillo nostro appendicio insi- 
gnilum. Dat. Turolij , septimo kalendas ianuarii. Anno 
Domini millesimo ccc. vicesimo sexto. 



XXXVII *. 

Llnfante Don Alfonso di Aragona ordina la restituzione 
a favore del Cotnune di Sassari delf antico dritlo di 
riscossione di m denaro per lira, solito pagarsi nel 
porlo di Torres per la importazione ed esportazione di 
generi, e merci di ogni specie; il qual drilto, destinato 
specialmente per la nianulenzione di quel porto, pel 
riatlamento e Fampliazione del molo, e per la costru- 
zione di due torri , era stato arbitrariamente applicato 
al tesoro Regio. 

(1326, 26 dicembre). 

Dagli Archivi ant. dclla Cilta di Sassari. 

Nos Infans Alfonsus Ill. mi Oomini Regis Aragonum pri- 
mogenitus, eiusque generalis procurator, ac comes Urgelli. 
Intellecto, nobisque exposilo per ambaxiatores ad uos 
destinatos ab universitate civitatis nostre Sassari , quod 
a longo tempore citra slatutum et usum fuit exigi , le- 
vari et colligi a Sassariensibus et quibuslibet aliis per- 
sonis ad porlum de Turribus venienlibus , pro introilu 
videlicet et exitu, denarium pro libra, pro mundatione 
dicti portus, et aptalione moduli ipsius el conslructione 
turrium in dicto porlu, et eius modulo fatiendarum, pro 
custodia lignorum et vasorum ad dictum portum venien- 
tium, et mercium ac aliorum ferendorum ad illum. 

Intelleclo etiam quia ex eo quod dictus denarius ap- 
plicatus fuit a modico temporc citra reddilibus camere 
nostre portus iam diclus plurimum devastatur. Quia circa 
incrementum et cmolumentum civitalis nostre Sassari, ct 
directionem et conservationem dicti portus favoris noslri 
auxilium intendimus efficaciter imparliri , idcirco tenore 
presenlis carte nostre conccdimus ct statuimus quod ab 
hac dio in antoa dicius donarins cxigalur ct cnlligatnr 
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a prediclis venientihus ad diclum porlum tain iq introitu 
qnarn exitu per aliquem quem in boc poaere et statuere, 
et ab inde removere possimus ad Hbitum , et per ipsum 
convertatur in mundacionem dicti portus, et aptacionem 
vel reparacionem eiusque moduli, et conslrucionem di- 
ctarum turrium, et eustodiam omnium predictorum. £l 
deinde dictus denarius camere nostre minime applicetur, 
aut ad ulia alia nisi ad predicta nullatenus converlatur. 
Mandantes gubernatori generali , el administraloribus ge- 
neralibus reddiluum et iuridm ipsius insule, ac polestati 
et eamerHngo Sassari, nec non atiis uoiversis et singulis 
officialibus nostris insuie prediete presenlibus et futuris, 
qualenus concessionem et slatutum nostrum buiusmodi 
observent et teneant, el observari, et teneri faciant, nec 
contra ipsum veniant in aliquo, aut attemplent. In cuius 
rei testimonium presentem cartam noslram inde fieri ius- 
simus nostro sigillo peudenli munitam. Data Turolii se- 
ptimo kals ianuarii , anno D. ni millesimo trecentesimo 
vicesimo sexto. - Sigillal. - 



XXXVIII*. 

Llnfante Don Alfonso di Aragona concede amnislia, e ri- 
metle la pena di confino e di relegazione, in cui erano 
incorsi alcuni citladini sassaresi, per causa di lumulli 
succedv.lt nella citla di Sassari , e di eccessi commessi 
contro il PodestA, e i minislri regii. 

(1326, 26 dicembre). 

Dagli Arcbivi ant della Citta di Sassari. 

Nos Infans Alfonsus Hl. mi D. 0 * Rcgis Aragonum pri- 
mogenitus eiusque generalis procurator ac comcs Urgelli. 
Licet in composicione facta noviter inter dilectos nostros 
Bernardum de Boixados ammiratum regium et Philippum 
de Boyl regentem officium gubernatoris in Sardinie et 
Corsice regno ex una parle pro nobis, et nostro nomine, 
et sindicos universitatis civilalis noslre Sassari ex allera 
conlineatur quod occasione infortunati excessus nuper 
contra - ministros potestatis et alios dicte civilalis, et 
alios nonnullos noslros subditos commissi, oclo bomines 
civitatis ipsius confinari scu relegari debeant, attamen 
obtentu et contemplacione dicte universitatis qne per suos 
ambaxiatores nobis de hoc snam instantem supplicationem 
direxit , volentes dicte nniversitati specialem facere gra- 
Uam soper isto. Idcirco tenore presentis carte noslre 
concedimns quod dicti octo bomines dicta de causa mi- 
nime confinentur, seu etiam relegentur. Mandantes pole- 
stati dicte civilatis , et aliis universis ct singulis offlcia- 
libus nostris tam dicte civitatis quam insule supradicte 
presentibus et futuris qnalenns ad predictorum octo bo- 
minum confinacionem aut relegacionem nequaquam ,pro- 
cedant nunc aut de cetero, immo presenlem concessio- 
nem nostram observent , nec contra ipsam venianl , aut 
faciant ullo modo. In cuius rei testimonium presentem 
cartam nostram inde fieri iussimus noslro pendenti sigillo 
munilam. Data Turolii septimo kals ianuarii. Anno D. ni 
mill. m o ccc.xx. sexto. 



xxxix*. 

// Re Don Giacopo II di Aragana concede molti privilegi, 
dritti ed esemioni agli abitanti del eastello di Cagliari, 
determina i confini di qvesCultimo, e dei suoi sobborghi, 
1'estensione del suo territorio, le ville, e i luogki tutti 
nel medesimo compresi; e perchi possa maggiormente , 
e piu prontamente popolarsi, ordina che gli abitanti 
del comune di Bonaria si trasferiscano a detto castello, 
e vi fissino U loro domicilio, e da m coermza gU op- 
portuni provvedimenti ; concedendo altresl varie fran- 
chigie per alUrarvi ad abitarb i Catalani, e gli Ara- 
gonesL 

(mf, 25agosto). 

Dall'Archivio ant. della Citta di Cagliari. 

In nomine Sanctae, ac Individuae Trinitatis. Pateat vni- 
uersis , quod Nos Iacobus Dei gralia Rex Aragonum , 
Valenliae, Sardiniae, et Corsicae, ac Comes Barchiuonac, 
considerantes quod gloriosa culminis regalis potentia, tanto 
magis extollitur, quanto eios soUum maioribus, et pluribus 
ciuitatibus , castris , et villis egregiis et insignibus cer- 
nitur circumfultum , et si regalis solicitudinis cujra, bac 
consideralione ducta ad ciuilates, castra, et uillas iam 
populatas, vt felix augmentum suscipianl decoranda suae 
mentis eliam dirigit inluitum, nonminus debelintendereoirca 
conservationem, et melioramentum illorum locorum , quae 
populalione carent, cum ea velut reditibus egenlia diffi- 
cilius suscipiant incrementum : animadvertentes igilur qua- 
liter Castrum Calaris in insula Sardiniae conslitutum , 
quod acquisitione insulae noslrae Sardiniae peracla fe- 
liciter per Dei gratiam ad nostrum peruenit dominium 
de nouo populandum est gentibus nostris Catalanis , et 
Aragonensibus pro tutiore statu eiusdem , et per conse- 
quens totius praedictae insulae, cuius profecto castrum 
ipsius fundamentum fore dignoscitur, atque caput, ea pro- 
pter ad augmentum vestrum , statumque securum castri 
eiusdem vehementius aspirantes, ipsum , eiusque incolas 
subscriptis priuilegiis , stalutis , consuetudinibus , atque 
graliis providimus ex regali munificenlia decorandum , 
interueniente ad baec omnia subscripta expresso assensu 
consiliariorum, et juratorum, ac totius uniuersitalis castri, 
el villae de Bonayre, cuius assensum his necessarium 
esse putamus, cum plura ex infrascriptis concessis per 
Nos nunc Castro Calaris, el eius populis, ac appendicijs, 
el universitali ipsorum iam esseut per nos concessa ex 
priuilegio nostro dicto castro , et villae de Bonayre , et 
universitati ipsius, de quo quidem assensu uniuersitatis 
hominum de Booayre constat per instrumenta confecta 
super pactis inilis inter dileclum Bernardum Deboxados 
admiranlum nostrum, et gubernatorem Sardiniae, et Cor- 
sicae regni nomine nostro , et incliti Infantis Alfonsi 
primogeniti noslri legitimi ex parle voa, et consiliarios 
iuratos, ac uniuersitatem castri, et villae de Bonayre ex 
altera , in et super translatione , quae debel , quamque 
volumus (ieri de habilatoribus de Bonayre ad diclum 
Castrum Calaris, et per lilteras uniuersitatis de Bonayrc 
per cius speciales nuncios praesentatas. In primis itaque 
ut pacta ipsa debitum sortiantur effectum, et dictnm 
Castrum Calaris conseruetur feliciler, et continuum, ac 
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copiosam suscipiat increinenturu , et genles vndique ad 
illud libentius confluant pro populando , el habitando 
ibidem cum praesenti priuilegio valido , et in aeternum 
roboris efficatiam obtenturo per nos , et nostros slatuimus, 
et ordinamus, atque concedimus vobis universis, et sin- 
gulis incolis dicti castri praesentibus, et fuluris ; el om- 
nibus ijs qui ad dictum castrum venerint populandum, et 
posteritati vestrae, et ipsorum, quod vllo vnquam tempore 
castrum praedictum depopuletur vel deferatur, nec eius 
populatio mutetur, vel ad locum alium transferatur, in- 
super interueniente, ut praedicitur assensu consiliariorum , 
et uniuersitatis castri , et villae de Bonayre. Assignamus, 
damus, et limitamus perpetuo pro termino castro jam 
dicto Galaris videlicet versus villam Decimi , vsque ad 
villam ipsam Decimi exclusiue, inclusiue verb damus dicto 
castro pro termino, loca, vel villas quae sequuntur, vide- 
licet Sancta Gilla Pirri, Souetrano, Pauli Palma, Selargio, 
Quarto, tolo Quarlo josso, Quarto Donito, Cepolla, cum 
capite de S. Elia, nec non terminos eorumdem locorum, 
et eliam castrum, et villam de Bonayre, et alia castra , 
toca, el casalia infra hos limites constitula, et intus mare 
centuro millaria, saluo tamen, et nobis, ac noslris semper, 
et in omnibus retento iure portus, et aliarum regaliarum 
nostrarum, retento etiam, quod illa loca ex praedictis con- 
cessis pro termino dicti castri , quae alicui , seu alij 
quibus erant donala tempore dicti privilegii per nos in- 
dulti castro, et villao de Bonayre, quod fuit datum Tira- 
sone kalendas augusti anno domini millesimo tercentesimo 
vigesimo quinto remaneant loca per se terminala secun- 
dum anliquos , quos habuerunt terminos , sed sint infra 
terminum castri eiusdem , itaque ea jura quae jure ter- 
minum habebat ex concessione nostra praedicla, dictum 
castrum , et villa de Bonayre , ac eius uniuersitas , ha- 
beant dictum caslrum Calaris, et eius uniuersitas, el non 
vltra, nec aliter, nisi pro vt habebat dicta uniuersitas de 
Bonayre, in quo quidem terminb dicto castro Calari de- 
signato babeatis ademprivia venationum, pascuorum , ne- 
morum erbagiorum, aquarum, et omnia sicul uniuersitati 
de Bonayre ex dicto priuilegio competebant , et non aliter 
exceptis dictis locis lcrminalis tunc jam donatis, habeatis 
etiam in tota insula Sardiniae ademprivia, illa quae ibi 
habent ciues, et babitatores civilatum, et villarum insulac 
Sardiniae supra dictae. Concedimus eliam, et ordinamus 
perpetuo, quod in dicto caslro sint inodo dicto quinquc 
consiliarii , et quinquaginta, vel centum iurati, qui (raclent, 
procurent, et ordinent negolia dicti caslri , et omnium 
villarum, et populorum, quae nunc sunt, vel pro tem- 
pore fuerint, et erunl in faldis, siue appendiciis dicti castri , 
et alia faciant , quae consiliarii , et iurati ciuitalis Bar- 
cbinone facere possunt, et debent iuxla priuilegia eidem 
ciuitati indulta , aut consuetudines ciuilatis eiusdem in- 
scriptis redactas , et eliganlur dicti consiliarii , et iurati 
die Beati Andreac per proceres dicti caslri , el villarum , 
ac populorom praedictorum sub forma, qua in dicla ci- 
uitate Barchinone eligi sunt consueti : caeterum vt gran- 
dem affectionem , quam ad dictum castrum Callaris ge- 
rimus, producamus manifestissime in apertum praesentis 
priuilegii serie concedimus, conferimus, el donamus per- 
peluo, ex certa scientia, et ex Regiae liberalitalis nostrae 
gralia vobis vniuersis, ct singulis habitatoribus dicli castri, 



et villarum , ac populorum , quae sunt , vel fuerint , et 
erunt in faldis, el appendiciis castri eiusdem, el omnibus 
ijs quae in dicto caslro , et in villis , et populis quae 
sunt , vel drunt, et in faldis, el appendiciis eiusdem po- 
pulaverint in fulurum , et successoribus vestris per sae- 
cula cuncta, orones, et singulas liberiaias, franquitates , 
et imunitates, et priuilegia, ac etiam consueludines dictae 
ciuilatis noslrae Barchinone , quae sunt in scriplis reda- 
ctae , ipsum caslrum , nec non villas , el populos eius pre- 
dictos, ac vos habitantes, ct habitaturos, in eis ipsis li- 
bertatibns , franquitatibus , et immunitatibus , priuilegiis , 
et scriptis consuetudinibus insignitos, ct liberaliter deco- 
rantes, scd eliam de quo in dictis priuilegiis et scriptis 
consuetudinibus Barcbinone fit mentio de uniuersitate ci- 
uitalis Barchinone, intelligatur de uniuersitate castri 
Callaris , et villarum , ac populorum in faldis, et app«n- 
diciis eius factorom , et fiendorura , et ubi de vicario , 
et baiulo Barchinone , intelligatur de vicario , et baiulo 
Calaris, et villarum, ac populorum , appendiciorum eius- 
dem. Concedimus etiam vobis, et vcstris perpetuo, quod 
non teneamini facere exercitium, siue caualcatam, neque 
Nos, vel noslri eum, vel eam vobis, vel vestris possimus 
iuducere , nec pro redemptione exercitus , uel caualcata 
aliquid exigere, seu habere : concedimus etiam vobis et 
veslris perpeluo , quod omnia hospilia , el prata , quae 
dabuntur, vel assignabuntur populatoribus dicti castri, et 
villarum , siue popnlornm, quae sunl , vel de caetero 
fient in faldis et appendicijs castri praedicti concedantur, 
denlur, ct assignantur franca , et libera, el sine alicuius 
census praestatioue , et absque laudimio , et fatica , el 
quauis alia seruilute , et quod etiam si aliqua hospilia , 
vel prata in dicto castro, villis, vel populis apendiciorum 
eius jam dictis, jam data sunt , vel conccssa in emphi- 
leosim , vel ad censum , aut sub aliqua seruitute , illa 
omnia ex nunc sint franca, et libera, nec babentcs ea 
ad censum, vel seruitutem aliquam pro ipsis praestanda 
modo aliquo teneantur : concedimus etiam vobis, et vestris 
perpetuo, quod omnes terras, et posessiones, quae pro 
parte curiae nostrae dabuntur, et assignabuntur, vel jam 
sint datae, et assignatae populatoribus castri Callaris, et 
villarum, ant populatoribus ejus appendiciorum , dentur, et 
jam dalae censeantur franquae ad decimam partem fru- 
ctnum tantum , absque laudimio, et falica : concedimus 
etiam vobis, et vestris perpetuo, quod babeatis quartiam 
cum qua frumentum , ordeum , et omnia* blada intus di- 
ctum caslrum Calaris, et non alibi mensurentur , et sit 
una tautum , ad formam, siuc mensuram quartiae ordei 
Barchinone, quae quidem quartia sit franca quantum ad 
habitatores dictorum castri , et villarum , et populorum 
appenditiorum eiusdem, praescnles pariter, et futuros, pro 
ul est in Barchinone , quoad ciues eiusdem , et alii 
soluaot nobis , ct nostris dricium ius mensure , (ritici , 
pro ul in dicta ciiiitate Barchinone soluitur : concedimus 
etiam vobis, et vcslris perpetuo, quod habealis nundinas 
siue ferias semel , aul bis in anno his temporc , seu 
temporibus , quibus vos duxeritis ordinandum , et duret 
quaelibel earum per quindecim dies, el venienles ad ipsas 
nundinas sint securi in venicudo, stando, et rcdeundo 
juxla priuilegium Barchinonc : conccdimus etiam vobis , 
ct vcslris perpcluo, quod si vos, aul aliqui ex vobis, aut 
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vestris emeritis terras, seu possessioues a Sardis uoslris 
fidelibus in aliquibus ciuitatibus, villis, aut locis nostris 
diclae ifisulae, non teneamini pro ipsis terris, seu posses- 
sionibus aliquam seruitutem nobis prestare, nisi tantum 
censum, siue jus, quem, vel quod ipsi Sardi nobis pro 
ipsis terris, seu posessionibus exsoluebant, ac etiam de 
ipso censu, seu jure sitis francbi per sex annos a die , 
qua ipsam emptionem fecerilis in anlea continue sub- 
sequentes: concedimus eliam vobis, el vestris perpetuo, 
et etiam ordinamus, quod aliqui babitatores dicti castri, 
et villarum , siue populorum , appendiciorum ipsius , 
seu alii quicumque obtinentes nunc, vei in posterum 
obtinebunt titulo emptionis , vel donationis hospitia , 
siue patua in dictis castro, villis, et populis non pos- 
sint conueniri super praediclis bospitijs , siue patuis 
pro debitis , seu quibus suis contractibus , siue ne- 
golijs illorum, quorum dicta fuerint hospitia, siue patua 
nisi ipsa hospitia, siue palua essenl pro ipsis debitis 
specialiter obligata, et in hoc casu possit fieri exequtio 
de eisdem pro quantitate, quam patua ipsa, siue hos- 
pitia tempore obligationis valebant: concedimus etiam, 
statuimus, et ordinamus perpeluo, quod deinde non ob- 
stanle vsu contrario omnia mercimonia, et res quae per 
mare portabuntur ad diclum Gastrum Callaris, etVillas, 
seu populos jam diclos, et inde extrahenlur, carricari, et 
discarricari habeant per mercatores, et dominos ipsorum 
mercimoniorum , et rerura,\ et non per Patronos, siue 
ductores vassalorum ; deniqoe concedimus vobis et veslris 
perpetuo, quod deinceps nunquam possimus Nos, vel 
Successores nostri concedere oificia aliqua contraria, vel 
repugnantia, directe, vel indirecte, priuilegijs, franquita- 
tibus, libertatibus, imunitalibus, ac consuetudinibus scriptis 
superius vobis concessis, imo si aliqua olficia concessa 
fuerint contra praedicta ad volunlatem, seu ad tempus, 
post obitum illorum, quibus ad vitam concessa sunt, aut 
lapso tempore illorum, qui ad tempus illa habent, ipsa 
cessent officia, nec vnquam contra priuiiegia, aut con- 
suetudines scriptas jam diclas reuocare valeant, seu re- 
duci : illa autem quae ad ipsum concessa sunt, non in- 
tendimus reuocare, et praedicta omnia, et singula intel- 
ligimus fore concessa, saluo jure consulalus, quae Vni- 
uersitali ciuitatis Barchinone in Sardiniam concessimus, 
pro vt in priuilegio ibidem confecto plenius continetur, 
cui non intendimus per praemissa in aliquo derogare: 
caeterum quod inter Gubernatorem generalem regni prae- 
dicti pro nobis, el pro dicto Infante Alfonso primogenilo 
nostro legitimo ex parte vna, et consiliarios , ac vniver- 
sitalem castri, et villae de Bonayre ex allera ita concor- 
datum, actum, et conditum, et per dictos consiliarios , 
et vniversitatem de Bonayre concessum extitit, vt prae- 
dicitur, statuimus, et volumus, quod ab hac die in anlea 
perpetuo mercimonia vitualium, et quarumcumque aliarum 
rcrum , tam per mare , quam per terram deferenda, 
discarricentur , ponantur, vendantur, et expediantlr in 
castro Callaris, et non in caslro, vel villa de Bonayre, 
atit alibi pro vt fiebat ante aduentum dicli lnfantis ad 
insulam antedictam , quodque dicti consiliarij , et vniver- 
sitas de Bonayre transferant, et transferre teneanturcum 
cffectu corum domicilia res, et merccs in castrum Calaris 
supradictum moraturi , et residentiam facluri in eo, quod- 



que consiliarij, et iurati Galari praesentes, et futuri vlan- 
tur offlcio consiliariae , et vicariae, tam in castro Cal- 
laris, et villis, aut populis appendiciorum suorum, quam 
in castro de Bonayre omni differentia postpoula, sicut 
consiliarij el iurati Barchinone offitio ipso vti consueuerunt, 
et debent: statuimus etiam, et ordinamus, quod ad hoc 
ex eodem pacto tenemur quod quicumque Catalanis, et 
Aragonensibus habetis hospitia in casrro, et villa de Bo- 
nayre pro reuelalione damni, quodex hniusmodi trans- 
latione sibi iminent habeant hospitium in castro Galari 
pro praelio ad quod estimatum est, per estimatores ad hoc 
deputatos, itaquod vnusquisque sil habeat bonum hospi- 
tium, el idoneum in Bonayre habeat hospitium bonum, 
et idoneum in castro Calari, ille vero qui habet plura 
hospitia iu Boaayre habeat totidem bospitia similis valoris 
in loco de Stampax, computato, et incluso illo hospitio, 
quod pro praetio dictae extimationis habuit in caslro Ca- 
lari supra dicto, quae quidem franca, et libera habeant, 
sicut habent dicta hospitia de Bonayre, habeant eliam, et 
habere possint patua in popula quae nouiter fit in Lapola, 
siue portu dicti castri Cattari, voientes, et concedentes 
licet aliter inter gubernalorem praedictum, et dictos ha-. 
bitatores de Bonayre esset conuentum, videlicet de certis 
censu, et inlrata praestandis pro diclis pactis, et laudi- 
mio , ac fatica retenlis in eis, tamen ex uberioris dono 
gratiae, ut popula ipsa vberius vtriusque recipiat incre- 
mentum, patua ipsa habeant, tam ipsi, quam vos omnes, 
el singuli populatores ipsius populae praesentes, et futuri, 
neroine excepto, franca, libera ab orani censu intrata, 
laudimio, et fatica, et a quauis alia seruitute. Volumus 
insuper, el statuimus, quod illis qui magna, et bona 
hospilia in Bonayre habent magna patua in dicta popula 
tribuautur, illi ver6 qui modica habent hospitia in Bo- 
nayre, modica palua habeant in dicta popula supradiota: 
minus vero patuum, quod ibi assignabit, sit trium cannarum 
ad cannam Monlis ipsi in lalitudine, et quinque cannarum 
in longitudine, et dictae quantitalis, nec maiora ipsa, 
volumus assignari: praedictam vero franquitatem, patuo- 
rum populae jam dictae de Lapola sub tali conditione 
indulgemus, et concedimus, quod vos omnes habitatores 
castri Calari, et omnium villarum, vel popularum quae 
iu faldis, vel appendiciis dicti castri sunt, vel de caetero 
fuerint , teneamini ad sumptus vestras construhere , vel 
construhi facere muros, el valla populae nouae praedictae, 
videlicet diclos muros in ea latitudine , et aitiludine , et 
cum illis operibus, et valla praedicta in illa latitudine , 
et profunditate in quibus, et cum quibus consiliarij, et 
iurati dicti castri Calari nouerint expedire, ipsosque muros, 
et valla teneamini perpetno condireclas, et condirecta 
tenere, statuentes, et concedentes vobis quod pro con- 
seruandis muris, et vallis praedictis, et alijs operibus 
publicis necessarijs populae supradictae , nec non pro 
suportatione expensarum comunium vniuersitatis , castri 
villarum, et popularum praedictarum possitis ordinare 
ponere, et facere, in castro, villis, et populis ipsis, et 
in porta Calari impositionem supcr mercibus viclualibus, 
et aliis rebus, de quibus dictis consiliarijs, et iuratis 
videbitur, in illis quantitatibns , et per iilum modum in 
quibus , et per quem praedicti consiliarij , el iurati Calari 
mclius, cl vtilius mauerint faciendnm cum voluntate taracn 
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gubernatoris regni Sardiniae, et Gorsicae eiusque assensu, 
et authoritate, qui ordtnationt iropositionis ipsius intersit 
per eum eoram eo, de assensu, et voluntate ipsius or- 
dinata sint, eidem antboritatem prebeat, eamque faciat 
obseruari , qnae quidem impositio dnret lantum, quantum 
dicti consiliarii, et iurati ipsam minuere, vel mitigare, 
aut eam tollere, el irritare possint ad libitum, absque 
licentia, vei obstaculo nostri, vel gubernatoris praedicli , 
siae alterius cuiuscumque ; ipsam eliam postquam irri- 
tauerint, possint ilerum, et quoties voluerint ordinare, et 
ponere de «onsensu tamen , et voluntate gubernaloris Sar- 
diniae , qui ordinationi eius semper debeat interesse eius 
authoritate siniililer interaeniente: Possint etiam dicti con- 
siiiarij, et iurali ad colectam, et administratiouem im- 
posiUonifi jam dictae, quos voluerint ordinare, ipsosque 
idem remouere quoties voluerint, el alios subrogare , vel 
si boc maluerint in possessionem simul, vel dislincte 
vendere in encanto publico, et ad illa tempora, de quibus 
eis videbitur, et pro illis pretijs, quae idem potuerunt 
reperire, neque de bis quae ex praedicta impositione, 
vel eius praetijs exierint, vel prouenerint, aut ex bis quae 
dicti consiliarij expenderint in operibus , et aliis pradictis 
teneantur dicti consiliarij computare cum dicto goberna- 
tore, vel quocumque alio, pro nobis vel noslris, neque 
idem quidquam manifestare , nisi dumtaxat primo fuluris 
successoribus suis in officio eonsiliariae praediclae, nec 
primo futuri etiam nisi alijs post eius insequenti anno 
futuris consiliarijs , et sic de anno in annum quamdiu 
durauerit impositio supradicta, neque Nos, vel dictus gu- 
bernator, aut alius pro nobis possimus nos inde intro- 
mittere vllo modo. Insuper ad bumilem suplicationem pro 
parte vestrum proborum , hominum , et vni versjtatis dicti 
castri Calaris nobis factam , concedimas vobis vniversis, 
et singulis habilatoribus castri ipsius, el viilarum, ac po- 
pulorum quae sunt, vel fuerint in faldis, et appendicijs 
eius praesentibus, et futuris perpetuo, qnod quilibet ve- 
strum possit construere, siue construi facere in domibus, 
vel possessionibus , quas habelis inibi, vel habituri estis 
molendina de veteri, et de praesenti, quot, et quanta 
volueritis, ipsaque babeatis franca, et libera vos, et vestri 
perpetuo ab omni censu, tributo, laudimio, el falica, et 
alta qualibet seruitute : conoedimus etiam vobis ac toti 
vestrae posteritati perpetuo, quod de sale salinarum no- 
strarum Calari , quod a stagnis abstractum fuerit eapiatis, 
et capere possitis continue, etquotidie ad libitum vestrum 
franche, et libere, absque ullius pretij solutione tantum 
quantum ad vsum quotidianum vestrum, et domorum ve- 
strarum inde necessarium habueritis, et non vllra, ita 
quod de dicto sale non capiatis plusquam ad vsum pro- 
prium quotidianum, vt predicitur quantura opus habue- 
ritis, nec de ipso aliquid vendatis, vel detis, vel ad alias 
partes per terram, vel per mare mitalis, vel defferatis, 
aut defferri consentiatis, vel alias in hoc fraudem aliqua- 
liter faciatis, statuentes, quod quicumque vestrum prae- 
sentium, et futororum, in praedictis fraudem comiserit 
poena sexaginta florinorum alfonsinorum minutorum E- 
rario aplicandorum regio, quoties fraudem in hoc comi- 
serit , absque vllo remedio per vicarium Calaris pu- 
niatur. Concedimus etiam vobis , el vestrae posteritati 
perpetuo, quod fial domus competens pro carcere, siue 



praesonia Calari in loco idoneo, et tuto nisi iatn extet 
oompetens , et quod carcellarius , siue custos ipsius 
earceris, siue praosoaiae habeat, et accipiat a captis, 
siue carceratis illud salarium , quod habet carcerarius 
carceris, siue praesoniae Barcbiaone, quod pro carcel- 
lagio consueuit, et debet accipere, et non uttra. De- 
mum concedimns vobis, et vestris, quod nunquam vos, 
vel aliquis vestrum compellere, vel compelli possitis ad 
deferendum vestra hospilia, siue domos pro hospitandis 
ibi domesticis, vel officialibus, aut familiaribus nostris, 
vel nostrorum soccessorum , nisi hoc de vestra proeesserit 
voiuntate: caetetrum quod in paclis praedictts inter gu- 
bernatorem praetactum, et vniversilatem de Booayre inbitis, 
et promissis est expresse paetatum, quod in oasu vbi 
Nos nollemus concedere, quod consiliarii, et vniversitas 
de Bonayre, qui juxta pacta illa se Iransferre debent, 
volumus ad dictum castrum Calari cum domiciliis, et 
rebus 6uis moraturi in eo immunitatibus, libertatibus, 
franquilatibus, et priuilegijs eis promissis per dietum gn- 
bernalorem gauderent in caslro Callaris, el eius appen- 
diciis, et conftnibus, imo id aliter per nos si contingeret 
ordinari, eo casu dicta vniversitas castri, et villae de 
Bonayre valeat, et vli possit in immunitatibus, libertatibus, 
franquitatibus,et privilegiis pernos Vniuersitaticaslrietvillae 
de Bonayre concessis , quemadmodum vtebantur ante con- 
uentionem, et pacta praedicta inter dictum gubereatorem, 
et eos inita; ipsaeque immunitates, libertates, franqnitates, 
et priuilegia de Bonayre remaneant in suo vaiore, et 
robore, non obstantibus conuentione, et pactione prae- 
dictis, et quae per nos, vt in presenti priuilegto centi- 
netur, fuerunt praedictae Yniaersitati de Bonayre, alenta 
omnia sibi promissa per gubernatorem ipsum , et vlteriora 
concessa. Yolumus, et statuimus, quod praedicta translatio 
fiat omnino , et quod dictus locus de Bpnayre cnm illis, 
qui post dictam translationem quam omnino fieri jubentus, 
ad dictura locum de Bonayre venerint populatum subsit 
semper castro Calaris, et sit de perlinenliis eius sicut sant 
aliae villae, vel populi apenditiorum ipsius, et sub ipso 
castro Calaris, et tanquam vicus, et pars eius gaudeat 
ipse locus , et futuri habilatores sui perpetuo omnibus 
immunitatibus, et franquitatibus, et aliis indaltis con- 
cessis eidem castro Calaris, et regalur per ofikiales Ca- 
laris sicut, et eo modo quo regitur castrura Calaris, vo- 
lentes, et statuentes, quod qualenus praediclis supra in- 
dultis, et consessis castro Calaris, et vniuersitali eios, et 
appendiciorum sflorum, obuiat, vel obuiare possit priui- 
iegium de Bonayre, viribus eareat, et effectu : cum sicut 
praedictus locus de Bo&ayre sit, et esse debeal, de ap- 
pendicijs, et vicus, ac pars castri Calaris, et amodo per 
se franquitatibus in praedicto priuilegio sibt concessis 
gaudere non debeat, sed eisdem, et majoribus franqui- 
tatipus castro Calaris consessis, exceptis mercatationibus 
per lerram, et per mare, et aliis quae in castro Calaris, 
et tius portu tantum, et non alibi discarricari, defferri, 
iieri, et exerceri supra consessimus, et ordinauimus ha- 
bitantes in Bonayre tamquam ciues Calaris gaudebnnt, 
ac si habilarentin ipso castro Calaris, quoniamper prae- 
sens priuileginm, staluimus ipsum locum de Bonayre 
modo praedicto vniri totaliter castro Calaris supra dicto. 
Promissa igitur pcr Nos concessa, slalula, et ordinala, 
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per praesens pro bono statu, et augmento dicti castri 
Calari bona flde seruare promittimus, et facere inconcusse, 
ac inuiolabiliter obseruari, et ad maiorem cautelam, et 
securitatem vestri incolarum, et habitatorum castri, vil- 
larum, et populorum praedictorum praesentium, et fu- 
turorum juramus ad Santa Dei quatuor Euangelia mani- 
bus nostris corporaliter tacta, contra eam non venire, 
nec aliquid atentare , aut aliquem contrauenire permitere 
aliqua ratione : mandantes gubernatori generali regni iam 
dicti, ac vicario, et baiulo Calaris, etde Bonayre, et ad- 
ministratoribus generalibus duanis, et portulanis, caete- 
risque officialibus nostris praesentibus, et futuris in in- 
sula Sardiniae, et alibi constitutis, et constituendis, quod 
praelibata priuilegia, et consuetudines scriptas ciuitatis 
Barchinone, et alias franquitates, et immunitates, ac sta- 
tuta per Nos vobis superius concessa, et indulta, firma 
semper habeant, el obseiuent, et contra non veniant 
aliqua ratione : quicumque vero ausu temerario ductus, 
contra praescripta, vel aliqua de eisdem venire prae- 
sumpserit , iram, et indignationem nostram, et poenam 
mille aureorum nostro erarfo aplicandorum noluerit in- 
curisse, damno illato primitus, et plenarie restitulo. Ad 
sempiternam autem memoriam praedictorum , et robur 
perpetuae firmitatis praesenli duplicalo priuilegio nostro 
bullam nostram plumbeam iussimus apponendam. Dat. 
Barchinone octauo kalendas septembris anno domini mil- 
lesimo tercentesimo vigesimo septimo. Visa per cancellarium. 

Sfignum Iacobi Dei gratia Regis Aragonura, Valentiae, 
Sardiniae, et Corsicae, et Comilis Barchinoue. Testes sunt 
Infaas Petrus Domini Regis filius Hispaniarum et Impu- 
riarum Comes. Gaston Oscen. episcop* Domini Regis 
cancellarius. Guillelmus de Angulana. Olho de monte Ca- 
theno. Periconus Galcerandi de Pinossio. 

Sfignum Francisci de Bastida praedicli Domini Regis 
scriptoris , qui de mandato ipsius haec scribi fecit. et 
clausit, cum rasis, et emendatis in linea secunda ubi 
dicitur (non), et in linea x. vbi scribitur Domus. 

XL*. 

Alfonso re di Aragona rinnova, e conferma, con varie am- 
pliazioni, a favore di Ugone III giudice di Arborea 
la concessione , e la investitura di detto giudicato, e 
delle citta, ville, curatorie, terre, ed altri Imghi da lui 
posseduti in Sardegna, che gli avea gia dala nel \ 323, 
ed era staia confermata dal re Don Giacomo II. E 
Pietro, figlio primogenilo di Ugone, e Guidone arcivescovo 
Arborense, suoi inviati e procuratori, acceitano a di lui 
nome la nuova concessione , ed investitura , e prestano 
per lui al detto re Don Alfonso lomaggio ligio, e il 
giuramento di fedelta. 

(1328, 1 maggio). 

Dal Reg. Archiv. di Barcellona, Registr. Itinbrgm ivii. 
ab ann. mcccxxvi ad mcccxxviii. fol. uxx. 

In Christi nomine. Noverint universi , quod nos Al- 
pbonsus Dei gratia rex Aragonum , Valentiae, Sardiniae , 
et Corsicae, Coraes Barchinonae. Considerantes nos pri- 
dem antequam ad rcgiae dignitatis apicem fuissemus 
assumpti , ex potestate, per serenissimum principem do- 
roinum Iacobum, faelicis memoriae, regem Aragonum , 



genitorem nostrum, nobis inde specialiler attributa , cum 
carta ipsius domini regis, suae Majestatis sigillo appenditio 
roborata , dat. in caslris apud porlum Fangosum , duo- 
decimo kalendas iunii, anno domini mcccxxhi. prout in 
ea seriosius , et clarius continetur, fecisse vobis egregio 
viro Hugoni, vicecomiti de Basso, Iudici Arboreae, tan- 
quam benemerito, donationem, el concessiones subscriptas, 
cum privilegio , seu instrumento publico , nostro sigillo 
pendenti munito , cuius series sic se habet. In Christi 
nomine. Notum sit cunclis , quod Nos Infans Alphonsus, 
illustrissimi Domini Regis Aragonum primogenitus, eiusque 
generalis procurator, ac Comes Urgelli, ex potestate nobis 
in hac parte attributa, per excetlentissimum Dominvm Re- 
gem genilorem noslrum praedictum, cum carta sua , eius 
Majestatis sigillo appendilio sigillata, tenoris, qui sequitw. 
Noverint universi huius scripti seriem inspecturi etc. (*). 
Quam donationem , et concessionem postmodum dictus 
Dominus genitor noster laudavit, approbavit, ratificavit, 
et confirmavit, prout in privilegio ipsius Domini Regis , 
bulla plumbea pendenti munilo, dat. Barchinonae , duo- 
decimo kalendas octobris, anno Domini mcccxiii. et clauso 
per Bernardum de Aversone, dicti Domini Regis notarium, 
lalius et seriosius continetur. Et nunc pro parte vestri 
iam dicti ludicis, fuerit nobis . humiliter supplicatum < ut 
praedictas donationem , concessionem , et confirmationem 
confirmare, et civitates, castra, et loca in praedicta do- 
natione . comprehensas, quae supra specificata, seu decla- 
rata non sunt, specificare, nominatim de.clarare, de be- 
nignitate regia dignaremur. Ea propter serviliis per vos 
dictum egregium virum Hugonem , Vicecomitem de Basso, 
Iudicem Arboreae, nobis impensis debita meditatione pen- 
salis, supplicationi vestrae favorabiliter annuentes, tenore 
praesentis cartae nostrae, donalionem , et concessionem , 
ac investiluram , et confirmationem premissas, et omnia, 
et singula in cartis praediclis contenla, per nos, el no- 
stros , laudamus , approbamus , ralificamus , et ex certa 
scientia confirmamus, prout melius, el plenius, ac clarius 
continelur in eis, vobisque etiam praemissa de novo con- 
cedimus, cum mero, ct mixto imperio, gladii potestate , 
et alia quacuraque jurisdictione alta et bassia. 

Declarautes, quod civitates, castra, et loca subscripta , 
in donalinne, et concessione, ac confirmatione praedictis, 
et in praesenti confirmatione, et nova concessione inclu- 
duntur, videlicet infra iudicalum Arboreae , civitates Ari- 
stanni, et de Terralva, et de Sancta Iusta, et de Ales, 
nec non caslrum Montis Regalis , et castrum Marmillae , 
nec minus villas, curatorias, terras, tenimenta, et perti- 
nentias civitatum , et castrorum praedictorum , et (otius 
iudicatus iam dicti. Item : Ultra iudicatum praedictum - 
castrum, ct terram Bose cum curatoriis Planargiae ; Et 
ilem, caslrum monlis de Verro. Item, caslrum Gociani, 
et castrum Monastica, cum districtibus , et pertinentiis 
omnibus eorundem. Volentesque , statuentes , et de novo 
concedentes, quod vos memoratus Iudex , et veslri hae- 
redes, el successores in faeudo jam dicto, habeatis, te- 
neatis, possideatis, et expletetis perpetuo, totum iudicatum 

(1) Tralasciamo di riportare il diploma, che qui e kiserto, poiche 
lo riportammo piu sopra assieme aH'altro deirinfante D. Alfonso. 
Entrambi hanno la data dell'anno 1323. Quello del re D. GiacomoII. 
6 del 21 maggio, e 1'altro del suddetto Infante suo iiglio (che ora 
ronferma come rc le anteriori concessioni) & del 5 luglio. 
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praedictuin Arboreae, oum praenominatis eius civilatibua, 
et castris, ac villis, et Locis, nec non caetera omoia ca- 
str» stoperius nominata, com curatoriis, territoriis, tcai- 
mentii, ac pertinentiis eorundem , sub roodis, forma , 
cooditiooibus, et retenlionibus, io doaatione et coafirroa- 
rtone praedictis positis, et adjectis, prdut in cartis prae- 
dictis conditiones, et retentiones praedfctae clarios 
conUueatur, et cum mero, et mixlo imperio, et gladii 
potestate, et omnimoda jurisdictione alla et bassa. £t ni- 
ehilommus reverendum in Cbristo patrem fratrem Gui- 
donem Thirons. et Arborens. arehyepiscopum, et nobilem 
virum Petrum, primogenitom , vestrofl prdcnratores ad 
heo, et alia speciahter constilotos, ut nobts per in- 
strumentum publicum legitime constitit, coram nobis prae- 
sentee, et nomine vestro, et haereduiu, ac successorum 
vesirorum recipientes, investimos praesentiatiter de omoibus 
supradiolis, a nobis, et haeredibus, ac successoribas ve- 
stris, perpetooj et , irrevocabiliter, ut praemittitur, tenendis 
in faeudom , tradendo eis manualiter eosem nostrum , in 
signum investiturae praedictae. Ad haec nos frater Gvido, 
miseratione divina, Tires. et Arborens. arehyepiscopus, et 
Pelrtis diotl domini ludieis primogenitus , procuratores 
praedicti, oontirmationem, deciarationem , el expressionero 
ae-ooVam concessionem , et donationem, nec investitu- 
rata , de faeodo jam dicto, nt praedicitnr facta9, cum 
gratiarum actionibus , et debita reverentia admitentes, 
sub forma , conditionibus , el retentionibus supradictis , 
nomine, et vice dicti domini Iudicis , et ex potestate in 
eodem procuralorio nobis de hoc speciaiiter attributa, 
facimus pro dicto domino Iudice, el haeredibus, ac snc- 
cessoribus suis predictis vobis dicto domino Regi reci- 
pienli , pro vobis, et haeredibos, ac successoribus vestris 
homagium ligium, ore et manibus commendatum, ao prae- 
stamus fidelitatis sacramentum , secundum formam in 
supra inserta carta positam , et contenta , sacrosanctis 
Evangeliis, ut moris est, corporaliter per.nos tactis. 

Mandamus igitur per praesentem nos Rex praedictus 
gubernatori regoi Sardiniae , caeterisque officialibus no- 
stris regni ipsius, praesenlibus et futuris, quod laudatio- 
nem, approbationem , ratificationem , et conflrmationem , 
et novam concessionem , et declarationem nostras hujus- 
modi leneant firmiter, e( observent , et faciant inviola- 
biliter observari , et non contraveniant , nec aliquem 
contravenire faciant modo aliqno , vel permittant. Ad 
majoris autem omnium pracmissorum roboris firmitatem, 
et ntriosque partis perpetuam securitatem fieri jnssimus 
duo consimilia priuilegia , bulla nostra aurea commuoita, 
quorum uoom remaneat in archivio nostro , et alterum 
sit penes vos Iudicem memoratum. Dat. Cesaraugustae , 
kalendis madii, anno Domini mcccxxvm. Signum f Al- 
phonsi, Dei gratia, Regis Aragonum , Siciliae, citra , 
et ultra Pharum, Valenliae, Majoricarum , Sardiniae, et 
Corsicae, Comitisque Barchinonae, Ducis Alhaenarum, et 
Neopatriae, ac etiam Comitis Rossilionis, et Caeritaniae. 
Testes sont, qui praesenles fuerunt, reverendus Ioannes, 
Tholesans. Archyepiscopus , frater Petrus de Thons, or- 
dinis Militiae Calatravae , Iacobus Dominus de Exerica , 
Eximious Cornelii , Ioannes Eximini de Urrea. Fuit 
ciausum per Bonanalum de Pctra , Domini Regis prae- 
dicti notarium. 



XLI*. 

Alfonso re di Aragona aceorda a Ugone III .Giumes di 
Arborea la facolta di conferire ai supi figli maschi e 
legillim la digmta, e il titola di Cqotb, Viscowte, o 
Mabchese ,a suo arbitrio e piaoimtnto, e di poterli in 
tal guisa nminare, e onorare, $ia mlie loro persone , 
che nei loro eredi e discendenti, secondo che a\U> sfcss* 
Ugone paresse cmvenmte di ttobMre td ordinare. 

(1328, 1 maggio). 

Dai Regii Arcbivi di Barcellona, Sabdiniab, Annar. vm. Lib. C. 
Num. OLXXXI. 

Noveriut uuiversi , quod Nos Alpbonsua, Dei gratia Rex 
Aragonum, Valentiae, Sardiniae, et Corsicae, ac Cotaes 
Barchinonae, Coosiderantes quod pro parte vestri egregii 
viri Hugonis, Viceeemitis de Basso , Iudicis Arboreae 
oobis noviter supplicatum extitit, ol cum vos inteodatis 
de castris, villis, et terris, quae, et qoas in insula Sar- 
diniae pro nobis in faeudum tenetis, cum mero el mixto 
imperio, et gladii potestate, ae alia jurisdictione alta el 
bassa, et aliis juribus, et pertinenliis ipsorom, dare, et 
assignare filiis vestris, dum tamen ipsr filii vestri ea in 
faeudom leneant pro nobis, seu haerede nostro univer- 
sali , super eo licentiam nostram vobis concedere digoa- 
reorar. Et oos id vobis, cum atia carta nosti-a, ut latius 
cdntinetur io ea duxerimus concedendum. Quia taaen. 
nunc ad audientiam nostram dedocto, vestrae inteotioois 
existere dictos filios vestros ad dignitates atlollere, eis- 
que titnlos hooorabiles imponere sicut decet, dom per 
nos super eo vobis ltcentia , et nostra authoritas prae- 
beaotur; ea propter ad supplicationem pro parte vestri 
iam dicti Indicis uobis exhibilam, vofentes vos, et pro- 
geniem vestram honorare , ac gratiam specialem vobi» 
facere soper isto; Tenore praeseatis cartae nostrae eoo-. 
cedimos vobis, ac pteuam Iicentiam et potestatem coofe- 
rimos , quod dictos filios veslros legitimos masoulos , ed 
eorum quemlibet insignire, et ipsisque, vel qoos ex snb-r 
scriptis titulis voloeritis, imponere libere valeatis, yidsr 
licet eomitis , vicecomitis , aut marchionis. Nos .eoim ex 
nunc, pro tunc titulum ex praescriptis, qoem diclis Mfa 
vestris, seu eorum cuilibet imposueritis, gratom habemusj 
pariter, el acceptiim, ipsosque, et eorum qoemlibet diolo 
titulo , per vos eis imponendo , de praesenti tnsignimos, 
et huius nostri scripli serie decoramus: Volentes et els. 
concedenles, quod tilulo ex praescriptis , qui per vos eis 
impositus fueril voceniur, et nomiaentor, lam ipsi , quam 
eornm haeredes, pront vos duxeritis ordinandum. Man- 
damus igitur per praesentem cartam nostram gubernatori 
nostro regni Sardiniae, caeterisque oficialibos oostris, et 
subditis, ubilibet constilutis, qui nuoc sunt, et pro tem- 
pore fuerint, vel eorum locatenenlibus, .quod praelibalos . 
filios vestros , illo titulo , quem ex jam dictis imponere 
elegeritis , nominent , sive vocent , et nominari faciant , 
et vocari , ac praesenlcm concessionem noslram observent, 
et faciant , ut continetur superius inviolabiliter observari , 
et non contraveniant , nec aliquem contravenire permi- 
tant, aliqoa ratione. In cujus rei testiraonium praesen- 
tem cartam inde fieri iussimus bullae nostrae piumbeae 
muniraine insignilam. Dat. Cesaraugnslae kalendis madii , 
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anno Domini milesimo tercentesimo vicesimo octavo. Exa 
Regens. 

Sigfnum Alphoasi Dei gralia Regis Aragonum, Valen- 
tiae, Sardiniae, et Corsicae, ac Comitis Rarchinonae. 

Testes sunt Reverendus Ioannes Toletanus Archyepisco- 
pus, Raymundus Fulchonis Vicecomes Cardonae, Iacobus 
Dominus de Exerica, Eximinus Cornelii, Ioannes Eximini 
de Urrea. 

Sigfnum mei Bonanati de Petra, dicti Domini Regis 
notarii, eiusque sigilla tenentis, qui de mandato ipsius 
baec scribi feci, et clausi. 

XLIl. 

Investitura dei feudi di Arborea, e concessione di beni 
allodiaU nella stessa provincia e giudicato, fatta dal- 
rimperatore Lodovico il Bavaro, a favore di Giacomina 
vedova di Chiano , o Giovanni , gia giudice di quegli 
stati, e moglie in seconde noxze del conte Tedice della 
Gherardesca. 

( \ 329 , i 2 febbraio ). 

Oal Macciom , Difes. del Domin. dei Conti di Donoratico 
Tom. II. pag. 81. 89. 83. 

Ludovicus Dei Gratia Romanorum Imperator semper 
Augustus. Nobili, et honeste mulieri Iacomine uxori Te- 
dicii comitis de Donoratico gratiam suam , el omne bonum. 
Tunc recte habenas romani imperii a Deo nobis crediti 
credimus gubernare, cum benemeritis, vel eorum posteris 
tam jus expedilum, quam virtutum premia tribuimus, ut 
videlicet lam ipsi, quam alteri fldeles nostri, et Sacri 
Romani Imperii ad benemerendum constancius animenlur, 
et hoc etiam ceteris transeat in exemplum. Considerantcs 
igitur egregia, et frucluosa opera, que tui maiores exi- 
buerunt romano imperio memorato , ac fidem sinceram , 
quam ad nos, et ipsum imperium gerere dignosceris in- 
cessanter, tuis peliclionibus libenti animo duximus an- 
nuendum. Sane nobis exposuisti, quod condam nobilis vir 
Iohannes Iudex ArboreeC 1 ) olim maritus tuus decessit absque 
liberis masculis legiptimis, relicta ex te tunc uxore sua 
una dumtaiat postuma, que-vocata est lohanna et que 
in infantili etate post obitum dicti patris sui diem clausit 
extremum, ita quod de iure ad te matrem suam tamquam 
ad proximiorem est ipsius pupitle hereditas devoluta, et 
per consequens per mediam personam dicte filie tue om- 
nia bona alodia dicti Iohannis ad te spectant; Et quod 
bona feudalia , que tenebat dictus Iohannes teropore quo 
decessit, ad nos, et romanum imperium sunt devoluta, et 
aperta pleno jure, pro eo maxime, quod dicto Iohanni non 
extitit aliquis de agnacione sua legiptimus successor in 
dictis feudis; Et posito, quod ut dicitur , Marzanus (') fitius 

(1) Lo stesso Giovanni, o Chiano, che nel 1399 segno la tregua 
co' pisani, e genovesi, e col Comune di Sassari (Ved. sopr. pag, 471 
e 474). A qaesto regolo si riferisce la seguente iscrizione su pjetra 
marmorea esistente nella R. a Universila degli stadi di Cagliap: 

-•' ftC T>ej lA. FELlClSSIMf 

I*- M6M0RIA. IUDICIS. lOHIS . 1 NCLlT) 

R€C,nAPriS. mAR,BOR€A. JTnrvo» D.Tn-CCCl. 

inDictiorie.xiiii. uir.? uirf.z:. DiSCRef. rici 

AK, D.BARCA.T. hHS .PAII^.tfJLC. 'C JSRI S • XA/\ CO 

P€.vicari. ciurtvxuY. h.suA. cCmxia.iiii. rai 

>rici.KediFicARi. FeciY. koc.palazium 

ar.c AMerv- t 

(S) Correg. Mabiancs ; tcrao di questo nome nel regno di Arborea. 



naturalis dicti Iohannis ipsa bona impetraverit a bone 
memorie Henrico romanorum imperatore predecessore no- 
stro, nihilominus dicta bona feudalia sunt nobis, el ipsi 
imperio aperta, et devolula, pro eo, qnod dictus Marza- 
nas deesset de aliquo legiptimo successore in ipsis bonis, 
et pro eo, quod de ipsis bonis, et rebus feudalibus non 
est nobis, vel predecessoribus nostris romanis principibus 
facta fidelilas, ut debeat, et quia etiam Ugerus < 3 ), qui.nunc 
dicitur dicta bona feudalia detinere, est rebeliis noster, 
et romani imperii prelibati , et eliam quia in dietis bonis 
non potest de jure succedere, quia est bastardus, et ad 
predicta non legiptimus, etetiam aliis racioqibus , et causis. 
Quibus omnibus inteltectis, et coacervatis, votentes tibi 
Iacomine lam in jure, quam in graciis favorabititer com- 
placere, scientes, et cognoscenles predicta fore vera, de 
plenitudine noslre imperialis majestatis ex certa scientia, 
et causa cognita te lacominam prefatam in diclis bonis 
alodiis, que fuerunt dicti defuncti Iohannis seu que te- 
nebat tempore, quo decessit, adraiuimus, elesse votumus,. 
el Te tam in possessione, quam in proprietate dietorum 
bonorura decernimus , ceteris omnibus potiorem , et quod 
inde te pro possessore, seu possessatrice in omnibus pre- 
dictis bonis haberi, et esse volumus, quemadmpdum pos- 
sessionem ipsorum bonorum tamquam heres legipliraa im- 
mediatc post mortem dicte pupille legiptime adprehen- 
disses, et ipsa bona legiptime, et corporaliter possideres. 
Quibus eliam gratiam noslre benignitatis addentes, ex 

cerla scientia, el ut supra premittitur de dictis 

bonis, et rebus feudalibus, quas tenebant dictus Iohanpes 
tempore quo decessit, ubique, et quas nobis coostet, ut 
premitlitur, fore apertas, et devolulas, et ad nos, et 
romanum imperium pertinere maxime rationibus antedicfis, 
le Iacominam sepe dictam de ptenitudine nostrae impe- 
rialis majestatis, presentem, et recipientem investimus de 
omnibus bonis predictis feudalibus, et ipsa bona, et res 
tibi in feudum perpeluum, et honorificum pro te, tuisque 
haeredibus et successoribus ulriusque sexus cum omaibus, 
mero, et mixto imperio, et iurisdictione plenaria, et per- 
tinentiis eorumdem duximus concedendum recepto ob 
predicta a te fidelitatis debite iuramento. Predicta omnia, 
et singula valere, el observari voiumus cum effeclu ex 
certa scientia, et causa ptene cognita, non obstantibus, 
quod tu Iacomina prediola noa observasses ea, que jura 
dicunt, et volunt circa diclam filliam tuam, vel eius oc- 
casione, mortuo dicto Iobanne olim viro luo ; Et non ob- 
stantibus juribus dicentibus mulieres in predictis non suc- 
cedere, et non obstantibus aliquibus privilegiis concessis 
per dictum Henricum imperatorem, seu per nos, vel alios 
quoscumque romanorum imperatores , vel reges , vet etiam 
concedendis communi pisano, vel alicui collegio, univer- 
sitati , et nobili , vel singulari persone ; Et non obstan- 
tibus aliquibus legibus, vel juribus civitibus, vel cano- 
nicis, statutis, vel consuetudinibus, presentibus, vel fu- 
turis seu concessionibus factis per commune pisarum , vel 
eius officiales quoscumque, quibus omnibos, in quantum 
predictis nostris cancessionibus obslarent, ex certa scientia 
derogamus, ac proinde haberi volumus ac si in hoc 
noslro priuilegio et rescripto dicte leges , iura , statuta , 
et consueludines privilegia, et concessiones essent ex- 

(3) Legg. Ugonus; terzo pure di tal nome nelregnodi Arborea. 
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presse , et expressa , et inserte, et inserta de verbo ad 
verbum. Dantes insuper omnibus vicariis, potestatibus, of- 
ficialibns quibuscuraque, et ceteris tam collegiis, et uni- 
versitatibus , quam personis singutaribus presentibus , et 
futuris civitatis, et districtus Pisarum, et omnium terra- 
rum, et locorum in toto Romano imperio presenlibus 
litteris in mandatis, quatenus te Iacominam supradictam 
vel successores tuos predictos in predictis omnibus vet 
aliquo ipsorum habendis, et tenendis per te cum effectu 
atiqualiter non molestent , sed quantum ad eos spectal , 

vel speclare aliquo modo potest , vel possint 

tradant tibi, tuisque predictis successoribus eorum, et 
cuiuslibet ipsorum auxilium , consitium , et favorem. 
Nulli ergo omnino hominum liceat bas nostras conces- 
siones infringere , seu ausu temerario contraire. Si quis 
vero contra predicta , vel aliquod ipsorum facere attem- 
ptaverit, si fuerit civitas, corpus, vel collegium, poenam 
quingentarom librarum anri , si fuerit singularis persona, 
poenam centum librarum auri puri incurrat ipso facto, 
pro qualibet vice quo fuerit conlrafactum, cujus medietas 
noslrae Camerae, et alia medietas tibi Iacomine prelibate 
tuisque heredibus, et successoribus applicetur, et nihito- 
minus quicumque contrafaciens privatus sit ipso facto 
omni officio, beneficio, et dignitate. In cuius rei testi- 
monium presens privilegium conscribi , et Majestalis 
nostre sigillo jussimus communiri. Datum Pisis anno Do- 
mini millesimo trecentesimo vigesimo nono , indictione 
doodeCima, die duodecimo mensis februarii, regni nostri 
anno quintodecimo, imperii vero secundo. 

Loco Imp. Sigilti. - 

XLIII. 

// re Don Alfonso di Aragona scrive altarcivescovo di 
CagUari , affincht desista dalkt domanda fatla olla Sede 
ApostoHca per la riscossione delle decime nella sua 
diocesi, e si contenti delle altre rendite del «uo episco- 
pato, come aveano fatto i suoi predecessori, perehi, 
secondo le consueludmi dftalia , non si era mai per lo 
innansi pagata decima veruna ai prelati del regno di 
Sardegna. 

(1332, 31 agosto). 

Dal Cossu, Noliz. di Cagliari, Vol. un. pag. 117 e 118. 

Alphonsus etc. Reverendo in Christo patri Gundisalvo 
divina providentia archiepisoopo Calaritano salutem et di- 
lectionem. 

Fide digna relatio ad nostrum noviter produxit auditum, 
quod licet in archiepiscopatu praedicto, siout nec in aliis 
praelaturis insulae Sardiniae, in quibus super his consue- 
tudo Italiae observalur, non consuevit decimas ipsis prae- 
latis praestari, vos tamen, non contentus juribus, quibus 
fuere contenti omnes illi, qui in hoiusmodi dignitate vos 
hactenns praecesserunt , intenditis ab hominibus archie- 
piscopalus ipsius decimara extorquere, et super hoc scripta 
vestra sanctissirao domino summo Pontifici direxistis, de 
quibus non modicum assumpta molestia multipliciter ad- 
miramur. Sane quia novitas perturbationibus raro caret, 
et ex huiusmodi novitate possint de facili in dicto regno 



scandalum, et perturbatio suboriri, ea propter vobis di- 
slricte mandamus, quatenus a petitiohe huiusmodi de- 
sistendo, et ipsum negotium ubique prosequi omittendo, 
sitis contentus illis iuribus, quae praedecessores vestri 
consueverunt percipere, et habere, sciturus, quod si ab 
hoc scandalum in diclo regno duxeritis snscitandum, nos 
providebimus, merito quod in hoc, in quo debuerit, 
convertalur. Dat. Valentiae pridie kalendas semptembris 
anno domini mcccxxxii. 

XLIV*. 

Domande fatle dagli amministratori del comune di Pisa 
in Trigenta e Gippi, curatorie di Sardegna, a Rai- 
mondo di Cardona governatore generale deWisola, con 
le quali protestano di non volere,, e non dover pagare 
k gravezze anpostegli per la guerra del re di Aragona 
con i baroni SOria, attesa la esenzione e le immunita 
con le quali era stala conceduta ai Pisani la investi- 
tura di detti feudi. — Bescritto del sopradetto gover- 
natore, che sottopone i Pisani al pagamento di dette gra- 
vezze, a motivo delle angustie, nelle quali si trovavano 
le rendite della Sardegna; e ordini relativi ai ministri 
regii di riscuoterle. 

(1335, 17 e 24 maggio ). 

Dall'l. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, classe xi, 
Atti p.dbblici, Distinzione 3.*, Totn. 93, Docum. N.° 99 e 93 (1). 

Noverint universi etc. [quod] die que intilulabatur 
quinlodecimo kalendas iunii , anno Domini millesimo.tre- 
centesimo tricesimo quinto ; comparuerunt cqram venera- 
biiibus et discretis Arnaldo de Torrentibus ludice delegato 
ad universitatem causarum per nobilem et potentem virum 
dominum Raymundum de Cardona gubernalorem gene- 
ralem Sardinie et Corsice regni pro serenisgimo domino 
rege Aragonae et Arnaldo Gueraldi administralore generali 
Regio in dicta insula , venerabilis Bandus bono compte 
civis Pise, vicariusque pro communi Pisano in curatoriis 
Trigente et GippiW iri Sardinia, Argus ( 3 ) Puccius detla 
Vacca camerarius dictarum curatoriarum pro eodem com- 
muni, et presentaverunt eisdem ac per me Petrum Mor- 
ralli notarium subscriptum legi et pubticari - fecerunt 
quandam requisitionem el protestationem scriptam in qua- 
dam cedula papirea verba sequentia continente. Coram 
vobis venerabilibus et discretis Arnaldo de Torrentibus 
Iudice delegato ad universitatem cansarum ut asseritis 
per nobilem et potentem virum dominum Raymundum 
de Cardona gubernatorem generalem Regni Sardinie et 
Corsice pro serenissimo domino Rege Aragonae et Arnaldo 

(1) II presente docnmento, e parecchi altri, copiati dagli originali 
esistenti nelT Archivio delle Riformagioni di Firenze, che per la 
prima volta vedono la luce nel presente Codice, fnrono trasmessi 
nel 1&38 dal Professore Capei alla R. Deputazione Sarda sopra gli 
studi di Storia Patria. S. E. il Conte Sclopis di Salerano , illustre 
presidente di detta Deputazione, ed nno dei piu belli ornamenti 
della vivente sapienza italiana, ci permise con rara cortesia di pre- 
valercene, e di pubblicarli, per arricchirne )a nostra collezione 
diplomatica. 

(9) Chiamate coinunemente nelfisola — Curatorie di Trexenla , 
« Parte Ippit. 

(3) Argut; parola manifestamente caduta pererrore dalla penna 
del copista. Deve dire atqve. 



Digitized by 



Google 



I 



694 



DIPLOMI E CAKTE 



gueraldi admioislralore generali reddituni el proventum 
dicli regni pro eodem domino Rege ; dicunt Bandus de 
bono comte civis pisaous ,' vicariusque pro communi pi- 
sano in curatoriis Trigenle et Gippi in Sardinia , et Puo- 
cras della Vacca camerarius dictarum curatoriarum pro 
eodem communi , quem vos ex delegatione quem babere 
asseritis, et ex potcstate de qua nondum extitit facta fides, 
nitimini toto posse violenter, tam pro caplione dictorum 
vicarii et camerarii, quam alias dictos vicarium el eame- 
rarium inducere et cogere ad solvendum nomine dicti 
communis vel dicto ndministralori nomine antediclo qua- 
draginla libras et decem solidos alfonsinorum minutorum 
in redemptionem servitii equi armati , et viginti libras et 
qoinque solidos pro redemptione equi alforrati, computato 
equo armato pro centenario librarum, et equo alforrato 
pro centeoarto medk) librarum, de omnibus reddiVibus qnos 
dictum commone habet el percipil in dictis curatoriis, 
quosque redditus vos valere exlimastis ut dicitur annua- 
tim mille bongenlas quinquaginta tres Ubras dicte moaete. 
Nec non cogitis et cogere facitis homines pedites dicla- 
rum curaloriarum , nt solvant vobis nominibus antediclis 
pro redemptione quadraginta septem hominum peditum, 
centum decem et septem libras et decem solidos dicle 
monete, qoos ut asseritis iuxla Regiam ordinalionem cogere 
poteralis ad servitium subscriptum prestandum. Qumque 
homines pro centenario bominnm pariterque modo exi- 
gilis et habere violenter vultis a quadraginta liberis ho- 
minibus ab cquo predictarum curaloriarum dncentas 
libras eiusdem monete, in redemptionem servitii ad quod 
ipsos prestandum ut asseritis iuxta eandem ordinationem 
compellere potestis, que omnia in preiudicium dicti com- 
munis et officiaUum ac hominum eiusdem proponitis' fa- 
eere et habere, ut asseritis, in adiutorium guerre, quam 
dictus dominus Rex habet cum baronibus de Auria (O 
auotoritate ordinalionis super praedictis per dominum 
Regem ut asserilis vobis misse ; praeterea in dampnum 
dicti communis non modicum et gravamen , ut predicta 
per vo8 exquisita seu exacla ad effectum deducantur, et 
opere impleantur, cum dicli vicarins et camerarius iuxta 
potestatem eis commissam per dictum commune predictanon 
possent firmare, nec predictis consentire, fecistis reddilus 
curatorie predicte Gippi et quatuor villarum curatorie de 
Tregenta , videlicet de portu de sila , de portu maiore , 
de gelega, et de gegaria W, per castellum Castri pubiice 
ad unum annura sobastari, et vendi plus offerenti et 
danti in eisdem , nec non roandaslis dictis vicario et ca- 
merario sub pena certa, quod iuratos et maiores villarura 
dicte curatorie de Gippi et dictarum qualuor viltarum ad 
vos venire facerent , ut de fructibus et redditibus dicte 
curatorie de Gippi et villarum prediclarum responderent 
ipsos emcnti vel ementibus , iniungendo prefatis vicario 
et camcrario atqoe mandando etiam dictis iuratis et maio- 
ribus ut de dictis reddditibus per totum dictum anpum 
ementi seu ementibus eos responderent ralione subsidii 
ut asseritis supradicli , ad que predicta diclum commune 

(1) Cioe Cassiano, e Galeotlo d'Oria,.e i loro nipoti Baraaba e 
Nicolo d'Oria, che dominavano in Castel-Genovese , in Algbero, in 
Anglona, e in Nurcara, o possedevano vari castelli e fortez*e, fra 
lc quali quolle di Giave, e di Pedreso. 

(2) I villaggi Abcvasilii, Goi-Majoiis, Seleguf. , e Seuasii, ri- 
rordali dal Fara (Dt Reb. Sard. Lib. 111. p«g. 898). 



«inime leneiur salvo veri bonore el revereniia ratiojaibus 
infrascriptis. Primo quod domiuus Rex iuxta formam per 
vos traditam eisdem protestaatibus Im [tantwn] ebti- 
gavil haereditatos in Sardinia qui pro baereditatibus suis 
faciunt ceosum fiorenorum et dictuni commune dudum 
ad transactionem venerit cum dicto doroino Rege iuxta 
formam pacis inite inler dictum dominum Regem et com- 
roune predictum ul dictas curatorias ex concessione prao- 
dieti domini regis baberet absquc aliquo servitio et censu; 
ergo minime ad praedicta per vos iudebite exacta dictum 
commune tenelur. Secundo quod inxta formam dicte pacis 
dictus dominus rex el eius offitiales non debent aliqua 
ralione vel causa inquietare vel moleslare in dictfa cu- 
raloriis et eorum possessioDibus dictum commune aut of- 
fitiales eiusdem immo ipsum commune el dictai cura- 
lorias cum villis ibidem costruotis et terminos earumdem 
ab omnibus personis de iure et de facto defendere , ut 
paciGce dictum commune eas tenere valeat; quare ad 
dictam exationem minime teneri videtor. Tertio quod do- 
minus gubernator non infert guerram dictis baronibus de 
Aoria, nisi pro demerilis factis per eosdem et causa exe- 
cntionis pro iustilia exequenda contra eosdem, nulla geote 
extranee nationis in dicta insula existente; quo circa ra- 
tionibus antedictis et aliis pluribus que proponi possent 
et evidenter apparent, dicunt vicarius et camerarius quod 
non tenentur ad superios enarrata et per vos requisita, 
ymmo requirunt in biis scriptis vos ut ab exactione pre- 
missorum cessetis et abstinealis: quod si facere nolueritis, 
quod non credunt, cum in nutlo teneantur nomine ante- 
dicto ut pertactum esl, ad serehissimum dominum regem 
predictum provocant et appellant , petentes apostolos sepe 
et sepius eis tradi et concedi , inslantia qua debent et 
possunt, inhibentes vobis virtute huiusmodi appellationis, 
ne contra ipsos nomine dicti communis aut bona eiusdem 
in aliquo procedatis aul procedi debeatis prima ratione, 
ponentes el sobicentes se et bona dicti communis sub 
protetione et custodia domini regis antedicti , protestantes 
nihilominus conlra vos et bona vestra , et illius nomine 
cuius premissa facere conaroini,, de omnibus darouis, 
sumptibus et interesse, que et quod dictum commune 
occasione dicte exationis est sustenturum, ac etiam 6usti- 
nuit pro premissis , nec non et de fratione pacis inite 
inter dictum dominum regem et prefalum commune, et 
etiam de pena in cadem pace contenla ; quae omnia no- 
mine dicti communis intendunl habere de bonis vestris 
el alioruro contra dictam.pacem venientium, cum prae- 
dicta videanlur fieri prima facie conlra mentem domini 
regis predicti et minime ex ipsius auctoritate; et ad htv 
stendendum quod ad predicta non teneantur nomine dictt 
communis faciunt fidem de quadam olftusula pacjjs pre- 
dicte cuius tenor sequilur 6ub hetc forma. § Et insuper 
ex causa eiusdem transactionis dicti domini rex et infans 
concesserunt et dederunt sindicis supradiclis recipienlibua 
nomine iam dicli communis in feudum absqne abquo 
servitio et censu dando vel solvendo aut faciendo villas 
et terras silas in curatoriis de Tregenta et de Gippi que 
sunt in iudicatu callari cum horoinibus et feminis in 
ipsis villis et locis habitanUbus et babitaturis, et cum 
possessionibus et terris cullis et heremis in predietis cu- 
vatoriis situatis el cum juribus reddilibus proYcntibus et 
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pcrtinentiis earumdem et cum mero et mixlo impcrio el 
omni iurisdictione alta et bassa quam dominus rex et 
dominus infans aut offitiales sui ibi exercere non possint 
ullo tempore aliqua ratione vel causa ; et quod offitiales 
dictorum domini regis et domini infantis dabunt offitia- 
libus communis Pisarum ad omnem eorum requisilionera 
omnem favorem per quem commune pisanum et eius of- 
filiales iura sua integre babere possint ab hominibus di- 
ctarum villarum et terrarum et officiales sui iura dicti 
communis possint consequi , et offitia libere cxercerc , 
dictum vero commune vel aliquis seu aliqui pro eo non 
possint ullo unquam tempore construere carta W (sic) 
vel fortilitia aliqua in dictis curatoriis vel parte ipsarum, 
possint tamen dictum commune et eius' offitiales in ipsis 
curatoriis domos emincntes el fortes facere absque fos- 
satis et estechatis , et verdeschis pro personis suis et 
fructibus dicli communis et incarccrandis cnnosis [crimi- 
nosis?] et aliis tunc conservandis dummodo non fiant in 
montibus sive poggis, nisi ipse ville iam essent in raon- 
tibus sive poggis situale, quo casu possint fieri per mo- 
dum predictum ; et promiserunt ct etiam promittunt ex 
nunc dicli dominus rex et dominus infans predictis sin- 
dicis pro dicto communi dare vel dari facere cum effectu 
illi vel illis ex dictis sindicis qui ituri sunt ad partes 
Sardinie pro execulione dicte pacis pro dicto communi 
recipienli, vel alii seu aliis quem seu quos ipse sindicus 
vel sindici pro dicto communi elegerint sive deputaverint 
in offitiales in diclis villis vel alie legitime persone pro 
dicto communi, possessionem dictarum villarum quam ci- 
tius commodum fieri poterit, el ipsum offitialem et offi- 
tiales et alios qui pro lempore ibi fnerint pro dicto 
communi et ipsum commune ct eius successores in ipsis 
villis vel earum possessione ullo tempore aliqua ra- 
tione vel causa non inquietare vel molestare, scd ipsas 
villas et tcrras ipsi communi et eius offitialibus ab om- 
nibus personis defendere et disbrigarc de iurc et de 
faclo, et absolvent et ex nunc absolvunt homines di- 
ctarum villarum ab omni fidelitate et iuramcnto , et 
aliis quibus tenerenlur eisdem vel aliis quibuscumque ab 
eis causam habentibus in eisdem, et mandabunt et ex 
nunc mandant eis, quod de-inceps obediant dicto com- 
muni et offitialibus suis perpeluo, tamquam eorum do- 
minis el eis homagium facianl ac fidelttatis iuramenlum, 
ac respondeant de omnibus el singulis de quibus olim 
dicto communi et postea dictis dominis vel aliis ab eis 
causam habentibus respondere consueverunt ; hoc inlel- 
lecto in predictis et cx causa dicte transactionis per 
stipulalionem promisso, quod si commune pisarum ma- 
luerit florenos quatnor millia de auro quolibet anno sibi 
dari et solvi perpeluo a supradictis dominis et quolibet 
eorum § etc. faciunt eliam fidem dicli vicarius et camerarius 
de ordinatione quam eis tradidistis, qoamque hic volunt 
inscri, ut de predictis per vos indebite exactis, salva veri 
revcrentia , domino regi possint suo loco et tempore fa- 
cere promptam fidem, cuius tenor sic se habet. § . . F. 
r. e. . . es cerl q'el senor Rey ha noveylament ordonnat 
que tots los heretats de Sardcnya qui fan cens de florins 
en ayuda del secors qui ara noveylament bi Iramet ab 

(I) Carta. Evidentcmente dcve dire castra. 



lo noble huguel de cerueylo ( 3 ) e per raho dela guerra 
que los barons doria fan contra lo senor Reyen las 
pars de Sardenya degen teir en la dita Illa un cavall 
armat per centenar de livres. et un cavall alforrat per 
cinquanta libr de la renda que han en la dita llla, ho 
que paguen quaranta libr et deu soT per Renco del ca- 
val armat, e vinl libr et cinq sol per Renco del caval 
alforrat, comptat aculriment de trecents sof de bar.chneses 
e son de dos meses, hani algus da qfls qui personalment 
no son en la jlla a qui es estat estrit de questa raho 
e algus a qui no e a qfls qui personalment son en la 
jlla nols es estat estrit per lo senor Rey mas solament 
es cstrit al Governador qui elo faca compler en a quella 
maiia que en lo dit manament es contenguda. — De quibus 
omnibus et singulis supradictis dicli vicarius et camera- 
rarius petierunt ad etcrnam rei memoriam eis fieri pu- 
blicum instmmentum per notarium infrascriptum presen- 
tibus testibus Bartholomeo Scwrana (?), Bernardo Blanch 
Bononato Rodra et Bernardo Amigo. Postea vero die que 
intitulabatur tertio decimo kalendas iunii anno quo supra 
dicli Arnaldus Geraldi et Arnaldus de Torrentibus tule- 
runt in scriptis responsionem sequentem. § Propositis re- 
quisitis appellatis et protcstatis per Bandum de bono compte 
se vicarium et Puccium Dela Vacca se camerarium as- 
serentes pro communi pisano, in curaloriis tregente et 
gippi respondent dicti Arnaldus Geraldi administrator qui 
supra et Arnaldus de Torrentibus domini Gubernatoris 
assessor hac per eum ad hec et quedam alia negotia 
procurator specialiter deputatus , dicentes quod propter 
guerram quam barones de Auria contra dominationem re- 
giam suscitarunt dominus rex ad defeusionem insule pro- 
visionem facere cupiens indixit et ordinavit certum sub- 
sidium ab omnibus feudatariis et bereditatis insule cxi- 
gendum ; Et cum dictus gubernator propter eiusdem guerre 
negotia occupatus non possit nec debeat quoad nunc re- 
cedere a civitate Sassari ubi vigent discrimina dicte 
guerre ( 3 ) ordinavit et conslituit dictum Arnaldum de 
Torrentibus procuraterem suum, ut simul cum dicto ad- 
minislratore ipsos feudatarios et hcredilatos ad solvendum 
subsidium compellerel, prout in quodam publico instrumento 
sigillo gubernationis offitii appendicio roborato dc quo fiet 
inferius plena fides hec et alia latius continenlur; cuius 
guerrc ob causam diclus gubernator considerans poten- 
tiam rebellium de Auria qui, ad dampnilicandum terras 
et gentes dicti domini regis, de terra firma gentes ab 
equo et pede ad banc insulam adduxerunt, ac cupieus 
eorum conatibus resistere, iudixit exercitus per totum 
rcgnum Gallari, cum in lali casu talia honera indici va- 
leant per principem pro defensione patrie super vassallis 
et hominibus vassallorum; dicti vero hereditati seu feu- 
datari, ad relevandum eorum horaines ab huiusmodi ho- 
neribus , fecerunl corapositionem seu avincnliam cum pre- 
nominatis administratore et Arnaldo de Torrcntibus, ut 
pro eiusdem exercilus redemptione certum quid a liberis 



(3) Cgbotto di £ervellon. 

(3) Gli stati*e le fortezze teuute dai Doria erauo tulto uel Louc- 
dobo. Quindi si comprende perche il governalorc aragonese avesse 
fcrmato Ia sua stanza nella citta di Sassari , che dopo la distrnzione 
delTantica Torres era la capitaie del regno Turrilano , c della parte 
settentrionale dellisola. 
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et aliis sardis pedilibus eorum curle regie prestarent; Iu 
cuius compositionis tractalum dictus Bandus de bono com- 
pte astilit et presens fuit, et in aliquo non contradixil. 
Et cum dicti Bandus et Puccius ad prestationem subsidii 
et redemptionem dicti exercitus commune pisarum et eius 
homines dicerenl non teneri, opportuit dictos administra- 
torem et Arnaldum de Torrentibus tales exacliones facere 
ct exigere per reddituum distractionem , cum bona mo- 
bitia dicti comunis unde talia vendi possent in insula 
non potuerint reperiri; nec obstat prima ralio in conlra- 
rium allegata, nam secundum ordinationem domini regis 
ad hanc insulam in scriptis.missam, non tantum feuda- 
tarios seu hereditatos censum fiorenorum prestanles ad 
huius subsidii prestationem obligare voluit, sed etiam 
quoscumque alios qui ad censum vel servitium certum 
minime tenerentur ; quod patet quia dictum commune et 
aliquos alios qui ad censum vel servilium non tenentur 
in eiusdem subsidii prestationem ad certam quantitalem 
taxavit, quod licuit diclo domino regi facere, quia, se- 
cundum quod preallegatum est, licilum est domino pro 
defensione patrie colleclara a vassallis et corum homini- 
bus exigere et habere. Item non obstat secuuda ralio 
quia iicet iuxla formara pacis dominus rex et eius offl- 
liales dictum commune vel offiliales eiusdem in dictis 
curatoriis non debeant inquietare vel molestare, predicta 
tamen exactio que esse causa sufficienti licita et notoria 
indicitur, non est inquietatio vel molestia, cum nemini 
facit iniuriam qui utilur iure suo. Non obstat etiam tertia 
ratio in contrarium allegata, nam salva gratia proponen- 
tium contrarium , licet processus ab initio incoati per 
gubernatorem contra barones de Auria pro executione 
iustitie fierent propter multas morles et rapinas que in 
eorum terris fiebant, attamen dicli barones ex iustitiae 
executione excitantes rebellionem contra regiam donatio- 
nem, processerunt toties contra terras domini regis et 
gentes eiusdem quod deventum est ad guerram et partes 
sibi ad invicem guerram faciunt, licet intenlio domini 
regis et eius offitialium ad unum finem tahtummodo tendat, 
ut dictos rebelles et terras eorum ad obedientiam regie 
dictionis subiciant et subponant, et pretexlu etiam dicte 
guerre dicti barones de Auria sexaginta equites et ducentos 
pedites ballistrarios de terra firma ad hanc insulam trans- 
fretarunt (*), sicut hoc esl notorium cuicumque existenli 
in insula ac etiam manifestum ; et ubi gens extranea ad 
hanc insulam non venisset in ipsorum baronum auxilio, 
cum dicli barones in insula sint potentes propter multa 
fortalitia, et multitudinem hominum, que et quos in dicta 
insula lenent et possident, adhuc fuit et esset Hcilum 
dicto domino regi et eius officialibus lales exactiones in- 
dicere et habere pro deffensione patrie ut est dictum; 
item uon obstat quedam clausula producta et allegata 
ex adverso que incipit § Et insuper ex causa eiusdem 
transactionis etc. — Nam licel feuda dicti communis non 
sint obligata ad servilium sive censum secundum tenorem 
ciusdem clausulae , id tamen intelligendum est de censu 



(I) Anche nella fine del precedente secolo XIII Prelivalle e Nicold 
di Manuello Doria assoldarono fanti e cavalli , e sopra cio ebbero 
trattati e convenzioni con Manfredi re di SicUia, e col comune di 
Genova, per ricnperare le terre che possedevano ncl giudieato Tur- 
rilano (Ved. sopr. Dipl. c Cart.del Sec. XIII. Cart. N.° CII*). 



et servitio ordinario et annuali non aulem de talibus 
exactionibus quae ut praedicitur ex causa vera et licita 
indicunlur. Quantum ad appellatiouem ex adverso emis- 
sam respondent dicli administrator et Arnaldus de Tor- 
rentibus quod non possunt neque debent deferre eidem 
cum manifesle sit ex causis premissis frustratoria frivola 
et inanis , et ipsi tantum sint meri executores facti , et 
etiam si a lalibus exactionibus cessaretur, periculum et 
scandalum possent in insula suboriri , quae omnia et sin- 
gula supradicta petunt et requirunt predicti administrator 
et Arnaldus de Torrenlibus conlinuari et inseri ad finem 
propositam per alleram parlem, et tam de propositis ex 
adverso quam de responsis per eos fieri et prestari eis 
copiam in forma publica , si quotiens et quantumcumque 
eis videbitur opportunum ; et nibilominus ad faciendum 
fidem de potestate diclo Arnaldo de Torreniibus super 
hiis specialiter attributa per gubernatorem snpradictum 
producit idem Arnaldus quoddam publicum inslrumenlum 
sigillo gubernationis offilii appendicio roboratum cuius 
tenor sequitur in hunc modum § Noverint universi quod 
nos Raymundus de Cardona gubernator generalis Sardinie 
et Corsice regni pro illustrissimo domino rege Aragone , 
attendentes nos propter guerrarum discrimina quod in 
regno Lugodorii a multis diebus citra vigere noscuntur 
inter dictum dominum regem ex una parte et barones 
de Auria ex altera qui conlra dominationem regiam et 
contra fidelitatis debitum rebellionis caltaneum erexeruot, 
non posse quoad nunc apud regnum et castrum Callari 
licet ex causis subscriptis plurimum necessarium exisleret 
profitisti W ; consideranles etiam qualiter propter urgen- 
tem inopiam quam curia Regia in insula Sardinie a duo- 
bus annis citra passa fuit et patitur, magna est mole 
debitorum oppressa cum nequiverit neque queat commode 
stipendiariis castellanis et officialibus regiis in eorum 
stipendiis retinentiis et salariis providere, imo pro maiori 
parte debentur eisdem a sex mensibus el citra, et etiam 
longe ultra Btipcndia retinentie el salaria supradicta ; et 
quia convenit et summe necessarium est ut in tam ur- 
gentibus et necessariis casibus omnes vias exquiramus 
et modos quibus valeamus predictis necessitatibus pro- 
videre, idcirco gralis et ex cerla scientia et consulte, et 
auctorilale offilii quo fungimur confidentes de cura sol- 
liciludine et industria viri discreti Arnaldi de Torrenlibus 
assessoris nostri constiluimus substituimus ordioamus et 
facimus vos cerlum et indubilatum nuntium et procura- 
torem nostrum, ad transferendum vos nomine uostro ad 
partes dictorum regni et castri Callari, ed ad quascum- 
que alias infra insulam consistentes , nec jion ad exqui- 
rendum pelendum et invesligandum mercalores et quas- 
cumque alias personas a quibus quantitates pecunie mutuo 
possint haberi ; et ad tractandum et habendum cum et 
ab eis quascumque et quantascumque quantilates pecunie 
quas mutuo tradere voluerint, ad prestandum sive sol- 
vendum quoque seu prestari aul solvi faciendum pro in- 
teresse seu lucro quantitatum mutuandarum quecumque 
debita per curiam regiam dictis creditoribus debita , in 
toto vel parle, aut quodcumque aliud interesse seu lucrum 
sicut vobis mdius et magis expediens videbitur facien- 

(t) ProfitUti. Leggasi invece procifuct. 
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dum ; Ad promitlendum et pro nobis et nomine neslro 
solutiones muluorum per illos terminos de quibus cua 
creditoribus poterilis conTenire ; et pro securitale et cau- 
tione solutiooum omnia et uoiverea iura duane et saii- 
narom castri Callari, et argenteriarum ville Ecclesie, Do- 
mos nove, Gonesie, et ville Massargie (O ac omnia alia 
inra redditus et emoiumeata et proventns, qoalitercamqne 
cnrie dicti domini regis spectantia et spectare debentia 
qnoquomodo obligare, impignorare, assignare, et inselutum 
tradere, et ipsos creditores titnlo pignoris et dationis in 
solutom in possesstonem vel quasi mitlere inrium reddi- 
tuum et proventunm predictorom ; et nos ad observan- 
dom tenendum et complendom quascumqoe coaventiones 
promissiones obligationes et assignationes ac etiam inso- 
lotum dationes per vos faciendas obligare cum ioramento 
et homagio per vos nostro nomine et in animam (?) 
nostram prestando et cum observatione tentione et con- 
tinnalione hostagiorum in illis locis de quibus vobis 
videbitur, et cum aliis obligationibus pecuniariis et pena- 
fibus, sicnt vobis videbitur, el secundum quod inde melios 
poteritis cum creditoribus convenire , nec non pro com- 
plendis tenendis et observandis qnascumque coaventiones 
promissiones , et obiigationes feceritis , omnia alia bona 
domini regis ypothecare et obiigare ad exigendam insuper 
et petendum pro nobis et nomine curie a feudatariis 
empbiteolis vicariis et procnratoribus eorum , illud sub- 
sidiom qnod dominns rex pro necessitalibus insnle exi- 
gendum coastitnit et babendum, et ipsos fendatarios el 
emphiteotas vicarios et procuratores eorum compellendum 
et cohercendum ad solntionem subsidii per rotentionem 
personarum , per indictionem mulctarum , per captionem 
pignorum ot bonoram, et aliis qiibnscumque modis per 
quos iora fiscalia consueverunt percipi et haberi, procu- 
ratorem vel procuratores substiluendum , et destituendum 
quautumcumque vobis videbitur ; Et omnia alia et singula 
faciendum qne in premissis et circa premissa occurrerint 
facienda , et necessaria fuerint ac etiam opportuna et 
sine quibus agenda et tractanda per vos non possent 
comode explicari et quo negotiorum qualitas postulabit, 
et nes possemus facere personaliter constituti, etiam si 
sint talia que spetialem mandatum exigant sive poscant, 
et ettam si sint maiora quam aliqua de supra commissis. 
Nos enW- super premissis omnibus et singulis auctorHate 
predicta qua fUngimur amplam et liberam vobis conce- 
dimus petestatem ed adminislrationem vices nostras super 
biis nihtlominus vobis plenarie committentes, promitten- 
tes vobis et infrascriplo notario nomine nostro et qnarnm- 
cnmque personarum quarum intersit aut interesse poterit 
legitime stipulanti, nos habere ratum gratum et firmum 
quicquid per vos in premissis et circa premissa actum 
gestum fuerit vel eliam procuralum, sub obiigatione om- 
nium bonorum dicti domini regis. Salvamus tamen et 
retinemus quod omnis pecunia ex suprascriptis cansis 
proventa veniat in manus amministratoris generalis sicut 

(1) Da qnesto passo si rileva, che net 1335 erano jn stato di esca- 
vazione le miniere argentifere di Villa di Chieta (odierna Igleriat), 
di Domxu-novas, -di Goneta (Gonetie nel testo), e di Villa Matsargia, 
gia possednte e coltirate dai Pisani. E il Fara laseio scritto (Dt 
reb. Sard. Lib. ui. pag. 303) «he venticinqoe anni dopo, cioe nel 
1360, - in agro Villae Eccletiarum erat ingent effottio argenti, 
et plwnbi. 



omnes alie pecunie ourie regie peitinentes consaeveront 
venire, ne rerum offltia perturbenlnr; et non eo minas 
per presentem cartam vicem gerentem epistoie precipimw 
et mandamus fortiter et expresse ex parte dicta' donuoi 
regis et sub impositlone pene nostro ariritrio itoponende 
omnibus et singotis vicariis subvicarito eapitaneis batalis 
et qniboscHmqne alws offlli&Ubas dicti domini regin, quw- 
tum qoandocnmqoe per vos verbo nnntk» ant littera re*- 
qpBisiti fnerint, vobis assislant impendendo consittom ao- 
lilium et fatorem, sicut vos proposueritk, vobisqoe pa- 
reant «t attendant in premissis «I circa premissa, sicot 
aobis personaliter parere tenerentar. In qoorutn testimo- 
nium presentem cartam publicam vebis flori fecimut , 
sigillo pendenti gubernationis offitii munitam; quod est 
actum in civitate Sassart sexto decimo kalendas marlii 
anno domini millesimo ccc°xxx° quinlo. Signum nostri 
Raymondi de Gardena gnbernatoris prodioti qni boo lau- 
damus concedimos et flrmamus. Exa. P. testes hoius rei 
sunt nobilis Pontius de Sancta pace et venerabilis B&r- 
nardus de Valie viridi, Francischus de Sancto Clemente et 
Berengarius de Rochafort. Sigillum mei Berengarii Gerolii 
notarii publici auctoritate regia per totum Sardiniae et 
Corsice regnum regentisque scribaniam curie dkti domini 
gubernatoris , qui prediotis omnibus interfui, et hec scrtbi 
feci et clausi, el de mandato einsdem sigillum guber- 
nalionis offitii duxi in presenti pagina appendendnm. Testes 
fuerunt ad hoc Galzerahdos Bellott Gaillelmus Serra No- 
tarius et Nicolaus Zergrii. § Dieqne intitulata duodecimo 
kalendas iunii anno eodem, predicti vicarios et camera- 
rios suam in scriptis oblulerunt replicalionem pront sob- 
sequitnr. § Et dioti vicarius et camerarius persistont in 
requisWionibos et appeltalione ac protetione supradiclis 
a qoibus actu contrario recedere non intendunt non re- 
pelendo hic supra nndique allegata, cum iam ex forma 
pacis et aliorum prediclorom satis sint de se manifesta; 
negant tamen et diffitentur quod in preraiseis exhigendis 
aut aliter solvendis assensum prebnerhrt aliquem seo io- 
vamen ymmo semper dissenlierunt et dtssentiunt de pre- 
senli ; Et hanc replioationem petunt iriseri in fine pre- 
missorum, presenllbus teslibus Haymondo De pratis io- 
risperito et Iacobo Bono notarie. § Poslea antem die qua 
compulabatur deoimo kalendas iunii anno qoo snpra dtctud 
Arnaldus de Torrenlibus pro se et dioto admmistratord 
ebtulit inscriptis qoe seqnntnr, et dicti administrator et 
Aroaldus de Torrentibus, persislentes in supra respoosis 
per eosdem, negant alleg&la et proposita ex adverso, e\ 
eis penitos contradicnnt, et hanc suam responsionem pe* 
lunt inseri tn predictis. Testes fuerunt rogali et vocatt 
ad hoc Gutllelmus Serra notarius et Bernardus Bencti, 
§ Eademqne die dtcti vtcarius. et camerarius triplicaroot 
ut sofnitur; et. dicti vicarius et camerarius persistunt ia 
supra proposilis per eosdem; Et nicbilominus pelieront 
de omnibus et singulis qupradiclis eis fieri publicum ;n- 
strnmentnm per notartom sepedictum. Aota fuernnt beq 
ia caslro Callari diebus et anno qnibus sopra presentibus 
testibns sopradtclis. — 

Signom Petri Morralli nolarii publici aoctoritate sere- 
nissimi domini regls Aragonie per totam terram et do- 
minalionem elusdem, qai predictis interfuit, et banc car- 
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tam scriptam in dnobus pergamenis cum pergameno con- 
ianciis ~ penoltiroa Jinea primi ipsorum perganienoram 
incipit - Equites - Et flnit - In insula sicut : ulltma 
vero linea eiusdem incipit - potentis - et finit - producta: - 
prima antem linea secundi pergameni.incipit - Et allegata 
- et finil - que ut - scribi fecit et clausit cum dictio- 
nibns suprapositis in lineis xii ubi dicitur = ad = et 
in xuii - ubi scribilur = ut = et in xvu - ubi no- 
tatur = ymmo ipsum commune el dictas curatorias cum 
villis ibtdem constructis et terminos earumdem = et in 
li ubi legitur = non = et cum dictionibus et litteris 
correctis et emendatis, in lineis xv - obi videtur = faciunt 

ss et in xvni. ubi = (desunt aliqua) 

successores 



Noverint universi quod die inlitulata octavo kaiendas 
iunii anno Domini millesimo ccc. tricesimo quinto ad 
instanciam et requisicionem venerabilium Bandi de bono- 
compte vicarii , et Puccii dela vacca camerarii villarum 
sitarum in curatoriis de Gippi et de Tragenta pro co- 
mune pisarum, ego Pelrus Morralli notarius infrascriplus 
legi et publicavi venerabilibus Arnaldo de Torrentibus 
assessori nobilis viri domini Raymundi de Cardona gu- 
bernatoris generalis Sardinie et Gorsice regni pro serenis- 
simo domino rege Aragonae , et Arnaldo Geraldi amini- 
stratore generali reddituum et proventuum dicli regni 
Sardinie et Corsice pro eodem domino rege quandam re- 
quisicionem scriptam in quadam cedula papirea verba se- 
queacia continentem. § Bandus de bonocompte vicarius, 
et Puccius dela vacca camerarius pisarum comunis in 
villis de curatoriis Ghippi et Tragente de Sardinea con- 
slituti in presencia vestri venerabilium Arnaldt de Tor- 
rentibus assessoris nobilis viri domint Raymundi de Car- 
dona gubernatoris generalis Sardinie et Corsice regni pro 
illustrissimo domino rege Aragonae et Arnaldi Geraldi 
aministratoris generalis reddiluum et proventuum dicti 
regni Sardinae et Corsice pro eodem domino rege, dicunt 
et proponunt quod eis pro parte veslra nuper factum fuit 
preceptum ex parle dicti domini gubernatoris ut asseritis, 
quod vobis exsolverent cunctas pecunie quantitates con- 
tentas et expressatas in quadam carta requisicionis pro- 
testacionis et appellacionis, per eos inde facta, in posse 
subscripti nolarii , videlicet quintodecimo kalendas iunii, 
Anno subscripto, occasione expressata , in quadam cedula 
papirea, eis per vos missa, cuius tenor lalis est. § Ilem 
es cert qnell senyor Rey ha novelament ordonat, que 
tots les heretats de Sardeya qui fan cens de florins, 
en aiude del secors q. ara uovelament hi tramet ab lo 
neble huguet de Cerveyo e per raho dela guerra qls ba- 
fons doria fan contra lo senyor Rey en les parU de 
Serdeya, degen tenir en la dita ilia un cavall armat per 
centanar de librs, e un caval alforrat per L. librs, dela 
Renda q. han en la dita illa , oque pague xl. ltbrs e x. 
sol per rengo del caval armat, e xx. librs e v. sol, per 
renco del cavall' alforrat, comptat accurrimet de ccc. 
sol barcbs, e sou d ij meses. Eani alguns daqulls qui 
personalment no sou en la illa, a qui es estat escrit 
desta rabo, e alguns aqui Ao, e aquells qui personalment 
son en la illa nols es scrit per lo senyor Rey, ma sola- 



ment . nes scrit al Gouvernador q ell ho fassa complir, 
en aqfla mana qui en lo dit menament es contenguda. 
Et quia ipsi pro comuni pisarum senliunl se et dictum 
comune de prediclis gravatos esse, ex eo quod dictum 
comune ad predicta de iure non tenetur, ex eo quod 
comune pisanum habuit et habet dictas villas a dicto 
domino rege ex causa transacionis in feudum sine aliquo 
servicio sive censu dando solvendo vel faciendo, et cum 
mero et mixto imperio, el omni jurisdicione alta e bassa. 
Et promisit dictus dominus rex sindicis pisarum comunis 
pro ipso comuni , tempore concessionis dictarum villarum, 
el in ipsa concessione inter alia ipsum comune vel eius 
officiales et successores in ipsis villis et terris vel earum 
possessione uUo tempore aliqua racione vel causa noo 
inquietare vel molestare , sed ipsas vilias et terras ipsi 
comuni et eius officialibus ab omnibus personis deffendere 
et disbrigare, de iure el de facto, prout baec et alia con- 
tinenlur in carta dicte concessionis scripta per publicos 
notarios. Et sic de iure ad requisita sive iniuncta non 
tenenlur. Et si fierel contrarium in aliquo, veniret et 
esset contra concessionem el convenciones predictas, nec 
eciam ordinacio, que super predictis facta extttit a domino 
rege, tangit comune pisarum, quia dicit solummodo de 
ceosualibus reddentibus censum in florenis , tt comune 
pisanum non reddit censum. aliquem. Quare dicti vicarius 
et camerarius rogant el requirunt nomine et pro parte 
dicti pisarum comunis vos dictos assessorem et amini- 
stratorem, quod a predicta novitate desistatis, et dictum 
comune seu dictos officiales eiusdem , vel homines dicla- 
rum villarum non gravelis de predictis, cum dictum co- 
mune et dicli eius offitiales, et homines diclarum villarum 
ad predicta non teneantur ul supra dicitur. Et de pre- 
dictis petunt eis fieri publicum instrumentum ad conser- 
vacionem iuris ipsorum et dicti comunis. Que omnia et 
singula supradicla acta lecta fuerunt die et anno predictis, 
presentibus Arnaldo Vagerii, Berengario ferrarii notario, 
Berengario ferrarii mereatore, et Stephano Michaelis te- 
stibus ad premissa vocatis specialiter et rogalis. § Postea 
autem die inlitulata septiroo kalendas iuaii anno prae- 
dicto, dictus venerabilis Arnaldus de Torrentibus obtulit 
in scriptis responsionem sequentem. § Propositis et re- 
quisitis per predictos ser Bandum, et Puccium dela vacca, 
respoudent prenominati assessor, et amministralor, dtcentes 
quod ex ordinacione regia, in qua comune pisanum pro 
villis et terris quas possidel et habet in feudum pro do- 
mino rege, expresse et spessificato fuit taxatum ad certam 
pecunie quantitatem solvendam, pro subsidio gaerre in in- 
sula evidens [sic] contiaue, ipsi de mandato domini gu- 
bernatoris compulerunt el compellunt omnes feudalarios 
et horeditatos dicle insule ad solvendum subsidium me- 
moratum, et quamvis iulta cartam infeudacionis dictum 
comune non teneatur ad aliquod servicium sive censum , 
id tamen intelligendum est de ordinario, sed cum pro 
deffensione patrie licitum stt domino collectas exhigere 
a suis vassalis et hominibus vassallorum , que exaccio 
munus est exordinarium , ad cuius conlribucionem nulli 
regnicole possunt aut debent in tali casu , maxiroe ubt 
genles extranee ad invadendum insnlam et honorem re- 
gium venerunt, se aliquatenns excusare, prout iste cause 
et raciones et inulte alie in protestalis ex adverso, dc 
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qua protestacione supra il meotio, fuerunt obiecte oppo- 
site et re8ponae, quas causas seu raciones oomiuaot et 
indocuol pro curie regie deffeosione et excusacione, et 
eas hic pro repeUtis volunt haberi. Et ideo ad requisita 
per dictos Bandum et Pufccium non possunt aot debent 
coBdescendere, nec eis aliquateous obedire, et hanc re- 
spoofiionem pecierunt ioseri in fine dicte requisicioots 
preseolibus testibus supra notatis et Bernardo booeti. Et 
dioli Bandus et Puccius nominibus quibus supra petie- 
runt inde eis fieri publicum iqstrumentum per ootarium 
sepediclum. Qoe acta lecta et publicata fueruot in ca- 
stello Castri , diebus et anno qoibus supra presentibos 
lestibus supradictis. 

Signum Petri Morralli ootarii publici auctoritate sere- 
nissimi domioi regis Aragonae per totam terram et do- 
minacionem eiosdem, qui predictis interfuit, el hec scribi 
fecit et claosit, com diclionibus super positis in lineis v. 
obi dicitur pro illustrissimo domino rege Aragonae , et 
iu peoultima ub.i scribitur presentibos testibus supra no- 
tatis, et Bernardo boneti. 



XLV. 

Lettere clienlelari di Alfonso re di Aragona, e di Sardegna 
al Pontefice Benedetto XII. 

(4335, 4 otlobre). 

Dal Lunig. Cod. Itat. Diplomat. Tom. IV. col. 1391-92-83-94. 

Sanctissimo ac bealissimo in Christo Patri et Domioo, 
Domino Benedicto, divina providentia sacrosanctae romanae 
ac universalis Ecclesiae summo PontiPci, Alphonsus Dei 
gratia rex Aragonum, Valeutiae, Sardiniae, et Corsicae, 
ac comes Barchinon. humilis eius filius pedom oscula 
beatorum. 

Sanctitali vestrae tenore lilerarum praesentium nostrarum 
pateflat quod viso, ac plenarie intellecto papali rescripto 
super concessione, collatiooe et donatione coofecto, quam 
felicis recordationis dominos Bonifacius Papa VIII. prae- 
decessor vester fecit illuslri domino Iacobo felicis me- 
morrae regis Aragonum patri nostro, suisque haeredibus 
in perpetifom feudom de regno Sardiniae et Corsicae cum 
iuribus omoibus, et pertinentiis sois sub certo servitio 
sob certisqoe oooditionibos largius conscriptis in praedicto 
rescripto cootinentiae sequeotis : = Booifacios = etc. (O: 
Idoiroo atteodeotes praedictum dominum regem lacobum 
feiicis recordalionis genitorem noslrum, tempore dona- 
tionis praemissae' memorato domino Papae Bonifacio 
reoolendae memoriae iuxta continentiam dicti rescripti, 
et caasis in eo seriplis , iuramenlum, fidelitatem , vas- 
sallagium, et homagium personaliter praestitisse, et post- 
modum per procuratores suos et nuncios speciales iu- 
ramenlum fidelitatis, vassallagium, et homagium praedicta 
renovasse, fecisse, et praestilisse aliis romanis pontificibus, 
qoi diclo doraino Papae Bonifacio in apostolatus praemi- 

(l).Qui vi e inserta per intero la Bolla del 5 aprile 1297, con 
Ta qaale Papa Bonifazio VIII. concedette in feudo a lacopo II. re 
di Aragona l'Uola di Sardegna.e gliene diede la solenno investitura. 
La qual bolla riportammo per esteso fra i diplomi e carte del se- 
colo XIII. (Ved. sopr. pag. 45«. W.° CXXXVIII.). 



nentia successeruut, et.per eosdem nuocios dedisse lilteras, 
suas aureas eius bulla bullatas recognitionis, et accepta- 
tionis contentorum io rescripto praedicto iuxta eiosdem 
teoorem, et nos etiam, qui dicto domino regi genltori 
nostro io praedicto Sabdbuae et Corsicae regoo, et aliis 
regnis et terris sois successimus, praedictum iuramenturo, 
fidelitatem, vassallagium , et homagium, qoae domioo 
Ioanni felicis recordationis Papae XXII. praedecessori 
vestro personaliter secuodum formam dicta donatiooia fa- 
cere teoebamur, fecimus, et praestitimus perseoaliter do- 
minp loaooi booae memoriae patriarcbae Alexandrino fratri 
oostro, recipienti nomine et vice dicti domini Papae 
loaonis, qui hoc ipsi domioo patriarcbae cum speeiaU 
suo rescripto commisit, et dedimus inde similes literas 
nostras aurea bulla bullatas recognitionis, et acceptationi* 
io rescripto praedicto conteotorum, coosideraotes etiam 
nos nuno ex einsdem rescripti supra ioserti serie iuducloa 
Bostrum procoratorem ad eadem iurameotum , fidelitatem, 
vassallagiom , et homagiom sandilali vestrae praestanda 
et facienda constituisse cum publico scripta nostro, pro- 
vidimus propterea, saoCtissime Pater, has .fieri iitteras. 
bulla oostra aarea bullatas, sanclitati vestrae per diotum 
procoratorem noslrum tradeodas, et dandas, prout fieri 
debere iam dicti superius inserti rescripti apostolici tenor- 
ioducit. 

Per qoas siqoidem iiteras nunc et ex looc modos , con- 
ventiones, conditiones, teoorem et formam io ipso papali 
rescriplo conscriptos acceptamus expresse : et per quas 
etiam fatemur, et recognoscimus expresse praefatum do- 
minum regem genilorem uostrum reoepisse io feudum. 
dictum Sardimae et Corsicae regoum a domino Summo 
Pontifice et Romaoa Ecclesia, oosque illud pro eadera, 
Romana Ecclesia teoere in feudum sub condiliooibus, 
conventionibus, modo et forma, alque tenore, quae io 
dicto papali rescripto coolioeotor; quos tejiorem, modum, 
cooditiones, conventiones, et forroam promittimos invior 
labiliter servatoros. Pro qoorum observantia obligamus nos 
et dictum regnum Sardiniae et Corsicae, iura el booa 
oobis competentia et competitura in eo. Humaoi geoeris 
cooditor, et redemptor personam vestram ad sua sancla 
servitia conservare dignetor per tempora longiora. DaL 
Barobinone iv nonas octobris anno Domini ucccmv. 



XLVI. 

// Pontejke Benedelto XII scrive ad Alfonso re di Ara- 
gona di avere investito il di lui procuratore del regm 
di Sardegna, e di Corsica, e di avere ricetmto dal 
medesimo il consueto giuramenlo ed omaggio. 

(1335, 20 dicembre). 

Dal Lunig. Cod. Ital. Diplom. Tom. IV. col. 1389. 1390i 

Alphooso Aragooiae, Sardiniae et Corsicae regi Ulustri. 

Nuper infra annum, postquam divioa facieote cJementia 
in romanum foimus electi Pootificem, tu qui clarae me- 
moriae lacobo Aragoniae, Sarwiuae et Corsicae regi ge- 
oitori tuo in huiusmodi regnis, utpote eius baeres legir 
limus successisli prudenter alteodeos, quod iuxta foraoam 
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et- conditiones contentus in literis felicis recordationis Bo- 
nifacii Papae VIII. praedecessoris nostri confeclis de col- 
latione, concessione, et donalione. dicti regni Sardiniae 
et Gorsicae, dicto Iacobo regi, suisque haeredibus ex suo, 
et haeredum suorum corporibus legitime descendentibus 
foctis per praedecessorem eundem, fidelitatem, vassalla- 
giumplenum, et homagium ligium, ac iuramentum facere, 
et praestare nobis, et Romanae Ecclesiae teuebaris; di- 
lectum filium nobilem virum Ferrarium de Caneto militem 
procuratorem, nuntium , ambasciatorem , et consiliarium 
tuum,. ad hoc a te speciale mandatum habenlem, propter 
hoc ad sedem Apostolicam specialiler destinasti nobis, et 
Romanae Ecclesiae per dictum procuratorem pro eo, quod 
fidelitatem vassallagium, et iuramentum huiusmodi piae 
memoriae Ioanni Papae XXII. praedecessori nostro in 
persona bonae memoriae Ioannis patriarcbae Alexandrini 
tunc viventis, ex speciali commissione praedecessoris cius- 
dem per eius speciales literas sibi . facta illa recipientis 
personaliter , praestiteras huiusmodi fidelitatcm ; homagium 
facturus, et iuramenlum huiusmodi secundum praedictam 
formam in tuam animam praestiturus. 

Licet igitur propter praemissa te a personali praesta- 
tione huiusmodi noc credamus immunem, cum praedictam 
fidehtatem, et homagium in praesenlia eiusdem loannis 
Papae praedecessoris nostri personaliter non praesliteris , 
prout forma dictarum literarum eiusdem Bonifacii vi- 
detur expressius contineri ; quamvis illa eidem Ioanni 
patriarche remotus, et absens a praesentia romani Pon- 
tificis praestanda, et facienda duxeris, ut praefertur ; 
nos tamen , deliberatione . super his cum fratribus noslris 
praehabita, de ipsorum consilio, de speciali gratia, quam 
hac vice personae tuae facere intendimus, in hac parte 
a praedicto milite , procuralorio nomine tuo infra diclum 
annum, quo elecli fuimus in romanum Pontificem, vi- 
delicet xiin kalendas iaouarii in consislorio publico, prae- 
sentibus eidem fratribus nostris S. R. E. cardinalibus, et 
ipsorum consilio, praesente quoque praelatorum, et alio- 
rum fidelium mullitudine copiosa, fidelitateui, vassallagium, 
homagium ligium, et iuramentum praedicta iuxta formam 
in eisdem literis eiusdem praedecessoris Bonifacii con- 
tenta, per dictum militem nobis praestila, et facla, re- 
cepimus : ac nihilominus poslmodum infra mensem, prout 
iuxta formam, el conditiones contentas in dictis lileris 
tenebaris (prout per patentes literas tuas aurea tua bulla 
munitas, quas nobis ad cautelam nostram, et successorum 
noslrorum romanorum Pontificum, et eiusdem romanae Ec- 
clesiae destinasti, confessus es, et recognovisti expresse) 
ex gratia et liberalitate eiusdem praedecessoris Boniiacii 
el romanae Ecclesiae dictum regnum Sardiniae et Cor- 
sicae eidem Iacobo regi genitori tuo, ac tibi, tuisque 
haeredibus fuisse concessum in feudum : et sic dictum 
genitorem tuum illud recepisse, teque illud tenere sub 
conditionibus, convenlionibos, sive pactis, modo et forma, 
atque lenore, qui in eiusdem praedecessoris Bonifacii 
literis continentur. Quos lenorem, modum, conditiones, 
conventiones , et formam promisisti te inviolabiliter ser- 
vaturum ; pro qaorum observantia obligasti te, et eidem 
regnum Saadiniae et Corsicae, et bona tibi competenlia, 
prout in eisdem iiteris tuis aurea tua bulla munilis plenius 
continetur. 



Nos super praemissis omnibus tuis el haeredum tuorum 
praecavere dispendiis et utiHtatibos consulere intendentes, 
tenore praesenlium recognoscimus et fatemur praedicta 
homagium ligium, ac plenum vassallagium, et fidelilatis 
iuramentum pro diclo regno Sardiniae et Corsicae per 
dictum Ferrarium militem , procuratorem et nuntium tuum 
ad hoc specialiter constitutum et speciale mandalum ba- 
bentem, infta tempus debitum nobis, et eidem Ecclesiae, 
procuratorio nomine tuo, fuisse fideliter praestita, et a 
nobis recepta de gratia speciali ; nec non huiusmodi con- 
fessionem et recognitionem , promissionem et obbligationes 
per dictas patenles literas luas aurea tua bulla munitas, 
infra tempus debitum te fecisse, quas quidem literas tuas, 
nobis ex parte tua per dictum militem assignatas, rece- 
pimus, et faciemus in archivio eiusdem Romanae Eccle- 
siae custodiri. Per praemissam vero receplionem homagii 
Ugii, ac pleni vassallagii , et fidelilalis juramenti, prae- 
stitorom el factorum per diclum militem nomine tuo 
nobis, et eidem Romanae Ecclesiae, ut praefertur, non 
intendimus dictis conventionibus, condilionibus sive pactis, 
modo, formae, et tenori in lileris ejusdem praedecessoris 
Bonifacii comprehensis aliquatenus derogare. Nulli ergo 
etc. Dat. Avin. xiti. kal. januarii , an. i. 



XLVH. 

// Pontefice Benedetlo XII rimprovera Alfotuo re di Ara- 
gona di aver violato il giwamento, e fomaggio da lui 
prestato pel regno di Sardegna, e h esorta a ritornare 
a piu sani . consigli. 

(1335, 31 dicembre ). 

Dal Lunig, Cod. Ital. Diplomat. Tom. IV. col. 1389-90-91-93. 

Benedictus etc. Alphonso Regi Aragonnm illustri. 

Fili dilectissime. Non sioe admiralione displicibili ad 
noslram notitiam fuit deductum , quod pridem armala 
charissimi in Christo filii nostri Roberti regis Siciliae il- 
lustris in Siciliae insula existente, Raimundus de Peralta 
quarundam galearum tunc amiratus seu capitaneus cum. 
quatuordecim tuis seu subditorum tuorum, et duabus Si- 
culorum cum ejs associatis galeis ad insulam accessit 
eandem, se contra praefatum regem Siciliae ad proteclio- 
nem , el defensionem terrarum , quas tenet magnificus 
princeps Fredericus, rex Trinacriae, ac fidelium et terra- 
rum saepefali regis Siciliae, quae per ipsum a nobis et 
Ecclesia supradicta . tenentur in feudum , ofiensionem , et 
invasionem hostiliter, sicut regem eundem Siciliae scrip- 
sisse tuae magnificentiae seriosius intelleximus , se ac- 
cingens. 

Verum cum in pactis , et conventionibus insertis in 
literis concessionis regni Sardiniae el Corsicae inter cae- 
tera conlineatur expresse, quod tam dictus genitor tuus, 
quam ejus haeredes in regno praedicto pro amicis et 
devotis amicos et devotos Ecclesiae , ac pro inimicis et 
indevotis inimicos et indevotos ejusdem perpetuo tene- 
rentur habere, nec aemulis seu inimicis ipsius Ecctesiae 
dareut auxilium, consilium, vel favorem : tuamque sere- 
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iritatem non tateat, cnm sit manifestam et, aotorium tam 
prope quam looge positis, qnod dictns Fredericus extra 
gratiam et comunionera Ecclesiae, qood dolenter et di- 
splicenter referimus, persistebat tunc temporis, et adbuc 
aoimo pertioaci persistere in suae salntis et famae di- 
speodium ooo veretor ; et nlterins qood de censu annuo, 
ad qoem eidem tenetnr Ecclesiae, ipsam qnantum in eo 
est exhaeredatam detinet ac etiam spoliatam : sicqne , si 
Fredericus ipse inimicus , rebellis , et aemulus Ecclesiae 
Romanae praedictae reputari merito debeat; dictusque 
rex Siciliae, qui Ecclesiam ipsam, cujos vassallus et fi- 
delis existit, reveretur velut matrem et domioam, eidem 
tam debita, quam devota praestando jogiter obsequia de- 
votos et amicus ipsins Ecclesiae sit censendus, deducere 
potest tua regalis circumspectio in debitae coosiderationis 
examen. 

Insuper conventiones, et pacla inter toum et clarae 
memoriae Garolum Regem Siciliae dicti Roberti regis 
genitores super eorum invicem paee habila, quae prae- 
fatom Robertnm regem tam circa guerram tuam Sakdiniae, 
quam casus exigenles alios observasse inviolabiliter ha- 
ctenus audifimus, ad tuam providimus memoriam serie 
praesentium redncenda, nt ex his, et aliis, qnae tibi circa 
haec possnnt occurrere, tua perpendat clarins prudentia, 
quam gravis, praesumptnosns, et temerarius ex praemissis 
et aliis diversis capitulis fnerit dicli Raymnndi , sibique 
in hac parte adbaerentiom snbditorum tuorom excessus, 
nequaquam de tua conscientia sicut credimus attentatus : 
qnem sic velit regalis sublimilas corrigere , ac punire , 
quod talia vel similia non attententor in posternm , sed 
tibi attentata dhpltcnisse huinsmodi prompta et debita ex- 
eessns ejusdem correctio attestetnr: toqoe flli amantissime 
nostram et Apostolicae Sedis benedictionem et gratiam tibi 
ex iis et aliis luae devotionis meritis vendices copiosius 
et uberius non indigne. Datnm Avin. 11. kal. januarii , an. i. 

XLVIII* 

Testamenlo di Ugone III Viseonte di Basto , 
e Giudicb di Arborea. 

(4 336, 4 aprile). 

Dai Regii Arcbivi di Cagliari, Vol. BC.IX. fol. 13 (1). 

In nomine Domini amen: ex boc publico inslrumento 
omhibus pateat evidenter qnod quia hnmane vite con- 
ditio stalnm habet instabilem et tendil naturaliter ad non 
esse, ideo nos Ugo Vicecomes de Basso Dei gratia Iudex 

Arborensis bone memorie Iudicis Mariani filius 

dum mortis nostre sedula meditatione pensantes et vo- 
lentes cum ordinatione testamentaria prevenire nolentesque 
decedere intestali sanom per Dei gratia (sic) mente cor- 

(1) U docomento non e 1'originale, ma un apografo del medesimo, 
cpme si ricava .daU'attestazione che lo precede, la quale e del te- 
nore seguente : Hoc ett trantlatutn bene et fideliter sumptum in ei- 
vitate Caitri CaUari, die penultitno mentit iunii , anno a naiioitate 
Domini millesimo quadringentetimo teptuagetimo nono a quodam 
tettamento, teu ultima voluntate illuttru Hugonis olim Marchionit 
et Iudicit Arboreae, clauto per ditcretum Iulianum de 'Cherqui 
regia auctoritate notdrium publieum valde anticum (sic) , tanum 
tamen et integrum, non cancellatum nec in aliqua eiut parte tutpe- 
etum, ted omni prortut vitio et tutpicione carentem, eujut tenor te- 
quitur, ei ett talU. — In nomine Domini etc. — 



pore vero languens nostrum ultimum ordinamus el con- 
dimus testamentam. In primis quidem iudicamus corpns 
nostrum apud Ecclesiam Beate Marie civitatis noslre Ori- 
stanni sepelliendnm in sepulcro in et ubi antecessores 
sunt soliti sepelliri. Si capella nostra Sancti Bartolomei 
que modo hedificatnr tunc completa non fnerit sed in 
completa fuerit volumos corpns nostrum sepelliri in pre- 
dicto sepulcro anticorum nostrorom qnod volnmus et 
mandamos reponi in dicta nostra capella. Et si extra pre- 
dictam noslram oivitatem nos mori contigerit in insola 
Sardioie volomus qood' ad prefatam nostram civitatem et 
ecclesiam corpos nostrum honorifice deferatar et sepel- 
ltatur. Item jadicamos die nostri obitus pro expendendo 
in sepultura paoperibus et oecessariis fonerariis libras 
qninquaginta diclorum alfonsinorvm nostrorwn (sic) (0 : 
Item judicamus in die lertia post obitum nostrum pco 
missis pro salnte anime nostre libras decem snpradicte 
monete : ltem pro die septima post obitum nostrum pro 
missis canendis et pauperibus et aliis necessariis retin- 
quimus libras qnindecim predicte monete : Item jndicamos 
pro die tricesimo post obitum nostrum pro missis cele- 
brandis pro salnte anime nostre et pauperibus et aliis 
necessariis libras quindecim supradicte monete. Ilem jn- 
dicamus pro anniversario nostro faciendo singulis annis 
pro salute anime nostre in missis canendis et pauperibus 
et atiis necessariis libras decem monele prefate. Item 
relinquimus et legamus pro salute anime nostre Ecclesie 
nostre Sancte Marie de Areaiaeo berbeebas daeentas et 
vaca» qnindeeim et equsm unom de nostris beoia : Item 
velumas el mandamos infrascripto egregio viro petro 
donnicello Arboree oostro karissimo primogenito et heredi 
oniversali quod capellam nostram quam jnsta ecctesiam 
beate Marie Virginis nostre civilatis Arestanni ad honorem 
Dei beate Marie semper Virginis et beati Bartholomei 
apostoli inchoari et hedificari fecimus quam cito comode 
fieri poterit suis et dicti nostri iudicatus expensis hedifi- 
cari faciat et compleri et presentet pro serviendo diete 
capelle postquam conslrucla fuerit venerabili in xpo patri 
domino Dei gratia Tirensi , et Arborensi arcniepiscopo 
ydoneum capellanum in sacerdotio conslitulum qui eidem 
eapelle pro auima uostra et antecessorum nostrornm et 
successorum servire valeat in divinis : Et quod pro su- 
stentatione tantum predicti capellani et nnius clerici de 
pensionibas domorum nostrarum quas habemus in castello 
castri ....... pensiones majorie portus nostre civitatis 

Arestanni deputavimus pro expensis necessariis faciendis 
de ipsa majoria libras centum dictorum alfonsinorum mi- 
nntornm annis singulis faciat assigoari quos ex nunc ei- 
dem eapellano ut premiltitur relinquimus et legamus. 
Item relinquimus et legamus episcopatui sancte jnste 
provincie arborensis berbechas centum et vacas quinque : 
Item relinquimus et legamus episcopatui Sancti Petri de 
Toralba provincie arborensis berbecbas centum et vacas 
qumque: Item relinquimus et legamus episcopalui Sancti 
Petri de allas provineie arborensis berbecbas tsentum et 
vacas quinqne : Item relinquimus el legamus ecclesie 
Sancte Marie de Villa capre berbechas viginti qtiinqoe 
el jugum unum bonm. Item relinquimus et legamus ec- 

(4) E evidente 1'errore del copista nel decifrare le abbrevialnrc; 
e deve dire denariorum Alfontmorum minutorum. 
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clesie Sancle Marie de Booarcanlo berbechas viginti 
qoinque et jugum unum boum. Ilem relinquimus et le- 
gamus Itm relinquimus et legamus dtimui de bagn (sie) 
hospitalis Sancti lobannis lerosolimitani berbechas viginti- 
quinque et jugum unum boum. Item relinquimus et le- 
gamus pro salute anime nostre domui majori Sancti 
lohannis Yerosolimitani de ullra mare equnm unum cnm 
sella et freno choopert. et armis suficientibus pro ono 
miltte. Item pro salute anime nostre relinquimos et le- 
gamus domini (sic) (0 alamannorum equum unum cum 
sella freno chopert. et armis sufficientibus pro uno milite. 
Item relinqnimus et legamus pro salute anime nostre 
domm ( 3 ) Sancd Lazari de oltra mare equnm unnm onm 
sella et freno cbopert. et armis suficientibus pro uno 
milile. Item precipimos et mandamus quod provisio que 
per antecessores nostros erat solita fieri fratribus mino- 
ribus cxisteatibus in loco beati francisci de Arestano et 
quod usque hodie singulis annis observala est per in- 
frascriptum baeredem universalem noslrum suprascriptis 
fratribus plenarie observelnr et eisdem fralribns pro sa- 
lute anime nostre dictam provisionem annis singulis re- 
linquimus et legamus. Item volnmus et mandamus qnod 
provisio quam facere coosuevimus fratribus minoribus de 
Mna (sic) singulis aonis pro saiute anime noslre prout 
et siout in registris nostre camere reperitur plenarie per- 
soivatur. Item volumos et mandamus quod provisio quam 
facere solebamus fratribus predicatoribos qui veniebant 
ad civitatem noslram Arestanni de terra firma tempore 
qnadragesime predicationis causa eisdem cum venerint 
supradiota de cansa ad predictam noslram civitatem Are- 
staoni annis singulis persolvalur. Item precipimus el 
mandamos quod provisio quam facere solemus hospitalibus 
uostris Sancti Anthoni et Sancli Latzari prope Arestannum 
annis singulis sine diminutione eisdem bospitalibus conscrve- 
tur et volumns etmandamus quod singulis annis in quolibet 
diotorum bospitalium dictus heres nosler faciatfieriduoslocos 
eduipetentes ad opus infirmorum dictorum hospitalium. Item 
relinquimus et legamus pro salute anime nostre dominabus 
monasterii Sancti Maptint prope Arestanum pro earum sub- 
stentatione singttlis annis stareltos grani viginti quinque et 
porchos dnos de glande. Item pro salute anime nostre relin- 
qnimns el legamus ecclesie Sancle Anne de Suergio berbechas 
viginii quinqoe et iugum unum boum : Item pro remedio 
et satute anime noslre relinquimus et legamus Ecclesie 
Sancti Micaellis de Tamis berbechas viginti quinque et 
iugum unum boum. Item pro salute anime nostre relin- 
quimus Ecclesie Sancle Marie Magdalene prope Arestanum 
berbecbas quindecim et bovem unum. Item pro salute 
anime nostre relinquimus et legamus Ecclesie Sancti Ni- 
colay de Urgo de appendiciis Arestani berbechas viginti 
qninqne et iugum unum boum : Item Ecclesie Sancti 
lohannis de Vonis berbecbas quindecim et bovem unum: 
Item Ecclesie Sancti Simeonis de Venis berbechas quin- 
decim et bovem unum: Hem pro complendo Ecclesiam 
beati Petri de villa nostra de Sorrn quam fecimus fabri- 
cari et pro construendo aitari tautam quantitatem peounie 
de introitibus et proventibus villarom nostrarum et alio- 



(1) Legg. domui. 
(1) Legg. domui. 



rum bonorum nostrornm peculiarium quos et qoe habemns 
in partibas de bonossuli quanta suffecerit pro dictorum 
altaris et ecclesie complemento: Item pro adimplendo ec- 
clesiam voeatam sanctus dominus de villa nostra de Jacha 
quam facimus fabricari et pro construendo altari relin- 
quimus tantam pecnnie quantitatem de introitibus et pro- 
ventibus villarom nostrarum el atiorum bonorum nostro- 
rum peculiarium ques et que habemus in partibos de 
bonossolti quantnm suSecerint pro dictorom altaris et 
ecclesie complemento: Item relinquimos et legamns pro 
salute anime nostre Eeoleste Sancti Nicolay de Architano 
maguo (sic) berbechas viginti et boves duos capiendos 
ex vacis dominus (0 ipsius ville de Architano prefato: Item 
volumus et mandamus egregiis Nicolao et Franciseo »- 
frascriptis nostris dillectis filris qood Ecclesta Sancti le- 
hannis ville nostre de Gebes debeant permutari hedificari 
fabricari el construi facere in viila nostra de Cicerra 
eorum sumptibus et expensis et debeant dtetam Eeclesiam 
postquam construcla fuerit convenienter dotare ila quod 
de dote ipsius sacerdos et clericus unus qoi eidem ec- 
clesie servierinl possint vivere compelenter- et diele ec- 
clesie deservire. relinquimus pco salute aaime noslre di- 
stribuendas per infrascriptos nostros fideioomraissarios pao- 
peribus et miserabiiibos personis de provincJa Arborensi 
libras centum sopradicto moaete:Item relinqoimos et le^ 
gamus pro salute anime nostre distribuendas per ittfra- 
scriptos noatros fidei commissarios paoperibus et misera- 
bilibus personis de provincia Arborensi libras cearom dicte 
monete: Item relinquimus et legamus pro salute animo 
ttostre distribuendas per infrascriplos ndstros fidei eom- 
missarios pauperibus et miserabilibos personis de provincia 
turritana libras centum predicte monete: Ilem relinquimos 
et legamos egregie domine Benedicte dilecte uxori nostre 
habitalionem' et osum camere nostre proprie cum infra- 
scriptis filiis suis quibus nt infra sequitor predictam ca- 
meram relinquimus et lcgamus quamdiu ipsa ibidem 
morari volueril et mandamus infrascripto heredi nostro 
quod eidem honorifice serviri faciant de omnibus oppor- 
tunis videlicet alimentis vestiariis et aliis necessariis: Item 
vojumus et mandamus quod infrascriptus noster filius et 
baeres universaiis ct tnfrascripti fidei commissarii nostri 
ad pelitionem dicte uxoris noslre teneantur et debeant 
dare et solvere sibi libras quingentas dictorum alfonsi- 
norum minulorum quas dicta domina uxor noslra debet 
recipere in honis nostris pro dotibns suis ipse domine. 
Benedicte prout et sicut oontinetur in suis dotalibus in- 
strumentis ■ Et quod vestimenta et jocalia sua per infra- 
scriplum filium et heredem nostrum universalem noa 
debeant auferri ab ea nec ipsam in iilis aliquatenus mo- 
lestari et ea dicte oxori nostre relinquimus et legamus 
Et insoper dicte uxori nostre relinquimus et legamos bona 
que fuerunt patrimonialia sua et postea fuerunl nobis pro 
dote pccuntaria comunicata (sic) sicut patet per instru- 
mentum inde confeclum a quocumque nolario rogatum 
sub quocumque tempore vel dotaii quod possit illa in 
vila el in morte filiis suis dimitere et donare secundum 
quod sibi placuerit Et prelerea dicte uxori nostre usu- 
frnctum curie et ville noslre de Samctaero de parte de 

(I) Forse dominicis. > 
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mUis (0 cum omnibus homiuibus et feminis liberis datiis 
tribatis animalibus orlis aqnis aquarumque decnrsibus 
molendinis saltibus pasquis semitis et nemoribus et cum 
omnibus servis et ancillis peculis servitutibus et bonis 
omnibus eorum et cuique eorum et cum omnibus iuribus 
actionibus et rationibus ad dictam villam et curiam per- 
tinentibus et expectantibus quoquomodo et cum mero et 
mixto imperio et gladii potestate et omni juridictione alta 
et bassa relinquimus et legamus possidendam lenendam 
et usufructuandam dum vixerit quo usufructu finito dicta 
curia et villa cum omnibus suis juribus et pertinentiis 
et cum mero et mixto imperio et gladii potestate et omni 
juridictione alta et bassa et cum omnibus servis el an- 
cillis animalibus peculis et bonis omnibus prout supra 
describitur ad iufrascriptum primogenitum et nostrum uni- 
versalem heredem Ubera revertantur: Item nobili domine 
donne Paulesse de Serra karissime matri nostre officium 
et gubernationem ville nostre de Jacha districlus cura- 
torie nostre de Munlagna et usufructum medietatis fru- 
c|uum et proventuum et serviciorum provenientium de dicta 
vHla seu de juribus et hominibus et feminis dicte ville 
qaamdiu vixerit pro suis necessilatibus relinquimus et 
tegamos et iu prediclis omnibus nobis eam instituimus 
heredem. Et dicto usufructu finito diela villa ad infra- 
scriptum nostrum primogenilum hbere revertatur : Item 
confirmamus approbamus el ex certa scientia relificamus 
omnia privilegia facta et conoessa per nos egregio Mariano 
de Arborea dUlecto filio nostro. dominoque Ucciani et 
marmilte de dictis eastris ouratoriis eorum et villis om- 
nibus et de omnibus alHs que sibi quocumque titulo con- 
cessimus prout et sicut in eiusdem Mariani privilegiis et 
per nos ei concessis et cum omnibus juribus el perti- 
nentiis eoram plenius et lacius continetar: Item confir- 
mamus approbaraus el ex certa nostra soientia ratificamus 
omuia privilegk facta et coocessa per nos egregio Iobanni 
de Afborea dtUeeto filio nostro dominoque Montis acuti 
et podii de barinnella de diclis castro podio et curato- 
rjs (sic) eoram et cuiusque eorum et villis omnibus et 
de omnibus aliis que sibi quocumque lilulo concessimus 
prout et sicul in privilegiis eiusdem Iohannis et per nos 
ei concessis cum omuibus eorum juribus et perlinentiis 
ctariuS et aperlius continetur. Item relinquimus et lega- 
mus egregiis Mariano et Iohanni de Arborea dillectis 
nostris fitiis sub infrascripta conditione tenore et modo. 
Et si ipsi infrascriple nostre dispositioni consenserint et 
consentire voluerint baroaiam de Cerniglicecu (sic) et al- 
lodium quam et quod emi pro nobis in Catalonia fecimus 
a nobili viro domino Rugerio comite Pallarien. cum ca- 
stris vUlls vassallagiis hominibus masculis et feminis ho- 
noribus superioritatibos homagiorum preslationibus datiis 
tributis fructibus redditibas et proventibus ad dictam ba- 
roniam et allodium et cuiusque eorum perlinentibus et 
espectantibus et eum mero et mixto imperio et omni ju- 
risdictiode alta et bassa et cum omnibus juribus actio- 
nibus rationibus et perlinenliis eorum et cuiusque eorum 
prout et sicut in instrumentis. emplionum plenius conti- 
netur possidenda et (enenda comuniter per eosdem. Quam 
baroniam et allodium cum omnibus supradictis eis pro 

(I) L odieino Sanvero MiUt. 



legitima eorum relinquimus et legamus et in ea nobi 

instituimus heredes cum suprascripta moderatione con- 
ditione et modo. Ita videlicet quod de bonis eorum pro- 
priis que habent in Sardinia venire consentiant ad infra- 
8criptum noslrum primogenitam et heredem universalem 

de ceteris dicti Mariani Vic (sic) . . Quas quidem 

curatorias et vUas in quibus privilegiis dictorum Mariani 
et Iohannis delrahimus si ipsi dictam baroniam ut prae- 
dicitur habere malaerint et ad hoc consentire voluerint 
cum omnibus hominibus el feminis liberis servis et an- 
cillis peculio dominio [et servitule et cum omnibus do- 
mesticis terris cultis et incullis vineis ortis nemoribus 
pasquis semilis animalibus aquis quarumque (sic) (*) de- 
cursibus molendinis tributis dacis serviciis realibus et 
personalibus privilegiis, franchiciis homagiis, hoooribus et 
superioritatibus ad dictas caralorias et villas el quascum- 
que earom expectantibus. et pertinentibus quoquomodo et 
cum mero el mixto imperio et omni jurisdiotione alla et 
bassa dicto nostro primogenito et faeredi universaii relin- 
quimus et legamus: si autem dicti Marianus et lobaaues 
ad hoc consenlire noluerint dicta eorum privilegia per nos 
ut predicitur confirmata integra immutilata remaneant et 
illessa et cuilibet eorum pro eorum legitima relinquimus 
et legamus florenos auri boni et justi ponderis de Flo- 
rencia. El omnia alia que eis titulo donacionis dedimus quibus 
eos volumus manere contentos et ipsos in eis nobis institui- 
mus heredes et dicta baronia et alodium dicto nostro primo- 
genito el baeredi universali cum omnibus supradictis re- 
maneat per eum possidenda et disponenda prout sibi 
videbitur et placaerit: llem confirmamus approbamus et 
ex certa scienlia ratulcamus omnia privilegia facta et con- 
cessa per nos egregiis Nicolao et Francisco de Arborea 
nostris dilectis filiis de possessionibus viliis et feudis quas 
el que eisdem jure emaocipatione donavimus et conces- 
simus sub illis pactis et condilionibus que in inslrumentis 
concessionis feudi conlinentur cum omnibus juribus et per- 
tioeutiis suis volenles quod dicta privilegia non tam ex 
donatione facta eis per nos inter vives auctorilate privi- 
legiorum nobis concessorum a serenUsimo domino nostro 
domiuo Alfonso Dei gralia Aragonum Valentie Sardinie 
et Corsice rege comiteque Barchinone quam ex presentis 
noslri teslamenti vigore robur firmitatis obtineant Et pre- 
dicta omnia per nos eisdem in privilegiis eorum donata 
et concessa ad habundanliorem caulellam relinquimus et 
legamus ct in eis nobis eos instituimus heredes et pro 
ipsorum legilima ipsos predictis volumus maoere contentos 
prout in eorum privilegiis continetur : llem reliuquimus 
et prelegamus egregiis Petro Domicello Arboree Mariano 
lohanni Nicolao el Francisco nostris filiis dictis curiam 
nostram propriam positam in civitate nostra Arestanni que 
lingua sardica sic confinatur. Incominciasi daessu jassu 
dessa domo que fudi de calonigu falchu el falatsinchi de- 
retu sa ruga de sa porta de mari e dai sa bolta ad ladu 
dessa corte noa dessu Regnu et collat sinchi de reiu sa 
via de sa domo que fu di de Iohanni porru et chindit 
torrt derelu ad su jassu ue fudi sa domo que fudi de la- 
rengu de serra stt qual est quomo dintro dessa corte et 
collat sinchi derelu assu Jassu dessa domo qUe fudi de 

(9) Logg. aquarumquc. 
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calonigu fakhu dietu fiiscat apari: Vel si qui 

alii sunt eius confines meliores veriores et clariores cum 
etnoi iure actione ralione proprietate pertinentiis ingresibus. 
et egresibus suis Ita tamen quod ipsi cum egregia do- 
mina donna Benedicta nostra consorte dillecta eorumque 
matre karissima cui babitationem dicle curie relinquimus 
ut superius est expressum clarius continetur in eadem 
simul stare valeant et morari donec curia regni que in- 
cepta est fabricata fuerit et compieta et ipsa faota et 
perfecla dictam noslram propriam curiam idem Petrus 
Donnicelius heres noster universalis dicte domine Bene- 
dicte et predictis Mariano Iohanni Nicofeo et Franoisco 
nostris filliis et germanis suis ipsius Petri libere permi- 
tere debeat et sine aliqua molestia et turbatione relin- 
qual : Item adiungimus curie nostre prefate et quam dictis 
filliis nostris legavimus ut canava et slabula ipsi Marianus 
Iohannes Nicolaus et Franciscus habere valeant prope 
dictam curiam infrascripla hospicia videlicet bospiciom 
quod olim fuit domine Yillane quod habuimus in canr- 
bium ab herede Ugueti filii quondam domini Parasoni de 
quo cambio est inde confectum publicum instrumentum 
quod quidem hospicium lingua sardica cum infrascriptis 
duobus aliis hospiciis confinatur, cominciasi sas confines 
de su albergu qui fudi de monna Villana su quale sapit 
pro cambiu duessu herede de Uguitu fiju qui fudi de donnu 
Barasoni et issos confines de sa corte qui fudi de mossen 
Marcuchu Soringianu (0 qui sappil dae dona bera capai 
mama que fudi de Iugui Marianu Et issa domo que fudi 
de Cmdu de coti e dessos fradis que comporarus da essos 
segmdu caparit pro carta rugata dae imprimis comincasi 
daessa via dessa ruga de sa porla de mari et daessu ladus 
dessa domo chest testa assa domo que fudi de donnu ali- 
brmdmu frau et fallat totu sa ruga in fine a sanctu an- 
tone dessa domo que si comporedi dae Cindu de cori e 
daessos fradis chest como rlogia et gleirat tolu sa ruga 
que benit daessa dita porta de mari deretu asso cantone 
dessu Albergu qui fudi de Mossen March et daecunde si 
cominciat sa terra testa et gleirat cussa testa in fine assa 
domo noa chest facta pro conja W que remanit -dae foras 

a pus salbergu qui fudi de Archochilu de camara 

et gleirat sateru ladu cum icussa domo dessa conia que 
remanit dae intro et bat in fini assa testa dessa domo que 

fudi de a Vilana chest aladu dessa ruga dessa 

dita porta de mari et inue (sic) fliscal : Vel si qui alii 
sunt eorum et cuiuscumque eorum confines meliores ve- 
riores et clariores cum omni jure actione ratione pro- 
prietate pertinentiis ingressibus et egressibus eorum et 
cuiuscumque eorum relinquimus e( legamus. Item sta- 
tuimus et decernimus quod Maria de Arborea nostra filia 
predilecta in aliquo monasterio honorabili de chatalonia 
ad divinum servitium convertatur et in eo debeat mona- 
cari et ei ut dicto roonasterio offerat in ingressu suo pro 
possessionibus coroporandis relinquimus el legamus florenos 
auri de florencia boni et iusti ponderis quatuor mille et 
pro oblacione facienda altari ecclesie monasterii snpra- 
dicti eo die quo ingressa fuerit fiorenos auri mille de 
florentia boni et justi ponderis. Et pro fornimentis suis 



(1) Soringianu o Sorregianu , ossia talauatore, ceruiieo. 

(2) Pro conja, ciofe per concia, o conciatara di pelli. 



faeiendis pro suo ingressu fioreaos de florentia boni auri 
et justi ponderis mille. Qood si forsan noluerit mona- 
chari eidem marie pro se maritanda suprascriptam sum- 
mam fllorenorum sex milium reliuquimus el ia eis eam 
uobis inslituimus heredem et in quibus pro sua Jegilima 
volumus manere contenta : Item ventrem pregnaatem su- 
prascripte dilecte uxoris nostre si masculus fuerit et vivus 
ad lucem perveoerit io duobus millibus qoingentis florenU 
auri de florentia boni et justi ponderis nobis instituimus 
heredem. Et nichilominus eumdem veotrem pregnantem 
si ut premittitur masculus fuerit et ad lucem peiwenerit 
eidem nostro primogenito et universali beredi recomen- 
damus et volumus quod eidem provideat prout prospexerit 
esse dignum- si vero femina fuerit et ad lucem ut pre- 
diximus venerit eamdem memoralo nostro primogenito et 
universali beredi recomendamus et eidem pro se marilanda 
relinquimus sex milia florenorum de florentia boni auri 
el recti ponderis quos solvi raandamus per dictum nostrum 
primogeuilum et universalenv haeredem et in eis dictum 
ventrem preguantem si femina fuerit nobis insliluimqs 
uaeredem : Item confirmamus approbamus et ex certa 
scientia ratificamus omnia privilegia facta concessa per 
nos nobili viro Laurentio de Arborea nostro filio natorali 
de possessionibus villis et fendis quas et que eidem do- 
navimus et concessimus snb iHis pactis et conditioAibus 
quae in inslrumentis concessionk feudi continetur cum 
omnibus juribus et pertinentiis suis volentes quod dicta 
priviiegia non lam ex donatione facta ei per nos inter 
vivos auctoritate privilegiorum ndbis eoncessorum a sere- 
nissimo domino nostro domino Aifoaso Dei gratia Ara- 
gonum Valentie Sardinie et Corsice Rege comiteque Bar- 
cbinone quam ex preseutis nostri testamenti vigore robur 
firmitatis obtineanl. Et predicta omnia per nos eidem Lau- 
rentio in privilegiis suis donata et concessa ad habun- 
dantiorem cautellam relinquimus et legamus. Item volu- 
mus et mandamus predicto nostro prhnogenito et heredi 
universali quod diclo Laurentio pro soa babitacione. de 
ono hospicio competenti in civitate nostra Arestanni de- 
beat providere. Item ordinamus et infrascripto nostro 
heredi universali precipimns et mandamus ut omnibus illie 
servis regni ludicatus nostri vel nostris propriis q« in-> 
venti fuerint teropore mortis nostre ad nostrum vel curie 
nostre servitium sive in camara sive in canava aut in 
stabulis sive in cochina sive in camera scribanie sive in 
canceliaria sive in majoria nostra de portu ip curia 
nostra de spendio aut itf turrina nostra de nassa aut in 
turrina de silba plenam libertatem cencedak fte^m ordi- 
namus et infrascriplo nostro heredi precipimos et man- 
damus quod omnibus illis ancillis dicti nostri judicatu» 
et propriis que ad servicia egregie domine donne bene- 
dicte dilecte uxoris noetre tempore mortis nostre invente 
fuerint comorari plenam tribqat libertatem. ltem ordinamus- 
et iufrascripto nostro heredi precipimus et mandamos 
quod omnibos ancillis dicti nostri iudicatus vel nostris 
propriis que invente foerint tempore roortis nostre in euria- 
nostra de spendio plenam libertatem concedat. Ilem ordi- 
namos quod botices pannorum curie nostre que invenle 
fuerint ad dictum servicium tempore mortis nostre pre- 
fatus hcres noster tradat perpetue libertati. Item volumus 
et mandamus quod egregius vir infrascriptus heres noster 
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universalis lenealur et debeal fajnilie curie nostre sive 
torralibm (sic) de ficto sive pueris de cameris cancellarie 
sive de stabulis sive de canava sive de Turinis sive de 
majoria portus nostri civilalis Arestanni de consilio infra- 
scriptorum fidejcomissariorum providere secundum quod 
ei visum fuerit iuxta cuiusque servilii meritum. Item 
adjungimus feudo ville de palro quam nobilis vir Marianus 
de corogno dilectus nepos noster a curia nostra in feu- 
dum tenere dignoscitur villam nostram vocalam Ruinas 
positam in parto de Giulciani et sallum nostrum de Uras 
positum in confinibus dicte ville que est nunc distructa 
prout est pro ambo capila et latera limitatus cum omni- 
bus bominibus exceptis liberis ab equo et cum omnibus 
daciis tributis serviciis realibus et personalibus servis 
ancillis peculiis terris cullis et incultis animalibus dome- 
sticis sallibus pascuis semitis aquis aquarumque decursibus 
molendinis montibus collibus et vallibus iuribus actioni- 
bus et rationibus ad diclam vi|lam et saltum spectantibus 
et cum omni jurisdictione jure sanguinis dumtaxat exceplo 
et pro dictis villis serviat curie noslre proul in instru- 
mento concessionis dicti feudi plenius continetur lenendam 
et cognocendam in feudum nobile immediate el in capite 
ab infrascripto noslro primogenito et universali herede 
et teneatur pro ipso feudo hercdi nortro prefato fidelila- 
lem et homagium facere sicut pro feudo nobili et feu- 
datariis in nostra curia quod fieri consuetum. Item ad- 
jungimns feudo ville de noragus posite in contrata nostra 
de parte Yalenca quam nobilis vir Marianus de Serra 
karissimus nepos noster a nostra curia in feudo tenere 
dignoscitur villam nostram de coni positam in eadera 
conlrata de partc de Valenca cum omnibus hominibus 
exccptis liberis ab equo et cum omnibus daciis tributis 
servis ancillis peculis lerris cullis et incultis animalibus 
domesticis saltibus pascuis semitis aquis aquarumque de- 
cursibus moiendinis montibus collibus et vallibus juribus 
actionibus et rationibus ad dictam villam spectantibus et 
cum omni jurisdiclione jure sanguinis dumtaxat exceplo 
et pro diclis villis serviat curie nostre proul in inslru- 
mento concessionis dicti feudi plenius continetur tenenda 
et recognocenda in feudum nobile immediate et in capite 
ab infrascripto nostro primogenito et haerede universali. 
Et teneatur pro ipso feudo heredi infrascripto prefato 
fidelitatem et homagium facere sicut pro feudo nobili a 
feudatariis in nostra coria est fieri consuetum. Ilem no- 
bili viro Mariano de Amirai (0 karissimo nepoli nostro 
omnia jura que habet cx vigore instrumenti sibi per nos 
concessi de villa de Arcbitano parvo prout et sicut in 
dicto instrumento continelur approbamus el ratificamus 
et ex certa nostra scientia confirmamus et dictorum iu- 
rium concessionem eidem Mariano relinquimus el legamus. 
Item nobilibus viris Iohanni Villano quondam domini 
Iacobi Villani et Henrico Villano quondam item henrici 
Villani karissimis nepotibus nostris omnia iura que habent 
ex vigore inslrumenlorum eis concessorum per nostros 
antecessores et nos in villis de Siis maiore Simachis de 
Saucto Gemioiano et in domo concessa quondam domino 
lacob patri dicti Iohannis in villa de Sumugleo prout et 
sicul in instrumentis eorum continetur approbamus con- 

(1) Ossia Habiano de Amirato (Ved. Tola, Dizion. biogr. dti Sardi 
ill. Vol.I.pag.73). 



firmamus el ralificamus et dictonm jurium (sic) eisdem 
Iohanni et Henrico relinquimus et legamus, Item nobili 
viro domino Raynerio bonifacii de gualandis karissimo 
nepoti nostro filio quondam domine Sardigne olim karis- 
sime sorqris nostre omnia iura que habet ex vigore in- 
strumenti per nos concessi eidem in villa Orbana judi- 
catus nostri prefati prout et sicut in dicto instrumento 
continetur approbamus confirmamus et etiam ratifioamus 
et dictorum jurium concessionem eidem domino Reynerio 
relinquimus et legamus. Item Mariano et Iobanni Satio 
karissimis nepotibus nostris et filiis olim domini Fran- 
cisci Satii et quondam doraine Sardiuie karissime sororis 
nostre villam nostram de Simugleo positam in Iudicatu 
nostro Arboree videlicet in curatoria de mandra CHisay 
cum omnibus hominibus exceptis liberis ab equo et cum 
omnibus dacis tributis servis et ancillis animahbus terris 
domesticis saltibus aquis aquarumque decursibus montibus 
vallibus juribus actionibus et rationibus et cum omnibus 
servitis realibus et personalibus el cum omni juridictione 
ad dictam villam spectantibus et pertinentibus jure san- 
guinis dumtaxat excepto et cum honere unius equi te?- 
ramangensis et unius sergentis terraraagensis sufliQienter 
armati qui pro feudo dicte ville quoliens per infrasCri- 
ptum nostrum primogenitum et heredem universalem fug- 
rint requisiti ei et sue curie servire teneantur relinqui- 
mus et legamus: Item nobili viro lacobo filio quondam 
domini Cini de taculis karissimo consauguineo nostro oronia 
jura que habet ex vigore instrumenti per nos concessi 
inmediate ville de Solarussa prout et sicut in dicto iu~ 
strumenlo continetur approbamus ratificamus et ex certa 
scientia confirraamus et dictorum jurium concessionem 
eidem Iacobo relinquimus et legamus. Item filiis et heredi- 
bus quondam domini Micbaellis de Taculis consanguineis; 
noslris omnia jura que habent ex vigore instrumentorum 
auorum concessorum sibi diclo domiho Michaelli per an- 
tecessores nostros et nos et medietatem Ville de Sola- 
russa et eidem doraino Michaelli el beredibus suis ma- 
sculini sexus prout et sicut in suis instromentis plenius 
conlinetur approbamus confirmamus et etiam ratificamus, 
et dictoram jurium concessionem eisdera heredibus relin- 
quimus et legamus : llem Angiulese et Preciose filiabus 
noslris naturalibus confirmamus possessiones et iura quas 
et que eisdem douavimus in villa noslra de Mogoro prout 
et sicut iu inslrumentis inde confeclis plenius continetor 
el volumus quod infrascriptus noster primogenitus el heres 
unlversalis ipsas Preciosam et Angiulesam et earum filios 
masculos recomendatas el recomendatos habeat et guber- 
net secundum quod viderit convenire: filiabus vero earum 
egregii Marianus de Arborea dominus Gotziani et Iohannes 
de Arborea dominus Montis aculi dilecti nostri filii ipsa- 
rumque germani providere debeant de maritis prout pro* 
spexerint esse dignum et prout honori eorum et ipsarnra 
viderint convenire : Item Guitlermum germanum noslruni 
et heres Gonnarii quondam fratris noslri et etiam ftlios 
Adalasie sororis nostre et eorum et cuiosque eorom he- 
redes absolvimus et liberamus ab omnibus et de omnibus 
facionibus regui et serviciis readibus ct personaiibus el 
eis et cuique eorum de hiis immunitatem et franquitiam 
relinquimus et legamus. filios aut (sic) 0) masculos dicti 

(I) Legg. autem. 
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Guillermi et heredes dicti germani et prefate sororis no- 
stre dictus heres nosler universalis recomendatos habeat 
et gubernet : filiabus eorum dicli Marianus ct Iohannes 
providere debeant de maritis prout honori eorum et ipsarum 
viderinl convenire : Item filios Arsoci de Serra el Gonnari 
de Serra fratrum qui stant el morantur in villa de Turri 
dictus heres universalis noster recomendatos habeat et 
gubernet prout honori suo viderit convenire: filiabus eo- 
rum dicli Marianus et Iohannes providere debeant de 
maritis prout honori eorum el ipsarum viderint convenire : 
Item nobili viro Guidoni de cori maiori nostre Camare 
omnia jura que habet ex vigore inslrumenii sibi per nos 
concessi de villa Simachis ioso sive de Sancta . Caterina 
prout et sicut in dicto instrumento continetur approbamus 
ratiGcamus et ex cerla scienlia confirmamus el dictorum 
jurium concessionem eidem Guidoni relinquimus : Item 
discreto viro magistro Gracie Orlandi medicinalis scVe {sic) 
professori dileclo Medico nostro omnia jura que habet ex 
vigore instrumenti sibi per nos concessi de villa Ogliastre 
prout et sictft in dicto instrumento continetur approbamus 
ratificamus et ex certa scientia confirmamus et dictorum 
jurium concessionem eidcm magistro Gracie relinquimus 
et legamus. Item nobili viro Iohanni Ule omnia jura que 
habet ex vigore instrumenti sibi per nos concessi de villa 
sie (sic) Sancli Nicolay prout et sicut in dicto inslrumento 
continetur approbamus ratificamus et ex certa scientia 
confirmamus el dictorum jurium cessionem eidem Iohanni 
relinquimus et legamus. Item sapienli el discrelo viro do- 
mino Filipbo mannelli decretorum doctori et canonico 
Arborensi karissimo socio noslro (0 donaciones concessio- 
nes gratias franchitias libertates imunilates privilegia et 
instrumenta facta et concessa suis antecessoribus et ei a 
nostris antecessoribus vei a nobis de villis curiis domibus 
servis ancillis saltibus domeslicis terris nemoribus et qui- 
buscumque aliis rebus et bonis ex certa scientia ratifi- 
camus approbamus el etiam confirmamus prout et sicut 
in suis privilegiis concessionibus et iustrumentis plenius 
continetur quam ratificationem approbalionem et confir- 
mationem omnium prediclorum eidem domino Filipo et 
heredibus suis relinquimus et legamus volentes et sta- 
tuentes quod dicta privilegia inslrumenta et concessiones 
sinl de celero firma el valida et perpeluis temporibus 
observanda. Item nobili viro Mariano de Serra Ugueti 
karissimo nepoti nostro omnes donaciones concessiones 
et gratias factas ei vel palri suo a nostris antecessoribus 
vel a nobis prout et sicut in suis instrumenlis continetur 
confirmamus ratificamus et ex certa scientia approbamus 
quam ratificacionem approbationem et confirmationem om- 
nium predictorum eidem Mariano et suis heredibus re- 
linquimus et legamus : Ilem heredibus nobilis viri Pri- 
merani de prato et nobili viro Iohanni Ute et provido 
viro Baciarello roberti gratias et franchitias libertales et 
imunitates privilegia et instrumenla facta et concessa eo- 
rum antecessoribus el eis anostris antecessoribus vel ndbis 
de villis curiis domibus servis et ancillis saltibus el quibus- 
cumque aliis rebus el bonis ex certa scientia approbamus 
confirmamus atque etiam ratificamus prout et sicut in eorum 

(1) Socio nostro, ossia noslro intimo consigliere, e quasi compagno 
(tocio). 
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privilegiis concessionibus et instrumentis plenius continetur 
quam ratificationem approbationem et confirmationem om- 
nium predictorum diclis heredibus dicti Priiuani Iohanni 
Ule et Baciarello prefatis et eorum heredibus reiinquimus 
et legamus volentes et statuentes quod dicla privilegia 
concessiones et instrumenta sint de cetero firma rata et 
valida et perpetuis temporibus observata : Item heredibus 
providi viri Georgii de Sii olim majoris nostre camere , 
donationes concessiones gratias franquilias libertates imu- 
nitales privilegia et instrumenta facta et concessa suis 
antecessoribus et ei a nostris antecessoribus vel nobis de 
curiis domibus servis ancillis saltibus domesticis terris 
nemoribus et quibuscumque aliis rebus et bonis ex certa 
scientia ralificamus approbamus et confirmamus prout et 
sicut in suis privilegiis et inslrumenlis plenius continetur 
quam ratificationem approbationem et confirmalionem om- 
nium predictorum diclis hercdibus relinquimus et legamus 
volentes et statuenles quod dicta privilegia concessiones 
et iostrumenta sint de cetero ftrma et valida et pcrpetuis 
temporibus observanda. Item dicimus volumus et manda- 
mus quod Guido de cori major nostre camere Marianus 
de Corogno armentarius de loco nostri judicatus Arboree 
Marianus de Miray fiscalis nosler et major equorum no- 
strorum Ugulinus de Scano curator nostre civitatis Aristanui 
Marianus de Villa Castellanus castri nostri Montis regalis 
Iohannes Uta Castellanus nostri castri Serravallis Petrus 
Yacha Castellanus nostri castri Montis de Verro Iohannes 
de Acene Castellanus castri Goisani Gonnarius de Sogiu 
Castellanus castri Marmille , et leunarius de Iana maior 
partis de margine et de costa de Vallibus pro egregio 
Mariano de Arborea nostro dillecto filio domino dictorum 
castrorum et eorum districtuum Gonnarius caprinus ca- 
stellanus Montis acuti Nicola de sii armentarius maior 
podii de barumclla et eius districtus et Simon de cori 
maior partis de Montaguto pro egregio Iohanne de Ar- 
borea karissimo nostro filio domino predictorum castri 
podii el eorum districtuum et heredes Saltari dore olim 
caslellani dicti castri Montis acuti pro dicto Iohanni nostro 
filio ipsi et quilibet eorum et eorum et cuiusque eorum 
heredes et bona sint liberi et absoluti ab omni ratione 
reddenda nobis vel hcredibus nostris de omnibus et sin- 
gulis quej ipsi vel alii eoruro vel alia quecumque qua- 
cumque persona pro eis vel aliquo eorum de rebus et 
bonis nostris mobilibus et immobilibus et se moventibus 
ubicumque positis \que invenirentw et in judicalu noslro 
arboree et lugodorj et terris castris alicuius officii occa- 
sione eis vell alicui eorum per nos vel aliam quamcum- 
que personam pro nobis comissi vel alia gerere debuerunt 
sive pretermiserunt. Ita quod de predictis vel aliquo pre- 
dictorum nullam heredibus nostris rationem redderc te- 
neantur sed omnibus et cuicumque eorum de predictis 
omnibus et singulis liberationem legamus. In omnibus 
autem aliis noslris bonis mobilibus et immobilibus et sc 
se moventibus ubicumque positis que invenirenlur et in 
iudicalu noslro Arboree el Logndorii et lerris castris villis 
servis ancillis possessionibus omnibus dignitatibus rebus 
bonis quibus actoribus (sic) (0 el rationibus ad nos vell 
ad iudicatum noslrum Arboree Lugodorii quomodocumquc 

(1) Lcgg. actionibus. 
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spectantibus dictam egregium Petrum nostrum fitium pre- 
dilectitm primogenitum et generalew procuratofem nostrum 
nobis inslituimus heredem et eum cura oH«re triura mi- 
lium florenorum de flof eatia boni auri et justi ponderis 
quos tenemus solvere per censum dicti juxticatus et alia- 
rum lerrafum quem et quas a domiao nostro Begi nobis 
vohimas sucoedere in predictis. Si autem oontingefit d*- 
ctaai Petfum qeandocumque decedere sine liberis masculis 
Jegittimis ex sae corpore Itgitiime deacendeatibus uno vel 
pUrlbus superstite *Mariano prediclo dillectb nostro fiiio 
substitaimtta eidem Petro Marianum filium ttostrum pre- 
falom beredem et suceessorem is predictis judicatu et 
boois. Si vero dictum Marianum quandocoraque mori cou- 
tigerit sine liberis masoulis legiUimis ex suo corpore 
legHtime deseettdentibus post mortem dicti Petri superstite 
Ioaanne predicto filio noslro suprascripto Mariatto prefa- 
tum Iohaunom substitnimus heredem et in omnibus suc- 
cessorem. Si vero dtctum Petrum mori ccutigerit sine 
liberis masculis legittimis 6x suo corpore legtttime de- 
scendentibus post mortem dieti Mariani in loco dicli 
Marianl eumdem Iohannetn suprascripto Petro in predicUs 
judicatu et terrie et bonis omnihus subsUtoimus heredem 
ei io omnibus successorera. Si vero dictum Iohannem 
morl contigerit sine tiberis masculi* legitUmis ex suo cor- 
pore legittime descendentibus mortui» suprascriplis Pelro 
et Mariaao sttpttrstite Niool&o predicto dilecto filio nostro 
supfascripto Iohanni memoratum Nicolaum substituimus 
heredem et ia omaibus sttccesserem nisi foerit in sacris 
ordinibus cedstitatus. Si vero dictum Petrum contigerit 
absqee liberis mascolis legittimis ex stto corpore iegitime 
desceadenlibds post mortem dictorum Mariani et Iohannis 
sopefstite Niceko prefato in loco dictorum Mariani et Iohannis 
etdera Pelro dictum Nicolau» in predioto judicatu et 
bonis subslituimus heredem et in omnibus successorem 
nisi fuerit idem Nicolaus ut predicitur in sacris ordinibus 
constittttus. Si vefo dictum Marianum mori conlingerit 
absque liberis masculis legittimis ex stto corpore legitlime 
descendentibus post morlem diotorum Petri et (ohannis 
eidem Mariano sepe dtctum Nicokum in dicto judicatu 
et bdnid substituimus heredem et in omnibus successorem 
nisj fuerit ut predicitur in sacris ordinibus constitutus. Si 
vere dictum Nicolaum mori contingerit quandocumque sine 
liberis masculis legittimis ex suo corpore tegitlime de- 
sceudentibtts superstile Francisco filio nostro predicto si 
noluerit clericari et non fueril in sacris ordinibus con- 
stituMis sttprascripto Nicolao in omni casu predicwm 
Franciscom suhsUtuimus heredem el in omnibns succes- 
sorem. Si autem Francisoum predictom swe liberis ma- 
ftoulis ex sfto corpore legittime descendentibns mdri con- 
tiDgerit post mortem dicti Nicolay eidem Francisco ven- 
trem pregeantem uxoris nostre si ad locem vivus per- 
venerit et masculus fuerit in dicto judicatu et bonis 
sustittthimus heredem et ia omoibus successerem. Si vero 
voluerit clericari et clericus fieri dictum ventrem pregnan- 
tem prefato Nicolao in omni casu substituhimus heredem 
et in omnibus successoiem. Si autem dictas Franciscus 
noluerit clericari et mortuus fuerit absque liberis masculis 
legittimis ex suo corpore legittime descendentibus super- 
stite dicto venlre pregnante ut predicitur eidem Francisco 
dictum ventrem pregnantem substituimus heredem et in 



omubus successorem. llle tamen q«i successerit dicto 
Petro fllio aoBtro et heredi universali filias eiusdem Petri 
si quas forie dimiserit non marilatas tenealar et debeat 
banorifioe maritare et si fuerit una tanVum teneatur et 
debeat dare sibi pre suis detibus et eorrodis flerenogO) 
de florentia boni auri et justi ponderis, Si vero plures 
fuerint teneatttr ei debeat dare cuilibet earum pro dotibus 
et oorredis suis florenos de florentia bonj auri et josti 
ponderis. Si vero evenerit predicWs noitros filios omnes 
meri tim liberis masCttiis legittiteis exeorum corporibus 
legittime desoendentibus retictis filiabus legitlimis voiomus 
ad primam fitiam dicti Petri qtu me defetu deforni H 
appartnti corporis fiterit W predictam nostram heredilatem 
devolvi et eam succedere volumus ultimo filiorum no- 
strorum sine tiberis masculis ex eorum corporibus legit- 
time descendentibus morientium et ex mortua sine tiberis 
maaculis ex suo corpore legiltime desceadentibus ad aiias 
filias dieti Petri per ordinem devohatur et ita per or- 
dinem succedere et iuielligi volumus de filiabtts dictorum 
Mariani et lohannis Nicolai Francisci et ventris pregnantis 
fiHorum noslrorum. Si autem contigerit predictos nsstros 
fitios de hac vita migrare non relictis filiis vel filiabae 
legittimis ex eorum corporibui legitlime descendentiba* 
una vel pluribus volumus predictam hereditatem devolvi 
ad egregiam BonavenUiram de Arborea dilectam filiam 
nostram et eam succedere voiumus el eam subsUlnhimus 
Uli qui ut predicitur in dicta noslra hereditate oltimo 
morielur. Quod si diotam Bonaventuram sine liberis ma- 
scutis Iegittimi8 ex suo corpore legittime descendentibat 
post mortem dictorum filiorum nostrorum quandocumque 
mori contingerit volumus quod dicta nostra hereditas ad 
predictam Mariam filiam nostram si noluerit monacari 
penitus devolvatur et eam succedere volumus uldroo fi- 
liorum dicte Bonaventure si eos omnes precticte Marie 
premori contingerit absque legiltimis liberis ex suo cor- 
pore legittime descendenUbus. St vero dictam Bonaven- 
turam dicte Marie premori conUngerit sine liberis mascoiis 
tegittimis aiiquo filiorum nostrorum vel nepotum in loea 
dtote Bonaveature dietam Mariam uttimo prefatorum filio* 
rom nostrorum vell nepotum morienli sine iiberis legit- 
timts substitufaimus heredem et in omnibus successorem. 
St vero prefata Maria decederet nullis relictis filiis 
ex suo corpore legitUme descendentibus volomus et ei 
subsUtuimus in predjctis nostro judicatu et boiis ventrem 
pregnantem uxoris nostre et predictos fiitos et filias no-> 
stras aut fitios et filias eorum ut prediximus sibi invicem 
substituhimus et succedere volumus in predicUs nostro 
judicatu el bonis omnibus supradictis || predicUs autem 
Nicolao et Francisco et ventri pregnanti filiis nostris ba- 
iulos tutores et curatores reiinquimus et esse volumus 
egregiara dominam donnam Benedictam karissimam uxo- 
rem nostram et egregium virum dictum Petrua nestium 
pritnogenitam et heredem universalem germanum dictoram 
nostrorum filiorum quibus et cuique eorum ia solidum 
coneedimus et mandamus pienam bailiam et liberam pe- 
testatem plenum et tiberoai et generale mandatam regendi 

(t) Manca 1« iadicazhtne deHa quantiti. B c*ai pure iit seguita 
(2) i da notarsi qnesta condizione , in virta della qoale Ugone 

di Arborea escladeva dalla sua eredita 1e donne difettose di corpa, 

o defbmi tw&atprtto. 
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Digitized by 



708 



DIPLOMI E CARTE 



et salubriler gubernandi personas diclorum nostrorom fi- 
tioruai et terras et bona eorutn prout ad salutem ipsorum 
filiorum nostrorum predictorum et bonum statum terra- 
rum prediotarum viderint convenire quousque et tamdiu 
dicti fillii nostri vel unusqoisque eorum ad etatem decem 
et octo annorum completam pervenerint, vel pervenerit: 
qua elate decem et octo annorum completa teneantur 
dicli tutores el curatores restituere et integre consignare 
dictis filiis nostris minoribus et cuique eorum omnia 
eorum bona prout et sicut ih privilegiis eorum per nos 
eis concessis plenius continelur et in presenti noslro te- 
stamento concessimus et legamus Et membra presentis 
noslri testamenti quod ad eos vel ad quemque eorum 
pertinuerit dictis filiis noslris minoribus et cuique eorum 
sine dificultate dare et dari facere incorrupla: absolvimus 
preterea dictos lutores et curatores a ratione reddenda 
de fructibus interim preceptis de bonis dictorum minorum 
et inhibemus dictis filiis nostris minoribus ne prefatam 
dominam Benedictam uxorem nostram vel predictum be- 
redem nostrum quos eis et cuique eorum baiulos tutores 
et curatores relrnquimus audeant de fructibus perceptis 
usque ad etatem predictam decem et oclo annorum com- 
pletam dicta bona et fructus omnes ad prediclos nostros 
filios et eorum quemlibet sine diminutione perveniant ad- 
ministranda et gubernanda per ydoneos procuratores quos 
idem filii nostri qui ad etatem predictam pervenerint or- 
dinare voluerint de consilio et voluntate dictorum nostre 
uxoris et noslri primogeniti el heredis universalis : Ita 
tamen quod dicti filii nostri qui iam ad predictam etatem 
pervenerint ntchill de prediclis bonis eorum alienare pre- 
sumant sine consilio et consensu prediclorum uxoris et 
heredis et primogeniti nostrorum donec ad etatem vigiriti 
quinque annorum pervenerint vel aliquis eorum perve- 
nerit quod si infra dictam etatem viginti quinque annorum 
predicti filii nostri vel aliqui eorum nisi ut prediximus 
alienaverint vel alienaverit donaverint vel donaverit pro 
non alienato vel donato penitus babeatur: fideicommissarios 
et esecutores distribulores el errogatores presentis nostri 
testamenli el predictorum nostrorum judiciorum et lega- 
torum relinquimus esse volumus atque etiam ordinamus 
venerabilem in xp~o patrem dominum fratrem Guidonem 
Dei gratia Tirensem et Arborensem Archiepiscopum egre- 
giam dominam Benediclam karissimam consortem nostram 
egregium Petrum dictum nostrum primogenitum et be- 
redem universalem et sapientem et discretum virum do- 
minum Filipum Mannelli decretorum doctorem et cano- 
nicum Arborensem et quemlibet eorum in solidum quibus 
et cuique eorum insolidum damus plenam bailiam et li- 
beram potestatem et plenum et liberum et generale man- 
datum predicta nostra judicia et legata de bonis noslris 
et judicatus nostri Arboree el Logudorj solvendi exequendi 
distribuendi et errogandi prdut in presenti nostro testa- 
mento plenius est expressum et prout de noslra voluntate 
procedit dantes prediclis omnibus fideicomissariis noslris 
et tribuentes eis et cuitibet eorum insolidum plenam ac 
omnimodam potestatem cum libera adminislratione exi- 
gendi petendi el recipiendi a dicto nostro primogenito et 
herede universali nostro vel etiam a suis debitoribus a 
quibus eorum voluerint suficientem et integram pecuniam 
pro dictis omnibus et singulis exequendis mandanles in- 



super dicto nostro primogenito el heredi universali sub 
pena maledictionis paterne quod ipse per se executari 
faciat et persolvat cum effectu omnia predicta judicia et 
legata ut . prediximus ecclesiis piis locis et personis pre- 
dictis infra unum annum a tempore nostri obitus com- 
putandum filiis autem nostris et germanis suis teneatur 
et debeat dictus primogenitus et heres noster universalis 
privilegia omnia et singula que eis dimisimus legavimus 
relinquimus et confirmavimus in presenti nostro testamento 
inlegre persol vere et observare et sine diminutione aliqua 
consignare vel alios nostros fideicomissarios permittere sine 
molestia et impedimento aliquo aut dificultate dictis no- 
stris filiis mascalis persolvere cum ad etatem predictam 
decem et oclo annorum pervenerint || Marie autem filio 
noslre teneatur illam quantitalem sex milium florenorum 
auri de florencia boni auri et justi ponderis quos eidem 
cum ingressa fuerit aut ingredietur monasterium vel cum 
ea maritaverit si monasterium ingredi noluerit prout in 
presenti noslro testamento ordinavimus statim solvcre cum 
effectu. El inducentes paterno affectu dictum Petrum no- 
strum primogenilum et universalem heredem quod dictos 
filios nostros et germanos suos benigno et fraterno affectu 
pertractet et nostram in eis que ipsis relinquimus volun- 
tatem sine diminutione conservet et in aliis personis et 
locis sicut filius benedictionis adimpleat nostram ultimam 
voluntatem. Et dicimus et volumus quod si hoc presens 
testamentum nostrum de nostri teslamenti non yaleret 
saltem in codicillorum et omni jure meo quibus melius 
valere potest volumus quod valeat et firmitatem habeat 
et obtineat quia sicut nobis placet et talis est nostra ul- 
tima voluntas cassando et irritando omne aliud lestamentum 
seu ultimam voluntatem si quam vel si quod reperiretnr 
esse factum vel factam per nos rogatum sive rogatam 
per quoscumque notarios preter istud actum in villla aqs 
(sic) in quadam camera curie dicti domini judicis pre- 
sentibus venerabili et sapienti viro domino Filipo Mannelli 
canonico arborensi decretorum doclore magistro t 6ratia 
Orlandi el magistro Tomasio de Ginamo de Neapoli me- 
dicinalis scientiae professoribus : Nobilibas viris donno 
Mariano de Serra .quondam domini Guillermi de Serra 
et donno Laurentio Schinto quondam domini Nicolay Ni- 
colao Sparino dicto pilieri quondam Petri de vallibus et 
Comita ticha quondam Torbini ticha de salanis testibus 
ad hec vocatis et rogatis Dominice incarnationis anno 
millesimo trecentesimo tricesimo sexto indictione tertia 
pridie nonas aprilis : - | oet nos . . . || servitiis f Petrus 

|| de villa lulianus de cherqui filius Ma- 

riani de cherqui de Arestann Regia auctoritate 

notarius hiis omnibus interfui et rogatus scribere scripsi 
et cum addilione verbi et nos in undecima linea et in 
vicesima quarta linea ubi legitur servitiis et cum lileris 
puntatis de subter in linea vicesima octava ubi dicilur 
et de omnitm et cum additione in linea quinquagesima 
sexla ubi legitur petrus et in linea quinquagesima sep- 
tima ubi dicitur de villa non vitio sed errore scripture 
firmavi meumque signum et nomen apposui consuetum. 
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XLIX*. 

Diploaa del. re Don Pietro JV di Aragona, nel quale 
. tono tattaU i dritti , che i mtai doveano ritouotere in 
'.' Satsari per qualunque tratcmione, ed autentieaxione 
.. di stromenti, e di earte pubbliche. 

. (4336, 40 giugno). 

.' Dagli Archivi sutt. detta CHta di Sassari. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valentie, Sardinie, 
Corsice, Comesque Barchinoais. Supplicationi fidelis nostri 
Michaelis AmarelU civis Sassari, nunlii sive ambaxiatoris 
ad nos pro parte consiliariorum et proborom hominum 
civitatis Sassari destioati nobis nomine ipsorum exhibile, 
continentl quod in dicla civitate exhiguntur et recipiuntur 
a civibus ipsis pro auctoritatibus seu decretis que ponunlur 
in translatis publicis seu transumplis, vel in instrumentis 
cure, vel tulele aul aliis quibuseumque tresdecira solidi 
........ denariorura alfonsinorum minutorum, anouen- 

les benigne, tenore presentis concedimus, statuimus, ac 
eiiam ordtnamus perpetuo, quod detreto pro dictis ancto- 
ritatibua seu decretis in dictis tranalatis ac trasumptis pu- 
Wicis, vel instrumentis cure tutete, aut aliis quibuscum- 
que apponendis non exhigantnr aut recipiantnr nltra decem 
solidi atphonsiai minuli, cum propler necessitatem dictorum 
civium boc eis gratiose dnximus concedendum, mandantes 
per presentem vicario, et subvicario dicte civitatis ac eius 
assessori, et riotario sive scribe curie ipsius, vel eorum 
loca tenentibus, qui nunc sunt vel pro lempore fuerint 
quatenus pro dictis decretis in dictis instrumentts seu 
transumptis apponendis a dictis civibus non exhigant seu 
exbigi faciant pro quolibet ultra decem solidos supradi- 
cteff, nec non gubernatori generali Sardinie, et Corsice 
cegni , ceterisque ofiScialibus nostris vel eorum loca te- 
nentibus, presentibus et futuris, quod concessionem, sta- 
tttlum, et ordinationem nostram huiusmodi' firmam habeant, 
tetteant, et observent perpetuo, et faciant per quoscumque 
inviolabiUter observari, et non coniraveniant , nec aliquem 
contravenire permittant aliqoa ratione. In cuios rei testi- 
monium presetttem cartam nostram inde fieri jussimos 
sigillo nostro appenditio roboratam. Data Ilerde quarto 
idus junii, anno domini millesimo trecentesimo tricesimo 
sexto 

Signum f Petri Dei gratia Tegis Aragonum, Valenliae, 
Sardiniae et Corsicae, Comesque Barcbinon. 

Tesles sunt 

Cesaraugusle Archiepiscopus. 

Arnaldus .... Archiepiscopus. 

de Ribellis. 

Ottho de Montecatheno. 
Arnaldus de fotibus. 

Sifgnum Guillelmi de vila scriptoris dicti domini regis, 
qoi de maodato ejusdem hoc scribi fecit, cum raso, et 
emendato in linea vi. ubi dicit - faciat pro quolibet ttltra 
et dari fit - . 



L*. 

Atto di concordid tra< il Pietiano deUa chiesa maggiore di 
S. Nicolb , ed i parroci urbani di Sasiari, nel quale 
sono stabiliti i confini dette rispettive parrocchie, le pos- 
sidenze , t dritti onorifici ed utili delle medesime, e le 
. rehzimi dordine , e di givrisdixione tra la Chietd ma- 
trice, e le Chiese filiali , e succurtali , in conformita 
altatto del 1278 che si conferma. 

(4336, 10 oltobre). . 

. DaH'Archivio Capitolaro Xarritano della CKta di Sassari (t). 

In Christi nomine et eius gratia. Notum sit cunlis 
presentem paginam inspecturis, quod Nos Artaldns Albo- 
lini Plebanus Ecclesiae Sancti Nicolai de Sasio (*) ex 
una parte et Martinus de Sancta Cecilia Rector Ecclesiae 
Sancti Donali, Belengarius ( 3 ) Torsani Rector Ecclesie 
Sancte Catharine , Antontus Antolini Rector Ecclesie Saneti 
Xisti dicte civitatis , et Raymundus Arnaldi , procurator 
discreti Bernardi Scaraboti Rectoris Ecclesie Sancti Apoli- 
, naris eiusdem ctvitatis ex altera ,'de qua quidem procu- 
ratione patet publico instrumento scripto prope exaralo 
quinlo decimo kalendas madii anno infcascripto per Val- 
spirium Taymani vice Francisci Vaniulo scriptoris puWici 
prope exarati per eundem scriptorem subscripto et si- 
gnato. Atendentes reverendissimum in Christo patrent 
dominum Dorgotorium recolende memorie Archiepiscopum 
Turritanum presentem plebem sancti Nicolai praedictas 
decrevisse instituendas et faciendas in dieta civitate qua- 
tiior capelias prout in quodam publico instrumenlo li- 
quidius cognosci potest, cuius thenor sequitur iu huno 
moduin ( 4 ). Dorgotorius miseratione divina Arcbiepi- 
scopus Turritanus in perpetuum. In partem solicitudihis 
Domino dispohente vocali circa creditam nobis ordi- 
nationem ecclesiarura nostre dioecesis salubriter con- 
siderare nos expedit tempus causam el locum seeundum 
quod pro emergentibus negotiis interdum nova sunt con- 
silia capienda et proul temporis necessitas et causae 
deposcit utilitas de parroquialibus ecclesiis noslre dioecesis 
nunc plures in unam redendo nunc unam dividendo tn 
plures prioribus cogitatis ordinare. Sane cuin populus seu 
villa Sassaris in qua non nisi una et singularis atenus 
erat parroquialis ecclesia, quae plebs cognominatur , au- 
xilio sufragante divino in tanlam excreverit mnttitudinem 
que per ipsart ecclesiam administratio sacramentorum ec- 
clesiae tanto populo plenarie non poterat exbiberi, prout 
inde frequenter clamor populi inculcavit auctoritatem no- 

(1) £ copia dtAVoriginale membranaceo , come si rileva dall'an- 
notazione che la precede , la quale e la seguente : Hoc ett trant- 
latum bene et fideliter in civitate Sacerit hujusmodi Sardinee regni, 
tumptvm a quodam publico inttrumento tn pergameno tcripto, tano 
et integro ab omni vitio et tutpicione, ut prima facie apparebat, 
carenti, thenoris tequentit. In nomine Domini Amen. Hoc ett exem- 
plum cujutdam privilegii teu inttrumenti publici cum tigno prect- 
dente scripti mam olim bone memorie infrascripti notarii Petri 
regia auctoritate etc. cujut tenor privilegii per omnia iale ett. In 
Christi nomine et ejut gratia etc. 

(3) Abbreviatura di Sabsaro. 

(3) Legg. Berengarius. 

(4) Ved. sopr. Diplomi b Cartb del Sec. XIII. Cart. Num. CXIV*. 
pag. 398. 
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stram necessario propter ipsitis paroquiae difusionem et 
distanliam non modicam parroquianorum huiusmodi sine 
magna dineuHete noa poterat ipsaeoclfesia adiri maxime 
tomporfe taiemali. Huiusiuodi rei solicitudioe sepe comoti 
ao in prearissis «dhifaBre ealnbre remedium ouptentes de 
vblantate et assehsh riostri eapHati TurfHani nec uoa de 
eoaeibo Veherabittuni fralnm et «oepisoopordm nostferum 
ac alibrum prudeirtitnB vtrorusa qnataor oapellas post 
eandem plebem Sanoti Nkoiai in ipsi tilla Sassaris de- 
crevimus faciendas quas propriis exprimimus et nomina- 
mus vocabulis. Primam Videlteet ad honof em et reverentiam 
Sanclae Gatharinae Yirginis. Secundam ad honorem et 
reverentoam Sancti Xisti inartiris. Tertiam ed hoWorem 
et reverentiam Sancti Donati martiris. Quartam ad ho- 
norem et rererenliam Sancti Apolinaris martiris. Quibus 
quifiefn pkbi et capellis praedictis pepaium dicte ville 
divisimus distribuentes singulis earnia siogulas parroquias 
quas pablice duxmius limitandas prout est ibidem habi- 
tantibus manifeslum statuenles ut i« qualibet ipsarnm 
capellarum propritas instituatur sacefdOs qui popukim sibi 
commissum iigare Valeal et absolvere et eidem sacramenta 
ecfclesiae mihistrafe. In dtota nosfra ptebe piebands qui 
pro tempofe fuerit ibidem tfes saoerdotes et annm sa- 
ctistam et quahior olericos continuo teneat q*i tam ipsi 
plebi quam populo sibi commisso «erviant in divinis. ■No- 
lumus tamen quod aitqua ipsartm ecclesiarum habeat 
cemeteriuta sed amnes p&rroqoiani earumdem «ooiesiarum 
sepeliautur apud piebem predicUm, oandete que depof tate 
fuerint ad sepolluram defnhctorom parroqUianorum cuius- 
Kbfet ipsaraai oapettaram celebratis exequiis defuncti 
diridahtur per toedium , et una pars remaneat ipsi plebi , 
afteram verb aabeat sacerdos cuius panroquiataos extitit 
defubctos. Quehbet aotem ipsardm ' plebis et capellarum 
habeat quecumque fueriht etdem por devotionem fide&om 
collata, hec nob deoimas, primicias iet alias oblationes 
parroquiaioruai staorum atque lestata, legata silicet a suo 
vd alterius ecclesiae parroquiaao reservata tamen cano^ 
aica portioae illi ecciesie cuius pafroquianus extitit de- 
«edendus. Capellani insUper dictarum capellarum teneantur 
«xhibere et facere dicte piebi alia omnia que ceteri ca- 
pelhtni qui adsunt ipsi plebi exhibere coatuevefuat ab 
antiquo et noa ampiius. Itein volumus quod quilibet ca- 
peilanus possrt paeres suae parroquiae in sua ecdesia 
baptikare per toium anni circulum preter quam in sabato 
sanclo et Pentecestes, predictis namque temporibns volu- 
aras vt Sn diota piebe baptizentur omnes, qui func fue- 
rinl baptizandi. Deoefnimus insuper ut predicte capeile 
deinceps IHis libeftatibus et exehtionibas gaudeant et 
utantur quibus predicta ecclesia Sancti Nicolai per ante- 
cessores nostros privilegialam esse consliterit ab antiquo. 
Preterea cum predicta ptebs magnis ct muhrs abundaret 
reditibus, de bqnis eiusdem sine magna lesione ipsius 
predictas quatuor capeHas dotavimus in hnnc modmn. 
Primo ecclesre sancte Calharine deditnus et concessfmos 
omaes terras sitas et positas in territorio dicto Aknano 
et Mascari , et tineam rirctam de Gaita sitam et positam 
in territorio dicto Sanctus Estefanus, prout dicta ecclesia 
Sancti Nicolai prediclas terras et vineam hatenas babet 
et possedit et sic conlinetur in condaque seu carta bul- 
lala ipsius. Ecclesiae Sancti Xisti dedimus et concessimus 



omnes terras silas et posrlas in territorio dicto Hta et 
Valle de vinea cum domo et possessionibus posilis in 
vUla rft Fiem ; item vinefcm didam de Vall* positua .ih 
terrewwo dhcto Isala , tta id quod vihatoriam test qnam 
id qood «st vtouum ibrds» prwt ipsa eocleria sancti 
Nicolai preJiclas terras , dotnafa poksessicaes et. vineam 
hactenus habet et possedit et sic continetnr in condaque 
seu carta bullata ipstas. Edclesi* .^ahcli Donati concessi- 
mus et dedimus omnes terras sitas et posilas in terre- 
torio diclo Monte s dkte eobdaque proul dicta ecclesia 
Sancli Nicolai predictas terras hatenus babuit et possedit 
et Bie contiheUir. in condaque sea carta bdlata ipsius. 
Ad perpetuani aateak oataiaaa stipradiotorum memoriahk 
predens soriptom sigillo itealrO feciroUs rebofari. Actum 
Sassari in ecckaia saacti Nicolai presentibos demmo Ar- 
loco episoopo Pdblaconei, SutnacUo episcdno fimpafiensi, 
Tofgolorio Arcaiepiscopo Tmtitano, Petfo Fara Plebano 
Sv Nicolai, ioaitne HearoU publico scribapo anno domini 
millesimO duceotesimo septuagesimo ootito, indkJione da* 
cima octavo kalendas octobris. 

Ego Petrutius de Caailia regaii auotoritate noltarius 
omnibas snpradiotis interfoi, fet rogatus scribere aeripsi, 
et .in pabiicam fortaam redagi. Sane cum nos ttiotus Pk- 
banus seutiens nos et pJebem nostram prediotam ab ih+ 
stitutionibus praedictarum bapeHanim et a contentis ia4 
stromento predicto multipliciter agravatos fuisse, quod 
gesta et brdiaata in dicte bostre piebis nostriqae et saccesso- 
rato bostrorum delrimentum prejsdicium et jactaram obfr* 
nuissemus impreskmeseamt (aic) a curia romanfl et domino 
Legato aliqua rescripta papalia cartas seu privilegia qaoram 
interpretatio et emanatio in revoeationem et retractationem 
institationum capellarum predictafum seu contentorum 
instriimehto predicto pretendere deteaebatur, Vigoreque 
instrumenti supra inserli vos predictus Antonius Antofini 
rector pfenarrate ecclesie Santi Xistl pretenditis quemdam 
hoftvm poeitum in loco dielo Isala cuiu parvo de tmea 
qoi in dioto instramento sapra inserto vinea dicta dt Yaiit 
cognominatur. Igilurque gravis dissentionis et contencioftts 
mateiia inter nos ex una parte agfintes et tos dictos 
rectores ex aUera defendentes fuisset exorta ac qoestio 
dintiOs agitata et universitas seo popnius dicte civitatis 
Saceris non modicum: iade commotionis et tarbationis aa- 
sumpsisset io eaderaque civitate murmar immeasam con- 
curreret ex predtctis, asserendo predicthm iatpe*racionem 
in detrimentum maximum precitate civilatis cedere gra- 
veque dispendium et manifestum opprobrium redundare, 
et potias si oocasioae dictae impetrationis predicta plebs 
ad statum pristinum redunaretur seu institacio predicta* 
rum capellarum retractaretur ac insuper institucio contenta 
rescinderetur prefactaque civilas predicla mious foret in- 
signita seu etiam decorata. Pensato itaque seu provide 
cogitato per nos Plebaaum sapcrios nominatrta» qtaod si 
predicta impetrata ad effeclom «leduxissemus potuisset 
nobis et dicte nostre plebi de faciii perieulum et scandalum 
non modicum subinferri, cumqne cuilibet presertUn Ai- 
tissimo famulanti congruat periculis et scandalis sinistrisque 
actibus et nocivis mente sedula obviare , ipsumque et sibi 
commissa a noxiis preservare eademqoe etitare soiicite 
copientes. 

Idcirco pro bono pacis tranquillilalis el concordie coto- 
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servando et pro litibus anfraclibus scandalis et periculosis 
discriminibus totaliter ampulandis ac expensarum et la- 
borum oneribus subducendis gratis et spontanea voluntate 
rion vi aut metu inducti aut in aliquo circumventi, nos 
Arnaldus Albolini Plebanus plebis predicte ex una parte 
et Martinus de Santa Cecilia, Berengarius Folzane (sic) 
Antonius Antolini rectores prefati et quilibet nostrum no- 
mine sue ecclesie et pro ipsa ecclesia per nos et omnes- 
successores nostros in dictis ecclesiis et Raymundus Ar- 
naldi procuralor et procuratorio nomine dicti Bernardi 
Scaraboti rectoris ecclesie santi Apolinaris predicte per 
ipsum Amaldum et eius successores in ecclesia antedicla, 
ex parte altera, gratis et ex certa scienlia nostra curo 
hoc publico instrumento de voluntate tamen et expresso 
assensu R.mi in Cbristo Patris domini nostri fratris Petri 
Dei et Apostelicae Sedis gratia Arcbiepiscopi Turritani , cl 
venerabilium, et discretorum Gillelmi Offray Archipresbi- 
4eri Turritani, GuantiniMarongio, Francisci Marras et Nicole 
de Fua canonicorum Turritanorum meliorem el saniorem 
partem capituli facientium ad boc roore solito convoca- 
torum ad federa atque pacta super predictis devenimus 
infrascripta; videlicet quod inslrumentum supra inserlum 
institdcionis predictarum capellarum et omnia in eo con- 
tenta nos partes predicte et quilibct nostrum laudanles 
aprobantes ralificantes et confirmantes volumus et conce- 
dimus quod in suo remaneant perpetuo pleno robore 
efficatia et valore promitentes nos parles predicle adin- 
■vicem per stipulaciouem soiemnem quod predictum instru- 
mentum et omnia in eo contenla rata semper habebimus 
et tenebimus ac illibate servabimus et contra ea nunquam 
veniemus per nos vel per aliquam inlerpositam personam 
vel personas aliqua ratione renuncianles ex pacto penitus 
et expresse nos parles predicle et quilibet nostrum pre- 
diclorum omnibus processibus et aliis scripturis publicis 
autenticis el privatis habitis et factis inter nos ralione 
qualibet predicla ita quod nos vel alter nostrum seu suc- 
cessores noslri in diclis ecclesiis ipsis vel aliqua ipsarum 
minime valeamus nos vel nostrum allerulrum in iudicio 
vel extra ullatenus adiuvari ; imo in omnibus el per omnia 
sinl irritc casse el inanes et viribus careanl totaliter ac 
momento. Propterea cbnvenimus et promilimus nos dictus 
plebanus per nos et successores noslros in dicla plebe 
vobis dictis rectoribus et Raymundo Arnaldi procuratori 
prefato et cuilibet nostrum et successoribus vestris dicto- 
rum rectorum cl Bernardi Scaraboti predicti absentis quod 
contra contenta inslrumento supra inserto nec contra ca- 
pellas predictas vcl aiiqua earumdem aut contra posses- 
siones earum nos vel successores nostri unquam impe- 
trabimus vel impetrari faciemus per nos vel per aliquam 
interpositam personam aut personas a domino Papa nec 
a domino Legato, qui nunc sunt vel pro tempore fuerint 
vel ab aliqua alia persona aliqua contra predicta vel eo- 
rom aliquod impetrare possemus et si forte aliqua contra 
predicta per nos vel per alium nostro nomine esliterinl 
in posterum impetrata, qood ipsa nobis vel successoribus 
nostris in dicla plebe prodesse minime valeant ac vobis 
seu vestris ecclesiis anledictis vel alicui earum obesse 
uec questio possit per nos succcssores nostros vobis vel 
successoribus vestris scu alicui vestrom super prediclis 
dc celero suscilari nec conlra vos vel aliquem veslrum 



aut successorum vestrorum super hiis que contra predicta 
impetrata sunt vel admodo faerint nos vei successores 
nostri audiri volumus per Beatissimum Papam vel Do- 
minum Legatom qui nunc est vel pro tempore fuerit , 
seu quemcumque alium primatem , qui in futurum per 
nos in dicta plebe adiri possnnt. Imo super biis .nobis 
et successoribus nostris ex pacto inter vos et quemlibet 
vestrum pro vobis et successoribus vestris ac nos pro 
uobis et ipsis successoribus nostris inito imponimus silen- 
tium sempiternom renontiantes ex pacto vobis similiter 
penitus et expresse quibuscomqoe rescriptis privilegiis 
cartis litteris ac aliis scripturis pub|icis autenticis seu pri- 
vatis papalibus domini Legati et quorumcumque aliorum 
qualitercumque repugnantibus a predicta vel aliquid ea- 
romdem impetratis per nos et per predecessores nostros 
vel aliquem eorum necessario per nos vel successores 
nostros in fulorum aliquatenus impetrandis. 

Retinemus tamen nobis et successoribus nostris in dicta 
plebe et ipsi plebi et specialiter reservamus ac predkta 
omnia et singula facimus convenimus el promitimus 
sub tali pacto et condilione quod vos prenominati re- 
clores presenles et dictus Bernardos Scaraboti nunc ab- 
sens et vestri successores et ipsius Bernardi in ecclesiis 
antedictis el quilibet vestrum pro sua ecclesia, et nomine 
ipsius teneamini nobis vel dicte nostre plebi et succes- 
soribus nostris in eadem dare et solvere annis singuli» 
in festo Santi Nicolai ob eius reverentiam et honorem 
duodecim libras cere bone et boois receptibus ad pondus 
seu libram nunc in dicta civitate Sa,ceris discurrentem. 
Teneamini insuper ex paclo predicto vos et quilibet ve- 
strum ac veslri successores in ecclesiis antediclis quolibet 
anno in dicto feslo Santi Nicolai ob decus et revereuliam 
eiusdem temporibos vesperis cl santissime roisse qoe eios 
honori et devotioni celebrabitor die venerandi festi ipsins 
absqoe requisitione aliqua presentialiter interesse. Tenea- 
mini nihilominus vos omnes predicti rectores presentes 
et dictus Bernardus Scaraboti reclor prefate ecclesie sancti 
Apolinaris nunc absens et successores vestri et ipsius ac 
quilibet vestrum si reqoisiti fueritis presentialiler interesse 
annuatim processionibus litaniarum et ob sante Matris 
Ecclesie solemnitalem faciendam in civitate predicta. Ce- 
terum nobis et successoribus nostris ac dicte nostre plebi 
expresse el ex pacto inter nos et vos Anlonium AntoHoi 
rectorem predictum inito relinentes quad non obstaele 
aprobalione confirmatione et ratificalione instrumenti supra 
inserti per nos facla dietus Hortus quod in ipso instru- 
menlo vinea conominalur cum omnibus suis iuribus ct 
pertinentiis sint et remaneant dicte nostre plebi perpetuo. 
Ita quodamodo ipsum dicta noslra plebs vel nos et noslri 
successores teneamus pro nostro proprio seu ipsius plebis 
possideamus habeamus et expletemus pacifice ac quiete 
absque scilicet contraditione et molestatione ac inquietatione 
veslri et successorum veslrorum et alterius cuiuscumque, 
nec valeat pro ipso horto seu ralione eiusdem quoad 
nos vel successores noslros in dicla plebe nec qooad 
ipsam plebem per vos vel per successores veslros questio 
aliqua admoveri. Imo ex pacto prcdicto ius in prediclo 
horto et ipsius perlioeBliis atque iuribus sit uobis et dicte 
nostre plebi lolaliter acquisitum. Kt vobis si quid in eo 
vignre dicli inslrumenli suprainserti habcalis vel habelis 
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auiissum totaliter quod ius aliquod auper eo vel eius parte 
valeatis de cetero minime allegare. Gumque in iure sit 
cautum quod quivis iuri et comodo privilegiorum et in- 
strumentorom suorum non videalur renunciare preterquam 
si eadem restituat ; idcirco in signum renunciationis om- 
nium. per nos vel predecessores nostros qui predictas 
capellas qualicumque modo impetratorum ac per nos et 
successores nostros impetrandorum restituimus vobis di- 
ctis reetoribus presentibus pro vobis et vestris successo- 
ribus respective et vobis predielo procuralori prefali 
Bernardi Scaraboti nomine procuratorio eiusdem Bernardi 
septem cartas seu instrumenta pro dicto negotio facientia 
quocumque volueritis laceranda: Yidelicet quoddam exem- 
plum cuiusdam deflnitive senteneie late per dominum 
Marinum de Fiamasmis archidiaconum majorum causarum 
curie papalis auditorem quoad capellas predictas et re- 
ctores earum tunc lemporis existentes ex commissione 
ipsi domino Marino facta super negotio quovis, quod ra- 
tione predicta tunc ducebatur inter bonorabilem virum 
quondam piebanum plebis predicte ex una parle et re- 
verendissimum in Christo patrem dominum Thedisium 
archiepiscopum Turritanum memorie recollende et predi- 
ctos tunc quondam rectores ex altera , quod quidem 
exemplum incipit. In nomine Domini amen. Boe esl exem- 
plum cujusdam definitive sententie a me notario infrascripto 
vise et lete : cuius thenor sequitur de verbo ad verbum 
in hunc modum. In Christi nomine amen, Dum coram 
reverendo patre et domino domino Neapolone Santi Adriani 
diacono cardinali Aposlolice Sedis Legato (•). Et flnil' : et 
quod supra est signatum in decima septima linea seu Pre- 
sbyteri manu propria scripsi quia per errorem omisi. 
Item restituimus vobis quandam cartam pergameneam (sic) 
quodam pendenti sigillo cere rubre sigillatam in se con- 
tinentem quandam senlentiam latam conlra capellas pre^ 
dictas et eius tunc rectores incipientem. Bernardus 
miseralione divina Ostiensis et Valterrensis episcopus Apo- 
stoUce Sedis Legatus venerabilibus in Christo patribus Dei 
gratia Bisarchen. Bosanen. et Empurien. episcopis sahtem 
m Domino etc. et finientem : Datum Bononie quarto ka- 
lendas iunii ponlificatus sanctissimi Patris nostri domini 
loannis Pape vigesimi secundi anno decimo septimo. 

Item quoddam rescriptum papale seu confirmatorium 
predicle senlentie late per dominum Marinum de Filma- 
mis ( 3 ), et incipit : Clemens Episcopus servus servorum Dei 
dilecto filio Bartholomeo plebano plebis Santi Nicolai de 
Sassaro Turritane decesis saluiem et apostolicam benedi- 
ctionem ; et finit : Datum Pitavii septimo kal. februarii 
pontificatus noslri anno tertio. Item quamdam cartam quo- 
dam pendenti sigillo munitam que incipit : Frdler Guil- 
lermus miseratione divina episcopus Sante Guste ( 3 ) Icdes 
(sic) subdelegatus in negotio infrascripto etc. el finit: et 
ego Thomasius quondam Gabrielis de Versellis clericus 
Cremonensis imperiali auctoritate notarius praedictis omni- 
bus una cum predictis testibus interfui et de mandalo li- 
centia ac consensu prefali domini episcopi scripsi el fide- 



(1) Lo stesso cardinale Napoleoue , del quale riportammo piu 
sopra ( Hum. XIV *. pag. 663 ) una lettera in data 93 maggio 1393 
al re D- Giacomo II di Aragona sopra affari pabblici di Sardegna. 

(S) Poco avanli e scritto Fiamamis. 

(3) Legg. Iutte. 



titer publicavi meoque solito sigiUo signavi rogalus. Item 
quoddam inslrumentum publicum duobus sigillis apenditis 
(sic) sigillatum incipiens: Bernardus miseratiqne divina 
Episcopus Bisarchim. et fraler Iacobut Dei et Apostolice 
Sedis gratia Episcopus Empurien. executores ad infrascripta 
etc. et clausum per Laurentium de Turrim notarium pu- 
blicum per totum Sardinie et Gorsice regnum cuius clau- 
sura et subscriptio finit : ila quod Ma. Item quoddam 
aliud publicum instrumentum quod incipit : Noverint «m- 
versi, quod die lune que mtitulabatur quinto decimo ka- 
lendas madii anno Domini trecentesimo trigesimo quarto, 
et est clausum per dictum notarium, cuius clausura finit: 
qui predictis interfuil et ea scripsit et clausit. 

Item quoddam aliud publicum instromentum quod io 
se unum continet pergamenum, et unum frustum cum 
eo consutum quodque incipit : Noverint universi quod die 
Martis intitulata tertio nonas octobris anno Dni millesimo 
trecentesimo trigesimo tertio, et est clausum per dictum- 
Laurenlium de Turrim nolarium cuius subscriplio seu 
clausura finil: et in linea ultima ubi reperitur et ponitur. 
Volenles et consentienles quod predicte carfe seu instru- 
menla et alie quecumque scripture tam publice quam 
private imminentes vel in futurum poterunt imminere 
quod pro negotio dicto seu conlra instrumentum supra 
insertum ac secus constitucionem capellarum predictarum 
facte videantur sint casse irrite et inanes et nullius effi- 
catie seu momenti. Nosque igilur Martinus de Santa Ce- 
cilia Belengarius Forzani et Antonius Antolini rectores 
Ecclesiarum predictarum presentes nec non ego dictus 
Raymundus Arnaldi procurator predictus et nomine pro- 
curatorio predicti Bernardi Scaraboti rectoris Ecclesie 
Santi Appolinaris predicte absentis laudantes et aproban- 
tes omnes conditiones et retenciones superius per vos 
dictum Dominum Plebanum retentas et abiectas et omnia 
alia et singula supradicta, et eidem expresse consentientes 
promitimus vobis dicto Domino Plebano et suocessoribus 
veslris quod nos dicli rectores presentes et quilibet no- 
strum et nostri suocessores in dictis Ecclesiis et diclua 
Bernardus Scaraboti absens et sai successores complebimus 
et complebunt eadem omnia inconcusse prout superius 
sunt expressa conditione horti predicti seu retentione ac- 
omnia ipsa tangentia et dependenlia ex eodem quoad nos 
predictum Martinnm de Santa Cecilia et Berengarium Fol- 
zani et nostros successores, nee non quoad me dictum: 
Raymundum Arnaldi nomine procuratorio quo supra et 
dictum Bernardum Scaraboti et eius successores excepta 
penitus et propulsa quibus minime teneamur vel simusi 
aliqualenus obligati. Et pro predictis omnibus et singulis 
atendendis sic firmiter et complendis lam nos prediclu» 
Plebanus quam nos predicti rectores preseoles et dictus 
Raymundus Arnaldi procurator predicto nomine et qui- 
libel nostrum obligamus vobis altera pars alteri omnia 
bona Ecclesiarum predictarum scilicet quilibet nostrum 
plebani et rectorum predictorum bona sue Ecclesie et ego 
dictus Raymnndus Arnaldi nomioe quo supra bona Eo- 
clesiae Santi Appolinaris predicte mobilia et immobiHa 
ubique habita et habenda. Ego insuper Antonius Antolini 
rector Eeclesiae Santi Xisti predicte laudans nihilominus 
el aprobans specialiler et expresse gratis et spontanea 
voluntale condiciones et relenciones per vos dictum Do- 
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fltel iparMao3psia»:!naciqoanfaeg<ii neto i -rteujsiteceasoiwiia 
-voki»qp«lemnaj ioUiwbekfi viJl; «xArai jnfticiwni aul qneetio- 
aBtonaU^ttttti;^et8qnrvt>s: «e« ■dibiamiPtebero qea.oonta 
-wta> fenlanX iidetf ha&htea, susdilabittus; aeo knbtaoitti 
icateatopii»iv«ipfi|. ^eli Iparten ahradem; bm wloi ot; eo*- 
(fte^oniit pdtilfe ibMU vAaretukae iintoijtbpra dkilas ojmJH 
JipnMB ^iHniAiaiBJ^ifMBtbua fcute luirtbw i;..e»! partinenUjs 
tajdaafttto: bataalis <Jetoeatis et ip^saiacBiia) petpetteiifirbi vbt 
atroi prtprio e*-tMqu*«:v^ «Pfaabi 
jfionti iNicoJai^lteifiBftielijquiele^ feaqneilsi qoid iqrisego 
4*b«a» jwl;,!babeoiJ»ti)^l<fliaiijiBfa<ipD^iot8j iniieadam 
#it inritti e* dlctenniefriEbcleaie «mniraotW ami sswn 44 t»bife 
rtik i daste »s |ne Piabi i e* r. veslris ■> ■&» cceasm^Masi fdcuiditnsi; 
rquaojniipsijihiti in.iqbbd in: «o! habeo- reD saibi perttoet et 
idl«%rti^ ,:. v. \ 

ruj flhcjitiolejn] odntid et «ngola conve»njfc,i pwpaititiK 
Mf (ipa>isojnt«r «o*i > partes i poaatote ,; sdlidet i abs dtaaiB Me>- 
-lianos per aosr .efc; aocbesaores joosttos, ;«* "po»i recteree 
f»»mflioU >et. qddibet, :ti(tsjtrum;et omnes sucoWssrate iiOstri 
jSoi>ldi«i«;..Efldl69iis; i : «4 eg» dictua proourator oamiae q«o 
ie»prtt> yobis dioto Demino Kebatio M ;sajccess0ji|Bia. vest ris 
-ip dtqtacWebe ,ib •pqsse nbtacfi sltftassripU stipuhurtis le- 
■gjtiBKi e* reoipientis pua no»»wve4iiquflihet' B»trum ab 
^nibml ilfo quqruai uMestitterecipetipatarit interesse. 
•Qued est aciomiSaasafi sejU) idds, oatobrisaBoo Ddmirii 
idiUlegino tneeenteiima tcigeBimo sexto;:Sig^ Amaldi Ap- 
rboliefti Plebani Plehts' Santi Nieolai de SaSo snptadicte 
^IgfloiWLiMartini deSa^Cecili» Reotceis Ecclesie ;San|i 
JKHafttiiprefate ■ •«-: Sig+n»A» :Bereaganii Folsani Reotoris 
Eeelesla; Santi;XUU fBrafateKSig-f-nato laymuBdi Ardaldi 
fffocaratvria dioti! Bernardl Scaraboti' Reetqria Eedesie 
■Santi •) Appplinaris pfedicte. Praedictoruni quidem eXpressp 
faesenfluiifH, Yobrttete dicU Domini ArqhjepiscopS et Caaof- 
^ioQroa» >pjfeHoBjanatonim:hob cbnoedimos 61 firmamos - 
fligf noitn naoshri iFratris; Petri Deirgrafia Arct>iepiscbpii Tttrv 
;ritani aBjUwritotem «t Beetrnm decrelam prediotis Jaseri- 
^onejntiis «-i iSigfBum GuiHermi Fray W Acchipfesbyteri 
ilurrita»^ r Sigfnam Gnantiai de Marinigib .- Sigfnam 
Fraboipeii ;Martaa Sigiaum Nibole de: Fiu;€^mnaicorfliiB 
Turiitaajoraei Jprtdidtotrum, qni haec bodamns, aprobamus 
4»nbedimus';et fiimamtie. : r • •■> -''-■■'■> 
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ta H irofbrib Qop Pietrv lV. tonfwia» -U tttolo £ U 
4gmt& ii Conte di Goceamo (de Guotano) q Mariane 
Hi • ifborta , ta rkorHpenm '. della. sua fecblta , e '. dei 
gmndi ttrvigi re» do lui, e dal suo padfe UgoHa IIL 
alia icnma aragonete nrt c6mpAito> deUa Sardegno: :■.:, 



Dal Reg. Archiv. di Barcellona, Regutr. Sardinue, 
. ttt> anit. Msccmtw. «t ■ocnxnx. /»Li3B4. ..r.i i 

Pateat universis, praesenbs caftae nostrae .serietn in- 

specturis: qnod nos Petrds , Dei gratia , rex Aragpnum, 

(I) Fray. Piu sopra e scritt» O^df. 



Valentiae, Sardiniae et Corsjoae, Comesque Barchioonae. 
Debita consideratione pensantes , quod nedum illos tene- 
•t*w JtegaUf bejMgBi^ sBecia^ 
4»ittefe f m' Jil^a^-idec^rjii^^^aa amtA J<ot,/it Orae- 
vd^i^ejiWcj>n#sros.,;:,W *i^tav,eesW»ntt» sbene- 
jfceffto» eSlai^ %\ dwiiotK* «w««rtft .staeeritasj, d»t?eon- 
Hinj^.frajidla; fbMtffU» >J«9nA^raei*U -,1^1*1 ad baec 
teswifii)i~)obti««ni^ «MamiaUam 
•^^••pt^fixiein ,:y |>»te»4atei»^\|oitflsaaifti> ,.aU^rum 
jrasi^t*vf¥-oo«q>jUi^iJ* prat)jp*;,oj))^ 
ig»M '.^(^p<«i>tfw^ «rabd>Ri^atst>\ ptari»w» oaerVitia 
regiae domoi nostrae per egreginm virnm Ugonem, quon- 
dam Yicecomitem. djd;:CtMSOv rluriitttni Arboreae , impensa 
fideliter, et devote, et quae etiam vos nobilis, et dilectus 
nodter Mariano» dfe > Arboraa >Mn eiW> fili* ^bb ptempta 
cteVbttbW^e^e^e'' WntihiiiV aMibs \bn' 'ces&tts 1 1 ea 
fTBtjtor «Al sBflpliwt^eidjy; pro. •iparte-; veaM ^icte.nojbflis, 
^iairixhftttttrm , T^f^ «taj^((veatr«aiwi»t tmwmotxm 
iiesttoram m;-pfnp«ioum ei^llejjeji «l.lseaaJbiAeb Utod» id- 
<aBjjiii».;; abenonej pcaesenUsi loartaej noateae^ sivi* prwilpgH» 
#raj%,;,Mi fa bonta siiienijfaj ac ronaoiU)., pei JRm^At 
anccaiasbrea noatnas: i perpetabuj idoi -•ostrae i fautoftf&jt»- 
4e»aUa, vos' «UduM iijobjleaiiM^ 
digottetem bjaoitaleoi . ealotiiBtin , ipsf^oe fa^orabiUtetde- 
-ooramosL Volemtes , eti cbnoe^antea !vobia v q»od de «^ae»- 
itefo voa, etnomatsi haeredes ybwersalets ivestriv ^aitisiiiiet 
iitilitelertfinL Comaea de Gttdanov et <)«bib«ts, W satfate 
^ttamiBi, rit gbndeatisi, ,q»ae. ad iHalttth ssjfc dign*t»te»i 
iobmttalool compelere djgnoiaeiintur. Maodantul igitiifnpqr 
praesensiprivUegmm bbscrnmi.Gubjafnateri »»s|ro^ndi»iap 
iet Corsicae reg»i, orieterisgue loffioialjhas, ril a^jdjAie 
'nestrisv tat» iaiiipse regno, qdam elibi«on»ti<iiti»yipi!aeV 
-aentlbnsv el fuUtris, . ac Le^beabbosr oocuhdem> ejvod: vo» 
idiotnm nobilemiMariaqum, et haqrodesiuniyarsaleJ» wetros 
in «eaitatn Gnoiani ijam, dieto r 'iM«;eoBntibas do Gooitab 
ihabeant, ,eti teneant^ vcaqve^, et iHos fpsb sitnloi pjomkiAnt, 
ipraesenteiTaqnb . cohcessioaem ; qosirim;; teiteonti perpeWi> 
/invioIabilKer,!!pt bbser>vebti, 01 j>«!i'<tonUiafl(en'mBti,:(a*c 
laliqnemiOontfaveniiB ■eratittanUj aIaiua;raUOneufafqjB»«o*i 
itesUmqnbiBai iptBteseaaiiprtei^ jeeitr 
mus, sigtBi biaiiaa nottim p^mbfiab mpBimrn»! irtigataob. 
^afc ^BareAinbnae iij:;Idod; aeptejpbriB, bbjsOi fjemtniimltV 

iI»to»;ceCiIlHJJU;:ii.'.''. ••;.•••.•>:.:••:; , '•: . :.) )•» , -jW.IU. 
-iii <:.•;•:. •: : .i t ')'/k. iir. i' '.'...>.r tw.ll r.l- "■. t>:\\t : \\ (n)a1 
• i i&gpraum Pehriy.Del Gada,^B»^'Ajragomimv^ 
Sardiniae^i i iet i Coraioa»,< CeiniujtojjeiiBao^ohae^.;) !!i:>jij 

Ji;l >-.'.i.: :i. . . ') »'i;;'1ii;j , i «•'; ' : ):• J'. :>■",'.> •'''•>.: tiJj,'! oiq 

•Testes sunt, Jjnclitus Infans Petrus,. BipacurUae , et 
j*mpuriarum comes' ifnclUas Infans ftavmundus Berengarit, 
Comitis Montanea.rum de Prades^ Frat^r Francisfcus Bar,- 
cninonensis ^piscoptis, Atho.de llontechatenOi ^irtjarclu 
viQecoines Caprariae 
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'• ,!: f3*/'rtrtitrt^d8 Pbtfirii j^daib i^o;-r»cio : ffito- 
minbm Infantem^rbin, cui 'Mt lecia! : ' : " 7> 

- Snft etadsoiH iper Bemartorir de Podte: eer^renil - 

•• '/'.•'..". :., \ ... ' ": "I (>;• ii . ■tr.:;. ,...<::. ,: i. •:, ■■ ,■•■% \.\ : .."'> 

,.■ <1)\ t to rtatW, Aka. pei *t**d ia:A»bor«lii4at MpM dii>m*xm+ 

VL per saA«easio>j|»<al di taiiraWtopritaoe^nito»^ 

mori nel 1346 senza discendenxa. >(V«d.as>UV BiXo*.. f to f t t 4W 

Sardi 10. Vol II. pag. 338. fln. 334... «• »••«"•. 1 .-..«.»-•: \ >\ 
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Giovanni Burdonese, cittadino, e ambatciatore del Cornme 
di Pisa, ctdede a Pktro III. visconte di Bassa, e ghh 
dice di Arborea, che a forma della detegasione a Itri 
fatta dal re di Aragona nel \ 338 promnci, e decida 
topra le occupasioni fatte da alcurri sardi e catalani di 
paroecfue terre e catteUa spettanti al detto Comune di 
Pisa. Ritposta del mentomto gfadice di Arborea, che 
rieusa Fincarico affidatogli, e dichiara di non volerM 
wtromtUre tn taU queslioni , e prottmdarvi giudisio. 

(1340, 10 maggio)." 

D*U'1. R. Archhrio delle Riformagioni di Fireme, Classe XI. . 
Atti pubbuci, Distinzione 3/, Tom. 93, Docum. N.° 35. (1) 



In Dei nomine etusque gratla Amen. Ex boc 
instromento omntbus pateat evidenfcer , quod dominas 
Iohannes Bardonensis iaris peritus, civis pisanus, sindicos 
et procurator pisarom communis nt patet per cartam inde 
rogatam et flrmatam a Micnele filio qdoDdam riddiani de 
Cassano Dominice iacarnatianis miUesimo trecentesimo tri- 
cesimo nono inditione seplima decimo kalendas noTem- 
bris, secundum corsum pisanorom, a me Iuliano notario 
tafrascripto visam et lectam, sindieatus et procaralorio no- 
mine pro dicto Communi, existens in presentia magnifici 
et potentis domini domini Petri Vicarii W de Basso Dei 
gratia iodiois Arboree , com eios reverentia dicit et pro- 
pqnit quod illastrissimus Princeps dominus Petrus Dei 
gratia rex Aragone, Valentie, Sardinee, et Corsice co- 
mesqoe BarctTin, eidem sapradicto domino Petro iudici 
Arboree cum reformatoribps insale Sardinie deputatis vel 
eliam deputandis tempore datarum infrascriptarum licte- 
raram delegavit omnes quesliones qnas commune pisanum 
habet seu babere sperat «t sperabat tempore datarum 
iafrascriptarum licterarum contra ser Duodum Soldani 
Burgensem Yille Ecdesie, magistrum Arnaldum Meneschal 
dominam viile Musey, Guillelmum Darques Catelanum 
habMatorem Sassari, et Bernardam de valle Catelanum 
sieat apparet per licteras illustrissimi prinoipis supradicti 
domini Petri regis predicti, quarum tenor infra describitur, 
videlieet § Pelras Dei gratia Rex Aragooe, Valentie, Sar- 
dinee , et Corsice, Comesque Barchinone egregio viro 
Petro Yicario ( 3 ) de Basso iudici arboree , nec non di- 
lectis nostris reformatocibus insule Sardinee per nos nunc 
deputatis. vel etiam deputandis salatem el dilectionem : 
pro parte nobis devoti et fidelis Pisarum Communis fuit 
nobis demonstratum graviter conquerendo quod gravamina 
infrascripta fuerunt per oifitiales nostros in dicla insula 
dicto Communi et eius offitialibus in eadem illata contra 
ins et convenliones pacis inite inter illustrissimos dominos 
Reges Iacobum avum et Alfonsum genitorem noslros 
eximie recordationis ex qna parte, et dictum Commune 
ex altera, videlicet quod offitiales nostri dederunt Daodo 

(1) Trasmesso nel 1838 dal Professore Capei «lla Begia Depnta- 
tione Sarda sopra gli stndi di Storia patria. 

(3) FiearUi errore delCamannense. Deve leggersi Fictconitu, 
percne qui si parla indabitatamente di Pietro III. Vveonte di Batto, 
e fimiice di Jrberea. (Ved. Tola, Dixion. Biogr. degU Uom. IIL 
4i Sardegna, Vol. UI. pag. 67. 68.). 

(3) ritario. Legg. Vicecotniti. 



Soldani burgensi ville Ecclesia it sotutnm «erte peeunie 
quantitatis qqam dictas Duodos asseruit »bi deberi per 
dictam Commune quandam villam vocatam Pakude vigna (*>) 
sitam in dictai insuia in curatoria »de Iregenda et de 
-Guippi ( 5 ) et in eiusdem villev ipsnm Duodum in posses- 
sibnem plenariam induxerit ; Insoper niagister Arnatdos 
Menescai cuius est villa supradicta Md^bt (fb. fech coo- 
dempnari quosdam homines ville Cwippi iuso a*i dicti 
Communis esse dicitttr in ducenti» libris Alfbn MId , eo 
quia ipsi homiaes ut dictus magisler Arnaldus asserit 
occiderant infra confines dicte sue vrile Musey boves in 
certo numero, ouius condempnationis pceasione Gubernator 
nonc generalis dicte insule mabdavit offitiali qai tunc 
erat dicti communis pisaram in dicta insdla ut «ompd- 
leret dictos condempnatos ad solvendum dicto magistro 
Arnaldo quantitatem pecunie sipradictam , et quoniam 
dictus offitialis CommuUis Pisarum id non fmi com non 
posset vel deberet id facere eo qaia dicti condempnati 
sint vagabundi oichil habentes in bbms precepit dtctus 
Gubernator hominibus universitatis dicte ville Guippi 
iuso (')- ut pecsnie summam predictam exsoiverent ma- 
gi8tro Arnaldo memorato, pro cuiu& quidem quantitatis 
pecunie predicte condempnatione idem Gubernator fecit 
et sequsstrori mandavtt redditus villarum quas dictum 
Commune habet in dicta iusala usqae in dictam quanti- 
tatem dacentarum libraram ; sabsequenter conquerititr 
dictam Commune qaod Guillelmus Darques catelanus ha- 
bitator Sassari. petit ab eodem communi magnas pecnnie 
quantitates et rerum quas dictus Guillelmus asserit sibi 
fuisse disraubatas de quadam cocha tune existente in 
portu pisarum cuius disraubationis occasione dictus Guil- 
telmus sententiam ut asserit obtmuit, intendens pretestn 
dicte sententie de bonis dicti communis usque ad con- 
cnrrentem quantitatem sibi ut dicitur debitam occasione 
predicta habere licentiam pignorandi, capiendi, et ea to- 
taJiter distrahendi quousque eidem Guilleimo fuerit integre 
satisfactum. Preterea intelleximus proparte dicti communis 
quod alique possessiones civium pisaram sitaate in dicta 
insula sunt occupate per Aragonenses et Catelanos quas 
ad se asserunt pertinere , que etiam snperius diota di- 
cuntur fieri iodebite et iniusle et in maximum gravamen 
dicti commuois et preiuditium manifestum totaliter redun- 
dare ; Ob qaam rem supplicatum nobis fait ut supra hiis 
dignaremur de iustitie remedio providere, qua supplica- 
tione benigne admissa attendens quod iustitia est con- 
stans et perpetua voluntas unicuique ius suum attribuens, 
et cuiuslibet principis interest eam unicuique observare 
et facere observari, volumus vobisque dicimus et man- 
damus, quatenus vocatis evocandis iam dicta gravamina 
audiatis, et supra eis faciatis et decernatis quod de iore 
et ralione fuerit facere, sic quod parti gravate minus 
debite in predictis exhibeatis debitum ac expedUum iu- 
stitie complementum ; Procedendo in predictis breviler, 
summarie et de plano sola facti Veritate attenta , iuditia- 
riis strepitu et figura penitus quiescentibus , ac malitiis 

(t) Voppidum pAYi-DB-VnfKA ricordato dal Fara (De Reb. Sard. 
Lib.IU.pag.398;. 

(5) Guippi , ossia la regione di Pabte-Hippis. 

(6) Nella stessa suddetta regione di Pabte-Hippis. 

(7) Cioe il villaggio ora distrutto di Ippis inpebiohis , di cui il 
Fara, Corograph. Sard. Lib. II. pag. 83. 
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b\ diffugHs quibutlibet reeecatifi; Nos eniw pommictimus 
vobjswper prodictis omaibug et singafo sub forroa pw- 
dicta pleoarie vices oo&lras. Datuin Cesaraugysie nonis 
augusti aooo Donuoi raillesimo treoentegww) triceswo 
octave, Ex aoctwitate Regia. Et Petrus dei gratia Rex 
Aragoae, Valeotie, Sardinie, Corsioe, Coroesque Patchin 
egregio viro Petno Vieario W de Basso iudici Arbpree, 
uec non dilectis no$tri* reformatoribus insule Sardiaee 
per oos nuac deputatis vel etiam deputaodis salutem et 
dHectionera. Insinuatione querala pro parte aobis devpti 
et ' fidelis cororoueis Pisarura aobis exibite pereepiaws 
quod Berlrandu» de Valle asgerens esse suuro et ad eum 
pertiuere quendam saitum positum ut dietu» Berlraodos 
'dicit infra cenfioes ville sue deeimank @) site io eura- 
toria de nuramini qui saltus esse dicitur infra confinee 
vHteruro quas dictum Commune habet in dicta jftsula et 
quem prefetaro «oromune pacifice possed«se dicitur a 
ieropore pacis inite inter excelleutissiroos domiuos Re- 
ges lacobum avura et Alfonsum recordationis inclite 
geoitores nostros ex una parte, et dicturo Commune ex 
altera cil, feeit citare Yiearlnra dicti Coromunis quem ibi 
tenet et bomines dictarum villarum seu ipsorum procu- 
rertorero, et contestata lite per eos super premissis dictus 
Berlrandus obtinuit duas diffiBUivas senteatias quarum prima 
fuit lata per ArnaMum de torrente iuris periluro asse- 
sorem guberaaloris generalis regni nostri Sardlnee , et 
altera per Bernardum de Sancto Martino iurisperitum Castri 
Caliari, a qua quidero qltiraa sententia fuit ut fertur 
per quendam qui dicebat se procuratorero dicti Vicarii ad 
uostram exoeileetiani appellatum, cuius appellationis pre- 
testo ad proseqaendam eam quadrimestre tempus parti 
<lieli Communis extitil assignatum , vel quoqumque alio 
medo faotum se babeat: cumque prenomioatum Commune 
prepter piratarum ianuensiuro extrinsecorum armatam que 
Uinc ia raari eonvalebat quamvjs asserat ipsas senteutias 
esse nullas non potuit coram nostra preseulia citius com- 
parere, oon ideo quod dictum Comroune ralificet vel ra- 
tificare . intendat acta sive gesta curo dicto offitiali vel 
procuratore sed potius improbare, supplicavit nobis idem 
Commuue ut super hiis digoaremur de remedjo iUsUtie 
providere ; noa igilur suppUeatione ipsa admissa benigoe, 
vobis eomtoictimds et maadamus qiiaienus vocalis evo- 
eandis de predieiis nullitalibtts dictarum sententiarum et 
aliis depeode&tibut seu emergenUbus ex eisdem cognoscatis 
ae super :e|sdem feciaUfl ac eUam decernatis quod de iure 
et ratiooe fuerit facere, procedendo super bi» breviter 
summarie de planO, sioe strepltu et figura iuditii, 
malitiis, et diffugiis quibuslibet pretermissis ; nos enim 
commictimus vobis super piedictis plenarie vices nostras. 
Datam Cesareauguste nonis augusti anno Domini mille- 
«imo trecentesimo trigesimo oetavo. Ex auctoritate Regia. 
Quare eupradictus dominus lobannes nomine quo supra 
coram me Iuliario notario et teslibus infrascriptis inqui- 
sivit et requisivit supradictum magnificum dominum do- 
mieum iudicem Arboree, quatenus amore supradicti illu- 
striseimi priocipu domini Petri regis predicti et intuitu 

(1) D. Pietro IV re di Aragona, dotto il Cerimtmioso. 
(9) ricario. Leg. Vicecomiti. 

(3> DtcwmanH. Prebabikaente la lerione e errata, • 4eve ^ire 
Partigmentu, o Parttmonta, viliaggto ora dislratie nella Coiitwia 

di Nuraminis. 



Pisariun £omwuius quod de sna iustUia moHum «ooiidit , 
et ad «tam ipsiiw dpmwi iudicis rovereatiam do gratia 
apopiali «ipradiptas commiwioue» de quibus in aupradictis 
iictaris et qualibot earum fit aentio, ut iodax <Wogatus 
a regia wmslate acceptaro dignetur , et in m el super 
eis suma ipsi«« domiui iodicis censeowm adbibere pu- 
Wica iode scriptura iaterveoionte , et com supradipU re- 
formatores ut . iodicps delagati de quihua io dicUa Uoteris 
fit mentio ad executionem supradictarum coromissionum 
intendere valeat, «4 si renuntianda eisdem putaverit, et 
se de dictis questionibus intromittere nolit, suam ipsius 
declaret voiuntatem. Actum AwestTI (*) <n oamera palatii 
supradicli domini iudicis presente egregio viro domino 
Mariano de Arborea W domino Costri Soeiam et Ma- 
mllfi ( 3 ), sapiente viro domioo Phylippo Mameli decre- 
torum doclpre et canonico arberensi, nobili viro Bernar- 
done de Angloria Calelaoo et Francisco Uta filio domini 
Johannis Ute de Arestao, testibos ad beo vocatU et ror 
gatis, Anno dominioe Incaruatioais milleeimo trecentesiroo. 
quadrageeimo inditioae sepUma die decimo roaii : secun- 
dum cursura civitatis Arestal predicte. 

In Dei nomine eiusqHe gratia Ameu. Ex boc puJblieo 
instrumento oronibus pateat evideoter ; quod io continenti 
eodem die, anno, indictione, et loco, el me luliano oo- 
tario, et testibu» supradictis, suprascriptus magnificujj et 
potens dominus dominu* Petrus ludex Arbonee avdUa et 
inlellecta supradicta requisilione facta per supradietum 
dominum Iohannem Burdonensem oemine quo sspra, eura 
idem dominus Iudex suis plurimis et varns aegotii* im- 
peditus ad supradictas comroissiooes inteodere oou pqssit 
salvo honore regio in hac parte, supradicte delegationi 
sibi per supradictum dominum regem facte renuntiavU, 
dicens el assercns quod de predictis questionibus tam- 
quam iudex delegatus una cum supradictis reformatoribus 
vel alio quocumque modo se intromittere non iritendit 
riec vult, nec de supradictis questionibus in supradictis 
licteris comprchensis aliquo modo cognoscere, unde su- 
pradictus domious lobannes nomine quo supra rogavh 
me notarium pt inde publicnm conficere instrumentum. 

Actum tit supra. 

Signom mei luiiani icuondam Petri Capulae de Arestio 
filii, regia auctoiUate notarii , qui prediclis omnibus in- 
terfui, ejt predictas cartas a me rogatas rogatus soribere 
scripsi et in formam publicam hano redegi, cum aliquali 
rasura non vitio sed errore facta in ultima lineu prime 
carte ubi dicit et legitur quadragesitoo. 



LIII 



Le repubbliehe di Genova, e di Pisa , per meiso dei loro 
procuratori Corrado di Credensa; e Mtehele Lante di 
Vico, prorogano la tregua di anfli venticinque stabilita 
e conchiusa nel 8i hglio 1*99 { \%W stil. pie. j ; 

(1) Arestai; abbreviatora di Arestani; cioe Podierna citta di O- 
BisTxno.,E Aresiani e parola corrotta, derivata dalla latina Auri- 
ttagnum, . 

{$) Fratello di Pietro 111. di Arborea, cbe ppi gU mccedetle nel 
giadicato. Ved. Tola , Dizion. Biogr. dei Sardi III. , Vol. II , pag. 
«38 fln. a pag. 334, e Vol. 111. pag. 68. 

(?) Ciot, Sigvore dtlte castella di Qpceano * 4i Afarmilla. Ed e sba- 
gliata la lezione Soeiani et Mamille ; 1« quale djeve dire Qociani el 
Marmille. 
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cassano i capiloli di detta tregua , t quaH aveano gia 
avuto la loro esecusime ; stringono lega offemiva e 
difensiva per due anni, dopo spirato il termine deUa 
tregua medesima ; e devengono a convenzioni speciali 
riguardo al modo di rifare i danni, canccllare i bandi, 
i processi, i lodi, e le rappresaglie , di trattare i ri- 
belli , e di riservare i debiti privati, con soddisfazione 
■ reeiproca, e pel rassodamento della pace. 

(4341 , [4342, stil. pis.], 24 giugno). 

Dai Regii Archivi di Torino, Doeum. Genov. Serie 3.* 
Mazz. 5. Tbattati , Num. XIV. 

In nomine Dei. Ameii. Ad honorem et gloriam omni- 
potentis Dei glorio.se Virginis Marie, omniumque Sanctorum 
et Sanctarum Dei, et ad laudem et reverentiam Sacro 
Sancte Romane Ecclesie , et ad reverentiam et exaltatio- 
nem Sacri Romani Imperij, et ad exaltationem bonnm et 
tranquilium statum infrascriptornm communinm lanue et 
Pisarum et universitatum et singularium personarum om- 
nium eorumdem. Discretus vir Conradus de Credentia 
civis lanue , notarius et cancellarius , syndicus actor et 
procurator ad hec et alia magnifici viri domini Symonis 
Boccanigre Dei gracia Ducis Ianuensis et populi difen- 
soris et ipsius communis Ianue , ut de ipso syndicatu et 
procuratione conslat per publicum instrumentum rogatum 
et scriptum per Francischum Paonensem de Corvaria no- 
tarium et cancellarium dicti Comunis Ianue, anno domi- 
nice nativitatis millesimo tercentesimo quadragesimo 
primo, indicione octava secundum ritum et usum civi- 
talis Ianue die vltima maij circa vesperas , syndicario 
actorio et procuratorio nomine pro ipso domino Duce et 
Communi Ianue ex una parte. 

Et discretus vir Michael Lantis de Yico civis pisanus 
nolarius cancellarius dominorum antianorum pisani po- 
puli syndicus et procurator ad hec et alia communis 
pisani, ut de ipso sindicatu et procuratione constat per 
publicum instrumentura rogatum el scriptum per Nicolaum 
Balbanensem de Pisis notarium scribam publicum can- 
cellarie pisani communis, anno Dominice incarnationis 
millesimo tercentesimo quatragesimo secundo indictione 
nona secundum ritum et vsum civitatis pisane nono ka- 
lendas iulij syndicario et procuratorio nomine pro dicto 
communi pisano ex parte altera. 

Altendentes tractatum dudum habitum inter ipsum 
dominum Ducem et eius consilinm pro ipso communi 
lanue ex vna parte , et discretum virum Iacobum de 
Agnello civem Pisarum nuntium et ambaxiatorem com- 
munis pi&ani in civitate Ianue pro ipso communi pisano 
ex altera. Et postea sucoessive inter ipsum commune 
pisanuin sive dominos anlianos pisani populi, et sapientcs 
super bijs deputalos pro ipso communi et suprascriptum 
Couradum nuncium et cancellarium et syndicum dicli 
domini Ducis et communis Ianue in civitale pisana pro 
ipso domino Duce et communi civitalis Ianue. Et vo- 
lentes dictos tractatus adimplere et ad effectum deducere 
tamquam utiles ad statum et honorem dicti domini Ducis 
et ipsorum communium Ianue et Pisarum, et qui cedunt 
et danle domino cedere videntur et sperantnr ad bonum 
et pacificum stalum dictorum communium et eorum ci- 



vium et mercatorum , et specialiter illorum civium di- 
ctorum communium qui se asserunt, et asserebant dan- 
nificatos fuisse hinc inde per communia curias stipen- 
diarios ofBciales et singulares personas ipsarum civitatum 
lanue et Pisarum et districtus earundem. Et pensatis in 
predictis et infrascriptis vtilitatibus favoribus commodis 
et honoribus qui et que ex pacifica et secura conversa- 
tione ulriusque dictorum communium occurrere possunt, 
el posse videntur et verisimiliter sperantur ipsis commu- 
nitatibus et earum cuilibet ex causis predictis , el omni 
iure modo et via quibus melius possunt , hoc publico 
instrumenlo devenerunt ad infrascriptas treuguam , ligam, 
vnionem, fraternitatem et confederationem , pacta, conven- 
liones , remissiones , liberationes , et alia de quibus et 
prout infra dicetur. 

I. Videlicet quod dicti Syndici dictis nominibus pro- 
rogaverunt et prorogant treuguam dudum inilam et fa- 
ctam inter dicta communia lanue et Pisarum, et de qua 
apparet plenius per publicum instrumentum de ipsa et 
super ipsa treugua factum rogatum et scriptum per 
Iohannem filium quondam Moriconis nolarium de Astiano, 
et Bartbolomeum pedebo notarium in anno domini mil- 
lesimo trecentesimo indiclione duodecima pridie kallendas 
augusli secundum cursum et consuetudinem Pisarum (*). 
hinc ad annos viginti quinque proxime venturos et per 
tolum dictum tempus. Si , et in quanlum dicta treugua 
dural. Et si non duraret , fecerunt ct inierunt et facinnt 
et iniunt de novo treuguam et inducias usque ad dictum 
tempus viginli quinque annornm proxime futurorum et 
per totum dictom tempus cum adiectione duorum anno- 
rum post finilum tempus dicte prorogationis seu factionis 
de novo dicte treugue de contrabando siue contramando 
quod tempus contrabandi siue contramandi annorum dno- 
rum semper durel et dnrare intelligatur, quoosque per 
alterum dictorum communium alteri denunciatnm foerit 
tempus dicti contrabandi siue contramandi. 

II. Et que , treugua fit de novo siue prorogatur per 
dictos Syndicos pro dictis communibus modo el forma, 
quibus supradicta prima Ireugoa facta fuit, exceptis hijs 
que de sui natura, vel secundum naturam seu qualitatem 
negocij non possunt in hanc treuguam prorogatam seu 
de novo factam venire. Et exceptis etiam hiis que ex 
ipsa treugua jam adimpleta et facta fuernnt inter que 
exceptata sunt infrascripta capitula dicte treugtte. 

u Videlicet capitulum de cedendo commvni Ianue iura 
» coropetentia communi pisano in vHla de Sassari et eius 
» pertinenliis etc. - Quod incipit. Item predicti Sindici dicti 
» communis pisani nomine et pro parle dieti communis pisani 
» ex causis predictis cedunt et mandant predicto Syndico 
» communis Ianue recipere nomine et pro parte communis 
» Ianue et in eum dicto nomine transferunt omnes actiones 
» etc. Et finil. Et nullo unquam tempore contrafaciet vel 
» veniet de iure uel de facto per se v«l submissam per- 
» sonam W. 

« Et aliud capitulum debanniendo et forestando isdicem 
» de Cinercha et eius vxorem filios el filias et vxores fi- 
» liorum etc. Quod incipit. Item predicti Sindici communis 

(1) Ved.gopr.DiPL. e Cart. dbl Sbc. XIIl.Num. CXLI *. pag. 465. 
(9) Ved. sopr. Dipl. e Cakt. del Sec. XIII. Nnm. CXU *. pag. 463. 
col. 9. 
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» pisani , nomme el pro parte pisani communis, promit- 
» tmt et se obiigant dicto syndico communis Ianue no- 
» mine et pro parte ipsius commmis Ianue ex pacto so- 
» lenniter habito in predktis inter ipsos syndicos dictis 
» nommibus, quod commune Pisarum banniet et banniri 
» faciel forestabil et forestari faciet iudicem de Cinercha 
» etc. et finit sic. donec fuerint mobedientes commmis 
» Ianue. » 

« Et aliud capitulum de deveto faciendo terris et contra 
» terras dicti iudicis Cinercbie. Quod incipit. Item predicti 
» Syndici commmis pisani promittmt et se obligant dicto 
» syndico commmis Ianue nomine ei pro parle dicti com- 
» munis Ianue ex pacto sotenni habito in predictis inter 
» ipsos syndicos dictis nominibus , quod dictum comune 
» pisanum faciet generale devetum etc. Et finit sic quo- 
» usque stetermt in dicta rebellione seu contumaiia. » 

« Et alind capilulumde Hbris centum sexaginta mi- 
» libus denariorum ianuensium dandis et solvendis com- 
» muni lanue per communem pisanum quod incipit sic. 
» Item predicli syndiei dicti commmis pisani nomine et 
» pro parte dicti commmis pisani promitlunt et se obligant 
» solenniter predicto syndico communis Ianue nomine et 
» pro parte dicti communis Ianue, ex pacto solenni ha- 
» bilo in predieiis inter ipsos syndicos dicti nominibus 
» dare et solvere dicto nomme, et quod dictum commme 
» pismum dabit et solvet seu dari et solvi faciet com- 
» mmi Ianue etc. Et finit sic. per bonas et sufjicientes 
» societates existentes in civitate Ianue (O. » 

« Et aliud capitulum de non navigando per Pisanos 
» ultra certa loca usque ad factam soiutionera predi- 
» ctam. Quod incipit. Item predicti sindici dicti communis 
» Pisani nomine el pro parte dicti communis pisani pro- 
» mittmt et se obligant solenniter predicto syndico com~ 
» munis Ianue nomine et pro parte ipsius commmis Ianue 
» ex pacto solenni habito inter ipsos syndicos dictis no- 
» minibus facere et curare dicto nomine, et quod dictum 
». commune Pisano faciet curabit quod aliquis Pisanvs etc. 
» Et finit m,'vel eo quod restarel ad solvendum de tota 
» dicta qumtiiate pecunie (*). 

- « Et aliud capitulum de carceratis a communi pisano 
relaxandis , quod incipit sic. Item predieli sindici dicti 
eommmis pisani nomme et pro parte dicti commmis 
promittunt el se obligant solemiter predicto sindico co- 
munis lanue nbmine et pro parle dicti eommunis Imue 
ex pacto solemi habito m prediclis ; inter ipsos syndicos 
dietis nomimbus, quod commune Pisarum relaxabit etc. 
Et finit sic. Post iuratam presenlem treuguam usque ad 
mensem mum proximum ( 3 ). • 
« Et altud capttulum de recipiendo per commune pi- 
» sannm ad sua mandata , omnes Pisanos guclfos etc. 
» Quod incipit slc. Ilem predicli syndici dicti communis 
» pisani nomine et pro parte dicti communis pisani pro- 
» mittmt et se obligant soleriniter dicto sindico comunis 
» Ianue nomine et pro parte dicti eommis lanue ex pacto 
» solenni habito m predictit mter ipsos syndicos dietis 
» nominibus, et Iohanni filio quondam Moriconis de Ascimo 

(1) Ved. sopr. Dipl. e Cart. dbL Secolo XIII. Ntm. CXLI. pag 465. 
col. S. e pag. 466. col. 1. 

(1) Ved. sopr. loc. cit. pag. 466. col. 1. 
(3) Ved. sopr. loc. cit. pag. 466. cel. t.' 



» et Bartholomeo Pedebo notariis stipulmtibus et retipien- 
» tibus nomine el vice omnium quorum mterest vel m- 
» teresse poterit , quod ipsum commme pisano recipiet 
» admandata sua omnes Pismos guelfos etc. Et finit sic. 
» Non mtelligalur Guelfuctius quondam Enrici .de Dono- 
» ratico. » 

« Et aliud capitulora de certa pecunie quantitate 
» solvenda per commune pisanum pro emenda et satis- 
» factione certorum dannorum quibusdam Ianuensibus 
» illatorum, quod incipit sic. Item predicli Syndici dicti 
» commmis pisani , nomine et pro parte dicti communis 
» pisani promittmt et se obligant solenriiter dicto syndieo 
» communis Ianue. nomine et pro parte dicti commmis 
» Ianue et michi notario infrascripto , et Bartholomeo 
)> notario suprascripto tanquam personis publicis stipulan- 
» tibus nomine quorum interest vel interesse poterit ex 
» paeto solenni habito super hoc, dare et solvere dieto 
» commmi Ianue seu pro communi Ianue pro emenda et 
» satisfactione dannorum datorum per Pisanos etc. Et finit 
» sic. usque in ea quantitate quam solverit ipsum com- 
» mune pisanum ipsi communi Ianue , seu syndico d\cti 
» commums Ianue constituto ad hec. » 

« Et aliud capitulum de stando iuri et iudicalum sol- 
» vere et respondere lanuensibus habentibus laudem etc. 
)> Quod incipil sic. Item predicti syndici dicti commmis 
» pisani nomine el pro parte dicti communis promittmt 
» et se obligant solenniler dicto syndico commmis Imue 
» ex pacto solenni habito in premissis , inter ipsos syn- 
» dicos dictis' nominibus et mihi notario subscripto et Bar- 
» tholomeo notario subscripto stipulantibus nomme et pro 
» parte omnium quorum interesl et itUeresse poterit quod 
» commune Pisarum stabil iuri et iusticiam faciet etc. Et 
» finit sic, et habere debeat dictus iudex seu iudices sa- 
» laria seu salarium equaliter de bono ulriusque commmis. » 

« Et aliad capitulum de carceraUs a communi lanue 
relaxantfis quod incipil sic. Item predictus syndieus 
communis Ianue nomine el pro parie dicii communis 
Janue promiltit et se obligat solenniter prediclis syndicis 
dicti commmis pisani ex pacto solenni habito m. pre- 
missis inter ipsos syndicos dictis nonmibus quod com- 
mune lanue relaxabit el relaxari faciet. etc. El finit 
sic. Exceptis carceratis iUis qui remeri debebmt pro 
secnritate dicie pecmie solvende per commune pisanum 
communi lanue ut supra (0. » 

III. Insuper dicli syndici nominibus quibus supra fe- 
cerunt iniorunt el contraxeront simul ligam societalem 
confederationem unionem et fraternitatem sinceram ad 
defensionem et totelam supra dicti domini ducis et com- 
munis Ianue el ad , defensionem et tatelam magnifici do- 
mini Comitis Raynerii, masnade et custodie pisane ci- 
vitatis capitanei et communis pisani, tam in mari quam 
in terra , contra quascumque personas, corpora, coHegia , 
communitales et univcrsitates et singulares personas ip- 
snm dominum dueeni et comraune Ianue, vel ipsum 
Comitem Raijnerium ct commune pisanuin offendentes 

(I) Si leggc a margino delI'atlo: omnia Ula capitula catsata, en 
quod erant complecta a prima trcugua citra ; lo che si riferisce a 
tutti i paragrafi del presente cap. II , ad occezionc del sesto, e del 
decimo ed ultimo, i quali percio non si vedonn controssegnati dalle 
virgolelte indicanti la cassalura deeli altri. 
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vel offendere voleotes, aut eorum vel attcuius eoram sta- 
lum turbantes vei lurbare volentes, duraturam bino ad 
annos duos proxime ventnros , et per ipsum tempus et 
ultra per tantum tempus quantum processerrt de partium 
voluntate. Qua liga «t societate dnrante predicta com- 
munia teneantur ad invicem se iuuare defendere manu- 
tonere contra omnes et singulos, predictos domtnum 
Ducem et Comitem vel ipsa communia vel eorum ajiquem 
siue aHquod oSendentes vel offendere volentes aat eorum 
vel alieuius eorom statum turbantes vel turbare volentes, 
at dietum est, et in caslbus opportunis, unum ad re- 
qnisitiooem alterius mittere et dare sibi ad iovicem eo- 
ram auxilium per terram et per mare cum galeis, mili- 
tttraa et pediUbus armalis seoundum quod opus fuerit , 
videlicet iilud auxilium de prediclis, quod commune re- 
quisitum commode et cum sua saluitate poterit. Ita quod 
iu eius discretione sit de ipeo auxilio, consideratis con- 
ditionibus tunc ei ocourrentibas et looo et lempore op- 
portunitatis alterios comawnig auxilium petentis, et ipsa 
opportunitate siue indigentia communis requirentis. In- 
«nper dicti sindici eo modo ut dictum est atiam ligam 
et societatem contra piratas ioter ipsa communia dudum 
factam durare volueront et eam de novo fecerunt dura- 
turam duranle liga et societate presenli , cnm penis, con- 
drtionibus et aliis in ea insertis. 

IIII. Insuper etiam supradicti syndici nominibus qui- 
bus supra pro diCUs communibus fecerunt inter se et 
sibi adinvicem finem remissionem quielacionem et libe- 
rationem generalem de omnibus et singulis iniurijs offen- 
sionibus dannis guastis incendijs robarijs depredationibus 
furtis rapiDis homicidijs et alijs dannis et offensionibus 
quibuscumque factis datis illatis et receptis , a lempore 
dicle prime treugue facte in miHesimo trecentesimo cilra 
usque hodie tam in mari quam io lerra inler dicla eom- 
munia vet homines vel personas de dictis communibus 
quocomqua modo ab uno communi, siue hominibos unius 
communis in aliud commune seu bomines uel personas 
aut bona bominum et personarum alterius communis, 
ubicumque , quandocuoque , et qualitercunque , a dicto 
tempore prime treugue citra, usque hodie ut dictum est. 
Adeo, ut si qui sunt propterea carcerati libere relaxen- 
tur. PromUtentes sibi ad invicem diett sindici dictis no- 
minibus, de predictis vel pro predtctis aut aliquo eorum, 
seu eorum vel alicuius eorum occasione vel causa, una 
pars alteram, vel altera alteram non inquietare vel mo- 
lestare in iudicio vel extra ullo unquam tempere aliquo 
modo vel iure civiliter vel oriminaliter. Et quod utrunque 
commune tenealur facere et curare quod per magistratus 
ipsorum imponatur silentium privatis personis conqueren- 
tibus vel conqueri wlentibus de predictis vel aliqao pre- 
dictorum aut eorum occasione vel causa civililer vel 
crimifialiler. Ita quod nulla privata persona coram aliquo 
magistratu inde ullatenus audiatur. 

V. Item voluerunt ordinaverunt mandaverunt supra- 
8crtpti syndici dicUs nominibus adinvicem et per paclum 
per eos solenniter slipulatum quod omnia et singula banna, 
condennationes quecumque data et facte quacumque oc- 
casione guerre. vel maleflcij seu quasi in civitate pisana 
vel cius districlu per quoscumque officiales pisani com- 
munis contra dicluin commune Ianue, vel eiu6 dislriclum 



aul officiales aut oontra singulares pereotas de etuitate 
vel districtu Ianne dioto tempore duMnte dicte prime 
treugue citra, et omnia sequuta ex eis. Et e converso 
omnia et singula banna et eoodennatioww» qaeeumque 
data et facle quacumque oecasioite guerre vel maleficij 
seu quasi in eivilate Ianue vel eius distfietu per quos- 
ctmque ofiiciales communis Iaoue , contra djclum conv- 
mune pisanum vel eius districtum aut singulares personas 
de ipsa civitate pisana seu dfetrictu a tempore dicte prime 
treugue eitra, et omnia secuta cx eis, casseotur etirri- 
tenlur in totum, et ex nune cassa et irrtta sipt et esse 
inteiiigantar. 

VI. Et simililer omnes represallie et siopje, et do- 
creta, laudes, sive lausu» el represaliarum laudum siue 
lausum et decretorura Heeatie et eoacessiones concesse 
et concessa et dale in dieta ctvitate laaue vel eius di- 
strictu quibuscunque civibus vel districtaalibos dicti com- 
munis contra dictum comuuine pisanum vel eius distri- 
ctnm aut contra singulares personas ipsios communis vel 
districtus pisani quaeumque occasione uel eausa quando- 
cunque vsque hodie; Et offines et singute represalie der- 
creta lausus siue laudes, et represaliarum lausum ve) 
laudum seu deeretorum licenlie et concessiones date vel 
concesse siue concessa in civitate pisan» uel eius districtu, 
contra commune Ianue uel eius districtum aut singutares 
personas communis seu districlus Ianue, quibuscunque 
civibus vel districtualibus . pisanis , quacunque ocoasioue 
vel causa quandocunqoe nsque hodie tollantur reiaxentur 
cassenlur et irritentur et ex nunc sublate casse et irrite 
sinl et esse intelligantur. 

IIoc sane salvo et intelecto in predictte omnibus et 
quolibet eorum expresse, quod nulla remissio uel liberatie 
facla sit vel esse intelligatnr per hoc instrumentum , a 
communi vel pro commani pisano, aUquibus lan.uensibus 
de civitate Riperia seu districlu lanue qui hodie non 
sunt ad obedientiara comraunis Ianue. 

Verum si in futurum aliquis qui modo non esset ad 
obedientiam dicti commnuis veniet seu redibit ad obe«- 
dienliam dicti communis , ex nunc inteUigatar ipsi taii 
sic venienti et redeunti esse faeta ipsa remissio et li- 
beratio tanquam illis qui nunc sunt ad obedienUam dloti 
communis. Salvo quod si aliquis de ipsis lanuensihug 
non existenlibus nunc ad obedientiam dicti communis 
Ianue veniet et redibit od obedientiara, et postea effice<- 
retnr inohediens dicto communi lanue, quod ipse talis 
effectus inobediens eit et esse intetligatur privatos be- 
neficio dicte remissionis et liberaUonis tanquam $i unf 
q«am non fuissel reversus ad obedienUam dicU comrauius. 
Et boc vjdelicet de iliis qui essent vel venirent ad obe- 
dienliam dicti communis vel inde discederent, si inde 
aliqoa questio esset vel dobietas oriretor , stetur et stari 
debeat dicto et declarationi dicti communis Ianac ; et 
contra ipsos, qui non suot vel essentad obedientiam dicU 
commuuis, proeedi possit per communem Pisarum et Pi- 
sanos in avere et personis prout meltus potetit uob ob- 
stantibus supradicUs. 

VII. Et versa vice nulla remissio vel liberatio facta 
sit vel esse inlelligatur per presentem contractum a com- 
muni vei pro communi Ianue aliquibus Pisanis de civi- 
late vel districtu Pisarum qui bodie non sunt ad obe- 
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dientiam dicli communis pisani. Verum si in futurum 
aliquis qui modo non esset ad obedientiam dksti conlr 
muni* veniet vel redibit ad obedientiam dicti comniunis 
inteiligahir ex nunc ipsi tali venienti et sicredeuBti esse 
facta ipsa remissio et liberatio tanqoam iHis qui nunc 
sunt ad obedientiam dtcti commnnis. Salvo quod si aliquis 
tie ipsis Pisanis non existentibus nunc ad obedieptian» 
dicti commnnis veniet vel redibit ad obedientiam , et po- 
«tea efficeretur inobediens dicto communi Pisarum, quod 
ipse taliis efieclus inobediens sit et intelligatur privatus 
beaeficio dicte romissionis et HberatienU tanquam si oo- 
quam non fuisset reversus ad obediehtiam dtcli communis. 
Et de hoc videlieet de illis qui esseht vel venirent ad 
obedientiam dicti communis vel inde discederent. Si inde 
aliqua queslRt esset vel dubietas oriretur, steUir et stari 
debeat dicto et declaracioni dicti communis Pisanorum. 
-Et contra ipsos qui non sunt vel essent ad obedienuam 
dicti communis, procedi possit per oommune lanue et 
^anuenses in avere et personis prout melius poterit non 
obslantibus supradiotis. 

VIII. Hoc etiam salvo et intellecto in predictis , quod 
io fcac remissioae vel liberalione non veniant necve- 
nire intelligantur obligationes vel iura singularium per- 
sonarom communium predictorum de bijs et pro hijs que 
unus de uno communi baberet facere cum alio de alio 
communi de quibus essent pacla seu scripture facta vel 
facte de partium voluntate , Sed remaneant viva et il- 
lesa, et de eis teneantur dicta communia conquerentibus 
reddere et facere ius et insticie complementum. 

VIIII. Hoc etiam salvo .in predictis el intellecto, quod 
predictis vel aliquo prediclorum non obstantibus pro sa- 
tisfaclione et restanralione civium et districtualium ia- 
nuensium dannificatorum , seu qui danna , predictos , 
raubarias violentias vel rappinas substinuissent, vel rn- 
currissent, seu incurrisse vel substinuisse dicerentur per 
commune bomines seu districtuales Pisarum , seu per 
aliqnos magistralus stipendiarios officiales vel singulares 
personas pisani communis, Videlicet illorum et pro illis 
pecuniarum quantitatibus tantum , quos et quas dietus 
dominus Dux declarabit et taxabit hioc ad annum unum 
proxime ventnrnm , scriptura publica inde interveniente, 
mitenda el exhibenda communi pisano siue antiaais po- 
puli pisani pro ipso commoni , predicti dannificali a die 
declarationis predicte et taxactionis in antea, ita quod 
antea solucio non incipiat, habeant et habere debeant a 
dicto communi pisano. Et ipsum commune eis vel legi- 
time pereone pro eis recipientibus in civilate pisarum 
dare et solvere seu dari et solvi facere teneatur et de- 
beat denarios tres de summa oeto denariorum per iibram 
pisane monete que recolligantur in civitale pisana a dicto 
et pro communi a Ianuensibus pro cabella de rebus et 
mercibus et pro rebus el mercantijs eorum quas inmi- 
tunt vel immitti faciunt in civitatem pisanam. 

Quam solutionem dictornm trium denariorum dictum 
commune pisannm dictis dannificatis declarandis ut pre- 
dicitur vel legitime persone pro eis facere teneatur et 
debeat durante tempore presentis treugne. Et si ipso fi- 
uito , non esset facta inlegra ipsa solucio predictorum , 
ullra ipsum tempas , eo temporis spacio , quod diclus 
dominus Dux duxerit declaraudum, et per ipsum lempus 



el non ultra. Quam deolarationem faciat et facere possit idea 
dominus Dux infra menses duas proximos post predictani 
declaralionea . et taxactionem :ab ipso dommo Duce fieo- 
dam veJ totea pro mo libito voluRtatis. 

Hoc salro ^et intellecto quod si antea finilum dictum 
tempos: ipsins presentig treugue et declarationis fienda 
per jpsnm donuoam Ducem, esset complecta ipsa satis- 
facio et restauratio, quod ea facta et complecta, dictunv 
eommune pisanum ad predictam solutionem fiendam ul- 
terius miakae teneatur. Et inlelligatur legitima persona 
diotorum danhiGcaiorum illi vel ille quos f el quas dictus 
damiaus Dux sive dictum commune Ianoe declarabit esse 
legitimam personam vel legittimas personas pro ipsis dan- 
mficaus, ita quod ei vel eis solutione facta communr 
pisano liheratio inde contingat. 

: X. At vensa vice quod pro restauralione et salisfactiooe 
Civium et. dislrictualium Pisanorum dannificatorum , seu 
qui danoa predas vel violentias vel rappinas substinuis- 
senl vel incurrissent seu subslinuisse vel incurrisse di- 
cerentor per dictum commune, homines seu districtuales 
Ianue, vel officiales magistratns stipendiarios vel singu- 
iares personas ipsius communis lanue, videlicet illorum 
et pro ilBs pecuniarum qnantitatibus tantum, quos et 
quas anlhiani pisani populi declarabunt et taxabunt hinc 
ad annum uuum proxime venturum scriptura publica inde 
interveniente mitenda et exhibenda dicto domifio Duci , 
pro ipso communi pisano, predicti dannificati habeant et 
percipiant et babere et percipere possint in civitate Ianuo 
per sc vel legittimam personam pro eis, a Pisanis ia 
dictam civilatem Ianue mercantias vel res inmitentibus 
vel inmitti facientibus, illam cabellam siue drictum usque 
in denarios tres per libram que vel qui a communi vel 
pro communi pisano ordinabitor soivi debere ibi a Pi- 
sanis de ipsis eorum rebus et mercantijs pro satisfactione 
predictorum, vltra cabellas sive drictus que et qui ibi 
nunc solvuntur ab ipsis Pisanis. Quam novam cabellam 
sive drictum habere et percipere possint durante tem- 
pore prosenUs treugue , et si ipso finito non esset facla 
solutio iategra predkrtorum, ultra ipsum lempus eo tem- 
poris spacio , quod dktos dominns Dux pro dannificalis 
4anuensibus declarabit et per ipsum tempus et non nltra, 
salvo si ante finitum dictum tempus ipsius presentis 
treugue et declarationis fiende per ipsum dominum ducem 
esset complecta ipsa satisfaclio et restauratio , quod ea 
facta et complecta predicta nova cabella siue drictus ul- 
terius non recolligatur. Et salvo quod si commune pi- 
8anum velel etiam, ante ipsam cabellam novara sive 
drictum suspendere et elevare in totum vel in partem 
possit el sibi liceat id faoere quandocuaque. Et intelli- 
gatur legitima persona dictorum dannificatorum Pisano- 
rom , ille vel illi quem vel quos antiani pisani populi 
pro ipso communi pisano. sive ipsum communem pisa- 
oum declarabunt esse eorum legitimam personam sive 
legitimas personas , ita quod ei vel eis solntione facta , 
dicto communi Ianue liberatio inde contingat. Et quod 
commune IanUe et iudex calegarum et ceteri magistratns 
et ofliciales dicti communis Ianue teneantur el debeant 
dictrs dannificatis pisanis seu legitime persone pro eis 
in civilalc lanuc commoranli ad omnem eius peticionem 
darr pt prestaro auxilium rl favorem in dicla nova ca- 
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bfctta et driolu novo reeolligendo et habeodo, et sotvett 
debeutes , ftd s*lttiioi»em eompeHer* summarie et sirie 
strepita et figura jadicii et jnxta formam atiarum; cabel- 
laram et drictuuHt eommunie lanue. Ejt qriad bfficiales 
pieanl communi^ deputfirti super ttieta cabella reoolligdnda 
■pmsiht et debeant ad peticiotiem dicte perBonp legitime 
dtttoTittH dabniflcWorum Iantensium compeUetie ad «a- 
cramentum prestandum o^seuoqnei mercatoreaj mercan.- 
litts vel ree alias in civitdtem pisanam toimtente*yad 
tttalfestaadam , sl lnmlter*nt aliquld de* bwis itel mer<- 
ci&H* aUcuius lanaensis, pro quibu* aeu de qoibu oaV 
befla selfl deberet. Et inde facere poeeint et debeant 
dieti oflfeialee communis lanue in ipsa civitate puana , 
in mercatbribus etde mercatoribns mercaptias. in didam 
civitatem mittentibus ad pdticionem persone legUime dan- 
ntflcatorum ptsanorum. Et qued dicta persona qud 'erit in 
civitate Pisarum, pro dictis danniflcatis Ianuensibus: prissit 
et debeat peroipere et videre racibnes pro rata cbnUn* 
gentes prediotorum trlam denariornm de supradictis octe 
denariis, et partem in dictis dannificatie contingentem 
petere recipere et habere. 

Qoe omnia et singula supradicta, dicti sijadicj dictis 
hominibus promiserunt et convenernot sibi ad iovicem et 
iater se ac etiam iuraverunt in apimas eorum quorum 
feunt sijndici ad sancta dei evangeiia tangendo corporaiiter 
«cripturas , attendere complere et observare et attendi 
compleri et observari facere et curare et non in aliqao 
tontrafacetrajvei venire, et quod dicta commudia, omnia 
«t singula attendeut complebunt et observabunt et altendi 
compleri et observari facient et curabuaL Et uon in 
aliquo contrafacient vel venienl sub pena marcharum 
quinquagttta miiium boni argenti solenniter stipulata et 
promissa. In quam penam ' incidat pars rion observans 
parti bbservanti. Et qne pena cnm effectu peti et exigi 
possit per partem observantem a parte non observante 
quociens fuerit contrafactum tfel nt supra non observa- 
tum. Ratis manenlibus omnibus et sirigulis supradictis. 
Et prb predictis omnibus et singulis attendendis et fir- 
miter obseryandis ut supra, et. pro dicta pena obliga- 
veront dibti syndici dictis nominibas sibi ad invicem et 
inter se , omaia bona ipsorum communiam habita et ba- 
beada. Et renuncianerunt omhi iuri: auXilio exceptiont et 
deffentiooi ipsia communibot "COntra predictam compo- 
tentibas et competituris. 

Actum in civitate Pisana in domo Pisaat communis 
quaa inhabitant antiani popali pisani, preseatibus dW 
mino Frederico domini Bona Io&cte de civitale Gastelli 
mtlite "et legum doctore poteslate communis pisani, do-> 
minl Angiolletto de Bechanate oapitaneo pisani populi, 
domino Gerafdo Buzacharino do Sismondis, domino Fran- 
cischo de Gomle, et domino Raijnerio de Guallandis init 
litibus, domino Iohanne Benigni, domino Baijnerio; Da- 
miani, et domino Baijnerio TimpanelU jurw peritis, Andrea 
Gambacorta, Cellino de Colie, Nerio de Sancto Gassiano 
mercatoribws civibus pisanis. Et lohannino YassalU sub- 
8criba canceliarie domini Ducis Ianue , et aliis ploribus 
testibus ad bec rogatis. Dominice nativitatig anno mille- 
simo trecentesimo quadragesimo primo indicione octava 
secundum cursum lanue die vigesima quarta iunii in 
vesperis,. Et anno dominice incarnationis miilesimo tre- 



«enlesimo quadragesilno secundov iadiottone ntona seautir 
dum cursUm Pisanrintm octavo katendae jaiii. ; 

<W Jn treugua facta inter oommunia lanue elPuftiwi 
qne est i* registro i. m. Jibra jad cartam ; ctaaijr. con- 
tinetur inter.aUa. sjc. . :■. (,'■;■■: ■. . j 

Item dicti siadkit dioti otntmunm J>isarnttt Aemino jat 
pro parte dicti oommuaia Pisarua pfomiotnnt. et^&e^bUr 
gan t solempnitler predicto aindicb comjMinia latran notnide 
iet pro parte dioU commcois kmue dt > Pisarsm. stiempni 
babito ; inter diotos nindtcoa dkii* hominiba* fecere e* 
<mrare idiotp: Bomiae : et qhod comnwMte : Pisatlim (tttraiit 
et.:facwl qtfod> irebnUes et fbrestati evnttwutii Iaau« neJ 
bUqni qni facerent vel fiaoere vellttot: offeriamnas atiqqa^ 
communii laaae vtll bbminibns i setti iaarisi ipsiiw; eaMMnui 
lanne nea nabttabuM) w& reteptabuntut m cintatejBr 
sarum «ea distrida pisflno, neo in aliqua tenrai sen looo 
qoe aeu qui d&stringatur per «ommune Pisarum .ubir 
cunque stt nec ex dictis locis: «ommunis Pwarumnvtei 
aUquo eorum.predicti pebeilea vel fereetati seu q«i oftenr 
derent vel offendere velient dictum commune Ianue 1 lel 
bemines ipsius commutiis babebftnt . nec recnpembnnt 
aliquod . . . . (corroto) nec aliqua aliaaibt ... {coms^. 

Prorogritio. prime Treugue . . .. . in Capttulo primo. 
Cassatio capitulornm prime Treugueqne 

complecta dicunlur , ini . .II. 

De Uga< et, unione ad. dtios annos l ,in Ul. 

fieinissio dannorum ulriusque partis in . .1111.; 

Cassatio processuUm et bannotum . in , .V. : 

Cassaiio laudum et represaliarum . iin Vf. 
fleservatiorebeUiumutriusquecommunis 

- qudmodo tractari.dehent ... in id, 

De eis et eorum conditionibus . . . in , td, 

De diotis versa vice pro Pisanis . . in VII. 
De debilis privatarum petsonarum non i 

remissis sed reservatis . . . , . in VIII. , 
De assignatione facta Ianuensibus dan- 

nificatuv et simiUter Pisams dftnnifl- . 

catis certo modo ordinata ad col- , 

ligendum ............. . , uYIUH,, 

Versa vice pro Plsaais ... ... ,. tn.. S^. 

Senxa siglllo. ... . ..:/ . i 

! . UV. : . ... . .'• 



Frawtooo di S. Clmentt Vieflrio del wtelk.di CagMari 
per il re di Aragona ordina a Ricucco Jtkucehi Vicario 
generale dei. conti della Gherardesca di. render , oonto 

. m medesimi del governo da lui awtoi, e.-.che-.i aveva 
dnohe allora, delle possessioni di detti conti t» Sardegm,. 



(1348, 16 mano). 

Dal Ma.ccioni , Difes. del domin. dei Conti di Donoraticq , 
Tom. II. pag. 114. 

Fcancisous de Sancto Clemente Vicariua Castri GaUflri 
pro ilUiatrissimo domino Bege Aragonnm, oec non, lo> 

(1) Questa nota, e la gianta, e 1'indice, che siegaono appresso, 
sono posteriori di data all' atto del 34 giagiio 1341 (1349 stil. pis.) 
cbe precede. 
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cumteneBp gvberoatoris ia reguo Callaritano, ipso guber- 
uatorte absenle to djcto regoo, venerabili Richucbo de 
Riflucchi* vicario generaji nohilium comitum de Donora- 
tico tn fegno Sardipiae salutem, et dilectionem. Nobilis 
Beraabo de Doooratico comes (O oobis per quamdam 
suam cedulam intimavit, quod vos per tempora looga 
rexistls, et etiam gubernastis buc usqoe villas, et loca 
sna, percipiendo, pariter, et habendo omnia iura, pro- 
veptus, et redditus eorumdem ratione vestri vicariatus, 
officij eupradicti, de quibus nullam ralionem, seu com- 
potum reddictistis, et quod deterius est, sibi reddere re- 
cusatis, pluries exinde cum instaotia requisili, in ipsius 
praejudicium, atque damnum. Propter quod nos actente 
rogav.it, ut sibi super boc oportuno iuris remedio pro- 
videre jex debito noslri officii deberemus. Cuius rogami- 
nibus annuenles, quin etiam advertentes ipsum comitem 
iustum petere, et bonestum, vobis ex partedicti domini 
regis, et auctoritate officiorum quibus fungimur in hac 
parte, dicimus, et expresse mandamus sub pena libra- 
rum raille alfonsinorum minutorum, iu quam vos incur- 
rere volunuls ipso facto, nisi fecerilis, qnod iuberoos, 
quatenus eidem comiti de proventibus, et iuribus uni- 
versia per vos babitis, et perceptis ratione praemissa, ao 
de omnibus, et singulis per vos gestis, et administratis 
reddatis fidele compotum, et legale, sibique restiluatis, 
prout tenemini , reliqua rationum integraliter sine fraude, 
omni occasione remota, el causa aliqua non obstante, 
cum unusquisque rationem villicationis suae reddere te- 
nealur, scienies quod si hoc facere noluerilis, quod non 
credimus, taliter contra vos, et bona vestra ullra dictam 
poenam, mediante judlilia procedemus, quod dictus comes 
erit digna satisfatione contentus, quem nolumus suis ju- 
ribus defraudari. Presenlem autem litteram noslram fieri 
mandavimus per Petrum Corp. notarium pubblicum, ac 
regentem scribaniam dicti nostri Vicariatus officii, de 
cujus praesenlatione porlalori ipsius oostro iurato nuncio 
in bac parte dabimqs plenam fidero. Dalum in Castro 
Callari die sabbati iotilulata idus martii anno domini 
millesimo treceutesimo quadragesimo octavo. 

Ego Marcos de Yita auctoritate Illustrissimi domini 
regis Aragonura notarius publicus per totius Sardiniae , 
et Corsicae regcum, nec non regens scribaniam Yicariatus 
officii supradicti preseniem literam loco, et vice dicli 

(1) II coate Bernabo di Donoratico era signore pro indivito col 
suo fratello coote Gherardo della tetta parte dell'antico regno oa- 
gliaritano, come sl rileva dal soo testamento, falto in VillaGram- 

patiit Cattri Callari pridis kalendas februarii anni Domini 

1350, nel quale s'intitola Bernabot Comet de Donoratieo , Dominut 
sextae partit regni Calleritani, una et pro indiviso, cum nobili et 
potenti viro Domino Comite Gherardo fratre nottro legitimo. II te- 
stamento fu ricevuto tn pretenHa Gugtielmi Serra NotarHpubblici} 
e nel medesimo e instiluito erede universale il detto conte Gherardo. 
Ambi fratelli erano Qgli del conte Ranieri , e costui del conte Bo- 
nifazio novello di Donoratico , quello stesso , cui nel 13S6 D. Giacopo 
II. re di Aragona concedette in feudo alcune terre, ville, e luoghi 
di Sardegna ( Ved. sopr. DipL N.° XXXIV. pag. 681 ). E questo 
conte Bonifario novello, avo del conte Bernab6 menzionato nella 
presente Carfa, nel suo testamento del 19 luglio 1338 (stil. pis. 
corrisp. al 133*7), lego librat quadringcntat denatiorum pisanorum 
minutorum ai poveri , e alle povere zitelle , che si 'trovassero al 

tempo di sua morte in territ nottrit de Kallari in Villa d» 

Conete, et Pttla Mattargia , ed altre lire ciuqoe della stessa, mo- 
neta fratribut minoribut t. Prancitei loci de Sardinea. (Ved. Mac- 
ciohi, Difet. del Domin. dei Conti di Donorat. Tom. II. pag. 84. 
85. 86. 90. 115-16-17, ed altri). 



Petri Corp. notarii post mandatum dicti domini Vicarti 
propria manu scripsi, prout in Actis Curiae origiualiter 
reperitur, in cuius testimonium me subscribo etc. 



U r« di Aragona D. Pietro IV. revoca tutte te lettere di 
marca, pignorimmi, e rappresaglie concedute da lui, 
e .dai suoi predecessori, ai propri suddili contro i mer- 

r catanti pisani, » proibisce, che sulle loro mercansie 
provenienti dalte loro terre, e daiUtro porti, si riscuota 
dritto o gabella di sorta, a forma del trattato di pace 
conchiuso, e vegliaute tra esso Re , e U Comune di Pisa. 

(1319, 22 gennaio). 

Dall'1. R. Arcbivio delle Riformagioni di Firenze, Classe XI.. 
Atti mjbbmci, Distinzione 3.*, VoL 93. Docum. N.* it. (9). 

Nos Petrus Dei gratia Rex Aragone, Yalentie, Maio» 
rice, Sardinie et Corsice comesque Barcbin. Rossilionia 
et Ceritanie. Attendentes ante nostre magestalis presen- 
tiam comparuisse nobilem Iohanqem de Heresis ( 3 ) de- 
cretorum professorem consiliarium uostrum dilectom , et 
Franciscum Merolla cives et ambaxiatores, ad nos desti- 
natos , per Commune pisarum, asserentes quod tum mer- 
catores et negotiatores communU predicti dobitarent in- 
trare civitates et loca nostra causa mercantili, et nego- 
tiationis, pretextu aliquarum marcharum, que per nos et 
predecessores nostros concesse dicebanlur subditis nostris, 
contra Commune Pisarum et singulares ac districtuales 
eiusdem, dictumque Commune paratum existeret subditis 
nostris condignam satisfactionem facere si repertum esset, 
eis de iustilia teneri in aliquo. Propterea duxerunt nobis 
humiliter supplicandum, ut omnes illos si qui erant ex 
subditis nostris, qui vellent conqueri de communi pre- 
diclo, et de fatica (sic) iuris in eo reperta eyocari facere 
dignaremur coram nobis ad ostendendum illud , cum ipsi 
parali existerent eis facere dignam satisfactionem, et de 
sua innocentia se purgare. Et quod pro conservandis 
confederationibus, ac pactionibus federis, et aliis con- 
ventionibus ioter illustrcs Reges Aragone, et dictum Com- 
mune ad utriusque snbditorum*utilitales factis et initis, 
talis ordo fieret, et in futurum modus debitus sumeretur, 
per quem predicta inviolabiliter observentur, et pre- 
dicti subditi sub dicte pacis amenitate binc inde tute et 
secure valeant negotiari, et terris utrinque utilitates et 
commoda procurare. Quorum audita supplicalione licet 
per civitates Yalenlie et Barchin. cilationes fieri fecerimus 
nostris subditis aotedictls; quod tertia die coram nobis 
comparerent ad osleodendom rationes si quas babebant, 
que predictis possent vel deberent in aliquo obsistere , 
nutius tamen in termioo, neque post, de gralia spectati, 
comparuit seu se ad predictam opposuerit, qui causas 
vel rationes iustas ostenderet, propter quas ad sobscripta 
debite procedere oequiremus. ldeo nos videotes bonam 
affectionem et voluotalem, quam dictum Commuoe ad 

» 

(9) Trasmesso nel 1838 dal Professore Capei alla Regia Depula- 
zione Sarda sopra gli studi di Storia Patria. 

(3) Hereti*. Lezione errata. Deve dire Herisiis , o Hericiis , come 
si ricava da molti diplomi del 1353, che riportiamo piu sotto. 

18t 
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nos et domum nostram Aragonensem gerit, et volentes nt 
convenit pacis inter nos et ipsom Gommnne inite federa 
observare, et quod de bono in melius amoris vincolum 
inter nostros et eorum districtuales prosperetur et absque 
violentia aliqua conservetur, cum presenti carla nostra 
omnes et singulas marchas pignoraliones et represalias 
per nos et predecessores nostros concessas, contra dictum 
Gommune, et suos districtuales, revocamus et in totum 
tollimus, annullamos, ac etiam snblevamus ex rationis 
debito , et de gratia spetiali. Yolentes et etiam concedentes, 
quod universi et singuli mercatores, et alii districtoales 
Communis predicti, cum omnibus rebus, mercaturis, et 
bonis eorum venire valeant per universa et singola ci- 
vitates et loca nostra, tam citra, quam ultra mare si- 
stentia, salve pariter et secure, et non possint per nos, 
vel offitiales aut subdilos noslros ex dicta causa pigno- 
rari, marchari, vel propterea molestari. Mandanles uni- 
versis et singulis offilialibus et subditis nostris presentibus 
et fuluris, quod hanc nostram provisionem et conces- 
sionem, firmam habeanl teneant et observent, et contra 
eam venire in aliquo non altemptent. Quinimo si a tem- 
pore huiusmodi concessionis et revocationis est in con- 
trarium aliquid fieri attemptatum , iliod revocent et faciant 
prolinus revocari, si iram et indignationem nostram cu- 
ptunt evitare. In cuius rei testimonium presenlem cartam 
nostram fieri iussimus, sigillo nostro pendenti munitam. 
Daluin Valenlie declmo kalendas februarii. Anno Domini 
miUesforio trecentesimo quadragesimo nono h. can: - 

LVI. 

lransazione. di Pielro IV. re di Aragona col Pontefice 
Ckmente VI. pel censo annuo da lui dovuto, e non 
pagato, atla Sedia Apostolica pel regno di Sardegna 
e di Corsica concedutogli in feudo da Papa Bonifasio VIII. 

( 4 354 , 24 settembre ). 

Oal Loitra., Cod. Ital. Diplomat. Tom. IV. coL 1393-94-95-96. 

Sit cunctis notum , quod in mei ootarii et testinm sub- 
scriptorum praesentia serenissimos ac magnificus Princeps 
et Dominus Dominus Pelrus Dei gratia Rex Aragonum, 
Valentiae , Majoricarum , Sardiniae et Corsicae , Comesque 
Barchinoniae, Rossilionis, et Ceritaniae attendens, ut dixit, 
quod super controversia exorla inter Dominum Papam 
ex una parte , et ipsum Dominum Regem ex altera, per 
nonnullos reverendos Dominos Cardinales , et quosdam de 
consilio Domini Regis praedicti de voluntate dicti Domini 
Papae et ipsius Domini Regis fuisse tractata et concordata 
capitula que sequuntur. Tangilur retenta deliberalione Do- 
mini nostri, quod Dominus Rex Aragonum, seu ambaxa- 
lor suus eius nomine, et cum sufficienti mandato pro- 
mittet quod non impedtet nec impedire faciet, seu per- 
mittat in regno et terris sibi subditis iurisdictidnem 
ecclesiasticam , ad ecclesiam de jure vel consuetudine 
pertinentem, quominus libere exerceatur ibidem per ju- 
dices ecclesiasticos competentes, nec etiam collectores el 
officiales Domini Papae. Item quod dictus Rex, asserens 
quod illa, quae facta sunt contra collectorem in Perpi- 



niano, non foerunt facia in dicti Domini nostri vitupe- 
rium seu contemptum, humiliter petet absolutionis bene- 
ficium , paratus recipere omnem poenftentiam imponendam 
eidem. De absolutione vero et poenitentia suorum offi- 
cialium et familiarium fiet. quod Dominus Papa duxerit 
ordinandum. Item quod Dominus noster ad necessitates 
regni el terrarum eiusdem Regis, praesertim Regni Sar- 
diniae et Corsicae, quod ab Ecclesia Romana tenet in 
feudum , graliose concedat, quod praelati per se, et sub- 
ditis suis, ac etiam alii viri ecclesiastici dictorum rcgni 
et terrarum possint eidem Regi de aliquo temporali sub- 
sidio subvenire, et ratum babeant subsidium, si quod 
sibi per ipsos ad certum tempus iam factum est vel 
concessum. Item quod super censu pro praeterito tempore 
debito ratione dicti regni Sabdiniai el Corsicae concor- 
datum asseritur a reverendo patre domino Tosculano; 
quam concordiam paratus erit Rex predictus, facto super 
hoc snfficienti procuratorio, inviolabiliter observare. Per 
praedicta autem non intendit Dominus nosler, quod de- 
trahatur juri soo, et Ecclesiae Romanae, seu Regis prae- 
dicti! Supplicatur autem pro parte dicti Regis, quod pro 
utilitate Ecclesiarum, et consolatione suorum fidelium, 
qui propter defectum praelalorum absentiun» in spiritua- 
libus incommoda innumerabilia et animarum pericula 
patiuntur, praelatos in Curia existentes dignetur sanctilas 
Domini ,nostri ad Ecclesias suas remittere , et eos cogere 
ad faciendam in diclis suis Ecclesiis residentiam perso- 
nalem ; quodqae de praelaturis beneficiis Ecclesiasticis regnt 
et terrarum soarum dignetur personis idoneis illarua 
parlium, quod summe esset gratum regnicolis, prowidere. 

Idcirco dictus Dominus de fide , induslria , et legalitate 
venerabilis et religiosi fratris Hugoois, abbatis monasterii 
Rumpulli ordinis s. Benedicti, nobilis viri B. de Capraria, 
et Lupi de Gorrea camerarii minoris militum, Bernardt 
de Ulzimillis legum doctoris thesaurarii consiliariorum 
suorum plene coufidens, tenore huius publici tnstrumenti 
sponle et de certa conscientia fecit , constituit, et ordi- 
navit certos et indubitatos procuratores suos ac nuotios 
speciales dictos venerabilem abbatem, et nobilem B. de 
Capraria, Lupum de Gorrea, et Bernardum de Ulzi- 
millis, et quemlibet ipsorum in solidum, ita quod oc- 
cupantis conditio potior non exislat , ad promittendum pro 
ipso Domino Rege dicto Domino summo Ponlifici, seu 
cui ipse voluerit, quod idem Dominus Rex non impediet, 
seu impediri faciet seu permittet in regno et terris sibi 
sub dictis jurisdictionem ecclesiasticam, ad Ecclesiam de 
jure seu consueludine pertinenlem, quominus (ut prae- 
tangitur) libere exerceatur ibidem per judices ecclesia- 
sticos competentes, nec etiam collectores et officiales Do- 
mini summi Pontificis memorati : et etiam ad obtinendom 
a dicto Domino summo Pontitice, vel alio quocumque ab 
eo poteslatem babente, de et super senlentia excomuni- 
cationis, si quam dictus Dominus Rex aut officiales, vel 
gentes suae ratione eorum, quae facta fuerunt apud Per- 
pinianum, contra Bertrandum de Alayano coliectorem dicti 
Domini Papae, incurrerunt, absolutionis beneficium ad 
caulelam : et alias, et etiam ad obtinendom absolutionis 
beneficium ab ipso Domino Papa, vel alio ab eo pote- 
statem habente, de et snper sentenlia excomunicationis, 
quam dictus Dominus Rex praetexto cessatorum solutio- 
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uum censu» seu: Iribuii., quod, Sapolae, l£ccl««ae, auuis, 
9W^ulis.dare tea&tur pca die.to. Sarhinia» et Gorsicaa, regaQj, 
iiicurrit: aec non ad irnpatrandum et, obtineudum, a drcJo; 
Domioo Papa et sacro Collegio. Gar,dinalium., remissiqnen» 
et graUam eius, quad peji ipsum, ttojoiottnii Regem de- 
betuf ex tributo ja» dietoh, seu ex par-te. eiusdem , et 
eliam ad fapiendum salutioneai et sobUiope>s> dicti tribuu,, 
et pro sotvendo eo, qeod ad solvendur» neslat, ex eodepi 
U-khuto, dictum Daminum Regem et, eius bona efficaciter 
obligandum , et super- eo parta ,. promis&ionas-, obligaliones 
fiaciendum, et recipiendum ab «odem Domiuo, Papa, e* 
quibusvis aliis, et ab ipso petesialem babeatihus.supor 
conlenlis ie cafjAuli* memoratis!, et nihilomiou& ad sup~ 
plicaadum dicta Domino Papae, ut. coutanlai in dioas ca- 
pilulis cum efficaeia ejequantur,, daudo et concedendo, 
eisdem, proouratoribus suis .„ et cuilibefc ipsorum in sor 
lidum plenariam potesialem super praedictis amnifeu4 efe 
singulis, eorujqdem promisswnes» pacta, convee lUones et . 
obiigationes facieadi et reeLpieodi,, et inde firmaodi et 
reoipiendi pubtiea insUuraenta,, el sdia rescripU Papalja,. 
et alias scripturas prafldictaa nepessaiiias, sew. etiam op^ 
portunas: et afesolutionum hsnefcia , obtinendi,,. el pi;o 
solulione dicti tributi seu partis ewsdem dioium Dominum 
Regem et eius bona obligandL: nec aou jurandi in ani- 
mam ipsius DomLni Regis de pareudo mandalis sanctae 
matri» Ecclesiae, ac ipsius Domioi Papae vel dcputandi 
ab eo, el subeuudi supe* praediclis el eerum singulis 
cuiuslibel aJterius geoeri6 jurameuinitt : n&ileminus pro- 
mittendi et jurandi in animam ipsiu* Regis, quod idem 
Dominus Rex saUsfactieeem et poenitentiam faciet et 
complebit, quas idem Domiaus Papa vel dopu&ndus ab 
eo ipsi Domiue Regi duxeril imponeadas : et omuia alia 
gerendi, faciendi et expUcaadi in. at supec ptaedictis, 
quae pro obtentu praediclorum et sisgu)orum eorundem 
neeeasaria fueriut seu etiam opportUAa, eliamsi talia es- 
seat, quae mandatum exigerent speciale. Et promUit idem 
Domiuus Rex se gratem et firmum perpetuo habiturum, 
quaecumque in p>r»edtctis ei super praedieta per dicloe. 
procuratorea sues, vel eerum fuemubet acta, gesta fue- 
rint, seu etiam procurata, nnllo tempore revocare. Et, 
idem Dominus Rex huic instrumento publieo suae Maje- 
statis sigilram in pendenti jussit appofti ia testimonium 
praemissorwm. Actum el datam Gundae, vigesima quarta, 
die mensis septembris, anna a nativitate Domioi kccgUv 
Signum Petri Dei gratia Regis Ajragonu», Vaientiae» 
Majoricae, Sardiniae et Corsicae, eomitisque BafChiaoniae, 
Rossilionis et Ceritaniae, qui haec eoncessU et firmaviL 

LVII*. 

GH uotxini del Cotmme di Alghetro (AUegerii), e <Ul w* 
distretto, rimiti in genenk cmsiglio, 9 Pietro, ffQrio, 
vicario delb stetso Comune, costtiuiscono laro procwaior* 
ed ambasciatore il medico Antonio di Filippo, e gii c<m-< 
feriscom le pik ampie facolA, accio, irasfsrendosi 9 
Genova, tratU, conchinda, « stoMUtea col Dogt di queUa 
repvbbUca, e col svo consiglia, tutti quegU accordi , 
patti, e eontratti ehe stimera necessari pel boro ivttrestt, 
e difesa, contro U fe di Aragona, e t calokmi kro 
nemici. 



(1353, v l gennaip). 

Uai Regji Archi.vi di, Corte di Torino, Doctup. ^nt. 
Serie 1.», Mazz. 8, Nom. 61 

Uk uomiae Domini; Amen. Ad oonocem et» exaltv 
tionomt magpifici dominj dominj Iohannis de. Va|ente Dei. 
gratja, Januensiumi Ducis. el. popuJi deflensoris omniumque 
lauuensiu», et ad destrucionem conquassalionem et de- 
trimentum., Regis Afagonum, omniumque, Catalanorum, et, 
inimicorum Conwnifr lanue amen. ln pleno et gpnerajj, 
censjJio hominum, ei univecsitatU.itt?^"" ^ et districtufl u 
soou, «ampane et voce nunliorum ut, mpris. esj congcegato,, 
ia loco infcascripto. el in qjuo quidem consilio, intecfue,qqn't, 
due partos ot ultca homioum Allegerii el d*3lrie,bw, ipatW;, 
cQnsilium> generaia unanimiter, et, cenoprditor, omnes. in. 
preaeiBtia,, opnseusu et auctoritate» nobilis< viri dopuni Pelcl 
d» Auriai vicarii AILegerii et districtus pro felici camuui, 
Ianue et ifse domiMU. vicarlus voluntale cpnsiUo et con- 
seusu ipsiusi coasily et ipsorum coqsiliariorumi omniuuv 
aMendeates pubblice inteiesse ipsjus loci AUegerii et ad 
utiHtaiem ejus et b^muram., et utilitatis eius spectare 
infna§eripta fieri, prq se ipsis et nornine et vice dicti 
Cemunis et totius d«cte universitati$, feceruftl,, coasliAue- 
runt et ordiaaverunt eerum et dicU Comunis el univer- 
sitatis prediete, Syndicum actorem procuratorem et nun- 
tium specialem, et quidquid dp jure melius esse, polest 
Anthoainm Medicum quondam Philippi presentem et man- 
datuin spoate suscipieatem,, ad ooraparendum et se pre-» 
senlandum pro eis et eius nominc coram illuslre domino 
el domino Duce Ianuensium ante dicto et, eius consiJio 
seu consiliis, et coram eis expouendum quidquid per ipsum 
dominum vicarium Allegerii et ejus consilium fuerit co- 
missum, et ad obligandum dictam universitatem , et ho- 
ruines dieto uaiversitatis districtus, tam ia uniyerso quant 
siBgulos eorum, et bena ipsorum et pc# eis,.pitomitieadum , 
daftdu» et coaeedendum, aJkjue ipsos et diptam uuiver- 
sitatem ebligandu» versus ipsum deminum JOucem et 
CojMiliun aurawie Com^njs Ianuff, iu quihuscumque ob- 
ligatiettib»s , pfomissieaibus et pactis de qutbus ei^em 
SyudkomeMua videhitur, ac «tiam tranefereadum qqidquid 
iu eis juris e^k ut djctp loca, et . h^iaibus , et ama^m 
et petertatem dieUs domina Duci, et con%aio 
dandum, el tranaferendum et dari et transferri per quas- 
cumque consenliendum, de quibus eidem Syndico vide- 
retur, in dicto Ioqo, tlwlricttt, e* bominibus el jurisdi- 
ctionibus eius, tam ex contractu donationis quam ex 
quocumque alio contractu, et eliam quodcamque trans- 
ferendum et concedendum, de quibus requirerelur fierj 
mealio specialis proiade, ac »i iq presenti insArumento 
esset expresse et specialiter denatatum et predieta omnia 
cum promissioaibns peais cauteUs. juramentLs. et aliis «er 
lempnitatibus operUjtni», et de prewUsis quilibet io«tru- 
menlum fieri raoiendum pr° u t eidem Syndicu melius vi- 
debitur et ad protefitaadum et denuuciandum ipsi domtno 
Daciet ei«a oansUio, ttlas protestaciones, et deaunc,iatiQne» 
qoas dlctus Syndtcua et procurator welius. crediderit «m- 
venire, ai opus fuerit, et generaJiter ?td faoiendun», di- 



(1) Allegcrii, ossia di Alghero, illustre cilla det capo settenlnooaTe 
dell* Sardegna. ' "*" 
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cendum, operanduro et contrabendum pro dictis consti- 
tuentibus vice et nomine dicte universilatis in omnibus 
predictis et aliis prout ipsi constituentes met in omnibus, 
et per omnia melius facere possent si presentes essent, 
dantes, et concedentes dicto Syndico, et procuratori, 
plenam, liberam largam et generalem potestatem et bay- 
liam cum plena libera larga et generali administratione, 
ac pleno libero, largo et gcnerali mandato prtfraittentes 
michi notario infrascripto officio publico stipulante el 
recipiente nomine et vice dicti dominj Ducis et sui con- 
«Hij et Comunis Ianue ac etiam nomine el vice omnium 
et singulorum quorum interest intererit vel in futurum 
interesse poterit perpeluo habere ractum , gratum , et 
firmum quidquid et quantum per dictum Syndicum et pro- 
curatorem, actum, factum, geslum, procuratum, promissum, 
vel etiam administratura fuerit nomine et vice universitatis 
predicte, sub ypotheca et obligatione omnium bonorum 
dictorum constifucnlium et universitatis predicte , et pro- 
inde et arf sic observandum omnia bona eorum et cuius- 
libet eorum nomine et vice dicte universitalis pignori et 
ypolhece obligaverunt. Actum Allegerii in ecclesia Beate 
Marie anno Dominice nativitatis millesimo trecentesimo 
quinquagesimo tercio indictione quinta secundum corsum 
lanue, die prima ianuarii ante terciam presentibus lesti- 
bus Fabianeto de Auria, Iohanne de Raynerio milite 
domini vicarii predicti, et Iohannino Parolio de Saona ad 
hec vocatis specialiter et rogalis. L. T. f Ego Hadotus 
Oddonis Sfoglie aucloritate imperiali notarius rogatus 
scripsi, 

Senza sigillo. 

LVHl*. 

Nicolb di Cassano D'Oria, per sd, e pe' suoi fratelli En- 
rietto, Antonio, Guglielmo, Tebaldo, e Odoardo, Luca 
di Mariano D'Oria, e Anfreone di Aldone D'Oria,con- 
feriscono ampio mandato al giurisperito Alaone D'Oria 
per sttingere a loro ftome col Comme di Genova tntti 
gti accordi, contratli, e leghe ehe saranno necessarie 
per la difesa delle terre, ville, castella, hoghi, e dritti, 
cKessi possedono Sardegna, e della parle loro spet- 
tante nella terra, luogo, e castetto di Alghero (Allegerii), 
contro il re di Aragona, e i Catalani. 

(1353, 2 gennaio). 

Dal Regii Archivi di Corte di Torino, Docum. ant 
Serie l. a , Mazz. 8, Num. 7. 

In nomine Sancte el individue Trinitatis Patris filii et 
Spiritus Sancti amen. Ad honorem et eialtationem Curie 
celestis, illustris viri domini domini Ducis Ianuensis et 
communis Ianue, omniumque Ianuensium, et ad con- 
quassationem et detrimentum Regis Aragonum, et Cata- 
lanorum omnium. Nobiles viri domini Nicolaus de Auria 
fllius quondam domini Casani de Auria militis suo' proprio 
nomine, et nomine et vioe Henrietti, Anthonii, Juliani, 
Tebaldi, et Oddoardi fratrum suorum, pro quibus ad caute- 
lam de racto habendo promixerunt michi notario infrascripto 
recipienti vice, et nomine omaium quorum interest, vel 
intererit, sub ypotheca, et obligatione omnium bonorum 



suoruro , nec non el Lucas de Auria filius et beres quon- 
dam domini Mariani de Auria suo proprio nomine , et 
Atofreonus de Auria fHius quondam domini Alaonis de 
Auria suo proprio nomine, omnes simul suis propriis 
nominibus, et nominibus quibus supra fecerunt, consti- 
tuerunt , et ordinaverunt suum certum . actorem , procu- 
ratorem,' et nuntium specialem, prout melius fieri, et esse 
potest, dominum Alaonum de Auria juris peritum pre- 
sentem, et mandatum sponle suscipientem ad comparen- 
dum, et se presentandum coram magnifico domino et 
domino Duce Ianuehsi et suo ■ consilio, et coram alio 
quocumque domino principe, vel barone , et ad paciscen- 
dum, componendum, et transigendum cum predicto do- 
mino Duce et suo consilio, vel cum alia quacumque 
persona, corpore, vel coilegio, et quamcumque compo- 
sitionem, transactionem ; pactionem, vel ligam faciendum 
de terris, castris, locis, villis, juribus, homagiis , et ju- 
risdictionibus, que et quas ipsi habent.etsui predeces- 
sores soliti sunt habere in insula Sardinie, et ad obli- 
gandum eos in personis, et in bonis, que habent tam 
in insula Sardinie , quam in territorio civitatis, vel districtu 
Ianue , in quanlum videbitur, et placuerit dicto pro- 
curalori suo, et ad vendendum, pignorandum, obligandum, 
et specialiter ad donandum; si et quando videbitur dicto 
procuratori suo, omnes terras, villas, castra, homagia , 
jura, et jurisditiones, que et quas ipsi dicli constituentes 
et sui predecessores soliti sunt habere in insula Sardinie, 
et specialiter ad vendendum, obligandum, et si dicto 
procuratori viderelur, ad donandum partem eis scilicet 
conslituentibus contingentem terre, loci , castri Allegerii 
positi io insula Sardinie, cum omnibus juribus, et ju- 
risditionibus que ipsi, et sui predecessores habent, et 
solili sunt habere in dicto loco; asserentes, et manifeste 
recognoscentes, et dicentes in personis mei notarii , et 
testium infrascriptorum omnem donationem, vendilionem, 
vel obligationem , compositionem , et ligam factam, vel 
fiendam in futurum per dictum procuratorem suum pro- 
cedere, et fieri de speciali suo mandato, el eis hoc spe- 
cialiter mandantibus eidem procuratori suo, jurantes etiam 
in manibus mei antedicti notarii, et in personis teslium 
infrascriplorum se habiluros ractam, gratam et firmam 
omnem donalionem, venditionem compositionem, et Hgam 
factam, et fiendam per prefatum procuratorem suum, et 
contra donata, vendita, et transacta per predictum pro- 
curatorem suum nunquam venturos; et generaliter ad fa- 
ciendum in omnibus , et per omnia in predictis omnibus 
prout et sicut ipsi constituentes met facere possent si 
presentes essent, et ad constituendum unum procuratorem, 
et plures loco sui cum simili, vel alio roandalo, et con- 
stitutum revocandum. Dantes et concedentes eidem pro- 
curatori suo,vel substituendo plenam, liberam, largam, 
et generalem administracionem, cum pleno, libero, largo, 
et generali mandato, ac plena potestate, et baylia. Pro- 
mittentes michi notario infrascripto officio publico tanquam 
publice persone stipulanti, et reoipienti nomine et vice 
omnium quorum interest, intererit, vel in fulurum in- 
teresse poterit, habere, et tenere ractum, gratum, et 
firmum quidquid, et quantum per diclum procuratorem 
eoruro, vel substituendum, vel substituendos ab eo actum, 
factum , geslum , procuratum , vel eliam administratum 
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fuerit; in predictis, et.quoiibet predidorura ,mb ypotecha, 
ct oMigatione oroniuni suoruoi, et cuiuslibet eurtun. Actum 
Allegerii in camera doraus coudam domini Fabiani de 
Auria anno Dominice nativitatis millesimo irecentesimo 
quinquagesimo. tertio, indictiona quarta secundum cursum 
Ianue die secunda januarii post nonam, presentibus le- 
stibus domino Petro de Auri&.vicario AHegerii» Fabianeto 
de Auria, Santotiao de Naviza.et Antbook» Medico ad 
hec vocatis, el regatis/ . 

(L. T.) Ego Hadotfte Oddonis Sfolie attctoritate impe- 
riali notarjus rogatus soripsi. 
Senza sigillov 

LIX». 

// re U. PietrO IV. di Aragona aulorizza con stte lettere 
patenli i notai, o scrivani del Comune di Pisa, ehe si 
trovassero, o andassero in Sardegna per esercitarvi le 
funsioni hro affidale dalComme, alfesercizio eziandio 
del notariato pvbblico, darante il tempo del loro nffizio, 
accordando ai medesimi facolta di rogare strommti fra 
i pisani, e per eose appewtenenti al detlo Comme ., ed 
, «omnt| di Pisa, pmrchd penb in eiascm aito spieyhmo, 
cke cib eseguisoono , come ogni dltro notaio pubblico, tn 
virlu deila speoiale mtorizzazione regia staia loro ac- 
cordata. 

(4 353, 14 febbraio). 

DaH'Archivjo 1. R. delle Riformagioni di Firenze, Ctwse XI. 
Atti pubblici, Distinzione 3." , Tom. 23, Docum. N.° 31. 

In eterni Dei noraine amen. Hoc est exemplom qua- 
mndarum licterarum trasmissarum ab ilhistri et serenis- 
simo principe domino Petro Dei gratia rege Aragone Va- 
lentie Maioricarum Sardinee et Corsice comileqne Barchin. 
Rossiiioois et Geritanee Remibus (') et offictalibus suis 
yn»ule Sardinee, ad petitionem et inslanliam pisani Co- 
munis; quarum licterarom teoor talis est. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragone Valentie, Maiori- 
earomr Sardinee. et Corsice comesque Barchin. Rossilionis 
et Ceritanee aqtendentes nos dudnm ad suplicationem no- 
bilis et dMecti iehannis de Herisiis decretorum doetofis 
oonsUiarii noslri , et Francisci Merolla ambaxiatorum tunc 
per venerabile Commone pisarum ad nostraro magestatem 
regiam destinalorum provisionem infrascriplam feoisse; cum 
carMi. nostra continentie sobsequentis. Nos Potrus Dei gra- 
tia rex Aragone. Quia per tobilem lohannem de Herisiis 
decretorum doctorem constfliarium nostrum dilectum et 
Francischum Merolla cives et ambaxiatores venerabilis 
Comunis pisarum , ad nostre magestatis presentiam desti- 
natos , est nobis bumiliter supplicatum , ut coneedere di- 
gnaremur notariis qui in Sardinea erunt pro tempore in 
officio pisarum Comunis, ut eis liceret facere et conficere 
ac rogare iostrumenta quecnmque in factis et pro factis 
pisarum Comunis et etiam quorumlibet pisanorem perli- 
nentibus quandocumque ad Comune pisarum sive ad pi- 
sanos ; que instrumenta haberent roboris firmitatem ac si 
essent eonfecta per nolarios et nomine oolariorum nostra 

(1) Regentibt» (?), 



regia .aucloritate creatorum. Nos eidem Comuni complacere 
volentes, super |xrediclis sic ducimus providendum, quod 
dictum Comunc vel pro parte ipsius , dum dicti offiliales 
annis singulis ad predicta creantur, uominentur et desi- 
gnentur Gubernatori nostro dicti Sardinee regni , qui est 
vel foerit pro tempore vel eius locum tenenli , nomiua 
dictorum electof tini , et idem Gubernator vel eius locum 
tenens ilHs. durantibus ip officio potestatem tribuat alque 
eos io nolarios pubblicos creel noslra regia auctoritate; 
lta tamen quod inter prediclos pisanos et in factis sive 
negotiis- dicti Comunis et. etiam pisanorum durante regi- 
mine: dictOFum officiorum. eis commissorum .possint con- 
ficere contraclus et instrumenta -qui et que in iudiciis et 
extra inter predictos Comhne et ptsanos ac eorum dislri- 
cluales habeant roboris firmitatem ac . si facli vel facta 
essent per notarios auctoritate Magestatis regie procreatos, 
ipsis laoaen notariis in subscriptionibus suis affirmantibus 
auctoritale nostra regia se ad prediclos contractus iniendos 
dumtaxat fore creatos. Quia eorum officiis durantibus 
illos haberi volumus in predictis ac si per nos vel nostra 
fuissent auctorilate creali. Mandantes expresse Gubernatori 
Sardinee presenti et qui pro tempore fuerit qualenus con- 
cesslonem nostram hanc quantum nobis placuerit durare 
volumos firmaia habeant et observent el conlra eam ve- 
nire in aliquo non altempteol. Quinimo prediclis sibi annis 
singulis nominandis nomine et vice nostri auctorilatem 
tribuanl in predictis, quoniam eidera Gubernalori preseoti 
et qui pro tempore fueril vel cius locura tenenti vices 
noslras plene commictimus, in hac parte. In cuius rei 
testimonium presentem cartam noslram fieri iussimus si- 
gillo nostro pendenti munitam. Datum Valenlie decimo 
kalendas februarii anno Domini miliesimo trecentesimo 
quadragesimo nono. Et nunc fuerit nobis per lohannem 
Buzzacarini de Sismundjs mililep et Iohannem de Heritiis 
decretorum doctorem consiliariuA uoslrum predictum uun- 
tios per dictum Comune ad nostram presentiam noviter- 
deslinalos bumiliter supplicatum ut provisionem prechetam 
ac contenta in dicta carta confirmare de nostri clemenlia 
dignaremur. Idcirco ipsorum nuntiorum supplicalione ad- 
, miasa benigae notavimus volentes erga dictum Comune, 
fkvorabiliter no& habero proVisionem prediclam et omnia. 
et singula in dicla: carta contenta de spetiali gratia serie 
presentium confirmamus prout in eadem latius ac plenius 
cootiuetur. Mandantes cum presenti Gubernatori Sardinee 
qui nune est vel pro tempore fuerit aut eius loeum te-i 
nenli quatehus provisionem predictam sub dicta forma 
et confirmactione huius teneal ficmiter et observetur quam 
diu nobis placuerit ut prefertur et non contraveniat nec 
aliquem contravenire permictal aliqua ractione. In ouius 
rei testimonium presentom cartam nostram tnde fieri et 
sigillo nostro pendenti iassimus communiri. Dalum Valentie 
decima quarta die februarii anno a nactivitate Domini 
millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio. Ex auclorilate 
regia. 

LX*. 

D. Pietro IV. re di Aragona da. facolta ai Vicari del 
Comme di Pisa, residenti in Sardegna per l ammmi- 
slrazione dei feudi che il Comme vi pmedeva, di 
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portatv armi oflbmw, e difemive , e di farsi aceonu 
pngmtr* <h due uomni armati per> tutta> fisola. 

( 41358', 44 feabrato). 

Dai -tudcietto I. R« AreWviodelleBifennagiofli di Fireaae, 

Classe, e Distinzione suddetta,,Tom. 93, Docum. 99. 

• INds Fetrus Dei graftiai rex Arag^ae Vhlentle , Maiorice', 
Sardinee et Corsice comesque Bsrehin; Rossilionis e* Ce- 
ritanee. Attendentes nos duduni ob favorem: honorabilis. 
Comunis plsarum intoaseriptam Hoeatiam Vicarib> seu Yi- 
carlis villarom et loeorom que ipmiw Gomune habet, et 
pro nobis tenet in feudum in regno* Sardinee «rontulisse 
crnn carta noslra continentie subsequentis. Nos Petras Dei 
graiia re< Aragone. Ofr fttvorem Bonorabtiis Commuois 
pisarum, quod elrca^ nostra sepvitia se exbibet favora- 
bile et devotura, teaope presentt» Vicario qmi nwnc est 
et ahis Vicariis ,- qni' ppo tempore- fu»riut, villarum , et 
lecorom qne ipsum Gdmnne habet etf tenet pro uobis io 
feudem, ta insola Sardinee , licentiam portandi arma 
prohibita per eandem iasufein se tertio impartimur. Ita 
quod de cetero diems Vioarius seu Vicarii pep universa 
et singula loca dicte insule tm regiai, quamque in< feudum 
tenenlur ibidem portare arma qoecnmque prohibita eis 
neeessaria tibere et impune, inibitioue quacumque, vel 
ordinatiorie alia in Gontrarium facta in aiiquo non obstante. 
Mandantcs per presentes regenti offilium Gubernationis 
Sardinee, capitaneis, poteslalibus, vicariis, baiulis, capitibus 
guay te , ceterisquc offi tialibus nostris eiosdem insnie , pre- 
sentibus et futnris, vei eorum locum tenentibus, quatenus 
licentiam nostram huiusmodi natam et firmam habentes, 
ac inviolabiliter observantes, predictis Vieariis super por- 
tandis dietis armis per supradtctam insulam com duobus 
seutiferis, seu personis ojim coBcoroitaulibss ut sopra 
declarsttum existit, contraf ietatem aliqoam , impedimentun» 
vel ebstacninm non apponant , aec appooi per quemeruam 
f*eiaa* vel permiltant aitiqua ratione. In cuius rei testi- 
montam presente» fleri iussimus sigillo nostro pendenti 
rawaitam. DaUvm Valentie fcaiendis decembris. Amo Do- 
mini millesimo trecentesimio qnadragesimo mao. Et nunc 
foerit nobis per nobiies et drtectos lebannem Bnzaecarini 
de Stsmondis militem, tefcaiaem de Bericiis decretorum 
doctorfem consiliarium nostrum predictum nuntios petrdi- 
ctam Commune ad noslram presentiam noviter desfinatos, 
bamiUter suppHcatam, ut eartaav prediciam cowfirmare 
et temeri ac servari facere, de nostri solila clementia di- 
gnaremuf. Wcirco rpsorom ountiorom suppJieatteoe admissa 
beniglWy »ee mino$ dicti Comonis eofltemptolio«e, quod 
rwvnnus ad nostra beneplaeMa favorakile atque prootum r 
dontenta in earta preinserla f de spetiali gratia presentium 
setie eonfirmamus; proot i» ea melios et pleiius contj- 
netor, Maadantes cum presenitt gnbernatori Sardinie, ca- 
pitaneis, poteslatibus , vkariis, baiulis, capitibu* goayte, 
ceterisque oflitialibus noslris, ipsius insule presentibus et 
futtiris, vel eorum loca tenentibus , quatenus contenta in 
preinserla carta, prout in ea melius ac clarius conlinetur, 
et confirmationem nostram buiusmodi teneanl firmiter et 
observeut, et non contraveniant, nec aliquem contravenire 
permiltant, aliqua ratione. In coios rei testimoniun pre- 
sentem cartam noslram inde fieri, et sigilko nostro pen- 



denti iussimus comuniri. Dati» Valentie deqmaqaarta 
die februarii. Anno a nativitate Bemiai millesMWK trecen>- 
tesima «ainquagesiao^terti». en aucloatate regia. 



hw*-: 



D\ Bietra FV: n' di hrafftm rexoea fa'ittlen< <U morkttt 
e le rnppnmglif , cKeram state ordmlatlanda fut\.e > dai) 
re suoi predecessori conlro i Pisani, tultisola di Sae-. 
degna, e. in tutti gli cdki suoi wtat , e pefimette hro 
di negosiarvi e starvi liberanumhti,. tmza pagamesAa 
veruno di tasse sopra le robt, t sopra fe pervsm-. 

(1353, iik febbraio). 

Dal suddetto I.- R, Apchivio dfiila Ribrmagioni M Bire^e, 
Distinzione, e Ciasse cit. Tom. 93, Docum. n.° 30. 

Nos Peteus Dei gratia nex Aragen», Valentie, Matorice, 
Satsdinee, et Gorstce,, camesque Barohin. RossiTioBia etiCe- 
ritanee. Altendeote» nos dodum aoncBSsionem seu poo- 
vteionem infrascr iptarn , ad* humilis. supplicationtt> iostan- 
liam, Iohannis de lieuiens decrelorum doctocis.cansiJiarii 
nostri, et Francisoi Merola mipciorum Comuai pisarum , 
qui ad nostram magestatem regiam facraat destiaatl fe- 
ctsse ia hac forma. Nos Petrns Dei gratia Rex. Aragone 
etc. Attendentes ante nostre mageslatis presenliam. com- 
paruisse, nobilem Iohannem de Hericiis decretorum pro- 
fessorem consiliarium aostnum dilectum , et Franciscum 
Merola cives et ambaxiatores ad nos destinatos per Co- 
mune pisarum , asserentes , qnod cum mercaleres- ef ne- 
gociatores Comunis predicti dubitarent intrare civitates, 
el loca nostra caosa mercaoljli et aegociationis r ptetextu 
aliquarum marcarum, que per nos: et predecessores. no-< 
slros concesse dicebantur subditis nastris contra Conwne 
ptsarum, et singalares ac dislrietuales eiasdsm, diotumqne: 
Comune paratum existeret subditis nostris coadigsam. 
satisfaetiooem facere, st repertum esset eis de iustitia te- 
neri in aliquo, et propterea dnierint nobis hniatfiter s«p- 
plicaiidum, «t omoes tUos, si. qni erant, ex suWiikno- 
stris, qui valeanl coaqoeri. de Comuui predkto r ^et da 
fatieba Kwis in eo reperta r evocari facere digaaremur, 
coram nobm ad ostiendendum illud, cuo» ipsi parati esi- 
sterent eis faeetre dignam satUfacttoaem, et de sua igno- 
tentia se purgare. El qood pro conservandis coafedeca- 
tionibus^ ae pationibus federis, et alns convent&onibas:, 
inter Blustres reges Aragnne et dietum Comune, ae Blriuat.ue 
subditorum uUlitate» faclis el uitis r talis ordo. fleret, el 
ia fttturum modus debttaa swmeretur, per que predicta 
invioiabHiter observeatar, et predtcli snbditi r snb dicte 
paeis amenitate, hinc inde tote et secure valeant aego- 
Uari, et lerris utriasque ntilitales, et commoda procurare. 
Querom audita supplicatione r licet per eivitates Valenfie 
et Barcbia eitaUones fiert feeerinwts aostris, subditis an- 
tedictis, qood eerta die eoram atkm comparerent , ad 
ostendeadum rationes, st quas habeani qae poredictis 
potsent, vel defoerent ia aliqao obsislere, natlus tamea 
in termino, neque post de gratia eipeetati comparuit, seu 
se ad predicta opposait, qai causas, vel rationes iustas 
hoslenderet , propter quas ad suprascripUt debile proce- 
dere nequiremus. Ideo nos videnles bonam affeclionem, 
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«I voluntatem, quam dictum Commune ad nos et domum 
Aragone gerit ; El volentes ut convenit pacis inter nos, 
et ipsum Comune inite federa observare; Et quod de bono 
in melius amoris vinculum inter nostros et eorum distri- 
ctaales prosperetur , et absque violentia aliqua conserventur, 
cuto presenti carla nostra, omnes et singulas marchas, 
pignorationes, et represalias per nos et predecessores 
nostros concessas contra dictum Comune, et suos distri- 
ctuales, revocamus, et in tolum tollimus annullamus, ac 
etiarii sublevamus ex rationis debilo et de gratia spetiali, 
volentes et etiam concedentes, quod universi et singuli 
mercatores, et ' alii districluales Comunis predicti, cum 
omnibus rebus mercaluris, et bonis eorum venire valeant 
per universas et singulas civitates, et loca noslra, tam 
citra, quam ultra mare sistentia, salve parlter, et secure; 
Et non possint per nos vel offitiales, aut subdilos nostros, 
ex dicta causa pignorari, marchari, vel propterea mo- 
lestari ; M andantes universis et singulis offitialibus et sub- 
ditis nostris presenlibus et futuris, quod banc nostram 
provisionem, et eoncessionem , firmam babeant, teneant, 
et observent, et contra eam venire in aliquo non atlem- 
ptent. Quinimo si tempore huiusmodi concessionis et re- 
vocationis est in contrarium aliquid lieri attemptatum, 
illod revocent el faciant protinus revocari, si iram et 
indignationem nostram cupiunt evilare. In cuius rei te- 
stimonium presentem cartam nostram fieri iussimus, no- 
stro sigillo pendenti munitam. Dalum Yalentie decimo 
kalendas febrnarii. Anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo nono. Et nunc fuerit nobis per nobiles et 
dilectos Iobannem Buzacarini de Sismundis militem, et 
Iohannem de Hericiis decretorum doctorem consiliarium 
nostrum predictum, nuncios per dictum Comune ad no- 
stram presentiam noviter destinatos , humiliter supplicatum 
ut provisionem et concessionem predictam confirmare et 
teneri ac servari facere de noslri benignitale solita di- 
gnaremur. Idcirco ipsorum nunciorum suplicatione admissa 
benigne, nec minus dicti Comunis contemplatione, et ut 
amoris et dilecltonis vinculuro inter subditos nostros, et 
dicli Comunis districtuales quod antiquitus viguit perse- 
veret, concessionem et provisionem predictam.de speliali 
gratia, serie presentium confirmamus, prout melius su- 
perius continetur. Mandantes universis et singulis offilia- 
libus nostris presentibus et futuris vel loca lenenlibus 
eorumdem quatenus provisionero el confirmationem nostram 
predictam huiusmodi, teneant firmiter et observent, et 
non contraveniant, nec aliquem conlravenire permittant, 
aliqua ratione. In cuius rei testimonium presentem inde 
fieri et sigillo nostro pendenli iussimns communiri. Datum 
Valenlie decima quarta die februarii anno a nativitate 
Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio. Ex 
auctoritate regia. 



LXH*. 

// tuddetto Re di Aragona D. Pietro IV. disapprova k 
vioknzs commesse dai suoi sudditi eontro i cittadini e 
negosianti pisani, in contrawenzione alla pace, cVegU 
avea eol Comune di Pisa, e prowede affmchd nelfawe- 
nire nm si commettano atti somiglianti , e possano i 



pisani, come amici, liberamente negosiare e stare m 
tutti li suoi stati. 

(1353, 14 febbraio). 

Dall'1. R. Archivio deUe Riformagioni di Firenze, 
Classe, e Distinzione soddetta, Tom. 93, Docom. n.° 31. 

Petrus Dei gralia rei Aragone, Valentie Maioricarnm 
Sardinee et Corsice comesque Barchin. Rossilioois et Ce- 
ritanee dilecto consiliario nostro Rambaldo de Corbaria 
gubernatori regni Sardinee salutem et dilectionem. Occa- 
sione quod siculi per ditectum consiliarium nostrum Io- 
bannem de Hericiis decretorum doctorem et Iohannem 
Buzaccbarini militem nuntios sive ambaxiatores ad nos 
per Comune pisarum noviter destinatos intelleximus non- 
nullis pisanis et districtualibus Comunis pisarum infra 
terram et dominactionem nostram cum mercimoniis eorum , 
et alias de gentibus et per inde transeuntibus per subditos 
nostros violencie el iniurie illate fucrint et sepius irro- 
gantur contra tenorem pacis et concordie inter nos et 
dictum Comune inite et antiquitus observate volumus cum 
bos pacem et concordiam supradictam sicut nostri interest 
tenere et imposteriim observare velimus idcireo vobis di- 
cimus et expresse mandamus quatenus preconizactionem 
publicam in locis maritimis insignibus ubi vobis videbitur 
fieri faciatis , ne aliquis cuiuscumque Condictionis extstat 
audeat vel presumat sub incursu ire et indignactionb 
nostre ac pena corporis et bonorum alicui pisano vel 
districtuali dicli Comunis in persona vel in bonis iniuriam 
facere violentiam vel offensam quin modo ipsos permi- 
etant iu terris et dominactione nostris esse stare nego- 
tiari et mercari libere et quete et illos ac eorum res et 
bona tamquam amicos et devotos nostros habeant et peF- 
tractent favorabiliter et benigne. Datum Valentie decima 
quarta die februarii anno a nactivitate Domini millesimo 
trecentesimo qninquagesimo tertio. Ex auctoritate regia. 

LXIII*. 



It re di Aragona D. Pietro IV. rinnova al Governalore, 
ai Capitahi, ai Podesta, ed agU altri UfficiaU regi in 
Sardegna gU ordini, che avea loro dati nel 1347, e 
1349, affinchi lasciassero esportare Uberamente, e senxa 
verun dazio , dalFisola tutta le granagUe provenienH dai 
tuoghi, che il Cotnune di Pisa vi tenea m feudo-, e che 
dipendevana dal medesimo. 

( 1353, 14 febbraio). 

DaM'1. R. Archivio delle Riforntagioni di Firenze , 
dasse, e Distins. snddetta, Tom. 93, Docnm. n. 0 3t. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Valentie , Maioricarum 
Sardinee et Corsice comesque Barchin. Rossilionis et Ce- 
ritanee dilectis et fidelibos Gubernatori regni Sardinee 
nec non Capitaneis potestatibus Vicariis administratoribus 
et aliis officialibus nostris eiusdem ynsule presentibus et 
futuris vet loca lenentibus eorumdem ad quos presentes 
pervenerint salutem et dilectionem. 

Meminimus vobis dudum scripsisse per binas noslras 
licteras in bunc modum. Petrus etc. dilectis et fidelibus 
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regentibus officium Gubernattonis Sardinee nec non Ca- 
pitaneis Potestatibus Vicariis et administratoribus et aliis 
offitialibus nostris eiusdem ynsule presentibus et futuris 
vel eorum loca tenentibus . ad quos presentes pervenerint 
salutem. Nuper vobis scripsisse seu subscripta mandata 
direxisse recollimus ra hiis verbis. Petrus Dei gratia rex 
Aragone etc. dilectis et fidelibus regentibus officium gu- 
bernactionis Sardinee nec non capitaneis polestatibus vicariis 
administratoribos et aliis nostris offitialibus eiusdem ynsule 
aresentibus et futuris vel eoram loca tenentibus ad quos 
presentes pervenerint salutem. Proposuil coram nobis no- 
bilis Iaoobas de Hericiis ambaxiator Gomunis pisarum qnod 
qnamvis secundum conventiones el federa pacis olim inite 
inter dominum regem Iaoobum avum et dominum regem 
Alfonsum patrem nostrum recordactionis felicis dictum 
Comune posset extrabere seu extrahi facere a villis et 
locis que habent io dicta ynsula quecumque blada absque 
soractioae alicuius iure prelextu ipsius extraclionis libere 
atqne franche offlciales tamen regii predecessores vestri 
prohibuerunt vosque eiiam ut percepimus inhibelis contra 
eonventiones et pactiones premissas nec ipsum Gomune 
vel eius offitiales possent granum aliqnod abstrahere seu 
abstrahi facere a villis et locis predictis, sic quod a 
tempore quo dicla contracta pax extitit bladum aliquod 
extrahere minime valuerint quod in eorum dampnum 
maximum diminuctionem et preiudicium dicitur redundaret 
Quamobrem supplicanle nobis prenominate ambaxialore 
per nos in predictis de iustitie remedio provideri vobis 
et cuilibet vestrum dicimus et mandamus quatenus si 
premissa facta vel actentata existaut contra formam con- 
ventiooum. et pactorum predictorum ab ipsis penitus.de- 
xistatis dictisque Gomuni facialis reslituctionem dampni 
quod substiauisse dicitur hac de causa. Datum Barchin. 
quarto idus decembris anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesirad septimo. Nunc auctem ante nostre mage- 
slatis presentiam consliluli nobilis et dilectus consiliarius 
noster Iohannes de Heritiis decretorum doctor et Fran- 
cischus Merolla ambaxiatores honorabilis Comonis pisarum 
ad nos ex subscriptis causis et aliis destinati humili 
supplicatione mostrarunt quod licet vobis, vet aliqoibos 
ex vobis, preioserta mandata nostra fuerint presentata 
foeritisque cum instantia requisiti ut ea exequeremini cum 
effectu, vos tamen aut aliqui vestrum hec facere con- 
temptibililer distulislis pariter et differlis de quo si ita 
sit non modicum admirantes vobis et vestrum singulis 
sub incursu ire et indignationis noslre precipimus et man- 
damus quatenus omnia et singula in preinserta liclera 
nostra contenta iuxla sue originalis seriem pleniorem 
exequamini et effectualiter impleatis et contra eam venire 
in aliquo non lemptetis vel per alios permictetis quo- 
modolibet altemptari habendo vos taliter super eis quod 
diotum Comune aut districtuales ipsius ex hac causa de 
vobis iaste conquerendi materiam non assumant alioquin 
pro colpa si quam commicteretis in premissis vos in 
personis et bonis acriter puniremns. Datum Valentie ka- 
tendas septembris anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo nono. Sane cum nunc per nobiles et di- 
lectos Iohannem de Herisiis consiliarium nostrum pre- 
dictum et Iohaunem Buzaccarini militem nuntios sive 
ambaxiatores per dictum Comune pro hiis et aliis factis 



et negotiis ad nostram presentiam noviter destioatos coram 
nobis expositum fuerit conquerendo quod vos vel vestrum 
aliqui mandata nostra superinserta improvide spernendo 
quamqaam fueritis pluries et instantUsime requisiti ut jpsa 
exequeremioi et ad effectnm debitum duceretis , id in no-r 
stri dedecus et conptentum tamqaam in reprobum sensum 
dati faoere minime curavistis ex quibus admiractio.nis 
causam si est ita assumpsimus vehementem. Quo circa 
ad ipsorum nuntiorum supplicationem propterea nobis 
factam vobis et vestrum cuilibet iterato dicimus et di~ 
stricte precipiendo mandamus sob peaa nostre gratie et 
mercedis quatenus si iram et indignactionem nostram cur 
pitis evitare mandata nostra preinserta per omnia com- 
pleatis et effectui perdocatis, omnibus dilactionibus et 
exceplionibus frivolis postpositis et semotis proul in dictis 
licteris est vobis traditum in mandatis ; JNec conlra in 
eisdem expressata venire aut aliquid facere presumatis 
vel permictatis a quocumqae aliquid premissis contrariura 
attemptari. Quoniam nobis pturimum dispticerel sic in biis 
vos habere curando, quod a~modo pro parte dicti Co- 
munis vel districtualium suorum non videamus aliquem 
ractione premissorum in nostri presentiam contra iustitiam 
conquerentem nec propterea vobis nos oporteat scribere 
iterato ; aliud scire vos volumus pro costanti quod contra 
vos et boua vestra et cuiuslibet vestrum sic fortiter et 
acriter tamquam mandatorum nostrorum transgressores 
procedemus, quod vobis cedet ad penam, et ceteris ad 
exemplum vosque merito penitebit ; Quia circa predicta 
exequenda cum ea qua decet ditigentia non vacastis. 
Datum Valentie decima quarta die februarii anno a.na- 
tivilate Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio. 
Ex auctoritate regia. 

LXIV*. 

Jl suddetto Re di Aragona ordina al Govetmtore, ed agli 
altri uffiiiali Regi di Sardegm, che procedano rigoro- 
samente conlro gli autori del misfatto commesso sulla 
persona di Dottino Bonatia, Chiarento, e Pasqmlino da 
Piotnbino distrettuali di Pisa, i quali, capitanando tre 
barche caricke di merci, erano stati assaliti nel 1354 
da una galeotta armata nei mari di Terranuova , luogo 
maritlimo deWisola, spogliali di ogni avere, e barbara- 
mente uccisi con tulto Tequipaggio. 

(1353, U febbraio). 

DalPArchivio I. B. detle Biformagioni di Firenze, classe e distin- 
zione suddetla, Docam. num. 31. 

Pelrus dei gratia Rex Aragone, Valentie, Maioricarum 
Sardinee et Corsice Comesque Barchin. Rossilionis et Ce- 
ritanee dilecto nostro gubernatori Sardince regni qui 
nunc est vel qui pro tempore fuerit vel eius locum te- 
nenti ceterisque officialibus noslris vel eorum loca te- 
nentibus ad quos presentes pervenerint salutem et dile- 
ctionem. In nostre magestatis presentia constituti nobiles 
et dilecti lohannes de Herisiis decretorum doctor et con- 
siliarius noster et Iobannes Buzaccharini miles nuntii sive 
ambaxiatores ad nos pro hiis et aliis negotiis per bono- 
rabile comune pisarum noviter destiuati exposuerunt gra- 
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viter conquerendo quod anuo domini millesimo trecente- 
«imD quinquagesimo primo Doclinus Bonavio de Plumbino 
Cbiareotus de Plumbino, Paschalinus de Plumbino pisani 
seb dfslrictuales Comunis pisarum cum suis barchis di- 
versis rebus et mercibus oneratis causa vebendi easdem 
apud pisas , m mari prope locum de terranove ynsule 
supradicte fuerunt per quendam lembum chatalanis seu 
genlibus nostris armatujn per gubernalorem tunc dicte 
ynsule ad ehisdem guardiam ut asseritur deputatum capti 
et cum omnibus taarmariis seu ductoribus ipsarum bar- 
cbarum crudeliter ac immaniler interfetli ac etiam dis- 
raubati contra paeem inter nos et dictum comune initam 
et concordiam antiquitus observatam propter quod fuit 
nobis per dictos ambaxialores siue nunlios humiliter sup- 
plioatom ut de predictis sio enormiter factis ac propterea 
pfrpelralis restiluctionem integram et iuslitiam in talibus 
debitam breviter fiori facere mandaremus. Quarum ipso- 
rum nunliorum supplicalionum prout convenit annueules 
dictamque pacem et concordiam servare volentes vobis et 
vestrum cuilibel dicimus et districte precipiendo manda- 
mus, quatenus constito vobis de predictis, quilibet vestrum 
infra iurisdiclionem sibi commissam si dictos malefactores 
reperire poteritis eapiatis ct contra ipsos et eorum bona 
*»ic forliler ac rigide pcunle iustitie procedatis quod pre- 
missorum punitio eis cedat ad penam et ceteris ad ler- 
rorem aliique eorum exemplo perterriti talia vel similia 
facere pertimescant. Et nichilominus de bonis ipsonim 
in rebus mercibus et aliis dictis pisauis seu districtua- 
libus dicli comunis per predictos ablatis seu disraubatis 
vel eorum iusto pretio aut valore satisfaclionem condi- 
gnam et inlegram fieri faciatis habendo vos taliler iu 
premissis quod dietum comune de nobis non habeat hac 
de causa iustam materiam conquerendi sec propter de- 
feltum iustilie in vobis inventum Nos vobis oporteat pro 
prediclis scribere ilerato. Quoniam nobis plurimum di- 
spliceret vosque perinde graviter puniremus. Datum Va- 
lentie decima quarta die februarii anno a nactivitate 
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio. Ex 
aucloritate regia. 

LXV*. 

Lo stesio Re di Aragona D. Pietro IV rinnova gli ordini 
gia dati nel 1347 e 4349 al Governatore , ed agli 
altri ufficiali Regi di Sardegna, affmche i Pisani non 
siano ulteriormente molestati da Stefanino Olivar barone 
della villa di san Mazacio (odierno Samateai), H quale 
prelendeva esigere multe e penali da detti Pisani, per- 
che il bestiame dei loro feudi era entralo a pascolare 
in un salto apparlenente al lerriiorio di detta villa, 
essendo per antica eonsuttudine promiscuo il pascoh di 
besliami nei confini dei rispeltivi territori delle ville 
possedute in feudo neltisola dal comune di Pita, e da 
altfi signori , o baroni. 

(1353, 14 febbraio). 

Dali'1. R. Archivio delle Riformagioni di.Firenze, 
classe e distinzioue suddetta, Docum. num. 31. 

Petrus dei gratia Rex Aragone Valenlie , Maiorioarum 
Sardinee et Corsice Comesqoe Barcbin. Rossilionis et Ce- 



ritanee dilectis et fidelibus Gubernatori Sardinee et alii s 
officialibus noslris eiusdem ynsule presentibus et qui pro 
tempore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos pre- 
sentes pervenerint salutem et dilectionem. Meminimus 
vobis dudum scripsisse per binas noslras iicteras in bune 
modum. Petrusdei gratia Rei Aragonae dilectis et flde- 
libus regenli officium gobernatioois Sardinee et aliis of- 
flcialibus nostris einsdem ynsule presentibus et qui pro 
tempore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos pre- 
sentes pervenerint salutem. Nuper nobis scripslase seu 
subscripta mandata nostra direxisse recolimus in hiis ver- 
bis. Petrus dei gratia Rex Aragone dilectis et fideltbus 
Regeoti officium gubernationis Sardinee et aliis officiali- 
bus nostris eiusdem ynsule preseotibus et qui pro tem- 
pore fuerinl vel eorum loca tenentibus ad quos presentes 
pervenerint salutem et dilectionem. Ad nostram recurrens 
presenliam nobilis Iohannes de Berisiis dilectus noster 
ambaxiator comunis pisarum, proposuil querelose quod 
quamquam de iure equitale et iuxta formam pactorum 
et conventiooum olim ioter iliustres progenitore» nostros 
reges Aragone dictumque comune inilarum homines vil- 
larum quas ipsum comune habet in dieta ynsula in feu- 
fum et possidet possint licite eorum bestiaria immictero 
ad pascendum in terminis aliarum villarum circumstaa- 
tium quemadmodum homines ipsarum villarum possunt 
sua bestiaria immictere in terminis villarum comunis pre- 
fati ; veruntamen quidam procurator Stpbini OUvarii (e ?) 
cuius est villa Sancti Mazarii hiis non perspeclis sed pro- 
cedendo ul fertur homines octo villarum eiusdem co- 
munis intrasse in quodam saltu ipsius ville ad pasturan- 
dum incurrisse penam banni per eum propria auctoritate 
impo6iti ibidem ad pasturandum intrantibus condepnavit 
ipsorum quemlibet in -quinquaginta libris Alfonsinorum, 
quam quidem condempnalionem dictus procurator aititur 
in curia castri Callari ubi sdper hoc questio vertitur 
petere ab hominibus antedictis noo advertendo quod bo- 
mines dicte ville Sancti Mazarii qui frequenter intrant 
ad pascendom in terminis villarum prelibati comunis 
tenentur et debent exsolvere diversas condempnactiones 
de eis per reclores sive vicarios dicti comunis fac- 
tas multo maiores quam ipsa condempnactio suminas 
pecunie attingentes vm cum asseratur supradictam con- 
dempnactionem fuisse factam per antefactum procuratorem 
super dicto saltu lite pendente ipsum comune super biis 
et aliis multipliciter agravari et inlentionis nostre existat 
pactiones et coioventiones ftarras eidem comuni eiusque 
districtualibus teneantur observari ea propter ad eius 
ambaxiatoris supplicationem humilem nobis propterea exbi- 
bitam reverenter vobis et cuilibet vestrum dicimus et 
districte mandamus quatenus premissonim occasione iam 
dictum comune cqntra conventiones et pactioocs predi- 
clas vel alias indebite mioime adgravetis nec adgravari 
ullatenus permictatis. Et si ipsum in aliquo adgravastis 
ad statum debitum illud perducatis postposita omni mora. 
Datum Barchn quarto idus decembris anno domini mil- 
lesimo trecentesimo quadragesimo septimo. Nunc autem 
ante no9tre Mageslatis presentiam constWuti nobilis et 
dilectus consiliarius noster Iohannes de Heritiis decre- 
torum doctor et Francisohus Merolla ambaxiatorea boBo- 
rabili6 comunis pisarum ad no* es suprascriptis caoa» 

183. 
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et aliis deslinati humili supplicatione mostraverunt quod 
licet vobis vel aliquibus ex vobis preinserta mandata no- 
stra fuerint presentala fueritisque cum inslantia requisiti 
ut ea exequeremini cum effectu vos tamen aut aliqui 
vestrum boc facere conlemptibiliter distulistis pariler et 
difertis de quo si ita sit non modicum admirantes vobis 
et vestrum siugulis sub incursu ire et indignationis nostre 
precipimus et mandamus quatenus omnia et singula in 
preinserta litera nostra contenta iuxta sui originalis se- 
riem pleniorem exequamini et effectualiter impleatis et 
contra ea venire in aliquo non temptetis vel per alios 
permictatis quomodolibet attemptari habendo vos taliter 
super eis quod dictum comuhe aut districtuales ipsius 
ex hac causa de vobis iuste conquerendi materiam non 
assumant alioquin pro culpa si quam commictetis in 
premissis , vos in personis et bonis acriler puniremus. 
Datum Valentie kalendis decembris anno domini millesimo 
trecenlesimo quadragesimo nono. Sane cum nunc per 
nobiles et dilectos nostros Iohannem de Hericiis consi- 
liarium nostrum predictum et Iohannem Buzaccharini mi- 
litem nuntios sive ambaxialores per dictum comune pro 
biis et aliis factis el negotiis ad nostram presentiam no- 
viter destinatos coram nobis propositum fuerit conquerendo 
quod vos mandata nostra super inserla improvide sper- 
nendo, quamquam vos vel vestrum aliqui fueritis pluries 
requisili ut ipsa exequeremini et ad effectum iustitie du- 
ceretis, id facere minime curavistis cx quibus admirac- 
tionis causam merito assumpsimus vehementem ; quo 
circa ad ipsorum nuntiorum supplicationem humilem pro- 
pterea nobis factam vobis iterato dicimus et districte 
precipiendo mandamus sub pena nostre gratie el mercedis, 
qualenus mandata nostra preinserta exequamini et com- 
pleatis, omnibus dilactionibus et exceptionibus frivolis pos- 
positis et semolis prout in biis licteris est vobis traditum. 
In maadatis taliter vos habendo quod amodo pro parle 
dicti comunis non videamus aliquem ractioue premissa 
in nostra presentia contra iuslitiam conquerentem ne pro- 
pterea nos oporteat vobis scribere ilerato. Alias scire vos 
volumus quod pro culpa si quam commiseritis in pre- 
missis vos graviter puniremus. Datum Valentie decima 
quarta die februarii anno a nactivitale domini millesimo 
trecentesimo quinquagesimo tertio. Ex auctoritate Regia. 

LXVI *. 

// Re di Aragona D. Pieiro IV serive al Governatore , 
ed agli altri uffuiali Regii di Sardegna, ingiungendo ai 
medesimi, che, a tenore dei patti convenuti tra i so- 
vrani suoi predecessori e il comune di Pisa, non frap- 
pongano impedimenti al libero esercisio della mercatura 
per parte dei Pisani neUe ville, e hoghi, cKes&i pos- 
sedevano nellisola , rinnovando in tal rispetto gli ordini 
gfi dati sullo stesfoggetto nel 1 347 e 1 349. 

(1353, 14 febbraio). 

DaU'1. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze , 
classe e distinzione snddetta, Docum. num. 31. 

Petrus dei gratia Rex Aragone, Valentie, Maioricarum, 
Sardinee et Corsice comesque Barchinone Rossilionis et 



Ceritanee. DileCtis et fidelibus suis Gubernalori Sardinee 
ceterisque officialibus nostris presentibus et qui pro tem- 
pore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos presentes 
pervenerint salutem et dilectionem. Meminimus vobis du- 
dum scripsisse per binas nostras licteras in hunc modum. 
Petrus dei gratia Rex Aragone dilectis et fidelibus re- 
genti officium Gubernactionis Sardinee ceterisque' officiali- 
bus nostris presentibus et qui pro tempore fuerint vel 
eorum loca tenentibus ad quos presentes pervenerint sa*- 
lutem etc. Exponente nobis nobiU Iacobo de Hericiis. Nu- 
per vobis scripsisse seu subscripta mandata direxisse 
recolimus in hiis verbis. Petrus dei gratia Rex Aragone 
etc. dilectis fidelibus regentibus officium Gubernactionis 
Sardinee ceterisque officialibus presentibus et qui pro 
tempore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos pre- 
senies pervenerint salutem etc. Exponente nobis nobili 
Iacobo de Hericiis ambaxialore comunis Pisarum perce- 
pimus quod quamquam iuxta pacla et couventiones olim 
initas inter illustres progenitores nostros Reges Aragone 
bone memorie ex parte una et dictum comune ex altera, 
pisani et quicumque alii possint in villis et locis que 
ipsum comune .habet in ynsula prefata eorum res et mer- 
ces emere, vendere et mercari, vos tamen ut fertur 
prohibitis eisdem contra pactiones el conventiones pre- 
dictas, ne in dictis villis seu locis audeant vendere mer- 
cari el hemere ac apothecas rerum et mercium retinere, 
dictum comune super boc plurimum adgravando. Cum 
autem nostre intentionis non sit pacta seu conventiones 
ipsas eidem comuni in aliquo infringere sed eas penilus 
observare ea propter ad ipsius ambaxiatoris humilis sup- 
plicationis inslantiam, vobis et unicuique veslrum dicimus 
et districte mandamus quatenus premissorum occasione 
jam dictum comune , contra convenliones et pactiones 
premissas vel alias indebile minime agravetis nec agra- 
vari ullatenus permiclatis ; et si ipsum in aliquo agra- 
vastis illud ad statum debitum reducatis, absque aliqua 
tardilate. Dalum Barchn idus decembris. Anno domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo septimo. Nunc autem 
ante nostre magestatis presentiam constituti nobilis et 
dilectus consiliarius noster lohannes de Hericiis decreto- 
rum doctor et Francischus Merolla, ambaxialores hono- 
rabilis .comunis pisarum , ad nos ex subscriptis causis et 
aliis destinati humili supplicatione mostraverunt , qnod 
licet vobis vel aliquibus ex vobis preinserta mandata no- 
stra fuerint presentata fueritisque cum instanlia requisiti 
ul ea exequeremini cum effectn vos tamen aut aliquis 
veslrum hoc facere contemptibiliter distulistis pariter et 
differtis de quo si ita sit non modicum admirantes vobis 
et vestrum singulis sub incursu ire el indignationis noslre 
precipimus et mandamus qualenus omnia et singula in 
preinserta nostra lictera contenta iuxta sue originalis se- 
riem pleniorem exequamini et effectualiter impleatis et 
contra venire in aliquo non temptetis vel per alios per- 
mictatis quomodolibet atlemplari , habendo vos laliter 
super eis quod dictum comune aut districtuales ipsius , 
ex hac causa de vobis iuste conquerendi materiam nou 
assumant , alioqjiin pro culpa si quam commictelis in 
premissis vos in personis et bonis acriler puniremus. 
Datum Valenlie kalendas decembris anno domini mille- 
simo trecentesimo quadragesimo nono. Sane cura nunc 
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npr pobiles et dilectos Iobannem <4e Perjciis consUia- 
riu.ro npstrum. predictqro pl Iohannero Buzacparipi roilU- 
tem nunlios sive arabaxialpres per dictum cpmune pro 
hiis et aljis faeiis et negotiis ad nostr^m presepliam np- 
yjter destinatos coram. npbis expositqm fuerit conquerendp 
qqpd vps vel vestrum aliqui mandata noslra. superipserla. 
imprpvida sperpepdo quamquam fneritis pluries, et instan- 
(issime requisiti ut ipsa exequereiqini et ad effectura 
debjtupi ducerptia id in nostrj dedecus, e( ppptemptura 
facpre rainime cqravistjs, ex quibus admiractfonis capsam 
si est ita assumpsjmus vehemen|em. Qqo eirca ad ipspr 
rum nqntiorqm supplicationem prppterea qohis factam 
vobis et vpslrum cuilipet iteratp dicimus et districte pfe- 
cipiendo maqdamqs spb pena nostre gratfa pt jnerQedjs 
qqatenus si iram et indjgpatjpnem nostram cupjljs evi- 
lare mandata npstra prejqserta per pmqja. ppmpleatis et 
effeptuj perducatis omnjbus dilactioqjbus et exceptionibqs 
frivpUs pesposjUs et semoti$ prout ip dictfs Ucleris, esl 
vpbis traditum ip raaqdatis nec coqtra in ejsdem expres- 
satft venire apt aliqqid facere presumatjs vb] permiptatis 
a quocqmque aliquid preraissis cputrar|qro atteraptari , 
cum pobis pluriiqura displiceret, sic in hiis vqs babere 
c^rapdo quod aiqpd* pro partp dicti compnis vel distri- 
c^qalium sqorqtq non videamps aliqqem ratipqe premis- 
sorpm io nostri presentia contra iustitiqra cppquereptera 
nec propterea vobis qps qporteat scrjbere ilpratp i alias 
scire vpe Yolumus pro conslaptj , quod contra vos et 
bona vestra el cuipslibet vestrupi sic forliter et acriler 
tamquam raandalQrum nostrorum transgressores procede- 
mus, quod vobis cedet ad penam et ceterjs ad exem- 
plum vosque merjto penitebit quia circa prodicta exe- 
quenda cum ea qpa decet diligentia non vacastis. Datum 
Valenlie deciraa quarta die februarii. Anno a naptivilate 
doraini millesiroo trecentesimo quinquagesimo terlio. Ex 
auctoritate Regia. 



. ixvil*. 

// Re di Aragona. rinnova al Governalore ed agli u/ffciqK 
Regii di Sardegna gli ordini gia dati nel 1347 «1349 
per la restituzione della somma cK era stqta indcbitQ- 
mente esatla da alcuni comuni della Barbagia dipendenti 
dalla repubbliea di Pisa a U(oIq di rifacimento di danni 
verso alcuni mereatanti , cK erano, s,tat\ depredafi nej 
terri(orii di detti commi. 

(1353, 14 febbraip). 

Dall' I. R. Archivio dejle Rifqrmagioni di Firenze , 
classe e distinzione soddetta, Docom. Nura. 31. 

Petrus dei gratia rex Aragone Yaleqtie Maioricarpm 
Sardiaee et Corsice Comesque Barchn Bossi|ionis et Cerj- 
tanee dilecto noslrq Gubernatpri Sardinee preseqtj et qui 
pro tempore fuerit vel eius locum tenenti sajutem et di- 
lectionem. Meminimus vobis dudum scrjpsisso per qinas 
nostras licteras ip.hunc modum. Pe|ru$ dei gratia Bex 
Aragpne etc, dilecto nostro regenti officiura «ubernactionis 
Saitlinee preseqtj et i|ui pro lciqpore fuefit vel eips |o- 
cum tenenti salutem el dilcctionem. \nper vobis scri- 



psisse seu subserjpta mandata direxissp pecplimus in uiis 
verbis ; Pelrus dei gratia Rex Aragpne etp. dilecto oostrp 
regenti officium gubernaptioqis Sardinee preseqti et qui 
pro tempore fuerit vel eiqs Ipppra teneqti sa^lutem etp, 
£x petitione pobis qblala per qpbilqp) et dileptum np- 
s^rum Iacpbum de Hericiis ambaKiatorem cptuunis pisa- 
rum didicjrous qqpt) licel oljm ppnpqllj Sardi negotjatores 
inteqdentes ad partes Barbqgie et vil)a^ quas ipsum cq- 
mune babet iq difila ynsula fuisseqt per aliquas personas 
iaeporas (?) (!) verbprati el etiam 4epredaU et in hnjus- 
modi roaleficip qpaliscumqpe dp vijlis predictis culpam 
aliquam non |t9b.er et i.dem, tawep Sardj propterea recur- 
reptes ad Bpregarjpm |oyam tuac ^ipte ipsule guberna- 
torem gpj^ indp ppram op de hqojinibus villarpm ipsarpm 
velqU prqxjmioribqs |qce ubj hpivspio^i roa|eOcipro coro- 
missqqj extjtit qqerimpnjam, prqc|amaruiit peteptes ab pis 
peqtHnt Ubras alfonsjporqm ad quas dicebpt asceqdere 
diclftm predam , pt etiapi pro verbprjbus et viptentia 
qjiaro quantitatem pro quibps |ite pendente ppporluit de- 
mnm homiqes djqtarqm villarum se redjmere et nego- 
tjatpribus prefatjs exsplvere sexagipta libras monple pre- 
diptp, qufid pontra pact^ et coqventiones pqpis ipter 
prpgeqitores nostros boqe mejpprip Aragone Reges, dicturo- 
que compne inj(e. dicitur redupdare. Quam ob reip ad 
ipsjps anibaxiatorjs humiljs sqppljcalionis jnstftqtiani, vobis 
djpimus pt maqdaraus quatenus si riperilis prediclqm 
pecuniam contra formam pactorum et convpplionum pre- 
missaruro , vel alias indebite fuisse exaclam, eamdem de 
bonis dictj tunc gubernatpris antefacto cpiqqqi faciatis 
restitui et tprnari vel si eam ipvoqirptjs ad Qsphum re- 
gium pervenissc , ipsam de redditibus npstris supradicte 
ynsule eidem comuni exsolvi integre faciatis. Datum 
Barcbin quarto idus decembris anno Domini millesimo 
Irecenlesimo quadragesimo septimo. Nunc autem ante 
qostre Magestatjs. presentia.qi cpnstitqti nobilis et dilectus 
oons.Iliariqs poater Iphannes de flerisiis. depre,torqiB • doctor 
et Francispbqs Mero)|a an>baxiaipres HpBpra.bms cpmqfiis 
Pjse ad qes px pqfeecriptjs Gftflijis ftt aljjg desljpati bupjili 
supplipatipqe mos,traverupt ; quqd licet ^obis vel aJjquUius 
ex vobis prelqsppta roandat» npstra. fueriqt pFe6ent|ta 
fueritlsque puro ipgtanlia reqpisiti ut ea ejeqqeremjfii cum 
effectu, vos teoien aul aUqui vestrqt» bftfi facere cppteni- 
plabililer distulislis, pariter et differlis, de quo si ita sit 
non modicum admiraales, vobis et vestrum singulis sub 
incursu ire et indigq^pHpqjs nostre prepipimus et man- 
damus, quatenus omnia et singula in preinserta lictera 
nostra contenta, iuxta spi originalis seriem pleniorem, exe- 
quamini et effectualiter impleatis et contra eam venire 
in aliquo qpn temptetis vel per a|ip# permifitatis quo- 
mpdolibet attefflplari bfbendp vos taUter sqper eis qpod 
dieium fiomupe qut djstrictpales ipsius px bap caqsa de 
vobis iuste conqqerepdi materiam nou assumant alipqum 
pro culpa fii qflftm ppmmictfltis jp premissis yos iq per- 
spnis et bonis acriter pppirpmus. Dfttum Vftleptie kalendis 
decembris ftnpp dpmiai roillesimp treceptesimo quadrage- 
sjmo nono, Sane cum nqqc ppr apbiles et dilectos Iohao- 
nem de Uerisiis cpnsiliariqm nostrtrm predietqm et 
Iobannem Bqjaccarini militem npnljos sive aiqbaxiatorcs 
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per dictum comune pro hiis el aliis factis et negotiis ad 
nostram presentiam destinatos noviter coram nobis expo- 
situm fuit conquerendo quod vos mandata nostra super- 
inserta improvide spernendo quamquam fueritis pluries 
et instantissime requisiti ut ipsa exequeremini et ad ef- 
fectum debitum duceretis, id in nostri contemptum fa- 
cere minime curavisfis ex quibus admiractionis causam 
merito assumpsimus vehementem. Quocirca ad ipsorum 
nuntiorum supplicationem proplerea nobis factam vobis 
ilerum dicimus et districte precipiendo mandamus , sub 
pena nostre gratie et mercedis, qnatenus si iram et in- 
dignactionem nostram cupitis evitare mandala nostra pre- 
inserla per omnia compleatis et effectui perducatis om- 
nibos dilactionibus et exceptionibus frivolis postpositis et 
semotis prout in dictis licteris est vobis traditum in man- 
datis nec contra 1n eisdem expressata venire aut aliquid 
fecere presumatis vel permictatis a quocumque aliquid 
premissis contrarium altemptari , cum nobis plurimum 
displiceret , sic in hiis vos habere curando, quod amodo 
pro parte dicti comunis vel districtualium suorum non 
videamus aliquem ratione premissorum contra iustiliam 
conquerentem nec propterea vobis nos opporleat scribere 
iterato, alias scire vos volumus pro constanti quod contra 
vos et bona vestra quecumque sic forliter et acriter 
tamquam mandatorum nostrorum transgressores procede- 
mus qnod vobis cedet ad penam et ceteris ad exemplum 
vosque merito penitebit qnia circa predicla cxequenda 
cum ea qua decet diligentia non vacastis. Datum Va- 
lentie decima quarta die februarii anno a nactivitate do- 
mini millesimo trecentesimo quinquagesimo lertio. Ex 
anctoritate regia. 

LXVIII * 

D. Pietro IV re di Aragona rinnova il comando gia dato 
nel 1347 e 1 349 al Governatore e agli ufliziali RegH 
di Sardegna , aflinchd i Pisani stati espulsi dal castello 
di CagUari siano indennizzali a giusto eslimo del va- 
lore delle case e delle possessioni, delle quali furono 
spogliati; e cib per adempiere alle condizioni della pace 
stipulata tra il re D. Giacomo suo avo e il re D. Al- 
fonso suo padre da ma parte , e il comune di Pisa 
dattaltro. 

(1353, 14 febbraio). 

DalTI. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, 
classe e distinzione saddetta, Num. 31. 

Petrus dei gratia Rex Aragone Valentie Maioricarum 
Sardinee et Corsice comesqne Barchn Rossilionis et Ceri- 
tanee dilecto nostro gubernatori regni Sardinee qui nunc 
est vel pro tempore iamdicto fuerit officio vel eius locum 
tenenti salutem et dilectionem. Meminimus vobis dudum 
soripsisse per binas nostras licteras in hunc modum ; 
Petrus dei gratia Rex Aragone dilecto nostro gubernatori 
seu regenti offlcium gubernalionis Sardinee presenti et 
qui pro tempore fuerit vel eius locum tenenli salutem 
et dilectionem. Nuper vobis scripsisse seu subscripta 
mandata direxisse recolimus in hiis verbis ; Petrus dei 
gratia Rex Aragone etc. dilecto nostro regenti officium 



gnbernactionis Sardlnee presenti vel qui pro tempore 
fueril vel eius locum tenenli salutem et dilectionem. 
Comparens in nostra presentia nobilis et dileclus noster 
Iacobus de Herisiis ambaxiator comnnis Pisarum, hnmi- 
liter supplicavit , quod cnm ex conventione pacis otim 
ioite inter dominnm Regem lacobum avum, et dominnm 
Regem Alfonsum genitorem nostrum memorie recolende, 
omnes illi pisani el alii qui ante habebant domos seu 
possessiones in castro Callari et ab eis fuerint repulsi 
deberent babere in pertinentiis eorumdem iuxta exlima- 
tionem inde ordinatam fieri satisfaclionem condignam ab 
illis personis quibus domus et possessiones huiusmodi 
conferentur, et nonnulli ex ipsis expulsis pro eorum do- 
mibus et possessionibus nullam satisfactionem babuerunt 
vel emendam dtgnaremnr eis satisfieri in premissis. Nos 
vero supplicationi predicte faventes benigne vobis dici- 
rous et mandamus quatenns facialis fieri exlimationem 
legiptimam per duas personas fide dignas et idoneas nist 
iam facta fuerit de domibus et possessionibus antedictis, 
qua facta extimatione faciatis illis expnlsis quibus domus 
ipse et possessiones ablate fuerint satisfieri per detentores 
ipsarum in earum pertinentiis extimatis iuxta conventionis' 
predicte seriem et tenorem. Datum Barch decimo qtilttto 
kalendas ianuarii anno domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo septimo. Nunc autem ante nostre magestatis 
presentiam constitnti nobilis et dilectus consiliarins no- 
ster lohannes de Herisiis decretorum doclor, et Francis- 
chus Merolla ambaxiatores honorabilis comunis pisarum 
ad nos ex subscriptis causis et aliis destinati humili sup- 
plicatione mostraverunt quod licet vobis vel aliquibus ex 
vobis preinserta mandata nostra fuerint presentata fue- 
rilisque cum instantia requisiti ut ea exequeremini cum 
effectu vos tamen aut aliqui vestrum hoc facere contem- 
ptibiliter dislulislis paritcr et differtis; de quo si ita sit 
non modicum admirantes, vobis et vestrum singulis sub 
incursu ire et indignactionis nostre precipimus et man- 
damus quatenus omnia et singula in preinserta lictera 
nostra conlenta iuxta sue originalis seriem plenarie exe- 
quamini et effectualiter impleatis et conlra ea venire in 
aliquo non temptetis vel per alios permictatis quomodo- 
libet attemptari habendo vos taliter super hiis quod di- 
ctum comune aut districluales ipsius ex hac causa de 
vobis iuste conquerendi materiam non assumant alioquin 
pro culpa si quam commictetis in premissis vos in per- 
sonis et bonis acriter puniremus. Datum Valentie kalen- 
das decembris anno domini millesimo trecentesimo qua- 
dragesimo nono. Sane cum nunc per nobilem et dilectum 
Iohannem de Herisiis consiliarium nostrum predictum et 
Iohannem Buzaccarini militem nunlios sive ambaxiatores. 
per dictum comune pro hiis et aliis factis et negotiis ad 
nostram presentiam noviter destinatos , coram nobis ex- 
positum fuit conquerendo quod vos vel vestrum aliqui 
mandata nostra superinserta improvide^ spernendo quam- 
quam fueritis pluries' et instantissime requisiti ut ipsa 
exequeremini et ad eflectum debitum duceretis , id in 
nostri dedecus et contemptum tamquam in reprobum 
sensum dati facere minime curavistis %x quibus admira- 
ctionis causam si est ila assumpsimus vehementem; quo- 
circa ad ipsorum nunliorum supplicactionem propterea 
nobis factam vobis iterato dicimus et districte precipiendo 
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mandamus sub peua noslre gratie el mercedis quatenus 
si iram et indignactionem nostram cupitis evitare man- 
data nostra preinserta per omnia compleatis et effectui 
perducatis omnibus dilactionibus et exceptionibus frivolis 
postpositis et semotis prout in dictis licleris • est vobis 
traditum in mandatis nec contra in eisdem expressata 
venire aut aliquid facere presumatis vel permictatis a 
quocuroque aliquid premissis contrarium attemptari cum 
nobis plurimum displiceret, sic in hiis vos habere cu- 
rando quod amodo pro parte dicti comunis vel distri- 
ctualium suorum non videamus aliquem ractione premis- 
sorum in nostri presentiam contra iustitiam conqueren- 
tem nec proplerea vobis non oporteat scribere iterato ; 
alias scire vos volumus pro constanti quod contra vos 
et bona vestra quecumque sic fortiter et acriter tamquam 
mandatorum nostrorum transgressores procedemus quod 
vobis cedet ad penam et ceteris ad exemplum vosque 
merilo pemtebit quia circa predicta exequenda cum ea 
qua deeet diligentia non vacastis. Datum Valentie decima 
quarta die febrnarii anno a nactivitate domini millesimo 
trecentesimo quinquagesimo tertio. Ex auctoritate Regia. 



LXIX *. 

Lo stesso Re di Aragona ordina al Governatore, e a lutti gli 
uflUHati Regii tn Sardegna di ostervare puntualmente i 
patti , pe quali tpettava al eomme di Pisa la giurisdizione 
alta e bassa nelle ville e luoghi che aneora possedevar 
nelfisola a titolo di feudo, e dinon turbare, nh impsdire 
in verm modo il libero esercisio di tale giurisdisione. 

(1353, t-4 febbraio). 

Dall'1. R. Archivio delle RiforuMgioni di Firenze, Inogo cit. 

Petras dei gratia Rex Aragone Valentie Maioricarum 
Sardioee et Gorsice comesque BaFchn Rossilionis et Ce- 
ritanee dilectis et fidelibus gubernatori Sardinee ceteris- 
que officialibus nostris dicte ynsule presentibus et futuris 
ad quos presentes pervenerint salutem et dilectionem. 
Meminimus vobis dudum scripsisse per binas nostras li- 
cteras in hunc modum , Petrus dei gratia rex Aragone 
etc. dileclis et fidelibus regenti ofilcium gubernationis 
Sardinee ceterisque offitialibus nostris eiusdem ynsule 
presentibus et futuris ad quos presentes pervenerint sa- 
lutem et dilectionem; Nuper vobis scripsisse seu sub- 
scripta mandata direxisse recolimus in hiis verbis ; Petrus 
dei gratia Rex Aragone etc. dilectis et fidelibus regenti 
officium gnbernationis Sardince ceterisque officialibus no- 
stris dicte ynsule presentibus et fuluris ad quos presenles 
pervenerint salutem etc. Addiens presentiam nostram no- 
bilis lacobus de Herisiis ambaxialor honorabilis comunis 
pisarum exposuit cnm querela quod quamvis dictum co- 
mune iuxta pacta et convenctiones inter progenitores no- ' 
sfros Reges Aragone illnslres memorie recolettde et ipsitm 
comune initas et firmatas habeat et possideat omnes villas 
et loca que in predicta ynsula pro nobis tenet in feudum 
cum omni iurisdictione alta et baxa actamen gubernatores 
el alii ofiitiales regii qui pro tempore fuerunt eiusdem 



ynsule exercuerunt vosque eliam exercetis in dictis vilfo 
et locis jurisdictionem quamcumquo pignorando seque- 
strando et capiendo offitiales et homines dictarum viHa- 
rum in personis rebus et bonis ipsorum eiusque pre- 
cepta iussiones seu mandata per viam jurisdictionis 
officiorum vestrorum indifferenter ac diversimode faciendo 
ipsosque alias multipliciter molestando contra conventiones 
et pactiones premissas ac contra iustitiam ut asseritur 
aggravando, cum autem nos vestigia diclorum progenito- 
rum nostrorum sequt volentes velimus ut decet paeta et 
conventiones predicta tenere et inviolabiliter observare. 
Eapropler ad ipsius ambaxiatoris instantiam • et supplica- 
tionem humilem vobis et unicuique vestrum dicimus et 
mandamus firmiter et expresse, sub ire et indignalionis- 
nostre incursu quatenus pacta el conventiones jam dictas 
dicto comuni eiusque offitialibus hominibus seu distri- 
ctualibus predictarum villarum et locorum suorum om- 
nimode observando ab omni iurisdictionis exercitio quod 
redundet vel esse possit contra conventiones et pactiones 
premissas penitus desistatis. et si quid contra earum te- 
nores attemptatum fore reperitis illud ad statum debitum 
reducalis, alias imputabitur culpe vestre ; nosque perinde 
adversus vos taliter procedemus quod vobis cedet ad 
penam et ceteris similia attemptare volentibus ad terro- 
rem. Datum BaFchin septimo idus decembris anno do- 
mini millesimo trecentesimo quadragesimo septimo. Nunc 
autem ante nostre magestatis presenliam constituti nobilis 
et dilectus consiliarius noster Iohannes dc Herisiis de- 
crelorum doctor et Francischus Merolla ambaxiatores 
honorabilis comunis Pisarum ad nos subscriptis causis 
et aliis destinati humili supplicactione mostraverunt. Quod 
licet vobis vel aliquibus ex vobis preinserla mandata 
nostra fuerint presentata fueritisqoe cum instantia requi- 
siti nt ea exequeremini cum effccto, vos tamen aut aliqui 
vestrum hoc facere contemptabiliter distulistis pariter et 
differtis, de quo si ita sil non modicum admirantes vobis 
et vestrum singulis sub incursu ire et indignationis no- 
stre precipimns et mandamus, quatenus omnia et singula 
in preinserta lictera contenta iuxta sui originalis seriem 
pleniorem exequamini et effeclualiter impleatis et contra 
ea venire in aliquo non temptetis, vel per alios permi- 
ctalis quomodolibet atlemptari , habendo vos taliter super 
cis quod dictum comune aul districtuales ipsius ex hac 
causa de vobis iuste conquerendi materiam non assu- 
mant, alioquin pro culpa si quam commictelis in pre- 
missis tos in persoois et rebus acriter puniremus. Datum 
Valentie kalendas decembris anno domini millesimo tre-, 
centesimo quadragesimo nono. Sane cum nunc per no- 
biles et dilectos Iohannem de Herisiis consiliarium nostrum 
predictum et lohannem Buzaccharini militem nuntios sive 
ambaxiatores per dictum comune pro biis et aliis factis 
et negotiis ad nostram presentiam novtler destinatos co- 
ram nobis expositum fuit conquerendo quod vos mandata 
nostra superinserta improvide spernendo quamquam fue- 
rilis pluries et iustantissime requisili ut ipsa exequere- 
mini et ad effectum debitum dueeretis id in nostri con- 
lemptum facere minime curavislis ex quibns admiractionis 
causam si cst ita assumpsimus vehemenlem. (Hiocirca ad 
ipsorum nuntiorum supplicationem propterea nobis- faelam 
vobis iterato dieimus ^t ilislricte preeipiendo mandiHjius 
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sub pena noBtre gratie et mercedjs quatenus si iram et 
indipactippem nostram oupitis evttare mandata nostra 
preipserta per omnia ceiqplealis , et effectui perducatis , 
uqiuibqs dilactjejibps et exceptiopibus frivolis postpositjs 
et s&fflptis, prflflt »n dictis Ijcterjs est vqbis tradituro in 
n?audaM.s pec, cqqtra. jq eisdpm exjressata vepire ant n}i- 
qpjd facere prespmatis nec a qpocumqua aliquid pre- 
miesis cpntranum atteiqptari , cum nobis plurjraqiq dj- 
splicerel, ac iu qHs vos babere curpndp quod aroqdq 
pro parle dicti comqpis vel distnctpalium suoruro ppp 
videamps ajiqpem r^ctione prqmissorum in nostri presen- 
tiam contra iustitiara copqqereqleni nec proptere» vobis 
non opporteat seriberp jlerato, aUas vos. sqjrq voluraqs 
prp epnstanti qupd cpntra vps »\ boqa vestra queftpmque 
sic fortiter et acriter lamqqam maqdatprum nosfrorum 
trausgressores. prpcedemus, qqpd. vobis cedet ad penaro. 
et ceteris ad exempjura , vosqqe raeritQ penitebit quia 
ojrca predjcta, exequepda cqq) ea qpa decet diligeqtia 
qpp \acasVis.« DatHW» Valentip decjraa quartq dia februarii 
aqno a pactivitate domiqi millesimo treceqtesimo qnjn^ 
qnagesimp tcrtjo; Ex auctoritate regia. 



LXX *. 

Q, Pietro IV re di Aragona tinnova a\ Governatare, ed 
ajfli q/fri uffiziali Regii in Sardegna gli ordinj che 
jttpeq gia dato nel 1347 e 1349, affinchi si cessasse 
dall' abaso di etigere dai Pisani luno per cento su 
futte fe tnerci cKeslraevano, e che importavano nel ca- 
stello di Cagliari, e si osservasse invece fantica con- 
sueludine, per cui gli stessi Pisani erano esenti da ogui 
dazio nelfintrodurre e nellesportare le loro mercantie, 
ea\ altri generi di qualmque specie da delta castello. 

(1353, 1* febbraio). 

DalTI. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, 
Distinz. iii, Toni. xxui- Nam. 31 . 

Petrus dei gratia Rex Aragonae Valentie, Maiorjcarum 
Sardipep et Corsice Comesque RaFchn Rossilionis et Ce- 
rjtapee dilecto et fidelibqs Gqbernatori regni Sardinee et 
aUis unjversis et singulis officialibus ppstris regni ipsius 
ad qups preseqtes perveperiqt vel eorum loea tenentjbus 
salptpm et ditectioqepa. Mpminimqs vobis dudum s^rip- 
sisse per nos^ras licteras jn hunc modum- Pelrug dej 
gratia Rex Aragppae eto, djjecto et fidelibus Cinb,erqa^ 
tpri regnj Sardinee et aliis universjs et siqgulis offilia- 
libps noslris regpi Sardipee ad quog presentes perve- 
qeript vej eoruip iopp tenentibus salutem etp. Nobis ex 
huiqili supplicatiope est repiQstratum per nobilem et di- 
lectum copsiliarium qpstrum Iohanqem de Ejericijs de- 
cretorum doctorem et Fraqciscum Meroila cives et am- 
baxiatores ad postre magestalis presentiam destjpatos per 
venerabilp comune pisarum; qpod morcqtores pisani de- 
geqtes et commertip conversationes. habeptes mercpctiones 
exerceptes in castejlo ppstro callari coguntur et coacti 
fuerupl a qon modico tempprp citra per gqberqatores et 
officiales Regios nostros ibidem existentes solvere el sol- 



vunt jpsis officialihus Regiis ultra modqm debitnm et 
consueturo et cpnsuetudinem djuUus obsenatam prp ga- 
bella sive dirictu omnium mercanUonum et rerpm qqaa 
jmmiserqnt et imqiictnpt ifl cqstrp Calinrj Ypi indp px-. 
trahunt vel extrqxeruflt lemppfibus relralapsis ad raUo- 
pem vidplicet uqius pFO ceptepario vajeqtip dictprum hwf- 
canliarqm et reram qped cedere digapgcUui; jp grave 
dampnnm predictprn» mwcaA©r«fP pisaqprn», wndfi c»m 

predictp fieri dicaPtur et facta fpjsse ooa^a pmne debi- 
tura ratjpnis e\ opusp^udiqejp diuctips pbservplam et 
djctum. comnne pjsaFnm et pi84ni tractaveriat traptent et 
traGtare intendant sqbditps nostrqs (jdeles pbiqpe bppjgqe 
et eis suas antiquas cpnspetudines Jp similjbps pbservare- 
Ideo pebis per predictos ambaxiatpres fuit bumiliter sqp- 
piicatnm qnpd i» pradiptis dignaFPffiPr debjte, et secpn+r 
dnm iqslitiam providere. Qpofpm apdita s.uppUpafitipqe 
vejqt iusta cpqdesaepdeptps eidem vebjs et eujUjbet ve- 
strum dicimps et, mandWP.us ex.pre«se qnatenus djctos 
mercatores res et bona qprum aoq molqstetjs. contra 
qsum aptiquqm, aiiqpp Bftn gra?etis., »ee in prqdjctj» 
npvjtates nliquas faoiatis apt fieri pe*mietatis -quiq ipjp 
si aliqua iniusle et contra antiquam consuetudinem capta 
vel recepta fuerint indebite illa restilui j)rout iustitia 
exigit faciatis et cum effectp super predictis exhibeatis 
eis expeditum iustitie complementum , taliter quod de 
vobis cjnquerendi materiam npn ass.qmant. Daturo ValenUe 
kalendis. decembris anqp domini miUpsjmq trecieptesimo 
quadragesimo qonp. Nubc autera iq aostre mageslatis 
preseqtia constiluti nobiles et diketi lobappes de Heri- 
cijs legqm doqtoF eoqsjliarius noster predictus et loban- 
nes Bpzaccbarini miles nunlii pro honorahile comune 
pisarum pro hiis et aliis ad nostram magestatem regiam 
destinati exposuerunt graviler conquerpndo quod licet 
vobis vel veslrum aliquibus litera preinserla fuerit pre- 
sentatp, fueriUsqup cqm ipstantja requisiti, ut contenta 
in preinserla lictera observarelis ac eliam compleretis 
vos taroep vel vestrqm aliqpi in qpstri mandati contem- 
plum id facere distyli«tis et etiam nuao diflertis, de qao 
si est ita qpn modicqm cpgjmur admirari. Quare ad 
ipsorppi ambaxiatorum suppUcaUoqem humilem nobis 
faclam vobis pt vestrum siqgujis sub pena nostre graUe 
et mercedis dicimqs et mapdamus quatenus contenta in 
preinserta lictera exequamjni et coraplealis iuxta sui ori- 
ginalis serjem pleqiorem neq dictos mercatorem res aut 
bqqa eorpmdem molestetis contra usum antiquum el ba- 
ctenus usitptum in premissis npvitates aliquas minime 
faciendo aut fieri permiotende elsque si qua capta in- 
iuste vel repepta fqerjpt resUtui faciendo prout iuris 
ratio suadebit et alias spper prediclis faciendo eisdem 
iustitiam breviter ac etiam expeditam aic quod de vobis 
non habeant iuslaro raateriam eonquerendi , alias vos 
scire volumus pro costaqti quod pro eulpa si quam ha- 
bueriUs in premissis ypa ip personis et bouis graviter 
puniremus. Datum Valenlie decima quarta die februarii, 
anno a ppctivilate domini millesimo, trecentesimo quin- 
qqagesimo terlio. - Ex anctoritale Regia. 
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LXXI*. 

Ordinazione Regia di D. Pietro IV di Aragona, con la quale 
si comanda al Governalore, ed agli altri uffiziali Regii 
di Sardegna di far restituire al comune di Pisa le somme, 
che Alfonso di Ledrera avea eslorto dagli abitanti di una 
villa,cke lo stesso comune possedeva nelfisola a titolo 
di feudo, asserendosene creditore, senza darne akuna 
prova 

( 1353, U febbraio). 

Dall' I. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze , 
Classe e Distinz. sndd. 

Petrus dei gratia Rex Aragone Valenlie, Maioricarum 
Sardinee et Gorsice Comesque Barchn Rossilionis et Ce- 
ritanee dileclis et fldelibus gubernatori Sardinee el aliis 
offitialibus nostris tam eiusdem ynsule quam aliorum re- 
gnorum et terrarum nostrarum preseniibus et futuris vel 
eorum loca tenentibus ad quos presentes pervenerint 
salutem et dilectionem. Meminimus vobis dndum scripsisse 
per binas noslras licteras in bunc modum. Petros dei 
gratia Rex Aragonae etc. dilectis et fidelibus regenti of- 
ficium gubernationis Sardinee et aliis officialibus nostris 
tam eiusdem ynsule quam aliorum regnorum et terrarum 
nostrarum presentibus et futuris vel eorum loca tenen- 
tibus ad quos presentes pervenerint salutem etc. Nuper 
vobis scripsisse seu subscripta mandata direxisse reco- 
Hmus in hiis verbis. Petrus dei gratia Rex Aragone etc. 
dileclis et fldelibus regenti officium gubernationis Sardi- 
nee et aliis offitialibus nostris tam eiusdem ynsule quam 
aliorum regnorum et terrarum nostrarum presentibus et 
futuris vel eorum loca tenentibus ad quos presentes per- 
venerint salulem etc. Pelictionis nobis reverenter exhibite 
per nobilem et dilectum nostrnm lacobum de Herisiis 
ambaxiatorem comunis pisarum series continebat quod 
olim Arnaldus de Ledrera qui in dicta insula morabalor 
asserens homines vifle de lectu que est ipsius comunis 
leneri sibi dare et solvere quandam pecunie quantitatem 
fecit eosdem horoines ei redimi in sexaginta Iibras alfon- 
sinorum minutorum licet ut fertur nullum instrumenlum 
debitorium de predictis obstenderet vel haberet aliquaro 
iostam causam , quam quidem quanlitatem Iohannes de 
Turchio ionc vicarius sive rector villarum el locorum 
que prefatom comune habet in dicta ynsula ad boc ut 
dictus Arnaldus non depredaret villam predictam proot 
comminatus fuerat fecit integre sibi solvi et nichilominus 
diclus Arnaldus veniens ad duas villas comunis predicti 
de curattaria Gippi , que ante fuerant suef earum homi- 
nibus imposuit datium , sive paytam pecunie, quam contra 
volontatem ipsorom et vicarii predieti una cum expensis 
plorimis ab eis habuit ut dicilur et recepit ; verum cum 
prelibalus ambaxiator asserat premissa in dicti comunis 
dampnum preiudicinm et dispendium exislere attemptata 
idcirco ad ipsius instantiam et supplicactionem humilem 
vobis dicimus el precipiendo districte mandamos, qua- 
tenus si est ita quilibel vestram in districto suo satis- 
faciatis et satisfieri faciatis dicto comuni vel eius procu- 
ratori de bouis que foerunt Arnaldi preclicti in omni eo 
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quod repererilis eundem in diclis vilKs ceprsse et indebite 
occupasse procedendo super hiis breviler et summarie et , 
de plano et sine lite si et prout iostitia suadebtt. Datum 
Barcbin quarto idus decembris anno domini roillesimo 
trecenlesimo quadrageshno septimo. Nunc autem ante no- 
stre magestatis presentiam constiluti nobilis et dilectus 
consiliarius noster Iohannes de Herisiis decretorum do- 
ctor et Francischus Meroila ambaxiatores honorabilis co- 
munis pisarum ad nos ex subscriptis causis et aliis 
desiinati humili supplicactione mostraverunt qood licet 
vobis vel aliqoibos ex vobis preinserta mandata noslra 
foerinl presenlata fueritisque cum inslanliaVequisiti ut ea 
exequeremini cum effectn, vos tamen aut aliqoi vestrom 
boc facere conlemptabiliter distulistis pariter et dinertis , 
de quo si ita est non modicum admirantes vobis et ve- 
strum singulis sub incursu ire et indignaclionis nostre 
precipimus et mandamus quatenus omnia el singula in 
preinserta Iictera nostra contenta iuxta sui originalis se- 
riem pleniorem exequamini et effectualiter implealis et 
coatra eam in aliquo venire non temptetis, vel per alios 
permictatis quomodolibet atlemptari habendo vos super 
hiis taliler quod dictum comune aut districtuales ipsius 
ex hac causa de vobis iuste conquerendi maleriam non 
assumanl alioquin pro culpa si quam commictetis iu 
premissis vos in personis et bonis acriter puniremos. 
Datom Valentie kalendas decembris anno domini mille- 
simo trecentesimo quadragesimo nono. Sane cum nunc 
per nobiles et dilectos nostros lohannem dc Hericiis con- 
siliariom nostrum predictum et lohannem Buzaccharini 
militem nuntios sive ambaxiatores per diclum comune 
pro hiis et aliis factis et negoliis ad noslram presentiam 
noviter deslinatos coram nobis proposilum fuit conque- 
rendo quod vos mandala nostra superinserta improvide 
spernendo quamquam vos vei vestrum aliqoi fueritis plu- 
ries requisiti ut ipsa exequeremini el ad effectum iu- 
stitie duceretis id facere minime curavistis ex quibus 
admiractionis causam meiito assumpsimus vehementem. 
Quocirca ad ipsorum nuntiorum supplicaclionem bumilem 
nobis factam propterea vobis iterato dicimus et districte 
precipiendo mandamus sub pena nostre gratie et mer- 
cedis quateuus raandata noslra preinserta exequamini et 
complealis omnibus dilaclionibus et exceptiouibus frivolis 
postpositis et semotis prout in hipsis licteris est vobis 
Iraditum in mandatis taliter vos in biis habendo qood 
amodo pro parte dicti comonis non videamos aliquem 
raclione premissa in nostri presentia contra iustttiam con- 
querentem nec propterea nos opporteal vobis scribere 
iterato. Alias scire vos volumus quod pro culpa si quam 
commiserilis in premissis vos graviter puniremus. Datum 
Valentie deciroa qoarta die februarii anno a nactivitate 
doroini millesimo trecentesimo qoinquagesimo terlio. - 
Ei auctoritate Regia. 

LXXH *: 

II re di Aragona ordina al Governatore di Sardegna di esa- 
minare in via spedita e sommaria la questione insorta tra 
il comune di Pisa, e ser Duodo borghese e notaio di Villa 
di Chiesa ( atluate Iglesias ) . it quale per certa somma di 
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denaio , di cui asseriva essere creditore , si era messo in 
possesso delia villa e tenuta d\ Palus gik conceduta infeudo 
. allo stesso comune dal re D. Giacotno II, e dall infante 
D. Alfonso; e laddove gli risultasse non sussistere il cre- 
dito , facesse reslituire la viUa e la tenuta medesima al 
feudatario. 

( 4353, 14 febbraio). 

DallArchivio delle Riformagioni di Firenze, 
classe e distinzione sudd. 

Petrus dei*gratia Rex Aragone Valentie Maioricarum 
Sardinee et Corsice comesque Barchn Rossilionis et Ce- 
ritanee. dilecto nostro Gubernalori ynsule Sardinee presenti 
et futuro salutem et dilectionem. Meminimus vobis du- 
dum scripsisse per binas nostras licteras in huno modum. 
Petros dei gratia Rex Aragonae etc. dilecto nostro re- 
genti officium gubernactionis ynsute Sardinee presenti et 
fuluro saiutem et dilectionem. Nuper vobis scripsisse seu 
subscripta mandata direiisse recolimus iu hiis verbis. 
Petrus dei gratia Rex Aragone etc*. dilecto nostro regenti 
officium gubernaclionis ynsule Sardinee presenti et futuro 
salutem et dilectionem. In nostra constitutus presenlia 
nobilis lacobus de Herisiis ambaxiator comunis Pisarum 
proposuit querelose quod quamquam iuxta pacla et con- 
ventiones pacis post acquisitionem eiusdem insule inite 
inter dominum regem Iacobum avum et Alfonsum geni- 
torem nostri tunc infanlem memorie recolende ex una 
parte et tpsum comune ex altera villa vocata palus de 
vinea fuisset eidem comuni una cum aliis diversis villis 
per dictos dominos reges progenitores nostros in feudum 
concessa, lamen ut percepimus officiales nostri prefale 
ynsule qui pro tempore fuerint dictis pactionibus non 
altentia nulloque iuris ordine observato et ipso comuni 
Hon eitato dederunt ser Duodo notario Burgensi Ville Ec- 
clesie possessionem et tenutam ville predicle pro certa 
pecunie quanlitate quam ipse asserebat se a dioto co- 
muni debere recipere et habere ; qua ractione ipse ser 
Duodus habuit et tenuit et usufructavit a longo tempore 
citra et de presenli tenet et usufructat dictam villam 
contra formam conventionum pactiouum et concessionis 
premissarum ac in prelibati comunis preiudicium evidens 
el iacturam : sane cum intentioais nostre existat conven- 
tiones et pacliones iam dictas inconcusse servari ; ideo 
ad ipsius ambaxiatoris supplicactionis instantiam vobis 
dkimus et mandamus quatenus vocatis illis quorum in- 
terest si repereritis dictam villam sive tenutam antefacto 
comuni fuisse concessam et de eius coasensu dicto ser 
Duodo non fuisse donatam , faciatis eidem comuni fieri 
restituctionem debitam ville sive tenute prefacte cum fru- 
clibus inde perceptis procedendo super biis breviter 
summarie et de plano sine strepiln iudicii et Ogura ac 
etiam prout de iure el raclione existit faciendum. Datum 
BaFchn idus decembris anno domini millesimo trecente- 
simo quadragesimo septimo. Nunc autem ante nostre 
magestalis presentiam constituti nobilis et dilectus con- 
siliarius noster Iohaoues do HericKs decretorum doctor 
et Francischus Merolla ambaxiatores bonorabilis comunis 
pisarum ad nos ex subscriptis causis et aliis destinati 
humili supplicatione mo6lraveruni quod licet vobis pre- 



inserlum mandatum nostrum fuerit presentatum fueritis- 
que cum instantia requisiti ut illud exequeremini cum 
effectu, vos tamen hoc facere contemptibililer distulistis 
pariter et differtis de quo si ita sil non modicum ad- 
mirantes vobis sub incursu ire et indignacltonis no- 
stre precipimus et mandamus qualenus si est ita ut 
in narratione preinserte liclere continetur restituclionem 
diote ville in casu preinserto fieri faciatis comuni iam- 
dicto et alia compleatis que in preinserta litera continetur 
iuxta ipsius seriem pleniorem habendo vos taliter in pre- 
missis quod supplicantes iamdicti propterea de vobis ma- 
teriam conquerendi non assumant. Datum Valentie ka- 
lendas decembris anno Domini millesimo treeentesimo 
quadragesimo nono. Sane cum nunc per nobiles et dK- 
lectos nostros Iohannem de Herisiis eonsiliarium nostrunt 
predictum et lohannem Buzaccharini mililem nuntios sive 
ambaxiatores per dictum comune pro hiis faclis et aliis 
negotiis ad nostram presentiam noviter destinatos coram 
nobis expositum fuit conquerendo quod licet vobis man- 
data preinserta fuerint presentala illa improvide sper- 
neudo quamquam fueritis pluries instantissime requisiti 
ut ipsa exequeremini id facere minime curavistis ; ex qui- 
bus admiraclionis causam merito assumpsimus vehementem. 
Quocirca ad ipsorom nuntiorum supplicactionera humilem 
nobis factam, vobis iterato dicimus et districte precipiendo 
mandamus sub pena nostre gratie et mercedis quatenu» 
mandata nostra preinserta compleatis et exequamini om- 
nibus dilactionibus et exceplionibus frivolis postposilis et 
semotis prout in ipsis licteris esl vobis traditum in man- 
dalis nec contra in eis contenta veniatis vel venire ali- 
qualiter permictalis cum nobis plurimum displiceret sic 
in biis vos habere curando quod amodo pro parte dicti 
comunis non videamus aliquem ractione premissorum 
contra iustitiam conquerentem nec propterea nos vobis 
opporteat scribere iterato alias scire vos volumus quod 
contra vos pro inobedientia atque culpa si in ea fueritis 
rigide procederemus. Datum Valentie decima quarta die 
februarii, Anno a nactivilate domini millesimo trecentesimo 
quinquagesimo tertio ; - Ex auctoritale regia. - 



LXXHI *. 

Lettere del re D. Pietro di Aragona al Governatore di 
Sardegna, con le quaU rinnova gli ordmi gid dati net 
1347 e 1349 accib fosse restituita al comune di Piea 
la somma, cKera stata violentemente estorta a titolo 4t 
sussidio dagli ufficiali Regii alPamminittratore dei feudi, 
che lo stesso comune possedeva nelfisola, in occasione 
del matrimomo della figlia del re Don Alfonso col re 
di Maiorca, benche' tali feudi, secondo i patli giurati, 
fossero esenti da ogni censo , e serviiio. 

( 1 353 , 14 febbraio ). 

Dall' I. R. Archivio delle Riformagioni di Firente , 
classe xi, Atti pdbblici, distinz. m, tom. xxm. Docum. nnm. 31. 

Petrus dei gratia Rex Aragone Valentie, Maioricarum 
Sardinee, et Corsice, Comesque Barchin Rossilionis et Ce- 
rilanee, dilecto noctro Gubernatori regni Sardinee qui 
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nuno cst vel cuicumque alii qui pro tempore in diclo 
fueril officio vel eius locum tenenti salutem et dilectio- 
nem. Meminimus vobis dudum scripslsse per binas no- 
stras licleras in hunc modum. - Pelrus etc. dileclo nostro 
regenli officium gubernationis Sardinee qui nunc esl vel 
pro tempore fuerit scu eius locum tenenti salutem et 
dileclionem. Nuper vobU scripsisse seu subscripta man- 
data direxisse recolimus in hiisverbis; Petrus dei gralia 
ttex Aragone etc. dilecto uostro regenti officiom guber- 
nationis Sardinee qoi nunc est vel pro tempore fuerit 
seu eius locum tenenti salutem elc. Comparens in nostra 
presenlia nobilis el dilectus noster Iacobus de Herisiis 
ambaxiator comunis Pisarum graviter est conquestus , 
quod licet ipsum commune iuxta pacta el conventiones 
pacis olim inile inter dominum Regem Alfonsum geni- 
torem nostrum tunc infantem memorie recolende et di- 
ctura comune pro villis el locis que habent in predicta 
ynsula non tenentur prestare servitium aliquod sive een- 
sum attamen Petrus de Libiano tunc adrainistrator reddi- 
tuum et iurium Regiorum antedicte ynsule, hoc non at- 
tento peliit a camerario predictarum villarum pro dicto 
comuni , eliam partem omnium reddituum illius anni eo- 
rumdem villarum et locorum sibi dari pro subsidio ma- 
trimonii quod illustris dicti domini patris nostri filia 
sororque noslra carissima bone memorie contraxil cum 
inclito Iacobo dc Monteplo tunc Rege Maiorice, et quia 
antefactus camerarius subsidium buiusmodi denegavil pre- 
stare dictus administrator fecit capi et occupari quandam 
eiusdem camerarii caxiam in qua conservabalur antedicti 
comunis pecunia , eamque ad terram Caslri Callari fecit 
duci , et de qua septingentas libras alfonsinorum vel 
•quantum comunis eiusdem ex dicta caxia dicitur abstra- 
xisse. Sane cum inlcntionis nostre existat supra dictum 
comune nihil debuisse contribuere in premissis el pro- 
pterea velimus super hiis debite providere ; ideo volenles 
ne ex prestalione seu exactione iamdieti subsidii dicto 
comuni preiudicium aliquod imposterum generetur vobis 
dicimus et mandamus quatenus de quanlitale que ab 
antefalo camerario exacta dicitur, nos certificare curetis 
ut inde restitationem dcbilam eidem comuni facere va- 
leamus. Datum Barchin quarlo idus decembris aono do- 
mini millesimo trecentesimo quadragesimo septimo. Nuno 
aulem ante nostre mageslatis presentiam constiluti no- 
bilis et dilectus consiliarius nosler lohannes de Hericiis 
decretorum doctor et Francischus Merolla ambaxiatores 
honorabilis comunis Pisarura ad nos ex subscriptis causis 
et aliis destinati humili supplicactione mostraverunt, quod 
licet vobis vcl aliquibus ex vobis preinserta mandata 
nostra fuerint presentata fueritisque cum instantia requi- 
siti nt ea excqueremini cum effectu vos tamen aut aliqui 
vestrura hoc facere contemptibiliter distulislis pariter et 
differtis , de quo si ita sit non modicura admirantes , 
vobis ct vestrum singulis sub incursu ire et indignactiouis 
noslre precipimus et mandamus quatenus omnia et singula 
in preinserta iictera nostra contenta iuxta sui originalis 
seriem pleniorem exequamini et effectualiter impleatis et 
contra ca venire in aliquo non temptetis vel per alioa 
permictatis quoraodolibct altemptari babendo vos taliler 
super eis quod dictum comune aut districluales ipsius 
cx bac causa de vobis iuste conquerendi raaleriam non 



assumant alioquin pro culpa si quam commictetis in 
premissis vos in personis et bonis aoriter puniremus. 
Dalum Valentie kalendis decembris anno Domiai millesimo 
trecentesimo quadragesimo nono. Sane cum nunc per no- 
biles et dilectos lobannem de Herisiis consiliarium no- 
strum predictum , et Iohannem Buzaccharini militem 
nuntios sive ambaxialores per dictum comune pro hiis 
el aliis factis et negotiis ad nostram presenliam noviter 
destinatos corara nobis expositum fueril conquerendo quod 
vos vel vestrum aliqui roandata nostra superinserta im- 
provide spernendo quamquam fuerilis pluries et instan- 
tissime requisiti ut ipsa exequeremini et ad effectom de- 
bitum deceretis id in noslri dedecus et conlemptum tam- 
quam in reprobum sensum dati minime facere curavistis 
ex quibus admiractionis causam si est ita assumpsimus 
vehemenlem ; quocirca ad ipsorum nuntiorum supplica- 
clionem proplerea nobis factam vobis et vestrum cuilibet 
iteralo dicimus et districte precipieudo mandamus sub 
pena noslre gratie et mercedis, quatenus si iram et in- 
dignactionem noslram cupitis evitare , mandata noslra 
preinserla per omnia compleatis et effectui perducatis , 
oronibus dilationibus et exceptionibus frivolis postpositis 
et semotis prout in dictis licteris est vobis traditum in 
mandatis, nec contra in eisdem expressata venire aut ali- 
quid facere presumalis, vel permictatis a quocumque 
aliquid premissis contrarium attemplari , cum nobis plu- 
rimum displiceret, sic in hiis vos habere curando, quod 
amodo pro parte dicti comunis vel districlualium suorum 
non videamus aliquem ractione premissorum io nostri 
presentia contra iustitiam conquerentem, et propterea vo- 
bis non opporteat scribere iferalo, alias scire vos volumus 
pro constanti quod contra vos et bona vestra et cuius- 
libet vestrum sic fortiter et acriter tamquam mandatorum 
nostrorum transgressores procedemus, quod vobis cedet 
ad pcnam el ceteris ad exemplum, vosque merito peni- 
tebit quia circa predicta exequenda cura ea qua decet 
diligentia non vacastis. Datum Valenlie decimaquarta die 
febrnarii anno a nactivilale Domini millesimo trecentesimo- 
quinquagesimo tertio , - Ex auctoritate Regia. - 

LXXIV *. 

II re di Aragona scrive al Governatore'di Sardegna, eht 
eseguisca immediatamente gli ordini gia dati nel 1347, 
e ripetuti nel 1349, per la restituzione di alcune case 
esistenti presso il porto di Cagliari , che U comune di 
Pisa avea dalo con altre terre e possessioni ai custodi 
del ponle movo di Ex-pino per la conservazione del 
medesimo, le quali erano state , ed erano anche allora 
indebikunente occupate dagli ufficiali Begii ; e percM al 
tempo islesso li detti cuslodi fossero rifalti dei danni, 
cKessi asserieano aver sofferto per eausa di tale inde- 
bita occupazione , e riclamavano a ragione di cinquanta 
fionni (Toro alVanno. 

( 1353, 14 febbraio). 

DalfArchivio delle Riformagioni di Firenze, 
classe , distinz., tom. e nnm. sndd. 

Petrus dei gratia Rex Aragone Valentie Maioricarum 
Sardinee, et Corsice Comesque Barchin Rossilionis et 
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Ceritauee. Dilecto nostro Gubernatori Sardinee presenti 
et qui pro tempore faerit salatem et dilectionem. Memi- 
nimus vobis dadam scripsisse per binas nostras licteras 
in hunc modum. Petrus dei gratia Rex Aragone elc. di- 
lecto nostro regenti officium gubernactiopis Sardinee pre- 
senti aut qui pro tempore fuerit, salutem etc. Nuper 
vobis scripsisse seu subscripta mandata direxisse recoli- 
mus in hiis verbis. Petrus dei gratia Rex Aragone etc. 
Dilecto nostro regenti officium gubernactionis Sardinee 
presenti aut qui pro tempore fuerit salutem etc. In nostra 
cdmparens presentia nobilis et dileclus nosler Iacobus de 
Hericiis ambaxiator comunis Pisarum humililer intimavit, 
quod licet ponterii temporum preterilorum ponlis novi de 
ex pino, ex donactione in dolem eiidem ponti inde facta 
per ipsum comune de diversis possessionibus atque terris 
tenuerint et pacifice possiderint omnes domos quas di- 
ctum comune habebat prope portam castri Callari, ac 
pro eis nensiones receperint suo juri , nonnulli tamen 
subdili nostri occuparunt ut asseritur domos predictas et 
occupatas tenent in ipsorum ponteriorum qui propterea 
in qainquaginta florenos auri et ultra pro quolibet anno 
dampnificali dicuntur preiudicium et non modicum no- 
cumenlum. Quare nobis prelibatus ambaxiator cum in- 
stantia postulavit ut super hiis providere dignaremur de 
remedio condecenti ; Nos vero supplicactionem huiusmodi 
annuentes benigne , vobis dicimas et districte precipicndo 
mandamus, quatenus vocatis illis quorum interest , vobis 
constito de prediclis faciatis fieri debitam dictarum do- 
morum reslituctionem , curo restiluclione dampni dati 
ponteriis supradictis ut iuris fuerit et etiam raclionis , 
procedendo in hiis breviler summarie et debite sine stre- 
pilu judicii et figura. Datum BarcKin. quarto idus decem- 
bris anno doniini millesimo trecentesimo quadragesimo 
septimo. Nunc aulem ante nostre magestalis presentiam 
conslituti nobilis et dilectus consiliarius nostcr lohannes 
de Hericiis decretorum doctor et Francischus Merolla am- 
baxiatores honorabilis comunis pisarum ad nos ex sub- 
scriptis' causis et aliis destinati humili supplicactione 
monstraverunl quod licet vobis vel aliquibus ex vobis 
preinserta mandata fuerint presentata, fueritisque cum 
instanlia requisiti ul ea exequeremini cum effectu, vos 
tamen aut aliqui vestrum hoc facere contemptibiliter di- 
stulislis pariter et differlis, de quo si ita sit non modi- 
cum admirantes vobis et vestrum singulis sub incursu 
ire et indignactionis nostre precipimus et mandamus, 
quatenus omnia et singula in preinserta lictera contenta 
juxta sue originalis seriem pleniorem exequamini , et ef- 
fectualiter impleatis et contra ea venire in aliquo non 
temptetis vel per alios permictatis quomodolibet attem- 
ptari habendo vos taliter super eis quod dictum comune 
aut districluales ipsius ex hac causa de vobis iuste con- 
querendi maleriam non assumant, alioquin pro culpa si 
quam commiseritis in premissis vos in personis et bonis 
acriler puniremus. Dalum Valentie kalendas decembris 
anno domini millesimo trecentesimo quadragesimo nono. 
Sane cum nunc per nobiles dilectos Iohannem de He- 
riciis consiliarium nostrum predictum et Iohannem Buzac- 
charini militem nuntios sive ambaxiatores per dictum 
comune pro hiis et aliis factis et negotiis ad nostram 
presentiam noviter destinatos coram nobis expositum fuerit 



E CARTE 

conquerendo quod vos vel vestrum aliqui mandata nostra 
superinserta improvide spernendo, quamquam fueritis plu- 
ries et instantissime requisili ut ipsa exequeremini et ad 
effectum debitum duceretis ; id in nostri dedecus et con- 
temptum tamquam in reprobum sensum dati facere mi- 
nime curavistis, ex quibus admiractionis causam si est ita 
assumpsimus vehementem ; quo circa ad ipsorum nuntio- 
rum supplicactionem propterea nobis factam, vobis et ve- 
strum cuilibet iterato dicimus et districte precipiendo 
mandamus sub pena nostre gratie et mercedis, quatenus 
si iram et indignactionem nostram cupitis evitare, man- 
data nostra preinserta per omnia compleatis et effeclui 
perducatis, omnibus dilaclionibus el exceptionibus frivolis 
postpositis et semotis, prout in dictis licteris est vobis 
traditum in mandatis nec contra in eisdem expressata 
venire aut aliquid facere presumatis vel permictalis a 
quocumque aliquid premissis contrarium attemptari, cum 
nobis plurimum displiceret ; sic in hiis vos babere cu- 
rando, quod admodo pro parte dicti comunis, vel distri- 
ctualium suorum non videamus aliquem ractione premis- 
sorum in nostri presentiam conlra iustitiam conquerenlem, 
nec propterea vobis nos opporteat scribere iterato ; alias 
scire vos volumus pro constanti quod contra vos et bona 
vestra et cuiuslibel vestrum sic fortiter et acriter tam- 
quam mandatorum noslrorum transgressores procedemus, 
quod vobis cedet ad penam et ceteris ad exemplum , 
vosque merito penitebit quia circa predicta exequenda 
cuuf ea qua decet diligentia non vacastis. Datum Valenlie 
decima quarta die februarii anno a nactivitate domini 
millcsimo trecenlesimo quinquagesimo tertio ; - Ex au- 
ctoritale regia. - 

LXXV*. 

11 re D. Pietro IV di Aragona ordina la pronta reslitu- 
zione delle somme, che il comune di Pisa era stato 
astretto a sborsare in Sardegna pe" fettdi che vi posse- 
deva , in occasione della guerra sostenula in Logudoro 
dalle armi regie contro i ribelU nobili cPOria, con vio- 
lazione dei patti giurati tra il re D. Giacomo II e 
Ihfante D. Alfonso da una parte, e lo stesso comune 
daWallra, in virlh dei quali quesfultimo non era te- 
nulo a prestar sussidio, ne* di andare a oste co regii , 
salvo che si tentasse, o si temesse invasione delFisola, 
o di parle di essa , per mezzo di armi straniere. 

(1353, 14 febbraio). 

DatT I. B. Archivio delle Riformagioni di Firenze , 
classe xi, Atti pobblici, distinz. m. Tom. xxm. Num. 31. 

Petrus dei gratia Rex Aragone, Valentie, Maioricarum , 
Sardinee, et Corsice, comesque BaFchin Rossilionis et 
Ceritanee ; dilecto nostro Gubernalori Sardinee presenti , 
et qui pro lempore fuerit vel eius locum lenenli salutem 
et dilectionem. Meminimus vobis dudum scripsisse per 
binas nostras licteras in hunc modum; Petrus dei gratia 
Rex Aragone etc. dilecto nostro regenti officium guber- 
nationis Sardinee presenti et qui pro tempore fuerit vel 
eius locura tenenti salutem et dilectionem. Nuper vobis 
scripsisse seu subscripla mandata direxisse recolimus in 
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hiis verbis Petrus, dei gralia Rex Aragone etc. dilecto nq- 
stro regenti officium gubernationis Sardinee presenti et 
qui pro tempore fuerit vel eius locum tenenti salutem 
etc". Exponente nobis nobili et dilecto nostro lacobo de 
Hericiis ambaxiatore comuois Pisarum percepimus, quod 
olim nobilis Raymundus de Cardona eiusdem ynsule gu- 
bernator seu eius assessor dedit in mandatis vicario qui 
tunc erat villarum et locorum que dictum comune io 
ipsa ynsula babet quod infra certum tempus deponerent 
in tabula oumularia Petri Civadii Burgensis Castri Callari 
sextam partem omnium reddituum unius anni villarum et 
locorum ipsorum , pro subsidio guerre quam dominus 
Rex Alfoosus bone memorie genitor noster dicebatur ba- 
bere cum nobilibus de Auria , tunc sibi rebellibus , et 
quia dictus vicarius se asserebat ad id non teneri pre- 
fatus gubernator fecit detineri eumdem, et iode prorai- 
ctere de solveodo admioistratori tunc reddituum et iorium 
regiorum ipsius yosule infra certum tempus quingentas 
libras alfonsinorum de quibus dictus vicarius coactus ex- 
solvit libras trecentas et residue libre ducente per ban- 
dum bancotis eius suecessorem in ipso officio fuerunt 
iotegre exsolute ; el nibilominus ut fertur liberi dictarum 
villarum comunis ab equo receperunt io mandatls a gu- 
bernatore predicto ul ipsi ac ceteri bomines ipsarum 
villarum irent cum eo ad partes Lugodorii occasione guerre 
jamdicte qui post plures proteslacliones inde factas fina- 
liler in certis penis pecunie se proiude redimere habue- 
runt ; insuper ut asseritur Pucchius de vaccha camerarius 
villarum ipsarum pro supradicto comuni per compulsam 
prelibati Gubernatoris et Arnaldi de torrente iurisperiti 
eiUs assessoris habuit prelextu guerre prefacte exsolvere 
pro eodem comuoi septingentas nonagihta libras monete 
jamdicte ad racUonem quadraginta librarum pro quolibet 
centenario oronium reddituum terrarum et villarum co- 
munis predicti , fuerunt etiam per eosdem gubernalorem 
et- assessorem compulsi ex causa premissa quinquaginta 
libras ab equo ipsarum villarum ad solvendum dicto ad- 
ministratori regio , quinque libras pro quolibet ipsornro, 
el ceteri popolares ad solveoduin quinquagiota solidos 
pro quolibet eorumdem, unde cum memoratus ambaxia- 
tor asserat premissa fuisse facta et attentata contra teno- 
rem pactionum et convenlionum, pacis inter dominum re- 
gem Iacobum felicis recordationis avum noslrum et di- 
ctum dominum palrem nostrum inite , ac in dicti comunis 
prejudicium alque dampnum , et intentionis hostrjj noh 
fuerit nec existat antefatum comune teoeri ad contribuen- 
dum in subsidio alicuius guerre seu excutionis iustilie , 
que facta fuerit aut deinceps Gal adversus quemquam 
subditutn nostrum degentem in dicta ynsula, nisi du- 
ceret lot gentes extraneas secum quod invasione regni 
vel paftis eiusdem visibiljter tiraerelur. Ideo ad ipsius 
ambaxiatoris humilem supplicactionem propterea nobis 
faclam vobie dicimus et preeipiendo mandamus, quatenus 
nisi dicla guerra fuerit pro defeosione regni predicti , 
faeialis exsolvi eidem comuni vel eius procuratori totum 
id qUod inde exactum fuisse repereritis .causa predicla. 
Datum Barchio septimo idus decembris anno domini mil- 
le8imo Irecenlesimo quadragesimo septimo. Nunc autem 
anle noslre magestalis presenliam coostituti noMis et di- 
lectus consiliarius noster lohannes deHerioiis decretorum 



doclor et Franciscus Merolla ambaxiatores bonorabilis 
comunis Pisarum, ad nos ex subscriplis causis et alii» 
destinali, humili supplicactione mostraverunt , qood licet 
vpbis vel aliquibos ex vobis preinserta roandala nostra 
fueriot preseotata fueritisque cum instantia reqoisiti ut 
ea exequeremini cnm effectu, vos tamen aut aliqui ve- 
strum hoc facere contemptibiliter distulistis pariter et 
differtis de quo si ila sit non modicum admirautes, vo- 
bis et vestrum siagulis sub incursu ire et tndiguactionis 
nostre precipimus et mandamus, quatenus omnia etsin- 
gula in preinserta lictera nostra cootenta iuxla sui ori- 
ginalis seriem pleniorem exequamini et effectualiter im~ 
pleatis, et contra ea venire in aliquo ooo temptetis vel 
per alios permictatis qnomodolibet allemplari , babende 
vos tatiter super hiis quod dictum comune aut distri- 
otuales ipsius ex hac causa de vobis iuste materiaot 
conquereodi non assumant, alioquio pro culpa si quam 
eommicteretis io premissis vos in persoois et bonis acri- 
ter puniremus. Daturo Valentie kalendas decembris anno 
Domini miilesimo trecenlesimo quadragesimo nono. Sahe 
cum nunc per nobiles ei dflectos nostros lohannem de 
Hericiis consiliarium nostrum predictum et Iohanaeni 
Buzaccharini militem duBtios sive ambaxiatores per di- 
ctum comune pro hiis et aliis factis et negotiis ad no- 
stram presentiam noviter destinatos coram nobis expo- 
sitUnl fuit conquerendo, quod licet vobis mandata prein- 
serta fuerinl presenlata illa improvide spernendo quamqoam 
fuerilis pluries instantissime requisiti ul ea exequeremihi 
id facere minime coravistis ex quibus admiractionis cau- 
sam merito assumpsimus vehementem ; quo circa ad ip- 
sorum nuntiorum supplicactionem bumilem nobis faciam 
vobis iterato dicimus et districte precipiendo maodamus 
siib pena nostre gratie et mercedis , quateoos mandata 
nostra preinserta compleatis, el exequamini omnibus di- 
laclionihus et exceptiooibus frivolis poslpositis et semotis 
prout in ipsis Iicteris est vobis traditum in roandatis, nec 
contra in eis contenta veniatis vel venire aliqUem per- 
roictatis, cum nobis plurimum displicerct, sic in hiis vba 
habere curahdo quod amodo pro parte dioti comunis non 
videamus aliquem ractione premissorum in nostri presen- 
tiam contra iustitiam conquerentem , nec propterea nos 
vobis opporteat scribere iterato ; alias vds scire volumos 
quod contra vos pro inobedientia atque culpa si in ea 
fueritis rigide procedemus. Datum Valentie decima quar^ta 
die februarii anno a naclivitate domini millesimo trecen- 
(esimo quioquagesilno tertto ; - Ex auctof itate Regia. - 



LXXVI*. 

// re di Aragom rinnova al gwernatore generale, e agli 
altri ufficiali regii di Sardegna fordine gia dalo wl 
4 347 e 1349 per la restituzitine della somma che il 
precedente gomrnalore delFisola acea fdtto pagare agti 
uomini della villa di Gippi , infeudata al comvme di 
Pisa , per causa di una ferita inferta da un cittadino 
sassarese a un abitante della viUa medesima,,,violando 
cosi la giurisdisione del suddetto comme Pisano , il 
qrnle per mezzo del suo VicariOj e detta corona dei.probi 
uomini, avea gia giudicato, e punito il delmpiente. 
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( 4 353, U febbraio). 

Dall'1. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, ioc.cit. 

Petrus dei gratia Rex Aragone, Yalentie Maioricarum 
Sardinee et Corsice Comesque BarchTn. Rossilionis et Ce- 
ritanee dilecto nostro Gubernatori Sardinee presenti et 
qui pro tempore fuerit salulem et dilectionem. Meminimus 
vobis dudum scripsisse per binas nostras licteras in hunc 
modum ; Petrus dei gratia Rex Aragone etc. dilecto no- 
stro regenti officium gubernactionis Sardinie presenti et 
qui pro tempore fuerit salutem et dilectionem; Nuper 
vobis scripsiBse seu subscripta mandata direxisse recoli- 
mus in hiis verbis ; Petrus etc. Dilecto nostro regenti of- 
ficium guberaactionis Sardinee presenti et qui pro tempore 
fuerit salulem etc. Ex relactione nobilis et dilecti nostri 
Iacobi de Hericiis ambaxiatoris comunis Pisarum intelle- 
ximus quod quamvis olim Roerius nunc vicarius sive 
rector villarum et locorum que ipsum comune habet in 
dicta ynsula ad denunciationem maioralis et juratorum 
ville de Gippi eiusdem comunis condepnasset quendam 
hominem civitatis Sassari m corona more SardkoW, et 
iuxta cartam dicte ville pretextu vulfleris quod per eum 
illatum fuerat in persona Petri de Furtiano , scilicet in 
eius sinistro brachio, Gubernator Camere tunc Sardinee 
non atlento quod huiusmodi malefitii punictio modo ad 
dictum vicarium pertinebat et ipse ut ferlur non debebat 
se inlromictere de prediclis mandavit verbo et licteris 
eidem vicario quod occasione debilitactionis ipsius membri 
prenominato Pelro sexaginta Hbras alfonsinorum exsolvi 
faceret atque dari , et quia idem vicarius dictum man- 
datum distulit adimplere Gubernator jamdictus quosdam 
homines ville predicte qui ad Castrum Callari iverant ad 
solvendum Petro predicto quantitatem predictam compulit 
indebite ut asseritur et iniuste ac in preiibati comunis 
dispendium et iacturam ; quapropter ad supplicactionem 
humilem antefacti ambaxiatoris inde nobis factam, vobis 
dicimus et mandamus quatenus si invenerilis dictas sexa- 
ginta libras iniuste contra conventiones pacis inter pro- 
genitores nostros ipsumque comune inite fuisse exactas 
ab hominibus antedictis ipsas de bonis que fuerunt dicti 
Gubernatoris eidem restitui faciatis, vel si repereritis eas 
ad fischum Regium perveoisse de redditibus regiis iam 
dicte ynsule ipsi comuni vel eius procuratori, exsolvi 
integre faciatis. Datum Barcbin. quarto idus decembris 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo septimo. 
Nunc autem ante nostre magestatis presenliam conslituti 
nobilis et dilectus consiliarius noster Iohannes de Heri- 
ciis decretorum doctor et Francischus MeroIIa, ambaxia- 
tores honorabilis comunis Pisarum ad nos subscriptis 
causis et aliis destinati, humili supplicactione mostraverunt 
quod licet vobis vel aliquibus ex vobis preinserta man- 
data noslra fuerint presentata fueritisque cum instantia 
requisiti ut ea exequeremini cum effectu vos tamen vel 
atiqui vestrum hoc facere contemplibiliter distulistis pa- 



( 1) Da questo luogo si deduce un'altra prova, la quale conferma, 
che nel secolo XIV era generale in Sardegna la consnetodine di 
sottoporre le cause criminali. al gindizio dei cittadini, e di probi 
uomini , o, come oggi si dice, dei giurati. Abbiamo poi notato al- 
trove in questo stesso Codice 1'origine antica, e il significato della 
parola Corona. 



riter et differtis, de quo si ita sit non modicum admi- 
ranles, vobis et veslrum singulis sub incursu ire et in- 
dignactionis nostre precipimus et mandamus quatenus 
omnia et singula in preinserta lictera nostra contenta 
iuxta sui originalis seriem pleniorem exequamini et effe- 
ctualiter impleatis et contra ea venire in aliquo non tem- 
ptetis vel per alios permictatis quomodolibet attemptari, 
habendo vos taliler super hiis, quod diclum comune vel 
districtuales ipsius ex hac causa de vobis iuste conque- 
rendi materiam non assumant , alioquin pro culpa si quam 
commictetis in premissis vos in personis et bonis acriter 
puniremus. Datum Valentie kalendas decembris anno Do- 
mini millesimo trecentesimo quadragesimo nono. Sane 
cum nunc per nobiles et dilectos Iohannem de Hericiis 
consiliarium nostrum predictum et Iohannem Bozaccharini 
militem nuntios sive ambaxiatores per dictum comune 
pro hiis et aliis factis et negoliis ad nostram presentiam 
noviter destinatos coram nobis expositum fuerit conque- 
rendo, quod vos mandata noslra super inserta improvide 
spernendo, quamquam fueritis pluries et instantissime re- 
quisiti ut ipsa exequeremini et ad effectum debitum du- 
ceretis, id in nostri contemptum facere minime curavistis, 
ex quibus admiractionis causam merilo assumpsimus 
vehementem; quocirca ad ipsorum nuntiorum supplica- 
ctionem propterea nobis factam, vobis iterato dicimus, et 
districte precipiendo mandamus sub pena nostre gratie et 
mercedis quatenus si iram et indignactionem nostram 
cupitis evitare, mandata nostra preinserta per omnia com- 
plealis et effectui perducatis omnibus dilactionibus et ex- 
ceptionibns frivolis postpositis et semotis prout in dictis 
licteris est vobis traditum in mandatis, nec contra in eis- 
dem expressata venire aut aliquid facere presumatis vel 
permictatis a quoqunque aliquid premissis conlrarium at- 
temptari , cum nobis plurimum displiceret, sic in biis 
vos habere curando quod amodo pro parte dicti comunis, 
vel districtualium suorum non videamus aliquem ractione 
premissorum in noslri presentia contra iustitiam conque- 
rentem , nec propterea vobis nos opporteal scribere ite- 
ralo, alias vos scire volumus pro constanti quod contra 
vos et bona vestra quecomque sic fortiter et acriler tam- 
quam mandatorum nostrorum transgressores, procedemus, 
quod vobis cedet ad penam et ceteris ad exemplum vos- 
que merito penitebit quia circa predicta exequenda cum 
ea qua decet diligentia non vacastis. Datum Valentie de- 
cima^guarta die februarii anno a nactivitate Domini mil- 
lesimo trecentesimo quinquagesimo tertio ; - Ex auctoritale 
Regia. - 

LXXVII* 

// re di Aragona Don Pietro IV, accogliendo la domanda 
fatlagli da Giovanni de Hericiis, e da Giovanni Busa- 
carino ambasciatori del comune di Pisa, rinnova al Go- 
vernatore , ed agli altri ufftciali regU in Sardegna Tor- 
dine gia dato negli anni i 347 e 1 349, affinchi invia 
sommaria , e senza strepito di lite , facciano restituire 
agU abitanli di una villa infeudata a detto comme i 
beni, e gli effetti, che certo GugUelmo di Lauro nativo 
di Catalogna atea da essi estorto con la forza, preten- 
dendo che la suddelta vitla fosse di suo privato dominio. 
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( 1353, 11 febbraio). 

Dall'1. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze , 
elasse n , Atti pdbblici, distinz. iu, tom. xxin , Nnm. 31. 

Petros dei gratia Rex Aragone , Valentie , Maioricarom 
Sardinee et Corsice comesqoe BarcEjn. Rossilionis et Ce- 
ritairee. Dilectis et fidelibus Guberoatori regni Sardinee 
ceterisque officialibus nostris tam eiusdem ynsule quam 
aliorum regnorum nostrorum presentibus et futuris vel 
eorum loca tenentibus ad quos presentes pervenerint sa- 
lutem et dilectionem. Meminimus vobis dudum scripsisse 
per binas nostras licteras in hunc modum ; Petrus dei 
gratia Rex Aragone etc. Dilectis et fidelibus regenti of- 
ficium gubernactionis Sardinee ceterisque officialibus no- 
stris tam eiusdem ynsule, quam aliorum regnorum no-. 
strorum presentibus et futuris vel eorom loca tenentibus 
ad quos presenles pervenerint salutem et dilectionem. 
Nuper vobis scripsisse seu subscripta mandata direxisse 
recolimus in hiis verbis. Pelrus dei gratia Rex Aragone 
etc. dilectis et fidelibus regenti officium gubernationis 
Sardinee ceterisque officialibus nostris tam eiusdem yn- 
sule, quam aliorum regnorum nostrorum presentibus et 
futuris vel eorum loca tenentibus ad quos presenles per- 
venerint salutem et dilectionem. Petictionem humilem per 
nobilem et dilectum nostrum lacobum de Hericiis amba- 
xiatorem comunis Pisarum nobis oblatam suscepimus 
continentem , quod dudum Guillelmus de Lauro Catha- 
lanus existens in ipsa yhsula asserendo quandam villam 
que est dicti comunis fore suam , pignoravit et secum 
duxit de quodam saltu ipsius ville cerlas bestias hominum 
dicti comunis inibi pasturautes, quas quidem bestias bo- 
mines ipsi in se recuperaverunt quibus recuperatis dictus 
Guillelmus requisivit Iobannem de Turcbio tonc vicarium 
sive rectorem villarum quas prefatum comune habet in 
supfadicla ynsula , quod bestias ipsas sibi restitut faceret 
atque tradi, et quia dictus vicarius hoc noluit adimplere, 
cum ad id de iure et raclione minime ut dicitur tene- 
retur, antefactus Guillelmus intravit cum comitiva aliqua 
dictam villam eamque depredavit bestiariis et aliis rebus 
et bonis magnam atlingentibus quantitalem, qua ractione 
jam dictus vicarius ad gubernalorem tunc Sardinee ha- 
bens recursum propterea nulhim ius inde potuit oblinere. 
Quapropter nobis prelibato ambaxiatore humili supplicante 
per nos in predictis de iuslitie remedio provideri, vobis 
dicimus et mandamus firmiter iniungentes quatenus si ita 
est quilibel vestrum si ita esl in districtu suo satisfa- 
ciatis et salisfieri faciatis dicto comuni , vel procuratori 
de bonis que fuerunt Guillelmi predicti in omni eo quod 
repererilis eidem in dictis villis indebite occupasse pro- 
cedendo super hiis breviter et summarie et de plano et 
sine lite prout iuslitia suadebit. Datum BaFchin. quarto 
idus decembris anno domini millesimo trecentesimo qua- 
dragesimo septimo. Nunc autem ante nostre magestatis 
presentiam constituti nobilis et dilectus consiliarius noster 
Iohannes de Hericiis decretorum doctor, et Francischus 
Merolla ambaxiatores honorabilis comunis pisarum, ad nos 
ex subscriptis causis et aliis destinati , humili supplica- 
clione mostraverunt , quod licet vobis vel aliquibus ex 
vobis preinserta mandata nostra fuerint presentata, fueri- 
tisque cum instantia requisiti ut ea exequeremtni cum 



effectu vos tamea aul aliqui vestrum hoc facere contem- 
ptabiliter dislulistis pariter el differtts, de quo si ita sit 
non modicum admiranles vobis et vestrum singulis sub 
incursu ire el indignactionis nostre precipimus et man- 
damus , quatenus omnia el singula in preinserta Uclera 
nostra contenla iuxla sui originalis seriem pleniorem 
exequamini et effectualiter compleatis, et contra ea venire 
in aliquo non temptetis, vel per alios permkratis quo- 
modolibet altemptari , habendo vos taliter super eis quod 
dictum comune aut districtuales ipsius ex bac causa de 
vobis ioste conquerendi materiam non assumant, alioquin 
pro culpa si quam commicteretis in premissis vos in per- 
sonis et bonis acriter puniremus. Datum Valentie kalen- 
das decembris anno domini millesimo trecentesimo qua- 
drageshno nono. Sane cum nunc per nobiles et dilectos 
Iohannem de Hericiis consiiiarium nostrum prediclum et 
lohannem Buzacebarini militem nuncios sive» ambaxiatores 
per dictum comune pro hiis et aliis faclis et negoliis ad 
nostram presentiam noviter desttnatos coram uobis expo- 
situm fuit conquerendo quod vos vel vestrum aliqui man- 
dala nostra supra inserta improvide spernendo , quam- 
quam fueritis pluries et instanlissime requisiti ot ipsa 
exequeremini et ad effectum debitum doceretis , id in 
noslri dedecus el contemptum facere minhne curavistrs, 
ex quibus admiractionis causam si est ita assumpsimus 
vehementem. Quo circa ad ipsorum nuntiorum supplica- 
ctionem propterea nobis factam, vobis et vestrum cuilibet 
iteraio dicimus et districte precipiendo mandamus, sub 
pena nostre gratie et mercedis, quatenus si iram et in- 
dtgnactionem nostram cupitis evitare , mandata noslra 
preinserta per omnia compleatis et effeclui perducatis , 
omnibus dilactionibus et exceptionibus frivolis postpositis 
el semotis, prout in dictis licteris est vobis tradhum in 
mandatis , nec contra in eisdem expressata venire aut 
aliquid facere presumatis , vel permictatis a quocumque 
aliquid premissis contrarium attemptari, cum nobis plu- 
rimum displiceret , sic in hiis vos habere curando quod 
amodo. pro parle dicti comunis vel districtualium suorum 
non videamus aliquem raclione premissorum in nostri 
presentiam contra iustitiam conquerentem, nec propterea 
vobis nos opporteat scribere iterato, altas scire vos vo- 
lumus pro constanti quod contra vos et bona vestra et 
cuiuslibet vestrum sic fortiler el acriter tamquam man- 
datorum nostrorum transgressores procedemus, quod vobis 
cedet ad penam ceteris ad exemplum , vosque merito pe- 
nitebit quia circa predicta exequenda cum ea diligentia 
qua decet non vacaslis. Datum Valentie decima quarta 
die februarii anno a nactivitate Domini millesimo Irecen- 
tesimo quinquagesimo terzio - Ex auctoritate Regia. - 



LXXVIII*. 

// re di Aragona Don Pietro IV. comanda al Governatore 
ed agH allri uffiziali regj in Sardegna, che in etecu- 
sione degli ordini gia dali nel 1347, e ripetuli net 
1349, facciano restituire al Comune di Gippi inferior© 
infeudato ai pisani le somme, gli effetti, ed i beni sla- 
ligli sequestrati da Maestro Arnaldo Marchal sigriore della 
villa (li Musti (forse Musei) per pagamento di lire due- 
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wm/o di alfonsini, cui egli avea condamato alcvmiuo- 
mini di detla villo o comme di Gippi, i quaU perb 
constava non avervi domidlio , ed essere vqgabondi al 
lempo della condanna. 

(1353, 14 febbraio). 

DaU'1. R. Archivio delle Rifbrmagioni di Firenze, 
Atti pubblici, Class. Distinz. Tom. e Num. citat. 

Petrus Dei gratia rex Aragone, Valentie, Maioricarom, 
Sardinee et Corsice comesque BarcEIn. Rossilionis et Ce- 
rjtanee dilecto nostro Gubernatori Sardineo presenti et qui 
pro lempore fueril vel eius locum tenenti salutem et di- 
lectionem. Meminimus vobis dudum scripsisse per binas 
nostras licteras in bunc modum. Petras Dei gratia rex 
Aragone etc. Dileclo consiliario nostro Gubernatori Sar- 
dinee presenti et qai pro tempore fuerit vel eius locum 
tenenli salutem et dileclionem. Nuper vobis acripsisse seu 
subscripta mandata direxisse recolimus in hiis verbis. Petcus 
Dei gralia res Aragone etc. Dilecto regenti officium go- 
bernactionis Sardinee presenti et qui pro tempore fuerit 
vel eius locura tenenti salutem etc- Ad noslram recurrens 
preseptiam nobilis et dilectus Iacobus de Hericiis amba- 
xiator Comunis pisarum querulosa insinuatione mostravit, 
quod olim Gubernalor eiusdem ynsule mandavit Nerio 
nunc vicario villarum et locorum que dictum Comune 
habet in ipsa ynsula , ut compelleret quosdam bomines 
ville de Gippi inferioris dicli Comunis, eo tempore va- 
cabundos ad solvendum magistro Arnaldo Mascbal eius 
in villa de Musti (0 quandam condempnationem per ipsum 
contra eos faclam de ducentis libris Alfonsinorum pre- 
textu qnorundam boum qui occisi et depredati fueranl 
in confinibus dicte ville; etquia idem vicarius mandalum 
ipsum distulit adimplere, cum ad id minime ut asserilur 
teneretur, prefatus Gubernator sive dictus magister Ar- 
najdus eius auctorilale fecit ut fertur capi et arrestari 
ourrus boves et vegetes vini hominum Comunis villarum 
prediolarum Comunis et etiam fecit sequestari tempore 
Gerci Dagimani tunc rectoris ipsarum villarum redditus. 
dicli Comunis pro quantitate peounie antedicta , que contra 
formam iuris ac pationum et conventionum pacis inter 
progenitores nostros dictumque Comune inite dicuntur 
penjtus redundare. Quapropter ad sqpplicactionem humilem 
ambaxiatoris predicti propterea nobis factam, vobis di- 
cimus et mandamus districte, quatenus si repereritis an- 
tedictos homines fuisse vagabundos tempore supradicto, 
el inter villas dicti Comunis domicilia non foventes, fa- 
ciatis reduci premissa ad statum debitum et primerum , 
taliter ne ipsum Comune ob nostrj negligenliam ad nos 
pro prediclis recurrere habeat iterato. Datum BarchTn. 
quarto idus decembris anno Domini millesimo trecenlesimo 
quadragesimo septirao. Nnnc autem ante nostre magestatis 
presentiam constiluti nobilis el dilectus consiliarius noster 
Iohannes de Hericiis decretorura doctor et. Francjschus 
Merolla ambaxiatores bonorabilis Comunis pisarum ad nos 
ex subscriptis causis et aliis destinati humili supplicactione 
mostraverunt, quod licel vobis vel aliquibus ex vobis 
preinserta mandata nostra fuerint presentata, faeritisque 

(1) Musti. Forse 1'odierno villaggio di Mvsbi nella provincia di 
Igletias. 



cum instantia rcquisiti, ut ea exequeremini cum effectu, 
vos tamen aul aliqui vestrum hoc facere contemplibililer 
dislulistis pariter et differtis , dc quo si ita sit non mo- , 
dicum admirantes, vobis aut locura tenenti pro vobis , 
sub incursu ire et indignationis nostre precipimus et man- 
damus, quatenus omnia et singala in preinserta lictera 
nostra contenta, iuxta sui originalis seriem pleniorem 
exeqnamini, et effectualiter impleatis, et contra ea venire 
in aliquo non temptetis vel per alios permictalis quomo- 
dolibet attemptari habendo vos taliter super hiis quod 
dictum Comune aut districtuales ipsius ex hac causa de 
vobis iuste conquerendi materiam non assumant , alioquin 
pro culpa si quam commicteretis in premissis, vos pro- 
inde mediante iustitia puniremus. ,Datum Valentie kalen- 
das decembris anno Domini millesirao trecentesimo qua- 
dragesimo nono. Sane cum nunc per nobiles et dilectos 
Iohannem de Hericiis consiliarium nostrum predictum et 
Iohannem Buzaccharini militem nunlios sive ambaxiatores 
per dictum Comune pro hiis et aliis factis et negotiis ad 
nostram presentiam destinatos noviter, coram nobis ex- 
positum fuerit conquerendo quod vos raandata nostra su- 
perinserta improvide spernendo quamquam fueritis pluries 
et instantissime requisili ut. ipsa exequeremini et ad ef- 
fectum debitum duceretis et in nostri contemptum facere 
minime curavistis, ex quibus admiractionis causam rae- 
rito assumpsimus vehementem. Quo circa ad ipsorum 
nuntiorum supplicactionem proplerea nobis factam , vobis 
iteralo dicimus et dislricte precipiendo mandamus , sub 
pena nostre gralie et mercedis, quatenus si iram et in- 
dignactionem nostram cupitis evitare mandata nostra pre- 
inserta per orania compleatis et effectui perducatis, om- 
nibus dilaclionibus et exceptionibus frivolis postposjlis et 
semotis, prout in dictis licteris est vobis traditum in 
maudatis, nec contra in eisdem expressata venire aut 
aliquid facere presumalis, vel permictatis a quocumque 
aliquid premissis contrarium allemplari, cum nobis plu- 
rimum djspliceret, sic in hiis vos babere curando quod 
amodo pro parte dicti Comunis vel districtualium suorum 
non videamus aliquem raclione premissorum contra iu- 
slitiam conquerentem nec propterea vobis nos opporteat 
scribere iterato, alias scire vos volumus pro conslanti 
quod oontra vos et bona vestra quecumque sic forliter 
et acriter tamquam mandatorum nostrorum transgressores 
procedemus, quod vobis cedel ad penam et celeris ad 
exemplum vosque merito penitebit, quia circa predicta 
exequenda cum ea qua decet diligenlia non vacaslis. 
Datnm Valentie decima quarta die februarii anno a na- 
clivitate Domini miilesimo trecentesimo quinquagesimo 
terlio; — Ex auctorilate regia. 

LXXIX*. 

D. Pietro IV. re di Aragona rinnova gli ordini gia dati 
fin dal 1349, al Gotiernatore generale, e agli ufficiali 
regi in Sardegna, afinchi ostervim esattaaente i dritli 
e prwilegi competenli al Comune di Pisa nelle ville, e 
nei luoghi di Tregenda (Trexenta), e di Gippi conce- 
duligU in feudo col mero, e nisto onpero, senzobhligo- 
di censo e di servixio, in conseguema della pace, che, 
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dopo lunga guerra, era slala conchiusa Ira detto Co- 
mune, e i Reali suoi progenitori. 

(1353, U febbraio). 

* DalPl. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, 
Atti pubbligi, Classe XI. Distinz. UI. Tom. XXIII. Nom. 31. 

Petrus Dei gratia rex Aragone, Valentie Maioricarum 
Sardinee, et Corsice comesque Barchin. Rossilionis et 
Ceritanee, dilecto el fidelibas Gnbernatori regni Sar- 
dinee vicariis admraistraloribus el aliis universis et sin- 
galis officialibus nostris vel eorum loca tenentibus qui 
nanc sant vel pro tempore fuerint ad quos presentes 
pervenerint salutem el dilectionem. Dudum vobis scripsisse 
meminimus per nostram licteram in huoc modum ; Petrus 
Dei gratia Rex Aragone etc. Fidelibus Gubernatori nostri 
rcgni Sardinee Vicariis administratoribus ac aliis universis 
et singulis officialibas nostrts eiusdcm vel eorum loca 
tenentibus qui sunt vel fuerint pro tempore ad quos pre- 
sentes pervenerint salutem, et dilectionem: In nostre regie 
magestatis presentia constituti dilecti nostri nobilis Ioban- 
nes de Hericiis decretorum doctor professor consiliarius 
uoster dileclus et Francischus Merolla ambaxiatores Go- 
munis pisaram, nobis humili supplicaclione mostraverunt, 
- quod quamquam super guerra, et discrimiriibus procrcante 
antiquo hoste humani generis dudum exortis inter illu- 
stres reges Aragone felicis recordationis Avum et Palrem 
nostros ex una parte et dictum Comunc pisarum ex al- 
tera st (super?) Sardinee regno jam dicto subseqaenter 
divina gratia assistente pro dictis criminibus tollendis et 
sumovendis ut inler dictos illustres reges eorumque suc- 
cessores et subditos et ipsum Comune et districtuales eius 
iuxta dnum (dominicum?) testamentum pax vigeret sub- 
latis inde quibuscumque fomitibus odiorum illibata qua- 
tenus eos perpetuis temporibus servaretur fuissent et essent 
cetera pacta et federactiones transactiones et alie soleranes 
promictiones conventiones et obbligationes iuramentis et 
aliis solemnitatibns et cautelis vallate iusta et iuste ac 
facla et facte in quibus inler cetera et earum vigore 
progenitores nostri prefali concesserunt in feudum Comuni 
pisarum predicto omnes villas et terras de Curattariis 
Tragendb (O et Gippi ynsule Sardinee cum corum bo- 
minibus et iuribus omnibus absque aliquo censu et ser- • 
vitio dando vel solvendo et cum mero et mixto imperio, 
et omni jorisdictione alta et baxa, quam ipsi domini 
progenitores nostri aut officiales soi inibi exercere non 
possent ullo unquam tempore aliqua ractione vel causa, 
immo officiales regii darent officialibus Comunis pisarum 
ad eorum requisitionem omnem favorem , per quem Co- 
mune ipsum et eius officiales iura dicli Comunis possent 
consequi et officia libere exercere, prout predicta et alia 
in publicis instrumentis inde factis, de quibus transun- 
ctum in nostro consilio dicti nuntii exibuerunl asseruntur 
laclius et diffusius enarrari , vos tamen Guberaator et alii 
officiales nostri, qui estis el fuerunt temporibus retrola- 
psis contra mentem et expressum tenorem pacis predicte 
non definilis exercere et exercuislis per lempora officium 
et iurisdictionem contra homines et personas dictarum 

(I) Tsagende. Lodierna Thexenta. 



curattariarum el. villarum ipsarum et contra officiales qui 
in dictis curaltariis et villis sunt et fuerunt pro tempore 
pro dicto Comuni faciendo eis quecumque precepta, pi- 
gnorando, sequestrando et capiendo eos et eorum per- 
sonas res et bona diversimode adgravando per viam ju- 
risdictionis et officii, contra dictam pacem et eius con- 
ventiones ut asseritur veniendo: quare iidem nuntii sive 
ambaxiatores nobis supplicaverunt ut super biis digna- 
reraur prout ad nostrum regale culmen perlinere noscitur 
cum iuslitia providere. Igitnr nos volentes quod ea omnia 
que per prefatos progenitores nostros pro bono pacis et 
iustitie, fidei donactione vel iuramenti preslactione fir- 
mata fuerunt et concessa per nos et officiales nostros 
inviolabiliter observentur precisive cum pax el iustilia 
sint soliorum regum et principum precipua fundamenta, 
vobis el singulis vestrum dicimus et expresse mandamus, , 
qualenos in dictis iurisdictione et aliis contentis in pre- 
dicta supplicatione, contra dictam pacem et tenorem ipsius 
in dicta privilegia dictum Comune seu eius procuratores 
vel officiales non aggravetis vel turbelis, immo a grava- 
minibus inferendis contra tenorem dicte pacis omnino de- 
sistatis servando eamdem pacem iuxta ipsius continentiam 
pleniorem, quod si secus fieret quod non credimus id 
nobis plurimum displiceret. Datum Valentie kalendis de- 
cembris anno Domini millesimo trecentesimo quadrage- 
simo nono. Nunc autem ante nostre magestatis regie pre- 
sentiam constituti nobiles et dilecti lohannes de Hericiis 
decretorum doclor et consiliarius noster et Iohannes Bu- 
zaccharini miles nunlii ad nostram presentiam pro hiis 
et aliis noviter destinati, exposuerunt humiliter demon- 
strando, quod iiccl vobis predicta lictera fuerit presentata, 
et etiam cum instantia fueritis requisiti quod contenta in 
ca observaretis diclumque Comune et eius procuratores 
vel officialcs contra tenores pacis predicte minime gra- 
varetis, id tamen facere, aut dictum maudatum servare 
oontemplibiliter noluistis, de quo si est ita non modicum 
admirantes, vobis et vestrnm singalis dicimus et districte 
precipiendo mandamus, sub incursu ire et indignactionis 
nostre , quatenus contenta in lictera preinserla iuxta sui 
originalis seriem pleniorem servelis , et effectualiter com- 
pleatis, et contra ea venire in aliquo non lemptetis, vel 
per aliquos permictatis modo aliquo attemptari , babendo 
vos taliter super hiis quod dictum Comune aul districtuales 
ipsius ex hac de causa de vobis contra iostitiam con 
querendi materiam non assuroant, alioquin pro culpa si 
quam commiseritis in premissis vos acriter puuiremus. 
Datum Valentie decimaquarta die februarii anno a nacti- 
vitale Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio ; 
— Ex auctoritate regia. 

LXXX*. 

Lettera del re di Aragona al Governatore generale, e agh 
altri ufficiali regi di Sardegna , affmchi , in esecuzione 
degli ordini emanati daUa Real Corte nel 4 347 e 1349, 
facessero restituire al Vicario nei feudi, che il Comune 
di Pisa possedeva nelTisola, i beni, mobili, e denari, 
cKerano stati violentemente eslorti agli abitanti di tma 
delle ville di delti feudi da Giofjredo Gilamberli, il qttale 
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anteriomente ai pisani avea avuto il possesso della viiia 
medesima. 

( 1 353, < 4 febbraio ). 

DalTI. R. Archivio delle Rtformagiolii di Firenze, 
Atti pubbligi , Class. Distioz. e Tom. sudd. Mum. XXXI. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Valenlie Maioricarum 
Sardinee, et Corsice comesque BarcEln. Rossilionis et Ce- 
ritanee. Dilectis et fidelibus Gubernatori Sardinee cele- 
risque offlcialibus nostris, tam eiusdem ynsule quam alio- 
rum regnorum et terrarum aostrarum preseutibus et qui 
prolempore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos 
presenles pervenerint salutem et dilectionem. Meminimns 
vobis dudum scripsisse per binas nostras Hcteras in hunc 
modum. Petrus Dei gratia rex Aragone etc. Dilectis et 
fidelibus regenti officium gubernalionis Sardinee ceterisque 
officialibus nostris tam eiusdem ynsule quam aliorum 
regnorum et terrarum nostrarum presentibus et qui pro 
tempore fuerint vel eorum loca tenentibus ad quos pre- 
sentes pervenerint salutem, et dilectionem. Nuper vobis 
scripsisse seu subscripta mandata direxisse recolimus in 
biis verbis. Petrus Dei gratia rex Aragone etc. Dileclis 
officialibus regenli officium gubernationis Sardinee cete- 
risque officialibus nostris, tam eiusdem ynsule quam a- 
liorum regnorum et lerrarum noslrarum, presentibus et 
qni pro tempore fuerint vel eorum loca tenenlibus ad 
quos preserites pervenerint salutem et dilectionem ; In 
peticlione nobis querelose oblata per nobilem et dileclum 
nostrum Iacobum de Hericiis ambaxiatorem Comunis pi- 
sarum vidimus contineri quod dudum nobilis Zuffrcdus 
Gilamberti de Crudelis <3t° cuius fueral anlea qucdam villa 
dicte ynsule que nunc est Comunis eiusdem requisivit 
lohannem de Turchio lunc Vicarium seu Rectorem vil- 
larum quas ipsum Comune in eadem ynsnla habel quod 
pro certis nequitiis sive maleficiis que in dicta villa tem- 
pore quo erat prefati lauffrcdi Gilamberti commissa ex- 
titerant faccret condempnaliones contra homines ipsius 
ville easque ab ipsis exigi et levari faceret sibique etiam 
consignari > requisivit insuper eumdem vicarium ut faceret 
eis solvi per quosdam homines cuiusdam alterius ville 
anledicti Comunis que antea fuerat ipsius lauffridi Gi- 
lamberti, quasdam pecunie quantitates, quas ab eis pe- 
tere et babere nitebatur, quia non plantaberant vineas 
prout sibi promiserant in terrilorio dicte ville. Et cum 
premissa antefactus Vicatius distulisset adimplere, preli- 
batus Iaufridus Giliberti non advertens ut asseritur quod 
dictus Vicarius de iure et ractione ad predicta minime 
tenebatur accedens cum magna comictiva ad supradictas 
villas easdem depredavit bestiariis raubis et aliis diversis 
rebus et bonis maximum valorem aclingentibus , que secum 
perperam et iniusle ac in dicti Comunis evidens preiu- 
dicium ut dicitur asportavit ; Et quamvis jam dictus Vi- 
carius ad Gubernatorem tunc Sardinee pro predictis ha- 
buisset rccursum, non tamen inde plenum jus potuit 
obtinere ; quocirca supplicactione nobis memoralo amba- 
xiatore per nos in premissis de salubri remedio provi- 
deri, vobis dicimus et mandamus firmiter et districte, 
quatenus si est ita quilibet vestrum in districtu suo sa- 
tisfaciatis el salisfieri facialis diclo Comuni vel eius pro- 



curatori de bonis que fuerunt Iauffridi Gilimberti predicli, 
in omni eo quod repereritis eumdem in dictis villis 
indebite occupasse, procedendo super hiis' breviter sum- 
marie et de plano, ac siue lite prout iustitia suadebit. 
Datum BarcbTn. quarlo idus decembris anno Domini mil- 
lesimo trecentesimo quadragesimo septimo. Nunc autem 
ante nostre magestatis presentiam conslituti nobilis et di- 
leclus consiliarius noster Iohannes de Hericiis decretorum 
doctor et Francischus Merolla ambaxiatores honorabilis 
Comunis pisarum ad nos ex subscriptis causiset aliis destinati 
humili supplicactione moslraverunt , quod licet vobis vel 
aliquibus ex vobis preinserta mandata nostra fuerint pre- 
sentata fueritisque cum instantia requisiti ut ea exeque- 
remini cum effectu vos tamen aut aliqui veslrum hoc 
facere contemptibiliter distulistis, pariter et differtis, de 
quo si ila sit non modicum admiraotes, vobis et veslrum 
singulis sub incursu ire ed indignactionis nostre preci- 
pimns et mandamus, quatenus si est ita quilibet vestrum 
in districlu sibi commisso , de bonis que remanserunt et 
remanent penes heredes dicti Iaufridi de prediclis con- 
dignam satisfaclionem fieri facialis dicto Comuni vel aliis 
quibus facienda exliterit iuxta preinserle lictere seriera 
pleniorem, habendo vos taliler in premissis quod dictum 
Comune aul districtuales ipsius ex predicla causa de vobis 
juste conquerendi materiam non assumant. Datum Valentie 
kalendas decembris anno Domini millesimo trecentesimo 
quadragesimo nono. Sane cum nunc per nobiles et dilectos 
nostros Iohannem de Hericiis consiliarium nostrum pre- 
dictum et Iohannem Buzaecharini militem nuntios sive 
ambaxiatores per dictum Comune pro hiis et aliis factis 
et negotiis ad nostram presenliam noviter destinatos, coram 
nobis propositum fuerit conquerendo, quod vos mandata 
nostra super inserta improvide spernendo, quamquam vos 
vel vestrum aliqui fuerilis pluries requisiti, ut ipsa exe- 
queremini et ad effectum juslilie duceretis, id facere mi- 
nime curavistis ex quibus admiractionis causam si ita 
est assumpsimus vehementem. Quocirca ad ipsorum nun- 
tiorum supplicactionem humilem propterea nobis factam 
vobis ilerato dicimus et dislricte precipiendo mandamns, 
sub pena nostre gratie et mcrcedis, quatenus mandala 
noslra preinserta exequamini et complealis, omnibus ex- 
ceptionibus et dilactionibus frivolis poslpositis et semolis , 
prout in ipsis licteris est vobis traditum in mandatis, sic 
in hiis vos habendo quod amodo pro parte dicli Comunis 
non videamus aliquem ractione premissa conlra iuslitiam 
conquerentem, nec propterea nos opporteat vobis scribere 
iterato, alias scire vos volumus quod pro culpa si quam 
commiseritis in premissis vos graviter puniremus. Datum 
Vatentie decima quarta die februarii anno a naclivitate 
Domini millesimo, trecentesimo quinquagesimo terlio; = 
Ex auctorilate regia. 

LXXXI*. 

II re di Aragona rimprovera il Governatore generale, e 
gli altri ufjtciali regi di Sardegna per le vessazioni alle 
quali soltoponevano i pisani dimoranti nelk Curatorie 
di Trexenta e di Gippi, e nel giudicalo di Gallura , 
obbligandoli a servizi personali , o a pagamenti di sur- 
rogazione, per la guardia del castello di Cagliari, e delle 
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dUk H Sassari , e di Oriskmo, tpeciamente m occatiom 
di gmra co Doria, « perchi i pkati catalani spoglia- 
vmo impmemente i mercalanti di Pita che trafficavmo 
neWisala, viokmdo cot\ la paee gia molto ionarui tta- 
bilita tra. i tuoi reali predecettori , e il Comme pitano; 
e ordina percib ai medesimi di attenerti uelfaveenire 
da tali aiuti e dagK altri, che soao nelle pretenti lettere 
pi» ompiamente riferiii. 



( 1353, U febbraio). 

Dall'1. R. Arohiv. delle Riformagioni di Firenio, 
Atti plbblici, Classe XI. Dislinz. III. Tom. XXIII. Num. XXXI. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Valentie Maioricarum , 
Sardinee, et Cersice comesque Barchin. Rossilionis et 
Ceritanee. Dtleclo, et fidelibus Gubernatori regni Sardinee 
ac aliis uuiversts et singulis officialibos noslris regni eius- 
dem preseotes iicteras inspecturis salulem et dilectionem; 
Dudum dudura mamlatam inlrascriptum fecisse recolimus 
cum liciera nostr» contraentie subsequenlis. Petrus Dei 
gratia rex Aragone etc. dileoto et fidelibus Gubernatori 
regni Sardinee, ae aliis universis et singulis oificialibus 
nostris regni eiusdem ad quos presentes penreDerint sa- 
lutem et dilectionem. In noslra presentia conslituti nobilis 
el dilectus consiliariua soster lohannes de Hericiis de- 
cretorum doctor et Francischus Merolla nuntii sive am- 
baxiatores ad nos destinati per venerabile Gomnne pisarum 
exposuerunt humiliter coram nobis, quod vos aut aliqui 
veslrom in curatoriis Trageude et Gippi , ac villis et terris 
ludicatus Gallure, mulla gravamina, ct iniurias violentias 
et offensas reaies el personales continue facitis et etiam 
aabinfertis et hactenos fecistis et intolistis mercatoribus 
rJe Pisis, et eorum sociis. Et maxime quando viget guerra, 
-velpervos fuerintexeootionescontraillosde domo de Auria 
«t lanuenses, et etiam sine guerra, cogendo socios pre- 
dictorum mercatorum pisanorom ire -in comiotivam nostri 
Gubernatoris et aliorum offlcialitnn nostrorum, vel mictere 
eorum discambios quandoquidem in castellum Gastri Cal- 
tari quandoque in Oristanum quandoque Sassari, et quod 
Catalani pirate cum eornjn Ugnis, que armant muniunt 
in castello Castri Callari, pluries et piuries barchas di- 
etorom mercatoram de PSsis disraubarunt et disraumbant 
et mercatantias et res ac bon* eorum existentia in barchis 
prediotis que deferunt in Galluram et inde reducuntur, 
et quamvis mercalores seu consocii predicti quorum bona 
predieta esistunt vel eorum socii ad Gubernatorem et 
alios officiales regios recursum haberent pro babendo et 
conseqoendo de dictis piratis jus et justitiam , ut decet 
et restituetionem rerum ablataram et mercatantiarum, de 
prediotis jus et iustitiam nnnquam babere potueraut, quin 
imo multa alia et diversa gravamina fiont et infernntor 
continue contra eos, ul dicitur, in dicto Judicatu Gallure, 
que in fractione pacis inite et solidate inter predecessores 
nostros el dictum Comuno et dampnum vehemens ac ma- 
nifestum preiudicium dicti Corounis et singulariom eius- 
dera , noscuntor evidentissime rednndare ; Quare a nobis 
remedio iustitie implorato cnm nos omnino velimus, quod 
dicte paeis federa illibata serventur , Et si contra ipsam 
aliqna attemptentor per noetros oflkiales ea moleste ge- 



ramus; idoirco vobis et siagolis vagtrum, sub ire etin- 
dignactionis nostre inenrsu precipiraus et dislrkfte preci- 
piendo mandamus, quatenus diclos mercatores et alios 
pisanos res et bona eornm contra diqtum pacis vinculnm 
noh molestetis , aul modo aliquo agravetis. Qninimo super 
rebus et boni» qoe asserontur occupata vel ablata, tam 
vos diclus Gubernator generaliter, quam quilibet vestrum 
dictarum officialium in distrtctu vobis ceramisso , tribnatis 
et faoiatis breve et expeditum justitie oompleraentum , re- 
stilutionem predictorum que iniuste ablata inveneritis 
cum effectu fieri faoiendo., proot justitia suadebit breviter 
et de plano semotis dilfugiis quibujscoraque dictam pacem 
teaaciter obaervando et illam miuime infringendo. Daturo 
Valentie kalendas decembris auno Domini millesimo tre* 
centesimo quadragesimo nono. Nunc autem in nostre ma- 
gestalis presentiam conslituti nobiles et dileeli lobannes 
de Hericiis consiliarius noster et decretoruro, doctor el lo- 
hannes Bozaccharini miles uuntii per venerabile Coroune 
pisarum pro hiis et aliis ad nostram magestatera regiam 
destinati esposuerunt graviler conquerendo, quod licet 
vobis vel vestrum aliquibus lictera preinserta fuerit pre* 
senlata fueritisque cum magna inatantia requiaiti ut raan- 
datum nostrom predictum observaretis et servari per alios 
faceretis, el alia contenta in ipsa lictera compleretis , 
prout per nos vobis in eadem est tradjtum in manda.tis, 
vos tamen vel vestrom aliqui, in nostri oontemptum, id 
facere dislulistis, et etiam nuac diffieriis, ex quo si est 
ita non modicnm cogimur admirari. Quare ad ipsorum 
ambaxiatorum supplicationem proplerea nobis factam vobi» 
et vestrum aingnlis sub pena nostre gratie et mercedis, 
et ire ac indignactionis nostre incursu dicimos et districte 
precipiendo mandamus qualenus conlenla in lictera pre- 
inserta exequendo et effeclualiter adimpleodo iaxta sui 
seriem pleniorem dictos mercatores et alios Pisanos contra 
ipaius pacis federa non gravetis, nec per aliquem aggra- 
vari permiclatis , quin potius laliler faciatis, qood de 
premissis breviter iostiliam debitam consequantur, et alias 
taliter super predictis vos babere curetis quod dictnm 
Comune aut districtuales sui ex hac causa de vobis iu~ 
slam non habeaot materiam conquerendi, alioquin pro 
colpa si quam habueritis tn premissis vos in personis et 
bonis taliter puniremus, quod vobis cedet ad penan et 
aliis mandata nostra coatempnere presomenlibus ad ter- 
rorem. Datum Valeatie decima quarla die februarii anno 
a nactivitate Doroini mtflesimo trecentesimo quinquagasimo 
tertio, ss Ex auotorrtate regia. 



LXXXII*. 

D. Pietro IV. re di Aragona tcrive a Mariano IV. regolo 
di Arborea, affinche' in virtu dei poteri che gli avta 
conferito nel 4347 e 1349, e clie di nuovo gli con- 
feriva , decidesse definitioamente la questione insorta tra 
Bertrando De VaUe di Barcellona da una parte, e Neri 
Favullia, e Gueto di Damiano dalCaltra, nella qualita 
questi ullimi di Vicari e Procuratori del Comune di Pisa 
neUa Curatoria di Gippi in Sardegna, per alcune terre 
esistenti in delta Coratoria, delle quali si disputavano 
la proprieta, e per le quali il Gooernatore deUisola 
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avea sentemiato contro il detto Comune, che se nera 
richiamato a lui per mezxo di appello (0. 

( i 353 , U febbraio ). 

Dall'Imp. Reg. Archiv. delle Riformagioni di Firenze, 
Atti pubbu^i, Class. Distinz. e Tom. sudd. Num. XXXI. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Valentie Maioricaram 
Sardinee et Corsice coraesque Barchin. RossiUonis et Ce- 
rilaneo egregio viro Mariano judici Arboree salutem el 
dilectionis effectum. Dudum vobis commissionem fecisse 
meminimus infrascriptum. Pelrus Dei gratia rex Aragone 
etc. Egregio viro Mariano iudici Arboree salutem et in- 
time diiectionU effectum. Insuper vobis subscriptam com- 
missionem feclsse recolimus in hus verbis. Petrus Dei 
gratia rex Aragone etc. Egregio viro Mariano iudici Ar- 
boree salutem etc. Causam appellactionis ad nos emisse per 
partem Comunis pisarum a quadam sententia contra ipsum 
lata per Gubernatorem olim Sardinee et Corsice regni 
in causa, que sub eius vertebatur examine, inter Ber- 
trandnm de Valle mercatorem civem Barchin. ex parte 
una, et Nerium de Favullia tunc vicarium sive rectorem 
villarum quas dictum Comune habet in dicta ynsula, et 
Guetum Damiani successorem eiusdem Nerii in suo of- 
ficio, sive ipsins Comunis procuratorem ex altera, pretextu 
coiusdam saltus terrarum villarum antefacti Comnnis de 
Curatoria Guippi, que dictus Bertrandus asserebat spe- 
ctare ad eum, ipso Nerio pro eodem Comuni contrarium 
asserente, vobis providimus noviter commictendam man- 
dantes vobis quatenus vocatis quorum intecest exibeatis 
predicto Comuni seu eius procuralori sine lite super ap- 
pellactione huiusmodi et aliis premissis expeditum iustitie 
complementum maliliis et diffugiis postpositis quibuscum- 
que lapsu fatalis temporis in aiiquo non obstante. Nos 
enim super hiis commictimus vices nostras plenarie per 
presentes. Datum Barchin. quarto idus decembris anno 
Domini millesimo trecenlesimo quadragesimo septimo. Nunc 
autem ante nostre magestatis presentiam constituli nobilis 
et dilectus consiliarius noster Iohannes de Hericiis de- 
creiorum doctor et Francischus Merolla ambaxiatores Co- 
munis pisarum ad nos noviter destinaU pro parle dicti 
Comunis humiliter supplicaverunt ; quod cum pretextu 
dicte commissionis vos nondum terminaveritis dictam 
causam, eam audiendi et fine debilo terminandi vobis 
novam cpmmictionem facere deberemus; quare vobia dl- 
cimus et mandamus quatenus dictam causam audiatis.et 
ipsam Une debito decidatis iuxta preinserte lictere seriem 
pleniorem, lapsu fatalium in aliquo non obstante, quo- 
niam in predictis vobis cum presenti noviter commictimus 
vices nostras. Datum Valentie kalendas decembris anno 
Domini millesimo trecenlesimo quadragesimo nono. Verum 
cum nunc per nobiles et dileclum Iobannem de Hericiis 
legum doctorem et consiliarium nostrum et lohannem 
Buzaccharini militem nuntios ad nostram presentiam per 
honorabile Comune pisarum noviler deslinatos inlelleximus 
quod vos vigore commissionis preinserle nondum tamen 
buiusmodi causam terminastis. Ideo ad ipsorum nuntiorum 

(1) Commissione somigliante per altro aflare litigioso del Coraune 
di Pisa il re di Aragona avea dato pocfai anni avanti a Pietro 111. 
regolo di Arborea. (Ved. sopr. Cart. Num. LH*. pag. 714). 



supplicactionem propterea noois factam vobis iterato dicimus 
et commictimus, et mandamus quatenus dictam causam au- 
diatis ipsamque fine debito decidatis juxta lictere supra- 
dicte seriem pleniorem non obstante quod tempus fatale 
lapsum fueril ut prefertur. Nos enim vobis in premissis 
per presentes commictimus plenarie locum nostrum. Datum 
Valentie decimaquarta die februarii anno a nactivitate 
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio. = 
Ex auctoritate regia. 

lxxxiii*. 

// re di Aragona ordina al Governalore , ed agU altri 
ufliciali regi di Sardegna, che procedano con rigore, 
ed arresiino Pietro Bosco di. Cagliari, il. quale asso- 
ciatosi ad altri perversi uoumi di mare avea predato 
a modo di pirata nel 1 352 nei mari deWisola una nave 
di Giovanni di Giacomo, sopramomto Fabbrichino, di 
Livorno, carica di molte merd, e non tramndolo, nd 
ricuperando le merci predale, gli lolgsno tanto dei suoi 
beni , quanto basti a indewizsare largmente il derubato; 
e cib con prontezza , e severila di gwdisio , ptr dare 
un selenne esempio di punixione, ed incutere terrore 
ai matvagi. 

( 1353, U fehbraio). 

DalTl. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze , 
Atti p^bblici, Classe XI. Dislinz. III. Tom. XXIII. Num. XXXI. 

Petrus Dei gralia rex Aragone Valentie Maioriearum 
Sardinee et Corsice comesque Barchin. Rossilionis et Ce- 
ritanec, dileclis nostris Gubernatoribus regnorum Maio- 
ricarum, et Sardinee qui nunc sunt vcl pro tempore 
fuerint aliisque officialibus nostris vel eorum loca lenen- 
tibus ad quos presentes pervenerint salutem et dileclio- 
nem. In nostre magestatis presenUam constituti nobiles 
et dilecti Iohaunes de Herjciifr decretorum doctor consi- 
liarius noster et Iohanaes Buzaccbarini miles nuntii stve 
ambaxiatores ad nos proc hjia et aiiis negotiis per hono- 
rabiie Comune pisarum novjier deatinati exposuecunt gra- 
viter conquerendo, quod anno preterito Iohannes Rubei 
et Anthooius de Rosina de ynsula Evite, et Petras de 
Boscho solanus de castello. Castri duclores sive patroni 
cuiusdam lembi armali lohannem lacobi dictum Iohannem 
Fabrichini de Liburna, Mqnem Ducii, Loctum Henrici more 
predonum piraticam exercentes ceperunt et suis rebusac 
mercibus ad non modicam quantitatem ut dicitur adscen- 
dentibus, quas secum ducebant in mari prope Trapenam 
ynsule Sardinee, perperam disraubarunt ac res et merces 
predictas secum per violentiam esportaverunt, propler 
quod fuit nobis per dictos nuntios sive ambaxialores hu- 
militer supplicatum ut de predictis contra pactionum et 
confederactionum inler nos et dictum Comune inilarum 
tenores factis, ac perperam allemptalis, debitam iustitiam 
et salisfactionem integram breviter fieri facere manderemus. 
Quare ipsorum nuntiorum supplicatione admissa volentes 
ut sublatis quibuscumque vanitalibus et fomitibus odio- 
rum inter nos et dictum Comune amoris et dileclionis 
indempnitas perseveret vobis el veslrum cuilibet dicimus 
et districte precipiendo mandamus, quatenus constito vobis 
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de pr«dte*i» qfitibet testmnv infra jurisdicttouem sibi 
commtssani, & dietum Pelram de Boschb reperire pete- 
riis; itiapittis ot' oontra ipsumet !eius bona ste forttler 
ac rigkb pereariie i jostttia .procedatis t qnod premtssordm 
puniti»: ei oedat ad penant et celeris ad terrorem, aliique 
eorum estempln: pe r Isrtiit , •' ^alia , vel similia facere pcrtJ- 
mescant-' Et nicWldminus de bbnrs ipsius to rebus mer- 
eUrus e^aliis dacto Gomuai pisanO seo districiuatt dicli 
€omu«fis per (predkitam tisflmm lablatisv seirrdisrauba&, 
vefe eorwniiusto »retto a*t t akora sqtisfactionem ootdignam 
el iHtegram fieri faciatis j iiabendo t03, taliter fii ipredwbs, 
qubd dictum: Comune do: yooia, nou habeal iiac de causa 
jostam materiaai conqueiiendi, neo proptep defcblum ju- 
stitie in t^s tnveatom uosr vobjs opporleat pH» pre*ctis 
scribere 1 jterato.cuainobis plurimum dispHeeret, tosqffe 
proinde graviter puniremus. Datam Valentie decimaquaWa 
die februarii anuo a nactivitate Domini millesimo trecen- 
tesimo quinquagesimo terlib> r A=s Ex aucloritate regia. 

, • . •..?> \ ;i IXHflV*. . ' ■ 

• ,•' ',<':: :.!■ '. .• •'. ?.. ' " :X \ \\.: \ 

Lrtlera ^el rt al \6^vmtatoee\' ei\ agH: allri 

vkfftaali^Hqf. m SardegndywflincM in > esemmone dtgli 
ordirii hr» dati nel 4^47 , « 1*40 )■• accoMm prote- 
' Mtme 'ai€omurie di Pim jner' la vsazkme dei fUti dslle 
' case., dvHc possessiom) - ehe \ lepera di vsMaria^ di 
deUa ctUa « v Comune possedeva neWisola , e specifUmente 
j» i Sdssari , giacche i • hcalarj, * sotto preiesto di npa- 
razioni, e di miglioramenti, si ritenevano tali flfti ;'per 
lo che comanda, che da allora in poi li detti locatarj 
non si prendano arbitrio di far spese di sorta in delli 
beni, senza il consehso, e permesso deUamministratore di 
della jpkt Opera. < : ; ; 

r .. , :■:.„] (1353, U febfcrai*): 

■ '■'■. .'...' '''■''] •>: ' • : »*<•• • i 
: p$IN. B. Arehlv. ;deU«y BjJ«>rtnagio<u di Firer)?e, • 
, _ Atti plbbljci , Class. Distioz. e Tom. sudd. Num. XXXI. 

i Ptetre* Dei gratia rei AragoAei Valarilie MaibrrcaruBt 
Sardibie ei *6orsice comesqve BarehioJ Rossilionis et Ce- 
ritanee^dilectis etftdelUtus Gubernatori regni Sardinee neo 
b«| ticariHi et aliis offictalibqs nosWs ipsite ynstrte tam 
in crntato Saissart quam alibi conslttutis vel lacai tenen- 
tibas eortimdem ad obos presentes pervenorint salbtem 
et diteotioiem. M«mibimug vobts dudum scripsisse perbinas 
nostras licteras in bunc modnm. Petrus Dei gralta rex 
ATagofle etc. dileclis et floelibus Gubernalorri Sbr4inee 
sett negcnti otficium gbbernactionis ipsios »ec nqn viciriis 
et aiii^ ofllclaiiibijts nostri* preseritibus et qui pro tempore 
fueruit tam eiosdem yosule fa«m civitatis Saceris tei 
eortf» loca teoentitKfs, ad quoe presentes perveoerint 
saltiiem et diteciionpro. Nnper vobis scripsisse seu sub- 
sevipta mlandata dlrexisse recolimus in biis verbis; Petros 
Del gratia rex Aragdne eic. dilectis et fidelibns Gvber- 
naitbri Sarditiee sea regenti ipsius gubernactionis oflkiam 
nec nott vicariis et aliis officialibus nostris presentibos et 
qtti pro tempore fuerint tam eiusdem ynsuie quam ci- 
vitatis Saceri tel eortim loca tenentibos ad quos presentes 
pervenerint salutem et dileciionem: Referente nobis no~ 
' bili et ditecto noslro lacobo de Hericiis ambaxiatore ci- 



vitatia pisarum dWiejwMjs quod GaHhalani in ipsa ynsum 
et signanier in diota eivifate Saw fownges, qoi oooduount 
de domibus et pos^esBtoftibus operis eoclesio maioris beate 
Marie de Pisis ia ip6|t> <^vitate et ynstiJa oxistentibus , 
proeedendo se expeudfcre ifl reo»randis -et aptaodift dioti» 
domibtls eit possesslonibus maipres •qoanti^tes quam sint 
logeria seu pensiones, quao ips^ opepe .l^nenlur solvere, 
peoes se easdem peosionea relineatp«t ; pet, eonsequens 
diotas domos et. pogsessiones pey t|m possideB^ in iesio- 
Bom iuriun» predicti operU, diotique Gomuats ppeiudioium 
manifestum, camque nobis oongmat ob rewwotiam : et 
honorem beatissime Virginife glOrjoso iuw preUbaU operis, 
quod ad eius laadeoi «onsjfi^t Hlesa: ; penjtus ,pr«sefwar^ 
ideo vobis et caiijtbet tesleato dicitous; ot maodamus ei- 
presse , quatenus iqra feiusdem operisr, eo«u?a/ qu^cju^iue 
persotia.fi protega*Wf eti,eliaBt> ttefehdatis, neo- pe^miotetjs 
coodoctores domoruB» sed posflesslonum; proftti • operia; 
vel quosviB altos in ; reiparatione domoruat; Jp3*t?um quid'- 
quam expendere nisi cum voluntate operarii aotedioti oeeri* 
vel sui procuratoris legiptimi qui ad bec mandatum ha- 
beat specialiter. Datum Barchki. quarto idus decembris 
anno domini millesimo trecentesimo quadragesimo septimo. 
Nbnc duteni anie nostre; magBslatis.pBeaenijamf constituft 
Bbbtlis et dilectus coosi^iarius Boster lehanneo dfi 1 Helieiis 
decretorum doclor et Frabcis«^^^s , Menodla «mbuxtatojes 
hoiiorabilf8 GomoBia pisarum ad bm en s*hseriplU causis 
et bhls destinati bwwU^uf^plioaotione BiwtwVeruntt quod 
Hcet Vobis vel aliquibus ex. \-obi& preioieftt roandata; po- 
sfca fuerint presentata fueritisqae cuto instabtift Teo^Bieiti 
bt ea exequeremini oura efieotu, *ds tam&& aur allqui 
testrum hoc facere contemptibiiiter distulistis pariier et 
differtis ; de quo si ita sil non modicum admirantes tobis 
et vestrum singulis sub imcursu ire^et Jndignactionis no- 
stre precipimus et mandamus, quatenus omnia et singula 
in preinserta lictera contenta ruxtS sui orfgiiiali^ seriem 
pleniorem exequamini et effectualiter tmplealis, ei contra 
eam venwe in aliquo tmn temptotis, vbl ^oir altos^ per- 
mWtati^^oomodolibet altemptari, habendo tos tkliter supef 
eiS quod dictuin Cbmunb aut distriotuaies ipsius, esiWi? 
eausa db vobls juste ccrnctuerendt matertam pon assumanty 
alidt^fin pro culpa si qoam commicteretis 1« (Htemiisst» 
vos in pe^onis 'el bbnts aeriter pttniremus. Datam Vi^ 
fentie kalendais decembris anno DomiQi mitMmo; trewa- 
testmo ^uadragesimo nono. Sana cum nunc per Bobtfe^ 
et ditectos Iohaonem de Ilericii& consiliarium nostind» 
predictum et lohadttem Buzaccharim mibtem niintios sive 
ambaxiatores pef dkUim Comuoe pro hiis et aflits iaciis 
et negotiig ad Bfosiram : preseritiam noviter deithtatos co- 
ram nob» etposit«m fuit cohquePendo' quod : vos \*\ ve- 
sirum aliqui maodatJi noetr* sttplerinseTla improvide sper> 
nehdo, quamqnam fueritis plorifls et inslawtissime requisiU 
ut ipsa exeqneremini , et' ad eBbctum debitum dueerette, 
id in nostrj dudecu* et contemptum tamquaw iu repro- 
bum sefisuui dati, facere minime curavlstis,' ex qulbu» 
admiraclionis caU6am si est ita assumfwimu« vebementem. 
Quocirca ad ipsorum mmtiorum snppIicaciipRem propterea 
nobis factam , vobis et vestrum cuilibet ilerato dicimBs 
et districte preeipiendo mandamus, snb pena nostre gratie 
et mercedis, quatenas si iram et iudigBaetionem. notttam 
eupitis etitare mandata nostra preinserta per omnia com- 

tse 
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pleatis et effeotui perducatis omnibus ditactionibus et ex- 
ceptionibus frivolis postpositis et semotis, prout in dictis 
licleris est vobis traditum in mandatis, nec contra in 
eisdem expressata venire aut atiquid facere presumatis, 
vel permictalis a quocumque aliquid premissis conlrarium 
attemptari, cum nobis plurimum displiceret, sic in biis 
vos habere curando qood amodo pro parte dicti Comunis 
vel districtualium suorum non videamus aliquem ractione 
premissoTum in nostri presentiam contra justitiam con- 
querentem, nec propterea *vobis uos oporteat scribere 
iterato, alias scire vos volumus pro constanti, quod contra 
vos et bon» testra et cuinslibet vestrum, sic fortiter et 
acriter tamqnam mandatornm nostrorum transgressores 
procedemus, quod vobis cedet ad penam et ceteris ad 
exemplnm, vosque merito penitebit quia circa predicta 
exequenda cnm ea qna decet diligentia aon vacastis. Datum 
Valentie decimaquarta die februarii anno a nacGvitate 
domini millesimo trecentesimo quinquagesimo tertio ; = 
Ex auctoritate regia. 

LXXXV*. 

11 re di Aragona ordma al Govematore, ed agli aUri 
ufficiaU regj di Sardegna, che procwrino al piu presto 
Farresto personale di certo Pietro di Bosco , il quale 
con una nave armata avea predato nei mari deWAsi- 
nara un legno capitanato da Qiorgio Giusti dttadino 
pisano, rubandogli, ed appropriandosi con atto di vera 
pirateria le merci, di cui era carico, e che intanto 
dai beni del de Bosco rifacessero il damo patito dal 
Gwsti. 

(1353, 44 febbraio). 

DalPL R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, 
Am pcbblici, Class. Distinz. e Tom. sudd. Num. XXXI. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Yalentie Maioricarum 
Sardinee et Corsice comesque Barchin. Rossilioais et Ce- 
ritanee dilecto nostro Gubernatori regni Sardinee qui 
Dnnc est vel pro tempore fuerit vel eius locum tenenti 
ceterisque officiatibns nostiis vel eorum loca tenentibus 
ad quos presentes pervenerint salutem et dilectionem : In 
nostre magestatis presenlia constituti nobiles et dilecti 
lohannes de Hericiis decretorum doctor consiliarius no- 
ster et Iohannes Buzaccbarini miles, nuntii sive amba- 
xiatores ad nos pro hiis et aliis factis negotiis per ho- 
norabile Comune pisarum noviter destinati, exposuerunt 
graviter conquerendo, quod anno proximo preterito Geor- 
gius Jnsti civis pisarum fuit suis rebus et mercibus non 
modicam pecunie quantitatem valentibus, per Petrum de 
Boscho subditum nostrum patronum sive ductorem unius 
lembi armati in mari prope ynsulam Azinariam regni Sar- 
diaee inique et perperam disraubatus contra pacis federa 
inter nos et dictum Comune inhite et antiquilus obser- 
vate. Quare supplicantibus nobis dictis nuntiis super pre- 
dictis per nos fieri debitum justitie coraplemenlum, vobis 
et vestrum cuilibet dicimus el districte precipiendo man- 
damus, quatenus constito vobis de predictis, quilibel ve- 
strum infra jurisdictionem sibi , commissam , si dictam 
Petrum de Boscho reperire poteritis capiatis et conlra 



ipsum et eius bona sic fortiter et rigide pereunte justitia 
procedatis, quod premissorum punitio cedat ad penamet 
ceteris ad terrorem, aliique eius exemplo perterriti talia 
vel sirailia facere pertimescant. Et nichilominus de bonis 
ipsius in rebus et mercibus et aliis dicto pisano seu di- 
strictuali dicti Comunis per predictum Petrum ablatis seu 
disraubatis vel eorum justo pretio aut valore satisfactio- 
nem condignam et integram fieri faciatis, habendo vos 
tatiter in predictis, qubd dictata Comune de vobis non 
habeat hac de causa justam materiam conquereadi, nec 
propter defeetum justitie in vobis inventum , nos vobis 
opporleat scribere iterato pro prediotis, cum nobis plu- 
rimum displicerel, vosque proinde graviter puniremus. 
Datum Valenlie decimaqUarta die februarii aano a ua- 
ctivitate Domiai millesimo trecentesimo quinquagesimo 
tertio ; — Ex auctoritate regia. 

LXXXVI*. 

Lettere del re di Aragona Don Pietro IV. al Governatore, 
ed agli altri ufficiali regj di Sardegna, affincM facciano 
crinmali inquisizione per scoprvre gli autori del furto 
consumato a pregiudixio dei fratelK Guakmdo, e Bic- 
cucchio Riecucchi mercatanti pisani, una nave dei quali 
carica di merei era stata predata piraticamente presso 
Carbonara nei mari deUisola da urialtra nave armata, 
e capitanata, come dicevasi, da sudditi aragonm, e 
rinvenutiU H arrestino, e facciano risarcire cd loro beni 
il- danno cagionato. 

(4353, U febbraio). 

Dall'1. R. Archivio delle Riformagioni di Firenxe, 
Atti pdbblici, Classe, Dislinz. e Tom. sndd. Num. XXXI. 

Petrus Dei gratia rex Aragone Valentie Maioricarum 
Sardinee et Corsice comesque Barchin. Rossilionis et Ce- 
ritanee, dilecto nostro Gubernatori Sardinee qui nunc est 
vel qui pro tempore fuerit aut eius locum tenenti salutem 
et dileclionem. In nostre magestatis presentia coaatituti 
nobiles et dilecti Iohannes de Hericiis decretorum doctor 
consiliarius noster et Iohannes Buzaccharini miles nuntii 
sive ambaxiatores ad nos pro hiis et aliis negotiis per 
honorabiie Comune pisarum noviter destinati exposuerant 
graviter conquerendo qnod anno proxime preterito Ga- 
landus Ricuccii Ricchxius Ricucucchi fratres cives mer- 
catores pisarum fuerunt certis telis pannj linj et novem 
carrateliis vini de gareta, que oneraverant seu posue- 
rant in quodam ligno lance gaustaferrj de gareta per 
quendam lembum genlibus sive subditis nostris ut fertur 
armati prope Carbonayram perperam et inique disraubali 
contra pacis federa inter nos et dictum Comune inite et 
antiquitus observate. Quare suppiicantibus nobis didis 
nuntiis super prediclis per nos fieri debitum justitie com- 
plementum vobis dicimus et districte percipiendo man- 
damus, quatenus vobis constito de predictis, si dictos 
malefactores infra jurisdictionem vobis commissam repe- 
rire poterilis, capiatis et contra ipsos et bona eorum sic 
fortiler ac rigide pereunle justilia procedatis quod illorum 
punictio eis cedat ad penam et ceteris ad tcrrbrem alii- 
que eorum exemplo perlerriti talia vel similia facere per- 
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orresohant; et nichilominus de bonis ipsorum in predictis 
dictis pisanis per iamdictos armatores ablatis, vel eorum 
justo pretio ac valore satisfactionem condignam et inte- 
gram fieri faciatis habendo vos taliter in predictis quod 
dictnm Comune de vobis non habeat bac de cansa juslam 
materiam conquerendi nec propter defeclum justitie in 
vobis invenlnm nos vobis opporteat pro prediclis scribere 
iterato, cum nobis pluriraum dispKceret vosqne proinde 
graviter puniremus. Datnm Valentie decimaquarta die 
februarii anno a nactivitate Domini millesimo, trecentesimo 
quadragesimo tertio; = Ex auctoritate regia. 



(0 Ego Lapus filins quondam Gnidonis Manni de Sancto 
Michaeli discatciatorum civis pisanus imperiali auctoritate 
iodex ordinarius atque notarins et nunc scriba publicus 
curie cancelterie pisani Gomunis pro. Comuni pisano su- 
prascriptas licteras et privilegia exemplatas et exemplala 
de originalibus autenticis licteris et privilegiis sigillatis 
et bollatis sigillo illustris prineipis et domini domini 
Pelri Dei gratia regis Aragone Valentie Maioricarnm Sar- 
dinee et Corsice comitisqne Barehin. Rossilionis et Ceri- 
tanee non cancellatis correctis abraxiis nec in aliquo ea- 
rum vel alicuius eaurnra parte vitiatis, set prorsus omni 
suspectione carentes scripsi et fideliter exemplavi supra- 
scriptas licteras et privilegia exemplatas et exemplata cum 
dictis originalibus et aoclenttcis licteris et privilegiis una 
eum provido et discreto viro domino Gerardo de rentis 
de Papia legnm doctore vice gerente judice et collaterali 
nobilis et potentis viri domini Betti Gorgerie de Monte 
melone pisanornm polestatis et ser Gerardo Saxo notario 
quondam Iohannis cancellario ad licleras in cancellaria 
pisarum Comunis ad licteras substituto loco ser Spigliali 
quondam Bonanni notarii et ser Uguiocione nolario et 
scriba publico cancellarie pisarum pro Comuni pisano 
quondam ser Iohannis notarii de Ponlehere qui se sub- 
scribunt vidi legi et fideliter abscultavi. Et qnia supra- 
scriplus dominus Gerardus una mecum et ser Gerardo 
el Uguiccione notariis infrascriptis invenit el nos notarii 
invenimus suprascriptas lioleras et privilegia exemplatas 
et exemplata cum dictis originalibus et auctenticis licteris 
et privilegiis in omnibus et per omnia concordare nichilo 
addito vel diminnto, quod mulet sensum vel variet in- 
tellectnm et suprascripla autentica et originalia esse sine 
aiiquo vitio vel defectu , ad boc ut dictis licteris el pri- 
vilegiis tamqnam originalibus et auctentieis in omnibus 
el pro omnia detur de cetero plena fides decreto aucto- 
ritate et mandato soprascripti domini vicegerenlis pro 
tribnnali sedentis ad banchum jois cancellarie pisani Co- 
munis in hiis omnibus interpositis suprascriptas licteras 
et privilegia exemplatas et exemplata publicavi et aucten- 
ticavi. Et ipse dominus Gerardns vicegerens supradicti 
domini Betti pisanorum potestatis publicavit el anctenti- 
cavit et in hiis omnibus et singulis suam auctoritalem 
posuit et decretum presente et petente discreto viro ser 
kcobo quondam Nicolai de Peccioli canceilario maiore 
pisani Comonis sindico et procuratore pisani Comunis ad 

(1) La presente autenticazione del notaio Lupo, e le dne seguenti 
dei notaj Uguccione , e Gerardo si riferiscono ai venlotto docnmenti 
ehe precedono, dal Nuro. LIX*. al Num. LXXXVl*. 



hec specialiler facienda constiluto per cartam inde rogatam 
per Pierum quondam Bandi de Lavaiano notarium etscri- 
bam publicum cancellarie pisani Comunis pro Comuni 
pisarum ; dominice incarnactionis anno miliesimo trecen- 
tesimo quinquagesimo quarto indictione septima ...... 

dicto nomine et vice et noraine pisani Comonis. Et quia 
ego Lupus notarius suprascriptus predictis lecture ab* 
scultationipublicacliooiauctenticactioni decreto et auctentici 
interposictiont et omnibus et singulis interfui una cum 
ser Gerardo et Uguiccione notariis infrascriptis, ideo ut 
dictis exemplo seu licteris et privilegiis exemplalis tam- 
quam auctenticis et originalibus lictefis et prrvilegiis detur 
de celero in omnibus et per omnia plena fides me sub- 
scripsi et raeum nomen et signum apposni consueta. Facta 
esi hec insinuatio abscultatio et decreli el aucloritatis 
interposictio et petictio et lectora et alia sopradicta in 
palatio residentie supradicti domini Gerardi vicegerentis 
sopradicti domini pisarum potestalis et ipsius domini pi- 
sanorum potestatis quod palatinm est pisani Comunis et 
est positum pisis in cap. Sancti Ambrosii, presente et 
petenle supradicto ser lacobo dicto nomine et presente 
ser Colo Sanguinei ser Piero Bandi de Lavaiano , et lo- 
hanne quondam ser Gerardi Morelii notariis pisanis ci- 
vibus testibus ad hec vocatis et rogatis ; dominice incar- 
nactionis anno millesimo trecentesimo quinquagesimo quarto 
indictione septima decimo kalendas janaarii. 



Ego Ugniccione filius quondam ser Iohannis notarii de 
Pontehere pisanus civis imperiali auctoritate notarius et 
iudex ordinarius et nunc notarius et scriba publicus cnrie 
cancellarie pisani Comunis predictis visioni abscultationi 
publicationi decreto el auclorilatis interpositioni autenti- 
cationi et aliis ut supra gestis et factis interfui una cum 
suprascripto ser Lupo et infrascripto ser Gerardo notariis 
et scribis publicis supradicle corie cancellarie. El quia 
suprascriptus dominns Gerardus vicegerens una mecum 
et dictis ser Lupo et ser Gerardo invenil et ego et dicti 
nolarii una cum dicto domino Gerardo vicegerente domini 
pisarom potestatis invenimus suprascriptas licteras et pri- 
vilegia exemplatas et exemplala concordare in omnibns 
et per omoia cum supradictis originalibus et autenticis 
iicteris et privilegiis esse sine vitio et defectn ; ideo roe 
subscripsi et meum signum et nomen apposui consnela 
in testimoniotn omnium predictorum auctoritate et decreto 
suprascripti domini Gerardi vicegereutis doraini Belli po- 
testatis snpraditci. Aclum Pisis in supradicto loco pre- 
sentibus suprascriptis testibus ad bec rogatis, soprascriptis 
anno indictione et die. 



Ego Gerardus filius quondam ser Iohanois Sassi nolarii 
de Vico civis pisanus imperiali auctoritate notarius et 
nuno cancellarios publicus ad licleras cancellarie pisani 
Comunis pro Comune pisano , prediclis visioni absculta- 
tioni, publicalioni, aulenticationi decreto et autoritatis in- 
lerposilioni , autenticationi et aliis ut supra gestis et factis 
inlerfni una cnm suprascriptis Uguccione et Lupo notariis 
et scribis publicis supradicte curie cancellarie; Et quia 
suprascriptus dominus Gerardu» vicegerens supradicti do- 
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miat Betli Pisaoi potestatis uoa mecum et dictis Uguic- 
cione et Lupo invenit ep ego et dicti notarii una cum 
dicto domino Gerardo vicegereole ut supra invenimus 
snpraseriptas lieteras instrumenta et privilegia exemplalas 
et esemplata ceueordare in omaibus et per orooia cum 
sttpradictis originalibus el autenticis licteris, instrumentis, 
et privilegiis et esse sioe vitio et defectu ideo me sob- 
seripsi, et ia teslimouium omnium predictorum meum 
signum el nomea apposui consueta autorjtate et decreto 
supradicti domini Gerardi vioegerentis predioti, Actum 
Piais io supradkto loco presentibus sppradictis testibus ad 
bee rogatis et vecatis supradictis anno indictione et die. 

, LXXXVIl*. 

Araone DOria giurisperito a nome proprio, e di suo fra- 
telh Anfreom y e come procuratore di Nwo\b , Antonio, 
GiuUano, Tehaldo, e Odoardo del fu Cassano DOria, 
e di Luea DOria di Mariano; EnriclteUo del suddetto 
Cassano FOria; Galeazzo di allro Galeazzo di Araone 
VOria; Damiano di aitro Damiano di Saladino DOria; 
e Maiteo medico pw- Pielro D'Oria, e per gli 'uomini 
dei Cmune di Alghero (Alibgemi), in wrlbdei poteri 
hto conferili cm aiti deU \ e dei 2 gemaio 4353, 
cedono « trasfeiiscono a mani del Comuue di Genova 
il governo, e il pieno dominio di detto Comune di Al- 
ghero, con tutti i suoi drilti, ragioni, possessioni , e 
giurisdizioni, e lo mettono sotto la di lui protezione, 
col paito di tega ofensuia e difensiva contro il re di 
Aragom, e i Catalani; ad eccezione dei possedmenti 
pariicolari, e di certi mtroiti, e dritti di gabella, che 
i suddetli FOria si riservano nella quaiita 4i anlichi 
stgnori deilo stesso Cotnune di Alghero. ' 

(4 353 , 48 febbraio). 

Dai ,R$gi Archivi di Corte di Torioo , Gemova, Docdm. iHTiCBi, 

. Serie l. a , Mazz. 8. Num. 8. 

In nomine domini amea. Ad honorem et gloriam om- 
pOtentis Dei beatorum sanctorum lohannis Baptiste «t E~ 
vangetiste beatorttm apostolOrum Pelri et Pauli Simoflis 
et Tbadey Beati Laurentij prothomartiris et patroni ec- 
elesie januensis et gioriosissimi Georgy vexiufeii Comunte 
lanue et totius eurie celestis. 

Ad honorem et augmenlum magnifici demini domini 
I«bainis de Valeote Dei gralia ducis lanueusiom et po- 
puli defensoris et sui consitii et quorumcumque aliorum 
qui pro tempore fuerinl et omnium et siugutarum civium 
el districtualium civitatis et comunis Ianue ubique exi- 
stentium et ad exterminium destructionem et slragem 
regis Aragonum et Catalanorum subdictorum el vassalio- 
rum ipsius et omnium inimicorum comunis Ianue. 

Nobiles viri dominus Araonus (*) de Aurea quondam 
domini Araoni jurisperitus suo proprio nomine et tam- 
quam procurator et procuratorio nomine Nicolai de Aurea 
filij quondam domini Casani de Aurea militis ac etiam 
nomine et vice Anthonii Juliani Thebaldi et Oddoardl 

(1) Nel se&uente docuraento Nujn. LXXXVIll * e scritto : Jlaone 
inyece di Araone; dal che si deduce, che il nome e lo stesso, ma 
pronunziavwi in un modo, e 'nelCaltro. 



E CARTE 

filiorum quondam dicli domini Casani pro quibus ad cau- 
telam dictus dominus Nieoiaus de rato promisit. 

Ac etiam lamquara procurator et procuratorio nomine 
luce de Aurea filii et beredis quondam domini Mariani 
de Aurea. Ac etiam preouralor et procuratorio nomine 
Anfreoni de Aurea fratris dicli domini Araoni. Ut de pro- 
curatione seu mandato et promissione predictorom constat 
publico instrumenlo scripto manu FerandoU (Fadoti) Sfoilie 
notarii januensis anno domini mjiksimo tercentesimo die 
secunda jauoarij 

Ac etiam Enricetus filius quondam dieti domini Casaai 
militis suo proprio nomine et Galazius de Aurea quondam 
Galeazii filii quondam domini Araoni. 

Ac etiam predicti domious Araoous jurisperitus^ soo et 
dictis nomipibus et dietus Galeazius suo proprio nomine 
et uuusquisque eorum in solidum nomine et vice Damiaai 
quondauf Damiani filii quondam domioi Saladi etpro quo 
Damiauo predicti dietia nqmiatbus et unusquisque eorum 
promiserunt de rato miehi Gonrado de Credeocia uolario 
et cancellario comunis fcwue sub ypotheca et obligatione 
omnium bonorum suorum et sub pena dupU eius de 
quanto fuerit contrafactuuv 

Et Anthonius ,medicu$ qwndam PhUipi de Burgo Ale-^ 
gery inside Sardinee syndieus aeter ; et,pwcur«(tor!et Syu- 
dicario nomine qniversiUttis et homioum Bargi et terre. 
Alegery ad iofrascripta eonstHutos ut patet d« dlcto Syn> 
dicatu instrameoto puWi<M* scripta manu dicli Ftrandotfi 
(Fadoti) Sfollie notarii supradjeti dioto milleslmo teroea- 
tesimo quinquagesimo tertio die prima jaauar ii!, 

Omnes simul coniuneti cum dicto domiao Araono ju- 
risperilo Enricete et Galeazio diotis oominibus. 

Et ipsi dommus Araooos Enricetus el Galeazius dkUs 
neminibus cum predioto Anthonio medico Syndioo dieto 
nomine sibi ad invicem et vicissim voluotatem asseasum 
et consensum prebentes ad omoia et sioguia idfrascripta. 
Conslituti ia presencia dkt^ domini duejs et sut coasilit 
et quorum consiliariorum nomioa qui interfderunt suat 
hec 

Andalo de Savignonis Lanfrancos de Cancello 
Georgius de Marchtslo Barttaauside Mariuis 
Xpoforus Palavioinus Aosatdus Marabows 
Anqaenius de Podio Bapbael de Nigroi 

Aoimadverlentes et pleoaiio tractatu adhibitd elar» et 
lucide consideraates obsequia subsidia atque presidia co- 
lata et prestita per ipsos Dominum dueem consiliu» et 
eomune latue univeraitati comunttaU et hominibas dicte 
terre et tool Alegery nec non dktis domWis de Aucea 
et singularibos personis homtBom dkte terre comoniter 
djvisim presertim pre defeosrone et ad defeasionem contra 
ipsum regem Aragonie et Catalanas iaimicos suos notorios 
et hostes comuois lanueusis. 

Advertentes etiam prout eiperieirtta docet quam sit> 
suave felice et graciosum regimen et dominium dic& co- 
munis Iadue el quod sine regimioe et domtnio comunis 
lanue non possihl, quin pervenerktl ad manus dictorum 
suorum hostium, conservari. Dederunt concesserunt et 
transtulerunt ipsi domino duci et consilio et in ipsis pre- 
senlibus recipientibu» solemniter acoepianlibos 'presentes 
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recipienles el solemniter acceptanles nomine et vice co- 
oninis Ianue in perpetuum et sine temporis preiinitione 
usque in secnla seculorum omne dominium omnem plenam 
el omnimodam proprietatem merum et mixtum imperium 
cum omnimoda et plena jurtsdicione et glady potestate 
dicti Ioci seu terre Allegery et districlus et universitalem 
comunitatem et omnes et singulos mares et feminas dicle 
terre seu loci el districtus qui nunc sunt seo quantum- 
cumque in perpetuum fuerint. 

Transfercnles omnhnode nicbil in eis comuniter vel 
divisim reteoto territorii dicti loci seu terre Altegery et 
districtus cum omnibus regalibus regiminibus dominatio- 
nibus iurisdictionibus penis mulctis spectantibus el per- 
tinentibus seu que spectare et pertinere consueverunt seu 
in ratttrura spectabunt seu perlinebunt quandocumque in 
perpettram dictis dominis de Aurea seu dicte universitali 
seu smgulis -de dicta universitate comuniter vel divisim. 

Itaqnidcm quod ipse dominus dux et eonsilium et 
per ipsos ' drclum comune Ianue semper et quandocumque 
possint in diclo loco terra et territorio Allegerii et distri- 
ctns mittere babere et tenere ad expensas salaria de quibus 
domiho'duci et consilio et comuni Ianue videbitur trans- 
fefencrom seu constituencium predictorum et omnium ha- 
bhalorum possidentium seu bona seu possessiones baben- 
tium vel qui in futurum haberent in diclo loco AHegerij 
et dislrictos ipsorum domini ducis consilij el comunis 
Ianue reclores seu potestales judices scribas seu officiales 
unum vel plures «um servientibus familiis et comitiva de 
quibus eidem domino duci consilio seu comuni lanue vi- 
debitur et placuerit. Et posilos removere ad ipsorum be- 
neplacitum et alios eligere et subrogare tociens et quando 
voluerint. 

Qui vicarius potestas seu officiales possint in dicta 
terra et territorio seu loco et in homines utriusque sexus 
exercere omnem jurisdictionem et merum et mixtum im- 
perium et gladii potestatem secundum capituia ordinamenta 
in futurum et in perpetuum ordinanda et committenda 
per comune lanue in dicto loco vel deputandos ab eo 
eomuni ad ipsa ordinanda facienda et corrigenda in om- 
nibus et per omnia prout el sicut ipsi dominus dux con- 
sflium seu comune lanne decreverint ordinaverint fleri 
et exerceri. 

Hoc tamen dicto quod predicti vicarius rectores judices 
et scribe prediclom eorum salarium quantumcumque fuerit 
constitutum primo debeant percipere ex condennationibas 
sive machieiis in diclo loco iiendis et in subsidium quando 
non sufficerent ad complementum dicti salary possint dicti 
domini de Aurea in subsidium conveniri et quicumque 
infrascripti redditus sui tam jurium quam possessionum 
capi ad complementum dicti saiarij dura tamen predieti 
domini de Aurea qui erant domini Alegery nee predicti 
eorum redditus non leneantur nec capi possinl eliam in 
subsidium supradictum ad sohieionem predicti salarii nisi 
usque in quanlitatem librarum septingentarum januensium 
et non ultra. Hoc est quod si deficiat dictum salarium 
quanlumcumque ut supra ad complementum eius non possit 
capi de predietis juribus et redditibus nisi usque in quan- 
titatem predictam librarum septingentarum januensium. Et 
boc quod hic dicitur de dictis libris septingenlis januen- 
sibus tantum ut supra locum habeal durante presenle 



guerra inter comune Ianue ex- uaa parleet regem Ara- 
gonie ex altera. Facla vero pace vel treugua inter eos 
possint capi per dietos domtnum ducem consilium et co- 
mune Ianne usque in libris miile januensibus modo pre- 
dieto seu nt supra boc est ut in eo casu pacis vel treugue 
quod diclum est io iibris sepliogenlibus habeant locum 
et intelligatur de libris mille januensibus. 

Possint eliara dicti dominus dux el consiliom seu co- 
mune Iaaue et non alii vel alius : devela facere in dieto 
Iooo et distrietu. Et ibidem imponere. cabelias toltas et 
colleetas angarias et perangarias avarias reales ,et perso- 
nales et mixtas ordinarias el extraordinarias exercitum et 
cavalcalam in mari et in terra in insula Sardinee vel alio 
eundi prout potest iti aliis terris que sunt et pleno jure 
spectant ipsi.comuni lanue seu ad ipsum. 

Possint eciam ipsi dominus dux et consilium seu diotum 
comune Ianue ediQpare seu conslruere castrum seu castra 
seu fortelicia muros foveas in dicto loco et ipsa edificata 
tenere et munire et aWa omnia facere que potest in aliis 
suis propriis locis. 

llem teneantur ipsi domini de Aurea et alii ex biis 
dominis el omnes successores descendeotes et heredes 
eorum non stare vel habitare in insula Sardinee vel aliqua 
parte eius usque per totum tempus presentis guerre seu 
quo durabit presens guerra que viget inler comune lanue 
ex una parte et regem Aragonium ex altera siae expressa 
iicentia consensu et mandato dicti domini ducis et con- 
siltt seu comunis Ianue. 

Et generaliter possint in dicto loco territorio et distridu 
Alegery dicti dominus dux consiltum seu comune lanue 
qui nunc sunt et pro tempore fuerintin perpetuum om- 
nia et singula demum facere exercere probibere imperare 
mandare et punire que ipsi domint de Aurea el dtcUt 
universitas conjunctim vel separatim poterant seu quem- 
admodum tpsam comune plenius potest in civitate Ianue 
seu in suo vero et proprio districtu et territorio. Etiamsi 
de eis vel aUquo eantm opporteret specialem et expressam 
fieri roentionem quam pro expressa et specialiler ioserta 
haberi ex nunc lotaliter voluerunt et consenserunt. 

Insoper etiam in ipsos dominum ducem consilium et 
comune lanoe possessionem seu quasi et corporalem te- 
nutam dicti territorii et dicle terre seu loci et dislrietus 
cum omnibus et singulis superius de verbo ad verbom 
expressalis et eciam sub generali clausula comprehensi* 
et in signum vere tradilionis omnium predictorum dede- 
runt et concesserant et traddiderunt ipsi domino duci et 
consilio nomine comunis lanue ut supra bachulum in 
manibus ipsius domini ducis recipientis nomine dieti co- 
munis Ianue. 

Cocslituentes se se dictis nominibus omnia et stngula 
supradicta in dictos dominum ducem consilium et comune 
Ianue translata precario nomine possidere donec posses- 
sionem seu quasi et tenutam per officiales suos acceperint 
Gorporalem. 

Insuper ettam in signum vere et per effectum trans- 
lationis faete corporaliter prestiterunt dictis nominibus in 
animam ipsorum constituentium fidelUalis plenum et de- 
bitum juramentum in manibus dicli domini ducis : reci- 
pientis nomioe et vice dicti comunis Ianue. Dicentes = nos. 
procuratores el syttdici supradicti nominibus quibus supra 
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juramus ad Sancla Dei evangelia in animam predictorum 
constituencium quod ab hodie io antea usque ad ultimum 
diem vite nostre dictis nominibus erimus iu omnibus et 
per omnia fldeles vobis domioo duci et consilio el co- 
muui Iaoue dominis; nostris coutra omnem hominem. ss 
Item promiserunt el convenerunt predicti domini de 
Aurea qui fuerunl domini de AHegerio non capere ali- 
quem finem vel concordium oceasione illarum villarum 
vei aliorum locornm que fnerunt occupata per diclum 
regem Aragenum vel geatem ipsius vel oooasione alicuius 
aiterios questionis vel eliam occasione aliarum villarum 
castrorum et locorum que et quas ipsi dicti domini de 
Aurea nunc possident. Vel aliquod concordium vel con- 
ventionem fecere cum aliquo vel aliqqibus qui sit vel fuerit 
in futurum inimicus comunis Ianue nisi de expressa licentia 
consensu el voluntale comunis Ianue. 

Item solenniter promiserunt dicti^ domini de Aurea 
dicto domino duci et consilio slipulanlibus nomine quo 
supra quod quandocumque Deo dante contingat quod per 
comune Ianue vel vicarium dicti comunis in dicta insula 
eonstitutum seu consliluendum proponat accedi ad ali- 
quem locum in insula Sardiuee constilutum pro comuni Ianue 
recuperaodum seu habendum vel acquirendum vel aliquam 
deffensionem vel offensionem per comuue Ianue faciendam 
quovis modo quod predicli domini de Aurea et sui heredes 
in inliailum cum hominibus eorum qui eis restaut in aliis 
villis et castris in insula Sardinee ibunt et stabunt cum exer- 
citu dicti comunis ad recuperalionem et acquisitionem dicti 
loci et hostem et cavalchatam congruam facieut in predictis 
pro tanta parte pro qua congruum videbitur ipsos ad recu- 
perationem et acquisitiooem predictam posse procedere. 

Versa vice ad securitatem predictorum dominorum de 
Aurea predictus dominus dux et consilium nomine quo 
supra promiserunt dictis dominis de Allegerio et michi 
Conrado de Credencia notario et cancellario comunis Ianue 
officio publico stipulanti et recipienti nomine et vice pre- 
dictorom quod ex eo quia alique ville et loca occupala 
et violenter acoeptata fuerunt per gentem dicti regis A- 
ragonum a predictis dominis de Aurea. El ex eo etiam 
quia dicti domini de Aurea in alijs suis caslris villis et 
locis per gentem prefati regis Aragonum continue et as- 
pere leduntur et molestautur. 

Quod ipsi domini dux et coosilium seu comune Ianue 
mq faciet pacem cum dicto domino rege Aragonum quin 
dicti damini de Aurea intelligantur et sint inelusi in dicta 
pace ac etiam quod eum facient tali modo et non aliter 
ex quo respectu diclarum villarum et locorum nunc oc- 
cupatorum per dictam gentem dicti regis Aragonum ab 
eis ut supra ipsi domini de Aurea merito debebunt et 
poterrat contentari. 

Et volentes ipsi dominus dux et conBilium benigne a- 
gere cum hominibus AUegerii supradictis qui semper 
fuerunt fideles et boni operis erga comune Ianue et ma- 
xime presentibus temporibus in presenli guerra et specialiter 
iu presenti negotio. Ac eliam atteodentes non esse ju- 
ridicum ut alius pro alio indebite molestetur. Promiserunt 
et convenerunt predicti domini dux et consilium syndico 
supradicto stipnlanti et recipienti nomine et vice hominum 
dicti toci Allegery et michi Conrado de Credencia notario 
infrascripto tamquaro publice persone oificio publico sli- 



polanti et recipienti nomine et vice dictorum hominum 
et burgensium AUegery. Quod predicti homines Allegery 
et districtus nec aliquis eorum ullo jure modo vel ca- 
pitulo speciali vel generali non possint molestari conveniri 
inquietari impediri vel gravari realiter vel personaiiter 
civiliter vel criminaliter ob aliquod debitum seu occasione 
ipsius quomodocumque contraclum usque in presentem 
diem per dictos dominos suos vel aliquem vel aliquos 
eorum versus aliquam aliam personam a dictis hominibu» 
Allegery. £x contractu vel quasi ex malefioio vel quasi. 

Nec etiam ex laudibus vel occasione laudum vel re- 
presaliarum concessarum contra ipsos^ homines propter 
faclum seu delictum ipsorom domiuorum vel alicuins 
ipsorum ymo ab hiis vigore presentis contractus vel com- 
posicionis decreverunt ipsi dominus dux et consilium ipsos 
homines et quemlibet eorum esse plenissime liberatos ob- 
ligationibus et contractibus in quibus ipsi homines sunt 
obligati ex facto suo legitime remanentibus in sua robpris 
firmitale in lali quali sunt ac etiam obligalionibus ipsorum 
dominorum quantum contra eos dominos et pro eis do- 
minis firmis penitus remanentibus perpresentemcoptractuw 
vel conventionem non in aliquo diminutis quantum contra 
ipsos dominos vel pro eis. Excepto quod istud heneficium 
huius capituli nou trahatur ullo modo ad jura Micolai et 
Kaslrevary W de Aurea nec per hoc illis juribus intelligatur 
aliqualiter derogatum que habent coutra ipsos dominos et 
homines Allegery occasione graai delati in ipsum locum. 

Promiltentes dicti domini Aurea et homines supradicti 
diclis nominibus eciam nominibus supradictis bona fide 
et sine fraude dare et prebere semper et quandocumquo 
veram et operam efficacem ad deffensionem et conser- 
vacionem omnium et singulorum predictorum ipsis domino 
duci et consilio et officialibqs eorum seu comunis Ianue. 
Et ipsa jura translata predicla non impedire vel subtrahere 
vel impedienti seu subtrahenU consentire directe vel per 
obliquum sed potius omnia iura translata ul supra, quantum 
est pro facto ipsorum et cuiuslibet ipsorum defendere et 
auclorizare a quacumque persona domioo rege vel prin- 
cipe ecclesiastico vel seculari corpore collegio vel uni- 
versitate. Ita quod pro alieno facto non teneaptur salvo 
conlra dominum regem Aragonum pro juribus que habent 
in dicto loco defendere non teneantur. 

Que omnia et singula supradicta promiserunt et iura- 
verunt corporaliter ad sancla Dei evangelia taclis scripturis 
iu animam tpsorum et conslituentium predictorum ipsis 
domino duci consilio et eomuni Ianue attendere complere 
et observare et in nullo conlrafacere vel venire de jure 
vel de facto direcle vel per obliquum. 

Sub pena florenorum auri quinquaginta millium anri 
stipulacione solenni promissa; et que pena possit exigi 
cum effectu quoUens fuerit contrafactum. 

Ratis manenUbus nichilominus omnibus et singulis su- 
pradictis. Acto expresse et solemniter quod pro dicta pena 
predicU de Aurea et dicta universitas Allegery et singuli 
dicte universitatis possint realiter et persoualiter et quelibet 
dictarum parUum iu solidum conveniri in civitate Ianue et 
coram quocumque magistratu Ianue et districtus et coram 
quocumque alio et magistratu ecclesiastico vel seculari per- 
inde ac si presens contractus in dioUs locis esset confeclus. 

(1) Forse KntUtfnrx. 
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Rennnctantes privilegio fori noD sui iudicis et omni 
l#gum auxilus. 

Et pro iade omnia et singula supradicta ad sic obser- 
vandom ul predieitur obligaverunt omnia bona ipsoru» 
et coostituenciura predictorum dktis nominibus et cuius- 
libet eorum babita et babenda exceptis biia bonis domi- 
norum predktorum de Aurea que sunt in terra firroa extra 
districtum lanue et riperias a Gorvo usque Monacbum et 
a jugo mare inclosive. 

Acto in preaenti eontractn principio medio et ine quod 
omnes possessiones proprietates el dominia ipsarum spe- 
ctantia et pertinentia ad dictos dominos vel bomines ip- 
sorum el coiuslibet eorttm vel altquem ipsorum dominorum 
et omnes obventiones et redditus ex ipsis possessionibus 
quas babent vel ad eos pextinent in ipso loco Allegery 
vel districttts plenojnre remaneant ad ipsos quemadmodum 
pertinent civibus et babitatoribus cuiuslibet alterius terre 
et loci. 

Ac etiam omnes infraseriptt introytus sive cabelle que 
ab antiquo fuerunt semper ipsoram dominorum de Aurea 
eisdem dominis remaneant et pertineant pleno jore ab 
eis nullatenos revocatt el coiligendi secundum formam 
capitulorum et clausnlarom ad presena in dicto loco 
existentium circba dictos introylus. 

Introitus aotem et cabelle sunthee 

■ Primo cabella salis. 

Item de omni re vel mercantia que aportatur vel ex- 
trabUor per forenses de dicta terra deaarios quatuor pro 
libra. 

Ilem de omni grano ordeo vel cuiuslibet specie biasdi 
vel leguminis denarios sex pro raxerio. 

Item de mensuratione cuiuslibet raxerii grani vel ordei 
vel aliorum supradictorum denarium unum pro raxerio. 

Item pro qooiibet centenario casei peciam anam casei 
pro canoatuca. 

Iteja pro ponderatura casei denarios dnos pro quolibet 
centenario. 

Item: pro quabbel pecia panni cuiuscumque condicionis 
existat pco canatora denarios dnos. 

Itent.pre quolibet centenario canarum telle pro cana- 
lura. denarios decem. 

Itemi.de omni alia merce qoe ponderetur denarios duos 
pro canatura videlicet unumab emptore et aliud a venditore. 

Item de qualibet Hbra olei qne mensurabitur medaliam 
unara. 

< Itera de qnalibet vegete vini greci soldos decem et 
denarios qoatuor. - 

Item pro quaUbet vegete vini alterios que aportetur 
a terra extranea soidos qutnque et denarios qnatuor. 

Item omnes res que straquanlur sont de racione Portus 
AUagecy. 

Item pro quoJibet bove qui interficiarar in terra Al- 
legery soldum unum. 

Item pro quaiibet vacba denarios sex. 

Item pro quolibet porco denarios quatuor. 
. Item pro quolibet castrato denarios duos. 

Itent pro quolibet centanario agnononum verrilium soldos 
duos. 



Item pro quolibet corio bovino vel vaebe unum de- 
narium pro marcho. 

Item pro qualibet sorte choralli que vendalur rame- 
lam unam. 

Quos quidem introytus et proventus atque possessiones 
dicti dominus dux et consiHtrm dietis nominibus promt- 
serunt diclis dominis de Aurea nominlbus quibus supra 
qood ipsum comune per viam debile josticie manutenebit 
et defendet ab bominibus et habitatoribus dicti loci AI- 
legery ne iliis vel aliqoo eorum ab eis olla iniuria vel 
violentia qoomodotibet inferalar et favorem auxilium et 
consiiium plene justias dabit in parlibus illis pro per- 
cipiendis nonciis et officialibus ipserum doainorum et 
cuiuslibet eorum. 

Et supradictus Galeaiius confitetur et iurat ad saneta 
Det evaagelia corporaUter tactis scripturis se esse maio- 
rem annorom sexdecim. Et omuia et singuta supradicla 
rata grata et firma babere et in netto contra£acere vel 
venire racioee minoris etatis vel alia racione. 

Et predicta emnia et singula facta suat per ipsum 
Galeazium de consilio et conseosu domini Araoni Ue 
Anria quondam domini Araoni et Enriceli filii domini 
Casani miUtis et Eariei de Aurea quoadam CasteUaai qui 
sont de proximioribos propinquis dicti Galeazii. Qoi omnes 
juraverunt se credere quod predicla omaia et singula 
facla sunt et fuerunt ad utiUtatem dicli Galeazii et naa 
ad aUqoam lesieuem eiusdem. 

Quibus omaibus et singuUs sapiens vir domiaus Uber- 
tinus de Vulpexinis de Regio jurisperitus et vicarius do- 

mini Mantegacii civ» Mediolani potestatia 

civitatis lanue 0). 

Actem Ianue in palacio domini duqis ia pentili aevo 
facto anno domini nostri millesimo tercentesime quinqua- 
gesimo terlio indietione quinta secundum cursum lanue 
die quintadecima februarU hora complectoriL 

Testes dominus Maffeus de Florencia jorisperttos et- 
vicarius demini dueis dominus Gelesterius de Nigro ju- 
risperitus Raymoadinus de Aurea Enricus de Aurea quen- 
dam Gastellani et Fadoctus SfoUa netarius civee lanne. 
Sensa Ngillo. 

LXXXVIIl*. 

Ntcoii) di Cassano DOria, per si, e per suo fratelb 
Enrichetto, e eome procwatore di Alaone POria giu- 
risperito del fu Alaone, e di Galeazso del fu Galeaxxo 
DOria; bna DWria di Mariano f e Nkotino di Pi- 
gnono per la univeraila di 'Algbero, approvano, ratifi- 
eano, e confermano la cessione del governo, dritti, 
ragioni e giurisdiiioni speltanti a detta universitk, e al 
suo distrelto,, pattuita a favore del Comune di Genova 
otm atto det 15 febbraio 4 953, e ne fanm la reaie 
consegna a Fadoto SfogMa smdaco, o procuratore di 
detlo Comne, il quale, dopo avulane la sknbotica tra- 
dkiont, fa maiberare eulk porU della terra. il vmUlo 
genovese. E per maggiore sicureu* della. spguita caf- 
sione, e dei patti convemuM, gU abitanti* e gli uomini 



(t) Nell'originaIe miiauta v'esiste una lacuna in bianco che con- 
tiene to spazio <Ji venti Hnee eiroa. 
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di Alghevo prestano individualmente il giuramento di fe- 
delta al Comvme di Genova. 

( <353, 1 marzo). 

Dai Rcgii Archivi di CorU di Torino, Genova, Docua. antichi, 
S«rie l. a , Mazz. 8, Nura. 8. 

In nomine Domini amen. Nobilis vir Nicolaus de Auria 
filius et heres pro sexla parte quondam domini Casani 
de Auria millitis procnrator et procuratorio nomine do- 
mini Alaoni de Auria iurisperiti quondam Alaoni et Hen- 
riceli quondam predicli domini Gasani millilis et Galleacij 
qnondam domini Galleacij ut de procura ipsorum constat 
publico inslrumento scripto manu Conradi de Credentia 
notarii millesimo tercentesimo quinquagesimo tertio die 
decima sexta februarii et Anffreonus fillius et heres quon- 
dam domini Alaoni de Auria predicli et Luchas fillius 
et heres quondam domini Mariani de Auria et Nicolinus de 
Pignono de Allegerio sindicus et sindicario nomine ad in- 
frascripta hominum et universilatis Allegerij et districtus 
ut de sindicata constat publico instrumento scripto manu 
mei Stephani Carpeneti notarii infrascripti infrascriptis 
millesimo et die habentes predicti dictis nominibus plenam 
nocticiam de translacione dicti loci AUegerij et districtus 
et omnium jurisdicionum suarum plene factis per dominos 
de Auria et sindicum universsitatis Allegery ut de ipsa 
translacione plene conslat publico instrumento scripto manu 
dicti Conradi de Credencia notarii millesimo tricentesimo 
quinquagesimo tercio die decima qninta februarii. Cogno- 
scentes omnia el singula supradicta que in dicto instru- 
mento plenius continentur esse facla et translata in ipsum 
domfnum dncem et conscUium seu comune Ianue de 
ipsorum omnium predictorum mandato et voluntate et 
volentes facere ea ad que tenentur de jure et ex omni 
equitate verssus me notarium infrascriplum stipulantem 
et recipientem nomine et vice magniffici domini domini 
lohannis de Valente Dei gracia januensis ducis el populi 
deffensoris et sui consiUij et comunis Ianue in presencia 
testiam infrascrtplorum ac etiam verssus te sindioum co- 
munis Ianue infrascriptum stipulantem et recipientem no- 
mine dicti comunis ratifficaverunt approbaverunt et emol- 
logaverunt dictum instrumenlum compositum manu Conradi 
de Credencia nolarii et cancellarii comunis lanue mille- 
simo tricentesimo quinquagesimo tertio die decimaquiata 
february et omnia et singula in ipso contenta geueraliter 
et specialiter de qoibus omnibus de verbo ad verbum 
plenarie asserunt nocticiam habuerunt et volentes exequi 
ut debent suis et omnibus nominibus supradictis in presens 
auctoritate domini Petri de Auria vicarij et rectoris dicte 
terre Allegery et districtus in omnibus suprascriptis et 
infrascriptis auctoritatem suam et decretum interponentis 
dederunl et transtulerunt in Fadotum Sfoliam notarium 
sindicum comunis Ianue et sindicarto noraine recipientem 
manualiter corporaliter possessionem et teautam dicte terre 
et looi jurisdtetionis et omninm jariam «tqae regallium 
Allegery et districtus tradendo claves portarum dicti loci 
et dando in manu dicli Fadoti sindici et in ipsum ple- 
narie transferentes ac eciam ponendo in manu dicti sin- 
dici dicto nomine portus et ferrogiaria ipsarum portarum 
dicli ioci et ipsum sindicum ducentes per ipsum iocum 



alque districlum transferentes ut supra ac etiam baculum 
in mann dicli sindici diclo nomine dantes transferentes ta 
signum et effectum omnium predictorum ac etiam supra 
portus ipsius loci dicto sindico imponente vexilum et 
banderiam comunis Ianne ia presencia consensu et vo- 
lunlate omnium predictorum ad dictum effectum ~ corpo- 
ralis possessionis ut supra traddende ac eciam ad pre- 
dictum effectum corporaUs traddickmis et debite fidelitatis 
homines infrascripti AUegery in manibus dicti sindici dicto 
sindicario nomine recipientis prestilorum fidelitatis debitnm 

sacramentum dicentes ego Ioro in manibus dicti 

Fadoti sindici comunis Ianue recipientis pro ipso comuni 
quod ego pro me et heredibus meis ab isto die in antea 
imperpetuum ero fidelis et obediens domino Iohanni de 
Yalente ad presens Dei gratia ianuensis daci et populi 
deffenssori et suo conssilio et quibuscumque allijs qui pro 
tempore fuerint imperpeluum ipsi comoni et rectoribus 
et officialibus ipsius comunis et fidelitatem debitam ser- 
vabo ipsi comuni et servare promito contra omnem ho- 
minem sub ypotecha et obligatione omaium bonorum 
meorum quam inmissionem et omnia et singula supra- 
dicta omnes snis et dictis nominibus promixernnt diclo 
sindico et ad cautelam miohi notario infrascripto stipu- 
lanti et recipienti officio pubUco nomine et vice comunis 
Ianue rata firma et grata habere et tenere in perpetnum 
et non contrafacere vel venire de jnre vel de facto re- 
nunciantes exceptioni rei sic ut supra non geste et non 
inmisisse non jorate atque non promisse ut sapra doUi 
mali metus in factum condicioni sine causa ob cauxam 
et omni juri sub pena dopli eias de quanlo contrafieret 
solempniter stipulata. Que tociens commitatur qnociens 
fuerit contrafactum raclis manentibus omnibus et singuUs 
supradictis. Pro quibus omnibus et singulis atendendis et 
observandis predicti sui3 et dictis nominibus obligaverunt 
omnia bona sua habita et habenda verssus dictum sin- 
dicum et notarium supradiclum dicto nomine recipientem 
ut supra. Homines autem qui iuraverunt sant hii Nicola 
Spidenus Anlhonius Medichus Iohannes de Reehenata 
Iohannes Manus Nicolaus Mastinus Speciarius Tadeus de 
Campo Simoainns medicus Fabianus Pischela Anthonius 
de Campo Iohannes de SaviUano Benedictus Capra Mar- 
tinos Griilus Deodatus de Socida Borzolus Manchossas , 
Nicola de Arestano Domitrius Canis Gavinus de Sey An- 
thonius Laneri Aramucius Pina Petras Piscbela Anthonins 
Vadaledus Petrus Curra Fredericus Palas Bocharius Forma 
Miali de Placia Iohaanes eius frater Petrus de Nulla 
Macellus Spaerius Iohannes Gasparinus UgoUnns Crossus 
Benedictus Iolla Xpoforus Pinto Saradinus de Bargono 
Georgius de Cberchi Iohannes Roxellas Petrns Lucias et 
Serra Manitus Motnffa Nicola Octus Guantinus de Morangio 
notarius Petrus de Vias Nicpla de Morangio Iohannes lolla 
Simoninus Crossus lullianus de Arrvo Iohannes Boninsegna 
Stephanus de Rutha Constanlinus Caeiuppa Iullianas Corda 
Barixonas Manus lacobinns Piaeia Guantinus Villatus Leo- 
nardus Aiacinchus Petrus Pischela lacobus de Circbulo 
Cossius Pina Gullielmus de Mella Borciolus de Vare Ni- 
colaus Melle Iohanninus Gareta Iacobus Lanerius Mar- 
gaionus de. Serra Martinas Cathalanus Iohannes Ferrarins 
Bernardus Clavonerius Petrus de Valle Anthonius de Massa 
Sancturinus Lodus Claranus Clavonerius Franciscus de 
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Marrtis Ivttmuus Pissauo*. Barixonus Micbalelus Lasarinus 
de taobtevletaoaes de Serra Anthoaius daMarrogio Ro- 
lasebiMiB Sekrira Cotntia .de.nLacfai Pdtras Ochecias Io- 
hannes Clavonerius Albizelus Cathonus lohanninus For- 
narius Cucionus Piper Iohannes" Porchargius Guantinus de 
Ligio Iohannes Paitas Petrue ttt> Aesia Manuel Pina Gol- 
linus 1*eliippanus Anthohius' de Sogio Petrinus deVan- 
gmrgta Ajtdreas Murgia Mejiaws/de Gnerchi.Pelrus Canis 
Sfflnat in Deo JJtonjanjJs-iftawjsous de ValTo Lodixius Spe- 
ciaJiils. GtiiUMs^ .GtovrtiedUs kkltnes Monjardhlo Petrus 
Piobela> IieotMrdili>S/«be :PeUTB«r:4e: Vare JtdHanus Uda 
M^b^!:MataHa/iAA^iacra«iid«!^antela Bernardus Oolue 
Pe»sab«tubCiaMtiHus ilohtoDesjtiejNauizaUgolinus Ciata 
GuaniitQa. LSgtert >Cp«*|a ude Frailla GoUielmos de Locay 
Golheltittsjjde P«rttae; fianotnwws: de Campo Antbonias 
Pica *P i etfB*f.'dej Jfatira- Petros de : Bruaeto BeoTenutas 
La^r/Gilanliitas^fi^i.LQdiiiua.Lodus .Nicola de Ruta 
IttlltMUs. iPutege IoUiaqua jjie Geno. Michine ; de Carvia 
Sfctus, Tate. Marjcbjj^ide^fiVan» fe4ttttnes.de Saha Guaan 
Unu«rJPSoa.jGuai»fin«fij Pijwnfiimot, Gapsarias :Petrua Palla 
Birrns.de MftasaiBowolwjihiriflBis, Andreas de Auria.iitue 
Barrioni: ; Jobaatfia d« Mareh^iBeraa^dus Spina Nicohuis 
Fet r& leJtat aes 6<»be;u>uaoliau»de Seri» BenaiYeae Carssus 
l6hannM il^s«s: jMsannei ffepdus QberlhMrs tie Micha^ 
itJo |Aattiootaai.dd Gherobi^fisauta Carbone Petrus Pira 
Benesalas Sen-johts iB*i»otftis<idti )Garvia lAlUhdnm^ Pov 
giatifii BsiftariM M&neair BatiuSjFarnec Gemita Mutaschus 
BejttOktiw Mtat?SradSperJttiki,^ 
Capife /FriMisaqs >de ; Bj>ntoroftr MeifianMs : Garto iabahees 
Mad*^, Aafli^pi^ ^ ^VajRft . . jB^i^o^' jR«4(lsiQ! . <FabtaQiui 
de i^urji>jB»ji^U8('de, Attria. Ap<Jfe*s 4* Filssa Biahoe-r 
Mw^orsjus Bojpolosjde Aeje^MeUaj)ws.M»)Bga lahaanes 
4ei.Canaf ! Gej>rgM: i da ; ;M«Wa ; Pflliwft • Qjb»f Ghofc Patcoa.de 
.©g«$.;i!idUaj!»f Siragft.;SiwQnus;:.Ssebe,:M*li«*tB Farxa 
Ufatini^: ^.mps.-Wwwnw • qw^lViiiv -hibojiirts Ma- 
^ej#alpufl Fraa^<^Brpqdjs;N{aaiinu«.da$d}ja ^poiwwa 
tJft;RiQ< Jfltiinaes-iA^ntat^ ^e.^Q)^i Pisehejra -MerjfjwjS: Joia 
FffaB^^Mjjj^s.^ darJ^o«aan- 
^asjiQffas jjofaanaes; PqrpbejD jfoliann«$ Ganitt . Niooiaiti 
Pjngfieft k>bat*nes. Luppipuis Miaiwes B^rts.lobasmes de 
Jjjane. Gulisrtos Pjper; Bot f. oHia 4e; Serra Jtorsdor de ' Ser ra 
iiPtbanjjiAa^tl^tfls. S^bajMigna Fraxosde Va*r#Lea- 
najYfctsd&IjhejiM^ 

^^Sim^i^vmm. MtJmfi»*B*HiW.dei Vi$»Ja; Manuei 
Fnra Iohannucius Fornarius Ara,muarde : Looaveni Jabaooes 
de Serra Iohannes Pissanus Manuel Solina Comita Pizale 
Iohannes Maxela Melianus Zancha Oberlinus Pasquale 
Borzolus Conciator Guantinus tiras Iohannes Corssus de 
Sa#cto,AiWto^ Petrus 
d»^c^4,Caj^kteo Pis^etoy^os tttra.AtaViolas Capra 
A$$QAioe ,fetebe.^Baiiioaji« iGgnbela Ber<tld*s 4e Chenchi 
Gichus j^ehtutaa Attttbdniiijs Braehij», lobaanes Poiene 
Acuzonns Piper Anthonius Tamburelus Antbonius de Ma- 
rongio Laurencius de Serra Iohannes • de Ajacio Jullianus 
MeJte nStefjbajinngfSartor, Augnstinu» da^ NuHa Antbonuu 
Ghazaguerra Iobannes loM Petrus Pira Iobannes de Losta 
Duzus Dischane Petrus Massessajso Guantisias Tenerus 
LaB«eijaiua-. d« Gampo <P«trua de Martis PeJras Vecde 
lohannes Cultelerius Anthonius Pira Sadurinus Alferius 
Nlcola ^clic Dorgodori Maxela Petrus. ^acbeche Ogolaudos. 



Achnator Coajita Vidao Guaouaus Pisehera Rorzolus Ys- 
panus MelUanud CaohjivQe Petrae de NuUa Andrioeiua 
Acimator Auffrtmcius Gorssus Urssus Draperius Mateus 
Ptpione lohannes de YiUa Isdraelus Maxela Acharius de 
BagnoS Pelras Ptecbjeia Stepbanus Cogonexious Iobannes 
Alieritts Sysioi Pina Andreap Manus Amatus Pbm Opecinos 
de Dulcenicha BertOlowwM Sartor Bocharus Picarelus 
Fjtaaciscds Yspanus lohanqes Bachoaus Gullielnjus da Ca- 
staUo GuHtelmus Ionchitaaus ComherstJius Gallegarius Petro* 
Mdrio de Chercbi Iohaaaes PeUe Nw«M Pira Antaeijfus 
Caprela Cdaiita de Campo Leoaardua .de Nar» Pe^us 
Corssus Benedietus de BruBO Aadrea> dei Serra Nksohnua 
de Sei-ra Gonari Spada Barixoaus de Maiiongio- Acijajn 
ia AUegerio in. fioclesia Sancte Marie, yif^Ujw dieU ]locj 
annn dfltoinicfi aativitalis miUesijno treceotesimo quinftua- 
geshho tereio iadioio«j8 quinta secundiBn curssum Jajjjje 
daafjseptima roa^reii circha teroiam, Testes lohaoop§ Ma-* 
rihntnls de lanaa QbertOs4e Gueroie;de ClftiafQ/JoJ^BMS 
dnOiRaynerio JViooJau8 .de Sstdna de BoqiiTaeiQ el. Aodjjipjp 
BWadius de BonitaciQv el . Bertalomeus Blauea^r. dj> : Bq* 
Hi&oio: ad heo vocali et rogati. Ego Slepbanjjs' Cajjpe-r 
netasiSaeri Imperu BOtaFidB hiis o»njbw$ .inierftji otbnot 
gattts.-.scripei. ,. . ; , . . .. . , ■> o:..]' ■xrs.tfi 
. flii sunt homines Allegerii qui in j»aioU)iw snpradtoti 
Sindiei reclpienUfl o««Mne L fet . vjee; conintis: hm&kSlMk 

tatem jhrateraHt;. : •..•"» ■■■ u\h': 

. iahaaae» '.GtpeRos Zeeharii» de Catvia Wicala, §w& 
Petebs de Mineri» Iacobus d& Laobidro Anthonius>^«l0 
Lappo Fratcisetts Pinaitontus Niehelai. PorchusJ lebaaojii 
Vcrde OberkKslaJi Tahornarits Nicola Diwsa Mbcet* MM 
Augiisfious QriJdaims JnlUatous Pirellia lobaines Mattneitud 
Pelras de LogaMe PiQtDs MaaBs BafixjDpus d» Nj)chQ'Miej> 
de MarOngio JulliiaiinB) Pallia. SaMtarjafc Smfr GuJtowuua 
Meliojiatus lobanueiua r de Vedioeld rQhaunj» :Maj»lft.lZQb 
oharus de Scooa iMiali fde Senra; Nteebr GonsBUg/Majjefe 
laxius iohanodsi lMtdaaehtta ' Iahan«s..Sex*e/;:jtiOritj!ewa 
Pedes Petrtis Virvwsa Faeinas Yspatts^.(^aila7 de, .Qerta 
MdfanTB iBioa RoiAarus Piana BaiixMuls PiwaJMialj&Qrr 
zohw. de SeccajGeergihs de Pauoas GuJUetous;-dei Ya*,-i 
largia jComita ,d«' Leozt»: Gaaparinus! Dorecjopda jabsitiasj 
de BaonarPfti/rtinL jGMrgfa Xpefhras djet Ghercbjs lohartM» 
cieiLasUa Jjaifannes db .Atti f^tnua^Lujjigiui MQa«ii«s;idel 
lo Bmiioito Petnuaas iMantihassas, telju* iSolioa M^MMidV 
Iftes : Bariixbn«s Giavone»*s! SalvagjBs/:Fdleha; ; tI«biiB»fl3 
Maras ladebds Caffana, aavinos Secjie ^»riiK)de,lit>«toiii^ 
Remldoa de .Vades .tfjcdla de Jognfts ^aooJnBB Stdte 
Stoproths Plssano*: (^UegaritfiiPQtn^ dQ Va»oe,|l^tQiBhoa 
Sanctorittusl de, SlrtppalNieeia de, layChrVJijla Wm nQflf) 
tolanus Iobannes Marro Nicola de Naviza,; Cenu^.Murgia 
Vivaldus Conciator Machagnolo de Allegerio Barixonus de 
Gonale Comita Atolis Ohertiaus. Pkolinus Iohannes Ussa 
Petrus Caffana Jullianu3 de Sey Franciscus de Campo 
UotjiAv,Mwtsoae Paotalei» \da SemiBofgndof ,Murgia Roh 
fittts deM^iasAieoaardue, JoUa Nicoia.GaodaU^ Thomaisns 
de ^rca,'Betlrus\de iNiirohi. J^Hiaaua, ManAaa Beirjw Ljni 
GecjteusV \s\tjtrujv4e latjice Margaiut^ J^^BonhtKtts Fi^aa 
PiUay, Mttcas, SaHarus . PjoauJBagistor • ABdreaa, Mediebus 
Seguranus d*> Veotara Gocius Speciariaa iobatnes Manshe 
Petrints Murgja CotiiJka Tamburi Gonari de^ Maeongio 
MiaHuoius Caiiegarios iohantes Millohe Guantiba«Mafauciu& 

190 



Digitized by 



Google 



756 



DIPLOMl E CABTE 



Anthogius de Licarri Dominicbus Barberius de Bolonia 
Nicolaus Poione Leonardus de Serra Gullielmus Spaerius 
Braocha de Paulaleo fiorzolus Falche Petrus Pira Guan- 
tious Mancha Iohanninus de Nunza Ugolinus de Rio Petrus 
de Marongio Nicola de Ghercbi Petrus Pinto Miale de 
Marongio Iohannes Pamnum Barixonus Garbonus Maceus 
Octus Ansardinus Corssus Raymundinus de Laverdera Io- 
bannes de Serra Leonarducios Calegarius Melianus de 
Marongio Chilicus Morchus lohannes Octus Roslorucios 
Gorssus Comita Barrilarios Guantinus de Zori de Ussine 
Barixonus de Campo Borzolus de Serra unctor Franchueius 
Manchossus Leonardus Pancia Petrus Ordeus Nicoiaus 
Rubeus Orlandinus Ortolanus Barixonus de Naviza Gavinus 
de Locba Bariionus de Marongio Obertinus Clavonerius 
Gomitazo Gorssus Melioratus Corasus Nkolaus Zaonorus 
Cantinos de Thori Franciscus Mitlone Iohannes Videra 
Leonardus Sarberios Nicola de Marogno Sanctorinus Capra 
Comita Caffana Chilieus Corssus Comita Martinus Cbilious 
Seche Comita Seche Leonardelus Lanorius NicoladeZori 
Cichus Malicba Bertolomeus Florentinos Iacobus Faber 
Cipari Manchossus Dalffinus de Varu Mellianus Pira Or- 
laridus de Frachito Nicolaus Melioralus Julianus Siregus 
Petrus Mancha Petrus Picherotus Guantinus Vachia Fu- 
radus Carbone lobannes Sana Gullielmus de Naviza An- 
tbonius Ramadascha Mialy Vidau Marchucius de Canthera 
Jolianus Manus Iohannes de Cumitatu Anthonius de Serra 
Ckagus Lara Barbucius de Barbo Coroita de Serra Petrus 
Massala de Brae Iohannes Manchossus Iohannes Sardioea 
Marinus de Varagine Bertranus Furnerius Gavious Dardus 
Miale de Montagnano Nicola Garonus Iohanninus Sogia 
Guantinus de Gherchi Boniflacius Maxela Martinus de Nelu 
Gavinus de Zori Paulus Taras Barixonus de Gberchi 
Guantinns Manus Petrus Jolla Nicola de Campo Georgius 
de Lenzas Comlta d« Lenzas Franciscus Pina Barixonus 
Seche NkJola de Naviza Petrus Galfone Barixonus de Sogio 
Petrus Pina Vacargios lacobus de Gollielmo de Serra 
Ctarmos Veftoy Anthonius Massalla Petrus Schiradus Ni- 
eola de Marogno Julliaous Corrigiarios Seraffioos Lunbardus 
facODus de Bossa Busorgius de Figos Petrus de Serra 
Barixonus de Figos Petros Loppinus Leonardinus Cagoa- 
texinus Nioola Carbooe Nicola Maxela Roffinus Turdus 
lohannes de Martis Brancha Manchossus Poncios Faber 
Venetocios Corasus' Gavinus Peschella Gavinus de Lenzas 
Gsvjnus Pinto Gaantinus de Marongio Borzolus de Cherenis 
GeruMinus Geritacinus Corssus Iontarucius Darbore Cle- 
mens de Gherchis Saltarus de Varro Menator Fabianus 
LOdos 'Enricas Pischeri Franciscus Stornellus Martinus 
Coirazarius Goanlinus FanceUus Borzolus de Figos. 

Senza ciglUo. 

LXXXIX*. 

H re <H Aragona Don Pietro IV tcme a Rwhbaldo di 
Corbera governatore di Sardegna , affmehi faccia ete- 
gvire ed ouervare fedehnente neW itota Fordine Reale 
gia enmato riguardo ai pirati, che fottero sudditideUa 
sua corona , i quaU , prhaa di amare e di partire dal 
hogo in cui aveuero artnato, doveano giurare e prettare 
idonea cauzione di non offendere, ni nelle persone, ni 
negli avert i navigatori e le navi del comune di Pisa, 



in ottervanza detla pace conchkua tra detto comune 
e i tovrani Aragonesi, la quale a tal riguardo doie- 
vanti i Pitani che fotte tlata tpetto viokUa a bro danno. 

(4353, 20 aprile). 

DalTI. b. Archivio delle Rjformagioni di Firenze , 
Atti pcbblici, classe xi , distinz. ui. tom. xini. num. ixxi. 

Petrus Dei gratia Rex Aragone, Valentie, Majoricarum, 
Sardioee el Corsice, comesque Barchfns Rossilionis et Ce- 
ritanee, DHecto nostro Rambaldo de Corbaria militi Go- 
bernatori Sardinee et Corsice Regnv saldten et dilectio- 
nem. - Cum nos ad instantiam ditectorum* lohannis Bu- 
zaccharini militis, et Iohanois de Hfriciis decretorom 
doctoris, nuntiorum ad nos pro hiis, et alits per hono- 
rabile comune Pisanom uoviter transmissorum asMrentiom 
nonnullos pisanos seu districtuales dicti comunis per aii- 
qoos piratas terre nostre dampnificatos sive ditraobatos 
fuisse cootra pacis federa ister predecessores nostros il- 
lustres, et nos ac dictum camune inite et antiquitus ob- 
servate ordkiaverimus et vellmos pro pace predicta in 
posterom observanda quod omnes et singoli armatores 
sive pirale per et dominatkmis nostre citra et ultra mare, 
qui de cetero armare votaeriut, teneantor antequam re- 
cedant de portu ave plagia in qoibos armaverint assi- 
corare ydonee cum sacramento et homagto in posse 
Baiulj vel alterius officialis iltius toci in qoo illos armare 
conttngerit prestandis, et com ydooeis et sufficienttbus 
fideiussoribus per dietos officiales ab ipsis recipiendis 
quod non offeodent aliquem vel atiquos pisanum vel pi- 
sanos , aut districtuales comunis predicti in persona vel 
bonis aut alio quovis modo, immo illos permietent libere 
navigare ; idcirco vobis dioimos et expresse mandamus 
quatenus de dfetis piratis sive armatoribus qui in civi- 
tatibus sive locis iurisdictionis per nos vobte commisse 
subiectis armare voloerint secoritatem iam dktam, ante- 
quam de tlictis locis portu vel plagia recesserint, reci- 
piatis vel per dietos effieiales recipi faoiatis, taliter quod 
si dictis pisanis aul districtualibus ipsius comonis dampna 
io persoois vel bonis intullerint ad ipsos el fideiussores 
predtctos, et bona eoroodem recorsus haberi valeat, et 
periode poniri possint iustitia mediante , et nihilominus 
ut omnibus patefiat de predictte preconizactienem publi- 
cam fieri faciatis. Datum Valenlie vigesima die aprilis anno 
a nativitate Domini miHesimo trecentesimo quinqaagesimo 
tertio. Ex auctoritate Regia. 

XC*. 

Progetto di capUoU di accordo tra la repubitiea di Genova, 
e U re di Aragona rigudrdo alfe potsettioni dei Doria 
nettisota di Sardegna; e ittnuioni date daUa prima ai 
suoi ambatciatori per trattare la pace col secondo, 



( 



(i) ). 



Dai Regii Arefaivi di Corte di Torino , Gbnova , Decom. antichi , 
«enea data, Nom. 3. 

In xpi nomirie amen. 

Super primo articolo, quo requiritor de negociis Sar- 

(1) Manca la data : ma sembra che la preiente Cabti appartenga 
alla seconda meta del secolo XIV^ 
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dinee, videlicel dicil quod vull terras, et castra dominorum 
de Auria , dando eis ipse dominus . . . Rex in peccunia 
tantum quantum esset conveniens. 

Respondemus: Quod dominus . . Dux aut Commune non 
habent dominium de predictis, nec de jure possent ipsos 
dominos . . . de Auria ad vendendum , vel dimiltendum 
dictas eorum terras astringere. Tamen contentus est domi- 
nus . . Dux et Commone sie vult, quod dicti domini de 
Auria tanquam subditi et vassalli dicti domini Regis obser- 
vent, et faciant ipsi doraino Regi absque contradictione 
aliqua vel defectu omnia ea, que facere de jure tenentur : 

Et si dicti domini . . . . de Auria ab inde in antea con- 
trafacient predicto domirio . . . regi contentus est dictus 
dominus . . Dux et Commune, quod per ipsura dominum 
. . . regem procedatur contra ipsos ad ipsius liberam vo- 
luntatem. 

Promittendo ipse dominus . . Dux et Commune , quod 
nullam eisdem de Auria dabit auxilium, vel favorem , ymo 
ipsos coget ad orania supradicta facienda , prout melius de 
jure polerit toto posse. 

Et est eo casu conveniens, quod omnia fere facta con- 
tumacia processus et banna, et cetera quelibet malefacta 
per ipsos dominos . . . de Auria contra majestatera dicti 
domini Regis, ejus ofiBciales, vel alios quosHbet Catfaalanos 
in parlibus Sardinee pro tempore elapso remitantur, et 
quietari debeant, et restitui per ipsum dominum Regem. 

Etiam et oportet quod idem dominus . . . rex in casu 
predicto dictos dominos de . . . Auria recipiat in gratiam 
suam. 

Super secundo articulo, quo requirit de insula Corsice , 
quod vuR quod dominus .... dux et Commune de ea se 
compromiltat in dommam . . . Summum pontificem, et quod 
de ea secundom judicium suum stetur et fiat. 

Respondemus : quod quia jam esl diu et tantum quod 
contrariom ejus non existit in memoriam, ac etiam exinde 
omnis prescriptio est translata, quod de ipsa insula Com- 
mone lanue per multa privilegia. a mottis Summis Pontifi- 
clbus racionabiliter est dotatum. 

Non videtur ipsi domino . . . Duci aat Communi con- 
veniens, sea decens, quod ipse dominus . . . Rex de dicta 
insula Yacere debeat questionem. 

Et tamen propterea non intendunt dictas dominus .... 
Dux et Commune tenere ipsam insulam nisi ad honorem 
ipshts domini .'. . . Regis, et aha \erba circa hec que sibi 
ad ditendum congrua videbuntur. 

Super tercio articulo, quo dicit, quod de dampnis datis 
per unam partem alteri , stetur jndicio domini Summi pon- 
tificis. 

Respondemus : Quod dictos dominus . . . Dux et Com- 
mune ipsi domino regi in hoc cupiens complacere contenti 
saitt, et placet eis, quod observetur mtcgre totam id, qaod 
super predictis fuerit per ipsam dominum . . . . Summum 
Pontificem judicatum, el ipsius judicio stare per omnia de 
predictis, ut premittitur, contentantur. 

Super quarto articalo, quo dicunt, quod de servitio Tane 
stare debeamus juditio prefibati domini Summi Ponlificis; 
etiam et de servicib Venetorum occasione dicte questionis. 

Respondemus: Quod ut scitur, et pubHeum et notoriara 
est pro maleficiis Venetorum Ianuenses, et omnes xpicole, 
qui in illo loco Tane tunc temporis se invenerunl, fuerunt 



mortui et spoliati , cujus occasione Imperator lambech ci- 
vitati Caffe maximam guerram fecit , in qua guerra magna 
multitudo Ianuensium obiH, et magna proinde pecuniarum 
quantitas fuit expensa, licet Commone lanue habuerit exinde 
Dei misericordia victoriam , et honorem ; quod est vere 
omnium ipianorum in illis partibus existentium magna se- 
cnritas alque favor ; nec non et honor maximus Ecclesie 
Sancte Dei ; qua de causa nobis conveniens non videtur 
quod dicti Veneti ire velint, vel debeant ad dictum locura 
Tane, qnod esset lantum dampnum, alque periculumom- 
nium xpianorum. 

Et circa hec alia pulcra verba, que ad recasandum pre- 
dicta at supra congrua videantur. 

Semper nichilominus, quando de aliis capilulis concor- 
dium haberetis cam palcris, et dexentibas verbis, de isto 
capitulo, videlicet de ponendo in Sammum Pontificem ne- 
gocium Tane ostendatis ut verum est, quod ire ad Taoam 
nos et Venetos esl omnino contra bonum xpianoram spe- 
cialiter existentiam in parlibas illis ia et maximum peri- 
culum : Et quod sine speciali lite et discensione seu briga 
inter nos et Venetos hoc fieri non posset. 

Et quando tantum super hoc firmius remaneret, tune 
poteritis respondere, quod Veneti ibi non sunt, nec qui pro 
ipsis possit promittere etiam nec vos super hoc babetis bai- 
liam specialiter ; tamen quod super hoc scribetis domino 
. : . Duci et Communi et in hoc operabimini omnia que 
poteritis loto corde, tanquam persona disposita ad pacem, 
et finem bonum , et quod ipse operetur, et facial parte soa 
id quod expedit , et ut est debilum et conveniens. 

Et si ut dictum est in concordio eritis de aliis capitulis 
supradictis, tunc scribere poteritis de presenti dicto domino 
. . . Duci per nuncium bonum, et vobis respondebitur id 
quod erit pro meliori, ostendendonicbilominus semper quod 
dictum negocium Tane non pertinet ad ipsom dominom 
regem , sed ad Venetos , et tamen hoc noa obstante faciatis 
ut dictum est. 



XCI * 

Propotte falte dal oomme di Pita al comme di Genova per 
la rifazione di varii dami arrecati, e diprese fatte dagk 
armatori genovesi a pregiwtitio di alcmi mercalanH, e 
cittaehni pisani , anche nei mari di Sardegna ; e risposle 
date dal detto comune di Genova per metso dei suoi am- 
bascioAori Giovanni WOria giurisperito, e Nioolb di 
Gujano. 

(1353, <5 luglio). 

Dai Regii Archivi di Corto <U Torino, Gokova, Docum. anticbi, 
Serie 3- a , Mazz. 8, Naro. 18. 

In xpi nomine amen. <* 
Tractatus quem portare debentdomwi lohannee de Auria 
legum doctor, et nicolatis de Gujano Ambaiiatores itwbad 
' comune Pisanoram. 

In primis namqde cum fuerint coram dominis Antianis 
comunis Pisarum dicaul et exponant qualiter domimis Dax 
et comune lanue ipsos transmfserunt ambaxialores ad ipso- 
rum presentiam qnibus commiseruat quod prefaclos do- 
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min*s antianos el coauine amicabiliter, et frateri» debeant 
salutare tamquam iHos quos sibi repjitant fratres karissimps 
st amioos. ;.*•.:: ' 

SabsequeDWr.dican* el «xponaot qualiter ad prcsentiam 
prafacti domini Ducis et *omon» laaue pro parto cpmunis 
Pisarum accesserunl ... primo : 
. Amhaxiatotes ipsins comunis, et eum querelosa lamea- 
tatkwe dixerant el proposoerunt quod Ianpenses armatores 
mato modo Uactaverutt et tracttnt ciyeg pt districtpales 
eomuwd Pisarum capiendo el dirrobando eosdem tamquani 
osles et inimicos et quod deterius est sive nepbandum io 
persanad eorum iojorias corporaliter inferendo propter que 
requirebant ab ipso domino Doce quod deberet debitum 
remedinm adhihere puniendo Uititer deltaqufipte6 et dampna 
passis bona 4irrobala,re«titui faeiendo quod hii armatores 
ab hnjusmodi et simUibns abstinerent. '. 
. Qolbbs per dominum Dveem el copsitium respopsum 
fuit quod intenUones ipsius dominl Ducis el comunisiaaue 
fuil erat et eUam> nune est qpodeives Pisarum traetentur 
amwabiiiter et fraterne per districtuales comunis Ianue et 
quoslibet armatores ipsius Umlfuam ei*es proprij Ianueoaes 
et sic ciuibtts et arjnatoribus gaUearum que exiuerunt de 
lanua datw foeeat in mMwUtfisr. Et.si contrarium fecerant 
quata pidrimwa condolebat. Et de ipsis paratus erat com- 
plementum jualitie fi*ri facere prout facti qualilas auadebat 
et quemadmodu» si '» proprios lanuen^es forent ista com- 
missa ex .qa* quidero responstftne. uiclem prjmi ambaxia- 
kwes< contenli plaoide remanswunt. . : > 

Ex indfl uero iterum mi$si fuerunt a cqmune Pisarum 
aliiidoo ambaxiatores vidfilicet domlni . . . . . 
Qoi «tpwnerunt ipsjs domino Duci et Copsifca quemad-. 
modum i primifl : ambaxiatoribu* «omuois :.- fisarum missis 
eiroha «egocia damp**ru» que ipforrl dtountur per armah 
torea eittitaJk Ianile peripsumdominoia dpoem et oopah 
Hum data>fuerat multum sufficiens responsie »t ro ipsis ver- 
bis pulcra et que justa et rationabilis et placida. visa firit 
comuni antianis et civibus ciuitatis pisarum sed verum 
erat quod per ipsos armalores ianuenses de facto penitus 
fiebal conlrarium in darapnfsiiujuriis et offensis exinde il- 
lalis per ipsos armatores ianuenses contra ipsos ciues et 
districUfeaied c©mtMtisi.Pisarwa tm» el nauigi* ipsorum con-r 
q*w*eBte6 inter atta dft wfrasciipus., \ 4 , 

. fe primifi namqUc conqutsti fuerupl qued qojdam,. cjvis 
puartim qui s^tetor fcapus mapfred^ius oiuis ot mercator 
ptsarpm. • onera wl • in, vna gaieotba Ber«ardi ■. n>optanini de 
marslia c.ertas <mieroes et inter* cWeras vaam cap#tarn$m- 
sium ( ensium? ) que capssia per polestatem portus ueperis 
fueril arrestata. cujus resUtutionem fieri requirebant. 

Secundo dicebanl quod in portu .Bonifacii fuerit arestata 
quedam Barcba Landi de pinum qua erant certe merces 
Baciamei de Ibaoss* «wiis pwarum uriei>les'fiorsnos. an<eos 
quadraginta sex cl sbltdos xx et quaruih mercium restitu- 
tionem fieri requirebantr: - . : ;i : < v. '. ■ 

■TejrtiO diseivtot <n>od :B*rtbolomeapi: mapgatus faclor et 
Hmcim petri deiXag^e^ dfl menae «M4t)ri& proxime.pre- 
teriti onerauit in quodam panphilo RaynMWdi Seragerii de, 
NerbojBA Oujtis, ferat. patroiWS' Belengeriu^: baciusde tyer- 
b»na«aeboa<'vi«infi nouemi laue qui era^t.ip poadere can- 
larorum centum duo, et Ub^arum ' qwqquagiata quiuque. 
comuni ettimaitope v^lenles ftwenas «eptingentos aureo^ 



quod panphilum cpm diclis mercibus per duos armalpres 
ianuenses videlicet Anthonium de Struppa, et Albertum de 
Vintimilio esUlit dirrobalum et cujus dampni resUluUonem 
sibi fieri requirebant. 

Quarto dixerunt et proposuerunt quod Iohannes de Se- 
pfimo ciuis et mercator pisarum fecit onerari in Torpiam 
in qoodam ligno Baruolomei ciuis pisarum cuius erat par 
tronus Collus bugaia ciuis pisarum vegeles duceutum tres 
vini et carrateUos triginla quinque, et sachos viginli duos 
liai, et tabulas centom qujpqnaginta unam Abetbi cnjus 
oneris medietas erat Simonis et AndrioU de SepUmo ciuium 
pisarum Et alia medietas (Jariandi de Bechuchp ciuis pisa- 
rum,et metu tormentorum Nicolausde Fico et Antonins mi- 
gpardus armatores unius galee compuierunt Uios dicti ligni 
ad cenfitendum quod ; dide mercas erant Gmlliebni Bra- 
mondi de majoricis propter quod acceperunt a predictis pro 
redempiioae flerenos centumqpinqnaginta auri quorum re- 
8titulionem sibi fieri requirebftBt. 

Quinto dixerunt et proppeuerunt qood dictum lignum in 
insulaSardinee captum et disrobatum fuerat per Oddoardum 
et lobannem de Auria in qua captura mercatores pisarum 
dampnum passi fueruntde fiorenia ^-cccc. anri quorum re- 
stitntionem sibi, fieri requirebant, 

Sexto dp&pruatet proposuerunt quod cum Barthotomeus 
de Farcbppe ciuis. pisarum patrcnua unius cochp Nioolaj de 
voghia ciiois piaarum onerate sale esset ia parlmus pro- 
uincie Petrus de Grimaldis vi tormentorum cpmpulit scri- 
bam dicte cpche ad confitendum quod medietas dicti oneris 
erat inimicorum comunis Ianue propter quod extorsit cau- 
ptionem, ab ipsp paU-ono in marsilia quod ipse deberei pro- 
bare infra .^uatuor menses qualiter medietas dioti /Ooeris 
pop erat ininucorum comunis lanoe Et propterea peteban^ 
quod dictum instrumentum tamquam per vun et melum 
extortumi cassari et annuUari debenet dicentes. eUam qood 
dictps PpUrps de dicta cocba absluleral plures armaturas 
que vaiebaat; floreaos auri sexaginta ei quorujn, ompium 
rpstitoUonem sibi fieri requirebanL , 

Septimo dixerunt et proposuerunt quod quoddap^ Ugnum 
siue coc|ia Laorencii Bindachi puus pisarum rWt ff a {Wd dim 
gaieam Pasqualioi marioai et;Frederici de pp^a/H 
disrobatum et quod ipsi extrax^runt inter cete^a^quanfjjta-; 
tem sete que per dominum ducem.extUit interdic^a jejvge- 
queslrata cuius restituUonem, sibi fieri requirebanV ; , / 

Octauo efa ulUmo. dixerunt et requisiuerunt qpod cuja^iflt 
mari Corsice essent seplem barcha Pisanorum, Iobaimisiicqr- 
sus districluajis Lanue et unnm lignnm B^onifacM.d^rpbauit 
e9\sdem in dictp Jcc^ Bonifacii pwtum fecerunt quarutn, re- 
stitutionem sibi fieri requirebant. 

Qmbus requisitiqnibu8, t et pwppatys/per d^tps.dcminos 
ambaxiatofes beae sapienter aU|Uf| discrete;per ipsi^m,d^ 
miuumiducem, etxonfiUum. r^espoft/uq dala (u^t ^unifisjci ,que 
sv^pradicta est et ultra singulariler, ad.pjrcmi^sa re^oos.un> 
ftlit Ut Mtfra. . : .■ ■. ; .j ;.,',:: ; ::!.;..;:. r j '■„..).■_ 

Primo ad primam requisiUenem qwd ve/um .eiat quftd 
PoiestaUbuf et B,ec,toribus. districUis, Ianuc de4erat in, man- 
datisquod, omne gcnus^rmauirarum «t eciam omnem quan- 
tUatem ferri que ^erucniret in, virtutom eorum siUje. per 
viam Jransi^us uelalio modo arestare deberent. Et hoc ideo 
quia per facU esfterientiam ipsa dcminua Dux cognouit 
quod moito et multc armature- fuerunt dplate ■de pisis in 
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provinciam que in virtule Cathalanorum inimicorum co- 
monis lanue postea perveneront. Et isla occasione Potestas 
Portos oeneris arestari fecit, nichilominus uolens in quan- 
tom potest annuere requisitionibns ipsorum ipsas armaluras 
restitui fecit illis quorum erant. 

Secunde requisitioni respondit prefactus dominos . . Dux 
qood de dicto dampno nullam informationem habebant 
licet ipse dominus . . Dux quamplurimum admiretur quod 
Potestas Bonifacii permitlat talia facere , nicbilominus ipse 
dominus . . Dux misit Bonifacium pro se informando de 
prediota robaria. Et ipsa habita et recepta juxta veritatem 
negocii sic procedet. 

Tertie uero reqaisitioni respondit quod babita informa- 
tione dampni predicti inuenit quod dampnificati dampni 
predicli de jure recursum habuerunt ad dominum pote- 
statem Ianue ad quem causarum ciuilium et criminalium 
spectat cognitfo coram quo lis pendet. Et propterea respon- 
dit eisdem quod cum lis debeat finem accipere ubi jam 
pendet justum et rationabile videtur eldem et visum fuit 
quod coram prefato Potestate prosequi debeanl causam 
suam. Et ipse ex sui parte paratus est facere eisdem fieri 
sammarium et expeditum justitie complementum si po- 
testas predictus esset negligens ue) remissus. 

Qoarte requisitioni respondil dominus . . Dux prefactus 
quod ad sui presenciam oonvocari fecit dictum Anthonium 
mignardum et Lanfrancum PiflaaieHium qoi erant palroni 
dicte galee non requisito dieto Nteotao tertio patrono quia 
mortuus est el erat ut ab ipsis posset investigare veri- 
tatem , qui ambo ad Sancla dei euangelia inrauerunt se 
minime predictam pecuniam habuisse. Et propterea non 
potuit dicte peouuie restitutionem fieri facere sed veri- 
tate cognha facta fide de predictis mandabit restitutionis 
jus fieri facere proot debetur a disrobatoribus prediclis. 

Quinte reqoisitioni respondit quod prcfactus Qddoardua 
et Iobannes nen erant io Ianua propter quod claram re- 
sponsionem facere non ualebat sed postea uenit Iohannes 
unus ex diclis patronis a qno informationem recepit qui 
respondit quod verum est quod dictam cocham inuenit 
in gulfo Calari et quod didus patronus sua spontanea 
volvntale sine aliquo metu uel terrore fuil confessus quod 
diclum oous eral Cathalanorum inimicorum comunis lanue 
Et propterea dictum onus acceperunt Et dicto patrono 
de naulo integre satisfecerunt dicens quod de predictis 
habebat publica insArumenta litteras et scripluras nichi- 
lominus dominus Dox mandat eidem comunitati Pisarum 
quod scmper et quandpcumque Ianuam veniant conque- 
rentes eisdem faciel et fieri faciet ita summariam et ex- 
peditam iustitiam sicut iu pisis haberent et de qua po- 
terunt et debebunt merito contentari. Et ila verum esse 
in omnibus et, per omnia ut supra nuper sub ejus ju- 
ramento respondit Oddoardus 4* Auria alius ex diclis 
patronis. 

Sexte requisilioni respondit domiaus Dux prefactus qood 
Pelrus de Grimaldis non erat inlanua, et quam cito 
veniret informationem acciperet de dicto negocio qui Pelrus 
post recessum diclorum ambaxiatorum venit Ianuam a 
quo idem dominus Dux uoluit habere informationem ve- 
ritatis qui in sui defensionem ostendit quoddam publicum 
instrumentum per quod apparet quod medietas oneris su- 
pradicli erat Belengarii Guilaligoni de Majoricis quod in- 



strumentum sectm portenl et quod medietas dicti oneris 
stt dicti Belengarii fdit compositum publicum instrumen- 
tum in Pisis manu Ligonis de Pisis notarii. Et propterea 
dicaet et exponant quod eisdem dominis Pisanis placeat 
inquiri facere ueritatem. Ita quod sub colore et litulo 
Pisanorum bona inimicorom per istum modom non'of- 
fuscentur seu lambudentur. Alias uero armaturas quas 
*dictus Petrus babuit de cocha predicta dictus dominus 
Dox restitui fecit a dicto Petro el ipsas restilui faciet 
semper ad requisitionem comunis Pisarum cui dicet ip- 
som commune Pisarum fore restitoenda. Et demam post 
oerba et inquisitionem predictam si ex parte pisanorom 
negetur contenta in ipso inslrumento vera esse et ex illis 
non esse inuentum aliquid veritatis mictantur lanuam 
aliqui pro illis obligatis quibos dominus Dux et consi- 

lium fieri facient summarium jus 

Septime requisitioni respondit dominus Dux prefactus 
quod ipse fecit conuocari dictos armatores coram eo et 
ofikialibns guerre qui osteaderunt publica instrumeota 
per que apparebat qoaiiter dictus Laurentius Bindach 
fuerat confessus quod dicta seta pertinebal ad inimicos 
coraunis lanue et etiam scriba dicte coche E( quam eon- 
fessionem fecerant in Bonifatio existentes in sui potestate 
et virtote. Et licet ambaxiatores Pisarum dicerent qood 
dicta confessio foerat per metum extorta, illi tamen con- 
trarium asserebant. Et propterea dominus Dux videns 
quod de vero non poterat esse clarus dixit eisdem quod 
recursum haberent dampnificati predicti ad dominum Po- 
testatem Ianue ad quem spectabat causarum ciuilium 
cognitio cui offerebat se mandaturum quod omnibus dil- 
lationibus et snbterfugiis postpositis ac etiam omnibus 
rejcctis receptit* ex ipsis eisdem dampnificatis faceret sum- 
marium et expeditum justitie complementum , quara re- 
sponsionem non acceptauerunt ambaxialores predicti di- 
centes quod poteslas babetur respectum ad instrpmenta 
et non ad conscientiam Propter quod iidem ambaxialores 
reqoisiuerunt coosilium bonorum homioum eiuitatis Iaaue 
coram quibus exponere possent ambaxiatam suam eircha 
predicta. Et dominus Dux prefactus in quanlum poterat 
et potesl uolens complacere comoai Pisarum tamquam 
illis qoos repulat fratres carissimos et conjunctos licet 
ad hec aon tenentur nisi de beneuolentie gratia speciali 
ad contenlacionem predictorum congregari fecit consilium 
plurium et plurium bonorum hominum cioitatis lanue 
quod per ipsos ambaxiatores fuerat requisilum et coram 
ipsis propoBuerant ambaxiatam suam iidem ambaxialores 
quod consilium deliberaoit et respondit eisdem dictam 
eausam et qoestionem cognoscendam commilterent quatuor 
laycis ciuibus et meliotibus et dignioribus ciuitatis qui 
ex eorum eonscientiis deciderent dictam causam in quan- 
tum eisdem ambaxiatoribus placuisset. Si aotem dicti 
ambaxiatores noluissent illos dicere qui videreotur eis- 
dem , tonc ip«i ambaxiatores haberent recursum ad cu- 
riam Polestalis in qua stal potestas jurisdictioBis ciuitalis 
Ianue , quara responsionem non aceptauerunt neque re- 
pudiauerunt ambaxiatores predicti. Sed dicebaot quod non 
babebant ad boc potestalem. Ob quam causam dicant 
principaliter et expooant prefati noslri ambaxiatores quod 
ipsi transmissi fuerunt ad dictum comune Pisarum occa- 
sione predictorom ut ipsi clare cognoscere valeaot et vi- 
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dere quod intentionis domini Ducis el Comunis Ianue 
non est quod Pisani seo subditi comunis Pisarom aliter 
tractentur per subdilos et armatores comunis Ianue quam 
proprios lanuense» Et non debeant admirari si doauous 
Dux non assumpsit cognitionem dicte caase quia hujus- 
modi causarom cognitio seu discussio est eidem domino 
Doci per ordinamenla et regulas comunis Ianue peuitus 
interdicta quam aiiqoo modo postponere non valerel Et' 
quod eisdem oolt et intendit fleri debere magis somma- 
rium jos quam fiat lannensi in causis similibus. Cum 
lanuenses conquerentes de aliqoo dampno qood aodiantur 
debeant deponere soiidos doos pro qualibet libra sortis 
que petitur et denarium onum et eisdem Pisanis fuit 
induitom et adhuc hodie est qood dictom depositom fa- 
cere non teoeantor sed ianuenses contra qoos. Et super 
hoc dicant et proponant verbis prudentibus el discretis 
jos comonis lanue ostendendo quod dominus Dux et Co- 
mune responsionem faciunl juridicam et etiam congroen- 
tem qoe inter amicos fratres et conjunctos debet suficere 
dicenles etiam qood in futuris dabnnt taie mandatum ar- 
matoribos quod idem comune Pkarum et sui cioes po- 
teront contentari dommodo in eis Rauba inimicorum 
noilatenos imitator. 

Et exposita dicta ambaiiata aodiant responsionem an- 
tianorom et ipsam notificent domino Doci et ipsios re- 
sponsionem expectent - in qua si assentiant supradiclis 
bene qoidem ct placet ipsi domino Duci et Consilio et 
mittant quando uelunt et quos uolont et fiet proot su- 
perios dictom esU Si uero non assentiant in responsione 
premissa eis que sopradieta sont tunc ipsi ambaxialores 
considerent si videtor eis pro meliori ipsam soam respon- 
sionem remittere ad ipsnm dominom docem et consilium 
ipsis remanentibus Pisis oei noa set reddire com ipsa 
responsione, et in quantom eis faciendura oidebitor exe- 
qnetor. 

Octaae reqoisifioni respondeant qnod incontinenti do- 
mmos Dox scripsit Potestati Bonifacii quod dicta bona 
restitui faceret dampnom passis qoi Poteslas pro defen- 
sione sui scripsit litteras domino Duci quas lilteras se- 
eom portabunt et ipsarom tenorem legi facere poterunt 
in presenoia antianorom predictorum. Et com instantia 
rogent, eos tamquam karissimos fratres et amicos quod 
eis placeat abstinere a traflicando per mare bona seu 
mercancias inimicorom comonis Ianoe quia hoe esset 
nimiom prejodiciem comonitati predicte cum armatores 
qai annant ad ofensionem inimicornm comonis et qoi 
sobstinent guerram nostram et mare tenent secorum la- 
nuensibos et amicis aliter armare non possent nec guer- 
ram facere. Et per consequens Ianuenses nauigare non 
possent quod esset ollimom dampnnm et prejodicium 
eorundem. 

Quibus expositis et audita responsione ipsorum Pisa- 
nornm si ipsis ambaxiatoribos videbitor et non aliler 
Exponant infrascripta. 

Videlicel quia pro parte domini Ducis et Consilii ex- 
ponatis Comoni et antianis Pisarom qood com verom sit 
quod dominns Nicolaus de Spinulis milex recipere debet 
certam pecunie quantitatem T. pront in eorom joribos 
videre poteritis Et de qua pecunia ipse inter. et Oddoar- 
dus filius eius mouerunt questionem in curia Polestatis 



Pisarmn sed ante finem ejusdem contra Deum et josti- 
tiam et contra omnem honorem ipsius Comonis Pisarom 

quidam nomine agressos fuit com armis 

offendibilibus et defendibilibos proditorio modo animo oc- 
cidendi dictom Oddoardom et demum percusseront eom 
qoem ex improuiso agressi foerunt ploribos oolneribos 
prout satis est poWicum curie vestre de quibus maiefa- 
cloribus fuit facla josticia pecuaiaria modica et aiiter 
quam per formam juris comunis in talibus casibus in- 
ueniatur^sse proukum ex qua qoidem injoria idem Od- 
doardos dimisit proseqoi dictam caosam et ex hoc reqoi- 
ritor pro parte dicti domini Docis et Consilii qoatenus 
visa et pensata dicta injoria fiat refititotio summaria dicte 
peconie Oddoardo pre.dicto. 

Ilem similiter requiratis pro parte dicti domini Ducis 
el Consilii qood cum verum sit qood de certa pecunie 
quantitate quam debet habere Manuel de Cucorne & qoi- 
busdam Pisanis et a comunitate Piembini in qoa per 
infinita htigia traclus fuit ot apparel per quamplures scri- 
pturas, et numquam habere potuit aliqoale jostitie com- 
plementom a dictis antianis qoaterne uelint dicto Manoeti 
satisfieri summarie et restitutionem fieri de pecunia so- 
prascripta prout melius ipsi ambaxiatores videre poteront 
per scripturas ipsiua Manuelis eircha hec exponendo pru- 
dencia verba prout ipsis videbontor expedlre. 

Item viso per ipsos ambaxiatores quodam capitulo qood 
hodie viget in antiqoa treogha facta inter comono Iaaoe 
ex ona parte et comnne Pisarom ex aitera si qoando 
oenianl ad aliqoa verba ad qoe infrascripta videant con- 
uenire, dicant quemadmodum ipsom comune Pisarum ex- 
pre8se contratacit nobis contra predictum pactom diete 
treoghe in eo qnod retiaeot Cathalanos oel Venetos et 
receptaculum dant et refrescamentom qauigiis eorum 
quod expressom est contra dictom pactum, cum clarom 
sit qood ipsi Catbalani et Veneti offendere ueUent Ianoeoses 
quando possunt et in biis io quibus possuuL 



XCII *. 

Istntxioni date dal Dogt di Genova aW ammiraglia 
Antonio Grimaldo , cui ordina di auediare la cilta di 
Cagliari. 

( i353, 1d agosto). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Gbnova, Documenti antichi, 
Serie 3.*, Maw. 8, Knm. 19. 

In nomine Domini amen mccclui. die x» aogosti (0. 

Dux Ianuensis etc. 

TracUtus datus, et cofvnissio data vobis nobili Anlhonio 
de Grimaldis Amirato presentis felicis, deo propioio, stoli 
oostri super gobernacione et processibos ejus, ut infra: 



(1) Leggesi nelfatto ta «egneate oota marginale : Ordinatu* est 

pretetu tractabu ut infra $er mqgm/icwn dominum ducem, 

el Laneum 



MaUonum 
Paganum 
Auria et 
Ottolinum 
Pichinoltm 



super pontili novo. 
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Prima. quidem in 1M namine recedetis de portii ve- 
oeris, «f Httlis insqae portium pisanam, ohi diligenler 
faoiatis inqnMlionem galearom.' ut opdrtet; facta vero 
inqiltflieteae ut supra ia nomHie domini recedetis exinde 
«t reete HmUs ad Bonifacium. 

In quo loco BanifaoH studebttis diligenter scire ...(*) 
quemlibet: de iDinitcis qdos scire poteritis ibi (*). 

Et d»m ilbc «ritis fittltetts exinde galeam aliquam.vel 
gafoas eom atiquadisereta: persoaa, et.ad hujosmodi bene 
aptft asqtje AUegertam , nka stadealis , eC pkne stadeat 
aeire fleya de ioimieis ut supra : :Et etiam dtligenter. stu- 
deat io! dicto loca AUegerii 'i persooa illa que mitteretor 
ut supra seire de intientione etvolunlale Iudieis Albotjee ( 3 ), 
et secuadnm noro inimieorum, et: intentionem dicti Iut 
dieis vadat «um baylla diola talis persona ad teca ludicis 
ad sentieddwm-, et: sciendum , si cum ed super factis Saf- 
dinee: tjeri .posset cotoposieio aliqua otitia, et honorabiKs 
nobia: El tuaC $i vellet dktus Iudex ad aliquam comr 
posUiooem inteodere oontenti essetnus, ot si se veilet 
«njre; noblscnm, et ioimfcari nostris inimicts, fieret sihi 
de faclis Sardinee omnis bonor quem veltet, «t quod 
prius haberet dommiom Sardhtee, quam aliquis alius. 

Et predicta de mtttendo : galeam vel- galeas. ut supra 
dioimus et ydlumus qoando habeatis nova qnod inimfci 
non sint i» Sardidea; in: casu vero, quo baberetis odva 
qtiod ipsi inimici essefll in ipsa insola, tuno nullomodo 
nallumas, qood galeam aliquam dimiotaJis, vel removeaiis 
a vobis ; sed tuoc volumos, qucftt capiatis aliquod lignum 
de Bonifaoio, et ipsum com dicta persona, vel personis, 
ut videretur vobis miotatfe, ad: sciendum voluntalem lu- 
diets j et conveniendom com eo ot supra, raciendd in 
Boaifacio misiorem moram qaam petestis, causa ooo ami- 
tendi ; tempos. 

Galea vero, vel lignom qnod ibit ad judicem, ut est 
dfclum , sobcite se stodeat expedire , et cum hiis quos 
fecerit sequi slalum sedundbm ordinem, qui sibi plene 
« nobis detur ; et semper st bujusmedi galea vel lignnm 
aatequaa pervonisset ad Iudicem , vel quemodocnmque 
sentiret no\*a de toimicis, stalim absque mora revertator 
ad exercitum ad significaodum dicta nova. 

Ellevala aqua in Bomfacio , quam citias fieri potest 
lenisafts. viam Calari , non habendo nova de inimicis, si 
vero neva haberetis de inimicis, tunc vigorose tendatis 
ad, eos: 

Et . . i i. . discretione, probitate, et commodo quibos 
potestis .com eis io taomine domini veniatis ad pugnam, 
H viriliter ;ot . . . . . de ipsis capere stndeatfs victoriam 
gloriosam. 

(1) COrrofO - eireha ? 

■ (2)' Prohibendo fenitus quod nutiw ibi deteendat in tetram hun 
propler tradacionem exercitu* tum propter fugam hominum ; et ibi 
et ubique ubi eritit etiam vobis caute cavebitis ab aquis ne videlicet 
Hnt amorbate. Anche qnesta e uai riota marginale aggianU alle 
Jttruxioni. 

(3) Mariano IV, la di cni potenza, e 1'odio contro gli Aragonesi 
erand gia si grandi , ofce la repubblica di Genova , per ottenere 1« 
di Ivi ftmtcitia , si profferiVa di aiutario acci6 consegnisse il dominio 
di tutta la Sardegna, come si legge piu sotto. Per6 i disegni dei 
Genovesi andarono qaesta volta falliti, percbe la flotta capitanata 
da Aatonio Gnmaldi fa completamente battnta dalle flotte unite di 
Aragona e di Veneaa comandate da Bernardo di Cabrera nei roari 
di Alghero (Allbgebu') in faccia a Portocbnte (Ved. Tola, Dixion. 
Biogr. dei Sardi iU. Vol. II. pag. 930). 



Et tdcirco de Galari dicimu» qnia credimus, 

quod si ioimici ipsi enmt prius qoam vos ad iasolam , 
esse debent in- qjso loco. 

In easo vero, qoodum eritts io Calari, ioimici ooo- 
dum veoisseot ad iosulam, tooc vollomos qood ibi vos 
monslretis per. dimidiam unius diei , vel per illud spa- 
ciura, de qoo vqbis videbitor, et postmodam recedatis 
exiode , et circomeoodo insulam eatis tisqoe ad iosolam 
Sancti Petri , vel ad alium rocum , ; de qtio videbitur vo- 
bis : Et ibi ubi melios vobis videbitur, stodeatis qoateoos 
pOtestis sdire nova de inimicis , babeodo «emper ibi, et 
ubicumque fuerifc bonami custodaam ot oportet. 

Cum aotem fueritis in dicta insula Sancti Petri , vel 
in alio loco , ad quem ibitis ot sopra, si ibi baberetis 
oova de inimicis, tooc secuodum nova illa eatis versus 
eos, et faciatis ut sopra quod de eis , ot speramus in 
domioo, victoriam capiatis. 

Si vero in lodo predicto , ad quem ibitis ut sopra , 
nova ooo babebitis de ioimicis ipsis, tuoc celeriter re- 
cedatis exiode et teadatis ad Menorcham , et ibi dili- 
genter stodeatis de eis scire nova, et secundam oova 
que de ipsis habebitis proseqoamihi ipsos, et viriliter 
ut premittilur expugnetis. 

Nam oostre intentioois, volontatis, ac studii est, quod 
ipsos toto posse inveniatis omnino , eos semper prose- 
quendo ubicunque sint , vel vadant. 

In casu quo predfctt inimici essent in Galari , ante- 
quam vos tunc vigorose ealis ad ipsos, et eos ibi invi- 
tetis ad beHom , per quaocooque viam , et modom me- 
lius, et honorabilius poteritis, et videbitar yebis, et vi- 
riliter ad capiandam victoriam inlendatis Ot sopra. 

Et in oaso quo ad pcetium venire noo vellent, tanc 
qoia satis nobis esse reputamus commodom. et favorem 
eos tenere inclusos, et prohibere ne aliqoaliter nos of- 
fendant , cooteoti somas -qood ibi stetis quaotom plns 
pqlestis ad salvamentum galearom, et gentis nostre se- 
cundom victuatia vestra ; habendo semper bonam custodtam 
undecuoque; et reservando vobis tantnm tempus qno post- 
quam recesseritis inide facere possitis infrascriptam viam. 

Yideticet, qood postquam ad obsidionem predictorom ini- 
micorum sleleritis ot supra quantum commode fieri po- 
tecit vigorose et favorabililer recedatis exercitom, et ce- 
leriter tendatis io Stciliam, faciendo viam deversosTra- 
penum , etdemom veraos Mussenam, ubi vos favorabiliter 
nteodafis; et postea reete veniatis per Galabriam versus 
domom , procurando habere a rege Neapolitano, et ubi- 
cuoqoe poteritis de grano, et victualibus. que scitis oe- 
cessaria valde nobis: Ordinabimus autem habere ibi 
monetam, et mittere ambassiatam ad habendum ibi traclam 
de victualibos qoe apportetis dum. veoietis ut supra. 

Semper autem non obstantibns aliquibus dictis supra, 
contenti sumus, et omnino vollumus quod solicite slu- 
deatU si Veneti noodum («o) oom Catfaalaais juncti essent, 
eos mediare, et viriliter capere de ipsrs omnem utilita- 
tem , victoriam , qoam potestis. . 

Insuper propter victoalia, quibos ot scitis nimiom indi- 
gemus volumus, et vobis expresse committimos, quatenus 
in eoodo et redeundo nbicooqoe ioveniatis ligna , vel 
navigia aliqoa qoaromcooque sint ea omnino compellatis 
ad lanuam veniendym. 

191 
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Et abicunque fueritis unde nobis de novis et condi- 
lionibus vestris notificare possitis, illud per omnem viam , 
et modum quibus melius poteritis solicite faciatis. 

Semper autem , licet ut supra committamus vobis, et 
consulamus que nunc cognoscimus expedire, tamen quia 
secundum nova , et condiciones expedit fieri facta, spe- 
rantes et pro cefto tenentes quod semper consulere de- 
betis et facere honorem et bonum communis. 

Non obstantibus aliquibus supradiotis, contenti sumus, 
et volumus, quod ut supra secundum conditiones et nova 
in predictis et aliis omnibus prudenter, et salubriter fa- 
ciatis quecunque vibefaitis utilia, et honorabilia nobis. 

XCHI *. 

Mariano di Arborea 0) ordma la erezione, e cottrvaione di 
m nuovo borgo presso il cattello di Goceano, destma 
ventieinqve famiglie da. lui dipendtnti per eominciare ad 
abitarlo, e accorda vari privilegi ed esenzioni a coloro 
che anderanno a stabilirvisi , prometlendo ai medesimi 
spazio sttfficiente per costrurvi le loro abitationi, e lerre 
per r esercisio deWagricoltura. 

( 4 353, 16 agosto (*)). 

Oai Regii Archivi in Cagliari , Vol. L. 1." Num. 10. - Collazion. 

In nomine Domini amen. Deus principi de pagui pro 
sa potentia dessu quali suot sas cbidades guardadas et 
mulliplicadas et pro issu spligu et isplendore suo assos 
principes et potentes segnores nenna maiore gloria at de- 
claradu qui ode faguiri novas cbidades et logos over et 
issos chi sunt fundados ampHficare el crescere. Et im- 
pero nos Marianus de Arborea segnore de gociani el de 
marmela pro inmaginatione habita iongu tempus et etiam 
pro indnstrias et pregueras ad nos porrectas plus boltas 
per multos nostros subditos et fideles pregando nos qui 
a probe dessu burgu dessu dictu castellu nostru de go- 
ciani de novu unu burgu faguiri et faguiri faguere de- 
beremus faguendo a fotos sos homines et personas chi 
bennerent asso dttu burgu et qui inny admorarint liber- 
tadi et franquicia in perpetuo duraturas acio qui in su 
ditu burgu sos dictos fidelis nostros edificios facant acio 
qui sos ateros homines et persones dessos ateros segniores 
dessa insula a su ditu burgu et logu pozant benne cum 
sos benes issoro consignando logu ad icussos quilloe ant 
benne pro fagutri domos el terras pro arari el saltos pro 
retenne et mantenne su bestiamini issoro. Et bolendu in 

(1) Lo stesso Mariano (qaarto di tal nome) , che regnd in Ar- 
borea. Era flglio di Ugone III, e succedette nel 1346 a suo fratello 
primogenito Pielro III ( Ved. Tola , Dizion. biogr. dei Sardi ill. , 
Vol. II, pag. 338 e seg.). 

(9) Questa e la data della conferma dei privilegi , esenzioni , e 
concessioni contenute nel presente documento, fatta da Mariano 
dappoiche regnava gia da sette anni in Arborea ; ed e pure la data 
della copia levata dal notaio Marco de Vitha sulPoriginale del notaio 
Michele lugaro , come si ricava dalle attestazioni , che si leggooo 
in fine delfatto. Ma la data vera della concessione fatta da Mariano, 
e dei prowedimenti da lui dati per la erezione del nnovo borgo , 
di cni si parla nella presente Carta , e anteriore al 1346 , poiche 
il de Vilha , parlando della Carta originale scritta dal Iugaro, dice 
neU'attestazione che precede all'atto , che la concessione fu fatta da 
Mariano , mentrc non era aneora pervenuto al regno di Arborea , 
ed era soltanto signore di Goceano, e di Marmilla; qui Umc tem- 
pori» inlitulabalur solummodo Dominus Gotiani H Bfarmille. 



su ditu burgu novu faguiri et ad icussos quillos hant 
benne in totas sas terras benignamente gubernari acio 
quissos aplus fidelitadi et devocione siant obligados et acio 
qui ssos ateros homines et personas eant desiderari ve- 
nire assa segnoria nostra non timant ma plus seguramente 
suta sa protectione nostra si somietant ad honore dessu 
onnipotente Deus et dessa beada Virgini Madri Madonna 
Sancta Maria el de totus sos sanctos suos et ad nostru et 
dessa domo nostra gloria et honore appida primamente 
sa nostra et desso sabios nostros matura delliberatione 
de faguiri su ditu burgu nou bolemus et ordinamus 
quissu dictu burgu nou si facat in su predictu logu fa- 
guendollis piena gracia a totos sus bomines et personas 
dessas ateras villas dessos ateros segnores dessa isula 
cant benne assu dictu burgu nou duralivas in perpetuum 
dae ognia serviciu et factione et gravicias- realte et per- 
sonales et mixtas. Et deputamus iHis su saltu nostru de 
saltu novu secundu qui cussos su casteHanu nostru de 
gociani over ateru officiale nostru per nos hat confinari 
cum totos sos paschimentos abas et cursus dabas et cum 
totu sas ragiones et pertinentias confinis intramentos et 
eximentos ad nos pro qualunca modu spectantes excepto 
sa quarta parte de cussu saitu sa quale per ateros sub- 
ditos nostros et servitores reservamus. Et deputamus Hlis 
saUus pro retenne su dilu bestiamini issoro et terras pro 
vingias et ortos faguiri el plantari su quale saltu st de- 
piat partire pro issu ditu castellanu over officiale nostru 
ad icussas terras depntadas inter issos homines dessu ditu 
burgu secundn sa qualitadi et bisognus dessas personas 
sas quales terras deputadas ad totos sos dictos hominis 
venientis dessas ateras villas non nostras assu ditu burgu 
ad issos et ad ciascunu dessos pro vigore dessa presente 
scriptura donamus ad avere tenere et possidere et gau- 
dere et issulili issoro faguiri sos quales lis siat Hcitu 
qui pocant vendere et alienare assos homines habitantes 
in su dictu burgu over qnilloe benneret ab habitari co- 
mente ad issos bat plaguiri transferentes in issos et in 
ciasoumu dessos et heredes issoro totas sas ragiones ca- 
mus in sas ditas terras camus assos dictos homines de- 
putadas per issas quales in probiu nomen issoro pocant 
sas dicias terras defendere et averi prebia actione utili 
et directa. Et chi ad ciascunu cat benne a su dictu 
burgu novu ii siat licitu de edificare et issos edificios 
et fraigos ad issos et heredes issoro in inperpetuum re- 
manni per icussu modu et forma qui dae supra si 
contenet dessas terras aratorgias e dessas terras de ponne 
a vingia et ad ortos et cum cussas franquicia et liber- 
tadi segundu chi de supra est naradu exceptu et reser- 

vadu quissos dictos homines siant tentos ad 

cavalcadas et assos dirittos, o gabellas sas quales sillis 
imponerent per nos o per beredes nostros cio est chi 
dae nogue ad annos deghe proximos chi nos benit dae 
poi quissu ditu logu at essiri babitadu et ciascun cat 
benne assu ditlu burgu non stat tentu ne constriclu de 
pagare gabellas over dirictu de neuna condicione infra 
spaciu de annos baturu et.dae su die qui su dictu burgu 
at incumenciari ad habitari ma dae cussos pagare siant 
inde per totu su dictu tempus exemtos et passados sos 
dictos annos deghe ciascunu siat tentu ad pagari sus di- 
rictus nver gabellas incontinenti irritando sos dictos annos 
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balura. Et qui ciascanu at servare sa carta nostra de logu 
de gocioti (O cum 808 capidulos ad icussa adiunctos over 
qui sillos adjunguirint per nos ho per beredes nostros 
sos quales non esserent contra sa libertadi et franquicia 
facta assds dictos homines et concessa si veramente qui 
non siant tentos de dari de jurados pro neunu tempus 
assbs ateros homines et personas dessas ateras villas 
nostras over dateros segnores dessa isula pro neuna ca- 
gk>ne over causa ne icussos homines dessas dictas villas 
siant tenlos ne depiant dari de jurados assos predictos 
homines dessu dictu burgu pro neunu tempus ne causa 
over cagione ma siat illis licitu addimandare dae sos 
aleros homines dessas ditas villas et issos dictos homines 
dae cussos dessu burgu sos furtos et damnos publica- 
menie commissos et convinctos pro testimongios over pro 
sacramento et pro cussu taie furtu ad nos pagari sas 
maquicias secundu qui si contenet in sa dita carta de 
lagu. Item si algunu desos homines dessas villas dessos 
segnoces frades nostros advennerent 'qui benirent assu 
dictu burgu et logu ad habitari cussu tali siat tentu ad 
icussa villa unde .esseret partidu de pagari cussu dadu 
e tfibudu su quali fudi tentu e qui soliat in su tempus 
quiiioe faguiat residencia et in su ditu burgu possedat 
sa libertadi et franquicia supradicta secundu qui issos 
homioes dessu dictu burgn. Et bolemus qui pro bonu 
principiu dessu dictu burgu homines vinti quimbi de su 
dktu districtu nostra etectos per nos et pro ateros in 
logn nostru cum famigias et benes issoro assu dictu burgu 
bengant possidendo sas dictas franquitias et libertades 
segundu qui de supra sunt scriptos. Et si peravenlura 
dessos ateros homines dessu dictu districtu nostru sos 
quales issu presente babitant et dimorant in sas villas 
et terras dessos ateros signores dessa ysula et sunt par- 
tidos dae su dictu dislrictu nostru daenanti dessu tempus 
dessu mese de santu gaym W de miUesimo treguentos 
trinta septem pro quaiunca ragione over caosa pocaht 
et depiant assu dictu burgu torrare cum sos benes et 
cosa3 suas totus et possedant sas dictas gracias et fran- 
quicias excepto cussos hominis qui sunt dae su dictu di- 
striclu in bandu pro morle de homine et pro trairoentu 
sos quales non loe pocant habitare senca nostra licentia 
et comapdamenlu sas quales cosas tolas pro issa pre- 
senle scriptura nostra publica valitura in perpetuum da- 
mus faguemus et firroamus promittendo per nos et he- 
redes nostros in perpetuum a ty nodariu infrascriplu si 
comenle a perSonn piiblica presenli pro supradictos ho- 
mines totas sas prediotas cosas haviri firmas et ratas 
et nos et heredes nostros pro neunu tempus benne contra 
suta obiigacione de totos sos benes (sic) et heredis no- 
stro8 et ad ognia ragione ecclesiastica over civile renun- 



(1) Esisteva adanque nel castello e borgo di Goceano una Carta 
locale (Cartade logu dt GocianiJ, ossia un corpo di leggi , cbe re. 
golava il reggiraento interao di quei laogbi dipendonli da Mabuno. 
E questa Carla de logu fu per conseguenza anteriore di molti anni 
all'Bltra cotanto celebrata «bella famosa Eibonoba di Arhorea , ed 
aJlo stcseo Codipe rurak, «b,o il medesimo MabiAno ordino nei suoi 
stati Arborensi , appena ne divento giudice , o sovrano. 

(i) Mete de Santu Gayni ; ossia mese di ottobre , chiamato an- 
che al presente nell' isola il mese di S. Gavino , poiche nel giorno 
%6 del medesimo ricorre la memoria del martirio di S. Gavino , 
principale protettore>del Logudoro, e di tutto il eopo settentrionaie 
di Sardegna. 



Uamus et mandamus qui de cio lue nodayu infrascriptu 
depias faguiri publica carta f Ego Marchus de Vila au- 
cloritate regia notarius pubUous totius regni Sardinie et 
Corsice predictam carlam ad requisitionem et instantiam 
dictorum juratorom de licentia et mandato prefacti do- 
mini judicis Arboree scripsi iu presentem formam pu- 
blicam atque claust ut superius exprimilur et nolatur 
die quintadecima augusti anno domini millesime trecen- 
tesimo qninquagesimo tertio presentibus donno benedicto 
catho castellano castri goceani guiduccio pinna et nichoiao 
spano testibus ad hec vocatis speciaUter et rogatis ( 3 ). 
Nos Marianus Dei gratia judex arboree comes gociani et 
Vicecomes de basso consyderantes nos lempore preterito 
concessisse burgensibus burgi dicti castri gociani pro ha- 
bilatione et constructione dicti burgi quasdam Ubertates 
et gracias iuxta conUnentiam et tenorem dicte carte. Ideo 
ad supplicationem dictorum burgensium noviler nobis fa- 
ctam predictas libertates et gracias de benignitale soUla 
confirmamus prout et sicut in dicta carta exprknitur et 
notalnr. In cuius rei testimonium presentem scripturam 
fieri mandavimus per notarinm supra et infra scriptUm 
sexto decimo die dicti mensis augusti anno et loco pre- 
missis. Et ideo ego marchus de vita notarios qui supra 
hec de mandato dicti domini propria manu scripsi et 
clausi W. 

Sig+num mei francisci de ricovero filu quondam ter- 
raganellt de ricovero habitaloris civitatis arestanni auoto- 
ritate Illustrissimi Domini Regis Aragonum per Wtum 
caput calaritanum et magnifici et polentissimi domint 
judicis arboree per tolam terram et dominationem ehis- 
dem notarii publici qui huic translato a suo originali 
instrumento berie e( fideUter snmpto et cum eodetn le- 
gipUme comprobato et ascultato testis sum. 

f Ego Iacobus fili lohannis devieri de virse civis- 

cohabitator Arestanni imperiali regali . ufbis 

romane auctoritate notarius pubiicus huic translato a suo 
originali instrumento bene et fideliter sumpto et cum 
eodem legiptime comprobato et ascultato testis sum. 

In nomine Domini amen anno Dominiee Incarnalionis 
millesimo trecentesimo sexagesimo quinto die vicesima 
prima septembris hoc exemplom per me Donatum manus 
notarium bene et fideliter extractum et sumptum a dicto ' 
suo originali inslrumento scriplo el subsignato per dictum 
ser marchum de vita notarium dicto Magnifico domino 
judici insinuatum fuit et per me donatum predictum et 
alios supradiclos notarios diligenter cum dicto suo ori- 
ginaU non vitiato uec abolito nec in aliqua sui parle 
suspecto ascultavi et comprobavi. Et cum dominus ipse 
cognoverit et viderit cum dictis notarils illud cum suo 
originali per ordinem concordare ut iiabeatur eidem 
exemplo de cetero plena fides in judicio et extra suam 
auctoritatem interposuit pariter ' et decretum. Quod est 

(3) . U noteio Marco de Vitha riprodusse la carta originale , che 
alcuni anni prima del 1353 era stata redatta dal notaio Micheie 
Iugaro per ordine di MAauno , U quale allora era signore di Go- 
ceano e di MarmiUa soltanto, ne anoora aiuwck di Arborea, come 
si rileva dairattestaEione dello stesso de Vitba, che precede al pre- 
sente aUo , e che abbkmo stimato inutiie riprodurre per esteso. 

(4) Mamano , divenato gjddigb di Arborea , conformo la prece- 
dente carta di firanobigie e di privilegi da lui conceduti per la oo- 
struzione del nuovo borgo di Goceano , mentr'era soltanto signore 
di questo contado , e deH'allro di Marmilla (MarmellaJ. 

191 



Digitized by 



Google 



764 



DIPLOMI E CARTE 



aclum arestani in camera dicti Domini presentibus testibus 
ad hec vocalis specialiter et requisitis nicoloso farseptario 
et laurentio de martis camerario dicti domini O). 

Ego donatos manus quondam Comite de callaro et nunc 
habitator civitatis arestani auctorilate Serenissimi domini 
domini regis Aragonum per totum Sardinie et Gorsice re- 
gnum notarins publicus ac prefati magniflci domini ju- 
dicis scriba hoc exemplum a suo originali instrumento 
non viciato nec etiam in aliqua sui parte suspecto nt 
premittitor fldeliter sumsi exemplavi et scripsi et cum 
dictis meis connotariis ascnltavi et quia utrumqne con- 
cordare inveni de ipsius domini judicis mandato ad re- 
quisitionem hominum et universitatis dicti burgi ad eius- 
dem translati et exempli plenam fidem et testimonium 
me subscripsi. Et idem dominus ludex suam aucloritatem 
et decrelum eidem interposuit. 

Probatum cum suo originali per me petrum Sabater 
notarium et scribam prefatum qui in eodem originali 
rasum inveni album supra dimissum adictione ad usque 
ad verbum cavalcades et album a verbo regalis usque 
ad verbum urbis dimisi quia contenta in illa legi non 
potai. 

XCIV. 

Pietro IV Re di Aragona fa atto di vassallaggio , « presta 
omaggio ligto e giuramento di fedelta pel regno di Sar- 
degna al Pontefice Innocenzo VI. 

(1353, 5 otlobre). 

Dal Lcnig , Co4. Ital. Dvplom. Tom. IV. col. 1395-1396. 

Sanctissimo ao beatissimo in Christo Patri et Domino, 
Domino Innocentio divina providentia Sacrosanctae Ro- 
manae et universalis Ecclesiae summo Pontiiici, Petrus 
Dei gratia rex Aragonum, Valentiae, Majoricarum, Sar- 
diniae et Corsicae , comesqne Barchinonae, Rossilionis et 
Ceritaniae, ejos humilis filius et devotus, pedum oscula 
beatorum. 

Sanctitati vestrae literarum nostrarum serie patefiat 
qnod nos solicite cogilantes, qualiter felicis recordationis 
Dominus Bonifacius Papa VIII praedecessor vester con- 
cessit et dedit illlustrissimo Domino Iacobo clarae memo- 
riae Regi Aragonum avo nostro , suisque haeredibus in 
feudom perpetuum regnum Sardiniae et Corsicae cum 
juribus et pertinentiis sub certo servitio, cerlisque con- 
ditionibus conscriptis plenius in Papali rescripto super 
hujusmodi concessione el donatione confecto tenorem qui 

(1) II notaio Donato Manus fa fede di aver levato la copia di 
questa carta di concessione dalCaltra piu antica del notaio Marco 
de Vitfaa, cbe impropriamente e da lui qualiflcata per 1'originale, 
giaccbe qnesto fu redatto dal notaio Michele Ingaro, come si e os- 
servato nella precedente nota (3), pag. 763. La stessa attestazione e 
pnre fatta dal Manus nella inlroduzione preposta alla Cabta me- 
desima; laquale attestazione , come la presente , e del 31 settembre 
136S. • L» sopradette copie poi del de Fitha , e del Manxu , fatte 
snll'originale del notaio Michele lugaro, forono di nuovo riprodotte 
ed antenticate nel 36 marzo 1646 assieme ad un dispaccio, o iet- 
tere reali del 13 febbraio 1601 riflettenti il Borgo di Goceano da 
Pietro Sabater notaio e segretario della Procvraxione Reale di Sar- 
degna , a instanza degli abitanti del detto Borgo , e di parecchie 
ville dello stesso centado di Goceano. L'esemplare dei. Sabater 
esiste originahnente negli Archivi Regii di Cagliari , e dal mede- 
simo fu levata la copia , che pubblichiamo nel presente Codick 
Diplomatico. 



sequitur continentem : — Bonifacius Episcopus etc. (*) 
et attendentes quod nos, qni ut universalis et legitimus 
haeres Serenissimi Domini Regis Alphonsi filii et succes- 
soris dicti Regis Iacobi felicis recordationis inclyti avi 
nostri, in dicto Sardiniae et Corsicae regno eidem Do- 
mioo genitori nostro successimus juxta formam et condi- 
tiones in rescriplo dictae donationis contentas Sanctissimo 
in Cbristo Patri ac Domino, Domino Benedicto divina pro- 
videntia eiusdem Sanctae Romanae Ecclesiae summo Pon- 
tiflci praedecessori veslro homagium ligium, vassallagium 
plenum, et fidelitalis juramentum ut tenebamnr persona- 
liter praestitimus , et alia fecimus et complevimus, quae 
juxta tenorem rescripti praeinserti facere et complere te- 
nebamur ; prospicientes insnper , quod juita formam 
praeinserli rescripti Papalis ex qno semel personaliter 
praedicta homagium ligium , vassallagium plenum et fide- 
litatis juramentum praestitimos, alia ex tunc propter no- 
vam snccessionem vestram et alterius summi Pontificis in 
vita nostra concurrentia possumus per procuratorem seu 
procuratores nostros ad praedicta legilime constitutos san- 
ctitati vestrae facere et praestare, ob quod juxta formam 
praeinserti rescripti sanctissimo in Christo Patri ac Do- 
mino, Domino Clementi , divina providentia sacrosanctae 
Romanae, ac universalis Ecclesiae snmmo Pontifici, prae- 
decessori vestro immediato , homagium ligium , et vassal- 
lagium plenum , ac fidelitatis juramentum per nostros 
speciales procuratores in nova sua creatione nos recolimus 
praestitisse ; idcirco in nova creatione vestra voleates im- 
plere conditiones jam dictas, viso, lecto, et plenarie. in- 
tellecto dicto Papali rescripto donationis dicti regni Sar- 
diniae et Corsicae supra inserto , Lupnm de Gurrea , et 
Bernardum de Thous milites et consiliarios nostros, dile- 
ctos nuntios, et procuratores nostros ad praestandum vice 
et nomine nostro vobis dicto Domino summo Pontifici et 
Romanae Ecclesiae homagium ligium, plenum vassalla- 
gium , et fidelitatis juramentura pro dicto regno Sardima* 
et Corsicae legitime constitutos, ad pedes Sanctitatis ve- 
strae providimus destinandos. 

Propterea , Sanctissime Pater, has fieri literas patentes 
buila uostra aurea bullatas , clementiae vestrae per jam 
dictos procuratores nostros tradendas decreyimus prout 
praeinserti rescripli Apostolici tenor inducit: per quas 
quidem nunc ut ex tunc modos, conventiones, condiliones, 
tenorem et formam in dicto Papalj rescripio conscriplos 
acceptamus expresse : dictum regnum Sardinlae et Cor- 
sicae a dicto Domino Papa Bonifacio et Romana Ecclesia 
praefatum Dominum Regem lacobum pro se et successo- 
ribus suis haeredibus reeepisse in feudum sub condilio- 
nibus, cqnventionibus, modb et forma, atque tenore , quae 
in dicto eiusdem Domini Papae Bonifacii praedecessoris 
vestri rescripto conlinentur. Quos lenorem, modum, con- 
ventiones, condiliones, et formam promitlimus nos invio- 
labiliter servaturos. Pro quorom observantia nos et dictum 
regnum Sardiniae et Corsicae jura et bona nobis in eo 
competentia et competilura obligamus. Datum Valentiae 
qninta die octobris , anno a nativitate Domini mcccliii. 

(3) Siegue per intiero la bolla di coneessione delia Sardegna fatta 
da Papa Bonifacio VIII a Don Giacomo II re di Aragona , cbe ab- 
biamo riportato piu sopra tra le Caitb b Dinon dbl Sbgolo XIII. 

Num. CXXXVIH. pag.456. 
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XCV. 

// Pontefice Imocenzo VI scrive a Pietro IV re di Ara- 
gona, significandogli che i di lui procuratori ed amba- 
sciatori aveano prestato aUa Sedia Apostolica tomaggio 
ligio, e il giuramento di fedelth pel regno di Sardegna 
e di Corsica. 

(1354, 22 gennaio). 

Dal Lraio, Cod.Ital.Diplom.Tom. IV. col. 1395-1396. 

Innocentius etc. Petro, Regi Aragonum illustri. 

Significamus tibi , quod dilecti filii nobiles viri Lupus 
de Gurrea, et Bernardus de Thons milites Oscensis et 
Vicensis dtoecesum , procuratores et nuntii tui , babentes 
a te ad infrascripta omnia plenum , sufficiens et speciale 
mandatum per patentes literas tuas sigillo tuo regio in 
pendenti sigillatas , et publica manu scriptas , ul prima 
facie apparebat, in nostra et fratrum uostrorum prae- 
sentia personaliter conslituti obtulerunt se paralos nominc 
tuo nobis pro regno Sarmniae et Gorsicae, quod a nobis 
et Ecclesia Romana tenes in feudum, et pro quo noster 
et ipsius Ecclesiae ligius vassallus existis facere ligium 
homagium, et praestare fidelitalis debitae juramentum, 
juxta formam conventionum habitarum inter eandem Ec- 
clesiam, et clarae memoriae Iacobum regem Aragonum 
avum tuum in concessione de ipso regno memorato Ia- 
cobo Regi per eandem Ecclesiam dudum facta ; et quod 
nos hujusmodi oblatione ipsorum procuralorum tuorum 
audita benigne , ac subseqoenter de mandato nostro le- 
ctts conveutionibns ipsis coram diclis procuratoribus se- 
riose, ipsisque itlas quo supra nomine se offerentibus 
servaturos ; nos ab eis hujusmodi bomagium et juramen- 
tum juxta hujusmodi formam oonventionum recephnus 
praedictarum, in teslimonium receptionis hujusmodi ma- 
gnitudini luae praesentes literas concedentes. Dat. Avin. 
ii. kal. febr., anno m. 



XCVI*> 

// Re Don Pietro IV di Aragona concede aUo scudiero 
Pieiro Esimino di Lumberiis di Sassari il prkUegio 
eschsiw di levare dai loro nidi i falconi nelFisola del- 
VAsinara , e nel Capo di Logodoro in Sardegna , di 
nuirirli, custodirli, e allevarU per uso delle caccie ReaU, 
e di tratmetterli poi aUa sua corle. 

( 4355, 29 gennaio) 

Dai Kegii Archivi di Cagliari, VoL B. 6. fol. 197 retro, N«m. I. 

Nos Petrus % Considerantes quod in tnsula vocata de la 
Linayra(*) et in penis («c)( s ) ac aliis multis et diversis locis 
ipsius Insule et alibi in Capite Lugodorii sunt multi et 
diversi falcones qui inibi nutriuntur quorom filii ad nos 

(1) Liratbi -, cioe Asinaba , isola aggiacente all' isola madre di 
Sardegna. 

(») Forse pinnU, o penninU, per sommita, luoghi elevati, ecc. 



pertinent et per deputatos a nobis a suis nidis sive agris ex- 
trahuntur, velimusque quod per aliquam idoneam persoham 
dicti falcones tempore congruo a nidis sive agris extra- 
hantur et per ipsam nutrianlur sive custodiantur. Idcirco 
confidentes de legalitate vestri fidelis nostri Petri Exi- 
minii de Lumberiis- scuUferi habitatoris civitatis Sassari 
vobis committimus et commendamus quod per vos et non 
alium quolibet anno dicti falcones tempore congruo a suis 
nidis sive agris extrahanlur, nutrianlur, ac etiam custo- 
dianturbene ut convenit, quosque, cum ipsos ad servi- 
tium nostrum habere velimus, vos ad sumptus nostros 
transmittere debeatis. Mandantes cum presenti Administra- 
tori jurium et reddituum nostrorum Capitis Lugudorii 
quatenus vobis diclo Petro Eximini vel cui volueritis 
quidquid circa extractionem dictorum falconum ac eorum 
custodiam et nutritionem ac in mittendo ipsos ad nos 
expendelis vobis de juribus nostris exsoivat et a vobis 
recuperet apocham in qua de presenti fiat mentio spe- 
cialis. Iniongimus etiam Magistro RaUonali curie nostre 
quod quidquid dictus Administrator dicta raUone exsolverit 
in nostro computo admiltere non postponat, nec super eo 
ullam faciat questionem. Dat. in Castro Callari xxix. die 
ianuarii , anno a nalivitate Domini mccclv. subscripsi (3. 



XCVII*. 

// re Don Pietro IV. promette con giuramento di tenere 
sempre unila aUa corona e regno di Aragona, Valensa 
e Majoroa la citta di Alghero, e di non staocamela 
mai, per vendita, per infeudazione, permuta, e in dlro 
modo qualunque. 

(1355, 45 febbraio). 
Dagli Archivi aotichi della citla di Alghero. 

In nomine SancUssimae et Individuae Trinitalis San» 
ctissimae Deiparae Virginis Mariae , ac Beatorum Michaelis 
Arcangeli, et Ioannis ante- Portam Latinam sub quorum 
Patrocinio, alque tulela civitas haec Algueritana potissi- 
mum viget. 

Noverint universi , quod Nos Petrus Dei gratia Rex 
Aragonum, Valenciae, Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, 
Comesque Barchinonae, Rossilionis, el Ceritaniae. Dum ad 
regiae consideralionis examen provida meditatione dedu- 
cimus regnantium solia tunc celtiori proeeminentia et so- 
lidiori virtute subsistere cum locorum insignium robore 
circumfulla illorum potentia remanet indivisa, lanto li- 
bentius ad conservandum in unum noslrum regale sce- 
ptrum, in hiis presertim intendimus, quanto prudentius 
nostrum exinde roboramus dominium et divisionum ex- 
cidiis futuris temporibus precavemus. Digne igitur alten- 
dentes, locum seu villam nostram de Alguerio, sic ex 
sui condilione fore notabilem, et insignem, quod nobis, 
et successoribus noslris ac toti etiam reipublicae plurimum 
espedit, ut locus ipse qui a predecessoribus nostris, et 
nobis meruit ab antiquo Vicariae officio in capite perfici, 
semper regiae diademati nostrae unitus remaneat, et 
adiunct.* propterea non tantum in hiis nostrorum com- 
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moda subditorum, quam exaltationem solidam nostrae 
regiae dignitatis sollicite procurantes, Gum praesenli pri- 
vilegio nostro perpetuo valituro per nos et omnes bae- 
redes, et successores nostros concedimus, statuimus atque 
promittimus vobis probis hominibus, ac toti universitali 
dictae villae de Alguerio praesentibus, et futuris, Quod 
hunquam de caetero praedictum locum seu villam de 
Alguerio, vel loca alia quaecumque, quae nunc sunt, vel 
ernnt pro tempore infra ipsis villae terminos constituta, 
seu homines ip3ius viilae, atque locorum, dabimus.ven- 
demus, infeudabimua, comutabimus, aul alias quomodo- 
libet alienabimus aut modo aliquo separabimus a corona 
reghorum nostrorum Aragonum, Valehciae, Majoricarum 
et Gomitatus Barchinohae; ita quod ipsa villa vel alia 
loca infra ipsius villae terminos sita vel in posterum sta- 
tuenda, vel homines eorundem aut iurisdiclio nostra , 
quam babemus in eis mediate vel imediate, transferantur 
in alium in perpetuum ad violarium, vel ad tempus, nec 
dicta loca vel alia, infra terminos dictae villae sistehlia, 
vel in posterum constituenda, removebimus, autsepara- 
bimus a comunibus contributoribus, vel vicinatico nostro: 
Imo promitumus villam eamdem et loca praedicta cum 
terminis eorum , et cum tota iurisdictione criminali, atque 
civili, et alia quacamque , quam habemus et habere de- 
bemus in eis, praefactae coronae nostrae regali; et no- 
stro vicinatico, ut nunc sunt perpetuo annexa et con- 
tinue ac immediate conjuncta, tenere , et individua pariter, 
et unita. Et ut praesens privilegium nostrum majori gaudeat 
firmitate, iuramhs per Dominum Deum, et eius eancta 
qoattuor evangetia, manibus nostris corporaliter tacta , 
praemissa omnia et singula fifmiter attendere, et com- 
plere, el in nullo contravenire. Mandamus itaque, quod 
praesens privilegium nostrum, inclito ac magnifico Iofanti 
Ioanni duci Gerundae, et comiti Gervariae, carissimo 
primogenilo nostro ac aliis quibuscumque, qui haeredes 
nostri fuerint, et etiam successores, quod concessionem, 
statutum , et provisionem nostram huiusmodi vobis dictis 
probis bominibus ac universitali villae Alguerii , et aliorum 
locorum praedictorum, praesenlibus et futuris perpetuo, 
et inviolabiliter teneant, et observenl, et non contraveniant, 
nec aliquem contravenire permittant aliqua ralione. In cujus 
rei testimonium praesens privilegium nostrum, vobis dictis 
probis hominibus, et universitati , praesentibus, et futuris, 
inde fieri, et tipario bullae nostrae plumbeae iussimus com- 
muniri. 

Dat. in Gastro Calleri quintadecima die februarii, anno 
a nativitate Domini millesimo, trecentesimo, quinquagesimo 
quinto. Sbscp. «• .7. 

Signum f Petri Dei gralia regis Aragon, Valenciae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, comitisq. Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. 

Testes sunt. Bernardus de Caprara. Petrus Maca. 
Petrus Domus de Exica, Gilabert' de Cintillis 
Olfus de Proxida. 

Signum f mei Ioannis Egidii de Castello, dicti domini 
regis scriptoris, qui de mandato ipsios haec scribi feoi 
cum raso in X. linea, ubi legitur, carissimo primogenito, 



et in penultima linea, ubi dicitur , et tipario, et in linea 
testium ubi demonstratur sunt, et clausi. 

loannes Egidij ex caplUis pni. 
per Dnum Regem in consil. 



Vidit eam don TR. 
Math tho. 



Rsfra. 



XCVIII*. 

// re di Aragona Do» Pwtro IV. accorda m ctttadm, ed 
abitmti della citta di Alghero la etenxione dal paga- 
mento dei dritti di dogana, e di gabella per le loro 
merci, ed attri beni, di cui fottero potteuori. 

(1355, 45 febbraio). 
Dagli Archivi antichi della Citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae Ma- 
joricarum Sardiniae et Corsicae, comesque Barchinonae , 
Rossilionis, et Ceritaniae. Volentes erga universitatem villae 
nostrae de Alguerio, et habitatores inibi degentes ac illos 
qui ad eamdem in futurum suol populaturi facere gratiam 
speoialero: Idcirco oum presenti carta nostra, perpetuis 
temporibus valitura gratis, et ex certa scientia, et mera 
liberalitate dictam universitatem dictae villae de Alguerio, 
et babitalores inibi commorantes praesentes, et futuros, 
et suocessores eorum efranqoimus, et francos, liberos , 
et imunes facimus ab omni solutione iuris duanae , sive 
portolagji quomodolibet, pro rebus, et mercibus, vel aliis 
bonis vestris nobis in dicta villa pertihentis, et perlinere 
debentis; sio quod ex nunc dicti habitatores dietae viUae 
praesentes, et futuri, et successores eorum cum omnibus 
bonis et rebus eorum praediclis quae nunc habent et 
habebunt in futurum a dicto jure duanae, et porlulagjj 
dictae villae nostrae de Alguerio sint exempli, franchi, 
liberi, perpetuo quitii, et immunes sicut melius dici, et 
intelligi potest ad eorum, et suorum salvamenlum , ac 
bonum, sanum, et sincerum intcliectum. " 

Mandantes com presenti gubefnatori , et administratori 
judicatus Lugudorii, nec non duanerio, et portulanerio 
dictae villae, caeterisque oflkialibtis nostris praesentibus 
et fuluris vel locatenentibus eorum quod franquitatem, 
libertatem, et immunitatem nostram hujusmodi firmam 
habeant, teneant, et perpetuo observent, ac teneri, et 
observari inviolabiliter faciant per quoscumque et non 
contraveniant, nec aliquem contpavenjre permittant quavis 
causa. In cuius rei teslimonium, praesentem fieri jussi- 
mus noslrae Majestatis sigillo munitum. 

Dat. in Castro Calieri quintadecima die febrnarij anno 
a nativitate domioi millesimo trecentesimo quinquagesimo 
quinto. sbsrip. 6 : ) : 

Signum f Petri Dei gratia regis Aragonum, Valenciae, 
Majoricarum, Sardiniae, et Corsicae, comitisque Barcbi- 
nonae Rossilionis, et Cerilaniae. 

Testes sunt. Bernardus de Capraria. Olfus de Proxida. 
Petrus Dnus de Exica. Gilabert' de Cintillis. Petrus Maca. 
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Sigoum f mei lobahnis Egidij de Castello dicti domini 
regis scriptoris, qai ad maodatum ipsius domini haec 
scribi feci cum litteris rasis, in quarta linea ubi legitur 
eorum, eorum, et in sexta ubi legitur judicatus, et in 
penultima, ubi reperitur majestatis et clausi. 

<5e. 

Iohannes Egidij, ex capi. P. 

Dnum BG. pui. in consil. 

Vidit eam Don R. 

Math ptho. 

R. in Sardin., iij." 

Rita 

xax*. 

Prwilegio del Re D. Pietro di*Aragona, accib non sipotta 
vendere e eomprare a minuto tn Atghero, fuorcM dai 
Cataiani ed Aragoneti; ed aitre proibisioni somigUanti. 

( 4355, 45 febbraio). 
Dagli Archivi anlichi della Citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gracia rex Aragonum, Valenetae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis, et Ceritaniae. Circa reparationero et popula- 
ttonem villae nostrae de Alguerio, quam nunc nostro 
potenti brachio adquisivimus, et nostro subiugavimus do- 
minio, ut convenit intendentes; volentesque ut dicla villa 
et incolae inibi degentes, et aHi ad populandum ad eandem 
venientes, de bono in melius 1 prosperentur. Idcirco huius 
nostrae cartae tenore, provisiones, edicta, et ordinationes 
facimus seqnentes. Primo slatuimus et ordinamus, quod 
nemo cuiuscumque sit status, conditionis, aut nationis 
audeat seu praesumat aliquam negociationem seu merca- 
deriam inter dictam villam de Alguerio facere, neque possit 
inibi lenere botigiam, pro vendendo inibi res, aut merces 
aliquas minulim, nec possit emere in platea, vel alibi 
aliquam mercaturam paulatim, nisi tantum Catbalanus, 
vel Aragon. Tamen volumus quod sit licitum omnibus 
hominibus straneae nationis, in grosso emere, et vendere 
in dicla villa mercaturas suas , et eas ab inde extrahere. 
Item sancimus et ordinamus, quod nudus extraneae na- 
tionis possit uli, et exercere aliquo officio publico in dicla 
villa, nisi sit Catalanus, vel Aragonensis. Item edicimus, 
et statuimus, quod illi soldati, qui in dicta villa babitant, 
vel in posterum habitabunt, et stipendium a nobis re- 
cipiunt, vei recipient, teneantur nunc et iu futurum fa- 
cere gardiam, et custodiam turrium omnium dictae villae. 
Item ordinamus, et stabilimus, quod fralres aliqui de or- 
dine minorum, nec alterius cuiuscumque ordinis, nisi sint 
Cathalani , vel Aragonenses, non audeant , seu praesumant 
in dicta villa habilationem , nec incolatum quocunque modo 
facere, nec per habitalores, ae vicinos dictae villae, inibi 
eos palam vel occulte admittere , seu recipere. Mandantes 
cum praesenti gubernatori, et administralori capitis Lu- 
gudorij, nec non vicario, consiliariis , et aliis subditis, 
et habitatoribus dicti loci, caeterisque offlcialibus nbstris 
praesentibus et futuris, quod sanctiones, edicla, et or- 
dinationes nostras huiusmodi firmas habeant, teneant, et 
observent, el observari inconcusse faciant, et non con- 



travenianl, seu aliquem contravenire permittant quavis 
causa. In cuius rei testimonium , praesentem fieri iussimus, 
nostro pendenti sigillo munilam. Dat. in Castro Calleri, 
quinladecima die februarij , anno a nativitate Domini , 
millesimo, trecentesimo, quinquagesimo quinlo (O. 
Sbscp. §: 1 

Ioannes Egidij , ex capi : p. 

Dnum R. pui in consit. 

Vict. earo Don B. 

Math. ptho. 

R. in Sardin. iij.* 
Rsta. 

C*. 

Privilegio del Re D. Pietro di Aragona per la franchigia 
delle possetsioni di Alghero da ogni peso, e pagamento, 
ecceltuata la decima, per lo spazio di cinque anni. 

( 4 355, 45 febbraio). 
Dagli Archivi antichi della Oitta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gralia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis, et Ceritaniae. Pensantes quod si nos erga 
populatores et habitatores villae nostrae de Alguerio aciem 
mentis nostrae erigimus, et ipsos gratijs et favoribus pro- 
sequamur , sic ipsi magis placide , et tneliori affectu vires 
suas emittent, et voluntates suae ad omne bonum, et 
ad excolendum, laborandum, et reparandum, ac melio- 
randum possessiones, haereditates, domos, el alia bona 
et res quae inibi habent, vel habebunt in futurum, multo 
melius inducentur; idcirco cum praesenti carta nostra in 
perpetuum valitura, vobis omnibus et singulis habitatoribus 
et populatoribus dictae nostrae villae de Alguerio prae- 
sentibus et fuluris concedimus, quod omnes illae domus, 
campi, vineae, et haereditates ac bona alia quaecunque 
quas nos vobis dedimns et concessimu» in dicla villa, et 
eius lerminis, sint franche et libere ab omni tribulo , 
censu, laudimio, et falica, ac alio onere et servitute re- 
gali, excepto jure decimae-quam nobis et nostris reli- 
nemus, ac etiam reservamus. Et ex nunc ipsas franchas, 
liberas , et exemptas ab hijs omnibus , excepto diclo jure 
decimae, facimus ac etiam constiluimus , et pro franchis, 
liberis, et exemptis, per nos, et nostros, ac alios quos- 
cunque in perpetuum haberi votumus et iubemus. Prae- 
terea volentes vos dictos habitatores, et populatores dictae 
villae ampliori gratia prosequi, et favore, concedimus 
vobis, ac eliam plenariam facultatem, et licentiam elar- 
gimur, quod cum sit finitum lempus quinque annorum 
per nos ordinatum, ne vos domos, caraposj vineas, et 
alias haereditates quascuuque per nos vobis concessas, 
et donatas, possilis vendere, cambiare, donare, alienare, 
vel in alias personas quocunque modo alio transferre, 



(I) II presente privilegio fu accordato subito dopo la pace del 
1355, in virtu della quale Mariano IV., di Arborea, e Matteo D'Oria 
cedettero al re D. Pietro di Aragona la citta di Alghero. (Ved. Tola, 
JHsion. Biogr. dei Sardi IU. Vol. II. pag. 931). Quindi si comprende 
il motivo, per cui il re D. Pietro, dilBdando dei Sardi, e dei Ge- 
novesi, volea che Alghero fosso popolata da soli Catalani , «d Ara- 
gonesi, o rhe essi soltanlo ne fossero considerati come legitlimi 
rittadini. 
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vos et qullibet vestrum dioto tempore finilo, ut praefertur, 
dictas domos, campos, vineas-, etalias haereditates quas> 
cumque possitis libere, et sine aliqoa servitute et onere 
praedictorum omoium, excepto jure dictae deeimae, yen- 
dere, cattibiare, donare, alienare, et in alias personas 
quae sunt nostrae nalionis, videlicet Cathalanas, vel A- 
ragonenses, et quae intus dictam villam mansio»em, re- 
sidentiam, et incolatum faciant personalem.iotusquedomum 
suam ignem qualibel die, et nocte incendanl, iaibtque 
continue cobabilent quomodolibet valeatis transferre; per- 
sonis tamen clericis, et religiosis, et aliis omnibus extra- 
neae nationis ab bijs penitus exclusis. Insnper vobis dictis 
popuiatoribus, et babitatoribus dictae villae de Algoerio 
a nobis infrascripta postulantibus , plenam potestatem, et 
licenliam conferimus , quod si vos , aut aliquem ex vobis 
forte aegrotari contingeret, vel tali aegritudine detineri, 
qnod ab huius mundi vita mlnhne evadere crederetur, 
testamenta ac codicillos fieri facere valeatis, et de dictis 
bonis per nos vobis donatis, tam intra tempus dictorum 
quinque annorum, quam extra, in personas Galbalanas, 
et Aragonenses, dumtaxat, ut superius enarratum est, et 
sub eisdem modis , et formis , exceptis clericis , et religiosis 
praedictis, et noa in alias personas, ad iibitum vestrum 
disponere, ac etiam ordinare possitis. Mandantes cum 
praesenti gubernatori, et adminislratori iodicatus Lugu- 
dorij, vicario, ac alijs officialibus dictae villae, caeterisque 
officialibus nostris dicli iudicalus praesentibus et fuluris, 
vel localenentibus earundem, quatenus concessionem et 
gratiam, ac licentias nostras praediclas firmas babeant, 
teneant; et observent, et observari ioviolabililer faciant 
per quoscunque, et non contraveniant, vel aliquem con- 
travenire permittant quavis causa. In cuius rei lestimo- 
nium , praesentem fieri iussimus nostrae maiestatis sigillo 
monitam. Dat. in Castro Calleri, quintadecima die februarij, 
anno a nativitate Domini, millesimo, trecentesimo , quin- 
quagesimo quinto. Sbsop. § : 7. 

Sjgnum f Petri Dei gratia regis Aragonom, Valenciae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, cemitisque Barcbi- 
nonae, Rossilionis, et Ceritaniae. 

Testes sunt Bernardus de Capraria. Olfus de Proxida. 
Petrus Dnus de Exica. Gilabertus de Cintillis. Petrus Maca. 

Signum f mei Ioannis Egidij de Castello, dicti do- 
mini regis scriptoris, qui ad mandatum ipsius domini 
haec scribi feci, cum raso, et emendalo m viij.* linea, 
ubi legitur, nobis, et in ix/ ubi legitur, minime, et in 
x.' ubi legitur praedictis judicatus, offioialibus judicalus, 
et in penuitima ubi legitur maiestatis, el clausi. 

Ioannes Egidij ex capi. P. Dnum. 
R. Proui. in consil. 
Vidit. Don R. 
Matb. Protho. 
i R. in Sardin. iij.° 

Resta. 



CI 



Mariano IV Giudice di Arborea , Cont& di Goceano, e Vt- 
tconte di Basso, emandpa dalla sua patria podesia 
Ugone suo figlio primogenito. 



> (1356,, 14 marzo). 

Dai Regii Archjvi $ Bareellona, Armar. VUI. Sammwak, Nam. XCVII. 

Marianus Dei gratia ludex Atboreae, Comes Gociani, 
et Vrcecomes de Basso. Illi digne merentur eximi a palria 
potestale, quibus tam morum gravitas, quam aetatis di- 
screlio suffragantur. Saue attendentes haec in persona 
veslri nobilis, et dilecti primogeniti nostri Hugonis de 
Arborea (O landabiliter ab experto vigere , operante cle- 
mentia Salvatoris; quin etiam ;adyertentes vos nobis cum 
debita reverentia multipliciter supplicasse, ut vos exi- 
mere dignaremur a vincnlo nostrae patriae potestatis ; 
ideo Nos benigniler annuentes vestris supplicationibus in 
hac parte, ubi probabiliter experimur vestram personalem 
industriam, et virtutes, quae vos reddunt io hojusmodi 
exemptioars obtenttt satis dignum, satisque babllem, et 
capacem , vos m Dei nomine , et beuediclione paterna , 
ex certa nostra scientia, observatis modis, et solemni- 
tatibus consuetis, emancipamus, eximimus, et penitus re- 
laxamus a jugo nostrae patriae potestatis, omni scilicet 
modo, jure, ratione, causa, et forma, quibus melius et 
efficacius possumus , et debemus. Constituentes thenore 
praesenlis cartae, ut sitis, et esse debeatis amodo juris 
vestri , et quod omnia , et singpla , comuniter, el divisim 
tibere agere , administrare , facere, gerere, exequi, et 
exercere possilis in judiciis , sive extra , sine contradj- 
ctione nostra , et alterius cujojcumque, quae quilibet 
homo juris sui, et unusqaisque paterfamilias in quibus- 
cumque actibus publicis, legitlmis, et priyatis facere po- 
test,et debet. In coius rei lestiiponium, et vestri cautelam 
fieri maudavimus > presens publicum instrumentum per 
nolarium jnfrascriptum. Quod fuit aclum Arestani, quarto 
decimo die mensis martii, anno Dominicae Incarnalionis 
millesimo tercentesimo quia.quagesimo quinto, praesentibus 
nobili viro Ro ; . . . ab . . . o de Berardo de Marsilja , 
Magistro Iacobo Physico, GeraWo de Flassano, Pelro de 
Acene, Barsolo Cathone, et Petrucio de Moguro, testibus 
ad haec vocatis specialiter, et rogatis. 
. Guyllermus Marcbus de Vita , auctoritate Regia totios 
regni Sardiniae et Corsicae notarius, praemissis omnibus, 
dum sic agerentor, interfui, eaque recepi, scripsi, et 
rogatus clausi. 

CII. 

Pietrd IV Re di Aragona scrwe a Afariano IV oiudice 
di Arbotea per indvrh alla restituxione delle castella di 
Pedres, Bonvei, Terranova, Ardara, e Cepola coi 
lerrUori , e co' dritti alle snedesime appartenenti, tninac- 
ciahdo, m caso contrario , di voler agire oon vigore 
pel ricuperamehto di quelle forlesze. 

(1355, 8 giugno). 

Dal Faba , De Reb. Sdrd. Lib. III. pag. 994. Ediz. Tor. 

Petrus rex etc. dilecto nostro iudici Arboreae, comiti 
Gociani , vicecomiti de Basso, salutem et diiectionem. 

(1) Succedette poi a suo padre Mariano nel regno di Arborea 
sotto nome di Ugone IV. (Ved. Tola, Dixion. Biogr. dei Sardi til. 
Vol. II. pag. 3»8 , e Vot. lll. pag. m e »eg.). 
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Opportiuiam existtmatur, ac eltam consonom rationi , 
ut cuicumque restituatur, quod ab aliis iodebite retinetur, 
ad craod Augustinus et canon ajant : non dtmlUtur pec- 
catum, msi restiluatur ablatum. Hinc est quod com vos 
iamdia est tenueritis et tenetis capta et occupata nostra 
sequentia caslra, videlicet castrum vocatum Castellum 
Pbdhes, et castrum nominatum Bonvehi, castrum de Terra- 
Nova , castrum de Akdara , et castrum de la Cepola 
cum corum cujuscumque eorum terminis , territoriis , 
taribtts et suis perlinentiis universis : quae qoidem castra 
cum dictts eorum terminis nostra fuerunt, et esse debent, 
pertinoerunt , et pertinere debent, nobisqoe reslituere 
hacteuus recusastis indebite et injuste, in damnum et 
detrttttentum roaxiraum vestrae animae et conscientiae, et 
nOstri vttipendium et contemptum , percipiendo inde fru- 
ctus , reddilus , exitus et proventus , et alia jura ex eis 
pfovebla ; et inde faciendo omntmodas vestras voluntates. 
Cam autera de iore , aequitate, et optima ratione, nec 
non auctoritattbus antedictis , vos deceat , et teneamini 
dieta castra eteorum quodlibet cum frucUbus inde per- 
oeptis et qui percipi potuerunt ab oceupationis ot usur*- 
pationis tempore , citius resfHuere et reddere nobis, aut 
cui voluerimus loco nostri , nec ulterios retinere , qua- 
tenus peccata ingratitudinis , et crimen lesae majestatis 
cupiatis evitare. Idcirco vos dictum judicem cum instan- 
tia, quanta decet, requirimns et monemus, vobisque 
mandamus expresse quatenue saepe dicta castra cum eo- 
rom terminis et pertinentiis , ot praefertur, nobis resti- 
tuatts, seu restituere faciatis cum fructibus indo perceplis, 
et qui potoerunt percipi incanctanter, et morosis dilatio- 
nibus, et frustratoriis exceptionibos, et excnsationibus ces- 
santihus quibuscumque. Alioquin , si circa praedicta ad- 
implendo negligens fuerilis , vel remissus , procedcmus 
contra vos et bona vestra rigide et potenter ad vindictam 
eorumdem , sic quod jus nostrum remanebit peuitos il- 
libatum , vosqoe seutietis commissornm poenam , quae 
insane et improvide peregistis. Sciturns quod de prae- 
sentatione , et relationo praesentium Guillelmo de Apia- 
ria cursori curiae nostrae ct iurato nuncio, ad boc per 
nos specialiter deputato , damus , ct dare intendimns 
plenam fldem. Datum in hoc castro Caralis octava die 
iunii , anno Domini mccclv. 



cm*. 

Convenaone segutta nel luogo di Sanluri in Sardegna tra 
il Re Don Pietro IV di Aragona , e Mariano IV Gic- 
dice di Arborea; ed ordine dello stesso Re Don Pietro IV, 
affmchd tale convemione, e MU i capiloU nella mede- 
sima contenuti siano pmtualmente osservati. 

( 1355, 11 e 15 luglio). 

Dai Regii Archivi Patrimon. di Cagliari. 

Inslrumenlum capitulorum flrmatorum per dominum 
Begem Pelrum super discidiora secutum inter ipsum do- 
minum Rcgcm cl nobilem Marianum ludicem Arboree 
ubi inter alia tit mentio de restitutionc facienda de ca- 



stello de Pedres et aliis casteilis viUis oppidis et locis 
dela Gallura. 

Nos Pelrus p Quia sepe contingit tam per ignoranciam 
seu impericiam plorimorum quam alias super eo quod 
nostro videtor judicio esse rationabile atque justum di- 
sputare et super eo altercari verius in dubium illud re- 
ducere quamquam de eo apareat satts clare. Ideo pro- 
videre volentes ne super quibusdam capitulis noviter inter 
nos et egregium dilectum nostrum Marianum Iudicem 
Arboree pro bono et tranquillo statu iosuie Sarthnie 
faetis et firmatis qoorum tenores inferiUs sont inserli 
aliqaa dubia scu iaterpretatio aliqUalis subtilis capricioea 
seu extranea nequeant cvenire. Et si forte evenirent loCum 
uon babeant in eisdem. Tenore presentts sic cum pre- 
senti ducimus proridendum scilicet quod saper prediclis 
capitulis seu centeulis in eis nulla fiat interpretalio at- 
que poncta extranea seo subtilia seu etiam capriciosa que 
subscriptorum capitulorum tariet aat variare possit quo- 
modolibet inteliectum aut oppositum sensum imiclent eo- 
rum que et prout continelur in capitulis inferius denotalis 
mandantes cum bac eadem gubematoribus insulae Sar- 
diniae vicariis administratoribos comissariis iudtcibus 
atiisque universis et singulis officialibus et subdilis no- 
stris et dictorum officialium' locatenentibus quod iu et 
super capitulis subinsertis el conlenUs in eis nullam fa- 
ciant interpretationenr nequo snper eis questionem que 
variare possit subsCriptorum intellectum moveant aliqua- 
iem nisi et prout in cis clarius est videndum. Tenores 
vero capilulordm sequuntur pet huno modum. En riom 
de noslre Senyor deus amen. xi. die julij anno a nati- 
uitale domini uocc. quinquagesimo qointo in loco de 
Scntluri terre Callaritane. Capitols avehguts e concordats 
entre le molt alt e molt excellent princep e Senyor en 
Pere per la gracia de deu Rey darago de Valencia p 
duna part , e lo noble en Marian juge darborea de laltra 
sobre la dissencio que es efttre lo Senyor Rey, e lo dit 
Iutge darborea. Primerament es avengut e concOrdat entre 
los dits Senyor Rey e lo dit jutge quel dit jutge resti- 
luesca al Senyor Rcy de present los castells de pedrers 
e lo loch de Orise, e los altres dela gallura. E encara 
lo castell de bonvehj ab tots ' llurs pertinencies , e drets 
universes. Empero es entes que si la jutgessa qoe compra 
lo dit castelt o loch de Orise es deguda alcuna cosa 
sobre agnells qoe li sia pagada per lo Senyor Rey. 
Item es avengut e concordat entre los dits senyor Rey , 
e lo dit jutge quel dit jutge met e pos en sequestre del 
Senyor Papa e per nom de aquell en poder del Arcabisbe 
doristany e del bisbe dales los castells ollochs dardera, 
o de la Capola ab tots llurs pertinencies e drets universes 
los quals se tenen per lo senyop Rey en feu per vigor 
del qual feu lo dit Senyor ha fadiga de cert temps ques 
pot retenir aquells sis volra com per alcu nes fetu vcnda, 
o alienacio restituhent o paganl lo preu al comprador 
daquells axi quet dit Arcabisbe o bisbe tenguen tant e 
tan longuament per lo dit Sant Pare los dits castells, e 
lochs per raho del dret quel Senyor Rey, e lo dit jutge 
per si o per micer dama doria se donen en aquelss tro 
que per lo dit Sant Pare sera conegut del dret de cascu 
pronuucianl o scnlenciant. E quc sobrc aco sia fermat 
compromis pcr les dites parls en poder del dil Sant Pare. 
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E les dites parts prometen juren e fermen ab carta , e 
se obliguen ab pena de x mil florins dor e de excomu- 
nicacio guaniadors a la Cambra del Papa de star sobre 
ago ala conexenca sentencia o pronunciacio del dit Sant 
Pare. E si per ventura lo dit Sant Pare pronunciara los 
dits caslells o lochs pertanyer, o deure pertanyer al Se- 
nyor Rey quels dits Arcabisbc o bisbe cn aquell cas 
fossen tenguts Hurar aquelss al dit Senyor Rey o aqui 
ell volgues. Ell cmpero pagant o resliluent al dit jutge 
lo preu que aquelss coslal li avien de Micer dama doria 
del qual aquelss havia comprats segons quen les cartes 
de la dita venda es largament contengut e expressat. 
E de aco defendre (E ago dajen fer) los dits Arcabisbe 
e bisbe sins tota dificultat. Item es avengnt e entre ells 
concordut quel arcabisbe doristany, o bisbe dales o la 
hu daquelss qui tendra los dits castelss o loohs dardera 
e de la Capola per lo Sanl Pare segons que dit es cen- 
fessant ells tenir los dits castells, o lochs poderosament 
per lo Sant Pare prometran, e juraran ab carta publica 
que retran , e liuraran los dits castelss, e lochs al Se- 
nyor Hey , .0 al dit jatge segons la pronunciacio, 0 sen- 
tencia del dit Senyor Sant Pare , e aco sens tota difl- 
coltat, e allre qualsevol exceptio, e allongamenl. E no 
resmenys tendran aquells poderosament tro que per lo dit 
Sanl Pare sobre aquells sia pronunciat , 0 sentenciat se- 
gons que damuot es dit. — Item sia feta una carta 
per los dits Senyor Rey, e per lo dit jutge que com lo 
Senyor Rey entengues quel jutge per negligencia, 0 no 
poder no hagues complits los capitols fets al loch del 
Alguer (0 entre lo Senyor Rei e lo dit jutge per la qual 
raho 16 Senyor Rey entenia ell no esser tengut al dit 
jutge daquells capitols e per aquesta raho lo Senyor Rey 
manas a ses gents que fessen guerra al dit jutge e a les 
gents sues. E lo dit jutge entes quell havia complits al 
Senyor Rey tots los dits capitols de tot son poder e per 
aquesta raho se fos lo dit jutge appellat al papa que no 
conlraslants les coses de munt diles lo Senyor Rey, e lo 
dit jotge se absolven la bu alaltre que da qui avant no 
sien tenguts per virtut da quells capitols ells ne aquells 
alls quals lo dit Senyor Rey el jutge manaren fermar 
aquells en alcuna cosa. Item esavengul e entre ells con- 
cordal que sobre los capitols que enguany foren fets 
enlre lo Senyor Rey, e lo dit jutge en lo loch del Al- 
guer se faca aytal previsio a toke mintta del Senyor Rey, 
e nota de infamia dela part del dit juige , co es saber 
quel Senyor Rey absolva e defenesca e encara remeta 
de certa scientia al dit jutge tots coze^s e ales quals lo 
dit jutge e los seus per vigor dels dits capitols fossen 
tenguts fer 0 complir al Senyor Rey ara e daquiavanl 
salvant daquestes presenls capitols qui ara novellament 

(I) Questi capitoli erano stati accordati mililarraente nel campo 
di Alghero nel gennaio del 1355. Nei medesimi il re D. Pietro 
avea riconosciato espressamente la indipendenza sovrana di Ha- 
riano IV, e per compenso della cessione di Alghero gli avea falto 
molte concessioni e promesse , e si era obbligato di prcporre al 
governo regio in Sardcgna persona aggradita allo stesso Mariano 
(Ved. Tola, Dixion. biogr. dei Sardi ill. Vol. II. pag. 930-231). Ha 
la cessione di Alghero divento inotile , perche vi pretesero ancora 
per molto tempo i D'Oria, aiutati dalla repubblica di Genova, come 
appare da non pochi documenti che produciamo qui appresso , e 
specialmente da un lodo pronunziato a tal riguardo dal marchese 
Giovanni di Monferrato, arbitro eletto dal re D. Pietro di Aragona , 
e dai Genovesi. 



son avenguts. E lo dit jutge absolva per semblant ma- 
nera al dit Senyor Rey axi qoe los dils capitols daquia- 
nant sien cassats e annuliats e sens tota efficacia e valor. 
Es esspres empero e enlre les dils parls concordat quel 
dit Senyor Rey faca carla a part al dit jutge que en cas 
que ell no li servas e complis les coses contegudes en 
los presents capitols segoos que damunt es declarat quels 
dits capitols fets en lo loch del Alguer en aquesl cars 
romanguen e sien en sa forca e valor e sien tornats al 
stamenl que huy son. Quant en co que en aquelss toca 
lo dil jutge com aco vulia lo dil jutge entre les altres 
coses per major seguretat sua. Item es concordat e aven- 
gut entre los damunt dits Senyor Rey e lo dit jutge 
quel dit Senyor Rey restituesca al dil jutge 0 a qui ell 
volra en loch seu los castells 0 lochs de mataro e de 
Gelida situats en les parls ie Cathalunga ab les rendes 
' quelis officials del Senyor Rey 0 altra qual sevol persona 
ne hage reebudes e ab tots llurs armes forniroente e ap- 
parellaments que en aquells' foren altrobaU, Item es 
avengut e entre ells concordat quel dit Senyor Rey an- 
nulle e abolesca de son poder Regal tots processos e 
avantaments fets 0 comensats contra la persona del dit 
julge e 50 del seu tro en to present dia per qualsevol 
causa 0 rabo segons que ja lallra dia en castell de 
Caller ne fo dictada 0 ordenada carta dela qual lo dit 
jutge ha trauslat. E no resmenis fara al dit julge abso- 
lucio remissio diffinicio e relasafio e perdo de tota 
queslio e demanda que lo dit Senyor Rey pognes fer al 
dit jutge e als seus per crims 0 per excessos comesos 
per aquell 0 per qnalsevol raho segons lu tenor dela dita 
carta. Item es avengut e concordat entre los damunt dits 
que lo dit Senyor Rey faca remissio e perdo general a 
tots los sarts dela terra del dit jutge hajen servit en 
aquesta guerra, 0 en aitra qoalsevol tro el jorn de huy. 
Item es avengut e concordat entre los dits Senyor Rey 
e lo dit jutge quel dit Senyor Rey per seguretat del dit 
jutge faca fer sagrament, e homenatge alls castellans e 
bomens dela Gallura e de bonveby e Uur tinencia que 
en cas quel Senyor Rey ao servas al dil jutge les coses 
contengudes en tos present capitols qoells diis castellan» 
0 homens se tenguessen per lo dit jutge axi que aquell 
regoneguessen , e aguessen per Senyor en aquell cars. 
E semblant seguretat facen al dit Senyor Rey, e en vers 
aqucll lo castella e homens de castell de Muntiverrj ab 
tots les viles e pertinencies deles viles de picinurj e de 
sagama et de Sinurra per tal que eguailat sia servada 
enrre clls axi que en cars quel dit jutge no servas e 
cumplis les coses sobredites e devall scrites al Senyor 
Rey quells dits castellans e homens dels dits castell, e 
loctinents tenguessen lo dit Senyor Rey per Senyor en 
la forma quells dits castellans e bomens de la Gallura 
e de bonvehj se serant en vers lo dil jotge obligats. 
Item es avengut e entre los damunt dits concordat quel 
dit jutge permeta es oblich ab sagrament e homenatge 
de servir al Senyor Rey be e lealment axi can bo e 
leyal vassal deu servir a son bon Seuyor e de esser a 
aquell feel e leyal asi que per ell ne per sa terra ne 
per ses gents ne per son tractament ne per son consell 
ne venira mai dampnalge ne desonor al dit Senyor Rcy 
ne a sa terra ne a ses gents. Es enles empero quc per 
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aquesta promissio obligaeio no sia fei ne engenral pre- 
judscj atou al dit jutge. Quant es en ses franqueses H- 
berlate, e immuniiats ans aqoellea romangnen en sa forca, 
e valor axicom dabana e aco pusquen fer les dites paris 
per fKoearadors, Item ea avengiit e concordal eatre los 
derouut dits qw?l dit Senyor Rey faca seguretat ab carta 
jdrada al julga jutgesaa fiHs o ullts Uur de ben tractar 
eils :« Unrs lerra, e Hurs genls axi que per lo dit Senyor 
oe p#r . sea officials.ne gents nol serafet maJ greoge ne 
dampnetge algu ans seran favorablasnent e ben tractats 
axi: con» a propris del dit Senyor Rey. item es concor- 
dat e entre los damunt dit» avengut que lo dil Senyor 
Rey faca fer carta de manament sots incurrimeqt de la 
sua gracia emeree a tots .sos offieials que tracten beni- 
gDwpekt e gxaciosa lb dil julge e els seus officials, e 
genfe . e que innovacio alcuua nols sia feta. Item es 
avengote entre los darount dits conoordal qoel dit Se- 
ayor Rey faoa oarto jorada a) dit jutge que per ooasio 
o raho alguna per la qual lo dil jutge pognes esser 
danant k> dit Sanyor Rey convengut per alcun crim, o 
e-xoes ques dignea per aquell esser cones tro el jorn 
dny lo dlfc Senyor no puga coavenir lo dit jutge ne conlra 
aqneU praeefy c en alcuna cosa ne fer a quell en persona 
o en bens; iwiojracio alcuna. E aco juraran tots los con- 
seUers: del dit Senyor Rey que huy son «ri la dita illa. 
Itejn es atengnt e enlre los damunt dits concordat quell 
dit Senyer Rey faca altra carta jurada al dit jutge quell 
de la jutgessa fills ne filles dells no pnxen esser forsats 
de venir denant la presencia sua ultra llur propria vo- 
luntat si doncas excesses aoveUs daeianant co que deus 
no vulla no cometren perque lo Senyor Rey los agues 
a citer. Item es eutre los demunt dits avengot concordat 
sobre lo fet de micer Ioan darborea frare del dit jutge 
lo qual lo dit jutge te pres que lo dit julge (temela) 
trameta en callcr son procurador al Senyor Rey ab les 
raboDs snes per les quals enten a fundar que ell pol 
conexer dela persona de micer Ioan les quals rabons lo 
dit Senyor Rey dege reebre si seranjustcs. E si al Se- 
nyor Rey no parien justes, o aquelles no volia rebre en 
manera quel dit jutge sen tengnes per agreviat que en 
aquell cars lo dit julge pogues recorrer, o usar de son 
dret per via de appellacio al Papa axi que per lo Senyor 
Rey punts ne novitats mes avant al dit julge no po- 
gnessen esser encertades contra lo dit capitol, e sobre 
aquest oapitol lo dit Intge se poixa ajudar de appellacio 
feta al Papa sobre aco tro el dia de hoy e daltra cosa 
sobre lo dit capilol.Jtem es avengut e entre los demunt 
dits concordat q.uells presoners que sou huy en poder do 
cascuna deles dites parts sien absolts e liberals exceptat 
micer loan (0. Item es avehgut e entre los dits Senyor Rey 
e lo dit jutge concordat que dels vi mil florins quel dit 
jotge deja al Senyor Rey per raho del trahut haja la 
meylat lo dil Senyor, e laltra lo dit jutge. Item es aven- 
gut e entre los damunl dits concordat per seguretat del 

(l) Non 8i conosce bene 1'origine delle discordie tra Mariano IV 
c il dl lui fratello Giovanni di Arborea. Costoi ora possessore della 
citta e castello di Bosa , e del castello e terre di Honteacuto e di 
Terranuova; fu fatto arrestare nel 1363 assieme a Pietro suo figHo 
primogenito dalTinesorabile Mariano IV, e mori in carcere col detto 
suo figllo circa il 1376 (Ved. Tola, Dixio». biogr. dei Sardi HL Vol. I. 
pag. 89, e Vol. II. pag. 930). 



dil jutge quel dit Senyor Rey faea al dit jotge la present 
segurelat segons ques segueix. Qo es a saber quel dit 
Senyor Rey faca seguretat ab carta o cartes segellades 
ab son segell pendent al dit jutge e eneara se obligara 
a la Cambra del Papa ab sagrament sots pena de cc 
mil fiorins dor aeU perdedors tota vegada , e aytantis 
oom faca o vengues eontra h> tenor dela presents capi- 
loU e les ooses cooleugudes en aquells guaniadors la 
meytat ala Cambra de) Papa e lallra meytat al dit jutge 
e aco sots pena de oxcomonicacio per la qual ara per 
Havors, e Havors per ara de sa plana volontat reeb lo 
dit Senyor eo si se&teooia de vet de tenir e cumplir 
tptes les dHes ooses en Iqs presents capitols conlengodes. 
E a maior ferswiat fara lo dil Senyor Rey totes les dites 
coses e cascuoa daquelles segons quen los dits capitols 
son ceoteDgudes jorar a tots los nobles eavallers e allres 
de son consell qui aoi son hoc eneara als altres Infanls 
en Pere e en R. bugr, e al bisbe de Valencia canceHer, 
e a son vice caneeller Maeslre racional, e Trasorer seos 
della mar de tenir curoplir e observar totes les dites coses 
e cascuna daquelle9 hoc encara a major fermetat fara lo 
dit Senyor Rey quels nobles e cavallers e daltres per- 
sones heredilades dins la isla de Cerdenya. Co es a saber 
en sa terra joraran e faran homenalge sots pena de xx 
mil sols al dit jutge guanyadors, e per elfcs e cascu deU9 
perdedors de servar lotes les dites coses e no contravenir 
a aquetles per alcuaa raho o causa e res no menis 
ooDsentiran los dits beretals oniversalmenl per paqte e 
solenne stipulaoio que en cas quel dit Senyor Rey e sos 
officials per si o per interposita persona vengues cootra 
les sobredites e davall scrites coses que ipso faolo sia 
legut, 6 pusca to dit jutge e los seus sense encorriment 
de alcuna pena proceyr, e levar, e occupar per sa pro- 
pria aucloritat e seas tota altra determinaeio declaracio, 
o requisicio totes les viles locbs e bens mobles, e no 
mobles del dils beretats per lota aquella via e manera 
que lo dit jutge e los seus mellor sabran e poraq. E 
ultra toles les coses demunt diies fara fer lo Senyor qoo 
les Universitats deles ciulats e viles sues de castell de 
Caller e de vila Igleyes de Sacer e del Alguer per ma- 
nera de sindicat juraran e promelran de tenir e servar 
les dites coses cascuna daquelles e no contravenir e da$o> 
faran, e prestaran homenatge de mans e de boca a co- 
stum de Spania. Itera es avengut e entre los demunl 
dits concordat quel dit jutge faea sembtant seguretat al 
Senyor Rey ab toles aquelles penes cauteles e segnretal» 
que lo dit Senyor Rey fa envers lo dit julge. E nores- 
menys que per semblant manera fara lo dit jutge jurar 
e pre8tar homenaige de tenir e servar les dites coses 
per les universitats deles ciutals dorisen e de bosa e dela 
tinencia de Guciano e de Montagut hoc encara ho faca 
fermar e jurar lo dit jutge ab homenatge o alscunes 
granades persones de sa Casa e ue so Consell e deles 
dites ciutats elegidors per la part del Senyor Rey per 
tal que egualtal sia entre ies dites partes observada. 
Item es empres convengut , e acordat enlre los dils Sc- 
nyor Rey e lo dil Jutge que de totes les dttes coses , 
e cascuna daquelles sien fetes cartes publiques a concr 
xenca de sos savis . I . elegidor per cascuna deles dites 
parls e del nolarj del present conlracle axicom mils di- 
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ctar c ordenar se pora a proflt deles dites parts no 
mudat la subatancia del fet. Item es avengut e entre los 
damunt dils concordat que toles les cartes e letres reyals 
fahedores per raho daquesta avinenca per lo dit julge 
sien fianques liurades al dit julge de tot dret de segell. 
Item es avengut; e entre les dites parts concordat que 
don pedro Senyor de Exerica tenga totes les cartes qoe 
facau per lo dit jutge per rabon dels dits affers,~e avi- 
nenca e quel dit don pedro faca sagrament, e homenatge 
de liurar aquelles al dil jutge com ell baja liurats los 
castells e lochs en los capitols contenguts al Senyor Rey. 
Item es avengut e entre ells concordat qne sobre aquestes 
capitols per lo Senyor Rey ni per lo dit jutge ne per 
ios llurs officials ara o daquinavant no poxen esser dits 
atrobats notats o moguts alscuns punts ne subtilitats ne 
demandes, o questions alscunes mogudes. Promittentes sub 
fide nostra Regia dicto judici et suis ex certa scientia 
et ex nostra mera liberalitate ac spontanea voluntate oum 
hoc presenti publioo instrumento perpetno valituro per 
firmam et solennem stipulationem in manu et posse scri- 
ptoris et notarij infrascrjpti hec a nobis pro diclo judice 
et omnibus aliis personis quorum interest et intcrerit et 
interesse potest ac poterit in futurum legitlime stipulantis 
paciscentis et recipientis sub pena ducentorum millium 
fldrenorum auri fini rectique ponderis et de florencia tam 
camere domini summt ponlificis acquirendorum casu et 
eventu inferius denotatis quam dicto judici et suis equis 
partibus aquirendorum et aplicandorum quofl numquam 
contra preinserla capitula nec aliqua do contentis in eis 
scienter vel palam vel occulte per nos vel interpositam 
personam veniemus ncc aliquid faciemus consenciemus 
vel veniri fieri consentiri permittemus propter quod possit 
dici cogitari vel presumi quod ea sint facla in toto sci- 
licet vel in parte vel alias contraventum. Quinimo sub 
pena predicta et infrascripla promittimus ea et in eis 
contenta tenere complere et integriter observare inconcusse 
juxta ipsorum series pleniores. Quod si fecerimus quod 
absit volumus et consentimus ex pacto et ex certa scientia 
et consulte quod ipso facto lociens quociens conlra pre- 
dieta aut aliqua ex eisdem venerimus aul fecerimus in- 
cidamus in penam dictorum duceutorum millium flore- 
norum. Quorum medietas camere dicti domini summi 
ponlificis et altera medietas dicto jodici vel suis velut 
legittime adquisite totaliter adquirantur et etiam aplicentur 
pro quibus habendis et a bonis nostris exbigendis et re- 
cuperandis possit et valeat fieri exequtio in bonis nostris 
quibusvis ubique habitis et habendis impedimento aut ob- 
staculo exceptione contradicione opposicione nostris et 
nostrorum quibusvis obsislentibus nullomodo. Quoniam nos 
ad predicla exequenda dicto casu nunc pro (unc promit- 
timus ex certa sciencia et cousulte submitlimus nos ip- 
sos ac bona el jura nostra qoecuraque. Et nihilominus 
ad uberiorem secoritatem de premissis diclo judici el suis 
habenda recipimus in nos dicto ca.su excomunicacionis 
et interdicionis sentenliam quam pelimus el requirimus 
scienter super nos fieri dictis casu et eventu quibus 
contra predicta vel aliqua de predictis veniamus seu fa- 
cwmus aut venire seu facere presumamus seu consen- 
ciamus quovis modo cujus pretextu volumus et ex certa 
sciencia consentiraus per universum orbem pro excomu- 



nicato publice denotari. Et ex superabundanti caulela et 
ut predicta diclo judici et suU diligencius caota sint 
sponte et ex certa sciencia juramus in aaimam nostram 
per dominum deum et ejus sancta quatuor Evangelia 
manibos nostris corporaliter jurando tacta preinserta ea- 
pitula et omnia et singula in eis contenta et expressa 
ut superius sunt descripta nec non omnia atia et singola 
per nos promissa et conventa et per dietam notariom 
stipulata tenere attendere complere et observare et teneri 
compleri et observari facere mdilate et coatra ea sea 
aliqua ex eisdem nunquam contrafaeere vel vcoire pro- 
prio motu seu ad instanciam v«l importuaflatem alicujus 
aliquo jure causa vel eciam racione. Prepterea volumus 
et ex pacto consentimus ex certa scientia et consalte quod 
casu et eventu quibus contra predicta vel aliqaa de pre- 
dictis scienter aut alias quovis modo quod deus avertat 
quod nullalenus oppinamur venerimus et propterea op- 
porteat per dictum dominom summum pontificem facere 
exequcionem pro solvenda pena predicta in bonis nostris 
ut pretangitur nichilominas capKnta preiaserta emnia et 
singula in eis eontenta soluta pena vel non solota acqui- 
sita vel non remaneant et sint in suis robore et valore 
sicot ante fractionem jam dictam erant et permanebaot 
protinos ilibala. Concedentes sponte et ex eerta sciencia 
et ex pacto inter nos et dictom judicem facto comprehenso 
et inito quod in et super predictis possint addi et ad- 
jungi quidquid ad corroboracionem et observacionem om- 
niom premissorum substancie vel solemnitatis quod ad 
presens negocium exequendum posset esse utile vel ne- 
cessarium per ignoranciam seu aliat sit ommissora et sic 
uti illa adjecla clausula et effectu ipsius ac si raissent una 
cum aliis in presenti pnblico instrumento apposita ac 
etiam expressata. Et pro predictis omnibos et singolis 
complendis attendendis tenendis et observandis et pro sol- 
venda dicta pena si casus affuerit quod absit obligamos 
dicto judici el suis ex certa sciencia et ex pacto inter 
nos et ipsum inito et comprehenso omnia bona et jora 
nostra mobilia et immobilia babita et habenda nollis ex- 
ceptis. Renoncianles quantom ad hec legi sive juri dicenti 
quod qui factum promittit solvendo interesse ab ipsa 
promissione liberetor et omni alii jori racioni contra pre- 
dicta vel atiqua de predictis veuientibus seo quovis modo 
repugnantibus. Hec igitur omoia el singula supradicta ut 
superius sunl expressa et declarata facimus paciscimur 
et promittimus in manu et posse notarii subscripti tan- 
quam publice persone hec a nobis predictis domino 
Summo ponlifice et eius camera ac dicto judice et om- 
nibus aliis personis quarum interest et intererit ac in- 
teresse potest ac poterit in futurom legiltime stipulantis 
paciscenlis et recipientis. In cujus rei testimonium pre- 
sens publicum inslrumentum fieri et sigiUo noslro pen- 
denti jussimns commoniri. Dactnm et actum in castro 
Callari quinta decima die julij anno a nativitate domini 
m° ccc° quinquagesimo quinlo subscrip. G: (0. 

Signum pelri dei gracia Regis Aragonum + Qui hec 
concedimus firroamus et juramus. 



(1) La pretente Convenzione fo confermata con alcune modiflca- 
zioni nei dae Atti di pace conchiusi nel 1386 e 1388 da Eleonora 
di Arborea, flglia di Mariano IV, col re D. Pietro, e col re D. Gio- 
vanni di Aragona (Ved. infr. Cabt. Num. CL'). 
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•-■ Testes faerunt presentes ad predicla petras dominus de 
Exerica Bernardus de Capraria Capitaneus Gilabertus de 
scintiUis Gubernator Regni Majoricarum Ioannes Eximini 
durrea Vexiiiarius Olfo de proxida milites consiiiarij dicti 
domini Regis. 

Dielune ix die novembris in Castro perpiniani incliti do- 
mini Infantes Petrus et Raynwndus .... fratres de quibus 
supra in capitutis mencio habetur firmaront et jurarunt te- 
nere comptere et observare omniaet singula capitoia supra- 
dtcta per modum per quem ipsi premissa tenebantur jurare. 

Similiter firmavit Rodericus didaci Vicecancellarius simiii 
modo. Testes sunt Arnaldus serra el ioannes de Figarola. 

Fuit ciausum per bertrandum de pinos scriptorem 
domini Regis el notarium publicum Regia auctoritate. . 

CIV *. 

// Re D~ Pielro IV di Aragona scrive dal casleUo ax 
Cagiiari a Mariano IV Giumce di Arborea , pregandolo 
dinviargli marinai per bt dtte gaUe che faceva armare 
in Alghero, onde restitnirsi da Sardegna in Catabgna. 

( 1355, 23 lugiio). 

Dai Regii Archivi di Barcellona , Registr. Sabdiniae , 
aon. mccclv. fcj. xcm. 

Lo Rey Darag6. 
Com Nos en lo loch de Alguer armar facam dues ga- 
lees, per quens acompanyen en les parts de Catalunya, 
hou , Deus volent , entenem de breu passar ; emper 
ancor dac6 prcgamvos , que si alguns mariners, o altres 
persones de la vostra lerra acordar en aquellas se volen, 
que les hi lexets anar, 6 acordar, car Nos lor farem 
respondrer,. e satisfer de lur sou plenariament , 6 com- 
plidament. Dat. en Caslell de Caller a xxin de Juliol , 
en lany de 1a nativilal de nostru Senyor mccclv 
Subscripsit Guillermus. 
lohannes Saurini , mandato Regio facto per 
Nobilem Bernardum de Capraria Consiliarium. 
Al molt noble Bar6, Mariano Jutge Darborea, Comte de 
Gociano , el Vescomte de Bas. 

CV*. 

Privilegio del Re D. Pielro di Aragona per tunione del 
caslello di Bonvehi , e sue ville, alh citth e vicarialo 
di Alghero. 

(1355, 10 agosto ). • 
Dagli Archivi antichi della citta di Alghero. 

Nos Petrus , Dci gratia Rex Aragonum , Valenciae , 
Maioricarum , Sardiniae , et Corsicae , Comesque Barchi- 
nonae, Rossilionis, el Ceritaniae. Attendentes per probos 
homincs villae nostrae Alguerij fuisse nobis humiliter sup- 
piicatum, quod ex quo ipsa villa unica sola est sine aliis 
locis seu villis ei adbaerentibus et annexis eidem , et 
vicariatui eiusdem aliqua loca, seu villas aplicare , seu 
unire , ex nostra solita clementia dignaremur. Idcirco dictis 
suplicalionibus inclinati benignius , volentes dictam villam 
prout meretur insignire, ct iuridictionem ac comodum et 
utiiitatem ipsius, et habitantium in eadem extendere, 
sive etiam ampliare Cum praesente carta noslra, perpetuis 
lemporibus valitura, castrum nostrum de Bonvehi, cum 
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omnibus villis. et locis ipsi castro adiacentibus, et com 
hominibus et feminis inibi habitanlibos , et habitaturis , j 
nec non cum montibus, vallibus, pascuis defesijs, saltibus, 
molendinis, aquis, aquaeductibus, et cum omnibus ter- 
minis, et terris, ac alijs iuribus et pertinentijs ad dictos 
castrum, et alia loca praedicta pertinentibus , et perti- 
nere quoquomodo debentibus, dictae villae nostrae de Al- 
guerio, et vicariatui eiusdem , unimus, applicamus, seu 
etiam aggregamus ; ita quod ex nunc dictum castrum , 
et villae , ac loca ei adiacentes, et adiacentia , et babi- 
tantes in eisdem , cum omnibus iuribus praedictis, dictae 
villae , et vicariatui eiusdem sint nnita, applicata , seu 
etiam aggregata , et de vicariatu ipsius villae Alguerij 
se nuncupent, et appellent*, Vicarioque ipsius villae, qui 
nunc est , vel in futurum fueril , in omnibus actibus, et 
processibus, seu exautamentis, tam civilibus, quam crimi- 
nalibus , et alijs quibuscumque obediant, ipsumque pro 
eorum vicario inspiciant , et cognoscant. Et ea quae per 
ipsum eisdem iniuncta fuerint omnino opere compleant et 
sequantur. Mandantes cum praesenti gubernatori , admi- 
nistratori, vicarijs, baiulis, armenlariis, castellanis, maio- 
ribus, caeterisque alijs officialibus , ac subditis nostris 
Lugudorij, et dicti castri de Bonuehi ac aliorum iocorum 
eidem adherenlium praesentibus et futuris, quod conces 
sionem, aggregationem, et applicationem npstram hujus- 
modi firmam habeant , teneant , et perpetuo observent , 
et contra non veniant, nec aliquem contravenire permit- 
tanl quavis causa , et si de nostri confidunt gracia vel 
amore. In cuius rei testimonium , praesentem fieri ius- 
simus noslrae maiestatis sigillo appendieio communitam. 
Dat. in Castro Calleri, duodecima die augusti, anno a 
nativitate Domini millesimo, trecentesimo, quinquagesimo 
quinto. — Sbicp_. 8:7. 

Signum f Petri Dei gratia Regis Aragonum, Valenciae, . 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comitisque Barchi- 
nonae, Rossilionis, et Ceritaniae. 

Testes sont. Bernardusde Capraria. Gilabert. de CintiUis. 
Petrus Duus de Exica. Iobannes eximi d'Urrea. Petrus Maca. 

Signum f mei Ioannis Egidij de Castello, dicti Domini 
Regis scriptoris, qui ad mandatum ipsius Doroini haec 
scripsi et clausi. 

Ioannes Egidij ex capi. proui. _P . 

Bn d' Cap. cui per Do. fuit commissum. 

Vidit eam Don W q eam misit sigilio sui annuli sigillalam. 
in Sardin. iiij.° 
Rsta - 

CVI*. 

Mariano IV Giddice di Arborea scrwe da Oristano a Don 
Pietro IV re di Aragona, per chiedergli la restituzione 
di una nave col carico , che Nicolb Abate di Trapani 
avea predato a Rarderio dAdda di nazione francese, il 
quale navigava per conto di FiUppo Rainaldetto nobile 
cittadino di Rosa , e con la restitusione il risarcitnento 
deiringvtria. 

( 1355, 21 otlobre). 
Dai Regii Archivi di Barcellona, Armar. vm. Saidinub, Nom. cccxc. 

Serenissime Princeps. 
Ecce quod existente quodam pamphylo Philippi Ray- 
naldetti civis noslri Bose, in porlu nostrc civitatis Arestanii , 
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bouerato grano, caseo, et corallo, quod palronizabat qoidam 
nomine Bartboloineus Barderii de Agdis, dominii scilicet 
Regis Francorum , quodam Hgnum armatum nohiUs Ni~ 
coiai Abbatis de Trapano , noctis tempore , cepit dictom 
pamphylum, jpsumque etiam secum duxit usque ad diotam 
lerram Trapani, de quo hueusque per dictum nobilem, 
lioel super noc fuerit plnries requisitus, nulla restitutio 
nullaque saiisfactia facta videatur. Ob quod , re vera , 
est taoto mirandum, quanto inter gentes vestrae Majestatis 
eJ nostras esse guerra aliqoa non videtor. Quare veslram 
Celsilodinem affectuose rogamus , quatenus lam ex soiita 
benignitata, qnam eontemplatione justitiae, quam etiam 
nostro intuitu , dignemini causa pacis dictum pamphy- 
lum cum ttt» onere restitui mandare , si placet. Nos 
enim in casu aimiti per vestratibus sumus dispositi , et 
parati grata vicissitudine vestro Gulmini respondere. 

Datum Aurestani die xxi octobris. 

Devot» , et humUi recomendatione praemissa 

MARIANU8 IuUEX ArBOBEAE. 



CVll *. 

Cmcessione o prowedimenti di Bernardo de Crudilij* pel 
modo di popolore la cilta di Algkero, con aatorizsasiotu 
e privilegio relatwo del re di Aragoua. 

( 1 356 , 9 giugno ). 

Degli Archivi antichi della eitta di Alghero. 

Paleat universis, qood Nos Bexnardus de Crudiiijs eon- 
siliarius illustrissimi domini Regis Aragonum , et pro eo- 
dem domino Rege , Gubernalor Capitis Lugudorij insulac 
Sardiniae. Attendentes praefatum dominum Regem nobis 
scripsisse cum carta sua, suoque sigillo sigillata in eius 
dorso, conUaentie subsequentis. — Petrus Dei gratia 
Rex Aragonum , Yalenciae , Maiorkarum , Sardiniae , et 
Corsicae , Comesqne Barchinonae, Roasiliouis, et Ceritaniae. 
Nobiii , et dilecto consiliario aoslro Bernardo de Cfudilijs, 
Gubernatori capitis Lugudorij insulae Sardiniae , vel eius 
locumtenenli , salulem el dilectionem. In nostra oonsli- 
tutus praesentia , nuaciua univeratatis villae Alguerij ex- 
posuit reverenter, qood dicta Universitas reputat se fore 
oneratam de solvendo duo decima frucluum et exploto- 
rum suornm, unum videlicet nobis, et aiterum ecclesiae 
villae Alguerij. Quapropter nobis humiliter supplicavit, 
ut super hijs provisionis remedium impartiri dignaremur. 
Nos itaque Yokntes iu bijs, dkttae Universitati oompUeere, 
taiiter wtper praedictis duximus providendum , quod dkta 
Uaiversilas , et oius singulares eltgant unum de duobus, 
videticet si ipai voluat easo populatos, prout fuerunt po- 
pulati ilU de eivilate Sareeri, terapore populaUonia Sas- 
seri, vel si ipsi eligunt tacere guaytea turrium diotae viilae, 
obligantes et adstringentes se ad huiusmodi guaytas fa- 
ciendas , quod in olroque ipsorum casuum , decimam 
nobis solvere non teneantur. Ideo provisiooem nostram 
huiusmodi, vobis significantes , vobis dicimus, commit- 
timus, ct mandamus > quaienus pravisionero nostram prae- 
inserlam dictac Universitati , et eius siagularibus, ex parte 



nostra exponaus, offerendo eisdem aMeram ex provisionibus 
praetibalis. Et si aheram ex dictis provisiombas acce- 
plaverinl, iUam, anctoritate et ex parte nastra eis oum 
iostrumento publico concedatis , perpetuis temporibns va- 
lituram , et duraturam , ipsis tamen se obtigantibos ad 
tenendum et observandnm efieotuatitor quicqnid facere 
tenentur vigore ilUus provisiows , quam ex praediotis du- 
xerint acceptandam. Quoaiam nos, et tunc pro nune, et 
ex oune pro tono eandem provisionem per ipsos ex prae- 
dictis duabus acceptandam ratam, gratam, et firmam 
perpetuo habemus, et habebimus, nullo unqoam tempore 
revocaturam. In casu autem, quod alteram ex dictis pro- 
visionibus diota Universitas et eius smgulares necusaverint 
acceptare , volsmns quod diotum decimum nobis soivere 
teneantur, transactis tribus annis proxime venturis, infra 
quos tres annos dictum decimum nobis solvere non sint 
astricli. Nos enim vobia super praedictis omnibus com- 
mitlimus plenarie vices nnstras cum praesenti. Dat, Per- 
piniani , qointadecima die jaauarii , anno a natfor itate 
domini millesimo, trecestenm*, quinquagesimo sexto. 
Exa. 

Pensantes etiam qualiter nos nuper vobis Consiiiarijs 
et Universitali villae Algnerij, et singularibus eiusdem in 
consilio generali in ecclesia Beatae Mariae dictae villae , 
die et anno snbscriptis ceiebrato lecta in eodem consilio 
el exposita dicta littera ex parle Regia , provisionem 
praemissam duximus exponendam ; offerentes vobis , et 
dictae Universitati, et sipgularibus ipsius alteram ex pro- 
visionibus praelibalis. Yeraciler etiam cogitantes vos dictos 
Consiliarios , dictamque Universitatem , et eius singulares 
elegisse vos , et ipsam Universitatem , ac ipses singulares 
velle esse populatos , prout fuerunt populati illi de civi- 
tale Sasseri tem. populationis ipsius. civitat. in dicto con- 
silio, et etiam acceptasse, et hanc populationem gratuito 
et cx certa scientia petisse, nobisque humiliter suppli- 
casse , ut provisionem huiusmodi per jam dictnm dominum 
Regem factam , et per vos , et dictam Universitatem , ut 
praedicitur acceptatam , cum inslrumento publico, aucto- 
ritale Regia concedere dignaremur, iuxta traditam nobis 
formam. Affectantes igitur obtemperare dicto mandato 
Regio, cum reverentia , ut tenemur, praesenti carta nostra 
perpetuis temporibus valitura, et etiam duratura, aucto- 
' ritate Regia , et vigore dictae cpmmissionis inde nobis 
factae , praedictam provisionem Regiam per vos, et dictam 
Universitatem acceplatam , ut praemiltitur, et electam 
vobis Consiliarijs dictae villae , et universis , el singulis 
habitatoribus dictae villae , et omnibus hijs, qui in eadem 
villa populaverint in futorum, et successoribus vestris 
per saecula cuncla, concedimus, conferimus, et donamua, 
vobis tamen facientibus, tenenlibus, complen.tibus, et ob- 
servantibus praefato domioo Regi, et successoribus suis, 
in Sardinie Regno , quicquid cives et habitatores Sasseri, 
ac popukti in ea , eidem domino Regi , vigore eorom 
heredilatuum , tempore populationis civitatis ipsius facere , 
complere, et observare modo quolibet tenebantur. Nos enim 
auctoritate Regia, et dictae noslrae commissionis, prae- 
fato domino Regi, et eius dictis successoribus retinemus 
cx certa scientia , et ex pacto , io baereditatibus, et boais 
sedentibus, aa possessionibus vcstris , et quorumcumquc 
populatorum diclae villae , praesentium et fulurorum, omnia 
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pacta, conditiones, et retentiones, ac eliam iura, que per 
illustrissimum dominum Alfonsum Serenissimae recorda- 
tionis Regem Aragonum , seu eius reformatores tempore 
populationis dicte civitatis Sasseri , in instrumentis dona- 
tionum hereditatuum seu bonorum eorum retentae fuerunt, 
ac etiam positae et adiectae. Et sub ipsis conditionibus, 
pactis, retenlionibus, et iuribus praesentem concessionem, 
et donationem vobis, et non aliter ducimus concedendam, 
ac etiam conferendam. Mandantes cum praesenti carla 
uostra notario qui de donacionibus hereditatuum , seu 
bonorum cedentium dictae villae , vobis dictis populato- 
ribus, vel alicui vestrum , instrumentum , vel instrumenta 
facturus est, quatenus in ipsis instrumentis donationum 
vestrarum , omnes retentiones, pacla, conditiones, et iura 
Regia, prout in instrumentis , sive cartis donalionum 
populatorum civitatis Sasseri , lempore populationis ipsius 
fuerunt positae et adiectae , adijciat atque ponat , et sub 
illis conditionibus, et retentionibus vobis et ipsis haere- 
ditatibus, et successoribus vestris, et eorum praesentibus 
et futuris , ipsa instrumenta donationum , hacreditatuum 
vestrarum, et ipsorum, conficiat atque tradat. Mandamus 
insuper locumtenenti nostro, administratori , seu admini- 
stratoribus, vicarijs, baiuiis, caeterisque officialibus Regiis 
in dicto capite Lugudorij constitutis , qui nunc sunl, vel 
pro tempore fuerint , qualenus praesentem cartam nostram 
iuita sui seriem , vobis universis , et singulis populato- 
ribus dictae viilae , praesenlibus el futuris , firmam ha- 
beant et leneant , atqne ratam , et eandem vobis et eis- 
dem observent , et servari faciant per quoscumque , et 
non contraveniaut , nec aliquem contravenire permitlant 
aHqua ratione. In cuins rei teslimonium, praesentem car- 
tam nostram , sigillo dicti nostri officii appcnditio robo- 
ratam , vobis fieri iussimus atque tradi. Dat. in villa Al- 
guerij , nona die mensis iunij , anno a nativitate Domini 
millesimo , trecentesimo quinquagesimo sexto. Vidil etc. 

Tesles huius rei sunt, venerabiles Petrus Vegucrij, ad- 
ministrator reddituum , et iurium Lugudorij regiorum , 
Barlholomeus de Podio , et Bernardus Piquerij, habitalores 
villae Alguerij. 

Signum f mei Gulielmi de Vilar de bono, auctoritatc 
Regia notarii publici regni Sardiniae , et Corsicae , rc- 
gentisque scribaniam gubernationis praemissae, qui de 
mandato dicti domini Gubernatoris praedictis interfui , et 
haec scribi feci , et clausi , cum litteris rasis, et emen- 
datis in secunda linea , ubi scribitur. In eius dorso. 

CVIII* 

Don Pietro IV. re di Aragona scrive da Saragozza a 
Mariano IV. Giudice di Arborea in Sardegna, chieden- 
dogli swtidio di frumento , e d'orzo per le Iruppe che 
si congregavano in Valenza per la guerra contro il re 
di Castiglia. 

( 1 357 , 1 febbraio ). 

Dai Regj Archiyj di Bafcellona, Registr. Sabdinue , 
ab ann. mccclv. ad ann. mccclvii. fol. cnu. e seg. 

Petrus, Dei gralia, rex Aragonum, Valenliae, Maiori- 
^carum, Sardiniae, el Corsicae, comesque Barchinonae > j 



Rossilionis, et Cerilaniae, egregio, el dilecto viro Mariano 
Iudici Arboreae, comili Gociani, vicecomitique de Basso, 
salutem et dilectionem. 

Nobilitatetn vestram credimus non latere, qualiter, ini- 
mico hominis satagente, inter nos, et regem Castellae , 
ipsius regis culpa, ut novit Deus, guerrarum discrimina 
sunt exorta. Sane cum omnino expediat, quod in civitale 
Valentiae, in qua dictae guerrae ratione, tam equilum , 
quam peditum pluries congregatur maxima comitiva, re- 
periatur victualium multitudo; idcirco nobilitatem vestram, 
quam ad nostram, nostrorumque fidclium utilitatem non 
ambigimus anelare, rogamus attente, quatenus in huius- 
modi guerrae necessitatis articulo velitis, et placeat uni- 
versis, et singulis civibus, et habitatoribus dictae civitatis, 
vobis iuralorum ciyitalis ipsius super hiis litteram tesli- 
monialem deferentibus, extrahendi a terra vestra frumentum, 
et ordeum, deferenda ad civitatem eamdem, liberalem 
licentiam elargiri. Sciturus, quod hoc valde gratum no- 
slris occurreret effeclibus, et quam plurimum regracia- 
bimur (sic) illud vobis. Dat. Cesaraugtistae septima die 
februarii, anno a nativitatc Domini millesimo, tercentesimo, 
quinquagcsimo septimo. — Visa, Romeiis. 

M. Pelri Percgrini, ex ea provisa mihi traditis per 
Mathaeum Ailriani, consiliarium , et prothonotarium. 



CIX*. 

// re Don Pietro di Aragona affranea per m decennio gU 
abitanli SAlghero dal mezzo fiiorino di censo , che pa- 
gavano al tesoro regio per ogni centinaio di lire. 

(U57, 44 luglio). 

Oagli Archivi antichi della Citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae Ma- 
ioricarum, Sardiniac, el Corsicae, comcsque Barchinonae r 
Rossilionis et Ceritaniae. Ad supplicalionem proborum ho- 
minum loci de Alguerio propterea nobis factam, et ut 
diclus locus melius valeat populari , lenore praesenlis con- 
cedimus ipsis probis hominibus quod hinc a decem annos 
a dat. praesenlis in antea continue numerandos, non te- 
neantur nobis dare, vel solvere illura medium florenum 
q°s pro stimis haereditalum quantitatum centum librarum 
nobis solvere sunt astricti. Mandantes gubernalori nostro 
capitis Lugudorij caeterisque officialibus nostris praesen- 
tibus et futuris, quatenus praedictam nostram concessio- 
nem observent, et faciant ab omnibus observari, et in 
exactione praedicti medij floreni a populatoribus , vel 
haereditatis dicti loci, in aliquo non procedant, per lempus 
superius expressatum. In cuius rei testimonium praesentem 
fieri iussimus noslro sigillo pendenti munitam. Dat. Cae- 
saraugust. decimaquarla die julij, anno a nativitale Do- 
mini millesimo, treceutesimo, quinquagesimo septimo, 
nostrique regno vigesimo secuudc — Visa R. 
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CX*. 

Guidalico del re Don Pielro di Aragona per coloro che 
andranno a popolare la Citta di Alghero. 

( 1357, 17 novembre). 

Dagli Archivi antichi della Cilta di Aighero. 

Petrus Dei graUa rex Aragonum , Valenciae, Maio- 
ricarom, Sardiniae et Corsicae, comesque Barcbinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Nobilibus, dilectis, et fldelibus 
sois procuratoribus, gubernatoribus , jusliUis, vicarijs, 
baiulis, caeterisque ofikialibus nostris, vel eorom lo- 
catenentibus, ad quos praesentes pervenerint, salulem 
et dilectionem. Significamus vobis, et cuilibet vestrum , 
quod nos ob favorem civilatis Sasseri, et villae Alguerij, 
insulae Sardiniae, in quibus non abundat, imo deficit, 
ut decet, gentium multitudo, tenore praesentis, guidamus, 
et assecuramus, omnes et singulos qui se transfretaverint 
ad dictas civitatem et villam Alguerij, causa fovcndi eo- 
rum domicilium in eisdem, ab omnibns et singulis cri- 
minibus et excessibus, per ipsos, et quemlibet ipsorum 
commissts ubicumque. Nec non elongamus eosdem, et 
fidejussores pro, et cum eis obligatos, et bona eorundem, 
penis et usuris cessantibus quibusque a solutione quo- 
rumque debitorum quae debeant cbrislianis et iudaeis, 
censualibus, violarijs, et veris comandis dumtaxat exceptis. 
Excipimus tamen ab huiusmodi guidatico , proditores , 
bausatores, fabricatores falsae monetae, violatores itinerum, 
sodomitas, latrones, et crimen lesae maiestatis commit- 
tentes. Quodquidem guidaticom, et elongamentom nostra 
durare volumus per duos dies postquam pro transfrelando 
ad insulam supradictam, civitates, villas, vel alia loca 
noslra ingressi fuerint, et de facto noslris officialibus 
securitatem praestaverinl, infra biduum de transfretando 
se in aliquibus navibus, lembis, aut aliis vasis marinis 
ad insulam memoratam, et ex tunc per quinque annos 
in antca continue numerandos , dum tamen in dictis ci- 
vitate et villa, ex quo se recolleserint , et ad diotam in- 
sulam appulerint residenliam continuam fccerint persona- 
lem. Quare vobis et unicuique veslrum dicimus, et man- 
damus, quatenus guidaticum, et assecuramentum, etelon- 
gamentum nostra buiusmodi firma habeatis et observetis, 
et facialis ab aliis inviolabiliter observari, ct non con- 
traveniatis, nec aliquem contravenire permittatis, aliqua 
ratione, si de nostri confiditis gratia vel amore. Praeca- 
ventes attentius ne occasionecuiuscumqae criminis, excessus, 
vel delicti, sUpradictos ad diclam transfrelari se volentes, 
et assecurantes , seu aliquem ipsorum nullaten. impediatis 
seu molestetetis, nec pro debitis seo alijs obligationibus 
qoibusvis superius declaratis dumtaxat exceptis eosdem 
ullatenus impediatis seu molestetis, nec ad captionem 
personarum, seu ipsorum bonorum occupalionem , aut 
impedilionem aliquatenus procedatis ; quinimo ipsos prae- 
dictis non obstantibus, permittatis ad dictam insulam 
pertransire. Cum uos in favorem ipsarum civitatis et villae, 
ad hoc, ut ab inimicis nostris melios, et utilios defendere 
se valeant, et tueri, sic duximus providendum. Datum 
Turolij , septima decima die novembris, anno a nalivitate 
Domini millesimo, trecenlesimo, quinquagesimo septimo. 

P. Canc. Rstra. 



CXl*. 

Pranchigia accordata agli Alghereti Menli baiesira, 
e cento dardi. 

(1358, 10 maggio). 

Dagli Archlvj antlehi della Citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei graUa rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarom , Sardiniae , et Corslcae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Volentes dare materiam, et causaa» 
incoiis villae Alguerii, tenendi balistas, et ulendi ae sa- 
gitandi, cum eisdem, tenore praesenUs licentiam, et ple- 
nariam facultatem extraUendi a dicta viila, seo ab aha 
parle insulae Sardiniae viginU quinque raseria frumenti ad 
mensuram dictae viilae et deferendi eadem ad quascumqoe 
partes voluerint, inimicorum tamen partibus inde excepUs 
omnibus et singulis dictas balistas , et centum viratones 
teneniibus, et ex eis sagittantibus, et cuiulibet eorubdenv 
absqoe jur tretae, et alterius cojuscomque pecoie exa- 
ctione, dum tamen sex jactus cuntis diebus dominicis 
anni continue faciant com eisdem , ex certa scienUa quam- 
diu nobis placuerit elargimur. Mandautes per hanc eam- 
dem gubernalori, et administratori Logodorij vicario, et 
duanerio dictae villae, aliisque ofilctalibus noslris vel eorom 
locatenentibus , praesenlibos et foturis, qualenus licenUam 
et gratiam nostras hujusmodi firmas babeant, et tenentibus 
dictas balistas observent, et faciant ab aliis invielabililer 
observari , et non contraveniant , seu aliquem confravenife* 
permittant aliqua ratione. In cuius rei testimonium prae- 
sentem fieri , et sigillo noslro iussimus oommuniri. 

Dat. Gerundae decima die madii anne a naUvitate 
Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo octavo : , 

Visa Ro. 

CXII* 

Pielro re di Aragona conferisce ampli poteri a Francesco 
de Perilionibus (di Pierleoni), e lo costituisce suo 
procuratore , affinchd Saccordo col procuraiore, ed inviato 
deUa repubbUca di Genova faccia compromesso nella 
persona, opersone, ch entrambi conseniiranno di scegliere 
per la decisione delle questioni, e per la cessasime delta 
guerra esistente tra h stesso sovrano, e la suddetta 
repubblica. 

(1358 ('), 25 dicembre). 

Dai Regj Archivi di Corte di Torino , Doccmenti Gootmi , 
Serio l.», Num. IX. 

In nomine Sancle et individoe Trinitatis patris, filii, et 
Spiritus SancU. Amen. 

Hoc est exemplum instromenti procore facte per Do- 
minum regem Aragonom Valentie Maioricarum etc. domino 

(1) Abbiamo notato 1'anno 1368, a vece del 1359, che ri legge 
alla iinc del preteate docomento, perche cvidentomente il mede- 
simo appartiene al primo di delti due aoni. Infalli nella Carta del 
9 aprile 1350. Nom. CXIV*, e neU'attra del 3 agorto 1369. Nom. 
CWIII*, che riportiamo piu sotto, si fa espressa menzione di 
quesfatto di procura del 95 diccmbre 1359 in capo a Francesco 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XJV. 



777 



Francieco de pilionibus militi ad facieDdum compramissum 
ocassione guerarum vigentium iotcr ipscroa dominum regem 
ex parte una , et dominum duoem et comuoe Ianue ex 
altera. 

Noverint universi quod nos Petrus Dei gralia rex A- 
ragonnm Yalencie Maioricarum Sardinie et Corsice co- 
mesque Barchilonie Rossilionis et Geritauie scienler et 
consuite constitutttm et ordioatum procuratorem nostrum 
certum et specialem vos dilectum consiliarium et camer- 
iengum nostrnm Franciscuro de Pilionibus l 1 ) militem 
presentem ad flrmaodnm pro nobis et noraine nostro, treuguas 

in vel super gueram (corroso ) parte 

una et ducem ac comune jaouense ex altera ad illud 
tempqs et sub eis securitatibus et cautelis de quibus vos 
et procuralores seu ambaxatores dictorum ducis et co- 
munis polerilis convenire, nec non ad ponendum su (cor- 

roso. ) omnes contrastus omnesque 

questiones sine conlrouersias qui vel que sunt aut esse 
possunt vel debent inter dtctas gentes nostras et dictos 

ducem (corroso ) siogulare (corr.) omnibus (cor- 

roso. ) persouarum, de quibus vos 

et dicla pars seu ambaxialores predicti convenerilis quo- 
quomodo sub illis pactis et promissionibus (corroso . . ■ 

...,.) qnas vos et iam dicta pars seu am- 

baxatores (corr. ) duxerilis eligendas. Iia tamen quod 

dicte persona siue persone in cuius nel quarum manu 
seu posse predicta possuoritis sive misseritis (oorroso . . . 

) multum (corroso ) decidant atque 

determinent prout nouerint faciendum, quiquo capti tam 
tn posse nostro et ducis ac comunis januensis prediclorum 
a captoribus sive carceribup quibus delinentur presentem 

et ante omnia totaliter ( corroso ) comitentes vobis 

de (corroso , . . ) nostro super premissis et aliis 

circha ea necessariis vel oportunisliberam et generalem 

stratorem cum plenissima facultate — Et promitimns vobis 

(corroso ) quatuor evangelia 

corporaliter per pos tacta in posse scriptoris nostri et 
notarii subscripti tamquam publice persone babita nobis 

et vobis et omnibus illis (corroso ) vel 

interesse poteril , legipt. . . (corroso ) 

judicatum solui cum suis clausulis uniuersis, Et nos semper 
habere gratum et flrmum quidquid per vos in vel super 
(corr. . . . ) aclum faclum seu firmatum, et nollo tempore 

(corr. . . . ) sub (corr ) ypotheca in 

qnornm lestimonium presens publicum instrumentum si- 
gillo maiestatis nostre in pendenti munitum vobis fieri 
iussimus, atque tradi quod fuit actum in loco de Almunia 
XXV.* die decembris anno a nativitate Domini millesimo 
trecentesimo quinquagesimo nono. 

Segnum Petri Dei gralia regis Aragonum Valencie 
Maioricarum Sardinie et Gorsice comitisque Barchilonie 

de Perilionibtu , come di cosa gia poco innanzi falta, • succeduta. 
Ora, siccome nel 9 aprile, e ne) 3 agosto 1369 il 35 dicembre di 
tale anno non era ancora venuto, ma dovea venire, ne consegue 
necessariamento , che la daia di detto atto di procura e precisa- 
mente it 25 dicembre 1368. — Qoindi, o si deve dire , che 1'anno 
1359 fu notato per errore nella copia del docomento , ovvero che 
non siavi errore , ma vi sia stato notato , perche in quel tempo in 
aleoni luogbi del regno di Aragona si osasse computare gli anni 
dal Natale , ossia dal 95 dicembro. 

(1) PUionibus, abbreviatura di Perilio nibiu , come si legge intutti 
i doeumenti che segoono appress». 



Rossilionis et Geritanie qui predicta concedimus et flrma- 
rous Atque 

Iuramus. Rex P.s. 

Testes inde sunt nobilis Bernardus de Gapraria , et 
Matheus Mercerii camerlengus consiliarius dicli domini 
regis. 

Sci gnum mei Bernardi de Bonastre dicti domini 

regis scriptoris secrelarii, eiusque autem notarii publici 
per totam terram et dominationem suam, qui premissis 
interfui et boc scribi feci cum raso et emendato in linea 
xim. vbi corigitur maiestatis noslre in pendenli rounilum 
vbi ct clausi. 



CXUl* 

Simone Boccanegra Doge di Genova costituisce suo pro- 
curatose Rinaldo di Montaldo alCoggetlo di compromet- 
tere sulle questioni della repubblica Genovese col re di 
Aragona, e di comparire intanto alla presenza di Gio- 
vanni marchese di Monferrato, per concerlqrsi cogli 
ambasciatori del sovrano aragonese sulla restituzione dei 
prigionieri, e sulla rifazione dei danni fatti e cagionatt 
in occasione, e per causa di guerra, con facolta eziandio 
di devenire ad atti di tregua, e di pace. 

( 1359, 22 marzo). 

Dai Regj Arcbivj di Corte di Torino, Docombnti. Gbhov. 
Serie 1.», Num. X. 

Hoc esl exemplum instrumenti sindicatus domini Leo- 
nardi de Montaldo jurisperiti sibi concessi el facli per 
dominum ducem ancianos el officiales guere civitaUs Ianue 
pro dicto compromisso fiendo. 

ln nomine Domini amen. Magnifficus et excelsus dominns ' 
dominus Symon Buccanigra Dei gratia dux januensium 
et populi defensor in presentia consensn et voluntate in- 
frascriptoruni aucianorum seu conscilii et officialium (cor- 
roso , . . . ) guerre nec non ipsi anciani et officiales guerrc 
autoritate et decreto dicti domini ducis et quorum an- 
cianorum , qui presentibus interfuerunt nomina sunt hec 
Manuel de Casina prior. Iacobus Carpanetus dominus 

Petrus de (corroso ) lacobus de Francischis 

lacobus de Ulmo, Nicholaus Salicetus , Lanfranchus Dri- 
zacorni , Nicolaus Oddonis Anthonius de Compagnono. Ra- 
phael Tirome — Officialium vero guerre hec: Georgius 

Capellus prior (corr ) Nazalolns de Caslro, Bar- 

Iholoroeus Rubeus Anthonius de Struppa. Confidentes de 
legalitate et prudencia discreti et sapientis viri doroini 

Leonardi de Montaldo jurisperiti (corr. ) presentis 

et presens mandatum in se sponte suscipienlis. Nomine 
et vice comunis lanue, et universorum januensium et qui 
pro januensibus in quacumque mondi parte se tractant 
et reputant, nec non nomine et vice quarumcumque ci- 
uilatum terrarum et locorum ipsi comuni Ianue in qua> 
cumque mondi parte supposilorum seu etiam conuencio- 
nalorum cum ipso comune nec non etiam qnorumcumque 

comilum marchionum baronum (corr ) dominorum 

feudatariorum vassallorum seu etiam convenUonatorum 
ipsius comunis seu cum ipso comuni ac quorumcumque 
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valitorum coadiatorum adherentium et sequacium ipsius 
comunis — Eumdem dominum Leonardum fecerunt con- 

stiluerunt et {corroso ) ordinaverunl sindicum 

actorem procuralorem ambaxialorem et nuncium specialem 
et prout melius et abilius fleri poterit eumdem loco ipsius 
comunis et omnium superius expressorum possuerunt et 
esse voluerunt ad se conferendum et presentandum coram 
illustri principe et magniflico domino domino lobanne Dei 
gralia marchione Montisferrati ac imperiali vicario ac 
quibuscumque comissariis , et auditoribus eiusdem, et cum 
dieto domino marchione et coram eo , cum ambaxadore 
seu ambaxatoribus iliustris domini regis Aragonum seu 
aliis quibuscumque personis ab eo potestatem babenlibus 
(ractandum, conueniendum ac firmandum et inhiendum 
cambia de omnibus et singulis januensibus nec non de 
terris locis et dominiis superius expressalis, et aliis qui- 
buscumque sequacibus adherentibus et valitoribus comunis 
Ianue detemptis seu carceralis in quibuscumque mondi 
partibus in virtute seu potestale prefali domini regis A- 
ragonum, seu eliam quarumcumque ciuitatum comunita- 
tum sett uniuersitatum baronum seu dorainorum seu etiam 
quarumcumque ' singularium personarum sui regni , siue 
eidem quomodocumque mediate uel immediate supposite 
uel suppositorum seu eidem quomodocumque fauenlium 
uel etiam adherentium pro omnibus et singulis catalanis 
seu subditis uel districtualibus prefati domini regis seu 
etiam de quibuscumque terris locis seu dominiis ipsi do- 
mino regi supposilis seu eliam eidem complicibus vali- 
toribus adherentibus et sequacibus in guerra vigenti inter 
ipsum dominum regem et gentes ipsius et comune Ianue 
sub illis paclis modis formis et tepnoribus de quibus ipsi 
sindico et procuratori videbitur expedire. Ac etiam ad 
tractandum iuhiendum componendum et firmandum treu- 
guam pacem et federa quecumque cum quibuscumque 
regibus , principibus baronibus ciuilalibus comunitatibus 
seu uniuersitatibus sen dominiis quibuscumque quocumque 
nomine censeatur et cuiuscumque generis conditionis et 
proheminenlie sint , eum quibus comune lanue ad presens 
habet vel in futurum haberet guerram disensionem odium 
rancorem seu malam voluntatem quamcumque — Nec 
non ad se conueniendum transigendum componendum et 
paciscendum de et super quibuscumque dapnis cedibus 
vulneribus robariis incendiis predislis violenciis el aliis 
iniuriis quibuscumque et cuiuscumque generis illalis hinc 
inde nec non ad ipsa dapna cedes vulnera predas rapinas 
et alia quecumque dapna iniurias» et violencias iit supra 
remitendum et quietandum ac quietalionem et remissionem 
nomine ipsius comunis Ianue et omnium et singulorum 
prediclorum recipiendam sub omnibus el singulis modis 
stipulalionibus caulelis et formis de quibus eidem sindico 
et ambaxatori videbitur et placuerit. Ac etiam de ipsis, 
et super ipsis omnibus gueris questionibus dapnis cedibus 
predistis, robariis iniuriis odiis raucoribus et aliis iniuriis 
quibusoomque inter ipsum comune lanue et omnes et 
singulos supradictos pro parte dicti comunis Ianue superius 
expressatos Et quemcumque regem baronem dominos co- 
munilates uniuersitates ciuitates seu loca uigentibus seu 
uertenlibus ac aliis omnibus et singulis supradictos com- 
promitendum et compromissum generale faciendum in qua- 
cumque persona ipsi nuncio et ambaxatori placuerit seu 



videbitur expedire cum omni petestate et baylia, et sub 
quibuscumque modis et formis tepnoribus penis promis- 
siouibus slipulationibus et cauteiis que ipsi nuncio seu 
ambaxatori placuerint seu expedire videbuntur, et proinde 
et ocasione supradictos ipsum comune Ianue et bona ipsi 
obligandum ac etiam ipsa omnia et singula corporalibus 
juramentis nomine ipsius comunis firmandum et vallandum 
dantes et concedentes eidem sindico actori ambaxatori 
procuratori et nuncio speciali in predictis omnibus et 
singulis ac aliis quibuscumque dependenlibus choerentibus 
emergentibus seu connexis predictis seu predictorum alicui 
plenam largam et liberam potestatem cum pleno libero 
et generali mandato et administratione bonorum comunis 
Ianue promilientes et iurantes corporaliter tactis scripturis 
ad sancla Dei evangelia mibi notario et caazell" 0 infra- 
scriplo tamquam persone publice officio publico stipulanti 
et recipienti nomine el vice omnium el.singularum per- 
sonarum quarum interest intererit et in futurum polerit 
interesse se perpetuo habituros ralum gratuin et firmum 
omne id et quidquid per ipsum sindicum nuncium seu 
procuratorem actum gestum tractatum firmatum seu pro- 
curatum fuerit in predictis et quolibet predictorum et 
contra ipsa nec ipsorum aiiquod se perpetuo non facturos 
uel uenturos aliqua occasione uel causa que dici uel ex- 
cogitari possit, et sub ypotheca et obligatione omnium 
bohorum ipsius comunis habitorum et habendorum - Et 
duret presens sindicatus et baylia usque ad menses duos 
proxime venturos. Actum Ianue in terralia palacii ducalis 
vbi conscilia celebrantur anno dominice nativitatis millesimo 
tercentesimo quinquagesimo nono indictione vndecima se- 
cundum cursum Ianue die vigesima secunda marcij inter 
terciam et nonam presentibus testibus ad hec vocatis et 
rogatis Lorino Morbiolo , Paulo Hosbergerio Iohanne CataTo 
Lan. Dominico de Rapallo notario. Conrado de Coruaria 
et Conrado de Mazurro nolario et cancellario dicti domini 
ducis et comunis Ianue. . . . 

Ego Georgius Oddoardi de Clauaro imperiali aucloritate 
notarius et cancellarius magniffici domini ducis et comunis 
Ianue suprascriptis. omnibus et singulis interfui rogatus 
scripsi et meum signum apposui consuetum. 



CXIV* 

Li suddetti procuratori del re di Aragona, e del Doge di 
Genova fanno compromesso per la definixione delle loro 
questioni, quelle comprese che riguardano la Sardegna , 
ed eleggono arbitro il marchese Giovanni di Monferrato. 

( 1359, 9 aprile). 

Dai Regj Archivj di Corte di Torino , DoccMEim Genotesi , 
Serie 1.*, Nam. XI. 

In nomine Domini araen. Anno nalivitatis eiusdem mil- 
lesimo tercentesimo quinquagesimo nono indictione duo- 
decima die nono mensis aprilis actum in civitate Astensi 
in palacio sive domo habitalionis illustris Principis et 
magniffici domini, domini Iohannis marchionis Montisferrati 
imperialis vicarii etc. — Presente illustrissima domina, 
domina Elistbelh infanlissa Maioricarum , et consorte pre- 
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fati domini marchionis, ac presentibus testibus ad hec 
vocatis et rogatis reverendo in Christo patre, domino fratre 
Egidio Dei et Apostolice sedis gralia episcopo vicentino 
et comite, domino Francisco de Sommo legum doctore, 
vicario dicti domini marchiopis , Pelro de Carrega de Yilla 
Acrimontis, diocesis urgellensis regni Aragonae, et Georgio 
Oddoardi de Clauaro ciue ianuense notario et cancellario 
domini docis et comunis Ianue. Quorum presentia nobilis 
dominus Fraocischus de Perilionibus miles consiliarius et 
camerlengus, ac procurator certus et specialis, et pro- 
curatorio nomine serenissimi priocipis et domini, domini 
Petri Dei gratia regis Aragonum, Valencie, Maioricaram 
etc. prout de eius procuralione , baylia, el aoctoritate sibi 
super .infrascriptis a prefato domino rege concessis ct tam 
specialiter quam geoeraliter attributis constat publico in- 
strumento coodito et confecto, ac roborato signo et ju- 
ramento domini regis predicti sub signo el .nomine Ber- 
nardi de Booastre prefati domini regis scriploris secretarii 
eiusque autoritate notarii pubblici sub anoo domioi mil- 
lesimo ' tercentesimo quioquagesimo nono xxv.* die de- 
cembris ex vna et pro vna parte, et quod qaidem in- 
strumeotum procure dicti domioi Fraocisci de Periliooibos 
munitum et roboratum eatenus bulla siue sigillo pendenti 
prefati domini regis, que qoidem bulla, siue sigillom 
sculpita erant et sunt in cera robea, et io ooa parte 
fbrme dicte bulle sioe sigilli cere rubee sculpitus erat et 
est equns cum persona regali super eo tenens cimerium 
in capite, ensem in manu dextera, et clipeum io sioistra, 
et circha formam dicte bulle hec verba, Petrus Dei gratia 
Beas Aragonensis, Yalencie Maioricarum Sardinie et Cor- 
tice, comesque Barcfnlonie, ttosilionis el Ceritanie. In alia 
vero parte dicte bulle sculpita erat siue formala ymago 
regalis , teneos in capite coronam regalem io manu dextera 
sceptrum, siue virgam regalem, in sinistra pomum cum 
cruce duplici, sedens super regali solio, et tenens sub 
quolibet pede formam duorum leonutn. In circuitu vero 
dicte bulle , et in ista parle scripta eraot hec verba : di- 
Ugite justiciam qui judicatis terram, et oculi vestri videant 
equitatm. Et circumspeclus vir dominus Leonardns de 
Moutaldo juri3peritus ciuis janueosis sindicos, aclor, pro- 
corator, arobaxator, et ouncius speciatis magniffici et ex- 
celsi domini, domiai Symonis Bucanigre Dei gratiaducis 
iaoueosis et populi defeosoris specialiter et solepniter coo- 
stitutos ad iofrascripta omoia et singula peragenda per 
ipsum domioum ducem in presencia cooseosu et voluntate 
mfrascriptorum ancianorum seu consilii et officialiura of- 
ficii guerre, oec oon per ipsos ancianos, et offlciales guerre 
autoritate et decreto dicti domini ducis, et quorom an- 
cianorum qui ad hec interfuere, nomioa sunt hec: Ma- 
iiuel de Casina prior, Iacobus Carpanetus, dominus Petrus 
de Casteliono jurisperilus, Iacobus de Fraocischis, Iacobus 
4e Ulroo , Nicolaus Salicetus, Laofraochus Drizacoroe, Ni- 
colaos Oddonis, Antonius de Compagnooo Raphael Tbome, 
officialium vero guerre nomina hec sunt : Georgius Ga- 
pellus prior, Laozalotus de Castro, Bartholomeus Rubeus, 
Anlhonius de Struppa. Sindacario, procuratorio, aclorio, 
et ambaxatorio nomine prefatorum domioorom ducis an- 
oianorum et officialium guerre et nomine et vice comuois 
tatiue, et pro ipso comuni ac omnium et singulorum ja- 
nuensium, et qui pro januensibus io quacumque muodi 



parte se tractaot et reputant, nec non nomioe el vice 
quarumcumque cioitatom terrarum' et locorum ipsi comuni 
Ianue in quacumque mondi parte suppositorum seu 
convenliooatorum cum ipso comuni nec noo etiam quo- 
rumcumque comitum marchiooum baronum seu etiam 
dominorum feodatariorum vassallorum seu etiam conuen- 
cionatorum ipsius comunis seu cum ipso comuni , ac quo- 
rumcumque valitorum coadiutorum adhereolium et sequa- 
cium ipsius comuois. De cuius domioi Leonardi sindicatu 
procuratorio , potestate et baylia per prefatum dominum 
docem in presentia cooseosu et voluotale dictorum do- 
minorum ancianorum sui conscilii, et officialium officii 
guerre, nec non per prefatos ancianos et officiales guerre 
autorilale et decreto dicti domini ducis factis concessis 
dalis et tam specialiter quam generaliter alque universa- 
liter, eidem domino Leonardo siodico et procuratori pre- 
dicto, coostat publico instrumento receplo abreuiato el io 
poblicam formam redacto per Georgium Oddoardi de 
Clauaro imperiali autoritate notarium et cancellarium pre- 
fati maguiffici domini ducis et comunis lanue sub hoc 
eodem anno indictione vndecima secundum cursum lanue 
die vigessima secunda marcii inter lerciam et nonam ex 
parte altera. Considerantea procuratoriis actoriis et sindi- 
cariis nominibus antedictis, guerarum vigeocium, et que 
tam diu ioler diclas partes vigueruot detestanda pericula, 
et abhorrendas ipsarum guerrarum operationes el actus, 
quorum et quarum occasiooe ulterius sequi possent ca- 
ptiuitates, cedes, iucendia, adulteria, furta, rapine et 
alia inopinata pericula, et scandala infinita que si pro- 
cederent impossibilia forent aliquam humanorum opera- 
tiooem deleri, cupientesque secuta scandala, dapna et 
obprobria dignjs compensationibus , operibus, et actibus 
abolere, fuluraque Cbristo primo euitare, ipsi dominus 
Franciscus de Periliooibus et dominus Leonardus de Mon- 
taldo predicti j sindicariis, actoriis, procuratoriis, el am- 
baxatoriis nomioibus quibus supra j ex certa eorum et 
cuiuslibet eorum scientia nulloque errore dolo fraude vi 
uel metu ducli sed sponte et consulto, ex vigpre el 
auctoritate baylarum auctoritatum et potestatum eisdem et 
cuilibet ipsorum ot dictum esl superius concessarum, et 
omni jure, modo , et forma quibus melius potuerint. Com- 
promisserunt et compromissum fecerunt in illustrem et 
magnifficum principem dominum Iohanoem marchionem 
Montisferrati imperialem vicarium supradictum ibidem 
preseotem et ipsum compromissum sponte soscipieotem 
tamquam in ipsarom , et cuilibet earom parciom arbilrum- 
arbilratorem , arbjtramentatorem amicabilem compositorem 
et comonem amicum per ipsos jam dictos sindicos et pro- 
curatores etc. electum et assumptum de omnibus et sin- 
gulis guerris discordiis rancoris iouasionibus occupationibus 
captiouibus incendiis dapois magnis sioe minimis causi9 
siue questionibus quibuscumque cuiuscumque conditionis 
existant et quocumque nomine censeantur inler ipsas partes 
motis uel orlis seu verteotibus, et que moui oriri seu 
uerti possent quonis modo de iure uel de facto et de 
omni et toto eo ac omnibos et siogolis que vna pars ab 
altera aut altera ab altera petere exlgere uel requirere 
posset verbo uel facto de jure uel de faclo seu aUo quouis 
modo. Tali modo et forma factum est dictum compro- 
roissum in prefatum illostrem priocipem dominom Iohan- 
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nem marchionem predictum quod ipse possit et valeat 
dicere seritenliare pronunciare arbitrari arbitramentari 
precipere diffinire adiudicare absoluere condepnare et 
amicabiliter tam super pace indicerida el firmanda et 
treguis indicendis et firmandis quam etiam super quibus- 
cumque causis cassibus et articulis lam supranominatis 
qnam non nominalis componere, cum omnibus obligatio- 
nibus lam realibns quam personalibus et mixtis fiendis 
per diclas partes pro obseruacione pacis pronunciande 
per prefalum dominnm arbitrum que obligationes pre- 
slentwtam in presentia domini pape quam etiam in ma- 
nibus prefati domini marchionis sicut ipsas obligationes 
tam coniunclim quam diuisim prefatus dominus marchio 
duxerit ordinandas , ac de quibuscumqne ciuitatibus tcrris 
locis bonis et rebns quibuscumque suppositis vel existen- 
tibus sub dominio seu ad obedientiam dicti domini regis 
seu dicte ciuitatis lanue seu ciuium vassallorum uel sub- 
dilorum ipsorum dominorum regis, ducis, et comunis 
Ianue, tam in Sardinia et Gorsica quam in quacumque 
alia mondi parte, dare tradere donare tribuere adiudicare 
ipsis partibus et cuilibet seu alleri earnm, et quibuscumque, 
seu cuicumqne subdito uel subditis ipsarum parcium et 
cuiuslibet seu allerius earnm proul et sicut ipsi domino 
marchioni arbitro, et arbitratori etc. placuerit et voluerit 
ad eius liberam voluntatera, de jure tanlum, de concordia 
tunc et de jure et de concordia alte et basse prout ei 
placebit omnibus diebus feriatis et non feriatis pelitione 
sine libellb oblato et non oblato, lite contestata et non 
contestata, juribus parcium vissis, et non vissis, citatis 
partibus et non citatis, vna citata et allera uon citata, 
presentibus partibus et absentibus, vna parle et altera 
absente, sedendo et stando, in scriptis et sine scriptis, 
juris ordine sernato et non serualo, ad ipsius domini 
marcbionis meram absolutam et liberam voluntatem. Dantes 
et concedentes dicti sindici et procuratores et quitibet 
eorum sindicariis et procuratoriis nominibus quibus supra 
dicto domino marchioni arbitro et arbitralori etc. plenam 
liberam et generalem bayliam, et plenum liberum et ge- 
nerale arbitrium , ac speciale si el ubi speciale requireretur 
uel opus esset in predictis el circha predicla et quodlibet 
predictorum, et ab eis et quolibet eorum dependentibus 
emergentibus et connexis promitenles dictus dominus 
Francns de Perilionibus procuratorio nomine quo supra 
pro vna parte et dictus dominus Leonardus sindicario et 
procuratorio nomine quorum. supra pro alia parle sibi ad ' 
inuicemsilicel una pars alteri et altera- alteri, Et mihi 
Stibioto Stibio notario infrascripto tamquam publice per- 
sone stipulanti et recipienti nomine et vice omnium et 
singulorum quorum iriterest intererit, seu interesse poterit 
et posset quovis modo, pcrpetuo habere tenere grata rata 
et firma, ac atendere et obseruare et effectualiter omni 
causa excusatione ol exceptione tam juris quam facti 
remota penitus adimplere omnia el singnia que dicentur 
sentenciabuntur pronunciabunlur adiudicabuntur arbilra- 
buntur. precipientur diffinientur absoluentur condempna- 
buntur dabuiftur tradontur donabuntur uel aroicabiliter 
componentur inler dictas partes nel aliquas alias personas 
quas predicta uel aliquod predictorum possent tangere 
qnouis modo, et nullo temporc conlrafacere vel venire 
aliqua ratione vel causa de jure vel de faclo si etiam do 



jure conucnire possenl vel posset. Hoc acto specialiler et 
expresse inter dictas partes silicet inter dictum dominum 
Franciscum procuratorem et procuratorio nomine dicli 
domini regis ex vna et pro vna parte et diclum dominum 
Leonardum procuratorem et procuratorio ac sindicum et 
sindicario nominibus supradiclis ex altera et pro altera 
parte, quod predicli dominus rex uel dictus dominus dux, 
seu comune Ianue aut ipsi sindici et procuratores seu 
alter eorum seu aliqua alia persona de mondo non petent 
nec possint petere redduci ad arbitrium boni viri in toto 
vel iu parte ea vel aliquod eorum que dicentur senteri- 
tiabuntur pronunciabunlur arbitramentabuntur precipientur 
diffinientur adiudicabuntur absoluentur condepnabuntur ami- 
cabiliter componentur dabuntur tradentur et donabuntnr 
per dictum dominum arbitrum arbitramentatorem etc. inter 
dictas parles seu aliquas personas, quas predicta uel aliqua 
predictorum tangere possent uel ad eas modo aliquo per- 
linere , et qnod sentenciam uel sententias inde ferendam 
uel ferendas, siue diffinitiua sine interlocutoria uel cuius- 
cumque conditionis sit non dicent nullam uel nullas esse, 
nec ab ea uel ab eis appellabunt uel cognitionem postu- 
labunl, quouis modo, nec dicere uel postulare possint. 
Et si de facto per dictas partes uel earum alteram re- 
curretur, seu recurri continget, ad arbitrium boni viri 
qnidquid vigore ipsius recursus uel actionis ad hoc sibi 
competentis consequi possent uel habere, uel etiam exi- 
gere illud totum et omnem aclionem eidem competentem 
et competituram ad promissa et spem eliam future actionis 
de presenti , pars quam de facto recurrere contigerit parti 
obedienli et obtemperanti, remissit, cessit, et etiam diffi- 
niuit quictauit et absoluit. Et donatione pura et simplici 
inter viuos sibi adinuicem dicte partes compromitentes 
nominibus quibus supra eo cassu dederunt cesserunt, et 
remisserunt et etiam quictarunt; sub pena florenorum 
centum milium boni auri el justi ponderis que pena tociens 
comittatnr et exigi possit cum effectu quociens in pre- 
diclis uel aliquo prediclorum seu in dependentibus uel 
emergenlibus ab eisdem fuerit modo aliquo contrafacUm, 
et pena soluta uel non nichilominus rata et firma ma- 
ueant et attendi el obseruari debeant omnia et singula 
dicta sentenliata pronunciata arbitramentata precepta diffi- 
nita adiudicata absoluta condepnata data tradita et donata 
per dictum dominnm arbitrum arbilratorem arbitramen- 
tatorem etc. que pena soluatur et solui debeat inconti- 
nenti ipso faclo sine aliqua exceptione opposilione uel 
excusalione per partem non obseruantem, et obseruare 
uolentem, cuius pene medietas sit parlis obseruanlis et 
obseruare uolentis, et alia medietas sit dicti domini mar- 
chionis arbitri et arbitratoris predicti ; Et durat presens 
compromissum ipsuroque durare voluerunt dicte partes 
silicet dictus dominus Franciscus de Perilionibus procu- 
ratorio nomine dicti domini regis pro vna parte et dictus 
dominus Leonardus sindicus et procuralor sindicario et 
procuratorio nomine dictorum dominorum ducis, ancia- 
norum et officialium guerre et comunis Ianue pro alia 
parte vsque ad duos annos proxime venturos ; dantes et 
Goncedentes eidem domino marchioni arbitro supradiclo 
ibidem presenti et recipienti plenara et liberam potestalem 
arbitrium et bayliam ipsum compromissum prorogandi 
semel tantum ad illum terminum qui ci videbitur el pla- 
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cueril et quem voluerit, ac etiam declarandi corrigendi 
et interpretandi semei et plories prout ei videbitur et 
quumcumque voluerit , omnia et singula , et omne id quod 
et que fuerint per eum dicta sententiata pronunciata ar- 
bitramentala precepta diffinita adiudicata absoluta con- 
depnata data tradita donata seu amicabiliter composita, 
et tam universaliter quam etiam singulariter uel diuisim, 
et lam presentibus parlibus quam absentibus, citatis quam 
non citatis ac tam de facto quam de jure. Pro quibus 
omnibus et singulis sic firmiter atendendis et obseruandis 
dictus dominus Franciscus procurator et procuratorio no- 
mine dicti domini regis pro una parte , et dictus dominus 
Leonardus sindicus et sindicario nomine quorum supra 
pro alia parte sibi adinuicem siiicet una pars alteri , et 
altera alteri, et mibi prediclo notario ut supra slipulanti 
et recipienli pignori obligauerunl omnia et singula bona 
tam mobilia quam immobilia et tam babita quam babenda 
diclorum domini regis Aragonum etc. et dictorum domi- 
norum ducis ancianorum officialium goerre et comunis 
Tanue ; Omologantes laudantes ratifficantes et aprobantes 
ex nunc prout ex tunc ea omnia et singula que dicentur 
sententiabuntur pronunciabuntur arbitramentabuntur pre- 
cipienlur diffinientur adiudicabunlur absoluentur conde- 
pnabuntur dabuntur tradentur donabuntur sen amicabiliter 
componentur inler dictas partes per dictum dominum 
marchionem arbilrum supradictum ; ac renunciantes con- 
sulto et ex certa scientia sindicario et procuratorio no- 
mine quorum supra exceptioni doli mali in factum con- 
ditioni , sine causa et ex injusta causa cuilibet errori lesioni 
deceptioni et fraudi omnique exceplioni defensioni et juri 
ae omnibus et singulis priuilegiis rescriptis ct gratiis tam 
papalibus quam imperialibus el tam factis quam faciendis, 
quibus omnibus et singulis priuilegiis graciis et rescriplis, 
et aliis quibuscumque juribus et legibus et decretalibus 
quibus mediantibus contra predicta vel aliquod predictorum 
modo aliquo fieri posset uel venire ;• Sic expresse et so- 
lepniter intelligatur renunciatum fore quemadmodum si in 
ista renunciatione de eis et eorum quolibet specialis mencio 
facla foret ; Et insnper dicti dominus Franciscus de Pe- 
rilionibus et dominus Leonardus sindicus et procurator 
predicti in animas omnium eorum et singulorum quorum 
procuratores et sindici sunt juraueruat corporaliter ad 
sancta Dei euangelia lactis scripturis omnia et singula 
suprascripta perpetuo»habere et tenere rala grata et firma 
ac alendere et inuiolabiliter obseruare et nullo tempore 
conlra facere uel uenire aliqua ratione uel causa de jure 
uel de facto , etiam si de jure contrauenire possent , 
voluerant cliam dicte partes, quod si.ambe uel aliqua 
earum ad corroborationem presentis compromissi et con- 
tentorum in eodem voluerint processu lemporis et quando 
et quociens eis placuerit addere quod sit eis licilum semel 
uel pluries etiam, si per me subscriptum notariuin vnum 
■ uel plura publica instrumenta essent facta ac in mondum 
reddacta, fiat lamen semper substanlia non mutala. Et 
de predictis diclus dominus marcbio arbiter .el arbitrator 
predictus, dictique dominus Franciscus et dominus Leo- 
nardus et.quilibet eorum, nominibus quibus supra pre- 
cepwubt per me Stibiotum Stibium notarium infrascriptum 
fteri plura publica inslrumenla , prout melius fieri , et 
dicturi poterunl ad diclatum uniiia et plurium sapienturn. 



Et ego Stibiotus Stibius publicus imperiali autoritate 
notarius et canzellarius prefati demini marcbionis omnibus 
el singulis suprascriptis vocatus et rogatus interfni , et 
dictum instrumentum compromissi recepi et in mee pro- 
tocollo scripsi et abreuiaui et in presentem publicam 
formam reddegi , et ideo me subscripsi et signum meum 
apossui consuelum in testimonium omnium premissorum. 

CXV*. 

Leltera del marchese Giovanni di Monferralo a D. Pietro 
re ii Aragona, e al Doge di Genova, nella quale da 
alcuni preUminari provvedimenti, nella sua qualita di 
arbitro, riguardo ai prigionieri di guerra, ed ai corsari 
ed armatori, sl catalani, che genovesi. 

( 1359, 11 aprile). 

Dai Regj Archivi di Corte di Torino, Documenti Gbmovesi ,. 
Serie I.*, Num. XII. 

Uec est forma literarum que misse sunt domino regi 
et domino duci et comuni lanue. 

Serenissimo principi et domino, domino Pctro Dei gratia 
regi Aragonum etc. Nos Iohannes marcbio Monlisferrati 
imperialis vicarius etc. Arbiter, arbitrator, et amicabilis 
composilor eleclus et assumptus inter eamdem regiam 
maiestatem ex vna parte et comune Ianue ex altera , 
nolum facimos nos virlule eiusdem compromissi potestatis 
el baylie nobis concesse arbiiratos et arbitramentatos fuisse, 
ac velle mandare slaluere el ordinare, quod omnes et 
singulli januenses et qui pro januensibus se tractant el 
reputant seu etiam de quibuscumque ciuitatibus terris seu 
locis ipsi comoni lanue quoquomodo suppositis seu con- 
federatis, carcerati seu detempti per eamdem regiam 
maieslatem seu in eius virtute seu etiam per quoscumque 
barones dominos ciuitates comunitales vuiversitates seu 
singulares personas regnorum suorum seu eidem domino 
regi quomodocumque supposilorum seu confederatorum et 
e conuerso quod omnes et singuli catalaui el qui pro 
catalanis se tractant [et reputant seu etiam de quibus- 
cumque ciuilatibus terris seu locis ipsi domino regi quo- 
quo modo suppositis scu confederalis carcerati seu de- 
tempti per comune Ianue seu in eius virtute, seu etiam 
per quoscumque marcbiones comiles seu dominos ciuitates 
comunitates uniuersitales seu loca uel singulares persohas 
snppositas seo confederatas ipsius comunis seu cum ipso 
oomuni, libere et absque ullo pretextu impedimento reali 
uel personali ab ipsts carceribus seu detemptoribus debeant 
rellaxari et per nuncios ipsios domini regis, el comunis 
Ianoe nobis dicto marcbioni in festo beati Iohannis Ba- 
ptiste proxime venturo in ciuitale Asle presentari ; Post 
quam presentalionem statim liberi rellaxabuntur , et ad 
propria pro libito reddire permilentur que rellaxalio et. 
presentatio per ipsas partes el ipsarum quamlibet fieri 
debeat non obstantibus aliquibus redemplionibus peripsos 
carceratos factis seu promissis seu aliis quibuscumque 
promissionibus seu obligationibus per ipsos carceratos uel 
aliquem ipsorum factis seu de cetero fiendis quacumque 
occasione uei causa et sub quocumque colore prelextu 
seu forma, quas omues redemptione& promissioncs et ob- 
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ligationes per ipsos carceratos seu aliqueni ipsorum factas 
uel fiendas ot supra cassas nullas vacuas et irritas esse 
volumus et inanes, et vltra predicta quod siqui catalani 
uei januenses hactenus rellaxati uel de celero reilaxandi 
uel alique persone pro eis, aliquas promissiones uel ob- 
ligaliones seu etiam confessiones fecisseut, uel eliam sub 
quocomque contractos genere se oel bona sua quomodo- 
libet obligassent ipsis parlibus uel alicui seu aliquibus 
singulari uel singularibus personis ipsarum parlium seu 
aliis quibuscumqne pro eis vel ipsarum ocasione quod 
tales promissiones obligaiiones et contractus nulli irriti et 
inanes sint , et ipsorum uel alicuius eorum pretextu nulla 
de cetero lis molestia qnestio ipsis carceratis seu qui 
carcerati fuissent possit fieri vel inferri sed teneatur et 
debeat dictus dominus rex ipsos catalanos contentos facere 
et quietos, et dictus dominus dux et comune Ianue suos 
januenses. Quare camdem regiam maiestalem requirimus 
et rogamus et virlute prefali compromissi, et potestatis 
nobis attribute monemus quatenus predicta omnia et sin- 
gula per nos arbilrala arbitrameutata declarata et pro- 
nunciata obseruelis ac execulioni et effectu debito man- 
detis ac obseruari et exeqni penitus faciatis. In quorum 
testimoniom presentes fieri jussimus, et nostri sigilli im- 
pressione muniri. Dat. Ast die xi mensis aprilis anno 
domini mccclviui. xii.' indictione. 

Magnifflco domino Symoni Bucanigre Dei gratia doc» 
januensi et popnli defensori , nos Iobannes marchio Mon- 
tisferrati imperialis vicarius et arbiter, arbitrator et ami- 
cabilis compositor electus et assumplos inter vos dominum 
ducem et comune Iaoue ex vna parte et serenissimom 
principem dominom Petrum Dei gratia regem Aragone etc. 
ex altera notom facimus, nos virtule eiusdem compro- 
missi etc. ut sup. 

Quare vos dominum ducem coasilium et comune Ianue 
requirimus et rogamus ac virtute prefati compromissi et 
potestatis nobis attribute monemus quatenus predicta omoia 
et singula etc. ut sup. 

Super facto ofensionom tollendarum inter dominum 
regem Aragonum et gentes el subditos ipsios infrascripta 
videntur posse fieri , ac inter dominum ducem et comone 
Ianue et eoram sobditos. Primo qood secretissime impo- 
nator, et mandetor per dominum regem prediclnm qui- 
boscumqoe armaloribus, capitaneis dominis seo patronis 
qoaruracumqoe gaiearora naoium seu lignorum , seu alio- 
rom naoigiorum quoromcomque exeuntium seu exire vo^- 
lentinm uel debentiom a medio madio proxime vetttoro 
vltra de tota Catalonia et regno Aragonum ;et fegbo Ma- 
ioricarum el circumslantibus insulis seqilocisi, quod ja- 
nuensibus uel in ipsorum nauigiis seo bonis Offehsionem 
non inferant, oel jactoram, Et e conuerso per dkstom 
dominom ducem et oomooe Ianoe fiat: districtoaiibus suis, 
et quibuscnmque ultra dictum tempos exire. volentibus seu 
debentibus de ciuilate Ianue et ripariis «l!'ciottatibos et 
lerris conuencionatis iofra districtum lanue «jlueiis. tocis 
vero existentibus in insolis Sardime et Corsice maudetur 
quod non exeant neqoe arment ultra kateodas juaii pro- 
\imi siqoe vero galee naues uel ligna ipsaruhi parciam 
inler insulam Sicilie et striclum Yspanie seu caput Sancti 
Vinceotii forent, qood ordinetdr secretissime qaed non 
offendant ultra diclas kalendas junti, Et boc eis denua- 
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cietor iolra dictaa kalendas; Illis vero nauigiis et personis 
ipsarom parciom que esseot oltra dicta confinia, man- 
detur et imponatur osque ad mediom mensem augosti 
proximi, et si casualiter oltra dicta tempora referendo 
singula singolis fieret aliquod dapnom uel offensio per 
aliquam ex ipsis partibos , oel singolares personas ipsarum 
parcium, quod sub specie recati seu redemptioois fieri 
debeat restitutio, dapna passis in hac forma , yidelicet 
quod dominus dux et comone Ianoe reddimant oel red- 
dimere simolent omnes res et bona capta seu ablata per 
aliquem januensem ab aliqoo catalano uel sobdito oel 
districtoali dicli domini regis , et ipsi catalano sdbdilo vel 
districtuali predicto fiat libera restitotio uel salisfactio de 
ipso damoo. Et, e conuerso fiat per diclnm dominom regem 
januensibus sobditis et districtualibus comunis Ianue — ■ 
A predictis autem omnibus exoepti intelligantur qoecumque 
galee genles et nauigia iture seu itura in auxilidm regis 
Castille, secuudum compositionem et pacta nuper inita 
inter ambaxatorem et procoratorem dicti domini regis 
Castille et comune Ianue de quibus aparet puWicom io- 
strumentum scfiptom maoo Conradi Mazorri notarii et 
canzellarii comonis Ianoe, hoc anno de meose marcij , 
qoe offendere possint et offendi , predictis non obstantibua, 
nec de dapnis per ipsas uei eis inferendu , vel aliquam, 
seu altcoi ipsarom nulla emendacio uel restitotio fieri 
debeat. 

CXVI*. 

Ordini dati dal marchete Gmam di Monferrato nelht 
causa arbilramentale tra il re di Aragona, e la re- 
pubblica di Genova. 

(4359 r 6 loglio ). 

Oai Regi Archivj di Corte di Xorino, Documbnti Genovebi, 
Serie 1», Num. XIH. 

i . 

Ordinatom est vt infra die sexto jolii hccclviid. 

Primo qood per otramque dictarom parciom et omnes 
et singolos Bobditos ipsarom parcium cessetor ab omnibus 
effensis tam per mare qoam per terram sicot ordinatom est. 
; Item qood ambaxatores domini regis Aragonum pro- 
eorabout et effecto aliler faeieot com eodem domino rege, 
quod omoea et singuli januenaes carcerati in terris po- 
tentia et yiilute dicti domini regis , libere a carceribo» 
rellaxentor, et .libere consignentur tt tradantur ilii persone 
uel personis quam oel quas pro ipas carcecatis januen- 
sibus recipiendis mittet domiaOs dux Ianae, et qoando 
illa persona oel ille pefsoue quam oel quas ipse domraus 
dbx mitlet ad diotam consjghationem recipiendam scrip- 
: s^erit dtcto dbmino doci cooscignatiooem ipsam ei faclam 
fuisse , ipse dominos dax habita notitia per iiUeras de 
ipsorom carceratornm reliaxatione teneator facere rellaxart 
confestim omoes carceratos calaiaoos et alios qui pro ser- 
oicto dicti domini regis tam ia Ianta qoam alibi sub eins 
dislrictu carcerati existunt. 

Item qood omnes dicti . carcerali lam janvenses qoam 
oatalani cohsignentur in Ast coram domioo marcbiofte, 
eit quod cuilibet ipsorom carceratorvm detar joramentom 
de se presentando in Ast ooram-ipso dominO marehionc et 
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domina marchionissa exceptis dumlaxat infirmis qoi venire 
non possent. 

Item quod dicti ambaxatores dicti domini regis dent 
lHteras fldancie personis ituris ex parte dicti domini ducis 
in Galaloniam pro consignatione diclorum carceratorum 
recipienda ne eis offendatur in persona uel rebus snis. 

Item quod omnes obiigationes et incartamenta facta 
per carceratos jannenses quibuslibet calalanis uel subditis 
dicti domini regis annullentur et reuocentur prout alias 
extitit ordinatum, et quod comunitates regnorum et ter- 
rarum dicti domini regis , videlicel Aragone, Yalencie , 
Maioricarum et Cataloniojet aliorum locorum et terrarum 
dicti domini regis, istud complere teneantnr et facere 
oontenlando illas quibus facte sunt dicte obligationes et 
incartamenta , uel aliter faciendo prout voluerint dummodo 
anoultatio fiat de ipsis incartamentis , et dicli januenses 
liberentur a dictis obligatiooibus et incartamentis, et istud 
inconliheriti facere exeqoi teneatur dominus rex predictos, 
et idem, faciat dominus dux et comune lanue de incar- 
lamentis factis per carceratos catalanos, et boc de facto 
omoino et incontinenti exeqnator ne rellaxatio carcera- 
lorom ob id si obmittetnr aliqualiter impediatur, et ad 
bec fttctenda diclus dominos rex intelligatur et sit obli- 
gatus. Quameumque ad annullationem obligationum si que 
faote fueriut in regno Franpie uel lerris aliorum regum 
non videtur fieri posse incontinenti sed fiat quitatio per 
creditores ut splepniter fieri poterit ad utilitatem obliga- 
tionum. 

Item quod omnia dapna que dala uel illata fuerint 
post tempora ordinata et postquam offensiones cessare 
debaerint , eraendentur receptis probationibus , per illum 
cui comittet dominus marchio in lanua et Barchilonia et 
satisfactio fiat in Ianua jauuensibus et subdilis domini 
regis predicti in Barchilonia. 

Item quod diclos dominus rex de nouo litteras scribi 
et mandari faciat quod cessetur ab omnibus offensis ja- 
nuensibus, et quod ab exeuntibus de terris suis recipiantur 
securilates , et eis precipiatur quod sub pena hominis et 
personarum cessent a dictis offensis , et idem facial do- 
minus dux lanue de districtualibus suis. 

Item quod sub eadem pena scribatur gubernatoribus 
Calleri el Largherii quod noo riceptent aliquos offendentes 
et quod si contingerel aliquos venientes de Sicilia uel 
alia mondi parte cepisse uel capere, et ibi redducere 
aliquos jannenses uel ligna uel res suas, quod persone 
ipsorum januensium per eos libertati tradantur, et eornm 
res retineantur et ipsis januensibus libere restiluantur, et 
ulterius ab eis qui fecissent dictam captionem accipiantur 
anteqoam abiri permiclantur secoritates de non ulterius 
offendendo ; Et e conuerso fiat per dominum ducem et 
comune lanue de quibuscumque qui intulerint dapnum 
subditis et districtualibus dicti domini regis, el reperti 
fuerint sub districtu eiusdem domini ducis, et babeat 
locum presens clausula siue capitulum in quibuscumque 
piratis et incursantibus maria causa prede, et non in illis 
qui guerram palam haberent com aliqua parcium pre- 
dictarum. 

Item quod ratifficationes firmissime fiant super com- 
promisso per dominum regem et dominum ducem pre- 
dictos, et quod per eosdem mittanlur diclo dominomarchioni. 



Item quod factum securitatum pacis fiendarum coram 
domino papa videlicet quo ordine et qoo tempore fieri 
debeant, ut secreta teneantor omnia supradicta, rellin- 
quatur dispositioni dicti domini ducis Ianue et nichilo- 
minus fiat prius ratifficato dicti domini regis, et domini 
ducis , et rellaxatio carceratorum ut sopra dictum est. 

Item quod predicta uel aliquod predictorum non in- 
telligantur nec sint in aliquo innouata mutata variata oel 
in aliqoo diminuta aliqua que inler ipsos ambaxatores 
hactenos facta sint oel eis in aliquo derogatum, sed in 
presentibus claosulis intelligantur exceptata omnia que in 
aliis ordinationibus exeeptata fuerunt, et intelligantur 
presenlialiter ordinata se referre ad ilta el ad corrobo- 
ralionem et fortificationem illorum qoe hactenos ordinata 
sunt. 

CXVII*. 

Lettera del marchese Giovanm di Monferrato al re di 
Aragona, cm la quale gli notifica gli ordini, cKegli in 
qualita di arbitro avea date su alcme questioni dipen- 
denli dal compromesso fatto neUa sua persona da lui, 
e dai genovesi. 

(1359, 6 luglio). 

Dai Regj Arcbivj di Corte di Torino; Docgmbnti Genovesi, 
Serie Nom. XIV. 

Serenissimo principi etdomino, domino Petro Oei gratia 
regi Aragonum, Maioricarum Valencie etc. tamquam do- 
mino patri et auunculo nostro carissimo. Nos lohannes 
marchio Montisferrali imperialis vicarius elc. arbiter ar- 
bilrator et amicabilis compositor eleclus et assumptus inler 
vestram regiam maiestatem ex vna parte et dominum 
ducem ac comune Ianuc ex altera salutem et ad eius 
mandata promptissimam volontatem. Aliis litteris nostris 
recolimus vestre magnifficentie intimasse nos virtnte com- 
promissi in nos facti et potestatis ac baylie nobis in eo 
collate arbilralos et arbitramentatos fuisse qood omnes 
et Binguli januenses carcerati siue delempti per magniffi- 
centiam antedictam seo per quoslibet singolares subdilos 
suos, et omnes et singuli catalani et alii subditi vestri 
carcerati siue detempti per dictum dominum ducem seu 
comune et singulares eiusdem absque impedimento quo- 
cumque reali seu personali debeant confestim ab ipsis 
detemptionibus seu carceribus liberi rellaxari, et coram 
nobis die beati Iohannis mensis junii nnnc elapsi in ci- 
uitate Astensi se debere conferre obligationibus seu pro- 
missionibus quibusuis per carceratos eosdem seu aliquem 
aut aliqoos ipsorom uel alios vice seu occasione eorum 
factis ratione rescati obscistentibus nullo modo, qnodque 
regia vestra maiestas teneatur contentos facere subditos 
suos de omnibus et singolis obligationibus atque promis- 
sionibus per dictos janoenses carceratos seu eorum aliquos 
ralione rescati in factis, seu aliis personis quibuscumque 
pro eisdem. Et e connerso ipse dominus dux et comune 
predictum teneatur contentos facere subditos suos de ob- 
ligationibus et promissionibus per prediclos carceratos sub- 
ditos vestros factis eisdem prout iu literis ipsis que fuerunt 
datc iu Asl xi. a die aprilis anni subscripti bec et alia 
lacius sdnt contenta. Sane qoia aliqoibos causis coram 
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nobis propositU rellaxatioucs predicte fieri nequierunt dio 
snperins ordinata , deboanlque exequi et compleri festine 
prout per nos fuit deciwura et inter ambasatores utriusque 
partis expresse condictuin atque promiseum idcirco ma- 
iestatem regiam nntediciam aiente rogamus et vigore com- 
promissi predicti instanter requirimus et monenms qua- 
temis vissis presenlibus facialis janueases prediotos in 
polestate vestra siao vestrorum detemptos absque interuallo 
aliquo libere refiaxaci faciatis nec minus omnes et sin- 
gulas tam florenorum qnam alterius monete cuiuslibet 
snmmas in quibus jaouenses carcerati predicli seu alii 
pru eis aut oceasione ipsoram subdilis vestris seu ali- 
quibus ex eis teneantur ratione rescati per comunitates 
reguorum et terrarum vestrarum qui recuperatione suorum 
gaudebunt persolui integre et complete. Nos enim virtute 
compromissi predicti tenore presentium decernimus et etiam 
arbitramur comunilates prediclas et singulares earum ad 
solucionem dicti rescati teneri proul secundum magis et 
minus vestra majestas regia ordinabit. Eamdemquo ma- 
ieslatem ad ipsam solucionem fiendam leneri vel iam 
dictas comunitates et singulares ipsarum facere breuiter 
disfricte et sine mora compelli per comissarium siue co- 
missarios suos speciales , carcerati tamen predicti exeeu- 
lione promissorum noo expectata protinus liberentur. Dat. 
Ast die vi.* julij mccclvijii. duodecima indictione. 

El ego Stibiotus Stibius publicus imperiali auctoritate 
notarius et cancellarius dicti domini marchionis predicta 
omnia de meo libro actorum trasscripsi r et ideo me sub- 
soripsi, et signum meum consuetum apossui. 

CXVIII*. 

Pietro rd di Aragona raiifica il compromesso fatto dal suo 
procwatore Francesco de Perilionibus. 

(4359, 3 agosto). 

Dai Regj Archivi 41 Corle di Toriuo. Docobbmti Gbnovbsi, 
Serie >.*, Nuna. XV. 

Exemplum instrumenti ratifficationis compromissi predicti 
facte por diclum dominum regem. 

In Cbristi nomine nouerint vniuersi quod nos Petrus 
Dei gratia rox Aragonum Valencie Maioricarum Sardinie 
et Corsice, comesque Barchilonie, Rosilionis el Ceritanie. 
Audila et diligenter inlellecta relatione dilecti et fidelium 
Fraocisci de Perilionibus miUlis Cameriengui Iasperti de 
Treguraao promotorig curie nostre et Bomei Lulli consci- 
liariorum noslrorum atque ambaxatorum per nos apud 
Lombardiam pridem - missorum qui nobis unanimiter re- 
tuleruot sinceritatem amoris et fidei quam ad nos no- 
strumque honorem et statum regnorum et terrarum no- 
strardm habet et solicile gerit Egregius \ir Iohannes 
marebio Montisierrali elc. affinis noster carissimns, et 
maxime in et super negocijs eos et ducem ac comune 
Ianue langeutibus ooasiooe guerarum atque discordiarum 
exislenlium inter nos et subditos nostros ex parte una 
et prefatum ducem et comune ex altera de quibus factum 
est latum plenum el generale compromissum nomine no- 
stro in persona prefali marchionis afinis noslri per Fran- 
ciscum de Perilionibus antediclum super boc a uobis 
potrstatem habenlem cum publico instrumento maiestatis 



nostre sigilli munimioe roborato dato et aeto i» leeo de 
Lalmunia xxv.* die decembris anni subscripti, de que- 
quidem comprootiaso receptum est igstrumentum scriptam 
et abreuiatum per Stibiolum Stibium notarium el canzei- 
larium marcbionis prefati sub boe eodem anno et indi- 
ctione die nona mensis aprilis proxime lapsi. Ecce quod 
ipsum compromiasura vissum el diligenler examinatum et 
aprobatum nomine nostro per ambaxatores nostros pre- 
dictos consulto et ex certa scienUa omnia et siogula in 
ipso compromisso contenta cum omnibus obligationibos 
realibus et personalibus ia compromisso ipso comprehensU 
siue contentis etiam sententiam^el seotentias omniaqne 
acta et que secute et secuta sunt ac sequi debent ex 
ipso compromisso seu vigore ipsius in omnibus et siognlis 
capilulis earnmdem per nos et heredes nostros ratifficamu* 
et etiam aprobamus, et nibilomious pro obseruatiooe sa- 
perius contentorum nos et bona nostra, nostrosque subditos 
generaliter et specialiter obligamus prefato marchioni affini 
nostro et nolario infrascripto tamquam publice persone 
stipulaoti et recipienti nomine et vice omninm quornm 
interest et poterit interesse, in mei notarii manibus omnia 
predicla, corporaliter tactis scripturis jurauimus et juramuo 
ad sancta Dei euangelia per nos et nostros heredes in- 
uiolabililer observare. Promittentes atque juranles qnod 
per nostros procuratores uel proouratorem legitirae con- 
slitutos dabimus et fieri faciemus securitates atque cautelas 
pro obseruatione pacis pronunciande per prefatum mar- 
chionem, et pro omnibus et singulis que in eiusdeai 
pronunciamento oonlinebuntur , coram saactiasimo domino 
summo Pontiffice coram quo personauter et realiter no» 
el nostros snbdilos promittimus effectualiter obligari cum 
omnibus clausulis et renunciauonibus oportunis et promit- 
timus prefato marchioni affini et arbilro nostro facere 
obligaliones personales et reales pr« obseruaUone dkste 
pacis in omnibas et per omoia sicut idem marchio' du- 
xeril ordinandnm. Actum est hoc tn ciuitate Maioricarum 
tertia die augusti anno a natiuitate domini miilesimo ccc* 
quinquagesimo nooo, nostrique regni vicessimo quarto. Bei 
Petrus. 

Signum Petri Dei gratla regis Aragonum Valencie 

Maioricarum Sardinie et Corsice, comitisque Barchilonie 
Rbssilionis el Ceritanie, qui predicta juramus concedimus 
et firmamus. 

Testes sunt premissorum Petrus Iordani Durries maior- 
domus Bernardus de Tho gubernator Maioricarum et Bren- 
garius de Palacio militis consiliarii dicti domini regis. 

Sig num Petri de Carrega scriptoris dicti domiat 

regis, et eius auctorilate notarii publici per totam terram 
et dicionem suam qui predictis interfuit eaque scripsit. 

CXIX*. 

11 Doge di Genova ratifica il compromesso fatto dal suo 
procuratore Leonardo di Monialdo. 

(4 359, 9 settembre). 

Dai Regj Archivj di Corte di Torino, Docomekti Genovesi, 
Sorie 1.*, Num. XVI. 

Exemplum instrnmenti ratiffioationis dicti compromissi 
facte per dictum dominwn dueem etc. 
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Ia nomtne Damini amee. Noa Symoo Bucaoigra Dei 
gratia dux januensis et populi defensor et imperialis vi- 
carius, ac etiam amiralus generalis, Lanzalotus de Castro, 
Pambellus de Cassali, Gabriel Adurnus et Raffus GriQolug 
quatuor officiales electi constituti et ordinali per prefatum 
dominum ducem, suum consNium ancianorum et officium 
guerre super infraseriptis etc. Habentes etiara a dicto 
domino duce consilio et oflioio guerre una cum codem 
domino duoe plenam largam et Hberam potesletem et 
bayliam iilam scilicet totam quara comune Iauue habet 
ex forma decreti ipsorum doraini ducis consilii et offlcii 
guerre scripti et testati jpr Gonradum.de Cornaria no- 
tarium et canzellarium dicti domini ducis el comunis Ianue 
hoo anao die quinta julii - Audita et diligenter intellecla 
rellacione fidelis ambaxatoris noslri et dicli comunis Leo- 
nardi de Monlaldo jurisperili coosiliarii nostri secreti di- 
lecti, qui nobis prudenter retulit sinceritatem amoris et 
tidei quam ad nos honorem : et statum nostrum comunis 
et populi ianuensis omniumque janueosium habet et so- 
lioile gerit illustris prinoeps dominus lohanoes marohio 
Monlisferrali carissimi fratris nostri et maxime saper ne- 
gocijs illustrissimum domioum regem Aragonum et sub- 
ditos ipsius el nos et comuae Ianue taogenlibus oooasione 
guerre et discordiaram existentium inter prefatum dominum 
regem eiusque subditos el nos et comune Ianue de quibas 
factum est: latum plenum et> generale compromissura no- 
stro el dieti comunis lanue nomioe in persona prefali 
domini marchionis, per prefatum dominum Leonardum 
smdicum nuaeinm et ambaxatorem nostrum et dicti co- 
munis super boc a nobis potestatem babentem plenissimam 
per publrcum inslromentum scriptum et leslatum perGeor- 
gium Oddoardi de Clauaro uotarium et cqnzellarium no- 
strum et comuois lanue hoc anno die ra.' marcij., de> 
quo quidet» compflomisso receptmn esl instrumenlum scri- 
ptum ei abreAiatum per Stibiotum, Stibium netarium efc 
caaeeHairium pjteEali domini marchiouis hoc aau^die nona; 
Httttsi». aprilis. - Ecce quod ipsum compromissum vissum 
et dtUgeuter examioatuto et approbatum' neslfO: et comunis 
kftue nemine per prefatum domjnum Leeoardum nuncium 
sMkdicum et owbaxatorem nostrum et dicti comunis no- 
mine aostro et ipsius comums factum consulto et ex certa 
scieotia otoma ct singula ia ipso compromisso conienta 
oum ODMiibus obligalionibus reaUbus et personelibus io 
ipso crtmpromisso comprebeosis, ctiam sententiam et sen- 
teoltias omniaque acta et secuta, et que secuta sunt et 
se«jui debent ex ipso compromisso seu vigore ipsius int 
omnibus; et' singuiis capitulis eorumdem ralifflcamus et 
aprobamus per nos f el successuros aomine nostro el dicti 
conutriis lanue- e* pro obserualiooe predietorum nos et 
bon» aoatra dictiqne comunis lanue ac ipsum comune 
subdilosque et districtuales ipsius generaliter et specialiter 
obligamus prefato domino marchioni et notario et can- 
zeHarie infrascriplo tamquam publice persone stipuianti 
et recipienti nomine et vice omnium quorum interest et 
poterit interesse , in cuius notarii manibus omnia predicta 
corporaliler tactis scripturis jurauimus et juramus ad sancta 
Dei euangelia per nos el successores noslros et dictum 
comuoe. inuioiabiliter obseruare. PromiUeotes atque ju- 
raates quod per nostros procuratores uel procuratorem 
legiptirae coostilutos dabimus et fieri faciemus securitates 



atque oautelas pro obseruatione pacis' prouunciande per 
prefatum domiaum marchionera et pro omnibus et singufis 
que in eiusdem pronuociameoto continebuntur coram san* . 
clissimo domioo nostro Papa coram quo persenaliter et, 
reaiiter nos et nostros subditos el comuue lanue promit- 
timus effectualiler obligari cum omnibus clausulis et re- 
nuneiatipnibus oportuois - Etiam promillimus prefato do- . 
mioo marchioni arbitro nostro facere obligationes perso- 
nales et reales pro observalione dicle pacis in omnibus. 
el per omnia sicut dictus domkus marchio duxerit or- 
dinandum. Actum lauue in nostro ducali palacio,.videlicet 
in camera cubiculari nostra anao Dominice natiuilalis mil- 
lesimo tercenteskno quinquagesimo nono indictione unde^ 
cima seeundum cursum lanue die nona septembris in 
vesperis presentibus teslibus vocatis et rogatis egregie 
domino Ludouico Bucanigra capitaneo ciuitalis Saone Ior 
fredo Bucanigra et Nicolao de Canneto ac Conrado Ma- 
zurro notario et oanzellario Jicti domini ducis et comunis 
lanue. In cuius quidem rei testimonium presens publicom, 
instrumentum jussimus sigilli oostri duqalis impressione 
muniri. 

Ego Georgius Oddoardi de Clauaro imperiali auctoritate 
notarius el canaeHarius magoiffici domini ducis pj?efati et 
comunis Ianue supcascriptis omntbus et aingulis interfui, 
rogatus scripsi, meomque signum apossui oonsuetum ad 
cautelam et in teslimonium premissorum. 



cxx*. 

Bietr-o Be di Aragona costituim suoi procwraton- la$pwfa 
- di Tregurano, e Bomeo Lullo d\ BarceUom, accib a%;\ 
.; sieme a Fnmcesco di PeriUonibus , .o due - dek tre in, 
assenza di mo di essi, conferiscam < con GiownniMa^ 
chese di Monferrato riguardo alk W controversie eaj, 
:■. Gmavesi. : . ■ :> i' ■■ ■ .". jio: 

( 4389, 14 opvembre). 

Dai aegu Archivi di Corte di Ttyino, Docdmbwti GBftoyssi,, .. 
Serie 1.", Num. xvh. 

ia nomine daniai amen. Njooerint uoiuerai quod nos, 
Petrus Ded gratia rex Aragotium yaienoie Maiorio&fUW) 
Sardioiie. et Cersice Gomesqoe Barehilooie BossiHoois et> 
Ceritanie de iegalilate et industriia virorwn dUecli et fi- 
deiium consiHariornm nostrorum francisci de perellonibus 
camarlengui presenlis , jasperli de tregurano promoloris 
ourie nostre , et ftomei Lulli ciuis Barehitonie abseotiu;m> 
pienarie coofidentes, cilra reuocationera aliorum pcocuh 
ratorom nostrorum tenore presentis carte noslre seu pu- 
blici instrumenti faoimus, constituimus, creamus et etiam 
ordioamus proouratores aclores ambassiatores seu nuncios 
nostros speeiales vos dictos Franciseum, Iasperlum, alque 
ftomeum , et dubs ex vobis tercio veslrum absente seu 
ioflrmante vel imteresse non valente ad confereudgm et 
presentandum vos viee et nomioe nostro coram egregio 
viro Iohanoe Marehione Montisferrati Imperiali vicario et 
affini nostro carlssimo ac quibuscumque comissariis seu 
aadiloribus eiusdem. El cum dicto egregio marchkrae, 
ac coram eo seu atiter oum ambassatorabus egregii viri 
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Simonis Bucanigra ducis et honorabilis comunis Ianue vel 
aliis qnibuscumque personis ab eisdem potestatem haben- 
tibus componendum tractandum conveniendum firmandum 
seu inhiendum pacem.treugam conuenliones et federa que- 
cumque de et supra oranibus et singulis iniuriis predis, 
raubariis, dapnis vulneribus, cedibus incendiis guerra odio 
rancore seu mata voluntate , offensionibusque realibus et 
personalibus castrorum et locorum inuasionibus et cuius- 
cumque alterius generis violenciis rapinis ac questionibus 
quibusuis que bactenus fuere siue interuenere qnotibet 
modo simul siue diuisim in quacumque mundi parte inter 
nos vel subditos nostros quoscumqu* parte vna , et pre- 
fatos egregium ducem et honorabile comune janue et 
dislrictuales conuencionatos subditos complices valitores 
et feudatarios ac quomodocumque et qualitercumque coa- 
diutores ipsorum ex allera , seu eius, el de ipsis bmnibus 
et singulis questionibus dapnis iniuriis viotenciis predis 
raubariis rapinis cedibus et vulneribus ac offensionibus 
quibuscnmque finem remissionem quitanciam liberacionem 
et pacta quelibet faciendum prout vobis et duobus ex 
vobis ut supra comodius videbitur ac possibilius faciendum. 
Et ad ea omnia et sirigula confirmandum sub illis pactis 
modis formis stipulationibus penis juramentis obtigationibus 
solemnitatibus et cautelis, quibus vobis dictis ambassia- 
toribus et procuratoribus nostris uel dnobus ex vobis 
expediens videatnr in aliquo casuum predictorum , et ad 
audiendum omnes sententias lauda arbitria uel arbitramenta 
dicta atque precepta et quelibet alia quas vel que pre- 
dictus egregius marchio in futurum facere proferre vo- 
luerit vigore cuiusdam compromissi in eum facti anno 
proxime lapso per nos seu nostrum specialem ambassia- 
torem sive procuratorem ex vna parte, et dictqm egre- 
gium ducem, et tunc conscilium ancianornm, et offlcii 
guerre pro ipso comuni , seu arabassiatorem actorem sine 
procuratorem dicti honorabitis comuhis ex altera de quo 
siqnidem compromisso constat publicum instrnmentnm 
receptum siue scriptum per Stibiotum Stibii notarium die 
nona aprilis anno a nativitate domini mccc 0 quinquagessimo 
nono. Et ad ipsa omnia prolata sen proferenda ratiffl- 
candum et emologandum et emologari videndum sicnt et 
prout vobis nti snp. uidebitur expedire. Nec non in illis 
et ante illa eorum occasione coram jam dicto egregio 
marchione ut supra procedendum, proponendum et pro- 
sequendum ratione conlentorum in dicto compromisso ac 
occasione eornm , et ad omnia alia et singuta faciendnm 
in premissis et circa ea de quibus vobis videbitur seu 
duobus ex vobis, et ad tradendum eidem egregio mar- 
cbioni, el in virtutem suam omnia et singula loca terras 
et castra nostra , vel in quibus jus habemus , sicnt ei- 
dem egregio marchioni videbitur, et per ipsum fuerit or- 
dinalum, ponenda et constitoenda esse in virtute eiusdem 
pro securilate et executione pronunciandoram per eum 
vigore compromissi prefacti vei aliter obligandum nos et 
bona nostra tam realiter quam persoualiter. Inde prout 
de voluntate dicti egregii marchionis procedet, seu prout 
ipse duxerit ordinandum aut aliter in omnibus et per 
omnia prout ipsi marchioni videbitur, seu prout pronun- 
ciatum dictum preceptum siue laudatum fnerit in futurum 
per egregium arbitrura ' antedictum. Et demum ad com- 
promittendum et compromissum generale faciendum de 



nouo si vobis aut duobus ex vobis fuerit visum de om- 
nibus et singulis supradictis , ac etiam contentis in com- 
promi8so predicto et eis coherentibus et connexis uel 
dependentibus ex eisdem videlicet in prefaturo egregium 
marchionem cum omni potestate atque baylia et sub qui- 
buscumque modis pactis formis tepnoribus penis promis- 
sionibus et juramentis stipulationibus et cautelis que vobis 
dictis ambaxatoribus et procuratoribus nostris vt vtilius 
videbitur expedire et etiam dictum primum compromissum 
prorogandum si et quatenns vobis fuerit vissum , sub illis 
sciticet modis pactis et formis cautelis juramentis obliga- 
tionibus et solemnitatibus de quibus videbitur vobis. - 
Et generaliler ad faciendum in premissis omnibus et sin- 
gulis et circa ea et dependentibus ex eisdem seu eis 
annexis ac ipsorum occasione quidquid visum fuerit vo- 
bis, et quicquid uos facere possemus si presenciatiter 
adessemus, et quicquid merita predictorum tam in judi- 
cialibus qnam extrajudicialibus exigunt et requirunt, et 
proinde , ac occasione supradiclis nos et bona nostra 
specialiter et generaliter obligandum, et eliam ea omnia 
et singula corporalibus juramentis nomine nostro gesta 
siue gerenda componenda paciscenda tractanda ordinanda 
et firmanda per vos vel duos ex vobis vallandum et etiam 
roborandum. Dantes et concedentes vobis diclis ambas- 
satoribus nostris procuratoribus siue nunciis et duobus ex 
vobis ut supra in predictis omnfbus et singulis, et aliis 
quibnscumque eis coherentibus seu connexis et deppen- 
dentibus seu emergentibus ex eisdem vel aliquo predi- 
ctorum plenam largam et liberam potestatem cum pleno 
libero et generali mandato el administratione bonorum 
nostrorum ac etiam speciali casu quo specialiter esset 
quomodolibet opportunum. Promilentes atque jurantes ad 
dominum deum et eius sancta qnatuor enangelia corpo- 
raliter per nos tacta in manu scriptoris nostri et notarii 
infrascripti tamquam publice persone stipulantis et reci- 
pientis nomine et vice omninm quorum interest intererit 
seu interesse poterit nos perpetuo habituros ratura gra- 
tnm firmum omne id et qnicquid per vos dictos ambas- 
satores siue procoratores nostros seu duos ex vobis actum 
gestum tractatum compositum firmatnm seu procuratum 
fuerit in predictis et quolibet predictorum et contra ipsa 
vel ipsorum aliquod non venturos siue factnros aliqua 
occasione vel causa que dici uel excogitari possit sub 
obligatione omnium et singulorum bonorum postrorum 
habitorum et etiam habendorum. Quod est actum et da- 
tum Cervarie xim die nouembris anno a natiuitate dp- 
mini millesimo ccc.° qninquagessimo nono, regnique nostri 
vicesimo quarlo - die p.° 

Signum Petri Dei gratia regis Aragonum Valeucie 

Maioricarum Sardinie et Corsice, comitisque Barchilonie 
Rossilionis et Ceritanie qui predicta juramus concedimus 
et (irmamus. 

Testes sunt promissorum Bernardus de Ulzinellis tesau- 
rarius legum doctor et Brengus de Palacio milites consi- 
liarij ac Berlrandus de Pinos scriptor dicti domini regis. 

Sig nnm Petri de Carrega scriptoris dicti domini 

regis et eius auctoritate notarii pubblici per totam terram 
et dicionem snam qui predictis interfuit, eaque soripsit 
cum raso et correcto in prima tinea ubi dicitur consi- 
liariorum in xim. 1 ubi ponitnr videbilur ih xviu ubi le- 
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gttac et> ia xxiut ubi inspicitpr qaoram et in xvt nbi 
hostenditur ipsi marohioni, et clansit die et aono prefixis. 

CXXI* 

t ■ 

Altra rati/ka del medesimo «mpremesso fatta da PieUro 
Re di Aragona. 

(1369, 5 dicembre). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Docuwnm Gsnqvkm, 
Serie 1.*, Num. xviu. 

In Dei nomine. Gonctis pateat euideater presentem se- 
riem inspecturis qood nos pelrus Dei gralia Rex Arago- 
nom Valencie Maioricaram Sardinie et Corsice comesque 
Barobilonie Rosiiionis et Ceritanie. Considerantes dilectum 
consiliarium et camerlengam nostrum franciscum de pe- 
rilionibus militem tamquam procuratorem nostrum ad 
subseripta specialiter deputatum traotante et laboranle in 
bis egregio Iobanne marchione Montisferrati velut nostri 
bonoris feruido zelatore, latum plenum et geaerate com- 
promissum nostro nomine in eundem marchionem super 
guerraruro discrimiaibus et discordiis inter nos nostros- 
que distrietuoles el subditos , et comune Ianue , et eiuB 
districtuales , inde subortis et subsecutis urmasse et in 
ipsum cousensisse. Sub non nullis et diuersis penis obU- 
gationibua securitatibus realibus et personalibus et aliis 
CMtelis in eodem apositis et adiectis. Weo volentes sicut 
Bostre congruit dignilali firmata promissa obligata per 
djctum tostrura procuratorem tamquam a nobis in biis 
potestatem etplenariam facuitatem obtinentem in omnibus 
adimplere. Tenore presentis de consilio assensu, et apro- 
batiooe illaslris Alionore Regioe Aragonum consortis no- 
stre carissime ao venerabilis et relligiosi fratris lobannis 
Ferdinandi de Heredia. eastellani Emposte et prioris Saacti 
•Egidii. CasttUe: et legkrois aoMis Bernardi de Gapraria 
fiilamberti de, sintillis maiordomi , Matbei Mercerii camer- 
lengi militum ac francisci Roma legum doctoris vicecan- 
zellari) consiliarioram ndstrorum. lam dictum eompromissum 
el omnia el singula iu eo contenta cum omnibus et sin- 
goiis 'obligatiouibus realibus et personalibus in eodem ap- 
positis et compreheosis, neo non summam et summas 
•mniaque aota gesta et que. seouta sunt , et sequi debent 
et tpso eompromisso sea vigore ipsius in omuibus et 
siagalis eapitalis eorumdem raufficarous et aprobamus 
per nos et successores nosfros, et pro obsOruatiooe pre- 
dictorum nos et bona nostra, distrietuales et subditos 
■ostros generaliter et specialiter buius serie obligamus 
prelato marchioni , et scriptori ac nolario nostro infra-p 
scripto tamquam publice persone slipUlanti paciscenti et 
retiipienti nomine et vice noslris et omninm ' quorum in- 
lerest et poterit interesse in cuius notarii mariibus omnia 
supradicta corporaliter lactis scripturis juramus ad Saacta 
Dei euangeiia per nos et successores noslros totaliter 
obseruare. Proraittentes in fide noslra Regia et snb vir- 
tute juramenti a nobis~superius prestiti qttdd per nostros 
procuiatores vel procnratorem legiptime oonstitulum da- 
bimus el fieri faoiemus securitates atque cautelas pro 
ebteroatioBd pacis pronunciande per prefatum marehio- 
nem arbitrum , et pro omnibus et singulis que ia eisdem 



pro ........ contmebuirtur coram sanctissimo domino 

summo Pontifice coram quo personaliter «t realiter nos 
et nostros 6ubditos promittimus effectualiter obligari cum 
omutbus clausulis et renunciationibu* opportonis - Insuper 
promitimus prefato marehioni tamquam arbitro facere obb> 
gatioaes personales et reales pro obseruatione pactapre- 
dicte in omnibus et per omnia si et prout idem marcuio 
arbiter duxerit ordioandum. Dat. et actum in villa Ceraaria 
quinta die decembris anoo a natiuitate domini millesimo 
tercenteshno quinqaagesimo nono, awtriquo regni vice- 
simo quarto. 

Sigonm— — Petri Dei gratia regis Aragonum Valeacie 
Maioricarum Sardinie et Corsice, comitisque Barchibwte 
Rossilionis et Ceritanie qui hec firmamus «oncedimus et 
juramus. 

Signum — ^Aliouore, Dei gratia regine Aragonum, 
Varencie, Maiorioarum, Sardinie et Oorsice, comitisseque 
Barchilonie, Rossilionis et Ceritanie, que bis asetitimus, 
eaque laodamus et iuramus. 

Sf mei fratris Iohannis Ferdinandi de Heredia Castel^ 
laoi Empopte et prioris sancti Egidii Castille et legionis. 
Sf raei Bernardi de Capraria. Sf mei Giiamberti de 
SointilUs maiordomi Sf mei Matbei Mercerii oamerlengbi 
militum - Sf mei Francisci Roma legum doctoris vice- 
eanieHarii consiliariorum prefati domini regis predictorum , 
qui hhs consentimus, eaque firmamus coueedimus, et ad 
saucta qualuor euaogelia in manibus noStris juramus. 
Testes fuere presentes ad predicta veoerabllis Bernardas 
de Vlzioellis tbesaurarius legum doctor, Befengus de Pa- 
lacio raiiitesy consiliarii, Guilleltnus dux et Petrus GuuV 
lelmi Catalani Vierit armorum prefati domini regis. 

Sig— — auirt Bertrandi de Piuos scriptoris prefsti" do- 
mini regis ac eius aoctorilate notarii pubiiet per totam 
terram et domiaationom suam qui prediclis Omnibus dt 
siigulis presens ihteffuit et hoc voCatus rogatus et reqro> 
situs sCribi fecit et claUsit. 

Ego Stibiotug Stibius publicus imperiali auctorftate no- 
tarius et canzellarius prefati domini marchionis bmnia et 
singUla suprascripta, scripta maou mea, de meo tibro 
actorum transcripsi cit i\c sc^ipsi et meum siguym apossui 
io tetftimoniu» veritatis. >> 

cpn*. 

' : : ■, 1 • ' ' ' • ' • 

// Dctge di G&iova costituitce suoi proatratori Etwico 
- glurisperito, PamMlo ii Catale, r GttbrVsle Ador%o\ 
■ per trattart ctm trtovanm' marchest di Monfsrrato deUe 
loro eotUroversie col r'e di Aragona. i 

(1360, VI febbraio). 

Dai Begj Archivi di Corte di Torino, DocunBHti GbnoVbsi, 
Serie I.», Nom. XIX. 

. Anrio Domini millesimo tricentesimo sexagessimo dio 
xxiii." marcii dominus Franciscus de Henrico jurisperitus 
et Gabriei Adurnus siodici et sindicario nomine domini 
ducis et comunis Ianue produxerunt coram domino mar- 
chidne arbitro etc, tnstrumentum ebrum sindicatus et 
bayiie cnius tenor taltt est. 
In nomrae Domini amen. Magnifficus el excelsus do- 
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minus dominus Symon Bucanigra Dei gralia dux januen- 
sium et poputi defensor imperialis vicarius etc. et ami- 
ratus generalis in presencia consilio e.onsensu et voluntale 
sui consilij ancianorum seu duodeeira sapientium in et 
tegiptimo numerb congcegatorum ut moris est, ac ipsius 
conscilii ancianorum auctoritate et decreto eiusdera domini 
ducis etc. Et quorum ancianorum qui infrascriptis inler- 
fuerunt , et qui omnes consenserunt nomine et cognomine' 
sunt hec: Bernabbs de Primentorio prior, Antonios de 
Virciano, Thomas Marcfaius, Nichotaus domini leuantini, 
Franciscus de Banacorda , Anthonius medicus , Iohannes 
Henrici , Hugolinus de Sexto, et lohannes de Otina. Ex 
omni potesiate et baytia prefato domino duci etc. et eon- 
scilio qoomodocumque et qualitercumque attributa siraut 
et diuissim que omnino est tota itla, quam ipsum comune 
lanue babet, et omni modo jore et forma quibus metius 
potuerunt et possunt de legalitate sufficientia et bonitate 
venerabilium el discretorum virorum domini Francisci de 
Henrico jurisperiti, Pambelli de Casati, et Gabrietis A- 
durni eiuium januensium presentium el presens mandatum 
in se sponte suscipienlium plene confessi nomine et vice 
dicti comunis Ianue et vniuersorum januensium «t di- 
strictualium Ianue, et qui pro januensibus in quacumque 
mundi parte se tractant et reputant nec non etiam no~ 
mine et vice quarumcumque yniuersitatum collegiorum 
ciuitatpm terrarum et locorum ipsi comuni lanue in qna- 
cumqoe mundi parte supositorum seu etiam conuencio- 
natoram cum ipso comuni ac etiam quorumcwmque comitum 
marchionum baronum seu eliam dominorum feudatariorum 
vassallorum seu conuencionatorum cum ipso comuni. Et 
demom quorumcumquevallitorumcoadjuctorum coraplicium 
faoctoram et sequacium ac adherentium ipsins comunis. 
Eosdem dominos Henricum Pambellum et Gabrielem et 
duos ex eis alio tercio absente uel infirmante uel inleresse 
aon valente, ita quod etiam quicquid ipsi tres inceperint 
retiqui duo dictis casibus seu atiquo ex eis possint pro- 
sequi et finire non propterea reuocantes atios procuralores 
seu sindicos ad consilia hactenus constitutos fecerunt con- 
stituerant creauerunt, et ordinauerunt eorum et dicti co- 
monis et predicloram ot supra sindicos aclores procura- 
tores ambaxatores et nuncios speciales et prout melius et 
habilius fieri poterit. Eosdem et duos ex eis ut supra toco 
ipsius comunis, et omniura superius expressorum ponentes 
et esse volentes ad se conferendum et presentandum coram 
iltustri principe e^ magniffico domino, domino Iohanne 
marcbione Hontisferrati, iroperiali vicario etc. ac quibus- 
coraqoe commissariis, et auditoribos eiusdem, etcum diclo 
domino marchione et coram eo uetaliter cum ambaxatoribus 
illustris domini regis Aragonum Maioricarum etc. seu aliis 
quibuscumque persohi» ab eo potestatem habentibus tra- 
ctandum conueniendum firmandum et finicndum ac com- 
ponendum pacem treuguam conuenciones et federa que- 
comque de el super omnibus et singutis guerra odio 
rancore maluoluntate jniuriis predis robariis dapnis vul- 
neribus cedibus ihcendiis offensionibus realibus et perso- 
nalibus, castrorum el locorum invaxionibus, etcuiuscam- 1 
que allerius generis violencus et rapinis ac questionibus 
que bactenus fuerunt et interaenerunf quoquonjodo simul et 
diuissim in quacumque mundi parte in^er ipsum dominum 
regem Aragonum etc seu subditos uel regnicolas ct se- 



quaces ipsius ex una parte, el prefatos dominum ducem 
consiliura et comune lanue districtuales conuentionatos 
subditos complices valilores et feudatarios, ac quomodo- 
cumque, et qualitercumque coadiutores ipsius ex altera 
parte uel e conuerso, et de ipsis omnibus et singulis 
queslionibus dapnis iniuriis violenciis predis robariis ra- 
pinis cedibus et vulneribus et offensionibus quibuscumque 
finem remissionem quitanciam liberationem et pacta que- 
libet faciendum de quibus et prout diclis ambaxaloribus 
nunciis et procuratoribus uel duobus ex eis ut supra vi- 
debitur et placuerit utitius et commodius ac possibilius 
faciendum. Et ad predicta omnia et singula faciendum 
sub itlis pactis modis et formis stipolationibus penis ju- 
ramentis obligationibus solepnitatibus et cautelis quibus 
Oicti ambaxatores procuratores et noncii uel duo ex eis 
ut supra melhis facere poterint seo de quibus melius vi- 
debitur et placuerit predictis tribus uel duobus ex eis 
in aliquo casuum predictorum, et ad audiendom omnes 
sententias lauda arbitria et arbitramenta dicta precepta 
uel pronunciationes, et qoetibet alia quas uel que pre- 
dictus illustris et magnifficus dominus Iohannes in futurum 
focere uel proferre voluerit vigore eiusdem compromissi 
in eum facti anno proxime preterito per dictom illuslrem 
dominum dominum regem Aragonum Maioricarom etc. 
seu arabaxatores et procuratores eius ex vna parle et 
diclum dominum ducem et tunc consilium ancianoram et 
officium guere pro ipso comuni seu ambaxatore et pra- 
curatore seu actore dicti comunis lanue ex attera de qao 
compromisso constal pobticum instrumentum scriplum 
manu Stibioti Stibii nolarii anno de mccclviii die vnn.* 
aprilis, et ad ipsa eliam prolata seo proferenda ot supra 
ratifficandum et emologandum et emologari videndom 
quatenus eisdem videbitur et sub illis pactis modis et formis 
de quibus eisdem videbitor, et in itlis et anle illa et eorom 
occasione coram dicto domino lohanne marchione ot supra 
procedendom proponendom et proseqoendum occasione con- 
tentorum in dicto compromisso et in eis, et demum omnia 
et singula faciendom in premissis et circa ea, et eoram 
occasione de qtiibos ersdera vel duobos ex eis predictis casi- 
bus vel aliquo ex eis videbitur et voluerint et ad tradendum 
domino lohanni et in virtutem soam omnia loca terras 
et castra «oraunis Ianue uel in quibus jus seu possessio- 
hem habeal de quibus eidera domino Iohanni videbitur 
et prononciare voluerit ponenda et conslkuenda esse in 
virtutem eiusdem pro securitate et execotione pronun- 
ciandorum uel aliter obligandom dictum dominum docem 
et comune Ianoe realiter et personaliter pront placefoit 
dicto domino marchioni seo prout ipse dominus marchio 
doxerit ordinandum uel aliter et in omnibus et per om- 
tiia prout eidcm videbitur, seu proot pronunciatum dictum 
preceptum et laudatom in futorum fuerit per ipsum do- 
minum arbitrum et arbitratorem ut supra est dictum ad 
se dicto nomine etiam de nooo, si eis videbitor, com- 
promiteindum et compromissum generale faciendum de 
omnibus et sihgulis supradictis et etiam contentis in com- 
proraisso predicto et coherentibus et conaexis uel depen- 
denlibus ab eis in prefatum dominum Iohannem cum 
omni potestate et bayka, et sub quibuscumque modis 
pactis formis tepnoribus penis promissiontbos et joramentis 
stipotalionibus el cautelis que dictis sindiois nunciis et 
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ambaxaloribus ut supra placueril el expediie utiliter vi- 
debuntur et etiam ad diclum primum compromissum pro- 
rogandum si et quatenus eis videbitur, et sub illis modis 
paclis et formis, cautelis juramenlis obligationibus et so- 
lepnitatibus, de quibus eisdem videbilur et placuerit. Et 
generaliter ad /aciendum in premissis omnibus et singulis 
et circa ea et dependentibus et conoexis ab eis et ipsorum 
occasione quicquid eisdem videbitur et placueril, et quic- 
quid ipsum comune facere posset si presencialiter interesset 
et quicquid merita predictorum tam in judicialibus quam 
extra judicialibus exigunl» et requirunt, et proinde ac oc- 
casione supradictis ipsum comune laoue et bona ipsius 
obligandum ac etiam omnia et singula corporalibus jura- 
mentis nomine ipsius comunis ut supra gesta et gerenda 
eomponeoda pacisceuda tractanda ordinanda et firmanda 
per eos uel duos ex «is validandum et roborandum. Dantes 
el concedeotes diclis nominibus dictis sindicis nunciis et 
ambaxaioribus et duobus ex eis ut supra in predictis 
omnibus et singulis; ac alii* qoibuscumque dependentibus 
eoherentibus emergentibus, seu connexis predictis vel 
aUcui predictorUm plenam largain et Uberam potestatem 
com pleno libero et generali mandato et administratione 
bonorum comunis lanue, ac etiam speciali in casu quo 
speciale esset quomodolibet opportonum, promitentes et ju- 
rantes corporatiler lactis scripturis ad sancta Dei euangelia 
mihi notario et canzellario infrascripto lamquam publice 
persone officiopublicd stipulanli et recipientj nomiue et vice 
omnium quonim inlerest intererit seo interesse poterit se 
suo et dictis nominibus perpetuo habiloros ratum gratum 
et fifinum omne id et quicquid per ipsos sindicos ' am- 
baxatores et nuncios actum gesluni tractatum compossitum 
firmatum seu procuratum fuerit in predictis et quolibet 
predictorum et contra ipsa uel ipsbrum aliquod se dictis 
neminibus vllb tempore non facturos vel venturos aliqoa 
oecasione oel caosa que diei oel excogitari possit sub 
ypotheca et obUgatione bonorum ipsius comunis lanue 
habitorum et babendorom. Actom Ianue in terracia pa- 
latii docalis annb dominic* naUuttatis miHesimo ccc." se- 
xagasimo, indictione duodecima secundum cursum Ianue 
dM xxvn* februarit inter terciam et nonanv preseuUbus 
tesUbos ad hec vocatis et rogaUs Petro de Beza, Raphaelle 
de Goasco et Conrado Mazurro hotario e| canzeUario dicti 
domini ducis et comunie Ianue. 
. Ego Georgws Oddoardi de Clauaro imperiali auctoritate 
notarws. et causeUarius prefaU magnifflei domini ducis et 
cwnuois lanue suprascriptis omnibus el singnHs interfui 
rogahis scripsi msumque sigoum appossui consnetum in 
tefttimohium premissorum. 

CXXIH*. 

// Doge di Genova tottilmce Domenico Fadnanti a Pam- 
beUo di Casale, e h cqstituisce" suo procuratore per 
foggetlo, di cui nel precedente documento Num. CXXll*. 

' 1 (i$60, 23 raarzo). 

Dai Rf^. Archivj di Corte # Torino , Dooomenti Gbnotbsi , 

Serie.l.», Num. XX. , 

■ ■ • . .' : : \ •■■■.< t .' . . 

In Christi Dei Bomibe attoh, ;,Magniflkus ct excelsus 
dommus <k»min»s Simon Boeanigra Dei grdtia janbeuus 



dux et populi defensor imperialis vicarius ac etiaro ami- 
ratus generalis in presentia cbnsensu et volonlate infra- 
scriptorum cbosiliariorom suorum ancianorum comunis Ia- 
nuc et ipsi anciani io presencia auctoritate et decretb 
prefati magniffici domini ducis in sufficienti et legiptimo 
numero congregati secunduin statuta ordinationes et cqn- 
suetudines ciuilatis lanue, ct quorum ancianorum*nomina 
qui interfuerunt sunl bec videlicet Thomas Marchius prior, 
Anthonius de Viciano, Franciscus de Bonacorda, Bernabos 
de Primentorio, Nicholaus de Leuanle quondam domini 
Leuantini, Anthonius Medicus, notarius Iaunynus de Bel- 
forte, Draperius et Hugolinus de Sexto de predictis etc. 
qui dominos dux et consilium possunt et bayliam habent 
et auctoritatem plenissimam in quibuscumque negocus 
comonis Iahoe quantomcumque arduis ambaxatores procu- 
ratores et syndicos constituere et ordinare et ipsa negocia 
et quelibet ipsorum reformare et super ipsis slatuere de- 
cernere et ordinare prout et sicut eisdem vissum fuerit 
expedire habentes plenam notitiam et certam scientiam 
de quodam instrumento sindicatus et procure facti et facte 
ia personas prudentum virorum domini Francisei de Hen-. 
rico jurisperiU, Gabriellis Adurni et Pambelli de Casali 
ciuium januensium scriptum manu Georgii Oddoardi de 
Clauaro notarii et canzellarii comunis Ianue hoc anno die 
ultima februarii , et de omnibns et singolis in dicto in- 
strumento contenlis attendentes dictum Pambellum interesse 
non posse ad exequeodum ea que sibi fuerunt cbmmissa 
quia de proximo esl recessurus de Ianua pro mereimoniis 
suis fiendis ut est moris mercalorum , confidentes de le- 
galitate prouidi viri domini Facinanti ciuis januensis omni 
modo via jore et forma quibus meHus potuerit pro se 
ipsis et successoribus suis et nomine et vice dicti comunis 
Ianue et omnium et siogulorum barooum marcbionum co- 
mitum castellanorum et dominorum vassallorum feudata- 
riorom subditorum et quarumcuraque aiiarum persoharum 
et uniuersitalom sequacium.seu complicium et vnitorum 
seu unilarum cum prefato domino duce et comuni lanue 
feeerunt constiloerunt creauerunt, et ordinauerunt loco 
dicti Pambelti supradktnm Domihicum Fatiuanti licet ab- 
sentem ambaxatorem sindioum procuratorem actorem et 
nuncium specialem ad omnia et singula agenda traotanda 
facienda ordinanda et firraanda ad <pie suprascriptus Pam- 
bellus vigbre suprascrtpti inslrumenti sindicatus et pro- 
Gure scripti manu suprascripti Georgii notarii una cum 
suprascriptis domino Francisco et Gabriele Addurno fuerM 
ambaxator procurator et sindicus constilutos et ordinatus » 
et qoi ipse PambeUus .si presens adesset vna com su- 
praseriptis domino Frahcisco et Gabriele Adurno seu cum 
altero ipsorum facere potuisset seu posset vigore sepra- 
scripli instromenti sindicatus scriptt manu dicti Georgii - 
Dantes et cohcedentes nomioibus soprascripUs supradicto 
Dominico io predictis e4 cirea prediela et quodlibet ipsorom 
et connetis coherenUbus et dependentlbos ab iisdem ple- 
Bum liberum et generale mandatum oum pleoa libera et 
geoerali administratiooe elnepeciali ubi exigetur speciale 
promittentes et jurantes ad saocta Dei euangelia corpo- 
raliter tactis seripturis <mM notario et canzellario infra- 
seriplo tamquam pobhce persone officio publico stipolanti 
et recipienti nomioe et vioe ohmium et singulorum quorum 
inlerest intererit seu hiteresse poteril se se dictis nominibus. 
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perpetuo firmum ratum el gralum habituras omne id et 
totum quicquid per suprascriptum Dominicum ambaxatorem 
et «ndicum auprascriptum vna cum prediclis domino 
Francisco et Gabriele ambaxatoribus et sindicis sopradictis 
seu cum altero ipsorum factum gestum fuerit seu procu- 
ratum sub ypolheca et obligatione boaorum comunis Ianue 
volentes quod per presens mandatum non derogetur nec 
io aliquo derogatum esse inlelligatur mandato suprascri- 
ptorum domini Francisci et Gabrielis, quorum mandatum 
Tolaerunt et maudauerunt per presens instramentnm. esse 
pothis confirmatum. Actum Ianue in Sara superiori palacii 
ducalis comunis Ianue anno Dominice natiuitatis millesimo 
trecentessimo sexagessimo iadictione duodecima secundiim 
cursum Ianue die vigessima tercia mensis marcii eircba 
avemarias que pulsantur in sero presentibus testibus Ni- 
cboiao de Caneto, Raffo de Canubio speciario, Bartholomeo 
Muscha de Leuanto, et Petro de Reza, et Raphaele de 
Guascho notark» et canzellario eomunis lanue ad hec 
speciatiter vocatis. 

Ego Conradus Mazftrrus sacri impetii notarius et ean* 
zellarius prefati Maguiffici domini domini ducis sui consihi 
et comunis Ianue prodiclis omnibus interfui. et rogatus 
scripsi. 

• cxxiv*. ' . 

Giovanni faarchese di Monftrrato, ro ctrt* della bailia, 
4 poteri conferitigH dal Re di Aragona, e dai Genovesi, 
prbroga per cinque anni, a datare dalla prossima fe- 
siivilb di Pentecoste, il Comprotkesso falto nella sua 
. persona, per pronmziare il lodo sulle loro questioni. 

( 4360, 27 marzo ). 

Dai feegj Arehiyj di Corte di Torino, DocuHENrt Ghnovsh, 
Serie 1«, Nora. XXI. 

Anno Domirii millesimo tercentissimo sexagessiino in- 
dictiotoe tertiadecima die vigessimo septimb mensi^ marcii 
io presencta testium infrascriptorum illustria princeps et 
magniffious domious, dominus lohannes macchio Moutis- 
ferrati iihperialis viearius etc. Arbiler arbilrator et ami- 
cabilis compositpr et oomuniB amicns electus et assumptus 
per nObiteui militem dominum Franciscura de PerellonibuS 
camerlengum ac procuratorem et prpcuratorio nomine se- 
renissimi principls et domini, domini Petri Dei gratia 
regis Aragonum Vatencie Maioricaruro etc, ex vna, et pro 
vna parte , et circamspectum virum dominum Lepnarduta 
de Montaldo jurisperitiim ciuem jamiensem sindicum a^ 
ctorem procuratbrem; ambatatorem et nnnctum specialem 
sindicario actorio proeiiratorio et ambaxatorio nomine ma- 
gdifflci et excetsi dontini, domini Symonis Bucanigre Dei 
gratia ddcis januerisiumet popuii defensor ete. et comuois 
Ianne , ac omnium. et singulorum januensium, et.qui pro 
januensibus in quacumque mondi parte se tractanl et re- 
putanl, ac quarumeumque qtuitatum terrarum et ldcorum, 
ipsi comuni Ianue in quacumque mondi parte supposi- 
terum seu etiam cOnueacionatorum «um ipso comuni hec. 
non etiam quorumoumque comitum marchiouum seu etiam 
dominorum feudatorum vassaHorom seu coadjutorum adhe- 
renlium et sequacium ipsius comurtis ex parte allera de. 



ommbus et aingulis guerris discordiis rancunis inuasiooibus 
oceupationibus caplionibus incendiis dapnis magais siue 
minimis causis siue questionibus quibuscumque ouiuscum- 
que conditionis existant, et quocumque uomine censeanlur 
ioter ipsas partes motis uel ortis seu vertentibos et que 
oriri moui seu vertere possenl quouis modo de jure uel 
de facto elc. tali modo etc. quod ipse possit et valeat 
dicere sententiare pronunciare etc. prout de compromisso 
facto in ipsum dominum marchionem constat pubiico in- 
strumento recepto abreuiato et in publioam formam red- 
dacto per me Stibiotum Stibiuuj notarium infrascriptum 
sub anno domini millesimo tercentesimo quinqaagesimo 
nono indictione duodecima die nono mensis aprilis - Qua 
auctoritate et baylia ac vigore auctoritatis ac baylie eidem 
domino marchioni arbitro sopradicto dafe et coacesse ia 
eodem compromisso ipsum compromissum prorogandi semel 
tantum ad ilium lerminum qui. ei videbitur et placuerit, 
et quem voluecit presentibus etiam volentibos et eoosen- 
tientibus dicto dqmino Francisco de Perillombus, dommo 
Jasperto de Tregurano et Romeo Lolli procuratoribus et 
procuratorio nomine dicti domini regis ,ut cooslat pubiico 
iustrumeuio abreuiato et scriplo per Petrum de Carrega 
notarium sub anno Domiui millesimo cccLvmi 0 die xbii.' 
nouembris. JEt circumspeclis viris domiots Fraocisco de 
Henrico jurisperito Gabrielli: Adurno et Domioico Fatinanli 
sindieis actoribus procoratoribus et nunciis dictorsm do- 
minorum ducifl et comunis. lanue ut constat. pubbcis in- 
strumeotis «oram eo productts etc. ac omni jure via modo 
et forma qaibus melius potoit et potest predictum com- 
promissum ac omnem et siqgulam bayiiam auctoritatem 
potestatem arbitrium et posse quodcumqne sibi quomodo- 
cumque et qoahtercumque concessom quesitom datom 
attributum ex fbrma dioti compromisoi et contentorum in 
eo ac ralilficationum factarum per dictum dominum regem 
et dominum docem eC eomuoe Ianue, et instrumentorum 
procUratiomtm et sindtcataum concessbrum et conoessarum 
et datorum ac datarum per dictum dominum regem dictis 
domino Foancisco, de PeroUoaibus dbmino Ja&perto de 
Tregaraoo et Roiboo Lulti, per diotos dominos duees 
ancianos et officialfis guerre eoraun» Ianue dictis domin» 
Leonardo Francisco Gabriello Dominico et cuilBjet eorum 
tam' comttniter quam diuissim :ac:etiami8ubsaquenter dicto 
domino marcbioni seu etiam alie, qnovis medo, qui ad 
presens uel ia futurum dict possit seU utodp aliquo ma- 
cbiaari ' - . Piorogabit et proragat siaique. reseruaiui t «t 
reseruat nsque: ad annos quino^e: proxime vmituiios iu- 
choawtos in dte lesti ; penteeostea proximo ueptur i im et 
tali roodo quod non obstantibus alismaus sqnkBaetis pro*- 
nuncialionibus declarationibus preceptis ordinamentis seu 
executionibus factis uel eliam faciendis diclis declaratis 
preceptis ordinatis uel executis seu dicendis declarandis 
precipiendis ordibandis ueT exequendis, ,sTue' super pace 
pronuncianda inter dicta^ partes, siue super causis que- 
stionibus et litibus verlenlibiis et que verti speranlur uel 
possent intcr dictas parles uel atiquibus aliis causis uel 
articulis seu ordinationibus quibuscumque precipiendis uel 
ordinaudis per ipsum dominum marcmoiiem seu precepto 
uel mandalo nel ordinatione ipsiiis quomodocumque uel 
qualitercumque sintiacta tbcta dedarata precepta ordmata 
executa se« fienda dicenda declaranda pree^nooda ordi- 
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nanda uel exequenda a dicto die nono aprilis anni mccclviui 
usque ad finem dictorum quinque annorum inchoandorum 
in dicto festo penlecostes nl supra - ipse dominus marchio 
habeat et semper habere intelligatur omnimodam polestatem 
bayliam facultalem arbitrium et posse plenissimum liberum 
absolutum semper semel et pluries dicendi sententiandi 
pronunciandi arbitrandi arbitramentandi precipiendi diffi- 
niendi, adiudicandi absoluendi condepnandi, et amicabi- 
liter super omnibus tam pronunciatis quam non pronun- 
ciatis et cum obligaliouibus realibus personalibus et mixtis 
de quibus in dicto compromisso et in ralifficationibus fit 
mentio.ac super quibuscumque caussis cassibus et articulis 
qui uel que moui uel oriri possent inter dictas parles, 
et tam supra nominatis quam non nominatis componendi 
ac etiam de quibuscumque terris ciuilatibus locis bonis' 
el rebus quibuscumque supposilis uel existentibus sub 
dominio uel ad obedientiam dicli domini regis uel dicte 
ciuitatis Ianue seu ciuium vassallorum uel subditorum 
ipsorum dominorum rcgis ducis et comunis lanue tam in 
Sahdinia et Gorsica qnam in quacumque alia mondi parte 
qoemadmodum habet et habere posset si hodie et ista 
hora finaliter diceret et pronunciaret super omnibus et 
singulis guerris discordiis rancunis inuasionibus occnpa- 
tionibus incendiis dapnis magnis siue minimis causis siue 
questionibus quibuscumque cuiuscumque conditionis exi- 
stant et quocumque nomine censeantur que inter ipsas 
partes snnt uel esse possent quouis modo de jure uel 
de facto seu alio qnoqnomodo et ita et tali modo quod 
ipsuni compromissum sit et esse intelligatur usque ad 
finem dictbrum quinque annorum in eo statu vi et robore 
quibus modo esl vel fuit non obstante aliquo jure seu 
aliqna exceptione de moodo, eliam compelenti et juridica, 
et cum illis clausulis obligationibus sacramenlis et penis 
tam realibus qnam personalibus , quinymo ad cautelam 
sit et esae intelligalur per vtramqne dictarum partium 
siquid et quicumque contra eum aliquid opponet de jure 
vel de facto de. nouo factum et renouatum prout et sicut 
ipsum compromissum modo scriptum est et eliam ordi- 
natum in qualibet sui parte. Actum in ciuitale Astensi 
in palacio babitationis prefati domini marchionis presentibus 
testibus illustri viro domino Ottone duce brunsuicense , 
reuerendo domino fratre Francisco Dei et apostolice sedis 
gratia episcopo Veiensi, domino lohanne de Gochonato 
comite et milite T domino Iacobo de sancto Georgio ex 
comitibus de Blandrate milite, domino Oliuerio Tureho 
de Gastello milite, domino Bonifacio de Cochonato comite 
et milite eJt magistro hospicii dicti domini marchionis, 
domino Anlhonio Lupo ex marchionibus de Sorania ca- 
pitaneo forestarie dicli domini marchionis in Ast, domino 
Nicholao de Capraria legum dootore potestate Ast, domino 
Raymundo de Solerio milile et legum doctore, domino 
Francisco de Sommo legum doctore domino Alberlino de 
Guaslonibus legum doctore, domino Oltolino de Gbisel- 
bertus legam doclore et comite palatino vicariis prefati 
domini marcbionis , domino Rodulfo de Garrelo decretorum 
doctore vicario domini Astensis episcopi, domino Petro 
de Zamoreis capitaneo popoli Astensis, domino Frederico 
Gualela legum doctore, domino Francisco Zopo licenciato 
in jure ciuili, Bauduino de Bocheta, Oddono de Incisia, 
Guillelmo de Incisia, Iohanne de Bocheta ex marchionibus 



Incisie, Iohanne de Gerexeto Catalano de Mazadio ex 
comitibus de Valpergia, Nicholello de Tilio, Gnillelmo de 
Gabiano Gineto de Cauagnolio Conrado Asinario, Petro 
de sancto Georgio, Antbonio ex comitibus de Valpergia, 
Anlbonio de Montabono, Ottone et Oddonino de Gut de 
Castello, Sadino de Sancto Georgio de aduocatis, Goil- 
lielmo de Fraxinello ex comilibus Cabuliate Dominico de 
Montilio , Saglino de Fraxinello et pluribus aliis. De quibus 
omnibus et singulis dictus dominus marchio arbiter et 
arbitrator prediclus presentibus audientibus et intelligen- 
tibus dictis procuratoribus et sindicis dictorum dominorum 
regis i ducis et comunis Ianue et quolibet eorum precepit 
per me Stibiotum Stibium notarium et canzellarium in- 
frascriptum fieri plura publica inslrumenta prout melius 
et solepnins fleri poterit et dictari. 

Et ego Stibiotus Slibius publicus imperiali auctoritate 
notarius el canzellarius prefati domini marchionis omnibus 
et singulis suprascriptis vocatos et rogatns inlerfui et sic 
scripsi, signumque meum .consuetum appossui in lestimo- 
monium omnium premissorum et me subscripsi. 



CXXV*. 

Lodo di Giovanrri marehete di Monferrato, col quale^tono 
definile alcune delle questioni tra il re di Aragona , e 
i Genovesi, con riserva di definir poi le altre , e intanto 
si comanda ai contendenti di consegnare, e mettere a 
disposizione del medesimo marchese la citla di Alghero, 
ed altri Inoghi di Sardegna, co 1 diritti dipendenti, fino 
a che sipotesse pronunciare definitivamente a tal riguardo. 

(*360, 27 marzo). 

Dai Regj Archivj di Corte di Torioo, Doccmbnti Genovesi, 
Serie 1» , Num. XXII. 

In nomine sancte et indiuidue Trinitatis Patris Filii et 
Spiritus Sancti , et totius celestis curie amen. Nos Iobannes 
marchio Montisferrati imperialis vicarius etc. Arbiter ar- 
bitrator arbitramentator amicabilis compositor el comunis 
amicns electus et assumptus per nobilem virum domiuum 
Franciscum de Perilionibus militem consiliarium et ca- 
merlengum ac procuratorem certum ac specialem et pro- 
curatorio nomine serenissimi principis domini , domini 
Petri Dei gratia regis Aragonum Valentie Maioricarnm 
Sardinie et Corsice, comitisque Barchilonie Rosilionis et 
Ceritanie auunculi nostri carissimi, prout de eius procura 
baylia et auctoritate sibi super infrascriptis a prefato domino 
rege concessa , et tam specialiter quam generaliler atributa 
constat publico instrumento tradito et confecto ac roborato 
signo et juramento domini regis predicli sub signoetnomine 
Bernardi de Bonaslre prefati domini regis scriptoris se- 
cretarii, eiusque auctoritate notarii publici sub anno do- 
mini millesimo tercentesimo quinquagesimo nono xxv* die 
decembris ex vna et pro vna parte, et circumspectum 
virum dominum Leonardum de Montaldo jurisperitum ci- 
uem januensem, sindicum actorem procuratorem amba- 
xatorem et nuncium specialem magniffici domini, domini . 
Symonis Bucanigre Dei gratia ducis januensium et populi 
defensoris fratris et compatris nostri carissimi, et comnnis 
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lanue specialiier et solepnHer coostHutom ad hoe per 
ipsum dominum ducem in presencia consensu et voluntate 
infrascriptorum ancianorum sui consciiii et officialium of- 
iicii guerre auctoritale et decreto dicti domini ducia, el 
quorum ancianorum qui ad boc interfnerunt nomina sunt 
bec: Manuel de Casina prior, lacobus Carpanetus, do- 
minus Petrus de Casteliono jurisperitus, iacobus de Fran- 
cischis, Iacobus de Ulmo, Nicolaus Salicetus, Lafranchus 
Drizacorne , Nicholaus Oddooie, Anlhonius de Compagnono, 
Raphael Thome, officialium vero guerre nomina sunt hec: 
Georgius Capellus prior, Lanzalotus de Castro, Barlholomeus 
Rubous, Anlhonius de Struppa sindicario procuratorio a- 
ctorio et ambasalorio nomine prefalorum dominorum ducis 
ancianorum et officialium guerre ac nomine et vice co- 
munis Ianue et pro ipso comuni ac omnium et singulorum 
januensium et qui pro januensibus in quacumque mondi 
parte se tractant et reputant nec non nomine et vice 
quarumcumque ciuitatum terrarum et locorum ipsi comuni 
Ianue in quacumque mondi parte suppositorum seu con- 
nencionatorum cum ipso comuni , nec non etiam quorum- 
cumque comitum, marchiojium baronum seu etiam do- 
minorum vassallorum feudatorum seu etiam conuencio- 
natorom ipsius comunis Ianue seu cum ipso comuni, ac 
quorumcumque valitorum coadiutorum adherentium et se- 
qoacium ipsius comunjs - De cuius domini Leooardi sin- 
dicatu procura potestate et bayiia per prefatum dominum 
docem in presencia consensu et volunlaie dictorum do- 
minorum ancianorura sui conscilii et officialium officii guerre 
nec non per prefatos ancianos et officiaies guerre auoto- 
ritate et decreto dicti domini ducis factis concessis datis 
ei tam specialiter quam generaliter atributis eidem conslat 
publico instrumento recepto abreuiato et in publicam 
formam reddacto per Georgium Oddoardi de Clauaro im- 
periali auctoritate notarium et canzellarium prefati ma- 
gniffici domini ducis et comunis Ianue sub anno domini 
millesimo trecentesimo quinquagesimo nono indiclione un- 
decima secundum cursum Ianue die vigessima secunda 
marcii ex parte altera, de omnibus et singulis guerris 
discordiis rancunis inuasionibus occupationibus captionibus 
iocendiis dapnis magnis siue minimis causis siue questio- 
nibus quibuscumque cuiuscumque conditionis existant et 
quotumque nomiae censeantur inter ipsas partes motis 
uel ortis seu vertentibus, et que moui oriri seu verti 
possent quouis modo de jure uei de facto, ei de omni 
et toto eo ac omnibus el singulis que una pars ab altera 
aut altera ab altera petere exigere uel requirere posset 
verbo vel faclo de jure vel de facto seu alio quouis modo 
ete. prout de compromisso lalo pleho et generali in nos 
facto cohstat publico instrumenlo recepto et abreuialo 
per Stibiotum Stibium notarium et canzellarium nostrum 
dicto anno domini mccclviiii. indicuone decima secunda 
die nono mensis aprilis eiusdem anni. Visso instrumento 
procurationis et baylie dicti domini Fraocisci, et instru- 
mento sindicatus et procurationis el baylie dicti domini 
Leonardi, de quibus duobus instrumentis procure et sin- 
dicatas superius mentio facta esl, et vissis litteris per 
nos subsequenter missis dicto domino regi, ac dictis do- 
mino duci et comuni lanue pro carceratis hinc inde rel- 
laxandjs et incarceramentis factis per ipsos carceratos seu 
ipsorum occasione reuocandis, et annullandis etc. et or- 



E CARTE 

dine per nos daito inter dietas partes et ipsjs partibus pro 
cessatione offeosarum hinc inde que omnia per nos ar- 
bitrum antedictura super hiis mandata et ordinata in om- 
nibus parlibus et capitulis que voiuimus executioni man- 
data sunt et ea que restant exequi Christi gratia ad nostri 
voluntalem et placitum per partes ipsas totaliter exequen- 
tur vissoque instrumento ratifficationis facte per dictam 
dominum regem sub compromisso predicto quod instru- 
mentum receptum et scriptum est per Petnun de Carrega. 
notarium et scribara dicti domini regis et roboratum si- 
gillo pendenti , ac slgnis dicti domini regis et dicli Petri 
sub dicto anno domini millesimo tercentesimo quinqua- 
gesimo nono die tercia aogusti ac visso instrumento ra- 
tifficationis facte super dicto compromisso per dictum do- 
minum ducem et quatuor officiales habentes una cum 
dicto domino duce totam illam bayliam quam comune 
Iamie babet, quod instrumeotum abreuiatum est et in 
publjcam formam reddactum per dictum Georgium Od- 
doardi de Clauaro imperiali auctoritate notarium et can- 
zellarium dicli domini ducis et compnis Ianue dictis anno 
Domini mccclviiii. 0 indictione undeoima secundom cursum 
lanue, die nona septembris. Et alio instrumento ratiffi- 
cationis facte super dicto compromisso et conteolis in eo 
per diclum dominum regein cum coasilio assensu et ap- 
probatione illustris domioe Alionore regipe Aragonum 
consortis eiusdem domtni regis, ac venerabilis et rolligiosi 
ffatris Iohannis Ferdinandj de Heredia caslellani emposte 
ac prioris saucli Egidii CasteUe et legkmis, nobitis Bernardi 
de Capraria, Gilamberti de SlnlilBs, Matbei Mercerii mi- 
IHum , Francisoi Roma legum doctorjs consiiiaribrum dicti 
domint regis quod instrumeatum receptura est ot abre- 
uiatura per Bernardum de Puios notarium et scriptorem 
eilisdera domint regis, et roboratum sigillo pendenti ipsius 
domini regis, ac signis dktornm dominorum regis etie- 
gAne, .diclorumque consiliariorum, et dicti Bernardi de Ptoos 
sub aono Dqraini MdecLvnn. 0 quinta c|ie decembris, et 
visso alio instromento procure dioti domini Francisci de 
Perillonibus mililis camarlengi, domini Jasperti de Tre^- 
guraao jurisperili promotorjs curie dicti domtai regis et 
Romei lulli procuratorum et consiliariorum ipsius domini 
rpgis quod iostrumentum receptum et abreuiatum et in 
pubjicam formam reddactua est per Petnan de Carrega 
scriptorem dioti domini regis sub anno Demini mccclviiu." 
die xiui nouembris roboralum.sigillo peqdenti dicti do- 
mini regis el signis ipsius domiai regis et dibti Petri de 
Carrega ac visso instruraento siodicatus domini Francisci 
de Henrico jurisperili et, Gabrieliis Adorni auibaxatorum 
sindicorum et procuratorum dicti domini dncis et comunis 
Ianue, de quo stodkatu constat publico instromento re- 
cepto et iu publicam formam reddacto per dictam Geor- 
gium Oddoardi de Clauaro notaruim et canzeUarium dicti 
domini ducis el comunis lanue, sub aoc anno domini 
mccclx. indictione duodecima . secundum cursam Ianae 
die xxvii." februarii inter terriam et nonam, et visso in- 
strumento sindicatus et baylie Domuiici Fatinanti ciuis 
Iaoue siodici dicli domini duok et comunis Ianue um< 
cum dictis domiao Francisco et Gabrielle Adurno sob- 
stituti sioe coastituti ioco Pambellj de Casali absentis, 
qui constilutus foerat ad hec vna cum dictis domjpo 
Fraacisco et Gabrielle quod instrumentum abreuiatim et 
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receptum est per Conradum Mazurrum notarium et can- 
zellarium domini ducis predicti et comunis Ianne sub 
hoe anno die xxni.* mensis presentis marcii indictione 
xii.* secundum cursum Ianuc; Habitis etiam solepni tra- 
ctatu et matura deliberatione super omnibus et singulis 
premissis et aliis nobis narratis per parles predictas, in- 
teilectis etiam juribus, rationibus atque caussis partinm 
predictarum, habito etiam consilio militum doctoram et 
aliorum quamplurium sapientum apud nos existentium, 
et oculis mentis nostre ad diuine maiestatis presentiam 
errectis, de cuius vultu noslrum procedat judicium, et 
Cbristi gratia perpeluo confirmetur sedentes in biis scriptis 
Cbristi et beate Marie vixginis gloriose, bealique Georgij 
miHUs celestis sufragio et nominibus inuocatis dicimns 
precipimus et formaliter arbitramur diflinimus arbitramen- 
tamur bonam veram et cordialem pacem Deo propicio 
perpetuo dnratnram inter partes predictas omnesqne adbe- 
renles sequaces coadjutores valitores colligatos et snbditos 
parcium predictarum et specialiter magniffici organi turchi 
magni colligaii dicti domioi ducis et comunis lanue, om- 
nesque rancores omniaqoe odia qui et que occasione dicle 
goerre inter dictas partes orta erant, et oriebantur re- 
mittimus et totaliter abolemus, et pro abolitis et remissis 
de cetero faaberi volumus et maadamus. Item quod omnia 
dapnai ioiurie cedes et offensiones data fecta et illata et 
date faote et illate qualilercnmqne et in quibuscumque 
rebus lempore vigentis guerre inter partes predictas sint 
et esse intelligantur hinc inde remissa et remisse et qnod 
de eis aliqna ipsarum partium non teneatur ad aliquam 
emendationem uel restitulioaem alteri parti , de dapnis 
vero datis per parteB* b'nc inde aale dictam guerram nel 
a tempore citra quod offensiones cessare debuerunt nobis 
jbayliam omnimodam reseruaroua. Item dicimus diffmmut 
et fomatiter arbitramur et arbitrametUamwr quod dicte 
partet videlieet serenissinm dominus rex Aragonum supra- 
diclus et magnificus dominus dux et comune Ianue nobis 
et in nostri forciam seu comissariorum nostrorum pro nobis 
et nomine nostro ponere deheant ac tradere realiter cum 
effectu loca infrascripta , videlicet dominus rex predictus 
oillam et locum Algherii insale Sakdimxe cum omnibus 
juribut et pertinenciis sui» mkersis el homhibut mero mixto 
impetio et omnimoda jurisdictione , et aliis juribus fottaticiis 
qaibuscumque et prefatus dominus dux et coroune Iaoue 
similiter >n nosiri forciam, seu commissarioram nostrorum 
pru nobis ponece debeant ac tradere realiter cum effectu 
locum «t tertato Boaifacit msute Corsice eum omnibus 
jttribas horoinibtfs mero mixU> imperio et omaimodaju- 
risdictione, et aliis ipsius loci et terre Bonifacii juribus 
pertinenciis , et fortilieiis qoibuscumque, que locorum ter- 
rarum hominum fortiliciarum et jurium predictorum traditio 
noba feri debeat seti dietis nostris commissariis pro nobis 
a die fesli pentecosles proxime venturi deinde ad unum 
annwrn tUnc proscime venturum ; remdnentibus dumtaxat in 
dicHe locit ilHs personis , quas hos marchio arbiler el ar- 
hitrator ut mipra voluimus et dttximus ordinandum. Qae loca 
tem tt homitet cutn juribus et pertinenciis sufraiiclis penet 
nos M: m nostri fordam debeant remanere usque ad fmem 
tetwtni pforagationis dieti compromissi jdm facte que ett 
anhorim quinque a die festi pentecotlef pramne venturi 
usque ad quinqtie mnot ei mmut si et prout nobu vide- 



bitur. Pro securitate et mtegra obteruaMone ei execulione 
dicte paeis, et omnium aliorum dicendorum pronunciandorum 
arbitramentandonm precipiendorum et diffiniendorum per 
nos super omnibus el singuUs causis et queslionibus que 
vertuntur et verti tperantur aut quoquomodo sunt uel esse 
possent inter diclas parles et speciatiter occasione insule 
Cortice et omnium locorum insule Sardinie, et speciaiiter 
Aighebii et aliorum locorum in quibus dicte partes pre- 
tenderent jus habere , et locorum villarum et castrorum 
existentium m eisdem intulis ei occasione dapnorum omnium 
inter partes predictas quouis modo datorum uel illatorum 
in terra uel mari, quibus annis elapsis uel ante de dictit 
locis Aleghemi et Bonifacii fieri et esse debeat prout de 
eis per nos dictum marchionem arbitrum elc. fuerit dictum 
uel ordinatum infra dktum tempus. Item dicimus senten- 
tiamus pronunciamus arbitramur et arbitramentamur quod 
si aliqua dictarum partium recnsaret infra dictum tempus 
suum locum declaratum ul snpra ponere in nostri forciam 
seu comissariorum nostrorum, nel ipsum locum non po» 
neret in forciam nostram effectualHer ut supra tunc et 
eo casu el casibus cadat io penam florenorum centom 
mitium in compromisso contentam, et pars que suwa 
locum in manibns et forcia nostra possuerit et obediuerit 
prout supra pessit et ei licitum sit sua propria aoctoritate 
locum partis non obseruantis vi armorum et qnocumque 
alio modo vi et ingenio inuadere et apprehendere et omnia 
alia facere qne principaliter pertinent ad apprehensionem 
dicti loci, et io manibus et virtute nostra ponere, quod 
effectualiter et precisse facere . teneatur ut de ipso loca 
possimus disponere et ordinare vigore nostri arbitrii sen 
potestatis sicntnostre placuerit voluntati el per hoc pars qne 
inuaderet et apprehenderet seu apprehendi faceret, et 
in nostris manibus et forcia poni faceret locum illum 
sic inuasum et apprehensum ut supra non inlelligatnr 
dictam pacem fregisse tnrbasse oel uiolasse aut in penas 
aliquas incidisse sed hoc non obstante per ntramqoe parlem 
pax predicta firma et stabilis perseueret et inuiolabiliter 
obseruetur et inuasor buiusmodi uel apprehensor, siue 
pars inuadens et apprehendens , et illom in manibus no+ 
stris ponens, uel innadi apprebendi et poni faciens nullam 
per hoc penam iocurrat sed dicta pax ut supra firma et 
stabills' perseueret pro utraque parte sub penis predictis 
- Item consulto et ex cerla scientia ac vigore et auclor 
ritate baylie et potestatis nobis ex forma dicti compromissi 
eoncesse et omtti jure modo et forma quibus melius pos- 
snmus reseruamus nobisque retinemus integraiiler omnem 
bayiiam et potestatem nobis per dictas partes concessam 
in compromi$8o prediclo et aliter qualitereumque et va 
quibuscuniquC aliis obligationibns jaramentis et peparum 
adieotiohibus per dictas partes et quamlibet earam factia 
et Ofdioalis ilefum semel et pluries dioendi 6ententiandi 
pronuhdiandi arbitramentendt precipiendi adiudieandi do^ 
nandi tradendi et remittendi corrigendi suplendi decla- 
randi et interpretandi addendi et dimiauendi proat et 
qiiumcumqne nobis vkJebituf et plactierit, et prout vow 
toeriirius et nebis placebit ad noslram meram absolota» 
et Kberam voluntatem ibter partes predicus io saper et 
pro ombibos ef siagoHe questiona)tts causis atque coa- 
trouereiie, que Mer dictas partes quomodocoraque ver- 
tuitdr veV vertt peeseat qttocantque modo «e» eausa re 
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uerbo uel facto iu terra uel mari uel aliis mondi partibus 
quibuscumque et tam pronunciatis quam non pronunciatis 
- Et predicta omnia et singula cum omnibus et singulis 
connexis emergentibus et dependentibus ex eisdem dicimus 
sententiamus diffinimus arbitramur et arbitramentamur 
debere per predictas partes et quamlibet earum invio- 
labiliter obseruari , ac etiara de presenti emologari debere 
per dictos sindicos et procuratores dictarum parcium pro- 
curatorio et sindicario nomine ipsarum sub pena flore- 
norum centum millium auri in dicto compromisso contenta 
comitenda et applicanda prout in dicto compromisso ple- 
nius continetur, ad cuius pene exactionem si forsitan 
comitatur, quod absit, pars obseruans et atendens auxilinm 
armorum gentium nauigiorum et expensarum opportunum 
contra partem non obseruantem et in penam incidentem 
nobis impendere ct dare teneatur, et ad hoc faciendum 
ex nunc prout ex lunc dictas partes et quamlibet earum 
vigore dicte nostre potestatis sententialiter condepnamus. 
Lala publicata pronunciata et apta fuit suprascripta sen- 
tentia per prefalum dominum marcbionem arbitrum el 
arbitratorem prediclum in ciuitate Astensi in palacio ha- 
bitationis eiusdem domini marchionis arbitri et arbitra- 
toris predicti, et lecta per me Stibiotum Stibium notarium 
et canzellarium ipsius domini marcbionis presentibus dictis 
domino Francisco de Perillonibus milite, domino Jasperto 
de Tregurano jurisperito el Romeo Lulli ciue Barchilonie 
procuratoribus et ambaxatoribus , et procuratorio nomine 
dicti domini regis Aragonum et dictis domino Francisco 
de Henrico jurisperito Gabriele Adurno et Dominico Fa- 
tinanti sindicis procoratoribus et ambaxatoribus sindicario 
et procuratorio nomine dictorom domini ducis et comunis 
Ianue emologantibus laudantibus ratifficanlibus , et appro- 
bantibus dictam sententiam et omnia et singula supra- 
scripta et eis et quolibet eorum jurantibus corporaliter 
ad sancta Dei euangelia tactis scripturis in animas omnium 
eorum , et singolorum quorum procuratores et sindici sunt 
ut supra per dictam sententiam, et emologalionem et 
omnia et singula suprascripta perpeluo rata et firma ha- 
bere et tenere, et nullo tempore contrafacere uel venire 
aliqua ratione uel causa de jure uel de facto ctiamsi de 
jure contrauenire possent sub penis predictis. Et presente 
illustrissima domina domina Elisabelh infantissa Maiori- 
carum, marchionissa Monlisferrati etc. consorte prefati 
domini marchionis et presentibus testibus illustri viro do- 
mino Ottone duce Brunsvicensi reuerendo domino fralre 
Francisco Dei el apostolice sedis gratia episcopo Veiensi , 
domino Iohanne de Gochonato comite et milite, domino 
Anthonio Lupo ex marchionibus de Sorania capilaneo 
forestarie dicti domini marchionis in Ast domino Iacobo 
de sancto Georgio ex comitibus de Blandrate milite do- 
mino Oliuerio Turcho de Castello milite domino Bonifacio 
de Cochonato comite magistro bospicii dicti domini mar- 
chionis et milite domino Nicholao de Captania legum doctore 
poteslate Ast domino Raymondo de Solerio milite et legum 
doctore, domino Francisco de Summo legum doctore, do- 
mino Albertino de Guastonibus legum doctore, domino 
Ottolino de Ghiselbertis legum doctore et comite palatino 
vicariis prefati domini marcbionis domino Rodnlfo de 
Gorretis decretorum doctore vicario domini Astensis epi- 
scopi, domino Petro de Zamoreis capitaneo populi Astensis 
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domino Frederico Guarleta Iegum doctore , domino Fran- 
cisco Zopo licentiato in jure ciuili , Bauduyno de Rocheta, 
Oddono de Incisia Guillielmo de Incisia, Iohanne de Ro- 
cheta ex marchionibus Incisie Iohanne de Cerexeto, Ca- 
lalano de Mazadio ex comitibus de Valpergia, Nicholello 
de Tilio Guillielmo de Gabiano, Gineto de Cauagnolo, 
Conrado Asinario, Petro de Sancto Georgio, Anthonio ex 
comitibus de Valpergia, Anthonio de Montabono, Ottone 
et Oddonino de Gul . . . de Castello Sadino de Sancto 
Georgio de aduocatis Guillelmo de Fraxineto ex comitibus 
Cabaliate, Dominico de Montiglio, Saglino de Fraxinello, 
et pluribus aliis - Anno Domini millesimo triceotesimo 
sexagesimo indictione tertiadecima die vigessimo septimo 
mensis marcii, de qua quidem sententia et omnibus et 
singulis suprascriptis et contentis in ea prefatus dominus 
marchio arbiter arbitrator et arbitramentator predictus pre- 
senlibus dictis domino Francisco de Perellonibus doroino 
Jasperlo de Tregurano el Romeo Lulli procuratoribus et 
procuratorio nomine prefati domini regis Aragonum etc. 
et presentibus simililer dictis domino Francisco de Hen- 
rico, Gabrielle Adurno, et Dominico Falinanti sindicis et 
ambaxatoribus et sindicario nomine antedicti domini ducis 
et comunis Ianue, nec non presentibus dictis testibus et 
ipsi procuratores et sindici dicti domini regis, et dicti 
domini ducis et comunis Ianue, presenle iam dicto do- 
mino marchione et presentibus testibus supradictis, et 
quilibet eorum preceperunl per me Stibiotum Stibium 
predictum notarium et canzellarium infrascriptum fieri 
plura publica inslrumenta. 

Et ego Stibiotus Stibius publicus imperiali auctoritate 
notarius et canzellarius prefati domini marchionis predictis 
omnibus el singulis vocatus et rogalus interfui, et dictam 
sententiam et omnia et singula suprascripta propria mann 
scripsi et me subscripsi, signumque meum consoetum 
appossui in teslimonium omnium premissorum. 

CXXVI*. 

Allro lodo di Giovanni Marchese di Monferraio sopra le 
controversie dei Genooesi col Re di Aragona, nel quale 
il delto Marchese si riserva di arbitrare, e senlenxiare 
riguardo ai luoghi , ville , terre , possessioni , giurisdi- 
sioni, e reddid , che i ffOria aveano in Sardegna , 
dopo che gli sarebbero presentate le informazioni seritte, 
e giurate a tal riguardo da Franeesco di Perilionibus , ♦ 
da Leomrdo di Montaldo proeuraiori dei coniendenti. 

(1360, 30 marzo). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torinq, Docamenli GenoVesi , 
Serie l.*, Nom. xxiil 

In nomine domini Amen. Nos Iohannes Marcbio Mon- 
tisferrati Imperialis vicarius et arbiter arbitrator arbitra- 
mentator et comunis amicus electus et assuiriplus per 
nobilem militem dominum franciscum de periltonibus con- 
siliarium et camerlengum ac procuratorem et procuratorio 
nomine Serenissimi Principis et domini Petri Dei. gratia 
Regis Aragonum Valencie Maioricaram Sardinie et Corsice 
comitisque Barchilonie Ressilionis et Ceritanie ex vna et 
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pro vna parte, et sapientem virum domintim Leonardum 
de Montaldo jurisperitum sindicum et sindicario nomine 
mftgniffici fratris et compatris nostri carissimi ddmini Si- 
monis Bucanigre dei gratia ducis Iatiuensium imperialis 
vicarii, et populi defensoris, et etiam amirati generalis 
et comunis lanue ex parte altera, prout de compromisso 
in nos facto censtat publico instrumento recepto et abre- 
uiato per Stibiotum slibium nolarium et canzellarium no- 
strum anno domini mccclvuii. indiclione xn. die nono 
mebsis aprilis, visso dicto compromisso et ratifficationibus 
factis stiper ipso coropromisso , et instrumentis procura- 
tionum el bayliarom dictorum domini francisci de peri- 
liottibtis, et domini Leonardi , de quibus in ipso compro- 
misso Al meutio, vissoque alio inslrumento procure con- 
cesse per dicitun dominum Regem dicto domino francisco 
de Periiionibus, domiBo Iasperto de tregurano jurisperito 
promotori curie ipsius domini regis et RomeO' Lulli citii 
Barohilonie , de quo instrumento procure et baylie eis 
uel duobus ex. ipsis attribute et concesse constal publico 
instrumento scripto msinu petri de Carrega scriptoris dicti 
domioi Regis, et roboralo sigillo pendenti, el jurameoto 
eiusdem domini Regis, ac signis ipsius domini Regis et 
dicti pelri sub anno domini millesimo ccclviiij. die de- 
eima quarta nouembria ac Visso instrumento sindicatus et 
bayfle domini francisci de benrico jurisperili et Gabriellis 
Adurni ambatatorum sindicorum et procuratorum dicti 
donrini ducis et Comuuis Ianue sub hoc anno doinini 
miUesimo tercentesirto sexagessimo indiclione decima se- 
ctinda secunduni cnrsum Ianue die vigesimo septimo fe- 
broarii inler terciam et nonam et visso instrumento sin- 
dicatns et baylie dominici fatinanti ciuis Iariuensis sin- 
dici dicli domini ducis et comnnis Ianue ut constat alio 
publico instrumento abreuiato et in publicam formam red- 
dacto per conradum mazurrum notarium et canzellarium 
dicti domini ducis et comunis Ianue sub hoc aono die 
xxni raensis presentis marcii indictione xn." secundum 
eftrstun Ianue - Vissaque sententia et pronuntiatione pacis 
per nos facta et lata ac promulgata inter parles predi- 
ctas de qoa constat instrumento recepto et abreuiato per 
Stibiotum Stibium notarium et canzellarium nostrnm sub 
hoc anno el indiclione die xxvu mensis presentis marcii. - 
Atentis bayliis nobis datis per quamlibet ipsarum parlium 
quas semper nobis reseruauimus , et nunc etiam reser- 
namus, cnpientesque quecumque dubia et causas tollere 
propter quas vel que scandalum aliquod inter dictas partes 
vel aliquem seu aliquos subditos uel subditam ipsarum 
parcium posset verisimiliter . prouenire et declarationes 
'hiter ipsas partes facere et aponere propter quas ipsa 
pax et omnia in sentenlia et pronunciatione noslra con- 
tenta per quamlibet ipsarum partium et omnes et sin- 
gulos subditos earumdem inuiolabiliter ac cordialiter 
ebseruentur. Sedenles In biis scriptis Christi et beate 
Marie Virginis nominibus inuocatis dicimus sententiamus 
pronunciamus diffinimus arbitramur el arbitramentamur, 
fieri atendi et inniolabiliter obseruari precipimus per 
ipsas partes, et earum quamlibet ac omnes et singulos 
subditos earnmdem , prout ad quemlibet in futurum di- 
gnoscetur referendo singula singulis perlinere proul in- 
ferius continetur. - In primis quod omnia dapna data 
ister diclas partes uel aliqnas ipsantm parcium ante in- 
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choationem nuper preterile guerre siue tempore pacis 
siue tregue, et siue de eis eseet aliqua assignatio facta 
siue non , sint et esse intelligantur remissa cassa et nulla, 
et omnes assignationes pro eis facte, irrite et annuHate, 
et per acceplilationes solepniler interjectas satisfacte esse 
intelligantur. Ita videlicet quod dictns dominus rex suis 
daptia passis salisfaolionem fieri faciat per viam imposi- 
tionis quatuor denariorum pro libra super mercatoribus 
apponende et colligeode in terratorio suo ab illis qui 
januam , uel alia loca comunis Iantie uet subdSta ipsi 
eomuni iuerint, et ipse dominus dux et comune Ianue 
suis dapnificatis satisfaciant versa vice per modum euto- 
dem. Item quod ab hinc in antea qaictimque patronus 
uel domitias magister tiel prepositus nauis galee ligni uel 
eujuscumque oauigii seu vasis maritimi in quo nauigent 
ultra decem persone recedendo ab aliquo porlu seu di- 
strictibus, ripariis uel plagiis terrarum diclo domino Regi 
seu eius comunitalibus. Et similiter dicto domino doci et 
comtitii lanue, riparie et districtui eiusdem ubiqde sub- 
iectdrum , ante quam recedat teneatur ad sancla Dei 
euangelia jurare et sub obligatione bonortim stiorum pro- 
miltere de non offendendo moleslando inqiiietando uel 
dapnificando in personis bonis aut rebus in mari nec in 
terra aliquam partem, nel subieclum aut districtualem 
partis alicuius ini generali vniuersali seo etiam particulari 
quoquomodo , qtiod si contra dictum juramentum et di- 
ctam promissionem factum fuerit , dictus dominus rex 
pro recedenlibus a portubus terris et districtibus suis , 
et dictus dominns dux et comune Ianue pro reoedenti- 
bus a porlubus terris et districtibus eorumdem satisfa- 
ciant taliter dapnificalis et satisfacere leneantur de bonis 
dictorum dapnificantium usque ad quanthatem in qua 
dapnificatos fuisse probetur et nichilominus diclos ledentes 
perteqtiantur et puniant prout jnris erit , et eis vissum 
fuerit expedire. Quod si dicti patroni uel domini magistri 
seu prepositi ipsarum nauium , galearum, Hgnorum nel 
aliotum vassoruin maritimorum seu nauigii cuiuscumque 
non prestita prediota caulione recesseritit el nauigando 
hinc inde aliqua dapna intsierint seu subdHos el distri- 
ettiales ipsorum dominorum regis, dticis, et comonis laaue, 
aeo alicuius ipsorum offenderint molestatierint inquieta- 
uerint uel dapnificauerint in personis bonis aut rebus in 
mari uel in terra dictus dominus rex et dictus dominus 
dux et comune Ianue prout ad quemlibet et eorum di- 
strictum perlinuerit omnimodam satisfactionen» dapna passis 
de boois dapnificantium facere leneantur, et ipsis emen- 
dam et satisfactionem huiusmodi ut predicilur facientibus 
aon incidant fn penam compromissi quamuis etiain cau- 
ptionem non receperint supradictam. Si uero subiecti tam 
dicti domini regis, quam dicti domini ducis et comunis 
janue extra jnrisdictionem eorum armauerint, seu aliunde 
recedentes aliqua dapna intulerint subieclis uel districlua- 
Kbus partium iamdictarum in persouis bonis aot rebus 
in mari uel in lerra quoquomodo diclus dominus rex et~ 
dominus dux el comune Ianue eos persequi viriliter te- 
Beantur et contra ipsos ut supra dictum est procedant 
videlicet quod dicti dominus rex dominus dux et comune 
jaoue ut ad quemlibel ipsorom perlinuerit salisfaciant 
et satisfacere babeant dapna passis de bonis ipsorum da- 
pnificanlium que reperiri potuerint super jurisdictione et 
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dislriclu eius , cui subiecti fuerinl ipsi delinquentes , et 
nichilomiDus ipsos dapnificautes persequantur, et puniaol 
ut juris ratio suadebit. Item quod armantes in terra et 
districtu tam dicti domini regis quam dicti domini ducis 
et comunis Ianue naues galeas lembos el vassa quecum- 
que maritima nauigabiiia ab ipsis lerris et districtu re- 
cedentia teneantur assecurare ydonee cum fidejubsoribus 
unusquisque silicet in posse ordinarii loci seu locorum 
vbi armauerint, videlicet subditi dicli domini regis de non 
inferendo malum dictis januensibus seu alicui eorum et 
e conuerso Ianuenses predicti dc non inferendo malum 
subditis dicti domini regis seu alicui eorumdem. Item quod 
si armata dicti domini regis vel dicti domini ducis et 
comunis Ianue qualiscumque fuerit dapnum inferrel al- 
leri parti seu subditis eidem, tunc ipse dominus rex pro 
sua armata et suo nomine facta ad faciendum restitu- 
tionem dapna passis el emendam de dapnis eis illatis 
in solidum teneatur. El e conuerso dominus dux et co- 
mune Ianue ad faciendam restitutionem dapna passis et 
emendam de dapnis. eis illatis in solidum teneatur. Item 
quia Golumbus Lomellinus dicit se dapnificatum fuisse per 
aliquos Gatalanos in Barbaria de mense julii proxime 
preterito de certis mercibus valoribus de morbotinis se- 
ptuaginta milibus , ideo nos arbiter et arbilramentator 
predictus lerminum assignamus eidem columbo vnius anni 
ad probandum in Ianua coram domino Anlhonio de sle- 
phanis juris utriusque perito vicario et consiliario nostro 
de dapno predicto , qui annus incipere intelligatur die 
qua ipse Columbus uel alia persona pro eo legiptime 
constiluta requisiuerit coram diclo domino Antonio eius 
probationes admitti, quarum probalionum receptionem ei- 
dem domino Anthonio cx nunc ducimus comittendam. 
Item quia Iohannes ermongandi de perpiniano et petrus 
fighera de Barchinonia et multi ex subditis et districtua- 
libus dicti domini regis asserunt dapnificatos fuisse per 
subditos dicti domini ducis et comunis Ianue a die et 
tempore citra quod post facturo compromissum predictum 
in nos ordinauimus quascumque oflensiones inter ipsas 
partes et quamlibet earumdem cessare debere, et e con- 
uerso multi ex subditis et districtualibus dicti domini 
ducis et comunis Ianue asserunt dapnificatos fuisse per 
subditos dicti domini regis, et emende condigne ipsis 
dapnificatis fieri possint ex nunc comilimus domino Ber- 
nardo de Palaciolo licentialo in jure civili quod in ciui- 
tate Barchinonie recipiat et admittat omnes et singulas 
probationes per testes vel alio debilo modo fiendas ab 
omnibus et singulis catalanis uel subditis domini regis 
predicli quas facere voluerint ad docendum de ipsis 
dapnis illatis eisdem usque ad presentem diem ct sic 
etiam versauice comitimus dicto domino Anthonio de 
Stephanis utriusque juris perito vicario et consiliario no- 
stro, quod in ciuitale Ianue recipiat et admiltat omnes 
et singulas probationes per testes uel alio debilo modo 
fiendas ab omnibus el singulis januensibus ct omnibus 
uel subdilis uel districtualibus dicli domini ducis et co- 
munis Ianue quas facere voluerinl ad docendum de ipsis 
dapnis illatis eisdem usque ad presentem diem quos do- 
minos Bernardum et Anthonium et quemlibel eorum ad 
ipsas probaliones recipiendas, et deinde nobis mittendas 
sub eorum sigillis vel per publica inslrumenta nostros 



speciales comissarios elegimus et eligimus, et eis et eo- 
rum cuilibet vices ad hoc oporlunas duximus comittendas, 
que probaliones fianl infra vnum annum incipiendum die 
qua volentes probationes eorum facere requisiuerint ipsas 
probationes admitti. Sane tamen inlellecto quod de dapnis 
datis per quatuor galeas que fuerunt anno proxime pre- 
terito in auxilium Regis Castille non obstanlibus predictis 
scruetur in omnibus et per omnia secundum formam 
tractatus facti super cessatione oflensionum seu facti ante 
pacem pronunciatam. Item quod usque ad diem secundum 
roensis februarii proxime venturi anni mccclxi incluxiue 
januenses non vtanlur in regnis et terris dicti doraini 
regis immunitatibus consuetis, et Catalani, et subditi dicti 
domini regis in lanua et districta et locis comunis Ianue 
immunitate non utantur, quo tempore elapso exinde lo- 
cum babeat hinc inde immunitas consueta. Item quod 
siqua ex aliquo contractu uel quasi uel ex aliquibus pri- 
uilegiis non, occasione dapni procedentia debeantur a 
dictis partibus hinc inde vel ab aliqua uel aliquibus sin- 
gularibns personis ei dictis partibus ab alia parte, uel 
singularibus personis eiusdem, illa jura firma remaneant 
et illesa quemadmodum erant ante inchoatam nuper pre- 
terilam guerram , et nullo modo immutata per presentem 
pacem et quod utatur eis priuilegiis prout utebatur uel 
vti poterat tempore quo guerra incepit seu ante. Item 
quod omnes possessiones que essent domini regis uel 
subditorum suorum in Ianua et districtu vel versauice 
que essent domini ducis uel comunis Ianue uel suorum 
districtualium etiam burgensium dicti domini regis in 
maioricis uel aragonia uel catalonia libere restiluantur 
eisdem ut ipsis gaudeant et possideant libere , sicut fa- 
ciebant ante guerre incboationem , et specialiter infra- 
scriplis videlicet bndco (benedicto) de leuanto olim bur*- 
gensi maioricarum Iohanni de bonsegnoris et aliis in 
simili casu existentibus. Ilem quia simon cibo olim car- 
ceratus in carceribus Catalanorum asserit soluisse de mense 
junio proxime preterito florenos ducenlum quinquaginta 
pro recato suo indebite et contra ordinationem per nos 
faclam super relaxatione carceratorum, et super ipsorum 
carceratorum obligationibus el incarceramenlis annuliandis 
elc. Arbilramenlamur et ordinamus etc. quod ipse Symon 
suas probationes faciat coram domino Anthonio de Sle- 
phanis supradicto et si soluit posl ordinationem capituti 
super hoc ordinati , quod dicti floreni ei restituantur. Et 
idem in omnibus et per omnia fiat pro Andriano pere- 
grino qui dicit simili de causa se recipere debere flo- 
renos quadringenlos, quos occasione recati fuit ul dicit 
ooactus soluere contra dictam nostram ordinationem pro 
recalo suo, ita quod eo casu dicti floreni sibi restituantur 
si restiluti non sunt. Item quod de territ villis possessio- 
nibus jurisdictionibus, redditibus et locis ittorum de Auria 
in insula Sardinie situalis videlicet quid de eis per nos 
arbitrum antedictum debeat declarari , dominus franciscus 
de Perilionibus predictus debeat nobis dimittere suas infor- 
mationes in scriptis, el cum dominus Leonardus de Montaldo 
veneril debemus eius informaliones sub eius juramento re- 
cipere , et sic ipsorum duorum informatione vissa et oslensa 
informatione ipsius domini francisci de perilionibus dicto 
domino Leonardo leneamus pronunciare et declarare se- 
cundum informationem nobis cum dicto juramento fiendam 
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per diclum dairunum Leonardum et predicla omnia et sin- 
gula dicmus sententiamus arbitramur arbilramentamur fieri 
atenii et observari precipimus sub pena in dicto compro- 
misso contenta, et ornni jure modo et forma quibus melius 
possimus resemantes nobis omnem nostrqm bayliam arbi- 
Uium et polestatem nobis per dictas partes et earum quam- 
libet quomodoHbet attributam Uerum semel et pluries di- 
cendi sententiandi prommciandi arbitrandi arbitramentandi 
diffmiendi precipiendi adiudicandi etc. prout , et quando- 
cumque et quociescumque nobis placuerit et voluerimus de 
et super omnibus quibus voluerimus lam pronunciatis qnam 
non pronunciatis ad nostram liberam volmtalem presenlibus 
dictis domino francisco de PeUonibus, domino Iasperlo de 
tregurano, Romeo Lulli procuratoribus dicli domini Regis, 
ac domino francisco de Henrico jurisperito , GabrieUe 
Adurno , et dommico faiinanti sindicis et procuratoribus 
dicti domini ducis et comunis lanue. El eisdem procura- 
toribus et sindicis domini Regis ac domini ducis et comunis 
lanue predicta omnia et singula suprascripta dicta el pro- 
nunciata emologantibus et aprobantibus. Lata, et acta fuerunl 
tiec omnia ac publicata et pronunciata per dictum do- 
roinum Marchionem arbitrum supradictum in ciuitate 
Astensi in palacio habitationis dicti domini marchionis - 
Anno domini millesimo tricenlesimo sexagesiroo indictione 
terciadecima die penultimo mensis marcii presentibus il- 
lustrissima domina, domina Elisabeth infantissa maiori- 
carum marchionissa Montisferrali et consorte dicti domini 
marohionis et presentibus testibus illustri viro domino 
Ottone duce brunsvicensi, domino Iohanne de Cochonato 
comite et milite, domino Raymondo de Solerio milite et 
legum doctore domino francisco de Summo lcgum do- 
ctore vicariis, et lohanne de Cerexeto omnibus consilia- 
riis dicti domini marchionis. Et de predictis dictus do- 
minus marchio et dicti procuratores et sindici dicti do- 
mini Regis, el dicti domini ducis et comunis Ianue 
preceperunt per me Stibiotum Stibiuro notarium infrascri- 
ptom fieri plura publica instrumenta. 

Et ego Stibiotus Stibius publicus Imperiali auctoritate 
notarius et canzellarius dicti domini Marcbionis omnibus 
et singulis suprascriptis vocatu» el rogatus interfui et sic 
scripsi et me subscripsi, signumque meum consuetum 
appossui in testimonium omnium premissorum. 

CXXYII *. 

Francesco di Enrico giurisperito, Domenico Fatinanti, e 
Gabriele Adorno, ambasciatori deUa repubblica di Ge- 
nova, domandano da Giovanni Marchese di Monferrato, 
che fissi un termrne dentro il quale le parti debbano 
presentare tutte le scritture , e titoli svi quali fondano 
le rispeUive loro pretese, affinchi si possano decidere 
definitivamente tutle le altre loro questioni col Re di 
Aragona; e il detto Marchese fissa per tale oggetto il 
termine di quattro tnesi. 

( 1360, 2 aprile). 

Dai Regii Arcbivi di Corte di Torino, Doccmenti Genovesi , 
Serie 1.*, Nura. xxiv. 

Anno domini mccclx. die secundo " aprilis coram vobis 
Hlustri domino, domino Iohannc Marchione Montisferrati 



arbitro et arbitratore electo et assumpto inter Serenis- 
simum principem dominum Regem Aragonnm Maioricarum 
etc. seu legiptimam personam pro eo ex nna parte el 
illustrera dominum Siroonem bucanigram dei gratia Ia- 
nuensium duccm et populi defensorem , el comune lanue 
seu legiptimam personam prb eo ex altera. Vt de com- 
promisso constat publico instrumento scriplo manu Sti- 
bioti Stibii notarii et canzellarii vestrt - Exponnnt do- 
mini Franciscus de Henrico jurisperitus, dominicus fatinanti 
et Gabriel Adurnus ambaxalores et sindici dicti domini 
ducis et comunis lanue, vt de eorum sindicatibus constat 
pnblicis instrumentis scriptis manibus georgii Oddoardi 
de Clauaro, et copradi Maznri notarii et canzellarii dicti 
domini ducis et comunis Ianue coram vobis prodnctis. 
Quod cum inter diclas partes dictis nominibus fuerint 
alique controuersie seu quesliones de quibusdam locis in 
diuersis locis et partibus constitutis, et non possit pax 
pronunciata cordialiter obseruari itisi fiat declaratio seu 
decisio per vos saltem arbitramentaliter snper hiis de 
quibus questio vertebator. Ideo instant dictis nomihibos 
quatenus per veslrum arbilramentum statuatur dictis par- 
tibus certus breuis terminus infra quem dicte partes de- 
beant produxisse coram vobis omnia jura tractatus et scri- 
pturas que queque ipsarum voluerit vt exinde possit pro- 
cedere veslra pronunciatio super biis super qoibos videbitnr 
per vos arbitramentandum esse. Saluo jure partibns in 
hiis super quibus seu de quibus non fuerit facta decla- 
ratio. 

Qui dominus marchio statuit terminum dictis partibus 
ad predicta ad quatuor menses proxime venturos, silicet 
dicto doroino francisco pro parte domini Regis Aragonom, 
et dictis dominis francisco Gabrielli et dominico sindicis 
dicti domini ducis et comunis lanue. Et exinde utrique 
parli ad comparenduro et ad audiendum que ipse domi- 
nus arbiter dicere voluerit. 

Et ego Stibiotos Stibius publicus imperiali auctoritate 
notarius et canzellarios dicti domini marchionis predicta 
transcripsi de meo libro actorum, et tdeo me subscripsi, 
el signum meum appossui consuetum. 



CXXVIII *. 

// Re Don Pielro IV di Aragona e di Sardegna accorda 
alta cilta di Alghero le francMgie della citta di Sassari. 

( 1360, 10 giugno). 

Dagli Archivi antichi della Citta di Alghero. 

Petrus Dei gratia Rex Aragonum , Valenciae,'Majori- 
carum , Sardiniae et Corsicae , Comesque Rarchinonae r 
Rossilionis, et Ceritaniae. Dilectis, et fidelibos oniversis, 
et singolis ofitcialibus nostris insulae Sardiniae qoi nonc 
sunt , et erunt pro lempore ad quos praesentes perve- 
nerint, salutem, et dileclionem. Cum Universitati pro- 
borum hominnm villae de Alguerio, et singularibus de 
ea praesentibus, et futuris per speciale privilegium dat. in 
Castro Calleri decimaquinta die februarij anno a nalivitate 
Domini millesimo, trecentesimo , qoinquagesimo qointo, 
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bulla nostra plumbea coramuoitum, perpetuo sil con- 
cessum, ut gaudeant omai tempore omnibos, el singulis 
libertatibus, franquitalibus, et immuaitatibus, ac privile- 
giis, et etiara consuetudinibus civitatis Sasseri, quae sint 
in scriptis redacta, et redactae. Dictaque civitas Sasseri 
habere dicaiur privilegium de non immillendo vinum aut 
vindemtam in ipsam civitatem nisi sit civium vel habi- 
tatorum civitetis ejusdem. Et ob hoc nobis fuerit sup- 
plicatum pro parte constliarioium , et proborum hominum 
dictae vrllae de Alguerio, ut idem privilegiutn eisdem 
mandaremUs setvari. Propterea dicta stipptieatione benigne 
suscepta vobis, el uniquique veslrum dicimus, et man- 
damus expresse , ac de certa scientia quatenus privilegia 
quae babet dieta civitas Sasseri , et inter alia dictum 
privilegiuni de non immittendo vinum , aut vindemiam 
sub ea foitfca qua illud babent universltas, et probi ho» 
mines Sasseri et eis servalur, faciatis servari probis ho- 
minibus dlctae viMae de Alguerio , qualibet contradictione 
cessante, cum parttm prodesset ejsdeto concedi privilegia, 
libertates, et immunitates si per vos infrigerentur, vel non 
observarentur juxta eorum conlinentias, et tenores, D. 

Dat. Caesaraugustae decima dfe junij anto a nativilate 
Domini millesimo., trecentesimo sexagesimo : 

Exj.° sancij : — 



CXXIX*. 

// Re Doh Pielro IV di Aragona , e di Sardegrta sotto- 
pone alla giurisdizione della ciUa di Alghero le ville 
di Jianugades (odierno Minutadas), e di Almedo (odierno 
OlmedoJ. 

(.1360, 15 giugno). 
Dagli Archivi antichi della Citta di Alghero. 



■ Nos Petrus Det gfatia Ret Aragonum, Vataftciae, 
Maioricarum, Sardimae et Corsicae, Comesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Circa incrementum villae Alg^tierij, 
solicite intendentes, tenore praesentis, firmiter et perpetuo 
valiture, ponimus, constituimus, et assignamus, in, et de 
vicaria, ac districtu Vicarij dictae villae Alguerij, et di- 
strictui, ac juridiclioni eiusdem Vicarij, qui est et erit 
pro tempore, iungimus et unimus, villas de Manucades, 
et del Almedo, quae ad praesens sub districtu alicuius 
Vicarij non existuot : volentes et concedentes quod Vi- 
carius dictae villae Alguerij utatur et uti possit omni 
tempore in hominibus dictarum villarum de Manussades 
et del Almedo, et babitantibus in eisdem , ea iuridictione 
qua ulitur Vicarius Sasseri in villis et hominibus villa- 
rum quae sunt de iuridictione et districtu eiusdem. Man- 
dantes per hanc eandem gubernatoribus et administra- 
toribus, aliisque officialibus, et subditis nostris, praesentibus 
et futuris, quatenus huiusmodi concessionem nostram fir- 
mara habeant perpeluo et observent , et contra non veniant, 
quavis causa. In cuius rei testimonium hanc fleri jussi- 
mus, nostrae Majestatis sigillo appenditio comunitam. DaL 
Caesaraugustae , quintadecima die iunij , anno a nativitate 
Domini millesimo, trecentesimo, sexagesimo, regnique nostri 
vigesimoquinlo. fran. cau . . , 



Signum f Petri Dei graUa Rex Aragonum, Valenciae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comitisque Barcbi- 
nonae, Rossilionis et Cerilaniae. 

Testes sunt : Frater Ioannee Archiepus Callaritanus. - 
Lupp. Archiep. Caesarauguet. - loannes eximini d Urrea, 
miles. - Petrus de Luna. - Eximius d Urrea domicelli. 

Signum + mei lacobi coneaa, secrelarij dicti domini 
Regis, qui de ipsius mandato' baec scribi feci, et clausi, 
et corrigitur in linea septima , Maiestatts sigillo appen- 
dicio, et octava comuwitara. 
ql in Sardin. 

Dnus W.ina Vidit eam Do. q) 

im Ia. conesa Idra. 
Rsta. 



cxxx*. 

Giovanni Marchese di Monferralo , nella sua qmltta 4i 
arbitro , definisce, e comanda , che U Re di Aragma 
resHtuisea ai nobiU a"Oria le castella , t luoghi , e le 
terre lutte , cKessi possedevano in Sardegna. 

(1360, 21 giugno). 

I)ai Regii Archivi di Corte di Torino, Documboti Gbiovbsi , 
Serie 1.«, Num. XXV. 

In nomtne domini amen. nos iohannes marchio mon- 
tisferrati imperialis uicarius elc. arbiter arbitralor el 
amicabilis compositor et comunis amicus ellectns ef as- 
sumptus per nobtlem militem dominum franciscum de 
perillionibus consiliarium et camerlengum ac procuratorem 
el procuratorio nomine serenissirai principis et domini 
domini petri dei gralia regis aragonum ualencie maiori» 
carum sardinie et corsice comitisque barchinenie rosi- 
lionis et ceritanie ex una et pro una parte. et sapientem 
uirum dominum leonardum de montaldo iurisperitum sht- 
dicum el sindicario noraine magnifici uiri doraini simonis 
bucanigre dei gracia ducis ianuensium imperialis uicarii 
et adroirati generalis etc. et coraunis ianue ex parte al- 
tera prout de compromisso in nos faclo conslat publico 
instrumento recepto et abreuiato per stibiotum stibium 
notarium el canzellarium nostrum anno domini hccclviiii. 
indicione xu. die nono mensis aprilis. uisso dicto com- 
promisso et ratifficatioiiibus per nos factis super ipso 
compromisso et instrumentis procurationum et bailiarum 
dicti domtni francisci ac domini iasperti de tregurano 
iurisperili promotoris curie dicti domini regis et romei 
lulli procuratorum dicti domtni regis et instrumentis pro- 
cure domini fci de benrico iurisperili gabrielis adurni et 
dominici fatinanti omnium procuratorura et sindicorum 
dicli magnifici domtni ducis et oomonis ianue coram 
nobis productis per ipsos omnes sindicos et procuratores 
prediclos. et uissa quadam sententia et pronunciattone per 
nos lata inter partes predictas presentibus dictis dominis 
francischo. iasperto. romeo. fco. gabriele et dominico 
sindicis el procuratoribas antedictts et de ipsonrm pari 
concordia et assensu sub hoc anno et indicione. die pe- 
nultimo mensis marcii proxime preteriti. in qoa quidem 
sententia et pronunciacione continetur capitulum tenoris 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XIV. 



799 



huiosmodi. itm quod de lerris uilUs possessionibus iuris- 
dilionibus redditibus et loeis illorum de auria in insula 
sardinie sifuatis uidelicet quid de eis per nos arbitrum an- 
tedictum debeat declarari dominus franciscus de perillio- 
ntbus predictus debeat nobis dimictere suam informationem 
in scriptis. et cum dominus leonardus de montaldo uenerit 
debemus eius informacionm sub rius iuramento recipere. 
et sic ipsorum duorum informatione uissa et ostensa in- 
formacione ipsius domini francisci de perillionibus dicto 
domino leonardo teneamur pronunciare et declarare secun- 
dum informationem nobis cum diclo iuramenlo fiendam 
per diclum dominum leonardum. cumquc dictus dominus 
leonardus uenerit et uissa informatione nobis dimissa per 
dictum dominum franciscum de perillionibus cuius tenor 
talis est. informacio quam facit domino marchioni fran- 
cischus de perillionibus super eis que olim dicta fuerunt 
inter ipsum franciscum et dominum leonardum de montaldo 
dum inciperent tractare de pace per dei graciam facta 
nunc. et hoc pro locis que barones de auria consueuerunt 
habere in sardinie insula primo uideUcet quod si dicti ba- 
rones per se uel procuratores legiptimos uenerinl ad obe- 
dienciam domini regis aragonum et essent sibi legales et- 
ueri uassali. idem dominus rex remicteret eis de gracia 
bmnes iniurias per eos factas contra officiales et subdictos 
dicti domini regis et omnia etiam el quecumque que com- 
tnissermt contra eundm el faceret processus exinde scri- 
ptos totaliter irritari. itm quod reslituerel eisdm baro- 
nibus omnia. et singula loca plana que ipsi seu aliquis 
eorum consueuerunt habere m sardinie insula antedicta 
queque per ipsum dominum regm seu officiales suos essent 
pro guerra quomodolibet occupata. et hoc cum haminibus 
et feminis redditibus iurisditionibus et iuribus quibuscumque. 
eius informationem sub eius iuramento nobis dederit in 
hac forma et per publicum inslrumentum tenoris huius- 
roodi. anno domini mccclx. indicione xiii. die xxvi. madii 
in presenlia testium infrascriptorum ego Uonardus de mon- 
taUo habens nocticiam quod in instrumento pronunciacionis 
pacis pronunciate per illustrm dominum marchionm mon- 
tisferrali imperialm uicarium elc. inter serenissimum do- 
minum regem aragonum et suos ex una parte. et magni- 
ficum dominum ducem et eomune ianue ex allera scripta 
manu stibioti stibii notarii infrascripti sub hoc anno et in- 
dichne. die penultimo mensis marcii proxime preleriti con- 
tinetur capitulum tenoris infrascripti. itm quod de terris 
uillis possessionibus iurisditimibus redditibus et locis iUorum 
de auria in insula sardinie situalis uidelicet quid de eis 
per nos arbitrum antedictum debeat declarari dominus fran- 
eiscus de perilhonibus predictus debeat nobis dimitlere suam 
tnformacionm in scriptis. et cum dominus leonardus de 
montaldo uenerit debemus eius informacionm sub eius iu- 
ramento recipere. et sic ipsorum duorum informacione uissa 
et oslensa informacione ipsius doniini francisci de peril- 
Uonibus dicto domino leonardo teneamur pronunciare et 
declarare secundum informacionm nobis cum dicto iuramento 
fiendam per dictum dominum leonardum memor et certiffi- 
calus quod in tractatu dicle pacis inhite per prefatum do- 
mmum marchionm tamquam medium arbitrum arbitracto- 
rem et amicabilem compositorem inter dictas parfes et me 
leonardum tunc sindicum et procuratorm dicti domini ducis 
ei commis ianue. actum fuil et ordmatum quod de terris 



locis possessionibus iurisdidonibus castris et aKis quibus- 
cumque que dicti nobiles de auria in dicta insula sardinie 
tenere solebant inter dictas partes fieri obseruari ac exequi 
deberent ea que per certos cardinales inter ambaxatores 
dicti domini regis et comunis ianue tractata et ordinata 
fuerunt in auinione ultima uice. et habens nocliciam quod 
in dielis tractalibus prout per Uteras unius ex dictis car- 
dinalibus uidi fuit capitulum tale. puncta autem que rece- 
pimus a dictis ambaxatoribus regiis sunt hec. nam primo 
restituere volunt nobUibus de auria omnia sua bona pos- 
sessiones castra villas et loca que seu quas ipse dominus 
rex uel aUquis subdilus eius uel habens qualemcumque causam 
ab eo hodie m insula sardinie possideret iUas et illa ui- 
delicel que seu pars ipsi nobiles de auria uel antecessores 
eorum uel aUquis ex eis possedissent seu possiderent anno 
mcccxxx. uel aUquo lempore abinde cUra preter allegherium 
callarum sassarum et uillam ecclesie siUcet ipsa caslra et 
hca tantum non autem excipitur de uillis possessionibus 
lerris et locis eorum existentibus infra territoria diclorum 
locorum que illi de auria possedissent ut supra. et processus 
factos contra eos in effectu reuocare et eos omnes nobUes 
restiluere in integrum quantum ad bona predicta, et ad 
omnem graciam regiam ipsosque deinceps bene tractare ipsi 
dommo regi remanenlibus smper omnibus suis iuribus que 
habebat m diclis locis restUuendis ut supra ante ipsorum 
inobedienciam et processus predictos. iuramento corporaUter 
prestito in manu dicli notarii infrascripti. dico protestor 
informo et declaro in omnibus el per omnia proul el sicut 
in proximo precedenti capituh per ordinm est descriplum. 
et sic per ipsum dominum marchionm pronunciandum de- 
chrandum et executioni mandandum esse inter dictas partes. 
saluo micM dicto leonardo omni potestate el iure iterum 
dechrandi ac informandi de predictis in quantum michi de 
iure competal uigore dicte sententie precipiens de predictis 
fieri unum et plura publica imtrumenta per te slibiotum 
stibium notarium infrascriplum actum in ciuitate astensi m 
domo conroni de reuelh hospUis presentibus teslibus dommo 
francisco de summo legumdoctore uicario dicii domini mar- 
chionis bonifacio gultuario de caslello et nicolino de gal- 
uagnis de grazano notario. cognoscentes quod uigore dicte 
sententie per nos late dicta die penultima marcii el dicti 
capituli in ea contenti teneamur pronunciare et declarare 
secundum formam dicte informacionis nobis date per di- 
ctum dominum leonardum licet sit contraria informacioni 
predicte ndbis dimisse per diclum dominum franciscum 
de pcrillionibus. uolentes facere que tenemur cbrisli no- 
mine inuocato sedentes in hiis scriptis dicimus sententia- 
mus pronunciamus arbitramentamur arbitramur el difli- 
nimus quod prefalus dominus rex aragonum faciat el 
exequatur actendat et obseruet in omnibus et per omnia 
prout et sicut in dicto instrumento informacionis nobis 
date et facte per dictum dominum leonardum continetur 
et secundum formam dicti capituli tractati inler dictos 
dominos cardinales et per eos. quod capitulum incipit 
puncta autem que recepimus a dictis ambaxatoribus regiis 
sunt hec. nam primo restituere uolunt nobilibus de auria 
omnia sua bona possessiones castra uillas el loca que seu 
quas etc. dicti capituli. el predicta dicimus sententiamus 
pronunciamus arbitramentamur et actendi et obseruari 
inuiolabiliter diffinimus uigore nostre potestatis et bailic 
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nobis a dictis partibus atribute et omni ture uia modo 
et forma quibus melius possumus el sub pena in dicto 
compromisso contenta. reseruantes uobis omnem nostram 
bailiam arbitrinm et potestatem nobis per dictas partes 
et eafum quamiibet quomodolibet atributam iterum semel 
et pluries dicendi sentenliandi pronunciandi arbitrandi 
arbitramentandi diffiniendi precipiendi adiudicandi etc. 
pront et quandocumque et quocienscamqne nobis placuerit 
et uolnerimus de et super omnibus quibos uoluerimus 
tam pronunciatis quam non pronunciatis ad nostram li- 
beram uolunlatemi lacta acta publicata et pronunciata fuit 
hec pronunciacio et sententia per dictum dominnm naar- 
chtonem arbilram supradictum in castro montiscaloi anno 
domini mccclx. indioione vn. die xxi mensis iunii. pre- 
sentibus testibus domino iaoobo prouana. domino antonio 
Iuppo militibus. iohanne de cerexeto. oddino gutluario de 
castello et guillielmo cicolello de uiroiengo canzellario 
dicti domini marcbionis. de quibus omnibus et singulis 
prefalus dominus marcbio precepH per me slibiotom slibium 
notarium et canzellarium infrascriplum fieri unura et plura< 
instrumenta publica ad postulacionem omnium et singu- 
Iorum quorum interest et poterit interesse. 

Et ego stibiotas stibius publicus imperiali auctoritate 
notarius et canzellarios prefati domini marchionis omnibus 
et siagnlis suprascriptis uocatus et rogatus raterfui et sic 
scripsi signumquo mettm consuelum apposui in testimoniuro 
omninm premissorum. 

CXXXI*. 

Cristoforo di Paolo, inviato speciaie della repubbUca di 
Genova, protesta soiennemente al oospetto di Pielro re 
di Aragona pe 1 dantti, che la detla repubbUca risentiva, 
per non avere egli ottemperalo , e non wder oltemperare 
aila sentenza, ed agU ordini dati da Giovami marchese 
di Monfertato nella qualita di arbitro eletto di comvme 
accordo per definire le loro queslioni. 

(1360, 8 ottobre). 

Dat Rogii Archivl di Gorte dl Torioo, Docomnn Gknotbsi , 
Serie t.«, Num. XXVI. 

In nomine domini amen. In presentia mei notarii in* 
frascripti et testium infrascriptorum ad hec specialiterxioca- 
torum et rogatorum pro teslibus constitutus in presentia, 
serenissimi principis et domini domini petri dei gracia ara- 
gonum etc. regis prouidus uir chrislophorus de paulo no- 
tarius et canzeilarius comunis ianue sindicus ut asserebat 
ac ambaxator nuncius et procurator magnifici et excelsi 
domini domini simonis bucanigre dei gracia ianuensium 
ducis et populi deffensoris ac etiam imperialis uicarii et 
amhrali generalis et comunis ianue supplicauit dixit re- 
quisiait et protestatos fuit dicto dovino regi presenti 
audienti et inteligenli nomine et pro parle dicti domini 
ducis et comunis ianue. quod com per illustrem principem 
et dominum dominum iohannem dei gracia marchionem. 
montisferrali et uicarium imperialem etc. tamquam arbi- 
trum arbitractorem et amicabilem compositorem et co- 
munem amicum elleclum et assumptum. inter dictum 
dominum regem seq eius ambaxatores et nuncios ex una 
parte et dictum dominuro ducem et coaune ianue seu 



sindicos et ambaxatores dictorum ex altera. inter ipsura 
dominum regem et dietum dominum ducem et comaoe 
ianue late fuerunl alique sententie scripte maaa mei bo- 
tarii infrascripli quarum prima lata fuit hoc anno die xxvn 
marcii 6eounda lacta fuit die penultimo dicti mensis marcii 
et reliqua lata fuit die xxi mensis iunii proxime preteriti. 
quatenus ipse dominus rex ipsae sententiae et quamlibet 
earumdem et omnia et singula in ipsis contenta dicta 
pronunciata declarata et sentenliata per dictum dominum 
marchionem et etiam pro parie ipsius domini marchionia 
per me dictum stibiolum notarium infrascriptum tamquam 
ambaxatorem dicti domini marcbionis requisita a dicto 
demino rege pro dicli parte domini marcbionis fieri et 
obseruari per diclum dominum regem pro bono et ob- 
seroacione pacis pronunciate per dictum dominum mar- 
chionem inter dictas partes dignetur el uellit actendere 
obseruare et execucioni mandare prout dictum sententiatom 
et pronunciatum est et fuil per dictum dominum mar- 
chionem ac per me diclum «tibiolum etiam requisitum, 
cum per diclum dominum ducem et comune ianue et 
pro parle ipsius paratum sit et est fieri omaero execu- 
cionem mandatis per dictum dominum marchionem. et sic 
se obtulerunt et efferunt ut dicit dictus cbristoforus et ipse 
christoforus dicto nomine pro parte ipsorum. aliter ipse 
christoforus dicto nomine propteslatur conlra ipsumdominum 
regem de omni dampno et interesse dicti domini ducis et 
comunis ianue. et de predictis rogauit dictus christophorus 
dicto nomine me notarium infrascriptum ut ad ipsorum 
memoriam et dicti domini ducis et comunis ianue cau- 
tellara quod publicum conficiam instroraenlum. actum 
barcbinonie in oamera consilii dioti domini regis anno 
domini mccclx indicione xtu die vm mensis octobris 
preseotibus testibus andriolo pelegrino. iobanne de bo- 
nisegnor ciuibus ianue. georgio constancio de finario et 
iacobo rastello ciue astensi. 

Et ego slibiotas slibius publicus imperiali auctorilate 
notarius et canzellarius prefati magniGci domini marchionis 
omnibus et singulis suprascripti» rogalus interfui et sic 
scripsi. 

CXXXII*. 

Lettere comminatorie di Giovami marcheie di Mmferrato+ 
eon k quaU, nelh tm qualita di arbitro «letta per 
i compromesso, ingiunge nuovamente a Piebfo re di Ara- 
gona , e di Sardegna, sotto pena dt centomila fiorini, di 
mettere e cottsegnare in suo potere ta citla, e gUmmm 
di Alghero, con le sue pertinente , per ritenerte fim a> 
sentensa definitiva sulk quesliom vertenti per tal cem* 
tra il detlo sovrano, e i Genovesi ; e cib in «n Urnme 
prefinilo , trascorso U quale , senza eseguire tal consegna r 
dovesse b stesso re rimettere i Gemvesi neUa possessiom 
materiale del mentovato luqgo di Alghero, dalla qual& 
egli U avea levati con le orou, e con ia violema. 

( 1361, 27 dicembre). 

Dai Regtt Archivi di Corte di Torino, GBfiovA, 
Categ. DocumenU antichi, Serie l. a , Hazz. IX. Num. XXVII. 

In nomine Domini amen. No» Iohannes Marchio Mon- 
lislerrali Iuperialk vicarius etc. arbiter arbilralor et ami-- 
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«attlis Comjwflitor et comuais amicus comuniier electus 
«4 assuwptua iatejr Sereuissimum Principem dominum Pe- 
trom Bei gratta regem Aragoaum e4e. &eu doroinu» Fran- 
ciacum de PeriUonibus militem oamerlenguro, ac procu- 
ratorem , et procuralorip nomine ipsios domini regis ex 
una parte , et magnificum fratrem , et compatrem nostram 
domioum Symoaem Bucanigram Dei gratia ducem Ianuen- 
sero , et Commune lanue , seu demjnum Leonardum de 
MeftteJdo pyndicum et procuratorem , sindicario et prp- 
curatorio nomine dictorum domini ducis, et cqmmuais 
Iaaue Bxparte; altera, prout de cpmpromisso in nos faclo 
qoB8tat pubUoo mstrumento scripto abreuiato, et ia pu- 
blicam formam reddacto per stibiotum slibium aotarium 
et canzellarium nostrum sub anno domini millesimo ter- 
centesimo quinquagesimo nono, indictione duodecima , die 
nono mensis aprilis. 

Recoleutes, quod anno domini millesimo tricentesimo 
sexagesimo indictione tertia deciroa, die vigestmo septimo 
marcii proxime preteriUs (0 vigore compromissi predicti 
©t baylie nobis «x forroa ipsius atribute inter dictaspartes 
«per guerrjs et discordiis tunc vigeatibus pronuociavi- 
mus pacew perpetuo duratararo, ad cuius pacis conser- 
vatiooem noster animus aabelabai cujus causa locum 
Augherh intula Sardiniae situaii per diotum dominum 
gegera ia uestri fortia pronunciavjmus poni debere sub 
peoa centum milium florenorum. Affectantes finaUter lo- 
cum ipsum in gremium communis Ianue reverti, de quo 
iuit per vim' et violeatiam extirpatus; quodque facta pro- 
ouaciatione predicta elapso modico intervallo dictus do- 
minus Franciscus de Perilionibus ad nos venit cum verbis 
maxime lamentele coram nobis asserens, et proponens , 
quod honor prefati domini regis per nos in tantum le- 
debatur ex impositione pene predicte centom miliom flo- 
renorum , quod bujusmodi causa tota pax disolveretur 
propter indignationem regiaro inde protinus secuturam 
nisi fierel reyocauo dicle pene, centum miliora floreno- 
run,;ea potissima ratione, quod tot sudoribus regiis , 
lotque cedibus baronam , et aobilium anlecessis , fuerat 
acquisitus locus ipse, quod tali forma penali in aoslri 
potentiam nullatenus ponerelur; et quod domious rex 
predictus tocum predictum Albghebh , amota dicta pcna, 
ad omnem nostram requisiUooem in maaibus noslris po- 
neret, et contentaretur, quod de ipso fieret ad nostre 
libitum voluntatis , quia in hoc ad bonorem regium , et 
pon ad comodum tendebatur, et de boc sub legali , et 
miUtah fide sua certissimum nos reddebat. Tunc vero 
dixerimus domino francisco predicto , qualiler possumus 
esse securi , quod , revocata dicla pena, dominus rex pre- 
dictog dictum locum Aieghebii nobis tradat, ipse auten 
nobis responderit, quod non sphm locum AtEfiHEBii, sed 
etiam medietatem regnorum suorum ipse dominus rex in 
fprlia nostra poneret ad omne nostre placituro voluntatis, 
et quod major pena erat juramentum regium , quam peqa 
centum milium florenorum, et hoaorifice siae dicta peaa 
nobis per dictum dommum regem fieri polerat traditio 
dicti loci, et quod non crederemus ullo modo dictum 
dominum regem velle esse perjurum , sed quod pro ce- 
tero aon obataate quod fieret revocatio dicte peae djctus 

(1) Ved.sopr.CartNum.CXXV*. pag. 7dl. 



domiaus rex pacom , et coatenta in iwtrumente pacis li- 
beraliter appcobaret, et ipsum locuro daret nobis ut 
supra quocienscumque esset pro parte nostra per aliquem 
nostrum ambaxiatorem, vel nuncium. requisitus, et ultra 
si eontiagerel, qapd nuljo moo> -credebat , dictum do- 
miaum regem ipsam traditionem dicti loci nobis facere 
nolle , retinebamas nobis omaem bayliaro , jpsam penam 
et fortiores iterum imponendi , ita quod aullo modo, vel 
colore taatom honorem regium pretermittere valebamus, 
et si sic per aos fieret dictus dominus rex de nabis , 
yel ipsp causam quer imoate npa baberel , sed si cpotra- 
rium fieret per eum possemus pena» iadicere, et pro- 
Duaciare sicut expedire tuac nostro judicio, et arbitrio 
videretur ; et hec non semel taatumi.sed pluries, et plu- 
ries nobis per dictum dominum Franciscum fueriat re- 
plicata diversis diebus et horis. Dubitaates pacem ipsam 
tot laboribus, et sudpribus, summisque vigiiiis acquisitam 
inde posse totaliter perturbari , el in premissis dictis et 
promissioBibus ejusdpro domini Francisci fiduciam aece- 
ptaates, moti fnimus ad ipsam penam revocandam per 
publicum instrumentum , aliis peais conteatis in dicta 
sentenlia reservatis, ac freno el habepis in nostra manu 
reteatis, sUicet baylia nostra super ipsa pena indicenda 
et majori , et aliis prpnnaciandis , prout videretur oon- 
sonum menti nostre. Cumque Stibiotum predictum can- 
zeilarium 4t secretarium nostrum in cujus mente predicta 
omnia et quecunque alia circha pacem ipsam tractata 
coram nobis, aliqua secreta, et aiiqua publica juxta sin- 
gulorum oportunitalem fideliter rescidebaut, ad prefatum 
dominum regem duxerimus transmitendum bou solum ut 
per prefatum dominum regem observarentur pronuBciata 
per nos circha restitutionem castrorum nobilium de Aubia, 
sed specialiter ad reqairendum ipsum dominum regem 
publice, ardentius et secrete, quod nobis juxta dictas 
promissiones' nobis factas darelur piena possesio loci Ale- 
GHEfiu supradicii , ipseque dominus rex responderit ore- 
tenus el per literas quod de hoe nos faceret omaiao 
contentum , licet actum nostri contentamenti non aUn- 
gerit usque modo , et adhuc expectemus ambaxiatorem 
suum, quem ut suis literis nobis scripsit, ad nos im- 
mediate transmitit nobis super boc responsurum , ita quod 
poterimua conlentari. Et ex adverso pensantes ambaxia- 
lam nobis expositam ex parle dicli domini ducis per 
ambaxiatores suos, videlicet dominum Bertholomeum Bu- 
canigram fralrem et eapitaneum suum , Nichoiaum domiai 
Levantini, et Iannelum Campanarium inter cetera conU- 
nentem, et primo et speciaiiter, quod declaremus quid 
de loco Ajlegherii fieri deberet si esset positus in vir- 
tute nostra. Itero quod pronunciemus super facto Corsice. 
Item quod pronunciemus diclum domiaum regem iacidisse 
iu penas compromisi etc. Et demum requisiveriut nos 
ambaxiatores predicli , ut renunciemus omnibns bayliis, 
nobis datis, et reservatis ex forma compronussi predicU ; 
quia die presentem immediate sequenti , diclis bayliis 
renunciare speramus. Ideo cupientes jura, et honores 
dicU domini ducis et communis Ianue veUuU prppria ia 
quantum est nobis magis possibile coaservare, eosque 
dominum ducem , et commune tutis prevenire consciUis, 
ut si , quod non credimus, prefalus dominus rex dictum 
locum iu aostri forUam pooere denegaret , et nostro pro- 

soi 
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poeito falleremur, dicli dominus dux el commune lanue 
omne illud juris, quod eisdem possumus reservare, in- 
veniant suis loco , et tempore eis clarum , et ut quod 
serenitate cupimus refulgere , vi alicujus nequilie si se- 
queretur quod absit,uon valeat cum turbine corruscare, 
sed noslrum propositum laudabile finaliler assequamur; 
et etiam quia vita, et mors nostra, sicut cujuscunque 
in manu Dei sunt , et ne si morte preveniremur ob id 
dicti communis Ianue jura remaneant super boc arliculo 
obscuritate confusa, sed potius lucida et aperta, aucto- 
ritate et vigore bayliarum nobis concessarum ex forma 
dicti compromisi , et prorogationis ejusdem , ac etiam ex 
reservationibus bayliarum , quas nobis duximus continue 
reservandas, et omni jure, modo, et forma, quibus melius 
possumus, tenore presentium literarum, quas, ut ad- lerliam 
non valeat devenire , seorelas et secretissimas teneri vo- 
lumus usquequo finalem dicti domini regis disposilionem 
viderimus super dicto facto loci Alegherii supradicti. Ne 
si hujusmodi nostra disposilio et voluntas ad aures regias 
perveniret, forte impediretur traditio dicti loci, quam 
adhuc nobis fieri cogitamus, caute etiam parlicipato con- 
silio legum doctorum , el jurium peritorum , conscilio 
quorum cognovimus, quod quia plenam, et absolutam po- 
tentiam habemus nobis a partibus atributam, lileris si- 
gillo nostro sigillatis, ac etiam verbo sine scriptis pro- 
nunciare possumus, et de jure venit per partes inviola- 
biliter observandum quidquid, et prout menli, et voluntati 
nostre libet, et nostra fulget in mente. Dicimus, pronun- 
ciamus, arbitramur, arbitramentamur, precipimus, ordina- 
mus, et declaramus quod dictus dominus rex sub pena 
sacramenti per eum, et ejus procuratorio nomine presliti, 
ac etiam sub pena centum milium florenorum , non ob- 
stante dicta revocatione pene predicte dictum locum Ale- 
gherii, cum hominibus, juribus, et pertinentiis suis uni- 
versis ponat in manibus, et fortia nostra infra tempus 
contentum in primeva nostra pacis sententia supradicta. 
et quia notorie et probabiifler nobis constat locum pre- 
dictum , et terram Alegherii cum finibus, poderio, homi- 
nibus, et universis perlinentiis suis jure possesorio dictis 
domino duci, et communi Ianue plenissime pertinere, et 
dominum regem predictum vi , et manu armata privasse 
dictum commune Ianue possessione , et tenuta ipsius loci 
Alegherii , et pertinenliarum eius ; et quia secundum 
jura communia expoliatus ante omnia restituendus est, 
eo casu quo infra dictum tempus dictus locus cum dictis 
pertinentiis, et juribus suis iu manibus , et fortia nostra 
non poneretur ut supra, dicimus , pronunciamus, decla- 
ramus , ac arbitramentamur, et ordinamus , quod dictus 
dominus rex det, et tradat dicto domino duci, et com- 
muni Ianue ac restituat ipsis domino duci, et communi 
possessionem, et tenutam corporalem , el quasi dicti hci 
et terre Alegherh in insula Sarmnie situati, cum omni- 
bus et singulis juribus, et perlinentiis spectantibus ipsi 
loco, et poderio ejus , et ad dictam possessionem , et te- 
nutam dictis domino duci, el communi reslitueudam 
infra menses sex a die notificationis hujusmodi nostre 
pronuncialionis ei facte oretenus, vel per literas nume- 
randos sub diclis penis dictum dominum regem ex certa 
scientia condepnamus ; ul si prefatus dominus rex ex 
honestate propria, et ambaxiatorum suorum promissionibus 



ejus parte faclis restilutionem plenariam dicti loci Ale- 
gherii facere recusaret, vigore et metu penarum supra- 
dictarum restitutionem ipsam facere compellatur. Has 
autem Uleras noslras ad eternam premissorum omnium 
memoriam conscribi fecimus , et npstri sigilli munimine 
roborari. 

Datas in castro nostri Montiscalvi in cubiculari camera 
nostra anno Domini millesimo tricenlesimo sexagesimo 
primo die vigesimo septimo mensis decembris, decima 
quarta indictione. 

Ego Stibiotus Stibius canzellarius dicti domini mar- 
chionis precepto eiusdem domiui marchionis predicta scripsi. 



CXXXHl*. 

// Marchese di Monferrato , pressato dalle instanze degli 
ambasciatori genovesi, i quali si dolevano , che il Re 
di Aragona non avesse eseguito, e non volesse eseguire 
veruna delle cose pronunziate co' lodi gih intervemti 
nelle bro contese , e spedatmente la restituzione deUe 
castella, luoghi, e terre, delle quali quel sovrano avea 
spogliato in Sardegna i nobili WOria; e conoscendosi 
impotente a farla eseguire con la forza, rinmsia alla 
bailia , ed ai poteri , che si avea riservato, e protesla 
di non volere piu arbitrare , e pronmziare su dette 
contese. E gli ambasciatori genovesi protestano alla loro 
volta, accusando al Re di Aragona tutle le penalita da 
lui incorse. 

(1361, 28 dicembre). 

Dai Regtt Archivi di Corte di Torino, Genova, Docum. ant. , 
Serie 1.* Mazz. ix. Nom. xxtiii. 

Anno domini millesimo tercenlesimo sexagesimo primo. 
Indicione quinta decima die vigesimo octavo mensis de- 
cembris. Actum in aula palacii castri Montiscalvi pre- 
sentibus testibus illustri domino Ottone Duce Brunsvi- 
censi domino Iohanneto de Gochonato Comite , et mi- 
lite Francischo de Sommo, domjno Otlolino de Ghi- 
selbertis legum doctoribus vicariis dicti domini mar- 
cbionis et Guillelmo de Cerexeto omnibus consiliariis dicti 
domini marchionis. Quorum presenlia, nobilis et egregius 
vir dominus Barlholomeus Bucanigra, Nicholaus domini 
Levantini , el Ioanhotus Campanarius omnes tres in simul 
ambaxatores et nuncii speciales magnifici domini domini 
Symonis Bucanigre Dei gratia Ianuensis ducis elc. et co- 
munis Ianue conslituti in presentia illustris principis et 
magnifici domini domini Iohannis marchionis Montisferrati 
Imperialis vicarii etc. arbitri arbilratoris et Comunis amici 
electi et assumpti pro parte Serenissimi principis et do- 
mini domini Petri Dei gratia Regis Aragonie etc. ex una 
et pro una parte et pro parle domini ducis predicti et 
comuois Ianue ex altera pro sedandis guerris et discor- 
diis inter ipsas partes verti solentibus et questionibus que 
adhuc inter ipsas partes vertuntur et verti possent ex- 
possuerunt primo ipsi domino marchioni sicut prefatus 
dominus rex observare et attendere noluit nec vult pro- 
nunciata per ipsum dominum marchionem inler ipsas 
partes, et quod ipse dominus rex jam incurrerat multas 
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penas quia noluit observare , et adimplere dieto domino 
duci et comuni Ianue ea que in instruroentis pacis pro- 
nunciate per dktum domintun marchionem et pro qnibus 
obaervandis fait requisilus per dictum dominom raarcbio- 
nem vel sui parte , et eisdem caosis ex comissione eis 
facta, reqofeivemnt et postulaverunt a dicto doraino mar- 
chione ambaxiatorio nomine quo supra qoatenus ipsi 
dtmifto marcbioni pteceret declarare et pronunciare di- 
ctum dominum regem inourrisse penas periurii et esse 
poriuriam el iocurrisse multociens in penas eempromissl 
et quod vettet renuociare orani baylie sibi attribute vi- 
gtre compremiBsi predicli in eum facti per dictas partes 
et omuibos reservaUonibus bayliarum quas babet occa- 
sieae dieti Cempromissi et dependenliuni ab eo prote- 
slantes dieto awbaxialorio nomiue quod per dictum do- 
mtfium ducem et comune Iaftue numquam contraventam 
fuit aiiquibtk» pronunciatis per dictum dominum mar- 
cbione» arbitrum etc. preeipientes de premissts fieri 
unum et piura pnblica instrumenta per me notarium 
infrascriptum. Ego autem Stibiolus Slibius pubtieus im- 
periati auctoritate notarius et canzeUarius dieU domini 
marcbioois omnibus el singolis soprascriptis vocatus et 
sogatus interfui et sic scripsi. 

In nomine Domini amen. Nes lobannes Marchio Mon- 
tisferrati , imperialis vicarius etc. memorie habenles ver- 
bum divine pagine quo testatur Beali pedes portantes 
pacera, nee non affinitatem et frateraitatem Serenissimi 
demini Begis Aragonum et Magaifici domini Ducis et 
Comunis Ianue.qotbus copulamur, insudavimns quantum 
neois possibile fuit inter ipsas partes inter quas vigebant 
perniciosa guerrarum discrimina paeem, et concordiam 
imenire et vigore compromissi m nos facli voluntarie 
per aofte dictas partes pacem prtnunciavimus perpetud 
duraturam et inter cetera capttula dicte pacis pronun- 
oiavimus de comuni concordia et assensu omnium pro- 
euratorom et ambaxiatorum dictarum partiuro super artieulo 
quod Umgebat nobties de Auria civet Ianue occasione 
caslrorum que lenere sokbanl in insuta Sardimae quod 
dominos Franeiscus de Perilionibus nobis dimiteret suam 
informeUonem super biis de quibus fuerat in concordia 
super djcto artieulo cum domino Leonardo de Montakio 
qoando primo fuit tractatum de pace et quando dominus 

Leonardus venisset lunc ei dicta informaUo 

et deinde staretur informationi ipsius domini Leonardi 
dande cum iuramento et seoundum ipsam informationem 
pronunciaretur et subsequenter instanoius requisiU pro 
pacte dicti domini dncis quod sicut tenebamus de iure 
pronuftciaremus iuKta ibformationem dicti domiui Leonardi' 
ad hoc astricti de iure pronuntiaverimus qdod ipse do- 
minus Rex et loca castra viUas ac res et possessiones 
restitueret predictis de Auria civibus Ianue otc. ut; in 
pronnnciamento dioU articuli» clarius et lacius noscitur 
continneri et pro parte nostra et dicti domini ducis et 
comunis Ianue videUcet per Stibiotum SUbium canseila- 
rium et ambaxatorem nostrum efxpbfolum de paulo am- 
batatorem, et sindicum dicti domini ducis et corounis 
Ianue et procuratorem dictorum de Auria dominus Rex 
prefatas foerit solepniter reqnisitus et interpellatos ut 
dicta caslra loca et res restiluere veUet dictis de Auria 
et pro parlfe ipsorum de Auria fuerit oblatum ipsos fore 



paratos pro sui parle pronunciata integraliter observare 
nec nen per ipsum dominum docem et conmne adim- 
pleri pro parte sua si quid restaret. Qnt dominds Rex 
tociess requisitus et solepnitalibus ebsefvatis idxta inter- 
pellatienem ipsiud que requiruntv a iare ut de pronun- 
eiatis per nos et reqoisiUs et ptotestatis eoram domino 
Rege predicto patet publicis instrumenUs receptis per di- 
etum Stibiotum canzeUarinm nostrum qui iis preseae fmt, 
et quem ad cautehmi ad dominum Regem predictum mis- 
seramui ut efficacius adimplerentur per partes que %dim- 
pleri debebant et quod nobis pesset exprimere negotioram 
propriam Teritatem- Idem dominUs Rex dia expectatas 
re^Utuere aopradic** illis de Anria non curavit neque 
nostrum pronunciatum ut decebat observafe. Nec non 
qnoddam lignum et quasdam res spoiiatae Gfeorgio Gon- 
ttancio de Finario et soeio per excurreriam de Balchinena 
et sociorum patronos, eainsdam galeete sepe per nos et 
diotum dominum ducem et eomane lanue per nuncw» 
et ambaxatoreB nostram et suum predictos. Idem dondnts 
Rex requmitus et debito modo iaterpeMatbs restituere v«l 
restitui facere pretermisit de quibus dioU mercatores de 
finarjo enortnia dapfta substinuisse noscuntur ut de hiis 
patent publica documenta, et de predicUs dicti domiMs 
dux et comune lanoe qnerelas multiplices expossuerant, 
consideraates igitur parnm prodesse pronnnoiare, senten- 
tiare et arbitrari et nen exequi et potentes non fuerimus 
nec simus ipsas partes ad observationem pronuneiaterum 
compellere , reservatieni et potestati in dicto nostro pro- 
nunciato seu arbitramento reservate abinde usque ad 
omoes qtinque annos, salvis et reservatis infrascrq)tis 
casibus renunciamu» et protestamur quod abinde ipsa 
potestale uti non vohimus nec in posterum aliquid pro- 
nnnciare decmrare addere precipere vel arbitramentari. 
Salvo quftd si Sancto Spiritu instigante de ulriusqno partis 
precederet libera voluntate qwa tonc et eo castt possi- 
mus uti dicta potestate et bayiia non obstante renuncia- 
tione predicta et quod nostro honori non cedat per ip- 
som dominum regem in dietis articulis prononciata nom 
fuisse servata, nam pnro corde affectavimus et affecta- 
mus< zelo divine majestatis, et afecUoni» sineere quam 
ad partes gerimus inter ipsas partes vigere quietom et 
pacem , reservato etiam nobis qood per premissa noft sif 
iuri nostro derogatum nobis competenti vigore dlcti pro- 
nuociamenti ad exactionem penarum et hiis que dicte 
partes nobis tenenlur vigore dicti nostri pronunciamenU 
et arbitramenti quibus nolumus nec volumus nec etiam 
inteodimu8 in aliqbo derogare per aliqua que superius 
stnt expresse vel alia. Actum in auta palacii castri Mbn- 
Uscaivi. Anno domini milleximo tricentesimo sexagesimo 
primo indicione quarta decima die vigesimo octavo mensis 
decembris, preeentibus domino bartholomeo bucanigra 
Nicholao domini Levantini et loanboto caropanario amba- 
xatoribus dicti domini ducis et comunis Ianue et pre- 
sentibus testibus illustri domino Oltone, duce Brurisvicense, 
domino lohanne de Cochonalo comite et milite domino 
francisco de Summo et domino Ottolino de Ghiselbertis 
legum dootoribus vioariis dicti domini marchionis et Guil- 
lclmo de cerexeto omnibus consiliariis dicli domini mar- 
chiouis de quibus omnibus et singulis 1 dictos dominus 
marchio el dioti ambaxatores demini docis et comuni» 
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lanue preceperunt per me Stibiotum prediclum nolarium 
infrascriptum fieri unum et plura pubhca instrumenta. 
■ f Et ego Slibiolus Stibius publicus imperiali auctorilale 
notarius et canzellarius dicli domini marchionis omnibus et 
singulis suprascriptis vocalus et rogatus interfui et sic scripsi. 

Postea vero eisdem anno indicione el loco et presen- 
libus testibus supradiclis stalim et in continenti dicti 
dominus Bartholomeus Bucanigra, Nicholaus domini Le- 
vantini et Ioanbotus Campanarius ambaxatores dicU do- 
mini ducis et comunis lanue ut supra in presentia prefati 
iilustris domini marchionis Monlisferrati imperialis vicarii 
etc. dixerunt et protestati fuerunt ambaxatorio nomine 
ipsius domini ducis el comunis Ianue, et pro ipsis do- 
mino duce et comuni quod prefalus dominus rex Aragonum 
in multis casibus contempsit et noluit observare vel at- 
tendere seu adimplere pronunciata sententiata et declarata 
per dictum dominum marchionem arbitrum elc. inter ip- 
sum dominum regem ex una parte et dominum ducem 
et comune Ianue ex altera quibus seu quorum causis 
multipliciter incidit penam periurii incurrit penam et penas 
comproroissi el ideo de ipsis penis et de omni jure dicto 
domino duci et comuni lanue competenti conlra prefatum 
dominum regem Aragonum etc. et eius subditos dictis 
causis et earum qualibet ipsi ambaxatores fuerunt omni- 
modo et solepniter protestati. Proteslati fuerunt insuper 
quod per diclum dominum ducem , et comune lanue 
omnia dicta et pronunciata per dictum dominum marchio- 
nem arbitrum etc que tangebant vel taogunt eos et re- 
quisierunt vel requirebant observationem pro parte ip- 
sorum doroini ducis et comunis integraliter et plenarie 
observaverunt , protestantes quod si pro parte ipsorum 
domini ducis et comunis aliquid forte restaret adimpleri 
vel fieri debere quod non credunt paratos se offerunt 
dicto nomine id adimplere vel facere immediale et in- 
tegraliter adimpleri precipientes de predictis per me Sti- 
biotum Stibium notarium infrascriptum fieri unum et plura 
publica instrumenta. 

f Et ego Stibiolus Slibius publicus imperiali auctoritale 
nolarius et canzellarius dicti domini marchionis omnibus 
et. singulis suprascriptis vocatus et rogatus interfui et sic 
scripsi signumque meum consuetom apposui in testimo- 
nium omnium premissorum. 

Senza sigillo. 

CXXXIV * 

Senlenza di Giovanni Marehese di Monferrato, con la quale 
si dichiara dover star ferma , e nel suo pieno vigore , 
Yaltra sentenza pronunciata da detto Marchese nel 27 
dicembre 1 361 relativamenle alla restiluzione delia citla 
di Alghero, e sue dipendenze; avere il Re di Aragona 
incorso le penalila comminategli , per non averla ese- 
guila nel tempo prefinito ; ed i condannato lo stesso 
sovrano a fare tale restituzione ai Genovesi entro quattro 
mesi dal giorno deUa notifieazione del presente lodo. 

( 1362, 28 febbraio). 

Dai Regii Archivi di Corte di Torino, Genova , DocumeMi ant. 
Serie l. a , Mazz. n. Num. xxii. 

In nomine Domini amen. Anno nativitatis eiusdem 
millessimo tercentessimo sexagessimo secundo. Indictione 



quinta decima , die vltimo mensis februarij. Nos lohannes 
Marchio Montisferrati Imperialis Vicarius etc. arbiter ar- 
bitralor ,et amicabilis compositor et comunis amicus co- 
muniter electus et asumptus inter Serenissimum Principem 
dominum Petrum Dei gratia Regem Aragonum etc. seu 
dominum Franciscbum de Perilionibus Camerlengum et 
procuratorem suum de cuius procura constat publico in- 
slrumento sub signo et nomine Berhardi de Bonastre 
scriptoris dicti domini regis, sub anno domini millessimo 
lercentessimo quinquagessimo nono, vigesima quinta die 
decembris ex vna parte; etmagnifficum dominum Symo- 
nem Buchanigram, Dei gratia Ianuensem Ducem et Com- 
mune lanue , seu dominum Leonardom de Montaldo ip- 
sorum domini ducis et communis sindici sindicario no- 
mine ipsorum, ut conslat instrumento pnblico scripto sub 
signo et noraine Georgij Oddoardi de clauaro notarii sub 
anno doraini millessimo tercenlessimo quinquagesimo nono, 
indicione decima prima secundum cursum Ianue , die 
vigesima secunda marcij , ex parte altera , super omnibus 
eausis questionibus' guerris et discordijs inter ipsas partes 
vertentibus etc. prout de compromisso in nos facto con- 
stat publico inslrumento scripto et abreuiato per Stibio- 
tum Stibiuro notarium el canzellarium nostrum, sub anno 
domini millessimo tercentessimo quinquagesimo nono, in- 
dicione decimasecunda die nono mensis aprilis. Visso ipso 
compromisso et ratifficationibus faclis per vtramque ipsa- 
rum parcium super ipso compromisso, et bayliis nobis 
atributis specialiter super potestate prorogandi terminum 
compromissi predicli. Et visso instrumento prorogationis 
termini dicti pomproraissi , protpgati ad terminum quinque 
annorum , in qua et ex qua prorogatione nobis plenis- 
simam bayliam duximus reseruandam, de qua proroga- 
tione et reservatione bayliarum coristat publico iostru- 
mento scripto per dictum Stibiotum sub anno domini 
millessimo tercentessimo sexagessimo, die vigesima septima 
marcij , indicione decima tercia. Et vissa sentencia pacis 
per nos pronunciate inter dictas partes post prorogatio- 
nem predictam dictis anno domini millessimo tercentes- 
simo sexagessimo die vigessima seplima marcij , in qua 
quidem sententia pacis pronunciauimus locum Alegherij 
cum omnibus suis pertinencijs, per dictum dominum re- 
gem in nostri forcia poni debere infra cerlum tempus in 
sententia ipsa contenlum sub pena centum milium flo- 
renorum, et sub certis alijs peuis promissis et juratis 
per dominum regem predictum , quam penam centum 
millium florenorum tamen postea per aliam pronuncia- 
lionem amouimus alijs penis in dictam sentenciam cou- 
lenlis firmis premissis, et hoc pro maiori honore domini 
regis predicti tantum , et non alia causa , quia dominus 
Franciscus de perilionibus camerlengus et procurator do- 
mini regis predicti , sub magnis iuramentis nobis promixit 
tunc quod non obstante amotione ipsius pene dictus locus 
Alegheru per dictum dominom regem in nostri forciam 
ad nostri libitum ponerelur, quam amotionem pene fe- 
cimus reseroata nobis inlegre, omni noslra baylia et po- 
teslate, roemores ecciam pronunciationis facte per nos in 
faoorem nobiiium de Auria ciuium Ianue pro restitulione 
eisdem fiendi per ipsum dominum regem, de caslris 
lerris possessionibus et locis eorum in insula Sardinie 
situalis, et quod pro premissis omnibus adimplendis mis- 
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siinus ad dicloua dorainum regem Slibiotum predieium , 
ad requireadum dictum doiuinum regem quod omnia 
et singula pronunciata per nos et ordinala simililer adim- 
pleret, et pluries per ipsum Stibiolum , ac xrispefolum 
de paulo ambaxatores nostros et dicti domini ducis ct 
communis Ianue , idem • domiiws rex requisitus faCrit de 
obseruatione omniuro predictorum et specialiter loci Ale- 
gherij mpradkU qui diu expeclatis predicta complere in 
aliquo ncn curanit , nec comptere voluit utto modo infra 
tempus in dicta seulentia contentum silicet fesliim pen- 
tecostes Junc proxime 1 veuturum licet de pi-edictorum 
pronunciatornm observalioue , requmlus ut supra fnerit 
el contra eum per pnblieum' instrnmentum solempriiler 
protestatum per dictura xrispofolutu de paiilo ut apparet 
dtoto instrumento scripto per Stibiotum predictum, qui 
nobis ecciam retuHt ore> proprib, qualiter.otnnia proces- 
serunl. In celUila ecciam noslri cordis, plenios relinentes 
tenorem riostrarum lilorarum secretarum quas secretissi- 
mas leneri voluimus, usqae quo videremus iftalem di- 
sposilionem domim regb predicti , et si dictum locum 
Aieouerij , in forcia nostra ut debebat ponere dignaretur 
uel non scriptis precepto nostro per Stibiotum predictum 
sub dato io castro nostro Moritiscalui anno domini mil- 
lessimo tercentessimo sexagessimo primo , die vigesima 
septima inensis decembris decima quarla indiclioiie mu- 
nitas sigillo nostro pendenti. Quarum tenor talis est. In 
nomine domini amen. Nos Iohannes Marchio Montisferrali 
lmpcrialis Vicarius elc. arbiter arbitrator amicabitis com- 
positor et communis amicus communiter electus el asum- 
ptus inter Serenissimum principem dominnm Petrum Dei 
gralia Regem Aragonum etc. seu dominum Francischum 
de Perilionibus mililem camerlcngum ac procuratorem et 
procuratorio nbmine ipsius domini Regis ex una parte 
et magnificum fralrem et compatrem nostrum dominum 
Symonem Bucanigram dei gratia Ducem Ianue et Com- 
mune lanue seu dominum Leonardnm de Montaldo sin- 
dicum et procuratorem sindicario et procuratorio nomine 
dictorum domini ducis, et comraunis lanue ex parte al- 
lera pro ut de compromisso iu nos facto cpnstat publico 
tnstrumenlo scripto abreuiato ct in poblicam formara 
redaclo per Stibiolum Stibium notarium et canzellarium 
iiotstrum sub anno domini millessimo tcrcentesshno quin- 
quagessimo nono, indictione duodecima, die nono mensis 
aprilis. Recolentes quod auno domini millessimo lercen- 
tessimo sexagessimo , indictione decima tercia die vige- 
sima seplima marcij proxime presentis , vigore compro- 
raissi predicti et baylie nobis ex fornia ipsios atribule 
inter dicias partes super guerris et discordijs tunc vigen- 
tibus pronunciavimus pacem perpetuo duraturam ad cuius 
]>acis conservationem nosler animus anhelabat cuius causa 
locum Alegheru m insula Sardinie situati per dictum 
dominum regem in nostri forcia pronunciavimus poni 
debere sub peua centum milium florenorura. Affectautes 
linaliter locum ipsum in gremium communis Ianue re- 
uerli, de quo fuit per vim et violentiam extirpatus quod- 
que facta pronunciatione predicia elapso modico interuallo 
diclus dominus Francischus de Perilionibus ad nos venit 
cum verbis maxime lamenlelc , coram nobis asserens et 
proponens, quod houor prefati domini Rcgis per nos. in 
lantum ledebalur ex imposilione penc predicte centum 



miliura florenorura quod huiusmodi causa tota pax dis- 
sotuerelur propter indignaolionem regiam inde protinus 
secuturam , nisi fieret reuocalio dicte pene centum mi- 
lium flerenorum, ea polissima ratiooe, quod tot sudoribus 
regijs lot cedibds barondm et nobiliirm aolecessis fuerat 
acquisitus locus ipse, quod tali forcia penali in nostri 
potenciam nullalenus ponerelur, Et quod dominus rex 
predictus locum predictum Alegherij, amota dicta- pena, 
ad omnem nostram reqnisitionem, in manibus noslris po- 
nerelur, et conlentarelur quod de ipso fieret ad nostre 
iibitum uoluritatis , quia in hoc ad honorem regium et 
non ad comodum tendebaiur, et de hoc; sub legali et 
militali fide sua certissimum nos reddebat, tunc uero di- 
xerimus domino Fraucisco predicto , qualiler possumus 
esse securi , quod reuocata dicia pena dominus rex pre- 
dictus dictum locum Alegherij nobis tradat, ipse autem 
uobis respondit quod non solum loctm Alegheru , sed 
ecciqm medietatem suorum regnorum ipse dominus rex 
in forcia nostra ponpret ad omnem nostrc placitum uo- 
luntatis et quod- maior pena erat iuramentum regium 
quam pena cenlum milium florenorum et bonoriffice sine 
dicta pena nobis per dictum doainum regem fieri po- 
lerat tradilio dicti . loci , et quod non crederemus vllo 
modo dictum dominum- regem velle essc perinrium, sed 
qood pro certo non obstante quod fieret reuocatio dk>te 
pene dictus dominus rex pacem et contenta in instru- 
menlo pacis liberalitor approbaret et ipsnm locum daret 
nobis ut supra quocieuscumque esset ex parte noslra per 
aliquem nostrum ambaxatorem uel nuncinm requisilus 
et vltra si contingeret quod nulto modo credebat dictum 
dominum regem ipsam traditionem dicti loci nobis facere 
nolle, retincbamus uobis omnera bayliam, ipsara penam 
ct forciores iterum imponendi, ita quod nullo modo uel 
colore tanlum honorem regium pretermittere valebamus 
et si sic per nos fieret dictus dominus rex de nobis .uel 
ipso causam querimonie nou haberel sed si contrarium 
fieret per eum possemus penam indicere et pronunciare 
sicul expedire tunc nostro iudicio el arbitrio videretur, 
et hoc non semel tantum sed pluries et pluries nobis 
per dictum dominum Franciscom fuerunt reptieata , di- 
uersis dicbus et horis. Dubitantes pacem ipsam lot ta- 
boribus et sudoribus summisquc vigilijs acquisitam inde 
posse totaliler perlurbari , el in premissis dictis et pro- 
missionibus eiusdcm domini Fraocisci fiduciam acceptau- 
les, moti fuimus ad ipsam peuam revocandam per pu- 
blicum instrumentum , alijs penis contentis in dicta sen- 
leutia rcserualis , ac freno et abenis in nostra manu 
rctenlis silicet baylia nostra super jpsa pena indicenda 
cl maiori et aliis pronunciandi prout videretur consonum 
menti nostre. Cumque Slibiotum predictum canzeilariun^, 
et secretarium noslrum in cuius mente predicta omnia , 
et quecumque alia circa pacem ipsam tractata coram 
nobis aliqua secrela el aliqua publica iuxta singulorum 
opportunilatem fideliter rescidebant ad prefactum dominum 
regem duxerimus transmittendum non solum ul per ip- 
sum dominum regem obseruarentur pronunciata per nos 
circha restilutionem castrorum nobilium de Auria, sed 
specialiler ad requirendum ipsum dominum regem pu- 
blice ardencius et secrele, quod nobis iuxta dictas pro- 
missioncs nobis faclas daretur plena pos.sessio loci Aleghbrij 
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supradicd, ipseque dominus re* respouderit oretenus et 
per Hteras, qupd de hoc, nos faqeret omqioo conteotum, 
licet actum nostri contentamenli non atlingerit usque 
roodo. Et adhuc expectBmus ambaxatorem souro , quem 
ut suis Jiteris nobis scripsit ad noa immediate iransmittit 
oobis super bac respqnsurum ita quod poterimus con- 
tentari. £t ex aduersq pensaotes ambaxiatam nobis ex- 
pesitam ex. parte d«ti domini ducis per arobaxatores 
suos, videfoce* demww ^eitbolameiun, Ba^baoigram fra- 
trem et capitanftu» jsuum v Nicholau» domini leuantini 
et lanetnm, caropaaariuro inter cetera contiqentem et primo 
et specialiter quod decbaremu* qm*d d& loo» Aifmwi 
fieri deberet si easet po&itns m virtqte nostra. Item quod 
pronunoiemus soper. facto Cosuee. lt«m quod pronun- 
ciemu» dicfctua ooroinum regem inoidvsse ia penas,com- 
promissi etc. et demum requisiuerint nos ambaxatores 
predicti, ut ronu»ciemu« oronibus bayHis nobis datis et 
reservatifl ex formai comptomissi predicti, qnia die pre- 
seatem uamediate seqsenti dictis bayliis reaunciaie spe- 
ramus. Id*o cupientes iura ,et hooores dicti domini ducis 
et commania lanue, veUuti propria in quantum est oobis 
magis possibae consernaee, eosque- doroinum dooem et 
commanam, tutis preuonice conscilijs, ui ai quod non 
credimts prefectos domiaus rei diolum locum tn nastei 
focciam ponere deaegaret et nostpo proposito falteremus 
dktti dbminns rex et eommune lanue omne iUad iuris 
qaad etsdem possumus ceseruare ioueuvant suis loco, et 
iMppore eis cnram ut quod serenitate capimus refulgere, 
vi alicuius nequicie si sequeretur quod absit non valeal 
onm tntbine corruscare sad nostrum propositum iauda- 
bile flnatiter assequamar. Et ecciam quia vita el morsi 
nostra sicut cuiuscumque m manu dei sunl et ne sl 
morte . pneuenicemar ob id dicti commnnis Ianue iura 
romanerant super boc artioulo obscuritate coafnasa sed 
pooio* lucida. et aperta aatorilate et, vigore baytiarum 
nobis concessarum ex fbrma dicti compromissi et prore- 
gacione ekasdem , ac ecciam ex reseruafionibus. bnylia- 
can quas nobis duumus conlinue reseruandas, et otnni 
tnre modo et. foema quibus melius possunras tenore 
presentium iiterarum. qaas ut ad lerciam finguam non 
valeant deuenire secretas; et secretissimas tenere volumus 
usque qoo. fipa4em dicti domini regis dispositibnem vi- 
derimus super dieto ftoto loci Alecherij supradicti ne si . 
haissmodi nostra dispositio et voluntas ad aures regias 
penjenirpt forle impediretur traditio. dicti loci quam ad- 
hoc nobig> fieri cogitamus- caute ecciam participato con- 
soiliO' legum> doctorum. efc iorium pecitorum conscilio 
quorum cognovimus, quod quia plenam et absolutam 
poteociam babemus nobis a parubus alributam literis 
sjgiilo nostro sigillatis. ac ecciam verbo sine soriptis pro» 
nunoiare possumus, et de iure veirit per partes inviola- 
biliter obseruaiidum quicquid et prout menti etvolnqtati 
nostre. libet , et nostra folget in mente dicimm pronunn 
ciamus arbitramar arbitramentamur precipimos, ordinamus 
et declaramus quod dictus dominus rex sub> pena sacra- 
menti per eum et eias procaratorio nomine prestiti, ac 
ecciam sub pena centum milium florenorum non obstante 
dicta reuocatione pene predicte, dicttm locmn Aleghefuj , 
cum hominib»8 iuribus et petitinentiis suis vniuersis ponat 
in manibus et forcia nostra, infra tempus contentum in 



primeua nostra pacis sentenlia supradicta. El quia notorio 
et probabiliter nobis conslat locum predicltm et terram 
Alesheiuj cum finibus poderio et hominibus et uniuersis 
pertinenciis- suis iure po«se«sorio dicto domino duoi et 
communi (anue plenissime perlinere , et domiuum regem 
predictum vi et manu arma^a pfivasse dictum communem 
Iamie possessioue et lenuta.ipsios loei Alegherij et per- 
tinenciarum eius. Et qoia seeundom ior» communia e>- 
poUatus a»te. omnia restiuteoduf est, eo caau qoo infra 
diotum tempusr dictus loons «u»; dictis pertinenciis et 
iuribos suis io manibus;. et foroia oostra uon poneretur 
qt supra. Bicimus pronunciamus. dedaramus ac arbitra- 
meatamur et ordiuamus quod die^us daminns res det et 
tradat, dicto domino duei et eommuni lahue ac re&titaat 
ipsis domine duci et communi poaaeasienenk et tenubun 
carpQralem ei quasi dieti hei et terre Alxoueau in ituuto 
Sauinie siimH, cum omnikna et singolks iuribus et per- 
tineqciis speotantibus ipsi loeo et poderiw eius et ad 
dictaro posjpssionem et teuutam dictis dominb duci efc 
communi restitnendam infira menees sex a die nolifiea- 
tienis huiusroodi nostre pronunciatienis ei facte nretenna 
et per Uteras oumnraados sub dictis penis dietum domi- 
mm oegnm ei.eorta. scientia, conderopuamas, ut si pre- 
factus domiaas res ex honestate prentia et ambaxatorum 
suorum prwnissioaibas eius parle factis , reatitulionem 
dieti toci pienajriam Alegherij facere recussaret vigore 
et metu penarum snpradtctarum realitutionem ipsam fa- 
cere compeUatnr, aas autem Iheras uostraa ad eternam 
premissorum omaiam maamriam conscribi feeunns et no- 
atri atgilii muauaiue roborari; Aatam i» castro noBtro 
Montiscaitti in cubiculnrii eamera aostra aano domihi mH- 
lBssimo terceatessimo sexagesauDO primo dfe vigesima 
sflptima measis decnmbria, decima quarta indictione. Ego 
Stibiotne Stibina canzellarias dicti domini marchionis, 
precepto eiusdem dvmini marchionis, predicta scripssi. 
Et, visso< alio publico instrumento premunciationis per noa 
facte recepto et scripto per Stibiotum prediclum sub anno 
domini miliessimo terceojtessimo sexagessimo indictione 
decima tortia , die secaado mensis aprihs, iu quo eflfe- 
ctualtter ooatinetur sicut pronuociavimus et declaraoimu» 
quod castrum terra et loeas Bonifacij , insule Gorsice 
pleno inne speetat et pertinet dicto communi Ianae nec 
debet in obligacionem cadere dicto domino regi Arago- 
num vel nobis arbitrio supradicto nisi solum in hoc quod 
pec aliquem polestatem vel reotorem nostrum cum ser- 
uieotibus viginti qainque , uel usque in quau-aginla , et 
non ploribos sed paucioribus si nobis videretur, debe- 
remus habere detemptationem et gubernationem dicti Ioci , 
per menses qoatuor et non vltra qpibus ecciam quattuor 
mensibus elapsis leneremur dictum locum libere dimit- 
tere in virtute dicti communis Ianue. Taliter ecciam 
quod occaxione dicte detemptationis et guberaationis nul- 
lum dicto commnni. preiudicium in suis iuribus genera- 
retor, et hanc pronunciacionem , et declarationem fece- 
rimns ea potissima ratione quia numquam de dicto castro 
coram nobis fuit questib seu requisitio aliqua per dictum 
dominum regem facta vel alium pro eo neo unquam fuit 
de- inlentione nostra nec ecciam alicuius dictarum par- 
cium neo nobis, ecciam. vissum fpit sic fieri debere , si- 
lioet diclunv looum in manibus et-foroia nostra poni quia 
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in ipso loco dicto domino regi Aragonura nullum jus 
competit, nec fuit propositum nec allegalum competere, 
sed pro honore ipsius domini regis tautum in dicta prima 
sentenlia pacis pronunciavimus ipsum locum in forcia 
nostra poni debere, ut ipsi domino regi ad dedecus 
imputari non posset quod nobis traderet locum Alegheru 
restituendum dicto communi Ianue, quod facere noluit 
sicut supra dictum est. Et dicti dominus dux et commune 
Ianue fuerint ante terminum el in lermino dicte nostre 
prime sententie semper parati nobis dare et manibus et 
forcia nostra ponere dictum locum Bouifacii secundum 
formam et tenorem ipsius prime sentenlie qualitercumque 
late, et hoc nobis obtulerint licet ipsum locum recipere 
uoluerimus, sed per nos tantum stetit quia non expediebat 
nec re uera tradi debebat , el quia prefactus dominus 
rex interpellatus sententia nuncijs el lileris nostris tra- 
dilionem dtcti hci Aaegherj nobis in omni casu facere 
recussauerit. Scientes ecciam quod a principio tractatus 
pacis predicte nostre finalis intentionis extitit et ecciam 
vokintatis quod exequeretur et fieret prout in dicto nostro 
pronunciamento lilerali de facto restilulionis Alegherm 
laotum dicto domino duci el communi Ianue fiende ple- 
nius continetur, sed id optauerimus fieri cum maiori ho- 
nore domini regis predicti quo esse et fieri poluisset 
colorate in dicta sentenlia insereudo de traditione Boni- 
facij facienda de quo nulla questio mouebalur et hoc eius 
regalis intentio non aduertat ymo penas et ifiramenta 
contempserit et contempnat in sui honoris et anime de- 
trimentum. Scientes ecciam quod pax ipsa nullo fuisset 
per nos lempore promulgata , si non fuisset excogitata 
finalis intentio reslitutionis loci ^Jegberij supradicti , ha- 
bito super hoc consensu et deliberatione solempni parcium 
prediclarum qui locus pro bonore regio in manibus no- 
stris poni debebat et deinde ipsum dicto domino duci et 
communi Ianue restihiere debebamus. Sedentes in bijs 
scriptis xrispi nomine inuocato vigore potestalis baylie et 
arbitrij nostri et omni iure modo et forma quibus melius 
possumus, dicimns, sententiamas, pronunciamus, arbitra- 
mur, arbitrameotamur, laudamus, ordinamus, et declara- 
mus, et fieri atlendi et obseruari precipimus prout et 
sicut inferius conlinetur. Et primo dicimus sententiamus 
et declaramus notum facimus et testamur dictam nostram 
pronunciationem, et senlentiam literalem secretam de qua 
superius fit mentio valere et lenere et valuisse et le- 
nuisse et per nos latam esse et fuisse prout iacet ad 
Hteram el obseruandam et adimplendam fuisse. Inhibentes 
dicto domino regi eiusque communitatibus uassallis el 
subditis quibuscnmque conditionis uel dignitatis existant, 
ne contra ipsas literas et pronunciamenta seu ipsorum 
aliquod aliquid opponanl vel opponi faciant de iure uel 
de facto non obstante aliqua solempnitate forte obmissa 
ex causa ut fructum sentire non valeant si pro regali 
bonore aliqoa facta sunt uel omissa, quo solempniter exe- 
qui debuissent , el per consequens ne diclis domino duci 
et communi Ianue per quos non stetit nec adhuc stat 
quum omnia per nos pronunciala in dicta senlencia pacis 
seruentur preiudicium valeat generari. Item dicimus sen- 
tentiamus et pronunciamus etc. quod dictus dominns rex 
sub pena sacramenti per eum et eius procuratorio nomine 
prestiti , ac ecciam sub pena centum millium florenorum 



non obstante reuocatione dicte pene quam fecimus pro 
suo honore , super facto tradilionis dicti hei Alegheru , 
ut supradictum est det et tradat ac restituat dicto do- 
mino duci £t communi Ianue possessionem et tenutam 
corporalem, et quasi toci et terre Alegherij prediclijn 
insula Sardinie situati , cum finibus poderio bominibus 
pertinencijs et fortalicijs suis vniuersis et ad dictam pos* 
sessionem et tenutam dicto domino duci et communi 
Ianue dandam tradendam et restiluendam infra menses 
quatuor a die notiificalionis hujusmodi nostre seatencie 
et pronunciationis ei fiende oretenus uel per literas nu- 
merandos sub dictis penis ipsum dominum regem ex 
certa scienlia condempnamus. Item dicimus el declara- 
mus quod dicti dominus dux ct commune Ianue semper 
voluerunt et parati fuerunt ante terminum et in termino 
dicte sentenlie pacis per nos late in manibus et forcia 
nostra ponere dictum locuna Bonifacij , iuxta formam et 
tenorem pronuncialionis noslre predicte facte in dicta 
prima sententia pacis , et quod per nos tantum stetit 
quum ipsum locum Bonifacij, omni mero mixto imperio 
fortaliciis hominibus et perlinencijs suis vniuersis in ma- 
nibus et forcia nostra habuerimus. Et ideo absoluimus 
et plenarie liberamus dictum dominum ducem et com- 
mune lanue ab omni traditione consignatione et datione 
dicli loci Bonifacij nobis fienda seu que fieri debuisset 
secundum formam dicte nostre sententie vel aliter, et ab 
omni pena et penis, quam vel quas tali occaxione ali- 
qualiter incurrerc potuissent cum re uera hoc fieri non 
deberet ut superius est expressum. Mandantes et expres- 
sius inhibentes dicto domino regi , et eius subditis qui- 
buscumque, ne ad aprehensionem dicti loci vi armorum 
uel aliler procedant uel procedi faciant vel aliquid novi 
fieri permittant aliqualiter in futurum , nec ad petitionem 
alicuius pene procedant occaxione aliquorum hactenus 
pronunciatorum per nos sub penis predictis, tociens co- 
mittentiis quociens fuerit contrafactum pubiice uel occulte. 
Item de nouo ad cautelam dicimus sententiamus, et de- 
claramus quod dictus locus Bonifacij cum omnibus for- 
tilicijs poderio et perlinencijs suis vniuersis pleno iure 
spectat et pertinet dicto communi lanue, nec debet uel 
debuit in aliquam obligationem cadere domino regi pre- 
diclo uel nobis arbitro supradicto. Sed quod de dicto 
loco in dicta nostra sententia fuit insertnm factum fuit 
rationibus antedictis. Item dicimus sententiamus et de- 
claramus dictum dominum regem propter inobseruaociam 
prouunciatorum per nos in restitulionem siue traditionem 
dicti loci Alegheru incidisse in penas contenlas in com- 
promisso predicto. Et predicta omnia et singula dicinws 
sententiamus pronunciamus fieri attendi , et obseruari 
debere sub penis io compromisso conlentis et omni iure 
modo et forma quibus melius possumus. Reseruantes 
nobis omnem bayliam usque ad terminum antedictum in 
dicta nostra reseruatione contentum. Lata data Iecta et 
pronunciata fuit suprascripta sententia arbitralis in Ast. 
In palacio illorum de troya habitationis suprascripti il- 
lustris domini marchionis presentibus teslibus domino 
Vberto Gataluxio, ambaxatore domioi Imperatoris greco- 
rum, dominis Francischo de Summo Abertino de Guasco- 
nibus legum doctoribus vicarijs prefati domini marcbionis, 
nec non dominis Bonifacio de toncho comile , maxio de 
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Sarrazenis militibus, et Albertino ex marchionibus Incisse, 
ad bec vocatis specialiter et rogatis; de quibus omnibus 
et siagulis suprascriptis dictus dominus Marcbio precepit 
per me ootarium infrascriptum fieri publicum instru- 
mentum. 

f Et ego lacobinus de Gapella de luburno pubiicus 
Imperiali auctoritate notarkis ac prefati domini Marebiopis 
scriba, predictis omnibas interfui vocatus scripssi ; me- 
que subacripssi , et in premissorum testimonium apposui 
solittm signum meum. 

Senza sigillo. 

cxxxv*. 

// Pontefice Urbano V mantla suo Legato alla repubbiica 
di Genova tarcivescovo di Torres m Sardegna, p$r *n- 
durla alla pace, e alla concotdia col comme di Pisa 
riguardo agli affari di Oriente, e dell impero Costanti- 
nopolitano. 

v 

(1363, U maggio). 

Dai Begji Archivi di Corto di Torino, Genova, Docum. ant, 
Serie 2.*, Nmn. XI. 

Vrbanus Episcopus servus servorum Dei. Nobilibus 
viris ; . . . Potestati Capitaneo Antianis Consilio et Com- 
rouni lanuensi spiritum oonsilii saaioris affectn paterno 
quo filios odisse non possimus etiam offendentes circa 
aos ut temperelis in consultos calores vesiros quibus in 
proprium exitium et Imperii Constantinopolitani notum 
perioulum cum Pisanis dissidetis salubria pacis consilia 
meditantes dilectum fllium fratrem Mansuetum de ordine 
fralrum minorum peaiteatiarium et capellaaum nostrum 
ad vos et iltos pro concordia el pace reformanda inter 
vos et iHos curavimus destinare. Sed quia zelus noster 
suum quo nos stimulat eirca consumationem cepti ne- 
gotii calcar habet venerabilem fratrem nostrum Arphie- 
piscopum Turritanum t 1 ) virum utique cehm (sic) vestre 
salutis babentem nec non consilio et scieatie negotiis 
aptum tam in aegotio pacis quam in omnibus que iilius 
occasione ipsi fratri commisimus providemus adjuageadum. 
Quocirca universitatem vestram rogamus , monemus , et 
hortamur altenle vobis in remissionem peccamiaum in- 
iungentes qaalenus demonstrantes vos non tam mortem 
quam salutem affeetare communem ipsum archiepiscopum 
tamqoam pacis angelum et eius monita in hijs que ad 
dietum uegotium pertinent benigne suscipite ejus admit- 
tite consilia et mandatis salutaribus credite. Ita quod 
propter hoc preler bonum quod vobis iade proveniet 
Romanam Ecclesiam matrem vestram vobis constituatis 
propitiam et benignam. Datum Viterbii secundo idus 
maii pontificatus nostri anno primo. 

Senza tfigillo. 

(I) Chiamavasi Bebnabdo , socondo il Wadingo (Annai. Ordin. 
Minor.), o il Mattei ( Sardin. Sacr.) ; Abnaldo, secondo il GiusU- 
niani (Annal. lanuen.), e il Vko (Hi$t. gentr. del Rey de Qtrdeva). 
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CXXXVI. 

Boila del Pontefice Urbano V contro PieUro IV re di 
Aragona, il quale ricusava di pagare lamuo censo 
convenutp nella mfeudasione pel regno di Sardegna e ~di 
Corsica, accib comporisea legittkuunenie in Roma avanti 
al Concistoro Pontificio, per ivi sentire la proaulgaxione 
della sentema , che tarebbe pronunciata coniro di lui , 
acconpagnata da soommica , e da mterdetto. 

( 1364» 13 warzo). 

Dal Luwe , Cod. JUU. Difitom. Tom. II. coL 14«-36-97-»8. 

Urbanus elc. ad futuram memoriam. Olim, cam in 
coacessione perfelicis recordalionis Bonifacium PapamVIII. 
praedecessorem nostrum, cltrae memoriae lacobo Regi 
Sardiniae et Corsicae de regno Sardiniae et Corsicae , 
quod Romanae Ecclesiae juris, et proprietatis existit , 
cum omnibus juribus, et pertiuentiis suis dicto Regi, et 
suis haeredibus, ex suo et ipaorum corporibus Iegitime 
descendeatibus utriusque sexus , nalis Uinc, et etiam aa- 
scituris, in perpetuum feudum sab modo, forma, et tenore, 
conditionibus , et coaventionibus ia ejusdem praedeces- 
soris literis declaratis , ab ipso praedecessore , suisque 
successoribus caoonice iutrantibus, et dicta Romana Ec- 
ciesia lenendam , gratiose facta , inter alia contineretur, 
quod taro ipse Rex, quam quilibet suorum aaeredum in 
dicto regao proipso regno dicto praedecessori, et eidera 
Romanae Ecclesiae praestaret, seu praestare teneretur, 
prout idem Rex, et qgnnulli sui in eodem regno suc- 
cessores praestiterunt ligium homagium , yassallagium 
plenum , et fidelitatis juramentum sub certa forma in 
ejusdem praedecessori» literis annotata ; et qood ipse rex 
similia fidelitatem , vassallagium plenam , et hpmagium 
ligium, et juramentum renovaret , facerel , et praestaret 
uoicuique Romano Poouftci , et diclae Ecclesiae , infra 
annum, a die, quo electus esset in Romanum Ponti- 
ficem, compulandum; et simitia praestaret, et faceret , 
el similiter reaovaret, et facere, praestare et renovare 
teneretur uausquisque heredum suorum ia dicto regao 
unicuique Romano Ponlifici , qui esset pro lempore , et 
ipsi Romanae Ecciesiae , secundum formam eandem, nb- 
men Romaai Pontificis, qui tuqc esset , et suum pro— 
prium exprimendo: sed postquam ipse Rex, et haeredes 
sui in regno Sardiniae et Corsicae supradicto praestitis- 
sent , et fecissent personaliter jurameutum , fidelitatem , 
et vassallagium, secundum praedictam formam, uai Ro- 
mano Poetifici, noa astringerentur persooaliter praestare 
et facere, dummodo illa praegtarent et facerent infra aa- 
num per idoneum , vel idoaeos substitutos, ad hoc ple- 
num mandalum habentes : et si plus plaperet Romano 
Pontifici, vel Romanae Ecclesiae supradictis, juramentum, 
fidelitatem, vassailagium, et bomagium praedicta praesta- 
reat et facereat ipse Rex , et baeredes sui , nomine 
Summi Pontificis et Romaaae Ecclesiae , illi , vel iltis , 
quae vel quos ad hoe apecialiter ipse Romaoas Pontifex, 
vel Sedes Apostolica deputaret : et pro eodem regno, tum 
dictus rex , quam quiiibet suorum haeredum in regno 
Sardiniae, et Coreicae , pro ipso regno censum duorum 
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millium martharum argcnti bouorum et legatium sterlin- 
gorum, ubicumque Romano Pontiflci , qui esset pro tem- 
pore, vel eidem Ecclesiae, ubi ipsa esset, Sede vacanle, 
recipienti pro futuro Summo Pontifice , et pro portione 
collegium ipsius Ecclesiae cardinaliuro contingente , in 
festo Beatorum Pelri , et Pauli annis singulis integraliter 
pro dicto regno Sardiniae , et Corsicae persolverenl ; ad 
quem censum , ut pcaemittitur, persolvendum tam idem 
Rex , quam quilibet haeredum suorum in dioto reguo 
tenerenlur, el essent adstricti : et quod si Rex idem , vel 
quicumque suorum in dicto regno baeredum in praefato 
statuto termino non . solvissent integre ( ut praemittitur ) 
dictum censum , expectati per qualuor menses terminum 
ipsum immediate sequentes , de illo ad plenum non sa- 
tisfacereut , eo ipso essent excomunicationis vinculo ia- 
nodali: quod si seoundo lermino infra subsequentes 
quatuor alios menses euadem censum sine dimioutione 
qualibet noa persolverent , totum Regnum Sardiniae , et 
Corsicae essel ecolesiaatico suppositum interdicto ; si vero 
nec in tertio termino , nec infra alios qualuor menses 
proximos per plenam satisfactionem ejusdem census idem 
Rex, el sui baeredes sibi noq ducerenl consulendum , 
ita quod traosactis eodem tertio lermino, et quatuor pro- 
xime sequenlibus mensibus non esset de bujusmodi ceusu 
primi termini ipsi Ecclesiae integre sati&fectum , ab eo- 
dem regno Sardiniae et Corsicae ipso jure cadereat ex 
toto, et regnum ipsum ad dictam Romanam Ecclesiam , 
ejusque dispositionem libere et expedite reverteretor : 
nibilominus pro singulis duobus millibus marcbarum sin- 
guiorura termiuorum, si simili modo in eorum solutiene 
cessarent, vel illa non solveront, idem Rex, aut quivis 
suorum haeredum in diclo regno Sardiniae , et Corsicae 
poenas similes incurrerent, salvis aliis poenis, processibus, 
ct sententiis, quae vel qui de jure infcrri , vel baberi , 
seu proferri possenl per Romanum Ponliflcem, vel Se- 
dcm eandem specialiter in hoc casu. 

Quam quidem concessionem , seu infeudalionem sub 
hujusroodi forma, teuore, conditionibus, el conventionibus, 
ipsi Iacobus Rex , el sui in dicto regno successores ac- 
ceplarunl, et ralas el acceplas eliam habuerunt, prout 
haec el alia in dicta praedecessoris ejus bulla, et etiam 
in praefali lacobi et nonnullorum suorum successorum 
Regum Sardiniae et Corsicae, el specialiter magnifici 
principis Petri, Regis Aragonum illuslris, qui eidem Regi 
lacobo in dicto regno Sardiniae el Corsicae poslremo 
successit, ipsorum aureis bullis munitis literis pleuius 
continetur. Et cum idem Petr» Rex in solutione hujus- 
modi census annis quamplurimis cessavisset, felicis recor- 
dalionis Innocentius Papa VI praedecessor noster, ejus- 
dem Ecclcsiae dispendiis occurrere, ac praefati Regis sa- 
luti et statui providere paterna solicitudine cupiens , super 
boc fratrum suorum S.R. E. cardinalium frequenti que- 
rela pulsatus, per diversas solennes personas, ac per Apo- 
stolicas literas Regera ipsum salutaribus monitis excitavit, 
ct hortatu9 fuit benevole more patris, attente rogans eun- 
dem, ut ipse considerans pericula gravia, quibus propter 
non solulum censum hujusmodi subjacebat, et attendens 
provvide, quam benigne ipse praedecessor secum egisset, 
cum de militari aervitio in quo etiam eidem Ecclesiac 
pro dicto regno tenebatur, roullo tcropore expectando , 



eisdem periculis per debitam solutionem occurrerct, ac 
commissam in ipsa solulione dicti census moram satis- 
factione celeri compensaret ; ita quod incumbenti circa 
hoc sibi debito reali exhibilione soluto, Idem praedecessor 
(suadente juslilia) aliud contra Regem eandem non com- 
pelleretur in hac parle remedium adhibere. Sed idem 
Rex exhortationes el preces praefati Innocentii praede- 
cessoris obaudieus, post primum annum pontificatus dicti 
Innocentii praedecessoris de censu preefato quidquam 
solvere non ouravit. Postremo vero, praefato Innocefttio 
praedecessore, sicut doroino ptacuH , viam uaiversae car- 
nis iagresso , cum Noa , divina favente cleraentia , ad 
apioem sumroi apostolalus assumpti , memoratum Petrum 
Regem de solutione dlcli eensus expectavissemus de be- 
nignitate paterna , ipseque patieotiam et benignitatem 
dictae Sedis iu augmenturo suae convertens duritiae, 
quam debuerat erooilire, nihil de dicto censu sohissei , 
nec etiam Nobis infra primuro annnm nostri pontificatus, 
flac etiam postea fidelitatis jurameatum per se, vel alium 
praestitisset , nee fecisset homagium praelibata (propter 
quod , quod jaro fluxissent decem anni a tempore ulli- 
mae solulionis dicti ceusus , factae Innocentio praedeces- 
sori praefato secundum praemissa, ipse Petras Rex dictam 
senlentiam excomunicationis, dudum per eum Bomfacium 
praedecessorem in concessione dicti regni in Regem Sar- 
diniae et Corsicae, qui esset pro tempore, si in terminis 
ad hoc ordinalis dictum oensum non solvant , ut prae- 
roillituT, promulgataro incurrerat , et totum regnum prae- 
dictum erat ecclesiastico snppositum inlerdieto : et idem 
Rex a dicto regno ex lolo ceoiderat, illudque ad dictam 
Romanam Ecclesiam , et ejus disposilionem integre el li- 
bere reversom erat), Nos altendentes, quod, quanlo Apo- 
stolica Sedes praefalo Petro Regi se reddidit proniorem 
ad gratiam, tanlo eum (quod displicenter referimus) re- 
perimus ad solutionem dicti sui debiti tardiorem , cua 
de cutpa dicti Petri Regis commissa in hujusmodi negli^ 
gentia non factae solotionis dicti census appareat mani- 
feste ; hac praelatorum et aliorum fideliom in publice 
concistorio, praesente multitudine copiosa, praefatum Regem 
auctorilate apostolica praesenlium tenore perentorie cila- 
mus per hoo pubiicae citationis edicturo, cujusmodi c*- 
tandi modum ex certis rationalibus causis eNgimus , ut 
tertia decima die mensis maji proxime fuluri , si eonsir 
storium eril , alioquin prima die consistpriali , ex lunc 
proxiroe sequenli , hora consistorii , quam sibi pro pe- 
reraptorio termino assignamus , compareat legitime coram 
Nobis, auditurus declarationem nostram super incursioae 
dictarum sententiarum excomunicalionis in ejns persooam 
cl interdicti in praefatum regnum Sardiniae, et Corsicae; 
ac super amissione dicti regni, et reversione ipsius 
ad Romanam Ecclesiam praelibatam , et ad liberam et 
expeditam disposilionem ipsius , per Nos (auctore Domiiio), 
prout de jure fuerit, faciendam ; aperte praedioentos ei- 
dem, quod sive compareat, sive non compareal in ter- 
mino memorato , Nos contra ipsum ad declarationem 
hujusmodi faciendam , vel alias, prout justum fuerit, et 
Nobis videbitur expediens , procedemus, ipsins Petri Regis 
absentia seu contumacia non obstante ctc. Dat et aclum 
Avin. in Palatio Apostolico m. id. martii anno n. 
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CXXXVII*. 

Privilegio del re D. Pietro di Aragona accib la quarta 
parte dei proventi della Dogana di Alghero sia applicata 
a riparare le mura della citta. 

(1364, 20 marzo). 

Dagli Archivj antichi della citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum , Sardiniae et Corsicae, comesque Barchinonae , 
Rossilionis et Ceritaniae. Si solicita meditatione pensamus 
quantis expensis et sumptibus, ac laboribus nostris, et 
nostrorum fidelium subditorum locus de Alguerio situatus 
in insula Sardiniae coronae regiae extitit acquisitus, et pro 
conservatione tolius capitis Lugudorij est ipsi nostrae co- 
ronae regiae conseruandus, tantas et etiam plures curas 
et solliciludines nos habere conveuit, ut ipsum locum ad 
nos, et nostros successores perpetuo conservemus, et pro 
ipsius tuitione, et defensione provisiones necessarias fa- 
ciamus. Igitur, cum ad auditum nostrum produxerit re- 
latio fidedigna, quod muri villae ipsius, non modica re- 
paratione indigent, et quod habitatores ipsius non habent 
tales facultales, ex quibus operibus ipsius loci valeant 
providere. Et propterea oportet nos, ut ad opera murorum 
ipsorum ex redditibus nostris in lali, et tanta quantitate 
deputemus, quod quaolilas ipsa sulficiat ad opera supra- 
dicla, et ad ea continue in condirecto tenendum. Ideo 
tenore praesentis cartae noslrae firmiter valiture, operibus 
murorum ipsorum , et condirectioni eorum , quartam par- 
tem omnium, et singulorum iurium, proventuum, et emo- 
lumentorum duanae nostrae dicli loci, et tretae grani 
ipsius ducimus assignandam. Mandautes per hanc eandera 
quam per decom annos a dat. praesent. in antea com- 
putandos durare volumus, Administratori capiti snpradicli 
et duanerio dicti loci de Algucrio, quatenus de dicta 
quarta parte iurium, proventuum et emolumentorum duanae, 
et tretae praedictarum respondeanl operario qoi nunc est, 
et pro tempore fuerit, murorum dicti loci, convertendano 
per ipsum in operibus et condirectione praedictis, et qnod 
bc qd certa scientia et consulte, et pro luitione, et de- 
fensione dicti loci, et habitantium in eodem facimus, 
ijdem duanerius, et adminislrator compleant et observent, 
ordinalione graduum facta per nos super distributione 
monetae dictae administrationis in aliquo non obstante , 
quod nisi faciant, quod minime opinamus, mandamus 
per eandem gubernatori capitis ipsius, quod dictos dua- 
nerium, el administratorem praesentes et fuluros, ad id 
tam personaliter, quam pecuniarie compellant pit et di- 
stringant. In cuius rei teslimonium, hanc fieri iussimus, 
nostro sigillo pendenti munitam. Dat. Barchinonae. Vigesima 
die martij, anno a nativitate Domini, millesimo, trecente- 
simo, sexagesimo quarlo , regnique nostri vigesimo nono. 

Visa P. Tho." de cautt ma R. S. P. consil. residens 
in Barcsa. 

CXXXVIII*. 

Carta Reale di D. Pietro di Aragona, con la quale, di- 
chiarate di proprieth regia, e quindi inalienabili in per- 
petuo le saline dello Stagno, e della Nurra, e le ville 
(fcBoNVEHt, Manussades, e Montcort, si danno alcuni 



prowedimenti per la vendita del sale in Alghero, e an- 
che in Sassari, allorche" quesla citta tornera sotto il 
dominio della Corona. 

( 1370, 15 novembre). 
Dagli Archivj antichi della citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum , Valenciae , Ma- 
ioricarura, Sardiniae, et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Quoniam deliberatione plena ha- 
bita comperimus, quod ex sobscripto iura nostra CapiUs 
Lugudorij maximum melioramentum suscipient, cum di- 
gnabitur dominus slaturo insulae Sardiniae in melius com- 
mutare , ideo ipsum melioramentum affectantes , tenore 
praesentis cartae nostrae cunctis temporibus valilurae , 
providemus, sancimus, et ordinamus quod stagna sali- 
narum villarum de Nurra quae villae nunc vacant per 
morlem Petri Alberti quondam militis gubernatoris Lu- 
gudorij, et iura reddilus, et emolumenta ipsorum sla- 
gnorum et salinarum, sint nostra, et successorum nostrorum 
perpetuo, et redditibus et iuribus nostris dicti Capitis Lu- 
gudorij ita annexa, quod nullo unquam tempore quavis 
ralione seu causa seu quovis modo seu titulo inde valeant 
separari, nec nobis vel successoribus nostris liceat uu- 
quam de caetero de dictis stagnis vel salinis, vel parle 
eorum , donationes aliquas, concessiones , vel assignationes 
facere perpetuas vel temporalos, et si fierent de caetero, 
vel si forte iam factae sint, eas tanquam iuribus nostris 
valde damnosas cassamus et irritamus, et carere volumus 
omnimodo roboris firmitate, imo administrator redituum, 
et iurium nostrorum dicti Capitis Lugudorij, qui nunc est 
et eril pro tempore, dicta stagna tanquam redditus no- 
stros proprios administret ad utilitatem curiae nostrae 
prout stagna in quibus fit sal administrari consueverunt 
et debent, salq' inde proveniens, in villa Alguerii quae 
salinas non habet vendi faciat, vel si ei videbitur in ci- 
vitate Sasseri quando recuperaverimus earo. Providemus 
insuper, et sancimus, ac ordinamus perpeluo, quod nec 
in aliqua parte termini praedictae villae Algueiij , nec in 
Castro seu villis de Bonuhei, nec in villis, seu locis de 
Manussades, el de Muntcort, nec lerminis ipsius vel ipsa- 
rum, sit alicui licitom sal vendere, nisi tantum in dicta 
villa Alguerij, in qua ipsum sal prout vendi consuevit 
vendatur per gabellotum nostrum dicti salis, et non per 
alium ullomodo, nec absque voluntate ipsius gabelloti, 
lembum aliquod vel vassellum sal alicuius naturae discar- 
ricet unquam de caetero dicla villa Alguerij, vel Castro, 
et villis praedictis seu terminis earundem. Caeterum pro- 
videmus, et ordinarous perpeluo, nobisq' legem imponimus 
quod villas praedictas de Manussades, et de Muntcort. 
quas dicto Petro Alberti dederamus, seu assignaveramus 
loco pignoris quoosq' fecissemus sibi complementum , ad 
sexcentas lib. alfonsinarum in redditibus quos in dicta 
Sardiniae insula super villis vacanlibus dederamus, quae- 
quidem villae per obitum dicti Petri ad nostrum patri- 
monium redierunt, nunquam de caetero donemus, vel 
alienemus, seu assignemus quavis ralione, nec quovis 
titulo sive causa, quinimo dictus administrator praesens 
et futurus, eas lanquam patrimonium noslrum administret, 
el earum redditus, exitus, et inra, in solutione salarij 
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vicariae.dictae vil|ap Alguery oooYertat, cui salario ipsos 
redditus, eiitus, et iqra perpeluo assignamus. Et sj forsan 
per pbliviopQm, .¥€>! etiam de certa soieptia aliquam do- 
natioeom ve| traaslalioaem, aut alienationem, dp ipsis 
yiUis r vel earum redditibps, ,et iuribus, aut parte ipsoruai, 
pos. ye\ suecessofe* noatros facere contiageqet, ve| si per 
expeetatiooem , aut atias iam factae sint eas buius serie 
revocamus, .pac aliquam habeaot firmitawm. Mandamus 
itaq' buius serie gobereatori Lugudorij, ac dicto admi- 
pistratori caeterisq' officiaiibpB, et subditis nestris diotae 
Sardipiae iusulae, et atiis p#aeseotibus «t futuris, ut bas 
nostras provisionem et ordjpationem. perpetua» firmas ha- 
beaot perpetuo et observent , et coetra non veniaut , nec 
aliquem contrayepire penpiyapt aliqua ratione. In cuius 
rei teitimonium, praesentem cartam nostram fieri iussimus, 
noslfo sigillp impendepti mnnitam, Dat. in Montealbo quinta- 
decuoa di^ novembris, aaoo a nativitate Domini, mille- 
simo, treoeptesjmo , septpagesimo, nostriqoe regni trige- 
simoquinlp. Rex. p.Jq. S,*_P. de Gostemps. m R. X. 
P. P. d. marg. coosil et sopt P. 
Rsta. 

cxxxix*. 

Privilegio del re D. Piefro di Aragona per . tunione ad 
Alghero delle ville di Suyana, Terquiio, e Deselu. 

( 1370, 16 novembre). 

Oagli Archnj anliehi della citta di Alghero. 

Nos Petrus, Dei gralia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, et Corsicae, comesq' Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Circamelioramentum villae noslrae 
Alguerij inlendentes libeuter, tenore praesentis cartae no- 
strae perpeluo valilure ipsi viUae quae eousiderato valore 
euo arclum babet terrUorium, et eius universitaii huius 
serie in prtvtlegitun coocedimus speciale , qiiod viHa de 
Suyaaa, Derquilo , et De SelU sttaate in lerra Nurre 
dietaeque viUae Algnerij satis oontigue, quas quidon villas 
dederamus Petro Alberti quondam militi guberaatori Lu- 
gudorij, per cuius obitum ipsae villae suut ad nostrum 
patrimoaium devolutae, earumdemque viUarum termioi 
sint de caetero de territerio oo vicaria praedicfae villae 
Alguerij, redditpsque et proventus ipsarum viHarum, sint 
vicariae eiusdem villae Atguerij de caetero perpetuo assi- 
gnati , nec aiiam donationem , concesstonem , vd assigna- 
tkraem de dictis viUis, vei earum aliqua, aut de reddi- 
tibus, vel iuribus earum liceat nobis vel sucoessoribus 
nostris de caetero faeere quocuaque modo , vel quacunque 
ratione seu causa. Mandamus Uaque huius serie gnber- 
natori Capitis Lugudorij, et administratori reddituum, et 
iurium nostrorum eiusdem Capitis, caeterisque officialibus 
et subditis nostris Sardiniae insulae praesentabus et foturis, 
ut oooceasienem nostram huhtsmodi firaam habeant, per- 
petuo teneant, et observeat, et contra non veniant, nee 
aliquem contravenire permiltant aliqua ratione. In cuius 
rei testimoaium, hanc cartam nostram fieri iussimus, si- 
gillo maiestatis nestrae impendeati muoitam. Dat. in Mon- 
tealbo, sextadecima die novembris, anno a nativHate Do- 
mini, mHlesimo, treceutesiaie , septuagesimo , nostrique 
regni trigesimoquinto. Rex P. 



Sigaom f Petri Dei gratia regis Aragop. Yaleuciae, 
Maiaricarum, Sardiniae, et Corsjcae, epmHiaque Barcbi- 
nonae, Rossilipnis, et Cejritapiae, 
. Testes sunt : Romeos Ilerdeu Episcopus. Petrus Arohiepus 
Terracpnae. Ioanne* Impuriarum Comes, ^ugo Vicecomes 
Cardooae. Dalmatius de QueraUo milites,. 
.. Signum f Petri de Gpstemps scjiptorU dicti daawni 
regis, qui de mandate ipsius haec acribi fecU et clausit. 

In Sard. P. de Gostemps m R. F p. p. 4. consli et 
script. P. 

Rsta. 

CXL*. 

Ordine del re D. Pietro di Aragom, col qwle s^wgtmtge 
ai Sardi abitanti in Algbero di utcirne e vendere le foro 
potsessioni dentro m termine da fitsarsi dal Governatore di 
Logudoro; eon divieto perpetuo agii ttesji Sardi di abi- 
ivre tn deita ctftq, e possedervi dei brni statiH. 

(1378, 38 settembre). 

DagU Archivj antkbi delta cittt di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenoiap, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, et Corsicae , oomesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Dum sedula meditatione pensa- 
mus quantum laboriose personae nostrae pericul. non 
vitatis, non sine magna effusione sanguinis et infinitis 
pxpensis nostrorum fidelium subdilorum, dudum villam 
de Aiguerio in iusula Sardiniae constitutam a manibus 
eripuimus tyranoorum et quanta ne dum vi)la praedicta, 
et fideles nostre incole tpsius, imo tota.rcs publica re- 
gnorum, et terrarum nostrarum, ex babitatione continua 
Sardorum in ea pepoJatormn, ma» et dispendia passi 
extiterunt temporibus retro lapsis dignum debitum expe- 
diens reputamus ac necessarium, quod super hiis, ut 
omois scandati cesset materia, et via jnajis rebeH*ndi 
praecludatur taliter provideamus, ^uod villa ipsa, nobw 
et ooronae nostrae regiae conservetur. Qqapropter tenone| 
proesentis cartae oostrae, e\ privilegii perpetup valHuri 
per oos el uostros successores, ordiaamus et slatuimus, 
quod nes vel guberaator noster generaL, aut alij officiales 
oostrj, aut successorum oestrorum, qoocumque pomiue 
puocupetur, non possimus, neque possiat alicui Sarqp, 
dare, vendere, stabilire aut concedere quovis inodo seu 
causa, intus villam predictam , aut termioos eiusdem , 
domos, hospitia, patua, seu alias pessessipnes quascuotque ; 
imo Sardi ipsi, ab iocoiatu viliae eiusdem alieni sint ad 
in perpetuum, ac priuati. Et qui Sardi nunc habeates 
et possidentes in eadem yilla, vel eius lerminis, domos, 
bospitia, aut alias quasvis possessioues iatrp termioum, 
per dilectum consiliarium nostrom Dalmacium de lardiuo 
mititem, gubernatorem et reformatorem Capitis Lugpdorij 
eis praefigendam, easdem, et eadem vendere, aut atias 
alienare alijs babitatpribos dictae villae babeant, et te- 
oeanlur, alias lapso ipao termino, decereimus et vulumps, 
ipsas et ipsa fisoo oosiro protinus applicari. Maodantes 
per eandem dicto guberoaiori, oaeterisque officialibus 
postris, et successorum noeirorum, praeseotibas el futuris, 
juaatenus ordinationem, statatom, et privileginm noatra 
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huiusmodi, quos vini legis voluuius obtinere firma ha- 
beant, teneant, et observent, tenerique et observari fa- 
ciant, et non conlraveniant, seu aliquem contravenire 
permittant aliqua ratione. Qoicunque autem ducti temera- 
rio ausu, contra predicta, vel eorum aliqua venire aul 
quicquam temptare praesumpserit, iram et indignationem 
nostram, et poenam mille marabotinorum auri, nostro 
acquirendorum aerario, se noverint incursuros. In cuius 
rei testimonium, praesentem fieri, et sigillo maiestatis 
nostrae impendenti iussimus communiri. Dat. Barchinonae 
vigesima octava die seplembris anno a nativilate Domini , 
millesimo, trecentesimo , septuagesimo secundo, regnique 
nostri trigesimo septimo. Visa Ro. 

Signum f Petri Dei gratia regis Aragon. Valenciae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Gorsicae, comitisque Barcbi- 
nonae, Rossilionis, et Ceritaniae. Rex. 

P. Tesles sunt. Petrus Terraconae Archiepus. Petrus 
Comes Urgellen Domicellus. Ioannes Impuriarum Comes. 
Hugo Vice comes Cardone , Raymundus Alamanni de 
Milione milites. 

Signum f mei Bernardi michlis dicli domini regis se- 
cretarij, qui de ipsius mandalo haec scribi feei, cum raso 
in linea vj* anius, et clausa. R. in Sard. Bn Michlis, ex 
ca. is p. Duum R. in consil prouis. P. 
Rsta. 

CXLl*. 

Assoluzione fatla dal re D. Pietro di Aragona dei debili 
degli amministratori dei dazi di Alghero, i quali aceano 
smarrito le carte della loro amministrasione , durante 
la guerra col Giudice di Arborea. 

(1373, 27 maggio). 

Dagli Archivj antichi della Citta di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae et Corsicae, comesque Barchinonae 
Rossilionis, et Ceritaniae. Quia pro parte vestri fidelium 
nostrorum consiliariorum, et proborum hominum villae 
Alguerij , fuit nobis humiliter supplicatum ut cum univerr 
sitas, seu aliqui singnlares dictae villae expenderint in 
fornimentis, et alijs necessilatibus villae ipsius diversas 
pecuniae quantitates , quae ex impositionibus villae eius- 
dem pervenerant. Et cum plures ex administratoribus 
ipsarum impositionum propter maximas perplexitates et 
angustias quibus vitla ipsa multimode extitit agitata, 
occasione guerrae quam ille nequam proditor iudex Ar- 
boreae , vassallus noster contra nos facere non expavit, 
amiserint pturima ex computis ipsarum compositionum, 
ob quod illa reddere nequirent commode ut deceret, di- 
gnaremur vobis super hijs debite providere. Ideo nos 
vestrae supplicalioni condesccndentes benigne , tenore 
praesentis concedimus vobis dictis consiliarijs, et probis 
hominibus , ac toti universitati dictae villae Alguerij , et 
eius singularibus, quod vos aut dicta universitas, aut 
eius singulares, seu alij quicuoque non possitis vel possiut 
compelli per nos, aut administratorem nostrum Capitis 
Lugudorij qui nunc est vel pro tempore fuerit, seu per 
alios quosvis officiales noslros ad reddendnm compotum 



vel ralionem ex quantitatibus pecuniae ipsarum imposi- 
lionum quae espensae fuerint usque in hunc praesentem 
diem, vobis tamen monstraotibus cartam vel litteram gu- 
bernatoris dicli Capitis, quibus appareat ipsas quanntates, 
de consilio, asseusu et maodato ipsius fuisse expeosas, 
quinimo sitis exinde vos, et dicta oniversitas ; ac omnes 
singulares ipsius, sola ostensiohe cartae^ vel htterae su- 
pradictae, quitij , immunes, ac perpetuo absoluli. Mandantes 
per eandem dicto administratori nostro Capitis supradicti, 
praesenti et futuro, el uuiversis et singulis officialibus 
nostris, et ipsorum locateneatibus, aliisque ad audiendum 
ipsa compota, deputatis seu depulandis, quatenus conces- 
sionem et absototionem nostras huiusmodi, firmas habeant, 
leneant et observent, et oon contraveniant quavis causa. 
In cuius rei testimonium praesenlem fieri , et sigillo no- 
stro appendicio iussimus communiri. Dat. Barchioonae , 
vigesima septima die madij, anno a nalivitate Domini, 
millesimo trecentesimo , septuagesimo tertio, regnique no- 
stri trigesimo octavo. Visa. Rex. P. In Sarct. fran. vitut. 
ma. R. f. p. G. d. Palou. li. i. I. consil- et promol. P. 
Bsta. 

CXLII*. 

// re D. Pietro di Aragona condona per un quadriennio 
il mezzo fiorino, che pagava annualmente ogni casa di 
Alghero. 

(1377, 16 marzo). 
Dagli Archivj antichi della Citla di Alghero. 

Nos Petrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae et Cbrsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Habito respectu ad sfatum, in 
quo villa Algoerij et vos habitatores eius positi estis pro- 
pter infectam guerram ibi absque adiutorio nostro vivere 
non possetis, tenore praesentis, illum censom medii flo- 
reni quem pro qualibet domo dictae villae nobis annuatim 
facere , et praestare tenemini, vobis gratiose docimos re- 
mittendum per quatuor videlicet annos conlinuos qui-io- 
cipiant post tempus ultimae remissionis vobis factae de 
censu praedicto. Volumus tamen, quod in aliquam me- 
moriam dicti census, detis et praesletis anno quolibet 
per dictum tempus administratori reddituum, el iurium 
nostrorum dicti Capitis, nomine noslro unum denarinm 
Alfonsinorum minutorum, pro domo qualibet dictae villae. 
Mandaraus itaque huius serie gubernatori et dicto admi- 
oistratori reddituum et iurium nostrorum Capitis Lugudorij, 
caeterisque oflicialibus, et subditis noslris, quatenus re- 
missiooem nostram huiusmodi firmam habeanl, et observent, 
etconlra non veniant, nec aliquem contravenire permittant 
aliqua ratione. Vernntamen. si infra dictos qualuor aonos, 
praedictam guerram finire contingat, vos pro ilio, seu 
illis annis completis qui tunc restabunt teneamiui . nobis 
solvere dictum censum medij floreni. In cnius rei testi- 
monium, praesenlem vobis fieri iussimus, nostro sigillo 
munitam. Dat. Barchinonae, decima sexta die raartij, anno 
a nativitate Domioi, millesimo, trecentesimo , sepluagesimo 
scptimo. Rcx. P. 
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CXLIII*. 

// re D. 1 Pietro di Aragona eonferma la concordia seguUa 
Ira i Consoli di Marsiglia, e il Vegbiere, e i Consi- 
glieri di Alghero per rigttardo alle lettere di marca. 

(4380, 27 setterabre). 

Dagli Archivj antiohi deHa Cilta di Alghero. 

Pelrus Dei gratia rex Aragonum , Valenciae, Maiorica- 
rum , Sardiniae , et Gorsicae , comesque Barchinonae, Ros- 
silionis et Ceritaniae. Dilectis et universis fidelibus, et 
smgulis officialibus iuris quovis nomine censeantur; eo- 
rumque locateneulibus ad quos praesentes pervenerint., 
presentibus et fuluris, salutem et dtlectionem. Cum per- 
ceperimus, quod ex covinecia facla inter vicarium con- 
sules et universitalem civitalis Massiliae ex parte una, et 
vicarium, consiliarios , et universitatem villae nostrae de 
Alguerio insiilae Sardiniae ex altera, actum et conditum 
extitit. Quod cives, incolae vel habitatores dictae civitatis 
Massiliae , et eius vicarius, non pignorentur vel marcbentur 
per vicarium, consules, vel habitatores' villae Alguerij , 
pro marchis vel represaliis concessis vel concedendis per 
nos , contra illustrem loannam , Hierusalem et Siciliae re- 
ginam, consanguineam nostram, conlra subditos elvassallos 
8oos, et converso, quavis ratione vel causa, et nihil 
principi sit magis aequum , quam pacta inter parles facta 
servare. Propterea vobis dicimus et mandamus de certa 
scientia, el expresse, quatenus qnarumvis marcbarum, 
seu represaliarum ratione, per nos vel nostram curiam 
concessarnm , contra subditos et vassallos dictae reginae, 
vel alios quosvis vassallos vel subditos dictae reginae, 
venientes in dictam villara Alguerij, vel eius vicariam, 
non marchetis, vel aliquat. pignoretis modo aliquo, sive 
causa, quavis concessione marchae, vel represaliae per 
curiam noslram, contra subditos et vassallos dictae re- 
ginae, ad quorumvis instantiam concessae, vel concedendae, 
nullatenus obsistente. Dat. Ilerdae vigesima septima die 
septembris, anno a nativitale Domini, roillesimo trecen- 
tesimo, octnagesimo. 

Yarcii promo. 



CXLIV*. 

Nicolb di Guarco Doge della repubblica di Genova, nella 
qualith di tutore e curatore legittimo di sua figlia Bian- 
china, costituisce suoi procuratori speciali Giovanni di 
Giorgio di Montegranaro , dottore in legge, e suo vicario, 
e il nobile Giacopo ffOria delfu Percivatte, aWoggetto 
di logliere a mutuo quattromila fiorini d'oro, e (Tim- 
piegare una parte dei medesim nella compra di tanti 
luoghi fruttiferi dei comuni di Genova, di Pisa, o di 
Firenie, a favore di delta sua figlia Bianchina C 1 ). 



(I) Riportiarao il presente atto di procnra per la stretta relazione 
che ha coICatto seguente Num. CXLV*. intervennto tra io stesso 
Doge Nicold de Gnarco, ed Eleonora di Arborea. 



(1382, 20 agosto). 



Dagli Aichivj nolarili di Genova, Folutia Notahiorlm, 
in Atti del Notaro Antonio Credenza, Vol. III. C. 59. pag. 919: 



In nomine Domini amen. lllustris ct magnificus dominus 
dominus Nicolaus de Guarcho Dei gratia ianuensis dux 
tamquam pater et legiptimus administrator Blanchinae eius 
(iliae. Omni modo jure et forma quibus melius fieri poluit 
fecit constituit el ordinavit suos veros legiptimos et tn- 
dubitatos actores procuratores et nuncios speciales et pro 
ut de jure melius esse possunt sapientem et circumspectum 
virum domiuum Iohannem Georgii de Montegranorum le- 
gum doctorem vicarium dicti magnifici ducis et nobiiem 
virum lacobum de Auria quondam Percivalis civem Ianuae 
licet absentes tamquam presenles, et quemlibet eorum in 
sOlidum ita d\iod non sit melior condicio occupantis 
scilicet quod unus inceperit alter mediare possit prosequi 
et finire, ad emendum de quantitale florenorum quatuor 
millium auri boni, et justi ponderis, et de ea parte ipsius 
quantitatis de qua dictis conslitutibus et alteri eorum 
placuerit loca sive mutua sive assignaciones pro mutuis 
factas vel si quo alio nomine nuncupentur, comunis sive 
in comuni Ianuae, Pisarum vel Florenciae. Et ipsa loca 
sive mutua scribi faciendum, super dictam Blanchinam 
et eins nomine, eum illis et sub illis obligacionibus formis 
modis qualitatibus ct condicionibus de quibus dictis pro- 
curatoribus et alteri eorum, vel substiluendo ab eis vel 
allero eorum videbilur et placuerit. El illi seu iliis per- 
sona vel personis cui vel quibus dicti procuratores el 
alter eorum substiluendus vel substttuendi ab eis vel 
altero eorum volueriut. Et ad subslituendum in praediclis 
et quolibet praedictorum unum et plures procuratorem et 
procnratores, et substitutum vel substitos revocandum, 
presenti mandato semper in suo robore permanente. Dans 
et concedens dicto nomine dictis procuratoribus et alleri 
eorum in solidum ac substituendo ab ipsis vel altero 
eorum in praedictis et circha praedicta et quolibet prae- 
dtctorum et in dependentibus incidentibus emergentibus 
accessoriis anexis et conexis, plenum, liberum el gene- 
rale mandatum cum plena libera et generali admini- 
stractone. Promiltens dicto nomine mihi notario et can- 
cellario infrascripto lamquam publice persone officio pu- 
blioo stipulanti et recipienti nomine et . vice omnium et 
singulorum quorum interesl intereril vel interesse poteril 
quomodolibet in futurum proprio habere et tenere raclum 
gractum et firmum quicquid et quantum per dictos pro- 
curatores et quemlibel eorum, et substituendum vel sub- 
stituendos ab ipsis vel altero eorum in praediclis et 
circha praedicta et quolibet praedictorum, et in depen- 
dentibus incidenlibus emergentibus accessoriis «et conexis 
actum factum et gestum fuerit seu quomodolibet procu- 
ratum sub ypolheca ct obligacione bonorum suorum dicto 
nomine presenlium et futurorum. 

Actum Ianuae in salla superiori nova ducalis palacii 
commnnis Ianuae juxta cameram cubicularem dicti do- 
mini ducis. Anno dominicae nalivitatis roilesimo tricen- 
tesimo octuagesimo secundo indicione quarta secundum 
cnrsum Ianuae die mercurii vigesima mensis augusti in 
vcsperis , presentibus testibus vocalis specialiter et rogatis 
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Iohanne de dominis de Lagueto cive lanuae Lanfrancbo 
Bonicbo de Pulciffera capitaneo ballistrariorum ad custo- 
diam dicti ducalis palacii constitutorum et Francisco de 
Oliiva de Ripparolio conestabile in dicto ducali palacio. 



CXLV*. 

Eleonora di Arborea, moglie di Brancaleone tf Oria, fa 
consegnare dal suo inviato Francesco DeWarbo di Castel 
Genovese (in Sardegna) fiorini quattromila d"oro, a ti- 
told di mutuo gratuito, a Nicolb di Guarco Doge deUa 
repubblica di Genova, il quale si obbUga di farne re- 
stitusione nel termme di dieci anni, sotto pena del doppio; 
e con la condixione espressa , che laddove nel fratlempo, 
pervenuto alla puberta Federico, figlio di delti Eleonora 
e Brancaleme, Bianchina figUa di esso Doge mutua- 
tario contraesse matrmonio per verba de praesenti col 
tuddelto Federigo, e m tal matrimonio non potesse poi 
effettuarsi per causa di morte, o per qualmque altro 
crno fortuito, il presente atto di mutm diventasse nullo, 
e di niun valore. 

(1382, 16 settembre). 

Dagli Arebivj Notarili di Genova, Folutu Notamobum , 
in AtU del Notaro Antonio Credcnza, Vol. III. C. 01. pag. 919. 

ln Christi nomine amen. 

Magnificus dominus dominus Nicolaus de Guarcho Dei 
gratia januensis dux suo proprio el privato nomine. Sponte 
et ex certa scientia et non per errorem confessus fuit 
et in veritate recognovit Francischino Delbarbo , de Castro 
Ianuense (0 nuncio nobilis et egregiae dominae EUionoris 
De Alborea uxoris nobilis viri domioi Branchae De Auria 
et ad cauteliam mihi nolario infrascripto tamquam pub- 
blice persone officio publico stipulantibus et recipienlibus 
nomine et vice dictae dominae Ellionoris , se ab ea vel 
alio dante pro ipsa habuisse et recepisse mutuo gratis 
et amore, florenos auri quatuor mille boni et iusli pon- 
deris. Renuncians exceplioni dictae quantitatis pecuniae 
non habitae non receptae et non numeratae, rei sic ut 
supra et infra non esse vel non fuisse dolli malli metus 
infactum aclioni condicioni sine caosa vel ex iniusta causa 
et omni aiii juri. Et volens ex dicta confessione modis 
et condicionibus infrascriptis , et non aliter, obligari, pro- 
misit et convenit suo proprio el privato nomine dicto 
Fraucischino praesenti et mihi dicto notario infrascripto 
stipulantibus et recipientibus nomine et vice dictae do- 
minae Ellionoris dare et solvere vel dari et solvi facere 
dictos florenos qualuor mille vel totidem pro ipsis com- 
putalis, eidem dominae Ellionori vel eius certo nuncio 
seu procuratore iafra annos decem proxime venturos sub 
pena dupli dictae quantitatis pecuniae et eius de quo fuerit 
contrafactum vel ut supra et inferius non observatum, 
cum restitucione damnorum interesse et expensarum quae 
propterea fierent latis et extra stipulata solempniter et 
promissa | Ratis manentibus supradictis et infrascriptis |. 



(1) Chiamato poi Cculelh Aragonete sotto la dominazione dei re 
di Spagna , e di Aragona , e al presente Ca«tel-S»ido 



Salvo et specialiter reservato quod si Blanchina filia dicti 
magnifici domini Nicolai matrimonium contraxerit per 
verba de praesenti cum Frederico filio dictoram domino- 
rum Branche et Ellionoris ipso supervento ad ettatem 
nubilem et legiptimam ad Hutrimonium contrabendum |. 
et in ipsum tamquam eius virum legiptimum per verba 
de praesenti consenserit, vel ipsam et prefatum magni- 
ficum dominum Nicolaum patrem ipsius Blanchinae non 
remanserit cum effectu quominus cum dicto Frederico 
dictura matrimonium compleverit, vel per mortem ipsorum 
Frederici et Blanchinae vel alterius ipsorum contiogen- 
tem W infra dictum tempue ettatis nubilis dicti Frederici 
vel casu atiquo ibrtuito | superveniente diclum matrimo- 
nium compleri non poterit | tunc in dictis casibus et 
quolibet ipsorum | presens instrumeotum, cum omnibus 
et siogulis in ipso comprehensis , sit cassum irritum 
nullum et inefficax, et nullius valloris efficacie vel mo- 
meati | et habealur penitus per noa facto | adeo quod 
vigore praesentis instrumenti vel aliquorom contentorum 
in ipso diclus magnificus dominus Nicolaus oon sit in 
aliquo obUgatus |. Et sub hac condicione confessus foH 
et promisit ut supra aliter non contracturus (. Quae om- 
nia et singula dictus magnificus dominus Nicolaus De 
Guarcbo Dei graUa dux januensis et suo proprio et pri- 
vato nomine attendere et observare promisit dicto Fran- 
cischino praesenU et mihi dicto notarip sUpu)antibus et 
recipientibus aemine quo supra | Et cpntra io aliquo noa 
facere vel venire aliqua raeione acUone vel causa quam 
dici vel excogitari possit de jure vel de facto \. Et pro 
eo de praedictis omnibus et singulis attendendis et ob- 
servandis ad preces et mandata ipsius, soleaniter ioter- 
cesseruat et fideiusserunt, ac se se proprios et princi- 
pales debitores pagatores et oboervatores consUtuerunt 
adveniente dicto casu restitutionis fieude infrascripU pro 
quantitatibus infrascripUs, videUcot egregius miles do- 
minus Baptista Bucauigra quondam recolleade memorie 
domini Simonis Bucauigre, pro florenis auri oulle ( 2 ). 

Franchos Lercarius quoudam Megolti pro floreois auri 
dnobus millibus etc. 

Frauciscus Maruffus quondam Audaro pro florenis auri 
mille ( 3 ), sub ypotheca et obligacione bonorom ipsorum 
et cuiuslibet eorum presenUum et foturorum |. Renon- 
ciantes juri de principali primo conveniendo, et omni 
alii juri. Aclum Ianuae in salla nova superiori palacii 
ducalis comunis Ianue iuxta cameram cubicularem dicU 
domini ducis. Anno dominicae nativitatis millesimo tri- 
centesimo octuagesimo secundo indicione quarta secundum 
cursun» lanuae die decimasexta septembris in vesperis , 
presenUbus teslibus vocatis speciatiter et rogatis , sapien- 



(1) Federieo, Gglie di Eleonora, e di Brancaleone, nori cinqne 
anni dopo , cioe nel 1387 , prima che giungesse alla puberta (Ved. 
Tola, Dizion. Biogr. dei Sardi Jll. Vol. II. pag. 53. 54.); laonde 
non pote aver luogo ii di lui matrnaonio con Bianchina, figlia del 
Soge Nicold di Gnarco ; e percio quesfultimo rimase disobbligato 
dalla reslituzione dei quattromila fiorini d'oro. 

(9) Battista del fa Simone Boccanegra avea sposato Benedetta , 
altra figlia del Doge Nicold di Guarco , ricevendo per di lei dote 
dal suocero la somma di mille fiorini d'oro, come da alto del 97 
settembre 1379. (Fogliazz. dello slesso Notaro Antonio Credenza). 

(3) Francesco Maruffo era fratello di Andrea , altro genero del 
Doge Nicoid di Guarco, cfce avea sposato un altra di lui figlia per 
neme IaabeMa, riceveado in dote aiUe fierini 4'oro oen atto 98 
febbraio 1376 (Fogiiazs. deBo steuo Notaro Antonio Credenza). 
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tibus viris domino Iobanni Georgii de Montegranarum legom 
doctore vicario dicti domini dacis domino Manoele Grillo 
legum doctore Iacobo De Adrta quondam Percivalis Io- 
banne de dominis de Laqueto et magistro Antbonio De 
Varcio doctore gramatice W. 

CXLVI* 

Eleonora Giudicessa di Arborea scrive aUa regina di A- 
ragona, pregandola di voler essere mediatrice presso il 
di lei Reale marito, onde ridonare allisola di Sardegna 
Fantica pace e iranquiUita, la quale era fieratnente 
twbata dalle conlinue guerre; e la previene al tempo 
istesso, che avea gia scritto al re, informandolo di 
tale stato di cose, e deUa morte del suo frateUo Ugone. 

(1384, giugno). 

Dai Regj Archivj di Barceliona, Armar. IV. Sardimae, 
Num. CCCLXXVII. 

Exceixentissima Principissa, et Dohina. 

Noscat vestra sublimis Excellentia, quod ego meis lit- 
teris largiflue declaro serenissimo domino regi, slatum, 
et facta huins insulae Sardiniae, qualiter processerunt 
post mortem infelicis germani mei, domini Hugonis de 
Arborea, olim iudicis Arboreae ( a ). Quapropler gloriosae 
potentiae veslrae humiliter supplico, quatenus dignetur 
pro me, ac pro omnibus Sardis, ac pro bono statu huius 
insulae apud dictum dominum regem humililer intercedere, 
el vestras partes interponere , ad hoc ut haec miserabilis 
insula, quae tantis guerrarum turbinibus est conquassata, 
statu paciQco, et tranquillo sedari valeat, et reduci. 

Elienora Iudicissa Arboreae etc. Cum devota, et hu- 
mili recomendatione. 

Script. in civitate Arestani die . . ( 3 ) mensis iunii 
millesimo ccclxxxiiii. 

CXLVII*. 

// re Don Pietro di Aragona accorda agli Algheresi il 
privilegio, che lutte le barche, con le quali si fara la 

(1) Segoitano poi nello stesso Fogliazzo dei Notai, a rogito del 
Notaro Oberto Foglietta , altri atti relativi a Bianchina , figlia del 
Ooge Nicold di Goarco, i quali sono affatto estranei alle cose di 
Sardegna. 

(S) E questo il quarto di tal nome, che regnd in Arborea. La 
Cronaca di Reggio nota erroneamente la di lui morte violenta nel 
3 marzo 1384, e soggiunge: et finita ett pr ogeniet eius, quae oetm- 
gentis annis et pluribut duraverat. Invece consta dai documenti 
consultali dal Fara, che Ugone IV. fu ncciso nel 1383. Scrire il 
diligente annaiista alTanno suddetto: Uao Arboreae judex, omnibut 
irmsus ob nimiam tyrannidem qua dominabatur , a tuU interficitur, 
et libertat ab omnibut acclamatur , regnumque illud in rempubbli- 
eam vertere Sardi tnagnopere cupiebant. Ma 1'aspirazione dei Sardi 
alla liberta non pote aver effetto, perche, come scrive lo stesso 
Fara, Eleonora Branchae-Leonis uxor, Hugoniique defuncti judicit 
toror, optimo comparato exereitu, Sardorum impetum cohibuit, et 
omnem judicatum Arboreae , fratritque dominatum in obedientia 
contmuit, atque Fbidebicum , ejut ex Brancha-Leone filium , adhuc 
infantem , judicem Arborentem recipi, iurarique fecit decennaliim- 
munitate omnibut coneetta. ( Fara , De Reb. Sard. Lib. III. pag. 308). 
E questa ia famosa Eleonora, la quale occupa un postocosl lumi- 
noso neila storia di Sardegna, e d ltalia , nella seconda meta del 
secolo xiv. — (Ved. Tola, Dixion. Biogr. dei Sardi 111. Voi. II. 
pag. 53. fin. 57, e Vol. III. pag. m. fin. 380). 

(3) Manca 1'annotazione del giorno. 



pesca del coraUo dal Capo di Napoli sino aUisola 
«fetTAswARA, debbano far porto in Alghero, e pagare 
cola i dritti consueti per la pesca mtdesima. 

(1384, 28 luglio). 

Dagli Arcbivj anticbi della Citta di Alghero-. 

Nos Pelrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis, et Ceritaniae. Ut vos fldeles nostri habitatores 
villae Alguerii qui propter guerrarum strepitus qui diu 
in Sardiniae insula viguerunt, et afs nimis estis oppressi 
suscipiatis aliquod relevamen; juraque nostra valeanl 
augmentari tenore praesentis providemus, statuimus, et 
ordinamus, quod dc caetero omnes barchae perquirentes, 
seu trahentes corallum a maribus del Cap de Napols, 
usque a la Linatre (*) habeant, et teneantur degere, et 
facere portnm suum in villa Alguerii, et non alibi qq 
solvant, et solvere teneantur illud majus jus, quod pro 
dicto corallo est solvi assuetum tam per babitatores dictae 
villae, quam per extraneos et boc sub poena ammissionis 
suarum barcharum, ac rerum, et mercium suarumqui- 
busuis litteris aut concessionibus per nos factis, seu 
flendis alicui, seu aliquibus in contrarium quas praesentis 
serie revocamus obstantibus ullo modo. Mandantes ex- 
presse gerentivices gubernatoris Lngudorii, duaneriis, et^ 
aliis ofiicialibus dictae villae, quod si per importunilatem 
aut suggestionem aliquorum forsitan a noslra curia litterae 
aliquae in contrarium emanarent, illas non observent, 
nec eis obediant ullo modo. Mandamus igitur ipsis nostris 
officialibus, quod hanc nostram ordinalionem , et provi- 
sionem teneant firmiter, et observent, et contra non fa- 
ciant quavis causa. In cuius rei teslimonium praesentem 
fieri jussimus, noslro sigillo munitam. 

Dal in Monasterio Populeti vigesima octava die julij 
anno a uativitate Domini millesimo trecentesimo octua- 
gesimo quarto. Rex Petrus, in Sard. 
Rstra. 

H. I. 



CXLVIII*. 

Privilegio del re D. Pielro di Aragona, accib nessun legno 
mercantile facciaporlo, dal Capo di Marras fino a Castel- 
Genovese, fuorche* in Alghero. 

( 1384, 24 setlembre). 

Dagli Archivj antichi della Citta di Algbero v 

Nos Pelrus Dei gratia rex Aragonum, Valenciae, Ma- 
ioricarum, Sardiniae, ct Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis, et Ccritaniae. In favorem, augmentum , et 
bonum statum villae nostrae Alguerij, quae nolabile 
membrum , el magnum obex , propter guerrarum slrepitus, 
quae diu in regno Sardiniae viguerunt fuit est nimium 

(4) Linavrb; isola odierna delTAsiNAHA , aggiacente all isolaroa- 
dro di Sardegna. 
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oppressa, el a necessario genlium qaasi destituta ut con- 
venit quodam modo intendentea, teoore praesentis, pro- 
videmus, statuimus, et ofdinamus, quod de caelero atiqua 
vasa maritima seu navigia, tam subditorum nostrorum 
quam aliarum quarumvis nationum transfratarum ad in- 
sulam Sardiniae supradictam, non audeant caricare nec 
portum facere in aliquo tocorum sistentium a Capite vo- 
cato del Marrac, usque ad Castrum Ianoves O) insulae 
supradictae, oisi solummodo in villa AJguerij praediclae, 
et si per aliquem seu aliquos fuerit contrarium attentatum 
quod aromittaut ipso facto vasa et uavigia sua cum mer- 
cimopijs, rebus et alijs bonis in ea inventis. Maudantes 
per praeseutem quam vicem Epistolae gerere volumus in 
hac parte gerenli vices gubernatoris Capitis Lugudorij, 
et Calleri, caelerisque officiaJibus nostri, tam citra, quam 
ultra mare constitutis, et eorum locatenentibus, praesen- 
tibus et futuris , quod hanc nogtram provisionem teneant 
firmiter et observent, et conlra non veniant aliqua ratione. 
Et ut huiusmodi provisioni, el ordinationi omnibus pate- 
fiat, et ignorantia per quemquem non valeat allegari, 
mandamus omnibus dictis nostris officialibus , quod eam 
per loca assueta faciant publice nuntiari. Dat. in Vila- 
franca ponicep. Vigesima quarla die septembris, anno a 
nativitate Domini millesimo, trecentesimo , octuagesimo 
quarto. Rex Petrus. 



CXLIX*r 

// Pontefice Urbano VI., aecogliendo favorevolmente le 
suppUcazioni fattegU da tulli i nobili della stirpe e della 
famiglia DOria, autorizza labale di s. Fruttuoso di 
Capp di Monte dtlla diocesi di Genova , di rivetkdicare , 
e raccogUere insietne le possessioni, e i redditi appar- 
tenenti al priorato di S. Maria deWordine di s. Bene- 
detto y ehe gli antenati degli stessi DOria aveano fon- 
dato nella citta di Alourro 1» Sardegna, il qwle con 
la delta citta era stato violentemenfe occupato dai Ca- 
talani, seguaci e fautori deWantipapa Clemenle VII, e 
di far edificare col mezzo di tali redditi una chiesa 
nel luogo di Cahpi in Polcevera solto linvocazione di 
s. Teramo, sottoponendola al patronato perpetuo del 
Priore (poi Abate) di s. Matteo di Genova. 

(1386, 12 dicembre). 

DalPArchivio della Cbiesa abaziale di s. Matteo di Genova (t). 

Urbanus episcopus servus servorum Dei dilecto filio 
abbali monasterii sancti Fructuosi de Capitemonlis ordinis 

(1) Castbum Ianoves, 0 Iancense; 1'odierno Castel-Sardo. 

(2) Da un anticbissimo Libro ms. , in cui sono trascritte diverse 
autentiche Beile di sommi Pontefloi, e vari atU e memorie ooncer- 
nenti la chiesa abaziale e gentilizia di s. Malteo. In delto Libro 
leggesi a carte 108 retro lino a carte 110 retro la presente Bolla di 
Papa Urbano VI , la quale fu fedelroente trascritta dal suo originale 
da Antonio Folieta di Francesco, Notaio e Scrivano deila Curia 
arcivescovile di Genova , d'ordine del reverendo Rayneri di Arborio, 
canonico genovese, e vicario generale del reverendo Giacomo ar- 
civescovo di Genova , a peUzione di Fr. Gaspare abate di s. Fiot- 
tuOso de Capite Montit delCordine di s. Benedelto, che avea percid 
presentalo la Boila origioale. Le lellere approbatorie deUa eopia 
levata dal Foiiela sono datale in Genova in audientia Curiae ar~ 



sancti Benedicti iauueusis dioecesis ( 3 ) salutero et apo- 
stolicam bonedictwuem. Ad ea, quae divini cultu» augu- 
mentum conspiciunt libenter inteadiwus, et Ula favoribus 
prosequimur opportuois. Exbibita siquidem nobis nuper 
pro parte dilectorum filiorum universorum uobilium de 
stirpe de Auria civitatis ianuensium petitio conlinebat. 
Quod progenitores eorum propriis facultalibus in Insula 
Sardiniae, et Turritanensis oioecesis terram Aligeru 

FUNDAVERANT W ET IN EA QUEJfBAM PriORATUM CUM fiCCLESIA 

sub vocarulo B. Mariae orjhnis s. Brnedicti de bonis 
eius a Deo collatis canomce construi fecbrunt , et so- 
lkmnissime dotavsrunt , sic tameo quod idem prioratus 
prioratui sancli Matbaei apestoli jauuensU dicti ordinis 
per illos de dicta stirpe oanonice fundalo perpetuo sub- 
esset, et prior ipsius prioratus aaucti Mathaei pro tem- 
pore exislens, de voluntale ipsorum nobilium, et consilio 
abbatis tui monasterii, qui esset pro tempore, ad diclum 
prioratum Beatae Mariae cum vacaret personam idoneam 
eligeret et nominarel, et ita per octoaginta anuos et ultra 
extitit observatum ; et quod redditus et proventus dicti 
prioratus Beatae Mariae adeo brevi tempore excreverunt, 
qupd prior ipsius prioratus pro tempore existens . de bu- 
jusmodi redditibus et proventibiw unam in civi^ate Saooe, 
et duas aUas possessiones in terra Rapali jaouensis dioe- 
cesis sitas, que tamen modioi valoris exiatuut, uec nou 
super mutuorum veterum sex et lerliam ajius, et supex 
satis introitibus deccmuovem loca, et ciiam tertiam alius 
locorum, parlis quidem quorum locoruro; el partium 
fructus, redditus, et proventus ad centum quiodecim li- 
bras monetae jauuensU ascendentium annuatim dicto prio- 
ratui B. Mariae emplionis et aliis justis litulis acquisivit, 
Et quod cum quidam Catalani terram Aligeru predictam 
de manibus predictorum nobilium conira Deum eijustiliam 
violenler eripuerunt, eamque delineant de presenli W, ac 
iniquitatis filio Roberlo olim Basilicae duodecim aposto- 
lorum presbylero cardinali, qui se Clementem septimum 



chicpiscopalU ad bancum ubi jura redduntur per dictum dominum 
vicarium , anno a nativitate Vomini milleiimo trecentetimo octuage- 
simo septimo, indictione nona tecundum curtum Ianuae, die decima 
septima augutti, hora prima. E Bartolomeo Folieta, figlio del detto 
Notaro Anlonio gia defunto, ne attesta sotto la data del 9 febbraio 
1408 1'esaltezza e 1'autenticita. 

(3) Dall'abate del monistero di s. Fruttuoso di Capo di Monle 
dipendeva anticamente la chiesa e priorato di s. Matteo di Genova, 
il quale in segno della sua dipendenza presentava annualmente nel 
di della festa dt s. Frnttuoso libre diciotto di cera al suddetto abate. 
II Pontefice Giovanni XXII. con sua bolla del 99 gennaio 1413 e- 
sento la chiesa e priorato di s. Matteo <Ia tale soggezione, e ne 
accordo il patronato «II» famiglia dei Doria, oui qoesto fu eonfer- 
mato da Papa Eugenio IV. eoa altra BoUa del 96 ottobre 1437. E 
il Pontaiice s. Pio V, con Bolla data in Roma nell'8 ottobre 1566, 
soppresso il (itoio di priorato, eresse la mentovata ehiesa di 9. 
Matteo alla dignita di cbiesa abaziale. 

(4) Temam Aligibii roraAVEBAHT eoe. Dal che «i deduce , «he 
i Doria fnrono i fondatori deUa citta di Auino ( Alohehii , Ali- 
qkbii). La qnal fbndazione, stando a eie ohe si legg» in appresso, 
eioe cbe gia da oUanla e piu anoi avanti il priore della ohiesa deUa 
B. V. Maria era stato sempre eletto dal priore della chiesa di s. 
Malteo di Genova, rimonta al precedente secolo xm. 

(5) I Doria furono spodestati della eitta di Alshrro dai Gatalani 
nemici loro, e dei genovesi ; su del che si vedano i documenti ri- 
portaU piu sopra in questo stesso secolo XIV. ai Numeri LVII*. 
LVIII*. LXXXVU*. LXXXVIIl*. XC*. XCVIl*. XCVIII*. XCIX*. 
G *. CVII *. CIX*. CX *. CXI *. CXXV *. CXXVI ". CXXVUl *. CXXIX*. 
CXXX*. CXXXIl*. CXXXIII*. CXXXIV*. CXXXVII*. CXXXVIII*. 
CXXXIX*. CXL*. CXLI*. CXLU*. CXLIII*. CXLVII*. CXLVIII*. 
pag. 723. 724. 750. 753. 756. 766. 766. 767. 774. 775. 776. 791, 794. 
797. 798. 800. 801. 804. 810. 811. 8H. 813. 815. 
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ausq sacrilego. nominare praesumpsil, ootorie adhaereant, 
ditectus filiut Ioannes be Turcbis de Ast, qui se gerit 
pro priofe ipshu prioratus Bbatae Mariae, m ea non re- 
sidet, neque obsequium aHquod praeetet, et nihilomims 
redditus ioeorum, possestionum , et partium huiusmodi sibi 
usurpat , lioet quidam aiius dietum prioratum a nobis im- 
petrdsse dicatur (O. Quare ex parte dictorum nobilium 
nobis fuil humiliter gopplicatum , ut ne huiusmodi red- 
dilus de cetero iudebrte distrahantur, eos recolligi, et 
postqoamad sMfficientem stmmam recoUecti foerint, de 
eis in loco de Caxei Potestariae Pulciierb (*) diete ja- 
niuensis dioecews, qui efiam a propria ecdeeia multum 
distai, unam ecclesiam sub vooabulo Beati Tberami , qui 
vitamsuam prope dictam terram Atigerii duscisse dicitur ( 3 ), 
pro uno vel plutibus presbytero seu presbyteris perpetuo 
is ea gerviluro vel serviluris construi facere, et nihilo- 
budus rediclus ipsos huiusmodi realiter de novo con- 
slruendae ecelesiae pro dote de cetero in perpetuum ap- 
plicare de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur 
qur divlnum. cultum aostris temporibus augeri intensis 
desiderSis affectamus, de praemissis certam notitiam non 
hatonks huhusmodi snpplicationibus inctinati districtioni 
tuae, de qua in nis et in afijs in Domino fiduciam ob- 
tinemusv per apostolica scripta commitimus et mandamus, 
quatenus bwusmodi possessionum , locorum et partium 
redtWus autrtoritate nostra recipias, et poslquam eos usque 
ad sufficieBtem summam penes.te habueris et congrega- 
veris, de ipsis. onam ecclesiam sub vocabulo dicti sancti 
TnsKAMi in loco predicto de mandato venerabilis fratris 
noslri archiepiscopi januensis, et de consilio duorum .pre- 
borum de stirpe predicta fundari et erigi facias, ac eidem 
ecclesiae pro dote ac pijo uno sacerdote in ea domum, 
ac redditus assignes auctoritate praefata, contradictores 
per censuram ecelesiaslicam , appellalione postposita, com- 
pescendo. Non obstante si aliquibus comuuiter vel divisim 
ab eadem sede apostolica sit indultum, quod interdici, 
suspendi, vel excomunicari uon possit per lilleras apo- 
stolicas, non facientes plenam et expressam, et de verbo 
ad verbum de indulto huiusmodi mentioncm. Yolumus 
autem quod prior dicti prioralus sancli Mathaei, qui erit 
pro tempore, ipsius ecclesiae sancti Therami in perpe- 
tuum patronus existat, ct huiusmodi sacerdos per diclum 
Priorem, et seniorem de ipsa stirpe, qui crit tempore 
vacationis ipsius, archiepiscopo praefalo per eum in ea- 
dem ecclesia instituendus praesenlur, sic tamen quod 
idem archiepiscopus auctoritate apostolica hac vice ad 
nominationem huiusmodi senioris de dicta ecclesia idoneo 
provideal sacerdoli. Datum lanuae xii. mensis decembris, 
ponlificatus nostri anno xnn. ( 4 >. 

(1) fultimo priore della chiesa di s. Maria di Alghero fu adun- 
que Giovanw de Turehit de Att. 
(9) Pclcifebk, cioe di Polcevebi. 

(3) Tradizione religiosa deiSardi. I Doria, fondatoridi Alghero, 
la divisero co' nativi dell'isola , e chiesero percio al Ponteflce, che 
la nuova chiesa da erigersi in Campi di Polcevera ricevesse il ti- 
tolo, e la invocazione di s. Tbramo, il quale credevasi aver me- 
nato sua vita presso alla sudetta cilta , ossia nei luoghi alla mede- 
sima circostanli. 

(4) II Pontefice Engenio IV. con sna bolla del 15 ottobre 1440, 
aggiunse al priorato di s. Tbbamo di Campi la cnra d'anime dei 
patroni Doria, e loro congiunti e familiari. E il Papa Leone XII. 
nel 1837 trasferi il detto benefizio curato con gli stessi oneri e pri- 
vilegj alla chiesa abaziale di s. Matteo in Genova. 
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Atto sobmne di pace tra U re Don Giovanni di Aragona, 
ed Ehonora Giudicessa di Arborea , col concorso delte 
dtta, viUe, e cotnmi dipendenti da quesfultima, e dei 
Sardi di lei fautori e aderenti, nel quale i riconfermata 
con varie modificastoni ed agginnte la pace precedente 
conchiusa in Barcellona nel 3t agosto 4 386 tra gli 
ambasciatori della stetsa Eleonora, e Don Pietro /V. 
re di Aragona. 

(4 388, 24 gennaio). 

Dai Regi Arcbivj di Cagliari, Vol. f. fol. 43 (5). 

In nomiae regis eterni et glocioeissime Virginis Marie 
matris eiusdem pateat enixins universis quod cum dudum 
per illuslrissimum principem et dominum dominum Petbum 
exoellentissime mejnorie regem Aragonum Yalencie Ma- 
ioricarum Sardinie et Corsiee comesque Barchinone Ros- 
silionis et Ceritanie fuissent rev. do in Xpo Patri Leonardo 
tune episcopo Sancte Juste ac Cohitb Pancie notario cive 
Arestanni ambaxiatoribus nunciis et procwatoribus spe- 
ciaUbus nobilis el egregie domine Euenoris de Arborea 
et Sardis eciam insule prelibate concessa quedam capitula 
cum carta sigillo dicti domini impendenti munila tenoris 

qui sequitur in hec verba ( 6 ). In nomine Dni Ihu 

Xpi omnibus pateal evidenter quod nos Petrus Dei gracia. 
rex Aragonum Valencie Majoricarum Sardinie et Corsice 
comesque Barchinone Rossiiionis et Ceritanie provide at- 
lendentes quod si nonnulle sint culpe quibus est colpa 
relaxare vindiclam illius tamen Hcet immeriti vicarii con- 
slituti in terris nobis subiectis qui parcendo maxime ac 
miserendo suam omnipotenciam manifestat libenter in 
cuuctis noslris aclibus mtsericordiam amptoxamur Ulis qui 
culpas suas humiliter recognoscuot misericorditer igno- 
scendo ut miserioordes a domino misericordiam conse- 
quamur et alii misericordiam consequti sciant se ad mi- 
sericordiam aliis debilores. Oblalis nobis igitur reverenler 
per vos veoerabiiem patrem ia Xpo Leonabbum episcopum 
Sancte Juste et Comitam Panciam notarium civem civitalis 
Arestanni Sardiuie Insule ut procuratores actores amba- 
xiatores et nuucios speciales nobilts Elionoris judicisse 
Arboree cum publico instrumento inserto inferiiis capi- 

lulis que sequuntur: En nom de nostre senor Dens 

sia e de Madona Sancta Maria amen. Madona Elienor 
d Arborca e los Sards d Arborea del regne de Sardenya 
desijant sobiranament lo tranquille e bon stament llur e 
de tot lo dit regne qui per la dissencio qui es stada 
entre lo senor rey e lo pare e frare quondam de la dita 
madona Emenor ( 7 ) es stat longaraent e es encara en 

(5) Copia antentica delroriginale, che si conserva nei Regii Ar- 
chivj di Barcellona. Ved. la nota ultima al preseqte documenfo. 

(6) Siegue per inserzione 1'intero atto della pace del 31 agoslo 
1386 segnata in Barcellona tra D. Pietro re di Aragona, e gli am- 
basciatori di Eleonora di Arborea. 

(7) Si allude alle guerre sostenute vittoriosamente nell'isola contro 
le armi dei sovrani aragonesi da Mariano IV. padre di Eleonora , 
e dal di lni fratello Ugone IV. giudici di Arborea, le quali dura- 
rooo trentadue anni , cioe dal 1353 al 1383 ; sn del che ved. Tola, 
Dizion. Biogr. dei Sardi lUmtri, vol. II. pag. 938. fln. 934, e vol. 
III. pag. 377. fin. 980 

305 
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DIFLOMI E CARTE 



tribulacio e oppressio molt gran de ques son seguits 
infinits damnatges e volents per conseguent venir a obe- 
dienoia e deguda subiecuo del senor rei offeren al dtt 
sfenor e humilment suplicants demanan a ells esser ato- 

rgats los capitols seguents. • I. Primierament supli- 

quen e suplicants demanen madona Elienor e los Sabds 
que sia merce del senor rei perdonar a tots los Sabds 
qui bagen e no bajen offesa la sua reyal maiestat e axi 
als seus Sabts (O com a tots los altres de la Isla. (. Lo 
Senor Rey considerant que Nostre Senor Deu no vol la 
mort de peccador mat quet cowvertesca, e attenent que es 
propria cosa als Reis esser misericordioses e perdonar reeb 
la dita noble Eleonor e los Sards a benefici de reconciliacio 

e atorga a aqueUs h present capitol (*). II. Item que 

placia al S. R. que aquella concordia e convinenca que 
fd fermada entre lo senor rey com passa en Gerdegna 
e lo jutge Mariano segons appar per carta publica lis 

sia servada. (PlaualS. R. ( 3 ).). III. ltem que placia 

al senor rey ara de nou refermar aquella concordia o 
convinenca que es entre lo senor rey , e Micer Branca, 
segons apar per carta publica ( 4 ). (Plau al Senor Rey). 

IIII. Ilem que sia merce del senor rey confermar 

aquella franquesa que Madona Eleonob los ba feta a x 
anys dels quals son ja passats trcs anys per que a questa 
gfacia no seria sino a vn anys (*). E en aco sien en- 
teses los habitants en les viles. ( Plau al Senor Rey axi 
empero que aytal franquitat com havran los Sards del 
judgat Darborea per la dita concessio hagen tots aquells 

qui seran lornats al dit Senor.). V. Ilem que les 

franqueses e libertats dels dits Sards sien servades se- 
gons de fur et de rabo es fahcdor, e ells de aquelles 
ban privilegis e placia a la mcrce del senor rey que 
Sanctluri axicom es sia en aquella franquesa que es Vila 
Desoleyes ( 6 ). (Plau al S. R. exceptat en lo fet de San- 
cthari com no y hoja tal raho com de Vila Desgleyes.). 

VI. Item supliquen la dita madona Elienor, e los 

Sards que sia merce del S. R. deliurar Miceb Branca e 
tots los Sards presoners que soo en son regne aii deca 



(I) Sabts (catal.), cioe Sabdi, nativi delfisola di Sardegna. Al- 
trove in questo stesso documento sta scritto Sahds. 

(J) E da notare il senlimento religioso der re D. Pietro di Ara- 
gona, il qoale acconsente al patto deU'amnislia generale a favore 
dei Sardi, che aveano guerreggiato eontro dilai, mosso dalla con- 
siderazione, che Deus non vult mortem peccatorU , sed ut convertatur. 

(3) La Concordia , di coi si promette 1'osservanza dal re D. Pietro 
ael presente capitolo , e ratto di pace segnato nel 1355 tra lo stesso 
re D, Pietro, e Mariano IV. giodice di Arborea, padre di Eleo- 
nora. Ved. sopr. Cart. Num. CIII *. pag. 769. 

(4) La Concordia tra Brancaleone D Oria , marito di Eleonora , e 
il re D. Pietro di Aragona fu 'segnata nej giagno del 1383. Ma poi, 
non essendo stata la raedesiroa osservata dal sovrano aragonese, 
Eleonora rivendicd colle armi proprie i suoi dritti di sovranita sul 
Gicdicato di Arborea (Ved. Toi.a, Dixion. Biogr. dti Sardi Ilbutri, 
Vol. IL pag 53. 54 e seg.). 

(5) Eleonora avea conceduto la franchigia dai triboU per dieci 
anni a talli i Sardi, che aveano segaito le sae parti, e quelle del 
suo padre Mariano , e di suo fratello Ugone contro i re di Aragona. 
Si convenne in questo capitolo IIII., che tale franchigia sarebbe 
conservata a tutU quei Sardi , i quali , in virtu del presente atto di 
pace del 1386 , dovesscro diventare suddiU del sovrano aragonese. 
Tre anni deU'otlenuta franchigia erano gia traseorsi; enerimane- 
vano ancora altri sette. 

(6) Dssolbtes (catal.), cioe d'1glebmb ( Villa-Ecclbiiab ). Non 
si rileva dal presente documenlo il motivo , per cni il re D. Pietro 
non acconsenU di conservare alla villa di Sanlubi le stesse fran- 
chigie, e liberta, delle quali godeva Villa oi Chibsa, o Iglesias 
(Desgleyt*). 



com dellamar coes que sen pusquen tornar a despeses 
del S. R. francament e quitia a Hurs cases en Gerdenya 
ab tols Uurs bens axi seente com moble» C). (Phu al 
Senor Rey ptro quel dit Senor nols haja a paguar let 
messions sino iausolament dels. navilis ab que sen iran, 
e que aximateix sien dehurats e sen puisam tormar ab 
tots llurs bens a llurt catet franeament e quitia tott let 

pretonert del Senor Rey e de sa part. ). VII. ltem 

que sia merce del senor rey per tranquille e bon sta- 
ment de la Isla que los officials dels Llochs reyals axicom 
Armenlaires vegners sotsvegners consellers e altres ofii- 
cials exceptats governador e administrador sien ordenats 
dels llocbs mateix e de la nacio sardesca (*). (.Lo Senor 
Rey se p te dix qoe us W segout la forma del dit ca- 
pitol, mas no si streyneria com np mlta Ugar son poder 

qui deu esser franch. VIII. Empero sia entes qttel 

S. R. pusca furnir e stablir lot CasteUt qui foren abans 
del S. R. de aquella gent que eU volra exceptal pero h 
Castell de Sasser en lo qual per les grant offensions que 
son stades entre /o S. R. e eUs tim merce del dU Seior 
melre hi un Castella de aquelta progenia que eU volra 
mas que los servents sien Sabds de Sasser car tn atire 
manera lot de Sasser non fiaren eontideranlt que ja per 
la dUa rao te donaren a jenoveset y despuys ab patit 
e ab tagrament de no tornarlot jamat en poder del dit 
S. R. se retren. E encars que en la dita manera lo dit 
S. R. no vulla consentir placiali quel dit CatteU se deja 
tot desfer e metre en terra lo Senor Rey stabUra Sasser 

e losaltres CasteUs axicom li plaura.). II. ltem 

que per maior fermelat e millor stament de Ia dila isla 
placia al dit S. R. consentir que negun hebetat 0°) no 



(7) Sebbene il re di Aragona nel presente capo VI. si obbligasse 
di rendere la liberta a Brancaleone D'Oria, marito di Eleonora, 
ed agli altri Sardi ch'erano suoi prigionieri, tanto nelrisola di Sar- 
degna, che foori, e di restituire ai medesimi tutU i loro beni mo- 
bili ed immobili, tultavia il D'Oria non fu liberato effelUvamente 
flno al 1390, come ne fa prova U documento che produciamo piu 
sotto al Num. CLI *. 

(8) Questo capitolo VII. e uno dei piu importanU del presente 
atto di pace (1386). Chiedeva Eleonora, che fossero nativi di Sar- 
degna tulU gli impiegati e ufficiali pubblici, che il re di Aragona 
destinerebbe nelle citta e luoghi deU'isola da lui dipendenti, ad 
eccezione del governatore, e deU'amministratore delle rendite regie, 
e con 1'altra eccezione convenuta nel seguente cap. VIII; e cio al 
Gne di assicurarsi conlro qualunque tentativo del sovrano aragonese 
per spogliarla poco per volla dei suoi stall Ma il re D. Pietro, pro- 
testando di non voler legare illimitatamente , ed in tal 'goisa , la 
propria autorita, promise soltanto che si uniformerebbe , wt quanto 
si potesse, aUa leUera del palto propostogU nel capitolo, riservan- 
dosi per altro la facolta di presidiare con gento armata di sua 
Scelta le castella che per lo avanti gli appartenevano. Perd riguardo 
al Castello di Sassahi fu convenuto specialmente, che il re po- 
tesse bensl scegliere a suo arbitrio il castellano che piu gli piacesse, 
ma clie i soldati fossero tulti Sardi, e di Sassari, perche in opposto 
i sassaresi uon si fiderebbero alle promesse regie, essendosi essi 
daU liberamento in potere dei genovesi col patto esplicito di non 
essere mai piu restituili alla soggezione del re di Aragona. E lad- 
dove il re D. Pielro non volesse acconsentire a tal cendizione , si 
convenne che inqueslo caso il mentovato castollo di Sassari sarebbe 
distrutto. Cosl si oonvenne ; ma il castello conUnui ad esistore , e 
il re D. Pietro, e i snoi reali successori governarono, e tgovema- 
rono in Sassari a loro assoluto piacimento. 

(9) Se p tb dit oce us . . Parole abbreriate (la e 1'ulUma), 
e trasposte (la 9.», e la 3. k ), che io leggo se te per ditguetuara; 
cioe «t ritenga, si abbia ptr delto, o per inteso , che sopra di cio 
il re fara (usara) , secondo la forma di detto capitolo , senza cbe 
percio egli intenda restringere, o legare il proprio potere. 

(10) Hebetat (catal.); cioe ufficiali, o impiegati regii con giuris- 
dizione nel governo delle cose insulari. 
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DEL SECOLO XIV. 
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•haia en ta dlta ialu sino un Govermador per Cap (O e 
ua oflicial per loch de qualque progenia ell volra segons 
que demunt es expressat, efun admraistrador per recoilir 
les enlrades del dii senoit; e que los altrfes officials sien 
sards aqoeUfe que ei vulra e; eregira «n fes dits bfficis. 
Exceptat que eo Ctsnu d* Galler •'«' en Lalgukr W 
meta lo senor rey' officials de- aquella geat qne a ell 
plaura. E segws que dessus' es dit sentena dels Castells. 
Car stanls berelats eo Ja iala james.bona pauno hi poria 
haver ( 3 ) (.:At Senor 'Rey pitut quen- ladUaisla no haja 
heretais quk. hajen jurisdictio sobre les altres coses ton- 
tengudes en . lo dit capitof eom la ki es respost dessus. 
Empe.ro ordonz e wt h. dit Setior ptr miUdr stament de 
h isla e defs habitants $n vqnella que tets los officiaU 
regals teng*en e *»>*. tenguts XEnea, taDia (*) de tres en 
tres anys segons ques fa en Cathalunya. E que aqueUs 
qui per sentencia seran condamnats , e trobatt mals no 
puxen. a llurs offieis tornar, nd esser restituits e tornats 
aquells qui de la dita taula per sentencia seran absotls 
« trobals bont. E semblaniment sia entet dels governadors 
pero de V. ea V. anys. ). ■ , , X, Item qoeencars que 
J)eu volent la dita ponoonlia venga a bon cotnpliment 
placia al S. R. que cascuaa persona tenga e posseesca 
seas tola contradicio tot co que huy te e posseheix. E 
que totes aquelles persoBes que volrao partir de les terres 
de la dila Mamjw Eleonor per anar star en terra del 
S. R. lo pusquen fer, e mes pusquen fer de Ilurs robes 
tot co que vplran sqns tot contrast. E qoe axiraateix totes 
aquelles persones de ja ^erra del S. R. qui volran star 
o venir star en terra de la dita Madona Elienor qoell 
posquen fer e semblantment pusquen fer de llurs bens 
po que volran axicom demunt es dil. ( . Plau al Senor 



(i) Per Cap; «ioe pe'<l«e Capi, o Prorincie di Cagliari, e di 
Sassari. 

(9) Lalgceh, ossia ta citta di Alghrbo, (Aixegerh). 
(3) Dalta protesta che si fa nel presente capitolo per parte di 
Eleonora , che cioe aoa vi sarebbe mai nelfisota una pace buona, 
e duratura, finche vi sarebbero altri stranieri a esercitarvi giuris- 
dizione, oltre quei pochi eccettuati nel capitolo medesimo, si pud 
argomentare la mala signeria degli Aragonesl in Sardegna, e quanto 
percid essi fossero avversati dai Savdj. 

. (4) Tener taula dicevasi in Catalogna la lindacatura, che si 
faceva periodicamente a tatti coioro ch'esercitavano un uUizio pub- 
btic» , per sigwficare , che nel tempo a cid destinato i sindacatori 
tenevano tavala aperta, ed accessibile a chiunqee volesse presen- 
tare le sue accuse,' o doglianze. Nel presente capitolo IX. il re D. 
Pietro di Aragoka promette-di estendere questa usanza alla Sar- 
degoa, soitopqnendp a «jndacatp ogni tfe anni lutti gVimpiegati, e 
odlciali regj che vi manderebbe, ed ogni cinque anni li due go- 
vernatori di Cagliari, e di Sassari. Durd quesla usanza nelCisola 
per tutto il tempo 4e)<doa>iow aragnneset e spagnuolo: anzi sotto 
quest ultime governo si mandavano espressamente da Spagna sotto 
nome di Visitatobi gli uomiui destinati a si grave, e generale uf- 
fizio censorio. Ma i yi»itatori , el&vuitatioAi non tardarono a con- 
vertirsi in vane formaliUi ed apparenze , te quali gravavano inu- 
tilmente 1'erario sardo. (Ved. Tola , Dizion. Biogr. dti Sardi lllustri, 
Tol. I. , Discort. PreHm. pag. 40 e 40; 1 Sovrani di Savoia , succe- 
duti a quei di Spagna, mantennero tale instituzioBe, restringendola 
perd ai soli giudici , ed agli uOiciali , ai quali era conGdata 1'ammi- 
nistrazione della giustizia. Fu abolita, dopo 1'acceltazione dello 
Statuto del 1843,; e poco.,. anzi nessunp f« il danno, poicbe la va- 
nita delle sindaeature dei giudipi era diyenuta fkroverbiale neli'»soIa, 
W colpiva <j«aai inai pessuno, eccatluati alouai casi mrissimi, nei 
quali la vUtima era per. lo ( piu q#alehe> meaehino Dble*atq, o 
come oggi direbbe>i Giuoici di. HAhB^MBM* , «be non rtcavea dal 
Governo stipendio sufiicionte per campare,, nop cbe con decoro, 
nemmeno miseramente |a vitau. fi, oosi una isUtuzione ecoellente 
nella sua origjae 4«vento poco per vojta la pia enandalosa ironia 
che far si potosse aila giustizia. 
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XI. Item que de totes les dites coses se 



fassen eartes pnbliqnes ab grosses penes eh la (orma de- 
guda e de rao segons que les diles parts se cpnvendran. 

{. Pltiu al S. Ri). XII. Item que iennats e cxm- 

cordats tots los dits capitote e delinrat Miqer Bbanca e 
kos Sards presoners steb restituides e tornades al senor 
rey ab ies condicions demunt espressades totes les tirres 
castells e viles qae eren del dil seEor abans defe guerra 
(. Plau al S. R. que a la dita Madwu ElIkno» roman- 
gua tot co que era del Jutge Mariano ans que hagues la 
dissencio ab lo dit Senor e quei sobre pus sia restituft al 
dit Senor ( 5 ) e quel fet de la reslitucio dessui dita e dei 
deUurament de Micer Branca e dels altres sards sia mes 
en bona pratica e stament ($)). Volentos regaii cleeienoia 
predictis misereri pocins quam ulcisci nec non per viam 
cbncordie locum dare quod Sardi noslre reconcilientur 
gracie' et amori et que innovans altissimus sp|ritum ve- 
ritatts in visceribus eonimdem dedit eis recte sapere ut 
scirent post lapsum resurgerfi ac resilientes a devio ad 
framitem recluin et verum redire tenore presentis publici 
instrumenli cunctis temporibus Qrmiter valituri ex super 
contentis inducti et ut insula prelibata in qna diu bel- 
licus furor invaloit queque innumera personarum rerum^ 
que snbivit dispeadia reparetur paulisper et eitincti» 
dissealionum lurblnibus et tranqutUitatis amenitate re* 
sumpta continua prestante omnium conditore soscipiat 
incrementa gratis et ex certa sciencia recognitis diligenter 
et inlellectis ad plenum capitulis omnibos preinserlis et 
quolibet eorumdem ac deiiberacione prehabita diligenti 
iaudamus et firmamus sub condicione tamen seu reteU- 
cione subscripta et non alias ipsa capitula et unumquod- 
que ipsorum juxta responsiones factas et positas in fine 
cujOsiibet eorumdem quatenus capitola et responsiones 
ipsa nos obKgant et astringunt. Et in nostra regia boua 
fide promittimus el juramus per Dominom Deum et ejtrs 
sancta qoaluor evangelia corporaliter manibus nostris taeta 
penamque ducentorum milium florenorum aori de Ara- 
gonia nobis sponte imponimus si et quoliens contrafactum 
fuerit comitlendum de qua adquiratur medietas apostolice 
Camere et alia medietas JftiDtcissE predicte.et ectam sub 
pena excomunicacionis ctijus sententiam nunc pro tunc 
et tupc pro nuoc ia nos suscipimus spontanea vojuotate 
qtie omtiia supradicta capitula juxla respousiones faetas 
eisdem qualenus capitula et' responsiones jamdicta nos 
tanguut obligant et astringua.t semper tenebimos serva- 
bimus ac complebimus tenerique servari eciam et cona- 

(5) Eleonora proponeva, che prima fossera resi a liberta it di 
lai marito Brancaleone D Oria, e gli altri prigionieri sardi, o ehe 
pei eesa restituirebbe al re le terre, castelli , e ville, ch'erane a 
loi soggelte. prima della guerra. II re D. Piatro invece, elndendo 
la preoisione della proposta , rispondeva , che Eleonora ritenesse 
quanto era appartennlo al di lei padre Mariano .IV. prima deUa 
guerra mossa da qaest'ultinto (nel 1353), e ehe poi siavvierebbero 
le pratiche per u liberazione di Branoaleone D'Oria, e deglLaltri 
prigionieri. Ma Eleonora, donna assai accorta , e di senn» virile^ 
non restitni nulla al sovrano aragonese prima di essere state restn 
tutto a liberta U di lei marito (nel 1390), e tutU gli altri sardiche 
essa riclamava, come si ricava dai documenti , che riportiamo qni 
appresso. • 

(6) Qtri Gnisoono U dodiei capitoli deUa paoe del 1380 ;_e i|w 
D. Pietro, dopo averU esapiinati, li approva , eli softoscrive, pre- 
stando al tempo istesso il giuramento solenne di osservarli. Ma poi 
nella fine, come si legge piu sotte, appose naove condizient ajHa 
esecurione dei medesimi. » 

506 
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pleri facienius firmiler et ad unguem et coutra ea vel 
aliqua de eisdem nullatenus veniemps nec contraveuire 
sinemus quemquam jure aliquo racione vel causa. Et pro 
predictis omnibus allendendis complendis eciam et ser- 
vandis et pro. omnibus sumptibus interesse et damnis si 
que pro dictis seu defiectu ocasione sive pretextu eorum 
predictam nobilem Judicissam vel suos facere vel subire 
contigerit obligamus Judicisse eidem et suis ac vobisno- 
mine eius et eliam pro medietate pene jamdicte aposto- 
lice camere supradicte cujus jurisdictioni et foro nos et 
noslros quoad ipsa supponimus omnia bona noslra ubique 
presentia et futura. Volumus tamcn el retinemus nobis 
expresse quod concessa promissa atque firmata per nos 
superius censeantur coacessa promissa atque firmata et 
valeant suumque operentur effectum si et cum impleta 
fuerint cum effectu el non alias neque ante conlenta in 

capitulis que sequuntor (0. I. E vol lo S. R. que 

per la dila Noble Elionor li sia pagal tot lo traut a 
ell degut de temps passat tot a la forma dels presenls 
capitols, e que Longosardo romanga al Senor Rey com a 

seu propri C*). -. II. Jtem vol lo dit Senor que Mossen 

Branca Leo. Doria marit de la dita noble Eleonor ferm 
e haja fermar los presents, e los dessus mserts capitols 
ab les respostes a aquells fetes, e faga al S. R. prestech 
sufuient a furnir los casteUs del dit Senor qui aquell 
preslech restituidor e pagador dins temps convinent li as- 
sigure sobre totes les rendes e emoluments que ha en Caller 
e en Lalguer, com mills e pus fermament fer se puixa 

a seguretat del dit Mossen Brynca P). III. E es 

entes e plau al S. R. que per los presents e dessus inserts 
capitpls o per les respostes a aqueUs fetes o per algunes 
coses posades en aquells no sia ne puga esser feia dero- 
gacio, o prejudici algun a qualsevol persones havents o 
pretenents haver dret o accio alcuna en Terranova situada 

en la dita isla de Serdenya ( 4 ). IIII. Item vol h 

dit Senor que la dita noble Eleonor en propria persona 
conferm e jur los presents capitols per los dits seus pro- 



(t) Sieguono le quattro condizioni apposte dal re D. Pietro alla 
esecuzione dei precedenti dodici capitoli da loi firmati, e giorati. 

(9) U debito arretrato, che il re D. Pietro cbiedeva da Eleonora 
net presente capitolo , procedeva dal censo annuo di tremiia fiorini 
d'oi-0 di Firenze , cbe Ugone III. erasi profferito di pagare ai re di 
Aragona in ricognizione del loro alto dominio sul Giodicato di Ar- 
borea, e sulle citta, ville, e luoghi a lui conceduti dai re Don 
Giacomo II. per mezzo delPlnfante D. Alfonso con diplomi del 31 
maggio e 5 luglio 1393 (Ved. sopr. Cart. Num. XXI*. pag. 669). Un 
tal censo, com'e da credersi , e lo dimoslra la presente convenzione, 
non era stato mai pagato da Mariano IV. successore di Ugone III., 
e padre di Eleonora, il quale dal t353mosse gnerra al re D. Pietro 
suddetto, ne dal di lei fratello Ugone IV., ne da essa medesima, 
che aveano continoato a goerreggiare virilmente contro lo stesso 
sovrano. — In quanto poi a Lonoonbardo , che il re D. Pietro pre- 
tendeva di appartenergli , si vedra dai capitoli segnenti della pace 
conchiusa col re D. Giovanni nel 34 gennaio 1388, ch'Eleonora vi 
vantava un egual dritto , e che la quistione rimase indecisa. 

(3) Ollre l'adesione, e la sottoscrizione di Brancaleone DOria, 
marito di Eleonora , che il re D. Pietro volea fosse data ed apposta 
al presente tratUlo di pace, chiedeva pure dallo stesso Brancaleone 
n prestanza nna sotnma di denaro sufflciente per le spese necessarie 
a fbrnire di vettovaglie le castella, che il re medesimo possedeva 
in Sardegna. 

(4) U luogo , o borgo di Tebranoova (dove gia surse 1'antica 
Qlbia dei romani , e la Fausani a dei tempi cristiani) si pretendeva 
essere di propria loro ed esclusiva proprieta, cosl dai Giodici di 
Arborea , come dai sovrani di Arasona. Percid si convenne in questo 

i-apitolo III, che i dritti clellc parli contraenti rimancsscro salvi a 
tale riguardo, ne fossero preeiudicati dal presente atto di paoe. 



curadors oferts, e les respostes a aquells fetes en la forma 
e segons que per lo dil Senor seran de present loatt fer- 
tnats e jurats. E encara eonferm e jur en la forma destus 
dita los capitols demunt per lo dit Senor retenguts , e mes 
faca la dUa Noble Elienor fermar per semblant manera 
tot los dits capitols e respostes per les universitats de les 
cktals de Oristant e de Bosa, e dels altres loehs seus 
notables per via de sindicat ab sagrament e homenalge 
prestador a quakevuUa dels governadors de Caller o dei 
Cap de Lugidor en nom del S. R. o a aUra persona de- 
putadora a ago per lo dit Senor ( 5 ). ' ■ - Ad hec nos 
Leonardus Dei gracia episcopus Sancte Justb el Comita 
Pancia notarius civis civitatis Areslanni Sardinie insule 
procnratores actores ambaxiatores et nuncii supradicte 
nobilis domine Elienorb judicisse Arboree de qua pro- 
curacione facimis promptam ' fidem per publicum instru- 
mentum tenoris sequentis (*). In eterni Dei nomine amen. 
Noverint universi quod magnifica et excelsa domina donna 
Elionora Dei gracia judicissa Arboree comitissa Goceani 
ac vicecomitissa de Basso debita meditacione considerans 
crudelem et pestiferam guerram inler serenissimum prin- 
cipem et dominum donnum Petrum Dei gracia regem 
Aragonum suosque subditos complices et valitores et pre- 
decessores dicte domine judicisse videlicet dominos judices 
Arboree suosque subditos et vatiiuros de qua guerra 
utrique parti multa damna et detrimenta fuerunt sub- 
sequta unde dicta magnifica domina volens in dicta eausa 
remedio oportuno providere ut talia damna dissenciones 
et detrimeota cessent et in bonum slatum pacificum et 
tranquillum utrarumque partium ipsa insula reformetur 
tenore presentis publict instrumenti fecit conslituit et so- 
lemniter ordinavit suos procuratores actores factores et 
cerlos nuncios speciales et ambaxiatores reverendum in 
Xpo Palrcm et dominum domnum Leonardum Dei et apo- 
stolice sedis gracia episcopum Sanctb Juste et bonorabilem 
virum Comitam Panciam notarium civem civilatis Areslanni 
presentes el huiusmodi mandalum in se sponte suscipientes 
graciose et benigne videlicet quemlibet eorura in solidum 
ila quoj occupantis condicio polior non existat sed quod 
unus eorum inceperit alter nihilominus mediare valeal et 
finire ad comparendum coram serenissimi dpmini regis 
presencie conspeclu el se personaliter presentandum et 
ad pacem et tranquillum statum nomine et pro parte 
dicte domine inter dictum domjnum regem suosque sub- 
ditos adherentes et valitaros et dictam magnificam dnam 
judicissara suosque subdilos vassallos el valituros con- 
trahendum faciendum inhiendum ac eciam comparendum 
coram quibuscuraquc commissariis delegatis vel delegan- 
dis ipsius domini regis vel . suis procuratoribus plenum 
mandatum ad hec facienda habentibus ac eidem sere- 
nissimo domino regi narrandum exponendum et decla- 
randum pacta et convenciones cum quibus dicta domina 



(&) La morte del re D. Pietro IV. accadata nel 5 gennaio 1387, 
impedl la ratificazione , ed «secnzione del presenter atto di pace. 
Ma le trattative coatinoareno col re D. Giovanni, figlio e sncces- 
sore del re D. Pietro ; e le citta tutte , ville , e comuni dipendenti 
da Eleonora concorsero aila pace del 94 gennaio 1388, e la firma- 
rono per mezzo dei loro sindaci , e procuratori. 

(6) Siegae il Mandato dei poteri conferiu' da Eleonora a Leonardo 
voscovo di santa Giusta ( in Arborca), c a Comita Pancia, pcr 
trattare, c conchiudcre la pace col re D. Pietro di Araftona. 
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petit el requirit a diclo doo rege dictam paceni Geri 
prout in quibusdam capitulis per dictam magniiicam diiam 
eisdem suis procuratoribos et ambaxiatoribus exhibitis el 
datis clarios expressanlur nullo modo excedendo necnon 
si dictos dnns rex pacem prelibatam fleri volnerit se- 
condum tenorem dictorum capitolorum pacem predictam 
cum dicto dno rege inhiendum firmandum et contrahen- 
dum (O. Et instrumenta publica omni juris solemnitate 
vallata prout in talibus requiritur faciendum et fleri fa- 
ciendum. El cujnscumque geueris juramento pro dicta 
pace servanda in animam ct super animam dicte dne 
judicisse constitnentis prestandum. Et ipsam dnam judi- 
cissam et suos heredes et bona pro inde obligandum cnm 
penis et solemnitatibus opporlunis et versa vice ipsum 
dominum regem et suos heredes et bona sub dictis penis 
obligari faciendum. Et generaliter ad omnia alia et sin- 
gula faciendum exercendnm et libere eiequendnm que 
ipsa dua coiistituens in premissis et qnolibet premissorum 
facere posset si adesset. Et eciam si talia forent que 
mandatum requirerenl specialem dans et concedens dictis 
suis procnratoribus et ambaxiatoribos plenam et liberam 
et generalem administracionem cum libero et generali 
mandalo omnium dependencium et emergenciam et eis 
sea aliqao eoramdem promiltens ct conveniens eisdem 
3uis procuratoribus et mihi notario infrascripto tamquam 
persone publice stipulanli pro omnibus quorum inlerest 
seu poterit interesse se perpetuo habere ratum gratum 
et flrmum et inviolabiliter observare totum et quitqnid 
dicti procuratores fecerinl de premissis et quolibet pre- 
missorum secundum tenorem et conlinenciam dictorum 
capitulorum et non ultra et nullo tempore revocare sub 
bonorum suorum omnium presencium el futurorum ypo- 
tbeca et obligacione. Et renunciavit in predictis omni juris 
exceplioni defTcnsioni auxilio et consilio tam canonici 
quam civilis quibus a predictis melius defendi possit et 
tbueri. Aclum in civitate Arestanni in cnmera palacii dicte 
dne judicisse presentibns reverendissimo in Xpo Patrc el 
et dno domno Gonario Dei et apostolice sedis gracia Ti- 
rens. et Arborens. archiepiscopo et honorabilibus viris doo 
Thomasio de Sacura raajor camere dicte dne judicisse et 
donno Miehaele De Barca armentario loci ejusdem testibus 
ad hec vocatis et rogatis die xxvi mensis junii anno 
dominice incarnacionis m.°ccc"lxxx septimo W indicione 
nona. E <J> go Bectus quondam Simonis Gbelis imperiali 
auctoritate notarius publicus qui predictis omnibus et sin- 
gulis interfui eaque omnia rogatns scribere scripsi firmavi 
ct clansi. — Recognitis diligencius preinsertis capitulis 
per nos oblatis et responsionibus nobis factis per vos 
excelleotissimum et magnificum principem et dominum 
domnum regem predictum gratis et certa scientia de jure 
predicte dne jndicisse plenarie informali auctoritale noslre 
procuracionis jamdicte acceptamus humilitate el reverencia 

(1) Avea dunque Eleonora daio islruzioni ai aooi ambasciatori , 
che nel trattare la pace col re D. Pietro si attenessero csattamente 
alk> condizioni, ed ai patti da lei stessa formnlati nei dodici primi 
capitoli del presente atto, e cbe non se ne dipartissero menoma- 
mente, ne facessero, o promettessero piu di quello, che nei ca- 
pitoli medesimi si conteneva. 

(») II Maadato di Eleonora ai snoi amkasciatori , avendo prece- 
doto la pace, che m firmata in Barceltona nel 3t agosto. 1386, e 
datato, secondo lo stile pisano , colI'anno 1387. 



quibus decet et possumus responsiones per vos dominnm 
domnum regem factas preinsertis capitulis per nos oblatis 
et inde vestre excellencie regie grates referimus qoas 
valemus capilulaque ipsa oblata per nos et responsiones 
factas eisdem sub exceptione tamen seo retencione sob- 
scripta laudamus atque firmamus quatenus dictam nobi- 
lem judicissam principalem nostram obligant et astringunt 
et promittimus et jnramus in animam dicte dne jodicisse 
per dom Deum et ejus sancta quatuor evangelia coram 
me dicto episcopo posita et manibus meis dicti Comita 
Pancia tacla penamque ducentorom milium florenorum 
auri de Aragonia nobis nomine dicte nobilis judicisse ac 
eidem spontanea voluntate imponimos si et qoociens eon- 
trafactum fuerit comittenda de qua medietas aquiratur 
apostolice camerc et alia medietas vobis dicto dno regi 
et eciam sub pena excomunicacionis cuins sentenciam 
nunch pro tunch et tunch per nunch in dictam prioci- 
palem nostram et in nos nomine suo suscipimus que 
omnia supradicta capitula per nos ut prefertur oblata et 
nnumquodque ipsorum et responsiones factas eisdem in 
quantum eandom dnam judicissam tangont obligant et 
aslringunt semper (enebimus servabimus atque comple- 
bimus et dicta nobilis judicissa tenebit servabit eciam et 
complebit tenerique servari et compleri faciet firmiter et 
ad nnguem el contra illa vel aliqua de eisdem non ve- 
niet nec contravenire quenquam permittet jure aliquo 
racione vel causa. Et pro predictis omnibus attendendis 
complendis eciam et scrvandis et pro omnibns sumptibus 
interesse et damnis si que pro prediclis seu defecto oca- 
sione sive pretexlu eorum vos dictum dnum regem seu 
vestros facere el subire contigerit obligamus procuralorio 
nomine prelibato vobis diclo duo regi et eciam pro me- 
dietate pene jamdicle apostolice camere sopradicte cujus 
jorisdiclioni et foro dictam nobilem judicissam et suos 
quoad ista supponimus omnia bona ipsius dne judicisse 
ubique presencia et futura. Excipimus tamen a prediclis 
laudatis firmalis premissisque per nos responsioni qninti 
capitnli per vos date quatenus denegatur per eam fran- 
quitas que loco de Sanctluri petebatur concedi, et res- 
ponsionem nec roinus capitulo septimo factam inquanlum 
suplicata in ea ipsa responsio non concedit reservantes 
premissa per nos excepta et illa eciam que per vos dictum 
duura regem per viam relencionis seu condicionis sunt 
posita in qualuor capilolis ultimo suprainserlis disposiciohi 
ct voluntati dicte nobilis diie jndicisse ( 3 ) et concordie 
super eis Deo duce fiende inter eam el ambaxiatores 
nuDch vel de proximo per vos dictum diium regem super 
negocio buiusmodi ad predictam insulhm transmittendos. 
Et omnia supradicta ut desuper conlinentur paciscimur, 
et facknus nos dictus rex et nos procuratores nnncii et 
ambaxiatores predicti in posse secretarii et notarii infra- 

(3) Gl inriati di Eleonora, nel segnare , e giurare il preseste alto 
di pace, fecero espressa riserva soi capitoli V. e VII. relativi alle 
francbigie del luogo di Sanluri, ed alla esclusione degli stranieri 
dagfimpieghi , e dagli ufflzi pubblki delfisola , che il re D. Pietro 
non avea voluto acceltare nel modo che gli erano stali proposti; 
e cosi pure sulle quattro condizioni , o ariicoli suppletivi , ai quali 
lo slesso sovrano avea subordinalo 1'osecuzionc del trattato. — Non 
credendosi percid muniti di suflicienli poteri essi dichiararono che 
ne riferirebbero con la trasmissione degli atli delle loro trattative 
alla Giodicessa , rhe avea loro conferito la qualita di suoi amba- 
sciatori. 
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frascripti tamquam publice persone ea stipulantis et re- 
cipieutw a uobis nomine omnium quorum intersit vel 
poterit interesse volentes el dos eciam dictus rex man- 
dantes fieri de premissis duo coaslmilia publica inslru- 
meBta sigillo majestatis nostre dioli regis apendicio eoita 
(comuuita) quorum alterum nobis dicto regi et reliqum 
vobis ambaxialoribos prelibatis seu dicte principalt vestre 
tradatur per secretarium et notariom infrasoriptum quod 
est aetum ia mineri seu novo palafiio regio Barcbinone 
die xxxi roeosis augasti anno a nativitate Doi m.°ccc.°lxxx 
sexlo regnique aestri dicti regis quinquagesimo primo. 
R.canceltarius. Signam f Petri Dei graoia regis Arago- 
num Yatenoie Majoricarum Sardinie et Corsice comitisque 
Barchinone RossiWonis et Ceritanie qui prediota prout 
superius cootoentnr laudamus ooncedimus et firmamus 
parUerque juramus rex Petrus Sr-|-r|^-na Leonardi epi- 
scopi Sancte Juste et comile Pancia procuratorum am- 
baxiatorum et nuociorum dicte nobilis judicisse qui pre- 
missa aemine quo supra iaudamus firmamus pariterque 
juramus. Testes sunt qui fuerunt ad premissa presentes 
Bernardus arcbiepiscopus callarilanus Raimundus Elveos 
episeopus oucellarius nobilis Ugo de Angularia Camer- 
tengus Berengvius de Apilia et Berengarius Baraletli 
awjordomi milites Narcisus de Sancto Dionisio legum do- 
clor et Anroohias de Naocis promotores consiliarii dicti 
dni regts. Sigfnn» mei Bartbolomei Sirvent secrelarii dni 
regis predicti et aoctoritate ipsius notarii publici per totam 
lerf&m et dominacioaem suam qui premissis interfui ea- 
qu« de mandato ejusdem scribi feci et clausi. Corrigitur 
autem in lioea nona Senor Rey et in undecima puixen 
tornar ah tots Uurs bens a Uurs et in quadragesima prima 
se sponle susci. == 0) Tandem ex post hoc et die 
quinta jaouarii anno a nativitate Dni m°ccc°iaxxvii 0 sub- 
lato de roedio dicto excellentissimo principe et dno dlo 
rege Petro sieat placuit altissimo Creatori serenissimus 
dnus daus Joanses ejus filius primogenitus tamquam ejus 
uaiversalis faeres legittimus et successor eidem dno regi 
Petro io regnis et terris ejus predictis extitit substitutus 
qui cupiens fiaem imponere coacordie supradicte nos 
Eximinum Petrum de Arbnosio militem quem guberuato- 
rem suum generatem posuerat in noc regno procoraloTem 
specialem ad predicta constituens ad hanc insulam Sar- 
dinie destinavit cum poteslate per eum nobis plenarie 
attributa cirea subscripta facienda quoque firmanda prout 
per cartam suam suo regali sigillo apendicio comunitam 
apparfcre dinoscitur sub serie et eciam forma sequenti (*). 
Jn Dei nomine pateat universis quod nos Joannes Dei 
gracja rox Aragouum, Valenoie, MajoricaFum Sardinie et 
Corsice comesque Barcbinone Rossilionis et Cerilanie. 
Quoniam tractatus qui diucius olim ducli ftierunt inter 
dHecliim nostrum. Raymundum Cervarie decretorum docto- 
rem procuratorem ad id una cum nobili Bernardo de 
Scnesterra miKte constitulum per serenissimom dnum 
regem patrem neslrum memorie recolende ex parte una 
et cerlos procuratores et ambaxialores nobilis Elionore 
Judicisse Arboree sivc eciam ipsam Judicissam ex parte 



(0 Qni ripiglla , e proaegue H tesle deH'fltto di pace del 84gen- 
naio 1388 tra Eleonora, e D. (Rovanni re di Aragooa. 

(S) Siegue il -mandato dei poteri accordati dal re D. Giovanni a 
Ksimino Pietro di Arenoso suo governatore generale in Sardegna. 



altera super quibusquidem Iractatibus certa inler eos ca- 
pitula conoordata et certa ad deliberacionem ipsius Judi- 
oissk retenta fuere noodum fuerunt debito fine conclusi W. 
Et previa deliberacione matara placet nobis eisdem tracta- 
tibus sub certis vero correclionibus et addicionibus ra- 
cionabilibus et eciam neceesariis de quibus vos nobilem 
et dilectom consiliarium «t camerlengum nostrum Exi- 
mjnum Petri de Arenosio roilitem gubernatorem insule 
Sardinie informavimus dare locuro. Igitur attendentes quod 
tam pro parte nostra qui sumus noviter Dei gracia ad 
regiam dignitatem evecti qoam pro parle dicte Judicisse 
qaam eciam sardorum dicte insule percepimus sano ducti 
consilio ad obedienciam et stibjectionem nostram a qua 
manifeste erroris obducti caligine longo tempore deviarunt 
affectanl cum integritate reverti et eciam per nobitem 
Brancam Leonbm de Abria militem comitem de Mooti- 
leone ipsius Judicissb maritura et per ajios sunt quam 
plura tractanda firmanda et fienda in insula memorata 
de et super ac pro premissis et dependentibiis ac emer- 
gentibus ex eisdera eorumque expedicione exequcione 
et conclusioue felici quod «um in eis personaltter ne- 
queamus inlendere deliberavimas ea vobia oomittere tan- 
quam per nos inde verbo et alias de jure intencionis 
beneplacito et eciam voluntate plenarie ut prefertur in- 
slructo. Tenore presentis publici instrumenti firmiter va- 
lituri de legalitato iaduslria et prudencia circumspecta 
vestri dioti nobilis Eximinii Petri de Arenosio confidentes 
ad plenum de certa scienoia et consutte facimus et con- 
slituimus vos nostrum procaratorem et ambaxiatorem in 
insula predicta. Ita quod vas qui propterea nee non et 
pro exercicio aique regimine vestri ofikii gabernatoris 
predioti estis meaturus ad eamdem insulara de presenli 
possitis auctoritate procuracionis hojusmodi et ex piena 
quam inde vobis conferimus polestale firmas dktorum 
nobiliom coejugum et Sardorum utique predictorum et 
aliorum quorumvis fiendis de et super contentis in dictis 
capttulfe el responsionibus per jamdictum dominum ge- 
nltorem nostrum ad eam factis sub tamen el cum corre- 
ctionibas sive addkionibus per nos factis ut premillitur 
ia eisdem vet aliis prout vestre discrecioai videbitur bonum 
esse stiputari nostro nomine et pro nobis et omoia ac 
singula tractata et oontractata nunc osque pretextu ca- 
pitulorum et aliorum predictorum parificare kwdare ap- 
probare firmare pariter et jurare alque omnino perficere 
el complere tam liberande et retaxando dictum Brancam 
Leonem si et prout el qnando vobis visum fueril W quam 
a%as omnia iaoiendo et «omalendo ex parto nostra et 



(3) Si accenna ai capitoli V. e VTI, ed ai quattro articoli addi- 
2ienali della paoe del 31 «goato 1386, cbe gli inmti di Ktaoaora 
non aveano voluto aeceUare, percbe oonlrari alle loro istrorioni, 
facendone percid espressa riserva. (V. la precedenle nota (3) pag. 831). 
Esi raccoglie da queste luogo ehe, daMa data di qvelta paco fino alla 
data del presente mandato conferito dal re 1). Giovanni a Esimino 
di Pietro di Arenoso, gli slessi inviali di Eleonora, non aveano 
petuto aceordarsi eopra detti capitoii, ed artiooli cp' procoratori del 
re <li Aragona, «be per questo oggetto speciale furono costituiti 
nette persone di Raimondo di Cemria , e di Bernardo di Seoe- 
sterra. 

(4) Era dunque fesoiato all arbrtrio del gevernatore di Arenoso , 
il rendere, o no, la liberta a Brancaleone D'Oria, e nel primo caso 
H qaando, ed il modo di reoderglMa. Ma Eleonora non Grm6 ve- 
ran aceovde , prima ohe per paMe apeciale non foace oonreaata U 

liberazione del marite. 
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petendo ac oUinendo per alios firmari jurari fleri «t eom- 
pleri que circa eorum fiaalem effectum facienda sint 
quomodolibet ac comptenda. Possitis eciam corporalem 
possessionem vel quasi civitatuin villarom locorum ca- 
strorum et terrarum que juxta conventa et alias nobis 
debentur.in insula supradicta restitui nostro nomine et 
pro nobis recipere realiter et receplum retinere effectua- 
liler et potenter ipsaque castra et loca furnire victualibus 
armis el atiis de quibus et prout vobis necessarium et 
expediens videatur et officiales castellanos et alios ad 
eorum regimen tuicionem et custodiam opportunos in eis 
et eorum quolibet ponere et tenere et a dicla nobili 
Judicissa expetere recipere et babere tributum nobis 
hactenus debitum quod nobis per eam ut succedentem 
in judicatu Arboree debet annis singulis tribui el ex- 
solvi (0 nec non a dicto nobili Branca Leone certam 
pecunie sumam muluo nobis tradendam per eum ad opus 
furnimenti dictorum castrorum ipsamqne pecunie sumam 
sub certo lermino sibi solvere promittere cum expensis 
interesse et damnis si qua ipsum propter ea facere et 
subire quomodolibet oppprtebit. Et proinde redditus et 
emolumenta quecumque nos recipimus et babemus in 
Castro Callari et vitla Alguerii assignare eidem et ea ac 
omnia alia bona nostra specialiter et generaliter obtigare W. 
Et de ac super contenlis in dictis capitulis et super tra- 
clalu et actu concordie reformande el tranquilli status 
insule prelibate et alias super predictis et eciam infra- 
scriptis et quolibet eorumdem et aliis de quibus vobis 
videbitur pacla et capilula ac convenciones quascumque 
facere et inire et illa per nos firmari teneri et servari 
promitlere obsides dare et ab altera parle petere reci- 
pere et babere. Et inquam possitis expetere recipere et 
liabere a dicta nobili Judicissa et ab eius filio ( 3 ) seu 
procuratore judicisse ipsius ad hec plena potestate snf- 
fulto et a tutore vel administralore filii sui supradicti re- 
cognicionem feudi quod in Sardinie insula tenet pro nobis 
et tribuli quod nobis inde prestare tenentur prout exactis 
temporibus per Judices Arboree fieri consuevit et faota 
recognicione huiusmodi eos de feudo predicto nostro no- 
mine investire ut jam alias per dictum donum patrem 
nostrum est investilura ipsa preteritis Arboree Jcdicibcs 
fieri consueta (*). Et super omnibus et singulis supra- 
dictis et subscriptis et eorum pretextu possitis firmare 
nostro nomine et pro nobis instrumenla quecumqne cum 
pactis pacionibus provisionibus penis spirituatibus el tem- . 
poralibtis renunciacionibus submissionibus fori obligacio- 
nibus juramentis clausulis el cautelis necessariis et eciam 



(I) Cioerannuo censo di tremila fiorini d'oro. Ved. sopr. pag. 890, 
not. (i). 

(3) Per guarentire il prestito, che U re di Aragona chiedeva a 
Brancaleone DOria, suo prigioniero, assegnavansi specialmenle le 
rendile reali di Cagliari, e di Algbero. 

(3) MiBUNo v. E siccome era minorenne, si chiedeva il con- 
corso del sno totore , il quale a di lui nome riconoscesse in feudo 
gli stati di Arborca dai re di Aragona, e in segno di ricogniziorie 
pagasse ai medesimi 1'annoo censo , o tributo, che aveano pagato 
i Giddici suoi predecessori. 

(4) I soli Giddici Ugone III. nel 13)3, e Pietro III. nel 1 336 ricevettero 
1'investitura degli stati di Arborea daire di Aragona. Ma i loro succes- 
sori Mariano IV., Ugone IV., edEleonora, ben longi di assoggettarsi 
a quesfatto , fecero continua guerra al dominio aragonese nelllsola. 
(Ved. Tola, Dizion. Biogr. dei Sardi IU. Vol. II. pag. 53 e seg. 438 
e seg. , e Vol. III. pag. 67 e seg. 271 e seg. 277 c seg.). 



oportunis ac de quibns et prout vobis visum fucrit ex- 
pedire. Et demum possitis alia orania facere et liberaliter 
exercere que in et super premissis omnibus et quolibet 
eorumdem et super dependentibus et emergentibus ex 
eisdem et ipsis adherentibns et connexis ac ocasione et 
prelextu eornm necessaria imineant atque ntitia et vobis 
oportuna et expediencia videantnr eciam si sint lalia quft 
mandatum exhigant speciale et si sint majora paria vel 
minora snperius expressatis et que nos possemus perso- 
naliter constituti nollo obstante defectn si quis forsan in 
procuracione huiusmodi intervenit. Nos enim defectum 
ipsum suplentes de plenilndine noslre regie potestatis co- 
milUmus vobis super predictis omnibus el singulis et 
super dependentibns et emergentibus ex eisdem ipsjsque 
adherentibus et connexis plenarie vices nostras ac plenam 
et liberam administracionem cum plenissima facultate. 
Promittentes in nostra R. a bona fide et juramento per 
Dnum Deum et ejus sancla quatnor evangelia corporaliter 
manibus nostris tacta qnod nos ratum et firmum sentper 
habebimns lenebimns atque servabimus tenerique et ser- 
vari firmiter faciemus quicquid el quantum per vos dictum 
procuratorem nostrum in insnla prelibata procuratnm ge- 
stum et actum fuerit in premissis et quotibet eorumdem 
idque nullo revocabimns tempore sub bonorum nostrornm 
omnium ypotheca et sub omni jnris rennnciacione pa- 
fiter et caulela. Quod est actum Barchinone vi die madii 
anno a nativitate Dnj m° ccc° lxxx septimo regnique noslri 
primo. Franciscus Qa Costa. Signum f Joannis Dei gracia 
regis Aragonum Valencie Majoricarum Sardinie et Corsice 
comesque Barchinone Rossilionis et Ceritanie qni bec lau- 
damus firmamns eciam et juramus huique instrumento 
sigillum nostrum appendicium jubemns apponi in tesU- 
monium premissorum, Testes sunt qui fuernnt ad ista 
presentes inclitns infans Martinus dux Montisalbi et comes 
de Luna dni regis prefati germanus nobilis Berengarius 
Arnaldi de Cervilione Donnicellus Bernardus Margariti 
miles armorum Uxerius et Pardns La Casta camerarius 
dicti diii regis. Sigfnum mei Petri de Beniure secretarii 
dicti dni regis el aucloritate regia notarii puhlici per totam 
terram el dominacionem suam qui de ipsius doni regis 
mandato premissis interfui eaque scribi feci et clausi. 
Corrigitur aulem in linea prima quoniam tractatus et in 
mi fuerint et in xxiu petere recipere. 

Adveuientibus igitur ad presenciam noslram in Castro 
Callari et in ipso personaliter constilutis nunciis et am- 
baxiatoribus dicte domine Elienoris eciam et Sardorum 
juxta voluntatem et preceptum dicli dni regis nunch re- 
gnanlis fuerunl aliqua in capitulis superius contenUs et 
quondam concessis per dictum dnum regem Petrcm mu- 
tata sive detracta ac eciam addita in secundo capitulo 
quod sequitur sic ■ Item que placia al Senor Rey 
que aquella concordia o conmnencia que fo fermada entre 
lo S. R. quan passa en Cerdenya e lo Jutge Mariano 
segons appar per carta publica los sia servada ( . Plau 
al S. R.) scilicet quod eo quia in dicla concordia est 
capilulum loquens super duobus castris que vocanturunum 
Ardara et aliud La Capola in quibus dictus dnns rex 
dicit se jus babere et dictum capitulum non fuerit exe- 
cucioni mandalum fuit concordatum capitulum sequens. 
Es acordal que romanga h sequestre de aquells Castells 
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enpoder del Areabisbe babistaki , e del Bisbe dales (d'Ales) 
segons la forma del capitol. E perge eom lo Papa era 
julge de la queslio, e lo eisma es en la sgleya de Deu 
es coneordat que dos anys se haya la questio a sobrcseure 
sots speranca si a Deu plaura quel eisma sia cessat e 
Uavors quel Papa do k sentencia segon forma del dit ca- 
pitol. E si lo dsma ne> ara passat entretant les parts se 
avinguen de un jutge si avenir ten paden sino de II. que 
cascun pos lo seu. E de ttrcer en cars de discordia de 
aquells tos quals passats los dos anys facen tantost la 
seguretat de nou ques contengudu en lo dit capitol , e les 
parts facen obtigacio nova segons lo dil capitol e prop la 
/i dels dits dos anyt sien tengnts dt elegir los dits jutges, 
e tercfir (0. ,■■; In nono vero capitulo quod incipit 
Item que per major fermetat etc, fitit responsio et provisio 
dicli dol quondam regis Petri inqnantum tangit omciales 
suos et in boc est facta de precepto dicti dni regis nuoch 
regnantis mutacio lalis ( . que lots los oficials reyak ten- 
gueme sien tenguts tinib taula de any en any drins Casteli de 
CaUer, e- que si la part lu requerra li sia dmat qui eulia 
ia informaoio en lo llach on sera stal lo official, e que 
clota, e segdlada sia remesa a mosstn lo governador perge 
pte- y faca sa. justicia segons ques perlanyara pero no 
hajen a ienib taula tos gooernadors com lo Senor Rey 
ewpressamsnt e de certa sciencia no ho vulla (?) ). Ceterum 
qoia dictus dnus res Petrus celebris memorie retinuit sibi 
in finna dictorum capitulorum quod haberetur tributum 
debitom de preterilp tempore et quod haberetur castrum. 
sive lociis de Longosabdo tanquam proprius ipsius diii 
Fegis ct certae pecunie quantitas tradenda mutuo pro 
nobrle Bbanca Lbonis fuit super tributo et mutuo eertu» 
rabdns inter nos conventus et eciam concordatus. Et super 
Longosardo quod tradalur et resiituatur libere dicto dao 
regi tanquam res sua propria sicut cetere terre et caslra 
tpsius diii regis traduntur et restitamnlur que olim per 

i 

(l),Nel capitolo II. dell'al(u 31 agosto 1386 il re D. Ptetro avea 
promesso esplicitamente, e senza reslrizioni, di osservare la pace 
da loi stesso precedentemenle conchtosa ( net t355 ) col Giodice 
Makiano IV. padre di Eleonora. Ma quel capitolp non era stato 
eseguilo in quanto. riguardava la restiluzione dei due castelli di 
Abdara , e La Capola , che il re di Aragona pretendeva spettargli 
di diritto, e che percio rimanevano sempre seqoestrati sottola cu- 
stodia delCarcivescovo di Oristano, e del vescovo di Ales. Per porre 
un (ine alla discordia si convenne nel presente alto del 24 gennaio 
1386 , cbe le suddette caslella continuassero a rimaner custodite 
dai. vescpvi Arboren. ed Alen. per altri due anni ; che allo spirare 
di questo termine, se fosse cessato, corae si sperava, lo scisma di 
santa Chiesa, il Papa decidesse la questione, secondo la forraa 
detto, slesso capitolo; e se loscisma conrinuasse ancora oltre li detti 
due anni , Eleonora , e il re D. Giovanni elegessero di comune ac- 
cordo un giudice per decidere la controversia ; e non accor- 
dandosi, ne elegessero due, uno eioe per ciascuna parte; e in caso 
di dissenso dei due elelti , ne speglie^sero un terzo; ma chein ogni 
modo, dopo il concordato termine di duo anni , la questione dovesse 
deflnitivamente essere decisa. 

(9> Nel capitolo IX. della pace det 1386 erasi cenvennto, che 
tulli gPimpiegati e ufflciali pubblici mandali, e da mandarsi dai re 
di Aragona in Sardegna dovesscro essere sindacati (teneb taula) 
di tre in tre anni, e i governatori dei Capi di Cagliari, e di Sas- 
sari di cinque in cinque anni. Si convenne in qoesto Inogo, in, 
modilicazione di detto capitolo , che li suddelli due governatori 
non fossero sottoposti a sindacato veruno ; e che la sindacatura di 
tutU gli altri ufflciali regii. si facesse annualmente nel castello di. 
Cagliari, ed anche nel luogo medesimo, in cui detti ufflciali aves- 
sero esercitato il loro uffizio; ma che in questo caso i processi (le 
informazioni) si mandassero suggellati al governatore di Cagliari 
per provvedere secondo giusljzia. 
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judicem Arboree occupata fnerunt el prout in dictis ca- 
pitulis concessis per dictom dium regem dicte judicisse. 
et sardis specialiter est retentom et ut in retponsione xn 
capituH continetur (. Relento tamen per dictos nuncios 
et eis per nos concesso qood tenente et habente dicto 
dno nostro rege dictnm Lorgum Saeduh et possessfonem 
ejosdem sicot de aliis terris et castris predieUs dicta 
nobilis judicissa possit supphcare eidem dfio regi qood 
pro bono et tranqoillo statu ipsius insule faciat ipsnm 
Lonco Sabdo dirui et in terira poni qnod si dictus dnus 
rex denegaverit quod eo casu paciatur eam ostendere 
coram ipso de jure ipsHis judicisse et si per instrumenta 
vel alia legitima documenta apparmerit jus ipsins quod 
tsta oWacione et tradicione non obstante dictos dominus 
rex teneatur dicte judicisse jnsticie debitum ministrare <?) .) 
Et cum de omnibus mediante divina gracia concordes 
essemus quod in xi de capitulis per dictum dnum Pe- 
trum bone memorte regem concessis dicitur sieh: Item 
les eoses se facen cartes pubHques ah grosses que de toles 
penes en la forma deguda e de raho segons qtte les dite* 
parts se convtndran: proplerea. pro flrmitate et corrobo- 
racione concordie supradicte fuerunt inter nos tacta et 
<and«m ooncordata capUuta infrascripia ( 4 ). 

I. Primerameat qae madoma Elie«ob ferm ab consen- 
timent de Micea Bbanca jur e prometa en nom propri 
obltgant tots sos bens qoe tendra e observera la dila 
pau e eonira a quella en ninguna manera ne vendra 
o venir fara per si o per interposila persoua ans si sabra 
quel dit maril seu o son fill o alguna universitat o locb 
o persona singular, o altre quahsevol del judtcat darborea 
o de la lcrra de Miceb Branca (*) o de la dila isla de 
Sardcnya o dels comuns de Genova o dc Pisa o de Italia 
o de qualsevol terres o partides del mon ( 6 ) tractassen , o 
procurassen, o volgaessen fer algun dan o damnatge al 
seoor rey o al seus ofiicials , o a la nacto cathalaoa qut> 
pogues noure o en res venir contra la dita pau o ca- 
pitols de aquella que de continent ho notificara al senor 
rey o als seus ofiicials e de tot son poder fara obra ab 
acabament sen tota fenla que res nos faca nes puxa fer en 
prejudici o dan del dit seoor rey ne de ses viles e ca- 
steUs oe de la sua nacio cathalana. E si contrafahia que 
de coatinent fos perjora bara e traydora a costum de 

(3) Nei due primi capitoii addizionafi detla pace del 1386, il re 
Don Pietro di Aragona avea posto per condir.ioui , che Eteonora 
pagasse tulto il dcbito arretrato proveniente dalfannuo censo feu- 
dale , cui si erano obbligati i giudlci di Arborea ; che Orancaleone. 
marito di Eleonora, gli prestaase la monela necessaria per foraire 
di vettovaglie i castelli regii; e che gli fosse restituita ia terra mu- 
nita di Longonsabdo. GPinviali di Eleonora non accettarono detti 
capiloli addizionali; ma fecero espressa riserva di riferirne a lei per 
la sua npprovazione. Ed Eleonora, non solamenle nou li approvo, 
ma conlinuo a ritenere in suo potcre la terra di Longo.nsabdo. In 
questa seconda pace col re Don Giovanni si conveune a tal riguardo, 
ch'Eleonora rendesse di falto al sovrano aragonese U detlo luogo 
di Longonsabdo, ma ch'egli dovesse distroggerlo (intend. le opere 
munite) a semplice richiesta di Eleonora : in caso conlrario fosse 
lecito atla medesima presentare carte, e documenli, che giustitt- 
cassero il di lei dritto su quella terra, e fossc il re obbligalo a 
renderle esatta giustizia. 

(4) Qui cominciano i capitoli deUa pace conchiusa nel 1388 tra 
il re Don Giovanni di Aragona, e la giudicessa Eleonora di Arborea. 

(5) Cioe nella terra e castello di Montelbonk, di cui Branca- 
leone D'Oria era signore con titolo comitale imparlitogli dal re Don 
Pietro di Aragona. 

(6) Cioe di quolunque luogo, o parte dtl mondo. 
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Catbaluaya e fur de Arago e daco dcb pugues scusar 
per balalla (duello) ne per neguna ley dret o manera. 
£ aiimateix de contineat hagues perdot tot dret a ella 
pertanyent, o pertanyer podent en lo jutjat darborea e aftres 
terrea e casteils los qaais lo senor rey ara de noi li 
dona e conferma en feu en la dita rsla segons que en 
Jos diu capitols de la pau es largament contengut e per 
tenir e complir aeo. bjoyra no res menis sentencia de 
excomunicacio en la qual fos encorreguda de couttnent 
la qual sentencia dara larchahisbe de Caller e duristan? 
(tfUrisUmy, di OrisUno) per special pacte e convinencia 
fahent erncara sagrament e bomenatge per procurador de 
servar les dites coses; 

II. Item la dita madona Elionor dara tudor al fiil seu 
Mariano lo qual en nom de tndor del dit fill fermera e 
fara tots los acles pertaaywfls a 1a pau e fennetat de 
aquella e aco fara a instaneia dels seus sotmesos (O. 

III. Item per tal com lo noble Mariano flll del dit 
Micer Branca e de la dita noWe Madona Elienor en grao 
prejudici del senor rey sia sUt jurat en jutge per toU 
les uoiversiUts, e homens del regne deSardenya qqi son 
de la terra del senor rey eu poder de la dita jutgessa 
que sia donat de conUnent tvdor al dit noble Mariano 
per lo noble mossen io goveruador ledesmament e juridica- 
ment e aco a sobreabundant cauteta lo qual ab spres cohsen- 
timenr de la dita noble MaDona Elienor absolva totes les 
dites universiUU, e singulars de aquellas del dSt sagrameht 
e hamenatge, e absoUs aqueUs faran sagrameut e ho- 
menatge de proprietat al sehbr rey e en uom seua mossen 
lo goveniador o aqui ell volra, e en apces ab. smdacat 
fermaran la pau per aquella uianera que selra acordat (U 

IIII. item les universitaU darborea ab voluntat de Micer 
Branca e del tddor e de Madona ElieNOr faran sindichs 
los quaU faran sagrameot e homenatge de tenlr e servar 
la 4ita pau;hoynlsentencia de ejscomunicacio , e obligantse 
que.eor^ra a; cjuella no vendran, o venir farah b con- 
sentran per, sr per interposiU persones, encara queb 
fh* mau^; p$egat o insUt per lo dit Mieer Btfanca, o per 
)of,>diU : 6H muller , o per efficials seus, o per llurs 
svtcc^jfpJon ; po,8at quels fos> dit, © mostrat que Contra la 
Bfiu.,,^jQ0ftj(iuence8 de aquella sera stat fet per lo souor 
pe-y^ qf.per ;sqs officials si donchs primerament ies, dites 
uui|ve^sitaU ; AO baviea feU sindichs qui fossen stats devant 
^pj^sencia-del senor rey e per oartes publiques se mostras 
qu.e] ^djt «ejnbr fbs sUt requerl de fer justicia, e» no Ia 
yolgues fer. E • no res menis cada Oniversilat qui sia 
qiutat se ;posara pena de.cinquanU mltia florins , e ca$- 
cuoa,, curadoria de isv. M florins ( 3 ) pagadors al senor rey 
■A ■ ;• ■- : ■• , ■-. 

. .(*)' fitftofpe , 11 ARWiMol (cbft H» p*t Miaiiiio V.) era bncora di eta 
inf?ntile y percio si convenne , che gli sarebbe dato nn tutore per 
(jeveoiro legalmente alla stipulazione del presento atto di pace. Il 
qnat totora dovrebbe darglisi col consenso di sua madre Eleonora, 
facendone instanza le comnnita tutte, e gli uomini da lui dipen- 
depti. 

(2) Eleonora adunque , dopo la uccisktne di suo fratello Ugone IV , 
nel proclamare Giudicb di Arborea il proprio flgUo Mariamo , lo 
ayea fetto riconoacere come tale, anche dalle oitta, comeni, • ville 
delfisola dipendenti dal re di Aragooa, e avea fatto prestare faUe 
medestme il giuramento di fedelta, dal qoale perci6 si eooviene, 
cho,siano assoke.. 

(3) Si noti la differenza cbe qui si fa tra le uniinrsiti , obe aves- 
sero nome e qualifieazione di cittI , e le altre ehe fossero sem- 
plici comuni dipendenti, ed amministrali da nn Curutore (mHziale 
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si contrafahten bbigahUe per pacte e coaviheBca que 
encars quel dit Miggr Branca, o son 611, o sa muller o 
saccehidOrs Hurs volguessen venir cantra la pau que de 
tot llur poder los contrasUran ne aquells ^eguiran ab 
armes aas si de fet vehien que res volguessen fer coutra 
la fiau o aquell o aquells contrastaran e de fet xootra 
la persona de aquell o de aquelte , o da llurs of- 
ficials hajeu venir ab armes, e pendre, o metre aquells 
eu poder del senor rey, o de sos officiaU seus iucorri- 
ment de alguna pena baria o trabicio qui pogues esnr 
dita, o homenada coutra aqueli qui res fa contra sbnor 
com los diU nobles , e lo dit tudor en aquetl cars ai> 
solven totes les dites universUaU e aingulars persones de 
tot sagrament, e homenatge de feeUat, o naturalesa que 
fet haien a ta casa darborea. E volen e manen que sens 
nengun perill o- pena cometre lo present oapitol com- 
plesquen. 

V. Item prometran , la diU Jutgessa Tcdor e Micer 
Branca per ses terres que negun rebelle al senor rey nr> 
atsalliran ni sostendran en llurs terres sots kt peha en 
la pau posada. E semblantemeat lo senor rey e sos go- 
vernadora no aculfiran ni sostendran negun rebetle a la 
dita Jotgissa ni al dit Micer Branca soU la diU pena. 

VL Item h dit Tuttoa, e los diu nobles Micbr Branca, 
e Madona Elienor soU virtut del dit sagrament e home^ 
ualge, e pena de exoomunicacio se obligaren sots pena 
de c,* florina at dlt sefior rey guanyadors que faran 
obra ab acabameut qne de continent quel dit noble Ma- 
riano havra complits xun anys dins tres meses apres 
sequenU eu nom propri, e ab volentad de Curador qui 
ilavors de nou Ii sera donat fara stgrament e homenatge 
e hoyra seotencia de excomunicacio de tenir e eomplir 
U dtta pau, e cantra aquella non vendrh ni fara o^venir 
fara r e si lo contrari Athia que perda tot io dret a efl 
pertanient en lo dit jutjat, e custefU e vites del dit feu 
lo qual per peaa sia guanyad al selor tef (*)J ■' 

VII. Item qae tou axi singolars cdto universitaU renun- 
ciadt a Hur propri fOr ^quant a aquest afcle se sotenietrah 
a la jurisdicion del arcabisbe de Caubr e de Oristantv 
6 peadran sentencies- de exoomdnicacfo los dlngulars, e 
ete interdit les universiuu eUcars que per los singulafs 
o per les universiUU fos fel contra la diU pau, e que! 
nan pusca esser feU absolucio sen» ptena satisfacio a la 
part oflbsa. 

VIII. Item qod tot hom vuiles sia vassat det S. R. 
vultes de la Jdtgessa vulles de Micer Branca qui fos 
troncador de pau ladre o furo o troncador de cami de 
oontinent sia remes a la senyorialde fa qual seria sotmes 
com sia reequest per aquella o per sou jutge ordinari. 

IX. Item es sut ooncordat entrb les parU que si algun 
Sckut Tartn Moro Twch Grech o tTaltre geheracid $ 
la quai generadio no «ia Xpiana fttrg de la terra del senOr 
rey a la terra de la Jutobssa, o de Micer Brai^ca o de 

giudiziario, e amministrativo) , i quali percio si appellavano Cura- 
torie. .Alle prime era imposta, iri caso d'infrazione dei capitoli della 
presente pace ta penale di fiorini ciriquantamfla ; alle seconde di 
soli venticinquemila. 

(4) Sotto la penale di fiorini centomila Eleonora, eBrancaleone 
doveaoo far «Onfermare Ta pace dal loro figlio Mariano, tosto che 
esso avrebbe oompiulo igH atmi qndttordtci di sua etfc, daridogli 
percio un Caratsro speciale. 

(5) Schiavi non cristiani di qualunque paese, razza, o nazfotie. 
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la terra de dita la Jotgessa o de Micrr Branca a la terra 
del dit S. R. que sien tenguts cascun dels dits S. R. 
Jutgessa e Micer Branca de toroarlos a aquells de qui 
sien. t 

X. Item quel senor governador axi com a procurador 
qoe es del S. R. ab plen poder prometa ab sagrament 
que observara la pau que es stada feta ■ enlre la bona 
memoria del S. R. en Pere de la una part, e los pro- 
curadors de la dita Jutgessa de la allra segons que ap- 
par per carta publica sots aquelles penes ques contenen 
en la dita carta (0. E semblantment ld dit senor gover- 
nador prometa e jur que aquesla beneyla pau, queara 
de nou se conferma aci havra ferma e stable e contra 
aquella no vendra ne venir fara per ell ni per interpo» 
sita persona, o vassal algun del S. R., e juraraen per- 
sona del dit S. R. que per si ni per governadors, o per 
altres officiaU, e sotsmeses seus james guerra no movran 
ne traotar faran ne consmlran que sia tractat guerra 
contra la dita Jutgessa ne contra Micer Branca son marit 
seus bereus vassalls e sotsmeses sots pena de c. M florins 
guanyadors la meitat a aquell qui sera baut per ver Papa 
de Roma, e 1'altre meytat a la part que la dita pau 
servara, e sots pena de excomunicacio de la qual sen- 
tencia recbran donadora per larcabisbe de Caller, e 
larcabisb» doristant ensemps. 

XI. Item quel senor rey que ara es a la dita pau c6n- 
sentra e ab sagrament fermara prometent sots la dita pena, 
e sots pena de excomunicacio la qual en si reebr que 
contra aquella no vendra ni venir fara per ell ne per 
allres interposites persones la qual sentencia de vet degen 
donar los dits Arcabisbe de Callrr, e larcabisbe darbo- 

BEA (»). 

XII. llem quel S. R. prometa qne fara fermar lo senor 
Dalfi son fill e primogenit la present pau de continent 
que haja xmi anys complits. 

XIII. Ilem quel seiior dnch ferm e consenta en la dita 
pau. E semWattfment los stndichs e universitaU de Bar- 
chinona de Caragoca de Valencia de MaUorca e de Per- 
penya Elna e Copliure ab sagramenl e homenatge pro- 
metent de <no venir contra a quella sots le penes de vet 
e de inlredit (interdit) demunt expressades a cascun dels 
dits lochs., 

XIIII. ttem que les universitats e sindichs del Castcll 
de Caller, e dels seus Apendicis del Alguer e dels altres 
lochs del S. R, que son en Cerdenya axi aquelts que ara 
posseex com aquells que ara deu cobrar prometran, e ab 
sagrament, e homenatge se obligaran sots pena de bare 
e traydor que la dita pau havran per ferma, e stable e 
cootra aquella no vendran per ells ne per altres inter- 
posiles persones sots pena de l. m Iloriqs dor per cascun 
loch e de sentencra de entredit ats universitats e de ex- 
comunicacio als senglars. E en cars que per lo dit S, R. 
seus governadors p altres officials e vassalls del dit S. R. 
se volgues metre a comovre guerra conlra la djta Jut- 
gessa o lo dil Micer Bbanca e llur hereus en aquella 
guerra no consentran ne consentre faran abans ab tol 

(1) La pace cioe conohiiua nel 31 agoato 1386 trailre D. Pielro 
di Ara«ona , e gli aqtbascjatori di Eleonera di Arborea. 

(3) Labcabisbe dabbobba (Carcivescovo di Arberea , ossia di O- 
ris(ano). 



E CARTE 

Ilur poder contrastaran e resisteran la dita guerra no 
movre e en tal cars lo dit S. R. ne sos officiak no obelran 
en nenguna manera en fer guerra. E de present se en- 
tena ells esser absolts de tot sagrament, e homonatge, 
e feeltat que haguessen fet e promes al dit S. R. o seus 
officials en no fer la dita guerra. E per acp negua in- 
curriment de traycio o daltre crim de lesa majestat ne 
lus puixa esser proposat ( 3 ). E tota vegada sia entes per 
bona concordia de toles tes dites parts que totes coses 
que son demanades en los dits capitols donaU per part 
del S. R. de la Jutgessa e de Micer Branca les obli- 
gaeions sien eguals axi per luna part com per laltre aii 
pero com se pot entendre de dret e de raho entre sen*or 
a vassal e de vassal a senor segons e axicom en los 
precedents capitols es conteogut. 

XV. Item k) dit noble Micer Branca farh sagrament 
e. homenatge de tenir e servar la dita pau en la forma 
dessus dita ojnt sentencia de excomunicacib e posant se 
pena de c. M florins dor guanyadors a aqoell qui sera haut 
ver Papa la meytat, e I altre meytat a la part del senor 
rey prometent que contra aquella no vendra o venir fara 
amagadament o palesa per si o per interposita persona. 
E si bo fahia qne fos bare, e traydor de que nos pogues 
scnsar per batalla per par ne contrasemble. E no res 
menis qoe perdes generalment toU los castells e viles que 
te en fen per Io S. R. en la isla de Cerdenya. Car lo 
dit Miceb Branca absolvent e per absolU bavent ara per 
llavors toU los castellans officials e homens seus de tot 
sagrament e homenatge qne fet li haguessen mana a 
aquells qnells diu castells e viles linren al S. R. E per 
segurelat de )a dita pau, e per pagar la dita pena en 
cars que contra la dita pau fos fet obligara en especial 
axicom de fet obliga dos castells seus coes Castell ge- 
noves e Castell Doria ( 4 ) los qnals caslells lo dit Micer 
Branca si res fahia contra la dita pau perda axi qne 
sien adquUiU al dit senor rey absoJvent 16 dit Micer 
Branca ara per llavors los caslellans dels diU casteUs 
officials e bomens seus de tot sagrament e homenatge 
que fet li hagoessen manant a aquelts queU diU castells 
e viles liuren al dit seiior rey e a sos officials per se- 
guretat de la dita pau pero per aquesta specrai obHgatiio 
bo sia fet algun prejudici a la dita general obligacio 
ans la una per allra sia confirmada. E que semblant 
obiigacio en special fara lo dit S. R. al /Hl nobte 
Micer Branca de dos Casiells seus coes Bonvehi e tjo- 
solo (*) ab baronia los quals aximateix sien guanyats at 
dit noble Micer Branca en cars quel dit S. R. contra 
la dila paii alguna cosa faes absolvent los castellaos e 
homeus dels prop dils caslells, e manant a aquells quels 
diU casteJls lioren en Io dit cars al dit Micer Branca. 

Et oos Eximinus Petrus de Arenosio miles gnbernator 
et procurator regalis predictus habentes plennrn posBe a 

(3) Si noti bene questo palto speciale, che cioe gli afflciaH e 
vassalli regj in Sardegna non fossero tenoti di ubbidire al re di 
Aragona nel caso, In cai egli niovesse , o volesse moover gnerra 
a Eleonora, e soo marilo Brancaleone, e che percid non fossero 
ripotati traditori, ne incorressere in crimen-lete. 

(4) Castbll 6KN0VBS (odierno Castrl Sabdo) edhlcato dal D*Oria 
snl promontorio Frisano; e Castell D'Obia nel dipartimento di 
Anglona, e Coquina». 

(3) Castells de Bonvehi c dosolo (di Osilo). La regtone <era 
appellata Baronia. 
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dkto dao aostro rege facieodi cubaeripta pronl conslat 
per cartata potestat» oostre desaper insertem laaaamus 
apprabamus et urmamua omnia et Btagola superiBS coa- 
tenta et eciam eoaeordate in quaainm tangunt persoaem 
dicli doi regis et nostram et afficialium et subditotum 
ipsias dni nostri regis et ptowtlimns ea eauria et sin- 
guia oaservare atteadere et comptere et in aliquo non 
facere eootra predicta aliqua racieoe seu caasa. Et ad 
eorum corroboracienem majerem juramua ad sancla Dei 
qnatnor tfvangeua mambus ooatris tacla in animam vide- 
iieet nostram propriam -et io ammam ipsiu* dli nostri 
ragis prediott. Et sabsbtnimiis procuratores nostros imo 
verios dei regis predicti videlicet Damiaoura Baringe ca- 
nonteom, et Nicotao» Vergilj eivem Aristannj licet absentes 
tattqeam presentes et nlrumque eorum in soJtdum ita quod 
primi occupantis eoadteio potier non eaistat sed quod per 
unnm eorum fuerit inceplum.per alterum mediari valeat 
quoqaefiniri ad submSltendum duum regem prefalum et 
nos jurtsdicieni revereadarum in Xpo patrum dominorum 
arcbiepiscopi Callarilaoi et arcbiepiscepi Areslanni simul 
in hec easu dumtaxat et ad recipiendum ab eissicutet 
nos cum preseoti submiUimus dictum dnum regem et nos 
jurisdieuoii eorum et eciam recipimns voluntarie et ex 
pacte exeomnmeaciOBis sententiam quam si et qoociens 
eohtrafactum extiterit in premissis ineorrere vohrmus 
donum regem prefamm et nos <0. Promiltentes babere 
gratom el flnnu/n quicquid per dictos Damiaoum Baringe 
et fticolaum Virgili factum fnerit in premissis et non 
venire cootra aliqua raciohe seu eaasa. Et pro predictis 
omnibus el aingutis attendeadis et compleadts ac firmiter 
observaadis et pro expensis et damnis si quas dictam 
nobitem jodicissam et nobilem ejus maritqm vel snqs fa- 
cere opportebit ocasione seu defectu predicterUm exsol- 
vendis el eciam emendandis obligamus dicte jodicisse et 
nobili ejus marito et ootario infrascripto stipuianti ut infra 
omnia bona dleii doi regis presenlia et futara. 

Et nos Thobas de Sekba major Gamere dne judicisse 
predicte Comita Pancia suboancellarius judicisse ejusdem 
et Antbonujs Casei civis Sasseri civitatis procoratores et 
nnnCii et ambaxiatores nobilis et Egregie Dne Elienoris 
jndioisse predicte habentes plenum posse ad infrascripla 
agenda ut conslat per publicum instrumentum quod te- 
noris dinoseitur existere subsequentis ('). ,,, In nomine 
Dui amen. Noveriot universi quod nos Elienora Dei gracia 
judicissa Arboree comitissa Gociani et vicecomilissa de 
Basso attendentes quod tractatns felicts pacis fiende in 
insnla Sardinie inter exceltenlissimum principem dnum 
Donoii Joannem regem Aragonum Valencie Majorioarum 
Sardime el Corsice oomitemqne Barchinone Rossiiionis et 
Ceritanifi ex parte una et nos humilem ejus subditam et 
Sardos dicte insule nobis subieotos ex parte altera sunt 
inter nos partes predictas precedente divina gracia concor- 
dati quibus nos adhesimus et eciam adberemus tanquam 
nostro sponlaneo velle peractis et nos habemus siouli 

(1) Le perti contraenti, cooie si vede da queslo luogo, e si vedra 
in appresso, si assoggettarono alla giurisdizione degli arcivescovi 
di Cagliari, e di Oristano (Arborea) , per ricevere da essi la sen- 
tenza di scomunica nel caso d'infrauone del presente atto di pace. 

(9) Siegue il mandato dei pieni poteri aoeordati da Eleonora ai 
nuovi suoi ambasciatori. Comita Pancia e k» stesso, cbe flrmo la 
pace del 31 agosto 1386. 



debemus dielam paeem firmare. Et qaia aon possnmus 
persooaliter ad Casthwi Callem ire ( 3 ) in qno est pax 
dicta firmanda propterea opporlet nes dare patestatem 
aaicui sea aliquibus qai nemine nostro ilkun flrment et 
alia faciani que iaferius eontinentur. Ideioeo bahitiscoE- 
stifo et dehberacioae maturis pknarie super his lanquam 
boaam et tcanquillnm slatum nestrum et toeies dicte 
insule quippe cernentibus gratis et ei certai scientia fer 
cimus oonstituhnas el creamus vos Thomasium de Sebju 
majorem' nostram Camere aotarium Comitam Panoajb bo- 
strum subcancellarium et Anthonwm Caseum civem Sasseri 
procuratores nostros certos et speciates ad comparendum 
pro nobis -et nomine nostro coram aobtti et prudenti viro 
duo ExiMENe Petm dabbnos miiite gabernatere et refor- 
matore insuie Sardinie pro eedem illmo dho rege Ara- 
geaum et eum eo super dicta pace tractandum prout eis 
melius videbitur faciendum et conveniendum ipsapaque 
pacem una cum aliis sindacis civitatam locorum et uni- 
versilatum ipeius iasuie firmandum pro nebis et noBnae 
Boslro cum iliis et seb iilis capitulis et ordinaoionibas 
qnibas fuit concordatum inter nos partes predictas (.*) et 
cum illis eciam. clausulis et reaoneiacionibos. oWigacto- 
nibas pactis promissioqihus juramentis homagiis penis 
temporalibus pecuaiariis et spiritualibas et aliis firmitatibus 
et caatelis qutbusqae quas et que dicte paci» negocio fini 
pactioni et firmitan' ejusdem et alias vobis videJWtw ex* 
pedire et proat per traetatores tam partis dicti dhl regis 
quam nostre fueril et exliterit concordahua- Ceterum ad 
dandum tradendum et restitueadum realiter et de facte 
pro aobis et nomine nostro dicto dno regi seo dielo dio 
gubernateri nomiae ejusdem civitatis villas et teca uni- 
versa dicli dni regis intra insulam Saboinib eonstitola que 
per judioem Arboree retroactis fuertmt tomperibue occu- 
pala queque nos presentialiter detiBewus nee non et pos- 
sessionem seu possessiones ipsorum simol eum juribus 
omnibas et sjngulis eorumdem sub Ulis videlioet modjs 
et formis condicionibos quoque capitulis quibus extitit et 
luerit concordalum pretextu pacis jamdicte et firmitaUs 
ejnsdem^ Et absolvendum eciam pro nobis et nomine 
noslro universitates dictarnm civitatum villarum castrorum 
et locorum et qaolibet eorumdem et singularium suorum 
ab omni sacramento et homagio et qualibet alia obliga- 
cione quibus nobis dicte judicisse quomodolibet teneantur 
sicuti nos absoivimus serie cum presenti. Et ad soppli- 
candum nihilominus ad cautelam dicto dno gqbernateri 
quod det et assignet nobiii Mariano filio nostro oarissimo 
in curatorem aliquem qui nomine dicti nobilis Mariani 
absolvat dictas universitates et singulares suos ab omni 
juramento et bomagio et alia qualibet obligacione quihus 
eidem nobili Mariano siut astricti et quomodolibet obUgati 
lam nomine dominii fidelitatis quam alias qualicumqiie 
de causa seu eciam racione ( 5 ). Et omnia alia que vigore 

(3) O piuttosto non si fidava di andarvi per timore della pcrfldia 
aragonese , perche il di lei marito Brancaleone D'Oria era stato 
arrestato con tali arti nella Corte di Barcellena , e sotto appa- 
renze di onorata custodia era ritepoto prigioniero inel 'castello di 
Cagliari. 

(4) I capitoti della presenle pace erano dunque atali previamenle 
accordati, ne altro mancava, fuorcbe rtdurli alla solennit^ di up 
traltato. 

(5) Eleonora autorizza li suoi ambasciatori a- sciogliere dal giu- 
ramento di fedelta le citta, ville, caslella, ed altri luoghi di Sar- 
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8ea virtote pacis jamdicte facere nos cootingat et que in 
predictis et circa predicta necessaria fuerint ac eciam 
opportuoa. Et quecumque nos facere possemus si perso- 
naliter adessemus faciendum tractandum expediendom fi- 
niendum et liberalilef exercendum eciam si talia fuerint 
qoe mandatum Speciale requirant eciamsi majora fuerint 
vel eciam graviora superius enarratis. Nos eoim dietis 
nominibos et qoolibet eorumdem vobis el notario infra- 
scriplo ut publice persone hec a nobis dictis nominibus 
stiputanti et recipienti pro vobis et omoibus et singulis 
qoorum interest et intererit legittime oos semper habere 
ratum el firmum quicquid per vos actum procuratum 
factum et firmatom exliterit in predictis et nollo tempore 
revocare aliquo jure rackme seu tilulo sub booorum no- 
strorum habitorum et habendorum obique ypotheea. Quod 
foit actum in nostra civitate Arestannj in camera palacii 
nostri presenlibus reverendissimO in Xpo patre Leohardo 
Dei et apostotice sedis gracia Arboren. et Tiren. Ar- 
chiepiscopo , Michaete de Varca armentario nostro Loci (') 
et Vicencio de Capulerra potestale Sellurii testibus ad hec 
vocatis et rogatis vi die jaduarii anno Dnice incarnacionis 
m.° ccc.° Lxxxin" indicione ondecima, E^>go Bectus quon- 
dam Simonis Chelis imperiali aoctoritate ootarius publicus 
qui predictis omnibus et singulis interfui eaqoe omnia 
rogalus scribere scribi feci firmavi et . ctausi com raso et 
emendato in linea vigesima nona ubi legitur predteta ne~ 
cessaria et in linea trigesima prima ubi legitur majora 
quod aeeedit non vicio sed errore. ===== Laudamus ap- 
probamus et firmamus omnia et singula capituta et alia 
superius concordata inquantum tangunt et concernunt 
personam dicte dne judicisse officialium et subditorum 
ipsius et promittimus ea omnia observare attendere et 
complere et non facere contra predicta sob penis pecu- 
niariis lemporalibos et spiritualibus et aliis que in dictis 
capitolis expressaotur quas quateoos dictam judicissam 
coDcernunt eandem incurrere votumus si et quociens 
contrafactum extiterit io premissis et ad majorem corro- 
boracionem ipsorum jofamos in animam dicle due judi- 
cisse ad Dei sancta qualuor evangelia corporaliter ma- 
nibus noslfis taeta. Et facimos vobis nobili dno guber- 
oatori predicto homagium ore et manibos comendatum 
ad consuetodinem Ispanie et ut in capitutis cst superius 
expressatum. Et subslituimus procuratores nostros imo 
verius dicte dne judicisse scilicel Anthonium Serram et 
Petrum de Vineolis notarium habitatores Castri Callari 
et otromqoe eorum in solidum ita quod primitus occii- 
pantis condicio potior non existat sed quod per unum 
eorum fuerit inceptnm per aliom mediari valeat quoque 
finiri ad submiltendum dictam dnam judicissam juredic- 
cioni reverendorum in Xpo patrum dominorum archie- 
piscopi Calleritani et arcbiepiscopi Arestanni simul in hoc 



degna dipendenti dal re di Aragona, che lo aveano prestalo a lei, 
ed al suo flglio Mariano in occasione della proclamazione di qoesto 
oltimo a Giudicb di Arborea. 

(t) Loci (in sardo Logu) , cioe di Oristano. Qnindi si conosce il 
motivo , per coi al Codice di leggi pnbblicato da Eleonora in Ori- 
stano si diede 1'appellativo di Cahta de Looo. — Leonardo arci- 
vescovo di Arborea, che figura come teste nel presente mandato, 
e lo stesso Leonardo gia vescovo di s." Giosta, il quale nel 31 a- 
gosto 1386 , nella qoalita di ambasciatore di Eleonora sottoscrisse 
in Barcellona la pace col re Don Pietro. 



casu dumtaxat el ad recipiendum ab eis sicul et nos 
submittemos dictam nobitem judiciasam jurediceioni eorom 
volunlarie et ex pacto excomooicacionis senteotiam ia 
diotam domioam jodicissam. Proariltentes habere ratum 
et firmum qoicquid per dictos Aothomum Serram et Pe- 
trom de Vineolis notarium factom foerit in premissis et 
noo venire contra aliqua racione seu causa. Et pro pre- 
dictis omoibus et singulis atteodendis et compleodis ac 
firmiter observandis et pro penis peconiariis prelibatis « 
et qoociens io predictis extiterit coDtrafactom et pro 
sumptibus eciara sive expeasis quoque damois si qoos 
vel quas dictum dnum oosiram regem et suos et vas- 
sallos eciam ejusdem predictorum occasiooe seu defeciu 
facere oportebit quomodolibet exsolvandis et eciam emeo- 
daodis obligamus omnia boua nostra et dicte die jodi- 
cisse principalis nostre predicte presencia et futura me- 
dianle suplicacione ot iofra. ' 

Et nos Brancalbo d» Auria m8es comes Montisleonis 
predictos omnia et singula eapitula et alia Bupradicta ac 
in presenti instrumento contenta super quibusjpresentes 
exlitimus quatenos nos persbnamque nostram cooceraoat 
laudamos adprcbamus et firmamos serie preseotis publici 
instrumenti. PrOmitteob 
quecumque in presenti i 
dereet complere in null( 
aliqua raoione. Et ad i 
juramusad saacta Deiqo 
oostris tacta. Et homa^ 
gubernatori et procurato 
mine dni regis jamdicl 
manibus comendatum el 
rere penas temporales p 
siones castrorom predii 
contrafactum nostrosque 
tores videlicet Anthobiuui 

notarium habitatores Caiiari preiibates et otrumque eorum 
in solidum ita quod primitos occupantis condioio pocior 
non existal sed id quod per unum eorum fuerit inceplum 
per alium mediari valeat quoque finiri scilicet ad sub- 
mitteodum nos jorediccioni revereodorum in xpo patrum 
archiepiscopi Callaritani et arcbiepiscopi Aristanni simol 
in hoc casu dumtaxat et ad recipiendum ab eis sicut et 
nos submittimus nos jurediccioni eorum et ecciam reci- 
pere intendimus voluntarie el ex pacto excomooieatioois 
sentenciam promiltentes habere ratom et firmum quicquid 
per diclos Antbonium Serram et Petrum de Vineolis fa- 
ctum fuerit in premissis et non veuire cootra aliqua 
raciooe seu causa. Et pro his omoibos sich attendendis 
complendis ac firmiter observandis et pro predictis peoa 
sive penis peconiariis quocienscnmqve in premissis exti- 
terit contrafactum et pro sumptibus sive expensis atqoe 
damnis si quos vel qnas dictom domioum regem et suos 
facere predictorum ocasione seo defecto couUgerit quo- 
quomodo sotvendis et eciam emendaodis obligamus dicto 
domino regi et oolario infrascripto stipulaoti ut infra 
omnia bona nostra ubique habita eciam et habenda (*). 



(3) Sieguono le adesioni alla presente pace dei sindaci, e proca- 
ratori delle vflle, cwatorie, c regioni (eontratarum, in sard. ineon- 
tradt) del oiudicato di Arborea ; e cominciano da quella dei sin- 
daci dclla cilta di Oristano. 
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El nos eciam sindici aotores et proeuratores oniver- 
sttetam vUlarum curatoriarum el coutrataram ac terre 
icDifiiTC8 Arborbe infrascriptarum videlicet nos Nicolaus 
Carau et Pbtrus de Seliurio cives Arestanni sindici ac- 
tores et procuratores aniversitatis Amwtaiwi habentes 
plenom posse quoque legitttmam super infrascriptig fa- 
ciendis ab ipsa univenitate et a singolaribus de eadem 
cum pobtico instrumento tenoris sequentis. In nomine 
domiui amen (0. Noverint «ntversi quod nos Tokumop 
Mabihella potesku civitatis Aristanni pro magirifica et 
exeelsa domina domina Euonora Dei gracia judieissa Ar- 
boree comitissa Goceani et vicecomitissa de Basso Iacobus 
de Vieri imiies Palamtdes de Apac. 0 Nicolaus de Sinnal 
Bonicasa luncareUi Guillermus de Aceni Caobius Seche 
Nicolaus de Stara Michael Pelle Jacobus Penna Pietor 
Paganinus Otheti Matheus de Massa Marianns Carau Ni- 
colaus de Sii Marianus de Sii Marianus de Serra Leori 
Cotsu FranciscuB Patteri Miobael Misericerdia Andreas de 
Stara Matheas Matnru Lulianus Pregicia lacobus Penna 
spatarios Mianus Cerfallio Deodatus de Sii Franciscus 
Pisaao Coaiito de neri Dorainieus Bonnanite Skionius de 
Ogiaau Joaaaes Origas; Guanlinus Mecuci Nicolavis Canba 
Quantiaus' Paia Ambrosios Pilieri Molehtinus Ceracani 
Salvator Picutis 5 Julianus Cadancha Laurencios de Vflla 
Comila Cathalanu Mnrronus Pala Murronus Erigini Sal- 
vator Kabiu Nicblaas de Yana Julianus Manus Ray imindus 
de Pkcasy Anthonius ..Sotilla Georgins Loci Comila de 
Serra Stsinnius de Zori Franciscus de Cortis Ventura 
Pelrus de Yola Murrofius de Sinnai Julianus Pinna Guan- 
tinus Caria Ogatis Lanius Molentinus Cratana Guantinus 
Tancha Mtcbael Sini Petrus de Mamai Ambrosius de Zori 
Guantinus de Zori Petrus de Palmeri Stephanus Luppus 
Guiducius Fornarius Salvator de Moni Paulus de Zori 
Ioannes de Yana Connarios MeaUs lacobus Seohe Ma~ 
rianus Perrina Joannes Maous Ambrosius Porru Antbieeus 
Tronchi Nioolaus de Scala Nicolaus Soriga Iuliaous .de 
Monte Joannes Spani Pascailinos Corso Nicolaus Pellis 
Petrus de Ligia Martinus Cau Leooardus PeUicarius Pe- 
trus Spioarius Furatus de Maciani Georgios Pustelli 
Fuliatus de Aceni Andreas de Porta Barisoans Ginones 
Suacesus de Serra loannes Vetis Gonnarios Cete lacobus 
de Sii Xpoforus de Ibba Simeon de Scani loannes Spacu 
Antiocus Yagani Marianus Colombu Siloesus Tanca Petrus 
de Fenarii Guantinus Mancbosu Sahrator de Lacon Bene- 
dictus Sanna Ioannes de Amandu Nicolaus de Martas 
Basilius Tandi Michaei Boc Mtchael de Orru Petrus Peca 
Leonardos Piga Marianus Pilieri Molentinus Penna Nieo- 
lans de Orani Petrus Aurifex Guantinus Mocha Guanlinos 
Barlitarins GuanUnus Cucbu Petrus de Qnerqui Dominicus 
Coria Gregorios de Ogla Foratus de Orru Stepbanus 
Trona Gonarius CilU Nicolaus SoUitabares Faber Basilius 
de Scalas Antbonius Carra Marianus Catelli Leonardus 
Dortis Leonardus Ballarini loannes Tronce Petrus de Zori 
Gonnarius Chessa Nellus de Serra Julianus Penna Tadeus 
Castai Torbinus de Mighaelis Michael de Scala Nicolaus 
de Sii Nicolaus de Orani GoanUnus Cossu Petrus Pelli- 



(1) Siegue il mandato dei poteri conferiti a Nicol» Carau , e 
Pietro di Sellari dal podesta, e dagli oomini della univtrrith (citta) 
di ©rbtano. 



parius Arcus Palteti SJurroous Tronci Laurencius Mar- 
sucba Salvator de Ceu Joadnes de Monte. Comita de Ego 
Niootaos Cap.* Nicoians Nigros Jacop de Querqui Salvator 
Mele Salvator Pislac Conuta de Bernarde Petrns de Scala 
Areas de Orani Marcns de Ceu Cerafinus Maita Joannes 
Masak Arcus Troga Petrus de Gtoilta Anthomas Presbi- 
lems Salvator Tichas Petrus Pilai Coauta Lariu Leonardus 
Cbenca Antonius de Zori Guigleiinus de Morongio; Geor- 
gias de. Serra Guantinos de Rius Petrus de Serra An- 
thonius de Serra Colas de Virgttta Salvatpr de Gorna 
Stephanos FaUa Dominicus Fatons Mtchael Carau Petras 
Peca Anthonias i Lorta Anihonius Congiu et Licardus de 
VHla omnes cives mercatores et babitatwes dicte ciyitatis 
Arbtanni et atia ipsius eivitatU multitudo bominum in 
ea habitancium copiose taltter quod non deficiebant nisi 
pastores bestiaminum el quornm dificulter denumerari 
non poterat congregati in refictorio ecclesie Sancti Fran- 
cisei ordinis Minorum ubi est soHtura congregari : coasi- 
lium ipsios civitatis aniversttatem dicje crvitaUs et majorem 
et sanmrem partem universitatis prediete fapientes et re- 
presentantes atlendentes quod tractatus felicis pacis flende 
in insula : Sardinie inter excellenlissimum principem et 
domiftum domjnum Ioannbm regem Aragonum ex parte 
una el magnificam atque egregiam dominam domjnam 
Elionokam Dei gratia judtcissam Arboree etc. et Sardos 
ipsius insnle dicte domine judicisse subieetos ex parte 
altera sont inter partes predictas precedente divina gracia 
concordati quibus nos adbesimus ac eciam. adherimna 
lanquam nostro . spontaaeo velle peraetis nos superius 
nominati sicut alii de insula Sardinie habemus stcuti 
debemus dictam pacem firmare propterea opportet nos 
dare potestatem aUcni qni uomtne qostro ac dicte uni- 
versilatis et singularium de eadem firmet pacem predi- 
otam. Icctrco babtlis colloqoio el deliberacione plenarie 
super his tanquam bonum et tranqoillum statum dicte 
unwersitatis et, tocius insule cernenlibus prelibate gratis 
el ex certa sciencia factmas consUtnimus el creamus no- 
raiaibus nostris propriis et eciam dicle universitatis et 
singularium einsdem vos dominum Nicolaum Carau el 
PttRva de Sellwrio cives et mercatores dicte civitatis 
sindicos et actores ipsius universitalis et procuratores 
singularium de eadem ad firmandum dictis nomioibus et 
quolibel eorumdem dictam pacem cum iUis et sub iUis 
capitutts et ordinacionibus quibus fuit concordata inter 
predietas parles .et cum illis eciam clausulis renuncia- 
ciooibus promissionibus pactis et firmacionibus jurameatis 
homagiis el penis temporaUbos pecuniariis et spiritualibas 
et aliis cautelis quibuscumque ut vobis videbitnr el prout 
pro parte dicte domine judicisse firraabilur el per tra- 
ctatores ipsius pacis fuit et extiterit coacordatum eciam 
et demum omnia alia et singula in predictis et circa ea 
que necessaria fuerint et eciam opporluna et quecumque 
nos dictis nominibus et quolibet eorumdem facere pos- 
semus si personaUter adessemus faciendum expediendum 
tractandum et liberaliter exequendum eciam si talia fue- 
rint qve mandatum speciale requirant et eciam si majora 
fuerint vel eciam graviora superius enarratis. Nos enim 
diclis nominibus et quolibet eorumdem comiltimus vobis 
super prcdictis omnibns et singulis cum dependentibus 
eorum plenarie viccs noslras cum libera cl generali ad- 
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minislrseiene et eciam plenissima potostate promitlentes 
eisdem nominibus et quotibet eoromdem vobis et nolario 
infrascripto at publice persone hec a nobis dictis nomi- 
nlbus slipulanti et recipienti legittSme pro vobis et om- 
nibns et smgulis quorum intersit vet inlererit nos semper 
habere ratum et firmum quicquid per vos actum pro- 
curatum et firmatum extiterit in predktis et nulio tem- 
pore revocare aliquo jure racione titulo sive causa snb 
bononim nostrorum et cujuslibet nostrum et dicte uni- 
versitatis et singelarhna suorum presenciom et futnrorom 
ac habitorum et habendorum ubique omnium ypotheca. 
Actom Arestanni in refectorio Sascti Francisci ordmfs 
Minorom anno ab incarnacione Dbmioi m. 0 coc.°lxxx. 0 viu.° 
die nrtt. mensis januarii indicione xi. presentibus cano- 
nleo Nicolao de Cherqui canonico Turritano domino Blasio 
Spani rectore sancti Siiti de civitate Sasseri et Bonanato 
Satfna olim de dicta civitate testibns ad bee vocatis spe- 
ciatiter et rogatis. Bfgo Leonardas Sanna filius donni 
Guanlini Sanna de civitate Sasseri imperiali auctoritate 
notarius pnblicus his omnibus interfui et ea omnia a me 
rogata rogatus scripsi et publicavi meoque signo signavi. 

Et ego Galeatcs Masala civis Bose d) sindious actor 
et proeurator universitatis civitatis Bose predicte et sin- 
gulariam de eadem babens plenum et legitimum posse 
et speciale mandatum tale quale dictt sindici Aristanni 
babent prottme preinsertum peragendi subscripta ab uni- 
tersit&te eadem seu a Sisinnio de Lacon potestate civi- 
tatis BosB Antonio Canu Pighino Porcu Luisio Holedo 
Polido Soro Francisco Solinas Gaschoni Capra Sisinnio 
de Lacon picinni Comita de Arru Mariane de Sori Ma- 
riane Carboni Anthonio Matocco Georgio Musala Hogoito 
de Spagna Joanne Penna Adanos Elia Pinna Petro So- 
linas Jaeobo Pisquella Joaone de Arca Antonio de Zori 
Anthonio Boledu Marcho Villan Mechini Mastinu Joanne 
Seohe Micbaele de Varco Gilitto Darsu Torbino Odu Pbi- 
Hpo Passiu Manuele Capra Comita de Serra Anlhonio 
de Serra Joanne Pinna Arsoco de Arca Laurencio Pala 
Guantioo Carta Petro Masala Arsocho Porcu Bartholomeo 
Meyghn Petro Meloni Franoisco de Fenari Sadurnino Mellu 
Joanne Forca Nicolao Uzana Nicolao Bidili Antbonio Pala 
Joanne Pisquelta Nicelao de Arcba Nicotao Pinna Petro 
Cbrdu Joanne Meloni Nicolao Milia Joanne de Ligios 
Georgio Cancba Leonardo Holisandra Baldo Concadore 
Pefro Cossu Pelro de Simplighi Chirigo de Querqui Gui- 
lardo Acinadore Simone Frassitayu Gunario Obinu Manuele 
Royo Gunario Dore Petro Obinu Dominigho de Solas 
Georgto de Zori Stephano Arghentargiu Joanne Cananya 
Anthonio Daceni Joanne Padris Nicolao de Arru Fran- 
cisco Frau Elia de Arrn Arsocbo Solinas Leonardo de 
Marongiu Junta de Cola Arsoco Musuri Comita Masala 
Micbaele Cambuli Joanne de Muru Coca Joanne Pisani 
Nicolao de Campo Joanne Aras Lanrencio Obinu Guil- 
lermo Murayotu Dominico de Ledda Joanne Sali Nicotao 
Runchina Vilano Manunca Juliano Usana Francisco Troulu 
Joanne Masala Joanne Pinna Magistro Guidu Anthonio 
de Messina Barcoio Corda Nascasio Mele Juliano Sias 

<l) SMgae 1'adesione di Galeato, o Galeazzo Masala sindaco, e 
procuratore della citta di Bosa, costituito con mandato del 15 gen- 
naio 1388, che non e inserto, ma solamente calendato. 
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Petro Barritayu Chiricn de Pira Joanne de Moati» et Petro 
Pinna Draperio oaroibus civibns et babitatoribus etvitatis 
Bose prediete et atia mullttudiee hoffiioum in/ ipsa habi- 
tanciom copiose qnod non deneiebanl nisi pestores beatia- 
mtBum congregatis voce preoosis istas eeelesiam Beate 
Marie Virgiois ciritatis ejasdem ut moris est tmiveisiJateba 
ipsios civilatU jamdtetam et majorem et seniorem partam 
ejnsdem faoientibos et repnesentantibn» pront de dtcto 
posse et speciati maodato eonstat per pubticum ineAru- 
mentum notario subsoripto osteasum actum in dieta ci- 
vitale Bose et jn dieta eccle&ta leate Marie in posse Ar- 
coci Solari quohdam Nicelai babtetoris Bese imperiali 
anctoritate notarii pubtici die rideticet xv ianaarii infrar 
scripti et ctaosum per notarium proxime dictam (*). 

Et ego Petbvs de Casilis habitator Castw JAmJnwre 
sindicus aclor et procurator universitatis Caslri Jaonensjs 
predicti babens ptenam etJegittimam potestatem siautem 
et tatem qualem sindki aotores et procnratoret civilati* 
Aristanni babenl que est desnper inserta subaeripla agendi 
hoc esl a dicta nniveraitate Castri Januensis: seu a Paolo 
Savio polettate Castbi Januensis pro magaiiea domka 
Elibnora judicissa Arboree Nicelao Mele Raymnndo Caseo 
Joanne Budda Baibucio de Baifio Petro Senhi Urso Jun- 
chitano Lnchino Ferrali Joanne Virdu Franefteotto de 
Mustara Anfhonio de Persana Frandschino Dfcverdi Goi+ 
glelmo Sardnlaccin Joanne Barba Obertino Cerdo Cor- 
raino Joculator Petro Sutor Joanne Casa Leonardo de 
Campo Antbonio Fara Benedicto Cia Paraaco Preve Mal- 
lino de Gami Bonifacio Capanna Laurencio de Ballatorie 
Jacomino Aurifiee Petruecio de RJsco Guiglelmono Liga 
Leonarduccio de Jorinico Micbaele de Campo Petro de 
Campo Drogodorio de Campo Jannario Cogbe Rostaruccio 
Trobicaccio Manfreuccio Trobiccaccio Joanne de Sori Jo- 
liano Longo Beningno de Sore Magistro Rostoro Notario 
Jutiano Nicoloso Trobicaccio Joanne Palello Augustino de 
Lupello Pelro de Lupello Francisco Porchu Petro Sa- 
chello Leonardo Conciatori Ugolino de Carma Jacobo 
Dusau Matheo Fara Jacobo Fara Jaliano de Pauco Ju- 
liano Dalipiaei Guillelmono Balladone xPoforo Boleda 
Jacomino Rnnchina Magfetro Raynerio Nkolao Braga Ja- 
cobo Corda Nicolao Corda Sisto Fnrcba Thoma Rnnetoni 
Jacobo Balagua Joanne de Pilloni Juliaao de Bangio 
Guiglelmo de Torellu Fraocisco Cateilo Pelro Daniola 
Joanne Datesi Joanne de Torramo Marcho Lumbardo 
Joanne Seche Ioanne Caragnano Petruccie Stigiakixo Petro 
Penna Joanne Siddi AnUwnio Vide Francisco de Jorgii 
Magistro Simoni Mariano Carboni Ghiglotto Matheo de 
Canarmo Antonios de Segio Nicolosio Molenario Anthonio 
de Busello Leonardo de Paginisco Michaele de Sori An- 
tonio Penna Leonardo Mangiaferro Francisco Piscntle 
Barsolo Ganibalancia Ancoy Corso Bernardo Seche Baldo 
de la Nova et Bonosso Pischetia omnibns habitantibos' et 
burgensibns Castri Jaauensi* predioti et eciam ab Arsocbo 
Paddeu Parisono de Campo Marco Manca Matheo Penna 
Gavino Verde Nicolao Cilifo Laurencio Vargin Guantino 
de Ledda Parisono Carrai Nicolao de Orane Nicolao Petro 

(9) Siegne 1'adesione di Pietro de Casilis sindaco e procnratore 
degli nomini dt Castel-Gknovese (odierno Cabtbl-Sabdo), e degli 
nomini detla vicina villa di Gooihas (sard. od. Coshinas), costttoito 
con mandato del di 11 gennaio 1388. 
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Holieiio de Campo Nicolao Paddeo Joanne de Leo Guan- 
tino de Martis Petro Doggiano et Capriele de Sore om- 
nibus habitantibus ville de Goginas (0 et ab alia multi- 
tudine hominum ibidem babitancium copiose quod non 
deficiebant nisi pastores bestiamiuum congregatis perinde 
in logia ipsins castri in qua est consuetum celebrare 
coBsitium dictam universitatem et majorem ac saniorem 
partem universilatis ipsius facientibus et representantibus 
prout de hujusmodi potestate constat per publici seriem 
instrumenti notario subscripto ostensi et eciam traditi 
acti in dicto castro Januensi in logia eiusdem die unde- 
cima januarii subscripli in posse Anthoni de Valle filii 
quondam Dominici de VHIa Ecclesiarum et nunc babi- 
tantis civttatis Sasseri aoctoritate imperiali notarii publici 
et claosi per notariom proxime dictum (*). 

Et ego Folcus de Su babitalor ville de Ocieri sindicus 
actor et procurator universitatis Montisacuti et Contrate 
ejusdem babens plenam et legittimam potestatem similem 
et talem qualem sindici actares et procuratores civitatis 
Aristanni habent desuper insertam super infrascriptis per- 
agendis videlicet ab ipsa uaiversitate Montis Acuti et 
Contrate ejusdem seu a Mabuno de Ischam castellano 
Montis Acbti xpofcfo de Morongiu milile Philipo de Cori 
Major ville de Ocibri Blasio Tardatu Anlhonio Tardalu 
Arsoco Sequi Joanne Sequi BarUone de Qori Saturno de 
Cori Joanne Descbanu Jeanne de Cori et Aramo Flore 
Juratis Petro Pigo Barisono de Cori Arsoco de Qnerqni 
Nicotao Penna Mandadq Murgia et Nicolao de Iscbanu 
otnnibas hahttatoribus predicte ville dc Ocieri. Item a 
Gunnario de Cupedu tnajore ville de Nughedu ( 3 ). Aramo 
de Querqui Awtioco de Cori Joanne de Ligios Nicolao de 
Marongiu el Jutiano Spisu Juratis et Richichaoi Seu Amadei 
Usai Petro Segue Joaone de Ischaou Laoreto de Logu 
Nicolaus Penna et Mar. Arras omnibus habitantibus ville de 
Nughedu proximo dicte. Item a Leonardo de Ledda majore 
ville de Batwfe ( 4 ) Jdarine Trigui Simonino Porcu Mar. 
Queasa Smonicu de Vare et. Aranio Porchus Juratis ac 
Matbeo Murgia Anthoniu de Vare Nicolao de Laeon Ga- 
vino Porchuri et JuMaao Piscbella omnibas comorantibus 
de Bittiffe predicte. Item a SisInnio Porchd majore Paulo 
Porchu Petro de Logu Leonardu de Logu Joaune de Logu 
et Anthonio de Serra Juratis Comita de Sogui Petro de 
Suana Aramo Scque et Andrea Bile habitantibus in villa 
de Gbaqana ( 6 ). Item a Mar. Penna Folco de Soiu Petro 
Meriolu Antbonio Meriolu Jacobo Sogiu Elia Saba An- 
tonio Saba Juratis Traode Leda Guillermo de SerraTri- 
gada de Cori Pelro Matan el Petro Penna omnibus 
habitatoribus ville de Billicara («). Item a Joanne Fal- 
che mdjore Gaillermo Falche Angelo Falcbe Gavino 
Falcbe Bartolo de Lacon et Felco de Lacon Juratis Fu- 

(1) GOfiiitAS (in sard. Coguira» e Coghinas), villaggio ora di- 
ttrotto. Dacz pero lo slesso nome della regione , e del poote ral 
fiume, che si chiama ancor oggt ponte di Coghina». 

(i) Siegoono le adesioni dei sindaci, e procuratori delle univer- 
litA della inponLrada ( contbatb ) , o regione di Monte Acoto , e 
cominciano da quella di Folco de Sii sindaco della villa (oggi citta) 
di Ozisu, che nlera, e n'e il capo-luogo H mandato di Folco de 
&& ha 1a flata dei 18 gennaie 1388. 

(3) ViUaggio anoora esistente. 

(4) VSlaggio ora dtstruUo. 
. (5) Villaggio ora distrutte. 

(6) ViUaggio distrutto. 
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rato Falche Lucha Seque Petro de Logu Nieolao de 
Isebanu et Joanne Porchu habitantibus in vilia de Lecon ('). 
Item a Leorio Cauda majore Joanne I^tte Gunari de 
Querqui Joanne Moni Leonardo Sequi et Donalo Cauda 
Juratis ac Pelro Carboni Elia Cauda Nicolao Cauda Petro 
Gisole et Nicolao Capra omnibus habitantibos ville de 
Pacada ( 8 ). Item a Francisco Porcu tnajore Nicolao Culis 
Francisco de Unahe Nioolao de Cori Nicolao de Querqui 
Petro Gespa et Petro de Seenis JwratU Gunnario de Mo- 
rongiu Petro Murgia Petro Pilialbu Guantino Pelialbu et 
Nicolao Pulighe comoraotibus in villa de Gbluso (*). 
Item a Johanne Penna majore Joanne de Setiio Aramo 
Gasole et Francisco Canade Juratis et Comita Caoade 
Petro Catia Bidale de Serra Marco de Lacon et Bernardo 
Capra babitatoribos ville de Ala ( 10 ). Ilem a Petro Penna 
majore Juliano Macau Margiani Carboni Martino de Ciana 
et Antonio Pulighe Juratis Guantino Penna Petro de Leda 
Barcolo de Nuraghe Joanne Carru et Comita Murigoni 
comorantibus in villa de Ulusufe ( 1! ). Item a Comita de 
Gastro Majore Juliano Puligbe Paulo Masala Joanne Dore 
Dorgodorio Porcbu et Sperindeu Penduciu Juratis Joanne 
de Ogianu Stbephano Dena Mar. Casu Bernardo Pilu et 
Agostino Murgia habitantibus in villa Dosille ( 18 >. Item 
ab Andrea Caco majore Salvatore de Leda Bosoqaeso 
Contona Joanne de Serra Andrea Manigas et Comita de 
Cangu Jwatxs Joanne Murgia Joanne Falche Angelo Ca- 
nade et Joanne Canade io villa de Nule ( 13 ) quippe de^ 
geutibus. Item a Guantino Casu majore Petro de Montis 
Joanoe Bellu Petro Serpio Joanne Penduciu Margwni 
Cardu Gimiliano Compostu Arcoco Morgia Barsolo Murgia 
et Joanne Seloni Juratis Anthonio de Murtis Guantino 
Murgia BalduOoo Murgia Andrea de Serra Petro de Serra 
Mar. Carta Forato Calari Saltaro Marchesi el Barsolo 
Sanchari comoranlibus in villa de Biti ( l4 ). llem a Guan- 
tino de Marongiu majore Anthonio Delogu Margiani €a~ 
nade Elia Foi et Joanne Bibe Juratis Gunnario Longtt 
Arsoo Contona Jergio Picalis et Nicotao Carta in villa de 
Sorefa( ,s ) morantibos. Item a Margiane de Ce rchilo Majore 
Joanne Turdu Margiane de Murtas Comita Spica et Leo- 
nardo Muruciz Juratis Anghelo de Sogos Baldo de Varcbi 
Barsolo de Lacon et Paulo Picale habitatoribus ville 
Dure ( 16 ). Item a Francisco de Lacon Majore Guantino 
Picale Stephano de Yana Georgio Sanna Joanne de Logu 
et Petro de Serra Jvralis Comita de Serra Petro de Lngu 
Petro Seque Nicolao Corbu et Antonio de Logu habitan- 
tibus in villa Donani W), llem ab Asostino de Logu 
Majore Barsolo Murgia et Gunnario de Mucan Juratiset 
Nicolao de Unali Margiani de Narcay Laorenti de Varcha 
et Guantino Plana habitantibus in villa de Ilani ( ,8 X Item 
a Guaktino de Querqui Majobe Arsoco de Sit Andrea 

(7) Villaggio distrutto. 

(8) Pacada, odierno Pattada. Hsistente. 

(9) Villaggio ora distrutto. 

(10) Ala, odierno AtA. Esistente. 

(11) Villaggio ora distrutto. 

(19) Dosillb, odierno villaggio di Osim»a. 

(13) Villaggio ancora esistenle. 

(14) ViUaggio ancora esistente. 

(15) Sobefa, odierno Gobofai. Esistente. 

(16) Villaggio distratto. 

(17) Villaggio esistente. 

(18) Villaggio distrulto 
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Plana Comita Canchi et Petro de Cori Juratis Stephana 
de Cori Paulo de Cupellu Guantino Falche Joanne de 
Querqui habitantibus in villa de Gucizle d). Item a To- 
masio Bucala majore Jorgio de Cori et Juliano Marchi 
Joratis Gunnario Polighe Gunnario de Sogiu et Leooardo 
de Sogiu habitantibus in villa de Piba Domestiga ( 9 X Item 
a Joanne de SH Majore Gunnario de Sii Mar. de Mu- 
largia Joanne Siltera Mar. de Sii Nicoloso Pira et Petro 
Magno in villa de Oscheri ( 3 ) habitaotitras et juratis. 
Item a Nicolao de Aceni Majore Comita de Iscbanu Leo- 
nardo Seata et Toma3io Cecho Iuratis Elia Sata Flaso 
SeUs /Joannibo de Morongiu et Francisco de Cuno in 
vUla de Bbrquilla. ( 4 ) degenlibua. Item a Gborgio de Yana 
Majorb Elia Solina Galgano Penna et Joanne Penna Jn-i 
ratis Georgio de Serra Margiani Virde et Augnstino de 
Cori babilanlibus in villa de Balamic W. Item a Doa- 
godobio Caras Majore Gunnario de Yana et Juliano Faci 
Juratis Nicolao Pugioni Joanne Pugioni et Petro Pugioni 
in viila de Lesanis ( fl ) moranlibus. ltem a Micbble de 
Ligios Maiore Melano Goaci in Villa Dcba P) morantibus. 
Item a Barsolo Canchello majore et Johanne Piscbela 
de sta (supradicta) villa habhanlibus in villa Dolefa W 
©mnibns et singalis supradiclis specifice nominatis ha- 
bilatoribus dicte Contrate et alia ipsius Contbate et ejus 
villarum multitndine homirtum in eis degentium copiose 
quod non deficiebant nisi pastores bestiaminum congre- 
galis perinde in villa de Ocieri in curia videlicet dicte 
«ile uniwersitatem dicte Contrate ac majorem et sanio- 
rem partem ejusdem facientibus et representantibus prout 
de potestate hujuamodi constat per publicum instrumentum 
aclw» in villa de Ocieri in curia ville ejusdem in posse 
Petri de Yola filii Guantini de Yola habttator civitatis 
Sasseri publici imperiaii auctorjtale netarii et scribe curie 
dieto civitatia pro magnifica doroina judicissa Arboree die 
xvm januarii infrascripii el clausum per nolarium pro- 
jiime diclum ( 9 ). 

.,:> Et ego, Lemocius de Colto habitator Terre-Nove sin- 
dtcas acldr et procurator universilatis Terbe-Nove et 
Fimttr db Montis habens plenam el legitlimam potestalem 
sftper ififrascriptis faciendis et eomplendis simrlem et ta- 
Idrn, qualem sindici actores et procuratores universitatis 
Arestanni habent desuper longe insertam ab eadem uni- 
versUale Tbrre-Nqve et Fundi de Montibus seu ab Expi- 
loso; de Horru petestale Terbe-Nove nec non oapitdneo 
Gauuks pro magoifiea judicissa Arboree Salvatore de 
Capello Lenvuoto de Colti Superno Seche Barsolo Capra 
Suncolino Sanchani Anthonio Cambasser Gunnario Carello 
Aadrea Cerdo Hugolino Fabro Baruione Suloni Simplighi 
«k Cainpo Nicolao de Lortga Malteo Contona Henrico de 
Serfenli Joanne Brago Paulo Matrineri (o Manjuxo) Ga- 



(I) Villaggio distrutto. 
(S) Villaggio distrulto. 

(3) Villaggio esistente. 

(4) Bebglilla, odierno Berchidda. Esistente. 

(5) Villaggio ora dislrntto. 

(6) Villaggio distruttov 

(7) Villaggio distrutto. 

(8) Dolefa (o <J'Olefa), odierno Onnifai, cbe si pronunzia auche 
Ollofai, e Olotai. Esistente. 

(9) Siegue 1'adesione del sindaco, e procuratore delle universitii 
di Tebbanova, e di Monti (Fcindi de Montu, e dt Montibut), e del 
capitano di Galluba. 



vinu de Serra Gunario da Vidali Simeone Saasa Phitipo 
Murgia Nicolao Tafani Leonardo Penna Francisco Modjras 
Vannucio Mudula Saragono Vassallo Joanne Manuca Ao- 
gustino Lacconi Petro Sannio Jexo Penaa Elia Spaaa 
Sarraceno Cafra Tragotorio Penna Gonario de MUia Petro 
de Serra Angelo Penna Andrea Spano Anthonio Tatia 
Comita de Monte Pelro Fabro Francisco Ghadau Bariioni 
Penna Georgio Sarraceni Petro Murena Joanne de Monte 
Simeone Pusculli AnUoohus de Serra. Fidirieo de Campo 
Joanne Cupello Aodrea Truigioa Bariiono Mura et Ma- 
riano Penna habitatoribua Terrbnove predjcte a Rangino 
de Capp Gonnario Maxala Jeanne Ancbellu Arceeo Capita 
Joanne de MarUs GosanUno /de Martis Gonnario Marras 
Gonnario Conca Aiberte Fnrri Simeone de Qm. . JaooW 
de Sogio Nicolao Pucari GaoUno Margia Hajbilulo Qorbu 
Petro Murro Guiilermono de Feuu Bartxone Jarba Joanne 
Carta Joanne Dore Orlando de. Yana Goeatta de Yana 
Gomita de Martis Juliano de La«oa Aadrea Capelli Joanae 
Seche Thoma Cruohelio et Andrea Sanaa babitatoribas 
Fi/ndi de montibus de apcndmis Tmrenove ( 10 ) predicte 
omnibus et singnlis habitatwribus lerre jamdicle et fandi 
de montibus proot superius est conteutum et aiia mal- 
titudine hominum in ipsis babitaociuta copiose quod non 
dificiebant niai pastores bestlamintwn congregalis pertnde 
in Terbanova predicta iflicaria potestatis ubi jas reddUur 
ut est moris nniversitatem dictorum Terbenove efFimor 
et majorem ac saniorem parlem ejusdem facaentibus et 
eciam representantibus prout de potestate hujusmodi con- 
slat per publicum instrumentum notario subscrip*© tra- 
ditum et osteasum actum in dicta Terramova videlicet io 
ProsperaW ubi jus reddilur die iv januarii infrascripti 
in posse videlicet Petri de Yola fiKi Guantini de Yola 
habitatoris civilatis Sasseri pubUci imperiaii auctorilate 
notarii et scribe corie civilaUa predicte et datisum per 
proxime diclum notarium 0*). 

Et ego Mar0ianU8 Gaduks* habitalor vilie de Sabdara 
sindieus actor el procarator: universitatis coatrale Montts- 
Reoaus et villarum ejusdem babens pieoam et I^gitttmam 
potestalem infrascripta faciondi simUeni et talem quatem 
sindici actores et procnratores civitatis Arestannl babent 
desuper inserlam hoc est ab ipsa universitate caatrate 
Montis Rbcalis seu ab Elio Ferbali castellano majori 
Castri Montis Begalis predicti et ofiiciati Contbat* Castri 
ejosdem Petro de Bosa Margiana Mele taajoribus tiUe 
de SardaRa Joanne Madeddu Peu^o deStere Nicoiao Cedde 
Murrono Dortu GuanUno Saraghiu Joanne Garaa Petro do 
Curchu Petro Trocchu Joanne; Faloi et Dewraci*. ( Beu- 
gracia ) Trampisa Juratis viUe de Sardara prelibau ac 
Francisco Mele Camputani de.Ledda Margiano Piscis Fran- 
cbadu Porcheddo Masedo Piiari Petro Istampatinta Joarine 



(10) Fundi de Montibw , odierno villaggio di Monti. Al tempo 
della presehte pace era un'appendia, o fraiio*cdi Tnu»«U. Al 
presenle forma un comane separaio. 

(11) Forse il notaio, che scrisse il asandato del 14 gennaio 1388 
oredette dargli maggiore sotonnita^ acrivendol» sulU panca, da cui 
si rendeva la giustiiia. , 

(19) Sieguono ie adesioni dei stndaci, e prooilnatori deUe nni- 
vertitd della regione di Monbealb, e coaaiaeiaao da <fo«lla del sm» 
daco di Sabdaba, cfae n'era il capo-lnogo. Sabdaba e ceiebrata per 
le sue acque minerali , e vi si vedono ancora le ronne df antkhe 
terme romane. H mandato dei poteri canferiti dntle ttmverriUi di 
Monrbale a Mabgiamu Gadclesi ha la data delfl 1 genn&io 1 388. 



Digitized by 



Google 



DEL SECOLO XIV, 



833 



ftifcaMb Bpc&Ab 'PednVpeJfbfdebGao JaMatto Trampisa 
FiaakptibiiMefe: pidmltt ^dttadu dfc Sbgoe Gaatiab Cieia 
Stepataao Je Fagadu 
pfcciaimn8uMhario! M. Mtfndafc fidnedicio. de Gasiay : LeoA 
■aeflb d& Goncttfa Franciico Sedda ainwno/ MeJe ArthiDghe 
Qr«bf«nBtfadu .MaBfehaj Wa«ney BalaiiJacefco Jfcpanu Ni* 
ertaoii GdrbiJddn GflBOj^ion iGorifcdda i Sistoni» de Hucro 
Fdaciswf .DadtDitiloanacjloriiGaaliito de Gorcaas lao^ 
rsnoioLdei FdnBi^ Refrol de^anari Anthobio AUeaArsoco! 
Dortiilifetro ^Cogiu ifiaaatifaoj jda fifoado Bwningb Itftihjd 
»t»KaranB])fidaario:da Mfltlb F^anoiseo JHirab Jbanneddh 
Sti^baifielre!CaehauIiM^ia#.Gidule6n Nicdao Loru Sal- 
vatdre <fiinc5 Joann§ Bincj; Juliaao de Guuchas Andrea. de 
Satiurrit/Franeisconde Suuoy 'Simtioa da ^Cflrchas Gantino 
bttippaJ iORcahoude)Secrai : Ahiadu ide Soaroy "> Antiecbo Tranv- 
pi*aclAamyiGmAi:fetooi:Piaaa' Greindea. de Gytta fiarcoln 
tfeiGooIone fletrfc Corddddaq Banrble: de Okro JoannO Cor- 
daMalOeoiigie! Garto/Aatioeha dloHa Meientaddni Pieiolu 
MargiaJ»Uu4noa8 HacoholCatteh Leonarde. Pintoiirjiv Panfo 
GarisoNjcolab; CastangLa! .'Siawno: »de Ledba. Joajwe) Mele 
Gipar»,;Manfiai Aaaoca CkirJBri Jactbo de Ranari Lhurencib 
Ardh GnnMarin iPipu^Basilid i^raghu Marc«o>! Serra Ba-> 
riflonolGdddo'. Gbmita . Loi «t Petro Caria, oBsnibus Ihabi^ 
tan*ittisofittft':SiKDA»B: prebbate. Item a Bcuado d? Serra 
Inonmtenenas:^QMi<«/»: BsRfii CLisrhi frediati. (0 Nicolab 
dei<tJras(;hpifleddn':de CaistaylPetro Corheddo Franeiscti 
Uda iGwHariq iViirdjis Aaatifao. Mamett Dbmimgho Sedda 
GonHta^deii ijedUa Gaotino. de Loy Cottila Lachbneso 
Goniita> ifihrdlsueit iBenefieto- da:,Sogos> omnibus , babiiato- 
ribTis daiffluiaHo: jf jjat) Bfnoo.) t Jionris .ficsAiis. pCedicti. 
Ilem< n'||Aahiioio« Fii^noi majore vHle de Sawcto Gavino (*) 
Qruejieri iRirti Jbaine iLottdjb Ars«<;o de Cimhilani Mo- 
katikaj ddi Meiae filmaar» Xiddia Matheo Cdran Nieolao 
SneuiMaagiano deoSterd loanne:de. Stere et Simiono Dbrre 
Jwatid iprdiime'. dicle '.viite Barsoio de Campitaoi loanne 
de ^Eoiba -Joaniieode Yana Joanne de Piricbiu GanUno de 
Ptoe ^ Mangia*ia' ; diB Cici.ouinibos habitatoribus 'diete viile 
&i ) Siaeni Gk^eu .' iltem . a t J o amSe de Archa majore viite 
BUjPBJg) (fim. Abbas ) !»), Comit* de Serfa Fuliadu Calleo 
Bzncbltt Yalieda *t AuUno ide Figos htratis ville ejosdem 
GoibUaj^Pinala et Gilardo Pigfaa faabSatoribus difcte ville 
HirtA». ilemi a BARisonfe de Stiara majoie Vilfe de Pain- 
eanrfi ( on r\i'<icabNi8 ) (4) Leorid de Massa Jeanhe Dorrii 
ldanne,'CaTrai:Joaiine de Cbri Thoma de Paulis Juratrs 
rille^ejnsdem.iFrawtisco de..Stere et Miokaele Macis ha- 
biUtdribnhiidiete. ville de PaIkiowsI ttem a Pirao Ditcam 
MjuohButillMda/ GoBiutr :WX Jbanwe de Muru Sirihnio de 
Ibbiibt^Laurtncio de Bonavia habUanUbus j D v ;u a 
dB-fioBioa «ejFpitais et siagnlis habitatoribus in dicta con- 
tat» MoNjris .RitslAus iat aHa ipfiius contrate et ejus vil- 
tenjm ^mhlUthdine bominum eopiosa quod non deficiebant 
nisi pastores bestiaminnm congregatis perinde in dicta villa 
de Sardaba ante domum habitacionis dicti Elie castellani 
contrate ejusdem universitatem dicte contrate ac majorem 
ek>saniorem ipartem ejusdem facienUbus et representan- 



(1) Bosso del castello di MorBBaib, ora dis(ratlo> 
(i) S. Gatino di Moniealb; villaggio ancora esistente. 

(3) Abbas, villaggio ora distratto. 

(4) Pavigionis, odierno Pabilonis ; villaggio esistente. 

(5) Esiste anoora con lo stesso nome. 



Ubus proht de poteetate jamdiote. coeatat tedore puWict 
instrumenU cujusdam acU in villa de Sarda«a memorata 
aDte domum habttibionis dieti Elie predictam ih posse: 
Atadree Yirde qnohdajBk Johnni* Virde de eivttatbi Sasseri 
fitii imperiatt auctorjtate noUtfii : pnblici die i m jaanarii 
itfrasqripti et clausnm per ftOlaribm phoxiine dietumi^). 

Eti iega Barisonu» de: Simala haibHaioi; , vitte de Tjcbs-. 
nubaghesj sindiciis apter et procurator unjjyereitaitif con- 
trale Castbi Serrbvailis et villhrum ejusdem habens ple- 
nam et.iegktaaam potestalem: faciendi snbscripta aiBiilem 
et talem quale.m sindioi . aqtores eK proonralores < eiv italfe 
Aristanni prediele habent desuper kisertam hoc est ab 
eadem untveraflate seai a 9mo .de Cwthat castellano 
mafore Castri Sisbbbvali.ii C 7 ) Pexbo de Rona MaJ#bb villef 
de: Maoumadis (f) Joanue Mero Nicolao de Seghi Joanne 
de Martis PetroCoeho e"t Aitdrea Penna Juratis ac flari- 
sono de Bib Petro Madu GanUnv Cadellu et Joacne de 
Serra hibitatoribfas < dkjie ville db MagubudIs. Item a 
BbtfiFACio de CerqtiiBo Ma^orb ville de Tikdba ( 9 ) Frtinctsoo 
Vhcha' Genargio' Abdflis et Hicolao Perina Jaratis habifd- 
loribus villei de TiNumL prtdicte. Itein ab . Aiwiea * : Coii 
majore viile de 5AJGfAMA( t0 ) Elia' de Nneib Jbanhe Saha 
et Guunarlb de AbeUi jhi-aUs et PiAtro de Sirigu Comita 
Fiircha Cihcillo Marras GuanUho ' Naasaia et Jbahhe- db 
Urgu habitatorftuadictt vilie de Saoab<a. Item a Bbbka^omo 
de Laeon majobb viHe de SdUeX») Nicblao de Martis Bet- 
risoho de Seria et Nicoiao de MarongibjuraUs el Flasid 
Lbque Lodbvico Masala MatHeo Pisqueib Joana* fiireUn 
el Joanne Murtinu cbmorantibhs Jri di6ta villa dd SubbI 
Item a JlxiiAno 9e Serra majore vffle de MhbOLot 19 ) AaU 
gusiino Carbohi Laorencio de Sogosr Malheo de Mareib 
et Joaone de Setra jaratis Guahtinb de Mnro Mariahb de 
Pocblu Frahciico de Arnu et PetrolQe Setra habiUmtittas 
iri dicta vHla de ; MohbLo.ltem a Johanbb de Arrm mkmAt 
viHe de Nchaohi de Trigam («) JoanAe Caca el ThebHori) 
de Arru jaratis Nicolao de Arrn Petro Mahchd et fihorgib 
Moro babUantibns vitte proxime diote.:iiem ab Antbomo 
Carta Domidii de Vailis Mhniello Cbrlta efc Joanne : GoriM 
habitatoribns et juratis vtlle de Siiu>ia( 14 ) et Lebnardi 
Milia fiarcolo Marochn et Anthonio de Nnrchi coinoran- 
tibns in dicta tilia de Sindia. Item a Thoba de Simda 
majore ville de Tresndraahis ( 15 ) Georgio de Logu Niooiab 
de Serra Nicelao Solioas Leonardo de floma et Erancisce 
de Sogio juratis ao Nicoiao Penna Deodate Sechte Joanhe 
de Simala et Petro de Koma habitatoribui viHe proxime 
dicte omnibus el singulis babitatoribas in dicta edntratd 
Serravallis et alia ipstus contrate et vittarum ejusdem 
muititudine hemiQum in eis babitancihm oopiosa taliter 
quod non deficiebant nisi pastores bestiaminum oohgre- 



(6) Segnono le adesioni dei sindaci e procuratori delle ville e 
comonita della regione (contrate) di Sjukavallb, di oni era capo- 

hlOgO MlGUMADAS. 

(?) Qnesto castello di bolla strattura, ch'esiste aneor oggi oon 
lo stesso nome presso la citta di Bosa, fn^edificato dai Malaspina. 

(8) Villaggio tnttavia esistente. 

(9) Esiste con lo stesso nome. 
'(10) Esiste come ft preeedente. 
(11) Soiflt, odierao Soni: ' 
(H) Modolo, odierno Modclo. 

(13) Ncbaghi dt Trtganu, vfllaggio ora distrotto. ' 

(14) Esiste a! presente con lo stesso nome. 

(14) Trbsnukaghis (ossia i tre Noraghi), odierno Tusnuiuigbks. 

S09 
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gatis perinde in eoelesia Sancti Joaunisville de Magumadis 
universilatem dicte c6ntrate ac majorem el saniorem par- 
tem ipsius facientibus el representantibus prout de pote- 
«tate hujusmodi constat per publicum instrumentum inde 
eonfeetum in dicta ecclesia sancti Jeannis in posse Ar- 
coci Satari qooudara Nicolai habitaloris Bdse imperiali 
auctoritate notarii publici die videlicet nona januarii in- 
frascripti et ciausum per nolarium proxime dictum (O. 

Et ego Petbcb Cogfu de Yillagorate sindicus actor et 
procurator universitalis terre Maccmerh et euratorie de 
Mabghini de Gociano habens plenam et legittimam pote- 
stalem faciendi subscripta similenr et talem qualem sin- 
dici actores et proeuratores civitatis Aristanrii predicte 
babent desoper insertam hoc esl ab ipsa universitate di- 
ctarum terre et^uratorie seu a Guwijelmo de campo po- 
TE8TATB dicte terre et officiali de Marghini de Goceano 
pro magriifica domina Eliomora judicissa Arboree Joanne 
de Pira Johaone de Osilla Gonoario Furcba Leonardo 
de Archa Serafino Dore Petro T J e otu R.° Siloca G.° Pirella 
Micbaele Falce Tboma de Logu Mon' de Arca Goinila 
Coccho Yanundio Attoli Albonicto Pilicta' Francisco Frau 
Joantie Siuht Parisono de Cherqui Anthonio de Cberqui 
Gaanlino de Ligylus Anthonio Pirella Basilio Pala Guan- 
tino Corba Sumauru de Arrn Nicolao Masala Trogodorio 
de Serra Gomita Salari Petro de Farfara Anthonlo Furca 
Arsocho Longbo Leonardo Penna Arithonio Folle Joanne 
Folle Anthonio Pocco Petro Pira Araocbo Squirru Antho- 
nio Virde Arsocho Penna Lusingio Penna Bue Faedda 
Petro Dassimoni Nieolao de Solas Salvatore Liusas Guan- 
tino de Cola Guantine Sau Guantino Faella Mar P.° Guan- 
lino de Roma Nicolao de Minerba Nicolao de Pane Rafuco 
de Monte Angeltno de Capra Joanoe Puellu Serio de 
Marlis Joanne Dore Mariano Corda Sergadorio de Monte 
Gonnario Cocche G.° Cocco Guantino Coccho Gonnario 
de Vana Luchirio de Sogos Petro Porco Caturso Pictori 
Guantibo de Arca Jennario Corba Petro de Logn/Aa- 
thonio Masia Jfariano Folle Juliano de Murra Petro de 
Morongio Nicolao Ardani Paulo de Campo Joanne Furcba 
Dorgodorio de ' Minerba Aramo Virde Francesco Palla 
Dominico Locte Guanuno Pilicta Guanlino Vaccba Joanne 
Locehe Nicoiao Locche Arsoco de Fiumine Arsoco Longo 
Joanne Arrala Elasio Spada Joanne Serchiddo Joanne de 
Loghu Nicolao de Serra Joanne de Montis Januario de 
Nurqui Comita Spanu Francisco Spanu G.° Spanu Ma- 
rieno de Sii Lemuccio de Sii Fiindeo de Ljggius Guan- 
lino Penna Arsocho Corba. Anthonio de Monte Petro de 
Roma GuanlinO de Campo Antbonio de Serra. Mariano 
Corda Sargiu Petro Marras Petro Crispu Petro Penduca 
Nicolao Dosilo Salvalore de Naissa Galvano P.° Arsocbo 
de Sedilo Joanne Columbu Martino Manca Huguito Pirella 
Joanne Ciprecbu Francisco de Cberqui Maniele de Frarlis 
Joanne Osinu et Arsocbo Carrapaggia babitatoribus terre 
de Macumere. Item a Joanne Murras majore ville Bi- 
rore (*) Xpoforo de Loghu Arsooho de Martis Petrp 



(1) Seguono le adesioni dei sindaci della regione (conlraU) del 
Mabbhinb di Goceano. 11 capo-luogo era, come lo e pure al pre- 
sente, il villaggio di Macombb, 1'anjica Macopbissa dei tempi romani. 
II mandato dei poteri conferiti da dette univerrita al loro sindaco 
e precnratore Pietbo Coghb ba la data del 13. gennaio 1386. 

(3) Esistente con lo stesso nome. 



Ardani et Benedicto de Yaaa juratis ville «jnsdeat hi- 
colao Verde Arsocho Penna Hugueto de Sutoala Stopaaao 
CareUa Bidocio Falche Joannede Sori Comita de Naissaa 
Joarine Farruncu Lodovico -Coghii Andrea de SUmria ha- 
bitatoribns ' proxime dicte viHe. Item a Bkmo de Mmru 
maiobb ville de BbBWfiALE (3) Petro de Serra Petro Con- 
tona Franciuco Pictore «t Marmno Coaco juratis Francisco 
de Nurra Ugheto Spisu Mar Penaa Mar de Lacon Ma- 
theo de Serra Laurenoio Spisuj Pefro Cambone Joanne 
Fulcbe Lawencio de Logu et Leeaardo de Sori hebitan- 
tibus ville de Boktwalb prediote. Uem a Manible iSoUmu 
MAiOBE vflle de Silano (C AaUwbio Ptpale Betre Dortu 
Comita dfe Pira et Furato Capone juratis Petro Uras 
Gunardo de Sogio Petro Chesa Guantino Prariu Petro 
Frau Mariario Frau Joanne Gontona Pelro de BBIia Pft- 
risono Peritoa Guaatiho de Nms^au et Anthonio deMartis 
hahitatoribus «He proxime prelibate. lteai a Toemso 
Peand miouA ville de Legk O) Franoisco Dore et Joaoae 
Marras jurafe Anthouio de Sori Petro Ugene Jacobo Sua- 
china Comita Rubini et Gaviso; Pala habitatoribus proxime 
dicte ville. item ab ANTaoliio Guula majqbb de Gorabb W 
Parisono Coghe Petro de Curtibus Gasparra Norio Ma- 
theo Piano et Petro Ruyu juratii Aramo de Assolo Joaone 
de Sogos Mar Deyana Parisono de Stara AntboBio Manan 
et Arsocho .Pira babiUtoribus dicte vilm. Item « Comita 
P.° majore Dualche C 7 ) Andrea Ulpio Petro Pemia Nicolao 
Mole Micbaele de Norra et SaUaro Spanu jwaiit Petro 
de Marlis Nicoko Perina Gantino de Cherqui Parisono 
de Uras et Gantino Penna omafbus faabitatoribus dicte 
vrlle. Item Nicolao Pema majobk de NubacogoMa ( 8 ) Fe- 
derico de Yana Miglo de Yana Trogodorio de Sogos et 
Serafino de Liggius ;urato Gnautino Solinas Parisono de 
Nuissan Ughetto de Nurai et Arsoccho Maroelld habita- 
toribus viHe predicte. Item a PabisonO Doriu majobe 
ville de Sarule (») Juliario Penna Petro Pusari et Joanne 
de Nurra juratis Arsocco Soro Petro Cogfae Gonario Soro 
Parisono Penna et Januario de Nurra habitatoribus vHIe 
ejusdem. ltem a Joliano Dore majobe villede Golossake^ 18 ) 
Nicolao Pollighe Georgio Siloecho Comita Penaa Geoigio 
Silocco parvo Arsoco de Soianas Petro Salarf Bidocoo 
Pianu el Petro de Bangius juratis Gantfno Salari Guantiao 
Siloccha Nicolao Spada Saharo Dore et Suaceheso Pelle 
habitatoribus dicle ville. ltem a Petro oV Sthro el Petbo 
de Murujwatis Petro Sanna Arsoccho Penna et Januario 
de Serra habitatoribns proxime dicte vUle obmibus et 
singulis comorantibus terre et curatorie predicte et alia 
multitudine hominum in eis, staneium eopiose quod non 
deficiebant nist bestiaris pastores coogregatn per inde in 
ecclesia; Sancti Nicolai terre prehbate rn qoa cenaoetom 
est celebrari concilium^ dictam universitatem et majoren 
ac saniorem partem facientibus el representantibus ejas^ 



(3) Odierno Bobtigali. 

(4) Yillaggio ora dislrutto. Diverso daH'odierno Silanos, di cni 
sono celebrati i marmi per la varietW e vivezza dei loro oolori. Coi 
medesimi h costrutto il batlistero della catledrale di Sassari. 

(5) Lecv, villaggio odierno di Lrt. 

(6) Gubabe, odierno Bobobk. 

(7) Odierno Dcalchi. 

(8) NCBACOGOMA, odierDO JiOBASlGl»*. 

(9) Esiste con lo stesso nome. 

(10) Golossanb, villaggio ora distrutto. 
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dem pront de dic^ .potestate constat per pubticum in- 
strumenlum inde confectum in terra Macumerii prelibate 
in ecclesia vero predicta in posse Betti quondam Simonis 
Gheiis imperiaji auctoritate notarii publici die videUeet xiu 
janaarii infrascripti : et clausum per notarium proxime 
memoratum (O. 

Et ego Joannes , de Agos habitalor ville de Muchiano 
siadicus actor el pracurator universitatis contrate Gastu 
Montjs de Verro liabens plenam et legittimam potestatem 
aqper snbscriptis peragendis similem et taiem qualem 
babent sindici aclores et procuratores civilatis Arislanni 
predicte desuper inserlam hoc esl ab universitate dicte 
eontrate et vUlarum ejusdem seu a Barisonq Barigbi ca- 
tteiiano majore Castki Montis de VerrqW Lauremcio de 
Jfuakk majore. ville de Gulleri (3) Nicolao de Serra Ni- 
eolao Penna Florencie de Muru Stephano de Muru Ni- 
coiao .de Cori Joaane de Agos Bernardo de Muru Joanne 
Pira ek Gunnario Cambone .. jwatit nec non Michaele 
PUeu Mariana Murgia Petre Manieli Francisco de Leda 
Balctofino.de Cherqui Leonardo Pira Joanae Sulas et 
Jeeune de Sogos habitatoribus ville de Culleri predicte. 
Jtom a Lbqnardo Soma majoae ville de Iscano ( 4 ) Pbilipo 
Pala NiooUo de Sogos Nieolao de Ydeli Simone de (Jori 
Franciaeo Sannajuratis nec non Baldo de Sogos Gunnario 
da Rio Pascaliuo de Serra Laurencio Ischialu Ganario de 
Serra Guantino .Ganbule Barisono de Zori Larensio Cocho 
habitatoribus proxime dicte ville. Item a Francisco Virde 
muore ville de SiUnps. Jnliano Faella Valentino de 
Monte Samaurio Seche Martino de Monte Seraphino Porco 
et Petro Flumine juratis nec non Lodovico Cano Nicolao 
de Ui Gaxogio de Serra et Comita de Loco habitatori- 
bus prowne dicte ville. Item ab Andrea de Ltda maiore 
viUe de Floxio (®) Nicolao Carbone Franetsco de Pane 
Nieolao 4» ^orl Leonardo de Carta jwatit neo non Pereno 
Corso Nieolao Seque Petro de Serra et Comita Penna 
habitatQritftis proxime dicte ville. Item a Joanne de Loco 
majqre ville de Septem Fontanis C) Francisco Moccho 
Pelro Lepori Jacobo Calone Brancasio Masala et Simone 
Catone juratis nec non Barsolo Toco Angelo Toco Joanne 
de Campu Joanne de Puzolu habilantibns ville de Septem 
Fontanis predicte. Item a Petro SuecheUo majore ville 
de Sancto Ldssurgio ( 8 ) ValenUno de Cotroogiano Juliano 
de Cherqui Paulo Isquinto Petro Porco Petro de Zori 
Comita Malau Simone Corda et Iuliano Isquinto juratis 
nec non Joanne Sequi Pelro Miiia Michaele Falabaoda 
Joanne Isquintu Philipo Frabo Jacobo Sula Stephano 
Spla Simone Frabo GuanUnp de Campo Paulino Iscbata 
GuanUno de Arro Barisoao de, Magias Poncio de Leda 
Petro de Arro Joanne de Norio Leonardo Coco Leonardo 

(l) Siegnono le adesioni delle comanita della regione (contrite) 
di Montk di Vbbbo, di cui era, ed e capo-Iuogo Ciglikri. II man- 
dato ha la data del 10 gennaio 1388. 

(J) Castello sopra un monto di tal nome , a libeccio dei monti 
ttnipran. 

(3) Collbb, odierno Coslibbi. 

(4) Iscmo, odierno Scano. 

(5) Silancs, odierno Silanos: diverso da altro Silano, viUaggio 
ora distratto nella regione del Mabghdii di Goeiano Ved. sopr. 
pag. 834. 

(6) Flomo, odierno Fldsbio. 

(7) Villaggio ora distrntto. Dal medesimo prendevano il titol» 
sotto il governo spagnnolo i conti di Siete Fuentes. 

(8) Ital. S. Ldssobio ; odierno S. Lussorgic. 



Matau habitatoribus ville de Sancto Lussurgio memorale 
omnibus et singuUs habitatoribus dicte contrate de Monti 
Verro et alia ipsius contrate et villarum suarum mulU- 
ludine hominum in eis habitancium copiose taliter quod 
non defioiebanl. nisi bestiarij pastores oongregaUs in villa 
de Cullefi predicta in curia dicte ville universitatem diote 
contrate et majorem ac saniorem facientmus et represen- 
tautibus partem ejusdem prout de hujusmodi potestale 
constat per publicum instrumentum inde confectum in villa 
de Culleri in curia sua in posse Arcoci Salari quondam 
Nicolai babitatoris Bose imperiali auctoritate aotarii put- 
blici die x. januarii infrascripti et dausum per notarium 
proxime dietdm ( 9 ). 

Et ego Anthonius de Alesm habitator viHe de S«>rla- 
chjd ( l0 ) sindicus actor et procurator univecsilaus cCkatorie 
de. Anelxa et vUlarum ejusdem habena plenam et legit^ 
timam subscripta peragendi polestatem similem et Udem 
qualem habent sindici actores el procuratores civitatis 
Aristanni predicte desuper insertam hoc est .ab univer- 
sitate eadem seu a Parasono Corda. officiali cibatorie de 
Anella predicte pro excelsa domina judicissa Juliano 
Virdb maiore Benai de Gqciano t 11 ) Morrono de Naisan 
Nicolao Pugioni et Georgio de Mogoro juratis. pcexime 
dicte ville et Aramo Seche Dominico Cambella &uanlino> 
de Carbia Anthonio de Martis Petro Marrosu et Antuonro> 
de Serra habitatoribus (UcU bUrgi. Item a MarianO Porcu 
majore ville de Sporlacu et Petro Pena jvrato ac Sisto 
Corbu habitatore ville ejusdem. Item a Gonnarw Garltt 
majore ville Gocille ( ,s ) Petruccio Cartnciu EHa Moni et 
Pelro Capra juratit ville ejusdem ac Petro Pian* Peteo 
Sapiu Benedicto de Nnrra Petro Manchosu Stepbano 
Pranu et Francisco de Carbia comoraoUbus in villa jam- 
dicta. Item ab Ancoco de Arru majore vUie de Illorai ( ,3 ) 
Joaane de Nurchi Benedicto Soro et Guantino Manuea 
ville juratit ejusdem ac Francisco Porcu Joanne Contona 
Pelro Cucurra Joanne Pisanu et Nicolao de Scano habi- 
tatoribus ville prefate de Illorai. Item ab Stephano CeUe 
majore ville de Guilciochor (* 4 ) Joanne de Marongio Petro 
Carbone et Petro de Cannas juratis viUe ejusdem ac Ju- 
Hano Carta Joanne Robiu Juliano de Sii Juliano Falche 
Francisco Catan el JuUano Ganda comoranUbus in villa 
eadem. Item ab Elia Seche majore viile de Boon ( 15 ) An- 
thonio Caru et Georgio Sau juratis ville ipsius ac Elia 
de Scanu et Paulo de Asen babitatoribus ville de Boon 
prelibate. Item a Gonnario Manigas majore ville de A- 
nilla ( ,6 ) Santoro Sanna dicte ville jwato ac Petro de 
Cberqui habilatore ville ejusdenv Item ab Oliverio Te- 
stom' majore viUe de Gulsei ( ,7 ) Aramo Arras jurato ipsius 
ville ac GuanUno de Ore et Nicolao de Ruda comoran- 
Ubus in villa proxime memorata. Item a Nicouo Sale 

(9) Siegnono le adesioni delle comunita della cobatobia di 
Anella. 11 mandato e del 10 gennaio 1388. 

(10) Spoblaco ; odierno Ispoblato. 

(11) Odierno Bubgos. Fu fondato da Mariano IV giudice di Ar- 
borea , e padre di Eleonora. Ved. sopra carl num. XCIII*.jpag. 76* 

(13) Gocillb, vQIaggio ora distrutto. 

(13) Esisto al presente con lo stesso nome. 

(14) Goilciochob, villaggio ora distrutto; conosciuto dai Sardfc 
col nome di Bobtiocobo. 

(15) Boon , odierno villaggio di Bono. 

(16) Esisto; e si pronanzia Anbla. 

(17) Villaggio distratto. 

3IO 
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maiore ville de Loksu (0 Gavino Gontono et Baldo Con- 
tono juratit ville predicte ac Comita de Tercbiilo et Ar- 
socco de Nnri habitatoribus ville de Lorsia prelibate. 
Item a Guantino de Logu majore ville de Urunr ( s ) Gnan- 
tino Carta Comita Murta et Gonnario Falla juratis dicte 
ville Orune ac Deucor Marcbi Santoro Murgia Benedicto 
Penna et Mariano Masula comorantibus in villa Obune 
jamdicte omnibns et singulis babitatoribus dicte curatorie 
et villarum ejusdem et alia multilndtne hominum in eis 
habitancium copiose taliter quod non defloiebant nisi be- 
stiarij pastores congregati per iade in dicla villa de Bil- 
cochor ( 3 ) intns curiam que fuit olim Benedicti Catau 
militis universitatem dicte curatorie et majorem partem 
ejusdem facieotibos et prjwntantibus et eciam saniorem 
pront de poteslate hujusmodi predicta constat per puhli- 
cum instrumentom in dicta villa de Guiloocor et in cnria 
prelibata in posse Areoci Salari qnoadam Nicotai habi- 
tatoris Bose imperiali auctoritale notarii publici deciota 
die januarii infrascripti ( 4 ). 

Et ego Bernardus Lepore babitator ville de Gavoi (esi- 
stente) sindicus actor et procurator universitatis contra- 
tarum Barbargie de OllolA et CSRATORIE de AflUSTIS 
habens ptenam et tegittimam potestatem faciendi snbscripta 
simiiem et talem qualem babent sindici actores et pro- 
curatores civitatis Arislanni predicte desuper insertam 
hoc esl a contratarum universitate dictarum seu a Petro 
de Yana locumtenente officiaUs Barbargie de Ollola et 
curatorie <fe T GusTis pro magniflca judicissa Arboree Puco 
de Campo Parasone de Yana Mariano de Serra et Pbi- 
lipo Porcbo juratis vilte de Mamujata ( 5 ) Petro Momuli 
Mariano Logu Daniele de Arca Gaatine Pinna Nicolao 
de Urca Comita Cucha babitatoribus vQle de Mamujata. 
predicte. Saltaro de Serra majorb ville de OllolA (*) 
Gomita de Ydili Petro de Idili Mariaao Tode et Raimondo 
Goseli juratis ville predicte. Petro Sioco Arsoco de Lella 
et Mariano Mura babilatoribos ville predicte. Joanne de 
Martis majqre ville de Fonte ( 7 ) Daniele de Yana Joanne 
de Serra Joaone Falche et Joanne Meie juratis ville pro- 
xime dicte Francisco de Varcha Gomita Mele Joanne 
Pinna Mariano de Lacon et Petro Manjeli babitatoribus 
dicte ville de Fonte. Antonio Contona majorb vilte de 
Oltai ( 8 ) Nicolao de Lacon Paulo Contona Gonnario Carla 
et Nohe de Qori juratis dicte proxime ville Salvatore 
Murrepi Joanne de Cori Petro Cori Nicolao Mede et 
Joanne Pinna habitatoribus ville ejusdem. Gonario Moni 
majore ville de Lodine W Parasono Carta Petro de Mur- 
cbi et Jacobo Porco juratis dicte proxime ville omnibus 
et singulis habitatoribus in dictis contratis et alia mul- 
titudine hominum contratarum ipsarum et villarum ea- 



(1) Villaggio distnrtto. 
(5) Urone, odierno Orini. 

(3) Bilcochor ; Io stesso che Guilciochob, di coi nella prace- 
dente nota (14), pag. 835. Era capo-luogo. 

(4) Segoono le adesioni delle comunita della contbata di Bab- 
basia Ollolai (d«OLLOL\), e deila cubatobia di Austis {de Aoc- 
stis). Capo-laogo era il villaggio di Ollolai. II raandato ha la data 
del 18 gennaio 1 388. 

(5) Mamojata, odierno Mamojada. 

(6) Ollola, odierno Ollolai. 

(7) Villaggio ora distratto. 

(8) Oltai , odierno Olzai. 

(9) Esiste con lo stesso nome. 



rom in eis habitancium copiose sic quod non deficiebaot 
nisi bestiarij pastores congregatis perinde in viUa de Ol- 
lolA in domo habitacionis Saltari de Serra majorb dioJe 
viUe universitatem dictarum contratarum et viUarura soa- 
rum ac majorem partem dieto oaiversitatis facteBtibas 
et represeutantibus ac eciam saniorem proul de potestate 
hujusmodi conalat ad plenum serie publici instramentt 
confecii in dicta vilia de OibliX et loco predicto ia passe 
Arcoci Salari quondam Nicolai habitatoris Bose imperiaU 
auctoritate notarii pobUco dte xv«u januarii infrascripti 
el clausum per notarium proxime dictum OKO.- 

Et ego Petrus de Manies ville de Sarote habttator 
stndicus actor et procurator universilatii contra*e seu 
curatoue Dore babens pleoam el legHUman potettatato 
facieadi et complendi subscripta similem et talem cjostem 
babent sindiei actores et* procuratores civitatis Aristoaot 
predicte scfiicet ab univertitate curatorie seu cewTRATE 
Dore prediete seu a Pbtro Ae Sbrra ofieiaii! euratorie 
Dore pro doniioa judicissa N«cOlao Corsm mrmrb viUe 4« 
OraneOO Petro de Carbia Comito Secfee Sallaro de Oscberi 
Joanne Cotsu Manieto Massidda et Joanne Pisaoa juntu 
vilte de Orane predicte Nteolao Maaddi Aotbdnio SaU 
Petro de Castra Barsolo Darisoo Jeanne MatareUu Joaone 
Suelli babitatoribus dicte ville de Obane. Item a Pbtoo 
de Serta mambb vilte de SabulbC) Fraocisco de Serra 
Salvatore Pisano Petro Pisooo jurato Joanne de Yasa 
Petro Palteri Petro Cau Petro Matau Petro Pera et Ma~ 
riano Mugiano babitataribtts ville de Garuli jaoMUcto. 
Item a Joannb Manchosu majore vUte de Onthri ( ,a ) Ar- 
socho Ptscbas Aramo Murgia Paote Carbooe et Aodriuco 
de Simala juratis Gavino Murellu Blasio Peana Joanoe 
Pischalis Oliferi Simala Leonardo CoBtona et Petro Monne 
viUe de Oniferi predtete. Item a Ratmunm Cao majoro 
ville de Obtebbi ( 14 ) Petro de Martis flanfino Murras 
Furato Manieji et Joanne Falcbe juratis Comita Aaote 
Petro de Nnrra habitantibus in viHa de Oroteddi jam- 
dicta. Uem ab Arcoco Corbu maiobe vilte de Odmni ( l *) 
Arcocho Manca et Luisio Virdi Ioanae Mergius Francisco 
Cau et Jacobo de Mayongiu habilatoribm- in viMa de Oo- 
dini preiibate. Item a Joanne Carta majore viHe deQcANA (**) 
Mariano Marras et SaWatore de Curcbas juratis babita- 
toribus ville de Ocana prefate. Item a Mariano Murgia 
majore ville de Obgosolo (•') Petro de Cori Joanne de 
Ferrari Petro Merguis et Mariano Pinna jmratis a Peiro 
de Oscheri Oguilto de Martis Petro Seche Arcocoo Lafra 
et Joanne Sio babitantibus in dicla villa de Oroosolo-. 
Item ab Aacoco Carta majore vitte de Nuor 0«) Mariano 
Tolu Ganaario Popula Comita Dorvidi et Aramo Tarta 
juratis Gunnario Asole Mariano Quinnacbe Remando de 



(10) Segnono le adesioni delle comunita della regione di Dobb. 
Capo-lnogo era Obanb. 11 mandato e del 11 gennaio 1388. Oa qoeaU 
regione (luogo) di Dobb crediamo derivato il nome di Losobobb, 
o Looudobo , paese in cni nacque Michelb Zahchb, del qoale paria 
Dante nella Divina Commedia. 

(11) Obane, odierno Obani. 

(13) Sabulb, e Gabuli; esistente col primo nome. 

(13) Esistente con lo stesso nome. 

(14) Obtbddi , e Obotbddi ; odierno Obotblu. 

(15) Villaggio distrutto. 

(16) Ocaha, odierno Ottana. 

(17) Obgosolo ; esistenle con lo stesso nome. 

(18) Ni ob ; odierna citta di Nuobo. 
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Serra Nicolad Tola *l -Parasoao Matola habilantibus in 
Killa jamdicta de Noqb. Item a Pktbo /Vnnm majobe ville 
Doliama)(*) Busuqueso Penna Petro ManMsi Barisdno 
Pede*i0t Simeone Mongia /urw/« Laorenera Mamoei Ni- 
colao Retina Joaene Mugioni et Basilio Penua habitato- 
ribas al villa DttuHA predicta Omnibug H aihgolis .ha- 
tftatortboai in cKeta omo»a.t« c* alia tnoltitudine btauaum 
itt ea: efcia rilbV ejua (tegeaeitnii oopiose tahter qpod non 
akifmtfcfflnt ni»i beatiarij ; pastores epngregatis perjnde ia 
•iriia (KiOrihi! pcedicu antc ecoiasiam Sunoti Pntri viHe 
ejusoem i univertUatem dicte qontbati ae majorem partem 
ejas faoientibas et. reprasenlantibui ae eciaa* saniorem 
arout de petestate hujaamodi aoaatat adpienum perpu- 
ttieomjinairamettteat iade eoohotum tn thMs de Orane 
pe ed sa ii et ante ecdeoam urebbatam in oosse Arcoci 
Snlari qswnaaat McoM babiAatbria Buse impenWi ahclo- 
ritete notatii pbbbci die 111 januarii mfrascripti etclau- 
sanavfer. noiariata praia» prajibatam («). 
i . Bt: ogo. Jfacoijrae d» Kart* hahiiator tooi de Caramonte 
«andkoa aetor et procurator umversitatis lerre de §aba- 
MONtt et contbate de AnonojU habeas. plerana el tegitti- 
uam aatotaiem /aoiendi et perageadi snfiscriata simitem 
afc lalem quatem habent gndioi actones et procutatores 
«ifuulte Aristanni; pfedicte /detmper hnertaa boc est ab 
unifersitate eadem seu a Joanne Pisqceixa poteetate lerre 
aiveteoj de Cabauokte (3) et aitarid sive affiauM contbate de 
AitBLeja Mariano Saana Raymundo Sitoea Furadt Furoba 
Leouardo Dafdar Comite Manunca Guantinb Mufgia An- 
drea Sqniatu Gantino Capra Petro de Iscanu Jfoatme 
Madada NiooJao ChuechUrleo eft Arcoco Psnna jnratte terre 
jptftdiete Lemardo <de Moru Petro Claru Petrone de Villa 
Petro de Yata Comitacu de Are Gantino de Mela Leo- 
dardfl .de) Ganapo Furadu fokhe Petro Murgia Georgio 
do Laeo* Elia tle Cori XpoMa Usay Nicolao Pinna loanne 
,Seda Nicotno de Cerehido Comita. de Serra Caru de Pu- 
.oalja et-Petro Felcbe habllaloribus dicle.terre ^abamontis. 
Item a Doauonowo de^Bm majobe ville de Latbbu W 
oowTBAi* dt Anqlona Anthonio Doria Nicolao Plaua Leo- 
uarde ( Capr» Aroocho Arebai Barcolo de Riu Joanne Pi- 
saoo.Cofnila •••<te Qori Bariaune de Qori Thoma do Marras 
Joanne Pira de supradicta villa. Ilem a Pamtaleo oV Serra 
MA^oavc yilJte de Ntiivi (*) Deasdadus de Palmas Tboma 
pqncbq Nieoiao de Muru Arsoeho de Resa Nicolao M&rras 
Joanne Sqaiutu Paulo Martini Thomaso Sirigbo et Ganlino 
Muqunca, babUatoribus proxime dicte vilteu Item a Petbo 
de iCo^O; MAiOBE ville de Gwcei ( 6 ) Petro de Riu: Joanne 
de : Serra Joanne de Schano Olieri Coieri Joanne de 
jQjpanq de .proxime villa babilatoribus supradicta. Item a 
Gpmtl 4e Mvbrgiu muobb ville de Spslcnca ( 7 ) Mariano 
Fresa Abd^ea Mflcialbu Martino Plana Joanne Plana de 
pro^ime. yilla habitatoribus memorata. Item ab Agustino 
de Carbia majobe ville de Sktini ( 8 ) Nicolao Barca Petro 

(t) 9«mama <4r Ouana) ; odierao Ouana. 

(9) Segwmo k adesiooi deHe comuniU della regione (eontrate) 
di Anolona. Capo-lnogo era ^ahamontb. II mandatoedel 13 gen- 
naio 1388. 

(3) (abamoiitk; odierno CaiAJtAMONTi (in ling. sard. ZabamOntk). 

(4) Latbbu; odierno Laibbo (in ling. sard. Labbbd). . 

(5) Kolvi ; esistente con lo stesso nome. ' 

(6) Gulcbi; odierno Boltbi. 

(7) Viliaggio ora distratto. 

(8) Sbtiki; odierno Skdihi. 
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de Campo Barcolo de Carbia et Comiia de Morongio ba- 
bitatoribos ville de Setini predicte. Item a Juliano de 
Marongiu majobe ville de Pebfvas W Guillelmo Alisay 
Nkroiao Pinna Jacebo Olfano Leonardo Ispanu de proxime 
villa habitaloribus prelibata. Item a Laobencio Poreu 
UAJOfte ville de Banoi«s( 1( 0 Nicolao Pucari Leonardo de 
Serra Valganucu de Martis.^de |>rexime viBa habitatoribus 
supradtcta. Itero a Bobiiolo Pmm majobb vilVe de Mar- 
tis-^ 11 ) Antiocho Opinu Comila Pinna Gunuario Capra et 
Marcho de 1 Serra ia proxime viHa degealibos memorata. 
Item a Pbtbo de Toia majobb ville de ^istobiu O 3 ) <J«n* 
nario de Curcbas BarcoK) Catone Petro Urgeghe in pro- 
xhue villa comorantibus snpradicU omoibus et singulifr 
babitatoribas dkste terre, atqae con«batc et alia insarum 
et vrUarum earomdem' multitodioe bominum tn ets ha- 
bitanchim coptose (atiter quod boa def ciebatl nisi pa- 
stores bestiarium ooogregatis perinde i» dicte loco do 
Caramonte anle domum habitaeionis potestatis predicti 
ufiiversitatem dictarum terre et oontbate , et majortkB 
factentibas et represeatanUbus partem illias et ectam sa>- 
nwrem prout.de! potestale bojusmodi constat ad plenum 
ox tenere cujusdom pubtici inatrumenti aeti in dteta terra- 
sive Inco dc ^abamontb et ;»nte idtctam demum in poate 
Anthoni u> VaUe filii qnondam Dominici d& VaJle de Villa 
Eccteaiarum et nunc babitatoris civitatis Sasseri auctoritate 
imeeriaU notarii publici die «tii januarii mfrascripti et 
clausi per notarinm proxkne dictum. ' -• ■' s 

,Et; ego FBANCtscos Sabiu babitator ville de Lacon sin*- 
dieas actor et procarator univereitatfa contbate sen cmU- 
tObk Pabtis de Ajlenca ( 13 ) et: vftlarum ejQsdesn : babene 
pieaam et legitlimam potestatem peragendi sobecriata 
similem et talem babenl sindici actores St procuratores 
civitatis Aristanni predicte desaper inserlara scilicet ab 
univer4itate eadem seu a Babcolo Atora ofricuu cuBATbnife 
de Pabte de Alenca pro magnifica doinina jodicissa Ar- 
boree Leonabbo Chebo majore Petro de Curchas Julianb 
Sete Barcolo de Mulargia Marcho de Ogalinn Matbeo 
Siidu Arcoco de Serra FuliBto de Martis et Petro Marras 
juratis Arcoco Casula Atiberto Lodo Laorencio de Cor- 
cbaa Petro Melo Maogiano Mele Barisono Uteri Molenttno 
Pili Gomita Peana Joanne de Lacoo Pbilipo de Curbbas 
Clemente de Sii Ganoario Frau Terbino de Cori Nicolao 
de Unali Laarencio de MuJargia Benedicto de Cori Ci- 
parip Lodo Arsooo Pisalis Xpiafo Marras Jaetino Gorda 
Petro Marota Joanne Coriga Guooario Meli Antonin de 
Cossu Joanne de Orru Molentino de Serra Martino de 
Muru Juliaoo Coloto Simeone de Serra Suaqueso Pili 
Georgio Capra Frundico Marcia Guantino Capra Arooeo 
Mereu Margiano Marrio FuHato Spano Costantino Corda 
Michele de Yana Barisono de Custa Joanne Lodo Guaiv- 
tino Pupis Barisono de Aceni Petro Cbera Bonnfanti Car 
schala Leorio de Curchas Margiano Ligas Frondieo Mtr 
cacha Laorencio Ligas et Taniello de Cori habitatoribus- 
ville de Lacon ( 14 ). Item a Petbo Malcsi majore ville do 

(9) Pbbfoas ; odierno Pbbfoqas. 

(10) Villaggio ora distrotto. 

(11) Mabtis; esiste con lo stesso nonrc. 
(13) Villaggio ora distrntto. 

(13) Seguono le adesioni delle comunita di Pabtb Valenza 
( Pabtis de albnca) . Capo-luogo era il villaggio di Lacon. II man- 
dato e del 12 gennaio 1388. 

(14) Lacon; odierno Laconi. 
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Genone (*) Juliano de IscbaDO Stephano Soi Guantino 
Garu Francisco de Pucu Margiano de Serra et Joanne 
Furcha jwatis Petro Barberi Petro Piga Laorencio Furcha 
Joanne Piculis Laorencio Melene llibrando MasiK Mar- 
giano Uda Petro de Orru Francisco de Cori Gantino de 
Cori Bartholomeo de Martis Petro Luceca Nicolao de Sii 
Joanne Boe et Coatantino Gironi habitaloribus ville de 
Genoni predicte. Item a Benemcto Serra de villa de 
Stolo (*) Petro Uda Gunario de Serra Gunnario de Sori 
Eapero Macedu et Oremdea Murru jurdtis Nicolao Carcana 
Gomita de Yana Torbino Loce Comita de Sardara Petro 
Podda Joanne Lodo etJnUano Picai in proxime villa ba- 
bitanllbus supradicta. Item a Petro de Cepera majobe viile 
de Seuis ( 8 ) Leorio de Cepera Cipari de Leda Cangiacio 
Penna Joanhe Caslangia et Nfeolao Caoceda jvratit et 
Aramo de Pucu Laoreneio de Cerai Nioolao Simbula Ho- 
norato de Serra Joaone de Soto Arcoco de Figus Bondy 
Frau et Aramo Pebis in proxime villa degentibus supra- 
dicta. Item a Simbonb Fwcha majorb ville de Nureci (+) 
Deodato Furcba Arsoco Betiu Joanne de Ala Laorencio 
Betiu et Ispero Cede juratis Matheo de Pira Francisco 
Meli Agustino de Ala Barisono Barcfaa Petro Pisano Ma- 
riano Lussio e( Petre Paderi in proxime vilia comoran- 
tibus supradicta. Item a Guantino de Aceni majore ville 
de Genadas (*) Michele Cratis Stephano Pudu Juliano 
Quessa et Barisono Piga jwatis et Guillelmo Piga Comita 
Gede Nicolao Faa Hugolino de Curcbas et Nicolao Gapula 
in proxime villa comoranlibus prelibata. Item a Pbtro 
Marancho majobe viHe de Mogoreda • (*) Lusorio de Mo- 
largia Gomita Corbu Barisono de Agus el Barisono de 
Corongin juratis et habitatoribus ville de Mogoreda pre- 
fate. Item a MarsiaNo; Pisu majore ville de Nurachus 00 
Salvato Mereu Fraucisco de Tana Tbomasio de Serra 
Barisono Penna et Matheo de Sardara juratis Nrcolao 
Meda Petro Tisu Iscano de Orru Arsoco Penna et Andrea 
Penna in proxime villa demorantibus memorata. Item a 
Guwnario Porchu majore ville de Nuradau W Nicolao 
Sergi Margiano Boe Gunnario Ischirru et Gufdo de Cori 
jwatis Barisono Usai Andrea de Nusas Petro de Serra 
Gabriele Uda et Salvatore Porchu proxime ville habita- 
toribos snpradicte. Ilem a Joanne Matana majore ville 
de Asune ( 9 ) Francisco Siidu Guantinu Binci Deusamededi 
de Orru et Matbeo Penna juratis Michaele de Sii Lao- 
rencio Penna Nicolao Focie Barcolo de Gespa el Pelro 
Espa proxime ville habitatoribns prelibate. Item a Bar- 
tholombo Catedu majore ville de 0ruinas( 10 ) Sabadino 
Melone Matheo Loque Joanne de Sii et G.° de Archa 
juratis Gnnnario Tronci Petro de Orrn Nicolao Penna 
Petro Mancha Barcolo Dorru Agustino Penna el Mirai de 
Serra in proxime vilta habitantibus memorata omnibus 
el singnlis habitatoribus Contrate Partis de Alenca pre- 
dicte et alia ipsius et villarum suarum mullitudine ho- 

(1) Genone ; odierno Genoni. 
(S) Stolo; villaggio ora distrutto. 

(3) Seois; esistente con lo stesso nome. 

(4) Esistente con lo stesso nome. 

(5) Gbnadas; villaggio ora distrutto. 

(6) Magorkda ; odierao Moqobblla. 

(7) Nobagcs ; esistente con lo stesso nome. 

(8) Nobadao; odierno Noballao. 

(9) Ascnk; odierno Asuni. 

(10) Orcinas; odierno Roinas. 



minum in eis habitancium cepiose sic quod non deficie- 
bant nisi bestiarium pastores corigregaGs proinde m dkita 
villa de Laoon ante domura hafiitacionis dicli Babcou of- 
ficiaUs coNtrate ejuadem universitatem dicte contrate i ac 
majorem ipsias partem facientibus ac representantibus et 
eciam saniorer* prout de potestnte hujjasmedi canstat ad 
pleaum per pobllcum iastrirmentum adtnm injvHbi d» 
Lacon prelibata in platea. domus Babuaciouis/ BarJeolr. oflfc- 
cialis prescripti in posse Ambreeiii Peina filii qaondVm 
Guiducii Penna notarfi de cwitate Aristanni imperfah- 
auctoritate notarii pubiici et eladsum per notarium pre» 
xime dictum die xii |annariL'!infra»CTipti (*<)." '■:[■ 
£t ego: JotNNEs Mdsata habilater ville de BvbeChu mmt 
dicus actor et proourKtor CaBAteeiH vi Gom k Mi 
babens plenam et legitdmam .potestatem meiendi suttcrif 
ta aimilem. et talem: qualen uhsibe>A> sindtei)' ae|»re*.'*et 
procqratores ctvitatis lAriatinnr predicte desiiper nsertaim 
boc est ab univereitate predieta seui a Girwrrmo Baiimtat 
offioiali Curatorie proxime dicte pro magnifica jndicissa 
predicla Gonnabio de Cherqui Vajorb ville de Bkbecm <W 
predicte Joanne Farcha Comita Sanna Francisco Fueila 
Mariano Fancellu et Comita dc Scanu juralis proxime dicte 
viHe ac Petro Vacco Arsoco Fancello Nicolao de Cherqui 
Jaanne Masala Mariano de Yana Philipo Solina Michele 
Mamete Gonnario Solina Guantmo MasaJa ;et Hbma de 
Monte proxime ville habrlatotibus supradicle. Jteb a 
Comita Bmchwa majobe vtlle Bonobbe* 1 *) Petr^ Gasu Sa- 
mauri PisCheUa, et Joanne Virde jwatis ac Parasono Fur> 
cha Maniele Pillucu Jeanne de Serra et Joanoe de Monte 
proxime ville habitaleribas prelibate. lteni & Mabcucw 
de Nwchi majore ville de Sembsten ( m ) Stepaanb de Ligia 
Andrea Masala et Comita Pinna juratis ac Comita de Oori 
Guantino Taras Joanne Carta Micbele Virde Comita dte 
Carbia Guantino Secbe Simeene de Nurchi et Jeenrie de 
Garbia ia proxime villa demorantibus prelibata. (tem ab 
Anthonio de Cherqui majore vllle de Cerchillo '(**) Petro 
Garbone Marlino de Monte et Gomita Pinna jwaHs ac 
Georgio Casu Joanne de Cherchi Guantino Carbone Comita 
Pais Guantino de Curchas Simeone Pinna et Matheo Faeila 
in proxime villa degentibus prelibata omnibos et eingulm 
Guratorie babitaioribus supradicte et alia hominam muf- 
titudine habitancium in ea et villis ejusdem sic quod ndtk 
nisi pastores besliariam defecerunt congregatis in ! Vflfe 
de Hbbeohu predicta ante ecclesiam beale Marie vffle 
ejasdem univecsitatem dicte curatorie et majorem partem 
ipsios facientibus et repreaentantibus ac eeiam saniorem 
prout de polestate hujusmodi constat ad pienum per pu^ 
biicnm in8trnmentum actum in villa et ecclesia de Be- 
bechu predictis in posse Petri de Yola fiiii Guantraf r de 
Yola habitatoris civitatis Sasseri publici imperiali aucle- 
ritate notarii xiin die januarii prescripti et clausum per 
notarium proxime prelibatum ( (6 ). "' 

(11) Siegaono ie adeskmi delle comanita della cobatobia <H 
Costa de Valls. Capo-lnogo era Ribbchd. H mandato ha la data 
del 14 gennaio 1388. 

(19) Rebbcho, e Ribecho; esistente con lo stesso nome. 

(13) Bonobbk; odierno Bonobva. 

(14) Esisle con lo stesso nome. 

(15) Cebchillo , odierno Bebchidda. 

(16) Sieguono le adesioni delle comonita della contbata Pabtb 
Gdilcieh. Capo-luogo era Abba-Santa. II raandato e del 9 gennaie 

1388. 
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Et ego Fbanciscus de Zw habilAtor viUe de Guilarci 
sisdicus actor et procurator universitatis contbate Partis 
de Guilcier habens plenam et legittimam potestatem fa- 
ciendi et peragendi jubscripta simitem et talem qualem 
babent desuper insertara siodici actores et procuratores 
ewtatis Aristanni predicte hoc est ab untversitale dicte 

CONTRATB 8CU a JOANNB PULIGHE effciali PaRTI9 DE GCLCIER 

pro magniflca jodieissa Arboree predicta Gonnario de Sii 
majooe vtlle de Patjle (0 Nicolao de Figos Beoedicto 
Maoca Guantino Carta Fmndito Margia Francisco de Leda 
Leoaardo Marras Arseco- Sacetlu Joanoe Cucbellu Pelro 
de Serra Barsolo Sumuci Petro Mura Francisco Catellu 
Seraphino Nono Yalore.de Aceni et Guantino de Sogos 
juratis proxime dicte vilte de Paule. Ilem a Gilitto de 
Campu majore ville de Nubgillo (') Gasparo de Yaaa 
Guantino Pianu Joanne Cooho Aarhonio Pische Sarraceno 
Lanpia Petro Arru Nicolao Ischintu Leoqardo Spanu et 
Petro de Serra juralis proxime dicte. vitle. Item a Leo- 
nabdo de Rht majore vjlle de Aiw/ ( 3 ) Jsoooe de Capoterra 
Petro Mele Francisco Bais FrancUco de Cupajla Dorgo- 
dorio de Nurighe Troisco Cogoni Francisco de Yana et 
Andrea Piga jnratis proxime dicfe ville. Item a Dominico 
Pala majore ville de Rmnas ( 4 ) Anthouio Lopinu Antho- 
nio de Narigbe Joanne Simaia Nicotao Cauti Joanne de 
Serra et Petro Urghe jurttii. prosime diote ville. Item a 
Nwouo Pala majorb vjlle de Sebilo (*) Rpssoao de One 
Joanoe Pilialbu Pelro Canchis Barisouo Mele Anthonio de 
Nurchi. Benedicto de Ligios Jeaane Penna et Nicolao Ciulu 
Francisco Pala el Joaone de Marlis jurafis vilte proxime 
dicte. Item a Saltaro de Lacon majoob vil.le de Gulcier (*) 
Petro de Licberi GuantineUo Maneha Guantinello Porchu 
el Gonnario Marras juratis yilto . proxime dicte. Item a 
Gasparo Seche Majore ville de Cduri C) Mariano Seche 
Petro Penna Barisone de Serra Nicolao Amor Georgio de 
Figu et Jacobo de Orru juratis ville proxime diote. Item 
a Guantino de Massa Majoee ville de Solli ( 8 ) Nicolao 
Cocho Anthonio de Orru Georgio de Orru.Georgio Pen- 
dociu Petro Penna et Gonnario Cocho juratis proxime 
dicte ville. Item a Mabiano Murru majore ville de Ta- 
dasuni ( 9 ) Joanne Asoni Joanne de Serra Troisco de Aceni 
G.° de Cori Francisoo de Onida et Goonario Cano ju- 
ralis vilie proxime dicte. Item a Leori de Muru majore 
vUle de Usthei 0°) Jacobo Penna et Saio de Lella juratis 
vilte proxime dicte. Item a Comita Cuchellu majore ville 
de Guilarci( u ) Joanne de Sigola Aramo Contono Petro 
Coschiri Joanne Ore Joanne de Urghe Mtchele de Sigola 
Anthopio de Aceni Nicolao de Stara et Petro de Serra 
juratis vUle proxime fate. Item a Seraphino Pala majore 
yiUede Urri ( ,s ) Sisinnio Furcha et Comita Furcha ju- 
ratis ville proxime dicte. Item a Comita de Marongio 



(1) Padlk (paludej ; odierno Padlilatino. 
(*) Nubqillo; odierno Norgbiddo. 

(3) Aidd ; odierno Aidohaggiorb. 

(4) Rdinas; villaggio ora distrutto. 

(5) Sbdilo. Esiste al presente con k> steaso norae. 

(6) Villaggio ora distrutto. 

(7) Coori, villaggio distrutto. 

(8) Solli, odierno Soddi. 

(9) Tadasoni. Esiste con lo stesse norae. 

(10) Usthbi , villaggio ora distrutto. 

(11) Gdilarci; odierno Gbuarxa. 
(18) Urri; villaggio odierno di Norri. 



majobe viile de Sella ( 13 ) Petro Masala Simeone Sanna 
Andrea Cogoni Petro Mamusi et Petro de Narica juralis 
vitle proxime diete. Item a Jcliano Cano majore vilte de 
Borone < 14 ) Petro Ischintu Petro de Cori GuanUno de Monte 
Juliano de Qori el GuHlelmo Pala juratis vilte proxime 
dicte. Item a Georgio Corsu majore vilte de Domos Noas W 
Georgio Orlo Gonnario de Zori Nicholao Gocho Nicolao 
de Yilla et Petro de Spala juratis ville prosime dicte: 
Item a Gonnario de Zori majorb ville de Abba-Santa ( 16 ) 
Joanne de Cupalla Joaune de Zori Petro de Iltoi Nicolao 
Ischinlu Mariano de Cupalla Barisouo Pistoni Samaori 
Pinna Jacobq Aidos Guaotino Uras Petro de Mulargia 
Michele Meloni Joanne de Zori Francisco de Serra et 
Frundico Murgia juratis proxime dicte vjUe omnibus et 
singulis babitatoribus dicte contrate et alia ipsras con- 
tbate et viHarum suarom mutUtudine horaioum in eis 
degeocium copiose sic quod non nisi pastores bestiariom 
defecerunt congregatis per inde in dicta vHla de Abba>- 
Santa ubi est solitum congregari concilium dicte oniver- 
sitatis cootrale et majorem ac saniorem partem facieoUbos 
et .representantibus quippe ejosdem proul de potestale 
hojosmodi coostat ad pleoum per iuslrumenlum publicom 
inde confectum iu vitla de Abba-Santa jamdicte contrate 
in domo habitacionis dicti Joannis Pulighe io posse Leo- 
nardi Sanaa filii GuanUni Sanna de civitate Sasseri pu- 
blict imperiati auctoritate notarii die nooa jaouarii sob- 
scripti et clausum per notarium proxime dictum (* 7 ). 

El ego Elias Sanna habitator loci de Cafuu (^ 8 ) sin- 
dicus actor et procorator universitatis contratb m Abdab, 
bt de Meyulogu habens plenam et legittimam potestatem 
super infrascriptis faciendis et perficiendis similem et 
talem qualem habent sindici actores et procuratores civi- 
tafUs Arestanni prediete desuper inaertam videlicet ab uot- 
vers/tate contrate ejusdem seo ab Anthonio Mands «o- 
slellano de Ardar et de Metulogu Mabiano Pmjauu 
majore burgi de Ardar ( 19 ) Barisoao de Bonida Georgio 
de Nula el Santoro de Carbia juratis borgi predicti Ioanoe 
Masala Audrea de MonUs Joanne Secbe et Nieolao Dena 
habitantibus in bubgo predicto. Item a Barsocmo de Serba 
ofliciaU loci de Capula Arsoco Tennero GuanUno de Unaii 
et Agostino FaceUu proximi dicti toci jwratis. Item a 
Joanoe Manunca Joanne de Querqui Petro Forraghi Fi- 
lichui de Bui habitantibus in toco Capule prelibato. Item 
a Comita Penducu majobe viUe de Muores (*°) Mariano 
Sotinas Michele de Corr Joanne Sanna Gavioo Yirdi et 
Maniele Sotioas juratis ville proxime dicte Pelro de Cori 
Petro Solinas Joanne de Cori Angelo Pinna Arsoco Yirdi 
Joanne Lana Petro Pira et Bissacha de Rio abitantibos 
in vUla proxime dicta. Item a Nicolao Loriga majobe 
vilie de Leaubses ( 31 ) Andrea de Montes Petro de Querqui 



(13) Sblla ; villaggio ora distrulto. 
(U) Boronb; odierno Boronkddo. 

(15) Dohos-Noab (eate nuove); odierno Domosnotas. 

(16) abba-Santa. Esiste al presento con lo stesso nome. 

(17) Seguono le adesioni delle eosamnta della contrata di Ar- 
dara, e Mbtlogd. Capo-iuogo Ardas. 11 mandato e del 18 gennaio 
1388. 

(18) Villaggio ora distratto. 

(19) Odierno Ardara. Vi si vedono le rovine det castello gia abi- 
talo dagli antichi giodici di Torres. 

(30) Mdorbs; odierno Morbs. 

(31) Leqdesbs, e Lacbesos; viHaggio ora distrutto. 
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DIPLOttl E CARTE 



Petre- ArangiaBas et Pinciali de Masia juralis Arregufttu 
Lotfga Joanee de Serra Joanhe de Serra picinnu Petro 
Fulcbe ' et Goraita de Serra in proxime viHa habitantibus 
supradicla. Item aNiCOLAO Solittas majore vifle de Bitiki (*) 
Petro de Yana Angelo Madau Antbenie de Campu Ber- 
naroVSau et Daniele de Cuierqui jurativ Petro Manieli 
Mariano de Araguatia Andrea Solinas Paulo Pinua et 
Joanne Ortu de villa proilme memorata. ttem a ^icolao 
Ispagnia majore ville de GtttNXiwoR '•(») JOaone ' Pitina 
Petro de tota Elii de Marorigiu et Marcho de tJnaU ju- 
ratis Philipo ' Ispagnia Nicolao Fortaghi Gantino Ispanu et 
Nfcotao Virdi de vifla habftatoribas prettbak Item a JOanne 
de Matia majore viNe de Tcralba M Andfea Cae Pelro 
de Cori «t Comrta Piaoa juttttis Aritbonio Carboni Angelo 
Figari «tqPearb. 8ar>na aabtatoribus virte proxime fate. 
Item a M&rta& SoUtm majore vltte de 6t»RtitA ( 4 > Ari- 
tbovrio <de Sogiu Petre' PtahaGanttao Sore et Georgio 
Carbone yuraSfo Arsbco Piaea Anthonio de Carbia Comita 
Casu >et Petro fSfroa de villa habitatoribu8 proxime pre- 
tihataj Item a Dqrgodorio de Musihimi majore Comita 
Plr4 Petro de Qori Dorgodorio Porchedda et Agustino 
Saana jufiatis Gaine Sanpa Laureneio Sanna Timidei 
Sanria ( Cirigbu! Sanaa el Nicolao de Gola vifle pfoxime 
memoeate.: Item a Joanne Bkma majorb ville de Fodora- 
ch< 5 ) Andread* Serra et Nicolao Vkdi juratis Gonnarie 
de Cortis Elia Paca Aramo Dolis et Joanne Donali ia 
proxirae villa demoraatibus supradicta omnibfls et singulis 
babitatoribu*-dicte cobtrate et aliis multis hominibus in 
dicU'cMTRATA morantibus copiose sic quod non nisi 
pastores bestiarinm defecerunt congregatis per inde in 
dictot Casvro b« Arbar abi moris est eongregari concilinra 
fewientibu* et refresentaritibus urirversitateiri dicte con- 
trate bc majorom et saaiorem partem ejasdem prout de 
bajusmodi potestate constat ad plenum per publteum in- 
sttanutttum inde- contoetum in Boroo de Ardara prelibato 
w.rwsie Petri 4e Yote fiilii Guanttoi de Vola habiWtoH» 
Sarawri ieiritatis : puUiei NBperiaU auctoritate notarii et 
sccibe edritt ciVitatis predicte pro dicta domirta judteissa 
aa.:jBe'. jawnrii wfrase#ipti et etausamv per nofariiim 
pboxima saptadicttam; W). 

■ Es :ego Gflxnfmirs forehu habitator< ville NURAfBLiE C) 
smiiicifts' acfor «I procpvator universitatis Partis de Mili9 
et villarom ; ejpsdem baberig plenam et legittimam pote- 
stataai faciendi et peragendi subscripta jsimilem et taleiri 
qualeiaa Vhakent sindici actocea et procuratores civitatis 
Axe^taaoi) . ptledifcte dtsuper msertam scilicftf ab utiiter- 
sttaier' contratb efuaiem ^ seu a Joannr Nadvli effbriati 
Putiia & Milis pito magnifica dttmina judicissa pfedieta 
AaeiNti Eda major ^rilla de TriMaca W Anthonio Cachella 
Lepri de Serra Maiiario Moiochu Petro de Serra Petro 
de Zori Antonio de Leda Joanne de Yana Gonnario Uda 



(1) Villaggi» ora distraUt). . . . - 

(3) Gonhakmo»; odipTpo BOSDUIUUIO. 
(3^ Tiwaum ; odjer»« %m*ama. 

(4) GimfiUTA \ Qdtera& Bobocta. , .. . 

(5) Villaggio ora distrutto. . . 

(6) Seguono le adesioni delle comanila delbt regione (<to*trate) 
di Partk ie Muis. QaporVteg* X»a«a*a. Ii mandato e del 10 gen- 
naio 1388. 

(7) Nchapume ; villaggio ora distrutle. 

(8) Trama«a; odierno TrahaCca. 



Motentino Murgia Joaaae de Serra Mannu Thomeo Iscbintu 
Joanrie Masaia et Bernardo Mtirgia juratis dicte vilte d« 
Tramaca. ltism a P«tbo vStal» majomi. viUe dn Baim 
ladu :(») Jacob6 Careda Guiducio ; Ardu fioioiniea Tegas 
Mariano Ardu FraaeiBOo PaligBa Shtieone Moebosu Jdariae 
d* Stalad et Tado Pala juraHs iSk> proxime djcte. B«b 
a JoanAe 'tf* Moifofo MAjoa* vilte de Sanoto H«»o W 
Ogitte leoori Sefaphina Cocho Joanne do Ledu Goamino 
de Pigos Cifippo Mameil Anthonio Tufilla Comita de 8» 
Petro de Ledu Jufiario Masala Lodevioo Maeata G\ian*B» 
Uda et Borsolb OweUe juraHe proiime dteta villa. iltrd 
a Pascasio de Zori majorb villcde IKlisX 11 ) Maniu N^ 
colao do Lacon Barisono Carei Leonardo Cateflu CreseM- 
tfno de Sii Joanne de Lacon Mariano de Crgu et PetrW 
de Tola jutatli ville protime dtale: item a ' GdMffA d<i 
Stara majore rifle de H«rkrtiLu( 19 ) Aadrea de Ligi* Lr*i 
rtnoio Milia Fatiato de Arena Lasio Pira et- Jotnne 
Murg^ia ■■jura&s proiime dicte ville. ltem a, GoaittiNo Leras 
majoKb ville'de Mifts PrcflWo ( 1a ) Joannb Loehe majorb villo 
de Rippurbi (W) Deodato Porchu Barisono Solinas Dorgo- 
dorio de Uirgu Beriedicto Salfe et Joanne Canbida jurattlt 
tiile proxime dicle. Hem ab Andhba de Leta Majore vhle 
de Banoadi (Bauaadi , e Bempadi) («) CotaKa ,de 
Mkheie Mu^gra Gaantino Cafedu Guaducio Rfella Mi- 
cbele Murtitfu et Guahtmtt! d« Vfgu /«ro/iVvllfe proxime 
dicte. Ite» a Domcugo Pata majOre vitte de GALCAReu ^ 
Simeone de Pocolo Joarine Caroisa Anthdnio de Leda 
Francisce Coleme Geergio Colome et Seraphfrio Cobme 
jmatis ville proxime.dicte. Item a Troisco Manca majore 
ville de Senbohs ( n ) Leoaardo ^ de Carbia Nicolao Manca 
Mercbeorio Melone LaureneiO de Sii Angelo Marras Ma-^ 
riano de Serdo et Gramdu Cafta juratis ville prOlime dicte. 
Ilem ab Arsoco Macta M^ajori vilie de Bonorcato ( le > PefrtJ 
Cucbeilo Thomasio Leras Nieolao de Sii et Cofflita Srigtt 
juratis viile prOxime dicre. Itaffl a Francisco de {!ori 
majore ville de "SeflACos ( l9 ) Franoisco de Leucas NiColao 
de B)ba G.° de Argiolas Petro de Cupad* et Leoriardd 
Franca Manna juratis ville proxime diote. Ttem a Fran^ 
cisco de Oftu majore ville oe Spina Aloa t 30 ) Mariano 
Cocho Petro de Mogoro Stephano Meloni Valentino Murgm 
et Georgro de Maru juratis ViNe proxime <iicte. Item a 
Nicolao Tegas majOke vilie de-SoLLi ( a 0 Petro. d* Murtas 
Saturro Cappai et Leonardo Seohe juratis viHe proxime 
dwte ommbus et siagulkt de contbata predicta et aliii 
multis hoihinibus in ea sistentHm* copiose quod^ nou nisi 
pastores bestiarium defecef uht congregafts periride id 
dicta villa de Tbamaca ubi est soiitum' congregari' cOrieK 
lium dicle conwhatm universitatem ipsius contrate et vik 
larum suarum «c majorem et saniOrem partem ejusderii 

(9) Esiste con lo stesso nome. 

(10) Sancto Haero ; odierno S. Vbro Milis. 

(11) milis. Esiste con 1» stesso nome. Soao aasm celebrati II 
suoi boschi di aranci. , 

(18) Odierno Narbolia. 

(13) Villaggio ora distroUo. 

(14) ViUaggiO ot* diBtrnttrt: . ^ 

(15) Bakoadi, o Badsadi; odierno BacladV. 

(16) Villaggio distratto. 

(17) Esiste con lo stesso nome. 

(18) Bonarcato; odierno boravcado. 

(19) Sboacos; villaggio distratto 

(90) Villaggio distrutto. 

(91) Villaggio odierno di SiLti. - 
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facienlibus et represeetantibus prout de hujusmodi pote- 
state constat ad plenum per publicum instrumenlum iade 
confectum in dicta vilia de Tramaca in domo seilicet ha- 
bitacionis seu platea Joannis de Yana in posse Leonardi 
Sanna filii Guanlini Sanna de civitate Sasseri publici im- 
periali aueloritate notarii decima die januarii infrascripli 
ot clausum per notariam proxime memoratum ('\ 

Et ego Laurencius de Montisi babilator ville de Gonnos 
de Tramacia (') siodicas actor et procuralor universitatis 
«ontratc seu cuRATORiE Partis de Montibus et villarum 
ejnsdem babens plenam et legittimam potestatem peragendi 
sobscripta simiiem et talem qaaiem habent siadici actores 
et procuratores «ivHatis Aristanni prefate superius longe 
Insertam soilioet ab universitate eadem seu a Gvantino 
Marmda of/iciaU majore ctratorie proxime dicte de Mon- 
tibcb Samauri de Orru Vincencio de Ledda Aodrea Fada 
Philipd de Sm Antioco Curelli Michele Tuveri Margiano 
Gappai Petre Fada Joanne de Orru Joanne Porcedu 
Jeaone de Portu Forato de Gema Nicolao Marras Nicolao 
de Mainas Aatioco de lscala Duranti de Gampu Basilo 
de Maihas Joanne Spanu Gantino de Onni Joanne de 
Qoerqoi Lusargio de Gapras Arsoco de Pani Nasparia de 
fschanu Guantino de Serrenti Andrea de Serra Xpbfolo 
de Loi Gemmiano Vinci Franchaco Gupui Guantino Monne 
Nicolao Passaghi Salvatore Manchosn Andrea Monne 
Joanne Frau et Nicolao Snmesu habitatoribus ville de 
Gonnos de Tramacia. Item a Galluro de Loi hajore ville 
de Gonnos de Codina ( 3 ) Deustisalvie ( Deus ti salvet, o 
Diotisolvi) de Orru Joanne Tidia Angelo de Figus Peri- 
tono Mancha Joanne de Coni Jacobo Creo Comita Bina 
Paulo Tidia Juliaoo de Porta Vanuto de Massa Agustino 
de Canoi Barcoloto Cula et Barono Boe habilatoribus ville 
proxime dicte. Item a Joannb Pisedu ville de Forru W 
Comita Pipia Laorencio Bina Joanae Cossu Lupo de Cannas 
Joanne de Aceni Petro Castai Francisco Crispu Nicolao 
de Orru Nioolao de Ischanu et Petro Mannu babitatoribns 
viHe proxime dicte. Item a Guantino Meli majore ville de 
Seircela ( 8 ) Salvatore de Naitan Nicoiao de Curcaa Balde 
de Aceni Francisco de Sogos Petro de Veri Barisone de 
Aceni Acargio de Ortu juratis ville . proxime dicte necnoa 
a Sisianio Spanu Benedicto Mancbosu Francisco Porcedu 
Joanne de Ceri Dominico do Leda et Murede Pischela 
babitatoribus ville proxime dkste. Item a Joannb de Capu- 
terra majore ville de Mosoao («) Saracino de Isteri Ni- 
colao Carena Torbino de Eitti Benedicto de Tei et Agu- 
stino de Serra juralis ville proxime dicie ae Nicolao de 
Marica Nicolao Ciredu Joaone de Abis et Thomeo Maricas 
habitatoribus ville proxime dicte. Item a Matbeo de Orru 
majore villede CurchurisC) Jacobo Tronci Pascasio Ischirru 
Geminiano de Iba et Andrioto de Zori juratis ville pre- 
xime dicte et G.° Cuchu Agustino de Capnterra Cosme 
Mecuci Antiocu Sirigu Cagoci Concia Bernardo Conca 



(1) Seguono le adesioni delle cemmtta dell» regkme Pabtb- 
Monti (Partii 4« Montibus). Capo-lnogo era Gonhos a> TbaMacia. 
II mandato e in data H g c—ai o 1388. 

(3) Gonnos de Tbamacia; odierao Gonnostbabtaxu. 

(3) Odierno Gonnoscodina. 

(4) Esisle con lo stesso nome. 

(5) Villaggio era distrotte. 

(6) Esiste con lo stesso nome. 

(7) Esiste con lo stesso nome. 



Laorencio de Sii et Nicolao Pala babitatoriiflu ville pro- 
xime dicte. Item a Barsooo de Serrn majokz vilie de 
Gbmcssi (8) Nicolao Caa Barisono Puliga Stepfcaoo de 
Nocbo Agustino Puliga Fiele Murru Margmnd de Ledfla 
Furato Puliga «t Salvatore Capnla juratis vilte prdxime 
dicte neenon Micbele Gerdas Antonio de Sii Anliago de 
Sogos Petro de Curcbas Barisono Marras Petra Merrte 
et Barcolo de Pataas habitetoribrjs viHe proxime dicte. 
Item a Joanne de Ema majobe vMe de ParJ* M Muredo 
Berasi Goroita de Campu et Petro de Ogla jurvtk et 
Michute de Saio Letto de Sii Aranw Gdrras JoaDne Bar- 
cba et Gantibo Leoe faabitatortbas ville prolime dicte. 
Item a Binesio de Orru matom vHle 4e Simala< 10 ) ArJ- 
thoaio Spadu Truisco Corria Aadrea Mahoha ioanne Pia 
et Lazario de Cori juratis et Magarid de Serra Mathee 
Castri Margiano de Cori Miohete Loce Joanbe Piscisedv 
et Barcote Spanu habitatoribus vilie proxime dicte. ftem 
a Bartholombo de Serra majorb ville de Gofuiat 11 ) Mi- 
cbele Caslangia Bonomini de Orra Tbonieo Capoi Lao- 
rencio de Curchas Perieono de Aoeni juratk et Miebele 
de Lucui comoraatibns in villa proxime dicta. Item a 
Gomita Mehne majorc ville de OoiAst ra < 19 ) Matbeo Carta 
Nieotao Serisi Dominico Caponi Gnnnario de Ooerqoi et 
Joanne Mereu juratis et habitateribos vitte proxime dtcte. 
Item a Barono Pisano majore viUe de Masudas ( ,3 ) Tor- 
bino Sogia Leono Mancha Simeone de Carcha B.° de Orra 
Joanne Cndas el Gunnario Usnli juratis Benedicto de Serra 
Pelro Sogia Leonardo Moiolu Joanae de Martis «t Benaido 
de Nnghis comorantibus in villa proxime dicta. Itam a 
Dominico Pipos majorb ville de Gonono i 1 *) SaWatore 
Tronce Leonardo Cominu Maten Vacca et Arsoco de Serra 
juratis et Joanne de Murta ac G.° de Orru habitatoribns 
viite proxime dicte. ltem ab Andrea Posuht majore de 
Iscopidiu ( 15 ) Gomita de Lacon Nicolao Badari Nicolao de 
Orra Nioolao Porcedu et Micheie Sequi juratis Joatane de 
Cosstt Gunnario de Orro Joanne Mereu et Saivet te Deo 
Trooci babitatoribos vilie proxime dicle. Item ab Aasoco 
de Quartu majore viile de Gepera ( 16 ) Sisinnio Capai 
Martino de Serra Jnliano de Lacon Ioanne de Serra el 
Micbele de Sancta Anna habitatoribus vUle proxime dkte. 
Item a Juhano Mancha majore viile de Pad ( 17 ) Antibee 
de Aceni et Petro Traci babitatoribas vitle proxime dicte< 
Item a Petro Mekmi ville de Siais ( 18 ) Benedicto Manieli 
Joanne de Orru Mateo Uda et Bartholomeo de Orru ju- 
ratis habitatoribus ville proxime dicte. Item a Petro Me- 
lane majore viite de Bannari ( 19 ) Margiano Porquedn et 
Galuro de Unali juratis et habitatoribns ville proxime 
dicte. Item a Francisco de SU majors viUe de Funtana(*>) 
Salvatore Desii et Joanne de Lnssu juratis et babitato- 
ribus ville proxime dicte. Item a Leorio de Curchas majore 

(8) Villaggio ora distrutto. 

(9) Villaggio distratto. 

(10) Esiste con lo stesso nome. 

(11) ViUaggio ora distrutto. 

(1S) OeiASTBA ; odierno OllastBA-W6BII.Cs. 

(13) Mascdas ; odierno Mascllas. 

(14) Conono; odierno Gonosn6. 

(15) Villaggio distratto. 

(16) Villaggio odierno di Zepaba. 

(17) Esiste con le stesse nome. 

(18) Esiste. 

(19) Esist» col nome medesimo. 
(30) Villaggio distrutto. 
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ville de Serois de MonteO) Petro Iscbirru et Joanne Manca 
■furatis habttatoribtrs viile proxime dicte. Item a Gupwario 
de Mui&a majobb Ville de Usedos ( 2 ) Laorencio de Leda 
Marglano Gede elBartholomee de Cannas juratis et ba- 
bitatoribus ville proxime dicte. Item a Guantino Sabiu et 
Cogono Piricotu in villa de Margini ( s > comorantihus. 
Item ab Stephano Cugenti majore ville de Babumela (*) 
Joanne Cau Saltaro de Jana Guantino Porchu Andrea Pala 
el Juliano Cossu juratis habitatoribus ville de Barumela. 
Item a Georgio Capai majore viHe de Fiau ( & ) Malheo 
Marras Sisinnio Magia Guantino Castangia et Nicolao Loce 
juratis habitatoribus viHe proxime dicte. Item a Petro 
Mocha majobe ville de Pouro ( 6 ) Joanne de Yana Arsoco 
de Querqui Andrea Mereu Barisono Mantfs et Arsoco de 
Ogla juratis Matbeo Virdis Paulo Cau Anthonio Coghi 
et Barcolo Carau babitatoribus ville proxime dicte. Item 
a Guantino Loru majore viUe de Alas ( 7 ) Margjano Pede 
Petro Cauli Petro de Lacon Joanne Penna Joanne de Iba 
et Malheo de Caputerra juratis et babitateribus ville pro- 
i.ime dicte. ltem a Joanne Porehu majore ville de Moroo- 
giori ( 8 ) Petro de Unali Andrea de Pani Joanne Carau 
et Petro Melone juratis el babitatoribus vHle proxime 
dicle. Item ab Urgarino de Serra majore ville de Almos ( 9 ) 
Xpofolo de Sextu Petro Loni Murono Allea et Mateo 
Mereu juratis et habilatoribas ville proxime dicte. Item 
a Gcantino Sabiu majore vilte de Margini Cogono Tidia 
et Bartholomeo Snrri juratis et habitatoribus ville pro- 
xime dicte omnibus et singolis habitatoribus dicle con- 
trate el alia ipsius contrate et villarum suarum multi- 
tudine bominum ibidem existencium copiose sic quod nisi 
pastores bestiarium defecerunt congregatis in villa dc 
Gonnos de Tramacia prelibata anle domum habitacionis 
Guantini Marmeda officialis predicti facientibus et repre^ 
sentantibus universitatem dicte contrate et villarum sua- 
rum et majorem et saniorem partem universitatis ejusdem 
proul constat ad plenum de potestate hujusmodi tenore 
cujusdam publici instrumenti inde confecti in villa de 
Gonnos de Tramacia prelibata in platea domus babitacionis 
dicli Guantini in posse Ambrosii Penna quondam Guiducii 
Penna de civitate Arestanni publici imperiali auctoritate 
notarii undecimo die januarii subscripti et clausi per 
enmdem notarium proxime dictum ( 10 ). 

El ego Guillermus Seche habitator Montis Leonis 00 
sindicus actor et procurator universitatis Montis Leonis 
predicti el contrate de Caputabas babens plenam et le- 
giltimam potestatem faciendi subscripta similem et talem 
qualem habent sindici actores et procuratores civitatis 
Aristanni predicte desuper insertam hoc est ab universitate 
eadem seu a Cbirico Dcras potestate Montisleonis et of- 



(1) Villaggio distrulto. 
(9) Usbdos; odierno Usbllus. 
(3) Villaggio distrutto. 
, (4) Forse 1'attuale Mogobell*. 

(5) Esiste con lo stesso nome. 

(6) Villaggio distratto. 

(7) Alas; odierno Ales. 

(8) Mobgogiobi ; odierno Mobgo.ngiobi. 

(9) Almos ; villaggio distrutta 

(.10) Seguono le adesioni delle comnnita della comtbata di Cabl- 
Abbas. Capo-iuogo Monteleone. II mandato e del 13 gennaio 1388. 

(U) II horgo prese il nome dal castello, che apparlenne ai 
OOria. 



ficiali contrate de Caputadas jamdicle pro magnifica ju- 
dicissa Arboree Gugliermo Secbe Leonardo Murtinu Xpo- 
foro Pintus Haymundo Spanu Francisoo CapiUu Joanne 
Runchura Nicolao Polighe Mariane Fancellu Guanlino 
Morrocbu Guantino Congiu Joanne de Sustani Guantino 
Pinna Nicolao de Riu Joaoue de Serra Juliano Barbara- 
cino Francisco Pisehella Petro de Yilla Simeone Megio- 
radu Joanne de Muro Francisco Porchu et Franetsco 
Corssu habilatoribus dicti montis : Dominico Vaea majobe 
viile de Putu-majore 0 8 ) G.° Marras Angelo de Masia 
Nicolao Pilialbu Joanne de Aoeni Satornie de Salmas 
Manuele Olfanu Barcoio de Querqui GoBargiu Trapha Ju- 
liano Penna Barisone Vargiu el Leonardo de Marongto 
babitatoribus ville proxime dicle ; Joanne Poddighe majore 
villo de Cos8ein ( 13 ) Petro Virde Joanne de Carbia Joanne 
Liltera Janne Runchina Guantino de Montes Michele de 
Zori Elia Corda et Gavino de Serrenti babitaloribus dicte 
ville: Barisono Satma majore ville de Giavi 04) Comita 
Corbe Nicolao de Leda Joanne Secundinu Petro Canchis 
Andrea de Logu Leonardo Seche Gonnario Manuca Petro 
Nigro et Gonnario Penna habitatoribus proxime diote ville: 
Sjmeone Pisahelta majore ville de Chelemalb ;(**) Petre 
Pisano Simeone Pulla Taniele de Ogiani Comita Yirde ejt 
Joanne de Zori babitatoribus ville proxime dicie : Ma&tino 
de OUan majore ville de Tiesi 0 6 ) Mauuei-Capita An- 
thonio Seche Petro de Tola Petro Peona Elia Porchu 
Petro Spangia Gaini de Monte el Joanne de Scanu ba- 
bitatoribus dicte ville : Manuele Plana majore ville de 
Bbrssude ( 17 ) Leonardo Piga Arsoco de Marongiu Michele 
de Bare Martino de Querqui Comita FauceHu et Nicolae 
Cachula habitatoribus ville proxime dicte omnibus et sin- 
gulis habilaloribus Montis Leonis predicti et contrate de 
caput Abbas et alia ipsius montis et contrate et vUlarum 
suarum multitudine bominum ibidem existencium copiose 
quod non nisi paslores bestiariom defecerunt eongregatis 
per inde in Monteleone ante ecclesiam Sancti Stephani 
ubi solitum est eongregari coneilinm ipsius Montis Leonis 
atque contrate facientibus et representantibus universi- 
latem dictorum castri et contbate ac majorem et sanio- 
rem partem ejusdem prout de hujusmodi potestate constat 
ad plenum per publicum iustrumentum inde confectum 
in Monteleone ante ecclesiam prelibatam in posse Arsoci 
Salarj quondam Nicolai habilatoris Bose publici imperiali 
auctoritate notarii xu die januarii mfrascripti et clausum 
per notarium proxime dictum ( 18 ). 

Et ego Nicolaus Porcu habitator ville de Sola Rcssa ( 19 ) 
sindicus aclor et procurator universitatis contrate Cam- 
pitani majoris ( s0 ) habens de subscriptis plenam et legil- 
timam potestalem similem et talem qualem habent sindici 



(13) Potimajorb; odierno Pozzokuggiobb. 

(13) Odierno Cobsbine. 

(14) Odierno Giave. • 

(15) Odierno Cuebemlle. 

(16) Esiste con lo stesso nome. 

(17) Esiste con lo stesso nome. Si pronunzia Bebsldk 

(18) Seguono le adesioni delie comunita della (contrata) di Cah- 
pidano Maggiobe. Capo-iuogo S0LABL88A. U mandato e deU'U gen- 
naio 1388. 

(19) Esiste con lo stesso nome. 

(20) Ampia pianura verso mezzodi , che dal mare si estende sino 
al flume Tibso. 
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Hetores el procuratores civitatis Aristanni predicte desuper 
iasertam boc est ab universilate eadem seu a Suaceso 
Puligha locurotenente officialis Campitam Majoris pro ma- 
gnifica domtia judicissa Arboree Joanne Loci majore ville 
d« Cehfauio (0 Borsolo de Sii Ponso Trocbu Juliano 
dauti Jacobo Cocbo Guanlino Pili Pbi|ipo de Suni Ma- 
riano Samali Joanne Seche Comita Pira Juliano Porcellu 
Amico VutiDu Petro de Scala Benedicto Pucelu et Nicolao 
'Melene jnratis ville proxime dicle : Joannb de Pauhs 
mAjobe de Solabussa Andrea Seche Antiocho Trocbu 
Joanne de Yecba Nicolao de Jerre Andrea Querqui Do^- 
B&tiiico :de< Aceni Gonario de Marlis Joanne de Orm 
Comita Carla Aramo Cancbuei Nicotao Sogia Amico de 
Mela PasiHo Maduru Simeone Barberi et Joanne Penna 
jUratii JnlianO Lente Majore ville Longe Torbinp Masala 
Am- de. Racia Seraphmo de Scano Mursino de Corona 
Doijjinteo de Orru Andrea ,de Corona et Mariano de Iba 
ja»alis vitte proxime dicle. Item a Sabraceno Corria 
majorb ville 4e Su Majore (*) Genoargio de Zori Joanne 
deSii francisco Vacha Comita Conchas Gonnario Corru 
Mejooe Joanne Porru Malbeo Loche Guiglelmo 
de ftoanu Vujcencia Uselli Borsolo Pira et Borsolo de 
SU jutatis viUe proxime dicte : Leonardo de Serra majore 
vU|0 Petra Veurra ( 3 ) Serapbino de Cortis Joanne Frau 
Nicplao Pipiri Masulioo Poda Georgio Mancba et Mariauo 
Casu jupaiis ville proxime dicte: Petro de Uruhe majore 
*»He de Maassaka ( 4 ) Joanne Mele Guantino de Mulas 
Jaliano de Logu Mariano de Echa Petro de Pani Petro 
de Miali el Saturao de Orru juratis. Item a Comita Cossu 
MAjorb ville de Nuraci Niello ( 5 ) Anthonio Podda Joanne 
de Fj-aihs Petro de Frailis Nicolao de Loi Joanne Cau 
Salvestro Castai Michele Longno Joanne de Loi et Joanne 
<de Leda juratk vjHe proxime dicte: Arcoco de Lacon 
majobe viUe de Fenugheda ( 6 ) Joanne de Idida Goantino 
Porlis Andrea Perra Matheo Qori Aesu de Onni Mannai 
de Aceni Nicolao Tiris et Petro Muschas juratis ville pro- 
xime dicte : Joanne de Orru majore ville de Nurau Albu (?) 
Guanliao Pella Nicolao de Pani Gonnario Carau Pericono 
Mula et Ogilttt de Serra juratis ville proxime dicte : Aeso 
Cea majore ville de Capras W LeoBardo Frongta Fran- 
cisco Line Alibrando de Serra Pero de Talasia Gonnario 
de Querqui Guiglelmo Pinna Barisone do Mandas Ma- 
riano Tando Thomanio Ortulanu Joanne Sogia Pctro de 
Serra et Jaliaao Meloni juralis ville proxime prelibate : 
JDonato de Scaia majore ville de Salams( 9 ) Joanne Cor- 
4ella el Michele de Pau jurato Corria Meroeale de Orru 
Goanario Cocho Ferrerio Carau et Mariano Lampis juratis 
viUe proxime dicte :• Comita de Qori majore ville de Seb- 
wische (o Senubtbe) 0°) Petro Pullio Ioanne Marti Guan- 
tino de Congia Nicolao de Orru Murronu de Quartu et 
Pilosu Porchu juratis ville proxime dtcte : Francisco de 



(1) Odierno Zebfaliu. 
(i) Odierao Siahaggiore. 

(3) Villaggio era dietrutto. 

(4) Esi&te con lo stesso noree. 

(5) Odierno Nuraiinieddu. 

(6) Villaggio ora distrulto. 

(7) Villaggio distrulto. 

(8) Odierno Cabbas. 

(9) Villaggio ora distrutto. 

(10) Villaggio distrutto. 



Zpri majore ville de Nuraci de Piscbe ( 1( ) Gierdano de 
Sii Barono de Leda Juliano de Serra Troischo Cupula 
Xpforo Vacha Comita de Jana et Philipo Tronu juratis 
ville proxime dicte : Joanne Pirella maiobe ville de Er- 
sorba (o Erjorra) ( 19 ) Joanne de villa Nicolao de Zori 
Lazariuo Caria Joaune Penna Mariano Gallori. et Petro 
de Zori jwraUs ville proxime dicte : Petro Murlino majobe 
ville de Donuoacu ( ,3 ) Nicolao Canba Joanne de Figus 
Aotiocho Mameti Joanne Mameli et Nicolao Littera juratis 
ville proiime dicte ; Jacobo SaUs majori ville de Sel- 
lejani I 14 ) Gaspario de Orru Jacobo Fala Petro Fala Ni- 
colao de Yana Marcbo Poppa Francisco Daligia et Dominico 
Campana juratis ville proxime dicle : Vinqencw Duras 
majore ville de Baratili ( 15 ) Joappe Cancbedi Joanoe de 
Ledda Sisinpio Porra Mariano Caoebedi Guaptipo Ca»i 
Borcolo Caoi et Fuliato de Arca juratis ville proxime 
dicle omnibus et singulis babitatoribus prelibate contbate 
et alia ipsius contrate et villarum suaruni malti^udine 
hominam in eis habitapeium copiose stc <piod 1100 nisi 
pastores bestiarium defecerunt congrega^is ia;vi|}a de SotA- 
russa ubi est solitum congregari concilium universjitatem 
dicte conirate facientibus et representanlibus et eciam 
majorem et saniorem parlem ejusdem proul de polestate 
hujusmodi constat ad plenom per publicum instrumentum 
inde confectum in villa de Solarussa in staulo ecclesie 
Sancle Marie ville ejusdem . in posse Lepnardi Sanna filii 
Guantioi Sanna de civitate Sasseri pablici imperiali au- 
ctorilale aotarii die undecima januara iofrascripti el clau- 
£um per notarium proxime procontentum W. 

Et ego Agustimjs Ferrali babitator ville de Mahara 0 <0 
sindicus aclor et procurator Mrversitatis contrate Mai^ 
mille el villarum ejusdem habens pJeaam et legittimam 
potestatem faciendi subscripta similem et talem qnalem 
habent sindici actores et procuratores civitatis Orjslanni 
predicte desuper insertam scilicet ab universitate eadem 
seu a Nicolao Longhu castelkmo Marmille Stephano de 
Urghu maiore vilie de Mahara Babbabaghbsa Gunnario 
Loivgu Andrea Daceni Librando de Montis Petro de Urghu 
Ecu Cambuli et Pa«lo Pinna Michele Cara Nicolao Ma- 
sala et Gantino Maniceda jwatis ville proxime dicte : 
Philipo Gastai G.° TiriQhu Joanne de Sii Andrea Longu 
Michele <ie Pascha Meglori dfi Orru Barisono Canpana 
Salvatore de Yana Colo de Murtas Paschalinp de Melas 
Gunnario Arda Franciscq Maocha Joanne Concbas Nicolao 
Meddoni Benedicto de Cortis Joanne Tronce Anlhonio de 
Murtas Thomeo Pigha Salvaiore de Pira Laureacio Marcia 
Filipo DunaH Anthonio Vermiila Gunnario Campana Bar- 
oolo de Mortas Philippo Puddina Salvatore Daceni Cre- 
scenti de Castay Barcolo Corria Petro do Cori Margiano 
de Marongiu Comita Piludu Gunnario Dorru Guantino 
Paai et Casu Nicolao Urray Comita de Campu Cjppari 



(11) Villaggio distrutto. 
(13) Villaggio distrutto. 

(13) Odierno Donnigala. 

(14) Villaggio ora distrutto. 

(15) Esiste con lo stesso nome. 

(16) Sieguono le adesioni delle cemunita della regiooe (eontrataj 
di Mabmilia. Capo-Iuogo Mababa Babbabaqqesa. II maadalo e del 
12 gennaio 1388. 

(17) Mahaba , cui si da pii-soUo 1'aggkiBto di 3arbabaobesa , 
o Barbaragueta , e 1'odierno Maba Abbakki. 
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Frau Petro de Suhergiu Nicolad Merreus Michele Polla 
Hogilto Sabiu Fraucisco de Sii Nicolao de Gorongiu 
.loanne de Honni Joanne de Circtaa Laurencio de Achamu 
Gabriele Ardu Angitotto Daceni Comila Apis Pantaleo 
Poteri Salvatore de Sii Joanne Masala Nicolao de Paulis 
Anthonio Cadeddu Matbeo Coca Petro Arrubiu habilato- 
ribus ville proxime dicte. Item a Leonardo Polla Porchu 
majorb Ville Noa de Forrc (0 Nicolao Capellu Anthonio 
Moyu el Francisco de Bogia juratis ville ejusdem. Item 
a Torbino de Unali majore ville de Qicalmo W Barcolo 
Manca Sanghineu Coma et Barcolo de Serra juralis ipsius 
ville Mariano Tiddus Andrea Frau Manfroni Piras Lau- 
reucio de Murru Gunnario Corropiu babitantibus in villa 
eadem. Item a Gcantino Serrau majore ville de Luna 
Madrona ( 3 ) Nicolao Isquirru Joanne Coccho Gantino Tu- 
veri Joanne de Paulis Mariano Ecctaa Andrea de Perinu 
juratis ipsius ville Michele Serrau Barcolo Dunali Jacobo 
Avina Benedicto de Ligia Petro Casu Bertucu de Sii 
Juliano de Montis Benedicto de Corona Gunnario de Lillos 
habitantibus in villa proxime dicta. Item a Michele de 
Tidora majore ville de Silli ( 4 ) Margiano de Idda Joanne 
Mannonu Annos e Vida Melone juratis ville proxime dicte. 
ltem a Nicolao de Serra majore ville de Pauli ( 5 ) Gan- 
tino de Tana Joanne de Pucara Matheo Porcellu Joanne 
de Serra el Joanne Carumatta juratis ville ejusdem Ni- 
colao de Figos Sisinnio de Serra Vincencio de Massa et 
Ioanne de Massa s habitatoribus ville proxime dicte. Hem 
a Margiano Coccho ville de Ses Plasses (*) Joanne Bina 
Petro de Murru Malheo Murgia Francisco Murgia et Ge- 
nargio de Serra habitatoribus in villa proxime dicta. 
Item a Nicolao Sece ville de Tuyli C) Gantino Picalis 
Majoribus Laurencio de Pardu Torbino Mereu Massargiu 
Montigba Salvatore de Sinctas Creyendeu Sece et Nicolao 
Farris juratis ville ipsius Joanne de Yana Petro de Pau 
Nicolao Cossu Bernardo Mecuci Dominigbo de Orro ba- 
bitantibus in villa proxime dicta. Item a Mirai de 3fa- 
rongiu majore ville de Barumini ( 8 ) Barcolo Oreddu Fran- 
cisco Cuddas Nastencii Boy Ganlino Pateri babitanti- 
bus in villa proxime dicta. Item a Sadurru de Serra 
majore ville de Turri ( 9 ) Petro Conco Comita de Nuraghe 
Furradu de Baus Torbino Lierru Barcolo de Marongiu 
Joanne Mectuji et Petro Serellu juratis' ville ipsius Joanne 
Pelle Nicholao Cancha Salvatore Can Comita dessu Donnu 
Comita de Serra Georgio Brerru Joanne Frau Murrone 
Clava Coehotti de Mecuci Comitade Picalis babitantibus 
in villa proxime dicta. Item a Murrono Serpe majore 
ville Ducara Manna ( 10 ) et Marco Cadeddu ville proxime 
dicte. Item a Margiano de Bosay majore ville de Baradili( u ) 
Salvatore Dunnali Margiano Dunnali Nicolao Isquintu 
Deusdadu Tronce et Dominighu de Loy juratis et Joanne 
Sucha de villa proxime diota. Item a Margiano de Quartu 



(1) Odierno Villanovafobbu. 

(9) Villaggio ora distrolto. 

(:i) Villaggio odierno di Lunahatbona. 

(4) Odierno villaggio di Ibili. 

(5) Odierno Pauli Gebrei. 
(C) Odierno Lasplassas. 

(7) Esiste con lo stesso nome. 

(8) Esiste con lo stesso nome. 

(9) Esiste con lo stesso nome. 

(10) Odierno villaggio di Ussaramanka. 
(tt) Esiste con lo stesso nome. 



majore ville de Cilicia ('*) Francisco Daceni Matbeo de 
Mussa el Comita do Piras juratis ville ipsius. Item ab 
Antioco de Serra majore ville de Gestori O 3 ) Salvatore 
Uteri Slephano de Archa Giuddu Tronce Barcolu Cossu 
Petro Dorru Antiocho Macucha et Andrea Pullu juratis 
et Michele de Orlandu ville proxime dicte. Item a Mur- 
rono de Serra majore ville de Sini ( 14 ) Facio Donu et 
Margiano de Frailis juratis ville proxime dicte. Hem a 
Silvestru Pipiri majore ville de Jenuri ( lfi ) Hoguitto de 
Zori Leonardo Carcana et Georgio Ferru ipsius ville ju- 
ratis. Item a Barisono Cuddas majore ville de Bareca ( 16 > 
Pelro de Quisa Saragbinu Longu et Nicoiao de Yana 
proxime dicte ville juratis. Item a Barisono Pucellu majore 
ville d'AcENE ( ,7 ) a Petro Dorru Gantino Loy et Petro 
Perdighi juratis ville proxime dicte omnibos et singulis 
habitatoribus dicte contrate universitatem contrate ipsins 
ac villarum suarum et majowm ac saniorem facienlibus 
et representantibus partem ejusdem congregatis per inde 
in dicta villa de Mahara Barbaraquesa anle ecclesiam 
Sancti Saturnini una cum multitudine hominum ipsius 
contrate et villarum suarum qui erant ibidem copiose sie 
quod non nisi pastores bestiarium defecerunt prout de 
potestate hujusmodi constat ad plenum per publicum 
instrumentum inde confectum in villa de Mahara predicta 
ante ecclesiam Sancli Saturnini predictam in posse An- 
dree Virde quondam Joannis Virde de civitate Sasseri 
filii publici imperiali auctoritate notarii xn die januarii 
infrascripti etclausum pernotarinm proxime prelibatum ( 18 ). 

Et ego Barsolus de Lacon habitatoc ville Bidoni ( 19 ) 
sindicus actor et procurator universitatis contrate seu 
Partis de Varicato (*>) et villarum dicte contrate babens 
super subscriptis peragendis et omnino complendis pote- 
statem plenam et legiltimam similem et talem qualem 
babent sindici actores et procuratores civitatis Aristanni 
predicte desuper insertam boc est ab universitate eadem 
seu a Torbino Dargiolas ofliciali Partis Varicati pro ma- 
gnifica domina judicissa Arboree Gcantino de Pira majore 
ville Busache ( S1 ) Stephano de Laccon Joanne Conchedda 
Nicolao Concedda Barsolo de Ru Dominico de Marongio 
Andrea Corria Lemono Seche Nicolao Seche Comita Frau 
Neruccio de Ru Petro de Bangius Santoro Mele Joanne 
Frau Petro Adi Comita de Serra Joanue Curedda Sara- 
cino Curedda Arsoco de Uras Comita Mameli habitato- 
ribus ville proxime dicte. Ilem a Parisono Seche majore 
vitle de Uta ( m ) Stephano de Ledda Nicolao de Ledda 
Petro Dessori Francisco Dessori et Comita Boi juratis 
Arsoco Boe Salvatore Coso Bernabobo Nucio Mariano Mar- 
ras el Mar. de Staara morantibus in vitla proxime pre- 
libata. Item a Mariano de Uta majore ville de Sorrai (^ 



(19) Forse 1'odierno Siliqua. 

(13) Esiste con lo stesso nome. 

(14) Esiste con lo stesso nome. 

(15) Odierno Gbnnubi. 

(16) Odierno Baressa. 

(17) Villaggio ora distrutto. 

(18) Segnono le adesioni delle comimita e viile della eontrada 
Pabtis Vabicati, Capo-luogo Busache. II mandato e del 15 gen- 
naio 1388. 

(19) Esiste con lo stesso nome. 

(30) In lingua sarda Pabti Babioadu. 
(21) Odierno Busachi. 
(ii) Esiste con lo stesso nomo. 
(33) Villaggio ora distrutto. 
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Pelro Mancha Petro Marras et Joanne Mula juratis Fi- 
luccio de Galon Dominico Lodde Joanne de Pira Gomita 
de Unali Parisono Marras Joanne Marras Dominico Mur- 
gia et Fiindeo Pisu habitatoribus ville proxime dicte. 
Item a Comita Murtmo majore ville Leunelli (0 Baldofino 
Musiu Simone Porro et Arsoco de Sii juratis Arsoco de 
Sii Francisco Carbone Petro Gao Fraacisco Tigula Juliano 
Frongia et Jnliano Garla habitatoribus ville proxime dicte. 
Item a Juliano Mameli majore ville de Loddu (*) Joanne 
Mameli Guantino de Uta el Laureyio Mele juralis Mi- 
chele de Ru Mariano Contona Pelro de Pira et Juliano 
Capissa habitatoribus ville proxime dicte. Item ab Arsoco 
de Urghe majore ville Fodrongiani ( 3 ) Laurencio de Molargia 
Laurencio de Sena Comila Spanu et Joanne de Addis 
Joanne Onida Paulo de Cberqui Parisono Cocho Joanne 
Seche Petro Spiga Laurencio de Ru Joanne Puddio et 
Petro de Martis habitatoribus ville proxime dicte. Item 
a Parisono Useli majore ville de Monte Santo Joso ( 4 ) 
Dominico Tode Sisinnio Pische et Nicolao Puddio jwratis 
Joanne Puddio Matheo Penna Paglassino Siculo cl Petro 
Frongia babitatoribus ville proxime dicte. Item a Petro 
Pistis majore ville Alary (*) Matheo Serroni Gonnario Ma- 
chao Petro de Cberqui et Guantino de Cberqui juratis 
Ughetto de Urgo Jacobo de Archa Gonnario Seche Mo- 
lenlino Dessori et Mirai Simbula babitatoribus ville pro- 
xime dicte. Item a Juliano Meleddu majore ville de Bar- 
bargiana ( 6 ) Sisinnio de Ru Gherardo de Uta el Joanne 
de Scanu juratis Joanne de Ru Molentino de Liggia Lu- 
snrgio de Urgo Joanne de Patro Santoro de Prato et 
Benedicto Sancba habitatoribus ville proxime dicte. Item 
ab Anthonio de Villa majore ville Moddaminis C) Gonnario 
Uccho juralo Bono de Urgo et Parisono Pala comorantibus 
in villa eadem. Item a Barsolo de Laccon majore ville 
Ardauli ( 6 ) Nicolao de Sori Petro de Sori Jnliano Leccha 
Petro de Sori Nicolao Useli Nigro de Scano Mariano 
Marras et Juliano Pissalis vilte habitatoribus proxime dicte. 
Item a Joannb de Serta majore ville Soradili ( 9 ) Petro 
Sannio Arsoco de Onida et Nicolao de Uta juratis Fran- 
cisco Pira Francisco Sicilia Nicolao Per." Juliano Pala 
Parisono Falche Basilio Verde Sisinnio de Argiolas Petro 
de Cberqui Joanne de Luccha et Anthonio Manna babi- 
latoribus vilie proxime dicte. Item a Jacobo de Ore majore 
ville de Truschedo ( ,q ) Laurencio Uras et Parisono Pod- 
dighe juratis Loonardo Mameli Mariano Duras et Guantino 
Poddighe in villa habitantibus proxime dicta omnibus et 
singulis de dicta contrata et alia ipsius contrate mul- 
titudine hominum in ea habitancium copiose sic quod non 
nisi pastores besliarium defecerunt congregatis in platea 
domus Gantini de Pira majoris ville de Busache ubi est 
solitum congregari coacilium universitalem dicte contrate 
ac majorem et saniorem partem ejusdem facienlibus et 

(1) Odierno Nboneu. 

(9) ViUaggio ora distrnUo. 

(3) L'altuaie Fobdongianob ; autico Forum Tbajani dei tempi 
romani. 

(4) ViUaggio ora distrutto. 

(5) Odierno Allai. 

(6) VUIaggio digtrutto. 

(7) Villaggio distrntto. 

(8) Esiste con lo slesso nome. 

(9) Odierno Sobbadilb. 

(10) Odierno Villanota Tbischkdu. 



T represeotanlibus proot de potestale hujusmodi constat ad 
plenum per publicum instrumentum inde confectum in 
villa de Busache in platea domus supradicle iu posso 
Ambrosii Penna notarii de civitate Aristanni publici im- 
periali auctoritate notarii xv die januarii infrascripti et 
clausum per netarium prelibatumC 11 ). 

Et ego Tomeus Sogia habitator ville de Sia Sancte 
Luciae sindicus actor et procurator universitatis Contratb 
Campitani de SimagisO 5 ) babens plenam et legittimam 
potestatem faciendi subscripta similem et talem qualem 
habent sindici actores et procuratores civitalis Arislanni 
predicte desuper longe insertam hoc est ab universitate 
proxime dicte Contrate seu a Petro de Lacon officiali 
Campitani de Simagis pro dicta domina judicissa Mariano 
de Yam Majore ville de Simagis de Margiani ( 13 ) loanne 
de Orani Joanne de Valle Nicolao de Valle Paulo de Serra 
Francisco Peco Romano Zori Aramo de Zort Colo Meloni 
Dominico Cidis et Saltoro de Querqui jwratis ville pro- 
xime dicle : Gonnario de Yana Majors viile de Simagis 
de Santo Juliano ( 14 ) comila de Mogoro Santoro de Sii 
Angelo Masala Guanlino de Curcbas Santoro Mocy Nicolao 
de Yana Gonnario de Solas et Lazarino Masala juratis 
ville proxime dicte : Leori de Campo Majore ville de 
Simagis Josso ( 1S ) Mariano Pirri Angelo Lira loanne Pin- 
glieri Bugiuo Mancoso Vincencio de Orru Petro de Zeri 
et Nicolao Melone juratis ville proxime dicte : Leohardo 
Pilella Majore ville de Bangios ( 16 ) Ioanne Murru Ioanne 
Porchu Francisco de Arcedi Petro de Gherqui Gonnario 
de Sii et Gomita de Quia juralis ville proxime dicte : 
Guantino Magia Majore ville de Capriles ( 17 ) Crescenle 
Mele Nicolao Dunedo Gonnario Lai Comita Mugulo el 
Barisono Mugulu juralis ville proxime dicte : Paulo Tancha 
Majore ville de UgiastraO 8 ) Ioanne Ecte Leonardo de 
Angu Petro de Zori Sabatino de Mancbu Gugliermo de 
Quia et Vincencio Lecis juratis ville proxime dicte : Co- 
mita Lai Majore ville de Sia Sancti Nicolai ( 19 ) Bonnano 
Capula Laurencio de Serra Sisinio de Marchi Sisinio Pees 
Anthonio de Serra et Juliano de Muru juratis ville pro- 
xime dicle : Lesio Loddo Majore Ville Olbane (*°) Borcolo 
de Massa Mariano de Serra Guiducio de Quirrus Nicolao 
Zaru Nicolao Cbinlu et Thomeo de Orru juratis villo 
proxime dicte : Comita de Querqui Majore ville de Siiu 
Murrono Puligas 0*0 Nicolao Serraglu Iacobo Dardu lo- 
anne de Ibba Nicolao Uras et Nicolao Mela juratis ville 
proxime dicte: Petro de Piras Petro Cercho et Nicolao 
Mula juralis ville Curie ( ,s ) predicte : Guantino Schuru 
Majore ville Sancte Juste (* 3 ) Petro Murra Arsoco Colle 
Anthioco Cadahino Saro Gogoni et Gogotli Corbu juratis 



(11) Seguono le adesioni delle comunita e ville contbatb Cam- 
pitani de Sim aqi8. Capo-luogo SnuGis de Mabgunl II mandato e 
del 19 gennaio 1388. 

(19) In ling. sard. Campidanu Simaxis. 

(13) Odierno Simaiis. 

(14) Aggregato a Simaxis. 

(15) Aggregato come U precedente. 

(16) Villaggio ora distrotto. 

(17) ViUaggio distralto. 

(18) Odierno Ollastba Simaxis. 

(19) Forse 1'attnale Siamanna. 

(90) Odierno Villa Ubbana. 

(91) Distrutta. 

(99) Cioe della villa precedente. 
(93) Odierno villaggio di S. Giusta. 
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vttle proxime dicte : R.° Loeke Maiore vilLe de Palmas 
de Ponte (0 Gonnario Boe Ioanne Uda et Ioanne Maucha 
jwatis proxime dicte ville; Arsoco Castagno Majore ville 
de Palmas (*) Majore de Pani Bonu ( 3 ) Guantino Murru 
et Petro Paujurofts ville proxime dicte: Joanne Penna 
Majore ville de Palbas (*) Petro de Sancto Gavino Petro 
de Benefacta Leonardo Gartona Petro de Filieiltu loanne 
Ardu et Ioanne de Serra jwatis ville proxime dicle: 
Juliano de Zori Majore ville de Sancte Haeru ( & ) Sar- 
racenu PoroeUu et Juliano Murgia juratis ville proxime 
dicte : Arsoco CateUn Majore viHe de Sia Sancte Lucie ( 6 ) 
Borcolo Sullas Borcoio Mele Ioanne Paradari Garcia Deus 
Marras et Michele de Campu juratis ville proxime dicte 
omnibus et siagulis de dicta Contrata et alia ipsius et 
villarum suarum muHitudioe hommom inibi staneium 
copiose. sio quod non niei pastores bestiarum defecerunt 
congregatis per Lade in dicta villa de Simagis de Mar- 
giani abi est solituin coflgregari concilium facientibus et 
representantibus uuiversitatem dicte Contrate et majorem 
ac saniorem partem ejusdew prout de poteslate bujus- 
modi constat ad plenum per pdblicum instrumentum inde 
confoetum ia villa. Simagis de Margiani in plalea eeclesie 
sancti .Giminiaoi ville ejusdem in posse Leonardi Sanna 
Hlii GuanUni Saona de civitate Sasseri publici imperiali 
auotorilate ootarii die xu januarii infrascripti et clansum 
per notaruuQ preUbatum ('). 

Et ego Jacobus de Su babitator ville de Solgono ( 8 ) 
sindicus aetor et procurator universitatis Curatoriarum de 
Mandrabousay et Barbargie de Bilbi ( 9 ) hahens plenam 
et legittunam potestatem faciendi subscripta simiiem et 
talem qualem habent sindici actores et procuratores A- 
ristanni civilalis predicle desuper insertam boc est ab 
universiiate Curatoriarum predictarum seu a Joanne Pinna 
locumlenente officialis Curatoriaruu predictarum pro dna 
judicissa jamdicta: Francisco Pigalis Majore ville de 
Soloono Joanne Cece Petro de Asenu Flore Picalis Ma- 
riano Teneru Gounario de Casla SaUaro de Serra Ioanne 
de Corona Gasparro de Curcas Salvadu de Mur tas jwatis 
ville ejusdem ac Goonario Mancha Gonnario de Serra 
Comita Cathellu Antonio Calba Francisco Marras Mariano 
Catbellu Comita Marras Gonnario Marchio Fuliato Moci 
Ioanne de Corongiu GuanUno de Marongiu Benedicto Calba 
Mencone de Serra Nicelao de Serra Petro de Ligios Co- 
mita Polia Mariano Orgolesu Arsocco Marras G.° de Yana 
el Petro de Marongio babitatoribus ville proxime dicte. 
Item a Lotto de Serra Majore ville de Acara ( 10 ) Juentinu 
de Martis Mariano de Sori Barsolo Marras et Guiiiermo 
Marras jwatis ville ejusdem ac Ioanne Sarai Mariano 
Sarrau Guanlino Maneli et Barzolo Albay comoranlibus 
in villa proxirae dicta. Item ab Arsoccho Chirroni Majore 



(1) Distrutta. 

(3) Esisle con lo stesso nome. 

(3) Distratta. 

(4) Esiste. 

(5) Odierao S. Vebo Congius. 

(6) Forse 1'odierno Siapiccia. 

(7) Sieguono le adesioni dei cemani di Mandkahousay et Bah- 
bagib de Bilbi. Capo luogo Solgom». U Mandato e dei 14 gennaio 
1388. 

(8) Odierao Sobgono. 

(9) In ling. sard. Mandbolisai , e Babbagia Belti. 

(10) Odienio Atzaba. 



vilte de Spasulek (") Gonnario de Serra Laurcncio Fufla 
ot Gonnario de Corongiu juratis ac Georgia Lecha Para- 
sono de Snrra Barsoto Fulla et Petr» Uda habitatoribus 
ville proxime dicte. Ilem a Mariano de Ligia Majore ville 
de Meana Suachesu- Carta Patro PeUe et loanne Ca- 
peni jwalis a Petro de Naitan Gonnario Urru Petro Lep- 
pori Barisono Secbe et Guantioo Tacula Uabitatoribus ville 
proxime. dicte, Item a Btldosino 4e Sori Majore ville de 
Tonara ( 13 ) Arsoco de Lac&u et Matheo de ^uerqui jwatis 
ac Francisco Murgia^etro Marras Juliauo Uras et Mar- 
giano Secbe habitatcribus vHle proxime dicte. Item a 
Nicolao Mele Majore viUe de Desilo ( l4 ) Ieaooe de Sii 
et Sisinni Mele jwatis ac Gooaario Mqra Matbeo Loche 
el Comita de Curcas habitatoribus ville praxime dicle. 
Item a Creyndeu (Creii m Wq) d* Cweas Maj»re ville 
de Bilbi ( |5 ) Ioanne de Curcas et Gonnario 4e Curca» 
jwatis ac Taniele Marras Ioanne Pelle et Guaatino de 
Sori babilatoribus vUle proxime dicte. Ilem • a Laurencio 
Penna Majore viUe de Ariqu ( ,6 ) Francwco. Penaa et lo- 
anne Penna jwatis ac Genpario ' Mameli Ioanue Furca et 
Pelro Secbe babitatoribus vilie proxime dicte. Item a 
Gonnamo de Laeon Majore ville de Slmmcnglso ( 17 ) Pa- 
rasono de Barca Philippo de MarUs et Govnarie Cuculla 
jwatis ac Simeone de Sori Gonnario Mele , Antbonio de 
Martis Mariano de Serra Paolo Marras Aalhonio Mele 
Micbele Fay Comita de Martis u u « u u (sic) et Petro 
Cau habitatoribu8' ville proxime dlcte. Item a Mariano 
Mele Majore de Lednissa ( l8 ) Guanlino Boe jurato ac 
Mariano Mura et Ioanne de Asuni habitatoribus Yiile pro- 
xime dicte. Item a Prtro Cocho Majore ville Arcueri ( 19 ) 
Laurencio de Lacon Petro de Ila Guaattno Dorruu et G.° 
de Serra jwatis ac Petro Marras Parasono de Serra An- 
thoaio Seche Petro Mortinu et Mariano Usay habitatoribus 
villc proxime dicte omnibus de Curatorus supradicfo et 
alia ipsarum Curatoriarum et villarum suarum mullitu- 
dine homiuum ibidem stancium eopiese sic quod non nisi 
pastores besUarium defecerunt cougregalis in villa de Sol- 
gono predicta ante curiam ville ejusdem facientibus el 
representantibus nniversHateo» dictaram Ccratoriarbm ac 
majorem earum partem et eeiam eaniorem prout de po- 
testate hpjusmodi constat ad plenum per publieum iostra- 
mentum inde confectum in vjlla de Solgono predicta io> 
curia prelibata in posse Ambrosii Penna filii quondam 
GuiducU Penna notarii de civitate Arestanni publici im- 
periali auctoritale notari xiiai die januarii infrascripti et 
clausum per notarium proxime prelibatum (*°). 

(II) Villaggio ora distratto. 
(li) Eslste con lo stesso oom». 
• (13) Esisle con lo stesso nome. 

(14) Odierao Desulo. 

(15) Odierno Belvi. 

(10) Odierno. Aaitzo. , 

(17) Odierno Samcgheo. 

(18) Villaggio ora distruUo. 

(19) Odierno Obtuebi. 

(20) I sindaci e procnralori delle varieconranita, e villaggi delle 
regioni (Contbate, Cobatobie) sopra accennate, dopo aver fatto 
fede dei poteri, dei quali erano muniti, con la esibizione e regi- 
strazione dei rispeltivi loro Mandati, approvano e ginrano il pre- 
sente alto di pace tra Eleonora di Arborea , e i Sardi da una parte, 
e il re Don Giovanni di Aragona dalFaltra; e si sottomettono an- 
cor essi alla giurisdizione degli arcivescovt di CagKari e di Oristano 
per la scomunica preventiva da folminarsi eontro gCinfrattori della 
pace medesima; sostituendo per tale oggetto la loro procura ad 
Antonio Serrani, e Pietro de "Vineolis diaBoraBli iit Cagliari. 
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Laudamus aprobamus et (iriuamus tam nominibus no- 
stris propriis quara nominibus eciam dictarum universitalum 
et singalarium de eisdem ac auctoritate constilutis per 
univcrsilates nobis atribute easdem modo et forma pre- 
dietis omnia et singula supradicta concessa aprobata ct 
firmata per egregiam dnam Elionorem judiciisam Arboree 
dnam noetram seu procuratores ejus superius notatos in- 
quantum ea et eorum singula nos et dictas universitates 
et singulares earum langunt et concernunt ac pertinent 
per nos et eas eciam obscrvari. Et promitlimus nos omnes 
dicti sindici actores et procuralores et quilibet nostrum 
pro universitale cujus est sindicus actor et procuralor et. 
srogularibus de eadem et nominibus eorumdem auctoritale 
potestatis ejusdem et nominibus cciam nostris predictis 
ea omnia supradksla attendere et coroplere ac eciam ob- 
servare perpetuo et eontra illa vel aliqdod eorumdem 
nuoquam facere vel venire aliquo modo racione seu causa. 
Et si contrafecerimus volumus diclis nominibus et quo- 
libct eorumdem incurrere penas superius expressatas tam 
spirituates. quam temporales quam eciam pecuniarias cis 
via et TBodo qurbos in capituKs continentur jamdictis. 
Quibus peais cominissls vel non nichilominus prcdicta 
per nos promissa in eorom maneanl robore et valore et 
ad corroboracionem predictorum juramus in animas no- 
stras proprias et illorum quorum sindici et procuratores 
exislknus per dominum Deom el ad sancta ejus quatuor 
evangclia riosfrum cujoslibet corporaliter manibus tacta 
gralis. Et niebilominus facimus homagiura ore et mani- 
bos comendatum ad consuetudinem Ispanie et prout in 
dictis capitalis continetur vobis nobili duo Eximino Petri 
de Arenosio gubernatori predicto illud recipieuti Homine 
et vice doni regis predicli. Ceterum substituimus actores 
univeraitatum predictarum ac procuratores nostrum et 
singiilarium de eisdem Authoninm Serrani et Petrum de 
Vineolis notarium babitalorem Castri Gallari et utrumque 
eoram in solidum ita quod prius occupantis condicto 
pocior non existat sed quod per unum eorum fuerit in- 
ceptom per alium mediari valeal et finiri ad summilten- 
dum nos et dictas uuiversitates et singulares de eisdem 
jurisdictioni reverendorum in Xpo patrum dnorum ar- 
chiepiscopi Gallaritani ot arcbiepiscopi Aristauni simul in 
hoc casu tantum et ad recipiendum ab eis sicut el nos 
cum presenti sommittimus nos eorum jurisdicioni et re- 
cipere intendrmus voluntarie et ex pacto sententiam in- 
terdicti in universilatBm qualibet predictarura et excomuV 
nicacionis in nos et singulares alios de uuiversitatibus' 
prelibatis promittentos habere ratum gratum et firmum 
quicquid per dictos Anthoainm et Petrum factum fucrit 
in premissis et non venire contra aliqua eorumdem racione 
aliqua jure modo seu causa. El pro predictis omnibus et 
singulis attendendis ct complendis ac firrailer observandis 
et pro penis eciam peouniariis prelibatis si el quociens 
in predictis vel aliquo eorumdem extilerit contrafactum 
ct pro sumptibus expensis cl damnis si quas dictura 
dnum regem et suos vassallosquc cjusdem ocasionc seu 
defeclu predictorum facere el pati conlingeril quoraodo- 
libet exsolvendis cl eciara einendandis obligamus omnia 
bona nostra ct dictarum universitalum et singularium 
earumdcm prescncia el futura ac ubiquc babila eciam 
cl habeuda videlicct notario slipulanti ut infra. 
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Et assimili (a simUi) nos inferius nominati sindici actores 
et procuratores universitatum terre dni regis nostri pre- 
dicti videlicet nos Marcus Joveri et Franciscos Roig ha- 
bitatores Gastri Callari (»> nominibus nostris propriis et ut 
sindici actores et procuratores universitalis castri predicti 
et singularium dc eadem habentes ab ipsa universitate 
plenum et legittimum possc faciendi subscripta cum pu- 
blico inslrumento tenoris scqueatis "(*). = Noverint uni- 
versi quod ad convocacionem venerabHis Rodrioui Lencol 
Domicelli viearii Castri Callari pro illmo dno rege Ara- 
gonum voce preconia sonoque tube faotam per Michaetem 
Darbo preconem publicum et juratum dicli Castri proat 
est moris consiliarios et juratos ipsius Castri in vel pro 
talibus convocari in domo in qua comilium dicti Castri 
corisuevit congregari conveneruBt et interfuerunt venera- 
biiis Nicolaus Carbonolli Giiillermus CanieHes lacobus 
Xarch Arnaldns Carreres el Petrus Geronella consiliarii 
anuo presenti universilatis dicti Gastri Berengarius Rigolf 
Arnaldus Frigula Matheas Muluer Petrus Palacals Fran- 
ciscus Oriol laeobus Cases Ferrarius Simoa Petrus Caiort 
Simon Rubei Petrus Torrenl Ferrandus Yoanyes Petrus 
Sauri Ioannes Leo Andreas Salvador Iacobus ftossell Guil- 
ienaus Oliva Pelrus Terrer Petrus Guitard Beuvengut Soier 
Petrus Carusses Bereogarius Massaguer G. us Macol G. us 
Torres Arnaldus Viiar Arnaldus Sancta Cilia ( 3 ) Ipannes 
Fcliu Petrus Pinol lacobus Golomer et Petrus Ros omaes 
jurati ct habilatores dicti Caslri majorem ac eaniorem 
partem consiiii diclc universitafis facientes et totam ipsam 
universitatem representantes. Confidentes ad plenum pre- 
dicti consiliarii et jurati de fide industria et legalitale 
venerabilitm Harcui Jover absentis et Franci8CI Bjoig 
presentis habitalorum dicti Castri vice el nomtne dicte 
univereitalis et singularium ejusdem cum auctoritate el 
decreto dicti Venerabilis Vicarii iri his intervenienlibus 
fecerunl constituerunt et ordiBarunt sUos el ipsius uaiver- 
sitatis siudicos aetores et procuratores ac nuncios speciaies 
prenominatos Marcum Jover et Franciscdm Roig et utrum- 
que eerum in solidum ila quod noa sit melior candieio 
ocoupaotis negociura sed id quod aiter eorum ineaperit 
aUus nicbilomious id prosequi valeat et finire ad oom- 
parondum et se representandum humiliter et devole tam 
coram ilimo diio corum Rege Aragonum et eias: bonorabili 
consilio et audiencia quam coram ipsius dni regis nobili 
Gudermatore et Reformatore Regni Sardinib et pro ipsis 
venerabilibus consiliariis et juratis et pro tota dicta uni- 
versitate-et singularibus de eadem cousenciendum paci 
seu concordie concordalo seu que ficri et concordari in 
domino speratur inter dictum Dmm Regem seu dictom 
ejus nobilem gubernatorem ex una parle et nobilem et 
egregiam Dnam Elienoram Judicissam Ardoree et nobilem 
Bbancam Leonem de Auria ejus maritum ac Sardos Insule 

(1) Narco Jover, e Francesco Roig, sindaci e prooaratori della 
uoivorsita del Castello di Cagliari , approvano o giurano in ngnai 
modo la presentc pace. 

(9) Segue il tenore dolla procara fatla a detti sindaci dai con- 
siglieri, e giurati del Castello di Cagliari, i quali si valgoao di 
qucsta occasione per chiederc al re di Aragona varie esenzioni , e 
privilegi, come si legge piu solto. 

(3) Sahcta Cilia, ossia Sancta Gillia, o Sant'Ioia, castello , 
o terra munila , cbe fu causa di aspra guerra tra i pisani, e ge- 
novcsi, come nppare dalle varie cartc, tiie riporlanwio piu sopra. 
Ira i Diplohi l Cabte oel Secolo xiii. 
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Sabdinie ex attera ipsamque conoordiam et capitula ejus- 
dem oominibos jamdictis firmandum et quascumque ob- 
ligaciones speciales et generales faciendum et eciam sa- 
cramenlum et homagium et alias securitates et cautelas 
cum illis penis tam peouniariis quam spiritualibus et aliis 
quibus libet et ut ipsis videbitar et alias qoascuroque 
concordatas seu ooncordandas inter partes predictas no- 
minibus jamdictts faciendom pariter et tirmandum. Et ad 
impetranduro habeofiura et obtinendum ab ipso dno rege 
et tejus saoro «onsilio et audiencia eotifirmacionem et <de 
aavo icoaceasiooem prrvttegjoriim graciarum franquitatum 
et immnatUtum coacesaarum eidem universitati per pre- 
cessores suos AragowMt reges toeoaon eciam de novo 
impetraodom habeedum et obtinendum aiia qoecumque 
privitegia itabettstes et immunitates literas et rescripta 
gractas et ireeussioaes vel justiciam continentes facienles 
et faoiensia pro ipais et aniversitate predicta et singula- 
ribus de teadem. Et adjutorium et succorsum ab eodem 
doo rege et ab quibuscumquc snWMcis ef procuratoribus 
terrarum regnorum et civitalum suarum faumiliter et cum 
-iustancia postuflandum requirendum et obtinendum pro 
nestaucacioae et deffenciooe hujus Castri Callari et per 
coasequens tocius Sardiaie regni et ipsis hujusmodi de 
causa si opus fuerit soplicandum protestandum monendum 
et requtrendum. Et jus diCte universilatis in omnibus 
postulandum manuleneadum et defendeodum «t graciam 
kberacianem et enfranquimentum super censibus sive 
ceosualibus ad qoe bospicia propter inoendium diruta et 
alia io Castro Callari obligata sunt ac summissa petendum 
a dicto doo rege et oblinendum ut per hoc facilius re- 
formentar et refecta in statu siocero ditigencrus perpetuo 
habeantur. Et super faiis aliis omnibos supradictis que- 
cumque pacta promissiones avinencias transaciones sti- 
pulamones et ©bligaciones que ipsis sindicis actoribus et 
precuratoribus ac uanciis vel aiteri eorum videbttor fa- 
cieadum et recipieodum et tnde publicum seu publica 
facieodum et firmandum fieri petendum et recipiendum 
instrumenta com illis clausulis securitalibus et eautelis 
que eis vel alteri eorum videbitur et ad premissa neces- 
saria foeriat vel eciam opportuoa. El demum omnia alia 
et singnta in predictis et circa premissa libere faciendum 
procerandum et exercendum que veri et legittimi sindici 
et procuratores ac nuncii ad similia constituti facere 
possuot et debent et que ipsa universitas coosiliarii et 
jurati ac singulares de eadem facere possent si presentes 
adessent eciam si lalia sint vel fuerint que mandatum 
exhigant speciale. Comiltentes dictis eorum sindicis et 
procaratoribus ac nunciis et utrique eorum in solidum 
super predictis et dependentibus ex eisdem ac conncxis 
ptenarie vices suas et dicte universitalis et singularium 
ejusdem cum libera et generali adminislracione. Promit- 
tentes eisdem sindicis actoribus et procuratoribus ac nun- 
eiis et mihi ootario infrascripto tanquam publice persone 
hec ab eisdem constituentibus legittime stipulanti et re- 
cipienti nomine et vice dicU Marchi absentis et omnium 
aliorara quorum interest intererit et poterit interesse se 
nomine tocius dicte universitatis et^singularium de eadem 
semper habere ratum gratum et firmum quicquid per 
eosdem sindicos actores procuralores et nunpios vel al- 
terum eorum in predictis et circa premissa actum pro- 



curalum fuerit sive gestum et nullo tempore revocare 
sub bonorum omnium dicte universitalis el singolarium 
de eadem obligacione que acta fuerunt in Gastre Gallari 
in aula domus consilii predicta xvm die mensis decem- 
bris anno a nativitate doi m.° gcc° •lxxxvii presentibus te- 
stibos Natale Bertran. Gallari et lacebo Bacallar de Ma- 
jorica ad hec vocatis specialiter et rogatis S^Haum mei 
Roderici Lancol SomioeUi vicarii Gastri Callari pro illmo 
dno rege Aragonum. Qui huic stodicatui tanquara actoi 
legittimo ex parte dicti diui regis «t aucterttate officii quo 
furigimur auctoritatem nostram intenpoaanus pariter et 
decretum quod hic apponi iussimus per Bartholomeuai 
de Osoaa notarium publicam «uctoritate regia per totem 
regnum Gallari et Gallnra insuie Sardwie regeotemque 
scribaniam curie vicarie dictt Gastri pro venerahih" Marco 
Jovbhu notario et scriba tijusdem Curie io cujus posse 
banc lirraam fecimus die el -aano prediotts presentibus 
teslibus veuerabilibus Francisco Ioannis de Saaeta Co- 
lumba milite et Petro Mironi hafeitatore dictt Gastri. Et 
ideo ego Bartbolomeus de Osooa notarius et regens di- 
ctam scribaniam predictus in cujus poase dictus venerabifis 
vicarius hanc firmam fecit die et aono predietis et pre- 
sentibus testibas suprascriptis bee scrfpsi et hoc meum 
solitum faic apposui sigf oum : Sig<^num Araaidi Cerolli 
auctorilate illmi dni regis Aragooum notarii poblici per 
totam terram et gubernaoioaem Calleri et Galiurii qni 
predictis rogatus ioterfait eaque scripsit et clausit cnm 
raso et aptato in xvhh linea ubi dicitur utriqee eorum. 

Et nos Benardls Camella Franciscus Bos el Anthonii» 
Ferret babilatores vilie Alguerii (O sindici actores et pro- 
curatores universitalis ville ut asserimus prefabate tam 
nominibus nostris propriis quam nomine universilaUs vilte 
Alguerii prelibate et sisgularium de eadem per quos huc 
de dicta villa Al&vcoh exUUmus desUoati cum sindicalu 
quem sufiicieatem credebamas existere ad huc actuin qui 
revera non erat immo in dubium vertebatur ob qaod 
ratificacio iieri habet ut coaveoit per ditttam oniversitate» 
el consjliarios ejusdem de subscripUs que pro dtcta uni- 
versitate et nomine ejos paciscjmar et facimus et lau- 
damus aprobamus et firmamus oominibos noslris propriis 
supradicliB dictaromqoe universitatum et singularium de 
eisdem omoia et singula supradicta capitula et contenta 
io iastrumento presenti quatenus oos et dictas universi- 
tates terre dni nostri regis predicti coneerount et eciam 
quoque taogunt ac pertiaent per noe et dictas universi- 
tates observari eciam et compteri. Promittentes nomioibus 
supradictis et quolibet eorumdem ea omoia supradicta 
attendere et complere ac eciam observare perpeUio et 
contra illa vel aliquod eornmdem nunquam facere vel 
venire aliquomodo racione seu causa. Et si contrafecerimas 
volumus dictis nominibus et quolibet eorumdem incurrere 
penas superius expressatas tam spirituales quam eciam lem- 
porales quam eciam pecuniarias eis via et modo quibus in 
dictis capitulis continentur quibus penis commissis vel non 
nichilominus predicta per nos promissa in eorum perma- 

(1) Bernardo Camelta, Francesco Bos, e Antonio Ferret, sindaci 
e procnratori dolla cHta di Alghero, approvano, e ginrano il pre- 
sente atto di pace, riservandosi di far ratificare il loro operato dal 
consiglio di detta citta, perche il mandato dei poteri confertigli , 
che aveano presentato, non era slaio riconosciato regolare. 
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ueant robore et valore. Et ad corroboracionem predictorum 
juramus in animas noslras proprias et illorum eciam quorum 
sindici actores et procuratores existimus per diium Deum 
et ad sancta qualuor ejus evangelia nostrum cujuslibet 
corporaliter manibus tacta gralis et nec minus facimus 
homagium ore et manibus commendatum ad consuetudi- 
nem Lspanie et prout in dictis capiluiis continelur vobis 
nobili dno Eximinio Petri de Arenosio gubernatori predicto 
Utud recipienti nomine et vice dni regis predicli. Ceterum 
substituimus actores universitatum predictarum lerre dni 
regis predicti et procuratores noslrum et singularium de 
eisdem Damianum Bafinge canonicum Aristanni et Nico- 
laum Yergili civitatis ejusdem et nlrumque eorum in 
solidum ita quod prius occupanlis condicio pocior non 
existat sed quod per unum eorum fuerit inceptum per 
alinm mediari valeat et iiniri ad submittendum nos et 
dictas universitates et singulares de eisdem juredicioni 
reverendorum in Xpo patrum dnorum arcbiepiscopi Cal- 
laritani el archiepiscopi Aristanni simol in hoc casu tantum 
et ad recipiendum ab eis sicut et nos cnm presenli sub- 
mittimus eorum juredictioni el recipere intendimus vo- 
inntarie et ex paclo sentenciam interdicli in universitates 
pcedictas et excomunicacionis m nos et singulares alios 
de univereitatibus prelibalis. Promittentes habere gralum 
et firmum quicquid per djctos Damianum et Nicolaum 
factum fuerit in premissis et non venire contra ea aliqua 
racione. Et pro predictis omnibus et singulis attendendis 
et eomplendis ac firmiter observandis et pro pena sive 
penis pecuniariis memoratis si et quociens in predictis 
vel aliquo eorum extiterit contrafactum et pro sumptibus 
eipensis et damnis si quos vel quas dictos nobiles Judi- 
cissam et Brancam Leonem de Auru militem ejus maritum 
ac suos et vassallos eorum facere et pati contigerit pre- 
dictorum ocasiene sive defeetu quomodolibet exsolvendis 
et eciam emendamtis obligamus notario ■ infrascripto sti- 
pulanli ut infra omnia bona nostra et utriusque nostrum 
et dictarum universitatum et singularium eciam de eisdem 
presencia et fuiura ac ubique habita eciam et habenda 0). 

Et Dfos superius nominati Thomas de Serra major ca- 
mere Gomiia Pancib subcanceilarius dicte dne judicisse 
et Awthpnius , Caso procuratores ejusdem dne judicisse 
babentes ab nadem de fais potestalem plenam atque le- 
gfeyimam cnm publico instrumento cujus teuor est totaliter 
dewper insertus ultra predicta per nos firmata jurata 
proflihsaa iel faeta superius liberamus et absolvimus no- 
toine tticte Dne Judicisse et ex potestale per eam nobis 
superius altriJruta omnes et etngulos homraes civilatum 
Sassem el Viub Eccusiarum ac loci Selluru Locorumque 
Mole de Posata et Iscle de Galtelli ac Contrate de 
B&ronu el alios qnoscumque bomines qui virtute presenlis 
cancordie; sunt restiluendi dicto dno regi ab omni jura- 
mento et homagio et; obligacione quacumque quibus ob- 
■• ■>"■■' i ■ 

(1)1 procuratori di Eleonora, e il di lei figlio Mariano assistito 
dal sup tulore sciolgono dal giuramento di fedelta, da coi erano 
legati verso di loro, le cilta di Sassari, e d'lglesias, le comunita 
di Saa Lori, di Posada, e di Gaitelli, e le altre comunita della 
Conlrada denominata Babonia , le quali , sfecemdo i capitoli della ■ 
presente pace, doveano essere restituite al re di Aragona. Perd fu 
specialmente convenuto, che tale liberazione, ed assoluzione dal 
giuramento di fedelta avesse soltanto il suo effetto allora quando ii 
sqddeUo re di Aragona restiluirebbe a liberla Brancaleone D'Oria 
marito di Eleonora , e gli altri Sardi , che ritenea prigionieri. 



ligati existunt seu que prestiterunl sive fecerunt. dicte 
nobili Judicisse et eciam nobili Mariano filio suo presenle 
in et super his et eciam consenciente ac ea volenle ve- 
nerabili Jacobo de Vierio milite cive Arislanni tutore et 
curatore nobilis Mariani predicti eidem Mariano dato tam 
per dictam nobilem dnam ^Judicissam quam per nobilem 
gubernatorem prediclum retenlo tamen inde pej uos et 
dictum tutorem et eciam curatorem quod presens liberacio 
el absolucio valeat et suum nperelnr efectum cum no- 
bilis Branca Leo de Auau prelibatus et Sardi capti fuerint 
restituti in libertate eorum. Et ego Jacobus de Vieri pre- 
dictus tutor et curator datus et eciam assignatus nobili 
Maruno filio nobilium et egregiorum Elienoris Judicissb 
Arboree et Branche Leonis de Auria militis mariti ejus- 
dem cum potestate peragendi subscripta tam per dictam 
nobilem judicissam et ejus curiam quam per nobilem 
dominum gubernatorem et procuralorem regalem predictum 
prout . de his constal ad pldnum per duo publica instru- 
menla' quorum unum sciiicet dicte nobilis judicisse tenoris 
dinoscilur existere subsequentis ( 3 ). = In eterni Dei no- 
mine amen. Noverint universi quod magniQca et excelsa 
db"a Eliexora Dei gracia judicissa Arboree comilissa Go* 
ciani et vicecomitissa de Basso diligenter attendens inter 
nobilem et prudentem virum duum Eximinum Petri d« 
Auenos militem gubernatorem et reformatorem regni Sar- 
dinie generalem pro illmo dno Rege Araoohum et ia ha.c 
parle procuratorem ip6ius dui regis ex una parte et ho- 
norabiles viros Thomam de Serra Comitam Pajscuu nola- 
rium cives Arestanni et Antonicm Cases civem Sasseri 
procuratores dicte due judicisse ad presenciam dicti dni 
gubernaloris per eamdem duam judjcissam novissime de- 
stinatos ex altera parte fuisse concordatum quod inclita 
domicello Mabxano filjo earissimo ejusdem dne judicisse 
detur et conslituatur totor et curator idoneus qui nomine 
tutorio et curatorio dicti dni Maruw faciat firraet et con- 
firmet omnes actus pertinentes paci et concordie djcti 
regni Sardinie et firmilali eorumdem jccirco prelibata dna 
judicissa ad requisicionis instanciam sittdteorum civitatum 
el locorum sui dominio submissornm vqlens djctum tv^ 
torem et curatorem constiiuere et dare ut predicta omnia 
concordata inter predietum dnum gubernatorem et pro- 
curalores dicte dne judicisse de et cum ejus voiunlato 
et eonsensu tanquam cernencia bonum <et tranquillum 
slatura tnsule supradicte effectum debitum sorcianlur le- 
nore presentis pubiici inslrumenti instaAtibus requirentibus 
et suplicantibus dicUs sindicis et subdiiis ejusdem dne 
judicisse dedit constitujt et assignavit tutorein et cura- 
torem dicto dnb Maruno filio suo el ejus bonis nobilem 
viruro dnum Jacosum de Vierio mttitem civem Arestanai 
de cujus industria fide et legalitate jamdieta dna judicissa 
ab experto confidit dans et concedens eidem dno Iacobo 



(9) Segue il tenore dei due atti (Irutrumenta) , in virlu dei quali 
Eleonora nomina , e i) governatore generale dell'Uola conferma e 
destina con la soa autorUa uu tutore e curatore a Mariano, tiglto 
di detta Eleonora, aacQi>a pupiilo, nella persona di Giaeome de vieri, 
11 quale presta il giurameuto relativo al «no uffizio, e da i suoi 
fidejussori. Ed e da notare nel «eoondo di <mesti atti, che i sin- 
daci di tutte le itnivertita (Contratt), citta, e viUe eoggetle ad E- 
teonora «oncorroao aacor essi per far destinare il tutorc a Ua- 
riaao, del quale aveano ricooosciuto la signori», ed al quale avoano 
giarato fedeUaA 

313 
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plenam el liberam polostatem quod possit assumere regere 
et tueri gubernacionem et administracionem bonorum dicti 
pupilli et persone sue. Et in judicio et cxtra pro ipgo 
et bonis suis esse facere et firmare omnes aclus perti- 
nentes paci predicle et firmitali ejusdem ac liberacioni 
et relaxacioni Sardorum qui pertinent ad dnum regem 
predictum et omnia alia et singula facere et complere 
que verus et legittimus tulor et curator facere potesl et 
debet. Qui siquidem diclus dnus lacobus tutor et curator 
onus dicte totele cum reverencia debita in se suscipiens 
sponte et gratis ac consulte convenit et promisit prefate 
doe judicisse et michi notario infrascripto tanquam persone 
publice legittime stipulanti pro dicto pupillo et omnibus 
aliis quorum interest seu poterit interesse. Et eciam ad 
sancta Dei evangetia libro corporaliter tacto joravil res 
pupilli ministrare et procorare et inulilia pretermittere et 
totis viribus evitare ac inventarium seu repertorium si 
necesse fuerit facere per publicam personam. Et pro his 
complendis et firmiter observandis dictus dnus lacobus 
obligavit eidem dne judicisse et michi dicto notario pre- 
scripto et stipulantt ut supra omnia bona sua habita et 
habenda. Et renunciavit in predictis omni juri et exce- 
ptioni contra hec repognantibus. Insuper dictus dnus Ia- 
cobos ut premissa omnia uberiori gaudeant firmitate dedit 
fidejussores donnum Gonnarium de Villa et donnum Bar- 
tholomeum Muscha cives ArestanDi. Qui solemniter fide- 
jubentes pro eo promiserunt et convenerunt facere et 
curare cum eflectu quod dictus doiius lacobus tutor el 
curator faciet atlendet et observabit omnia per eom super 
promissa sob obligacione eorom bonorom omnium pre^- 
sencium et futororom. Renunciantes quantum ad hec ex 
certa sciencja nove constitucioni , et beneficio dividende 
actionis et legi dicenti quod pritis conveniatur principalis 
quam fidejossor. Et omni alii iuri racioni et consuetadini 
contra hec vel aliqaod eorumdem repognantibus de quibus 
omnibos dicta dna jodicissa petiit el requisivit per me 
nolarium infrascriptum inde confici prescriptum publicum 
instrumentum quod fuit actum in civitate Arestanni in 
camera palacii dicte dne judicisse presenlibus honorabili 
viro difo Torbini Marinella Potesfate ejusdem civitatis 
Arestanni Anthomo Polvirella scribano majore cancel- 
larie dicte dfie judicisse et Barcolo Sirgo civibus Arestanni 
testibOs ad hec vocatis et rogatis die vigesima mensis 
januarii anno dominice incarnacionis millesimo ccctxxxvnt 0 
indicione ondecima secondum consoetodinem provincie 
Arboree f £go Bectus qoondam Symonts Cbelis imperiali 
auctoritate notarius poblicus qui predictis omnibus et sin- 
golis interfui eaque omnia rogatns scribere scribsi firmavi 
et ctausi cum raso «t emendato in ienea xxv ubi legitur 
solemniter.. Et alterum instromentom scilicet gnbernatoris 
nobilis prelibati sigillo ejos reformaicionis officii antiquo 
appendicio communitom seqoitur in hec verba (0. = 



(1) 11 presente atto di pace ci fa>conoscBre quanta fosse nel 1388 
la estensione dei dominli di Eleonora di Arborea in Sardegna. Ira- 
perocche trommo, cVerano a lei soggette, • le aveano grarato 
obbedienza e fedelta eome a legiltima sovrana , assieme al di lei 
figlio Mariaoo, ventitre amplissime regioni ( Cmtrate , Curatorie ) 
delfisola, le sae eilta piiocipali, ad ecceaione di Cagliari, e dn- 
gentoqnarantotto Comuoita , : e villaggi. Posscdeva inoltre troattordici 
castella ben niunite; e percid si comprende com'c9«a contrastasse 
in potenza co' re di Aragona, i quali dopo la morte di Eleonora 



Noverint universi quod die veneris que fuit xxuit mensis 
janoarii anno a nativitate Dni m°ccc° lxxxvih" compa- 
rentibns coram nobili viro Eximino Petri de Arenosio 
milite vices gerente generalis gubernatoris in regno Sar- 
dinie pro serenissimo dno rege Aragonum ipso vices ge- 
renti pro tribonali sedenti ratos coriam gubemacionis 
Callari pro reddendo jus et justiciam quibuscumqne po- 
stulantibus videlicet Thoma de Serra Anthonio de Caxo 
et Gomita Panxa ut procuratoribus nobilis et egregie dne 
Elienoris Judicisse Arboree asserenUbos se soper infra- 
scriptis el aliis plenom posse babere ab ipsa nobili dna 
judicissa Arboree matri nobilis Mahiani de Abbobee filii 
sui et nobitis et egregii viri Branche de Aubia comitis 
Montis Leonis. Et comparentibus eciam infra nominalis 
sindicis et procuratoribus universitatum civitalum terrarum 
villarum et locorum insignium quas et quos ipsi nobiies 
et egregii conjuges nunch habent et possideot in insula 
Sardinie in quibus dictis eorum filius Marianus pupillus 
ut jam juratos succedere speratur videlicet Nicola Querau 
et Petro de Sant-Luri pro oniversitate civitatis Arestanni. 
Galeaco Masala pro oniversitate civitatis Bosane. Et Le- 
muxio de Culto pro oniversitale Terranove. Petro de 
Casilis pro universitate Castri Januensis. Augushno Fer- 
rali pro oniversitate de Marmilla. Mariano Galluresu 
pro oniversitate Crimontis (Castri Montis) Regalis. Lau- 
rencio de Montis pro oniversitate de Parte Montibus. 
Francisco Sabiu pro oniversitate de Parte de Vcdenca. 
Jacobo de Sn pro universitate de Mandreolisat. Basilon de 
Lacono pro oniversitate de Parte Virigadis, Thoma de 
Sogiu pro oniversitate de Campitani Maiorb. Gontino de 
Porco pro oniversitale de Parte Mais. Francisco de Sori 
pro universitate Partis de Gilcier. Joannb de Aeus pro 
universitale Montis de Verro. Babisono de Senalo- pro- 
universitate Plenargie de Bosa. G.^Seque pro oniversitate 
Montis Leon» et Cantis (TAbbas. Joanne Masala pro 
Oniversitate Serre de Vallis. Petro Coghu pro ooiver- 
sitate de Macumerio et de Margini. Anthonio Aletxi pro 
universitate de Alqana. Petbo de Montb pro onrversitate 
Dore. Folco de Si pro oniversitate de Monte Acuto. Nicolao 
de Vare pro universitate de Claramonte et Anglona. Et 
Elia Sunna pro universitate de Meuoloco qui omne9 
sindici de eorum potestatibus dixeruat habere pubiica 
instrumenla de quibos in conlracto pacis' Ct coacordie 
iniende de proximo Akissimo permittente iater Catnalamos 
et Aragonenses Sardos et alios bonorem regiom preser- 
vantes ex parte una et domum Arboree et Sardos ad 
domum ipsam spectantes ex altera obtuleront se facere 
promptam fidem. Et scientes e cetero quod in capitaHs 
dicte pacis iniende et firmande est expresse aciom et 
conventum quod pro dicto nobili popillo Mariano <f Abborba 
tutor et corator dari debeat ac assigflari qoi suo nomh» 
et pro eo firmet in dicto conbaclu paeis et concordie 
iniende liberetque nonnullos qoi eum certo caso in eorom 
dnum elegeront ac juraront minus consolte et debile 
joxta seriem capitulorum conventorom omnes simul con- 
cordes nominibus eorum propriis et vice ac nomine om- 
nium illorum a quibus procuratores et sindici constituli 

soltanto, e dopo la estinzione deUa soa stirpe, e degli animosi 
marchesi di Oristano , poterono raffermarai nel dominio escmsivo 
della Secdegna. 
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fueiunt ac sunt pecierunt ac requisiverunt humiliter supli- 
cando per eundem nobilem vices gerentem prefato Mariano 
pupillo provideri de tutore et curatore ad firmandum 
dictara concordiam et absolvendum omnes homines et 
vassallos Sardiuie ab omni sacramento el homagio quod 
prestiterunt dicto nobili Mariano videlicet de provido el 
discreto viro Jacobo de Vieri milile habitatore Oristanni 
quem velut aptum ad hec et idoneum eidem nobili vices 
gerenti nominarunt et presentarunt. Qui quidem nobilis 
vices gerens peticionibus el suplicacionibus premissorum 
tanquam justis et racioni , consonis condessendere voluit 
in hac parte. El reputaos dictum providum et discrelum 
virum Jacobum de Vieri coram eo stante abilem et ido- 
ueuro ad gerendum oniis el exercendum regimen dicta- 
rum tutele et cure ex parte dicti dni regis et sua aurcto- 
ritatibus officiorum sibi commissorum de illa causa co- 
goita providit djcto pupillo in lutorem el curalorem ad 
predicta ct ad ipsum articuluto dicte pacis et concordie 
iniende et Qrmande pertinet seu expectat aut poterit modo 
aliquo perlinere et expectare in fulurum juxta menlem 
et seriem dielorOm oapiluloruro pacis et concordie con- 
ventorum. Mandans ct cOmmitlens eidem tutori ut in dicto 
actu et cpnlraclu pacis et eoncordie intervenire pro ipso 
pupillo debeat el ornnia et singula tangencia dictum actum 
compleat et faciat ac promiltat se el dictum pupillum 
servare tenere attendere et complere et alia procurel que 
videantur sibi vergere in salvacionem protectionem cu- 
slodiam. et defleosionem persone et bonorum dicti pupilli 
inutiiia evitando! at sue prudencie et discrecioni videbitur 
facienduto. Et generaliter faciat et procuret queeumque 
alia que tiitor et curator dalus el constitutus io simili 
articulo potest facere atque debet tam de consuetudine 
quam de jure super premissis omnibus et singulis gene- 
rateni administractonem stbi comroiltendo cum: plenissima 
poteslate. Ad hec diclus Jacobus de Vieri tulor et curalor 
predictus onus diclarum tutele el cure in se admittens 
et acceptans convenit et promisil prelibato nobili vices 
gereriti et michi Ioanni Saurini nolario pubiico regentem. 
scribaoiam dioli officii gubernatoris Calleri ut publice 
persone hec ab ipso lulore et curalore legiltime stipulanti 
et recipienti nomine et vice predicti pupilli el omnium 
btquam aliorum quorum interest et intererit ac potesl el 
polerit inleresse. El in posse ipsius nobilis vices gerentis 
juravit sponte per dnum deum et ejus sancla qualuor 
evangelia suis manibus corporaliter tacta quod in dicto 
adtu.et coniractu paais- .et concordie ac bone amicicie 
iniende sc bene fidelHer et legaliter babebit absolvendo 
et liberando ipsius pupilU nomine et pro eo a vinculo 
juntmenti el hotaagii quos liberare et absolvere lenetur 
et debet juila dielorum capitulorum series et tenores et 
stipolando ;iUius nomiue et pro eo que in dicto cdntractu 
ac negociis venerint stipulaatla et alias ulilia ipsi popilo 
pro posse procurando et inutilia pretermittendo hoc sibi 
salvQ et expresso retento quod semper in omnibus uti 
valeat veritatc. Et pro his sic altendendis et complendis 
dictufc lator et curator obligavit ipsi dno vices gerenti et 
michi dicto el tnfrascripto notario ut supra stipulanti omnia 
et singula sua ubique de quibus omnibus diclus nobilis 
viceagereus juandavit fieri instrumenlum ad memoriam rei 
geste et sigillo antiquo reformacionis Calleri appensione 



muniri cum sigilla ofliciorum sibi commissorum nondum 
facla existant. Qnod fuil actum die loco bora et anno 
predictis presente me notario infrascripto et pro testibus 
ad hec vocatis venerabitibus Iordano de Tbolono Poncio 
de Iardino et Francisco loannis Coloma mililibus Petro 
de Colle jurisperito Fraucisco Tomich Iacobo Rigolfi Ber- 
nardo Sacristani Pelro Monge Nolario Betto Celis Ville 
Ecclesiaruto de Sigerro ct Berengario Bassagoda Castri 
Calleri )j_ Ximen Perez de Arenos : Sigfnum mei Ioannis 
Saurini auctoritate illmi dni regis Aragonum notarii pu- 
blici per totam terram et dominacionem ejusdem Regen- 
tisque scribaniam officii gubernaoionis Calleri pro vene- 
rabili Benaardo de Ionquerio scriptore dicti offic^ qni 
predictis rogatus interfui et bec scribi feci et.clausi cum 
raso et aptato in xm linea ubi ponitur et ovralor ud 
/irmandum diciam concordiam et absohmdmi omnes hom$ne$ 
et vassallos Sardinie ab omni sacramento et homofio, quod 
presliterunt dicto nobili Makiano wdeticet de provido tt discreto 
viro: et in xv linea obi legilur adpredicto ac in xvu lipea ubi 
dicitur et necnon in xvinilinea ubiscribitur/Jo^M/o/a. Icoirco 
tam nomine meo proprio qaam tutorio et curatorio dicU no- 
bilis Mariani nomine supradicto et ex potestate inde michi 
superius altributa liberacioni et absoluciooi predictisperpro- 
curatores dicte nobilis judicisse superius proxime fatos con- 
senciens laudo approbo et ecjam confirmo omuia et sin- 
guta capitula supradicta et alia in. presenti jnstrumento 
contenta quatenus me et dictum nobitem MARUNUn pex- 
sonamque ejus concernunt et tangunt oWigant eciam et 
astringunt conveniens et promittens eisdem nominibus vobif 
dicto nobili gubernatori el eciam procuralori ac. rtotario 
infrascripto stipulanti ut infra eadem omnia et singula 
attendere et complere ac eciam observare et non contra- 
facere vel venire jure aliquo sive causa. Et si contra- 
fecero dictis volo nominibus incurrere penas pecuniarfas 
spiriluales et temporales in diclis capilulis expressatas si 
e( quociens exliterit contrafaclum quibus penis coroissis 
vel non nec minus predicta in suis permaneant roboro 
et valore. Et ad corroboracionem omoium predictorura 
dlctis nominibus juro per Dominum Deum et ad sancta 
ejus quatuor evangelia manibus meis corporaliler tacta 
gratis et homagium eciam facio ore et manibufeomen^ 
datom vobis dicto nobtli gubernatori et procuratori illud 
recipienti nomine el viee diii regis predicli ad consufir 
tudioem Ispanie et ut in dictis capiltriis continetur neenoo 
libero et absolvo nomine dicti nobilis Mariani cujus lutor 
et curator existo omnes et stngulos hotnines civitatis SAssebi 
et Ville-Ecclesiarum ac loci Selluri et alios eciim quos- 
cumque bomines qui virtute presenlis concordie sunt ro- 
stitu^ndi dicto dno regi ab orodi juramento et homagio 
et obligaeione quactimque qftibos obligati existwt seu 
que prestiterunt nobili Mariano predicto. Hoc tamea re-. 
tento quod preseos liberacio et absolucio valeaat ao suuta, 
operentnr effeclum cnm dictus oobilis Bbancha Lko de 
Auru et Sardj capli fuerinl constituli ia liberlate. eorum. 
Et hec facio pront dicti procuratores nobilis judicisse 
predicte superius fecerunt. Et substituo procuratores meos 
discretos Anlhouium Serrani et Petrura de Vineolis no- 
tarium habitatorcs Castri Callari el utrumque eorum in 
solidum ita quod prius occupantis condicio pocior non 
existat sed quod unus eorum inceperit alter prosequi va- 

su 
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leat modiari eciam et fraire videlicet ad submitlendum 
me dictis nominibus juredicioni reverendorum in Xpo 
palrum afBhiepiscopi Callarilani et archiepiscopi Aristanni 
et ad recipiendum ab eis contra me dictis nominibus 
sicuti submitto juredictioni eorum et recipere intendo 
voluntarie et ex pacto excomunicacionis sentenciam cujus 
penam incurrere volo nominibus prelibatis si et quociens 
ceotrafactum fuerit in predictis vel aliquibus earumdem. 
Promittens dietis nominibus habere ratum gratum et firmum 
quicqnid super his factora fuerit per dictos Anthonium 
et Petrum seu alterum eorumdem et nullo tempore re- 
vocare atiqua racione. El pro his omnibus el singulis sic 
atlendendis et complendis ac pro penis pecuniariis pre- 
dictis et sumplibus eciam damnis et interesse si quos 
vel que dictum dominum regem et suos ac vassallos ejus- 
dem ocasione seu defectu predictorum facere et pati con- 
tigerit qnomodolibet exsolvendis et eciam emendandis ob- 
Hgo notarro infrascriplo stipulanli ut infra omnia bona 
mea et dicli nobilis Mariani ubiqne habita et habenda 0). 

Preterea die sexta febroarii anni subscripti venerabilis 
Pascasius Veguerii Bononatus ^avila Raymundus Rabassa 
Michael Cercos et Andreas Stephani consiliarii anno pre- 
senti vitle Algueru una cum aliis universitatem facientes 
vitle ejusdem attendentes quod Bernardus Camella Fran- 
ciscos Bos et Anthomus Ferret superius nominati ville 
Aloubbii memorate contenta in presenti instromento fir- 
marunt et jurarant et alia fecerunt ac promiserunt ut 
sapra nomine universitatis ville ejusdem eadem omnia 
per eosdem nomine ipsius universitalis et singularium 
de eadera firmala jurata facta et promissa Ht prefertur 
rata habuerunt ratificarunt et confirmarunt cum publico 
inslrumento tenoris sequentis : = Noverint universi quod 
nos Paschasius Veguerii Bononalus Qavila Raymundus 
Rabassa Michaet Cercos et Andreas Stephani consiliarii 
anno presenti ville Alguerii et Guillermus de Camos 
administrator regius reddituum et jurium regiorum Capitis 
Lugudorii Guillermus Rigolf Guillermus de Podio Locum- 
tenens scriptoris Porcionis domus dni regis in dicto Ca- 
pite Audreas Sagarra Laurencius Ledo Beruardus Saval- 
laoeda Petrus Pertegas Franciscus Capera Guillermus Faxat 
Anthonitfs de Plano Pelrus Cirerii Micbael dAlcanys Guil- 
lermus Roca Franciscus Comte Petrus Stephani Laurencius 
Caenylada Guillermus Ianerii Ioannes Cornelli Bernardus 
Robert Marchus Sancte Crucis Gabriel Font Ioannes Costa 
Vincentius Carbonis Saucius de Xea Guillermus Valls 
Franciscus Pico Michaet Regatis Petrus Vendrelli Arnaldus 
Terragoni Bernardos Vila de Pors Bernardus Mayol Saucius 
de Borsa Anthonius Berya Pelrus de Podiogrosso Michael 
Serra Macianus Leyda Anthonius Gil Franciscus Lotet 
Guillermns Verdinu Petrus Tixador Petrus Bertrandi Ni- 
colaus Strada Berengarius Canlada Macianus Pedrica Ia- 
cobus de Podio Berengarius Marchoni Petrus Magrin Bcr- 
nardus de Montior Ioannes Figoera Alfonsus Bendicti 
Guillermus Andree Petrus Isern Ioannes Canlanella Be- 



(1) Segue il tenore dell'atto, con cuiil Veguiebe, e i consiglieri 
«lella citta di Alghero ratificano e confermano in adunanza generale 
I'adesione, sottoscrizione , e ginramento dato alla presente pace dai 
loro sindaci e procuratori Bernardo Camella, Francesco Bos, e An- 
tonio Ferret. — L'atto ha la data del 6 febbraio 1388, e fa parte 
dei documenti annessi all'atto di pace del J4 gennaio precedente. - 



nediclus Garcie Franciscus Roberli lacobus Fabra Alfonsus 
Campanioni Iacobus Martini Antonius Nigri Petrus Iordani 
Bernardus Perpiniani Petrus Vilar Franciscus Bonino Ber- 
nardus Xurbes Raymundus Ros Guillermus Carbonis Egi- 
dius de les Coves Dominicus Martini Iacobus Pallaris 
Bartholomeus Carbonis Anthonius Barenys Guitlermus Rufa 
Guillermus Alboris Bernardus Frumenti Nicolaus Carret 
Iacobus Sclet loannes Alguerii lacobus Vilavert Petrus 
Riera Petrus Ioannis Petrus Fort et Dominicus Su Torre 
habitalores ville predicle convocati et congregati ad ge- 
nerale consiliom voce prcconis sono tube ut est moris 
intus ecclesiam Beate Marie ville prehabite ubi solitum 
est ipsum consilium pro actibus comunibus ville ejusdera 
convocari consilium dicte universitalis in quo major et 
senior pars dicte uuiversitatis affluit -facientes et univer- 
sitatem representantes predictam habilis colloquio el ma- 
lura deliberacione super infrascriplis concordiam ac bonum 
et tranquitlum stafum iusute Sardinie quippe cernentibus 
allendentes vos Bernardum Camella Franciscum Bos et 
Anthonium Ferret habilatores ville Alguerii prelibate ad 
presenciam nobilis et prudentis viri dni Eximini Petri de 
Arenosio militis gerentis vices gubernatoris regni Sardinie 
ac procuratoris per serenissimum dnum dnum regem Ara- 
gonum in dicta insula deputati pro faciendo et firmando 
in ea nostri ex parte et ut nostros sindicos et procora- 
tores quippe venisse causa laudandi et firmandi diclam 
concordiam et capitula tam ipsius concordie quam capituta 
lirmitatis concordie memorate. Sane quia percepimus vos 
dictam concordiam que contractata fuit inter dictum no- 
bilem vices gerentem et procuratorem nomine dicti dni 
regis ex una parle et nobilem et egregiam dnam Elie- 
noram judicissam Arborce seu ipsius procuratores ac no- 
bilem Brancam Leonem de Auria ejus raarilum et> sardos 
insule prelibate ex altera et postea per omnes dictas 
partes nempe firmata sub certis securitatibus juramentis 
penis spiritualibus et pecuniariis necnon et bomagiis et 
aliis eciam firmitatibus et securitatibus comprebensis et 
initis inter partes concorditer supradictas ut in capitulis 
inde factis continetur laudasse approbasse et firmasse no- 
minibus dicte universitatis et singulariom de eadem mediis 
juramentis el bomagiis et penis pecuniariis et spiritua- 
libus prelibatis sicul predicte partes firmaverunt ut pre- 
fertur El quia sindicatus vobis faclus per nos fuit re- 
vocatus in dubium an esset sufflciens ad omnia supradicta 
propterea ad lotlendum omne dubium presenUs serie in- 
strumenli nominibus dicte universilatis et singularium de 
eadem et nominibus nostris propriis quicquid per vos 
prenominatos dictis nominibus in et super concordia pre- 
dicta et capilulis suis. et capilulis eciam firmUatis ejusdem 
que concordata et firmala fnerunt inter et per partes co- 
muniter supredictas actum laudatum approbatum firmatum 
juratum promissura obligatum et assecuratum jamque fuit 
cum penis pecuniariis et spiritualibus joramentis et ho- 
magiis et aliis cautelis quibuslibel ratum babemus rati- 
ficamus laudamus el hnjus serie confirmamus. Et substi- 
tuimus ad recipiendum contra nos et quemlibet nostrum 
et singulares omnes dc dicta universitate sentenciam 
excorounicacionis si contrariom duxerimus faciendum et 
interdicti in universitatem predictam Damiaaum Baringe 
canooicum Arestanni et Nicolanm Virgilii dicte civitatts 
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Areslanni sicuti jamdictis nominibus substiluislis quod ra- 
tificamus eciam cum presenti. Promitlentes dictis nomi- 
nibus ad cautelam predictam concordiam et capitula ejus- 
dem et capitula eciam que pro firmitate babenda perpeluo 
dicte concordie concordala et jurala fuere omnia et sin- 
gula in eis contenta atlendere complere perpetuo el ser- 
vare quatenus nos et diclam universilatem langunt et 
tangere videntur et non contrafacere vel venire aliqua 
racionc sub bonorum nostrorum et dicte universitatis et 
ejus singularium habitorum et habendorum omnium ypo- 
theca ct juramus dictis nominibus pro securitate predi- 
ctorum uberiori per Diium Deum et ejus sancta qualuor 
evangelia manibus nostris corporaliter tacta nobisque et 
singularibus dicte universilatis imponimus et pro impositis 
haberi volumus gratis et sponle penas quaslibet supradictas 
ac pro presenti bomagia supradicta. Quod est actum invilla 
Alguerh sexta die mensis febroarii anno a nalivitate Diii 

M-cccLmvu. 0 («). sntmntmt+mt++tt+tttt+ 
mttttttttttttttttttttttttttttttttttttttt 

11 1 i 1 1 1 Htttttttttttttttt na nostrum predictoruin 
qui hec dictis nominibus nostris propriis ct nominibus 
quibus supra laudamus concedimus firmamus et juramus. 
Testes vocati et rogati hujus rei sunt vencrabilis et discrelus 
Frauciscus Canals rector ecclesie parrochialis ville Alghcrir 
Ioannes Aranyola Portarius Iacobus Galhalani et Nicolaus 
Solinella habitatores ville predicte. Stnum Guillermi Riba 
subvicarii ville Algueri pro illmo dno rcge Aragonum qui 
huic ratihabicioni ratificacioni et confirmacioni tanquam 
aclui legittimo et de volunlate licencia el consensu nostris 
factum cx parte dicti dni regis el auctoritale officii quo 
fungimur auctoritatem nostram judicialem interponimds 
parilerque decretum appositum manu mei Ioannis Codina 
notarii subscripti de iicencia ipsius subvicarii dic viu 
mensis febroarii anno a nativilatc Diii m° ccc° lxxxvih 0 
presentibus leslibus venerabili Guillermo Rigolf et Satino 
Navarro habitatoribus dicte ville ct ideo maou mci bic 
meum apposui sigtnum. Sigtnum mei Ioannis Codina 
auctorilate regia notarii publici per totam terram et do- 
raiuacionem illmi diii regis Aragonum el scriptoris ve- 
norabilis consilii ville Alguerii qui prediclis omnibus dum 
sic agerentur rcquisitus interfui et in bauc formam pu- 
blicam redigi ol scribi feci el clausi cum raso et correcto 
in xvi linea ubi dicitur ipsius. 

Et nos eciam Anthonius Pugioni et Salatinus de Lacon 
civcs Sasseri civitatis nominibus noslris propriis et ut 
sindici actores et procuratores universitatis predicte ha- 
bentes ab ipsa universitate plenam et legiltimam potestalem 
faciendi subscripta cum publico instrumenlo tenoris se- 
quentis (*).. s= In nomine diii amen. Noverint universi 
quod nos Ansocus Marrlngoiw miles Potestas ac Capitaneus 
civitatis Sasseri pro magnifica et excelsa dna diia Elie- 
nora Dei gratta judicissa Arboree comitissa Gociani et 
vicecomitissa de Basso Petras de Carbia miles Ioannes 
de Scano Gavino de Yola Stephanus Murro Nicolaus 
Vighinu Ioanne de Capillis Franciscus Pischella loannes 



(1) Seguouo i scgni dclle firme di tutti i consigliori , e citladini 
tli Alghero presenti aii'adunanza generale, in cul fu delibcrata la 
ratilica, e 1'approvazione dclla paco. 

(S) Segue il tenore deHallo di ratifica della citta di Sassari per 
la conrennta rcstitnzione al re di Aragona. 



Farri Pelrus Masala loannes Mannu Arsoco de Lacon 
Franciscus de Alca Corbu Nicelaus Pigioni Perinus Mancha 
Barcholus Pulighi Antonius Ogianu Parasonus Usan Se- 
rapbin Lumbardus Arsoco Sanoa Iuliano Penna Comita 
de Buda Antonius Capita loannes Meloni Parisonas Cams 
Baynerius Vais Laurencins Pisanu Nicolaus Corbu Fran- 
ciscus Carbia Nicolaus Tacula Leonardus Arigi Petros 
Sanna Comita de Biu Salurnius Carboni Archus Penna 
Iulianus Cogbe Comila de Marongiu Ambrosius Capita 
Guantinus de Cannas Iuiianus de Sori loannes Florenti- 
nus Comita Mannu Franciscus Manussa Ioannes Caras 
Pantaleo de Serra loannnes de Naican Xpoforus Veruca 
Guantinus dc Sori Paulus de Martis Marianus de Scanu 
Comila Mannu Arsoco de Sori Ioannes de Sori Gonnarius 
Solina Comita Penna Stephanus de Varru Guantinus Corru 
Petrus Pischella Guantinus Loriga Pelrus Masala Guantinus 
de Riu Anlonius de Serra Ioannes de Martis Pantale» 
de Sori Arsoco Pilu Matheus Sanna Leonardus Spanu Pe- 
trus Sechc Barzolus Scarpa Lussurgius de Asen Gennar- 
giu de Yana Guantiuus Porcu Antonius Carsia Elias de 
Mura Flasius Antoua Orlandus Penna Ioannes Pilu Co- 
mita Sogia Andreas Caras Nicolaus Mannu Georgius de 
Serra Parasonus de Campo Antonius Penna Petrus de 
Campo Flasius Canu Gennargius Oppinu Guillermus- 0- 
gianu Peirus Meloni Ioannes Cambella Antonius Ogianu 
Ioannes Pischella Gullermus Corsu Corrainus de Serra 
Anthonius Solina Basilius Secbc Ioannes Pisanu Nicolaus 
Sogia Petrus dc Nurchi Marianus de Sori loannes Sapa 
Petrus Mameli Franciscus Sancha Nieolaus de Seano An- 
tonius Loriga Ioannes Accolis Nicolaus de Sori Comita 
Spanu Matheus Solina Benedictus Masala Marianus Penna 
Matheus de Lacon Comila Corru Petrus Frau Andreas- 
Opinu Agustinus de Leila Laurencius de Urgo Nicolaus 
de Sori loannes Pilu Andreas Contona Ioannes Virde A- 
ramus Cossigu Nicolaus Pilu Petrus de Virgu Marianus 
dc Cherqui Gonnarius de Serra Guantinus Ogianu Angelus 
Capra loannes de Caprilis Marlinus Villan Petrus Sanna 
Cichus Pulighe Nicolaus de Sori Parasonus Pilu Paulus 
Supa Lconardus Penna Gonnarius Pilu Andreas Masala 
Petrus Mannu Andreas de Serra Gonnarius Penna Mi- 
cbael de Serra Nicolaus de Scanu Arsoco de Varca Ni- 
colaus Corsu Antonius Penna Morrochu Micbael de Ma- 
rongiu Georgius de Arc Elias Canu Barsolus de Serra 
Julianus Spanu Parasoous Pira Ioannes de Campo Paulus 
Verre loaunes Penna Anlhonius Manuca Basilius Seche 
Gonnarius Conlona loannes Carras Andreas Penna Leo- 
nardus de Pucolu Antonius Solina Guantinus de Asen 
Nicolaus Porcu Sautorus Penna Gomita Serpio Manicl 
Penna Leonardus Sanna Andreas de "Marongiu Nicolaus 
Paris Petrus Vulpis Cichus Pulighe Nicolaus Capra ct 
Guantinus Manuu omnes cives et babitatores predicte ci- 
vilatis et alia ipsius civitatis mulUtudo hominum in ea 
babitancium copiosc tatiter qood non defieiebant nisi pa- 
stores bestiamiouni et quorum dtficulter dinumerari non- 
poterant congregati in eadem civilate apud ecclesiaro 
sancle Calerine ipsius civitatis ubi esl solitum congregari 
consilium ejusdem civitatis univorsitalem dicte civitalis et 
majorcm ct saniorem partcm universilatis predicte facientes 
ei represcntanlcs allendentes quod Iraclalus felicis pacis 
fiendc iu insula Sardinie iuler e xcellenlissimuju principem 
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et dnum Dnuh Joannem regem Aragonunt ex parle una 
ct magnificaro atque egregiara dnam dnam Elienoram judi- 
cissam Arboree prelibalam ct Sardos insule dicte dne 
judicisse sobiectos ex parte allera sunt inter nos partes 
prediclas precedente divina gracia concordati quibus nos 
adhesimus el eciam adheremus tanquam nostro spontaneo 
velie peractis. Et nos superius nominati sicut alii de 
insula Sardinie habemus sicuti debemus dictam pacem 
firmare. Et quia noh possumus oranes personaliter ad 
Gastrum Callari ire in quo est pax dicta iirmanda. Pro- 
pterea oportel nos dare potestatera alicai qui noraine no- 
stro ad dicte universitalis et singularium de eadera firmet 
pacem predictam. Iccirco habitis colloquio el detibera- 
cione plenarie super his tanquam bonum et tranquillum 
statura dicte universitatis et totius insule cernentibus pre- 
libate gralis et ex cerla sciencia facimus conslituimus et 
ereamus nominibus nostris propriis et eciam dicle uni- 
versitalis et singularium ejusdem vos discretos viros An- 
thonkim Pugioni el Salatinum de Lacon concives noslros 
ipsiua civitalis sindicos et actores ejusdem universilatis 
et procuratores singalarium de eadem ad firmandum diclis 
nominibos ct quolibel eornmdem diclara pacem cum illis 
et sub iflis capitulis et ordinacionibus quibus fuit con- 
cordala inter partes predictas et cum illis eciam clausulis 
renunciacionibus obligacionibus promissionibus pactis et 
firmttalibus juramentis et homagiis et penis temporalibus 
pecuniariis et spiritualibus et aliis caulelis quibuscumque 
ut vobis videbitur el prout pro parte dicte dne judicisse 
firmabilur ' et per traclalores ipsius pacis fuit et exliteril 
eciara concordatum necnon ad instandum faciendum con- 
senciendum gratis et bono ac liberali animo per nos et 
nominibus nostris ac dicte universitatis et singularium 
ejusdem ad hbc ut dicta civitas et possessio ejus tra- 
dantur et ■restituanlur dicto dno regi realiter el de faclo 
et ipsi diio regi seu dno gubernatori pro ipso insule 
prelibale juramentum et homagium (idelitatis el propric- 
tatis et alias nominibus prefalis prestandum et jurameoto 
ct bomagio et qualibet obligacione quibus teneamur dicte 
dne judicisse seu ejus fllio nos absolvi petendum et ob- 
tinendnm. Et deraum omnia alia et singula in predictis 
et circa ea que necessaria fuerint et eciam oportuna et 
quecumque nos dictis nominibus et quolibet eorumdem 
facere possemus si personaliter adessemus faciendum ex- 
pediendum tractandum et liberaliter exercendum eciam 
si talia fuerint que raandatum speciale requirant et eciam 
si majora foerint vet cciam graviora superius enarratis. 
Nos eniin dictis nominibus el quolibet eorumdem com- 
mitlimus vobis super predictis omnibus et singulis cum 
dependentibus eorum plenarie vices nostras cum libera 
et generali administratione ac eciam plenissima polestale 
promittentes eisdem nomihibus et quolibel eorumdem vobis 
et notario infrascripto ut pubtice persone hec a nobis 
dictis nominibus stipulanli el recipienli tegittime pro nobis 
et omnibus et singulis quorum interest et intererit nos 
semper habere ratum et firmum quicquid per vos actum 
procuratum et firmatum extiterit in predictis et nullo 
tempore revocaro aliquo jure racione titulo sive causa 
sub bonomm noslrorum et cnjuslibet nostrum et dicte 
universitatis el singularium suorum presencium et fulu- 
rorum ac habitorum el habcndorum ubique omnium ypo- 
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tbeca. Actum esl hoc in prenominata civitale Sassebi et 
apud jamdictam ecctesiam presentibus Iacobo Gorda Fran- 
cisco Magnispesa et Franeisco de Muscara habHatoribas 
Castri Ianuensis lestibus ad hec vocatis et rogatis die xim 
mensis januarii anno dominice incarnacionis m* ccc.lxxxviii° 
indicione xi. f Et ego Anthonius de Valle filius quondam 
Dominici de Valle de Villa Ecctesiarum et nunch babi- 
talor civitalis Sasseri auctoritale imperiali notarius publicus 
qui predictis oranibus et singulis presens fui rogatus 
scribere scribi feci et publicavi menmque signum con- 
suelum apposui 0). 

El ego Luoovicus de Nelli Pelliparius civis et babitalor 
lerre et Ville Ecclesiarum nomine nostro proprio et ut 
sindicus et procurator universitatis terre et Ville Eccle- 
' siarum habens plenam et legitlimam potestatem subscripta 
faciendi similem et talem quatem habent siodici actores 
et procuratores universilalis civitatis Sasseri memorate 
desuper insertara videlicet ab universitale ejusdem terre 
et Yille Ecclesiarum seu a Joanne Formentino capitaneo 
et camerlengo terre Ville-EcClesIahum de Sigerro Colo 
de Guillermo Barsolo Rubiu loanne Manca Palmerio Frascu 
et Pucio Lampis consiliariis dicte terre ac Peruccio Seda 
Petro de Eangius Bencio de Bentivenni Bernardo Falla 
Guillermo Corsu luliano CaraU Gomila Loce Mundino Pi- 
cinnu Vincencio de Quirras Nerucio Puligha Ioaone da 
Peculi Gracia de Aceni Guiducio Murgia Maniel Sallio 
Comita Truncone Micbete Malurru Guntfno Pisquella Ju- 
liano de Mussuti Taddeo Granellu Petro lstuppa Antonio 
Capellu Binlulino Dunali Saltaro Dore Juliano Marras Ju- 
liano Falla Petro d£ Ghalicia Brancacio Attolli Petro de 
Ibba Gregorio Corsu Hugolino de Cori Guillardo Dupe- 
culi Anthonio Carau Nigoletlo Carau Nicolao Axetta Gero- 
nimo Yaldo Venittu' Bisconti Cessa Ararao Dorru Athonio- 
Malta Guillardu Murru Comita de Cori Guantino Murgia 
Cippario Pirri Thomeo de Lorrunu Petro de Sii Benedicto 
de Serra Dautas Georgio de Heci Sisinnio de Serra Fran- 
cisco de Bacumen Antioghb Leu Marchiono Pisanu Hu- 
golino de Puculu Arsoco de Serra Juliano de Salvestru 
Barisono Capra Comita Capillu Deucio Ispina Aodrea Loce 
Gantino Husule Lucenti Puligha Ioanne de Lucenti Pe- 
rucio Isparavollo Puciarello de Bonifacio lacobo Gherto 
Ioanne Picolu Barcolo Coglu Torbino Carra Sisinoio MeUa 
loanne de Ligios Guantino de Piras Batdo Pisanu Pe- 
trucio Falci Ganlino de Serra de Justa Vincencio Pu- 
ligha Salvatore Ducca Anthonio de Bonanu Georgio Sitta 
Ioanne Larapis Lusurgio de Piras Leuco de Querqui Do- 
minigho Capita Vannuccio de Ybba Malbeo de Vogla 
Petro Pisattu Dastia (De Astia) Anthiogo Cancellu Gan- 
tino Ischaloco Pucio d'Ortu Pelro Barone Angeto Furcba 
Gontino d'Aceni Turbino Dore Petro Fruiscbu Ioanne 
Mancone Leonardo de Sabba Laureoxio Corona Puciarello 
de Francischu Andrea Castagna toanne Puligha Marchucio 
de Cola Perucio Carau Nicotao Salts Murrone de Marli» 
Francisco Bullargin Bonifay de Cori Petro Ischaloca Be- 
nedicto de Caputerra Ioanne de Saturnu Gantino Cagtus 
Gunnario Murgia Benenato Pulla Comita Strighu Leorio 
Fece Martino Cane Gantino de Pirus Matheo de Serra 

(1) Segoe la ratifica della citta di VIlla di Chiesa (odiorno 
Iglesias) per la convenuta sua restitwibne al re di Aragww. 
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Maniel Pinna Torbino Dorru Guingiano Gamba Nicolao 
de Miali Ioanne Lampis Nicolao Darceta Ioanne Dunali 
Antiogho de Cirras Iuliano Dortu Ioaune de Coni Mi- 
chaele Passiu Gantino Passiu Murgiano Corbellu Pctro 
de Lacaru Hurigerio Loce Ioanne Sece Petro Marras Ju- 
liano Cancellu Iacobo Hugolini Barcolo de Piricolu Assay 
de Piricolu Barcolo Viculi Comita de Frailis Manneti 
Pannuca Francisco de Barisone Perucio Pinna Pelru Musiu 
Petro Dorru Nicolao Calleo Benedicto Coglu Gantino Pinlus 
Mighalucio Passiu Angioteddo Murgia Nappulli de Porta 
Petro de Istrina Michaele de Sii Anthonio de Pirri Sat- 
vatore Macullas Francisco Caria Pelro Puligha Petro Cau 
Andrea Cuchu Francisco Pinna Petro Pisanu de Suergiu 
Torbino Leu Murrono Mancbesu Ioanne Caria Lemo Con- 
guilargiu Pelegrino Caria Iuliano Pintus Francisco Pintus 
Margiario Pani Petro de Bangius de Guiditi Francisco Loce 
Comila de Pericolu Gadducio Lampis Leonardu Manchosu 
Murasino Coghu Anliogu Porru Ioanne de Villa Nicolao 
de Villa Juliano de Villa Pbilipo Carau Ioanne Pinna 
Juliano Mele Petro Curras Joanne Dortu Umbrosio do 
Massa Barisono Cilicha Pelro Pintus Petro Cella Antiogho 
Porcu Gantiuo Cjlicha Arcoco Contu Joanne Frabu Nicolao 
Cotthu Gaotino de Jubianu Ganlino Cau Junta Porchu 
Georgio de Muschu Salvatore Pullu et Anthonio de Bancu 
omnibus habitatoribus et burgensibus dicte terre et Ville 
Ecclesiarum congregatis id curia magna dicte terre in qua 
continue inhabitant omnes capitanei et alii officiales terre 
ejusdem et in qua jus reddilur universis sonu campane 
et voce preconis ut est moris antiqui et ubi est solitum 
congregari copcilium universitatis dicte terre et ville ac 
majorem ipsius parlem facientibus ac representantibus et 
eciara saniorem prout de potestate hojusmodi constat ad 
plenom per pnblicom instrqmentum inde coafectum in 
dicta Villa Ecclesiarum et in curia prelibata in posse 
Andrec Virde quondam Joannis Yirde de civitate Sasseri 
filii publioi imperiali auctoritate notarij nona die januarii 
infrascripti et clausum per notarium proxime prelibalum. 

(OEt ego Marcbs Capcla babilator terre Sellurh nomine 
nostro proprio et qt smdioos aclor et procurater univer- 
ritatis tenre ejusdem babens plenam et legittimam pote- 
statem faciendi et peragendi subscripta similem et tatem 
qualem habent sindici actores et procuratores civitatis 
Sasseri prelibate desuper. insertam hoc est ab universitate 
terre Sellubi memorate seu a Petro de Castay locum- 
tenente capitanei et Margiano Costa locumtenente pote- 
statis. terre Seilurii ac Cdmita Gadulcsu Joanne de Yola 
Joanne Pema (o Perria) Gantino Macalloy Pelro de Candra 
Ambrosio de Portas Petaro Faedda Comita de Serra Bar- 
colo de Caputerra Julianoi Loce Paulo Araslis Petro de 
Sii Comita Musteddini Pelro de Franchadu Joanne de 
Saschia Petro. Corgiolu Aqdrea .de Sonedda Georgio Fay 
Michaele Gapulai Bernacdo Dagus Joanne de Philippe 
Margiano Mugaca Gantmo de Scana Sisinnio Gadulesu 
Petro Trouce Anliocbo .dei Simoni Basilio de Saschia 
Joanne Saraghu Petro 'Flacha Gantino Muschu Lacaro 
Bacheddu Gantino Aramini Arsocho Serrica Joanne Ser- 
riceddu Joanne de Mayaaa Niooiao Fay Stepbano de Pillay 

(1) Scguo la ralifica dcl corauno di Selluki (odiorno Sanlubi ) 
per I'oggetto indicalo. 
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Guglielmo de Arcedi Dominigho de Cori Francisco de 
Murlas Margiano Chinus Guingiano (o Gimigiano) Lampis 
Nicolao Cinus Francisco de Porco Antiocho Dorru Petro 
Costedda Furado de Pahulis Petro Cordedda Gantino 
Origas Barcolo Loce Joanne Tronce Georgio Mallochu 
Petro Corsu Filipo de Scanu Petro de Vincencio Andrea 
de Calaxia Nicolao Maneha Petro Pilau Torbino Porcella 
Jbanne Parrava Gunnario de Villa Juliano de Solanis Ma- 
theo Cogloni Joanne de Gu Gantino Curchu Petro Por- 
cella Leone Cuchu Furado de Coredda Petro Cane Joanne 
Pinti Margiano Barba Georgio Secce Fr^ncisco Concas 
Arsocheddo Meneddu Petro Farre Mirai de Serra Nicolao 
Marotto Salvatore Coglu Joanne de Caputanni Petro Bar- 
cha Oghillo de Marongiu Gantino Lardu Dominigho Mu- 
schas Joanne Cara Anliocho Frau Comita Buda Simone 
Fay Masedu Mele Joanne Lampis Ioahne Tronce Inentino 
Cuddas Petro Carau Cippari de Pucas Comila Nasu Ju- 
liano Carra Ganlino Medda Comita de Scrra Barcolo dAr- 
giolas Andrea Cau Joanne Trincas Barcolo de Yana Joanne 
Carone Anthonio Musteddinu Barisono Corria Gunerio de 
Serra Malbeo de Siddu Thomeo de Sellori Petro Porcella 
Comita Collostrn Comila Coriseddu Comita de Siddi 
Joanne Barbarischu Gunariu de Schanu Nicomo Coredda 
GLmigiano Pilu de Cau Joanne de Serra Anliociio Tronce 
Petro de Serra Matheo Manca Matheo de Patrona Nicolao 
Mellu Joanne Poredda Joanne Coccho Anthonio Istupitu 
Joanne Tronce Istrina Caprargiu Juliano Trascu Gantine 
de Ogia Dominigho de Stupilu Gantino Pisu Margiano Loy 
Gantino Ischemadu Furadu de Margiani Pelro Cambuli 
Juliano de Cerurgios Margiano de Palmas Petro de Gantini 
Comita Freno Joanne Porcella Joanne de Saduranu Fra- 
cisco Piddiu Dominigbo Marroni Petro de Candru Petro 
lsquintu Salvatore Curreri Basitio de Cungiadu Margiano 
de Ledda Anthonio Marroni Leonardo de Serra Corgiotu 
Murru Ganlino Sorigha Benedicto de Nuras Joanne Calda- 
ragu Murreali Gaduiesu Comita Carau Laurencio Pees Ba- 
silto de Curchas Nicolao Cau Arsoco de Susana Nicolao 
Casu Autiocho Bagaga Joanne Daceni Juliano Calleddu An- 
gileddu Careddu Juliano Calleo Nicolao Daceni Georgio de 
Ledda Nicolao Merreus Gantino Quisa Joanne Museddiuu 
Nicolao Conohu Ferreri Coccho Antiocho Pisanu Jacobo 
Suoda Barsolo Cardia Gantino Fala Petro de Costa Deus- 
dadu Vaccha Jacobo Isquinlu Barisono Vargiu Marrani 
Salis Antiocho de Baveri Gantino Cungiadu Francisco de 
Curchas Marlino de Stara Michele Cordedda Gantino Dar- 
giolas Joanne Leo Petro Marrancha Assay de Ogla Pclro 
Columbu Basilio Jugey Barcolo Daceni Petro Coccbe Ju- 
liano Soceu Stephano Saraghu Lurencio Dorru Laurencio 
Dargiolas Joanne Mocha Nicolao Marras Margiano Pecas 
Joanne Culleo Arsoco Cane Nicolao Pinna Joanne Capita 
et Agustwo Albinu omnibus habilatoribus dicte terre Sel- 
LtiRit congregatis in quadam curia dicte terre in qua jus 
redditor voce preconis ut cst moris et ubi est solitum 
congregari concilium facientibus et representanlibus uni- 
versitatem dicte tcrre Sellurii ac majorem et saniorem 
partem ejusdcm proul de hujusmodi poteslate constal ad 
plenum pcr publicum instrumentum inde confectum in 
dicto loco ct terra Sellurii et in curia ejus ■ predicta in 
posse videlicel Andrea Virde quondam Joannis Virde de 
civitate Sasseri ulii pubiici imperiali auctoritale notarii 
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x die januarii infrascripli et clausum per notarium pro- 
xime memoratum. 

(') El ego Petbus Quisu de Ubise habitator nomine 
meo proprio et ut sindicus actor et procurator universi- 
tatis MoLe de Posata et Iscle de Galtelli habens plenam 
et legitlimam potestatem faciendi subscripta similcm et 
talem qualem habent sindici actores et procuratores uni- 
versitatis civitatis Sasseri desuper insertam scilicet ab 
universitate ipsorum locorum predicta seu a Nicolao Gu- 
cullu potestate Mole de Posata pro^licta domina judicissa 
Gomita Asonu Mariano Porchu Piguisono de Lacon Mi- 
chaele de Unali Agustino Gane Arcoco Gofaa Nicolao 
Carmoni Joanne Murgia Andrea de Sarule Jacobo Mura 
Joanne Garta Pispisedo Osille Jacobo Literas Anthonio 
de Lacon Salvatore de Aceni Laurencio Goru Stephauo 
Osille Comita Murgia Mariano de Serra Saltaro de Silis 
Joanne Isquintu Vitoraso Marras et Gomita Puntori ha- 
bitatoribus Mole de Posata predicte Folco de Lacon Ja- 
cobo Loche Gonnario de Addis Guautino Mancha Raterino 
Irrache Joanne Pinna Ferrucio Porchu et Mariano Pinsi 
habitatoribus Iscle de Galtelli et alia multitudine bo- 
minum dictorum Iocorum in eis habitancium copiose sic 
quod non nisi pastores besliarium defeceruut congregatis 
per inde in dicta Mola de Posata in ecclesia Sancti An- 
toni loci ejusdem facientibus et represenlantibus univer- 
sitatem eandem ac majorem et saniorem partem ejusdem 
proul de potestate huiusmodi constal ad plenum per pu- 
blicum instrumenlum inde confeclum in dicla Mola in 
eodesia videlicet ejus predicta in posse videlicel Arsoci 
Salari quondam Nicolai habitatoris Bose publici imperiali 
auctoritate notarii xv die janoarii infrascripti et clausum 
pcr notarium proxime siipradictum. 

W Et ego Gavingics Masala habitator toci de Ploaghe 
nomine meo proprio et ut sindicus actor et procurator 
universilatis contbate de Baronia habens plenam et le- 
giltimam potestatem faciendi subscripta similem et talem 
qualem habent sindici actores et procuratores universi- 
tatis civitatis Sasseri prelibate desuper inscrlam et hoc 
ab universitate conibate ejusdem seu a Joanne de Queb- 
qui vicario de Babonia pro domina judicissa Andrea Villan 
potesiale Burgi de Osuo Paulo de Cori Francisco Sapa 
Nicolao de Ugas Anthouio de Serra Anthonio Garai Pelro 
Seche Arsoco de Loghu Gonnario Isquintu Petro Sogia 
Anlhonio Mosconi Nicolao de Marongiu Guillermo Pinna 
et Joanne Peru habitantibus in burgo predicto. Item a 
Petbo Vibpe majore loci sive cume de Sacarqia Nieolao 
Sirigu Paulo Codoni Mariano Pilialbu Pelro de Martis 
Petro de Murgia Andrea de Maca Paulo de Querqui 
Joanne Cancha Nicolao Lente Elia Carta et Gantino de 
Campo habitantibus iu loco de Sacabgia prelibato. Item 
a Laurencio de .Murtas loci sive Curie de Ploache Sle- 
phano de Scanu Ambrosio de Portas Nicolao Masala Juste 
Pinna et Petro de Murtas habitantibus in loco de Ploagbe 
predicto. Item a Thomasio Seche majore curie sive loci 

(1) Segue la ratifica dei comuni Molb de Posata (odier. Posada), 
e Iscxk de Galtelli ( odier. Galtblu ) per la loro restituzione al 
ro di Aragona. 

{1) Segue la ratiflca dei comuni della Bakonia, cioe di Ploaghb, 
dcl burgo di Osilo, dclla curia di Saccargia, c della euria di Sal- 
vknok ( od. Salvenkro ), por 1'anzidelta restituzionc. 



de Salvenob Leonardo Pinna Anthonio Tolla Aodrea So- 
lina Petro do Vare Gautino Murgia et Gantino do Flumen 
de loco proxime dicto omnibus habitatoribus in dict» vi- 
cariatu sive contbata el alia ipsius contrale et villarum 
suarum multitudine hominum in eis habitaocium copiose 
sic quod aon nisi pastores pastores bestiarium defecerunt 
congregatis per inde in dicto loco de Sacargia scilicet 
intus ecclesiam Sancte Trinitalis loci ipsius facientibus et 
representantibus universitatem eaodem ac majorem et sa- 
niorem partem ejusdem pront de potestate hujusmodi 
constat ad plenum per publicum instrumenlum inde con- 
fectum in dicta cubia de Sacaboia et iutus ecclesiam 
memoratam die xuu januarii infrascriptl el clausum per 
notarium proxime supradictum. = Habita prius el obteuta 
liberacione et absolucione ab omni juramento homagio et 
quacumque obligacione qua fuimus obligati et astricti 
domui Arboree tam in jnraodo nobilem Mabjanbm de 
Arborea filium egregie domine Elienoris de Arborea in 
judicem Arboree futurum posl mortem dicte egregie do- 
mine Euenoris de Arborea quam alias at predicta libe- 
racio et absolucio superiui contineotur laudamus appro- 
bamus el firmamus omnia et singula capitula supradicta 
et contenta in presenli instrumeoJo quatenus noc et di- 
ctas universilates quarum sumus sindici actores et pro- 
curatores taugunt eciam et concernuot ac pertinent per 
nos et eas et singulares earumdem observari eciam et 
compleri. Promittentes notninibus supradictis et quolibet 
eorumdero ea omnia supradicta atteodere et oomplere 
ac eciam observare perpetuo et contra illa vel aliquod 
eorumdem nunquam facere vel venire aliquo modo ra- 
cioue seu causa. Et si contra feeerimus volumus dictis 
bominibus et quolibet eorumdem inourrere peoas superius 
expressatas tam spiriluales quam temfwake quam eciam 
pecuniarias eis via et mod# qutbus iu dktis caprtoli» 
continentur. Quibus peuis comissia vel non ntchilominus 
predicta per nos promissa in suis permaaeaat robore et 
valore. Et ad corroboracionem predictorum juramus io 
auimas nostras proprias etjilloram eciam quorum sindici 
actores et procuratares existimus ut preferlur per Bomi- 
num Deam et ad sancla quatoor ejus evaagelia oostrum 
cujuslibel corporaliter manibus tacta gratis. Et nec minua 
facimus homagium ore et maoibus comendatom ad coo- 
suetudinem Ispaniae et prout in dictis cap itulis cooti- 
nelur vobis nobili dno Eximino Petri de Abekosm guber- 
natori predicto illud recipienti nomine et vice domini 
regis predicli. Ceterum sahstitinotus actores universitatum 
predictarum lerre domini predicti et procuratores nostrum 
et singuiarium de eisdem Damiaoum Baringe canonicom 
Aristanni et Nicolaum Virgili oivitatit ejusdem et utrum- 
que eorum in solidum ita qood prius occopantis coodicio 
pocior non existat sed quod per ubum eorum fuerit io- 
ceptum per alium mediari valeat et fioiri ad sumitteodum 
nos et dictas universilates et singuiares de eisdem joris- 
diclioni revereodorum in Ipo patntm dnorura archiepi- 
scopi Callaritani et archiepiscopi Aristanoi simul io boc 
casu tantUm et ad recipiendum ab eis sicut et nos cum 
presenti submittimus eorum juredictioni et recipere in- 
tendimus voluntarie et ex paclo sentenciam interdicti fo 
universilales prcdictas cl excomunicacionis in nos et sin- 
gulares alios de universitatibus prelibatis. Promittentes 
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babere ratum et firmum quicquid per prenominatos et 
utrumque eorum factum fuerit in premissis et non venire 
cbntra ea aliqua racione. Et pro predictis omnibus et 
slngulis attendendis et complendis ac firmiter observandis 
et pro pena sive penis pecuniariis memoratis si et quo- 
ciehs in predictis vel aliquo eorum extiterit contrafactum 
et pro dumptibus expensis et damnis si quos vel quas 
dictos nobiles Icdicissam et Brancam Leonem dt Auria 
militem ejus maritum ac suos et vassallos eorum facere 
et pali conUgerit predictorum occasione sive defeclu quo- 
modolibet exsolvendis et eciam emendandis obhgamus no- 
tario infrascripto stipulanti ut infra omnia bona nostra 
et ulriusque nostrum ac dictarum universilatum et sin- 
gularium eciam de eisdem presencia et futura ac ubique 
habila eciam et babenda (O. 

Et hec omriia et singula supradicta nos dicte partes 
et omnes et singuti superius nominali facimus paciscimur 
el promittimus alter atteri ad invicem et vicissim el no- 
tario eoiam infrascripto tanquan publice persone bec ab 
una parte nostrum pro altera ad invicem el pro omnibus 
et singulis eciam quorum interest el intererit ac poterit 
eciam quomodolibet inleresse legittime stipulanti et reci- 
pienti ao eciam paciscenli volenles de predictis et infra- 
scriplis fieri duo publica instriimenta per alphabetum di- 
visa quorum unum domino regi predicto et aliud dicte 
judicisse tradautur. Que acla fuerunt in castro Gallari 
insule Sardinie in aula palacii regii dicti castri die ve- 
neris xxitu januarii anno a nativitate domini m.° ccc.° 
lxxxvhi. 0 presentibus ad hec honorabilibus viris Raimundo 
Gervarie decretorum doctore consiliario domini regis ac 
eurie sue negociorum Promotore Francisco Joannis de 
Saucta Columba Jordano de Tholono Galcerando de Vil- 
latfova Poncio de Jardino el Raynerio de Pisquella mi- 
litibus Berengario Dentexea castellano castri de Ayguafreda 
Roderico Lancol Vicario Calleri el Joanne Planis domicellis 
Petro (Jalort mercatore Bartholomeo Pujades Bernardo 
Rubei Franckco Tomich Petro de Colle jurisperito Mi- - 
chaele. GarOvira Frahcisco Tola jurisperitd habitatoribus 
dtcti castrr Calleri et aliis pluribus castri ejusdem exi- 
stentibus circumquaque pro testibus ad hec vocatis spe- 
Claliter et rogatis nec non et presenlibus pro testibus 
firme dicti Bernardi Lepori sindici actoris et procuratoris 
universitalis cOntratarum Barbargie de Ololla et curatorie 
de Aguslls predicferum qui firmavil e( fecit ut prefertur 
predicta in dicto palacio castri Callari scilicet in quadam 
camera ubi tenet scriptorium dictus nobilis gubernator 
die videlicel sabbati xxv januarii proxime dicti qua fuit 
festum Conversacionis (i. e. Conversionis) Beati Pauli Apo- 
stoli Joanue Planis domicello Becto Quelis notario Ari- 
stanni et Jaeobo Claret porlario domini regis ad bec 
vocatis eeiam et rogalis et pro testibus eciam firme di- 
ctorum Bernardi Cametla Francisci Bos el Anthoni Ferret 
habitatoribus ville Alguerii qui predicla firmarunt et fe- 
cerunt til preferlur in dicto paiacio ubi est capella die 
xxvn januarii proxime dicti scilicet diclis honorabilibus 



(t) Conclasionc dell'at(o di pace, sottoscritto nel caslello di Ca- 
gliari addi 94 gennaio 1388. La sottoscrizione del procuratore della 
contbata ( rcgione ) di Barbagu Oli.olX , e della cdbatqbu de 
Agustis (od. Austis), e quella dei procuratori della citta di Alghbbo 
fiirono appesle nei giorni 95 e 97 dello stesso mese, ed anno. 



Raymundo Cervarie et Galcerando de Villanova militibus 
ac venerabili Arnaldo Porta de Thesauraria domini regis 
predicti. 

( 9 ) Post hec die Lune xxmi febroarii anno predicto 
m.° ccc.* lxxxviu." venerabilibus viris Juliano Codipa ca- 
nonico Callari in spiritualibus et temporalibus reverendi 
in Xpo Patris Bernardi (Bn) Dei gracia arcbiepiscopi Gat- 
laritani et Geminiano de Arigi canonico Arborensi fn spi- 
ritualibds vicario generali reverendi in Xpo patris Leo- 
nardi dei graoia archiepiscopi ArborensU prout de eorum 
vicarialibus conslat plene per duo publica instrumenta 
quorum unum vicarialus videlicet dicti venerabitis Juliani 
Codina sequitur in bec verba. = Nos Bernardos mise- 
racione divina archiepiscopas Callaritanns revocando om- 
nem potestatem cuicumque vicario vel officiali noslro 
hactenus datam de novo profecturi apud Cathaloniam 
constituimus et ordibamus in spiritualibas el temporalibus 
vicarios nostros venerabiles Julianum Codina et Jacobum 
Soleri presbiteros et canicos nostros Callaritanos et quem- 
libet eorum in solidum ita quod noo sit pocior oondieio 
occupanlis sed id quod per unum eorum inceptum fuerit 
per allerum mediari valeat et finiri. Quibus et eorum 
cuilibet in solidum damus plenam auctoritatem visitandi 
inqnirendi et pdniendi crimina et excessus lam clerico- 
rum quam aliorum ad nostram iurediocionem pertinencium 
ac petendi et recipiendi omnes redditus et jura ecdesfc 
uostre et de eis que receperint finem faciendi. El gene- 
ratiter omnia alia faciendi que vicarii generales in api— 
ritualibus et temporalibus facere possdnt. Exbimentes po- 
testatem in eisdem quod atiquid de proprietatibus vei 
juribus ecclesie nostre possint alienare vel remittere cdi- 
cumque. In cujus rei testimonium presentem cartam no- 
stram eisdem fieri jussimus sub nostro pontificali sigillo 
in pendenli munitam. Dat. in castro Callari xxiu mensis 
junii anno a nativitate Dni m.« ccc.° lxxx tercio. Vidit 
Archiepiscopus. Et alterum scilicet vicarialus dicti vene-r 
rabilis Giminiani de Arigi est tenoris sequeafis. In nomine 
Dni amen. Per hoc publicum inslrumenlum omnibus .sit 
manifestum quod nos Leonardus Dei et Apostolicae Sedis 
gracia Tirensis et Arborensis archiepiscopus confidentes do 
indnslria solicitudioe et legalitate Geminiani de Arigi ca- 
nonici nostri Arborensis super quibus apud nos fidedignor 
riim testimonio comenda (sic) fiduciam in Domino speciaiem 
' et sperantes quod ea que sibi comittimus ad laudem Dei 
et honorem ac utililatem noslrain et ecclesie nostre ac 
satutem nobis comissi populi exequatur indeffessis vigiliis 
soticiter ac prudenter ipsum canonicum Geminianom pre^- 
sentem et suscipientem nostrum vicarium in spiritualibus 
in civitate et tota nostra diocesi Arborensi tenore pre- 
seucium facimus constituimus ac ecciam ordinamus ei 
curam et administracionem dicte noslre civitatis Areslanni 
et tocius nostre dioccsis in spiritaalibus comittendo in- 
quirendi qnoque corrigendi reformandi etpuniendi excessus 
et deliota clerieorum et aiiornm subditorvm noslrorum 
lara civitaUs quam diocesis oostre predicte et quicqnid in 

(9) Segue il tenore della scomunica , e deU'interdetto, che i vi- 
carii degli arciveseovi di Cagliari, e di Oristano Ianciarono preven- 
tivamente nel 94 febbraio 1388 contro cbiunque avrebbe tioiato la 
presente pace. Vi sono inseriti i decbbti (irutrumenta ), .co' quali 
li detti due arcivescovi nominarono, e costiluirono i loro vicarii per 
rappresentarli. 
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civitale et tota diocesi nostra inquisicionis correclionis 
reformacionis officio cognoverit expedire. Et omnia alia 
et singula faciendi quietandi et exercendi que ad vicariatus 
officium pertinere noscunlur de consuetudine vel de jure 
et que nos in persona propria facere possemus si ibidem 
personaliter adessemus collacionem vero benefficiorum 
vaccancium vel vaccaturorum sibi penitus interdicimus 
et nobis totaliter reservamus in contradictores et rebelles 
si fuerint auctoritate nostra per censuram ecclesiasticam 
exercendi plenam sibi concedimus facultatem.' Quocirca 
universis clericis in virtute sancte obedieneie damus 
barum nostraram tonore presencium licterarum dislriccius 
in mandatis nt eidem canonico in omnibus que tenentur 
pareant ut nobis efficaciter et intendant alioquin senten- 
cias sive penas quas ipse rite tulerit in rebelles ratas 
babebimus et faciemus auctore Dno usque ad satisfacio- 
nem condignam inviolabililer observari eandem potestatem 
comittendo eidem canonico Giminiano in tota nostra pro- 
vincia quantum ad nos perlinet de consuetudine vel de 
jure. Actum Arestanni in quadam sala curie arcbiepisco- 
palis habitacionis predicti domini archiepiscopi presentibus 
venerabili dno Blasio Spano canonico Turritano el pre- 
sbttero Anthonio de Gassia habitatoribus civitatis Sasseri 
nec non Andrea Yirde notario habitatore civitatis Arestanni 
testibus ad bec vocatis specialiler ei rogatis. Anno D n ice 
incarnacionis m.° ccc.° lxxxviii. 0 indicione xi.* die xviii. 
mensis januarij f Ambrosius Penna filius quondam Gui- 
dueii Penna notarius de civitate Arestanni imperiali au- 
ctoritale notarius publicus his omnibus interfui et ea omnia 
a me rogata rogatus scribere scripsi et firmavi meoque 
8oHto signo signavi = Existenlibus in hospicio arcbiepiscopali 
Castri Gallari in domo ubi consuevil sedere et sedem suam 
tenere officialis dicti reverendi archiepiscopi Callari et 
sedeutibus pro tribunali proposuerunt coram supradictis 
venerabilibus vicariis Anthonius Sarra (Serrani habitator 
caslri) Callari dicle nobilis Dne Iudicisse procurator actor- 
que venerabilis Jacobi de Vieri tutoris et curaloris nobilis 
Maruni de Arbobea procurator eciam nobilis Branche 
Leonis de Auria comitis MonUsIeonis et actorio eciam 
nomine universitatura dORisTANT de Bosa et celerarum 
universitalum subieclarum judici Arboree el procurator 
singulariam de eisdem prout de ejus potestate constat 
superius in hoc eodem inslrumenlo ex una parte et Ni- 
colaus Vergili habilator Aristanni procurator serenissimi 
domini Dni Joannis Dei gracia Regis Aragonum Valencie 
Majoricarum Sardinie et Gorsice comitisque Barchinone 
Rossilionis et Ceritanie superius expressati ac nobiiis viri 
Exiuini Petri de Arenosio gubernatoris generaKs regni 
Sardinie et procnratoris regii supradicti aetor universitalum 
castri Callari Alguerii civitaUs Sasseri Ville Ecclesia- 
rum de Selluri et aliarum superius expressatarum que 
sunt dicti domini regis prout de ejus potestate constat 
plene superius in hoc eodem instrumento ex parte altera. 
Et ambo simul et quilibet pro se supradictis nominibus 
dixit et asseruit quod voiunutrie ex pacto inito inter 
parles submittebant et submiserunt suos principales pre- 
dictos quorum erant procuratores singularium et actores 
universitatum jurediccioni spirituali dictorum reverendo- 
rum archiepiscoporum Callari et Arborensi absencium el 
ipsorum venerabiliura vicariorum superius expressatoruin in 



infrascriptis dumtaxal pelentes et raquirentes de boc eis 
fieri publicum instrumentum per me nolariom infrascri- 
plum presentibus testibus honorabilibus viris Raymundo 
Cervarie decretorum doctore consiliario dicti domini regis 
et promotore negociorum curie sue Galcerando de Villa- 
nova et Francisco Ioannis de sancta Columba milHibus 
et alfis pluribus in multiludine copiosa. Deinde dictos 
Anlhonius Serrani nominibus predictis in scriptis obtulit 
que sequunlur coram vobis venerabilibus viris domino Iu- 
iiano Cudina canonico Callari vicario in spiritualibus et 
temporalibus generali reverendi domini archiepiscopi Cal- 
laritani et domino Geminiano de Arigi canonico Arborensi 
vicario in spirilualibus el temporaUbus generali reverendi 
domini archiepiscopi Arborensis proponit Antonius Ser- 
rani habitalor castri Callari tanquam procurator nobilis 
et egregie domine Elienoris nobilis viri domini Mariani 
de Arborea filii dicte egregie domine Elienoris nobilis dni 
Branche Leonis comitis Montisleonis et nomine actorio 
universitatum civitatis Aristaoni de Bosa et aliarum uni- 
versitatum judicatos Arboree et ut procurator singularium 
de eisdem de quibus facta est superius plena fides et 
dixil quod medianto divina gracia concordia que diu in 
suis tractatibus moram traxit in insula Sardinie optatus 
dies duxit ad finem debitum et speratum et pro firma 
stabilitate ejusdem fuit inter partes inler alia concordalum 
quod sententia excomunicacionis contra singulares et in- 
terdicti contra universitates solemniter proferatur pcr vos 
venerabiles vicarios supra dictos que liget concordie ip- 
sius contrarium facientes. Quare peUt et requirit dominus 
Antbonius nominibus supradictis cum debita reverencia 
et prius obtenta venia a nobili domino Eximino Petri de 
Arenosio gubernatore qui presens est quod condemnelis 
ad dictas sentencias serenissimum Dnum Ioanckm Re(&m 
predictum dominum gubernatorem universHates Castri Cal- 
lari del Alguer de Sasser de Vila dEsgletes de Sant 
Luri et celeras que sunt ex parte regia supradicta et 
singulares de eisdem in casu quod absit quod facerent 
contra coocordiam supradictam. Et dictns Nicolaus Vergili 
nominibus predictis peciit cqpiam de dicta peticione sibi 
dari et concedi. Et dicU venerabiles vicarii concesserunt 
sibi copiam supradictom quam iucontinehti eidem tradi 
fecerunt per me notorium infrascriplum cum esset parata 
ad manum. Et confestim diclus idem Nieolaus oblulil re- 
sponsionem in scriptis tenoris sequenU&i peticioni superius 
oblate per AnUionium Serrani nominibus in ipsa peticione 
expressis respondet dominus Nicolaus Vergili procurator 
et actor prediclis nominibus suorum principalium et dicit 
vera esse que in dicta peUcione continentur. Quibus sic 
peractis confestim dicU venerabiles vicarii attendenies 
quod in cohfessis nulle sunt partes judicis nisi in con- 
demnando proccsserunt ad ferendum sentenciam in scri- 
ptis ul sequitur. Unde Nos Iulianus Cudina canonicus 
Callaritanus vicarius in qpiritualibns et temporalibus ro- 
verendi in Xpo patris dni Bernardi Dei gracia arcbiepiscopi 
Callaritani et Giminianus de Arigi canonicus Arborensis 
vicarius in spirilualibus reverendi in Xpo patris domini 
Leonardi archiepiscopi Arborensis altendentes quod in con- 
fessis nulle snnt partes judicis nisi in condemnando mo- 
nemus anle. omnia semel secundo tercio et percmplortc 
cum . debita. reverencia sereuissimum dominum Regem 
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predictom licet abseotem et predictum oobilem guber- 
natobem ipsius domini regis procuratorem presentem et 
per so ac universitates de Caller del Alguer de Sasser 
de Vi*<a dEsoleyes de Sant Luri et ceteras de Insula 
Sahdime .pertinentes ad dietum dnum regem et sin- 
gulares de eisdem quatenus servent ceacordiam supradt- 
ictam prout cenventa est inter parles et per capitula certa 
declarata quilibet singularis ei quelibet universitas et sin- 
gulares de universitale prout spectat ad eosdem et qnem- 
Itbet eorumdem alias preeunte monitione canonica supra- 
dicta mora et eulpa eorum et cujuslibet eorum prece- 
denlibus in premissis tn diclum Dnum Resem et in dietum 
nobilem Gubernatorem excomunicacionis et m dielas wnt- 
versilates et eartm quamHbel interdicti et in singulares 
de unwersitatibus excomunicacionis tn his ecripiis nmch 
pro tunch senlenciam promulgamus. Lata fuit hec sentencia 
per dictos vicarios et lecta per dictum venerabilem lu- 
lianum Cudiaa de consensu et voluntate dicii Geminiani 
prescntibus procuraloribus parcium supradictis ac nobi- 
libus gubernatore et Branca Leone de Auria prelibatis 
ac pro testibus eciam superius proxime nominatis loco 
die et atmo predicto bora videlicet terciarum diei ejus- 
dem. Et incontinenti completis predictis dictus , Nicolaus 
Yergili nominibus predictis in scriptis obtulit que se- 
quunlur: coram vos venerabilibus viris domino luliano 
Cudina canonico Calleri vicario in spiritnalibus et tem- 
poralibus generali reverendi domini archiepiscopi Calla- 
ritani et domino Geminiano de Arigi Arborensi canonico 
vicario in spiritualibus generali reverendi domini archie- 
piscopi Arborensi proponit Nicolaus Vergili civis Arestanni 
procuratorio nomine dicti serenissimi Dni Regis et nobilis 
domini Gubehnatoms predicli ac actorio nomine univer- 
sitatum Castri Callari Alsuerii Sasseri Ville Ecclesia- 
rum de Sentluri et ceterarum universitatum Sardinie 
pertinencium ad dictum dominum regem de quibus facta 
est superius plena fides etdicit. Quod discordia que diu- 
cius viguil io insula Sardinie inter dominum regem et 
suos ex parte una et Domum Arboree et suos ex parte 
altera divina gracia mediante ad concordiam est reducta. 
Et cum inter partes inter cetera sit conventum quod 
excomunicacionis sentencia in singulares et interdicti in 
. universitates solemniter proferatur si per quempiam fuerit 
contrafactum. Ideo pelit et requiril dictus Nicolaus no- 
minibus supradictis quatenus contra dictam nobilem et 
egregiam Elienoram judicissam nobikm virum dnum Ma- 
rianum ejus filium nobilem comitem dnum Brancam Leoms 
supradictum excomunicacionis et in universitates de Oai- 
stanno de Boba et celeras omnes Iudicatus Arboree in- 
terdicti et in earum singulares excomunicacionis senten- 
cias proferalis in casu quod absit quod facerent contra 
concordiam supradictam. Et incontinenti oblatis proxime 
dictis dictus Anthonius Serrani nominibus quibus supra 
peciit copiam sibi dari de eisdem. Et dicti venerabiles 
vicarii concesserunt sibi copiam supradictam que confestim 
tradrta extHit eidem Anlhonio cum eam ego notarius 
infrascriptus preparalam haberem. Et incontinenti tradita 
copia dicto Anthonio de predictis idem Anthonius obtulil 
in scriptis responsionem sequentem. Peticioni superius 
oblate per Nicolaum Vergili predictum rcspondet ( Anthonius 
Serrani procurator el actor prediclus nominibus suorum 



principalium et dicit vera esse que in dieta peticione 
continentur. Et confestim dicli venerabiles vicarii pronon- 
ciarunt in forma sequenti. Unde nos Julianus Cudina 
canonicus Callaritanus vicarius in spiritoalibas et tempo- 
ralibos.reverendi in Xpo pahris domini Bernardi Dei gracia 
archiepiscopi Callaritani et Geminianus et (de) Arigi ca- 
rnonicus Arborensis vicarius in spiritnalibus reverendi in 
Xpo patris domini Leenardi archiepiscopi Arborensis, at- 
tendentes quod in confessis nulle sunt ;partes jndicis nisi 
in eondemnando monemus ante omnia semel secundo 
lercio et peremptorie nobilem et egaegiam dominam Eub- 
noram judicissam predictam nobilem Marianum ejus filium 
absenles et eorum proeuratorem predietum presentem no- 
bilem Bsancham comitem predictum presentem et univer- 
silates de Oristant de Bosa et ceteras omnes judicatus 
Abboree ac singulares de etsdem absentes et eorum 
actorem et procuratorem presentem prediolum . qnatenus 
«ervent coneordiem supradictam prout conveata est inter 
partes et per certa eapitnla declarata quilibet singularis 
et quelibet universitas oroot ad eos spectat et quemlibet 
eorumdem alias monicione canonica supradiota preheonte 
eulpa el mora eorum et cujuslibet eorum prenedentibus 
in premissis in dictam Dnam judicissam nobilem Mabia- 
num ejus filium nobilem Brancam eomitem supradictum 
excomunicacionis et w dictas universitates tt eanm quam- 
Ubet interdicti et earum singulares excomunicacionjs tn 
his scriptis nunch pro tunch sentenoiam promulgamus. 
Lata fuit proxime dicta sentencia per veoerabiles vicartos 
supradiotos et lecta per dietum venerabilem IuUaaum-, 
Cudinam alterum ex diotis vicariis de consensu et volan- 
tate dicti venerabilis Giminiani loco die anno ac testibus 
superius nominatis proxime ac procuratoribus partUtm 
prescntibus prelibatis ac nobili gubernatore et Branca 
Leone de Auria sepe dietis — Franciscus Ca Costa. 

(') Signum ===== Ioannis Dei graoia regis Arago- 
num Valencie Majoricarom Sardinie et Corsice oomitisque 
Baichinone Rossilioais et Ceritanie qai bujusmodi finalem 
conoordiam et omnia et singula supradicta procuraU acta 
gesta coaventa firmata et jurata per dictam aobile» 
Eximlnum Petri de Arenosio procaratorem aostrum uc 
gubernatorem insuW prelibate Sardinie et eciam dacioBem 
et assignaciouem tutoris factam memorato nobili Mariaao 
filio Branebe Leonis et judicisse prediclorum de quibus 
plenarie seriatim et largifloe informati fuimus in nostro 
consilio approbamus rafifiicamus laudamus concedimus et 
firmamus alque juramus ad Dei qaatuor evangelia sacro- 
sancta corporaliter manibus nostris tacta in posse nostri 
secretarii el notarii infrascripti suplentes ex plenituatna 
nostre regie potestatis omnem defectum et nullitatem st 
quas vel que forsan de jure vel de facto aut alias quo- 
vis modo intervenerit in premissis vel aliquo eorumdem 
substancia rerum tamen ia aliquo non mutata appositum 
hic de nostri mandato manu fidelis secretarii noslri Petri 
de Beniure regia auctoritate notarii publici per totam 
lerram et dominacionem nostram in monasterio Vallis 
Donzelle (erritorii Barchinone die vm mensis aprilis anno 
a nativitale Domini m°ccc 0 lxx\viii° regnique noslri secundo. 

(I) Segue la sotloscrizione , giuramenlo , e ratiflca del presenle 
atlo di pare falta iu Barceliona dal ra Don Giovanni nell'8 aprile 

1388. 
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In quorum testimonium hic sigillum bulle plumbee noslri 
providimus appendendum : Rex Io. ) 

Testes qui presentes fuerunt dicte firroe domini regis 
prefati sunt dictus nobilis Eximinus Petri de Arenosio 
gubernator Sardinie nec non nuncii seu ambaxiatores 
ipsius judicisse Arboree videlicet Gomita Pancia nolarius 
Oristanni Anthonius Casei et Petrus Sentluri propter ed 
ad dicti domini regis presenciam destinati sunl eciam 
inde testes nobilis Philipus Dalmacius vicecomes de Ro- 
cabertino et Bernardus Galcerandi de Pinosio Gano de 
Monteeatheno el Berengarius de Perapertusa camerlengi 
Galcerandus de Sintillis majoris domus et Galcerandus 
de Villanova milites Franciscus Sa Costa legum doctor 
vicecancellarias Catbalonie et Sperendeus Cardona juris- 
peritns promotor ourie regie consiliarii dicti dni regis. 

De predictis omnibus et singulis fuerunt facta duo 
publica instrumenla per alphabetum divisa quorum unum 
fuil signatum per dominum regem et Franciscum Ca Costa 
ejus vicecancellarium Cathalonie et alterum fuit subsi- 
gnatum per eumdem dnum regem et Dominicum Mascom 
ejus vicecancellarium. 

Sigf num mei Anlhonii Dalmacii serenissimi dni 
regis Aragonum scriptoris et auctoritate regia notarii pu- 
blici per totam terram et dominacionem dni regis prefati 
qui predictis omnibus et singulis preter firmam regiam 
preeedentem interfui et eadem in undecim pergamenis in 
quibus presens comprehenditur pergamenum cum mem- 
branis sutis quoque conjunclis in quorum primo sunt 
nonaginta qnatuor liriee quarum prima ineipit In nomine 
Regis eterni et finit Reverendo in et ultima incipit ficare 
laudare et finit obtmendo per alios. In secundo eciam 
pergameno sunt nonaginta octo linee quarum prima in- 
cipil firmari et finil realiter el re et ullima incipit rea- 
liter exercendum et finit et omnibus. In tercio ceterum 
pergameno sunl centum duo linee quarum prima linea 
incipit et singulis quorum interest et finil quod fuit actum 
m nostra Et ultima linea incipit torio Penna et finit An- 
tiochus. In quarto vero pergameno sunl nonaginta septem 
linee quarura prima incipit de Serra Fidirico et finit 
Alberto Et ullima linea earumdem incipit Cau majore et 
finit vitte de Oddini. In quinto vero pergameno sunt no- 
naginta novem linee quarum prima incipit Arsocho 
Mancha et finit prefate et ultima incipit de Porla Vamto 
de Massa et finit Nicotao de Orru. In vi.° autem per- 
gameno sunt octuaginta septem linee quarum prima in- 
cipit Nicolau de Ischanu et finit Renedicto et ullima 
incipit multiludine 'hominum et finit dicte contrate. In se- 
ptimo vero pergameno sunt sepluaginta quatuor linee 
quarum prima incipit ac majorem et saniorem et finit 
Not. de Et ullima incipit baniam curie vicarie et finit 
milit. In octavo autcm sunt octuaginta oclo linee qua- 
rum prima incipit et Petro Nuroni et finit apposui signum 
Et ultima incipit scriptoris Porcionis et finil G.**. In nono 
vero pergameno sunt nonaginta due linee quarum prima 
incipil januarii et finit Saucdus de Roi Et ultima incipit 
universitatis et finit ipsorum hcorum. In decimo autem 

(1) Segue il tenore detle autenticazioni e legalizzazioni fatte da 
tre notai pubblici, i quali attestano di aver copiato il presente atto 
di pace dalle undici pergamene originali , nelle quaii cra scritto , 
c di averne lcvaU> due apografi somiglianti. 
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pergameno sunl oeluaginta quatuor linee quatenbs (qua- 
rum) prima incipit predicta ei finit Jaeobo Mnra et ultima 
incipit nobitis Dhi cl finit superius plena. In presenti vero 
undecimo pergameno sunl quatordecim linee ultra quin- 
tam decimam non perfectam quarum prima incipit fides 
et finit inter partes inter et dicta vr linea no» perfecta 
incipit et Rranca Et fjuasi ilico finit sepedictis scripsi mea 
propria manu subsistutus ad isla per venerabilem et di- 
scretum Pelrum de Beniure secretarium dicti dni regis 
ut in predictis quc in dicta Sardinie insula facta fuerc 
vel aliquo eorumdem nequeuntem intendere aliis negociis 
utpote regalibus prepeditum. 

Sigfnum mei Petri de Beniure secretarii dicli diii regis 
et auctbritate regia notarii publici per totam terram et 
dominacionem suam qui predicta omnia et singula acta 
in insula Sardinie quibus dictus Anthonius Dalmacii velut 
substitutus meus interfuit in xi. pergamenis in quibus 
presens includitur cum membraneis conjunctis el sutis 
incipientibus el finientibus proul supra Anthonius idem 
comraemoral per eundem scribi feci dictamque firmam 
regiam cui el contentis in ea inlerfui propria manu scripsi 
et clausi supraponitur autem in vi. ex xcvm. lineis per- 
gameni secundi et inqmm pbssilis expetere recipere et habere 
et in lxxx linea ipsius pergameni et Nos corrigatur eciam 
in lxxxi linea subsequenti quam Item supraponit in ix. 
linea e% cn lineis tercii pergameni tn dictam dham judi- 
cissam et in xu. linea pergameni ejusdem mediante sti- 
pulacione ut infra et in xvn. linea ipsius pergameni 
intendimus ct in xxxvi. linea ex xcn. dicli noni pergameni 
de Serra et in lxxx sexta linea ipsius pergameni de Su- 
Sanna Nicolao de Casu corrigitur inquam in penultima 
linea pergameni ejusdem ha. Item corrigitur in ultima 
linea firme regie regnique nostri stcundo. In quorum testi- 
monium hic bulle plumbee. Est autem sciendum quod 
de his fuerunt facta duo consimilia publica instrumenta 
per alphabetum signala quorum alterum debet penes di- 
ctum dominum regem : allerum vero in posse judicisse 
ipsius custodiri. 

L Clausura allerius strumenti ex duobus qoe de 
prediclis omnibns facta fuere et per alpha- 
betum signata hec esl ut sequitur. 
Sigfnum mei Anlhonii Dalmacii serenissimi dni regis 
Aragonum scriptoris et regia auctoritate notarii publici 
per tolam terram et dominacionem ejusdem qui predictis 
omnibus et singulis actis in insula Sardinie preler firmam 
regiam precedentem interfui eaque in xi. pergamenis cum 
presenti tamen conjunctis et sutis utique cum membranis 
quorum primum continet cenlum octo lineas quarum 
prima incipit In nomine et finit fuissent et ultima incipit 
pro nobis et finil fieri. Secundum pergamenum continet 
centum lineas quarum prima incipit consueta et finit eciam 
Et ultima incipit facere et finit speciale. Tercium autem 
pergamenum continet ci. lineas quarum prima incipit 
requirant et finit quicquid et ullima incipit Sasseri et 
finit et. Quartum pergamenum continet lxxxvii. lineas 
quarum prima incipit procurator et finit seu ab et ultima 
incipit el procurator et finit inserlam. Quintum pergame- 
num continet lxxxix. lineas quarum prima incipit hoc est 
el finit Pqtro mu el ultima incipit de Querqui ct finit 
Marcho. Sextum pergamcnum oontinet lxxix. lineas qua- 
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rum prima incipit de Unali ct finit Angkelo cl uitima 
incipit Nicolao et finit PkUipo. Septimum pergamenum 
continet lxxxviii. lineas qnarum prima incipit Iranci et 
flnit Joanne et uttima incipit substiluimus et finit sed. 
Octavum pergamenom conlinet lxxii. lineas qnarum prima 
incipit quod et finit easu et ultima incipit et eciam et 
finit personam; Nonum pergamenum continet lxxxv. H- 
neas quarum prima incipit el pro el flnil dictus et ul- 
tima incipit aucloritatem et finit testibus. Decimum per- 
gamenum continct cv. lineas quarum prima incipit vene- 
rabilis el flnit venerabilis et ultima incipit et pro et finit 
unum. El undecimum pergamenum continet sexaginta sex 
lineas quarum priraa incipit Dho et flnit honorabilibus 
et ultima incipit prelibatis et finit sepedictis continet eciam 
firmam regiam precedentem ct testes ipsius firme in qni- 
bus inler totum oct* linee sunt scripte quarum prima 
incipit Signum et ultima linea dhi regis scripsi mea manu 
propria substitulus ad ista per konorabilem et discretum 
Petrum de Beniure dicti dhi regis secretarium nequeuntem 
in illis intendere aliis negociis regiis impeditum. 

Sigfnum mei Petri de BeniurC secretarii dicti domini 
rcgis et auctoritatc regia notarii publici per totam terram 
et dominacionem suam. Qui predicta omnia et singula 
acta in insula Sardinie quibus dictus Anlhonius Dalmacii 
vcluti substitutus meus interfuit in undccim pergamenis 
ct in hoc xu.° cum membranis coniunctis ct sutis in- 
cipientibus et finientibus prout supra Anthonius idem 
comemorat pcr cumdem scribi feci dictamquc lirmam 
regiam cui el contcntis in ea interfui propria manu 
scripsi et clausi : supra ponitur autem in xvn. Hnca dicti 
primi pergameni Rey et corrigitur in lxxx. linea per- 
gameni sccundi Nos supra ponitur eciam in xii. linea 
tercii pergamcni Nostra et. Item supraponitur in lxi. linea 
seu a Paulo Savio poteslate castri Januensis el in lxxx. 
linea Anthonio Saba et in xv. linea quarti pergamcni 
Georgio Corbeddu ct in lxxv. linea sexti pergameni Joanne 
Cau Salveslro Castai Mickaele Longo Joande Loi et in 
xlvi. linea septimi pergameni bestiarium et corrigitur in 
lxvi. linea ipsius pergameni majore ville de Solgono 
Joanne Cete Petro. Ceterum supraponitur in iii. linea per- 
gameni octavi ratum et in im. linea predictorum. Et in 
lxii. linea noni pergameni Joannes Cantanella. Item su- 
praponitur in linea xxxvi. decimi pergameni faciendi et 
in xci. linea ipsius pergameni Arborea et in v. et ultima 
linea dicle firme regie bulle plumbee. Est aulera sciendum 
quod de his fuerunt facta duo consimilia publica insiru- 
menta per alphabetum signata quorum alterum debet 
penes dictum dominum regem alterum vero in posse 
judicisse ipsius custodiri : 

Diis Rex mandavit mihi Petro de Beniure 
in cuius posse firmavit et juravit. 

(0 Exemplum hujusmodi instrumenti vultimam paccm 
insulae Sardiniae continentis : Quae firmata fuit in caslro 

(1) Seguc il tcnoro dcll'autenticazione della copia delI'atto di pace, 
che pubblichiamo (cioe della copia sulla quale e fatta la presente 
cdizione ) , pcr parte di Pietro Michele Carbonell archivisla regio 
in Uarccllona ncl 14 novcmbre 1495, pcr comandamenlo avutone 
dal re Ferdinando il Cattolico. La delta copia e quclla slcssa cho 
si conscrva nci Regii Archivi di Cagliari. 



Gallari ipsius insulae dic veneris vicesima quarta januarii 
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo octoge- 
simo octavo: Et inserta modo quo «upra iacet in re- 
gesto serenissimi domini Ioannis divi nominis regis Ara- 
gonnm : praetitulato , Sardiniae secundo: apud regium 
archivum Barcinonae recondilo et vigore praecepti per 
serenissimum ac potentissimum dominum dominnm Fer- 
dinandum dei gratia regem Castellae : Aragonnm : legionis 
Siciliae : Granatae et caetera mihi facli : die decimo se- 
ptimo proxime lapsi : sub dat. Tirasonae xxviii augusti 
anno - praesenti et mfrasctiplo : manuque praefati sere- 
nissimi domini regis nunc focliciter regnantis signati : 
scriptique et continuati in regesto curiae sigilli secreti. 
vii. magnifici Lodovici Goncales ejusdem serenissimi do- 
"mini regis secretarii : sumsi ab regesto Sardiniae memo- 
rato ego quidem Petrus Michael Carbonellus ipsius do- 
mini regis scriba : regiaque auctoritate notarius poblicus 
Barcinone : necnon totius dilionis ipsius Ferdinandi regis 
domini nostri : regiusque archivarius : una et in solidum 
cum Francisco Carbonello filio : conscriba : connotario et 
coarchivario meo : excribique feci et veridice comprobavi 
pro interessc regiae curiae in regno Sardiniae. In qoo 
quidem exemplo continente xxxxt. folia (hoc compraehenso) 
corriguntur in foliis scilicet primo. Rey. Sexto. obligant 
tols sos bens | que tendra e observara la dita pau. Septimo. 
de Valenlia : de Malorca \ e de Perpenya. Oclavo. oportet. 
Tricesimo terlio. Barone Angelo Furcha : Gontino Daceni : 
Turbino Dorru. Petro. Ut igitur ubique terrarum fides 
plcnior impendalur : meum, quo utor in puWicis bic ap- 
pono sifgnum . dic xii novembris anno a nat. Domini 
m.°ccc"lxxxx° quinto. 



CLI *. 

Convenzione tra D. Giovanni re di Aragona da una parte , 
ed Eleonora giudicessa di Arborea , e il di lei marito 
Brancaleone D'Oria dalfaltra, con la quale si stabili- 
scono i modi e le forme delta liberaxione di delto 
Brancaleone dalla stretta custodia in cui era ritenulo 
nel castello di Cagliari , e della esecuzione degli altri 
patti contenuti neltatto di pace del 24 gennaio 1388. 

( 1 390 , 1 gennaio ) " 

Uai Regii Archivi Patrimon. di Cagliari , Vol. F. 

Capilula : et concordia pacis : inita et firmata per et inter 
Gubernatorem et Reformalorem generalem in insula 
Saidinie ex una parte, et Brancam Leonis de Auria 
partibus ex allera. 
In Dei nomine et eius gracia amen. Noverinl universi 
quod dic sabbati prima ianuarii anno a nativitale Domini 
u° ccc° nonagesimo hora terciarum dicy eiusdem in castro 
Callari nobilis et prudentissimus vir Eximinus Petri dc 
Arenosio miles tam nomine suo proprio quam ut etiam 
gubernator et reformalor regni Sardini» generalis et 
etiam procurator per serenissimum dominum Ioannem 
regem Aragonum spccialitcr deputatus legitime super fa- 
oiemlo (irmando alque complendo pI fine debito manci- 
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pando non solum pacem et concordiam dieti regni (quae 
quidem concprdia divina gracia mediaute firmata extitit 
in hoc regno per diclum dominum regem una ex parte 
et nobiles Iudicissam Arboree et Brancham Leoois de 
Auria ejus maritum el Sacdos insule prelibate parte ex 
altera .cum pactis promissionibus obligacionibus que bo- 
norum preterea juramentis et homagiis prodicionibus at- 
que bansiis el cum ammissione tam feudi quod dicta 
nobilis ludicissa et ejus fllius Marianus tenent pro dicto 
domino Rege quara eqiam certorum castrorum dicti do- 
mmi Regis et dioti nobilis Branchae aliisque penis pe- 
cupiariis lempofalibus e,t spirituaiibus contentis in -instru- 
mento publico dicte concordie sive pacis quod actum fuit 
in castro Callari die veneris xxmi. die januarii anno a 
nativitote domini m° coe° uxxviij 0 et clauso per honora- 
bilem Petrum de Beniure secretarium domini regis et per 
me notarium infrascriptum ('■>), sed etiam omnes actus 
dicte conjflrdie et dependenciom ab eadem usque ad tota- 
lem perfectionem eorum prout de procuratione et pote- 
stale huiusmodi constat ad ptenum mihi notario infrascriplo 
per quoddam publicum instrumentum tenoris sequentis C>. 
a= In Pei pomine pateat universis quod nos loannes 
Dei gracja Rex Aragonum Valencie Maioricarum Sardiuie 
et Corsice Comesque Barchinone Rossihonis et Ceritanie. 
Quum tractatus qui diucius olim ducli fuerunt inter di- 
lectum nostrum Raymundum Cervarie decretorum doctorem 
procuratorem ad id una oum nobili Bernardo de Senes- 
tefcra milite constitutum per serenissimum dominum Re- 
gem patrem nostrum memorie recolende ex parte una et 
certos ambaxiatores et procuratores nobilis Elionoris Iu- 
dicisse Arboree sive ipsam eciam ludicissam ex parte 
altera, super quibus quidem tractatibus certa inter nos 
capitula concordata et certa ad deliberacionem ipsius 
ludicisse retenta fuere, non fuerunt debito fine condusi( 3 >. 
Et previa deliberacione matura placet nobis eisdem tra- 
ctaUbus super vero certis correclionibus et addicionibus 
racionalibus et etiam necessariis de quibus vos nobilem 
el dilectum consiliarium et camerlengum nostrum Exi- 
minum Petri de Arenosio militem gubernatorem insule 
Sardinie informavimus dare looum ( 4 >. Igitur attendentes 
quod lam pro parle nostra qui sumus noviter Dei gracia 
ad regiam dignitatem erecti quam pro parte dicte Iudi- 
cisse quam etiam Sardorum dicle insule qui sicut per- 
cepimus sano ducti consilio ad obedienliam et subieclionem 
nostram a qua manifeste erroris obducti caligine longo 



(l) Lo stesso atto di pace del 94 gennaio 1388 riportato qui 
avanU aotlo il Nam. CL *. 

(9) Segao il tenore del mandato, con cui D. Giovanni re di Ara- 
gona conferisce pieni pbteri a Esimino di Pietro di Arenoso, go- 
vernatore delTisola di Sardegna, per condorre a termine le pratiche 
gia iniziate, ed eseguire quanto si era gia convenuto con Eleonora 
di Arborea, Brancaleone d'Oria di lei marito, e i Sardi aderenti, 
e dipendenti dai medesimi , nei precedenti atU di concordia , e 
di pace. 

(3) Si accenna ai capitoli V e VII della pace del 31 agosto 1386, 
relativi alte franchigie dcl luogo di Sanluhi, ed alla esclnsione 
degli stranieri dagi' impieghi , ed oiHzi pubblici deifisola, ohe gli 
ambasciatori di Eleonora non aveano volnto accettare con le mo- 
dificazioni proposle dal rc D. 1'ietro di Aragona, e sopra i quali si 
crano percid riservati di riferire (ad referendum). 

(4) Qui pure si acccnna alle ulteriori modificazioni , che il re 
I). Uiovanni di Aragona volea si facesscro ai capitoli II , IX , XI , 
cd altri di dcttu paco dcl I38C, e rhc poi furono fatte vcramentc 
ncifatto di pacc del 34 gcnnaio 1388- 



lempore deviarunt affectant cum integritate rcverli et etiam 
per nobilem Buncbam Imtm de Auria x mUHem comi- 
4em .de Moqtoleone ipsius IuoUcisse marit^im etper alio? 
sunt quamplura traotanda ficmanda et fvenda in insula 
memorata de et super.ac pro premissis et jde,pendentibofl 
ac emergentibus ex eisdem eor^mque e^pedicione exe- 
quciope et conolusione felici quta cum in e|s personaliter 
nequeamus intendere deliberavjmus ea vobis comkere (an- 
quam per nos inde verbo ,et ^alias de nostre iatencionis 
beneplacito et eciam volunlate plenarie ,pt preferlur in- 
structo. lenore presentis publici instrumenti rfirmiter -va- 
lituri de legalilate industria et pcudencia circumspecta 
vestri dicli nebrtis Eximinij Petri de Arenosio confidentes 
ad plenum de certa sciencta el consulte facimus et con- 
stiluimus vos nostrum prpeucatorem et ambasciatorem in 
insula supradicla. Ita quod vos qui propterea nec non 
et pro exercicio atque regimine vestri officii gubernacio- 
nis predicte estis meaturus ad eamdem insulam de pre- 
seali possitis auctorilate procaraeionis huipsmodi et ex 
plena quam inde vobis conferirous potestate fi/mas dicto- 
rum nobilium coniugum et Sardorum utiqoe predictorum 
et aliorum quorumvis fiendas de et super Gontentis iu 
chctis capitufis et responsionibos per jam dictum dominum 
genilorem nostrpm ad eam faclis sub tamen et cum cor- 
rectionibus sive addicionibus per nos factis pt premittHur 
in eisdem vel alias prout vestre discrecioni videbitur bo- 
num esse stipulari noslro nomine et pro nobis et omnia 
et singula traetata et contractata nuncusque pretextu ca- 
pilulorum et aliorum predictorum purificare laudare ap- 
probare firmare pariter et jurare atque omnino perficere 
el complere tam liberando et relaxando dictum Brancam 
Leonem si et prout et quando vobis visum fuerit quam 
alia omnia ■ faoiendo et complendo ex parte oostra — 
eat jam inserta in suo originaU — ( 5 >> 

En nom de Deu sia e de Madona Sancta Maria araei». 
Com sia cosa certa sobre :>a exequcio dela beneyta pao 
e concordia novellament fermada en la illa de Cerdenya 
entre lo molt all senyor en loan Rey darago ara regnant 
de una part , e la molt noble madona Elienor Iotgessa 
darborea, e micer Branca, e la nacio Sardesca dela altra 
certs capitols e convinences sien stades fecles e eoncor- 
dades los quals en part son complides e en part fan a 
complir es a dir que per part del senyor Rey lo molt 
noble mossen Ximen Perez de Arenos general governador 
del regpe de Qerdenya, e de Corsega per lo dit senyor 
e per aquell mateix senyor procurador speeialment 
deputat en los actes dela dita pau e en totes coses de- 
pendents de aquelles fins a son perfet acabament ha, e 
Deu de liurar e en sa franca libertat posar e lesar anar 
lo dit molt noble micer Branca Doria comte de Montileo 
marit dela dita molt noble madona Elienor ara en poder 
del dit «enyor Rey e del dit seu molt noble governador 
estant e ia dita molt noble Iutgessa, e lo dit seu marit, 



(5) Manca il testo iinale del mandato , percbe il medesimo si 
trovava gia inserito per intiero, ed originalmente, nel suddelto atto 
di pace del 94 gennaio 1388. Ba la data del 6 raaggio 1387, e fu 
spedito in Barcellona (Ved.sopr.Cart.Num.CL*). Segue iramediata- 
mente la Coneordia (divisa in sei capitoli) conchiusa tra il procu- 
ratore dcl re D. Giovanni di Aragona, e il solo Brancalcone d'Oria, 
riguardanle la csccuzione deUa pace del 1388, o piu parUcolarmenle 
ia liberta personale da rcndersi alio stesso Brancaleono. 
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e la uacio Sardesca deven e son (enguts resliluyr al se- 
nyor Rey o al dit son molt noble governador e procu- 
rador les terres ciulats castells, e lochs los quals la dita 
Iutgessa en vers si del dit senyor Rey ha e te occupats 
e certes quantitats de moneda qui axi per lo dit micer 
Branca, com per la dita molt noble Iutgessa al dit se- 
nyor rey o per ell al dit seu governador e procurador 
son delivradors per certes rahons on com sobre la per- 
fecio e acabament deles coses dessus diles sia cosa ne- 
cessaria que la una part havra a donar gran fe al altre 
per co lo molt noble mossen Eximen Periz governador 
« refbrmador e Reyal procurador dessus dit de la una 
part e lo <dK molt noble micer Branca dela altra comu- 
nicants hirs soralge» lo un a laltre de boca a boca se 
parlaren a llur bona, e vertadera fe sens tota fenta, e 
engan en dar bon complimcnt en totes les dites coses 
so manifestaren , e sobre eco capilularen en la forma 

seguent. I. Primerament lo dit molt noble gover- 

nador e reformador e Reyal procurador dessus dit e en- 
cara awioom a Exmen Periz O) dix e jura per deu e per 
los*sancts qoatre evangeiis corporalment per ell locats 
que eU no sab que el dil senyor Rey ne altre persona 
per lo dil senyor en los actes dela dita pau complidora 
ne en lo deliurament dela persona del dit molt noble 
micer Branca vajen fictament fraudolosa • ne fenta, mas 
en quant natura hamana pot conexer van , e son anats 
en los dits actes dela pau, e deliurament dela persona 
dei dit micer Branca, e totes altres coses necessaries en 
la total perfectio de aquella a bon su, e pur enlemi- 
ment de complir, e observar les eoses en la dita pau 

concordades, e fermades. II. Item quel dit molt 

noble governador reformador e procurador e en cara en 
nom seu proprj es de foon fet e leyal enteniment sens 
tola fenta e maxinacio en feir e complir la deliuracio 
dela persona del dit micer Branca, e lotes altres coses 
per ell per nom del dit setiyor complldores en los actes 
dela dita pau segons que sOn e seran concordats. — ■ — 
III. Item que aquelles coses 16 dit governador pefbrma- 
dor, reyal procurador prestant li Deu vida na en son cor 
de complir axicem son e seran concordades , e per elt 
promesses de paraula , e en soriHs, e aquells eomplira 
al dit micer Bra*ca , e que»; pef aquelles axi complidores 
no dubtara de sofferir" moti de sa persona ne pevdicio 
de m ben* po^aut qae eH 'agues > del dit senyor Hey o 
daltra persona dei <lit sehyor Rey potestat bavent mana- 
ment en coriWaH: E pfef major 1 fermetal del -dit mieer 
Branca es apparellat lo dit governador de confessar dili- 
gentetnent, e de. partirta Bostia sagrada ab \<s dit micer 
Branca , e .sofore, aquella, jurar les coses damunt dilos 
axi easer com itamunt soa ;:per elli eocplioadesi, e;,lo dil 
cots sant dc hiesU' xpslreebre lo qual li .sia ' en dam- ' 
pnacio de la W mim M 'fe<:oses «er cfl damunt ditos 

.. .... r <...•. •; ; •' '. ' ' •• • 

(t) ~R- ancard> accicom a EMmeH' Perei. Qifeste ptfrole signiflcano 
che H gorernWofe di ^Jwio^iWattt, e affermova, nen solamettte' 
nfeild o/aaltta di procuratore-de^ fe- di ArBgonaj ma eziandio sotto 
ia swa prdpria^tede, ed in«ra pereona fiwtWototanente , «xicom d> 
EHimen Peres (ossia eome mitttart « eavtitiere- di &wre), ehe qnanto 
si era fatto e promesso, e si faeeva e prometteva da delto sovrano, 
ed a di lai nonre, per la eseenzione deila .pace del 13W, e per la 
liberazioae Ai Brnncaleone D'Or*#, ef* vero *e reale, senta inganho, 
ne irode sorta. La stessa diehiaraziohe c protesla e ripetuta in 
diversi termiai nel seguente tapitolo seeondo. 



axi no son uc si ell eu aquelles no va, e ira ab tola 
pura veritat fe , e leyaltal segons que damunt se conte. 
E per semblant forma lo dil molt nobie micer branca 
dix e jura per Deu, e per los sancts quatre evangeiis cor- 
poralment per ell tocats que en les coses per ell, e per 
ta molt noble madona Elienor darborea muHer sua fer- 
mades, fermadores, e complidores al senyor Rey axi dela 
restitucio deles terres ciutats castells, e lochs qui al se- 
nyor Rey o al dit molt noble son governador, o procu- 
rador restitoir com de certes quantitals de moneda per 
certes rahons al dit senyor Rey o al dit son governador 

0 procurador per los dits micer Branca , e madona Eiie~ 
nor Huradores com encara en totes altres coses per ells 
faedores e complidores per compliment dela dUa pau 
es de bo feel , e leyal enteniment sens tota fenta , e 
machinacio. E aquelles complira, e complir fara axi com 
son e seran per ell, e per la dita jutgessa, o sos sin- 
dichs concordades, e promesses de paraula o per scripts 
al dit molt noble governador, e procurador, e per aquelle» 
complidores no dubtara de pendre mort e es appareiial 
lo dit molt nobie micer branca per major fermetat de 
aquestes ooses diligentement confossar, e de partir la 
hostia sagrada ab lo dit mott noble governador e sobre 
aquetla jurar les coses damunt dites axi esser com per 
ell son recitades e to dil cors sant de Ihesu xst reebre 
e de aquell comunicar lo qual li sia cn ira e dampnacio 
dela sua anima si les coses per elt damunt dites ax» 
no son ne si ell en aqueltes no va ne ira ab tota pura 
veritat fe e leyallat segens que damuat se- cobte, e se- 
gons que vertader, e leyal vassa) va, e deu anar a son, 
senyor natural E per tal com eq tan gran tractament, 
de pau com aquest es estat moltes paraules son stade* 
dites entre los damunt dits nobles qui per ventura alcuna 
vegada lur son tornades a greuge remeteren los dits 

■ molts nobles la una laltra de bon cor e de bona votanlat 
I tota injuria rancor, e mala voluntajt que lo un hagues, 
; rie porlas ne portada hugues «» qualque manera conlra 
1'attre. Promettens lo un al atlre ab fecma, e valida pro-. 
miasio e stipulaoio que ;etls be a caritativament se; ha- 
vran e se comportaran lo un al aUre axi com bona e leyals, 
amichs, e k» bon estamoiit de la illa, e la borior det 
seinyor Rey^ feran e tractaran per tot ltur poder. — r- 
IV. ltem volgueren o expressament la un alaltre dema- 
naren, per aegurelat, epcara deles : dites coses sagramenl, 
j e^bomenatge lo iqual «d» fet *» prestaren de boea. e de 
mans ($) e^rt presencia dc mi notarj., e detls tcstimonis 

(2) Oltre la protesta, cho if goverwator» di Arenoso, e firanca- 
leone Dbrla ranrio riei preSehte cdpitotov W veler perdere beni e 
vita, anzi che mancare stlle prothossB cHe reciproeamente si aveaoio 
fatte, e si facevano, c assai singolarc , e da notarsi , perebe ad- 
dlmostra hi' ispecial modb 1 lo ; *pWto relirfeso dei tempi , che 

1 contraenli, per dare ■hiag^ior prova della'Verita delle loro pro- 
messe, c magglof gtfarentigia . della pairt6a*e ' es^euttione dei patti 
gfa convenuti , e degti altri nnovi ohe sK cOricordavand, ei dlcotto- 
(iftpokli di atecoatani «htrambr nl sagramerito della peoitenza , e 
quindi afln meristi encoristica ,' 4ividenOo frdioro 1'osHa conseerata, 
e giurtiftdo sHlta- meOeitinM M smterita e la puntuale eseeuzione di 
qrianto si era dettd c cdnvenuto da ana parte e dalfallra; aggiun- 
geiidbvi 1a solenne imprecazione , cbe il dtwn eorpo del Redentore 
( lo eort sant de Hiksu XFar ) foite eondanna e perdisione delle 
anime loro, se mentissero. 

" (3) Deboca, e de mans ; lo che vuol dire, che gixtrarono a voce, 
dandoti, c slringiniosi VetiprocumenU la mano. E 1'estensore del- 
1'alto nota csprcssiimenlc talc circostanza. 
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dejus scrits per virtul dells qualss promeleren la uu a 
1'altre tenir observar e complir sens tota falsia , e engan 
totes les coses per cascun dells promesses, e damunt 
expressades axi que aquell dells qni eontrafaria co que 
Deus no vulla en tol , o en parlida en les coses per 
eli promeseis enconlinent per exhibicio dela present carta 
fos haat per baro, e trahidor (O segons fur darago, e cu- 
stmns de Catkalwya, e daco nos pugues excusar per ses 
armes ne per altres per par ne per contra sembla ne per 
aiguna altra manera. E semblant sagrament e homenatge 
que deu fer lo dit governador faceu los consellers sin- 
dichs uBiversitats e stngutars persones de castell de Caller 
e delb apendicis de aquell larcabisbe de Caller caaonges 
preveres e tbts altres clertchs dels dits lochs micer Gal- 

eeran de Yilanova Rodrigo Lansol Mossen Andrea 

Mossen Iorda de Tolo Mossen Frauceseb Goloma, e Mossen 
Ponc de lardj tota la familia del govemador, e dells da- 
munt dtts, e les guardies- del dit micer Branca co es 
aquells quil guarden W e tols los soldats axi aquells qui 
erea dabans en Caller, e qui ara son veaguts com tots 
altres qui peravant viaguessen e toles altres persones qui 
leuors serau en Caller, e les sues apendiois de qualque 
eondicio o naeio sian que lo contracle dela dita pau 
segons es feta e fermada havran ferme e stable e contra 
aquella no vendran. E de presenl que les reeenes saran 
vengodes ab micer Galceran, e Rodrigo Lansol e ab ios 
dits axi com es convengut degen jaqnir anar liberalment 
sarvament e segurament lo dit micer Rranca sens altre 
reteniment ne maaeament algu e no obstant algnn ma- 
nament , e iuhibicio que fos feta o per avant se fahes 
per io senior Rey o per la senyora Reyna o per lo se- 
nyor Duch o per barchinona, o per aitra universitat, o 
altre persona singular quajsevulla lo qual manaa*ent fet 
e fahedor no degen .obeir ne lexar obeir sots pena de 
bares, e da traydors e de cinquanla milia Oorins la mejtat 
apUcadora a aque|l que sera verteder Papa de Roma, e 
lallra mejtat ala carl dela senyora Iutgessa dela qual 
pena axi com demunt es dit no se pusquen scusar per 
ses armes ne per allres per par ne per contra semble 
ne per neguna allra manera segons fur de Arago, e cor 

stums de Cathaluaya. V. Item que si en lo dtt 

caslell de casteU de Caller, e en les apendicis de aquell 



(I) Per baro, e Iraydor. Dunqoe presso i Catalani barone, e tra- 
ditore erano sinonimi , o se nen lo erano, aveano perd un eguale 
significato di colpa, e di viita, poiche si dice in questo Iuego, che 
qnello dei contraonti , il quale mancasse ai palti e alla fede delle 
promesse, fosse considerato senz'aItro come barone e traditorc (fo$ 
aut per baro, e traydorj, e noa potesse purgarsi da questa macchia, 
ne per duello, ne perarmi, ne in altra maniera qualunque, secondo 
gli staloti di Aragoaa, e i costumi di Calalogna (segons fur darago 
e eustvnu de Cathalunya. , 

(1) Da questo luogo si rileva, che Brancaloone D'Oria non era 
gia ritenulo a titolo seltanto di onorata custodi» dentro il castello 
di Cagliari , ma cho era veramente , prigioniero , e che stavano a. 
gnardia della sua persona soldati a cid speciahqente destinati. La 
di iut prigionia dard aei eoni. Nel 1384 fu condolto a Cagliari 
suUa flotta capitanata da Bernardo di Sinisterra, e futosto cpnse- 
gnato a Bartolomeo Rogerio ,„e. a Lupo Alvarez , afflnche lo «oste- 
nessero con buona e numerosa oustodia. Abbiamo su di cid la te- 
sthnonianza dell' aunalista Kara, il quale sciive: Quare sequemt 
anno (1384) cum optima trircmium classe (Branca-Leo) tn Sardiniam 
a Bcrnardo Sinisterra ducitur. Vcrum quia nihil cum filio et uxore 
efficerc potuil , ingcnii cmtodia Harthotomaei Rogeris, et Lupi Al- 
vares Carati dctinetur ( Eaba , De Kebus Sardois, Lib. III. pag. 308. 
309.Edil.Taurin). 



ha negun mercader Cathalaaj (e en) et port ha negun 
vexel de Cathalans que lo patro de aquel vexel, o vexeUs, 
e los mariDers, e mercader» de aquells hagen a fer 
aquesta segurelat mateixa. — — VI. Item que com los 
capitols que son entre micer Branca, e nVadooa Elienor 
e lo governador quen 6on fets per la deliaranca dela 
persona de micer branca per tei recenes qui en Caller 
seran que com aquestes coses seran per casounes deles 
parls que dalli anant tro que totes les ceses complides 
nos lexaran pendre terra a negun navils del regpe da- 
ragonj encara dintra la paUcada aos aquella defendean 
ab armes e tota altra maaera ab que nuHs vedar loy 
pusquen tro tant empero qae lo patro o patrons daquell 
vexell, o vexells e tots mercaders, e mariners e lotes 
altres homens qui allj vioguen ajen feta la seguretat 
damunt dita. E aoo se eateBa fias que la persona do 
micer branca sera deliurada e Ue totes aquestes coses 
volgueren esser fetes does cartes publiqoes partides per 
a. b. c. la nna deles qaals sia liurada al dit moll noble 
governador, e Reyal procurador, e 1'altre al dit moit nohle 
micer branea per mi notarj davall scritW. 

Capitols fets e eoncordats novellameol entre h> moll 
noble mosser Eximeoen perex darenos governador dei 
regne de Sardenya e de Corsega per lo molt a)t senyor 
Rey en loan per la gracia de Deu Rey darago ara re- 
gnant e procurador del dil senyor en to fet de la pau , 
e eoncordia noveUament feta en la dita UVa eotre lo dit 
senyor Rey de ona part, e la molt noble madona Elie- 
nor lutgeasa darborea , e micer Braaca, e la aackr Sar- 
desca dela altra specialment deputat per* part del «eaior 
Rey demanaat de (a «na part e reqoirent tes terres 
oiutats castelis e lochs que 1* dita Iutgessa en vers si 
te occupats del senyor Rey, e los quals per vigor dela 
dita pau e concordia se deven al senyor Roy tornar^ e 
restituir ensepms ab certes quantitals de moneda ja con- 
cordaU. E los dits moU aoble micer branca comte de Man- 
Uleo, e honrats Miali de Varca armentayre de locb Torbini 
Marineila Doristany Gomita Pancia vfce canceller, e An- 
tboni Caxo ciutada de Sassor preourad^rsy sindies aclQr* 
dela diia moU noble Iutgessa W dela altpa ps# t detaaoaota 
q requirenls la person» del dit molt noble micer. B*anca 
esser defcurada en sa franca libertat Ja qual molt hft 

es reteoguda en poderdel dit seayor Rey. L Pri- 

merament es conveagut entre tas dites part» e concordat 
queU dits molt nobles govefnador e mioer braaca facefl 
sagrament e homenatge lo un a alaltre e partesqueu emtro 

. (3) Questo capitoio prova , ebe snaigrado le prbleste e i ginra- 
menti, ne Brancaleone, ne Eleonora si affidavano intieramente allo, 
parole del re di Aragona, e dei suo procuratore Eslmeno di Arenoso, 
poiche si convenne, cbe neseuna. na*e aragooese potesse latradursi 
dentro la palizzata del port» di.Gagliari, ne prender pratica i pa- 
troni e gli equipaggi , tae scendere a terra mercanti , marinai , o 
ahre persone qualunque , fino a che I patti defia presente oeneordia 
non fossero adempiuti, e segulta la liberazione del suddetto Bran- 
caleone. Qui finieeono y sei eapitoli pa#icolarmente coavenaU ttra 
il governatore dL Arenoso, e Brancaleea» VOria.a modo.di. »rehV 
minari deila Concordia, o conyenzipne . seguente ( divisa ia altri. 
tredici capitoli^ rotervemuta tra^U stessi, Rrancahxme, tii Arcooso» 
ed Eleonora di Arborea, per la «seeuztone delia pace del 34 «en.- 
naio 1388. 

(4) Eleonwa si fpce rappresentare neUa presenlc- conveazione da- 
suoi speqiah procuratori, che furono Michele ( MiatiJ Varca, Tor- 
Ihoo alarinelbi ¥ Comila raoza ( lo stosso che fu suo ambaspalore 
per lc paci dcl 138« c 1388), c Aatoaio Caso di Sassari. 
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si ta bostia sagrada de Deu e lo cors precios saoct da- 
quell reeben per attender.e complir totes les coses de- 
vail scrits e aitres segons que ja es ordenat e largament 

dictat fahen daqnen carta pnblica O). II. Item que 

lo dit molt noble governador de present tremeta en la 
ctutal dorystany per recenes mossen Galceran de Vilanova, 
e lonrat en Rodrigo Lancol vegner de Caller per haver, 
e aconseguir les coses en lo propsegnenl capitol conten- 

gudes (*). III. Item qne junctes les dites recenes 

en la dita cintat doristany la dita molt noble madona 
Elienor jutgessa Micer branca sindicbs e procuradors 
dessns dits sien tenguts enfre spay de vm. dies apres 
qne seran junct dins lo port de longosardo quy deven 
anar per reebre aquell deliurar al senyor Rey o aqoella 
peraona o persones qni per lo molt noble governador e 

procurador reyal bi seran tremeses longosardo e 

sens tota retencio, e contradiciot Es empero convengut 
que les dites fustes deyen esser salvades, e recollides 
dins lo dit port flns tant que la restitncio de Longosardo 
sia comptida W. — — IV. Item que restitoit to dit lon- 
gosardo dins spay de quatre dies continuament sequents 
sien foragitats del castell de posada appellat dela fava 
e del castell de Vila desgieyes appellat Salvaterra los 
castellans e servents qui aquells lenen per la dita molt 
noble jntgessa, e sia per aquella mes per castella al dit 
castell dela Fava lo dit Gomita Panxa , e al dit castell 
de Salvaterra lonrat Micer Rayner pisquella cavaller qui 
aquells castells pusquen fornir de aqnells servents qui lur 
plauran vulles de aqnells qui saran gitats o daltres e 
fasen sagrament e bomenatge ala dita molt noble dona 
Elienor o aqui ella volra de tenir los castelis per ella 
fins qne la persona del dit molt noble Micer branca sera 
deliarada de poder del dil senyor Rey o del dit seu 
noble governador ; e sera en sa franca iibertal e fet lo 
dit sagrament, e homenatge ala dita molt noble jutgessa 
los dil Gomitta Panxa , e Micer Reyner, e servents dels 
dits castells faran sagrament e homenatge a aquelia per- 
sona quel dit molt noble governador, e Reyai procurador 
volra que deliberat lo dit molt noble Micer branca ten- 
dran los dits castells per lo dit senyor Rey, e aqueils 
liuraran al dit molt noble governador o aqni el volra 
sena tota condicio, e retencio, e si entes qae de con- 
tinent com lo dit Micer branca sia liberat los dits ca- 
stellans e servents dells dils castells de Posada e Salvaterra 
sien> absoltsr, e hants per absolts de tot sagrament, e ho- 
menatge fe e leallat qne aquestes hagnessen fet aladila 
jutgessa per raho dels dits castellsC 4 ). V. Item quels 



(t) Rinnovazione del cap. ni deila convenzione precedente. 

(>) U governatore di Arenoso dovea anzi tutto conaegnare a 
Eleonora in Oristano due ostaggi nelle persone di Galaerando di 
Vlllanova, e Rodrigo Lancol Veghiere di Cagliari. 

(3) Dopo la consegna degli ostaggi a Eleonora, costei, e il di lei 
martto Rrancaleone D'Oria , per mezzo dei toro procnratori , do- 
veano nel termine di giorni otto oonsegnare alle persone cbe desti- 
nerebbe H governatore di Arenoso la terra di Lonoonsahdo. 

(4) Esegoita la consegna di Longonsardo, Eleonora dovea far con- 
segnare nel termine di qnattro giorni il castello dtUa Fava in Po- 
sada a Comita Panza , e il castello di Salvatbbba in Iglesias a 
Rainieri Pisqoella cavaliere, i qnali ne sarebbero castellani interi- 
nali, li fornirebbero di qnelle gnardie che loro piacesse , e ginre- 
rebbero di custodirli e ritenerli per la soddetta Eleonora flnche 
Brancafeone D'Oria di lei marito fosse ridonato alla saa piena li- 
berta, e dopo la sua liberazione di restitnirli al re di Aragona. 



bomens deles viles de Posada , e de viia desgleyes de 
present constituiran inrs sindichs actors e procuradors 
ab poder bastant los qualls trameten aci en Galler per 
fer sagrament, e homenatge que pertany de fer a senyor 
natural co es de proprietat lo qoal sagrament e boroe- 
natge faran al dit moit noble governador e reyal procu- 
rador, o aqoi eil volra per nom del seByor Rey lo qnal 
sagrament e homenatge estara en sospes ne obrara son 
acabament fins quel dit Micer branca sia deliurat de poder 
del dit senyor Rey e posat en sa franca libertat, e 
aquell deliurat ipso facto sian strets per virtnt del sa- 
gramenl e homenatge dessus dit los dits sindicbs univer- 
silats e singulars de aqnelles al dit senyor Rey axicom 
homens propris daqueli vassalls e sotmeses del dit senyor 
Rey e Ilavors per ara e ara per Uavors la dita jutgessa 
absol les dites universitats sindicbs e singulars daquelles 
de tot sagrament e homenatge aque li fossin tenguts per 

qualsevol manera ( fi ). VI. Item que fetes e oomplides 

les coses contengudes en los sobredits capitols lo dit 
molt noble Micer branca, e madona Elienor jutgessa muller 
sua sien tenguls de trametre vers les parts de Caller les 
dites dues recenes coes Mossen Galceran de Vihnova e 
Rodrigo lancol onsemps a xxx. recenes les quals lo dit 
Mossen lo governador elegides havra de Ilurs terres, e 
ab Micer loan Doria, e ab joannet Doria bord fill del 
dit molt noble Micer branca aximateix per recenes E ab 
los xxu. mil florins darago los qualls le senyor Rey, e lo 
dit seu molt noble governador, e procurador den reebre 
dei dit molt noble Micer branca. E qnant los damont 
dits Mossen Galceran de Vila nova e Rodrigo Lancol en- 
semps ab les altres damunt recitades recenes, e quantitat 
de moneda seran prop de Caller coes en les faldes de 
Sant brancas, les dites recenes darborea sen entren dins 
castell de Caller es meteo en poder del dil molt noble 
governador los damunt dits Mossen Gaiceran e Rodrigo 
Lancols romanents en poder dels sarts qui aquells havran 
acompanyats ab los dits xxu mil florins. E aco fet la 
persona del dit noble Micer branca exira de castell de 
Caller per la porta de Sant brancas ab x. homens a ca- 
vall o a peu sens totes armes e fasa la via vers los da- 
munl dits Mossen Galceran o Rodrigo Lancol qoi aquella 
hora mateixa vinguen e deven venir ensemps ab xii. ho- 
mens a cavall o a peu sens totes armes dels sarts qui 
aquelles havran acompanyats e axi encontrantse micer 
branca faca la sua via en nom de Deu vers ies parts 
darborea e los damunt dils mosser Galceran de Vilanova 
e Rodrigo Lancol ab la dita moneda sen intraran dins 
Caller. Es empero entes que dos bomens a cavall, o a 
peu de cascuna deles parts hajen ja descubertes les en- 
contrades prop de Caller per qne agayt algu no hi 
posques haver qui fos damnos o perillos ala una e a laltra 



(5) Gli uomini della villa di Posada, e della citta d'Iglesias do- 
veano costituire e mandare loro sindaci e procuratori speciali a 
Cagliari , per prestare giaramento di fedelta e vassallaggio al re di 
Aragona in m&ni del governatore, o del procnratore reale deirisoia. 
Ma questo giuramento rimarrebbe in sospeso ( ettara en toipet) 
per i suoi efletti fino alla liberazione compiuta di Brancaleone 
D'Oria dalla prigionia , dopo la quale diventerebbe assolato ed ob- 
bligatorio , ed Eleonora dovrebbe assolverli dal giuramento di fe- 
delta e sudditanza che diansi aveano prestoto a lei (ed al soo figlio 
Mariano). 

-S17 



Digitized b.y 



Google 



866 



DIPLOMI E CARTfi 



deles diles parts d VII. Item que delliurat lo dit 

molt noble Micer branca dins ses dies apres sequents 
sien fetes crides publiques per totes les terres dela dita 
madona Elienor e de Micer Branca que tots los sarts 
deles terres viles ciutats e locbs del senyor Rey los 
quals apresent son dins les jurisdicions e senyories dels 
dits molt noble jutgessa e de Micer branca costituits sen 
puixen anar, e tornar sollament e quitra en les diles 
lerres e lochs reyals ab totes Hurs families e bens, per 
babitar en aqoelles sens tota contradicio, o embarch. E 
no resmenis la dita madona Elienor, e )o dit molt 
uoble Micer branca dins spay de xx. dies comptadors 
del dia quel dit molt noble micer branca parlira de Caller 
hajen e sien lenguts de dellurar e baver dellurarats sol- 
lament e quitra al senyor Hey, o al dit seu molt nobte 
governador, e Reyal procurador, o aqui ell volra per lo 
senyor Rey los castells dosolo de bonvebj, caslell pedres, 
e lo castell e ciutat de Sasser, e castell de Galtelu, 
e tots altres viles, e curadories del senyor Rey a aquelles 
persones qui per lo dit governador aqui seran trameses 
per reebre aquelles absplvents e liberants los dits molt 
noble jutgessa, e Micer branca axicom pare, e ledesme 
adminislrador de Micer Mariano fill seu les universitats 
e singulars persones deles dites ciutats castells viles e 
loohs de - tot sagrament e homenalge dels quals fossen 
teuguts als dits madona Elienor jutgessa, e Micer Mariano 

son 611 (*). VIII. Item que deliurat lo dit Micer 

branca en sa franca libertat e complides totes les coses 
demunt per capitols declarades dins spay de x. dies la- 
vors sequents la dila madona Elienor trametra e sie ten- 
guda de trametre en Caller aquelles xu. mil lliures dal- 

(1) Compiutosi ai palti eontenuti nei precedenli cinque rapitoli, 
Eleonora dovea fare avviare verso Cagliari li due ostaggi a lei gia 
consegnati, darne essa stessa allri trenta, a scella del governatore 
di Arenoso, con Giovanni D'Oria, e Giannetle d'Oria Gglio bastardo 
(bord fill) di Brancaleone, e maodare co'medesimi li ventidue mila 
fiorini di Aragona dovuti da Brancaleone al re D. Giovanni. Questi 
oslaggi sosterebbero nelle falde di s. Pancrazio , vicino a Cagliari ; 
quindi li trenta dati da Eleonora co' due D'Oria entrerebbero nel 
castello, e si porrebbero in potere del governalore, rimanendo in- 
tanto in potere dei Sardi Galzerando di Villanova , e Rodrigo 
Lancol , ostaggi dati a Eleonora , e la somtna dei venlidue mila 
Horini suddetti. Allora Brancaleone D'Oria, accompagnato da dieci 
cavalieri o pedoni senz'armi, uscirebbe dal castello di Cagliari per 
la porta di s. Pancrazio; e nell' ora o lempo medeymo, li detti 
Villanova e Lancol, accompagnati cosi pure da dodici cavalieri o 
pedoni sardi senz'armi , muoverebbero alVincontro ; e incontratisi, 
Brancaleone prenderebbe liberamente la sua via verso le parti 
(le* parts) o giudicato di Arborea, e gli altri due (Villanova e Lancol) 
enlrerebbero nel castello di Cagliari co' ventiduemila fiorini. Sopra 
cid due guardie, o scolte per parte, a piedi o a cavallo, esplorereb- 
bero tutl' alfintorno la campagna circostanle , affinche non si ten- 
dessero agguati , dai quali potesse venir danno o pericolo alle 
parti medesime. 

(2) Nel termine di sei giorni da quello della liberazione det 
D'Oria si facessero gride pubbliche in tntte le terce e luogbi sog- 
getli ad Eleouora, per avvertire tutti i Sardi nativi delle cilta, vil- 
lagsi, luoghi e terre delCisoIa dipendenti dal dominio regio, ch'era 
in loro piena liberla di abbandonare il domicilio che attualmente 
avessero nel giudicato di Arborea, e di trasferirsi con le loro fa- 
miglie e beni a quei laoghi di detto dominio regio, che piu loro 
piacessero. E nei termine di altri venti giorni dalla stessa data do- 
vessero Eleonora , e il di lei marito Brancaleone D'Oria , anche 
come padre, e legittimo (ledesme) amministratore di suo figlio Ma- 
riano , restiluire e consegnare al re di Aragona i casteUi d'Osilo , 
di Bonvehj, di Pedres, la cilta e castello di Sassari, il castello di 
Gallelli , e tulte le altre viUe e curatorie (regioni, contrade), che 
spettavano al re di Aragona (in virtu pioe deU'atto di pace del 34 
gennaio 1388). 



fonsins menuls los quals ella per pacte special es tengoda 
de prestar al dit senyor Rey, e al dit seu governador, 
e Reyal procurador assecurades per lo dit molt noble 
governador e special procurador sufiicienlement de resti- 
tuir, e tornar ala dita madona Elienor e als seus les 
dits xii. mil lliures dins tres anys primer seguents del 
dia que la numeracio daquells sera feta al dit molt noble 
governador e al administrador del senyor Rey per aquell. 
E per major seguretat dela dita niolt noble jutgessa e 
cobrar la dita quanlilat sia expressat «n la seguretat 
presladora per restitucio deles dites in. mil liures gue 
ia dita jutgessa se puga pagar e envers si retenir per 
special obligacio lo trahut dels m. mils florins de Flo- 
renca que per lo jutgat es tengnda de fer cascun any 
al senyor Rey tant e tan longament fins que en les dites 

xn. mil Uiures li sia complidament satisfet ( 3 ). 

IX. Item que complides lotes les coses demunt en qual- 
sevol dels damunl dits capitols eontengudes encontinent 
lo dit senyor Rey e lo dit molt noble governador e Reyal 
procurador sia tengut e deia deliurar, e lexar anar fran- 
cbment e quitra sens tota contradicio les dites recenes W. 

X. Item que lo jorn que Micer branca se devra 

partir de Caller Hberat , e absolt lo molt noble mosser 

10 governador fara e ratificara lo sagrament, e homenatge 
per ell fet al djt hoble Micer branca del quant se fa 
mencio en lo primer dels presents capitols al honrat 
veguer e sotsveguer de Caller ala juredicio e for del 
qual si sotsmetra e renunciara a son for que tendra e 
observara Ies coses per elt al dit Micer branca coaven- 

gudes promeses e jurades per carta publica 00. 

XI. Item aquetl dia mateix deliural Io dit molt noble 
Micer branca , e stant en sa pura e franca libertat axi 
en nom seu proprj com a pare, e ledesme adminislrador 
de Micer Mariano son fHl refermara , e tenir cempUr, e 
observar prometra axi la dita pau per ell ja fermada, 
e jurada sots aquells pactes, e penes les quals son con- 
lengudes e expressades en lo contracte de la pau, e sots 
sagrament e bomenatge lo qual fara en poder del honrat 
veguer e sotsveguer de Caller al for del qual de bon 
grat se sotsmelra a son for proprj renunciant com eneara 
ies coses contengudes en los presents capitols e .eo. la 
carla convencional entre ell , e lo dit molt nobte gover- 
nador dela qual se fa mencio demunt en lo primer ca+ 
pitol. E de tots e per tots aquestes coses de ques; fa 
mencio en lo present capitol hoyda sentencia de yet de 
Mosser larchabisbe de Caller al for del qual de bon grat 

(3) Restituito a liberta Brancaleone D'Oria, dovesse Eleonora nel 
termine di dieci giorni far tenere in Cagliari al governatore, o al 
procuratore reale, le dodici mila iire di Jlfontmi minuti, ch'essa 
avea promesso di dare a prestanza al.re di Aragona, il qnale ai 
obbligherebbe restituire dentro tre anni una tai soafna , dandone 
intanlo guarentigia sulle partite arretrate ( trakut ), delle quali 1« 
stessa Eleonora era in debito per 1'annuo censo di tremila fierini 
di Firenze , cui era obbligato il gjddicito di Arborea verso i so- 
vrani Aragonesi (Ved. sopr. Cart. Num. XXI *. pag. 669). 

(4) Effettuato il preslito deUe dodicimila lire di alfotuwi mtnvtt, 

11 governatore- dell' isola , e ii procaratore reale , dovessero subito 
mettere in liberta li trenta ostaggi dati da Eleonora , assiema a 
Giovanni D'Oria , e a Giannetto D'Oria figlio bastardo di Branca- 
leone, i quali erano stati consegnati allo stesso titolo di ostaggi. 

(5) Nel giorno medesimo, in oui Branoaleone D Oria sarebbe re- 
stituito a liberla il goveroalore di Arenoso ratificherebbe il giura- 
mento, e le promesse contenute nei capitois primo delU prweate 
convenziooe. 
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se goismeira a son propri for renunciant (0. XII. Item 

xrtiels dits molt noble mosser lo governador, e Reyal 
procurador, e la dita molt noble madona Elienor jutgessa 
prometran , e juraran sots les penes pecuniaries, e altres 
contengudes en lo contracte de la dita pau, e per la forma 
en aquell contenguda guaynadores que faran, e com- 
pliran , e attendran totes les coses en los presents capi- 
tols contengudes, coes cascun deles coses qoe ba a complir, 
e attendra segons la tenor e forma dels capitols demunt 

expressats (') XIII. Item que per aquestes coses 

totes, e sengles attendidores e complidores lo dit molt 
nobte governador, e Reyal procurador obligara los bens 
det senyor Rey e la dita madona Elienor los bens seus 
propris e que ten en feu del senyor Rey e daco boira 
sentencia de vet del arcbabisbe de Oristany e lo dit molt 
noble governador, e reyal procurador del arcabisbe de 
Caller W. 

Denuo dicte partest voientes dicla capitula et contenta 
singula in eisdem que concordiler inierunt efficaciter ad- 
implere et perpetuo observare tanquam bonum atque pa- 
eificum stalum Sardinie huius regni et habitancium in 
eodem et signanter precium cujuslibet predictarum cer- 
neneia hora terciarum diei predicte antequam . divinum 
celebraretur officium accesserunt ad ecclesiam beate et 
gloriose Virginis Marie castri Calleri. Et in eadem ecclesia 
dicli nobiles Eximinus Petri de Arenosio el Branca Leonis 
de Auria milites in presentia nostri Antoni Dalmacy se- 
*enissina domini Regis Aragonom scriptoris et regia au- 
ctoritate notarii publici per totam terram et dominalionem 
ejusdem et tesiium subscriptorum videiicet etc. . . . 



(Mmca il rimanente W). 



CllV 



Carte di credenza, ed istruzioni date da Giovanni di Munt- 
buy governatore e riformatore generale di Sardegna, e 
dai consiglieri, e probi-uomini (Prohomens) di Cagliari 



(1) Alla sua volta Bratiealeone D'Oria nello stesso giorno della 
sna liberazione giurerebbe come padre e legiltimo amministratore 
dl suo figlio Mariano di osservare i patti tutti della presente Con- 
eordia, sottomettendosi in caso di dissidio alla sentenza e giurisdi- 
zkme dell'arcivescovo di Cagliari. 

(S) ll governatore, e il procaratore reale deU'isola da una parle, 
ed Eleonora dall'altra si obbligano di prestar giuramenlo per la 
esservanza detla presente convenzione, sottomettendosi in caso 
centrarjo a tutte le penalita portate dal precedente atto di pace 
(1388). 

(3) II re di Aragona , ed Eleonora , ollre d'ipotecare tntti i loro 
beni per guarentigia della esecozione di quesfatlo di concordia, si 
lottomettpno ,, pel caso d'infrazione , il primo alla senlenza e alle 
inibizioni (de vet) delfarcivescovo di Cagliari , ed Eleonora alla sen- 
tenza ed inibizioni delParcivescovo di Oristano. 
i (4) Nel teato mancante dovea comprendersi , e vi era compresa 
la relazione dei giuramenli prestati dal govemalore Esimeno , o 
Ximene Perez di Arenoso, e da Brancaleone yOria, e della conve- 
nuta eerimonia religiosa di accostarsi entrambi al sagramento di 
peaitenza, e quindi alla mensa eucaristica, dividendo 1'ostia conse- 
crata, e comunicando ciascuoo di essi con la particola a lui spet- 
tata. Imperocche quesfatto solenne dovea eseguirsi prima di tutti 
gti altri oontenati nella presente Coneordia,» della conseguente li- 
berazione di Brancaleone D'Oria, il quale in effetto fu restituito a 
Iiberta, come scrive il Faba (De reb. Sard., Lib. III. pag. 313. 314), 
ed' e provato da vari docnmenti slorici, e specialmente dalle due 
«arte< che vengono appresso. — Con delta relazione mancano pure 
le altre , che doveano seguirla, relative alla consegna degli ostaggi , 
e dei castelli , e alla liberazione del D'Oria. 



al nobile Antonio di Pttigalt, e a Francesco Roig, i quali 
» doveano trasferire a Barcelbna, onde facessero co- 
noscere al re di Aragona i fatti tutti, e le circostdnze 
deUa ribellione di Brancateone PQria: detta di lui 
mogUe Eleonora giudicessa di Arborea, e del loro figlid 
Marimo V. 

(1391, o 4392 W). 
Dai Regii ArchWi Patrim. di Caglkri, VoL F. 

Memoriaie super facto rebellionis Branche Leonis de Auria 
Elionoris judicisse Arboree et Mariani ipsorum con- 
iugum filii. 



Memoria sia ais noble micer Anthoni de Puigalt; e 
Francesch Roig que com Deu vulia sien ab lo senyor 
rey li vullan explicar la creenca quels ban comesa, qui 
sta en les coses seguents. 

Primerament com Micer Branca aquestes dies prop 
passats ses ensenyorit de la ciutat de Sasser e del castell 
daquella e del Castel Dosolo ( 6 ). 

Item que les sues gents, o del judicat de Arborea 
tenen assetjat lo castell de ia Fava. 

Item que tota la Gallura ses rebellada contra lo senyor 
rey per les coses que veben fer a Micer Branca. 

Item que ja que moltes vegades ell e Madona Elienor 
la jutgessa sien stats requests de lexar anar los Sarts (') 
del senyor rey, segons capitol de la pau, e ptts expres- 
sament per capitoi convengut en la exequcio de la dita 
pau eren tenguts de lexar anar sens contradiccio e em<- 
barch, quelles no han volguts ne voien lexar ans los 
tenen restrets en les parts darborea ( 8 ). 

Item quels dits Micer Branca ne Madona Elienor no 
cumpliren los capitols de ia exequcio de la pao segons 
havien promesos e jurats ab obligacio de perdre los feus 
que tenen per lo S. rey e ab moltes altres penes, com 
ne restituiren Longosardo dins lo temps que era expres 
en los capitots de la execucio ans ho laguiaren per alscuns 
dies ne Oliana ne SahuH ( 9 ) ne ElconoW) los quals di- 
lataren de restituir per molt temps fins mossen Joan( il ) 
fo vengut^e apres quels ban restituits los ban tornats 
recobrar. 

Ilem dels camins reyals de la Curatoria de Shirgos 
com los han redats als sarts del S. rey que no podien 
metre victualle» en Caller fins que vench mosser Ioao 
de Montbuy governador. E apres eom los han con- 



(5) Giovanni di Montbuy fu governatore generaie di Sardegna dal' 
1.391 al 1,399. Quindi la preseote carta appartienei ad uno di quet 
due anni; ed e di certo anteriore al l.° marzo t394, perche 1'atto 
di requisizione (Pbaeventio) seguente, che ha una tal data, e fon- 
dalo intieramente su'falti riferiti in queste Istbuzioni. 

(6) Dotolo, o D'Otolo (castello d<W>sao, vicioo a Sassari). 

(7) Sabts; cioe Sardi. 

(8) Darborea, ossia D^Arborea. Si lamenta in questo luogo l'in- 
frazionedel capilotoVII della precedente convenzione del l.°gennaio 
1390 (sopr. Num. CLI*). 

(9) Saholi; odierno Sabcli o Sarule. 

(10) Elcono. Quindi e errata la lezione Bltoni della edizwoe to- 
rinese degli annali del Fara , e 1'altra di Sagolis , invece di Sahcli. 

(11) Cioe del governatore generale delfisola Giovanni di Muntbuy 
(di Afonte buio, o Monte brnno). 

318 
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sentits los dils camins no axi com eren antigament mas 
ab voltes e ab girades, e ab pagaments e drets no aco- 
stumats. 

Item de les guardies que tenen en les confins de les 
terres de S. rey, e com les dites guardes prenen e roben 
tots dies en les terres del dit senyor rey los sotsmesos 
del dit S. Rey e aquells nafren e malmenen. 

Item com alscuns homens darborea per manament del 
dit Micer Branca son venguts en les parts de Sarrabos 
e de Quirra, e en altres locbs del S. rey prehicant los 
pobles que com lo S. rey faca fer le stol contra ells 
que desemparen los lochs e sen pugen ab Uurs bestiars 
en les muntanyes. 

Item que per les' dites rahons par clarament qne ell 
fa guerra al S. rey es volen ocupar lota la illa (0. 

Item vullen rahonar al S. rey com per moltes letres 
requisilories ne deprecatories que sien stades fetes a 
Madona Elienor axicom a jutgessa darborea sobre la exe- 
qucio dels capitols de la pau ne sobre qualsevol allres 
coses noll temps ella ha volgut repondre a governador 
ne consellers de Caller a ella scrivents, ne messatgers 
ne correns volents li dar letres ni splicar messatgeries 
ne lan poguda venre ni presentarli letra nenguna. E axo 
pensam sia cosa maliciosament cogitada perque nos puga 
mostrar ella esser stada requesta de ningunes coses, ne 
Micer Branca qui tota vegada ha respols a letres a ell 
trameses que no ses anomenat en aquelles haver offici 
algu en Arborea; la qual cosa cogitan aximatex esser 
maliciosament feta. 

Item que per tot aquestes coses aparia al governador 
de Sardenya consellers e prohomes de Galler quells dits 
messatgers deguessen concloure en Uur relacio e creensa 
e noresmenis instar lo S. rey e los altres al quals porten 
letres dc creencia que les plagues fer una solemna mis- 
satgeria en Sardenya per la qual lo S. rey se pusques 
plenaramenl certificar si lo dit Micer Branca ni Madona 
Elienor volen guerra o pau. E si pau yolen que vullen 
complir aquella segons es fermada concordia de exeguir 
segons tot apar per los capitols de la pau e de la exe- 
qucio de aquella. E si guerra volran axicom apar que 
de fet ja la fan que placia al dit S. rey al dit regne 
fer tals provisions que sien honor de la corona reyal. E 
entretant com Caller, e Alguer sien molt freturosos de 
gens de nacio Cathalaua vullen axi tremetre alguna com- 
panya ab la qual se puxa defendre la Lapola e lochs 
del Alguer e servents metre a Longosardo e als altres 
castells reyals per defencio daquells e moneda e galeas 
per guardia de la illa. 

Ilem despuys que los capitols fosen oldenals e fets, 
havem haut cert ardit (sic) ( 3 ), que Micer Branca sen 
va dret cami a Santluri e puix a Vela desgleyes ( 3 ) per 
pendre les viles e los castells, e de fet bi havia ja tra- 
mesa companya. 

(t) Illa (pronunz. catal. Ila) , ossia 1'isola. Si dice in questo 
iuogo , che dalle cose precedentemente riferite appariva chiaramente, 
che Eleonora , ed il di lei marito faceano guerra al re di Aragona, 
e voleano insignorirsi di tutta 1'isola. 

(J) Legg. Haven. haut eert ohU; cioe abbiamo udito per certa 
notixia, ecc. . 

(3) Vela (t*'ila) desgleyes ; cioe Villa di Ckiesb (odierno Iglesias). 



E CARTE 

Ioan de Muntbuy governador e reformador general en 
la illa de Sardenya e consellers e prohomens de Caller. 

CLIII*. 

Domanda falta dal procwalore generale del fisco m Ca- 
talogna al re D. Giovanni di Aragona per la forma- 
iione del processo contro Eleonora giudicessa di Arborea, 
Brancaleone DOria di lei /narito, e il loro figlio Ma- 
riano V, i quali accusa di ribellione, e di guerra aperta 
contro U sovrano, pe fatti criminosi, invaswm, usurpa- 
zioni, ed altre enormita che aveano commesso, e com- 
mettevano in Sardegna. 

( 1392, A mario) 

Dai regii Archivi Patrimon. di Cagiiari, Vol. F. foL 88. v° e seg. 

PREVENTIO: Seu pelitio facta per fisci procuraiorem 
contra Brancbam Leonis de Auria militem comitem Mon- 
tisleonis: Elienorem judicissam Arboreae et Marianum de 
Arborea ipsorum conjugium filium eorumque secaees et 
adberentes in eorum rebellione occupata tenentes castella 
jurisdictiones regalias et alia regia jura, atque etiam 
totam terram de la Gallura insulae Sarmmae. 

In iliius nomine quo auctore omnia prosperantur pateat 
universis et singulis processum visuris et audituris hujus- 
modi quod die veneris prima mensis marcii anno a na- 
tivitate Diii millesimo trecentesimo nonagesimo secundo 
ante presenciam excellentissimi et magnifici principis et 
dni domini Ioannis Dei gracia regis Aragonum Yalencie 
Majoricarum Sardinie et Corsice comesque Barchinone 
Rossilionis et Ceritanie in quadam camera minoris seu 
novi palacii regii Barchinone personaliter existentis et 
8uum more solito celebranlis solemne et amplum con- 
silium in quo erant venerabiles patres in Xpo Geraldus 
Iterden episcopus Raymundus abbas monasterii Rivipulli 
Raymundus vicecomes de Perillionibus et de Roda ca- 
merlengus nobiles Poncius de Roda Hugo de Angularia 
camcrlengus Petrus Massa de Licana Franciscus £a Gar- 
riga armorum Uxerius Julianus Garrius Thesaurarius Ray- 
mundus de Fancia decretorum doctor Guillermus Iordanus 
licentiatus in legibus Sperans in Deo Cardona jurisperitus 
negociorum curie promotores consiliarii Gerardus de Ion- 
querio et Bernardus Medici secretarii dicli domini regis 
et alii plurimi constitutus booorabilis Bernardus Serra 
bayulus fiscique procurator in Cathalonia generatis obtulit 
revcrenter exhibuitque et eciam presentavit ipsi dno regi 
contra nobiles Brancam Leonis de Auria militem comitem 
Montisleonis et Elienoram judicissam Arboree in regno 
Sardinie conjugem suam necnon contra tutores curatores 
seu rectores Mariani de Arborea predictorum conjugum 
filii ac ipsum eciam Marianum et suos eciam complices 
et sequaces quandam cedulam seu quaternum papireum 
scriplum denunciaciouem et alia continentem tradens mox 
illam seu illum de ipsius dni regis mandato mihi Bar- 
tholomeo Sirvent prolfaonotario regio ibidem presentt et 
(!st cedula seu quaternus ipse lenoris sequentis- 
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0) Clamal jam excellenlissime rex et princeps in au- 
ribils omnium vestrorum fldeliom subditorum eosque quos 
animorum torpor non bebetat in attencionis vigilanciam 
excitat et vindictam tuba pestifera que fide rerum atte- 
slancium invalescens adeo certo sono pronunciat et ostendit 
orrenda flagicia detestandaque crimina et delicta dcscripta 
iBferius nt jam non opporteret ad cognoscenda ea qnasi 
adhuc ambigua cerciori relatu aures arrigere (sic) sed 
pocius contra ipsorum sevissimos patratores tanquam 
notorie inobedientes et rebelles vestro regio culmini ma- 
goanimitate ferventi consurgere et promptas ad opera 
manns prebere ultrices. Nam apparentibus renascenlibus 
viciis maxime proditorum mox illa debent remediis op- 
portnnis prescindi (sic) cum resecande sint putride carnes 
ne ad partes sinceras corrupcionis contagium extendatur. 
Veruntamen quia est de more laudabili regie domus A- 
ragonum seu ejus regum et principum in similibus cun- 
ctisque aliis ad superabundantem cautetam se racionis et 
juris disposicioni et ordini conformare debitosqne exbinc 
ordiri processus et cum solemnitate procedere ot soa 
undique justicia luceat et firmentur in solido actus sui : 
reverenter denonciat et exponit vestre excellencie regie 
8uus perhumilis bajolus fiscique procurator in Gatbalonia 
generalis Bernardus Serra in vestri sacra presencia consti- 
tulus quod nobiles (nisi eis nobiiilatis adhemerint titulum 
et bonorem sna demerita detestanda) Branca Leo de Auria 
miles comes Montisleonis et Elienor judicissa Arboree in 
regno Sardinie conjuux (sic) soa necnon tutores curatores 
sen rectores Mariani de Arborea ipsorum conjugum filti 
ac ipse eciam Marianus inquanlum hoc sua patitur etas. 
Qui conjuges et dictus ejus fiUus Marianus vestre regie 
serenitalis sunt bomines naturales ac ligii et vassalli et 
pro vobis feuda tenentes eosque jam vicibus rteratis ad 
vestram seu regie domus vestre obedienciam redeuntes 
veniamque ac misericordiam implorantes suppliciter glo- 
riose memorie pater vesler dnus Pelrns Aragonum rex 
et vos princeps magnifice dum innate el sofite benigni- 
tatis ac pietatis affeclu et ob reverenciam illius cujus est 
proprium misereri et parcere admiseralis soper simiHbus 
et aliis iniquitatibus gravibns qoippe quas diversimode 
adversus regiam domum comiserant ad reconsiliacionis 
oenefficium eosque benefficiis et horioribos foveratis in- 
mensis indulgendo eisdem et reslituendo bona que ex 
sois faccinoribus destandis (sic) amiserant diclumqne Bran- 
cam Leonem decorando cingulo militari ac in comitem 

(1) E questa la introduzione , o il preambolo della domanda, o 
reqoisitoria fiscale; ne occorre notare quanto essa sia aimpollosa, 
e adolatoria del sovrano, coi si faceva, poicbe ci6 apparira mani- 
festo a chiunqoe vorra leggerla. Noteremo peraltro, chegli eccessi, 
dei qoali Eleonora, Brancaleone, e Mariano erano accusati dal fisco 
di Catalogna, o non erano veri, o erano esagerati; che si dava U 
nome di eeceui, di delitti, e di ribellione a rtvendicazioni di dritti, 
o talvolla a rappresaglie per la mancata fede regia, e che con 
qnesti, e somiglianti pretesti la cnpa polilica dei sovrani di Ara- 
gdna cercd fin dai tempi di Mariano IV. padre di Eleonora, e di 
Ugone IV. di lei fratello d'impossessarsi dei vasti dominii flei Gio- 
dici di Arborea : politica che non abbandono mai; sicche finalmente 
riusci ad usarparli, spogliandone per via di procesto, edi snpposto 
erimen-lese 1'animoso, ma infelice Leonardo Alagon (IV del nome), 
mnrchese di Oristano , nllimo snecessore negli stati dei Giudict 
Arborensi. (Ved. Tola, Dizion. Biogr. dti Sardi itt. Vol. I. pagl 58 
e segO- Di cid fa larga fede la storia , ed e ampiamente provato 
dai molti docnmenti, che noi pubblicbiamo nel Tom. II. del presente 

CODICK DlPLOMATICO fra i DlPLOMI , E LB CiRTE DEL SECOLO XV. 



erigendo prediclum et alias: Nunc denuo non attendeptes 
improvide que de se jam discussa apud celsitudinem 
regiam fueraot nec ex ante actis pensantes quid sibi 
essent talia paritura sed dati in reprobum sensum ac in 
profundum malorum demersi venundalique ut makm fa- 
ciant et deleanlur a facie terre inmemores beneficiorum 
vestrorum et honorom ingrati virus utique evomentes 
exterius quod certe inlerius latitabat, excessus gravissi- 
bios detestandaque crimina abhominabiles faciones et 
culpas gravissimas contra celsitudinem regiam ac in eis 
et vestre regie domus reique publice subditorum vestrorum 
fidelium rnjuriam et oflensam durissimam ac inextimabile 
dampnum aosibus depravalis recidivantes (sic) nequissime 
comiserunt que iofra per ordinem inserontur. 

' Primo namqoe fidelitatis el naturalitatis debito quo 
vobis illustrissime rex et princeps et vestre domui regie 
supradicti Brancaleo de Auria et Elienor judicissa Arboree 
conjux sua eorumque filius Marianus predictus astricU 
sunt et tenentur procul abiecto et lemere violata et rupta 
concordia ultimo reformata inter dictum dnum genitorem- 
vestrum et vos rex et princeps magnifice ex una parle 
et dictos conjuges filiumque suum jamdictum ex altera 
juramentis homagiis et aliarum penarum spiritualium et 
temporalium adieccione solemniter roborata ad qnam pe- 
tentibus ipsis humiliter et cum instancia frequentata idem 
dnus pater vester et vos serenissime rex et princeps pie 
et misericorditer descendistis ut liquide patet per instru- 
mentum publicnm inde factum quod in sui forma exbibet 
et producit ac ioseri pelit bajulos et procurator fiscalis 
predictus in flne capitulorum presencium castra de Lon- 
gosardo de Oliena de Sahuli et de Elcono Sardinie regni 
predicfi qne virtute dicte concordie restituenda et tradenda 
erant vestro regio culmini infra cerlum tempus ad hoc. 
prefixum noiuerunt conjuges prelibati et dictus eorum 
filius Marianus sen tutores curalores vel rectores ejusdem 
inde sepius reqtiisiti imo pocias recusarunt intra tempus 
Wslituere sopradictum sed restitucionem fecerunt hujos- 
modi subsequenter post moram et deinde ipsa reslilncione 
facta aliquaex castris eisdem prodicionaKler occuparunt 
in armorum potentia et detinent occupala. 

Ultetius noiuerunl conjuges ipsi et alii supradicti re> 
quisiti multociens relaxare et abire permittere Hbere sardoa 
qui rebellionis incante vigentibus comuts (sic) translati 
fuere de caslris locis el terris regalibue et aliis animo 
federatis domui regie ad loca el terras conjugum eo- 
rumdem et soi -filii prelibati ut ad id in virtute dicte 
concordie tenebantnr immo eos retinent el in suis coguot 
loois e* terris jugiter residere. 

EV iusuper irroinpentes per ampHos dictam cencordiam 
ef fileWalis debitum acrius Violanles plurima et diversa 
castra vlltas et loca vestra in dicto Sardinie regrio si- 
stericia et stib vestro regio constituta presidio ; occ«panint 
eccnpalaque retinent aliqna sctiicet suasionibos machinosis 
et tractalibus deceptivis et reltqua vi armorUm expugnando 
et eapiendtf ea hostHiter ctim rebuset bonfis existentibus 
inlbr et inter 1 alia civitatem castrumque Sasseri et 
castruni eciairi d'Osolo dicti ! regni licet ad eos nullatenus 
perlinerent nec possenl modo aliquo pertinere.^ 
' .Pre,lfirea occuparunt et detiocnt occupala contra formam 
et >irt lesionem notoriam dicto concordie jorediciones re- 
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galias et alia jura quamplurioia vestre regie majestalis 
ea jure et nomine proprio exercentes signanter in cura- 
toria de Siurgos nbi probibuerant de facto ac prohibent 
ne per Sardos degentes ibidem victualia ad Castrum Gal- 
lari deferantor eis inquam ut cobibeantur ac inde penitus 
imponenles certa importabilia vectigalia et tribttta que 
exhiguat et exbigi faciunt indistincte. 

Nec minus posuerunt dictorum scekrum palratore9 in 
pluribus castris et locis vestris Sardinie insule obsidionem 
durissimam et ea cum omni armorum genere debellarunt 
et tandem ipsa castra et loca et totam eciam terram. de 
la Gallura traxerunt ad obedienciam snam urgentes et 
facieotes illa contra vestram ceisitndinem rebellare ac ea 
penes se detinentes tirannice occupata. 

Et nichilomiaus in certis dicti regoi coofinibua passi- 
busqne diversis certos constiluunt ac tenent excobias et 
custodes qui totis viribus prohibent ne in villas castra 
et loca vestre regie majestatis victualia immittantur nec 
ad ea liber habeatur aditns transitus el regressns ot sub- 
diti vestri fideles qui a dictis excubiis disraubantur et 
eapiuntur frequeuter vulnerantur puninntur et tractantur 
iohnmaniter coganlur jeunia (sic) fame depressi perire 
vel ad obedienciam veoire ipsorom et pari rebellionis ac 
prodicionis labe confondi. 

Et non contenti premissis sed volentes ulterius execra- 
bilem soam maueiam progredi sediciones et discordias 
plorimas ac scandala gravia in regno suscitarunt jamdicto 
ex quibus in locis diversis regni ejusdem exorte suot 
snccrescnnt et augentur quotidie inobediencie ac rebel- 
liones diverse contra regium culmen vestrum. 

Geterum destinarunt suos nuncios et fautores instructos 
pleni$8ime ad partes de Sarrabos el de Quirra et alias 
eciam partes insule prelibate ut earum incolis suaderent 
et dareot falso inteiligi quod marina navigia que jam 
tnnch parabanlur et alii utique apparatus que fiebant et 
conlinoaotur assidue in vestris partibus cismarinis pro 
felici viagio faciendo de proaimo per inclitum deminum 
ducem Montis Albi fratrem vestrum precanm (sic) ad 
regem Skilie parabantur et fiebant ad lesionem et frac* 
cionem predicte concordie et destruccionem excidiumque 
finale Sardinie insule meraorate in qua dicte suasionis 
pretextu supt dampna et scandala pturima suscilata. 

Quid plura (?) prioribus pessima incubantes exercendo 
vulpeculos (sic) fraudes suas aliosque volentes sue rebel- 
lionis ac prodicionis dampnate inlergibili ioficere macnla 
quos fidei puritas claros reddit suos maxiaosos et callidos 
inienjnt secretos tractatus et conalas direxerunt nequissi- 
mos quod villa vestra Alguerii rebellarel seu alias pro- 
deretur et ad obedienciam traheretur eonjugum prodito- 
rnm et eorum filii supradieti. Sed cogitaveruntqopd non 
potuerunt stabilire immo detecti» et presenoitis ab officia^ 
libus vestris ac probis bominibus dicte yilte tractatu et 
fraude bujusmodi et per eps circa hec debita provisione 
adhibita suo conjuges ipsi et alii sopradicti remanserunt 
voto frustati captis per offioiales eosdena et per quarteria 
laceratis duobus qui hujusmodi prodicionis et fraudis, co- 
mercium exercebant vel erant in eis, participes (>). 

(1) Qnesto fatto della tentata occopazione di Alghero per via dt 
tradhnento dovette essere posteriora alfatidata in Catalogna degii 
inviati dal governatore di Sardegoa, e dal coBsiglieri, ei proWmo- 



Premissaque omnia et alta que sont orribilia dictu ne- 
phandissima scelere iomanitate nequissima comiserunt et 
omiserunt diversa conjuges et alii supradicti rebettaado 
pertinacibus animis et alias multifarie mullisqne modis 
conlra regium culmen vestrum ac in vestri et totius vestre 
reipublice ofibngam gravissimam maxiuamque jacluxa post 
firmatam oonoordiam supradictam ac in lesionem et ener- 
vacionem totalem ejusdem spreto et ruplo omnino fidelUatis 
et naturalitatts debito quo veslre regie domut sunt astrieti. 

Denique cum per gubernatores et altos officiales vestret 
qui io regno presunt jamdieto eisdem foerant missi con- 
jugibo» et aliis sapradictis nuncii plurimi et diversi Uteras 
predietorum officialium deferenles credentie rogateriaa re- 
qutsitorias et alias quas decuit ipsis directas conjugibas 
et aliis eeiam ut a aois insoleociis et actibtts depravati» 
bujusmodi abstinerent concorcuam servaturi predictam et 
ut debebant erga eeteitudinem regiam se gesturi latttamflt 
et abscondorunt se taliter qaod copiam visionis eorpore 
iidem babere nuncii neqaiveruol nec ipsis dictas litera» 
presentare. Et alias cessarunt conjuges et alii criminom 
patratores jamdicti crimioa et alia in presentibus eontenta 
eapitolis regali vestro fastigio seu oflicio regiis woeiare 
et pandere hcet ad id ex naturalitatis et £delttaus debho 
ac virtule cenoordie supradicte et alias teneantor. 

Et omnia supradicta suat vera atque notoria et de illts 
fuit et est publtca vox et fama in regnis et terris vestre 
regie dicionis. 

Petens et suplicans generaiis baiulus et procnrator fis- 
calis jamdictus de et super premissis informacionem re- 
cipi diiigenter sceleratosque predictos legittime declarari 
fore perjuros proditores et eciam bansatores ac penas 
omnes et singulas iocurrisse nedum in concordta positas 
ante dicta sed eciam a jure et legibos patrie coatra lalia 
comittentes slatutas et aliaicontra ipsos suosque mintstroe 
satelliles complices et sequaces et alios omnes qui reperli 
sinl ad predicta culpabiles in personis et benis precedi 
ut negocii exhigit qualitas ae jus et racio suadebunt. Et 
quia fierent quod absit ludibrio vestri justi processus si 
eorum justicia exequcione debita fraudaretar punetos ba- 
julus et procurator predictus offieii sui calcaribus ac vere 
naturalitatis el fidelitalis debito comeaitus. confisusque de 
benignitate immensa tanti regis et principis sue adijciens 
peticioni et suplicacioni premisse audet hec dicere = 
Attendite magnifice rex et princeps atlendite diligenter 
quod nil est acelestius prodilore nit tarpius sel videl cujue 
obscenitas tanta esl ut qui artificio egent execrentur ar- 
tificem et qui ceterorum scelerum famam querunt hujus 
infamiam reformident. Avertite eciam quod eo graviora 
seneiuntur reoovata incendia quo solent gravins nocere 
pericuja rccidiva el ad sumendam de tantis et tam duris 
flagiciis dttbitam ulcionem moras rumpendo consnrgile 
leges inquam et jura jubete armari arripiatque judicium 
manus vestra et ad conterendum incaute rebeilionis cornua 
superberam preteritis leniamentis dimissis quia jam in 



mini di Cagliari con le leltere dx credenia, e le istruzioni riportate 
net precedente Num. CLIl", dalle quali sono tolte per intero le 
accnse contenute in questa requisitoria (praeventio) fiscale ; poicbe 
in delte titruzioni non si fa motto veruno di tale tentativo, ne deila 
giustizia somraaria (ad usutn. Caihaloniae) sopra li due supposti rei 
(ch? qui non si nominano) equartati, td ucciri. 
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perniciem res erumpit atlingimini roborem et vibrate contra 
protervissimos potentis justicie gladium ad laudem bono- 
rum et vindictam malorum vobis ab ulto commissum = (O. 

Qua siquidem cedula seu papireo quaterno sic ut pre- 
fertur oblato statim predictus dnus re\ licet illa de quibus 
agilur in quaterno eodem adeo sint ut dixit destanda (sic) 
(detestanda) et gravia tanquam notoria que alia informa- 
cioneaut probacione nequaquam egerent sed pocius esset 
opus facto cum in perniciem res jam prosiliat. Volens 
tamen predecessorum suorum illustrium sequendo vestigia 
debitos in ac super contentis in denunciacione prefacta 
ordiri processus et cum solemnitate procedere mandavit 
informacionem diligentem exinde recipi qua et eciam totum 
presens negocium colligendum solerter et referendum ipsi 
dno regi et ejus consilio cum fuerit plene collectum co- 
misit bonorabili viro Bernardo de Ponle legum doctori 
consiliario suo ac vicecancellario dne regine ibidem pre- 
senti comissionem bujusmodi cum ea qua decet reverencia 
acceptavit. 

Precipiens inquam dictus dnus rex et speciale onus 
imponens dicto bonorabili Bernardo Serra suo procuratore 

(1) La perorazione , eon la qaale il Bsco di Catatogna da terraine 
aila sua accusa , non e diversa nelTampollosita dal preambolo , e 
nello atile da tatto il tenore delFaccasa medesima. Ma era superflua 



fiscali predicto quod nomine fisci sui instanciam et partem 
in presenti negocio faciat et ipsum usque ad finem et 
conclusionem totalem ejusdem diligencius prosequatur. 

Qui procurator fiscalis mox se obtulit reverenter sibi 
injuncta complere. 

Constatjtmpnmts de supraposito iu margine predicte 
prevencionis ubi legitur (exlerius) quod certe mterius la- 
titabat excessus gravissimos : Et sic — Exemplum bnjos- 
modi prevencionis facte per procuratorem fiscalem contra 
predictos Brancam Leonem, Elienorem judicissam Arboree, 
et tutores predicli Mariani; ac ipsum Marianum, atque 
ipsos complices et secaces ut supra continetur sumptum 
est ab ejus originali processu recondito in regio arcbivo 
Barcinone jussu regio preeunte per me Pelrum Michaelem 
Carbonellum regium archivarium: una et in solidum cum 
Francisco Carbonello filio et coarchivario meo: excribique 
feci et veridice comprobavi : die xu novembris anno a 
nativitale Domini m.° cccc.° lxxxxv.° Ut igitur fides plenior 
impendatur, meum: quo utor in publicis hic appono 
sifgnum. 



una cosi verbosa eloquenza, onde persuadere chi desiderava inse- 
greto di abbattere dinasti malvisi e potenti, i quali contrastavan» 
alfavara dominazione aragonese in Sardegna. 
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Sbcolo m. 
I 

Ugone I. arcivescovo di 'Cagliari racconta i motivi, pei 
. quaU non avea potuto oonsegnare ai monaci di s. Vittore 
di Marsiglia la chiesa e priorato di s. Saturnino esi- 
stenti nel Giudicato cagtiaritano , secondo gli ordini ri- 
. cevuti da papa Urbano //, e come poi aveise dalo la 
, possessione di delta chiesa e priorato a Pietro di Bar- 
giaco promratore di detti monaci, scomunicando gli 
agenli e fautori dello spedale di papa Alessandro in 
: Pisa , t quali se rierano impadroniti, e ritenevano tuna 
. *Taltro con la violenxa. 



(1100 



(0) 



. Dal Maktbnb , e Dcband , veter. Scripior. el Monnment. Collect. 
Tom. I. col. 588. 583. 

:, Cum bonae memoriae dominus Urbarius olinv summus 
poatifex. (?) tnihi Hugoni Dei gralia Kallaritaito archie- 
pisoopo .pro abale et convenlu 8. Victoris Massiliensis 
acripserit iu b»nc modum: Urbanus Episcopcs, servus 
servorumfDsi elc. ( 3 ) sfeut per litteras ipsius. domirti Ur- 
bani eius.bulla bullatas manjfesle apparet ; et ego prae- 
fotnR ancbiepiscopus jamdicti summi pontiDcis mandatum 
exequi cupiens, ut tenebar, ad ecclesiam ; seu prioratum 
s. Saturnini Calaritanae dioecesis, jamdicto domino Urbano 
adhuc superstite, personaliter accessissem, ut procura- 
torem abatis et convenlus ipsorum nomine in possessionem 
jamdicli prioratus inducerem, sicut mihi per praediclas 
sumrai pontificis Ktleras mandabatur ( 4 ), Bonacontus et 
Clerieuslaici, presbyter Gratia, et Tancredus, qui dice- 
bantur Cumvbrsi novi hospitalis de Pisis, quod- dicilur 
Papae Alexandri, qui jamdudum prioratum pro reelore 

(1) II presenle documento, secondo 1'opinione del Mattei (Sard. 
Saer. pag. 86) , e dei dotti coilettori Martbne e Duband , che noi 
volentieri seguitiarao, appartiene allanno mc. 

(9) Papa Urbano II. 

(3) La bolla ponlificia non e riportata, raa solamente indicata. 

(4) 11 monistero di s. Saturnino era stato fondatq nel 1089 da 
Costanthib t. Giodice' di Cagliari; e nel 22 aprile delfaiino segiiente 
I» steeso arcivetcovo Ugone, cni appartiene la presente Carte^ gli 
avea donato due chiese , e la meta delle decime a lui appartenenti. 
Ved. gopr. Diplojh b Cabte wex 5ECOto xi. Num. XVII. e XIX. 
peg. Ml t 163 



seu magislro praefati novi hospitalis de Fisis occupaUim 
tenebant , armatorum multitudine congregata , me archie- 
piscopum, et procuratorem prefatos in ecclesiam seu prio- 
ratum jam dictum non solum prohibuerunt inlrare, verum 
eliam a confinibus prioratus praedicti, armatorom ipsorum 
auxilio et favore fulti, cum gladiis etfustibus, atque la- 
pidibus turpiter expulerunt ( 5 ); propter quod raaodatom 
apostolicum non potuit tunc ad effecUtm perduci. Post- 
modum vero, quod iuconveniens videbatur et injustum, 
ut propter malitiam praedictorum detenlorum mandatum 
apostolicum remaneret taliter imperfectum, et ne delen- 
tores praedicti de malilia sua comodum reportarent , ou- 
piens ego jamdictus archiepiscopu3 mandatum apostolicum 
exequi, et ad effectum perducere, sicut possum et teneor, 
fratrem Petrum de Barjaco procuratorem praedictorum 
abbatis et coavenlus monasterii s. Vicloris Massiliensis 
procuratorio nomine pro eis in possessionem prioratus 
s. Saturnini praedicti aecundum fbrmam apostolici man- 
dali misi, et induxi, contradicentes, et rebolles, et de- 
tealores prioralus praedicli, et fautores eoruro encomu- 
nicalionis vinculo iuuodavi; hoc modo videlicet: W cum 
ad ipsum prioratum absque gravi periculo accedere non 
possem propter dominornm secularium illius terrae po- 
tentiam, qui jamdictis detentoribus in praedictis omne quod 
poferanl praestabant aoxilium, consilium, et favorem, ad 
quomdam looum ipsi prioratui vicinum accessi, et inde 
ostenso ipsi. prdcuratori prioralu praedicto, dixi eidem : 
= » Ego te induco in possessionem prioratus s. Satur- 
» aini, quem tibi vioinum ostendo, siout a domino Papa 
» in mandatis accepi, et ipsius mandatf auctorltate con- 
» uadiclores, e\ rebelles , et detentores «tiam prioralus 
» praedicti, et fautotes eorftm excomunico. » = Acla 
sunV baec omnia in praesentia domiui capellani familiaris 
mei y domni Tancredi canoniei s. Mariae de Cluso; Io- 
hannis quondam BorieGdei, et aliorum multorum ad haec 
specialiter, vocalorum» Iq quorum omnium teslimonium prae- 
seutes meas litteras sigillo meo pendenti sigitlatas man- 
davjmus. , : 

(i) L'arcivescovo Ugone si dnole delPonta ricevnta , pra che del 
danno, per modo veramenle perentorio, e poco civile, con cni era 
stato scacciato; gladiit, fuitibus, atque lapidibus. 

(6) In questo luogo Ugone racconta il raodo , e registra lfl forrdela, 
con la qaale diede al procoratore delfabate, e dei monaci di san 
Vittore di Marsiglia la possessiene (eiwiate) del priorato di s. 8a- 
turnino. ) 

220 
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Secolo XII. 

I* 

Diploma di Guelfo principe di Sardegna, duca di Spoleto, 
marchese di Toscana, e sigmre della casa della con- 
tessa Matilde, col quale conferma a favore deWarci- 
vescovo di Pisa le precedenti concessioni. (0 

(1456, 9 febbraio) 

DalTl. R. Arcbivio delle Riformagioni di Firenze , Classe XI. 
Atti pubblici, Dis^nzione 3.*, Tom. 49, Docum. N.° 4. 

In nomine sancte et individue Trinitatis W. W divina 
favente clementia princeps Sardinie, dux Spoleti , marcbio 
Tuscie; ac dominus domus comitisse Matilde; dilecto et 
venerabili vilano pisanorum archiepiscopo ejusque suc- 
cessoribus canonice substituendis in perpetuum. Si sacro- 
sanctis Dei ecclesiis et episcopis aliis nostris fidelibus de 
facultatibus nostris a Deo nobis collatis aliqua conferimug 
non credimus dignitatem nostram diminuere sed angere. 
Predecessores h. (hinc[?]) nostros bone memorie duces 
et marchiones ecclesias ex novo fundasse et fundatas ex 
bonis suis ditasse cognovimus. Ea propter omnibus tide- 
libus tam presentibus quam futuris notum esse volumus 
quod pietatis intuitu ac nostre pro remedio anime Tibi 
Vilano venerabili patri archiepiscopo tuisque successoribus 
in perpetuum coucessimus et confirmamus et inconvulsa 
permanere pragmalica santione decernimus que propriis 
nominibus subnotantur scilicet curlem de avane cum bo- 
vario el moilo et cum omnibus suis pertinentiis. terras 
in palude pisana juxta burras positas. Item unam petiam 
de terra pratum in prefata palude prope campum de 
arsula positum; que coheret ab uno capite terre sancti 
Viti ab altero capite fluvii hauseris. latns unum exten- 
ditur in palude. alterum latus in ducaria que dicitur 
cula, sicut ipsa ducaria defluit versus prefatum fluvium 
hauseris. Curtem de blentina cum omnibus terris el rebus 
ad ipsam curtem pertinentibus. Placitum et fodrum de 
buiti. placitum et fodrum anserissule. placitum et fodrum 
sancti Ioannis de vena. placitum et fodrum de silva longa. 
Et placitum totios plebis de cascina et fodrum et alber- 
gariam. Et ptacitum et fodrum et albergariam de Wal- 
tiberga. Gbnfum vetus et novum. Placitum et albergariam 
de pugnano et valterana. placitum et fodrum de vada el 



(1) Apografo trasmesso nel 1838 dat Professore Capei di Firenze 
alla Regia Depatazione sopra gli studi di Storia patria. 

(9) W. cioe fVuelfus, o Guelfo; ed errd il Capei interpretando 
le W. per le iniziali di Guillelmut , o Gnglielmo come sta scritto 
nella rubrica del suo apografo. Di questo Guelfo scrive il Fara (De 
Reb. Sard. Lib. II, pag. 847 , Edit Taurin.) = Vuelfus VIII. Hen- 
rici VII. et Vuelfildae fUiui , in Sardinue principatu patri succestit, 
anno 1195, fuitque dux Spoleti, et marehio Thusciae, uxoremque 
habuit Otham, Goffredi comitis Ralbensis sororem , ex qua Vuelfum, 
swe Vuelfonem filium habuit. Hierosolymas postea cum cruce- 
signatorum expeditione profertus, Sardinum revertitur, et Thusciam 
petiit, omnesque ret sui prmcipatus et comitatus reete dispotuU, 
donec senio confectus, et a Friderico Barbarossa princeps Sardiniae, 
dux Spoleti, et marchio Thusciae confirmatus , principatum cum du- 
catu, et marchionatu, Vuelfo filio cetsit, ut Pigna, Nauclenes, et 
Panvinit tettantur. II presente diploma appartiene, senza dnbbio, 
a Gnelfo VIII ,giaccheil Fara (ibid.) sulla testimonianza degli stessi 
scrittori da lui citati, dice cbe Guelfone, o Goelfo IX. principatum 
Sardiniae, et ducatum Spoleti, cum marchionatu Thuscie , anno 1163 
tuteepU, e che morto essendo cinque anni dopo, gli succedette , e 
ripiglio di nuovo ii principato di Sardegna nel 1 168 il di lui vecchio 
padre Guelfo VIII. 



rossignano, et omnes terras et'res in supradictis duabus 
curiis marcbie pertinentes. Paludem tolam de mortacolo. 
et tertiam in stagno positam. feudum-spectariorum qut 
morantur in burgo sancti pauli in - Kinthica. presas cas- 
sciaulentium et illorum de ripule in campo lepoiano po- 
sitas. Predictas igitur curtes cum omnibus suis pertinentiis. 
et omnibus terris. vineis. montibus. et planis. cultis. et 
incullis. silvis. busscariis. slirpetis. pratis. paludibus. pas- 
cuis. aquis aquarumque decursibus. piscariis factis et fa- 
ciendis. salinis. molendinis in iam dictis curlibus et pre- 
norainatis locis et eorum finibus marchie perlinentibus 
tibi prefato V. venerabili archiepiscopo tuisque successo- 
ribus concessimus. Confirmamus (£ (quoque [?]) contra- 
ctom habitum inter beate memorie ubertum et abbatem 
de morrona. scilicet de morrona et vivario et eorum 
pertinentiis. Preterea feudum de livurna irritum factum 
a domino nostro rege cunrado irrationabiliter concessum 
marchionibus videlicet Wilielmo francigene eiusque fra- 
tribus similiter et nos irritum esse confirmatnus. Decer- 
nimus etiam ut de his omnibus nulli persone ecclesiastice 
vel secuiari feodi uomine vel alio aliquo Utulo liceat ali- 
quid ab ecclesia alienari. Quod si factum fuerit irritum 
habeatur. Preterea confirmamus et concedimus tibi tuisque 
successoribus in perpetuum totum tributum qood ripati- 
cum vocatur. et ab omni parte pisane civitatis debetur. 
atque statuimus ut a quibuseumque petilur et exigitur a 
te tuisque suceessoribus ad partem pisane ecclesie pe- 
tatur et exigatur. Siquis igitur arcbiepiscopus. episcopus. 
dux. marchio. comes. vel alia aliqua persona ecclesiastica 
vel secularis contra hanc noslram confirmationis et con- 
cessionis paginam aliquid presumpserit centum libras auri 
componat purissimi. medielatem nostre curie. et medie- 
tatem prefate ecclesie componat. Ut autem hec nunc et 
imperpetuum rala et inconvulsa permaneanl sigilli noslri 
impressione corroborari mandavimus. Tesles quoque qui 
presentes aderanl subnotari fecimus. Quornm nomina sunt 
hec. Comes gotefridus del Zolr. fridericus et dicto fratres 
de ravenes burch. Conradus de smaluegge. Hermanus de 
rammunga. qui sunt ministeriales noslri atque consiltarii. 
Data ven apud Ulmam. anno dominice incarnationis m.° 
c.*l. vj. indictione quinta. quarto idus februarii. Regnante 
domino noslro friderico imperatore romanorum in Kristo 
feliciter. ajben. 



II. 



// Ponteftce Alessaudro III. sarive agH arcmescavi, e vet- 
covi di Sardegna, ordinando ai medesuni, che nelle chietc 
e monisteri delFordine Castinese esistenti nelle loro dio- 
cesi non turbino, ni permettano che sia turbato U pa- 
cifieo possesso, in cui i monaci si trovavano per indulto 
apostolico, di amministrare sagramenti , e riscuoler decime. 

(mo 25 febbraio). 

Dal Gattola, Hitt. Abat. Cattin. pag. 430. 

Alexander episcopus servus servorum Dei venerabilibus 
fralribus archiepiscopis, et episcopis Sardiniae, inquorum 

(3) Siooome neila presente epistota pontificia si fa menzione del 
concilio lateranense (III), e dopo la celebrazione del medesimo il 
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episcopatibus sunt ecclesiae monasleriiCassinensis, salutem, 
et apostolicam benediclionem. Audivimus, et audientes 
vehemenli sumus admiralione commoli , quod quidam ve- 
strum , decretorum nostrorum obtentu , quae in concilio 
ouper edidimus, privilegia, quae praescripto monasterio 
apostolica sedes indulsit, nituolur infringere, el contra 
libertalem illam, quam in ecclesiis suis, et earumdem 
ecclesiarum clericis de indulgentia ejusdem sedis haclenus 
praescriptum monasterium habuit, venientes clericos ipsos 
cogere volunt, ut eis obedientiam jurejurando promiltant, 
et ad ipsorum sinodum veniant, et non solum ipsis, sed 
etiam praescriptis ecclesiis divina officia inlerdicunt, oleum 
sanctum, et chrisma eis denegant, el prohibent homini- 
bus et servis earumdem ecclesiarum decimas ibi dare, 
cum in eis ad divina semper officia conveniant, ef in 
eis etiam babtizentur. Quoniam igitur decrela nostra sedis 
apostolicae privilegia non infringuut, nec iisdem privilegiis 
in aliquo derogant, fraternitati vestrae mandamus, atque 
praecipimus, quatenus oleum sanctum, et chrisma ecclesiis 
supradictl monaslerii Iargientes, nuilus omnino vestrum 
contra privilegia praescripti monasterii, aut liberlatem 
ecclesiarum, et clericorum suorum hactenus observatam 
venire praesumat, sed potius tenorem privilegiorum ipso- 
rum, omni occasione, et contradiclione cessante , invio- 
labililer observelis : certum habentes, quoniam si qnis 
secus facere temptaverit , nostram indignationem polerit 
formidare. Nos enim sustinere nolumus, nec debemus, 
quod monaslerium ipsum quomodolibet minuatur jure, et 
liberlale soa. Dat. Velletr. v. calend. martii. 



III * 



Rinunzia fatta dai amsoli della citta di Pisa a nome di 
quel comune a Celato di Tagliascrima delle ragioni che 
ad esso comune competevano sopra i bmi di Alberlo det 
Mattone morto in Sardegna. 

( 1484, [1185 stfl. pis.] \1 maggio). 

DaU' I. R. Archivio delle Riformagioni di Firenze, Classe XI. 
Atti pubblici , Distinzione 3.* Tom. 33. Docam. N.° 6. (1). 

Iri. nomine > Dei elemi omnium Crealoris. Amen. 

Cum ea quae a consulibus vel civitatum rectoribus 
conlrahuntur necesse sit in pubblicam redigi scripturam 
ut eorum memoria in posterum conservetur; ideo nos 
Gerardus vicecomes quondam Alberli vicecomitis, et Bul- 
garinus de Caprona , et Vitalis quondam. Gattae-blancae, 
el Odimundus Masca quondam Ugonis pisanorum consules, 
pro nobis et pro sociis nostris consulibus, videlicet El- 
distho vicecomtte, et Curtevechia quondam Lamberti, et 
Atberlo qoondam Calniaagiaris, et Peguloclo quondam U- 



papa Alessandro iil. si trovava in Velletri, corae consta da nnadi 
lui lettera pubblicata dalfUghelli (Ital. Sacr. Tom. I. Episc. Mo- 
nopol. num. 7 ) , e da un'altra riportala da Cocquelines ( Nov. Bol- 
lar. Roh. Tom. II. Num. CIII. pag. 457), percio non vi ha dubbio 
cfae 1'anno, in cui la presente lettera fu diretta dal pontefice ai 
v.eseovi Sardi, e il 1180 che abbiamo notato. 

(I) Docnmento trasmesso dal protessore Capei di Firenze nel 1838 
alla Regia Depolazione Sarda sopra gli studl di Storia patria/, as- 
sknae alprecedente col N.» II.* al segnente col W.° V*. ed a pa- 
recebi altri, ehe si possono leggere fra le Carte e i Diplomi del 
Secolo xiv. riportati nel presenle Codiee. 



gonis, et Gerardo de Scorno, et pro 6uccessorIbus nostrrs 
et pro lota civitate pisana et pro toto comutii pisano flnem 
et refutationem facimus tibi Celato quondam Taliascrime 
recipienli pro Iohanne germano quondam Alberti de Mat- 
tone qui obiit in Sardinea (*) de omnibus bonis quae 
fuerunt supradicti Alberti, quae tu habes, aut ipse Io- 
hannes sive.aliqua persona pro eo. Quod ab hac ora in 
antea neque nos, neque successores nostri , neque aliqua 
persona pro nobis vel pro ipsis , neque sindicus pro co- 
muni, nec aliqua alia persona pro.communi, te vel per 
dictum Iohannem vel aliquam personam de prefatis bonis 
habentem, inde imbrigabimus v«l molestabimus aut per 
placilum fatigabimus aliquo modo vel quolibet ingenio. Et 
si contra haec aliquando fecerimus ingenio quolibet, penam 
librarum trecentarum denariorum aos nostrosque succes- 
sores tibi et tuis haeredibus componere solempni stipu- 
Iatione promiltimus. Qua pena soluta, predictis omnibus 
lirmis semper manentibus. Unde tu pro suprascripto Io- 
hanne facis nobis flnem et refutationem de omni eo quod 
de praefatis bonis nos el nostri camerarii habemus , el 
promittis nobis stipulalione solempni , quod per praedictum 
Iohannem facies tenere firmam hanc finem et refutationem 
quam nobis pro eis facis, et conlra eam non venire. Et 
si non , promitlis nobis sub pena dupli per stipulationem 
solempnem reddere nobis et restituere totum havere quod 
de prefali defuncli bonis apud le stasivimus. Et laliter 
haec omnia scribere rogavimus Marignanum et Ughicionem 
nepolem Gallici iudices et notarios domini imperatoris. 
Actum Pisis in domo legatie prope ecclesiam sancti Coa- 
cordii, presenttbus Ugone Maltonis, et Raimundo quondam 
Albertini, et Alamanno quondam Arlocli, rogatis testibus, 
dominice vero incarnationis anno millesimo centesimo 
octuagesimo quinto, indictione secunda, quintodecimo ka- 
leodas junii. 

Ego Ughicio nepos Gallici judex et notarius domini 
imperatoris prefatis interfui, et hanc cartam a suprascripte 
Marignano judiee et nolario domini imperatoris, et a jb» 
rogatam scripsi, complevi, et dedi. 

Ego Marignanu» judex et notarins domini Frederici 
romanorum imperatoris in hac carla a me, et a supra- 
scripto Ughiccione nepote Gallici judice et riotartd rogata^ 
et ab eodem scripta, subscripsi. 

IV*. 

Truttato, e capitoli della pace stabiUta tra il r$ di Ma- 
iorca, e il comme di Pisa, nel quale fra le altre cose 
si conviene, che nessun bastmento di Maiorca , Mmorca r 
Yvica, o Ivisza, Formentaria, o di altro htogo a esio 

. re sotloposto, commettera ostilita contro i bastiaunti, ed 
uomini soltoposti al comune di Pisa, e sue isole, cioi, 
Sardegna, Corsica, EJJba, Pianosa, Monle-Cristo, Gor- 



(1) Alberto di Hattone fn forse nno dei vicari , che il coraune di 
Pisa solea mandare nei suoi possedimenti di Sardegna per amraK 
nistrarvi principalmente le rendite pubbliche. E le rag^ioni di detto 
comune sopra i beni di questo Mattone procedevano in tal caso 
dalle guarentigie ch'egli aveva date per la sua amministrazione. Se 
questa coughiettura e Vera, la presente rinunzia e implicitamente 
un atto di liberazione fatto dal comnne di I'isa a favore di Giovanni , 
fratello ed erede di Alberto Mattone, e perlui al di lui procuratore 
Celato di Tagliascrima. 
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gona, Giglio, e Capraia, e che aWinconlro lo stesso 
si osservi dal comune eduomini di Pisa rispelto ai legni, 
ed uomini soggetti al re di Maiorca. 

(1184, [1185 sUI. pis.] 1 giugno). 

Dall'1. R. Archivio delle Riformagioni di Fireuze, Classe XI. 
Am pobblici , bistinzione 3* Tom. J3. Docam. N.° 7. 

In nomine Dei qai est pias et misericors el miserator. 
Hec est carta firmamenti et ligamenti pacis, qoam per 
gratiam et adiatorium Dei, Alfachi Ebubraim Isaac filius 
Macumate filii Al\, quem Deus manuteneat, firmavit cum 
Sigerio quondam Ughioionelli Gualandi legato archiepiscopi 
pisanorura et consulun* et senatorum et universi populi, 
qui vice eorum habet potestatem sibi ab eis datam li- 
gandi atque solvendi. Dictus namque Alfachi Ebubraim 
Isaac filius Macumate filii AU, et Sigerius quondam Ughi- 
cionelli Gualandi pro pisanorum archiepiscopo el consu- 
libus, et pisano populo, firmaverunt pacem el amicitiam 
inter se cum fide et verilate. Et convenit dictus Alfachi 
Ebubraim cum predicto Sigerio quod nulla galea neque 
aliquod navigium nequc aliquis bomo de Maiorica et Mi- 
norica et Evisa et Formenlaria faciel aliquod malum vel 
contrarium bominibus pisanae civitatis et eius districtus, 
et eorum insularum , videlicet Sardiniae et Corsicae , et 
Ilbae et Planusiae , et Montis-Kristi et Gorgonae, et Gilii 
et Caprariae, in terra vel aqua, in persona vel havere, 
cum galea vel alio navigio vel alio quolibet modo , et 
hominibus Lucanae civitatis et eius districtus. Et ideo- 
dictus Sigerius pro pisanorum archiepiscopo et pisana 
ciritate, et pro lucana civitate, convenit cum memoralo 
Alfaehi quod nalla galea nec aliquod navigium nec aliquis 
homo de pisana civitale vel lucana civitate neque de 
praefatis insulis pisanae civitatis faciet aliquod malum vel 
contrarium praedicto Alfachi vel eius hominibus praedi- 
ctarum suarum quatuor insularum, terra vel aqua, in 
personis vel havere, per se vel per aliquas alias sub- 
missas personas, neque cum aliqua poteslate seu homi- 
nibus se ponent aut convenient pro aliquo malo vel con- 
trario eis faciendo; etsic ad invicem inter se promiserunt 
et convenerunt ut dictum est. Si quis tamen pisanus vel 
lucensis fuerit inventus in navi inimicorum predicti Alfachi 
navicare, pro inimico capiatur. Et si qua navis pisanorum 
vel lucensium naufragium passa fuerit in aliqua predi- 
etarum insularum dicti Alfachi, dabit eis auxilium et 
consilium pro rebus ipsis naufragii recuperandis et re- 
cuperata salvabit. Et si voluerint aliquas personas pretio 
adquirere in aliqua predictarum insularum pro eorum rebus 
recuperandis, dabit eas eis. Et haec pax firmata esl inter 
eos in termino decem annorum et mensium sex in cursu 
lunae. Et fuil haec carta scripta nono decimo die mensis 
saphar anno a predicatione Macumet quingenlo octuagesimo, 
anno vero dominice incarnationis m. c. ixxxv. Indictione 
secunda. Ipsa die kalendarum iunii. Et sic Deum in testem 
et mediatorem vocaverunt quod praedicta omnia facient 
per bonam fidem sine fraude et malo ingenio usque ad 
predictum terminum et observabunt. 



Secolo xiii. 



GiuUa , abbadessa del monistero di s. Stefano di Pisa, scrive 
ad Angerio vescovo di Sorres in Sardegna, pregandolo 
di consegnare a Marignano, camerlengo delVarcivescovo 
pisano, e suo procuratore, che si recava nelFisola, il 
legato lasciato da donna Mahcusa al suddetto monistero. 

(1201, [slil. Pis.] 25 marzo). 

Dal Mattki, Giunt. alla Sabdin. Sach. pag. xvu. 

Venerabili episcopo Sorrensi domino Angerio Giulia Dei 
gratia humilis abbatissa ecclesie, et monasterii sancti 
Stephani de ultra Ausere licet indigna consensu Lucie, 
Marchesane, Cecilie majoris, Nastasie, Columbe, Ben- 
nenate, Bone, Maximille, Brigide, et alterius Cecilie, A- 
gathe, Gontilde, Bone, Tedesche, Felicite monacarum 
dicli monasterii salutem. His lilteris vobis notifico , et vos 
el raagnitudinem vestram in quantum possum deprecando 
roando, quatenus totum judicium, quod donna Marcusia (0 
dicto monasterio fecit, Marigoano domini archiepiscopi 
camarlingo harum litlerarum partitori mea parabola, et 

mandato siue omni dubie pro me, et dicto mo- 

nasterio delis, el tribuatis, quia sic raihi placet, etvolo; 
quo ei soluto, vos inde liberum voco, et volo. Et per 
stipulationem vobis isto domino episcopo promitto per hoc 
pubblicum instrumentum sub pena dupli totius isti judicii 
tenere firmana, et habere ratam solutionem isli judicii 
factam a vobis ipsi Marignano, et quidquid inde feceritis 
cum eo, et nullam repetitionem , vel querimoniam inde 
vobis per me, vel per alium faciam , vel movebo; et si 
contra fecero, dictam penam vobis dare promitto, obli- 
gaudo me, et abatissas, que loco mei succedent. Verum- 
tamen si aliter ei dare noluerilis etc. etc. 

Actum ultra Augerem in claustra dicti monasterii prae- 
sentibus presbytero Bernardo , et presbytero Ugone , et 
Marlino quondam Neri, et Pregando quondam Urselli te- 
stibus ad hec rogatis, anno dominice incarnalionis mille- 
simo ducenlesimo primo, indictioue tertia, pctavo kalend. 
aprilis. - Ego Uguccio etc. 



II. 



Convenzioni pel futuro malrimonio di Bonifacio, figUo di 
Manfredo II. marchese di Saluzzo, con Maria, figlia 
di Comita II. Giudice di Torres; e confertna delle con- 
venzioni medesime per parte della contessa Alasia madre 
di delto Bonifacio, e di sessanta principali uomini del 
marchesato di Saluzzo. 

(1202, 25 luglio). 

(1) II nome di Mabcdsa non e nuovo nelle antiehe croniche 
sarde. Mabcosa di Gunale chiamavasi la moglie di Cestantiao I. 
Giddice di Torres, (Ved. Tola Dixion. Biogr. dei Sardi IU. Vol. I. 
pag. 344), la qoale cessd di vivere verso la meta del secolo ui. E 
non e improbabile , che costei appunto fosse la Mabcosa , la quale 
avea fatto il legato (judicium) a favore del monistero di santo 
Stefano di Pisa. 
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tfal Mclbtti , Memor. Storico-Diplomat. del. Citta e dei Marcht». 
di Saluxzo, Tom. II. pag. 139 e 143. (1). 

Anno Domini hccii. indict. v. quod fuit vin. kal. augusli. 
Quia humani ingenii naturalis infirmitas plures res diu 
memoriae mandare non poterat, idcirco maiores nostri 
divina quadam inspiratione ad litteras et ad earum notas 
pervenerunt, qualenus in posteros homines meminisse 
prodesset, facilis perpetuaque nolitia ac fides haberetur. 
Pateat ergo tam futuris quam praesentibus hominibus , 
quod cum dominus Bonifacius marchio Montisferrati et 
Mainfredus marchio de Saluciis, atque Bonifacius filius eius 
essent Vercellis una cum Nicolao de Auria et cum Nicolao 
de Alexandria in palatio domini Alberti Yercellensis epis- 
copi pro contrahendo matrimonio inter Bonifacium filium 
Manfredi de Saluciis, et dominam Mariam filiam Comite 
Dei gratia Turritani iudicis, cuius vice et nomine prae- 
dictus Nicolaus de Auria ( 3 ) et alter Nicolaus praefatus 

(1) U Muletti riprodnsse questa Carta togliendoia dalfopera Mo- 
numenta acquensia, nella quale fu per la prima volta pubblicata 
(Part. II. col. 640); e noi le diamo luogo nella presente appendice 
solla fede dei primi collettori, e del dotto suo riproduttore. Non 
possiamo pero tacere i nostri dubbi gravissimi sulFautenticila della 
Carta medesima, e anche della seguente notala col Num. HI. Im- 
perocche, sebbene sia vero, che Comita II. ebbe tre flgli dal suo 
matrimonio con Spella di Arborea , cioe Maria , Preziosa, e Mariano, 
che poi gli succedette nel trono col nome di Mariano II , tacciono 
perd intieramente le antiche cronache sarde del matrimonio di Maria, 
mentre notano quello del suddetto Mariano con>Agnele, o Agnese 
figlia di Guglielmo marchese di Massa, e giudice di Cagliari, ere- 
gistrano molte altre particolarita del governo di Comita , delle sue 
azioni particolari, e della sua discendenza (Ved. Faba, De Reb. 
Sard. Lib. II. pag. 237 , e Tola , Dision. Biogr. dei Sard. III. Vol. I. 
pag. 323. 224;; e questo silenzio non si sarebbe al certo osscrvato 
dagli scrittori di dette cronache , se veramente il malrimonio di 
Maria di Torres con Bonifacio di Saluzzo avesse avuto luogo. Inoltre, 
ne in dette cronache, ne in verun altro documento della storia 
sarda, e fatta raeuzione di Manfredo, e di Agnese, figli degli stessi 
Bonifazio e Maria, e nipoti di Comita II. di Torres; lo che inge- 
risce non lieve sospetto sulla seguente Carta Num. III. pubblicata 
ancor essa fra i Monumenti acquemi , e riprodolta dal Muletli. Ora 
se a questa circostanza , e ad alcune altre , che non e qui il luogo 
di rilevare, si aggiunga che lo stile medesimo di queste due Carte 
acquensi $ alieno affatto da quello di tutti gli altri raonumenli sin- 
croni, non si pud disconoscere , che ne sia molto dubbia, o almeno 
controvertibile 1'autenticita. Tuttavia il Muletti , non solo le credette 
entrambe certe e genuine, ma si sforzd di provare eziandio, che 
in occasiahe dcl matrimonio di Maria di Torres con Bonifazio di 
Saiuzzo, la di costiii sorella Agnese ando a nozze col fratello di 
Maria , di lui oognato, ossia con Mariano, figlio di Comita II. (Oper. 
cjt, Tom. II. pag. 145 fin. a 149). Ma i suoi argomenti sono cosl 
debofi , che mentano appena di essere accennati. Uno dei medesimi 
oonsiste nella somiglianza del nome deUa moglie di Manfredo II. 
marchese di Saluzzo, padre di Bonifazio con quello della figlia di 
Agnese, moglie di Mariano II. di Torres. Entrambe si chiamavano 
Alasia, o Adelasia; dal che nasce valida conghiettura , secondo il 
Muletti , fche 1'Adelasia di Torres fosse nipote dell'Adelasia di Sa- 
luzzo. Egli perd ignorava, che moglie di Guglielmo marchese di 
Massa , e giudice di Cagliari, fu uii'Adblasia del Conte Guido, e 
che percid la loro figlia Agnese , sposata a Mariano di Torres, pote 
imparre .ad una delle proprie figlie ii nome dell'avia, comedifatto 
glielo impose ; e fu questa la famosa Adelasia , moglie , prima di 
Ubaldo di Gallura, e poi di Enzo re di Sardegna. Non parliamo 
dell'altro argomento tratto da una carta del monistero diRiffreddo 
in data 11 gennaio 1330, citata dallo stesso Muletti, nella quale 
comparisce nn'AaNE8E, uxor quondam judicu Turritani de Sardinea. 
Imperocche bisognerebbe vedere una tal carta, ed esaminarla , per 
conoscere se abbia tntti i caratteri di autenticita; e anche avendoli, 
se talvolta non sia corso errore neila data , poiche, se p. e. a vece 
del 1330, 1'anno segnato nella medesima fosse il 1330, od altro 
posteriore, non sarebbe improbabile, ohe 1'Agnese, di cui visi & 
parola, fosse la figlia di Guglielmo roarchese di Massa, e giudice 
di Cagliari, rimasta vedova di Mariano II. di Torres. Ne vogliamo 
piu dir altro sopra questo soggetto, che potrebbe somministrare 
roateria a pia aropie osservazioni. 

(3) Stando pure alle asserzioni dei Muletti , il Nicold D'Oria, di 
cui si parla in questo luogo , sarebbe nipote, non figlio, conTegli 



asseverabant se ibi venrsse pro malrimonio praedicli Bo- 
nifacii , et dominae Mariae superius nominatae conjungendo 
et complendo, processit et fuit de voluntate praedictorum 
virorum nobilium, quod d. Mainfredus marcbio de Salu- 
ciis atque d. Bonifacius III. Montisferrali atque Villelmus 
filius ejus juraverunt super sancta Dei evangelia, remota 
omni fraude et omni malo ingenio, quod Bonifacius filius 
jamdicti Mainfredi marchionis acciperet praedictam Mariam 
filiam Comite judicis Sardiniae in uxorem, eamque in 
legitimam uxorem teneret dum viveret, nec pro alia uxore 
seu femina habenda eam relinqueret. Hoc idem totum ipse 
Bonifacius filius Manfredi de Saluctis juravit per semelipsum 
observare et ratum et firmum habere. Insuper jamdictus 
Bonifacius marchio Montisferrati et Vilrelmus filius ejus 
sub eodem juramento juraverunt , quod domina Adaiasia 
uxor marchionis de Saluciis, mater Bonifacii, et lx. ho- 
mines de terra eorum jurarent tam praesentes, quam 
fideles eorum qui meliores esse viderentur, quod prae- 
dictum matrimonium ratum et trrmum exisleret, et con- 
ventiones observarenlur dominae Mariae uxori Bonifacii . 
ex parte domini Manfredi de Salutiis, et Bonifacii filii 
ejus, virtutem et fortiam dare bona fide et sine fraude. 
Eapropter jamdictus Nicolaus de Aurea et Nicolaus de 
Alexandria promiserunt nomine domini Comile judicis Sar- 
diniae praefalo Mainfredo marchioni de Salutiis dare oo- 
mine Mariae nurus suae, uxoris Bonifacii, in dotem illius 
iii. milie lib. jan. mon., ex quibus nunc ipse Ntcolaus 
adquietavit ita ipsum Mainfredum marchionem quod quidem 
«e tenuit, inde de toto, taliterque exceptioni non solutaa 
scilicet dotis renunciavit , et exinde obligavit ipse Main- 
fredus marchio supranominalae Mariae pro m. mille lib. 
jan. dolis suae castrum et villam de Lecho cum omnibus 
perlinentii» suis, et castcllum el viilam de s. Stephant), 
et totam suam parlem de terra quae ei accidit ex succes- 
sione patrui sui Bonifacii marchionis de CurtemHia tali 
modo, ul ipsa dna Maria et ejus heredes, aut cui ipsa 
dederit, faciat exinde secubdum legem dotium quidquid 
voluerit sine contradictione ipsius Manfredi et ejus he- 
redum. Insuper ipse Manfredus promisit jamdicla castella 
et villas cum pertinentiis suis, qualiter supra legitur, ab 
omni homine defensare super caelera bona sua. Praeterea 
ipse Manfredus, et Bonifacius simul cum eo, contulerunt 
et dederunt dominae Mariae mille libras januenses in 
praedictis locis habendas nomine dolis propter nuplias, 
idest propter antifactum, ul ipsa eas in praedictis tocis habeat 
et petere possit, sicut antifactum debet et solet peti sine con- 
tradictione ipsius Manfrediet Bonifacii et«orum heredum, 
ila quod nec ipse Mainfredus, nec Bonifacius, nec alter 
eorum nomine possit hoc aliqua occasione , vel juris sub- 
tilitate infirmare, quominus valeat. Acta sunt haec in manu 
supranominati Nicolat de Aurea et Nicolai de Alexandria 

crede, di Andrea D'Oria, il quale di certo fu genero di Barisone II. 
gindice di Torres, (Ved. sopr. Diplom. e Carte dbl Sec. xii, Nu- 
mer. CXX* pag. 358); percne da Susanna di detto Bariaone egli 
ebbe un solo figlio, Danible, o Manoblb, dal quale poinacquefra 
gli altri Nicold D'Oria. (Ved. sopr. pag. 510. -col. 1). E poi da no- 
tare, che mentre Comita II. di Torres nel 1191 , e 1311, o 1315 
facea trattare con la repubblica di Genova convenzioni', e amicizie 
politiche di somma importanza per mezzo del sno inviato (nun/tt) 
Oberto Spinola (Ved. sopr. Cart. Num. CXXXVI *.' Scc. m. e XXXI*. 
Sec. xiii. pag. 370 e 336) , e per lo raeno singolare , che per trattare 
Oltre maro il matrimonio di sua liglia Maria si prevalesse di uo in- 
viato diverso. 
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vice et nomine jam dictae Mariae, qui inde sacramenta 
el promissiones et investituram locorum nomine dominae 
Mariae a praedictis viris acceperunl. Si autem matrimo- 
ninm istud inter Bonifacipm et Mariam non leneretur, 
aot si Bonifacius aliquo fortuito casu relinqueret dominam 
Mariam uxorem suam, et dominus Manifredus de Salutiis 
marchio nollet eam adquielare de dotc suo lermino supra 
slaluto, iam dicti Bonifacius marcbio Montisferrati et Wi- 
lielmus fiiius ejus se obligaverunt inde unicuique Nicolao 
praefato, nomine domine Mariae, et promiserunt eam ad- 
quietare, et hic obligaverunt ei castrum et villam de 
Monlecalvo el ea omnia quae in hominibus ipsius loci et 
ejus pertinentiis habebant vel habere debebant, ut in eis 
essel, eisque uteretur, donec dos ei praedicla, aut ejus 
misso ih integrum solveretur, et interim tenerentur ei 
locum et villam ab omni homine defensare. Si aulem 
contingeret quod jamdictus Bonifacius filius Manifredi de 
Saluciis decederet priusquam dicta Maria, absque filiis 
ab ea susceptis, dominus Manifredus per se vel suos ho- 
mines de terra sua tenerelur dictam Mariam reducere in 
Sardiniara in judicatura Turresanae O) in villa quae dicitur 
Sacer vel in Bosa infra annum quo Bonifacius decederet, 
cum pecunia sibi in dote data, scilicet m. mille lib. jan. 
et honorifice eam tenere , dum in terra fueril, ut tautam 
dominam decet, bona fide et sine fraude ; similiter si 
dicla Maria moreretur sine filiis a domino Bonifacio su- 
sceptis , dominus Manifredus et ejus heredes et superius 
nominali viri tenerentur praediclam pecuniam reddere 
praefato judici Turritano, vel suis heredibus in Sardinia 
infra annum, quo ipsa migraret e saeculo et in praedictis 
villis in Sacer vel in Bosa, nisi ipsa exinde daret vel 
judicaret usque mille libras pro anima sua superius no- 
minatae dotis. Uoc tolura, sicut suprascriplum est, fuit 
juramento firmatum , quod observaretur et ratum et firmum 
slarct ex parte eorum et dominae Adalasiae comitissae 
malris Bonifacii, et lx. virorum, nomina quorum subtus 
leguntur. Actum VerceUis, {n palalio episcopi, feliciter, 
ubi interfuprunl rogati et convocati tesles : Yercellensis 
episcopus, Jacobus de Garisio canonicus sancti Eusebii , 
Bonivardus de Yienua, Gulielmus de Rodulfo, Lanfrancus 
RufuSj, Enricus de Bassiniana. Ego Petrus sacri palatii 
notarius iqterfui , et r. boc scripsi. 

His ita pcraclis, cum dominus Mainfredus marchio et 
Bonifacius filius ejus ad domum regressi essenl, domina 
Alasia comitissa, mater Bonifacii, et lx. viri, nomina 
quorum sunt baec : Vnifredus de Carmagnola, Aicardus 

Gath, Rub , Raimundus, Alricus de Romanisio, 

Henricus de Orguello, Albertus de Laneriis, Nicolaus de 
Cortandono, Theobaldus Mediolanus, Anselraus de Vignolo, 
Petrus, Willelmus, Grasnilus Merlo, Albericus, Iohannes, 
Otho Raimundus, Burdinus, Theobaldus, Iacob, Petrus 
Ribolha, Odo Testa, Odo Pallerius, Bolharellus, Iacobus 
Milo, Banalus, Willelmus de Albarea, Manifredus de Lo- 
reto, Anselmus Moreta, Arnaldus de Zuxono, Villelmus 



(1) Dovrebbe dire Turritana. Ma tanto questa judicatura .Turri- 
tana, quanto la parola Sacer, che siegue appresso, non sono del 
conio delle carte antiche dei secoli xii , e xui , neile quali (inten- 
dianio le genuine) si legge coslantemente judicatum Turritanum; 
in judieatu Turritano, ecc; e villa Sassarit, de Sassaro, ecc. La 
judicatura, e Sacer indicano scriltura, pronunzia,e tempi piu mo- 
derni. 



Constautia, Henricus de Rufa, Petrus Fica, Iohannes SH- 
vaticus, Manfredus Fica, Alexander, Bontfacius de Rovere, 
Pelrus Mallora, Henricus Constantius , Willelmus Theberga, 
Iacobus Lambertus , Sarlo, Willelmus de Rufa, Willelmus 
Azolinus, Pelrus Azolinus, Petrus de Solario, Wiglonus, 
Michael Vilelmus, Olho Froggerius, Otho Cbaz, Odo, 
Petrus Negronus, Willelmus Faho, Iohannes Pelit, Orinus, 
Iacobus Scriba, Petrus de septem annis, Rainaldus Sartor, 
Otho de Bassigoana, Bernerius, Rufinus de Vignolio ju- 
ravernnt ad sancla Dei cvangelia quod praedictum sa- 
cramentum firmum et stabile existerel, et conventiones 
praedictas observarent dominae Mariae et judici Comite 
de toto. 



III. 



Comita II. giudice di Torres fa donazione a favore della 
sua figlia Maria , vedova di Bonifasio marchese di Sa- 
lusio, ed ai di lei figli Manfredo ed Agnese, delle 
ragioni che gli spetlavano sulla dote costituita al tempo 
del di lei matrimonio. 

r 

(1215, 22 gennaio ). 

Dal Moletti , Memor. Storico-Viplom. del. Citta, e dei Marehet. 
di Saluxxo, Tom. II. pag. 185. (4) 

In nomine Domioi. Ego Comila judex Turritanus meram, 
puram et simplicem donalionem inter vivos facio tibi Gi- 
rardo Firmo recipienli nomine nepotum meorum el pro 
ipsis nepolibus meis Manfredo et Agoete filiis quondam 
Bonifacii, filii domini Manifredi marchionis Salucii, et 
Dliae meae Mariae, nominatim de tola dote ipsius Mariae, 
quam pro ipsa dedi quando nuplui collocata, et similiter 
de omni augmento et propter nuptias donationem quae 
in ipsam occasionem (sic) sui matrimonii collocata sant, 
volens, consentiens et praecipiens expressim ut praedicta 
Maria filia de dote et augumento eisdera praedictis ne-r 
potibus meis filiis suis idem faciat donatidnem prout po- 
terit firmiorem. Jura et actiones quae contra dominuia 
Manfredum marchionem de Salutiis vel res ipsius quas 
nunc habet vel quando habebil vel habiturus esl in fu- 
turum pro dole el augmenlo praedictis, ego et fiiia mea 
Maria vUi sumus habere, jamdictis Mepotibos mefs Man- 
fredo et Agneli non aliis heredibus ejus dono, cedo, 
largior, concedo ete. instrumenta et supradicta etc. .... 
.... praedicto marchioni ad ulilitatem nepolum meorum^ 
reddi jubeo atque volo. Praeterea Danielem de Auria 
nepotem meum ( 3 ) procuratorem meum constitoo , pro- 
mitlens quod orania quae super hoc, vel circa haec cum 
jamdicto raarchione vel nepotibus meia fecerit vei «rii- 
naverit, rata et firma habebo. Ilem volo quod. si praefattrs 
marchio et Manfredus et Agnes prius obierint; omnia 
praedicta ad Mariam redearit. Actnm in Sardinea in turre 
s. Marcbi de salto maiore; testes Iacobus filius Marzuccbi, 

(3) Dai Monument. acquens. Part. II. coi. 639. a 643. 

(3) Propriamenle era suo pronipote , perche Daniele D'Oria, come 
osservammo in una delle note alla Carta precedente, era figlio di 
Andrea D'Oria, e di Susanna flglia costei di Barisone II. di Torres, 
il quale era fratello del Comita II , cai ai riferiace il presente do- 
cmnento. 
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Ceramus de Gairano, Guido filii Roberti de Croco, Bar- 
rilius de Perlasio , Bonaccorsus de Conte elc. Anno mccxv., 
indict. ii., die xxn. januarii circa terciam. 



IV. 



// Pontefice Onorio III. scrwe ai canonici della Chiesa 
cagUaritana, riprovando la ekzione del loro arcivescovo, 
alla quale essi aveano proceduto , senza fame postulazione 
alia cattedra apostolica, com'era prescrilto dalle leggi 
canoniche, diehiarandola percib irrita, e di nessm va- 
lore; e promltendo tuttavia di approvarla, laddove, 
dopo diligente informazione, Teletto gli risultasse idoneo. 



(1220 



)• 



Dal Mattei, Sardin. Saerae. pag. 93 e 93. 

Etsi unanimiter vota vestra concurrerint ad ven. fralrem 
noslrum SueUensem O) episcopum in ecclesiae vestrae 
archiepiscopum eligendum, quum suae alligatus ecclesiae 
liberum non habeat sine nostra permissione volatum, ele- 
ctionem de ipso faclam, tanquam contra canones minus 
licile attentatam, de consilio fratrum noslrorum duximus 
irritandam, cum eligi nullo jure potuerit, sed potius po- 
stulari (*). Volentes lamen, quantum cum Deo possumus, 
desideriis vestris benigno favore occurrere, dil. filiis H. 
subd. , et R. cappellanis nostris apostolicae Sedis [Legatis 
duximus injungendum, et ut vola vestra circa ipsum ex- 
quiranl, et personae merita vice nostra examinent dili- 
genter, eundem ad nos cum litteris suis veritatem conti- 
nenlibus destinando, ul si idoneus repertus fuerit, disponente 
Domino , et ipsi, et ecclesiae vestrae utililer provideatur. 



// Pontefice Onorio III. commette aWarcivescovo di Torres, 
a Rolando kgato della Sedia Pontificia, ed alC abbate 
di Saccargia , di trasferirsi a Cagiiari , per accertarsi 
delk qualita del vescovo di Soki , che il Capitolo dei 
canonici di queUa metropoli avea postulato per suo ar- 
civescovo; di metterlo in possesso deltarcivescovado, se 
ne h conoscessero meritevok ; e in caso contrario di 
ingiungere a detto Capitolo di procedere alla postula- 
ziona di un altro candidato. ■ 

(1220, 10 luglio). 

Dal Mabtini, Stor. Eccles. di Sardegna, Vol. I. pag. 305. 303 (3). 

Honorius episcopus servus servorum Dei, venerabili 

fratri ( 4 ) turritano archiepiscopo, et dilectis filiis 

Roiando subdiacono et cappellano nostro, Apostolicae Sedis 

(1) Legg. invece Sultientem, come nella seguente epistola N.°V. 
(3) II testo della presente epistola pontificia iino alla parola po- 
ttuiari e inserto nel Cap. VI. Lib. I. Tit V. delle Decbetali. 

(3) Fu eslratta dagli Atti inediti del sinodo di S. Giusta. 

(4) Gianuario era in tale anno 1'arcivescovo di Torres (Ved. sopr. 
Dipl. e Cabt. del Srcolo XIII. Num. XL. pag. 333. 334). 



legato, et abbati de Sacrario, salutem el apostolicam be- 
nedictionem. Cum , dilecti filii , caralitanum capitulum 

bonae memoriae 0>) eorum archiepiscopo rebus 

humanis exempto in venerabilem fralrem nbstrum (*) 

Sultiensem episcopum ipsorum ecclesiae sufiraganeum po- 
stulandum a nobis contulissent unanimiter vola sua sicut 
per vestras et ejnsdem capituli ac quasdam alias litteras 
nobis innoluil ; et dilecti filii D. calaritanus canonicus ,. 
et magister G. clericus procuratores praedicti capituli ex- 
ponere in nostra praeseotia curaverunt, nec nobis potuerit 
de meritis postulalionis capiluli praefati constare ; discre- 
tioni vestrae per apostolica scripta Wndamus quatenus 
ad caralitanam ecclesiam personaliter accedentes, et super 
postulatione inquirentes eadem quae videritis inquirenda, 
illum, si concordem eum invenerilis et canonicum, ad- 
mittatis, eumdem absoluturi episcopum a vinculo quo ec- 
clesiae Sultiensi tenetur, el daturi sibi licentiam ad prae- 
dictam ecclesiam callaritanam transeundi. Alioquin po- 
slulatione predicta repulsa , curetis , auctoritate nostra , 
etdem eccle3iae , sive de eodem episcopo , sive de alio 
ad regimen ejus idoneo , per electionem vel postulatio- 
nem quae coucordes sinl canonice providere. Quod si 
non omnes iis exequendis poteritis interesse, duo vestrum 
ea nihilominus exequantur. Datum Reate, vi. idus julii, 
anno Domini m.cc.xx. C). 



VI. 



// Ponlefice Onorio III scrive agli arcivescovi di Torres 
e di Cagliari, commeltendo ai medesimi di esaminare , e 
riconbscere la dottrina e le qualita del vescovo di Tor- 
ralba, che il Capitolo di Arborea gli avea proposto per 
arcivescovo della sua aSocesi, e, trovandolo idoneo a s\ 
alto ujfizio, di confermame la elezione , e dargli licenxa 
di trasferirsi alla nuova sede Arborense. 

(1224, 30 ottobre). 

Dal Martini, Stor. Eccl. di Sardegna, Vol. 1. pag. 306 (8). 

Honorius episcopus servus servorum Dei, venerabilibus 

fratribus ( 9 ) Turritano et 0°) 

Caralitano archiepiscopis, salutem et apostolicam benedi- 
ctionem. Dilecti filii Capitulum Arboreuse per snas lit- 
teras nobis humiliter supplicarunt, ut cum eorum ecclesia 
pastore vacante venerabilem fralrem nostrum T. (") Tu- 



(5) LarcivescoYo Rico ( Ved. sopr. Dipl. b Cart. del Sec. xui. 
Num.IV.VI.X. pag. 304. 308-310). , 

(6) II vescovo Mariano ( Ved. sopr. luog. cit Cart. Num. XXX. * 
pag.336). In un'altra Cabta (ibid.Nom. XXXII *. pag. 338) e chia- 
mato Bandino (maittru Bandinu, ossia magUter Bandinus ). Non e 
improbabile , che Baodino si appellasse piu comunemente col so- 
prannome antonomastico di Mariano. 

(7) Seguono negli stessi atti le formule della collazione del pallio, 
e del giuramento prestato dal nuovo arcivescovo ; la prima con La 
stessa data della lettera ponlificia , e 1'altra con quella del 6 
aprile 1331, le quali non sono diverse da quelle usate per tutti gli 
altri arcivesoovi. 

(8) Anche questa epislola fu estratta dai suddetti atti inediti 
del sinodo di S. Giusta. 

(9) Gianuario. " 

(10) Mabiano (al. Banpino). 

(11) Torgodorio era il suo nome (Ved. sopr. Dipl. e Cart. dbl 
Sec. XIII. Num. UV. pag. 345. col. 1). 
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ralbeo^eia episcopum eorum eoclesiae suffragaueum, virum 
M asserunt lilteratHm providom et hoaestum coacordiler 
io ftuuffl areuiepiscopum postularint , eura sibi concedere 
dignaremur. Ne igitur ecclesia ipsa pro ulteriori defectu 
pastoris gravius sustiueat delrimentum , fraternitali vestrae 
per apostolica scripta mandamus qualenus poslulationem 
ipsam examioantes sicut conveni* diligenter, si eam de 
persona litterala atias et idonea, quae tanto congruat 
oneri et bonori , inveneritis canonice celebratam , eam 
auctoritate neslra sublalo o. o. confirmetis, et eura a re- 
gimine terralbensis episcopatus absolventes detis ei au- 
ctoritate nostra licentiam se ad arborensem ecclesiam 
(ransferendi. Ouod si non ambo hiis exequendis potueritis 
interesse, aller vestrum ea nihilominus exequalur. Da- 
tum Laterani ui. kal. novembris, anno gratiae m.ccxxiih. 



VII *.• 

Dispaecio della Repubblica di Genova ai suoi ambasciatori 
ptesso la Curia Romana , speeialmente per affari re- 
htiti alla Sardegna, ed alla fortetta.fi Sant'Ioia. 

i 

(4*58, (O 10 giugno). 

I)ai Regii Archivi di Corte di Torino, Docimenti Genovesi , 
Serie 4. a , Num. iv. 

Raynerius Rubeus potestas, et Guiltielmus Buccanigra 
capitaneus, Consilium , et Commune civilatis Ianue , no- 
bilibus et prudentibus viris Percivallo Aurie , Luce de 
Grimaldo , Ilugoni de Fiisco , et Oberlo Paxio ambaxia- 
torlbus Coramunis Ianue in Curia Romaua salutem, et 
totius prosperitatis auguroentum. Discreccionis vestrae 
litteras, quas nUper misislis, gratanter accepimus, et omnia 
ique drdo aarracioois ipsarum deteXerat, inlelleximus di- 
ligenter, ad quarutn signifiCata cupientes dare operam cum 
efTectu , quicquid inde diligenti consilio traclatum exlitit, 
et etiam ordinalum , providenlie vestre transmiltimus pre- 
senlibus interclusum ; quo diligenler atlento id inde de- 
bitam providenciam Taciatis perquod studium vestrum in 
omnibus efficax comprobetur. Litteras autem syndicatus 
plenarias, el omni auctorilate suffultas sub sigillo Com- 
munisv et populi v.obis transmitlimus nec noo et formam 
litlerar um , quas nuper reeepimus a consuHbus , Aeonis 
super negolio «Jtramarjs. Caravanam vero nostram, datis 
lesionibus in personis iniraicorum nostrorura in Sardinea, 
et ad eorum opprobrium terra Sancle Ygie communita 
omnibus neeessariis xx.° die mensis madii a CallarL felici 
homine discessit ad ullramartaas partes evestigio ( 9 ) pro^- 
feetura, que vobis ad gaudium nunciamus ; super hiis 
qne duxerilis faciendom freqnentins, et sludiosius nobi» 



(1) Sebbene nell'apqgrafo esistente. neiilegii Arohivi di Cortedi 
Tpnino siaoo notati sohaato. U mese , ed il giorivo , non abbjam» 
dubitato di apporvi .ezjaudio ja datadel 18*8, perche in quesfanno 
appunto fu podesia di Gepova Raniero Rqsso loocbese,, e capitano 
della citla Guglielmo Boccanegra, come racconta . il Giustiniani 
(annal.bi Gejioya, Lib, JH.ad ann. 1958); il quale inollFe nomina 
uno per uno gli stessi ambasciatori notati nel presente documento, 
dicendoli mandati a Roma dalla repubblica di Genova, a richiesta 
di Papa Alessandro IV, per comporre le dissensioni tra i Genovesi , 
e i Veneziani. 

(8) In altra copia sta scrilto felicUer. 



vestris litteris refferatis, ut Mper hik que facturt sumus 
super negocio ultramaris , quod nos tangtt precordialiter 
sollicitudine debita procedere valeamus. 
Datas die x.* junii circa terliam ( 3 ). 



VIIL 



// PonUfiee Nicolb IV scrive alF arcivescoco di Arborea 
in Sardegna, ajfinchi nel Sinodo, che con altre lettere 
Pontificie gli apea ordinato di cmvocare, richiedesse 
il voto dei vescovi suoi suffraganei suUa riunione dei 
due Ordini di S. Giomnni Gerosolimitano , e dei Tem- 
plari che gli era stata domandata, e che glielo facesse 
conoscere con esaiUssa , e con rekaione distinta delle 
opinioni di ciascuno dei congregati. 

( 1294, 18 agosto). 

Dal MAttei, Sardin. Saer. pag. 95 e 96. 

Cum fide dignorum pandat assertio, quin potius comunis 
vox habeat , quod .dilectos filios Fratres Hospitalis 
S, loannis , et militiae , Templi Jerosolimitani ad unius 
Ordinis uoitatem,seu religionis unionem auctoritate apo- 
stoiica redueamus, ut sincerius, et uniformius in vinculo 
cbaritatis,.et pacis tendentes ad unum, efficacius possint 

proseqtri negotium » saper quorum unione hactenus 

etiam tempore Lugdunen&ts Coocilii specialis menlio , et 
collatio facta fuit, volumus, et per Apostolica tibi scripta 
mandamus, quatenus cum suffraganeis tuis in provinciali 
Concilio ? . quod a te fieri volumus , prout libi per aiias 
ooslras Utteras iajungimus, babito super hoc consilio di- 
ligenti:, et exacta cum illis deliberaliooe secula, nobis 
quod per te, ac eosdem suffraganeos deliberalum foerit 
in. bac parte, plene, fideliler, seriatim, et expresse per 
tuas litleras harum seriem continentes, tuoque sigillo mu- 
nitas procures quantocius intimare. Dat. apud Urbem 
Vet. xv. kal. septembris, anno iv. 



Secolo xiv. 



I. 



II Yieario dell arciveseovo di Pisa scomunica.il vebcovo di 
Qallelli in Sardegva^ perchi nei lermihe prefiespgU non 
si era presentato a rispaudere in gvtdizw di un debilo 
di certa quanlila di denaro, che gli era richiesto. 

( 1302 [stil. pis.], 6 febbraio ). 

Dat Mattei, Sardin. Sacr. pag.284 (4).' 

, ; lo aeterni Dei nomine. Amen. Cum oos TanCredus de 
Monte Raynaldi yenerabilis patrts domini loanois Pisant 

(3) La copia cilata nella nota precedente termina con le segoenti 
parole : facobu*4e Pipero iieet {forse UUor) prettntium tohtfvt ett, 
et 4ebet feddve. 

(4) Pricaa de) MaUei la presente Cart* ta pubblioata daH'UgbeUi 
(Ital. Sacr. Tom. III. col. 445), e dal Tronci (JnnaH Pitani, ad ann. 
1308. pag. 881), H quale da il nom» di Dohemco al veacov» ano- 
nimo scomunicato dal vicar» Tanoredo. 



Digitized by 



Google 



DIPLOMI E CAKTE 



883 



archiepiscopi cilari feceriinus, el moneri per nostras lit- 
teras speciales venerabilem patrem dominum episcopum 
Galtelfinensem insulae Sardiniae, ut cerlo termino sibi a 
nobis pro primo , et secundo , et tertio peremptorio as- 
signato Pisis coram nobis per se, vel legitimum respon- 
salem comparere deberet , et respondere de hire Spontino 
Clerico familiari bonae memoriae domini Rogerii olim Pi- 
sani archiepiscopi conquerenti coram nobis de ipso do- 
mino episcopo de qaadam pecuniae summa , quam ab eo 
recipere debere asserebat, qui dominus episcopus dicto 
termino non venit , nec misit legitimum responsalem, sed 
contumax extitU, dicto Spontino comparente, et domini 
episcopi contumaciam accusante, et petente contra eum 
procedi , proul postulat ordo juris W. Hoc igitur conlu- 
macia dicti domini episcopi exigente, ipsom dominum 
episcopum reputamus merito contumacem , et ue de sua 
contumacia glorielur, ipsum dominum episcopum excomu- 
nicamus in hiis scriptis, et a gremio Sanctae Ecclesiae 
separamus. Data , et lata est dicta sententia Pisis, prae- 
senlibus Bindo, et Ioanne Qnattri , notariis et scribis pu- 
blicis supradictae curiae, ann. 4 302. Indic. xv. die 6 
februarii. 



II. 



Lettere di citazione spedite dal vicario deliarcivescovo di 
Pisa al vescovo di Galtelli in Sardegna, percM rispon- 
desse di certe innovazioni da lui fatte in una sua pos- 
sessione situata neltagro Pisano, e dei danni cagionati 
al vicino. 



(1325, . . ottobre). 



Dal Mattei , Giunte ed Osserv. sopra la Sardegna Saera , ecc. 
pag. xxx. (2). 



Reverendo in Christo Patri domino ( 3 ) Episcopo 

Gaitellinensi Taddeus Costola Vicarius suprascriptus sa- 
lutem. — Cati notarii quondam Colii de Septimo cura- 

toris Chinuti de Cappella Sancti Laurentii in Pel- 

liparia querelam percepimus continenlem, quod supcr 
muro dicti Chinetti sito in comuni Sancti Benedicli de 
Septimo inler casalinum supradicti Chinecti , et tenram 
vestram murum de novo, et domum construere, el murari 
fecistis in iniuriam , et damnum non modicum dicti Chi- 
necti, pro quo non modicum admiramur. Quocirca pa- 
ternitalem vestram duximus praesentibus exorandam, 
quod velitis, et placeat de dicta constructione , et opere 



(1) II vescovo di Galtelli era soggetto alla ghnisdizione dell'ar- 
civescovo Pisano, come suo metropolita, in virtu di bolla pontificia 
di Papa Innocenzo III. del 1198, la qoale confermd i privilegi apo- 
stolici conceduti dalla S. Sede agli arcivescovi di Pisa, ed accordd 
ai medesimi 1'onore della , primaxia , e della legaxione perpetua in 
Sardegna (Ved. sopr. Dipl. k Cakt. dbl Sbg. XII. Cart Num. CXLIV. 
pag.978 e seg.). 

(9) Le estrasse dalfArchivio Arcivescovile Pisano intitolato Ex- 
traordinarius ab anno 13)5 ad 1358, num. 1, e dice che sono datate 
oel mese di ottobre 1395. 

(3) II Mattei crede , cbe il vescovo di Galtelli, cui ftarono dirette 
le presenti lettere, sia lo stesso che nel 1309 fu scomunicato , ed 
al quale appartiene la precedente Carta Num. I. (loc. cit pag. xxxvi.). 



cum diclo Cato esse in concordia, adeo quod ei nulla sit 
materia conquerendi de vobis, alioquin cum non possimus 
jus, ac nostrum vicarialus officium denegare eidem, vo- 
lumus, et vos ad ejus petilionem praesentium tenore ci- 
tamus etc. etc. 



III. 



Simone arcivescovo di Pisa assegna a Fr. Lorenzo da Vi- 
terbo vescovo di Civita in Sardegna iannua pensione 
di venti fiorini d'oro sulle rendite del monistero di 
S. Quirico neUe coUine pisane , affinchi possa decente- 
mente sostentarsi, secondo la dignita episcopale, essendo 
imptdito di trasferirsi aUa sua sede da un canonico Pa- 
rasone, cke Tavea, e la ritenea violentemente occupata. 

(1331 [stil. pis.], 23 maggio). 

Dal Mattei, Giunte ed Ouervaz. sopra la Sardegna Saera, 
pag. xxix. e xxx. 

In Iesu Christi nomine ameu. Universis et singuli» 
praesentes litteras, seu instrumentum publicum inspecturi» 
pateat evidenter, quod nos frater Simon Dei et Aposto- 
licae Sedis gralia Sauctae Pisanae Ecclesiae Archiepiscopu», 
totius Sardiniae Primas, et Sedis ejusdem in ea Legatus. 
Cum sanctissimus in Cbristo pater et dominus noster, 
dominus Iohannes divina providentia papa XXII. vene- 
rabilem in Christo fratrem Laurentium quondam Angeli 
de Viterbio ordinig praedicatorum promoveril, et ordina- 
verit ad episcopum Civitatensem in insula Sardiniae, et 
nostra Pisana provincia consistentem, et ipsi Civitalensi 
ecclesiae providerit de eodem, praeficiendo ipsum in 
dictae ecclesiae episcopum et pastorem, ac nobis tanquam 
metropolitano suo suffraganeum commendando , ad no- 
stramque notitiam fide dignorum relatione et perfecla 
evidentia clare pervenerit, quod Parasonus dictae Civita- 
tensis ecclesiae canonicus, qui se fingens, et dicens meu- 
daciter electum el confirmatum in dictae ecclesiae epi- 
scopatu, ipsum episcopatum , et ejus bona de facto , et 
indebite omni Dei timore postposito occupayerit , et detineat 
occupatum,fructus, et reddilus dicti episcopatus percipiendo, 
et jbidem tanquam episcopus in omnibus ministrando , 
ita quod propter potentiam laicalem dictus frater Lau- 
rentius ad dictam suam ecclesiam , seu diocesim , aul 
aliquam ejus partem , neque per se, neque per alium tute, 
et sine mortis periculo potest accedere : nos eidem fratri 
Laurentio episcopo dictae Civitatensis ecclesiae paterno 
compatientes affectu, el volentes praemissorum conside- 
ratione suis necessitatibus subvenire pro substentalione 
sua, ne cogatur in vituperium pasloralis officii mendicare, 
neque propter defectum necessariorum dignitatem episco- 
palem dehonestari conlingat, praesenlium tenore statuimus, 
et ordinamus, quod de fructibus, et reddilibus monasterii 
Sancli Quirici de collinis superioribus nostrae Pisanae 
dioecesis, ordinis Sancti Benedicti nunc vacantis, in quo 
monaci non existunt, et ad collationem, ac provvisionem 
nostram pleno jure noscitur pertinere , viginti florenos 
boni , et puri auri , et justi ponderis ipse frater Lau- 
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rentiud episcopus habeal , et percipiat anauatun ab abate , 
seu rcciore quocumque, qui pfo tempore fuerit in mo- 
naslerio soprascripto» qnos eidem pro sua sobstentatione, 
et vitae neoesdarii» praeeenli oonsUUiUone concedimua, 
et ut raelius de jure possumus assignamus> et per ab- 
batem , qui in dicto monasterio fuerit , eidem episcopo , 
vel nuntio ejus, assignari volumus, et effectualiter exhi- 
beri mandamus , cum non habeat monachos procurare , 
aut eliam substentare. Ad haec ipsum abbatem, et ipsum 
monasterium , et ejus. bona quantum efficacius de jure 
possumus obligantes 6tatuto, et ordinatione praesenti, do- 
nec de hia aliud , vel aliter duxeriraus ad nostrum 
beneplacitum ordinandum, eidem episcopo saepefato con- 
cedimus actionem , petitionetn et prosecutionem contra 
dictum abbatem, et reetorera, ac eorum bona, ad exi- 
geaduai in judicio , et extra prefato» xx. florcnos annuatim 



vigore, et auctorifale hnjis nosUiae ctydsUuilieiMs, et et - 
dinaUonis prput superius «st expreiauw, adiicieute» quod 
quioomque fueril in dicto tnfeasierto abbas, seu reotor, 
vel administrator ordioatos quecumque titulo, nomne, tel 
colore, ad servandutn preediefa, pront supr» ditilur, se 
teneatur, et debeal speoiaiiler ©bngare, in enjus rei te- 
stimoniom etc. Patom, et actuu» Pisis in archiepiscopaii 
palalio , praesentibus providfe viris deminis lohanne ar- 
chipresbytero Massanae ecclesiaevicario, Cambio plebauo 
Sancti Laurentii in vatle Bisentii Pistorieosis dioecesis 
camerario, fratre Uario de Mutina ordinis Praedicatorum 
cappettano, Petro quondam Bocchi , et Locto quondam 
Bini de Saltarellis de Florenua familiaribus suprascripti 
domini archiepiscopi , et plUribus aliis vocatis testibos, et 
rogaUs, donunkae incnrnalienis antio ucocxxXi. indiet. -juu. 
die xxtn. meusis maii seeundum cursum pisanuau 
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Ami 



100J 
3 

Apfile 

• ' I f ' ■ ' 



1019 

febbraio 

• l 



1031 
6 

marzo 



Dedica deWOpera . . . /teg. 5 

infroduzione • .» 7 

Di&crtaziOne prima sopra i monumenti storici , e 

diplomatici di Sardegna anteriori al secolo xi » 21 

Appendice alla Dissertazione prima ...» 123 
Giuntc ai monumenti storici, e diplomatici di 

Sardegna anteriori al secolo xi . . »' 125 
Dissertazione seconda sopra i monnmenll storici, ' 

e diplomatiei di Sardegna del secoto xi . « 139 

Diplorhi e Garte del secolo undecimo . .' . » 145 



I. 



Ugone marchese di Massa, signore di Corsica e 
giudxe di CagHari, dona variiben"; al monislero ' 
di S. Mamihaiio Hnetf isola di Monte-Cristo : »■ 147 



II. 



Guglielmo marchese, signore'di Corsica e giudice 
di Cagliari, fa donazione di varii poderi alla 
cbiesa.di S. Marailiano neliMsbla 'd! Monte- — " 

Criko-' .'. ." . \ ";'■». . '.'"v: » : 148 



III. 



Ugone 1 marchese , signore di Corsica e ghtdice di ' 
CJgVari;- dotia 'molte' terire 'epossessionl atta ' 
i'«chtesa dr S. Maria di CanovaWir ■SpertietM' yl 
dall'abazia di S. Mamiliano neU'isola di Monte- 
Cristo » ivi 

.... .*•••>; IV*;...-. .:, • v. , . ,.: 

Conddgtte 4<A\» cdnsairazione delhl chiesa di S. ' 
Mari* <M 3%rjli o &i Cerigo . . . •;• »149 

u '. . . «• " : i ".. '• ' ' ' ) 

-</J ■ t . .„ .'. :.;;- j y> ■ .... . o . . . c.-.;..^ ;> 

(CSmdajue della fondazione e eonsecrazione della '' 
basilica di S. Gavino di Torres . ...» 150 

VI. 

Donaaone delle chiese di S. Maria di Babatis 'e'- 
di-& Alifl itft/itfbtofeseTwlo , falta da"Barisone I. " 

(I) Cli allri (juallro Indici , dei qoali abbiamo parlalo nella In- 
TnoDuzidriE al presenle Codice Uifxomatico (.pag. 16) li rimaudiamo 
alki Dne dei Tomo Siscundo. 



re di Torres alla basili^a e monastero di S. 
Benedetto 64 Monte-Cassine- • . . . Pag. 158 



VII. 



Donazlone di serehtese, co* servi e pertinenze delle 
- raedesrme, fatta da Torcbitorlo I. re di Ca- 
gUari alla chiesa e Monasterio di Monte-Cas- 



Annt 



smo 



ivi 



VHl\ 



Donazione^df alcnne vitfe, espeeialmente delle -dne 
• -''di S. 4gata,m\& agli areiveseovi- di Cagliari' • 
da Torchitorio I. regolo della stessa provincia » 154 



IX. 



Condague della elezitone di Andrfea Tailca 1 regolo " 
di Torres, 'e 'defte lforme df elezione degli ' 
lJI antlcifi'o«jrftci : tkfr^ani^y . ^ V ( . ,9 ;«-ir" s 155 



■tr 



Leltera. J di 'p^pa'<rregpn6 Vll.' ai ^uattro 'Regati " ''" 
o Giudicj .'sar.cR, colla ^uale. H ricbiama all : an-'. 
tica obbcdienza e dipendenza , daila . Chiesa ' 
Romaq^^e^i' e^orUVa/.unjforniajrsi "alle istru- 



^ zi6ni' Aa ^uijdate >ut proposito ^a 
arcivescovd di torres ' . . ' . .' 



U'' 



CostantlnQ ' 



156 




arcivescovo^o^^TbrresV e ioda , il suo divisa- 
mento di trasferirsi perspnalmente a Roma » 157 

XII. 

Letteriai, di paba jGregario VII. a Orzocco giudice | 
di' |Qaghari^ colla quale Io encomia per Fonesta 
accoglienza fatta' al Vescovo di Populonia, le- 
' galo pontiDcio, lo csorla ad afcune riforme 
disciplinari del clero delPisola, c lo avvisa di 

S23 
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1087 
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1089 
30 
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1089 



1089 



1090 
88- 
aprile 



aver rigettalo le proposte fallcgli dai Nomifnni, 
dai Toscani, dai Longobardi, e da parecchie 
genti oltremontane pcr la concessione della 
provincia cagliaritana ...... Pag. 157 

XIII*. 

# 

Nicodemo vescovo di Bisarcio scrive nel Condague i • • 
(cronaca) di s. Antioco totti gH acqnisli da - '• 
lui fatti a favore della stessa chiesa . . » 158 

xiv*>. 

••• ( . " : ; 'J" r •' . ' '■'"■■ 
Gavino vescovo di' Bisarcio scrive neT Condaguc 

di s. Antioco gli acquisti da lui fatti a favore 

di quella chiesa . » ivi 



XV. 



Le^er^a <Jel ponlefice Vitfore ,UL a 'Gia^omo ar~ 
civescovo di Gagliari, colla quale si duole 
dello stato rovinoso iu^ni sapeva trovarsi le 
chiese in Sardegna, e lo esorta ad occuparsi 
soUffl&un^te^eUa lm r^pa^ftiijs^gipy^ 
dosi deH>iu4o. jdegU o|fti 0 w}s,cpv> djslPiBpla, . 



159 



. XVI. .... 

Costantino, regolo di Cagljarj, conferma la do- 
nazione delle due chiese di s. Giorgio e s. 
GeaesiQ, ,e 1» fondazione del; uioDister.o so|to 
riatesso titqto.&jtta da .suc^ padje^ Araflae. •,»; 



160 



XVII. 



.! < 



Fondazione del monastero di san Saturnino, e do- 
nazione di otle chiese, -qon terrc,, vigneti, 
selve. e ' ■ scbiavi . ed. armenti ? , -fatta §1 ^medesimo ; 
jmonastero da Costantino^regqlo.^di CagUarj », 161 

XVJIL 

Lettera di Gioyanni,, monacp di Sardegna , a Ric- 
cardo abate del monastero , di' L Vrttore di 



Marsiglia, colla qiiale gli da noHzia delja sco- 
munica fulminata nel concilip provinciale' <fc ' , 
Torres contro Torchitorio regolo di GaUura, 
e \o ricLiede insieme del suoi consigU ''. » 162 

XIX. „ 



Ugone arcivescovo di CagJUari conferma la pre- 
cedente donazione del iregold Costantiqo, ,e. 
dona altre due chiese colla meta delle decime 
al monastero di s. Vittore di Marsiglia \ » ' 



XXI. 



IV! 



163 



r 

Costantino re di Cagliari protesta di voler abban- 
donarc le prave consuetudini dei s^oi^maggiori, . , 
e promette la libera orcjmazione, dei vescovij.r 



delle chiese, e dei sacerdoti ne.Ua sua pro- 

. . i i , r i.. m i :fj'>v)i; 



vincia 



164 



Torbeno giudice di Arborea permette alla madre 
sua donna Nibalta di disporre a suo talento 
delle dne case dt Nuragc Nicllu e di Masonc 
de Capras da essa edificate ; e Nibatta sta- 
bilisce la dotazione di queste case , delle 
.quali vieta lii .veadita, accib restino in per- 
petuo in potere - HdYimperatore cioe di chi 
reggera la provincia Pag. 

XXII. 



Torbeno di Lacon giudice di Arborea, colla con- 
sorte sua Anna de Zori, compra da Costantino 
Dorrubu un cavallo di pelame rossiccio, e gli 
cede iu cambio alcuni schiavi e varie terre » 1 65 

Dissertazione terza sopra i monumenti storki, e 

diplomatici di Sardegna del secolo xn . • » 169 
Diplomi e carte del secolo duodecimo . . » 175 



I. 



Turbinp giudicc (regqloj di CagUarji, .accordn aj 
Pisanj . Jfraqcbigia dai dazi dHtwernp. e.jii csjt^e^ 

~ : -e del salfi jnei suoi .stati, affiuchp gU. se^rb|no 
amicizia, e non facc|ano ,macchjnazionji «on^. 
la sua persona e il suo regno . . . . » 



177 



II 1 



Donazione di qua^trq donicalgic (casolari) eqn terre 
vigne , servi , bestiami ed aUre perlinenze , 
fatta dal suddetto Turbino regolo di Cagliari 
alPOpera del duomo di s. Maria di Pisa » 

-,' •..': m*. • ... .... 

■ - ■ '| i ■ • ■ 

Donaziqne fatta.a favqre ,deUa Chipsa maggiore 
. di s. Lorenzo di Genova da Torchitorio dl 
Lacono giudice di Cagliari , consistente in sei 
casolari (donicalias), coi suoi servi, ancelle , 
terre, vigne, prati e pascoli appartenenti ai 
medesimij.,ia ; nna libjai(d'aro aU'anno„e f (ieUa 
es^azio^e ^ei Genovesi, jda. ogw' , txibnto nel 
re «W,G^n^¥.o n >• , . .. i » 

'J : :': ,! .*. • l. . \ '■ r t i '■ ' 

;.i • . iy*« v,.\i. 

Inventario dei beni, servi; ancelle e loro famiglie, 
che- TiO/chttqrip tii _.Laee.m. mvfo dViCagUari 

- dicjiiara appartenere,aUe)Sfft eptfi A q cftsotori 
(donicalias) da lui donati neU'anno precedente 
alla chiesa maggiore di' San Lorenzo in Ge- 



178 



, IV! 



. » 179 



Donaz^one, defla .Chiesa.di S, QUo»nni,di A&emine 
fat ^ , d a $mrtWP',di< Gmak regdlo di- Ca- 
gliari, e da suo figlio Costantino, alla Chiesa 
•**' s> ^ oreireo di Gcnoya : e rinnov'azionc della 
promessa dell'a'nnua libra d'oro ... » 



160 
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1113 
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VI*. 



Torchitorio di Lacono, regolo di CagUari, dona 
alla Cbiesa di s< Maria di Pisa quattro corti 
(donipalia)^ co'servi, ancelle, e bestiami alle 
medesime appartenentk», si obbliga darle una 
libra d'oro, ed una nave carica di buon sale 
io ciascun anno ; ed inoltre affranca i Pisani 
dal pagamento di ogni dazio e tributo, in ri- 
conoscenza deli'aiuto prestatogli dal Comune 
pisano per la ricnperazione del suo regno Pag. 181 



VII. 



Benedetto, vescovo di Dolia in Sardegna, dona 
al monistero di s. Vittore di Marsiglia la chiesa 
di s. Maria di Arco esistente nella sua diocesi, 
co'se*vi, ancelle, orti, e vigne alla medesima 
apparteoenti . . . . ... . . . » 182 



VIII. 



Mariano (Torchitorio II) rcgolo di Cagliari con- 
ferma le donazioni gia fatte per lo innanzi alla 
chiesa di s. SaturninO governata dai monaci 
di s. Vittore di Marsiglia »183 

IX*. ,. . . ,. "• 

Framrpento di carta di dqnazjone rinnqvata e Jatt* 
da. Co&tantino di Sogostos,& fayore deUa Clnesa 
di s. .Aqilipc.o dji Bisarc.io nel giudtcato Turri- 



tano 



1VL 



Donazione della corle (casolare) di Laratano coi 
servi, ance.He, bes^iami, terre, vigne, prati, 
pascoli e selve alla medesima appartenenli, e 
di uua parte della chiesa di s. Maria situata • 
presso la -stessa cortc,. fotla da, Padulesa di i; 
Gynale vedova di Torcbitoriq re. di GaUura a , 
^favorc della chieqa maggpore di Maria di 
Pisa »184 



XL 



Donazipne, della chiesa di ; s. Pietro di( Simbrava? 
fatta al inonistero, d' fh Benedettq di Monte 
CassLaq da Cqstnntinq cb' Carbian .e <da sua 
, moglic Giorgia de . Zzorri nplabilj T.urrilani » 



185 



x«. 



Donazioue dejhi chiesA, di s. Nicola d* SoHu fatta 
da Foratq di Gitil e s»a moglie, Susapnaj de 
Zzptrri ai mqnacj BeaedUljni ; di MontB Cassino » ivi 

XIII. 

» ■ ' '. /' 

Donazione della chiesa di s. Pietro de Iscanu, e 
suc peflioeftze, e. del diritto di pe&ca uel ftume 
di^sa^ftitla da Costaotinq I. di Lpccon .te 
di.T t urresi c da sua. moglie Marcusa; di Giuialc, , 
.airErcino di s Salvaiore di Camaldoli .. » 186 



XIV. 



Bolla di Papa Pasqnale II, coUa quale sono ri- 
cevute sotto il patrocroio della Sedia Apostolica 
le tre chiese di s. Pietro di Nurclii, di s, Ni- 
colo di Nugulbi , e di s. Elia di Sctin ediGcate 
daU'illustre donnicello Gonnario di Torres Pag, 186 



XV. 

Unione delle duc chiese di s. Maria, e di s. Ni- 
colo de Soliu ordinata da Costantino I. di 
Lacon re di Torres, e da sua moglie Marcusa 
di Gunalc, onde cosi nnite costituiscano una 
sola Pievania . . . •'. , , . i . . . » 



187 



XVI. 



Dotazione amplissima di terre, selve, case, servi, 
anceUe, bestiami, mobili ed arredi, fatta da 
Forato di Gitil e da sua Moglie Susanna Dcz- 
zori alla chiesa e monistero di s. Nicok) de 
Soliu . . . . , ; . k i • . . . », 188 

XVII. 

Donazione e dotazione della chiesa di s. Nicolo 
di Trullas, e fqndazione deH'annessovi monii . 
stero, fatta da Pietro de 4i>hen ed aUri notabili .. 
Turritani della stessa famiglia dc Mheri^ n 
fayore deU'Eremo di s< Salvatore di CamaldoU » 1 89 



XVIH. 

Bolla del Pontefice Pasquale II, colla quale i 
monaci camaldolesi ricevono la sanzione apo- 
stolica per la riunione in nna sola congrega- 
zione delle yarie chiese e moftisteri che posse- 
dcvano in Italia, e fra questi del monistero 
della SS. Trinita di Saccargia, e deUa chiesa 
di s. Pielro di Scano esistenti nel regno di 
Torres in Sardggna . . ■ . - . ... . - . . ». 
. . . , • :' .. 

. . XIX*. 



XXI. 



J91 



Ortocorre, o Or;zqcorre ; regolo di GaUura conferma . 
a favore deUa Cbiesa maggiore di s. Maria di 
Pisa le dooaziqni fatte poco tempo innanzi 
alla medesima ^dft Padpiesa. di Gimalc, vedova 
del regolo Torchitorio . . ',;•', ;. . . . » ivi 



XX 1 



ltocorre regolo di Gallura promette fedelta ed 
aiuto, e la futura donaziope .di quattro corti 
e di una libbra d'oro aU'auno, nUa efaiesk mag- 
giore di $. Mafiq di Pisa ...... 



192 



Cgndaguc della solenne coosagrazione deUa cbiesa 
della SS. Trinita di Saccargia, fondala e do- 
tala da Costantino I. di Lacoa re di Torres, 
c da sua moglic Marcusai di Gunalc . . » ivi 
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1120 
20 
giugno 



x-xu. 



Concessiotte del MotaiStwfo <di 9. Miehele di Pia- 
iaft», situato Be4 rfegnO rji torresitoSardegna, 
fatla -dai caiwarci ^eHa chiesa meggiOTe di 
Ptea a favore <lt' Pietro abate di s. Zenone 
tfelfordiae di : V a^mbrosa , e stfoi snceessori 
in perpetuo, mediante 1'annno censo di cento 
soldi lucchesi da pagarsi in ciascun mese di 
agosto Pag. 

Itoconre d* Gunale, reg©U> di Galrnrn, dona alla 
chtesa tnagftore dl> *. Matia di Pfca qnattro 

'.' ' I chiese esistenli • nel suo gindioato, ,; *o'' servi , ' 
bestie e pertinenze delle medesime . . » 

XXIV. 

Guglieltaio arcivesoovo di Cagliari dona ai monaci 
di-s. Vktore cti Jffarsiglia la cbiesn di s. 9a- 
lucoioo da lur bensecrata, e' obnferina agli 

" : r st66si monaci tutte le donazioni loro fatle dai 
suoi predecessori » 

XXV. 

Ampia- donazione di casolari, terre , e servi, fatta 
alla .chiesa maggioW di S. Maria di Pisa da 
Tarchitotlo-IL Te- dl Gagliari, 6 «oa mogKe 
: i Prezioss di i,a66oA, eol loro figlro Costantino D 

XXVI. 

Bolla di Papa Gelasio uYohe rioeve sotfo la sua 
prou^ionay fra ie iattifi, qtrattro Cbiese pdsse- 
dirtejm Sandegna titf! niohfatero dl l S. fflami- 
Uatw^^olin-ilt^MfjhteJGi 1 ^ ; 'v r - "'.' . » 



194 



195 



196 



197 



di Cagliari riceve dal oapitolo della chiesa di 
s. Lorenzo di Genova le tre corti di Quarto, 
Acqoafredda e Capobem the giTawe* preoe- 
debtemente dontto, e da at medesimo in «aua- 
bio le aei corii di Sabaao, Pao, Barala, Tra- 
casil, FaciHa,e s. Vittoria di Vm P*g- 201 

XXX. 



Atlo di coaferma della dooazione gih faWa <tA mo- 
nteleco «M Monte Casefeo oel 24 maggiei 112© 

da Gonnario di Laccon, con alcnne aggiunle, 
e dichiarazioni riguarde alla medesima » 
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> < 



XXW.' 

ji -.- "r: . j r.rr 



Bnglietaia arcivescovo di Cagliari^na-al-Carprtoio 
e canonici di S. Lorenzo di Genova la chiesa 
di S. Giovanni di ArserMnc, con molle terre, 
boschi, pascoli, servi e bestie, ( coll' annua 
prestaziooe a loro carico di nh 'denaVo luc^ 
chiese, ie di unia eandeia): m Vleenbsebnza del 
buon accogljmehto fatto ^llhii^al^sub ante- ' 
cessore/da qoel eaoeniei <y e m •serviti resi 
daiGenovesi al giudice /Mnrtabti fTerenifo-' 

rio II), per ricuperare il suo regno di Cagliari » 

« •' ■ 

XXVIII. 

!;•» i'.;'.'V 1 yJ^),i.o:r| r.trMti'0 i'.* <■■'■' \^ . ' ' 
Gonna^id»)il^orij;»njafi)»le!«di TBrVeV^^dena ai 
monaci beablitllni. <4i »l!llrJufe«> CaSsiWi' tmde 
• . : sopperiscano aile spestfidefle 10'rW^eslirBerHa, 
le chiese di s. Pietro in Nurcki, s. Giovanni 
e s. Nicolo in Nugulbl] a. Elia e s. Giovanni 
in Sclin, con una gran porzione dei loro 
redditi . . . '. . . ... . » 

XXIX^. ■ 

Atto di permuta, con oui' Torgotlorio II. rcgolo 
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ivi 



xxxr. ' 

Bolla ,di Papa Callisto U, obe conferma> Ia permirta 
dolle corH fatta nel 29 giegao 1120 da M» : 
• - riano.(Torchiterio IV) giudice di Cagiiari Woi. 
Capitolo di s. Lorenzo di Genova, e le pre- 
cedenti donazioni, e quella specialmente di 
s. Giovanni di Arseminc fatta allo stesso Ca- 
pitolo - . . v . * . . . • • • 

XXXM; 



2»2 



■ivt 



203 



\|V1 



Altra Bolla di Papa Callisto II, con cui e con- 
fermala al monastero di Monle Cassino la 
possessione ed usufruizione dei beni donatigli 
dal deanibelio Gonhano di Laocon co' due atti 
det 1120 eopra riporiati, mediante Pannno 
censo di qaattro .seidi ^ daneri pavesi al «. 
- Paiazzo di s. Giovanni di Laterano- . .■ » • 

XXXlII. 

Altra iBdlkb, con chi<k) steeso Papa CaHisto lIi 
commelte al vericovb di Volttfrra, Lcghto della 
Sede Apostofica , di mantenere e far watttt*ere 
il monistero 'di' Monte Gassrno neHa ' quiela 
possessiotre* dei beni dohatigii dal suddetlo 
doeoieello GennaHd di,I.eecoTi . • .' ; > . ' » 

r * « i....;.< 

XXXIV. 



Allra Bolla, indirizzata dal medesimo PonteGce 
CatWslo II. 1 at dohnfeello GOrinatio di- tfoccon; 
e fetla di l«i 'rBOglre Eien*,"ibdftodoii etrtramfei ' 
detta I0ro pieto, e deHa Hberalita loro VerSo 

^«"il ften^tere^di^Mohte iCftsekoJ' .* • 

xsstv. 

Ricordo''-'e »confe^«'-delle* <(6n%t?o : n'l 'ftlffe 'afle ; 

chrestf di"S. <lubla 1R UrPUSbptiAii' sJ J Ple'tro r > 
di tfttf^ebHittrtorita «i^bWfirtoHo' IF; ieg'6'lb- " 
di Cagliari, scritto dal vescovo Pietro Pinlorc » 204 

XXXVI. 

•> . vv.'i i ■; i ..; ;■ :':J. u:. : . 4 

Bolla di Pap* Galliato 11 , che cbnfefma al inbni- - 
sterb s di Monte (jassinO le ehiesc , moriistcri :> 
e tbrre dal' medesimo possedttte in Sar- ' 
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marzo 



1130 
13 
febbraio 



1131 
6 

mtno 



1131 
dieembre 



6 

luglio 



1135 



XXXVII. 



Bolla di papa Onorio II, che conferma all'Ordine 
di Camaldoli le chiese, i monisteri e beni che 
possedeva in Sardegna; ricevendoli sotto )a 
protezione della Sedia Apostolica . . Pag. 

XXXVIII. 



XUI*. 



205 



Benedetto, abate del monistero di S. Pietro di 
Nurci nel regno Turritano, ricorda per docu- 
cumento scritto, ed a prova di drilto, la con- 
cessione gia fattagH della chiesa di S. Giorgio 
di Barake, e com'egli 1'affigliO al snddetto 
monistero, col consentimento del giudice, e 
delFarcivescovo di Torres » ivi 

XXXIX*. 

Costantino II, giudice di Cagliari, conferma la 
donazione di qualtro corti gia fetta da suo 
padre Mariano alla chiesa maggiore di S. Maria 
di Pisa »206 

XL*. 

Gonnario II. regolo di Torres dona alla chiesa 
maggiore di S. Maria di Pisa due corti, una 
nella Nurra denominata Castello ed Erio, ed 
una in Romagna chiamata Bosoe , col monte 
Argento , e le saline esistenli nella Nurra me- 
desima, e dippiii una quantita grande di terre, 
selve, pascoli, servi, ancelle, e bestie, acque, 
e fiumi, eon dritto di pesca » ivi 



XLl* 

Comita II. giudice di Arborea dona alla Chiesa 
maggiore di s. Lorenzo, e al Comune di Ge- 
nova la chiesa di s. Pietro de Claro, una curia 
coo servi ed armenti, e molte terre, e la 
meta delle vene argentifere esistenti nelle mon- 
tagne del reguo Arborese, promettendo inoltre 
di donar loro altre quattro curie, e la quarta 
parte delle miniere d'«rgento esistenti nel re- 
gno Turritano, dappoiche lo avra conquistato » 
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Comita II, giudice di Arborea, mette se stesso, 
il suo figlio, ed il suo regno sotto la prole- 
zione del Comune di Genova, confidandosi di 
ottenerne sicurta e difesa . . .' . . » 208 

XLIU. 

Lettera di Papa Innocenzo II. agli arcivescovi e 
vescovi di Sardegna, colla qoato raccomaada 
alla loro sorveglianza e "protezione le qbiese, 
i monisteri e i beni, ehe i monaci Cassinesi 
dell'Ordine di s. Benedetto possedevano in 
Sardegna »209 

XLIV. 

Uberto areivescovo di Pisa, e Legato Pontifioio 
in Sardegna , pronunzia nel concilio temito in 



Ardara il suo Jodo, onde ridurre a cdficordia 
i canonici e la chieresia di s. Gavino di Torres 
coi monaci beneditlini di s. Pietro di Nurchi 
nelle questioni tra loro insorle per la dona- 
zione delle chiese di s. Giorgio di Baraci, e 
di s. Maria dt Gennor . Pag. 

XLV. 



XLIX. 

Bolla di Papa Innocenzo II , colla quale e con- 
ceduto a Baldovino arci vescovo di Pisa il dritto 
di primazia sopra alcune chiese vescovili di 
Sardegna, e gli e confermata 1'autorila della 
legazione pontificia nella slessa isola, ch'era 
stata eoncedula ai suoi predecessori . . » 



L. 



209 



Coslantino di Athen fa donazione ai monaci di 
s. Benedetto di Monte Cassino della chiesa di 
s. Michele di Therricellu da lui rinnovata , e 
dei servi e terre alla medesima appartenenti » 210 

XLVI. 

Comita di Azzen, e la di lui moglie donano ai 
monaci beneditlini di Monte Cassino il caso- 
lare di Bosohe coi servi e terre annesse , accib 
serva di dotazionc al monistero di s. Maria 
de Iscala dello sless'Ordine di s. Benedelto » ivi 

XLVII*. 

Bolla di Papa Innocenzo II, con cui e concedulo 
al Capitolo della Chiesa di s. Lorenzo di 
Genova privilegio aposlolico per le chiese e 
pe' beni che possedeva in Sardegna . . » 21 1 

XLVHL 



Bolla di Papa Innocenzo II , con cui e conceduto 
privilegio aposlolico ai Monaci Camaldolesi 
per le chiese, monisteri e beni che possede- 
vano in Sardegna » 



ivi 



212 



Ugone vescovo di Ortilli dona al monistero di 
s. Salvatore di Camaldoli Ia chiesa di s. Pietro 
in OlUn con lulte le sue pertinenze . . » 213 



Ll 



Bernardo vescovo di Galtefli vende ai procuralori 
dell'opera della chiesa maggiore di s. Maria 
di Pisa dne casolari {curles) denominati di 
s. Maria de Lugula, e di Santo Stefano de 
Ligori pel prezzo di mille dugento quaranta 
soldi Incchesi, col patto espresso del riscatto 
nel termioe compiuto di due anni ...» ivi 

LH*. 

Letlera di Papa Lucio II. alParcivescovo, ai con- 
soli, ed al popolo di Genova, onde avvertirli 
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24 
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892 

chc non*teutino verun alto di dominio o di 
possesso, ne scparatamente, ne unitamente ai 
Pisani, suU'isola di Sardegna, perche. appar- 
teoente la medesima al patrimonio di s. Pietro, 
ed alla chiesa romana , ed esortandoli anzi ad 
opporsi virilmente a qualnnque osasse eser- 
citarvi atli somiglianli Pag. 

uir. 

Lcltcra di 1'apa Eugenio III. a Villano arcives- 
covo di Pisa , con cui lo delega per definire 
alcune queslioui esistenli tra Rainaldo abate 
di Monlc Cassino e il vescovo di Solci in Sar- 
degna, tra 1'arciprete di Torres e i monaci di 
Tergo nclla slessa isola, e pcr mandure ad 
esecuaione unascnteuza gia intervenula in altra 
questione tra Gostantino di Alhen e i monaoi 
Beneditliui » 

LIV. * , 

Bolla di Papa Eugenio III, con cui e confengata 
ai monaci Gamaldolesi la posscssione di varie 
chiese e monisteri nellMsola di Sardegna . » 



LV. 



Lcllera di s. Bernardo Abale di Chiaravalle a Papa 
Eugenio III, nella quale, mentre approva la 
scomunica fulminata dall'arcivescovo Baldovino 
contro il giudice di Arborea, raccomanda al 
Poutefice il giudice di Torres . . . . » 

LVI. 

Gonnario II. re di Torres , soffermatosi in Montc 
Cassino, allorche intraprese nn pellegrinaggio 
a Gerusalemme per visilare i Luoghi Santi, 
confermb a quel monistero le donazioni fatte 
dai suoi maggiori, e ne fece egli stesso una 
nuova ed amplissima, aggiungendo alla mede- 
sima molle terre colte ed incolte, boscbi, servi 
ed ancelle » 

LVII. 

Donazione del vaslo territorio (Saltu) di Anglxma, 
e della chiesa di Pctra pertusa, fatta da Ba- 
risone giudice di Arborea alla chiesa di s. 
Maria di Bonarcado nel giorno in cui questa 
ultima fu consagrata „ 

LVHI. 

Frammento di atti di lite seguita in presenza di 
Gonnario II. re di Torres tra rabbadessa 
Massimilla e Attone arcivescovo lurritano in- 
torno alia propriela della chiesa di s. Giovanoi 

di Usune }) 

LIX. 

II giudicc Gonnario di Laccoa, col consenso di 
suo figlio Barisone re di Torrea, memore della 



indicj: 



Atmi 



214 



IV! 



215 



IVI 



216 



217 



buona accoglienza avula in Monle Cassino, 
allorche vi passi), e vi si soffermb nelTandare 
a Gerusalemme per visitare il s. Sepolcro , 
conferma a quei monaci lulte le donazioni fatte 
precedentemente al monistero di s. Maria di 
Terghu da essi posseduto in Sardegna , le 
quali si trovavano registrate nei loro antichi 
Libri \Condakes), e promette di spedire a tal 
riguardo i relativi diplomi (cartas bullatas) Pag. 218 



LX. 



Lo stesso giudice Gonnario di Laccon, col con- 
senso del suo figlio Barisone re di Torres, 
esenta il monistero di s. Maria di Tkergu dal 
contribuire con lerrem* dal medesimo posse- 
duti alla formazione del sallo dcmaniale , che 
annualmente si destinava , sia per pascolo, che 
per seminagione, a favore c vantaggio del 
regolo ossia del giudicato (dessu rennu) ; e 
dippiii concede ad Alberto abate di detto mo- 
nistero la facolta di scavare neUa Nurra quante 
saline volesse, francando si queste nuove che 
le anliche, che vi possedeva, da ogni dazio 
e pagamento verso la ^assa del giudicato 
(de rennu) . . » ivi 

LXL 

II Ponlefice Eugenio 111. riceve sotto la s«a pro- 
texione il monistero della SS. Trinita di Sac- 
caria, e la chiesa di S. Pietro di Scawo, che 
i Camaldolesi possedevano in Sardegna . » 219 

LXII. 

Bolla jfJi Papa Anastasio IV. a fatore dell abate 
c4 Ordkae d» Vallombrosa per tre loro mo- 
nisterj esiatenti In Sardegna » ivi 

LXIII. 

11 Pontefice Adriaoo IV. wceve solto la pro* 
tezione deHa Sedia Apostolica la cbies» c il 

monistero della SS. Trinita di Saccaria, e altre 
nove chiese che i Camaldolesi possedevano in 
Sardegua '. . . » ivi 

LXIV. 

,i . ■ 

Barjsoae, giudiee di Arborea, dono. a titolo di 
antcfattq e di donazione per noxze alla sua 
sposa Agalbursa, figUt di Ponzio di Cervera, 
li tre borghi (curtes) di Bidont, di s. Teodoro, 
e di Oiratiti, cofc, Antte le loro pertineiize, 
servi, aocelle, atratenti, orii, campi, vigne, 
paseoli, prati, stagni, seive, giardini, ecc. eoc. » 220 

LXV\ 

II PonteCce Adriano IV. conferma con nuovo 
privilegio della Sede Apostolica ai canonici 
del capitolb di s. Lorenzo di Genova lutlo cib 
ch'es8i petscdevano, sia dentro che faori del 
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Anni 



iigo 

25 
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11(52 
18 
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16 

maggio 



territorio deHa Reput^bliea, e speeialmente 
nelTisoIa di Sardegna Pag. 221 

LX\i. 



Bolla di Papa Alessandro III, con la qunle sono 
ricevnli sotto la protezione ponlificia i mona- 
steri e le cbiese che 1'ordine di s. Bcnedetto 
di Moote Cossino possedeva in Sardegua » 



LXVIl. 



LXIX*. 

II Pontefice Alessandro III. conferma con nuovo 
prtvilegio deJJa Sedia Apostolica ai canpnici 
del capitolo di s. Loreuzo di Genova UUtp cio 
chessi ppsscdevano sia dentro che fuori del 
territorio della ( Repubblica , e specjakoente 
nell'isola di Sardegna » 

LXX*. 

Conferma generalc, c privilegio Apostolico con- 
ceduto da Papa Alcssapdrp III. aH'arcivescovo, 
caooniei , e cousoli dell^ «ittii di Genova per 
le loro possessioni nei ducjgiudicali di Arborea 
c di Cagliari in Sardegoa » 



lxxi*. 

II Ponleficc Alessandro III. esorla Pietro, regolo 
di Cagliari, alla restituzione di alcune posses- 
sioai e scrvi spettanii alla chiesa di s. Lorenzo 
di Genova, dei quaJi ques^a era slata spogliata 
dai di lui fcdcli (suddili o vassalli) . . » 

* 

lxxii. 

Costaotino II, regolo di Gallura, insieme con 
sua moglie Elcna di Laccon dona alla cbiesa 
di s. Felice di Vada, di s. Giovanni di Sollili, 
e di s. Maria di Gulto (in Pisa) le vaslc terre 
di Iurifai esislcnti nel suo giudicalo ia Sar- 
degna » 



222 



Bolla di Papa Alessandro III. diretta agli arci- 
vcseovf ,e vescovi di Sardegna, con la quale 
ingiunge ai medesimi obe psfiervino e rispcUino 
i privilegi da lui coQeeduli al monistero di 
MoaJe Cawino per le ebieae, cbe pqssedeva 
neiPisola.. . . ....... . . . . . » ivi 

LXVIU*. 



il Pontefice Alessandro III, dopo aver fetto co- 
noscere airarcivescovo di Genova com'era stato 
onorevjojmeate rieevuto dal «eoalo e dal popolo 
romano, e da tutta la chiercsja, lo esorla ad 
ammooire \ coosoli del euo comune, accid 
prestino 1'opera loro, oodela Sardegna non sia 
sottratta al dominio e al|a giurisdiziene della 
Chiesa Romana . . .. . . . » 
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ivi 



224 



225 



ivi 



Lxxin. 



Atone, vescovo di Castro in Sardegna, col con- 
senso di Barisone gtudke c re, e di Alberlo 
arcivescovo di Torres , dona sotto alcune con- 
dizioni ai monaci di s. Salvatore di Camaldoli 
le chiese di s. Saturnino di Usolvisi, di s. Maria 
di Ancla > e di s. Giorgio di Analclo . Pag. 226 

LXXIV. 

II giudtce Satueio di Lacon accorda al suo zio 
donnicello Arzocco la facolta di fare donazione 
di alcuni suoi beni alla cbiesa di s. Maria di 

Lozzorai n 227 

LXXV. 

Barisone, rcgolo di Arborea, volendo riconoscere 
i Genovesi per gli aiuti cbe gli aveano pre- 
statp, ond'essere investilo dairimperatore Fe- 
derigo Barbarossa della sovranita della Sar- 
degna, promette loro il sussidio di iire cento- 
mila per ie guerre che il Comune di Gonova. 
dovesse sostenere contro i suoi nemici , il 
pagamento annuo di quattroceato marcbi di 
argento, la cessione dei.casteUi di Marmilla, 
e di Arcoleoto nel giudicato Arborense , la 
donazione di due ville (curtes) per la fabbrica 
della cbiesa di s. Lorenzo di Genova, e la 
concessione delCarea necessaria per edificarc 
in Oristano cento case pe' mercalanti genovesi'. 
Promette inoltre di favorire 1'arcivescovo di 
Genova per 1'ottenimento della primazia e della 
legazione pontificia io Sardegna, di far edi- 
ficare in Genova palatium rcgium, e di andarvi 
ogni trieunio ad abitarlo, e dj far giurare 
queste promesse ed obblighi da lui assuntt 
^..dairarcivescovo di Oristano , . dai vescovi e 
prelati, e da cento dei piii notcvoli . personaggi 
del suo regno, e di farli pure giurare dai suoi 
figli tutli, tosto che compissero 1'eta di anni 
dodici, e da coloro cbe dovessero succedergli 
nel regoo. Agalbursa, moglie di Barisone, con- 
ferma 1'allo col proprio giuramento, e promelte 
di far giurare quello dei suoi figb, cui spet- 
terebbe il regno, prima che venisse alla suc- 
cessione del regno di Gallura .... 
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LXXVf*. ; 

Barisone, re di Sardegna, aecorda e prometteal 
Comune di Genova molti favori e privilegi , c 
si obbliga verso il medesimp al pagamento di 
varie somme di denaro, ed alla cessione e 
coneessione di varii luoghi e terre nel suo Giu- 
dicato di Arborea, a teslimonianza di gratilu- 
dine, ed in ricompensa degli aiuti prestatigli 
dal delto Comune per ottenere la sovranita e 
la eorona delPisoIa » 

LXXVII*. 

Carla, o conto dei debiU di Barisone re di Sar- 
degna verso U comune di Genova, e promessa 
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del ptgamento per di lui parte, losto che 
metterebbe il piede nel suo uuovo regno Pag. 230 

LXXVIII*. 

Carta, o cOnto dettagliato dei debili contratti da 
Barisone re di Sardegna, tanto verso il comune, 
quanto verso parecchi cittadini di Genova » 231 

LXXIX*. 

Barisone, re di Sardegna, promette ai Genovesi 
di prestar loro efficace ainto , accib Parcives- 
covo di Genova ottenga il primato e la lcga- 
zione pontificia in Sardegna , convalida con 
giuramenlo la sua promessa, e fa pur giurare 
alcuni dei magnati del suo regno ...» ivi 

LXXX. 

Gregorio, arcivescovo di Arborea , dichiara con 
sue lettere patenti fedele ed esatto il tenore 
di uno strumenlo di donazione fatta da Ba- 
risone re di Sardegna col consenso dclla sua 
moglie Algabursa alla propria figlia Susanna, 
e ai di lei figli e nipoti, il quale strumento 
e trascritto per esteso nelle stesse lettere pa- 
tenti, e dicesi levato per eopta da]I'apografo 
di Pietro Dorrii, e di Mariano Spano » 232 

LXXXI. 

L'imperatore Federigo Barbarossa cohcede in feudo 
al comune di Pisa, rappresentato dal suo con- 
sole Uguccione, 1'intiera isoia di Sardegna, 
rivocando tutte 1« concessioni anteriori della 
medesima da lui fatte a qualunque altra citta, 
o persona, e nominativamente quella gia fatta 
al duca Guelfone . • . . . ... » ivi 

LXXXIl*. 

Barisone II, re di Torres, promette al comune 
di Genova, il pagamento di lire duemila in 
tante merci, laddove gli presti aiuto in caso 
di guerra co' Pisani, e dippiu si obbliga di 
impedire a qnesti ultimi di negoztare nel giu- 
dicato Turrilano, se non siavi il consentimento 
del console di dello comune di Geuova, ac- 
cordando invece ai Genovesi la libera nego- 
ziazione, e la sicurezza delle persone e degli 
averi in tutto il suo regno . . . . » 233 

LXXXHI*. 
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Alto di pace segnato tra Barisone giudice di Ar- ' 
borea e re df Sardegna , e Barisone II. giudice 
e re di Torres- ..... . . . . » 234 

LXXXIV*. 

Nubilone, console della repubblica di Genova , 
promelle a Barisone H, giudice di Torrcs , 
di prcstargli" valido aiuto, laddove Barisone 



giudice di Arborea tompa la pace , che 
con lui avea segnata, e di prestarglielo, se 
potra a spese proprie, senza il soccorso pe- 
cuniario dello stesso Barisone , e del comune 
di Genova Pa 9- 235 

LXXXV*. 



ivi 



Carta , con cui alcuni vassalrt genovesi si obbligano 
verso il eomune di Genova di armare a loro 
spese quattro galee per Irasportare a Sardegna 
il sHddetto re Barisone . . , . » 236 

LXXXVIH*. 

II comune di Genova promette a Barisone, re di 
Sardegna, di lasciarlo partire liberamente as- 
sieme alla moglie, ai figli, ed agli ostaggi, e 
di rcstituirgli il casteHo di Arculento, tosto 
che egli avra pagato integralmente tntti i snoi 
debiti, sia al detto comune, cbe ai particolari 
credilori genovesi » ivi 

LXXXIX * 

Patti convenuti tra i consoti del comune di Ge- 
"uova, e gli armatori che doveano armare ie 
quattro galee, onde trasportare a Sardegna il 
- re Barisone . . . . . . . » ivi 

XC*. 

Istruzioni date a Nubilone, o Nuvelone dai consoli 
del comune di Genova, sul modo con cui 
dovrebbe regolarsi con Barisone re di Sar- 
degna » ivi 

XCI. 

II Ponteficc Alessandro III. aecorda ai monaci di 
Vallombrosa privilegio aposlolico per le chicsc 
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Bansone II, giudice di Torres, promette al sud- 
detto Nubilone console di Genova di far ri- 
lenere in pegno a proprie spese il reguo di 
Arborea ai Genovesi, finche non siano sod- 
disfatti dal gindice Arborense (Barisoae re <H 
Sardegna) dei loro crediti, e di quelli del loro 
comune, difendendo an tal pegno o possesso 
contro qualunque persona , eccettuato perb ii 
comune di Pisa, cui egli era vincolato con 
precedente giuramento » 

LXXXVlf 



Barisone, re dt Sardegoa, probiette alla repub- ,, C8 
blica di Genova di pagarle qnanto le rimaneva 
dovendo, e di pagare eeiandio gli altri eitta~ 
dini genovesi suoi creditori, di oonsegnarle 
vettovagliato if castello di Arculento, di darle 
cento quaranta ostaggi , e di riloruare a Ge- 
nova snlle stesse galee> che doVeano traspor- 
tarlo a- Sardegna assieme alla sua moglie ed 
ai suoi figli » ivi 

lxxxvh*. 
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e monisteri che possede.vano in ltalia, e fra 
questi pe' due monisteri di s. Paolo Pisanq, 
e di s. Venerio in Sardegna .... Pag. 237 

XCII*. 

Pace conckinsa per ventinove anni tra i comnni 
di Pisa, Genova e Lucca, per mezzo dei loro 
rappresentantiGirardo Bulgarello, Ottone Buono 
e Alcherio di Nechio, nella quale sono prin- 
cipalmente regolati alcuni punti di concordia 
tra' Pisani e Genovesi per tutto cib che ri- 
guardava le loro rispettive possessioni e ne- 
goziazioni in Sardegna , e i danni c le ingiurie , 
cbe reciprocamente si aveano falle per tal 
causa negli annt precedenli » 258 

xcm*. 

Barisone, giudice di Arborea, segna la pace con 
Pietro, regolo di Cagliari, e» gli reslituisce 
tutti i luoghi, c tulle le cose clie gli erano 
stale conccdute da Federigo 1. Imperatore di 
Germania negli Stati cagliaritaei, allorche lo 
investi della sovranita della Sardegna . . •» 239 

XCIV* 

Nubilone, console di Genova, promette a Pietro, 
giudice di Cagliari, di preslargli valido aiuto 
per parle del comune da Ini rappresentato , 
laddove Barisone, giudice di Arborea, rom- 
pesse la pace, che teste avea contratto col 
medesimo . . . . . * » ivi 

XCV*. 



Pietro, giudice di Cagliari, stringe pace ed al- 
leanza con Barisone Giudice di Arborea . » 

XCVl*. 

Pietro, giudice di Cagliari, prometle a Nubiloqe 
console di Genova, dt prestare aiuto al co- 
mune da lui rappresentato, affinche ritenga il 
possesso del giudicato di Arborea Gno a tanto 
che Barisone, giudice dello stesso giudicato, 
non paghi integralmente le somme , di cui era 
debilore a quella repubblica .... 

XCVIl. 



Alberto arcivescovo di Torres , aderendo alle pre- 
ghiere di Rainaldo abate di Monte Cassino , 
col consenso di Barisone II. re di Torres, e 
di suo figlio Costantino I , avuto il beneplacito 
dei vescovi suoi suffragauei, e dell'arciprcle 
e canonici della basilica turritana di s. Gavino, 
rimette ai priori del monistero di Nurki il censo 
di una libbra di argento, e di venli soldi di 
denari, ch'essi doveano pagare alla suddetta 
basilica di s. Gavino per le chiese di s. Giorgio 
di Baraci, e di s. Maria d'Ecuor, in occasione 
della vcnuta dcljegato pontiiicio in Sardegna » 



ivi 
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XCVIII*. 



Barisone, re di Arborea, nel disporsi a parlire 
per Sardegoa assieme a Ottone di Caffaro, che 
lo avea in cnstodia pel comunc di Genova , 
promelte tra le altre cose, che prima di porre 
piede nelPisola approvvigionera di sufficienti 
munizloni le castella di Arcolcnto e di Mar- 
milla, fara conseguare allo stesso Oltone li 
quaraolacinque ostaggi promessi, compreso il 
suo figlio Pietro, e che dopo un mese dal 
suo arrivo in Arborea paghera al medesimo 
Oltone di Caffaro lire mille di Genova, oltre 
le spese inconlrate pel suo trasporlo in Sar- 
degna; che altre lire setlemila paghera prima 
del 24 giugno prossfmo di quelfanno, e quindi 
altre lire quattro mila in ognuno degli anni 
successivi ; e cio fino al saldo pagamento dei 
suoi debili verso il comune suddetto, e alcuni 
cittadini geuovesi. Prometle inoltre di difen- 
dere i Genovesi, di lasciarli liberamenle ne- 
goziare nel suo regno, senza dazio o esazione 
di sorta , e di non pcrmettere , senza il loro 
consenso , il soniigliaule ai Pisani. Promelle 
finalmente di non far guerra, pace, tregua o 
concordia co' Pisani e con gli altri giudici 
delCisola, senza il beneplacito del comune di 
Genova, salva perb la pace poco innanzi falla 
da lui con gli stessi giudici, di concedere ai 
Genovesi terreno sufficiente in Oristano, onde 
edificarvi case e bolteghe pe' loro mercatanli ; 
e di far giurare l'osservanza di tali patti dal- 
1'arcivescovo, vescovi e prelali, e da cento 
notabili uomini del regno di Arborea . . Parj. 240 

XCIX *. 

Cristiano arcivescovo di Magonza, arcicancclliere 
e legato imperiale in Italia, nel prometlerc ai 
comuni di Genova e di Lucca, che meltera al 
bando la citla e i borghi di Pisa, e fara cas- 
sare tutti i privilegi a lei conceduti dall'im- 
pero, promette eziandio, che laddove i Pisani 

, si rimeltano alla di lui volonta ed arbitrio per 
far la pace co' Genovcsi e co' Lucchesi, ado- 
prera ogni diUgenza, e porru ogui sludio , 
affinche la Sardegua sia divisa in due parti 
eguali, per attribuirne una ai Pisani, cTaltra 
ai Genovesi :....» 242 



Accordo seguito tra Bernardo vcscovo di Civila, 
e Benedetto amministralore ( Opcrarius ) dei 
beoi e redditi posseduti dalla chiesa di s. Maria 
di Pisa in Sardegna, riguardo alle chiese di 
s. Maria di Vignolas, di s. Anastasia di Mar- 
raiano, di s. Pietro e di s. Maria di Surasce, 
di s. Lussorio di Oruviar, e di s. Maria di 
Baralhanos (forse LaratKanos) , e per le case 
di Villa Alba, c di Gisalle , e loro perlinenze: 
pcr le qoali cravi stata lile (kerlu) Ira i me- 
desimi »21 
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Barisone, re di Gallura , conferma la denazione 
delle vaste lerre di lurifai fatta da suo padre 
Costantino II. al monistero di s. Felice di 
Vada, e 1'accresce con nuovi atti della pro- 
pria liberalita Pag. 



Cll* 



Pietro, re di Cagliari, coucede ai Genovesi il 
libero esercizio della mercatura nei suoi stati, 
senza pagamento veruno di dazi o di tasse, 
promettendo di proibire ai Pisani, che nego- 
zino nel regno Cagliaritano. Dona inoltre agli 
stessi Genovesi i) porto di Grotta con le sue 
perlinenze, come dianzi lo aveano i Pisani , 
e accorda loro ia facolta di raccogliere, o far 
raccogliere liberamente il sale nelle saline del 
suo giudicato. Si obbliga di pagar loro annual- 
mente lire cinquecento per un quinquennio , 
a cominciare dal 16 agosto 1174, efaad essi 
donazione della corte di Tefaraxi co' servi , 
ancelle, mobili e immobili alla medesima ap- 
partenenti. Promette finalmente di difenderli 
nelle persone e negli averi in tutto il suo 
regno, di contribuire colFopera sua a mante- 
nerli nel possesso del regno di Arborea finche 
Barisone paghi loro i suoi debiti, e di far 
giurare la presente convenzione da cento no- 
mini laici del suo giudicato » 

CHi*. 

Alberto, arcivescovo di Torres, fa donazione della 
chiesa di s. Giorgio di Oleastreto con le terre, 
vigne, boschi, servi, ancelle, animali ed ar- 
menti alla medesima spettanli allo spedale di 
Stagno in Pisa, riservandosi perb i dritti par- 
rocchiali sulla chiesa donata , e il censo di una 
libbra di argento in occasione della venuta di 
Legati pootificii in Sardegna, o di sua dipar- 
tita dalPisola pel continente » 

CIV*. 

Pietro Cardinale di s. Cecilia, e Siffredo Cardi- 
nale di s. Maria in via lata, entrambi legali 
della Sedia Apostolica, stabiliscono la pace tra 
i Pisani e i Genovesi, da rinnovarsi poi di 
sessennio in sessennio; e tra le condizioni della 
medesima slabiliscono specialmente riguardo 
alla Sardegna, che tanto gli uni quanto gli 
altri abbandonino l usura e gl'illeciti guadagni, 
che sotlo il pallialo nome di donnicalie eser- 
citavano nellisola; che non s'inferiscano reci- 
procamenle molestia nelle loro legittime pos- 
sessioni e negoziazioni ; che i Pisani non im- 
pediscano, ne turbino in verun modo i Ge- 
novesi nel quieto possesso delle cose che a 
titolo di pegno essi ritenevano nel giudicato 
di Arborea per guarcntigia dei loro crediti 
verso il rc Barisone , e che non impediscano 
nemmeno agli allri giudici Sardi di accordarc 



244 



ivi 



245 



11 



nei loro stali libera mansione e sicurezza nelle 
cose e nelle persone agli stessi Genovesi, c 
di render loro la debita giustizia sempreche 
Ia riclameranno. Ed in conseguenza di quesla 
pace i Pisani rinnnziano alle concessioni e 
privilegi sulia Sardegna stati loro conceduli 
dalPimperatore Federico, promettendo di non 
invocarli giammai in awenire contro ed a 
pregiudizio dei Genovesi Pag. 245 



CV. 



Pontefice Alessandro III. accorda privilegio 
apostolico, e conferma ai monaci dell'ordine 
di Vallombrosa la possessione dei beni loro 
donati dalla pieta dei fedeli, e tra le altre cose 
i monisteri di s. Paolo pisano, di s. Michele 
di Plaiano , e di s. Michele di s. Venerio 
(odierno Salvenero) che possedevano in Sar- 
degna » 247 

CVl*. 



Giuramento relativo alla pace conchiusa tra Pisani 
e Genovesi, nella quale sono contenuti i patti 
cbe riguardavano le loro negoziazioni e pos- 
sessioni in Sardegna, le collelte od esazioni 
che vi facevano, le donnicalic che vi esercita- 
vano, le loro convenzioni specian' co' regoli 
delTisola , i crediti del comune di Genova 
verso Barisone re di Arborea, e Pietro re di 
Cagliari, e la rinunzia dei Pisani ai privilegi 
ottenuti snlla stessa isola dalFimperatore Fe- 
derigo . » 248 

. CVII*. 

Pietro, re di Cagliari, rinnova col presente atto 
le convenzioni gia intervenute tra 4ui e i Ge- 
novesi nel 1174, e dippiu stringe co' medesimi 
alleanza offensiva contro Barisone di Arborea, 
e difensiva pe' propri Stati, e promette il pa- 
gamento del residno suo debito di lire 1500 
verso ii comune di Genova » 249 

CVHI*. 

Barisone II, re di Torres, fonda nel regno tur- 
ritano uno spedale pe' poveri lebbrosi, desli- 
nando a tal fine la casa denominata di Bosue 
con tutle le sue pertinenze , beni immobili , 
mobili e semoventi, e ne conBda il governo 
e 1'amministrazione a Sismondo rettore deilo 
spedale di Ponte Stagno in Pisa , e suoi suc- 
cessori, aggiungendo all'atto della fondazione 
quelle condizioni e cautele che ne guarenti- 
scano in perpetuo la esistenza, e lo premuni- 
scano in fuluro dalla indolenza e dal cattivo 
governo dei suoi temporari amministratori » 250 

CIX*. 

11 Ponlcfice Alessandro III. eonferma al comune 
e alla chiesa di Geuova tullo cio che l'uoo c 
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1'altra possedevano nei giudicati di Gagliari e 

di Arborea in Sardegna ...... Pag. 252 



CX. 

Barisone, re di Arborea, dona ai monaci di Monte 
Gassino la chiesa. di s. Nicolo di Gurgo sita 
nei suoi Stati con tatte le sue pertinenze, e 
beui mobili, immobili e semoventi, all'oggetto 
di fondarvi un monistero delPordine Benedit- 
tino, con la condizione fra le altre, che fra 
i monaci da inviarsi e da mantenersi nel nuovo 
monistero ve ne fossero tre o quattro letterati, 
capaci per essere eletti vescovi, e per trattare 
gli affari del suo regno nelle corti Pontificia 
ed Imperiale • . » 



CXI. 

Barisone, re di Arborea, conferma ai monaci Be- 
nedittini la donazione della chiesa di s. Nicola 
di Gurgo, che qui appellasi di Urgen, li af- 
franca da ogni servizio e pagamento pe' beni 
appartenenti alla medesima, e accorda agli 
stessi la liberta della pesca nei mari (stagni) 
di s. Giusta, di Ponte e di Mistrat dal rivo 
di Eirras al ponte di Sinniscadi, e della rac- 
colta. del sale in Funani, Piscobiu e Sinnis » 

CXII. 



CXIV. 

Lettera Ponlificia, con cui sono riprovati alcuni 
vescovi di Sardegna per non aver soddisfatto 
ai loro debili nel tempo prefisso , per aver 
celebrato gli ordini sacri in uu giorno, che 
non era pcr cib destinato, e per aver giuralo 
come un dovere di non parlare al proprio 
padre, alla madre , ai fratelli e alle sorelle , 
e di non prestar loro soccorsi (dai beni e 
reddili della chiesa ) » 

CXV. 

II PonteGce Urbano III. conferma ai monaci del- 
1'ordine di Vallombrosa trc monisteri cbe pos- 
sedevano in Sardegna » 



IV! 
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II Pontefice Lucio 1U. riceve sotto 1'apostolica 
protezione le chiese e i monisteri che i monaci 
Camaldolesi possedevano in Sardegna » ivi 

CXlll*. 



Barisone , re di Arborea, con la sua moglie Agal- 
bursa dona alla chiesa maggiore di s. Maria 
di Pisa una casa rurale con servi ed ancelle, 
tre stazioni o mansioui (domestigas) per pa- 
slorizia con terre annesse , e un bosco (saltu) 
ghiandifero, una corle ossia casolare , tre vigne, 
e besliami di varie specie, per solo intuito di 
pieta , e per la remissione dei suoi peccati » 
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CXVI 



Allra Bolla dello stesso Pontefice Urbano III, con 
la qnale riceve sotlo 1'apostolica protezione i 
monisteri, che 1'ordine di Valldmbrosa posse- 
deva in Sardegna Pag. 

CXVII*. 



CXIX*. 

Barisone II. re di Torres promette a Guglielmo 
Tornello console del comune di Genova , che 
i Genovesi avranno nel suo regno sicurezza e 
protezione negli averi e netle persone ; che 
potranno negoziarvi liberamente senza paga- 
mento di tasse e di dazi; che assegnera loro 
locali sufficicnti per 1'esercizio della merca- 
tura; che richiestone rendera ai medesimi giu- 
stizia secondo le leggi romane, o le buone 
corisuetudini ; chc prowedera di vettovaglie 
le loro galee , e li assistera ogniqualvolta il 
console o consoli di Genova verranno in Sar- 
degna per la riscossione dei debiti del giudice 
di Arborea ; che di concerto con delti consoli 
vettovagliera eziandio le navi dei calalani gia 
arrivali, e che arrivassero nelfisola nell'inte- 
resse della regina vedova di Barisone di Ar- 
borea; e finalmenle, che prestera al comnne 
di Genova aiuti, vettovaglie, e quanto sara 
in suo potere , nel caso di guerra del medesimo 
comnne co' Pisani ......... 

CXX*. 

1 consoli del comunc di Genova fanno le slessc 
promesse e si assumono gli stcssi obblighi 
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Agalbursa, regina di Arborea, promette a Gu- ' 
gUelmo Tornello console del comune di Genova 
ogni sicurezza per terra e per mare ai Geno- 
vesi nel suo giudicato, tosto che per loro opera 
e co' loro aiuti lo avra ricuperato. Si obbliga 
inoltre di far guerra ai Pisani , se costoro la 
faranno ai Genovesi, di veltovagliare le navi 
di questi ultimi, di pagar loro annualmente il 
quarto degli introiti del regno di Arborea fino 
alPestinzione dei suoi debiti verso il comune 
di Genova, di somministrare nei suoi Stati ai 
Genovesi case e locali suflicienti per abitazione, 
e per 1'esercizio della mercatura, e di far 
giurare queste, e tutle le altre promesse con- 
tenute nelpresente atto, da Ponzio suo nipote, 
losto che avra compiuto l'eta di anni quattor- 
dici . . » 256 

CXVIII*. 



Alfonso re di Aragona , consanguineo di Algaburga 
regina di Arborea, per mezzo di un suo pro- 
curatore speciale gnarentisce ai Genovesi l'a- 
dempimento dei patti che la medesima avea 
stipulato a loro favore, onde ricuperare col 
loro ainto, e contro i Pisani, il regno di Ar- 
borea » 
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conlenuti nella precedente convenzione del 2 4 
novcmbrc 1186 verso Barisone II. di Torres, 
rapprescntato dal di lui genero e procuratore 
Andrea Doria Pag. 258 

CXXl*. 

Alfonso, re di Aragona, conferma e giura lutto 
cio che in di lui nome avea promesso ai Ge- 
tiovesi il suo procuratore conte Rogerio di 
Bernardo »259 

CXXH. 

II Pontefice Clemente III. conferma con la pre- 
sente bolla 1'Ordtne di Camaldoli nella posses- 
sione dei suoi monisleri e chiese nell'isola di 
Sardegna . » ivi 

CXXIU*. 

Pietro l r re di Arborea, dona alla chiesa catte- 
drale di s. Maria di Pisa la< corte di Sollio 
situata in Parte Miili (Milis) nel di lui giudi- 
calo, con tutti .gli editizi, e con quarantuno 
servi ed ancelle alla stessa corte apparteuenti , 
ed inoltre i salti (boschi), terre colte ed in- 
colte, luoghi abitali (domesticas), e deserti 
(agrestas), acque, ripatici, ed acquedotti in- 
servienti per la costruzione e manutenzione 
di molini, lulti di perlinenza della corte me- 
desima, dandone contemporaneameute sovra 
luogo la maleriale possessione ad Artocco pro- 
curatore od inviato di Bernardo Aghentina 
amministratore dell'opera di detta chiesa di 
s. Maria di Pisa . . .... . . » 260 

CXXIV. 

11 Pontefice Clemente 111. conferma all'Ordine di 
Vallombrosa pe' tre monasleri che possedeva 
in Sardegna le immunita e i privilegi gia ac- 
cordati dai Pontefici suoi predecessori . » 261 

cxxv*. 

Pietro I, re e giudice di Arborea, promette di 
pagare tulto il suo debito ai Genovesi ed al 
comuue di Genova, dando loro anuualmente 
la meta degllntroiti del suo regno , e dei suoi 
reddili particolari, e lire cinquecento moneta 
di Genova sull'altra meta a lui restante. Pro- 
mette inoltre, che pagato per intero il sud- 
detto debito, corrispondera progressivamente 
in ciascun anno lire cento della stessa moneta 
all'anzidetto comune ; che concedera ai Geno- 
vesi nel porto di Oristano il silo sufficiente per 
edificarvi cenlo botteghe, e una chiesa col 
cimitero , e con 1'abitazione necessaria pe' sa- 
cerdoti e chierici della slessa chiesa, a tre 
dei quali, a un sacerdole cioe, a un chierico 
e ad un inserviente sommioistrera vitto e ve- 
stito. E promctte in ultimo di rinunziarc al 
drilto di albinaggio, c di concedcre nel suo 
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regno allarcivescovo di Geaova una curia con 
servi e possessioni, quale ve la possedeva 
1'arcivescovo di Pisa, e cib principalmente 
perche intendeva e volea essere ascritto alla 
cittadinanza di Genova Pag. 

CXXVI*. 

Lettera di Papa Clemente 111. ai cardinali di s. 
Cecilia, e di s. Maria in via lata, suoi legati, 
accio facciano restituire ai Genovesi il castello 
di Serla, ritenuto ingiusjtamente in Sardegna 
da uno dei suoi giudici » 

CXXVIl. 

Bolia di Papa Clemente III , con la quale e con- 
fermata la pace stabilita tra i Pisani e i Ge- 
novesi, per riguardo principalmente alla Sar- 
degna, dai cardinali di s. Cecilia, e di s. 
Maria in via lata, ucl 7 luglio 1188 . » 

CXXVHI*. 

Pietro 1, re e giudice di Arborea, rinnova le 
promesse, che UelPanuo precedente avea fatte 
al eomune di Genova, e per maggior sicnrezza 
di delte sue promesse si obbliga di dare in pegno 
ai Genovesi il castello di Asone esistenle nei 
suoi Stati, e di prowedere a proprie spese Ie 
paghe e il mantenimento del castellano, e di 
sette guardie che doveano custodirio. » » 

CXXIX*. 

Nicolo Leccanozze, procuratore di Pietro 1. giu- 
dice e re di Arborea, presta a di lui nome 
il giuramento di fedelta al comune di Genova » 

CXXX\ 

Atto di ricevimento di Pietro 1. re e giudice di 
Arborea nella cittadinauza del comune di Ge- 
nova . . » 

CXXXI * 

Pietro 1, re e giudice di Arborea dona, e promette 
pagare annualmeute, ed iu perpetuo la somma 
di lire venli alla canonica di s. Lorenzo di 
Geuova ..... » 

CXXXII*. 



Pietro I, re e giudice di Arborea, rinnova col 
presente atto le promesse gia fatte al co- 
mune di Genova con le precedenti convenzioni 
del 29 maggio 1188 e 7 febbraio 1189 . » 267 

cxxxm*. 

Pietro I, re e giudice di Arborea, assegna de- 
(initivamente ai Genovesi il silo o 1'area, che 
avea loro promesso per edificarc cento bot- 
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tegfac Del porto d'0ristano, secondb le pre- 
cedenti convenzioni , ne stabilisce 1'estensione 
e i confini, e dona a Nicola Lecanozze suo 
procuratore, ed ai di lui figti e nipoti in per- 
peluo la curia , che fu gia di Maria Dessereti , 
onde ne godano i redditi e i provenli (ut . . 
. . habcat prode de ista curia) .... Pag. 

CXXXIV*. 



268 



Pietro I, giudice e re di Arbore», promette al 
comune di Genova di pagargli annuaimente iire 
ottanta di moneta genovese fino atta totale e- 
stinzione del suo debilo . . . . » ivi 

CXXXV*. 



Atto di convenzione seguita tra Costantino • II. re 
di Torres e il comune di Genova, con la quale 
i contraenti si obbligano reciproeamente di 
salvare e proteggere nei rispettivi loro stali i 
cittadini genovcsi e i sudditi turritani, di lasciar 
loro piena liberta di commercio, senza paga- 
meoto di dazio alcuno, di assegnargli le aree 
o i loceli necessarii per la propria abitazione 
e per 1'esercizio della mercatura, di rendere 
ai medesinii la dovuta giuslizia , di aiutarsi a 
vicenda nelle guerre contro i Pisani e contro 
gli altri regoli deU'isola, e segnatamente con- 
tro quello di Arborea, laddovo non soddisfa- 
cesse ai suoi debiti verso il comune di Genova, 
e di comprendersi vicendevolmente nellepaci 
e nelle concordie, che l'uno o 1'allro di essi 
stringesse con dinasti cristiani o saraceni » 



CXXXVI*. 

Convenzione fra Comita II. re di Torres e Ma- 
riano suo figlio da una parte, ei consoli del 
comune di Genova dall'altra. Quelli si obbligano 
di giurare la ciltadinanza di Genova, di pagare 
lc collette, di proteggere i Genovesi nelle loro 
terre, di permettere la libera estrazione del 
sale, di non accogliere i Pisaui ecc. ecc. Quesli 
dal loro canto si obbligano di proteggerli, di 
permetlere loro libero commercio nella citla, 
distretto e luoghi dipendenti da Genova , di 
non far pace co' Pisani senza il loro concorso, 
ccc. ecc. , con vari altri patti vicendevoli men- 
zionati nell'atto & 

CXXXVII* 

Ugone de Batsis, re e giudice di Arborea, pro- 
metle di proteggere edifendere, sia nelleper- 
sone che nelle cose, i Geoovesi ch'esercita- 
vano la mercatura nei suoi Stati, e promette 
pure ai medesimi di accordar loro nel suo 
giudicato molti vantaggi, benefizi e conces- 
sioni » 

cxxxvnr. 

Allo di compromesso fatto da Pietro I. giudice 
di Arborca, e da Ugone di Bas nella persona 
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di Gngtielmo Burono cousole del comuue di 
Geuova per deGnire le loro queslioni sul giu- 
dicato di Arborea, e iodo dato sulle inedesime 
dal console snddetto , Pag. 

GXXXIX*. 

Pietro I, re e giudice di Arborea, promette di 
rendere giustizia ai Genovesi nei suoi Stati , 
di reslituire gli effetti dei naufraghi, di pagare 
i suoi debiti verso il comune e i cittadini di 
Genova , di dar loro nel porto genovese presso 
Oristano il sito per edificarvi cento botteghe 
ed una chiesa, rinunzia al dritto di aUnnaggio; 
e si obbliga di rinnovare in ogni quadriennio 
la presente convenzione » 

CXL*. 

Formola del Giuramento , che doveano prestare 
al comune di Geoova gli arcivescovi, vescovi,. 
abali, priori, maggiorenti, uffiziali, ed altri 
liberi uomini del giudicalo di Arborea, se- 
condo i patti convenuti , e le- promesse fatle 
a detto comune con la carta precedente da 
Pietro I. giudice e re di Arborea ...» 

CXLI *. 

Raimondo di Turrigia, euralore di Ugone II. re 
e giudice di Arborea, a di lui nome, Raimondo 
di Gulgo, Guglielmo di Sagardia, e Bernardo 
di Anglarola a proprio nome, e pei loro com- 
pagni, promettono a Guglielmo Burono, eon- 
sole del comune di Genova, di consegnare a 
quesfultimo il castello di Serla uel partirsene 
da Sardegna » 

CXLII. 

Elenco degli arcivescovadi, vescovadi , giudicati, 
chiese e monisteri di Sardegna soltoposti al 
peso delPannuo canone verso la Chiesa Ro- 
mana, redatto da Ceucio Camerario . . » 

CXLIII*. 

Pielro I , giudice di Arborea, dona alla canonica 
di s. Lorenzo di Genova lire venti di denari 
genovesi, annualmente ed in perpetuo, da pa- 
garsi nel giorno della festivita di s. Pielro. 
Apostolo , e cib per 1'amicizia sua con gli uo- 
mini di Geoova, e pel riposo delle anime di 
suo padre e di suo fratello » 



CXLIV. 

Bolia di Papa Innocenzo III, cou cui fu accordata 
a Ubaldo arcivescovo di Pisa, e suoi succes- 
sori , la primazia e la legazione perpelua sopra 
gli arcivescovi e vescovi di Sardegna , e il 
dritto metropolilico sulle sedi vescovili di Gal- 
tulli e di Civita ' » ivi 
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CXLV. 



LNDICE 



Bolla di Papa Innocenzo 111 , coo. la quale sono 
ricevoti sotta 1& pcotezione della Sedia Apo- 
stolica quatlro monisteri, che 1'ordine di Val- 
lombrosa possedeva in Sardegna . . . Pag. 

CXLVI. 

Lcttera del Pontefice tnnocenzo III. airarcivescovo . 
di Torres, conla quale gli comanda di rico- 
noscere come Legato Pontific» 1'arcivescovo 
di Pisa allora soltanto cbe si troveia presento 
in Sardegna . .. . - . . » 

CXLVII. 

II Pontefice Innocenzo III, volendo provvedere 
efDcacemente sul ricorso fattogli dalParcives- 
covodi Arborea (CSosto) di nazione genovese, 
il qnaie dolevasi di cssere stato spogliato dei 
beni ttella s,ua cJiiesa, e di aver sofferto molte 
personali ingiurie.per parte dei eanonici del 
capitolo Arborense, e di Guglielmo mqrohese 
di Massa egindiee di Cagiiari , ;i quah sierano 
collegati insieme per caluonmrlo ed opprimerlo, 
e visto che 1'arcivescovo di Pisa, Legato Pon- 
tificio in Sardegna, cni la. .eausa era stata de- 
ferita, propendeva a favore dei suddetli per- 
secstori, commette all'«r«iv«scovd.di Cagliari r 
aH'arcivescovo eletto di Torres, e alvescovo. 
di Sorres, di fare rigorosa indagine su' fatti 
lamentali, e risuUando veri , di obbligare, aa- 
che per mezzo dellejecclesiasticue censure , li 
suddettl canonici, e marchese alh» rcstituzione 
del mal toltp, ed al xifacimento dei danni e 
delle^iogiurie verso 1'arcivescovo riclamante » 

CXLVIII*. 

Conveaeione di Ugone di Basso, soprannomato 
Ponzio, giudiec di Arborea, col eomune di 
Genova, nella qiiate promette tra le altre cose 
sicurla ai Genovesi nei suoi Stati, l'uso delle 
case loro necessarie per 1'abitazione c per la 
mercatnra, senza pagamento, la quarta parle 
delle rcndile del giudicato, e il pagamento dei 
debiti verso il snddetto coriiune i * . « 
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Dissertazione qnarta sopra i doqumenti storici , 

e diplomatici di Sardegna det Secolo xni » 287 
Diplomi e Carte del Secolo decdmolerzo ...» 301 



I. 



11 PonteGce Innocenzo III. scrive ai giudici di 
Torres, di Gagliari, « di Ajrborea, accib ri- 
cevano onorevolmente Tarcivescovo di Torres 
(Biagio), al quale avea affidato importanti af- 
fari, cbe loro comunichcrebbe a voce , fra i 
quali erano prineipali quelli riguardanti II duc 
giudicali di Arborca, c di Gallura, e le future 



nozze della figlia giovinetta deU'«Himo regolo 

di questa secpnda provincja Pag. 303 



Ami 



II. 



II Pontefice Innocenzo III. scrive alTarcivescovo 
di Ptea. ( Ubaldo ) , rimprovewdolo di. aver. . 
ricevuto il giuramento di fedella a favore della 
cbiesa Pisana da GugUelmo marcbese di Massa 
e giudice di Cagliari, mentre nn tal ginramento 
dovea prestarsi a favore dellachiesa Rpmana;, , 
e della Sedia Apostolica, sjccome siguora e 
padrona del giudicato di Cagliari, e deJVisoJa 
di Sardegna. Gli ordina ia coosegnenza di prp- . 
scioglierlo dal vincolo di un tal giuramento , 
adducendo argomenti ginridici per provare, 
cbe la so\a chiesa Romana, non pero gli ar- 
civescovi Pisani, era in idritto e poasesao ,di 
esigerlo e di riceverlo . ». ivi 



III. 



Lettera- di Papa Innooeoao III. al gtudice< di Ca*. . 
gliari (Gugliekno marcbese di Massa)^ con ow 
lo esorta a .prestare a mani deirarcivflseovo^ 
di Tofres - (Biagio) il giuromento di fedetUn altn 
chiesk Romana, al quaks etasi rifiutaM»:, ipec 
aver gia pooo ionaozi giurato a mani de|l'ar- 
civeseovo di Pisa, palvo, Vonora. della- Stdia 
ApostoUca, avverteqddla che qOel pfcimO suo 
giuramealo .era.illecita ed methaaoe 



. . - » 



IV. 



504 



II Pontefice Innocenzo III. scrive la presente lun- 
ghissima epistola alParcivescovo di Cagliari 
(Rico), onde distoglierlo dal pensiero ch'egli 
avea manifestato di rinuoziare al vescovado , 
per dedicarsi a una vita piu oscura e piu 
tranquilla, facendogli prcsenli i doveri delsno 
stato, e U merito che si acquista neH'adempierli 
in mezzo aUe fatiche e alte tribolazioni , ed 
intessendo pure le di Ini lodi per lo zekt cbe 
lino ad aUora avea spiegalo neU'esercizio del 
suo apostolico ministero » ivi 



Pietro» vescovo di Sorres, partedpa con la presente 
epistola ai piu distinti magnati del suo tempo 
la fondazione del monislero di s. Maria di 
Paulis , o de Padulis delPordine Cisterciense, 
falta da Comita II, giudice di Torres, riferisce 
le cure da lui adoperate: per ridurre ad alto 
il pio. desiderio del fondatore, e iodica partt- . 
tamente i beni, co'qaali quesfultimo avea 
largamente dotato il .monatero, e i privilegi 
accordati ai monaci chiamativi da ChiaravaUe » 507 



VI. 



Ricco, arcivescovo di Cagliari, delegato da Papa 
lnnocenzo III. per comporrc le dispule jnsorte 
tra Biagip arcivescovo di Torres e i monaci 
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del monistero di Nnrki per causa di due censi, 
uno di venti solfli pisani, e 1'altro di una 
libbra di argento, che detli monaci doveano 
corrispondere agli arcivescovi Turritani in oc- 
casione della loro consegrazione, e dell'arrivo 
neirisola di Legati Pontificii, li riduce ami- 
cbevolmente a concordia, della quale sono 
riferite nel presente atto le condizioni . Pag. 508 

VII *. 



Lettera di Papa Innocenzo III. al Podefela e Gon- 
siglio del comune di Gcnova, con cui dolen- 
dosi delle offcse fatte dai Pisani neH'affare di 
Sardegna ( in faclo Sardiniae ) a Trasamondo 
suo cugino , li previene di aver ordinato a 
quesfultimo di recarsi senia dilazione alla loro 
cilta, dove dal medesimo si tratterebbero di 
presenza con detto Podesta e Consiglio cose 
che dovrebbero ridondare cziandio in loro 
onore, e vantaggio » 



IVI 



509 



VIII. 

II Pontefice Innocenzo III. commetle alVarcives- 
covo di Pisa la inquisizione di un caso sin- 
golare di certa nobile B., la quale, dopo aver 
sposato il giudice di Arborea, ed averne avuto 
un figlio, vivenle ancora questo suo priino 
marito si sposb ad un altro, cioe al conle 
Ugone, e n'ebbe due figli, per la di cui le- 
gitlimazione la detta nobile bigama erasi ri- 
volta all'autorita della Sedia Apostolica . » 



IX. 



Atlo di salisfazione prestata dai Icgali del Podesta 
e del popolo Pisano al Pontefice Innocenao III. 
per la ingiusta occupazione del giudicato di 
Gallura fatta da Lamberto (visconte) cittadino 
di Pisa, per le di lui nozze con la signora 
di detto giudicato, e per li danni, spese ed 
ingiurie percib sofferte da Transmondo cugino 
dello slcsso Pontcfice ........ ivi 



X. 



II Pontefice Innocenzo III. rimprovcra acremente 
1'arcivescovo di Cagliari (Rico), per aver per- 
messo le nozze incestuose della figlia del mar- 
cbese di Massa con Ugone di Basso, e per 
nou aver pubblicato la scomunica e 1'interdetto 
fulminati dalla S. Sede contro Lambcrto cit- 
tadino di Pisa, e le sovrane e il giudicato- di 
Gallura; lo eccila a far discioglierc la detla 
unione incestuosa, a rinnovare e dichiarare la 
sentenza Pontificia contro il suddetto Lamberlo, 
e le signore Galluresi, e a presentarsi perso- 
nalmente al suo cospetto in Roma prima dclla 
prossima Pasqua di ressurezione, dicbiarandolo 
in caso di disubbidienza sospeso dall'ufDcio 
vescovile » 510 



XI* 



Girardo abate di Telieto, e Galgano abale di 
s. Galgano promettono ai consoli del comune 
di Genova, che dentro il tcrmine da decorrere 
fino ai 25 luglio del 1208 faranno segnare, e os- 
servare dat Pisani e dai Genovesi la pace si- 
mile a quella fra essi conchiusa coll'autorita 
di Papa Clemente III. per mezzo di Pietro 
cardinale di s. Cecilia, e di Soifredo cardinale 
di s. Maria in via lata, nella qual pace erano 
specialmente comprese . le questioni insorle fra 
le due repubbliche per le loro possessioni, e 
i drilti che rispettivamente pretendevano avere 
in Sardegna Pag. 

XII *. 



XIV 



311 



Li suddetti Girardo abate di Telieto; e Galgano 
abate di s. Galgano ingiungono ai Pisani e 
Genovesi di far tregua fra loro, di osservarla 
fino al di di Ognissanti del 1208, e di pub- 
blicarla nella prossima Pasqua in tutti i luoghi 
di loro giurisdizione, e nei quali dimorassero 
cittadini di Pisa e di Genova, si fanno pro- 
mettere le guarentigie che stimeranno percib 
necessarie, e assegnano ai medesinii il giorno 
25 di luglio di quelfistesso anno pet compa- 
rire alla loro presenza in persona dei loro 
Consoli e Podesta nel castello d'Ilice, o in 
quelCaltro luogo , che sara da «ssi indicato 
con lettere aulenticbe » ivi 

XIII. 



II Pontefice Innocenzo III. accetta 1'atto di salis- 
fazione offertogli dai legati del comune di Pisa 
per gli affari succeduti in Sardegna, restitituisce 
percib al medesimo comune la sua grazia , e 
alta cbiesa Pisana i suoi antichi privilegi, e lo 
previene di avere gia inginnlo alParcivescovo 
Lottario di assolvere dalla scomunica Lamberto 
(L.) invasore del giudicato di Gallura, ferma 
perb rimanendo la scomunica medesima contro 
la di lui moglic, e la di lut suocera, finche 
esse pure non diano soddisfazione alla Sedia 
Pontificia » 
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Girardo abate di Telieto col conscnso di Galgano 
abate di s. Galgano proroga fino alPotto set- 
tcmbre 1208 il termine gia fissato fino al 25 
luglio dello stesso anno pcr la prolazione della 
sentenza sulle questioni esistenti tra i Pisani 
e i Gcnovesi . . . . • » ivi 



XV 



Procura data da Guglielmo Rubeo, c da Daniele Auria 
ai consoli del comune di Genova per assistere 
alla prolazione della sentenza di pace tra Pi- 
sani e Genovesi chc dovca farsi dagli abati di 

Telielo, e di s. Galgano » ivi 
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Senlenza, o arbitramento di pace Ira Pisani e 
Genovesi, proferila dagli abati di Telieto e di 
s. Galgano alla presenza dell'arcivescovo e del 
Podesta di Pisa, delParcivescovo e dei consoli 
del comunc di Genova , e del vescovo di Luni , 
nella quale : sono aggiunli altri capitoli e con- 
dizioni alla pace precedentemente stabilita dat 
cardinali di s. Gecilia, e di s. Maria in via 
lata, cbe si couferma, ed e percib riportata 
nella sentenza medesinia. Pag. 

XVII*. 

Li suddetti abati di Telieto , e di s. Gargano in- 
giungono ai Pisani e ai Genovesi di osservare 
fedelmente la pace nei tempi, luoghi e modi 
stabiliti dalla precedente sentenza, e di de- 
nunziarla ai loro concitladini, di restituirsi le 
cose toltesi a vicenda per mare e per terra, 
e di rimettersi concordemente i danni e le 
ingiurie reciprocbe » 

XVIII. 



Llmperalore Ottone IV. riceve sollo la sua pro- 
tezione 1'eremo di Camaldoli, e i beni, luoghi 
e monisteri dal medesimo dipendenti , fra i 
quali sono nominati quelli esistenti in Sar- 
degna 



XIX. 



II Pontefice Innocenzo III. scrive al Podesta e 
Gomune di Pisa, dolendosi che il marchese 
di Massa giudice di Cagliari fosse stato tratto 
per alcune sue liti avanti ai giudici Pisani, 
mentre, essendo 1'isola di Sardegna sotto il 
dominio della Sedia Apostolica, dovea il detto 
marchese essere sottoposto al foro di giudici 
pontificii; si acconlenta intanto delle spiega- 
zioni dategli a tal proposito dai predetti Po- 
desta e Comune, le quali sono riferite in 
questa lettera ; e si riserva di provvedere , 
dappoiche il vescovo di Firenze, da lui percib 
specialmente delegato, avra udito ambe le parti, 
e assunte le relative informazioni ...» 



XX. 



Maria de Thori, col consenso di Comita II. re 
di Torres, e del di lui figlio Mariano, con- 
ferma la donazione da lei gia fatta all'eremo 
di s. Salvatore di Camaldoli delle due chiese 
di s. Maria e di s. Giusta di Orrca cou ampia 
dotazione di terre e di servi, onde fondarvi 
due monisteri . » 

XXI. 

Lettera di Papa Innocenzo III. al gindice di Torres 
(Comita II), con cui lo avverte, che il giu- 
ramenlo da lui prestato ai Pisani di render 
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loro giustizia contro i loro debitori esistenti 
ncl regno Turritano non gli ha punto conferito 
ne potea conferirgli autorila veruna sopra le 
persone ecclesiasliche esenti dalla di lui giu- 
risdizione, e percib lo esorta a non molestarle, 
e a non chiamarle in giudizio avanti di se , 
come avea fatto per lo passalo, giacche la 
Sedia Apostolica non potea tollerare sifTatto 
abuso Pag. 

XXII. 



318 



II PonteGce Innocenzo III. commette alTarcives- 
covo (Biagio) di Torres di esaminare la do- 
manda reiteratamente presentatagli dal vescovo 
di Sorres, e, trovandola giusta, di acceltare 
la di lui riounzia al vescovado, a condizione 
perb che ritorni al suo monistero per impie- 
garvi nel servizio divino il resto dei suoi 
giorni . ■....» ivi 

XXIII. 



Papa Innoccnzo III. raccomanda a C. (Comila II.) 
giudice di Torres di tenersi apparecchiato con 
gli allri principi di Sardegna contro i Pisani 
che aveano armato un navilio per 1'Imperatore 
Ottoue da lui scomunicato; e gli comanda al- 
tresi di non fare con chichessia, senza suo 
ordine , alcun conlratlo per la lerra (giudicato) 
di Gallura » 



XXIV. 



519 



Lettera di Papa Innocenzo III. agli arcivescovi di 
Torres e di Arborea, con la quale commette 
ai medesimi di udire le proposte che farebbe 
il giudice Cagliarilano W. (Guglielrao marchese 
di Massa) per 1'affare di detto luogo di Ar- 
borea, e di dargli, quelle udite, il consiglio 
che stimeranno piii convenienle . . . . » ivi 

XXV. 

Papa Innocenzo III. scrive alFarci vesco vo di Torres 
(Biagio), affinche, assunti per congiudici l'ar- 
civescovo di Arborea , ed un'allra persona 
capace ed addottrinata da eleggersi dalla figlia 
del conte Guidone, moglie del giudice di Ca- 
gliari (Guglielmo marchese di Massa), verifichi 
giudizialmente se esista 1'impedimento cano- 
nico, per cui il suddetto giudice avea cbieslo 
al Ponlefice lo scioglimento del vincolo ma- 
trimoniale che lo univa alla predetta figlia del 
conte Guidone, e si provveda secondo ragione 
e giuslizia, rimossa ogni appellazione . . » hi 

XXVI. 

Alto di fondazione della chiesa e monistero di 
s. Maria di Bonarcanto ( Bonarcado ) fatta da 
Costantino II. giudice di Arborea ...» 520 
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XXVJI. 



Bernardo arcivescovo di Arborea conferma al mo- 
nistero ' di -Bonarcanto le donazioni e le largi- 
gizioni fattegli dal suo fbndatOre Costantino II, 
aceorri» ai monaci te decirae, 1e obtazioni e 
le-primizie spettanti alle chiese donate, e la 
faeohJ cR amministrarvi i sagramenti , eccettuato 
il battesimo,- che dovrebbe sempre coaferirsi 
nella chiesa di s. Agostino di 4ustis, proibisce 
la erezione di nuove.chiese ed oratorii nelle 
parrocchie dipendenti dai donatarii , ed im- 
pone ai monaci 1'obbligo dt riconoscere il 
suddetto Costantino II. e suoi succcssori per 
patroni del rnonistero medesimo, e dS eleg- 
gere col (oro consentimento i priori che do- 
vrabbdrO governarto ....... Pag. 

t 

XXVIII*. 

Tregua di cinque anni conchiusa tra i Consoli 
del comune di Genova, e i Consoli deWOrdive 
del mare, di Pisa, i quali dllimi si obbligano 
specialmente di farla giurare ed osservare , 
quindici giorni dopo la sua pubbticaiione, dai 
Pisani dimoranti in Cagliarj di Sardegna . '» 

XXIX* 

Beoedetta di Lacon , signora di Cagliari e del 
giudicato Cagtiaritano , conferma , ed amplia 
* a favore della chiesa di s. . Giorgio ' di Suelli 
le donazioni e dotazioui faltele dal giudice 
Torgodorio » 

XXX*. 

U giudiee TrogodOrio de Uncdi con la sua moglie 
Beaedetta di Ldcon dicbiara e cosferma ona 
doupziooe gia fatta! dal giudice Picfro alla 
chiesa dr s. Giorgio, d* Suelli, della quale il 
vesjiovo Trogodorio avea dato anteriormente 
le prove testimonialt al giudice Barisone nella 
corona ( lelto di giustizia ) da lui tennta nel 
villaggiQ di Quarto, ricevendooe quindi il cor- 
rispoudeote diploma (carla buMada) di conces- 
sione, e di approvazione 

• V XXX1* 

Convenzione ijra Comita II. giudice di Torres, e 
Marigaano o Mariano suo nglio da una parte , 
e i Consoli del Comube di Genova dalfaltra. 
I primi si obbligano di giarare-la cittadinanza 
geaovese, di pagare le coUette, di proteggere 
i Genovesi nelle loro terre, di permeltere ai 
. medesimi, che" abbiano stabQmente nel regno 
turritano i loro Consoli particolari per giudi- 
care e sentenziare nelle loro liti, salvo che si 
tratti di questione tra Sardi e Genovesi, nel 
qual caso conosceranno della causa il giudice 
con detti consoli, di permettere inokre la li- 
bera estrazione del sale, di non accogliere i 
Pisani , ecc. . E i secondi si obbligano a nome 
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dei Comune di proteggerli, di permeltere loro 
libero .commercio, e di non far pace co* Pf- 
sani senza il loro consenso, ecc. ecc. . Pag. 326 

XXXII*. 



Benedetla di Lacon, signdra di Cagliari, e del 
giudicato Cagliaritano , assieme al donnicello 
suo figlio (Guglielmo II) fa ampia donazione 
di molte terre e poderi alla chiesa e al ve- 
scoVado di s. Antioco di Solci . . . '. v 
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XXXIII. 

II Pontefice Onorio III. riceve sotto la protezione 
della Sedia Apostolica i diversi monisteri e 
chiese delPordine di s. BenedeUo di Moate 
Cassino, fra i quali sono purd compresi i 
monisteri e le chiese dello stess'ordine , che 
esistevano in Sardegna . ...» 

XXXIV. 

Bolla di Papa Onorio III, con la qaale e ricevuto 
solto la tutefa e la protezione della Chiesa 
Bomana il monistero di Vallombrosa con le 
chiese , moaisteri e possessioni dal mcdesimo 
dipendenli, nel qual novero sono purc quattro 
monisteri ch'esistevano ia Sardegna . '. » 

XXXV. 

Benedetta marchesa di Massa, e giudiccssa di 
Cagliari, e di Arborea, scrive «il Pontefice 
Onorio .III, narrandogli lo stato di soggezione, 
anzi di aperta oppressione, in cui la teftevano 
i Pisaoi, dappoichfe con blandimenti 1'areano 
indotta a lasciar loro edificare il castello di 
Castrd sovra un colle che dominava la terra 
cagliariiana, che percib avea loro ceduto , a 
ricevere d? essi 1'investitura di detta terra , e 
a dichiararsi vassalla dei medesimi, in coa- 
traddizione alFatto d'omaggio, che avea pro- 
stato aila Cbiesa Bomana al' tempo della sua 
assunzione al trono Cagliaritano assieme a suo 
marito Parasone. Quindi supplica lo stesso 
Pontelice di autorizzarla a stringer lega col 
giudice di Torres, e co' Genovesi, di proscio- 
glierla dal giuramento prestato ai Pisani , e 
d'inviare nel giudicato un suo nunzio o legato, 
per conoscerc e provvcdere sulle cose da let 
esposte, e reslituire la provincia alla di lei 
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XXXVI. 

Lettera di Papa Onorio III. al vescovo di Ostia, 
Legato della Sede Apostoiica , aecib ingiunga 
al Podesta e comune di Pisa, di richiamare 
dalla Sardegna 1'esercito che vi aveano spe- 
. dito, e vi manteneano contro i dritli dl so- 
vranila della Sedia Apostolica, di alterrare il 
castello che vi aveano edificato contro il volere 
di Papa Innoeienzo suo predecessore , ovvero 



Atmi 



1216 
23 
nMggio 



1216 

12 
agosto 
• 



1216 
15 
ottobre 



1917 



t217 



J31 



Digitized by 



904 



ivdice 



A»ni 



1517 
94 

novembrc ' 



1917 
dfcembre 



1918 
5 

fehbraio 



1918 

3 

luglio 



di darlo iu custodia alla persooa per cib de- 
putata dalla Chiesa Romana . . . . Pag. 331 

XXXVII. 

II PonleGce Onorio UI. raccomanda alParcivescovo 
di Arborea in Sardegna, accio faccia fare nella 
sua diocesi, e in tulle le cbiese e monisteri, 
pubbliche preghiere per la felice riuscita della 
impresa assunta per la crociata contro gl'in- 
fedeli d'Oriente da Aodrea re di Ungheria, da 
Leopoldo doca.d!Austria, dal duca di Moravia, 
e da altri illustri principi dj~ quel tempo . » ivi 



XXXVIII*. 



Papa Onorio III. in ud concistoro tenulo in La- 
terano alla preseoza di molli cardinali, arci- 
vescovi, vescovi , chierici e laici, ordina agli 
ambasciatori di Genova c di Pisa, cbe le due 
repubbliche facoiano la pace fra di loro , che 
i Genovesi consegnino al Nunzio PontiOcio il 
castello di Bonifacio (in Corsica), u i Pisani 
II casteiio di Cagliari in Sardegna ; e che il 
comune di Genova continui a possedere paci- 
ficamente il pegno che avea nel giudicato di 
Arborea fino ad essere integralmente soddisfatto 
dei suoi erediti. Gli ambasciatori di Genova 
protestano non voler fare la pace co' Pisani , , 
se nella medesima non saranno cziandio com- 
presi il -giudice di Torres, e il di lui figlio : 
lo cbe essendosi pure ordinato dal Pontefice, 
la pace fu tosto accettata e conchiusa . » 332 

XXXIX. 

* 

Papa Onorio III. indirizza la presenle epistola 
agli areivescovi, e vescovi Sardi, ai giudici di 
Torres e di Gallura, ed ai magnati dell'isola/ 
esortandoli a prcstare il debito onore e rive- 
renza a Vitale arcivescovo di Pisa, cui egli , 
ad esempio dei Ponlefici suoi predecessori , 
avea conceduto la primazia nelle arcbidiocesi 
di Torres, di Arborea, e di Cagliari, e la le- 
gazione Apostolica in Sardegna 333 



XL. 



II Pontefice Onorio III. scrive all'arcivcscovo di 
Torres, onde acquielarlo sul fatto della pri- 
mazia e della legazione in Sardegna da lui , e 
dai suoi predecessori accordata agli arcivescovi 
di Pisa, significandogli , cbe un tal privilegio 
dovea essere, e sarebbe da lui contenuto dentro 
i limiti segnati dalle sanzioni canoniche; e che 
percib si dovrebbero rendere agli arcivescovi 
Pisani gli onori e 1'obbedienza dovuta ai Pri- 
mati e Legati Pontificii allora soltanto, ch'essi 
aoderebbero in Sardegna nella detla loro qua- 

, lita, e nei tempi designati, per farvi la visita 
delle diocesi e delle cbiese; ma che in qua- 
Innqne altro tempo essi vi si trovassero , o 
quando ne fossero assenti , dovea rimanere 
nella sua inlerezza la giurisdizione ordinaria 
degli arcivescvi e vescovi delCisola . . » ivi 



XLI. 



Lo stesso Pontefice Onorio III. scrive al clcro , 
e al popolo Pisano, rammentando ai medesimi 
la prova di affetto da lui data alia citta di 
Pisa, concedendo al di lei arcivescovo la pri- 
mazia negli arcivescovadi di Torres, Cagliari, 
e Arborea, e la legazione PoDtificia in Sar- 
degna Pag. 

XLIL 



334 



II Ponlefice Onorio III. esorta i Milanesi, affinche 
prestino aiuto d'armi e di armati a Mariano 
giudice di Torres, per discacciare i Pisani 
dalla Sardegna, i quali ne aveano invaso una 
parte, e la ritenevano con disprezzo dci dritli 
della Sedia apostolica , concedendo percio ai 
medesimi indulgenza, c remissione di pene 
ecclesiastiche, laddove desscro 1'addimandalo 
soccorso » ivi 

XLiir. 

Torgodorio gindice di Cagliari fa donazione ampia 
ed irrevocabile a suo figlio Salucio di Laccon, 
ed ai di lui eredi e successori, della Incon- 
trada di Trexenta in contemplazione del roa- 
trimonio che dovea contrarre con Adelasia; e 
dcscrive minutamenfe nel diploma tulti i luoghi, 
citta, villaggi, terre, salti e boscbi compresi 
nella donazione » ivi 

XLIV *. 

Mariano II, giudice di Torres, promette a Pietro 
D'Oria legato del comune di Genova di osscr- 
vare la convenzione gia da lui fatta con lo 
stesso comune , e ne rinnova col presente atto 
i patti e le condizioni, fra le quali erano le 
priocipali di spendere lire ventimila oel terri- 
torio di Genova, di dar la colletta, di pro- 
teggere i Genovesi nelle sue terre, e special- 
mente quelli del castello di Bonifecio in Cor- 
sica, di permettere ai medesimi lo stabilimento 
di loro Consoli particolari nel regoo Tnrritano 
per definire le loro lili, di non esiger dazi, 
di dare al comune lire cento alPanno laddove 
conquistasse quella parte dej gitidicaio di Ar- 
borea, ch'era di Ugone di Basso, e la meta 
delle terre degli altri giudieali delPisoIa che 
pur venissero in sue mani con 1'aiuto di 
soldati genovesi, ovvero le spese di guerra 
percib falte dal comune, di non dar ricelto 
nei suoi Stali ai Pisani , e agli altri nemici di 
Genova, e di non ritenere le sostanze dei Ge- 
novesi morti o nanfragali oei snoi dominii » 337 

XLV. 

Benedetta marchesa di Massa, e giodicessa di 
Cagliari promette a Gottifredo Legato Ponti- 
ficio in Sardegoa 1'anono censo di lire venli 
di argento per ricognizione del supremo do- 
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mioio della Chiesa nei suol Slali ; che nessuno 
in avvenire assumera il governo del giudicaio 
senza ginrar fedelta ai Pontefici , ed ottenerne 
il vesstllo, simbolo della sovranita ; che sin- 
golari dimostrazioni di onore si useranno nella 
pronncia cagliaritana ai Legati Apostolici ; 
che i futuri giudici non potranno eontrarre ma- 
trimonio senza il consenso del Papa ; » che 
laddove la loro discendeoza legittima si estin- 
gua, la terra tutta ricadra in potcsta della 
Ghiesa romana Pmg. 338 

XLVI. 



11 Pontefice Gregorio IX. accorda privilegio e 
protezionc Apostolica alle chiese e inonisteri , 
che l'Ordine di Gamaldoli possedeva in Sar- 
degna, e sono nella presente Bolla nominati » 



XLVIL 

Pietro II. regolo di Arborea con la sua consorte 
Diana dona alla chiesa e roonistero dei Be- 
nedittini di s. Martino di Oristano olto mon- 
tagne denominate Gay, Flarissa, Clemcnti, Bi- 
della, Canali, Planu-Magiu, Doiga senta, e 
Cardias, con tutti i boschi, terre culte ed in- 
culte ohe vi sono comprese, ne designa la 
est«nsione ed i confini, ed accorda ai monaci 
il dritto feudale suUe medesime ...» 

XLVIll. 

Pontefice Gregorio IX , dopo aver scomunicato 
i Cattari, i Paterini, i Poveri di Lione, gli 

• Arnaldisti, gli Sperooisti, i Passagini, e l'im- 
peratore Federigo, fulmina «ziandio 1'analema 
cootro Ubaldo cfttadino Pisano, il quale avea 
invaso armata mano una parte della Sardegna 
(»7 gwdicato di Gdliura) , e contro i suoi ade- 
renti e consorti, cbe aveano favorito e favo- 
rivano tale usurpaziooe » 

XLIX. 

Particola del trattato di pace, e di commercio 
tra Mico Seracino re di Affrica, e di Busa , 
e la repubblica Pisaoa, nelle quali e nomi- 
nativamente compreso il castello di Gagliari, 
e tatla 1'isola di Sardegna » 



Pietro II. visconte di Basso, re e giudice di Ar- 
borea, col consenso e buona volonta della 
regina Diana sna mogiie, dona alla chiesa di 
s. Maria di Bonarcado la vasta sehra (taUu) 
di Querquedu (dei Qnerceti) soprastante alia 
chiesa medesima, e ne stabiUsce la estensione 
ed i confini » 

LL 

Ugoiino e Lamberto eonti di Bnlgari, in proprio 
nome, e nella qualila di procuratori di Ranieri 



339 



340 



341 



342 



ivi 



conte di Bulgari , si coufessano e costiluiscono 
solidalmente debitori verso Pellario di Ugolino 
Gualandi di lire trentacinqne di denari nuovi 
pisani da lui spese in loro servizio nelPandare 
con armi e munizioni a Torres in Sardegna , 
e piii di altre lire ventisei , e sotdi cinqne 
di Genova, per cui avea assnnto obbligazione 
a loro nome, e di lire nuove quaranta di de» 
nari nuovi di Pisa , prezzo di un cavallo com- 
prato pel suddetto servizio, e si obbligano di 
rendergli e pagargli le anzidette somme nei 
termini e tempi stabiliti in quesfatto mede- 
simo Pag. 

LII*. 



343 



Barisone III, giudice di Torres e di Arborea, as- 
sistito dal suo tnlore e curatore Arzocco de 
Serra , e dal Consiglio di reggenza del giudi- 
cato , composto di nomini liberi , e di prossimi 
congiunti dello stesso Barisone, rinnova col 
comnne di Genova rappresentato da Nicolino 
Spinola suo legato speciale la convenzione fatta 
nel 1191 con lo stesso comune da Mariano II. 
suo padre, e da Comita II. suo avo, regoli 
entrambi , e suoi predecessori nel regno Tur- 
ritano » ivi 

LIIL 

II nobile Orlandino Ugolino da Porcari. presta 
giuramcnto di fedella e di vassallaggio alla 
Chiesa Romana , riceve in custodia la rocca 
di Massa, e il castello di Potenzolo gia ap- 
partenenti a Guglielmo marchese di Massa e 
giudice di Cagliari , e devoluti dopo la di lui 
morte alla suddetta Chiesa, e promette-di ri- 
tenere 1'uno e 1'altra a nome e dkposizione 
del sovrano Pontefice » 



345 



IVI 



LIV. 

Torgodorio arcivescqvo di Arborea fa donazione 
aila casa, e chiesa di s. Croce a bocca d'Arno 
in Pisa della chiesa di s. Marco di Finocleto 
presso il ponte del fiume di Oristano, coi 
campi , vigne, lerre coUivate e incolte alla 
medesima appartenenti * . » 



LV. 



II PonleGce Gregorio IX. scrive al Capitolo ed 
al Clero di Pisa, che essendesi presentato a 
lui il loro arcivescovo per chiedergli, cbe fos- 
sero manlenuti illesi e confermati i dritti di 
primazia conceduti ai suoi predecessori dalla 
Sedia Apostolica sugii arcivescovi e vescovi 
di Sardegna, e cbe avendo ricevnto in pari 
tempo a tal riguardo domande di giustizia per 
parte di alcuni prelali delfisola, egli era dis- 
posto di rendere la debita ragione alPuno, ed 
agli altri. La qual cosa faceva conoscere al 
suddetlo Cleroe Capitolo , perche l'arcivescovo 
di Pisa, non potendo protrarre ulteriormente 
la sua dimora in RieU, era gia partito per 
restituirsi alla sua sede »346 
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LVI. 



II Pootefico Gregorio IX. scrive all'arcivescovo di 
Pisa, rirnproveraadolo, che si fosse trasferto 
a Sardegna per esercltarvi i dritti e gli uffizi 
delia legazjpae Pootifieia, senza averne prina 
impetralo ed otteauto, secdndo il consueto, 
speciale Jicenzs dalla Sedia Apostolica, inossb 
unicameate a clb fare dalla lettera che Io stesco 
Pontefice avea pocq inoanzt diretta al Cleroe 
Capitolo Pisano, con cui li accertava , che 
avrebbe mantenuti illesi i privilegi degli arci- 
vescovi Pisani sopra gli arcivescovadi e ve-' 
scovadi dell'isola Pag. 346 

LVII. 



Adelasia, regina di Torres e di Gallura, dichiara 
essere di spettanza della Chiesa Romana ii 
giadicale Turritano, e quant'altro essa posse- 
deva nelle isole di Sardegna e di Corsica, in 
Pisa ed in Massa ; e fattane quindi ampia cd 
irrevocabile djonaxione a favore della stessa 
Romaua Cfaiesa, e protestando ritenerii e pos- 
sederii a nome della medesima , e sotto la di- 
pendenza del di lei alto dominio, dispone cbe 
deUo giudicato, beni, possessioni, e dritti a 
lei appartenenti , nel caso in cui essa o i suoi 
figli morissero senza successione legitlima , 
siaoo restitniti senza diminnztone alla ridetta 
Cbiesa. Atessandro Cappellano e Legato Pon- 
- tiucio acettta a aome deila Sedia Apostolica 
le premesse dicbiarazione e donazione -. » 



LVIII. 



LX. 



347 



Adelaaia, regina di Torres e di Gallura, con 
l'assistenza e il consenso del suo marito U- 
baldo, couferma a favore della Chiesa Romana 
quanto avea gia dichiarato e promesso nell'atto 
precedente , e presta a mani del Legato Pon- 
tiflcio il gioramento di fcdelta e di vassaflaggio » ivi 



LIX. 

Ubaldo, gindice di Gallura e di Torres, conferma 
le dichiarazioni e promesse fatte dalia sua 
consorte Adelasia, e dichiara alla sua volla 
di ritenere a nome della Chiesa Romana il 
giudicato Turritano, e quanfaltro spettava alla 
predetta sua consorte nelle isole di Sardegna 
e di Corsica, in Pisa ed in Massa, e presta 
percib a mani del Legato Pontificio il relativo 
giuramento di fedelta » 



348 



Ubaldo giudice di Gallura e di Torres, e la di 
lui consorte Adelasia, promettono con giura- 
monto di esaere sempre ossequertti alla Sedia 
PontiGcia, e di prestare intera e passira ob- 
bedieeza ai comaodamenti del Papa, sla che 
vengano dati da lni direttamente, sia che li 
ricevano per mezzo de'suoi nunzi, o di sue 
lettere ; » ivi 



LXI. 



Ubaldo, giudice di Gallnra e di Tdrites, xichiesto 
da Alessandrd ' Legato Pontificio a presfaYe pel 
giudicato di Gallura lo stesso giirnmento dt 
fedellk alla Chiesa Roinana, che avea prestato 
pel gindicato di Torres, vi si rifiota, perebe' 
avea giurato fedelta al comune di Pisa per 
quella istossa provincia, e non volea essere 
spergiuro. Pcotesta per altro, che adefira ajle 
"hrame .della Sedia Apostolica , . laddove il Pon- 
tefice, o il suo Legato lo prosciolgano prima 
dal giuramento prestato ai Pisani . . . Pag. 349 

LXIL 

Pietro 11. giadice di Arborea, con la sua cen- • 
sorte Diana, conferma alia chiesa e monistero 
di s. Maria di Bonarcado le ampie donazioni 
fattegli da suo padre Ugohe II, visconte di 
Basso, e da sua madre Preziosa di Laccono; 
c dippra accorda .ai monaci ia liberta deBa 
pesca oe&o stagno di Mare-Ponli , francdndoM 
da-ogni d&zio vetso il tesoro . . . . » ivi 

LXUI. 

Alessaedro , Legato Pontificio in Sardegna, proi- 
bisce sotto pena «K seomunica a quilunqae 
giudice, o notaio di redigere, senza suo con- 
senso e licenza, carte o istrumenti relativi ai 
colloquii e convenzioni gia seguite , o che 
fossero per seguire tra lui, e Ubaldo e Ade- 
lasia sotrani di Torres,'c di Gatlnra . . » 350 

LXIV. 



Ubaldo gindice di Gallura e di Torres, e Pietro II. 
giudice di Arborea fanno atto di compromesso. 
ed eleggono arbitro delle questioni fra loro 
vertenti Alessandro Legato Pontificio in Sar- 
degna » 

LXV. 



ivi 



Alessaodro, Legato Pontificio, stabilisce le con- 
dizioni della pace tra Ubaldo gindice di Gal- 
lura e di Torres, e Pietro II. giudice di Ar- 
borea » ivi 

LXVI. 

Pietro II. gindice di Arborea, riconosce il su- 
premo dominio deila Chiesa Romana sopra il 
suo gindioato, e «vtalora siffatta ricognizidne 
prestando il giliramento di fedelta e vassal- 
'laggie a mani di Alessandro Legato Pontificto 
in Sardegna . . . » 351 

LXVll. 

Pielro II, giudice di Arborea, riceve da Alessandro 
Legato PontlOoio, medUmte la consegna di u» 
vosilto coH'embiema delle sommt chiavi , la 
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inveslitura del giudicato, promette di pagare 
alla Sedia Apostolica 1'anuuo censo di mille 
e cento bisanti, e ordina e stabilisce, che 
morendo egli, o i figli suoi senza prole le- 
gittima , il regno di Arborea ritorni per intiero 
alla Chiesa Romana, cui dicbiara di apparte- 
nere in dominio , c proprieta . . • . . Pag. 552 

LXVIII. 

Ubaldo Visconti, giudiee di Gallura e di Torres, 
e Pietro II, giudice di Arborea , intervengono 
per mezzo di loro rappresentanti alla elezione 
degli Arbitri per la conclusione dclla pace fra 
i Gberardeschi, i Pisani, Volterrani, Lucchesi, 
molti signori del contado, varie repubbliche, 
e comunita della Toscaua » ivi 

LXIX. 

Benedetto, chierico di Santo Stefano di Alatri, 
nella qualita di procuratore speciale di Ales- 
sandro Legato Pontificio, consegna aH'arcive- 
scovo di Arborea il castello di Girapala, accio 
lo ritenga e custodisca a nome della Chiesa 
Komana, proibendogli di rimelterlo in potere 
di chicchessia, fuorche di cbi gli sara ordi- 
nato dal .Papa » 354 

LXX. 

Alessandro, Lsgato Ponlifieio, da e concede ad 
Adelasia, moglie di Ubaldo giudice di Gallura 
e di Torres, e ai di lei figli legittimi , il giu- 
dicato Turritano, e quanto altro le apparte- 
neva per dritto ereditario nelle isole di Sar- 
degna, e di Corsica, in Pisa, in Massa , ed 
altrove, e gliene accorda la investilura, col 
patto espresso, che morendo essa sonza suc- 
cessione legiltima di figli, cib lutto ricada nel 
pieno e libero dominio della Chiesa Romana » S55 

LXXI. 

9 

Pietro II. giudice di Arborea, e i prelati e nobili 
del suo regno prestano giuramento di fedella 
alla Chiesa Romana , e promettono di prestare 
obbedienza agli ordini del Sommo Pontefice, 
e del suo Legato » ivi 

LXXH. 

Adelasia e Ubatdo regoli di Torres e di Gallura 
cedono iacondizionatamente alla Chiesa Ro- 
mana , e . per essa ad Alessandro Legato Pon- 
tilicio, il castello di Monte Acuto (situato 
nelia proviccia Turritana), accib lo possieda in 
piena propriela, e ne disponga a suo piaci- 
menlo » 356 

LXXIIL 

Adelasin regina di Torres e di Gallura, col con- 
senso di suo marito Ibaldo, promette di cc- 



Anni 



dere e consegoarc il castello di Monte Acuto 
a colui, al quale il Papa le ordinera di con- 
segnarlo Pag. 356 

LXXIV. 



Alessandro, Legato Pontificio, consegna al vescovo 
di Ampurias il castello di Monte Acuto, accib 
lo ritenga in custodia a nome della Chiesa 
Romana, ordinandogli di non consegnarlo.fuor- 
che a colui , che gli sara indicato dal Sommo 
Pontefice t » 



LXXV. 

Alessandro, Legato Ponlificio, concede a Pietro II. 
ed alla di lui moglie la investitura del regno 
di Arborea, accib lo ritenga per intero a nome 
della Chiesa Romana, cui appartiene in do- 
minio e propriela; accordandogli soltanto la 
facolta di donare alle chiese, ed ai suoi pros- 
simi congiunli bcni e redditi del giudicato » 

LXXVI. 

Adelasia regina di Torres e di Gallura, dichia- 
rando. nuovamente di riconoscere il supremo 
dominio dclla Chiesa Romana sul rcgno Tur- 
ritano , di cui avea ricevuto la investitura dal 
Legato Pontificio , si obbliga a nome proprio, 
e pe' suoi successori, di pagare in perpetuo 
alla stessa Chiesa Romana 1'annuo censo di 
quattro libbre d'argeuto, e rinnova ii patto di 
riversibilita di detto regno alla Sedia Aposto- 
liea, laddove essa dichiarante, o i di lei figli 
muoiano senza legitlima discendenza . . » 

LXXVII. 

Pietro II. giudice di Arborea promette di obbe- 
dire ai Romani Pontefici, di non contrarre 
senza loro licenza vincoli di consanguineita , 
.) di affinila, e di pagare alla Chiesa Romana 
1'annuo censo di mille e cento bisanti d'oro 
nel giorno della feslivita di s. Pietro Apostolo » 

LXXVIIL 

Pielro II. giudiee di Arborea, Ubaldo Viseonfi 
giudictf di Gallura e di Torres, e la Gompagma 
nuova della Gamurra formata in Cagliari, in- 
tervengono per mezzo dei rispettivi loro pro- 
curatori Dato di Ugolino di Strambo, Gerardo 
e Guido di Ranieri Boccio, Sigerio Schiacciati, 
Galgano Visconti, e Lamberto Paganelli, ail'atto 
di pace fra il conte Ranieri di Bolgheri , suoi 
figli, e nipoti, il Conte Guelfo di Donoratico, 
e gli altri della famiglia Gherardesca, la re- 
pubbltca di Pisa, e molti signori del contado, 
e varie repubbliehe, e comunila della Toscana » 

LXXIX*. 

Enrico (Enzo) re di Torres e di Gallnra, figlio, 
e legato generalc in Italia delP impcratore 
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Federico II, ricevc sotto la reale sua prote- 
zione, e quella deUlmpero, lo spedale dei 
poveri di s. Maria di Siena . ... . . Pag. 

LXXX. 

II Pontefiee Innocenzo IV. scrive al vsscovo eletto 
di Castra ( in Sardegna ) , accio provveda 
di lire cento genovesi all anno, ripartibili in 
debita proporzione tra gli arcivescovadi , 've- 
. scovadi, chiese e monisteri deUMsola, il vescovo 
di Ploagbe, finche il medesimo possa ritornare 
alla sua sede, dalla quale era stato discacciato 
dai Ministri di Enzo re di Torres , e di Gal- 
lura, e privato insieme delle rendite eccle- 
siastiche, per lo che si trovava ridotto alla 
mendicith '....)> 

LXXXI. 



IXDICK 



LXXXlll. 



359 



360 



LMmperatore Federico II. tcrive ai Modenesi , 
ringraziandoli delle lettcre di condoglianza , 
che gli aveano diretto pel rovescio delle armi 
imperiali in Italia, e per la prigionia di suo 
figlio Euzo re di Sardegna, dopo la battaglia 
di Fossalta vinta dai Bolognesi nel 26 maggio 
1249 » ivi 

LXXXII. 



L'imperatore Federico II. scrive ai Bolognesi in 
modo aspro e risentito, comandando ai me- 
desimi di mettere in liberta suo figlio Enzo re 
di Sardegna e di Gallura, e i Cremonesi o 
Modenesi che aveano fatto prigionieri nella 
baUaglia di Fossalta » 



561 



II Pontefiee Innocenzo IV. riceve sotlo il pa- 
trocinio della Sedia Apostolica le chiese e i 
monisteri, che l'Ordine di Camaldoli possedeva 
in Sardegna » ivi 

LXXXIV*. 

11 PonteGce Alessandro IV. conferma ai canonici 
della cattedralc, ed ai consoli del comune di 
Genova le terre, case, e dritti, che possede- 
vano nei due giudicali di Cagliari , e di Ar- 
borea in Sardcgna , e accorda ai medesimi per 
tale efletto la protezione della Sedia Aposlo- 
lica a 362 

LXXXV*. 

I consoli e capilani dei porli deila Sardegua io- 
tervengono alla elezione di Gualterolto Sam- 
pante, accio nella qualita dL sindaco e pro- 
curalore del comune di Pisa riceva dal sin- 
daco del comune di Genova la conferma e 
ratifica delPatto di concordia seguito tra detti 
due comuni, e consegnalo in iscritto da Bon- 
cambio Bugerotti nolaio di Fitenze . . » ivi 



LXXXVI' 



Chiano, o Giovanni, marchese di Massa, e gtudice 
di Cagliari, inslituisce suoi eredi Guglielmo e 
Binaldo suoi cugmi, figli di Busso, e di Maria 
Disserra Pag. 363 

LXXXVII. 

II Pontefice Alessandro IV, scrive al clero di 
Sardegna, e di Corsica, notificandogli di aver 
dcstinato 1'arcivescovo di Cagliari Legato della 
Sedia Apostolica nelle due isole . . . » ivi 

LXXXVIII *. 

Chiano, marchcse di Massa, e giudice di Cagliari, 
per mezzo dlldebrandino Querceto, e di Mat- 
teo Barberi, suoi legati e procuratori, stringe 
alleanza ofiensiva e difensiva col comune di 
Genova, rappresentato dal suopodesta Filippo 
della Torre cittadino Milanese, e aecordando 
e ricevendo varii dritti, privilegi, e favori, si 
obbliga fra le allre cose di mettere in mano 
dei Genovesi il castello di Cagliari (salvo a 
iui il dritto di avervi casa, e di entrarvi e 
uscirne liberamente con ta sua famigUa), e di 
far guerra ai Pisani » 364 

LXXXIX*. 

Manuello di Percivalle Doria, e Guglielmo Ma- 
iocello, ambasciatori e legati della citta e co- 
mune di Genova, ricevono da Chiano, marchese 
di Massa, e giudice di Cagliari, la eonferma 
e ratifica delI'aUeanza da lui concbiusa col detto 
Comune, contenuta nelPatto precedente del 
20 aprile 1256 »565 



XC 



Testamento di Binaldo figlio di Busso, cot quale 
egli iustituisce suo erede il proprio fratello 
Guglielmo Ccpolla ...-....» 367 
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I casteUani, e gli uomini di s. Igia, alla preseoza- 
di Simone Guereio, ammiraglio deUa flotta 
gcnovese mandata in Sardegoa, ricoaoscono 
Guglielmo (Cepola) per successore iegiltimo 
di suo cugino Chiano, marchese di Massa e 
giudice di Cagliari, e gli ginrano obbedienza 
e difesa, cosi nella persona, come negU averi, 
sotlo la dipendenza pero, e sotto gU ordioi 
dcl Comune di Genova » 568 

XCII*. 

Simone Guercio, ammiraglio della flotla genovese, 
concede a GuglieUno (Ccpola), successore di 
Chiano nel giudicato di Cagliari , a titolo di 
feudo, tutte le terre. e lc ragioni della repnb- 
blica nel regno Cagliaritano, e gliene da l'in- 
veslilura. E Guglielmo dal suo canto giura 
fedelta e vassallaggio al comune di Genova » 569 
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xcm\ 



Agnese, figtia di GugUelmo I, marehese di Massa 
e gindice dl Cagliari , instituisce sno erede 
Gaguehno Cepota , ' e gU m donazione irrevo- 
cabue dt tntti i suot beni , * dei snoi drittt 
e xagidoi hel regao Cagiiaritaao . . . . '» 



xcvir 



370 



ivi 



XCIV\ 

U podesta e comnne di Genova ratifieano e con- 
fermano le convenzioni seguite tra gli am- 
miragli Simone Gnercio e Nicolb Cignla a nome 
di detto comone, e il marchese Gnglielmo III. 
(Cepola) gfodioe di Cagliari . ....'» 

XCV*. 



II podesta e comnne di Genova approvano e ra- 
tificano le eonvenzioni seguUe tra gli amnriraglr 
Simone Guercio e Ificelb Cigala a nOme e per 
parte di detto comune, • i capitahi e gli 
uotnini di santa Igia - . . . » 37f 

XCVI. 



Gli areivascovi di Cagliari, ef di f Orres' mterven- 
goao eol legate pontificio , e coh sette «ar- 
dinaU , alla solenne fondazione del nnovo 
spedale della Miserieordia in Pisa, e in tale 
occasione concedono a quel Inogo pio alenne 
ecelesiastiche indnlgenze » . . : . . » 



«74 



Patti deHa resa del laogo e fortezza di sanflgia 
fatta ,dai Genovesl ai Pisani ... . . » 375 

' . - • XOVIIl*. 

Guglielmo Cepolla, marchese di Massa e giudice 
di Cagliari, fatti con suo testamento alcnni 
legati , ihstitnisoe sno erede U eomnne di G<- 
noT« .'. • • V :'. . ..'.','/..'» 577 

XCIX. 

II Pontefice Alessandro IV. scrive agli areive- 
scovi ^ veseovi, c prelati di Sardegna , accib 
difeadano eon la loro aatorita t monnoi del- 
rordihe di» Vatiombrosa esistehti nei Ihogbi 
sotioposti alia loro ginrisdiziona eodeslastica , 
autoriEzaadOb a mbninare 1» scdmunlCa cootro 
: r i laici, e a sospendere dai reTatiVo ufBcio e 
beneficio i chierici, che ammoniti prima , non 
cessassero dal vessare li detti monaci, e daUo 
usnrpare i loro beni ed averi . . . . » 378 



C. 



U Pontefice> Aleasandro IV. commette at priore 
dell'ospedale di> s. Gkivanni, ed al pfiore dei 
Tesplari dt trasferirsi aeUa qaalita di suoi 
nunsi in Sardegna, di ordinare ai Pisani e Ge- 



novesi la cessazione deHe ostilita, e di farsi 
consegnare dai madesimi la citta e casteUo di 
santa Gilia '(sant'Igia), secondo il tcnore del 
compromesso eh*essi aveano fatto nelh di lui 
pebona per 1« definizione e composizione di 
tnlte le controversie fra loro esistenti » 

CI\ 

II Pofitefiee Alessandro IV. commette alPabate di 
s.'Stefano, al priore dei frati Predicatori, e 
ad AzOlino canonico di Bologna, di inginngere 
al podesta, consigUo e comnna di Pha, cbe 
consegnino al priore delP ospedale gerosoli- 
mitano di Citta di CasteUo la citta di santlgia, 
coh le sne pertincnze , ed eseguiscano qnanto 
aitro avea loro ordinato con sna lettere apo- 
stolicfae, autorizzsndoti, in caso di renitenza, 
a fhlminare contro il detto podesta, consiglio, 
e comnne le censure ecclesiastiche . . » 

CII\ 

Precivalle Doria, maggiore, e Nicolb del fn Ma- 
nueUo Doria preadono a mutuo lire dnemila 
dal comnner di Genova per sopperire alle 
spese deUa spedizione armata, che intendevano 
fare in Sardegna , onde ricuperare le terre 
che gia possedevano nel gindicato Turritano » 

CIU. 

* 

Relazione della vlsita pastorale fatta in Sardegna, 
neUa qualitk di primate, e di legato pontificio, 
da Federigo Visconti , arcivesoovo di Pisa , 
scritta da lni medesimo, dopo 11 stto ritorno 
daffisola » 

CIV. 

U coote tTgoUno de) conte GneUb, per mezzo di 
procora spedita da Sardegna a Ranieri Baccaro 
di tfguccione, dona al priore e frati di s. Ago- 
stino di Siena la chiesa di s. Colombano con 
le sue pertinenze, e eon le decime a lni spet- 
tanti per drilto di patronato . . . . » 



CV. 



Particola del trattato di pace e di commercio tra 
Etmiro di Momino re di Tunisi , e la repnb- 
blica Pisana, nel quale furono particolarmente 
compresi IMsola di Sardegna, e il castello di 
Castro, o di Cagliari . . . . . » 

CVI. 

II Pontefice Qlemente IV. scrive al principe Enrico, 
infante di CastigUa, facendogii conoscere, come 
al presente sarebbe inntile la impresa ch' ei 
meditava d'invadere la Sardegna , sia per le 
moite spese che si richiedevano per la mede- 
sima , sia perche sarebbe respinto dai Pisani 
padroni delVisohi j eh> consigHa percib ad ab- 
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bandonarne il pensiero, proponendogli invece 
un cospicuo e vantaggioso matrimonio , pel 
quale dice aver scritto a Carlo re di Sicilia, 
aflinche si adoperi efficacemente per farlo riu- 
scire Pag. 386 

CVII. 

II Pontefice Clemenle IV. scrive a Giacomo I. re 
di Aragona, cbe la stessa domanda da lui fat- 
tagli della investitura della Sardegna eragU stata 
fatta precedentemente da Carlo I. re di Sicilia, 
e da Enrico infante di Castiglia ; che come 
1'avea negata a qoesli ultimi, cosl pure sti- 
mava non doverla al presente eoncedere a lui ; 
che inoltre nel tempo corso tra 1'una domanda 
e 1'altra la Sedia Apostolica avea perduto il 
giudicato Turritano , parte e via per la qnale 
egli avrebbe potuto dar 1'accesso all' isola a 
quelto dei petenti, che si fosse accordato seco; 
e che percib avea deliberato di tenere in so- 
speso questo importante negozio sino a tempo 
piii opportuno ; accertandolo per altro , che 
nel mentre eglij non concederebbe 1'isola a 
veruno degli allri due , che gliel' aveano di- 
mandata » ivi 

CVIII. 

II Pontefice Clemente IV. commette a maestro 
Elia , canonico di Beauvais, e suo cappellaao, 
Tincarico di ordinare ai Pisani che ricbiamino 
subito dalla Sardegna il conte Ugolino, il quale 
co' suoi fautori ed aderenti avea invaso il giu- 
dicato di Torrcs, commettendovi molle vessa- 
zioni contro le persone rimaste fedeli alla 
Chiesa Romana, secondo gli avvisi pervenutigli 
da maestro G. di Gellone, cbe per cib avea 
mandato nelF isola in qualita di suo vicario ; 
e di ingiungere ai medesimi , che cessino 
dall' infestare c molestare , o direttamente , o 
indirettamente, il regno Sardo, e specialmente 
gli uomini di Sassari » 387 

CIX. 

Corrado II , delto Corradino, re di Sicilia , con- 
cede molti privilegi ai Pisani , compresi quelli 
fra essi che dimoravano nell'isola di Sardegna » ivi 



CX. 



Testamento del re Enzo, o Arrigo, Ggliuolo del- 
1'imperatore Federico II , col quale sono da 
lui instituiti ercdi dci suoi dominii di Sardegna 
li suoi nipoti Enrico e Ugolino, nati dalla di 
lui figlia Elena, e dal conte Guelfo del conte 
Ugolino della Gherardesca » 388 

CXI\ 

Inventario dei bcni , che la chicsa e capilolo di 
s. Lorenzo di Genova possedevano nel 1272 
in Sardegna . . » 390 



CXII. 



II conte Ugolino di Donoratico , per mezzo di 
Brocullo suo procuratore speciale , fa compra, 
ossia redenzione di beni stabili della eredita 
di Enzo re di Sardegna , a favore di Arrigo, 
di Ugolino de tto JYino, e di Iacopo dettO Lapo, 
suoi nipoti , nati dal conte Guelfo di Donora- 
tico loro padre, e da Elena figliuoia del sud- 
delto re Enzo Pag. 

CXIII. 



CXV*. 

Pietro vescovo di Bisarcio in neme proprio , e 
nella qualita di procuratore di Gonnario ve- 
scovo di Ampurias in Sardegna, giura fedelta 
al comune di Genova, e promette di aiutarlo 
co' suoi aderenti e dipendenti , accib lo stesso 
comune consegua la possessione della citta di 
Sassari , e del suo territorio ; e il detto co- 
mune, in ricambio di tal giuramento e pro- 
messa, riceve sotto la sua protezione quei due 
vescovi, onde difeoderli dalle vessazioni dci 
Pisani , alle quali essi soli non poteano op- 
porre valida resistenza » 

CXVI*. 

Pietro II. re di Aragona scrive a Mariano U. giu- 
dice di Arborea , accio faccia, restituire dai 
Pisani due galee , ch'essi aveano predato ncl 
goUb di Cagliari, assieme agli uomini, e alle 
merci, di cui erano cariche, e delle quali si 
urano impadroniti con ia forza, e con parecchie 
uccisioni „ » 



391 



II Pontefice Gregorio X., ricordati prima vari fatti, 
coi quali i Pisani si erano chiariti favorevoli 
al re Corradino , ed aveano usurpato i dritti 
della Sede apostolica, cosl in Sicilia, come in 
Sardegna, fa precetto ai medesimi di tornare 
all'ubbidienza della Chiesa, e di restituirle nel 
termine perentorio di tre mesi il giudicato 
Turritano, e specialmente la citta di Sassari, 
che aveano invaso, ed occupavano con la forza, 
in dispregio delle censure ecclesiastiche percib 
fniminate contro essi dal di lui predecessore 
Papa Clemente IV., minacciandoli, in caso con- 
trario, di aggravare in odio loro le pene, che 
per tante colpe ed usurpazioni aveano effetti- 
vamente incorse » 392 

CXIV*. 



Dorgodorio , arci vescovo di Torres , spartisce in 
cinque parrocchie la citta di Sassari , ritennta 
matrice e capo delle medesime 1'antica ple- 
bania di s. Nicola ; assegna terre e possessioni 
aUe quattro nuove cappelle , o parrocchie ag- 
giunte, intitolale a s. Catterina , a S. Sisto, a 
S. Donato, e a S. Apollinare; e determina la 
giurisdizione spettante a ciascuna di esse » 
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Elenco nominativo dei capitani delle navi , che 
i Pisani perdettero. uclla battaglia della Me- 
lora, e dellc famiglie pisane che lc armarono, 
e vi mandarono le loro arnii dipinte . Pag. 396 

CXVIH., 

Lega delle repubblicbe di Firenfce, di GenoVa, e 
di jUucca contro qneHa di Pisa , nelln quale 
sono presi vari accordt rjgaardanti h Sardegna, 
e specklmente H castello, e le saline di Ca- 
gliari,,, i luoghi ,. le fortezfoe , e le terre , che 
vi. possedevano ,i) conte Ugoliao deila Ghe- 
rardesca, e NinoVisconti giudice dt GaUura » c 597 

cpx*. 

Alfonso II. re di Aragopa scrive a Mariano U. 
giudice di Arborea, che pveva veduto le.let- 
tere, cou Ie quali egli trattava di slringere 
alleanza cou suo padre Piotro II; e approfit- 
tando di tale circostanza gli profferisce la sua 
amicizia , spedendogli a tal line Giacomo Ba- 
rulli con missione apposita di signiGcargli a 
voce ii suoi intendimenli a tal riguardo . » 599 

- CXX* 

t ■ 

i , ■ . : . ... . . - • ■ ■ 

Brancaleopei, SMadino , q Nlcolb Daria da una 
.pacte, e il podesUt e comune di Genova dal- 
1'altra convengono nei patti seguenti : 1 .° di 
non ricevere rispettivamente nelle loro terre 
di Sardegoa. , e del gwdieato di Logudaro , 
veruna persona , Jibera o schiava , d'ambo i 
sessi, che si djparUsso dalle. terre di uno od < 
altro dei contraenti , e di restiluirla, od espel- 
lerla , laddove vi fosse gia veuuta dopO il 12&2, 
o vi venjese in appresso: &.° che i Doria non 
cowprerebbero pcH'iso|a terre, viHe, e easlolla 
appartenenti a- Genovesi, senaa il «onsebso del 
coi»uue di Genova : 3.° cfae i Genovesi po- 
, , tessero liberameate approdare ai porti, e traffi- . 
care nci luoghi posseduti dai Doria , senza 
pagar dazio di sorta ; salvO che dovrebbero 
deuanzi$re tuUe; le cootprc di granaglie cbe 
facetfsero^ accio i Doria. potessero esigere dai 
venditori sei detaflri di Genova per ogni ra- , 
siere> di grano., fl tro denari per ogni rasiere 
d'or»o . 4,-° che lale immunitit dovesse aver 
principio». dcfpo stiguUa la paee Ira Pi6ani e 
Genovasi 5 c ctle quaJtinque A\ questi ultimi 
. ■ esportasse vettovagUe dalle, terre dei Doria a 
Genova , senza giurarlo prima della esporta- 
zione ,' pagherebbe per multa il doppio del 
suddetto dazio di sei , e di tre denari di Ge- 
noya non riscosso : 5.° che i Genovesi redas.-. 
sero per. intero i beni . dei Genovesi morti 
nelle terre dei Doria : 6.° che inollre potessero 
avere in dette terrc' e luoghi consoli, retlori, 
prcsidi , 0 magtstrali speciali per definire Ic 
loro liti si civili che erimiuali , salvo il caso 
di oinicidiO, cho sarehbc gtudicato dai Doria, 



0 dai loro afficiali ; e che inoltre i Genovesi 
non potessero essere convenuti in giudizio dai 
naturali del luogo, fuorche nanti li detli con- 
soli o magislrati : 7." cbe avverandosi il caso 
di venire in potesta del comune di Genova 
la citta di Sassari, i Doria gli cederebbero, 
come di presente per allora gii cedevano tutti 

1 dritti e ragioni , che avessero o potessero 
avere nelle terre , castelli , ville , porto di 
Torres, ed altri porti, sigeorie, boschi e pa- 
scoli che pervenissero a detto comune, e cib 
per faoilitare gli aeoordi e la pace co' Pisani ; 
ma che tale cegsiooe si ritenesse come non 
awenuta, laddove lu qualunque tempo lo stesso 
comnne alienasse tali possessioni ed acquisti 
a chi non fosse nativo, od oriundo di Genova : 
8." fiBalmeute, che Nicolo Doria , altro dei con- 
traenti, ratificherebbe la convenzione, appena 

Ncompiuti gli anni diccisetle di sua etit, aven- 
done al presente soli quindici . . . Pag. 599 

CXXI*. 

Babilano r Guiglino (0 Guglielmino), e Branca Doria 
di ManueUino, BabUano, Bonimzio, e Rizzardo 
Doria di Nicoifr da una parte, e il podesta 
e comune di Genova dalFaltra stabiliscono gli 
slessi patli. ed accordi rignardo ai rispettivt 
Iofo dritti e possessioni nel Logudoro, e spe- 
cialmente nelle terre di MiUturi , Ciircaseo 
e Titari , di proprieta dei Dofia , che neilo 
. stesso giorno erano ttati convenuti tra il 00- 
mune medesimo , e Brancaleone , Saladino, e 
Nicolb Doria col precedente atto N.°CXX* » 402 



cxxu*. 

Sorleone, e Marino, o Mariano, figli di Barisone 
Doria da uoa parte, e il podesta e comuPe 
di Genova daH'altra devengono agli stessi re- 
ciproci patti ed accordi conteauti nelle due 
carte precedeoti (N.> CXX* e CXXl*), riguardo 
. ai rispfcttivi lorddritti e f ossessioni nel regno 
di Torres , e Logudoro ; in occasione di 
questa convenzione sono indicate le terre, 
ville, ed altri luoghi , che il «mddelto Barisono». 
Doria avea gia possednto; nelle cnratorie della 
: Nurra, Romagna, e Flumenargia, e nelf isola 
deU'Asinara, ai quali percib aveano dritto li 
predetti di lui figli Serleone e Marino ; e si 
fa dai medesimi esplicita promessa di non edi- 
ficare castelK , od opere munite di veruna 
specie presso le sponde del finme di Flume- 
nargta, dichiarando al tempo istesso di uon 
competer loro veruna» ragione di dominio ne) 
porto di Torres, e nei porti delCAsinara » 

CXXHi* 

Giovannino di Petriuo Doria da una parle , e il 
podesta e comune di Genova dalfaltra conven- 
gono ncgli stessi palti contenuti nelle prece- 
denli tre carle (N." CXX*. CXXI*. CXXH*.), 
riguardo ai rtspeltjvi loro driltt c iwssessioni 
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nelle terre del regno Turritano e di Logodoro; . 
e in occasione di tali convenzioni sono men- 
zionati i luoghi e le terre , o possedute al 
presente da detto Giovannino Doria, o gia 
possedute da lui, o dal di lui padre Pietrino 
prima della tregua, e al tcmpo della tregua 
fatla da Barisone Doria con gli uomini di 
Sassari Pag. 408 

CXXIV*. 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Ga- 
vino Doria si accordano col podesta e co- 
mune di Genova riguardo ai Ioro rispettivi 
dritti e possessioni nel giudicato di Torres e 
regno di Logodoro nei patti e conveneioni 
medesime gia stahilile con altri individui della 
loro famiglia nei quattro atti precedenti 

(N.° cxx*. cxxr. cxxn*. cxxur.) . >. 410 
cxxv*. 

II comune di Pisa approva i capitoii della pace 
da contrarsi col comune di Genova , secondo 
il progetto ch' era stato concordato con Gu- 
glielmo Ricoveranza, Giacomo Bnzacarino , e 
Guelfo Pandolfini nobili pisani , e col notaio 
Giacopo lldei pure di Pisa, carcerati del co- 
mune di Genova ; nei quali capitoli sonO spe- 
cialmente contemplate le cessioni da farsi , 
ed i patli d.a osservarsi dai Pisani verso i 
Genoyesi nell'isola di Sardegna . . . . » 413 

CXXVI*. 

11 conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconli 
giudice di Gallura, signori entrambi, il primo 
per la sesta, e il secondo per la terza parte 
del regno Cagliaritaoo^ podesta e capitani del 
comune e popolo pisano , costituiscono Ra- 
nieri Sarapante procuratore, nunzio e legato 
di delto comune , e gli conferiscono ampia 
nutorilu per trattare la pace co' Genovesi » 418 

cxxvir. 



Anni 



Atto jdi pa.ce conchiusa tra' Pisani e Genovesi , 
in virtu della quale i primi cedono ai secondi 
una gran parle.dei loro dominii di Sardegna » 419 

CXXVIII*. 

Nicolo Guercio legato del comnne di Genova , e 
Ranieri Sampante Iegato del comune di Pisa 
fanoo alcune dichiarazioni relative . alla paee 
conchiusa nello stesso giorno fra le due re- 
pubbliche per la pih facile esecuzione della 
medeshna, la quale si promettono reciproca- 
mentc , in virtu dei poteri , che aveano percib 
ricevuti » 436 

CXXIX. 

Rodolfo di Sinibaldo, giudice ordinario di Fi- 
renze, da per mondualdo, o procuratore, alla 



vedova contessa Teccia di Donoratico il conle 
Tommaso da Capraia Pag. 440 

CXXX*. 



Guglielmo di Aldovinis, podesta di Lucca, da c 
costituisce Riccomo Bolgarini curalore di 
Matteo, figlio del conte Ugolino di Donoratico 
gia defunto, accib con Ia di lui assistenza if* 
detto Matteo, maggiore di anni otto, e minore 
di quattordici, possa sottoscrivere alcnni ca- 
pitoli di concordia formulati dai suoi fralelli 
Guelfo e Lotto , ed accettati dal comune di 
Genova, fra i quali vi sono pur quelli riguar- 
danti Ie loro possessioni nel castello di Ca- 
gliari in Sardegna . . » 

CXXXI*. 

II conte Matteo del fu conte Ugolino di Donora- 
tico, con 1'autorita del suo euratore Riccomo 
Bulgarini, ratifica le offerte falte dai saoi fra- 
telli conte Guelfo , e conte Lotto al comune 
di Genova, come neiratto precedente . . » 

CXXXH*. 

Riccomo Bolgarini curatore dcl conte Matteo, del 
gia conte Ugolino di Donoralico fa 1'inventario 
dei beni spettanti al detlo minore, fra i quali 
sono pure notati quelli , oh'esistevano in Sar- 
degna » 

CXXXHI*. 

II conte Lotto di Donoratico, per se, e pe' suoi 
fratelli conle Guelfo, e Matteo, deviene a patti 
col comune di Genova, ond'egli, e detti suoi fra- 
telli sipno ricevuti nella cittadinanza genovese ; 
e fra i patti vi e pur quello di cedere al men- 
tovato comune tutte le loro poesessioni esi- 
stenti denlro i confini del castello di Cagliari 
stabditi dalfatto d> pace del 15 aprile 1288 
segnato tra Genova e Pisa, losto che la prima 
ricuperera il mentovato castetlo . . . » 

CXXXIV. 

Quielanze relative agli annni censi, che il mo- 
nistero di Monte Cassino riscuoteva dalle 
chiese e monislert del suo ordine esistenti in 
Sardegna , spedite a favore di Landolfo de 
Villa abate del monistero di s. Maria di Thergo 
da Fr. Bartolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesfultimo da Tommaso ab- 
bate del suddetto monistero di Monte Cassino » 

CXXXV. 
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Atto di confederazione tra il comune di Sassari, 

e il comune di Genova •» 448 

CXXXVI; 

Memoria relativa ai fatti succeduti in Sardegna , 
■ dopo la tragica morte del conte Ugolino delta 
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Gherardesca, ai moU suscitati dai di lui figli 
Guelfo e Lotto, alTassedio e resa di Villa Ec- 
clesia , e alFespugnazione di allri iuoghi e forti 
delHsola per parte dei Pisaui . . . Pag. 454 

CXXXVII. 

II Pontefice Bonifazio VIII. erea vessillario , ca- 
pitano , ed ammiraglio generale della Chiesa 
Romana per una prossima spedizione in Ter- 
rasanta , ed in servizio della stessa Chiesa , 
Iacopo II. re di Aragona ; e in questa occa- 
sione gli prometle la concessione del regno 
di Sardegna, che gli sarebbe fatta a suo tempo 
con relative lettere apostoltche . . . . » -455 

CXXXVIII. 

Iacopo II. re di Aragona riceve da Papa Boni- - 
fazio VIII. la solenne investitura del regno di 
Sardegna, si obbliga di riconoscere il snpremo 
dominio della Chiesa romana nell' isola ; di 
assistere la Santa Sede con le sue armi in 
Italia,e di pagare allaCamera apostoliea 1'annno 
censo di duemila marchi d'argento. E il Pon- 
tefice dal suo canto stabilisce 1'ordine di suc- 
cessione dei re di Aragona in Sardegna, prov- 
vede alle liberla delle chiese, e alle immunila 
dei beni , e delle persone ecclesiastiche , e 
determina i casi di riversibilita delPisola alla 
chiesa concedente » 456 

CXXXIX. 



11 Pontefice Bonifacio VHL si riserva la facolta 
di disporre liberamente del regno di Sardegna, 
e di conccderlo a chi sUmerapiii oonveniente, 
laddove cib sia necessario per la pace della 
Sicilia , o per altri molivi utili alla chiesa , 
malgrado la concessione pura e sempiice fat- 
tane a Giacopo II. re di Aragona , limitando 
il tempo di tale riserva fino al 1.° novembre 
dcl 1297 ...» 



CXL*. 

II capitolo di s. Lorenzo di Genova concede in 
locazione per anni dieci a Giacopo Alberico 
di Giovanni tutti i beni stabili , mobili , e se* 
moventi della ehiesa di s. Giovanni di Arse- 
mine in Sardegna, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservazione di detU 
beni , e pel servizio di detta chiesa . . » 

CXLI*. . 

Tregua per anni venUcinque convenuta tra le due 
repubbliche di Genova , e di Pisa , ferma in- 
tanto rimanendo la pace gia conehiusa fra le 
medesime nel 15 aprile 1288 . . . . » 

CXLII*. 

Tregua fatta fra il comune di Genova c il co- 
mune di Sassari da una parle , e Chiano , o 



460 



ivt 



462 



Giovanni giudice di Arborea dall'altra, col se- 
guito delle rispettive procure , e ratiGche dclle 
parU contraenti Pag, 



Dissertazione Quinta sopra i monumenU slorici 
e diplomatici di Sardegna.del secolo XIV. » 
Diplomi e Carte del Secolo Decimoqnarto » 



I. 



IV 



Mariano III. giudicc di Arborea accorda a Para- 
sone, e Giovanni de PonU, a Gicrvanni de 
Sqano, e Giorgio Seque, e loro eredi maschi, 
la esenzione da tufU i tribuU soliU pagarsi nel 
regno di Arborea, coH'obbligo per parle dei 
medesimi , e di detti loro eredi, di custodirc 
e riparare il gran ponte di Oristano , di abi- 
tare presso il medesimo nelle case ivt co- 
strutte, e di non dipartirsene senza il permesso 
di detto giudice ; e cib al fine di mantenere 
sempre libero il transito sutlo stesso ponte » 



V. 



Fr. Nicolb Romano dell'ordine dei Predteatori, per 
deereto del Capitolo generale ceiebrato in Metz, 
e mandato al convento del Castello di CagUari 
in Sardegna , onde farvi penitenza delle gravt 
colpe da lui commesse- ..... 



471 



477 
501 



Anni 



II Pontefice Bonifazio VIII. scrive al podesta e 
comune di Pisa, aflinclie presUno aiuto e fa- 
vore a D. Iacopo re di Aragona nell' impresa, 
o spedizione armata ch' egli intendea fare in 
Sardegna, per couseguire di fatto 1'isola, che 
assieme alla Corsica eragli stata conceduta in 
feudo dalla Chiesa Romana » 503 



II. 



Bolla di Papa Clemente V. con la quale si di- 
chiara, onde perpetuarne Ia memoria , che gli 
ambasciatOri di Giacopo II. re di Aragona 
confessarono di avere il loro sovrano ottenuta 
la Sardegna per concessione della Sede Apo- 
slolica » ivi 



III. 



Giacopo II. re di Aragona conferma il giuramenlo 
di omaggio e vassallaggio da lui prestalo alla 
Santa Sede per la concessione della Sardegna 
fattagli da Papa Bonifazio VlUi ' ...» 



VI. 



Gli Anziani di Pisa eleggono Pietro di Buccio da 
Corlona giureconsulto in Riformalore ed ln- 
quisilore del rcgno di Sardegna , per lenere 
a sindacato gli Uffiziali , che vi avea la re- 
pubblica . » 
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nelle terre del regno Turritano e di Logodoro; » 
e in occasione di tali convenzioni sono men- 
zionali i luogbi t le terre , o possedute al 
presente da detto Giovannino Doria, o gia 
possedute da lui, o dal di Iui padre Pietrino 
prima della tregua, e al tcmpo della tregua 
fatta da Barisone Doria con gli uomini di 
Sassari Pag. 408 

CXXIV». 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Ga- 
vino Doria si accordano col podesta e co- 
mune di Genova riguardo ai loro rispettivi 
dritti e possessioni nel giudicalo di Torres e 
regno di Logodoro nei patti e convenzioni 
medesime gia stahilile con altri individui della 
loro famiglia nei qualtro atli precedenti 

(N.° cxx*. cxxr. cxxn*. cxxnr.) . » 410 
cxxv*. 

11 comune di Pisa approva i capitoli della pace 
da conlrarsi col comune di Genova , secondo 
il progetto ch' era stato concordato con Gu- 
glielmo Ricoveranza, Giacomo Buzacarino , e 
Guelfo Pandolfini nobili pisani , e col notaio 
Giacopo Hdei pure di Pisa, carcerati del co- 
mune di Genova ; nei quali capitoli sono spe- 
cialmente cootemplate le cessioni da farsi, 
ed i patti d.a osservarsi dai Pisani verso i 
Genovesi nelfisola di Sardegna . . . . » 413 

CXXVl*. 

11 conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconli 
giudice di Gallura, signori entrambi, ii primo 
per la sesta, e il secondo per la terza parle 
del regno Cagliaritano, podesta e capitani del . 
comune e popolo pisano , costituiscoao Ra- 
nieri Sampante procuratore, nunzio e legato 
di delto comune , e gli conferiscono ampia 
autorila per trattare la pace co' Genovesi » 418 

cxxvir. 

Alto jdi pace conchiusa tra' Pisani e Genovesi , 
in virtii della quale i primi cedoao ai secondi 
una gran parte dei loro dominii di Sardegqa » 419 

CXXVIIP. 

Nicolb Guercio legato del comune di Genova , e 
Ranieri Sampante Iegato del comune di Pisa . 
fanoo alcune dichiarazioni relalive . alla paee 
conchiusa nello stesso giorno fra le due re- 
pubbliche per la piu facile esecuzione della 
medeskna, la quale si promettono reciproca- 
mente , in virtu dei poteri , che aveano percib 
ricevuti » 436 

CXXIX. 

Rodolfo di Sinibaldo , giudice ordinario di Fi- 
renze, da per mondualdo, o procuratore, alla 



Anni 



vedova contessa Teccia di Donoratico il conle 
Tommaso da Capraia Pag. 440 

cxxx*. 



Guglielmo di Aldovinis, podesta di Lucca, da c 
costituisce Riccomo Bolgarini curatore di 
Matteo, figlio del conte Ugolino di Donoratico 
gia defunto, accib con la di lui assistenza il* 
detto Matteo, maggiore di anni otto, e minore 
di quattordici, possa sottoscrivere alcuni ca- 
pitoli di concordia formulati dai suoi fratelli 
Guelfo e Lotto, ed accettati dal comune di 
Genova, fra i quali vi sono pur quelli riguar- 
danti le loro possessioni nel castello di Ca- 
gliari in Sardegna » 

CXXXI*. 

II conte Malteo del fu conte Ugolino di Donora- 
tico, con 1'autorita del suo euratore Riccomo 
Bulgarini, ratifica le offerte fatte dai saoi fra- 
telli conte Guelfo , e conte Lotto al comune 
di Genova, come neU'atto precedente . . » 

CXXXIP. 

Riccomo Bolgarini curatore del conte Matteo, del 
gia conte Ugolino di Donoratico fa 1'inventario 
dei beni speltanti al detto minore, fra i quali 
sodo pure notati quelli , ch'esistevano in Sar- 
degna » 

CXXXIIP. 

II conte Lotto di Donoratico, per se, e pe' suoi 
fratelli conte Guelfo, e Matteo, deviene a patti 
col comune di Genova, ond'egli, e detti suoi fra- 
telli s&no ricevuli nella cittadinanza genovese ; 
e fra i patti vi e pur quello di cedere al men- 
tovato comune tutte le loro possessioni esi- 
stenti dentro i confioi del castello di Cagliari 
stabUiti dalfatto d> pace dei 15 aprile 1288 
segnato tra Genova e Pisa, losto che laprima 
ricuperera il mentovato castetlo . . • . » 

CXXXIV. 

Quietanze relative agli annui censi, ehe il mo^ 
nistero di Monte Cassino riscnoteva dalle 
chiese e monisteri del suo ordiue esistenti in 
Sardegna , spedite a favore di Landolfo de 
Villa abate del monistero di s. Maria di Thergo 
da Fr. Bartolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesfultimo da Tommaso ab- 
bate del suddetto monistero di Monte Cassino r> 

cxxxv. 
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CXXXVL 

Memoria relativa ai fatti succedoti in Sardegna , 
- dopo la tragica morte del conte Ugolino della 
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Gherardesca, ai moti suscitati dai di lui figli 
Guelfo e Lotto, all'assedio e resa di Villa Ec- 
clesia , e alTespugnazione di altri luoghi e forti 
delHsola per parte dei Pisani . . . Pag. 

CXXXVH. 

II Pontefice Bonifazio VIII. erea vessillario , ca- 
pitano , ed ammiraglio generale della Ghiesa 
Romana per una prossima spedizione in Ter- 
rasanta , ed in servizio della stessa Chiesa , 
Iacopo II. re di Aragona ; e in questa occa- 
sione gli promette la concessione del regno 
di Sardegna, che gli sarebbe fatta a suo tempo 
con relalive lettere apostoliche . . . . » 

CXXXVIII. 

Iacopo II. re di Aragona riceve da Papa Boni- 
fazio VIIL la solenne investitura del regno di 
Sardegna, si obbliga di riconoscere il supremo 
dominio della Chiesa romana nell' isola ; di 
assistere la Santa Sede con le sue armi in 
Italia, e di pagare allaCamera aposlolica l'annuo 
censo di duemila maichi d'argento. E il Pon- 
tefice dal suo canto stabilisce 1'ordine di suc- 
cessione dei re di Aragona in Sardegna, prov- 
vede alle liberta delle chiese, e alle immunila 
dei beni , e delle persone ecclesiastiche , e 
dctermina i casi di riversibilita delfisola alla 
chiesa concedente 



454 



CXXXIX. 



455 



» 456 



II Pontefice Bonifacio VIII. si riserva la facolta 
di dispoite liberamente del regno di Sardegna, 
e di concederlo a cbi stimerapiii conveniente, 
laddove cib sia necessario per la pace della 
Sicilia, o per altri molivi utili alla chiesa, 
malgrado Ia concessione pura e semplice fat- 
tane a Giacopo II. re di Aragona , limitando 
il lempo di tale riserva fino al 1." novembre 
dcl 1297 » 460 

CXL*. 

U capitoto di s. Lorenzo di GenoVa concede in 
locazione per anni dieci a Giacopo Alberico 
di Giovanni lutli i beni stabili , mobili , e se« 
moventi dclla chiesa di s. Giovanni di Arse- 
mine in Sardegna, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservazione di detli 
beni , e pel servizio di detta chiesa . . » ivi 

CXLI*. , 

Tregua per anni venlicinque convenuta tra le due 
repubbliche di Genova , e di Pisa , ferma in- 
tanto rimanendo la pace gia conchiusa fra le 
medesimc nel 15 aprile 1288 . . . . » 462 

CXLII*. 

Tregua falta fra il comune di Genova c il co- 
mune di Sassari da una parte , e Chiano , o 



Giovanni giudice di Arborea daH'altra, co) se- 
guito delle rispettive procure , e ratiBche delle 
parti contraenti Pag. 



Disserlazione Quinta sopra i monumenti storici 
e diplomatici di Sardegna del secolo XIV. » 
Diplomi e Carte del Secolo Decimoquarto » 



I. 



II Pontefice Bonifazio VIII. scrive al podesta e 
comune di Pisa, affinche prestino aiuto e fa- 
vore a D. lacopo re di Aragona nelTimpresa, 
o spedizione armata ch' egli intendea fare in 
Sardegna, per conseguire di fatto i'isola, che 
assieme alla Corsica eragli stata conceduta in 
feudo dalla Chiesa Romana » 



II. 



IV*. 

Mariano 1U. giudice di Arborea accorda a Para- 
sone, e Giovanni de Ponti, a Gicvanni de 
Sqano, e Giorgio Seque, e loro eredi maschi, 
la esenzione da tutti i tributi soliti pagarsi nel 
regno di Arborea, coll'obbligo per parte dei 
medesimi , e di detli loro eredi, di cuslodirc 
e riparare il gran pontc di Oristano, di abi- 
tare presso il medesimo nelle case ivi co- 
strutte, e di non diparlirsene senza il permesso 
di detto giudice; e cib al fiae di mantenere 
sempre libero il transito sullo stesso pontc » 



Fr. NicOlb Romano dell'ordine dei Predieatori, per 
decreto del Capitolo generale cetebrato in Metz, 
e mandato al convento del Castello di Cagliari 
in Sardegna , onde farvt penilenza delle gravi 
colpe da lui commesse ■......» 



VI. 



Gli Anziani di Pisa eleggono Pietro di Buccio da 
Cortona giureconsulto in Riformatore ed In- 
quisilore del rcgno di Sardegna , per tenere 
a sindacato gli UCDziati , che vi avea la re- 
pubblica . » 
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Bolla di Papa Clemente V. con la quale si di- 
chiara, onde perpetuarne la memoria , che gli 
ambasciatori di Giacopo II. re di Aragona 
confessarono di avere il loro sovrano ottenuta 
la Sardegna per concessione della Sede Apo- 
stolica » ivi 



III. 



Giacopo II. re di Aragona conferma il giuramento 
di omaggio e vassallaggio da lui prestalo alla 
Santa Sede per la concessione della Sardegna 
fattagli da Papa Bonifazio VHIt •' ...» 
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nelle terre del regno Turritano e di Logodoro; . 
e in occasione di tali convenzioni sono men- 
zionali i Iuoghi e Ie terre , o possedute al 
presente da dello Giovannino Doria, o gia 
possedute da lui, o dal di lui padre Pietrino 
prima della tregua , e al Umpo della tregua 
fatta da Barisone Doria eon gli uomini di 
Sassari Pag. 408 

CXXIV*. 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Ga- 
vino Doria si accordano eol podesta e co- 
mune di Genova riguardo ai loro rispettivi 
dritti e possessioni nel giudicato di Torres e 
regno di Logodoro nei patli e convenzioni 
medesime gia stahilile con altri individui della 
loro famiglia nei qnattro atti precedenti 

(N.° cxx*. cxxr. cxxn*. cxxnr.) . >. 4io 

CXXV*. 

II comune di Pisa approva i capitoli della pace 
da conlrarsi col comune di Genova , secondo 
il progetto ch' era stato concordato con Gu- 
glielmo Btcoveranza, Giacomo Buzacarino, e 
Guelfo Pandolfini nobili pisani, e col notaio 
Giacopo Ildei pure di Pisa, carcerati del co- 
mune di Genova ; nei quali capitoli sono spe- . 
cialmente contemplate le cessioni da farsi , 
ed i patti da rosservarsi dai Pisani verso i 
Genovesi nelfisola di Sardegna . . . . » 413 

CXXVl*. 

II conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconli 
giudice di Gallura, signori entrambi, il primo 
per la sesta, e il secondo per la terza parle 
del regno Cagliaritano, podesta e capilani del . 
comune e popolo pisano , costituiscono Ba- 
nieri Sarapante procuratore, nunzio e legato 
di delto comune , e gli conferiscono ampia 
autorila per trattare la pace co' Genovesi » 418 
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CXXVII*. 

Alto jdi pace concbiusa tra' Pisani e Genovesi , 
in virtu della quale i primi cedono ai secondi 
una gran parte.dei ioro domiaii di Sardegna » 419 

CXXVIII*. 

Nicolo Guercio legato del comune di Genova , e 
Banieri Sampante legato del comune di Pisa 
fanno alcune dichiarazioni relative , alla pace 
conchiusa nello stesso giorno fra le due re- 
pubbliche per la piu facile esecuzione della 
medeskna, la quale si promettono reciproca- 
mentc , in virlu dei poteri , che aveano percio 
ricevuti » 436 

CXXIX. 

Rodolfo di Sinibaldo , giudice ordinario di Fi- 
renze, da per mondualdo, o procuratore, alla 



vedova contessa Teccia di Donoratico il conle 
Tommaso da Capraia Pag. 440 

CXXX*. 



Guglielmo di Aldovinis, podesta di Lucca, da c 
costiluisce Riccomo Bolgarini curatore di 
Matteo, flglio del conte Ugolino di Donoralico 
gia defunto, accib con la di lui assistenza il* 
detto Matteo, maggiore di anni otto, e minore 
di quattordici, possa sottoscrivere alcuni ca- 
pitoli di concordia formulati dai suoi fralelli 
Guelfo e Lotto, ed accettati dal comune di 
Genova, fra i quali vi sono por quelli riguar- 
danti le loro possessiooi nel castello di Ca- 
gliari in Sardegna . . » 

CXXXI*. 

II conte Malteo del fu conte Ugolino di Donora- 
tico, con 1'autorita del suo curatore Biccomo 
Bulgarini, ratifica le offerte fatte dai snoi fra- 
telli conte Guelfo , e conte Lotto al comune 
di Genova, come nell'atto precedente . . » 

CXXXII*. 

Biccomo Bolgarini curatore del conte Matteo, del 
gia conte Ugolino di Donoralico fa 1'inventario 
dei beni speltanti al detlo minore, fra i quali 
sono pure notati quelli , ch'esistevano in Sar- 
degna » 

cxxxnr. 

II conte Lotto di Donoratico, per se, e pe' suoi 
fratelli conle Guelfo, e Matteo, deviene a patli 
col comune di Genova, ond'egli, e detti suoi fra- 
telli sipno ricevuli nella cittadinanza genovese; 
e fra i patti vi e pnr queUo di cedere al men- 
tovato comune tutte le loro possessioni esi- 
steoti dentro i confini del castello di Cagliari 
stabUili dall'atto d> pace del 15 aprile 1288 
segnato tra Genova e Pisa, tosto che la prima 
ricuperera il mentovato castello . . . » 

CXXXIV. , 

Quietanze relative agli annui censi , che il mo- 
nistero di Monte Cassino riscuoleva dalle 
chiese e monisteri del suo ordiue esislenti in 
Sardegna , spedite a favore di Landolfo de 
Villa abate del monistero di s. Maria di Tbergo 
da Fr. Bartolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesfultimo da Tommaso ab- 
bate del suddetto monistero di Monte Cassino » 

CXXXV. 
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Gberardesca, ai moti suscitati dai di lui figli 
Guelfo e Lotto, aU'assedio e resa di Villa Ec- 
clesia , e all'espugnazione di altri luoghi e forti 
delHsola per parte dei Pisani . . . Pag. 454 

CXXXVH. 

II Pontefice Bonifazio VIII. erea vessillario , ca- 
pitano , ed ammiraglio generale della Ghiesa 
Romana per una prossima spedizione in Ter- 
rasanta , ed in servizio della stessa Ghiesa , 
Iacopo II. re di Aragona; e in quesla occa- 
sione gli prometle la concessione del regno 
di Sardegna, che gU sarebbe fatta a suo tempo 
con relaUve lettere apostoliche . . . . » -455 

CXXXVHI. 

lacopo II. re di Aragona riceve da Papa Boni- • 
fazio VIII. Ia solenne invesUtura del regno di 
Sardegna, si obbiiga di riconoscere il supremo 
dominio della Ghiesa romana nell' isola ; di 
assistere la Santa Sede con le sue armi in 
ltalia,e di pagare allaCamera aposlolica Tanouo 
censo di duemila marclii d'argento. E il Pon- 
tefice dal suo canto stabilisce Tordine di suo- 
cessione dei re di Aragona in Sardegna, prov- 
vede alle liberla deUe chiese, e alle immunila 
dei beni , e delle persone ecclesiastiche , e 
determina i casi di riversibilila dell' isola alla 
chiesa concedente » 456 

CXXXIX. , 

II Ponteficc Bonifacio VIII. si riserva la facolta 
di disporre liberamente del regno di Sardegna, 
e di concederlo a chi stimerapiu conveniente, 
laddove cib sia necessario per la pace della 
SiciUa , o per altri motivi uUU «11« chiesa , 
malgrado la concessione pura e semptiee fat- 
tane a Giacopo II. re di Aragona, limitando 
il lempo di tale riserva fino al 1." novembre 
dcl 1297 ...... 460 

CXL*. 

II capitok» di s. Loreozo di Genova concede in 
locazione per anni dieci a Giacopo Alberico 
di Giovanni tutti i beni stabili , mobili , e se* 
moventi della chiesa di s. Giovanni di Arse- 
mine in SardegDa, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservazione di detli 
beni, e pel servizio di detta chiesa . . » ivi 

CXLP. 

Tregua per anni venUcinque coovenuta tra le due 
repubbliche di Genova , e di Pisa , ferma in- 
tanto rimanendo la pace gia conehiusa fra le 
medesime nel 15 aprile 1288 . . . . » 462 

CXLII*. 

Tregua fatla fra il comune di Genova c il co- 
mune di Sassari da ana parte , e Chiano , o 



Giovauni giudke di Arborea dall'altra, col se- 
guito delle rispetUve procure , e ratifiche delle 
parti coptraenti . . . . Pag, . 471 



Anni 



Dissertaziope Quiota sopra i mQBumenti slorioi 

e diplomatici di Sardegna del seeolo XIV* » 477 
Diplomi e Carte del Secolo Decimoquarto » 501 



I. 



II Pontefice Bonifazio VIII. scrive al podesta e 
comune di Pisa, aflinche presUno aiuto e fa- 
vore a D. Iacopo re di Aragona neU'impresa, 
o spedizione armata ch' egli intendca fare in 
Sardegna, per consegnire di fatto 1'isola, che 
assieme alla Corsica eragli stata conceduta in 
feudo dalla Chiesa Bomana » 503 



II. 



Bolla di Papa Clemente V. con la quale si di- 
chiara, oode perpetuarne la memoria , che gli 
ambasciatori di Giacopo II. re di Aragona 
confessarono di avere il loro sovrano ottenuta 
la Sardegna per concessione della Sede Apo- 
stoUca . . . . . » ivi 



III. 



Giacopo II. re di Aragona conferma il giuramento 
di omaggio e vassallaggio da lui preslalo alla 
Santa Sede per la concessione della Sardegna 
fattagli da Papa Bonifazio VlttV' ...» 



IV*. 



Mariano HI. givdicc di Arborea accorda a Para- 
sone , e Giovanni de PonU , a GiCvanni de 
Sqano, e Giorgio Seque, e loro eredi maschi, 
la esenzione da tutti i tribnti soliU pagarsi nel 
regno di Arborea, colCobbligo per parle dei 
medesimi , e di detti loro eredi, di cuslodirc 
e riparare il gran ponte di Oristano , di abi- 
tare presso il mcdesimo nelle case ivi co- 
strutte, e di non dipartirsene senza il permesso 
di detto gvudxcc ; e cib al fiae di mantenere 
sempre libero ii transito sullo stesso pontc » 



Fr. Nicolo Romano delfordine dei Predicatori, per 
decreto del Gapilolo generale cetebrato in Metz, 
e mandato al convento del Castello di CagUari 
in Sardegna, onde farvi penitenxa deUe gravi 
colpe da lni commesse • . 



VI. 



Gli Anziani di Pisa eleggono Pielro di Buccio da 
Corlona giureconsulto in Riformalore ed In- 
quisitore del regno di Sardegna , per lenere 
a sindacato gli Uffiziali , che vi avea la re- 
pubblica » 
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ricevuti 



CXXIX. 



Rodolfo di Sinibaldo , giudice ordinario di Fi- 
renze, da per mondualdo, o procuratore, alla 



408 



410 



nelle terre del regao Turritano e di Logodoro; 
e in occasione di tali convenzioni sono men- 
zionati i luogbi e le terre, o possedute al 
presente da delto Giovannino Doria, o gia 
possedute da lui, o dal di Iui padre Pietrino 
prima della tregua , e al tempo della tregua 
fatta da Barisone Doria eon gli uomini di 
Sassari Pag. 

cxxiv*. 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Ga- 
vino Doria si accordano col podesta e co- 
mune di Genova riguardo ai loro rispettivi 
dritti e possessioni nel giudicato di Torres e 
regno di Logodoro nei patti e convenzioni 
medesime gia stabilite con altri individui delia 
Ioro famiglia nei quattro atli precedenti 

(N.° cxx*. cxxr. cxxn*. cxxnr.) . >» 
cxxv*. 

II comune di Pisa approva i capitoli dtlla pace 
da conlrarsi col comune di Genova , secondo 
il progetto ch'era stato concordato con Gu- 
glielmo Ricoveranza, Giacomo Buzacarino , e 
Guelfo Pandolfini nobili pisani, e col notaio 
Giacopo Hdei pure di Pisa, carcerati del co- 
mune di Genova ; nei quali capitoli sono spe- 
cialmente contemplate le cesiioni da farsi , 
ed i patti da .osservarsi dai Pisani verso i 
Genovesi neU'isola di Sacdegna . . . . » 

CXXVl*. 

11 conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconli 
giudice di Gallura, signori enlrambi, il primo 
per la sesta, e il secondo per la terza parle 
del regno Cagliaritano, podesta e capitani del 
comune e popolo pisano , costituiscono Ra- 
nieri Sampante procuratore, nunzio e legato 
di delto comune , e gli conferiscono ampia 
autorila per trattare la pace co' Genovesi » 418 

CXXVIl*. 

Atto .di pace conchiusa tra' Pisani e Genovesi , 
in virtii della quale i primi cedono ai secondi 
nna gran parte .dei loro domioii di Sardegna » 

CXXVIII*. 

Nicolb Guercio legato del comune di Genova , e 
Ranieri Sampante legato del comune di Pisa 
fanno alcune dichiarazioni relative . alla paee 
conchiusa nello stesso giorno fra le due re- 
pubblicbe per la piii facile esecuzione della 
medesioia, la quale si promettono reciproca- 
mentc , in virlii dei poleri , che aveano percib 
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419 



436 



vedova contessa Teccia di Donoratico il conle 
Tommaso da Capraia Pag. 440 

CXXX*. 



Guglielmo di Aldovinis, podesla di Lucca, da e 
costituisce Riccomo Bolgarini curatore di 
Matteo, figlio del conte Ugolino di Donoratico 
gia defunto, accib con la di lui assistenza if* 
detto Malteo, maggiore di anni otto, e minore 
di quattordici, possa sottoscrivere alcuni ca- 
pitoli di concordia formulati dai suoi fralelli 
Guelfo e Lotto , ed accettali dal comune di 
Genova, fra i quali vi sono pur quelli riguar- 
danti le loro possessioni nel castello di Ca- 
gliari in Sardegna » 



CXXXI*. 

II conte Matteo del fu conte Ugolino di Donora- 
tico, con 1'autorita del suo euratore Riccomo 
Bulgarini, ratifica le offerte fatte dai saoi fra- 
telli conte Guelfo , e conte Lotto al comune 
di Genova, come neU'atto precedente . . » 

CXXXII*. 

Riccomo Bolgarini curatore dcl conte Matteo, del 
gia conte Ugolino di Donoratico fa 1'inventario 
dei beni speltanti at detlo minore, fra i quali 
sono pure notati quelli , ch'esistevauo in Sar- 
degna » 

CXXXIII*. 

II conte Lotlo di Donoratico, per se , e pe' suoi 
fratelli conle Guelfo, e Matteo, deviene a patli 
col comnne di Genova, ond'egli, edetti suoi fra- 
telli sipno ricevuli nella ciltadJnanza genovese; 
e fra i palli vi e pur quello di cedere al men- 
tovato comnne tutte le loro possessioni esi- 
stenti dentro i confini dei castello di Cagliari 
stabUiti dalFatto d> pace de) 15 aprile 1288 
segnalo tra Genova e Pisa, losto che la prima 
ricuperera il mentovato castello . . . » 

CXXXIV. 

Quietanze relative agli annni censi , che il mo- 
nistero di Monte Cassino riscnoleva dalle 
chiese e monisleri del suo ordine esistenti in 
Sardegna , spedite a favore di Landolfo de 
Villa abate del monistero di s. Maria di Thergo 
da Fr. Bartolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesfultimo da Tommaso ab- 
bate del suddetto monistero di Monte Cassino » 

CXXXV. 
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CXXXVI 
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Gherardesca, ai moti suscitati dai di lui figti 
Guelfo e Lolto, alTassedio e resa di Villa Ec- 
clesia , e all'espugnazione di altri luoghi e forti 
deirisola per parte dei Pisaoi . . . Pag. 454 

CXXXVH. 

II Pontefice Bonifazio VIII. erea vessillario , ca- 
pitano , ed ammiraglio generale della Chiesa 
Romana per una prossima spedizione in Ter- 
rasanta , ed in servizio della stessa Chiesa , 
lacopo II. re di Aragona; e in quesla occa- 
sione gli prometle la coocessione del regno 
di Sardegna, che gli Sarebbe faita a suo tempo 
con relative lettere apostoliche . . . . » '455 

CXXXVHl. 

Iacopo II. re di Aragona riceve da Papa Boni- 
fazio VIH. la solenne investitura del regno di 
Sardegna, si obbliga di riconoscere il supremo 
dominio della Chiesa romana nell' isola ; di 
assistere la Santa Sede con le sue armi in 
Italia,e di pagare allaCamera apostolica Tannoo 
censo di duemila marchi d'argento. E il Pon- 
tefice dal suo canto stabilisce 1'ordine di suc- 
cessione dei re di Aragona in Sardegna, prov- 
vede alle liberla delle chiese, e alle immunila 
dei beni , e delle persone ecclesiastiche , e 
determina i casi di riversibilita dcH'isola alla 
chiesa concedente » 456 

CXXXIX. 



II Pontefice Bonifacio VUL si riserva la facolta 
di disporre liberamente del regno di Sardegna, 
e di concederlo a chi stimera piii conveniente, 
laddove cib sia necessario per la pace della 
Sicilia, o per altri motivi utili alla chiesa, 
malgrado la concessione pura esempiiee fat- 
tane a Giacopo II. re di Aragona , limitando 
il tempo di tale riserva fino al 1." novembre 
1297 . . j » 



CXL*. 

II capitolo di s. Lorenzo di Genova concede in 
locazione per anni dieci a Giacopo Alberico 
di Giovanni tutti i beni stabili , mobili , e se- 
moventi della chiesa di s. Giovanni di Arse- 
mine in Sardegna, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservaziooe di detli 
beni, e pel servizio di detta chiesa . . » 

CXLI*. . 

Tregna per anni venticinque convenuta tra le due 
repubbliche di Genova , e di Pisa, ferma in- 
tanto rimanendo la pace gia conchiusa fra le 
medesime nel 15 aprile 1288 . . . . » 

CXLII \ 

Tregua fatta fra il comune di Genova c il co- 
mune di Sassari da una parle, e Chiano, o 



460 



IV! 



462 



471 



477 
501 



Giovanni giudice di Arborea dalFaltra, col se- 
guito delle rispettive procure , e ratifiche delle 
parti contraenti . . . . ..... p a g f 

Dissertazione Quinta . sopra i mQnumenti storici 
e diplomalici di Sardegna del secolo XIV, » 
Diplomi e Carte d«l Secolo Decimoquarto . » 



I. 



II Pontefice Bonifazio VIII. scrive al podesta e 
comune di Pisa, affinche prestioo aiuto e fa- 
vore a D. Iaoopo re di Aragona neUMmpresa, 
o spedizione armata ch' egli intendea fare in 
Sardegna, per conseguire di fatto 1'isola, che 
assieme alla Corsica eragli stata conceduta in 
feudo dalla Chiesa Romana » 503 



II. 



Bolla di Papa Clentente V. con la qoale si di- 
chiara, onde perpetuarne la memoria, che gli 
ambasciatOri di Giacopo II. re di Aragona 
confessarono di avere il loro sovrano ottenuta 
la Sardegna per concessione della Sede Apo- 
stolica . ; ... . » ivi 



III. 



Giacopo II. re di Aragona conferma il giuramento 
di omaggio e vassallaggio da lui prestalo alla 
Santa Sede per la concessione della Sardegna 
fattagli da Papa Bonifazio Vllfi'/ ...» 



IV*. 

Mariano III. giudice di Arborea accorda a Para- 
sone , e Giovanni de Ponti , a Gic%anni de 
Sqano, e Giorgio Seque, e loro eredi maschi, 
la esenzione da tutti i tributi soliti pagarsi nel 
regno di Arborea, colPobbligo per parle dei 
medesimi , e di detti loro eredi, di custodire 
e riparare il gran ponte di Oristano , di abi- 
tare presso il medesimo nelle case ivi co- 
strutte, e di non dipartirsene senza il permesso 
di detto giiuUce ; e cio al fiae di manlenere 
sempre libero il traosito sutto stesso ponte » 



Fr. Nicolb Romano dell'ordioe dei Predieatort, per 
deereto del Capitolo generale ceiebrato in Metss, 
e maadato al eoBvento del Castello di Cagiiari 
in Sardegna, ou4e >farvi penitenaa delle gravi 
colpe da lui commesse- ^ •' 
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Gli Anziani di Pisa eleggono Pietro di Buccio da 
Corlona giureconsulto in Riformatore ed In- 
quisitore del regno di Sardegna , per lenere 
a sindacato gli UffiziaJi , che vi avca la re- 
pubblica . » 
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nelle terre del regao Turritano e di Logodoro; . 
e in occasione di tali convenzioni sono men- 
zionali i Iuoghi e le terre, o possedute al 
presente da detlo Giovannino Doria, o gia 
possedute da lui, o dal di lui padre Pietrino 
prima della tregua , e al Umpo della tregua 
fatla da Barisone Doria eon gli uomini di 
Sassari Pag. 408 

CXXIV*. 

Precivalle, Antonio, Manuele, ed Andriano di Ga- 
vino Doria si accordano col podesta e co- 
mune di Genova riguardo ai loro rispettivi 
dritti e possessioni nel giudicato di Torres e 
fegno di Logodoro nei patli e convenzioni 
medesime gia stahilile con altri individui della 
loro famiglia nei quattro atti precedenti 
(N.° CXX*. CXXI*. CXXH*. CXXHI*.) . » 410 

CXXV*. 

II comune di Pisa approva i capitoli della pace 
da conlrarsi col comune di Genova , secondo 
il progetto ch' era stato concordato con Gu- 
glielmo Ricoveranza, Giacomo Buzacarino , e 
Guelfo Pandolfini nobili pisani , e col notaio 
Giacopo lldei pure di Pisa, carcerati del co- 
mune di Genova ; nei quali capitoli sono spe- 
cialmente contemplate le cessioni da farsi , 
ed i patli da iOsservarsi dai Pisani verso i 
Genovesi nell'isola di Sardegna . . » 413 

CXXVl*. 

11 conte Ugolino di Donoratico, e Ugolino Visconli 
giudice di Gallura, signori entrambi, il primo 
per la sesta, e il secondo per la terza parle 
del regno Cagliaritano, podesta e capilani del 
comune e popolo pisano , costituiscooo Ra- 
nieri Sampante procuratore, nunzio e legato 
di detto comune , e gli conferiscono ampia 
autorila per Irattare la pace co' Genovesi » 418 

CXXVIP. 

Atto jdi pace conchiusa tra' Pisani e Genovesi , 
in virtii della quale i primi cedono ai secondi 
una gran parte dei loro dominii di Sardegna » 419 

CXXVIH*. . 

Nicolo Guercio legato del comune di Genova , e 
Ranieri Sampanle legato del comune di Pisa 
fanoo alcune dichiarazioni relative . alla pace 
conchiusa nello stesso giorno fra le due re- 
pubbliche per la piii facile esecuzione della 
medesima, Ia quale si promettono reciproca- 
mente , in virtii dei poteri , che aveano percib 
ricevuti » 436 

CXXIX. 

Rodolfo di Sinibaldo , giudice ordinario di Fi- 
renze, da per mondualdo, o procuratore, alla 



vedova contessa Teccia di Douoratico il conte 
Tommaso da Capraia Pag 440 

CXXX*. 

Guglielmo di Aldovinis, podesta di Lucca , da e 
costituisce Riccomo Bolgarini curatore di 
Malteo, figlio del conte Ugolino di Donoratico 
gia defunto, accib con la di lui assistenza it 
detto Malteo, maggiore di anni otto, e minore 
di qnattordici, possa sottoscrivere alcuni ca- 
pitoli di concordia formulati dai suoi fralelli 
Guelfo e Lotto, ed accettati dal comune di 
Genova, fra i quali vi sono pur quelli riguar- 
danti le loro possessioni nel castello di Ca- 
gliari in Sardegna » ivi 

CXXXI*. 

II conte Matteo del fu conte Ugolino di Donora- 
tico, con 1'autorita del suo curatore Riccomo 
Bulgarini, ratifica le ofierte fatte dai snoi fra- 
telli conte Guelfo , e conte Lotto al comune 
di Genova, come neU'atto precedente . . » 442 

CXXXH*. 



Riccomo Bolgarini curatore del conte Matteo, del 
gia conte Ugolino di Donoralico fa 1'inventario 
dei beni speltanti al dello minore, fra i quali 
sono pure notati quelli , ch'esistevano in Sar- 
degna » 



CXXXHI*. 

II conte Lotto di Donoratico, per se , e pe' suoi 
fralelli conte Guelfo, e Matteo, deviene a patli 
col comnne di Genova, ond'egli, e detti suoi fra- 
telli siano ricevnli nella cittadinanza genovese; 
e fra i patti vi e pnr quello di cedere al men- 
tovalo comune tutte le loro poesessioni esi- 
steoti dentro i confini del castello di Cagliari 
stabtliti dalfatto d>pace del 15 aprile 1288 
segnato tra Genova e Pisa, tosto che la prima 
ricuperera il mentovato castello . . . » 

CXXXIV. 

Quielanze relative agli annui censi, che il mo- 
nistero di Monte Cassino riscuoteva dalle 
chiese e monisteri del suo orditie esistenti in 
Sardegna , spedite a favore di Landolfo de 
Villa abate del monistero di s. Maria di Thergo 
da Fr. Bartolommeo Altribusio di Piedimonte, 
ed a favore di quesfultimo da Tommaso ab- 
bate del suddetto monistero di Monte Cassino n 

CXXXV. 
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Memoria relativa ai fatti succeduli in Sardegna , 
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Gherardesca, ai moti suscitati dai di lui figli 
Guelfo e Lolto, alTassedio e resa di Villa Ec- 
clesia , e aH'espugnazione di allri luoghi e forti 
delFisola per parte dei Pisani . . . Pag. 454 

CXXXVII. 

II Pontefice Bonifazio VIII. erea vessillario , ca- 
pitano, ed ammiraglio generale della Chiesa 
Romana per una prossima spedizione in Ter- 
rasanta, ed in servizio della stessa Chiesa, 
Iacopo II. re di Aragona; e in questa occa- 
sione gli promette la concessione del regno 
di Sardegna, ehe gli sarebbe fatta a suo lempo 
con relative lettere apostoliche . . . . » -455 

CXXXVHl. 

lacopo II. re di Aragona riceve da Papa Boni- - 
fazio VIII. la solenne investilura del regno di 
Sardegna, si obbliga di riconoscere il supremo 
dominio della Chiesa romana nelF isola ; di 
assistere la Santa Sede con le sue armi in 
Italia,e di pagare allaCamera apostolica Fanono 
censo di duemila marchi d'argento. E il Pon- 
tefice dal suo canto stabilisce Fordine di suc- 
cessione dei re di Aragona in Sardegna, prov- 
vede alle liberla delle chiese, e alle immunila 
dei beni , e delle persone ecclesiastiche , e 
determina i casi di riversibilita delFisola alla 
chiesa concedente » 456 

CXXXIX. 



II Pontefice Bonifacio VUL si riserva la facolta 
di disporre liberamente del regno di Sardegna, 
e di concederlo a chi stimerapiu conveniente, 
laddove cib sia necessario per la pace della 
Sicilia , o per allri motivi utili alla chiesa , 
malgrado la concessione pura e sempliee fat- 
tane a Giacopo II. re di Aragona , limitando 
il tempo di tale riserva fino al 1.° novembre 
dcl 1297 .. . » 

CXL*. 

II capitolo di s. Lorenzo di Genova concede in 
locazione per anni dieci a Giacopo Alberico 
di Giovanni tutli i beni stabili , mobili , e se* 
moventi della cbiesa di s. Giovanni di Arse- 
mine in Sardegna, e impone al conduttore 
varie obbligazioni per la conservazione di detti 
beni, e pel servizio di detta chiesa . . » 

CXLI*. . 

Tregua per anni venlicinque convenuta tra le due 
repubbliche di Genova , e di Pisa , ferma in- 
tanto rimanendo la pace gia cooehiusa fra le 
medesime nel 15 aprile 1288 . . . . » 

CXLII *. 

Tregua falta fra il comune di Genova c il co- 
mune di Sassari da una parle , e Chiano , o 
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Giovauni gtudice di Arborea dalFaltra, col se- 
guito delle rispettive procure , e ratifiche delle 
parti coptraenti . . . . . . . Pag. 
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471 



Dissertazione Quiota sopra * monumenti storioi 

e diplomatici di Sardegna.del seeolo XIV. » 477 
Diplomi e Carte del Secolo Decimoquarto » 501 



I. 



II Pontefice Bonifazio VIII. scrive al podesta e 
comune di Pisa , affinche preslino aiuto e fa- 
vore a D. lacopo re di Aragona neH' impresa, 
o spedizione armata ch' egli intendea fare in 
Sardegna, per conseguire di fatto Fisola, che 
assieme alla Corsica eragli stata conceduta in 
feudo dalla Cliiesa Romana » 503 



II. 



Bolla di Papa Clefflente V. con la quale si di- 
chiara, oode perpetuarne la memoria, che gli 
ambasciatori di Giacopo II. re di Aragona 
confessarono di avere il loro sovrano ottenuta 
la Sardegna per concessione della Sede Apo- 
stolica ; . . ; . » ivi 



III. 



Giacopo II. re di Aragona conferma il giuramento 
di omaggio e vassallaggio da lui prestalo alla 
Santa Sede per la concessione della Sardegna 
fattagli da Papa Bonifazio Vltfi'/ . . . » 



IV*. 

Mariano 1U. giudicc di Arborea accorda a Para- 
sone, e Giovanni de Ponti, a Gio*anni de 
Sqano, e Giorgio Seque, e loro eredi maschi, 
la esenzione da tutli i tributi soliti pagarsi nel 
regno di Arborea, colFobbligo per parle dei 
medesimi , e di detti loro eredi, di cuslodire 
e riparare il gran ponte di Oristano , di abi- 
tare presso il medesimo nelle case ivi co- 
strutte, e di non diparlirsene senza il permesso 
di detto giudice ; e cib al fine di mantenere 
sempre libero il transito sullo stesso pontc » 



V. 



Fr. Nicolb Romanp delFordine dei Predieatort, per 
decreto del Capitolo generale cetebrato in Met^ 
e maodato al coBvento del Castello di CagUari 
in Sardegaa ,' on*k jfarvi penitenaa delle gravt 
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VL 



Gli Anziani di Pisa eleggono Pietro di Buccio da 
Corlona giureconsulto in Riformatore ed In- 
quisitore del regno di Sardegna , per tenere 
a sindacato gli UffiziaU , che vi avea la re- 
pubblica . » 
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Convenzione tra il Comuine di Sassari, e il Co- 
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Indice generale delle materie contenufe nel Co- 
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Staluti per it porto di Cagliari ( 3re\>e Porteis 
Kattarclani), fatti, e ordinati sOUo il dorainio 
Pisano . .... • » 644 



1X< 



Giacomo II. re di Aragona, in ricambio dei ser- 
vigi , e degli aiuti preslatigli da Ugone III. 
giudice di Arborea per il conquisto della Sar- 
degna, e deUa, profferta da hii fattagli di aiuU 
ulteriori', e di ricoooscerne il supreiho domi- ' 
nio , gli proinette <Ji conservarl6> nelfa iate- 
grita , e ' neUa Jegittima possessione de' suoi 
stati, drifti, ed onori helPhola, e di accor- 
dargli eziandio maggiori grazie, e favori,.as- 
sieme ai di lui amici, ed alleati, tosto cbe 
il suddetto conquisto otterra il suo pieno e 
definitivo compimento ........ 
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X», 



Gittopo U/ re di Aittgona accorda a Ugone IJl.- 
giudice di Arborea ampia facolta, e pieni po- 
teri di offrire, promettere, e concederc feudi, 
francbigie, grazie, compensi e premi alle co- 
munita, e: agl' individui , che ufossero disposti 
a rieodoaeere '. il -doinioie Aragonese in Sar-r: 
dego», ed a seguire :ie partji di delto giudice,, 
e cooperaro «c&bri per la ifeltcel riuccita deHa 
conquista deWisola .' . .. . . '..!>. >j, 
■ . . > •> . - 
- : ' XI*. ; • ■ 

Ugone 111. giudite di Arborea \ sorive a Giacopo II. 
re di Aragooa , soUeditandolo a venire proa>- ' 
lanaenle ki Sardegna , oonae avea promesso ;■• 
gli fa sapere di aver impedilo ai suoi nemici 
di munire d'armi e di uomini le terre e i luoghi 
da loro dipendenti ; di averne falto uccidere 
un gran nusajero; ma cho tion potendo piii 
a lungQ resistere da ae solo , e trovandosi 
espesto a grasvl perieali per avece cosl aper- 
tamente stJsteouto la di kti icansa, lo eccita a 
mandargli inlanto Irecento soldati, e raiHe ba- 
lestrieri, ch'egli prenderebbe ai suoi stipendi, 
onde ridurre a soggezione le parti dell' isola 
avverse al dominio Aragonese 

; . < "-.i . ■ i . ... 

XII* . . 

Diploina . del pe Don Giacomo- II. di Aragona, eol 
quale sono couceduti. vari priyilegi, e franclii- 
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gie alla ciita dl Sassari, fra le quali la eseo- 
zione dai . tributi, e «ervizi reali , la ridazione 
deU'««<© e delia aavalcata a qoattro mesisol- 
: tanto, e dentro 1'isola, H rieonofcimento dei 
notai creati dal Comune, e dei loro atti, e la 
definizione di qualunque Kte nel proprio paese, 
con divieto di trarre i Sassaresi fuori di Sar- 
degna per cansa deHau medesime . . Peq- 660 

:.:: '. : . o. _ . 

/XIII* 

Paolino Doria scrive da Ori6tanb a >soo zio Pia- 
centino Doria, dandogli notizia det suo viaggto 
da Savona a Sardegna, e dello stato delle eose 
pubbliche nell' isola ; della guerr* mossa da 
Ugone (III) di Arborea ai Pisani ; della bat- 
taglia combattula fra i medesimi , nella quale 
rimasero uccisi sul campo mille e piu Pisani; 
del come i Sardi generalmente parteggiassero 
col detto Ugone pel re di Aragona , e de- 
sidecanero la di lut venuta ed H di lni do- 
miiiio ; della cacoiata di tatti i Genovesi di 
parfce guelfa da Sassari ; deM» concordia di 
Branea. Doria col giudice di Arborea ; e della 
letteml iaviatagli. per mezzo 41 Ugone.da Ber- 
nahb Doria , cbe trovavasl in Alghero ool di 
lui-pardre . . . .. . . . » 662 

-,,:'/'. XIV*.. 

Napoleone,cardinale diacono del titolodi S. Adriano, 
scrive a D. Giacomo II. re di Aragona dalla 
citta di Avignone ; gli manHesta la sna con- 
tentezza pei soccorsi inviati a Ugone giudice 
di .Aiborea, e; per la ■pedtzione armata , ca- 
pitanajta dall'infante D. Alfonso , che si prepa- . 
rava per la oonquista della Sardegna ; lo in- ■ 
fornia. dello stato , ;in eai egli- avea hsciato 
l'ispla , e >di qu»nlo avea operafo il, soddetto 
Ugone coatro i Pisani , dicbiarandosi per H 
pricno a favore . detla causa regia ; magnlBca • 
percid i meriti grandissimi del giadice:; e 1 

< :dice di avergll scritlo eflkacemente , e cbe 1 
gli scriverebbe di nuovo, affinche recasse ad 
effetto quanto si era concertato alla sua pre- 
senzia, e 4eU'aroivescovo di Arborea, da VHale ' 
di ViHanova. e Goglielmo Olomario anibasefa- • 
lori di esso re di Aragona da wna parte', 1 
e Montanario inviato di Ugeae 1 dalP altfa , - 
tosto-.Cfce ;l'infaBte artiverebbe a.Sardegba ,j >> • ; >663 

i •; « . .. . '.XV*. ■> ■ ■ • - '" 

1 capitani di guerra di Pitia di Chiesa (Iglesias) 
in Sardegna scrivono agli anziani , al difen- 
sore, e >al eapilano geneTaie della masnada ," •• 
e dei eavalfi del Comuoo -df Pisa , chiedcndo : 
armi , munizioni , e vettovaglie per la difesa 1 
:della terra commessa alla loro custodia, e in- 
formandoli, che la flotta aragonese, che tras- 
portava 1'armata destinata per la conquista 
delI'isola, era gia in vista nel mare presso 
Oristano, e che Ugone ( III. ) giudice di Ar- 
borea si trovava accampato in vicinanza di 
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PaviUone (PabiUonis) cbn gran nerbo di fan- 
teria e di cavalleria Pag. 663 

XVI*. 

11 corriere Guiccio da Fabriano, arrestato per via 
con la lettera dei capitani di guerra di Filla 
di Chiesa, ed esaminato diligentemente da 
Pietro di Serra capitano della masnada di 
Ugone giudice di Arborea, da ampie informa- 
zioni snllo stato di difesa, e snlle condizioni 
in cui allora si trovavano la terra snddelta , 
e H castello di Castro ....... n 664 

XVII*. 



Ugone III. di Arborea scrive airinfante D. Alfonso 
di Aragona ; gli dice di aver ricevnto la sua 
lettera ; e lo informa , ch' egli si trovava ac- 
campato a dieci miglia di distanza dal castello 
di Gagliari; che Tindomani' si spiogerebbe piii 
innanzi, onde impedire le vellovaglie ai difen- 
sori del castello ; e che intanto avea irapedito 
le djevastazioni e gl'incehdi che i Pisani com- 
mettevano tntto jiQ.' intbrno ; lo consiglia ad 
approdare al porto di Sold; 16 preyiene, che 
cola gli st presenteranno, per ricevere gli or- 
dini, Aldobrando di Serra, e Gomita di Azene, 
potenli SokiUmi, snoi devoti, e fantori ; gli da 
notizia -. di parecchi altri fatti relativi atla 
guerra contro i Pisani, ed alla spedizione ara- 
gonese per la conquista della Sardegna ; e gli 
trasmette la lettera dei oapitani di FiXLa di 
Chiesa stata intercettata , e la deposizione del 
corriere Guiecio de Fabriano . . . . » 
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xvnr. 

Llnfante D. Alfonso di Aragona scrive a Ugone 
di Arborea, che avea differito, per tnancanza 
di snfficienti carriaggi, la sna marcia dal portb 
di palma di Solci a Filla dt Chiesa ; che perb 
manderebbe innanzi tre o quattrbcenlo soldati 
verso Villa Massargia ; e che intanto si rac- 
comandava a lui, accib gli fornisse al piu presto 
i mezzi di trasporto, e le vettovaglie neces- 
sarie per Tesereito , giacehb ' senza il di :fui 
efficace e potenle aiuto non potrebbe riuscirgli 
felicefflente )'impresa; per cui egti era vehuto 
in Sardegha . . i. , '" '. i . . >.'■. » 

• &X«. « / . .;• , t 

L'Infante D. Alfonso partecipa a suo padre D. Gia- 
como II. re di Aragona il suo arrivo al porto 
di Solci in Sardegna, lo informa di molle cir- 
costanze relative al suo viaggio, alla siia im- . 
presa, ed alla cooperaaione preslata alla causa '. 
' regia , coatro i Pisimi , da Ugone gindice dl 
Arborea •, lo previene cfce andaya a mettersi 
in marcia coiresercito verso Filla di Chiesa ', . 
e gli dice , che conferirebbe a voce con detto 
giudicc, e con Barnaba, e Branca Doria, sovra 
quauto era slaiol trattato a riguardo delle fac^ 
cende delfisola . . ■'.!■ . . . . » ivi 
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XX*. 



L'Infante D. Alfonso di Aragona , ricevuto dagli 
inviati del Gomune di Sassari il giuramento 
di fedelta , conferma al medesimo Comune le 
concessioni fattegli poco innanzi dal re Don 
Giacomo, e gli accorda nuovi privilegi, riguar- 
danti specialmente il suo commercio interno, 
ed esterno, la nomina del suo Podesta , e la 
restituzione dei servi fnggitivi . Pag. 668 

XXI*. 

L'Infante D. Alfonso, in virtu di speciali e pieni 
poteri conferiligli da suo padre D. Giacome II. 
re di Aragona , concede in feudo nobile a 
Ugone 111 , e ai suoi eredi d'ambo i sessi , 
il giudicato di Arborea , con le citta , ville , 
castella , e lueghi tnlti da lui posseduti in 
Sardegna ; e Ugone presta solenne- omaggio , 
e il giuramento di fedella al suddetlo re di 
Aragona e snoi reali successori ...» 669 

XXII *. 

L'Infante D. Alfonso fa sapere a Ugone di Arborea 
di aver ricevuto avviso, che nei mari di Sar- 
rabus si vedevano quattrocento galee, le quali 
si dirigevano verso Capo Garbonara, e si so- 
spettava essere legni nemici (cioe pisani) ; e 
percib lo avvertiva di tenersi pronto co' suoi 
pedoni , e cavalli , per correre dove ne fosse 
il bisogno, e di collocare speculatori nei luoghi 
opportuni per dar gU avvisi con segni conve- 
nuti ; e intaato lo previene di aver fattb avmare 
a difesa tutte >le galee, ed i legni aragonesi , 
ordinando al> suo ammiraglie dl tenersi prooto 
per ogni evento neUe «eque d) Cagliari . » 671 



XXIll< 



L'In£ante Don Alfonso di Aragona manda Fran- 
ceseo Daurats suo confideote in missione ee- 
greta presso Ugone di Arborea , per eonber- 
tarsi con quest' ukimo su moltii laffari riguar- 
danti la guerra- che si facerv in Sardegna ai 
Pisani ..- . ;«•!'•■••'.;•'. »• '."■«■" »' 

XXIV*. 

Ugone III. di Arborea scrive a Don Giacomo II. 
re di Aragona, che FHXa di Chiesa , dopo 
strelto assedio, si era finalmente resa a patli, 
e che 1'Infante Don Alfonso, salvate ai Pisani 
che le difendevano le persone e gli averi, vi 
avea fatto il suo solenne ingresso, e vi era 
stato rieevalo eon grande onore, e con molta 
gioia pubblica . . .'.''.••. . . . » 

XXV*. 

Llnfanle D. Alfonso di Aragona scrive a Ugone III. 
giudice di Arborea, che, lasciata in Filla di 
Chiesa (Iglesias) la propria inoglic ( 1'Infantc 
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Donna Teresa ) , andava a porre 1'assedio al 
castello di Cagliari; e siccome trovavasi senza 
denaro per pagare ie truppe, lo prega di " 
fornirgliene, e di viettovagliare eziandio la sad- 
detla nila di Ckieia . . • . . u . Pag. 672 

: xxyi*. •'• •■ • 

Ugone III. di Arborea scriye a Don Giacotno II. 
re di Aragana, cbe la flofta pisaria ', eomposta 
di trentasei galee, e di molti altri legni, avea 
approdato tre giorni avanti nel porto di Ter- 
rannova ( in Sardegna ) ; che sulla medesima 
vi.erano miUe dugento cavalli , e cinquemila 
fanti, «Kre molte altre genti d'arme,.che i Pi- 
sani aveano neirisola; ch' egii ji'avqa snbito 
datd avviso alTInEarite D. Alfonso, il quale tro-; 
vavasi ali'assedi6di Cagiiari; e che percio 
essd re D. Giacoinb si afirettasse di spedire 
seoza ritardo brioni rinforzi d' arrai , e di 
armati . , . . ...» ivi 

XXVII* 

L'Infante Don Alfonso di Aragona rivoca le con- 
cessioai deUe ville di Gerito , ">di Otiava , di .1 
Erislola, e d* Cherchi fatte a. Gughehno Cnlor : . 
mario, a Marabottino Marabotto, e a Marghe- . 
rita Bappalijao, pftrehe contnarie m pririlegi, : 
ed alie; fraflehigie precedentamehl* «oncednte. , : 
al ComUne <di Sassari . . « :.:.. ...< :..:».. .675 



• : ■• XXVIH *. ..•:■:,,■, 

Ugone 114. di Arborea, partecipia a Dob Giacoino II. 
re di Aragona^cbe" i Pisani, non potendo pra . 
reggere nfeHa difesa del casteUo di Castro, ■ 
denlro. iljqtiaife efcaae assediati daU? esereito 
sardo-aragonese , erano finalmente discesi a 

( patti coll'infante Don. Alfonso, ed aveano con- 
venuto col medesimo di rendere al re di 
Aragona. ladetta fortezza con< tutte. le altrb 
casteUa, viUe, iudgbi, territorii, Btagni, e sa- 
linej cbe .poseedevenO in iSacdegna,< a -copdi- , 
zione perb : dt: xiWnere: in feude il detto caV 
steUo di Caatroy «ob le sue ville, o borghi , 
. col porto.e con 1q stagoo ;. lo. che era. stato . 
loro concedulo ; dopo di che U detto Infanle 
avea fallo il suo solenne iqgresso in CagUari, 
e vi avea inalberaLo il vessillo reale . . » 
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XXIX*. 



L lnfante Don Alfonso di Arag^na maada suoi. , 
ambasciatpri , e /iiormatori iq Sardegua Ber- : . 
nardo di Boxadbs r e FUippp di,Boy)» e sorive , ; 
a Ugone DLL di Arbprea di averii inearicati. : 
eziandio di conferire con lui a voce jper akuHi 
affari , che non sono indicati neUa lettera » ivi 

XXX*. 



11 Comune di Sassari condanna nel ©ajjp Branca. 
d'Oria, lo bandtsce perpetuamente dal suo ter- 



ritorio, detteta la oonfisca det di Iqi.bem , . 
. e vi^ta a tqtti .i Sassaresi di •otitearre viacoli 
matrimoniali , e di avere relazione qualunque 
co' di lui figU , ordinando the se ne faccia sa- 
cramento dagli anziani , 0 dagli altri cittadini 
nel Consiglio maggiore . . . . . . Peg. «75 

XXXI. 

Giacopo II. re ; di Aragoqa, pet tneizo di un mo 
anibasdiatorje , e proQuratote speciate v presta 
giuramento di fiedelta alftontefice Giovandi XX&. 

t pel regno di Sardegna e di Cbraca conceda- 
togli in fendo dalla Chiesa Bomana. E il Pon- 
tefice in questa occasione ^li condona per nn 
decennio la meta deIl'annuo censo di dnemUa 
marobe di argento , e del servurid miUtare , . 
che iq loiaa deUa invcstitnra dovea pagare e 
pre6tare. alla Sfede ApbstoUca . .. ... » ivi 

.xxxn: : • 

Trattato di pace conchiuso: tra Don lacopo It re 
di Jiragona, e flnfhnte Don. Alfonso sob figlj* ' 
prhnpgenitp, colla repubUica Pisana, in virft 
del quale quest' ultiina. cede definttivaaentd 
ogni ^uo dritto, poaaessioae, e doannio aaila 
Sarde^na Bl «UddeTte smrano, « ai reaii suoi 
succesfrpri^ jnedianti aicuni compeiwi, ed esen- 
zioeij e tJancesslorie in fdndo delle cara- 
torie di Tragenta, fe di;(Jhippi .: . .. .». ;677 
■".: ■■>[ '■ ' ■ ■" ■ ■ ■:■■■: . . 

... . > :. :X*XlH*.i. . ■ i ■' 

LJnfante Don. Alfonso di Aragona raccbmanda eon- ■ 
sue lettere a Ugone III. giudice di Arborea 
il suo consigliere Bahriondo di Montepavone, 
che dovea trasferirsi a Sardegna per prendere 
il cpmandp del casteUo dt CagUari aifldato alla ' 
sua custodia ^ e qubHo deUa podesteria. della 
citt.a di Sasscri , e del capitanato del regno 
di Lpgudoro, dappoiohe.la detta citta ritorhe- . 
rebbp ;soJtt<o 1'obbedienza, ed alla fede regia » 681 



c:. •...:■ • :. : •■ -..xxxiy.' .-. 

; ;■ , .. • .• '/ •><■.. ■:.: ■'• - : 
Don Ia.ceppj II. re cU Aragondi d^opp la pace oon- 
chipsa eoUa- MpnbJWica i Plsana, concede in 
feudp alfune. vjUIe,, iterm,; e luoghi deUa Sar- 
C j degpa . al . cople. Bpnifazio figliuolo del conte 
Gherardo , e a Tommaso { Gaddo e Barnaba 
pupilU, e figliuoli del conte Banieri di Dono- 
raticp:) .:; . 4 ■. : K •.•:■.:.• . .-j oa 
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..: .'•:;■ XXXV;*., ,. -,.;,; 

Diploma deUlnfitdte. Don Alfonao di , Aragona, oot 
quale ai fa eapretso divieto: al podesta di Saa- 
sarl d* cbiedere p ricetare dal Cbmnne alcun 
douo:> :'0 provigione., oftre so: stipendio; asse- 
gnatogll . 1 i« ■; ',. :■, .! i ':■•;:■■: ':{,n . r. : 
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Diploma deiriafante Dpa Atforisoiidi Aragona , in 
, virtii del quale e institnito neUa oitta di Sas- 



Anni 



1335 
31 
giugno 



1336 
(1337 stil. 

pisan.) 
25 aprile 



1336 
37 
maggio 



1336 
18 
diccmbre 



1336 
36 
dicembre 



1336 
86 
dicembrc 



Digitized by 



Google 



DKI DIPLOMl E CAKTE ECC. 



oa 



Anni 



Anni 



1326 
26 
dicembre 



1326 
26 
dicembre 



1327 
25 
agosto 



1328 
1 

mapgio 



1328 
1 



sari l uflicio speciale di un Giudice , il qaale 
. debba conoscere, e sentenziare in grado di 
appello in certe cause civili .... Pa§. 685 

XXXVII*. 

L'Infante Don Alfonso di Aragona ordina la reBti- 
tuzionc a favore del Comune di Sassari del- 
l'antico dritto di rtscossione di un dsntro per 
lira, solito pagarsi nel porto di Torres per la 
importazione ed esportazione di generi, e merci 
di ogni specie ; il qual dritto , destinato spe- 
cialmente per la manutenzione di quel porto, 
pel riattamento e 1'ampliazione del molo, e per 
la costruzione di due torri , era stato arbitra- 
riamente applicato al tesoro regio . . » ivi 

XXXVIll*. 

L'Iufante Don Alfonso di Aragona concede amni- 
stia, e rimette )a pena di confino e di relega- 
zione , in cui crano incorsi alcuni cittadini 
sassaresi , per causa di tumulti succcduli nella 
citta di Sassari, e di cccessi commessi contro 
il podesta, e i miuistri regii . . . . » 686 

XXXIX*. 

U re Don Giacopo II. di Aragona concede molli 
privilegi, dritti ed esenzioni agli abitanti del 
caslello di Gagliari , determina i conDni di 
quest' ultimo , e dei .suoi sobborghi , 1'esten- 
sione del suo terrilorio, le ville, e i luoghi tulti 
ncl medesimo compresi ; e perche posaa mag- 
giormente , e piii prontamente popolarsi , or- 
dina che gli abitanti del comune di Bonaria 
si trasferiscano a delto castello , e vi (issino 
il Joro doraicilio, e da in coerenza. gli op- 
portuni provvcdimenti ; concedendO altresi 
varie franchigie per atlirarvi ad abitarlo i Ca- 
talani e gli Aragonesi » ivi 



XL*. 



Alfonso re di Aragona rinnova, e conferma , con 
varie ampliazioni, a favore di Ugone III. giu- 
dice di Arborea la cencessione e la investilura 
di detto giudicato, e delle citta, ville, cura- 
torie, terre 1 , ed altri luoghi da lui posseduti in 
Sardegna, ohe gli avea gia data nel 1323, cd 
era stata confermala dal re Don Giacomo II. 
E-Pietro, figlio primogenito di Ugone, e Gui- 
done arcivescovo Arborense , suoi inviati e 
procuralori, accettano a.di lui nome la nuova 
coocessione, ed investitura, e prestano per lui 
al,delto re Don Alfonso l'omaggio Hgio , e il 
giuramento di fedelta » 690 

XLI *. 

Alfonso re di Aragona accOrda a Ugone III. giu- 
dice di Arborea la facolta di confcrirc ai suoi 
figli maschi e legiltimi la dignila c il lilolo di 
Conte, Visconle, o Marchcsc, a suo arbitrio c 



piacimento, e di poterli in tal guisa noniiuarc, 
e onorare, sia nelle loro persone, che nei loro 
eredi e discendenli , secondo cbe allo stesso 
Ugone paresse convenienle di stabUire ed or- 
dinare Pag. 691 

XLH. 

lnvestilura dei feudi di Arborea, a concessione di 
beni allodiali nella stessa provincia e giudi- 
cato, fatta dall imperatore Lodovico il Bavaro, 
a favore di Giacomina ,. vedova di Chiano, o 
Giovanni , gia giudice di quegli stati, e moglie 
in seconde nozze del conte Tedice della Ghe- 
rardesca » 692 

XLUI. 

U re Don Alfonso di Aragona scrive all'arcive- 
scovo di Cagliari, affinche desista dalla do- 
manda fatta aUa Sede Apostolica per la riscos- 
sione delle decime nella sua diocesi , e si 
conteuti dclle altre rendite del sno episcopato, 
come aveano falto i suoi predecessori, perche 
secondo le consuetudini dltalia, non si era mai 
per lo innanzi pagata decima veruna ai pre- 
lati del regno di Sardegna » 693 

XLIV*. 

Domande fatte dagli amministratori del Comune 
di Pisa in Trigenla e Gippi, curatorie di Sar- 
degna , a Raimondo di Cardona governatore 
generale dell'isola , con le quali protestano di 
non volere , e non dover pagare lc gravezze 
imposlegli per la guerra del re di Aragona 
con i baroni d'Oria , attesa la esenzione e le 
immunita con le quali era stata conceduta ai 
Pisani la inveslitura di detti feudi. — Rescritto 
del sopradctto governatore, che sottopone i Pi- 
sani al pagamento di detle gravezze, a motivo 
delle angustie, nelle quali si trovavano le rendite 
della Sardegna ; e ordini relalivi ni ministri 
rcgii di nscnoterle » ivi 

XLV. 

Lellere clienlelari di Alfonso re di Aragona, e di 

Sardegna al Ponlefice Benedetto XII. . . » 699 

XLVI. 

11 Pontefice Benedelto XII. scrive ad Alfonso re 
di Aragona di avere inveslito il di lui procu- 
ratore del regno di Sardegna, e di Corsica, e 
di avere ricevuto dal mcdesimo il consueto 
giuramento ed omaggio » ivi 

XLVII. 

11 Pontefice Benedelto XII. rimprovera AMbnso re 
di Aragona di aver violalo il gfuramesto , e 
1'otnaggio da lui preslato pel regno di Sarde- 
gna, e 1o csorta a ritornarc a piu sani consigli » 700 
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94 giugno 



XLVHI*. 



Testamento di Ugone III. Visconte di Basso , e 

giudice di Arborea . Pag. 701 

XLIX*. 

Diploma del re Don Pietro IV. di Aragona , nel 
quale sono tassati i dritti, che i notai doveano 
riscuotere in Sassari per qualunque trascri- 
zione , ed autenticazione di stromenti , e di 
carte pubbliche » 709 



Atto di concordia tra il Pievano della chiesa mag- 
giore di S. Nicolb , ed i parroci urbani di 
Sassari, nel quale sono stabiliti i conflni delle 
rispettive parrocchie , le possidenze , i dritti 
onoriflci ed utili delle medesime, e le relazioni 
d'ordine, e di giurisdizione tra la chiesa ma- 
trice , e le chiese filiali , e succursali , in 
conformita deir atto del 1278 che si con- 
ferma » 



LI*. 

II re di Aragona Don Pietro IV. conferisce il ti- 
tolo e la dignita di Conte di Goceano ( de 
Guciano ) a Mariano di Arborea , in ricom- 
pensa della siia fedelta, e dei grandi servigi 
resi da lui , e dal suo padre Ugone III. alla 
causa aragonese nel conquisto della Sar- 
degna » 

LII*. 

Giovanni Burdonese, ciltadino, e ambasciatore del 
Gomune di Pisa, chiede a Pietro III. Visconte 
di Basso, e giudice di Arborea, che a forma 
della delegazione a lui fatta dal re di Aragona 
nel 1338 pronunci , e decida sopra le occu- 
pazioni fatte da alcuni Sardi e Catalani di 
parecchie lerre e castella spettanti al detto 
Comune di Pisa. Bisposta del mentovato giu- 
dice di Arborea, che ricusa Tincarico affi- 
datogli, e dichiara di non volersi intromeltere 
in tali questioni, e pronunciarvi giudizio . » 

LIII*. 

Le repubblicbe di Genova, e di Pisa , per mezzo 
dei loro procuratori Corrado di Credenza, 
e Michele Lante di Vico, prorogano la tregua 
di anni venticinque stabilila e concbiusa ncl 
31 luglio 1299 (1300 stil. pis. ); cassano i 
capitoli di delta tregua , i quali aveano gia 
avuto la loro esccuzione; stringono lega of- 
fensiva e difensiva per due anni ; dopo spi- 
rato il termine della tregua medesima; e de- 
vengono a convenzioni speciali riguardo al 
modo di rifare i danni , cancellare i bandi , 
i processi, i lodi, e le rappresaglie, di trat- 
tare i ribelli, e di riservare i debiti privali, 



ivi 



713 



714 



con soddisfazione reciproca , e pel rassoda- 
mento della pace . Pag. 715 



LIV. 

Francesco di S. Clemente Ficario del castello di 
Cagliari per il re di Aragona ordina a Bicucco 
Bicucchi Ficario generale dei Conti della Ghe- 
rardesca di render conto ai medesimi del go- 
verno da lui avuto, e che aveva anche allora 
delle possessioni di detti conti in Sardegna » 



LV< 



II re di Aragona D. Pietro IV. revoca tutte le 
iettere di marca , pignorazioni , e rappre- 
saglie concedute da lui , e dai suoi prede- 
cessori , ai propri sudditi contro i mercatanti 
pisani, e proibisce, che sulle loro mercanzie 
provenienti dalle loro terre, e dai loro porti, 
si riscuota drilto o gabella di sorta , a forma 
del trattato di pace conchiuso, e vegtiante tra 
esso re e il Comune di Pisa . . . . » 



LVI. 



720 



721 



Transazione di Pietro IV. re di Aragona col Pon- 
tefice Clemente VI. pel censo annuo da lui 
dovuto, e non pagato, alla Sedia Apostolica 
pel regno di Sardegna e di Corsica concedu- 
logli in feudo da Papa Bonifazio VIII. . » 722 

LVII* 

Gli uomini del Comune di Alghero (Alkgerii), e 
del suo distretto, riuniti in generale consiglio, 
e Pietro D'Oria, vicario dello stesso Comune, 
co6tituiscono loro procuratore ed ambasciatore 
il medico Antonio di Filippo , e gli conferi- 
scono le piu ampie facolla, accib, trasferendosi 
a Genova , tratti , conchiuda e stabilisca col 
Doge di quella repubblica , e col suo consi- 
glio , tutti quegli accordi , patti , e contratti 
che stimera necessari pel loro interesse, e di- 
fesa , contro il re di Aragona , e i Catalani 
loro nemici » 723 

LVllI*. 

Nicolb di Cassano D'Oria, per se, e pe'snoi fra- 
lelli Enrietto , Antonio , Guglielmo , Tebaldo, 
e Odoardo , Luca di Mariano D'Oria , e An- 
freone di Alaone D'Oria , conferiscono ampio 
mandato al giurisperito Alaone D'Oria per strin- 
gere a loro nome col Comune di Geneva tutti 
gli accordi , contratti , e leghe che saranno 
necessarie per la difesa delle terre, ville, ca- 
slella, luoghi , e dritti , ch' essi possedono in 
Sardegna , e della parle loro spettante nella 
terra, luogo, e castello di Alghero (AUegerii) 
contro il re di Aragona, e i Catalani . . » 724 

LIX*. 

11 re D. Pietro IV. di Aragona autorizza con sue 
lcltere patenti i nolai, o scrivani del Comune 
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D. 



di Pisa, che si trovassero , o andassero in 
Sardegaa per «serxitarvi le fumzioni loro affi- 
date dal Comune , all*. eseroizio efciandio del 
notariato . pubbHco, durante il tempo dei loro 
uffizio, aocordando ai medesimi facolla di ro- 
gate stroreenti fra i Pisani , e per cose appar- 
tenenti al detlo. Comune, ed uomini di Pisa , 
purobe pero ia ciasoun atto spiegbino , che 
cib- eseguisoono, come ogni altro notaio pob- . 
bliea, in virtu della speciale autorizaaztooe . 
.Tegia . stata loro. accordata .... Paff, 725 



LX< 



Pietro IV. re di Aragona da facolta ai Vicari 
del Gomuoe di.Pisa, resideoti in Sardegna per 
]'amministrazione dei feudi , che il Gomune vi . 
possedeva, di portare armi offensive, e difen- 
sive, e di farsi accompagnare da due uomini 
armati, per tutta 1'isola ....... » ivi 



LXI*. 

D. PietrojlV. re di Aragona revoca le leltere di 
marca, e le. rappresaglie, ch'erano slate ordi- 
nale da lui, e dai re suoi predecessori contro 
_ j Pisani nelfisola di Sardegna, e in tutti gli 
altri suoi stati, e permette loro di negoziarvi 
e starvi liberamente, senza pagamento veruno 
di tasse sopra le robe, e sopra le persone » 726 

LXU* 

II suddetlo re di Aragona D. Pietro IV. disap- 
prpva le violenze commesse dai suoi sud- 
diti contro i cittadini e negozianli pisani , in 
contrav venzioue alla pace , ch' egli avea col 
comune di Pisa, e provvcde affinche nell'avve- 
nire non si commettano atti somiglianti , e 
possaoo i Pisani , come amici , liberamenlc 
negoziare , e stare in tutti li suoistali . » 727 

LXIII*. 

II re di Aragona D. Pielro IV. rinnova al Gover- 
natprc, ai Capitani, ai Podesta ., ed agli altri 
UfficiaU regii in Sardegna gli ordini, che avea, , 
loro dati nel 1347, e 1549, affiuchfe lasciasserp 
esportare liberamente, e scoza verun daziQ r 
dall' isola lulte le granaglie provenienti dai 
luoghi x che il Comune di Pisa vi tenea in 
N feudo, e. che dipendevano dal medesimo . . » , ivi 

LXIV*. 

II suddetto re di Aragona ordina al Governalore 
«d agli altri Uffiziali rcgii di Sardegna , che 
procedano rigorosamente contro gli autori dcl 
misfatto commes30 . sulla persona di Dottino 
Bonavia , Chiarento, e Pasqualino da Piombino, 
distrelluali -di Pisa , i quali, capitanaudo • tre 
barche cariche di merei , erano . sta^i assaUti , 
nel 1551 da una galeotta armala nei mari di 
Terranuova, luogo maritlimo deirisola,spogliali 



di ogniavere, e barbaramente, uccisi con, tutto 
requipaggio . . . . Pag, 728 

LXV*. 

Lo stesso re di Aragona D. Pietro IV. rinnova 
gli Grdini gia dati oel 1547 e 1349 al Gover- ; 
natore, ed agli altri Ufficiali regii di Sardegna,. •'. 
affinche i Pisani non siano ulteri.orm.ente mo- : 
lesfati da Stefanino Oiivar barone della viUa 
di sa« Maaacio (odierao Samat&u), il quale , 
pretendeva esjgere multe e penali da detti , 
Pisani, perche il bestiame dei loro feudi era . 
entrato. a pascolare in un sailo apparte-, 
nente al territorio di detta^filla^ essendo per ; , 
antica consuetudine promiscuo il pascolo di 
bectiaroi nei confini dei rispettivi territori delle 
ville possedute in feudo ncU'isoIa dal Comune 
di Pisa, e da altri signori , o baroni . . » 729 

LXVI*. 

II re di Aragona D. Pietro IV. scrive al Gcrver- 
natore, ed agU altri Uffiziaii regii di Sardegoa 
ingiungeodo ai medesimi, che , a tenore dei 
patti convenuli tra i sovrani suoi predeeessori 
e il eomune di Pisa , non frappoogano impe- 
dimenti al libero esercizio della mercatura per 
parte dei Pisani neUe ville e luoghi , ch' essi 
possedevano nell' isob , rionovando in tal ri- 
spetto gli ordini gia dati sullo stess' oggelto 

nel 1547 e 1549 . t . „j, . . » 750i 

j r . . • .' j 

Lxvn*. ° : 



H re di Aragoua rianova al Governatore e4 agii 
Ufficisli regii di Sardegna gB ordini gia dati 
nel 1347 e 1549 per la restituzione della < 
somma ch' era stata indebilameote esatta..da 
alcwni eomuni della Barbagia dipendenti dalla 
Repubblica di Piaa a tilolo di rifacimento di 
danni verso alcuni mercatanli , ch' erauo .slati 
depredati nei lerrUorii dj detti comuoi. .. ». 

LXVIII*. 

D. Pietro. IV. re di Aragona rinnova il comando . 
gia dato oel 1547 e 1549 al Governalore cd. 
agli UffiziaU regU di Sardegoa, affincbe i Pir 
sani stati espulsi dal castelto di Cagiiari siano 
indennizzati a giusto eslimo del valore delle 
case e deUe possessioni, delle quali furono spo- 
gli^U ; e cib per adempiere aUe condizioni 
• della pace slipulala tra il re D. Giacomo suo . 
avo e il re D, Alfooso suo padre da uoa patte,. 
e H Comune di Pisa daU'altra . . . . . » . 

LXIX*. 

Lo stesso re di Aragona ordina al Govcrnatore , 
e a tutti gli VfficiqU regii in Sardegoa di os- 
secvare puntualmente i pa|ii, pe'quali spetlava 
nl Comune di Pisa la giurisdizione. alta e bassa 
nelle villc e luoglii che ancora posscdevn nel- 
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1'isola a titolo di feudo, e di non turbare, ne 
impedire in verun modo il libero esercizio di 
lale giurisdizione Pag. 733 

LXX*. 

D. Pietro. IV. re di Aragona rinnova al Governa- 

tore, ed agli altri Uffiziali regii in Sardegna gli 

ordini che avea gia dato nel 1347 e 1349 , 

aflinche si cessasse daH' abuso di esigere dai 

Pisani 1'uno per cento su tutte le merci che 

estraevano, e che importavano nel castello di 

Gagliari , e si osservasse invece 1'antica con- 

suetudine, per cui gli stessi Pisani erano esenti 

da ogni dazio nell' tnfrodurre e nelVesportare 

le loro mercanzie , ed altfi generi di qualun- 

que speeie da detto castello . . » 734 

i 

LXXI*. 

Ordinazione Regia di D. Pielro IV. di Aragona , 
con la quale si comanda al Governatore , ed 
agli altri Ufliziali rcgii di Sardegna di far 
restituire al Comune di Pisa le sonrme, che 
Alfonso di Ledrera avea estorto dagli abitanti 
di una villa, che lo stesso Comune possedeva 
nellisola a titolo di feudo, asserendosene cre- 
dilore, senza darue alcuna prova . , . » 735 

LXXIl*. 

II re di Aragona ordina al Governalore di Sar- 
degna di esaminare in via spedila e sommaria 
la questione insorta tra il Comune di Pisa, e 
ser Duodo borghese e notaio di Villa di Chiesa 
(attualc Iglesias), il quale per certa somma di 
denaio, di cui asseriva essere creditore, si era 
messo in possesso della villa e tenuta di Palus 
gia concedula in feudo allo stesso comune dal 
re D. Giacomo II, e dall'infante D. Alfonso ; 
e laddove gti risultasse non sussistere il cre- 
dito, facesse reslituire la villa e la tcnuta me- 
desima al feudatario » 735 

LXXIII*. 

Lettere del re D. Pietro di Aragona al Governa- 
tore di Sardegna, con le quali rinnova gli or- 
dini gia dati nel 1347 e 1549 accib fossc re- 
stituita ai Comune di Pisa la somma, ch'era 
stala violentemente estorla a litolo di sussidio 
dagli Ufficiali rcgii alPamministratore dei feudi, 
che lo stesso comune possedeva nell'isola , 
in occasione del matrimonio della figlia del re 
Don Alfonso col re di Maiorca , benche tali 
feudi , seoondo i patli giurali , fossero eseuti 
da ogni censo e scrvizio » 736 

LXXIV*. 

II re di Aragona scrive al Governatore di Sar- 
degna, che eseguisca immediatamente gli or- 
dini gia dali nel 1347, e ripeluti nel 1349 , 
per la rcslituzionc di alcune casc esistenli 



presso il porto di Cagliari, che il Comune di 
Pisa avea dato con altre terre e possessioni . 
ai custodi del ponte nuovo di Ex-pmo per la 
conservazione del medesimo , le quali erano 
state, ed erano anche allora indebitamente oc- 
cupale dagli Vfficiali regii ; e perche at 
lempo istesso li detti custodi fossero rifatti 
dei danni, ch'essi asserivano aver sofferto per 
causa di tale indebita occupazione, e riclama- 
vano a ragione di cinquanta tiorini d'oro ai- 
l'anno Pag. 737 

LXXV*. 

II re D. Pietro IV. di Aragona ordina la pronta 
restituzione delle somme , che il Comnne di 
Pisa era slato astretto a sborsare in Sardegna 
pe' feudi chc vi possedeva, in occasione detta 
guerra sostenuta in Logudoro dalle armi regie 
contro i ribelli nobili d'Oria , con violazione 
dei palti giurati tra il re D. Giacomo II. e l'in- 
fanle D. Alfonso da una parte , e lo stesso 
Comune dali'altra, in virtii dei quali quesful- 
timo non era tenuto a prestar sussidio, ne di 
andare a oste co'regii, salvo che si tentasse, 
o si temesse invasione dell' isola , o di parte 
di essa, per mezzo di armi straniero . . » 738 

LXXVI*. 

II re di Aragona rinnova al Governatore generale 
e agli altri Ufliciali regii di Sardegna 1'ordine 
gia dato nel 1347 e 1349 per la restituzione 
della somma che il precedenle governatore 
delCisola avea falto pagare agli uomini della 
villa di Gippi, infeudata al Comune di Pisa, per 
causa di una ferita inferta da nn cittadino 
sassarese a un abitante della villa medesima, 
violando cosl la giurisdizione del suddetto co- 
mune pisano, il quale per mezzo del suo Vi- 
carlo e della corona dei probi uomini, avea 
gia giudicato, e punito il delinquenle . » 759 

LXXVII*. 

II re dt Aragona Don Pietro IV, accogliendo la 
domanda fattagli da Giovanni de Hericiis , e 
da Giovanni Buzacarino, ambasciatori del Co- 
mune di Pisa, rinnova al Governatore, ed agli 
altri Ufflciali regii in Sardegna 1'ordine gia 
dato negli anni 1347 e 1349, aflinche in via 
sommaria, e senza strepito di litc facciano re- 
stiluire agli abitanti di una villa infeudata a 
* detto comune i beni , e gli efletti, che certo 
Guglielmo di Lauro nativo di Catalogna avea 
da essi cstorto con la forza, pretendendo che 
la suddetta villa fosse di suo privato dominio » 740 

LXXVIII*. 

U re di Aragona Don Pietro IV. comanda al Go- 
vernatore ed agli allri Uffiziali regii in Sar- 
degua, chc in esecuzione degli ordini gia dati 
nel 1347, e ripcluti nel 1349, facciano resti- 
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luire a^ Comunc di Gippi infcriorc tofeudato 
ai, Pis&oi Je somme, gli effetti, ed i beoi sla- 
tigU sequestrati da Maestro Aroaldo Marchal 
signore della viUa di Muati (SotseMufei) per 
pagamjeoto di, lire- duecento di ' alfonsioi, cUi 
egii avea . condaboato alcuni uomini di detla 
villa ;o eomune di Qippi , i quali perb: ednstara 
~njija"avervi. damicilio , ed essere vagabondi al 
tempo della condanna Pog. 741 

LXXIX*. 

* • • * • 

D. Pietro IV. te di Aragooo rinnova gli ordiai 
gia dati' fio dal 1349 al Governator-e generale - 1 
e agli Uffloiaii tegii ih Sardegna, affiaeoe os- 
i isecvino. csalUuiente i dritti e priviiegi compe- 
tenti al Comune di Pisa nelle ville, e nei 
luoghi di Tregenda (Trexenta), e di Gippi con- 
cedutigli in feudo col mero e misto impero, 
sedt obbJigo dl.ceoso e di servkio, in cansc- 
gueoza deJAa pa«c r che , dOpo lujiga guerra , 
era stato conebiosa tra detto Conrane, e i Reati . 
suot progenitori ... . .' . . . . » 742 

. ; lxxx*. 

LeUera dcl re di Aragona al Governatore generale, 
e agli altri UCBciali regii di Sardegna, affinche, 
in esecuzione dcgli ordini emanali dalla Real 
Corte nel 1347 e 1349, facessero restituire al 
Vieario oei fendi, ehe il Cdmune di Pisa posse- : 
deva aeirisola, i.beni, toobili, e deOari, ch'efano 
, slati violentemcnte estor.li agli abitanti di una 
dellc ville di detti feudi da Gioffredo Gilamberli, 
il quale anteriormente al Pisani avea avulo il * 
possesso della villa medesima ...... 743 

LXXXI*. 

II rc .di Aragona rimppovera jl Governatore ge- 
neraie , o gli ah^j, Ufficjali , regfi di Sardegna 
per le yessazioni . alle qwli sottoponevaao i 
Pisani' diinoranti oelie curaUrip di Trexenla e 
di Jwppi ; o, oei gwdisnlo di GaHura, obbligau- 
-do|j a servizi personali, o a pagamenti di-sur- 
rogazione, per la guardia del castello di Ca- 
gliari , e delle cit'a di, Sassari e di Oristano, 
specialmente in occasioni di gnerra co'Doria, 
e perche- i pirati catalajn spogliataoo impttne- I 
meotei mercalaoti di Pisa ehe trafficayano nel- 
risola, violando eosi . la pace 1 gia mollo innanzi 
•slabilita tra i suoi . reali predecessori, e il Co- 
mune pisano ; e ordina percib ai medesimi di 
astenersi nelP avvenire da tali abusi , e dagli 
altri. che sooo nelle presenti letlere piii am- ' 
piameote riferiti . .• . . . . . . . » 744 

LXXXll*. 

D. Pietro IV. re di Aragona scrive a Mariauo IV. 
regolo di Arborea, affinche in virtu dei poteri 
che gli avea conferilo nel 1347 e 1349, eche 
di nuovo gli conferiva , decidcsse detiniliva- 
inenle la qoestione insorta tra Berlraudo de 



Vaile di . Barcellona da ona parte, e Neri Fa- 
vu)lia , e Gueto di Damiano dall' altra , nella 
qualita questi ullimi di vicari e procaratori 
del Comune di Pisa neila curatoria di Gippi 
in Sardegna, per aicttne terre esistenti in detla 
curatoria, dc^ie quaU si disputavano la pro- 
prieta, e per ie quali il Governatore deli'isola 
avea sentenziatq contro il detto Comune, che 
se n'era richjamato a lui per mezzo di ap- 
pello Pag. 745 

LXXXUl*. 

II re di Aragooa ordina al Governatore, ed agli 
altri Uffieiali regii di Sardegna, cbe procedano 
con rigore, ed arrestino Pietro Bosco di Ca- 
• gliari , il qaale associatosi ad allri perversi 
uomini di mare avea predalo a modo di pi- 
rata oel 1352 nei mari delfisola una oave di 
Giovanqi di Giacomo, soprannomato Fabbri- 
chino , di Iivorno,carica di moite- mercj , e non 
troraudolo , ne ricuperaodo ie merci predate r 
gli lolgano taolo dei suoi beni, quanlo basti 
a indennizzare largamente il dernbato ; e cib 
coo prontezza: e severita di gindizio, per dare 
un, soleone esempio di punizione, ed iocutere 
terrore ai malvagi . » 746 

LXXXIV*. 

Lettera del re di Aragona ai Goveroatore, ed agli 
altri Ufficiali regii in Sardegna , affinche io 
esecuzione degli ordini. loro dali nel 1347 e 
1349, accordino protezione al Comune di Pisa 
per la esazione dei filti deHe case, e delle pos- 
sessioni , che 1'opera di s. Maria di detla cilta 
e comune possedeva nell'isola, e specialmente 
in Sassari , giacche i locatari , sotto preteslo 
di riparazioni, e di miglioramenti, si rileneyano 
tali fitti ; per lo che coioanda , che da allora 
in poi li delti locatari non si prendano arbi- 
trio di far spese di sorta in delti beni» senza 
il coosens.o* e permesso deiramministra|ore xii , 
delta pia opera . •. ... . . » » ; 747 

• LXXXV*. - 

II re di Aragooa ordina al Goyernalore , ed agii 
altri Uflrciali regii di Sardegpa , che prooorino 
al piu presto 1'arresto per^ooale d> cetto Pietro 
di Bosco, H quale coa una' nave armota avea 
predalo nei mari dell'Asinara un legno capi- 
taqato da Giorgio Giusti cittadino pisaoo,; r«-) 
bandogli ed appropriandosi coo atlo di vera 
pirateria le merci , di cui.era carico , e cbe 
intanto dai beni del de Bosco rifacesscro il 
danno patito dal Giusti . « » 748. 

Lxxxyt*. , 

Lellere dei re di Aragona Don Pietro IV. al Go- 
veroalore , ed agli altri 1'fficiali regii di Sar- 
degna, affiuche facciano criroinale .inquisizione 
per scoprire gli aulori dcl furfo consumato a 
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prcgiudizio dei fratelli Gualando, e Riccuccliio 
Riccucchi mercatanti pisani, una nave dei quali 
carica di merci era stata predata piralicamente 
presso Garbonara nei mari dellMsola da un'altra 
nave armata, e capitanata, come dicevasi, da 
sudditi aragonesi, e rinvenutili li arrestino, 
e facciano risarcire co'loro beni il danno ca- 
gionato Pag. 

LXXXVII*. 



748 



Araone D'0ria giurispcrito a nome proprio, e di 
suo fratelio Anfreone, e come procuratore di 
Nicolb, AntohTo, Giuliano, TebaWo, e Odoardo 
del fu Cassano D'Oria , e di Luca D^ria di 
Mariano ; Eriricbetto del suddello Cassano 
D'Oria ; Galeazzo di altro Galeazzo dl Araone 
D'Oria : Damiano di altro Damiano di Saladino 
D'Oria ; e Malteo medico per Pietro D'0ria , 
e per gli uomini del comune di Alghero (A\- 
legerii), in virth dei poteri loro conferiti con 
atti deir 1 e del 2 gennaio 1353 , cedono e 
trasferiseono a v mani del comune di Genova 
il governo e il pieno ddminio di detto Co- 
mune di Alghero, con tutti i suoi dritti , ra- 
gioni, possessioni, e giurisdizioni, c lo mettono 
sotto la di lui protezioae , col patto di lega 
offensiva e difensiva contro il re di Aragona, 
e i Catalani ; ad eccezione dei possedimenti 
parlicolari, e di certi introiti , e dritli di ga- 
belia, che i suddetti D Oria si riservano nella 
qualith di antichi signori dello stesso Comune 
di Atghero 750 

LXXXVIII*. 

Nicolo di Cassano D'Oria, per 'se, e per suo fra- 
tcllo Enrichetlo, e come procuratore di Alaone 
D'Oria giurisperilo del fu Alaone, e di Ga- 
leazzo del fu Galeazzo D'0ria ; Luca D'Oria 
di Mariano ; e Nicolino di Pignono per la 
universita di Alghero, approvano, raliGcano, e 
confermano la cessione de\ governd , drilti , 
ragioni e giurisdizioni spettanli a delta uni- 
versila , e al suo distretto , pattuita a favore 
del Comune di Genova con atto del 15 feb- 
braio 1353 , e ne fanno la reale conscgna a 
Fadoto Sfoglia sindaco, o procuratore di detto 
Comune, il quale, dopo avutane la simbolica 
tradizione, fa inalberare sulle porle della terra 
il vessillo gcnovese. E per maggiore sicurezza 
della segulta cessione , e dei patli convenuti , 
gli abilanti, e gli uomini di Algbero prestano 
individualmentc il ginramento di fedelta al Co- 
mune di Genova * . » 753 

LXXXIX*. 

II re di Aragona Don Pietro IV. scrive a Rain- 
baldo di Corbera governatore di Sardegna , 
afflnchc faccia eseguire ed osservare fedelmente 
netPisola 1'ordine Reale gia emanato rignardo 
ai pirali, che fossero sudditi della sua corona, 
i quali , prima di armarc e di partire dal 
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luogo in cui avessero armato, doveaoo giurare 
e preslare idonea cauzione di non offeudere ,u 
ne nello persofle, ne negli averi i navigatori 
e le navi del Comune di Pisa, m osservanza 
della pace conchiusa tra detto comune e i so- 
vrahi Aragonesi, la quale a tal rigoardo do- 
levansi i Pisani cbe fosse slata spesso violata 
a loro danno ....... ... Pag. 

'XC*. 

Progetto di capitoli di accordo tra la repubbiica 
, di Genova e il re di Aragona riguardo alle 
possessioni dei Doria nell' isola di Sardegna; 
e istruzioni date dalla prima ai suoi amba- 
scifltori per trattare la pace col secondo . 

XCI*. 



Proposte fatte dal Comune di Pisa al Comune di 
Genova per U rifazione di varii danni arre- 
cali , o di prese fatte dagli armatori geno- 
vesi a pregiudizio di alcuni mercatanti e cit- 
tadini pisani, ancbe nei mari di Sardegna; e 
risposte date dal dello Comune di Genova per 
mezzo dei suoi ambasciatori Giovanni D'Oria 
giurisporito, e Nicotb di Gujano . . . . . 757 



XCII*. 



Istruzioni date dal Doge di Genova aU'Ammiraglk) 
Antonio Grimaldo, cui ordina di assediare la 
citta dt Cagtiari . » 760 

XCIII* 



Mariano di Arborea ordina la erezione e costru- 
zione di un nuovo borgo presso il castello di 
Goceano , destina venticinque famiglie da lui 
dipendenti per cominciare ad abitarlo , e ac- 
corda vari- pri vilegi ed esenzibni a coloro che 
anderanno a stabilirvisi , promettendo ai me- 
desimi spazio sufficiente per costrurvi le loro 
abitazioni , e terre per 1'esercizio dell' agri- 
coHura » 



XCIV. 



762 



Pietro IV. re di Aragona fa atto di vassallaggio ' 
e presta omaggio ligio e giuramento di fedelta 
pel regno di Sardegna al Pontefice Inno- 
cenzo VI v* . ..... . v ... » 764 

xcv. 

11 Pontefice Innocenzo VI. scrive a Pietro IV. re 
di Aragona , signiGcandogli che i di -lui pro- 
curatori ed ambasciatori aveano prestato alla 
Sedia Apostolica 1'omaggio ligio , e il giura- 
mento di fedelta pel regno di Sardegna e di 
Corsica . » 765 

XCVI*. 

11 re Don Pietro IV. di Aragona concede allo scu- 
diero Pielro Esimino di Lumbrriis di Sassari 
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il privilegio esclusivo di levare dai loro nidi 
i falconi nelPisola deli'Asinara e nel capo.di 
Logodoro in Sardegna, di notrirli, custodirli 
e allevarli per uso delie caccie reali , e di 
trasmetterli poi alla sua corte . . Pag. 766 

XCVH*. 

II re Don Pietro IV. promette con giuramento di 
tenere sempre unita alla corona e regno di 
Aragona , Valenza e Maiorca la citta di Al- 
ghero, e di non staccarnela mai , per vendita, 
per infeudazione , permuta , o in altro modo 
qualunque .'...» ivi 

XCVIII*. 

11 re di Aragona Don Pietro IV. accorda ai cit- 
tadini ed abitanti della citta di Alghero la 
esenzione dal pagamento dei drilli di dogana 
e di gabella per le loro merci, ed altri beni, 
di cui fossero possessori » 766 

XCIX*. 

Privilegio del re D. Pietro di Aragona, accib non 
si possa vendere e comprare a minuto in Al- 
ghero, fuorche dai Catalani ed Aragonesi; ed 
altre proibizioni somiglianti » 767 



Privilegio del re D. Pietrodi Aragona per la 
franchigia delle possessioni di Alghero da ogni 
peso e pagamento, eccettuata la decima, per 
lo spazio di cinque anni » ivi 



CV 



Mariarro IV. giudicfe" di Arborea, conte di Go- 
ceano , e visconte di Basso , emancipa dalla 
sua patria podesta Ugone suo figlio primo- 
genito . . . . » 768 



Clt 

Pietro IV. re di Aragona scrive a Mariano (V. 
giudice di Arborea per indurlo alla restituzione 
delle castella di Pedres , Bonvei , Terranova , 
Ardara, e Cepola coi territori, e co'dritti alle 
medesime appartenenti , minacciando, ia caso 
contrario, di voler agire con vigore pel ricu- 
peramento di quelle fortezze . . . . » 



CIIl* 

COnvenziooe seguita nel luogo di Sanluri ia Sar- 
degna tra il re Don Pietro IV. di Aragona, e 
Mariano IV. giudice di Arborea ; ed ordine 
dello stesso re Don Pietro IV, affinche tale 
convenzione , e tutli i capitoli nella medesima 
contenuti siano punlu&lmente osservali . » 
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II re D. Pietro IV. di Aragona scrive dal casteUo 
di CagUari a Mariano IV. giudice di Arborea, 
pregandolo d'inviargli marinal per le due galee 
che faceva armare in Alghero, onde restituirsi 
da Sardegna in Catalogna .... Pag. 

CV*. 
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Privilegio del re D. Pietro di Aragona per I'unione 
del castello di Bonvehi, e sue viUe, alla citta 
e vicariato di Alghero » ivi 



CVI< 



Mariano IV. giudice di Arborea scrive da Oristano 
a Don Pietro IV. re di Aragona, per chiedergU 
la restituzion» di una nave col carico , cbe 
Nicolb abate di Trapani avea predato a Bar- 
derio d'Adda di nazione francese, il quale na- 
vigava per conto di Filippo Rainaldetto nobile 
cittadino di Bosa, e con la restituzione il ri- " 
sarcimento deUMngiuria » ivi 

CVII*. 



Concessione e provvedimenti di Bcrnardo de 
CrudiUjs pel modo di popolare la citta di Al- 
ghero, con autorizzazione e privilegio relativo 
del re di Aragona » 
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CVHI*. 

Don Pietro IV. re di Aragona scrive da Saragozza 
a Mariano IV. giudice di Arborea in Sardegna, 
chiedendogli sussidio di frumento e d'orzo 
per le truppe che si congregavano in Valeuza 
per Ia guerra contro ii re di Castiglia . » 

CIX*. 

II re Don Pielro di Aragona affranca per un de- 
cennio gli abitanti di Alghero dal mezzo fio- 
rinQ di censo, che pagavano al tesoro regio 
per ogni centinaio di lire » 



CX' 



Guidatico del re Don Pietro di Aragona per co- 
loro che andranno a popolare Ia citta di Al- 
ghero » 776 



CXl< 



Franchigia accordata agli Algheresi aventi balestra, 
e cento dardi » ivi 

CXH*. 

Pietro re di Aragona conferisce ampli poteri a 
Fraocesco dc Perilionibus (di Pierleoni), e lo 
costituisce suo procuratore, affinche d'accordo 
col procuratore ed inviato della Repubblica 
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Donna Tercsa), anclava a porre 1'assedio al 
caslello di Cagliari; e siccome trovavasi senza 
denaro per pagare le truppe, lo prega di * 
fornirgliene, e di vettovagliare eziandio la snd- 
detla FMa di Chieia . . • . . u .' ' Phg. 

■ • • • . ;.XXVI*. ■'• 



672 



Ugone III. di Arborea scrive a Don Giaeomo II. 
re di Aragona, che Ia flofta pisarin , eomposta 
di trentasei galee, e di molti altri legni, avea 
approdato tre giorni avanti nel porto di Ter- 
ranuova ( in Sardegna ) ; che sulla medesima 
vierano mille dugento cavalli , e clnquemila 
fanli, oltre molte altre genti d'arnie r cne i Pi- 
saai aveano neU'isoIa; ch'egii ji'avea anbilo 
datd avviso aU'In£ante D. Alfonso, il quale tro-, 
vavasi alTassedio- dt Cagiiari; e che percio 
essd re D. Giacoinb si afTrettasse di spedire - 
senza ritardo buoni rinforzi d'ami, e di 
armati . . . . ... » ivi 

XX VII* 

L'Infante Don Alfonso di Aragona rivoca Ie con- 
cessioai deUe vHle di Gerito , ""di OUava , di ". 
Erisiola^ e d* Chtrchi fatte a Gughelmd Culo- : , 
mario, a MarsboUino MaraboUo, e a JHargue- . 
rita Rappalljno, perthe cotitrarie /ai pririlegi, ..: 
ed aU<5 frwjehigie praedenteinente cancednte , : 
al Comu»e ,di. Sapsiuci . ." « .:. i - :.. :»., ,673 



::.<:.: •• XXVlll*. . • ; ,< , 

Ugone IH. di Aj-bbrea/parteeipa a Dob Giacoino II. 
re di Aragona,icbO i Pisajai, non potendo pra 
reggere -neHa difeea del casteUo di Castro, ; 
. deniro. il ^quate «toaao assediati daU' eseretto ; 
sardo-aragonese , erano finalmente discesi a 

( patti coU'infante Don. Alfonso, ed aveano con- 
venuto col medesimo di rendere al re di 
AragosA ladetta fortezza con< tutte. le altre "J 
castella, viUe, ludgbi, territorii, stagni,. e sa~ . 
linej che ^osaedevand in iSa«degna,<,a vopdir -j 
zione perb di jiWnere in feudo il detto ca- ! 
steUo di Castroy «oa le sue Ville, o borghi, 
. col porto.e con 1q stagno ;. lo.che era. stato 
loro conceduto ; dopo di che il delto lnfanle 
avea falto il suo solenne ingresso in Cagliari, 
e vi avea inalberalo il vessillo reale . . » 674 



XXIX* 



Llnfante Don Alfonsp di Aragona maoda suoi. 
ambasciatori , e riiprmatori iq Sardegna Ber- 
nardo di Boxadbs r e FUippo d^BoyJ» e sorive , 
a Ugone HL di Arboren di avecli incaricati. 
eziandio di conferire con lui a voco per aleuai 
affari , che non sono indicati nella lettera » 

XXX*. 

U Comune di Sassari condanna nel capo Braaca 
d'Oria, lo bandisce perpetuamente dal suo ter- 



ivi 



ritorio, deijreta la confisca dei di Iqi.beni, . 
e vieta % tqtti i Sassaresi di oobtrarre. viacoli , 
matrimoniali , e di avere relazione qualunque 
co' di lui figU , ordinando Che se ne faccia sa- 
cramento dagli anziani, e dagU altri cittadini 
nel Consiglio maggiore .... . . . Peg. «75 

XXXI. 

i . '.;.>• . .... . • . - . 

Giacopo II. re :di Aragona, per taezzo di np m - 
ambasolatoce , e procuratote speciaie , presta 
giurameuto di mdelta alftontefice Giovanni XXII. 

1 pel regno di Sardegna e di COrsica concedu- 
togli in feudo dalla Chiesa Romana. E il Pon- 
tefice in questa occasione gli condona per un 
decennio la meta dell'annuo censo di duemila 
marobe di argento , e del servhdd mibtare, 
che in fooa deUa invesUtura doves pagare « 
prestare, aUa Stde Apbstoliea . .. . . . » 'ivi 

XXXIL 

Trattato di pace conchiusa brn Don Iacopo IL re 
di Airagona, e Plnfante Don. Alfonso sud-figlje ' 
primogenito, eolla repubUica Pisaua, in virfa 
del quale quest' ultima cede defihitivameete 
ogui 3UQ dritto, possesaioae, e doagnto salla 
Sarde^na. Al eUdddtto sovrano, e ai reali rnei 
suocesseri^ imedianti alcunl oompemi, ed eeen- ; 
zioajj e..te ccmcessiorie in feudo delle> cara - ' 
torig di Tfagenta, e di;Ghippi .: . . » ;677 



. > :. xxxill*.:. . :.:■-■ 

L lnfante Don. Alfonso di Aragona nceomanda eou 
sue lettere a Ugone III. giudice di Arborea 
il suo consigliere Raimondo di Montepavone, 
che dovea trasferirsi a Sardegna per prendere 
il comando. del casteHo di CagUari affldato aUa 
sua custodia >. e qugUd ,deUa , podesteria. della > 
citVa di Sassari , e del capitanato del regno 
di Logudoro, dappoicbe.la detta citta ritorne- . 
rebbe sotto l'obbedienza, ed' alla federegia » 

« • V .:• • -..XXXIV:-' 



1355 
91 
giugno 



'•;;.;• . XXXV*. ; . • , . : ; j •,;.;>, 
Diploma deU'Infadte. fion Alfonso di > Aragona, col 
quale si fa: espresso ;divieU>, al podesta di Sas- 
sarl .d» cbiedere o riceVere dal Cbmune alcua 
dooo , o provigidne,, oftre.sol stipendio; asse- 

gnalQgli . i' <i ,•;.', '. ./ I . "vr). ;: : »■::.:» 
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Diploma deiriafante Dpa Atfortsoidi Aragona', in 
. . virlu del quale e insUtuito neUa oitth di Sas- 



1336 
(1337 stil. 

pisan.) 
35 aprile 



1326 
37 
maggio 



681 



Don Iqcepp, II, re di:Ara1gona| <Jopd la paceeon- 
chipsa eeHa ■ MpubWica .i Pisana , cOncede in 
feudd aleune vjUe, ; terre, e luoghi . deUa Sar- 

; degpa . al . cople. Bpnifazio figliuolo del cdnts 
Gherardo , e a Tommaso ? Gaddo e Barnaba 
pupilU, e figliuoli del conte Ranieri di Dono- 
ratico;) ■; •. . B • .•: .':. • . . ;.*.:;. •)*. ivi 
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sari luflicio speciale di un Giudice , il qaale 
debba conoscere, e senteoziare in grado di 
appello in certe cause civili .... Pag. 685 

XXXVII*. 



Llnfante Don Alfonso di Aragona ordina la resti- 
tuzione a favore del Comune di Sassari del- 
l'antico dritto di riscossione di un dsnaro per 
lira, solito pagarsi nel porto di Torres per la 
importazione ed esportazione di generi, e merci 
di ogni specie ; il qual dritto , destinato spe- 
cialmente per la manutenzione di quel porto, 
pel riattamento e l'ampliazione del molo, e per 
la costruzione di due torri , era stato arbitra- 
riamenLe applicato al tesoro regio . . » 



xxxvnr. 

L'Infante Don Alfonso di Aragona concede amni- 
stia, e rimette la pena di confino e di relega- 
zione , in cui crano incorsi alcuni cittadini 
sassaresi , per causa di tumulti succeduti nella 
cilta di Sassari, e di eccessi commessi contro 
il podesta, e i ministri regii . . . . » 

XXXIX*. 

II re Don Giacopo II. di Aragona concede molli 
privilegi, dritli ed esenzioni agli abitanti del 
caslello di Cagliari , determina i conGni di 
quest' ultimo , e dei .suoi sobborghi , 1'esten- 
sione del suo lerrilorio, le ville, e i luoghi tutti 
nel medesimo compresi ; e perche possa mag- 
giormente , e piii proritamente popolarsi , or- 
dirja che gli abitanli del comune di Bonaria 
si trasferiscano a detto castello , e vi fissino 
il Joro doraieilio, e da in coerenza. gli op- 
porUtni provvedimenli ; concedendo altresi 
varie franchigie per atlirarvi ad abitarlo i Ca- 
talani e gli Aragonesi » 

XL\ 

Alfonso re di Aragona rinnova, e conferma , con 
varic ampliazioni, a favore di Ugone III. giu- 
dice di Arborea la concesstone e la investitura 
di detto giudicato, e delle citta, ville, cura- 
torie, terre, ed altri luoghi da lui posseduti in 
Sardegna, che gli avea gia data nel 1325, cd 
era stata confermala dal re Don Giacomo II. 
E-Pietro, figlio primogenito di Ugone, e Gui- 
done arcivescovo Arborense , suoi inviati e 
procuralori, accettano a.di lui nome la nuova 
coocessione, ed investitura, e prestano per lui 
al.delto re Don Alfooso 1'omaggio Hgio , e ii 
giuramenlo di fedelta ...» 

XLI*. 

Alfonso re di Aragona accorda a Ugone III. giu- 
dice di Arborea la facolta di confcrire ai suoi 
figli maschi e legittimi la dignila c il titolo di 
Confc, Visconle, o Marchcsc, a suo arbilrio c 
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piacimenlo, e di poterli in tal guisa ooiuinarc, 
e onorare, sia nelle loro persone, che nei loro 
eredi e discendenti , secondo che allo stesso 
Ugone paresse conveniente di stabilirc ed or- 
dinare Pag. 691 

XLH. 



Investitura dei feudi di Arborea, e coocessione di 
beoi allodiali oella stessa proviocia e giudi- 
cato, fatta dallimperatore Lodovico il Bavaro, 
a favore di Giacomina , vedova di Chiano, o 
Giovanni , gia giudice di quegli stali, e moglie 
in seconde oozze del conte Tedice della Ghe- 
rardesca » 



XLVII. 

II Pootefice Benedelto XII. rimprovera Atfonso re 
di Aragona di aver violato il giuramento , e 
Tomaggio da lui prestato pel regno di Sarde- 
gna, e lo csorla a ritornarc a piii sani consigli » 



692 



693 



XLIll. 

II re Don Alfonso di Aragona scrive alParctve- 
scovo di Cagliari, afDnche desista dalla do- 
roanda fatta alla Sede Apostolica per la riscos- 
sione delle decime nella sua diocesi , e si 
conteuti dclle altre rendite del suo episcopato, 
come aveano fatto i suoi predecessori , perehe 
secondo le consuetudini dltalia, non si era mai 
per lo innanzi pagata decima veruna ai pre- 
lati del regno di Sardegna » 

XLIV*. 

Domande fatte dagli amministratori del Comune 
di Pisa io Trigenla e Gippi, curatorie di Sar- 
degna , a Raimondo di Cardona goveroatore 
generale dell'isola , con le quali protestano di 
noo volere , e non dover pagare le gravezze 
impostegli per la guerra del re di Aragona 
con i baroni d'Oria , attesa la esenzione e le 
immunita con le quali era stata conceduta ai 
Pisani la inveslitnra di detti feudi. — Rescritlo 
del sopradctto governatore, che sottopone i Pi- 
sani al pagamento di detle gravezze, a motivo 
delle anguslie, oelle quali si trovavaoo te rendite 
della Sardegna ; e ordini relativi ai ministri 
rcgii di nscuoterle ......... 

XLV. 



Lellere clientelari di Alfonso re di Aragona, e di 

Sardegna al Pontefice Benedello XII. . . » 699 

XLVI. 



11 Pontefice Benedelto XII. scrive ad Alfonso re 
di Aragona di avere investito il di lui procn- 
ratore del regno di Sardegna, e di Corsica, e 
di avere ricevuto dal medesimo il consueto 
giuramento ed omaggio » 
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xlvih*. 



Testamento di Cgone III. Visconte di Basso, e 
giudice di Arborea . Pag. 701 

XLIX*. 

Diploma del re Don Pietro IV. di Aragona , nel 
quale sono tassati i dritli, che i notai doveano 
riscuotere in Sassari per qualunque trascri- 
zione , ed autenticazione di stromenti , e di 
carte pubhliche » 709 



L*. 



Alto di concordia tra il Pievano della chiesa mag- 
giore di S. Nicolo , ed i parroci urbani di 
Sassari, nel quale sono stabiliti i confini delle 
rispetlive parrocchie , le possidenze , i dritli 
onorifici ed utili delle medesime, e le relazioni 
d'ordine, e di giurisdizione tra la chiesa ma- 
trice , e le chiese filiali , e succursali , in 
dell' atto del 1278 che si con- 



conformita 
ferma 



LI« 



II re di Aragona Don Pietro IV. conferisce il ti- 
tolo e la dignita di Gonte di Goceano ( de 
Guciano ) a Mariano di Arborea , in ricom- 
pensa della sua fedelta, e dei grandi servigi 
resi da lui , e dal suo padre Ugone III. alla 
causa aragonese nel conquisto della Sar- 
degna : » 

LII*. 

Giovanni Burdonese, cittadino, e ambasciatore del 
Comune di Pisa , chiede a Pietro III. Visconte 
di Basso, e giudice di Arborea, che a forma 
della delegazione a lui fatla dal re di Aragona 
nel 1338 pronunci , e decida sopra le occu- 
pazioni fatte da alcuni Sardi e Catalani di 
parecchie terre e castella spettanli al delto 
Comune di Pisa. Bisposta del mentovato giu- 
dice di Arborea, che ricusa 1'incarico affi- 
datogli, e dichiara di non volersi intromeltere 
in tali questioni, e pronunciarvi giudizio . » 

LIII*. 

Le repubbliche di Genova, e di Pisa , per mezzo 
dei loro procuratori Corrado di Credenza, 
e Michele Lante di Vico, prorogano la tregua 
di anni venticinque stabilita e conchiusa ncl 
31 luglio 1299 (1300 stil. pis. ) ; cassano i 
capitoli di detta tregua , i quali aveano gia 
avuto la loro esccuzione; stringono lega of- 
fensiva e difensiva per due anni ; dopo spi- 
rato il termine dclla tregua medesima; e de- 
vengono a convenzioni speciali riguardo al 
modo di rifare i danni , cancellare i bandi , 
i processi, i lodi, e le rappresaglie, di trat- 
tare i ribelli, e di riservare i debiti privali, 
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713 



714 



con soddisfazione reciproca , e pel rassoda- 
mento della pace . Pag. 715 

LIV. 

Francesco di S. Clemenle Ficario del castello di 
Cagliari per il re di Aragona ordina a Ricucco 
Bicucchi Ficario generale dei Conti della Ghe- 
rardesca di render conto ai medesimi del go- 
verno da lui avuto, e che aveva anche allora 
delle possessioni di detti conti in Sardegna » 
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720 



722 



U re di Aragona D. Pietro IV. revoca tutte le 
lettere di marca , pignorazioni , e rappre- 
saglie concedute da lui , e dai suoi prede- 
cessori , ai propri suddili contro i mercatanti 
pisani, e proibisce, che sulle loro mercanzie 
provenienti dalle loro terre, e dai loro porti, 
si riscuota drilto o gabella di sorta , a forma 
del traltato di pace conchiuso, e vegliante tra 
esso re e il Comune di Pisa . ...» 721 

LVl. 

Transazione di Pietro IV. re di Aragona col Pon- 
tefice Clemente VI. pel censo annuo da lui 
dovuto , e non pagato , alla Sedia Apostolica 
pel regno di Sardegna e di Corsica concedu- 
togli in feudo da Papa Bonifazio VIII. . » 

LVII*. 

Gli uomiai dei Comune di Alghero (Allcgerii), e 
del suo distretlo, riuniti in generale consiglio, 
e Pietro D'Oria, vicario dello stesso Comune, 
costituiscono loro procuralore ed ambasciatore 
il medico Antonio di Filippo, e gli conferi- 
scono le piii ampie facolla, accib, trasferendosi 
a Genova , tratti , conchiuda e stabilisca col 
Doge di quella repubblica , e col suo consi- 
glio , tutti quegli accordi , patli , e contratti 
che stimera necessari pel loro interesse, e di- 
fesa , contro il re di Aragona , e t Calalani 
loro nemici » 725 

LVllI*. 

Nicolb di Cassano D'Oria, per se, e pe'suoi fra- 
telli Enrietto , Antonio , Guglielmo , Tebaldo, 
e Odoardo , Luca di Mariano D'Oria , e An- 
freone di Alaone D'Oria , conferiscono ampio 
mandato al giurisperito Alaone D'Oria per strin- 
gere a loro nome col Comune di Geneva lutti 
gli accordi , conlratti , e leghe che saranno 
necessarie per la difesa delle terre, ville, ca- 
stella, luoghi , e dritti , ch' essi possedono in 
Sardegna , e della parte loro spettante nella 
terra, luogo, e castello di Alghero (Allegerii) 
contro il re di Aragona, e i Catalani . . » 724 

LIX*. 

II re D. Pietro IV. di Aragona autorizza con sue 
lcltere patenti i notai, o scrivani del Comune 
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D. 



di Pisa, ehe si trovassero , o andassero in 
Sardegoa per •seccitnrvi le fumtioni iqro affi- 
date dal Comnbe , all*. eseroizto eziandio del 
notariato puhbKcQ, dorante il tempo del toro 
uffizio, acoordando ai roedesimi facoKa di ro- 
gafe stromenti fra i Pisani , e per cose appar- 
tenenti al detto Comune, ed uomini di Pisa, 
purohe pero in ciasoun atto spiegbino , che 
cib esegoisoono, come ogni altro notaio pub- . 
bliea, in virtii della speciale autorizaazioae . 
.Tegia stata loro. accordata .... Pag. 725 



LX< 



Pietro IV. re di Aragona da facolta ai Yicari 
deL Comnne di Pisa, resideoli in Sardegna per 
1'amminislraziODe dei feudi , cbe il Comune vi 
possedeva, di portare armi offensive, e difen- 
sive, e di farsi accompagnare da doe uomini 
arraatii per tutla 1'isola ........ 
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D. 



. - . . LXI*. 

PiefrojIV. , re di A-ragona revoca le lettere di 
marca, e le rappresaglie, ch'erano slate ordi- 
nale da loi, e dai re suoi predecessori contro 
| Pisani nell' isola di Sardegna , e in tutti gli 
allri suoi stati, e permette loro di negoziarvi 
c starvi liberamente, senza pagamento veruno 
di tasse sopra le robe, e sopra le persone » 

LXII* 



726 



II suddetto re di Aragona D. Pietro IV. disap- 
prQva le violenze commesse dai suoi sud- 
diti contro i cittadini e negozianli pisani , in 
contravvenzione alla pace , ch' egli avea col 
comune di Pisa, e provvede affinche nell'avve- 
nire oon si comroettano atti somiglianti , e 
possano i Pisani , come amici , liberamenlc 
negoziare , e stare in tutli li suoi stati . » 727 

LXIH*. 

II re di Aragona D. Pietro IV. rinnova al Gover- 
natore, ai Capilani, ai Podesla , ed agli altrt 
UfliciaU regii in Sardegna gli ordini, che avea 
loro dati nel 1347, e 1349, affinche lasciassero 
esportare liberamcntc , e senza verun dazio , 
dall' isola lulte le granaglie provenienti dai 
luoghi x che i) Comune di Pisa vi tenea in 
N feudo, e che dipendevano dal medesimo . » ivi 

LXIV*. 

II suddelto xc di Aragona ordina al Governalore 
«d agli altri UCQziali rcgii di Sardegna , che 
procedano rigorosamente contro gli autori dcl 
misfatto commes30 . sulla persona di Dottino 
Bonavia, Chiarcnto, e Pasqualino da Piombino, 
distreiluali di Pisa , i quali , capitanando > tre 
barche cariche di merei , erano _sta^i assaliti , 
nel 1351 da una galeolta armala nei mari di 
Terranuova, luogo maritlimo deU'isoIa,spogliali 



728 
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di pgni avere, e barbaramente occi» con tutto 
1'equipaggio Pag, 

LXV*. 



Lo stesso re di Aragona D. Pietro IV. rinnova 
gli ordini gia dati nel 1347 e 1349 al Gover* : . 
natore, ed agli altri Ufficiali regii di Sardegna, .', 
affinche i Pisani non siano ulteriormcnte mo- • 
lestati da Stefanino Olivar barone della villa 
di sao Mazacio (odierno Samatzai ) , il quale i 
pretendeva esjgere multe e penali ' da detti . 
Pisani y perche il bestiame dei loro feudi era ;> 
entrato. a pascolare in up salto apparte-,. ; 
nente «1 territorio d« detUr^rilla^. essendo per 
antica consuetodioe promiscuo il pascolo di 
bectiaroi qei confini dei rispettivi territori delle 
ville possedute in feudo nell'isola dal Comune 
di Pisa , e da altri signori , o baroni . . » 729 

LXVI*. 

II re di Aragona D. Pietro IV. scrive al Gcrter- 
natore, ed agli altri Uffiziali regii di Sardegna 
ingiungeado ai medesimi, che , a tenore det 
patti convenuti tra i sovrani suoi predeeessori 
e il comone di Pisa , non frappongano impe- 
dimenti al libero esercizio della mercatnra per 
parte dei Pisani nelle ville e luoghi , ch' essi 
possedevano nell' isob, dhnovando in tal ri- 
spetto gli ordini gia dati sullo stess 1 oggelto 
nel 1347 e 1349 . . . t . » 750» 



LXVII* 

11 re dj Aragooa rinnova al Governatore ed agli 
Ufficiali regii di Sardegna gB ordioi gik daii . 
ncl 1347 e 1349 per la restitozione delh» < 
somma ch' era stata iodebilamente esatta..da 
alconi corauni della Barbagia dtpendenti dalla 
Repobblica di Pi&a.a titolo di rifacimento dL 
danni verso alconi mercatanti, ch' erano .staji 
depredali nei territorii di detti comoni. .. . 

LXVIII*. 

D. Pietro IV. re di Aragona rinnova il comando . 
gia dato nel 1347 e 1349 al Governalore cd. 
agli Uffiziati regii di Sardegoa, affincbe i PL- 
sanj stati espolsi dal caslello di Cagliari siano 
indenoizzati a giusto eslimo del valore delle 
case e delte possessioni, delle quali furono spo- 
gliati ; e cib per adetnpiere aUe condizioni 
• della pace stipulata tra il re D. Giacomo suo . 
avo e il re D, Alfooso suo padre da uaa parle,: 
e H Comune di Pisa dall aJtra . . . . » 

LXIX*. 

Lo stesso re di Aragona ordina al Govcrnalore , 
e a tnlti gli U&lciali regii in Sardegna di os- 
setvare puntualmente i pa^i, pe'quali spellava 
al Comuue di Pisa la giurisdizione.a/fa e bassa 
ndle villc c luoghi che ancora posscdcva ncl- 
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Pisola a titolo di feudo, e di non turbare, nfe 
impedire in verun modo il libero esercizio di 
tale giurisdizione Pag. 733 

LXX*. 

D. Pietro. IV. re di Aragona rinnova al Governa- 
tore, ed agli altri Uffiziali regii in Sardegna gli 
ordini che avea gia dato nel 1347 e 1549 , 
aflincbe si cessasse d&H' abuso di esigere dai 
Pisani 1'uno per cento su tutte le merci che 
estraevano, e che importavano nel castello di 
Gagliari , e si osservasse invece 1'antica con- 
suetndine, per cui gli ; stessi Pisani erano esenti 
da ogni dazio neU' rafrodurre e nelfesportare 
le loro mercanzie , ed altri generi di qualdn- 
que specie da detlo castello . . » 734 

LXXI*. 

Ordinazione Regia di D. Pietro IV. di Aragona , 
con la quale si comanda al Governatore , ed 
agli altri Uffiziali regii di Sardegna di far 
restituire al Comune di Pisa le somme, che 
Alfonso di Ledrera avea estorto dagli abitanti 
di una villa, che lo stesso Comune possedeva 
nelVisola a titolo di feudo, asserendosene cre- 
ditore, senza darne alcona prova . . . » 755 

LXXH*. 

11 re di Aragona ordina al Governatore di Sar- 
degna di esaminare in via spedita e sommaria 
la questione insorta tra il Comune di Pisa, e 
ser Duodo borghese e notaio di Villa di Chiesa 
(attualc Iglesias), il quale per certa somma di 
denaio, di cui asseriva essere creditore, si era 
messo in possesso della villa e tenuta di Palus 
gia concedula in feudo allo slesso comune dal 
re D. Giacomo II, e dalHnfante D. Alfonso ; 
e laddove gH risultasse non sussistere il cre- 
dito, facesse restituire la villa e la tcnuta me- 
desima al feudatario » 735 

Lxxm*. 

Lettere del re D. Pietro di Aragoua al Governa- 
tore di Sardegna, con le quali rinnova gli or- 
dini gia dati nel 1547 e 1549 accib fossc re- 
stituita al Comune di Pisa la somma, cu'era 
stata violentemente estorla a titolo di sussidio 
dagli Ufficiali regii aU'amministratore dei feudi, 
che lo stesso comune possedeva nelPisoIa , 
in occasione del matrimonio della figlia del re 
Don Alfonso col re di Maiorca , benche tali 
feudi , secondo i patli giurati , fossero eseuti 
da ogni censo e servizio » 756 

LXXIV*. 

II re di Aragona scrive al Governatore di Sar- 
degna, che eseguisca immediatamente gli or- 
dini gia dali nel 1547, e ripetuti nel 1549 , 
per la rcstituzionc di alcune casc esislenli 



Anni 



presso il porto di Cagliari, che il Comune di 
Pisa avea dato con altre terre e possessioni 
ai custodi del ponte nuovo di Ex-jrino per la 
conservazione del medesimo , le quali erano 
state, ed erano anche allora indebitamente oc- 
cupate dagli Ufflciali regii ; e perche al 
tempo istesso li detti custodi fossero rifatti 
dei danni, ch'essi asserivano aver sofferto per 
causa di tale indebita occupazione, e riclama- 
vano a ragione di cinquanta fiorini d'oro al- 
l'anno Aig. 737 

LXXV*. 

re D. Pietro IV. di Aragona ordina la pronta 
restituzione delle somme, che il Comnne di 
Pisa era stato astretlo a sborsare in Sardegna 
pe' feudi chc vi ppssedeva, in occasione deHa 
guerra sostenuta in Logudoro dalle armi regie 
contro i ribelli nobili d'Oria , con violazione 
dei patti giurali tra il re D. Giacomo II. e )'in- 
fanle D. Alfonso da una parte, e lo stesso 
Comune dallaltra, in virtu dei quali quesful- 
timo non era tenuto a prestar sussidio, ne di 
andare a oste co' regii , salvo che si tentasse, 
o si temesse invasione delF isola , o di parte 
di essa, per mezzo di armi straniere . . » 758 

LXXVI*. 



II re di Aragona rinnova al Governatore generale 
e agli altri Ufliciali regii di Sardegna 1'ordine 
gia dato nel 1547 e 1549 per la reslituzione 
della somma che il precedente governatore 
dell'isola avea fatto pagare agli uomini della 
villa di Gippi, infeudata al Comune di Pisa, per 
causa di una ferita inferta da un cittadino 
sassarese a un abitante dclla villa medesima, 
violando cosl la giurisdizione del suddetto co- 
mune pisano, il quale per mezzo del suo Vi- 
cario e della corona dei probi uomini, avea 
gia giudicato, e punito il delinquente . » 759 

LXXVII*. 

11 re di Aragona Don Pietro IV, accogliendo la 
domanda fattagli da Giovanni de Hericiis , e 
da Giovanni Buzacarino, ambasciatori del Co- 
mune di Pisa, rinnova al Governatore, ed agti 
altri Ufficiali regii in Sardegna 1'ordine gia 
dato ncgli anni 1547 e 1349, afllnche in via 
sommaria, e senza strepito di lite facciano re- 
slituire agli abitanti di una villa infeudata a 
' detto comune i beni , e gli efletU, che certo 
Gugllelmo di Lauro naUvo di Catalogna avea 
da cssi cstorto con la forza, pretendcndo che 
la suddetta villa fosse di suo privato dominio » 740 

LXXVIH*. 

U re di Aragona Don Pietro IV. comanda al Go- 
vernatore ed agli allri Uffiziali regii in Sar- 
degua, che in esecuzionc degli ordini gia dati 
nel 1347, e ripcluti nel 1349, facciano resli- 
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tuire al Comune <li Gippi infiiriorc' iofeudato 
*i, Pisaai le somme, gli effetti, ed i beoi sta- 
tigU secjueslrati da Maestrp Aroaldo Marclial 
signore della vilja di Musti (forse Mutei) per 
pagamjeoto di lire duecento di ' alfonsiai , cui 
egli av«a eqndannato alcuni uomini dt detla 
viU* o eomune di Gippi , i qttali perb. cdnstaya 
"nx|p"avervi. damicilio , ed .essere vagabondi al 
ternpo della condanna Pag. 

LXXIX*. 



741 



D. Pietro IV. ie di Aragona rinnova gli.ordioi 
gii dati' fio dal 1349 al Governatore generale 
e agU UfflciaU regu ih. Satdegn», affioelie os- 
; isccvino esaltaaiente i dritti e privilegi compe- 
tenti al Comune di Pisa nelle ville, e nei 
luoghi di Tregenda (Trfexeata), e di Gippi con- 
cedutigli in feudo col mero e misto impero, 
serJfcobbJigo di censo e di servizio, in conse- 
gueoza dfaUa pase r clie , dopo luriga guerra , 
era stato coneuiasa tra detto Coroune, e i ReaU 
suot progenitori . . . . . . . » 

. ; LXXX*. 

Lettera del re di Aragona al Governatore generale, 
e agli altri Ufficiali rcgii di Sardegna, affinche, 
in esecuzione degli ordini emanali dalla P»eal 
Corte nel 1347 e 1349, facessero restituire al 
Vieario oei feodi, cbe il COmune di Pisa posse- 
deva aellMsola, i Jbeni, tnobtti, e denari, cberano 
. stati vjolentemente estor.ti agli abitanti dt una 
delle ville di detti feudi daGioffredo Gilamberli, 
il quale anteriormente al Pisani avea avulo il 
possesso deUa villa medesima ...... 

LXXXI*. 

U rc jd>. Aragona rimprovera jl Governalore ge- 
nerale, e gU aUrj. UffieiaU . regli di Sardegna 
per 1« yessazioni . alle qaalj sottoponevano i 
Pisaoi' diropranti neUe cwaioric di Trexenla e 
di Jfippi ; e, nei giudiealo di GaUura, obbligan- 
;-doli a servizi perspnali, o a pagamenli dieur- 
rogazione, per la guardia del castello di Ca- 
gliari , e delle citta di; Sa.ssari e di Oristano, 
specialmente in occasioni di guerra co'Doria, 
e perche- i pirati catalajji spogliataDO impone- 
mentei mercalanti di Pisa ehe trafficavano nel- 
1'iaola, violando cqsi.la pace gia molto iunaozi 
stabilila tra i suoi reali predecessori, e il Co- 
mune pisano ; e ordioa pcrcib ai medesimi di 
astenersi nell' avvenire da tali abusi , e dagli 
allri. cbe sono nelle presenti letlere piu am- 
piameote riferiti . ; . . . . . . . » 

LXXXH*. 

D. -Pietro IV. re di Aragona scrive a Mariauo IV. 
regolo di Arborea, affinche in virtii dei poteri 
che gli avea conferilo nel .1347 e 1349, e che 
di nuovo gli couferiva , decidcsse detiniliva- 
uienle la questione insorla tra Bertrando de 
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VaUe di Barcellona da una parte, e Neri Fa- 
vulUa, e Gueto di Damiaoo dall' altra ; nella 
qualila questi ulthni di vicari e procuratori 
del Comune di Pisa oella curatoria di Gippi 
in Sardegna, per alctrne terre esisteoti in detla 
curaloria, deUe quaU si disputavano la pro- 
prieta, e per ie quali il Governatore delPisola 
avea senteoziato contro il detto Comune, che 
se n'era richjamalo a lui per mezzo di ap- 
pello . . . Pag. 

.LXXXIll*. 

II re dt Aragona ordina al Governatore , ed agli 
altri Uffieiali regii di Sardegna, che procedanp 
con rigore, ed arrestino Pietro Bpsco di Ca- 
gliari , il quale associatosi ad altri perversi 
uomini di mare avea predato a modo di pi- 
rata nel 1352 nei mari delPisola una oave di 
Giovanqi dt Giacomo, sopraonomato Fabbri- 
chino , di livorno, carica di mpite mercj , e nqn 
trovaodolo , oe ricuperando le merci predate y 
gli tolgano taolo dei suoi beoi 7 quanto basti 
a indennizzare largameote il derubato ; e cib 
coo prontezza; e seyeritii di. gindizio, per dare 
un solenne esempio di punizione, ed incutere 
terrore ai malvagi ...» 

LXXXIV*. 
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Lellera del te di Aragona al Governatore, ed agli 
altri UfficiaU regii in Sardegna , affinche in 
. esecuzione degli ordini loro dali nel 1347 e 
1349, accordino protezione al Comune di Pisa 
per la esazione dei filti deUe case, e delle pos- 
sessioni , che 1'opera di s. Maria di detla citta 
e comune possedeva nell'isola, e ^pecialmenle 
in Sassari , giacche i locatari , sotto pretesto- 
di riparazioni, e di miglioramenti, si rjleueyano 
tali fltti ; per lo che coiyanda , che da allora. 
in poi li delti locatari non si prendano arbi- . 
trio di far spese di sorta io detti benij seuza 
il cousenso» e permesso deU'amministratpr^ tit , 
delta pia opera . ••. ;. . « ^ ; 747 
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II re di Aragpoa ordina a\ Goyernalpre f ed ngii; 
altri Ufficiali rcgii di Sardegua , che prpou^ioo 
al piii presto 1'arreslo persqnale d« cerloP^e|.ro 
di Bosoo, il quale con una' nave arntota"avea 
predato nei mari delPAsinara un legnp capi- 
taqato da Giorgio Giusti cittadino pisano,; ru-, 
bandogli ed appropriaodosi eoo atto dt vera 
piratcria le mcrci , di cui.era carico , e efae 
iulanto dai beni del de Bosco rifacesscro il 
danno patito dal Gittsti . « » 

Lxxxyi*. 

Letlere dcl re di Aragona Don Pietro JV- al Go- 
vernatore , ed agli altri Ufficiali rogii' di' Sar- 
degna, affioche facciano criminale inquisizione 
pev scoprire gli aulori del furlo consumato a 
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prcgiudizio dei fratelli Gualando, e Riccucobio 
Riccucchi mercatanti pisani, una nave dei quali 
carica di merci era stata predala piraticamente 
presso Garbonara nei mari delPisola da un'altra 
nave armata, e capitanata, come dicevnsi , da 
sudditi aragonesi, e rinverrattli li arrestino, 
e facciano risarcire coMoro beni il danno ca- 
gionato Pag. 

LXXXVII*. 
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Araone D'Oria giurisperito a nome proprio, e di 
suo fratello Anfreone, e come procuratore di 
Nicolb, AnloRTo, Giuliano, TebaMo, e Odoardo 
del fu Gassano D'Oria , e di Luca D*Oria di 
Mariano ; Enrichetto del suddetto Gassano 
D'Oria ; Galeazzo di altro Galeazzo di Araone 
D'Oria : Damiano di altro Damiano di Saladino 
D'Oria ; e Matteo medico per Pietro D'Oria , 
e per gli uomini del comune di Alghero (Al- 
legt.ru ), in virtb dei poteri loro conferiti con 
atti dell' 1 e det 2 gennaio 1353 , cedono e 
trasferiscono a-mani del coroune di Genova 
il governo e il pieno ddminio di detto Go- 
munc di Alghero, con tulti i suoi dritti , ra- 
gioni, possessioni, e giurisdizioni, e lo mettono 
sotto la di lui protezione , col palto di Iega 
offensiva e difensiva contro il re di Aragona, 
e i Catalani ; ad eccezione dei possedimenti 
particolari, e di certi introiti, e dritti di ga- 
bella, che i suddetti D'Oria si riservano nella 
qualita di antichi signori dello stesso Comune 
di Alghero 750 

LXXXVHI*. 

Nicolo di Cassano D'Oria, pcr se, e per suo fra- 
tcllo Enrichetlo, e come procuratore di Alaone 
D'Oria giurispcrilo del fu Alaone, e di Ga- 
leazzo dei fu Galeazzo D'Oria ; Luca D'Oria 
di Mariano ; e Nicolino di Pignono per la 
univcrsith di Alghero, approvano, ratiGcano, e 
confermano la cessione del governd , dritti , 
ragioni e giurisdizioni spettanti a delta uni- 
versita , e al suo distretto , paltuita a favore 
del Comune di Genova con atto del 15 feb- 
braio 1353 , e ne fanno la reale conscgna a 
Fadoto Sfoglia sindaco, o procuratore di detto 
Comunc, il quale, dopo avutane la simbolica 
tradizione, fa inalberare sulle porte della terra 
il vessillo gcnovese. E per maggiore sicurezza 
della segulta cessione , e dei patti convenuli, 
gli abitanti, e gli uomini di Algbero prestano 
individualmentc il ginramento di fedelta al Co- 
mune di Genova * . » 753 

LXXXIX*. 

U re di Aragona Don Pietro IV. scrive a Ram- 
baldo di Corbera governatore di Sardegna , 
affinchfe faccia eseguire ed osservare fedelmenle 
neirisola lordine Realc gia emanato riguardo 
ai pirati, che fossero sudditi della sua corona, 
i quali , prima di armarc e di partire dal 
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luogo in cui avessero armato, doveano giurare 
e preslare idonea cauzione di non offeudere ,i. 
ne nelle persofle, ne negli averi i navigatori 
e le navi del Comune di Pisa, in osservanza 
della pace conchiusa tra detto comune e i so- ' 
vrani Aragbnesi, la quale a tal rigoardo do- 
levansi i Pisani cbe fosse stata spesso violata 
a loro danno . . Pag. 

•XC*. 

Progetto di capitoli di accordo tra la repubblica 
, diGenova e H r« di Aragona riguardo alle 
possessioni dei Doria nell' isola di Sardegna; 
e istruzioni date dalla prima ai suoi amba- 
sciatori per trattare la pace col secondo . 

XCI*. 



Proposte fotte dal Comnne di Pisa al Comune di 
Genova per la rifazione di varii danni arre- 
cali, e di prese fatte dagli armatori geno- 
vesi a pregiudizio di alcuni mercatanti e cit- 
tadini pisani, ancbe nei mari di Sardegna ; e 
risposte date dal detto Comune di Genova per 
mezzo dei suoi ambasciatori Giovanni D'Oria 
giurisporito, e Nicotb di Gujano ....'. 757 
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Istruzioni date dal Doge di Genova ali'Ammiraglio 
Antonio Grimaldo, cui ordina di assediare la 
citta di Cagtiari » 
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Mariano di Arborea ordina la erezione e costru- 
zione di un nuovo borgo presso il castello di 
Goceano , destina venticinque famiglie da lui s 
dipendenti per cominciare ad abitarlo, e ac- 
corda vari- privilegi ed esenzidai a coloro che 
anderanno a stabiiirvisi , promettendo ai me-> 
desimi spazio sufficiente per costrurvi le loro - 
abitazioni , e terre per Tesercizio dell' agri- 
coltura » 762 

XCIV. 

Pietro IV. re di Aragona fa atto di vassallaggio ' 
e presta omaggio ligio e giuramento dl fedelta 
pel regno di Sardegna al Pontefice Inno- 
cenzo VI . • . . . . . . . ( . . . » 764 

XCV. 

II Pontefice Innocenzo VI. scrive a Pietro IV. re 
di Aragona , significandogli che i di *lui pro- 
curatori ed ambasciatori aveano prestato alla 
Sedia Apostolica 1'omaggio iigio , e il giura- 
mento di fedelta pel regno di Sardegna e di 
Corsica . » 765 

XCVI*. 

II re Don Pietro IV. di Aragona concede allo scu- 
diero Pietro Esimino di Lumberiis di Sassari 
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il privilegio esclusivo di levare dai loro nidi 
i falconi nelPisola delFAsinara e nel capo.di 
Logodoro in Sardegna, di nutrirli, custodirli 
e allevarli per uso delle caccie reali , e di 
trasinetlerli poi alla sua corte . . Pag. 766 

XCVII*. 



II re Don Pietro IV. promette con giuramento di 
tenere sempre nnita alla corona e regno di 
Aragona , Valenza e Maiorca la citta di Al- 
ghero, e di non staccarnela mai , per vendita, 
per infeudazionc , permula , o in altro modo 
qualunque .'...» 
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XCVIII*. 

U re di Aragona Don Pietro IV. accorda ai cit- 
tadini ed abitanti della citta di Algbero la 
esenzione dal pagamento dei dritli di dogana 
e di gabella per le loro merci, ed altri beni, 
di cui fossero possessori » 

xcix*. 

Privilegio del re D. Pietro di Aragona, accib non 
si possa vendere e comprare a minnto in Al- 
ghero, fuorchb dai Catalani ed Aragonesi; ed 
altre proibizioni somiglianti » 



CHI*. 

Convenzione seguita nel luogo di Sanlnri in Sar- 
degna tra il re Don Pietro IV. di Aragona, e 
Mariano IV. giudice di Arborea ; ed ordine 
dello stesso re Don Pietro IV, affinche tale 
convenzione , e tntli i capitoli nella medesima 
contenuti siano punlualmente osservati . » 
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Privilegio del re D. Pietro di Aragona per la 
franchigia delle possessioni di Alghero da ogni 
peso e pagamento, eccettuata la decima, per 
lo spazio di cinque anni » ivi 
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Mariaco IV. giudice* di Arborea , coote di Go- 
ceano , e visconte di Basso , emancipa dalla 
sua patria podesta Ugone suo figlio primo- 
genito '...-.» 768 



CIL 

Pietro IV. re di Aragona scrive a Mariano IV. 
giudice di Arborea per indurlo alla restitozione 
delle castella di Pedres , Bonvei , Terranova , 
Ardara, e Cepola coi territori, e co'dritti alle 
medesime appartenenti , minacciando, ia caso 
contrario, di voler agire con vigore pel ricu- 
peramento di qnelle fortezze . . . . » 
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769 



CIV*. 



II re D. Pietro IV. di Aragona scrive dal casteUo 
di Cagliari a Mariano IV. giudice di Arborea, 
pregandolo d'inviargli marinai per le dne galee 
cbe faceva armare in Alghero, onde reslituirsi 
da Sardegna in Catalogna .... Pag. 
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Privilegio del re D. Pietro di Aragona per 1'unione 
del castello di Bonvehi, e sue ville, alla cttta 
e vicariato di Alghero » ivi 

CVI*. 



Mariano IV. giudice di Arborea scrive da Oristano 
a Don Pietro IV. re di Aragona, per chiedergli 
la restituzione, di nna nave col carico , cbe 
Nicolb abate di Trapani avea predato a Bar- 
derio d'Adda di nazione francese, il quale na- 
vigava per conto di Filippo Rainaldetto nobile 
cittadino di Bosa, e con la restitozione il ri- 
sarcimento delTingiuria » 
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CVII*. 

Concessione e provvedimenli di Bcrnardo de 
Crudilijs pel modo di popolare Ia citta di Al- 
ghero, con autorizzazione e privilegio relativo 
del re di Aragoua » 

CVIII*. 

Don Pietro IV. re di Aragona scrive da Saragozza 
a Mariano IV. giudice di Arborea in Sardegna, 
chiedendogli sussidio dt frumento e d'orzo 
per le truppe che si congregavano in Valenza 
per la guerra contro il re di Castiglia . » 

CIX*. 

II re Don Pietro di Aragona afiranca per un de- 
cennio gli abitanti di Alghero dal mezzo fio- 
rino di censo , che pagavano al tesoro regio 
per ogni centinaio di lire » 
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Guidatico del re Don Pietro di Aragona per co- 
loro che andranno a popolare la citta di Al- 
ghero . » 776 



CXI*. 

Franchigia accordata agli Algheresi aventi balestra, 
e cento dardi » 

CXII*. 

Pietro re di Aragona conferisce ampli poleri a 
Francesco de Perilionibus (di Pierleoni), e lo 
costituisce suo procuratore, affinche d'accordo 
col procuratore ed inviato della Repubblica 
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di Genova faccia comproiuesso nella persona, 
o persone ch'entrambi consentiranno di sce- 
gliete per 1* decision» delle quesGooi, eper 
laoessaiione della guecra esistenfc tca to stesso 
sovrano» e la aoddetta vepnbblica . . Pag. 776 

CXIU*. - 

Simone Boccanegra Doge di Genova costitoisce 
suo procuratore Rinaldo di Montaldo all'og- 
getto di compromettere snlle questiooi della 
RopubbliCa Genovese col Re di Afagona, e di 
. comparire inlanto alla presenza di Giovanni 
marchese di Monferrato, per concertarsi cogli 
ambasciatori del sovrano aragonese sulla resti- 
tuzione dei prigionieri , e sulla rifazione dei 
danat fatli e cagtonati in occasione , e per 
caiiaa di gnerra , con facolta eziandio di de- 
veaire ad alti di tregua e di pace ...» 777 

CXIV*. 

Li suddetti proeoratori del re di Aragona, e del 
, doge di Genova fanno compromesso per la 
definizione delle loro queslioni, quelle compresc 
che riguardano la Sardegna, ed eleggono ar- 
bitro il marchesc Giovanni di Monferrato » 778 

CXV*. 

Lettera del marchese Giovanni di Monferrato a 
D. Pietro re di Aragona e al doge di Genova, 
nella quale da alcuni preUminari provvedimenti 
nella sua qualita di arbitro , riguardo ai pri- 
gionieri di guerra, ed ai corsari ed arffiatori, : 
o si catalani, che genovesi . . ... ... » 781 

CXVI*. 
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Ordini dati dal marcbese Giovanni di Monferrato 
- nella causa arbitramentale tra il re di Aiagona, 
e la* repubblica di Genova ...... 782 



CXVII*. 

Lettera del marchese Gioyanpi di Monferratq al 
re d> Aragona, con la quale gli notifica gli or- 
dini, ch'egli in qualita di arbitro avca dati su 
alcune queslioni dipendenti dal compromesso 
fatto nella sua persona da lui, e dai Genovesi » 



783 



CXVIII», 



1359 
3 

agoslo 



• 1359 

9 

sntlembre 



13S9 
14 

nuvcmbre 



Pietro re di Aragona ralifica il compromesso fatto 
dal suo procuratore Francesco de Perilio- 
nibus » 784 

CXIX*. 

II doge di Genova ratiGca il compromesso fatto 
dal suo procuratore Leonardo di Monlaldo » ivi 

cxx.* 

Pietro re di Aragona costitnisce &uoi procuratcri 
Iasperto di Tregnrano, e Romco Lullo di Bar- 



cellona, aecio assieme a Francesco di Perilio- 
nibus, o due dei tre in assenza di nno di essi , 
eonferiscaao con Giovanni marchese di Mon- 
ferrato riguardo aUe sue controversie coi Ge- 
novesi . Pag. 

CXXI*. 



785 



Altra ratifica del aedcsimo- compxomesso fatta da 

Pietro Re di Aragona . . » 787 

CXXII\ 

II doge di Genova costitnisce sooi procoratori 
Enrico giurispcrito, Painbello di Casale, e Ga- 
briele Adorno , per trattare con Giovanni 
marchese di Monferrato delle loro controversie 
col re di Aragona . . . . . .- » ivi 

CXXIU*. 

11 doge di Gcnova sostiluisce Domenico Facinanti 
a Pambello di Casale, e lo coslituisce sno 
procuratore perToggeUo di-cui nel precedentc 
documento Num. CXXIl* »789 
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CXXIV*. ■ . „ 

Giovanni , marchese di Monferrato, in virlU della 
bailia, e potcri conferitigli dal re di Aragona 
e dai Genovesi, proroga- per cinque anni, a 
dalare dalla prossima festivita di Pentecoste , 
il compromesso fatto nelia aua persona-, per 
pronunziaro il lodo sulle loro qoestioni . ••• » 

CXXV*. 



Lodo di Giovanoi marchese di Monferrato, cot 
qoale sono defintte alcune delle queslioni tra 
il re di Aragona e i Genovesi , con riserva di 
definir poi le altre , e intantp sl conunda ai 
coqtendenti di consegnare e mettere a dispo- 
sizione del mBdesimo raarchese la cilta di Al- 
ghero, ed. altri luoghi di Sardegna, co' dirjlti 
dipendenti , fino a che si potesse pronunciare 
definitivamente a tal rigoardo ...... 

. CXXVl*. 

Altro Jodo di Glovaow, marobese.di Monferrato 
sopra lia earUroversie dei Genoyesi col re di 
Aragona„.n,el quaJe U detto marebesesi rn- 
serva di arbilrere o senteqziare* rignardo ai 
luoghi, vjlle, terre, posse*Ssiofli , giorisdiaiooi 
e redditi , che i D'Oria aveano in Sardegna , 
dopo che gli sarebbero presentate le informa- 
zioni scritte, e giorale a tal riguardo da Fran- 
cesco di Perilionibus , e da Leonardo di 
Mootoldo. procuratori dei contendenti , » 

cxxvir, 

t • » . 

> X» 

Francesco df Enrico gitirisperito, Domenico Fati- 
nan(i , . e Gabriele Adorno, ambasciatori della 
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repubblica di Geuova, domandano da Giovanni 
marchese di Monferrato, che flssi uri termine 
dentro il qnale le parli debbano presentare 
tntte le scritlnre, e titoli su' quali fondano le 
rispettive loro pretese, affinche si possano de- 
cidere definitivamente tutte le altre loro que- 
stioni col re di Aragona; e il detto marchese 
fissa per tale oggetto il termine di quattro 
mesi Pag. 
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11 re Don Pietro IV di Aragona e di Sardegna 
acoorda alla citla di Algbero le franchigie della 
citta di Sassari . . » ivi 

CXXIX*. 

11 re Don Pietro IV. di Aragona e di Sardegna 
sottopone alla giurisdizione della citta di 
Alghero le ville di Manucades (odierno Minu- 
tadas), e di Almedo (odierno Olmcdo) . » 798 

CXXX*. 

Giovanni marchese di Monferrato, nella sua qua- 
lita di arbitro, dcfinisce, e comanda, che il re 
di Aragona restituisca ai nobili D'0ria le ca- 
stella, i luoghi, e le terre tulte, ctfessi pos- 
sedevano in Sardegna » ivi 

CXXXl*. 

Cristoforo di Paolo inviato speciale della Repub- 
blica di Genova , protesta solennemente al 
cospetto di Pietro . re di Aragona pe' dapni , 
che la detta repubbtica risenliva , per noa 
avere egli ottemperato, e non voler oltemperare 
alla sentenza , ed agli ordini dati da Giovanni 
marchese di Monfcrralo nella qualita di arbilro 
elclto di comune accordo per definire le loro 
questioai . . ...» 80» 

CXXXII*. 

Lettere comminalorie di Giovanni marehese di 
Monferrato, con le quali nella sua qualila di 
arbitro elelto percompromesso,ingiunge nuova- 
mente » Pietro re di Aragona edi Sardegna, 
sotlo pena di cento raifa ftorini, di mettere 
e consegnare in suo potere la citta e gti uo- 
miu di Algbero , con le soe pertinenze , per 
ritenerle fino a sentenza definitiva sulle que- 
stioni vertenti per tal causa tra il detto so- 
vrano , e i Genovesi; e cib in un termine 
prefinito, traseorso H qnale, senza eseguire tal 
conscgna , dovesse lo stesso re rimettere i 
Genovesi nella pbssessione materiale del men- 
tovato luogo di Alghero , dalla quale egli H 
avea levati con le armi , e con la violenza » ivi 

CXXXIU*. 

U marchese di Monferrato, pressalo dalle iustanze 
degli ambascialori genovesi , i quali si dole- 
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vano cbe il re di Aragona non avesse eseguito 
c non volesse eseguire veruna delle cose pro- 
nunziale coModi gia intervenuti nelle loro con- 
tese, e specialmente la restituzione delle ca- 
stella, luoghi , e terre, delle quali quel sovrano 
avea spogliato in Sardegna i nobili D'Oria ; 
e eonoscendosi impotente a farla eseguire con 
la forza, riounzia alla bailia, ed ai poteri che 
si avea riservato, e protesta di non volere pib 
arbitrare, e pronunziare su detle contese. E gli 
ambasciatori genovesi protestano alla loro 
volta, accusando al re di Aragona ttitte le pe- 
nalita da lui incorse^ Pag. 
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CXXXIV*. 

Sentenza di Giovanni marchese di Monferrato, con- 
la quale si dichtara dover star ferma , e neb 
sno pieno vigore , 1'altra sentenza pronun- 
ciata da detto marchese nel 27 dicembre 
1361 relativamente alla restituzione della 
citta di Alghero , e sue dipendenze ; avere 
il re dt Aragona incorso le penalita commi- 
nategli , per non averla eseguita nel tempo 
preflnito; ed e oondannato lo stesso sovrano 
a fare tale restituzione ai Genovesi entro 
quattro mcst dal giorno della notificazione del 
presenlc lodo » 

CXXXV*. 

II Ponteflce Urbano V. manda suo legalo alla re- 
pubblica di Genova Farcivescovo di Torres to 
Sardegna, per indurla alla pace e alla con- 
cordia col Comune di Pisa riguardo agli af- 
fari di Oriente e delTimpero Costantinopo- 
litaoo ► > . * 

CXXXVI. . 

Bolla del Pontefice Urbano V. conlro Pietro IV. 
re di Aragona , il quale ricusava di pagare 
Tannuo censo convenuto neila infeudazione 
pel reguo di Sardegna e dt Corsica , accio 
conparisca legittimamente m Roma avanti al 
coBcistoro poatificio , per ivi sentire la pro- 
mulgazione della sentenza , che sarebbe pro- ■ 
nunciata contro di lui, accompagnata da sco- 
munica, e da interdetto » 

CXXXVIl*. 



Privilegio del re D. Pietro di Aragona , aecib la 
quarta. parte dei proventi della Dogana di 
Alghero sia applicata a riparare le mura della 
citta »816 

CXXXVHI*. 

Carta Reale di D. Pietro di Aragona, con la quale 
dichiarate di proprieta regia, e quindi inalie- 
nabili in perpetuo le saline dello stagno e della 
Nurra, e le ville di Bonvehi , Manussades , e » 
iMontcort , si danno alcuni provvedimenti per 
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la rendita del sale in Aigbefo , e aioohe in 
Sassari, aUorcbe qsiesl* cillit torneri sotto il 
dooiBio della coreaa ..'.'.'.,. . Pag- 

CXXXIX'. 



810 



Privilegio del re D, Pietto di Aragooa per 1'uniooe 
ad Abgbero deilc ville di.Suyana, Terquilo e 
Desella . , . . » 511 

CXL*. 

Qcdjne del re D- Piel.ro di Aragona, cal quale . 
sMngiunge ai Sardi abitanli in Alghero diuscirne 
e vendere le loro possession» dentro nn ter- 
mine da fissarsi dal govematore di Logudoro; 
coa divieto perpeluO agli stessi Sardi di abi- 
tare in detla cilla , e possedervi dei beni , 
siabili » m 

CXLI*. 

Assoluiioae fatta dal re D. Pietro di Aragdna dei 
debili degl) amminislratori dei dazi di Algbero, 
i quali aveano smarrilo. le carte della loro am- 
ministtazione , dutante la guerra col gindice di 
Arborea ,.....». 812 

CXLIl* 

II re D. Pietro di Aragona condona per un qua- 
. drieaaio il mezzo fiarino, cbe pagava anaual- 
menfe ogni casa di Alghero » ivi 

. . CXLIIl*. 

tt & D. Pietco di Aragona confierma la concordia . 
seguita tra i consoli di Marsiglia, e il veghiere, 
e i consiglteri di Alghero per riguardo alle 
lettere dr marca' ...» 813 

CXLIV". 

Nicolo di Guareo doge delUt Repnbblica di Genova, 
nelia quaUta di tutore e curatore legittimo di 
sua flglia Bianchina, costituisce vao\ procura- 
tori speciali Giovanni di Giorgio di Montegra- 
naro , dottore jn legge, e «oo vioario, e il 
. ' nobtle .Giacopo D'0ria del fu Percivalle , al- 
Toggelto di togliere a mutuo quattromila fiorini 
d'oro, e d'impiegare una parte dei medesimi 
nella compra di lanti luoghi frultiferi dei co- 
muni di Geoova, di Pisa, o di Firenze, a fa- '..'.: 
vor-e di detta sna figlia Biancliina . . . » ivi 

CXLV*. 

Eleonora di Arborea , . mogtte di Brancaleone 
D'0ria, fa conseguare dal suo inviato Francesco 
Delbarbo di Caslel Genbvese ( in Sardegna ) 
fiorini quattromila d'oro , a. Utolq di mntuo 
gratnito, a Nicolb di Guarco doge dejla re- 
pubbUcadi Genova, ii qnale si obbliga di farne 
rcstituzione nel lcrujine di dieci anni , sotlo 



pena del doppio ; econ la condizione espressa, . 
che laddove nel ffattempo, pervenuto aUa pu- 
berta Federico, figlio di deUi Eleonora e Bran- 
caleone, Biancbtna figlia di esso Doge rautua- 
tario contraesse matrimonio per vcrba do prae- 
senii coi snddeHo Federigo , e en tal matri- 
moaio oon potewepoj effettuacsi per camsn di 
morte , o per qualuaque ajtro caso fortuito , 
•. il presente atto.di mutuo diveptasse. nullo., e . 
di niun valore Pag. 814 

CXLVl*. 

Eleonora giudicessa di Arborea. scriye aUa regina 
di Aragopa x pregandola dj voler essere me- ; , 
diatrice presso il di lei rcale marito , onde 
ridonare aU' isola di.Sardegna 1'antica pace e 
tranquillita , la quale era fieramente turbata 
daUe continue gnerre ; e ia preyVene ial tenjpo -. ' 
istqsso, che avea gia scrilt» ai re, informaa- 
dolo. di taie stato di cose, e deUa mofte del ' '. 
suo fratcUo Ugone . . » 815 

CXLVH*. 

II re Doa.Pietro di Aragona accorda agti Algbe- 
resi .il privilegio, cbe lulte.le barche, eon lc . 
quali.si fara. la pesca del corailo dal Capo di 
Napoti sino alCisola deWJsimra, dcbbano far 
. , .porto in Alghero, e pagare coia i dritli con- 
sueli per la pesca medesima » ivi 

CXLVIIl*. 

Privilegio del re D. Pietro di Aragona, accib aes- 
suq iegno mercanUle faocia porto „ dal Capo 
di Marras Gno a Castel-Genovese, &torche in . 
Algbero ............ ivi 

CXLIX*. 

> 

tt Fonlefiqe Urbano VI ,. accogliendo favorevol- 
mente le supplicazioni fattegli da tutti i nobiii 
della slirpe e della famiglia D'Oria, autorizza 
1'abate di s. Fruttuoso di Capo di Monte della 
diocesi di Genova , di rivendicare , e nteco- 
gliere insieme.le posseasioni , e i reddiU ap- 
partenenti al prtorato di s. Maria delPordine 
di s. Benedelto , che gU aotenaU degli stessi 
D'Oga ayeanO fondato nella citta di Algbero 
in Sardegna, il quale.con la detta cittk cra i 
stato vielentemente occupato dai Catalani y : 
segoaei e fauLori dell'antipapa Clemente. VII > < 
e di far edificare col mezzo di tali redditi .«a». 
chibsa nel luogo di.Campt tn Polcevera solto. 
1'in.vocazione di s. Tecamo, sottopodendola al 
patronato pcrpetno del priore (poi abate). di- 
s. Malteo di Genova . . ... • n £16 

I , : . ...... 

CL*. 

Atto solenne di pace tra il re. Don Giovanni di 
Aragona, ed Eleonora giudicessa di.Arborea, 
col concorso dclle citla, ville.c comuni dipen- 
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denti da quesfultima , e dei Sardi di lei fau- 
tori e aderenti, nel quale e riconfermata con 
varie modificazioni ed aggiunte !a pace pre- 
cedente concbiusa in Barcellona nel 31 agosto 
1386 tra gli ambasciatori della stessa Eleo- 
nora, e Don Pietro IV. re di Aragona . Pag. 817 



CLV 



Convenzione tra D. Giovanni re di Aragona da 
una parte, ed Eleonora giudicessa di Arborea, 
e ii di lei marito Brancaleone D'Oria dalPal- 
tra , con la quale si stabiliscono i modi e le 
forme della liberazione di detto Brancaleone 
dalla stretta custodia in cni era rilenuto nel 
caslello di Cagliari , e della esecuzione degli 
allri palti contenuti nell'atlo di pace del 24 
gennaio 1388 » 861 

CLII*. 

Carte di credenza, ed istruzioni date da Giovanni 
di Muntbuy governatore e riformalore gene- 
rale di Sardegna , e dai consiglieri, e probi- 
uomini (prohomens) di Cagliari al nobile Ao- 
tonio di Puigalt, e a Francesco Roig*, i quali 
si doveano trasferire a Barcellona, perche fac- 
ciano conoscere al re di Aragona i falti tutti, 
e le circostanze della ribellione di Brancaleone 
D'Oria : della di lui moglie Eleonora giudicessa 
di Arborea, e del loro figlio Mariano V. » 867 

CLIH*. 

Domanda fatta dal procuralore generale del fisco 
in Catalogna al re D. Giovanni di Aragona 
per la formazione del processo contro Eleonora 
giudicessa di Arborea, Brancaleone D'Oria di 
lei marito, e il loro figlio Mariano V, che egli 
accusa di ribellione, e di guerra aperta contro 
il sovrano, pe'fatti criminbsi, invasioni, usur- 
pazioni, ed altre enormita che aveano com- 
messo, e commeltevano in Sardegna . . . 868 



Afpendice ai Diplomi e Cartk dei Secoli xi , 

xii , xiu , e xiv 875 

Secolo XI. 
I. 

Ugone I. arcivescovo di Cagliari racconta i mo- 
tivi , pei quali non avea potnto consegnare 
ai monaci di s. Villore di Marsiglia la chiesa 
e priorato di s. Saturnino esislenli nel giudi- 
cato Cagliaritano, secondo gli ordini ricevuti 
da papa Urbano II, e come poi avesse dato 
la possessione di delta chiesa e priorato a 
Pietro di Bargiaco procuratore di detti mo- 
naci , scomunicando gli agenti e fautori dello 
spedale di Papa Alessandro in Pisa , i quali 
se n'erano impadroniti , e ritenevano I'una e 
1'altra con la violenza » ivi 



Secolo Xir. 



V 



Diploma di Guelfo principe di Sardegna, duca di 
Spoleto, marchese di Toscana, e signore della 
casa delia contessa Matilde , col quale conferma 
a favore delTarcivescovo di Pisa le precedenti 
concessioni Pag. 876 



11 



II Pontefiee Alessandro 111. scrive agli arcive- 
scovi , e vescovi di Sardegna, ordinando ai 
medesimi 1 , che nelle chiese e monisteri det- 
1'ordine Cassinese esistenti nelle loro diocesi 
non turbino , ne permettaoo che sia turbato 
il pacifico possesso in cni i monaoi si trova- 
vano per indulto aposlolico, di ammmistrare 
sagramenti , e riscuoter decimc . . . . » ivi 



nr 



Rinunzia fatta dai consoli della cilta di Pisa a 
nome di quel comune a Celato di Tagliascrima 
delle ragioni che ad esso comune compete- 
vano sopra i beni di*Alberto del Mattone 
morto in Sardegna » 



IV*. 

Tratlato , e capitoli della pace stabilita tra il re 
di Maiorca , e il comune di Pisa , nel quale 
fra le altre cosc si conviene, che nessun ba- 
stimento di Maiorca, Minorca, Yvica, o lvizza, 
Formentaria, o di altro luogo a esso re sot- 
toposto, commettera ostilita contro i bastimenti, 
ed uomini sottoposti al comune di Pisa, e sue 
isole, cioe Sardegna , Corsica, Elba , Pianosa, 
Monte-Cristo, Gorgona, Giglio, e Capraia , e 
che alP incontro lo stesso si osservi dal co- 
mune ed oomini di Pisa rispetto ai legni , ed 
uomini soggetti al re di Maiorca ...» 

Secolo xui. 



I. 



Giulia , abbadessa del monistero di s. Stefano di 
Pisa, scrive ad Angerio vescovo di Sorres in 
Sardegna, pregandolo di consegnare a Mari- 
gnano, camerlengo deH'arcivescovo pisano , e 
suo procuratore , che si recava nell' isola , il 
legato lasciato da donna Marcusa al suddetto 
monistero » 



877 



iVl 



1156 

9 

febbraio 



1180 
95 
febbraio 



1184 

(1185 slil. 

?■«»■•). 
17 maggio 



1184 
(1185 stil. 

pisan.) 
1 giugno 



1301 
(slil. pisan.) 
95 
marzo 



878 



II. 

Conveozioni" pel futuro matrimonio di Bonifacio, 
figlio di Manfredo II. marchcse di Saluzzo , 
con Maria, figlia di Comita II. giudice di Tor- 
res; e cooferma delle convenzioni medesime 
per parte della contessa Alasia madre di detto 
Bonifacio, e di sessanta principali uomini del 
marchesato di Saluzzo » ivi 
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III. 



Gomita II. giudice di Torres fa dooazione a fa- 
vore della sua figlia Maria , vedova di Boni- 
fazio marchese di Saluzzo , ed ai di lei figli 
Manfredo ed Agnese , delle ragioni che gli 
spettavano sulla dotc costitnita al tempo del 
di lei matrimonio Pag. 



IV. 



II Pontefice Onorio III. scrive ai canonici della 
chiesa Cagtiaritaoa, riprotando la elezione del 
loro. arcivescovo, alla quale essi aveano pro- 
ceduto, senza farae postulazionc alla caltedra 
apostolica, conVera prescritto dalle leggi cano- 
niche, diohiarandola percib irrita, e di nessun 
valore ; e pfomettendo tuttavia di approvarla, 
laddove, dopo diligente informazione , 1'eletto 
eli risnltasse. idoneo » 
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II Pontefice Onorio IIL commette alParcivescovo 
di Torres, a Rolando legato della Sedia Pon- 
tificia , ed all' abbate di Saccargia, di trasfe- 
rirsi a Gagliari , per accertarsi delle qualha 
del vescovo di Solci , che.il capitolo dei ca- 
nonici di quella metropoli avea postulalo per 
suo arcivescovo ; di metterlo in possesso del- 
1'arcivescovado , se ne lo conoscessero meri- 
tevole ; e in caso contrario di ingiuogere a 
detto capitolo di procedere alla poshdazione 
di un altro candidato » ivi 



VI. 



11 Pontefice Onorio III. scrive agli arcivescovi di 
Torres e di Gagliari , commettendo ai mede- 
simi di esaminare , e riconoscere la dottrina 
e le qualita del vescovo di Terralba, che il 
capitolo di Arborea gh* avea proposto perar- 
civescovo della sua diocesi, «, trovandolo 
idoneo a si alto uffizio, di confermarne la ele- 
zione, e dargli licenza di trasfcrirsi alla nuova 
sede Arborense » ivi 



VII*. 



Dispaccio della Repubblica di Genova ai snot am- 
basciatori presso la curia Romana , special- 
mente per affari relativi alla Sardegna, ed alla 
fortezza di Sanflgia Pag. 882 

VUl. 

II Pontefice Nicolb IV. scrive all' arcivescovo di 
Arborea in Sardegna, affinche nel sinOdo, che 
con altre lettere pontifieie gli avea ordiaato 
di convocare, richiedesse il voto dci vescovi 
suoi sufiraganei sulla rinnione dei dac ordini 
di s. Giovanni Gerosolimitano, e dei Templari 
che gli era stata domandata, e che gliclo fii- 
cesse conoscere con esattezza, e con rclazione 
distinta delle opinioni di ciascuno dei con- 
gregati ... » ivi 



IV. 



I. 

U vicario delT arcivescovo di Pisa scomnnica il 
vescovo di Galtelli in Sardegna , perche nel 
termine prefissogli non si era presentato a ri- 
spondere in giudizio di un debito di certa 
quantita di denaro, che gli era richiesto . » 

II. 

Leltere di citazione spedite dal vicario dell'arci- 
vescovo di Pisa al vescoto di Galtelli in Sar- 
degna, perche rispondesse di cerle innovazioni 
da lui fatte in una sua possessione situata 
nell' agro pisano, e dei danni cagionati al 
vioino ...» 

III. 

Simone arcivescovo di Pisa assegna a Fr. Lorenzo 
da Viterbo vescovo di Givita in Sardegna Pan- 
nua pensione di venti fioriai d'oro sulle ren- 
ditc del monistero di s. Quirico nelle colline 
pisane, affinche possa decentemente sosten- 
tarsi, secondo la dignila episcopale, essendo 
impedito di trasferirsi alla sna sede da un 
canonico Parasone, che 1'avea, e la ritenea 
violentemente occupata » 
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